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G y ó g y í t  h a t l  a n  s e b e k .
(Elbeszélés.)

B a l á z s  S á n d o r t ó l .
(Folytatás.)

A z  esem ény száz alakban és százféle m agyarázatok
k a l adatott elő.

M indenki igyekezett uj m eg uj indokokat felfedezni.
E gyb en  azonban mindnyájan m egegyeztek: A z  isme

retlen h ö lg y  titkos viszonyban áll V érteivel.

M ennyi alappal bir e hiedelem, az esem ények folytán 
k i fo g  tű n n i; én részem ről nem előlegezek semmit, h o gy  
ha n é m i  érdekeltséget sikerült önökben e k ét a lak  iránt 
ébresztenem, azt ne veszélyeztessem .

N éhány órával a bárbaj után, midőn már V érté i szo
bájában pihent, a sétányon összegyűlt társaság folytono
san és k izáró lag  ez esem énynyel bibelődött. M indenki el- 
mondá észrevételeit, következtetéseit, és senki sem volt, ki 
ne ve tt volna már ré g  óta bizonyos titkos összeköttetést 
észre V é rté i és az ismeretlen h ö lg y  között.

—  D e nézzék csak önök —  m ondák a nők —  e szív
telen terem tményt, e szörnyeteget. E g y  ember verekszik, 
vérét ontja és talán haldoklik e pillanatban érette, és ő itt 
járkál, itt sétál oly  hideg, o ly  közönyös arczczal, mintha mi 
sem történt volna. A h , e nőnek nincs szive.

A  nőknek igazuk volt.
A z  ism eretlen h ölgy ott járk á lt a sétányon nyugodt 

arczczal, mint m áskor, és ú gy  látszik, mi tudomása sincs a 
történtekről, legaláb b  arczárói sem izgatottság, sem rész
vét nem volt leolvasható.

D e e pillanatban e g y  fiatal leány közeledik hozzá
—  kit a ven dégek mint az ism eretlen h ö lgy  kom ornáját is- 
m erének —  és néhány szót sú g  fülébe.

A  h ö lgy  erre elhalványodik és e g y  hangos sikoltás

sal, mi a körülötte levő k  figyelm ét azonnal m agára vonta, 
odahagyja a sétányt és sebes lép tek kel lakására siet.

—  Beszélj, beszélj gyorsan, h o gy  történt ? K itő l, mi 
módon tudtad m eg ? Mondj el m indent!

—  A z  egész ig y  történt. A  mint n agyságo d  a sétányra
ment, s én ajtót, ablakot feltárva, a szobát tisztogatnám , 
e g y  ur jött ide, tudja nagyságod, az, a k i minduntalan n ya
kam ra járt, n agyságo d  után tudakozódni. Először is pénzt 
akart adni, de én azt, mint m áskor tevém, visszautasi- 
tám. A zután  kérdezé, ha ismerem-e V érté i urat, és h o g y  !
minő viszonyban áll n ag ysá go d d a l? Én azt felelém , h o gy  
nem ismerem a nevezett urat, és h o gy  n agyságo d  senki
vel sem áll semmiféle visszonyban. E rre gúnyosan moso
lyo gn i kezdett és k é rd e zé : ha tudja-e már úrnőm, h o gy  
V é rté i érette párbajt vivott, s h o gy  e párbajban halálosan 
m egsebesittetett ? E rre  én nem álhatám  m ég, h o g y  el ne 
sikoltsam  m agamat, s futottam  a sétányra, h o g y  e bor- | 
zasztó esem ényt nagyságo dn ak tudtára adjam.

A  fiatal h ö lgy  e szavakra izgatott lép tek kel a szobá
ban járkálni kezdett, mintha teendője felől gondolkoznék, j 
azután sietve asztalához ült, s néhány sort irt.

—  A  leve let sietve vidd V érté i úrhoz, és egyed ül k e
zeibe add. L akását könnyű megtudakoznod- S ie s s !

A  kom orna sietve távozott és úrnője pam lagra vetvén  
m agát, fejét kezei közé rejté és zokogni kezdett. —  A h , 
m ily b a lso rs! —  sohajtá. —  O halálos seb b en ! . . .  T eh át m ég 
rem ényem nek sem szabad lennem a b o ld o g sá g h o z! . . .

N éhány perez m úlva a kom orna ijedt és zavart arcz
czal tért vissza.

2



27

—  N os?
—  A  leve le t visszahoztam , m ert V e rte i ur, mint az 

orvos mondá, öntudaton k iv ü l van, és különben is nem 
tudja neki m egen ged hetni az olvasást, és h o g y  átalában 
fog-e va lah a  olvashatni ? !

A  fiatal nő e b alh irek re  m ajd földre roskadt a fe lin 
dulás m iatt. E g y  b úto rd arab ba k elle  fogódznia, h o g y  m agát 
fenntarthassa. Ijedt és zavart arcza o ly  h a la vá n y  volt, h o gy  
a kom orna ijedten k é r d e z é : ha parancsolja-e, h o g y  orvos 
után szaladjon?

—  Nem, nem M ari, —  fe le ié  g y ö n g e  hangon a fiatal 
nő, —  m ár elm últ, csak futó g yö n g e sé g  volt, m ár jobban ér
zem m agam at. D e m ondd,m ondd csak, hol la k ik  V e rte i u r?

—  Itt m indjárt a m ásik utczában, a vörös h á z b a n ; az 
első em eleten.

A  fiatal nő erre néhány m ásodperczig habozni, gon 
dolkozni látszott, v é g re  határozott.

—  M ari, —  mondá, —  én most m egyek  V é rté i urat 
m eglátogatn i. H isz ugy-e, azt beszélik, h o g y  értem  kapott 
seb et?  E g y  óra m úlva jöjj el, addig m eglátom , ha szüksé
ges-e, h o g y  őt ápolni nála m aradjak?

A  fiatal nő erre sietve  távo zik  és egyen esen  V é rté i 
szállására  siet.

K ö v e ssü k  őt.
L ép te i ingadozók, teste rem eg, de a le lkierő  az elha

tározó p illan atokban m indig felfrissíti az e lgy en g ü lt id eg e
ket, épen ú g y , mint e g y  szeretett, bám ult h advezér m egje
lenése az ingadozó serget.

A  házba érve, felsiet az em eleten, és a legelső  ajtón, 
m it ta lá l,h a lkan  k o p o g .A  kétségb eesett arczu inas ajtót nyit.

—  K i  van  uránál ?
—  A z  orvos és más k é t ur.
—  M enjen ön kérem , és mondja m eg az orvos urnák, 

h o g y  le g y e n  szives e g y  pilanatra  kijönni. Igen  fontos köz
lendőm  van.

A z  inas távozik, és az orvos néhány m ásodpercz 
m ulvá m egjelen.

—  Ön parancsolt asszonyom .
—  Először is orvos ur, az ég n evére  kérem  önt, szól

jon n y íltan : halálos-e V é rté i u r sebe?
A z  orvos m eglep etve  és h abozva tek in tett az isme

retlen h ö lgyre .
—  F eleljen  ön orvos ur, hisz látja, nekem  van b átor

ságom .
—  A sszon yom , —  m ondá az orvos határozotlanul —  

e pillanatban m ég bizonyosat rém m ondhatok. Nem  v a g y o k  
u g y a n  k é tsé g b e  esve  fe lg y ó g y u lá s a  felől, de biztos rem é
n y e k e t sem akaro k  önben ébreszteni. V é rté i ur e p illa 
natban igen  élénk seblázban van, m ely  eltart két-három  
n a p ig ; m egszűnése után b iztosabban fo g o k  nyilatkozhatni.

—  O rvos ur kérem  önt, le g y e n  szives va lam ely  ü rü g y  
alatt azon urakat, k ik  e pillanatban V é rté i urnái vannak, 
eltávolitni. Én látni akarom  őt.

—  D e asszonyom  . . .
—  L e g y e n  n yugod t, nekem  van erőm.
—  K ív á n s á g a  szerint asszonyom . A d d ig  is le g y e n  

szives e m ellékszobába vonulni, néhány pillanat m úlva 
önért jövök.

A  fiatal nő a k ije lö lt szobába lépett, hol nem kelle  
soká  várakoznia, m ert csakham ar távozó lép tek  hallatszá- 
n ak és az orvos m egjelent.

—  H a ú g y  tetszik asszonyom  !
A  fiatal nő kö v eté  az orvost, k i e g y  szobába vezette 

őt, m elyek  ab la k a i egészen e lvo lta k  fü ggö n yö zve, s m ely
nek  h alván y  v ilá g o t e g y  kisded mécs adott, m ely a szoba 
e g y ik  szögletében vo lt elhelyezve.

A z  á gy , m elyen a b e te g  feküdt, vászonfalla l v o lt b e 
kerítve, h o g y  a v ilág o sság n a k  eg-y sugara  se háborítsa őt.

A z  orvos óvatos, lassú lép tek k el e fa l m ögé vezeté  a 
fiatal nőt.

A  b eteg  arcza lán go lt a láztól, de szem ei le vo lta k  
csukva. L é leg zete  szalcgatott rendetlen v o l t ; ajkain néha 
egyes, összefüggés nélküli szavak  lebb en tek  el, m ik közé 
m induntalan e g y  név v e g y ü lt : Júlia.

A  fiatal nő hosszas id eig  nézte őt. Szem eiben élénk 
részvét és agg 'á ly  kifejezése ült. A jk a in  sóhajok lebb en tek  
el, m iket hasztalan  ig y e k e ze tt elfojtani.

—  O rvos ur —  mondá lassú hangon, k ilép v e  a v á 
szon fal m egül —  e rém itő esem énynek akaratlanul bár, 
de okozója én v a g yo k . A z é rt  is elhatároztam  ápolni őt, és 
nem h ag y n i el mindaddig-, m ig csak veszélyen  k ivü l nem 
leend.

—  D e az lehetetlen  asszonyom .
—  M iért uram, h át nem tanusitám-e, h o g y  van  erőm 

és bátorságom  ?
—  D e ön szintén b e te g ; önnek szabad lé g re  és moz

g á sra  van  szüksége.
—  D e h át lehetségesn ek hiszi-e orvos ur —  fe le lt szi

lárd, határozott hangon a nő, —  h o g y  én ily  veszélyes p il
lanatban elh agyh assak  e g y  em bert, k i érettem  ontá vé ré t?  
Nem  orvos ur, én erre kép telen  v a g y o k . Itt fo g o k  m aradni 
szobájában, és ápolni fogom  őt m indaddig, m ig csak veszé
lyen  k ivü l nem leend.

A z  orvos e határozott szavak b ó l átlátta, h o g y  a fiatal 
nőnek szándéka nem m egingatható, s ezért nem is tön el
lenvetést.

—  Ö nnek okai asszonyom  o ly  tiszteletrem éltók, és á l
dozatkészsége o ly  m éltányos, h o g y  nem m ondhatok ellent 
akaratán ak. Ön szivére h a llg a t és ez csak nemes tanácso
k a t adhat. M aradjon teh át és nyújtson nekem  segéd kezet 
b etegü n k  ápolására. Ö nnek jelenléte, m eg v a g y o k  g y ő 
ződve, sokkal gyo rsa b b  és h athatósabb g y ó g y sze r  leend 
mind annál, m it én rendelni képes va g y o k .

A  fiatal nő kezét nyujtá az orvosnak köszönete jeléül, 
s letevén  köp en yét és kalapját, széket vön, s azt az á g y a t 
körző vászon fa l m ögé h elyezte  o ly  közel, m ennyire csak 
lehete, h o g y  a b etegn ek  lé leg zetét hallhassa.

N éh án y perez m úlva az inas lépett a szobába, s h al
kan kérd é az orvost, h o g y  e g y  urat, k i V é rté i u rat látni 
k íván ja , bebocsáthat-e ?

—  M ondja m eg ön azon urn ák —  előzé m eg az orvos 
fe le letét a fiatal nő —  h o g y  V é rté i ur igen  élénk sebláz
ban van, és h o g y  ez á llapotban minden látogatás csak  k e l
lem etlen. E zt fo g ja  ön m ondani m indenkinek, k i kérdezős
ködni jön, k iv é v e  ama fiatal leán yk át, k i az előbb leve le t 
hozott az orvos urnák, ezt m indig be fogja  bocsátani, de 
rajta  k iv ü l senkit.

A z  inas k érd ő leg  tekin tett az orvosra.
—  N os m ire vá ra k o zik  ön —  kérd é az orvos szintén 

m eglep etve a fiatal nő otthoniassága által —  menjen és te l
jesítse ö n a g y sá g a  parancsát.

A z  inas m eghajtá m agát és távozott.



—  N e ütközzék m eg orvos ur, viseletem  különössé
gén, —  mondá az ifjú h ö lg y  —  nekem  jogom  van, sőt kö
telességem  V é rté i ur fe lett őrködni, és nem akarom, h o gy  
ezen em berek, k ik  a nélkül is annyira tolakodók és fecse- 
gők, engem  itt ta lá lva, ujabb m eséket és rágalm akat terjesz- 
szenek ittlétem  felől.

A z  orvos m eghajtá m agát s a házirend készen volt.
Nem sokára a kom orna is m egjelent s a fiatal nő ném ely 

nélkülözhetlen tá rg y a k a t hozatván m agának, értésére adá, 
h o gy  m ég V é rté i ur veszélyen  lcivül nem leend, addig nem 
fogja  e lh agyn i e helyet.

M in tegy félóra telt el, midőn az orvosnak eszébe ju 
tott, h o g y  más b etegei is vannak, k ik  szintén tőle várn ak 
s e g é ly t ; s ném ely utasításokat adva . a fiatal nőnek, eltá- 
voza azon Ígérettel, h o g y  láto gatásait végezve, újból el- 
jövend.

A z  orvos távoztával a fiatal nő a vászonfal m ögé lé
pett, sokáig  nézte elm élyedetten a b eteget, néhány kön yet 
ejtett s azután újból e lfo g la lta  h elyét az á g y  m elletti szé
ken, m ely m int em lítve volt, o ly  közel á llo tt az ágyhoz, 
h o gy  a b eteg  lé legzetét m eglehete számítani.

A  szobában ünnepélyes csend állott be.
A  fiatal nő fejét, mintha nem birná szomorú gondo

latait, kezébe hajtá és átadá m agát m erengéseinek.
Felhasználom  e pillanatot, h o g y  önökkel m egism er

tessem e fiatal h ö lg y  külsejét.
Term ete inkább kicsiny mint nagy, de sugár és ido- 

mos, haja fekete, arcza halvány, vonásai nem tökéletesen 
szabályosak ugyan, de feltűnők és érdekesek, s ily  k á r
pótlás m ellett azt hiszem nincs ok panaszkodni a szabá
lyo sság  h ián ya ellen.

Ilyen  vo lt azon ifjú h ölgy, k i m agába zárkózott éle
tével annyi ta lá lgatásn ak és gyanú sításnak vo lt tárgya , s 
k i minden előítéletet és ál illedelm i fogalm akat m egyetve, 
eljött saját kezeivel ápolni azt, k i érette vérét ontotta.

M it fo gn ak  ehez mondani azon fiatal h ölgyek, k ik  
m indnyájan ir ig y e i és gyűlölői, és azon uracsok, k ik  any- 
nyira bosszúsak visszautasittatásukért ?

-Bizonnyára ujabb rágalm akat és gyanúsításokat fo g 

nak terjeszteni!
D e e fiatal h ölgy, valam int eddig nem tette, ú g y  ez

után sem fo g  suttogásaikkal törődni; —  és tökéletesen 

igaza  is van.
(Folytatása köv.)

D a l  a  d a l r ó l .

Zal ár t ól . * )

a zászlót, hadcl lobogjon!
Zengjen a dal szívben, ajkon !
Hogyha a sziv mélyen érez,
Meleg a dal s hangja édes.

Dohban a sziv, zendül az ajk . . .
Fülemüle közbesohajt . ..
Mért tetézed panaszodat ? —
Úgy is bús a szerelemdal.

*) Örvendünk, hogy költészetünk e rég hallgató jelese lapunkban 
szólalt meg újra. A „S a m i 1 h a z á j a", „ F e r e n c z y  T e r é z  e m l é 
k e z e t ő “, . I m r e  k i  r  á l y  f i“, „Z i m Z i z i m“ stb. jeles költőjét t. olva
sóink is örömmel fogják üdvözölni. Szerk.

Haliga, hallga! mily dal éled ?
A hazáról szól az ének . . .
Hát ez is oly méla hangon ? . ..
Rajta te h á t: éljen a hon !

Van-e még- a török vérből?
Ide a legfeketébből!
Ha pohár cseng s pezseg a bor :
A világ egy rózsabokor.

Virágon is rezg a harmat,
Öröm mellett ott a bánat:
Dalban leszen édes a bu,
S enyhül a sziv — ha szomorú.

A s z é k e l y  n é p d a l o k .  *
(Levél egy nőhöz.)

( V é g  e.)

S  m ég most jő a ja v a  a befejezésben! Igen  tanulsá
gos. A  k irá ly  kisasszonyt haza viszik, a h o l  s z e r e t ő j e  
k i r á l y u r f i  v á r j a  és tüstént lakodalm at is csapnak, s 
eszükbe se jut, h o g y  a szeg-ény szerelm es rablót eddig a 
v a rja k  e tték  m eg. Én pedig azt mondom, h o g y  abban a 
rablóban valódibb szerelem től lángoló sziv dobogott, mint 
a vőlegényben . M ég  annyit se mond róla balladánk, h o gy  
lega láb b  elejébe m ent volna a m egszabadított m e n y a s z -  
s z o n y n a k ,  csak vá rja  csöndesen.

lm ’ látja, édes M argit, a rablónak is van  szerelem re 
fo gék o n y  szive, nem csak azoknak, k ik  azt g ya rló  lyra i 
poem ákból tanulják.

L evelem  szűk tere nem engedi, h o g y  < egyen kén t fe l
tüntessem e ballad a sz é p sé g e it; tartalm ának elbeszélése és 
e pár idézetből is e lé g  v ilág o s  kép et a lkoth at m agának e 
tekintetben. M eg  v a g y o k  győződve, h o g y  a görd üléken y 
rythm us, m ely balladánk ré g i vo ltá t fényesen bizonyítja, s 
m ely helylyel-közzel o ly  szépen pótolja a rím hiányát, nem 
fo gja  sérteni csengő-pengő rím ekhez szokott szépérzékét is.

M enjünk tovább e g y  lépéssel s hadd m utatok be 
m ost —  le lk i m eg'nyuglatására —  e g y  o ly  királyfit, a ki 
már o ly  igazán tud szeretni, h o gy  m ég életét is kész vo lt 
feláldozni, csak im ádottját láthassa.

A  szerelm es k irályfi késő este g u z s a j o s b a  ( lá 
t o g a t ó )  indul, de a ten ger m élységiben  leli halálát. 

„Várja, várja kiráj lánya 
Bubánatta szeretejit.
Nem érközik szereteje,
Hejötte jő halá’ hire.
Úgy sir, úgy-sir kiráj lánya, stb.“

Édes anya o kát kérdi, de a leány kitérőleg- fe le l : 
„Evesztöttem gyöngyös pártám.“

V igaszta lja, h o g y  ne sírjon, m ert m ást ad helyette, de 
leányának csak a m agáé kell. V iz i b ú várt küldnek a ten
gerb e  le és ez a  g yö n gyö s p árta  h elyett a királyfit 
hozza föl.

„Hogy méglátta kiráj lánya 
Szeretejit, ráborula;
De apja etaszitotta,
S a lány szüve mégszakada . . .“

A  leán yt eltem etik n a g y  pom pával és a  k irá ly fit ? 
ismét visszadobják a tengerbe. Hanem azért nincsenek 
örökre elvá lasztva  egym ásól, mert

„Léán lelke, legén lelke 
Mindég talá’koznak 
Es:y virágos rétön . . .“

2*__________
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Ilyen ko r aztán teljes b old ogságu k, s ha b eáll az éj
fé l, elm ennek a kőszívű  a ty a  ágyáh o z és m egkinozzák, 
h o g y  m ért is nem adta őket egym áshoz, a m ikor m ég éltek.

E gy ed ü l az atyán e lkö vetett du rvaság  az, mi rósz b e
nyom ást tehetne rán k e kis balladában, de ezt is h elyre  
hozza az e l é g t é t e l  a befejezésben. A  k é t szerelm es, ha 
az életben nem is lehetett, de b o ld o g  lesz a halálban, és a 
zsarnok a ty a  is m egkap ja  m éltó büntetését, a mi tulajdon
kép  nem eg yéb , mint a lelkiism eret folytonos m ardosása. 
A zon b an  van  b allad án knak e g y  o ly  vá lto zata  is (M agy. 
népk. gyűjtem ény. I. köt.), a m elyben m éltányosan járn ak  
el m indkettővel, s hol a d u rva  szivü  a ty a  nem is szerepel. 
•Sőt m ég k ü lfö ld ie k : e g y  svéd  és e g y  holland ballad a is 
rokonságban van  ballad án kkal. A z  első található (Schwe- 
dische V o lk slied er dér V o rze it von R . W arrens.) czimü 
gyűjtem ényben, a m ásodik (Proben althollándischer V o lk s 
lieder O. L . B . W o lf) cziműben. E  gyű jtem én yeket csak 
azért idézem, édes M argit, m ert m ár többször vo lt szeren
csém tapasztalni, m ily m egfogh atatlan  előszeretettel v i
se ltetik  minden k ö n yv  iránt, ha  az egyszer ném etül van  
m egirva. É s én m eg v a g y o k  győződ ve, h o g y  ha leford í
to tták  vo ln a eddig  ném etre népdalainkat, ön b izon yára 
n a g y  részét ism erné, s m ég szép ekn ek is ta r ta n á !

M ár k é t  nem v á rt ven d éget m utattam  be, és n agyon  
k iván csi v a g y o k  rá, mit fo g  reflektáln i ró luk legk ö zeleb b i 
levelében . M ert „harm adik az isten ig a za “, engedje m eg, 
h o g y  a harm adikat is bem utassam  ez alkalom m al.

N eve  K á d á r  K a ta . M egérd em li, h o g y  előzékenyen 
fogadja, m ár azért is, m ert g yászo s az ő sorsa annyira, 
h o g y  részvétet kelten e m ég a legh id eg eb b  szivű  o lvasó
ban is. H o g y  a székely  népnek m ennyire kedvencze, azt 
semmi se b izon yítja  jobban, m in thogy a róla  költött ballad a 
három  fő változatban  él az U d v a rh e ly  és kereszturfiszéki 
nép ajkán, s nyom ában v a g y o k  e g y  n egyed ikn ek  is az ön 
szülőföldén, H árom széken.

E  ballad ában  is a s z e r e l e m  kép ezi a központot. 
A  szőke N yik ó  partján á llo tt —  ballad án k szerint —  a 
G yu la in é asszony háza, k i sem m iképen sem tudott m egb a
rátkozn i azon eszm ével, h o g y  az ő M  á r t o n fia jo b b á 
g y á n a k  leán yát, a szép K á d á r  K a tá t  szeresse, s m ég rá  —  
fe leség ü l is v e g y e ! M egtagad n i a ran got, m egfeledkezni a 
dicső elődökről, k ik  közül m ég e g y  se szennyezte be e csa
lád  becsületét, h írn evét; nem hom ályositá el fén yét ily  
vérlázitó , term észetellenes szerelm i v iszo n y n y a l: képzelhető 
ennél n ag yo b b  bűn e g y  születésére büszke nő e lfo g u lt íté
le te  e lő tt? ! Nem  használt azonban szép szó, fenyegetőzés, 
k ita g a d á s : semmi sem in gath atá  m eg M á r t o n  valódi 
szerelm ét.

„Gyula Márton Kádár Katát,
Jobbágyának szép leányát 
Úgy szereti, úgy szereti.
Egész szüvit adgya neki . .

K é r i  an yját ezután : engedje m eg neki, h o g y  „v ö g y e  
e K á d á r  K a tá t, jo b b á g y á n a k  szép leán yát.“ A  gő gö s anya 
m ég tudni sem akar erről.

.Nem öngedöm, édes fiam.
Gyula Márton,
Hanem vödd é nagy uraknak 
Szép leányát.“

G yu la  M ártonnak azonban csak eg yed ü l K á d á r  K a ta  
kell, más senki. A  boszankodó an ya  fiát k ita g ag ja . Tüstént 
hintójába fo g a t az ő leg jo b b ik  inasával, de midőn épen

elindulna, e g y  keszkenőt ad át neki K á d á r  K a ta , e szavak  
k ísé re té b e n :

„Miko a szényibe (színében) vörösre vátozik,
Tudd meg, életöm is akko megvátozik.“

E d d ig  a ballada első része. M ost k ö v etk ezik  a máso
dik és befejező része.

E lm ennnek teh át hosszú útra, bujdosásra, s m ikor 
beérn én ek e g y  sűrű rö n getegbe, k iveszi zsebéből a kesz
kenőt M árton, s h át a szine vörösre v á lto z o tt!

„Inasom, inasom,
Legjobbik inasom,
Pordicsd a hintómot,
Hajósad lovajimot !
A keszkenyő sienye vörösre vátozott,
Kata élete is mos’ má’ mégvátozott'“

V illám seb ességel hajtat vissza falujához, s legelsőb- 
ben is a „rü d eg  disznópásztor“-ral találkozik, k itől m eg is 
k é r d i: mi ú jság a faluba ?

A  pásztor ig y  f e le l :

„Mü nekünk jó vagyon, de neköd rósz vagyon,
Me’ Kádár Katának immá’ vége vagyon.
A te édös ányád ötöt é vitette,
Feneketlen tóba belé is vetette.
Háromszo jőve föl a víznek szinyére,
Három hóhér legén esmét belévette.“

E gyen esen  a tóhoz hajtat, h allván  a lesújtó hirt, oda 
érve  s irv a  k iá lt le a tó fenekére :

„Itt vagy-é, itt  vagy-é, kéncsöm Kádár K ata?“
„Itt vagyok, i t t  vagyok, kéncsöm Gyula Márton.“

K a ta  vá laszára  e g y  p illan atig  sem haboz, le u g rik  
hozzá.

„Feneketlen tóba összeöléköznek,
Összeöléköznek, de ott sem lőhetnek,
Onnét is kivöszik.“

E g y ik e t  eltem etik  oltár elejébe, a m ásikat o ltár háta 
m ö g é ; a kettőb ől kinő k é t „kápóna v ir á g “, de G yu la in é 
itt sem h a g y  n y u g to t nekik, leszakítja  a  v irá go t, m ire fiá
nak szellem e ig y  átkozza m e g :

„Átkozott légy, átkozott légy 
Gynlainé édös anyám!
Életömbe rósz vótál,
Most is meggyi'kotál.“

ím e b a llad án k  tartalm a. Szom orú és egyszersm ind 
szánalom ra m éltó kép et tüntet fö l a ré g i időből —  m ert 
K r iz a  János a 18-dik századra teszi eredetét.

É s m ost befejezem  hosszadalm as levelem et. A d ja  is
ten, h o g y  levelem  olvasása után vá lto zzék  vélem énye, s 
a nép-költészetben, m elynek hatása alatt á ll minden ere
deti m ag yar költőnk, legk ö zeleb b i ta lálkozásunkkor több 
szép ségét találja, mint eddig. H a  tán tetszettek  a vendé
g ek , e g y  más alkalom m al ism ét bem utatok e g y  néhányát. 
A  v isz o n tlá tá s ig ! B e n e d e k  E l e k .

--- -----------

A z u (I v a r i  b á 1
az ő kis és nagy gondjaival.

K in e k  Isten h i v a t a l t  a d o t t ,  annak észt is ad hozzá, és 
a ki m agas p á rtfo g ó k k al dicsekedhetik, annak m eg már 
több esze is van a hivatalhoz, semmint kellene. K e g y e s s é g  
egyfe lü l, m esterség m ásfelül, és nem könnyű m esterség 
bennm aradni a kegyességb en .

A  k eg yen cz olyan, mint a kötélén járó, a k i az 
egyen ru dd al a kezében m osolyo gva  tekint alá  a n a g y  so
kaságra , holott csak e g y e t rángasson a roszakarat a kötélén
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és lebukik. A  k i tudja a módját, v é g ig  m egtartani rajta az 
egyen sú lyt, „lán gelm e“ az olyan em ber, a szó teljes értel
mében.

„ A z  u d varn ál!“ K é t  szó az egész, igen, de mit fo g 
lalnak m ag u k b an ! M inél közelebb v a g yu n k  a naphoz, an
nál pusztitóbb és elem észtőbb az élet. A z  örökös jövés-me
nés benyeli itt az em bert, és Istenét áldhatja, a k i föl- és 
legom b olygó  tapasztalatainak kinnal szerzett kincseit e g y  
napról a m ásikra va lam elyik  v ig  lesben álló hátm ögötti 
„jó b ará tn a k “ nem kén ytelen  általbocsátani.

L egjo b b  dolga van a „h o ld félé“ -nek. Ennek nincs 
mit tartani belébotlástól, a zajlásnak is csak utolsó fodrai 
zsurolják, és m egszokván a folytonos sürgölődést, szépen 
bele éli m agát ebbe a v ilágb a .

A z  is a „csilla gza t“-hoz tartozik, élő-elevenen nem 
lenni más e g y  tiz u rat szo lgá lt fra k k b a  b ujt terem tésnél.

G ólya, fecske ú tra  kelvén , elcsendesül a szép fürdői 
élet, népesedik a székváros. T éli diszét ölti. A  mi az első 
hó a virgon cz gyerkőczének, u gyan az az első tánczvi- 
galom  a székváros udvaránál. Ez nyitja  m eg a m ulatságok 
sorát és a falusi gyö n yö rű ségekb e beleunt „ tá rs a s á g in a k  
a ré g  óhajtott vá ltozato sságot hozza m eg.

A  kedvesen m egindult téli ivad  édes izgalm ait táncz- 
vigalom  n yitja  m eg, tánczvigalom  zárja be.

„T á n czv ig a lo m !“ A z  a bűvös erő, a mi e szóban rej
lik  ! M in tegy  varázsütésre n y ilik  m eg az élvezetek  v é g e  
láth atatlan  birodalm a és a lán g  és fén y  és aran y  és g y é 
m ánt tengerben úszó különbnél különb k ép leteket tárja ama 
k iváló  halandó szeme elé, k inek adatott felhaladhatni a v i
rág- és szőnyeghim es lépcsőkön ama felsőbb körökbe, a 
h ová  csak a ran g  és születésnek szabad a bejárás.

Itt az óra, kocsi kocsi után robog, m űvészet és izlés 
diadalukat ünnepük, e g y ik  csillag  a  m ásik után kél, e g y ik  
terem  a m ásik után tárul föl, és minden szem amaz ajtó 
felé mered, a m elyiken v irá g o k  és disznövényektől b e
szegve, az ünnepély öröm árasztó terem tőjével az élén, az 
u dvar lészen m egjelenendő.

A  főkam rás je lt  ad, a hosszú, súlyos u szályok suhog
nak, a finom párisi keztyü be rejtett rózsaujjakat csak a lig  
érinti m eg a dalia keze, és a zene a  Polonaise hangjain 

szólal m eg.
„E z  a  v i lá g  a  m i ly e n “ —  c s i t t !  m a ra d ju n k  c s a k  sz é 

p e n  a  p ró z á b a n ,  a  „ P e g a z u s “ p ih e n h e t .

V é g e  az első táncznak, tárulnak az ajtók, jön a cse
m egét osztó szolgaszem élyzet, az élénk benyom ások sza
va k a t öltenek, itt is, ott is kölcsönös bem utatások, és az 
élet kellem etességei közt nem utolsó sok m indenféle fris
sítőknél fo gva, csevegés és szürcsölgetés közt kétszerte 
édesen repült tova a következő  n égyes közti rövid  szünet.

D e feszes tartással és katonai m éltósággal lép eget 
az udvari ü gyelő  tiszt a teremben, körülvizsgálódva, ren
d ezgetve és igazg atva . B alkezét kardja m arkolatján nyu- 
gasztva, jobbkezében paszomántos kalap ját tartva, min
dent lát, a mi a terem ben történik. M indenütt jelen van és 
senki sem veszi észre. Sarkában  követi e g y  evek  es ta
p asztalatokban érett és k ip rób ált cseléd, intéseit lesve. V a 
lóságos „két-egy  lé le k .“

S zegén y  em bernek „rósz napja“ ez a mai éj. „Zengés 
nincsen eső nélkül, báléj nincsen bajok n élkü l“ tartja szen
tül, és a mint az ezer g y e rty a  közül az e g y ik  lobbanásra

gerjed, félelm ek fo g ják  el szivét a netaláni ü gyetlen ked é
sek  mián egyik-m ásik cseléd részéről.

Nem szól, csak int szem ével, kezével. T ele  aggo d alm ak
kal, hasonlít a háború idején szem lét tartó harczoshoz, és 
csak m ikor a szelid fén yt terjesztő karos g y e rty a ta rtó k  és 
csillárok utolsó lobogása is kialszik, száll nyugalom  kinos 
sejtelm ektől zaklatott leikébe. L évén  ő a vigalom  jó rendé
nek a lelke, m egvannak neki az ő bizalm as em berei, ismeri 
ú g y  alantosait, mint fö lebbvalóit, jó szándékukat és rósz 
hajlam aikat, azért m égis csupa rem egő félelem , neh ogy 
h iba essék, a mit aztán m eg sem lehet torolni, nem lévén 
bebizonyitható a rósz szándék.

Á llá sá t a p ártfogásnak, h o gy  a p á rtfo g ást el nem 
veszti, tek in télyén ek köszöni.

V an  hatalm a jutalm azni és büntetni, előléptettetni és 
hátravettetni, haragudn i és hizelegni, fen yegetn i és rá
ijeszteni. Nem ritkán  vádló és biró e g y  szem élyben.

K ö zeled ik  a vacsora  ideje. V igalm asan feldiszititett 
kis es n a g y  term ekben, csarnokokban és belső folyosókon 
kicsi k erek  asztalok állnak, egyik-m ásik körül csupán a 
külön m eghívással kitüntetettek fo gla lh atn ak  h e ly e t, a 
fesztelen társalgás v ég ett, a m elytől m ég e g yszer olyan jó
ízűek a kon yhászat vá lo gato tt rem ekei. A z  asztalokon ágas 
csem egetartók állnak, tele czukorfélékkel, sütem ényekkel, 
am ott m eg ritka  fajú gyüm ölcsök, a szem ám ulva c sü g g  raj
tuk, és m ég inkább a tört m ivü bronz- és k ristá ly  kosara
kon és csészéken, a m elyekben k ín álják  m agukat.

H ozzá m eg a gyö n yö rű  öblös poharak, közöttük m a
gasra  fe ln yú lva  a sugár pezsgőnek való, to váb b á a csillogó 
boros karafinták, a ked ves kis sótartók, a terem  fülkéiben 
v é g re  a ren g eteg  tán yérgu lák , és a m indennem ű evőszerek.

M ost az u dvar h elyet fo glal, a ven d égek  k ö v e tik  az 
ism eretes felszólítást, k ik i asztalhoz ül, kezdődik a tréfa  és 
nevetkőzés, v á rv a  a dolgokat, a m elyek eljövendők lesz
nek, egyszerre  minden szem e g y  pontra fordul.

A  k ö v etségek  szám ára fenntartott e g y ik  asztalnál 
hogy-hogy-nem , e g y  nem odatartozó ven d ég  téveledett, és 
az udvari ü gyelő  tisztje h elyre  hozni a m egzavart v ilá g 
rendet. M ire a ven d ég  ü léséről felkel, és boszus tekin tetet 
vetve  a társasagra, a m iért őt körében nem tűrte, m eg
hajtja m agát, és indul az előtte lépő udvari ü gye lő  után 
a szám ára kijelö lt székhez, a m elyen, h o g y  tetézve legyen  
a n a g y  szerencsétlenség, m ár az általa  kiszorított diplo
m ata fo g la lt vo lt h e ly e t ; ez azonban fe lv ilágo sitta tván  a 
sajnos tévedésről, finom n yájassággal engedi át h e ly é t az 
érkezettnek, a mit azonban ennek eszébe sincsen e lfo g 
lalni, sőt m ég csak köszönni is elfelejt, hanem  diplom atá
nak, széknek, asztalnak és terem nek h átat fordítván, ott 
h ag y ja  a hüledező udvari ü gyelőt, és a hüledezésből a közel
ben álló szolgaszem élyzet is k iveszi a m aga részét, m ialatt 
a távolabb  állók  n a g y  h alkai m agukban som olyognak.

A z  előterem ben azonban záporm ódra zuhognak e g y  
m ég fiatalabb cseléd fejére az első zivatar fe lh ői; mert 
n a g y  zavarában azonnal ujabb b ako t lő, a m ennyiben az 
„en m ayonnaise“ hal előtt szolgálja  föl a sültöt, és h o gy  
jó vá  te g y e  hibáját, m agának szolg'ál föl az érintetlen, ha
g y o tt ételből, de midőn ragadm ányát el akarja  dugni, 
rajta  kapatván, azon módon e g y  m ásik cselédnek k én y
telen átengedni helyét, a k ire m ég nem m utatkoztak az 
ilynem ű önsegély  nyom ai.

A  kiesett tálat nem lehetett többé pótolni, a diplomá-
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czia va llja  kárát, és az u d vari ü gye lő  boszusága újra meg-- 
növeked ett e g y  p ár h őfokkal.

És ú jra kezdődik a táncz, az é lvezet öröme ott ül min
den a rc z o n ; minden arczon ? M é g  se m ! A  „m éltóságos 
kom tesz“-nek eg yetlen  e g y  m osolya sincsen, örömtelen 
szótlanságban áll e g y  m agas lom bu n övén yekb ő l alkotott 
fülkében, a széles le v e le k  szép bánatos arcza fö lé  bo
ru ln ak  alá, m integy szelíd á rn yék kal b e ta k a rva  alakját. 
A k á r  a m árványszobor, ú g y  áll ott az üde, sötét zöldben 
és az izgó-m ozgó csoportokban nedves tekin tete szivének 
eg yetlen -egy  b arátját keresi. A z  nincs ott a v ig ad ó k  közt. 
M ost a tánczterem  fe lé  indul, idáig  e lh a llik  a zene, ép az 
utósó tánczot járják . O tt le b e g n e k  a párok. O nem tánczol. 
E gész  este h iába kereste, n yilván  való , h o g y  szántszán
d ék kal kerüli.

P e d ig  ú g y  eped után a aggód ó, kinos-keserves fájd a
lom m al te lt lelke. És h o g y  nem érzi az ő szörnyű szenve
dését ! Itt van, és nem jő ; fu t előle, tá vo l m arad tő le ! Nem 
szereti többé, gyű lö li, utálja. M ég  sem, oh nem ! A m o tt áll, 
fé lig  e ltak arv a  a s'zőnyegaj tótól, és erre  a g ró fh ö lg y  e g y 
szerre örülve és rém ülve reszkető szivére teszi a kezét, el- 
haloványu l, oh de m ennyire, azért m égis olyan gyön yörű  
szép az elvesztett barát, az e lrabolt ked ves m iatti fáj
dalm ában. Nincs b áto rsága, h o g y  ide szólítsa őt m agá
hoz, nem lehet, nem szabad, —  hiszen „m en nyasszony!“ 
A z é r t  m ég sem veh eti le  ró la  szemét, minden pillantása 
e g y -e g y  kön yörgés, e g y -e g y  engesztelő szószóló, eg yéb  
szava  ú g y  sem lehet m ár neki hozzá, hiszen mennyasz- 
szony, más m en n yasszon ya!

A  zene elhallgat, a tá rsa sá g  a sétaterem be indul m ég 
e g y  utolsó, kedves, átalános körsétára. Csak ők m aradnak 
ott, szinte eg-yes-egyedül. M ost a férfi feléje siet, pillanat 
a latt ott is van m ár nála. A  g ró fh ö lg y  egész testében re
m eg, a k eztyü  kih ull kezéből. A  férfi fölveszi, odanyujtja 
neki, is akkor a m int a h ö lg y  gyen géd ed en  m egszoritja 
kezét, ú g y  tetszik neki, m intha kezébe csúsztatna valam it. 
M eg ra g ad ja  a d rá g a  kezet, am az nem ellenzi, a férfi csó
k o t nyom  rá, könny csillog a h ö lg y  szem ében, k ife jti kezét. 
„Isten  v e le d !“ és a férfi eg yed ü l van.

„Isten  v e le d !“ M int a h alottas harangszó, ú g y  kon
g a n a k  vissza le lkéb en  e szavak , ő m eg van  h alva , neki 
m eg van  halva. M ég  m indig nem n yitja  k i k e z é t; érzi, 
sejti, tudja, mit fo g la l m agában. A z  ő m edaillonját, és benne 
az ő arczképe, a m it e g y  b o ld og  órában adott vo lt neki, 
m ost visszaadja azt neki. „Isten  v e le d !“ Nem  gondol már 
eg yéb re , csak a szenvedő arczra, a m it lá to t t ; nézi a kis 
n yakéket, kinyitja, azt hiszi, önön m agát látja  majd meg" 
benne, és —  a z  ő k é p é t p illan tja  m eg benne.

R e szk e t öröm ében. Ő az. M ár nem neheztel rá. A j 
kaihoz szoritva, szól a képhez, kérlelő , bocsánatot mondó 
szelid szánó hangon, mint a h o g y  ő m ondá: „Isten  Veled, 
Isten v e le d !“

T avaszszal aztán m egü lték  a grófi u d va rh ö lg y  m e
nyegzőjét. Jószágaira  v itte  férje. A z  udvar n agyon  fájla lta  
a veszteséget, és szivreható  b izon yitékokkal n y ilt k ife je
zést adott ebeli érzelm ének. M indenki szerette, m ert tiszta 
ig a zsá g  és tiszta jó sá g  v o lt a  szive.

És e g y  é v v e l reá  a szép és fiatal nő m ár m eg vo lt 
halva. E g y  fiú val ajándékozta vo lt m eg férjét és m eghalt.

Sz. M.
--- ---------- -

.. ............................. = ...

A p a p i r.
(M ü 11 e r  K á r o l y  után.)

A  p apir története egyszersm ind az em beriség .törtér 
nete is. H asználata a legterm észetesebb  m érték valam ely  
nép szellem i á llap otán ak vizsgálásakor. V alam int a vas 
fo gyasztásáró l az iparra, s h o g y  L ie b ig  Jusztussal szól
junk, a nép általános m ű veltségére  a szappan fo gyasztás
ról leh et következtetn i, ú g y  a p apir használatáról v a la 
m ely nem zet szellem i állap otára  leh et következtetni. A zo n 
ban nem ú g y  vo lt az m indig, h o g y  az em ber csekély  össze
gen  gondolatain ak m in tegy tárh ázat szerzett, a hajdankor 
népei nem ism erték e n agyszerű  czikket.

L ege lső  irásan yag o k  v o lta k : a cserép, ék és a véső. 
E m lékoszlopokra, szik lákra  v é ste k  fe l kép írással az irás 
kifejlődésének első korszakában. A  képírás azon korn ak 
sajátsága, a  midőn m ég az em ber közvetlen ül a term észet
ben élt és gondolkozott. E zért különösen a ré g i n ép ek b e
tűi mind m eg annyi term észeti képek.

H og'y m ily lassan fejlett k i a betűírás, v ilágosan  mu
tatja ezt azon sajátságos mód, a m ely lyel P eru  ősrégi lakói 
gon d o lataik at m egtestesítették . Ez a quipet, v a g y is  a csomó- 
irás, a m elynek szerkezete a következő. E g y  fő zsinórból 
egész sereg  m ellék zsinór á g a z ik  szét s ezen zsinórokon 
m indenféle csom ók bizonyos m eghatározott tá rg y a t  je lk é 
pezték. G yakran  külön féle színek je len tettek  bizonyos tár- ’ 
g y a k a t ; ig y  péld ául a vörös zsinór katonát, a sá rg a  ara
nyat, a zöld gabon át. M ily  fárad ságos vo lt ezen irás o lva
sása, k itű n ik  abból, h o g y  az elo lvasónak m indig előbb 
k ellett tudni, ez és ez a szin v a g y  csomó mit jelent, például 
háború  alkalm ával, az adónál stb. A  fejedelm ek szükséges
nek ta lá lták  a csom ó-hivatalok (quipucam ayocuna) felálli- , 
tását a m egfejtések eszközlésére. P eru  fensikjain a pászto
rok  még' m ost is hasonló m ódszert használnak n yája ik  
szám ban tartására. Ezen sajátságos m ódszer a kép  és  b etű 
írás között áll.

A  b etű k  fe lta lá lásá va l az em beriség kiem elkedett a 
kezd etleges és n a g y  fá ra d sá g g a l járó írásm ód okb ól; ter
m észetesen ezzel e g y ü tt a n y e lv  is n a g y  előhaladást tett. A z  
ék  és a véső  v o lta k  az első Írószerek, a m elyekk el B aby- 
lonban és Chinában cserépre és réteges kőre vésték  v ise lt j  
d o lg aikat és gondolataikat. K é ső b b  h egy es  kővel, utóbb 
p ed ig  m egh egyezett érczczel irtak. A  kőlapo kat nem so
ká ra  érczlap o k  követték , a m elyek közül p u h asága  m iatt 
h ihető leg  első vo lt az ólom. Ezen uj irásan yagh oz m ár ke
m ényebb írószert k e lle tt hasznalni, köböl, vasb ól v a g y  
rézből. Ez u tóbbiból nem sokára író lap  lett, m ivel ú g y  
tapasztalták , h o g y  ez so kk al tartósabban őrzi m eg az írás
je g y e k e t az u tó ko r szám ára. M indez azonban nem e lé g í
tette ki a fo ly v á st előre törekvő em beri szellem et s a ne
hézkes réz h e lyett a fa lap o k at kezdé alkalm azni, a m elyre 
csontból v a g y  rézből készült véső vel rótta  fel az írá s je g y e 
ket. K é ső b b  a fa lap ok viaszszal vo n attak  be s erre csont
tal v a g y  h egy es  ezüsttel írtak. M énnél inkább fejlődött az 
em ber, annál n agyo b b  szükségé vo lt ira to k ra  es kö n y
vek re. Ú g y  de a k ö n yv ek  összerakása n a g y  neh ézséggel 
járt, m ert csak  .30 réz- v a g y  fa lap  összetéve is m ár o ly  v a s
ta g  k ö n yv e t tett ki, a m elynek „k ezelése“ e g yá ta lá b a n  nem 
könnyű. A z  em ber figyelm ét ekk o r a fa le v e le k  ra g a d tá k  
m e g ; legelőször is a p álm alevelet használták s épen ezért 
nevezik  a g ö rö g ö k  az egyp tom i írást phönici irásm ak, mi- I
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v e i a pálm a görög- neve phönix. M ég most is találhatók 
vad népek, a m elyek k izáró lag  p álm alevelekre irják  szent 
kön yveiket, a m iért is ezeket szent levél n évvel illetik. A  
leve lek  helyébe utóbb a fa  kérg'e jött, névszerint a hárs, 
nyir, szil és ihar fá k  kérg e , a m elyre előbb tűvel, később 
p ed ig  h egyes Íróeszközzel irtak. A  róm aiak ezen k érg et 
ch arta  cordicea (kéreg lap) v a g y  liber (kéreg) nevekkel 
nevezték. Ez utóbbi nevet azután a kéreglap okb ól álló 
kö n yvre  is alkalm azták ú gy, h o g y  a latin nyelvben liber 
eg yarán t jelent k é rg e t és könyvet. A  germ ánok először is 
n yirfa k éreg re  irtak  s épen ezért viseli a le g ré g ib b  német 
hősköltem ény a „B irk en gesa n g “ (nyírfa ének) czimet. A  
k éreg tő l a vászonig és a g y a p o tig  csak e g y  lépés volt. 
E cset lön az íróeszköz, a festék  pedig  a tinta.

A z  em beri m űvelődésnek m ár eddig igen sok korsza
k á t repültük át, most N a gy  Sándor korához jutottunk 
(336— 323 körül K r . e.). Itt kezdődik a papyrus cserje 
(Cyperus papyrus v a g y  papyrus antiquorum'i használata és 
ezzel eg yü tt e g y  uj m űvelődési korszak E gyptom ra. E  
cserje neve átm ent az irás a n yag ára  is ú gy , h o gy  bár a 
cserjének mai irás an yagunkn ál semmi része nincs, az irás 
an yago t ma is papírn ak nevezzük. Ezen figyelem re méltó 
növény a sásfélék  (Cyperaceae) családjához tartozik. Igen 
közeli rokona neki a m ocsáros vidékeinken előforduló kák a  
(scirbus). A  p apyrus K a la b ria , Sziczilia, S y ria  és E gyptom  
folyóin ak partjain  egész erdőket tesz, e g y  szóval ép oly 
bőven tenyészik, mint nálunk a káka. A z  irasra alkalm as 
an yago t a felsőhám  szolgáltatja, a m elyet a m ég nedves 
növényből éles késsél v a g y  finom tűvel elválasztva, több 
ily  lap ocskát a N ílus v izével ragasztottak  össze, ezután 
m egszáritva  fo g a ik  se g é ly é ve l sim ára rágicsálták . Ezen 
an yago t biblos néven nevezték s innen vette  eredetét a 
b iblia  szó is. Ezen uj irásan yag  nem sok idő múltán igen 
n a g y  használatnak örvendett es mint fontos kereskedelm i 
czikk n a g y  m értékben elősegité  E gyptom  akkori m eggaz
dagodását. Firm us, e g y ik  egyptom i fejedelem nek annyi 
papirja  volt, h o g y  annak árán e g y  n a g y  hadsereget tart
hatott fenn. Igen természetes, h o g y  a papyrus feltalálása 
a kö n yvek  szaporodását vonta m aga után. M ár e korban 
szenvedélyes k ö n yv gyü jtő k  is ta lá lko ztak; ig y  II. Ptole- 
macus, egyptom i fejedelem  fő leg  Eum enessel Pergam us 
k irá ly á v a l veté lked ett nagyszerű  k ö n yvtár alakításában. 
Ptolem eusnak Eum enes iránti fé lték en ysége okozta azt, 
h o g y  a p apyrus k iv ite le  P ergam us fe lé  szigorúan m e g v i
tatott. Eum enes a lattvaló i ennek következtében  a p apír
an yagn ak igen n a g y  hiját érezték. D e épen a szükség teszi 
ta lá lékon yn yá az em bert. K u tattak , vizsgálódtak, h o gy  
vájjon mi által helyettesíthetnék a papyrust. V é g re  fe lta
lá lták  a k íván t an yago t az állati bőrben, a m elyet a szük
ségtő l kén yszeritett em ber hajlékonynyá és írásra a lk al
m assá tudott átalakítani. í g y  jö tt létre K risztu s születése 
előtt m integy 200 esztendővel a fe lta lá lási h elyérő l p e rg a 
ment néven nevezett papír-anyag, a m ely csakham ar ha
talm as versen ytársa  lön a papyrusnak. A  p apyrus a 11-dik 
századig vo lt használatban s h o gy  v é g k é p  le nem szorult 
eddig, annak oka a pergam ent d rá gasága  volt. A  papyrus 
és pergam ent e g y  időben az arabok á lta l E urópába átho
zott pam ut papir álta l szorittatott le a közhasználat téré
ről. A  pergam ent azonban m ég napjainkban is használta
i k ,  fő leg  fontosabb okm ányok előállítására, m íg a papyrus 
a czivilizált világb an  semmi szerepet nem játszik  többé.
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A  mai papírhoz legközelebb  áll, sőt alapjának tekint
hető az arabok által fe lta lá lt pam utpapir, a m elynek k é 
szítése a következőkép  történt. E g y  ütővel addig ve rté k  a 
pam utszálakat, mig nem péppé változtak, ezt azután bor
dáit lap okra k iterítve  m egszáritották s azután kisim ítot
ták. A  kereskedés g ö rö g  pergam ent v a g y  charta cuttunea 
név alatt ismerte. D e a törekvő em beri szellem m ég ezáltal 
sem vo lt k ie légítve , m ert ez a papir o ly  puha és m állékony 
volt, h o gy  csak n a g y  e lő vigyázatta l lehetett reá ecsettel 
írni. A  13-dik században, 1270 körül a ném etek jö ttek  reá 
a len és a kender használatára s nem eléged ve  meg" a kézi 
m unkával, a gép ek  erejét h ívták  segítségül. í g y  á llottak  
elő a papír-m almok, a m elyek közül első va la  a nürnbergi 
1390-ben. A  legn ag y o b b  g yo rsa sá g g a l elterjedt a papir 
E urópa minden részében, sőt az A m erikáb a  b evitt első 
czikkek között is ott vo lt a papir.

A  könyvnyom tatás fe lta lálása  ismét uj korszakot a lko
tott a papírgyártásban. A  szürke, tisztátlan és kem ény len 
nem vo lt már többé k ie lé g ítő ; keresték tehát a valódi p a
p íra n y a g o t, turfában, fenyőlevélben, fa-rostban, szalm á
ban, fűben stb., m ig v é g re  sok sikertelen k ísérlet után 
fe lta lá lták  a valódi p a p ir-a n y a go t: a rongyot. E záltal m eg 
v o lt m utatva az ut, a m ely irányban haladni kellett. A z  
em beri ta lá lékon yság  nem is nyugodott tétlenül az elért 
eredm ények után, hanem annak folytonos tökéletesítésén 
fáradozott és törekszik mai nap is.

Fölösleges a papir hasznát bizonyítani, elég, ha te
kintjük elterjedését az egész világon. É rdekes azon kim u
tatás, a m elyből m egtudjuk, h o g y  m elyik  ország m ennyi 
p apirt fo gya szt el. E lső h elyen  állnak az északam erikai 
E gyesült-Á llam ok, a m elyek papir fogyasztása  évenként 
5 35 m illió kilogram m , e g y  lé lekre  tehát ju t i4  kilogram m , 
ívem etorszag elfo gyaszt 244 millió kilogram m  papirt, e g y  
főre ju t 6 kilogram m . A n g lia b an  x 68 m illió kilogram m  
papirt fo gyasztanak el, e g y  főre 5 kilogram m  esik. A n g liá t  
Fran cziaország követi, hol 135 millió kilogram m  papir 
fo g y  el s e g y  em berre 6 kilogram m  esik. Ezután jő Ausz- 
tria-M agyarország, a m elynek évi p apir fogyasztása  92 
millió kilogram m , e g y  főre esik 2-5 kilogram m . Ezután kö 
vetkezik  O roszország 67 millió k ilo gra m m a l; O laszország
38 millió kilogram m al, B elgium  27 m illió és S v á jc z i7  millió 
kilogram m al. H a való  azon állítás, a m ely szerint a legtöbb 
papírt fogyasztó  népek a legm űveltebbek, ú g y  az észak
am erikai E gyesült-Á llam ok állanak első, s O roszország áll 
utolsó helyen.

V alób an  a papir története egyszersm ind az em beriség 
fejlődésének története is. A  papir az em berek gondolatai
nak tárháza, v iselt d olgaikn ak hű őre. M i lenne az em be
riségb ől papir n é lk ü l! P ap írb ó l készülnek a k ö n yv ek  és 
hírlapok, a papir köti össze a távol lakó népeket, egym ás
tól elszakadt ismerőst, rokont, barátot. Ú g y  van, a papír 
alkotá  a v ilá g  összes népeit e g y  családdá, h o g y  közösen 
neveljék  fé ltett g yerm ek ü k et: a m ű v e l ő d é s t  s h o gy  
m inél előbb elérh essék am a szent czélt, a m elynek n e v e : a 
szellem  diadala!

K ö z l i : H. Á .
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-<§§§ Heti tárcza.

Januárhó 8-dikán,
(Itt van a farsang.)

Itt van  a farsang.

M ilyen  b o ld og  e g y  id ő sza k ; ez az esztendő tulajdon- 
képen i ifjú k o r a ! táncz, dal, zene, m ám or!

K ezd ő d ik  az egyetem en. M ár tudniillik a farsan g, és 
a farsan g  táncza, dala, zenéje, mámora.

A z  ifjú ság  fontos áb rázatta l oszlik csoportokba. T i
tokteljes susogás hangzik, m elyből —  m int kövéren  szedett 
szók  az apró nyom ásból —  k iv á lik  e g y -e g y  n a g y  fontos
ság ú  név, m elyre aztán egym ásután kö vetkezn ek  a véd- és 
vá d -b eszéd ek !

—  G yönyörűn tánczolja a co tillio n t!
—  Igen, de nincs elegendő ism e re tsé g e !

—  H át nem az ő fra k k ja  van  legszeb ben  szab va az 
eg ész  egyetem en  ?

É s ig y  fo lytatják, m íg  v é g re  m egállapodnak benne, 
h o g y  L e jth y  U g ró k  és U g r i  L e jtő k  urnái kitűnőbb b á l
elnököt lám pással sem igen  lehetne találni.

L e jth y  U g ró k , v a g y  U g r i L ejtő k  . . . .  ez m ost a 
k é r d é s !

*
* *

L e jth y  U g ró k  b arátu n k nem egészen érzéktelen  a 
m egtiszteltetés iránt.

É rzi á llásának fontosságát, ha u g y a n  e fo lyton os 
m ozgásból, sürgés-forgásból, jövés-m enésből álló tisztessé
g e t  leh et á l l á s n a k  nevezni. K ü lső le g  n yu god t m ozza
natai az ü g y n e k  az ü l é s e k .  D e —  ism étlem  —  csupán 
k ü l s ő l e g  lehet azokat n yu go d tak n ak  tekintenünk, m ert 
a d erék  elnök és ülnök u rak  egész valója  tűzben, lán gban  
é g , forron g, k a v a ro g  és lázad.

M inden le lk i teh etségn ek  ju to tt valam i feladat.
A  képzelem  el van  fo g la lv a  a cotillion -jelvények és a 

tánczrend m egállap itásával. M ert minden cotillion-jelvény 
e§ y -e g y  költem ény ; an g ya lk á k , démonok, ördögök, g ú n y 
és költészet . . . csipke, szalag, illa t és v irág-n ye lven  k ife 
jezve. H át a je lv é n y e k ?  A  jo gá szb á l m érlege, törvény- 
kön yve, az orvosok recipéje, a m érnökök rajztáblája, a 
bölcsészek kö n yve ré g i m in tá k ; uj com binatiók kellenek, 
m elyekn ek keretéb ől a tán czok sorozata, a tánczosnő piczi 
k is kezeib e  illő irón a v ilá g é r t  sem feledh etők  k i ! S zerfö 
lö tt fontos fe lad ata  a képzelem nek a r e n d e z ő i j e l v é n y  
eldöntése ! Tapintatos bál-elnök tehát b izo ttság á t az em be
riség n ek  ne igen  különböző fajtájából á llitsa össze, legy en  
a testü let tu ln yom ólag v a g y  szőke, v a g y  b a rn a ; m ert k ü 
lönben h a jh ! az e g ye n e tle n sé g  szellem e v e g y ü l b ele  a 
b izo ttság i -m u n kálato k b a! A  szőke V ik in e k  e lragad ó lag  
állna k é k  csokor a ra n y  csattal a fra k k ja  hajtókáján, T ih a 
m ér p edig  —  a k i csinos barn a fiú Zem plénből —  sötét 
vörössel szokott óriási h atást e lő id ézn i; va ló ságo s fehér- és 
piros-rózsa háborúja M agyaro rszágo n  ! A  hatalom  azonban

m indenütt . . . erő, s ezúttal is az elnöki haj, szem sugár és 
bőr-árn yalat m iném üsége ü l győzelm et.

*

K ö v e tk e z ik  a  . . . sziv m u n k ája! A h , a m egh ivások 
ö ssze állítása! A z  az óriási n a g y  kön yv, m ely m agába zárja 
örök-em lékezetre.

M ekk o ra  kincs volna ez a névsor e g y  d ivatlap  szer
kesztőnek ! Össze van itt irv a  n a g y  M agyaro rszág , s e di
cső főváros minden szépsége. S  a n a g y  k ö n yvet K a rn e v á l 
h erczeg  k ö n y v v iv ő i össze irják  évrő l évre  újonnan, mert 
hiszen a tánczoló nem zedék változik , s k i ma m ég a b á l
k irá lyn ő  lepkeköntösét viselé, holnap mint a g g ó  „gard.es 
des dam es“ ü ldögél a fa l m ellett, m ely a ré g i szép em lé
k ek b e uj regék et, a ré g i dalokhoz uj d alokat susog neki. 
H iszen ő m aga K a rn e v á l h erczeg  szám ára rég , r é g  m eg
halt, de leán yában  . . . újjá sz ü le te tt! M intha szólna a má
m or-idény v ig  n em tőjéhez: „ A z  én dalaim  kizen gtek , im 
hoztam m agam  h ely ett . . . szebbet, csinosabbat, fü rg é b 
b e t!“ S  m ire m ég néhányszor m egte lik  a b á li névsor, ak 
korra, a mint m egszűnt a tánczosnőé, ú g y  m egszűnik a „gar- 
des des dam es“ k o rszak a  i s ; és azután ? A zu tán  . . .  ez m ár 
nem a báli-tárcza k e re té b e  való. A zu tá n  kim aradunk min
denféle la jstro m b ó l; m egszűnik minden.

*
* *

A  d erék  rendező u ra k  p ed ig  dolgozn ak erősen. H á
rom nappal b á l előtt irodát n yitn ak  a „N em zeti szállodá
ban-“ O da künn p ed ig  len g  a ló bokrositó  n a g y  zászló. 
B elü l ? A z  e g y ik  szögletben  áll a  b elép ti je g y e k e t  ta rta l
mazó fiókos asztal, m elyből tek in télyes fiatal ur, a b ál 
„cassa p ercep to ra“ , á ru lg a t a hozzá járu ló  n a g y  kö 
zönségnek szem élyi-jegyet, család-jegyet h árom , öt sőt 
több szem élyre is ,  és czimezi erősen a tisztelet-jegye
k e t  is a nemes hirlap-iró u ra k  szám ára, csere-jegyeket 
más b á lo k  b izottsági tagjainak. A  k i p ed ig  m egjelenik 
K a rn e v á l h erczeg  e biztositó intézetében, sas szem eivel 
p ed ig  áthatolh at ennyi rem ény és füst-fellegen, m ely a 
tisztelt b izottságnak e g y a rá n t árad szivéb ől és szivar tar
tóiból, az csodálatos csoportozatokat p illant m eg a szögle
tekben. A m o tt az a dagadó hullám -form a, azok a . . . cotil
lion-jelvények ! A  legszeb b e k  —  persze csak ú g y  v é le tle 
nül —  m ár is csodáitatják m agokat a tisztelt közön ség á l
tal, tegn ap  m ég ott d íszelegtek  a S eefeln er ur k ira k a 
tában. H át ha majd ott diszlenek a L e jth y  U g ró k , U g ri 
Lejtők, V ik i és T iham ér szive fö lött? A  titokzatos halom  
tőszom szédságában uraskod ik  a tánezrendek tek in télyes 
csoportja, m ellettök p ed ig  egész mosó-kosár . . . csinált v i
rá g  kelleti m agát. A h , nem azt akarjak  ezek jelkepezni, 
h o g y  a nő otthon illatos valódi . . . bálban p ed ig  . . . csinált 
v irá g . A  jegy-vásárló  közönség term észetesen oda van 
bám ulatában !

A  lapokban tegnap előtt je len t m eg a nemes b izott
s á g  névsora. „M indm egannyi bűvésze, m űvésze és sziv- 
vésze a tá n czn a k !“ . . .  sóhajthatott el teljes jo g g a l a^ y /



nagyérdem ű közönség. Tegnap p ed ig  e g y  valóban semmit 
mondó, roppant sértésnek is beváló  fe lh ívás jelent m eg; 
„azon t. ez. . . . k ik  m indeddig t é v e d é s b ő l  nem kap 
ták  volna m eghívóikat, kéretn ek  bál-irodánkban je len t
kezni . .  Szépen v a g y u n k ! H át van-e oly szépsége 
szép m agyar hazánknak, a k i beism erje, h o g y  neki lehet 
„téved ésből“ nem küldeni báli-m eghivót ? A  m ennyiben 
a szépség t e s t i  tulajdonság, ez a fö ltevés bátran tekint
hető „súlyos testi s é r té s é n e k !

A  lapok azonban más tekintetben is m egszolgálják  a 
m aguk tisztelet-jegyét. A  „lady-patroness“ nevéhez hozzá 
teszik, h o gy  „m ár m aga e köztiszteletben álló név is ele
gendő e bál sikerének biztosítására.“ O m éltósága, —  mert 
dem okratikus állam unkban „n a g ysá g o s“ v a g y  „tén s“ bál- 
háziasszonynyal L e jth y  U g ró k  elő se lépne, —  általában 
jó ezége a fén yes m ulatságnak. A  bálanya v irágcso kra  is 
ott díszeleg  m ár a Seyderhelm  ur k irakatában  ; csupa k a 
mélia. S  —  ha már a lapokról beszélünk, —  vallju k  be 
őszintén, h o gy  mi a fontosabb e g y  bájos tánezosnő e lő tt : 
jelen lenni a kábító zene ezen világában , v a g y  p ed ig  ott 
pompázni másnap a lapok báli-jelentéseiben? Oh, ha kim a
radnának belőlök! szörnyű csak elgondolni!

*
* *

A  zene harsog. A  katona-zenekar hatalm as kerin gői 
büv-folyam ként áradnak szerteszéjjel. R ep k ed n ek a párok, 
vernek a szivek, susognak az ajkak. .A-ztán kóv etkezik a 
R á cz  P ali d o lg a ; ő a csárdások n agy  m estere, k irálya, kis 
istene. S  ha L e jth y  U grók, a szőke V iki, és a zempléni 
csinos barna fiú Tiham ér a keringőben, m azurkában és 
különféle p olkákban  költők, m űvészek, s m esterek (ké
rem, korántsem  t á n  c z m e s  t e r e k ! )  v a lá n a k , itt k irá
lyo k k á  le szn e k ; valódi „H óditó V ilm osok“ a G yu rik  és 
P istá k  is, k ik  szintén lábok e g y-e g y  dobbanásával hódíta
nak. A  n égyes első figurája csupa szerelem, tehát k ö l t é 
s z e t ,  utolsója p ed ig  csodája vo lt m indenféle tekervényes- 
ségnek, tehát m ű v é s z e t .  Itt bizonyult be, h o gy  B uda
pest első cotillion-rendezője m indenesetre L ejth y  U gró k , ki 
előtt okvetlen m eg kell h ogy hódoljon legn ag yo b b  vetély- 
társa . . • U g ri L e jtő k ! G á s p á r l m r e .

K ö z ü g y e k .
(Uj évi üdvözletek. -  48 — Keleten. -  A czár haragszik.)

A  le fo lyt hét politikai történetének vannak többé- 
k evésb b é érdekes mozzanatai. V alah a, IH -dik N apoleon ál
tal d ivatba hozva, a politikai testü letek üdvözlései, s a reá- 
jo k  esett vá laszo k  fontosak voltak, s belőlök szövevényes 
következtetések von attak e g y  év politikájára  nézve. Ily  
érdekkel vá rtu k  az o rszággyű lési pártok  szokásos üdvöz
léseit, s ezek újév napjának déli óráiban történtek m eg a 
m iniszterelnöknél, a képviselőház elnökénél, s a pártok  
elnökeinél. A  beszéd váltásokban nincs k iválób b  politikai 
ta rta lo m ; néhány részlet azonban m egérdem li, h o gy  fig y e 
lem ben részesüljön. A  képviselőhaz elnöke rau talt az 
országgyű lési v itá k  szenvedélyes je llegére , m ig F a lk  b e
szédében veszélyekről szólt, m elyek az állam i létet s a par- 
liam entarizm ust fen yegetik . A z  ellenzék szonokai szinten 
aggodalm aiknak, a haza sorsa feletti aggódásn ak adtak 
kifejezést; B án h id y különös h évvel em elte k i az ellenzéki 
állásponthoz való  m eggyőződésteljés ragaszkodást. A  tar
to tt beszédek általában a nyom ott hangulatról tettek  ta

núságot ; csak e g y  szónok em legette a sikert —  Tisza K á l
mán m iniszterelnök, az üdvözlő g ró f C sáky L ászlónak v á 
laszolva. A  fü g getlen ség i p á rt p ed ig  K o ssu th  L ajosnak 
küldött távirat utján üdvözletét.

*
* *

G ró f Szapári G yula, az uj pénzügym iniszter m últ v a 
sárnap nyújtotta be az uj b u d gettet; 22 millió deficzitet 
va ll be, az ellenzéki lapok azonban 48 m illiom ot em legetnek, 
s idézik a tékozló fiú példáját, k i nem meri e g y  lélekzettel, 
e g y  összegben bevallani összes adósságait, hanem  azokat 
egym ás után, külön nevezetek és m agyarázato k  alatt, k i
sebb adagokban nyújtja be m egszom orodott a ty já n a k . 
É rzi m aga is, h o gy  a mit m iveit, h át valóban  borzasztó. 
H a egyszerre  kim ondja az egész összeget, apja dühbe ta
lál jönni, és m egtépi, v a g y  elkergeti.

*
* *

A  k e le ti ü g y e k  gord iusi csom ójának nem akadt böl
cse, a ki m egoldja észszel, és nem N a g y  Sándora, a ki 
ketté  vá g ja  karddal. K onstantinápolyban a lázongó nép 
talán m ég n agyo b b  bajokat okoz, mint a czárnak a nihi- 
lismus lobbanni készülő V ulkánja. H ir szerint azonban 
T örökország m egegyezett a N ovi-Bazári terület állam unk 
által való e lfo g la lá s á b a ; az orosz-török békeszerződés, 
M ontenegró és G ö rö go rszág  határ-kérdései azonban m ég 
m indig D am okles kard jaként leb egn ek  E urópa békéje fö
lött . . . K elet-R u m élia  b elü gyein ek  rendezését p edig  ü g y e 
sen h átráltatja  jó orosz D ondukoff-K orzakoff herczeg. A  
b o lgár lázadást p ed ig  Salih  basa roppant k e g y etlen sé g 
g e l ugyan, de v é g le g  elfojtotta, s M aczedonia most g y á 
szol és hallgat.

*
* *

Francziaországban választják  a szenátorokat, m ég pe
d ig  köztársasági töb b séggel, ig y  a p h ry g ia  sap ka továbbra 
is M ac-M ahon ur fején marad. A n g liá b an  az afghanisz- 
tánból jövő győzelm i h irek öröm et o k o zn ak ; D israeli g yö n 
gélkedik. E  dicső állam  szégyen foltja  a m unkás osztályok 
nyom ora, m elynek saját irói, költői és társadalom -tudósai 
rémitő kép ét tudják nyújtani. —  O laszországban orosz k a 
tonai k itű nőségek járnak, s a czár H um berto k irá lyn ak  uj 
évi ajándékokat küldött. E  m egható id yll harm óniájának 
g ix e re i valószínűleg m onarchiánknak fo gn ak  szólani. —  
B ism arck b e lü gyek kel, s a kereskedelem  kérd éseivel fo g 
lalkozik.

H át O roszország ? O tt a czár . . . haragszik. A  nyug'- 
talanságok u gyan  is, fő leg  pedig  a tanulók tüntetései a 
czár és trónörökös közt fölötte heves és szenvedélyes je le 
netekhez szo lgáltattak  alkalm at. B árm ennyire igy ek eztek  
eltitkolni, ma egész P é tervá r tudja, h o g y  a czár, midőn a 
koronaörökös a tanulók k é rv én y ét éles szavak kal támo
gatta, dühtől elragad tatva  a Czezarevits trónörököst séta
botjával m egfenyegette. A  czár a n a g y  in gerü ltség  fo lytán  
b eteg  lett, a trónörökös pedig  palotájában, m elyet rend
őrök és zsandárok á llnak körül, fo g v a  tartatik. Érdekes.

Ennyit az 1879 é v  e l s ő  hetéről.

Budapesti hírvivő.
*** (Udvari hirek) K i r á l y n é  ő F e l s é g e  m égis el

m egy Irlandba. A  kiséret m ár e hó 12-dikén útra kel, m aga 
a fe lséges asszony pedig  február 2-dikán szándékozik 
B écsből elutazni. A z  átkelésre szolgáló hajó és a vadász-



k a sté ly  m ár k i vann ak b érelve. —  R u d o l f  főherczeget 
ism ét h ázasítják; legú jabban  A n toinette  toszkanai nagy- 
herczegnővel.

*** (Adakozások.) T ó t h  M i k l ó s  püspök az eperjesi 
kath o lik u s árvan evelő  intézetnek 4oo forintot, s e g y  7000 
frton  v e tt  k erte t ajándékozott.

* * * (Társas-élet) I t t  v a n  a f a r s a n g !  N a g y  fa lra 
gaszok, K a rn e v a l h erczeg  lá to gató  jegye i, h irdetik, h o g y  
a v ig  nemtő, B ach us isten unokája, szerencsésen m egérke
zett. M é g  m ost —  lásd heti tárczán kat —  csak a b izottságok 
m űködnek, s fő ked vét —  lásd zenei rovatu nkat —  a 
h an gversen yekb en  találja. D e nem sokára felö lti táncz- 
öltönyét, és lesz h egyen -vö lgyö n  lak o d a lo m ! E g y  kis po- 
lem ia-félével n y ito tt b e ; e g y  lap  h an yatlásn ak je len ti ki, 
h o g y  b áljain k  többé nem elit-bálok, s h o g y  a fővárosi fa r
san g fén yé t u dvari bál, v a g y  főúri b á lo k  nem e m e lik ; erre 
e g y  m ásik lap  épen azt b izon yította  be, h o g y  a közönség 
v e g y e ssé g e  n a g yv áro si színezetet ad báljainknak, s h o g y  
a v ig ad ó  n a g y  term ét a lig h a  lehetn e szem enszedett kö
zö n ség gel m egtölteni. A z  első lap n ak abban van  igaza, 
h o g y  udvari b álo kat csak u g yan  lehetne, sőt kellen e B ud a 
k irá ly i term eiben rendezni, s h o g y  a főúri családok vissza
vonulása, ennek okaival és o kozataival együ tt, csak u gyan  
szom orú körülm ény, a m ásiknak p ed ig  abban, h o g y  az 
u. n. elite-bálok, b ár azok a kis vigadó-terem ben v a g y  az 
„Európa"'-bán sikerülhetnének, ides-tova fö löslegessé v á l
nak. A  farsan gn ak legtö b b et á rt az a borzasztó fényűzés, 
m ely e g y  éj rövid  m ulatságán ak édjét egészen m egkese
rítené ; s ha e g y-e g y  bálozás nem voln a egészen másnemű 
szám ításokkal egyb ek ö tve , nem is igen  sok apa áldozna 
százakat e g y  p á r fo rd u ló é rt! Ez v o lt a szivünkön . . .  el
m o n d tu k !—  „ M a j d  h a  f a g y ! “ E zt rendesen nem re
m ény gerjesztő  b iztatásn ak m ondják; van azonban e g y  
faja  az em beri társaságnak, m elynek e mondás o ly  édes, 
o ly  ked ves álm ot ígért, mint a k á r e g y  „prom ess“, a m itől

j  fő nyerem ényt v á r u n k . A  k o rcso lyázó k at értjük, k ikn ek  
v é g r e  . . . b efagyo tt. O k  e ré g i m on d ókáb an :

Itt van a znzos Deczember,
Bort igyák ma minden ember . ..

a legcsu n yáb b at, a „zuzos“ szót becsü lik  legtö b b re, s ha
—  m odern d ivat szerint —  tánczolni m ennek a jé g re , k o 
rántsem  azért teszik, m ert m áskülönben jó d o lg o k  van. 
A  v á ro s lig e ti jé g p á ly a  v é g re  szilárd tü körlap p á lön, s 
K a rn e v á l h erczeg  ez a la ttvaló i is e lérték  szívok lé g  . . .

j jegeseb b  óhajait! („L eg fo rró b b a t,“ csaknem  írh a tu n k ! Ujd.) 
C sak ú g y  repülnek a sim a jé g e n  d élczeg  delnők és urak, 
sőt —  nem törődve a difteritisz rém ével —  a k icsin yek  is.
—  A  teljes farsan gi naptár : Január 1 i-dikén : A z  országos 
nőkép ző-egylet bálja  az Európában. A  nép n evelők e g yesü 
le tén ek  tom bolával összekötött tánczvigalm a a p o lg ári 
lövöldében. Január 15-dikén : A  tiszti kaszinó jour fixe. Ja
nuár 1 8-dikán: Jogászb ál a vigadóban. A z  E ötvös beteg- 
segé ly ző -e g y le t tánczestélye a zenekedvelők term ében. Ja
n u á r  21-dikén a budapesti első szegén y g yerm ek-eg y let 
b álja  a budai várszínházban. Január 22-dikén: G y ó g y sz e 
részbál. A  tiszti kaszinó jou r fixe. Január 23-dikán : O rvos
bál. Január 25-dikén: B ud ap esti (budai) to rn aegylet táncz
v igalm a. A  tiszti kaszinó tánczestélye. T echnikus bál a 
vigad óban . Január 27-dikén: A  nőképző-egylet m űvészes
té lye  a vigadóban. F e b ru á r i-sején : E g y é v e s  önkénytesek 
bálja  a vigad óban . A  B udai K ö r  jelm ezes bohócz-estélye.

K eresked elm i bál a budai vendéglőben. F e b ru á r  5-d ikén: A  
tiszti kaszinó jour fixe. F eb ru á r 8-dikán : A  tiszti kaszinó 
tánczestélye. A  kereskedő ifjak bálja a H ungáriában. F e b 
ruár 12-dikén: A  tiszti kaszinó jour fixe.

(Az idő albuma.) E rősebb idegzetű  olvasóink a fő
város főkap itán yi h ivatalában  érdekes lá tván yo sságo t ta
lálhatnak. 82 kép b ő l álló g yű jtem én yt; a  m últ év  ö n g yil
kosainak fényképeit. Lesz, a kin ek  ism erőse jutott e szo
morú társa sá gb a ; e sorok irója első tekintetre felism erte a 
váczi-utczai séták  e g y ik  szépségét. A  dunaparti korzón is 
zajt ütött s z é p sé g e ; a D unában m indennek v é g e  lön. S  az 
ö n gyilko sságo k  egym ást é r ik ; O svald  ü g y v é d  után M osch 
illatszerész, legú jabban  p ed ig  a szép ifjú B. grófn é K öp- 
csényben végezte  k i m agát. Szom orú id ő k ; az elvaku lt em
b erek  nem b írják  az életet! S  az anya, hitves, testvér v a g y  
sze re tő le á n y g y ö n g é d sé g e , gondja már kevés  lenne e g y  k é t
ségb eesést ellensúlyozni ?

*** ( Vegyesek.) A z  i z r a e l i t a  n ő e g y l e t  lefesteti 
H irsch G reu th  M óricz báró és neje arczképeit, k ik  67,000 
frto t a jándékoztak az e g y le t árvaházának. —  B u d a p e s 
t é  n je len leg  694 ü g y v é d  v a n ; i 4-el több, mint a m ennyi 
ta v a ly  volt. —  A  k i r á l y i  p á r  e z ü s t  l a k a d a l m á r a  
a főváros b izottságot küldött ki.

*** (A  sajtó hiba.) Tudják-e, nyájas olvasóink, mi az a s a j t  6- 
h i b a ? Mi a szőllőnek a philoxera vastatrix, az arczon a szeplő, a parlamenti 
szónoklatban a selypítés ? Mikor Döörenteí Gábor valamelyik könyvét azzal 
az állítással vitte Deák Ferenczhez, hogy abban a munkában nincsen sajtó
hiba, a haza bölcse mindjárt a czim-lapon ott látta, hogy ezt a müvet nem 
fordította, hanem o r d í t o t t a  Döbröntei Gábor. Ez a halál; ez teszi tönkre 
a legérzelgősebb vers, a legszellemesebb mondás hatását. Hát az a poéta, 
kinek versében Horácz mind máig nem „Becsben“, de „Becsben“ maradt? 
íme, a mi gondosan irt lapunkban, melynek iveit átnézi korrektor, revisor, 
szerkesztőség . . . szintén megakad ez a rém, mely gombostű szúrásokkal 
öli meg a szegény iró t! Utolsó előtti számunkban „fény é s illat“ h. „ f é n y e s  
illat ‘ állott, s a szín-bírálatból kimaradt, hogy a „Diplomatát“ a n e m z e t i  
s z í n h á z b a n  adták. Utolsó számunk politikai tárczájában Ravaillac 
IS-dik, és nem IV-dik Henriket ölte meg, „ g a s c o g n e i í d “ helyett áll 
„gasconneiád“ . . . íme, mily könnyen keverednék a „Családi Kör* egy kis 
szeretetreméltó felületesség gyanújába ! De mi bízunk nyájas olvasóinkban, a 
kik megtalálják a baj igazi forrását. Nem kívánunk annyi hitet, mint a 
mennyit az egyszeri író, ki a „general-bass“ kifejezését „ t á b o r n o k i  
a 1 h a n g “-nak forditván, a dolgot később . . . sajtó-hibának nyilvánította. 
„Az eszme sorsa ez !“ . . . sóhajthatunk fel Váradi Antallal.

I l ó z s á s  11 a p l 6.
ü.** (Jegyesek) T a k á c s  Lajos fővárosi keresked ő és 

H o r v á t h  Ilk a  kisasszony. —  M o r v á i  M arg it kisasz- 
szony, M o rvái o rszá g gyű lési kép viselő  leán ya  és L a t o r  
G éza u gocsam egyei földbirtokos. —  B  i s c h i t z Lajos (az 
izraelita n ő eg y let ism ert elnöknőjének fia) és S c h o s s b e r -  
g  e r Jenny kisasszony, S ch o ssb erger k irá ly i tanácsos leá
nya. —  V  i n t e r Emma kisasszony és dr. B  a c h e r V ilm os 
izraelita  tanár. —  J e n e i A n ta l m érnök és F  r i t s L otti 
k isa sszo n y ; K  a p p e 1 Sam u m érnök és R o z m a n n  R e 
gin a kisasszony, mind K o lo zsváro tt. —  B e n k ő  József és 
F o d o r  T eréz kisasszony, D eésen. —  E r d é l y i  M ih ály  
és T  ó t h Á g n e s  kisasszony, B. Szent A ndráson. —  P  a p p 
G yu la  és P o p o v i c s  Ilona kisasszony, Füleken. —  P a -  
l á n s z k y  A ra n k a  kisasszony és K ő v á r i  Ödön, R o z s
nyón. —  B a r 1 1 M ari kisasszony és B e r k s z  G y ö rg y , 
N agyb án yán .

*** (összekeltek.) B e c k  H erm in kisasszony és G  a r a i  
Benő, K eszth elyen . —  G  e 11 é r t Ida kisasszony és S  t o 11 
B éla  ü gyvéd , N agyb án yán . —  F  i s c h e r Janka kisasszony



/

és F r  ie  d m a n n  G ábor, P o zso n yb a n .—  G l a t z  G y ö rg y  
és F  ü 1 ö p Irén kisasszony, Erdődben.

II a l á l o z á s o k .
,** (Elhunytak.) J á n o s i  F erencz iró, a „G irondisták 

történelm ének“ forditója, hosszú szenvedés után, B uda
pesten. —  F a b r i c z i u s  Ferencz, nyugalm azott császári 
k irá ly i épitészeti igazgató . —  N. R  a i c s József, a T ig ris
szálloda e g y ik  tulajdonosa, tréfáiról s kíilönczségéről e g y 
aránt ism ert ö reg  ur, 7 7 éves. —  F  i s c h e r W  a 1 f  i s c h 
Sarolta, 31 éves, Budapesten. —  R u t h  Jeremiás, 74 éves 
bencés-rendi tanár és G r u b e r  József ev. elemi tanár, 
m indkettő Sopronban. —  G ró f H u n y a d i  P á l honvéd- 
ezredes, O brenovics M ihály  szerb fejedelem  só go ra; a 
königrátzi ütközetben a B enedek segéde, s az ötvenes évek 
ben az udvar k ed velt tagja, 42 éves, Ivánkán. —  T u r c s á -  
n y  i G yö rg yn é  J a r o s s B ertha, szép ifjú nő, K olthán. —  
G alanthai g r ó f  E s z t e r h á z i  József, 74 éves, Galanthán.
—  M e l e z e r  János császári k irá ly i kam arás, K assán, 76 
éves, a főtörvén yszéki elnök édesatyja. —  K o v á c s  Fe- 
renezné, néhai K u b in y i Á go sto n  leánya, 52 éves, Tápió- 
Sülyön. —  I s t v á n f f y  Pál, 82 éves, K olozsvárott. —  
F  i c s ó r Irma, tanitónő, 22 éves, A radon. B é k e  h am va ik ra !

*** (Külföldön elhunyt.) S a l v i n i  olasz tragikus neje, 
K a rp  L otti, Flórenczben.

V i d é k
*** (A fitty )  A lb re ch t főherczeg e g y ik  utján történt, 

midőn B udapestről B écsbe utazott e g y  éjjel. A  vonat v e 
zetője e g y  tőzsgyökeres m agyar volt, k i minden állomáson 
k eg yetlen ü l m egsipoltatta a gőzsipot, a mi kissé kellem et
lenül hatott a főherczegre. A lb re c h t főherczeg utasitá 

j  hadsegédét, h o gy  tiltsa el a m ozdonyvezetőt a n agy  „fü 
tyü léstől.“ M ire a m agyar egész nyugod tan fe le li: „N a
gyon  szépen köszönöm a kérdést, de ig y  van előírva a re
g u láb a .“ S  csupán e g y  a vonatot kisérő h ivatalnok köz
benjárása segíthetett.

^  ( Vidéki vegyesek.) S z e g e d e n  a tisztviselők köre 
már három  estélyt tartott ez idény folytán. A  h an gver
senyben részt v e t te k : V iszlákn é úrnő, L e x a  Zenó, a táncz- 
ban Tolnav nővérek, K o rd a  A ran ka, E berhárd  és P okornyi 
nővérek, A b rán o vits  Vilm a, M osócziné és Szépfalviné- 
K o rd a  Ilona úrnők stb. —  K o l o z s v á r i t  ismét e g y  szép 

j fiatal hölgy, K álm án M ari le tt szerelem ből öngyilkossá. —  
N a g y b e c s k e r e k e n  a január 8-diki n őegyleti bál há
ziasszonya G yerty án ffy  Csávossi Józsa úrnő volt, a k a s 
s a i  j o g á s  z-b á l é  H adik B arkóczi Ilonná grófnő leend.
—  N a g  y-B  á n y á n  az ott időzött E rkel G yu la  tiszteletére 
E rk el-d a legylet alakult.

K ü l f ö l d i  l i i rek.
*** (Rengeteg lelkesedés.) V ilm os császár örvendetes b e

vonulása alkalm ával a berlini akadém iai ifjúság igen  fé
li nyes dáridót —  „ Kaiser-Com m ers“ -t —  csapott. Összesen 

2200 egyén  v ett részt a m ulatsagban s nem kevesebb  mint 
2 3,000, m ondd: huszonhárom ezer ötszáz kancsó sör fo- 
g yasztato tt el. K e d v e s  egészségekre kíván ju k a bú-felejtót!

*** (Külföldi vegyesek.) E g y  p t ó m  p é n z ü g y m i 
n i s z t e r e  e g y  hazánkfia, a B udapestre való, 45 eves 
Blum  lett. —  „T h un d erer“ angol kazamáta-hajón e g y  har- 
m incznyolcz tonnás ágvu  szétrepedt, a forgó-tornyot le-

v  _____  ____________________________________

rombolta, hét em bert m egölt, n egyven et p edig  m egsebe
sített. —  M  o n c a s i t, a spanyol k irá ly  ellen m erényletet 
elkövetett iparossegédet e héten M adridban lefejezték. 
Sorsát m indvégig m egadással viselte. -—  Á z s i á b a n  és 
O roszországban a pestis dühöng. —  P l o s z b a n ,  M etter
nich R ich árd  h erczeg birtokán, m űkedvelők „Erdei r e g e “ 
czimű balettet adtak elő ; m eséjét a herczegnő, zenejét a 
h erczeg szerzé.

-vsi $0-

Irodaloin és művészet.
(Rudolf főherczeg „Tizenöt napi ut a Dunán“ czimű müvéből.)

„F e l és alá sétáltunk a fedélzeten, h o gy  a változó 
tájképeket m egnézhessük. M inél inkább délre értünk, an
nál inkább változott a vidék jellege. H o g y  fogalm at ad
hassunk az olvasónak, h o gy  gondolataiban hova képzelje 
m agát, néhány h e lységet fo go k  m egnevezni, m elyek m ellett 
elhaladtunk és m elyek M agyarország  térképén feltalálha
tok. Emlékszem, h o gy  több h e lység  m ellett haladtunk el, 
m elyek legn agyo b b  részt a jobbparton feküsznek, mert 
itt sem cserjések, sem in gován yok nem teszik a D una part
já t hozzáférhetlenné. A lacso n y  dom blánczolat vonul v é g ig  
jobb felől, részint gyen gén  lehajolva, majd függélyesen  
em elkedve fel a p art fölött. —  Előbb Duna-Pentele, majd 
D una-Földvár és P aks m ellett mentünk el.

A  m ennyire e h elységek et messziről kivehettük, v a 
lam ennyi m agyar je lle g g e l b i r : hoszszan kiterjedő házso
rok, széles kutágasokkal tarkított utczák, szalmás ala
csony házak, vetem ényes kertek, m elyek egynem ű nö
vén yfajokkal bevetve, a hom okban futnak el, folytonos 
ku tyau gatás, a nyájkolom pok kongása és pásztorok ere
deti kiáltásai —  és kész a kép, m ely mindenütt az utas szeme 
elé tűnik, m erre csak Szent István koronájának területe 
terjed. V an  e képben egyén i je lleg, ham isítatlan typus, 
m ely mindenkit, k i hosszú ideig  élt e vidéken, hatalmasan 
m egragad és idegen földön, a  chablonszerű, typus nélküli 
nyugati Európában az em bert o ly  n agy  h o n v ág yg y al 
tölti el . . .

A m a kisebb és n agyobb á g a k  szövevénye, m elyek 
mint sétányok nyúlnak be a zöld vadonba ; az egyenlően 
m agas erdők, m elyekből csak egyes évszázados tö lgyek  
csúcsai látszanak k i ; a parton a lom bokkal dúsan m egra
kott fák, m elyek á gaikat lebocsátják a viz felszínére, azt 
nem e g y  h elyütt é r in tv e ; az úszó fadarabok, m elyek n agy 
m ennyiségben hajtatnak k i az ágakb ól a főfolyam ba, a k i
dőlt fatörzsek, m elyek részben el-elmeriilnek a vízben, csak 
hátuk látszik ki a folyam ból s a felh evült képzelet által 
akár krokodiloknak tartathatnak —  mindez oly bám ula
tos, egyetlen  európai tájjal össze nem hasonlítható je lleget 
tüntet elő, h o gy  mindannyian m eglepetve és csudáivá vés
tük be lelkűnkbe a gőzös fedélzetéről ezen uj képeket.

Épen arról gondolkoztam , vájjon láttam-e már ehhez 
hasonlót valah a és m ennyiben hasonlít e kép az alsó 
ausztriai gyön yörű  vidékekhez. És egyszerre Brehm  szin
tén csodálattól eltelve, fe lk iá lt :

„E z az Ob, egészen az O b !“ Csakugyan, e tájt csak 
azon képzelettel lehet összehasonlítanom, m elyet m agam 
nak más világrészek  folyam ainak és őserdeinek leírásaiból 
alkottam, és ezt m egerősité azon élő útleírás k it Brehm- 

nek hívnak.
T évednek azok, k ik  D él-M agyarország ligeterdőit 

ked ves és barátságos tájaknak tartják. M ily  kom olyság,
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m elancholikus vonás jellem zi e vidéket. A  széles folyó, az 
egyform án sötétzöld erdők, mindez n a g y  arányokban, k e 
vés vá lto zato ssággal rajzolva, kom or benyom ást g y a k o 
rol. V alam in t e g y  hatalm as ő sh egység  legm agasab b  réte
gein, v a g y  a  tengeren, ha a viz tükörsim a, s fölötte e g y 
form a szinben terül el az ég, s nem zavarja  harm adik szin 
a kép  vég te len  n y u g a lm á t; ú g y  érzi az em ber m agát ezen 
erdőség közepette. A  term észet nagyság'a  lenyom ja k ed é
ly é t s élénk változato ssága  nem vidítja fel. Ezen utazás 
a latt többé nem éreztem  hasonló benyom ást, m int az első 
délután fo ly am á b a n ; többé nem h an gzott annyira össze 
az é g  szine a v id ék  je lle g é v e l s nem idézte elő ezen nyu
galm at és harm óniát.“

* ■ *
*** (Uj kövyvck. *) B r a n k o v i c s  G y ö r g y .  S h ak es

peare jellem képei. U jabb  tanulm ányok. A r a  2 frt 4o kr. —  
M o l n á r  G y ö r g y .  S h akespeare. III. R ik h á rd  k irá ly . Á ra  
5 0 kr. —  K o s z o r ú .  A  P ető fi-társaságh avi közlönye. S ze r
keszti S z  a n a  T a m á s .  I. kötet. 1 füzet ára  80 kr. —  B u 
d a p e s t i  s z e m l e .  A  m agyar tudom ányos akadém ia m eg
bízásából szerkeszti G y u l a i  P á l .  1879. Január, február. 
E lőfizetési dija e g y  évre  12 fr t ;  eg yes  kö tet á ra  2 frt. —  
H a v i  s z e m l e .  Szerkeszti B o d n á r  Z s i g m o n d .  I. k ö 
tet. 3 füzet ára  1 frt. —  M o l l e r  E d e .  A r a n y  János „T e 
tem re h ívása .“ Á r a  20 kr. —  D a n t e  A l i g h i e r i .  D ivina 
comm ediája. A  pokol. O laszból fordította és je g y ze te k k e l 
ellátta  dr. A n g y a l János. Á r a  2 frt 50 hr. —  V e t t e r  A n 
t a l .  Tanulm ányok a szentirás és a tudom ányok közti á llí
tó lagos ellentétekről. Á r a  2 frt 50 kr. —  A  P e t ő f i - t á r 
s a s  á g  jan uár 6-diki közülésén E jszaki K á r o ly  e ln ö k ö lt; 
g ró f Zichi G éza em lék-beszéde S z ig lig e ti fe lett m eleg han
gon  fo lyó  m ű ; L au ka  G usztáv Petőfi-em lékei, B alázs S. 
V á ra d i A n ta l által fe lo lvasott rajza, B artó k  L ajosnak e g y  
szép fiatal m űvésznőhöz irt verse, költem ény Szász Gerő- 
től —  felo lvasta  E. K o v á c s  G yu la , —  és a T o rk o s László 
satirája, fe lo lvasta  K om ócsi Józset, szintén tetszettek. A  
h a llg a tó sá go t hölg'yek, és ifjú  tanulók képezték, s szép 
szám m al je len tek  m eg az akadém ia díszterm ében. —  H a 11- 
b e r g e r ’s Illustrated M agaziné. 1879. 1. füzet, éven kén t 
26 füzet, e g y  füzet ára 30 kr.

*** (UJ könyvriuk) je g y z é k é t feljebb  közöltük. K ie m e l
jü k  e h elyen  a „B udapesti S zem le“ legú jab b  füzetét, s a 
„H av i S zem lét“, m elyek  mind változatos és g a zd a g  tarta 
lom m al je len tek  m eg. —  B r a n k o v i c s  G y ö rg y , lapunk 
m unkatársának sh akespearei jellem képei jó források után 
ügyesen, kereken irt c z ik k e k ; ezeknek első kötete m in tegy 
n é g y  év  előtt jelent m eg. A ján lju k  olvasóink figyelm ébe, s 
örven d ün k, h o g y  irodalm unkban g ya k ra b b a n  kezd szó 
lenni a világ-irodalom  jeleseiről. G regu ss Á g o s t  je les Sha- 
kespeare-kötete készül, Szana Tam ás p ed ig  csak nem ré g  
adta k i M oliére-tanulm ányát.

*** {Zene.) J o a c h i m ,  a heged ű k irá ly  fö llép te  óriási 
kö zö n ség  jelen létében  ment v é g b e  e hó 8-dikán és I l 
dikén. A  vigad ó  óriás term ét zsúfolásig  tölté m eg a le g 
díszesebb közönség, m ely játék án ak  klassikus egyszerű 
ségét, rem ek tech nikáját va lóságos áhítattal h allgatta . A  
kísérő zen ekart E rk e l Sándor ig a z g a tta ; e g y  zenész babér- 
koszorút nyújtott Joachim nak. A  n a g y  m űvész „a  zene

*) Kaphatók A i g n e r  L a j o s  könyvkereskedésében Budapest. IV. 
Váczi-utcza 1. sz. a városháztér fel*;, szemben ?. kegyesrendiekkel.
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G ö th eje“, o ly  hatást tett ma is, mint midőn v a g y  húsz év 
előtt lép ett fe l fővárosunkban. Nem  is lehet hatalm asab
b at képzelni, mint az ő B ach-játékát, „Conczert hongrois-át“ 
u gya n csa k  az ő hegedűjén, v a g y  a mint a 2-dik h an gverse
nyen T artin i „Ö rdög son átáját“ játszotta. Ez n a g y  napja vo lt 
a főváros zene-kedvelő v ilá g á n a k ! —  A z  i r ó i  s e g é ly e g y 
let ja v á ra  rendezendő h an gversen y  je g y e i mind e lk e ltek ; 
érd ek kel vá rjá k  k iv á lt a g ró f  Zichi G éza zongorajátékát, k i 
fé lkézzel is m űvészileg játszik. —  O f f  e n b a c h  legú jabb  
op eretteje: „ F a v a rt  asszony“ , (m elynek hőse a m últ század 
ilynevű  hires színésznője,) köztetszést nyert a párisi „Fo- 
lies dram atiques“-ban. —  L i e d l  F e r e n c z  hegedű-m ű
vész, m egjővén külföldi utjából, h an gversen yt adott a ze
nekedvelők  term éb en ; kis számú közönsége tettszéssel hall
gatta .

*** (Irodalmi álmok.) V izk ereszt délutánján vo lt a 
„P e ste r  L lo y d “ 25 éves fennállásának em lék-ünnepe. Je
len v o lta k  S z lá v y  József a v o lt m iniszterelnök, E tienne a 
bécsi „N. F r. P resse“ szerkesztője, W ahrm ann M ór, s más 
kitűnőségek. A z  irodalom ból Jókai M ór levélben , V ad n ay  
K á r o ly  p ed ig  szóval fe jezték  ki öröm üket e g y  ném et lap  ily  
fe lv irá g zá sa  felett. Dr. F a lk  M iksa beszédéből k i is tűnt, 
h o g y  a „P . L l.“ h avi k ö ltség e  30,000 forint, évi tiszta nye
resége  30— 4o,ooo. T eh á t annyi, a m ennyi a m agyar napi
lap o ké soha sem lesz. ím e, e g y  szép álom, m elyet e statis- 
tikus je llegű  toast után sok szerkesztő fo g  álmodni. N a g y  
része lesz a  ném et lap sikerében  annak is, h o g y  a mi 
erőinket sokfelé  forgácsolju k  ; ném ely p ártn ak 3— 4 napi
lap ja  is van, s ig y  a közön ség öröm est sorakozik  a jó l szer
kesztett, alaposan és gonddal irt „P . L l.“ körül. —  G yu lai 
P ál ur —  term észetesen n e m  szépirodalm i m üveinek jőve-« 
delm éből — m egvette  Salam on F eren cz leány fa lv i szőllőj é t ; 
Budán eddig  Jókai M ór, S zigeti József, V adnai K á r o ly  és 
K om ócsi József író kn ak van  szőllejük. U g y a n e k k o r o lvas
suk a lapokban, h o g y  Sansesprit franczia iró e g y  m illió fran 
kon uradalm at vett. E z több a szőllőcskénél, de h át mi is 
h a la d u n k ; p ár éve az Írónak nem vo lt mit ennie, m ost m ár 
többnyire jó l ebédel, s a m iről szinte álm odunk, m egjő a pa
lota-vétel irodalom történeti k o rszak a  is.

= \

S z í n h á z a  k.
Nem zeti sz ínház . S z o m b a t,  január 4 . Aida. — Vasárnap, január 

5. A Fourchambault-család. — Hétfő, január 6. Az ezredes leánya. — Visz- 
szatérés Japánból. — A diplomata. — Kedd, január 7. Diana, Sylvia nym- 
phája — Szerda, január 8. A Oaniseffek. —■ Csütörtök, január !). A Huge- 
nották. — Péntek, január 10. Romeo és Júlia.

V árszínház . Csütörtök, január 9. A szilveszter éj. — Az ellenáll
hatatlan.

iVopszinhíiz. Szombat, január 4 Niniss. — Vasárnap, január 5. A 
iros bngyelláris — Hétfő, január 6. Niniss. — Kedd, január 7. A kis her- 
zeg. — Szerda, csütörtök, január 8 —9. Niniss. — Péntek, január 10. A

1>
czeg. 
sárga csikó.

---- —

T a r t a 1 o in.
Gyógyithatlan sebek, Balázs Sándortól. -  Dal a dalról, Zalártól. — 

A székely népdalok. — Az udvari bál. — A papir. — Heti tárcza. -  Köz
ügyek. — Budai esti hírvivő. Vidék. — Külföldi hirek. — Irodalom és 
művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Sakkrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e  : Jelen havi d ivat
képünk.

F elelős szerkesztő, kiadó s lap tu lajd onos; E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDUB könyvnyomdájában. (Muzeum-'’örut 10. sz. a.) J



Megjelenik minden vasárnap két ivén, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

XX. ÉVFOLYAM

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.
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>  i  i  •  I I  Hold- I N a p *Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár | O-naptár Izraeliták naptára 1 ' 'I Hold
járás

J a n . i 2
13
14
15
16
17 
i í

k e lte
óra nprc j

V  asárnap E 1 Ernő E  1 Eeinh. 31 A  30 M el. 17 7 47
H étfő H ilár H ilár 1 Jan. 1879. 18 7 46
K ed d B ód og B ó d o g 2 S zilveszter 19 7 45
Szerda M aurus M aurus 3 M alachiás 20 3 7 45
C sütörtök M arczell M arczell 4 70 apostol 21 7 44
P én tek R em ete A nt. R em ete A n t. 5 Theopem t 22 7 44
Szom bat P iro sk a P iro sk a 6 E piphania 23 Szabb. 7 44

Uj előfizetőknek az első számmal folyvást szolgálhatunk, l ö l

Divattudósitás.
És csakugyan „itt van. 5 !“ Csikorgó, fényes fogaival, hideg leheleté

vel simára kaczagta a tavakat, és mosolyt, édes hóditó mosolyt csalt a 
korcsolyázásban kipirult szép fiatal arczokra. És nem hiába készült a rövid 
korcsolyázó ruha, nem marad észrevétlen a prémes ruha, és csupa hálaérzet 
vagyunk a fagy, a zúzmara iránt, mely már magában is kedvessé teszi a 
városligetet az ő sima jégtükrével, és — még kedvesebbé az utána következő 
estéket, estélyeket és tánczvigalmakat. Ez utóbbiakról még most nem szól
hatunk, azon egyszerű okból, mert Karnevál urfi még csak mosolyog reánk, 
.le nem visz még tánczba. E mosoly azonban nem olyan fényes és örömteljes 
m int máskor, a jó ég tudja csak, miért, és tán egy kissé azok is sejtik, a kik 
csinálják a történelmet, de mindezekhez mi nem értünk, mi csak úgy hiszszük, 
hogy az idei farsang nem fog a fényesebbek közé tartozni, de azért mégis 
lesz elég megbámulni, dicsérni és feljegyezni való az idén is. Már most, a 
kezdet előtt is volt már alkalmunk szép szöveteket látni, és uj, féltékenyen 
őrzött „gondolatokat“ kilesni. Egy meglepetésről azonban már jó eleve le 
kell mondanunk és az : a rövid ruhák átalános bevezetéséről a táuczterembe 
és a rég óhajtott egyszerűségről báli és estélyi öltözékekben is. Erről mindig 
beszélünk, ezt mindnyájan óhajtjuk, és a gyakorlati élet ki kaczagja naiv 
elméletünket.

Egy kedves, felette igénytelennek látszó szövet, az indiai cashemir, 
vagy abrastos, kezd hódításokat tenni fiatal hölgyeinknél, oly annyira, hogy 
még báli ruhák is e szövetből készülnek, melynek igénytelen, sima egyszerű
ségét azonban gazdag csipke és virágdiszszel fogják ellensúlyozni. E könnyed 
kelme nem csak fehér színben kapható és divatos, hanem halványkékben, zöld
ben,créme- és rózsaszínben is. és e szövetért mond le fiatal hölgyeink egyik ré
sze a lehelletszerfi gaze-okról, mousseline-ekről tüli és tarlatán fellegekröl, 
mely eddig olyan kedvessé tette báli öltözékeiket. Az indiai cashemir előnye 
megczáfolhatatlan, mert nem gyűrődik és — tartósabb, mint a könnyű szövo- 
tek. Váljon ezen előnye lebegett-e szem előtt kegybefogadásánál ?

Fiatal asszonyok az idén sok fényes selyemgaze-ban fognak meg
jelenni, és a chinai brochirozott gazé, a hímzésekkel elborított selyem öltö
zékek nagy hatással lesznek este, fényes világításnál, csipkével és virágokkal 
még meglepőbbé téve. A vinígok .az idén ismét olyan gyönyörűek, hogy öröm 
nézni a művészi kivitelű gesztenye, rózsa, hóvirág, gránátvírág, hajnalkák 
stb. szirmait, a melyekben minden megvan, a mi a szemnek jól esik, csak 
egy nem — a lélek és illat, de ezt csak nem várnak egy báli virágfűzértől ? 
A virágok levelei többnyire bronzirozott, barnás, aranyos, homályos színek
ben tartatnak, a mi csak emeli a halvány virágok fényét.

Az utczai ruhák még mindég sötétszinűek és többnyire cashemirból 
készülnek, bársony vagy séta öltönyöknél prém díszítéssel. Egy kis prémes 
kalap vagy kalpag is illik az ilyen öltözékhez. Néhány legújabb kalapon egy- 
egy fényes szemű egérke kandikált ki a tollas fészekből, de ezen újdonság is 
tán azek közé tartozik, a melyekről ugyan tudomást veszünk, de sem nem 
ajánljuk, sem nem dicsérjük azt.

És most mutassuk be jelen havi divatképünket, mely az idényhez 
alkalmazva két olyan öltözéket mutat be, melyet sok fiatal leány és asszony 
tőlünk nyugtalanul követel.

D i v a t k é p ü n k  m a g y a r á z a t a .
Az első alak gránátvörös nehéz failleból és cashemir fouléből készült, 

e s t é l y i  r u h á t  mutat. A derék és ujjak bársonynyal vannak díszítve, a 
hegyes tünique gazdagon kihimezve, az egész ruha igwi gazdag, fényes ki
állítású, melyet azonban egyszerűsíteni is lehet.

A második alak az elébb említett fehér albatros nevű kelméből való 
tánczestélyí ruhát tüntet fel. Az albatros-féle szövet, a mint erősen állítják,

egy hasonnevű madár tollából készült szép fehér szövet és nem is indiai 
cashemir és melyet e télen nagyon fognak szeretni fiatal hölgyeink, mert 
könnyű és még sem gyűrődik. E ruha gazdagon van díszítve, guipüre-csípké- 
vel, rojttal és virágfűzérekkel.

S z á m r e j t Y é n y .
B ittó  S zilárdától.

15. 9. 17. 3. 23. Ifjan általad hévül ezer kebel,
Vénülsz ? sutba ülj ! ott melegedhetek 

21. 22. 14 24. 2 12. Ne keresd a porban őt, de égben sem,
Mert bár a hatalma nagy, nem végtelen.

11. 26. 18.19. 16. 5. 21. Egy párt bírni minden élő lény szeret,
Túlságos sok isten átka is lehet.

7. 18. 23. 6. 5. 4. Régi lakomáknál sokszor szerepel,
Most pótolja kancsó, liter és kehely.

8. Rám nem illik, rád sem, kedves olvasóm,
Kit jelenthet igy ezen rövidke szóm ?

26. 6. 9. 1. Istennőknek bosszúságot okozott,
Várnai» pusztulást, nekünk halált hozott.

1—26. Nagy Vörösmartynk elismert szózatja,
Minden hű magyar szív viszkangoztatja.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  f e b r u á r h ó  5-d í k e.

A  m últ évi 50-dik szám ban közlött rejtvén y  értelm e: 
L a s s a n  j á r j ,  t o v á b b  é r s z .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Báthori Sigray Istvánná, Ujfalusy Károlyné, Peterdi 

Pap Erzsébet, Jánossy Lajosné, László Kornélia, Marosy Etelka és Izabella, 
Boronkay Anna, Moesz Gézáné, Frömmel Krisztina, Haintz Mari, Végh Mi- 
hályné, Hanzsulovíts Berta, Fodor Paulin, Temesváry Erzsébet, Zámory 
Lilla, Buday Irén, Luppa Karolina, Fehér Juliska, Tamás Endréné, Mészáros 
Mariska, Naményi Borcsa, Kandó Júlia, Weisz Lina, Pesti Olga, Tóth En
dréné, Mihályi Etelka, Novák Jolán és Ilka, Fényes Matild, Szeless Ottilia, 
Hamar Izabella, Griiuwald Lipolda, Kiss Gyuláné, Bánfy Tekla, Nimcsics 
Róza, Antal Juliska, Spuller Janka és Emília, Kovács Irma, Szalay Fran- 
cziska-, Csorba Luiza, Szénért Ida, Tóth Elekes Riza, Galambos Gizella, Fo- 
dák Amália, Szentkirályi Margit, Ősze Erzsébet, Hámory Mariska.

— iSÖ'S«'—

M e g b í z á s o k  t á r a .
G e s z t i b e  H . J. ú rn ő n e k : K öszönettel vettem  a 

k ed ves sorokat.
F a r n a d r a  L . Z. K . ú rn ő n e k : A zonnal m egküldtem .
N a g y v á r a d r a  N. M. u rh ö lg y n e k : M ost m ár kezei 

közt lesz.
I h a r o s - B e r é n y r e  P. L . u rh ö lgy n ek : P ostára  

van adva.

I). V e  c s é r é  B . G y. u rn ák : Elő van fizetve és m eg
íg é rté k  az azonnali elküldését.

N. S a n d e c - r e  Zs. J. úrn őnek: K öszönet kedves, 
résztvevő  s o ra ié rt!



B u k a r e s t b e  G. I. ú rn ő n ek : A z  első nyugodt óra 
e g y  hosszú levé l m egírására lesz felhasználva, addig i s : 
szives ü d v ö z le t!

N y i t r á r a  V . J. u rh ö lg y n e k : M agánlevélben érte
sítettem  a kérdéses dolgokról.

M a r c z a 1 i b a K . F. ú rn ő n ek : A  legszívesebb kö
szönettel vettem  szép küldem ényét, a mint csak lehet, le
vélben is megköszönöm.

N. K o r p á d r a  M. M. u rh ö lgyn ek : N agyon örül
nék, ha küldem ényem  tetszését nyerné.

N y  u s t j á r a K .  A . ú rn ő n ek : A zonnal m egküldtem .
N. A  b o n y  b a B. M. K . ú rn ő n ek : M egbízását azon

nal elintéztem.
M á r i á r a  F . M. u rh ö lgyn ek : Örömmel teljesítem  

óhajtását.
T a m á s i r a  A . K . ú rn ő n ek : M ind a két óhajtása el 

van intézve.
K a s s á r a  M. J. u r n á k : M agánlevelet irtam.
S z a m o s u j v á r r a  Sz. T. ú rn ő n ek : A zon m eggyő 

ződésben voltam , h o g y  az 1877-diki kö n yv ek et már bírja. 
A zon n al m egküldtem . Szives tisztelet.

M a j l á t h f a l v á r a K .  G y. ú rn ő n e k : E l van küldve.

K é r d é s e k .
E g y  v a l a k i  szeretné ismerni D öbrentei G ábor 

nem r é g  e rovatban felem lített két huszárdalát. H a m eg
küldi e lap o k  szerkesztőségéhez czimét, azonnal m egküldi 
neki e g y  m ásik va lak i a k é t dalt.

A  sertésölés napjait éljük. E g y  fiatal gazdasszony 
szeretné tudni, h ogyan  készül a disznóhushoz, sódarokhoz 
való  pácz ? A z  egyszerű  sós, korianderes, timsós pácz nem 
izlik  neki, hátha m ást is kisérlene m eg ? K é r  többféle v i
dékről utasitást gazdasszony társaitól. E. Z s u z s i k  a.

V áljon  csaku gyan  holdsugaraknál feh érítik  a finom 
igazi battisztot? És csaku gyan  csalánszálakból szövik azt, 
óhajtaná tudni B. P  i r o s k  a.

Igaz-e, h o g y  az öreg híres zeneszerző, B ach  Seb es
tyén  János m agyarországi születés ? A  legkom olyabban  á l
lította  ezt e g y  „zeneértő“ barátom . Szabad-e hitelt adni 
szavának, v a g y  csak tréfát űzött velem , midőn m egtudta, 
h o g y  szeretem  B ach  szép fu g á it játszani. Szives ú tb a iga
zítást k é r  A r a n k a .

F e l e l e t e k .
I. M a r i s k a  a legeg yszerű b b  módon g yó g y íth a tja  

m eg fájós körm eit, ha a lehám lott b ő rkéket e g y  finom ol
lóval levágja , és éjjelenként lenm agolajat kenvén a fájós 
ujjakra, finom vászonnal lekötözi. Sőt e g y  kis friss disznó

háj is jó szolgálatot fo g  tenni, v a g y  e g y  kis fehér viaszk- 
ból, m andulaolajból és sperm azethből készített kenőcs. A  
körm ek törésének rendesen a tulszáraz köröm anyag az 
oka, m ely ha m egpuhul, tartósabb és kevésbb é töréken y 
is lesz. S  z. G  á b o r  n é.

S z .  E v e l i n e  tyúkszem eivel a következő  módon 
bánjék e l : v e g y e n  lábvizet, azután v á g ja  ki éles késsel az 
alkalm atlan vendégeket, le fek vésk o r p ed ig  rakjon a k iv á 
go tt h elyekre  e g y-e g y  va sta g  levelet az ú gyn evezett fül- 
fűből, m elynek finom felső héját le kell huzni, és m elyet 
legaláb b  is öt napig áztatott jó erős boreczetben, kösse le 
jól, és ismételje ezt 7— 8 napig. E g y  pár fájdalmas tyúksze
memet ily  módon v é g k é p  kiirtottam . D. E t e l k a .

A  f i a t a l  n ő n e k .  A  húsos p ogácsa tésztás és a k ö 
vetkezőkép  k é s z ü l: k ét font finom lisztet annyi sertészsír
ral törjünk össze, a m ennyit a liszt m agába vesz. Ü ssünk 
közzéje 8 tojás sárg á ját és elegendő sót. E g y  font főtt és 
szép sonkát, v a g y  eg'y sült csibének ennyi m ennyiségű húsát 
vagd alju k  apró darabokra.E zt abáljuk m eg e g y  kissé,sózzuk 
m eg, és g yu rju k  a tészta közé. H a m ár az egészet jól kid ol
goztuk, kis ujjnyi vasta gsá g ú ra  k i kell nyújtani, és apró 
form ával kis p o gácsák at szakgatn i, fe lvert to jássárgájával 
m egkenni, ezeket lem ezre rakni, azután p edig  kisütni. L e 
ves után szokták e húsos p ogácsát betálalni.

S  z. J a n ka.

F . I l o n k á n a k .  A  kétszersültet igen egyszerű  mó
don készítem , és igen  ked velik  házamnál. E g y  negyedfont 
finomra tört és szitált czukrot e lk everek  e g y  fél ó rá ig  k é t 
egész tojással és három  tojás sárgájával, aztán adok hozzá 
e g y  n egyedfont legfinom abb lisztet, v a g y  finomra vá g o tt 
v a g y  könnyedén lereszelt czitrom héjat, vajja l k ikent p is
kóta  form ába öntöm és szép sárg á ra  m egsütöm. Tiszta p a
pirosra k ib o rítva  kihűlni hagyom  és csak azután vágom  
fél vék o n y  szeletekbe és adom a theasütem ények közé. 
E gykor-m áskor ánizst is k e v erek  belé, és szintén a theá- 
hoz adom be. K . J u 1 i s k  a.

Szerkesztői nyilt levelek.
0  L. urnák : Ön a z o n n a l i  közlését óhajtja a rózsáról irt ezeké

nek. (Tél közepén!) Miután e kívánságának lehetetlen megfelelnem, ültesse 
át kérem a rózsát más hová.

M é l a  h o l d s u g á r  i n  á l . .  . sajnálom, de nem nekünk fog világí
tani, tulságosan méla.

M o n d j á k  n e k e m . . .  Igen csinos, köszönettel Tettem.
V á n d o r l á s b ó l .  Szívesen állítom meg itt.
B a r n a - e  v a g y  s z ö k e ? Se az egyik, se a másik, hanem egy kissé

— unalmas.
A b u t a k a l á s z o k :  Köszönet érte.

---*'"íöSí»)>» —--

E lőfizetési fö lh ivás

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z i n e s  b o r í t é k k a l .

Minden hóban néirv m elléklet, fö lvá ltva  színezett d ivatképek, női m unkalapok, természeti nagyságban kivágott ruha-
szabások és kőnyom atu arczképek.

E l ő f i z e t é s i  di j :
Csupán a lapra: egész évre 12 frt, —  félévre  6 frt, —  n egyed évre  3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



F e l t  u n ó  o l c s ó s á g  o k ! !
^  I n g y e n ! ^

10 frt bevásárlás után  

1 db. b erlin i g y e r 
m ek-ka rm a n tyú .

I n g y e n !
20  írt bevásárlás után 

fi db angol fla tir-  
törülközö.

Árjegyzék kívánatra bementve és ingyen,

Farsangi czikkek potom áron!
Kérem a t. közönséget bevásárlásaikat miglöfob eszközölni, 

mert az eladás iiy  potom áron nem sokáik tarthat.
Alulírott bátorkodom a 11. t. közönséget figyel mez totni, miszerint a farsang igényeinek megfelelőleg igen olcsó és szép 

báli toilettek birtokába jutván, kevés költséggel báli készleteik kiállithatók; u. m.: Tarlatanok minden színben battiszt-clair, moul- 
crepplisse 15000  rőf szines tulanglais 6/ 4 széles 12 kr.

Egyszersmind fölhivom a tiszt, vevők b. figyelmét az alant jelzett tárgyakra. Magam a nagyérdemű közönség kegyébe 
ajánlva ma-iadok tisztelettel

S z é k e s f e h é r v á r o t t ,  1879 . január hó. I Q -  E i b i s c h  Z s i g m o n d i ,
,A  P R Ó F É T Á H O Z ."

E lső  le ltá r i kivonat.
Mosókelmék azelőtt

7500 m tr. C a r t o n .......................... r. —.25
2500 ,, C r e t o n ........................... r. —.35
8000 „ fiancza Creton r. —.45
4500 „  legf. francza B attist . r. —.45
2000 „  Milflcr Jaconett . r. —.55
3000 „  Sephir............... r . -  .70
5000 , ,  szegedi festő. r. — .45

M ásodik le ltá ri kivonat.
Divatkelmék, csikós, sima és koczkázotl 

5000 m tr. Dolores-szövet r. —.44
2000 „ Cristina-szövet r. —.48
6000 „ Josepha-szövet r. —.58
5010 ., Danczer-szövet r. — .60
5500 „ Palermo-szövet r. ^ .6 5
9000 „ Baregok, minden szinben r. -  .65
3000 ,, legfinomabb Mozambique

de Frangais r. — .75
8000 valódi Cbarlotte gasier . r. —.^5 

H a rm a d ik  le ltá ri kivonat.
Flanellek, potom áron számítva 

(Csikós és koczkázott.)
3000 m tr. Sohár-flanell r . — .^5
4000 „ gyapju-flanell . r. —.75
5000 ,, 7/4 szé.es Üanell . . r. 1.50
5000 „ valódi posztó-flanell. . r. 2.25 

N eg yed ik  le ltá r i kivonat.
Kalmuekok

1000 mtr. valódi finom kalmuck . r, —.45 
2000 „ Kalmuck de Roil. . . r. —.50
3000 ,, Kalmuck, dupla szó'vetü. r. —.65 
4000 „ csíkos P«rget r. —.28
4500 „ legf. koczká- és csikós Par-

g e t .................................r. —.45
3500 „ legfin. legjobb mosatu kocz-

kás és csíkos Farget . r. —.55 
3000 ,, fehér zsinóros Parget . r. —.35 
2500 ,, legneh. zsinóros Perget . r. —.45
3500 ,, finom fehér P  quet P arget r. —.25
2800 „ legf. fehér P iq ie t-P arge t r. —.65
5000 „ kék és barna parget . r. —.28
1500 „ legn. kék és barna Parget r. —.45 

L eszá llíto tt á r jeg y zé k  
F ekete  T ernokbó l 

3000 mtr. finom fekete Lustre . . r. —.65
2500 „ finom fekete Cachmir . r. —.70
4200 „ igen finom fekete Terno. r. 1.20 
3400 „ Alapin Terno r. 1.80
3000 „ Ferdinand-Cloth Terno . r. 2.50
1800 „ Alapin de Liverpol . . r. 3.80
5000 „ Ripszek, minden szinben r. 1.20

S e lyem  á r je g y zé k
potom áron "912  

3000 mtr. fekete Satine . r. 1.80
3509 „ szines mosó selym ek. . r. 2.20
1800 „ fekete neb. noblesse selyemr. 2.90

800 „ 4/< széles nehéz noblesse se
lyem ...........................

700 „ Grosgrain Faill .
r. 3.80 

3.95r.

most
- .1 2
—.15
—.20
- .2 0
- . 2 5
- . 2 5
-.21

- . 1 3
— .1 5
--.20
- . 2 5
- . 3 5
- . 1 8

- .2 5
—.18

—.15
.'■■5 

—.75 
- . 9 8

-.20
-.25
.30
.15

-.25

-.30
-.20
.25

-.25
-.35
.15
-.25

- . 2 5  
—.33 
- . 5 5  
- . 6 5  
- . 8 5  

1.20 
—.40

- .8 5
- .9 0
1.25

1.65
1.70

azelőtt most
800 mtr. Gros de napéi Fail . • r. 4.80 1.85
750 „ dupla Grogram >'• 5.90 2.50
900 „ szines Grosgrain selym ek,

minden színben . . ■ r. 5 20 1.90
L eszá llíto tt á r je g y zé k  

Gyolcsokból 
vég */» 30 ró'f Foralszbergi gyolcs . 6.80 3.45

„  */i 30 „  Miszteki gyolcs .  .  7.80 4.90
„ 30 „ legneh. sziléziai gyolcs 11.65 5.75
„ 4/i «0 „ nehéz Creas gyolcs . 13.50 7.25
„  %  80 „  nehéz Creas gyolcs .  18.50 9.50
„ 5/í 40 „  finom hollandi gyolcs . 16.50 7.8()
„ !í 50 valódi rumburgi gyolcs 38.50 16.50

Árjegyzék kanavásznakból 
vég 30 röf Warnsdorfi kanavász . . 4.25 2.85
„ 30 röf arenthali kanavász . . 4.80 3.25
„ 30 „ Klerászi rózsaszín kanav. 7.80 3.85 
„ 30 „ valódi rumburgi kanavász 12.50 6.65 
„ 30 „ legm h. jum burgi kanavász 24.50 11.50 

Árjegyzék scliiffonokból 
vég BO röf schiffon, kitűnő jó . . 9 80 5.50

„ 30 „ R. c b iffo n ............................ 11.50 6.50
,  3 (1 ,  RR. schiffon . . . .  16.60 7.25
,, 30 ,, légi ehezebb Doubler . 18.50 8.25

Árjegyzéke asztalneműekből 
drb. 9/ ,  Lord-abrosz, szines . . . 1-50 — 55

„  % fehér Damast-abrosz . . . 2.50 —.98
„  10/. Jjiquard-abrosz, szines és

f e h é r ....................................... 3.40 1.50
1 „ keresztülszöTött abrosz, szin. 4.50 1.95
6 „ valíd i Damaszt-szalvéta. . . 3.50 1.65
6 „ valódi Jaguart szalvéta. . . 4.80 1.95
6 „ fehériretlen törülköző . . . 2.25 1.10
6 „ feherített törülköző . . . . 2.80 1.55
6 „ D am as/t törülköző . . . .  3.50 1.65
6 „  Jaquard törülköző . . . .  3.95 1.95
6 „ fehér 1/2 czérna zsebkendő . . 1.80 —-43
6 „ zsebkendő, szines széllel . . . 1.95 —.45
6 ,, fehér rumb. zsebkendő , . . 2.2c —.88
6 „ legfinomabb rumb. kendő . . 3 50 1.50
6 „  Tolárd zsebkendő. . . . .  2.80 1.50
6 i ,  fastő z s e b k e n d ő .......................................2.25 1.20

Árjegyzék kész férfi- és női-fehérnemiiekböl 
drb. valódi angol oxford-ing. . . 1.80 —.70

„ valódi angol oxford ing, béllelve,
fe'álló g a l é r r a l .......................... 2.60 1.10

,, finom oxford ing, béllelve, 2 gal
lérral . .......................... 3.90 1.35

,, finom chiffon ing . . . . . 2.10 —.80
„ finomabb chiffon ing . . . . 2.80 1.10
„ valódi rumburgi chiffon ing . . 3-60 1.45
„ férfi lábravaló, silf-zíai gyolcsból 1.50 —.70 

am erikai börgyolcs nadrág . . 1.80 — 95
,, finom női chiffon ing . . . .  1.85 —.92
„ finom chiffon női ing, hímzéssel . 3.40 1.40
B finom c o rse tto .................................1.95 — .92
„ finom corsette, himzéssel . . . 3.80 1.45
„ fin. chiffon alsó-szoknya, fodorral 3 60 1.50
„ finom chiffon alsó-.-zoknya, kettős

f o d o r r a l ....................................... 5 8 > 2.S0

Árjegyzék téli kendőkből
azelő tt most

1 drb. 4/4 Berlini fejkendö . . . .  —.80 .30
1 „ t/ t Berlini fejkendö . . .  1.25 —.45
1 „ 6/ t Berlini fejkendö . . . .  1.80 — .60
1 « 7/t legnehezebb berlini kendő . 3.65 1.45
1 „ I0/ i  csikós téli kendő, cselédek

s z á m á r a .......................................  5.50 2.70
1 „ ,0/ t nehéz posztókendö, koczká-

zott, csikós és sima . . . .  9.80 3.45
1 ii *% csíkos Tricot kendő . . . 7.80 2.96

ÁrjegyzéK gyapjú-szövetekből, férfi-ruhákra 
1 drb. 18/ i  angol piáid . . . .  22.50 5.25 

1200 mtr. 8/ t  széles b:ünni gyapjú-
szövet .................r. 4 80 1.90

2100 „ 8/ t széles v. reichenbergi
s z ö v e t ......................... r. 7.50 2.80

1800 ,, a/ 4 fekete, kék és szürke La-
stique . . .  r. 6.50 250

Y égül csodálatos olcsó árjegyzék 
1 drb. creton-broche-kendő csak . . —.— —.02
1 i) */* nagyon nehéz selyemkendő . — —.60
1 „ selyem-broche-kendő széllel. . —.— —.05
1 „  nagy rojtos solyemkendö . . 5.20 1.15
1 „ Glaz batisztlcendö himzett széllel 5.50 — .25
1 „ 4 soros gallér...................................—25. —.04
1 fehér gros grain selyemkendő 

berlini gyerm ek-karm antyú. 
berlini gyermek-nyak-sehlipsz . 1.25

2.25
1.25

1 pár gyermek téli harisnya 
1 ,, nagyobb téli harisnya
1 ,, női harisnya .

férfi harisnya .

.38 

.18 

.15
40 —.15 

—.50 — .20 
—.80 - . 3 0  

1.20 —.25
1 „  legnehezebb harisnya ,  .  1.20 —.35
1 ,, gazdászati sapka.......................... 1.50 —.20
1 drb. férfi nyakkendő ’/ 2 selyem . . —.85 —.10

100 drb. női g a l l é r ..................................—.65 —.25
100 ,, legfinomabb hímzett . . . 1.50 —.45

1000 „  női nadrág Schiffon és Par-
g e tb ó l....................................... 2.20 —.95

1000 „  gyermek nadrág Schiffon és
Pargetbó l.................................1.20 — .30
Á rjegyzék függöny-szövetből 

5000 mtr. fényes, virágos és csikós füg-
g ö n y k e l t n e .......................... —.55 —.23

40C0 „ csipke-függöny . . . .  —.65 — .23
6000 „ amsterdami csipke-függöny . - .75 —.40
4200 „  flórenczi csipke-függöny. . 1.20 — .50
3000 ,, valódi Gipour-csipke . . 2.80 —-65

Árjegyzék alsó ingek és nadrágokból 
£000 darab . ezelőtt 2 frt. 80 kr., most 75 kr.

A fe n t elösoroltakon k iv ü l :
10000 m tr. Yj P e r e a i l  r - —.28 —.10
8000 p á r  k e r ty ü . . . ■ • 1.20 — .20

ÍOOCO drb . T r ic o t  egészség i alsó  n a d rá g  2.25 — .75 
ICO 0 „  T r i c o t  eg észég i a lsó  ré lk i . 2.25 1.20
10000 „  se lyem  női n y ak k en d ő  c sa k  —.15

500 vég  %  széles chiffon . . . .  24.50 10.50
1 „ patent g r a d l ..........................  14.50 6.90

15000 drb. finom selyem zsebkendő szí
nse s z é l l e l .......................... 2.{j3 —.25

Megnyitási értesítés.
A nagyméltóságu uraságoknak és a t. ez. közönségnek alázatosan je-lentem, hogy üzletemet

Hatvani-ntcza a barátok épületében
r.zon helyen, hol előbb a r

T H E  I N  L I P O T  és F I A I
ezég volt, megnyitottam és ajánlom gazdagon fölszerelt raktárom at, hol is m indennem ű női divat- 
szövetek , p ipere-ezik k ek , a legújabb készítésű  selyem é» bársony-kelm ék

kész felöltők, köpenykék és öltözö-köpenykék (Toiletten)
a  legújabb párisi és berlini divat szerinti alakban a legjutányosabb á rért kaphatók.

§ 9 T  Megrendelőiek a kívánt m inta sserint iz leste ljesen , leggyorsab ban  teljesittetnek .
M é l y  t i s z t e l e t t e l

i

Igen részlezett dúsan képekkel ellátott 
f o - n ia g á r j e g y z é k e n i  (tartalmazza: mag- 
és és gumó-fajokat legnágyobb választékban s 
legjutányosabb áron) megjelent s t. ez. kívá
natra ingyen s bérmentve megküldetik.
Első mag-y. kertész és mezőgazdászai 

ügynökség
Freund -Adolf I).

y t n n  r v l . - n v n u l r r w l ű ű n  " R n r l a r \ ű o f ű i n  t r a V  ..—



G y ó g y i t h a t l a n  s e b e k .
(Elbeszélés.)

B a l á z s  S á n d o r t ó l .

(Folytatás.)

F ecsegő  és rágalm azó em berek m indig és mindenütt 
vannak, azért igen  okosan cselekednék mindenki, ha nem 
engedné n ek ik  azon diadalt, h o g y  szavaik  csak észre is 
vétettek .

L egjo b b  bosszuállás —  észre sem venni őket.
M i sem fogu n k azért ve lü k  többé bíbelődni, s nem bán

juk, fecsegjenek ós rágalm azzanak, a m ennyit nekik tetszik, 
annyival inkább, m ert hizelgünk m agunknak azon rem ény
nyel, h o g y  az e lfogulatlan  olvasó, m ihelyt közelebbről m eg 
fo g  ism erkedni e fiatat h ö lg y  viszonyaival, helyeselni, sőt 
m éltányolni fo g ja  viseletét.

H átra  volna m ég m egneveznem  azon urat, k i V é rté it 
m egsebzé, de fö löslegesnek tartom, m ert ve le  többé talál
kozni nem fogunk, és külöm ben is, a m int m ár egyszeri 
találkozás után is gyanithatni, ő épen nem tartozik azon 
em berek sorába, k iknek ism eretsége az em berre hizelgő.

A z é rt  is térjünk vissza a b eteg  szobájába.

II.

K étszer  huszonnégy óra telt el azon nap óta, m elyen 

a párbaj történt.
A z  orvos és a fiatal nő a szobában halkan beszélget

nek ; a b eteg  m ély álom ban szendereg.
—  N os orvos ur ?
—  A  láz m egszűnt, de azt m ély kim erültség  követé, 

m ely nyiltan szólva, igen  veszélyes következm ényű lehet.
—  A z t  akarja  ön ezzel mondani orvos ur, h o g y  ön 

nem rem él többé?
—  Nem asszonyom , én nem v a g y o k  kétségb eesve, s 

szavaim  csak annyit akarn ak jelenteni, h o gy  semmivel

sincs több okunk rem ényleni, mint a láz alatt volt. H a e 
gyö n geség , e kim erü ltség  nem küzdi le az életerőt, akk o r 
nem állok jót élete felől.

—  És mit hisz ön orvos ur, kérem  szóljon nyiltan, 
tartózkodás nélkül. On tudja, h o gy  én nem v a g y o k  id eg
gyö n ge, és h igy je  el, h o g y  felette  fontos okaim  vannak 
tudni a valót, b ár minő ijesztő legyen  is az. Nem  rem é
nyeit, nem a jövőt kérdem , hanem  a jelent. K é re m  önt, 
mondja m eg nekem, őszin tén : a jelen p illanatban hiszi ön, 
h o g y  V é rté i fel fog g y ó g y u ln i?

A z  orvos a vászonfal m ögé lépett, figyelem m el m eg
vizsgá lta  m ég egyszer a sebet, kikém lelte  a b eteg  lé legze
tét, m egtapintá üterét, s azután lassan , gondolkozó arcz- 
czal a fiatal nőhöz lépett, k i m ozdulatlanul és derm edt 
arczczal vá rta  feleletét.

—  Asszonyom , ön tehát azt akarja  tudni, h o g y  azon 
állapot, m elyben a b eteg  je le n le g  van, kétségbeejtő-e in
káb b  mint rem ényt adó ?

—  Igen  orvos ur, ezt akarom  tudni.
—  Önnek h ihető leg  vég ezn i valói vann ak V é rté i úr

ral, m ik önre nézve igen  n a g y  fo n to ssággal b írn ak ?
—  Ú g y  van orvos ur, nekem  bizonyos dolgok felől 

értesítenem  ke ll őt, m elyeknek tudta nélkül nem enged- 
hetem  m eghalni!

—  Ez esetben asszonyom, m ihelyest fölébred, teg ye  
ön m eg közlendőit, m ert —  m inthogy ön nyíltságom at 
óhajtja —  ki kell jelentenem , h o gy  valószínűbb a halál, 
mint a fe lg yó g yu lás.

A  fiatal nő oly h alvány volt ez egész párbeszéd alatt, 
h o g y  e lesújtó hir nem talált már vért, mit arczárói elűz-

...................................^ c y o ^ , ........................... >#£>syo<rS$'....................«ífsGyo^i.................... ....... ........................................................
Előfizetési díj (illetményeik nélkül) i Szerkesztői s kiadói iroda:; q Havonkinti színezett . , . . &

■¡t? .  ,  i ví. k e rü le t .  T e rézv á ro s , ó -u tc z a  ; G .  S Z , ; divatképpel, 1 Akony\ek meghozatala egesz
i VUegye ,r - - r Vle J r '\  21-d ik  sz . 2-d ik  e m e le t.  : j m in d en  szü k ség es  h im z e t i a jz o t ta l .  j évi járatás! kötelezettséget foglal
• egész évre 12 frt. Hirdetések d ija : Január 19-dikén. Évenkint

A Könyvc'oraagolási dij félévenkint : jjgy négyszer hasábozott sorért 1870»  tiz e n k é t kö te t könyvm ellék- m a g á b a n  a  la p  i r a n y á b a n .
8 k r. le tte l.
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h etett volna. E g y  rem egés v o lt  mindössze e h ir hatása, 
m ely egész testében v é g ig  futott, de ereje, öntudata nem 
h a g y ta  el.

A z  orvos részvéttel és bám ulva tek in tett a fiatal 
h ö lgyre , k i ily  határozó p illanatban annyi erőt m utatott.

—  Nem  fog-e a felindulás, mit szavaim  hihetőleg  
okozni fog'nalc, hátrányosan hatni rá ?  Nem  fogja-e m ég 
veszélyeseb b é tenni á llap otát?

—  E llen kezőleg  asszonyom , én azt hiszem, h o g y  e g y  
fölindulás e kim erült állapotban csak jó téko n y hatású 

leend. A ztá n  különben is elő fogom  készitni őt e p árb e
szédre.

E g y  g y ö n g e  m ozgás, m ely a vászonfal m ögül h all
ható volt, tudatá, h o g y  a b e te g  fölébredt.

A z  orvos á gy á h o z  lép ett és a fiatal h ö lg y  a vászon
falh oz simult, h o g y  eg ye tle n  szót se veszitsen  el.

—  A h , ön m ég m indig itt orvos u r ? ön elh an yagolja  
többi b eteg e it érettem , és én ezt nem akarom .

—  H allgasson, h allgasson  el V é rte i ur, önre nézve a b e
széd ártalm as, h átrá ltatja  fe lg y ó g y u lá s á t!

A  b e te g  m osolyra vo n á ajkait.
—  Ön fe lg y ó g y u lá sró l beszél orvos ur. K öszönöm  e 

biztató v igaszt, de m eg v a g y o k  győződ ve, h o g y  ön sem 
hisz benne. És h ig y je  m eg uram , h o g y  én nem is óhajtom  
ezt. R ám  nézve az életnek nincs becse. N ekem  nincsenek 
töb b é rem ényeim  . . .

—  K i  tudja uram . A  rem én ység olyan  m int a fecske, 
m ely öszszel távozik, de k ik e le tk o r m egtér. Ön fel fo g  g y ó 
g yu ln i és szivébe visszatér az é letkedv, visszatérn ek a 
rem ények.

—  M ondja csak orvos ur, nem tudakozódott utánam  
v a la k i ?

—  D e igen  uram, többen tu d a k o zó d tak ; önnek b a
rátai, és . . .

—  É s?  m iért nem fo ly ta tja  ön?
—  E g y  fiatal nő, k i szem élyesen jött el tudakozódni 

ön felől. T udja  ö n : azon ism eretlen h ölgy, k in ek  kiléte 
nem tudatik.

—  K öszönöm  orvos ur, köszönöm ; ön nem képzeli, 
m ily  b o ld o gg á  tett e tudósitással. A h , m ennyire jobban  ér
zem m agam at, m ár nem szenved ek annyira !

—  E ljött többször is, és Ígéretét birom , h o g y  m ihelyt 
e lé g  erős leend ön őt k ih allgatn i, ism ét eljövend önnel b i
zonyos d o lgo kat közölni.

—  A h , orvos ur, kérem  önt mindenre, mi ön előtt 
szent, tudassa e fiatal h ö lg y g y e i, h o g y  m ár e lé g  erős v a g y o k  
k ih a llga tn i őt, h o g y  m ióta ön ez édes tudósitást közölte v e 
lem, m ár k e v é sb é  szenvedek, s h o g y  érzem , m iszerint je 
len léte g yó g yb alzsam  leend se b e m re ! . . .

—  L e g y e n  ön n yu god t uram , ő so kk al ham arább itt 
leend, mint sem g yan itan á  ön, de önnek n yu galom ra van 
szüksége, és m eg ke ll Ígérnie nekem , h o g y  igyek ezn i fo g  
uralkodni m agán.

—  ígérem , Ígérem  önnek orvos ur, csak menjen, mén- 
! jen ön gyo rsan . Érzem , h o g y  jelenléte keveseb b  izga to tt

ság o t fo g  okozni, m int a v á g y  öt láthatni. H a óhajtja, ha 
akarja  h o g y  é ljek  orvos ur, h át siessen . . .

—  S zükségtelen , én m ár itt v a g y o k  uram, —  szólt a 
fia ta l nő, az á g y  elé lépve.

A  b e te g  arczán le irh atlan  b o ld o gsá g  kifejezése fo g 
la lt helyet.

—  A h  asszonyom  —  tördelé —  ön h allá  sz a v a im a t. . .
—  Igen  uram, én haliam  önnek szavait, tudom, h o g y  

ön v á g y o tt  látni és eljöttem  értesitni önt bizonyos do lgo k  
felől, m iket ha korábban  tudatok önnel, e borzasztó sze
rencsétlen ség nem történik. A h , m ennyire vádolom  m a
gam at !

— * M agu kra  hagyom  önöket asszonyom , —  mondá 
az orvos, —  csak  arra  kérem  önt, h o g y  V é rté i urat minél 
kev eseb b et engedje beszélni, és mondjon neki sok szépet, 
sok jót, h o g y  h a llg a tv a  önt, ne legy en  b áto rsága  szavait 
félbeszakítani.

E  szavak  után az orvos eltávozott.

A  fiatal h ölgy, m ih elyt m agukra  m aradtak, oda ro 
hant az ágyh oz, térdre ro g y o tt a b e te g  előtt, gyön géd en  
m egfo gá  kezét, csókjaival halm ozta el és szabad fo lyást 
engede künyeinek, m elyek  a b eteg  kezére pörögtek.

—  Júlia, az isten szerelm ére, mit m ivel ön ? —  szólt 
a b e te g  a le g n ag y o b b  zavarral, k ezét minden áron vissza 
a k a rv a  vonni. —  K eljen  fel, keljen  fel asszonyom !

—  M it m űvelek ? —  válaszolá  a fiatal h ö lgy , a b e te g  
k ezét m ég szorosabban szorítva m agához — • k ö te lessége
m et teljesítem . M eg  akarom  önnek köszönni lo va g ia s  v é 
delm ét, és szem rehányást a k a ro k  tenni, h o g y  érettem  éle
tét veszélyezteté  . . . H allgasson  . . .  ne szóljon ön V ik to r  
. . . nem hallotta  ön, h o g y  az orvos m egtiltotta  . . . M ajd 
b eszélek  én . . .

—  D e le g a lá b b  kelljen  fel asszonyom  . . . k én ysze
rítem  ö n t . . .

—  Nem  V ik to r ; én m eg akarom  gyón ni önnek lelkem  
titkát, m eg akarom  ism ertetni önnel múltamat, egész é le
tem et, s ön előtt térdelve, k i értem  ontá vérét, ú g y  tet
szik, m intha isten o ltára  előtt lennék leb o ru lva  . . .

—  D e Júlia . . .
—  H allgasson  ön . . . h allgass V ik to r  . . . Én azt a k a 

rom, h o g y  élj, és a beszéd halálodat okozná. E lakarom  ne
ked mondani, minő szomorú, k étségb eesett vo lt múltam, s 
minő v ign ak , rem ényteljesn ek hiszem  a jövőt, . . . v e le d . . .  
á lta lad  . . . k ö ze le d b e n ! . . .

V ik to r  szólni akart, de a fiatal h ö lg y  a jk aira  tévé  k e 
zét, s ig y  csak p illan tásaival köszönheté m eg a b o ld o gsá
got, mi e szavak  h allattára  szivében feléledt. D e e p illan
tások sokkal többet fe jeztek ki, mint m ennyit szavak kal 
lehet mondani.

(Folytatása köv.)
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Egyszer csak eljön . . .
D obsa L ajostó l.

gyszer csak eljön az idő,
Midőn multá lesz a jelen,
Emlékké válnak tetteink,
A hir, dicsőség, szerelem . . .

A „mostantól“ lesz a „hajdan“ !
Kik ma küzdünk, nyugszunk majdan.
És még nem élő emberek 
Sóhajtanak sírunk felett.

De az idő halkan — lassan 
Töröl, tör az emlékeken,
S nevünk, kopott betűivel
— Olvashatatlanná leszen,



Sok nemzedék élt már előbb ;
Nemes szivek, nagy jellemek;
Mi is feledtük őket, és 
Mi ránk mért emlékezzenek ?

Hogy éltem egy vizbuborék,
Hogy művem elvész mint a nyom,
Mit a révbe futó hajó 
A tiszta v í z  tükrébe n y o m .

Hogy énem elszáll mint a köd !
Hogy elhangzik hirem, novem,
Emlékem is nagy hirtelen ;
Miudezt tudom, s nem fáj nekem.

De oh édes kínszenvedés,
Szerelmi bú, kétségbeesés,
Uj fájdalom! Futó remény,
— Hulló csillag szivünk egén —
Néma vágy fájó óhaja,
Vonagló s z í v  vég-sóhaja :
Ti el ne vesszetek soha !

Édes szellőkké váljatok!
Hogy a megtört szivek felett 
Vigasztalón susogjatok :
Elmúlik minden itt veled:
Se örök kéj, se bú nincsen,
— Kihal és elpusztul minden!

A d i v a t  t ö r t é n e t e .
„H istoire de la  M ode en F ran cé“ czim alatt Párisban 

nem ré g  e g y  m unka jelent m eg Challam el Á go sttó l, a 
m ely mü érdekességénél fo g v a  teljesen m éltó a bem uta
tásra, annyival is inkább, mert m ár évszázadok óta Fran- 
cziaország adta m eg a d ivat irán yát egész E urópán ak ; 
v a g y is  a franczia és európai divattörténete m ár régtő l 
fo g v a  e g y  és ugyanaz. E  k ö n yv nem csak, h o g y  m ulatságos 
olvasm ány, hanem  történeti tudom ányos értékű, m unka is. 
M úzeum okból, régiségtárakb ó l, tem plom ok és ré g i épüle
tek faláról, e g y  szóval m indenfelé szerte szórt s n a g y  szor
galom m al összehordott an yago kb ó l van e m unka felépitve. 
Szerző elkezdi a ré g i g a llo k  v ise letét tá rgy a ln i s szemmel 
k iséri a divat fokonkénti fejlődését egészen a m ostani k o r
szakig.

A z  első korszakban, midőn m ár a népnek e g y  kis 
kézi ipara volt, a g a ll nők viselete e g y  hosszú redős 
szoknyából s e g y  a vá llra  erősitett felsőruhából állott, a 
fejet és a vá lla t e g y  fátyo l fődé. A  g a ll nők, a k ik  híresek 
vo lta k  imposáns alakjuk, gyön yörű  szőke hajuk s finom 
feh ér bőrük m iatt, nem m ulasztottak el semmit szépségük 
fen ta rtásá ra ; h ideg vízben fürödtek, testüket illatos anya
g o k k al kenték, arczukat a sör h ab jával mosták, szemöld- 
je ik et feketére s arczrózsáikat p irosra festették, továbbá 
karpereczczel és érczövvel díszítették fel m agukat. E g y 
szóval a tetszeni v á g y á s  m ár a g a ll nőkben is m eg volt. 
G allián ak Caesár által való  m eghódítása után, a győztes 
róm aiak m ű veltségökkel eg yü tt fenyűzesöket is elterjesz
tették a legyő ző itek  k ö z ö tt; erre a frankok betörése k ö 
vetkezett, a m elynek következtében a latin es g a ll \iselet 
a germ án viselettel veg yü lt. A  m erovin gek uralm a alatt 
nők és férfiak  egyarán t bőrből v a g y  p ed ig  teveszőrből 
készült durva szövetű ruhát viseltek. A  polgáriasultság- 
terjed ésével azonban ezen egyszerű  divat változást szen
vedett. M ost köpenyszerü  felsőruhát v ise ltek  s majdnem 
testhez álló felöltőt, fá tyo l födte a fe je t ; gyű rű k k el, arany

n yakékk el és ö vvel disziték fel m agukat. A  karo lin gek  
uralm a alatti ruhákon előbb a germ án, majd a mór befo
lyás észlelhető. A  io-dik évszázad női legn ag yo b b  dísznek 
a tunikákat ta r to ttá k ; az öltözet k é t különböző színű tuni
kából állott, m elyek közül a rövidebb a felöltővel vo lt ösz- 
szefüggésben, a m ely rövid u jjakkal vo lt ellátva. Széles 
arany him zetű sze g é ly ly e l v e tté k  körül a ruha sz é le it; a 
láb  g y ö n g y g y e i díszített czipővel v a g y  p ed ig  erősen meg- 
zsinorozott csizm ával láttato tt el. A. mór hom lok-szoritó és 
a chlam ys (egy neme a köpenynek) egésziték  k i az öltöze
tet. S étá ju k  alkalm ával a nők nem ritkán  botra  támasz
kodtak, a m elynek fo gó ját eszm ényi m adárfej képezte.

M inél jobban összefűzte F ran cziaország népeit az 
egység , minél inkább kifejlődött ipara és kereskedelm e, 
annál sajátosabb lön nőinek viselete s annál élesebben 
dom borodott k i a vá laszfal a különböző állásúak ruhá
zata között. A  X l-d ik  századból számos kis festm ény 
m utatja a női öltözet alakját, a m ely köpen yből és a 
fejet eltakaró fátyo lb ó l á llo tt; ez u tóbbi dom inicalnak ne
veztetett, m ivel fő leg  vasárnapon és tem plom ba mene
tel alkalm ával használták. A  X lI - ik  században a nők fejő
ket v irá g o k k a l díszített sza la gg a l fon ták  körül, a m ely 
az arczot mint e g y  keretb e fo glaló  á llsza lag  fo gla lta  
körül. A  nép leán yai fejükön a  kendősüveget (konty) v i
seltek, a g azd ag a b b a k  bárson y sü veg  által különböztették 
m eg m agukat. A  X lI I-d ik  században m erült fel először a 
kalap, m ely első form ájában nem vo lt más, mint e g y  ken
dővel, selyem m el v a g y  bársonynyal b evon t idom talan p er
gam ent alak. A z  öltözet, a m elyet a keresztes h áborúk 
b efo lyása  alatt kezdetben bizonyos á llandóság jellem zett, 
m indinkább a fényűzés p á lyája  felé látszott hajolni. A  fran
czia udvar fejleszté a d ivatot az által, h o g y  különböző 
öltözéki rendszabályokat lép tetett életbe s e tekintetben 
eg yes  hires nők vo lta k  az irányadók. í g y  ta lá lta  fe l IX -d ik  
Lajos leánya, a k i gö rb e  lábszáru  és nem épen csinos lábú 
vo lt az —  uszályos ru h ákat; III-dik Fülöp neje pedig, a ki 
e g y  kissé hosszú n ya k k a l áldatott m eg, először használta a 
g a llé rt n yaka hosszúságának e lp a lásto lásá ra ; bajor Iza
bella, V I. K á ro ly  neje vo lt felta lálója  a hennin nevű csoda
szörny fejdisznek, a m elyen k é t felö l szarvak  n yúltak  ki, 
fátyol, rojt s más e fé lé k  csüngtek alá. Bárm int küzdöttek 
is a férjek  és a papok ezen „ördögi d iva t“ ellen, a hennin 
diadalm asan tartotta  fenn m agát to váb b ra  is. Bourbon 
Johanna H erm elinből czukorsü veg  alakú fejdiszt, hosszú 
fü lbevalókat, h egyes orrú czipőt s elől a lehető legm élyeb 
ben k iv á g o tt ruh át viselt. E g y  neme a hosszú köpen yekn ek 
kezdett divatba jönni s ez télen m elegebb posztóból s nyá
ron selyem ből készült. E zek  zavarták  m eg e g y  kissé a divat 
egyh an gú ságát. A  Franczia- m eg az A n g o lo rszá g  között 
kitö rt háború e g y  csöppet sem akadályozta  a d ivatot fejlő
désében. Soréi Á gn es, ezen szépsége és szellem e miatt 
k iváló  nő, a ki V I. K á ro ly  udvarában  játszotta  a főszere
pet, nem k evésb b é vo lt pom pa ked velő  mint Izabella  a 
valódi k irályné. A z  ő egym ással való  versen géseikn ek kö 
szönheti F ran cziaország  a leh ető leg  m élyen k iv á g o tt ruhát, 
a széles övét, a g a llért, a csipkét és azt a hosszú uszályt, 
a m elyet kén ytelen ek  va lán ak  a nők kezökben vinni, to
vá b b á  a finom k e z ty ü t; ők vo ltak  továb b á elsők, a k ik  ha
ju k a t gyém án ttal ékesítették fel. Ez időszak után jöttek  
divatba az á lh a ja k ; a nők fehér v a g y  szőke p aró k át visel
tek, a m elynek hajszálai arczu kba csün gtek  le.



A  következő  korszakban  V III . K á r o ly  olasz hadjárata 
érvén yesité  b efo lyását a divatra. A  nők Italia  ra g y o g ó  szinü 
szöveteiből készítettek  majdnem egészen testhez álló öltönyt, 
a m elynek hosszú és bő u jjainak felső részén e g y  m ásik 
m ég b ővebb, de rövidebb  ujj volt. A  bizarr m agas fejdiszek 
h elyéb e  sapka a lakú  fejkötőt választottak , a m ely az oldalán 
ró zsával diszittetett f e l ; a h e g y e s  orrú csizm a h elyéb e  a b á r
sony v a g y  atlacz czipő lépett. A  pom paszerető s lo va g ia s  I. 
F erencz korában  term észetesen csak fejlődh etett a d ivat és 
fényűzés. E  korszak  le g n a g y o b b  újdonsága az abroncs-szok
n ya  v a g y is  a krinolin volt, a m ely 1530-ban ta lá ltato tt fel. 
Ezen alsó ruhát egészen g ú la  (pyramis) a la k ú vá  feszitették 
k i vas, fa v a g y  halcsont-abroncscsal. Term észetesen a gún y 
azonnal m egeredt ezen különös izlésü d ivat ellen, azonban 
a g ú n y  m érges n yila i ép o ly  k eveset árth attak , mint IX . 
K á r o ly , III. és IV . H en rik  parancsai, m elyek  a V ertu ga- 
dinnek nevezett krinolin  v ise lését m egtilták . A  későbbi 
uralkodók a latt a krinolinnak viselete m ég inkább közön
ségessé  vált. II. H en rik  neje M edicis K a ta lin  a krinolinhoz 
m ég a halcsont fűzőt is fe lta lá lta  s ig y  az a k k o ri nők o lya 
nok vo ltak , m intha vasb ó l le tte k  volna. H asonlóan M edicis 
K a ta lin  v o lt terjesztője a majdnem fü lig  érő, m erev, k e 
m ény gallérn ak , a m ely ú g y  nők mint a férfiaknál n a g y  
szerepet játszott Fran cziaországban. A z  olasz izlés és mű
vészet e lé g  jó hatással vo lta k  a divatra, ezt v ilágosan  mu
tatják  a nők Ízléssel összeállított ruhája 1558-ban. A  szűk 
feh ér öltönyt, a m elynek felü l duzzadott ujjai fe l vo ltak  
h asítva, e g y  érczöv fonta körül. A  hajat b árson y csat által 
ta rto ttá k  össze.

A  k e v é ly  M edicisek után Stu árt M ária v o lt a divat 
irányadója. L egn evezeteseb b  ezen ko rszakb ól ama fekete  
bárso n yb ó l készü lt fejkötő, m elyet S tu árt M ária viselt elő
ször, m int ö zveg y . M inden időben, a m elyben a szép séget 
különös gonddal ápolták, általános használatnak örvendett 
a piros és a feh ér szinü arczfesték  az előkelő h ö lg y e k n é l; 
to v áb b á  azon fekete  b árson y félálarczok, a m elyek  kim e
nés a lkalm ával a k ifestett arczot a le ve g ő  és a nap ellené
ben véd ték. A  saro k kal e lláto tt fehér selyem  czipőkről 
csak  ezen korszakban  hallu nk valam it. A  sarkos czipőt 
P áris  piszkos utczái te tték  szükségessé, a m elyekb en  m ég a 
kocsi teljesen ism eretlen volt. IX . K á ro ly , a k i az öltözkö
dés tú lkap ásain ak és a fényűzésnek nem n a g y  b arátja  volt, 
e g y  alkalom m al n é g y  rendeletet adott k i a fényűzés ellen, 
azonban m ég sem tudta m egakadályozni, h o g y  a nők ne 
viseljen ek  k eleti és olasz selym et, strucztollakat, genuai 
a ra n y  m űveket sőt m ég azt sem, h o g y  a férfiak  ne v e g y e 
n ek  át a nők fényűzéséből. Ezen u tób bi irán yzat m ég jo b 
ban  k itű n t IX . K á r o ly  utódja III. H en rik  a la t t ; a k irá ly  
és körn yezete feste tték  és illatszerezték  m agukat, fü lbe
va ló va l, le g y e ző v e l és csip kével ékeskedtek. A  nők pedig, 
n eh o g y  a férfiak  á lta l felülm ulassanak, a fén yű zést m ég 
m agasabb  fo kra  csigázták. B ü szkeségö k  a lehető legkar- 
csubb ujjas és a leh ető ség ig  kiterjedt krinolin  ruhában 
állott. A  fe jet mint valam i kőfal vette  körül a lehető le g 
kem én yebbre készített ga llér. Épen ezen m erev tartásu k 
m iatt n evezték  el az ilyen  g a llé rt  viselő  nőket d iva tb á b o k 
nak ; de mind ennek daczára a férfiak  is á tv e tté k  a nőktől 
ezen m agas, k ik em én yitett gallért.

(Vége köv.)
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S z á l l  a z  é g e n . . .
Gáspár Imrétől.

záll az égen kicsi felleg,
Oly kevés . .  . csak egy lehellet!
Nap-aranynyal át van törve,
S nagy kék tenger veszi körbe.

Dalladozva, ringatódzva,
Száll suhanva, száll lopódzva . . .
Vén felhők közt el-elbujva . . .
Foszlányokban jő meg ujra.

Jött, s nem tudta senki . . . honnan ?
Egy regéből valahonnan,
Vpgy egy elpusztult kebelből 
Az utolsó álom-felhő . . .

A várparancsnok bálja.
K am u th in  h erczeg  e g y ik e  v o lt  a szentpétervári u d var 

legcsin osabb  tisztjeinek. A z  u d var őt a czár k itü ntetett 
k eg yen czén ek  tartá, és m égis —  bárha közel h ét é v ig  a 
h ad gyakorlatokon , u d vari ü nnepélyeken és nyilván os b á 
lokban, szóval mindenütt, a hol a testőr-tiszt bem utathatja 
ü g y e ssé g é t és csinosságát, ott pom pázott az e lsők sorában, 
m ég sem tudta feljebb  vinni a kap itán yságn ál.

B eszélték, h o g y  mindez különös csinjei és apró k e l
lem etlenségei m iatt van, és h o g y  k é t izben vo lt m ár szám 
űzve, m ivel ellenállhatlan  szenved élye v o lt a legelő kelő b b  
egyén eken  gún yolódni és élczelni. A  tisztikar tudta róla, 
h o g y  élczeiből k ifo gyh atla n , s h o g y  e szen ved élyét k ie lé
gíthesse, sem h írn évvel, sem tek in té ly lv e l nem törődött. 
M iklós czár, k i épen nem vo lt b arátja  az ilyenform a élczel- 
g'etésnek, kom olyan inté, h o g y  illendően viselje  m agát és 
csak e fe ltéte l a latt b ocsátott m eg neki. Ezen intés és íg é 
rete daczára nem á llh atta  m eg, h o g y  e g y  m agas ran gú 
eg yé n t ne rágalm azzon. E rre  aztán parancsot kapott, h o g y  
hat h étre  vonuljon vissza jószágaira , ott „m ajd lesz ideje a 
go n d o lko zásra“, mint a rendelet mondá.

K am u th in  herczeg'nek három  napot en ged tek  ü g y e i 
rendbehozására, továb b á, h o g y  am a bizonyos visszavonu 
lási h e ly re  m egérkezzék, m ely m in tegy huszonnégy órá
n y ira  v o lt  a fővárostól. A  k é t első napot bucsu-látogatá- 
so kra  fordította, m elyeket azonban csak  ú g y  immel-ámmal 
végezett. A  harm adik nap az elutazásra vo lt szánva, és ez 
útra  k é t  fe g y v e re s  őr vo lt m elléje ren delve tiszteletbeli 
k iséret gyanánt, m ivel az illető  h ató ság  az előbbi eseteken 
o ku lva, jó n ak  látta, K am u th in t k ísérette l ellátni. M int 
m ondják, legk ö zeleb b i szám űzetése a latt S zen tp étervár 
e g y ik  első rendű ven déglőjében  p in czérfrakk  védelm e alatt 
ford ult m eg. K am u th in  herczeg most házról-házra jár, h o g y  
e g y ik tő l g ú n yo s szerencsekivánattal, m ásoktól p ed ig  da- 
czos m egjegyzéssel v e g y e n  búcsút. A  m ásodik napon meg- 
lá to g a tá  D am érov grófnőt, a ki e g y ik e  volt az u dvar leg- 
ragyog'óbb  szépségeinek.

—  Nem  m arad ön nálam  ebéden? —  kérd é a grófnő, 
midőn K am u th in  a lig  tiz percznyi beszélgetés után távozni 
készült.

—  E zer k ö szö n et; lehetetlen, m ert akk o r börtönőrei
m et is m eg kellen e k e g y e d n e k  h iv n i!

—  A z  ön börtönőrét ? M it akar ezzel a h erczeg  ? Ijesz
teni akar ?
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—  Testőreim , k ik et a czári k e g y n e k  köszönhetek, már 
lakásom on vannak, s azonnal őrizet alá  fo gn ak  venni. E g y  
óra m úlva e szomorú társaságban  útban leszek őseim vára, 
K am u tska felé. A  feneketlen havon valóban kellem es 
szánkázás esik majd, s azt hiszem, holnap délben honn fogok 
ebédelni.

—  S zeg én y  herczeg, —  m osolygott a grófnő, —  m ily 
gondatlanság, farsan g közepén száműzetni m a g á t! A  vár- 
parancsnok bálján tehát önt nem fogju k  látni?

—  A h . . .  a b á l ! L eh etség es-e! Szinte elfeledtem . Csak 
most érzem teljes m értékben szerencsétlenségem et. T eh át 
csakugyan  holnap lesz . . . ?

—  H olnap este tiz órakor . . . K am uth in  h erczeg nél
kül tánczolunk. D e . . . nemde ezért nem fo gja  m agát főbe 
lőni ? —  tévé hozzá a grófnő k e g y e s  gunynyal.

K am u th in  gondolkodva sodorintott e g y e t bajuszán.
—  Term észetesen k e g y e d  is jelen leend ott grófnő? —  

kérd é hirtelen.
—  F u rcsa  k é r d é s ! —  K i  ne lenne ott jelen ? A z  uj 

várparancsnok m egn yitá term eit és egész Szentp étervár 
hivatalos az estélyre. Ön tudja, h o g y  irkutsk i ünnepélyei 
hiresek vo ltak  és sok szépet beszéltek  felőle. A n n yira, h o gy  
az udvar —

—  Grófnő, —  su tto gá  K am uthin, hirtelen elhatározva 
m agát, s előre hajolt karszékében, —  lehetek szerencsés az 
első kerin gőre ?

—  H erczeg, ön ő rü lt! —  válaszolt ám ulva a grófnő.
—  C s e p p e t ' s e m  jo b b a n ,  m in t  m á s k o r .  É s  is m é tle m  

k é r é s e m e t ; s z a b a d  r e m é n y le n e m  ?
—  De, herczeg, m ikor az első keringő kezdetét veszi, 

ön fé lig  m egderm edve az utazástól, ősei váráb an  p attogó 
tűz előtt ül, körü lzsibon gva a házi szolgáktól, őrizve a 
börtönőröktől . . .

—  Ne szóljon, kérem , ez unalm as házi jelenetről. M in
denek előtt holnap re g g e l honn k e ll lennem. A zonban ha a 
várparancsnok báljában m eg fo g o k  jelenni, ugy-e b ár bol- 
dogit az első kerin gő vel?

D a m é ro v  g r ó fn ő  n é m ile g  z a v a r ta n  n é z e t t  a  k é r ő r e ,  
K a m u th in  k o m o ly a n  l á t s z o t t  b e s z é ln i ; d e  a  g r ó fn ő  h a b o z o t t  

r e á  á l ln i  a  k é r é s r e .
—  E g y  kis tréfa, e g yé b  semmi, —  fo ly ta tá  K am u 

thin, a grófnő kezét m egcsókolva, —  azután mit koczkáztat 
grófnő ? A z  első kerin gőt nem igéri oda senkinek, és az 
első vonórántásnál em lékeztetem  Ígéretére.

—  H erczeg, gondolja meg, m it tesz, —  inti az ifjú nő 
nem minden aggodalom  nélkül, —  ön fejével játszik.

—  A  holnapi kerin gő nagyob b  becsü előttem  . . . m eg 
leszek jutalm azva, ha k e g y e d  vissza fo g  em lékezni Ígére
tére, -—  suttogá a bold og kapitány.

A zután fö lkelt ültéből.
__R e m é le m , az  e g é s z  d o lo g  c s a k  t r é f a  v o l t  ? —  m o n d á

a grófnő aggódó m osolylyal.
—  M ibe fogadjunk, grófnő, h o g y  ott leszek ? —  szólt

a h erczeg gyöngédeden.
—  Nem, h erczeg  nem fogad ok semmibe . . .  én nem 

tudom . . . önnel szemben soha . . .

—  T eh át fogadásun k tárg'ya a kéz, m elyet most az 
enyém ben tartok, és le g y e n  szabad remélnem, h o gy  k eg yed  
m egtarlja fogadásunkat. T eh át h o ln ap ! —  M ég  egyszer 
kezet csókolt K am uthin, s a nélkül, h o g y  időt engedett 
volna a feleletre, elsietett.

W - _____  - —

L akásán  csakugyan  néhány fe g y v e re s  őr, az ajtóban 
p ed ig  e g y  fé lig  fedett szán állott. A  fe g y v e re s  hatalom  
képviselőin ek tudtul adá, h o g y  azonnal kész lesz az el
utazásra. E gyen ru h áját e g y  sötét öltözettel cserélte föl, 
m egparancsolá, h o g y  minden késedelem  nélkül indulja- 
nek, ú gy , h o g y  m ásnap délre K am u tskában  lehessenek. 
Tiszta, de igen h ideg téli éj v o l t ; a fák ró l mint az ü v e g 
h e g y e k  jégcsap o k  ezrei csüngtek. Á lom kén t repült to va  a 
könnyű szán a szilárd hó tetején. M inden postaállom áson 
uj fo ga t v á rt reájuk, a mint azt előre elrendelték. A  k ísérő k  
dideregve, fé lig  m egfagyva , mind jobban-jobban húzódtak 
bundájukba, a h erczeg m ég sem engedett pihenést a fel- 
m elegedésre; látszott rajta, h o g y  belülről őt tüzeli valam i.

V é g re  éjfél lett s e g y  kisvárosi postaállom áson m eg
álltak.

—  K a p h a to k  valam it enni, m ielőtt tova utaznám  ? —  
kérdé Kam uthin.

A z  igenlő fe le let után szemeit dörzsölve leszállt, s 
felszólitá  őreit, h o g y  vacsoráljan ak vele.

A z  étel pom pás volt. K am uthin , a szeretetrem éltó 
h erczeg most vette  észre, mint csigázta  el éh ség  és h id eg 
az ő fe lség e  által m elléje rendelt törvény-őröket. A  habzó 
b orral telt kancsó m ár többször k iü rü lt o ly  vég re , h o g y  az 
elzsibbadt ta go kat fölgerjeszsze. C sakh ogy a szoba m eleg 
levegőjén él fo g v a  egészen ellenkező lett a hatás, és kevés 
idő m úlva az őrök részint az asztalra dőlve, részint az asz
tal alatt horkoltak. H am iskás m osolylyal v etett keresztet 
a h erczeg  az édesdeden szunyadozókra, felö lté  bundáját és 
kiment. M ajd e g y  paraszt szánt talált, m ely elé minden ál
lom áson uj lo va k a t fogván , m ásnap re g g e li nyolcz órakor 
u gyan  azon főváros kapuján hajtott be, m elyből csak az 
imént szám űzetett.

A z  utón kifőzte tervén ek  minden e g yes  részletét. A  
legközeleb b  eső fodrászterem ben le v á g a tá  szép szőke sza- 
kálát, ezután e g y  leve le t huzott elő zsebéből, néhányszor 
n a g y  figyelem m el elo lvasta  s a legk ö zeleb b i u tczasarkon 
e g y  szánra ült.

—  H o va parancsolsz hajtatni, atyuskám ? —  kérd é 
álmos hangon a kocsis.

A  herczeg ajkán könnyed m osoly lebbent át.
—  Szent P é te r  és P á l szigetére, a várb a, ő exczellen- 

tiája a várp arancsnok palotája  elé.
M időn a szán a palota elé ért, a várparancsnok szol

g á i elébe siettek, felajánlani szolgálatukat.
—  Jelentsék be ő exczellentiájának u n okaöcscsét! —  

mondá kitűnő nyugalom m al, és oda dobta bundáját a szol
gának.

A  szo lgák  felsiettek  a lépcsőn, m ialatt ő kényelm esen 
b elépdelt az ajtón, hol a  várparan csnok épen szem közt 
jö tt vele.

—  S erge i . . . ked ves öcsém, —  szólt a várparancsnok, 
m ialatt szívélyesen k eb lére  szoritá  az érkezőt. —  K ed ves, 
jó öcsém, hozott isten! M ár nyolcz napja várunk.

—  B ocsánatért esdek, ked ves n agybátyám , de bizo
nyára  m eg fo g  nekem  bocsátani, ha majd elbeszélem  azon 
körülm ényt, m ely jövetelem et gáto lta  . . .

—  M inden bizonynyal, öcsém . . .  de mint m egválto- 
z á l ! Istenem re mondom, tulajdon testvérem  ked ves fiát 
nem ismertem  volna m eg. D e . . . ugy-e bár, fárad t v a g y  ?

—  H árom  éjen át utón valék, csak h o gy  m ielőbb m eg
érkezhessen!.
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—  Oh, te szegén y  ördög, —  n evetett a várp aran cs
nok, K am u th in  h erczeg  v á llá t  szívélyesen  v e re g e tv e , —  
m ost jer, ig y á l e g y  csésze theát. Épen r e g g e liz e m ; nagy- 
nénédet nem üdvözölheted ily  korán. D e ig a z ! T alán  nem 
is tudod, h o g y  ma esté ly  lesz nálam  ?

—  E sté ly  ? —  k érd é  K am uthin  za va rt szín lelve. —  
M álhám at ú g y  kü ld ik  utánam  . . .  ha tudtam  voln a . . . úti 
ruhám  . . .  ez igen  n a g y  zavarb a  hozott . . .

—  Nem  hoztál m agaddal b áli ruhát?
—  M int mondám . , . m álhám  csak holnap jő m eg —
—  A h , se b a j ! . . . szabóért küldünk, szerencsére nem 

v a g y u n k  fa lu n ; m ondhatom, h o g y  S zen tp éterváro tt m indent 
lehet kapni, —  ezzel a várp arancsnok m agával v itte  ál- 
unokaöcscsét. M ialatt th eáva l szo lgá ltak  föl, m it K am u th in  
n a g y  élvezette l szü rcsö lt, a várp arancsnok a kérd ések  
özönével ostrom olta. H o g y  van  családja, m ily  elő léptetések 
leszn ek ezredében, m ivel fo g la lk o zn ak  pajtásai, m ivé v á l
tozott Odessa, m elyet ő ifjú kora  óta nem látott.

K am u th in  m indezekre rendületlen h ideg vérre l felelt. 
Ő azon hírben állott, h o g y  soha nem leh etett zavarb a  
hozni. M ost, ez ünnepélyes alkalom m al, sem történt ez 
m eg rajta.

—  M eseszerű ! —  szald tá  fé lb e a várparancsnok. —  
M é g  beszédedben is m ennyire m e g v á lto z á l! M égis  nagyon 
hasonlítasz anyádhoz . . . igen  . . . n agyo n  hasonlítasz.

—  M inden em ber azt m ondja rólam , ked ves b á ty á m ,—  
viszonzá könnyeden az ifjú, —  ném elyek azt állítják, h o gy  
fő leg  a hom lokra nézve n a g y  a hasonlat. Én m agam  te r
m észetesen nem Ítélhetek e felől.

—  M ikor u to ljára  látta lak , a k k o ra  v o lt á l , n i ! —  
m ondá a várparancsnok, az asztalra m utatva. —  Ú g y  hi
szem, öt éves v o ltá l akk o r . . .

—  N é g y  éves és nyolcz hónapos, k ed ves bátyám !
—  V a ló s á g g a l ú g y  van  . . . m ég m indig az a pom pás 

em lékező teh etség. D e . . . k érlek , mi történt legú jab b an  
E rzséb et n agyn énéd  ü g y é v e l ?

K am u th in  b eh u n yta  szem eit s kezében levő  kendőjé
v e l az izzadtságot törülte le  hom lokáról.

—  D e mi le lt  tég ed  ? —  szólt a várp aran csn ok ijedten.
—  B ocsánatot kérek , —  fele li a vakm erő képm utató,

—  de három  éjjel utón . . .  az a h id eg  idő . . .
—  Igazad  van, jó fiú. E rre  előbb is gondolhattam  

vo ln a! Eredj szobádba és feküd jél le. N agyn én éd  előtt k i 
fo g la k  m enteni.

—  N em  öröm est m ulasztom  el e szeren csét; de azt 
hiszem, h o g y  csak este éb red ek  fel.

(Vége köv.)

---------t/o(££%Q'iQ/1--------

A Maffia Szicziliában.
T a v a ly  vo lt a farsangon, n yu gh atatlan  u tazás-vágyam  

O laszországba hajtott, és m ert R ó m át m ár ismerem, ez
ú tta l P alerm oban akartam  tölteni a v ig  ivad  utaját, a m ely 
tu d va levő leg  sehol a v ilá g o n  nem annyira v i g , mint 
O laszországban. A  jó h irben álló „ A lb e rg o  della  Trinac- 
r iá “ -ban vettem  szállást, és a közös ebéden harm ad nap 
e g y  kicsi em berke v o lt szomszédom, a k iv e l jövet-m e
net a lépcsőn m ár n éh ányszor ta lálkoztam  volt, de kicsi
ségén  k iv ü l semmi különöset nem vettem  rajta  észre, és 
b izon yn yal ő szintén nem én rajtam . M ost azonban, a mint 

I m ellém  telepedett, azontúl bem utatta m agát, holott bemu-
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tatás nélkü l is m eglátszott rajta, h o g y  német, és h o g y  ez 
alkalom m al m eglehetősen föl van  háborodva, a mi p ed ig  
a n evét illeti, az iránt sem voltam  nagyon  kiváncsi.

É s a bem utatás és fö lbáborodás okát is le g o tt ez első 
perczben m egtudtam  tőle. A z t  kérd ezte ugyanis, ha tu
dom-e már, h o g y  a m últ éjjel a város közepén e g y  idegen 
em bert ö ltek  m eg ? Ig e n  is hallottam , felelém  neki, és erre 
a k icsi em berke egész elfacsarodott. arczczal kért, h o g y  
legy en  szabad neki az én társaságom ban itt h ag y n i a v á 
rost. Ig en  szívesen, mondám neki, csak  h o g y  én lega lá b b  
k é t h é tig  itt szándékozom  m ég m ulatni. —  K é t  h é t ig ! —  
szörnyűködött az én k icsi szomszédom. —  H iszen ez v a ló 
ságos ö n g y ilk o s s á g ! A v a g y  nem hallotta-e, h o g y  a „M af
fia“ ú jra  felü ti fe jét?  —  É pen azért, —  felelém  neki —  en
gem  ez a d olog  érdekel. —  K ic s i szomszédom erre nem 
szólt semmit, csak  rám  nézett, azután valam i k ev eset evett, 
azután távo zo tt és soha h irét sem hallottam  a z ó ta ; m ég azon 
délután eltűnt Palerm oból, talán engem  is a „M affia“ ta g já 
nak nézett.

C saku gyan  érd ekelt engem  ez a „M affia“, és m ert 
em beri g yö n geségü n kn él fo g v a  abban a hiszem ben v a 
g y o k , h o g y  a mi engem  érdekel, az m ások előtt sem  lehet 
unalm as, a t. olvasó szives engedelm ével, elmondom itt, a 
mi a „M affiá“ -ról ez alkalom m al tudom ásom ra jutott.

A  „M affia“ tulajdonkép e g y  rablóbanda, m ely e lá g a 
zik egész Szicziliában, szervezezét azonban m ély titok b o 
rítja, a ta g o k  egym ást sem igen  ism erik, és a vezérü ket 
m ég kevésbb é, minden ta g n a k  van  közvetlen  fölebbvalója, 
a k in ek  v a k  en ged elm ességgel tartozik , és ez ig y  van 
egészen föl, a vezérig .

E redetiben  titkos p o litika i társulat, ta g ja i a legjob b  
hazafiak vo ltak , és o ly  czélból alaku lt, h o g y  a nem zetelle
nes korm án y önkénye ellen kölcsönösen ótalm azzák ma
g u k at. A  ta g o k  csak  előttük ism eretes bizonyos je le k  által 
ism erték m eg egym ást. M ai nap azonban semmi politikai 
czéljuk többé, hanem  azért fönnáll, és p ed ig  m int közönsé
ges rabló- és haram iatársaság, és, mind m ondják, egész 
fel a m agas k ö rö k ig  nyúlnak titkos szálai. H erczeg ek  és 
grófok, b irá k  és ü gy véd ek , h ivataln okok és kereskedők, 
b irtokosok és p arasztok  egyform án benne van n ak  e titkos 
s zö v e tsé g b e n ; leh et teh át képzelni, m ilyen n a g y  az ő 
hatalm a. M indenütt van n ak kém ei, a k ik  a bűn tett e l
k ö vetésére  a legalkalm asab b  körülm ényeket k ik u ta t já k ; 
és m ikor a bűnös tett v é g re  van  hajtva, van n ak közbenjá
rói, a k ik  az üldözőket téves nyom ra vezetik , a b írá k a t té
vesen értesítik , az esküdtszéket az ő tag ja ibó l a lakítják  
össze, és m ikor mind a m ellett e lité lik  a bűnöst, éjszakának 
idején k in y itják  előtte a börtönajtót, h o g y  elszökhessék, 
és ezeket a  czinkostársakat az e g y  fö llebb való n  k ivü l 
senki sem ism eri —  rettenetes e g y  társu lat a z !

A  ta g o k  „m űködési m ódja“ különböző ; ném elyek a 
m aguk kezére rabolnak, g y ilk o ln a k ; m ások m eg e g y-egy  
rab ló tettre  összeállnak, azután ismét e lvá ln a k ; ism ét má
sok, ötöd-huszad m agukkal állandó rablóban d ává szövet
keznek. M esterségre  nézve m eg v a g y  utonállók, v a g y  ház- 
feltörők (grassazione), v a g y  v é g re  —  és ez a  tulajdonképi 
m esterségük —  „rica to “ -k. A  k é t elsőnek tag ja i legfö leb b  
n a g y  vakm erőségb en  különböznek a más nem zetbeli e 
fa jta  gonosztevőktől. í g y  péld áu l bizonyos vasúti h iva ta l
nok, tiz m unkástól k ísérve, e g y  h ajtókán elm ent a le g k ö 
zelebbi állom ásra, h o g y  a m unkásoknak kifizesse h av i bé-



rüket. A  város végén, fényes nappal, egyszerre  csak előt
tü k áll a rablóbanda, revo lverek k el kezükben, elveszik 
a h ivatalnoktól a pénzt, és „ A  b a sso !“ (a földre) k iált a 
vezér, m ire a hajtókán levők  valam ennyien arczczal a 
földre borulnak, és nem m ertek elébb  fölkelni, a m ig csak 
a banda nyom talanul el nem tűnt.

S o kk al sajátságosabb és veszedelm esebb az u. n. 
„ricatto “ . E nnek az a m estersége, h o g y  az országúton egy- 
e g y  em bert elfog, elviszi m agával va lam ely  sziklaüregbe, er
dőbe, v a g y  a v ilá g tó l elrejtett házba és ott fo g v a  tartja mind
addig, a m ig rangjához és vagyon áh oz m ért pénzösszegen ki 
nem váltatik . Szinte bám ulatram éltó az a m erészség, a 
m elylyel ezen em berrablók gaz tettüket v é g re  hajtják. F é 
nyes nappal, nyilt országúton tám adják m eg a kiszem elt 
áldozatot, tekintet nélkül a netaláni fe g y v e re s  kiséretre, 
rejtekhelyén  aztán sokat k e ll a szegén y áldozatnak szen
ved ni: rósz hajlék, éhség, szom jasság és a börtönőrök vad  
szeszélyei csakham ar m egpuhitják, annyira, h o g y  ha m agá
nak van  vagyo n a, szivesen m egadja, a m ennyit csak k í
vánnak, ellenkező esetben p edig  szivrepesztő levelekben 
k é ri g azd ag  rokonait, kü ld jék m eg m inél elébb a v á ltsá g 
díjul kikötött összeget a kínzói álta l kijelö lt helyre. És 
m ég nem vo lt reá eset, h o g y  valam ely  elragad ott em ber 
rokonai a h atósághoz fordultak volna az áldozat k iszaba
dítása iránt, annyira általánosan tudva van, h o g y  nem ér
nének vele  semmit, és csak a fo g o ly  sorsát súlyosbítanák, 

j  de m ég életét is veszélyeztetn ék ezáltal. S őt midőn pár év 
előtt e g y  R o se  nevű an go lt Palerm o m ellett a rab ló k  el
fo gták, az angol korm ány hiába kö vetett el mindent a fo 
g o ly  kiszabadítására és a rab lók  kézrekeritésére, a fo g o ly  
rokonai m eg a fo g sá g  ideje a latt deh ogy szóltak volna csak 
e g y  szót is olyat, a mi a rab lók  nyom ára vezethetett volna, 
és kiszabadítása után R o se  m aga szintén e g y  szót sem szólt 
olyat, m ert —  monda —  a h atóság nem ótalm azhatná őt a 
rab lók  boszuja ellen, az esetben, ha fö lvilágositást adna 
neki akár azon helyről, a hol, akár azon egyén ekről, a k ik  
fo g v a  tartották, képzelhetni tehát, m ilyen összeköttetései 
vannak a „rica tto “-nak.

N éha a legn ag yo b b  k eg y etlen sé gre  is vetem edik a 
„ricatto “ . M egtörtént, h o g y  n agyo b b  nyom aték okáért a 
fo go lyn ak  e g y ik  fü lét kü ld ték m eg a rokonságnak, és ha ez 
nem tette m eg a hatást, kis idő m úlva a m ásik fü lét is 
m egküldték neki, és ha a váltságdíj m ég sem küldetett 
m eg, kegyetlen ü l m egg yilk o ltá k  a szerencsétlent. A  brigan- 
tik  azzal m entik ezen em bertelenséget, h o gy  ez mulhatla- 
nul szükséges „az üzlet v é g e tt“ . E g y  kis félelem  nélkül 
senki sem küldené m eg nekik a váltságdíjat.

A  v a d sá g  m ellett azonban néha a hum orban is telik  
kedvük. í g y  a legh íresebb  briganti-vezér : Leone, elbúcsúz
ván e g y ik  k iválto tt foglyátó l, csókot k é rt tőle, annak je 
léül, h o gy  ő —  a vezér —  m eg van e léged ve a fo go ly  ma
gaviseletével. U gyanezen  Leone egyszer a rendőrséget is 
szépen m egjátszottá. E gész Sziczilia fel vo lt háborodva a 

I fent em lített R o se  elfogatása m iatt; minden em ber a kor
m ányt szidta a veszélyezett közbátorsagert, akkor e g y  
angol folyam odik a hatósághoz fe g y ve re s  kiséret iránt, 
n eh ogy a drága  holm ija és m ég drágáb b  szem élye a ret
tegett Leone kezébe essenek. A  Rendőrség szives készség
g e l m egadja a k ért fe g y v e re s  kíséretet, de m ilyen hosz- 
szura v á lt a rendőrség orra, midőn néhány nappal reá le- 

! ve le t vesz a postán, tele h álával a fe g y ve re s  kíséretért, a

m elynek se g é ly é ve l csaku gyan  sükerült biztos h elyre  rej
teni drága  kincseit, és a k i e levelet irta, m aga a rettegett 
Leone vo lt! M aga a rendőrség segítette  tehát b iztonságba 
hozni szem élyét és rab lott kincseit.

A k k o r  az olasz korm ány igen  erélyes rendőrfőnököt 
küldött P a le rm o b a ; Leone m ár odább á llt vo lt a szigettől, 
m agával vivén  rabló m esterségének g yü m ö lcsé t: jelenté
ken y vagyon át. A r ra  a hirre azonban, h o g y  az uj rendőr
főnökben a b rig an tik  em berökre találtak , a vakm erő bri- 
gantiban a haram ia-büszkeség ébredt f ö l ; visszatért Szi- 
cziliába, m egküldte az uj rendőrfőnöknek láto g ató jeg yét, 
és csakham ar uj banda élén állt. H anem  a szerencse most 
elpártolt tőle, bandája az utolsó em berig felk'onczoltatott, 
vé g re  m aga is hősi elientállás után elesett. N a g y  vo lt az 
öröm egész Szicziliában, azt h itték  a „ricatto “ most m ár tö
v ig  k i van irtva. És csak u gyan  az uj rendőrfőnök g y ö k e 
rén fo gta  m eg a dolgot. Nem  m agát a M affiát kereste föl, 
hanem azokat, a k ik  kezére jártak. A  k ire  csak  legk iseb b  
gyanú  vo lt e részben, irgalom  nélkül szám űzetett a sz ig et
ből. í g y  aztán a b rigan tik  rövid  idő alatt e lvesztették  min
den tám pontjukat; nem volt, a k i buvó h elyeiken  élelem 
mel, lőporral elláthatta, és a nyom ozásukra k iküld ött rend
őrökről értesítette volna őket. í g y  aztán csak u gyan  ra j
tu k is ronthattak, véres ütközetek fejlődtek köztük és a 
rendőrök közt, a m elyekben most rendesen ők v o lta k  a 
vesztesek, és az ütközetek napról-napra m egújultak. F o g 
lyo k at nem ejtetLek közülök, attól tartván, h o g y  az esküdt
székek —  részint félelem ből, részint e g y é b  okokból, —  
felta lá lják  őket m enteni; inkább tehát en ged ték  őket e g y  
kicsit elhúzódni, e g y  k icsit újra összeszedni m agukat, az
tán újra rajtuk rontottak, és pusztítottak belőlük, a m eny
n yit csak lehetett.

És ez az eljárás csak u gyan  sükeresnek bizonyult. A  
fe g y v e re s  erőnek talán m égis e llentállh attak volna, de 
nem állhattak ellent az é h s é g n e k .  A  nép részint nem 
akart többé kezet fogn i velük, azért ha vo lt is pénzük, 
m égis majdnem éhen vesztek  rejtekökben, v é g re  is kén y
telenek vo lta k  m egadni m agukat, és fé lé v i üldözés után a 
korm ány kinyilatkoztatta, h o g y  Palerm o tartom ányában 
nincsen rabló többé.

És csaku gyan  k é t év ig  csend és b ékesség  vo lt nem
csak Palerm o körül, hanem egész Szicziliában; bennszülöt
tek, idegenek egyform án gyön yörköd h ettek  a sziget szép
ségeiben  ; hanem azért a M affia, ez a félelm etes titkos tár
sulat, a gonoszságokn ak ezen hatalm as elősegitője. a rajta  
keresztül zúgott hatalm as fö rg eteg et is túlélte. H alottnak 
látszott, v a ló sá g g a l azonban csak m eglapult, lesve a p illa 
natot, a m elyben újra felütheti undok fejét. És —  m intha 
m áris m egérkezettnek hinné ezt a pillanatot, —  pár hó 
előtt uj rablóbanda támadt, a m elynek m ár néhány „ri- 
catti“ is van a rováson. B izon yn yal sükerülni fo g  a kor
m ánynak semm ivé tenni a közb átorság  ez ujabb veszé
lyeztető it is, de —  mit fo g  vele  n y e rn i? Csak is a n é p 
n e v e l é s  jav ítja  m eg a nép erkölcsét, csak is az igazi mű
v e ltség  szelídíti m eg a va d  indulatokat, és csakis a közjó
létre törekvő korm ányok nem adnak a népnek okot ez el
keseredésre és fé k te le n k e d é sre !

K ö z l i : Sz. M.



Januárhó 15-dikén.
(Mese egyetlenegy kis virágtól.)

L á ttá k  nyájas olvasóin k ?
O tt vo lt e g y  váczi-utczai k ira k a tb a n ; bám ulta az egész 

és a fé lv ilág , m ert csik o rgó  tél-viz idején ilyen  szép rózsa
bim bót szem nem láto tt m é g !

M ellette; az a vasko s kam élia-bokréta, m elyet, drága  
lévén , m indenki n ag yo n  szépn ek talált, b izon y nem ért fel 
a  mi k is  bim bócskánk e g y e tle n e g y  m osolyával. Nem  csak 
azért, m ivel a b ritt költő  szerint az ifjú sággal, teh á t min
den élet bim bó-korával nem ér fe l a dicsőség", b á r fény, s 
nem csupán csillár-fény om lik rája, hanem  m ár azért sem, 
m ert a kam élia  álta lában  nagyon  különös v ir á g  hírében 
áll. A m o lya n  k ira k a t-v irá g ; nézni sem m ibe sem kerü l, de 
m egszerezni . . . d rága.

A z  ib o lya  m esél az ő verőfén yes l ig e te ir ő l; harm a
tát a  m osolygó hajnaltól k a p ta  e g y  . . . m osolyért. A  ró 
zsán ak van  üdezöld levele , és a mi h ö lg y ek n ek  se m indig 
árth at . . . van éleske tövise. O kosan teszi ha szúr vele.

A  mi rózsánknak is van. M é g  ott b ó lin g at a  m aga 
rózsatövén, s észre se veszi azt a csü g ged t fuxiát, m ely 
ábrándosán hajtja  fü rtje it az ő kelyh ére . T e g y e  szegén y. A  
büszke kam élia-csokor tartója  —  m ár lévén  va lah a  bálban,
—  p e d ig  csodás d o lgo kat m esél a zene, dal, táncz és fén y  e 
v i lá g á r ó l ; épen öt h a llg a tják  m indannyian.

E  p illan atban  k é t  igen  előkelő fiatal em ber lép  a 
v irá gk eresk ed ésb e . V irá g o t kérn ek.

—  N ézd Ödön, —  szól az e g y ik , ezt a kam élia b o krétát 
ved d  m eg I lo n k á n a k !

—  H o va  g o n d o lsz ! —  válaszo l Ödön. Ilonkán ak drága  
b o k ré tá t v e n n i! E g y  szép rózsabim bót k e re se k  azok közé 
a  szép fürtök k ö z é ; e g y  darab bíboros hajnalt ab b a  a sűrű 
éjszakába.

K e re ste k , kutattak, s m eglátták  a mi k is  rózsabim 
bónkat. E g y  olló se g itsé g é v e l csakham ar az ifjúhoz ván 
dorolt ; mi történt vele, azt e g ye lő re  nem tudta m aga sem, 
m ert a m etszés fájdalm as vo lt. E lá ju lt szegény.

*
* *

P á r  perez m úlva fö lébredett.
A n d alitó  kerin gő  han gjai, m indm egannyi apró-cseprő, 

fülbem ászó, sziv- és ész-bolygató  hang-tündérke, szólították 
életre.

F ölötte  óriási tű z-te n g e r: a tánezterem  n a g y  csillára 
fü g g ö tt, s ú g y  nézett reá  ezer m eg ezer szem ével, m intha 
m eg a k a rta  volna bűvölni. M aga a kis v ir á g  p ed ig  ingott, 
len gett, szállt fö l és a lá  csodálatos h a ra g g a l űzetve.

Ilon ka tánczolt.
S e re g ié n e k  körü le  délezeg, feh ér n yakravalós, fekete  

és k é k  fra k k o s uracsok, a k ik  ú g y  esen gtek  e g y e tle n e g y  
fordulóért, m intha ettől fü g gn e  éltök üdve. Ilonka mind- 
annyiát hidegen fo g a d ta ; egyszer-egyszer rep ü lték  körül a 
term et, és aztán jött a  m ásik, harm adik, tizedik. S o rb a  va 
lam ennyi, e g y ik  sem hosszabb időre a m ásiknál.

E g y  ifjú —  a mi v irá g u n k  ráism ert benne Ödönre —  
épen nem tolakodott a szép tánezosnő körül. N éha-néha 
oda lépett, fe lkereste  szem eivel a kis rózsabim bót, s bold o
gan  susogá:

—  E lh ozta  m agával. O tt van , a h ová  én szántam.
E g y sze r  azonban, két-három  forduló után, h iába k e 

reste ajándékát. E ltűnt az éjsötét v ilág b ó l. M ost lettek  
Ö dönnek iga zi é jsz a k á v é !

—  Oh Ilonka n agysád , h ová  lett az én v irágo m ? 
m eglehet, h o g y  lehu llott ez őrült k e r in g é sb e n ; e g y  p erczig  
b o ld o g  volt, most talán eltip o rták  szegényt.

Ilonka n a g y  zavarb a  jö tt . . . h allgato tt.
*

* *
M i azonban jó l láttu k, h o vá  lett.
E m lékszün k. É pen a „K o rn e v ilié i k e r in g ő “ járta , 

m elyet Ilonka k iv á ltk é p  szeretett. Ü g y e s  tánezos lép ett 
hozzá, a k iv e l —  ú g y  látszott a k is  v irá g n a k  is —  öröm est 
k e lt tánezra. A rcz a  k ig y u lt, k e b le  lázasan p ihegett, a sze
m éből p ed ig  sajátságos tűz áradott.

B ájos e g y  kerin gő  volt. K ö rü lszá lltá k  a  term et nem 
egyszer, de kétszer-három szor is. A  sok u dvarló  h íjába 
v á rt sorára  . . . m egjött az ig a z i !

S  a tánezos-pár édesen susogott. V ajon  m iről? Oh, 
titok, t i to k ! em ber h o g y  árulhatná el ?

S  ha em ber nem tehette, e láru lta  a k is  rózsabim bó.
A z  ifjú  íg y  s z ó lt : „Ilo n ka  n agysád , ha ez a kerin gő  

örökké ta rtan a!“ (Minden ilyen  szerelm es k erin gő  ezzel az 
óhajjal szokott kezdődni.)

—  „P e d ig  csak e g y  forduló lesz b e lő le !“ E zt Ilonka 
válaszolta, hanem  azért kettő  is le tt belőle.

—  „Ilonka, én im ádom , szeretem  az őrü lésig ! A  
táncz, a zene, az ön kábító  leh ellete  öldöklő tűz nekem. Oh 
Ilonka, m int irig y lem  fürtjei közt azt a v ir á g o t !“

M é g  e g y  forduló, és a szép tánezosnő nem állh ato tt 
ellent lovagján ak. A  harm adik fordulónál a jkaira  lebbent 
az a  szó, m elyet a k ö ltő k  fö lébe h elyeznek a v ilá g  minden 
zenéjének. E g y  félénken, su tto gv a  kiejtett, édes „ ig e n “ 

szócska.
S  a  v ir á g ?  A  v ir á g  ott van  a deli lo v a g  . . . tár- 

czájában.
* *

A  v irá g o k n a k  —  tudjuk m indannyian —  van  n y e l -  
v ö k .  V a n n a k  regéik . V a n  egész m yth ologiájok, és —  ha 
nem is h iszik —  van . . . bölcsészetök. V a n  kam élia-bölcsé
szet és költészet, (Dun^.s fils) van  az ib o lyán ak is (lásd az 
egész m odern lyrát), és m eg van a napraforgón ak, lap u 
nak, csallánnak is a m agáé.

A  k is  rózsabim bó is bölcselkedett.
E lőször is sajnálta Ödönt. H o g y n e ?  hiszen ő vezette 

be a n agy-v ilágb a . A ztán  —  ú g y  látszott —  igazán szerel
mes vo lt Ilonkába. D e h át k i tehet ró la? Ilonka inkább 
h ajlott a m aga lo v a g ja  felé, a k i szintén d erék em ber leh et ; 
az tény, h o g y  az a j k a  szebb beszédre nyilt, m int az
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Ödöné. D e Ö dönnek meg az  a m élységes tek in te te  tu d o tt 
o ly  csodás b e sz é d e t!

S a mi v irág u n k  eg y sze rre  csak  valam i illatos, de 
v ég te len ü l sö té t h elyen  ta lá lta  m agát. „Oh Istenem  hol 
v a g y o k ? “ só h a jto tt szegényke kissé m egrökönyödve.

— H ol ? szó lalt m eg  v a lak i m ellette . H á t a több i e m-
1 é k  között! T e is em lék vagy , te  h á t  tudsz beszélni. M ondd 
el in k áb b  te, h o g y  h o n n é t k e rü lté l ide, a  g ró f  g y ű jte 
m ényébe ?

— De h á t k ik  v ag y to k  ti ?
— É n bársony-szalag  vagyok. A  szép Coralie ad o tt a 

g ró fn a k , m ikor szerelm et v a llo tt neki. A  csólc-keringö 
a la t t  tö rtén t.

— É n kam élia  vagyok . A  bájos Izm éne ad o tt sze
re lm i zálogul, vallom ás u tán . A  „D u h asst m ich nie ge- 
l ie b t“-keringő a la tt  tö rtén t.

— É n csipke-bodor vagyok . A  g ró fn ak  az isten i 
H o rten se  ado tt, m ikor egym ásba szere ttek . Jó l em lékszem , 
h o g y  a L ore ley-keringő  a la tt  v o lt . . .

—  É s én . . . — kezdé a  szót egy  kis moll-felleg, — 
én . . .

— De h á t az is ten ért, többen  is v a g y to k ! — v ág o tt 
közbe ijedten a  m i tap asz ta la tlan  bim bónk.

— T ö b b e n  vagyunk-e  ? — fe le ltek  tá rsa i gúnyosan .
É s e rre  az egész illatos, oszló-foszló, zörgő és su

hogó g y ű jtem én y  rák ezd te  a b e sz é d e t; egyszerre , össze
vissza h an g o z ta tta k  k e rin g ő  czim eket, nőneveket, és szö
vet, v ag y  b árso n y  elnevezéseket. Összevissza h an g zo tt: 
„ O l g a  — B e r t a  — c r e p p  — s e l y e  m-b á r s o n y
— S t r a u s s  k e r i n g ő  — A d r i e n n e  — A d a  — M a 
r o s  v i z e  f o l y i k  c s ö n d e s e n . . .  — I d u n a  — Co- 
r y s a n d e  — ö r ö  k-s z e r e l e m  — e s k ü  — v a l l o m á s
— A g l á j a  — f e l e d é s . . . “

A  mi rózsánk  csak  ezt su so g ta  busán , m élán : „Sze
g én y  Ilo n k a  . . . S zegény  Ödön . . .“

** *
T ö rté n t pedig , ho g y  a mi led ér g ró fu n k  . . . levele t 

k ap o tt!
íg y  h an g z o tt: „Édes g ró f! T udatom  önnel, ho g y  v a 

s á rn a p  l e s z  esküvőm  Z . . .  Ödönnel. F o g  rá  em lékezni; ő 
v o lt az, a k it az ön k ed v e é rt tav a ly  e lhagy tam , p ed ig  
ak k o r is n agyon  s z e re te t t ; nem  csak  am úgy divatból, m int 
ön. De h á t m ost m ár e fájó csa lódásért köszönette l ta r to 
zom önnek, és m ég csak a r ra  kérem , h o g y  — h a  m eg ta 
lá ln a  lenni — küldje el nekem  az t a  k is rózsabim bót, m e
ly e t a tav a ly i jogász-bálon, a K ornev illi-keringő  a la tt  für- 
teim ből k ivettem , s önnek adtam . Ö dön ajándéka  volt, s 
igy  nekem  kedves em lékem m é leend. Ilo n a .“

A  g ró f  — k i hód ítása i a la tt  egész k is szerelm i m ú
zeum ot g y ű jtö tt m agának , vissza k ü ld te  a  v irág o k a t, s a kis 
rózsabim bó tö rtén e te  — mese eg y e tlen eg y  kis v irág ró l — 
o tt végződik  Ilo n k a  egy  bársony-kö tésű  könyvében.

V ajda Ján o s e g y i k  leg fo rró b b  szerelm i d a lá t tak arja .
G á s p á r  I m r e .

E l s ő  li ó .
— Elkésett tárcza. —

„M icsoda p e r-p a tv a r ? M inő lázas zsibong'as? K o rán  
re g g e l ilyen z a j!“ E zeket m orgod m agadban , m időn a szo
k o tt időben fe léb red v e  az t a k icsiny és fe ln ő tt em b erek  to r
kaibó l e red t lá rm á t hallod, m ely valam i n ag y  m eglepetést,

öröm et, v ag y  ilyesfé lé t fe jezett ki. M eleg  ág y a d  p u h a  p á r 
nái közöl lcö rü ljárta tod  szem eid a leeresz te tt függönyök  
m ia tt m ég hom ályos szobádban, ho g y  nem  ta lálnál-e  v a
lak it, k i m indezekre m egfelelne.

É pen  m ost n y ílik  lassan  az ajtó, s óvatos lép tek k e l — 
az t hiszi m ég  alszol — lá to d  közelegni fe le ség ed e t; s 
m iu tán  eg y  szerelm es: „Jó re g g e lt  édesem !“ köszöntéssel 
tu d tá ra  ad tad , h o g y  éb ren  v ag y , hozzá is kezdesz azonnal 
a kérdezősködéshez.

De ő tito k te ljes  és so k a t m ondó kézm ozdulatta l m eg
á llít va lla tásodban , s az ab lakhoz közeledvén, o lyan  arczki- 
fejezéssel, m int m ikor v a lak in ek  valam i n ag y  ú jság o t m u
ta tu n k  — felhúzza a fü g g ö n y t, s k im u ta t az ab lakon .

E lein te  csak  az t hiszed, ho g y  k áp rázn a k  szemeid, s 
k i is dörgölöd  ők et ökleiddel, de h á t  h iába, v ég re  is b e lá 
tod, ho g y  nem  boszo rk án y ság , hanem  valóságos, liliom nál 
is feh éreb b , ég b ő l p o tty an t — hó. A h ! bizony I s te n ! b á r 
h ova nézesz, m in d e n ü tt: hó, hó . . .  és hó.

Ezzel az tán  m eg van  o ldva a  ta lán y , fő leg  m iu tán  a 
k icsikék  is m ind e lőkerü ltek , s eg y ik  d iadalm asabban  je 
len ti a  p ap án ak , m in t a m ásik, h o g y : „Sok, so k  hó van  
o d ak in t.“

N em  is h innéd , m icsoda refo rm o k  okozója ez a  p e ly 
hes feh ér jószág. M ind járt az ö ltözködésnél tap asz ta lh a to d . 
E lőször is d ehogy  en g ed n é  m eg  azt a  jó m am a — m ár 
m in thogy  a fe leséged  — ho g y  te  ebbe  a szerin te  vékony  
ru h á b a , h a risn y á b a  öltözködjél. J a j ! d eh o g y  en g ed i ő azt, 
hisz ez v a ló ság o s h a lá lb a -ro h an ás v o ln a ! K észségesen  en- 
gedelm eskedel a szerető  gondosság  rendele te inek . A za la tt 
m egfigyelheted , m ikép fogad ja  m indenik  az im m ár h iv a ta lo s  
fo rm ájáb an  b eköszön tö tt te le t. A  k ics ik ék e t m ár nem  en
ged i nyugodni a  csúszkálás v iszketege, s m áris  nem  m eg
vetendő diplom acziai ü g y esség g e l alkudoznak  a  cse lédek
kel egy  az u d v aro n  lé tesítendő  —- csuszka ügy éb en . M íg 
a n ag y o b b a k  e lőkeresik  az „éji h o m ály b ó l“ po ro s ko rcso 
ly á ik a t, s tükörsim a jég p á ly ák o n , kellem es szánkázáson, 
s egyéb  téli öröm ökön leg e lte tik  fan tasiá jokat.

A  tizenhé t éves M atild , a  ház szem e-fénye, az u. n. 
„kis m am a“, piczinke száján csak  azt a leg m ag asab b  elé
g ed e tle n ség e t m éltózta tik  k iröp iten i, h o g y  h á t :  „Persze, 
mi szegény  nők  m ost egész n ap  itth o n  üljünk. A z em ber 
k i sem  m ehet az ilyen időben .“

A  ház asszonya ped ig  m ár előre is irtózik  a  gondo
la ttó l, h o g y  ezek a férfiak, ezek a v ig y áza tlan  férfiak  m ajd 
b eh o rd ják  az egész h a v a t a  szép szobákba, a m elyeknek  
k icsin o sitá sá ra  ők annyi fá rad ság o t s g o ndo t fo rd íto ttak . 
M ert h á t  ezek a rósz fé rfiak  oly k ev ésre  becsü lik  az asszo
nyok  m inden fáradozásait. D e b ez z e g ! kellene csak  ne
k ik  —

No de van  ideje, h o g y  a  do lgod  u tá n  menj, s m iután 
m ég a  m indenről gondoskodó m am a holm i schaw lokba — 
csupa sze rete tbő l —  ú g y  b ep ak k o lt, h o g y  m ozdulni sem 
tudsz, s a k á r  a po stán  is fe lad h a tn ád  m agad, — a m iért 
o lyan  czuppanós-csattanós re g g e li csókkal m eg  is b ü n te t
ted  őt, — v ég re  ú tn ak  indulsz foglalkozásodra.

Ú tközben  m egism erheted  m indazokat az apró  k e lle 
m etlenségeket, m elyeket az a kem ényre fa g y o tt sikam lós 
hó csinál. A k k o r m ég csak  hagy ján , m ikor ilyen szépen, 
b ék ésen  fekszik u tczán  és háztetőn. De m ikor valam i szél 
fe lkap ja, s ug'y zsu p sz! a n y ak ad  közé v ág ja , ak k o r leg 
jo b b an  teszed, ha  fü lig  fe lh a jto tt g a llé rra l, nem  nézve se



t>7 68

jo b b ra  se b alra  a legrö vid eb b  utón sietsz rendeltetésed 
helyére.

M ár azután valam i n agyo n  jó ism erősöd le g y e n , 
k iv e l ilyen kor m egállsz az utczán csak  e g y  rövidke szóra is.

D e nincs is erre ked ve  senkinek. K ik i  törekszik  rö
vid  utón m eleg szobába jutni.

A  hol a kandalló m elegénél „Á ld ja  Istenét, k it Istene 
m egáld o tt“, s a gondüző csevegés, ked ves em berek társa
sága, s a családi tű zh ely  kényelm es biztonsága a külter- 
m észet r id e g sé g é v e l szem ben alkotja  azt a jó ltevő  kedély- 
nyug'alm at, a m it n e v e zh e tn é n k : a tél költészetének.

V an  azonban az érem nek h átlap ja  is.
H id eg  szobában, gon d telt arczczal ápolja b e te g  g y e r 

m ekét a szegén y a n y a ; csititván  a többit, k ik  valam i harapni 
va ló n  k a p ta k  össze. M egn yu gtatásu l m egíg éri nekik, —  s 
a m íg  h alkan  szól fájdalm as m osoly van  a jk a in : —  „majd 
hoz apa, ha hazajön“ . E g y  nehéz kön ycsep gö rd ü l le  ar- 
czán, m ert az a k i a család  fentartója volt, nem jő haza 
tö b b é —  ő a sírban van.

K ü n n  p ed ig  csik o ro g  a hó, s a széltől fe lk a p a tva  v e r
desi az ablakot.

K ö n yö rü ljü n k  a szü k ö lk ö d ő kö n !
£

* *

A lk o n y o d ik , p ed ig  m ég csak n é g y  óra van. M ikorra 
egészen  b esötétedik  haza biczegsz te is, m int sok m ás em
b er a sikos járdákon családod körébe. F e h é r lettél, mint 
a lisztes m olnár útközben a hótól, m ely n a g y  pelyh ekb en
—  m intha csak  szitálnák onnan felü lről —  ellepi ruhád, 
k a la p o d ; m ire aztán, ha b en yitsz otthon, ijedt sikoltással 
u g r ik  szét a g y e rm e k se re g , szörnyen m ulatván azon, 
h o g y  : „ J u j! m ilyen feh ér a p a p a “ !“

S  aztán ö sszegyűlün k a n a g y  asztal körül. A z  egész 
család, k iv é v e  a jó mamát. H iáb a  h ivod őt is, d eh o gy  jön, 
m ikor olyan  sok a d olog a házban. V an  is n ek i id e je ! A  na
g y o b b  g ye rm e k e k  rem ényeiken hevüln ek, s a jö v ő v e l töl
tik  fantasiájokat. A z  ö re g e k  p ed ig  a m últról beszélnek, s 
n a g y  te lekkel, öles h ó va l s e g y é b  h id eg  szörn yű ségekkel 
tartják  ébren a k icsik ék  kíván csiságát, k ik n ek  csak az ab 
la k  elé tolt zsám olyról v o lt m egen ged ve nézni a  ház előtti 
téren  fo ly t hó csatákat, csö rgetyű s szánokat, csúszkálást, 
á llat kínlódást . . . stb.

M ilyen  szép ek  ilyen k o r az esték, p áro lgó  thea és b a 
rátságo s szó m ellett! Szépen mondja P ető fi:

„S mindenik jó szó, mely máskor csak a légbe 
Képül, tán most beszáll a s z í t  közepébe.“

K e d v e s  téli e s té k ! Z. A.*)

— — 5XS g

K ö z ü g y e k .
(Budgett-tárgyalások. — Tan-szabadság. — A béke. — Bismarck és Verho- 

vai Gyula. — A szultán baja.)

E  hét p o litikai történ etével ham ar végezh etün k. H a
zánk legfon tosab b  k ö zü g ye  a b u d gett tárgya lá sa , m ely 
épen m ost fo ly ik  az o rszá g gy ű lés  p én zü gyi b izottságában. 
M últ szám unk szem léjében ism ertettük e budgettet. M á
sik  nevezetes m ozzanatot képez azon enquet, m elyet Tre- 
fo rt m iniszter a  jo g i és állam tudom ányi oktatás és v izsg á k  
d olgában h ivott össze. C sen gery  A n ta l ez alkalom m al k i
tűnő beszédben ajánlotta a tan-szabadság rendszerét.

*) Tekintélyes irói név kezdő-betűi Szerk.

K ü lfö ld rő l ezúttal b é k  e-hireket veszünk, b ár szo
m orú e g y  b éke  lesz ez is. O roszországot például b ékére 
kén yszerítik  forradalm ai, p én zü gyi nyom ora, s kissé a né
m ely kerü letében  —  ig y  a K aukázu sban, A sztrakán b an  
stb. —  kiütött ázsiai pestis. E bb ől kö vetk ezik  az is, h o g y  a 
török-orosz kéke-szerződést, L ab an o ff h erczeg  ez érdekes 
fogalm azványát, aláírják. E  szerint O roszország a  berlini 
mandatum értelm ében k ita k a ío d ik  B u lgáriáb ó l, R um éliá- 
ból, a török had ak p edig  m egszállhatják D rin ápolyt, s 
átadja a k íván t városokat, m elyeket azonban m agának 
k e ll kérnie, h o g y  hozzá ne le g y e n e k  o ly  szerfölött h iv e k ! 
F ran cziaországban  győ zö tt a köztársaság, mi p ed ig  szin
tén nem háboruskodunk, ha nem csak am úgy annektál- 
ju k  N ovi-Bazárt. A n g lia  is teljesen elcsittitá A fgh an isztán t.

B ism arck beszéltet m agáról. K ö ze léb b  törvén y-javas
latot nyújtott be a birodalm i gyűléshez, m ely szerint az 
é lesebb irá lyu  kép viselő  u ra k a t e g y  i o tagú  b izo ttság  m ég 
k i is tilthatja  a testületből. E rre  aztán k itö rt a v ih a r k i
v á lt  a londoni és bécsi sajtóban. B ism arck ur —  a k i ide
ges em ber —  rögtön panaszkodott B écsben  az ottani sajtó 
ellen, a ném et konsul p ed ig  sajtó-pörbe fo g a tta  . . .  a mi 
V e rh o v a i G yu lánkat. A z t hiszszük azonban, h o g y  nem m egy  
v e le  sem m ire; B écsben m ár előbb u tasították vissza azon 
ajánlatát, h o g y  állam unk együ ttesen  lépne fe l ve le  a so- 
czialisták  ellen. D e vájjon mi közünk nekünk N ém etor
szághoz ? A  mi királyi-p áru n k e z ü s t  lakodalm a bizonyára 
d rágáb b  ünnepe népünknek, mint N ob ilin gián ak és Hő- 
deliának az ő uralkodójok szintén tervezett a r a n y  la 
kodalm a. B ism arck ur tehát m égis csak tart az álta la  
tévesztett-exiszten tiák töm egének nevezett jo u rn a lis tik á tó l!

A  szultán —  h o g y  B ism arcktó l reá  térjünk —  közelebb 
F ourniere franczia n agy-követtől azt kérdezte, h o g y  mi 
az oka a fényes p orta  fénytelen  p én zü gyi h elyzetén ek  ? 
„ F e l s é g e d e t “ —  fe le lt a diplom ata —  „ t o l v a j o k  
k ö rn yezik  . . .“

Budapesti hirvivö.
( Udvari hírek) A z  u d v a r i  b á l o n ,  persze a bé- 

csin, a k irá lyn é  aran y hímzésű galam bszin atlasz ruhát, 
aranyhim zetü csip keköténykét, gyém án t n y a k  és fej éket 
viselt, a tánczot g ró f  C holoniew sky dzsidás k ap itán y  n y i
totta  m eg g r ó f  A n d rá ssy  Ilonával. K ir á ly  ő F e lsé g e  táb o r
noki ruhában jelent m eg, s n ejével e g y  ó rá ig  tartó cercle 
után von ult term eibe. —  K  o b u r g  Fülöp  h erczeg  és neje 
jan uár fo lytán  M ünchenben m aradnak.

*** (Társas-élet) A  j o g  á s z-b á 1 szom bati bálja  nem 
csak fénypon tja  farsan gunknak, hanem  saját 50 éves ju b i
leum a is. 1829-ben volt az első jogász-bál s k iv é v e  a fo rra 
dalom  utáni éveket, azóta minden évben  tarto ttak  egyet. 
A  szomorú évtizedben itt tüntettek először a m ag yar ru 
h ával ; a nők gyö n yö rű  viselete, a férfiak  festő i öltönye, 
m elyet m ég az ősz g r ó f  K á ro ly i A la jo s  is felvett, o ly  ne
mes lá tv á n y  volt, a minő- azóta sem ism étlődött. —  A  
n é p n e v e l ő k  e g y le tén ek  január 11 -diki bálja  ked élyes 
m ulatság v o lt  a p o lg á ri lövölde term éb en ; a tom bolán sok 
szép nyerem ény jutott közkézre. —  A z  a t h l e t a i  b á l  
m egh ívóit m ár szé tk ü ld té k ; a  t e c h n i k u s  b á l ,  élén a 
költő L isznyai K álm án  fiával —  Tiham érral, e hó 25-dikén 
szintén szép m ulatságnak Íg é rk e z ik ; a z  í r ó k  é s  m ű v é 
s z e k  t á r s a s á g a  e hó 22-dikén, a vigad ób an  rendezi
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első, tánczvigalom m al összekötött han gversen yét. B álju k 
ez idén nem lesz. V asárnap, a vigadóban lesz a Frőbel-nő- 
e g y le t n agy  álarczos bálja.

*** ( Vegyesek.) A  t á v i r a t o k é r t  24 krt, s szónként 
2— 2 k rt fogn ak nem sokára fizetni. —  A  g ró f  N á d a s d y -  
p a l o t á t  a Zrinyi-utczában okányi Schw arz Á brah ám  
vette m eg. —  A z  e g y e t e m i  i f j ú s á g  o l v a s ó - k ő r e  
vitáira  jutalm akat fo g  kitűzni, s e czélra g yű jté st rendez.

R ó z s á s  n a p l ó .

(■Jegyesek) B  ü c h 1 e r Júlia kisasszony és dr. A 11- 
m a n n D ávid, K rasznóról. —  S á n d o r  R ó za  kisasszony 
és ifj. H a j d ú  Endre, B ukarestben. —  S o l t é s z  N a g y  
K álm án, M iskolez ifjú polgárm estere és K o  v á e h  Paulina 
kisasszony. —  F ü r e d i  L en ke kisasszony és P  i r  o t K á 
roly, B.-Gyarm aton. —  P a u k e r  Ida kisasszony és B  a r t ha 
István, N a g y v á ra d o n ; u gyan o tt C s á  n y  i R ó za  kisasszony 
é s K o v á c h  Jenő, W u r s t  Teréz kisasszony és L á z á r  
Zoltán császári k irá ly i főhadnagy. —  S c h l e s i n g e r  M a
riska kisasszony és dr. M o s k o v i t s  Mór, U n g v á r it .—  
G ró f M  i g  a z z i E ugénia kisasszony és ifj. g ró f  F o r g á c s  
K á ro ly .

*** (Összekeltek) Dr. C s. P o g á n y  G erő és G e  1 i c h  
Em ilia kisasszony, G elich  R ik h á rd  táborn ok leánya. —  
N a g y  Á ko s, szathm ári földbirtokos és F o d o r  A d é l k is
asszony. —  M a k ó ,  kolozsvári szinész és S c h w a r z  A n na 
kisasszony, p o lg á ri házasság utján, Bécsben.

V

H a l á l o z á s o  k.
(Espartero) spanyol tábornok, az u. n. „győzelem  

h erczege.“ S o k  szolgálatott tett hazájának k iv á lt a k arlis
ták  elleni harezokban. E g y  p árt őt, kád ár fiút, szívesen 
látta  volna Sp anyolország trónján is. 87 évet élt.

.j,** (Elhunytak) R u d n y á n s z k i  B é lá n é , Z á d o r 
L illa, Zádor G y ö rg y  iró leánya, Zádor m iniszteri tanácsos 
nővére. —  V  é g' h Ignáczné, a kisbirtokosok földhitelinté
zet igazgatójának édesanyja. —  D  u b e z urhölgy, Dubez 
P éter, a nem zeti színház hárfásának édesanyja, 75 éves. —  
D o b o s D i e r n e r  O ttilia, 45 éves, Budapesten. —  N a g y  
Á rp ád , N a g y  Imre és Benza Ida, e jeles m űvészek 5 éves 
kis f ia ; diphteritisben, Budán. B éke  h a m v a ik ra !

V i d é k

*** (Székesfehérvár) le lkes h ölgyei, élőkön S zö gyén yi 
M arich Lászlónő u rh ö lgyg ye l, az összes nő-egyletekhez, 
oskolákhoz, s h ö lgyekh ez felh ívást intéznek, h o gy  ma
go kat a székesfeh érvári országos kiállításon kézim unkák 
v a g y  házi, kon yhai stb. czik kek  által képviseljék . A já n l
ju k  e felh ívást olvasónőink figyelm ébe.

( Vidéki vegyesek) K a s s á n  fo ly ik  a jég-sp ort; a 
jogász-bál háziasszonyi tisztét P éch i m iniszter neje, olda
lán ked ves leán yáva l B e rta  kisasszonynyal, kitünően tel- 
jesité. —  S o p r o n b a n  am erikai párbaj áldozata lön 
A u g istin szk y  Julián fő h a d n a g y ; szerelem  volt kérdésben.
—  S e l m e c z e n  vasárnap tem ették N a g y  G éza bánya
tisztet, k i e g y  tárna-robbanás által oda veszett m unkások 
m egm entésében h allt m eg. —  K  i s-K  u n-F é l e g y h á z á n  
978 em ber halt m eg diphteritisben i 1̂  év alatt. —  F a r 
s a n g i  h i r e k .  K itün ően  sikerült m ulatságokról értesí
tenek; ilyenek vo ltak  e hó 11-d ik é n a  s z a b a d k a i  „sze

re te t“ ezimü nő-egylet calicot-bálja. —  S z é k e l  y - U d- 
v a r h e l y e n  a „S tr ik e “ tánczvigalom m al eg yb ek ö tö tt 
e lő ad ása ; E g e r b e n a  tűzoltók szombati bálja, K e c s k e 
m é t e n  az ifjúság ked élyes tánczestélye, G y ő r ö t t  a jo 
gászb ál ; M i s k o l c z o n  az árviz által sem elm osott ked v 
reuniókban je le n tk e z ik ; H ó d m e z  Ő-V á s á r h e l y e n  a fő
városi „vásárh ely i k ö r“ ott levő tag ja i rendeztek sikerü lt 
bált, S o p r o n b a n  p ed ig  a patvaristák.

K ü l f ö l d i  h i r e k .
*** (A diphteritis szülőoka), angol orvosok szerint, a  rom 

lott tej, m elylyel a gyerm eket táplálják. Sőt szerinte né
m ely tehén hasonló bajban szenved, s teje egészségtelen. 
B écsi orvosok, a m agyaro k  közöl p edig  például a „P . N .“- 
ban dr. B alo g h  Tiham ér, azt v e tik  e vélem ény ellen, h o g y  
a forralt tej nem lehet ártalm as.

*** (Külföldi vegyesek) A z  u r a l k o d ó p á r  ezüst-la
kodalm ára B écs váro sa  allegoriku s m enetet rendez, fe lira
tot nyújt be, s érm eket veret. —  V i k t ó r i a  a n g o l  k i 
r á l y n é  leányának, A lic e  hesseni n a g y  herczegnő h alá la  
fo lytán  m ély búba esett, s leakart mondani. —  B e r l i n 
b e n  az uralkodó p ár arany-lakodalm ára készülnek.

Irodalom és művészet.
(Joachim József.)

A  n a g y  m űvész, k i e hó 8-dikán tartott első h an gver
senyén meg'mutatta, h o g y  k e ll az ő m agyar h an gversen yét, 
s a Brahm s és Spohr-féle h an gversen yeket előadni, január 
ix-diki, m ásodik h an gversen yén  p edig  k itű n ő m é rt n evezik  
őt B ach  legkitű nőbb előadójának, a zene G öthejének, s mit 
idézhet elő e g y  ily  nyirettyű  Tartin i ördögszonátájának 
han gjegyeib ől, s mit képes ez írott dém onokból kicsalni.

V aló ságo s v ilág h írű  esem ény ez. U g ya n  ekk o r vo lt 
itt Brahm s, a k i saját h an gversen yét Joachim tól itt hallá  
először, s azt szem élyesen igazgatta.

E zúttal —  csatlakozva előző szám aink jelentéseihez —  
a n a g y  férfi életrajzával ism ertetjük m eg t. olvasóinkat.

J o a c h i m  J ó z s e f  1830-ban született K eczelen , hol 
atyja  szegén y zsidó kereskedő volt. M int kis fiú a czigán yo k 
játék átó l nyerte az első impulsust, h o g y  a zenészettel m eg
próbálkozzék. A ty ja  egyszer igazi h eged űvel ajándékozta 
m eg, m elyen m agyar dalokat próbálgatott, m elyek hires 
m agyar h an gversen yében  persze m áskép viszhangzának. 
Tanu lt Szerw acsinszkitől is Pesten, hol már mint a lig  hét 
éves gyerm eket e g y  h an gversen yen  elragad tatással h all
g a tta  a közönség. G azdag  rokonai B écsb e küldötték, 
hol H elm esberger majd Böhm  tanítványa lön. M int kész 
m űvész m ent L ipcsébe M endelssohn-B artholdy, Haupt- 
mann és Schum ann körébe, s tizenhárom  éves korában 
M endelssohnnal e g yü tt lép ett fel e g y  hangversenyen. E k 
ko r már senki sem k é te lk e d e tt nagyszerű  jövőjéről. M en
delssohn ajánlatával m ent Londonba, a hol bár nem n agy  
előszeretettel vo ltak  a csodagyerm ekek iránt, őt h allva  já t
szani, el kellett ism erniök a m űvészet fölkentjének. 19 éves 
korában a w eim ari udvarhoz h ívták  karm esternek s mint
21 éves ifjú 1851-ben H annoverben foglalta  el a k a rn a g y i 
állást, 1866-ban pedig  a berlini zeneakadém ia igazgató ja  
lett. Ez idő folytán ism erkedett m eg Liszttel, W a g n e r  R i- 
chárd iskolájával, de őt kén ye nem engedte ez irán y  baj
nokául lépni fel, a classicismus vo lt reá ellenállhatlan b e



fo lyással, s ő en gedett is e befolyásnak. N álu n k —  a mint 
m ár irtu k  is —  1861-ben vo lt utoljára, s a muzeum díszter
m ében m ár akk o r is e lragad ott g yö n yö rű  m ag yar h an g
versen yével. A zó ta  so k a t változott, külseje azonban ép oly 
vonzó, szemei szellem től sugárzanak, bizonyos nyugodt, 
m éltóságos m agatartás p ed ig  igen  jó l illik  kom oly szabású 
m űvészetéhez. É p ily  n a g y  hatásn vo lt szeged i föllépése, 
s pozsonyi, a Hum m el-em lék ja v á ra  jan uár 19-dikén tartott 
h an gversen ye.

Ez idény a latt v o lt itt Joachim  és Brahm s, hallottuk 
Josefit, ven d égü n k a  p árisi M assanet, s a „ F ig a r ó “ hires 
„M onsieur de 1’ o rch estere“ ; minden perczben vá rju k  L isz
tet ; m ár most kérd ezh etn ék  —  m ely főváros á llo tt előttünk 
zenei é lvezetek  dolgáb an  ? S  c h.

% %
*** (Uj könyvel:.*) V é k a  L . U j idők, a vu lt em berek. 

R e g é n y . Á r a  2 frt. —  C s e h  K á r o l y .  E g é szsé g ü g y i le 
v e le k  e g y  anyához. Á r a  4 frt. —  G á s p á r  I m r e .  U jabb  
dalok az időnek. Á r a  25 kr. —  N e m z e t i  k ö n y v t á r .  
S zerkeszti A b a fi Lajos. 11. füzet. K a zin czy  F . költem ényei
IV . —  12. füzet. K a zin czy  F . P ályám  em lékezete III. —  
12. füzet. M ikes K .  M ulatságos napok IV . —  i 4 . füzet. K a 
zinczy F . költem ényei V . —  E g y -e g y  füzet ára  .30 kr.

*** (Jövő számunk) hozza a népszínházi K o rn evil- 
le i h ara n g o k  uj szereposztásának ism ertetését, czikkün- 
k e t M unkácsiról, R o ss i előadásairól a H erm ina-téri szín
házban, Dum as „T ö rvén yte len  fiú“ czimű m üvének elő
adásáról a nem zeti színházban, s a jo gász bálról.

S z í n h á z a  k.
.W m/.cfi sz in ti» /. Szombat, január 11. Mártha. — Vasárnap, ja

nuár 12. Aesopus. — Hétfő, január 13. Ferréol. -  Kedd, január 14. Pícco- 
lino. — Coppélia, az üvegszemű hölgy. — Szerda, január 15. A közügyek. — 
A diplomata. — Kénytelen házasság. — Csütörtök, január 16. Sylvia, Diana 
nymphája. -  Lalla-Éoukh. — Péntek, január 17. A törvénytelen fiú.

V ársz ín h áz . Vasárnap, január 12. Az ezredes leánya. — A miniszter 
előszobájában. — A nyelvtan. — Csütörtök, január 16. A munkások. — A 
közügyek. — Kénytelen házasság.

N épszínház. Szombat, január 11. Niniss. — Vasárnap, január 12. A 
piros bugyelláris. -- Hétfő, január 13. Egy katona története. — Kedd, szerda, 
csütörtök, január 14 -16 . Ákornevilli harangok. — Péntek, jan. 17. Niniss.

(Romeo és Júlia. — Aesopus. — Ferréol.)

S h ak esp eare  trag'oediája R om eo és Jú lia  jan. 1 o-én kerü lt 
színre, m eglehetősen üres ház előtt; a lap o k  sajnálattal ve tté k  
észre és nem is m ulasztották el m egróni a közönséget. H át 
csak u g ya n  m egro vást érdem el a  közönség ? F öltétlen ü l n em ! 
N ézzünk szem be ezzel a kérdéssel. M i azt m ondjuk nem ér
dem li. A  tragoed ia  k o ra  m ár lejárt. M i nem tudunk g y ö 
nyörködni abban, jobban m ondva nem h at ránk, a mi f  ö- 
l ő t t e  á ll az életnek. A z t  k íván ju k  a drám ától, h o g y  a 
va ló  életet ra jzo lja ; azt, a mi naponként a szem ünk előtt 
történik  —  term észetesen m űvészien. A  trago ed ia  p e d ig  a 
szen ved élyekn ek  legm agasab b  fo kát m utatja, a  m it csak 
kép zeln i lehet az em b erb en ; a való  élethez vajm i kevés 
köze van. Innen az, h o g y  nincs illúzió. M ikor például Jú
lia  siratja  T yb ald o t és R óm eót, nem az ju t eszünkbe, h o g y  
m ennyire szenved m ost Júlia; hanem, h o g y  m ennyire fá 
rasztja ez a  je len et M árkus kisasszonyt. Á m de azt szokták 
ellenvetni, h o g y  azért nincs a tragoed ián ak hatása, m ert

nincsen tragiku s színész. Ig en  de m it m utat ez? N incsen 
tragiku s színész, és nincs trago ed ia  iró, nincs hatása a 
tragoediának, —  nem azt m utatja ez mind, h o g y  le járt 
a kora  ? A  ko r m egterm i m agán ak költőit és színészeit. 
M ért van  ma annyi v íg já té k i színész? A  v ilá g  e g y ik  
le g n a g y o b b  költője, Sh akespeare, m indinkább leszorul a 
színpadról, o l v a s m á n y n y á  v á lik  és h e lyét elfogla lja  
a  dráma, leg in k áb b  p ed ig  a v íg já ték , a költészetnek ez 
e g y ik  csúcspontja. A  társadalm at ke ll rajzo ln i, ha azt 
akarjuk, h o g y  drám airodalm unk legyen. N e adjanak hát 
nekünk Judás m eg M ózes tragoediát, span yol m eg g ö rö g  
tá rg y ú  v íg já ték o t, m eg isten tudja m icsoda lég ies  dol
gokat. É letet a szín p ad on! R om eo előadásáról m it mond
ju n k? A  főszereplőknél m egeléged h etün k az e lé g  jó l 
játszott kifejezéssel. K iem elked őbb  m ozzanata vo lt M ár
ku s Em ília kisasszonynak az, m ikor értesül R om eo szám- 
üzetáséről. L egjo b b an  játszott H alm i ur M ercutio sar- 
kasticus szerepében. Szatm áriné asszouy dajkája  —  M ab 
m eséjével —  ezúttal is kitűnő volt.

** %
V asárn ap , jan uár 12-dikén, R á k o s i r é g  p ihentetett 

v ig já té k a : A eso p u s kerü lt színre. A  czim szerepet N ád ay 
ur játszotta. E g y  modern, szellem es és szép fiatal em ber 
v o lt az, a k irő l a történelem  fen n h agyta , h o g y  nagyon , de 
n agyon  ru t em ber volt. V a n  a darabban k é t  érdekes női 
szerep : Tam ia és B rota. A z  e lőbb it C sillag  T eréz, az u tóbbit 
M árkus Em ília kisasszony játszotta, szép sikerrel m indkettő. 
C sillag  T eréz  ig y e k v ő  színésznő s ha íg y  halad, szép jövője 
nem jóslat, hanem  bizonyos. Castust S z ig e ti Im re u r já t
szotta és p ed ig  o ly  ü gyesen, különösen m ikor a lugasban  
ka rra  fűzi Trundusiát, h o g y  sajnáljuk, m iért nem ta lá lko 
zunk ve le  g ya k ra b b a n  alkalm as szerepben. U g y a n  erre 
gondoltunk másnap is, m ikor F erréo lb an  játszotta  M artialt. 
A z  o rgy ilk o sn a k  h e ty k e , k ih ívó  m agaviseletét, F erréo l 
fen ye g e té se ive l szemben, n agyon  ü gyesen  kitüntette. Ez 
jobban sikerü lt N áday urn ák is, m int é r z e l m e s  kitörése 
a m arquisesal szemben. A z  elnök F e le k i ur volt, neje Fele-- 
kíné asszony, k i e g y  kissé eg yh a n g ú a n  játszott. B ercsén yi 
urnák (állam ügyész) legjo b ban  sikerü lt M artial vallatása. A  
közönség jó l m ulatott m indkét darabon ; nevetett A esopu- 
son, különösen V ízv á ri urn ák (költő), m ikor alliteratiós 
versek et szavalt, n evetett m ikor v a la k it im pertinensuek 
nevezett, a m ely szó p ár száz év  m úlva szerencsésen meg 
is született a latin nyelvb en . —  O ly  társadalm i drám ákat 
óhajtunk, minő F erréol. K ü lö n b en  dicséretére m ondhatjuk 
az igazg ató ság n ak , h o g y  gondol a közönség Ízlésével és 
nem untatja a gy o n  tragoed iákkal. (Szerzővel e czik k  nem 
minden e lvét osztjuk. S  z e r  k.) S z— k  J— s.

T ¡1 r t a 1 0 in.
Gyógyithatlan sebek, Balázs Sáudortól. — Egyszer csak eljön . . . 

Dobsa Lajostól. — A divat története. — Száll az égen . . .  Gáspár Imrétől. — 
A várparancsnok bálja. — A Maffia Szicziliában. — Heti tárcza. -  Első 
hó. — Közügyek. — B u d a j  e s t i  hírvivő. Vidék. -  Külföldi hirek. — 
Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Dívattudositas. — Szamrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tök névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Női m unkák min-

*) Közli A i g n e r  L a j o s  könyvkereskedése; váczi-utcza 1. szám, 
szemben a kegyesrendiek épületével.

talapja.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s lap tu lajd onos: E M ÍL IA .

v_
Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



A PESTI JOTÉKMY NÓEGYESÜLET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivén, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

H U

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I N A P T Á R .

Uj előfizetőknek az első számmal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

Az első szám : d o h á n y z a c s k ó  negyed része. Posztóra, cashe- 
mirra, bársonyra vagy ripsre színes selyemszálakkal horogöltésekkel him- 
zendő. Minél többféle színeket veszünk, annál csinosabb lesz.

A 2-dik szám : C és F betűk.
A 3-dik szám: E, G és C betűk.
A 4-dik szám : t ű p á r n a  rajza, fehér mollra himzendő, vagy szines 

zövetre tarka selyemmel.
Az 5-dik szám : E és P betűk.
A 6-dik szám: K és Gr betűk.
A 7-dik szám: W és S betűk.
A 8-dik szám : H és M betűk.
A 9-dik szám : M és L betűk.
A 10-dik szám: zsebkendő sarkába való virágfüzér, a közepén M és 

G betűkkel.
A 11-dik szám : E és N betűk.
A 12-dik: szám : L és Z betűk.
A 13-dik szám : keskeny rajz fehér hímzésekre.
A 14-dik szám : Ugyanaz, ugyan arra.
A 15-dik szám : Szintén fehérneműekre való szegélyhimzés.
A 16-dik szám: keskeny b e t é t  rajza.
A 17-dik szám : keskeny csipkezsinórkákból (point russe) összeállí

tandó nagy f e l s ő  g a l l é r .  E gallért a rendes point de laceból is lehet 
elkészíteni, a hézagokat pedig csipkeöltésekkel kitölteni.

A 18-dik szám : E és P betűk.
A 19-dik szám : Y és L betűk.
A 20-dik szám : J, G és C betűk.
A 21-dik szám : betét rajza, fehér hímzésre való.
A 22-dik szám : E és H betűk.
A 23-dik szám : W és S betűk. És végre 
A 24-dik szám : H és 0  betűk, kicsi alakban.

— •— —  

S z á m r e j t v é n y .
Komjáthy Lenkétől.

12. 2. 1. 3. 7. Kossuth első menedéke,
20. 1. 8. 7. 9. 10. 17. 18. Szerb egylet, sok ármány fészke,

21. 20. 8. 9. 10. Erejéről szól a monda,
11. 12. 13. 11. 12. 10. Nyelvünkre volt egykor gondja.

8. 7. 6. 20 21. 18. Tőle szállt zenénkre fény,
4. 5. 21. 16. 14. Erről azt mondjuk : „Szegény.“

19. 16. 14. 5. 15. Vízről nyerte hírességét,
1—21. Szépen, mondja, várd be végét. 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  f e b r u á r h ó  12-d i k e.
— KfSg'ISfc'—

A  m últ évi 51-dik szám ban közlött re jtvén y  értelm e: 
B o l d o g  k a r á c s o n t  k i v á n o k !

H elyes  m egfejtését k ö vetkező  t. előfizetőink kü ld ték  b e : 
Ujfalusy Károlyné, Sárosy Mari, Báthori Sigray Istvánné, Marosy

Etelka és Izabella, Jánossy Lajosné, Perencsevics Teréz, Haintz Mari, Végh
Mihályné, Hanzsulovits Berta, Peterdi Pap Erzsébet, Luppa Karolin és Jul- 
csa, Molnár Jolán, Kiss Bertalanná, Buriáu Laura, Mészáros Olga, Tamás

Mariska, Losonczy Eszter, Tulok Szidi, Hamar Ida és Margit, Spuller Janka 
és Emília, Hámory Mariska, Fodor Júlia, Namény Vilma, Kiss Józsefné, 
Molnár Bartha Clotild, Uray Erzsébet, Szalay Francziska, Bengő Tilda, Te- 
mesváry Erzsébet, Gáspár Aranka, Nimcsics Bóza, Tavaszy Marosa, Koller 
Irén, Galambos Gizella, Tóth Endréné, Novák Izabella, Dicső Imréné, Fedák 
Bóza, Unghváry Tóth Kiza, Szmodics Gizella, Tóth Etelka és Aranka, Nagy 

.Irma, Árvay Jutka, Szénért Ida, May Antónia, Győry Amália, Tóth Lász- 
lóné, Szeless Krisztin és Mari, Nagy Ilona.

M e g b í z á s o k  t ára .
N á g o c s r a S .  K . u rh ö lg y n e k : A zon n alm egkü ld tem .
T e n k é r e  P. J. ú rn ő n ek : A  legszívesebben.
N. A b o n y b a  B. M. K . ú rn ő n e k : M egfelelt-e  v á ra 

kozásának ?
V . S  e 11 y  é r e Z. I. ú rn ő n e k : Igen  örülnék, ha ízlése 

szerinti volna választásom .
N y i t r á r a V .  J. u rh ö lg y n e k : A  kérdéses c z im : pap- 

növelde-utcza első szám, Járm ay G. u r g yó gyszertáráb an .
A. m ásikat m egküldtem .

S  ő r e g  r e Sz. N. ú rn ő n e k : A zon n al m egküldtem . 
K érn ém  vissza a m ásikat.

M a r ó  s-L u d a s r a P . T. ú rn ő n ek : M ind a k é t cso
m ag el van kü ld ve, és óhajtanám , ha tetszését n yerné v á 
lasztásom .

A r a d r a  E. M. ú rn ő n e k : M it is m ondjak arra  a 
k é r d é s r e ! A z  a nő m ár az 50 év  körü l jár, munkás, e g y 
szerű és —  n agyon  szerencsétlen. Csak jó em berek érd ek
lődését tudja és akarja  m ég m egtartani, és csakis fo ly to 
nos, fáradh atlan  m unkában ta lá l m ég e g y  k is  enyhülést. 
T etszik  a kép  ?

Ö k ö r m e z ő r e  S. G. K . ú rn ő n e k : A  legszívesebben .
P é c s r e  G y. A . M. ú rn ő n e k : Ú jb ó l m egküldtem .
M i s k o l c z r a  V . J. ú rn ő n e k : P ostára  van  adva.
N. 1 11 o n d á r a T. M. ú rn ő n ek : T ájékozásul, vá lasz

tás és az á ra k  m iatt azonnal küldtem  e g y  előfizetési ivet. 
V árom  szives feleletét.

D. K e r e s z t  u r r a B .  G y. urn ák : A  K is  L ap  ára  1 frt
4o k r volt. T ö b b et m agánlevélben.

K a r a n s e b e s r e  Sz. L. u rn á k : M agán levelet Írtam.
V  e c s é s r e M. F. u rh ö lgyn ek  : A zza l a n éh ány k é r

déssel szíveskedjék  szakem berekhez, kerü leti orvosokhoz 
és ü gyvéd ek h ez fordulni. S zives tisztelet.

K é r d é s e k .
H istóriai alak-e a h íres O thello, a zöld szemű ördög 

áldozata, szeretné tudni Z. A r a n k a .

Izraeliták naptáraB. katholikus és protestáns naptárHónapi és heti naptár nyugta
ó ra  p erez

7 G  1 János
8 Dom inik
9 P o lyeu k t.

10 G e rg e ly
11 Theod.
12 Tatiana 
1.3 Jerm yl

E  2 M árius
F á b . és Seb.
Á g n e s
V incze
Em erenczia
Tim óth
P á l fordul.

19 V asárnap  E  2 K a n n t
20 H étfő  F áb . és S eb
21 K e d d  Á g n e s
22 Szerd a V incze
2 3 | Csütörtök M ária
24 | P én tek  Tim óth
25 j Szom bat P á l fordul.



I

H o gy  lehetne alaposan, fájdalom  nélkül (esetleg- fájda
lom m al is) a kéz ujjait boritó szem ölcsöket kiirtani ?

T. I l o n a .
K i  mondaná m eg, m ivel növeszszem  a hajamat ? M ár 

e g y  éve, h o g y  lenyirattam  és m ég most sem n ő !
G r. B e r t a .

U gyan az k é r  czukros és más finom tészták készíté
sének leírását.

V a la k i szeretné tudni, ha van-e a szini képezdének 
olyan alapítványa, a m ely a szegén y sorsuaknak is lehetővé 
tenné a szini p á ly át választani. P.

F  e n i m o r szeretné tudni, m ely korszakot neveznek 
renaissance korszaknak.

U gyan az kérdi, ha ajánlhat-e neki va lak i e g y  olyan 
cselédet, m elyet a pesti M ária zárdában képeztek, és a 
k it  falura óhajtana vinni.

F e l e l e t e k .
B. P i r o s k á n a k .  B iztosítom , h o g y  mai napság 

semmit sem fehérítenek többé holdsugaraknál, m ert van a 
veg yészein ek  olyan sok fehérítő szere, h o g y  üzletileg  a 
hold tökéletesen lehetetlenné és fölöslegessé van  téve és 
imm ár a fényűzési czik kek  sorozatába tartozik  és csakis 
naptárakban, versekben  szerepel és mint költői eszm ényi
tője az éjjeli tájékoknak.

A r a n k á t  csakugyan  nem értesité jó l az ő „zeneértő“ 
barátja, midőn állitá, h o g y  B ach  S. J. m agyarországi szü
letés. Csak annyi van a dologban m égis, h o g y  a zeneköltő 
ősapja több mint három száz é v v e l ezelőtt P ozsonyban b e
csületes pékm ester volt, de a m ellett nagyon  szerette a 
zenét és sok kom oly óráját enyhítette a dal és lant. M int 
protestáns em ber az akkori időben sok üldöztetésnek és k e l
lem etlenségnek lévén  kitéve, kezébe vette  a vánd orbo
to t és családostól e g yü tt az 1550-ben elköltözött Pozsony
b ó l N ém etországba, T ürin gába, és ott sütötte tovább k e 
n yereit és énekelte továb b  dalait. Ez ősről m aradhatott 
a zene iránti n a g y  fo gék o n ysá g  az egész tőle származó 
családban, a mint az k i is van deritve, és ennek köszönheti 
b izonyára a legn ag yo b b  B ach, (szül. 1685-ben, márczius
21 -dikén Eisenachban) is azt a n a g y  zeneköltői ih lettséget, 
m ely őt később v ilág h írű vé  tette. M ennyire állana tehát 
jogunkban ezt a n a g y  teh etséget m agunkénak mondani, —  
keg yed re  bizom. D. A l b e r t n é .

J. 0 11  i 1 i a igen  szomorú kérd ést tesz, midőn Palo- 
tásy  János után tu d akozód ik! M últ évi novem berben múlt 1 o 
éve, h o gy  P alo tásy  János arczképe e lapokban m egjelent. 
A k k o r  az arczon m ég a pezsgő élet honolt, a szivben a dal 
ütött állandó tanyát, és m ennyi rem ényt kötöttek  volt szá
mos tisztelői e bűbájos fo rrá sh o z! A zó ta  minden e lm ú lt: az 
élet, a dalforrás, a k ö lté sze t! M aga  vá lt m eg az élettől a

szivreszóló igaz m agyar dal bő tolm ácsa ! D alai nem csak 
a nép közt kedveltek, de mindenütt felm elegitik  a szivet, a 
hol édes-bús zenénk iránt van érzés. L egism ertebb  szer
zem ényei e z e k : A  csikós szerelme, A z  e lválás érzelm ei, 
N ászbokréta, Jászberényi Em lék, G algóczi, E telka, R á- 
kóczy, A  tem etés, T iltsa  bár, T iéd  va g y o k , Lemondani, A  
csónakos, M agyar dalok stb. . . . Jászberényben R iszn er J. 
ur adja k i most P alotási m unkáit. E.

G. I l k a .  A  h an g y á k  ellen legjob b  a p e tró le u m ,—  
v a g y  p edig  zsirba kisütött szivacs —  ezt jó h elyre  kell tenni, 
a h an gyá k  belem ásznak e lyukacsokba, s ott vesznek.

S z . V i l m á n a k .  T essék a Beszédes G yu la  fé le  Qua- 
jacin  szájvizet m egrendelni —  én azt szokom  használni, s 
igen jó hatását tapasztalom . —  K ap h ató  D unavecsén, e g y  
ü ve g  1 frt. F. V  i 1 m á n é.

Több előfizetőnöt, m int: Sz. V ilm át, A ran k á t, Idát, 
k ik  többféle toilette és e g yé b  czikkek  m iatt hozzánk 
fordultak, figyelm eztetjük a következő szerekre, m elyeket 
tapasztalat után ajánlhatunk: F e j  k o r p a s z e s z  1 frt. 
K e l e t i  b a l z s a m  (mosdóviznek és szobafüstölésre 1 
frt .30 kr.) Q u a j a c i n  s z á j v i z  1 frt. E g y e t e m e s  
í a ? y . ? y a P o t  m á z  80 k r (égés, fagyás, izzadt láb ak  
ellen.) A r c z -  és k é z m á z  60 k r  (bőrfinomitó). S z é p s  é g  
v i z  1 frt (bőr fehérítő). V e n u s  r i z s p o r  50 k r  (fehér és 
rózsaszínben). M e n t a  f o g p o r  50 k r  (feh ér, szürke, 
barna, rózsaszín, fekete). H á z i  s e b t a p a s z  4 o k r  (kele- 
vén yes köröm m éreg, p o ko lvar stb. ellen). P  i p e r i n l a b 
d a c s o k  1 frt (biztos hideglelés ellen chinin mentes). 
E m é s z t é s i  p o r  50 k r  (m ellékes é tv á g y  hiány). J á z 
m i n  h a j k e n ő c s  60 kr.  I l l a t o s  k é z m o s ó  p o r  50 
kr. S  o n k  a p á c z p o r 50 k r (4— 6 darabra való). P i p e r e  
g l y c e r i n  30— 60 kr. F o g c s e p p e k  20 kr. —  U tán vét 
v a g y  az összeg előre való  beküldése m ellett a m egrendelés 
gyorsan  eszközöltetik. C s o m a g o l á s i  dij nem számitta- 
tik. —  M ind ezek p ed ig  kap h atók  Beszédes G yu la  g y ó g y 
szerész urnái Duna-Vecsén.

Szerkesztői nyilt levelek.
„Halvány arczom.“ A második szak első sorában az „s“-en kellene 

változtatni. A szép gondolat próza lesz tőle.
„Csendes est.“ Kedves, és az ajánlatnak is örülök.
„Hervadó érzelem.“ Pongyola külsőben zavaros tartalom.
„Csicsike és Pipike.“ El van nyújtva, és nem is egységes.
„Ne szólj szerelemről“ ne is, ilyen alant járó módon.
„Az angol literatura kifejtése.“ Kissé mégis nagyon szakmunka.
„A tubarózsa.“ (M. J.) Meg fog jelenni.
„Téli bangók“ (P. J.) Üres pathosz, ködbe vesző érzés. A kezdő saját 

tapasztalati köréből válaszsza tárgyait. Mert a költészetnek is megvan a 
maga természetes fejlődése.

„Két s z ív  története.“ „Tűnődés* figyelemre méltó tehetség, csak 
gondot kellene rá fordítani.

---*'"'=$£5* w---

E lőfizetési f ö l h ívás - -

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M in d e n  h ó b a n  n é g y  m e llé k le t ,  f ö lv á l tv a  s z in e z e tt  d iv a tk é p e k ,  n ő i m u n k a la p o k ,  te rm é s z e t i  n a g y s á g b a n  k iv á g o t t  r u h a 
s z a b á s o k  és  k ő n y o m a tu  a r c z k é p e k .

E l ő f i z e t é s i  d i j :
Csupán a lapra : egész évre 12 frt, —  fé lévre 6 frt, —  n egyed évre  3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



H I R D E T E S E K.

v a r r ó g é p e k :
W h e e le r  és W ilson-féle  Mfg. Comp. Tj-Yorkban

c s . k ir . u d v s z á l l í t ó k

Budapesten csak OHM € O.-nál Józseftér 15. sz.
N agy  varrógép-raktár családok  és iparosuk számára. — kézivarró-gépek , különféle 

rendszerek szerint. — Berendezési in tézet, házi távirdákra és villámhárító tervezetekre.

SMF" K egyesen  figyelem be a já n lta tik  !
Az idei párisi v ilágk iá llításon  W heeler- és W ilson  M ig. Comp. 80. varrógép-kiállítók 

közül az első jutalommal (Grand príx) „n agy  arany érem m el.“

SZŐKE EDE
Budapesten, váczí utcza 2. sz. Gróf Szapáry-féle házi*

„ a  r ó z s á h o z 1'
ajánlja gazdagon felszerelt és ízletes

úri és női pipere raktárát
u. m :

lemez a lsó ............................... 2 frt. 75 krtól 4 frtí
berlini k e n d ő k .....................  80 „ 3 ,
gyermek kabátkák . . . .  00 „ felel
férfi és női duxi ingek . . 90 „ ,

„ „ „ nadrágok . 1 írttó l
női nyakkendők...................... 25 krtól 2 frt 50 in
színes és fehér férfi ingek . 1 frt. 25 „ 2 frt 50
női és gyermek harisnyák . 30 „ felel
posztó k e z ty ü k ..................... 20 „ „
kamáslik . . . . . . .  40 n „
férfi és női gallérok drbja . 20 „ .
továbbá színes zsebkendő . 8 „ 50^
valamint minden e szakba vágó czikkeket a lehető legji't* 

nyosabb áron.
Vidéki megrendelések pontosan teljesítetnek.

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOODOOOO
o o 
o  o 
o  
o  
o  
o  o 
o  o 
o  o 
o  o
O  ö
C OŰOOOOOOGCOOOOOOOODOOOOOOOOOOOOOO

Megnyitási értesítés.
A nagyméltóságu uraságoknak és a t. ez. közönségnek alázatosan je-lenteni, hogy üzletemet

Hatva ní-uteza a barátok épületében
azon helyen, hol előbb a

T H E  I N  L I P Ó T  és F I A I
ezé? volt, megnyitottam és ajánlom gazdagon fölszerelt raktárom at, hol is mindennemfi női d ivat
szövetek , p iperc-czikkek, a legújabb készítésű  se lyem és bársony-kelm ék

kész felöltők, köpenykék és öltöző-köpenykék (Toiletten)
a legújabb párisi és berlini divat szerinti alakban a legjutányosabb á rért kaphatók.

Megrendelések a kivánt minta sserint iz lésteljesen , leggyorsabban  te ljes íte tn ek .
Mély tisztelettel

K IB E N S C H t 'T Z  S A V  |)<Mi

A. Wissnyey Gyula
Budapest váczi-ntcza 14.

Nagy raktár nAi p ipere áruk, lichuk, chexnl 
settek , ga llérok  és kézelőkből a legújabb formákba» 

K ülönösen szép pongyola-főkötői 
Újdonságok valódi franczia selyem  eravatteo* 

és csipke barbeokban. S panyol és csipke fejken' 
dfik fehér és feketében.

Fejcsokrok és coifcureök továbbá minden nó! 
pipere czikk  a legújabb mintákban.
A z  ü n n e p e k  a lk a lm á r a  a z  á r a k  le  

s z á l l í t v a .
A fa rsa n g i id é n y r e : báli, esté ly i f

m ennyegzöi ruhák a legújabb párisi modellek után «>' 
csón készítetnek.

A. Wissnyey Gryulfl
Budapest, váczí utcza 14.

^XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXtf

X

Yadász Ferencz özvegyének utóda
illatszer-tára

„A VIRÁG KIRÁLYNÉHOZ“

koronalierczeg (uri)-utcza 1. szám alatt Párizsi ház Pesten, 
Ajánlja főraktárát valódi angol és fra n cz ia  illa tszerek , 
h a j kenőcsök, óla jó k  és toilette szappanoknak, továbbá 
fog-, köröm- és hajkefék, mindennemű fésűknek; úgyszintén nagy 
választékban a többi itt fel nem említett pipereszereket.

Árjegyzékek kívánatra beküldetnek, és vidéki után vételi 
megrendelések azonnal pontosan teljesítetnek.

&«XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX*
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Igen részlezett düsan képekkel ellátott 
f ó - m a g á r j e g y z é k e m  (tartalmazza: mag- 
és és gumó-fajokat legnágyobb választékban s 
legjutányosabb áron) megjelent s t. ez. kívá
natra ingyen s bérmentve megküldetik. Minden 
rendelmónyhez egy díszesen kiállítóit müvecske 
tartalmazva: 1. Az év minden hónapjában mi
kép végezzük a kertben teendőinket. 2. Spárga 
mivelő. 2. Artcsóka mivelö. 4. 120 ábra a leg
különfélébb növényekről ingyen mellékeltetik.

Első magy. kertész és mezőgazdászat! 
ügynökség

Freund Adolf D.
magkereskedése Budapesten, Thonet-udvar.



................................................... .........
Előfizetési <lij (illetmények nélkül); Szerkesztői s kiadói iroda:;

f  Évnegyedre 3 frt. — félévre 6 f r t . !
; egész évre 12 frt. j

VI. kerület. Terézváros, O-utcza 
21-dik sz. 2-dik emelet.

Hirdetések dija:
Könyve-öinagöliíai dij íélévenkint : jjgy négyszer hasábozolt sorért

20 kr. : 8 k r.

................... ...................... ••.............................................................................
. Havonkinti színezett

4 . S Z.  divatképpel, ; A könyvek meghozatala egész
évi járatási kötelezettséget foglal 

magában a lap irányában.
Január 26-dikán. 

1879.
<2,

divatképpel,
: minden szükséges himzetrajzokkal. 

Évenkint 
tiz e n k é t kö te t könyvm ellék

le tte l.

A  m agyar képző
m űvészet minden á g á 
nak, s k iv á lt a festé
szetnek vannak Eu- 
rópa-hirű mivelői. E  
téren szereznek dicső
séget a m agyar név
nek Zichy M ihály és 
M unkácsi M ihály, m ig 
a szobrászat Izsó M ik
lós n evével dicsekhe- 
tik. M ost midőn H u
szár A dolfban  uj, mo
numentális m űvekhez 
is e lég  n ag y  szabású 
teh etséget nyertünk, 
bátran oda Írhatjuk 
az ő nevét is ama je
lesek  mellé.

H u s z á r  A d o l f  
1844-ben, Besztercze- 
bányán született. M ár 
korán kedvelte  a szob- 
rászatot, a miben első 
buzditója E n gl József 
jeles szobrász volt. A z  
első n agyobb siker 
1869-ben érte. A  ma
g y a r  korm ány ösztön
díjat adott neki. B e
küldött p á ly am ű v e: 
e g y  „M adonna“ k ü 
lönösen L ig eti A n ta l
nak tetszett meg, a ki H u s z á r  A d o l f .

szót is em elt az ifjú 
teh etség  érdekében. 
Ez ösztöndíjat három  
é v ig  élvezte s a mel
lett ifj. b. V a y  M iklós 
m űterm ében dolgo
zott, k i őt 1871-ben 
m egh ívta  s a kinél a 
m agyar m űvészettel 
közelebbi érintkezés
be jött.

Jelentékeny diadal 
volt, m elyet a m űvész 
az Eötvös-szoborra k i
tűzött p ályázat a lkal
m ával aratott, s a 4ooo 
franknyi első jutalm at 
Ítélték oda m intájá
nak, s azt n agyban  
való  k iv ite lre  is al
kalm asnak találták. 
E k k o r elism eréssel 
kitüntetve, szükséges 
pénzzel ellátva, le lké
ben az alkotás g y ö 
nyörének előérzeté- 
ve l s világh írű  rem ek
m űvek látása után 
áh íto zva , m egkezdte 
első n agyob b  m űvé
szeti utazását Német- 
s O laszországb a. 18 7 4- 
ben aztán az Eötvös-
szobor n a g y  mintáját 
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elkészité. K é ső b b  hosszas utánjárásra a vá ro slig e ti „R in 
g e lsp ie l“ bódéban állandó m űterem re tett szert, s azóta itt 
tölti napjait folytonos m unka közt. T eh etség e  fejlődött, és 
évről-évre sűrűbben halm ozták el m egrendelésekkel. Ily  
m ű v e i: a ko lozsvári színház szám ára G yu la i F eren cz ércz- 
m ellszo b ra ; S zen tp étery  Zsigm ondé a nem zeti szinház szá
m á r a ; I. F erencz József k irá ly é  (m árványból) a budapesti 
á llam gym náziu m nak; B ara b ás  M iklósé, m elyet k é t  nap 
a latt készitett ennek félszázados ju b ilaeu m ára; azonkívül 
T oldy, P u lszk y  F eren cz és Izsó M iklós m ellszobrait min
tázta  s D eák  és E ötvös kolosszális fejeit lcészité, m elyeknek 
n a g y  arányai rendkívül hatásúak. M időn az e lőbbit Fedi 
h írneves olasz szobrász, k i a D eák-szobor p ályázat ügyéb en  
já r t  fővárosunkban, a m űcsarnok félem eleti fü lkéjében 
m e g lá tta : rendkívüli elism eréssel szólt ró la  s k ísérőinek e 
szav ak a t m ondá: „ím e, önöknek e g y  va lód i m onum entális 
m űvészük van, m iért fordulnak azért hozzám, az idegen
h e z ? “

1874-ben a rajztanárképezdébe a szobrászat tanárá
nak n evezték  k i H uszár A d o lfo t s elődjének, az o ly  korán 
elhunyt Izsó M iklósn ak félbeszakad t m üvét, D ugonics A n 
drás em lékszobrát készité  (egy  h átra h a g y o tt k is minta 
után) S zeged  váro sa  szám ára. A  budai v á rk e rt épületén a 
N é g y  évszak  alleg'oriai alakjai szintén az ő m ű v e i; azonkívül 
Izsó M iklós m odorában e g y  g-enre-csoportot is m egkísé
r e lt :  „H úzd rá czigán y  !“ czimmel, m ely k e v é sb b é  sikerült.

H uszár A d o lf  rend kívü li tevék en ységén ek  le g fé n y e 
sebb je lé t az em lékszobrok képezik. E ötvösét most öntik a 
b écsi érczöntődében, D ugon icsé Szeg'ed vá ro sát díszíti, Bem  
táborn oké M aros-V ásárh ely  szám ára öntésre készen áll, P e 
tőfié befejezéséhez közeledik, az A ra d i vértanu kéh oz k é 
szült m intáját a napokban tü n tették k i a 250 aranyos első 
p ályad ijja l s a D eá k  F eren cz em lékszobrára készitett há
rom  m intájával diadalt aratott számos je len téken y  s e g y  
h írn eves kü lfö ld i m űvészszel, Zum busch G ásp ár tanárral 
szem ben, a k i néh ány év  előtt első em lékszobra k iv ite lén él 
ú tbaigazításo kat adott neki. S  a jutalm at —  a m int tudjuk
—  épen a kü lfö ld i b írá ló k  szavazatára  n yerte  el.

E nn yit a jeles ifjú m ű vészrő l, k in ek  teh etségétő l 
szobrászatunk m ég oly  sokat vár. Öröm m el m utattuk be 
a rczkép ét olvasó-közönségünknek. P . J.

V

H a  k e d v e s  l á n y . . .

Bartók Lajostól.
r
^a kedves lány, látod tekintetem,

Mely téveteg madárként szétkalandoz,
Ne Téld, hogy szép szemekre úgy vetem,

Mint egy galamb repül másik galambhoz,’’ 
Se mint a sólyom, moly zsákmányra csap,

S a szemsugárt hogy szivhálónak fonjam: 
Elszáll szemem, de mint tengerre csak,

S megtér, szemed kék forrására szomjan.

Ah ! egykor én magam bátran vetém 
A szenvedély lázasztott tengerekre,

Bíbor vitorlám száguldott, hivén :
Kifosztom keblök kincseit sietve,

Yiharzó hullám gyöngygyei nem adóz !
Csókdosta a bajót, mig összezúzta, 

Prédája le tt dühének a kalóz,
Sziklára sujtá, mely mint élte : puszta !

Tekints szemembe ! egykedvűn mosolyg 
Szirtjéröl a csábos habokra vissza. 

Szerelmet mind e tenger el nem olt.
Csak szomju ajkam égését fokozza. 

Inkább meny lakja szemeid vizét,
Szelid forrás, szikláján életemnek !

Szelíd forrás, térdemre omlanék,
Hngy ajkam szoniját olthassam te benned

G y  ó g y  i t h a 1 1 a 11 s e b e  k.
(Elbeszélés.)

B a l á z s  S á n d o r t ó l .

(Folytatás.)

Júlia néhány p ercz ig  szótlanul nézte őt, azután m o
so lyo gn i ig y e k e ze tt és m o n d á: Én lciolvasám  önnek szem é
ből, m it nekem  mondani akart. Ön boldog, ön nem m er h i
telt adni szavaim nak, de esküszöm  önnek, igazat b e s zé le k ; 
esküszöm  neked V iktor, h o g y  eg yetlen  szót sem m onda
n ak k i ajkaim  olyat, mit lelkem ben ne éreznék . . . D e nem 
beszélek m ost szerelem ről, hadd ism erje ön m eg először 
m últam at, szenvedéseim et. Oh, szomorú történet ez, ön szánni 
fo g  engem et V ikto r, de m egszánt az é g  is, m ert e lküldé 
önt nekem, h o g y  felszáritsa  könnyeim et, h o g y  beh eggesz- 
sze szivem nek sebjeit, s h o g y  m egjutalm azza szenvedé
seim et . . .

Jú lia  e szavak k a l e lhallgatott, k ezév e l v é g ig  sim itá 
néhányszor feh ér hom lokát, m intha em lékeit igy ek ezn ék  
rendezni, s néhány perez m úlva k e z d é :

—  V ik to r, én m ár öt év  óta nő v a g y o k . H allgasson 
v é g ig  nyugod ttan  és ne ítéljen felettem , m ig m indent el 
nem mondok. T izenh ét éves va lék , midőn e g y  este a  szín
házban e g y  fiatal em bert p illan ték  m eg, k i érdekeltn ek 
m utatá m agát általam , s k i tekin tetét rólam  egész előadás 
a latt el nem forditá. Tettetém , m intha észre nem venném , 
de érzém, h o g y  arczom  kip iru lt, és za va rttá  levék. Öröm 
mel m enekültem  volna kém lő p illantásai elől, de ő épen a 
szem közti p áholyban  ült, és atyám  szeszélyn ek tartotta  
volna hátravonulásom at. M időn a darab v é g e t  ért, s tá- 
vozánk, jó l esett, h o g y  m egszabadultam  v é g r e  p illan tásai 
elől, m elyek  za va rtak  és kellem etlenül h atottak rám. Nem 
tudám  m egfejteni m iért, de ez ifjú tekintetében v o lt v a 
lami, mi fájdalm at okozott nekem . M ásnap örömest m arad
tam voln a hon, m ert sejtém, h o g y  a tegn ap i esem ény ismé
telteim  fog, de atyám  nem tűrt ellenm ondásokat, és én h iá
b a  tettettem  fe jfá já s t , mennem kellett. Sejtelm em  nem 
csalt. Első, m it m egpillanték, az ifjú rám szegzett tekintete 
volt, k i ú g y  látszék  elhatározá üldözésem et. Ön nevetsé
gesn ek  találja  nemde, h o g y  ily  n a g y  fontosságot tulajdo- 
n iték e g y  ism eretlen tolakodásának, m egvallom , o kát nem 
birám  adni, de féln i kezd ék  e m erev p illantásoktól. M i 
czélja leh et ez em bernek ? kérdezém  m agam tól és látcsö
vem et vevém , h o g y  arczát közelebbről m egtekintsem .

P uszta  k íván csiság  volt, m it nem bírtam  leküzdeni.
M egvoltam  lepetve.
E g y  halvány, szenvedő arezot találék, k in ek  szem ei

ben annyi fájdalom , annyi v á g y  vo lt kifejezve, és azokat 
o ly  szelíden, o ly  k érő leg  szegzé rám, h o g y  minden fé le l
mem, zavarom  eltűnt, és némi érd eket kezd ék iránta érezni. 
P illan tásai nem b ántottak többé, sőt némi g y ö n y ö rt k ez
dék találni érdekeltségében .

E z ig y  tartott néhány estén át, m ialatt an nyira  hozzá



szoktam , m egbarátkoztam  volt arczával, h o g y  szinte fájt 
vo ln a öt nélkülöznöm.

D e ő nem hiányzott soh a; m indig ott találtam  őt 
m integy rám várako zva  és nem futotta  el figyelm em et, —  

¡1 azon sajátságos g yö n yö r kifejezés, m ely arczán átvillant 
engem  m egpillantva. Ö nkénytelenül többször gondolék 
rá, és ha mertem volna, örömest tudakozódtam  volna k i
léte felől.

E nnyire haladt m ár e kalandocska, midőn e g y  napon 
atyám  szobám ba lép, és tudtom ra adja, h o g y  báró E csedy 
en ged élyt k é rt tőle, m agát házunknál bem utattatni, és 
h o g y  e bem utatás m ég e regg elen  m eg fo g  történni. 
A tyám nak, ki mint egyszerű  kereskedő, igen  hizelgőnek 
találta  e leereszkedést, örömöt okozott a báró m egjelenése, 
és m egparancsolá, h o g y  legizletesebb  és legd rág áb b  ru 
hám at öltsem föl.

R észem ről semmi hizelgőt nem találtam  a báró jöve- 
I telében, de atyám  ked véért ú g y  cselekedtem , mint pa- 

rancsolá.
P ár órával e bejelentés után atyám  e g y  idegent ve- 

i  zetett szobámba, k it báró E csedy K álm án  név alatt muta
tott be.

K ép ze lje  ön m eglepetésem et, midőn a báróban a 
szinházi h alván y  ifjút ismertem  fel.

M egvoltam  lepetve, de e m eglep etést igyekeztem  el
palástolni.

A  báró n a g y v ilá g i em ber volt, azon utánozhatatlan, 
könnyed és m egnyerő modorral, mit csak hosszas úri kö- 
rökbeni forgás szerez m eg.

M eg voltam  lepetve, b űvölve ez előttem  szokatlan 
!j uj han g és modor által. Összehasonlítottam  a bárót mind

azokkal, k ik k e l eddig érintkeztem , és talán mondanom sem 
kell, h o gy  ez összehasonlítás eredm énye teljesen a báróra 
nézve ütött k i előnyösen.

M iként is ne ? E  nap ig  atyám  barátai és üzlettársai
| jö ttek  legfeljeb b  házunkhoz. K eresked ő k , ü zérek mind,

k ik  m ég nekem  is kereskedelm i czikkekről és nyereségi
| szám ításokról beszéltek.

E  láto gatást e g y  m ásodik kö veté  s E csedy csakha
m ar rendes látogatója  lön házunknak.

A tyá m  gyön yö rrel nézé a báró m indinkább sürűdő 
jöveteleit, s néhány elejtett czélzatos szavaiból észrevevém , 
h o g y  épen nincs ellenére, h o gy  örömöt m utatok jövetelén.

N éhány h ét telt el.
S o kk al fiatalabb, tapasztalatlanabb és ah, sokkal áb

rándosabb va lé k  akkor, és a báró so kk al ü gyesebb, sok
k a l n agyo b b  színész és sokkal szám ítóbb, h o g y  sem e né
hány hét eredm énytelenül fo lyh ato tt volna le.

E l va lé k  b ű vö lve  . . . káb ítva  . . . érzém, h o gy  szere
tem őt . . . h o g y  nem élhetnék n é lk ü le !

Ő m indeddig kerü lte szándékosan az egyen es va llo 
mást, de midőn m agunkra valánk, soha sem beszélt e g y é b 
ről, mint szerelem ről, szenvedélyről . . . azon b o ld o gság
ról . . . m elyet e g y  kölcsönösen osztott szerelem  nyújt . . . 
s azon szép életről, m ely neki és nejének jutna, ha valah a  
találna e g y  lényt, m ely öt m egérteni és szeretni tudná.

M it sem bírtam  e beszédekre válaszolni. Óhajtottam  
volna lábaihoz borulni, tudtára adni, h o gy  m egértettem  
. . . h o gy  szeretem  öt . . . h o gy  m egakarom  osztani vele  
örömeit, szenvedéseit . . .  de nem vo lt bátorságom  rá . . .

D e neki nem vo lt szüksége e va llo m ásra ; sokkal több
V   _________

tapasztalattal birt, sem hogy érzelmeimet, gondolataim at 
tekintetem ből, arczom ról le ne olvasta volna.

V é g re  e g y  napon határozottan nyilatkozott.
Elmondá, h o g y  szeret, h o g y  én v a g y o k  az első, k i őt 

ez ég i érzéssel m egism ertettem , és h o gy  feleletem től fü g g  
jövendője, élete! . . .

M it feleltem  e szavakra  ? M it tudom én ? E g y  édes, 
m ondhatlan boldogító  önkívület fo go tt el, s csak arra em
lékszem , h o gy  midőn m agam hoz tértem, karjai közt ta lá l
tam m agam at! . . .

A l ig  e g y  ó rával E csedy távozása után, ünnepélyes 
derült arczczal atyám  lépett szobámba.

—  Leányom , —  mondá izgatott hangon, —  báró 
E csedy K álm án  ur kekedet k érte  m eg. N ekem  nincs ellen
vetésem  ez összeköttetés e lle n ; én azt felelém , h o g y  elő
ször tégedet kérd ezlek  m eg és h o g y  egészen határozatod
tól fü g g  válaszom . Szólj, akarsz-e a báróhoz nőül menni ?

—  H a akarok-e ? —  kiáltám  m egragad va  kezét —  ah 
atyám , hiszen nélküle örökre boldogtalan  le n n é k !

A tyá m  m egcsókolta hom lokom at, néhány kön yüjét ér
zém arczom ra leperegni, s m egindult hangon mondá, mi
kép  ez összeköttetés őt is igen  b old o ggá  teszi, s m ikép m eg 
van  győződ ve, h o g y  ez á lta l én is az le e n d e k !

H iú rem ény . . . keserű  csa ló d á s! . . .
A  je g y v á ltá s  m ég azon este m egtörtént, s rá  tizen

n ég y  nappal az esküvő.
M it m ondjak önnek házasságom  első napjairól? !
M iként fessek le ön előtt e g y  o ly  életet, m elyet a sze

relem  m enyországgá bűvölt, s m elynek minden órája szebb 
vo lt a legéd esebb  á lo m n ál!

Ö nt bántják e szavak  V ikto r, önnek fáj, h o g y  e na
pokról ennyi e lragad tatással b e szé le k ! N yu go d jék  m eg, 
csak m ég néhány szót áldozok e szép idő em lékezetének, 
m ely fájdalom  oly  rövid  volt, s m elyet annyi szenvedés 
árán kelle  m egfizetnem ! ”

Ne nekezteljen ön V iktor, de életem nek ez egyed üli 
b old og korszakáról beszélve, nem küzdhetek le bizonyos 
önkénytelen felindulást. Nem tehetem , h o gy  lega lá b b  gon
dolatban át ne élvezzem  m ég egyszer amaz édes álmot, 
m elyből az ébredés annyi fájdalm at, szenvedést okozott 
szivem nek.

P á r  nappal h ázasságunk után férjem  e g y  inditványnyal 
lepett m eg, m ely bold ogságom at —  ha u gyan  lehetséges 
volt, h o gy  ez n agyo b b  legyen  —  tetőpontra emelé.

U tazás v o lt  ez Itáliába, a költészet ama szép hazá
jába, hol levegő, ég, v irá g , minden . . . minden szerelm et 
lehel, szerelem ről regél, s hol ú g y  tetszik, h o g y  a szellő 
sem e g y é b  a szerelem  sóhajainál . . .

U tazott ön va lah a  azzal, k it  szeretett, V ik to r?
Oh, m ert csak ig y  leh et fogalm a azon leirhatlan bol

dogságról, mit én ez utazás a latt élveztem .
Semmi sem h asonlítható e g y  ilyen  úthoz !
K özelében , oldalánál annak, k it szeretünk, s k i szi

vünkn ek legked veseb b , ú g y  tetszik, m intha nem földi tá
jakon  ván d o ro ln án k, a folyam  csörgésében kedvesünk 
hangját ism erjük fel . . .  a lom bsusogás szerelm ünk titkát 
regéli . . .  a k é k  é g  boldogságunkon m osolyog . . .  a v irá 
g o k  szám unkra illatoznak . . . erdő, mező rem ényeinket 
je lképezi . . . s a m adarak mintha csak szivünk dobogását 
danoliák . . .

4*



79

A  b e te g  nem fo jth atott vissza e g y  m ély, fájdalm as 
sóhajt.

—  Bocsánat, bocsánat V ikto r, —  szólt a fiatal nő, —  
nem jó l tevém , h o g y  ennyire e lragad tatn i engedém  m aga
m at em lékeim  által, de lássa ön, én egész lelkem et akarom  
föltárni ön előtt; azt akarom , h o g y  ism erje szivem nek 
egész életét, h o gy  ön előtt annak eg yetlen  titka  se ma
radjon !

E lh allgatom  ez utazás részleteit, s azon napra térek, 
m elyen boldogtalanságom  kezdődik.

H at heti utazás után m egérkeztü nk B écsbe.

K á lm án  ajánlá, h o g y  a te let töltsük itt, és nekem  nem 
v o lt  akaratom  az övén k ivü l.

N éh án y nap m úlva o d ah agyó k  a ven d églőt, m elyet 
K á lm á n  nem ta lá lt e lé g g é  kén yelm esn ek és e g y  tágas p a
lotáb a  költöztünk át, m elynek tulajdonosa férjem nek b a 
rátja  volt, s ez idő szerint jószágán  élt.

F érjem  ú g y  osztá fel a lakást, h o g y  szobám at az ö vé
től csak a terem  vá lasztá  el.

B ocsán at e részletekért, de ön találni fogja, h o g y  e 
b a lvég zetes  term et m eg k elle  em litenem .

N éh án y nap te lt el.

E g y  reggelen , nem tudom minő szeszély  v a g y  előérzet 
su g á  e gondolatot, eszem be jut, h o g y  jó lenne e napon 
B ad enbe rándulni, s tap solva  örömömben, h o g y  m ily m eg
lep etést fo g o k  szerezni férjem nek ez inditván yn yal, elha- 
tározám , h o g y  be sem vá rvá n  szokott ta lá lk o zá su n k : a 
re g g e lizé s  idejét, szobájában lepem  őt m eg.

A h , védan gyalom , v a g y  daemonom adta-e e gondo
latot ?!

A  terem be érve, m ely mint emlitém, szobánk között 
volt, han gos beszéd és h ah oták ü ték  m eg füleim et.

Ö nkénytelen ül m egállapodtam  és m ár-m ár vissza 
a k a ré k  fordulni, midőn a h ah oták újra és o ly  hangosan 
u ju ltak m eg, h o g y  k iván csi levék , ki lehet férjem nek e jó 
ked vű  láto gató ja?

A z  ajtóhoz közeledtem  tehát, h o g y  a ku lcs nyílásán 
pillantsam  m eg az idegent.

A h , soha sem felejtendem  el azon párbeszédet, m elyet 
ily  esetlegesen  hallgattam  ki.

A z  előttem  egészen ism eretlen idegen utiason vo lt 
öltözködve, és férjem m el igen  bizalm as viszonyban  látszott 
lenni.

Elm ondok önnek e párbeszédből annyit, a m ennyit 
k ih a llga ték .

—  L elkem re mondom K á lm án  pajtás —  ah, m intha 
csak most is látnám  és hallanám  gún yos k aczag ását, mely- 
ly e l szavait kiséré. —  Én m agam on k iv ü l v a g y o k  a bám u
lás m iatt. T e  e g y  va ló ságo s bűvész, e g y  m ásodik Bosco 
v a g y  !

—  A h , barátom , —  feleié  férjem  kicsin ylő  hangon, —  
te n a g y o b b  fontosságot tulajdonítasz a dolognak, mint 
m ennyit érdem el, és annyi e lragad tatással beszélsz róla, 
m intha e p illanatban nem P árisból, hanem Á ro kszállásró l 
é r k e z n é l!

(Folytatása köv.)

---- -----------

A d i v a t  t ö r t é n e t e .
( V é g  e.)

A z  u dvarias IV . H enrik  a latt V a lo is  M argit, neje 
s azután szép kedvencznője d ’ E strées G ab rie la  vo lta k  a 
d ivat királynői. A  ru h ák  bársony, atlacz, dam aszt v a g y  
tafotából k észü ltek  és annyira el vo lta k  halm ozva d rá g a 
kö vek k el, h o g y  neh ézségök m iatt a lig  vo lt lehetséges a já 
rás. H o g y  a derék m ég karcsúbb legyen , a nők a testet 
széles, hosszú falem ezekkel összeszoritottálc v a g y  h elyeseb 
ben összesajtolták; a krinolin p edig  akk o rát nőtt szélessé
gében, h o g y  a járó nők vándorló h aran gokh oz v o lta k  h a
sonlók. A  fej e g y  vízszintesen k in yú ló  széles csip k egallér 
közt ú g y  ve tte  k i m agát, m intha e g y  tán yérra  le tt volna 
helyezve. A  ruha k iv á g á sa  o lyan n yira  haladt, h o g y  a 
pápa e g y  rendeletében kiátkozás terhe alatt vo lt k én yte
len a  mell, a n y a k  és a kezek  e ltakarását m egparancsolni. 
X lI I -d ik  L ajos X I .  Inczének p éld ájára  a fényűzést tö rvé
n y e k  á lta l akarta  a kellő  ko rláto k  közzé szorítani, azonban 
a parlam ent fen yegetőzései ezen szándékot is o ly  h atá ly 
talanná tevék, m int a m ilyenné a p ápa rendele te vált. E g y  
kis időre u gya n  befed ték  csip k ével v a g y  más könnyű 
ken dővel a n y a k a t s a d rá ga  b rabanti m eg velenczei csip
két sza lago k  által h elyettesiték , m indazáltal e balszokások 
rövid  idő a la tt ú jra feltám adtak. A  hajat kétfelé  vá lasztva, 
a fej k é t oldalán lecsüngő fü rtö kb e fésülték, s az arcz fe 
h érség ét m inél inkább előtüntetendő, szépségtapaszt ra 
gaszto ttak  az a rc z ra ; a b ársony álarczok iránti előszeretet 
ism ét v irágzo tt. E nnek oltalm a a latt já tszattak  le  az u dvari 
cselszövén yek  és kalandok.

A  X V II-d ik  század óta h atározott változást tapaszta
lun k a ruházkodásban. M ár a renaissance korában láttuk, 
h o g y  az olasz m űvészet és izlés a franczia d ivatra is ráüté 
b é ly e g é t s a közép kor m erev, e g yh a n g ú  öltözködési rend
szerét eltörlötte. X I V . L ajos a latt a d ivat uj álláspontot 
fo g la lt  e l ; kén yu rrá  lön, s az etiquette szabályai szerint 
korm ányozott. A z  u dvar egyre-m ásra ta lá lga tta  k i az öltö
zék ek  legkü lön féléb b  n em eit; P áris  h ö lg y e i term észetesen 
csak  nem m aradhattak h á t r a ! N ők s férfiak  versen yeztek  
egym ással a fényűzésben s roppant összegeket dob tak  ki 
a d ivat vá lto zéko n y szeszélyeire. 1688-ban például a kö 
vetkező  öltözet vo lt divatban. H abosra szőtt (moiré) v a g y  
fén yesitett atlaczból készü lt alsó ruha, e llá tva  hátul uszály- 
lya l, a m elyet b alkézben  hordtak. S zéles aranyhim zetü sze
g é ly t  a lkalm aztak a ruhákra. A  felöltő, a m ely sza la g o k 
k a l és csokrokkal vo lt diszitve, elől e g y  h egy es  csúcsban 
végző d ö tt s a vá lla ltat finom csipke fö d te ; a n ya k a t g y ö n g y 
sor fűzte körül. A  felduzzasztott, csip kével feldiszitett uj
jak  csak  a k ö n yö k ig  értek, a kar többi részét bőrkeztyű- 
v e l v a g y  fé l selyem  k eztyű ve l tették  láthatlanná. A  lá b a 
k a t csinos sarlcos czipők disziték, a m elyek o ly  szükek  v o l
tak, h o g y  igen sok nő ájult el a szorosság okozta fájdalom  
m iatt. L e g k iv á ló b b  figyelem re m éltók e korban  a hajvise
letek. Először ¡1 la  Ninon fésülködtek, v a g y is  hátul szaba
don leeresztve  a nélkül, h o g y  valam i sza la gg a l összetartot
ták  volna. A zu tán  a fü rtö ket k ezd ették  viselni, a  m elyek 
az arczba ló g ta k  le ;  ezt kö vette  az a la  Fontange h ajvise
let, a m ely abból állott, h o g y  egyform ára, a m ely huzalból 
készült, ráfésü lték  e hajat s ig y  k ép eztek  a fél m éter ma
g assá gú  haj tornyokat, a m elyek különböző rekeszekre 
osztva, mousselin fodrokkal, szalagokkal, bársonynyal, gyön-
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g yö k k el, v irá g o k k a l és to liakkal lőnek felékesitve. Igen 
term észetes, h o g y  minden előre k i nem szám itott m ozdulatok 
alkalm ával ez az egész hajtorony összeomlott. A  homlokra, 
az arczra, az ajakra, az orra és az állra  szépség-tapaszokat 
ragasztottak s ezeknek szám a hétre em elked ett; a félálar- 
czolc ellenben, a m elyek  utoljára a bájos frond p árti nők 
arczán játszott fontos szerepet, kim ent a használatból. A  
mint M aintenon csillaga  fe lra g y o g o tt az á la  Ninon s az á 
la  Fontange-féle hajviseletek azonnal eltűntek, de jöttek 
h elyökbe mások, a m elyeknek előszám lálása azonban —  
m ivel azok csak a régeb b i hajdiszek változatai —  fölösle
ges és hosszadalmas volna.

E  divatsorozatnak ellentétét képezi a X V . Lajos k o 
rabeli. A  nagyszerű  a kisebbszerűnek adott helyet, azon
ban e korszakban a kecsek előtüntései és a külső feszte
len ség  szerepeltek. A z  öltönyök majdnem k izá ró la k  fá tyo l
szövet, himszövet, feh ér selyem  v a g y  atlaczból készültek, 
feldíszítve kis v irá gcso k ro k k a l és csipkével, a m ely utób
binak g yá rtá sa  igen  nevezetes és előrehaladott vala. A  
hosszú és széles uszály e korszakban is n a g y  szerepet já t
szanak. A  láb ak at bársonyczipők fed ték  e g y  kissé előre- 
hajló orral, a fehér kezecskék  a legy ező ve l játszottak, s a 
legyező n ek e lh a g yá sa  az illem m egsértésével vo lt egyenlő. 
E zenkívül a nők e g y  czitrom ot tartottak  kezeikben, h o gy  
ebbe időközönként b eleh arap va ajk aik at pirosítsák. A  haj
v ise let is összhangzott az ö ltö zé k k e l; le g g ya k o rib b  vo lt a 
tornyosra felfésü lt haj, bőven beszórva rizsporral. A  rizs
por m in tegy félszázadig  ü lt diadalt a haj term észetes 
szine fö lött; átélte a forradalm at is és a  direktórium  
alatt is általános divatban volt. M egem lítendő m ég, h o gy  
Pom padour m arquisnő a m últ század V ertu gad in  név 
a latt ism ert abroncsszoknyáját panier (tyulckosár) név alatt 
ú jra feléleszté. D aczára minden gu n yd aln ak  a panier fo ly 
ton terjedt szélességében, sőt a férfiak is e divatszeszély 
áldozatai lőnek, a m ennyiben kabátju kat abroncsokkal fe- 
sziték ki.

Ezen időnek fényűzése m eséssé v á lt;  ig y  például 
egyetlen  e g y  ruha feldíszítésére 4ooo az az n égyezer szi- 

i nes madár tolla  használtatott fe l! A  m oralisták harcza 
emez esztelen fényűzés ellenében m ondhatni teljesen siker
telen volt. X V I . Lajos uralkodása alatt a szép M ária A n 
tónia vo lt a divat szeszélyeinek korm ányzója. A  legkép- 

;! telenebb hajviseleteket gondolták k i s azt m ég kép tele
nebb n evekk el keresztelték  meg. A  hajat a lehető legm aga
sabban tornyozták fel s annyira tele tűzködték strucz-tol- 
lal, h o gy  a fej strucz-toll erdőnek látszott. Ezen esztelen 

1 d ivat m iatt az ajtókat m agasabbra k ellett emelni s a 
kocsikban a nők csak  t é r d e p e l v e  fo glalh attak  he
ly e t ! H o gy  a d ivat m ily változékony volt, e lé g g é  m egvilá- 
gositja  az, h o gy  két év alatt tizenhétszer változott m eg 
l é n y e g e s e n  a kalap form ája. 1780 körül eszébe jutott 
az udvarnak a falusi v iseletet utánozni. A  királynő, a her- 
czegnők és m arquisnők Trianon parkjában a juhásznőt já t
szották. R övid , a la Pom padour szabott mousselin ruh ák
ban, széles karim áju szalm akalapban tetszettek m aguk
nak. Á lta lán o s v ise let volt e g y  alsó ruha fölött más szinü 
szövetből készült, elől nyitott uszályruha, a rövid alsó ruha 
a hófehér harisnyát s a csattokkal díszített csinos czipőket 

i engedé látni. A z  18-dik század v é g e  fe lé  visszahatás kez
dett beállni a d ivat körében. A  n a g y  fényűzést hirtelen 
az egyszerű ség  vá lto tta  fel, azonban csak kevés időre. Se-

lyem  uszály, csipke, gyém ánt, trianoni juhásznő öltözetek 
mind e ltű n te k . M ost az egyszerű, fö ld ig  érő ruha jött 
h aszn á latb a ; a felöltő csak kissé vo lt k iv á g v a , az u jjak 
igen szükek voltak. Ez öltözetet e g y  a derékon s vállakon  
keresztbe kötött sh aw l egészité  ki. A  n a g y  karim áju szal
m akalapok vo ltak  a legd ivatosabbak.

A zonban a fényűzésnek m érséklése kissé későn ju 
tott a nők eszébe, a m ennyiben a kevés idő m úlva kitört 
forradalom  egész uj irán yt adott a divatnak. Ez időszak
ban a ré g i ideális g ö rö g  és róm ai v iseleteket ak a rták  fel- \
éleszteni. A  hosszú u szá ly lya l ellátott, elől rövid  alsó ru- j

hát három szinü (piros, fehér, kék) öv soritá  a te s th e z ; 
arany csatok szo lgáltak  harisnyakötőül. A  lá b a k  g yű rű k k e l 
v a g y  jobban m ondva láb-pereczekkel, valam int a kezek  
karpereczekkel, vo ltak  e l lá tv a ; a lábfejet a g ö rö g  cothur- 
nus (magas sarkú rövid  csizma) diszité. A  nők á la V ictim e 
fésülködtek, a m ely hajviselet a haj rövidre nyírásából á l
lott s Corday Charlotte k a lap o t viseltek. A  directorium  
alatt szinte ezen v ise letek  vo lta k  kisebb-nagyobb vá lto 
z a tb a n ; lén yeges változást csupán a császárság tud a di
v a t  terén felm utatni.

H o g y  a d ivat s az izlés m ennyire e ltéve lyeg h et, an
nak v ilág o s  tanúbizonysága azon viselet, a m elyet a nők a 
császárság korában szépnek, Ízlésesnek tartottak. Csupán 
csak a legn ag yo b b  szép ségek nem vesztek  el ama hosszú, 
zsákszerű redő nélküli ruhákban, a m elyek a császárság alatt 
divatoztak. E  korszakban lett fontossá a csinált v irá g , a 
m elynek készítése hihetetlen m értéket ö ltö tt; e korb ól 
való  a valódi kashm ir shaw l is, a m elylyel a francziák csak 
is az egyptom i hadjárat alkalm ával ism erkedtek m eg. A  
nők ismét elkezdték ott, a hol a forradalm at m egelőző p il
lan atnyi egyszerű ség  ked velő ség  előtt e lh agyták . F e h é r  
zászló lo bo go tt a tu illeriákon és f e h é r  ruh ák le ttek  újra 
divatosak, a m elyek a forradalom  ideje a latt tiltva  valá- 
n a k ; a nők fején a v irá g o k  és g yö n g y fű zé re k  m ellett újra 
ott ra g y o g o tt a f e h é r  toll. V irá g o k k a l árasztották el az 
egész ruhát. 18.30 körül a d ivat forgandó istennője ismét | 
más alakban jelent m eg. A z  eddig hosszú ruh a m ost a lig  
ért bokáig. A  fejet kocsiernyőszerü ka lap o k kal díszítették 
fel. A  felöltő ujjának felső részén duzzadást készítettek, a 
m elyet —  h o gy  annál kiterjedtebb  legyen  —  tollal töm tek 
k i v a g y  p edig  kifeszitettek halcsonttal. A  p olgár-király  
Lajos Fülöp alatt b árh a  eg yes  apró részeiben változott is 
a divat, azonban lén yegéb en  u gyanaz maradt. Színház és j 
irodalom  g ya k o ro lta k  néha-néha b efo lyást a divatra. H ír
neves szinjátszónők, például R ach el, M ars p á lyáju k  tető
pontján a d ivat korlátlan hatalm ú irányadói vo ltak  ; P eyro n  
e g y ik  m üve okozta azt, h o g y  a nők az eddig ked velt rikító 
színek h elyéb e a sötétebb színeket lép tettek  divatszinné. 
K iv á g a tla n  ruha, ö vvel v a g y  a nélkül, hím zett nyakkendő, 
fekete  czipők s e g y  sötét szinü napernyő kép ezték  eg yü tt 
az e korban divó legnépszerűbb viseletet.

A z  i 848-diki forradalom  után a m ásodik császárság 
korában újra a legfékte len eb b  fényűzés lett az uralkodó. 
E ugenia császárnő erős kezek kel ragad ta  m eg a d ivat k o r
m ányzását s m intaképül nem a n a g y  N apoleon korából 
való  klassikus v iseletet ve tté k  fel, hanem a 18-dik század 
esztelen fényűzését. M ária A ntoinette, Lam bale herczegnő, 
Pom padour m arquisnő szellem ei szállták m eg E ugéniát, 
k inek valódi szenved élyévé vá lt a divat k igond olása  s az
után az eg yes uj d ivat-czikkeknek e m indenféle képtelen
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n e v e k k e l való  elkeresztelése. Csak két o ly  tén yt em lítünk 
fe l itt, a  m elyek  m ár m agokban  is b iztosítják E u gén ia  szá
m ára a hallh atatlan  n evet a d ivat történelm ében. É rtjü k  

I a la tta  a krinolin  és az álhaj (chignon) d ivatb a  hozását. A  
krinolin  teh át ism ét uralom ra jutott, előbb szerén y terje
delem ben ; azonban később mindig' szélesedve v é g r e  majd
nem a n ev etségesig 'terjed t. E v e k  hosszú sora nem birta 
elsöpörni a krinolint, v é g re  az 1866-dik v itte  el a s irba ta
lán azért, h o g y  nem so kára  újra fe ltám ad jon ! ?

A  mi m ár a m ostani korszakot illeti, azt legtöb b en  
ism erjük s annak tá rg y a lá sa  e h elyen  fölötte hosszas, fö
lösleges és talán unalm as is volna. L á ttu k  a d ivattörténe
tén ek  folyam án, h o g y  m ily szeszélyes e g y  u rh ö lg y  az a 
d ivat istennője. F é n y ű ző , sokszor az ízlést félrevezető, 
so k a k a t a n y a g ila g  tönkre tevő. H ö l g y e i n k e n  á l l ,  
h o g y  a d i v a t  i s t e n n ő j é n e k  s z e s z é l y e i t  a r e n 
d e s  k o r l á t o k  k ö z z é  s z o r í t s á k ,  a m int e lap ok 
divattudósitója ezt m ár é v e k  óta hirdeti. H. Á .

A várparancsnok b á lja .
( V é g  e.)

—  Nem  tesz semmit, csak az esté lyre  lé g y  rendben. A z  
u d va r is itt lesz . . .

—  D e az a b o ld o gtalan  b á li öltözék! Nem  v a g y o k  
j j  kép es m agam  nézni utána.

—  N e busulj. A d d  át a szo lgán ak kab átod at és mire 
felébredsz, készen lesz a b á li ruha.

K am u th in  h erczeg  erre szobájába vezetteté  m agát, 
b ezárta  az ajtót s le fekü d t az á gyb a . K a la n d já n a k  első és 

J j  le g v e szé lye se b b  része pom pásan s ik e rü lt, és ez rózsás
| k e d vb e  hozta őt. M é g  e g ysze r  kihúzta zsebéből a levelet,

m ely őt n agyo n  érdekelte, s ú jó lag  elolvasá.

E g y  M oszkvában  szabadságon levő  p ajtásának a le 
ve le  vo lt az.

„T eg n a p elő tt igen  so kat nevettünk, —  irja a le v é l
ben, —  a mi várp aran csn oku n k unokaöcscse akk o r nap 
érkezett m eg O dessából, s m indjárt az első estén az utolsó 
g a ra s ig  kipusztitották . Játszótársa B rcin sk y  g r ó f  volt, k ire  
ú g y  hiszem , em lékezel. T ö b b et vesztett, mint a m ennyije 

j j  vo lt, s ad d ig  m ig k i nem vá ltja  m agát, itt k e ll m aradnia. M i
m ost naponként rendre m eglátogatjuk, s nem m ulasztjuk 

j j  el k ifejezn i sajnálatunkat szerencsétlenségén, . . .  és a falusi
e g y ü g y ü s é g  ezen m in taképe három  nap óta hallja, és m égis 
semm it sem vesz észre. És a mi leg jo b b  a dologban, fé le
lem m el v iseltetik  a várp aran csn ok iránt, a k it  gyerm ek sége  
óta nem látott. A z t  mondja, inkább m eghal, h o g y  ezen 
esetét n a g yb á ty já n a k  felfedezze. E  szerint m ég nyolcz na
p ig  k e ll a postaállom áson vesztegeln ie . E lé g  az hozzá, h o gy  

| iszonyú b á rg y ú .“

—  M é g  nyolcz nap, —  szólt K am uthin , gondosan 
összehajtva  a levelet, —  akk o rra  én m ár r é g  tá vo l leszek 
. . .  de hol ? . . . talán  útban S zibéria  fe lé  . . . B a h ! Először 
is aludjunk eg yet.

É s K am u th in  ú g y  tett, m iként mondá. A  három  napi 
folytonos utazás k im erité, és a kalan d to váb b i fo lytatására  
is erőt k ellett gyű jtenie. Csak akk o r ébredt fel, midőn az 
u dvari fo ga to k  a p alo ta  elé görd ültek. N a g y  s ie tséggel 
m agára  vette  a készen álló báli öltönyt és lem ent a táncz-

terem be. A  k arb ó l fe lh angzott néphym nus tudtul adá, h o g y  
ép az udvar érkezett a terem be. G yorsan  e lv e g y ü lt  a  tö
m egbe s körülnézett a terem ben, v é g re  m eglátta  D am érov 
grófnőt. A  grófnő fe ltű nőleg  h alaván y  és szokatlanul n y u g 
talan volt, a lig  vette le szem ét az ajtóról. Midőn a vár- 
parancsnok bem utatá neki ál-unokaöcscsét, nem ism erte 
m eg, m ert ő csak  egyen ru h át és szőke szakáit keresett. A  
néphym nus utolsó h an gjai e g y  Strausz-féle kerin gőb e 
m entek át.

—  G rófnő, —  szólt K am uthin .
A z  ifjú nő felem elkedett és reá  nézett.
—  E ngedje m eg grófnő, a várparancsnok unokaöcs- 

csénelc, h o g y  Ígéretére em lékeztesse ? —  És m ielőtt a grófnő 
m agához térh etett volna m eglepetéséből, m ár a tánczolók 
közé ve g y ü lte k .

—  H erczeg  . . .  ön őrült . . .  ez fejébe k e r ü lh e t! —  
mondá a grófnő ném ileg m agához térve.

—  D e vajm i szép jutalom ért van ko czkára  téve, —  
szólt K am uthin , olyan bold og  m osolylyal, h o g y  a grófnő 
önkénytelenül elpirult. —  D e h o g y  tetszem  k eg yed n ek  
p o lg á ri öltönyben ? A  várp aran csnok unokaöcscsének disz- 
egyen ru h ája  csak holnap érkezik  m eg O dessából.

Eközben kö rü lkerin gőzték  a széles termet.
M inden pillanatban e g y -e g y  ismerős arczot v e tt észre 

K am uthin , m ely kérd ő és csodálkozó p illan tásokkal csüg- 
g ö tt rajta. S  m ielőtt fé lig  m egk erü lték  volna a term et, le g 
k eveseb b  harm incz e g yé n  á lta l fel lön ism erve. P illan at 
a latt elfo jtott vidám ság zajlott a k iván csi csoportokon.

M időn a grófn őt visszavezeté  h elyére, k ezét g y ö n g é 
den m egszorítva, s z ó lt : A  fo gad ást tehát m egnyertem , és 
m ihelyt ő fe lségén ek  legk egyelm eseb b en  m egengedni mél- 
tóztatik, át fogom  venni a nyerem ényt.

A  grófnő újra elpirult s h allgatott.
K am u th in  m osolyo gva  csókolta m eg kezét. —  A  v i

szontlátásra, g r ó fn ő !

A  mint az ajtó fe lé  fordult, a várp aran csn ok karon 
fo g á  s a hadügym in iszternek m utatta be.

—  E ngedje m eg, exczellentiád , h o g y  bem utassam  uno
kaöcsém et, k i épen ma érkezett O dessából. K e g y e ib e  
ajánlom  . . .

—  H e, he, he, igen  szívesen, —  m orm ogott szórako
zottan a hadügym iniszter, s fé lté v é  szem üvegét, h o g y  az 
ajánlott ifjút m egszem lélje, de az m ár ekkorra  eltűnt.

—  K iss é  bátortalan, —  m entegeié őt a várp aran cs
nok. —  V id ék rő l jő . . .

A  m iniszter szem ei az ál-unokaöcs a lakját keresték , de 
ez m ár v é g k é p e n  eltűnt. E k k o r a czár szárnysegédje egész 
zavartan  a k ét ur fe lé  közeledett.

—  O fe lsége  h ivatja  exczellentiádat, —  h eb egett a 
szárnysegéd, a hadügym iniszter fe lé  fordulva, —  ő fe lsége 
rósz kedvű.

—  M iért ? —  kérd é a m egrém ült hadügym iniszter a 
szárnysegédet, k i azonban nem válaszolt.

—  K am u th in  itt van, —  k iá lto tt a czár türelm etlen 
hangon az érkező elé.

—  F e lsé g e s  uram  . . . lehetséges-e . . . ?
—  Itt van . . . mondom . . . fogassa el és tudja m eg 

h o g y  k i hozta őt ide.

A  m iniszter rohant a várparancsnokhoz.
—  K am u th in  h erczeg  itt van, fogassa el a zo n n a l!



—  K i  . . . kicsoda . . .  k i az a K am uthin  ?
—  K a p itá n y  ő felsége testő rségéb en ; szám űzve van 

. . . siessen ön . . .  a czár rendkivül in g e r ü lt . . .
—  L ehetetlen ! —  kiá lto tt a m egrém ült várparancsnok.
—  K am uthin  i t t ! —  kiálto tt az első állam tanácsosra, 

k it útközben talált. —  F o gassa  el ön, s zárassa m ellé azt 
is, a k i ide hozta . . .  de azonnal . . . ő fe lsége rendkivül 
ingerült.

A z  ig y  m egbízott tanácsos tovább törtetett, a vele 
szem közt jövőt azonnal m egbízta a h erczeg elfogatásával, s 
ez ismét a ve le  találkozónak adta át a rendeletet, s ig y  

tovább.
M indenütt K am uthint keresték, 

j —  L á ttá k  önök ? —  kérdezősködtek mindenfelé.
—  Igen, —  viszonzá eg yik , —  D am érov grófnővel 

keringőzött.
M ost D am érov grófnőt keresték  fel.
—  Grófnő, k e g y e d  K am uthin h erczeggel kerin gő

zött. A  czár rendkivül ingerült . . . tudni akarja, k i hozta 
őt ide ?

—  Én ? Ez lehetetlen, —  m osolygott a grófnő a leg'- 
ártatlanabb arczczal. —  Ez este csak e g y  izben kerin gőz
tem, akkor is ő exczellentiája, a várparancsnok unokaöcs- 
csével.

E  pillanatban jö tt a várparancsnok, egészen m agán 
kívül. —  U gy-e  bár, unokaöcscsét m utatá be nekem  ex- 
czellencziád ? —  kérd é D am érov grófnő.

—  M inden esetre, de most nem róla van  szó. Kam u- 
I thint k eresem . . .  ő fe lsége  rendkivül ingerült, tudni akarja,

k i hozta ide.

A  grófnő teh át tévútra  vezeté őket. E k k o r a h ad ügy
miniszter rohant a kétségb eesett várparancsnokhoz.

—  Ő fe lsége  rendkivül ingerült . . . szigorúan m eg
hagyom  . . .

—  Tudom  már, —  kiáltott a parancsnok.
—  S  h o g y  m erészelt ön ily  veszélyn ek részese lenni ?
—  U ram  . . . nem értem  . . .
—  Ő fe lsége rendkivül ingerült . . . mondhatom ön

nek ! —  és villog'ó szem ekkel tova rohant.
E g y  fiatal segédtiszt lépett a m egrém ült parancsnok

hoz s ig y  s z ó lt :
—  A z t  mondják, h o g y  exczellentiád m aga vezeté be 

Kam uthint.
—  Én?
A  várparancsnok tetőtől ta lp ig  v é g ig  nézte a tisz- 

; t é t ; tréfának igen kom oly vo lt ez á llítás e g y  ily  tisztecské- 
től. A z  ifjú bátran  k iá llo tta  a tekintetet.

—  M agam  láttam , a mint exczellentiád D am érov g ró f
nőnek bemutatá.

—  Ne tegyen ön ő rü ltté ! . . . H isz az unokaöcsém  v o lt !
—  É pen ő vo lt K am uthin, s ez csak e g y  uj csinyje 

volt, most már értheti exczellentiád, m iért ingerült ő fe ls é g e !
Majdnem eszm életlenül han yatlott a parancsnok e g y  

pam lagra, és n a g yo t ütött hom lokara . . . Oh én ostoba
• . . ezért nem találtam  rajta legkisebb  hasonlatosságot sem. 
Ilyen  szégyen  az én házam ban, ő felsége szemei e lő tt!

N éhány perez m úlva az egész társaság tudta, h o gy  
k i vezette vo lt be K am uthint.

D e nem könnyű dolog vo lt K am u th in t e lfo g n i: nyom 
talanul e ltű n t; sietségében azon báli öltönyben, m elyet a 
várparancsnok jóakaratán ak köszönhetett.

A zonban szobájában e g y  levelet h ag y o tt hátra, m ely
ben oly  ü gyesen  menté k i a szerencsétlen várparancsno
kot, h o g y  ő fe lsége nem tudott eltakarni e g y  m osolyt. E  
közben m indenfelé rendőrség vo lt kiküldve, h o g y  K am u 
thint e lfogva, szám űzetése h elyére  v ig y é k , csak h o gy  egész 
huszonnégy órát vesztettek, m ig a szökevény nyom ába 
értek. Midőn a rendőrség m egérkezett, K am uthin békésen 
ü lt a tyai várában, teljesen b eren d ezv e; épen thea m ellett 
ült, e g y  szentpétervári ú jságot olvasva.

—  Ön m egsértette ő fe lségét, —  szólt hozzá a rendőr
hadnagy.

—  Én ő fe lség ét m egsértettem  ? H o g y  tehettem  volna 
én ezt ? —  válaszolt K am uthin csodálkozva.

—  Ön szám űzetése alatt részt vett a várparancsnok 
báljában.

—  Uram , bocsásson m eg, de ú g y  vélem , h o g y  téved. 
Én K am uthin h erczeg  v a g yo k , kapitány ő fe lsége  testőrsé
gében, s most szerencsétlenségem re szám űzve v a g y o k , de 
szám űzetésem  óta nem h agytam  el a házat.

—  Ön leitatta  kísérőit, —  viszonzá a h ad n agy szi
gorúan.

—  U ram , ön újra csalódni látszik. A  tö rvén y  őrei 
egészen önkén yüleg ittá k  le  m agukat. A z t  v é li ön, h o g y  
o ly  so k  kell e g y  rendőrnek, h o g y  lerészegedjék ?

—  Ön ezen időt a m egszökésre használta fel.
—  Csalódás csa ló d ásra! Midőn az e g y  állomáson, hol 

étkeztem , a  kísérők ú g y  elaludtak, h o g y  lehetetlen vo lt 
le lket verni beléjük, engedtem  nyugodni őket és m agam 
ban jöttem  szám űzetésem  helyére.

—  Ismétlem, uram, h o g y  ön szám űzetése daczára a 
várparancsnok báljában m egjelent.

—  K i  m esélte ezt önnek?
—  H arm incznál több ven d ég  ism erte önt fel.
—  A k k o r  harm incznál több ven d ég  igen  érdekes 

csalódásba esett. Nézzen ön itt körül s m eg fo g  róla g y ő 
ződni, h o g y  negyvenn yolez óra óta nem h agytam  el a 
házat.

—  M inden esetre ú g y  látszik, —  mondá a rendőrhad- 
nagy, tétovába esve. —  A zonban én m egbízásom  értelm ében 
cselekszem . Parancsom  van önt minden esetre Szentp éter
v á rra  vissza hivni.

—  Ez, uram, t r é fa ; fájdalom  igen rósz tréfa. A zonban 
tűrnöm kell.

É s K am uthin  herczeg  engedé m agát visszavitetni. A z  
egész utón a m egsértett m éltóság és ártatlan ság  őszinte 
hangján beszélt, ú g y  annyira, h o g y  elfogója  tökéletesen át 
vo lt h atva  azon m eggyőződéstől, h o gy  K am uth in  félreértés 
áldozata lett. A  czár jóizűt n evetett is a pajkos kap itán y 
ezen legú jabb  csinyjén, ámde azért m ég sem kerü lte  el 
büntetését. Három  hónapi v á rfo g sá g o t kapott, és ez a lka
lommal nem a várparancsnok palotájában, m elyről egész 
életén át nem feletkezett m eg.

F o g sá g áb ó l kiszabadulva, fogadására em lékezteié a 
szép D am érov grófnőt, a k i ú g y  látszik, jó  fizető volt, m ert 
három  nap m úlva kicsin y aranyszegélyű  m oiree-kártyák 
tu daták az előkelő v ilá g g a l, h o g y : D a m é r o v  g r ó f n ő  
é s  K a m u t h i n  h e r c z e g  j e g y e s e k .  H th.
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®j Heti tárcza.
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Janii ár hó 22-dikén,
(Fehér m int a hó.)

L e n g e  fodrok, lepke-könnyü uszály, ra g y o g ó  hófehér 
ö ltö n y ö k ! A  hullám os alapon eg y-két szalag  a m ennyég 
szelíd szinével, s a fü rtö k  közül kinéző néhány v irá g .

A z  én ideálom  ig y  van  öltözve.
*

¥ ¥
F én yes bálban v a g yu n k .
A  terem  közep éről ezer szemű csillár h int fé n yt kö 

röskörül ; a latta  szökőkutból szökken ezer szinü vizsugár, 
m intha a fén yes padozat visszalökn é a csillárnak az ő v i
lág o sság át.

A  terem  fü lkéiben  v ir á g lu g a s o k , m elyek  csodála
tos csoportokban állanak, s illatn yelven  valószín ű leg  igen  
p ikáns m egjegyzéseket tesznek a b á l illat-szeres virága ira .

A  fa lak at óriás tü krö k  boritják. V alam en nyi tetőtől 
p ad ozatig  ér, s á lta lo k  a terem  és az egész csoda-világ 
v é g te le n  n a g y g y á  és népessé válik .

A ztá n  m egharsan a katonai zenekar indulója. A  R á- 
kóczi-induló zendül, m elynek h an gja ira  hajdan öröm est 
haltunk, s ez este öröm est élünk. A  b ál háziasszonyának 
b evon u lását jelenti.

D e li levente, a b á l elnöke vezeti karján. P iro s échar- 
p eot v ise l ra g y o g ó  aran y  m onogram m al. H ö lg yé n  sötét 
gránátszin  b árso n y ruha v a n ; kissé h arago s szin árn yalat 
a  jó k e d v  term eihez. N yom ában leán ya  jő, k in ek  nehéz se
lyem  ruhája igaz  g y ö n g y g y e i van  hím ezve. S  körn yezi 
ő ket szám talan szin, mind a legd rá g áb b a n  és legp azarab ban  
k iá llítva . P én yes p arkban  érezzük m agunkat, m elynek a 
verő fén y  b e ra g y o g ja  minden Zugát, s m elynek e g y  szög
lete sem m aradt az em beri kéz díszítő, cziczom ázó érintése 
nélkül. O h mi jó l esnék ez égető  n ap fén yre e g y  k is  üde 
szellőcske, ennyi m űvészetre e g y  kis árnyas, pázsitos, sza
b ad  term észet!

E g y sze rre  csak  m egjelenik az Istennők között e g y  
k ed ves k is  tündér ke. V alam i falusi erdő nim fája. A z  O lym p 
Istennői n ap -aran yb ól, csillag-gyém án tból szőtték fény- 
p a lá stjo k at; a  m ezők szelíd liliom a is k é r t a hajnaltól 
e g y  csöpp harm atot, de elhozta m ag á va l illatát és csodás 
rege-körét. S  íme . . . minden szem kifárad t a ra g y o g ó  je 
len ségek  szem léletéb en ; a pom pás m egyszin  selyem , a ka- 
czagó  rózsaszín fe llegru h a, a gyém ánt, rubin és sm aragd a 
főn, keblen, s jobb ra-b alra  feltűzött kam élia csokrok, csi- 
n á lt-v irág  erdők e lvesztik  bám ulóikat, s az egész v ilá g  
h áláva l, szeretettel ford ul a lenge-fodros, könnyű lepke- 
uszályu, ra g y o g ó  hófehér ruh a fe lé ; a hullám os alapon 
v o lt eg y-k é t sza la g  a m ennyég szelíd színeivel, s a fürtök 
közül néhány kis v ir á g  kan d ikált elő.

A z  én ideálom  ig y  v o lt öltözve.
*

* *
Oh szép feh ér szin, m ilyen ked ves v a g y  te n e k e m !
Midőn az anya először öleli k eb lére  gyerm ekét, hó

feh ér g yo lcsb a  öltözteti. A  hófeh ér lé lek , ez a kis leh el

let, m ely csak pár perez előtt született m eg az élet-vihar 
szám ára, o ly  jó l illik  e h ófeh ér keretb e. A  g y ö n g é d  lén y  
nem sokára járn i f o g ,  s m egkezdi útját az élet-pálya 
s z ü r k e  porondján. E lér az ifjú ság  z ö l d  lig e te ib e ; sza
k it  az öröm p i r o s  v irága ib ó l, s m eglátja, és v é g r e  el is 
éri az elm úlás f e k e t e  v ilá g á t. És azután ? A zu tá n  ism ét 
e lér oda, a  honnét k ü ld e te tt: a f é n y  hófehér v ilág á b a .

B ölcsője fölött á ll e g y  a n g y a l; szárn yai hófehérek, 
feh ér p alást om lik lábaihoz.

*
* *

F e h é r ruhát v ise ln ek  az an gyalo k.
F e h é r lepelt öltenek a s íro k  lakói. F eh érb e  öltöznek 

a r e g é k  nőalakjai. K i  ne ism erné a szegén y  „H ó feh érk e“ 
ked ves történetét?

H ófeh ér fá ty o lt b o rit fürtjeire, v á llá ra  a m enyasz- 
szony. í g y  van  az életben, s a költészetben, m ely mind 
e színeknek jellem et, eszm ekört adott. H ó feh érrel enyhíti 
szom orúságát a tél rid ege. M int m agát a v én ség  is föl- 
d is z it i . . . ezüsttel.

M en n yivel szegén yeb b  a többi s z in !

A  f e k e t e ,  m elynek a halál, a  rémes, a  zsarnoki, az 
éj, s a bú  jutott. Petőfi mondja a zsa rn o k o k ró l:

„Szemüktől a levegő f e k e t e . . . “

A ran yn á l, az ő „Családi K ö r  “ -ének a lkon y-világában  : 
„ F e k e t é n  bóüngat az eperfa lombja . . . “

K  é k  az ibolya, a  hűség, a  szerén ység. K é k e s  a 
kisérteti, a m aga kén-lángjaival, s k é k  a h e g y , és a t á v  o 1; 
m ig A ra n y n á l „a  feh ér h a jd a n ir ó l van szó. A ra n y n á l a 
k ísérte t ujja „m intha k é k e s  lá n g g a l é g n e “ . A  g ö rö g  
anthologia  gyön yörű en  festi a „ k é k s z e m ű  csöpp ib o ly á t.“ 

Z ö 1 d a  rem ény, term észet, ujulás és a  tavasz színe, .¡j 
í g y  szól A ra n y  J á n o s:

„Nincsen olyan puszta inség,
Hogy magának benne 
A halandó egy tenyérnyi 
Z ö l d  virányt ne lelne 1“

S á p a d t  a  félelem . G ara i Jánosnál
. . .  mint a félelem 

S á p a d t  el a harag !“

A  p i r o s  és r ó z s a  a m agok á rn yalata iva l először 
is az ü nnepélyes és vidám  színei. H o g y  szól a népdal ?

Nem anyától lettél,
R ó z s a f á n  termettéi,
P i r o s  pünkösd napján 
Hajnalban születtél.

A r a n y n á l  a szerelem  piros. N ála van n ak  a szinek 
gyön yörű en  v e g y ít v e :

K é k  fátyol messze bérez fokán,
A r a n y  hajó, mely futva szegdel 
B i b o r  h ab o t. . .

V a g y  P e t ő f i n é l :

Z ö l d  levelű, f e h é r  
Virágos ákáczfa . .  .

J
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A  s á r g á r ó l  —  e rósz indulatu szinről —  tudjuk, 
h o g y  az irigység , az ősz és a vén ség  szine.

S mind e színeket legyő zi a fehér, ha elgondoljuk, 
h o g y  ez a z .  . . á r t a t l a n s á g  szine is.

*
* *

A  szép M illieván ak hófehér arcza volt, hófehérek 
vo lta k  keble, karja i és hófehér kezecskéi. Nem  is h ivták  
m ásképen, csak fehér M illievának.

Oroszországban, ebben a fehér hazában lakott.
N a g y  P éter czárról tudjuk, h o g y  szerette a népet. 

Á lru h á t öltött, s szívesen járt-kelt az e g y ű g y ü  földmive- 
sek  között, s örömest hajtá fejét nyugalom ra a szalm afödél 
oltalm a alatt. Tudjuk, h o gy  neje is a föld szolgálója volt, 
m ielőtt parancsolójává lett volna.

T örtént egyszer, h o gy  a n a g y  czár eljutott a fehér 
M illieva falucskájába is. Ez egyszer nem ál-öltözetben, de 
czári díszben, n a g y  kísérettel utazott e g y ik  fővárosából a 
m ásikba.

M illieva koszorút nyújtott a czárnak, a k inek nagyon 
m egtetszett a falu  hófehér szépe. Midőn a koszorút át
vette, oda súgott a fehér lán y  rózsás fü le csk é jé b e : „H á
rom nap m úlva visszatérek, és ismét m eglátlak, szép fehér 
M illieva !“

H árom  nap m úlva visszajött a czár, és felkereste 
M illievát.

És M illieva kifestette a m aga fehér arczát pirosra, 
fehér ruháját tele a g g a tta  piros pántlikával. M ég  a szemé
ből sem az a hófehér szendeség világ íto tt, a m ely három 
nap előtt m egégette  a czár szivét.

M osolyogva  nézett rá a czár, s elfordulva tőle em igy 
szólott: „ P i r o s  M illieva, menj vissza kunyhódba, és mosd 
le arczodról a piros rózsákat, fejtsd le katrinczádról a p i
ros pántlikát. Szép a leány fehér ru h á b a n ; s a k it egyszer 
m egszerettünk h ófeh érn ek , nem örömest nézünk többé 
arra, ha ezt a szint . . . m e g v e te tte !“

És fehér M illieva nem látta  soha többé az ő hatalm as 
fejedelm ét. G á s p á r  I m r e .

K ö z ii g* y e k
(Parlamentaria. — Hárma,cskán. — Franczia köztársaság. — Keleten. — A 

magyar kard. — Bismarckról is egy kicsikét.)

A z  osztrák parlam ent azon tanakodik, h o gy  váljon 
vegye-e tudom ásul a berlini szerződést v a g y  vesse el? 
H erbst és pártja  a tudomásul vétel m ellett kardoskodnak, 
de ú gy, h o g y  a tények rosszaltatván, a tárgyaláso k  a kor
m ány bukását idézik elő. A  m agyar parlam ent, m ely szin
tén összeült, érdekkel várh atja  e tanácskozások eredm é
nyét. H a a szomszéd állam test lemond a berlini szerződés 
tárgya lásán ak  jogáról, akkor m aga sem láthat hozzá. íg y  
hozza m agával az egyenlőség. ím e, e g y ik  legfontosabb 
jogu n k fü g g  a R e ich sra th ttó l! S  van a dolognak m ég eg y  
o ld a la : a k ü lü g y é r  a k é t parlam ent b eleegyezése nélkül 
intézkedett az uj állam ok korm ányzását illetőleg. H a eh
hez jo g a  van . . . akkor már nem két, de h á r o m  állam 
test képezi A u sztria  monarchiáját.

í  rancziaországban a D ufaure minisztériuma előter
jesztette uj program m ját a kam arák előtt. M érsékelt köztár
sasági szellem lengi át, m elynél átalában többet vártak, 
s a pártok  sok tanácskozást tartottak fölötte. G am betta

lapja, a „R esp ub liq u e F ran çaise“ sincs vele  m egelégedve. 
M indazonáltal az az átalános vélem ény, h o g y  D ufaure mi
nisztérium a egyelőre  m egm arad, h o gy  végreh ajtsa  a poli
tikai és katonai igazgatás terén szükséges szem élyváltoz
tatásokat. 22.3 képviselő  121 ellen bizalm at szavazott az uj 
korm ánynak.

K ele ten  fo lyn ak  a ré g i zavarok.
O roszország és T örökország között m ég nem jött 

létre a béke-szerződés. O ka e h alogatásn ak a hadi-kárpót- 
lás ; O roszország 800 millió frankot követel, a mit a zak
latott T örökország nem bírhatna m eg, sőt -—  a mi katonai, 
és politikai utón nem ment, —  ez által a pénz se g é ly é ve l 
tétetnék tönkre.

A  szép B u lg á ria  m ég m indig nem határozott. „ K é 
rője“ —  m áskép trónkövetelője — van elegendő. E ddigelé a 
következő u rak  között vá lo ga th a t: D ondukoff-K orzakoff 
h erczeg  és Ig n a tie ff gróf, A leko-B ogorides, Bratianu, A r- 
n u lf bajor és K á r o ly  román herczeg, e g y  H ohenzollern 
h erczeg, herczeg  R eu ss, h erczeg  B atten b erg, B ozidar Pet- 
rovics, az Orléans h erczegek, több Bourban, Chartres, A len- 
çon és P enthiévre herczegek, s más trónvesztett házak 
tagjai.

M ilyen szép kis polgár-háború kerek ed ett volna eb
ből a középkorban! M ert e je lö ltek  m in degyikét v a g y  
pártolja, v a g y  ellenzi valam ely  nagyhatalom . U ralkodóh á
zak tag ja i nem választhatók.

A z  eredm ény igen  bizonytalan.
Vajon m ilyen erős a m agyar kard?

E  kérdésre szo lgá l felelettel a  honvédelm i m iniszté
rium e g y  készülő jelentése. V an  e szerint a h o n v é d s é g 
n é l  szolgálatban 1317 tiszt és hivatalnok, 9.320 le g é n y; 
szabadságolva  13.30 tiszt és hivatalnok, 242,6.34 legén y, ösz- 
szesen 2647 tiszt és hivatalnok, 251,954 legén y. A  k ö z ö s  
h a d s e r e g  m ag yar ezredeinek 287,284 le g é n yé t 7105 
tiszt vezényli, k ik b ő l m agyar csupán 1157 ; tehát a lig  e g y  
hatod része ! A z  egész m agyar arm ádiában összesen 15 ma
g y a r  törzs tiszt ta lálkozik  . . . ím e, a m agyar kard  hüve- 
v e lye  . . . német.

Beszéljünk m ár e g y  k icsikét B ism arkról is ! Ô soha 
sem tartozott a kellem es em berek közé, s m ég előkelő 
társaságokban  is m egtartotta n yerseségét és gorom ba
ságát. E g y  este m ég orosz kö vet korában, B ariatin szky 
herczegnő szalonjában vo lt s élesen és gonoszul n yi
latkozott a szóba kerü lt nyilvános eg yén iségekrő l ; vég ü l 
aztán ajánlotta m agát és távozott. A z  udvarról egyszerre 
fö lhangzott a házőrző eb hangja, m ely dühösen u ga tva  
k ísérte  a kocsiját kereső követet. B ariatin szky herczeg 
nem állhatott ellent a kisértésnek, k in yitotta  az ab lakot s 
kön yörgő  hangon k iá lto tt utána a távozón ak : „ K ö v e t  ur ! 
az istenért, m eg ne harapja v a la h o g y  a ku tyám at !“ . . .

Budapesti hírvivő.
(Udvari hírek) Ő F e l s é g e i k  e szűk időkben 

a lap ítván yok s k ö ltség ek  m ellőzését óhajtják az ezüst la
kodalom  rendezőségei részéről. A z  udvar 8 napi g y á szt v i
selt H enrik ném et alföldi herczegért, b á lt m últ szombaton 
rendezett ismét. V a lé ria  főherczegnő B écsb e m ent G ödöl
lőről, R u d o lf főherczeg D rezdába ; a k irá lyn é  irlandi útja 
m ég most sem bizonyos.
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^  (Adakozások.) K i r á l y  ő F e l s é g e  ujabb 500 
frto t adott B ud ap est szükölködőinek.

* ( Társas-élet.) A  j o g á s z b á l n a k  valóban  nem ár
tott m eg az a gyö n géd telen  fölfedezés, h o g y  m ár ötven 
esztendőt szám lál. K a rn e v á l h erczeg  nem p árto lt el tőle, s 
a m am ák, k ik  talán csillárai alatt ra g y o g ta k  . . . először, 
épen annyi friss szép ség g e l áldoztak e „ B a a l“ oltárán. A z  
ötven éves szép ség  nem h a n y a tlo tt; va lam ivel kevesebb  
p ipere (lásd a n agyon  is egyszerű  kotillion-jelvényeket, s a 
so kk al egyszerű b b , fehérben  túlnyom ó, s k iv á lt  v irá g o k 
ban igen g a zd a g  toiletteket), va lam ivel több m egtakaritás 
. . .  ez az egész. A  tánczrend vászonba kötött kön yvecske 
v o lt v irá g g a l, s igen  szépen sikerült. A  katona zenekar 
dalam talan k erin g ő k et huzott, s a czigánbanda csárdásait 
. . . nem R á c z  P a li csinálta, a buífetben p ed ig  igen, igen 
rósz v o lt a k iszo lgálat, b á r az ételek-italok S ch allern  tá- 
tá vo zá sáv a l javu ltak . A  mi a kedvet, s a m ulatságot m agát 
i l le t i : az n eto vább ja  vo lt a jókedvnek, elite-nelc, és szép
ségn ek. G yön yörű  ifjú leán yo k  és m enyecskék tö lték  m eg 
a v ig ad ó  n a g y  term ét; e g y  rendező szerint 1000 frt vo lt a 
tiszta haszon, holott minden eg yes  forduló m egért e g y  
m illiót. B e  lehetn e vá ltan i a m agyar b a n k n á l! A  bálan ya, 
g r ó f  T e le k i Sándorné, fekete  bársonyban  jelen t m eg n agy  
feh ér atlasz b e té tte l; oldalán leán ya  M a rg it grófnő, és 
V a y  b á ró n ő ; körűié a Zichi grófnők, ízléses eg ysze rű sé g 
ben, to v áb b á  K in s z k y  grófnő, és E delsheim  báróné. A  
bájos k ö r előtt hullám zott aztán e g y  egész tündérvilág. 
Ilyen n ek  ta lá lh a ttá k  a b á l kitűnőbb férfitag jai is, köztök 
g r ó f  Szapári, P au ler és P  é c h i m iniszterek, báró  Edels- 
heim -G yulai, Gonzien, k i Pázm ándi D énes és H arrach  Jó
zsef u rak  k íséretéb en  gyö n yö rkö d ö tt Storch  Ilk a  és G yu 
lai A ra n k a  kisasszony csárdás-tán czában ; jelen  vo ltak  
L en h ossék  rektor, S á g i dékán, A p á t i ,  G y u l a i  P á l ,  
B eöth i Zsolt, D ob rán szky  A d o lf  tanárok, D e g r é  A l a 
jos, M ende, Tassi, F  u n t á k  kép viselők, és m ások. E z urak  
közül feltűnőbb b etű ve l nyom attuk azok neveit, k ik  érde- 

I m eiket családjok elhozásával g ya rap íto ttá k . Jelen vo ltak  
teh át a m ár em lített h ö lgyeken  k ív ü l : P éch i M argit, D e g ré  
E rzsiké és M ariska, A p á th i Jolán, F u n ták  Á gn es, Schnie- 
rer A lad árn é, M ukits L eona (Szabadkáról), H o rváth  T e r
csi, F a rk a s  Em ilné, R am azetter Jolán, K o rd in  M ariska, 
M ares V ilm a és Csengei M atild  (Pómázról), T a k á cs  és 
P fau n  n ővérek, E rd ély i B éláné, B iró  Cornélia, O kányi 
S ch w arz Jenny, S zon goth  Ilona, D olinái O lga, Castiglione 
Em ília, C sászár Emm a (Bajáról), D ietzl A nna, G yu lán yi 
A ran k a , K e n é z  Jolánta (Turkeviből), B alázsovits G izella, 
L ig e ti M argit, M enter Zsófia —  a je les m űvésznő, —  Zeil- 
lin ger Józsa, V a rg a , Tóth, S kriván , C sillag, P scherer, R ó 
nay, K ö v é r , báró  M ondbach és S irá k i nővérek, P atai 
P au la  stb. A  rendezők k ed ves lo v a g o k  vo ltak . M ásnap
—  a m it ezennel m egsu gu n k olvasóinknak, —  párbaj is 
v o l t , m ég p e d ig  i g a z i  p iszto lyokkal. B aja  nem esett 
senkinek. —  H á z i  e s t é l y e k  is vo lta k  a fő v á ro sb a n ; 
ilyen  a  V . K o v á c s  L ászló é m últ pénteken, s a g r ó f  Z ichy 
P á lé  csütörtökön. E z utóbbin  is fényes közönség, s több 
író is v o lt  jelen. —  A  n ő e g y l e t  álarczos bálja  ma, v a 
sárnap van a  vigadóban . —  K itű n ő  m ulatság vo lt szerdán 
a g y ó g y s z e r é s z  bál, m elyen Cserhalm ai F erenczné 
úrnő kitünően teljesité a háziasszony tisztét. A  főváros 
előkelőbb  p o lg á r család ai körn yezték. —  A z  o r v o s  b á l  
is n agyo n  szépen sikerült. A  lad y  patronesse, g r ó f  And-

rássy  A la d á rn é , elbájolt m indenkit szeretetrem éltóságával. 
A z  e legáns tánczrend, s R á c z  P a li csárdásai k ép ezték  elő
n yét a jo gá sz  b ál felett.

( Vegyesek.) B u d a p e s t e n  a m últ héten született 
2.32 gyerm ek, m egh alt 223 egyén . —  H o r v á t h  Z s i g -  
m o n d k iew i egyetem i tanár a fővárosban  van, s az e g y e 
tem szláv  n y e lv i tanszékére p ályázik . —  E g y  n y u g a l 
m a z o t t  katonai h ivatalnok B udapesten vegetárián u s (nö
vén yevő) e g y le te t törekszik  alapítani.

R ó z s á s  n a p l ó .

*.** (-Jegyesek.) K r a l o v á n s z k y  A n n a kisasszony és 
R  á t h R u d o lf  honvédhuszár főhadnagy. —  F  ü 1 e k  y  Jo
lán  kisasszony és S z é n á s s y  G y ö r g y , Szerencsen. —  
H  e 1 v  e y  S tefán ia  kisasszony és J a i s 1 M átyás, Ú jvidéken.

(Összekeltek.) A ran yos-M aróthon n a g y  fén yn yel 
ü lték  m eg m últ kedden g r ó f  F  o r  g  á c h K á r o ly  és g ró f  
M  i g  a z z i E ugénia  kisasszony esküvőjét. —  S c h r e i n e r  
K a m illa  kisasszony és S c h ö n b e c k  M ihály, E sztergom 
ban. —  W  u r s t T e rk a  kisasszony és L á z á r  Zoltán had
n agy, N agyvárad o n . —  B é k é s e n : B  á r n e r  T e rk a  kisasz- 
szony és K  o m á r o m í  Sándor, S e b ő k  M ariska kisasszony 
és M á d a i  M. L ászló. —  V o j n i t s  H elén kisasszony és 
K  r e u z e r  dzsidás főhadn agy.

II a 1 á 1 0 z á s 0 k.
*** (Elhunytak.) S i m o n  N ép. János, lo va g , v o lt főis

pán és képviselő , 72 éves, P innyén. —  M o l n á r  József, 62 
éves, N agyvárad on . —  T ó t h  A  r  a n y  i Terézia, 42 éves, 
D ebreczenben. —  N a g y  S z e ő k e  P o ly x e n a , 78 éves, 
Szathm ártt. —  K a c s k o v i c s  Ignácz, képviselő, 66 éves, 
T ót-G yugyon. —  B u j a n o v i c s  M a j l á t h  K a ro lin a , csil
lagkeresztes h ölgy . —  G ró f N y  á r i  János, S z lá v i vo lt 
m iniszterelnök sógora, Pozsonyban. —  Ö zv e g y  M  á 1 n á s i 
B a r t ó k  Istvánné, Budapesten. B é k e  h a m v a ik ra !

V i d é k
*

* * (Rima-Szombatból) G öm örm egye e ked ves vá ro sá 
ból, tudósítanak, h o g y  társas élete ezúttal igen  csöndes. A  
tűzoltó e g y le t nem ad életjelt m agáról, a m űkedvelő tá r
sulat m egszűntnek tekinthető, s a lövöld ét is e lh an yago l
ják . W agen som m er tanár érdem e m égis, h o g y  a dalárda 
h an gv ersen yt rendezett; 80 ta g ja  szabatosan énekelt, s 
tetszést arattak  M alinák M ariska kisasszony zon gora já té 
ká v a l, M a k láry  Ilon ka kisasszony énekével, Süteő Ilonka 
kisasszony s z a v a lla ta ; Ján Zsigm ond ur h eged ü játéka  is 
tap so k at aratott.

*** ( Irdó-fnlváról) m egható történetet írnak nekünk. 
S ze g é n y  á rv á t tem e tte k ; ott á llo tt a koporsója, és nem 
siratta  senki. Senkije se vo lt, ő m aga is s e n k ié ! E lnézte a 
pap is e m egható jelenetet, s hirtelen ih lettségtő l m eg
szállva, a ré g i népdallal kezdte szó n o k la tá t:

Kitették a koporsót az udvarra,
De nincs a ki véges-végig sirassa !
Most tetszik meg ki az igazi árva,
Senki sem borul a koporsójára !

Szépen v o lt ez elm ondva, m ert a nép apraja-véne sirva  
fakadt, s a szegén y á rv á t az egész falu sírásától k isérve  
v itté k  végn yu galom ra.



*** ( Vidéki vegyesek.) U n g v á r t t - a  mint erről P. Cs. 
L. úrnő tudósit —  a n őegylet bálja e lm arad ; e h elyett, Nehre- 
beczlcy N atália úrnő buzgólkodása folytán, február i-sején 
reuniot rendeznek. —  S z é k e s f e h é r v á r i p ü s p ö k  lett 
P auer János érdemes tudósunk. —  E g y s z é k e l y  aszszony 
a királynőtől a „kis üstön v a ló “ szabad pálinkafőzés dolgá
ban fo lyam o d o tt.—  A  T i s z á n  veszélyes jég-torlódások 
vannak k iv á lt Szeged  körül. —  C z e g l é d  minden évben 
m egüli a K ossuthnál való  tisztelgés évnapját. —  A  v i 
d é k i  t á r s a s é l e t  szám talan m ozzanatáról értesülünk. 
Csak röviden em líthetjük m eg, h o gy  m ily sikerült vo lt az 
e g r i  n ő egylet szombati évi bálja, 18-dikán a f  ó t i vigalom , 
s a budapesti egyet, h allgató k  e g y  körén ek e s z t e r g o m i  
m ulatsága, a k a l o c s a i  önkénytes tűzoltó e g y le t bálja 
január 15-dikén, — 18-dikán a p o z s o n y i  Toldy-kör v i
galm a, m ely egészen m agyaros volt. —  D e b r e c z e n b e n  
a nőtlen urak és tisztek 3-dik estélye is fényes volt. —  H ó d 
m e z  Ő - V á s á r h e l y e n  han gversen y és tánczvigalom  tar
tatott, amaz H ódi és Neumann kisasszonyok, s a kis Pajor 
A n n a közrem űköd ésével; Z a m b á n ,  Tolnában, bál, élén dr. 
L á n g  F rig y esn é  úrnővel. —  V  á c z o n m űkedvelői előadás, 
m elyen k itű ntek k iv á lt H esz Irma, T ilzer E te lk a  és G allé 
kisaszszonyok.

K ü l f ö l d i  h i r e k .
*** {Gróf Széesenyi Imrét,) m onarchiánk berlin i n a g y 

követét, e hó 18-dikán az egész u dvar jelenlétében fogadta  
V ilm os császár. A  g ró f  Dénes öcscsével 92,000 hold ura, me
ly e t szép egyetértésb en  kezelnek, s e m ellett jeles zenész. 
Családjával v é g le g  m ájusban költözik Berlinbe.

*** (G róf Andrássy Ilonáról) újra fölm erült a hir, h o gy  
| [ h erczeg  M ontenuovo A lfré d  veszi nőül, néhai M ária Luiza
j i  főherczegnő (elébb I. Napoleon, aztán g ró f  N eip perg  nejé

nek) unokája.
(Külföldi vegyesek.) A  h o l l a n d i  k i r á l y  e hó 

i 14-dikén tartotta  m eg esküvőjét a sokkal ifjabb V ald ek
Emma herczegnővel. —  A  f r a n c z i a  z á s z l ó k o n  ezen- 

| tú l nem a császári sas, de babérkoszorú lesz. —  A z  a n 
g o l  k i r á l y n ő  tavaszszal elm egy a leán ya darmstadti

ji sírjához. _ I I .  O r b á n  kereszteshad inditó pápa szent
lesz. _ Gr e e 1 éjszak-brabanti városkáb an  1300 őrültet

i | !  őriznek.

11
Irodalom és művészet.

*** {Irodalmi hirek.) A r a n y  J á n o s  kisebb prózai, 
j e nagybecsű  fe jtegetések  az aesthetika, hazai és v ilág iro 

dalom, és verstan  köréből, közelebb jelennek m eg az aka
démia kiadásában. Ez o ly  irodalm i esem ény, m ely e könyv- 
vá lalatot m agában is n a g y  fontosságúvá teszi. A  m üvet 
ism ertetni fogjuk. —  P e t ő f i  „H óhér k ö te lé t“ svédre 

| forditották. —  A  K i s f a l u d  i - t á r s a s á g  C siky G e rg e ly t 
választja rendes tagjául. —  A  „ V a s .  U j  s á g “, e jeles ké- 

|i| pes hetilap, 25 é v e s  jubileum ára készül. M i l k o  Izidor 
jeles ifjú iró összegyüjté, s kiadja tárczáit.

*** (Zene.) J o a c h i m r ó l  irják, h o g y  v a g y  föllép 
e g y  philharm oniai hangversenyen, v a g y  pedig  m ég e g y  
h an gversen yt rendez Budapesten a böjt alatt. —  S a i n t  
S a á n s ,  a n a g y  nevű franczia zeneköltő, a budapesti phil- 
harm onikusok böjti han gversen yében  szem élyesen vesz 
részt. —  L i s z t  F e r e n c z e h ó  20-dikán jött a fő v á ro sb a ;

V  —

ven d ége vo lt M assenet is. —  G ró f Z i c h y  G é z a  pénteki 
jótékon y h an gversen ye fényesen sikerült. A z  ő számai 
v o lt a k : M endelssohn „ A  dal szárnyain“ dalának átirata, 
B ach  .Sebestyén k é t „inventió“ -ja, B eethoven „h o ld fén y“ - 
szonátájának adágiója és L isztnek ajánlott saját „művész- 
indulója.“ E rre  mondta a m ester, h o gy  annál már roszab- 
b akat is ajánlottak neki. —  U j  z e n e m ü v e k ;  K o lo zs
váro tt Dem jénnél je len t m eg báró B án fy  „Coute qui coute“ 
czimű polkája, ára 60 k r ; T áb o rszk y  és P arschnál „S y lv ia  
n é g y e s“, P ischingertől, 60 kr, „ Sorrentinó de P iccolin o“, 
Poor Vilm ostól, 50 kr. —  J o a c h i m bécsi h an gversen yei 
egészen elragad ták  a közönséget és kritikát.

(Képzőművészet.) M u n k á c s i  M i h á l y  képe, az 
^ljonczozás, m ár látható volna a muzeumban, ha m ahagóni 
lapja a szállításban m eg nem sérül. V alód i b a rb a rsá g !
—  A  m ü n c h e n i  a k a d é m i á n  G yárfás G y ö rg y  festő, 
és K is  G y ö rg y  szobrász, hazánkfiai, jutalm at nyertek. —  
M u n k á c s i  „M ilton“-ja febru ár 8-dikától lesz a m űtár
latban kiállítva.

S z í n h á z a k .
Nem zeti színház. Szombat, január 18. Bánk-bán. — Vasárnap, ja 

nuár 19. A törvénytelen fiú. — Hétfő, január 20. Ugyanaz. — Kedd, január
21. Tannháuser. — Szerda, január 22. A nagyon szép asszouy. — Három 
gyertyatartó. — Csütörtök, január 23. Sylvia, Diana nymphája. — Teli 
Vilmos. — Péntek, január 24. A fény árnyai.

Várszínház. Vasárnap, január 19. Liliomfi. — Csütörtök, j-muár
23. A nagyon szép asszony.

Népszínház. Szombat, vasárnap, január 18 —19. A piros bugyellá- 
ris. — Hétfő, január 20. A kornevilli harangok. — Kedd, január 21. Niniss.
— Szerda, január 22. A kornevilli harangok. — Csütörtök, január 23. A pi
ros bugyelláris. — Péntek, január 24. Az ördög bibliája. (Először.)

.*%■ (Rossi,) a jelen kor e g y ik  legk iv á ló b b  tragédája, 
kereste föl közelébb fővárosunkat. Em lékezünk, m ily k i
tü ntetésekkel fo gad tu k  a színm űvészet ez óriását néhány 
év  elő tt; írói körök ünnepélyt rendeztek tiszteletére, la
p ok arczképét hozták, Jókai M ór dram aturgusá lett a ked 
v é é rt: a „H on“-ban m aga irt felőle czikket. S  előadásai 
valóban rem ekek is voltak. E zúttal —  január hó 16. és 17- 
dikén —  a lelkesedés n a g yo t csökkent. O kozta ezt a farsang, 
a h ely  (a herm inatéri ném et bódéban lépett fel,) s kissé 
azon körülm ény is, h o g y  m indenki a je g y e k  elfogyásától 
tartott, p ed ig  lett volna elég. A z  árak  is n a g yo k  voltak. 
O t h e l l o  R ossin ál a színészi a lakítás tetőpontja volt. 
S a lvin i O thellot idealisálta, s az elegiku s részletekkel ha
totta m eg szivünket. Ő a kétségb eesés színeit választotta, 
R o ssi pedig  a düh, és bosszuállás O thellóját állította sze
m ünk elé. A la k ítá sa  m aterialistikus volt, s szerfölött iga z; 
Salvininál,ez idealista m űvésznél pedig sokszor ju t eszünkbe, 
h o gy  épen a fé lték en ység  szenvedélye az, m elyben le g k e 
vesebb tere az eszm ényítésnek nyílik. R ossi m ásodik föl
lépése e g y  középszerű olasz drámában („P o lgári h alá l“) 
esett m eg; ebben is sok erőt, szenvedélyt fejtett ki. K ö z e 
lebb ismét feljő, s társulatával, m ely —  m ellesleg m ondva —  
igen középszerű, a gyapju-utezai német színházat, v a g y  a 
népszínházát bérli ki. Ez alkalom m al egész sorozat Shakes- 
p eari drám ában láth atnék m eg. K ívánatos, h o gy  fővárosi 
közönségünk, bár kissé elszokhatott a n a g y  tragiku s ala
k o k  méltó előadásától, m egtisztelje m aga-m agát ez előadá
sok látogatása  által. Sch.



(.A kornevilli harangok) ism ét m egcsendültek. O tt 
a  hol a legsilán yab b  és leg'kedvesebb operette, tehát a 
„N in iss“ és P lanqu ette ked ves operája örven denek a le g 
n a g yo b b  n épszerűségnek : a népszínházban N inissben, és a 
S erp o lette  szerep ével igy ek ezn ek  sokan m egpróbálkozni, 
s jelentjük, h o g y  legalkalm asab bakn ak b izon yu ltak  ed
d ig  ama szerepre G erőfiné asszony, erre  pedig" a  S o l -  
d o s n é asszony ra g y o g ó  m űvészete. Ilyen  S erp olette  —  
az első előadás v é g ig  nézett Gonzien szerint is —  P árisban  
is a lig  akad. H en rit V i d o r  P á l  énekelte érzéssel, szé
p en ; já té k a  azonban m ég m indig a „C sikós“ -ra em lékeztet. 
E g y ü d  G ásp ár apót szintén m űvészettel játszotta, ig y  k i
v á lt  az őrülési je len etet; J e n e i  kisasszony G erm ainben 
g y ö n g e  volt. H a g y ju k  S zik lai E m iliának a mi a S zik la i Emí
liáé, a k i különben is inkább Germ aine, m in t. . .  Niniss. r. e.

*
* *

E l s ő d  e l ő a d á s .

( „ A  t ö r v é n y t e l e n  f i ú . “ Irta  Dum as Sándor. Szinre 
kerü lt január 17-dikén.)

A  tö rvén ytelen  fiút nem most ad ják  nálunk először. 
E ze lő tt húsz é v v e l irta  Dum as és akk o r e lőad ták P árisban  
a G ym nase színházban és nálunk is a nem zeti színpadon ; 
m ost p ed ig  á tvette  és n a g y  tetszés közt adja a Théâtre 
français. V e lü n k  a lig h a  vo ln a m egeléged ve  szerzője, m ert ő 
ezt tartja  leg jo b b  darabjának, nálunk p ed ig  nem aratott 
o ly  sikert, mint ném ely más darabja, sem pedig mint, a 
ve le  ném i tekin tetben  rokon Fourcham boult-család A u- 
g iertő l.

A  törvén ytelen  fiú e g y  u. n. „p ro lo g g a l“ kezdődik, a 
m it azonban nálunk első fe lvon ásn ak vettek . V ig n o t K lá ra , 
b u k o tt nő áll előttünk, és házigazdája a fiatal, gazdag' L u 
cien. E lé g  érdekes a la k  ; g y ó g y ith a tla n  b eteg ség b en  szen
ved , és ő m aga is tudja, h o g y  csak fé l éve  van hátra, épen 
azért azt a  fé l évet m inél élvezetesebben  ip arkod ik  eltöl
teni. K lá r a  tetszik  neki ; ez azonban, szerelm ét anyai sze
retettel viszonozza, áp o lva  betegségéb en . M egjelen ik  K lá r a  
elcsábitója, S tern ay  K á r o ly  és búcsúzik tőle, m ert családja 
elszegényedése m iatt A m e rik á b a  m egy  ki, valójában  azon
ban házasodni indul. M ikor ezt K lá r a  m egtudja, utána 
rohan és itt vég ző d ik  a prológ. A  következő  fe lvo n ásig  
húsz év  te lik  el ; Jaques V ign ot, K lá r a  fia, m ár felnőtt ember, 
b ele  is szeret e g y  felnőtt leányba, a k i épen az ő apjának 
S te rn a y  K á ro ly n a k  gyám leán ya. Jaques m eg'kéri H erm ine 
kezét, n a g ya n y ja  azonban, D o rg e b a ck  m arquise, m egta
g ad ja  tőle, m ert szárm azása hom ályos és va g yo n a  gyanús. 
F ressard  A ristid  jegyző , K lá rá n a k  gyerm ek k o ri b arátja  és 
legbizalm asabb em bere, felfed i Jaquesnak, h o gy  tö rvén yte
len fiú és h o g y  a ty ja  Sternay. Jaques elrohan h o g y  fe lk e
resse ; ta lá lko zik  vele , m egm ondja, h o g y  ő fia és számon kéri 
tő le : m ért h a g y ta  el a n y já t; S tern a y  v a g y o n á ra  utal, ezt 
Jaques is gyan ú sn ak  találja, és most m ár anyjától kéri szá
mon. A n y ja  elmondja, h o g y  Lucien h a g y ta  reá, anyai 
ápolásáért. Ez n agyon  g yö n ge , n agyon  erő ltetett drám ai 
m otívum , sok  oka  van Jaquesnak m ég ekk o r is kétkedni. 
D e bejön a jegyző , jó l összeszidja, és ő nem k étk ed ik  többé, 
hanem  bocsánatot k é r anyjától. Ez ig y  van. Jaques ezalatt 
fo lyton  em elkedik ; röp iratot ir a k e le ti kérdésről, ezért a 
m iniszter titk á rjá v á  teszi, majd e g y  fontos, diplom atiai 
küldetésben keletre  küldik. A p ja  kezd rá  büszke lenni, de

fel is akarja  használni, h o g y  képviselő  lehessen általa. 
M ost m ár fiának akarja fogadni, el is h ireszteli m indenfelé, 
neki akarja  adni leán yát —  azonban m ikor Jaques m egjön 
keletről, ahol k ö zb evető leg  m ondva n a g y  d olgokat mű
velt, m egm entette E urópát, —  teh át Jaques viszautasitja, 
m ert m ár szerzett ő m aga m agán ak nevet. M ég  boszszut is 
á ll rajta, „nem es“ boszszut, m ert grófi czim et adat neki a 
m iniszterrel, a  mit ú g y  látszik  minden em ber m egkap h at 
. . . ott és a k k o r ; ő p ed ig  m egkapja H erm inet.

E d d ig  ta rt a darab. S o k  m indenfélét irtak  róla  a la
pok, nem csak a francziák, m elyek  tuldicsérték, hanem  a 
m ieink is. Nem  csoda, ha e sorok Íróját vélem én ye elm on
dásában m egelőzték, m ert hiszen a napi lap ok p ár nappal 
előbb járnak. Szeiintem  leg ig aza b b ja  van annak (B— y, 
„N em zeti H ír la p “), a k i szerint Dum as egész darabjának 
c z é lja : feltűntetni, h o g y  az ap a tartozik  elism erni törvén y
telen f iá t ; a darab vé g é n  azonban a fiú utasítja vissza 
apját. Ez a legn ag y o b b  h ib a ; ebből bátran  von tatjuk azt a 
m orált, h o g y  az ap a ostoba törvén ytelen  fiát tartozik  ne
véb e  fogadni, az okos, teh etséges fiú azonban utasítsa 
vissza. Jaques teh etséges, azaz h o g y  nem tehetséges, hanem 
tökéletes, m indenható; röpiratot ir a k e le ti kérd ésről, a 
m iniszter titkárja  lesz, e lkü ld ik  keletre, m egm enti E urópát 
e g y  n a g y  háborútól, a v ilá g  csak  róla  beszél, becsület- 
rend, n a g y  k ö v e tsé g  —  ez mind m egy, m int a parancsolat 
. . . e g y  huszonöt éves legén yk én ek. H anem  h o g y  mi vo lt 
abban a  röpiratban, m ivel m entette m eg Európát, arról 
mind e g y  szót sem tudunk m eg. O lyan  az egész, mint m ikor 
e g y  v íg já té k i p á lyázó  azt adta u tasításul szem élyein ek: b e 
szélgetn ek  ; h o g y  mit, az az ő dolguk. A  v ilág o n  nincs e g y  
tökéletes em ber, színm üvekben, regén yek b en  száz m eg 
száz. És m ég azt m ondják, a színpad az élet képe. H ig y je  
a k i akarja. H a Dum as valam i kérd ést akar m egoldani, 
em berrel oldassa m eg, ne félistennel.

Term észetes, h o g y  sok jó is van  a darabban. í g y  van 
n ak sikerü lt a lakok. D o rg e b a ck  m arquis, k it  S z ig e th y  József 
ur pom pás hum orral játszott, különösen m ikor Jaques-ot ő 
is fiának akarja  fogadni. D o rg e b a ck  m arquisnő, P au layn é 
a sszo n y ; F ressard  A ristid , B ercsén yi u r e g y ik  legjo b b  
a lak ítása; S tern ay  K á r o ly  szerepét F e lek i ur jó l játszotta. 
Jaques N ád ay ur volt. Nem  épen jó szerep és talán nem is 
neki való . Én azt hiszem, h o g y  az ő sze re p k ö re : elmés, g ú 
n y o s ,  bon vivan t ifjú, de m indenek fe lett gúnyos. A z  ő 
ajkán az érzelem  szava is g ú n y o s r a  fordul, ú gy , h o g y  
néha, péld áu l F erréolb an , a lig  vehetn i észre, h o g y  kom o
lyan  beszél-e v a g y  gúnyosan. A z  ő szerepe O liviér, a De- 
mimonde-ban, abban n agyo n  jó. V ig n o t F elek in é  asszony, 
ú g y  látszik  nem szereti e szerepét. S z— k  J— s.

— — - 

T a r t a l o m .
Huszár Adolf, (arczképpel.) — Ha kedves lány . . . Bartók Lajos

tól. — Gyógyithatlan sebek, Balázs Sándortól. — A divat története. — A 
várparancsnok bálja. — Heti tárcza. — Közügyek. — Budapesti hirvivő. —
-  Vidék. — Külföldi hírek. — Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e  : H u s z á r  A d o l f  
arczképe.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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A PESTI JÓTÉKONY NÓEGYESÍTLET

K Ö Z L Ö N Y E .
Magjelenik mindeii vasárnap két ivén, színes borítékká!.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

X.

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I N A P T A R .

Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Izraeliták naptára nyugta

2 6 j  V asárn ap
27 I H étfő
28 I K e d d
2 9 | Szerda
30 Csütörtök
31 | P én tek

1 i  Szom bat

14 G  2 Czak.
15 Theb. P ál 
ió V a sa s  P éter
17 N a g y  A n ta l
18 A th an áz
19 M akár
20 Euthim

E 3 P olik .
A r . János
N. K á ro ly
V a lé r
A d elgu n d
V irg il
B rig itta

E  3 Polik. 
A r. János 
N. K á r o ly  
Szál. Fér. 
M artina 
N olai P éter  
Ignácz vért. 8 Szabb

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. '¿3M

Divattudósitás.
Mindenkor sokat foglalkoztak a nagyhatalmú divat-kormánynyal, de 

tán soha sem beszéltek annyit róla, nem taglalták, nem elemezték olyan 
figyelemmel, mint most. Vannak, a kik a direktórium korszakából valóknak 
állítják a szabásokat, mig mások a XV. és XVI. Lajos korabeli feltámadást 
látják a divatban, és olyanok is vannak, a kik az átmeneti, renaissance kor
szak sok emlékét vélik benne felelevenítve. Ha e különféle állításokat össze
vetjük és figyelemmel kísérjük a jelenségeket, azt kell mondanunk, hogy e 
tekintetben — mindenkinek van egy kis igaza. Még pedig azért, mert a 
divat olyan szeretetreméltóan engedékeny, hogy teljesen aláveti magát az 
egyéni Ízlésnek, úgy, hogy valóban bármelyik korszakhoz alkalmazhatjuk 
igényeinket, csak a legszebbet, a leginkább egyéniségünkhez illőt válaszszuk. 
És valóban minő barátságos összesimulását látjuk a különböző korszakok
nak ! Ugyan egy öltözéken szemlélhetjük a direktórium korszakbelí frak- 
kos felöltőt, széles kihajtójával, és szorosan mellette a hosszú mellényét a 
XV. Lajos korszaknak, valamint csipkecsokrait ugyan e kornak. És a pa- 
nier-ről m it is mondjunk! Szerényen lépett fel eddig, a szoknya hátsó 
részét dudoritva fel egy kissé, mintha csak támaszául szolgálna a sok dísz
nek, a nehéz selyemszöveteknek. De váljon, nem fognak-e még nyerni ter
jedelemben és veszteni a szerénységből ? Váljon megóvja-e hölgyeinket a 
túlzástól a velük született szép-érzés, és a természet elleni kidudorodásban 
mutatkozó ízléstelenség ? Hisz minden öltözék visszatetsző, mely arányta
lan, egészen természetellenes. Ha tulságba nem vitték volna a szűk ruhák 
divatát, úgy az egészen megfelelőnek bizonyul, de valljuk be őszintén, 
bányán tartották meg hölgyeink közül az aranyos középutat ? Hisz a túlsá
gosan szűk, ránczok nélküli ruhák olyanok, akár a szoros tokok, me
lyek még a kellő mozgást is vagy korlátolják, vagy pedig túlságosan elő
tünteti. Meglehet, hogy ha e tekintetben kellő arányt tartottak volna 
szem előtt a divat-kormányzók, nem éled vala fel a panier tulsága sem. De 
azért, és épen azért, szabadságában áll minden hölgynek csakis a szépet, az 
illőt választani, és hiába mondják, hogy a mai kor öltözékei nagy költséget 
igényelnek, mert azokat valóban szerény jövedelemből is csinosan ki lehet 
állítani azoknak, a kiknek Ízlésük és ügyességük van hozzá.

így vagyunk a báli öltözetekkel is. Igaz at  idősebb nők, a mamák, 
aztán a tánczoló fiatal asszonyok csakis nehéz selyemruhában jelennek meg 
tánczvigalmainkon, de ez régtől fogva így volt, és igy fog maradni, de a 
fiatalság a legegyszerűbb ruhában is jól fog mulatni, szép lesz, kedves lesz, és
— a mi a fő — boldog is lesz ! Csinos fehér, rózsasjinű, kék, halvány zöld 
tarlatán ruhákat láttunk, selyemderékkal, vagy a nélkül, sok virággal diszitve 
a szoknya, a derék, de a kevesebbé díszített ruha is szép volt, ha azt kellem
mel és ízléssel viselte a fiatal leány. Ej>ész rövid ruhában azonban az idén még 
nem hálóznak, de azt mégis látjuk, hogy a tánczosnők uszálya valamivel 
rövidebb, elől meg épenséggel rövid a szoknya, hogy sehogy sem lehet aka
dály táncz közben, az uszálylyal pedig — boldoguljon a környezet, nemde ?

— -----

S z á m r e j t v é i i y .
H . . . Juliskától.

4. 2. 13. 10. Szárnyasaink eledele,
14. 5. 6. Sok leánynak az a neve.

10. 11. 12. 3. Nélküle ház nem épülhet,
7. 18. 17. 16. Vizen menni ezen lehet.

15.18. 2. 7. 8. 9, 6. Törökországot nevezik igy,
1. 11. Ennek te soha ne higyj.

1 1 8 ,  Hazánk egyik nagyvezére,
Ki azt egyszer nagygyá tette.

M e g-f e j  t  é s i h a t á r i d ő :  f e b r u á r h ó  19-d i k e.

A  m últ év i 52-dik szám ban közlött re jtvén y  értelm e: 
N e  f ú j d ,  a m i  n e m  é g e t !

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Jánossy Lajosné, Báthori Sigray Istvánná, Hanzsulo- 

vits Berta, Peterdi Pap Erzsébet, Ujfalusy Károlyné, Temesváry Erzsébet, 
Fodor Jolán, Juhászovics Tekla, Burián Laura, Nagy Ilona, Gáspár Aranka, 
Koller Irén, Uray Erzsébet, Mihajlovics Mariska, Dicső Imréné, Losonczy 
Eszter, Spuller Olga és Emília, Mészáros Janka, Tóth Lászlóné, Szerb Tekla, 
Árvay Jutka, Namény Vilma, Tóth Endréné, Mózesy Juliska, Kádár Zsófia, 
Máriássy Anna, Hamar Istvánná, Szabóky Esztike, Baráth Ida, Fényes 
Matild, Novák Irén és Berta, Galambos Mariska, Varga Róza, Netrik Józsa, 
Herzán Tilda, Erdélyi Zsófia, Bartha Gyuláné, Szigethy Jolán, Máthé El
vira, Izmael Mari, Holitska Antónia, Török Ida, Molnár Juliska, Kézy Júlia, 
Mednyánszky Vilma, Hort Ilka, Szabó Mihályné, Biró Anna, Kiss Ottilia, 
Fülöp Aranka.

— Sz&Bg-SBÓ&Ss1—

M e g b í z á s o k  tára.
P i s k o l t r a  G. J. ú rn ő n e k : Ú jból m egküldtem .
B. H o r v á t h r a  H . I. u rh ö lg y n e k : A zo k k a l a ré 

g ie k k e l m ár nem szo lg á lh a to k !
S á r o s p a t a k r a  M. K .  ú rn ő n ek : A zon n al és a le g 

szívesebben  intéztem  el m egbízását. Jól választottam -e?
N  a g  y  á g  r a H. V . u rh ö lg y n e k : M időn ked ves sorait 

vettem , m ár el vo lt kü ldve.

M u r á n y b a  e g y  e lő fizetőn ek: N évaláírás nélkül 
bekü ld ött h ázassági h írek et nem közölhetek lapom ban, m ert 
fájdalom , m ár többször történt visszaélés az ilyen  h írekkel. 
Bocsánat.

V  é p r e É. K . ú rn ő n ek : Nemde vette  fe lv ilágosító  
soraim at ? Szives tisztelet.

S z . S o m l y ó r a  V . M. ú rn ő n e k : V árom  szives v á 
laszát.

B i c s é r d r e  G y. F . ú rn ő n e k : A zon n al m egküldtem .
M o h á c s r a L . J. u rh ö lg y n e k : A  jövő hét fo lytán  

veszi a csom agot. K öszönet a fe lv ilá g o s ítá sé rt!
N. B a j  ó m r a  Cs. I. úrnőnek: A  legszívesebben  te

szem.

K o r p a d r a  U . M. u rh ö lg y n e k : M agán levélb en  
mondtam vélem én yt és tanácsot a kérdéses tárgyban .

Z s a r n ó r a Zs. B. úrnőnek : A  legszíveseb ben  járn ék 
el a reám bízott ü gyben, de tudnom kellene, kinél és m ikor 
jelent m eg a kérd éses regén y. A  „Családi K ö r “ kiad ván yai 
közt nincs. F o gad ja  szives tiszteletem et.



R i m a s z o m b a t b a  W . B . A . úrnőnek : R é g ib b  
kön yvein ket 2 frt 1 o kron szerezhetik m eg azon t. uj előfize
tőink, a k ik  kötelezik m agukat a lapot egész éven át já 
ratni. A z  elöfiszetési dijat évn egyeden kén t is be lehet 
küldeni.

M e z ő k o v á c s h á z á r a  L. G. u rn á k : É vn egyeden
ként is be lehet küldeni a lap előfizetési diját. A  kön yvek 
m eghozatala azonban egész évi kötelezettzéggel jár a lap 
iránt. Tán nem olyan súlyos fe lté te l!

P á p á r a  P. K . H. úrnőnek: A zon n al m egküldtem  a 
kívántat.

K é r d é s e k .
M ire használhatnám  fel szép, drága  m yrthus koszo

rúmat, m ely csak k ét óráig  díszítette fejem et? kérdi
P. A l b e r t i n a .

K i  nem állhatom  a k eztyű t szobában, ha látog'atóba 
m egyek. Csakugyan az illem elleni sértés, ha azokat le
húznám, szeretné tudni V . M a r i s k  a.

M ely ik  szagos viz most a legd ivatosabb  ?
Igaz-e, h o g y  a g lycerin  n agyon  ártalm as az arczbőrre 

n ézve? D. L i n a .

A z  a m últkori egyszerű  leán yka, a k i nagyon tudni 
v á g y ó  és csendes falujában nem áll m ódjában saját ig y e 
kezete után csekély  ism ereteit kibővíteni, többször hallotta 
m ár azt a k ifejezést: naiv, sőt azt saját m agára is hallotta 
m ár alkalmazni, p edig  egész, igazi értelm ét nem tudja, 
ír ja  meg ezt neki e g y  kevésb b é  egyszerű  és tudatlan h ö lgy  
és köszönettel fo g ja  venni a szives utasítást.

M e l i n d a  kéri t. előfizető társnőit, szíveskedjenek 
neki olyan hajkenőcset ajánlani, m ely nem csak növesz
tené, de egyszersm ind m eg is barnítaná haját.

F e l e l e t e k .
Z. A r a n k á n a k .  Cinthio G iraldi, ferrarai beszély- 

iró „H ecatom m ithi“ czimű könyvének,. —  m ely 1565 óta 
számos kiadást ért m eg és több n yelvre  lefordittatott, —  
harm adik, a hűtlen férjekrő l szóló része hetedik elbeszélé
sében tá rgya lja  a „hős m ór“ történetét, k inek azonban nem 
ad nevet. Ő, ú g y  látszik, a X V I . század elején keletkezett 
és történeti tényeken alapuló mondát h a szn á lt: m ert Cyp- 
rusnak e g y ik  velenczei helytartója, M oro Cristofaló, 1508 
körül lem ondott állásáról, m ivel nejét elveszté. Sh akespeare 
az olasz elbeszélést nyom ról nyom ra követte  tragéd iája  
m egírásánál, lényeges változtatást a lig  téve r a jta ; de a 
m órnak és a zászlótartónak nevet adott, k iket az olasz be- 
szélyiró csak czimükön em lít: O thello és Jago nevét állító

la g  R eyn o ld  John „T h e reven ge against ad u ltery“ czimű 
b eszélyéből vette. A  tragéd iának tehát lehet némi törté
neti alapja, de O thello semmi esetre sem históriai szem ély.

E g y  Shakespeare-barát.

F . I l o n á n a k .  A  szem ölcsök fájdalom nélküli k iirtá
sára ajánlom, h o gy  naponta égesse pokolkővel, és égetés 
előtt vá g ja  le minden nap a bőrt v é r z é s ig ; ez a szemölcs 
eltűnőseig folytatandó. E g y  piros folt marad a szemölcs 
helyén, de ez is elm úlik rövid idő m úlva. Th. M a r i s k a .

G.  B e r t á n a k  hajnövesztésre ajánlom Beszédes
G yu la  hajkorpa szeszét, m elynek jó hatását m agam on ta
pasztalom. F . E l i  a.

F e n i m ó r n a k .  A  renaissesance-styl nem egyéb , 
mint a g ö rö g  és a róm ai sty ln ak  uj keresztyén szellem ben 
való feltám asztása, m elyet a túlságosan czifra építkezési 
modor tett szükségessé. A z  olaszok kezd ték  az újítást, első, 
h írnévre kapott m űvészük B runelleschi Fülöp volt, a k i a 
flórenczi dómot építette. A  renaissance a m aga g azd ag  
építészeti szépségeit nem csak tem plom okban fejti ki, ha
nem leg-inkább palotákon, muzeumok, színházak, parlam ent
h ázak  stb. építésénél. A  renaissance legh íreseb b  m ester
m űve a szt. P éter temploma R óm ában. M ásfél század alatt 
épült, és e g y ik  legóriásab b  épülete a világn ak. A  kupola 
átm érője i 4o' s m agassága 405'. H a a bécsi Szt. István 
tornyát e templom közepére tennék, a torony h e g y e  nem 
érné m ég el a lám pák fedelét sem. —  A  renaissance styl 
főszépsége az ékítm ényekben és kim erithetlen gazd ag  
kép zeletben nyilvánul, m ely annak nyilatkozatában rejlik. 
F e l van használva benne minden szépség, m it az elébbi 
korszakok is nyújtottak, csak h o gy  nemesen e g y sz e rű s ítv e : 
a róm ai ku p olák  és bolthajtások, a g ö rö g  oszlopok stb. A  
renaissance sty l főépítészei v o lta k : A lb e rti, R a fae l, M i
chelangelo, P allad io stb. Francziaországban tu lságba csa
p ott át ez uj irány is és majdnem torzképeit láttu k  a rococo 
és b arock stylban, de a jelen nem zedék m ár óvakodik  e hi
b áktó l és azért találkozhatunk napjainkban g ya k ra n  igazán 
szép, nemes arányokban tartott építkezésekkel.

E s kis tanítónő.

Szerkesztői nyílt levelek.
„A g o n d o l a t  r u h á j a . “ Igen kedves
„ D a l o k . “ I L. A mostani évszak hideg nekik, de nyáron szívesen 

mutatunk be belőlök.
„ B e t e g  a s s z o n y . “ Köszönettel vettem.
„Az e r d ő  t i t k a . “ Nem marad soká titok !
„Oh!  d r á g a  b o l d o g  p i l l a n a t “, „ S z i v r é s z e g i t ő  g o n 

d o l a t ! “ — Ugyan ezt mondja Vajda János jeles költőnk a „ T a l á l k o 
z á s o k “ 57-dik versszakában!

„A b ö l c s ő  m e l l e t t . “ A mint reá kerülhet a sor, igen szívesen. 
----- * - < ------

Előfizetési  fölhiyas

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lvá ltva  színezett divatképek, női m unkalapok, term észeti nagyságb an  k iv á g o tt ruha
szabások és kőnyom atu arczképek.

E l ő f i z e t é s i  d i j :
Csupán a lapra : egész évre 12 frt, —  félévre  6 frt, —  n egyed évre  3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



H I R D E T É S E  K.

I VARRÓGÉPEK
W h e e le r  és W ilson-féle Mfg. Conip. Uj-Yorkban

e s .  k i r .  u d v .  ¡ F s z á l l í t ó k

Budapesten csak OHM € O.-uál Józseftér 15. sz.
¡Vagy varrógép-raktár családok  és iparosuk számára. — kézivarró-gépek , különféle 

rendszerek szerint. — Berendezési intézet, házi távirdákra és villámhárító tervezetekre.

K egyesen  figyelem be a já n lta tik  1
Az idei párisi v ilágk iá llításon  W heeler- és W ilson  M fg. Coaip. 80. varrógép -kiállít ók 

közül az első jutalommal (Grand prix) „n agy  arany érem m el.“

SZŐKE EDE
Budapesten, váczi utcza 2. sz. Gróf Szapáry-féle tá1

„a rózsához“
ajánlja gazdagon felszerelt és Ízletes

úri és női pipere raktárát
u. m :

lemez a lsó ............................... 2 frt. 75 krtól 4!
berlini k e n d ő k ........................  80 „ 3
gyermek kabátkák . . . .  60 ,  6'
férfi és női duxi ingek . . 90 „

„ „ „ nadrágok . 1 írttól
női nyakkendők..................................................................  25 krtól 2 frt 50 >
szines és fehér férfi ingek . 1 frt. 25 „ 2 frt 50
női és gyermek harisnyák . 30 „
posztó k e z ty iik .........................  20 „
k a m á s l ik ......................... , 40 „
férfi és női gallérok drbja . 20 „
továbbá szines zsebkendő . 8 „ fif
valamint minden e szakba vágó czikkeket a lehető legj* 

nyosabb áron.
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény 

miatt, oly erős fájdalmakat szenvedtem, hogy 

ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam 

meg és az éjj eket a legnagyobb kínokban álmat

lanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török Jó

zsef ur gyógyszertárában kapható k ö s z v é u y  v á 

s z o n  használata által a legrövidebb idő alatt 

megszabadultam, noha azelőtt ellene hideg boro

gatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, 

miután most hivatásomnak ismét megfelelhetek, 

minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti 

szóbeli vagy Írásbeli kérdezősködésére szívesen 

teszek bizonyságot.

G röbner János,
pályaudvár, Rákos-Palota.

A. Wissnyey Gyula
Budapest váczi-utcza 14.

Nagy raktár női p ipere áruk, fichuk, ehetni* 
settek , ga llérok  és kézelők ből a legújabb formákban. 

K ülönösen szép pongyola-fokötök.
Újdonságok valódi franczia se lyem  eravatteok  

és csip k e barbeokban. Span yol és csipk e fejken-
dök fehér és feketében.

Fejcsokrok és coil'eureők továbbá minden női 
pipere czikk  a legújabb mintákban.

Az ünnepek alkalmára az arak le
szállítva.

A fa rsa n g i id én yre  : báli, esté ly i és 
inennycgzöi ruhák a legújabb párisi modellek után ol
csón készítetnek.

A. Wissnyey Gyula,
Budapest, váczi utcza 14̂ .

Általánosan elismert legszebb  
báli toilettek, jelmez-costümök 

és belépők.
Báli toilettek tarlatánból . . . frt 25, 30 és
ugyanazok atlaszderékkel . . .  frt 35, 40 *
gazdagon virággal diszitve . . .  frt 45, 50 *
Faille ruhák minden színben a mos
tan kedvelt és legújabb szines hím
zésekkel és hímzett mellénynyel . frt 80, 90, 100 » 
Atlasz báli ruhák elegánsán, ezüst 
vagy arany gazirral és virágokkal . frt 70, 80 ,
Menyasszonyi toilettek atlaszból v. 
f a i l le b o l..........................................frt 60, 70, 80 ,

A toilettek díszítéséhez a leggyönyörűbb szines l1 
zéseket, nemkülönben természeti fecskéket személy® 
hoztam Párizsból.

Vidéki megrendeléseknél egy régi derek és a s‘ 
nya előhosszának beküldése kéretik.

Teljes tisztelettel

RÓZSAY, Confectioneuí
Deák utcza 5. sz. a „Franczia noW‘ 

-  ^

Vadász Ferencz özvegyének utóda
illatszer-tára

„A VIRÁG KIRÁLYNÉHOZ“

koronalierezeg (urij-ntcza 1. szám alatt Párizsi ház Pesten, 
Ajánlja főraktárát valódi angol és fra n c z ia  illa tszerek , 
h a j kenőcsök, o la j ok és toilette szappanoknak, továbbá 
fog-, köröm- és hajkefék, mindennemű fésűknek; úgyszintén nagy 
választékban a többi itt fel nem említett pipereszereket.

Árjegyzékek kívánatra beküldetnek, és vidéki utánvételi 
megrendelések azonnal pontosan teljesittetnek.

J  Igen résziezett dúsan képekkel ellátott
fó-niiiffárjegyzékem (tartalmazza: mag- 
és és gumó-fajokat legnágyobb választékban s 
legjutányosabb áron) megjelent s t. ez. kivá- 
natra ingyen s bérmentve megküldetik. Minden 
rendelményhez egy diszesen kiállítóit miivecske 
tartalmazva: 1. Az óv minden hónapjában mi- 
kép végezzük a kertben teendőinket. 2. Spárga

W  mivelő. 2. Artcsóka mivelő. 4. 120 ábra a leg- 
különfélébb növényekről ingyen mellékelteik.

w
fi) Első magy. kertész és mezőgazdászat*

ügynökség

$  Freund Adolf 1).
m

magkereskedése Budapesten, Thouet-udvar.
XK
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G y ó g y í t  l i a t l  a n s e b e k .
(Elbeszélés.)

B a l á z s  S á n d o r t ó l .

(Folytatás.)

—  H item re ez elragadó. M intha csak vaudeville- v a g y  
regén yhős lennél! K é t  évre van szükséged, h o g y  tönkre 
jussál ; az adóssági börtönt csak furfangos szökéssel kerü 
löd ki, s a lig  kerül bele három  hó s hitelezőid, k ik et k ét
ségb e ejtél, m eg vann ak vigaszta lva , s te gazd agab b, mint 
va lah a  ! V ig y e n  el az ördög, ha beszéltünk három  nap ig  
eg yéb rő l Párisban, mint szerencsés házasságodról. D e mond 
csak, nem n agyíto tt a hir : mennyit kap tál nőddel ?

_N égyszázezer pengő készpénzt s lega láb b  három 
szor annyira biztos kilátást. C sakh ogy fájdalom , ez elra
gadó kilátás kissé messze esik !

_H o g y  h o g y ?  Talán  örökösödés?
—  Fájdalom , ú g y  van!
—  És az öreg jó húsban? Nem bám ulok. O ly  em be

rek, k ik  csak haláluk után kezdenek valam it érni, rende
sen hallhatatlanok. D e mond csak, minő em ber az ipád?

—  N yársp o lgár a szó szoros értelm ében. N evetséges, 
hiú, fukar, ostoba !

—  D e pénze van.
—  N yom orúság. M inden húszasán érzik a gyapju- 

szag. A z  em ber keztyű nélkül zsebébe sem nyúlhat.
_És nőd ? Őszintén szólva, te a lig  fogod elhinni ne

kem, m ennyire kiváncsi v a g y o k  e milliomos asszonykara !
—  Bah, aranyos rám ában nyom oru mázolás. E g y  os

toba libácska, ki minden szavam ra fü lig  pirul, s k ivel utaz
nom k ellett a mézes h etek alatt, h o gy  merő unalom ból főbe 
ne lőjjem m agam at !

—  D e hát szép-e ?
—  Nem épen rut !
—  Nem vo ltá l szerelm es bele ?

v _ _ ___________ _______  ___

—  M ily  eszm e! H a m ég k ét ilyen  kérd ést intézessz 
hozzám, m agam  m agam nak sem fogom  elhinni, h o g y  P á 
risban v o ltá l!

Ön elképzelheti V ikto r, mit éreztem  e gyalázato s 
szavak  hallatára, de erőm nem h ag y o tt el, és maradtam, 
h o g y  tökéletesen kiism erjem  ez em bert, ki ily  alávaló  mó- í 
dón bánt velem.

—  A proposJ —  mondá az idegen, —  em lékezel m ég j 
a kis Jeanette-re ?

—  A  kis v irágáru sn éra  az saint H onoré utczából ? i
P a tv a r b a ! H o g y  ne em lékezném  ?! O lyan láb akat és 
term etet soha nem lehet elfeledni. M ost is előttem  áll kis j
v illo g ó  szem eivel, m elyeknek pillantásai jobban részegí
tettek  a b o rd ea u x in á l! A h , kedves kis á l la t !

—  Távozásod felett vigasztalhatatlan  vo lt egész e g y
h ó ig !

—  M ily szeretetrem éltó hűség, ezt m eg fogom  jutái- | 
m azni!

—  Hanem aztán term észetesen v igaszta lást keresett.
—  És talált ?
—  E g y  ostoba porosz bárónál, k i fe leségü l vette őt.
—  A h , ez fe ls é g e s ! E gész kis r e g é n y !
—  S  a mi benne le g n e v e ze te se b b : neked köszöni 

szerencséjét.

—  H o gy  h o gy  ?
—  H isz te fedezted fel, s te hoztad divatba őt. De 

m egállj csak, mit is akartam  kérdezni ? E gész utón fejem 
ben volt, s most nem akar eszembe jutni . . . A h , m eg v a n ! 
M a tild ! M i történt M ariiddal? Nem képzeled, m ily ér
dekes dolgokat irt Dénesfi e kalandról nekünk. Felolvasá-



so k at tartottam  leveleib ől barátainknak, k ik  egészen el 
vo lta k  rag a d ta tva  á lta lo k  és téged  a leggen ia lisab b  k ó p é
nak, a szerencse k eg y e ltjén ek  k iá lto tta k  k i !

—  A h M a ti ld !  D e h át hol k ezd jem : m ennyit tudsz e 
kalan dból ?

—  A  legérd ek eseb b  p o n tig  ism erem  e viszonyt, csak 
a befejezést mond el, erre v a g y o k  kiváncsi.

—  T e h á t tudod?

—  H o g y  M atild  e g y  napon értésedre a d á , h o gy
anya.

—  Ú g y  va n  barátom .
—  És te m it tev é i ?

—  M it teh eték?  N őül csak nem vehetém  őt, k in ek  
épen o ly  k ev éssé  vo lt vag yo n a, m int n e k e m ! N a hiszen 
g yö n yö rű  koldus e sté ly lye l ünnepelhettük volna m eg me
n yeg ző n k et !

—  É s M atild, a szegén y kis M atild?
—  M ost szin túgy g azd ag , m iként én va g yo k .
—- V életlen  ö rö kség  ?
—  N e m ; férjhez m e n t!
—  A  m an ó b a ! És k i vo lt a szerencsés ?
—  E g y  holdim ádó uj n em es; k in e k  n a g ya p ja  még 

serfőző vo lt P ozsonyban, de n a g y  v a g y o n t szerzett, s azzal 
nem ességet, n evet és jó szá g o k a t vá sá ro lt m agának.

—  D e mi lelte  önt V ik to r  ? —  k iá ltá  a fiatal nő, észre 
vév e , h o g y  a b e te g  arczán fájdalm as izga to ttsá g  m utat
kozik. —  S eb e  sajog  önnek V iktor, v a g y  talán e szomorú 
elbeszélés okoz önnek fájdalm at?

—  Sem m i; h ig y je  el Júlia, semmi. E g y  kis futó nyi- 
la lás v o lt  mindössze, de m ár e lm ú lt; m ár nem szenvedek 
többé. K é re m  fo lytassa  ön !

—  D e mi módon jutott ez em ber M atild közelébe, —  
k érd é  az idegen.

—  M i m ódon? E  körülm énynél térd et k e ll hajtanod 
M atild  előtt. E  já té k  va ló ságo s m esterm ű volt. Sétányon, 
n y ilt h elyeken  látta  őt néhányszor, le g a lá b b  M atild  ne
kem  ezt ig y  beszélte, midőn esetlegesen  m egtu dva k ilétét, 
azon gondolat v illan t a g y á b a , h o g y  jó lenne, ha ez em ber 
nőül venné őt, h o g y  fá ty o lt vessen könnyelm űsége k ö v e t
kezm ényeire.

—  G y ö n y ö rű ! E z e lra g ad ó la g  vo lt k ig o n d o lv a !
—  É s a k iv ite l, a k iv ite l barátom , ez v o lt  a mes

term ű !
—  H o gya n  történt ? B eszélj gyorsan, é g e k  a kiván- 

j  c s is á g tó l!

—  L egn eh ezeb b  vo lt kieszközölni azt, h o g y  kö réb e 
jöjjön, h o g y  ta lá lko zzék  vele , le g a lá b b  e g ye tle n  egyszer. 
V é g r e  nem tudom minő véletlen, ú g y  hiszem  e g y  tűz, m ely 
házukban  kiütött, segite  e szükségen  is, az idegen  beszélt 
M atilddal, fö l lön szólítva  láto g a tá so k  tételére, s p ár hét, 
a lig  e g y  hó után a já té k  m egn yerve, s M atild  a milliomos 
arája  lön.

—  U g y a n  k é rle k , nevezd m eg nekem  e m űkiállitásba 
való  eg yén iség et, é g e k  a v á g y tó l n evét tudni!

—  E lfeledtem , tudtam , de e lfe led tem !
—  É s mond csak, m ily  terveid  vann ak M atildot il

le tő le g ?  V é g e t  akarsz m indennek vetni, v a g y  m ég to váb b  
is czélod fönntartani az összeköttetést ?

—  M iképpen h agyhatn ám  őt e l?  A h  barátom , e nő 
! büvhatalom m al u ralk o d ik  m indazok felett, k ik  közelébeV_______________________________

io o

tévednek. E g y  valóságos syrén, kin ek  csábh angjai elől 
nincs m en ek ü lés!

—  H ol vann ak ők e p illan atban ?
—  Pesten. É pen tegnap irtam  neki, s csak  le v e lé t v á 

rom, h o g y  azonnal induljak.
—  É s nőd ?

—  Nőm ? A h  barátom , kényelm esebb és fesztelenebb 
házasságot nem is képzelhetsz, mint az enyém . Nőm ép 
oly  m értékben ostoba mint szerelm es, s engem  e g y  föld  
feletti lénynek, e g y  félistennek hisz . . . h alálra  n eveth et
ném, ha m agaviseletére  gondolok.

N em  vo lt bátorságom  töb b et hallgatni.
Erőm  fo g y n i kezdett, s m egszégyen ülve, p o rig  alázva 

és szétzúzott sz ivvel tántorogtam  szobám ba, és épen jó 
kor, m ert tagjaim  zsibbadni kezdtek, s fé lig  eszm életlenül 
rogytam  e g y  pam lagra.

—  B old o gta lan  n ő ! —  sóhajtá a beteg.
—  R em ényeim nek, boldogságom nak, életem nek v é g e  

volt, s k étségb eesés fo g o tt el, ha a jö vő re  gondolék.

Éreztem , h o g y  ez em berrrel nem élh etek  tovább, de 
mi módon szabadulok tő le? Sejteni kezdém , h o g y  ő, k i 
m in tegy h itván y  áruczikket csak  szám itásból, pénzem ért 
vett nőül, vonakodni fo g  ez előnyről lemondani. E lh a tá 
roztam  atyám nak irni, s kéni őt, jöjjön rögtön és tanácsoljon.

A h  V ik to r, ha a balsors eg yszer ellenünk fordul, nem 
áll m eg m indaddig,m ig tökéletesen össze nem zúz bennünket. j

A l ig  e g y  óra m úlva e bo ld ogtalan  párbeszéd kihall- 
g a tá sa  után, e g y ik  cselédem  a szobába lép, s le ve le t nyújt 
át, m ely —  m int mondá —  e p illanatban érkezett.

R e m e g v e  törtem  fe l az ir a to t ; e g y  titkos sejtelem  
sugá, h o g y  tartalm a gyászo s leend.

Nem  csalatkoztam .
A h , a gonosz sejtelm ek soha sem c sa ln a k !

A  le v e le t atyám  kön yvvezető je  irta, m elyben tudatja, 
h o g y  atyám  igen  veszélyes, s rem énytelen b etegségb en  
szenved, s h o g y  ha m ég e g yszer látn i akarom  őt, siet
nem kell.

E  levé l vég ső  rem ényem et is m eggyilko lá.
M it tenni ? mit tenni ? kérdezém  m agam tól, a nélkül, 

h o g y  e g y  gondolatom  jö tt volna.

—  H iv ja  ön a báró u r a t ! —  mondám a cselédnek, a nél
kül, h o g y  tudtam  volna m ég, m it fo g o k  neki mondani.

—  A  báró u r e g y  idegen  b ará tjáv a l ezelőtt n eg y ed 
ó ráv a l e lh a g y á  a házat, —  válaszo lt az inas, —  s azt 
mondta, h o g y  csak ebédre fo g  hazatérni.

—  M ikor indul a von at P estre  ?
—  E g y  óra m úlva asszonyom .
—  H ozzon bérkocsit, indulnom k e l l !
E g y  óra m úlva m ár útban voltam .
K é ső  v o l t !
A ty á m a t h alva  találtam .

M ásnap m egérkezett férjem , képm utató szem rehá
nyásokat tett gondatlanságom ért, h o g y  egyed ü l útra kell- i 
tem, de annyira le voltam  v e rv e  a fájdalom  által, h o g y  
m it se felelhetélc szavaira. P illan atra  sem  távozám  atyám  
koporsójától s férjem  hasztalan k isérté  m eg e ltávo lításo 
mat. Sirtam , m ig könnyeim  elfogyán ak.

A  tem etés m egtörtént.
A  sirkertből haza érve, atyám nak volt kön yvvezető je  

lép ett a szobába, e g y  pecsételt csom aggal, m ely mint mondá, \
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atyám, végren d eletét tartalm azza, m elynek végreh ajtásá
v a l ő bízatott meg.

K értem  őt, halaszszuk el e szomorú form alitást, de 
férjem  nem vo lt velem  e g y  értelem ben, és én nem akartam  
idegen jelenlétében je len etet kezdeni.

A h , e végren d elet, e boldogtalan végrendelet, ez vo lt 
szám om ra a  vég ső  c s a p á s !

(Folytatása köv.)
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A b ú z a - k a l á s z o k .
(Nép-legenda.)

S z á s z  B é l á t ó l -

egvan. A  zűr form ákat ölt,
K é k  é g  ivén az ifjú föld 
Him es palástot hordva jár,
M elyet aranynyá sző a nyár,
S  az em bert minden lan ka fája 
H ajlékkal s táppal is kinálja.

S  mint raj, ha e lh a g yá  kasát,
A  földet a nép-sokaság 
M ind n é g y  szakon, h o gy  e lle p i:
U ta t az U r m utat n ek i;
V ezérli gonddal, áldva, kézen,
S  bárm erre t é r : Ő vele  lészen.

E g y g y é  forrik  e g y-egy  csoport,
M elyet e g y  v á g y  e g y  tájra h o rd ;
S  a tájat h o g y  m egkedvelék,
É p ítik  házak födelét,
M ert szól az U r : „Jobb lakni házba’,
S  legjob b  kén yért ád a barázda.“

S  oktatja az em ber fiát,
K e zé b e  rózsás m agvat ád :
„H intsd el, föltörve ré t gyep ét,
D e e g y  háznak e g y  sor elég,.
M ert, h o gyh a  nyár h evétől é r ik :
Szem  födi szárát le, tö v é ig !“

S  b a r á z d á j á t  minden család 
M e g v o n ja ; az U r á ld va  á ld ;
K ö v é r  a föld s ha jön a nyár 
T ö v ig  szemes a buza-szár;
És, h o g y  minden háznál e lég  van :
B ék e  tanyáz szivben, hajlékban.

D e ám az ördög sem pihen,
S  e g y  jám bor papn ak képiben 
H irdet csodás, szép dolgokat,
A  többel s többel csalogat, 
íg é r  a nőnek éket, szépét,
S  a férfinak k irá ly i sz é k e t!

—  A z  igazat nem ejti m e g ;
D e van, k i hisz beszédinek 
S  R u r  háza, a k i n a g yra  lát,
H o g y  t ö b b  legyen, mint más család,
V e ti ekéjét széles fö ld re :
Ö tven barázdát m ag vv a l töltve.

R u r  és neje rem énykedő,
Csillámló tervet tervre s z ő ;
H om bárja kész a m ély, a nagy, 
Földjén nyüzsög a szolga-had;
Uj palotája terve készen, 
ív e lv e  büszkén, n a g y  merészen.

—  A z  U r kom oran nézi ezt,
S  h o gy  a vetés  m ár érni k e z d : 
E géből, im’, a földre szállt,
S  fo gván  fején a buza-szárt,
Csak e g y  m aroknyit h a g y  bántatlan, 
S  a többi szem tö v ig  lepattan.

S  a R u r  család mezőre m é n ;
M a lesz va ló v á  a rem én y !
D e kéz rem eg, szem té to v á z :
M inden száron csak  e g y  k a lá s z !
A  hom lokon ve re jté k  g y ö n g y ö z . . .
—  í g y  köttetén k sován y g ö rö n g y h ö z!

v w w v w  -■

F a r s a n g i  b e s z é l g e t é s ,  
i.

A  napokban e g y ik  barátnőm nél társaság  volt. Th ea 
után a fiatalság a zongoraterem be sietett, az ö regeb b  urak 
a m ellékszobában szivarra  és p olitikára  gyú jto ttak , a többi 
a házi asszonyt és a fiatal h ö lg yek et m ulattatta, én m eg 
e g y  félreeső karosszékbe vesztettem  el m agam at. N agyo b b  
társaságban élénkebb b eszélgetés után jó l esik, ha kis 
időre fé lre  húzódhatom, és az én öreg hibám nak, az ábrán
dozásnak élhetek e g y  keveset. E gész uj v ilá g o t varázsol 
akk o r elő a szem fényvesztő képzelet. M intha csak álmod
nánk, m égis tisztán látunk, tisztán hallunk mindent, sokkal 
szebben és élénkebben, mint a valóságban , a h o g y  csak a 
kép zelet tud áltatni. M ost az egyszer azonban, én nem 
tudom, h o g y  jött, talán azért, m ivel, a közm ondás szerint, a 
v é g le te k  érintkeznek, de a körülöttem  zsongó-bongó v i
dám ságban, az én bohó képzeletem  azzal á llo tt elő, m ilye
nek lehetnek az ártatlanul h alálra  itélt utolsó órái, utolsó 
gondolatai, utolsó érzései; h ogyan  eshetik neki, elbúcsúzni 
az élettől, a m elyben olyan k eg yetlen ü l m egfizettek n e k i; 
övéitől, a k ik et ú g y  szeretett, és m égis m egb élyegzett 
n evet h a g y  reájuk, és épen odáig jutottam , midőn a m eg
dicsőülés fén ye önti el halovány arczát, m ikor k izavartak  
álm adozásom ból.

E g y  ré g i barátom  volt. Nem tudom , mi űzte el az or
szág  boldogitásán veteked ő —  nem veszekedő —  p olitiká
tól ; azt azonban egész világosan  láttam , h o g y  ide én hozzám 
a legtisztább  em berszeretet hozta. A z t  hitte, h o g y  én itt 
borzasztó módon unatkozom  m agam ban, és szánakozott 
rajtam. K ülönben  az is m eglehet, h o g y  társat keresett 
m agának. M ert m eglátszott rajta, h o g y  kissé roszkedvű. 
Valam in m érgelődhetett oda át a politikában.

H o g y  min gondolkodom , kérdé, kissé elegiku s hangon.
V o lt eszem, h o g y  nem mondtam m eg neki. M é g  m eg

erősítette volna abban az épen nem hizelgő föltevésben, 
h o g y  én itt e ked ves társaságban unatkozom !

A  zenét hallgatom , mondám tehát, a m ely a szomszéd 
terem ből ide szűrődik hozzánk. Csárdás han gjai voltak, és 
a bold og fiatalság szive szerint m ulatott m ellette.
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—  H a g y ja  e l ! —  szólt rá  az én ré g i ked ves barátom  
kedvetlenül. F elesleges mondanom, h o gy  a z  é n  ré g i ked 
ve s  barátom  szintén m egette m ár ken yere javát.

—  Ez nem ig a z s á g ! —  tréfáltam  vele. —  A  politika  
keserű  le v é v e l a mi édes zenénket önti l e !

—  Nem  is a zenére mondom, hanem  azokra oda át, —  
m ag yarázta  az én barátom , m ég ked vetlenebbül.

—  A  fia ta lságra  ? —  kérdém  hitetlenül.
—  A rra , a r r a ! —  h a g y á  h elyb en  az én barátom . —  

E g y e b e t  se tesz, csak tánczol.
—  Illik  n e k i; azért fiatal és azért van m ost farsan g  —  

és kezdém  sajnálni jó barátom at. N agyon  e lbán h attak  vele 

oda át.
—  A z  a b a j ! —  v e té  ellen az én barátom . —  Ez a 

mai fiatalság csak a n aptártól k é r  tanácsot. A z  én leányom  
is kö ztü k  v a n !

—  M i is csak o lyan ok vo ltu n k! —  figyelm eztetém  
szeliden az én ö reg  barátom at.

—  M ás idők vo lta k  a z o k ! —  fohászkodott fel. —  A k 
k o r v o lt m iből, most p ed ig  nincsen.

—  A z t  a kis tánczot oda benn in gyen  adják, —  
n yugtatám  m eg tréfás k o m o lyságg al.

—  Nem  akar m e g é rte n i! —  zsém belt rám  barátom .
—  Nem  arra  mondom. D e k e g y e d  is tudja jól, h o g y  ez 
m ost csak  köszörülés a jövő  heti bálra.

—  T e h á t a b á lo z á s ! —  és erre én is gondolkod óba 
estem  e g y  keveset. E lfelejtettem  m egm ondani, h o g y  az én 
barátom  egyszersm ind o rszá g g y ű lé si képviselő, és pénz
ü g y i bajaink n a g y  gondot okozn ak az ő hazafiui fejének. 
A zu tá n  az a n a g y  szom orúság, m on dh atn i: elérzékenyülés, 
a m ely lye l az utolsó szav ak a t mondá.

—  És azt hiszi barátom , h o g y  ezzel m eg lehetne 
m enteni a hazát ? —  kérdém  teh át őszinte részvéttel, és 
csak midőn barátom  szem ébe néztem, vettem  észre, m ek
k o ra  b ad arság  szaladt k i a számon. Ú g y  nézett rám , m intha 
szörnyeteg volnék.

—  B ocsánat! Nem  azt akartam  m ondani! —  rebegém  
tehát, a m inthogy ú g y  is v o lt;  csak  ú g y  öntudatlanul jö t
te k  ajkaim ra azok a szavak, és m ost igazán féltem , h o g y  
barátom  m eg lesz bántva.

D e o k  nélkü l vo lt félelm em . M időn most újra rá  néz
tem, nem neheztelés, hanem  m osoly ült ajkain. Csak h o g y  
az o lyan  form a m osolygás volt, a min nekem  le tt volna 

|| okom  a neheztelésre. O lyan  valam i csekélyb e-véte l vo lt e 
m osolygásban. M intha csak  azt m ondta vo ln a ; „L eh et is a 
növel okosan b eszé ln i!“ E rre  valam i „belső szózat“ azt 
sú g ta  nekem , h o g y  azért is nekem  van igazam . És hol van  
az a nő, a m ely ik  nem hallg-at a „belső szó zat“-ra?

—  A z é rt m égis csak ú g y  van  a z ! —  mondám tehát. 
É s szeretem  is, ha a fiata lság  e g y  kicsit farsan go l!

—  A  mai időben is ? —  kérd é barátom  élesen.
—  A  m ai időben is, —  mondám én utána kom olyan.
—  H a llju k ! H a llju k ! —  szólt most barátom , egészen 

ú g y , mint a h o g y  a kép viselőházban  szokás.
—  H allju k  elébb  a z o n  okait! —  Tulajdonképen azért 

ajánlottam  föl neki az első szót, m ert az e g y  „belső szó
z a t o n  k iv ü l sem m iféle okot nem birtam  volna felhozni 
állitásom  m ellett, azzal p ed ig  vajm i kevésre  m entem volna 
barátom nál. L e g a lá b b  időt akartam  tehát nyerni.

—  M ondtam  már, tisztelt barátnőm , —  kezd é most 
barátom , újra az e lébb i e légik u s hangon, jó sok keserüség-
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g é l v e g y itv e . —  E bben a m ostani időben, m ikor jóform án 
a m indennapija sincsen a nem zetnek. És mi a z : a nem
zet ? A  sok e g y e s ! Szegén yedün k, pusztulunk! A z  elébb 
is oda benn, szintén azt mondtam. K ereskedelem , ipar, bor
zasztó mód panganak. A z  em bernek össze k e ll m agát 
huzni, ha m eg akar maradni, h o g y  te ln ék  akk o r m ég b á 
lokra  i s !

H agytam  őt beszélni, és az a latt az én „belső szó- 
za t“-om sem h a llg a to tt. A z  elébb csak éreztem , h o g y  
tévedésben van, most m ár azt is tudtam, m iben van  té
vedése.

—  T eh á t gazd álkodási oko k b ó l?  —  szóltam, midőn 
láttam , h o g y  barátom  most m ár nekem  engedi át a szót.
—  L átja  barátom , nincs igaza. M ás a nem zetgazdaság, 
és más a házigazdaság. Onnan tudom  azt, m ivel én nem 
értek  a nem zetgazdasághoz, a h ázigazd agságh oz m eg önök 
nem értenek. N incs is hozzá való  érzékük, h o gyan  is 
volna, m ikor csak a fe jü kkel d o lg o zn a k ! És m ost azt hi
szik, m ikor a leán yoktó l elhúzzák a farsangot, az m ár 
tiszta n yereség, p ed ig  d eh o gy  az, szó sincs róla! Nem  
szólok a szegén ységrő l —

—  D e én m eg arról s z ó lo k ! Épen az, h o g y  én m eg 
erről s z ó lo k ! —  kap ott barátom  a szón.

—  D e h o g y  erről szól, ked ves b a rá to m ! —  vetém  én 
ellene, —  m ert akk o r azt sem tudja, mi az a szegén ység. 
A  m ely apának m áról holnapra nincsen, annak a leán ya 
nem kíván ko zik  bálba, eszébe se ju t neki szegénynek. A z t  
én jobban  tudom, édes barátom , erről teh át ne is szóljunk, 
és a kön nyelm űségről se szóljunk, m ert a könnyelm űséget 
sem a farsan g  rontja meg-, m ert a könnyelm űségnek minden 
nap van  farsangja.

—  A z, a z ! És ezer annak a szám a! —  v e té  közbe 
barátom .

—  M eglehet, és n a g y  baj, ha ú g y  van —
—  Szeren csétlen ség! V a ló sá go s szeren csétlenség! —  

v á g o tt  szavam ba.

—  A z t is m egengedem , és okvetetlenü l segíten i k e l
lene r a j t a ; de —  más annak az orvossága, és —  m aradjunk 
csak  a tárgyn ál, a h o g y  önök az országházban mondják. 
T e h á t csak a középrendről leh et szó, a m ely szintén sú lyo 
san érzi az idő m ostohaság'át, a holnapon azonban nincs 
mit aggódnia, és a holnaputánon sem. Fen n tarthatja  csa
lád ját tisztességesen, csak h o g y  a nehéz idők m iatt szü- 
keb b re  k e ll fog'ni az életrendet. H elyesen  is van, csak ne a 
farsan gon  kezdje, különben az a pénz, a mit a farsangon 
m eggazdálko d ik, ha m ég annyi is, elszállinkozik, és akkor 
se pénz, se posztó.

—  H o gy-h o g y  ? —  kérd é barátom  hitetlenül.
—  B ajos azt megmondani, csak h o g y  elm egy. M ond

tam már, más a nem zetgazdaság- és más a házi gazd aság. A z  
tudom ány, ez is az, csak h o g y  afféle „asszonyi tudom ány“, 
a m elynek, mint tudjuk, sziv és szeretet a m estere. M ikor 
a jó nő látja, h o g y  nem ú g y  telik  már, mint eddig, összébb 
húzza a házi rendet, és p ed ig  az egészet, elejétől vé g ig . 
E gyszerű b b  az ebéd, a vacsora, r itkáb b  a ven d égség, 
k eveseb b  a cselédség, kisebb a lakás, fe les leg  és fényűzés
ről épen szó sem lehet többé —

—  A z, az ! —  v á g o tt szavam ba barátom . —  T etszett 
neki ez a nóta.

—  Á z  h át! —  h agyám  belyben. —  Csak tessék v é g ig  
h allgatni. H ol is h agytam  ? Igenis, az uj rendnél. Igen  te- J
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hát, az uj rend azért nem esik nehezen senkinek a házban, 
épen azért, m ert r e n d .  Szeretet az indítója, szeretet az 
intézője, és akkor az em ber a lig  érzi, ha-nem-ha abból, h o gy  
az összehúzás m ég közelebb  hozta a szerető sziveket e g y 
m áshoz ; ugy-e, h o g y  ú g y  van  ?

—  Szóról sz ó ra ! L átn á csak a fe leség em et! —  szólt 
rá  barátom , és g yö n yö rű ség  nézni, m ikor ö reg  em ber ar- 
czán b old ogságos szeretet üti k i m agát.

—  Nos akkor, —  folytatám  tehát —  azt is m egengedi, 
h o g y  jó sokra m egy, a mit ily  módon éven át m eg lehet 
gazdálkodni. E l se hinné az ember, m ilyen kevéssel éri be 
a szeretet, ha szeretet m egy elől jó példával, és akkor, édes 
barátom , a farsan gra is telik. Nem épen ú gy, mint annak- 
előtte, sem számra, sem fényre, erre nincs is szükség, csin 
és izlés adja m eg a fiatalságnak az ő bájosságát, azért egy- 
szer-kétszer d eh ogy  nem engedem  m eg lányom nak farsan
gon át b á lb a  menni, a m ig a m indennapit m egadja a jó 

Isten.
—  A  h iúság vására  is h o gy  á lljo n ! —  nevetett ba

rátom.
—  Látja, h o g y  igazam  van ? —  mondám neki diadal

masan. —  Onnan tudom, m ivel nevetése gu n yn yal elegy.
—  A v a g y  talán nem hiúság vására  a tánczvigalom  ?

—  kérd é barátom  konokul.
—  D e nem á m ! —  viszonzám  én, és m egvallom , kissé 

erélyesen. D e m ikor roszul esett az a vádja!
—  És ha az volna is, ön, az országos képviselő, leg- 

kevésb b é tehet érte szem reh án yást! —  tevém  tehát hozzá.
—  És váljon m iért nem ?

>j —  Csak, azért. H ányán is vannak önök az országház
ban ? H a jól tudom, négyszázan. És hányán értenek a tör
vényhozáshoz ? Talán  százan, v a g y  annyian sem. M elyik  
tehát a h iúság vására  ? az országháza-e, v a g y  a bálterem  ?

B arátom  szeretett volna nevetni, de nem igen akart 
neki sikerülni. Csak m otyogott tehát bajusza alatt.

—  E g y ik  tizenkilencz, m ásik e g y  hiján húsz.
—  É pen séggel nem, mert, mint mondám, a tánczviga

lom nem hiúság vására, —  igazitám  k i barátom  szavait.
_A k k o r  hát mi ? —  kérd é ez kissé hevesen.
_H o gy  a fiatal leány b álb a szeret menni ? Édes Is

tenem, h o g y  is ne szeretn e! F iatal, szép, valóságos tavasz 
v irága , szereti a napvilágot, ú g y  illenek is egym áshoz, és 
ez talán csak nem hiba ? csak nem hiúság ? Á m  nézzen 
körül ilyen  vigalom ban, a szépség m ellett a szen d eség; 
mint g-yul ki feselő bim bóarczuk a reá eső idegen tekin
tettől ! Csak a m aguk k ed veért akarnak szépek lenni, sen
kin ek  sem másnak. És m ikor tánczolnak, az az önfeledt 
gyönyörködés, a v ilág b ó l szeretnének kiröpülni — •

—  K ö lté sz e t! —  v á g o tt szavam ba barátom .
— • V a ló s á g ! —  igazitám  ki én, —  csak h o gy  a va lóság

itt költészet egyszersm ind. N ézzük tehát más oldalról. A  
fiatal leány annyira el van  választva  a v i lá g tó l; üvegházi 
v irá g  ; rokonain kivül, ú g y  szólván csak az ablakon át néz
heti a v ilágot. P ed ig  ő is csak szeretne valam it tudni az 
em berekről. A  szinházat is leginkább azért szereti, és a 
regén yek et szintén. P e d ig  a szinpadi és regén yb eli em be
re k  nem is va lóságos em berek, hanem költöttek. Csak a 
tánczterem ben találkozik némi valóságos élettel. A z  a sok 
fiatal ember, az a könnyed fesztelenség, ezzel is, azzal is 
egyszeri bem utatásra m egism erkedhetik —

—  És szerelm es lehet b e lé ! —  veté  közbe barátom .
V _____________________________________________
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—  És nem lehet belé szerelm es! —  igazitám  k i én, —  
és p ed ig  azért nem, m ivel a leányszivben eszm ények élnek, 
és a szerelem ről is m eg van neki az ő eszménye. M egen ge
dem, h o g y  ábrándozni va ló t haza visz a bálból, és azt is 
m egengedem , h o g y  az ábrándból szerelem  is v á lh a tik ; ez 
azenban m ár túl a tánczterm en, a szülei hajlékban fűződ
h etik csak tovább, és ha a szülék kom olyan ellene vannak, 
nem igen lehet szerelem  belőle. E bben a részben tehát nem 
férh et a bálterem hez szó, m ig más részt, csak  rá k e ll ott 
nézni a fiatal leányra, csupa rag yo gá s, csupa boldogság, 
csupa k ö lté sze t!

—  M egin t k ö lté sze t! —  nevetett barátom , most m ár 
vidáman.

—  A z  h á t ! —  h agytam  rá h évvel. —  És ön nem an
nak nézi? V a g y  talán azért, m ivel mind a ketten öregek  
va g yu n k  m ár ? Szólongassa csak alam uszi fan táziá já t! G on
doljon vissza, m ikor szintén fiatal v o lt ; ugy-e, h o g y  más 
szemmel nézte a v ilá g o t ?

—  B izony m ássa l! — • h a g y á  helyben, m aga elé  me
rengve.

—  Es ugy-e, h o gy  most is, valahányszor eszébe ju t 
az az idő, örömmel telik  m eg a szive ? Es m ilyen tiszták, 
mondhatni, ég iesek vo lta k  azok az ö röm ök! P ed ig  ön férfi, 
és sok m indenféleképen ism erkedett m eg az élettel, küzdel
m eivel, diadalm aival, csalódásaival, fájdalm aival. M ennyi
ve l inkább a nő ; m ilyen ham ar záródik be ennek az é le t ! 
Csak addig él a világn ak, a m ig leány, akkor is, m ilyen 
kicsiny az ő v ilága , és m ég ezt se ismerje ? M ég  saját szép
ségén ek tiszta, ártatlan  tudatában se gyön yörköd h essék  
e g y  kor-m áskor ? A  m iért m ostohák a viszonyok ? K érd ezze 
csak leán yát, ha nem-e szivesen mond le egész évre minden 
e g yé b  m u latsá g ró l; ha nem-e öröm est dolgozik és nélkülöz 
éven á t szivesen , csak egy-két farsan gi vigalom tól ne 
foszsza m e g !

—  Nem  fogom  k érd ezn i! —  szólt m ost barátom  k o 
molyan.

—  M e it f é l ! Nem engedi a le lk iism erete ! —  mondám 
nevetve.

—  Nem azért, hanem belátom , igaza v a n ! —  mondá 
és fölkelt.

—  Igazán ?
—  Igazán. E bben a részben tökéletesen m egtéritett. 

Volna u gyan  e g y  kis mondani valóm , de azt már m áskorra 
h ag y ju k  —  azzal kezet nyújtott és ment.

És a lig  h o gy  távozott, a m ellékszobából e g y  csapat 
fiatal leán y repült be hozzám, körü lfogtak, ö lelgettek, csó
ko lgattak , a m iért olyan bátran oda mondtam a bácsinak. 
N a g y  beszélgetésünkben sem én, sem öreg barátom  nem 
vettü k  vo lt észre, h o g y  a zene ré g  elhallgatott, a m ellék
terem  ajtaja halkai kinyílott, és a fiatal leán yok szépen 
m eghallották beszélgetésünk legn ag yo b b  részét.

—  Csak azt mondtam, a mi igaz —  mondám tehát.
—  És b ár más is m egtudná az ig a z a t! —  szólt ez 

is, az is a ked ves v irá g o k  közül, h o g y  ne kelljen ú g y  kö
nyörögni —

—  És harczolni e g y-egy  bál v é g e t t ! —  fo lytatá  a 
m ásik és a harm adik is.

—  Ez a le g k ö n n y e b b ! —  biztatám  őket. —  K in y o 
matom e beszélgetést.

—  Oh, teg ye  azt! T e g y e  azt! —  sü rgették  valam eny- 
nyien, és újra elhalm oztak szeretetükkel.



—  Csak aztán m ásutt is az a hatása le g y e n ! —  n evet
tem  én. —  S őt barátom  is azt mondta; h o g y  valam i mon
dani va ló ja  van  m é g ! A lig h a  nem k i akarja  csavarni k e 
zün kből a diadalt!

—  O h n e m ! A z t  papa nem te s z i! A  m it az mond, az 
m eg van  m ondva! —  szólt e g y  közülök, ked ves ib o lya  
szem ekkel. A  barátom  leán ya  volt.

—  M indegy, m égis jobb  lesz, utat veszten i! —  mon
dám, és a ked ves leán yoktó l közre fo g v a , kilopództam  a 
terem ből és haza mentem. Inkább csak  más alkalom ra 
h agytam  a fo lytatást. E  m i 1 i a.

-------------

A z  ö r ö k  t e g 11 a p.
— Beszóly. —

Blumenthal Oszkártól.

T ikkasztóan  és zivatarterhesen nehezedett a hő augusz
tusi nap a k a sté ly  parkjára. K ö rö sk ö rü l minden csendes és 
fárad t volt. A  fákon  és bokrokon szomjas p o rréte g  feküdt, 
és az é g  kék je  a lig  kan d ikálh atott k i a fe lh ő k  közül a fé lig  
e ltik kad t vidékre, m elynek közepében olyan  büszkén em el
ked ett g r ó f  Sunden E rik  tornyos kastélya , m intha az örök
k é v a ló sá g n a k  volna épitve.

E zú tta l elfogadtam  E rik  szives m egh ivását és az egész 
augusztusra nála szállásoltam  be m agam at. M ostani m eg
h ivá sá t o ly  különösen ünnepélyes m eleg ségg e l és izgatott, 
kö vete lő  ékesszólással intézte hozzám, h o g y  első perezre 
az a  g y a n ú  ébredt fö l bennem, m intha jelenlétem től ked é
ly é n e k  különös m egkön n yeb b ülését várná.

K ip ró b á lt  b a rá tsá g  fűzött ve le  össze. E lőször az egye-
I tem en ta lá lkoztu n k vo lt és egyen lő  életm ódunk ham ar 

fonta körén k a rokonszenv kö telékét, m ely idővel az igaz 
szivb eli közösség  g y ö n g é d  lán czává  erősödött. A zó ta  jó- és 
balsorsunkban hű társakk én t tartottunk össze. A k k o ri 
szokás szerint e g y ü tt szom orkodtunk a  v ilá g  bajain, eg yü tt 
k ö v e ttü k  el pajkos csin yjeinket —  csak  a nősüléssel járt 
E rik  a m aga utján. M alten K a m illa  első látásra  m egn yerte 
tetszésem et kellem e s bája által. E  ritka  terem tés oldalá
nál, —  ezt a  benyom ást tette rám  —  E rik  napjai derülten 
és öröm telten fo gn ak  lefo lyn i, aran y  folyam ként.

K é t  év  m últ el e g y b e k e lé sü k  óta. É s most ez a sietős 
a g g á ly , m ely lye l barátom  m eghivott. —  S ö tét gondolatok 
tám adtak bennem.

A zon b an  m eg'könnyebbedett a szivem , midőn néhány 
napot a  k asté lyb an  töltöttem . E rik  és K a m illa  élete fe l
hőtlen vidám  volt. Ó nsuly esett le le lk e m rő l! H a bölcsel- 
kedő barátom  olyk o r-o lyko r bús h allg a tá sb a  m erült is, ezt 
elm élkedő hajlam ából m agyaráztam , ré g ó ta  szenvedett e 
bajban. M eg  is róttam  vo lt érte  nem egyszer.

—  A r r a  való  az élet, h o g y  élvezzük, és nem, h o g y  
tan u lm án yozzu k! T e  p ed ig  fü rkésző leg  és k u ta tó la g  v izs
gálo d , m int valam i régi, b ö lcsességet rejtő kéziratot . . .  és 
fájdalom , va lód i p h ilo lo gu sk én t m indig a nehezebb o lva 
sási m ódot fogadod  e l !

—  N e b o lyg asd  csendes modoromat, —  fele lt ilyenkor 
m osolyo gva, és ezzel b e v á g ta  az útját minden fakgató- 
zásnak.

K a m illa  irán t m indig egyform án  jó m aradt. Bajos 
dolog le tt vo ln a m egm ondani, mi vo lt k e d v e s e b b : E rik  
feláldozó figyelm e és fárad h atlan  gondoskodása, m elylyel 
fe le sé g e  utjából minden tü skét e ltávolítan i igyek ezett, v a g y

K a m illa  hálás jósága, m ely lye l a legcsek é lyeb b  szivességet 
is fo ga d ta  és viszonozta.

E rik k e l azért sem beszélhettem  szivem  szerint, m ert 
e g y re  m egzavart benne e g y  vidám  tündér, k i mint én, szin
tén ven d ég  v o lt a háznál. B o rn eck  Júlia bárónő, ez vo lt az 
a tündér, ö reg  férjén ek  elhalálozása óta a főváros legün- 
nepeltebb szép ségén ek tartatott és csipős, gú n yo s n yelve  
m ár régen  az arisztokratikus társaság  enfant terible-jévé 
lett. E lhatározta, h o g y  inkább  tűri a falusi élet e g yh a n g ú 
ságát, mintsem az u d varló k  léh a  seregét, m ely örökös hó
dolatával ve tte  körül. P ezsg ő  vérm érséklete, szeszélyes 
türelm etlensége lehetetlenné tette a  kom oly beszédet és 
ig y  ma sem jutottam  hozzá, h o g y  E rik k e l beható eszme
cserébe ereszkedjem .

M eglehetősen szótlanul költöttük el a re g g e lit, k iv é v e  
a bárónét, k in ek  kaczér csevegése  soha m eg nem állt. 
R e g g e li  után Sunden m indjárt kim ent a jószágra , h o g y  a 
g azd asá g i ü gye lő n ek  uj rendeleteket adjon. A  pör, m elybe 
e g y ik  veszekedő szom szédjának önfejűsége sodorta, E rik  
szigorú  szem élyes éb erség ét igén yelte , —  és ig y  az ő k a 
lauzolása nélkül indultunk teh át a p a rk  vé g é n  álló er
ké ly re , m ely sző lő levelekkel sűrűn befutva, útját á llta  a 
m in tegy gyö n yö rtő l b á g y a d t déli hőnek.

—  A z t  be ke ll vallani, K a m illa ! —  kezdé a bárónő, 
miután a szép faragásu  kerti asztalnál h e lyet foglaltu n k, —  
férjedn ek ma m egint szép napja v a n !

—  H o g y  értsem  ezt . . . ?
—  H át nem bám ultad a re g g e lin é l bájos arczát?  . . . 

„Iluh uh u, te g y ilk o s  H . . . sötét von ásait látván , e g y  véres 
ballad án ak ezen borzongató refrain je rem egtette  m eg lel- 
kem et. H isz minden izm ában e g y -e g y  buskom or gondolat 
rejtőzött . . .  A z  é g  le g y e n  irgalm as hozzánk, ha egész nap 
ig y  p essim istásko d ik!

—  B izo n yára  a peren jár  az esze, —  vetém  közbe.
—  Csak ö n ne véd je őt, —  fe le lt Júlia. —  Ön is e g y  

húron pendül ve le  . . . csak  h o g y  nem annyira száraz. A z  
elm élkedés terén ön is m egállja  h elyét. D e E rik k e l szem 
ben m égis csak kezdő. M é g  legroszab b  élezein is a lig  b ir 
jobban  e lk o m o ly itan i!

—  T e  tulzasz, —  viszonzá K am illa , k in ek  h alván y  
nemes arcza g yö n g é d  ellen tétet kép ezett a bárónő csábitó, 
k ih ivó , b arn a szép ségével. —  T e  szigorú  m egfigyelő  v a g y  
és a k o m o lyság  g y ö n g é d  ránczát m ár a bubánat éles b a 
rázdájának nézed.

—  S e  b a j ! D e h o g y  engedhetsz m eg annak a férfinak, 
k in ek  csak k é t év  óta neje v a g y , oly különezséget, m ilyen 
a k o m o lyság  ráncza ? Oh ezek az asszonyok, ezek a szerel
mes n ő k ! A b b e li édes öröm ükben, h o g y  e g y  férfi szivén 
uralkodnak, rabn őivé lesznek f e j é n e k !  Tudod-e, k ed ve
sem, h o g y  E rikn ek  tartozó k ö te le s s é g e : bold ogn ak lennie ? 
b o ld ogn ak bizony, re g g e ltő l e s t ig ! N agyo n  roszul teszed, 
b ár p erczek re is, felm ented e h iv a tá sá tó l!

Ú g y  tetszett nekem , m intha e szók h allatára  K a m illa  
arczán hirtelen árny von ult vo ln a  át, m ely átlátszó finom
ságáb an  minden legk iseb b  m ozdulat visszatükrözött. Júliá
n ak élénk kérdezősködése —  szom orúan és m eglep etve 
vettem  észre —  valóban  fájó húrt p en geth etett m eg benne.

—  K e g y e d , —  mondám, a bárónőhöz ford u lva  —  túl
ságosan  n a g y b a  veszi E rik  futó lagos rósz ked vét.

—  Ön p ed ig  minden áron védeni akarja.
—  W ert ismerem őt. M indig n a g y  hajlam m al viselte-



r

tett az erkölcsi rosszullét iránt. I ly  jellem eknél előfordul 
néha a szom orúság perm etegje m ég akkor is, ha az égen 

| a legk iseb b  felhő sincs.
—  O ly  bölcsen beszél, —  tréfá lt a bárónő, —  mint v a 

lam i olym pusi isten, ha jó l m egvacsorált. D e ön m égis rósz 
időjós . . . P e rm e te g ! . . . E rik  szom orúsága inkább hason- 
lit tartós országos esőhöz . . . T e K am illa, túlságosan enge
dékeny v a g y . H o g y  vidám ságot m osolyogj rá, az mint lát
tad nem sikerült neked. P róbáld  m eg, legaláb b  az é n  
érdekem ben, és kényszeritsd  rá.

—  Te, ú g y  látszik szereted a virgácscsal való nevel est ?
—  R ó zsaágb ó l is lehet virgácsot fonni.
_M it jelent ez a mondás itt alkalm azva ?
_A zt, h o gy  E riket túl kell halm oznod szivélyesség

gel, ha elborong . . . g yö n géd ség g e l kínoznod, ha busong 
kím életlen szeretettel kell bebizonyítanod, m ennyi jo-

) i god van boldogságára.
_M iért ? Szeretném  tudni (és szavai bús érzettől

m egrem egtek) ha szemeimből nem olvassa a legeb ereb b  
részvétet, a legélén keb b  vigaszt, h o g y  vezethetnem  beszé- 

;i{ dem és cselekedetem  álta l az örömre vissza?
E rik  m egh ivása egyszerre  más színben tűnt fel előt- 

l!| tem. Itt valam i titok, valam i kön yterhes titok lappang. Nem 
sejtette ezt K a m illa  ? —  v a g y  csak a könnyelm ű bárónő 
elől akarta  ezt elrejteni? S eg ítség ére  kellett sietnem.

—  Talán  nincs ínyére a falusi élet, — jegyzém  m eg. —  
talán jobban nélkülözi, mint tudja, a főváros változatos 
szórakozásait . . .

—  V é g re  e g y  okos szó; —  szakított félbe a bárónő. —  
Persze, ez az oka. M agát ily  mezeies visszavonultságra 
hónapokig kárhoztatni . . . borzasztó g o n d o la t!

—  Tévedsz, —  fe le lt K am illa  csititólag. —  Ép ez a 
békés elkülönítés felel m eg legjobban E rik  hajlam ának. 
A lig  hinnéd, m ily, mondhatnám tulbuzgó kitartással, hatolt

I be a  m ezőgazdaság részleteibe . . .  és e g y  napszámos sem 
tud n agyo b b  szorgalom m al dolgozni, mint Erik, ha mezőn 
v a g y  erdőn, déli hőben v a g y  viharban, h ara g  és boszuság- 
tól m eg nem félem litve, a m unkálatokra felü gyel.

_M egm agyarázhatlan  hőbörtösség, —  mondá cso

dálkozva a bárónő.
_Én is azt hiszem, h o g y  a m unkát túlozza.
_No akkor hass ellene. N éhány hétre ott h agyn i a

n a g y v á r o s t  . . . m i é r t  ne? M ár azért is, h o g y  az ember 
m egint vissza térjen. De m egvallom , a kolom pok hangjá
nak hosszas hallása m egölné az én jó kedvem et is . . . M iért 
vo lt E rik  azelőtt egészen m ás? . . . gondolj csak például 
ta va ly i közös fürdői u tazásun kra!

—  Tanneburgot érted?
—  A zt. Em lékszel . . .  a b eteg  flórenczi énekesnőre, a 

szegén y L ugani M ariettára, k ibe akkor az összes fürdő
ven d égség  bele szeretett?

_A  szerencsétlen M a rie tta ! —  felelt K am illa, fá j
dalmas, m integy szem rehányó p illantást ve tve  Júliára. —  

j i j  M ily  m egrázó vo lt sorsa a szegénynek. És te majdnem 
könnyelm ű já té k  tá rg y á v á  tetted.

—  M esélje ezt el, g ró fn ő ! —  kértem , örülve, h o gy  a 
i j beszélgetésnek más irán yt adhatok.

—  Nem, h ag y ju k  ezt, —  fe le lt a bárónő, —  de látod 
i; K am illa , E rik  a k k o r  egészen más v o l t : tüzes, beszédes,

pezsgő vigságu , bo ld og  frisseségben versen yezve Tirol 
Ü forrásaival . . • akkor m ég e n g e m  is m egvigaszta lh ato tt! 
\\

—  A z  igaz, —  mondá K am illa  m eglepő m osolylyal, —  
akk o r n a g y  szükséged vo lt vigaszra.

—  N a g y  ám.
—  H o g y  is ne. Ö reg  férjed, k ikez szüleid k íván ságára  

u a g y  ellenkezés után nőül m en tél, három hónap előtt 
h alt m eg.

—  Igaz. Jó öreg Teophilom ! Tudod, szülőim soha se 
teh ettek ked vesebbet, mint h o g y  minden gyerm ekes kö- 
n y ek  daczára . . .

—  M it bárónő ? —  szakitám  őt félbe. —  K e g y e d  sir
hatott is va lah a  ?

—  M int hogy, ismétlem, gyerm ekes sirásom  daczára 
összeházasítottak B orn eck m ajoratusával. L átod  K am illa , 
e z vo lt a férj . . . b á r  csak több hozzá hasonló v o ln a ! Soha 
sem éreztem  m agam at hajadonabbnak, mint m ióta T eophil 
fe lesége lettem. Szórakozás szórakozást, ünnepélyt ünne
p ély  követett, az ábrándozó ifjúság lábaim nál h evert . . .  és 
K am illa , nem tagadhatod m eg cso d álato d at: mind a m ellett 
m entve m aradtam a szerelem  betegségétő l.

—  És ezt a csodálatram éltó állapotot m indig m eg 
akarja őrizni?

—  No lá m ! A z  ur kiván csi . . . No, h o g y  orvosi ku ta
tás-vágyát kielégítsem  . . . meg ! és Á m e n !

—  D e bátor v a g y ! —  m osolygott K am illa.
—  És min alapszik bizalm a ? —  kérdém .
—■ S o k  mindenen, m iről tán egyszer szólni fogunk. 

T öbbi közt e g y  nagyon egyszerű  körülm ényen is. E ddig  
oly nevetségesen könnyű vo lt győzelm em  . . . h o g y  term é
szetszerűleg igen nehéznek tartom  legyőzetésem et. Csak 
azt a férfit szerethetném , k i felsőb bsége által m egsem m i
sítene.

—  E ngedje m eg nagysád, h o g y  ezt a brunhildi sze
szélyt csak regén yekb en  h igyjem  el, és ott is csak akkor, 
ha a szerzőknek különös szívességet akarok  tenni. A  va ló 
ságban  a m akranczos h ö lg yek  kom édiája gyo rsa b b  lefo
lyású, habár csekélyebb k ö v e tk e ze te ssé g g e l!

—  N e vitázzunk erről, —  fele lt a bárónő. —  D e arról 
biztosíthatom , h o gy  az ábrándozó szerelm eseket, k ik  ön
választott M ekkába való  zarándoklásukon egész életüket 
elsohajtják, a legm ulatságosabb  em beri fajnak tartom.

—  H át nem ism ered fel, —  kérd é K am illa , —  ép cse
lekvésü k  gyen geség éb en  érzetük erejét?

—  Igen önérzetükét! M ert m indegyik azt hiszi, h o gy  
a hódításra elég, ha o ly  k e g y e s  m egkívánni.

—  T e  javithatlan  v a g y , Júlia !
—  M ert nem kell az a hiba, m elyet rám  akarsz 

erőszakolni.
—  Csodálom paradoxonaid tűzi játékát.
—  B á r  csak ez a tűzi já té k  m indnyájunkat lé g b e  rö

pítene ! . . .  D e nyomasztó itt a lég. E rik  alighanem  m indjárt 
visszatér . . . rem ényiem  élvezhető állapotban.

K am illa  esdőleg nézett rá.
—  Júlia, n e  szólj többé róla, ne többet r ó l a !  . . .
A  beszélgetés tehát, a vidám  közbeszólások daczára

m egint viszatért kiindulási pontjára, E rik  m egfoghatlan  
szom orúságára, m ely most jelentőségteljesebbnek tűnt fel 
előttem, mint valaha.

(Folytatása kör.)



Januárhó 29-dikén.
(„Embergyűlölő“-tárcza.)

K erü löm  az em bereket. M ikor kerestem , és e g yü tt 
tolongtam  v e lő k  az élet-piaczán, m elyen m indég vá sá r van, 
a k k o r hittem  is bennök. A z  én búzám  azonban m indig ol
csóbban k e lt el, m int a másé, p ed ig  nem vo lt benne üszög, 
és nem is vo lt könnyebb. Nem  tudtam  eladni! ez persze az 
én hibám  volt, s a vev ő  annyit nyert, a m ennyit én vesztet
tem. K i  is követelh etn é va lak itő l e m odern világb an , h o g y  
ne . . . n yerjen ?

A zó ta  rá jöttem , h o g y  a fü g g e tle n sé g  netovábbja  
érintkezni csak is o ly  em berekkel, a k ik e t szeretünk. Soha 
senki m ással. S  ig y  a v ilá g o t sem oly  sötét szinben fo gju k  
lá tn i; hiszen ne feledjük, h o g y  nincs em ber, m ég ellensé
g ü n k  sem, a k i bizonyos k is  k ö rre  nézve ne lenne jó  em
ber, jó  barát. A  választott k is körben aztán ha az g y e r 
m ekekből áll . . . feledjük vén ségü nket, ha  vén ekb ő l . . . 
fe led jü k  ifjú sá g u n k a t; ha p ályatársak b ó l, feledjük, h o gy  
k i ér többet, s ne ejtsünk k i szánkon e g y  szót, e g y  fo g a l
m at sem, a mi a közös versen ytérre  em lékeztetne. S zeres
sünk és teg yü n k  j ó t ; ezzel az arkánum m al akár ki is g y ó g y ít
hatjuk a legseb zetteb b  szivet is.

A  m ióta „m isantrop“ v a g y o k , ifjú lán yo k n ak  u d va r
iok, s ifjú barátaim  vannak. L elkem  ig y  aztán hasonlít Jó
k a i M órhoz, m ikor p aró k a  va n  a fején. (N. b. m ásban 
fájdalom  . . . n e  m.)

A z  illető k ö rö k  persze azt fo g tá k  rád, h o g y  ők k erü l
nek, és h o g y  k izá rtak  m aguk közül. H olott m egleh et nem 
nevezhetnének m eg e g y  a lkalm at sem, m elyben őket k e 
rested, ve lő k  érintkeztél, v a g y  hozzájok tartoztál volna. A z  
irodalm i czéh-életbe például b e lé v e g y ü ln i nem is szük
séges, sőt e g y  igazi teh etségre  nézve nem is előnyös ; ez 
u ra k  egym ásról, egym ásnak, és le g k iv á lt  egym ás ellenére 
élnek, és im ák, az iga zi életbe nem v e g y ü ln e k ; viszo
n y a ik  egészen egyen lők , ezért o ly  egyen lő k  érzéseik, me
séik, a lakjaik , ú g y  versben, mint prózában. Jellem , —  s a 
mi ezzel rim lik —  kellem , szellem  stb. nincs tú lsú lyban  e 
körökben. Szám űzted m agadat, csak h o g y  szelidebb égh aj
lat alá.

A  n a g y  v ilá g g a l ne érintkezzünk m áshol mi m isantro
pok, mint ott, a  hol n agyo n  sokan van n ak  együ tt, a hol fra k 
k o t hordanak és fehér m ellényt, s a hol zene szól. B álban, 
színházban, han gversen yeken . Itt  az em berek ünnep-ruhát 
viseln ek, s ig y  n a g yo b b  gondot ford ítan ak inggom bjaikra, 
n yak rava ló ju k ra , keztyü jökre, v irágu k ra , mint sem h o g y  tö
rődnének v e lü n k ; néha u dvaroln ak is. Zene m ellett jo b b  az 
em ber, m int a g ép -k erék  zakatolása, to llak  perczegése, v a g y  
pénz csengése m ellett. O tt küzdesz, versen y g esz  velők, itt 
. . . m u la tto k . E g y  kis pezsgő m eg épen rózsaszínnel 
árasztja  el a v i lá g o t;  azonban i g a z i  p ezsgőt értek, m ert 
a h a m i s  pezsgő olyan  m int az é rz é s ; ha nem tiszta . . . 
roszul hat rád.

*
* *

A  k it állandóan szid u n k , annál m indég k iseb b ek 
va g y u n k .

N yájas olvasónőink, köztök k iv á lt  az a veszedelm es 
Coralie, k iv e l ta va ly  o ly  sokszor ta lá lkoztu n k e helyen, n a g y  
nyájasan je g y z ik  m eg, h o g y  hiszen ime . . . most se teszünk 
mást, m inthogy szidjuk a v ilá g o t teljes erőnkből.

Oh Isten em ! h át a tragéd ia  nem más, m int e g y -e g y  
erős szidalm a e v ilá g n a k  ? a satira  ? a re gén y  ? a böjti pré- 
dikáczió ?

A  v ilá g , a végzet, a felsőbb  hatalm ak mind o ly  fo g a l
m ak, m elyek  ellen a legerő seb b  em ber sem teh et mást, 
m in thogy zúgolódik  ellene. K i  versben, k i prózában, —  ki 
ú jságban, k i szószékről. A ztá n  a v ilá g  fogalm ában benne 
v a g y u n k  . . . m agunk is.

E g y  különben n agyo n  rósz p oéta  irja  valah ol, vé le t
lenül e lé g  ig a z á n :

Rósz a világ, de a világon 
Vannak kivételek ;

Az egyfigyűk, s a kik szerettek,
Áldást érdemlenek.

Nos, ezt a k iv é te lt enged i m eg a m isantropiám , m ely tehát 
nem o ly  vak , nem o ly  igazságta lan , m int az A eso p  ró k á 
jáé, m ikor a szőllő savan yu  volt.

. . .  B álb an  voltam . K o sa ra t kaptam . M eghűltem . Nem  
kaptam  cotillion-ordókat. Nos, ne le g y e n  az em ber misan- 
trop ilyen  rósz v ilá g b a n ?  H anem  azért vann ak k iv é te le k :

Az egyűgyflk, s a kik szerettek,
Áldást érdemlenek!

*
* *

H a nyájas olvasónőink között akad, a  k i a k ed vü n kért 
. . .  m é g  e g y s z e r  átlapozná M oliéret, a le g n a g y o b b  
v ig já ték iró t, s az ő „E m b ergyü lö lő jé t“, (m agyar ford ítás 
szerint „M isantrop “ -ját,) az a m űben sajátságos k é t a la k k a l 
találkoznék.

A lc e s t  és P h ilin t urakkal. M int a n a g y  k ö ltő k  alakjai 
általában, ők is örökké k o rszerű ek  m ara d n a k ; nevezhetnők 
a k á r A rtú rn a k , és —  m ás k ed velt m odern nevet keresve  —  

E lem érnek.
A lc e st-A rtu r  ur —  a m isantrop —  dühöng. A zo n  sze

rencsétlen k ed élyekh ez tartozik, a k ik  minden em bernek 
„ ig a z a t“ akarn ak  m on dani; ha ez ig a zsá g  g yö n géd ség , di
cséret, akk o r e lh a llgatják . Philint-E lem ér b arátját —  fo
galm azó a belügym inisztérium ban —  szidja ép e p illan at
ban : „ A z  em berekre n yájas szókat halmozol, k ed vö k b e  
jársz, h izelegsz n ek ik ; füt-fát Ígérsz, h ű ség et esküszöl, m eg 
csókolod n a g y  élvezettel . . . s m ikor elm ennek tőled, m ég 
csak ak k o r tudod m eg, h o g y  k i lé g y e n  h át ez az i s m e- 

r  e 1 1 e n em ber ?“
P hilint-E lem ér ur n a g yo t néz. P ró b ára  teszi A lc e s t b a 

rátját, kérd ezvén  : „H át megm ondanád-e a vén  lán yoknak, 
h o g y  korukhoz a tetszelgés m ár nem illik , k ifestett arczu- 
kon m indenki m egbotránkozik  ? M erilasnak, h o g y  terhedre 
van, s az u dvarnál m indenki unja m ár m ikor hőstetteiről, s



113

n a g y  őseiről b eszé l?“ (T együ k h ozzá: „P éternek, h o gy  
u zsorára adja k i a pénzét, —  P áln ak, h o gy  fizesse m eg a 
tartozását, —  Tam ásnak, h o g y  m ért lett iró? —  Ilkának, 
h o g y  m ért öltözik czifrábban . . .  a lányánál, —  O lgának, 
h o g y ro szu l ejti a franczia szót, —  F rigyesn ek , h o gy  a mo
dora nagyon  is fa lu sias“ stb. . . .)

A lcest-A rtu r azt válaszolja, h o g y : „ K  é t s é g k i v ü l ! “
*

* *
A lcest-A rtu r nem is való  az em berek k ö z é ! B ecsüle

tes em berek, és m ég sincs igaza. H a g y ju k  ezt az érzékeny 
i g a z - m o n d á s t  négy-szem köztre, és le g y e n e k  igazak  
tetteink, érzéseink. D e azt csaku gyan  nem értem, mi jogon 
m erjük e g y  em bernek, ha m indjárt hiú, kapzsi, rosz-poéta, 
v a g y  nem teljesen m űvelt em ber is, például e g y  bálban, 
v a g y  más m ulatságon k ed vét szegni ily  igazm ondási sport, 
és passió álta l?  Jelentéktelen pillanatokban az elet csupa 
form ából á l l ; c s e v e g ü n k ,—  eg y-k ét jó adom át —  hatás 
k ed veért —  ú g y  adunk elő, m intha az élm ényünk lenne,
—  bókolunk, csipkedünk, és m egszólunk. Bolond is \olna 
a k i h azugnak nevezne azért, m ert például a kis A ra n 
k án ak  azt mondtuk, h o g y  a haja arany, a szeme nefelejcs, a 
szive gyém ántból van . . . M ondtuk form ából, csevegés
képen. A lce s-A rtu r  p ed ig  . . • bolond. Oh, ő úgym ond
—  „g y ű lö li az e g y ik e t  m ert rósz, s gonosztévő, a m ásikat 
m ert jó a rósz irán t“ ; s m indezért m agányba fut, hol nem 

lát embert.
H a pedig  nyájas olvasónőink M oliére e v ig já ték át 

m é g  e g y s z e r  á tla p o zzák , akk o r rájönnek, h o gy  az 
igazm ondó ur is v izet prédikál, és bort iszik. Szerelm es a 
leghiubb, legtetszelgő b b  d iv a th ö lg y b e : C elim énébe! (Mond
ju k  h elyette : a kaczér Tarkövinébe, a „k o k ett“ Hoffman- 
néba, v a g y  „ab b a  a szívtelen K o v á cs  G yu rinéba.“) A zé rt 
ne is vitatkozzunk vele. Jól oda mond neki Philint-Elem er 
m ikor —  m egunva a sok bölcsességet —  azt kérdi tő le. „D e 
h át ezt a sok tö k ély t abban is föllelted . . .  a k it szeretsz?

*

M ondtuk már, h o g y  a n agy  költők m üvei mindig 
korszerűek. Csak a keret, a form a lesz m ás; m agok a je lle
mek, az érzések, a szenvedélyek, ú g y  szólván az e m b e- 
r e k,  m indig u gyanazok. H a e g y  költő korszerű, s így  
m aradandó akar m aradni, találjon el m üvében e g y  embert, 
eg y  kort, e g y  darab körűié hullám zó életet. H a már elol
vastattuk h ö lgyein k  által a „M isantropot“, akkor rá fo g 
j a k  jönni, h o gy  a  mű l é n y e g e  m indm áig fennmaradt, 
ím e, a darabban festett kac?ér nő, a fé ltékeny udvarló, a 

1U J osz poéta, az egym ást v é r ig  sértő u. n. „ b a r á t  n ő
• • • azok m eg vann ak ma is. A  mi elesett, az nagyon ke
vés ; csak a színpad salonja, bútorzata, a M oliere-kor e í 
uracsok parókái, harisnyái, s más ily  külsőségek, tehat a 
keret és form ák változtak. Viszont —  a mint ép a múlt 
szam ban je g y e zte  m eg szinbirálónk —  a modern b ib lias, 
g ö rö g  és római, ó és középkori színm üvek nem költenek 
érdekeltséget. M ért ? A zért, mert nem tartoznak a korulök 
forrongó élethez, s utánzatai ama rem ekeknek, m elyeket 
első sorban k o r s z e r ű s é g ü k  m iatt kellene utánoznio .

S  nincs, —  h o g y  visszatérjünk eredeti tárgyunkhoz,
—  m űremek, m ely ne adna választ a lélek, a szív ■valamely 
kérdésére, ne fejtené m eg életünk valam ely hatalmas rej 
télyét.

ím e P hilint X I V . Lajos korabeli lovag, most Elem ér, 
híres cotillion-tánczos, és tiszteletbeli fogalm azó a b elü gy

m inisztériumban, mit mond az em bergyűlölőkn ek . . .  A  
kornak, m elyben m ár egyszer benne vagyu n k , úgym ond,
—  „tűrjük gyö n geségeit, —  az em bert tu lszigorral ne b í
rá lju k , vessünk szelíd fá tyo lt h ibáira! H ajlékon yabb 
erény k e ll a v ilág b a , a tulszigoru erkölcs is hiba. V alód i 
bölcs semmit se visz v é g le te k ig , és józanul m érsékli a szi
gort. A z  uj-kor nem oly  klassikus, mint az ó ; ár ellen úszni 
p edig  hasztalan. N incs n a g yo b b  bolond, mint a k i  a v ilá 
g o t ja v ítg a tja .“ (S ezt —  szurjuk közbe, —  hiú poétákon, 
szalonokon, s d ivath ölgyeken  kezdi.) „En is, m int te, látom, 
h o g y  sok dolog m ehetne jobban, mint a  h o g y  m egy, de 
azért nem g yű lö k  haragra, és ú g y  veszem  az em bert, a 
h o g y  van .“ (V ag y  ú g y  is, a h o gy  az em berek akarják.) „ A  
türelem hez szoktatom  m agam, s hiszem, h o g y  íg y  jobban 
b old ogu lok .“

Philint-E lem érnek . . . tökéletes igaza van.
G á s p á r  I m r e .

K ö z ü g y e k .
(A fekete asszony. — Becsben. — Keleti iigyek. — Pánszlávizmus. — XIII.

Leó pápa életéből.)
O roszország, minden szenny és p iszok e fészke, uj csa

pással fen yegeti Európát. D úl téréin a pestis, m elyet az 
a llegó riá k  ked velő i „fekete h alá ln ak“ neveznek. A z  ijedtség 
m ár is ta lá lt hazánkban gyászeseteket, azonban, h ál’ isten
nek, alaptalan hir v o lt valam ennyi. B écsben  b izo ttság  mű
köd ik  a h ivatlan ven d ég  ú tlevelén ek  m egvizsgálásában. 
K ü lön b en  az is kiderült, h o g y  a pestis g yó g y íth a tó .

U g ya n csa k  B écsben v é g e zté k  be a berlini szerződés 
tárgya lását. A  korm ány bizalm i szavazatn ak veh ette  az 
eredm ényt. É rdekes, h o g y  m it tart H erbst a reán k nézve 
o ly  gyű lö letes B oszniáról és H e rcze g o vin á ró l! ím e e g y  
beszédének erre vonatkozó részlete: „R e m é ltü k , h o g y  
v é g re  békében  fo gu n k  élni M a g y a ro rs z á g g a l; és most 
ujabb gyű löletes alkudozásokat kezdjünk M a gy a ro rszág 
gal, és f e l á l d o z z u k  l e g f ő b b  á l l a m i  j a v a i n k a t  
e g y  t a r t o m á n y é r t ,  m e l y  a m a g y a r  k o r o n á 
n a k  v a n  s z á n v a “ . T eh át vannak, a k ik  m inket is iri
g y e ln e k  !

A  keleti ü g y e k  nevezetesebbet nem lendültek. A  
békeszerződés, a h adait T örökországból kivonni nem akaró 
m uszka m akacssága m iatt, m ég sincs aláírva. É rd ekes hir 
csupán az, m ely B o lg á ro rszág o t és S zerb iát e g y  fejedelem 
sé g g é  kíván ja  vonni. M indenesetre nevezetes lépés volna a 
sláv-egység  mezején.

X I I I . L eó pápa ő szentségének is szentelünk e szemle 
vég én  néhány sort. F elő le  a napokban az a hir terjed t el 
a Vatikánban, h o g y  „m egm érgezték“ . A  pápa értesült a 
hirről, s ig y  szólt kam arásához : „M ondja m eg az előszo
bában levőknek, h o g y  nincs bajom  és a  m érgezés egyelőre  
csak —  jám bor óh ajtás“ .

Budapesti hirvivö.
*** (Udvari hir eh) K i r á l y  ő F e l s é g e  m egtekin

tette a bécsi mű tárlatban Zichi M ihály  „Dém on fe g y v e 
re it“ , s M unkácsi „M ilton“-képét. —  H e r c z e g  C o b u r g  
F ü l ö p  és neje visszajöttek a fővárosba. —  J ó z s e f  fő- 
h e r c z e g  a nem zeti torn aegylet alapitója lett.

(Adakozások)  A  k i r á l y  A lsó-P eszéren  és Pe- 
reg-A docson iskolát alapított. —  G r ó f  N y á r i  J á n o s
_______________________ 5 ____ J
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ö zveg y e  iooo frtot adott Pozsony szegén yeinek. —  U n g -  
v á r t  B u g y is  A n d rás kath olikus főesperes a lapított saját 
házában elemi leán yiskolát. —  A  p r í m á s  i ooo frtot 
adott a pozsonyi eg yh á zi zeneegyletn ek, P  o 11 á k  kanonok 
P écsett 18,ooo frto t érő házat a szegén yek  házának. —  
G r ó f  P e j a c e v i c s  J á n o s  a budai főgym názium nak 
n a g y  értékű  term észetrajzi gyű jtem én yt ajándékozott.

( Társas-élet) A  v á r s z i n h á z i  b á l  szépen jö v e 
delm ezett január 16-dikán az első szegén y g yerm ek k ert 
e g y le t javára . A  várszinházi b álterm et díszes közönség lepte 
el, jelen  v o lta k  a háziasszonyokon; báró L ip th a y  B élánén  s 
báró  Edelsheim -G yulainén k ív ü l —  kin ek  ruhája hír szerint 
25,000 frton készült P árisb an  —  g ró f  L ó n yai M enyhértné, 
g r ó f  A n d rá ssi A lad árn é, R á th  K á ro ly n é , Iván ka  Imréné, 
s m ég igen  sokan. —  A z  i r ó k  é s  m ű v é s z e k  t á r s a 
s á g á n a k  estélyén  kis közön ség vo lt jelen. A  háziasz- 
szony F elek in é  úrnő volt, körü le  L iszt Ferencz, M enter 
Zsófia s az irodalom  és m űvészet más kép viselő i sere g le t
tek. A  h an gversen yen  K ra n cse v ics  és társain ak  vonós 
négyese, G assi-G latz tenorista és N ey  éneke, Á lla g a  és 
társain ak gord on ka n ég yese  és K á ro ly i Ilona kisasszony 
zon gorajátéka  tetszésben részesültek. —  F é n y e s  e s t é 
l y e k  v o lta k  m últ csü tö rtö k ö n ; az e g y ik  g r ó f  T e le k i Sán- 
dorné u rh ö lgyn él a leg fén y eseb b  lcözönséggel,s Iván k a  Imre 
kép viselő  budai lakásán  nem kevesebb  d iszsze l; táncz h e
ly e tt  e g y  v íg já ték , s R a k o v szk y n é  P odh orszky G izella  
úrnő éneke m ulattatta a ven d égeket. —  A  n ő k é p z ő -  
e g y l e t  m ásodik m űvész esté lyérő l is e h elyen  em lé
kezünk m e g ; m ert tény, h o g y  a híres flórenczi n ég yes  
e lragad ó já té k a  (most m ár e g y  m a g y a r  t a g g a l : He- 
g y e ss i gordonkam üvészszel is), —  to v áb b á  L a b a t bécsi ud
va ri énekes szép előadása, Zam arra T eresina kisasszony 
szép h árfajátéka  igen  szám ottevő m űsort képeznek, de a 
farsan go n  m égis csak  a táncz-zene az iga zi ur. E zú tta l is 
v ig  m ulatság kerekedett, s g ró f  T e le k y  Sándorné házi
asszony m eg leh etett e léged ve  az esté ly  mind k é t ré 
szével. —  A z  e g y e t l e n  álarczos b á l m últ szom baton 
tartatott m eg a v ig ad ó  nagyterm ében. A  jótékon y-n őegylet, 
e le g ré g  ibb n őegyesü letün k érdem e, h o g y  farsan gi idényünk 
nem valam irevaló  álarczosbál nélkül fo lyik . N a g y  közönség 
részvétele  h álálta  m eg a ked ves figyelm et, s az á larczosok 
és a néző közön ség eg ya rá n t v á lo g a to tta k  voltak. A m a 
zok töb b n yire  k e d v e lt op erettek  alakjai vo ltak , s nem 
e g y  ur hallott egyet-m ást a m aga sorok közé való  é let
rajzából. E l k e ll árulnunk, h o g y  Soldosné asszony is ál- 
arczot ö ltö tt, v a la k it —  a k i vele  az életben eg yü tt 
játszsza a h ázasság  színm üvét —  erősen m eg is fo rg a 
tott. —  A  b ö l c s ő d e  b á l  kedden a le g v ig a b b , le g fé 
nyesebb  m ulatságok közé tartozott. Ez, a jó téko n y n ő eg y 
le t álarczos bálja, a jo gász  bál, s a jövőben talán az athle- 
tá k  bálja  lehetn ek e farsan g  legsikerü lteb b  elite-bálja. 
H áziasszony g r ó f  Z i c h y  P á l n é  volt, körü le k é t szép 
leán ya, to váb b á  g ró f  T e le k i Sándorné p a lo ta h ö lg y  bájos 
leán yával, g r ó f  B erch to ld  Jánosné, g ró f  P á lffy  G eraldine, 
P é ch y  Tam ásné, K á ro ly i, Szapári, Z ichy gró fo k , g r ó f  K a 
rácsonyi G uido, s más kitűnőségek. Feltűnő v o lt a főúri 

! kö rö k  s közép osztá ly  fesztelen összekeveredése. —  M ú l t  
s z o m b a t o n  sik erü lt m ulatságok vo lta k  a b u d a i  t o r -  
n a-c s a r n o k  m egn yitó  ünnepélye (háziasszony R u p p  
Zsigm ondné urhölgy), —  a t i s z t i  k a s z i n ó  estélye, me- 

^ l y e n  m in tegy 150 p ár tánczolt, —  a S z e n t  M á t y á s

j ó t é k o n y  e g y l e t é  a zenekedvelők term ében, háziasz- 
szonyul R e b e rn ik  R ó za  úrnővel, —  s a j ó z s e f v á r o s i  
k ö r n e k  a szegén y tanulók ja v á ra  rendezett bálja, élén 
T ich y  F erenczné u rh ö lg y g ye l. —  A  k ö z p o n t i  F r Ő b e l -  
n ő e g y  1 e t jan uár 6-diki séta h an gversen ye 531 frtot jö 
ved elm ezett; a j o g á s z  b á l  tiszta jövedelm e i 4oo frt, a z  
o r v o s b á l é  1000 frt. —  A  f ő v á r o s i  r o m á n  i f j u -  
s á g  feb ru ár 12-dikén rendezi nem zeti je llegű  koszorúcs
ká ját a „H u n gáriád b an .

*** ( Vegyesek.) A  k i r á l y i  j u b i l e u m r a  a főváros 
csaku gyan  100,000 frto t ád a gyeem skm enh elyre, 15,000 
frto t osztanak k i a szegén yek  közt, s k iv ilág ítá st rendez
n e k .—  C o b u r g  F ü l ö p  h erczeg  csecsem ő fiát elszegé- 
n yült m ag yar báróné dajkálja. —  G r ó f  A n d r á s s y  
I l o n a  kisasszony e ljegyzésén ek hire alaptalan. —  A  
l u x u s  a d ó k a t  eltörlik. —  A z  „ E r z s é b e t “ l e á n y 
á r  v  a h á z a k irá ly i p ár m enyegzője napján alakul, s e g y  
nap üli jubileum át.

R ó z s á s  n a p l ó .
*** {-Jegyesek.) I z z e k u t z  M ari kisasszony és C s o n ka  

József, H átszegen. —  R á t h  M ariska kisasszony és S  c h u- 
1 e r  A la jo s  k irá ly i szám tiszt, Balassa-G yarm aton. —  M o l 
n á r  Á g n e s  kisasszony és S  z ű c s Ferencz, S z e g e d e n .—  
A  g  á c z y  Júlia kisasszony és F  a r a g  ó B éla, Szegeden. —  
V a s a d y  G izella  kisasszony és F o g a r a s s y  Zsigmond, 
Budapesten. —  S z a b ó  G izella  kisasszony és K o z m a  
János birtokos, Dicső-Szent-M ártonban.

■j.** (Összekeltek.) P  is  u t h Ilk a  kisasszony és F  i e d 1 e r 
Ferencz, E sztergom ban. —  B á n y a i  Ilka  kisasszony és 
P o n g r á c z  A n ta l, K o lo zsvárt. —  C h e r n e l  K risztin a  
kisasszony és g r ó f  F  e s t e t i c s  E lek , Kőszeg'en. —  B  a t- 
t e r n a y  F rid a  kisasszony és G é  r e  s y  János, M árm aros- 
Szigeten . —  B r a u n  Ilona kisasszony és báró L  i p p e 
V ik to r, B udapesten.

H a l á l o z á s o  Ív.
*** (Elhunytak.) S z é p  R ó za , hosszas szenvedés után, 

B udapesten. —  H a j ó s  M enyhért, id. H ajós József ta k a 
rékp én ztári igazgató  atyja, D alm ad y G yőző je les költőnk 
ipja, 68 éves, Dömsödön. —  Ö z v e g y  M á r  f i  Sándorné, szü
le te tt T u ró czy  E rzsébet, unokák, déd- és ük-unokák anyja, 
89 éves, H alason. —  Z l i n s z k y  G yö rg y , v o lt o rszá g g y ű 
lési képviselő , 73 éves, B udapesteu. —  T r u x  László  nyu
galm azott b án yan agy, 85 éves, Budapesten. —  H u m a n n  
A d o lf, az ism ert m űvész család tagja . —  R e v i c z k y  
G y ö rg y , 75 éves, V ásárh elyen . —  V á g n e r  János p léb á
nos és csatári apát, 69 éves, V örösvárt. —  O l á h  Sám uel, 
M unkács váro sán ak  30 éven  át főjegyzője. —  B i r ó  D u - 
s ó c z k  y  A m ália , D ebreczenben. B é k e  h a m v a ik ra !

(Külföldön elhunytak.) K  u h D ávid , h irlapiró, P rá 
gában. —  A n t o n u c c i  bibornok, R óm ában.

y i (i é k
*** ( Vidéki társas-élet) H a lapunk szűk tere engedné, e 

h elyen  b á li tndósitóink szivességéb ő l hazánk minden szé
p ét felsorolhatnék. D e hát —  nincs terünk, s ig y  csupán az 
eg yes  m ulatságokat sorolhatjuk elő. I ly  sikerült v iga lm ak  
vo lta k  teh át közelebb  : B  a 1 a s s a-G y a r m a t o n  a p o lg á ri 
iskola ja v á ra  rendezett bál, sorsjátékkal, élén M adách al
ispán ked ves n e jé v e l; G y ő r ö t t  a jó tékon y n őegyesü let



ízléses jelm ez-bálja; S o p r o n b a n  a kaszinó-egylet táncz- 
j e s té ly e ; K o l o z s v á r t  rendkívül sikerült a n őegylet ál-
i arczos b á lja ; M a g y a r - Ó v á r o t t ,  R á c z - A l m á s o n ,

M i s z l á n , M o n o r o n ,  T ö r ő  k-S z e n  t-M i k  1 ó s o n, M á r- 
I m a r ó  s-S z i g e t e n ,  K e s z t h e l y e n ,  S z o l n o k o n ,  B e 

r e g s z á s z o n ,  Z s a r n ó c z o n ,  H a j d ú b ö s z ö r m é n y 
b e n ,  Z a l a e g e r s z e g e n  szintén vo lta k  érdekes mulat
ság o k  ; S z o m b a t h e l y e n  szép vo lt a tanár-egylet b á lja ; 
H ó d m e z  ő-V á s á r h e l y e n  a boszniai harczosok javára, 
élén Szilárdné ú rn ő v e l; E s z t e r g o m b a n  vidám  köz va
csora v o lt ; N a g y v á r a d o n  gyerm elc-bált re n d e zte k ; az 
e g r i  n ő e g y l e t  karton-bált bazárt rendezett a legszebb 
sikerrel ¡ R o z s n y ó n  a ko rcso lya-egylet b á lja ; S z a b a d 
k á n  jelm ez-bál, élén a szellem es V ojnits E telk a  ú rn ő v e l; 
P o z s o n y b a n  a jo gászbál febru ár 19-dikén le s z ; házi
asszonyai g ró f  Eszterházi Istvánná és g ró f  Szapári B iri 
úrnők.

**,. ( Vidéki vegyesek.) S z o t y o r b a n  e g y  kereskedő 
neje férje koporsójára szivszakadva rogyott. —  N ó g r á d -  
b a n  Ó -Bást b írája  eladta az iskola  épületet. —  S z a b a d 
k á n  a tanuló ifjúság  m egülte je les igazgatója, Jámbor 
P á l (Hiador) nevenapját.

K ü l f ö l d i  l i i rek.
*** (d trónörökös Drezdában.) R u d o lf főherczeg 23-di- 

kán érkezett meg' D rezdába, a k irá ly  és G y ö rg y  herczeg 
fényes katonai k ísérettel fogadták, a közönség zajosan 
üdvözölte. A z  udvarhoz szállt, m elynél m ég akkor este 
u dvari bál vo lt tiszteletére. R u d o lf főh erczeg  kiszem elt 
arájának G y ö rg y  herczeg  leányát, M atild herczegnőt em- 

j legetik , k i m ég a lig  16 é v e s ; házias nevelésben részesült 
1 s hir szerint igen  kedves és jószivü.

(Külföldi vegyesek.) G r a m m o n t  h erczeg  írja Bene- 
nedek tábornokról, h o g y  K ö n ig g rá tzn é l nem akarta  e lvá l
lalni a vezényletet, de m aga az uralkodó m ondta n e k i: 
„Ön az e g y e tle n , nincs más em berem “ . —  A l i c e  nagy- 
herczegné öt árvája  A n g liá b an  m arad s nagyanyjuk, az 
angol királynő neveli. —  A  s z u l t á n  m ár n é g y  nőroko
nát házasította ki, hátra van m ég öt nővére, és A bd u l-A ziz  
9 nővére, k ikn ek  mind ő szerez férjeket.

Irodalom és művészet.
( J ó k a i  M ó r.)

Jókai M órtól ismét .3 uj kö tet jelent m eg: „G örög 
tű z“ czim a la tt ; egész halom  orosz, török s m ásféle tárgyú  
rajz és beszély. A z  ő rag y o g ó  styljében, ked élyes hum orá
ban fürdött m eg valam ennyi. N éha csak e g y-e g y  adoma, s a 
mese jelentéktelen és g y ö n g e  ; de a szerző m egkapó előadása 
csapongó ezt is elo lvastatja  velünk. —  Jókai M órról tava ly i 
évfolyam unkban külön tanulm ányt a d tu n k ; ezúttal „S za 
b ad ság  a hó a la tt“ czimü, a „H onban“ szintén most folyó 
regén yéb ő l közlünk e g y  kis részletet, m ely igen elszivel- 

„ hető tanácsokat tartalm az. E g y  fiatal nőnek szól, ki fér
jét, P u sk in t, a szabadság Istennőjétől —  E leutheriától 
félti. íg y  h an gzik :

n Járj m indenben ked vére ! ne mondj neki ellent. H a 
e g y  nap hétszer változtatja  is a vélem ényét, te ugyanannyi
szor fordits a m agadén. T aláld  ki, h o gy  miről gondolkozik 
s előzd m eg a k íván ságát. H a e g y  gondolatját bírod, arról

i a többit mind követheted. H a rósz k ed vét látod, ne fak- 
________________. ________  ■.

gasd, mi baja? olyankor a legkedveseb b  arcz is visszatet
sző. Szerelm ét viszonozd egész lelkeddel s a b o ld o gságo 
dat ne titk o ld ; de ne hízelegj neki, mert azért m egutál. 
L é g y  rajta, h o g y  otthon jó l érezze m agát. H áztájad legy en  
csendes és tiszta, m agad m indig vidám  és kedélyes, re
csegő h angodat m ég a cselédhez szólva se hallja. A  k it ő 
szívesen lát, te is jó l fogadd, férfias m ulatságaitól vissza 
ne tartsd. N e kérdezd ki, h ová m egy, honnan jö tt?  És kü 
lönösen fé lték en ységet el ne árulj. A z t  nem érezni e g y  nő
nek a férje iránt lehetetlen : de ott kell lenni a jó ü g y v é d 
nek, a szívnek, a k i tisztára mossa azt védelm e által, m ég 
akkor is, ha a szem ek és fü lek a vádlók. Szem ed soha se 
legy en  k isírva  előtte. A r r a  pedig, a mit m agad tészsz, jól 
vigyázz. Nem szükség, h o g y  a vadem bert játszd idegen 
férfiakkal szemben s minduntalan férjedhez m enekülj, ez 
őt nevetségbe, sőt bajba hozhatná; de ne is engedj já té k 
ból, asszonyi h iúságból b árk in ek  is olyan előnyöket, a m ik 
az ő fé lték en ységét fölidézhetnék. H a valam i bánt, mond 
m eg neki szelíden, azon n al; ne tartogasd, a m íg n a g yra  
nő, a m ig az arczodon m eglátszik  a bú, s lé g y  könnyen 
engesztelhető. E s m indezekben egyform a l é g y ; ö r ö k k é ! 
M ert egyetlen  e g y  rósz ó r a : e g y  elátkozott n egyed óra  
elég, h o g y  eszébe jusson az e lh ag yo tt szeretője az „Eleu- 
th eria“ s visszajöjjön h o zzá!“

M egjegyezzü k végü l, h o g y  Jókai M ór regén yeit ezen
túl Stam pfel pozsonyi kö n yváru s adja k i németül, s nem 
sokára egész sorozatot bocsát közre. A z  „Ü stö k ö séb en  
folyó „R a b  R á b y t“ s a „S zab ad ság  a hó a la tt“ cziműt 
szintén Stam pfel adja ki.

I
S z i 11 h á z a k.

Nem zeti színház. Szombat, január 25. Lahor királya. — Vasárnap, 
január 26. A munkások. — A csók. — Hétfő, január 27. A törvénytelen 
fi»- — Kedd, január 28. Lahor királya. — Szerda, január 29. Dóra. — Csü
törtök, január 30. Lahor királya. — Péntek, január 31. Julius Caesar.

Várszínház. Szombat, január 25. Demi monde. — Vasárnap, ja 
nuár 26. Bánk-bán.

Népszínház. Szombat, január 25. Az ördög bibliája. — Vasírnap, 
január 26. A piros bngyelláris. — Hétfő, január 27. A kornevilli harangok. — 
Kedd, január 28. Niniss. — Szerda, január 29. A kornevilli harangok. — 
Csütörtök, január 30. Egy katona története. — Péntek, január 31. A korne
villi harangok.

*** (Molnár György,) a legjeleseb b  m agyar hős-színész, 
lapunknak is m unkatársa, a kolozsvári nem zeti színház 
m űvezetője l e t t ; 24oo frtot, és játék d ijak at kap. Ö rven 
dünk, h o g y  e kitűnő m űvész ha m ég nem is őt m egillető 
h elyet, de m indenesetre o ly  á llást foglalhatott, m ely neki 
h ivatásának m egfelelő, gondtalan életet biztosit, s m elyből 
ő e g y ik  elsőrangú m űintézetünknek o ly  igen  hasznára 
válhatik . Senki sem ta g ad h a tja , h o g y  M olnár ép ak
kor tett nemzeti nyelvünknek, s a főváros m agyarosodá
sának n a g y  szolgálatokat, m ikor erre égető  szükség volt, 
s valóságos szégyene volna a nem zetnek, ha érdem eit most, 
jobb napokban feledni tudná. D e hát egy-két „c liq u e“ nem 
a n em zet! K o lo zsv ári fö llépései közül nevezetesebbek v o l
tak  ezúttal „L e a r“, és „III. R ik h á rd “ ; h elyi lap ok am ab
ban m ély tanulm ányát, a m ásikban ezen k ivü l óriás szen
ved élyét, s k iv á lt a hires tem etési-jelenetet, s általában 
M olnár hatalm as rendezői képességét em elik ki. B izonyos 
ál-büszkeség m ég nem engedi fe lh agyn i ném ely fővárosi 
lapok fitym áló h a n g já v a l; azonban kétségtelen , h o g y  most
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m ár K o lo zsv á rn a k  lesz kitűnő rendezése, m éltó tragéd iája. 
M oln ár különben látván yo sságo k , s m eglep etések  d olgában 
sem m arad am a szinház leg k e d ve lte b b  m űvezetői m egett sem.

*** {»Ördög bibliája“,) ez a czime K . P ap p  M iklós k o 
lo zsv ári iró és szerkesztő legú jab b  népszínm űvének, m ely 
e hó 2 4-dikén v o lt a népszínház elsőd előadása. N álunk 
m ég a lig h a  v o lt  színpadon a kártya-szen ved ély  bűne, s 
fe ld o lgo zása  hatásos részletek et hozhatna fe lsz ín re . K . 
P ap p  M iklós ur darabja  azonban teljesen elh ibázott rém 
drám a, tele p ityerg ésse l és g y ilk o ssá g g a l. R á k o si Szidi, 
L ukácsin é, V id o r és E ő ry  a főbb szerepekben, Solym osi, 
H o rváth , P a rté n yi a k iseb b ekb en  jó l játszottak, de a szerep 
m aga nem engedte tapshoz jutni. A z  „Ö rd ög b ib liá ja “ e g y 
szó val h alvaszü letett mű.

*sj: ^
E l s ő d  e l ő a d á s .

(„L a h o r e  k i r á l y a “ . O pera 5 felvonásban, szö vegét 
irta  G allet Lajos, ford ította  idősb Á b rá n y i K o rn él. Zené
jé t  s z e rz é : M a s s a n e t .  E lőször előadatott a nem zeti szín

házban jan uár hó 25-dikén.)

A  „L  a h o r e  k i r á l y a “ meséje, mint a W a g n e r  R ik- 
h árd  operáiban is, a h it-rege v ilág a ib ó l van kölcsönözve. In
dia regéb en , legen dákban , s a llegó riákb an  g azd ag  hit-taná
ból m erítette tá rg y á t. E zé rt m aga a költem ény is inkább  al
legó ria , a hű szerelem  Isten itése; alkalm as a legn ag y o b b  
töm eg, csudás látván yo sságo k , p ezsgő élet, csoportok fe l
tüntetésére, s h elyzetek, érzelm ek hatalm as zenei festésére 
én ek kel és hangszerrel.

M a ga  a mű m eséje a következő. A z  e l s ő  f e l v o 
n á s b a n ^  Indra istenség lah orei tem plom át lá t ju k . A  
nép tolong, m ert jön a tö r ö k . Tim ur főpap  m egn yu g 
ta tja  őket, h o gyh a  A lim  k irá ly  nem is győzne, Indra 
Isten  m egvédi a hont. A  nép a  tem plom ba vonul. Jön Scin- 
dia, a k irá ly  fő vezére  is. S zereti Zitát, a szép ind papnőt 
k é r i a főpaptól, de híjába, m ert a papnők b ilincseit csak a 
k irá ly  oldhatja m eg. Scin dia  a k k o r elmondja a titkot, h o gy  
Zita az o ltár m ögött esténként férfiva l találkozik. A  m á
sodik kép  a tem plom ban játszik  le. Zita s a p apn ők énekel
nek. Scindia hozzá lép, mondva, h o g y  nem so kára  arája 
lesz e g y  férfinak. Zita a szeretett férfira gondol, de m eg
tu d va  Scindia szerelm ét, elutasítja. Scindia szem ére h án yta  
a  találkozásokat. Zita nem tagadja, de e férfi szelíd, szó nél
k ü l távozik, s csak azt s u tto g ja : re m é lj! A  nő k é rle li Scin- 
diát, T im ur előlép s h alá lt mondani a bűnös papnőre. E l is 
ak a rjá k  hurczolni, de m egjelen ik  A lim  k irá ly , s kijelenti, 
h o g y  Zitát ő je g y e zte  el s m egvédi. D e Tim ur előadja, 
h o g y  e szent h ely  nem tűr szennyet, s a k irá ly n a k  is la- 
koln ia  k e ll s h ad akká  küld i őt. A lim  m ásnap r e g g e l in
dul ; Tim ur m egáldja, m ig Scindia m élyen gyű lö li, boszut 
fo rra l és rem él. A  m á s o d i k  f e l v o n á s b a n  A li  táb o
r á t  lá tju k  ko p á r sikon ; sátrak, katonaság, tánczoló rabnők. 
Zita  tépelődik, s fig y e l a távoli harcz zajára. M ost m enekülők 
je len tik , h o g y  A lim  veszített. Jő Scindia s jelenti, h o g y  a 
k ir á ly  elesett, s lázitja  ellene a sereget. A  sebesü lt A lim  
m aga m arad a s iv a ta g o n ; Zita nem h ag y ja  el. K ü n n  h an g
z ik : „L a h o rb a !“ A  k irá ly  k i akar rohanni, de ö sszerogy  s 
m eghal. Scindia m ár k irá ly n a k  hiszi m agát s elhurczolja 
Zitát. A  h a r m a d i k  f e l v o n á s  Indra fén yes p aradi
csom át tárja föl. A z  istenség trónon ü l; fén y, buja nö
vén yzet, üdvözölt le lkek , hurik. K a ré n e k  dicséri Indrát és

v ilá g á t. A p sa rá k  tánczolnak, üdvözült le lk e k  játszan ak a 
v irá g o k  közt, N areda ifjú isten em elkedik föl s dalol. M ost 
je len ik  m eg A lim  k irá ly  lelke, s kéri Indrát, h o g y  az éden 
h e lyett adja neki vissza a földet, Z itával. Indra b eleegyezik , 
h o g y  átbűvölje  a földi életbe, de a  hol darócz ruháju  ván 
dor lesz s ha Zita m eghal, neki is halnia kell. A lim  nem ijed 
vissza, hiszen a szerelem  mindene. A  n e g y e d i k  f e l v o 
n á s  hajnali szürkületénél a lahori k irá ly i p alota  lépcsőjén 
szunnyad A lim , pórruhában. Láth atatlan  k a r én ek li: „S zen 
vedj, szeress, re m é lj!“ A lim  ébred. Scindiát, fényes m enet 
k irá ly k é n t üdvözli, ő p ed ig  Z itával akarja  m egosztani a 
trónt. E k k o r lép  elő A lim ; a nép m egdöbben, a m enet 
m egáll. Scindia el akarja  fogatni, de a katon ák nem moz
dulnak, a p a p o k  intik S c h in d iá t: ne kössön k i az istenek
kel. A lim o t nép és p apok téb o lyu ltn ak  jelentik , k i m egát
kozza Scin diát s a hűtlen Zitát. T im ur főpap őt Indra szen
té lyéb e  vezeti, a töm eg Scin diát k irá ly n a k  k iá ltja  ki. A  z 
ö t ö d i k  f e l v o n á s b a n  Indra szentélye és n a g y  szobra 
látszik. A  nászszobából oda fut Zita, m enedéket keresve. 
T ő rt von elő, de a papnők esti im ájára nem öli m eg m agát, 
s a m últra gondol. A lim  m ost előlép feh ér p api köntösben 
s a hold fén ynél ráism er Zitára, k i m egdöbben, aztán si- 
k o ltva  fu t feléje. M ost jön Scindia Zitáért, k i tőrt d ö f szi
véb e  s m e g h a l; A lim  követi. Scindia is m eglátja  Isten k e 
zét, s m ig  az ü dvözü ltek  m egle lék  a  nyilt eget, Indrát, s 
h áttérben  fe ltáru l az éden, Scindia e ltak art arczczal borul 
le, érezvén, h o g y  rá  a p okol vár. A z  utolsó kép  a  p arad i
csom csodás v ilá g á t  m u ta tja : az átszellem ült p ár az isten
s é g  trónja elé  lép. Itt vég ző d ik  a pom pás k eleti rege.

M a ga  a mű zenéje kö zelit a W a g n e r  R . iskolájáh oz; 
Liszt, k i előadás alatt u gy a n csa k  lap o zg atta  a partitú rát, 
szintén e vélem én yét nyilván itá . L e g sik e rü lte b b e k  a drám ai 
részletek, a lyra i elem teljesen elvész. E gyetlen  e g y  dalam- 
fé lén ek  m ondható a K a le d  ( S a x l e n e r  E m m a )  tábori 
dala. A  „jövő zenéjében“ o ly  sajátságos h atásosságra itt is 
n a g y  sú ly  van  fek tetv e , s az én ekkarok, zenekar és ma
gán én ek esek  u gya n csa k  k ifárad h attak  belé. A  szenved ély 
h elyei, s a  festések  hatalm asak ; a n y itán y  —  m ely se har- 
czi, sem szerelm i —  zavaros. A z  egészen p ed ig  az ism eret
len, de m egkap ó m otivum ok sajátságos varázst kölcsö
nöznek.

M assanet, ha ez elsőd-előadást m egvárhatja , több te
kintetben eléged h etett vo ln a m eg nem zeti szinházunkkal. 
N a g y n é  B e n z a  I d a  Zitát h é v v e l én ekelte; N e y  (l i - 
mur,) O d r y  L e h e l  (Scindia) k iv á lt  a kettősüket én ekelték 
szépen, erőteljesen. P  e r o 11  i T im urt m agyar szö veggel, s 
érzéssel énekelte. C a m p i l l i  balettje, a tá jkép ek,csop or- 
tozatok és jelm ezek pom pásak vo ltak , E r k e l  S á n d o r  
a zen ekart szokott p on tossággal, és b izto n sággal vezé
nyelte. S  c h.

T a r t a 1 0 ni.
Gyógyíthatlan sebok, Balázs Sáudortól. — A buza-kalászok, Szász 

Bélától. — Farsangi beszélgetés, Emíliától. — Az örök tegnap, Blumen- 
thal Oszkártól. — Heti tárcza. -  Közügyek. — Budapesti hírvivő. - 
Vidék. — Külföldi hirek. — Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. —
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  E g y  gyerm ekkö tő  
szabásm intája. ____

F elelő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

JBuda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDüK könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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BűiT Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. |

Divattudósitás.
A  d ivatv ilágb an  fegyverszü n et, azaz ideiglenes n y u g a 

lom  állott be m indaddig, m ig az uj idény kezdete újból 
ig é n y b e  fo g ja  venni a term ő gon d olatok  szükségességét. A  
té li d ivat m ost m ár nincs k ité v e  válto zatn ak  és m indenki 
m eg van  e léged ve  az ú jításokkal, m elyeken ö ltözékei á t
m entek. Ezen n yugalm asabb szünetet arra  fo g ju k  fe lh asz
nálni, h o g y  k ed ves o lvasóin kn ak átalános k é p e t nyújt
sunk a m ost uralkodó divatról, h o g y  m indenfelé tájékoz
h assák  m agukat.

A  ruh ákról m ost is jelenthetjük, h o g y  elölről vá lto 
zatlanul a testhez sim ulnak u gyan , hátul azonban a fe lh ú 
zások és redőzések valam ivel n ag yo b b  tért fo g la ln ak  el, 
mint eddig. U tczai ö ltözéknek a rövid  ruha m indinkább el 
van  fo g a d v a ; a ru h ák leg in k áb b  szörkelm ékből készülnek, 
faille, plusch, bársony, b rocat és m oire díszítéssel. A  disz 
töb b n yire  h ajtókákb ól áll, m ellén ykékb ől és kötő alakú 
hosszú betétb ől a szoknya elején. A  m ellén yek m ég most 
is igen  ked veltetn ek , m ég az egészen egyszerű  öltözethez 
is szeretik , és nem csak  selyem ből készülnek, hanem  cashe- 
m irból és olcsóbb bárson yb ól is. F én yesebb  öltözékekhez 
feh ér cashem ir és selyem  m ellény is készül, ezüstös v a g y  
aran yos gom bokkal. A  m ellényekhez a k a b á t form a leb 
b en tyü s d erék  illik , és e nélkü l nem is igen  lehet m ár ruhát 
sem látni, ú gy , h o g y  v a la k i ráfog'ta, h o g y  h ö lg yein k n ek  is 
eg yen ru h áju k  van m ostanság.

A  karcsú  fiatal h ö lg y e k  m egk ed velték  a ránczos de
rekakat, elől sima n ég yszö g ü  b etéttel és szép csattos ö v
vel, és v é g re  m ég a polon aisek sem tűntek m ég le  a társa
ságb ó l, és e szerint van m indenkinek m iből vá logatn ia.

Látog'atói öltözékhez a finom cashem ir ru h ák  leg in 
káb b  divatosak, csak szépen le g y e n  díszítve, csinos legyen  
a kalap , uj a lceztyű, és szóval szép minden, a mi az öltözé
k e t k iegészíti. M ert akár m ely ik  hiányos k e llé k  tönkre te
heti a legcsinosabb ruhát is.

E sté ly i ö ltözékekhez n agyo n  d ivatosak a feh ér atlacz- 
ból készü lt és g a zd a g  hím zéssel díszített ujjas-féle dere
kak. A  b á li ruh ák hátul fűződnek és jó m élyen veszik  k ö 
rül a csípőket. A  szo kn yák  m ég a legu tó b b i időben is 
u szá ly lya l készülnek, fiatal leán yo k azonban jó va l rö vid eb 
ben is v iselh etik  azt.

A  h ajviselet az u jabb időben n a g y  átalakuláson ment 
keresztü l. V a sta g  hajfonatokról és hosszú fürtökről már 
szó sem lehet, és átalában k i van  küszöbölve a ham is haj 
viselete. A  m ostani ízlés a fe jet leh ető leg  k icsin ek akarja  
előtüntetni, a m aga szép form áját el nem takarva . F ia ta l és

szép h ö lg y e k  n agyon  k e d v e lik  az an gol hajviseletet. A  haj 
tudniillik mind hullám osán, könnyedén fe lfe lé  és h átrafelé  
lesz fésü lve, hátul jó l alant tekercsb e fogva, m elyen k eresz
tül e g y  szép n yil v a g y  tőr lesz szúrva. A  Psyche-hajviselet- 
nél pedig, a  m ely szintén igen  divatos, a haj mind a fej te
tején lesz összefogva, b efon va  és egyszerű  k o n tyb a  tűzve. 
V an n ak, a k ik  m ég e g y  kis tartózkodással v ise ltetn ek  ez 
újítások iránt, ezek aztán a hom lok fe lé  huznak e g y -e g y  
fonatot, v a g y  a k o n tyo t eg-y p ár rövid  fü rttel gazd agítják . 
A  hajdisz is igen  egyszerű , eg-y eg-yes szép v irá g , e g y  
finom m űvű fésű, v a g y  szép n a g y  tű, e g y  sor g y ö n g y  le g 
inkább kedveltetnek.

M a i  m e l l é k l e t ü n k  
E g y  g y e r m e k k ö t ő  szabásából áll, m elyet több 

ked ves előfizetőnőink felszólítására  adunk. A z  egész egy  
darabból áll, fehér chiffonból készü lhet fodrocskákkal, v a g y  
e g y  kis hím zéssel díszítve, de készü lhet szőrkelm éből is, a 
mint jobban szeretik.

S z á m r e j  t v é n y.
W- B. A.-tói.

2. 12. 11. 3. 5. Az alfölaön ez nyújt enyhet;
Fáradt utas itt pihenhet.

18. 15. 22. 16. Szépen tekint ez le ránk ;
Édes ő, ha szomjas szánk !

10. 21. 8. 19. 6. 4. Életünk egy tényezője,
Szegény s gazdag éltetője.

2 6. 13. 12. Emeli a női őket,
Divatban ha tartunk féket.

9. 20. 5. 10. 23. Pengetése áldást hozó,
Vele bánni jó fárasztó.

17. 8. 4. 14. 1. Lehetsz te bár miiyen nagy,
Szegény azért mindig vagy !

1—23. Tiszta szivünkből kívánjuk:
Száljon áldás „ 0 “ reájuk.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  f e b r u á r h ó  26-d i k a.

— -’J&SS'IS.-'—

A  f. é. i-ső szám ban közlött sak k re jtvén y  értelm e: 
Láttad-e angyalom  a Dunát,

S  a szigetet közepén ?
Ide szivem be képedet 

A k k é n t foglalom  én.
A  szigetről zöld falom b 

M ártja  a v ízb e  m agát,
H a  te szivem be íg y  a rem ény

Zöldjét m ártan ád ! P e t ő f i .
H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e : 

Báthori Sigray Istvánná, Veisz Regina, Ujfalusy Károlyné, Sánta 
Mari, Persay Rapcsák Anna, Peterdi Pap Erzsébet, Dominkovits Fánny,



Jánisch Aladárné, Káthonyi Kossuth Anna, Devich Ferenczné, Tamás Ida, 
Negyedy Mariska, Pfeiffer Luiza Jánossy Lajosné, Delhányi Mari, ifj. Gál- 
bory Sámuelné, Szentgyörgyi Tatai Erzsi, Tóth Ottilia, Morvay Zsófika, 
Hamar Erzsébet, Málnay Izabella, Fodor Janka, Szilágyi Emília, Árvay 
Lászióné, Muharos Anna, Temesváry Erzsébet, Kun Lilla, Naményi Róza, 
Jóo Margit, Szűcs Klára.

—'XigBg -SSé&Sr-

M e g b í z á s o k  tára.
N. B e c s k e r e k r e  D. B. úrnőnek: M agánlevelet 

írtam.
T a m á s i b a  Dr. P. J. ú rn ő n ek: A zonnal m egküldtem .
R i m a s z o m b a t b a  W . B. A . ú rn ő n ek: U gy-e bár 

látja, m ily szivesen vettem  ?
E g  e r b e F . A . A . ú rn ő n ek : A z  eg y ik e t azonnal meg- 

küldtem, a m ásikat m eg m egrendeltem .
N a g y v á r a d r a  G. S. ú rn ő n ek: Szivesen vettem , de 

m ert a sak krejtvén yek  nem részesülnek olyan átalános 
tetszésben, mint a betű- v a g y  szám rejtvények, m ég szíve
sebben vettem  volna néhány ilyet. .

Z o m b o r b a Sz. S. V . ú rn ő n ek: L egk ö zeleb b  veszi a 
kívántat.

V e s z p r é m b e  T . I. I. ú rn ő n ek : K öszönettel v e t
tem, de, sajnálva mondom, csak később fog' rá  kerülhetni a 
sor, annyira el v a g y o k  árasztva sakkrejtvén yekkel.

S z t .  K i r á l y r a  Z. G. u rh ö lg y n e k : A . J. la k ik : B u 
dapest, akadém ia-palota.

K  o lo  z s  v  á r r a T. L . ú rn ő n ek : Á r a  itt Pesten  75 
frt, csom agolási díj 5 frt.

R i m a s z o m b a t b a  K . M. ú rn ő n ek : M agánlevelet 

irtam.
E g e r b e  D. M. u rh ö lg y n e k : L egk ö zeleb b  fe le lek  a 

ked ves sorokra.
L á z i r a  R . M. ú rn ő n ek: A  m ásodik is el van küldve, 

és biztatnak, h o g y  tökéletes lesz. S zives tisztelet.
P  é c s r e O. P. M. ú rn ő n ek: Ú g y  sajnálom, de eddig 

sikertelen vo lt minden tudakozódásom  !
M i s k o l c z r a K .  O. u rh ö lgyn ek  : A  legn agyo bb  

v ig yá za tta l tessék e dologban eljárni, különben baj is lehet 

belőle!
H. O k l á n  d r  a K . J. úrnőnek: L átatlanról nem lehet 

ítéletet hozni. M intául valam i csekélységet jó volna b ekü l
deni, h o gy  többeknek bem utathatnám . A  Székesfeh érvárott 
a  tavaszra tervezett kiállításra  p ed ig  okvetlenül néhány 
szép  példányt kellene küldenie, h o g y  n agyo b b  körben is
m erjék a szép m unkát.

K é r d é s e k .
F é le k  a n a g y  han gú  hirdetésektől, és jól tudom, h o gy  

a z  igazán jó p ortékának m indenben és m indenütt m eg kell 
adni az árát. K é rn é k  azért utasítást, hol és kinél vehetn ék 
jó, tiszta, igazi vásznakat. N agyob b  m ennyiségre lesz szük
ségem  és tartós vásznat óhajtanék. S  z. B  é 1 á n é.

H o g y  vasaltassam  finom fehérnem űim et, h o gy  fén ye
se k  legyenek, és nem szerfelett kem ények ? G. B  e 11 a.

K i  tudna utasítást adni, h ogyan  készül az igazi olasz, 
különösen az annyira dicsért m ilánói risotto ? A . L  i n a.

E g y  p ár h ideg eremet, kocson yát szeretnék készíteni, 
de nem tudok. K é r e k  e g y  pár szives utasítást, de csak bizto
san jót, és olyantól, a k i azt már kipróbálta. Z. J a n k a .

F e l e l e t e k .
M ire használja m yrthus koszorúját? kérd i P. A lb er- 

tina. B izon y kedvesem  ennek soha többé ez étleben nem 
veszi hasznát. T e g y e  el em lékül, és óhajtóm, h o gy  ked ves 
em lékek és b o ld o gság  fűződjék hozzá. K .  E m m a .

*
V.  M a r i s k á n a k .  A  keztyűt, m ég ha nem szereti 

is, más házánál csak tartsa m eg, csak bizalmas, hosszabb 
láto gatáso k  alkalm ából húzhatja le, különben csakugyan 
m egrovásnak teszi k i m agát. Színházban, han gversen yben , 
estélyen szintén le ne húzza, a keztyü  használata olyan  b e
vett szokás, a m elytől nem szabadíthatja fe l m agát e g y  h ö ly g  
sem. D e nem is olyan alkalm atlanság az. F . G  é z k  n é.

D. L i n á n a k .  A  parfum e-ök közül je len leg  igen  ked 
v e lt  a viola, a M osse R ose, az angol F o rg e t me nőt, az 
Y la n g  Y la n g , a Cyclam en. M ind e szereket a legfinom abb 
m inőségben T h alm ayer és Seitz urak  nádor-utezai (7. sz.) 
kereskedésükben fo g ja  kaphatni. E g y ú tta l felem lítem , h o gy  
ha egyszer m egked velt e g y  szagot, ne igen  változtassa  
azt, hanem  tartsa m eg é v e k ig  és ne használjon belőle so
kat, m ert az nem finom. M. F e r e n c z n é .

M e l i n d a  forduljon e g y  barnitó hajkenőcs m iatt 
B e s z é d e s  G y u l a  dunavecsei g yó g yszerész  úrhoz.

A  m últkori fiatal gazdasszony következőkép  bánjék 
el sonkáival, és átalában a füstölni való  disznóhussal. T i
zenhat fontot nyom ó n é g y  sonkához v e g y e n  fé l font darált 
sót, három  lat salétrom ot, m elyet vízbe k e ll áztatni, e g y  
n eg yed  font koriandert, u gyan an n yi fenyőm agot, e g y  kis 
szegfüborsot és e g y  fej fokhagym át. M ind e fűszereket 
törje m eg jól s v e g y ítse  össze jól, és oszsza el n é g y  e g y 
form a részre (a fo kh agym át is). M ég m ielőtt a sonka e g é 
szen kihűlt, sózza m eg jól, k iv á lt  a va sta g  h u sré sze k e t; a 
salétrom os vizbe téve a fokh agym át, most ezzel k e ll jól 
m egkenni, v é g re  p ed ig  a fűszerekkel egészen behinteni és 
jó l bele dörzsölni a húsos részekbe. Ezután e g y  arra  ren
delt széles fenekű dézsába le k e ll rakni a sonkákat, h o gy  
jó l m egfeküdjék a dézsa fenekét, a tetejét tiszta va sta g  
ru h ával letakarni, nehéz k ő v e l lepréselni, naponként a 
húsokat m egforgatn i és a róla  lecsorgo tt vízzel locsolni. 
Ezen páczban a sonkák 10 nap ig  feküdjenek, azután 48 
óráig  k i kell ő ket fagyasztani, most p ed ig  a füstre tenni, a 
hol tiz nap ig  legyen ek . V ig y á za tta l k e ll lenni a füstölésnél 
is, h o g y  a kém ény m elege ne érje a sonkákat, azért jó ma
gasra  k e ll azokat akasztani. V . E s z t e r . ,

Szerkesztői nyilt levelek.
„B á 1 u t á 11.“ Alkalmilag sikerültebbet kérünk.
„ T é l i  d a l o k . “ Csinosak, meg fognak-jelenni.
» Eg y  j o g á s z  b á l . “ Nem lapunkba való.
IC. K. u r n á k :  Sziveskedkedjék az itt levőket másokkal, érdekeseb

bekkel és élénkebben Írottakkal kicserélni.
„A t a r l  a t  á ti-t ü n d é r h e z.“ Váljon figyelmesen átelvasta-e ön 

azt a költeményt, mielőtt hozzánk beküldte ? Aligha, különben bizonyára 
nem teszi.

Y. Z. u r n á k :  Ugyanezt mondja Petőfi is, de hát mikép mondja azt 
ő, és milyen halavány utánzás az ön ömlengése!

Gy. M. u r n á k :  Valaki lehet kitűnő tanár, művelt ember, de rósz 
versiró is. Kíméljen meg bennünket, kérjük, a hetenkénti nyaláb verstől. 
Valóban élvezhetlenek.

D a l á r n a k :  Szívesebben vennénk történelmi nők életrajzait vagy 
eredeti ismeretterjesztő czikkeket. ,

1



H I R D E T É S E K .

A német országi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. g agyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, keresztcsontfájás (Hexenschuss),láb- 
köszvény stb. ellen. E gy csom ag 1 Irt 5, ke ttős  
rejii 3 írt 10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TÖRÖK JÓ
ZSFEK ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Debreczenben : Bothschneck ur gysztárában. — S zom 
bath elyen  : Pillich Eerencz ur gysztárában — M ohácson : Jazevics Károly. — K o lo zsv á r it:  
Wolf gysznél. P é c se t t : Zsolnay. -  Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — Tem esváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — N agy várad on : Molnár gysz. — S zékes-F ehérvár: Dieballa: 
G yön gyösön  : Yozary gysz. — Brassó : Fabik gysz Sziget» árott : Ehrenfeld "W. — M iskolcz : 
Ujházy gysz. — P ozson y  : Söltz. — Kassnn : Escwig Ede és fia gysztárában. f

SZŐKE EDE
Budapesten, váczi utcza 2. sz. Gróf Szapáry-féle házban

„a rózsához“
ajánlja gazdagon felszerelt és Ízletes

úri és női pipere raktárát
u. m.:

lemez a lsó ..........................
berlini kendők . . . .  
gyermek kabátkák . . .
férfi és női duxi ingek

„ ;  nadrágok
női nyakkendők . . . .  
szines és fehér férfi ingek 
női és gyermek harisnyák 
posztó keztyük . . . .
k a m á s l ik ..........................
férfi és női gallérok drbja 
továbbá szines zsebkendő

2 frt. 75 krtól 4 frtig
80 „ 3
60 „ felebb
SO „
1 írttól „
25 krtól 2 frt 50 krig

1 frt. 25 „ 2 frt 50 „
30 „ felebb
20 „
40 „
20 „

8 „ 50 kr
valamint minden e szakba vágó czikkeket a lehető legjutá- 

nyosabb áron.
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek.

Yadász Ferencz özvegyének utóda
illatszer-tára

„A VIKÁG KIRÁLYNÉHOZ“

koronaherczeg (úri)-utcza 1. szám alatt Párizsi ház Pesten, 
Ajánlja főraktárát valódi angol és fra n cz ia  illa tszerek , 
h a j kenőcsök, o lajok  és toilette szappanoknak ,  továbbá 
fog-, köröm- és hajkefék, mindennemű fésűknek; úgyszintén nagy 
választékban a többi itt fel nem említett pipereszereket.

O V *  Árjegyzékek kívánatra beküldetnek, és vidéki utánvételi 
megrendelések azonnal pontosan teljesittetnek.

X
X
X
X
X
X
X
X
X
8
X
X
X

X
&
XK
XK
XK
XK
I

Igen résziezett dúsan képekkel ellátott 
f ö - m a g á r je g y z é k e m  (tartalmazza: mag- 
és és gumó-fajokat legnagyobb választékban s 
legjutányosabb áron) megjelent s t. ez. kívá
natra ingyen s bérmentve megküldetik. Minden 
rendelményhez egy díszesen kiállítóit müvecske 
tartalmazva: 1. Az óv minden hónapjában mi- 
kép végezzük a kertben teendőinket. 2. Spárga 
mivelő. 2. Artcsóka mivelő. 4. 120 ábra a leg
különfélébb növényekről ingyen mellékeltetik.

Első inagy. kertész és mezőgazdászati 
ügynökség

Freund Adolf D.
magkereskedése Budapesten, Thonet-udvar.

A. Wissnyey Gyula
B udapest váczi-utcza 14.

Nagy raktár női p ipere áruk, iic liuk , chem i- 
se ttek , ga llérok  és k ézelők ből a legújabb formákban.

K ülönösen szép pongyola-fökötök.
Újdonságok valódi franczia se lyem  cravatteok  

és csip k e barbeokban. Span yol és csip k e fejken-
dök fehér és feketében.

I'ejcsokrok és coifeureök továbbá m inden női 
pipere czikk  a legújabb mintákban.

A z ünnepek alkalm ára az árak le
szállítva.

A fa rsa n g i id én yre  : báli, e s té ly i és 
in en nyegzöi ruhák a legujabb párisi modellek után ol
csón készítetnek.

A. Wissnyey Gyula,
Budapest, váczi utcza 14.

Általánosan elismert legszebb  
báli toilettek, jelmez-costiimök  

és belépők.
Báli toilettek tarlatánból . . . frt 25, 30 és félj.
ugyanazok atlaszderékkel . . .  frt 35,40 „ „
gazdagon virággal díszítve . . . frt 45,50 „ „
Faille ruhák minden színben a mos
tan kedvelt és legujabb szines hím
zésekkel és hímzett mellénynyel . frt 80, 90, 100 „ n
Atlasz báli ruhák elegánsán, ezüst 
vagy arany gazirral és virágokkal . frt 70, 80 n n
Menyasszonyi toilettek atlaszból v. 
f a i l le b ő l....................................frt 60, 70, 80 „ „

A toilettek díszítéséhez a leggyönyörűbb színes hím
zéseket, nemkülönben természeti fecskéket személyesen 
hoztam Párizsból.

Vidéki megrendeléseknél egy régi derek és a szok
nya előhosszának beküldése kéretik.

Teljes tisztelettel

ItÓZSAY, Confectioneur
Deák utcza 5. sz. a „Franczia nőhöz.“

Bizonyítvány.
Egy meghűlés következtében évekeu át 

mindkét lábamon heves köszvény benszenvedékr 
mi ellen különféle szerenet haszuáltam, de saj
nos, eredménytelenül. Végre tanácsolás folytán 
kísérletet tettem az oly hires kÖ SZY ényyá- 
szonnal, s legnagyobb bámulatomra egyetlen 
egyszeri használat után fájdalmaimtól megsza
badultam. Mit is ezennel a legjobb lelkiisme- 
rettel bizonyíthatok.

Budapest, Kőbánya-ut.

S m i d t  J ó z s e f ,
S c h m i d t  és C s á s z á r  ezég.

Főraktárhelyiség Magyarszág részére Bu
dapesten T ö r ö k  Jó zse f-n ó l.

Ára csomagonkint 1 frt 5 kr. és 2 frt 
10 kr.
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_______ o t i u ™  e u  i VI. kerület. Terézváros, Ó-utcza :
21-dik sz. 2-dik emelet. :

%fi>€ 
m El
V Évnegyedre 3 frt. — félévre 6 frt. I

egész évre 12 frt. j Hirdetések d ija :
Könyvcsomagolási dij félévenkint : ggy négyszer hasáliozott sorért ■

¥  20 kr. i 8 k r .  j
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„ Havonkinti színezett $
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; minden szükséges liim,e traj Z0Kl<al.iév i kötelezettséget foglal
Február 9-dikén, 

1879.
Évenkint 

tiz e n k é t kö te t könyvmellék- 
le tte l.

....................

magában a lap irányában.

G y ó g y i t h a t l a n  s e b e k .
(Elbeszélés.)

B a l á z s  S á n d o r t ó l .
(Folytatás.)

A ty á m  va g yo n a  közel e g y  m illióra rúgott, s ő ez ősz- 
szeget születendő gyerm ekein k  szám ára hagyom ányozá, 
azon kikötéssel, h o g y  a g yerm ek ek  n ag yk o rú sá gá ig  a 
pénznek kezelését férjem  eszközölje.

—  Nos édes nőm, —  szóla hozzám  a kön yvvezető  tá
vozása után, szem telen m osolylyal —  igyekezn ün k k e ll . . .

—  Uram , —  mondám kom olyan és visszautasitólag
_nekünk többé lehetetlen eg yü tt élnünk, én el akarok

öntől v á ln i!
_M it beszél ? —  k iá ltá  egészen k ik elve  szinéből.
_A z t  uram, h o g y  a véletlen ség  leálarczozta önt előt

tem, azt uram, h o gy  tudom, h o gy  nem szeret, h o g y  nem 
szeretett soha, s h o g y  csupán csak vagyon om ért v ett nőül.

—  B oldogtalan , k i mondá ezt önnek ?
—  Ön m aga u ra m ; kih allgatám  párbeszédét b arát

jával.
—  A h , ön tehát hallgatózni szo k o tt! —  k iá ltá  láb á

va l toppantva, —  m ily n yo m o rú ság!
—  Nem bám ulok rajta, h o gy  ön roszat tesz fel felő

lem, önm agából indul ki, de tudja m eg uram, h o gy  e g y e 
dül a véletlen  vezetett önnek ajtajához, s hallva, h o gy  ön 
e g y  idegennel felőlem  beszél, kiváncsi voltam  rá, h ogyan 
fo g  beszélni boldogságáról, szerencséjéről, a mint ön ez 

átkos összeköttetést előttem  neveze.

—  T eh át ön mindent hallott?
—  M indent uram ; ennek bebizonyitasara csak két 

nevet em litek ön előtt: Janette és M atild.
—  A n n ál jobb tehát, h o gy  m egtudá a valót, m ert 

nem soká lett volna m ár türelmem e kom édiát folytatni. 
Igen asszonyom, hallja  tehát most szemébe : Én nem sze

rettem  önt soha, s csak va g yo n áé rt határoztam  el m aga
mat e n evetséges összeköttetésre!

—  D e m elyet azonnal föl fo gu n k  b o n ta n i!
—  M it mond ?
—  A z t  uram, h o g y  e g y  p erczig  sem  élhetünk többé 

együ tt, h o g y  a vá lási port azonnal m eg k e ll kezdeni.
—  Önnek nincs h elyén  az esze asszonyom , h o g y  ilyen  

badar d olgokat beszél. Ez e lvá lás nem fo g  m egtörténni 
asszonyom.

—  M iért uram  ?
—  M iért? . . . m iért? . . . A z  ördögbe is . . . h át o ly  

kevés józan b elátással b ir ön, h o g y  ezt m ég m utogatnom  
k e ll ?!

—  H ogyan  uram, hisz csak az imént mondá, h o g y  
nem szeret, h o g y  nem szeretett soha, és tudja m eg, h o gy  
én sem szeretem  önt tö b b é !

—  U g ya n  ne beszéljen nekem  m indig csak szerelem 
ről asszonyom, mintha ez lenne a fődolog. H át nem hallá 
ön atyján ak végrend eletét, m elyben összes va g yo n á t g y e r
m ekeinknek és azok n a g yk o rú sá gá ig  nekünk hagyom á- 
nyozá? V a g y  azt hiszi ön, h o g y  önnek szeszélyeskedé- 
seért le fo go k  e tetem es vagyo n ró l mondani ? Nem  asszo
nyom, e n evetséges dolgot nem fogom  elkövetni, és ma
gam on k ívü l v a g y o k  a bám ulás miatt, h o g y  ön csak e g y  
p illan atig  is fel tehette rólam  ez esztelen séget!

—  D e uram, ön csak nem fo g  kényszeríteni ? . . .
—  Nem asszonyom, én mire sem fogom  önt kén ysze

ríteni egyéb re , mint a mire a törvény nekem  jo g o t ad. Én 
nem akaro k  egyebet, m inthogy ön velem  m aradjon le g a 
láb b  addig, m ig atyjának végrend eletében  hom ályosan
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bár, de azért e lé g g é  érth ető leg  kifejezett óhajtása teljesü- 
le n d ! . . . Én nem akarom , h o g y  e h ázasság  felbontassák, 
lega lá b b  addig, m ig ön nem ajándékozand m eg engem  e g y  
örökössel, h o g y  igényem  atyja  vagyo n áh o z jo go síto tt le 
gyen . N e ijedjen m eg ön asszonyom , nem v a g y o k  tulkö- 
vetelő , nem kívánom , h o g y  épen fiú legyen , m egelégszem  
e g y  leán yn yal i s ! . . .

—  A  mit ön beszél uram, az g y a lá z a to s ! H át nem 
mondám-e már, h o g y  nem szeretem  önt többé. Ú g y  van 
uram , én gyű lö löm  önt.

—  H át mi szükség van  rá, h o g y  szeressen ? H át szük
s é g  ahoz szerelem , h o g y  ön nekem  örököst ajándékozzon ? 
G yűlöljön  ön, ha ez önnek ú g y  te tszik ; ajándékozza sze
relm ét annak, a k in ek  akarja, ez nem tartozik  r á m ; én 
csak  örököst akaro k  asszonyom , s ön sokkal fiatalabb . . .

—  U ram , ön elrém it engem ! I ly  a lávalóságról, minőt 
ön tanúsít, nem vo lt fo ga lm a m ! H át nincs leh etség  benne, 
h o g y  öntől m enszabaduljalc ?

—  E g y e tle n  e g y  van  asszonyom , ha titkosan ide- 
h á g y ;  de jó l elrejtőzködjék ön ez esetben, azt ajánlom, 
m ert én m indenhová üldözni fogom  önt s a tö rvén y  gon 
doskodott eszközökről, m elyekk el a m egszökött nőket a 
férjek  v isszak ö vete lh etik  . . . A z é rt  jobban  teszi, ha m eg
kím éli m agát a n yilván os b o trán y  és g ya lá za ttó l!

—  K e g y e le m , k e g y e le m ! —  kiáltám  térdre r o g y v a  a 
szö rn yeteg  előtt, —  v e g y e  el ön vagyon om at mind, mind 
. . .  de e g y e zzé k  bele kérem , kényszerítem  ez e lv á lá s b a !

—  L elk em re mondom ön m eglep ta lá lé k o n y s á g á v a l! 
Ön m ég is ü gyeseb b , m int hittem . Ön azt ajánlja tehát, 
h o g y  lem ond va g yo n á ró l csak  egyezzen  bele az e lvá lásb a  ? 
L ássuk, mit tehetünk! N ekem  v a g y o n  kell, önnek szabad
s á g  ! E ngedjünk m indketten valam it, ig y  m indketten e lér
jü k  czélunkat. Ön nekem  áten ged i vagyo n át, m egelégszik  
e g y  általam  m eghatározandó évpénzzel, m ondjunk kétezer 
p e n g ő t! . . . M it gondol ön ? É s én beleegyezem , h o g y  k ü 
lön é ljü n k ! L elkem re mondom többet nem tehetek, m ert 
v é g le g e s  e lvá lásró l szó sem le h e t ; én nem a karo k  önnek 
jo g o s  fe g y v e re k e t  adni kezébe, m elyekk el koldussá tehes
sen. Nos, feleljen  ön, b e le e g y e z ik  ?

—  M egelégszem  az ön á lta l m eghatározandó évpén z
zel uram , h ab ár m ég kev eseb b re  szabja is azt, és eskü
szöm, k o g y  soha sem fo g o k  a törvén yh ez folyam odni, csak 
kérem , kén yszerítem  önt, e g y e zzé k  b ele  a v é g le g e s  e lv á 
lásba, engedjen örökre és v é g le g  elszakadnom  öntől!

—  H a ön a v é g le g e s  e lvá lá st minden áron erősza
kolni akarja  asszonyom , a k k o r közöttün k eg ye ssé g rő l szó 
nem lehet, m ert én ebbe soha nem fo g o k  b eleegyezni, és 
ig y  szám om ra nem m arad e g y é b  hátra, mint férji jogaim 
n ak  g ya k o rla ta . H a tetszik önnek asszonyom , a k k o r igén yb e 
veh eten d i a tö rvén yek  véd elm ét is ,  csak h o g y  engedje 
m egjegyeznem , h o g y  a törvén yszék  nem elégszik  m eg sze
szé lyek k el, hanem  elfogad h ató  okokat követel, és h o g y  a 
pör le fo ly tá ig , mi, h o g y  m entői továb b  tartson, az én 
gondom  leend, ön hatalm am ban leend . . .

—  Ön e g y  nyom orult, a lávaló  em ber uram, —  k iá l
tám elszörnyűlköd ve ez em ber a ljasságátó l —  sem hogy 
csak  e g y  nap ig, csak  e g y  ó rá ig  éljek  önnel, inkább  b e le
egyezem  k íván ságáb a.

—  V é g re  h át tisztában v a g y u n k ! M ondhatom , h o gy  
e lé g  so k á ig  is tartott az alkudozás, —  mondá gún yos fa 
n y a rsá g g a l, és asztalhoz ü lt a kÖ tlevelet elkészíteni.
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—  M in th ogy  önnek atyja  asszonyom , e lé g  figyelm es, 
előrelátó volt, v a g y  h ogyan  is nevezzem  e gondoskodást, 
h o g y  pénzét o lyk ép  h elyezé el, h o g y  annak mi csak kam a
tait szedhessük, kérnem  k e ll önt e k ö tlevél aláírására. O ly  
szerződés ez, m ely szerint ön k ét ezer pengő évi jövedelem  
és fü g g e tle n sé g e é rt lemond minden jogairól, igén yeirő l 
és azokat rám  ruházza . . . í g y  most m ár tisztában v a 
gyu n k. M ost m ár m ehet ön, a h ová  tetszik, csak arra  kell 
m ég kérnem , h o g y  tudassa velem  minden évben  lega láb b  
egyszer hollétét, h o g y  önnek évpénzét m egküldethessem .

A zó ta  n é g y  é v  fo ly t le V iktor, bánat, szenvedés, k é t
ségbeesésben  . . . V é g re  ta lálkoztam  önnel . . .  ön nekem  
szerelem ről beszélt . . .  és én félelm et kezd ék ön iránt 
érezni. K erü ltem , futottam  önt. A h  V ik to r, m ert éreztem , 
h o gy  szivem  többé nem közönyös ön iránt és m ert e g y  
ujabb csalódás fájdalm ait kerü ln i akartam ! . . . D e ön k ö 
v e te tt V ik to r, s bár nem h allgatám  m eg, jó l tudom, nem 
szűnt m eg szeretni soha. M ost b izo n yítván yát bírom  e von
zalom nak V ikto r, és eljöttem  m egm ondani önnek . . . ne
ked . . . h o g y  szeretlek  . . . szeretni fo g la k  ö rö k k é ! . . .

Ez vo lt azon fontos mondandó, m it tudtodra kelle  
adnom, m ert m eg v a g y o k  győződ ve, h o g y  e szerelem  siet
teti fe lg yó g y u láso d at, visszaadja életedet, ah, a ked ves 
életet, m ely ezután m ár kettőn ké leend.

L é p te k  h a n g z o tta k ; az orvos volt.
A  fiatal nő épen jó ko r v é g z é  be elbeszélését.

(Folytatása, köv.)

"" -3 * 2  S SSS—

D a l  a k e  r i 11 g ö r ö 1.
G á s p á r  I m r é t ő l -

(kU zebben lobog ott fönn a csillár,

¥ Több  lá n g g a l ég n ek  a szemek, 
L obb an  a sziv, szerelm et kínál 
A jk  és kebel, ha fö lzeneg 

S  tánczra h iv  a keringő.

S ir  és kaczag' a m éla dallam, 
E g y szerre  b ú t és k é jt regél,
S  a mi szent és kim ondhatatlan, 
E  dalra szót lel, szárn yra kél, 

L á g y a n  beszél szivedhez.

Ü nnepet ülsz, ünnep-ruhában 
H allod, m ikép játszik  veled  ; 
F ö lzen g  büvös-bájos szavában 
Öröm, bubánat, képzelet, 

Szived n ek minden álma.

A  lán yk a  fürtje vá llad  éri, 
Ö leled karcsú  d e r e k á t;
S zive te k  egym ást kicseréli, 
S zerelem ért szerelm et ád,

N em  k érve, nem kínálva.

Suhan a selyem , é g  a csillár, 
V alam i mámor szárn yat ad . . . 
S  ti tú l e lét határain  már,
D al, álom, szerelem  ragad, 

T ü n d ér-regét s u s o g to k !
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És te sóhajtasz ö n feled ten :
„S zállju n k eg yü tt tovább, tovább !
E g y ü tt örökké, s csak mi ketten 
É leten és halálon át,

S  az örök-léten á lta l.“

És te sóhajtasz ön feled ten:
„ A  mi utunk v é g e t nem é r !
Oh, édes álom ! elfeledtem  
M indent e g y  bűbájos dalér !

M indent e g y  égi p erezért!“

Oh édes álom ! s üt az óra,
K ié g  a fény, dal elzen eg . . .
E gyszer, utólszor, bucsuzóra 
M ég  intenek a szép szemek,

S  m egszűnik a keringő.

F a r s a n g i  b e s z é l g e t é s .
i i .

A  m iért akk o r este n a g y  diadalm asan haza szöktem , 
nem voltam  m ég a lakásom on, m ár tudtam, h o g y  nem én 
térítettem  m eg barátom at farsan gólási nézeteiben. V alam i 
k eveset én is járulhattam  hozzá, a fő m égis az atyai sziv, 
könnyen adja az m eg m agát, m ikor olyan leán ya van, 
mint az én barátom nak.

Csak azt vártam  tehát, h o gy  m ikor fo g  m eglátogatni. 
A zzal v á lt el tőlem, h o g y  valam i mondandója van m ég e 
ré szb en ; kiváncsi voltam  tehát, mi lehet ? D e elm últ e g y  
nap, két nap, és a k i nem jött, az ő volt. A k k o r  már a g 
gódni kezdtem. H átha m egbántottam ? M ivel? Talán  azzal, 
h o gy  az országgyű lésrő l azt mondtam, több benne a v á 
lasztott mint a h ivato tt ? D e hiszen én azt csak tréfából 
mondtam. M it tudom én asszony létem re, m iféle jelessé- 
gekbŐl áll a mi mostani országgyű lésün k ? És ha kom o
lyan  mondtam is, csak nem veszi m agára szavaim at, ő, a 
k i főre, szívre eg yarán t jeleseink közé ta rto z ik !

Á lló  k é t h étig  tartott ez i g y ! M ár m egadtam  m agam  
sorsom nak, ezt is elvesztettem , m int annyi m ást az életben, 
egyszerre  csak betoppan az én ked ves ré g i barátom , és nem 
olyan arczczal, mint akkor este, hanem tele vidám sággal. 
Pom pásan állhatnak az ország dolgai, gondolám , de nem 
mertem szólni, és időm sem vo lt reá, barátom  m egelőzött, 
köszönetét jött mondani, vo lt első szava. —  N ekem ? U g yan  
m iért?

—  T egn ap elő tt bálban volt, egész éjjel, kivilágos-vi- 
radtig. —  V a g y  ú g y ?  Nos, ugy-e, h o g y  jó l m ulatott? —  
Pom pásan ! A z  az, h o gy  a leánya, g yö n yö rű ség  vo lt n é zn i!
—  No látja, m ég a kom oly országos férfinak is, de m ég az 
ö reg  országos férfinak is jó t tesz néha a fiata lsággal tar
tani. K ülönösen m ikor a leán ya is vele  van !

Barátom  nevetett, csak azt akartam , a nevetéséről 
tudtam  m eg, h o gy  csakugyan  nem neheztel reám ; a neve
tés m utatja csak igazán, m ilyen szivvel van v a la k i hoz
zánk. E b b e n  a r é s z b e n  tehát m eg voltam  nyugtatva, már 
csak a mondani valója vo lt hátra, ezt szerettem  volna most 
m egtudni, de nem mertem kérdezni, m egint v ita  lehetne 
belőle, h o g y  m ulatott a bálban ? kérdém  tehát am úgy ke- 
riilősen. V o lt ott mit látni! Szebbnél szebb öltözék!

V  ____ _____ ___

A z t  hittem  kaczagás lesz rá  a felelet, azonban csa
lódtam. Barátom  arcza kom olyra változott.

—  V olt, v o l t ! —  szólt v é g re  elegiku s hangon.
M egijedtem  e hangtól. A lig h a  nem vita  lesz belőle,

gondolám , és föltettem  m agam ban, akárm it mondjon is, 
nem fog-ok ellenkezni vele. Nem  lenne szives, leirni eg yn é
hányat, ama szebbnél szebb öltözékek közül? —  kérdém  
tehát, h o g y  e g y  k icsit m egn evettessem . A zonban újra 
csalódtam .

—  M iért n e ! —  szólt, m ég az előbbinél is kom olyabb 
arczczal, azután újra elhallgatott, elgondolkodott, azután 
azt kérd ezte tőlem, ha szeretem-e a v irá go s  rétet ?

H o gy  ne szeretn ém ! —  mondám. —  A z  a csupa élet, 
csupa b ű b á j! K örö skö rü l m intha csak gyerm ekszem ek mo
solyognának r á n k !

—  A z , a z ! —  h a g y á  h elyben  barátom . —  És ezt a 
csupa bűbájos életet egész más szemmel nézi a tudom ány 
em bere! K ím életlen ül le té p i, át m eg át v izsg á lja , az 
e g y ik re  azt mondja, m éreg, a m ásikra azt mondja, balzsam. 
Epén ú g y  a m agam  form a ö reg  em ber a bálban.

K ezdém  érteni, és szerettem  volna azt mondani n e k i: 
Jaj barátom , akkor jobb  lett volna neked, otthonn ma
radni, szépen lefeküdni, és aludni re g g e lig . D e nem m er
tem. Inkább tehát azt mondtam, a női szép ség  iránt a tu
dom ány em bere is kim életesebb, és nem is h a g y ja  az ma
g á t csak ú g y  könnyeden szé ly lye l tépegetni, mint a v irá 
gok. Csak azért mondtam azt neki, h o g y  hátha kiveszem  
abból a m élabus hangulatából.

D e nem mentem vele  semmire.
—  Nincs is arra  szükség, —  fe le lt barátom . —  O lyan 

különös az. Szép arcz, szép ruha, fényes k iv ilág ítás, m intha 
csak m egannyi égő szövétnek volna, olyan tisztán látszik 
m eg a lé lek  tőlük.

Nem  állhattam  m eg, h o g y  lega lá b b  azt ne mondjam 
n e k i: K á r  vo lt akk o r D aniénak m egírni az „Isteni kom é
d i á i t  ! És —  tevém  hozzá —  rem ényiem , szép le lk et is v i
lág íto tta k  m eg neki azok a szövétn ekek ?

—  H o gy  n e ! S o k k a l többet, mint nem szépet. L eh et 
mondani, rutát e g y e t sem láttam , és m égis, —  ugy-e bár 
azt mondtam, h o gy  jól m ulattam  ? Ig a z  is, csak h o g y  —  és 
egyszerre  elnevette m agát —  n agyon  sajnáltam  azokat 
a tündérszépségeket!

H a ő nevet, m iért ne én is ? gondolám , és tőlem tel- 
h ető leg  követtem  a jó példát,

—  É s m ég m ennyire fo g  nevetni, ha azt is m egm on
dom, m iért sajnáltam  ú g y  ama tü n d érszép ségek et! —  és 
ú g y  e lfo g ta  a nevetés, h o g y  a lig  b írta  kim ondani a szót.

M ost már nem segítettem  őt benne. V alam i olyan 
szomorú vo lt a nevetésében, h o g y  szint’ a szivem et járta  
á lt a l .

—  Én vén  e m b e r! —  kezd é újra. —  Tudja, mit ta lál
tam legk eveseb b et abban a tündérkertben? U g ya n  ne
vessen már, k é re m ! A  tündérek igézetes b á já t!

M egtettem  neki, nevettem , és az adott szabadalom 
nál fo g v a  azt is bátorkodtam  m egjegyezni, h o gy  csalódott.

M e g le h e t, —  szólt erre barátom, m ég m indig mo
so lyo gva. —  M eglehet, de nem valószínű. A z  én korom  
bán már tisztán látjuk a dolgokat, m ert tisztábban is tu
dunk szeretni. íg y  én is tegnapelőtt, egész este, egész éj
jel, ú g y  el tudtam őket nézni. E g y ik  szebb a  m ásiknál, és

___ _________________  6* /



az ö ltözékek szintén, és m ikor ú g y  a kető tt e g y b e  v e te t
tem, eszem be jutott, no, talaja  ki, h o g y  mi ju tott eszem be ?

—  H át a tü n d é re k !
—  Nem  épen egészen, hanem  a zu g ligetb en  a János 

h egy . E m lékszik  rá?  U gy-e, h o g y  szép?
—  N a g y o n ! —  mondám. —  M ikor a kelő nap arany 

ko ro n át tesz a fejére, v a g y  az a lkon yat b iborp alásttal bo
n tja  be.

—  Ú g y  v a n ! — szólt most barátom  h évvel. —  És e 
szerint k e g y e d  is elism eri, h o g y  az a la k  e g y  m agában  m ég 
nem szép ség ?

—  Elism erem , —  mondám, de barátom  nem h a llg a 
tott rám. M inden p én zü gyi n a g y  tudom ánya m ellett k ö l
tői lé lek  is lak o zik  e fé lig  kopasz, fé lig  deres fejben. E gész 
e lragad tatássa l f o ly t a t á :

—  A  n a p világ b ó l k isu gárzó  k ö l t é s z e t  leh eli a 
fö ld i d o lg o k ra  a s z é p s é g  igézetét, a mi a le lk e t m eg
veszi. E z az a káprázat, a mi az örök ü dvösségre em lékez
tet, im ádatra ragad, és a nő azért van  a világon , az életet 
ő kap csolja  össze az ö rö k k éva ló sá gg a l.

—  K öszönöm  a b ó k o t ! —  mondám m osolyogva, h o g y  
kissé a láb b  h ag y jo n  az e lragad tatással.

—  N incs m ié r t ! — viszonzá barátom . —  H a g y ja  el, 
k é r e m ! M ert va ló b an  nincs rajta  mit nevetni. A z  a g y ö 
n yörű  fia ta lság! Ú g y  el tudtam  ő ket nézni! A z  a sok 
d rá g a  kincs, a m i é  f i a t a l  le lkekb en  —  el van  te m e tv e ! 
Ú g y  el tudtam  rajta  gondolkod ni! É s tudja, mi ju tott 
eszem be ?

T alán  m ost m eg a S v á b h e g y ?  —  szerettem  volna 
mondani, de nem m ertem ; n agyo n  tüzesen nézett rám, na
g y o n  m egta láln a  reám  haragudni. In kább  azt kérdeztem  
tehát, váljon  mi ju tott neki eszébe. N agyo n  v a g y o k  rá 
k iv á n c s i!

—  E szem be jutott, a mit p ár nap előtt a lapokban 
olvastam .

—  H o g y  B ism arck lak ato t akar verni a ném etek szá

jára  ? —  kérdém .
—  Nem  a z ! —  n evetett barátom .
—  A k k o r  h át az, h o g y  a ném etalföldi k ir á ly  60 éves 

k o ráb an  —
—  A z  se m ! —  n evetett ő, —  és bár mint tetszik  is 

tré fá ra  venni a dolgot, nincs rajta  mit nevetni. V a g y  tes
sék  csak  m egm ondani, h án y uj szépirodalm i mű je len t m eg 
nálunk a m últ évb en  ?

—  Nem  v a g y o k  én ifj. S zin n yei József, h o g y  azt is 
tudjam —

—  P e d ig  tudja! —  v á g o tt szavam ba barátom , —  
csak nekem  nem akarja tudni, m ert szégyen li m agát. T  i z 
uj szépirodalm i mű sem 'jelen t m eg nálunk a m últ é v b e n ! 
A n n y i százezer m agyar h ö lg y  le lk e  tiz uj k ö n yv n ek  sem 
érezte szü k ségét!

—  H a  rósz vo lt a te rm é s! —  mondtam rá, és b ár ne 
mondtam voln a ! O lya t ka czag o tt rá  barátom , h o g y  szinte 
m egrendültem  bele.

—  R ó sz te rm é s! —  szólt keserűen. —  M ert h át a k ö l
tészet olyan, m int a krum pli, nem de? T avasz az, asszo
nyom , és a hol tavasz van, o tt daloló m adár is van. M agu któ l 
jönnek, nem is jönnek, ott van n ak  m ár régen , csak  a le lkű ket 
n yitja  m eg a fakadó v irá g . S a já t fen ségén ek sejtelm e tölti 
ezt el, e g e t k é r : érzi azt az ih letett lélek, dalra  fakad, és

! h an go t ad az érzésnek, a mit b e s z iv ; ez a d olog v ir á g  és

a m adárdal, az élet és a  költészet között. És most nézzen 
v é g ig  e nem zet életében, asszonyom ! A  h o g y  az érzés fa- 
kadásnak indult készen v á rtá k  m ár a költők, és megzen- 
dült az ih lettség , szivük szakadtából. D ugonics, Csokonay, 
B erzsenyi, K isfa lu d y , Vörösmart}'-, Jósika, Petőfi, A ra n y , 
Tom pa, Jókai, csak a n a g yo k at hozom fel, ugy-e, h o gy  
v o lta k k o r  „term és“ ? És h o g y  lesték  ajk aik ró l a szót! 
M ert vo lt m ért, vo lt a szivekben érzés, a lé lekb en  eszm ényi 
sejtelem . M o s t! —

—  É s ha ú g y  volna is, m iért csupán a nőket tenni érte 
felelőssé ? M iért nem a férfiakat is ? —  kérdém  félénken.

—  A  férfiak  is részesek benne, —  válaszo lt barátom
—  de nem annyira, m int a nők. A  férfiakn ak van  m ivel 
takaródzni, a n yilván os élet ezer gondja, ezer baja. K o p asz  
m entség, m ert csak  az ezredik törődik igazán a haza sorsá
val, a többi csak  a n yelvén  hordja, csak szivbeli n a g y  fo 
g ya tk o zá sa it ta k a rga tja  vele. M ondom  tehát, kopasz m ent
ség, és csak  azt m utatja, h o g y  az illető k  sem a költészet 
lelkesitő  hatalm át nem ism erik, sem szükségét nem érzik, 
azért valam i d erekas m unka sem te lik  tőlük, akár az or
szágnak, a k á r önönm aguknak, de —  lega lá b b  m entség, 
ü rü gy , m ig a nők —  m ióta e nem zet uj életet kezdett, és 
annak m a-holnap száz éve  —  soha a m ag yar h ö lg y e k  olyan  
közönyösek nem vo lta k  az irodalom  iránt, mint m o st! U g ya n  
kérem , m entegesse őket, ha tudja! M ert hiszen a tulajdon 
vérem et illetem  e súlyos vád d al! —  és n a g y  fájdalom  volt 
h angjában, egész arczában.

—  T alán  ennek is a férfiak  az oka. A z  ő példájuk, —  
szóltam  halkal. M ost, h o g y  o lyan  tűzzel beszélt, va ló sá g g a l 
féltem  v itá b a  ereszkedni vele. És ig y  sem vá rta  be, h o g y  
végezzem .

—  B ocsánat, asszonyom , —  szólt, —  de csalódik. A  
föld a naptól veszi fényét, és nem m egfordítva. A  term észet 
rendje ez, asszonyom. (M indig i g y : „asszonyom “, eg yszer 
sem a r é g i b izalm as: „b ará tn ő m !“) A  szép iránti fo gék o n y
ságot, és mind azt, a mi a lé le k  v ilá g á b a n  a szép köréb e 
esik, le g n a g y o b b  részben a nő tartja  ébren a férfiban. A z  
édes anya em léke azért s ir ig  kép b en  él előttünk. Ez g e r 
jeszti fö l bennünk a szeretet és g y ö n g é d sé g  első édes érzé
seit. H ű szerelm ünk tá rg y á t  is a sirig , és talán m ég azon is 
túl, szen tségül őrizzük szivünkben. E z m eg az é let meg- 
fe lezésének boldogító  érzéseit gerjesztette  föl bennünk, és 
é p u g y  a hű fe leségé, szóval, a mi szép a férfi szivében la 
kozik, mind a nőtől g y ű l k i b e n n e ; a szép kultusza, a k ö l
tészet az ő v ilá g a , azért őket is sújtja —

Szinte elrém ültem , olyan  valam i m enydörgésszerü 
vo lt most hangjában. É s arcza is az őskori eva n gélistákra  
em lékeztetett. Édes Istenem, váljon minő vádd al fo g ja  most 
h ö lgyein ket sújtani!

—  T alán  bizony afféle „tudós nő“ kép e le b e g  barátom  
e lő tt! —  mondám tehát, csak azért, h o g y  m egállítsam  sza
vain ak  árját.

És czélt értem. A rczá ro l eltűnt az ihlet. R á m  nézett. 
K io lvastam  a szem éből a n a g y  szánalm at, h o gy  nem birom  
követn i szellem ének röptét.

—  A ffé le  „tudós n ő !“ —  szólt aztán szomorúan, m int
e g y  m aga-m agának. —  Én is olvastam  o lyakró l e g y ik 
m ásik élczlapunkban, és a színpadon is találkoztam  e g y  
pár ilyen  alakkal, de m indannyiszor eszembe ju to ttak  az 
irás szav a i: „B ocsáss m eg nekik, Uram , m ert nem tudják, 
mit m ivein ek“, tudniillik, a k ik  a közönséget e ffé lékkel
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m u latta tják . A zok az a lak o k  m ég csak  to rza lak o k n ak  sem 
m ondhatók . A  to rza lak o k ra  leg a lá b b  az a lap v o n áso k at 
szo lg á lta tja  az élet, és — szeretném  ism ern i az t az em bert, a 
k i n á l u n k  tudós, av a g y  csak  t u d á k o s  n ő t is l á to t t ! A  
n a g y  közönség term észetesen  n ag y o t kaczag, m időn ilyen 
csudá t m u to g a tn ak  neki. M iért is ne kaczagna , m ikor önön
m ag áb ó l eg y e tlen eg y  ha jszá lny it sem  ta lá l benne, ső t el
lenkezőleg  ! És e ttő l az tán  o lyan  jól esik  nek i az ő tu d a t
lan ság á n ak  tu d a ta ! És v an  o lyan em ber is, a  k i m ikor az 
ö reg  ko ldus v ag y  a k is g y erm ek  az u tczán  elesik, n ag y o t 
kaczag. H elyes-e, nem  helyes-e az ilyen n ev e tes?  csak a 
századik  kérd i, és az so k k al szívesebben  is venné, h a  a k ik  
h iv a tv a  v an n ak  reá , in k áb b  az irodalom  és kö ltésze t irán ti 
közönyösséget ten n ék  n ev e tsé g  tá rg y á v á . És ez k ö te lessé
g ü k b en  is állna, csak  az, h o g y  h a  az ilyen a lak o k  az életből 
lennének  véve, k ev eseb b en  nevetnének , eg y n éh án y an  m eg 
épen  boszankodnának  is ra jta , és ak k o r nem  ü tn e  k i jól a 
„v á sá r.“ Csak a  n ap o k b an  is ; az egyetem i tan itá s  ü g y éb en  
é rtek ez le t vo lt, o lvaso tt valam it ró la  ?

—  N em  é n ! —  m ondám  egész á r ta tla n  arczczal. H add  
szidjon k i érte . In k á b b  engem , m int ezer m eg ezer m ás nőt.

—  A nnál jo b b  k eg y ed re  n ézv e ,—  szólt, szörnyű  meg- 
ü tődésem re. — Csupa országos h irű  tudósok , irók, állam 
férfiak  v o ltak  i t t  eg y ü tt. A rró l tanácskoztak , mi az oka, 
h o g y  a mai fia ta lság  o lyan  készü le tlenü l k e rü l az eg y e
tem re  ? És az t m ondták , h o g y  eg y  ré sz t az an y á k  annak  
oka. É s annyi je les férfiú  közül nem  ta lá lk o zo tt eg y  sem, a 
k i e llen t m ondott vo lna ez á l l í tá s n a k !

Ez m ár sok  volt. íg y  beszélni előttem  h ö lg y e in k rő l! 
T o v áb b  nem  tü rtő z te th e ttem  m agam at.

— É s m ind e szép do lgok  a  táncz terem ben  ju to tta k  
önnek  eszébe ? —  kérdém , és — nem  tagadom , — kissé 
élesen v e te ttem  föl e k érd ést. N em  bánom , h a  m eg h a rag 
szik is é rte  bará tom , gondolám .

R á m  nézett. A zu tán  egészen n y u g o d tan  azt m o n d ta :
—  Igenis, ott.
—  F u rc sa ! — csak  an n y it jegyez tem  m eg re á ;  de 

h o g y an  v o lt az m ondva! M ost — gondoln i sem  szere
te k  r e á !

B ará to m  azonban ú jra  csak  rám  nézett, és ú jra  csak 
nem  a k a r t  m egharag u d n i.

— É n  sem m i fu rcsá t nem  lá to k  benne, — szólt egész 
nyugod tan . —  Ú g y  hiszem, m ondtam  m ár, a  n ag y  fényes
ség b en  annál v ilág o sab b an  látszik  m eg a  lélek.

M egfog ta lak , vén  S c ip io ! —• gondoltam  m ost m agam 
ban, és —

— Igen , igen, em lékszem , az t te tsze tt m ondani, — 
szóltam  diadalm asan. — É s azt is te tsze tt m ondani, hogy  
rú t  le lk e t eg y e t sem  ta lá lt  a tánczvigalm on, — és valódi 
g y ö n y ö rre l neztem  reá.

B ará to m  n y u g o d tan  á llta  k i tek in te tem et.
— Ig en  is, azt m ondtam , és az ú g y  is van, — szólt. — 

A zért a m int a  sok szép fia ta lsago t lá ttám , lelkem  m élyéből 
az a fohász szakad t k i : „M iért is nem  v ag y o k  Pygm alion , 
h o g y  fö lszállnék az ég re  és egy  isteni sz ik rá t lo p h a tn ék  e 
le lk ek  sz á m á ra ! A k k o r v o ln án ak  csak  sz é p e k !

Nem  tu d tam  szólni. R e tte n e te s  egy  e m b e r! — csak  az 
az eg y  gondolatom  volt. D e ,p o m p ás! M ost ju to tt  eszem be!

— I g a z ! — szóltam  teh á t, — a m últkor, tudja, ak k o r 
este, azt te tsze tt m ondani, h o g y  valam i m ondani valója van
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mé g  a b b a n  a  r é s z b e n ?  —  i gy m égis csak  m ás tá rg y ra  
viszem  á t  a  beszélgetést, gondolám .

B ará to m  rám  n é z e tt,  g y en g e  m osoly fu tam lo tt á t 
arczán.

—  Ú g y  van, — viszonzá ő rendes nyájasságával. —
D e azt ta rtom , ab b an  sem  te ln ék  m ost gyönyörűsége. A z is 
csak  olyan.

— A k k o r tán  m ásk o rra  h a la sz ta n ó k ! — m ondám  nek i j:
őszintén. |

— N em  bánom , eg y  fö lté te l a la tt.
— S ez?
— H o g y  k inyom atja  m ai b eszélgetésünket.
— De uram , h o v á  gondol!
— H a  a  m ú ltk o rit k in y o m atta  —
— A z m á s ! A z t a lán y o k  k ed v eért, ak a rám  m ondani, 

az ig azság  k e d v e é rt t e t te m !
—  E zt m eg  a z é rt kérem , h o g y  m eg tegye , h o g y  —• ne 

leg y en  igazam ! Nos, m egteszi, v ag y  n em?
M it v o lt m it te n n e m ! M eg k e lle tt Ígérnem , n eh o g y  

to v áb b  fo ly tassa  szörnyű  szem rehányásait.
M ert n ag y o n  fáj a szem rehányás, h a  nem  ad tu n k  rá  

okot. H o g y h a  p ed ig  oko t ad tu n k  rá , — n éh a  m eg  is h a 
rag szu n k  é r te  ! E  m i 1 i a.

-------- ■''̂ SSéSSr-*-------

A z  ö r ö k  t e g n a p .
— Beszély. —

Blumentlial Oszkártól.
(Folytatás.)

Jú lia  széles k arim áju  sza lm akalap já t, k é k  sza lag jával 
k a r já ra  ak asz tá  és k ilép tü n k  a  déli ó ra  tom pa, nyom asztó  
csendjébe. A  lom bok közt nefn s u tto g o tt a  szellő, az izzó 
lég b en  eg y  b o g á r  sem  rep k ed e tt. M in tha a v ég ze t sú lyos 
előérzete  n ehezü lt v o ln a  a  k as té ly ra , és m ég  az ég en  is a 
v ihar-fe lhők  sű rű b b en  és fen y eg e tő b b en  h ú zó d tak  össze. 
K a m illá ra  tek in tv e  ú g y  te tsze tt nekem , m in th a  i t t  eg y  em 
b e ri sziv ó h ajtan a  vallom ások  á lta l szabaduln i te rh é tő l.

*
*

N incs k ínosabb  és nyom asztóbb , m int valam i tito k  
sö té t b ö rtö n e  e lő tt állni. M inden szónál a ttó l félünk, h o g y  
a jta já t rázzuk  — m inden p illa n a tb an  e llenséges ism ere tlen  
hatalom m al, k ísé rte tie s  tes te tlen n e l érezzük m ag u n k a t szem 
ben  — és a m ag u n k  k ed v év el m eg  v idám ságával, elvész az 
e lfo g u la tlan  fo g ék o n y ság  is. K é tsé g e t sem  szenvedett, h o g y  
E rik re , bőséges b o ld o g ság a  daczára, ólm os go n d  nehezü lt
—  és K am illa  m eg a b áró n ő  közti d é le lő tti b eszélgetés 
u tá n  e lhatároztam , h o g y  b a rá to m  b izalm át k ö v e t e l n i
—  ső t h a  szükséges, k o l d u l n i  fogom .

S zerencsére  d é lu tán  b a rá tsá g o sa b b  ó rá k a t tö ltö ttü n k  
el, m elyek  lassank in t m eg szab ad íto ttak  nyom asztó h a n g u 
latom tól. E rik  közlékeny, m ajdnem  v id o rrá  le tt, midőn 
egyetem i é le tü n k rő k b eszé ltem  és K am illa , bo ldogan , h an 
g u la tá n a k  m egváltozása  m iatt, ú g y  m egczirógatta , m int 
valam i szerelm es leány, h o g y  m aga a bárónő  is fe lszó la lt:

— H isz ti v alóságos czukrász le lkek  v a g y to k ! M ennyi 
éd esség et n y ú jto to k  e g y m á s n a k  . . .  ö rö k k év a ló ság ig  
ak a rjá to k  a m ézes h e te k e t elnyú jtan i?

K ülönös. N ekem  m ár E rik  g y ö n g éd ség én ek  lá tá sa  sem  
szo lg á lt tö b b é  tiszta öröm em re. V alam i szándékos s ie tség  
vo lt benne észrevehető , fé lénk  szám ítás, h o g y  csak  m it se 
vétsen . Igaz, ho g y  ezt a benyom ást sa já t h a n g u la to m ra
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fogtam . A  legszeb b  eltorzul, ha a gyan ú  sá rg a  szem üvegén 
n é zzü k !

N agyszerű  v ih a r zajlott le, este fe lé  p ed ig  E rik  séta- 
kocsizást ajánlott e g y  nem m essze fekvő  erdős dombhoz, 
m elyn ek befásitására  és gondozására igen  büszke volt. M i

it v e i E r ik  v e g g e li sétá in ak  ez va la  m indennapi czélja, a 
bárónő a sóhajok dom bjának nevezte el.

—  T alán , —  tréfált, —  sikerül, ma pessim ista utat 
m eg köny-forrást felfedeznünk . . .

—  K á r , —  je g y z é  m eg E rik  a beszállásnál, —  h o g y  a 
talaj boszantó nedvessége akadályoz a g ya lo glásb an . V en 
d égein k  ú g y  jobban érezhetnék az egész ü lte tvén y  b ékés 
szép ségét.

—  K e d v e s  gróf, én m egv allv a  az igazat, —  válaszolt 
Júlia, —  szívesebben csodálom  a term észetet kocsiban. Nem 
tartozom  az ábrándozókhoz, k ik  a fáradt láb a k a t lén yeges 
részén ek tartjá k  a term észet élvezésének, m ely élvezés 
különben nem a legerő seb b  oldalam.

—  H o gya n  bárónő, —  k iá lto tt E rik, —  k e g y e d  nem 
csodálja a term észetet?

—  Őszintén szólva, n agyon  keveset.
—  L e h e te tle n ! K ivo n h a tn á  k e g y e d  m agát azon b e

nyom ás alól, m elyet például a k ies v id ék  m ost rán k töb
b iekre  g y a k o ro l?

—  Ön m egsért. A  tájat n agyo n  csodálom . M ert friss 
leh ével, m elyet fe lén k  küld, m egszabadít csúf m igrainem - 
től, m ely egész nap leirh atlan u l kinzott. A l ig  érthettem  
m eg, h o g y  tudott az én jelen léktelen  fejem  oly  je len téken y  
fejfájáshoz jutni. L áthatja, h o g y  van okom rajongani a kies 
tájért. H a  fejem  nem fájna . . .

—  A  bárónő ism ét p aradon oxokban  tetszeleg, —  vi- 
szonzám, m ert e különös ked vű  lén yn yel szóvitákb a ele
g ye d n i n agyon  szerettem . —  A l ig  hiszem, h o g y  ez áldott 
v ö lg y  varázsa ne érintse k egyed et. N ézze csak, minden 
fűszálon a napsütötte esőcseppek m ily gyém ántszerüen 
csillo gn ak  . . . v a g y  ott a távolban, m ily szépen em elked
n ek  k i a k é k  lé g b ő l az erdőkoronázta h e g y e k . M ilyen el
ragad ó  ! m ilyen bűvös !

—  A  v ö lg y  a h e g y e k  zöld ásitása, —  fele lt a bárónő.
—  V a la m ely ik  eszes iró, azt hiszem  H eine, m ondja ezt . . . 
és leg in k áb b  m egközelíti az én nézetem et a term észetről.

—  Oh csak nézd, —  ve té  közbe K am illa , —  a nap 
lem entének hasonlithatlan látván yát, nézd, a nap . . .

—  F e lé n k  küldi utósó su garait . . . tüzes búcsúként. 
Tudom  ezt a nótát. H isz hán y izetlen költő  irta  le a nap 
v ise letét lehunytánál o ly  p ontosan, m intha köröztetni 
akarná.

—  Júlia, —  fe le lt K am illa , —  váljon a term észetben 
nem a külső az, a mi vonz?

—  B ék és  törvén yszerű  m űködésében, —  té v é  hozzá 
E rik , —  titkos, m egfejthetlen  nyugalom  honol. A  szeren
cséssel m egosztja az örömöt és az e lh a g ya to tta l szívesen 
szom orkodik.

—  D e m it használ? —  fe le lt Júlia. —  A  term észet 
képm utató.

—  D e bárónő . . .
—  Ú g y  van. M ég annál is roszabb. K ita n u lt kaczér, ki 

tavaszszal rózsás ruh ájáva l és a g a zd a g  pom pás virágdisz- 
szel, m elyet m agára  ölt, el akarja  rejteni va ló ságo s testal
k a tá t és nem sejti, h o g y  álm át m eglessük . . . őszszel, télen 
. . . m ikor éber óráin ak czifra  öltönye el van  zárva  föld-
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alatti ruhatárakban. E kko r látjuk tökéletes m eztelen báj
n élkü liségét, m ily kiaszott és ránczos és h o gy  csak azért 
szagositja m agát ib o lyák kal m eg rózsákkal, h o g y  eltakarja 
kiolthatlan  kellem etlen penész szagát, m ely elborítja. T u 
lajdonkép ilyenkor észre kellene térnünk és ravasz szépítő 
szerei ellen pánczéloznunk m agunkat. D e szemünk bamba, 
em lékező teh etségünk g y e n g e  és ha újra kezdi szem fény
vesztő m esterségét, m egint csak hálójába kerülünk. Ijesz
tőn eg yh a n g ú  ez az örökös egyform asága, és épen nem cso
dálkoznám , ha beteljesülnének a bölcsészek jóslatai . . .  ha 
minden lény v é g re  is e lh agyn á ezt a v ilág o t . . .  és e g y  
szép napon az a hirdetés állna a „kosm osi h irlap “-ban: 
„ A z  előbbi lak ó k  kihurczolkodása folytán, e g y  tisztessége
sen butorzott v ilá g  rögtön k iad an d ó !“

—  H isz ez borzasztó k ilátás ! —  nevetett K am illa.
—  K edvesem , vigasztalódásodra teszem hozzá, h o gy  ez 

m indig csak kilátás marad. És azért az em berek m űködése 
o ly  bolondos já té k ! . . . Jobb is volna a látcső szélesebb 
vé g é n  át nézni e já té k  szereplőit . . . H idd el, ez a legajánl- 
hatóbb „nézet.“

—  L ehetetlen, h o g y  te ezt kom olyan mondjad! —  
viszonzá K am illa .

—  D e bizony, kom olyan mondom.
—  Te, és az em bergyü lölés h ird ető je !
—  M iért ne ?
—  M ert m indig vidám  és nyájas v a g y .
—  Ez igen term észetes. M ert én e l i s m e r e m  u gyan  

a lét nyom orúságát, de . . .
—  Nos ?
—  . . .  D e fe l sem ve sze m ! . . . H át ön nem nevet, tisz

telt ur ? (itt felém  fordult.) K érem  ez n ag y  udvariatlanság.
—  M egvallom , h o g y  a k e g y e d  nézete a term észetről 

és a v ilá g ró l le g k e vé sb b é  sem in gerel nevetésre. N ekem  
ú g y  tetszik, h o g y  a k e g y e d  v ig  szavaiban oly  em bernek 
kön yei peregn ek, kitő l . . . más e g yéb  m eg van  tagadva.

—  K étség b eesetten  kedélyes felfogás. D e fájdalom , 
nem szab a to s! H ig y je  el, az én hum oromnak nincs czime- 
rében az ism eretes nevető k ö n y ! M ellékgondolat és csa
lárd ság  nélkül n e v e te k !

—  É s m égis a legk eserű b b  hum ornak ta rto m : a m eg
vetés hum orjának.

—  Biztosithatom , h o g y  nagyon jól érzem m agam at 

m ellette.
—  A  mit, k e g y e s  engedelm ével, nem h isz e k !
—  A h  ! . . .  de m erész!
—  K e g y e d re  von atkozólag  szeretném  m egfordítani 

„F a u st“ e g y ik  mondását.
—  M elyiket?
—  S o k  élez és k e v é s  kedvtelés.

—  Igen jóakaratu  kritika, de mint mondám, egészen 
hamis. V ilá g fi va g yo k , k i az élet örvényei m ellett gondta
lan m osolylyal suhan el, és ki a létet a lig  nézi más szem
mel, mint az a javithatlan  iszákos, k i minden rem énytelen
sége  m ellett továb b  ivott, azt m on d ogatván : „szeretném  
tudni, mi lesz ennek a v é g e !

M ost én is felkaczagtam . É s m égis a bárónő modora 
fájdalm as elutasitó érzést k e lte tt bennem.

(Folytatása köv.)



A  n egyed ik  mód, a fölszivatás (absorptio), csak igen 
finom illatú  v irágo k n ál van használatban, m inthogy ezek
nek a m egm elegités ártalm ukra volna. A  felszivatás ig y

Az illat- és szépítő szerekről.
E zekről is jó valam ivel többet tudni annál, h o g y  van

nak ; nevezetesen azt, h o g y  m iből lesznek. E léb b  azonban 
nem árt tudnunk azt sem, h o g y  az illat- és szépitő szerek 
használata sokkal rég ib b  idő óta van divatban, sem mint 
gondolnék, és azért az a vád, h o gy  a nő szépiteni szereti 
m agát, —  h ah o g y  egyáta láb an  vád  illeti m eg érte, —  
olyan régi, h o g y  most már. föl sem igen kellene hozni. A  
m indenféle jószagu fü- és e g yéb  szerek m ár az ős
korban n a g y  becsben v o lta k , és p ed ig  nem csupán a 
nőknél. A  h alottaikat jószagu  olajokkal bebalzsam ozó régi 
egyp tom beliekrő l nem is szólok —  a h alottakról v a g y  jót, 
v a g y  semmit, tartja a rég i közm ondás; —  és arról sem 
k e ll em lítést tennem, h o gy  a ré g i izraelitáknál is nagyon 
kap ósak  vo ltak  az illatos fűszerek, —  tudjuk ezt m indnyá
jan, m inthogy benne van a bibliában. —  A z é rt csak a g ö 
rögökön kezdem, a k ik  a ré g i korban olyan n a g y  barátjai 
vo ltak  az illatszereknek, h o g y  a test minden részére külön 
illatszert használtak. G örögországból aztán a ré g i róm aiak
hoz szárm azott át az illatszerek iránti szeretet, különösen 
a császárság korában vo lt az virágjában, a róm aiak uralm a 
alatt aztán Európa-szerte elterjedt, a középkor lovagjainál 
és várh ö lgyein él is n a g y  divatban volt, és nőttön-növe szá
zadról századra. M ai nap m ár egész külön ip arágat tesz, 
különösen F rancziaországban, hol most m ár számos g y á r  
csupán csak illat- és szépitőszereket ad a v ilágnak.

A  legtöbb  illatszert a növényország szo lg á lta tja ; 
némi kevés az állatországból is kerül, és csak igen keveset 
állitanak elő m esterséges utón is. E g y ik  növény virágában , 
m ások szárukban, gyö k erü kb en  v a g y  gyüm ölcsükben szol
g á lta tjá k  az illatszert. A  növényekből n égyfé le  módon 
szokták  az illatszert k iv e n n i: sajtolás, párlás, pállasztás és 
v é g re  kiszivatás utján. A  sajtolást csak kevés növény
nél lehet alkalmazni, a m elyekben tudniillik n a g y  m ennyi
ségben  van m eg az illatot tartalm azó illóolaj, mint például 
a czitrom  héjában a czitrom olaj. A  párkls, m ely legin kább 
az ernyős növényeknél jön alkalm azásba, mint például a 
köm énynél, ánizsnál, a következő módon eszközöltetik. A  
párlólom bik közepében szita van, ebben van a párolandó 
m ag, ez alatt m eg van az elpárolgó  viz. A  vizgőz á lta l
hatja a m agot, fölveszi m agába az illóolajakat, és viszi 
m agával a lom bik tetejébe, a hol újra m egsürüdnek. A  
lom bik teteje rendesen ú gyn evezett florenczi, v a g y is  olyan
form a palaczk, a m elyből alul cső á gazik  fölfelé a palaczk 
k é t harm ad m agasságáig, és ott szájával a láfelé görbül. 
A  palaczkba g yű lő  gőz itt kétfelé  vá lik , alul m aradnak a 
vizrészek, az illóolajok ellenben felszállnak. A  mint a pa
laczk k ét harm adában m egtelt, e g y  köztudom ású termé- 
szettani törvénynél fo g v a  a fo lyad ék  a csövön át kifoly, 
ig y  aztán könnyű szerrel el lehet választani az illóolajokat 
a vizrészektől, de ezeket is m egfogta  a jó illat, azért eze
ket is felhasználják m ég az illatszerek gyártásánál.

A  pállasztás ú g y  eszközöltetik, h o gy  zsiradékba, mint 
fag"gyu; zsir v a g y  faolajba v irá go t tesznek, es 65 fok  me
legb en  48 ó rá ig  benn h agyják , azután kiveszik, ú jat tesz
nek helyébe, m indaddig, a m ig a zsiradék elegendő meny- 
nyiségű  illóolajat szitt m agába a v irágb ó l. A z  ilymódon 
m egillatositott zsiradékokból készülnek a m indenféle hajke
nőcsök, a m egillatositott faolajból m eg a m indenféle szagos 
olajok. A  v irágo k , a m elyeket ilyen pállasztásra (maceratio) 
h aszn áln ak: az olasz jázmin, a rózsa, az ib olya  és rezeda.

m egy  v é g b e  : Zsiradéknem üböl vék o n y szálakat sodornak, 
sodrony szövedékre rakják, és a szövedékeket sorjában 
egym ás fölé arra való  szekrénybe teszik. A  szekrény 
deszkafallal k ét részre van elválasztva, alul azonban nyí
lás van h a g y v a , e g y ik  felében  vann ak a zsiradékszá
la k , a m ásikban m e g , szintén sorjában rak o tt pléhe- 
ken, a v ir á g ,  többnyire rezeda, v a g y  rózsa. A k k o r  a 
szekrén yt légm entesen elzárják, a tetején m eg e czélra a l
kalm azott fú vó k k al a le ve g ő  a szekrény e g y ik  fe léb ő l a 
m ásikba kergettetik , és ez utón a zsiradékszálak 48 óra 
alatt a v irá g o k  összes illóolaját m agukba szívják.

A z  illóolajok legn ag y o b b  része rendes légm érsékben  
h ig. Illatuk erős, ném elyik kellem es, ném elyik undorító, 
izük égető. V ízben  nem igen oldódnak, ellenben borszesz
ben, aetherben és zsiradékolajokban könnyen oldódnak. 
L egn evezeteseb b  illó o la jo k : a neroliolaj, m ely narancsvi
rág b ó l fe jtetik  ki, a pergam utolaj, m ely a pergam ut-féle 
czitrom  külső h éjából p résel te tik. A  rózsaolaj a czentifólia, 
dam aszkuszi és pézsm arózsa leveleib ől fe jtetik  ki, p árlás ut
ján. Csakis a K e le t  rózsái adják azt, a mi rózsáinkban olyan 
kev és  illóolaj van, h o g y  szó sem lehet valam it kinyerni 
belőlük. És a keleti rózsaolaj sem mind igazi, m ert n agyb an  
ham isítják a geránium ból és a rózsafából k ifejlett olajjal 
és igazi rózsaolaj gyan án t árulják. A  keserű  mandula-olaj 
a k ip réselt keserű m andulából fe jtetik  ki, párlás utján, és 
ujabb időben ezt is n agyb an  ham isittatik a benzelyből k i
fe jtett olajjal.

A  rozm aringolaj a hasonnevű növényből, az ánizs-, 
kömény-, kasszia-, szegfű-, szerecsendióvirág-, rózsafa-, g e 
ránium-, pacsuli- stb. olajok részint az illető növén yek  
m agvából, részint p edig  fájából fejtetik  ki, mind párlás 
utján. A  kám fort a Form osa szigeten honos bizonyos b a
bérfa  adja. A  levegőn  az illóolaj m ézgává sűrűsödik. A  min
denféle balzsam  is m ézga- v a g y  gyan ta  alakban je len ik  
m eg term észetes állapotában. L egism eretesb  faja, a peru- 
balzsam  D élam erikában bizonyos fából sziváro g  ki. A  fa 
héjába két h ü velyn yi hosszú és n ég y  h ü velyn yi széles 
b e vá g á st csinálnak, és g ya p o to t tesznek belé. A k k o r  a fa 
körül tüzet raknak, mire a g ya p o t balzsam m al szívódik tele. 
E g y re  fö lebb és fö lebb  ujabb-ujabb b evá g ást csinálnak, a 
m ig csak a fa  egészen k i van  szíva. A  gyap o to t aztán forró 
vizbe teszik, és ott a balzsam  k iv á l belőle. A  benzoé-gyanta 
a fen yü gyan ta  m ódjára m agától szivárog  k i a benzoefából, 
ép ú g y  a tömjén- és a m yrhagyanta.

A z  á llatországb ól szárm azó illatnem üek közül leg in 
k áb b  ism eretes a pézsma. Ez a K özépázsiában  honos bizo- 
zonyos szarvasféle  á llat ürüléke. E redetiben h ig  és pirosos 
barna színű, a levegőn  azonban néhány perez a latt sötét
barna szinű és b o gyó  a lakú ra  vá ltozik  át, a m ilyenül hosz- 
szan tartó, erős illatjánál fo g v a  v ilágszerte  ismeretes. A z  
á llatországb ól szárm azik m ég a czibét pézsma, az Á zsiában 
honos p etym eg  fajbeli czibéttől, a hódony a hódtól, és az 
ambra, m ely a tengerből kerü l ugyan, és eredete nem tu- 
datik  egész biztonsággal, de hihető bizonyos tengeri h a l
ból (hosszufejű fizetér, pott) származik.

(Vége köv.)



Februárhó 5-dikén.
(Egy selyem ruha története.) •

H a nem zetgazdász lennék, nyájas olvasónőni, e g y  p il
lan atra  ak k o r is levetném  a pápaszem em et, lcaronfogná- 
lak , s e lvezetn élek  oda, a hol a selyem ruha története kez
dődik.

E lm ennénk tehát E urópa selyem term elő vidékeire. 
M egállan án k  e g y -e g y  eperfa árn yalt kunyhó e lő tt; e derék 
fán  szám talan kis selyem  b o g á r  é lő sk ö d ik ; jó  m unkásokat 
táp lál. E lnéznők a kis fé rg e k  m unkáját, k ik  csakham ar sok 
szinű b u ro k ba szőtték-fonták be m agukat

A  haj-finom ságu szálla k at viszont látn ók ism ét Lyon, 
T urin  v a g y  M ailand szövő-székein. K e r e k e k  zakatolva, 
z ú g v a  h an go ztatják az ip ar rh ytm ikus d a lá t ; füst-gom oly 
v á lik  el a gő zgép  kém ényeitől, s m int valam i oda nem 
tartozó ábránd . . . ú g y  em elkedik, em elkedik é g  felé.

A  g ő zgép  m ég e g y  strófát zeng el örökdalából, s k é 
szen áll e g y  v é g  rózsás selyem . H a nem zetgazdász lennék, 
kiszám ítanám , n yájas olvasóm , e suhogó kelm e érték ét ; 
m egm ondanám , h án y m éterjével term eli éven kin t va la 
m ely ország, m ennyi m arad otthonn, m ennyi m egy  k ü l
földre, s viszont m ennyit hoznak be ; kiszám ítanám  m ennyi 
haszna háram lik az állam ra, k i a vám  rendszerek hatását 
a  selyem  á r á r a ; szólnék a g y á ro s  bőség-szarujáról, s a mun
k á ssá g  n yo m o ráró l, m elynek verejtékére, nélkülözésére 
b izo n yn yal nem gondolsz, midőn a finom kelm e bájos redők- 
ben om lik alá  term eted rő l; nem gondolsz e m unkások ron
g ya ira , midőn toiletted  k irá lyn ő k k el ve te k e d ik  . . .

Nem  v a g y o k  nem zetgazdász, csak tárczairó . . .  a pil
lan at g y o rs  kezű  történet iró ja ; ott kezdem  a selyem ruha 
történetét, a hol először ta lá lko zik  nyájas olvasónőm  . . . 
veled, k i e p illan at k irá lyn ő je  v a g y !

*
* *

A  mama ott trónol a d ivatkereskedés kén yelm es 
zsö lly é jé b e n , s tanácsot ül egész halom  kelm e fe le t t . 
A ra n y , ezüsttel á t m eg át szőtt b rocat szövetek om lanak 
az ö lé b e ; az ü g y e s  keresked ő egész kis siót form ált a 
kelm e redőzetéből. N agyo n  is ta rk a  vo ln a  ez a kis B e a 
tr ix  tizenhét eszten d ejéh ez! A m o tt g yö n yö rű  k é k  selyem  
hullám  dagad. Pom pás e g y  szövet, de B e a trix  b arn a szép
ség, s ig y  nem neki való. A  piros kissé kaczér, n agyon  is 
szám itó vá lasztás volna. S  a fa i l le , a t la c z , b ro cat és 
crep p  szövetek összeesküvése teljesen hajótörést szenved 
e g y  rózsaselyem  ruhán. B e a tr ix  rózsaszín ruh át k a p ; az 
öröm, és v ig a ssá g  színét.

M am ával jö tt el a szegén y  M argit. V arrón ő a sorok- 
sári-utcza e g y  padlásszobájából. M áskülönben valód i lá n g 
elm éje a tű nek! H a ő v a rr, akkor minden v irágd iszlet egy- 
e g y  ly ra i költem ény ; minden m ell-fodor e g y -e g y  pajzán tár- 
cz a c z ik k ; uszályos selyem  ruh ái m egannyi modern stylű, 
könnyed regén y. A b b a n  is m egegyezn ek, h o g y  ma tetsze
nek, holnap elfelejtik.

A  selyem  ruhát majd az ath léta  b álra  öltjük fel. A d 
dig  készen k e ll lennie.

És a szegén y M argit ölt, ölt, ölt éjszakákon át. U jjai 
m egg-ém berednek a fűtetlen  szoba h idegében. M in d egy . . . 
a m unka fo ly ik , a varrónő ölt, ölt, ölt tovább. Szem ei lera
gad n a k  az á lm o ssá g tó l; szegén y g y ö n g e  szem ek ! M in d egy  ; 
mint három  éjszakán keresztü l már, lecsukodniok nem sza
bad, s az össze-vissza szurkált sovány kéz csak ölt, ölt tovább.

A  varrónő is fiatal még-. Szép fekete  haja van, m elyet 
edd ig  m ég nem árusított el. M ert n a g y  városokban  erre is 
rá  kerü l a sor, franczia re gén yíró k  szerint p ed ig  —  lelkökön 
száradjon, ha nem igaz, —  m ég azt a harm inczkét g yö n 
gyö t, az ifjú leán y  zom ánczos fo gso rát is m egveszik. M ar
g it  m ég nincs ennyire. D e mi haszna ? éjjel-nappal m űhe
lyében, v a g y  a varró  asztala, g é p e  m ellett ü ld ö g é l; itt 
u gya n  nem látja  senki. H ogyan, h át gép e  is va n ?  Itt 
eszébe ju t szegén yn ek k é t angol k ö lte m é n y ; Isten tudja 
hol olvashatta  m agyar fordításban. A z  eg y ik b e n  a sze
g é n y  varrón ő örök m unkája, hasztalan fára d tsá ga  van 
m e g é n e k e lv e ; bús, igaz  e g y  költészet. A  m ásikban a va rró 
g é p  zakato lása  szo lgá lta t r e fr a in t. . .  s benne a g é p  megmen- 
tőjévé, kön n yeb b ségére  lesz a m unkásnőnek. P e d ig  mind
e g y  ! a gép  k evesb b iti u gya n  a m unkát, de a b ért i s ; s 
a m ell ham ar m egérzi a g é p  rázkódását, s ham ar sinli m eg 
a lehajo lva  v é g ze tt m unkát. Oh az éh ség  és az eg észség  
nem szeretik  a g é p e k e t!

S  M a rg it tizennyolcz éves csinos lány. Á b rán d o zik  a 
zöld mezőről, m elyen jó  vo ln a koszorút kötni, verő fén yt 
látni. A  főváros szegén yei tele vann ak id y lli hajlam ok
kal ! S  e g y  kicsit, m ikor a fárad t lán y  m égis csak elszuny- 
nyad, arró l is álm odik, h o g y  ez a szép rózsaszín ruha az ő 
nászi ruhája. K ecsesen  sim ul karcsú  derekához, s mint 
fén yes hajnali fe lleg , ú g y  repül utána bűvös k erin gő  dalára.

B ohó á lo m ! Nem  soká  tart, m ert M arg it fölrezzen, és 
m egint ölt, ölt és ölt tovább.

* *
A  ruha elkészült. E gy -k ét n ap ig  m ég ott diszlik a 

bolt k irakatában .
A  nép-hullám  épen a k ira k a t elé ve t bennünket.
É rd ekes do lgo kat látunk.
O tt —  m indjárt a mi selyem  ruhánk m ellett —  e g y  

rózsaszín p lissé r u h a : csupa fodor, s varrása  beh sok á l
m atlan éjt áldozott fel e g y  vidám  e s té ly é r t! U gy-e, szegén y 
M a rg it ?

S elyem  . . . b ársony . . . m illiom os szép ségek  mind
m egannyi eszköze . . . hódítani. Tizedrész áru tarlatán  felhő 
m e lle ttö k ; szegén y h ivataln ok lán yának e lé g  szép.

S  a d ivat valam enn yi czikke fekszik  ott, m e g v ilá g itv a  
pazaron. Van-e nő-alak, m ely ne rezzenne m eg e lá tv án yra ?

V an.
E g y  ab lak b a  pazaron öltöztetett . . . v iaszb áb ot állí

tottak. K özönyösen tekint a felhalm ozott p iperére. M egveti.



t

P ap a  és mama ked vte lve  nézik a csinos kis lányt. 
B e a tr ix  igazán hóditó. A  toilette a h ! sokba k e r ü lt ! s papa 

! viszonyai nem valam i k ü lö n ö sek ! Hanem  h át ott a mama, a 
k i m egm agyarázza, h o g y  ez tulajdonképen nem is pazar
lás ; ma báli-ruha, s épen talán e báli-ruhától fü g g , h o gy  
nem sokára . . . m enyasszonyi ruh ává legyen. V a g y  sokan 
vann ak m ég, a k ik  szám itás nélkül m ennek bálokb a ? A k k o r 
aztán be lehet a ruhát festetni feketére, és lesz belőle lá
togató  öltöny. V ilá g o s  szám itás, fejezi be mama.

És a ruha nem sokára ott pom pázik a bálterem  kellő 
közepén. M egél i talán azt a szerencsét is, h o g y  másnap 
lega láb b  hat divatlap  közli leirását.

Istenem, ha ú g y  oda irnák, m ennyi sok álom és re
m ény van beleszőve egyetlen  e g y  selyem  ruha szö ve té b e !

*
* *

H ol végző d ik  a te sorsod, szép rózsás selyem  ruha ?
B e a trix  kisasszonyról azt beszélik, h o g y  jegy b en  jár.

I U d varol neki Lőw enstein H ugó báró és Csiliári Benő, ifjú 
képviselő. Lőw enstein báró és C sillán  Benő k ih iv ják  e g y 
m ást ; Benő sebet kap  a bokájába, s ig y  a báró e g y  ólom
g o lyó  árán m aga m arad a szerelem  versenyterén. K á r. 
H ugó báró nem udvarolt kom olyan, s a szép B eatrix , a 

; k is polgár-leány csakham ar m egtanulja az első csalódás

dalát.
S zegén y  kis p o lg á r-leá n y ! H a a fényes elite-bálon 

j  valam i egyszerű  m oll ruha födi, talán nem riasztja el azo
k a t a szegén y em bereket, a k ik  ú gyn evezett „kom oly czé- 

I ló k k a l“ szoktak közeledni. K ülönös is az nagyon, h o g y  a
h ö lg y ek  b á l utján akarn ak férjhez menni, s rendesen azok-

I k a i m ulatnak, a k ik n ek  eszök ágáb an  sincsen . . . háza
sodni.

S zegén y  kis B e a t r ix ! B izon y m aga m aradt ő, s a ró
zsaszínű selyem  ruhából nem lett . . . nászi r u h a !

**

M i lett hát belőle?
N yájas olvasónőm, igazán nem v a g y o k  érzelgő lé lek ; 

A z  érzelgős regén yeket, verseket, tárczákat, nőket és p illa
natokat igazán k i nem á llh ato m ; az érzelgős történetekben 
m eg épen nem hiszek. H a a hősnő ily  történet legh atáso
sabb pontján hal m eg, az orvosától szeretném  m egtuda
kozni, h o gy  váljon nem volt-e ez epigram m iküs végben  
része e g y  kis m eghűlésnek is ? A  mi éghajlatu nk oly sze

szélyes !
Hanem  B e a trix  csakugyan  m eghalt.
M ikor H ugó báró összekelt, valam i dúsgazdag ban

k árn ak  a leán yával, kezdett lyra i költem ényeket és rém 
regén yek et olvasni. V id ék i barátnőivel levelek et váltott, s 
minden héten m egh ivta  a tem etésére. K ü ld ö tt kedvencz di
vatlap ján ak e g y  szó-rejtvényt is, m elynek verse tele vo lt ha
lálgondolatokkal. A n yjá n a k  p edig  m egh agyta , h o gy  őt —  
ha m ár m eg k e ll halnia, —  ama szép fehér selyem  ruhába 
öltöztessék. E kkor B eatrix  már erősen hasonlított M arg it

hoz, a sápadt varrónőhöz.

M argitn ak —  a szegén y va rró le á n y n a k , —  u agy  
dolga van. E gyszerű  fehér ruhát varr a saját m enyegző
jére. B eatrix  p ed ig  e pillanatban már h alva  van. Ott fe k 
szik kiterítve, hidegen. A  szép selyem  ruha vele  m egy el 
ab ba a fekete v i lá g b a ; a fényes báli köntös eg yü tt porlik  
el a fényes bál-királynővel.

lm , eg yetlen  e g y  fehér selyem  ruha története. Én azt 
hiszem, h o g y  valam ennyinek van regén ye . . .

G á s p á r  I m r e .

A „magyar bál“ Bécsben.
(Bécsi levél.)

A sszo n yo m ! H a oly  szerencsés v a g y o k , s önnel 
e g yü tt veh etek  részt a bécsi m a g y a r  bálban, akkor, 
m egvonulva a „G artenbau-G esellschaft“ téli k ertté  va rá 
zsolt salonjának valam ely lugasában, e g y  tü n dérvilágra  
tehetem  figyelm essé. A zonban a h ! eg yed ü l von ulok m eg 
e g y  óriási rhododendron árnyában, s csak hiányosan fogom  
leírhatni tündéreim  . . . toilettejeit! A  csipkéről tudom, 
h o gy  csipke, de azt nem, h o gy  brabanti-e v a g y  brüsseli; 
a selyem ről, h o g y  selyem , az atlaczról, h o g y  atlacz, a né
metről, h o gy  német, . . . ennyivel szo lgálh atok  ezúttal is, 
többel n em !

'lündéreim  v e g y e st tánczoló viliik , és g ard e  des da- 
m es-tündérek; m áskülönben n agyrészt a bécsi m agyar 
aristolcraczia k itű n ő sé g e i. A m a  jóságos arczu m atrona, 
nehéz k é k  selyem ben fehér csipkével, a b á l védnökének, 
Szász-K oburg-G othai Á g o s t  h erczegn ek ked ves neje. K ö 
rűié hullám zik minden. A  herczegnő balján ül Fülöp h erczeg  
szép ifjú n e je ; rózsaszínben van  fekete  c s ip k é k k e l; ékszerek 
szemeiben, v irá g o k  az arczán. M ellette ül a v ilág-k iá llitás 
szépeinek e g y ik  szépe, ú gy , a h o g y  a híres album  se k é 
pes visszaadni e derűs m osolyt, e szellem es tek in tetet; 
A n d rássy  Ilona grófnőről —  fehérben fe k e té v e l —  a kül- 
ü g y é r  leán yáról beszélünk. A n y ja , K a tin k a  grófnő, most 
épen e g y  főherczeg üdvözletét fo g a d ja ; m ellette á ll —  
vérvörösben  —  Széchenyi-G rünne grófnő. F eltű n tek  volna 
m ég önnek is asszonyom, k i o ly  finom Ízlést fe jt k i toilettjé- 
ben, A p p o n yi P au la  grófnő egyszerű  rózsa-atlasz ruhájá
ban, -—• Erdődi Ilona grófnő sötét vörösben, —  W enckh eim  
M ária grófnő, feketében  fehér csipke díszítéssel, —  Zichy 
H erm ine grófnő, zöldben v irá go k k a l, s d ú sgazdag  g y é 
mánt ékszerekkel fe ld ísz ítv e ; feltűnő szép ségek  vo ltak  
m ég F estetics E ugénia  és Széchen yi Coralie grófnők.

S m íg m agyarjain k  büszkén, boldogan jártak, keltek, 
ü ltek v a g y  tánczoltak a nem túlságosan n agy, de igen  fé
nyes és ra g y o g ó  terem ben, engem  bánatos érzés lepett 
m eg. A  m agyar aristokraczia n agyob b  fén yt áraszt Bécsre, 
mint a szegén y B udapest o ly  kev ert társaságu  elite-bál- 
ja ira  ! M ert a bécsi m agyar bált n agyrészt m agyar főurak 
fiai rendezték s ven d égei m agyar arisztokraták voltak. 
B écsb e vonzotta az . . . udvar.

Szép és sikerült m ulatság vo lt ez. A  b écsieknek ál
talában kitűnő rendszerük v a n ; fe lk é rte k  m agyarjain k  is 
m in tegy 1 7 ism ert delnőt háziasszonyokul, s e g y  férfit —  
itt K o b u rg  herczeget —  védnökül, a k ik  aztán teljes erő
ből m űködnek a b ál érdekében. K itű n ő ségek  „tisztelet-je- 
g y e k e t“ kapnak, s ezeket felü lfizetésekkel vá ltjá k  m eg; a j  

m agyar bál védnöke például 4oo frtot küldött jegyéért.
A  30,000 m agyar lakossal biró B écs m agyar bálja ig y  ■ 
1500 frtot jövedelm ezett az akadém iai o lvasókörnek; 100 
frtta l többet, mint a budapesti jogász bál ez év i jövedelm e.

A  férfi k itű nőségek között láttu k  először is a bál 
védnökét. Épen most fogadja A lb rech t, R ajn er Vilm os és 
K á ro ly  Lajos főherczegeket. A lb rech t főherczeg idegesen, 
fitym álva h allgatja  a B erkes Lajos csárdását, V ilm os fő-



h erczeg  azonban össze-össze veri a bokáját, s azt a meg-- 
je g y z é st teszi, (valószínűleg f  r a n c z i a forrás után,) h o g y  
„D as ist echte M u sik !“ O tt van  A n d rá ssy  G y u la  gróf, k é t 
E szterházi, s e g y -e g y  S ch w arzen b erg , Trautm annsdorf és 
Schönborn h e r c z e g : H elld orff szász, R o b illa n t olasz k ö 
v e t ;  báró  H offm ann és báró  W enckh eim  B é la  m iniszterek, 
g r ó f  P ejacsevics és Jovannovics —  a hős, —  tábornokok, 
R e ch b a u e r  a reichsrath  elnöke, Som m ariva, Erdődi, R o g - 
gen d o rf grófok, báró  D ingelstedt, báró O rczy  osztályfő
nök, D ó czy  u dvari tanácsos stb.

A  bécsi szép ségek  közül jelen  van n ak . . . K a tta u sch  
baronesse, B reteuil, S o m m ariva, R o g g e n d o rf  grófnők, 
S lenfort, E ngel, Guttm ann, D rasche u rh ö lgyek , R o sen zw eig  
bárónő, s a m űvésznők közül B uska, Zampa, M erkovitz ur
h ö lg yek .

É rd ekes névsor, m elyhez sok szép em lék fűződik. A  
tánczrendek (haute-relief m agyar czim erek b ő rkö n yvecs
kéken,) csinosak vo ltak , h ason litottak a budapesti jo gász  
báléhoz. A  tánczok közül kettő  a m agyar b ál szám ára k é 
s z ü lt ; szerzői M ajláth József és g r ó f  W ü rtem b erg  Eber- 
hard urak.

M ire a fén yes v igalo m  v é g e t  ért, b izon yosság  leve, 
h o g y  B écs  e g y  jó b ál-czéggel gyarap od ott. A h  bizonyos 
az is, h o g y  a m ag y ar fén y  70 perczentjét is le fo g la lta , a 
m ásik p o litika i 70 perczen t kárp ó tlására!

E n n yit a bécsi m ag y ar b á lró l . . .  ez idén.
C o m t e  d e  B l e u .

K ö z ü g y e k .
(Ötödfél óra van. — Grévy jön, Mac-Makon megy.)

Ö tödfél óra van.
V ersaille , v a g y  jobban m ondva —  „tou t la F ra n cé “ —  

izgalom ban. A  piacé d' arm es p e d ig  tele van  nép töm e
g ek k el.

A  franczia senatus tag ja i p ed ig  —  mint m egannyi 
nem zetőr —  h elyükön vannak. H o g y n e ! M ac-M ahon elnök 
leköszönt, s h elyéb e  uj elnököt k e ll v á la sz ta n i! A  ház kü 
lönben is zsúfolásig* tömött, az idegen hatalm ak kép viselő i 
csaknem  mind jelen vannak. M a r t e 1 ur, a senatus elnöke 
az ü lést m egn yitván, ném a csendben fe lo lvassa  M ac-M ahon 
leve lé t, m elyben a k ö ztársaság  eln ökségéről lemond, m ely 
után M a r t e 1 az alkotm ány tartalm át olvassa fel. És reá 
m indjárt kijelenti, h o g y  szavazathoz fo g  az üresedésbe jött 
e ln ökség  betöltésére, m ihez n év leg es  szavazást követel.

S  a r 1 a n d (bonapartista) szót k ér s a tribunere lép 
fel. M inden oldalról m egütközéssel k iá ltan ak reá s lecsilla
pítják, m ire a szószékről lelép.

M inden oldalról n agy  zaj, de rendzavarás nélkül. F e l
k iá ltá so k  : sza v a zzu n k ! szav azzu n k !

E  közben M a r t e 1 ur kéri a nem zetgyűlést, engedné 
szóhoz jutn i G avardie-t.

A z  összes n em zetgyű lés fe lk iá lt : nem k e l l ! M a r  t e 1 
elnök erre  kérd ést intéz, nem kellenék-e m indenekelőtt 
M ac-M ahon m archall felm entését az e lfogad ás kérd ésén ek 
alá  vetni, hozzá tevén, m iszerint a nem zetgyűlésnek u g y a n  
nem előleges feladata azzal foglalkozn i, de ha G avardie  
(bonap.) ahhoz ragaszkod n ék, azon esetre kijelenti, h o g y  
a kk o r a nem zetgyűlés va n  h iv a tv a  annak m egoldására.

G a v a r d i e  ú jból a tribunere lép  és G am bettát sér
tegeti. V é g re  szóhoz jön, s erélyesen  követeli, h o g y  az

együ ttes nem zetgyűlés a kö ztársaság  elnökének lem ondá
sát indítván ya értelm ében fogadja  el. Ó riási z a j ! G am betta 
a m iniszter székbe ül, fe lu g rik  és G avard iera  riva l, k i e l
sápad mint a fal fehére és eltűn ik a köztársasági p árt a 
vezérén ek szavára.

A z  elnök M  a r t e 1 in dítványozta a demissio e lő leges 
(prealable) elfogadását.

M egszavazzák.
M  a r t e 1 a franczia alkotm ány azon §-át olvassa  

fel, m ely m eghatározza, m iszerint a köztársaság  elnöke 7 
évre, és ú jból is m egválasztható.

B  a s t é r a (bonap.) szót kér. D e a n a g y  ellenzék za
já ra  visszalép.

H atod fél óra van. A  szavazás kezd etét veszi névszerint.
A  szavazás eredm énye, m elyet a tribünéről h irdet az 

elnök az, h o g y  az ősz J u 1 e s G  r é v  y, k i hazájában a mi 
G h y czyn k  h írének örvend, a képviselőház elnöke, a fran 
czia kö ztársaság  elnökének k iá lta tik  ki. Á lta lán o s V iv e  
G r é v y ! V iv e  la R ep u b liq u e  ! felkiáltások.

E nnyi az egész.
G a m b e t t a  is kap ott 90 szavazatot, s a szenátus el

nöke lett.
M a c-M a h o n p ed ig  e lh a g y ja  kissé n a g y ra v á g y ó  ne

jé v e l e g y ü tt az elnöki p a lo tá t; bútort nem visz m agával, 
m ert a 4o szoba berendezése állam költségen  történik. T á v o 
zás közben m égis kijelenti a g g á ly a it  a rendőrfőnök előtt. T a 
lán za va rg á so k  lesznek. Zaj, lárm a. Történtek-e rendelkezé
sek  ? „ U r a  m “ —  fe le l a rendőrfőnök, —  „a  h ó  e l t a k a r í 
t á s a  f o l y a m a t b a n  v a n ;  f a g y  l é v é n ,  a j á r d á k  
k ö z l e k e d é s e  z a v a r t a l a n . . . “

Budapesti hírvivő
(Udvari hírek.) K i r á l y n é  ő F e l s é g e  febru ár 

15-dikén m egy  Irhonba.
<*2 (Az uralkodó pár jubileumára) az állam  m indkét ré 

szében fo lyn a k  az előkészületek. A  bécsi jelm ezes m enet 
rendezését M akart, a h írn eves festő v á lla lta  el, a nem zeti 
színház Jókai M órt szólította  fel alkalm i színmű írá 
sára. B ud apest h ató sága  p ed ig  a n a g y  napon 6000 szegén yt 
ven d égel m eg, s 100,000 frtos a lap ítván yt tesz e g y  szere- 
tetházra. A z  izraelita  n ő eg y let ezentúl m egüli az április
2 4-diki ünnepély évfordulóit.

*** (Társas-élet) A  g a z d a s s z o n y - e g y l e t  va sá r
napi álarczos bálja  igen sikerült. A  1 3 urna körül buzgól- 
kod tak  a legk ed veseb b  u rh ö lgyek , mint péld ául Soldosné, 
K árm án  Lajosné, F ö ld vá ry  Emília, Jankovitsné, A p á th y  
Istvánné, Csernovits R o x a n e , M árkus Em ília stb. vo lt 
nyerem én y is e lég. —  A z ö n k é n y t e s b á l  zsúfolásig  
tö lté m eg a v igad ó  n a g y  te rm é t; háziasszony báró Edels- 
heim -G yulainé, k i quirlandokkal és g y ö n g y g y e i díszített 
feh ér selyem ben je len t m eg. S o k  szép leán yt és számos 
katon ai és v ilá g i k itű nőséget lá ttu n k ; fiaink igen  jó l néz
tek  k i egyen ru h áikban . —  A  j é g  farsan gjának a lágyu ló  
idő v é g e t  vetett. — A  b u d a i  k ö r  szom bati jelm ez-bálja 
pom pásan sikerült. —  É rd ekes m ulatságok leszn ek: e hó 
1 5 - d i k é n  az ath léták  bálja, 2 0 - d i k á n  a budai „M ária  
E rzséb et“ e g y le té  (háziasszony g r ó f  Zichy Nándorné), I l 

d i k é  n az országos nőképző e g y le té  az „E u ró p a “ term é
ben, 18 - d i k á n  a népszínházé a „H u n g á riá d b a n  (háziasz- 
szony Soldosné asszony.) —  A g a z d a s s z o n y o k  köz-
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vacsorája  febru ár hó 5-dikén fényesen sikerült a v ig ad ó 
ban. A  kis fehér kötényes h ö lg y e k  serényen szo lgá lták  k i 
bőkezű ven d égeiket a mit aztán k iv á lt  a tánczos urak 
igy ek eztek  p ár óra m úlva m eghálálni.

*** ('Vegyesek) B u d a p e s t e n  január 19-dikétől 25- 
d ik é ig  251 eg yén  h alt m eg, és 24 i született. —  A  f ő v á 
r o s  b a n számos g y ilk o ssá g  tö rté n ik ; lcözelébb a 18 éves 
Czechnert 17 éves társa, Chladon ölte m eg. —  H o l l ó s s y  
K o r n é l i a ,  az e g y k o r  o ly  ünnepelt énekesnő, jelenleg  
fővárosunkban időz. _______ _

R ó z s á s  n a p i  ó.

* (Jegyesek) S z a t h m á r y  K á r o ly  (Szathm áryné 
asszony, jeles színm űvésznőnk fia) és H  a 1 m y  A ntón a k is
asszony, m indketten színészek, D ebreczenben. —  B. J ó 
s i k a  G yu la  o rszággyű lési képviselő  és báró V  e s s e 1 é- 
n y i  Teréz kisasszony. —  G ö r g e y  B éla  járásbiró  és 
B á n ó  M argit kisasszony, Szobráncz.

* (Összekeltek) N a g y  V ilm a kisasszony és dr. D o b -  
r á n s z k  y  P é te r  m űegyetem i tanár, Tolcsván. —  G  r ü n- 
b e r g  Júlia kisasszony és S u g á r  Ig'nácz, M iskolczon. —  
R  á d i c s M illa kisasszony és dr. R  a i c s M iklós, k irá ly i 
táblabiró, Szabadkán. —  R  e i n i t z S arolta  kisasszony és 
D r. R ó t t  Jakab, Budapesten.

H a l á l o z á s o k .
(Elhunytak) S z a t h m á r y  K i r á l y  P á l ,  hazai 

közéletünk e g y ik  k iváló  bajnoka, a 4o-es években U n g  
várm egye alispánja. H olttestét borsodi sírboltjába szállí
tották. 68 évet élt. —  R  i s le ó Ignácz, ré g i R isk ó  I. versiró 
fia, 21 éves. —  G ró f D r a s k o v i c s  István, 75 éves, Z á g 
rábban. —  Id. H a r m a t h y  K á ro ly , b ihar várm eg yei köz
gyám  és szolgabiró, Tenkén. —  B a r i n y a i  A lb e rt, föld- 
birtokos, Pozsonyban. B ék e  h a m va ik ra !

V i d é k

* (Vidéki társas- élet) V idéken  K a rn e v a l h erczeg m ég 
m indig lankadatlan h ivek  felett uralkodik. S ikerü lt v ig a l
m ak vo lta k  ism ét: a l o v a s - b e r é n y i  kaszin ó-bál; házi
asszonya C ziráky grófnő, ven dégei között C ziráky Lujza 
grófnő, T rau ten b erg  bárókisasszony, az urak közül g ró f 
Cziráky B éla, E szterházy László és B éla  grófok, Trauten
b e rg  F r ig y e s  báró, K é g l  István stb. —  S z e g e d e n  a 
torna-bál. —  H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n  az óvoda-bál, a 
jó  öreg óvó : Fodor Lajos bácsi á ltal rendezve. —  S z ó  m- 
b a t h e l y e n  a n ő egylet pom pás jelm ez-bálja. —  K a l o 
c s á n  a p o lg ári o lvasókör bálja. —  E g e r b e n  a korcso
lyázóké. —  K a s s á n  úri piknik. —  A r a d o n  a farsang 
m ég csak készül. —  A  v á c z i  kaszinó-bál (hangverseny
nyel), a n a g y - m i h á  1 y i  zene- és táncz-estély, a m e z ő- 
t u r i  b ál és köz-vacsora, s ó - s z i v a c z i  táncz és m űked
velői előadás fölötte sikerültek.

*** (Vidéki vegyesek) B a l a t o n i  halászok a halak 
fo gyásáró l panaszkodnak. —  A  D u n a  B udapest körül 
több ponton árad. —  M u n k á c s o n  a rabok lá z o n g ta k ; 
csakham ar lecsendesiték.

K ü l f ö l d i  h i r e k .
(A „ Figaro“) szerint a nem rég elhunyt R aincin 

asszony m a g y a r  urh ölgyn ek h a g y ta  azt az ezüst diszi-
V  ________________________________

tésű ébenfa guzsalyt és elefánt csont orsót, m elylyel M arie 
A ntoinette k irá lyn é  font a fo gság  idejében.

***(Külföldi vegyesek.) B é c s b e n  múlt hétfőn a kül- 
ü g y é r  fényes b ált adott, m elyen több főherczeg is jelen 
volt. —  G a m b e t t a  405 szóval 314 ellen a franczia sze
nátus elnöke lett. —  Z i 11  o n i len gyel faluban K o p ern ik  
csillagász csizmadia utóda él.

Irodalom és művészet.
*** (Uj könyvek.) M á r k u s  J ó z s e f t ő l  „ K ö n y  és 

m osoly“ czim alatt 10 beszély  jelent m eg; közülök határo
zott tehetségre m utatnak a „R e g in a  in coelo“ és „Z öldike“ 
czim űek; a többiben is van fordulat, könnyed irály, de —  
mint annyi sok Írónál —  fő hibájok, h o gy  a bennök rejlő 
felületes élet kön yvekb ől van kiolvasva. H a szerző az ol
vasás m ellett tanul, irás h elyett sokat fo gla lko zik  az élettel 
i s : idővel szép dolgokat várh atu n k tőle. —  A z  „ O l c s ó  
k ö n y v t á r b ó  1“, a Franklin-társulatnak jeles irónk G yu 
lai P ál által szerkesztett e vá lalatáb ól m egjelent, s lap u n k
hoz beküldetett a 67— 70-dik füzet. V o lt alkalm unk ta va ly  
önálló czikkben m éltányolni az olcsó kiadások fontosságát, 
s épen e kitűnően szerkesztett, igen olcsó füzetekből össze
állított sorozatot. T alán  az a kifogásun k lehetne, h o g y  az 
ujabb m agyar irodalom nak a lig  jutott h ely  a m egjelent 70 
kötet k ö z ö tt; annál becsesebbek és változatosabbak eddig 
a fordítások, s a ré g i irodalom darabjai. E zúttal is veszszük 
a „ K i s f a l u d y  K á r o l y  v íg  b eszé lyeit“, —  4o k r , —  
két igen kedves b e s zé ly t: „T  h e u r i e t ő 1 „ A  b ú zavirágo k  
h áza“ —  ,30 kr, —  és O u i d a „E g y  pár kis faczipő“-jét, és 
S c h i l l e r  „M ózes kü ld etése“ czimü értekezésének fordí
tását, ára 20 kr. A ján lju k  olvasónőinknek. —  Előttünk 
továb b á e g y  angol jó regén y fordítása az „A th en aeu m “ 
k iad ásáb an : „St. Sim on u nokah uga“, F r a n c L e e  B e n e 
d i c t  t ő 1; ára 3 frt. —  S a s v á r i  Á r m i n  ü gyes hírlapíró 
„B ak a le v e le k “ czim alatt irta m eg, s adta ki boszniai é l
ményeit. —  B e ö t h y  Zsolttól, az uj regény-iró nem zedék 
e legdicsértebb tagjától, R á th  M órnál „R a jz o k “ czimü 
szép kiállítású  kötet jelent m eg. —  N é m e t h  I g n á c z t ó l  
„E lbeszélések és rajzok“, ára 1 frt 20 kr.

*** (‘4 Kisfaludy-tár sas ág) januári ülésén g ró f  Zichy 
G éza székfoglalóul több költem ényt olvasott f e l ; G yulai 
P á l csinos dalokat m utatott be e g y  ifjú költőtől, V a rg a  
G yulától. —  R endes tagul Csiky G e rg e ly  koszorús színmű 
költő választatott, a m agyar irodalom  más nyelven  való 
terjesztéséért p edig  levelező tago k  lettek  Omann (svéd), 
Handmann (német), B ach at (tót), Saissi (franczia) és Butt- 
ler (angol). —  F elh ívjuk  olvasóink figyelm ét a társulat febr.
8-dikán délelőtt tízkor az akadém iában tartandó n ag y-gyű 
lésére ; G yu lai P á l em lékbeszéde S zig ligeti felett, Szász 
K á ro ly  és G reguss Á g o s t költem ényei, Á g a i  beszélyei ké- 
pezendik tárgyait.

S z í n h á z a k .
Nemzeti színház. Szombat, február 1. Labor királya. — Vasárnap, 

február A Fourchamboult-család. — Hétfé, február 3. Ibolyafaló. — 
Kedd, február 1  Jeannette menyegzője. — Sylvia, Diana nymphája. — 
Szerda, február 5. A hűség próbája. — A kérők. — Csütörtök, február 6. La- 
h o r  királya. — Péntek, február 7. Becsületszó. — Alfonz ur.

Várszínház. Vasárnap, február 2. A vén bakancsos és fia a huszár. — 
Csütörtök, februá.t 6. Ibolyafaló.



N épszínház. Szombat, február 1. A kornevilli harangok. — Vasár
nap, február 2. A peleskei nótárius. — Hétfő, kedd, február 3—4  A korne
villi harangok. — Szerda, február 5. Niniss. — Csütörtök, február G. A piros 
bugyelláris. — Péntek, február 7. Niniss.

*** {„Jeanetton menyegzőjét“ ,) „ L e s  n o c e s  d e  J e a -  
n e t t o n “, M assé v ig  op eráját Francziaország'ban m ár 25 
éve  játszszák, nálunk e hó 4-dikén kerü lt először színre a 
nem zeti színházban. K ö n n yed  stylben  fo lyó  apróság, 1 fel- 
vonásos id y l l ; a szöveg-irók B arb ier  és Carré u ra k  azonban 
r é g i tá rg y a t  dolgoztak  fel benne. Jeanetton a hűtlen pór- 
suhanczot Jeant g yő zi m eg a házas élet üdvös vo ltáró l, ki 
v é g ü l el is veszi. A z  egész különben finom hangszerelésű, 
v á laszték o s dalam -fűzésü zenem ű; van  szép ivó-kardala, 
v a g y  nyolcz dalam os couplettje és duettoja. A zon b an  tény, 
h o g y  a r é g i iskola e n agyo n  is lég ies  term ékei m ár kissé 
u n ta tn a k ; az operette töb b et ér. Nem  minden Offenbach-, 
v a g y  Lecock-féle  led érséget értünk, de például a „K o rn e 
v illi h aran g o kat.“ V a lób an  m eg k e ll jegyezn ü n k, h o gy  
M assé kom olyabb szabású d a lm ű ve : „P á l és V irg in ia “, a 
„R e p ü lj m ad ár“ bájos dalával, sokkal, igen  so kk al többet 
ér. —  N á d a i n é  ü gyesen  m ozgott, coloraturáját, trilláit, s 
h ang-fordulatait teljes szépségben  r a g y o g ta tta ; Z a j o n g  hi 
u r m ellette, —  b ár m ennyire term etes ur legy en  ő —  tel
jesen  . . . elenyészett. A z  egészet szabatosan vezette  és ta
n ította  be E r k e l  G y u l a .  —  D o n a d i o  B i a n c a  kis
asszony m egkezdte ven d égszerep lését a nem zeti színház
b an ; „H am lel“-ben és a „S e v illa i b o rb é ly “ kép ezik  első 
fö llépéseit. —  V á r a d i  A n t a l  „T am ó rája“ először va sá r
nap k erü l színre a nem zeti szín h ázb an ; pénteken S zigeti 
r é g i jó „B ecsü let szó já t“ ad ták  tetszés között, uj betanu
lással. r. e.

* * , 
( N e m z e t i s z i n h á z :  „Julius C aesar“, jan u ár 31-d iken .—  

K isfa lu dy-est, feb ru ár 5-dikén.)
S h ak esp eare  tragoed iája  január 31-dikén k erü lt színre. 

N a g y  v o lt irán ta  m ár előre az érdeklődés, részint az uj 
szereposztás, részint a rendezés m iatt, m ely örömmel mond
h atjuk, h o g y  az uj dram aturg, P a u la y  Ede alatt, nagyon 
so kat javu lt. A  közön ség m egtöltötte az egész h ázat és azt 
hiszszük, h o g y  a közönség nem is csalódott, m ert e g y  
e lé g g é  sikerü lt előadást é lvezh etett. H a  azt m ondjuk 
e lé g g é  sikerü lt —  azzal so kat m ondunk, m ert Julius 
C aesarnak kitűnő, teljesen k ie lég ítő  előadása lehetetlen  ; 
ahhoz három -négy o ly  m űvész volna szü k ség es, mint 
R o ssi v a g y  Salvin i. D e ismétlem  ig y  is jó  előadás volt. 
C aesart E g re ssy  Á k o s  játszotta. A rcza , term ete nagyszerű, 
igazi C a e sa ri; jobb  a lako t k iván n i sem lehet C aesarnak; 
já té k a  szintén jó volt, m ég —  a mi le g g y ö n g é b b  oldala —  
han gja  is e lég  tiszta, e lé g  erős v o l t ; e tekin tetben  hataro- 
zottan jav u lt ahhoz képest, m ikor p éld áu l először lépett 
fö l Jagó  szerepében. B ru tu st N a g y  Im re já ts z o tta ; többet 
n yú jto tt annak óvatos, majdnem túl gondos töprenkedé- 
séből, m int erélyes, m erész fellépéséből, a mi ú g y  látszik, 
jo b b an  is illik  az ő egyén iségéh ez. A  trago ed ia  e g y ik  le g 
n a g y o b b  s z e re p e : Cassius jó kézbe került. B ercsén yi na
g yo n  dicséretre m éltóan jászo tta ; különösen sikerü lt az a 
je le n e te , m ikor B ru tu s szem rehán yásokat tesz üzérkedés 
m iatt és benne küzd a férfiú  önérzet testvéri szeretetével. 
A ntonius K o v á c s  G y u la  vo lt és az ő já té k a  B ercsén yiével 
vo lt a legjobb. M on ologja  Caesar h oltteste fe lett k itü 
nően s ik e rü lt, valam int a szószéki je len et is, pedig

ez e g y ik e  a legn ehezebb  je len etekn ek Sh akespeareben  ; 
jobban  sikerü lt az ő részéről, mint a néptől, m ely nem érez
tette e lé g g é  az átm enetet B ru tu s p ártjáró l Caesar, illető
le g  A ntonius pártjára, noha szószólókul o ly  előkelő színé
szek v e g y ü lte k  k ö zé jü k , mint V íz v á r i,  Ú jh á zi, Halm i. 
E g y é b irá n t a rendezés ü g y e s  volt, leszám ítva például azt 
a botlást, h o g y  Cassius és B rutus n agyo n  is b eta lá lták  v e 
zetni a sereget, ú g y , h o g y  m ég a színpadon b evégződött, a 
mi term észetesen ront az illu sió n ; to váb b á  Cassius és B ru 
tus k iv égzési m ódját talán m áskép lehetne végreh ajtani, 
m ert beledőlni e g y  más á lta l tartott kardba kissé kom i
kus, ám bár a költő azt adja utasításul.

*
* *

N em zeti ünnep. A  m ag yar v íg já té k  n a g y  érdemű 
m egalap ító ján ak: K isfa lu d y  K á ro ly n a k  em lékét ünnepel
tü k feb ru ár 5-dikén. A  nem zeti színház a H ű ség  p róbáját 
(v ígjáték  1 felvonásban) és A  k érő k et (vígjáték  3 felvon ás 
bán) hozta tőle sz ín re ; amaz e g y  kis kaland M átyás k irá ly  
életéből, emez e g y  társadalm i rajz a század elejéről. A m azt 
1827-ben, ezt 1819-ben adták  először „P est városa színházá
ban.“ A  k érő k et 1856-ban ad ták  legu to ljára, a m ikor m ég 
E gressy  G áb or játszotta  P erfö ld yt, Szerd ah ely i Szélházi 
b áró t és M unkácsi F ló ra  (ma Felekiné) M álit, B ulyovsz- 
k y n é  p ed ig  Lidit. M a S zigeth i József vo lt P erföldi, a mi 
m indenesetre sajátságos u grás, m ert 1856-ban ő v o lt  Bal- 
tafi, a k i p ed ig  ö regeb b  Perföldinél. Szem m el láth ató lag  
öreg is vo lt P erföldinek, kö rü lb elü l olyan, mint E llin ger 
H unyadi Lászlónak, de ezt leszám ítva is —  n a g y  bám ulattal 
k e lle tt észrevenni —  h o g y  nem jó l játszott. D e ne kritizáljunk; 
k e g y e le te s  ünnep volt, inkább m áskor m ondjuk el az egye- S
sekre vonatkozó észrevételein ket. A  H ű ség  próbájában 
B ercsén yi mint M átyás k irá ly , V ízv á ri mint V idor, u d vari 
bolond, E g re ssy  m int U p or főispán, Ú jházi mint B artó k , 
n agyon  tetszettek. C sillag  T eréz  kisasszony m int a S á fá r  
leán ya  k ed ves kis leán y  v o l t ; Endre csaku gyan  belésze- 
rethetett.

A  kérőkben  a sajátságos női és férfi öltözet k ed vre  
derítette  a  közönséget, különösen a k é t leány, M árkus kis
asszony és M olnárné asszony öltözete az e g y  araszos d erék
k a l és a F e le k i szürke czilindere. H alm i pom pásan játszotta 
a külföldieskedő m ágnást, báró  Szélházit.

H atvan  éve  lesz szeptem ber 24-dikén, h o g y  a K é rő k e t 
először színre hozták. T o ld y  azt mondja róla, h o g y  „e da
rab b al kezdődik a m agyar v íg já té k  irodalom “, és mi a k e 
g y e le t  ünnepén nem csak  öröm et éreztünk a felett, h o g y  
K isfa lu d y n k  van, hanem  fájdalm at is, h o g y  e h atvan  év 
alatt o ly  k ev eset haladt a m ag yar v íg já ték . S z— k  J— s.

— --------

T a r t a t ó  m
G yógyíthatta sebek, Balázs Sándorból. -  Dal a keringöről, Gáspár 

Imrétől. — Farsangi beszélgetés, Emiliitól. — Az örök tegnap, Blumenthal jj
Oszkártól. — Az illat- és szépítő szerekről. — Heti tárcza. — A „magyar 
bál“ Bécsben. — Közügyek. — Budapesti hírvivő. Vidék. — Külföldi |
hirek. — Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósita's. — Számrejtvény. — ;
A t. rejtvény fej tők névsora — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e  : Jelen h a v i d ivat
képünk.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos : E M ÍL IA .

V
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Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. TÖ3I

Divattudósitás.
Lehet-e, szabad-e most m ásról írni e rovatban, mint fa r

sangról, b á li és estély i ru h á k ró l?  U gy-e b á r nem, ked ves ol
vasónőim  ? Igaz, h o g y  K e g y e te k , a k ik  lapom at kézbe veszik, 
nem épen m ind fiatalok, nem is készü ln ek m indnyájan b o l
d o g  fiatal jó  k e d v v e l a tánczterem be, hanem  otthon is ma
radnak, élnek a k iseb b -n agyob b  körnek, a h o va  a sors á llí
totta, de nem ütödnének-e m eg K e g y e te k  is, a „n y u g o d tak ,“ 
h a csupa kényelm es p o n gyo lákró l, meleg' felöltőkről, véd- 
ken dőkről, v a g y  m eleg h arisn yák ró l irnék ? Nem  m osolyog- 
nak-é K e g y e te k , lega lá b b  gondolatban, ha visszaid ézik  le l
kű kben  azt a farsangot, a m ikor először és rem egve lép ték  át 
azt a küszöböt, m ely akk o r m ég e g y  ism eretlen n a g y  v ilá g b a  
ve ze te tt?  Nem  gondolnak-e vissza  m ég a ruhára, a v irá g ra  
is, nem is em lítve a tánczosokat, az örömet, a bold ogságot, 
m ely o ly  közel vo lt hozzájuk, .m ert saját szivükben hordoz
ták  ? És ime, m iért nera érdekelhetné K e g y e te k e t  is a tá v o l
ból hallaniok, m ikép öltözködnek most, összehasonlítani 
a  bold og  m últat, a g y a k ra n  kop ár jelennel ? És ha sokakn ak 
kop ár és szom orú a jelen, hála  istennek vannak, a k ikn ek  
az m ost csupa merő boldog'ság, és ezen elm erengeni és 
nézni a lé le k  szem eivel a káp ráztató  fényt, nem-e szintén 
élvezet, sőt o lyk o r v ig aszta lás is?

É s valóban  sok szép báli öltözéket lehet látni az idén. 
•Szépek a sima könnyed tarlatan  és gazé szövetek, fén yesek  
és kön nyedek az ezüst és aran yszálakk al áthúzott g’azirok, 
m elyekben fiatal leán yk áin k  diszlenek, és a sok v irág , m elyet 
az idén a ru h ák ra  alkalm aznak, valóban  n a g yb a n  em elik a 
b áli öltözékekszépségét,m ert e v irá g o k  gyön yörű  kivitelűek, 
m intha csak élet volna bennük. M é g  a nehéz selyem ruhákra 
is sok v irá g o t raknak, k iv á lt  azon gaze-écharpe-ra, m ely a 
szokn yára  borul, és a nehéz szövetn ek festői kön nyűséget 
kölcsönöz. A  rózsaszínű g 'eszten yevirág  fényes bronzirozott 
le v e le k k e l felette  divatos. E g y  n a g y  bokréta  tűzetik  a szok
n yára, eg'y k isebb  a fejre  és u gyan  olyan a m ellre, m ig a 
vá llak o n , a szoknyán v é g ig , szeszélyes keresetlenség'ben a 
szép fűzér is látható. N em  tartozik  a ren dkívüli ú jdonságok 
közé> hanem  m égis m indig szép ek a finom h alván y rózsa- 

^füzérek, a m elyből a fe jre  e g y  kis oldalt tűzött kesken y 
koszörút'.iéhet venni, a ruhát p e d ig  bőven ellátni nem csak 
n yilt rózsával és b im bókkal, hanem  m ég leve le k k e l is. A  
h ó virágo kb ó l való.füzérek, valam int a szebbnél szebb finom 
leve lű  zöldes füvek, g y ö n g y v irá g o k , vadrózsák, vizi lilio
mok, g rá n á tv irá g o k  szintén n agyb an  em elik a báli ruhák 
szépségét.

A  nehéz selyem ruhák és a könnyed gaze-ru h ák m ellett

csakugyan  fenn tudták m agukat tartani a v ilág o s  szinü 
cashcm ir-ruhák is, m elyeket estélyekre, k iseb b  társasá
go k b a  olyan n a g y  előszeretettel fo g a d ta k  hölgyein k. A  g az
d ag  közép osztá ly  eleintén kissé von akodott ez újítástól, de 
miután A . g'rófnő és B. bárónő olyan „ig é ze te s“ öltözéket 
tudtak cashem irból, csipkéből és szalag-csokrokból k iá llí
tani, h o g y o ly a n o k  vo lta k  m int a „tü n d érek“, most bizonyára 
d ivatb a  fo gn ak  jönni nálunk is e szép ruhák. A  h alván yk ék  
és rózsaszínű cashem iron k ív ü l a h alván y  lila szinű és v ilá 
gos sárg a  is divatos, m elynek lá g y , sim ulékony redőzetét a 
hozzá kiegészítésü l alkalm azott sima v a g y  broch irozott 
atlacz v a g y  dam ask csak m ég festő iebbé tesz.

D e nézzük mai d ivatképünket, m elynek első alakja 
e g y  h a lvá n y k é k  faille  b á l i  r u h á t  tűntet elő, m elynek 
tűnique-e u gyan o lyan  szinü dam ascirt selyem  gazirb ól k é 
szült csipkediszszel, valam int ro zsv irág  füzérekkel, m elyek  
a derékon, vá llakon  és a fejen ismétlődnek.

A  m ásodik a lak jelm ez-öltözéket ábrázol, m ely japáni 
m odorban tartva , e g y  előkelő japáni nőt ábrázol. (Á  la já- 
panaise.). A  selyem szoknya v ilág o s  sá rg a  Pom padourból 
készült, a k ab át fekete  bársonyból, g a zd a g  atlacz béléssel 
és hím zett hajtókával. A  szoknya lehet rózsaszínű is, csak 
a jellem zetes n a g y  rajzu v irá g o k  ne hiányozzanak belőle. A  
hajba tűzött h at n a g y  aranyos tű m ég fényeseb b é teszi e  
feltűnő öltözéket.

S z á m r e j t v é n y.
Balogh Ju 'isk á tí1,

14. !). 15. 6 10. 14. Kocsin, lovon solr sem jár.
12. 13. 4. 3. G. 5. Atyjafia az agár.

I. 9. 2. 3. 4. 10. ü. 9. 5. Keble puha s hófehér 
21.18 19. 20. 8. 5 Szép az lenni a honért.

13. 14. l(j. 15. Hajdan úgy volt: Gideon,
11 . 5. 8. 7. 6. Nagygyal ezzel esznek jól.

19. 20. 21. 18. 17. Hires-neves szőllőnedve,
1—21. Ez hallik most országszerte 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  m á r c z i u s h ó 5-d i k e.

— ss§S3'$s)'—

A  f. é. 2-dik szám ban közlőtt szám rejtvény értelm e:
A  l e g e l s ő  m a g y a r  e m b e r  a k i r á l y !

H elyes m egfejtését következő t. előfizetőink kü ld ték  be :
Sárosy Mari, Jánossy Lajosné, Sánta Mari, Tereimos Imreek Ilona, 

Pfeiffer Lima, Ujfalusy Károjyué, Tbanhoffer Mariska, Bibzay Janka, Wa- 
¡'ensommer 1?. Amália, Delhányi Mari, Saláéi Ilka, ifj. Galbory Sámuelué, 
Tánisch AÍadárné, Tóth Ottilia, Szlávy Schulcz Vilma, Tamás Ida, Devich 
Fereuczné, -'Negyedi Mariska, Molnár Lajos, Poterdi Pap Erzsébet, SAdy 
Katinka, ifj. Kozma Iiuréué, Máar Lilla, Tóth Lajosné, Kiss Zaófika, Mony- 

l i á r í  Ilonka, Fodor Erzsi, Fényes Tilda, Iverosztury ilatild, Sóos ;Gy«láné,

:L



Ujlaky Mariska, Tamás Krisztin, Majláth Irén, Szent-Miklósy Helén, Szath- 
máry Emília, Tótfalusy Anna, Zdrahál Nina, Komjáthy Nella, Spóner Tekla, 
Madarász Kóza, Yághó Marianne, Sípos Lenke, Nagy Orosz Ilma, Nábrátzky 
Ottília, Mészáros Kóor Janka, Horváth Bán Klotild, Burián Ottilia, Nemes 
Ida, Komor Izabella, Olcsváry Mária.

---V-l/—
A z  i-ső szám ban közlőit sak krejtvén y  m egfejtését 

u tó lag  b e k iild é :
Jóo Árpádné, Molnár Lajos, Sády Katinka, ifi. Kozma Imre né.

M e g b í z á s o k  tára.
B á n h o r v á t h r a  H. I. u rh ö lg y n e k : L egközeleb b  

el lesz küldve.
Z s a r n ó r a  Zs. B. ú rn ő n ek: K érn ém  m ég egyszer 

am a regén y czirnét beküldeni. A  kiadót nem ismerem.
S z i k s z ó r a  K . P. ú rn ő n ek: Csak e g y  kis türelm et 

fo g o k  m ég k é r n i!
B o r s z é k r e  K . N. u rh ö lg y n e k : E l van  küldve.
K a r a n s e b e s r e  Sz. L. u rn ák: N agyon  örömest 

fo go k  kezet nyújtani ez em berbaráti szándékhoz. A z  első 
lépéseket m ár m egtettem , és,, a mint lehet, értesitem  az 
eredm ényről.

H. K é c s á r a  F . B . A . ú rn ő n ek: L egközeleb b  el 
lesz küldve.

K a s s á r a  M. J, u rn á k : Szívesen várom . A  k íván 
tat nem sokára elküldöm.

R o z s n y ó r a  H. K . ú rn ő n ek : M agán levelet irtani.
D e b r e c  z e n b e  M. O. u rh ö lgyn ek : A z t  m ondták 

r á : tréfa volt. Igaz, tréfának nem vo lt finom, de ki tehet 
róla, h o gy  onnan m ég tréfának sem telik  jobb.

E g e r b e  F . A . A . ú rn ő n ek: L egk ö zeleb b  m eg
küldöm.

P  o h o r e 11 á r a G. J. úrnőnek : A  vászon- és tépés
küldem ényt m ég akkor em lítettem  fel a lapban, a leve le
k e t vettem , és végh etetlen ü l jól esett szives jóság'a.

K é r d é s e k .
K i  ajánlhatna nekem  olyan arcz-szépitőt, a m ely tisz

títja, finomítja és fehéríti az arczbőrt, de azért m ég sem 
láss ék m eg a használata, és ártalm atlan is legyen  ?

K . S  z u l e  j k  a.
H ogyan  lehet legbiztosabban m egtudni, váljon a v á 

szon nincs-e k ev erve  pam utszálakkal ? S  z. G  i z e 11 a.
M ely ik  fajta k á v é  a legjobb, és m ilyen készítés mód

ját ajánlhatna nekem  fiatal háziasszonynak e g y  tapasztal
tabb háziasszony, a ki nem csak szereti a jó kávét, de ala
posan érti is a készítését. S  z. I r  m a.

F e l e l e t e k . v

A  finom kem ényített ruhát fényessé és nagyon széppé 
teheti G. B ella, ha a kem ényítőbe e g y  kis tiszta steariht tétet. 
E g y  font kem ényítőre e g y  diónyi n a g ysá g ú  darab finomra 
va k a rt stearíri e le g e n d ő ; ha biztos akar lenni, h o gy  a stea- 
rin egészen jól elolvadjon, ú g y  a kem enyitóbe haiom  kraj- 
czárnyi börszeszt is adhat. V . N e l l  a.

Sz .  B é ’l á n é n a k  több jó vászonkeréskedést ajánl
hatok Pesten, a hol nyugodtan eszközölheti bevásárlásait. P. 
E berlin g  és társa yágzonkereskedését, városháztér, K olarits  
és fiai, váczi-utcza a M össner-féle vászonraktárát, korona-, 
herczeg'-utcza, A e b ly  vászonkereskedését, szervita-tér.

G y .  M a l v i n .

A.  L i n á n a k .  A z  igazi milánói risottót a kővetkező 
módon kell készíteni. H at lat friss vajban és u gyan an n yi 
friss velőben e g y  finomra v á g o tt vöröshagym át m eg k e ll 
párolni és k é t m eszely m osatlan riskását, valam int k é t itcze 
m arhahuslevet belé  önteni. A  rizs följön puhára e lében 
m indadig, m ig  a rizs a levet be nem itta. M egjegyzendő, h o g y  
ez ételt nem szabad befödni. H a a rizs m egpuhult, hat la t 
finom reszelt parm esan sajtot k e ll közé keverni. A  k i igen  
ízletesen akarja ez ételt készíteni, az adjon a rizs közé m ég 
e lvagd alt ludm ájat és zúzát. Ö t p erczel a tálalás előtt e g y  
form át vajjal k i k e ll kenni, a rizst belé tenni, k is  v á rta tv a  
pedig tá lra  b orítva  és köröskörül parm esan sajttal kö rü l
véve, m elegen betálalni. F . K  a t i c z a.

A  f i a t a l  g a z d a s s z o n y n a k  szo lgálo k  e g y  p ár 
jóizü finom tészta leírásával. K ilen cz lat finomra tört czuk- 
rot 5 to jássárgájával jó l elkevervén , három  tojás habját 
is közé kell keverni, valam int kilencz lat lisztet is. E  köny- 
nyü tésztát liszttel k ikent lem ezbe k e ll önteni, a sütőbe 
tenni és ha fé lig  m egsült, kivenni, sárg a  b araczk  b efőttel 
bekenni, összehajtani, a tetejét czukorral és tört m andulá
va l behinteni, ismét a sütőbe visszatenni és szép aran yszí
nűre m egsütni.

Itne e g y  m á sik : E g y  negyedfont va jat habosra e lk e 
vervén, két tojás sárg'áját és k é t egész tojást belé kell ütni, 
e g y  czitrom nak apróra v á g o tt héját, e g y  n egyedfont apró 
tört (hámozatlan) m andulát, ugyanannyi czukrot és kilencz 
lat lisztet. M indezt jó l elkevervén , m ég eg-y kis tört fah éjat 
és szegfűszeget kell belé  tenni, a tésztát kis ujjnyi v a s ta g 
ságú ra  kinyújtani, k á rty a  alakú le ve le k re  k ivág n i, n é g y  
sarkára  egész hám zott m andulát rakni, tojás feh éréve l 
m egkenni, és lassú tűznél m egsütni. E  tésztát soká leh et el
tartani. P. E r z s e .

L egközeleb b  a k íván t crem ek le írásával is szívesén 
szolgálok.

A  g ly  ezer int nyugodtan használhatja D. Lina, heten
kén t egyszer lefekvés előtt könnyedén b eken ve arczát, nem 
fo gja  aztm egbarnitani. Csak a túlságosan használt zsiradék 
lankasztja és sá rg itja e l az arezot, m ig egykor-m áskor a lk a l
mazva, k iv á lt télen, jó ltevő  hatással lesz. Z s. T  i 1 d a.

K á vé h o z  való  finom élesztős kifliket irok le G. B e r
tának. V e g y e n  e g y  ré g i n egyed kupa olvasztott vajat, dör
zsölje el h abzásig  e g y  n agy  tálban, verjen belé nyolez to
jás székét kettőnként, és azokat is dörzsölje el jól a vajjal, 
a fehéréből pedig  verjen  kem ény habot és adja a vaj közé. 
E zalattt eg}'- ré g i fél kupa tejben felo lvaszto tt k é t lat 
élesztőt, sót’ és czukrot tett belé, ezt öntse a  vajra, hozzá 
k ev ervén  három font finom lisztet, ezt most dagasztani kell 
m indaddig, m ig a táltól szépen elvál. Ezután m eleg helyen 
keljen meg" jól a tészta, ez m eglévén, gyú ró  deszkára k e ll 
kiborítani és .30 kis czipóra kiszaggatn i, ezen 30 czipóból 
harm incz kiflit kell k in yú jtva  form álni, p léhre tenni, újból 
kelni hagyni, tojással m egkenni és szép sárg á ra  m egsütni. 
Ezen kifli m ég két hét m úlva is jó, és eg'y kissé a- sütőbe 
téve, olyan lesz, mint a friss. Ez vidéken igen kényelm es 
sütem ény, m elyet nálam  n agyon  kedvelnek.

E g y  tapasztalt gazdasszony.
U gyan ez ajánlja u gyanannak hajnövesztésre a tiszta 

borszesz használatát, a m elylyel hetenként három szor kenje 
be a feje bőrét, mi pedig  különösen ajánljuk neki B eszédes 
G yu la  (Dunavecse) hajkorpa-szeszét.



H  I I I  D E  T  É  S  E  K .

A német országi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. g agyaroiszági helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell,
^erinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E g y  csom ag 1 frt 5, k( ttös 
re.j.i 3 IVt 10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BURON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. —• Egy köcsög ára használati módszerrel fgyütt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Való dián Pesten egyedül csak TOKOK JÓ
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — üebreezenben : Rothschneck ur gysztárában. — S zom 
b ath ely i n : Pillich Ferencz ur gysztárában — IHoliáeson : Jazevics Károly. — K olozsvárt!:  
Wolf gysznél. - Pées< t i : Zsolnay. -  Szeneden : Weiglein György, Kovács gysz. — T em esváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — N agyváradon: Molnár gysz — Szék« s -F e lié rv á r  :_Díeballa: 
G yön gyösen  : Vozary gysz. — Brassó : Fabik gysz. S ziset»  «rótt : Ehrenfeld W. — M isk o lc i : 
Uj’házy gysz. — 1’ozsuny : Söltz. — K a ssa it : EscwigEde és fia gysztárában.

SZŐKE EDE
Budapesten, váczi utcza 2. sz. Gróf Szapáry-féle házb;

„a rózsához1
ajanlja gazdagon felszerelt és Ízletes

úri és női pipere raktárát

,

lemez a lsó ............................... 2 frt. 75 krtól
berlini k e n d ő k .....................
gyermek kabátkák . . . .  
férfi és női duxi ingek . .

„ „ nadrágok .
női nyakkendők.....................
színes és fehér férfi ingek . 1 frt. 25
női és gyermek harisnyák . 80
posztó k e z ty iik .....................  20
k a m á s lik .........................., 40
férfi és női gallérok drbja . 20
továbbá színes zsebkendő . 8

4 frtig
3 ” , feleld

80 „
60 „ 
öO „
1 írttól „
25 krtól 2 frt 50 krif

2 frt 50 _  
fele^

50 kr
valamint minden e szakba vágó czikkeket a lehető legjutá- 

nyosabb áron.
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek.

¿cXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXtf
0  K
K Vadász Ferencz özvegyének utóda K
8  ^

P illatszer-tára

„A VIRÁG KIRÁLYNÉHOZ“ '?>
5  a

koronalierczeg (urij-utcza I. szám alatt Párizsi ház Pesten, ^
Ajánlja főraktárát valódi angol és fra n cz ia  illa tszerek , 
h a j kenőcsök, olajok  és toilette szappanoknak ,  továbbá H
fog-, köröm- és hajkefék, mindennemű fésűknek; úgyszintén nagy 
választékban a többi itt fel nem említett pipereszereket. 0

Árjegyzékek kívánatra beküldetnek, és vidéki utánvételi ^
megrendelések azonnal pontosan teljesittetnek.

X

Igen részlezett dúsan képekkel ellátott 
fő-m agárjegyzékem  (tartalmazza: mag- 
és és gumó-fajokat legnágyobb választékban s 
legjutányosabb áron) megjelent s t. ez. kívá
natra ingyen s bérmentve megküldetik. Minden 
rendelményhez egy díszesen kiállítóit müvecske 
tartalmazva: 1. Az óv minden hónapjában mi
kép végezzük a kertben teendőinket. 2. Spárga 
mivelö. 2. Artcsóka mivelö. 4. 120 ábra a leg
különfélébb növényekről ingyen mellókeltetik.

Első magy. kertész és mezőgazdászati 
ügynökség

Freund Adolf D.
magkereskedése Budapesten, Thonet-udvar.

Nyílt levél.
Örömmel jelenthetem, hogy idegbántal- 

maim, melyben több év óta szenvedek s melyek 
a legutóbbi időben már lehetetlenné tették ne
kem, hogy a köszvény vászon használata nélkül 
egyenesen járjak, annyit vesztettek erejükből, 
hogy könnyen járhatok és állhatok s testem teljes 
nyugalmában, valamint az ülés alkalmánal úgy
szólván semmi fájdalmat sem érzek, holott ellen
kezőleg előbb úgy a nyugalomban, mindig fájdal
mat éreztem. Remélem ennélfogva, hogy az erős- 
bitett kösz vény vászon hosszabb használata 
után üdült köszvényes idegbántalmaimtól jó rész
ben megszabadultam, mit az igazság elismeréseül 
ezennel jó lelkiismerettel igazolok. Óhajtom, hogy 
e beismerésemet adja át a nyilvánosságnak, hogy 
a jó ügy nagyobb elterjedést nyerjen s a szenvedő 
i.mUeriséggel ismertessék meg az eszköz, melyet 
K>k e bajokban szenvedő a legnagyobb sikerrel 
használhat. Wetzen, Salzburg mellett.

ID. SCHNELLER Ki. ANTAL,
polg. kereskedő.

Kapható: Török József gyógyszertárában.

Bizonyítvány.
Egy meghűlés következtében évekeu á‘ 

mindkét lábamon heves köszvény benszenvedékt 
mi ellen különféle szerenet haszuáltam, de saj
nos, eredménytelenül. Yégre tanácsolás folytán 
kísérletet tettem az oly hires köszvényvá- 
SZO nnal, s legnagyobb bámulatomra egyetlen 
egyszeri használat után fájdalmaimtól megsza
badultam. Mit is ezennel a legjobb lelkiisme
rettel bizonyíthatok. Budapest, Kőbánya-ut.

S m i d t  J ó z s e f ,  
S c h m i d t  és C s á s z á r  ezég.

Főraktárhelyiség Magyarszág részére Bu
dapesten T ö r ö k  József -nél .  Ára csomagon- 
kint 1 frt 5 kr. és 2 fit 10 kr.

Cs. és kir udvari fogorvos

Bikaralvl ülátlic D.
M ű t o r m e :  jelenleg váczi utcza 9 -dik sz.̂  

(volt Nádor vendéglő 1-ső emelet.) 1

Általánosan elismert legszebb 
báli toilettek, jelinez-costümök 

és belépők.
Báli toilettek tarlatánból . . .  frt 25, 20 és felJ-
ugyanazok atlaszderékkel . . . frt 35,40 „ >
gazdagon virággal diszitve . . .  frt 45, 50 „ »
Faille ruhák minden színben a mos
tan kedvelt és legújabb színes hím
zésekkel és hímzett mellénynyel . frt 80, 90, 100 „ *
Atlasz báli ruhák elegánsán, ezüst 
vagy arany gazirral és virágokkal . frt 70,80 „ *
Menyasszonyi toilettek atlaszból v. 
f a il le b ó l.....................frt 60, 70, 80 „ *

A toilettek díszítéséhez a leggyönyörűbb színes 
zéseket, nemkülönben természeti fecskéket személyes«11 
hoztam Párizsból.

Vidéki megrendeléseknél ogy régi derek és a sZ<1̂  
nya előhosszának beküldése kéretik.

Teljes tisztelettel

RÓZSAY, Confectioneury M i 
Deák utcza 5. sz. a „Franczia nőhöz-



w b *.......................................................................... ........ ..............................
u  Előfizetési dij (illetmények nélkül) ! Szerkesztői s kiadói iroda:; „
Í j ;  , , ,, „ , VI. kerület. Terézviros, O-utcza : í ,  O í i ,

Évnegyedre 3 frt. -  felevre b irt. ■. 21.dik 8Z. 2.dik 6jne)et.. ;
Febr. 16-dikán.

L ,

egész évre 12 frt. 
Könyvc^omagolási dij félévenkint

20 kr. :
... .......... ..........

21-d ik  sz . 2 -d ik  em e le t.

Hirdetések d ija :
E g y  n ég y sze r  h a sáb o z o tt so ré r t 1879.

.....................
Havonkínti színezett 

divatképpel,
m in d en  szü k ség es  k im z e tra jz o k k a l.

Évenkint
t i z e n k é t  k ö t e t  k o n j v m e l lé k -  magában a lap irányában.

; A könyvek meghozatala egész 

: évi járatási kötelezettséget foglal

8 k r .

•'>sS£sG/'tes3&'-
l e t t e l .

................... ^ gÁd̂ -- J)

G y ó g y í t  li a t i  a n s e b e k .
(Elbeszélés.)

B a l á z s  S á n d o r t ó l .
(Folytatás.)

III.

Ism ét néhány nap telt el.
A z  orvosnak igaza  volt, midőn azt állitá, h o gy  e g y  

kellem etes felindulás V é rté i ur egészségi állapotára nézve 
csak jótékon y leend.

A  beteg túl volt a válságon, életéért az orvos most 
már jót mert állani, s csak arról volt szó, m eddig kellend 
m ég az á g y a t őriznie.

A z  orvos n é g y  héttel biztatá őt, de kiköté, h o g y  ren- 
deletei szigorúan teljesittessenek.

E bben nem is vo lt h iá n y ; ott vo lt Júlia, és az olvasó 
sejtheti, h o gy  m ily pontos és szigorú  ápolónő lehetett.

Első, legszigorúbb föltétel volt, h o gy  a b eteg  e g y  
hangot se ejtsen ki, de hiszen erre nem is vo lt szüksége, 
ott őrködött felette e g y  fiatal nő, ki szem ének egyetlen 
pillantásából leolvasta  akaratát, k i m egsejtette azokat, s 
kinek volt miről beszélnie neki, h o gy  m ulattassa és szóra
koztassa őt.

Oh a szerelem ről sokat, örökké lehet b eszé ln i!
O lyan az, mint a szentirásbeli olajos korsó, ha a sziv 

tele van vele, soha sem fo gyn ak  el eszméink, go n d o lata in k; 
m indig találunk uj képeket, uj hasonlatokat leirására.

Júlia beszélt, a b eteg  h allgatta  őt, és csak pillantá
saival válaszolt, de midőn szeretünk, azon előnynyel birunk, 
h o gy  kedveseink e g y  tek in tetéb ő l, e g y  mozdulatjából 
m egértjük azt, mit értésünkre kivan nak adni.

le r v e k e t  csináltak a jövőre és e tervek  oly  szépek 
v o lta k !

Minden nap uj rem ényeket, uj eszm éket és a b eteg 
nek több több erőt ada.

A z  orvos örömmel lá tá  a b e te g  erejének gyarapulá- 
sát, de azért arcza g ya k ra n  elborult, midőn a b e te g  szo
b ájába lépett.

A ggo d alm án ak  tá rg y a  a fiatal nő volt, k i egészen 
elhanyagolja  m agát, s k i  saját b e te g sé g é t szám ba sem 
véve, csak kedvesére gondol. P illan atra  sem h ag y ja  el szo
báját, éjszakákat virraszt át, s csak m osolyog, ha az orvos 
kom oly következm ényekkel fe n ye g e ti, és igyek szik  ön 
m aga iránt gondoskodóbbá tenni.

P ed ig  e b e te g sé g  nem vo lt jelentéktelen.
A  fiatal nő m ellbajban szenvedett, s mint arczának 

h allván ysága  és egész lénye mutatá, e baj igen g yo rs  és 
veszélyes előhaladásokat tett.

—  A z  isten szerelm ére kérem  önt asszonyom  —  
mondá naponta az orvos —  fogadja  el tanácsaim at és le
gye n  több kím élettel ön m aga iránt. E  szobai lég m eg
fo gja  önt gyilkoln i. Ön nem tesz többé sétákat, ön nem 
vesz többé fürdőket, és az é jek  legn ag yo b b  részét átvi- 
ra sz tja ; gondolja m eg asszonyom , h o gy  ez az életmód fel
fogja  önnek erejét em észteni és h o gy  V érté i ur most már 
veszélyen  k ivü l van.

—  Ön csalatkozik orvos ur, —  felelt a fiatal nő mo- 
so lyogva, —  ez a légk ö r nekem nem halált, —  életet ad. 
Itt én o ly  jó l érzem m agam at, és sokkal kevésb b é szenve
dek, mint bár hol a világon  !

—  A h  asszonyom, önnek arcza épen ellenkezőt tanu- 
s it; h iába iparkodik előttem titkolni szenvedéseit, hiába 
igyek szik  m osolyogni, önnek fájdalm ai vannak, engem  
nem lehet megcsalni.
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—  Ön rém kép eket a lkot orvos ur, és a külszin által 
engedi m agát e lám itta tn i; de h igyjen  nekem, én e p illan at
ban mi fájdalm at sem érzek, és ha arczom  h alván y, ezt 
nem b e te g sé g  okozza.

A z  orvos csak fejét csó vá lta  és sóhajtott a fiatal nő 
m akacsságára.

Ő m eg vo lt győződ ve állítása igazságáró l és fájdalom  
e m eggyőződ és alapos volt.

Júlia m ellbaja veszélyesen  erősbült e rendetlen  és 
lankasztó életm ód m ellett, s h o g y  ő m aga ezt nem vette  
észre, oka  csak az volt, h o g y  a szerencsétlen p árbaj óta 
fo lytonos izga to ttsá g b a n  élt és egészen el vo lt fo g la lv a  
b eteg áp o ló i gondjai által.

A z  orvos nem m ulasztotta el őt naponta figyelm ez
tetni a veszélyre , mit m akacssága  előidézhet, de e fig y e l
m eztetéseknek mi eredm énye sem volt. A  fiatal nő szilár
dul ragaszkod ott azon állításához, h o g y  mi baja sincs és 
az orvos sejtelm eit csalódásnak nevezte.

A z  orvos v é g re  türelm ét veszté, s nem ta rtv a  le lk iis
m eretével összeférhetőnek m it sem tenni ott, hol m eglehet, 
e g y  élet fo ro g  kérdésben, V é rté i úrhoz folyam odott, s őt 
k érte  fel a fiatal nőt reá  venni, h o g y  ez egészségére  any- 
n yira  k á rték o n y  életm óddal fe lh agy jo n  !

A  fiatal em ber m indent m egtőn, h o g y  az orvos taná
csai e lfo g ad ta ssa n a k ; a szerelem  ékesen szólását hasz
nálta  fel, h o g y  ked vesére  hathasson, de az orvosnál nem 
so k k a l több eredm énynyel.

Júlia rendithetlenül m egm aradt azon á llítása  m ellett, 
h o g y  mi fájdalm ai sincsenek, s szent k ö telességén ek  mondá, 
p illan atra  sem h a g y n i el b e te g á g y á t annak, k i érette v é 
rét ontotta.

M indössze a m it V é rté i el tudott érni, azon íg éret 
vo lt, h o g y  azon napon, m elyen először m eg lesz engedve 
á g y á t  e lh agyn ia , ő is m eg fo g ja  változtatn i életm ódját, s 
a lá  fo gja  m agát vetni az orvos rendeleteinelc.

Ezen óh ajtva  v á rt nap m indinkább közeledett.
A z  orvos némi szab ad alm akat en ged ett betegén ek, 

s ezek között —  m it V ik to r  le g n a g y o b b  örömm el fo gad o tt
—  ott vo lt azon engedelem  is, h o g y  k ev eset és halkan  b e
szélnie szabad.

Oh, m ert neki igen  sok mondandója v o l t ; a szemek, 
b ár m ily  ékesen szólók le g y e n e k  is, csak  a jelenről tudnak 
szólni, ő p ed ig  a m últról és jövőről akart beszélni.

A  legelső  szabad p illan atban felhasználta teh át or
vosa  en ged élyét a k ö vetkező  elbeszélésre, m elynek fo ly a 
m át a fiatal nő nem e g yszer szak itá  m eg intve és fig y e l
m eztetve őt orvosa tanácsaira.

—  Júlia —  kezdé kezéb e v é v e  a fiatal nő kisded finom 
k ezeit —  ön nem is sejti azon m eglepő, sajátságo s k a p 
csot, m ely regén yein ket, életün k szom orú történeteit ösz- 
szefüzi.

M időn ön férjét od ah agyá, nemde ő v isszatért azon 
nőhöz, k it ön elbeszélése fo lytán  M atildnak nevezett.

—  Igen  V ik to r, nekem  le g a lá b b  ú g y  mondák.
—  H o gy a n  is n evezték  ezen nőnek férjét asszonyom  ?
—  Nem  tudom  V ik t o r ; férjem  e nevet nem nevezte 

m eg előttem.
—  Jó, teh át m egm ondom  én önnek. Ezen g ya lá za to 

sán k igu n yo lt, rászedett férj, k in e k  n a g ya p ja  m ég serfőző 
v o lt P ozsonyban, ez én v a g y o k  Júlia . . .

—  Ön . . . Ön . . . V ik to r?

—  Én v a g y o k  asszonyom . D e hallgasson ki, hadd fe 
jezzem  be én azon elbeszélést, m elyet ön csak fé lig  ismer 
. . . A l ig  néhány nappal ön atyján ak  h alála  után, nőmnek 
e g y ik  rokona engedelm et k é rt tőlem, h o g y  leg jo b b  b a rá t
já t báró E csedy K á lm án t házam nál bem utassa. Én nem is
m erém  a bárót, m it sem sejték a nőm és közte létező v i
szonyról, s ig y  nem vo lt okom e kérelm et m egtagadni.

A  báró m osolygó arczczal lép ett házam ba és én b a 
rátságos kézszoritással fogadtam  őt.

Nőm h id eg  közön yt és u d variasságo t m utatott iránta, 
és so kk al ü gyeseb b  volt, sem h o g y  eg yetlen  p illan tást v e 
szélyeztetett volna, mi elárulh atta  volna őt.

A  báró  ritkán  jött, nőm soha nem kérdezősködött 
utána, és én se h o g y  sem bírtam  eltalálni m agam ban azon 
indokot, mi őt e b evezettetésre  határzá.

D e előbb va lam it házasságom ról.
Ön nemde Júlia, szörnyen n evetségesn ek és e g yü gy ű - 

n ek ta lá lt engem , midőn azon módot h allá  elbeszélni, m e l 
ly e l ism eretségem  is összeköttetésem  történt M atilddal? 
N e ig)^ekezzék tagad n i Júlia, ez nem is leh etett m áskép !

D e ön nem tud mindent.
Ön nem tudja, h o g y  e nő szép v o lt  mint e g y  ördög, 

h o g y  én e nőt szerettem , m ielőtt á lta la  észrevétettem  volna, 
s m ielőtt, m int m ondák, azon terv  m egfog'am zhatott volna 
agyában , h o g y  nőmmé legyen.

D e e szerelem nek nem vo lta k  czéljai, rem ényei.
E  nő főran gú  születésü volt, és én nem akartam  tá r

saságáb a  tolakodni. K erü ltem  azon kört, m elynek előíté
lete it a társadalom  más o sztá lyairó l ismerém.

M egelégedtem  lopva, észrevétlen ül látni őt, m erengni 
arczán, s h o g y  ezt tehessem, kerestem  azon h elyeket, hol 
őt találni reméltem .

(Folytatása köv.)

-3XSSSSS-

B a l .

C sengey G usztávtól-

uzsikálnak, m ulatoznak, tánczolnak, 
V iga lo m  lesz h egyen -vö lgyö n  m aholnap, 
Csak én nézem csendes tanyám  ölébül,
Nem k e ll sehol a búbánat vendégül.

M essze csillog- a zúzm ara a fákon,
K isü tö tt a nap a déli határon,
K isü tö tt, de nem m elegszem  sugarán  —  
M intha h id eg szived volna kis leány.

D e m it szólok, de m inek is em lékszem  ? 
H id e g sé g é t lega láb b  ma nem érzem . . .
Ide azt a búfelejtő poharat,
H o g y  ne lássam  azt a h ideg sugarat.

H úzd rá czigány, ha m agam nak húzod is, 
H a  a szivem  —  ha a húrod szakad is,
Nem  bánod m eg, ha a könnyem ’ m eglátod ; 
E látkozom  ezt a gonosz v i lá g o t !

Elátkoznám , de nem merem, nem lehet, 
Nem m erem  én h arag itn i az eget,
A ttó l félek, rád  is szállna az átkom , 
E g y e tle n  búm az egész n a g y  világo n  !
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A g o n d o l a t  r u  li á j a.
(Csevegés.)

S f o g á l l  J a n k á t ó l .
Izgalm as napok ezek, uram, a farsang' napjai. V alóban  

a ruh ák fe lkelésén ek nevezhetjük. B ár m erre menjek, 
közvetítőikkel, n a g y  h irökkel találkozom . H a az utczán 
elnézem a csalogató k ira k a to k : tarlatane, crépe-lisse, crépe- 
enfumé, legyező , v irá g  stb. tá rh á zá t: az, k i ruhám ra lép 
e g y  rohanó utazó ügynök, kit m egtaszitott valam ely sza
ladó szabó, k i p ed ig  siettében e g y  varrónőbe ütközött. A  
k ik  gondolatokba m erülten haladnak, azok is ruh ákkal 
foglalkozn ak most. —  L áto k  e g y  ö reg  urat búsan b a l
lagn i : elgondolom , h o g y  lega láb b  is három  leán ya akar 
b á lb a  menni. A  k iv e l ta lá lkozik  az férj, k i tán a selyem  ruha 
árát m egy kölcsönözni. —  A z  ablakokban  p ed ig  nem e g y  
tűnődő fejecskét látok. Ú g y  eltalálg-atja: jó lesz-e a k ék  
ruha, v a g y  tán rózsaszínű jobban tetszett volna G é zá n a k . . .  
Ez alatt G éza barátságosan köszönget K á ro lyn a k , kinek 
uj fra k k ja  van, de nem szokott bálba menni. G éza pedig' 
m eghal, ha el nem mehet.

R u h a  mindenütt.
R u h a  a gond alapitója, a férjek  m ozgató ereje, a tű

nődések tá rg y a  és a rokonszenv alkotója. Csodáljuk tehát, 
h o gy  ruha képezi a társa lgás tá rg y á t is .J —  H a az utczáról 
va lam elyik  ismerősömhöz m en ekü lök: részt kell vennem 
fontos értekezésökben a ruha díszítésről. O k m egjutalm az
zák fáradalm aikat, elm ennek a bálba gondjaikkal, czéljaik- 
kal, rem ényeikkel, ruháikkal. Én p ed ig  (nem érdekel ugyan  
senkit,) fáradtan, e lgyö tö rve  a ruh ák lázadásától térek  
haza. Csak itt lenne ön, sóhajtok, h o gy  feledtetné a nap 
„eg yh a n g ú  izgalm asságát.“ Hiszen, ha ig y  elalszom, ruh ák
ról k e ll álmodnom is.

V é g re  m egérkezik  ön. Örömmel nyújtom  felé  keze
met, és ön beszélni kezd, m e g k é rd i: elhatároztam -e m aga
mat a fehér ruhát választani, v a g y  a lilaszinűnél m aradok ?

Oh, uram, nincs hát ruhákon k ívü l számomra tárg'y ? 
No jól van. E rről beszélek hát én is, és h o gy  boszut álljak 
önön (ártatlan lényen) egész napi boszuságaim ért, ruh ák
ról beszélek ugyan, de m elyeket ön soha sem láthat meg-. 
A m az egyszerű  okból, h o g y  láthatatlan és e hiányos tulaj
donságát a hallhatóság pótolja, tehát a hallható ruháról. 
Ön a suhogó ruhára gondol, m elynek han gjára  m egrém ül a 
férj, ha fe lesége szép term etén látja, —  talán nem fizette 
ki. L ázasan dobog a fiatal leán yok szive, és —  van eset —  
férjhez m ennek e g y  suhogó ruháért. Ezekhez m indegyikhez 
fűződik e g y-egy  könyes történet, m elyet bálestéjén elbe
szélni nagyon visszatetsző volna.

No, m eg ön sem ró m eg, v a g y  lelkesü l ezekért. Ú g y  
hát engedje m eg, h o gy  más tárgyh o z vezessem  és m egis
m ertessem  előbb ama lénynyel, ki szintén láthatatlan és a 
hallható ruhát viseli.

Nos, ez egyén  igen sajátságos. Talán  nem élek vissza 
a tárczairás licentia poeticájával, nem állítok  tulmerészen, 
ha e lényt a legú jabb  gyártm ányú franczia re g é n ye k  hő
seihez hasonlítom. A  Ponson és M autepin-féle hősök is 
olyan kép viseletet m eghaladó életet visznek. O tt vannak 
mindenütt. K eletkezn ek , ha szükség van uj szereplőre, rej
té lyes ism eretlenre, és a t. re g é n yg y ártó  által azonnal m eg
gyilkoltatn ak, ha szerep eket lejátszották.

í g y  az a most m ég m eg nem nevezhető lény is. K e 
letkezik  fontos, v a g y  csekély  ok miatt. E g y  szép fő m eg

látásánál egészen ú gy, mint a nem a legfeh éreb b  orrénál, 
m ely a borkedvelők visszarettentő példája szokott lenni. 
L étre  jön e g y  bájoló, édes m osolytól és ellentétül: a sava 
nyított uborkától is.

Ö vé az egész v ilág . M int a „v ilá g u ra k “ és Brcam- 
boleoké. E gyold alú  lakása soha sincs. O tt lak ik  a szép ifjú 
leány selyem  fürtjei alatt, a dandy csinos cylindere, az el- 
lenállhatlan h ad n agy csákója, a tetszelgő nő kaczér fejkö
tője, az uram bátyám  n a g y  kalapja  és a nénikék bodros 
fejkötője alatt. A  diplom ata lesim itott haja v a g y  parókája, a 
tudós rendetlen fürtjei, az iró hím zett sapkája  és mind ama 
tá rg y a k  alatt, m elyek e g y  kis, v a g y  nag-y g'ömböt fednek 
be, m it p ed ig  az em berek fejnek szoktak nevezni. Szám itok 
ta lá lékon y szellem ére, uram. A z t hiszem, fe lesleges most 
már kijelentenem , h o g y  e sajátságos, láthatatlan  lén y: —  a j  

g o n d o l a t .
A  gondolat nem so káig  időzik göm bölyű  világában . —  

M int ama regényhősöknek, ú g y  neki is pom pás ruhatára 
van. Csak h o gy  azokét látni lehet, m ár lega láb b  a többi 
szereplőknek. A  gondolat ruhája p ed ig  láthatatlan. H a 
bem utatja, csak hallani lehet. G yönyörköd ni csengésében, 
dallam osságában, —  v a g y  boszankodni rekedt, diszharm o
nikus akordjai miatt. M ár a m ilyen a fej és a gondolat tu
lajdonosának a hangja, m ert —  a gondolat nem eg yéb , mint 
a láthatatlan  gondolat hallható ruhája.

A  gondolat m egválo gatja  öltözékeit. A  körü lm ények
hez, m inőségéhez képest.

V an n ak ritk a  esetek, m ikor az őszinteség nem szalo- 
nias fogalm a is szükséges. —  E kko r a gondolat egyszerű  
ruhát ölt, nem n agyon  re jtegeti tartalm át. L eg in k á b b  ta
lálható a kölcsönkérések eseteiben. És az ellenkező irányú 
szerelm i nyilatkozatokban, ha tudniillik nem foglalkozn ak 
financziával.

A z  igazság ruhája keresetlen, m égis a legveszé lyeseb b  
ruha. H am ar uszályára  lépnek az em berek és tulajdonosa 
elesik, h o g y  —  betörje a fejét.

A z  értékes gondolatok szem élyöknek m egfelelő leg  
öltöznek. E zért beszélnek a tudósok és ném ely iró eg ysze
rűen, de tartalm asam

H a a gondolat igen  csek é ly  (milyen leg in k áb b  a csá
kó k  és czilinderek alatt keletkezik) ékesebb  ruhába öltö
zik. (Az értéktelen  em berek is ékesitik  becses testöket.)
1* eldisziti m agát idegen ék-szavakkal, roszul alkalm azva, ri
kító szó virágo kk al és kissé fátyolozva. A  g'ondolat érték- 
telensege az érth etetlen ség  álta l lesz palástolva.

E lőfordul az „u d va rlá s“ és „hódítás“ n a g y  m ester
ségében.

A  gondolat sokszor álruhában je len ik  m eg. M ert —  
mint S ch iller mondja —  a látszatot m indenki bírálja, a 
helyett, h o gy  a tartalm at keresné. F e lveszi tehát álruhá- j
ját, ha a kötülm ények, v a g y  a czél elérése követeli.

V annak nem 3. legjo b b  indulatu gondolatok (milyenek 
a lesim itott hajak, p aró k ák  a latt tanyáznak) és az udva
riasság, v a g y  ü gyszeretet ruhájában lesznek hallhatók.

G ondolatok, m elyek  Cleopatrákhoz lennének hason
lók, de a G retch en ek szendeségében jelennek m eg.

Talán  a kaczér fejkötök alatt keletkeztek.
V an n ak  nagyon  rejtett gondolatok is. H osszú mentsi- 

koffba burkoltan, fejükön capischon és sűrű fátyol.
H ih etőleg  a nőknél találhatók. H iszen őket n evezik  i

kifürkészhetlen, rejtélyes lényeknek, talányokn ak, m elyek J



m egfejtésük után elvesztik  érdekességüket . . . Önző gon 
dolatok a jóin dulat ruh ájába rejtőznek.

A  n a g y  k a lap o k  és bodros fejkötők alatt k e le tk e z
tek. És midőn mézes-mázos ruhájokban kiindulnak, v a la 
m ely „ le lk em “ m eghóditását czélozzák.

M időn p ed ig  ideérék és szeretném  m agam m al elhi
tetni, h o g y  csevegésem et m ég nem unta m eg, —  akár e g y  
k is  történetet fűzhetnénk a gon dolat ruhájából. N e ijedjen 
m eg, nem lesz nagyon bő. A  történet hősét ön képviselne.

| No, m ert nem illik  m indenkinek m ag'áról beszélnie csak. 
A  történet hőse teh'át ön, a történet p ed ig  —  ha m ár eddig 
is a re g é n ye k b ő l h ason litgattun k —  hát e g y  elcsépelt je- 

| lenettel fo g  kezdődni.
Ön csinos (o h ! nem csinos, hanem  földöntúli elragadó) 

nőt p illan t m eg az utczán. B ájo sát „m ilyen csak e g y  re 
gényhősn ő leh et.“

É s —  persze regén yes lélektan i kö vetkeztetéssel —  
h evesen  dobogni érzi szivét, m ert fe lta lá lta  eszm ényképét. 
M int a i g-dik század regén yh ő se  nem rohanhat a nő után 
és nem m ondhatja az ig a zsá g  veszélyes ruhájában, h o g y  
most eg yszerre  m egszerette  őt. A  nő elszörnyűködnék e 
regén yellen es nyilatkozaton és a gondolat tulajdonosa b e
törhetné, —  oh, nem a fejét, m elyet ú g y  is e lvesztett már, 
hanem  —  a szivét.

U tán a m egy tehát. K iv e sz i kendőjét és m egkérd i a 
h ö lg y e t : nem ő vesztette-e el ?

E  naptól kezd ve köszön neki m indig. M ig  elgondolja, 
h o g y  e nő a v ilá g  legb ájo sab b  lénye, szerelm es ü g y e tle n 
s é g g e l b urkolja  be gon dolatát és azt m ondja:

—  A lá z ’szolgája!

D e ha m ég valam i ked ves köszöntés-m ódot vá lasz
tana ! Ez „a lá z ’szo lg á ja “ kim ent m ár a d ivatból, mint a tö
rök —  sim pathia.

A ztá n  a v é g z e t  és e g y  tán czestély  (változatos jelenet, 
m elyre a ré g é n y g y á rtó n a k  szü k sége  van) összehozza önt 
im ádottjával. —  M indenki kerin g ő t tánczol, ön eg yed ü l 
„k e rü lg e tő t“ s e g ysze r  csak im ádottja előtt áll.

É kesen  bodrozott fejében e gondolat é g : „oh, jöjj k a 
rom ba, im ádott an gya lo m “, a sok em ber előtt nem a le g 
ü g y e se b b  u d va ria sság g al e g y  a lig  h allható : „S zab ad  k é r
nem “ h an gzik  el. A ztán  kerin g en ek  a többiek után.

A  láth atatlan  lény, a gondolat k i akar tö rn i; de nem 
ta lá lja  m eg díszruháját. Ú g y  házi-köntösében m ég sem je
lenhet m eg. P e d ig  so kk al inkább  m elege van, m intha e g y  
hatszáz forintos, nyolcz g ye rm e k e s  h ivataln ok ócska k a 
lapja  a latt jö tt vo ln a  létre, és jobb an  ég, m intha e g y  fűzfa
p oéta  leom ló fürtjei takarnák, —  ki fél to lln yelet r e g g e 
lize tt m ár és m ég sem leli m eg gon d olata  ruháját. — ■ A z  
ön gon d olata  is csak h iába keres e g y  ékes, elragad ó, hó
ditó ruhát.

P e d ig  szegén yn ek  m ár elviselhetlenné vá lt a m eleg. 
V ég 're  —  midőn a  zene legerőseb b, (mely az utolsó ü teny 
szokott lenni) k itör va ló d i ruhájában. E g y  h an gos : „S ze re t
lek  !“ lesz hallható, midőn a zene elnémul.

A  nő zavartan  süti le szemét. A  m ellettök tánczoló p ár 
is m egáll. A  férj az, k i e lh a g y v a  tánszosnőjét önnel tart 
kom oly értekezést, hol a gon d olat rém séges, ijeszgető m u
m usoknak öltözve je len ik  mng. A ztá n  e g y  végjelen et, me
ly e t  minden regén yb en  találhatunk. É s a történet hőse —  
m iután a törökök, b o sn yák o k  d ivatjo kat m últák —  az af-

gh an o k ellen indul. —  A z  életun tság  v a g y  egyszerű  una
lom ruhájába öltözteti gond olatait és —  sóhajtozik.

B r t ! E g y  . . . kettő  . . . három  . . . T izen k ét ó r a ! Ezóta 
sokat haladh atott a bál. A  látható lén yek  érvén yre  ju tta t
ták  látható ruh áikat. K e lte tte k  vele  irig y sé g e t, bám ulatot, 
hódolatot . . .

A  legszeb b  ruhákat, m elyekhez k i tudja m ennyi köny, 
gond, aggod alom  tapadt, —  feláldozta e g y  szenvedélyes 
keringő. E ltép ett fodrok m aradtak vissza a harcztéren. D e 
nem e g y  darabka k erü lt néhány feh ér m ellény zsebébe . . .

A  m am ák ujitási te rve k k e l fo gla lko zn ak  már. A  p a
pák, férjek  —  szám tannal. G éza búsan tekin t a jószivü  
K á r o ly  frakk jára , m elyen ott d íszeleg  néhány m illigyertya  
csepp . . .

E k k o r  érvén yesü l a hallható ruha, a gondolat ruhája. 
T é li ruh ába burkoltan  jelenn ek m eg a m eleg gond olatok a 
talányos, rózsás ajkakon. H ullám zanak a G retchenek. H ó
dítani iparkod nak a szó virágo kk al, idegen é k ek k el rak o tt 
fátyo lozott ruhák. —  M in d egyik n ek élni fo g  em léke, m ig
—  az e lrejtett tarlataneból pipa-tüll lesz és a m egőrzött 
cotillion-csokrok elporlad va  kerü ln ek  a szobaleán y seprője 
a lá  . . .

Csak az én csevegésem  h an gzik  el nyom talanul. P e d ig  
m ennyi idejét raboltam  el v e le ! . . . H iszen ú g y  is azt m ond
ják, h o g y  a nők m eghalnának, ha nem beszélhetnének. Ez 
m entségem . Ö ltöztesse gon dolatát a bocsánat ruhájába és 
kíván ju nk egym ásn ak őszinte jó é jsz a k á t!

--------------— ----------------------- --------

A z  ö r ö k  t e g n a p .
— Beszély. —

Blumenthal Oszkártól.
(Folytatás.)

—  H át te m it mondasz hozzá, E rik  ? —  kérdezte K a 
m illa férjét, k i lá tszó lag  csak fé lfü lle l h a llg a to tt a beszél
g etésre  és elgon d olkodva nézett a m esszeségbe.

—  Á m u lv a  h allgattam  a könnyelm űség eva n g éliu 
mát, m elyet b arátn én k kifejtett, . . .  de nem értem. K e g y e 
det m ég nem érte gond és kétség ; pille-szárnyakon le b e g  
át az életen. K e g y e d  t e h e t i ,  m ert az élet színházában 
néző és p ed ig  . . . szólhatok nyíltan  ? . . .

—  K érem , —  szólt a bárónő.
—  Nem  részvétteljes n é z ő !
—  Lehet, —  válaszo lt v á lla t vo n va  Júlia. —  M ég  soha 

sem voltam  felhevült.
—  D e h o g y  m eg fogja-e tartan i nyugalm át, ha a sors 

k ira ga d ja  a nézők közül és szerep-játszásra kén yszeríti . . . 
k i tudja? . . .  D e mire ezek  az okoskodások? Czélnál v a 
g y u n k  . . .  a k is u tat a domb csúcsához, honnan legsza b a 
dabb a kilátás, g y a lo g  k e ll m egtennünk. Csak néhány 
perez. T e h á t szálljunk ki.

A  kocsizás ig y  gyo rsan  és barátság’osan te lt el. K a 
m illa és E rik  elől m entek, Júlia m eg én k ö vettü k  őket.

—  E rik  ismét a sötétben tapogatód zik, —  su gá  fü
lem be a bárónő. —  S zavai baljóslatként h a n g o zta k !

—  Tudja-e, h o g y  k e g y e d  nem hisz a p rófétákb an  ?
—  D e hiszek.
—  Igazán  ?
—  Igazán. A z  ő rü ltség ig  babonás v a g y o k  . . . M áris 

ú g y  érzem, h o g y  ön legk ö zeleb b  szerelm et va ll n e k e m !
—  És m it mondana hozzá?
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—  Istenem, h o g y  e dőresége le g k e vé sb é  sem eredeti.
—  K e g y e d e t persze e lkén yeztették  imádói.
—  D e h o g y ! Imádóim nem is olyanok, h o gy  elkényez

tethetnének. V e g y ü k  csak őket szem ügyre.
—  Jól van. P éld áu l a fiatal W ald en au  báró a fő-

11 városból.
—  Ne m ondja! H isz az m ég nem is jelentkezett.
—  Biztosíthatom  . . . egész ittas vo lt szépségétől.
—  Ez nem hízelgő. Jele, h o g y  nem b ir el sokat . . . 

D e fo lytassu k a névsort.
—  Nem részesül-e báró Stirner is keg yéb en  .J
Jóságos é g ! H isz ez huszonnyolcz éves M athusalem  !

R om , m ely soha sem volt palota. F élek , h o g y  m ég m ielőtt 
eléri a harm incz évet, vég e lgyö n g ü lésb en  hal meg.

—  H át Bonde ur ?
—  Nem tartozik  udvarom hoz. Önző, ki csak m agába 

szerelmes, és jól teszi . . . m ert m ásnál ú g y  sem találna
viszont szerelem re.

_K e g y e d  csípős. És báró B erndt sem részesül k e 

g yé b e n  ?
—  Ez sem.
_P ed ig  elmés em bernek mondják.
_Talán  nem ok nélkül. D e ő n agyon  tudja, és ez

bánt. A  szellem ek leplezetlenül, de nem szőrére vetkőzve 
kell m egjelennie. A  ki, mint Berndt, fokonkint közeledik 
bizalm asságunkhoz es aztan lassankint kibontakozik, h o gy  
szép gondolati növését bemutassa, az olyan férfit csak la t
juk, de nem foglalkozu nk vele. Csak akk o r hiszek majd a 
jó báró elm ésségében, ha hosszas o sto b asággal m eggyőz 

j  term észetességéről.
—  H át többi imádói ?
—  K é tlá b ú  k ö z h e ly e k . . .  em berek, k iken  nem is lehet 

g-unyolódni; m ert beérjü k  vele, ha teljes jelentéktelensé
g ü k b e  burkolóznak . . .  és minden m egtám adás ellen mint
e g y  pánczéllal vann ak védve.

—  H át én reám  m ilyen epigram m ot csinál majd?
—  Sem m ilyent, ha jelen  van. —  D e jó csomót, ha 

hátat fordit. M iből az következik, h o g y  jó lesz, sokat m el
lettem  le n n ie !

A  b eszé lg e té st—  sajnálatom ra, h ab ár nem igen  akar
tam akkor elism erni —  a csúcsra érkezés szakította  félbe. 
L assan hunyó utósó sugár-kéve v ilág íto tt m ég a csillogó 
csúcsra, m ig az alanti vid éket hom ály borította  már. A ra n y 
szegélyes fehér b árán yfelh ők lebegő  fátyo lkén t vonultak 
át fejünk fölött, és minden oldalról sárgásán  v illo g ta k  a 
lom bos hársfa sorok közt kígyózó, jó l ápolt kavicsos utak.

—  K á r, —  mondá Erik. —  M ár elkéstünk. K ülönben 
a vö lg yb en  előtűnő gabn aföld ek változatos szinjátékán 
é ld elegtetek  volna, középütt a  vörös házfedelü faluval . . .

j | Szabad e g y  ajánlatot tennem ?
—  H a llju k ! —  mondá a bárónő.
—  Te, K am illa , egyed ü l kocsizhatnál haza Júliával, 

m ig én barátom m al e g y  m ellékuton, m ely jó va l rövidebb a 
kocsi útnál, g y a lo g  m ennénk a kastélyba. Nem fogunk 
sokkal később haza érni, mint ti.

—  B eleegyezem , —  véleked ett K am illa.
—  H át kegyed , bárónő ?
—  En is. D e e g y  feltétel alatt.
—  Nos ?
—  H o gy  barátján ak é̂s itt rám  mutatott) útközben 

nem szabad a holdhoz verset csin áln i!
*

V •

Szótlanul és elfogultan  haladtam  E rik  m ellett.
A z  utósó napsugár is lehu nyt és az erdő sűrű lom b

sátorán át a hold b arátságos ezüst fén yét önté el a m a
gvasból. K ísértetiesen , mint a sötétség lélekzetvétele, zúgott 
az á g a k  közt az éji szél. A  levelek  egym áshoz hajoltak, 
m intha félén k párbeszédet folytatnának.

E g y  hidon m egállt Erik. A la n t az erdei p atak  n y u g 
talanul csörgedezett és g y ik k é n t siklott tova a virágos, 
zegzu gos p arto k  közt.

—  Van-e busább valam i, —  kezdé Erik, —  mint e g y  
tekintet e bodor, h old világitotta  habok közé ? Ó rákat tölt
hetnék itt csendesen és izgatottan, m erengve a költő sza
vain :

Egy hullám szól a másikhoz :
De rövid e járás-kelés,

A másik a harmadikhoz :
Rövid élet, kis szenvedés . . .

Ig e n , rövid  szenvedés! . . . Ú g y  vélem , m intha bús 
visszhangot h allan ék a m élyből . . .  D e ezek csak m agá
nyosnak való gondolatok. M ost te v a g y  itt, barátom , azért 
v ig an  beszéljünk v íg  dolgokról.

—  Nem, E rik, —  szóltam, az alkalm at felhasználni 
akarván. —  M iért velem  szemben ez a kinzó á larcz? E rik , 
te nem v a g y  boldog-, nem v a g y  a z !

Ijedten és k itérő leg  f e le l t :
—  D e h ogyan  jösz e gondolatra ? . . . C sa ló d o l! . . .
—  M ost nem fogod elüthetni kérdéseim et. K i  kell 

lépned forrongásod m egközelithetlen m agányából. Minden 
óra elárulja, h o g y  szenvedsz és én nem nyugszom  elébb, 
m ig rám nem biztad, a mi szivedet nyomja. Lásd, nekem  
k ö t e l e s  r é s z e m  van  fájdalm adból. Gondolj csak arra, 
h o g y  fájdalm as óráim ban kitártam  előtted szivem et, és 
lelkem  bánata elmúlt, m ikor te vigasztaló  szavaid at enyhi- 
tö leg  bocsátád rám. Erik, ne engedd, h o gy  kétségbeessem  
vonzalm ad fö lött . . . azért szólj te i s !

Nem  tudod, mit kivansz, —  felelt ő, kom oran m aga 
elé nézve.

—  Csak azt, h o g y  vesd m agad a b a rá tsá g  enyhitő 
k a r ja ib a ! E g y é b  se m m it. . .

—  Te jó l láttad. Én szenvedek . . . iszonyúan szenve
dek. D e itt nincs v igaszta lás, enyhités. A g y a m  forr, szivem  
dobog, ha rá  gondolok, h o g y  elmondjam azt, mi o ly  hirtelen 
es hatalm asan rohant ram. T e  égő  sebeim  veszélyes, h iába 
való  felszakitasat követeled  . . .  te fájdalm am  hosszas el- 
vérzesét kívánod . . . oh, ne kényszerits a koporsófödél 
felem eléséhez, m ely a latt lelketlen  boldogságom  h ever . . .

—  És K am illa?
—  K a m illa ! Nos ? M inek ez az intés?
—  Nem m ondtad el neki sem?
—  N eki sem. N eki első sorban sem.
—  D e majd sejteni fo g ja  bánatodat, mint é n  sej

tettem  . . •

—  V ele szem ben álarczom  sűrűbb, fájdalm am  né
mább. Em ber feletti erővel igyekszem  legyőzni, bár m ily 
parancsolólag  és k ö v ete lő leg  em eli is fel fejét. K am illának 
nem s z a b a d  sejtenie, h o g y  belsőm ben g yász h o n o l. . . 
ennek elrejtése életem  legfő b b  feladata, és ha sirba szál
lók, az a gondolat h izelegje körül, h o gy  boldog em ber v á lt 
el tőle.

—  És m égis néha szótalan és elmélázó va g y , K a m illa  
jelenlétében.

—  G azdasági gondjaim nak tulajdonítja.
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—  K i  tudja . . .
—  N e vedd el tőlem fájdalm am  éjének ezt az egyetlen  

v ilá g á t. H isz e rem énybe kap aszkodik  kétségb eesetten  
utósó életerőm  . . .  ha ez is a többihez száll, m egsem m isülve 
ro g y n é k  össze . .  .

D élelőtti észlelésem  alapján nem éreztem  m agam at 
fe ljo go sítva  m egingatni E rik  hitét, h abár n agyo n  k étk ed 
tem  benne. D e mi, m i hom ályositotta  el é letét ily  fekete  
szárn yakk al ? m ilyen démon fészkelte  be m agát vészth ozólag  
belsejéb e? mi történhetett, m i?  —  B á r  m it gondoltam  
is, nem tudtam  m egfejteni a m egm agyarázh atatlan t.

—  Bám ulok, —  mondám. —  Tőled, k i látszó lag  a 
g y ö n g é d sé g  és öröm le g lá g y a b b  ölében lakozol, ily  va llo 
m ás! . . . F é lsz  talán sorsod m egváltozásától?

—  Oh, ha ezt r e m é l h e t n é m !
—  V a g y  talán K a m illa  nem m aga az ártatlan ság  és 

szen d eség  ?
—  H a k e v é s b é  volna az, . . .  talán m e g g y ó g y u l

h atnék !
—  H át nincs bánatodnak semmi orvossága  ?
—  Nincs.
—  Nem  fo g  a jövő  tőle m egszabadítani?
—  L ehetetlen .
—  E rik , ez m eggondolatlan, önkinzó szó. N incs semmi 

e b o lygó n , m it a jövő m eg nem változtathatna.

—  N i n c s .  . . e g y e t k iv é v e  !
—  É s az ?
—  A  m ú lt! A z  ö r ö k  t e g n a p !  V a g y  Utdsz-e ha

talm at a m egtörtén tnek vas m ozdulatlansága ellen ?
—  H át bánatod ré g ib b  napok esem ényében g y ö k e 

rezik?
—  No, ha m ár m e g le n d íte ttü k : a m últban van  e g y  

hom ályos óra, m ely sö tétségével egész létem et borítja be. 
M ás s z í v  tán könnyedén venné az esem ényt. A z  enyém re 
k ö v e t h en geritett, m ely kem ényen, elm ozdithatatlanul ne
hezedik rá  és minden izem et fájdalm asan nyom ja. F e lfo g o d

j  most, m it szenved ek és érted már, h o g y  életem  elem észtő
dik? A  m eg nem vá lto ztath ató val viaskodom , h arczolok a 
kérlelh etlen  ellen . . . szünet, s e g ítsé g  nélkül.

M egrázko d va  hallgattam .
—  Jósolj az em bernek, —  fo ly tatá  E rik  —  szörnyű 

kint, fen yegesd  gyötrelem m el és h alálos csap ásokkal . . .
j  m utass rá  a kikerü lh etlen  v é g ze tre  . . . m ég rem élni fog, 

rem élni az eszte len ség ig  és a várakozás rózsás fá ty lá v a l 
födi be az örvén yt, m elytől nem szabadulhat. H a csak e g y  
ellenséges órája van m últjában . . . e lbu kik. Ez a szörnye
te g  m indig utána n yú jto gatja  karm ait. A  visszaem lékezés 
minden ö rd ö gével szem ben véd telen ül áll, éjjel fe lk o rb á 
csolja legb ék éseb b  álm ából, és ha reg'gel lázas h alán ték
k a l n yitja  fe l szemét, ijedten néz o ly  nap elé, m ely sorsán 
nem f o g  változtatni, nem v á l t o z t a t h a t .

(Folytatása köv.)

-------l/OCggÖJö/'í

Az illa t- és szépítő szerekről.
( V é g  e.)

A z  illatnem ű rendesen borszeszben oldatik, és akkor 
k ivo n at (extract) v a g y  lél (esszenczia) készül belőle. V an  
o lyan  esszenczia és kivonat, a m ely tö bbféle illatnem üt 
fo g la l m a g á b a n ; ig y  p éld áu l a  naran csvirág-kivon at ú g y

készül, h o gy  e g y  n egyed  borszeszben i lat neroliolajat, 
l/4 lat pergam ut-olajat és 2 lat pézsm atinkturát o ld a n a k ; 
az illatszerü l v ilág szerte  divó pézsm akivonat készül fél- 
neg'yed borszeszből, 3/4 lat rózsaolajból, fél n eg yed  ambra- 
k ivonatból és e g y  n eg yed  pézsm atinkturából. A  k ivo n a
to k ra  csak fe lette  erős (85— go fokú) és az ú gyn evezett 
kozm aolajtól teljesen tiszta borszesz alkalm as, azért leg in 
kább  borseprőből-, v a g y  rozsból készü lt szeszt vesznek 
hozzá, m ivel a burgonya-szesz soha sem egészen tiszta a 
kozm aolajtól. M ielőtt valam ely  illatszer p iaczra v a g y  hasz
nálatba kerül, jó id eig  állni k e ll neki, m ivel eleinte a több 
rendbeli illatnem ű, a m elyből készül, nem igen a k a r össze
állni és egyik-m ásik  erősebben kiérzik. Csak idővel törőd
nek össze e g y  illatra.

A  legelterjed teb b  összetett illatszerek e g y ik e  a 
k ö l n i  v í z  (Eau de Cologne). F elta láló ja  bizonyos F arin a 
János M ária, és következő  módon k é s z ü l; 4 lat benzoe, 8 
lat levendula- és 4 lat rozm aringeszencziát 1.30 n egyed  
borszeszbe keverü n k , 20% lat neroli-olajat, u gyan an n yi 
petitgrain-t, (apró éretlen narancs) u gyan an n yi cedrat-ot 
(czitromhaj), 4 i 3/5 portug'alolajat, u gyan an n yi czitromola- 
jat, u gyan an n yi p ergam utolajat és ném i g'eranium virág 
k ivon atát adunk hozzá. M indezt összesen e g y  hordóban 
erősen össze ka varg atu n k , azután lehuzzuk, újra hordóba 
adjuk, k é t hétig* állni h agyju k , azután használatra palacz- 
ko k b a  fejtjük.

A z  illatszerekhez tartoznak m ég az ú gyn evezett sza
gos porok. E zek  jószagu  fából, n övényekből, g yö k e re k b ő l 
és v irá g o k b ó l készülnek, olyform án, h o g y  p orrá  törve 
m eg'szitálják, illóo la jokkal m egáztatják, és m ikor m egszá
radtak, kicsi selyem  p árn ácskákb a  v a g y  p ap irb o riték o kb a 
töltik. í g y  például veszünk e g y  font ib o lyag yö k eret, 1/i 
font k é k  lóhert, V , font rózsalevelet, p o rrá  törve össze
rázzuk, és 1 | la t szegfüolajjal, l/4 la t rózsaolajjal és 10 
gram m  pézsm ával m egszagositjuk.

A  füstölök olyan  illatszerek, a m elyek  csak m elegítve  
v a g y  m e gg y u jtva  illatot árasztanak. V a n  ilyen  h ig  á lla 
potban, (esszenczia), és szilárd állapotban, k icsi g y e r ty a  
v a g y  por alakjában. A  füstö lő -gyertyácskák  ekkép  készü l
nek : 8 lat szantelfát, 8 lat ib o lyag yö k eret, 5 lat tömjént, 

lat benzoét, 1 2 la t pórist (borax) finom p orrá  törve, fél 
lat traganthm ézg'ával m eggyu ru n k  és tetszés szerint gyer- 
tyácska-, go lyócska- v a g y  e g yé b  a lako t adunk neki. A z  
ú gyn ev ezett k irá ly i füstölő ekkép  k é sz ü l: 21 font szegfű 
sz e g , u gyan an n yi k asszia fah éj, 31 a f ° nt ib o ly a g y ö k é r , 
u gyan an n yi póris, 5 font rózsalevél, és u gyan an n yi leven 
dula v irá g  v a sta g  p orrá  tö rve  összerázatnak, azután 3 lat 
szegfű o la ja t,u gyan an n yi levendulaolajat,, ugyanannyi cedra- 
(jószagu czitrom) olajat, u gyan an n yi bergam u tolajat és 1 
lat neroliolajat borszeszben oldunk, a p orra  öntjük, és jó l 
e lzárva  száradni h agyju k. K ö zön séges használatra ig'en jó 
illatú füstölőt a következő módon k é sz íth e tn i: 1 gram m  
pézsm át, 20 csepp levendulaolajat, 26 csepp bergam uttola- 
jat, io  csepp szegfüolajat és u gyan an n yi rózsaolajat 6 lat 
borszeszbe töltünk, jó l összehabarjuk, és használatra e g y 
két cseppet forró h elyre  öntünk belőle.

A  szagos szappanok ú g y  készülnek, h o g y  a közönséges 
szappanhoz illatnem űt adnak. A  jó ság  hírében álló fehér 
W indsor-szappan azonban m indjárt illatosnak készül, és 
p ed ig  k ö v e tk e ző le g : 15 font fa g y g y u h o z  30 font ko- 
koszolajat, 8 lat köm én yola jat, u gyan an n yi levendu
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laolajat, 3 lat szegfüolajat és 4 lat ánizsolajat vesznek 
és ig y  egyb en  szappant főznek b e lő le . A  többi jó- 
szagu  szappan ellenben, mint mondám, ú gyn evezett hi
d eg  utón k észü l, az az m ár kész szappanhoz külön
féle  illatnem űt adnak. í g y  például az ú g y  nevezett rózsa
szappan a következő  módon k é s z ü l: 4 1/2 f ° n(: rózsaszínre 
festett jóféle szemecses szappant finom vék o n y  szeletekre 
vágun k, m árvány- v a g y  k igyókő- (szerpentin) m ozsárba 
teszszük, 2 lat rózsaolajat, 1/2 lat szantelfa-, ugyanannyi 
geranim olajat és 4 lat pézsm aesszencziát adunk hozza, és 
fatörővel kem ényen eg yb e  zsurmoljuk. A k k o r  kiveszszük a 
m ozsárból, és tetszés szerinti a lakot adunk neki. U g y a n 
ilyen  módon készül a többi jószagu szappan is.

A  szappan m ellett m ég ú g y  nevezett bőrtisztitó kenő
csök (pomade) is vann ak használatban a bőr ápolására. 
E zek majd mind g lyczerinbői készülnek és gyön géd ed  
puhán tartják m eg a bőrt.

A zo n kívü l sok számos ú g y  nevezett s z é p i t ő s z e r  
is van használatban. L egszo ko ttab b ak  ezek közü l: az
A m andine, a m ely ekkép  k é s z ü l: .3 font fehér czukrot e g y  
itcze tisztáit vízben felforralunk és 2 lat mandulaszappan- 
créme-t adunk hozzá, ezt elebb addig kavargatju k, m ig 
p ép félét kapunk belőle, k a v arg atá s  közben 7 font mandu
laolajat, 2 lat keserű  m andulaolajat, és 1 lat m ólyvaolajat 
tö ltögetünk közéje. A  k a v arg atá sn a k  szakadatlanul folyni 
kell mindaddig, a m ig a szerek m indvalam ennyien szörp
form ában ö sszeegyesültek . A k k o r  n a g y  gyorsan  ü veg 
v a g y  porczellán szilkékb e töltik, hűs helyre teszik és min
dig  olyan helyen k e ll tartani, hol a lé g  nem igen éri.

R ózsatej. Ez ú g y  készül. E g y  font reszelt olajszappan 
gőz felett 4— 6 lat rózsavízben pároltatik. A k k o r  fo lyvá st 
k a v arg atv a , 1 lat viaszt és 1 lat czetvelőt e legy íten ek  belé, 
addig k a v arg atv a , m ig teljesen egyform a k e v e ré k  á llt elő. 
A k k o r  Y2 font m egtisztított m andulát m egtörnek, 6— 8 lat 
rózsavízzel jó l összekavargatnak, e v e g y ü lé k e t finom ru 
hán át m egszűrik. A k k o r  a szappan-, viasz- és czetvelő  k ev e
réket m árvány- v a g y  k ig yó k ő  törőbe teszik és m iközben 
a rózsavizes m andulatejet apránkint közéje tö ltö g etik , 
szörppé kavargatják . A k k o r  e g y  fél verdu n g olyan bor
szeszt (85%) csepegtetn ek belé, a m elybe e g y  drachm a ró
zsaolaj oldatott, és csak arra kell v igyázn i, h o gy  a ka v ar
gatás alatt a k e v erék  m eg ne m elegedjék. A k k o r  24 óráig  
állni h agyják , azután lehúzzák a fo lyad ékot az üledékről 
palaczkokba. É p ig y  készítik  az ú g y  nevezett ugorka- 
t e je t .

U gorka-tej (cream). Finom  szeletekre vá g o tt u go rkát 
jó sűrű m andulaolajba tesznek, 24 ó rá ig  benn h agyják , ak
kor leszűrik, friss u go rk á t tesznek belé, 24 óra m úlva újra 
leszűrik, akk o r az olaj elegendő u go rk a a n yag o t szítt m ár 
m agába, 2 lat viaszklcal, u gyanannyi czetvelővel és ugyan
annyi zöld olajjal a fentebbi módon e g yb e  k a v a rg a tjá k  és 

m eg van a tej.
A  mi p ed ig  azokat a szereket illeti, m elyekről azt 

kürtölik, h o gy  ilyen-olyan szépre vá ltoztatják  az arcz és 
bőr színét, csupa ám ítás az egész, különösen a mindenféle 
szeplő elleni s z e r ; m ert nincs olyan szer a világon, és ter
mészet szerint nem is lehet, a m elytől a szeplő vé g k é p  el
múlnék. E g y -e g y  időre el lehet tüntetni, de aztán újra csak 
itt van, és nem is baj, ha van, csak különben jóságtól, 
g yen géd ség tő l ked ves legy en  az arcz, nem rutitja azt el 
akk o r a szeplő, m ert akk o r rendesen g ye n g é d  halván y
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színű. A zo n  felül p edig  az afféle szépítő szerek legn a
g yo b b  részt a m ilyen m éregd rágák, valóságos m érgek, 
az az ártalm asok is, hunyort, h iganyt, ólmot és e g y é b  
efféle ártalm as a n yago kat fo g la lván  m agukban, ezeknek 
h asználatától tehát óva intjük az olvasót. V an azonban 
e g y-k ét ártalm atlan ú g y  nevezett szépitőszer is, például a 
„L ilion ese“ néven jó pénzen kapható ; valóságos ártatlan 
szer, m ert nem e g yé b  ham uzsirnál, kevés rózsa- és fah éj
olajjal m egszagositva, azért a m ilyen ártatlan, olyan h a
szontalan és valóságos k id obott pénz. És más is csak 
olyan ; a „Pom ade-m ondarin“ —  m ákolaj, gipsz, szago- 
sitva  ; M auzier „E gyetem es balzsam^-a —  lenm agolaj, ter
pentin és kén, szago sitva; a „S ern esta“ —  borszesz, g ly - 
czerin, gálicz, bergam utolajjal szagositva. Csak e g y  b iz
tos és a m ellett egészséges szer van az arcz és bőr szépíté
sére : jó levegő , rendes m unkás életm ód és tiszta m osdóviz.

Ep ú g y  a sok m indenféle kürtölt h a j n ö v e s z t ő  
szer csupa-merő ámítás, a k á r kenőcs (pomade), akár olaj 
v a g y  víz alakjában kü rtö ljék  is. Igaz, k e ll kenni a hajat, 
h o gy  m egtartsa puh aságát, és k e ll mosni a fejet, a fejbőr 
tisztántartása és a h ajg yö k ér m egótalm azása v é g e tt  ; de 
arra  való  kenőcsöt is, olajat is a legeg yszerű b b  utón lehet 
készíteni. íg y  az ú g y  nevezett rózsahaj kenőcs ekkép  k é 
szül : 2 ’/4 font disznózsírt olvasztunk m eg, közbe V, font 
faolajat, 5 lat czetvelőt és 1 lat p orrá  tört b ib o rk át (coche
nille) k e v ergetü n k  belé, finom ruhán át m egszűrjük, és 
m ikor ú g y  fé lig  m egaludt, 2 tizenketted (scrupel) rózsa
olajat, 3/.1 lat pálm arózsaolajat, íj.i la t bergam ut-olajat és \ 3 
lat pézsm atinkturát keverü n k közé, és m eg van a leg jo b b  
hajkenőcs jó sok időre.

H ajkenő olajat m ég egyszerűb b  módon lehet k észí
teni. íg y  a hajnak annyira jó bojtorjángyölcér-olaj a k ö v e t
kező módon készül : x/2 font apróra  v á g o tt b o jto rján gyö k e
ret 2 font faolajba teszünk és 3— 4 n ap ig  lan gy-m eleg h e
lyen  állni h agyjuk, akk o r leöntjük róla az olajat, k e v é s  
riczinusz-olajat teszünk közéje, és 1 la t rózsaolajjal, 2 lat 
bergam uttolajjal m egszagositjuk, és m egvan.

Jóféle h a j  v í z  m indenesetre az, m elyet dr. Lacock, 
V  i k  t ó r i a, A n g o lo rszág  k irálynője szám ára készit, a kö
vetkező módon : sűrű m andulaolajba 2 drachm a légköne- 
g e t (szalmiakszesz), 2 lat rozm aringkivonatot, V2 drachm a 
szerecsendió virág-o la jat és kevés rózsavizet k everve, jó l 
átrázogatta, a m ig e g y b e  ment, és m eg volt.

A m a  csudát igérő  hajnövesztő szerek azonban —  
mint mondám —  csupa-merő ámitás. í g y  a M ora-féle „Haj- 
esszenczia“ áll : 20 rész riczinusz-olajból, 80 réz borszeszből 
és kev és  perubalzsam ból, kevés lcakukfüolajból, kevés le 
vendulaolajból és kevés khinatinkturából —  nesze semmi, 
fizesd m eg jól.

A  h a j  f e s t é s é r e  szintén sok m érges szert kürtöl- 
getn ek , a legn ag yo b b  rész ólm ot és p okolkövet tartalm az, 
azért —  kötve h igy jü n k  nekik. Igen  jó, a m ellett egész ár
talm atlan hajfestő-szer a következő : fe lh igitott légköneg- 
g e l m egm ossák a hajat, és m ikor m egszáradt, kefével 
cham oeleon-oldattal (hyperm ang'ar savas káli) vonják be, 
erre a haj azonnal szép barna szint vesz föl. Csak az, h o g y  
jól k e ll v igyázn i, n eh ogy a homlokot, v a g y  az arczot érjük 
vele, különben ez is m egkapja a barna szint. A  cham aleon- 
oldat sok vízzel fe lh ígítva , szájöblintő viznek is kitűnő. 

K ö zli : Sz. M.



Februárhó 12-dikén,
( Mi ndent  a h ö l g y e k é r t ! )

B ocsánat, hölgyeim , de én az önök áldozata v a g y o k !
„T ou t pour les dam es! m indent a h ö lg y e k é rt!  e je li

g é t  him eztetem  a claque-om  m onogram m ja alá, ezt a színes 
selyem  keszkenőm re, m elyet va lah a  annyi hatással lo b o g 
tattam  a csárdás alatt, és ezt hangoztatom  versben  és prózá
ban, szóban és tettel, nappal —  és b á r álom ban nem szok
tam  beszélni —  éjjel.

É le k  h alok a h ö lg yek ért. „H a lo k “ is, a m ennyiben 
kész v a g y o k  m agam at h alá lra  tánczolni minden bálban  v a g y  
három szor. (M ár íg y  elhiszem. Szedő.)

T essék  m egkérdezni a k á r k it ! például kis cousineom at 
H ortenset! H a valam i n a g y  véletlen, e g y  óriási c s o d a  
fo lytán  . . . ü lve  kellen e m aradnia az első, a harm adik né
g ye s , és (o h ! b o rza lo m !) a . . . cotillion alatt, k i rohanja 
sorba, sorba a csillár alatt gyü lem lő urakat, a b á li m éh-kas 
e h eréit ? Oh, k i lenne más, mint a lu lírott ré g i h ív ő k !

—  U ram , én m ár rég' ism erem , s csak ezúttal lehetett 
szerencsém  m agam at bem utatni. X f f y  Ipsilon v a g y o k ! Oh 
részem ről u ra m ! Nem  tánczol ? Nem  ? És, az istenért, m iért 
nem ? Tánczosnőt keres?  R ö g tö n  szo lgá lo k  . . .  képzelje, 
m ily szerencsés vé letlen  . . .  a szép, a bájoló H ortense, (a k i
nek, n é g y  szem közt m ondva van  v a g y  100,000 frtja,) ü lve  
m a ra d !

E zzel aztán viszem  az em berem et, p ed ig  ő nem azt 
m ondta, h o g y  „tánczosnőt k e re s“, de azt, h o g y  „a  csuz 
b án tja“ s íg y  —  köszöni alássan —  pár p erczig  pihenni 
akar. D e h át k i ura a saját p erczein ek? A  m ásénak sok
k a l in kább  ! „Édes H ortense, engedje bemutatnom , (hogy is 
h ívn ak  barátom  ?) a h a ! tehát engedje, h o g y  bem utassam  
M a gerle  Borom eus je les barátom at, a k i e k e g y é r t  m ár 
k é t óra  óta eseng . . .“

H ortensenek teh át van  tánczosa.
B o ld o g  én, a k i m ost m ár elnézhetek a buffetbe !
M e g y e k  is.
Ú tközben  azonban történik  velem  valam i. A m o tt e g y  

szögletben, nagyon , de n agyo n  eg yszerű  ruhában, ül a kis 
Jolán. S ze g é n y  szám tiszt le á n y a ; a papa k is  ujjábán több 
tudom ány van, m int az én á la  T itu s frizurám  alatt, de hát
—  az én n agyb átyám  lévén  S zélto rn yai D árius főispán,
. . . term észetesen én v a g y o k  a főnöke.

Én v a g y o k  a főnöke, tehát —  am a főbenjáró kö rü l
m ény fo lytán  —  n a g y  adósa is. A  kis Jolánnak . . . nem 
szabad ülni. E zzel tartozom  neki. V a ló ságo s becsületbeli 
tartozás.

Én u g y a n  nem viszem  tánczolni, m ert huszonhét éves 
fiatal em bertől a X lX - d ik  században ily  fárasztó  fo g la la 
tosságot k íván n i n e m  s z a b a d .  D e hát segítü n k r a jta !

A m ott m egy  a F e r i;  tartozik  öt forintomm al.
—  F e ri t e ! itt a m ásik öt forint, a m it p a ra n cso ltá l! 

(Nb. A  g y e re k  n a g y o t néz, m ert hiszen épen most a k a rt

elkerülni a ré g i öt forint miatt is, de azért zsebre dugja az 
újat is.)

—  I g a z ! A z t  a kis lán yt vih etn éd  a co tillio n ra ! K é r le k !
Ö t forin tért m ért ne ? gondolja  m agában, és . . .  viszi.
A m o tt m egy  A u ré l gróf, a k i —  n eg y ven  éves lévén

és kopasz, —  szintén csak  philantropiából tánczol. Csupa 
s z í v  szegén y!

—  Édes grófom , am ott van  e g y  kis lány, a k i száz 
lapot írna tele a naplójában arról az e g y  fordulóról, m elyet 
S zép lak i A u r é l gró ffa l tánczolna . . . Nézd, m ilyen mélán 
tek in t fe lén k!

—  S ze g é n y  k ic s ik e ! U g y a n  k érlek , m utass be n e k i . . .
É s m ár viszi ez is.
P aza r v a g y o k ; kü ld ök oda v a g y  tizenkét g a v a llé rt. S  

a kis leány, a k i a  nőnövelde je les olvasó-kön yvében m ár 
o lvasott vér-esőről, tüz-esésről, piros és fek ete  esőkről, s 
szo kva  m ég csupán tánczos-esőhöz nem volt, te ljességg e l 
el van  k á b u lva  a kitűnő szabású fra k k o k  és pom pásan 
kötött feh ér n y a k ra va ló k  e zápora, sőt felhőszakad ása által.

D e m ost m ár igazán . . .  el K ré tá b a , azaz a buffetbe, a 
hol duplán is van  d olga a k r é tá n a k !

A z  ajtóból azonban m ég e g y  tek in tet a h a rc zté rre !
Itt le b e g  H ortense, a k i seladonját tökéletesen  m agá

hoz fűzte. E zzel nincsen baj.
A m a rra  len g  el Jolánka, a k i n yá jasságáva l, b á ja iva l 

szintén hozott be e g y  k is  állan dóságot a tourok változan- 
dóságába, s ú g y  látszik , többé m ár nem ínségese a  bálnak. 
Emma, Ilka, Juliska, B erta , M alvin , A ran k a , Clarisse, Clau- 
dine . . . mind tánczolnak.

M ost teh át jó  lelkiism erettel m ehetek a buffetbe.
É s m ielőtt e g y  lép ést tennék, reám  nézve is bebizonyul, 

h o g y  a nem ezisnek m ily vég h etetlen  a hatalm a, nem csu
pán a  klasszikus tragéd iában, de a m odern v íg já ték b an  is.

—  M egálljon  csak uram  !
A ztá n  ism ét . . .
—  V árjon  csak  édes barátom !
É s m egint . . .
Szám oljunk csak, szám oljunk édes X f f y !
És egym ásu tán  jelenn ek m eg előttem  ő k , mint a 

zsarnok előtt az igazságta lan u l k iv é g ze tte k  lelkei.
Fliszen épen most van a „D am en w a h l!“
Jön H ortense, a z  a H ortense, és a frakkom ra tűz e g y  

kis v irágcso kro t. (A  rendjeleket elosztogatta másnak.)
Jön Isméne, (szőke szépség, omló hajának e g y  csábitó 

fonadéka keb lén  pihen) és káröröm m el tűz a frakkom  haj
tókájára  e g y  . . . papiros M edzsidie-rendet. M intha tudná, 
h o gy  az igaziért h iába folyam odtam  !

Jön A drienne, a h alván y  barna, diszitve igen sok v i
r á g g a l és epedő tekintettel, a kihez tizenkét év  előtt a h ! 
annyi sóhajt küldtem  az ábránd szárnyain . . . (Olcsó posta, 
nem já r  bérrel.) N efelejcset k ap o k  tőle. Értem  édes baro- 
nesse, é rte m ; de azóta m ár tizenkét nefelejcs-nem zedék
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És jönnek sorba, sorba valam ennyien. Chacun aura 
son tour. M indennek kijut a m aga . . . tourja !

S  m ikor, k ifára d v a  teljesen, kétségb eesve  vég k ép , 
igazi roham  lép tek kel m enekülök a buffetbe, akk o r len g  
felém  hálás arczczal, tul-boldog tekintettel a kis Jolán !

—  Oh uram, önt nem feledtem  ám el ! . .  . reb egi sze
líden, s oda tűz a m ellem re e g y  óriási . . . b irkafőt arany 
papirosból ! No ez szép tête a tête lesz, mondhatom !

És lejárom  ezt a  kerin gőt is.
M iután m ég e g y  pár divattudósitót fo go k  karon, s 

védencznőim et —  első sorban azt a H ortenset és Jolánt, —  
kötöm  a leikökre, s a háziasszony toillettejéről elmondom 
nekik, h o gy  az vadgalam bszin ám, és nem kupi-kék v a g y  
tuli-piros, s felvilágosítom  őket a nehéz atlasz és . . . pu- 
kovai posztó lén yeges külön bsége felöl, m ár most egész 
gyanútlan ul vonulok a buffet felé.

A h a  ! épen eltaláltam  ! íme, ott jő  felém  n a g y  b arát
ságosan Z. ur, a ki, nálam tanulatlanabb lévén, term észe
tesen főnököm, s n a g y  kegyesen  biztosit, h o g y  a h ö l 
g y  e k  nem tudják felfogni, h ová  lehetett az ő bérkocsi- 
jo k ! A  bérkocsijok? Oh, hisz ez a legkönnyebb !

_ S z á z t i z e n ö t ö d i k  s z á m !  . . .  orditom  teljes
erőm ből teljes e g y  n egyed ó ráig  : elrekedek, m eghűlök, s 
a buffetbe nem m egyek  többé. G á s p á r  I m r e .

A Kisfaludy-társaság nagygyűlése.
(Február 9-dikén.)

L egtek in té lyeseb b  irodalmi testületünk n a g yg y ű lése  
ezúttal is m éltó közönség jelenlétében fo ly t le. Jeles Íróink 
és költőink társulatának ünnepén, m ely évrő l évre a K is- 
faludi K á ro ly  halálának forduló napja, febru ár 8-dika he
ly e tt a reá következő vasárn ap  tartatik  m eg, ezúttal is a 
lelkes ifjak  egész töm ege, a karzatokon, s földszint is le g 
m űveltebb hölgyein k, köztök B ohusné-Szögyényi A ntónia, 
A ra n y  János, C sengery A n ta l és Szász K á ro ly  nejei, B ajza 
özvegye, V eresné-B eniczky Hermin, g ró f  Z ichy Gézáné, 
g ró f  Zichy L ívia, M igazzi grófnő, s számos bájos leány és 
asszony vo ltak  je le n ; a közélet más kitűnőségeiből M ajláth 
G yö rg y , a főrendi ház elnöke, Szontagh  képviselő, az aka
démia Vészéről F rakn ói Vilm os, s m integy 20 társulati tag 

v o lt  jelen.
A z  ülést Lukács M óricz elnök beszéde nyitotta  m eg ; 

ily  a lkalm akkor rendesen valam ely társadalm i kérd ést fejte
getnek. L ukács az elnöki beszédekről szólt sok szellemmel, 
s egyszersm ind bucsuzóját mondta el az elnökségtől. E  
közszeretetű elnök távozását igen  sokan sajnálják; helyét 
a szintén búcsúzó G reguss Á g o st, a társulatnak húsz éven 
át buzgó titkára, G yu la i P ál alelnök, v a g y  Szász K á ro ly  
fo gja  elfoglalni. T itk áru l Vadnai K á ro ly t, a társulat e g y 
k o ri segéd titkárát em legetik.

A  m elancholikus h angulatot nevelte a G yu lai P ál 
em lékbeszéde S z ig lig e ti Ede felett. A  jeles b íráló  jeles 
drám airó alakját s nagym érvű m unkásságát s általában 
drám a-irodalm unk egész kép ét állította elénk gondos, és 
em elkedett hangulatu  m üvében.

Szépirodalm i m űvek vo ltak  Szász K á ro ly  „Szép é le t“ 
czimü fellengős ódája, rem ekül írva  és fe lo lv a sv a ; G reguss 
Á g o s t  „ A  lak ato so k“ czimű meséje, m elyben a gáncsoskodó, 
de m agokban h ibát lelő írókat ostorozza, s Á g a i A dolf, az 
utólérhetlen „ P  o r z ó - tárczák “ írójának e g y  kóm ikus

g e n r e je : „M onsieure P o ly d o r“ ; e g y  „jó em ber és rósz mu
zsiku s“, m agát H unyadi utódának képzelő, elhibázott pá- 
lyá ju  lén y  ábrándjai kép ezték tárgyát. B ezárta  ez egészet 
B eö th y  Zsolt segéd titkár kísérteties hangon tartott, illően 
han gsú lyozott jelentése a költői elbeszélés, és regény-elm élet 
p ályázatán ak m eddőségéről. O ka lehet ennek az is, h o gy  
csupán k  ó m i k  a i b eszélyt kíván tak, holott az ujabb verse- 
lők  inkább a h u m o r  h an gját m ű v e lik ; kom ikum  például 
A ra n y  János „Jó ka  ö rd ö ge“, a humor könnye és m osolya 
p edig  u gyan  e jelesünk „B olond Istó k “-jában van meg. 
Ú g y  tudjuk, h o g y  a jobb nevű ifjabb költők nem is vettek  
részt a  b ukott pályázatban. A  regény-elm élete m arad 
pályázatnak, de 1879 és 80-ban csupán az ezen idő a latt la - 
p o k b a n m e g j e l e n t  legjob b  verses beszély  kap  jutalm at.

A z  ülés után dr. Á g a i  A d o lf  által a F rohnerben m eg
tartott ked élyes lakom a következett. V o lt  toast a m ennyi 
kellett.

Jelentésünk v é g é re  Szász K á ro ly  szép költem ényé
n ek k é t strófáját illesztjük. M agában  is k e re k  egészet k é 
pez s izlelitőül szo lgálh at a szép ü n n e p é lyb ő l; kissé u gyan  
korán, de azért m ár is ajánljuk h ö lgyein kn ek  a . . . jövő, 
1880-dik évi ülést.

A  h angulatteljes részlet itt k ö v e tk e z ik :
Kívántam volna a hatalm at:

Százezrekkel tehetni j ó t ;
Kerestem volna a nyugalm at:

Élvezni a jelenvalót.
De szert egyikre sem tehettem,

— Mert igy rendelte a nagy ég !
Dolgoztam, vívtam csüggedetlen 

S szegény és kicsi maradék.

Majd enmagamnak élni vágyva,
Epedve árnyért és hűsért,

Elrejtezém csöndes magányba1,
Hová csak a gyönyör kisért.

Miért ott künn küzdeni kelle,
Csalódva, bukva szüntelen,

Boldog valék — itt készen lelve,
Hű karodon, oh szerelem !

V i l á g  f o l y á s  a.
(A fekete asszony története. — Rózsás levelke )

A  kozákn ak van  szere lm e; a mint a tigris  és a többi 
dú-vad is vonz párjához. J egyese van otthon, ki hőn szeret 
A sztra k á n  r id eg  tájain.

A  kozák g yo rs  p arip á jáva l sokszor érte el a dicsősé
g e t ;  oh hiszen az orosz h áb orú k minden g ya lá za ta  a . . . 
czáré. S  haza jő a b ajn ok; m átkájának mit hozott nász- 
ajándokul ? A zt, a mi legb ecseseb b  a keleten  rabolható 
értékes do lgo k  k ö z ü l: e g y  szép shaw lt.

D e a shaw lt m ár érintette u jjaival a f e k e t e  a s z -  
s z o n y ,  a m irigy hadvészeinek, rom boló dém onainak czár- 
nője. V a g y  talán a m egrabolt nem zet á tk a  szövődött belé 
a tarka  szövet v irá g a ib a  ? s ez az a m esebeli lepel, m ely 
viselőjére ezer rom lást hoz ?

S  midőn a deli ara először borítja karcsú  term etére e 
fe lséges ajándokot, abban a perczben lett a fekete  asszony 
rabja. E l is szállította abba a tartom ányba, m ely h idegebb  
minden S zibéria  havánál és jegén él. M eghalt.

És O roszország e danausi ajándékkal je g y e zte  el ma
g á n a k  . . .  a  pestist.

N éhány nap előtt az a hir járta  be lapjainkat, h o gy
________________________________________ ■? _ y
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B ud apestre szerelmes, levél, érkezett ... . As^trakánból. N.em 
h iába s z i v e  h át az országnak,^.Jkida^esfy; h o g y  a halál 
rózsás szerelm i le v é l a la k já b a n k ö zeie^ ik , fyqzzá!

.Áz, egész -— m ondják —  h írlapi kapsa yplt,
*

í o l á r n l o - v 'n o 'p s i  ?  '■ >íío I i  tö M íis l  :
A n g lia  Capföldi hadjáratában a zuluk ellen • • • v e re 

s é g e t szenvedett. —  V e re sé g e t szen ved ett A usztriáb an  T aafe  
gró f, k it a fe lsé g  korm án yalak ítással, bízott m e g ; nem  tudott 
e g y  m inisztérium ot.összehozni; az St^em ayernek sikerült. —  
V ere sé g n e k  h iresztelik  ellen zék i lap o k  % korm ány legú jab b  
. . . diadalát. A  b osn yák foglalásh oz szükséges 100,000 frtos 
h iteltu gyan is 14 szavazatta l h a g y ta  h e lyb e  parlam entünk, s 
szavazott a  8 miniszter^ és 3 á llam titkár is. M ások ismét szem
reh án yáso kat tesznek azon korm ítnypárti kép viselőknek , 
k ik - —  bízván a szokptt, többségben,}. —  .ezutt.%1; is. honn, 
nyájas . . . családi körben időznek., :

-övft5fní)Jlöj[ qüsx vioi.fi 5í  xa&síí 9iáfgí»v áfiöaőííisfáX
H  :-® ¡.? 8>' l l : .-k. ,í|. ¡¿jilöTt?. íójf ifan 

Figyelmeztetjük t., olvasóközönségünket rotíaitmiík: új fe l*  

o$gt/r%ára.. ¡- jísxiáíiisv'gföfí «i r&ttt itbs£  a£>

*%  (Udvari hírek.) A  f e l s é g e s  a S S z é n - y  4Ö áftííiT 
ú tját ism ét k é tsé g b e  vonják. "  -H e r e  zfe’g  C o b u i r g  F ü -  
l ö p  é s  n e j e  B rü sselb e utaztak; —1 R  u d ’o l f  t r ó n ö r ö 
k ö s  h ázasságáró l fo g la lk o zn a k ’ az' udvari, körök. K e v é s  
k ath o lik u s herczegnő van  ; szó van  a toskanai n a g yh e rcze g  
szép leán yáró l és G y ö r g y  szász h eyczeg legid őseb b  leán yá
ról. M időn R u d o lf trónörökös nem ré g  D rezdában volt, 
G y ö r g y  herczeg leán yai nem je len tek  m ég az u dvari ün- 
pélyen.

*** (Adakozások.) Ö F  e l  s é - g e i  k  200, József főher- 
czeg  50 Irtot kü ld tek  a  közvacsora re íid éző ségéh ez; a böl
csőde-egylet b á ljára  1 Oo frtot.’ k ü ld ö tt ’a ’k irá ly i pár. A  k i
rá ly  300 frto t kü ldött a sólyom i tanpdápak. —  A  p r í 
m á s t ó l  1000 fr t  érkezett a  sz.ikolcz.ai gym názium i s e g é ly 
egyle tn ek , 300 a pesti kath. le g é n ye g y le tn e k , x 000 a pozso
n yi zen eegyletn ek, 200 a gh ym esi iskolán ak s 100— 100 az 
esztergam i kisdedóvó egylet’nöfe S a d im burgi kápolnára.
—  G ró f A  p p o n,y i. ájU d f t r  R ác^egresen iskolát ép ít
tetett, s 500 frtos tanítói állom ást redszeresített.

»** (Fővárosi, tá^a^-élet.) A  n ő leé p z  ő-e g y  1 e. t b á 1- 
j á n a k  közön sége az E urópa termeiben, fényes, de nem, 
igen  n a g y  voft. O tt lá ttu k  O d e sc a íc h y ; herczegpőt, leán yá
val, g r ó f  T e le k y , Sándorn ét le án yá va l . S V a y , L illa  bárón ő
vel, báró  E delsheim -G yulayt nejével, g ró f  Á n d rássy  A la 
dárt nejével, báró R udics, R oh onczi G idát nejével, báró W o- 
dianert stb. A  tánezosnők közt. vo lta k  V é rte ssy  Irma, K é g l  
n ővérek, Iván ka  és B l^ skovics n ővérek, B u rg e r  Erzsi, Tö- 
m öry G ize lla , S zerd ahelyi A n tón ia , P irn itzer kisasszon y stb. 
— ■’ A z  Í z t a e H J a (j|.ő-^^^ 1.  ̂t^ á ja rezp s, b á lja ., a v ig ad ó  
m indkét term ét m egtöltötte. V o lta k  élezés, és többnyire 
tisztességes á larezosok is. A z  egésznek le lk e  a ked ves 
B isch itz  D ávidn é u rh ö lg y  volt, k in e k  m,é;Ítp öröme lehetett 
az e lé rt sikerben. —  S ik e rü lt m ulatságok vo ltak  m é g : a b u 
dapesti g ő z  m a l m i  h ivataln okok bálja, —  a budai l ö 
v é s z - e g y l e t  tánczestélye, :—• a k e r e s k e d ő  i f j a k  
népes bálja, —  a fővárosi p o s t a t i s z t e k  társas-estélye 
p ed ig  a le g k e d é ly e se b h  é s  csinosabb v igalm ak  közé tar
tozott ; sikerü lt a b u d a i  z e n e a k a d é m i a  bálja, h an g' 
versen yén  K a jd ácsi és B u jtor kisasszonyok és Schm idt Fe- 
rencz ur közrem ükédésével, —  a t i s z t i-k a s z i n ó estélye

( m a g y a r u l  „K ra n zch e n “ -je,) s a c z i t e r a - k l u b b  es
télye, m elyet g r ó f  K eg ’levich  Ödön elnök rendezett. —  A z  
„ E u r ó p á b a n “ —  A n driszek  O ttó ur rendezésében —  
sikerült jelm ez-bálra je len t m eg e g y  zártkörű  társaság. —  
A  f ő v á r o s i  i p a r o s o k  k ö r e  p ed ig  vasárnap az „ A n 
golosan “ czimü v íg já ték o t adta e lő ; k itű ntek Sto lz Gab- 
riela, Schn itzler G usztáv, P éterffy  F rig y e s, Stolz Antim a, 
Schütze G uszti stb. —  E l ő k e l ő  f ő v á r o s i  s z a l o n o k  
is sikerült estélyekn ek n yito tták  m eg term eiket. G ró f Z i- 
c h y  N á n d o r n é  bud avári estélyén  zongorázott L iszt Fe- 
rencz is, tan ítván ya  Juhász A la d á rra l. G ró f Z ichy G éza pár 
darabot adott elő s vo lt „ tr ió “ is ; az elsődheged űt idősb 
H uber K á r o ly  játszotta. K ö ze lé b b  B u d avárb an  g r ó f  Z i 
c h y  G é z a  is á d  estélyt, m elyben lesz irodalm i előadás is.
—  Ö z v e g y  H á d e r  V o j n i e s E m m a  úrnő term eiben v a 
sárnap szintén vidám  m ulatság járta .

( Vidéki társas- élet.) A  v id ék i farsang- f eledhetlen 
éjjeinek ism ét csupán e néhány futó sort szentelhetjük. K i 
tűnően sikerü lt m ulatságok v o lta k  tudósítóink sz e rin t: a 
d e é s i  n ő eg y let közvacsorája, tánczczal, —  B é k é s e n  a 
kaszinó e hó 8-diki bálja, —  a p á s z t h ó i  kaszinó e hó
9-diki bálja, —  B e r e g s z á s z o n  társas-estély  e hó 8-di- 
kán, m elyen én ekelt a dalárda is, —  tánczestélyek L é v á n ,  
H a t v a n b a n ,  a n ő egyleté  U n g  v á r t ,  H e v e s e n ,  O r o s 
h á z á n ,  M e z ő - K ö v e s d e n ,  E r c s i b e n  az Eötvös-em lék 
javára , K ö m l ő d ö n  (rendezte Pázm ándi Géza), —  K i s -  
Z o m b o r b a n ,  S z a r v a s o n ,  K u l á n ,  U j  F e h é r t ó n  
stb. S e l m e c z e n  az akadém ia torn abálja  —  disztornászok 
k itü n tetésével —  fényesen sikerült, —  u g y a n íg y  a s z e 
g e d i  izraelita  n ő eg y let jelm ezbálja, m elyen azonban jelen  
v o lta k  a város és v id é k  jobb  keresztyén  családai is; S z e 
g e d e n  fén yes v o lt a korcsolya-bál is, élén Eisenstádtner 
L ukácsn é ú rn ő v e l; sikerü lt a j á s z b e r é n y i  kaszinó-bál.
—  M űkedvelői előadásokról is veszü nk h íreket. S z é k e l y -

J í I I ,
U d v a r h e l y t  Dum as „F e lh ív á s  k erin g ő re“ és B ek ett 
„D icső ség  bajjal já r “ czimü v ig já té k a it n a g y  sikerrel adták 
elő. L aukóné-G yörfi Ilka, dr. Szabadi Ferenczné, H latk i 
M iklósné,.Zá.goni B iri u rh ö lg y e k  és V á ró  Ferencz, Soly-
mosi Endre, H latki M iklós, Suppan V ilm os tanárok. —

rnüIrJTTT. T o d ic r o :  1 1 . .
P  u f ii o k  o n K ö v é r  Lajos „C sak k ita rtá s“ czimű v ig já té k a
k erü lt színre, s k iv á lt  B orsod yn é és Sipos A n n a  úrnők
tű ntek ki. M indkét h elyen  tánczczal vég ezték .

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : F ü l e k i  Jolán kisasz- 
szony , és B a . l l a  Sápdor, D ebreczenben. —  Ö zv e g y  T i e -  
f e jn b r u n n e ^ .s z ü le t e t t  D e á k  A n n a  asszony és R á t h  
Fereíigz. pénzügym iniszteri fogalm azó, Budapesten. —  R á 
k o s i M á r t h a  kisasszony, R á k o s i Jenő nővére és É v v a  
L ajos, a ,n épszính áz titkára. —  P e c z e  Teréz, a nem zeti 
színház b a l e t t j é b e  Coppélia szem élyesitője és T i h a n y i  
M iklósba népszínház jeles tagja. —  S p i t z e r  R e g in a  k is
asszony és B  e c k  A d o lf, Baján. —  B  i r 1 y  A n n a  kisasszony 
és B a r a n y a y  István,í?evesi földbirtokos, Budapesten. —  
J e s z e n s z k y  Ilka, k isasszony P écsrő l és S z e r e d i  
K i s s  G yu la , budapesti k jrá ly i a lü gyész. —  S i n k a  M a

riska k is a ss z o n y .é p .V á g  h A n ta l gym názium i tanár, B ud a
pesten. —  Ö sszek eltek : S z á n t a y  M ariska kisasszony és 
R o k s z i n  M iklós g ö rö g  lelkész, M éhkerekem  —  S ö n 
n é  n b -e r-g  E te lk a  i kisasszony és S  c h ö n f  e 1 d Ödön, B u 
dapesten. -tt- P 1 a  ,t:z f  r . M ariska kisasszony és C s o n k a  
P éter, E r*piószegen. —  K e n d e  K lau d in a  kisasszony, 
K en d e  Ivannt országos kép viselő  és m iniszteri tanácsos

J
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leán ya és B e z e r é d i  D ezső; saját zerg'e-utczai palotájá
nak kápolnájában a szatm ári püspök eskette össze. —  K o -  
v á c h  Ida kisasszony és B u d a i  E m il, szabolcsi föld- 
birtokos.

{Elhunytak.) T a r  I l o s v a y  R óza, 28 éves ifjú 
nő, N agy-Szöllősön. —  F a r n o s  Elek, 44 éves, K o lo zs
várott. —  L á s z l ó  K álm án  osztálytanácsos, 51 éves, B u 
dapesten. —  H o r v á t h  Istvánné, F ráter  K arolina, Van- 
csodon. —  M o l n á r  István földbirtokos és nyug alm azott 
császári k irá ly i kapitány, 58 éves, U n gvárit.

*** (Rövid hírek.) Gr. P  á 1 f  f  y-D a u n  N á n d o r  L i p ó t  
fe lvette  a „teanoi h erczeg “ czimét. —  B e r e c z  A n t a l  
az állam i felső leány-iskola igazgató ja  lett. —  D e b r e -  
c z e n b e n Tóth  A n d rás szürszabónál a  m onacoi fejedelem  
m agyaros szűrt rendelt m eg. —  K o s s u t h  nővére, az 
A m erikáb an  lakó R u tk a y n é  asszony, je len leg  Budapesten 
van. —  A  n é p s z í n h á z i  s o r s j á t é k  eredm énye 20,000 
frt. —  B é k é s m e g y e i  h ö l g y e k  az ezüst lakodalom ra 
hódoló fe liratot küldenek a királynénak. —  Dr. R ó z s a 
h e g y i  A l a d á r  biztos m ár elutazott a pestis színhe
lyére. —  A z  á l l a t k e r t i  ritka  tyuk-fajok tojásai már 
m egrendelhetők. —  B u d a p e s t e n  jan uár 26-dikától feb 
ruár i-sejéig  született 244 gyerm ek, m eghalt 263 szem ély.

K ü l f ö l d .

*** (Magyar fogoly Szibériában.) A  neve Csollák G yö rg y, 
eg-ykor nagy-toronyai néptanító, k i m agyar szolgabiró  út
leve lév e l utazott rokonaihoz, G alicziába, s nyom talanul el
tűnt. Most, 11 év m úlva, érkezett m eg Szibérián ak Irku ck  
kerü letéb ől az ottani korm ányzó tudósítása, m ely szerint 
e g y  Csollák G y ö rg y  nevű, m agyarországi születésű férfi 
tíz esztendő óta ott dolgozik az ólom bányákban. A  kü lü gyi 
korm ány kétségtelen ü l sietni fo g  e honfitársunk kiszabitá- 
sát kieszközölni. A n g o l állam polgár ily  esete . . . háborúra 
szolgáltatna okot.

{Rövid hírek.) J u l e s  F e r r y  franczia közokt. mi
nisztertől e lvették  a va llásü gyet, m ivel p o lg ári házasságban
¿1._E lh u n y ta k : L  i s z t Ede, bécsi főállam ügyész, L iszt Fe-
rencz unokaöcscse, s a m aestro 100,000 frt tőkéjén ek keze
lője ; J e n s e n A d o lf  ném et d a lk ö ltő ; C 1 a i r v  i 11 e franczia 
librettó  iró, k inek m üve „ A n g o t“ és a „K o rn eville i haran
g o k “ szövege is. —  A  b é c s i rajz-klubban k i van á llítva  
k irá lyu n k  több gyerm ekkori, 1845-ből szárm azó rajza a 
tengerész-életből. —  P  a a 1 László P árisban élő ifjú festőnk 
m egtébolyodott.

Irodalom és művészet.
(„M i 11 0 n “, Munkácsi Mihály képe.)

M iltonnak, az „E lveszett paradicsom “ v a k  költőjének 
átszellem ült alakja  előtt állunk, a mint leányainak m üvét 
tollba mondja. A z  iró leány, s a másik, ki ép o ly  ihletten 
tekint atyjára, s a költő, kinek szeme csupán égi látomá- 
n yo k  előtt nincs zárva, a párisi v ilágk iá llítás  legcsodáltabb 
tá rg y á tk é p e z té k . A  n a g y  m a g y a r  m űvészről szóló di
cséreteket egész röpiratban gyűjtötte össze Neuda, P áris
ban élő hazánkfia, a continens minden képes lapja, angolok, 
ném etek, francziák (nálunk a „K épzőm űvészeti Szem le“,) 
hozták a rem ek mű m áso latát; A d rién  D ezam y , franczia 
a k ta g > gyön yörű  sonettben ünnepelte, s a legkülönbözőbb 
irányú lapok, a „Tem ps“, „U n ion “, „ P a y s “, „F ran cais“,
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D efen se“, „ F ig a r o “ stb. m agasztalják n a g y  hazánkfiának a 
m űvét.

M nnkácsit a francziákkal „ A z  elitéit utolsó nap jai“ 
czimü kép k ed veltette  m eg először, 1870-ben; ő tetőtől 
ta lp ig  m a g y a r  e m b e r .  Tudjuk, h o gy  a most Párisban 
élő, P árisb ól házasodott m űvész a m agyar köznép g y e r
meke. L e gfő b b  érdem e is a t ő s g y ö k e r e s  m a g y a r  
é l e t  fe sté s e ; ez álta l ő m űvelődés-történetünkben mint 
festő azt a h elyet fo gla lja  el, m elyet Petőfi a költészetben, 
Jókai az elbeszélésben, Izsó a szobrászatban. E zt tanúsít
já k  legszebb m ü ve i: az éjjeli csavargók, az ujonczozás, a 
tépés-lcészitők, az elitéit utolsó napjai. M ásnemű képei 
(a zálogházban, Milton, az olvasó h ö lg y  s játszógyerm ek 
csoportozata,) már a n agyváro s beh atására m utatnak, s 
nem kevésb b é  vo ltak  rem ekei a párisi „S álon “ k iállításai
nak. M i l t o n j á b a n  nehéz fe lad at v o l t : alakjainak arcz- 
kifejezésébe koru k szellem ét leheln i; őket e g y  láthatatlan 
kö te lék  által egym áshoz fűzni 's  e g y  szellem i cselekm ény 
központjává tenni, m ely a szem lélőt m egragad ja  s m eg
hassa. H o g y  ez m ennyire sikerült, arra  nézve elegendő 
csak e g y  tekintetet vetni a műre. M egtekintését —  ki van 
a mű á llitva  m ütárlatunkban februárhó 9-dikétől —  ajánljuk 
a m üveit közönségnek.

M unkácsiról különben a francziák azt irták, h o g y  ö 
inkább a francziáké, mint a m agyaroké, a „N eues W ien er 
T a g b la tt“ p ed ig  m agyaru l tudását tagad ta  m eg. Jól vá la 
szolt N em ényi A m brus u gyan  e ném et la p b a n ; m egirta, 
h o g y  M unkácsi francziául csak hibásan beszél, a német 
szót pedig  épen . . .  ki nem állhatja. M a g y a r  em ber e 
n a g y  m üvészünk teste, lelke, legjelen téken yeb b  irán ya és 
n yelve  is. V a la h a  m egjő az az idő is, m elyben ily  legn ag y o b b  
m űvészeink mind . . . B udapesten lakhatnak. m.

S z í n h á z  a k.
Nem zeti szintláz. Szombat, február 8. Sevillai borbély. _ Vasár

nap, február 9. A klubb. — Hétfő, február 10. A Benniton-család. — Kedd,
február 11. Hamlet. — Szerda, február 12. Tani óra. — A becsületszó. _
Csütörtök, február 13. Lalla-Roukh. — Sylvia, Diana nymphája. — Péntek, 
február 14. Az ajtó tárva vagy zárva legyen. — Ne fogadj fel soha semmit. — 
Egy szeszély.

Várszínház. Szombat, február 8. A hűség próbája. — A kérők._
Vasárnap, február 9. Jeannette menyegzője. — Coppélia, az üvegszemű 
hölgy. — Csütörtök, február 13. Alfonz ur.

N épsz ínház. Szombat, február 8. A kornevilli harangok. — Vasár
nap, hétfő, kedd, szerda, február 9—12. A bácskai rezervisták. — Csütörtök, . 
február 13. A kornevilli harangok. — Péntek, február 14. A bácskai re
zervisták.

---------;------ .1;?/»;/J ín .ói-.T . ■ .1
( Donadio Bianca,)- a m ag yár közönség e kedven- 

cze, az egyed üli, k i O phéliában annyira tetszett, mint a fe
ledbe tlen Pauliné, e hó 9-dikén és í 1 -dikén ism ét fö llé
pett a nem zeti színházban. A  „S ev illa i b o rb é ly á b a n  éne
kelte  R o zin á t; előadásában a koloratura b ravo u rját tető
pontra em e lte ; éneke és já té k a  eg yarán t rem ek volt, A  
2-dik felvonásban Proch szédítő zene-gym nastikájában ra
gad ott tapsokra, s igen  ked ves m a g  y a r  kiejtéssel, és 
sok érzéssel énekelte „E z a v ilá g  a m ilyen n a g y “, és „K is  
furulyám “ m agyar d a lo k a t; v é g ü l — ép oly  szépen —  az 
„ A lv a já r ó “ e g y  áriáját. —• O phéliában felülm ulhatlan volt. 
G yönyörű  jelenség, s O phélia tragikum ával m eg tudta ren
díteni szivün ket; a  téb o ly  jelenet volt o ly  rem ek, mint 
H auck M ignonja. Á lta láb a n  e g y  rangon áll ő időnk leg je

le se b b  én ek esn ő ivel: Nilssonnal, H auckkal, L uccával, R o-

J
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Bettivel, G ersterre l; W ilt  asszony csupán h an gjának ere
jé v e l m úlja fe lü l.—  D onadio je le n le g  M ilano, R óm a, G enua, 
N áp o ly  s talán  F lórenczben lép  fel, s május v é g é v e l hatszor 
látand juk ism ét szinpadunkon. S  c h.

* *

K é t  e l s ő d  e l ő a d á s .

(Irta S z— k  J— s.)

I.

( „ T a m ó  r a .“ T ra go ed ia  4 felvonásban. Irta  V á r a d y  A n 
tal. E lőször adatott a nem zeti szinházban feb ru ár 12-dikén.)

A z  akadém ia száz aran yn yal jutalm azta T a m ó rá t; 
nem m int absolut becsü m üvet, hanem, m int versen ytársai 
közt a le g jo b b a t; nem m int koszorút, hanem  mint m unka
dijat adta neki aranyait. A z  akadém ia nagyon  jó l tudta 
m enynyit ér ez uj tra g o e d ia ; b írá latát e lfogad h atju k  ma, 
az előadás után is.

L ássu k  először is a  darab m eséjét, a mi itt tulajdon
kép en  . . . rege. R é g e n te , a m esék ködös hom ályában v o lt 
e g y  hatalm as, férfias k irá ly n ő ; Tam órának h ív tá k ; le
g yő zte  a theozug birodalm at, és lakóit m essziről elhozta az 
ő b irodalm ába rabokul. E zek  azt hiszik, h o g y  hős k irá ly u k  
D ago n  e le s e tt ; D ago n  azonban m egérkezik  Tam óra b iro
dalm ába, h o g y  n ép ét fe llázítsa  és T am órát m egölje. A  
mint p a rtra  száll, ta lá lko zik  e g y  nővel, és ő, a hős k irá ly , 
k i e g y  népet jött felszabaditni, és e g y  nőn boszszut állni,
—  ez a n a g y  k irá ly  első látásaa végte len ü l b eleszeret e 
nőbe, k i persze nem más, m int T a m ó ra ; D ago n  ezt nem is 
sejtheti. A zu tá n  m indjárt ta lá lko zik  a th eozugok p ró fétá
jáv a l, k i öt m egism eri és eg yszerre  elhatározza, h o g y  fe l
lázítja  a népet. Épen m int a „L o h ere i k ir á ly “ főpapja k ia 
báln i kezd, és a th eozugok, m intha csak  ott h allgató ztak  
vo ln a  a bokorban, eg yszerre  előrohannak, és —  csak  mi
után m ár e lh elyezk ed tek  —  a drám a törvén yein él fo g v a  
Tam óra testőrei is m egérkezn ek e g y  th eozu g nőt üldözve. 
Ö sszeütköznek és m ár-m ár m egh átráln ak a  lázadók, de 
a k k o r  m egjelen ik D agon, és más ford ulatot ad a dolognak. 
A z  ü ldözött nő azonban, k i nem más, m int a k irá ly  h oltnak 
h itt neje, m egism eri férjét, m ire az kard ját kiejti, és fo g 
lyu l esik. M int fo g ly o t Tam óra elé  v iszik  és itt kezdődik 
e g y  hosszú szerelm es turbékolás, m ert a hős k irá ly  pár 
perez a latt elfeledte, h o g y  neje él és h o g y  m egjelenése 
m ily h atással vo lt reá. A  lázadók ezalatt ostrom olni k ez
d ik  a k irá ly i palotát, a testőrség  pedig tétlenül nézi ezt, 
m ert Tam óra nem engedi m egtám adni a lá z a d ó k a t; mi
k o r azonban m egtudja, h o g y  D agon  neje él • m indkettő
jü k et elfogatja . A  következő  felvon ásban  T am óra és Pal- 
m ea á lln ak  egym ással szem b en ; m indkettő m agáén ak kö 
ve te li D ago n t és m ivel P alm ea nem enged, T am óra m ág
ly á ra  hurczoItatja őt; a th eozugok azonban m egszabadít
ják , D agon  pedig, k i k evéssel előbb nevezte m enynyei üd
v én ek  —  m egöli Tam órát. A  th eozugok b erohann ak és jó 
suk, L yreu s, m egöli D ago n t árulónak ta rtva  őt.

E d d ig  tart az op era s z ö v e g e ; akarju k  mondani, m aga 
a . . . tragoed ia. Nem  is tagad hatjuk, h o g y  alapjában mind 
Tam óra, mind D agon  jellem ében van tra g ik u m : az u ra lk o 
dói k ö te le ssé g  összeütközése a szerelem m el, —  azonban 
m indezt a szerző elrontja. M ár m aga a g y o rs  szerelem  sem 
e lé g  indokolt k é t o lyan  du rva harezos közt (Tam óra „jég- 
sz iv ű “, „érezszilárd“ k irá lyn ő n ek  nevezi m agát,) de ez m ég
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csak h a g y já n ; teljesen kép telen ség  az, h o g y  D agon  e g y 
szerre szerelm es P alm eába és Tam órába, ez m egrontja tra
gikum át. A ztá n  h o g y  kö vete lh eti m agának P alm ea D a
gont, m ikor ő a m egg yalázo tt h itves ? Szerző —  épen, mint 
m űvén ek hőse D agon —  két nővel seh o gy  sem tud boldo
gulni. M ásik  nem kisebb  hibája a darabnak . . . nyelvezete. 
D ag'ályos és tú lságosan lyra i. M ikor a th eozugok ostro
m olják a p alo tát és már-már b eröréssel fe n y e g e tn e k : D a
gon  és T am óra leg jo b b n ak  látják  ezt az időt szerelm i öm- 
len géssél eltölteni. Tam óra felszólítja D agont, h o g y  be 
széljen a szere lem rő l; D agon  v a g y  15 sorban mond róla 
egész halom  közhelyet. D agon  és Tam óra n ye lvétő l sem 
m iben sem különbözik a legu to lsó  u d va rh ö lg y  nyelvezete. 
E g y  n y e lv e t beszél az egész szem élyzet. A z  egész m esében 
sok a csinált, k e v é s  a b e n ső sé g ; az alakokban  sok a köd, 
k ev és  az ig a z s á g ; a nyelvben  sok a v irá g , kev és  az erő. —  
M i ip arkod tun k ezt igazolni. A  darabn ak azonban vo lt 
külső h a tá s a ; a szerzőt többször k ih itták , a  s z e re p lő k : 
K o v á c s  (Dagon), F e lek in é  (Tamóra), K assa in é  (Palmea), 
E g re ssy  (Lyreus), igen  jó l játszottak .

II.
( „A  b á c s k a i  r e z e r v i s t á k . “ Irta  V a r g a  János. N ép 
színmű 3 felvonásban. E lőször adatott elő a népszínházban 

febru ár 9-dikén.)

A  szin birálat nálunk legú jab b an  nem más, m int egy- 
e g y  gyászjelentés. E zú tta l a B ácsk a i rezerv isták ró l adjuk 
ki, m ely születése p illanatában g y ó g y ith a tla n  b eteg ség b en  
m eghalt. H o g y  k i volt, mi volt, s főképen mi v o lt a cselek- 
v é n y e  —  válaszolnun k k ell, h o g y  nem is igen  vo lt cse- 
lekvén ye. B arn a  M arczi szerette B öskét, M arczit e lv itték  
Boszniába, anyja és B öske utánna m entek, azután haza 
jö t t e k ; haza jö tt M arczi is, aztán szépen e g y e k  lettek. ím e 
ez történ ik  a darabban, m egto ld va  m ég e g y  kis in triká
val, a m it P a v lá s  Jóca szerb hentes m uzsikál el n é g y  kézre  
V a rjú  A m b ru s b ácsival. A  d arabn ak nincs se tulajdonképeni 
hőse, nincs e g y  uj alakja, de még csak  uj népdala se. S z ik 
la i E m íliának előre h ird etett oláh d alát m ár h allo ttu k  tőle 
e g y  népszínm űben. E zú ttal is tetszett. V an  e h e ly e tt e lé g  
v a ló sz ín ű tlen ség : ilyen  az, h o g y  e g y  ö reg  asszony és fiatal 
leán y  elm ennek Boszniába „ lá to g a tó b a “ ; h o g y  e g y  kato 
nai őr élve, s igen  könnyen ellen ség  kezéb e kerü l, s csak
ham ar kényelm esen m egszökik  stb. A z  egész darab puszta 
decorativ , alkalm i s nem költői czéloknak szolgál. É rdekes, 
h o g y  a m uszka pestist is em legetik, ezelőtt e g y  fé lévv e l. 
K iá llítá sa  azonban dicséretére szo lgál a nép szin h ázn ak; k ü 
lönösen sikerü lt B ih ács é g é s e ; a közönség m eg is tapsolta 
a . . . festőt.

A  sz e re p lő k : Tam ássy, Sziklai, T ih anyi, H orváth , Lu- 
kácsyn é ig y e k e z te k  já tsz a n i; a  ház te lve  volt.

T sí r t á l  0 m.
Gyógyithatlan sebek, Balázs Sándortól. — Dal, Csengey Gusztávtól. — 

A gondolat ruhája, Nogáll Jankától. -  Az örök tegnap, Blumenthal Oszkár
tól. — Az illat- és szépítő szerekről. — Heti tárcza. -  A Kisfaludy-társaság 
nagygyűlése. — Hazánk. — Külföld. — Irodalom és művészet. — Szinházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Sakkrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Peleietek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Női m unkák m inta
lapja.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA .

V
Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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H E T I !  A P T Á R .

Hónapi és heti naptár B. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold
járás

N a p  
kelte nyugta

óra perez ) óra perez

F eb r. 16
17
18
19
20
21
22

V asárn ap E  6 Juliánná E  6 Juliánná 4 G. H ush. v. 23 7 7
H étfő K onstáncz. K onstáncz. 5 Á g o ta 24 7 5
K e d d F ló r Zsuzsánna 6 Bukói. 25 7 ,3
Szerda K o n rá d G abin 7 Parthén 26 3 7 1
Csütörtök E leu th er E uchár 8 Tódor 27 7 0
P én tek Eleonora Eleonora 9 N iczefor 28 6 58
Szom bat P é te r  székf. P éter  székf. 10 Charalamp. 29 Szabb. 6 56

2.3
24
26
28
30
31 
33

g£3T Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

A z  első szá m : V  és J b etűk , monogram m.

A  2-dik szám : k is  g y  e r m e k - e l ő k e ,  finom b élelt 
piquét-on tam bour ö ltések kel kivarran dó.

A  .3-dik szám : P  és S  betűk.
A  4-dik szá m : D  és A  betűk.
A z  5-dik szám : E  és D  b etűk  asztalnem üekre.
A  6-dik szá m : M  és P  betűk.
A  7-dik szá m : E  és O  betűk.

A  8-dik szám : A  gyerm ek-előke közepére va ló  czif- 
rázat rajza, m elyet n yakkö tőkre, g yerm ek ru h á k ra  is lehet 
használni.

A  9-dik szám : E  betű.
A  10-dik szám : H  és S  betűk, m onogram m.
A  11 -dik szá m : E  és C betűk.

A  12-dik szám : asztalnem üekre, törülközők v é g é b e  
való  rajz, m elyet n agyo n  divatos tarka, jó l m osható himző 
pam uttal sűrű tűzés ö ltésekkel kivarrni.

A  1 3-dik szám : N yakken dő v é g é b e  való  tam bourir- 
m inta rajza, fehér, v a g y  re g g e li öltözékhez, tarka  pam uttal 
dolgozandó.

A  14-dik szá m : M  és V  b etű k  zsebkendőre.
A  15-dik szám : finom fehérnem űekre való  szélesebb 

himzet-minta.

A  16-dik szá m : czifra  A  betű  zsebkendőre. É s v é g ü l
A  17-dik szám : C sip ke-szalaggal és csip keöltésekkel 

dolgozandó széles csipke mintája.

-

A  f. é. 3-dik szám ban közlött szám rejtvény é rte lm e : 

M ú l t á v a l  d i c s é r d  a n a p o t !

H elyes  m egfejtését következő  t. előfizetőink k ü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Pfeiffer Luiza, Thanhoffer Mariska, Jánossy Lajosné, 

Wagensommer B. Amália, Delhányi Mari, Salacz Ilka, ifj. Gálbory Sa
mu élné, Janisch Aladárné, Tóth Ottilia, Moesz Gézáné, Terelmes Imreck 
Ilona, Devich Ferenczué, Negyedi Mariska, I’eterdi Pap Erzsébet, Petrik 
Júlia, Fodor Erzsiké, Mészáros Károlyué, Palugyay Jolán, Kinizsi Berta, 
Orosz Ilonka, Bányay Katalin, Farkas Tilda, Csorna Lászlóné, Varga Ist
vánná, Szaniszló Matild ős Olga, Dezse Mariska, Mezey Luiza, Kászonyi 
Tekla, Szeless Kornélia, Nincsics Róza, Bertalan Magdolna, Erdélyi Laura, 
Temesvár/ Erzsébet, Kiszely Matild, Magyary Jolán és Ida, Keller Zsófia, 
Rimanóczy Emilia, Tóth Sándorné, Kubinszky Margit, Vertics Luiza, Ma
darász Vilma, Soós Gyuláné, Komor Izabella, Tóth Lajosné, Vághó Ma- 
rianne, Nemes Ida.

S a k k r e j t v é n y .
Ifj, Gálbory Sámuelnétől.

L ó u g r á s  s z e r i n t  xi le g f e j t e n d ő .

há- u- Ró ba : te- lu tam, Nem

zsa- á- nám fa- gat- ra, get- le

tá- rom Járt Csep- lá- h í daj- n g 

hi- bo- ri- lo- ro s ré gé- tem,

15- csa- »Pi* gyei- A ből. vi- kált

kor- nyám le. sáu- ghy bu- ?á- nye,

"g j be- des jöt- meg gat- az a

a- ba csat tam é- tem Én lo-

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  m á r c z i u s h ó  12-d i k e.

M e g b í z á s o k  t ára .
L á z i r a  R . M. ú rn ő n e k : V árom  a fe le letet fontos 

levelem re.

S  z. S o m l y ó r a  V . M. ú rn ő n ek : L egk ö ze leb b  veszi 
feleletem et.

O. A s s z o n y f á r a  B . S. ú rn ő n e k : L egk ö zeleb b  k e 
zei közt lesz.

B. G y a r m a t r a  K . J. ú rn ő n e k : E l van küldve.

E  ő r k  é n y  b e G. F . u rh ö lg y n e k : M agán levélb en  fe
le le k  ked ves soraira.

S ö m j é n r e  R . I). ú rn ő n e k : M ost már m egérkezett 
mind a kettő, és ig y  a legjo b b  rendben van a dolog. F o 
gad ja  szives tisztelétem et.

M. V á s á r h e l y r e  K . G. u rh ö lg y n e k : E l van  
küldve.

B á r t f á r a  G . N. u rh ö lg y n e k : N agyo n  csudálkoz- 
tam a visszaküldésen, m indjárt gondoltam , h o g y  tévedés 
van  a dologban. M ost ú jból p ostára  adtam.



K a s s á r a  M. J. u rn á k : Pontosan vettem.
K a p o s v á r r a  L. A . ú rn ő n ek: Pontosan vettem

küldem ényét. Szives köszönet.

K é r d é s e k .
E  napokban M edgyes Lajos e g y  gyön yörű  költem é

n yét o lvastam : „ E g y  élettel v a g y  ifjabb nálam “ czim alatt. 
Szeretn ék nem csak többet tudni es olvasni ez erzelemdus 
Írótól, de őt m agát illető leg  is tudni valam it, k i lesz olyan 
szives e g y  kis fe lv ilágosítást adni szem élyét illető leg?

D. I l k a .

E g y  n ag yo b b  fo lyó  partján lakom  és rósz kutaink 
miatt, fo lyó  v izet iszunk. M iután vízvezetékün k nincsen, 
mint a bold og pestieknek,*) hát hordókban hozatjuk a vizet 
haza és ha az asztalra való  v izet n a g y  kőkorsókban  is tar
tom, ritkán van jó, tiszta vizünk. M it tegyek , h o g y  egészen 
átlátszó, színtelen v izet ihassunk kérd i F. M  á r i a.

V a la k i kérdi, m iért nem adják m ár o ly  régó ta  a nép
színházban a strick o t?  K ö zked vességü  darab, és sokan 
szeretnének ism ét gyön yörködni benne.

E g y  népszínház-látogató.
K i  tudna valam i uj és érdekes társasjátékot, h o gy  

esti összejöveteleinkbe e g y  kis eleven séget és változa
tosságot hozhatnék? K . I r é n .

F e l e l e t e k .
K . S  z u 1 e j k  á n a k. A  hires, azaz hirhedett arczfe- 

héritő szereket nem merem K e g y e d n e k  ajánlani, de fordul
jon ilyen kérd ések kel Beszédes G yu la  g yó g yszerész  úrhoz 
D una-Vecsére, az K e g y e d n e k  ártalm atlan szerekből össze
állított bőrtisztitókat fo g  küldeni, m int azt saját tapasztalat
ból bátran állíthatom . K . J á n o s n é.

U gyan ezt ajánlom J. M arinak is, a ki e g y  arczbőr- 
finomitó szert óhajtana alkalmazni. E.

J ó  k á v é !  Ö rült a lelkem , m ikor becses lapjában 
erről olvastam , m ert ré g  vág ytam  m ár ebbeli ü g y e ssé g e 
m et m ásokkal is m egosztani. M ert hát valóban  sziverősitő 
hatalom  van  e g y  csésze jó k á v é b a n ! (?!) Nem merem kim on
dani, azért csak ú g y  halkan m egsúgom  hölgytársaim nak, 
h o g y  bizony m ég vigasztalást is adott már nekem  a k á v é  
az élet —  kisebb, köznapi szenved ésekkel szemközt. E gész 
más szemmel nézem az életet a k á v é  előtt és a k á v é  után. 
E lő tt: m ilyen sok kivih etetlen  d o lo ggal találkoztam , és 
u tán a : neki mentem m ég a n agy  feladatokn ak is. A zé rt hát 
gún yolódjék a k in ek  k ed ve  tartja, mi p ed ig  főzzük m eg 
jól, tisztán a kávét, kínáljuk m eg vele  ked ves ism erősinket 
és azért megmondom, h ogyan  készítem  én az én erőt adó
arcanumomat.

B izonyára mondanom sem kell, h o g y  mint mindenütt 
a  háznál, ú g y  a kávéfőzés körül is a legn ag y o b b  tisztaság 
és rend uralkodjék. A  k á v é  és tejfőzéshez va ló  edény soha 
semmi m ásra ne használtassák, m ég tiszta víz m elegítésére 
sem. —  Én e g y  csésze kávéhoz hatvan szem pörkölt k á v é t 
veszek, finoman m egdarálom  és belényom om  a rendes sár- 
gapléh  kávéfőzőbe, m elynek alja  fehér porczellánból való. 
M ár elébb a m aga bögréjében  feltettem  tiszta folyóvizet, 
ha forr, öntök belőle e g y  félcsészényire a kávéra , ha ez le-

*) Olyan czitromvizszinü folyadékkal szolgálhatna jelenleg egy „bol
dog pesti nő“ a kedves Máriának, hogy nem irigyelné tőlünk az a hires víz
vezetéket ! Szerk.

csepegett, a többi vizet is rá  öntöm, és hagyom  szépen le
csurogni. H a már mind lecsurgott, újból a b ögréb e öntöm, 
felforralom  és m ég egyszer felöntöm. Ez az első kávé, a k á v é  
java, a legerőseb b  és legzam atosabb, ebből csak a „n a g y o k “ 
kapnak. E zt a k á v é t e g y  külön porczellán ibrikben félre 
teszem, és a ká v ét ú jból felöntöm, de nem tiszta vízzel, 
mint az elsőt, hanem a múlt napi ká véb ó l k ifőtt k á v éa lj
jal. M é g  ez is igen  jó és erős k á v é  lesz, m ert ezt is kétszer 
öntöm fel. E  kávébó l osztok a k isebb  gyerm ekekn ek  és a 
cselédeknek, és mondhatom, m indnyájan jó k á v é t isznak.
—  N a g y  figyelem m el v a g y o k  a tejszín iránt i s : lassan ha
gyom  felforralni, de tejszint a gyerm ekekn ek szintén nem 
adok, m ert ez eg'észségtelen. —  A  k á v é t illető leg  m ég 
m egjegyzem , h o gy  m indig k étfé le  ká v ét használok e g y 
szerre, Cuba- és J á vakávét, m in degyiket külön pörkölöm  
valam ivel sötétebbre, mint a fahéj szine. H a Sz. Irm a nem 
sajnálja a fáradságot és ú g y  já r  el vele  mint én, tudom, 
m indig jó k á v é t ihatik. E g y  vén kávénénike.

A  f i a t a l  g a z d a s s z o n y n a k  ham arjában m ég a 
van ig liás crém e készítését is ide írom : E g y  itcze jó tejből, 
nyolcz tojás sárgájáb ól és 6 lat czukorból folytonos k everés 
m ellett közönséges eremet k e ll forralni. H a m ár forrni 
kezd, le k e ll venni a tűzről és finom szitán átszűrni. Ezalatt 
harm adfél lat gelatin t e g y  m eszely vízben, e g y  kis ezukor- 
ral szétfőztünk és beléöntjük a erembe. A  keverő-tálat, 
m elybe a forró eremet öntöttük most jé g re  kell tenni és 
folytonosan keverni. Ezután e g y  itcze sűrű tejszínből h a
bot verünk, a k ih űlt créme közé adjuk, e g y  form át1) friss 
olajjal kikenünk, a eremet beléöntjük (ezen m ennyiség két 
középszerű n ag ysá gú  form ába való), ismét a jé g re  tesz- 
sziik, tálalás előtt pedig' a form át e g y  perezre forró vizbe 
m ártogatjuk és ügyesen  e g y  széles karim áju ü vegtá lra  
borítjuk, kis p iskótákkal felezifrázva és köröskörül ko
szorút ra k v a  belőlük, az asztalra küldjük. U gyanaz.

A  m últkori fiatal gazdasszony kérd ésére a sonka pá- 
czolására és füstölésére nézve lön fe le le t : de m ivel én a 
fo kh agym át nem szeretem, és velem  eg yü tt sokan nem, 
jegyzem  itt fel az én bánásm ódom at is. —  Én u gyan  4 kö
zép nagyságú  sonkára veszek  k ét font sót és 6 lat salétro
mot, ezt jó l m egtörve, m egm elegitem  eg yü tt és a sonkát 
bedörzsölöm  v e le ; aztán e g y  kis m arék összetört koriander 
és fe h y ő m a g o t, kevés fekete  és szegfűborst is dörzsö
lök rá. A zu tán  szinte ig y  bánok vele  a h o g y  az elébbi 
lapon m eg van irva. E g y  ré g i gazdasszony.

Szerkesztői nyílt levelek.
..Népdalok.“ (Cs. P.) Itt-am ott szép hely van bennük ; egészben véve 

azonban a népdal kedves sajátsága: a parázs közvetlenség és a zengő, zama
tos nyelv nincs meg bennük. Ajánlatát szívesen veszem. Talán használhatok 
belőle.

„Hulló levelek.^L. V.) Köszönöm. Meg fognak jelenni.
„Az anya álma.“ Akár csak valami d i á k-kéz irta volna. olyan 

perczegős.
„Dalok.“ (I. L.) Nagyon kedvesek. Csak a III. számúnak első szaka

szában van e g y  kis magyartalanság. Kérem tehát, igazítsa ki, és küldje be 
újra. Magam nem nyúlok hozzá.

„A bölcső mellett.“ Nagyon kedves, örömmel közlöm.
„Kesergés.“ (K. L.) így is nagyon szépek. Mégis jó volna, ha még 

egyszer végig menne rajtuk a gondos simító kéz. Itt-amott egy-egy rim 
vagy láb végett. Az eredetiben is nagy gond van arra.

Gy. B. A. úrnőnek (Beszterczebánya). Fogadja szives köszönetemet 
érte. Nem sokára bemutatom.

■'t ------
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Vadász Ferencz özvegyének utóda
illatszer-tára

„A VIRÁG KIRÁLYNÉHOZ“

koronalierezeg (nrij-nteza 1. szám alatt Párizsi ház Pesten, 
Ajánlja főraktárát valódi angol és fra n cz ia  illa tszerek , 
h a j kenőcsük, olajok  és foilette szappanoknak, továbbá 
fog-, köröm- és hajkefék, mindennemű fésűknek; úgyszintén nagy 
választékban a többi itt fel nem említett pip< re szer eket.

Árjegyzékek kívánatra beküldetnek, és vidéki utánvétel! 
megrendelések azonnal pontosan teljesittetnek.

SZŐKE EDE
Budapesten, váczi utcza 2. sz. Gróf Szapáry-féle házban

„a rózsához“
ajánlja gazdagon felszerelt és Ízletes

úri és női pipere raktárát
. 2 frt. 75 krtól 4 frtig

berlini kendők . . . . 80 „ 3 *
gyermek kabátkák . . . 60 „ felebb
férfi és női duxi ingek *

* „ nadrágok 1 frttól
női nyakkendők . . . . 25 krtól 2 frt 50 krig
színes és fehér férfi ingek . 1 frt. 25 „ 2 frt 50 „
női és gyermek harisnyák 80 „ felebb
posztó kezt.yük . . . . £0 „ n

40 „
férfi és női gallérok drbja 20 „
továbbá színes zsebkendő 8 „ 50 kr
valamint minden e szakba ifágó czikkeket a lehető legjutá-

nyosabb áron.
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek.

^XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX^

HIRDETMÉNY.
A pesti hazai első takarékpénztár-egyesület

é v i  r e n d e s  k ö z g y ű l é s e
1879-ik évi február hó 27-ik napján délutáni 4 órakor fog megtartatni, Budapesten 

az egyesület hivatalos helyiségében (egyetem utcza 2-ik sz.)

T á r g y a i :

1. Igazgatósági, és
2. Felügyelő bizottsági jelentés az 1878. évi üzleteredményről.
3. A mérleg ás a tiszta jövedelem iránti határozathozatal az alapszabályok

20. §-a értelmében.
4. T íz igazgatónak három évre leendő megválasztása.
5. Igazgatósági előterjesztések.
Mely közgyűlésre a t. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, 

hogy az alapszabályok 16. §-a értelmében szavazati jogát csak személyesen megjelenő 
oly részvényes gyakorolhatja, kinek részvénye 1878. év utolsó napjáig nevére átíra
tott és a közgyűlést megelőző nap déli 12 óráig az egyesület főpénztáránál szelvé
nyeivel együtt letétetík.

Kelt Budapesten, 1879. február 6-án.
Az igazgatóságok.

A német országi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. 0 agyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-yászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E gy csom ag I Irt 5, kettős 
vejii 2 irt 10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TÖltOK JO- 

iZSKK ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — D ebreczenben : Rothschneck ur gysztárában. — S zom 
bath elyen  : Pillich Ferencz nr gysztárában — M ohácson: Jazevics Károly. — K o lo z sv á r it : 
Wolf gysznél. -  P é c se t t : Zsolnay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — T em esváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — N agyváradon : Molnár gysz — S zékes-F ehérvár: Dieballa: 
G yöngyösön  : Vozary gysz. — I lu .sso  : Fabik gysz. Sziget» árott : Ehrenfekl W. — M isk o lc /.:

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény 

miatt, oly erős fájdalmakat szenvedtem, hogy 

ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam 

meg és az éjjeket a legnagyobb kínokban álmat

lanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török Jó

zsef ur gyógyszertárában kapható k ö s z v é u y  v á 

szo n  használata által a legrövidebb idő alatt 

megszabadultam, noha azelőtt ellene hideg boro

gatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, 

miután most hivatásomnak ismét megfelelhetek, 

minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránt1 

szóbeli vagy Írásbeli kérdezősködésére szívese» 

teszek bizonyságot.

Gröbner János,
pályaudvar, Rákos-Palota.

N y í l t  l e v é l .

Örömmel jelenthetem, hogy idegbántal' 

maim, melyben több év óta szenvedek s melyek 

a legutóbbi időben már lehetetlenné tették nei 

kém, hogy a köszvényvászon használata nélkül 

egyenesen járjak, annyit vesztettek erejükből, 

hogy könnyen járhatok és állhatok s testem telj«9 

nyugalmában, valamint az ülés alkalmánal úgy' 

szólván semmi fájdalmat sem érzek, holott elle»' 

kezőleg előbb úgy a nyugalomban, mindig fajdal' 

mát éreztem. Remélem ennélfogva, hogy az erős' 

bitett kiisz vény vászon hosszabb használat« 

után üdült köszvényes idegbántalmaimtól jó rész' 

ben megszabadultam, mit az igazság elismeréseid 

ezennel jó lelkiismerettel igazolok. Óhajtom, hogy 

e beismerésemet adja át a nyilvánosságnak, hogy 

a jó ügy nagyobb elterjedést nyerjen s a szenved* 

emberiséggel ismertessék meg az eszköz, melye4 

sok e bajokban szenvedő a legnagyobb sikerrel 

használhat. Wetzen, Salzburg mellett.

in. SC UN EL L Eli W. A X T t l '  *



KÖny vcsomgo’ási dij telévenkint

G5 20 kr*
cFw&fr.......................................

8 hr.

ĝS>5\/0̂ ..................

8. sz.
Febr. 23-dikán. 

1879.

............

••«fpxV
f  Előfizetési dij (illetmények nélkül) i Szerkesztői s kiadói iro d a :;  0 Havonkiuti színezett . i ,
$  - ,r  , , , ,  i vi. kerület; Terézváros, Ó-ütcia : O. S Z . divatképpel, A kony\ek meghozatala egesz V
; Évnegyedre o 1 tVItí 1 *: 21-dik sz. 2-dik emelet. : minden szükséges himzetraj/.okkal. i - .. í , f . , , .• -n no j-i x : evi jaiatasi kotelezettseget foglalegesz evre 12 frfc. Hirdetések dija: Febr. 23-chkan. Éveiikint

E g y  n é g y sze r  h a s á b o z o tt  s o ré r t t i z e n k é t  k ö t e t  k ö n y v m e l lé k -  
l e t t e l .

magában a lap irányában.

..............................*m<Á

G y ó g y i t h a t l a n  s e b e k .
(Elbeszélés.)

B a l á z s  f c . á ndo r t ó l .

V

A  véletlen  ú g y  akará, h ogy  akaratonv ellenére érint
kezésbe jö jjek  e családdal.

H ázukban tűz ütött ki, én közel valék, s igen term é
szetesnek találtam , h o gy  seg ítség ü k re  siessek.

A  gyu lad ás jelentéktelen vo lt és gyorsan elnyom atott. 
É n keveset, jobban mondva mit ssm  tevék, s már oda aka- 
rám  h agyni a házat, a midőn M atildot pillantom  meg, ki 
egyenesen felém  tart.

_Uram , —  mondá kezem et m egragadva, —  anyám
és én köszönetét mondunk önnek azon szives és b átor v i
seletért, m elyet irányunkban tanúsított, és egyszersm ind 
anyám  azon kérését adom át önnek, h o gy  legyen  szives a 
napokban m eglátogatni őt, h o gy  köszönetét ő is szem élye

sen fejezhesse ki.
—  N agysád, —  hebegém  zavartan, —  a mit tettem, o ly

csekélység , h o g y  . . .
—  Ön el fo g  jönni nemde ? —  mondá kezem et m eg

szorítva, és e g y  tekintetet vetve  rám, m ely lelkem  m élyéig 
h atolt —  én kérem  önt uram. Nemde m egfogja tenni ? Ön
n ek m eg kell Íg é rn ie !

Nem vo lt erőm ellent mondani.
E l fo go k  jö n n i! —  hebegém .
H ol vettem  volna erőt ez Ígéretet m eg nem tartani 

— ■ hiszen szerettem  ő t ! . . .
M iért igyekezzem  lefesteni ön előtt Júlia azon izga

tottságot, m ely elfogott, midőn az első látogatást tevém  ?!
Szerettem  . . .  mi több : először életem ben !
Ön ismeri ez érzést Júlia, önnek nem szükség többet 

mondanom.

Ez első láto gatást e g y  m ásodik követte. M atild fel-

(Folytatás.)

b áto rító lag  játszta szerepét, és én b á to rsá g o t vettem  n yi
latkozni.

A  többit tudja ön, —  e g y  hó m úlva oltárhoz vezet
tem őt.

A  báró mint mondám, igen ü gyes  és óvatos vo lt v i
seletében. R itk án  jött, és modorában nem vo lt semmi, mi 
gyan ú m at felébreszthette volna.

E lképzelheti azért ön azon villám szerű hatást, azon 
kétségbeejtő  m eglepetést, midőn e g y  re g g e l szobájába 
m enve, azt üresen, és á g y á t üresen találtam .

E g y  levél, m ely az asztalon feküdt, mindent m egfejtett. 
E  levélben  tudtom ra adja nőm , h o gy  odahagyott. 

H o gy  nem szeret, és h o gy  nem szeretett soha. Ne kísértse 
ön m eg —  ig y  végződött a boldogtalan levél —  fölkeresni 
és találkozni velem  az é le tb e n : közöttünk áth ágh atlan  k o r
lá t em elk e d ett: én m ást szeretek, s készebb vo ln ék  m eg
halni, mint e szerelem  ellenére önhöz valah a  visszatérni. Ön 
szeretett engem  uram, s talán m ég most is szeret: ez érze
lem nevében kérem  ö n t: le g y e n  n agylelk ű  !

M eg voltam  ^semmisítve.
Szivem  önbecsérzésem  eg yirán t feljajdult, s átszenve

dett fájdalm am at csak az értheti m eg, k i e g y  ilyen  vesztesé
g e t keresztül élt.

Ön ismeri e fájdalm at J ú lia !
Szom orú napok vo ltak  azok, m elyek e b alvégzetes 

esem ény után következtek  f . . .
S o k  idő, sok könnyű, és sok feled éken ységre vo lt 

szükségem , h o gy  csak némi n yugod tságra  te g y e k  szert.
Szórakoznom  kelle  minden áron, de azt, k it  feledni 

a k a r u n k ,  oly nehéz e lfed n ü n k!. . .

J

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
--

--
-■--

--
-



f
i-7 > 1 72

H a nappal sikerül is e lfoglaln un k gondolatainkat, 
m egjelen álm ainkban, s ha fejünkből szám űzhetjük is őt, 
szivün kben benn m a ra d ! . . .

E g y  hütelen nő em léke olyan m int az árn yék, ha 
nappal e lzárkózunk előle, m egjelen a hold fényénél, s ha 
ab líikain kat e lfü ggön yözve, szobán kba vonulunk, oda su
han lám pán k és éji m écsünk közelébe . . .

N éh án y hónap telt el . , . néhány hónap . . . néhány 
é v s z á z a d !

Csak a b o ld o gsá g  perczei repülnek, a szenvedés p il
lanatai m in tegy m egtelepedni lá tsz a n a k ! . . .

U tazni mentem.
Ez m ég legb izto sab b  eszköze a szórakozásnak.
A'áltozó tájképek, uj v id ék ek , idegen szokások, és 

b íirha fájdalm unk m indig ugyanaz m arad, a k ü lv ilá g  b e
nyom ásai le g a lá b b  p illan atokra e lfo g la ln a k  bennünket . . .

Én is, m iként ön tévé, O lasahont utaztam  be.
D e m ily k ü lö m b sé g !
Engem  a ra g y o g ó  nap nem szerelem re, hanem  szen

vedéseim  lán gjára  em lékeztete.
A  szellő nem boldog szerelem ről, —  hűtlenségről re 

gé lt, s az erdők lom bjai a csalódások panaszait susog
ták  ! . . .

A  term észet szép ségei iránt nem vo lt fo gék o n ysá 
gom . V irá g , p atak , v ö lg y e k , épen m ert istenek szerelm ét 
je lkép ezik , nekem  fájtak, csalódásom at gún yoln i látszának.

A  m űvészet csarnokait keresém  föl.
Ez em berek m in degyikén ek —  gondolám  m agam ban

—  k ik  e m üveket terem ték, szin tú gy  v o lta k  szenved élyeik, 
csalódásaik, fájdalm aik, m int nekem , s ők azt m üveikben 
p an aszolták el. T érjü n k  körü kb e, hisz a szenvedőt csak 
a b o ld o go k  g ú n yo lják  és ta lá ljá k  nevetségesekn ek, a sze
ren csétlen ek tárt k a ro k k a l fo ga d já k  őt, s v ig a szt öntenek 
le ikébe.

A  kép csarn o ko kat látogatám  legtö b b  előszeretettel.
Nem  vo lt festm ény, m elyen a szenvedésnek, a fá jd a

lom nak, m it a m űvész le lkéb en  hordozott, k ife jesését ne 
találtam  volna fel.

O tt v o lt az e g y -e g y  arcz fájó m osolyában . . . e g y  
fán, m ely e lhullott levelein  kesereg', —  e g y  virágon , m ely 
h ervad n i indult . . .

E m berek, k ik  e k ép ek et h id eg  sz ív ve l és legfö leb b  
m űvészi érd e k e ltsé g g e l v izsgá ljá k , nem sejtik, e lfe led ik  
v a g y  eszükbe sem jut, h o g y  a k ik  ezeket a lkoták , szenved
tek, csalódtak, s k é tsé g b e e ste k  talán  . . . s hidegen, a rész
v é t eg yetlen  sóhaja nélkü l távozn ak e l ; de én, k i szenve- 
dék, én fölism erém  a panasz vonásait, részvétet is éreztem  
irántuk, s midőn szellem eik n a g y s á g a  előtt térdet hajtot
tam, sziveik  szenvedésein ek is áldoztam  e g y  p ár sóhajtást.

Szen vedők között a fájdalom  en yh ületet nyer.
Szom orú alkotása a s z ív n e k ! V ig a sz t ta lá lu n k abban, 

h o g y  m ás is szenved, enyh ületet azon gondolatban, h o gy  
nem  e g ye d ü l va g yu n k , k ik  előtt az é let g y ö n y ö rte le n ! . . .

E g y  napon M ilanóban a S ca lá t látogattam  m eg.
L u cziá t adták, L ucziát, D onizettinek e ked ves költe- ; 

m ényét, m ely örök ifjú sá g ga l, h ervadhatlan  b á ja k k al bir.
E gész  lé le k k e l átad.tam m agam at a zene élvezetének, 

s egészen e lfo g la lv a  ez opera édes, fájó m elódiái által, el- 
feledém  szenvedéseim et, a k ü lv ilá go t, s m intha e g y  a n y a g 
talan légk ö rb e  varázsoltattam  voln a át, lelkem et o ly  sza
badnak, o ly  könnyűnek é re zé m ! . . .

Midőn az előadás v é g e t ért, kim entem  a színházból, 
a nélkül, h o g y  az egész estén csak  eg yetlen  egyszer is 
körültekintettem  volna a közönségen.

P e d ig  M atild  is jelen  vo lt önnek férjével.
A z t  hiszem, már akk o r nem szerettem  e nőt, m ert 

nem érzém  m eg jelenlétét, s csak az esetlegesség  pillan- 
tatá öt m eg velem .

A  csarnokban láttam  ked vese karján.
Nem  használtak kocsit, —  követh ettem  őket.
H aliám  h an gju kat és kaczajaikat.
R észem ről ig y e k v é m  észrevétlen ül maradni, s mire 

sem gondoltam  többé, csak a boszura, m elynek érzése e 
pillanatban édesebb vo lt a szere lem n él!

A  ven déglő , m elyben laktak , nem ig'en messze v o l t : 
a lig  e g y  n egyed  óra alatt m egérkezénk.

Nőm és ked vese beléptek, s én csak akk o r követém  
őket, mjdőn m ár eltűn tek a lépcsőzeten.

—  H án yadik  szám  alatt la k ik  azon idegen, k i e p illa 
natban e g y  nőt vezetve  karján a lépcsőzeten fölhaladt ?

A  kapus h ab ozva  nézett rám  és von akodott felelni. 
P énzt adtam  neki, ez használt.
—  B áró  E csedy u ra t érti ön ?
—  Igen  ő t !
—  M ásodik em elet, hetedik  ajtó.
—  Köszönöm . D e m ég egyet. K icso d a  azon nő, k it  a 

báró karján  vezetett ?
—  A zo n  nő uram  a b árón ak hitvese. L e g a láb b  utle 

velükb en  ig y  áll, —  feleié  kétértelm ű m osolylyal.

(Vége köv.)

-SSSSSSS-'-----

D a l o k .

Koroda Páltól- 

7S) I-
| g ő  fejem et térdeidre hajtom,

É p m ost susogtad, h o g y  szeretsz nagyon, 
H ozzám  hajolsz k ig y u ló  ajkaiddal,
Szivem  szakad az üdvtől, a n g y a lo m !
H allom  szivedn ek lázas, g y o rs  verését, 
Szem edben tündököl derűs egem  —
Oh mi az élet minden szenvedése 
E  pillanathoz édes k e d v e se m !

II.

A  halm ok puha b árso n yára  dőltünk,
D alos m adár ü lt mohos sirkövön.
H üs szellő csintalan kap ott hajunkba,
S zivü n k  m eglepte gyerm ekes öröm.
É p  m ikor a já té k  leg'édesebb volt,
T e  fö lk iá ltá l a gg o d a lm a san :
„M i bűn az itt a h oltakat zavarni 
E z a szent h ely  csak  g yászo lásra  van .“

É lte t hozunk mi a holtak hónába,
M iért ne volna ez nekünk szabad ,J 
K e d v e s  v a g y  itt, m iként a nap sugára, - -
M elytő l e hanton is v irá g  fakad.
O h boldog, ezerszer boldog' h elyecske,
A  m ely viseli kis lábad nyom át,
O h ezerszer bold ogtalan  halottak,
K ik  ezt nem érzik  s alusznak to v á b b !

_
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Uj regény a házas-életből.
(„T  i t k o l t  s z e r e l e  m.“ Ifjabb Á b rá n y i K o rn é l két kö te

tes regénye.)

B áró  K e re szti E lza 19 éves korában nőül ment g ró f  
D alnoki A lb erth ez. 19 éves korában a leán y tudja már, mit 
k iván  a női becsület és mit parancsol a hitvesi kötelesség".

És azt is bizonyosra vehetjük, h o gy  K ereszti Elza 
tiszta szabad akaratb ó l ment a koros D álnoki A lberthez. 
B árókisasszony volt, és nincs m egm ondva, h o gy  szegény 
leán y lett volna. D e ha az vo lt is és csak a biztos jövő és 
fén yes állás v é g e tt  fogadta  el a koros D álnoki kezét, akkor 
is föl kell tenni róla, h o gy  szám ot vetett m agával, kész volt 
elfogadni az életet ú gy , a mint D álnoki h itveseül kinálko- 
zott neki, és lem ondani a fiatalság egyn ém ely  örömeiről a 
biztos kényelem  és fényes állásért. A  felsőbb körökben 
különben sem g y a k o ri a puszta szerelem ből va ló  házasság, 
a leán y  ott m integy belen evelkedik  ebbe a tudatba, a me
ly ik  m áskint jó l van nevelve, annak az erkölcse sem szen
ved  benne, és Elza b izonynyal jó l nevelt leány volt, külön
ben kétszer is m eggondolta volna a vilag latott, ötvenes 
g r ó f  D álnoki, ha fe leségü l vegye-e.

És három  é v ig  Elza jól is érezte m agát házas életé
ben, m indam ellett, h o g y  „soha nő ú g y  nem vo lt m ég 
őrizve.“ H a boldog nem vo lt is, m egvolt eléged ve, és m ikor 
gyerm eke született, bold ogn ak is erezte m agat, a titkos 
v á g y a k  és alaktalan sejtelm ek is elm últak róla. F érje  te
k in télyes állást fo gla lt el a conservativ  partban, es kiváló  
fiatal em ber is csak vo lt e partban, különösen akkor, a 
forradalom  utáni evek b en ; csakis ez tehetett "valamit a 
hazáért, és n agyjában  tett is, tőle telhetőleg. E lzának tehát 
módja és alkalm a volt,- összehasonlitásokat tenni férje és
am a fiatal em berek közt, „ő rizve“ sem volt már akkor, 

volt, és is-m égis nyugod t m aradt a szive, becsületes nő 
m erte kötelességeit.

És a mint g r ó f  B átori A u ré lle l takilkozik, mintha 
csak kicserélték  volna. Szerelm es lesz bele, hagyján, nem 
lehet a szivnek parancsolni, és most szeret először. D e mi
dőn a szerelem  beleütött a szivébe, becsületes nő létére, és 
épen azért, m ert első szerelm e volt, csak k ét ut állhatott 
előtte. A z  e g y ik  nehéz, dicső, azért csak kevés nő választja. 
S zivébe zárja szerelm ét, ott viseli holtig, senki sem tud 
róla, m ég az imádott is csak sejti, szeme világáb ól, m eg 
abból, h o gy  szivben, szeretetben messzire h ag y ja  el a hét

köznapi világot.
A  m ásik már könnyebb. Szereti azt a férfit, legyen  

tehát az övé, mondja, ő m eg a férfié, mind a két életre. 
Őszintén b evallja  férjének, nem lehet neki tovább felesége, 
nem szereti, nem boldogíthatja. És a fé? j, ha szintén becsü
letes ember, nem tartoztatja, ha m ég ú g y  szereti is. El 
akarja  hagyni, itt tudja őt hagyni, el kell neki viselni, nem 
lehet a szivnek parancsolni, s erőszakot tenni rajta m ég 
kevésbbé. E lváln ak  tehát, tiszta, becsületes szívvel, a nő 
azé lesz, a k it szeret, újra azzal a tiszta h ü seggel es odaadó 
szeretettel, a mi nélkül a becsületes női sziv el nem lehet, 
csak h o gy  most már szerelm es szívvel is.

H arm adik ut nincs a becsületes nő számára. le te tn i?  
hazudni? csalni? becsületes nő létére?  D e már ezt nem 
lehet m ég csak föltenni sem róla, és nem is szabad. M ert 
ez annyit tenne, h o g y  a  n 5 j  becsület csak addig becsület, a 
m ig alszik. És továbbá annyit, h o g y  a szerelem  a női sziv

m egrontója, holott az nem ú g y  van, sem az eg yik , sem a 
másik. A  női becsületnek ép u gy  m egvan a m aga ereje, b á
torsága és m ártirom sága, mint a férfiénak. A z é rt a m elyik 
nő becsületes, —  és E lza az volt, —  nem lesz abból máról- 
holnapra mihaszna, senki fiáért sem, ha m ég ú g y  szenved is 
benne. És a szerelem  csak azt a szivet rontja m eg, a m elyik  
különben is férges, és azt sem mindig. A z  ép és tiszta sziv
nek m alaszt a szerelem ; m egtisztítja, megnemesiti, felm a
gasztalja. M eg tud halni szerelm eért, de nem tudja m eg
gyalázn i sem szerelm ét, sem m agát. M ert tudja, érzi, a 
m enyországból, a mi benne támadt, h o g y  a szerelem  éltető 
levegője  a tiszta erkölcs, és a g y a lá za t e g y  a halálok-halá
lával, a szerelem  kim úlásával. A  leánynak, az ő bimbó 
szivével, csak eszm ényi sejtelme van e r rő l; a nő, a hitves, 
az anya már világosan  tudja, és Elza nő volt, és ez volt 
első szerelme.

M égis m ily e n ! Szerelm ének első perczétől fo gva  
csupa-merő á m ítá s, képm utatás, h azugság, csalás férje 
iránt, a ki a tiszta bizalom  és g y ö n g é d s é g ; a kinek csak az 
az e g y  hibája, h o g y  a fiatal E lza az ő neje. M egengedem , 
h o gy  hiba, ö r e g  hiba, nem k ellett vo ln a te n n ie ; de nem-e 
az is részes benne ? és elegendő ok-e ez arra, h o gy  a nő 
m egfeled kezzék a le g d rá g á b b ró l: becsületéről ? H a nem 
tudta v a g y  nem akarta  leküzdeni szerelm ét, m iért nem 
szólt férjének ? M iért nem mondta m eg neki, h o gy  csak 
most tudta m eg, mi a bold ogság, boldog akar lenni, ő nála 
nem lehet, h ag y ja  tehát menni ?

Talán  attól tartott, h o g y  párbaj lesz belőle, életre- 
halálra, hire fo g  menni, botrán y lesz belőle ? F ogad ju k  el 
ezt m entségül, ám bár nincs róla  szó a könyvben. D e akkor
—  nagyon sok esetben egyed ü l a félelem  tartja vissza a 
nőt a ballépéstől) itt p ed ig  a félelem  m ellett m ég a becsü
letérzés is őrködött felette, és m égis eg yszerre  csak rósz 
lesz. Lehet-e ezt elhinni ?

D e ha nem birt m a g á v a l! A  szenvedély  összecsapott 
le lke  fölött, nem tudott gondolkodni, csak szeretni, lán go
ló n ! Jó, fogadjuk el ezt is, és a m indenről m egfeledkező 
szenvedély, ha bűnös is, néha n agyszerűségén él fo g v a  
kapja  m eg az em bert. Euripidesben, Sh akespeareben  talá
lunk ilyen  szenvedélyeket, azért b izonynyal az életben is ta
lálkoznak. Borzasztók, de nagyszerük. Ö ldökölnek, pusztíta
nak, azért, m ert szeretnek, már tudniillik az illető em be
rek, és m eg tudnak ha.lni azért, a kit szeretnek, azért kap 
já k  meg' a lelket. D e E lza nem ilyen. E lza elébb m egfeled
kezik  mindenről, a  mi a női szivnek sze n t; önönkezével 
dúlja föl a női becsület tem plom át; sóvár lé lek k el m erül el 
a förtelem  gyön yörébe, és midőn a k iért mind e bűn és 
gya lá za tra  vetem ült, azt mondja n e k i : L é g y  enyém  igazán, 
örökre, m ert nem tudok élni n é lk ü le d ! A k k o r  ez a nő azt 
tudja m ondani: nem teh eti; elő tud állni férjével, a kinek 
becsületes nevét tele tarkázta  saját g ya lázatáva l, becsüle
tes szivét égető fájdalm akkal m arczangolta ö ssze ; elő tud 
állni vele  akkor, m ikor tudja, h o g y  a kétségbeesésbe k e r
geti ve le  azt a férfit, a k ié rt mindez u ndokságokat te t te ; a 
kinek cseppenkint szívta k i a le lk é t ; a k it a dicsőség csar
nokából nyom orék tehetetlenségbe rán tott; sem m ivé tette 
testét-lelkét, aztán elrúgja, hadd veszszen, és v isszag yaláz
kod ik  fé r jé h e z ; becsületes szivvel nem tette, most m egtudja 
tenni, —  nem, nem, nem, az nem nő, nem is e m b e r; nő ig y  
nem szeret, em ber ig y  nem cse le k szik ; szörnyeteg az, a 
m elynek, mint a halál an gyalán ak, pusztítás az élete, pusz- ^
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titás a g y ö n y ö re ; olyan szö rn yeteg  az, á m elynek á z 'e r 
kölcsi világren d b en  nincs h elye, és ilyennek m utatja föl 
a ^ „T itk o lt szerelem “ a nőt, ilyen  nőről azt mondja, h o g y  
m a g y a r ! . . . . i

H o g y  van  olyan  nő is a v ilág o n  ? Nem  tudom, de 
m egengedem . És h o g y  a költő  ott veszi tá rg y a it  és a la k 
jait, a hol tetszik?  Nem  áll u g y a n  eg'észen, m ert a k ö lté
szetnek a szép szabja m eg tö rvén yeit és h atára it; azért ezt 
is csak  rá  hagyom . D e a k k o r ez a re gén y  ne akarja  velün k 
elhitetni, h o g y  a titko lt szerelem  v ilá g á t tárja  föl é lő t- . 
tü n k ; hanem  m ondja m eg, h o g y  am olyan jóféle  v ise lt  dol
g ain a k  dicsőítésében keresi a dicsőséget. D um as Sándor 
(ifj.) is n a g y  szab ad sággal é lt e részben, de m eg vo lt neki 
az az iga zság érzék e , h o g y  ama bizonyos után nevezte el 
m ü v é t: „ A d rie n n e “ s t b .; de azt mondani, h o g y  a m ely nő 
szeret és titko lja  szerelm ét, az mind olyan, mint ez az Elza,
—  nem tudok ehez fogh ató  íté letet ebben  a században, a 
női erkölcs és női becsületről.

A z é rt  most m ár abban is hagyhatn ám  ezt a nem-sze- 
retem  d o lg o t; m ert jót m ondani valam ely, irodalm i műről, 
m inél többet, abban telik  nekem  kedvem . D e ha m ár irá
n yánál fo g v a  k én ytelen  voltam  kim utatni e mű h ib á it és 
k é p te le n s é g e it; ép azért, m ert nem lehűteni, hanem  élesz
teni az irodalom szeretetet e lap t is z tje ; tartozom  az o lvasó
nak azzal a m egn yu gtatással, h o g y  — • leg'alább a főbb 
a lako k at is bem utassam  neki.

E lzáró l m ár szóltam. O lyan  nincsen, leg a lá b b  ott, a 
hol vezeték n eve  is van  a nőnek. D e A u r é l is, az ő eszm ény
kép e ! M ár csak  ez okból is érdem es kissé jobban a sze
m ébe nézni neki.

A z  van  m ondva róla, h o g y  minden kigond olható  testi
le lk i szé p sé g e k k e l m e g v o lt  á ld va  bőven, és én el is hinném 
szívesen, csak  annyi tanú ellenkezőt ne vallana, és pedig  
e g y tő l-e g y ig  szavahihető tanuk —  önön tettei.

H o g y  k e g y e tle n  rósz ve rse t irt, —  csak  az első szakot 
m erem  idézni belőle, m u ta tó b a :

„Ha ádáz sorsom el nem amit,
S el nem titkolja, hogy te élsz ;

Nem kén széttépni első álmid.
Szellemeden nem ülne vész.“ 

nem szám ítom  b e n e k i; s u to ljára  is ártalm atlan m ulatság. 
És arra  is szem et hunyok, h o g y  ú ri nem es h arag jáb an  e g y  
v en d ég et korb ácscsal terem t arczul. H a m ár m eg k e ll 
lenni, m űvelt em ber inasára bízza ezt a dolgot, m aga soha 
semmi szín a latt nem képes ilyen  alacsonyságra.

D e egész úri m agát ha ve szszü k ! P árisban  m egszeret 
e g y  leán yt, igaz, csak  énekesnőt, de szereti, és el akarja  
venni. A k k o r  ráizen az a p ja : Csak azt t e g y e ! és nem teszi, 
p ed ig  s z e re t i! No, de ez lehet szófogadás. —  H a z a jö n  P a 
risból, akk o r az apja azt m ondja neki, kérje  m eg g ró f 
S zatm áry  Ilonát, és ő m egkéri, je g y e t  is v á lt v e le , p edig  
nem szereti! No, de ez is lehet szófogadás. —  T ele  hír- és 
d ic ső sé g v á g y g y a l a p o litikára  adja m agát, a m egye ten ye
rén hordozza, és —  a mint E lzát m egpillantja, m ég az or
szágos k ép v ise lő sé get is csak  akk o r fo gad ja  el, m ikor 
bizonyos benne, h o g y  E lza is a fővárosban  le s z ! No, de ez 
le h e t szerelem . —  B eleszeret E lzába, és nem bontja föl a 
m átkaságot g r ó f  S zatm áry I lo n á v a l! No, de talán fé lt az 
apjától. —  E lfo gad ja  D alnoki A lb e rt  b arátságát, és rutul 
m egcsalja, hazudik neki! No, de k ed vesén ek  férje. —  M e g 
szereti E lzát, k in ek férje, gyerm eke, neve, becsülete van, éá 
nem m ondja neki azonnal: H allja  m aga, ’édes, szeressük is

;egym ást, igazán, de le g y ü n k  is egym ásé igazán, hitvesül, 
imint illik, különben ha m indjárt a szivem  m egszakad is 
íbele, de a m aga becsületének, jónevén ek nem ásom m eg a 
¡sírját; hanem  ellenkezőleg, nyug-odt lé lek k el jó nevét, b e
c sü le té t veszitteti el a nővel, —  erre nincs m entség, m ert 
|ez m ár czim eres alá  valóság. É s ak k o r h iába mondja a re- 
jgén y s z ó v a l ,  h o g y  az ilyen-olyan n a g y  rem én yekkel b iz
tató je les fiatal e m b e r; nem lehet elhinni. M ert jó erkölcs 
híjában értelm i je le ssé g  sem lehetséges. A lá v a ló s á g : álla- 
tiságy és á lla t is á g : butaság. A z é r t —  m egengedem , h o g y  
g r ó f  B áto ri A u ré l szép férfi és kitűnő lovas volt, le lk i tu

la jd o n sá g aira  nézve azonban a leg jo b b  akaratta l sem lehet 
mást mondani, m int a z t : M eglelte  zsák a foltját.

És „három  csilla g  van az é g e n “, harm adik a férj, g ró f  
D álnoki A lb e rt, és igazán : S zeg én y  fe je ! H aja ősz már, és 
g yerekészszel az ősz haj lega láb b  is szánalom ra indít. M ár 
csak az, h o g y  50 éves korában  házasodik!

H ag yjá n  m ég, ha afféle „e g e t k é rő “ ábrándvitézzel 
volna dolgunk, a k i h o ltig  csalódik, h o ltig  s z e re t; de —  
h allgassu k csak, m it tud e g y  k e g y e s  m atróna az ő ifjú
ságáról !

27 éves korában a társaság  A donisza volt, és n e m e g y  
női szív dobogott érte. G ró f D essew ffy  A u ré lle l p árbaja 
volt, a m elyben valam i szívü g yn ek  is vo lt része. A zu tán  
eljegyezte  m agán ak g ró f  K o lta i M alvint, a legszeb b  leán yt 
abban az időben, és m ert egyszer a k arata  ellenére b álb a 
ment, fe lbontotta  a m átkaságot, p ed ig  „ ig a zá n “ szerette, 
mondja a k e g y e s  m atróna, a mi onnan is kitetszik, h o g y  
szerelm i bánatában elm ent Sp an yolországb a, elszerette e g y  
gran d  csudaszép fe leségét, a férjét m eg ú g y  lelőtte, mint a 
nyulat, és miután a csudaszép span yol dona m ellett sze
rencsésen k ig y ó g y u lt  szerelm i bánatából, ott h ag yta . Ilyen  
iskolában gyű jtö tte  ism ereteit a földi cs illa g vizsg á ló  tudo
m ányokból. L eh et tehát képzelni, m ilyen erős vo lt az ő 
h ite és bizalm a női becsületben, női h űségben  —  és most 
m enjnük továb b .

V issza térve  a hazába, K o ssu th  h íve  volt, (más h elyütt 
m eg ú g y  van, h o g y  m ár akk o r csatlakozott a  conservativ  
párthoz,) részt vett a forradalom ban, és h o g y  a haza le lett 
verve, b ún ak eredt a szive, furdalatolc bántották, —  és 
sokkal jobb  lett volna, ha ak k o r kö veti el azt a házassá
got. L e g a lá b b  azt m ondták v o ln a : bujában tette. D e nem 
ú g y  volt. —  L e lk i furdalásai ellen a  „n a g y  ő rü lt“ -hez fo r
dult o rvo sság ért és ez azt m ondta n e k i: „Cselekedni, dol
gozni, és nem vész el a h aza .“ És ő m egfogad ta  ezt a tan á
csot, újra belem erült a zajos életbe, eg yszerre  csak eltűnt, 
és nem sokára rá  elterjedt a hír, h o g y  m egházasodott, e l
vette  a  19 éves, gyö n yö rű  szép báró  K e re szti E lzát, 50 éves 
korában. H o g y  mi történt aztán, azt tudjuk, és h o g y  ő, a 
férj, mint v ise lte  m agát, lehet képzelni. H o g y  ne, g ró f 
D álnoki A lb e rt, u gyanaz, a k in ek  a m últját ama k e g y e s  
m atróna szavai után ism erjük. N ézzük tehát.

E lza  és A u ré l m ár m eglehetősen jó l értették  e g y 
mást, és a férj, u gyan az a g ró f  D álnoki A lb e rt, m ég sem 
mit sem v e tt é s z re ! M ár a cseledsegnek is feltűnt a mél- 
tóságos asszony h alo ván y  arcza, és ő. m ég m indig semmit 
sem vett é s z re ! És m ikor E lza a fővárosb a  kíván kozik, a 
m iről p ed ig  azelőtt hallani sem akart, a férjn ek  g r ó f  
D á l n o k i  A 1 b e r t n e k, eszébe sem jut, h o gy  ez tán 
onnan van, m ivel m ost m ár A u ré l is ott lesz. És m ikor már 
lehetetlenség* neki nem látni, és m egszólal benne „a zöld,
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szemű szörnyeteg-“, akkor ő, g r ó f D á l n o k i  A l b e r t  
azzal tapasztja be a száját: E lza? ! A u ré l ?! A z  leh etetlen ! 
É s m aga elé hivatja A u ré lt  és ad neki bölcs tanácsot, ha 
azt akarja, h o gy  em ber legyen  belőle, kerülje az asszo n yt! 
É s a fővárosban, az egész v ilá g  látja, csak ő nem lát sem
m it! Elza és A u ré l közszájon forogn ak m ár a társaságban, 
és ő benne, g r ó f  D álnoki A lb ertb en , sem a becsület, sem 
a szégyen  érzete nem ébred f ö l ! Ez a tizenhárom  próbás 
ur nem k é ri számon fe lesége becsületét és a m a g á é t!

A z é rt midőn a nő, ked vesét e lh ag yva, —  a k i e miatt 
öngyilkos lesz, —  lábaihoz borul férjének, és ez m egbocsát 
n e k i ; ha más em ber teszi, szivünk m élyéig  hatna ez a 
krisztusi n agylelkű ség, m ig ezek után csaknem  olyan un
dorral fordulunk el a férjtől, mint a nőtől. Ennek nem hi
hetünk, mert nem találunk lelkében  egyetlen -egy  szálat 
sem, a m elyhez hitünk fű ző d h etn ék; am azt m eg annyira 
semmi em bernek ismerjük, h o g y  a legközönségesebb  gon
dolatra is képtelenn ek tartjuk, és —  minden tiszteletünk 
m ellett ama k e g y e s  m atróna iránt, —  sem azt nem tudjuk 
elhinni, h o g y  g ró f  D álnoki A lb e rt  nők veszedelm e volt v a 
laha, sem azt, b o g y  akár a conservativ, akár az ellenzéki 
pártban szám ot tett volna. Nem telik  az ki ilyen p ipogya  

em b ertő l!
És a többi is csak olyan, férfi, nő egyarán t, a hányán 

csak vannak. Valam ennyien m agasranguak, és semmi kü
lönbség köztük és cselédjeik közt, sem szóban, sem tettben, 
sem modorban. A z  „u ra k “ ú g y  szólitgatják  m eg e g y 
m ást : „T e  szam ár!“ „T e  ökör“, a nők meg, a h o g y  ezek 
beszélnek, és a m iről b e szé ln e k ! Csak egyetlen -egy olyan 
jellem et ha találnánk e regén yben , a m elynek h elyet ad
hatnánk le lk ű n k b e n ! D e —  e g y tő l-e g y ig  a m ilyen léhák, 
olyan  b á rg y ú k , és a m ilyen b á rg yú k , olyan feslettek  is. A z  
em ber undorral fordul el tőlük, és a re gén y  azt mondja, 
h o g y  m agyar nők, m agyar főrangú n ő k ! Ne beszéljünk 
töb b et ró la ; p ed ig  m ennyi volna m ég a mondani valóm, 
szerkezetről, n yelvről. D e e lé g  ebből ennyi.

S z e g f i  M ó r .
------- vj=8Si§.'2pm-------

A z  ö r ö k  t e g 11 a p.
— Beszély. —

Blumenthal Oszkártól.
(Folytatás.)

—  H át nincs m enekvés, felejtés ?
—  N in cs! L elkem  izről izre sodortatik vissza e vészes 

körbe. És ha egyszer rövid időre m egszabadulok az átok
tól, olyan fo go lyn ak  érzem m agam at, k i a  börtön falai közül 
kiszökött és nem sokára m ég fájdalm asabb lánczokkal fo g  
m erén yleteért bűnhődni. O h , a sors ily  keserűségére 

nincs s z ó !
M egin du lva szoritottam  m eg barátom  reszkető kezét.
—  Erik, ha valaki, ú g y  é n veled é r z e k !
—  Ezt csak m agam  érezhetem.
—  H idd el szivem  egészen elm erül bús szavaidnak 

fo lyójába.
'—  De te nem tudod, m ilyen hatalm ak vannak ily  

visszaem lékezés szolgálatában. G yakran  K am illa  gyöngéd 
m egindulása, szeretetteljes szava jól czélozott, kegyetlen  

tőrszurásként járja  át belsőmet.
—  És m égis m eg k e l l  kisérlened, felszabadítani 

m agadat. A z  em lékezet b eteges önfejű fanatizm usából 
szárm azik fájdalm ad . . . Nem tudom, mi történt a m últ

ban . . .  Ez izgatott órában nem m erek többé sejteni és 
találgatni. D e ha minden csepp véreddel keverődött is 
össze, bárm i legyen  is az, el kell űznöd.

—  Nem ! —  kiáltá. —  H a akarnám  is, nem szabad!
—  H ogyan, E rik  ? . . .
—  Tudd m e g : nem szabad, m ert azzal, h o gy  amaz 

em lékezetnek hűn, folyton engedek, kom oly Ítéletet haj
to k  vég re .

—  í t é le t e t ! kin ?
—  M agam on, —  volt tom pa felelete.
—  És ha m ások összetörnek is alatta?
— • Ez m egem észtő vég zet volna . . .  de az ig a zsá g g a l 

nem lehet alkudni.
—  M ég egyszer kérdem , nem akarsz nyilatkozni?
—  Csak annyit mondok, h o g y  saját kezem m el rom

boltam  szét léleknyugalm am at és h o g y  m egboszulom  ma
gam at . . . magamon.

—  Ez őrültség, bűn !
—  N evezd, a h o g y  tetszik! É n  v a g y o k  szerencsém  

g y ilk o sa  . . .  és ezt a g y ilk o st m eg ke ll b ü n t e t n e m . . .  
És miután láttad, mi dúlja belsőm et, tudni fogod, m ily 
erőre van szükségem , h o g y  e forrongást K am illa  előtt le 
győzzem  és b ékét m eg örömöt színleljek. L é g y  ez ig y e k e 
zetem ben hű társam, ha m ég szeretsz. A  mit neked mond
tam, azt temesd el m agadba, mint a sirba. E g y  aggód ó 
tekintettel se idézd fel K a m illa  jelenlétében ez óra ször
nyűségét. Ne fáraszd m agad talá lgatással és sejtésekkel. 
S eg ítsd  tovább  építeni K a m illa  b o ld o gságát . . .  ez az 
egyetlen  jó, m iért m ég élni akarok. íg é rd  m eg ezt, b a rá 
tom, igérd  m e g !

—  Szavam at adom, —  viszonzám  szomorúan és k ésle
kedve.

Ijesztő feladatot rótt E rik  vállam ra. Éreztem , h o g y  
o ly  Ígéretet tettem, m ely m eghaladja erőmet. E gyszerre  
h allatlan  gondolat czikázott át agyam on.

—  H átha, —  szóltam, —  K am illa  fedezné azt fel, mit 
te előttem  óvatosan re jtegetté l?  . . .

—  Ne félj, —  felelt E rik  nyugodtan.
—  H a véletlenül jönne rá!
—  Lehetetlen.
—  H a valam i csek é ly ség  . . . például papírdarab, 

mit tudom én . . . nyugtalan ítan á ?
—  Titkom  felfedezhetlen.
—  Á ru ló  sem juthatna hozzá?
—  É lő nem fejtheti m eg.
—  K ülönös . . .
—  És ha oly bűn volna is, m ely b itóra vinne, gond

talanul élhetném  le napjaimat.
—  Es m é g i s  ez a bánat és kétségb eesés ?
—  És m é g is ! . . .
L eirhatlan  kom orság és tervtelen ség  szállt rám, és 

midőn újra a p arkba " értünk, ú g y  tetszett, mintha sirok 
közt járnék.

** *

A z  életben nem ritkán izgató, ijesztő jeladás hangzik 
fel, h o gy  annál csendesebb békén ek szolgáljon b evezeté
sül. H a a jelzett borzasztó dolog nem kö vetkezik  be azon
nal, nem sokára elm últnak hiszszük a vészt, fokozott benső- 
sé g g e l karoljuk át az órát, és csak későn és ép a gyanuta- 
lan ság és m egn yu gvás pillanatában je len ik  m eg a k ik erü l
hetetlen, m elyet az a jeladás olyan intőleg m egelőzött.

J



Ilyen  jeladásokul vettem  E rik  fé l vallom ásait. 
R e g g e lr e  m ár össze szedtem  m agam . A  majdnem 

egészen  álm atlanul eltöltött hosszú éjszakán sokat g o n 
dolkoztam  barátom  ked élyá llap o tán ak  b eteges, tarthatlan 
tu lh evü ltségéről. Ily  á llap ot nem tarth at ö r ö k  k  é, de m ég 
s o k á i g  sem. És ek k o r eszem be jutott, h o g y  én, mint ren
desen ily  n yu gtalan  órában ép a legfo n to sab b at feledtem  el 
kérd ezn i: m i ó t a  em észti ez a titkos bubánat? H a, mint 
látszott, nem tegn ap i és tegnapelőtti, ak k o r a m egváltás 
napja nem lehet meszsze. H isz E riket, mint k e v é s  más fé r
fit, a szerelem  édes szava  fo g ta  körül. A z  é let gyüm ölcsei 
csáb itó la g  h ajo ltak  le hozzá. A z  üditő források  folyton lá 
bain ál csörgedeztek. É s m égis kép es volna ott vesztegeln i 
a m agára  rótt tantalusi kinjainál? és m aradhat-e a bánat 
ú g y  b elé  é k e lv e  és elzárva, h o g y  az é lvezet mindennapi 
csáb szava  sem űzhetné el ? E zt a lig  hihettem  . A n n á l k e 
vésb é, m ert tekin tettel K am illára , k én ytelen  vo lt színlelni 
azt a vá lto zását ma már, m elynek való ságo s b eá lltát csak 
holnaptól és holnaputántól kezd ve  m ertem  rem ényleni. A  
visszatérés azon kínhoz, m ely E rik  szava szerint nem is a 
jö vő tő l való  félelem ből táp lá lkozott —  ez o ly  határtalan 
Önkinzásnak, o ly  term észetellenes vértan u ságn ak  tetszett 
nekem , h o g y  nem akartam  tartósságáb an  hinni . . .

H a m ég borzasztó gonosztett terhelné le lk iism e re té t! 
D e valód i bűntettre E rik  nem képes, és nem is vo lt az 
s o h a .

És m égis ! M ire czélozhatott azon m ondásával, h o gy  
Ítéletet hajt m agán v é g re  ? És K a m illa  vájjon igazán  sem 
m it sem sejt-e E rik  vigaszta lan  szivéről ? És h a sejti, mi 
lesz belőle, m ikor E rik  azt mondta, h o g y  nem leh et ezen 
változtatn i ?

H ab ár eredm énytelenül foglalkoztam  is e kérd ések
kel, m indam ellett m indannyiszor m egvig a szta lt és rem ényt 
nyújtott az a gondolat, h o g y  b ár m iben áll is az ü g y , E rik , 
a  d o lgo k  term észetes fo lyásán ak  ellenére, nem lesz képes 
tartósan ellent állni a m indennapi v igaszta lás erejének.

Csak m ikor m ár p itym allott és a p a rk  szélm ozgatta 
fáin  fe léb red tek  a m adarak, zártam  le fárad t pilláim at. 
E leintén  zavart félálom ba m erültem , kínzó látom ányokkal. 
E g y sze r  tengerben  láttam  E rik e t fürödni és m in digjobban  
távozott a p arttó l —  „F ordulj vissza, E rik , jer v issza !“ 
k iá lté k  reszk etve  . . .  de ő busán rázta  fe jét . . . m ég e g y  
lépés . . .  és még e g y  . . .  és m iközben rém ülten felsikol- 
tottam , feje fölött összecsaptak a hullám ok . . .  A zu tán  
szilaj ló hátán láttam  őt szik lás rónán v é g ig  vágtatn i, fel- 
tartóztathatlanul, árkon bokron át, tátongó m élység  felé, 
honnan m ár nem vo lt m eszszire . . . egyh an gú an , halottas 
én ek gya n á n t h an gzottak  a p a tk ó k  kop p anásai a k ö v e
cses alapon —  rem egve ébredtem  fel . . . és különös, a 
k a sté ly  u d varáról csaku gyan  lódobogást, ostorpattogást 
és e lro b o g ó  kocsi zaját hallottam  . . .  M i vo lt ez ?

D e időm sem m aradt a gondolkodásra, m ert valóban  
elaludtam  és csak a k k o r ébredtem  fel, midőn széles mo
so ly g ó  n a p su g ár esett arczom ra.

A z  ó rára  néztem. F é l kilencz ! T eh át m égis aludtam  
néhány órát, és az álom  fel is üdített.

A  p arkban , hol k á vézn i szoktunk, csak a bárónőt 
találtam .

—  V a la h á r a ! —  k iá lto tt felém . —  E d d ig  azt hittem, 
h o g y  ön m ár jókor lesi m eg a m adarak családi titkait és 

^  g h a z e leket ír a harm atra. M ost m eg ke ll érnem, h o gy

ön is profán alamuszi. Oh, m egint kevesebb  e g y  ábrán 
dommal !

—  R ó sz  éjem vo lt . . . D e hol van E rik  ?
—  E lutazott m ég a kakasszó  előtt.
—  M it? o ly  hirtelen?
— • Ü d védjének m egh ívására  bem ent a városba. S ü r

gö n yt kap ott az éjjel. A z t  hiszem, ren dkívü li kérd ések  fo
ro gn ak  szóban. K a m illa  b irkan yírásról, m eg szeszadóról 
suttogott. Tudja, h o g y  ez barátunknál fődolog.

M ost m ár n agyon  is m egértém  E rik  lázas m unka
v á g y á t. B ódulást keresett. L e g a lá b b  m ással is foglalkozott.

—  És hol van a g'rófnő ?
—  A  faluban, szegén yeit ápolni. B á r  csak leszokhat

nék  m ár e g ysze r  az em berszerető v é rto lu lá so k tó l!
—  Lássa, bárónő, m indenkinek m egvan nak az ő gond

jai. E rik é  a kötelesség, K am illa  grófnőé a fe leb aráti szere
tet. Csak k e g y e d  őrzi m eg tartós gondtalanságát, nevető 
elégü ltségét. Csak tudnám, h o g y  fog h o z z á !

—  Szívesen  m egm ondom  önnek a titkos szert, kü lö
nösen m ert nem képes azt alkalm azni.

—  K iv á n c s i v a g y o k !
—  S zoktassa szivét örökös h enyélésre . . .  ez az egész.
—  Jós m o n d ás!
—  L ássa uram, a v ilág o n  vannak érzés-tékozlók, k ik et 

tulajdonkép g yá m sá g  alá kellen é h e ly e z n i; szivük czukor- 
hintő, m elynek ezer likacsán kih intik  érzésük czukorporát. 
Barátom , önnek i s ily  hintő szive van, és azért soha sem 
fo g  nyugalom ra szert tenni.

—  A z t  hiszem, a k e g y e d  szive sem különb. M ert, a 
m ennyire tudom, a term észetnek csak  e g y  kap tá ja  van.

—  Lehet. D e én a kezem be sem veszem  a hintőt, azért 
nálam  nincs czukoreső. Ez a kü löm bség köztünk. És azért 
fo g o k  én n a g yo b b á ra  jól, ön p ed ig  roszul járni.

—  Én elébe teszem  az érzés fájdalm ait . . .  az önzés 
ked vtelésének.

—  Önzés ! Ez m egint valam i pánczélos szó. M intha a 
föld lakója  m egszabadulhatna b é k ly ó itó l! Csak h o g y  az 
okos a saját, a dőre a m ások önzésének s z o lg á ja ! . . .  és a 
ki m agam agával semmit sem törődik, m ég keveseb b et tö
rődik az m ásokkal.

—  H át a szerelem  önm egtagadását egészen kitörli 
rendszeréből ?

—  E rrő l semmit se tudok. T alán  ez oka  sorsomnak. 
K a m illa  iránti barátságom on kivül, m ely b a rá tsá g  fiatalsá
gom  óta énem nek e g y  része lett, semmi vonzódást sem 
érzek  más em berhez. Jó Theophilom hoz szülőim parancsára 
mentem és a m enyegző napján érzőtehetségem nek azt az 
utasítást adtam, h o g y  h ag y ja  el eddigi la k h e lyé t és csinál
jon h e lyet a k ö te le ssé g é rze tn e k . . . ennek a k icsit fagyo s, de 
v é g té re  is kényelm es lakónak. M ár mondtam egyszer, h o gy  
házas életem ben soha sem hián yzott a m ulatság. L á g y  
szivű nő itt okvetlen  o stob aságokat k ö vetett vo ln a e l : é n 
m egelégedtem  udvarlóim  k in e vetésével es kötelességem  
teljesitesével. A z  előbbihez ú g y  hozzá szoktam , h o g y  a ligh a  
vetkőzhetem  le. S zakértő k  b iztosítottak róla, h o g y  ig y  igen 
jól fo g o k  járni.

—  Szánom  keg yed et, bárónő !
—  M iért?  A  mit talán n élkü lözn ék,az nem kívánatos. 

Ön is elism eri majd ezt, ha a csalódások első h ullám verésé
ből m egszabadult. K á r , h o g y  akk o r e vallom ás m ár mit 
sem használ . . .  és azért igaza  van  e g y ik  tapasztalt barát-
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nőmnek, h o g y  a szerelm eskedést csak akkor volna szabad 
a fiatal em bereknek m egengedni, ha . . . ötven évesek.

—  Látom , h o g y  k e g y e d  m ég soha sem ism ert m ély 
és hő érzelmet.

(Folytatása köv.)

-------------

Régi magyar mii a pestisről.
Ism ertetését a jeles „ P o l i t i k a i  Ú j d o n s á g o k 

b ó l “ veszszük á t; czime a m űnek: „ P a x  D orperis, azaz az 
em beri test n yava lyá in ak  okairól, fészkeiről s azoknak or
voslásának m ódjáról való  tra k ta , m elyet m agyar n yel
ven  kiadott P áp ai P aris Ferencz M. D. H elvetiában  azon 
facultasban hites assessor, az E nyedi Collegium ban e g y ik  
tanitó.“ A  nyom atás éve s h elye  az én példányom ban m eg 
van  cso n kítva; de a m indjárt következő „E löljáró beszéd“ 
a „term észet titka it tanuló o lvasó “-hoz, az 1687-dik „siral
mas esztendőben“ iratik. Ezután „E z hasznos m unkának 
T iszteletes tudós authorának stb. érdem lett becsü letire.“ 
D icsversek  jönnek Sz. Ném ethi Sám uel kolozsvári refor
mátus professor, E nyedi István n.-enyedi theol. professor 
s v é g ü l M. Tótfalusi K is  M iklós kolozsvári typograpus- 
tól. E zek után jön: „ A z  orvoslás m esterségéről.“ Első 

1 k ö n yv  : A  főnek n yavalyáiró l. Első rész : a főfájásról stb. j M in degyik  kórnál rövid leirása  „a n y a va ly á n a k “, aztán
| annak fészkei, okai, jelei, jelentései, orvosságai kö vetkez

nek. Ez utóbbiakn ál n a g y  m ennyiségű fák, füvek, kévék, 
porok, pilulák, theák, fürdők, parolasok, tapaszok reper- 

I tóriuma. M ásodik k ö n y v : „a  fő ném ely részeinek, szemnek,
I fülnek, orrnak, nyelvnek, fogakn ak, Ínynek és toroknak

J  n y a va ly á iró l“, i 4 részbül áll. A  harm adik k ö n yv : „ A  tüdő
és szü n y a v a ly á iró l“ szól 7 ré szb e n ; a n egyed ik  a gyom or 
és b e lek  n yava lyá iró l szintén 7 ré szb en ; az ötödik a máj, 

¡1 lép  és vese bántalm airól 8 részben; ez utóbbi a kösz- 
v é n y t tárgyalja , m ely —  úgym ond —  opprobrium  medi- 
corum, orvosok gya lázó ján ak  (mint m elynek semmit nem 
tehetnek) m ondatik. M ert a ki jó borhoz, borsos étkekhez 
szokott (mint többnyire a m ag yaro k ): nem akarják  meg- 
fogyatkoztatn i sem torkokat, sem Ín y e k e t; m ihelyt az os
tor annyira tágul, nehezen veszik  magáikat a bor helyén 
tejitalra, sőt vizre, és a szerszámos é tk ek  helyén viz le
vesre  s e g y é b  effélékre. H atodik kön yv, 4 részben, külön
fé le  n ő i  b e te g sé g e k rő l; a hetedik 6 részben „ A  h ideglelé
se k rő l“ szól. E  kön yv utolsó (6-dik) része a pestisről.

„E z a m érges dögösség —  ig y  szól a bevezetés után 
*—  a vele eg yü tt járó n yavalyákn ak kü lönbsegök szerint, 
különböző ; m ert ebből mind döghalál, mind himlő, mind 
hag'ym áz stb. leh etn ek“ . —  E zekből k itetszik  —  ig y  fo ly 
tatja  tovább  —  h o g y  akárm ely p róbált fő medicus doktor 
is nem könnyen következteth et a pestises em bernek 
v a g y  életére, v a g y  halálára, ham ar v a g y  későbbre való  

' kim eneteli felől . • • V an n ak  m indazáltal is jó je lek , m int:
ha nem igen n a g y  a forrósága, ha esze, erzéken ysege 

! m e g v a g y o n ; ha a m irigy lá g y , e lég  n a g y  és feltornázott,
h e g y e s ; ha nincs szokolusz v e le ; ha ham ar kiüt a m irigy 

a betegen, ha csak egy-két izzadas után is jobban é izi 
I magát. Nem jelentem  szántszándékból a gonosz jeleket,

í! h o g y  k árt ne tegyek , m egijesztvén az Írásomat olvasható

' b e te g e t.“
A ztán  az okait fürkészi: a m egfertőzött levegőben 

találja  azt, m egronták p ed ig  ezt minden rég i senyvedt

rothatságok, m elyek bűzzel töltik  el a levegőt. Ilyen  a 
ré g i koporsóknak valam i okon, v a g y  akarva, v a g y  földin
dulás, vízm osás által va lah ol lőtt felbontása ; mint történt 
N ém etországban 1624. évben, midőn e g y  b ástyán ak fun
dam entum át akarnák felvetni, m ely okon épen a tem etőt 
el kelle hányni, honnan elsőben is arra  a városra, azután 
az egész im perium ra a n a g y  pestis kihata. Id e v a ló : tábo
rozásnak idején a holttesteknek m egbüzhödése ; nagy  váro 
soknak tisztátalanságai, utálatos szemétdombok, —  a n agy  
drágaság, m ikor a n a g y  szükség m iatt mindent összevissza 
eszik a szegén y em b er; holott a n a g y  rendeknek egerei és 
e g yéb  fé rg e k  gabon ával fe lettébb  is bővölködnek.

Szól az ó vszerek rő l: S zükség  mindazt, a mi a v ért 
m egfertőztetné, eltávolítani, közönséges helyeket, h áza
kat, utakat, m egtisztítani, templomot, iskolát, udvart, ta 
nácsházat tisztán tartani, különösen a kutakat. A  m egfer- 
tőzöttekkel nem szabad érintkezni. S o k  h elyeken m ég a 
m acskákat is m egölik, m ivel observálták, h o gy  házról 
házra járván, a m ételyt elvitték. N agyob b  az, h o g y  m ég 
a küldött levé l á lta l is elterjedt. —  E gyéb irá n t ha kérd i 
v a la k i: szabad-e a pestistől futni? nem felelhetn i egyeb et, 
hanem : N ém etnek szabad, de nem m agyarnak, m ert aman
nak m indezekben is szép rendtartása és szokott eljárása van.
—  D e messze k e ll az elől futni, mint Galenus, k i noha 
n a g y  em ber va la  s akk o r kellete  leginkább szo lgálatja ; 
de m égis R óm ában pestis kezdődvén, haza G örögországb a 
voná m agát. —  A ján lja  a hatóságok policziáját, mint A t 
hén cselekedett H ippokrates tanácsára a pestis idején, a 
város körül n agy  tüzeket g e rje sztv é n ; s m ivel a kénkőnek 
és salitrom nak n a g y  vértisztitó  ereje vagyo n , nem ártana 
a vá ra k  és városokban —  minden babona nélkül —  öreg 
lövő szerszám okat naponként többször k ilö vö ld ö zn i; —  
sőt a házakban is kevés puskaport, a m ennyi k á rt nem te
het, felrobbantani. —  Majd Dem ocritus példájára utalván, 
szoros diétát sürgői „foris oleum, intur m el.“ (kívül az olaj, 
belü l a méz.1) F elsorol számos orvosi óvszert . . . „D e szól
jun k m ár —  folytatja  —  a m ediczinalis orvosságokról is. 
H o g y  azoknak mind számok, mind különbségek, úgym int 
fűből, v irágb ól, fából, gyökérb ől, kö vekb ől s élő á lla
tokból.“ —  A  növényszerekből legh atékon yabbnak mondja 
a fok- és veres hagym át, annak kifacsart levét destillalt 
spiritusba csepegtetni, arról in n i; a veres h agym át azon
kívül tapasz gyan án t is használván a m irigyre. Izzaszté- 
kot sorol elé „a vén szarvasnak a szeme szegletin  össze
aszott nedvességnél nincsen semmi hathatósabb izzasztó 
á llat.“ A z  izzasztás után nem szabad aludni; ébren tartó 
szereket hoz e l é . —  „ A  n ya va lya  ellen n yakb a  köt
hető am uletum okat, m ivel rendszerint arsenicum  v a g y  
m erkuriusból vannak készítve, s ezek veszedelm esek, nem 
a já n lja ; jobb  ezeknél a borznak nyers bőriből szü form ára 
kim etszett am oletum ; de leghatalm asabb m égis a julius 
m elegében fogott-csirkeb ékáb ól v a g y  a közönséges varas
b ékából készített arhulett, m elyet a napon m egaszalván, 
áztasd m eg e g y  kevés borban, kösd a m irigyre, m érgét ú g y  
kiszijja, h o gy  u gyan  m egpuffad a béka . . . S  ha ig y  jó 
gondját viseljük, betegün k láb ra  áll Isten kegyelm éből, 
kinek, mint minden orvosok s orvosságok urának, le g y e n  
dicséret s még' a holtakban is dicsőség. Á m en .“
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(A tározó Karneval herczeg.)

P ak k o l.
A z  e g y ik  csom ag tele van  selyem m el, csip kével, és 

h ervad t v irá g g a l. T ö rt legyező k , g y ű rö tt keztyü k, tarka  
cotillion-rendek b o ritjá k  halom m al. V én  h o rd á r, öreg 
B ö j t ,  ezt kap d  fö l a válladra. K ü n n  u gyan  vá ra k o zik  e g y  
száll b izottságocska, m ely m ég e g y  piczi k is  p ikn ikre  v a 
lót k é r  azokból a báli d o lgo kb ó l . . . Szó sincs róla, a fa r
san gn ak  vé g e , K a rn e v a l herczeg nem so kára  utazik.

B ucsu  láto gatáso k at tesz. R ó sz  ked ve van, s ig y  
m egjegyzései nem egyszer kellem etlenek.

—  K e d v e s  lad y  patronesse, bocsásson m eg, h o g y  az 
ön b á ljára  nem ju to tt m iniszter. A z  nap szavaznia kellett, 
s ily  szavazat után pihenni k e l l ; tudja, a lap o k  szerint az 
a  i 4 szavazat tö b b ség  i szavazat k ise b b sé g  . . . A d ie u !

—  Édes A rtú r , igen  köszönöm, h o g y  tiz bálon ren
dezte a co tillio n t; ha azonban jön a végreh ajtó , a k k o r fe
ledjen engem , s ha a papa jő adósságot fizetni, gondoljon 
m indannyiszor re á m ! A d ie u !

—  É des A arien n e, mi m ár többé —  ú g y  susogják
—  nem ta lá lk o zu n k ; én ism ét eljövök, k á r  h o g y  ön többé 
nem  m osolyo g  szegén y  K a rn e v a l h e r c z e g r e ; m ulasson . . . 
em lékeivel. A d ie u !

—  Édes bizottságom , sajnálom , h o g y  nem járu lh ato k  
a deficzit födözéséhez. L e g y e n e k  önök b ölcsészek . . . böl
csész b ál n élkü l is. A d ie u  !

—  Édes piczi k is  N agysád , h ig y je  m eg, h o g y  én 
e le g e t beszéltem  a le lk ére  annak a G yu lán ak, de lássa, ő 
iszonyúan csa p o d á r! M é g  a cotillionba sem v itte  el, p edig  
ön a legszeb b b  je lvén yt adta n ek i?  oh az m egbocsáthat- 
la n ! H anem  a jövő farsangon, akk o r az ön láb ai elé  v a 
rázslóm  . . . A d ieu !

. . . K a rn e v a l h e rcze g  pakkol, búcsúzik, m egy.
*

* *
D e h át k i ő, a K a rn e v a l h erczeg ?
H ol la k ik  a k ik elet, tavasz, nyár, ősz, tél tündére, ha 

a vén  idő elszólitja id eiglenes jo go n  b irt v ilá g o k b ó l ? H ol 
van  K a rn e v a l h erczeg, m ikor a tavasz id y lli nem tője u ral
kod ik, m ely e g y  kis ib o lyácskát, e g y  kis zöldet nem adna a 
farsan g  minden csillám áért. M ikor jön a n yár, s m enet
je g y e k e t  osztogat K a rlsb ad , Baden-Baden, G asstein, Ba- 
laton-Füred fe lé ?  v a g y  ha az ősz, ez a zsém bes vén  leány 
savan yu  a rczá va l oda ül a v ig ad ó  küszöbére és h arisnyákat 
köt, v a g y  elm egy  a nem zeti szinházba, és uj tra géd iá k a t 

kritizá l ?
V a n  ennek a h erczeg n ek  birodalm a, v a g y  csak am o

lyan  üzér-em ber, h ázasság i közvetitő , v a g y  k eresked ik  üres 
pezsgő ü v e g e k k e l, c s ip k e ro n g y g ya l, s annak a füstjével, a 
mi k é t h ón ap ig  fén y  vo lt ?

Oh, k i tudná azt ?
D e én m eglesem , m ikor elindul.

C sakugyan  ! am ott s z á l l ! E g y  „p ezsg ő t“ tartalm azó 
p alaczk  dugaszán repült fö lfe lé ! E gyenesen  oda, a hol —  a 
modern poézis, és h ittanok szerint —  örökké tartan ak a 
zártkörű  bálok. A  keresztyén  hit szerint csupa ch orálo k 
éneke ze n g , leg fö leb b  m aga Szent D ávid  perdül néha 
tán czra; M ahom ed azonban azt h iszi, h o gy  csupán az 
örökkön élő b alett (talán a nem zeti színház m ár a v ilá g  
terem tése óta élő balettje,) já r  andalító tánczokat, a hősök 
pedig, e g y  m ennyei kaszinó tagjai, a v ilá g é rt se m ozdul
nak m eg, ők nézik és é ld e lik ; igaza  van  M ahom ednek, ezek 
az u rak m ár ide lenn k ifára d ta k  vég  kép.

M eg érk ezik  K a rn e v a l h erczeg, és szól . . .

—  U ram , fe lséges Isten. M egérkeztem , de utam  fe lé t 
gyalog" tettem  m eg. M ár a csillag  fa lu végen  vettem  észre, 
h o g y  oda lenn nincs semmi ig a z s á g ; ham is pezsgő palacz- 
ko t kaptam , nem kép es fölem elni a hetedik  égbe. M it 
tanultam , mit tapasztaltam  ? A zt, h o g y  az em berek többé 
nem tudnak mulatni. D alam aik utálatos karm esteri m eló
diák, m elyekb e messze, m essze távo l ágyu d ö rgés, h aldok
lók  jaj-szava v e g y ü l. D e h a g y já n ; tánczolunk V u lkán o n  és 
sirdom bokon eg yarán t. D e a  k i b á lb a  jó, az nem tanul és 
nem felejt. Nem  feled h eti a legő rü lteb b  galo p p  szavára  
sem azt a so k  könnyet, nélkülözést és áldozatot, m elybe ez 
a b ál kerül. Oh utálatos d rá ga  ru h ák t i ! Szám ításból jön
nek bálba, p ed ig  szám olni zene m ellett teljes lehetetlen. S  
ha a sima b áli p ark ettre  ép ített szám ítások, te rve k  k á rty a 
vá ra  —  le g fe lü l a „coeur-bubbal“ —  összedőlnek, —  ha a 
fodrász tá vo ztá va l m indjárt jő  a végreh ajtó , a hódítás 
után a fo g la lás, —  ak k o r az em berek sírnak, de nem ta
nultak semmit, s napról napra érdektelen ebb ek a bálok.
H a a tárczairó  szerelm i su tto gáso kat registrá l, azok csu
pán az ő képzeletében  lé te z n e k ; m ost a  társa lgás a le g 
szebb dalam  közben is leg fö leb b  m egszólás. A  sziv  nem 
jő el mulatni, leg fö leb b  a lábak. T eljesen  v é g e  a m agokat 
h alálra  tánczoló, szenved élyes keringő-pároknak is. V a g y  
lehet-e a „d rei-S ch ritt“ kerin g ő t M usset „andalító“, „ő rü lt“, 
„b ő sz“, „k ö ltő i“, je lző ivel illetn i? A  cotillionok különben 
m ég m indig ü gyetlen ek , a pánczél derék  erősség'ére a 
h ö lg y ek n ek  m ég m indég szüksége van, a lad y patrones
sek, m ágnásnék, s a v igad ó  pezsgője, (oh adjatok e g y  
p oh ár va lódi n e c tá r t!) hamis. E zt tapasztaltam  oda lenn a | 
földön, m ely m aga is n agyon  b ágyad tan  járja  m ár a m aga 
keringőjét. —  B arátom , K a rn e v a l h erczeg, fe le l reá  valam i 
tu lv ilá g i cotillion rendező, te is en gegeiroztad  m agad v a 
lak iv e l m ég a jogász-bálon cotillionra, a k it aztán h iáb a  
vá rtá l az a th letákéra . Tudom  ezt a h a n g u la to t! e g y  v é g ig  
ült cotillion kész világfájdalom . Ig y á l és fe le d j!

*
* *

Szerelem , te bájos keringő-dalam , m elynek szavára 
k é t b o ld og  em ber örökké szállna, szállna, lázasan verő  
szívvel, forró  ölelő karo kk al, édes suttogással . . .  te ne í
múlj el a böjti zsoltár bánatos dalára sem. A  k ik e t a  v ig  j
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hetekben egyesitettél, azoknak zengd enyelgő  dalodat mind 
örökké. S  a k iknek dalát nem t e énekelted, azoknak úgy 
sem vo lt farsangjuk soha, s o h a ! G á s p á r  I m r e .

V i 1 á g f o l y á s a .
(Oroszország takaródét fuvat. — Catevaya ő felsége. — A m i  zulu-kaffe- 
reink. — A fecske fészek. — Érdekes szónokok. — Jókai Mór. — Tessék 

leülni. — Zsedényi Eduárd.)
E  hétnek is vo ltak  érdekes eseményei.
O roszország v é g re  takaródét fu v a t ; a láírta  a b ék e

kötést, s ápril 31-dikére utolsó katonáját is kivonja ú g y  
Törökországból, mint B u lgáriáb ó l és R um éliából. M ond
ják , h o g y  erre pénzhiány készteti, de m ások ismét valam i 
diplom atái cselt látnak az egészben.

A fr ik a  déli részén, Caplanaban, e g y  vad  nép, a zulu- 
kafferek  m egverték  A n g liá t. C atevaya ő fe lsége  tehát kissé 
m eggáto lta  a leg'nagyobb nemzet gyarm ati terjedését, a 
mi —  bár nem n agy  horderejű következm ényekkel bíró, de 

j m indenesetre érdekes eset.
A  mi zulu-ka ffereink azok a nem zetiségiek, kiknek 

nevében R om án M iron, román m etropolita kérvényezett ő 
F e lség én él a m agyar nyelvn ek a román iskolákba köteles 
tan tárgyu l való  behozatala ellen. S  a F e lség  nem ajtót, de
—  kegyesen  —  e g y  kis k ib úvó  ajtócskát m utatott válaszá
ban. A  m agyar püspöki kar a herczegprim ást közbe lépésre 

fo g ja  felszólítani.
A  parlam ent N ovi-Bazár tavaszi fecskéjének fészkét 

ig y e k szik  leverni az állam ház ereszéről, s erősen tárgya lja  a 
budget-vitát. Érdekes, h o gy  a képviselőurak a budget-ről 
igen  keveset beszélnek. A z  előadó, L ó n y a i  M e n y h é r t  
g r ó f  és L u k á c s  B é l a  m ondtak szakszerű b eszé d e k e t; 
az érdekesebb szónokok k ö z ü l: K á r m á n  L a j o s  kenet
teljes hazafias prédikácziót ta rto tt; G r ü n w  á l d  B é l a  
harm adik kiadásban bocsátotta közre „ A  fe lv id é k “ czimű 
k é t kiadást ért je les m ü v é t; M e n d e B ó d o g  ifjú szélbali 
szerkesztő és h írlapíró elmondta szüzbeszédét; J ó k a i  
M ó r ezúttal is szellem es volt. B eszédének e g y  h elyével 
zárjuk be szem lénket. „A z  absolutizmus, —  mondá, —  
nem vette el a nemzet becsületét, most elveszi az eg y ik  
p á rt a m ásikét. A  francziák fö lég ették  a L ouvret, hol n agy  
férfiainak szobrai voltak. N ekünk nem volt L ouvreü n k; 
mi fe lgyú jto ttu k  a Pantheont, m elyben élő hazánkfiai vo l
tak. A  franczia nép fölépíti a L o u vret s faragh at uj szobro
k at ; de ki fara g ja  ki nekünk újra a mi n a g y  férfiainkat ?
A z  ellenzékhez hasonlítva m ég R ob esp ierre  is humánus 
v o l t ; m ert a terrorizm us előbb m egölte ellenfeleit, aztán 
e ltem ette; a mostani ellenzék előbb eltem eti a korm ánypárt 
h iveit s azután minden nap m egöli ő ket.“ Nem szabad po
litizálnunk, s ig y  csupán azt je g y e zzü k  meg, h o gy  a fran- 
cziákéhoz nem hasonlítható nekünk sem korm ányunk, sem 
ellenzékünk.

A z  Auersperg* korm ány —  h o gy  B écsről is írjunk —  
tag-jai B écsben ép oly kevés g yászt idéztek elő távozásuk
kal, mint a m ily kevés örömet okozott a Strem ayer uj mi
nisztérium. A  búcsúzó m iniszterek közelébb lefényképez- 
tették m agukat csoportosan, m ielőtt közülök kettő búcsút 
vett volna a piros tám lánytól. A  fényképész az első fö lvé
tellel nem volt m egeléged ve s a fölkelő urakat kérte  : 
„M éltóztassék m ég e g y  kicsit s z é k e i k e n  m a r a d n i , “ 
mire herczeg A u e rsp e rg  n evetve m ondá: „H ogyn e m arad
nánk,hisz ré g  nem intéztek hozzánk ily  udvarias felszólítást.“

Z s e d é n y i  E d e

halálát, a legjelesebb  hazafiak egyikén ek  el- 
hunytát kell olvasóinkkal tudatnunk. R itk a  em ber 
\ olt ő , fü ggetlen  pártjában, házi életében takarékos, 
de egyh áza, a protestáns egyh áz és iskola iránt n a g y 
lelkű  volt. K irő l lehet m indezt elm ondani? —  Zsedé
nyi született 1805. m árcziushó 18-dikán; szülei a 
Pfannschm idt n evet viselték. 1829-ben S zep esm egye 
tiszti ügyésze lett, 1833-ban követe. 1842-ben h ely
tartótanácsossá neveztetett ki, 1848-ban h erczeg Esz- 
terh ázy P ál oldalán udvari tanácsossá. A  Jellasics
áéra b eálltával eg yü tt köszöntek le. 1859-ben elvo 
nu ltságából a pátens h ivta ki, m elyet a tiszai egyház- 
kerü let gyű lésén  oly erővel védelm ezett, h o gy  e m iatt 
116 társával fo g sá g o t szenvedett. i8óo-ban ismét ud- 
\ ári tanácsos lett, 1865-től minden országgyűlésen  
követ, s a D eák-párt őszinte híve. —  A z  ország jeles 
„S p arm eistere“ tehát nincs többé. B éke  lengjen porai 
fe lett !

jóté- 
a sel-

II a z á n k.
*** (Udvari hírek) K i r á l y  6 F e l s é g e  és g ró f  

A n d rássy  k ü lü g yér e hó 27-dikén B udapestre érkeznek s 
a d elegacziók ülései alatt itt időznek; jövő  szeptem berben 
a f e ls é g  elm egy a B án ságba, s jelen lesz az országhoz
\ aló v isszacsatoltásának százados ünnepén . _ A  k  i -
r á l y n é  már elutazott Ir la n d b a ; R u d o lf főherh erczeg  
B écsbe jött tőle elbúcsúzni. —  K á r o l y  L a j o s  főher
c e g n é l  színi előadás lesz s hires festők rajzai szerint élő
képek, az egészet csupán az uralkodó ház tagjai ad ják elő 
s nézhetik. ’

*** (Adakozások.) H a y n a l d  é r s e k  ő F e lsé g e ik  ju 
bileum a alkalm ával 25,000 frto t a lapított különféle 
kony intézeteknél. —  A  p r í m á s  1000 frto t adott 
meczi irgalm as nénéknek. —  S z a b ó  I m r e  püspök a 
szom bathelyi arvaháznak adott te lket és 600 frtot.

*** (Fővárosi társas-élet.) A z  a t h l e t á k  b á l j a .  
A m ott, azon a bokor árn yalt em elvényen, mint valam i ti
tokzatos tündérberekben, egész sereg  habruhás tündér 
ü l , fekete  frakkos körn yezetü k valam i ellenséges druida
csapatnak látszik. És c s a k u g y a n ! minden egyes látogató  
visz e g y e t a bájos körből. D e ne a llegoriázgassu nk to
vább. A  lad y patronesse em elvényét é r te ttü k ; R oh on czy  
G edeon képviselő  neje, született L ó n yay  R ó za  u rh o lgy  fe
jedelm i jelen ség  v o l t ; lilaszin és feh ér nehéz selyem  öltö
nye nagyon szép volt. K ö rü le  láttu k  g ró f  Z ichy P áln ét g y ö 
nyörű leán yaival, g ró f  T elek i Sándornét, g r ó f  Zichy Nán- 
dornét, Bánó L affert M atild bárónőt, báró K em én y K ál- 
mánnét, L ónyai G áb orn ét leán yával, g ró f H ugonnai Bé- 
lánét, báró A c zé l Lászlónét, és m ásokat. A  tánczosnők kö
zött vo ltak  D ietzl A nna, J u n tá k  Á gn es, L ip th ay  M argit, 
K ord in  M ariska (a kedves énekesnő), T akáts Janka és 
Ilona, K la u zá l Emma és M ariska, P éch y  B erta  (a minisz
ter leánya), Inkey, Jankó Irma (Tatáról), Zichy O lga  (a 
n a g y  festő leánya), M ocsonyi L ivia , W ein er Júlia (a h al
létből), R e c s k y  M argit (Gyöngyösről), P ata i Ilona, P u k y  
A m elie, F a lv a y  Ida (Székesfejérvárró), F e h é rv á ri Erzsi 
(M akóról), Töm öry Ilka  kisasszonyok, D őryné Töm öri 
_________________ ____________ 8
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Irma, E rd ély i B éláné, báró P o n grácz Em ilné, K a csó h  La- 
josné, V a d n a y  K á ro ly n é , H alász Zsigáné (Dabasról) s más 
úrnők. A  m iniszterek közül S zap ári G y u la  g ró f  s számos 
kitűnőség, kép viselő , iró, tanár, főbb tisztviselő stb. vo lt 
je le n ; a  katon ai n evezetességek  közü l báró Edelsheim- 
G yu la i. M ondhatjuk, h o g y  fő váro su n k idei farsan gja  fo ly 
tán le g v á lo g a to tta b b  vo lt a bölcsőde bál, leg'kedélyesebb, 
v ig a b b  term észetesen a jo gász  bál, legn épeseb b  az athle- 
táké. 4ooo forin t v o lt a b e v é te l; a  tánczrendek —  n yit
ható csinos karp erecz H arsányi István  m üve, —  s a cotil
lion készle tek  igen  szépen sikerü ltek. A  cotilliont különben 
tánczolta v a g y  180 pár, s R o h o n czi G edeon, g r ó f  Pejacse- 
vics, Szitán yi, P o rzso lt és L iszn yai T ih am ér u rak  pom pá
san rendezték. V o lt  e g y  p ár a th letákn ak való  u gró  figura, 
s jó k e d v e t okoztak  a női és férfiúi n égyes fo gato k , s a tán- 
czosné á lta l eleresztett n y u la c s k a ; az tánczolt, a k i e lfogta. 
M egjeg yezzü k , h o g y  ezúttal a  zenekar sem o ly  dallam ta
lan k erin g ő k et játszott, m int karm esteri szerzem ényeivel 
m ás bálokon. —  A  v á r s z i n h á z i  b á l  is igen  láto gato tt 
v o lt ;  háziasszon ya g r ó f  Z ichy N ándorné, g r ó f  T e le k i Sán- 
dorné, R oh on czi G edeonné, g r ó f  Z ich y Pálné, b áró  V esse- 
lén yi B éláné, P rie lle  K o rn élia , M ajláth  G y ö r g y  országbiró  
és családja, P alaviczin i őrgrófné stb. em elték fényét. —  
A  n é p s z í n h á z i  b á l  is jóform án m egtöltötte a „H un
g á r ia “ d íszterm ét; Soldosné ezúttal nem mint . . . vendég, 
de szeretetrem éltó háziasszony szerepében lép ett fel. —  A  
t i s z t v i s e l ő k  e g y l e t é n e k  esté ly é t a „H u n g á riá b an “ 
n a g yb a n  em elte Szász K á r o ly  az által, h o g y  „M ezei id y ll“ 
czim ű m űvét felo lvasta. V íg  vo lt a  táncz is, közön ség több 
volt, m int hely. —  Szépen sikerü lt még' a r o m á n  i f j ú s á g  
m últ heti bálja  (nemzeti tánczukat nem zeti v iseletben  já r 
tá k  el). —  A  c a l i c o t  b á l n a k  is n a g y  közön sége vo lt 
vasárn ap , b ár calicot-öltözet k e v é s  volt. A  szerencse-asz
taloknál csinos d olgokat leh etett n y e r n i; közülök H elle- 
bronth  Jánosné, R a k o v szk y n é  P o th o rszk y  G izella, Pot- 
h o rszk y  E lza  kisasszony, K a csó h  Lajosné, K rauszné-D ál- 
n oky  G izella, a k é t R u ttk a y  kisasszony, V é g e ss  G yu láné, 
S a x leh n er Emm a asszony, R o c k  Ilona kisasszony és m ások 
forgolódtak.

*** (Vidéki társas-élet.) B e s z t e r c z e b á n y a ,  1879. 
febru árh ó  15 -d ikén .—  T iszte lt Szerkesztőnő ! A  „Cs. K . “ 
u g y a n csa k  röviden b án ik  el a  v id ék i farsan go kkal. Nem 
tudom, képezhet-e k iv é te lt a  h e ly b e li ko rcso lya-eg yle t b á lja ; 
de annyi tény, h o g y  pom pásan sikerült. A  szép toilettek  
egész csip k eten gere  hullám zik szemeim  előtt e pillanatban 
is ; s a szép korn evilli kerin g ő  dallam a h an gzik  m ég a tol
iam p erczegéséb en  is. E  cso d avilágb ó l ham arjában né
hán y ked ves a lakot lá to k  k iv á ln i; H aris, R eisitz, P on
g rá c z  és Szilassi úrnők, G ásp ár G izella , T u rán szk y  M ela
nie, W ü rsch in g  F ló ra  kisasszonyok, s k i tudná e lé g  szépen 
leírni szép váro su n k jelen volt szép eit?  A  ko rcso lyázó 
e g y le t  e b á lján ak  em léke szilárdabb, és tertósabb  leend 
a m ár o lva tag , és egészen tönkre ment jég-pályáénál. E  né
h án y sor közlését k é rv e  m aradok N a gysá d  hive, a r. I. —  
A  töb b i s ikerü lt dalid ák sorozata itt k ö v e tk e z ik : B é k é s -  
C s a b á n a kaszinó e g y le t  bálja, —  M a r o s v á s á r h e l y t  
a n ő eg y let és székely  á rva h á z közvacsorája. —  N a g y -  
K ő r ö s ö n  a város B ud apesten  időző ifjainak bálja, élén 
M észáros Zsigm ondné úrnővel, —  a b á n f  f  y-h u n y a d i  
b á l k iv á lt  sikerült cotillion jával. —  S o m o g y - B e r z e n -  
e z  é n  zártkörű  tánczm ulatságot rendezett T akács F erencz

ur, —  A l á c s o n y b a n  sikerült b ál vo lt B arcza  B álin t ur 
házában, —  B a  1 a s s a - G y a r m a t o n  piknik, —  I p o l y 
s á g o n  lcaszinó-bál, —  D e é s e n  a tűzoltó-egylet fén yes 
bálja, —  S á r  o s p  a t a k o n  jogász-bál, —  Z i l a h o n  a 
törvén yszéki ifjúság  h á lja , —  G y ö n g ’ y ö s ö n  kaszinó
bál, —  E g e r b e n  a törzs-kaszinó estélye, —  D e b r e -  
c z e n b e n  a keresked ő k bálja, —  b álok  to váb b á  Z a  1 a- 
E g e r s z e g e n ,  B é g a - S z e n t g y ö r g y ö n  (élén K is s  
M iklósné u rh ö lgyg ye l) és C z e g l é d e n  (élén M atol.csi 
K á ro ly n é  u rh ö lgygyel).

(Rózsás napló.) J e g y e se k : S z ű c s  G izella, Szűcs 
István szabolcsi földesur leán ya és dr. B e ö t h y  Zsolt, az 
ism ert kitűnő iró és egyetem i tanár.—  K e s t e n b a u m  Ilk a  
k. a. (Kisújszállás) és dr. B  e r c z e 1 H enrik (Budapest).
—  G u t m a n n  S a ro lta  kisasszony (Debreczen) és K l e i n  
Jakab (G yöngyös). —  P  e t e s E te lk a  kisasszony és K é r  sch 
F eren cz gym názium i tanár, Szegyeden. —  F o d o r  L ajoska 
kisasszony és T  a r G áb o r főgym názium i tanár, Csik-Som- 
lyón. —  S i r á k y  M a r g i t  kisasszony és W a l a s z k y  
G yu la  földbirtokos. —  V  a s z k  ő E rzsiké kisasszony és 
S z a b ó  R om án g ö rö g  kath olikus lelkész, Ilosván. —  E l
je g y e zv e  to váb b á  C sikm egyében a k ö v e tk e z ő k : C s i s z é r 
J ózsef főorvos és S  p á n y  i le G izella  k isa sszo n y ; S z á s z  
K á r o ly  tanár és S  z a b ó B erta  k isa sszo n y ; K o v á c s  A n 
tal tö rvén yszék i a ljegyző  és B  a 11 ó B e rta  kisasszony. —  
S  p i t z e r R e g in a  kisasszony és dr. B  e c le A d olf, Baján. —  
Ö sszekeltek : É h e n  G yu la  ü g y v é d  és 0 11 a y  K a m illa  
kisasszony, Szom bathelyen. —  B a r t ó k  Zsuzsa kisasszony 
és G  r o i s z  Ottó, M arosvásárh elyen . —  B a l a s s a  G izella  
kisasszony és dr. V  é c s e y  István  fiatal ü gyvéd , B u d a
pesten. —  Ö z v e g y  M i h a l o v i c s  K o s z t i c s  A n n a  és 
báró B  i b r a F r ig y e s  honvédszázados. —  V  é g  h E lla  k is
asszony és W  e é r Dezső, K o lo zsv á rit. —  K i r á l y  E te lk a  
kisasszony és J a b l o n s z l c y  E m i l ,  N agyvárad o n . —  
T  ó t h M ariska  k. a. és F ü z e s s é r y  Lajos, K olbásán.

*.*# ( Elhunytak.) P  o y  n á  r Sándor árvaszék i ülnök, 7 2 
éves, N agyvárad o n . —  V i d o r f a l v i  A n t a l  uradalm i 
szám tartó, 42 éves, B. D iószegen. —  P a t i k á r u s  M árton 
17 éves fiatal népzenész, B udapesten. —  Ö z v e g y  S  u h a y  d a 
Im réné, született P o r o s z k a y  Judit, 83 éves, Váczon. —  
J a s z e n c s á k  Szilárd, 68 éves, H om okon. —  J á n o s s i  
Jenni, 17 éves szép leány, M .-Szigeten. —  B r u n n e r  Im 
réné, született K 1 e m m Jozéfa asszony, 24 éves, B ud a
pesten. —  B áró  E ö t v ö s  A ntón ia, 86 éves, G yöngyösön. 
H e r a n  u s  János, n yugalm azott tisztviselő  s a F erencz Jó
zsef rend lo vagja , Budapesten. —  Ö z v e g y  V ö r ö s  P a j o r  
R e b e k k a , 93 éves, K ecskem éten. —  F á y  Imre, 77 éves, 
Erdődön. B é k e  h am vaikra  !

*** (Ródd hírek.) I I I  a d ó  n t, Czechner 17 éves g y ilk o 
sát, húsz év i börtönre Ítélték. —  A  k a s z i n ó  ez idei Szé- 
chenyi-lakom áján g r ó f  P éch i M anó szónokolt. —  G  o r o v  e 
István  m ég m indig súlyos b e te g ; e m iatt lehet csupán 
„tiszteletbeli e ln ö k“ az o rszá g gy ű lés  szabadelvű  párti klubb- 
jában. —  A z  a n g o l  k i s a s s z o n y o k  zárdájában h an g
versen y  volt, m elyre l.iszt es H aynald  érsek  is eljöttek. —  
A  p e s t i s - b i z o t t s á g b a n  Heim  osztálytanácsos jelenté, 
h o g y  az oroszországi járvá n yterü letrő l csupán k é t le v é l é r
kezett fővárosunkba. E g y ik  A sztrakán b ól, m ásik Saratoff- 
ból. M ind a kettőt ka rb o lsa vva l hatalm asan m egfüstölték, 
m ielőtt kézbe jutottak  volna.



K ii 1 f  ö l d .
a.** ( leplitz,) Csehország hírneves fürdője u gyan  . . . 

csehül járt. A  duxi b án yát elárasztó vizom lás elapasztotta a 
híres g yó g yfo rráso k at, m elyek az egész vidékn ek nyúj
to ttak  keresetet, s E urópa sok b etegén ek üdülést. A  sze
rencsétlenség iránt m elegen érdeklődik m aga a fejedelem  
is; a bécsi földtani intézet p ed ig  Zsigm ondi Vilm ost, a 
váro sligeti, m argitszigeti, kassai, alcsuthi, lipniki hires ar
tézi kutak, források felta lálóját ajánlotta, ki m ár el is 
m ent Teplitzbe.

*** ( Udvarokról) a párisi „ F ig a r o “ ismét tud „érd ekes“ 
p letykát. A  nem ré g  elhunyt H enrik hollandi h erczeg 
ugyan is végrend eletében  4o m illiót h ag y o tt vo ln a nejáre, s 
midőn a „vég ren d elet“ felirásu  b orítékot felbontották, ab
ban nem ta lá ltak  . . . semmit. —  Itt em lítjük m eg az E u g é
nia excsászárnő esetét is, k inek hires igén ypörében a p á 
risi fő törvényszék ú g y  ítélt, h o gy  a khinai m uzeumot és 
pierre-fondsi fegy verg yű jtem én y t nem kaph atja  vissza, 
m ert azok nem a N apoleon-család m agánbirtoka, hanem 
az állam  tu lajd ona; hanem a festvén yek  e g y  részét neki 

ítélte.
(Rövid hírek.) A  s z á m ű z ö t t  k o m m u n i s t á 

k a t  m ár szállítják  haza cayennei hajók. —  A c a l a i s i  
t e n g e r s z o r o s o n  m egfag yo tt em berekkel telt hajót 
találtak. —  A n g o l o r s z á g b a n  több m agyar ur vadá
szott közelébb, íg y  g r ó f  A lm ássy  K álm án , (ki nejével van 
künn R u gbyb en ), g r ó f  B atth yá n y  Elem ér s báró íc h tr itz  
Zsigm ond. —  A z  e l h u n y t  T a y l o r  hagyom ányai közt 
van  a S ch iller kardja is, m elyet T h ackeray  ajándéko
zott neki. — B e r a n g e r n e k  Párisban szobrot emelnek, 

B yro n n ak  p ed ig  Londonban.
ir-

Irodíilom és művészet.
*** (Irodalom.) H e r m a n n  O t t ó  v ilágh írű  term é

szettudósunktól m egjelent a „M agyaro rszág  pókfaunájá
n a k “ 3-dik kötete. —  S c h n i t z e r  I g n á c z ,  Petőfi „Já
nos v itézén ek “ ü gyes fordítója, S z ig ligeti „Fenn az ernyő 
nincsen k a s“ czimü jeles v ig já té k á t fordítja németre.

I F r a n k e n b u r g  A d o l f  jubilátus irónk, em lékiratain 
dolgozik. —  B a c h a t  D á n i e l  a K isfalu dy-társaság uj 
tagja, slávra  fordítja a n agygyű lésen  felo lvasott szépiro
dalmi m üveket. B ach at m üveiből m agyar fordításokat a 
„ F ig y e lő “ hozott 1876-ban. —  A  „ K ü l f ö l d “, Ú jvári B éla
és M oller Ede Sopronban jelesül szerkesztett lapjának 2-dik
füzete is változatos tartalom m al jelent m eg. —  A  S e b e s 
t y é n  G y u l a  „V ilá g tö rté n e t“ -éből m egjelent a második 
füzet a W eiszm ann testvérek  kiadásában. M egkezdődik 
benne a keleten a laku lt első állam ok története E gyiptom 
mal. E  füzet képei, egyiptom i két piram is s az em berfajok 
főbb typusai. A  füzet ára  30 kr. —  S  z t o c z e k  K á r o l y ,  
k i A frik á b an  és Á zsiában  ta va ly  hosszabb utazást tett 
errő l m unkát irt, m ely —  mint szerző jelenti —  husvétra 

jj jelen m eg. A  mű czim e: „A fr ik a i s Á zsia i utitapasztala- 
tQk “, s tartalm azza a többi között Palesztina s a szent he
lye k  leírását, K a iró  ism ertetését stb. Előfizetési ár 1 frt.
L  o s o n c z y  L á s z l ó  K e se rg ő  L an t czimű m üvében teszi 
közzé különféle alkalm akra irt gyászköltem ényeit, búcsúz
tatóit, halotti énekeit, s irv e rse it; ára 2 frt, m ely a költő 
fiához, L osonczy G yulához m árczius közepéig  Czeglédre 
küldendő.

*** (Jókai Mór) a jubileum ra irt színdarabjának hőse 
P á llffy  N ádor leend, s benne m eg lesz azon jelenet is, m ely
ben az o rszág  rendei éltöket és vérö k et ajánlják fel M ária 
T erézia  királynőnek.

*** (Zene.) A  p h i l h a r m o n i k u s o k  m árczius 5- 
diki h an gversen yén  Saint-Saens szem élyesen igazgatja  elő
adandó m üveit. —  A  n ő k  é p z ő - e g y  1 e t m árczius 7-diki 
harm adik m űvész-estélyén Gounod Szent Czeczilia-hymnu- 
sát előadja H ellm esberger h eged űn , E ngeszer harmo- 
niumon, D ubez h a rfa n ; Saint-Saens trióját zong'orán m aga 
a költő, H ellm esberger hegedűn, Hunimer —  a bécsi opera 
tag ja  —  gordonkán ; L iszt dalát énekli R a k o v szk y n é  Pot- 
h orszky G izella, B ach e g y  hegedü-soloját előadja H ell
m esberger, E ngeszer e g y  dalát énekli a L iszt-egylet, v é 
g ü l Saint-Saens játszik  Liszttől, s m agától. E  m űsor né
hány részlete m éltó bárm ely világvároshoz. —  P á r i s 
b a n  H uber Jenő és A g g h á z i G yula, ifjú zongora-m űvé
szeink, játszották L esseptn e es G am betta előtt, és részt vesz
nek n agyo b b  zenekari h an gversen yekben  is. —  A  z e n e- 
k e d v e l ő k  e g y l e t e  m indinkább tért fo g la l ; közelébb 
Szabó X . Ferencz, B eliczay  Imre, F ark as Ödön és Á lla g a  
G éza u raktó l ad elő uj m ű v e k e t; n a g y  h an gversen yt ren
dez —  K á ld y  G yu la  alkalm i műve, s B eethoven „A th én é 
rom jainak“ előadásával —  a jubileum  napján is. —  W  i t z  t- 
h u m b a n B ach  oratórium ait e g y  csűrben ta lá lták  föl. —
J o a c h i m n a g y  tetszés m ellett h an gversen yez London
ban. —  1  á b o r s z k y  és P a r s c h n á l  m egje len t: „F leu res 
d ’O ran ges“ keringő Fahrbachtól, ára  80 kr.

** (Képzőművészét.) B e e r  F r í  g y e s  M unkácsi szobra 
muzeumunk tulajdonává lesz. —  M a t e j k ó t ó l  K r a k k ó 
ban m agyar tá rg y ú  kép et bám ulnak, tá rg y a  „ A  várnai 
csata“ . —  B ő  h m  P á l ,  ki nejét gyászolja, illustracziókat 
készit Petőfi „H e ly sé g  kalap ácsáh oz“ ; M ünchenből most 
O laszországba utazik. —  A  m ű c s a r n o k  tavaszi tá r la 
tán, m ely márczius 15-dikén kezd ődik, igo  külföldi m ű
vész lesz képviselve. A k k o rra  k ijav ítják  a szépen, de kő- 
m ivesei álta l n agyon is s z a b a d o n  épített h e ly iség ét is, 
m ely most rom ladozik. —  R u d o l f  főherczeg Canon bécsi
festőnél o ltárképet rendelt m eg 50,000 forintért. _ M  a-
t e j k o  „V árn ái csata “ czimű kep et k iá llítják  a m űcsar
nokban is.

* # ( Vegyesek) K o b a n y i  „F rő b el g ya k o rla ti k ézi
k ö n yv e“ R autm ann F rigyesn él, uri-utcza 8-dik sz. a., 2 
frttal fo lyvá st m egrendelhető. —  D a n d e t  „Szám űzött 
k irá ly o k “ czimü uj regén yt ir. —  A  s o p r o n i irodalm i
kör ismét F ran ken b u rg  A d o lfo t valasztá  e ln ö k év é . _
Z o m b o r b a n  „irodalm i k ö rt“ alakítanak. —  A  b ö j t 
b e n  B alázs Sándor a halottak e légetésérő l fo g  fe lo lvasá
sokat tartani. —  M a g y a r  h í r l a p  van a fővárosban 
160, vidéken 163, több mint- A n gliáb an . —  R o g e a r d a  
D e G erando család szalonjában M icheletről tartott fe lo lva
sást; az amnestia nerrt sokára visszahívja F rancziaországba.
—  A  K i s f a l u d  i - t á r s a s á g  elnöke lett G yulai Pál, ed
digi alelnök; alelnöke G reguss Á go st, eddigi titkár, titkára  
B eö th y  Zsolt, eddigi segéd titkár, tehát csupa avancem ent 
e g y  fokkal. Segéd-titkárul Csiki G e rg e ly  választatott meg-. i
—  P a t t i  S a r o l t a  m árczius 15-dikén h an gversen yez
Budapesten több bécsi m űvész (Demunk, Grün) közrem ű
ködésével. L áb b aja  gátolja  abban, h o gy  operában lépjen 
fel. —  F i a t a l  i r ó k  (Aradi J., H evesi J., K ő rö ssi L., Hán 
A . stb.) irói kört a la k íto tta k ; elnöke R e v ic z k y  G y u la ._



A z  a k a d é m i á b a n  kö zelebb  H aynald  érsek m utatott 
be e g y  nálunk ritk a  virág-példányt. —  A  P e t ő f i - t á r s a -  
s á g utolsó ü lésének tá rg y a i v o l t a k : G y ö r g y  A la d á rtó l 
„ A z  a ty a  Isten ábrázolása M ichel A n g e lo n á l“, és M argita i 
D ezső „ R ó k a  kom a“ czimű sikerü lt rajza.

(Egy Tcépes hetilap) szerkesztői üzenetei közt, tehát oly helyen, 
a hol ily szerkesztői támadások ellen védekezni bajos, kétszer egymás
után olvastuk egészen elrémülve, hogy utasítanak hozzánk mindenféle rósz 
poétát, mert nálunk „nem veszik oly szigorúan!“ Mintha hozzánk nem 
járna elég rósz poéta ! Mi ez évben c s u p á n  H i a d o r ,  Z a l á r ,  D o b s a  
L a j o s ,  B a r t ó k  Lajos, S z á s z  B é l a .  Gáspár Imre, C s e n g e y Gusz
táv uraktól, tehát jónevű régi, s ujabb költőktől közöltünk verset; az 
illető lap pedig már is vagy 20 oly egyéntől, kik ezúttal tomboltak először a 
nyilvánosság czírkus-porondján. Mi e körülményt egészen udvarias levélben 
igazítottuk helyre, s kértük az igaztalan támadás jóvátételét; nem tudtuk, 
hogy ilyes valamit csupán jólelkű embertől kívánhatunk. Az volt a válasz, 
hogy emberünk a jó régi, 20 év óta fennálló „Családi Kört“ r a v a s z n a k  
és e g y ű g y ű n e k  nevezte. Feleletünk dr. Ágainak kinek e támadását 
csupán magán ügyek okozták, a puszta megvetés.

S z í n h á z a k .
K rn iz r ti sz ín h áz  Szombat, február 15. Lahor királya — Vasárnap, 

február ]C. A Daniseffek. — Hétfő, február 17. Taraéra. — Az első fogla
lás. — Kedd, február 18. Jeannette menyegzője. — Coppélía, az üvegszemű 
hölgy. — Szerda, február 19. A velenczei kalmár. — Csütörtök, február
20. A fekete domino. — Peregrina. — Péntek, február 21. A mama. — „0 !“

V ársz ín h áz . Szombat, február 15. Dóra. — Vasárnap, február 16. 
Lalla-Roukh. — Csütörtök, február 20. Az ajtó tárva vagy zárva legyen. — 
Ne fogadj fel soha semmit. — Egy szeszély.

N ép sz ín h áz . Szombat, február ]5. A kornevilli harangok. — Va
sárnap, február 16. A piros bugyelláris. — Hétfő, február 17. Niniss. — 
Kedd, február 18. Koziki. — Szerda, február 19. A kornevilli harangok. — 
Csütörtök, február 20-, A bácskai rezervisták. — Péntek, február 21. Ágnes 
asszony. (Először.)

(Bécsien) m ozgalm as élet uralkodik a színpadokon. 
W a g n e r  ,.G ötter-D äm m erung“-ja, a n é g y  operából álló 
N iebelung'en-cyclus utolsója hat-hét óra hosszat vette  
ig é n y b e  a közön ség k itartását, m ely k iv á lt  M atern a asz- 
szonyt, s J ä g er tenoristát tüntette k i tapsaival. U g ya n csa k  
B écsb en  adnak most n a g y  tetszés m ellett k ét iij o p e re tte t: 
S u p p é „B o ccacció ját“ , s a r é g i h a llgatásra  ismét m egszó
la lt O ffenbach „M adam e J a v a rt“ -ját. V alószin ű leg  eljutnak 
a  budapesti népszínházba is.

*** {A kolozsvári szintársulutut) M olnár G y ö r g y  m űve
zető erős kézzel szervezi. O perája  nem lesz, e h e ly ett a 
drám a valam enn yi vá lfa jára , kezd ve  a legm agasab b  stylű  
tragéd ián , le a  lá tv án yo ssá go k ig , gond lesz fordítva. I ly  
lá tv án yo ssá g  leend péld ául a k irá ly i p ár jubileum ának 
alkalm ából. S zerződ tetve lesz a teh etséges G yenes László 
is, k i je len leg  P árisban  kom oly tanulm ányokat folytat- 
ta t a theatre francais tanodájában. P árisb an  k iv á lt  szalon 
szerep ek et láthat, a tragéd ia  k irá ly a i ott trónvesztet
tek . G yen es László a ko lozsvári szerződést Pázm ándi Dénes 
tan ácsára  fo ga d ta  el.

*** ( Vegyesek) K  a s s a i n é G yő rb e  ment ven d égsze
repelni. —  D e b r e c z e n b e n  közelebb föllép  a go éves 
Szákfi is.

*
* *

( N e m z e t i  s z í n h á z .  „ M u s s e t - e s t e “ . E lőadatott febr.
14-dikén. —  „ A  v e l e n c z e i  k a l m á r “, febr. 19-dikén.)

p ed ig  p ro verb e  (közmondás), v a g y is  o ly  drám ai műfaj, 
m elyben a költő leh ető leg  szűk körben e g y  közm ondás 
körül fonja cselekm ényét s annak iga zság á t akarja  drám á
jában bebizonyítani. E z a M usset genreje, k i költészettel, 
finoman szellem esen m ozgott benne. A  szóban levő  pro
verb e  (Az ajtó tá rva  v a g y  zá rv a  legyen) cselekm ény he
ly e tt csak h e l y z e t t e l ,  s lé lektan i árn yalatokkal. D ia
ló gjait é lvezettel h allgatja  a közönség, annál is inkább, 
m ert nekünk franczia szalon-darabokra vann ak legjob b  
színészeink. P rie lle  K o rn é lia  igen kedvesen  játszotta az 
elmés Ö zvegyet, k in ek  udvarlója  (Bercsényi) v é g re  is k én y 
telen szerelm et vallani.

Erősebb és m ulattatóbb kom ikum a van a m ásodik .3 
felvonásos v íg já ték n a k . (Ne fogadj fe l soha semmit.) V íz
vá ri a kem ény szavu, de jó szivü n ag yb ácsit igen  jól, túl*, 
zás nélkül játszotta, a mi dicséretére v á lik  különösen az 
erdei borozó jelenetben. H alm iról e lé g  ha azt m ondjuk, 
h o g y  A lfré d , az uuokaöcscs, egészen az ő szerep körébe 
ta r to z ik ; u gyan ez áll M árkus Em iliáról is. A z  „ E g y  sze
sz é ly é b e n  e g y  kis családi összezördülés táru l elénk, Mol- 
nárné, N ádai és P rie lle  ü g y e s  előadásában.

*

A  velenczei kalm ár febru ár 19-dikén adatott sokkal 
jobb  előadással és rendezéssel, mint a P au lay  ig a zg a tó 
sá g a  előtt. A  czim szerepet E gressy  Á k o s  játszotta, k in ek  
ez, J á g ó va l együ tt, legfő b b  szerepe. S h y lo ck  jellem e há
rom fővonásból á ll: g y ű lö le t a keresztyén ek irá n t, fe- 
lekezetén ek  elnyom ása m ia tt; fö sv én y ség  és apai szeretet. 
H a a színésznek ezeket sikerü l fe ltü n te tn i: jó l játszott. E g 
ressy já té k a  legjob ban  sikerült, m ikor apai fájdalm a e g y e 
sül b o sszú vá g yá va l, v a g y is  m ikor leán ya elszökéséről és 
A ntón io  bukásáról értesül. A  tö rvén yszék i jelenet ke- 
v é sb b é ; k issé kim erültnek látszott és gyo rsan  beszélt, de 
végső  m ozzanata, m ikor m indenét e lvesztve  apai fájdalm a 
vesz rajta  erőt és m egtörve, leán ya n ev éve l ajkán, távo
zik : igazán  m egható volt, legk itű n ő b b  m ozzanata já té k á 
nak. E gészben  v é v e  jó l játszotta, s n a g y  élvezetet nyújtott 
a nézőknek. A  többi szereplők n a g yré szt a ré g ie k  voltak. 
Játéku kat nem részletezhetjük, de nem is vo lt valam i k i
em elkedőbb ; azonban m eg k e ll em lékeznünk V ízváriró l, 
k i L an celot G obbo szerepét kitűnően já tsz o tta ; m ásik uj 
szereposztás Jessikával történt, k it  C sillag  le r é z  elődénél 
kedvesebben játszott. V é g re  d icsérettel k e ll m egem líte
nünk, h o g y  „ A  velenczei k a lm árt“ most teljesen csonkitatla- 
nul ad ták  elő, a mi á ltal az végm egold ásában  so kk al de- 
rültebb és k ielégítő b b . Sz— k  J— s.

T a r t a 1 0 m.
Gyógyithatlan sebek, Balázs Sáudortól. — Dalok, Koroda Páltól. —

Uj regény a házas-életből. — Az örök tegnap, Blumenthal Oszkártól. — 
Régi magyar mű a } estisről. Heti tárcza. — Hazánk. — Külföld. — Iroda
lom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. —
A t. rejtvényfejtők névsora — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  E g y  pánczél ruh a
derék szabásm intája.

F eb ru á r 14-dikén k e rü lt szinre M usset A lfré d  három  
k is  drám ája, m elyek közül a k é t  u tóbbi v ig já té k , az első F elelős szerkesztő, kiadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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H E T I I A P T A E .

m Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold
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B££* Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk, "öüj

Dirattudósitás.
A  farsan g  utósó napjait éljük, a  k i m ég k é r  az 6 

bohó öröm eiből sietve tesz in tézkedéseket, h o g y  k e lle 
mesen fejezhesse b e a h angos öröm nek szánt korszakot. 
S o kan  m ég e g y -e g y  fén yes uj ö ltözékkel vesznek búcsút a 
k ed ves  id őszaktó l, m ások m eg halom ra rak já k  elhasz
nált farsan gi ö ltözékeiket, és m egvizsgálván  ő ket k ív ü l
ről, belü lről, tanácsot ta rtv a  a m am ával és az ü gyes, tün- 
dérujju varrónővel, o lyan  szép b áliru h át készitenek a m eg
levő, m ár használt készletekből, h o g y  szerintük, majdnem 
legszeb b  öltözékükben esik  m eg a  bucsutáncz. É s azért 
a  figyelem  ezentúl m ár k ev ésb b é  fo g  á b áli öltözékekre fo r
dulni, m int az utczai és m ég e g y  k icsit az esté ly i öltözé
k ek re, a  m elyek  azonban töb b n yire  csak  utánzásai a fa r
san g i ruháknak.

É s azt véljü k  észrevenni, h o g y  a h ö lg y v ilá g  k é t 
táb orra  oszlott a ruh ák szabását illető leg. A z  e g y ik  m eg
tartotta  előszeretetét a hosszú , su g á r princesse-szabás 
iránt, a m ásik p ed ig  minden áron ig y e k sz ik  h ivek et hódí
tani a h átul n a g y  ránczu, feldudoritott w atteau x  és panier 
m odornak. V a ló szín ű leg  a dudoros ízlés lesz a  diadalm as, 
de tekin tettel lesznek az u jitók a hosszú, karcsú  d erekak  
szép ségére és kitüntetésére, és azért a dudorok, a fe lh úzá
so k  jó alant fo gn ak  kezdődni és meg. van  m entve a h a z a ! —  
b o csán at a derék  s z é p sé g e !

H a v izsgá ló  tek in tetet vetünk a  téli d ivatokra, le 
h etetlen  nem venni észre az arany iránti n a g y  előszere
tetet, —  p e d ig  d eh o g y  élünk aran y k o rsza k h a n ! —  k iv á lt 
fekete  színekhez alkalm azva. És sok részein az öltözéknek 
ism étlődik e divat. F e k e te  kalap okon  látni arany g y ü 
m ölcsöket, rovarokat, p illa n g ó k a t, n y ila k a t, aran yn yal 
áttö rt fá ty o lo k a t, c s ip k é k e t, a kötöszalagokon  p ed ig  
aran y  fonásokat. G ya k o riak  to v á b b á  a fe lette  hatásos 
aran y-b rocatból készült m ellények hím zett fe k ete  selyem  
v irá g o k k a l, v a g y  a hosszú fekete  casaque-ok finom k es
k e n y  aran y  sujtással d íszítve , hátul hosszú princesse 
form ára elől p ed ig  arany-brocat m ellén ykével készítve. 
A  fek ete  b árso n y és p luche-köpenykék, m elyek estél)'ek 
és színházak után delnőink v á lla it borítják, szintén gazd a
gon  aran yn yal vann ak diszitve. S ő t m ég fekete  selyem  ha
risn yákat is aran yszálla l v a rrn a k  ki, és itt h elyén  találjuk 
azon m e g je g y zé st, h o g y  soha sem  ű zetett olyan  n agy  
fényűzés a h arisn yák at és czipőket illető leg , m int most.

U tczára  m ég most sem igen  viseln ek  mást, mint a 
m agas fekete  b őrtop án kát közép m agasságu  sarkkal, és 
a czipő eleje h egyesre  e lv á g v a . A z  elöl n ég yszö g ü  topánka

m ár te ljességg e l nem divatos. Ez idő szerint finom merino 
h arisn yát v iseln ek  az u tczá ra , többnyire egyszinűeket, 
csak k é t oldalt m ás szinü eresztékkel leh ető leg  a ruha 
színéhez alkalm azva, és íg y  e g y  sötét k é k  ruha u gya n 
olyan  h arisn yát követel, e g y  sötétzöld szintén és csak a 
b ordeaux szinü ruhákhoz szeretik  a szürke h arisn yát vö rö 
ses b e té te k k e l diszitve. U g ya n  ezen izlés ism étlődik a tár
saságb a  való  láb b eliek re  nézve, csak h o g y  ott a h arisnya 
is, a  czipő is finomabb, mind kettő  selyem ből való. A  h a
risn yák  a  ruh a színéből választatnak, hím zett v irá go k k a l, 
a fiatal tánczoló v ilá g  p ed ig  színes atlaczczipőket visel, 
szalag-csokrokkal és v é g e k k e l, valam int fén yes csatok
ka l diszitve. E sté ly ek re  és eb édekre d ivatb a  hozták a sötét 
aranyos bőrből va ló  k iv á g o tt czipőket, elől több kesken y 
bőrpánttal, m elyek  apró csatokkal v a g y  k ris tá ly  gom  
b o csk ák kal erősitetnek m eg. A z  aranyos czipők h elyett 
a  nem táczoló h ö lg y e k  finom kivág ’ott és pántos bőrczipőt 
is viselnek.

M ai m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .
H osszú, elöl m ellényes pánczél r u h a d e r é k  szabá

sáv a l ked vesked ün k ez úttal t. előfizetőinknek. A z  első 
szám az e l ő r é s z t  je lö l i ; a m egjelö lt h e ly  kép ezi a m el
lén yt, m ely más szövetből veendő, m int a  ruha szövete, a 
2-dik az oldalrész és a 3-dik és 4-dik a  hátrész szabása. A z  
e lőrészbe alkalm azandók a test szerinti szélesebb v a g y  
k esk en yeb b  b evarrások.

S z á m r e j t v é n y .
M á u r a l y  I l k á t ó l .

9. 4. 27. A nőfejnek kedves dísze,
15. 28. 11. Májusban legjobb az ize, )

6. 23. 3. 10. Ne legyen az soha gyermek,
20.21. 22. 21. 23. Ebben nyáron dalok zengnek,
13. |4. 19. 16. 17. Kedves város ez Zalába’,

4. 7. 8. 12. Szoretetben nincsen párja,
18. 19. 5. 24. 22. Több van ebből keserű, mint édes,

28. 2. 4. 7. 8. Soká legyen ép és egészséges !
25. 1. 6. Lencséről ez nevezetes,

27. 26. 25. 24. 22. Művelt társaságban kedves.
1—28. Sok szép magyar hölgy dalolja,

Petőfi az alkotója.
M e g f  e j  tó  s i h a t á r i  d ő : m á r c z i u s h ó  19-dike.

A  f. é. 4-dik szám ban közlött szám rejtvény é rte lm e : 

Á r p á d  a h o n  a l a p í t ó j a .

H elyes  m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  be : 
Sárosy Mari, Tlianhoffer Mariska, Jáuossy Lajosné, Ujfalusy Kn- 

rolynó, Sánta Mari, Báthori Sigray Istvánné, Wagensommer B. Amália,



Molnár Lajos, Zsarnay Ilon, Peterdi Pap Erzsébet, Sády Katinka, ifj. Koznia 
Imréné, Janiscli Aladárné, Haintz Mari, Petrik Júlia, Pfeiífer Luiza, Jelenffy 
Józsa, Gallé Natália és Gizella, Tamás Ida, Terelmes Imrék Ilona, Mészáros 
Ilka, Jóo Izabella, Dudits Mariska, Fáy Róza, Csorna Lászlóné, Keller Zsó- 
fika és Terka, Vághó Marianne, Szabó Nagy Judit, Mezey Luiza, Temesváry 
Erzsébet, Horthy Károlyné, Nemes Jolán, Végh Antónia, Szaniszló Matild és 
Olga, Mezey Sándorné, Ördög' Luiza, Szányi Ilonka, Tóth Ivánná, Bokor 
Laura, Kincs Juliska, Jávor Riza, Vághó Irma, Vadász Dánielné, Paczek Mal
vin, Vertics Éva, Halassy Mari, Komor Istvánná, Bálint Miklósné, Erdélyi 
Sámuelnó, Nagy Zsuzsanna, Szeless Emma, Rósz Ilka, Vertics Teréz.

M e g b í z «4s o k  tára.
T. S  z e 1 é r e D. V . I. ú rn ő n ek: F . hó 17-dikéjén pon

tosan vettem . Csak most lett beküldve.
P á p á r a  S. L . úrnőnek: A  20 k r t  az idei fé lévi 

kön yvm ellékletre irtam  be. A  többit a tudvalevőre. M agán 
sorokban is értesitettem  ezekről.

F . E g y h á z á r a  D. I. u rh ö lg y n e k : I l y e n  kérd é
seket m üveit em berek nem szoktak  tenni, azért nem is 
lehet fe leletet adni reá, sőt erősen azt hiszem, h o gy  e k é r
dést h ö l g y  nem is tehette.

N e g y e d r e  V. M. úrnőnek: A zonnal újból meg- 

küldtem'.
L. S  z t. M i k l ó s r a  E. u rh ö lg y n e k : L apunk kö n yv

m ellékletei kap h atók 2 frt 10 kron. A  m agyar n yelv  töké
letes m egtanulására ajánlhatjuk T orkos L ászló  nyelvtanát 
és folytonos g ya k o rla tn a k  minden jó m agyar kön yv szor
galm as olvasását.

S  i k  1 ó r  a B. I. urh ölgyn ek : E l van küldve.
O r o s h á z á r a  P. R . A . u rh ö lgyn ek : A  kérdéses 

tá rg y  minden szinben kaph ató  2 frt 50 kron, .3— 4 frton a 

n agyobbak.
N. K  i n i z s r  e J. J. u rh ö lg y n e k : A  m egrendelteket 

azonnal m egküldtem .
M a r o s v á s á r h e l y r e  K . G. u rh ö lg y n e k : A z  uj 

-czimszalag m ár elkészült és ig y  rendesen fogja  kapni a lapot.
M  i h á 1 y  d i b a B . Sz. V . úrnőnek : E l van küldve.
E g e r b e  F . A . A . úrnőnek : A  mint elkészült, meg- 

küldtem . S zives válaszát elvárom .
B e r e g s z á s z b a  M. V . ú rn ő n ek : B izon yára elke

rülte figyelm ét, de m egtörtént, és e lap ok em lítést is tet

tek  róla.
P o z s o n y b a  K . P. u rh ö lg y n e k : Posta fordultával 

kérem  szives intézkedését, különben el fogunk késni vele.

K é r d é s e k .
K . I l o n a  kérd i a tapasztalt gazdasszonyt, mondaná 

m eg neki, m ennyiből áll e g y  kupa, m ert nálunk nem ezt a 
m értéket használják, hanem az itczét és fontot, v a g y is  most 
a liter és kiló m értéket.

K . J ú l i a  v á g y n a  tudni, k i fordította m agyarra 
P oe E dgár H olló czimű nagyszerű  költem ényét?

E g y  ked ves költem ény akadt a kezem be, e g y  darab 
papírra vo lt leírva, aláírás nélkül, de olyan szép az, h o gy  
e g y  n agy  költő m űvének tartom, és ism erősnek is tetszik 
nekem, de nem tudom, hol olvastam . Birom  Petőfi, A ran y, 
l ompa, Vörösm arty, B ajza, G ara y  költem ényeit, de ezek 

közt nincsen. N agyon  szeretném  tudni, ki irta. M elyik  előfi
zető társam  vezetne nyom ra. A  költem ény ig y  k ezd ő d ik :

N e lé g y  te szép, ne lé g y  te legszebb,
A  n a g y  v ilá g  területén,

B ár bájaid h ervad va  le szn e k :
N élkü lök is szeretlek  én.

L ássak  bár h alován yra válni 
Szem edben minden sugarat,

H ulljanak szét arczod ró zsá i:
—  E  szív  T e  hozzád hű m arad!

S  z. K a m i l l  a.

F e l e l e t e k .
D.  I l k á n a k  M edgyes L ajosról szívesen szolgálok 

némi fe lvilágosítással. A z t  tudom, h o gy  1817-ben született 
B erkeczen, E rdélyben, tehát m ár nem fiatal ember. A z t  is 
tudom, h o gy  1844-ben D ées városa m egválasztotta  ref. 
le lki pásztorának, és ott mint lelkész és em ber egyirán t 
közszeretetben és tiszteletben él. író i m unkásságának sok 
szép költem ényt köszönhetünk, valam int h at protestáns 
im akönyvet is szerzett, a m elyek közt a Protestán s nők 
im akönyve; k iv á lt E rdélyben, n a g y  elterjedésnek örvend. 
M ost már ré g  nem láttu k  ked ves nevét a hazai lap o k  ha
sábjain. E. J ú l i a .

F . M á r i á n a k. H a hozathat m agának Pestről For- 
stingertől e g y  víztisztító gép et, 20— 24 frton fo g  e g y  csi
nosát kapni, ú g y  m indig tiszta fo lyó vizet ihatik, ha azon
ban sajnálja a kö ltséget, ú g y  e g y  egyszerű , de igen  jó 
móddal fogom  m egism ertetni, m ely szerint m indig tiszta 
ivó vize lehet, és a m elyre e g y  „b old og  pesti asszon yt“ a 
hires vízvezeték  sárgás, ném elykor m ég barna fo lyad éka  
is, m egtanította. U gyan is  vettem  e g y  legn ag y o b b  nagyságú  
kőbödönyt, ennek széles szájára reá kötöttem  n agyon  erő
sen e g y  sűrű, jó  állapotban levő  asztalkendőt, ú g y  azon
ban, h o gy  nem állt feszesen a bödönyön, hanem e g y  jó ra
kás faszenet tehettem  reá. E  faszénre öntöttem aztán a zava
ros dunavizet és hagytam  szép csendesen a szénen át a 
bödönybe csurogni. M ikor m ár nem h allatszott csurgása, is
m ét v izet öntöttem rá, m ig a szükséges vízm ennyiség m eg 
volt. A ztán  v ig y á z v a  leoldottam  a kendőt és félretettem  a 
szenet, a vizet p edig  n a g y  merő kan álla l öntöttem  az asz
talra való  ü vegekb e. E  módon elbánva a vízzel m indig 
tiszta ivóvizem  volt, és napjában kétszer öntve fel azt, az 
egész házat bőven láthattam  el vele. A  szenet 3— 4 napig 
is használhattam , és csak azután hozattam  m ást néhány 
krajczárért. D. E l e k n é .

A z  „egyszerű  le á n yk a “ k é r d i: mi a naiv. —  A  naiv 
valam i g ye rm e k ile g  őszintét fejez k i : ez a latt ama term é
szetes v a g y is  m esterkéletlen ártatlan ságot értjük, melv 
nem tekintve a p olgáro su lt v ilá g  szokásait, ezektől meg- 
lep ő leg  tér el v a g y  szóban v a g y  tettben. A  n aivságró l ne
vezetes a tiroli köznép, m ely az e lőkelő ket is tézi. E  nem
ben ir t a k : Sophocles és V ir g iliu s ; újabban L essin g  (Verner 
in M ina von Barnhelm), Czuczor (A  falusi k is lán y Pesten) 
V örösm arty  M ihály (Dél sziget). G. N  e 11 u s k  a.

Szerkesztői nyílt levelek.
M—ly J. urhölgynek Kettő meg fog jelenni, a harmadik — jó 

volna, ha volna, kimondani azonban nem tudom.
„A felfutók.“ Inkább egyet belőlük szépen apróra kidolgozva, m int 

igy valamennyit nagyjából.
„A mi czigányaink.“ Vettem köszönettel. Hanem a „GyűgytV'-vel 

majd megjártam. Már a nyomdában volt, mikor a „P. N.“-ban megpillan
tottam !

„Dalok.“ (K. J.) A m iért rövidek, mégnem dalok. A többi meg íu 
miért h»sszabbak, még nem költemények.

„Harmatcsöppek“, keserves csöppek.
------ 3 H —--------------
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T örök J ó z se f  gyógyszertára , k irá ly -u tcza  12. sz. 

G l y c e r i n - C r é m e  s a l ic y l s a v k é s z it m é n y e k ,
.  ,  , .  j  . j /  K i e l h a u s e r  H . o k i .  g y ó g y s z e r é s z t ő l  é s  i l l a t s z e r g y á r o s t ó l  G r á c z b a n .

a  l e g t ö b b  b o r - e s  a r c z t i s z t i t ó - s z e r .  0 v  , ' ; .  . „  . . . . . . . ̂ / a  Salicyl-sav a drezdai dr. Heyüen vegytani laboratoriumabol, azon
T öbb év óta  h atályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések felette kedvező eredm ények után, m elyeket a dr. Kőibe, dr. Neubauer, dr. W agner
ellen. Ez egy  igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, m elyek ;t. bőrt : stb tanár urak kísérletei előidéztek, már v ilágh írt v ívo tt ki magának m in t erje- 
nem csak sim ábbá és finom abbá teszik, hanem annak íiatalsági frisseségét tart- dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvén yesül ininden-
ják  fönn. A  folyékony glycerin-crém e e ltér az eddig közönségesen használt g ly -  nem d belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben m ég fölülm ulhatlan
cerin-íllatszerektől, m elyek a glycerin-en k ivtil semminemű hatályos részeket óvszer a  bőrre, hajra és fogakra nézve, A nticeptikus hatása különösen rendki-
nem tartalm aznak. E g y  üveg ára 1 frt. 20 kr. j v ü l i ; m egakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együ t eltű n ik  az azzal

L e g f i n o m a b b  g l y c e r n - s z a p p a n  ; Jaró kellem etlen szag is.

glycerin és illatos növényekből, kitünően tisztit, és élénkíti a bőrt, és e finom Salicyl-töilette-szappan.....................daiabja ára 50 kr.
pipereszappan minden k vánt előnyeivel bir. Á ra  35 krajczái. S a lic y l- to ile tte -v íz ...................................  „ „ 7 „

P árisi Kőig) por (legfinomabb Poudre de ti.) ! !■ ; ! i ! ! I ] M
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett mégis a Salicy l-szájv iz .........................................  „ 60 „
bőrt simán es ’ szárazon tartja. Hölgyöknél úgy férfiaknál is, borotválás után. ; " ” fii)
n»gy kedveltségnek örvend. Egy doboz ára 50 krajczár és 1 frt. \ ' ■ , . - • " , - " „ i ” ” r,-. ”

. , :> Salicyl-luntopor (labak izzadasa ellen) .  „ 50 ,,Kezmosopor. }  r ”

mandulaszappan és spermacetből készítve, a legártatlanabb arcz- és kézbőrtísz- ^ r a k t á r  M agyarországra nézve : TOROK JÓZSEF gyógyszerésznél 
titó szer. Egy doboz 50 kr. ,< Budapesten, Riraiynicza sz.

Amerikai kautsuk-tyuk?zemgyűrük és essentia, ára 60 kr. í -------------- :------■.->— ■>-— ---------------— r— rr------ —
F őraktár : T Ö R Ö K  JÓ Z SE F  gyógyszerészn él Budapestsu, király-utcza 12. szám . PARFU1IS Ê ÍOTK̂ UES
—  . . , . ,  ____ . ..... . ■: IM P O R T É S P Á R  L A

Csak a valóban jó  cikkekkel szemben érvényesité m agát a verseny. P A R F Ü M E R I E  Y I C T O R I A  
A  O l i y o t - f é l e  k á t r á n j ' t o k o c s k á k ,  m elyek oly  kitűnő hatással P A P T S  4 7  Avenup de V Ónéra 4 7    P A R T S
bírnak m eghűlés, hurut, valam int légcsőbajok és tüdővész ellen, szám os után- j ¿ ¿ iX í lo  ■£/. Jívenue u t  u u p n  U, ífr/ . x V I  /t / o .
zára ta láltak . G uyot ur csak azon üvegcsékért á ll jó t , m elvek cím kéjén a láírása  í — ------
három  szinü nyom ásban van feltüntetve. Á ra  1 frt'. 40. ' . ‘ ■ I Y L A N G Y L A N C r  \ C H A M P Á C C A  \ M E L A T I

Budapesten T o ro k  J ó z s e f  „Szentlelek -hez czím zett gyógyszertaraban  ; 
k irá ly-u tca  12. sz. a. í D E M A N IL L E  J DE L A H O R E   ̂ D E C H IN E

------— ------------------------------------ ... . . ..  ... . . . . \ Á ra egy-egy üvegnek 1 fr t  50 kr.

Illa tszer  porlasztó  2 fr t.
Cs. k i l . s z a b a d a l m a z o t t  F ő r a k t á r  B u d a p e ste n  T Ö R Ö K  JÓ Z S E F  g y ó g y s z e r tá r á b a n , k ir á ly  n . 1*2. sz .

egyetem es em észtöpor Dr. <«öHst»i —~——
Eddig M „*** * f »roí Beleznay Arpad fagyás ellem tmcturája.

terén, s a test táplálásáua és erősítésén)^ nézve. Ez á lta l naponkint kétszeri és : M ely az ekkorig ism ert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak
sokáig fo ly ta to tt  használata m ellett valódi gyógyszerré válik szám os, m ég ma- bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány á lta l m egvan  próbálva. Á ra  egy
kacs betegsegben is, m in t p. o. em észtési gyengeség, m ell-égés, a gyom or túl- í üvegnek 1 frt.
terhelése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennem ű arany eres bajok-. °
görvéne, g u g a , sápadtság, sárgaságban, valam ennyi idü lt bőrbaj-, rák. időszakos "
főfájások, férges es köves betegségek, tuinyáikásodásban. stt. Ez az egyetlen ( j r .  B e l e z n a y  Á r p á d  b ü t y ö k  é s  t y u k s z e n i - e s s e n t i i í  i a
es gyökeres szer a megrögzött koszveny es mellbaiban ftuberculose,; Ásványvíz : A A..i ,..
gyógyászatn ál, úgy azelőtt, m int annak használata a latt, valam int utólagosan í a fajdalm at néhány óra a latt m egszünteti s rövid idő a latt gyökerestül kiirtja,
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz. . ara * r * es ‘ r **

E g y  nagy skatulya ára : 1 .2 6  k r .  E g y  kis ska»ulya8é k r-  í •• ----------------------------------------------------------------

!• ő r a k tá i  B u d a p e ste n , 1  ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y s z e r é s z  n r n á l.  < M l l l d C I I  1 * ( 5 2 * Í  k o I l Ö f f C S  e l l e ű
A ham isitástóü megmenekülésre figyelm eztetek minden- .
kit, hogy a valódi egyetemes emésztő-por Dr. Gölis pe- í mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több
csétjével van elzárva, s minden skatulya a véd bélyeggel a g jE a jf  •; orvos által megpróbált , ■

s kívülről ily czimmel vau elzárva : feh ér  mellsZÖrp ,
K. k- conces. U n iv.- Speisen P u lve r des dr Gölis in W ien. ( o ly gyógyszer, m ely  m ég soha sem h aszn áltato tt a legkielégitőbh eredm ény
F ő s z á ll i to h e ly  : B e c s b e n , S te fa n s p la tz  6 . i Z w ettlhof j : elöidazése nélkül. Ezen szőrp m ár az első használatnál feltünőleg jótékonyan hat,

: sőt a  g ö rc s ö s  és h ö g-h m  u tn á l zlősegiti a nyulós és m egrekedő nyálka kiköhö-
— _ vwwvl. í g é s é t ; azounal enyh íti a gége  ingerlékenységét és rövid idő a la tt e ltávo lít min-

i deu, ha m ég oly heves, sőt m agát a legveszélyesb sz á ra  « b e te g sé g i k ö h ö g é s t ,

Párisi pecséttiszti tó* Á ra 1 egész üvegnek 3 .6 0 , egy fel üvegnek 1,8 0 , egy negyed üvegnek 90
kr. B ecsom agolva iivegenkínt 20krraÍ több.

K itű n ő jóságu  szer, m elylyel nehány perez a latt m indennem ű zsír-, olaj-, szu- M a y e r G . A. W , B reslauban
rok-, fagg yú -, vaj-, kocsikenő . olajos festek-, hajkenő- és izzadság á lta l b á r -  : • . ______
m i l y  k e  1 m é b e n, a ruhában, selyem szallagban. bársonyban, keztyűben, bú- s ...... ......  ’ ”
torokban, szobakárpitokban, acélm etszetekben okozott pecsétet ki lehet tiszti-  TÍ'nOí>"PÁ ÍÁ  Q i l l r  bárm ily ne iü e k , egy p illanat és b iztosan eltávolíttatn ak  az 
ta n i. A ra  e gy  üvegnek 1 frt  ' -L U g i a j í b O t  A . az in d ia i f o g k i .o n a t  használata álra), m ely gyors és biz-

; tös hatása  á lta l nagy hírnevet v ívo tt ki m agának, egyszersm ind az a legjobb 
--------- -------------------- ---------- __ fo g- és s z á j- t is z t itó -s z e r . E gy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

Dr. Komershauser Szem-Essentiája ; r e t o v c h e  *yorsfest«-tuktnr» m M hl
a lá t e r ő t  fe n ta r t ja ,  h e ly r e á l l í t ja  és e r ő s i t i ,  Ezen uj kitűnő kom positió á lta l képesíttetve vagyunk, az egészségre min-

főraktára TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten, j íwiíMtt íÍSSSt «landó̂ S;
kirá ly-u tca  12-dik szám a latt van. ? tere festhetni

J l e s t e t t  hajm m tak a raktárban m egtekin tés végett ki vannak téve
Á ra Vi üvegnek 2 frt  20 kr., Va üvegnek 1 frt  50 kr. Postán  15  krral több.1 í K apható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Gráztban Kielhausi r  H.

A k e n . az Élbe mellett. í illatszerós ^  vegyészeméi, sarkantyus-uteza 3. sz.
A  d r . R o m e rs h a n s e r-fé le  sz e m -e ss e n tiá n a k  e g y e d ü li  k é s z ítő je  | F ő r a k tá r  T O R O K  J Ó Z S E F  u r  g y ó g y s z e r tá r á b a n  B u d a p e ste n  K ir á ly  u tca  12 .

d r. G E IS Z  F . G . g y ó g y s z e r é s z . P F "  M egrendeléseknél kérjük a kíván t szín tudatását.



t y * } * ................................................................ ...... ........ ■-*&&/*&>•-
£  E lő fiz e té s i d íj (illetmények nettül) j S z e r k e s z tő i s k ia d ó i i r o d a : i
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egész évre 12 frt. i
K önyvcsoraagoU ísi d ij fé lé v e n k in t

20 k r.

Hirdetések d ija :
: E g y  n é g y sze r  h a s á b o z o tt  so ré r t

8 k r.
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^ cyoajs-........................... ....................................................
H a v o n k in ti s z ín e ze tt

d iv a tk é p p e l, ; A könyvek meghozatala egész "ti
■■ minden szükséges him zetrajzotta). j á v i  j á r a tá g i  k ö te le z e t t s é g e t  f()g la l

É venkint
t iz e n k é t k ö te t könyvm ellék- magában a lap irányában.

le tte l.

G y ó g y i t h a t l a n  s e b e k .
(Elbeszélés.)

B a l á z s  S á ndo r t ó l .
(V é g  e.)

Tudtam , h o g y  ez em her nem ismer, h o gy  mit sem 
sejthet azon indokról, m iért e kérd éseket tevém , és m ég is 
érzém, h o gy  arczom  lán gbaborul, m itha gyalázatom  e g y  
K a in b é ly e g  lett volna, m elyet minden em ber leolvashatna 
hom lokom ról! . . .

—  N yittasson ön szobát számomra, —  mondám össze
szedve m agam at, h o g y  hangom  nyugod t és közönyös ma
radjon.

A  kapus csöngetett, szobám ba vezettetém .
—  M enjen ön Ecsedi báróhoz, —  mondám a pinczér- 

nek, —  m ásodik emelet, hetedik szám, —  és kérje  őt ne
vem ben, h o gy  leg'yen szives e g y  rövid láto gatásra  hozzám 
jönni, igen  érdekes és fontos ü gyben. H a nevem  után k é r
dezősködik, mondja ön, h o gy  ré g i ismerőse va g y o k , k i e 
p illanatban érkeztem .

A  pinczér távozott és nem sokára vissza tért azon je 
lentéssel, h o gy  a báró azonnal itt leend.

Mem soka kelle  varakoznom .
L ép tek  közeledtek, az ajtó felpattant, s a báró belépett.
Midőn m egpillantott, h alván y lett mint a fal, s lát

ható izgato ttság  fo g ta  el.
Én m ár elkészitém  m agam at e találkozásra, s igy  

m egtarthattam  nyugodtságom at.
Szó nélkül üdvözlők egym ást.
—  Uram , —  mondám neki, —  nézze el, h o g y  ily  k é 

sőn jövök, de csak e p illanatban jöttem  tudom ására ittlé
tének, s egyetlen  perczet sem akartam  elveszteni.

—  S zo lgálatjára  állok  uram.
—  A z o k  után, m ik közöttünk történtek uram, ú g y  

hiszem, mondanom sem kell, m ely ü gyben  jövök.

—  T ökéletesen  értem  önt uram. M ikor ? hol ?
—  H olnap öt órakor . . . bán.
—  H olnap öt órakor . . . bán.
Ezzel köszöntők egym ást, s oda hagyám  a vendéglőt.
Türelm etlenségem ben m ár n é g y  órakor a kijelö lt he

lyen  valék.
V ártam  az öt órát annyi izgato ttságga l, annyi vá g y- 

g ya l, mint e g y  imádó szokta várni kedvese érkezését az 
első légyo ttra .

M egboszulom  gyalázatom at, —  gondolám  m agam ban
—  v a g y  m eghalok. R ám  nézve m indkettő nyereség.

D e M atild ?! A h , M a tild ! . . .
E p illanatban érezni kezdém, h o gy  szerelmem  m ég 

nem enyészett el vég k ép , h o g y  reám  nézve e nő m ég nem 
v á lt  egészen érdektelenné!

A g g ó d n i kezdék jövendőjén.
M i lesz e szegén y nőből, ha ked vese ta lá l elesni, 

m ert h o g y  visszatérjen hozzám, h o g y  elfogadjam  őt, én ki 
férje  va g yo k , k it oly gyalázatosan  m egcsalt, férje, ki ked 
ve sé t m eggyilko lta , arra  nem is gondolhaték.

D e hát mi lett belőlem , midőn od ah agyott ?! M it szen
vedtem  én, midőn m egtudám , h o g y  m ást szeret, h o gy  e g y  
m ás karja i közé vetette  m agát?!

E  szenvedések em lékére gyö n géd bb  érzéseim  tova
tűntek, s h elyeiket a legélén keb b  bosszúvágy foglalta  el.

—  M eg fogom  m agam at boszulni mindkettőn, —  kiál- 
tám vad  g yö n yö rre l —  m ég akor is, ha én halok, m ert 
em lékem  és árnyékom  szüntelenül közöttük leend h áb or
gatni, keseritn i szerelmüket. És ha e szerelem  egyszer
m egszűnik, akk o r föltám ad keblükben a bánat, az önvád,

9



ír
19 5 1 96

ywwwwwxJ

s m ig én egyszeres h alá lla l h alok m eg, addig ök százszo
ros h alá lla l keb lükb en  leszn ek kén yte len ek  é ln i! . . .

V é g re  e lérkezett az annyi tü relm etlen séggel só vá r
go tt idő.

A  váro s tornyai, m elyekn ek csen gését m ég nem nyelte 
el a nappali zaj, n é g y  órát vertek .

Türelm etlen ked ve tek in ték  azon útra, m ely a vá ro s
b ó l ide vezetett.

S en k it sem láték , az ut üres volt.
M int leh et va lak i ily  ü gy b en  pontatlan ?! —  kiáltám  

toppantva boszuságom ban —  s járká ln i kezdék, szem ei
met minden pillanatban azon ú tra  ford ítva, m elyen érkez
nie kellett.

E g y  n egyed ó ra  telt el és senki sem jött.
E zt e g y  m ásik kö veté  . . . e g y  harm adik . . . e ltelt 

e g y  óra  és m ég sem érkezett s e n k i!
B izo n yára  eltévesztette  a  k ije lö lt időt! —  mondám 

mag'amban, —  m ert minden gyű lö letem  m ellett, nem akar
tam feltenni, h o g y  szándékosan nem je len t m eg.

V árju n k  m ég e g y  ó r á t ! E  m ásik óra  is eltelt, a nél
kül, h o g y  m egérkezett v o ln a !

F öllázadtam  ez em ber je llem telensége és nyom orú
sá g a  fe le t t !

T e h á t ily  em berért h a g y o tt el azon nő, k it  annyira 
sze re tte m ! . . . Nem  tartoztathattam  vissza könnyeim et, sír
tam, soká . . . so ká  . . .  de midőn m egszűntem  sirni, érzém, 
h o g y  nem szeretem  őt tö b b é ! . . .

R ö g tö n  a ven d églő b e  sie'ttem.
—  E csed y  b áró  ?
—  E lutazott.
K észen  voltam  e hír h allására, de életem nek felét 

odaadtam  voln a e p illanatban, ha ez em ber nem szökött 
vo ln a  m eg a v iad al elől. Ö nérzetem  kétszeresen érezte ma
g á t  m egalázva, h o g y  ily  em bernek áldoztattam  f e l ! . . .

Találh attam  voln a módot fö lkeresni őt s kényszerit- 
hettem  voln a a p árviadalra, de azon p illan at óta, m elyben 
m egszűntem  M atildot szeretni, nem találtam  érdem esnek 
többé sem  őt, sem nyom orult k ed vesét boszum ra, s elha
tároztam , többé mit sem gondolni velük, s sorsukra bizni 
ő k e t!

N éh án y nap m úlva o d a h a gy va  Olaszhont, v isszatér
tem  hazám ba.

A  véletlen  összehozott önnel . . . M egláttam  önt, s az 
első p illan attól kezd ve szeretni kezdém  . . . Ön k e g y e tle n 
n ek és érzéketlennek m utatá m agát irántam  . . .  de v é g re  
. . . v é g r e . .  .

—  T ied  v a g y o k ! —  susogta  a fiatal nő.
*

* *
M i sem lenne könnyebb, m int e m ost m ár boldog 

p á rt e lh a g y v a , egyszerűen azt mondanom, ő k  fe lta lá lták  
egym ást, s ezzel kölcsönös szerencséjüket.

D e fájdalom  nem tehetem.
N ekem  tudatnom  k e ll önökkel, h o gy  e fiatal em ber

nek és ifjú h ö lg y n e k  nem vo lt m egadva b o ld o go k ká  le
hetni.

A z  orvos baljóslatai fájdalom , teljesedésbe m entek és 
Jú liát m ellbaja m ég azon nyáron sirba v iv é  . . .

V é rté i seb éből fe lg y ó g y u lt  . . .  u jabb sebekre . . .  de 
m elyek  soha sem g y ó g y u lta k  b e ! . . .

A  báró  és M atild  ?

Nem tudjuk, a v ilá g  m ely részén kóborognalc, de 
e g y e t tudunk, h o g y  van va lak i, k i b izonyára figyelem 
mel k iséri őket, —  s e  v a la k i: a N e m e z i s !

■v— >

1J ii y ö s  ó r  a .
Peterdi Józseftől *)

h, m ennyi csáb e félhom ályba'.
E  halk, m erengő csendbe’ !

M eg-m eg reszket a g y e r ty a  lán gja  
V irá g illa ttó l körü l len g ve  . . .

K a n á rid  szárnyát összevonva,
L an kadtan figyel, ámul ;

Csak e g y e t-e g y e t szól tito kb a ’
S  szeme lassan álom ra zárul.

V irá g a id ra  minden titka 
L eszá ll e bűvöletnek,

K a m éliá id  rejtve, n y itva
M ind édes szerelm et lehelnek.

C sodálatos! édes testvéred  
A  lassan-nyiló-m álva 

M int varázs-szóra m ostan ébred 
E  késő p illan atra  várva .

Zárt szirm ait a titkos v á g y a k  
E gyen k in t föloldozzák —

M ély  üdvözletül illatán ak
B óditó árját szórja hozzánk . . .

I g e n ! H allod  oh édes angyal,
L ép tit a szerelem nek ? . . .

S iess elé m osolygó a jkkal —
E  ven d ég  minden b ú t fe le d te t!

Váczi-utczai történet.**)
V ajon  igaz-e, h o g y  a h ázasságok az égben  köttetn ek? 

V alóban, a m ennyei szeráfok birodalm a az első és legm a
g asab b  császári k irá ly i h ázassági közvetítő  intézet! M in
denesetre n a g y  h iszéken ység  k e ll hozzá, föltenni az é g  
an gyalairó l, h o gy  ezek nem tartják  m éltóságu k alatti do
logn ak, m indenféle szerencsésen végbem enő, de g ya k ra n  
szerencsétlenül végződő h ázasság  m egkötésénél a „k ö zv etí
tő k “ szerep ét játszani. H anem  persze m ár csak abban a hiede
lem ben is b o ld o g  az újdonsült férj és nő, h o g y  az ő házas
ság u k  körü l olyan  m agas ran gú  és előkelő közvetítők mű
köd tek  közre, „a  h an gversen yző iránti szívességb ő l“ , h o gy  
most —  a concert-saisonban —  korszerű  kifejezést hasz
náljak.

Nem tudom, az én nyájas olvasóim  között hány ilyen 
b o ld og  hivő van. E  soroknak m indenesetre az a czéljuk, 
h o g y  eg yn éh án y  h ívőt a h itetlenek táb oráb a csaljanak át, e l
m ondva n ek ik  e g y  házasság történetét, m ely az a n g ya lo k  
k a rán ak  éneke s G áb or fő an gya l áldása nélkül, de azért 
m indkét érd ek elt fé l teljes m egeléged ésére m ent vég b e .

*) P r é m  J ó z s e f  ismert fiatal írótól, ki ezentúl e név alatt 
fog irni.

**) A szép tehetségű ifjú szerző közelebb megjelenendő kötetéből.
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A  váczi-utczában van e g y  n agyon  láto gato tt üzlet, a 
m elynek tulajdonosa H. ur (kell-e mondanom, h o g y  ez nem 
az ő valódi neve?); „pour am ateurs“ áru lgat mindenféle 
ritkaságokat, csinos csecsebecséket, mesés drága  árakon. 
Ez az üzlet va lóságos kis m uzeum ; értékes ódonságok 
m ellett föl vann ak benne halm ozva m indenféle értéktelen 
„nou veauté“ -k. E  sok holmi között pedig  —  a mint H. ur 
m aga mondta, —  a legszebb  és legd rág áb b  darab vo lt e g y  
„cassette.“ Gondolom, valam iféle d rágak ö vekk el is ki vo lt 
rakva. Persze nagyon sokan alkudtak rá a mi szép fő vá 
rosunk szép közönségének azon részéből, a m ely ujevi, ka 
rácsonyi v a g y  más g yö n géd  m eglepetés k ed veért könnyen 
költh et szédítő n a g y  összeget. D e m ikor az ára  o ly  rend
k ív ü l m agasra vo lt s z a b v a ! A  „cassette“ csak ott h evert 
h ónapokig, fo lyton  bám ultatva az üzlet habitüéi által, a 
k ik  a kö vete lt óriási ár h allatára  csak a fejüket csóválták, 
de a tárczájukat m eg nem nyitották. M ár ú g y  látszott, h o gy  

nem is akad rá vevő.
Hanem B ü k kh ázy  báró nem az az ember, a kinek 

valam ely  ár n agyon  m agas, főleg ha arról van szó, h o gy  
gyűjtem énye szám ára e g y  szép kabinet-darabot szerezzen 
be. Ez a fiatal báró, e g y ik e  a főváros legg a zd a ga b b  m ág
násainak, ezreket kö lt éven kint az ő „ritk aságo k  kab in et“- 
jére, a m elyben m indenféle ócska fü leden edények van
nak az őskorból a legszeb b  harm óniában odaállítva, Ízléses 
sévres-i füles (és nem kevésb b é drága) theás-csészék mellé. 
Ő rá mondta egyszer e g y  kilencz ágú  koron ával m egál
dott, (de különhen feddhetlen előéletű,) kaszinó t a g :

—  Jobb volna, ha ez a ked ves báró a pénzét inkább 
a balletre  költené, mint ezekre az a p ró sá g o k ra !

B ü k kh ázy  báró azonban, (bár ő is kaszinói tag,) nem 
i kö lt semmit a nem zeti színház tánczkarára, b ár annak 

eg yes  tag ja i iránt az a g g k o rt m egillető tisztelettel viselte
tik, hanem m egvette  a casette-t és hazavitte m ag'ával jó 
zsefvárosi palotájába.

Otthon p ed ig  a nemes bárónak nem volt más dolga, 
mint íróasztalához —  (szintén e r e k ly e ; a m últ században 
K au n itz  herczeg irt rajta,) ülni, és m egírni e g y  valahol 
Sárosm egyében vadászó barátjának, h o g y  ő tegnap a nem
zeti színházban a „P icco lin o “ opera előadása alatt m eg
látott az övével szemben lévő  középpáholyban e g y  bájos 
an gyalt, e g y  o ly  szép h ölgyet, a kihez hasonló m ég m eg 
nem fordult a nemzeti színház nézőterén, sem operai sem 
drám ai előadások alkalm ával, (pedig ez utóbbiak alatt a 
színi képezde növendékei is jelen vannak) s h o gy  az ifjú 
h ö lg y  e g -y  öreges ur társaságában ült, és h o gy  ő (már mint 
a báró,) le sem vette róla a szemét, nem látott és nem hal
lott semmit az operából, (a mi nem lett volna baj, ha 
„Cinq-M ars“-t adták volna elő,) hanem rohant le a kapus
hoz, m egtudta tőle, h o g y  az öreges ur B án k fa lvy  képviselő 
N ógrád m egyéből, az ifjú h ö lg y  p edig  annak egyetlen  leá
nya ; tegnaptól fo g v a  páholybérlők, lakásu k Sándor-utcza, 
59- sz. stb.

A z  ily  módon m egírt levelet aztán, kissé m egkönnye- 
bülten az édes titok édes terhétől, egyelőre  az uj casset-be 
rejté, quasi re bene gesta  lefeküdt, s hosszas ábrándozás 
után el is aludt, és álm odott m indenféle kuszáit hom ályos 
je le n e te k rő l: N ógrád m egyéről, „P icco lino“-ról, a nemzeti 
színház portásáról stb. Csupa olyan dolgok, a miről rendes 
körülm ények között B ü k kh ázy  báró nem szokott álmodni.

M ásnap re g g e l m ég ágyá b a n  h ever e történet hőse,

midőn a bejelentési etiquette törvén yek  m ellőzésével, a 
kom ornyik félre lökésével és más szabályellenességekkel, 
berohan hozzá H. ur, a váczi-utczai üzlet tulajdonosa, és 
lé lekszakadva előadja az álm ából lassan-lassan fölocsudó 
bárónak, h o g y  ő a casette-t nem h agyh atja  n á la ; inkább 
visszafizeti az árá t duplán, de azt b irto k áb a  vissza k e ll 
kerítenie.

—  M inden áron! É rti ön, báró ur, „m inden áro n !“
—  D e hát, kérem , m agyarázza m eg nekem, h o gy  

m iért adjam én vissza a cassette-t ? H a az önre nézve olyan 
n agyon  fontos, akk o r lem ondok róla szívesen a „v é te l
áron “ is.

E kko r aztán H. ur hosszasan fejtegette, h o g y  ő csak 
feled éken ységb ől adhatta el a bárón ak a cassette-t, m ely 
már ezelőtt el vo lt íg é rv e  e g y  urnák, a k i azt va lak in ek  
névnapi ajándékul szánta. M ár most rénommée-ja érdeké
ben kéri a nemes bárót, bocsássa rendelkezésére vissza a 
cassette-t, ő iparkodni fo g  e g y  h ét a latt P árisb ól egészen 
hasonlót h o zatn i!

A  báró, fé lig  álm osan b eleegyezik . Csak v ig y e , ott 
van m indjárt a tintatartó m ellett. S  m ialatt H. ur diadal
ittasan, a m egm entett „corpus d elicti“-vel hóna alatt, és 
m egm entett reputácziója le lk et emelő érzetében elrohant, 
to váb b  szőtte a m egszakított derült álm okat.

A  víg já ték o kb an , novellákban  és e g yeb ü tt igen  szép 
és rokonszenves szerepre h ivatott „vé le tle n “ ú g y  akarta, 
h o g y  a cassette vevője  B á n k fa lvy  kép viselő  legyen , k i azt 
leán yán ek szánta mai névnapja alkalm ából . . .  A  mint H. 
ur a szép tá rg y a t rendeltetési h elyére  elküldötte, a k é p v i
selő ur azonnal belopta leán ya  szobájába, m indjárt az ennek 
á g y a  m elletti éjjeli szekrénykére, h o gy  az ébredő azt rö g 
tön észrevegye. í g y  is történt. M íg  dörzsölte k i a szép 
h ö lg y  az álm ot szemeiből, azonnal n a g y  elragad tatással 
bontja k i a cassettet, s a belőle kihulló levélb ő l m egtudja, 
h o g y  B ü k kh ázy  báró „eg yed ü l őt szereti, nélküle szám ára 
nincs öröm a földön, s ha nejévé nem teheti, m eghal . .

C sakh ogy azt Irén kisasszony nem fo g ja  m egengedni, 
h o g y  a nemes báró (kinek szép férfias arczát g y a k ra n  b á 
m ulta szűzies ábránddal e g y  barátnője albumában) miatta 
m eghaljon. Inkább nőül m egy  h o z z á ! D e előbb bizonyos
ságo t akar. E  v é g b ő l rögtön b e fo g a t és társalkodónője 
kíséretében H. urn ák váczi-utczai üzlete elé hajtat.

—  Uram , —  szólitá m eg őt, —  vo lt e cassette már 
azelőtt is va lak in ek  a b irtokában  ?

—  A h  . . . d eh o gy  . . . épen nem.

—  M ert látja, —  fo lytatja  a fiatal leány, —  én e g y  
le ve le t találtam  benne.

E  pillanatban m egáll az üzlet előtt e g y  kocsi, a m ely
ből B ü k k h á zy  báró u g r ik  le, rohan be és k iá ltja :

—  A z  istenért, II. u r ! tán csak nem kü ld te el azt a 
cassette-et ? E g y  leve le t feledtem  benne, a m ely —

E k k o r m eglátja a p iru ló  és za va rt leányt, és m eg
győződik, h o gy  a le v é l jó kézbe jutott. M időn e sorokat 
írjuk, már akk o r az e ljeg yzés is m egtörtént „lám pafénynél.“

ím e teh át e g y  házasság, a m ely nem az égben  kötte
tett, hanem a váczi-utczában. H. urnák valódi nevét azért 
tartju k m eg szerkesztőségi titoknak, m ert n agyon  sokan 
találnának hozzá menni —  cassetteket vásárolni.

M i l k ó  I z i d o r .

ül_________ j



M e s s z e  f ö l d ö n . . .
Gáspár Imrétől.

essze földön, szana-széjjel 
H ag yo ga tta m  lelkem  s z é jje l;
Itt is m aradt, o tt is m aradt 
B elő le  e g y  véres darab.

P alástja  ro n g y  elől, hátul,
R e j tezik, fu t a v i lá g iu l ;
Én Istenem, e v ilá g b a n  
K i  b o ld o g u l. . .  rongy-ruh ában  ?

A z  ö r ö k  t e g 11 a p.
— Beszély. —

Blumenthal Oszkártól.
(Folytatás.)

—  M élyet . . . néha. H iv e t . . . soha. M ikor v a la k i hű
ségrő l b eszél velem , az ú g y  tetszik  nekem, m int ha az 
ezerm ester azt igéri, h o g y  viaszb ól b á sty á k a t v a g y  dinnye
héjból hadi hajót épit.

—  K e g y e d  szegén y, bárónő, s z e g é n y ! É s h ig y je  e l : 
nem cserélném  b e szellem ének és szép ségén ek összes g a z 
d a g sá g á t szegén ység én ek  ez e g y  é r z e té v e l!

—  A z  istenért, uram, —  viszonzá. —  Ön m egint érzel
gős kezd  lenni . . .  és ezt csak  a v é k o n y  ebéd után tűrhe
tem el. T e h á t isten önnel ad dig  is, isten ö n n el!

E zt m ondva e lleb eg ett és v ilá g o s  n yári ruhája nem 
sokára eltűnt a fá k  között.

M ily  különös kiism erhetlen lén y  ! H a ily  b eszé lg eté
sek  után e lh a g yo tt, a vonzódás és ellenszenv v e g y e s  érze
tét költötte fe l bennem, a mi ijesztett és lélegzetem et 
fo gta  el.

—  Id egen ek  v a g y u n k  egym áshoz, —  vallám  b e fá j
dalom m al és h ara g g a l. —  É s m égis . . . m ily lelkesitő  
gondolat, ezt a  d icsekvő  sim a aczélszivet a szenved ély  fűzé
ben m egolvad n i lá tn i! . . .

í g y  a barátom  iránti aggodalom hoz m ég a fa k a 
dozó szerelem  édes altatása is járu lt. A  ked ves e llen ség
nek term észetesen nem adtam  m eg m agam at ellentállás 
nélkül. D e h a  az em ber va lam ely  vonzalom  ellen kezd  küz
deni, nem kétségtelen -e akkor, h o g y  legyő zetik  ?

*
* *

Szobám ban le ve le t találtam  E r ik t ő l:
„B arátom ! G yö tö r a gondolat, h o g y  n agyon  sokat és 

ép azért n agyo n  k eveset m ondtam  neked. V a g y  mindent 
v a g y  semmit sem k ellett volna rád biznom. M ost ép ú g y  
fogsz hányódni k é tsé g  és této va  közt, mint én a n y ilt 
visszaem lékezés közt. E rőt k e ll gyüjtenem  a legy ő zh etet
len elleni to váb b i küzdelem re. A z é rt  néh ány n apra elu ta
zom. K a m illá t h átra  hagyom  veled. U ralk o d já l m agadon 
férfiasam  G ondolj a r r a , h o g y  az ő nyugalm a eg yetlen  
tulajdonom . N em  sokára majd viszontlátod

b arátodat E rik .“

E ze k  az irónnal sietősen irt sorok o ly  k ív án sá g o t 
tartalm aztak, m elyet igen  könnyen teljesíthettem . K a m illa  
m indig vidám  és odaadó volt.

M i hárm an bájos id y llt éltünk át. B eszélgetésein kben  
a grófnő g ya k ra n  tüntette fe l le lkén ek  minden kellem ét 
és m élységét.

A  m ig beszélt, lelkem ben elm últ az égető iz g a to tts á g ; 
ünnepélyes engesztelődés öm lött szavaiból kinzott szivem re 
és nem e g y  m egjegyzését irtam  le u tólag, m elyet szándék- 
talanul és követelés nélkü l mondott. í g y  például a k ö v et
kező m ondatokat, m elyeket jellem zőnek tartotta-m K a m illa  
benső lé n y é r e :

O lvastam  egyszer, h o g y  a statisztika  kim utatása sze
rint, minden em berre á tla g  e g y  p alaczk  bor ju t naponkint, 
mire e g y  szegén y em ber, k i erről hallott, fájdalm asan k iá l
tott f e l : „H ol m aradt az én p a l a c z k o m ? “ . ... H ol ma
rad t? Term észetesen a g a zd a g  pinczéjében, k i bőségében, 
úszott . . . S okszor ú g y  tetszik nekem, h o g y  a b o ld o gsá g 
g a l sincsen m áskép. A  v ilágo n  csak m eghatározott meny- 
n yiségb en  jő létre, és ebből a földi lak ó k ra  a születésnél 
k im ért rész jut. D e itt is koldusok m eg m illiom osok va n 
n ak és hány k iá lt fel élete vé g é n  busán : „H ol m aradt az 
én b o l d o g s á g o m ? “ A z é rt  az öröm teljében m eglep 
néha a kom or gyan ú, h o g y  e gazd agságh o z csak ú g y  ju t
hattam , h o g y  soktól m eg lett vo n va  az ő része . . . szenve
désük bűntársául érzem  m agam  és csak  szégyen k ed ve 
m eg lopva, m in tegy a közös nyom or háta meg'ett, m erek 
b o ld og  le n n i! . . .

K iván ato sab b  előttem , nemes küzdelem ben bukni, 
m int aljas győzelm et aratni. K i  nem nézi szívesebben a 
ten gerb e  hunyó, m int a m ocsárra sütő napot ? . . .

A z  az ellenség, k iben csak e g y  csepp n a g y le lk ű sé g  is 
pezseg, nem g yő zh eti le  soha a véd telen t . . .

H a a  v ilá g  börtön, akk o r a levelek , a vá lto tt p illan
tások a k o p o g ta tá st h elyettesitik , m elyről hallottam . H á 
nyán, k ik  egym áshoz kívánkoznak, van n ak külön szobába 
z á r v a ! A  ko p o gtatásb an  minden em beri viszony m eriti k i 
m agát. És m ert ez a n y e lv  o ly  nehéz és hiányos, fé lre é r
tések  ford ulnak elő. Csak a szerelm esek m entvék ettől, 
m ert nem ke ll szólniok, h o g y  egym ást m egértsék  . . .

R é g e n te  b á to rsá g  k e lle tt a kétkedéshez. M ost m ajd
nem  n agyo b b  b áto rság  k e ll a hithez. V a n  b izony e lé g  g y á 
va sá g b ó l istenkárom ló . . .

—  H a jó tetten k a p ta k  rajta, ú g y  szégyeltem  magia
mat, m intha erkölcstelen  volna, áthatlan  fátyo lla l a v iz s g a  
szem ek elől el nem rejten i azt . . .

—  H a e g y  n a g y  költőt akaro k  olvasni, m indig ú g y  
érzem  m agam , m intha díszruhába kellen e  öltöznöm : leir- 
hatlan fé lén k ség  és a lázatosság  tölt el, mint k it k e g y e le m 
ből h ivott m eg g-ondolati ünnepére, és fen séges k in y ila t
koztatásai fölötti lelkesedésem en k iv ü l m ég az az. örvendő 
büszkeség  is felem el, h o g y  ő, a n a g y  ember, b izalm ára 
m é lta t . . .

H asonló más tartalm as m ondásokban nyilatkozott 
nemes női lelkü lete, m ig  a bárónő fo lyton  hű m aradt ma
gáh oz : m indig gún yolódott és pajkoskodott, m indig k ív á 
natos és —  érzéketlen  volt. K ö zlek ed ésü n k  fesztelen sége 
daczára k íg y ó k é n t sik lott ki minden közeled és elől és mint 
a pezsgő annál jobban hevit, m ennél h idegebb , ú g y  ő is ép 
ezzel fokozta vá g yó d ó  nyugtalan ságom at.

*
*. *

—  M a engedned kell, Júliám, —  kezdé K am illa  e g y  
délután, —  és velün k e g y ü tt az erdőbe sétálnod. S  é t á- 
l á s ! É rted  ?

—  Értem , h o gy  lábaim  ellen m erényletet akartok 
elkövetni.

—  D e az ut nem hosszú.



—  No, nem bánom. E ngedd m eg legaláb b , h o gy  arra 
való  czipöt huzzak fel . . . ön pedig  (itt hozzám  fordult) ne 
szidjon le nagyon, m ig szobám ban va g yo k . H allja?

M időn távozott, K a m illa  nevetve s z ó lt:
—  A z t hiszem, intése fölösleges volt, ugy-e ?
—  S o k  k ifogásoln i va ló t látok  barátnénkon.
—  H át önt nem igézte volna m eg? . . . Uram , azt hi

szem, ön kép m u ta tó ! (Itt u jjával fen yegetett és o ly  elraga- 
dólag  hitetletlenül m osolygott, h o gy  a lig  titkolhattam  el 
zavarom at.) No, ez igen  természetes. H isz a bárónő engem  
is, a  k i pedig  olyan félénken nézek a v ilágb a, ú g y  körülfo
g o tt eg y k o r  pajzánságának arany fonalaval, h o g y  mindent 
m egtettem , a mit játszi szeszélye csak parancsolhatott.

—  F élek , h o gy  kaczér.
—  De u ra m !
—  Nézze csak  öltözékét.
—  Nos ? H át nem m indig igen egyszerű  a ruhája ?
—  A z. D e f e l t ű n ő e n  egyszerű.
—  M ily éles m egjegyzés.
—  És . . . b e szé d e !
—  P o m p á s!
_A z. Igaz. D e k e g y e d  egyszer tűzi játékhoz hason

lította szeszélyén ek csillogó ta r k a s á g á t . . .
—  És tán hibás ez a hasonlat ?
—  H elyesebb, mint talán m aga is kivánná. Igazán 

. . . tűzi já t é k ! S erczeg  ,de nem m elegít.
—  Éz ezt o ly  m e l e g  hangon mondja ? . . . Ismét

lem, ön képm utató
Igen, az voltam . És senki sem félt jobban attól, h ogy

m ég is igazam  van —  mint én.
*

* *
A z  erdőben K am illa  egyizben  v irá g o k a t keresve 

hátra m aradt és én m agam  mentem a bárónővel.
—  Ez a vidék, —  je g y z é  m eg hirtelen, ú g y  em lékez

tet Tannenburg'ra és ezzel a benyom ással m indig feltűnik
j  előttem  L u gan i M arietta  énekesnő képe.

—  K e g y e d  már em lité egyszer ezt a nevet. Mi van

I ve le  ?
—  Szom orú története van, m ely néhány szóval el-

| mondható.
—  K érem , mondja el.
_L u gan i M arietta  ünnepelt énekesnő volt Flórencz-

] bői és a ki ismerte, nem tudta e lé g g é  dicsérni n agy  m űvé
szetét és m ocsoktalan életét. M agátó l értetik, h o gy  a v i
lá g o k  ezen legjob bikáb an  ennek a derek es tiszta terem tés
nek keg yetlen  sorsának kellett lennie. M arietta  . . . müvé- 

I  s z í  buzgalm a folytán, g yó g y ith a tlan  m ellbetegségbe esett, 
lan n en b u rg  vo lt állom ásgazdag kinos utjának végczélja. 
A z  olasz orvosok lem ondtak róla. E g y  német ezt a fürdő
h elyet ájánlotta neki vég ső  m enedékül. M i is mindnyájan 
azt h ittük és rem éltük. Nem is akartunk gondolni arra, 
h o gy  a ked ves olasz nővel eltöltött idő csak bucsuzás, v i
szont nem látásra. És m ég is. M inden hiába vo lt . . .

Szom orú sors . . .
A  legszom orubb, h o gy  a szegén y m aga volt az

egyed üli, ki nem hitt gyó gyu lásáb an . Tiszta öntudattal
közeledett a sirhoz. És tudja-e, h o gy  soha sem panasz
kodott ?

—  M ily  m e g k a p ó !

Bizony, csodálatra méltó vo lt nyájassága és ön- 
m egadása, m ely lyel h alálát minden nap várta. E g y ik

imádója k é t versszakot irt neki Hartm ann M órtól, m elyek 
n a g y  igazság-gal tükrözik so rsá t:

Nem sokára meghalsz, te tudod,
Mégis mily vidám mosolyod,
De ez szétmarczangolja szivemet 
Az én hfl szerető szivem.

Ha nem fáj is kora halálod,
S elszántan, bátran azt kiállód,
De könyörülj az én szivemen —
Oh vigasztalj és sirj velem . . .

Ez, m ellesleg m egjegyezve, az egyetlen  költem ény, m elyet 
k ö n yv nélkül tudok.

—  És talán az egyetlen  visszaem lékezés, m ely nem 
csupán fejében, hanem szivében is él?

—  M eglehet. D e különös okból, a miről önnek fo 
galm a sincs.

—  M iért akarja  elrontani pillanatnyi nem esebb érzé
sét ? H a tudna, m ennyire szépítette, dicsőítette az a ked ves 
kifejezés, m elylyel a verset elmondta . . .

—  A z t  akarja, h o g y  h iúságból néha ked élyes le g y e k  ? 
h o gy  b en sőséggel kendőzzem  m agam  és érzést rak jak  ma
gam ra? Nem rósz gondolat, csak h o gy  nem uj . . . De 
tudja, mi ju t eszem be? q

Tüzes barna szem ével k ih ivó lag  nézett rám és pajzán 
nevetés gerjedezett ajkán.

—  Nem  tudom, —  mondám elfogultan.
—  H o g y  ön rósz utón jár.
—  M iért ?

M ert azt akarja, h o g y  én önhöz hasonló le g y e k  és 
ez rósz j e l !

—  Eng'edje tehát bevallanom , mit nem titkolh atok  
el . . . engedje, h o gy  szivem  m élyéből . . .

—  A z  istenért [ —  szakított félbe. —  S zót se tö b b e t! 
V a g y  vakm erően szétrom bolja közlekedésünk fesztelensé
g é t  . . .  D e kár, h o gy  ön is a szokásos vallom ást tette ! P ed ig  
olyan szép rem ényekre jogosított . . .  D e v igaszta lódjék  
. . . nekem  nincs tehetségem  a szerelem re.

E zt mondva, m osolyogva nyújtotta nekem  kezét. T e 
kintete nyugod t volt, hangja p ed ig  barátságos.

Nem tudtam hinni ked elyén ek  ilyen  csillogó üressé
gében  es azért a fajdalom  küzködött bennem —  a re
m énynyel.

*
* *

E rik  haza érkezte hirtelen m egzavarta az idyllt.
Épen felöltöztem  és ábrándos gondolatokkal fo g la l

koztam, midőn e g y  inas lépett szobám ba és jelentette, 
h o gy  a grófnő a kertben vá r rám.

—  Nem jött semmi hir a g ró f  u rró l? —  kérdém .
—  A  g ró f  ur tegnap későn este érkezett m eg.
Lám, lám. És K am illa  beszélni akar v e le m ! Nem min

den elfogultság' nélkül követtem  hívását.

(Folytatása köv.)
V --- ----------

A házi ipar érdekében.
U jabb időben n a g y  gondot fordítanak nálunk a 1

h á z i  i p a r r a .  É lesztik  a ked vet, m egm utatják az arra  
való  m ódokat és eszközöket, és méltán, m ert a házi ipar 
időtöltés is, hasznos is. A  család tagok csak a rendes fo g 
lalkozás után fennm aradt időt töltik  m ellette, ma e g y  órát, 
holnap m egint egyet, és idő já rtá va l m égis van  látszatja, 
a vagyon talan ab bn ak e g y  kis m ellékjövedelm e, és a va-
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gyo n osab b n ak is szép összegre ru gó  m eggazdálkodása, a 
m ennyiben m aga készit m agának sok olyat, a m iért kü
lönben pénzt kellen e kiadni. Ism erek e g y  úri em bert, a ki 
szabad óráit esztergályozással tölti. Csupa kedvtelésből, 
m ert nincs rá  szorulva, és p o lg á ri á llása  is előkelő. M égis 
nem csak saját házát, hanem  szám os rokonáét és ismerő- 
seét is m indennel látja  el é v e k  óta, a mi esztergályozási 
m unkára csak szü kségü k van, leh et mondani, jó sokra 
m egy  már, a mi pénzt m aga és ism erősei m eggazdálko dtak  
ezáltal, és a m ellett egészséges is az ilyen  m ellékes fo g la l
kozás, testre-lélekre, férfira, nőre egyarán t. Csak örülni le 
h et teh át annak, h o g y  e g y  idő óta ú g y  buzdítják a csalá
dokat a házi ip ar gyako rlására .

Csak az, h o g y  —  le g a lá b b  a m ennyire én tudom, —  
n a g yo b b  részben olyan  házi ip arra  buzdítanak, a m elynek 
g y a k o rla tá ra  n ag yo b b  testi erő szükséges, ilyen  a fúrás, 
faragás, g ya lu lás  stb. és azért a testi erőben g y ö n g é b b  nő 
nem igen  fo g la lk o zh a tik  ve le  még szabad óráiban sem ; 
v a g y  p ed ig  olyanhoz, a m elynek g ya k o rla tá ra  külön mű
h elyek , szerszám ok, v a g y  külön fe ld olgozási a n y ag o k  k e l
lenek, és m in th ogy ezeknek beszerzése k ö ltsé g g e l jár, so
kan a leg jo b b  ak a rat m ellett sem b írjá k  am a szerszám okat 
v a g y  a n y ag o k a t beszerezni. M ert, a k ö ltsé g  ha nem n agy 
is, m égis csak  kiadás, és nem telik  rá  m indenkinek, m ég 
ak k o r sem, ha hasznot hajtana is. V e g y ü k  péld ául az 
elébb  em lített esztergályozást. A  szerszám okon k ív ü l m ég 
m indenféle fa, en y v  stb. k e ll hozzá, ezt mind pénzen kell 
venni, és —  nem telik  m indig, lega lá b b  n agyon  sokn ak nem.

A  le g k e v é sb b é  költséges házi ip ar k é tsé g k ív ü l a 
s z a l m a f o n á s ,  azért azt lehetne hinni, h o g y  ezen ipar
ra l m indenki fo glalko zh atik , a k in ek  csak k ed ve  van  hozzá, 
p ed ig  nem ú g y  van. M ert nem minden szalm a alkalm as 
fo n á sra ; v a g y  n agyo n  vékon y, v a g y  n agyo n  d u r v a ; v a g y  
könnyen szakad, v a g y  nem e lé g g é  h a jlé k o n y ; azért sok 
v id ék ü n k  van  olyan, a hol a szalm afonás nem v á lh a tik  á l
talánossá, azt nem is em lítve, h o g y  nem e g y  olyan  vidéke 
van d rá g a  hazánknak, a hol csak a zabszalm ából terem  a 
népnek, és ebből sem annyi, h o g y  a házi iparra  is jusson 
belőle, —  m ég ha arra  va ló  volna is, —  lévén  az o tt k ed 
ves téli takarm án y a lábas jó szág  szám ára.

A z é rt  talán nem lesz időn és h elyen  k ívü li dolog, ha 
e lap o k  jó háziasszony olvasóit a házi ipar o ly  á g á ia  fi
gyelm eztetem , a m ely e g y ik é b e n  sem szenved az érintett 
fo gyatko záso kn ak. Nem k e ll hozzá különös n a g y  testi erő, 
azért a nő is kön nyű  szerrel vég 'ezh e ti; a hozzá va ló  szer
szám, v a g y is  készü lék  sem jön sokba, és m ikor egyszer 
m egvan, e ltart e g y  egész életre, sőt m ég az u n okákra  is 
á tszá llh a t; a mi p ed ig  a fe ldolgozási a n yag o t illeti, az min
denütt bőven találkozik, és p ed ig  ú g y , h o g y  eg yetlen  kraj- 
czárb a  sem kerü l, -—  a k á r csak a ron gy.

V a ló sá go s is a r o n g y  az, a  m inek m ár semmi hasz
nát nem veszszük, kisöpörjük, ez a hozzá való  an yag, ezt 
k e ll csak  összegyüjtögetnünk, összerakosgatnunk, és mi
k o r jó so k  van  belőle, m ire használhatjuk?

A rra , h o g y  e lé g g é  csinos l á b s z ő n y e g e t  készí
tünk belőle.

Nem  mondom, h o g y  díszes term ekbe való  szőnyeget, 
de hiszen a házi ip arn ak nem is az a  tu lajdonképi czélja, 
h o g y  díszm unkákat állítson elő ; hanem  inkább az, h o g y  a 
m ire leg in k áb b  van szükségünk, azt tudjuk v a g y  m agunk 
előállítani, v a g y  lega lá b b  leh ető leg  olcsón m egszerezni. M ár

p ed ig  a sző n yegek  közül, a m elyeket szobáinkban, előszo
báinkban használunk, van olyan, a m elyik  csak diszül szol
gál, és ez rendesen szép pénzbe is kerül, de van  olyan is, 
a m e ly ik re  s z ü k s é g ü n k  v a n ,  a tisztaság  és egészség  
vég ett, és p ed ig  rendesen n agyo b b  m ennyiségben, azért 
n agyo b b  szo lgálatot is tesznek a d iszsző n yegn él; az ú g y 
nevezett j á r  ó - s z ö n y e g e k  azok, (Laufteppiche), és ezt 
á llíthatjuk  elő m agunk abból a ron gyb ól, könnyű szerrel, 
és e g y  kis figyelem  m ellett, e lé g g é  csinosan és Ízlésesen.

É s m ert ú g y  tudom, h o g y  a „Családi K ö r “-nek na
g yo n  sok takarékos jó nő-olvasója van, m egkísértem  rö vi
deden leírni az ilyen  szőn yeg  előállítási módját.

Term észetesen szőni kell, a neve is m utatja. Csak 
h o g y  a szövése nem n a g y  m esterség, a szövőszéke, v a g y is  : 
szátvája  is csak  akkora, mint a közönséges ká rtyázó  asztal, 
azért igen  kevésb e  is k e r ü l; m egcsinálhatja  minden asz
talos, ács, m olnár v a g y  valam ire fara gó  is, és m ikor m eg
van, bárhol a házban fö l lehet állítani, és ha kissé szeb
ben van m egcsinálva, eg yá lta lá b a n  nem dísztelen házi 
bútor.

És m ikor ez m egvan, az összegyü jtö getett ro n gyra  
kerü l a sor.

E zt m indenek előtt félu jjnyi darab o k ra  k e ll vagdosni, 
és e g y ik e t a m ásikhoz hosszú sza lagra  férczelni. E z meg- 
levén, a szalagot felgom bolyítjuk, és félre teszszük hasz
n á latra . M ert elébb  jó erős és kétszer összesod rott, 
közönséges v a sta g  fonalat veszünk, börzsönyfőzetben m eg
festjü k  vörösre, m egszáritjuk, k iszáradás után 20— 30 mé
ter hosszú d arabokra szétvágjuk, és annyit csavarunk b e
lőle a szátva  hátsó ten gelyére, a hán y n yílása  van a b o r
dának. M ert minden szál fonalat keresztü l k e ll huznunk a 
nyüstön és bordán, ú g y  feszitjük aztán a szátva  első ten
g e ly ére . H a ez m eg van, ak k o r a  ro n g ysza lag b ó l annyit 
veszünk az átvetőre, a m ennyi csak lehetség'es arra, h o g y  
a vetélő  könnyen járh at a fonalak közt. E nnyiből áll az elő
készület. M ost hozzá fo gu n k  a s z ö v é s h e z ,  és ez m ár olyan 
könnyű dolog, h o g y  utasítás sem k e ll hozzá, és e g y  kis 
jó ak arat m ellett a k árk i végezh eti. É s az előkészítés is e g y  
kis g y a k o rla t után olyan könnyen m egy, h o g y  öröm nézni.

Nem kell hozzá sok idő és m egvan  a  szőnyeg, tetszés 
szerinti hosszúságban, és olyan szélességben, a  m ilyen 
szélességű  az átvető. A  r o n g y s z a l a g o t  p ed ig  színek szerint 
osztályozzuk, h o g y  m indig e g y -e g y  szín v é g ig  húzódjék a 
szőnyegen, például fö lv á ltv a  veresb ő l pár sort, feketéből 
szintén p ár sort, és ig y  tovább, és ha e g y  kis gondot 
fordítunk rá, a csík o k  is e lég  tetszetősen váltak o zn ak rajta, 
különösen távo lab b ró l nézve, de m inek is közelről nézni a, 
láb sző n yeget?

É s csak  az első ilyen  m agaszőtte szőn yeg  készüljön, 
tudom, h o g y  a jó háziasszony soha sem ad k i töb b et ilyen  
dologra e g y  kra jczárt sem, hanem  mind a házban készül, 
a m ennyi csak kell, annyira könnyű és ked ves munka, 

öregnek-fiatalnak egyarán t.
És á g y  elé  való  szőn yeget is. leh et belőle csinálni. 

T u dn iillik  tetszés szerinti hosszúra e lvágju k , m egbéleljük, 
és —  szintén itthonn készült —  rojttal körülszegjük.

N álu n k F első-M agyarországon  so kat látni ilyen  sző
n yeget, innen ismerem, és azért szeretném , ha d rá g a  h a
zánkban m indenütt házi ip ar utján készülnének az ilyen 
lábszőn yegek . G  y. B . A n t ó n i a .



l í á l  p a r a n c s s z ó r a .
(Jelenet az északamerikai szabadságliarczból.)

A z  utolsó am erikai szabadságharcz v é g e  felé történt. 
A  déliek  ü gy e  már-már veszve vo lt; az északiak serege 
diadalm asan nyom ult előre és Sheridán tábornok W in 
chesterben az ellenség földjén ütötte fe l h ad iszállását: e 
közben a déliek vezére, M oseby csupán guerilla-harczra 
szorítkozott s napról-napra több tért vesztett.

W in ch esterb en  e g y  regg e l, midőn Sheridán tábornok 
szobájában ülve, szokása szerint erősen p ipázva a térképet 
tanulm ányozta, e g y  Mr. H arry  L evingstone nevű egyén t 
je len tettek  be nála. A  b eje len tés-u tán  m in tegy 50 éves 
korú  férfi lépett be s a szokásos ü dvözletek után előadá,

! h o g y  ő és családja igen  m egtisztelve éreznék m agukat, ha 
a táborn ok és a főbb tisztek becses m egjelenésökkel sze
rencséltetnék az e g y  órán yira fekvő  gyarm atukon holnap 
rendezendő tánczestélyt. Sheridán m egköszönve a m eg

h ívást azt elfogadta.
U g y a n  ezen nap estéjén e g y  ö reg  n éger lopózott be 

a főhadiszállásra, a hol mint gyanús eg yén t elfogták. A z  
ö reg  hangosan fe lk iá lto tt: „Sheridán táborn okkal k e ll be
szélnem .“ Sheridán ezt m eghallván, k in yitá  az ablakot s 
m aga elé vezetteté az öreget. „N os öreg', m it akar mon
dani“, szólt a tábornok. „É n egyed ü l óhajtanék tábornok 
urral beszélni.“ „T.ehát vonuljatok őrhelyeitekre, fiaim , 
szólt a katonákhoz a tábornok.

M iután a katon ák eltávoztak, Sheridán beszelésre 
liivta  fel a négert. „T áborn ok urat —  kezdé a beszédet 
m ivel értem  és testvéreim ért harczol, m eg kell mentenem 
a legn ag yo b b  veszélytől. U raságod  tánczestélyre van meg- 
h iva  L evin gston e úrhoz ? 1 udja meg', uram, h o g y  az a rósz 
M oseby önt el akarja  fogatni a tánczestélyen főbb tisztjei

ve l e g yü tt.“
—  Honnan tudod ezt, jó öreg ? —  kérd é őt a tábornok.
—  Nekem , —  fele lt a néger, —  mint öregn ek nem 

lehetett fe g y v e rt  fogn i s ott ke llett m aradni L evingstone 
urnái, tegnap hallottam  mindent az ab lak alatt. A  körn yé
ken sok rósz em bert rejtettek  el s azok el akarják fogni a

mi felszabadítónkat.
A  néger e lh allgato tt a tábornok pedig  hosszú lépé

sekk el sétált fel s alá, m ig v é g re  m egállt a néger előtt.
—  Jó öreg, lé g y  h allgatag, ne szólj senkinek se e 

dologról. T érj vissza uradhoz s ha igazat beszéltél, meg 
fogsz jutalm aztatni. M ost jö jj ! —  Sheridán m aga kísérte le 
az őrökig  s ott m egparancsolá, h o g y  az ö reg  n égert bo
csássák szabadon. Ezután visszatért szobájába kezeit vigan 

dörzsölhetve s ism ét p ipára gyújtott.
M ásnap e g y  őrn agyo t h ivatott a harm adik Conecticut 

ezredből, a kinek titkos parancsot adott. A  két katona^ ne
vetése  tanusitá, h o g y  e kom oly szolgálati parancson kivül 
m ég más is van a dologban.

A z  ő rn agy  eltávozása után az egész tisztikar m eg
kap ta  a parancsot, h o g y  estére teljesen készüljön fel.

D élután n é g y  órakor e g y  főtiszt kiséretében nyitott 
kocsiba ült a tábornok s félóra alatt k iértek  Levinystone
gyarm atjához.

Itt a verandán vidám  férfitársaság  fogadá a tábor
nokot, s azon körülm ény, h o g y  nem jött kisérettel, csak 
növelte a vidám ságot. L evingstone ur bem utatá a férfiak- 
nak a legv itézeb b  és legb arátságo sab b  tábornokot s azután
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a n a g y  terem be vezeté őt, a hol számos nő vo lt báli öltöny
ben. A  h ö lg y e k  a lehető legn agyo b b  n yájassággal fo ga d 
ták Sheridánt.

Amigán fo ly t a társalgás, midőn egyszerre  mint villám - 
csapas hangzottak fel az ablakokon és ajtón a p u sk aag y  
ütései s azután k é k  ruhába öltözött katonák jöttek elő. A z  
egész úri és női társaság  halálra  rémült, csak Sheridán 
sétált vigan , dörzsölgetve k e z e it ; odalépett a majdnem só- 
b álván yn yá  változott házi úrhoz s ig y  szólt:

—  U ram  L evingstone ur s tisztelt uraim ! Köszönöm  
a házi urnák szives m eghívását, azonban engedjék m eg, 
nekem  a törvén y azt parancsolja, h o g y  én ne m agam hoz, 
hanem  a jó Lincolnhoz hívjam  m eg önöket A¥ashingtonba.
O tt majd a had itörvényszék fo g  ítélni önök fölött. Uraim , 
önök el vann ak f o g v a !

Ezzel a h ö lgyekh ez fordult az élezés tábornok és ig y  
fo lyta tá  b e szé d é t:

B ocsássanak m eg hölgyeim , h o gy  k eg y etek n ek  
kellem etlenseget okoztam, de a katonán ak első dolg-a a 
kötelesség teljesítése. K ülönben , h o gy  kárpótoljam  k e g y e 
teket, miután itt férfiak  h ianyaban lehetetlen a m ulatság 
folytatása, van szerencsém  k e g y e te k e t h ölgyeim  a főhadi
szállásra m eghívni, a zárt kocsik készen vann ak s a b e
szállásnál gránátosaim  segíteni fognak. M agam at ajánlom, 
a viszontlátásra, h ö lg y e im !

A  tábornok ezután a legn ag y o b b  nyugalom m al távo 
zott s lo vara  ü lve —  m elyet katonái hoztak el —  e lv á g ta 
tott. M időn Sheridán W in ch estern ek  legelőkelőb b  szálló
jáb a  a „N ew -Y ork  house“-ba érkezett, a tisztikar m ár teljes 
számmal össze volt g y ű lv e  s a terem  a lehető legszebben 
feldíszítve. E zalatt a nők ko csikb a ü lve von ultak W in ch es
ter felé. E lképzelhető a nők rem egése és félelm e, m ert azt I 
gondolták, h o g y  lega láb b  is fo g sá g b a  vettetnek. M ilyen  
n a g y  vo lt m eglepetésük, midőn a kocsisok a N ew -Y ork  
house elé hajtva, ott csinos tisztek fo g tá k  őket karon s 
vezették  fel a pompásan feldíszített tánezterem be. Itt 
Sheridán tábornok barátságos m osolylyal fo gad á  őket, mi
közben a zenekar a Y a n k e  doodle h an gja ival üdvözlé a 
báli ven dégeket, önként értetődvén, h o gy  a fo g o ly  nőkön 
kivül más nő nem vo lt jelen. A. h ö lg y e k  nem tudtak m eg
lepetésükből fe lo csú d n i; a legpom pásabb frissítőkkel k í
nálták őket, szóval a legu riasab b  módon lá tta tta k  el. A  
tancz javáb an  fo ly t mar, a nők szótlanul, duzzogó arczczal 
tánczoltak. E g y  óra m úlva Sheridán, az élezés tábornok 
je lt adott s a zene e lh a llg ato tt; az épen most o ly  vidám  
fővezér kom oly arczczal fordult a hölgyekhez.

—  H ölgyeim , —  szólt —  k e g y e te k  nem csak, h o g y  a 
lehető legm élyebben  m egsértették  az am erikai ven dégsze
retetet, hanem aljas árulásnak is v á lta k  részeseivé. B izo
n yára  én v a g y o k  az utolsó, a k i a nők iránt való  tisztelet
ből ily  csekély  büntetést szab ily  rut bűnökre. Ezzel a kis 
revanche-chal nem csak a m agam, hanem hazám  érdekében 
is tartoztam . Jegyezzék  m eg m agoknak, h o g y  a yankee
—  ha oly  annyira g yű lö lte tik  is —  a háborút em beri és 
törvén yes módon vezeti. S  ezzel isten kegyelm éb e ajánlom  [! 
k eg y etek et. Nem  ellenzem  eltávozásukat, a kocsik készen 
állnak. Isten velün k!

í g y  b ün tette Sheridán a vendégszeretet m egsértését 
és az árulást. H  e i m E m i l  után : H. Á .
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|  Heti tárcza. $§§►-

Februárhó 26-dikán.
(B ö jti tárcza.)

A b b é  Julienne, v a g y  ab b é H yacin the m ár készül a 
böjti szón oklatára; s én, a k i e „ tá rczá t“ . . . ú g y  vezetem  
farsan gb an  és b ö jtb en , mint bárm ely  m iniszter a ma
g á é t  . . . igyekszem  h elyettesíten i a Jézusrend fenntisz
te lt szónokait, betűim re porzó h elyett h intek hamut, és b e 
szélek  a v ilá g i öröm ek hiú voltáról, v a g y  inkább m agáról 
a v ilá g  rom lottságáról.

Ú g y  ú gy , keresztyén  g yü lek ezet, v a g y  akarom  mon
dani . . . nyájas olvasó  közönség', a v ilá g  rom lik, és fő v á 
rosai h asonlók lesznek a pusztuló B abylon , Jeruzsálem , 
v a g y  N inive romjaihoz.

U ta zó k  va g yu n k , a k ik  azt hiszszük, jó h elyre  ig y e k 
szünk. Pedig' deh ogy. Te ü g y e s  k erin gő  tánczosné, és ma- 
zurka-tánczos, szám ítsd ki, h án y m érföldet tenne k i e g y 
fo lytáb an , a mit te hiú v ilá g i zene zsoltár-csufoló h an g
ja ira  végig ' rohantál. Nos, an nyival v a g y  közelebb a po
kolhoz.

T e  bűnös v ilá g i ked vtelésekb en  m eg'vénült gard es 
des dames, szám ítsd ki, hán y p illan atot ásítottál agyo n  a 
báliterem  falaihoz tám aszkodva, s részvétlen  nézve a  te 
hajadon leán yod őrült rohanását, talán épen a L uczifer 
karjain  ! Nos, m illiószor annyit ke ll időznöd a fogcsikorga- 
tágok és bűnök bünhödéseinek világáb an .

Oh, meg' v a g y  te rom olva, bűnös v ilá g . Chorálokat 
kellen e énekelned, holmi k o rn eville i k erin g ő k  és Molli- 
nári-nóták h e ly e tt; poudre de riz h e ly ett ham uval bori
tanod tenm agadat, s d ivatlap  h e ly ett olvasnod kellen e ár
tatlan  hajadon leán yaid  előtt a szorgalm as M ártha, és az 
ájtatos M ária  történetét. D e te fü rtö ket csavarsz a  k e g y e s  
m űvek lapjaira, és elalszol az áhitatosság  óráinál.

*
£ ^

V a g y  fo lytassu k csak a p réd ikácziót tárcza-nyelven.
A z  imm ár csukott báli-term ek tele vo lta k  a lle g ó riá k 

kal. Nem  akarom  b ővebben  kifejteni, m ennyire hasonlít e g y  
ily  terem  holm i k ivén ü lt s z iv e k h e z ; csillárok  ra g y o g ta k  
bennök, a dalok b ezen gték , s h ófeh ér a la k o k  le b e g te k  azok
ban fel s alá  andalító zenére. D eli tánczos bold ogan  já rt
ke lt a szép delnők között, s v itte  ő k e t ; k it  e g y  fordulóra, 
k it p ed ig  kettőre.

É s m ost? Csönd honol minden szögletében. A jta i 
csu k v a  vannak. Csillárai kialudtak. Zenéje nem zeng. E g y  
p ár so v á n y  em léknem tő —  m int valam i kósza e g é r  —  bo
to rká l benne fe l és a lá ; elnéz —  szegén y  —  a buffetbe 
is, a hol nem ta lá lhat semmit. Éhen vesz.

*
* *

Szerfö lö tt érdekes a lle g ó riá t találtam  az én h ölgyeim  
. . . toilettejeiben is.

A  k é k  ruh át kiszorította  a vadgalam b szin.
A  sá rg á t a creme, és a cham ois.
A  zöldet itt-ott m ég m indig a tengerzöld.
T e h á t az e g é s z  szin eket a f é l  szin. A z  ily  f é l

színeket p ed ig  tu d valevő leg  k é t  szin veg y ü lék éb ő l nyerjük.
És ez a szin -betegség u ralkod ik  az egész modern v i

lágban. V a ló sá go s európai r a g á ly ;  terjed el n yu gatró l 
keletre.

A  k eb el csak f é l i g  szerethet. V a g y  szeretet az, a 
mit egym ás iránt m a érezünk ? Oh nem ú g y  van  most, 
mint vo lt r é g e n ! A  szeretet élénk, ra g y o g ó  színébe v e 
g y ü l b elé  az érdek m ocskos eleme, s e k e v e ré k k e l festet
té k  be H ym en rózsás fáty lát, s a szerelem , v a g y  b arátság  
h ófeh ér lepleit.

S  csupán a szintelenség h alván y  m écsese v ilá g it  a po
litik a  n a g y  csarnokában is. A  m iniszter fél vallom ást tesz, 
s körüle fél-hűség, fél-bizalom  csoportosul.

A z  ítélet hom ályossá, h alván yn yá  lön a társadalom ban. 
F e lta lá lta k  bizonyos kifejezéseket, m elyek k el m űveket és 
e g yé n e k e t agyo n  vern ek , m ásokba —  mint üres h ó ly a gb a
—  életet lehelnek. ím e a poéta, k in ek  le lkéb en  eszmék, 
m ély érzelm ek lán golnak, s dalai jó l viszhangozzák, a mit 
e g y  szív b e s zé l; de a p oéta leh et em berkerülő, ellenszen
ves, különcz, v a g y  fé lszeg, teh át Ítélete íg y  fo g  h a n g za n i: 
„D alai, ha m aga k o m o l y  em ber volna, érnének va la 
m it.“ lm , az egyold alú , f é l - s z i n  le p e lb e b u r k o lt  ítélet! 
m intha a r  o s z dal nem voln a n evetséges e g y  gróf, v a g y  
m iniszter m agas ajakáról, s a j ó dal nem volna k o m o l y ,  
bár H ans S ach s a csizm adia, R e b o u l a pék, Petőfi a k icsa
pott diák, Poé a korcsm ákban veszett d a la ! lm , a k  o- 
m o 1 y  biráló , k i —  m agas g a llé ra i m ögé vo n u lva  —  el
h allg a tja  az ig a zsá g  felét, s a m ásikkal m egn yu gtatja  . . . 
m aga-m agát.

„ K o m o l y “ és „ t i s z t e s s é g e s “ . E z a  m odern 
látszat-világ  ked ven cz k é t íté le t e ; á llító , v a g y  tagadó 
alakban. K i  a „ko m o ly“ , és k i nem az, azt m ár tudjuk, 
m ég csak arról b iztosítjuk olvasóinkat, h o g y  „tisztessé
g e s “ az, a k i m egőrzi a . . . látszatot.

*
* *

A  mai b o ld og  v ilág b a n  álta lában  igen, igen  könnyű 
valam ire menni, és igen, igen  nehéz. K ö n n yű  annak, a k i 
h e ly ett m ások d olgozn ak és küzdenek. A  papa, mama, a 
pajtások, a p arth ie és e g y  . . .  k l i k k .  M ás halandónak 
nehéz, n ag yo n  n e h é z !

A  v ilá g  ama b o ld o g  lakójához azután, a mint először 
érinti Isten m indenkinek e g ya rán t sütő napja, igen  h atá
rozott kérd ések et intéznek.

M eg k érd ik  tőle . . . m ilyen m inőségben óhajtaná b e
futni az élet gö rö n gyö s p á lyá já t ?

A k a rsz  lenni, oh b o ld og  halandó, híres író ? költő, re
g én yíró  ? O h Istenem , nem kön nyebb semmi se m !

A k a rsz  lenni tek in télyes tá rsaságo k  ta g ja  ? n agysu lyu  
intézetek bölcse, oraculum a ? az állam  gépezetében czifra, 
fényes, b ár nem épen tevék en y  íz, tag , ideg ?

Oh m ilyen k ö n n y ű ! A  rokon ság  emel, a reklám  dobra 
üt, a vásáron  pénzért mindent adnak. L egro szab b  esetben 
m egházasodol va lak in e k  a ked veért, és boldogultál.



N eked csupán l á t s z a n o d  ke ll annak, a mi lenni 
akarsz.

í g y  lesz aztán érthetővé, a mit a genialis, korán el
h un yt A n d rássy  B éla  mondott ez ellentétekből összeková
csolt v ilá g ra  . . .

Beillik egy Prometheusnak,
Annyit gyötrődve, küzdve fárad,
Elméje fenkölt, s ő az, a kit 
Csak „teinsurnak“ tituláznak.
Az fenségesnek s z ü l e t e t t  már,
S a champagneit mint vizet iszsza,
Az kesereg, ez hahotázik . . .
Mily nevetséges össze-vissza!

** *

D e hát „hosszú kolbász és rövid  p rédikáczió .“ H o gy  
p edig  e közmondás ne hangozzék tul-finom füleknek (kol
bász!) durván, francziául is ide irom : „S auci long, et court 
cerm on.“ lm , tehát a szerfölött finom p roverb e igazat ád 
papirosom nak, m ely immár . . . elfogyott.

V égezzü k  a böjti prédikácziót. V égezzü k, hiszen nincs 
prédikáczió, nincs tárcza-czikk, m ely va lak it m egjavított 

volna.
S  n e  feleljünk ilyenform án az efféle v  i 1 á g j  a v  i t ó 

tárczairóknak, a mint a halálbüntetés eltörlése m ellett 
j I szónoklóknak felelt K a r r  A lfo n z ?

_Törüljük el a halálbüntetést, de kezdjék el a . . .

gyilkos-u rak . . .
_L e g y e n  a v ilágon  minden j ó, de kezdjék el a . . .

t á r c z a - c z i k k e k . . .  G á s p á r  I m r e .

— — ----

K é t  t e  m e t é s .
M últ szám unkban jelentettük Z s e d é n y i  E d u á r d ,  

ez ősz állam férfi halálát, ki immár csöndesen pihen a lő
csei temetőben. E zúttal az irodalom nak e g y  régi m unká
sától bucsuzunk el. Szétzüllött életnek lett v é g e ; V  a h o t 
I m r e  halt m eg Budaujlakon, szivszélhüdésben 59 éves 
korában múlt pénteken. K é t  évtized óta csaknem  élő halott 
vo lt már, kitől csak néha-néha m erült e g y-egy  kis életjel. P e 
d ig  eg yk o r a n egyvenes évek  elején k iváló  szerepet játszott 
a m agyar irodalom ban, mint testvére, V a h o t Sándoréhoz, 
az ő nevéhez is szép rem ényeket kötöttek. A  nyilvánosság 
elé 1837-ben lépett először a „ R ajzo lato k “ -bán. Budapestre 
1838-ban jött jo gg y ak o rla tra , de e h elyett az irodalommal 
foglalkozók. M egírta  a „Zách nem zetség“ czimü szomorú- 
játékot, dolgozott az „A thenaeum “-ba, „F igyelm ező “-be, a 
„ R e g é lő d b e  s majd K ossuth  „Pesti H irlap “-jának ujdon- 
ság iró ja  lett. Pozsonyban kiadta az „O rszággyű lési alm a
n a c h o t .  Irt sok szinm üvet, m elyek közül a „F arsan gi is
k o la “ m áig is fenn van a nemzeti színház repertoir-ján, 
„H uszárcsiny“ czimü népszínm űve pedig  o lykor a népszín
házban kerül színre. A  n egyven es években  igen  értékes 
v á lla la ta  volt a „M agyaro rszág  és E rd é ly “ czimü füze
tek, képekkel. E  v é g e tt  beutazta egész M agyarországot, 

j  N é g y  éven át (1844-től) szerkesztő a „P esti D iva tla p o t“, 
m ely virágzó  közlöny vo lt s e g y  ideig Petőfi mit segéd- 
szerkesztő is dolgozott bele sötét szobáért, kis fizetésért. 
(Lásd a „N aph oz“ irt k is dalát.) 1848-ban az „Ország'- 
g yü lési em lék“-et adta ki. A  Budapestre bevonult csá
szári sereg  őt is b efogta, de csakham ar szabaddá lett s 
kinyom atta a „H onvéd ő ran gy a la “ czimü regényét. Majd 
a  m uszkák á lta l fö lég etett Losoncz fö lsegélésére kiadta a

n a g y  hírű „Losonczi P h ő n ix“ három  kötetét, ebből 4ooo 
frt ju tott jó tékon y czélra. U tóbb „R em én y“ czimü füzete
ket adott ki, „M ag y ar T h a lia “ czimü szinészeti alm ana
chot, „N a p k elet“ czimü heti lapot, K u b in y i Ferenczczel 
eg yü tt „M agyar- és E rd élyo rszág  kép ekben “ czimü fo lyó
iratot. T ev ék en ység e  azonban n agyon  kim erité teh etségeit 
—  a későbbi időre. A  tősgyö k eres m agyarság  képezte irá
nyát, sőt széptani e lvét i s ; a ném et B udaujlakon is m agyar 
társaskört alakított. E g y  időben ő a társas-életben is k i
váló szerepet játszott s a m agyar irodalom  terjesztésére je 
lentékenyen hatott. E zt az érdem et soha sem szabad fe
ledni. V a h o t  I m r e  tem etése hétfőn délután 4 órakor 
volt. A  h olttestet B udaujlakról hozták át Pestre. A  halot
tasháznál az egyh ázi szertartás v ég eztév e l m egindult a 
gyászm enet, k isérve fia G yula, leánya M ária, rokon ok és 
baratok altal. A  pesti evan gélikus templom előtt G yő ry  
Vilm os lelkész rövid  búcsúbeszédet mondott a halott fö
lött. G y ő ry  tem ette tiz év  előtt V ah o t legjobb  b a rá tjá t: 
L iszn yay  K álm án t is. A  népszínház előtt m egszólalt E öry  
G usztáv, az írók közül jelen vo lta k  a tem etésen G reguss 
Á g o st, V adnai K á ro ly , B eö th y  Zsolt, L au ka, B alázs Sán
dor, R á k o si stb., s a közönség is n a g y  érdeket m utatott. 
B é k e  p o ra ira !

*

Z s e d é n y i  E d e  tem etése is m éltó vo lt a n a g y  fér
fiú em lékéhez. H étfőn délután 3 órakor imposáns g y á 
szoló közönség részvétele  m ellett tartatott m eg. A  józsef- 
teri ház előtt m ár a deli órákban több ezer főre menő tö
m eg § y ü lt  ö ssze ; a halottas ház elé hosszú kocsisor robo
gott, s láttu k  a parlam ent m indkét házának ta g ja it G h yczy  
K álm án  képviselőházi elnök és M ajláth G y ö r g y  o rszág
bíró vezetese alatt, ott v o lta k  a városi és m egyei h atóság 
főtisztviselői, az osztrák hitelintézet képviselője, számos 
6§yl6t 6S testület küldöttei, köztük a szepesi húsz tagú  
küld öttség. K e v é sse l 3 óra előtt m egérkezett a h atfogatu  
gyászko csi s e g y  kékszinű, ezüsttel diszitett fo gat, m elybe 
k é t feh ér ló vo lt fo gva. A z  utóbbira 21 pom pás koszorút 
rak tak  fel, m elyeket különböző testü letek kü ld tek  Zsedé- 1
n yi koporsójára. Fenn, a feketével bevont halottas szobá- I
bán a koporsón három  koszorú p ih e n t; a gyászolókn ak 
m egnyitott 3 szobát, az előszobát s a folyosó lépcsőit a je- 
lenv o ltak egeszen m egtöltek. Pontban 3 órakor m egérke- i 

zett a szertartást végző  p ap ság  G ed uly  superintendens és 
G yő ry  V ilm os esperes vezetése alatt. A  h alotti zsolozsma 
eléneklése után G yő ry  V ilm os m egható em lékbeszédet 
mondott. Ezután a koporsót a h atfo gatu  gyászszekéren  a 
h elyb eli evan gélikus tem plom hoz v itté k , m ely ez a l
kalom ra ünnepies gyászszal vo lt d íszítve . A  templom 
padsorait a parlam ent tagja i fo g la ltá k  el, a karzatokon 
nők fo g la lta k  helyet. A  szentélyben felá llított ravata lra  a 
koporsót elhelyezték, m ire G ed uly  superintendens em lék
beszédet m ondott a halott felett. V é g ü l a koporsót s a 
koszorúkat hosszú kocsisor k isérte  k i az országúton és 
kerepesi utón át az indóházhoz, honnan a n a g y  halott földi j
m aradványai az esti von attal Lőcsére szálitattak. V ele  
ment a képviselőház kü ldöttsége is.

A  mint értesítenek, Lőcsén is kellő fénynyel, n agy  
m egh atottság m ellett tem ették e l ; Czékus superintendens, 
F á b ry  esperes vé g e zté k  a szertartásokat. M inden állom á
son fekete  zászlók lengtek, s impozáns vo lt a fogad tatás 
k iv á lt K assán. „ M e g h a lta  mi a p án k !“ „ í g y  jösz te ne-
______  !)____ J
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künk vissza“ ? k iálto zott a nép, m ely a T átrafü red re érkező 
a gg a styá n t nem e g yszer o ly  örömmel várta . M ost m ár al
szik csöndesen ; béke lengjen  porai fe le t t !

*

D e Zsedényi alakjától ne válju n k el ily  hamar. N a g y  
érdem ein kivül, m ely lye l az e g y k o ri alkanczellár, a vete
rán parlam enti tag, a p én zü gyi b izo ttság  elnöke, a pro
testáns eg yh á z egyetem es fő felügyelője, valódi belső tit
kos tanácsos, s a tiszai va sp á ly a  alelnöke, s a jó tékon y em
ber szerzett, fennm arad számos ap rólékos jellem ű vonás is, 
m elyeket —  mint annyi ked ves h alottról —  so káig  fo gu n k 
még em legetni.

F élm illión yi v a g yo n  birtokosa, n agy  ur, s háztartása 
m égis a legeg yszerű b b  volt. lm  la k á s a ! . . . Salonból, háló- 
és dolgozó szobából állott. F én yűzésn ek nyom a sincs. A  j  

tért e g y  alcoven k é t része osztja s a válaszfal hosszában 
m egfakult schirting fü g g ö n y ö k ; elől a Józseftér felé van a 
dolgozó szoba. A  szoba m elyben Zsedényi feküdt, nem 
volt v ilá g itva . A  h alott m ellett eg yetlen  g y e r ty a  sem volt, 
k i sem őrködött m ellette. D olgozó szobája beillen ék  v a la 
m ely egyszerű  tanár szobájának, term észetesen tudós tanáré
nak, m ert minden arra  mutat, h o g y  a m egholt, h alála  órájáig  
tanult, foglalkozott. A z  Íróasztal m ellett e g y  m ásik asztal 
is van, s az tele  házi eszközzel, m ilyenekre az a g g le g é n y i 
háztartásban  leg in k áb b  szü kség  van. E g y  gyorsforra ló , 
tojásfőző, czukorszelencze, k é t csésze, kanál stb. A  r e g g e 
lit naponkint honn főzték, s az inas fe lszo lg á lta  urának a 

I „salon “ -ban.

A z  alcov e g y ik  oldalán e g y  óriás kön yvszekrény, a 
m ásikon a halottas á gy . Csöndesen, nyugodtan alszik ő azon ; 
M elczerné asszony, barátnője ib o lyacso kro t tett kezéhez.

K iv ü l beszélik  a lap o k  után a felőle keringő adom á
kat. ím e néhány. T öb b n yire  takarékosságára, péld áu l ócska 
ruházatára  vonatkoznak.

Ú g y  1866-ban szokatlanul korán á llt be a tél. F ű töt
tek m ár októberben. A  p én zü gyi b izo ttság  javáb an  tá r
g ya l. E gy szer Zsedényi felkél, a kályh áh o z m egy  és te le
tömi. A  b izottság tagjai valam ennyien elszörnyüködnek.
—  „E z a taka rék o sság  uram bátyám  ?“ interpellálják , —  
„Igen  ez a m agasabb ta k a rék o sság “ —  replikáz Zsedényi. 
„H a h id eg  van, akk o r ti elm entek s csak m agam  m aradok, 
és nem vég ezh etjü k  be ma sem  a b u d getet.“ 

ím e . . . „az idő pénz“ ! mondja az angol!
E g y  alkalom m al feltűnt előtte, h o g y  a lipótm ezei té

bolyda kiadásai közt e g y  ily  tétel szerep el: „burnót 50 
frt.“ —  A z  ö reg  ur nem g yő zö tt e fölött e leget zsémbelni. 
„Ö tven  forint tu bák ra! H iszen ak k o r azok a szegén y  em
b e re k  e g y e b e t se tesznek, mint egész esztendőn át prüsz
kö ln ek  !“ S  szám os ily  adom át sorolhatnánk elő.

1875-ben elpanaszolta, h o g y  egészen u j  adom ával is 
szolgáljun k, h o g y  inasa után —  h abár Szepesben már 
m egfizette a fényűzési adót —  B udapesten újra k iró ttá k  
reá azt. —  H ohó —  szólt közbe S zéli K álm án  az akkori 
pénzügym iniszter —  akkor uram bátyám at én pörbe fo g a 
tom, m int az állam  m egkárosítóját.

—  H o g y  h o g y  ? —  kérd é Zsedényi.
—  H át csak ú g y , h o g y  B udapesten  lak ik  és m égis 

Szepesben akar fényüzési adót fizetni, a hol a fényüzési 
adó k is e b b !

Zsedényi azonnal m egígérte, h o gy  inkább mind a k é t

h elyen  m egfizeti, csak h o gy  valam iképen m eg ne károsítsa 
az államot.

S  mint legtö b b  rendkívüli jellem  zárkozott, e lvont 
kedélynél, az övé is a szív valam ely  regén yéb en  találja  még- 
oldását. A  ré g i dalban. A z  a g g le g é n y  va lah a  szeretett; 
főrangú nőt, s midőn az m eghalt, ő to váb b  szerette, s hű 
m aradt hozzá . . . m indhalálig.

ím e, mit gú n yoljátok  a költők  érzelm es dalát, édes-bus 
re g é it ?

- — -—

H a z á 11 k.
( Udvari hírek.) E r z s é b e t  k irá lyn én k  m últ szom ba

ton érkezett D ublinba, s bár incognito, H ohenem bs grófnő 
neve alatt utazik, sok helyen  üdvözölte nép-tömeg. Ú ti k í
séretében vannak g r ó f  F estetich  M ária p alotah ölgy, g ró f  
1 .arisch főudvari m arsall, báró N opcsa főudvarm ester, her- 
czeg  Lichtenstein  R u d o lf s dr. L án yi udvari orvos. K ih- 
kokban az első róka-vadászat e napokban fo g  m egtartatni.
—  A  k i r á l y  fővárosunkba érkezett. —  R u d o l f  főher- 
czeg közelebb táborn okká le s z ; m ár születése órájában 
lett ezredes, le g ré g e b b e n  a m ostaniak közül. —  J ó z s e f  
f ő h e  r e z e g ,  mint védnök, jelen lesz a székesfeh érvári 
kiállításon.

*** (Adakozások.) A  p e s t i  n ő e g y l e t  m últ hóban 
91.3 frt 15 k rt u talván yozott házi szeg'ényei szám ára. —  
S c h l a l i c h  L ő r i n c z  szatm ári püspök tízezer forintos 
a lap ítván yt tett szegén yeb b  tanítók állandó segélyzésére.
—  A  k i r á l y i  p á r  ezüst lakodalm ára az első m agyar 
átalános biztositó társaság  tiz-tizezer forintot ád a m agyar 
akadém iának, s m egsérült tűzoltók részére.

*** (Fővárosi társas-élet.) A  k é t  j e l m e z  b á l  méltó 
befejezését szo lgá lta tta  ez idei v íg  farsangunknak. A  v á r
színházén báró  L ip th a y  B élán é vo lt a háziasszony, körüle 
férje  báró L ip th a y  B éla , P au ler miniszter, K a s, Sam etz tá
bornokok, K am m erm ayer p o lg á rm e ste r; gyön yörköd h etett 
a sikerült jelm ezek tarka  tömeg'ében. A  tiszti kaszinó je l
mez bálján is fényes közönség, s a katonai élet legtöb b  
kitűnősége vo lt jelen. —  A z  é p í t é s z e k  b á l j a  a H un
gáriáb an  szintén s ik e r ü lt ; P artos G yu lán é asszony a lad y 
patronesse szerepét elbájoló finom sággal vitte. Jelen vo lt 
R á th  K á ro ly  főpolgárm ester, a h ö lg y e k  közül m egjelentek : 
W ielan d  Jozefin és Leopolda, a Józsika és P etrovics nővé
rek, Schütz Em ília, P uch er Józsefné, Schm idtné, a W e b e r  
A n ta l le á n y a i, R e ite r  Jolán, Petschacherné, K irschen- 
baumné, W eck ln é , leán yával, stb. —  A  b u d a i  p r o t e s 
t á n s  b á l  házi asszonya Chirsten G yu láné volt, s a torna- 
csarnok h e ly iség ét díszes közönség töltötte m eg. —  A  fá -  
c z á n b a n  is v ig  b á lt rendeztek a honvéd tisztek özve
g ye i, s á rv á i ja v á ra ; u gyan csak a F á c z á n -v e n d é g lő  term é
ben fo ly t le a b u d a i  i z r a e l i t a  n ő eg y let b á lja ; házi
asszonyok B eer B ertalanná és dr. F ran k i A d o lfn é  u rh ö lgyek  
voltak. —  P i k n i k e k  vo ltak  az E u r ó p á b a n  múlt szom 
baton fényes m ágnás piknik, —  e g y  a „H u n gáriáb an “ öz
v e g y  B ogd án  Lajosné úrnő házi asszonynyal. —  G y e r 
m e k  b á l o k  R ö se r  M iklós finevelő-intézetében, az a n 
g o l  k i s a s s z o n y o k  zárd ájában; a n ő k é p z ő e g y l e t  
leány-tanodájában m ár „növendék b á l“ volt. —  L i s z t  
F  e r  e n c z tiszteletére ked élyes esté ly  vo lt Ném eth János 
(Szentirm ai Elem ér) zeneszerzőnél; jelen  vo lta k  L iszt Fe- 
rencz, báró P odm aniczky F r ig y e s  és m ások. —  A  v i-
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g  a d ó bohóczestélyei ezúttal is Ízetlenek, szellem telenek 
voltak. —  Ezzel befejeztük a farsangot. N yu god jék  bé
k é v e l !

*** ( Vidéki társas-élet.) S i k e r ü l t  v i g a l m a k k a l  
búcsúztak el a farsan gtó l a v id ék  következő h elyein : S z i -  
1 a s-B a 1 h á s o n (zártkörű bál a kaszinó javára), —  K a s 
s á n  (katonatisztek zártkörű  bálja), —  S z é k e s f e h é r 
v á r o t t  (korcsolya b á l ; lad y patroness S zö g yén yi M arich 
Lászlóné, a  rendezés élén g ró f  Z ichy Jenő), —  S z i l á g y -  
S o m l y ó n  tűzoltó-egylet zászló szentelése, zászloanya 
g ró f  K o rn is  Miklósné), —  K a l o c s á n  (a n ő egy let múlt 
hó 19-dikén tartotta  m eg bálját), —  E d e l é n y b e n  (zárt
körű tánczvigalom  a Coburg h erczegi k asté ly  kis term é
ben), —  S z é k e l y - U d v a r h e l y t t  a n ő egylet m últ hó 
19-dikén rendezett tánczestélye), —  B e r e g s z á s z o n  (e 
farsan g alatt n ég y  elite-bál v o l t : a templom-bál, a kaszinóé 
s a n ő egyleté  kettő), —  J á s z-N a g  y  k  u n-S z o 1 n o k  m e- 
g y e  (központi tiszti k ar estélye), —  I p o l y s á g o n  (az 
u rak  tánczestélye), —  M o n o r o n f a  n ő egylet tánczmulat-
sága), _ F é l e g y h á z á n  (a honvédtiszti k ar és ifjúság
tánczvigalm a), —  P  i 1 i s-C s a b  á n (batyubál K ö p f  K á ro ly  
uradalm i szám tartó házánál), —  S a  1 g ó - T a r j a n b a n  (a 
bányatársulati kö n yvtár jav á ra  rendezett tánczm ulatság), —  
N a g‘ y -K  á l l ó n  (a m egyeház term eiben, a szabolcsm egyei 
közkórházra), —  S z e g e d e n  (a gö rö g  kath o lik u sn ő egy let 
bálja), —  J á s z b e r é n y b e n  (a kaszinó bál), —  B é k é s -  
C  s a b á n (a kereskedelm i bál), —  E s z t e r g o m b a n  (az 
ottani gya lo gezred  önlcénytesei tánczestélyt rendeztek), •—• 
K a p o s v á r t  (az izraelita n ő egylet estélye), —  V  a r  a  n- 
n ó n (báró B alassa Istvánné u rh ö lgy  kezdem ényezésére a 
h elyb eli közös iskola-alapra), —  L o s o n c z o n  (az állam i 
főgym názium  segélyző  egyesü lete  javára), —  S á t o r a 1 j a- 
U j  h e l y  e n  (a korcsolyázó-egylet bálja), —  V á c z o n  (a 
h elyb eli korcsolya-egylet javára), —  Z o m b o r b a n  (az 
ifjúság v ig  bálja, házi asszony Grom on Dezsőné), —  D  e b- 
r e c z e n b e n  (a debreczeni nők á lta l rendezett tánczvi
galma), —  A r a d o n  (a kaszinó idei harm adik s utolsó 

tánczvigalm a).
^  (Lőcséről) Z s e d é n y i  E d e  tem etéséről a k ö vet

kező részletes tudósítást vettük. Lőcsén februárhó 24-di- 
kén vo lt Zsedényi Ede tem etése, és nehezen látott e város 
ennél díszesebb tem etési ünnepélyt. A  m agyarországi evan
géliku s egyh áz, az országgyűlés, egész Szepes m egye, a 
felső-m agyarországi bányavárosok, számos nyilvános is
kola  kép vise lve  voltak, azonkívül az elhunyt n agy  hazafi 
más tisztelői messze földről jö ttek  el az utolsó tisztességre. 
D élutáni 3 órakor indult m eg a gyászm enet a m egyeházá
ból, a hol a szebbnél szebb koszorúkkal tele borított ko
porsó díszes g yászravata lo n  tegnap délután óta fel volt 
állítva. B án yatisztek  elől m enetele m ellett, egyszerű  föld- 
m ivelők, az ö választókerületéből v itték  a  koporsót a ha
lottas kocsihoz, utána a sok egyh ázi férfi, papi díszben, a 
n agy  h alott tesvéröcscse es rokonai m entek, ezek után 
m eg az o rszággyű lési küldöttség, a m egyei tiszti kar, a 
törvén yszék tagjai, diszm agyar gyászruhában, ezek után a 
tanári testületek, a városi tiszti kar, számos vid ék i intézet 
és társulat képviselői. A  halottas m enet az evangélikus 
templomhoz indult, ott b evitték  a koporsót, a n agy  temp
lom zsúfolva volt. G yászének zendült m eg, utána az iglói 
evan gélikus lelkész rövid német búcsúztatót mondott; 
azután Czékus superintendens, hazánk e g y ik  legjelesebb

egyh ázi szónoka m egragadó szép m agyar beszédben so
rolta  fe l a n a g y  halott halhatatlan érdem eit a m agyaro r
szági protestáns egyház, a haza és az em beriség körül ; 
felsorolta  ritka  nemes tulajdonságait, n a g y  bőkezűségét, 
bátor szilárdságát, ernyedetlen bu zgóságát a kö zü gyek , 
határtalan szo lgálatkészségét a m agánem berek iránt, a 
szivek m élyéig  hatottak a jeles főpap g y ö n g y  szavai.

A  tem plom ból aztan a tem etőre indult a gyászkiséret. 
Ott m eg Torkos lőcsei evan gélik u s lelkész mondott rövid, 
de szép beszédet.

A zu tán  atadtak a n agy  halottat az örök nyugalom nak, 
óhajtása szerint, édesanyja ham vai m ellé. r. I.

*** {Rózsás napló.) J e g ye se k : C z é h a  A m ália  kisasz- 
szony és H o r v á t h  G yö rg y , N agyváradon. —  E s z t e r -  
h á z y  P ál herczeg, S opronm egyefőispán ja  és C r o y  E u g é 
nia herczegmő, F r i g  y  e s főherczeg nejének nővére. —  
G  e t z ő Ignácz fővárosi kereskedő és C z i n k  Lujza, k is
asszony, Papan. ■ f  o g a r a s s y  G yu la  fővárosi táviró 
tiszt es L a m o s  Aíariska kisasszony, M iskolczon. —  H a j d ú  
G yula  és M á r t o n  L ujza kisasszony, D ebreczenben. —  
Ö sszek e ltek : G  a j z á g  ó Sam il, (a főszám vevőszéki elnök fia) 
és M  i h á 1 y  K risztin a  kisasszony, Turkeviben. —  S  c o- 
p i á n Irm a kisasszony és G o l l e n i c h  K á ro ly  főgym ná- 
ziumi tanar, Jászberényben. —  T o p e r c z e r  Irén k is
asszony és M e d v e c z k y  István ,S zarvason . —  D a  1 m a d i  
Sándor m egyei aljegyző  es J a m n i c z k y  Irm a kisasszony, 
Budapesten. F ü 1 e k y  P ál birtokos és T o m a n ó c z y  
V ilm a kisasszony, N agy-K aro lyb an . —- T i h a n y i  F erencz 
a népszínház tagja  és P  e c z e Teréz kisasszony.

*** (Elhunytak.) V a h o t  I m r e ,  ism ert iró, B uda
pesten. M é s z á r o s  K á r o l y ,  az e g y k o ri „D o n g ó “ 
és „Ludas M a ty i“ szerkesztője, született 1829-ben. —  
V é c s e y  R ó zsa  kisasszony, V écsey  egyetem i tanár nő
vére, szép, ifjú leány, Szikszón. —  S z a p l o n c z a i  Jó 
zsef, törvén yszéki elnök, vo lt alispán és képviselő , M ár- 
marosban. —  G ö r g e y  Jánosné, született M  i h á 1 o v  i c h 
A nna, 65 éves, Budapesten. —  S z e r a f i n  A n ta l vo lt hon
véd-főhadnagy, 50 éves, Budán. B éke  ham vaikra !

* * (Rövid hírek.) V  a s á r n a p  n agy  zivatar dühön
gött Budapesten, s az ország sok helyén, íg y  V eszprém 
ben, Esztergom ban, Lőcsén, Selm eczen, G yöngyösön, S o p 
ronban ; a villám  —  ritkaság  ilyenkor —  több helyen le
csapott. Zala-Szent-Gróton a templom tornyát is ledönté. —  
F i u m e  hazánkhoz csatoltatásának em lék-ünnepét a k irá 
ly i pár jubileum ával egyszerre  üli m eg. —  A  n e m z e t i  
h a j ó s - e g y l e t  májusban rendezi regattá ját Budapesten.

K  ü l  f ö l d .

*** (4  gróf Andrássy) m últ hétfői bécsi bálján a női 
ruh ák uralkodó színei halványzöld  és rózsaszín volt. M aga 
a házi asszony h a lv á n y  lila  dam ask ruhát viselt. Igen bájos 
vo lt a fiatal szép M ária le ré z ia  főherczegnő, vörös v ir á g 
g a l ékített fehér ruhában, h alvány vörös korall ékszerrel, 
(m elyet a királyné az iparosbál alkalm ával hozott divatba,) 
s egyszerű  hajviselettel. Á lta láb an  a m agas frizura eltűnt 
az előkelő körökből. A  tánczot g ró f  H ard e gg  D om okos 
nyitá  m eg A n d rássy  Ilona g ró f  kisasszonynyal, k i az első 
társastánczot Lajos V ik to r  főherczegg-el lejté. F eltű n t a 
h erczeg M etternichné született Sándor P aula grófnő ezüst- 
szín ruhája s rag y o g ó  gyém ánt- és gyön gy-ékszere. A  k i
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rá ly  és A lb re c h t főherczeg' igen  jó k ed vű ek  voltak. A  fé
nyes társaságiban a színházaktól, az irodalom  és m űvészet 
köréb ől is több férfiven d éget lehetett látni.

*** (Rövid hírek.) A  R e n z - c z i r k u s  jubileum a n agy  
közönség jelenetében fo ly t le B écsben. —  G a l l m a y e r ,  
az ism ert b écsi dal-énekesnő, e g y  em lékét adta k i a „Pes- 
ter L lo y d s b a n , e g y  a forradalom  a latt m egism ert 15— 16 
éves, később  elhullt ifjú honvédra vonatkozik. —  S o m o s -  
k  e ő y  t, a híres m ag yar ip arlovagot, e lfo g tá k  San-Rém o- 
ban. —  E lh u n y ta k : S c h u m a n n  F é lix  a hires zeneköltő 21 
éves  fia ; —  S a i n t  R e n é  T a i l l a n d i e r ,  a  franczia 
akadém ia tagja, aesthetikus és publiczista, 62 éves.

S z i 11 h á z a k.
Nemzeti színház. Szombat, február 22. Lahor királya. — Vasár

nap, február 23. A 47-dik czikk. — Hétfő, február 24. — Ő ! — Az első 
foglalás. — A diplomata. — Kedd, február 25. Jeannette menyegzője. — 
Sylvia, Diana nymphája. — Szerda, február 26. Julius Caesar. — Csütör
tök, február 27. Cinq-Mars. — Péntek, február 28. Az ósdiak.

Várszínház. Szombat, február 22. 0  ! — Az első foglalás. — A 
becsületszó. — Vasárnap, február 23. A fekete dominó. — Csütörtök, feb
ruár 27. Az idegesek.

Népszínház. Szombat, vasárnap, február 22—23. Ágnes asszony. — 
Hétfő, február 24. A kis herczeg. — Kedd, február 25. Ágnes asszony. — 
Szerda, február 26. A kornevilli harangok. — Csütörtök, február 27. Niniss. 
Péntek, febrnár 28. Ágnes asszony.

E l s ő d  e l ő a d á s o k .

(Nemzeti színház. „ A z  e l s ő  f o g l a l á s . “ V íg já té k  1 fe l
vonásban. Irta  Sain t A g n a u , febru ár 17-dikén. —  „ 0 !“ 
V íg já té k  i felvonásban. Irta  N ajac Emil, febru ár 21-dikén. 
N épszínház. „ Á g n e s  a s s z o n y . “ Irta  L u k á csy  Sándor.

E lőadatott febru ár 21-dikén.)

B aren tin  végreh ajtó , k i azelőtt festészettel fo g la lk o 
zott, h ivatalos szereplését B e m a rd  B lanch e kisasszonynál 
kezdi, k i b e te g  an yjával nyom asztó viszon yok közt él. 
B lan ch e és B arentin  m eglátják, m egszeretik  egym ást és 
a v íg já té k  h ázassággal végződik .

E nnyi az egész. E zt a m esét m ár a szin lapról is k ita 
lálhattu k. E gyszerű  kis darabocska, vonzóbb szellem es
s é g  nélkül és csak is a vén  tap asztalt végreh ajtó  Pic, 
k i uj főnökét folytonosan zavarja  szerelm eskedésében, 
ad a darabn ak némi érdeket. Ú jházi igen jól játszotta  e 
vén  írn o k o t; H e lv e y  L au ra  szintén ked ves volt, N ád ay 
azonban nem vo lt e lé g  fé rfia s ; m ost se vette  elég- kom olyan 
a h ázasságot.

*
Ü g ye se b b  és n ag yo b b  cselekvén yü  a N ajac dialógja. 

D e L iv iére  bárónő váló fé lben  van  jegyesétő l, m ert ennek 
n a g y b á ty ja  ellenzi házasságukat. É pen ezen töpreng, mi
k o r  M ontm yran M axim é, ism ert a frik a i utazó lép be hozzá, 
visszah ozva b arátjátó l a nő leveleit, v a g y is  annak váló  
szán dokát jelentve. A  bárónő le ve le t ir  „ ő “ neki, de mi
a la tt a vá lasz m egérkezik, k iderü l a tévedés, h o g y  M ont
m yran tulajdonképen Cercon asszonyhoz küldetett, k i fé l
em elettel fe leb b  lak ik . M ontm yran, k i a bárónőt m egsze
rette, k ezét ajánlja neki, de ezalatt az iga zi „ő “ le v e le t ir, 
m elyben kijelenti, h o g y  nem fo g  válni. A  szereplők jót ne
vetn ek  a vé letlen  játék án  és a fü g g ö n y  legördül.

E  víg já ték b a n  p ed ig  az a n a g y  hiba, h o g y  m aga az 
alap e g y  o ly  fé lreértés, m it drám ában el nem fogadhatunk.

D e van benne e g y  p ár elmés ö t le t ; például az, a m elylyel 
M ontm yran tudtul adja barátja  elhatározását és m ikor azt 
mondja, h o g y  őt m ár nem is tartják  férfinak, hanem  „ b a r á t 
nak, ( a m i  értelm ében) és m indig o ly  m egbízásokkal lá t
já k  el őt, h o g y  nála a b a r á t s á g  m ár nem is érzelem , ha
nem . . . s z e r z e t e s s é g .  A  szereplők, P rie lle  K o rn é lia  és 
H alm i, ü gyesen  játszottak.

*
* *

A  népszínháznak is volt újdonsága. Á g n e s  asszony 
czim a latt b u k o tt m eg e g y  uj népszínmű, m elynek szerzője 
p ed ig  m ár irt jo b b at is. A  darab zavaros és hosszadalmas 
meséje e z : F o rg ó  P á l gazd a  leánya, Á g n e s , n agyon  „rósz 
term észetű“, m ár nyolcz kérő t utasított v is s z a ; azonban 
jön m ég k ilen czed ik  is V ércse  M árton szem élyében, a ki 
n agyon  rut, de jó em ber. Á g n e sn a k  az a gondolata támad, 
h o g y  ő hozzá m egy  ehhez a jó em berhez, h o g y  m iért, az 
az ő dolga. A z  esküvő előtt pár perczczel jön e g y  szép csi
nos legén y, Csillancs P ista  —  és Á g n e s  most m eg m ár ezt 
szereti m eg, de nem talál viszontszerelm et, csak  gorom ba
ságot. D e azért asszony korában is fo ly v á st utána jár, m ég 
tan yájára  is elm egy, de a válasz P ista  részéről m egint 
csak  elutasítás. A  férj azonban Á g n e s  m agaviselete m iatt 
ö n gyilko s akar lenni —  szokás ez p arasztokn ál ? —  azon
ban csak könnyű seb et ejt m agán. D e Á g n e s  azt hiszi ön
g y ilk o s  lett, m egőrül, e g y  kendőt visz a p atak b a mosni, 
beleesik, férje  kim enti — ■ Á g n e s  ő rü ltségéb ől k ig y ó g y u l 
és oh nyájas olvasóink, nem tréfálunk, ennyi bajnak, eny- 
nyi kép telen ségn ek a v é g e  . . . V ércse  M árton és Á g n e s  
asszony bold ogsága.

E z a történet a társadalom  e g y  osztályára  sem illik , 
m ert lé lektan ilag  az egész hamis, de le g k e vé sb é  illik  a 
népre, hol a leán y nem utasít el nyolcz kérő t azért, h o g y  a 
legru tab b  kilenczedikhez menjen fé r jh e z ; hol a férj nem 
lesz ö n gyilkossá  neje hűtlensége m iatt stb. V an  a drám á
nak e g y  jelenete, m ely A ra n yn a k  u g y a n  ilyen  czimű b a lla
dájára e m lék e ztet: m ikor „Á g n e s  asszony a patakban, feh ér 
lepedőjét m ossa“ ; hanem  az egész, m int lá ttu k  nem eg ye z  e 
balladával. P e d ig  ennek tá rg y a  igazán drámai, tragik u s és 
sokkal inkább is va ló  drám ai feldolgozásra, m int a mit e 
népszínm űben találunk. L ukácsinál az őrült k ig y ó g y u l és 
ez ily  v iszonyok között, örökös rejtély . A zo n k ív ü l a cselédek 
beszédében annyi durvaság, annyi ízléstelenség van, h o gy  
azt nem is volna szabad színpadra vinni. A  m ellek alakok 
közt van e g y  valam ire való  alak. F o rg ó  im okája Ilon, ki 
minden áron főkötő alá  akar jutni. E z vo lt Soldosné sze
repe, k i igen  szeretetrem éltóan játszotta, de néha nem elég  
n a ivsággal. A  czim szerepet R á k o si Szidi játszotta, sikeresen, 
különösen az őrülési jelenetben. V id o r m int Csillancs P ista, 
most is m egn yerte  a közönség tetszését; E őry  (Vércse 
M árton) szintén jó l játszott, de túlságosan elrútította  m agát.

S z— k  J— s.

T a r t a l o  m.
Gyógyithatlan sebek, Balázs Sándortól. -  Bűvös óra, Peterdi (Prém) 

Józseftől. — Váczi-utczai történet, Milkó Izidortol. Messze földön . . .  Gás
pár Imrétől. — Az örök tegnap, Blumenthal Oszkártól. — A házi ipar érde
kében. — Bál parancsszóra. —• Heti tarcza. Két temetes. — Hazank. — 
Külföld. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. —
A t. rejt vény fej tők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos : E M ÍL IA .
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K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivén, színes borítékkal.
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H E T I I A P T Á R .

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk, 'ga i

Divattudósitás.
A  mi a női öltözéken leg in k áb b  szem be tűnik, az a 

kalap , v a g y  a fejdisz. H a  a  fej csinos, a többi iránt m ég 
e g y  kis elnézéssel is találkozhatni. A  je le n le g i d ivat b e
b izon yította  ezt, nem csak  m ert g a zd a g  vá lasztást enged a 
kalap  form ák közt, hanem, m ár az á lta l is, h o g y  e sok form át 
m egterem tette, a m elyek  közt a  legkülönböző fokú  és je llegű  
szép ség  talál olyant, a m ely tökéletesen illik  fejéhez, ar- 
czához, hajzatához stb. A  legszeb b  k a lap o k  je len leg  az 
a tlaczkalap ok. F ia ta l nők v ilá g o s  színekben v ise lik  azokat, 
m enyasszonyok g ya k ra n  feh éreket választanak. A  k a la 
pok díszítése többnyire to liakból áll, a mint azt az elő
sorolandó p éld ák b ó l lá ta n d ju k : e g y  kitűnően Ízléses lá to 
g atási k a lap  v ilá g o sk é k  atlaczból készült, capote form ára, 
a  karim áján aran y  szegélyzettel, a b al oldalon p ed ig  v ilág o s  
k é k  to liakból csokor van a lakítva. S zéles k é k  atlacz kötő 
sza la g  egészíti k i e szép kalapot, m elyek  h átra  v e tv e  e g y  
aran y  csattal fo gla lta tn ak  össze. Ilyen  g a zd a g  k iállítású  
k a lap o t tulajdonkép nem is kellen e  viseln i m ég a fiatal 
asszonyoknak sem, m ert a fényesen, d rágán  díszített tá rg y a k  
tulajdonkép csak  az éretteb b  ko rú  h ö lg y e k n e k  szánvák, de 
h á t k i tehet róla, ha az ilyen  g yö n g é d  és pedáns m egfigye
lések re  nem minden, a n y ag i ja v a k k a l m egáldott fejecske 
kép es ? D e igaz  e rovatban csak nézni szabad és bem utatni.
—  E g y  m ásik uj ka lap  rózsaszínű atlaczból készült, m elynek 
kissé  előre kon yuló  ernyője a hom lokot ném ileg könnyedén 
b e á rn y é k o lja ; e g y  n a g y  rózsaszínű toll b oru l az e g y ik  
oldaltól a m ásikra, a toll e lejét ízléssel összeállított sza
lagcsokor takarja. A  kötő-szalctg h átra  húzódik, a hol 
szintén csokorba van  kötve. E g y  szürke atlaczkalap  k a ri
m áját három  sor u gya n  ilyen  k e re k  sze g é lyze t veszi körül, 
a kalap  tetejét e g y  több to liból álló csokor díszíti, m ely
nek v é g e i a ka lap  elejére borulnak. A  szürke atlacz kötő
sza la g  m ellett fekete  csipke b arb e is van  alkalm azva, m ely 
kétfe lü l az arczot k eríti be, m íg a sza lag  hátra vetődik. 
Feltűnő h atással v o lt m ég e g y  crem e-szinű nem ez kalap  
g rá n á t vörös bársonydiszszel és u gyan  olyan színű g'azdag 
tollazattal.

A  m ennyivel n a g y o b b a k k á  le ttek  a kalap ok , annyi
val lett k iseb b  a h ajviselet. S zerén y  eg yszerű ség  jellem zi 
most a fejeket, a m int azt m ár em lítettük is. A  g ö rö g  kon- 
tyo t nyíllal áttüzni, m ég m indig igen  ked velt, v a g y  a szép 
m űvű fésű k  is, a m elyek  majdnem diadem szerűen veszik  
körü l a fejet szintén divatosak. D e a k iseb b  hajviselet nem 
vo lt hatással a nyakken dőkre, n ya k cso k ro k ra  és fichu-kre, 
a  m elyek  minden nap nyernek terjedelem ben. A  feh ér

m ousselinból és b retagn ia i csipkéből való  nyakkötők, az 
áthúzott tüllből valók, v a g y  az igazi csipke-kötésüek virá- 
feltüzve, és ez u tób biak  csak  em elik ez átlátszó könnyed 
g o k k a l lesznek csokrok szépségét.

S z á m r e j t t é n y.
Osócsa Juliskátó.'.

16. 2. ). 2. 3. 4. 5. Költőnk, orvosunk volt ilyen néven,
11. 9. 5. 7. 8. 6. Hírét liíd említi még Erdélyben.

15. 2. 16. 12. 6. 5. Gyenge szívben hitből sarjad,
18. 12. 13. 14. 19. Ezzel számon tart a gazda.

16. 17. 1. 2. Királyi szék volt halála,
15. 12. 11. 10. 8. 6. Vezér a kurucz világba’,

10. 8. 20. 12. 6. Ez volt első gyapjas vitéz,
1 — 20 Arra i n t : vigyázz, hogy mit tészsz. 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  m á r c z i u s h ó  26-d i k a.

A  f. é. 5-dik szám ban közlött szám rejtvény é rte lm e :
O F e l s é g ö k  e z ü s t  l a l c a d a l m a .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink k ü ld ték  b e : 
Sárosy Mari, Báthori Sigray Istvánná, Jóo Árpádné, Moesz Gézáné, 

Peterdi Pap Erzsébet, Thanhoffer Mariska, Pfeiffer Luiza, Fodor Irma, Mé
szöly Mariska, Jeleuífy Józsa, Tamás Ida, Sády Katinka, Horváth Szeöke 
Lilla, Hamar Ottilia, Fényes Matild, Boros Gyuláné, Kerekes Adél, Nagy 
Zsuzsika, Tamás Luiza, Sándor Kornélia, Szívós Krisztin, Benedek Hosszú 
Klára, Dányi Ella, Váradi Malvin, Varga Jolán ás Etelka, Kemény Antónia, 
Lukács Paula, Mátyás Emília, Vajna Lilla, Kelemen Miklősné, Buday Vilma, 
Komáromi Mariska, Pajor Ilona, Beöthy V. Jenny, Szabó Fodor Albertin, 
Kálmándi Mária, Jakab Viktória, Sirnay Nella, Miski Eleonóra, Kiss Gyu- 
láné, Pálmafty Aranka, Miklóssy Flóra, Kőrössy Janka, Nagy Alajosué, Ke- 
lecsényi Ida, Sipos Sándorné, Pánczél Mariska, Árvay Lenke, Somody Ka- 
roliu, Hertelendy Etelka, Mester Teréz, Pál Irma, Gsúzy Lina, Fekete Julis, 
Pajor Nelli.

A  4-dik szám ban közlött rejtvén y  értelm ét u tó la g  
b ekü ld é :

Pelhányi Mari, Horváth Szeöke Lilla.

M e g b í z á s o k  t ára .
M o r o c z r a L .  G y. ú rn ő n ek : A  legszíveseb ben  meg"- 

küldtem.
S  i ó f  o k  r  a  B . S . I . ú r n ő n e k : U g y -e  b á r  r e n d b e n  v a n  ?
S z a r v a s r a  D. M. u rh ö lg y n e k : A  re g é n ye k  a k ö 

vetkező k  : M it te g yü n k  3 kötet, V in etta  u gyan  annyi, a 
G av allé ro k  k é t kö tet és F ülöp  szerelm e 1 kötet, összesen 
kilencz kö tet 90 kron. T ö b b el most m ár nem szolgálhatun k, 
a m ásodik fe le sé g  m ár régen  elfogyott.

S ó o s m e z ő r e V .  M. ú rn ő n ek : A  k ristá ly  por már a 
kisebb váro skákb an  is kapható, szívesked jék csak a legk ö 

Izraeliták naptár nyugta
ó ra  p o r ez | ó ra  perez

Hónapi és heti naptár K. katholikus és protestáns naptár

M árcz. V asárnap
H étfő
K e d d
Szerd a
Csütörtök
P én tek
Szom bat

E  i Sim pl.
K u n igu n d e
K asim ir
Ezséb
F rig y e s
Tam ás A q u i.
Ist. János

E  i Sim pl. 18 G  4 Leo p. 7 6 42
K u nigu nd e 19 A rch ip 8 6 4o
A dorján 20 L eo 9 6 .38
F rig y e s 21 Tim ót. 10 3 6 36
Fridolin 22 Ödön 1 1 6 34
Feliczitás 2.3 P o ly k a rp  B. 12 6 .32
Philem on 24 János fejv. 1.3 Szabb. 6 30
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zelebbi városban utána nézni. H a azonban m ég sem talál
ható, szívesen küldök Pestről, e g y  csom ag i o kr, használati 
utasítással együ tt. V árom  tehát szives válaszát a m ennyi
ségre  nézve.

V  a i s z 1 ó r  a A . A . ú rn ő n ek: M egkiildtem  mind a 
k ettő t.

D e b r e c z e n b e  B. I. u rh ö lg y n e k : Fájdalom m al ve t
tem a leverő  h ir t !

Z s a r n ó r a  Zs. B . ú rn ő n ek : A  kérdéses m unka könyv- 
keresked ésein kben nem kapható. Igen sajnálom.

B. Ú j v á r o s b a  F . I. urn ák: Szívesen újból meg-

küldtem .
S z e g e d r e  K . J. u rn á k : K öszön et szives soraiért. 

M egvallom , vártam  is ezt öntől.
K a p o s v á r r a  S. M. u rh ö lg y n e k : E l van  küldve.
O r o s h á z á r a  P. R . A . ú rn ő n ek: Igen örülnék, ha 

küldem ényem m el m eg vo ln a elégedve.
S z .  K e r e s z t u r r a  Sz. E. E. ú rn ő n ek : A ján lju k  e 

czélra B e s z é d e s  G y u l a  dunavecsei gyó gyszerész  ur 
v é r j a v i t ó  és é t e k p o r á t  lovak, szarvasm arhák, ju 
hok, sertések és barom fiak számára, mint a m elyet legk ö 
zelebb e g y  igen tapasztalt gazd a nagyon m egdicsért.

K é r d é s e k .
B old ogu lt nagyanyám tól reám  m aradt szép és igazi 

csip kéit nem merem a tisztítóhoz adni, hanem m agam  itt
hon szeretném  m egtisztítani. V aljon  elegendő-e neki a kö
zönséges g ye n g é d  mosás, v a g y  valam i más eljárás is szük
séges hozzá, óhajtaná tudni F . B l a n k a .

M ivel javíthatnám  a leveg ő t e g y  ked ves betegem  
szobájában, a kinél naponta csak e g y  órára  szabad ablakot 
nyitni ? D. M á r i a.

Szeretném  tudni, mit tanuljak, hány osztályt v é g e z
zek, h o g y  a jövő tan év elejéig  k e llő le g  elkészüljek, és az 
állam i tanitóképezdébe felvétessem . F. I l o n  a.

M egérdem li-e az ú gyn evezett élet-essentia a p árto
lást; és csakugyan  erősitő leg  hat az em észtési szervekre ? 
K é rd i ________ T é r  k a .

F e l e l e t e k .
K . J ú l i á n a k  Poe E d gár H ollóját Szász K á ro ly  

kitűnő költőnk fordította, m ég p ed ig  olyan jelesen, h o gy  
b átran  m egállhat a nagyszerű  angol eredeti m ellett is.

P i r o s k a .

Sz .  K a m i l l á n a k :  Minő a véletlen  já té k a ! K . Jú
liát m egkapja a H olló szépsége, és Sz. K am illa  u gy a n a k k o r 
a : Ne lé g y  te szép —  költem ényben gyön yörköd ik, és e 
költem ényt is Szász K á ro ly n a k  köszönhetjük, de ez ere
deti, és m éltán költhette  fel figyelm ét, mint a gyöngéd, hű 
szeretetnek bájos kifejezése. S zin tén : P i r o s k a .

A  fiatal gazdasszonynak küld ök e g y  pár tészta le 
írást. _ A  közkedvességü  linczi torta következőkép  k é 
szül : fél font vajat habosra elkevervén , u gyan  annyi ap 
róra törött mandulát, fél font czukrot, 6 egesz tojást, 6 
sárgá ját adunk belé, valam int czitrom héjat, e g y  kis fahéjat 
és szegfűszeget, v é g ü l e g y  fél font lisztet keverün k bele, 
torta form ába teszszük, finom befőttel m egtöltjük, a tésztá
ból rostélyzatot form álunk reá és m egsütjük. E  tésztából 
kis k erek  tortácskákat is lehet vágn i, a közepén egy-egy  
czukorba főtt m e g y g y e l felczifrázni, köröskörül pedig  
czitrom os jé g g e l bevonni.

A  pörkölt tortát m eg íg y  készítem : e g y  fé l font csak 
nagyjában  eltört czukrot és húsz lat apróra vá g o tt man
dulát láb asba  teszek, és parázs fölött addig keverem , m íg 
a czukor elolvadt és a m andulával összeáll, azután e g y  
form át k iken ek e g y  kis friss m andulaolajjal, a gyu rm át 
laposra belé  nyomom és a félig" kihűlt sütőbe teszem szá
radni. A ztán  v ig y á z v a  tolom ki a form ából és czukorhab- 
bal díszítem fel. P. E r z s é b e  t.

E s y v e l e  g.
( K é t é r t e l m ű  f e l e l e t . )  „Flallott-e ön engem  éne

kelni az utolsó előadásnál?" —  kérd é e g y  m eglehetősen 
m egviselt énekesnő az őt az utczán kisérő bírálótól. —  A z  
utósó előadásnál ? —  kérd é sóhajtva a m alicziosus zene
kritikus. —  Fájdalom , nem hallottam !

*

( L o n d o n b a n  t ö r t é n t . )  E g y  lóvasúti kocsiban az 
ellenőr beszedte a je gy ek et. E g y  h ö lg y  átadta a m aga je 
g y é t és m ég e g y  fél g ye rm e k je g y e t is, m eglehetősen felcse- 
repedett fiáért. A  jegyszedő  elébb  a je g y e t, aztán a fiút nézte 
m eg és m ondá: V alóban, túlságosan n a g y  g y e re k  ez m á r ! —  
Ideje is vo lt n a g yra  nőnie, m ióta felszálltunk —  sietett 
a h ölgy  a felelettel, —  hisz az önök lovai olyan lassan mo
zognak ! —  A  kocsiban ülők hangos nevetése a latt h a g y ta  
el a jegyszed ő  m osolyo gva a kocsit.

Egy általános betegség.
N aponkint találkozhatni számos h alvány, szomorú, 

levert egyénnel, k ik  g y en geség rő l, ájuldozás, erőhiány, 
erélytelen ség  és étv ág yta la n ság ró l panaszkodnak, a nél- 
kül, h o gy  valam ely je len téken yeb b  szervük kóros á llap ot
ban lenne. F olyton  betegeskednek, g y e n g e sé g ü k  mindin
kább  erőt vesz rajtuk, a míg- a halál be nem következik . 
„Ezen egyén ek  g yö n gék , de nem b e te g e k “ , ezt lehet hal
lani róluk. —  „Csalódunk —  m ert ők vérszegén ységb en  
szenvednek. —  A  v érszegé n ység  oka kü lö n b ö ző : értelm et
len táplálási rendszer, sötét, nedves lakás, fiatalkori rósz 
szokások, kicsapon gás az élvezetben, túlfeszített fizikai és 
szellemi munka, á tvirasztott é jsza k á k , bánat, folytonos 
boszankodás, fé lték en ység , szóval mindazon erkölcsi és 
fizikai okok, m elyek a szervezetet gyön gíten i és tönkre 
tenni képesek.

A  szenvedő ennek daczára m ég sem m utat nagyon  
szem betűnő je lek et arra  nézve, h o gy  ágy b an  fekvő  b e te g  
legyen. A  m indinkább sorvadó test, m ely m ár nem bir 
semmi ellenálló kép ességgel, a legelső  bekövetkező  b e te g 
ség' á ltal tönkre tátetik.

A  „vas-bravais" használata ily  esetben általán vé v e  
ajánlható. B efo lyása  által rövid  idő m úlva az arcz egész
séges szine és a bőr frissesége visszatérnek, az é tv á g y  nö
vekedik, s az eg észség  gyo rsan  h elyre  lesz állítva.

A  „vas-b ravais“ sűrített cseppjei kaph atók minden 
gyó g yszertá rb a n  s a főraktárban  Páris, i .3 rue L afayette . 
(K íván atra  ingyen  m egküldetik  e g y  érdekes röpirat a vér- 
szegén ység, s annak gyógyításáról.)

F ő rak tá r B ud ap esten : T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y sze r-  
tára, K irá ly-u tcza  12. sz.
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Török József gyógyszertára, kiráíy-utcza Iá. sz.

Clycer in -Créme
a legjobb bőr- és arcztisztitó-szer.

Több év óta hatályos szemei bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések 
ellen. Ez egy igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, melyek a bőrt 
nemcsak simábbá és finomabbá teszik, hanem annak fiatalság! frisseségét ta rt
ják fönn. A folyékony glycerin-créme eltér az eddig közönségesen has nált gly- 
cerin-illatszerektől. melyek a glycerin-en kÍvül semminemű hatályos részeket 
nem tartalmaznak. Egy üveg ara 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glycerin ás illatos növényekből, kitünően tisztit és é ljik iti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden k vánfc előnyeivel bir. Ara 85 krajczái.

Párisi hölgypor (legfinomabb Poudro de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett mégis a 
bőrt simán es szárazon tartja. Hölgyeknél úgy férfiaknál is. borotválás xitán. 
nagy kedveltségnek örvend. Egy doboz ára 50 krajczár és J frt.

Kézm osópor.
mandulaszappan és spemacetbői készítve, a legártatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
titó szer. Egy doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukszemgyiirük és essentia, ára 60 kr.
Főraktár : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapestsn, királv-utcza 12. szám.

W\.WV/W<VW V.'W'.'V.'V.WV
Csak a valóban jó cikkekkel szemben érvényesítő magát a verseny.

A Gliyot-tele kátrilllj tokocslíák, melyek oly kitűnő hatással 
bírnak meghűlés, hurut, valamint légcsőbajok és tüdővész ellen, számos után
zóra találtak. Guyot ur csak azon üvegcsékért áll jót, melyek címkéjén aláírása 
három színű nyomásban van feltüntetve. Ára 1 frt.' 40.

Budapesten T ö rö k  J t’zsef _Szcnt]é'ek“-hez czinjzett gyógyszertárában 
király-utca 12. sz. ».

SALICYLSAYKESZ1TMÉNYEK,
Kielhauser H. old. gj ógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A Salicyl-sav a drezdai dr. Heycleu vegytani laboratoriumából. azon 
felette kedvező eredmények után, melyeket a dr. IColbe, dr. Neubauer, dr. Wagner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott ki magának mint erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvényesül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még fölülmulhatlan 
óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Anticeptikus hatása különösen rendkí
vüli ; megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együt eltűnik az azzal 
járó kellemetlen szag is.

Salicyl-toilette-szappan.....................darabja ára 50 kr.
Salicyl-toilette-viz...............................  „ „ 7 „
Salicy l-fogpor....................................  „ ,, 50 f
S alicyl-fogpép ....................................  „ ,  60 „
S alicyl-szájv íz....................................  „ „ 60 „
Salícyl-hajkenőcs...............................  „ „ 50 „
Salicyl-hintőpor (lábak i/.zadása elten) „ „ 50 „

F ő r a k t á r  M a g y a ro rs z á g ra  n é z v e :  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e r é s z n é l 
B u d a p e ste n , k ir á ly u t c z a  l í .  sz .

PAUFIMS EXOTKJüKS..
IM P O R T É S  P A U L A

P Á I Í F U M E J Í I E  Y I C T O R I A
P A R IS  —  47. Avenue de V Opera, 47. —  P A R IS .

M E L A T I
DE CHINE

(,’s. kir. szabadalmazott

egyetemes emésztöpor Dr. Gfölistoi.

DE MANILLE \ DE LAHORE >
Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr. 

il la tszer  porlasztó  2 f r t .
F ő r a k t á r  B u d a p e ste n  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e r tá r á b a n , k ir á ly  u . 12 . sz .

G-róf Beleznay Árpád fagy ás ellem t-inctirája,
Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

j; bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által meg van próbálva. Ára ogy
üvegnek 1 frt.

Eddig még utói nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás 
terén, s a test táplálásába és erősitéséro nézve Ez által naponkint kétszeri és 
sokáig folytatott használata mellett valódi gyógyszerré válik számos, még ma
kacs betegségben is, m int p. o emésztési gyengeség, mell-égés, a gyomor tú l
terhelése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennemű aranyeres bajok-, 
gin-véne, g -aga, sápadtság, sárgaságban, valamennyi idült bőrbaj- rák. időszakos : (Jr. Bclc/nay Al*pácl bUt,VÖk és tVllkSZem-eSSentiíí ja 
fofajasok. ferges es köves betegségek. tulnyalkasodasban. stb. Ez az egyetlen < -
és gyökeres szer a megrögzött köszvényés mellbajban ('tuberculose,) Ásványvíz 
gyógyászatnál, úgy azelőtt, m int annak használata alatt, valamint utólagosan 
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy skatulya ára : 1 .2 6  k r .  Egy kis skatulyaSá k r- 
F ő r a k t á r  B u d a p e ste n , T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y s z e r é s z  u rn á i.

?

A hamisitástóli megmenekülésre figyelmeztetek minden
kit, hogy a valódi egyetemes femésztő-por Dr. Gölis pe
csétjével van elzárva, s minden skatulya a védbélyeggel 

s kÍvűiről ily czimmel vau elzárva:
K. k- conces. Univ.- Speisen Pulver des dr. Gölis ín Wien. 
F ő s z á ll í to h e ly  : B é c sb e n , S te fa n s p la tz  6 . (Zwettlhof.)

Párisi i>ecséttisztitó.
Kitűnő jóságu szer. nielylyel u<*hány perez alatt mindennemű zsir-, olaj-, szu
rok-, faggyú-, vaj-, kocsikenő-, olajos festek-, hajkenő- és izzadság által b á r 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyemszallagban. bársonyban, keztyűben, bú
torokban, szobakárpitokban, acélmetszetekben okozott pecsétet ki lehet tisztí
tani. Ára egy üvegnek 1 frt.

a fájdalmat néhány óra alatt megszünteti s rövid idő alatt gyökerestül kiirtja’, 
ara 50 k r .  és 1 . f r t .

Minden régi köhögés ellen,
. mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 
; orvos által megpróbált.

¡¡ĵ * feh ér  m ellszörps 
 ̂ oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a legkielégitőbh eredmény 

\ elöidazése nélkül. Ezen szőrp már az első használatnál feltünőleg jótékonyan hat, 
\ sőt a g ö rc s ö s  és b o g -h u ru tn á l zlősegiti a nyulós és megrekedő nyálka kiköhö- 

g ésé t; azouual enyhití a gége ingerlékenységét és rövid idő alatt eltávolít min
den, ha még oly heves, sőt magát a legveszélyesb száraz betegségi köhögést, 
és v e r  h á n y á st is .

Ára 1 egész üvegnek 3.60, egy fél üvegnek 1.80, egy negyed üvegnek 90 
kr. Becsomagolva üvegenkint 20krraltöbb. M ay e r (í. A. W , Breslauban

Dr. Romershauser Szem-Essentiája
a lá t e r ő t  fe n ta r t ja ,  h e ly r e á l l í t ja  és e r ő s i t i ,

főraktára TÖ R Ö K  JÓ Z S E F  ur gyógyszertárában Pesten,
király-utca 12-dik szám alatt van.

Ára Vi üvegnek 2 frt 20 kr., ‘/a üvegnek 1 frt 50 kr. Postán 15 krral több.
A k e n , az Élbe mellett.

A d r . K o m e rs h a u s e r -fé le  sz e m -e sse n tiá n a k  e g y e d ü li  k é s z ítő je  
dr. G E IS Z  F . <J. g y ó g y s z e r é s z .

A legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, meiszorulás, atillában a mell és

1  

&

veszi. Az azonnal látszató és a papír fenmaradásáig tartó melegedés és élénk vö
röség, biztos jelei a vértolulás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom, viszketeg- 
ség vagy lü teg  támadna. Ára egy doboznak 90 k rv

Bakhelyek ¡ B u d a p e s t e n :  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  u r  g y ó g y s z e r é s z n é l ; 
P a r i s b a n ;  P. Coirre Cp. 19. rue du Chercbe-midi.

T Í W f á  IQ Q a I t  bármily neműek, egy pillanat és biztosan eltávolíttatnak az 
j - ^ ^ 0  0 az in d ia i fo g k iv o n a t  használata által, mely gyors és biz-
' tos hatása által nagy hírnevet vívott ki magának, egyszersmind az a legjobb 
j fo g - és s z á j- t is z t itó -s z e r . Egy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

| R E T O U C H E  o y o r  sfestö-tinktura szakáira.
Ezenuj kitűnő kompositió által képesittetve vagyunk, az egészségre min- 

; den legkisebb hátrány nélkül, s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi 
\ rövid idő alatt a szakáit állandóan szőke, világos barna, setét barna vagy feke

tére festhetni.
Festett bajminták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve. 
Kapható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Gráztban K ie lh a u s e r  H. 

5 illatszerés és vegyészeméi, sarkantyus-uteza 3. sz.
F ő r a k t á r  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  u r  g y ó g y s z e r tá r á b a n  B u d a p e ste n  K ir á ly  u tca  12 .

Megrendeléseknél kérjük a kívánt szin tudatását.

H í  r t l l f l n l í ) I l i i t )  Í P I ’ ftiYl a 'I uz*tromlével, a külbőrnekhasonlit- 
í I H t l i l d O l c l I l c l U  V ' I  *'>■<**/ hatlan lágyságot s rugonyotságot
í nyújt, ez a leggyöngédeb tisztító szer a kezek- és arezra nézve, s czitromtartalma 
j folytán fehéritőleg hat a nélkül, hogy ingert keltene.

Frissen készítve egy köcsög 70 kr. s kapható a gyártónál
KIELHAUSER K.-nél

j illatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)
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% Előfizetési díj (illetmények nélkül) 
Y Évnegyedre 3 frt. — félévre 6 frt. 
: egész évre 12 frt.

^  K Ö n y v o o m ag o lási d ij f é lé v e n k in t

£  20 k r.

Szerkesztői s kiadói iroda: i
VI. k e rü le t .  T e réz v á ro s , Ó -u tcza  : 

21-cíik sz. 2 -d ik  e m e le t.  :

Hirdetések dija:
E g y  n é g y sze r  hasálao zo it s o ré r t  • 

8 k r.

10. sz,
Márcz. 9-dikén. 

1879.

A könyvek meghozatala egész
Havonkinti színezett 

divatképpel,
i minden s2ük“ ges w” “ ‘” í*#kka1- ; évi járatási kötelezettséget foglal

ÉYenkint
t iz e n k é t k ö te t könyvm ellék- magában a lap irányában,

le tte l.

■ ................... ^í^gÁd^ •

A z  á l a r c z o s b á l  y é ^ e !
— Bes/.ély. —

B r a n k o v i c s  G y ö r g y t ő l  

I.

Tem etőből jövök. M indennapi dolog-! Oh, de a k it 
kikisértem , nem m indennapi em ber v o l t ! Szellem dus, él
ezés, tudom ányosan m űvelt, v ilág láto tt, ked ves s mindenki 
á lta l szeretett fiú vo lt az én K á ro ly  b a rá to m !

Szónoklatainkat s értek ezése in k et, a legfo gasab b  
dilemmák- s a legszebb  m etáphorákkal ép oly szivesen dí
szítette fel, mint a m ily szivesen elhozta szám unkra a zu g 
ligetb ő l —  az első ib o lyák at! M indenre rávehettük, csak 
„N o vella “ írásra s az „Á larczo s b á lo k “ láto gatására  nem. 
P e d ig  néhány év előtt n agyon  szép elbeszéléseket irt az én 
K á r o ly  barátom  a lapokba, s akár hiszik, akár nem, nem 
vo lt olyan álarczos bál, a m elynek nem ő vo lt élezelő 
le lk e !

H a azt kérd eztük tőle, m ért nem ir m ár valam it? 
rendesen azt fe le lte : Nem  tudok ! H a arra k é r tü k : vallja  
m eg már, m ért g yű lö li az álarczos b á lo kat?  R endesen azt 
v á la szo lta : Majd, ha jó kedvem  le s z !

Csak h o gy  az én szegén y K á ro ly  barátom nak n égy  
é v  óta e g y  perezre sem derült k i a hom loka ! Tegnapelőtt 
azonban karon ragad  az utczán s csodálkozásom ra ily  sza
v a k  lebbennek el a jk á n :

—  O ly  fenséges hangulatban v a g y o k  ma, h o gy  m ég 
j A n d rá ssyn a k  is m egszavaznám  az occupátióba terem tett

m illió k a t!
—  N o hála Istennek, —  válaszolám , —  akkor elmon

dod nekem, m iért gyű lö löd  —
—  A z  álarczos b á lo k a t?  Elm ondani? É n? Soha! De 

íme, itt van titkaim nak szekrén ye: n a p l ó m ,  az majd be- |
| avat élettörténetem  legn evezetesebb  r é s zé b e ! Csak arra

kérlek , zabolázd k íván csiságodat s holnaputánig ne kérj 
fe lv ilágo sítást naplóm tól.

—  M ért épen h oln ap u tánig? —  kérdezém , á tvév e  a 
naplót.

—  M eglátod, m ié r t! —  válaszolá  K á r o ly  röviden s 
kezet nyújtva, tíiv o zo tt!

K ülönös em ber, —  gondolám  utána nézve —  m iért 
kötötte k i épen a holnaputánt? Szem eiben idegen tűz 
égett, ajka m intha m osolyo gva  is rem egett volna! Csak 
nem . . . valam i . . . roszban töri a fe jét?  Eh, so kk al ko
m olyabb em bernek ismerem, sem hogy . . .

Nem  fejezhettem  be gondolatom at, e perezben bér- 
kocsi rohant el m ellettem  s a bérkocsiban e g y  p isztolyt 
sütött el v a la k i! A  kocsi m egállt . . . oda rohantam  . . . s 
az öngyilkos . . . K á ro ly  v o l t !

S zegén y K á ro ly  . . .  ne Ítéljék el! A  „holnapután“ | 
elm últ, a „n ap lót“ felüthetem , s ha nem veszik  rósz néven, 
rögtön közlöm is önökkel a tartalm át.

I I .
I

A  p i l l e .

—  A  fehér, v a g y  piros kam éliát tűzzem a hajam ba?
E  kérdéssel lé p e ttb e  V ö lg y i ezredesnek, tetőtől ta lp ig  

e legáns b áli díszbe öltözött neje, az „A n g o l k irá ly n ő “ azon 
vendégszobájába, a hol mi, már tudniillik az ezredes és én, 
e g y k o ri segédtisztje, a kandalló jó tékon y m elegénél e g y  
kis „ S a sh e g y iv e l“ fe g y ve re ztü k  fel m agunkat, azon előre 
látható tám adások ellen, m elyeknek az éjjel az álarczos j 
bálban ki leszünk téve.
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—  A  p ir o s a t!
—  A  fe h é r e t! —  vo lt eg yszerre  válaszunk.
—  Köszönöm , —  szólt angol-kisasszonyos „p u cked li“ 

k íséretében  az ezredesnél —  most épen annyit tudok; mint 
előbb. M ondják m eg őszintén, m elyik  áll jobb an ?

—  A  p ir o s ! —  erősitém  én.
—  A  fe h é r ! —  ellenkezett az ezredes.
—  H ol az ig a zsá g ?  —  sohajtá V ö lgy in é.
—  S ap h ir szerin t: „é jfé ltá jb an : a hálószobában,“ —  

mondá némi k eserű ség g e l a férj.

—  És szerintem : „éjféltájban  : az álarczos b álban /1
—  H a h a h a ! —  k aczago tt a csintalan nő, mind a k ét 

kam éliát a hajába tűzve. —  S ap h ir s ve le  eg'yütt V ö lg y i 
ezredes is, —  fo ly ta tá  e g y  jelen tőségteljes pillantás k ísére
tében, —  alkalm asint ama szón oklatokkal bizonyítaná be 
á llítása  h elyességét, m elyekkel az éjféltájban haza vergődő 
férjek et a nő szokta  fogadni. D e h o g y  K á ro ly  főhadn agy 
m ivel indokolhatná m egjegyzését, arró l sejtelm em  sincs.

—  T én yek k el, m éltóságos asszonyom , té n y e k k e l!
—  H iszen az álarczos b ál a bohóság, a színlelés mu

latsága, s íg y  nem lehet az ig a zsá g  diadal ü n n ep e!
—  S őt épen azért az lehet. A  g ya k o rla ti életben azt 

tapasztaljuk eg yrészt, h o g y  az őszinteség s az igazság" mai 
n a p : csak  a bolondok társaságában  lelhető fel, m ert az 
okos em ber tudva, h o g y  fe leb arátja in k  minden szavun k
b ó l tőkét vern ek  k i a m aguk ja v á r a : soha sem mondja 
m eg azt, a mit a k a r ; m ásrészt p e d ig  egész kom olyan mon
dom : sehol és soha sem hallottam  em beri a jkakról e g y 
szerre annyi ig a z  szót, mint épen az á larczos bálokban.

—  N agyo n  szeretném , ha ezt a mai „C alico“-bálban 
bebizonyítaná.

—  M ih ely t n ő egy leti teendőit e lvég ezte  : szo lgálatjára
állok,

—  No K á r o ly  öcsém, —  fejezte be a kis v itá t az ez
redes, —  ü rítsük k i poharainkat s azután ne feledjük, 
h o g y :  „a  g árd a  m eghal, de nem adja m eg m ag'át!“ Jerünk.

H a azt hiszik, h o g y  m ost a Calico-bál fén y  és árny 
o ldalait, a tarka-b arka  dom inókat, a v irá gcso k ro k a t árul- 
gató  s delnőkként feszelg'ő h ö lg y ecsk ék et s a szerencse 
k o sa ra k  titkait fogom  le ír n i: fe lette  csalódnak. M á s n a k  
a r é t j é b e  s a r l ó j á t  n e  v á g j a  s e n k i  s e !  A  „Ca- 
lico “ -bál le írása  a b á li tudósítók d o lg a ; részem ről, tá jéko
zásképen, csak  annyit je g y z e k  meg-, h o g y  a v igad ó  n a g y  
term ében a csilláro k  va k ító  fényénél, a zene közvetlen  
b efo lyása  a la t t : eg'yedül a pajzán ham isság, s az incselke- 
dés hullám zik gondtalan ul fel s alá, m ig a kom oly vallom á
sok  hősei s hősnői a sötétebb fo lyo só kb a  v o n u ln a k ; a kis 
terem  v é g re  azon sem leges tér, a hol az unalm asok ási- 
toznak.

—  C sak eg yed ü l ?
í g y  szólított m eg e g y  „p illén ek “ öltözött álczás h ö lgy , 

midőn kardom ra tám aszkodva, szem eim et a n a g y  terem 
ben, a m éhekkén t rajongó töm egen legeltettem , az ezre- 
desné elé  vezetendő áld ozatokat keresve, állításom  b eb i
zonyítására.

—  Én akk o r is eg yed ü l v a g y o k , —  válaszolám , —  
midőn m ásodm agam m al v a g y o k !

—  Ez u gyan  e g y  cseppet sem h ízelgő  ama h ö lg y re  
nézve, a k it karodon b evezetté l, s ép o ly  kevéssé  biztató 
reám  n é z v e !

—  H a jobban tetszik szép masque, m egfordítom  a

d o lg o t: akk o r is m ásodm agam m al v a g y o k , midőn egyed ü l 
v a g yo k .

—  Nem értelek.
—  P e d ig  a dolog egyszerű  : a ki gondolkozni szeret, az 

m indig g o n d o la ta iv a l m ulat s íg y  soha sincs e g y e d ü l!
—  H elyes, de m iként bizonyítanád be most m ár első 

állításodat ?
—  Ig-en egyszerűen. A  k i gondolkozni szeret: azt 

g'ondolatjaitól soha, semmi és senki sem vonhatja  el e g é 
s z e  n, s miután a gondolat az enyém , ille tő leg  a gondol
kozó : én v a g y o k  s ig'y a gondolat és én : e g y e k  vagyu n k , 
világ'os, h o gy  gondolkozva, m ásnak közelében is, egyed ü l 
v a g y o k !

—  Oh, ez n a g y s z e rű ! Nem  m ondanád m eg, e g y  sétát 
téve velem , m iről gondolkoztál, midőn m egszólítottalak? 
A rczo d n ak  nagyon  keserű  kiiejezése vo lt akkor.

—  É szrevetted  ? E zt szeretem , le g a lá b b  tudni fogod, 
h o g y  abban a p illanatban nem íikartam  szerelm et ébresz
teni ; a keserű  arcz nag'yon rósz eszköz ily  czél elérésére. 
N yújtsd  karodat, s m indenek előtt mondd m eg őszin tén: b e 
széltem  veled  valah a?

—  Nem, soha!
—  A k k o r  beszélj, k érlek , term észetes h a n go d o n ; a 

„g-ixer“ s a „K a k o p h o n ia “ elrontja az illusiót!
—  L e g y e n  neked a te akaratod szerint.
—  Ú g y , és most tekints vég ig ' bohó társaidon, és 

könnyen k italálhatod  boszuságom  okát. H asztalan p rédi
kálunk a fényű zés e lle n ; hasztalan h ivatkozunk a rósz 
id ő k re ; hasztalan m utatunk reá a b ed u gu lt jövedelm i fo r
ráso k ra ; hasztalan ford ítju k  ki elijesztő péld akén t üres 
zse b e in k e t: a nők fényűzése süket, vak , érzéketlen. ím e, a i 
Calico-bálban m indent találhatsz, csak Calicót n e m ! És 
m iért, ha szabad kérdenem  ?

—  M ert, —  válaszolá  a karom on leb egő  pille, —  a 
d ivat szentesíti a fé n y ű z é st!

—  B eh  kár, h o g y  a fényűzés a férfiak  bűneit is nem 
szentesiti, m elyeket m iatta s m iattatok e lk ö v e tn e k !

—  A zu tá n  m eg a legtö b b  nő azt hiszi, h o g y  az e g y 
szerű nem tűnik föl e lé g g é  s akkor ő nem tetszhetik 
e lé g g é !

—  S  te nem íg y  vé leked el ? —  kérdezém  a kétked és 
hangján.

—  Nem, —  válaszolá  határozottan  ; —  a rut, a le g 
d rágáb b  szövettel sem varázsolh ató  át széppé s a szépet, a 
le g e g ysze rű b b  sem rutith atja  el!

—  Igen  örven denék e nyilatkozatodnak, ha farizeus 
nem volnál, a k i hirdeti a jót, de m aga nem cselekszi! Ol 
tözeted  tizszerte d rágáb b  a Caliconál.

—  Sőt ellenkezőleg, m ég a Calico árát is m egtakarí
tottam . R u h atáram  s a lakitó  m űvészetem  b ű vö lték  elő 
mai öltözékem et.

—  T eh át takarékos v a g y  ?
—  A  le h e tő s é g ig !
—  S zived d el is ?
—  H a a fö s v é n y s é g : bűn, akk o r én e tekintetben 

n agyon  bűnös v a g yo k .
—  P e d ig  ha szived  érzete o ly  édes, mint ajkadon a 

s z ó : akk o r n agyon  szeretnék szived ven dége lenni.
—  V en d égek  nem lép ik  át házam  kü szöbét s barát- 

néd nem le h e te k !
—  M iért ?

^  = =  - ___________ J



—  M ert a sok a jóból is m e g á r t!
—  T eh át sok barátod van ?
—  A  bold ogtalan nak nincs barátja.
—  Ú g y  kezet szoríthatunk, m ert én a bold ogságot 

nem ismerem, sem barátom , se barátnőm.
—  És V ö lg y in é  ?
A  b o ld o gtalan ság  v a g y  a V ö lgy in é  nevének fölemli- 

tése okozta-e, nem tudom, (le mind a ketten szükségesnek 
éreztük a társa lgás fo lytatását, a benső közléken ységet, a 
han gulat m elegebb színezését s eg yszerre  csak ott ültünk 
a sötétes folyosó e g y ik  félreeső szögletében és csevegtün k 
vidám an, kom olyan, nem törődve a körü löttünk zajgó bohó 
v ilá g  m ég bohóbb lényeivel, nem a h e ly lye l s nem az idő
vel. H a az ö n fe le d tsé g : boldogság, akkor mi igen boldogok 
v a lá n k !

(Folytatása köv.)

-SXSSSSS'

A csóka és a galamb.
H i a d o r t ó l .

¡6)sóka seregb e kerü lt eg‘y  nap véletlen  a héja 
Á lta l űzött félénk, hó színű házi galam b.

V ájj mit akarsz kö ztü n k ?“ kérd é a csóka kö 
zönség-.

„M en h elyet.“ „O h te b o h ó ! sziillj ham ar akkor
odább,

M ert lásd, m indnyájan g y á szt hordunk, a mi szí
nünk ez,

H o g y  széttépjenek itt: arra  a s z í n e d  elég-.“

L e m o 11 (1 á s.
Reviczky Gyulától.

ulasson minden em ber és a 
Földön csupa v ig s á g  legyen !

A z  én sorsom sötét m aradjon ; 
Békén, nyugod tan viselem .

Táncz, ének, h abzó-serlegek közt 
L eán y, b arát felejtsenek,

S  ne érjen senkit szem rehányás, 
H o g y  én itt árván szenvedek.

Nem  akarok én m ár mulatni, 
E pedni szép leán y u tá n ;

Hanem  már v é g re  m egnyugodni, 
Pihenni vágyo m  én csupán.

A  v ig a k  élvezzék a m ám ort;
En rájok nem irigykedem ,

Csak e g y  kis öröm et kívánok,
M int a ki szomjas végtelen .

S  ha ez a vágyam  sem valósul,
S  epedve, szomjan m e g h a lo k ;

A  sors ne adjon senki m ásnak 
Ily  lelket, ennyi rósz napot.

K ö n y  a szemekben, szégyen  és bú 
E gyszerre  haljan ak velem ,

L e g y e n  az áldás és a béke 
O rszága  véges-végtelen.

T örött szívvel m eghalni könnyű,
Csak bold og  csüng az életen.

M ily  édes volna a halál, ha 
A  bú kihalna én velem.

D e szeretet, v á g y  és lemondás,
M ind nem segit, mind hasztalan.

E g y  boldogra, m ig a v ilá g  lesz 
F o g  esni száz boldogtalan.

Ö rökre hurczolják a terhet 
Szegén yek , árvák , ö zvegyek,

S  én sirba roskadok híjába,
M int most híjába szenvedek.

•O. „-WWVW

A b ö l c s ő  m e l l e t  t.
. . .  Ezer kéj és öröm van egy 

Csendes család barátságos körében.
A legnagyóbbik, melyet ismerek,
A jó  a n y á n a k  k é j e .  Egy anya, 
Sajáti közt, szeretve, és szeretvén.
Oly látomány, szent kép én előttem,
A mely előtt legistenibb áhítat —
S érzéssel állok s inkább tisztelek,
Mint a világnak minden koronáját.

G a r a y.
Ön tagadja, a földi b o ld o gsá g  leh ető ségét?  Jöjjön, 

kerem , elvezetem  oda, a hol m eg fo g ja  látni a m ennyei 
örömet. D e csitt! Csendesen, m ert látja, h o g y  alszik. Csak 
m essziről nézzük, elébb az anyát, csak nézze, m ily e lragad 
tatással csü g g  alvó gyerm ekén ek  a n g ya l arczán, és mint 
gyö n yörköd ik  a nyugodt lé legzetvételb en .

—  Nincs vá ltozása! —  suttogja édesen. —  M osolyog! 
A z  a n g yalo k ró l á lm o d ik !

L átja , mint tükröződik e gondolatra, a gyerm ekén  
csü ggő  anyaszem ben a m enny öröme, s a föld  összes bol
d o gsága  ! —  A h , ön már is el van  é rzé k e n y ü lv e ! _ Üljön
csak le, kérem , itt a háttérben s legyen  to váb b  is tanúja 
annak a bölcső előtti n a g y  anyai boldogságnak.

—  M ily  édesdeden a lu sz ik ! —  sóhajt fel az anya s 
örömtől m osolygó arczczal, b o ld o gságtó l ra g y o g ó  szem ek
kel em elkedik föl a bölcsőre hajoltából.

A ztán  leül a bölcső m elletti zsám olyszékre, e g y e t 
igazit a p icziny p ó lya  k é k  atlacz szalagcsokrain  s e g yre  
nézi a p iri kis a n g ya l arczát, és e g y re  m ereng szinte üdvö- 
zült arczczal, m iként ha nem is a földön volna.

V issza  varázsolja  le lkéb en  a lezajlott időket, midőn 
m ég ez a p iczin yke, de e g y  v ilág n á l n a g yo b b  nem népe
sítette be lelkét.

M ennyi szórakozása és m ulatsága vo lt a k k o r , és 
m égis m ilyen igazi tartalom  és becs nélküli vo lt é le te ! A  
napok jöttek, m entek, e g y ik  olyan volt, mint a másik.

És m ivel te ltek  ? M iben állt h ivatása ?
H o g y  társaságot fogadjon, látogatásokat te g y e n ; h o gy  

leszedje s újra fe lrak ja  ékszereit, szokásból, unalom ból! 
épen ú gy , mint le á n y k o rá b a n !

A ztán  év, év után jött és ment, a nélkül azonban, h o gy  
az é let ezerféle csalfa  h iúságai képesek le ttek  volna elfe
ledtetni ve le  azt a fájó űrt, a m ely, b ár m erre ment is, és 
bár mit tett is, ott tátongott feléje. M ilyen élet is vo lt az 
a d d ig ! M ilyen élet is lesz ez ezután ?

lu*
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És a h o g y  g yerm ek k el áldá m eg az Isten, m ennyire 
egész más le tt neki az é le t !

M ost lép ett be csak  igazán  az életbe, m ost tudta csak  
m eg igazán, k ié rt  van  a világon.

M ost m ár g yerm ekén ek  szentelheti azokat az órákat, 
napokat, éjeket, a m elyeket addig  o ly  gondtalan ul e lfecsé
re lt ; e lfecsérelte  azért, m ivel nem v o lt előtte b e c s ü k ; nem 
volt, k in e k  valam i jót teh etett velük , csak  m agának élhe
tett, örökké csak m a g á n a k ! —  m ilyen üres az ilyen  élet az 
o lyan  lé lekn ek, a m ely érzi, h o g y  jó t tenni m ásokkal csak 
az élet, a bold ogság.

Szerette  férjét, egész leikéből, és ez őt viszont, csak 
egym ásn ak éltek. D e az a szerelem , a m ely a leán yn ak 
bold ogság, nem az többé a nőnek. S o k k a l eszm ényiesebb a 
le á n y  szerelm e, és so kk al inkább v a ló sá g  a házasélet. S ze 
reti férjét, m indene neki férje, és nem volt boldog, ő nem 
vo lt férjén ek  mindene, nem is lehetett, a férjn ek  a h ázasélet 
m ellett m ég más élete is van, a kü lső  h ivatás, és m ikor 
va lak in e k  a v ilág o n  m i n d e n e  nem v a g y u n k , minma- 
gu n kn ak s e m m i  sem va g yu n k , és attól aztán olyan sivár, 
o lyan  üres ez az é le t !

M ost m ár nem üres többé a v ilá g , most m ár nem üres 
többé s z iv e : te lve  van  az e g y  szent érzem énynyel, a m ely
nek m agasztos term észete o ly  igen  igen  áldásossá tévé 
életét, van, a k in e k  ö mindene, igazán  eg yetlen e  a világon , 
innen az a m agasztos, szent érzés, a mi szivét, le lk ét eltölti.

A z  anyai szeretet szent érzete ez.
Ezen m ereng m ost ú g y  az anya ott a gyerm eke 

m ellett.
E  gon d olat é lénk p irt leh el a nemes arczra, s b o ld o g

sá g o t tükrődző öröm könnyek ra g y o g n a k  szem eiben.
É s gondol a férjre  is, ez is eg yetlen e  ennek a drága  

életn ek  itt, ig y  eg ye sü l az an yai szeretetben a h itvesi sze
r e te t;  itt, ebben az életben  lesz a férj és nő szeretete eg y , 
az élettel egyetem ben.

A  picziny bölcső csepp kis lakója m ost m intha m eg
szólalt volna.

C sak h alkal, a lig  h allh ató lag . A z  anya m égis össze
rezzen. XJgy hallotta, m intha nyögésform a lett volna.

Ijedten hajol a bölcső f ö lé ; néz, m eredt szem ekkel, 
h allgatód zik , v isszafojtott lé le g z e tte l! Sem mi, a kis jó szág  
m ár ú jra  csöndesen aluszik.

A  szobában csend van, csak k ivü lrő l h allik  be a téli 
szél zugása. A  b o ld o g  an yán ak ú g y  tetszik, m intha messze, 
m essze távo lró l h allatszan ék ide ő hozzá.

M ilyen  ellen tét a h áb o rg ó  term észet az anyai kebel 
szelid  b o ld o g  n y u g a lm á v a l! M enn yire tele van ez a sziv 
b o ld o g s á g g a l!

M ily  k im agyarázh atatlan  érzésektő l do b o g  az anyai 
keb el, fe lü l haladja az a szivn ek minden más érzelm ét, felü l 
az minden e g y é b  g yö n yö rt, felü l az m indent a világon.

N em  csökken  m eg önhaszonlesés által, el nem bátor- 
talanitja  a veszedelem , nem g yö n g íti m éltatlanság', nem 
fojtja  el h álátlan ság. Nem  kiván  jutalm at, nem k iván  k ö 
szönetét. H a rósz a gyerm eke, szive vérzik, szive fáj, azért 
csak  szereti.

M inden g yö n yö rkö d ésrő l lemond, csak  h o g y  g yerm e
k é t  örvendezni lássa. H o g y  ő is öröm re vá g yó d n é k  ? E szébe 
se ju t neki. M a ga  a lemondás.

S  ha le lk ét a m últ em lékei b á n tjá k : o tt á ll előtte 
g yerm ek e  kép éb en  a b á j o s  j ö v ő ,  e dús kárp ó tlás a

m últ keservéért. És nem a m aga jövője, hanem  a gyerm e- 
keé. C sak ezért él, és csak ez le g y e n  boldog, akk o r ő n y u 
godtan  m eg tud halni.

Erős e sziv : élni, erős, ha kell, halni, m ert szent az 
érzés, a  mit az anyai szeretet m eggyu jto tt b e n n e ; szent, 
m iként a Terem tő gondolata, a m ely lyel rokon is.

*
* *

A  picziny kis an g ya l ú jra fé lb eszakajtá  az édes anya 
aran y ábránd fonalát. F ölébred, fö lveti angyal-szem eit.

A  b o ld o g  nő a lig  várta , h o g y  oka le g y e n  őt karjaiba 
fölvenni. H iszen m ár olyan  régen  nem szorithatá szivéhez, a 
csöndesen n yu g v ó  kincset.

K a r ja i közé vette, repeső szivéhez szoritá  s lág ya n  
édesen d u d o lá :

„Aludjál én magzatom,
Én édes kis világom.“

—  Nos uram ? e je len et után is kétkedik , h o g y  van a 
földön b old ogság.

N e szóljon semmit. Szem eiből o lvasom , h o g y  azt 
m o n d ja: igazam  van. E r d é l y i  M i k e s  R ó z a .

...... — --------

A z  ö r ö k  t e g n a p .
— Beszély. —

Blumenthal Oszkártól.
(Folytatás.)

—  E zer köszönet engedelm ességéért, —  k iá ltá  felém.
—  A k a r-e  nekem  n a g y  szolgálatot tenni ?

—  Nem  frázis, ha mondom, h o g y  szo lgá la ttéte li en- 
gedelm e olyan valam i reám  nézve, m intha m agasabb ran gra  
em eltek volna.

—  Lássa, engem  különös félelem  gyö tö r. T a lán  g y e r 
m ekes. D e m égis n yugtalan ul vágyód om  szabadulás után ! 
T alán  em lékezik arra  a beszédre, m elyet ép itt a bárónő
v e l E rik  leh an go ltságáró l fo lytattunk.

—  Em lékszem . H ogyn e, —  feleltem .
M indig n a g y  kon tár voltam  a színlelésben és itt min

den szám ításom ra m eg tettetésem re vo lt szükségem , hog}r 
ü gyetlen séget ne kö vessek  el.

—  T alán  észrevette, —  fo ly ta tá  K am illa , —  h o g y  a 
tá rsa lgás fájdalm asan érin tett engem .

—  Ez sem kerü lte  el figyelm em et.
—  E ltalálta-e ked vetlen ségem  o kát ? . . .
—  A z t hittem, k ifárasztotta  a bárónő m akacs ellen

állása, m ely nem en gedte m agát m eggyő zeim  aggodalm ai
nak a la p ta la n sá g á ró l!

—  B á r  csak m agam  győződtem  vo ln a  m eg ró la! E z  
v o l t ! A k a rato m  ellen iga za t k e l l e t t  neki adnom . . . 
H igy je  el, E rik e t bántja valam i. És h o g y  ú g y  ig y e k sz ik  
azt előttem  elrejteni, az sokszor n agyon  nyugtalan ít.

—  D e mi fájh at neki?
—  A z  az m i bántja ? H a e kérdés annyira m egoldha

tatlan nem v o ln a ! H ány ezerszer kérdeztem  ezt m agam tó l! 
És m ivel nem tudtam  rá feleletet, v é g re  kinevettem  ma
gam at . . .  és ú jra csak  a fürkészésen kezdtem  és a nevetés
nél végeztem . És m ég is érzem, h o g y  én nem töltöm be 
egészen E rik  létét. É l m ég benne a v á g y , . . . m elyet s e j 
t e k ,  . .  . m ely lyel véd telenül á llok  szem ben . . .  de m elyet 
önnek el nem m ondhatok.

E  szóknál élénk p ír öntötte el arczát és szégyenlősen 
süté le  szemét. Sorsom  az látszott lenni e házban, h o g y



titko k  közt hányassam . É s m ég is tudtam, h o gy  K a m illa  

téved.
—  H o g y  é n  segíth etn ék rajta? — • kérdeztem , h o gy  

a  v é g é re  jussak.
—  Ön által k e ll a m egkönnyebbitő fe lv ilág o sítás

hoz jutnom. Beszéljen E rikk el, a b arátság  ékesszólásával 
kérd ezze . . .  ö n n e k  mindent elm ond, biztos v a g y o k  
benne . . .  és ha ön akk o r azt mondja nekem, h o g y  téved 
tem, h o gy  fényes nappal k ísérteteket láttam , akkor öröm
m el fo g o k  hinni és m egnyugodni. Önben b i z o m ! Ön 
semmit sem fo g  előttem  e ltitk o ln i!

E  p illanatban m egértettem , m ily nehéz, e n agyle lk ű  
gyan u talan  nőt elám itani, eláltatni —  és E rik  szenvedé
seinek e g y  része a m aga teljes élességében  és keserűsé
g éb en  tűnt fel előttem.

—  Nem  panaszkodhatom  elhan yagoltatásról, —  foly- 
tatá K a m illa  —  semmi testtel biró esem ényen, semmi kéz
zel fogh ató  adaton nem alapszik aggályom . D e száz cse
k é ly  jel, ezer g yö n g é d  m egfigyelés m egm agyarázhatlan  
félelem m el kínoz. Ú g y  érzem, mintha fátyo l akarna rám 
borulni, m ely a  legvéko n yab b , pókhálószerű szálakból 
van  fonva. E rikn ek egyetlen  szava sem m utatott m ég rá 
. . .  de igen  is néha h allgatása . A h , az em ber sokat áru l el 
időn k ivü l hallgatással. Szóval, önnek segítségem re kell 
jönnie és az ön szava fo g  határozni, vájjon mind az, a mit 
láttam  és nem láttam , jelentéktelen  semmi, v a g y  pedig  b á
natterhes és súlyos.

M egígértem , —  nem minden m egindulás nélkül, h ogy 
m egteszem  k íván ság át és tudom ásom ra jutott, h o gy  E rik  dél
előtt a dombon v á r  rám. K ésedelem  nélkül oda indultam 
és a rövidebb g ya lo g u ta t választám . H o g y  a p a rk  hátsó 
ajtaján át ham arabb jussak a szabadba, m ég egyszer el 
k e lle tt mennem az e rk é ly  m ellett, és ott a bárón ővel ta
lálkoztam .

—  A h , ön m ár m egkezdi diplom acziai küldetését, —  
szólt hozzám. —  M indent tudok. Szerencsés utat kívánok. 
K a m illa  kom olyan ag'gódik és, ha h ihetek szememnek, nem 
ok nélkül. M ellesleg  m egjegyezve, ha nem is praktikus, 
m ég is szép öntől, h o g y  barátjainak jó és balsorsában oly 
tettre készen vesz részt. M ivel K am illá t illeti, nekem  is

| szolgálatot tesz vele.
—  Ez fokozza majd buzgóságom at.
—  Csak ne b ó k o ljo n ! D e ha a tú lvilágon  újra ta lá l

kozunk, az ön érdekében m egújítom  abban h a g y o tt isme
retségem et a jó Isten ő fe lség éve l és kieszközlöm  k in eve
zését m enybeli bizom ányossá. B e kell vallania, h o g y  nem is 
leh etek  m ár hálásabb.

—  H át e földön semmit sem akar értem  tenni ?
—  Lehetetlen  . . . T e h á t . . .  rem éljen !
—  Sován y v ig a s z !
—  M ég  is v ig a s z ! És most siessen, h o g y  h irt hozzon 

| nekünk. Engem  is felette  érdekel ez az ü gy , azért elvárom
itt fülgyónásra.

*
% #

B arátságta lan , mint küldetésem , vo lt eleintén az ut 
is. Lábam  alatt csikorgott a  szürke kövecses ut, m elyen 
csak itt-ott tengett e g y  kis fü. S ovány, b eteges fenyőkeri- 
tés szegte be az utat. Jobra-balra kopár s ík ság  terült el. 
A z  é g  unalmas és ólom szürke volt. Nem sokára  azonban 
elértem  az erdőt és ennek néma, illatos élete örömöt k e l
tett lelkem ben. B üszkén és hatalm asan em elkedtek a fe 

hér b ü kkfák , —  a h ársak sudarai g yö n géd  lehelettő l resz- 
lcedtek, és a lattu k  a füvön serény vörös ro varo k  futká- 
roztak.

G ondolatokba m élyedve folytatám  utamat.
E rik re  nézve o ly  n agyon  fontos volt, h o g y  K a m illa  

bo ld ogn ak tartotta  őt. És m o st! —  A z  igaz, h o g y  a legrosz- 
szabb esetben h azu g sá g g a l segíthettem  volna m agamon. 
D e k i le tt volna arra  kép es e nem eslelkületű h ö lg y g y e i 
szem ben ! . . .

í g y  értem  a dombra, hol E rik  m ár v á rt reám. Elém  
jött, —  és én m egijedtem  halvány, k ik e lt arczán. B eesett 
szem éből b á g y a d t és kom or tekin tet esett reám . Ú g y  
látszott, m intha egész sereg bús gondolat járta  volna be 
arczát és m indenik rajta  h a g y ta  volna kinos nyom ait.

—  Jó, h o g y  már itt v a g y , —  mondá barátom . —  
N a g y  szem rehányásokat tettem  m agam nak, h o g y  össze
vissza beszédem m el nyugtalan ítottalak . D e ha m ár m eg
történt, . . . tudj m eg mindent. Igaz, h o gy  a fájdalom  majd 
szétm arczangol és a m egszégyen ülés földre sújt . . .

—  S ze g é n y  barátom ! . . .
—  Csak a z u t á n  sajnálkozzál rajtam. Lesz a lk a l

mad reá.
—  Es m ég is, azon elhatározásodról, h o g y  beszélsz, 

várom  én könnyebülésed et és m egm entésedet.
—  H allgass m eg . . .  és a z u t á n  remélj. A  m egb á

nás és önvád érzete m érges gom bakén t v e rt g y ö k e re t éle
tem  központján.

—  És m ióta ?
—  E g y  év  ó t a !
—  Ö nvád! Ú g y  beszélsz, m intha gonosztett volna 

le lk e d e n !

—  A z  enyém et nem annak nevezi a v ilá g . Tudom, 
h o g y  ilyesm it m indig igen  könnyeden és felü letesen Ítél
nek m eg. Á m  teg yék , ha n ek ik  ú g y  tetszik. R ám  nézve az, 
a mit tettem , le nem bűnhődhető szen tségtö rés, m ely 
örökre bem ocskolja kezem et . . .  É s tudod-e m i a m egb á
nás ? A  k i csak  a felfedezéstől fél, csak a v é tk é é rt k iá llo tt 
büntetést siratja, hányszor k ö vete li az a „m egbán ó“ nevet. 
H olott nem a z ! D e a k i n e m  fél, n e m  sir a büntetés 
alatt, es csak a hiba sú lyát érzi . . . a t t ó l  kérdezd, mi a 
m egb á n á s! A z t  feleli majd, h o g y  fájdalm at szomjuhozik, 
szerencsétlenségből m erít üdülést, és minden vidám  per- 
czét lopott jószágn ak tekinti, m elyen ham ar és önkényt 
túl k e ll adnia . . .

—  B eszéld  el tehát, E rik, s z ó lj! A  türelm etlenség 
m in tegy csalánnal ostoroz. Szólj barátom , b e szé lj!

—  Jó. H isz még m ost is ú g y  áll előttem  az az ese
m ény, m intha tegn ap  történt volna. D e olyan is vo lt az, 
h o g y  izzó vassal véste  be m agát agyam b a . . . Tannen- 
b urgb an  történt a m últ nyáron. H ázasságom  első éve 
eg ye tle n  felhőtlen tavaszi napként fo ly t le. A  bárónő vo lt 
m indennapi társunk, n egyed ikü l e g y  olasz énekesnő csat
lakozott hozzánk, ki T annenburgban g y ó g y u lá st keresett.

—  L u gan i M a rie tta !
—  H át halottál ró la  ? . . .
—  R ó la  és szom orú sorsáról.
—  A k k o r  rövidebb  lehetek. És azt is be fogod látni, 

h o g y  különösen K a m illa  vonzódott a szeretetrem éltó lén y
hez. A z  orvos a legszebb  rem ényeket táplálta, csak M a
rietta  nem osztozott bennük.

—  H ig y jé k  el, —  mondta nekünk g y a k ra n  —  mellem



k ö ré  vas öv kapcsolódik, m elyet szellem kezek napról-napra 
e g y  fo k k a l összébb szorítanak. Érzem  ezt a halálos szoron- 
gatást. M ég  néhány szem . . .  és b ezáru lt a kör. Csak ad
d ig  le g y e n e k  türelem m el irántam .

—  H ányszor igyek ezett K a m illa  vigasztalón, a bárónő 
tréfásan  más gondolatokra terelni a szenvedőt.

—  Ö nök jók, —  mondá ilyenkor. —  R ám  akarn ák ha
zudni az életet. D e nem ism erik a halált.. A z  e g y  galan- 
tuomo, k i eg ye lő re  n é v je g y é t adta át és szívesen v á r  e g y  
ideig. Né nehezteljünk rá, ha v é g re  elveszti türelm ét és nem 
v á r ja  be a m eghívást. L áth atlan ul k ö v et engem . A szta l
hoz ül velem . A g y a m n ál őrködik . . .  és életem  utósó napja 
csak halálom nak lesz utolsó napja.

—  Ez érzet azonban soha sem tolakodóan .és szánal
m at k é rő le g  n yilatkozott benne. A  halál érzete könnyű sö
té t szinű fá ty o lk én t le b e g e tt r a j t a . H alálos gondolatait 
csak ritkán  igazolta  e g y-e g y  éles, görcsös köhögés, m ely 
nehezen és fájdalm asan tört ki m elléből. D e ily  roham ok 
ép o ly  ham ar m últak el, a m ilyen váratlan u l m egjelentek 
és senki sem hitte volna, h o g y  g y ó g y ith a tla n  b eteg . Teste 
kerek d ed  d eliségű  volt. Csak átszellem ült arczának világo s 
v ia szsá rga  szine árulta  el benne a b e te g e t és fekete  sze
m ének m élyében néha té v e ly g ő  tűz g yu la d t ki, áldozati 
fá k ly a k é n t . . . S o k  estét b arátságo s beszélgetésben töl
tött el hárm unkkal. N éh a vidám  olasz d alokat énekelt 
v a g y  odaadó le lk esü ltség g e l és nem minden vonatkozás 
nélkü l szavalta  el M ich elan gelónak ama fájdalm asan szép 
m ad rigáljait, m elyekben a költő  a halál közeledtén bu- 
song. L eirh atlan  költői varázsu  vo lt ez az együ ttlé t, mit 
K a m illa  is teljesen és egészen érzett velünk. K iv á n a tá ra  
majdnem m indennap m egkérdeztem  az énekesnő orvosát, 
h o g y  eleinte rem ényt adó, később a sikerben biztos je len 
téseit halljam.

—  E g y  nem épen m eleg napon n ag yo b b  társaságban  
k is  kirándulást tettünk a körn yék re. Ú tközben  az erdőn 
eg ysze rre  csak a bárónő, k i edd ig  M a riettáva l kö vetett 
bennünket, hozzám  és K am illáh o z csatlakozva, tréfásan 
s z ó lt :

•—• G ró f ur, ön n agyo n  önző, h o g y  m ég sétaközben is 
m indig K am illáh oz szegődik. U d variasan  felkérem , váljon 
el tőle k is időre és engedje velem  menni a jám bort. M a
rietta  b arátn én k a lig h a  vissza fo gja  utasítani az ön k í
séretét.

—  E rre  K a m illa  Jú liával elől m entek, M arietta  m eg 
én lassan k ö v e ttü k  őket. M é g  soha sem láttam  az énekes
nőt ily  bús felindulásban.

—  M ily  különös, —  mondá. —  M ár ré g  nem éreztem  
m agam at ily  jó l és m ég sem tudok szabadulni a h alá l kö- 
zellétén ek  érzetétől.

—  D e az orvosok más vélelm ényen  vannak, nagysád.
—  A z o k  csak azt látják, a mi nappal je len ik  m eg. 

T u d n ak  is azok valam it az én álm atlan éjeim ről, a harcz és 
kin  keserű  ó r á ir ó l!

—  P e d ig  m ilyen jó színben van  !
—  A  többi is ezt mondja, g r ó f  ur. D e m ég is ú g y  

érzem, m intha ez a látszó lagos egészség  és ez a jó lé t ér
zése, m ely ma ereim ben forr,életerőm  h alotti lakom ája volna.

—  K o m o lyan  és le h e tő le g  hatásosan igyekeztem  el
űzni ez önkinzó aggod alm ait.

(Folytatása kör.)

Gallmeyer Josefine, mint iró.
É leseb b  ellentétet a lig  kép zelhet az em ber, mint 

G allm eyer a színpadon és a m ai G allm eyer a m agánélet
ben. L átn i kell a hasonlithatatlan alakítót a színpadon, hol 
éles szatírával és fotográfiá i h ű sé g g e l karrik irozza a kor 
kis és n a g y  ferd eségeit —  és beszélni ve le  közvetlen  az 
előadás után. N ek i nem jellem vonása az, a mi m egvan  a 
legfő b b  hires és nem híres színészben, h o g y  csak akkor 
érzik jó l m agukat, ha minden jó t m ondhatnak saját ked ves 
szem élyeikről és minden roszszat d rá ga  ko llegáikró l. G all
m eyer asszony ssm  vo lt azelőtt tétlen ez irányban, ma 
azonban m aga az evangélium i szelídség társai irányában. 
H a m ások m agaszta ló lag  szólnak, abban ő nem osztozik. 
H a  p ed ig  e g yszer visszavonulhat, ak k o r egészen a kö n y
v e k b e  fo g  tem etkezni és tanulni, tanulni. M ohó v á g y g y a l  
és az önképzés szab ály ta lan ságával n yeli a legkülönbözőbb 
szellem i táp lálékot. És különösen az olyat, m ely g yö n ge  női 
gyom orn ak rendesen nehezen em észthető. N yolcz száz lap 
kötetenként, nem bántja  őt. A  m últ évben  szen ved élylyel 
fo gla lko zo tt az E g y p to lo g iá v a l és közel vo lt ahhoz, h o gy  
érdekes közléseket teg yen  Psam m enit k irá ly  a n y já ró l; az 
idén, itteni ven dégszereplése a latt ném et n yelvb u várlatta l 
fo gla lko zo tt és igazán  m egható vo lt látni az örömet, mely- 
ly e l —  előadásról haza térve  —  kön yvkeresked ője  külde
m ényét fe lb o n to tta ; a m egrendelt „Jákob G rim m “ v é g r e - 
m egérkezett. Ő, mint m eggyőződéssel mondja, ifjú korában 
el vo lt h an yago lva, később p ed ig  m aga h an yago lta  el ma
gát, m íg e g y  szép nap —  annak m ár 20 és néhány éve  —  
azon vette  m agát észre a „G o ld o n kel“ előadása után, h o g y  
hires színésznő. A  hosszú m ulasztást akarja  ő most pótolni 
és azért m egragad  minden alkalm at. Ez év i e g y ik  januári 
estén m eglátogattam  G allm eyer asszonyt, k i ismét e g y  
terjedelm es kö n yv et tartott kezében. C sevegni kezdett, 
élénkebben  mint valaha.

„Nem  töreked ett ön, jobban  m ondva, nem érzett ön 
v á g y a t, írni, sajtó a lá  irn i.“

G allm eyer asszony félénken  elpirult és némi k e re s g é 
lés vitán e g y  jelen téktelen  kézirattal lép ett az asztalhoz.

„ A lig  van  v a la k i körülem , azért a legk ö zeleb b i na
p ok szabad idejét arra  használtam  föl, h o g y  ezt az aprósá
g o t p apírra  vessem . A z  ösztönt e g y  ked ves olasz novellá  
tói vettem , m ely életem nek e g y ik  esem ényére em lékeztet. 
Igén ytelen ül irtani azt m eg ú g y , a mint m egtörtént, iro
dalmi ig é n y  nélkül. író i b e csv á g y  nem bíint, azt m ondha
tom, b á r ném i öröm et okozna, ezt nyom tatásban látni. De 
ez a z a g y v a lé k  m ég nem sajtó a lá  v a lő !“

És fö lo lvaso tt nekem  élettörténetéből. E gyszerű  és 
ig'énytelen az, iró i b e csv á g y  nélkül, de épen ez az egysze  
rűség, főkép  p ed ig  az elbeszélő szem élye, érdekessé te 
szi azt.

E ngedje át e m unkát a „P e ste r  L lo y d s n a k ; a mi la 
punk öröm est tám ogatja  a kezdő törekvő  Írókat, és ha mi 
eg yen getn én k  az útját a P arn asussra  és ahhoz, h o g y  a 
v ilá g  a h ires G allm eyer színésznő m ellett G allm eyer írónőt 
is ismerjen . . .

T udja  m it? E lküldöm  az an yago t férjem nek és ő tőle 
kap  ön választ. És ma hozta a posta H am burgból az a lábbi, 
első irodalm i m unkáját G allm eyernek.

*



2.30

E m l é k e z é s .

T egn ap  e g y  gyön yörű  kis történetet olvastam  Ed- 
mondo de A m icistől „ E g y  v irá g cso k o r“ czim alatt. E kkor 
csudálatosán m egragadott engem  az a gondolat, h o g y  e g y  
élm ényem et leírjam , de nem azon szándékkal, h o g y  azt 
közzé tegyem , m ert talán az nem is olyan csinos, a mint 
azt elképzelem  és a mint em lékem ben él, —  v a g y  a mi 
m ég valószínűbb, nekem  nincs tehetségem  szépen és von
zón elbeszélni. Én épen nem v a g y o k  iró és b iro k  elég  
önism erettel, érezni, h o gy  nekem  ahhoz sók, sőt minden, 
főkép pedig  elegendő képzettségem  hiányzik, (nem or
th o grap h iât akarok mondani). Én törekszem  ú g y  irni m eg 
ezen kis történetet, a m ily jó l csak tudom és kérem  a t. 
olvasó és olvasónő elnézését azon esetben, ha ez a kis 
m unka arra  érdem esittetn ék, h o g y  e g y  lap  hasábjain 
m egjelenjék. A z  1848-dik évben —  én akk o r 10 éves v o l
tam (tehát most elárulom  korom at) —  szüleim  Budán vo ltak  
szerződve. Ez az év  az én szeg'ény szüleim re nézve nehéz idő 
vo lt ; a nyugtalan ság, a forradalom , a háború, sok bajt 
okoztak nekik. Budán laktun k a K risztin a  városban, szem
ben az arénával, a v á rh e g y  tövében.

E g y  napon anyám  és én épen ruh ákat agg a ttu n k  fel
—  m ert m eg ke ll jegyeznem , h o g y  anyám  nem csak derék, 
iskolázott opera-énekesnő, hanem  derék gazdasszony is 
vo lt —  a m ikor sajátságos zug'ást hallottunk a levegőben, 
u gyanazon p illanatban pedig" berohant atyám  halálsápad- 
tan az utczáról és „ A z  istenért —  k iá ltá  —  m enjetek be a 
szobába, kezdődik a bom bázás. A n yám  összeszedte a ruhát 
és engem , és a lig  voltu nk a szobában, csak u gyan  m egkezdő- 
dött; nekem  örömet, jó anyám nak a legborzasztóbb  ijedtséget 
okozta. M eg k e ll említenem, h o gy  anyám  szivben-lélekben 
császári érzelm ű volt, atyám  ellenben M a gy a ro rszág ért ra
jongott és én is •—  a leánj^ok többnyire a tyju kkal tarta
nak. A n yám  —  kérem  ne nevessenek ennek olvasásánál —  
anyám  a k i szigorú  kath olikusnak neveltetett Salzburgban, 
im akönyvet és o lvasót v e tt e g y ik  kezébe, a m ásikba e g y  kis 
kép ét a császárnak és e g y  festett M adonnaképet, elkezdett 
imádkozni fennszóval és érthetően A u sztriáért és császár
jáért, aztán sirt; később csak dadogott és v é g re  o ly  lázba 
esett, h o g y  atyám  az á g y b a  vitte, a k é t képet, az im akönyvet 
és olvasót azonban görcsösen szorította. Szégyenlem , de ki 
kell mondanom, h o gy  anyám at én nem értettem  ; csak 
örültem, h o g y  nem kell menni iskolába és hallgattam  fi
gyelm esen a g o lyó  süvöltését. A  S vá b h e g y rő l nehéz löve- 
gelc jö ttek  a várb a, és a m elyiknek ez rövid  p á ly a  volt, az 
a K risztin a  városba pattant. E rre kiáltás, tűzi lárm a hal
latszott, én az örömtől ide-oda ugráltam  a szobában és ma
g y a r  dalokat énekeltem  ; ezalatt anyám  m agához tért és 
eszét az első pillanatban arra  h asználta , h o g y  v é g ig  
ütött rajtam. Én eg'ész nyugodtan h agytam  m agam  verni, 
ú g y  gondoltam , h o g y  mindezt a ked ves M a gyaro rszág ért 
tűröm. (K issé hóbortos voltam  m ár akk o r is). M ellőzöm  az 
ostrom állapot részleteit, csak azt említem m eg, h o g y  an
nak következtében  folytonos beszállásolást kaptunk. M ajd 
osztrák katon ák jöttek, majd h on védek; ha anyám  nem is 
szerette a m agyarokat, a szegén y katon ák minden jóban 
részesültek, k ik  a házba b ek v árté lyo zv a  vo ltak  ; akár csá
száriak, akar honvédek voltak, szüleim adtak a tiszteknek 
abból, mit m egtakarítottak, a közkatonáknak m eg jó kosztot; 
atyám  a legjobb  szivarokat. Én akkor határozottan éhez
tem, csak h o gy  a szegén y közkatonáknak adhassuk reggelim

és vacsorám  e g y  részét. A  tisztek ajándékoztak nekem 
szép uj húszasokat —  én kedvenczeim nek, a közkaton ák
nak adtam. Több napon át honvédek vo ltak  nálunk szál
láson, köztök e g y  egészen fiatal 15— 16 éves fiú. Ez iránt 
én csodálatos vonzalm at éreztem  ; ő játszott velem , m intha 
ő is 10 éves volna, segített munkámban, v irá go t hozott és 
csudaszép m agyar dalokra tanított meg. Em lékezem , h o gy  
anyám  g ya k ra n  m ondta: H a a h áborúnak v é g e  lesz, a fiú
nak színházba ke ll menni, olyan szép hangja van. Játszó
társam , A ntal, annyira m egtudta m agát velün k kedvel- 
tetni, h o g y  m ikor elment, atyám  és anyám  fiukként sirat
ták  ; én p edig  kom olyan vele  akartam  menni és szüleim 
nek minden szigorú ságu kra  vo lt szükségük, h o g y  ebben 
m egakadályozzanak. (Én már akkor is erélyes voltam.) 
Szerencsére a g yerm ek ek  könnyen vigaszta ló d n ak; ú g y  
elviseltem  én is fivérem  távollétét, mintha nem ismertem 
volna s o h a ; de gondoltam  rá, m ert m egígérte, h o g y  ha a 
háborúnak vég'e lesz és életben m arad —  visszajön. N ekem  
m ikor aludni mentem, m indig hangosan k ellett imádkoznom 
három  m iatyán kot: szüléim ért, a császárért és m agam ért, ij
de a harm adiknál legtöbbször elaludtam . A ttó l kezdve 
h o g y  A n ta l elment, m ég e g y  m iatyánkot csatoltam  hozzá, 
a nélkül, h o g y  az álom elnyom ott volna. A  h áborúnak 
v é g e  lett és jött sok szegén y sebesült. M in d egyik  kap ott 
tőlünk valam it, m ert öröm est adtunk a szeg'ény kato n ák
nak, k ik  koldusok voltak. M i azt hittük, h o g y  a szegén y  
A n ta l elesett, mert nem hallottunk róla semmit. K ö rü lb e 
lül két hónap m úlva jö tt e g y  szegén y  nyom orék, fé lkarral, 
betegen, nyom orultan a láztól és egészen elro n gyo lva, én 
felism ertem  benne A ntalom at, m egöleltem , m egcsókoltam  
és s irv a  a szobába vezettem  szüléim hez. Fájdalm as üdvöz
lés után ron gyo s köp en ye alu l kihúzott e g y  kis csom agot 
e s z a v a k k a l: ím e ked ves kis Pepi, ezt én te neked loptam . 
L o p tad  ? —  kérdeztük egyszerre. Igen, —  m ondta ő, —  én a 
v á r  ostrom ánál m egsebesültem , de m ég vo lt annyi erőm, 
h o gy  zsákm ányra mehettem. D e egyed ü l csak a kis P e p i
nek akartam  valam it hozni, isten a tanúm, semmi e g y e 
b e t; vedd hát ezt k is P epikem , hálás szívve l nyújtom , 
m ert olyan jó szivü vo ltá l a szegén y katon ákh oz.—  M indnyá
jan sírtunk és ettől a pillanattól kezd ve anyám  jobban szí
velte  a m agyarokat. A  csom ag e g y  k is  varróeszköz volt, 
tű tartóval, o lloval és ezüst gyü szü vel. En nekem  meg- volt 
az sok, sok év ig , m íg n e m  1859-ben, m ikor vándor társa
ságn ál va lék , ellopták. A  szegén y  A n ta l pár napig  nálunk 
m a ra d t; atyám  a g azd ag  p o lgáro któ l g yű jtö tt neki e g y  
kis összeget én pedig  szétdaraboltam  anyám nak e g y ik  at- 
lacz ruháját, term észetesen tudta nélkül, e g y  k is  nem zeti 
zászlót csináltam  neki abból és azután erőnk szerint m eg
ajándékozva —  visszatért hazájába. Irt m ég néhányszor, 
nyolcz hónap m úlva azonban jö tt a h ir szüleitől, h o g y  m eg
halt. Én minden áron azt akartam , h o gy  anyám  nekem  
g yászru h át csináltasson, ő azonban ú g y  vé leked ett: G y e r
mekem, ha te valaha az életben valam i kedvest elveszítesz, 
ne hordj gyászru h át, fájdalm adat kim utatni, az igaz fáj
dalom a szívben van —  és neki igaza  volt.

B udapest, 1879. január 26.

G a l l m e y e r  J o z e f  i n.

— J
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Márcziushó 5-dikén.
(Budapesti séták.)

A z  első tavaszi sugár, v a g y  —  h elyesebben  m ondva —  
az első derűsebb m árcziusi nap, m ely a tavaszéhoz hasonló 
. . .  h a m i s  fén yn yel je len t m eg a G ellért h e g y  m ogorva 
hom lokán, . . .  a fő váro s b arlan g-lakóit k icsalta  az ú g y n e 
v e ze tt „s z a  b  a d b a “ .

N em  tartozunk, v a g y  le g a lá b b  is nem k e ll tartoznunk 
az ellenzék azon m élyen tisztelt tag ja i sorába, k ik  azt hi
szik, h o g y  szép M agyaro rszágo n  általában csak  s z a b a d 
b a n ,  s s z a b a d o n  sehol sem leh et járni, de azt bizton ál
líth atjuk, h o g y  B udapesten a le v e g ő  . . . sehol sem szabad.

Oh Isten n a g y  ajándéka, szép, tiszta, verőfén yes le
v e g ő , lengj körü l selyem  szárnyaiddal, ved d karja idra  lel- 
kem et, szállj, szállj velem , rin gass a vég te len  áradatban . . . 
O h k i ne érezné m ikor az első derült nap m egérkezik, 
h o g y  most, m ost lenne jó em elkedni, s versen y t szállni a 
tavasz daloló u tasaival!

H anem  B udapesten ez a v á g y  kissé lan kadtabb a la k 
ban  n yilatkozik . R en desen  a h elytő l fü g g  a hol a jám bor 
fővárosi lak ó  épen tartózkodik.

Én p éld áu l itt á llo k  a D unaparton s föltettem  ma
gam ban, h o g y  igen  sok lé le k k e l szavalom  el a fönebbi jám 
b o r óhajtást. E l is szavalom , tudom. í g y :

„O h Isten n a g y  ajándéka, szép, tiszta, verő fén yes le 
v e g ő  . .  .“ ( P h ü h !  m i l y e n  n a g y  g o m o l y  k ő s z é n -  
f ü s t  ü t ö t t e  m e g  a z  o r r o m a t ! )  „L en gj körü l selyem  
szárnyaiddal . . ( V a l a m i  d e r é k  z s á k - h o r d ó  e g y é 
n i s é g  t i s z t e s s é g e s e n  o l d a l b a  n y o m . )  „Szállj, 
szállj velem , rin gass el v ég te len  áradatbím  . . ( E g y  
s z e l l ő c s k e  m e g  i s  t e s z i ,  d e  k i s s é  u g y a n  f é l 
r e é r t h e t e t t  c s u p á n  a k a l a p o m a t  k a p j a  el ,  s 
a z t  r i n g a t j a  „a v é g t e l e n  á r a d a t b a n “ .) „O h k i 
ne érezné, . . folytatnám , de kalap  nélkü l m élt’ztassa- 
n a k  belátn i, —  nem élh etek  a költészettel . . . e g y  k a 
lap  alatt.

*
* *

D u n a p a r t . . . m egvetlek .
E lsétá lo k  először is a kalaposhoz, és onnét k i a v á 

rosligetbe. A m a  „vé g te le n  árad atb an “ ringatódzó kalap 
u g y a n  kissé  e lvette  a kedvem et, s az m ár bizonyos, h o g y  
bud ap esti sétáim at csak  am ú gy g ya lo go san , lóvonatu  és 
társaskocsi nélkül k e ll végeznem . L elkem , az bátran rep ül
h et fe l és a lá ; a kép zelet tüzszekerén járh at be v ilág o k a t, 
s én csak  azt kötöm  ki, h o g y  ne v ig y e  m ag á va l a . . . k a 
lapom at.

E lindulok a sugáru ton  v é g ig . A  váro sligetb en  láto 
gatom  m eg a tavaszt, talán . . . otthon találom .

A h , itt a s u g á r u t!
K ezd ő d ik  n a g y  n é g y  em eletes házzal jobbfelől, b a l

felö l p ed ig  valam i e g y  em eletes troglodith-épület a lk a l
m atlankodik. M intha A p p o n y i A lb e r t  g r ó f  tánczolna v is a 
v is  P u lszk y  Á g o s t  urral. A z  a ház pedig, m ely a főút v é 

gén  o ly  ü gyesen  áll a D un apart és sugáru t, e k é t epedő 
szerelm es közé, m intha holm i szűk ab lakb ó l kellene valam i 
szép k ilátást m egbám ulnunk, s u g y a n  ekkor véletlenül 
P aczolai János és R óm er F ló ris  ur, v a g y  a nem zeti szinház 
valam ely  ünnepelt prim adonnája állna elébe.

A  su gáru t tulajdonkép k é t  részre oszlik. A z  octogo- 
nig, s az octogonon túl va ló  része. A m abban fo kh agym a 
illat száll töm jénképen é g  felé, em ebben . . . Oh, m eglát
szik, itt e g y  n a g y  város . . . v é g z ő d ik ! A m o tt e g y , valam ire 
való  épületet ta lá lh a ttu n k : a „hét-házat.“ A  sétáló közön
ségn ek kellem es m ulatsága egym ás á lta l m egolvastatn i e 
pom pás ház-sor h ét a lkatrészét. R endesen akad e g y  bám uló 
h ölgyecsk e, a k i e fontos épitészeti problém a m egoldására 
teljesen alkalm atlan, m ellette e g y  m erész röptű  lo v a g i 
lélek, m ely n a g y  szellem i fö lén yn yel bontja elem eire azt a 
kő-töm eget.

A z  octogon —  B udapest-n yelvre ford itva  „otkolón “,
—  előtt kissé m egállunk. Ez a tér kaczér delnő, m ely —  
m ondta e g y k o r  A n d rá ssy  G yu la  g r ó f  az ő ked ves sugár- 
utjáról, —  csak  később fo g ja  e lvégezn i toilettejét. Oh, k ed 
ve s  gróf, fo lytassu k a kép et! Ez a szép tér, s álta lában  az 
egész su g á ru t nem más, mint az a h ö lgy , k i a conversa
tion’s lexicon t e lo lvasta  ci-tól w -ig ; olyan dologról, a minek 
kezdőbetűje M-től z-ig esik, nem beszélh etün k vele. Ez e g y  
delnő, a k i szo lgá latb a  állt, s minden h avi b éréb ő l vesz 
valam i szép to ile tte -tá rg y a t; keztyüje, tuniqueje, ékszere 
m ár van. É s —  ked ves gróf, —  v o lt e sok m indenféléhez 
hasonlitott delnőnek e g y  udvarlója, a  k i pom pásan hordta 
haját, értett a ra g y o g ó  beszédhez, s a k i —  a krach  után —  
tökéletesen hütelen  lett hozzá. B écsben  lak ik , nem gondol 
ve le  többé. Oh, ked ves gró f, önnek a sugáruton kell la k 
nia, ha valam i politikai krach  D elilája  lenyirná ama szép 
fürtöket, m elyek  különben veszedelm esek lehetnének m ég 
. . . G rácz-Pensionopolisára is.

A h , e lértü n k a villákh o z i s ! K ertész-em ber ásogat, 
nyeseget, kö tö zget előttök. A  sétán yo kat kavicso lják , itt- 
ott do lgozik  a m eszelő is. ím e, ezek a váro sliget, e pom pás 
nyári-szinház, p á h o ly a i; mi álló, ille tő leg  járó-kelő h e ly e k 
ről nézzük. B o ld o g  p áh o ly  lak ó i a  szép sugárú tn ak , ha 
nem ő ép itette  falaitokat, a k it h irdetnek most szom szédo
tokban, a m űcsarnok p a lo tá já b a n !

O tt erősen roskadozik minden. A z  ö reg  M ilton riad va 
m enekült le  a vásznáról, s tap o gató d zva  kereste a terem  
kijáróját. Nem  tudom, h o g y  jut ki, ha nem ta lá lkozik  a k a 
puban P r é m  urral, k in ek  h ivata la t a társu lat ép most 
fe jtette  le a gallérjáró l. M ilton és Prém  urak teh át eg yü tt 
távo ztak  el a roskadozó m űcsarnokból, m elyet . . . szabad
kőm ű vesek  ép ítettek.

*
* *

V isszafele  a kerepesi-uton b allagun k. A  mi közbe esik, 
az a  v á ro s lig e t; mi a tavaszt kerestü k, az p ed ig  m ég 
n i n c s e n  i t t h o n ,  a v á ro slig et p e d ig  m ég m indig b e 
teg e  a télnek, s n a gyb an  élvezi a Zsigm ondi ur keserű  vizét.



„ F  u i t ! “ sóhajtsuk el fölötte A ran yn yal, s ha m egölelted  
am a hires fo lyadékot, oh vándor . . . am a titokteljes sirkő 
fe liratát te is o lvasd  el, de v a la h o g y  k i ne feledd a . . . „ tu 
b e tű t!

A  kerepesi-uton b a llagu n k  csöndesen, és sirkő után 
. . . tem etésekről k e ll szólanunk.

A  ki bánatos ember, az a kerepesi-uton béreljen szo- 
bácskát. D élutánonként álljon ablakához, s az arra haladó 
gyászkocsikon, a koporsók felirataiból sok, sok gyászos 
re g é t olvashat k i érzelm es szivével.

O tt m egy  a tizenöt forintos tem etés m ennyezet nél
küli, kétlovas szekere. U tána öt-hat siró gyerm ek, és e g y  
ö reg  asszony. A p a , anya volt-e a k it arra  visznek? szegény 
em ber volt, szegén y g yerm ekek  apja, anyja.

U tána végte len  kocsisor élén a hatlovas gyászkocsi. 
A  n a g y  néptöm egen látjuk, h o gy  a halott nem csupán g az
dag, de n a g y  em ber is volt, s a k ik  most kisérik , mind 
ö rö k ö se i; hirét, tetteit h ag y ta  reájok.

S  m ily szép ott ama k é k  fo g a t ! A  k i rajta  szendereg, 
m ég nem is élt, csupán álmodott. Á lm ait majd égben fo ly 
tatja. ím e, k it k é k  álom föllegekből szállítanak a k é k  égbe, 
m ért ne e szín környezné az átm enet utján ?

S  vonulnak tova, tova  mind, k ik  íme . . . most v é g e 
zik utolsó budapesti sétájokat, s a közelitő tavasz sugárait 
e lveszitve, örök-kikeletet nyerének osztály-részül!

G á s p á r  I m r e .
--- - — — ----

V i l á g  f o l y á s  a.
(A költségvetési vita befejezése. — A ki roszul volt értesülve. — Oroszor

szág. — Illedelmes emberek. — A rím-hősök. — A színházakról.)

Parlam entünkben v é g e t ért a kö ltség vetési vita. A  
korm ány 5.3 tö b b ségg el vetette  el báró Sim onyi Lajos in
dítványát, m ely 25 tagú  b izottság á lta l óhajtotta az ország 
bajait m egorvosolni. G ró f A p p o n yi A lb e rt  monumentális 
beszédben k e lt ez indítvány védelm ére, de hiába, mert 
T isza  K álm án  ellene volt, s az ö vétója olyas valam i egy- 
e g y  ellenzéki indítványra nézve, a mi a . . . halálm adár 
huhogása b e te g  ab laka  előtt.

A  delegácziók szintén h o zzálá tnak  a  m unkához.
A  közös hadügym iniszter az osztrák delegáczió ülé

sén 260,000 főre tette a bosn yák história dolgában moz
gósított hadsereg létszám át.

—  K ü l ö n ö s !  é n  c s a k  1-10,000 e m b e r r ő l t u d -  
t a m . . .  S ú g o tt oda m eglehetős hallhatóan g ró f  A n d rássy  
k ü lü g yé r  a szomszédjának.

S zegén y  . . .  R osszul vo lt értesülve! Vájjon m eg
tudná-e mondani, h án y em berrel fo gju k  okkupálni azt a 
re tteg ett N ovi-B azárt? Nem hiszi-e a g ró f  ezúttal is, h ogy 
e g y  zenekar és egy-két zászlóalj u ntig  e lég  lesz ?

*
* *

O roszország erősen vonul kifelé  Törökországból. Ott 
m arad azonban m integy t í z  m i l l i ó  t ö l t é n y ,  100 200
ezer jó lő fe g y v e r  a b o lg á ro k  kezében. B o lg á r és g ö rö g  
g yű lö lik  egym ást, baj lehet belőle, m elynek csillapítására 
m ég visszah ívh atják  a jó m uszkát. A  muszka pedig  —  em
lékszünk 48-ra, —  szívesen tesz ily  b aráti szolgálatokat. 
M it neki n ih ilisták , lepuskázott rendőrfőnökök, titkos 
nyom dák és szabadelvű  koron ah erczeg? A  feh ér czár, e 
ro skatag, halálkóros em ber, E urópa rom jait akarja sírkö
véül, s m ielőtt m agát lelövik, sok m illió lövésnek kell ta-
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lálni sok millió szivet, a koron ah erczeget pedig, a kinek 
vann ak alkotm ányos h ajlam ai, közelebb szobafogságra 
ítélte.

B o lg á ro rszág  p ed ig  m egkezdte a fejedelem -választó 
ülést. A  képviselő  urak m ég most igen illedelm esen viselik  
m agokat.

* *

M ig  az angol-zulu had járat satirája  N apoleon Lajost 
a jó L u lu t nyerte . . . rím nek, addig  a m agyar parlam ent 
igy ek szik  bebizonyítani, h o gy  ő sem e g y  könnyen ijed 
m eg az árnyékától. ím e, Csanádi Sándor és Irán yi D ániel 
az udvartartási kö ltségekb ő l igyekszen ek levonni e g y  mil- 
liócskát, Pázm ándi D énes ur p edig  a midőn a nem zeti szín
ház 44,ooo forintos segé ly e  m egszavaztatott . . . Podma- 
n iczky F r ig y e s  báróval, a minden szabad-jegy, h erva tag  
prim adonna, és dráma-iró tantiém e fe lett korlátlanul u ral
kodó dynastát tám adja m eg. B eszélt —  kissé jo g g a l is, —  
a nem zeti színházban term ékeny ta lajralelt in trigákról, épen 
semmi jo g g a l e példásan vezetett szám adásokról; beszélt a 
sokféle igazgatási közegről (intendáns, m űvezetők, gr. F e ste 
tics Leó, drám abirálók stb.) s v é g ü l 50,000 frt subvencziot 
ke rt a v id ék i színészet szám ára. E zt — sanyarú  viszonyain k 
között, —  nem kap ta m eg, beszédének financziális oldala el
len pedig  b. P odm aniczky F rig y e s, aesthetikája  ellen p ed ig  
l is z a  K álm án  lépett sikra  . . . igen  sok szakértelem m el. 
S zala i Im re urtól, a je les borterm előtől p ed ig  azt tudtuk 
m eg, h o gy  a nem zeti színház je len leg i előadásai . . . töké
letesek.

H a z á 11 k.
*** ( Udvari hírek ) A  k i r á l y  je le n le g  B écsben  időzik.

—  G i z e l l a  f ő h e r c z e g a s s z o n y  fé rjé ve l eg-yütt je 
len lesz az ezüst lakadalm on. —  A  k i r á l y n ő  igen  m eg 
van eléged ve  Som m erhill-Housei la k á v a l; van  kápolnája, 
s D ublin  városa pom pás fo ga tta l ajándékozta m eg. A  
rókavadászatokn ak nem ked vez a hó és fagy .

*** [Adakozások.) Z s e d é n y i  E d e  a tiszai egyház- 
kerü letn ek h ag yo tt n egyven ezer forintot, s a m ásik három 
nak egyen kin t husz-huszezeret. —  H i r s c h l e r F ü l ö p n é  
urh ölgy, leán ya  m enyegzőjén, száz forintot adott az izraelita 
nőegyletn ek, s az e g y le ti tápintézetben 250 szegén yt jól 
tartott.

(Fővárosi társas-élet.) A  b ö j t  h ijába hozta m agá
v a l azt a sok zsoltárt, m ert bizony a k erin g ő k  uralm a m ég 
m indig tart. Ism ét be k e ll árulnunk néhány böjti v ig a d ó t!
A  s z e p e s i e k  t á n c z v i g a l m á n  például a háziasz- 
szony, M atasovszky A rth u rn é u rh ö lgy  esküdött össze min
denféle böjti h an gulat ellen, s á la  Pom padour öltönyében 
v é g ig  len g ett minden tánezot. —  A  t i s z t v i s e l ő k  e g y 
l e t é n e k  j e 1 m e z-'b á 1 j á é r t is lesz mit gyó n n i; első
rendű bűnösök v o lt a k : R u ttk a y  M ariska kisasszony mint 
franczia pórnő, n ő vére: P olixéna, mint cserkesznő, Mo- 
tusz Irm a kisasszony mint spanyol n ő , B u zetzk y  Ste- |j 
phanie mint F ioretta, H ölle M atild, mint Serpolette, H ölle 
Irma, mint olasz nő, M artin nővérek mint harlekinek, Tom- 
sics Irén, mint bretagn ei pórn ő, M átyássy  O ttil, mint 
spanyol n ő , R ó b ert M ariska , mint g ö rö g  n ő, O rley  
Lajosné, mint virágárusnő, Schütz Irma, mint czigán y  k i
rálynő, Schu bert kisasszony, mint G retchen, K a n o vits  k is
asszony, mint jockey, Ném eth Ilona, mint vizi liliom, W olfs-
____________ __ _____ 10 _____J '
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g ru b er R ó za , mint m agyar m enyecske érd ekesiték a társa- 
got. E sté ly i ruhában : H etyei M ariska, G yen es A nna, V örös 
Ilona, C sillag A ntón ia, Sponner E telka, L án yi G yőzőné, H a
lász D ezsöné, H erczeg  M ihályn é úrnők stb. A  n égyesekb en  
150 p ár tánczolt. Jankovich  István  e g y le ti p erfek t „H en ri“ 
v o lt a „ C ornevillei h a ra n g o k é b ó l, P ró b á lt K á ro ly  p ed ig  olasz 
főur. V o lt  bibornok, K olum bus K r is tó f  és span yol gran d  
is a társaságban. —  A z  i p a r o s o k  k ö r é b e n ,  illően a 
böjti hangulathoz, K otzebue-féle  v íg já té k o t adták elő, si
k erre l k iv á lt  H uber Zsófi, Erdődi Ilona és S zin kovicz úr
nők. —  B o r b é l y  M i k l ó s n é  u rh ö lgyn él p ed ig  fényes 
házi bál volt. Á m  vétk ezzék  a k i akar, de mi —  neh ogy 
b űn részesekké váljunk, ezennel befejezzük az ily  böjt „far
san g i“ (?) rovatot!

***( Vidéki társas-élet.) S ikerü lt v iga lm ak  vo ltak  a k ö vet
kezők  is : H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n  a kaszin óegylet k a r
ton-bálja, —  E s z t e r g o m b a n  a kaszinó sikerült h an gver
senye, m elyben kö zrem ű k ö d tek: S ch w arczel Elza, R u d o lf 
E telka, R é d ly  Izabella  kisasszonyok zongorán, D o b ro vay  
Janka kisasszony, F e ig le r  K á ro ly , W allfisch  G yula, F e ig le r  
János, B lah a  K á ro ly , F ö ld v á ry  István  és m á so k ; —  E p e r 
j e s e n  a „sárosm egyei u ra k “ bálja, „b ál-ap a“ vo lt Szabó 
Ede, „b á la n ya “ P u lszk y -K eczer T erézia  u r h ö lg y ; —  K  ö- 
1 e s d e n a kaszinó-bál, —  V e r e s p a t a k o n  az olvasó- 
e g y le t batyu bálja , —  S z a m o s u j  v á r t t  a dal- s zene
eg y le té , —  a n a g y - k a n i z s a i  „T ársas k ö r“-é, —  B  é- 
k é s - G y  vi 1 á n  házias je llegű  társas estély, —  K a g y - K ő .  
r ö s ö n a „polg'ári k ö r “ bálja, —  F e l c s u t h o n a  kö zb ir
to k o sság  tánczm ulatsága, —  B a t o n y á n  a  fiatalság'táncz- 
estélye, —  K  i s-K  u n-H a l  a s o n a kaszinó részvén yesei
n ek  tánczvigalm a, —  A d o n y b a n  az úri bál, —  S z e g e -  
d e n as élite-bálok utolsója m elyen, házi asszon)' V ő b er F ló ra  
úrnő volt, — * R  i m a-S z o m b a t b a n  a göm öri ifjúság 
rendes é v i b á l ja ,—  B a l a s s a - G y a r m a t o n  (h á ziasszo 
n y u l M adách-Csernyus Emma úrnővel), a nógrád i ifjúság 
bálja, —  Z s o m b o l y á n  (házi asszony V á rn a y  G esztesy  
L ó ra  urhölgy), jelm ez-bál, —  E g e r b e n  piknik. —  E zzel 
e rovatu n kat is bezárjuk —  a jövő  farsan gig !

,* %(Egri levél.) T isztelt szerkesztőnő! A  heves-szolnok- 
m egyei n ő egy let jelm ez-bálja ez évben is fényesen sikerült. 
V o lt tom bola, szerencse kerék , v irá gá ru lás , pezsgő eladás, 
bálkirálynő-választás, m egkoronázás, s a fejedelem nő ün
nepélyes m enetbeni kö rü lh o rd o zása , aranyos m enyezet 
a latt a terem ben. B á lk irá lyn ő n ek  n a g y  szó tö b b séggel Si- 
poss Ilonka u rh ö lgy , e g y  bájos, ked ves kis franczia tej- 
árusnő vá lasztato tt m eg. L áttu n k  sok  szép jelm ezest, kü 
lönösen feltűnt, e g y  barna, m agas, karcsú  éjszemü gitan a, 
G ásp á rd y  M alviné, k inek festői jelm eze általános tetszés
ben  ré sze sü lt; k ivü le  az örök k é k  ég ű  ország, s az andalító 
b arcaro leo k  hazájának e g y  g yú jtó  tekintetű  leánya, —  H artl 
V ilm a em lítendő, k inek szép öltözéke, de m ég inkább b á 
jos m osolya, illatos b okrétá i tetszettek m eg; ked ves kis 
kertészn ő vo lt'M o ró czy  Panni, —  m ellette pajzánkodott e g y  
kecses, szeretetrem éltó kondukteur, —  kinek igen  sok  pas- 
sagierje  ak ad t volna a k á r a v ilá g  vé g é ig , Sim áczius P iro sk a  
és m ások. O tt sürgött-forgott az igen  elmés, v idor jósnö, 
aztán három  rózsaszín női dominó, k ik  általános figyelm et 
k ö ltö ttek  szellem dus, pajzán tá rsa lgá su k  által. A  m ulatság 
a leg jo b b  ked vben  re g g e li öt ó rá ig  tartott, m ikor is a tár
s a sá g  a le g n a g y o b b  m egeléged ésben  oszlott szét, s ment

1 b ü n b án ólag  . . . hamvazlcodni. D.

W  — --------------------------------

*** [Rózsás napló.) Jegyesek: Dr. K  á 11 a y  R ezső, a k é p 
viselő  fia és D  o b o c z k  y  M alvin  kisasszony. —  A  u e r A le x a  
kisasszony és O r g o n  László, Pozsonyban. —  K ö n i g s -  
b a u m O lg a  kisasszony (Bécs), dr. S  p i t z M ór ü g y v é d  
(Budapest). —  S z e r e m l e y  L ajos k irá ly i tanácsos és tan- 
fe lü gye lő  és M ó r i c z  Ilona kisasszony, N agy-Szebenben.
—  Ö ssze k e lte k : B. J ó s i k a  G yu la  és báró V e s s e l é n y i  
Teréz, K o lo zsváro tt, a legfén yeseb b  m enyegzők e g y ik é 
vel. —  —  U l l m a n n  Tinka kisasszony és U l l m a n n  
Emil, Budapesten.

*** {Elhunytak.) S á n t h a  P éter, P estm eg ye  k ed velt 
közbirtokosa, 80 éves, Tinnyén. —  B o k r o s  Ádám , 4 i 
éves, K o lo zsváro tt. —  K i r á l y  M ihály, debreczeni p o l
gár, 60 éves. —  J a b l o n s z k y  Sándor, g yö n gyö si aljárás- 
biró. —  M a r c o t A lfr é d  a „Tem ps“ btidapesti levelezője, 
.30 éves. —  B. P  i r e t A nna, 18 éves, E lem éren ; a buda
pesti kerep esi tem etőbe szállították. —  R e m e n y i k  Fe- 
rencz 77 éves, s C s o ó r  B éla, 24 éves, E gerben. —  R ó 
zsáson B  á s t h y  Istvánná, született M  i s k  a y  V ilm a asz- 
szony, 32 éves. —  K o m m á  O szvald, tüzérhadnagy, 26 
éves. —  N a g y  E lekné, 21 éves, B sh etfa lván . —  B a r t o s s  
Jozéfa, 16 éves, V áczon. —  F i n c z i c z k y  János, N agy- 
K aposon. —  F e k e t e  Im re tanár, F élegyh ázán . —  Debre- 
czen legidősebb  la k o s a : az „ö reg  F  i s c h e r “ , 102 éves. —  
V e r e s  Im re tanárjelölt, ki az akadém ia nyelvtörténeti 
szótárának kidolgozásában is szorgalm at tanúsított, B u d a
pesten. —  G  e g  u s s Emma, Geg'uss Sám uel ü g y v é d  leá
nya, B udapesten. —  M a n g o  1 d Ág'nes, 17 éves. —  B r á -  
z a y  K álm án né B rá za y  V ilm a asszony, 3 3 éves. —  T a l l i á n  
M ariska kisasszony, 18 éves, M iskolczon. —  Ö zve g y  T  ö 1- 
g y e s y  Jánosné, született M á d y  K lá ra  asszony, B u d a 
pesten. —  V á gu jh e lyen  g ró f  P o n g r á c z  István, császári 
k irá ly i kam arás, 51 éves. B ék e  h a m v a ik ra !

*** {Szegeden) a vízá llás majd kél, majd apad, s az 
ezerek m unkájával m egerősített tö ltések erős ostrom nak 
vann ak k ité v e ! A  vercsorai tö ltésektő l ked vezőtlen  h írek  
érk e zte k ; átszakadtak, s a váro st elöntéssel fen yegetik . 
A  m unkát a hóesés kissé g'átolta. A  katon ai hatóság P o 
zsonyból ú jabban ismét harm incz d ereg ly ét adott rendel
kezésre. L e g in k á b b  attól félnek, h o g y  hátban tám adja 
m eg a váro st a pusztító elem, s e félelem  annál alaposabb, 
m ert a v id ék  lak o ssága  n a g y  g y o rsa sá g g a l m enekül az a l
földi vasút rakodóiba s a város felső részébe, a rabokat p e
dig  F é le g y h á zá ra  és K ecskem é tre  m ár e lvitték, sokat sza
badon bocsátottak. A  védelm i bizottságjis m űködik ; három  
á gy u lö vésre  az alacsonyabb h elyen  lak ó k  a v á r  m agasla
tára  m en ekü ln ek; lám pák egész éjjel é g n e k ; a gőzm alom 
ban hétezer m ázsa liszt van biztosítva  a lakosságnak. Isten 
oltalm azza az aggód ó várost!

*** (Rövid hirek.) A  T e r é z v á r o s  külső kerü le
tét a főváros E rzsébet k irá lyn ő  n evévérő l óhajtja e l
nevezni. —  A  p r í m á s  az uj tem plom ot m aga szenteli 
fe l ,  s szám ára Szent E rzsébet ham vait is m egszerzi 
e re k ly e k é p e n . —  S z a r v a s  v á r o s á n a k  e g y  m al
m a, a K rezsá n  fé le , képezné M agyarországának köze
pét. —  A  d r e z d a i  S i e m e n t  e z é g  a pestis alkalm a- 
ból halott-égető készü lékeket küldött a fővárosn ak beható 
tá rg y a lá s  vég ett. —  M — c s m i n i s z t e r i  f o g a l m a z  ó 
va llási téb o lyb a  esett. —  T i s z a  K á l m á n  m iniszterel
nöknek és M adarász kép viselőn ek fiacskája született. —  

' A  b ö l c s ő d e  e g y l e t  is részt vesz a k irá ly ip á r ünnepé-
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lyében. —  B á r ó  B á n f f y  Á dám  szép m ajolika-m üveket 
készített a székesfeh érvári kiállítás szám ára. —  H a y -  
n a l d  é r s e k  hir szerint nem sokára bibornoki kalap ot 
n y e r . —  A z  O r c z y - h á z  orthodox zsidó im aházában 
gyászisten i tisztelet vo lt Zsedényi Edéért. —  L ő r i n c z e  
G á b o r  a budai tébolydában  leszúrta fe lü g y e lő jé t; Szent 
Gálon, otthonában fo g tá k  el. —  V a h o t  I m r e  h ag y até
kában  K o ssu th  Lajos anyjának arczképét ta lá lták  m eg.

K ü l f ö l d .

* ( Tepliteben) hétfőn m ozsárlövések és harangzúgás 
hirdette a forrás fölfedezését. S o k  kereskedő becsukta bolt
ját. A  nyilvános ép ületeket és több m agánházat fellobogóz
ták. Este díszelőadás vo lt a színházban a fürdői dal s a nép- 
hym nus elénelclésével. A  fúrásokat szakadatlanul fo lytatják. 
Zsigm ondy m érnök 4-én uj nyílást talált. A  viz h irtelen be- 
tódulásának elkerülésére központ-futó szivattyú t állítottak 
az ü regbe, s azt n a g y  v ig y á za tta l bővítik. A  képviselőtes
tület elhatározta, h o g y  E rzsébet k irá lyn ét a fürdő m eglá
togatására kéri fö l a jövő  idényben. K ed d en  hálaistentisz
telet volt, este p ed ig  n a g y  fáklyásm enet, s az összes e g y e 
sületek által rendezett lakoma.

(Rövid hírek.) A  S c h w a r z e n b e r g  palotában 
B écsben  fényes lovag-játékok folynak. A  középkori stylü  
m utatványok e g y re  jobban sikerülnek a résztvevő főurak
nak ; jövedelem  a tartalékos családoké. —  B u k a r e s t b e n  
a legszeszélyesebb időjárás uralkodik. —  K r a p o t k i n  
h e r c z e g r e ,  K h a rk o ff korm ányzójára rá lő t te k ; m eghalt 
sebeiben. —  A  t e r v u e r e n i  kastély, a téb olyu lt m exikói 
császárné lakhelye, közelebb elégett. —  I m e l s k i ,  a köz
ponti állam i pénztár tisztakezü igazgató ja  m eglőtte m a g á t; 
uzsora áldozata lön. —  B é c s b e n  H ohenlohe herczegasz- 
szony term eiben m űkedvelő előadás volt, m elyben részt 
v e tt A n d rássy  E telk a  grófnő s a nálunk ismert Czetwer- 
tinszky B orics h erczeg is. —  G ró f Z i c h y  Ferencz n a g y 
kö vet K onstantinápolyban fényes jelm ezbált adott. —  E l 
h u n y t a k :  G ró f R oon  porosz tábornok, k it V ilm os csá
szár szem élyesen láto gato tt m eg k ó r á g y á n ; V . K o n s t a n -  
t i n  orosz n agyh erczeg. —  A  S a i n t - G e n o t s  sorsjáték 
e hó elsei húzásán a főnyerem ényt (62.500 frt) e g y  vidéki 
földbirtokos nyerte. —  L o n d o n b a n  elharapózott a k lep 
tomania, (lopás) b etegsége. —  M a r c é r e  franczia b e lü g y 
m iniszter lemondott.

-j* 'w-

Irodalom és művészet.
*** (Irodalom.) A  Petőfi-társaság kiadásában jelentek 

m eg a L a u k a  G usztáv em lé k je g yze te i: „ A  m últról a je 
lennek“ , élénk k ed ély lye l irt visszaem lékezések szépirodal
m unk több régi kitűnőségéről, V örösm artyról és köréről, 
Petőfiről és Szendrey Júliáról, K u th y  L ajosról s a n e g y v e 
nes és ötvenes évek  számos író já ró l; a 210 oldalra terjedő

1 kötet ára  1 frt 60 kr, s a „Petőfi évk ö n y v .“ Ism ertetni 
fogjuk. —  Z o l a ,  a n agy  zajt csapott franczia realistikus 
irányú regén yíró  e g y  m üve jelen ik  m eg közetebb E gerben, 
D om inkovics M ária m unkatársunk fordításában. —  M a- 
d á c h Imre összes m űvei, m elyeket G yu la i P ál rendez sajtó 
alá, közelebb m egjelennek.

*** {Zene.) A  l o n d o n i  J a m e s H a l l  h an gversen yei
nek rendezésében ez idén részt vesz R ich te r  is, s a m űsorban 
kép vise lve  ] -iszt és báró Orczi B ó d o g  is. —  S a i n t S a e n s

h an gversen ye, m elynek program m ját múlt szám unk közölte, 
fényesen sikerült. Taps, k ih ívás fogadta  a modern franczia 
zene e k iváló  k é p v ise lő jé t; „H erkules ifjuság'át“ pom pás 
h an gszerelésével, a hatalm as rhytm usban folyó „D anse 
m acab ret“ az ő tüzes vezén ylete m ellett kétszeresen élvez
tük, zongora játék a  p ed ig  (például saját D oornak ajánlott 
versenyében,) finom, szellem es és erőteljes volt. —  A  
T h e r n  t e s t v é r e k  m últ pénteki h an gversen ye szintén 
m egtölté a v igad ó  kis te rm é t; az öszhang m agas foka  n y i
latkozottjátékukb an . —  Gr. Z i c h y  G éza K o lo zsváro n  is ád 
h a n g v e rse n y t; vele  utazik Liszt Ferencz. —  R a v a s z  Ilona 
kisasszony han gversen ye múlt hétfőn m egtölté a v igad ó  
kis term ét; a zeneakadém ia e tehetséges növendékének 
erős technikája, e m ellett érzelm es, szellem es előadása 
m éltó vo lt a buzdításra. A  közrem űködött P ero tti éneke 
em elte az est élvezetét. —  L o h r  J á n o s  orgonam üvész 
közelebb h an gversen yt rendez Budapesten. —  „ M a g y a r  
d a l a l b u m “ czim alatt 200 m ag yar dal jelen t m eg Litolff- 
nál B raunschw eigban. S zerkeszté B olla  G ábor.

*** (Eötvös) május 25-diki em lék-ünnepén, a szobor le 
leplezése alkalm ából az akadém ia 50 arany p á lyad ijjat tűz 
ki e g y  akk o r előadandó ünnepi ódára. Ö rvendetes volna, 
ha e m éltó föladatot sikeresebben oldanák m eg költőink, 
mint a h o g y  újabban a többi p á lyázat szokott kiütni.

*** (Vegyesek) A  K i s f a l u  d i - t á r s a s á g  februári 
ü lésének tá rg y a i v o lta k  először is az uj tisztviselők, G yu lai 
P á l elnök és B eö th y  Zsolt titkár bekö szö n tő i; utánok Szi- 
lád y Á ro n  e g y  pár rég i m agyar költem ényről tartott elő
adást s Szász K á ro ly  M ilton „E lvesztett p a r a d ic s o m in a k  
e g y  részletét (a pokoli parlam entet) m utatta be Jánosi 
G usztáv fordításában. K ö zö n ség  nag'y számmal vo lt jelen. 
-— H e r m a n n O t t ó  a term észettudom ányi társu lat esté
lyén  a m adarak tavaszi n a g y  útjáról tartott vonzó előadást.
—  D r. B  r e h m m adártani tudós budapesti k é t fe lo lva
sása m árczius m ásodik hetében lesz. —  D e l i b e s  L e ó  e 
hó 15-dikén érkezik Budapestre. —  A z  A t h e n a e u m  
irodalm i és nyom dai intézet v a g yo n a  745,4g4 forint. —  
J ó k a i  M ó r t  a bécsi egyetem  m ag yar köre felo lvasás 
tartására kérte  föl. —  A  n é p o k t a t á s i  k ö r  felo lvasást 
rendezett az iparoskörben ; P u lszk y  Ferencz tartott érdekes 
előadást az 1839— 4o-diki országgyű lésről.

S z í n h á z a  k.
Ncinzrti szinliáz. Szombat, márczius 1. A kőműves. — Coppélia, 

az üvegszemű hölgy. — Vasárnap, hétfő, márczius 2 — 3. Az ósdiak. — Kedd, 
márczius 4. Troubadour. — Szerda, márczius 5. Felhívás keringőre. — A 
nők iskolája. — Csütörtök, február G. Jeannette menyegzője. — Sylvia, 
Diana nymphája. — Péntek, márczius 7. A világ ura.

Várszínház. Szombat, márczius 1. A velenczei kalmár. — Vasar- 
nap, márczius 2. A kőműves. — Csütörtök, márczius 6. Az ósdiak.

Népszínház. Szombat, márczius 1. A kis herczeg. — Vasárnap, már
czius 2. Ágnes asszony. — Hétfő, márczius 3. A bácskai rezervisták. — 
Kedd, márczius 4. A kornevilli haraugok. — Szerda, márczius 5. A kis her
czeg. — Csütörtök; márczius G. Ágnes asszony. — Péntek, márcziuz 7. Niniss.

*** (A főváros német színházaiban) rendesen élénk v ilá g  
van. A  gyap ju téri színházban nem ré g  végezte  be vendég- 
szereplését G allm eyer asszony, a kis herm inatéri bódéban 
p ed ig  K n a a ck  játszik sok jó ked vvel, többnyire rég i német 
víg játékokb an , minők „F ip s“, „N evelő  ezer b a jb a n “ s tb .; 
nem rég p ed ig  csárdást tánczolt a budapesti publikum  n agy  
örömére. E  két színház, igen  g y ö n g e  szem élyzet daczára,
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vendégjeivel mindig' varázsol közön séget padsorai közé. 
N éh án y ily  v e n d é g n e k , minő péld áu l R o ssi minden
esetre nem ártan a a népszínházát á te n g e d n i; fö llépései min
denesetre reklám ot csinálnak am a m ostoha testvér müinté- 
zetekn ek. —  A  g ya p ju téri ném et színházban ven d égszere
p ein ek  je len leg  a B écsben  is tetszésben részesült szerecse- 
n y e k ; „Tam ás b á tya  ku n yh ója“ képezi debut-darabjokat.

-j.** (Színházi vegyesek) A  n e m z e t i  s z í n h á z t ó l  
n a g y  tetszés m ellett ven d égszerep eit je le n le g  P rie lle  K o r 
nélia  Szegeden, H e lv e y  L au ra  K o lo zsváro tt, Szathm áryné
—  fia m enyegzőjén  s jutalm ára —  D ebreczenben, u gyan itt 
E llin g e r  és B alázs-B ognár V ilm a. —  F  i s c h e r F rid erika, 
Sw obodáné, m agyaru l tanul, s benne nem sokára tehetsé
g e s  operette  énekesnőt n yer a népszínház. —  S z i g l i g e t i  
E de születése napján, pénteken „ A  v ilá g  u ra “ kerü l színre.
—  R o t t e r  I r m a  kisasszony ap ril elsején m egválik  a nem 
zeti színháztól s e g ye lő re  O laszországba m egy  ven d ég 
szerepelni. —  A z  o p e r a h á z a t ,  m ely 188o-ban lesz k é 
szen, 1881-ben n yitják  m eg E rk e l F eren cz „S zen t I s t v á n 
jáv a l. —  A  s z i n i k e b e l z e t  központi b izottsága  azon 
van, h o g y  a k irá ly i p ár ezüst lakodalm ára minden n agyob b  
v id ék i társu lat Jókai M ór alkalm i szinm üvét adja elő. —  
A  c s a b a i  uj színházat a jövő hónapban n y itják  m eg mű
k ed velő kk el. —  N á p o l y b a n  k ifü työ lték  P atti A d é lt 
azért, m ert társulata a „S e v illa i b o rb é ly “ e g y  részletét k i
h ag y ta . H erostratesi e g y  dicsőség ily  k ifütyülés, az igaz.

&

( N e m z e t i  s z í n h á z .  „ A z  ó s d i a k . “ V íg já té k  4 fe lv o 
násban. Irta  Sard ou  V . E lőadatott feb ru ár 28-dikán.)

R é g i  darabja Sardounak, de nálunk csak most ada- 
dott e lő szö r: és ez n a g y  baj, m ert nem csak első, hanem le g 
g y ö n g é b b  darabjai közé is tartozik  szerző jén ek; és nem csak 
az a baj, h o g y  a mi közön ségünk Sard oun ak jó darabjait 
ism eri m ár, hanem  m ég az is hozzá járu l, h o g y  az Ó sdiak 
iránym ű, és ig y  teljes h atása  csak  a m aga hazájában és k o 
rában lehet, nálunk p ed ig  most m indkettő h iányzik. D e 
ez m ég mind h agyján , ha az „örök  szép és ig a z “ kárpótolna 
az időszerűtlenségért, de épen ez nem történik, a m int me
séjéb ő l m indjárt m eglátjuk. A  drám a F ran cziaországn ak 
azon átm eneti korszakában  játszik, m ikor a m últ nem ze
déke se h o g y  sem tudott m egbarátkozn i a jelen  roham os 
h aladásával.

A z  első felvon ásban  a szerep lőket m utatja be a szerző 
o ly  módon is, a mi épen nem d rá m a i: más szavaival je lle 
m ezve. D e la  R och op ens h erczeg  k a sté lyáb an  előttünk 
á lln a k : az ö re g  h erczeg  ; fia, a m ár szintén élem edett mar- 
q uis; V au clin  Leonidas orvo s,rep u b likán u s és istentagad ó; 
From en tel a g azd ag  p o lg á r —  mind m egann yi ósdiak. K ö 
zéjük jön a fiatal B arillon  jegyző , kérn i a m arquist, h o g y  
testvérén ek  —  ki é v e k k e l ezelőtt e g y  férfiva l m egszökött
—  le án yá t fo gad ja  h á z á b a ; hosszas kérés  után a m arquis 
b e le e g y e z ik  és m egjön M argu erite. A  lán yk a  azonban b e
teg en  és szerelm esen jön a h á z b a ; szerelm e tá rg y a  C avalier 
Á larcéi, fiatal m érnök, k iv e l P árisban  ism erkedett m eg, és 
k it  itt is nem sokára  viszontlát, a mint hosszasabban időzik 
a ház kö rü l és pedig, m int M argu erite  hiszi, azért, h o g y  őt 
láthassa. M arceln ek  azonban más czélja v a n ; a h ázat és 
v id ék ét rajzolja le  e g y  vasu t-társaság  szám ára, m ely épen 
arra  akar vasu tat épitetni. A  m arquis ezen végte len ü l el
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kesered ik  és rögtön indul P árisba, h o g y  e tervet m egvál
toztassa. A za la tt M argu erite  súlyosan visszaesik b eteg sé
gébe, m ert azt hiszi, h o gy  M arcelt k iű zték  a házból. Álar
céi nem szereti őt, de nincs e lé g  ereje szem ébe mondani 
ezt, sőt b e te g sé g é t szán va rá  h ag y ja , h o g y  szereti. M argu e
rite g y ó g y u ln i kezd. F o rb ac R o za lie , e g y  ir ig y  vén kisasz- 
szony azonban elmondja neki, h o g y  csak bolonddá teszik 
őt, M arcelt e lűzték a házból és h o g y  M arcel nem is szereti 
őt. M argu erite  többé nem fé l a haláltól, letépi ruh áját és 
kirohan a szakadó hóban az erkélyre, Á larcéi azonban visz- 
sza hozza. E za latt a m aquis m egérkezett P árisból, m ég p e
dig' egészen áta laku lva. M ost m ár a haladás e m b ere; csak 
Álarcéi iránti érzelm e nem változott, üldözi őt most is és 
csak az orvos határozott k ív án sá g ára  engedi m eg, h o g y  
A larguerite-tel beszéljen, de aztán távozni kényszeríti, p e
d ig  most m ár szereti M argu eritet Álarcéi. V au clin  azonban 
szem ére lobbantja  önzését és fölfedezi, h o g y  Alarcelben tu
lajdonképen ve té ly tá rsá t üldözi. A  m arquis m egszégye
nülve lemond ábrándjáról, b e le e g y e zik  M argu erite  és Álar
céi h ázasságáb a és a d arabn ak v é g e  van.

M int m ár em lítettük, e g y ik  n a g y  hibája a darabnak, 
h o gy  elavult, ósdi le tt m aga i s ; az a küzdelem , a m it rajzol 
réges régen  m egszűnt. D e so k  h iba  van  az eg yes  szem élyek 
rajzában, azon k iv ü l irányeszm éje k e d ve é rt tú lzásokba is 
esik  Sardou, a  m ire egyá lta lá b a n  hajlandó. H o g y  h o gyan  
vá lto zik  á t Á larcéi A fargu erite  irányában, az épen nincs 
m egm ag yará zva ; azt igaz, h o g y  nem k e ll m agyarázni, ha 
két fiatal sziv egym áshoz hajlik, de M arcel so k á ig  közönyös 
vo lt A largu erite  iránt és szerelm e inkább b e te g sé g e  iránti 
szánalom nak tetszik. N incs m egm agyarázva  a m arquis g yo rs  
átalakulása, m ég kevésb é  érthető p ed ig  az, h o g y  az ö reg  
istentag'adó V auclin  m ért m egy  a tem plom ba, holott b á r
k iv e l e lh ivath atn á az abbét. H o g y  v íg já té k n a k  van nevezve 
a n agyon  is drám ai h an gu latu  d a r a b : azt csak to lih ibán ak 
akarju k  tartani.

E g y e s  igen  szép drám ai je len etek  van n ak b e n n e ; ig y  
m ikor Á larcéi behozza M arg u erite-o t; m ikor a m arquis ér
tesül h ú g a  b etegségérő l. A z  első felvon ás p ed ig  általában 
n agyo n  jó, tele p ezsgő élettel, jellem zetességgél. E g y  p ár 
jó a lak  is van b e n n e : az orvos, From entel, U rbain, F ro 
m entel fia. A  drám ának vo lt hatása, de nem olyan tartós, 
h o g y  sokszor elő lehetne adni, k iv á lt  ha Sardou ujabb drá
m áira gondolunk. A  főbb szerep ek et: Ú jházi (Vauclin), 
B ercsén yi (marquis), V íz v á ri (Fromentel), Alárkus Em ília 
(Alarguerite) és N ádai (Cavalier) játszták. L egjo b b  vo lt Ú j
házi és V ízvá ri. S z— k J— s.

T a r t a 1 0 m.
Az álarczos bál vége, Brankovics Györgytől. — A csóka és a galamb, 

Hiadortól. — Lemondás, Reviczky Gyulától. — A bölcső mellett, Erdélyi 
Mikes Rózától. — Az örök tegnap, Blumenthal Oszkártól. — Gallmeyer 
Jozefine, mint iró. — Heti tárcza. -  Világ folyása. — Hazánk. — Külföld. 
Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tők névsora. — Mogbizások tára. — Kérdések. — Peleietek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Jelen h avi d iva t
kép ü n k és előfizetési felhívásunk.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos : E A IIL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelsnik minden vasárnap két ivén, színes borítékká!.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI É S  K IA D JA

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.
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Divattudósitás.
A  rósz időkre való  átalános panasz daczára az elm últ 

farsang" n ag ym érvű  fé n yt fe jtett ki, mint azt többször le 
is irtuk, és mint azt sokan tap aszta lták  is. É s a folyton- 
fo ly v á st fölm erülő házi b á lo k  és e g y é b  társas összejövete
lek  m ég most is k íván ato ssá  te tték  a könnyű ruh ák m eg
rendelését, és ez v o lt oka, h o g y  m ég e napokban is néhány 
kitünően szép feh ér ruhát láttunk, m ely n a g y  társaságb a  
v o lt kísérendő e g y  pár előkelő fiatal leán ykát. A  fehér 
ru h ák m ost m ár nem sárgás-fehérek, mint a m últ éviek, 
hanem  kékes-fehérek. A ztá n  az aran yszálakk al áthúzott 
g a z ir  ruh ák n agyon  k ed vesek  leh ettek  a farsan g alatt, 
h o g y  m ég m ost is ú jra m eg újra rendelik  m eg azokat első 
ran gú  d ivat üzleteinkben. És valóban, olyan káp ráztató  ha
tásúak ezek az a ran yn yal v a g y  ezüsttel átszőtt len ge r u h á k ! 
M intha csak  felelevenüln ének le lkü n k szem ei előtt a g y e r 
m ekkor csodás meséi, aran y hajú és aran y és ezüst ruhájú, 
tündérekről, k irá ly leá n y o k ró l és asszon yokról! A ztá n  a 
sok szép virág,, a fén yes kincs, m it ékszerül viseln ek  asz- 
szonyaink, könnyen elénkbe varázso lják  az eltűnt re g e 
v ilá g  hősnőit. És ime, m ég b ö jtb e n , a szigorú  böjtben is 
van részünk gyön yörköd h etn i e s z é p sé g e k b e n ! E g y  pár 
ifjú  h ö lg y  m égis b átorkodott e g y  legk ö zeleb b  m egtartott 
ú ri tánczestélyen  rövid ruhában m egjelenni, ú g y , h o g y  
apró, atlacz czipőcskékbe szorított láb a csk áik  kecses m oz
dulatai annál inkább kitűntek. Igaz, h o g y  m am áik és nén- 
je ik  ruh áin ak u szályai annál hosszabbakká lettek, de a 
b o ld o g  fia ta lságo t leg a lá b b  nem feszélyezte a lábatlan- 
kodó padló-törlő, mint az u szályt e g y  csípős m egjegyzései
ről ism ert delnőnk nevezi és —  m égis hűségesen viseli.

A  leg fén yeseb b  ö ltözékek  atlacz és b rocatb ól állanak, 
o ly  form án, h o g y  a szokn ya előrésze, a m ellény és a fodrok 
atlaczból, a n a g y  szabású u szály  és a derék  p ed ig  brocatb ól 
készülnek. F e h é r  csip kéket a k á r m int fodrok, a k á r p ed ig  
m int s ze g é ly e k  fe lva rrva , most egészen simán k e ll viselni, 
ú g y , h o g y  a szép selyem alapon a le g d rá g á b b  hímzés ha
tá sá t m utassák. T u d v a  v a ló , h o g y  a csip k ék  a férjes 
nők k izáró lago s kincsei. F ia ta l leán yoké m ég m ost is a 
szép v irá g , m elyből azonban nem vesznek m ár sokat, sőt 
jó va l k eveseb b et, m int m ég farsan gk o r is. Színes v irá g  és 
hozzá sötét szinü fényes le ve le k  a b al vállon, a szoknya 
jobb  felő li előrészén k é t  kis v irágcsokor, e g y  n agyo b b  
csokor a szoknya hátrészén, valam int e g y  kis csokor a haj 
között, ez elegendő dísznek, és jó hatással van a szemre. A  
v irágd ísz  legszeb b  a fehér ruhákon, valam int azon h ö lg y e k  
is szeretik  a fehér ruhákat, a k ik n e k  szép és d rága  éksze

re ik  vannak, m ert ezek a feh ér alapon leg in k áb b  k ife jth e
tik  fényüket. A  g y ö n g y ö k  az idén m ég ked velteb b ek , mint 
a gyém ántok.

V áljon  búcsút mondtunk-e m ár az estélyekről, a fén y
ről és m ulatságokról, és lesz-e m ég alkalm unk ezekről 
értesíteni ked ves olvasőnőinket ? K i  tudná ezt előre m eg
mondani ?

N ézzük tehát mai divatképünket.
M ind k é t a laku n k t a v a s z i  k i m e n ő  öltözéket 

m utat be.
A z  első a la k  finom drap cashem ir foule ram age ruhát 

visel, a szoknya alján préselt bársonydiszszel, m ely a tüni- 
que hátulsó részén, a derékon és a felöltőn ism étlődik. A  
drap atlaczkalap  fehér to liakkal van díszítve.

A  m ásodik alakon bordeaux-szinü cashem ir ruha lá t
ható, alul széles huzott fodorral, a princesse előrésze rán- 
czos, a hátusó része pedig" kötő-alaku. A  v ilág o s drap 
tavaszi felöltő to liak ka l és selyem rojttal van díszítve, 
valam int az u jjak  körül, hímzéssel. A  drap selyem kalap 
disze feh ér csip kéből áll.

S z á 111 r e j t v é n y.
Bittó Szilárdító’.

4. 2. Ií>. 6. 2. 1G. Vethetsz reá sok ezer zárt,
8. 11. 5. 13. 23. 18. 14 Hatalma e 11 u e k még sem árt,

1. 22. 10. 17. S csak e z t  sanyargathatja.
21. 12. 13. 20. Ez jó mondatban fő kellék.

Fejedbe ámde nem elég,
Ha szellem át nem hatja.

14. 16. Helye a nyúlszirűek 
Híres merészségének.

21. 5. 19. 7. 3. Ez itt  pedig kis szemtelen 
Madár az utón s utfelen.

1—23. Sokkal gyorsabban boldogulnánk,
Ha szem előtt örökké tartanánk 
fi mondatunk igazságát;
Es nem, mikor meglett a tett,
És változtatni nem lehet,
Csak akkor — későn — látnók át.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  á p r i l i s  h 0 2-d i k a.

— ■M&SS’Jís'—

A  f. é. 6-dik szám ban közlött szám rejtvény é rte lm e : 
N o s z a  l á n y o k ,  v i g a d j a t o k !

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink k ü ld ték  b e : 
Sárosy Mari, Sánta Mari, Moesz Gézáné, Thauhoffer Mariska, Devich 

Ferenczné, Negyedi Mariska, Jánossy Lajosné, Ujialusy Károlyné, Éhen 
Gizella, Pfeifter Luiza, Jelenffy .Tózsa, Bibzay Janka, Tamás Ida, Sády Ka
tinka, Gyurtsek Matild, Terelmes Imrék Ilona, Gsányi Jánosné, Gallé Natá
lia és Gizella, Delhányi Mari, Janisch Aladárné, Petrik Júlia, Peterdi Pap



Erzsébet, Fekete Julis, Pajor Nelli, ifj. Kozma Imréné, László Kornélia, 
Máar Zsófika, Huszty Mariska, Temesváry Erzsébet, Losonczy Tinka. Oláh 
Edéné, Major Ilonka. Safárik Emma, Vásárhelyi Paula, Sipos Malvin, Orbán 
Lidi, Halassy Nagy Ida, Szentmíklósy Anna, Vághó Piroska, Weiner Amália, 
Ilosvai Izabella, Schulhof Lajosné, Henyey Karolin, Szilágyi Paulin, Sesz- 
tina Erzsébet, Korenágh Paula, Bányai Nelli, Csorba Henriette, Patonay 
Emma.

M e g b í z á s o k  tára.
T  ó t p e 1 s ö c z r e Z. P. V . úrnőnek : K ív á n sá g a  sze

rin t el van küldve, kérem  az ott levő k  szives visszakül
dését.

S z i k s z ó r a  K . P. ú rn ő n ek : A zonnal kicseréltem .
T a p o l c z á r a  K .  G y. ú rn ő n ek: L evelezési lapon 

nyugtáztam  a beküld ött összeg hiány nélküli beküldését.
M. K e r e s z t e s r e  S. Cz. u rh ö lg 'yn ek: V árom  vá la 

szát kérdésem re.
S z á s z f á r a  Sz. G y. úrnőnek: Nem de vette  külde

m ényem et ?
H. M. V á s á r h e l y r e  V . J. ú rn ő n ek: E l van küldve.
R i m a s z o m b a t b a  W . B . A . ú rn ő n ek: A  legszíve

sebben vettem  kedves küldem ényét.
B  a j  á  r a G. K .  úrnőnek: V árom  szives értesítését.
R o e r m o n d r a  T . B. ú rn ő n ek: N a g y  örömmel v e t

tem a ked ves sorokat a távolból. E g y ik  részét a k íván tak
nak már m egküldtem , a többit e napokban, addig is szi
ves üdvözlet a távol h a zá b ó l!

B u k a r e s t b e  G. I. ú rn ő n ek : N agyon  szívesen v e 
szem a kérd éseket, valam int a fe letek et is, m ég ha —  O láh
országból is jönnek, sőt m ég akkor is, ha e g y  közelebb lakó 
h ö lg y  már m egelőzött. M inél többfélekép  tudunk valam it, 
annál jobb. Szives ü d vö zle t!

F é n y s z a r u b a  H .,S. L. úrnőnek: A zonnal m eg
küldtem .

N a g y v á r a d r a  O. L. u rh ö lg y n e k : A z t  hiszem, elő
fizetőim nem veszik  rósz néven, ha divattudósitásaink m indig 
csak  a h ö lg y e k  öltözékeivel foglalkozn ak, és —  az igazat 
m egvallva  —  nem tartottu k szükségesnek, de m ég illőnek 
sem, h o gy  a divattudósitásban részük legyen  az „u ra k “-nak 
is. H a azonban tisztelt k e g y e d  „okvetlen ül szükségesnek“1 
tartja  a férfiak divatáról is tudom ást szerezni, h o g y  kedves 
férjének ne „küldhessenek a fővárosból m indenféle divatból 
kim ent lim-lomot“, ú g y  alapos, a leg ille ték eseb b  helyen tör
tént inform áczió után m ondhatjuk, h o gy  a férfiruhánál is fő 
törvén}- a jó, testhez illő szabás. D e n agy  változás nem 
esik m eg a férfid ivat k ö ré b e n ; a fekete öltözet, feh ér n yak
kendő csak uj legyen  és szép szabású, és —  kész „az u r.“ 
A  k ifogástalan  fehérségű  ingről, gallérró l, kézelőről nem is 
szólunk. A n golországb an , fő leg  Londonban, m ely a férfi
d iva tv ilá g  irányadó Párisa, most a sötét k é k  frakk o t kezdik 
salonképesnek nyilvánítani, és csakugyan  lehető, h o gy  a 
többi n agy  városokban is nem sokára találkozunk kék  
frakkos urakkal.*) A z  u rak kalapjai és g a llérja i most k iseb 
bek, sőt m ég a nyakkendőik is azok. —  Nos, m eg van elé
g ed ve  velem  ? M egtettem , a mit teh ettem !

K é r d é s e k .
G. O 11 i 1 í a óhajtaná a K o rn e v illi h arangok szö

v e g é t ismerni, és kéri va lam ely  szives előfizető társnőjét,

h o gy  neki azt a következő czim alatt küldené m e g : Gold- 
stein O ttilia, Dom brád, Szabolcsm egye.

U g ya n a z szeretné tudni, m iképen kell a szám rejtvé
n yek et m egfe jten i; szíveskedjék neki azt va lak i e lapok 
utján m egm ag yará zn i, tán m ásnak is van hasonló k í
vánsága.

G. I z a kérdi, ha lehetne-e, és mikép, a fekete selyem 
bársonyt, ha már tükrös, foltos és törődött, ha nem is régi 
szépségére hozni, de lega láb b  ismét csinosra igazítani.

F e l e l e t e k .
T é r  k á n a k  az életeszencziát a legkom olyabban  

ajánlhatom , mint otyan házi szert, a m elyet én é tv á g y 
hiány és gyom or-daganat m iatt néhány hónapig használ
tam, házi orvosom  is h elyben  h a g y ta  e gyógym ód ot, és 
tökéletesen h elyre állott egészségem . Tem észetesen fig y e 
lemmel kell lennie az iránt, hol és kitől rendeli m eg e 
g yó g yszert. Én m indig D una-V ecséről hozattam  azt B e 
szédes G yu la  g yó g y szerész  urtól, és mint mondám, neki 
köszönhetem  friss egészségem et és viru ló  kinézésem et. E g v  
üveg- ára  50 kr. ‘F. A m á l i a .

D.  M á r i a  többfélekép  jav íth atja  a leveg ő t ked ves 
b eteg e  szobájában. A  legeg yszerű b b , ha néhány edényben 
vizet á llit fel, és azt naponta frissel cseréli ki, k iv á lt az 
á g y  alá  helyezzen e g y  dézsa vizet. —  N éh án y csepp car- 
b olsav is e ltávolít minden ártalm as részt a levegőből. Nem 
kevésbb é ajánlható e g y  n a g y  vörösh agym át kétfe lé  vá g n i 
és valam i kis edénykében a padozatra tenni. A z t  mondják, 
h o g y  a vörös h agym a m agába szívja a le v e g ő  rom lott pa- 
ran yait. M inden hat órában m ásik hagym át ke ll fe lvágn i, 
az állott h agym a azonban nem használható többé a k o n y 
hában es kidobando. KL. L  á s z 1 ó n é

F . I l o n a  ha az állam i tanitónő-képezdébe a k a r b e
jutn i, el k e ll végeznie a n é g y  polg'ári osztályt, de jól, h o gy  
valóban  elkészülve lépjen e jeles tanintézetbe, a hol a le g 
lelkiism eretesebben fo g já k  szép czéljára előkészíteni. K e llő  
ism eretet, szorgalm at és valódi h ivatást is hozzon azonban 
m agával e pályára, m ert csakis íg y  fe le lh et m eg igazán 
kötelességének, es nem nehezíti m eg a kitűnő igazgatónő, 
a jeles tanarok es tanárnők buzgó fáradozását. E.

Szerkesztői nyílt levelek.
Azok a „Wilde Bősen“ jó részt csak csinált virágok, nem valók á t

ültetésre.
„Van nekem egy galamboeskám.“ Szépen indul, szépen is fejlődik; 

egyszerre csak a negyedik szakasztól fogva toldás. Még a nyelve sem az 
előbbi tiszta egyszerű.

„A mester sírja.“ Nem sokára jön.
„Egy öreg anyóka okos inondókái.“ Nem veszett kárba a munka, sok 

szép és jó van abban.
„Hortobágy.“ (Zs'. K.) Nagyon rósz ut lehet most arrafelé. Még a 

Pegazus is sárban gázol csülökig.
„Az én rózsám.“ (F. A.) Máskép kell azt mondani, hogy más is meg

hallgathassa.
„Ágról szakadt..“ (D. L.) A szeme se jó annak. Dehogy állok vele

szóba!
„A Cserhátról.“ Annyi sok szép költészet van a népéletben ; a selej

tesét azonban gondosan ki kell rostálni belőle, mint a tiszta búzából az ocsut.

---
*) A mint már találkoztunk is. Szerk.



Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz.

Glycerin-Créme
a legjobb bor- és arcztisztito-szer.

Több év óta hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések 
ellen. Ez egy igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, melyek a bőrt 
nemcsak simábbá és finomabbá teszik, hanem annak fiatalsági frisseségét ta rt
ják fönn. A folyékony glycerin-créme eltér az eddig közönségesen has-nált gly- 
cerin-illatszerektől, melyek a glycerin-en kívül semminemű hatályos részeket 
nem tartalmaznak. Egy üveg ara 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glvcerin és illatos növényekből, kitünően tisztit és élénkíti a ’¿őrt, és e finom 
pipereszappan minden k vánt előnyeivel bir. Ára 35 krajczái.

Párisi hölgypor (legfinomabb Poudre de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint' adja, és ártatlansága mellett mégis a 
bőrt simán es szárazon tartja. Hölgyeknél úgy férfiaknál is, borotválás után. 
nagy kedveltségnek örvend. Egy doboz ára 50 krajczár és 1 frt.

Kézmosópor.
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legartatlanabb arcz- és kézbőrtísz- 
titó szer. Egy doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-lyukszemgyürük és essentia, ára 60 kr.
Főraktár : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszeresznél Budapestsn, király-utcza 12. szám.

.-.wvvw.w.vV'.'ww.v
Csak a valóban jó cikkekkel szemben érvényesítő magát a verseny.

A  G l i y o t - l é l e  k á t r á n y  t o k o C S k á k ,  melyek oly kitűnő hatással 
bírnak meghűlés, hurut, valamint légcsőbajok és tüdővész ellen, számos után
zóra találtak. Guyot ur crak azon üvegcsékért áll jót, melyek címkéjén aláírása 
három szinti nyomásban van feltüntetve. Ára 1 frt. 40.

Budapesten Török József „Szentlé!ek“-hez ezimzett gyógyszertárában 
király-utca 12. sz. a.

Cs. kir. szabadalmazott

egyetemes emésztöpor Dr. Grölistoi
Eddig még utói nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás 

terén, s a test táplálásáua és erősitéséro nézve Ez által naponkint kétszeri és 
sokáig folytatott használata mellett valódi gyógyszerré válik számos, még ma
kacs betegségben is, mint p. o emésztési gyengeség, mell-égés. a gyomor túl
terhelése, a belek petyhüdtsége. ideggyengeség, mindennemű aranyeres bajok-, 
görvéne, guga, sápadtság, sárgaságban, valamennyi idült bőrbaj-, rák, időszakos 
főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodásban, stb. Ez az egyetlen 
és gyökeres szer a megrögzött köszvény és mellbajban (tuberculose,) Ásványvíz 
gyógyászatnál, úgy azelőtt, m int annak használata alatt, valamint utólagosan 
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy skatulya ára : 1.26 kr. Egy kis skatulya84 kr- 
Főraktár Budapesten, Török József gyógyszerész urnái.

A hamisitá.stóli megmenekülésre figyelmeztetek minden- ^  
kit, liogy a valódi egyetemes ,emésztő-por Dr. Gölis pe- 
csétjével van elzárva, s minden skatulya a védbélyeggel 

s kívülről ily czímmel van elzárva :
K. k- conces-Univ.- Soeisen Pulver des dr. Gölis in Wien. 
Főszállitohely : Becsben, Stefansplatz 6. i Zwettlhof.)

PÁriü! iiccséllisztiló.
Kitűnő jóságu szer, melylyel néhány perez alatt mindennemű zsir-, olaj-, szu
rok-, faggyú-, vaj-, kocsikt-nő . olajos festek-, hajkenő- és izzadság által b á r 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyemszailagban. bársonyban, keztyűben, bú
torokban, szobakárpitokban, acélmetszetekben okozott pecsétet ki lehet tisztí
tani. Ára egy üvegnek 1 frt

Dr. Romershauser Szem-Essentiája
a 1 átér öt fentartja. helyreállítja és erősiti,

főraktára TÖRÖK JÓ Z SE F ur gyógyszertárában Pesten,
király-utca 12-dik szám alatt van.

Ára ’/i üvegnek 2 írt lO kr.. >/* üvegnek 1 frt 50 kr. Postán 15 krral több.
A k e í i . az Élbe mellett.

A dr. Romersliauser-féle szem-essentiának egyedüli készítője 
dr. GEISZ I'. G. gyógyszerész.

A legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, melszorulás, atillában a mell és 
torokbeli ingerek, valamint csúzoz és idegfájdalmak, tompor-és lágyék-kcszvény 
gyógyítására papir zsirla (vegy készítmény szegföbors kivonatból] melynek al
kalmazása a vernek a kfllbőr felé tolulását eltávoztatja, s így a bajnak elejét 
veszi. Az azonnal látszató és a papir fenmaradásáig tartó melegedés és élénk vö
röség, biztos jelei a vértolulás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom, viszketeg- 
ség vagy küteg támadna Ára egy doboznak í-iO i>r.

lakhelyek : B u d a p  e s"t e n : TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszerésznél; 
P á r i s b a n : P. Coírre Cp. 7ít. rue du Cherclie-midi.

SALICYLSAV-KESZ1TMÉNYEK,
Kielhauser II. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A  Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani laboratoriumából, azon 
felette kedvező eredmények után, melyeket a dr. Kőibe, dr, Neubauer, dr. Wagner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott ki magának mint erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvényesül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még fölülmulliatlan 
óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Anticeptikus hatása különösen rendkí
vüli; megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együt eltűnik az azzal 
járó kellemetlen szag is.

Salicyl-toilette-szappan.....................darabja ára 50 kr.
Salicyl-toilette-viz...............................  „ „ 7 ,
S a licy l-fogpor....................................  „ ,  50 ,
Salicy l-fogpép ....................................  „ „ 60 „
Salicy l-szájv iz....................................  „ „ 60 „
Salicyl-hajkenőcs...............................  v „ 50 „
Salicyl-liintőpor (lábak izzadása ellen) „ „ 50 „

Főraktár Magyarországra nézve : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél 
Budapesten, királyuteza 12. sz.

PA R FÜ M  S EX O T IQ U E S
IMPORTÉS PÁR LA

P A R F Ü M E E I E  Y I C T O R I A
P A R IS  —  47. Avenue de V Opéra, 47. —  P A R IS . 

j.YLANGrYLAlíCr \ CHAM PACCA \ M E L A T I
DE MaNILLE j DE LAHORE \ DE CHINE

Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 ki-.
I lla tszer  porlasztó  2 f r t .

 ̂ Főraktár Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, király u. 12. sz.

Grróf Beleznay Árpád fagy ás elleni tineturája.
Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által meg van próbálva. Ára egy 
üvegnek 1 frt.

Gr. Beleznay Árpád bütyök és tyukszem-essentiája
a fájdalmat néhány óra alatt megszünteti s rövid idő alatt gyökerestül kiirtja,

50 kr. és 1. frt.

Minden régi köhögés ellen,
mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 
orvos által megpróbált.

fehér  m ellszörp,
oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a l e g k i e l é g i t ő b h  eredmény 
elöidazése nélkül. Ezen szörp már az első használatnál feltünőleg jótékonyan hat, 
sőt a görcsös és hög-hurntnál zlősegiti a nyulós és megrekedő nyálka kiköhö
gését ; azounal enyhíti a gége ingerlékenységét és rövid idő alatt eltávolít min
den, ha még oly heves, sőt magát a legveszélyesb szárazbeteg'ségi köhögést, 
és vérhányást is.

Ára 1 egész üvegnek 3.60, egy fél üvegnek 1.80, egy negyed üvegnek 90 
kr. Becsomagolva üvegenkint 20krral több. Mayer 0 . A. W, Breslauban

T W - f n  in  q a V  bármily neaüek, egy pillanat és biztosan eltávolíttatnak az 
X UglCbJCldUiY a z  indiai fogkiiOiiat használata által, mely gyors é s  biz
tos hatása által nagy hirnevet vívott ki magának, e g y s z e r s m i n d  a z  a legjobb 
fog- és száj-tisztitó-szer. Egy nagy üveg 1 frt, kisebb ;">0 kr.

H E T 0 U C H E  g y o r s  fe s t ö-ti n kt ura szakáira.
Ezen uj kitűnő kompositió által képesittetve vagyunk, az egészségre min

den legkisebb hátrány nélkül, s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi 
rövid idő alatt a szakáit állandóan szőke, világos barna, setét barna vagy feke
tére festhetni.

Festett bajminták a r a k t á r b a n  megtekintés végett ki vannak téve. 
Kapható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Graziban Kielhaust r  H. 

illatszerés és vegyészeméi, sarkantyus-utcza 3. sz.
Főraktár TÖRÖK JÓZSEF u r  g y ó g y s z e r !á r á b a n  B u d a p e ste n  Király u tca  12.

Megrendeléseknél kérjük a kívánt szín tudatását.

Mandolahab (créme)
nyújt, ez a leggyongedeb tisztító szer a kezek- és arczra nézve, s czitromtartalma 
folytán fehéritőleg hat a nélkül, hogy ingert keltene.

Frissen készítve egy kiicsög 70 kr. s kapható a gyártónál
KIELHAUSER H.-nél
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illatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)
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— Beszély. —

B r a n k o v i c s  G y ö r g y t ő l .

V

A z t  kérdezik, m iről csevegtün k ? K é rd e zzé k  m eg a 
fecskepárt, m ely az eresz a latt jövő b o ld o gsága  fészkét 
épiti, m iről cseveg  szüntelen ? A z  a fecskep ár talán m eg
fe le l önöknek, de én n em ; én csak annyit m ondhatok, h o gy  
pilém et az álczában is tisztelni va lé k  k é n y te le n : öntudat
lanul lemondtam a „m asque“ engedelm éről, a tegezésről, 
s önözni kezd ém ; gondolkozásm ód ja, m odora, társalgása 
annyira lebilincselt, h o g y  az ezredesnének adott Ígéretem 
ről is m egfeledkeztem  s midőn v é g re  ily  s z a v a k k a l:

—  A z  istenért, a vigad ó  már majdnem egészen üres, 
haza k e ll mennem, oldalam  m ellől felröppent, magamon 

k iv ü l esd ek eltem :
—  Csak addig  ne, m ig k ilé té t m egtu d om !
—  Ön felette  veszedelm es em ber, —  válaszolá  fenye

getőzve, —  kérem , kerüljön, ne kutassa, k i v a g y o k  s hol 
lakom.

—  S ha a véletlen, v a g y  szivhez szóló édes hangja 
m agára  válla lja  az áruló szerepét ?

_A  véletlen  oly hatalom , mit nem vonhatunk fele
lősségre ; hangom ra azonban ü gyeln i fogok, h o g y  valam i
kép  rezgésbe ne hozza dobhártyáit.

—  T eh át kom olyan azt kívánja, h o g y  ne találkoz
zunk többé ?

—  Bízza ezt a véletlenre s ígérje  m eg tiszti becsüle 
téré, h o g y  mit sem k ö v et el, a mi felfedezésem re vezetné.

—  K ív á n sá g a  parancs n ek em ! —  mondám kedvetlenül 
s a lépcsőkig  k ísérve  az érdekes pilét, e g y  kézszoritással 
búcsút vettem .

V áljon  mit keresett itt e h ö lg y  ? kérdezém  magam-

(Folytatás.)

tói, vissza térve  a terem be. M iért szólított m eg engem , a 
k iv e l soha sem beszélt ? S  ha m egszólított s az eg ész  éjét 
társaságom ban tölté, m iért ellenzi o ly  m akacsul, h o g y  az 
életben s álcza nélkül szőjjük továb b  a m egszakadt ism e
re tséget ? Furcsa, de é rd e k e s!

—  H a nem félsz, h o g y  az ig a zsá g  b etöri a fejedet, 
nyújtsd karodat, m ondok v a la m it! —  szólt eg yszerre  e g y  
női dominó.

—  A  szó nem k és s a tettre tettel fe le le k !

—  K ato n áh o z illő válasz. Tudod-e, k iv e l töltőd el az 
egész éjszakát?

—  Oh, sz ó lj! Ism ered a p ilét ? —  kérdezém  hevesen 
ka ro n fo gv a  a dominót.

—  Ism erem  s ha jutalom ra szám íthatok, megmondom, 
k i volt.

—  A ká rm it kívánj, csak  kíván csiságom at elégítsd  ki. 
N eve ?

—  Lélia.

—  R itk a , de szép név. K o r a  ?
—  N egyven .
—  M ivel te mondod, csak harm incz lesz. Á llap o ta ?
—  S e ö zvegy, se leány, férje elhagyta.
—  K e zd e k  fázni. V an n ak  gyerm ekei?
—  V an  eg y , de az nem viseli férje nevét.
—  B r r r ! V agyo n o s ?
—  M int a templom egere.
—  M iből él ?
—  V an  e g y  ötven esztendős jegyese , a k it  k é t év  óta

11
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csak  azért h iteget, h o g y  éléskam ráját m egtöltse, azonkí
v ü l van  e g y  tuczat házi barátja.

—  T e h á t könnyelm ű ?
—  R itk ítja  párját. B izto sitlak  róla, nem so kára  tu

datni fo g ja  ve led  is lakását, s m eglátogath atod  bátran, ha 
. . . ha  . . .

—  H a zu d sz! —  kiáltám  dühösen. —  E  nő lehet hibás, 
de b izon yára becsületes, s te elég' g y á v a  és roszlelkü  v a g y , 
h o g y  nem átalsz á larcz a la tt sértegetn i o ly  nőt, a k i nem 
is véd h eti m a g á t!

—  A k k o r  g y ó g y u l a  seb, ha fáj. Ig a za t mondtam.
—  H azudsz, ism étlem ! E  nő minden szava, minden 

m ozdulata tiszta sziv s nemes gondolkozásról ta n ú sko d o tt! 
Én a h azu got leszoktam  álczázni, je r  —  s erővel vonszoltam  
a dom inót az előcsarnokba —  m utasd m eg arczodat, v a g y  
erő vel tépem  le á lc z á d a t!

—  B izon y, b izony mondom neked —  válaszolá  a do
minó n yugod tan  —  v a g y  L é lia  a v i lá g  le g ü g y e se b b  k ép 
m utatója, v a g y  te va k u ltá l m eg sze lle m ile g ; ime, lásd 
arczo m at!

A z  álcza leh u llt s szemeim  —  V ö lg y in é  gú n yo s m oso
ly á v a l ta lálkoztak. Szivem  összeszorult, ajkam on elhalt a 
szó. Szerencsém re m aga az ezredes közeledett felénk.

—  N o g y e re k e k , —  szólt, nejének k arjá t nyújtva,
—  e lé g  v o lt a bolondságból, fárad t v a g y o k , jerü n k aludni. 
D e nini, m it lá to k  ? M i a m enykőt n yelettél le főhadna
g yu n k k a l ? Ú g y  áll itt, mint a k i fu ld o k o l!

—  E g y  kis igazságo t, „é jfé ltájb an : az álarczosbál- 
b a n !“ —  v o lt a démon v á la s z a .—  Jó éjszakát fő h ad n agy  
ur, v a g y  jó r e g g e l t !

—  A z  éj jó  volt, —  válaszolám , az ezredes felém  
nyújtott kezét m egra ga d v a  —  de a r e g g e l?  . . .  Jó éj
szakát !

III.

A  c s ó k .

H o g y a n  ? H a va n  „szép a rcz“, m ért ne lehetne „szép 
lé le k  is ?“ S  ha van  szép lé lek , m ért ne lehetne az L é liá é  ? 
I ly  kérd ések k el ébredtem  fe l az á larczosbál utáni regg e l. 
Ig a z  —  fo lytatám  a m agánbeszédet —  V ö lg y i ezredesné 
lefú jta  róla  a n őiesség arany him porát, de nem tévedhet-e? 
K é rd é s , az én pilém  csak u gyan  Lélia-e ? S  ha az, kérdés, 
az ezredesné jó l van-e értesü lve felöle ?

A z t  m ondják : nem zörög  a haraszt, ha szél nem fuj ; 
igaz, de az is igaz, h o g y  a z  e m b e r e k  s z á j a  n ö v e s z t i  
v i h a r r á !  E lé g  ha hibáztál, holnap m ár bűnösnek, v é t
kesn ek mond a v ilá g  s holnapután leg jo b b  barátod  is 
e l ité i!

F érje  e lh a g yta ! Nos aztán ? M ig  a női szívben  az 
e g y ik , csak  h itván y  kav icso t talál, addig  a m ásik a legbe- 
csesb érczeket hozza fel belőle a nap fén yére. R é g i  dolog, 
h o g y  az e lh a g yo tt nő soha sem talál k e g y e lm et az em be
re k  szem e e lő t t ; a férjet, ha a m egtestesült ördög vo lt is, 
le g tö b b  esetben feh érre  m ossák társai, de a nőt, a  nőt 
m ég a k k o r sem p árto lja  senki, ha a n gyali ártatlan, m ert 
minden szeren csétlen ségn ek —  ú g y  hiszi a v ilá g  —  e g y e 
dül a nő az o k a !

T agad h atatlan , a v i lá g  e h itét tíz eset k ö z ü l: kilencz 
tá m o g a tja ! Á m d e m ért részesüljön az a tizedik e kilencz- 
n ek  sorsában ? S  m ért ne lehetn e e tized ik  az én pilém  ?

M indenek előtt tehát arró l k e ll m eggyőződnöm , ha

vájjon a kilencz közül való-e, s ha nem a z : vissza, helyezem  
kép ét oda, a honnan oly  kegyetlen ü l lerántották í

Ez mind igen  szép dolog, —  mondám, jó t k a czag v a  
védbeszédem en —  és a tiszti becsületszó ? H o g y  ju to k  a 
m eggyőződéshez ? S  a véletlen  ? . . .

E  p illan atban inasom e g y  rózsaszínű le v é lk é v e l lé 
p ett be az ajtón.

—  K i  hozta ? —  kérdezém , az illatos leve le t á tvéve.
—  Jelentem  alásan, e g y  hordár.
—  S  nem kérdezted, kitől ?
—  Igen  is, nem.
—  K ü ld  be rögtön.
—  Jelentem  alásan, már elv itte  az irháját.
—  Jelentsd m agad az ördögnél, tökfilkó, h o g y  cse

rezze ki a te irhádat is. M eh etsz!
—  Igen  is, kérem  alásan.
B ak a  inasom e g y ü g y ü sé g é n  m osolygva, azon tana

kodtam, felbontsam -e a kis levelet, v a g y  nem ? Féltem , 
vád lókén t lép  fel e levél, v i s z o n v á l a s z t  ad a v é d -  
b e s z é d r e ,  m elyet L é lia  érdekében tartottam  az im ént; 
és m égis —  kezem  az olló után nyúlt s m ielőtt az akarat 
m egakadályozh atta  volna, az érzelem  parancsára e g y  m et
szést tőn a borítékon s szemem előtt e v ég zetes  sorok fe- 
k e tü lte k :

„ A  pile, lég-vár utcza x  . . . szám, y  . . . ajtó a latt 
lakik . E  sorok, becsü letére b izatn ak.“

E gy , a kilencz közül! sohajtám . A z  ezredesné igazat 
mondott. P e d ig  be kár, édes hangja, fűszeres beszéde e g y  
arasznyi idő alatt m indent m agába fo gla lt, a mi kedves, 
boldogító, elragadó.

M it éreztem  e pillanatban, nem tudnám leírni, de h o g y  
bensőm ben erős lehetett a küzdelem , azt onnan gyanítom , 
m ert nem sokára G alilé i h agyom ányos s z a v a i: „É s m ég is 
m ozog“ törtek  k i ajkam on. „É s m ég sem hiszem !“ —  foly- 
ta tá m ; a m íg az em ber önm agával nincs egészen tisztá
ban : az é let nem e g y é b  tap o gató d zásn ál! T isztába  kell 
jönnöm ! E  le vé lk e  lesz utm utatóm  s eszközöm !

—  János, —  k iá lté k  inasomra, —  hozd be a regg elit, 
azután fo gass be a kis k o c s ib a ! S ie s s !

Épen tizenkettőt ütött a városház órája, midőn ko
csim a  lé g v á r  utczába befordult. A z  x  . . . számú ház k a 
puja a latti névsor m eggyő zö tt róla, h o g y  az y  . . . számú 
lak ást csak u gyan  L é lia  birja.

D ob ogó szívvel léptem  az előszobáiba, rem egve ko- 
czogtattam  meg az átellenes ajtót s a lig  hozta felém  az az 
ism eretes édes h an ghullám  a „S za b a d “ szócskát, m ár is 
ott áltam  a szoba közepén, szem től szem be . . . e g y  fe k e 
tébe öltözött junói alakú  h ö lg y g y e i, k in e k  h alván y  piros 
arczát nem ism ertem  ugyan, de a hang, az én pilém  han gja 
v o lt s szeme eszem be ju tta tá  Ferencz, franczia k irá ly  hí
res v e rsé t:

„Nem egy hölgynek szemébe néztem 
Már, telve forró érzelemmel,

S belölök ibolyát is szedtem
Édes aggálylyal telt kebellel . . .

De mi még boldoggá tehetne,
Azt az ég csak egyet teremte,

S ez : szép szemek közt is legszebb szemod.
Igéző ég, nyiló rózsák fe le tt!“

A  mint L é lia  m eglátott, reszketett, mint a rózsalevél, 
a hajnali szellőtől., zavarában  majd kip iru lt, m ajd elsápadt, 
k in yitá  ajkait s nem b írt szó ln i! Fogalm am  se le tt volna a
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lé lekrő l s a  lé lek  hangulatáról, ha e jelenet m eg nem g y ő 
zött volna arról, h o g y  az áruló levélrő l sejtelm e sincs és 
h o g y  . . . s z e re t!

—  Bocsánat asszonyom , —  törém  m eg v é g re  a csen
d e t,—  bocsánat, h o gy  íg y  ajtóstul rontok be, de nem va lé k  
képes ellenállani szivem  vágyán ak .

—  F ő h ad n agy  ur, —  szóla szelíd szigorral, —  sokat 
csalódtam  az életben, de m ég e g y ik  csalódás sem sebze 
m eg annyira, mint az ön szószegése.

A  zavar s pirulás sora most reám  került, néhány per- 
czig' nem tudtam mit fe le ljek  a h aragos angyalnak, de el
v é g re  is —  férfi va lé k  s felelnem  okvetlen ül kellett.

—  A sszonyom , -—  válaszolám , —  ön azt m on dá: a 
véletlen  oly hatalom, a m elyet nem vonhatunk felelős
ségre  !

—  Csak nem akarja  velem  elhitetni, h o gy  e félnap 
alatt a véletlen  fedezte fel ön előtt nevem et s lakásom at ?

—  H a m egengedi, be is bizonyitom . E  kis levélk e 
vo lt utmutatóm.

—  Szabad belé tekinteni? — ■ kérd é a m egütközés 
hangján, m ialatt a pam lagon h elyet fo g la lt s számomra az 
e g y ik  tám lás széket jelö lte  ki.

-—• Sőt kérem ; győződ jék m eg, h o g y  m eg nem érdem 
iem a szószegés vádját, s legfeljeb b  abban hibáztam , h o gy  
e rózsaszínű áruló utasítását, nagyon is ham ar követtem .

—  T eh át legjo b b  b a rá tn ő m is?  —  söhajtá, a sorok 
átfutása után. —  E  von ások az éjjeli társnőm  kezére v a lla 
nak, k i az e lválás perczében oldalam  m ellett á llt s ig y  
m eghallá  végszavain kat.

—  N e Ítéljen szigorúan b arátnéjának e tette fölött, 
m ár csak azért sem, m ert engem  b o ld o gg á  tett.

—  Csak azt szeretném  tudni, —  fo lytatá, u tóbbi sza
vaim at figyelm en k ívü l h ag y va , —  mi czél vezette őt, őt, a 
k i ismeri viszonyaim at ?

—  A  r ó s z  e s z k ö z n é l ,  n e m  l e h e t  m i n d i g -  
r o s z  c z é l t  i s  g y a n í t a n i !  Lássa, én is ismerem viszo
nyait s az é g  tanúm, a legjobb  czél vezérelt ide.

—  O ly  visszavonultan élek  évek  óta, uram, h o g y  ön 
hírem et sem h allh atta  s ig y  viszonyaim at sem ismerheti.

—  Nem  csak az á llatvilágnak, hanem a társadalom 
nak is vannak ragadozói, k ik  addig ó lálkodnak békés haj
iokunk körül, m ig reán k csaphatnak s ha életünktől nem 
is, de jellem ünk néhány tollától m egfosztanak. I ly  ragadozó 
csatlakozott hozzám az éjjel e g y  dom inóba bújva, s m eg 
akará  önt fosztani disztollaitól.

—  S  ön most, va llja  be, leg in k áb b  azért látogatott 
m eg, h o gy  lássa, váljon az álarczosbál piléje több v a g y  
kevesebb-e a P látó  fogalm a szerinti em bernél, a tollatlan 
á lla tn á l!

—  A  dominó felfedezései, a k e z e i  közötti levélke, m eg
ütközést szültek u gyan  bennem, de ön iránti érdekeim et 
e g y  perezre sem hom alyosithattak el.

_Köszönöm , köszönöm, —  mondá, e g y  ked ves mo
soly  kíséretében kezeit nyújtva felém. —  A  dominó fe lfe
dezései után, —  fo lytatá  e g y  sóhajjal, nem is kérdezős
ködöm ; mai nap a h alottakról sem beszelnek jót, hát m ég 
rólam  m iként beszélhetnének, rólam, a ki hibázott, szenve
dett és —  m égis élni bátorkodik.

(Folytatása köv.)

-SíeSSSSS'

Nincs liit szivedben ? . . .
Tórkos Lászlótól.

incs h it szivedben ? —  D őreség  !
M it örök élet, isten, ég !
Csalók koh olták  a hitet,
—  Tudod ? —  csalódol, csak h i s z e d .

N incs h it szivedben ? —  E l v e le !
G ondolkodónál nincs helye!
—  Oh hidd el, sokra nem viszed,
Ha, a mit gondolsz, nem h i s z e d .

N incs hit szivedben? —  V a n  szemem,
S a nap su gárzik  körülem .
—  Tudod, h o g y  valót lát szemed,
S  nem puszta szint csak ? —  nem, h i s z e d .

Nincs h it szivedben ? —  Oh ne h id d !
M indenben kezdet s v é g  a hit,
H a gondolod, h o g y  nincs hited,
A z t  sem tudod, csak  ú g y  h i s z e d .

Anya, nagyanya és dédanya.
E g y  fiatal asszonytól hallottam , néhány hét óta bol

dog anya v o l t : „M égis  csak csudálatos, m ennyire á tv á l
tozik az egész világ- körülöttünk ilyen  kicsi é le ttő l! S o k 
kal, de sokkal inkább, mint a h ázasságtól. S o k k a l na
g y o b b  lépés az, m ikor a nőből anya lesz, m int m ikor a 
leán y férjhez m e g y .“

M ennyire igaza  van a fiatal anyán ak ! Soh a életében 
nincs mit tanulnia annyit, mint anyai m éltóságán ak első 
heteiben. M inden em ber, a k iv e l csak találkozik, nem is 
beszél neki egyéb rő l, csak  kicsi g yerek ek rő l, és nem telik  
b elé  k é t hét, m ár leg’alább is száz g y e rm e k á g y a s  asszony 
öröme, bánata tudva van  előtte, a mi p ed ig  a  kicsi újszü
lött ápolását és gond viselését illeti, az ö reg  mosónőtől 
kezd ve a selyem  uszályos előkelő barátnőig- minden nő a tu
lajdon tapasztalatait és p éld áit hozza az uj anya á g y a  elé.

M ikor újra h írlap o t veh et a kezébe, b izonyosra v e 
hetjük, h o g y  va la k i b ek iá ltja  neki a szobába : „o lvasd  csak, 
nagyon  szép czikk  van  benne, a d ajkakról szó l“ . És m ikor 
ezt elolvasta, leteszi a lapot, nem törődik a többivel, a mi 
benne van, nem érdekli más, csak a mi a kicsi babákról 
van  benne, az egész v ilá g  csak a kicsi b a b á k  v é g e tt  van 
a v ilág 'o n ; h o g y  mi lesz majd eg y k o r a kicsi babákból, ha 
jegy b en  fog'nak-e járni, e g y b e  fognak-e kelni, ha háborút 
viselnek-e és b ékét kötnek-e eg y k o r egym ással —  mind
ezekkel a d olgo kkal n agyo n  k eveset gondol az anya, mi
kor első gyerm ekét tartja  karján ! —  Lassan-lassan azon
ban, egész észrevétlenül más idő kö v etk ezik  be.

E gy szerre  csak  azt hiszszük, az egész v ilá g  iskolába 
já r  és nevelőben van. Ú g y  tiz-tizenkét é v ig  tartó időszak 
ez gyerm ekein k  életében, és akk o r az első kérdés, a mit 
ism erőseinkhez intézünk, a z : „M ely ik  iskolába kü ld i g y e r 
m ekeit?“ V a g y  az: „K apott-e  m ár nevelőnőt leá n yá n a k ? “ 
Csak a szabott időben beálló  v izsgálatok  és szünetek sze
rint szám itjuk az évszakaszokat.

—  M ikor is vo lt ez és ez látogatóban  nálunk? —  k é r

ded : é s :
11*
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—  M indjárt a h ú svéti szünetek után —  a fe le le t reá.
—  M ikor is v o lta k  a g yerm ek ek  vereshim lőben ?
—  A z  év i szünetek előtt kevéssel, —  értsd a la t ta : 

juniushó elején.
A zu tá n  meg-, a k iv e l csak érintkezünk, minden em

b ern ek  iskolás g yerm ek e van  akkor. V a g y  talán m egfor
d ítva?  Csak is o lyan o k kal érintkezünk, a k ik n ek  iskolás 
g yerm ek ei van n ak ?

M egleh et, csak annyit m ondhatok e részben, h o g y  
majdnem minden házban u gyan az a n yu g ta la n sá g  a le g k ö 
zeleb b i osztályzat m iatt, u gyan az az aggod alom  az e g y re  
h alaván yu ló  és csappanó g yerm ek ek  m iatt, u gyan az a h a
bozás iskola  és házi tanitó között. A z  egész v ilá g  e g y  
n a g y  iskola, és csupán csak k étfé le  em ber van  b e n n e : ta
n ítók és tanulók. É s az anyai életn ek  talán koronája ez az 
idő. H anem  ez az idő is telik-m ulik.

L e g n a g y o b b  részben m ég m indig mi tartju k  kezünk
ben d rá ga  gyerm ek ein k  sorsát. És ha n a g y  is ve lü k  a baj 
és sok a  gond, napról-napra, sőt óráról-órára tapasztaljuk 
sükerét. Igazíth atu n k  itt is, ott is, a hol h ibát látunk, és 
m ennyire jó l esik  lelkűnknek, m ikor látjuk, h o g y  fárad o 
zásunk jó ra  v e z e te t t! A  g ye rm e k e k  napról-napra jobban 
fejlődnek, m ár an n yira  vannak, h o g y  barátot, b arátnőt bi- 
runk bennük, azért m égis m indig csak  az a gondolatuk 
van  nekik, a mi nekünk, csak  azt érezhetik , a mi nekünk 
van  a szivünkben, m ég m indig azok a tiszta gyerm eklel- 
kek . N incs m ég azokban eg yetlen -egy  rem ény sem m eg
törve, eg ye tle n -e g y  ábránd sem m e g c su fo lv a ; az anya 
m ég egész nyugod tan  néz a jövőb e. H o g y  ne, m ikor szent- 
séges szeretettel iparkod ott gyerm ek ei n evelésén ; szive 
v é ré t  adta oda értük, éjjel-nappal azon fáradozott, h o g y  
g y e rm e k e i a lehető  leg jo b b an  le g y e n e k  n e v e lv e ; mi b aju k 
lehetn e teh át m ajdan az életben ? Jó k  és becsületesek, 
semm i k é tsé g  tehát, h o g y  b o ld o go k is lesznek. E gy szer 
aztán az an yán ak  m egint m egvan  a m aga n yu go d t órája, 
el-elgondolkodik m agában, és eg yszerre  csak azon veszi 
m ag át é s z re , m ennyire m egváltozott ú g y  lassan-lassan 
körü lötte  minden. M ár az ő házában is b eá llt az idő, a 
m elyben a  re g é n y  és b eszé ly  nem igen  k ö tik  le a fig y e l
m et ; nincsen az a kön yv, a m ely olyan érdekes d olgokat 
fo g la ln a  m agában, m int a m ilyen ek élő-elevenen szem ünk 
előtt történnek.

Ez a  m ásodik n a g y  fordulópont a nő életében, olyan 
e g y  szakasz, a m elyben az anyán ak minden erejére, min
den szik laszilárd  h itére  van  szüksége, h o g y  m agához m él
tóan átélje. M ost m ár csak  o kosság  és jó ak aratta l v ih et 
k i mindent, vég h etetlen  n a g y  an y ai szeretetéve l egyed ü l 
azonban semmit sem érh et el többé. O lyan t k iván  a  g y e r 
m ek, a mit m eg nem adhatsz neki, és uj em beri hatalm ak 
n yúln ak b ele  életébe. T ö b b é  nem te v a g y  az eg yed ü li köz
benjáró g yerm eked  és sorsa közt —  ez az, a mi e N má
sodik é letszakaszban  annyira szivet-lelket általjáró. A k á r  
h án y  szüle nem akarja  azt b e lá tn i; azt hiszik, m ég akk o r 
is ő k  lehetn ek g yerm ek eik  sorsának egyed ü li intézői, m ikor 
ezeket a term észet ö rö kkévaló  rendje arra  hajtja, h o g y  
ezentúl sa já t u tju kra  induljanak. Igaz, nagyon  egyszerű , 
n agyo n  m egfogh ató , h o g y  a hű szülék a felnőtt g yerm e
k ek n ek  is azok a k arn ak  m egm aradni, a m ik születésüktől 
fo g v a  v o lta k  nekik, azért m égis n agy, és sokszor felette  
vég zetes  tévedés. A  mi h ű séges szándékból legjob ban  k i
gondolt tervein k  sem m ivé lesznek. N yu g o d já l m eg benne,

aggó d ó  anyai sziv, ne állj ellent ezeknek a d o lg o k n a k ; ig y  
vo lt az v ilá g  terem tése óta, és ig y  is m arad ez v ilá g  vé g é ig .

É s m ikor m ár minden, minden jobban  végződött, mint 
sem gondoltad, m ikor fiuk, leán yo k valam ennyien a  ma
g u k  utján haladnak már, saját tű zhelyet a lap ítottak már, 
a n agyan ya  ak k o r ú jra a —  kicsi b abákon kezdi, és az 
u nokagyerm ekeken  m ásodszor teszi m eg az öröm ök és fá j
dalm ak közbenjárását, csak h o g y  ez m ost m ár so k k al ne
hezebben esik neki, a ttó l a szom orú tapasztalattól, h o g y  nem 
igen  h allgatn ak  az ő tap asztalt szavára, és h o g y  az uno
k á k ra  nézve m ár csak  tanácsot adhat, döntő szava nincsen.

A z é rt  az u nokák is csak felnőnek és kiszá lln ak  a v i
lá g b a  ; évről-évre n ag yo b b  lesz az é letek  száma, a k ik re  
öröm gondolni és a  k ik  gondot is a d n a k ; és akkor, u gyan  
min is m erenghet a dédanya szive, a k in ek  m ár minden 
korb ól gyerm ekei, unokái, dédunokái vann ak ? A  bizony 
ú g y  van, h o g y  ak k o r a sok  m indenféle dolog közül e g y ik  
csak  olyan  kedves, mint a  m ásik, egész ú g y , mint a h o gy  
nehéz sorscsapáskor m egesik, h o g y  a falon mászó légyen , 
v a g y  a földön tánczolgató nap világokon  rajta  felejtjü k a 
szem ü n ket; ép u g y  az ö reg  asszony, n eg y ed  száz em beren 
egyform án  csü g g  a szive és ez a sziv csak ú g y  b ele  m erül 
ezekn ek sok m indenféle öröm ébe, bánatába, azért aztán 
egész fáradt lé le k k e l e g y -e g y  haszontalanságon tépelődik : 
váljon  jó l is verte-e be a szegek et az asztalos! V áljo n  ma 
tisztitsák-e az ab lakokat, v a g y  h o ln a p ! V áljo n  jó mosó-e 
is az újon v ett ruh akelm e! Eg'ész beleássa m agát e g y -e g y  
ilyen  tépelődésbe, nem tud aludui sem tőle, a szive rezeg  
m eg bele, ú g y  el-eltépelődik rajta, és ez mind onnan van, 
m ivel m ost m ár nincsen e g y -e g y  olyan  gondja, a m ely a 
többi valam ennyinél n a g yo b b  volna e g y  fejjel, nem ú gy , 
m int fiatal éveiben  első gyerm ekén ek  táplálása, fia első 
v izsgatétele, első leán yának szivb eli hajnalhasadása, férj- 
hezm enetele, első lebeteged ése.

Igaz, igaz, azért m égis n agyo n  hibásan gondolkod
n ak az ilyen  vén  b a n y ó k á ró l! A z t  h iszik felü le, egész meg- 
taplósodott m ár annak a szive, le lk e  ! L e g n a g y o b b  dolog 
ennek a v ilág o n  a harisnyakötése ! —  P e d ig  h á t !

V áljon  honnan tudjátok, ti fia ta lab b ak  itt m indvala
m ennyien, mi minden él még ebben az ö re g  szívben, m eny
n yi m indenféle d rágaság, m élységes fenekén elm erülve, 
olyan  m élyen, h o g y  csak  e g ye s  porszem ecskék, ezek is 
h ab ra  vá lva , vetődn ek fö l b előlük? V áljo n  m ely ik tek  szám
lálh atja  m eg a gondolatokat, a m elyeket b ékén  tűrve, ön- 
m egadón szem enként b elek ö tö g et ab ba a legk iseb b  uno
kája szám ára készülő k is  h arisn yácskáb a ? És váljon me- 
ly ik te k  birn á csak  elképzeln i is m indazt a so k  v ilág o t, a 
mi ez örökké egyfo rm a m unka m ellett föl-fölm erül a le l
kében, és ú jra elm erül a le lkéb en  ?

H olott p ed ig  olyan  jóizüt tudtok nevetni rajta, a m iért 
a körülötte fo lyó  m indennapi trécselésből e g y  szót sem 
hallott, e g y  szót sem é r te tt !

(E g y  vén  b an yó k  u tá n :) Sz. M.

A z  ö r ö k  t e g n a p.
—  Beszély. —

Blumenthal Oszkártól.
(Folytatás.)

—  H ag y ja  el, —  felelt. —  Jó tudnom, h o g y  kevés 
időm van  hátra, le g a lá b b  okosan és takarékosan  osztom



be és nem tékozlok el belőle semmit. L e g jo b b  lesz, ha bu- 
csuzásra használjuk. A z  élet e g y ik  állom ásán találkozha
tunk. On és nemes szivü  fe lesége  kellem es kegyajándék- 
kén t é lveztették  velem  fennm aradt időmet. A z  elutazásra 
m egadatott a jel. Ö nök h átra  m aradnak, én m egyek  és 
mint a csengetyüszó, a m ely válásom at jelenti, ép ú g y  el 
fo g  enyészni a visszhan g is, m elyet én em lékükben hátra 
h agyok. Busán hangzik, de valóságosan  majdnem m eg
nyugtató, ha az em ber elm ondhatja m agáról, h o g y  n e m  
visz m agával idegen b o ld o gságo t a sirba.

R eszkető, izgato tt hangon mondta ezt és k é t n agy  
könycsepp görd ült le arczán. G yen g eség e  erőt v e tt rajta, 
vállam ra hajolt és o ly  rem énytelenül nézett arczom ba, h o gy  
soha sem felejtem  el ezt a tekintetét. S zent szánalom  fo go tt 
el és g yö n géd  szavak kal igyekeztem  jobb  ú tra  terelni 
gondolatait.

—  Ilyen  beszéddel csak fokozza szom orú sorsát, —  
szóltam  intőleg.

—  H át nem kép zelhet m agának o ly  sorsot, m elyhez 
kép est az enyém  m ég b old o gság  ? —  m ondta m eglepő ke
serűséggel.

—  Nem kép zelh etek  borzasztóbbat, mint teljes élet
ben minden lépésnél, minden lélekzetn él a sirgödör tátongó 
m élységét látni szem előtt.

—  És m égis, az én sorsom, a m ennyire ön ismeri, m ég 
nem a legb orusab b  . . . H allott-e tőlem  e g y  v á g y a t  is, 
m ely a léthez ta p a d ? e g y  k í v á n s á g o t ,  m ely e földön 
visszatartana? Soha, de soha!

—  V alób an  m indig csodáltam  ezen tú lságosan lemon- 
dónak látszó m egadását.

—  K ép zeljen  m ost m agának olyan m agam form a szen
vedőt, k it  m ég hozzá forró szerelem  lánczol ez élethez, lei
nek be nem teljesülhető v á g y  honolna szivében . . . szivé
ben, m elyet a b eteg ség , a halál roncsolt s z é t . . . h a h a ! ez 
vo ln a csak a k e g y e tle n  és csalárd v é g z e t . . . kin, m elyet 
nem lehet elnevezni, e lgo n d o ln i!

Ijedten hallgattam  e féketvesztett képzelődés vá 
ratlan kitörését. E g y é b n e k  nem tartottam .

—  A z  egészséges em ber elszenvedheti, —  fo lytatá. —  
Lem ondhat, küzdhet. A  legvad ab b  szenvedélyt fékezheti, 
szétzúzhatja, h o g y  romjain uj bo ld og  életet épitsen. D e a 
b e t e g ! R em énytelen ül tengődvén napról napra, . . . van-e 
ideje várn i?  Rem élhet-e m ég belső g y ó g y u lá st?  F ejje l kell 
a kétségb eesésb e u gran ia  és v á g y á n a k  kietlen  m agányá
ban szomjan hal . . .  A z  istenért, nem tom bolnak-e agyáb an  
lázadó gondolatok, elgondolva, mit szenved ez a haldokló ?

—  A z  ég re  . . . térjen m agához, signora, —  mondám.
—  Honnan ez a  hirtelen term észetellenes iz g a to tts á g ! . . . 
K e g y e d  m agán k iv ü l van e g y  képzelődés m iatt . . . Térjen 
m agához, az is te n é rt!

—  Igaza  van, —  válaszolt kim erültén és zihálva, m ig 
kip iru lt arczát vad  elkeseredés öntötte el. —  B izon y igaza 
van  . . .  K i  az a haldokló ? M i közünk hozzá, barátom  ? M i 
a neve ? . . . M it akar eg ye b e t szem fedőnél és koporsónál ?
• • • Jöjjön, ott azon a dombon . . • üljünk le e g y  padra . . . 

jöjjön . . . ham ar! ham ar! . . .

K ed v etlen ü l követtem , m ert m ár n agyon  elm aradtunk 
a többiektől. D e ú g y  éreztem , h o g y  engedelm eskednem  
kell. Éreztem , h o g y  fö lh evü lt beszéde oly  hatalm at nyert 
fölöttem, h o gy  fé lte m ! . . .

_Ú g y. Itt kellem es szellő len g ! —  szólt, midőn a

dom bot elértük. —  Oh, m ily szép a föld, b á rh o vá  nézünk 
i s ! H o g y  ezen a szép földön annyit lehet szen ved n i! . . . D e 
nézzen az égre , köztünk legy en  mondva, nem n a g y  biza
lom m al v a g y o k  iránta. K ülönösen, m ikor o ly  csúnya fekete  
fe lh ő k  suhannak rajta  v é g ig , mint most.

—  F élek , esőt kapunk, signora, —  mondám. —  Jó 
lesz, ha a vadásztanyára sietünk.

—  Csak m ég néhány p illan atig  pihenjünk, barátom . Ez 
a friss, balzsam os illat m egifjit . . . G ondolja csak, g ró f ur, 
m ilyen szerencsetlenség volna, ha égb e  röpültöm ben ily  
csúnya esőfelhőben akadnék fenn és cseppenkint hullanék 
le, talán kertjén ek e g y ik  rózsabim bajára, m elyet gyanuta- 
lanul gom b lyu káb a tű zn e ! . . . M it gondol, nem g y e re k e s  
képzelődés ez ? U gy-e ? . . . D e m ár látom, h o g y  n yu gta lan 
kodik. T eh á t jöjjön. M enjünk tovább.

A lig  m entünk azonban néhány lépésnyire, m ár n a g y  
cseppekben hullott az eső és én siettettem  társnőm et. D e 
M arietta  nem sokára m egállt.

—  Nem  m ehetek tovább, leg jo b b  akarat m ellett sem.
—  D e az eső !
—  L egfö leb b , ha lassan haladunk.
—  A k k o r  b ő rig  átázunk.
—  D e mi m arad más h átra  ?
—  M ajd én viszem  odáig.
—  G ró f ur, én nehéz v a g y o k !
•—■ Én m eg erős. Csak bizza m agát rám.
És csakugyan  vittem , a fá k  orm ai p ed ig  fé lig  meddig 

m egó vtak  az esőtől, m ig a vadásztanya hátsó ajtajához 
értünk. T e lt k a rjá v a l nyakam at ölelte és lá g y  selyem  haja 
arezom at érinté.

—  A  vadásztan yán  n a g y  csodálkozásunkra e g y  fiatal 
legén yen  kivül, k i az ajtóban állt, senkit sem találtunk. 
Nem  kerü lte  el figyelm em et, h o g y  M arietta  e m eglep etés
nél különösen összerezzent. K érdezősköd ésü nkre m egtu d 
tuk, h o g y  a társaság  K a m illá v a l és a b árón ővel az eső 
m iatt T ann en b urgb a kocsizott vissza.

—  E g y  óra m úlva, —  mondá a legén y, —  visszajő a 
kocsi az uraságokért. A z  erdész ur kéri, h o g y  tessék addig  
fenn a szobában várni.

F e lv ezetett az erdész lak ására  és azután hallottuk, őt 
a lépcsőn lebotorkálni.

M agu n k ra  m aradtunk.
M arietta  kért, h o g y  fo g la ljak  m ellette h e lyet a pam- 

lagon  és e g y  ideig szótlanul ü ltünk egym ás m ellett, mind
ketten  elfogultan  és elgondolkozva.

V é g re  társnőm  törte meg a csendet s m integy m agá
ban b eszélt:

—  M ilyen kinos, édes-borzalm as p illanat! H o g y  k í
vánkoztam  utána h etek  óta, kü zdve és g y ö tr ő d v e ! H o g y  
szomjaztam o ly  véletlent, m ely ezt a p illan atot m egh o zn á ! 
. . . M ost v é g r e  e lérkezett és soha se tér többé vissza. És 
én m egint h allgassak ,és lem ondjak? És ú jra harczoljak 
m agam m al és ú j r a  győzzem  le m agam ? . . . N em ! Itt az 
óra, h o g y  szóljak, h o g y  bevalljam . É s ki tudja, m ilyennek 
talál a holnapi nap ? . . . Szó ljak  m ég többet, ön h ideg, 
büszke szív ? H át nem sejti, k i az a szenved ély marczan- 
g o lta  b eteg , k irő l az erdőben beszéltem  . . .  és k i az, k ih ez 
minden szerelm e és v á g y a  fonódik ? démoni, legyőzh etlen  
szerelm e . . . ?

—  K i  az . . . kicsoda ? —  kérdém  m egütödve.
—  K icso d a  . . .  k i más, mint ö n ! —  han gzott a  felelet.



-—  Igen  is, ö n ! Oröm ittassan hirdetem , h o g y  ö n ! —  össze
kulcsolta  kezeit, m intha im ádkoznék.

—  S zeren csétlen ! —  kiáltám  m egrém ülve. —  H a g y 
jon fe l ezzel a szen ved élylyel, az is te n é rt! A  k e g y e d  és az 
én ü dvösségem ért . . .N e  öntsön több tüzet keblem be . . . 
G yő zzü k  le a pillanatot, m ielőtt az m inket le g y ő z  . . . Én 
n e m  szeretem  k e g y e d e t! K am illáh o z lánczol vonzalm am  
gyém án tos bilincscsel!

—  M ily  k eg y etlen ü l m arczangolja ön szivem et! —  
feleié. —  K a m illa ! és m indig K a m illa  ! Ön nem m ondaná 
m ost k i ezt a nevet, ha elképzelné, hán yszor kúszott hoz
zám a fé ltékenység ' és jajdult fel bennem  az ádáz g yű lö le t 
és h o g y  k ellett vivődnöm , érőm et m eghciladólag. Soh a sem 
ism erém  a szerelm et. H a kö zelitett hozzám, h idegen és da- 
czosan utasitottam  vissza. A  szerelm i erő legk iseb b  részét 
sem  akartam  elpazarolni, m ielőtt a szent nap el nem é? k e 
z e it ,  m elyen egész érzelm i kincsem et egyetlen  e g yn ek  
tehetném  szivére. É s midőn most önnek, barátom , fe laján 
lom e g y  em berélet összegyűjtött gazd ag ság át, örömmel 
ajánlom  fe l . . . ön eltaszit m a g á tó l! E ltaszit e g y  h a ld o k ló t!

—  K e g y e d  élni fog, M a rie tta ! M eg  fo g  g y ó g y u ln i! 
. . . Oh, szivem  m élyéből kivánom  ezt.

E zt m ondva m egcsókoltam  kezét és m ár éreztem , h o g y  
fájdalm as tek in tetén ek  beszédessége m egolvasztja  szilárd
ságom at, eszem  e lh a g yo tt . . .

—  M e g g y ó g y u ln i ? —  fe le lt szavaim ra. —  É s aztán ?
. . . K iszak íth ato m  életem ből a szen ved élyt?  elm ulhatik-e a 
szerelem , ha e g yszer m egkezdődött? . . .  Ú g y  m egy ek  a 
h alálba, mint üditő fürdőbe. A z  nem n a g yle lk ű  öntől, h o g y  
m ég ezt a rem ényem et is elveszi tőlem, barátom  . . . D e 
m it is k é re k  én öntől, m erev, dőre em bertől? A zt, h o g y  
nekem  szentelje é letét?  Nem  azt. Csak e g y  k icsit szeres
sen . . . hintsen néh ány v irá g o t utósó utam ra, m elyet m eg 
k e ll tennem . . . G azdagítsa  m eg nyájasan végó ráim at . . . 
A z  istenért, h át a legk iseb b  szeretetre sem v a g y o k  m éltó ?

E rik  fé lb eszakította  elbeszélését. A  visszaem lékezés 
majdnem egészen  leverte. Nem  m ertem  kérdezősködéssel 
zavarn i h allgatását. V é g re  m in tegy k é rő le g  fo ly ta tá :

—  E n gedd  m eg, h o g y  ne mondjam el b őveb b en  ez 
óra  esem ényeit. A  szánalom , a váratlan  le g y ő zte k  . . . Ittas 
b eszédek  tűzfolyam a ömölt a jkáról vérem be és minden 
idegem  feléje  vo n t . . .  Ez ölelés tüze em észtette meg' é le
tem  b o ld o g s á g á t . . .

S o k á ig  álltam  azután az ab lakn ál elm erengve, k é t
sé g b e e se tt m egbánástól m arczan golva. K a m illa  alakja 
szem reh án yólag és m egsem m isitőleg tűnt szemem elé. M et
sző b izo n yo ssággal éreztem , h o g y  nem térh etek  többé 
vissza  hozzá, h o g y  szentélyt gya láztam  m eg, e g y  é let v ív 
m án yait eszm élet nélkül sem m isítettem  m eg oly  rövid  idő 
a la tt! F o ly to n  kinzó érzetek gyö tö rtek . Tom pa, m erész 
düh h atott át. K ülönösen m agam ra dühöslcödtem. D e M a
rie ttára  is, . . . k it  ép az imént vadu l csókoltam , most m eg
fojthattam  volna.!

K o m o r tek in tettel léptem  hozzá, de pillantása lefegy- 
verzett. H átra  dőlve e lragad tatással m osolygott és arczán 
m adonnaszerű b ék e  honolt —  m áskép nem is nevezhetem .

—  M arietta  é b re d je n ! —  mondám, kezét gyen géd en  
m egragad va.

—  Felköltesz, E rik ?  —  suttogá. —  Jer, csókolj m eg 
inkább. Csókod közben szeretnék elhunyni . . . M ily  szép a

v ilá g  és az é le t ! M ilyen szép lehet m égis a m e g h a lá s! . . . 
Jer hát, E rik, és csókolj m e g ! . . .

M ozdulatlanul h allgattam  e szókat, m elyekből szét- 
dult ked élyem re csak  uj m aró sav csepegett. E gyszerre  
felem elkedett, n a g y  k ísérteties szem ét rám mereszté.

—  Oh h o g y  s z e re t le k ! —  k iá ltá  és ájultan ro gyo tt 
vissza. A rc z a  elh a lván yu lt . . . teste kissé görcsösen m eg
rándult . . . azután m ozdulatlan m erevség  terü lt el rajta.

H irtelen  iszonyú félelem  k ap o tt m eg, lé lekzet nélkül 
tap ogattam  ü terét . . . szivéhez nyom tam  fülem et . . . m eg
h alt! k iszenvedett!

M egtörő szem éből m ég e g y  utósó szeretetteljes p il
lan tás ért, m ely fa g y o s  rém ülettel h asított át . . . Tudod-e, 
h o g y  akk o r keservesen  irigyeltem  őt h alá láért?  . . .

A  többiről csak röviden em lékezem  m eg.
A z  erdész és háznépe nem sokára m egjöttek. Tannen- 

b u rg b a  kü ld tek  az orvosért. Midőn m egpillantották a szép 
halottat, m ég e du rva  em berek is kön yeztek, és m ialatt én 
a szoba sark áb ó l csendes sírásukat h allgattam , m agam  
száraz szemm el álltam  M arietta  fekh elyén él. Ú g y  éreztem, 
m intha ezentúl k i vo ln ék  zárva  minden becsületes em ber 
fájdalm ától és örömétől.

H osszú idő te lt el, m ig az orvos és —  K a m illa  m eg
jöttek. G y á v a  k ö ly  ökle ént reszkettem  m egjelenésekor. A l ig  
bírtam  állni, ú g y  k e lle tt h azu g ság o t h azu g sá g ra  tetéznem  
a h alott előtt, m ig az orvos ki nem jelentette, h o g y  m ivel 
az esőben siettün k az erdőn, szivhüdés á llt be.

M időn K a m illa  az elhunythoz lehajolt és h eves zoko
g á s  közben m egcsókolta  —  u gya n  azt az ajkat, m elyet k e 
véssel azelőtt én . . . oh, nem lehet azt megmondanom, a 
m it akkor éreztem  -—  és midőn aztán íg y  szólt hozzám 
K a m illa : „N ézd csak E rik ! m ily b o ld o g  e lé g ü ltsé g  ül ez 
arezon !“ —  a k k o r ú g y  tetszett, m intha tüzes bélyeg' ütőd- 
nék  k i hom lokom on és m intha ordítanom  kellene, mint a 
vad állatnak.

V é g re  K a m illa  hazatérést javasolt. K ö vettem  őt, éle
tem erejében m egrontva, elveszett em berként. A  kocsiban 
egyszerre  nyakam ba b oru lt és szó lt: „O lvassu k  k i e h a lá l
ból a szerelem  intő szavát —  fűződjünk egym áshoz még' 
n ag yo b b  b en sőséggel, a mig' az élet szem ünkből su g á rz ik !“

Mondjam-e, v a g y  mondhatom-e, mi történt velem  e 
szavak ra?  m ily iszonyattal éreztem  ölelése közben a köztem  
és K a m illa  közt tátongó m ély, áthidalhatlan g y a lá za t ör
v én yét ? Es m égis h a llg a tta m ! H a llg a tta m ! És viszonoztam  
csókjait —  é n !  Nem  a b áto rság  h ián yzott a  m agam  fe l
jelentésére. D e nem m ertem  K a m illa  boldogságait halálos 
vallom ással m egm érgezni.

A  hazugság' útja azóta napról-napra n agyobb, a visz- 
szatérés m eg napról-napra lehetetlenebb lett. S erén yen  és 
szakadatlanul ka lap ál bennem a kétségbeesés. Érzem  fo ly 
ton m egujuló ü téseit; és m ialatt a h a lá lt kivánom , v é g ig  
küzdőm  az ö r ö k  t e g n a p p a l  a k ilátás n élkü li harezot. 
A m az óra ijedelm einek em lékeivel és szivem ben rem ényte
len m egbánással, a m e g e l é g e d é s  álarczát k e ll m agam on 
tartanom . D e semmi öröm sem b o ld o gít már, az elérhető
nek tá g  körében nem ta lá lo k  enyh ét és íg y  vánszorgok 
továb b  az önátkozás, a m indennapi színlelés és kiolthatlan 
m egalázás három szoros te r h é v e l!

*

E rik  elhallgatott. E lbeszélése bódulttá  tett. S o k á ig  
nem tudtam  szóhoz jutni. E llenvetés és v igaszta lás üresnek
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és h atástalann ak tűnt fel előttem  e vallom ások sú lyával 
szemben. V é g re  m egszólaltam :

_Elhiheted, h o g y  értem  sőt tisztelem  a le lk i n a g y 
ság o t és az erkölcsi m élységet, m ely m egbánásodban n yil
vánul. És m égis . . .  te m ár m egbünhödtél hibádért. Nem 
szabad tenm agad iránt engesztelhetlenek maradnod.

—  V áltoztasd  m eg a múltat, és én engedelm eskedem ,
—  fe le lt sötéten.

—  T é g y  K am illán ak  vallom ást. Ő nemes szivű és 
majd m egbocsát.

—  M icsoda gondolat, barátom ! . . .  Nem, nem, ig y  
e g y  szerencsétlen h e lyett k e t t ő  volna . . . M egbocsátni? 
Persze, h o gy  m egbocsátana. D e g yö n géd  le lk ét e tapasz
talat bánata darabonként törné szét.

—  H ozzád való  szerelm e tám ogatni fogja.
—  A  nők szerelem ből mindent elviselnek, csak a meg- 

csalatást nem. Én őt e g y  év  óta minden nap m egcsaltam !
—  És m égis m eg k e ll téged  mentenem, —  szóltam 

esdöleg és kétségbeesve.
—  M ásitsd m eg a múltat, —  ism étlé mindannyiszor, 

midőn valam it javasoltam .

K im erü ltén  és a g g ó d v a  hagytam  el őt vég re . A z  érzé
sekn ek ez útvesztő vadonjából nem találtam  kijárást. M ind
am ellett nem szűntem m eg rem élni e g y  jövendő órában.

% *

A  bárónőt még az erkélyen  találtam , rám  várt. L á tá 
sára igazán m egzavarodtam , m ert e pillanatban képtelen
nek éreztem  m agam at, elviselni lényén ek sima könnyedsé
g é t és m osolygó e g yk ed vű ségét keserű  fé lreértés nélkül 
tűrni. N agyon  m egrenditett az a  tekintet, m elyet az imént 
e g y  em beri keb el feldú lt m élyébe vetettem . A  bárónő 
vidám  p illangó term észete, részvétlen lé lekn yu galm a most 
egyszerre  vétkesn ek és m egbocsáthatlannak tűnt fe l előt
tem. A lig  birtam  szerelm em et felfogn i és valóban  sértett, 
midőn a türelm etlen terem tés vidoran kiá lto tt r á m :

—  Nos, diplom ata uram, h o g y  állun k? . . . Tulajdon
kép  „csilla g á szá n a k  kellen e önt hivnom, m ert nemde nap- 
fo gyatko zás m egvizsgálására  rendezett ön kirándulást ? . . . 
D e gyorsan  uram. Üljön mellém és g y ó n jo n !

—  Nem m erek, nagysád, —  feleltem , —  k e g y e d  sze
ret elmés szó- és gondolatjátékokba fogn i és gyónásom  
nem adna rá  alkalm at. M ég  m egzavarhatná előkelő moz
dulatlanságát, szivének henyélését, m elyről annyit beszélt 
nekem.

—  A h , ön m eg akar leczkéztetni ? Ez szép. Talán 
igaza  is van. D e m ég szebb volna, ha m áskorra halasztaná 
ezeket az oktató órákat. A k k o r  lega láb b  iskolát kerü lhet
nék. D e most maradnom kell. L ekö t a gond K am illáért . . . 
K é r e m  barátom , szóljon őszintén.

—  Nem, nem, bárónő, hallgatnom  kell.

—  K e l l ?
—  K e ll. És köszönje m eg. K e g y e d e t a term észet v i

rág n a k  terem tette, h o gy  az em bereket illatával és színével 
m egörvendeztesse, elrészegitse. A  v irá g  is szépen hajladoz
hat a szélben. D e figyelm etlen v i h a r n a k  nem szabad 
h o z z á  é r n i! . . . H ig y je  el, bárónő, a k e g y e d  virágszerü  
h ivatásának csak használ, ha titoktartó m aradok.

(Folytatása köv.)

----

Tengeren túli kalitkások.
A  k a litk a  és a m adárka benne mai nap jóform án a bú

tordarabok közé tartozik  már, nem csak nálunk, hanem 
egész Európában. És nem csak a hazai m adarakat látjuk és 
halljuk szívesen a szobákban, hanem az idegen fö ld ieket 
i s ; sőt, mint ez m ár term észetében van az em bernek, minél 
m esszibre valók, annál ked veseb b ek. Innen aztán évről- 
évre jobban keresik  a tengeren-tuli ka litkásokat, és a lig  
m úlik el év, h o g y  valam ely uj m adárfajt ne hoznának E u 
rópába, és p ed ig  nem ritkán olyat, a m elyről edd ig  nem 
csak  nekünk, de m ég a tudom ánynak is épen semmi, v a g y  
csak igen  felü letes ism erete volt.

A  hatvanas évek  v é g é ig  mindössze n egyven h at fé le  
tengeren túli m adarat hoztak Európába, 1870-ben 2.30 fajra 
ment a számuk, és azóta m ár 650-re növekedett a fajok  
száma, sok ezer példányban. Londonban, H am burgban, 
H avreban  és M arseilleban egész rendes keresked ést űz
nek m ár tengeren túli m adarakkal.

A  tengeren túli m adarak kevés k ivételle l, nem 
éneklő m adarak, annál szebb a tollazatuk, ez okból ked
velik , és jó bánás m ellett rövid  idő alatt annyira m eg
szelídülnek, h o g y  napról-napra n agyo b b  g yö n yö rű ség et 
szereznek. Sokan  közülök nem költenek a fo gságb an , las- 
san-lassan azonban egyik-m ásik faj annyira elfe lejti ré g i 
hazáját, h o g y  fészket rak  és családot a lap it E urópá
ban. í g y  ez évben Croy főherczegnő m adárházában e g y  
p ár b ibortangar, első esett ez E urópában. A  p a p a g á ly o k  
is most már kellő  bánásm ód m ellett költenek is nálunk. A  
gyö n yö rű  szép piczi ko lib rit eddig nem leh etett elevenen 
E urópába hozni, nem állta  k i az utat, most ezen is túl van
nak. E g y  M exicoban m egtelepedett franczia ötvenen felül 
hozott ta v a ly  belőlük P árisb a, de nem akarja  m egm ondani, 
m ivel éteti, és csak eg yszer ezt tudják m eg tőle, és nem v e 
tek  hozzá sok időt, h o gy  ezekben a „repülő v ir á g o k é b a n  is 
gyön yörköd n i fogu n k kalitkáinkban.

Szám ra nézve első h elyen  állan ak a p ap ag ályo k . Ösz- 
szesen 172 fajta  p a p a g á ly t hoznak E urópába, és p ed ig  70 
fajtát A m erikából, 4g-et A usztrá liáb ól, 39-et Á zsiá b ó l és 
i 4-et A fr ik á b ó l. E zek után kö vetkezn ek  a pintyek, a me
ly e k  közül 68 fé lét hoznak A m erikáb ó l, 20-at A fr ik á b ó l és 
8-at Á zsiából. S e re g é ly  fé lé t 66 fa jt hoznak be, 32 A m eri
kából, 18 Á zsiából, 16 A frik á b ó l. A  galam b nem tartozik 
u g y a n  a kalitk ás m adarak közé, de m ert nagyon  kedvesek, 
ezekből is 66 fa jig  hoznak Európába. D iszpintyet 50 külön
féle  fajut hoznak be, A fr ik á b ó l 24-félét, a többit Á zsiáb ó l 
és A usztrá liáb ól. A  takács m adarat bizonyosan olvasóink 
is ism erik m ár híréből, annyit írtak  róla, h o g y  m ilyen n a g y  
m űvészettel szövögeti fészkét, a m adárházban is a hím 
örökké építget, a nőstény azonban m ég eddig nem költött 
fogságb an . E zekből 3^3-félét hoznak A frik á b ó l, a többi 
Á zsiáb ó l kerü l hozzánk.

E zek a legn evezeteseb bek , ezekből sok ezer péld án yt 
hoznak évenkint, a többiből m ár kevesebbet. A z  ár faj 
szerint a ritkaságh oz és szépséghez szabja m agát. V an  
olyan pintyőkefaj, a m elynek párja  csak harm adfél forint, 
a szárcsőrü borsevő (Ram phastos piscivorus L.) m ár 70 
írtta l is fizettetik egyenkint. Á ta láb an  15,000 frt áru ten
geren  túli m adár kerü l E urópába évenkint.



Márcziushó 12-dikén.
(Szegényes kis szoba.)

S zeg én yes k is  szobácskám , h o g y  ne dalolnálak én 
m eg tég e d e t is ? H o g y  ne m ondanám  el a  v ilág n a k , h o g y  
az én v ilág o m  te v a g y  ? H o g y  ne mondanám el a n a g y  
költő, B yronn al, h o g y  a m agán y édes, és jobb  egyed ü l 
lenni, m int e lh a g y a tv a  m illiók között ?

D e  tudom én azt is, h o g y  a m agán y költői ez édes-bús 
fogalom  alatt m it é rte n e k ! O tt ü lnek a zajló ten g erár p a rt
ján. E lő ttö k  terü l el e g y  n a g y  darab v é g te le n s é g ; hullám  
hull hullám ra, s a lá th atár távol, közel pontjain karcsú  ár- 
boczok, h ófeh ér v ito rlá k  sik lan ak tova. A lu l sötétzöld, felül 
k é k  v ilá g , m ind a kettő  tarka  fényes, örök. M egjelenn ek a 
c s il la g o k ; ott van n ak az égen, ott vann ak a vén  O czeán 
tükrében, m int valam i szép em lék tá rg y a i a szívben. F á 
rad t m adár-csapat vonul nyugalom ra, m atróz-dalok sirnak 
át a légen , s a ten geri isten ségek  kard a la  felharsan az éj 
üd vözletére. A m o tt e g y  árny, v a g y  valam i csábos szellő.

A  költő  csodálva m eren g el e titkos színjátékon, és 
azt hiszi, h o g y  . . . egyed ü l van.

V a g y  elm egy  a re n g e te g  fái közé. O h erdőkben, h e
g ye n , vö lg yö n  nincs m agány ! A z  em lék, s minden, a m it a 
re g e  su tto g  fűről, fáró l érinti válladat, beszél hozzád, a k i 
ism ét azt hiszed . . . h o g y  a m agán yt kerested  fel.

M a gá n y  a költő kis szobácskája.
*

% *
A b la k a i sötétek. A z  a m inta, m elyről P etőfi rajzolta  

le  a  m agáét . . .  a nap ritkán  csókolja  m eg su garával, szűk 
és kesken y. D e tá g  m é g is ; H eine kis „költő-szobácskáját“
—  m eséli m aga —  ezrive l lá to g a tta  a sok szellem  és idegen 
v ilá g i lény, s szépen m egfértek  együ tt.

Oh nézzetek kis szobácskám ba, az én szelíd m agá
nyom  csöndjébe, k á p o ln á já b a !

És, nyájas olvasóm , m ég se k e ll fölöttem  k é tsé g b e  
esned. C h evalier utazást tett kertjében, s ott fe lta lá lta  az 
eg é sz  term észettu d om án yt; körü le  vo lt á llatország, n ö vén y
ország, fe lette  a csillagos ég , több se kellett. K a r r  A lfo n z is 
u tazott k is szobájában kertjéb en , s ú tja  érdekes e g y  lé le k 
tani kéjutazás lett, mondhatom. A  b űvész H atvani, a m a
g y a r  Faust, a m int azt A r a n y  János és Jókai M ór m eg
írtá k  . . . o ly  tágassá  tudta tenni apró szobácskáját, h o g y  a 
tisztelt debreczeni ven d ég ek  rop pant kényelm esen fértek  
el benne.

*
* #

S zob ácskám  kis költő  kis szobája.
Ü lö k  íróasztalom nál, s erősen gondolkozom  rajta, hol 

kezdjem  a Cicerone-szerepet. M égis  csak m erészség vo lt 
ide bevezetnem  egész o lva só k ö zö n ség et! Önt édes Coralie, 
k in ek  salonja az élénk színek n eto váb b ját k é p e zi; önt, édes 
M argit, k i a L o u v re  term eit látta , s igen  élesen szokta 
m egbíráln i a színház rips-butor-garnituráit, s igen  ve g y e s  
sty lú  festm ényeit.

A zo n b an  az én kis kandallóm  m indjárt o ly  rendkivü-

liség , a m inővel P áris v a g y  B écs e g y  salonja sem rendel
kezik.

Tulajdonkép egyszerű  vask á lyh a , és a lig h a  sokba 
került. D e vann ak tulajdonságai, m elyek  tudatában g a z
dája so kk al töb b re tarto tta  benne.

O h nézze m o st!
Csöndes tűz lo b o g  benne. E gyszerre  csak  felp attant 

kis ajtaja, s valam i pajkos gnóm  üti k i rajta  fejét. K é k  sap
k á ja  van, s ra g y o g ó  piros szeme. U tán a  e g y  m ásik. A ztán  
m ég e g y . É s m ég e g y . És azután sok, igen  s o k k é k  sapkáju, 
piros szemű, n y e lv  öltögető, p ittegő-p attogó kandalló-ör- 
dögöcske. Járnak, keln ek , czigán y  k e re k e t vetnek, fe cse g 
nek, locsognak, néha m eg épen egész eredeti rhytm usi ze
nét dalolnak ehhez a csoda-baletthez.

Ezt is m egelég lik . F árad tan  ü lnek el, és m eghalnak. 
Tüz-élet . . .  tíz p erczig  tartott. És m ielőtt ham uvá lesznek, 
h ald okolva  mond m in degyikök valam i búsat, valam i két- 
ségbeejtőt.

—  Én v a g y o k  a rem ény. K i  g y ú jt  fel, ha egyszer el
aludtam  v é g k é p !

—  Én v a g y o k  a hit. L e g u to ljá ra  h un yok el.
—  Én v a g y o k  a szerelem . K ialszom , s m égis é g e tle k  

mind h alálodig.
—  Én v a g y o k  a d ic ső sé g ; add ide szived vérét, és 

fe llo b b an o k  . . . m ég e g y  p illa n a tra !

A k k o r  fe lk erek ed ik  valam i rideg szél, feljajdul, m ég 
egyszer fe lrázza  azt a  csodás tá rsa s á g o t; az m ég eg yszer 
felem eli fejét, m ég eg yszer tek in t fé n yé ve l szemembe, az
tán a szél elül és a lá n g o k  k ialszanak v é g k é p  . . .

*
* *

E g y  ilyen  k is  szobát, a m ely hálószoba, dolgozó- 
szoba és sálon egyszerre , b izon yára lehetetlen  a ch ick  
minden szab álya  szerint berendezni. H ig y jé k  m eg, nyájas 
olvasónőim , h o g y  vég te len ü l fáj e g y  n a g y  szabálytalansá
g o t b e va lla n o m ! ím e, a  dolgozó szobában, s az iró-asztal 
fe lett . . . o lajfestm ény f ü g g ! Leonardo da V in ci ur-va- 
csorája.

A zon b an  ne h igy jék , h o g y  én valam i híres kép tá rt 
raboltam  m eg érte, és ne jeg y e zze  fel senki B ád eckerjéb e 
az én kis szobácskám at. Nem. E gy sze rű  m ásolat ez, any- 
n yira  g y ö n g e  és egyszerű , h o g y  a kép zeletn ek  m agának 
k e ll néhány ecsetvonást m egtenni, s m aga a kép  tá rg y a  
az, a mi m egkap, ha szemeim  m eren gve tekintenek reá.

K ö zép en  az üdvözítő fen séges alakja. M inden igazi 
n a g y  em ber arczán először is a jó ság , aztán a bánat vonása 
tűnik szem be. N ézzétek a leg jo b b  és legb u sab b  em ber ar- 
c z á t ! K i  m er b ánatáról szólani, ha az ő bánatát látja  ? K i  
meri m agát tökéletesnek tartani, ha az ő tö k élyére  gondol ?

O tt ül a m egváltó  h ivei között. B alján  János evan- 
g y é lis ta  nőies, szelíd arcza. Omló haja érin ti az üdvözítő 
palástját, szemei szeretettel, szem rehányó gonddal tekin te
nek arra, a k i nem sokára „keresztre feszittetik , m eghal és
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feltám ad .“ A m o tt p edig  Judás, ki az üdvözítővel egyszerre  
m ártja fa latját a tálba.

R é g i kép, nem jó soká időzni előtte.
*

* *
A b lako m at kitárom , s m egkérem  a tavaszelő  csöndes 

szellőjét, m egkérem  a vék o n yk a  napsugarat, látogassanak 
el hozzám, adjanak e g y  kis illatot, e g y  k e v ésk e  fén yt né
kem  is.

A  szellő beleng, íróasztalom ra csap szárnyával, és 
felh ányja  azt a sok papirszeletet, m ely épen m ost borítja.

H a g y d  azokat, pajzán v e n d é g ! Ládd, am ott tavasz
dalok vannak, m elyek hamis hangon dúdolnak felőled és 
társadról, a tavaszi verőfényről. B o ld o g  em berek dalai, 
k ik  azt hiszik, h o g y  ők költők. K é r le k , ne beszélj felölök 
a tavasz szellőivel, a n apsugárral és az ib o lyák k a l!

A  kis su gárk a  p ed ig  rá száll e g y  kopottas könyvre. 
K o p o ttas kön yv, az aranyozása fakó, s ha nem a Petőfi 
Sándor n evét jelentené, b izon yára nem lenne többé nyom a 
sem. Jó helyen jársz, nap sugara, ez ro k o n -v ilá g !

S  kis csom agot veszek  elő. E g y  kis arczkép. A  szép 
szem ek oly édesen tekintenek reám, m intha néznének. A z  
dú sgazdag aranyhaj oly pompásan om lik alá  a legszebb  
vá llakra , m intha m ég várna forró csókjaim ra, m intha m ég 
körüllengené Isten legbájosabb  terem tm ényét. Oh szállj 
ide is nyájas sugárka, m ely m eglátogattad  szegén yes szo- 
b á csk á m a t!

E g y  kiham vadt kandalló, e g y  fakó kép, fakó kötet 
vers  és e g y  arczkép . . .  ez a költö-szoba minden kincse. 
E g y ü tt véve  . . . a m a g á n y !  G á s p á r  I m r e .

A s z e g e d i  v é s z .
A  n a g y  költő kön yvéb en  o lv a ss u k :

A folyó oly simán, oly szelíden 
Ballagott le parttalan medrében . . .

A hol álltam, sárga föveny szőnyeg 
Volt terítve, s tartott a mezőnek,
Melyen a levágott sarju-rendek,
Mint a könyvben a sorok, hevertek.

Semmi zaj. „S ze g é n y  T i s z a ,  m inek is b án tjáto k ?“
teszi hozzá a költő. P á r  nap m úlva —  folytatja  —

. . .  fél szendergéseinből 
Félrevert harang zugása vert föl,
„Jön az árviz ! jön az árvíz !“ hangzók,
S tengert láttam, a hogy kitekinték.

Mint az őrült, ki letépte lánczát,
Vágtatott a Tisza a rónán át,
Zúgva, bőgve törte át a gátot,
El akarta nyelni a világot!

*

A  Tisza, e rém itő folyó, ismét kiáradott, s Szegedet, a 
le g n a g y o b b  m agyar várost, nem különben körn yékét a 
szó teljes értelm ében tönkre tette. H iáb a  irta  róla A ran y, 
h o g y  immár „szabályhoz törik .“

Nem akarju k  mindazon rém ületes h írek et ismételni, 
m elyeket a lap ok hoznak az árviz rom bolásáról. A n n y i 
tény, h o gy  az a n agyszerű  kép, m elyet a lis z a  áradásáról 
Jókai M ór ád regén yéb en , az „U j földes u rb an “, nem le
het túlzott. A  borzalom  ez m aga, s Cross, e g y  angol lap 
híres rajzolója, k i szintén lem ent Szegedre, ez oldalról is 
bem utatja E urópán ak e g y  szomorú előnyünket.

Budapest egyetem i ifjúsága is lem ent Szegedre, h o gy

V —______

ott mentő m unkát végezzenek, s a rendet fenntartsák. Szép 
nemes cselekedet, m éltó a m agyar ifjúsághoz, bár sokal- 
nunk kell, s fé ltjük őket is. K ö ztö k  van lapunk tudósítója 
is, k i hű k ép ét fo g ja  adni Szeged  szivrázó helyzetének.

E g y e lő re  álljanak itt e g y ik  napilapunk utolsó táviratai, 
m elyek fogalm at nyújtanak a veszedelem  n agy  fokáról, 
í g y  hangzanak a gyászos tu d ó sításo k:

„S zeged , m árczius 12. délelőtt48 óra 20 perez. Szeged 
v í z  alatt, a házak roskadoznak, rom jaik alá em bereket te
m etve. S zeged  m eg lett vo ln a menthető, ha a szél csilla
podik, de nem állt el, hanem n a g y  hullám okat csapott a 
töltéseken dolgozókra. F élk ettő k o r künn m egtörtént a le g 
iszonyúbb. A  széltől korbácsolt ár elsodorta a m akos erdő
nél a töltést, három kor m egkondult a vészharang. A  m akos 
erdő felől a rókus-városi utczákon szédítő sebesség'gel ro
hant az áradat és fé lóra  alatt a budai országutat a városház 
közelében mosta. Száz m eg száz kocsi vá g ta to tt minden v á 
rosrészből U j-Szeged felé. A z  elöntött u tczákból asszonyok, 
gyerm ek ek  ja jveszékelve  futottak. A  tö ltésekről sok ezer
nyi nép rohant a Tiszahid felé. H árom  órakor a városház
térnek tódult a v í z ,  azt p ár perez a latt ellepte. A  leányok, 
asszonyok a házakból se g é ly é rt k iabáltak. —  Pontonok, 
lad ikok  indultak menteni. A  víz roppant sebesség'gel terjedt, 
ára d t; m egannyi ka ta rak t g yan án t zú g va  öm lött kapukon, 
ablakokon át a házakba. A  viz a városháztérről az alsó 
városba  tódult, s ellepte a város minden utczáit, a nép ez- 
renkint m enekült s csodálandó h igg a d tsá go t tanúsított.
F érfiak  h urczolták az ingókat, hajtották a m arhákat, v itté k  
a m alaczokat. Sokan pőrén m enekültek. M ost az a lsóváros
ban sok h ely t hét m éter a viz. Csak e g y  helzban is tizen egy 
em ber rom ok alá tem ettetett. L épten  nyomon h ullák lá t
hatók.“

„S zeged , m árczius 12. délelőtt 9 óra 30 perez. A  g y u fa 
g y á r  felrobbant, ég. A  reáliskola, p ostaépület v iz  alatt. A z  
iskola-utcza, a város legm agasab b  pontja, félig- tele  vízzel.
A  viz óriásilag  nő. A z  egész vonalon a  tö ltések beszakad
tak. Szem látom ást dűlnek a házak. D ö glö tt ökrök, lo v a k  
úsztak. A  katon ák pontonokon bám ulatosan dolgoztak. 
Élelm i szert nem kapni. K i  csak teheti, T em esvárra  mene
kül. Csatornák mind felszakadva, nem b írtá k  bedugni. T ö
m érdeken keresik  rokonaikat. A  vá rra  pontonokon szállít
já k  a m enekülőket. K iss-féle  ház kö rü lvéve  vízzel. V iz  a 
legn ag y o b b  ház pinezéibe is fo ly ik . A  zsinagóga-uteza e g y  
része ledült. A  zsin agóga  tele vízzel. Tem plom okba m ene
kü ln ek.“

„S zeged , m árczius 12. déli 12 órakor. A  pusztítás 
mind rém itő b b ; a lig  e g y  k é t utcza van szárazon. A z  u tczák  
m egannyi fo ly ó k ; a házak n a g y  szám ban hirtelen összedől
nek. A  k ó r h á z  b e d ő l t ;  ö t s z á z  e m b e r  l e t t  v o l n a  
b e n n e .  A  földszintes h ázakn ak sok h e lyü tt ablakai se 
látszanak k i a v íz b ő l; szám talan háznak csak teteje látszik.
A  v á r  belseje tele van vízzel. A  nép töltéseken van ; n a g y  
részben elm enekült. A  csónakok nem g yő zik  a m unkát.“

Ú jabban  az a rém hír érkezett, h o g y  a Szegedihez 
hasonló sors érheti Szentest, Csongrádot, H ódm ezővásár
helyt.

*

A  nyom or ez óriás fokán minden jó ravaló  em ber 
ig y e k szik  segíteni szerencsétlen em bertársai nyom orán. A  
„Családi K ö r “ pénzadom ányok küldésére h ívja  fe l o lvasó
nőit, s az adakozások sorát ezennel m e g n y itja :
____________ ___ __________ H_______ J
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A  „Cs. K ö r £í szerkesztője . . . lo f r t .
W a r g a  Irénke és M ariska  . . .  2 „
S zabó  É v a  ........................................ 1 „
G ásp ár I m r e .......................................1 o „
S z iv á k  J á n o s .......................................  1 „
K u d e lá k n é  ........................................ 1 „

Összesen . 25 frt.
A d a k o z z u n k !

l

H a z á 11 k.
M ai számunk mellett veszik t. olvasónőink a „ C s a l á d i  

K ö r “ előfizetési fölhívását. Tiszta, nyugodt öntudattal küldtük 
szét. A jövő hónap elejével lapunk 78-dik évnegyedét kezdi meg. 
Nem mulaszthatjuk el ezúttal is ajánlani olvasóink szives szerc- 
tetébe lapunkat, mely ezentúl is mindent elkövet arra nézve, hogy 
közönségének irodalmi színvonalon álló, jó  lapot nyújtson. Lesz 
rendes tárcza rovata, heti tározóval G á s p á r  Imrétől, „V ilág  
folyása“ czim alatt élénk politikai szemléje, S z — k J — s tollából 
rendesen szini levele, „H azánk“ , „ Külföld“ , „Irodalom és mű
vészet“ , „ Színházak“ czim alatt kimerítő kép a társadalmi és 
szellemi élet minden nemű mozgalmairól, a kiválóbbakról külön 
csikkben is, a borítékon jó irányú „Divattudósitás“ , „ Kérdések“ 
és „ F eleletek„S zerkesztői üzenetek“ . Irodalmi közleményeink 
alatt ez évnegyedben következők nevei állottak: B a l á z s  S á n 
dor,  B a r t ó k  L a j o s ,  B r a n k o v i c s  G y ö r g y ,  C s e n 
g é i  G u s z t á v ,  D o b s a  L a j o s ,  E m í l i a ,  E r d é l y i  M i 
k e s  R  ó z a , G á s p á r  I m r e ,  H i a d o r ,  K o r  o d a  P á l ,  
M i l k ó  I z i d o r ,  N o  g a l l  J a n k a ,  P e t e r  d i  ( P r é m )  J ó 
z s e f ,  B e v i c z k y  G y u l a ,  S z á s z  B é l a ,  S z e g  f i  M ó r , 
T o r k o s  L á s z l ó ,  Z a l á r ,  Z i c h i  A n t a l .  Ezután még 
V a j d a  J á n o s ,  V é r t e s i  A r n o l d ,  B o d o n  J ó z s e f ,  
M o l n á r  G y ö r g y ,  K i s s  J ó z s e f ,  M e z e i  E r n ő ,  S z a b ó  
E n d r e ,  V á r a d i  A n t a l  s más jeles Íróknak részint már 
müveit, másoknak pedig Ígéretét bírjuk. Egy szóval azon leszünk, 
hogy t. olvasónőink pártfogását ezentúl is kiérdemeljük.

*** ( Udvari hírek) K i r á l y n é n k  oly  jó l érzi m agát 
az ir földön, h o g y  m ár is m egígérte , h o g y  jö vő  évre  ismét 
oda u tazik  a vadászati id én yb en ; vasárn ap  ő F e ls é g e  m isét 
h a llg a to tt D ublinban.

(Adakozások.) K i r á l y  ő F e l s é g e  szerencsétlen 
v izkáro su ltja in k  részére m ár több mint 20,000 frto t ada
kozott. —  A  jövő  héten adhatjuk csak je g y z é k é t a je len té
k en yeb b  adakozásoknak, m ely lye l szerencsétlen szeged i 
árv ízk áro su ltja in k  nyom orán enyhíteni ig y e k szik  a n a g y 
le lkű ség. —  L é v a y  H e n r i k  az iró k  se g é ly e g y le té n é l 
200 forintos a lap ítván yát 4oo forintra  em elte. —  H o r 
v á t h  I g n á c z  m űegyetem i tanár 200 frto t kü ldött D öríl 
kö zség  iskoláján ak s a tanító fizetéséhez év i 50 frto t aján
lott fel.

*** ( Társas-élet.) A  b ö j t i  m u l a t s á g o k  során ak 
va ló szín ű leg  v é g é t  fo g ja  vetn i azon országos csapás, m ely 
S ze g e d  váro sáb an  az egész hazát érte. Csak röviden em lé
kezü n k m eg az utóbbi idők m ulatságairól. A f ő v á r o s b a n  
fén yes e sté ly t adott M a j l á t h  G y ö rg y  főrendiházi elnök, 
ott v o lta k  Sim or bibornokprim ás, H aynald  érsek, g ró f 
A n d rá ssy  G yu la , báró  W en ckh eim , P au ler, báró Bedeko- 
vics m iniszterek, b áró  E delsheim -G yulai hadparancsnok, 
báró  F e jé rv á ry  tá b o rn o k ; a h ö lg y e k  kö réb en : g r ó f  Z ichy 
Pálné, g r ó f  P álffyn é  K á ro ly i G erald ine s g ró f  P ejacsevich  
Á'íárkné bájos leán yaikkal, g r ó f  A n d rá ssy  A lad árn é, g ró f

H unyadyné, B ánóné L affert bárónő, g r ó f  P ejacsevich  A l- 
binné, In k ey  Istvánná stb. S ik erü ltek  a n ő i p a r e g y l e t ,  
s a s z a b a d  k ő m i v e s e k  bálja, s a pesti 1 Ö v  é s z-e g  y- 
1 e t e s té ly e ; S e b e s t y é n  G é z a  ur fén yes házi-bálja, a 
p e s t  m e g y e i  k ö z p o n t i  t i s z t v i s e l ő k  piknikje, s a 
f ő v á r o s i  p o lg á ri iskolai tanárok társas estélye, élén 
B o llern é és G yu la i B élán é úrnőkkel. —  V i d é k e n  sikerü lt 
v ig a lm ak  v o lta k  a b e r e g s z á s z i  gyerm ek-bál, m elyen 
persze a n a g yo k  v ig a d ta k  igazán, a f e l c s u t h i  bál, s 
O r o s h á z á n  a kaszinó m ásodik e s té ly e ; Ú j p e s t e n  a 
leán yn evelő  intézet h an gversen ye, K  i s -K  u n-H a 1 a s o n 
vidám  estély, K a s s á n  a F rő bel-n ő egylet vasárn ap i táncz- 
estélye.

.*% (Rózsás napló.) J e g y e se k : g 'róf B e t h l e n  P á l és 
g r ó f  R h é d e i  G áb riella , B ethlenben. —  S t o f á n  Ilka  
kisasszony és A l q u i n a n d e r  tanár, Eperjesen. —  M  e 11- 
f  á r  b e r I lk a  kisasszony és V a r t n e r  Constant P o zso n y
ban. —  F  a 1 u d i I lk a  k. a. és R  a p o s G éza B udapesten. —  
L  i e d e r A n n a  kisasszony és S z é l i  G yőző, Budapesten. —  
H e r c z f e l d  G áb i (Pozsony) és dr. B o r ú  Em il (Bécs.)

¡j.** ( Elhunytak.) Ö zv e g y  A  e z  é l  Istvánná, született 
M aár Juliánná, 82 éves, K isújszálláson. —  Dr. B a r u c h  
Ede, ism ert orvos, 76 éves, Sajó-Szentpéteren. —  K o v á c s  
Lajosné, született T e g ze  Julianna, 50 éves, M ező-Turon. —  
Á d á m  G e r s s o n n é ,  a gym názium i iga zg ató  neje, 35 
éves, N agy-K őrösön. —  L e i t s c h a f t  K áról}'né , született 
T ő tö ry  A nna, 57 éves, K ecskem éten. —  D r. S o l t é s z  Já
nos a sárosp ataki reform átus fő iskola  tanára, 70 éves, 
Vissen. —  E g e r b e n  a n eg y ed ik  eg ye tle n  leán y  halt m eg 
ez évben, s mind a n é g y  m enyasszony volt, íg y  L é v a  y  
K lá r a  is, k i 20 éves koráb an  h un yt el e napokban. —  F e -  
r e n c z y  G e rg e ly  földbirtokos, F eren czy  Ida kisasszony a 
k irá lyn é  felo lvasón őjén ek atyja, 84 éves, K ecskem éten. —  
K  o h n e r Zsigm ond né, született S ch o ssb erg  L u jz a , .36 
éves, B u d a p e ste n .—  Ü r g e  Zsigm ond, áldozár, 4o éves, 
N agy-B árkán yban . —  K e c z e l i  M é s z á r o s  M ihály, 34 
éves, Zentán. —  S c h w a r . z  B l a u  B o rb ála , az izraelita  
n ő egyletn ek  h ét éven  át elnöknője, K ecskem éten. —  Idősb 
V é g h  Ignácz, 79 éves, B udapesten. B ék e  h am vaikra!

*** (Rövid hírek.) Saint-Saens m ár eltávozott B udapest
ről, hol o ly  szívesen fogad ták . —  T i s z a d o b o n  e g y  föld- 
m íves fén ykép ez és ó rák at csinál. —  M a r c o t A lfré d  a 
„T em p s“ budapesti levelező jén ek  m últ szám unkban már 
em lített tem etésén n a g y  közönség, s g ró f  A p p o n yi A lb e rt, 
a franczia konzul és Saint-Saens is jelen v o lt a k ; beszéltek  
K om ócsi József és Pázm ándi D énes urak. —  E g y  z s i b á r u s 
utczai gázlám pa-raktára  fe lro b b a n t; e g y  segéd  veszélyes 
seb eket kapott. —  G e r v a y  M i h á l y  főposta-igazgató 4o 
éves jubileum ára a posta-tisztek m eleg vonzalom tól á tlen 
g e tt  ü nnepélyt ren d e zte k ; le lep lezték  a V a sta g h  á lta l fes
tett arczkép et is. —  A 1 s ó-D a b a s o n Zlinszky Istvánné 
u rh ö lg y  levélb en  en g ed ély t n y ert K o ssu th  L ajos atyja  
ham vainak áth elyezésére, m iután az ottani tem ető más 
czé lra fo rd itta tik . - B .  W á c k e r - G o t t e r  ném et főkonzul 
M exicóban lesz a ném et birodalom  képviselője. —  B a l a 
to n -!7 ü r ’e d e n  a jé g  összezúzta a hideg-fürdőház e g y  r é 
szét. —  L i s z t  F e r e n c z  és g r. Z ichy G éza vissza érkeztek  
m ár K o lo zsv árró l, hol a zo n go rak irá ly  fényes fogadtatásban 
részesült.



K ü l f ö l d .

(Hazánk s külföld.) H azánk s a külföld e héten is 
több közös h irt szolgáltattak. G e r s t e r  E t e l k á r ó l ,  a 
kassai születésű kitűnő énekesnőről írják, h o g y  az e g y e 
sült állam ok elnöke a „feh ér házban“ szívesen és fén ye
sen fogadta. A  szenátus és képviselőház számos ta g ja  vo lt 
jelen, üdvözölve az ünnepelt m agyar énekm űvésznőt. —  
Szom orúbb hír ennél, h o g y  P a á l  L á s z l ó ,  P árisb an  élt 
festő, k in e k  téb olyáról csak nem ré g  irtunk, m eghalt 33 
éves korában. H un yadm egyében  született, hol atyja  pos
tam ester v o l t ; M u n kácsyval benső b arátságb an  állt. —  
H arm adik érdekes hírünk az, h o g y  M ac-Mahon, a franczia 
köztársaság  vo lt elnöke, h ír szerint áprilisban hazánkba 
jő, sógora, de Castris (egy ik  Sina-leány férje) lá to g a tá 
sára. —  Öröm est em litenők fel egészen hazai hirül, h o g y  R  u- 
d o 1 f  főherczeg  előadást fo g  tartani a fran cziák  és poro
szok spichereni (1870 augusztus 6-diki) csatájáról; persze 
P rágáb an , a had-tudom ányi e g y le t körében.

(Rövid hírek.) S i r  A l i ,  A fgh an isztán  volt, n agy  
zajt ütött emirje m eghalt O roszországban . . . term észetes 
halállal. —  E lh un ytak m ég : E l i h u  B u r r i t ,  a new -yorki 
b é k e a p o sto l; O l d o f r e d i  H a a g e r  Júlia grófnő, cs illa g 
keresztes h ö lg y  és költőnő, B écsben ; F  r ö 1 i c h K a ta , 
G rillp arzer az elhunyt ném et költő a g g  barátnője, szintén 
B é cs b e n ; B a r a t i n s z k y  orosz tábornok, a cserkeszek 
és Sam yl leigázója. —  V i l m o s  c s á s z á r  e g y ik  term ében 
elcsúszott, s erősen m egsérült. —  A  k i e v i  n i h i l i s t á k  
feloszlatott gyű lésén  R oszovszka  O lga  e g y  csendőrt lelőtt, 
jelen vo lt G ersfeld  tábornok leánya, s e g y  Pánin grófnő, k i 
egyetem et h a llg a t. —  S á n d o r  c z á r  a jövő fürdő
idényre is Em sbe készül. —  P a s s a n a n t e  m aga szer
kesztett m agának védbeszédet, b ib liai alakban, 181 versben.

Irodalom és művészet.
(A magyar tudományos akadémia) utolsó ülésén S z i 

l á g y i  S á n d o r  bem utatta báró B alassa  Bálint, X V I-d ik  
századbeli m agyar szerelm i költőnek legú jabb, a törté
nelmi társulat álta l eszközölt kiadását. T u d valevő leg  a tár
saság  1874-diki kirándulása a lkalm ával ta lá lták  a báró 
R a d v án szk y  család rad ván yi kön yvtárában. Érdekes, h o gy  
a ré g  32 kiadást ért műre a X lX - d ik  században érkezett 
összesen . . .  19 előfizető. —  Szerfölött érdekes vo lt a 
T h a l y  K á l m á n  előadása, k i a hazai h irlapirás történe
téből mondott el egyetm ást. A  X V II-d ik  század utolsó 
negyedében  időhöz nem kötött füzetekben értesitések je
lentek m eg a török háborúból. U g ya n e k k o r hozott a bécsi 
n é m e t  hivatalos ú jság  ham is tudósításokat a R ákóczy- 
féle fölkelésről, m elyekn ek h elyreigazítására  R á k ó c zy  több 
tábornoka, úgym int B ercsényi, s k iv á lt  g ró f  E szterházi 
A n ta l m agyar szellemű, latin fo lyóiratot indított m eg, 
m e l y n e k  első száma K assán, 1705. április x4-dikén jelent 

| m eg. A  m ásodik m agyar fo lyó iratot 1720 után B él M átyás, 
ré g i m agyar tudós indította m eg Pozsonyban. —  Most, 
m ásfél század múltán több napilap van Budapesten, mint 
például a tízszer is n a g yo b b  . . . Londonban.

*** (Irodalom.) M e g j e l e n t e k ,  s lapunkhoz bekül
d ettek : S z a b ó  E n d r e  ujabb költem ényei. (Csipke ró
zsák. D erűre bóru. A la k o k . B udapesti képek. V egyes.) 
W e b e r  H enrik bizom ányában, s K o c s i Sándor, lapunk

nyom dászának szép kiállításában. A  189 lapnyi kö tet ára
1 frt 4o kr. A z  érdekes kötetre lapunkban visszatérünk. —
—  S  á r o s i M. J á n o s  „T o llra jzo k“ czimü kötetre h irdet 
előfizetést Losonczon 1 frt 20 k r já v a l . —  B e k s i c s  
G u s z t á v t ó l  az „E llen ő r“ „B arn a  A r th u r “ czimü re
g é n y t fog  közölni, E n d r ő d i  S á n d o r t ó l  p edig  A ig - 
nernél „M áso d virágzás“ czimü, 176 lapnyi elbeszélés jelent 
m eg. —  A z  a k a d é m i a  k ö n y v k i a d ó  h ivatala  m ár 
szétküldte A ra n y  „P rózai d o lg o zata it“, m elyek külön nem 
is kaphatók.

(Zene.) A z  u t o l s ó  m ű v é s z - e s t é l y e n  a leg- 
vá lo gato ttab b  közönség vo lt jelen, s az m űélvezet d o lg á 
ban is ritk íto tta  párját. A  L iszt-egylet női kara  Cherubini 
„B lanche de P ro ven ce“-át, s E ngesser egy-két dalát éne
kelte  el szabatosan. Saint-Saens jeles kam arai zene-költő 
a-moll ötöséb en , s b-dur n é g y e sé b e n , h an gszinezése, s 
han gfüzézei elegánsak, g azd ag o k  v o lta k : a zon gorarészt 
Saint-Saens, a hegedűt a k ét H ellm esberger, a b rácsát 
Bochrich, a gord onkát H um m er k e z e lte ; kitünően ad ták  
elő. M árkus Em ília kisasszony A r a n y  „Tetem re h ív á sá t“ 
szavalta  tetszés m ellett, s v é g ü l k ét hiányzó szám h ely ett 
Saint-Saens zongorázta L iszt e g y  szép dalát, s játszotta  el 
élénken, tűzzel a k é t H ellm esb ergerrel a h íres halál-tán- 
c z o t . A  h an gversen yt sikerült tánczvigalom  k ö v e tte , 
m elyben a háziasszonyi tisztet V e re s  P álné úrnő teljesité 
szeretetrem eltóan. — - A  b é c s i  zenekar R ich ter  vezetése 
m ellett B udapestre jő, s április 9-dikén ád h an gversen yt. 
A  8000 frtb a  kerülő válla lk o zás ku tforrása  a „F ővárosi 
L a p o k “ szerint P irn itzer ur volna, k i ezáltal k ív án ta  m eg
torolni a philharm onikusik eljárását, m ely szerint ezek 
h an gversen y-jegyeik et csupán a R ó zsa v ö lg y i ezég  által 
ad atják el. —  A  f l ó r e n c z i e k  m árczius 28 és 31-dikén 
h an gversen yezn ek a vigad óban .

*** (Képzőművészet.) A  m ű c s a r n o k  e hő 15-dikén 
m egnyíló  m ütárlatának n a g y  érdekű tá rg y a i lesznek. I ly e 
nek Sziem iráczkytól a hires „N éró égő  fá k ly á i“, s kép ek  
B ro zik  Sándortól, M unkácsy tói, B arabástól, W ebertő l, 
Than M órtól, s más bel és külföldi m űvészektől. M elegen  
ajánljuk h ö lgyein k  figyelm ébe a sugáru ti palota lá to g a tá 
sát, a mint az e g y  v ilá g vá ro s  h ö lgyeih ez  illik  is.

*** (Ptdszky Ferencé) a m int lapunkban már je len tet
tü k is, miüt csütörtökön este az iparos körben fe lo lva
sást tartott az 1839— 4o-diki országgyű lésrő l. Ú g y  b e
szélt róla, m intha csak tegn ap előtt ment vo ln a szét. Sze
m eink előtt elvonu ltak a n egyven es év e k  n a g y  alakjai, D eák, 
K lau zál, B ezeréd y, B eö th y  Ödön, N a g y  P ál, S zen tk irá ly i 
M ór, Zsedényi és . . .  de ne soroljunk elő n eveket, m elye
k e t m indenki tud. lm  e g y  pár részlet. A  farsan g után a 
k ö vetek  nejei unatkoztak. Nem  is csoda. K ü lönös társa
dalm i élet v o lt  ott Pozsonyban. A  m ágnások nem társalo g
tak  a kö vetekk el. A  m egyei k ö v et kerü lte  a városit, en
nek m eg d ero g ált a pozsonyi p o lg á rra l beszélgetni. M e g 
k érték  P y rk e r  érseket, küldené le A lb a ch o t a hires pátert, 
h o g y  tartson böjti prédikácziókat. A lb a ch  szép em ber volt, 
nála m ély tudom ány, n a g y  szónoki teh etséggel p á ro su lt; 
beszédeiben m eg v o lt az egyh ázi malaszt, de a m ellett a 
dem okraczia szellem e len gte  át szónoklatait. N a g y  közön
sé g  előtt tartott beszédet a zsidók em anczipácziójáról. . . . 
Ferdinánd k irá ly , ki pozsonyi látogatása  a lkalm ával ész
revette, h o g y  nem szeretik, m ennyire iparkodott m agát a 
követekn él m egkedveltetni. A  bem utatásnál minden lcö-
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vetn ek  akart valam i ked veset mondani. í g y  az e g y ik  k ö 
vettő l kérdezte, h o g y  él-e m ég az atyja, anyja. A  k ö v et 
igen n el felelt, és elm ondta azt is, h o g y  szülei nincsenek 
Pozsonyban. ír ja  m eg nekik, h o g y  köszöntetem  ő k e t ! 
m ondá a k irá ly  élénken. És m ég so kfé lét szem elhetnénk 
ki a szellem es előadásból.

*** ( Vegyesek) A  m a g y a r  t u d o m á n y o s  a k a d é 
m i a  Szász K á ro ly t  b izta  m eg az E ötvös em lékére Írandó 
óda elkészítésével. —  A  t ö r t é n e l m i  t á r s u l a t  ülésén 
F rak n ó i V ilm os tartott em lékbeszédet H orváth  M ihály  
fölött. —  A  P e t ő f i - t á r s a s á g  utolsó ü lésének tá rg y a i 
v o lta k  Petőfi a csehekn él“ W a g n e r  Lajostól, költem én yek 
K o m ó csy  Józseftől és Á b rá n y i Em iltől, rajz B alázs S án dor
tól, elbeszélés V értesi A rn old tó l. —  E p e r j e s e n ,  Petőfi 
és Tom pa A m erik á b an  elhunyt barátja, K e ré n y i F r ig y e s  
költőnek házát, em léktáb lával je lö lik  m eg. —  A  „ V  a s á r- 
n a p i  Ú j s á g “, m elynek első szám a 1854 m árczius 6-di- 
kán  je len t m eg, huszonöt éves jubileum ára a lap n ak rövid 
történetét s belm unkatársainak arczképeit fo g ja  közölni 
e g y ik  szám ban, s márcz. 25-dikén az irói és m üv. kör. ban
k e tte t rendez tiszteletére.

S z i n l i á z a k .
Nemzeti színház. Szom bat, m árczius 8. Romeo és Júlia. —  V asár

nap, m árczius 9. A  báli köpeny. —  Liliom fi. — H étfő, m árczius 10. A  tö r
vén ytelen  fiú. —  Kedd, m árczius 1 1 . Lahor királya. —  Szerda, m árczius 12. 

A  v ilág  ura. —  C sü törtök, m árczius 13. F á i és V irginia. — Péntek, m árczius 

14. Az attaché. — Ő !

Várszínház. Szombat, m árczius 8. A  mama. —  V asárnap, m árczius
9. Jeaunette m enyegzője. —  Coppélia, az üvegszem ü hölgy. —  C sütörtök, 

m árczius 13. F elh ívás keringőre. —  A  nők iskolája.

Népszínház. Szom bat, m árczius 8. A kornevilli harangok. —  V a

sárnap, m árczius 9. Á gnes asszony. —  Hétfő, m árczius 10. A  kis herczeg. —  
K edd , m árczius 11 . A  piros b u gyelláris. —  Szerda, csütörtök, márczius 
1 2 — 13. K apitány kisasszony. —  Péntek, ma'rczius 14. A  szegedi kupecz.

*** (A színi tanoda) m últ vasárn ap i m atinéején „ A  h aza “ 
drám ában F á y  Szeréna tűnt k i szép h an gjáva l és átérzett 
já té k á v a l; B o ro v szk y  M atild  és az I. oszt. P o llitzer K á ro ly  
szerep eiket kellő  ü g y e s sé g g e l adták. „R o h a n  M á ria “ ope
rarészletben  G rünw ald  E tel én ekelt k e d v e se n ; az „Ezred 
le á n y á b a n “ láttuk, h o g y  W e in  M a rg it és S zekeres Lajos 
az operetteb en  n agyon  h asználhatók lesznek. A  „K ő m ű ves 
és lak ato sb an “ Ö rley  F ló ra  és H andtel Ilka  adták ü gyesen  
a p erlekedő  kettőst. A  „N ő g yü lö lő b en “ H orváth  Zoltán 
áru lt el szép teh etséget, C sillag  T eréz  és T oln ay  A n 
dor szintén; ők m ár ism erősek a közönség előtt, ú g y  szintén 
a  „Zsidónőben“ fö llépett K o rd in  M ariska is. V á r i Janka 
u gy a n eb b en  csinosan énekelt. A  v é g ü l adott „N abukodo- 
nozor“ op erából az első jelenetet S p ie g e l A ra b e lla  és Man- 
h eit J akab  én ekelték  szépen, rem én yekre jogositóan, M.

*** (Színházi vegyesek)  M o l n á r G y ö r g y  a fő váro s
ban időzik. Szász K á ro ly tó l k ap o tt e g y  eredeti drám át is. —  
A  b é k é s - c s a b a i  színházat szerdán n yito tták  m eg n a g y  
ü n n e p é ly e s s é g g e l; m űkedvelők „ A  fa lu siak “ czim ü v íg já té 
ko t ad ták  elő, s T ó th  K á lm án  alkalm i p ro lo gját szavalták  el. 
A  színház k icsin y, de díszes, s uralkodó színét a vörös k é 
pezi. —  F  e 1 e k  i n é asszony e hóban S zék esfeh érvártt ven 
dégszerepei, K  a s s a i n é asszony pedig K ecskem éten . —
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B  i a n c h i kisasszony, a ham ar hirre kap ott b écsi éne
kesnő, juniusban föllép  a nem zeti színházban is.

*
* *

( N e m z e t i  s z í n h á z .  M árczius 5. „F e lh ívá s  k erin g ő re .“ 
Irta Dum as. — „N ők iskolája.“ Irta  M olière. —  M árczius 7.

„ A  v ilá g  u ra .“ Irta  S zigligeti,)
E g y  ré g i és e g y  uj franczia v íg já té k  iróé vo lt az est. 

H a tudjuk, h o g y  a r é g i  M olière s az u j  Dum as —  azt is 
tudjuk, h o g y  élvezetes est volt. M olière bőven fordul m eg 
a mi repertoirunkon, azonban csak  az előadott darabok, 
nem p ed ig  az előadások szám át tekintve. V ig já ték a in a k  
n a g y  részét u gya n  előadják nálunk, de azokat, m elyeknek 
időszerűség és más eg yéb  le g k e v e se b b e t ártottak, ilyen ek  
a M isanthrope, Tudós nők, F ö svén y, —  g ya k ra b b a n  le
hetne előadni. E zt m ondhatjuk a m ost előadott N ők isko
lájáról is , m ely a m ig szerető fiatal szivek  leszn ek, 
m indig időszerű m arad, leg fe le b b  e g y  p ár kifejezés van 
benne, a min a tú l finom izlés fennakadhat, de so kk al több 
ennél a tiszta, m ulattató elm ésség. A  főszerepet, A rnolp h eot, 
S zigeti József játszotta  n agyon  jó l;  különösen arcczjátéka 
vo lt kitűnő és kifejező. H oraceot H alm i játszotta, e lég  
jól, a n élkül azonban, h o g y  kiem elkedőbb m ozzanatai le t
tek  volna. M olnárné, mint Á gn es, nem e légített k i ; nem 
tűntette fe l já té k a  azt a n a g y  e g y ü g y ű sé g e t  és teljes tu
datlanságot, a m inőt a költő  rajzol.

A  m ásik kis v íg já ték b a n  jó szerepe v a n N á d a y n a k ; 
e g y  olyan szerep, m ely igazán  neki való  és a mit term észe
tesen jó l is játszott. P rie lle  K o rn é lia  kitűnő volt, s jó l já t
szott Csillag' T eréz is.

* *
Szig 'ligeti születés napját ünnepelte a nem zeti szín

ház a nem o ly  ré g  elhunyt költő e g y ik  tragoedi^ijával. A  
n a g y  érdem ű drám aíró em léke m egérdem li, m egk ö vete l
heti ezt épen a nem zeti színháztól, m ely neki annyit k ö 
szönhet. A  közönségben sem hián yzott a k e g y e le t, teljesen 
m egtölté a színházat. A zonban, azt ezúttal sem feledhettük, 
h o g y  S z ig lig e ti so k k al erősebb vo lt a népszínm űben. K o 
vács G yu lán ak, mint K onstantinnak, v o lt e g y p á r  igen  sike
rült jelenete, íg y  a legelső, to váb b á  m ikor anyja parancsára 
visszavonja fia h alá lité letét és m ikor annak holttestére 
borul. —  F elekiné, mint Constantin anyja, hozzá illő leg  
töltötte be h e lyét N a g y  Im re (Crispus) h é vv e l játszott. 
Szintén jó vo lt K assa in é  (Fausta), különösen az első je len et
ben, és m ikor fé rjé ve l a circusi versen yt nézte, egészen hű 
kép ét n yújtotta  a dölyfös és árm ánykodó császárnénak. 
H alm i (Vitullius), Ú jházi (katona) és V ízv á ri (polgár) kis 
szerep ü ket szokott ü g y e s sé g g e l játszották. S z— k  J— s.

T a r t a 1 0 m.
A z álarezos bál vége, Brankovics Györgytől. —  Nincs h it szivedben ? 

Torkos Lászlótól. —  Anya, nagyanya és dédanya. — Az örök tegnap, Blu- 
m enthal Oszkártól. —  Tengeren tú li kalitkások. H eti tárcza. A  sze

gedi vesz. —  Hazánk. —  Külföld, Irodalom  es m űvészét. Szinházak.
A  b o r í t é k o n .  H eti naptár. — D ivattudósitás. —  Szám rejtvény. —  

A  t. rejtvényfejtők névsora. —  M egbízások tára. —  Kérdések. —  Feleletek. —  

Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  4— 6 éves 
n ad rág  szabásm intája és előfizetési felh ívásunk.

leán y

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos : E M ÍL IA .

V
B uda-P est 1879. N yom atott K O C S I S Á N D O R  könyvnyom dájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.) J
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K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivén, szines borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

I  £  I  A

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-korut 10. sz.



H E T I N A P T A H .

Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára

M árcz. i 6 V asárnap E  3 H erib . E  3 Czirj. 4 G  6 Eutr. 21 6 13 6 6
17 H étfő G ertru d G ertrud 5 Conon 22 6 1 1 6 7
i8 K e d d Ede A nzelm 6 12 vértanú 23 6 9 6 8
19 Szerd a József József 7 V azu l 24 3 6 7 6 10'
20 Csütörtök N icetas R u p re ch t 8 Theophil. 25 6 5 6 11
21 P én tek B enedek B en ed ek 9 4o vértanú 26 6 3 6 13
22 Szom bat O ktávian K ázm ér io  K o d rá t 27 Szabb. 6 i 6 i 4

Hold
járás

N a 
kelte

P -  V
nyugta

óra perez | óra perez t

gfíT Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
A ra n y o s  v ilá g o ssá g  árad  szét a szobában a beöm lő 

áldásos nap sugaraktó l. A z  ab lakon  álló v ir á g o k  feléje 
fo rd ítják  hálás tekintetüket, és ig y  teszen az em bersziv 
is, m ely a ritk án  é lvezett éltető  ég itest h atása  alatt, nyu- 
go d tab b  önm egadással tudja elviseln i bánatát. É s ha e 
csendes szobában eg y  p ár v irá g ra , m eg e g y  szomorú a lak  
m unkásságára esik aranyos szem ének tekintete, m ennyi 
szivrepesztő szeren csétlenségre tek in th et le  m ost u g y a n  e 
nap —  S z e g e d e n ! M ás rovatban  ford ultunk m ár g yö n géd  
le lkű  olvasónőink szivéhez, esen gve  seg ítséget, részvétet 
a szeren csétlenek iránt, a k ik  közt annyi a n ő , g y e r 
m ek, ö r e g , b e te g !  B o ld o gab b  vid éken  is ugy-e b ár a 
nők, a g yerm ekek, az ö re g e k  és b e te g e k  fo gn ak  legm é
lyeb b en  m egindulni a rém hírek h allatára, azért fordulunk 
e rovatb an  is hozzájuk, k ö n yö rö gve, h o g y  azt a figyelm et, 
m ely lyel e ro vato t m áskor m egtisztelik , p árosítsák  jó szi
v ü k  m eleg  szeretetével és ne k ív án já k  tudni e héten, rövid  
v a g y  hosszú legyen-e kim enő ruhájuk, ö vvel, v a g y  öv nél
k ü l viseljék-e derekukat, a k icsi v a g y  a n a g y  kalap , a toll 
v a g y  v ir á g  illik-e jobban arczulchoz, hanem  pillantsanak 
szivük ezüst tiszta tükörébe, gondolkod janak e g y  kissé, és 
tudni fo g ják , mi illik  leg in k áb b  h o zzá ju k : az áldozatkész 
szeretet, m ely hő részvéttel k a ro l fe l minden szenvedő 
em bertársat, és a sziv  s e g é ly é v e l k ita lá ljá k  majd a szeretet 
adom ányait is ,  m elyekk el éh séget cs illap ítan i, rem egő 
ta g o k a t befödni lehet. Nem  csak pénzzel segítsü k  m ost 
szenvedő testvérein ket, hanem  kik i nézze át közülünk ruha
tárát és fehérnem ű-szekrényét, h áth a  akad  benne g ye rm e k 
ruha, felöltő, női ruha, fehérnem ű, m ert a le g n a g y o b b  
ve szé ly  elvonulása után ezekre is olyan  égető  szükség 
lesz, m int a fa la t ken yérre. É s k in ek  nincs v iseltes ru 
h á ja , felöltője ked ves olvasónőim  közül, és k in e k  nem 
vo ln a  érző szive, a leirhatlan n a g y  szeren csétlenség szá
m ára ? E  szeretetteljes szivekh ez fordulun k teh át e ro vat
ban is, és ak á r álta lunk kü ld ik  be szeretetad om ányaikat 
tisztelt olvasóim , a k á r egyen esen  a szegedi polgárm esteri 
h ivatalb a, isten áld ása leend minden filléren, minden tá r
gyon , m elyet érző ,m eleg  szívve l n yújtottak! Ez érző m eleg 
szivek  b ocsássák m eg e ro v a t m egcsonkítását és m utassák 
k i tettel, h o g y  m egértették  e ro v a t vezetőjét, m egértették  a 
női h ivatás m agasztosságát, és szívesen m ondtak le  a di
v a tv ilá g  ú jdonságairól a kk o r, a m ikor az ódon ságokkal 
kön n yeket lehetne szá ríta n i!

S a k k r e j t v é n y.
Szoboszlay GyulánétúL

L ó u g rás  saierjnt nlegrfejtendo.

- _-----  ¡BgxBŒExxaaooajODKOOSOiX»

Hul- -va halo- szobb, -nak h er sak te

-vány A -ja -vad bár leg szét -id

-lesz- rat, roly rá d ! Te hú !égy Las-

uagy -ra sziv -zád -ben Szász bája ar-

suga- -nek min- Ká ma hoz- én. ne

vál- világ -kü li is -med -ezod Bár

Nél- -den légy Sze- -le zsái : szép, -lek

*
Ne -ni terü- -lök te szeret- -tén. 1-0-

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  á p r i l i s  h ó  9-d i k e.

A  f. é. 7-dik szám ban közlött sak k re jtvén y  érte lm e :

R ó zsab o ko rb an  jöttem  a v ilág ra ,
Nem  dajkált az édes anyám  hiába,
Járt utánam  három  falu  legén ye,
Én m eg csak ú g y  válogattam , h itegettem  belőle.

C sepreghi „P iros b u g y e llá r is“ -ából.

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink k ü ld ték  b e : 
Sárossy Mari, Eben Gizella, Ferencsevics Teréz, Báthori Sigray Is t

vánná, Ujfalussy Károlyné, Fekete Margit, Devich Ferenczné, Negyedy Ma
riska, Novobaczky Katalin, Persay R, Anna, Szentgyörgyi Tatay Erzsébet, 
Pfeiffer Luiza, Sánta Mari, Jánossy Lajosné, Buttykay Anna, Terelmes Im 
rék Ilona, Csányi Jánosné, Pénzes Mari, Delhányi Mari, Janisch Aladárnó, 
Horváth Szeöke Lilla, Petrik Júlia, Svortsits Mariska, Peterdi Pap Erzsébet, 
Pajor Nolli, Bibzay Janka, Legényi Jenő, ifj. Koznia Imréné, Lőrinczfy 
Paula, Wagensommer ü. Amália, Kozma Irén, Szilágyi Ilka, Molnár La
josné, Szikra Ottilia, Máar Zsófia, Nemes P. Ida, Szoboszlay Gyuláné, Szőke 
Katalin, Sády Katinka, Mezey Erzsiké.

A  6-dik szám ban közlött rejtvén y  értelm ét u tó lag  
b e k ü ld é :

Mezey Erzsiké, Márfy Emilia, Szunyoghy Ilma és Riza, Jóo Mariska.



M e g b í z á s o k  tára.
H. S z o b o s z l ó r a  Sz. M. ú rn ő n ek : B á r  elébb tud

tam  volna, azonnal rendbe hozom a d o lg o t!
N. H a r s á n y r a  M. A . u rh ö lgyn ek : Pontosan v e t

tem. Szives tisztelet.
B a j á r a  G. A . K .  ú rn ő n ek : E l van küldve.
B. M. K  e r  e s z t e s r e S. Cz. u rh ö lg y n e k : Postára 

van adva.
M a r ó  s-U j v á r r a  S .L . u rh ö lg y n e k : A z  ottani posta- 

h ivatal mint „ ism eretlen ét v isszak ü ld te! M ost újból fel
adtam .

S  z a r v a s r a D. M. u rh ö lg y n e k : L egk ö ze leb b  veszi 
a  kívántat. A  rejtvén yt köszönettel vettem .

R . K o v á c s h á z á r a  B. L . ú rn ő n ek : K ed v esen  lep
tek m eg szivélyes szavai. A  kis h erczeget szerepeltetni 
fogom .

E  g  e r b e F . A . A . ú rn ő n e k : Őszinte óhaj tásom, h o gy  
m ost m ár túl le g y e n e k  minden b a jo n !

P o z s o n y b a  M. J. ú rn ő n e k : K öszön ettel vettem .
Á r o k s z á l l á s r a  D. G .u rh ö lg y n e k : L a k á s a :József- 

tér 4 . sz.
B é c s b e  F . I. u rh ö lgyn ek : K éső n  érkezett.
P. A 1 b á r a J. F . ú rn ő n e k : A  legszívesebben  vettem  

ked ves  utasításait. A  szőnyegekről h ely  szűke m iatt csak 
más alkalom m al beszélhetünk. Szabad-e m áskorra is k ik é r
nem szives feleleteit, h elyes nézeteit ?

V e s z p r é m b e  K . Zs. R . ú rn ő n ek : Fájdalom , nincs
m á r !

H. O k l a n d r a  K . J. úrnőnek: V ettem  a k é t szép, 
tap lóból készült táskát, és valóban  m eglep ett a csin és Íz
lés, m elylyel ki vann ak állítva. A  legszívesebben  fogom  
azo kat nem csak bem utatni, hanem ajánlani is, és örven
denék, ha ez által a házi iparnak és e g y  ügyes, szorgalm as 
h ö lgyn ek szolgálatot tehetnék. E g'yuttal tudósítom  t. elő
fizetőim et, h o gy  szerkesztőségem ben a déli órákban m eg
tekin thetik  a  csinos székely  készítm ényeket, és a kinek 
k ed ve  tartja, m eg is veh eti azokat.

K é r d é s e k .
M ivel tisztítsam  m eg mosó szivacsom at, m ely a ned

vességtő l kellem etlen fogásu  és penészszagu ?
K . T i l d a .

M iből á ll az ú gyn evezett gobelin-öltés ? Szeretném  
m egtannlni, ha nem nehéz. D- J o l á n .

Minő ruhát v e g y e k  fel e g y  legk ö zeleb b  tartandó jó
tékony h an gversen yre, m elyen közre k e ll működnöm.

S  z. M a r c s a.
K i  tudatná velem  a konyhám ban elszaporodott csó

tány b o g arak  m ikénti k iirtását ? S  z. V  i 1 m a.

F e l e l e t e k .
K . I l o n á n a k  azt feleli a tapasztalt gazdasszony, 

h o gy  e g y  fél k u p á b a n  k é t m eszely, v a g y  e g y  itcze fo g la lta 
t i k .  T o v áb b á  az általa  leírt kávéhoz való  sütem ény k é 
szítésénél javasolja, azt m eg n e m  kenni tojassal, ez csak 
tévedésből csúszott az utasításba.

D. M á  r i á n a k : H a b etege szobáját nem szellőztet
heti, talán szellőztethetné a m ellékszobát, és ha az ab la
ko k at bezárta, nyissa ki a szobák közti ajtót. K ülönben 
tüzes vas lap átra  öntve néhány csepp boreczetet, szintén 
tisztítja a léget. J. F e r e n c z n é .

T e r k á n a k .  A z  életessenczia szerintem  csak  olyan 
szer, m elynek n a g y  n evet adnak, h o gy  a közönséget m eg
véte lére  b írják. M eglehet, h o gy  e g y  ideig  jótékon yan  hat 
az em észtő szervekre, de később talán m égis azok érzik 
h átrányát. O lvassa ön K le n k e  Lebenskunst-, v a g y  D r. 
A lc o tt  die phisishe Lebenskunst-ját, és be fo gja  látni, h o gy  
az életessencziát nem ü vegben  árulják.

J. F e r e n c z n é .

Szerkesztői nyílt levelek.
„Téli dalok.“ Csinosak, most a tavaszszal azonban mégis fáznának a 

nevüktől.
„A római nők viselete.“ Eléggé érdekes.
,.A tükör.“ Szintén használható.
„Kié a nagy világ.“ Arany szerint a művészé. Azért a költőé is 

csak hogy az kerüli a „dics babérját“, a „két csokival“ együtt.
„A koldus.“ Nem is koldus, hanem kódis, annyira se teste, se lelke.
„A szappan történetéről.“ Nem rég körülményesen volt erről szó 

lapunkban.
„A könyvek.“ Ennek ma'r inkább hasznát vehettem,
„A mellőzött panasza.“ Ennek is helyet kerítek.
„Fehér Panna “ A népies költészet pongyolasága olyan, mint a falusi 

lány a pataknál. Nem pőreség az, hanem a naivság baja, ettől pedig nagyon 
távol van ez a Panna.

„Újra látlak.“ A virág ha még annyi is, még nem bokréta. Szépen 
egymáshoz illeszteni és bokorba kötni is kell őket.

„Bolyongásom.“ Hangulat, gondolat, érzés szépen van benne, a szer
kezet is megjárja ; esak a nyelven tetszik meg a verejtékes fáradság, külö
nösen a 3-dik szakaszon.

M i 1 k o Izidornak : A szerencsétlen flótást örömmel vettem. Többet 
magánlevélben.

M a r g i t. haza jön ! Milyen szivesen látott vendég volt itt is !

H a s z n o s t  a n á c s.

B izonyos fo glalko záso k  so kk al inkább, mint m ások, 
idéznek elő vérszegé n ységet, péld ául az irodalm i, tudom á
nyos, h ivatalnok, és á ta lán véve azon p ályák , m elyek hosz- 
szabb ülést és a test m eghajlását igén ylik , to váb b á  va rró 
nők, szabók, ékszerészek, bányászok, stb. foglalkozása.

Nem  szükséges m egszüntetni az okot, m ely ezen vér- 
szegén ység i állapotot előidézi, h o g y  a következm én yektő l 
m eg legy ü n k  óva. A  legtö b b  esetben leh etlen séget is k í
vánn ak e tek in tetb en ; de elkerülhetetlenül szükséges ezen 
okozatokkal m egküzdeni, midőn is a vérhez a m ulhatlanul 
szükséges vasat hozzá adjuk.

A  kérdésre, m iszerint az o rvo sságo k  terén tapaszta
lat szerint m elyik b izon yu lt be legészszerü bb és legh a tá 
sosabb szernek, az orvosok eg yh an g ú  felelete a „vas-bra- 
v a is t“ (folyékony vas sűrített cseppekben) jelöli ki ilyen 
nek, mint a m ely a v é rt o ly  módon ifjitja  m eg, h o gy  arra 
e g y é b  vastartalm ú szerek eddig m ég nem ta lá ltattak  k é 
peseknek.

A  vas-bravais alkalm azása á lta l a vérk erin g és  tevé
ken ysége  rövid  idő alatt m eglepően gyarap od ik . A z  arcz- 
bőr egészséges szine és frissesége visszatér, az é tv á g y  nö
vek szik  u gyan o ly  m érvben, a mint a többi szervezet é lénk
sége, m ely utóbbiakn ak e szer kiválóan  ifjitó, szokatlan 
erőt kölcsönöz. A z  általános eg észség  v é g re  egészen helyre 
van állítva.

A  vas-bravais (feloldott vas-bravais) található minden 
g yó g y szertá rb a n  s a fő -rak tá rb a n : Páris, rue L afa yette  
1 3. (K íván atra  e g y  igen  érdekes röpirat a vérszegé n ység  
s annak g yó g y ítá sá ró l, ingyen  m egküldetik.)

R a k tá r  B u d ap esten : T ö rö k  József g y ó g y sze rtá ra  a 
„szent lé lekh ez,“ k irály-utcza 7.

—  —



Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz. 

Glycer in-Créme
a legjobb bor- és arcztisztitó -szer .

Több év óta hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések 
ellen. Ez egy igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, melyek a bőrt 
nemcsak simábbá és finomabbá teszik, hanem annak iiatalsági frisseségét ta rt
ják fönn. A folyékony glycerin-eréme eltér az eddig közönségesen has nált gly- 
cerin-illatszerektől, melyek a glycerin-en kívül semminemű hatályos részeket 
nem tartalmaznak. Egy üveg ara 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glycerin és illatos növényekből, kitünően tisztit és élénkíti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden kivánt előnyeivel bir. Ára 35 krajczár.

Párisi hölgy por (legfinomabb Poudre de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett mégis a 
bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél úgy férfiaknál is, borotválás után. 
nagy kedveltségnek örvend. Egy doboz ára 50 krajczár és 1 frt.

Kézmosópor.
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legártatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
titó szer. Egy doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukszemgyürük és essentía, ára 60 kr,
Főraktár : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapestsu, király-utcza 12. szám.

SALICTLSAVKESZITMÉNYEK,
Kielhauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A Salicyl-sav a drezdai dr. Heyüen vegytani laboratoriumából, azon 
felette kedvező eredmények után, melyeket a dr. Kőibe, dr. Neubauer, dr. Wagner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vivott ki magának mint erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvényesül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még fölülmulhatlan 
óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Ánticeptikus hatása különösen rendkí
vüli; megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együt eltűnik az azzal 
járó kellemetlen szag is.

Salicyl-toilette-szappan.....................darabja ára 50 kr.
Salicyl-toilette-viz...............................  „ „ 7 „
S alicy l-fogpor..................................... „ r 50 „
Salicy l-fogpép ....................................  „ ,  60 ,
Salicy l-szájv iz....................................  „ ,  60 ,
Salicyl-hajkenőcs...............................  „ „ 50 ,
Salicyl-hintőpor (lábak izzadása ellen) „ „ 50 „

F ő r a k t á r  M a g y a r o r s z á g r a  n ézve  : T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e r é s z n é l 
B u d a p e ste n , k ir á ly n tc z a  12 . sz .

Csak a valóban jó cikkekkel szemben érvényesítő magát a verseny.
A Guyot-féle kátránytokocskák, melyek oly kitűnő hatással 
bírnak meghűlés, hurut, valamint légcsőbajok és tüdővész ellen, számos után
zóra találtak. Guyot u r csak azon üvegcsékért áll jót, melyek címkéjén aláírása 
harcin színű nyomásban van feltüntetve. Ara 1 frt. 40.

Budi.pesten Török József „Szentlé!ek“-hez czimzett gyógyszertárában 
király-utca 12. sz. a.

P A R F U M S  E X O T IQ U E S
IMPORTÉS PAR LA

P A R F U M E R I E  Y I C T O R I A
P A R IS  —  47. Avenue de V Opéra, 47. —  P A R IS .

M E L A T I
DE CHINE

Cs. kir. szabadalmazott

egyetemes emésztöpor Dr. Grölistoi
Eddig még utói nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás 

terén, s a test táplálásáua és erősitéséro nézve Ez által naponkint kétszeri és 
sokáig folytatott használata mellett valódi gyógyszerré válik számos, még ma
kacs betegségben is, mint p. o. emésztési gyengeség, mell-égés, a gyomor túl
terhelése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennemű aranyeres bajok-, 
görvéne, guga, sápadtság, sárgaságban, valamennyi idült bőrbaj-, rák, időszakos 
főfájások, íérges és köves betegségek, tulnyálkásodásban, stb. Ez az egyetlen 
és gyökeres szer a megrögzött köszvény és mellbajban (tuberculose,) Ásványvíz 
gyógyászatnál, úgy azelőtt, m int annak használata alatt, valamint utólagosan 
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy skatulya ára : 1 .2 6  k r .  Egy kis skatulya84 k r-  
F ő r a k t á r  B u d a p e ste n , T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y s z e r é s z  u r n á i.

A hamisitástóli megmenekülésre figyelmeztetek minden
kit, ihogy a valódi egyetemes Jemésztő-por Dr. Gölis pe
csétjével van elzárva, s minden skatulya a védbélyeggel 

s kívülről ily czimmel van elzárva :
K. k- conces- Univ.- Speisen Pulver des dr. Gölis in Wien.
F ő s z á l l i t o h e ly  : B e c sb e n , S te fa n s p la tz  6. (Zwettlhof.)

Párisi itecsélllsxtitó.
Kitűnő jóságu szer, melylyel nehány perez alatt mindennemű zsir-, olaj-, szu
rok- faggyú-, vaj-, kocsikenő , olajos festek-, hajkenő- és izzadság által b á r- 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyemszalagban, bársonyban, keztyűben, bú
torokban, szobakárpitokban, acélmetszetekben okozott pecsétet ki lehet tisztí
tani. Ára egy üvegnek 1 frt.

YLÁNGYLÁNG \ CHAMPACCA
DE MANILLE í DE LAHORE \

Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr.
I lla tszer porlasztó  2 fr t .

\ F ő r a k t á r  B u d a p e ste n  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e r tá r á b a n , k ir á ly  n . 12 . sz .

. Grióf Beleznay Árpád fagy ás elleni tincturája.
Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

| bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által megvan próbálva. Ára egy 
í üvegnek 1 frt.

'V.WWVWVWV
Gr. Beleznay Árpád bütyök és tyukszem-essentiája
a fájdalmat néhány óra alatt megszünteti s rövid idő alatt gyökerestül kiirtja, 

j; ára 50 k r .  és 1 . f r t .

Minden régi köhögés ellen,
\ mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több
s orvos által megpróbált. __

fehér  m ellszörp ,
| oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a legkielégrtőbh eredmény 

elöidazése nélkül. Ezen szőrp már az első használatnál feltünőleg jótékonyan hat, 
sőt a g ö rc s ö s  és liö g -h u r u tn á l zlősegiti a nyulós és megrekedő nyálka kiköhö
gését ; azonnal enyhíti a gége ingerlékenységét és rövid idő alatt eltávolít min-

< den, ha még oly heves, sőt magát a legveszélyesb s z á r a z b e te g s é g i  k ö h ö g é s t ,  
í és v é r h á n y á s t  is .

Ára 1 egész üvegnek 8.60, egy fél üvegnek 1 .8 0 , egy negyed üvegnek 90
< kr. Becsomagolva üvegenkint 20krral több. M ay e r G . A. W , Breslauban

■VWVWV̂ WVA

I

Dr. Bomershauser Szem-Essentiája
a  lá t e r ő t  fe n ta r t ja ,  h e ly r e á l l í t ja  és  e r ő s ít i ,

főraktára T Ö R Ö K  JÓ Z S E F ur gyógyszertárában Pesten,
király-utca 12-dik szám alatt van.

Ára Vi üvegnek 2 frt £0 kr., y , üvegnek 1 frt 50 kr. Postán 15 krral több.
A k e n , az Élbe mellett.

A  d r . R o m e rs h a u s e r -fé le  sz e m -e ss e n tiá n a k  e g y e d ü li  k é s z ítő je  
d r. G E IS Z  F . G . g y ó g y s z e r é s z .

A legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, melszorulás, átalában a mell és 
torokbeli ingerek, valamint csúzoz és idegfájdalmak, tompor- és lágyék-köszvény 
gyógyítására p a p ír  z s ir la  (vegy készitmény szegföbors kivonatból) melynek al
kalmazása a vérnek a kűlbőr leié tolulását eltávoztatja, s így a bajnak elejét 
veszi. Az azonnal látszató és a papir fenmaradásáig tartó melegedés és élénk vö- 
röség, biztos jelei a vértolulás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom, viszketeg- 
ség vagy küteg támadna. Ára egy doboznak.90 kr.

Rakhelyek ¡ B u d a p e s t e n :  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  u r  g y ó g y s z e r é s z n é l ; 
P  á r i s b a n : P. Coirre Cp. 79. rue du Cherche-midí.

'P’n O 'f á í f l Q n l r  bármily neműek, egy pillanat és biztosan eltávolíttatnak az 
U ^ lC b J d io L  JV az in d ia i fo g k iv o n a t  használata által, mely gyors és biz

tos hatása által nagy hírnevet vivott ki magának, egyszersmind az a legjobb 
fo g - és  s z á j- t is z t ító -s z e r . Egy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

I I E T O U C H E  g yorsfest ő-t inktura szakáira.
Ezen uj kitűnő kompositíó által képesittetve vagyunk, az egészségre min

den legkisebb hátrány nélkül, s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi 
rövid idő alatt a szakáit állandóan szőke, világos barna, setét barna vagy feke
tére festhetni.

Festett hajminták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve. 
Kapható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Gráztban K ie lh a u s e r  H. 

illatszerés és vegyészeinél, sarkantyus-uteza 3. sz.
F ő r a k t á r  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  u r  g y ó g y s z e r tá r á b a n  B u d a p e ste n  K ir á ly  u tca  12 .

f P f  Megrendeléseknél kérjük a kivánt szín tudatását.

Mandolahab (créme) czitrom lével, a külbőrnek hasonlit- 
- hatlan lágyságot s rugonyotságot 

nyújt, ez a leggyöngédeb tisztitó szer a kezek- és arezra nézve, s czitromtartalma 
folytán fehéritőleg hat a nélkül, hogy ingert keltene.

Frissen készítve egy köcsög 70 kr. s kapható a gyártónál
KIELHAUSER H.-nól

íllatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)



A z  á l a r c z o s b á l  v é g e .
— Beszély. —

B r a n k o v i c s  G y ö r g y t ő l .  

(Folytatás.)

—  H ib á zn i: em beri s szenvedni: isteni dolog'! —  vá- 
laszolám  a részvét hangján.

—  Igaza  van, a h i b a  c s a k  a k k o r  s z e n y e z i  
b e  a z  e m b e r t :  h a  n e m  o k u l  b e l ő l e ;  a szen ved és: 
a lélek, a jellem  kohója, m elyben v a g y  elég, v a g y  m egtisz
tul. D e azért m ég se szeretném , ha ön sokra becsülné hi
bám at s kevésre  szenvedésim et. H a m ár m egh allgatta  az 
e g y ik  részt, h allgassa  m eg a m ásik részt is s azután Ítéljen.

—  M ár is Ítéltem s az Ítélet az ön jav ára  dőlt e l !
—  E zzel tudtom ra akarja  adni nemde, h o g y  tapintat

lan ság, önt, ism eretségünk bölcsőjénél s m ondjuk ki, talán 
a sírjánál is, titkaim ba avatn i? D e lássa, ön iró, s az író 
előtt kétszeres érdekkel b írhatnak az élet tragoed iái s el
v é g re  is az én keblem  tiszta s a tiszta keb el olyan, mint 
az átlátszó forrás, m inek rejtene titkot, m ikor ölében a 
színtelen fövén yt s a színes k ö vet eg yirán t m egszám lál
hatja.

—  H a bizalm a ism eretségünk sírja  fö lötti g yá szb e
széd akar lenni, akkor ne tárja  fel előttem  benső életét, 
m ert a veszteség  fe letti fájdalom  annál égetőbb  le e n d !

—  A  zöld tövis hajlik s ha néha karczo l is, nem hat a 

v é r i g ! R ö v id  leszek.

—  K é r e m !
—  E g y  ö zve g y  anya s n ég y  kiskorú  á rva  k isértek  ki 

é v e k  előtt atyám  koporsóját a tem etőbe. A n y á n k  gondjait 
s árvaságu n k g yá szát tetézte azon körülm ény, h o gy  ma
g án  vagyon n al nem b irva, egyed ü l azon csekély  segélyre  
va lán k  utalva, m elyben a m agas korm ány a katonatisz
tek  ö zveg yeit szokta részesíteni.

—  E  se g é ly  u gyan  —  jegyzém  m eg —  rendesen sok 
az éhenhalásra, de nagyon  kev és  az élet fentartására.

—  E zt tudva, nem fo g  ön pálczát törni a tizenhat 
éves leán yk a azon hibája fölött, h o g y  kezét, va lódi benső 
vonzalom  nélkül, egyed ü l családja ja v á t tartva  szem előtt, I 
o ly  férfiúnak ajándékozta oda, a k i őt imádta.

—  Persze, a tapasztalatlan g yerm ek  azt h ivé, az 
an yag i jó lé t : teljes m egeléged ést s z ü l; az egym ázhoz tö
rődés, a m egszokás: szerelem m é fejlőd ik; a kötelesség  
pontos teljesítése m egb ékélteti a férfiút.

—  S  hahár az élet mind ezt m eg is czáfolá, m égis 
nyolcz hosszú évn ek a napjai felhőtlenül von ultak el tűz
helyün k fölött. A  b é k e :  a z  á l d á s  s z ü l ő j e  s én a 
házi b ékét m indaddig fenn tudtam  tartani, m ig férjem  or
szág g yű lési kép viselővé nem le t t !

—  H o gyan  ? képviselő  házunk ellensége volna a házi 
b ékén ek ?

—  H ig y je  el, a m ily szeretetre- o ly  gyülöletrem éltó  
a mi édes hazánk fővárosa. E dénkért ez, csakh ogy nem 
egy, hanem e g y  millió kisértő  ö rd ö g g e l; nem csak e g y  
fán, hanem minden utcza szögletén k íg y ó k  leselkednek itt ¡j 
a családi b o ld ogságra. Férjem  a képviselői mandátummal 
nem csak az országos ü g y e k  fölötti vitákba, —  hanem a 
könnyelm ű élet hullám aiba is belé m erü lt; szép va g yo n á t a 
házon k ívü li dinom-dánum, k á rty a  s k é je lg é sk ö zt három  év  
a latt v é g k é p  elpazarlá, mig v é g re  e g y  szép reg g e le n  e l
h agyo tt, s nem tudom, hányadik kedveséh ez költözött; 
ugyanazon napnak a reggelén , m elynek délutánján laká-

......... .................... .................. ............... ..............  .............................................................
€  E lő fiz e té s i díj (illetmények nélkül) j S z e r k e s z tő i s k ia d ó i iro d a : , ~ H a v o n k in ti sz ín e ze tt
f  Évnegyedre 3 frt. -  félévre 6 frt. I « . kerület. Terfeváro», ó-utc» j I á ,  S Z . divatképpel, ; A könyvek meghozatala egész
: ,  , 1 0 Í , : 21-dilc sz. 2-dik emelet. : . mjü(j en szükséges himzei rajzokkal. : ' ■ •/ _ + ' • i ••*. i 4,±. ' . o * ,
| égess évre 12 frt. Hirdetések dija: i Márcz. 23-dikán. j Éveilkint : évi jaratasi kotelezettseget foglal
i  K önyve?omagolasi díj lélévenkm t ; Egy n(>gySzer hasábozott sorért • 1 8 7 9 . i tiz e n k é t kö te t könyv m ellék- j magában a  lap irányában. ™

20 kr. 8 k r. : j le tte l .  : W
................................................................................................................................................................................................ ..................................................................................................................................................................- .................... ........................................................................ .................



T ú lv ilá g! fény lövelt e kérdésn él felém  szemeiből,somon a h ató ság  m egjelent s férjem  adósságai fejében 
m indenem et e lárverezé!

—  Irtózatos h e ly z e t ! S  önnek tudom ása sem v o lt a 
h ató ság  e kellem etlen láto gatásáró l ?

—  Nem. V égh etetlen  türelem , elnézés s férjem  kül- 
do lgai iránti közönyösségem , vo lt a m ásodik hibám. H a 
eleinte erélyesen lép ek  fel, m eglehet, m egakad ályozh at
tam voln a a végkatastro p h át. D e a n yilván os b o trán yo k 
tól s szégyen tő l való  féltem ben annyira  vittem  a békén 
tűrést, h o g y  férjem nek gyerm ekét, e g y  szép kis leán ykát, 
m agam hoz vettem  s —  gyerm ekem  nem lévén, mint sajá
tom at szeretettel neveltem  s nevelem .

—  Ön végh etetlen ü l nemesen já rt el, de eng'edje.m eg, 
a szivb eli nem esség s a n a g y le lk ű sé g  is bűnt szül s bün
tetést érdem el: ha rósz h elyen  g yako ro lta tik .

—  Sajnos, iga za t ke ll önnek adnom. A m a végzetes 
nap délutánján, midőn az üres fa lak  között férj s ken yér 
nélkü l m aradtam ; midőn a kétségb eesés, az őrület ö rvé
nyéh ez k e rg e te tt: házunk egy  ré g i b arátja  lépett be hoz
zám s a h id eg  padozatról, hol önkivüli állapotban  feküvén, 
hajam at téptem  s keb lem et m arczangolám , fe leb aráti sze
retettel em elt fel. E  férfiú, v igaszta ló  szavaival fe léb reszté  
már-már k ia lvó  erkölcsi e rő m e t; e férfiú  az é let további 
küzdelm ére —  kölcsön-képen —  a n y ag i fe g y v e re k e t adott 
kezeim  k ö z é ; vá ló  perem ben tan ácsával tám ogatott, s fér
jem  g'azdag családjától k ieszközlé azon összeget, m elyből 
g yerm ek ét nevelem  s m agam at fe n ta rto m ; e férfiú —  most 
m ég  csak  jegyesem , de rövid  idő m úlva férjem  le e n d !

A  vé g k im e rü ltsé g  je le iv e l ejté ki, a p am lag  tám lá
já ra  h an yatlo tt nő az utolsó szav ak a t; k é t kön ycseppet tö
rült le  arczárói, m elyeket a kinos visszaem lékezés érzete 

sajtolt k i szem éből.
Én is éreztem  kön yein ek sú lyát, oh hiszen a szenve

dések engem  sem kím éltek  m eg egészen, és a közös szenve
dés közelebb  hozza egym áshoz a lelkeket.

H a edd ig  csak s e jtv e : most öntudatosan szerettem  e 
nőt! N ém án hajtottam  le fejem et s m egátkoztam  a végze-. 
tét, a m ely ily  későn ism ertetett m eg v e le ! M ajd eszem be 
ju to tt a  belépésem kor észlelt jelenet, midőn a zavarában  
g yö n yö rű  nő szive nyitott k ö n yv  va la , m elynek egész tar
talm át arczárói véltem  le o lva sh a tn i; e g y  uj rem én ysu gár 
tűnt fel m ár-m ár elhom ályosult egem en, feléje hajoltam , 
átlátszó kezét g yö n géd en  m egfogtam  s ú jra fe lvettem  a tá r
sa lgás fonalát.

—  L élia , öntől hallám  elébb, a h iba csak akk o r 
szenyezi be az em bert, ha nem okul rajta! S zereti je 
g y e sé t?

—  Ő t az idő, engem  a szenved ések ö reg ite ttek  meg-: 
összeillünk s jó b aráto k  leszünk. Tám ogatn i, tisztelni s 
mint fe leb aráto k  szeretni is fo g ju k  egym ást.

—  N e feledje, h o g y  a nő szivében, az ön korában, a 
fe leb a rá ti szeretetnél m ég m élyebb  érzetek  is élnek s ha 
tán szunnyadoznak is je len leg , de fe léb redh etn ek  s a k k o r?

—  M indent m egfo n to ltam ; három  év óta gond olkoz
tam  ezen esh etőségtől is, de v é g re  határoztam .

—  É s ha vo ln a  e g y , az ön k o rát m egközelítő férfiú, a 
k i ily  szavak k a l lépne ön e l é : L élia, ha titkolod is, látom  
arczodon, kiolvasom  szem eidből, szived  nem egészen  h id eg 
irántam . K é r le k , ne félj a jövőtől, ne ellenkezzél, ne k á r
hoztasd ném aságra érzeteidet, hanem  szeress, m ert én is 
s z e re t le k ! M it válaszolna ?

h alván y arcza k ig yu lt, láttam  keb le  hullám zását s midőn 
azt hivém , h o g y  a  ten g er fö lveti g y ö n g y é t : visszavonta 
eddig kezem ben pihenő kezét s a lig  halhatóan azt r e b e g te :

—  K é s ő !
—  Oh, ne mondja ezt L élia , —  szóltam  felhevülten , 

térdre ereszkedve. —  M ég  nem k é s ő ! S zavai rezgésb e 
hozták szivem  csendes húrjait s én m egszerettem  az á larcz 
a latt is s a m ióta szenvedéseit fe ltárta  e lő ttem : szeretem  
m ég jobban, szeretem  kim ondh atatlanu l!

E  szavak n ál a szép nő mind a k é t keze közé fo g ta  a 
fejem et, szemem közé nézett, hosszan, édesen s azután —

—  Ez legy en  —  szólt h o m l o k o m  m e g c s ó k o l v a
—  vallom m ásának első és utolsó jutalm a. L e g y e n  m e g g y ő 
ződve, ha va la k it szivem m el m egajándékozhatnék, az a v a 
lak i : egyed ü l ön volna, de már —  késő, az adott szó kö te
lez ! És most keljen fel, kérem , vá lju n k  el örökre.

A  v é g sza v a k n á l koczogás h a lla ttszo tt; az ajtó fe ltá 
rult, s e g y  m agas, szikár, ősz férfiú  lép ett be.

—  Jegyesem  —  m utatta őt be L é lia  —  A g á r d y  M ik 
lós ur. R em ényiem  főh adn agy ur, minden neheztelés nél
kül fo g  néha-néha az á larczosbál p illéjére g o n d o ln i!

E zzel m eghajtá m agát s én távoztam .

IV .

A  p é n t e k .

Nem  v a g y o k  babonás em ber, de a pénteket n a g y  
tiszteletben tartom . P én teken  születtem  s születésem  óta, 
egészen L é lia  csókjáig, minden kellem etlenség' e napon ért.

H át a szép asszony csókja is kellem etlen ség? G y a k 
ran m ég annál is több ! R eám  nézve p ed ig  valóságos sze
rencsétlen ség v o l t ! H iába, pénteken történt s a baj soha 
sem já r  egyedül.

M időn L é lia  lak ását elhagytam , azt hittem, m indenki 
m eglátja  hom lokom on a c só k já t; féltem , h o g y  va lak i csupa 
irig ysé g b ő l letörli hom lokom ról s m ég is ú g y  szerettem  
volna, h o g y  ne égne o t t ! M élyen szem em re húztam  tiszti 
fövegem et, haza küldém  kocsim at, lelkem  a m agány után 
vágyód ott.

Nem  törődve a lábaim  a la tt ropogó hó és jé g g e l, a 
váro sligetn ek  lege lh a g yo ttab b , leg járatlan ab b  helyein  bo
lyongtam .

M ért fu tott idegen tá jakra  a m egb élyegzett K á in  a k 
kor, midőn m ég v ilá g i biró p álczát nem törhetett fe lette?  
M ost m ár tökéletesen m e g értettem ! Én u gya n  m eg nem 
gyilko ltam  testvérem et, de m eggyilko ltam  lelkem  sza
b ad ságát s a szép asszony csókja: K á in  b é ly e g e  volt 
homlokom on.

M eddig  já rtá k  boszorkán ytán czukat agyam ban az 
össze-vissza gondolatok, meddig- és hányszor kerültem  m eg 
a lom btalan, h ó virágo s fákat, nem tudom, csak azt tudom, 
h o g y  eg yszerre  fényes csillago k  r a g y o g ta k  az égboltozatán  
s —  hangosan felkaczagtam .

A z t  kérd ezik , mi idézhette elő ily  le lk i állapotban 
kaczagásom at ?

M egm ondom . A z  á lla tk e rt közelében, a zuzm arás g á 
ly á k  között e g y  csókolódzó p á rt pillantottam  m eg. Nem 
nevetni való  d olog  ez? S  ha m egtudják, h o g y  az ölelkező 
férfi épen V ö lg y i ezredes volt, nem k a czag n a k  önök is 
velem  ?

P ed ig , legjob b  ilyenkor nem látni semmit. A  p éld a



beszéd azt m ondja: N evetéstől nem nő az em bernek ty ú k 
szeme ! Én pedig  azt m ondom : H arapd ajkadat vérig", csak 
ne áruld el, h o g y  fe llebb valód  bűnös ölelkezésének ta
núja valál!

Tudtam , h o gy  kaczagásom at az ezredes h aragja  kö
veti ; tudtam, h o g y  a katon aságn ál a fe lleb b való  h aragja: 
végn élkü li zaklatással s legjob b  esetben állom ás cserével 
já r  s m ég sem tehettem  m ásként, kaczagtam , tán m ert —  
péntek volt.

A z  egym ással ellenkező benyom ások hatása alatt, 
m elyeket L é lia  csókja s V ö lg y i ezredes ölelkezése lel
kem ben előidézett, léptem  másnap a főparancsnoksági 
irodába, hol ez időtájt vezén yelve v a lé k ; m ég meg- se me
legedtem  Íróasztalomnál, midőn az istenben bold ogult „ P y 
ro p h a g “ altábornagy, akkori oldalbeli m agához kéretett.

Önök alkalm asint azt hiszik, h o gy  ez m egtiszte ltetés! 
Oh, ne h igyjék , a kéretés csak udvariasságból használt 
szó, a latta m indig e g y  h o s s z ú  o r r  rejlik. M ily  hosszú 
lehet az az orr, m elyet P yro p h a g  a ltáb o rn agy  osztogatott, 
azt könnyen elképzelhetik, ha m egsúgom , h o g y  e jó ur 
„m ájb etegségb en “ szenvedett, „dupla o sztrák“ vo lt s az 
alkotm ányos viszonyokkal seh ogy sem tudott m egbarát
kozni. A  hosszú orra készen nyitottam  tehát be szobájába.

F őh ad n agy ur, —  szólt kom olyan, a mint beléptem , 
e g y  ü gyd arab o t vé v e  fel asztaláról, —  lépjen közelebb, 
em lékez n i m ég erre az ü g y  . . .

Nem tudott jó l m agyaru l a lelkem , de azért m ég is, 
s talán épen azért, a legm agyarab b  főh erczeg  m ellé oldal
b elivé  nevezték ki.

—  S z o lg á la tá ra , emlékszem , —  válaszolám  s éreztem, 
a mint fejem felé tódult a vér. Nem  ug-yan az ü gyd arab  
m iatt, hanem azért, m ert az a ltáb o rn agy  aszcalán V ölg'yi 
ezredes Írását pillantottam  m eg e g y  nyitott levé lk e  lapjain.

—  M ért nem in tézn  i el ú gy , mint én akarom ?
—  A ltá b o rn a g y  ur, az 1868-dik évi törvén yn yel s 

X  . . . m iniszter rendeletével a főparancsnokság nem jöhet 
összeütközésbe.

—  W a s  tö rvén y? T ö rvén yt csin álj a képviselő, s a 
kép viselő  katona dologba u nw issend! N ekem  nem paran
csol n i senki nur das R e g le m e n t! É rte  n i ?

—  Értem  de, —
_N ix  de, h o g y  akarom, u g  y kell in tézn i!
_A  mint parancsolja, de akkor nem lehetek a fo ga l

m azván yért fe le lő s !
—  Tudja, mi a Soldaten Pflicht? —  riv a lt rám, szé

kéről felpattanva.
-—  Tudom , —  mondám nyugodtan, —  de a m agyar 

azt tartja, h o gy  „a beszédnek e g y e n e se : s a m ankónak 
h orgasa j ó !“ A z é rt  kötelességem nek tartottam  kijelenteni, 
h o gy  a tö r v é n y n y e l. . .

—  Nem lehet ü tk ö z n i ö s s z e ,  u g y -e ? H elyes, intéz
kedni fogok, h o gy  többé akaratom m al se jöjjön in Colli- 
sion ! Válaszszon, K a rc za g ra  v a g y  M ező-l'urra óhajt, —  g u t 
verstanden, a szo lgálat érdekében, —  segédtisztnek menni?

—  A ltá b o rn a g y  ur, az első h ely  nekem  Cadix, a má
sodik C ayen n e! Sem  K a rcza gra , sem M ező- 1 urra . . .

—  M it ? Nem m egy ? H uszonnégy óra e lh agyja  Bu- 
pest, jelentkezni fo g  K a rcza go n  beim Bataillon-Comman- 
danten. A z  áth elyeztetési rendeletet majd fo gju k  nach- 
sch ick e n !

—  A ltá b o rn a g y  ur, jelentem  alásan, ezennel leköszö

nök tiszti rangom ról s czimemről, lem ondási kérvényem et 
m ég ma beadom , s m iután nem v a g y o k  katonakötelezett, 
m éltóztassék a szolgálattétel alól rögtön felm enteni.

E  válaszra, ú g y  látszik, P yro p h ag  nem vo lt e lké
szülve, m ert o ly  közel jö tt hozzám, h o gy  leh elletével a ha
jam  szálait is m ozgásba hozta, s ú g y  nézett szemeim közé, 
mint a ki n ag yo t h a l l !

M iután jó id eig  farkasszem et néztünk egym ással, 
v é g re  m egszólalt.

—  Nem  bánom, fahrens ab, a m ag'yar m indig rebel
lis, w ird  nie M ául h a lté n ! Ön az ú jságokb a is firkál ?

—  A  m ennyire szerény tehetségem  engedi, az iroda
lommal is foglalkozom .

—  M erken Sie sich, h o gy  én a közvélem énytől nem 
f é le k !

—  M iután leköszönésem  ellen semmi k ifo gá sa  sincs, 
bátran kijelenthetem  én is, h o g y  az a közvélem ény o ly  ha
talom, a m ely koronás fő k et is m egbuktatott m ár! E g y é b 
iránt Ígérem, a m ig él, soha sem fo g  toliam  a ltáb orn agy  
u rral fo g la lk o zn i!

A z  utolsó ü gyirat, m elyet a főparancsnoksági irodá
ban fogalm aztam , saját leköszönési kérvényem  v o l t ! M ég  
az nap levetettem  a tiszti ruhát —  s paraszt lettem.

É pen a kényelm es p o lg ári öltönyt —  m ely öt év  óta 
szám űzve vo lt testem ről —  próbálgattam  m agamon, midőn 
„T ren csín er“ toppan be szobám ba s azt k iá ltja  : „uj krach  !“

K ivá n csia k  tudni, ki ez a „T ren csin er“, a k in ek  nevét 
itt m egörökitem  ? Ez olyan em ber, a k i e g y ik  láb áva l a 
börze term ében áll s a m ásikkal a pénzes em berek után 
szaladgál! Százezreket fo rg a t hetenként, a nélkül, h o gv  
e g y  krajczárja  volna! V esz, de nem a m aga szám ára; elad, 
de nem a te ja v a d r a ! H a pénzt adtál neki, soha sem látod 
azt többé. M egveszi u gyan  szám odra a „L o m b ard “ érték 
papírokat, m eg is fizetteti veled a „p ro v isió t“, de papiro
saidat ki nem szolgáltatja, hanem elh elyezi „ K o s t“-ba a 
„F o rtu n a “ bankháznál s az íg y  n yert pénzen, ujabbi pro- 
v isió ért „F ran ko-b an k“ részvén yeket vásáro l a szám odra, 
de csak papiroson, e l ő j e g y z é s  utján, m ert száz darab 
részvénynek húsz ezer forint az ára  s te csak tiz ezer fo
rintot fizettél le, a m ásik tiz ezer fejében tehát, részvényeid  
f e d e z e t ü l  m aradnak az „A n glo -b an k n ál.“ H a „h au sse“ : 
árszökkenés áll be, a „tö b b letet“ kifizetik, de Trencsiner 
ezzel a L om bardok kosztját fedezi s te „n y e re sé g e t“ nem 
látsz ; ha „hausse“-re : árcsökkenésre kerü l a dolog, p ap ír
jaidat „speisen“ etetni, a z a z : a „kevesb letet“ rögtön pó
tolnod kell, mert különben a tőkéd is odavész. E zt nevezik  
differenz-spiel“ -nek s az em berek azt hiszik, ez utón m eg 
lehet g azd ag o d n i! P ed ig  k ivéte l nélkül csak a Trencsine- 
r e k : a „b örzealku szok“ g azd ago d n ak  m eg s a laiku st előbb- 
utóbb, az értéktelenn é v á lt részvén yek  romjai, a „k ra ch “ 
tem etik el.

—  M i baj, Trencsiner ? —  kérdezém  az arczából k ik elt 
börze alkuszt.

—  Uram , a Franko-bank „liquid áln i“ készül, részvé
nyei az érték  felére csökkentek, a hiányzó tiz ezer forintot 
m ég ma le kell olvasni, m ert különben —

—  A z t akarja, tiz ezer h elyet húszat veszítsek? E g y  
kra jczárt sem adok, „árvereztesse“ el a Fran kó-részvé
nyeket.

(Folytatása köv.)

___________________________■_______ 12*________
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A z  á r v a  d a l a .
(1856.)

T ó t h  E n d r é t  81. 
i m ár öledbe nem fektethetem  
B úb án attó l e lcsü gged ett fe je m ;
K in e k  az é g  b iztató  szavait 
Nem  m ondják többé bezárt a jkaid: 
S irod ra borul á rv a  gyerm eked , 
H allgasd  m eg őt; k i annyit szenvedett, 
O h édes, édes jó a n y á m !

K in e k  a bú keserű  poharát,
Csókod többé nem édesiti á t ;
K it  áldásod k isért az életen,
É s áto k  le tt az é let én n ekem ;
N eh éz idők, nehéz napok a latt 
A z  á rv a  g yerm ek  hite m egszakadt,
Oh édes, édes jó anyám .

K i  kebleden szabad v o l t ; o ly  sz a b a d ! 
A n n a k  most a sóhajtás sem sz a b a d . . .  
K it  hány-vet minden jött-m ent idegen, 
O sztozván az én örökségem en . . .
Saját házában szo lga  le tt az ur ;
S o k a t m ért rán k a v é g ze t ostorul,
O h édes, édes jó a n y á m !

M ert velem  e g y ü tt többi gyerm ekid,
A  sujtolóknak térd ét ö lelik  . . . 
G yám o lta lan ság  h itván y  gyám olunk, 
G yám oltalanul élünk, v a g y  h a lu n k ; 
N em zetségünk e lfo g y , és kipusztul,
É s k i szabadit m eg a gonosztul?
O h édes, édes jó a n y á m !

O h járd  be a h o ltak  n a g y  o rs z á g á t! 
K ö ltsd  fe l a századok sokaságát 
H olott nyugoszn ak a mi őseink . . . 
M ozduljon m eg a nehéz föld  m e g in t. . .  
H oz s e g é ly t nekün k a tú lv ilágró l, 
L e g y e n  hitünk a feltám adásról —
Oh édes, édes jó a n y á m !

J u t ó  k-e n é h a  . . .

w  Gr. V a y S a r o l t á t ó l .

yj utok-e néha —  mondd —  eszedbe 
S  nem fáj-e szived  kedvesem  ?
M időn a kósza esti szellő 
F ü led b e su ttogja  nevem .

Nem  fáj-e tudni, h o g y  szétdultad 
Lelkem ben a rem ényt —  h itet —
Nem  fáj neked ? —  Nem  —  nem oh ! jaj m ert 
Szép  angyalom  —  nincsen szived.

Préda asszony vallomása.
A z t  szo kták  mondani, „m inden em ber, ha m ég olyan 

jó gazd a is, e g y  valam iben p réd a .“ A k k o r  bizony én na
g yo n  is préda v a g y o k , m ert nekem  h á r o m  olyan v a la 
mim is van, a miben hallatlan mód p réda v a g y o k . Hanem

azért ne forduljanak el tőlem ! Szerencsére ennek a három  
valam inek e g y ik e  sem k erü l sokba. Nem  k e ll m agunkat 
kö ltségb e  vern i é r te ; legfö lleb b  az ur Isten kérh et szá
mon egykoron , h o g y  az ő term észetének háztartásában 
olyan pocsék voltam .

A z t a három  valam it, a  m iben nézni se tudom, sőt k i 
sem állhatom  a gazdálkodást, ú g y  h ívják , h o g y : levegő , 
v ilág o sság  és víz.

M ennyit szenvedtek m ár tőlem  szobalány, pesztonka, 
m ikor az á lta lu k  épen b etett és jó l b ezárt ab la k o t szem ük 
lá ttára  ú jra csak kinyitottam ! M ennyire k étség b e  ejtettem  
őket azzal, h o g y  h átrato lva  a gyerm ekko csi fü ggö n yeit, 
azt követeltem  tőlük, h o g y  g u rítsák  a kocsit a kertbe, lom 
bos árn yékb a, m ikor ők sokkal m ulatságosabbnak ta lá l
ták  a napos udvaron hanczukázni, a hol a ked ves k icsik ét 
a legk iseb b  szellő sem é r t e ! —  H a m indjárt húsz fo k  hide
g e t  m utat is oda künn a hőmérő, soha sem feküdném  le 
este a nélkül, h o g y  elébb lega lá b b  e g y  ó rá ig  ne h agytam  
volna n y itva  hálószobám  ablakát. U tolsó nappali m unkám  
vetkőzés előtt, h o g y  beteszem  az ablakot, re g g e l m eg első 
m unkám, h o g y  kinyitom  az ablakot. N yáron  át m eg azt a 
fáradságot sem sajnálom, h o g y  a v a rró g é p e t a k ertb e  v i
szem ; ott tisztittatom  és vá logattatom  a zöldséget, a hü
velye s vetem ényt, ott reggelizü nk, ebédelün k és vacsorá- 
lunk a lú g o sb a n ; m ájustól o któ b erig  a lak ás a szó szoros ér
telm ében csak  h álásra  és az eső elleni m enedékül szo lgál 
nálam. Es az év  többi hónapjaiban is a m ennyire csak  le 
het, a legdicsőbb  istenadom ányában, a tiszta, erőtadó le
vegő b en  duskálunk.

A  v ilá g o ssá g g a l is ú g y  va g y o k . K i  nem állhatom  
azokat a suttogós, sötétes „b en yiló “ -kat (boudoir), a me
lyek b en  m indig olyanform án érezzük m agunkat, m intha 
valam i titkolni va ló n k  volna az Ú risten  előtt, talán egy- 
e g y  kicsi porszem ecskét a szoba szurdikjában, —  v a g y  a 
lakójáéban, h o g y  ú g y  ked vére  érzi ott m agát. M ennyire 
k i nem állhatom  azokat a nehéz v a sta g  ajtó- és ablaksző
n yegeket, fü g gö n yö k et, fel-aláhuzókat, és a h o g y  m ár n eve
zik azokat a m indenféle m esterséges m icsodákat, a  m elye
ket a v ilá g o ssá g o t kerü lő  em berek kigon d oltak, o ly  v é g re , 
h o g y  a ra g y o g ó  fén yes n ap su g arak at erő vel k irekeszszék 
szo b á in k b ó l! M indössze is a feh ér finom fü g g ö n y  az, a mit 
e részben m egen gedek, és ezzel is örök harczban állok.

É s ezt a m i n é l  t ö b b  v i l á g o s s á g  iránti szenve
delm em et m ég arra  a v ilá g ítá sra  is terjesztem  ki, a m elyet 
pénzen k e ll m égvásárolnunk, és erre talán igazán rá  fér 
a s z ó : p r é d a s á g ! D e m ikor az a kicsi pisla lám p avilág  
olyan valam i fö rte lm es! Nézni is borzasztó, a h o g y  e g y e t
len ilyen  nyom orúságos lán gocska m ellett hatan-nyol- 
czan is e g yszerre  d o lg o zn a k , o lva sn ak , ra jzo ln ak , szó
v a l minden kigondolhatóképen a szem üket ro n tjá k ! — • A  
mint n égyen  felü l asztalom nál dolgoznak, m ár két becsü le
tesen égő lám pának is k e ll állni rajta, és a hányszor azt 
hallom : „D e, édesanyám , hidd el, jó l lá to k “ , u gyanannyiszor 
u gyan csak  rá  s z ó lo k : „N em  látsz, és v a g y  közelebb ülsz a 
lám pához, v a g y  abban h ag yo d  az o lva sá st!“ Nem ritkán 
e g y -e g y  jó ak aratu  csúfolódást is zsebre k e ll tennem, m ikor 
va lam ely ik  k ed ves ismerősöm lá to gató b a  jön hozzám, és 
jobra-balra a le g n a g y o b b  egyszerű séget, és a m ellett a 
n a g y  fényes v ilá g ítá st látja. M ikor például két n a g y  asz
tali lám pa e g y  tál kolbászra, v a g y  e g y  tál b u rgo n yára  
árasztja el fén yes v ilág á t, az bizon yn yal nevetni való  do- J
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l ó g ; m eg is engedem , h o g y  nevessenek rajta, legfö leb b  is 
annyit szólok r e á : „Édesem , látni akarom , mi van  a tán yé
romon, ha m indjárt csak só és ken yér is.“

T ökéletes hitem, h o g y  a v ilág o sság  sem az egészséges, 
sem  a g yö n ge  szem nek nem árthat. Csak a b eteg  szem óva
kod jék tőle, az is csak orvosi tanácsra. D e ily  esetben a 
b etegn ek  átalában minden foglalkozástó l tartózkodni k e l l ; 
m ihelyt foglalkozik , a v a g y  csak a  szobában is ha fig yel
m esebben néz körül, m ár jobb, fényes v ilág o sság  m ellett 
teszi, semmint borongós hom ályban.

É s most a v íz r ő l!
Ez, hála Istennek, u gyan csak  olcsón kapható, m égis 

akár hányszor szinte minden csöppjét sajnáljuk m agunktól. 
A v a g y  nem nevetni való , m ilyen n agyo n  gazd álkod va 
bánnak ném ely házban a vízzel ? A  m agam  fü leivel hallot- 
tom egyszer, h o g y  az anya m egtiltotta gyerm ekének, ne
h o g y  kezeit egyszern él többet mossa napjában, m ert kü
lönben este újra m eg k e ll a kantát tö lte n i! B ezzeg  én ná
lam  az a rend, h o g y  minden eg yes „m osdás“ b ízvást „fü r
d é s in e k  is m egjárhatná. M ikor ú g y  egykor-m áskor ven
déglőben m egháltam , m indannyiszor az vo lt első dolgom, 
h o g y  az üres m osdótálban álló ékes kanta tartalm át kiön
töttem  a tálba, azután odaadtam  az üres kan tát a pinczér- 
nőnek, e szavak k al: „ í g y  ni, édes lelkem , és most hozzon 
nekem  m ég három  ilyen  k a n tá v a l!“ És, jó édesanyák, k é r
dem szeretettel, ha nem-e már az újszülött kisded fürösz- 
tésénél kezdődik ez a v izb eli szegén ység  ? A z o k  a bizonyos 
„b ö lcs“ asszonyok csakis épen annyi v izet tesznek a tek- 
nőbe, a m ennyi a szivacsnak is a lig  e légséges. V a ló ságo s 
gyö n yö rű ség  tehát az anyára nézve, m ikor m ár m aga fü- 
rösztheti azt e szegén y kicsi jó sz á g o t! A k k o r  lega lá b b  is 
fe lén yire  kell a teknőnek vizzel le n n i; és a h o g y  akk o r az 
a k icsi jó szág  ide-oda fricsgá l és nyújtogatja  piczi kezecs- 

! keit, lábacskáit tele g yö n yö rű sé g g e l a lan gyo s árban, és
csak h o g y  épen kezeink közül el nem úszik, azért —  nem 

i k e ll féln i —  nyolcz gyerm ekem  közül egyetlen -egy  sem
fűlt a fürdőkádba, p ed ig  körül-belül hatezerszer fürösz- 
töttem m eg őket saját kezeim mel. M indvalam ennyien akár 
csak az ablakom  előtt odakünn a verőfén yben  tánczolgató 
szúnyog, olyan jól érzik  m agukat. Csak e g ytő l lehet tar
tani : va ló sá g g a l az anyjukra ütöttek a prédaságban, és 
most már nyolczszorta n agyo b b  lett a tartozásom  a m enny
b eli n a g y  adóssági könyvben, a n a g y  m ennyiségekben el
fo gyaszto tt levegő, víz és v ilág o sság  miatt. Ezen persze 
van  m iért aggódni.

K ö z l i : " Sz. M.
---- -----------

A z  ö r ö k  t e g n a p .
— Beszély. —

Blumenthal Oszkártól.
(Folytatás.)

—  Ön kinoz e v is e le té v e l! . . . Nem értem  önt többé. 
Igazán ragaszkodó barátom -e m ég ? H a ön egyszerre  a 
„kőszobor ve n d é g “-et akarja adni, akkor E rik  bizonyosan 
valódi M edúza főt m utatott önnek.

—  Ú g y  van.
—  A k k o r  e s e d e z e m ,  mondjon m eg mindent, f e 

ledjük most egészen szem élyiségünket és egyesü ljün k szö-
j  vetség es társakul, h o g y  barátaink b o ld o gságát megszerez-
J zük. E rikért és K am illáért az ö n  szive nem v e r  gyorsab-
V  ________  ____

bán mint az enyém . B á r  csak elhinné ezt m ár nekem , m aga 
rettenetesen önfejű e m b e r!

M egható  kérés csillo go tt igézó  szemeiben. M é g  so h a  j  
sem láttam  ig y  m egind ulva és szégyeltem  gún yos tartóz
kodásom at. B a rá tsá g  érzete teh át igazán valódi és m ély 
v o l t ! . . . Éreztem , h o g y  elragad tattam  m agam  a szomorú- 5 
sá g  azon velü n k született u r a l o m v á g y á t ó l ,  és a m it 
különben a lig h a  tettem  volna, m ost m e g te v é m : röviden 
elmondtam neki b arátu n k sorsát.

A z  igaz, h o gy  hatást vártam . D e nem ilyent, m int a 
m ilyet m ost a bárónőn tapasztaltam . L é le k ze t nélkü l ol
va sta  le a szavakat ajkam ról —  v é g re  átható s ik o ly ly a l 
rezzent össze és kezeit tördelve, k iá lt á :

—  M ily  borzasztó büntetés ér ma e g y  bohó tré- ; 
fá m é rt!

M eseszerűen érin tettek szavai, az egész jelenet p e d ig  
talányosnak tűnt fel.

—  K e g y e d e t, bárónő, büntetés érte? —  kérdém  m eg- 
ütődve. —  M icsoda t r é f á t  em leget ?

T éb olyod ottkén t nézett m aga elé.
—  Ily  későn, ily  hirtelen, —  fo lytatá, —  m ikor p ed ig  

azt hittem  már, h o gy  minden fe led ve  v a n ! —  I ly  irgalm at
lanul ke ll azért bűnhődnöm, a m iről azt hittem , h o g y  m ár 
az első p illanatban nyom talanul eltűnt . . . Oh, valóban, jó  
em lékezete van a m egto rlá sn a k !

—  D e ked ves barátnőm , térjen m agához . . .
—  H am ar, ham ar, jöjjön E rikhez . . . Irgalom b ól én 

i r á n t a m  k e ll b o ld o gg á  lennie . . . N e veszítsün k el e g y  
pillanatot sem . . . gyo rsan  E rik h e z !

Lázasan dadogta e szókat. K a la p o t és kö p en yt v e tt  
m agára és én elvezettem  a dom bhoz. M enet közben lassan- 
kint lecsendesült.

—  Én, barátom  h allatlan  változáson m egy ek  k eresz
tül, —  je g y z é  m eg hirtelen.

H allatlan  vá lto záso n ! — • E gész m egjelenése és mo
dora bizon yította  ezt a mondást.

—  Ö rökre v é g o k  a pajkos bábjátékokn ak, —  fo ly 
tatá. —  É rczhangon mondja m eg nekem  ez óra  az érzés 
kom olyságát, m elylyel eddig  bolondoztam , enyelegtem . A  
szivekkel játszás . . . ma irgalm atlanul m egboszulta ma
g á t! . . . L eesett szem em ről a h ályog. S oh a sem hittem  
volna . . . m égis igaz . . . A z  é let j e l e n t  valam it . . .  és 
engesztelhetlenül bünteti m egvetőinek h id eg gunym o- 
solyát.

—  É s nem m ondaná el nekem, legjob b  barátjának, k i 
csak ma m eri ismételni, h o g y  egészen a k e g y e d  hive, nem 
m ondaná el az óra izgalm ának okát?

—  D e elmondom, ha m indjárt k eg ye lem  nélkül elitéi 
is . . .  Nem  azt mondta ön, h o g y  a vadásztanya véletlen  
m agánya oka mindennek ?

—  D e igen.
—  E  véletlen  nélkül M arietta  talán m ég élne, E rik  

tiszta volna a fájdalom tól és vétektő l?
Ijedten, szinte k é rv e  a m egczáfolást, nézett rám. D e 

én „ ig e n “-t m ondtam , és kalapácsütésként hatott rá  
szavam .

—  M ilyen m egoldhatlan bonyodalom ! —  kiá ltá . —  
T eh át tudja m eg, az a véletlen  nem vo lt esetleges. É n v a 
g y o k  alkotója, az én m űvem  a z ! . . . Oh, h o g y  nehezedik ez 
rá m ! Odaadnám  éveim  e g y  részét, ha m eg nem történtté .



tehetném  . . .  É s ledér tréfa  az oka, az em beri k e d é ly  ős 
erején ek sem m ibe sem v é t e le !

M e g lep etve  kértem  felvilágosítást.
-—• T an n en b urgb an  többször vitatkoztam  K am illáva l,

—  szólt Júlia, —  ha ép arra  a tá rg y ra  tértünk, a férfiak  
h űségéről. „O lyan  nincs“, jelentettem  k i tag ad ó lag  és K a 
m illa nem késett rendre utasitani. „V é tk e z e l!“ mondá k o 
m olyan. „ D e h o g y !“ feleltem . „M in dvalam ennyöket a k a 
landos utáni v á g y  lelkesíti, és ez le is g yő zi ő ket m indig, 
h a  a k ísértés órája  e lérk ezik .“ „M ondhatsz akárm it“ szólt 
ilyen k o r K am illa , „de E rikem hez hozzá nem férh etsz.“ 
„ K i  tu d ja ! M eg  kellen e k isérlen i.“ D e m éltóságteljesen 
utasitott rendre • „S értő  m erénylet volna. A z t  m utatná, h o gy  
a g y a n ú  bánt, és E rikn ek  igaza  volna, ha m ár ezt sem 
b ocsátaná m eg nekem .“ E zt én m int tú lságosan g yö n géd  
figyelm et és félelm et kigun yoltam  és azt mondtam, h o g y  
d u rváb b  kézzel kell az életet m egfogni és h o g y  csak az 
érzéketlen  a változás iránt, k i m ár elejétől fo g v a  készü lt 
rá. í g y  sokszor rátértü n k e tá rg y ra , v é g r e  terv  érlelődött 
bennem. A zo n  délután, m elyen a h eg y e k b e  rándultunk, 
végreh ajtottam . M időn M arietta  m ellett mentem, e g y  g o n 
dolat czikázott á t agyam on, m elyet én igen p ajkosn ak ta 
láltam . E g y szerre  e lh agytam  M ariettát, ig y  szó lv a : „M ost 
K a m illá h o z m egy ek  és E rik e t önhöz küldöm. D e azon fö l
téte l alatt, h o g y  h iven elm ondja nekem, vájjon eszébe ju
tott-e neki k e g y e d n e k  u dvaroln i.“ N evetett e bohó ötleten 
és én kérd ém : „ J ó ? “ „M iért n e?“ válaszolt. „ Ú g y s e m  
lesz m ondani valóm .“ „ K i  tu d ja!“ mondám és elsiettem  
azzal a gondolattal, ha M arietta  h a llg a t is, m ajd kicsalom  
én belőle az ig a z a t ! K a m illán ak  semmit sem szóltam  erről, 
de midőn az esőben a vad ásztan yára  értünk, siettettem  a 
g y o rs  elindulást —  azon pajkos k ív án sá g ga l, h o g y  ig y  a 
kettő n ek  ta lá lk á já t m eghosszabbítsam . Soh a sem g'ondol- 
tam  a k k o r m ásra, mint pajzán en yelgésére, m ivel aztán 
E rik e t és K a m illá t szivem  szerint boszantani akartam  —  és 
m ost ez a rom boló iszonyú sors és ez a lesújtó lelkiism ereti 
teh er lett belőle . . .

—  Igaz, h o gy  ez o ly  lánczolata a tett és hatásnak, 
m elyet kigond oln i sem lehetne rettenetesebben . . . N o de 
to v á b b !

—  T o v áb b  ? Nem  igen  van tovább. M időn az énekesnő 
h alá lá t m eghallottam , m egijedtem  u gya n  és szégyen  és 
b án at v e tt  rajtam  erőt, de azt gondoltam , h o g y  tervem  k i
v ite le  m ég m ielőtt kezdődött volna, már m eghiúsult. I.as- 
sankint elfeledkeztem  az egészről, és csak  később a lkalm ilag  
elbeszéltem  n evetve  K am illán ak, mi vo lt tervem  és h o gy  
hiusult m eg —  ő term észetesen m egszidott érte és ma erő
szakosan kényszeritettem  visszaem lékezni az elfe led ett na
p o k ra  és e g yszerre  E rik  tettén ek b űn részesévé és élete 
b o ld o gsá g án ak  első m egsem m isítőjévé le s z e k ! . . .

—  K e g y e d  kem ényebben, so kk al kem ényebben bűn
hődött, m int m egérdem lé, egészen feloldozni azonban nem 
lehet.

—  Ön is ig y  n yilatkozik  ? —  szólt fájdalm asan. —  T é r
den á llv a  k ö n yö rg ö k  majd bocsánatot E rik  minden átszen- 
ve d t órájáért, és előbb nem h a g y o k  tel esdeklésem m el, m ig 
k i nem m ondja nekem  az életadó szót: „M egb o csáto k !“ . . .

T o v á b b  siettünk, de m ár nem ta lá ltu k  E rik e t a dom
bon. A z  erdőben is kerestü k, h iába. M inden irán yban  á t
ku tattu k  a faso ro kat —  a bárónő m indig elől, m indig nó
g a tv a , m indig ú gy , h o g y  a lig  kö veth ettem  a szen ved élye

sen n yu gtalan  nőt és egyszerre  m osolyogva ju to tt eszembe, 
m ily nehezen lehet őt m áskor e g y -e g y  sétára  b írn i! V a ló 
ban m egváltozott.

F árad tan  fordultnnk vissza, a bárónő halványan  és 
erőtlenül karom ba fogózott, alig b írt vánszorogni.

—  N agyo n  nyom orult va g y o k , b a rá to m ! —  mondá.
M essziről a p atak  n yu gtalan  m orajlása hallatszott

m ár és ép e g y  tisztásra értünk, midőn társnőm  felsikoltott 
és visszatántorodott. H irtelen felpillantottam  —  és észre
vettem  E riket, a hicl karfá jára  tám aszkodva, a habok közé 
m erengve.

A  bárónő sikojára fö ltek in tett és felénk közeledett. A  
m agához tért nőt ketten  e g y  pádhoz vezettük, m elyre k i
m erültén rogyott.

—  M indent m egm ondtam  n e k i! —  sugám  E riknek.
—  M it . . .  te . . .  ?
—  Csak azután itélj, ha hallottad.
—  No, az igaz . . . barátod  titkait szépen őrződ m e g !
—  N e indulatoskodjál, m ig ő nem szólt.
A  bárónő most fe lvetette  szem ét, p illan atig  szótlanul 

nézett E rik  arczába, m intha le akarn á  olvasni onnan az e g y  
év  óta oda irt szenved éseket —  azután térdre b orult előtte 
és zo k o g va  s z ó lt:

—  B o csá n a t! . . . B o csá n a t!
H alkan  elm ondott neki mindent. Sem m it sem szépi- 

tett, semmit sem h allg a to tt el. V ég sza va in á l m erev csodá
lat tűnt föl E rik  a rc zá n :

—  Ón tévúton vo lt u gyan , de én csaltam  oda . . .  ön 
be vo lt hálózva, de én készitettem  a hálót. Büntessen, g y ö 
törjön soha k i nem gon d olt k ín o kkal . . .  de bocsásson m eg 
m agának és le g y e n  újra K a m illán ak  vidám  társa. M ia t ta  
kön yörgök, nem m agam ért.

M ozdulatlanul h a llg a tta  őt barátom . V é g re  a bárónőt 
felem elve, keserűen m e g szó la lt:

—  V eszé lyes időtöltést vá lasztott k eg y ed . D e még- 
sem u ralkodik  a tárgyon . V íg já té k i jelenetet akart játszani 
és szom orujáték le tt belőle.

Csak h eves sirás árulta  el, m ily  hatással vo ltak  e sza
va k  a bárónőre.

—  L é g y  könyörületes, E r ik ! —  suttogám . —  Bocsáss 
meg- neki . . . bocsáss m eg m a g a d n a k !

—  K e g y e d n e k , bárónő, nem teszek szem rehányáso
kat, —  fe le lt E rik. —  Tulajdonképen k e g y e d  lőtte el a 
nyilat . . . kiszám íthatta, h o vá  repül ? D e én . . . mit is 
m ondjak ? M egfváltozik-e vétkem  az ön közlem énye után ? 
F e le l j !

—  Igen, m eg, —  mondám. —  H át sem m ibe sem veszed 
a kisértés hatalm át, m elybe akaratlanul kerü ltél, m ielőtt 
m egvédh etted  vo ln a m agad ? L é g y  m a g a d  iránt is iga zsá 
gos, E rik. A  m últ színét veszítette.

—  M ár önkénytes kínzása á lta l is, —  tévé hozzá a 
bárónő, E rik  k ezét m egfogva.

—  Nézd, —  folytatám , —  tiszta bátor szemmel a m eg
történtet. A  túlhajtott m egbánás, a lelkiism eret erőszakos
sága, . . . isten sem h aragszik  örökké. És te nem csak  ma
g ad  iránt v a g y  kem ény. H o g y  lehetsz o ly  kőszívű  és néz
heted  e fiatal v irá gzó  élet h ervad ását?  És m ár K a m illa  is 
sejti fájdalm adat.

—  N eki soha sem szabad azt m egtudnia, —  szólt E rik  
hevesen.



_Soha ? —  viszonzám. —  Ez n a g y  szó. D e most nem,
és nem is rög'tön, hanem majd hónapok m úlva, m ikor min-

lí den küzdésed szerencsétlen lázalomnalc tűnik fel neked,
I m elyből g yö n géd  napsugár felébresztett. M ost mindenek 

előtt k i k e ll bontakoznod vezeklésed  b eteges önfejűségé
ből, és az eleven életbe, a n yilt v ilá g b a  lépned.

—  T i syrén-dalokat z e n g te k ! —  szólt Erik. —  A  vágy  
dalait. D e a v á g y  álbölcs. K é p e s  leszek-e egyátalán  arra,

j m it k íván tok  ? . . .
—  Igen! —  mondá a bárónő bensőséggel. —  Önnek 

c s a k  k i kell nyitnia a jta ját; a zárt kissé hátra tolni . . .  és 
mint nevető gyerm ek  u g rik  majd n yakáb a az öröm. A v a g y

! nem tudja-e, h o g y  minden fa  és b okor m ögött a szerelem
istene lappang, m ely önt . . . K am illához h ivja? Ön h itet
lenül m osolyog és már m egint kétkedő szót akar szólni . . . 
ne mondja k i ! A k k o r  v ig aszt és rem ényt v ih etek  m agam 
mal, m egint örülhetek, tréfálhatok és . . . elutazhatom .

—  E lutazik  ? —  kérdeztük mind a ketten.
—  El. Ne kérdjék, miért. Nem m aradhatok itt tovább. 

S o kat k e ll felednem és sokat tanulnom, és erre m agányra 
és csendre van szükségem .

—  D e K a m illa  csodálkozik majd.
—  M egszokta m ár szeszélyeim et és hóbortjaim at. H a 

e g y  óra m úlva visszatér a kastélyba, m egszűnt ittlétem  és 
a zavaró szent eltűnt, k i ö n n e k  Erik, akarata  ellen any- 
nyi szivbeli és le lk i fájdalm at okozott. Isten önnel, kedves 
barátom  (itt felém  fordult). Önnek v é g t e l e n  so kk al tar
tozom. M ajd viszont látjuk egym ást! . . .

C sakugyan  szavát tartotta. M ég  so káig  beszéltem
II E rik k e l kom olyan és intőleg. A  k asté lyb a  visszatérve, nem
1 j ta lá ltuk  már Júliát.

—  Ilyen  ő, —  je g y z é  m eg K am illa . —  M egfo gh atat
lan és g yo rs  elhatározásu. F ecskekén t jő és távozik, a lig  
h o gy  m egszoktuk édes csicsergését, és m indig v á g y a t

;S h a g y  hátra, m ely k itá rt karo kk al néz utána . . . U gy-e  b ár?
(Itt felém  fordult).

* *
A  következő napokban nem e g y  bús. órám  volt. M i

dőn K a m illa  E rik  felü l kérdezősködött, azt feleltem  neki, a 
mi e pillanatban talán a legczélszerűbb vo lt —  h o gy  ő tett 
nekem  u gyan  vallom ásokat, de én azokat el nem mondha
tom. M ajd alkalm as pillanatban m aga is elmond neki 

mindent.
—  Értem  ta rtó zko d ását! —  viszonzá K am illa . —  H o gy  

önnek hallgatn ia  k e l l ,  ez az e g y  mondás az egész valót 
leleplezi.

Jónak láttam , nem firtatni ezt a talányos szót, és 
m indinkább Júlia em léke foglalkoztatott. M indenütt nél
külöztem, m indenütt kerestem . H a kom oly m egjegyzést 
tettem , m indig vártam , h o g y  e g y  sarokból Júliát hallom 

i k a c z a g n i ,  és midőn egyszer kenetteljes jogász-kom olyság
g a l szóltam  a törvén yek  czéljáról, hirtelen körülnéztem , 
vájjon nem áll-e székem  m ögött valam i manó, k i csak e g y  
kis szünetre vár, h o gy  gonoszul fülem et m eghúzza.

(Vége kör.)
-------i/o(ĉ Ŝ),0<vi

Egy kedves kerti tlisz.
E g y  fé lig  elfedett, sokak által m eg egészen ism eret

len v irá g ra  hivom  föl e lap ok kert- és v irágk ed velő  olva- 
I sóit. Ú g y  hiszem, jó szolgálatot teszek vele, m ert hálásan

fizeti vissza a ráforditott csekély  fáradságot, szép alakjá
val, ked ves v irá g a iva l és kellem es illatával.

A  t u b a r ó z s a  a z; tudom ányos n e v e : P olyan th es, 
a mit azért je g y z e k  m eg, m ert sokan a p ü n k ö s d i  r ó 
z s á t  is tubarózsának nevezik, holott ez egészen más v i
rág. E nnek a tudom ányos n e v e : Paeonia, n a g y  vörös v irá 
g a i május- és juniushóban nyílnak, és ú g y  színre, mint il
latra  messze elütnek a mi őssszel nyiló ked ves tu baró
zsánktól.

H azája M exico, évelő, kitartó  h agym an övén y ; h a g y 
mája körte alakú, barna b u r o k k a l; húsa r a g a d ó s ; a h a g y 
mán számos fiókhagym a v a n ; levele  lándzsa alakú, csator
nás b evágással. Szám osán vann ak alsó levele i és ezek ke- 
rekd ed alakban terjeszkednek köröskörül a szár tövén, 
h o g y  szint’ a földet elfödik.

A  szár sima, egyen es, erős, e g y  m éter m agasságú, a 
nap fe lé  néző oldalán piros, pettyes, és úgyszintén  a bim 
bók is.

V irá g ja i a törzsfajnál üresek, de felette  illatosok, 
m iért is a g yó g yszertá rb a n  is használják, és déli Franczia- 
országban n a g y  m ennyiségben term esztik e czélra, szaba
don a földeken. Javíto tt faja azonban már teljes, h aran g 
alakú v irá g o k a t ad, mint a jáczint, csak h o gy  tölcsére sok
ka l nagyob b  és tiszta fehér. K ü lse je  testszin-fehér, illata 
még m indig igen erős, kellem es, le v á g v a  k é t h é tig  is 
szépen el van a vízben, a k ife jlett bim bók is lassan-lassan 
kin yíln ak  rajta és kellem es illatot lehelnek. K ü n n  a sza
badban p ed ig  k ét hónapig  is tart virágzása, és va lóságos 
disze a kertnek.

A  tubarózsa h agym áit télire k i ke ll venni a földből 
különben elfagyn ak . És m ikor őszszel kiveszszük, ú g y  k e ll 
ve lü k  bán n u n k, mint a g e o rg in á k k a l, tudniillik  el k e ll 
tennünk fag y tó l ment h elyre, tavaszszal pedig, márczius- 
ban, v a g y  áprilhó elején elültetjük, 12— 16 centim éter á t
m érőjű cserepekbe, ha lehet, jó narancsfa-földbe, v a g y  ha 
ilyen nincsen, levélföldbe, a cserep eket aztán m e le g ág y b a  
b erakju k és enyhe m eleg m ellett gyökereztetjü k.

A  k in ek  pedig  nincs m elegágya, ültesse be a h a g y 
m ákat jó zsíros levélfö ld be, te g y e  délnek néző ab lakba, 
öntözze m e g  őket egykor-m áskor trá gy a léve l, és m ikor 
hajtásnak indulnak, ültesse át zsírosabb földbe és n agyo b b  
edénybe, ú g y  azonban, h o g y  a fö ld go lyó t m eg ne sértse.
K is  idő m úlva, m ikor tudniillik ú jra n a gyo b b ra  hajtottak, 
újra zsírosabb földbe és n agyo b b  edénybe ültesse át, min
dig  óvatosan, h o gy  a fö ld go lyó t m eg ne sértse, akk o r —  
bő öntözés m ellett —  m eleg ág y  nélkü l is szépen fe l fo g ja  
nevelni.

A  szabadban is fődolog a jó napos hely, igen  zsíros, 
kö vér föld, és g y a k o ri öntözés, leg in k áb b  trá gy a léve l. Ez 
esetben akár edényben, ak á r p ed ig  szabadon neveljük, ősz
szel gyön yörű  v irágú h k  lesz tőlük.

Szaporítását az apró fiókhagym ákból eszközük; ez 
azonban n agyon lassú és háladatlan munka, n ég y  é v ig  is 
várh atu nk utána, m íg  e g y -e g y  belőle v irágzásra  lesz k é 
pes. L eg jo b b  tehát an yah agym át ültetni e l ; kapható H a r
lemben, H ollandiában, tavaszszal csak 20 k r darabja. Es 
Budapesten is kapható a v irágkereskedésekken.

M a g ó c s i  J < ? z s e f.

J



Márcziushó 18-dikén,
( Két  t á n y é r  kr umpl i l e v e s . )

N yájas olvasónőim , én e héten N a gysá d to k n a k  igen  
költői tá rg y a k ró l kivántam  irni.

V álo g ath attam  bennök.
M e g jö tt a tavasz Istennője, m ások szerint csak kiáru- 

sitója, s üzlet jelentésében  tudósit, h o g y  már is kapható 
n á la  a legered etib b  m inőségű ibolya, tavaszi pimpó, s v a 
lódi három  karato s napsugár, s ez áru k  tekintetében k iá llja  
a  verse n y t minden üvegházzal, s ajánlja m agát a p o éta  és 
tárczairó  u rak  jóindulatába. Á h  . . .  ez is ré g i d a l !

A ztá n  történ tek  velem  igen  sentim entális do lgo k  is ; 
holm i csalódások, füstbe ment álom . . . D e k i irjon ezek
ről tárczát ? A  h án y c igarette , a h án y érzelem , annyi 
m e g y  füstbe, k é t p erczet n eki az életből, kettő t a tárcza- 
hasábból, és aztán . . . volt, nincs.

E lv é g r e  is azt határoztam  el, h o g y  elfogadom  a kis 
P álm a grófn ő  m eghivását. E sté ly  . . . szavalás . . . L iszt 
F eren cz  , . . zene . . . dal . . . H o g y  ne kellen e ehhez e g y  
u jsá g iró  is ? Oh, e lm eg yek  k ed ves grófnő, okvetlen  elm e
g y e k , s nem h agyom  otthon a bron9e v é g ű  irónom at se m ! 
E lm egyek , s m ár is úszom a főúri pom pa hullám ain, s fu l
d o k o lv a  k iá lto k  valam i „égszin  k é k  szem “ su gáraih o z: 
k eg ye lem , kegyelem , m entsetek m e g ! E lm egyek, hiszen ott 
lesz ö is, ott k e ll lennie neki is, a k i . . . Eh, ez nem tartozik 
a dologra. E lm egyek , és iro k  tárczát a kis P álm a grófnő 

esté lyérő l.
*

* *
„É d es b a rá to m !
S zivesen  látom  ma va cso rára  e g y  tán yér . . . krum p

lile ve sre ! M a rg it.“
N yájas olvasónőm , o lvasd  el m ég eg yszer ezt a kis 

leve le t, és m eg fo gsz érteni, ha n e m m egyek  el a Pálm a 
g ró fn ő  estélyére, nem találkozom  v e l e  sem, a k i . . .  és 
nem  iro k  tárczát a fén yes terem  csillárairól, tánczárói, da
láról, s fén yes jelen ségeirő l. A  krum plileves nekem  szent 
eledel, m elyhez k e g y e le te s  h ag yo m á n yo k  kötnek, s m ely
hez családom  tö rténetének fővonásai is csatlakoznak. M ar
g ith o z m e g y e k  krum plilevesre, és nem cselekszem  kü 
lönben.

E g y ik  ősöm —  kinek k u ty a  bőrün ket is köszönhetjük 
-— e g y  tán yér krum plilevesben főzte m eg életén ek  egész 
szerencséjét. ím e, a d erék József császár, k i g y a k ra n  v e 
g y ü lt  a nép közé álöltözetben, éhen tért b é  e derék  üköm  
ku n yh ójáb a. É hes volt, enni k é r t ! A z  én családfám  le g 
felső leve lén ek  p árja  p ed ig  v e tt  e g y  szakajtó b urgon yát, 
e lap ró zta  szám talan darabkára, csinált e g y  k is  rántást, 
fo rra lt e g y  k is  levest, sózott, főzött, kevert, és fe ltá la lta  
a  vég zetes  levest. M i lett belőle ? az, h o g y  a n a g yle lk ű  fe
jedelem  a k k o ra  k u ty ab ő rt adott házi gazdájának, a minő 
tá lla l kap ott tőle b u rgo n yalevest. S  midőn az én ősöm, ig y  
olvasom  családunk okleveleiben , h alálos á g y á n  feküdött 
volna, m egáldotta ivad ékait, és illő m ennyiségű földi ja 

v a k k a l egyetem ben h a g y ta  reájok  ama bizonyos krum pli
leves hiteles recipéjét.

N yájas olvasóm , m egvallom  azt is, h o g y  nem tudom, 
vájjon József császár volt-e a mi nem ességünk e kutfor- 
rása. M egleh et, M átyás az igazság o s v a la  az, s ha nem 
tápláln ék k é te ly e k e t az iránt, h o g y  D rake uram  m ár akkor 
átcsem pészte-e a nemes b u rgo n ya  növén yt A m erikáb ól, 
b izon yára N a g y  L ajos k irá ly ra  fogtam  voln a rá  a dolgot. 
N o de azért nem akarom  én e g yö k n ek  sem felpanaszolni azt 
az e g  y  tán yér b u rgo n yalevest, csupán a történelm i hű
ség, s családi h agyom án yain k  érdekében teszem  m ég hozzá, 
h o g y  családunk minden nem zedékének vo lt kéje, üdve, él
vezete a b u rgo n yaleves, s később, midőn valam ely  inyencz 
ős anyám  a savan yu  tejfel pom pás n ed vét is ve g y ite tte  
hozzá, kettőnek h a l á l á t  is okozta. N yu go d jan ak b é k é v e l 
őseim sírboltjában azon czim er alatt, m elynek vé rtjé t én 
tá n y érn a k , czirádáit b u rgo n ya  v irá g n a k  kívánom  te
kinteni.

*
* *

—  É des M argit, én sem élek  am brosiával. A  kru m pli
leves illa ta  elvarázsol. K iszó lit  rem ete-lakom ból, s szám űz 
a grófi esté ly  bűvös v ilág á b ó l. Ön hitt, ön felidézett. S u 
hintott varázsvesszejével, azt mondta, h o g y  „krum plile
v e s “, és ezzel kim ondta a varázs-szót, m elyre a k ísértet 
e lh a g y ta  vaczkát, és m egjelent. M ost p ed ig  kérem  a le v e 
sem et !

M a rg it behozza a krum plilevest, és én . . .  én k é re k  
e g y  kis szünetet. A  következő  három  csilla g  azt jelenti, 
h o g y  most a kru m plilevessel v a g y o k  érdekes viszonyban. 
É lvezek .

*

És m ért ne Írhatnék én tárczát a krum plilevesről?
„K ru m p lile v e s“, ez nagyon  t á g  fogalom . A  tárcza- 

irónak is baj, ha töb b et m arkol H om érnál. E z a k é t szó 
ezer tál, százezer tál, igen, igen  sok krum plilevest je le n t ; 
keressük a legk iseb b  m ennyiségű krum plilevest, és arról 
irunk.

L e g k ise b b  m ennyiség p e d ig  k é t  tán yér krum pli
leves. E g y  tán yér kru m p lileves lehetett e lé g  I. József 
császárnak, a k i ú g y  is m egrontotta a gyo m rát u dvari koty- 
vasztékk al, rósz p olitikával, egyh ázi és v ilá g i ü gy ek k el, 
füstbem ent reform ok kozm ás szagáva l. Én k é t  tán yérra l 
eszem, v a g y  semmit, s ig y  kev eseb b et nem is irh atok  tár- 
czám  czim éül!

N yájas olvasónőm , azért h o g y  én családi b ü szkeség
ből szeretem  a krum plilevest, ne te tarts dölyfös arisztokra
tán ak; azért h o g y  k é t  tányéron alul szóba sem állok, ne 
tarts n a g y  étűnek. És igen  kitűnő tanár, G regu ss Á g o s t  
m ondta az egyetem en, h o g y  a genie álta lában  so kat szo
ko tt enni.

A  krum pli m aga is igen  tiszteletrem éltó növény. V a n  
benne szesz . . . p á lin k át ád. V irá g á t  m utogatja. H aszonta
lan b o g yó it kidobja, hasznos gu b ó it elrejti.
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m egye főorvosa és N e ó g r á d y  H ortense kisasszony, a 
Szepességből. —  P a p  Szidi kisasszony és I m r é k  B éla ; 
V eszprém ben. —  C s a p ó  E te lk a  kisasszony és b. A  l t  e n- 
B a c k u m  Oszkár, császári k irá ly i százados, Debreczen- 
ben. —  S c h a m i e n  Emma kisasszony és B é r c z y  Sán
dor, Perjám oson. —  Ö sszekeltek: R u b i n  A n n a kisasz- 
szony és G r a n i c h  A d o lf, Sopronban.

**„. (Elhunytak.) W a g n e r  Istvánná G a l l o v i c h  
Izabella, 22 éves, Losonczon. —  U  r h á z y  Sándorné, 4.3 
éves, K ecskem ét. —  P i n f s i c h  Imre, vasúti tisztviselő, 73 
éves, Budapesten. —  Dr. G  o g  o 1 a János, g ró f  Z ichy G éza 
titkára, 30 éves, Tetétlenen. —  Ö zve g y  B a j z á t h  Vil- 
mosné, 64 éves, Budapesten. —  K e r e k e s  Józsefné, B u - 
dai P iroska, 4o éves, Budapesten. B éke  h a m v a ik ra !

(Rövid hirek.) G  o r o v  e Constance kisasszony, Go- 
rove István nővére, súlyosan beteg. —  A  „ S z á s z - M e i -  
n i n g e n “ ezred haza jő Boszniából. —  B u d a p e s t e n  
m árczius 2-dikától 8-dikáig 274 gyerm ek  szü letett, 231 
esfyén halt m eg.

K ü l f ö l d .

* ( Windsorban) n a g y  pom pával ment v é g b e  Con-
nau gh t herczeg és Lujza porosz herczegnő esküvője. Jelen 
vo lta k  a m enyasszony szülői, a W a le s i herczeg, a porosz 
n a g yk ö vet s A n g lia  kitűnőségei. Á lta lán o s feltűnést okoz
tak  a g ró f  K á ro ly i A lajosn é gyém ántjai és g y ö n g y e i tűn
tek  fel legin kább, mint p áratlan  szépségüek.

(Rövid hirek.) V i l m o s  c s á s z á r  ez idén Tep- 
litzbe v a g y  W iesbad en be készül. —  F r a n c z i a o r s z á g -  
b a n  kiöntött a G ironde és a Szajna. —  K n o o p  odesszai 
csendőr ezredest a forradalm árok m egfojtották. —  J e l ű 
n e k  bécsi fő-rabbi szónokolt az uzsorások e lle n . —
W i ' e n a w s z k y ,  a  h ires hegedűm űvész, halálosan beteg. 
.—  S a l v i  M a t t é  r, az e g yk o ri hires ének-m ester B erga- 
móban elhunyt.

Irodalom és művészet.
(U j k ö n y v e  le.)

Csinos, va sta g  cham ois papíron S z a b ó  E n d r e  
ujabb költem ényei m osolyognak felénk. „M o so lyo gn ak !“ 

e kifejezés állandóvá kezdett válni, ha e ked ves ifjú költő 
v ig , derűs m úzsájáról vo lt szó. Első kötete csak u gyan  a derű 
h an gu latát nyujtá rózsás boritékja alatt, piros von alakkal 
minden oldalon., A  b o riték  ezúttal is rózsaszín, de a hangu
lat nem az. T öbb  a köny, mint a m osoly, de több az érzés i s ; 
a sokszor tartalm atlan élezelődésben nyilván ult v ig assá g  
itt h u m o r r á ,  tehát igen  nemes és egészen modern 
h a n g g á  lön. Tudjuk, h o g y  m ig a kom ikum  a puszta v ig , 
addig a hum or kön y és m osoly együ tt, s e kötet humoros 
költem ényei közül k ivá ltk ép  m eg fo g ju k  kedveln i a „S áros
p atak o n “, „ írn o k  urfi“, „N em zetes uram “, „ A  szép L ó ra “, 
„F arsa n g b a n “ czim üeket, s m ásokat is. A  189 lapnyi 1 frt 
4o k r  áru k ö n yv et ajánljuk az olvasóasztalra.

*

E  n d r ő d i S á n d o r ,  az uj versiró nem zedéknek szin
tén igen tehetséges tagja, ezúttal uj térre lép. A z  ő ábrán
dos, szingazdag látom ány-költészetét már ism ertettük e 
lap o kb an ; ösmerilc „F alu si álm ok“ czimü kötetét is , 
m elyekben csevegés és öm lengés sajátságos vegyü letével, 
jó  és rósz tárczákat találunk. Jelen m űve elbeszélés. („M á

so d v irá gzá s“, 176 lap ; kiadja A ig n e r  Lajos, ára  1 frt.) —  
K ö l t ő  irta, az látszik  minden sorából, e g y  h elyen  elő
nyére, m áshol kárára. A zo n  modern irányhoz tartozik, 
m elynek feladata e g y -e g y  lélektan i feladat m e g o ld á sa ; 
rendesen e g y  kiábránduló, v a g y  e g y  k ig yó g y u ló  szivet, 
szerencsés v a g y  szerencsétlen szerelm et . . .  m indig é l e 
t e t  festenek. Ez a m odern franczia r e g é n y ; F euillett, Theu- 
riet, Ouida. Ez oskola han gja nemes, irán ya tanitó, rajzai 
finomak, reflexiói k ö ltő ie k ; azon irók, k ik  a rajz és reflexió  
mellől nem felejtik  k i az érdekes m e s é t ,  nem is vá ln ak  
egyh an gú akk á, s többet érnek azoknál, a k ik  pusztán me
sélnek, s az érdeket és képzelm et teszik óriás p róbákra. 
x\zonban tény, h o g y  e g y  ültünkben e g y  m űvöket sem  
olvassuk el. S o k  a jóból. —  Endrődi elbeszélése g yö n yö rű  
költői kép p el kezdődik; a m enyasszony hajnala van benne 
festve, m in tegy odalehelve. K éső b b  e költészet lankad, s a 
hős —  kiben a költő m agát látszik  festeni, —  antipathikus 
lesz, o ly  annyira k eg y éb en  látszik lenni szerzőnknek; eré
nyeit dicséretekből tudjuk m e g , tettei erőltettek. A z  
egésznek tá rg y a  nem u j ; nem is k e ll h o g y  uj legyen , m ert 
a h án y em beri lélek, annyi különböző kép, b ár u gyanazon 
viszonyok között, s hasonló m esében tá rg y a lv a . A lic e  je 
g yese  az ősnemes G usztávnak, ki va g yo n i okokb ól el- 
h agyja, de m egbünhödik, m ert e g y  tánezosnő rabja  lesz. A  
tánezosnő s viszonya a mű legsikerü lteb b  alakja. A lic e  
szenved, de v é g re  is az ábrándos Leonie n ejévé lesz. E z 
a m á s o d  v i r á g z á s ,  és ennyi a „ M á s o d v i r á g z á s . “

&

K i s f a l u d y  A t a l  a, a Petőfi-társaság első nőtagja 
tartalm as, finom. „R a jz o k “ czimü kötetét n agyan yja  em lé
kére a kötsei tem etőnek ajánlja, s benne —  h áttérben  m indig 
a k ed velt n agyan yával, ked ves családi kép eket, ked élyes 
otthon em lékeit kapjuk. K ülönösen sikerült „ A  nagym am a 
k u ku lája“ czimü költői rajzocska.

&

B e ö t h y  Z s o l t  „R a jz o k “ czimü kö tetét R á th  M ór 
ig’en diszes kiállításban  bocsátotta közre. Pom pás papir, 
b o riték  és nyom ás . . . a  k ü l f ö l d i  ipar dicséretére, s 
kevésb b é  pompás, de itt-ott érzéssel, s nem kevés m eg
figyeléssel irt novellák, akarju k  mondani r a j z o k . . .  k ü l 
f ö l d i ,  angol irók benyom ásaiból, h o gy  ne m ondjuk után- 
zataikép. R endesen valam i sivár, elfásult ked ély  van bennök 
festve, m elyet valam i véletlen  esem ény em lékezni, p illa 
natra felm elegedni késztet. E  kényszer-helyzet képezi min
den egyes rajz vég ét. Ez a m egszokott eljárás e g yh a n g ú v á  
teszi a kötetet, s a benne nyilvánuló „m eg fig y e lő k ép esség “ 
daczára, m ely kiterjed  minden k icsiségre, s e g y  hajszá
lat n a g y  p edanteriával hasit kétfelé, fe lso h ajtu n k : h o vá  lesz 
a m agyar e l b e s z é l é s ,  m ikor ime . . . most is egész csomó 
iró van előttünk, a k ik  mind csupán festenek, rajzolnak és 
le írn a k ! —  L egérd ek esebb  részét kép ezik  a kötetnek a 
„Pörös G áb or ü g y vé d se g é d  elbeszélései“, m elyekben ez a 
rajzoló kép esség  e lé g  ü gyesen  nyilvánul.

*

L a u l c a  G u s z t á v  ö reg  ur, de azért rajta is tapasz
talhatjuk, m ily kevéssé  öregszik  e g y  igazán ifjú lé lek  ! „ A  
m últról a je len n ek“ czimü, a Petőfi-társaság kiadásában 
m egjelent m üvében (210 lap, ára  1 frt 60 kr), em lékiratait 
gyű jtö tte  össze. L egérd ek eseb b ek  bennök a K u th y  Lajos
ról, s Petőfi Sándor n e jé rő l: Szendrei Jú liáról szóló részle
tek. —  V é g ü l em lítjük m eg, h o g y  A i g n e r  L a j o s  —  e J
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szorgalm as iró és kön yváru s —  „U n g a risch e  Volksdich- 
tu n gen “ czim ű csinos m űfordításai m egjelen tek 2-dik k i
adásban. Á r u k  diszkötésben 2 fr t ;  s ikerü lt költői darabo
k a t tartalm az. G. I.

** *
*** (Zene) P a t t i  C a r l o t t a ,  A d é l nővére, szép k ö 

zönség előtt h an gversen yzett, de nem a tíz év  előtti sik er
r e l ; h an gja  itt-ott csorb ákat m utat. B ravo u rja  (1. a „K a - 
c zag ó d a lt“) itt-ott m eg van, m elegsége, érzése kevés. De- 
m unk gordonkája, G rűn h eged űje tapsot kapott, de a Lö- 
w e n b e rg  zo n gorajátéka  kevésbb é.

(Képzőművészet.) A  m ű c s a r n o k  m egn yílt tavaszi 
k iá llításá t bővebben  jövő  szám unkban ism ertetjük.

*** ( Vegyesek) B r e h m  A d o l f ,  n a g y  közönség előtt, 
s vonzón szólt a v ig ad ó  kis term ében az „éjszakhoni ma
d a ra k ró l“, a „ván d or m ad arakró l“, s a „m ajm okról“ . E lő
adásait ism ertetni fogjuk. —  A  m a g y a r  t u d o m á n y o s  
a k a d é m i a  T e le k i pályázatán  m árczius 15-dikén két v íg 
já té k o t em eltek k i ; föltételesen a jutalm at a „B iza lm atla
n o k “ czimű n yerte  el, m elynek szerzője h ír szerint Csiky 
G e rg e ly , utána p ed ig  a dr. A csá d i Ignácz „A ra n y o rs z á g “-a 
em littetett. —  P  e t e r d i (Prém) J ó z s e f  „S zékesfeh érvári 
k iá llítási L a p o k a t“ szerkeszt.

S z í n h á z a  k.
N rm z rti sz ínház . Szombat, márczius 15. Piccolino. — Sylvia, 

Diana nymphája. — Vasárnap, márczius 16. A Fourchamboult-család. — 
Hétfő, márczius 17. Az ósdiak. — Kedd, márczius 18. Ördög Róbert. — 
Szerda, márczius 19. Ármány és szerelem. — Csütörtök, márczius 20. Lahor 
királya. — Péntek, márczius 21. Rosenkranz és tíüldenstern.

V ársz ín h áz . Szombat, márczius 10. A törvénytelen fiú. — Csütör
tök, márczius VO. A Daniseifek.

N épsz ínház. Szombat, márczius 15. A szegedi kupecz. — Vasárnap, 
márczius 16. A T eresh a ju. — Hétfő, márczius 17. A kornevilli harangok. — 
Kedd, márczius 18. Niniss. — Szerda, márczius 19. A piros bugyelláris. — 
Csütörtök, márczius 20. A kis herczeg. — Péntek, márczius 21. A kornevilli 

j j  harangok.

*** (Színházi vegyesek) J ó k a i  M ó r  jubileum i, a l
kalm i három  kép letb ő l álló szinm űvének czime „H ős P á lffy .“

I —  A  n é p s z í n h á z  kara  e hó 24-dikén a „F a lu  roszszát“
adja elő a herm inatéri színházban S ze g e d  jav ára . —  S z i 
g e t i  József „ A  n a g y ra lá tó “ czimű népszínm űvet n yújtott 

j. b e  a nem zeti sz ín h ázh o z.—  E l i  i n g e r  n yu gd íjb a  lép.
*

* *
( N e m z e t i  s z í n h á z .  „Á rm á n y  és szerelem .“ T rago ed ia  
5 felvon ásban. Irta  Schiller. E lőadatott m árczius 1 9-dikén.)

N ém et drám a nem igen  g y a k o ri ven d ég  a mi franczia 
¡1 szín pad un kon; de nem is leh et m áskép, m ert ez nem zet

épen  nem g a z d a g  ebben a  m űfajban. Igaz, h o g y  a század 
elején, m ikor még nekünk a lig  vo lt színészetünk és dráma- 
irodalm unk, a ném eteknek n a g y  b efo lyá sa  v o lt  nálunk, 
hanem  azóta vá lto zo tt a v i lá g  és vá lto zása  nem ön
álló, m ag y ar színpadot hozott nekünk, csak  á ttéritett a 
fran czia  dráim airodalom hoz. D e m ég a ré g i időkből most 
is rep erto iron  van  S ch iller néhány drám ája, sőt tö b b 
szö ri ford ításban  is részesül, mint péld áu l a most szóban 
le v ő  „Á rm á n y  és szerelem .“ D e nem csak több fordítást, 
hanem  több színész nem zedéket is élt m ár á t; a miben 
csak  nem n ag yo n  r é g  L end vai, T ó th  József, Jókainé sze
rep eltek , abban m ost e g y  egészen uj nem zedék lép  fö l és 
ú g y  hiszszük —  a k k o ri b írá la to k b ó l m erítve e h itün ket —  
h o g y  ez uj nem zedék azzal a r é g e b b iv e l szem ben, nem je-

lez m agasabb fokot. A  főszereplő, Ferdinand, N a g y  Im re 
volt. Term ete, arcza, hangja mind kiválóan  kép esítik  e 
s z e re p re ; a term észet bőkezűen bánt vele , de m egtagad ott 
tőle valam it, a mi színésznek n a g y  kincs : m egtagad ta  az 
arcz alakító  erejét, az arezjátékot. A rcz a  o ly  nyugodt, oly 
m ozdulatlan mint n yári napon a tó tü k r e ; szerelm i enyel- 
gésben  és a düh legm agasab b  fokán arcza e g yfo rm a ; mit 
más szinész (pl. S z ig e th y  József) o ly  hatalm asan tud kifejezni 
arczán, azt neki mind h an gjával és teste többi részével kell 
kifejezni. Nem  tagadhatjuk, h o g y  Ferdinánd szerepét kü 
lönben jó l já tsz o tta ; föllépésében  m indig vo lt m éltóság és 
különösen sikerü ltek  neki az erősebb k itörések, a m ikre 
hangja, term ete leg in k áb b  képesítik . A  haldoklási je len et
ben nem lép ett tú l a határon, nem vo lt sértő játékában. 
A  m it föntebb m ondottunk arczjátékáról, igazítsu k  k i oly- 
formán, h o g y  ne m ond juk: a term észet m egtagad ta  tőle a 
kép ességet, inkább mondjuk, h o g y  nem kép ezte m agát ez 
irá n y b a n ; m eglehet, nagyon  óhajtjuk is, h o g y  idővel e te
kintetben is m utat fe l haladást. A  trago ed ia  e g y  m ásik 
jó szerepét, W urm , B ercsén yi játszotta. E  rokonszenves 
színészt m ost nem tudom ú g y  dicsérni, m int óhajtanám , sőt 
vádolom  azzal, h o g y  ezt a szerep et jobb an  is el tudta 
vo ln a játszani. V a n  ö neki ere alattom os, fondor jellem ek 
ábrázolására, a m int azt például T artuffe  és Cassiusból 
tudjuk: m aszkja, arezfintoritása m ost is m egfelelt a szerep
nek, de azt a vé g te le n  gazságot, m ely igazi ked vteléssel tesz 
gonoszságot, nem tűntette fel e légg é . A z  a jelenet, m ikor 
L ujzán ak d iktálja  a levelet, részéről nem sikerü lt annyira, 
mint a Lujzáéról. M árkus Em ília v o lt Lujza. A  kisasszony, 
sajnálattal k e ll m egjegyeznünk, m eglehetősen h ajlik  az ér- 
zelgés, a szentim entalizm us f e lé ; különös szemforg-atása, 
fö lfe lé  nézése, ham is pathosza, m ár nem érzelem , hanem 
érzelgés. D e ebben a szerepben m ég ez tűrhető n é m ile g ; 
jó l is játszott, különösen a levélírásn ál a  fokozatos lesuj- 
tást, a teljes tön kretevést n agyo n  kitűnően tűntette f e l ; a 
közönség itt bőkezű bb leh etett vo ln a  tapsaival. L ad y  
M ilford  K a ssa in é  volt. Ú g y  hiszszük ez a szerep síny
lette  m eg legjob ban  a változást. (A zelőtt Jókainé sze
repe volt.) A  K a ssa in é  kezében elm osódott, nem v á lt  
belőle e g y é n ; e g y  jellem vonását sem tűntette fel élesen. 
F e le k i (W alter), V ízv á ri (K alb) jó l játszottak . L egjo b b an  
játszo tt p ed ig  S z ig e th y  József (M iller); já té k á t nem rész
letezzük ; zsörtölődése fe le sé g é v e l ép olyan  jó, v a g y  talán 
m ég jobb volt. mint e lérzékeny ülése. A  közön ség ig a zsá g - 
ságta lan  v o lt  irá n ta ; az őt m egillető tapsokat leg in k áb b  
m ásnak juttatta. K ü lö n b en  a közönség tapsairól majd más 
alkalom m al elm ondunk egyetm ást. S z— k  J— s.

-----— —-----

T a 1* t a 1 0 m.
Az álarezos bál vége, Brankovics Györgytől. — Az árva dala, Tóth 

Endrétől. — Jutok-e néha . . . Gr. Vay Saroltától. — Próda asszony vallo
mása. — Az örök tegnap, Blumenthal Oszkártól. — Egy kedves kerti disz. — 
Heti tárcza. Világ folyása. — Hazánk. — Külföld. — Irodalom és művé
szet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. —
A t. rejt vény fej tők névsora. — Megbízások tara. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  N ői m unkák min
talapja.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA
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V

A  krum plileves meg- épen a háziasság jelképe.
A  családi ebédeken rendesen a m arhahusleves zsarno

koskodik. Ez nyitja meg- az ülést. K özönyösen üljük körül, 
s közönyösen, minden pietás nélkül habzsoljuk m agunkba 
a mindennapos eledelt.

S  ha jö a k ru m p lile ve s!
N yájas m osoly derül m indnyájunk ajakán. „H ahá! 

k ru m p lile ve s!“ szól a családfő. „N ekem  krum plilevest, ne
kem  k ru m p lile ve st!“ visit az apróság. A  leves ellensége 
sok g y e rm e k ; de m ikor m aradt a tányéron krum plileves, 
h a e g y  csöpp is ? A  mama bizton osztja, a kan alak  vígan  
csöröm pölnek, s m indenki h álá va l v ise lte tik  a derék, be
csületes leves iránt. H iszen ma n a g y  mosás, m eszelés, 
m unka volt, s ilyenkor az igén ytelen, s kevés gonddal járó 
leves  valódi kisegítő  jó barát. B öjtben is krum plileves ke
rül az asztalu n kra; ime, a krum plileves mint erkölcspapoló, 
mint va llási cselekm ény, m ely színével a böjt és ham- 
vazó szerda porham ujára em lékeztet, s a közel ünnepre 
va ló  előkészületre int m indnyájunkat. Nem  tekin tve továb b á 
m ég azt is, h o gy  ez a szegén ység  levese, ünnepi eledele.

Iga za  van, ked ves M argit, hívjon m eg m ásszor is, ha 
krum plileves hévü l házi tűzhelyén ek áldozat-lángjai ol
tára  felett. D eh o gy  lesz nőm, a kiről nem tudom, h o gy  váj
jon . . . tud-e a krum plileveshez ? Jj

Oh bold og  én, ha eg y k o r nekem  is lesz házi-tűzhe- 
lyem  ! Ifjú nőcske sürög-forog m ellette, s midőn én, fárad
tan a sajtó, m áskép a kétláb ú  aczél-tollas kaszt m unkájá
ban, haza térek, o ly  jól esik majd kérdenem  . . . „M iteszü n k 
ma, édes ?“ . . . S  a szöszke kis fe leség  csak am úgy fu ttá
ban (nincs ideje fecsegni!) válaszol, —  „K ru m p lilevest 
kedvesJ“ ________ G á s p á r  I m r e .

A  s z e g é n y  v i z k á r o s u l t a k  r é s z é r e  u j a b  
b á n  a d a k o z t a k :

P e s trő l: F leisch er O lg a  . . . .  i frt —  kr: 
K irá ly h e g y i F an ny (Marczali) . . 2 „ —  „
K iss  P álné ( S z i k s z ó ) ...................... 2 „ —  „
Dusem asin R ezső  és L ajos és D ietz 

A lb e r t  testvérek  gyű jtéséh ez járu ltak  :

a g y ű j t ő k ............................................2
F lesch  K á ro ly  és A lb e rt . . . .  1

F isch er R e g i n a .................................2
B lasko A n t ó n i a ................................. 2
N. ............................................................... —
B. .............................................................. 1
Gold F e r e n c z .......................................—

J - R ............................................................-
A . G. ................................................. —
R eisz D e z s ő .......................................—
Dusemasin I r é n k e ............................—

Ehhez a múlt heti 25 frt —  kr. 
Teszen összesen . 39 frt 60 krt.

A dakozzu nk !

Y i l á g  f o l y á s a .
(A világ folyása. -  8,0- 0 házból 300. — Az adakozók. -  Lapoknál. — Élet
mentők. — Nagy alakot! — A legelső magyar ember. — A jelszó. —
A Felség S ztpedm . -  Igazat a királynak! -  S z e g e d  m é g  s z e b b  
l e s z !  — A Tisza nyomai. — a  menekülők. — Szeged után. — Mározius

Jö-dikére.)
A  v ilá g  fo lyásának legveszedelm esebb hullám verése 

m ég most is az, a m ely Szegedet, a 8o,ooo lakossal biró
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n ag y  m agyar várost eltörlé a föld szinéről. A  földrengés 
által elpusztult Lissabon nyom ora ily  n agy  lehetett.

A  8,000 házból álló n a g y  város 2— 300 házra olvadt 
le, s e törpe kisebbségről nem tudni, mikor olvad le m ég 
kevesebbre, v a g y  sem m ire! H a a város rom jaira nehezedő 
viztest nem vonul el egyham ar, bizonyára annyi kőfal sem 
marad, a mennyit elfogadhatnánk síri jelü l ezer és ezer ha
lott, ezer és ezer elenyészett üdv, jó lét s ezernyi otthon fölé.

S  a szivrázó csapásban m égis van lélekem elő mozza
nat. Ilyen az a nagyszabású föllépés, m elylyel hazánk, a 
főváros és nagyjaink ily  szivrenditő nem zet-csapásokkal 
szemben viseltetnek. A  f e n s é g  50,000 forinttal, g ró f  
P álffi János 50,000 forinttal, a főpapok (így az e g r i  ér- 
s e k), s tehetősbb városok, pénzintézetek tizezerekkel, s 
mások —  teh etségeik  szerint —  ezerekk el, százakkal 
enyhítik  a súlyosan láto gato tt nép nyom orát. A  fővá
ros b izottságot alakított, csónakokat küldött, s a mene
külőket e lh e lyezte , s kü ldöttség ment Szegedre. De a 
szegény em ber forintja, a gyerm ek, s ín séggel küzkö- 
dők hatosa, fillérje nem k evésb b é  értékes adomány, mint a 
minő a báró-bankár . . .  100 forintja. Jó sziv, n a g y  lélek 
nyilatkozik  mindenikben. G ró f A n d rássy  G yuláné B écsben 
han gversen yt fo g  rendezni. A  bécsi, berlini, párisi lap o k
nál is fo ly ik  a gyű jtés ; g ró f  B eust Párisban fényes h an g
versen yt rendez; e lső so rb an  áll m égis London. A n g o l
ország első minisztere nemzeti adakozást rendelt el, s a 
lord m ayornál p ár nap alatt g y ű lt  össze 20,000 forint, a 
„D ailli N ew s“ czimü lapnál 4o,ooo forint. N álunk a 
„ P e s t e r  L l o y d “ gyű jtése  elérte a 100,000 forintot; ez 
a pénz arisztokraczia, s igen sok m agyar ur lapja. A  
m agyar lapok szám ának szaporodtával forgácsolódik el a 
különben sem igen n a g y  befolyás, közönség, szellem i és 
an yagi tőke, s a „P esti N ap ló“ m égis 3.3,000 forinton fe- 
lül gyű jtö tt össze. A  többi lap sokkal kevesebbet. A n g o l 
lapok, s e g  y  m agyar lap rajzolókat is kü ldtek e hallatlan 
katasztrófa színhelyére.

De gyű jten ek egyesek  és társulatok is. Pénzt, ruhát, 
élelmet, bort. A  pápa m aga is küldött 5,000 frankot. G ró f 
K á r o l y i  Sándor 1000 darab pokróczot v itt m agával a haj
lék  s ruha nélkül való didergő nép szám ára; m áskép a k it 
kihúztak a vízből . . . fázva  vesz el. O rszággyű lési kép vise
lők (például e g y  V erh o vai G yula, R ohonczi Gedeon, K ende 
l ib o r  stb.) fáradoznak a mentés m unkájában ; ism ert tor
nászok és sport-em berek: m inők Z u b o v i c s  Fedor, P o r -  
s o 1 1 G yula, H  a d z s i hajóskapitány, B o c k e l b e r g  Ernő 
s ezenkívül a katonaság, tűzoltók és egyetem i ifjúságunk 
és a hírlapírók is. A  jó ak arat legaláb b  m egvolt minden 
részen. A z  életmentés m unkája befejeztetett, most m ég a 
vag yo n  mentése folyik. És azután?

S  h o gy  mi történjék ezután, erre nézve nagyon szép 
utasítást nyújtott „a legelső m agyar em ber“ . . .  a király. 
M egelőzte vele parlam entjét, korm ányát, s uj reményt, uj 
tetterőt gyú jto tt a szerencsétlen népben. Saját koronáját, 
m ely k ét évezred óta fényes, ellátta m ég e g y  millenniumra 
való dicsőséggel.

Lehettek, a kiknek szemében a szerencsétlenség he
lyérő l h iányzottak a n a g y  alakok. A  történelem, s költészet 

V örösm arty M ihály az „Á rv íz i hajósban“, Jókai M ór 
az „U j földesurban“ a Tisza árjának költője, „K á rp á ti 
Zoltánban“ —  dicsőén örökítette m eg e g y  báró V esselényi
M iklós alakját, k i a Duna 18.38-diki pesti árvízben féliste-

12 J
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nek irgalm i-m nnkáját v é g e zte  egym aga. Ott vo lt István 
nádor is, s ma h iába kerestek  volna szem eink e g y  f  e- 
j e d e 1 m i a la k o t , k i m egjelenne a csü gged ö k  között ? 
H iszen e nép Istenétől és fejedelm étől v á r  m ég orvoslást, 
más senkitől.

É s az ohajtott tünem ény m eg is jelent. Ú g y , a mint 
várták .

A  fe lséges k irá ly  e hó 16-dikán indult el B u d ap est
ről Szeged re, 17-dikén r e g g e l 5 óra fe lé  érkezett S zegedre. 
A z  indóházban beszéddel fo gad ta  P á lffy  polgárm ester. 0  
F elség e  válaszában  adta m eg azt a jelszót, m ost m ár van 
mihez ragaszkodn i a népn ek és k o rm á n y n a k : „Szeged 
még fel fog virágozni.“ É rd ekes a lak ja  a F e lsé g  szeged i 
időzésének K r e m i n g e r  A n t a l  szegedi prépost. Ez 
az u r fe ltette  m agában, h o g y  a k irá lyn ak  i g a z a t  fo g  
m ondani. S zéttép te  a conveniencziális form ák m ögé buvó, 
k issé talán bántott lelkiism eret p ókhálóit, s eg yszerre  igen 
népszerű  alakja  lett az országnak. „Ü stben v a g yu n k , üst
ben v a g y u n k “ —  úgym ond —  „töltéseink, a Tiszaszabá- 
lyozás és vasutaink m ia tt; e g y e se k  érdeke tett tön kre.“ 
M időn a k irá ly  kérd ésére L u k á c s  korm ánybiztos 2 4-re 
tette a h alo ttak  szám át, ism ét K rem in g er szólt k ö z b e : 
„M agam  tem ettem  n e g y v e n e t“ —  itt m ellére ütött —  
„csak  Ú jszegeden  és S zőregen  is.“ K á l l a y  h ép viselő  p e
d ig  —  b ár az ő szavait a k ö rü lá lló k  csittitása elnyom ta —  
ezt tette h o z z á : „M ajd ha az árv iz  elm egy, m egtudjuk 
m ennyi v a n ; ezer is lesz!“ D á n i  főispán, midőn a F e ls é g 
g e l tu d atták a leom lott h ázak  szám át, ég n ek  em elt szem
mel, le lkesed ve  s z ó lt : „ A z t  m ondták S zeged  v o l t !  Én azt 
m ondom : h o g y  F e lség es  urunk a tya i gondoskodása m ellett 
S ze g e d  le sz !“ m ire a k irá ly  nem es h é v v e l ig y  k iá lto tt fö l: 
„ M é g  p e d i g  s z e b b  l e s z ! “

Isten adja, h o g y  ú g y  forduljon a jövő, a mint azt a 
F e ls é g  látn oki szellem e m egjövendölte! A  város tartsa 
szem előtt a k is H ollandia példáját, m ely e g y  t e n g e r  el
len tud küzdeni. L e g y ő z ik  a T iszát is, m elyet Petőfi oly 
bősznek fest, de szelídnek is látott.

A  T isza  azonban S zeg ed  v id é k é ve l se bánt el so kk al 
szelidebben. N yom ai látszanak m indenütt T á p é ,  A l g y ő  
eltörü ltetett a föld sz ín é rő l; n a g y  falu  vo lt mind a kettő. 
D o r o z s m a  v iz  a latt S z ő r e g  és U j - S z e g e d  csöndes 
pihenőt ad tem etőiben a szegedi vész áldozatainak. S zeged  
felő l egész népván dorlás f o ly t ; 18 von at —  868 ko csiva l
—  18,000 em ber m enekült; 5 gőzbajó  .3— 4ooo em berrel 
indult útnak, 2 gőzös 24oo em berrel. G y a lo g  és ten gelyen  
20,000 em ber k e lt útra. S zőreg, Sövén yh áza, D eszk, Szent- 
iván y, Zom bor, Tem esvár, Zsom bolya, M akó, U j-Szeged 
tele  van n ak m en ek ü lő k k el; va llás  és nem zetiség különb
sé g e  nélkül, szívesen fo gad ják  m indenütt.

F e n y e g e tv e  van H.-M.-V á s á r h e 1 y  és S z e n t e s ,  
lak o sa i küzdenek az ár ellen, e g y  v ih a r  azonban sem m ivé 
teheti, mint Szegedet. A  szentesi tö ltések  átszakitása  sem 
m ivé tenné H .-M .-Vásárhelyt. A  kezdetben szintén fenye- 

; g e te tt  C songrád veszélyen  k iv ü l áll.
&

Ez idén is tú lé ltü k  m árczius 15-dikét a forradalom  
kezd etének 31-dik évfordulóját. N a g y  ünnep ez, m ert e g y  
szép hajnalt jelölt, a m ag y ar szabadságét. B á r  jelölné ez
úttal is mind annak hajnalát, a mi fölött bubánat és balsors 

I éjszakája borong. R o v a tu n k  vezető je v ersre  buzdult. K ö-

zöljük itt a kis dalt, hiszen e nap d icsőségének ides-tova 
csak dalban leh et nyom a.

M á r c z i u s  1 5 - d i k  é r é .

— Epigontól. —
Leng a zászló, zeng a nagy szó,
Ima száll a magas égbe ;
Ez az emlék fölemel még,
E nap a kor dicsősége !

Bölcsek jöttek, bősök lettek,
Megszülette a nagy óra ;
Úgy támadtak, úgy születtek 
A hatalmas riadóra!

S a kik élnek, messze vannak,
S a megöltek rég a sírba’ ;
Mind eljönnek, főltámai i::ik 
Ha ily harcz még egyszer liivja

—

II a z á 11 k.
Jelen számunkban még egyszer ajánljuk lapunkat, a „Csa

ládi Kört“ t. elöfizetönöink pártfogásába. Múlt számunk név
sorához csatoljuk még Q r e g  ü s s  Á g o s t ,  S z á s z  K á r o l y ,  
T o l n a i  L a j o s ,  M e d g y e s  L a j o s ,  dr.  A c s á d i  Ig-  
n á c z ,  C s a l o m j a i  s más ismert Íróink neveit annak bizony
ságára, hogy mi házoló ügynökök, s hírlapok nyiltterében folxjta- 
tott zajütés nélkül is tudunk jó lapot nyújtani.

*** (Udvari hirek) A z  e z ü s t  l a k a d a l m a t  kü lö
nösen díszessé teendi, h o g y  a jó ték o n ysá g  ünnepe leend. A  
m onarchia n a g y  városai (Bécs, B udapest, P rá g a , B rünn stb.) 
a pom pa k ö ltségeit a F e ls é g e k  óh ajára  a szeged iek  ja v á ra  
fordítják. A  színházakban díszelőadások, em lék-érm ek, fe l
iratok, (ilyen lesz a nőképző e g y le té  is,) s a bécsi diszmenet 
képezen dik a főbb m ozzanatokat. G izella  főherczegnő fé r
jé v e l e g y ü tt 20-dikán érkezik  m eg. —  V a l é r i a  f ő-  
h e r c z e g n ő  p ár nap ig  g yö n gélked ett.

( Társas-élet.) A  t á r s a s - é l e t i  m o z g a l m a k  
központja a szerencsétlenül já rt S z e g e d .  —  H a n g v e r 
s e n y e k  és m űkedvelő előadások szép szám m al; ilyen  vo lt 
a L iszt-egyleté , kedden lesz az irók és m űvészek n a g y  
h an gversen ye  L iszttel, Jókaival, g r ó f  Z ichy G ézával, s a 
v igad ó  term ei in gyen  engedtetnek á t;  Josefi R á fa e l közre
m űködik B ud apesten  és a v idéken  minden ily  h a n g v e r
se n y b e n ; a fővárosi iparosok köre a „V én  bakan csost“ 
adják elő közeleb b  ; az egyetem i daleg'ylet estélyt rendez ; a 
fővárosi h orváth  ifjak  sikerü lt h an gversen yt ad tak e hó 
19-dikén; a nőképző-egylet a b écsiek  zenekari h an gv er
seny jövedelm én ek fe lé t en ged ik  á t; az ang'ol k lu b b e  
hó 29-dikénrendez e czélra  e sté ly t; a lfö ld iu r h ö lg y e k : H o r
váth  T eréz, K ö v é r  Jolán, L osonczy A nna, N á v a y  Jolán, j  
Szende Ilm a és T orm ay A n tó n ia  múlt csütörtökön rendez
tek  e czélra  h an gversen yt. —  M á s n e m ű  t á r s a s  e s t é 
l y e k  v o lt a k : e hó 22-dikén a j ó z s e f v á r o s i  k ö r  sike
rült h a n g v e rse n y e ; —  a b u d a i  k ö r  szom bati h ö lg yesté
lye  R u p p  Im réné úrnő sikerü lt rendezésével, a „G ranadai 
éji-tábor“ czimű dalm űvet adták, s abban V á g h ta lv i k is
asszony (Gabriella) szép éneke aratott n a g y  tetszést; —
N a g y - K ő r ö s ö n  e hó 8-dikán a kaszinó h an gversen yt 
és tán czestélyt adott, szép sikerrel.

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : H a j ó s  Ö rzsike kisasz- 
szony (Dalmadi G yőző sógornője) é s j a m n i c z k y  Sándor 
Budapesten. —  F e s z i  E rzsébet kisasszony és M ü 11 e r 
János, Budapesten. —  P o s z t ó c z k y  Ilona kisasszony és

I S  z ű t s Jenő, S zékesfeh érvártt. —  N a g y  S zilárd  Borsod-

________________________  —  ____ ______ J
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H E T I N A P T Á R .

Hónapi és heti naptár E. katholikus és protestáns naptár Izraelitát naptár.
ó ra  p e rez

V asárnap
H étfő
K e d d
Szerd a
Csütörtök
P én tek
Szom bat

E  4 Eberh.
G áb or
M ária
M anó
R u p e rt
M ai hús
E usztách

E  4 V ikt.
G áb o r főan.
G yüm . o. b.
M anó
R u p e rt
G untram
C zyrill

11 G  7 Sophr.
12 Teofán
i 3 N iczefor
14 B enedikt
15 A g á p
16 Szabinus
17 E lek

M árcz. 23

1 N iszán

Szabb,

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk, lö ®

Divattudósitás.
M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

A z  első szá m : fehérnem űekre való  hímzés rajza.
A  2-dik szá m : H  és L  b etűk , m onogram m.
A  3-dik sz á m : E  és O betűk, szintén monogramm.
A  4-dik sz á m : z s i n ó r z á s i  minta gyerm ekru h ákra, 

alsó szo kn yákra  stb.
A z  5*dik szá m : finom f e h é r n e m ű e k r e  va ló  him- 

zés rajza.
A  6-dik szá m : k esk en y  n y a k k ö t ő c s k e  v é g é b e  

va ló  him zés m intája, színes sza la g ra  aran yszálakk al him- 
zendő.

A  7-dik sz á m : H  és S  b etű k , m onogram m .
A  8-dik szá m : széles him zés rajza fehérnem űekre.
A  9-dik szá m : széles c s i p k e  b e t é t  m int a  point 

de lace  zsin órkákból dolgozandó.
A  10-dik szám : fehérnem űekre va ló  him zés rajza.
A  11-dik szám : szélesebb b etét rajza finom fehérne- 

m üekre.
A  1 2-dik szá m : D  és F  betűk, monogramm.
A  1 3-dik szá m : N  és F  betűk, m onogram m.
A  14-dik szám : K  és S  betűk, m onogram m.
A  1 5-dik szám  ¡ f e h é r n e m ű e k r e  való  him zés rajza. 
A  16-dik szám : L  és S  b etű k , m onogram m.
A  17-dik szám : F  és J betűk, monogramm.
A  18-dik szám : A  és I betűk.
A  1 9-dik szá m : K  és M  betűk, monogramm. 
A 2 0 -d ik s z á m : h o s s z ú  f é l k e z t y ű  m intája. T e t

szés szerint feh ér n a g y  fek ete  point de laceb ól dolgozandó. 
A  k e re k  nyílás a h ü v e ly k  ujj h e ly é t jelöli. M iután e csip- 
k e k e zty ü k  igen  divatosak és szépek, tudom szívesen veen- 
d ik  t. előfizetőim  e szép mintát.

— - s% SS^~

S z á m  r e j t v é n y .
Delhányi Maritól.

12. 7. 19. 20. Eégi német néptörzs neve,
Etele is harczolt vele.

8. 14. 24. 26. 22. 4. Ezzel szivünkben küzdjük át a létet,
Nélküle lankadna a küzdő lélek

1. 11. 19. 6. 21. A kárpátok egyik ága,
Mely lenyúl a rónaságba.

2. 6. 5. Boldog nő, ki midőn ez lett,
Nem parancs, de sziv szerint tett.

20.23. 16. 23. 9. Egyik magyar megye neve,
Dinnyéiről hires leve.

13. 14. 9. 28. A bűnös ha hallja, ettől is felriad,
S a futásra gondol, mint az üldözött vad.

3. 17. 18. 25. Egy jeles magyar zeneszerző,
Az „Orpheus“-ba gyakran ir ő.

27. 10. 26. 15. Ez az egyik érzék szervünk,
Melynek sokat köszönhetünk.

1—28. Egy volt jelesünknek ez hires mondása, 
Kívánjuk, hogy legyen ebben igazsága. 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  á p r i l i s  h ó  16-d ika.

A  f. é. 8-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e : 

Á r v a l á n y h a j  a s ü v e g e m  b o k r é t á j a .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  be :
Sárosy Mari, Éhen Gizella, Báthori Sigray Istvánná, Sánta Mari, Já- 

nossy Lajosné, Ujfalusy Ka'rolyné, Peterdi Pap Erzsébet, Fekete Júlia, Than- 
hoffer Mariska, Gallé Natália és Gizella, Bibzay Janka, Csankó Károlyné, 
Fözessy Vilma, Eosz Józsefné, ifj. Koznia Imréné, László Kornélia, Nemes 
P. Ida, Szoboszlay Gyuláné, Szőke Katalin, Sády Katinka, Delhányi Mari, 
Szluha Vilma, Janiseh Aladárné, Tamás Ida, Tóth Lászlóné, Lassú Mina, 
Gyulay Laura, Kun Ágnes, Eosz Aranka, Gencsy Ida, Szonomár Györgyike, 
Kiss Gizella, Fülöp Irén, Szmodics Elekné, Justh Eiza, Ambrus Etelka, Tóth 
Mariska, Fényes Garay Jolán, Máar Zsófia, Lőrintzfy Paula, Petrik Luiza, 
Nemes Jolán, Károlyi Ilona, Kozma Lenke, Péchy Karolin, Sóos Mária, Jóo 
Hedvig, Euttkay Ilonka, Kállay Kornélia, Buday Lászlóné, Csörghe Mariska.

M e g b í z á s o k  tára .
Z. S  z t. A n d r á s r a  L. PL u rh ö lg y n e k : A  legsz íve

sebben m egküldtem . E zé rt nem já r  külön díj.
S z i k s z ó r a  K . P . ú rn ő n e k : M é g  becses sorai v é 

tele  előtt p ostára  vo lt adva.
S z a m o s  ú j v á r r a  Sz. T . tirn ő n ek : M indent m eg 

fo g o k  tenni kipuhatolására, és azonnal értesítem  a sikerről.
N. K  i n i z s r e J. J. ú rn ő n e k : Szives figyelm ébe aján

lom a  m últ szám hoz m ellékelt előfizetési fölhívást. O tt fel 
van n ak je g y e z v e  a készletben levő  re g é n y e k  czimei, és 
azokkal azonnal szolgálhatnék. A  hiányos re g é n y  m elyik  
kö tetét küldjem  m eg? E g y  pár példányom  m ég m eg van. 
V árom  szives tudósítását.

V . P a l o t á r a  K . I. u rh ö lg y n e k : K öszön ettel vettem .
T ú r r a  H. K . úrn őnek: Csakis e hó 15-dikén v e t

tem  becses s o r a it !

E g e r b e  M. E. u rh ö lg y n e k : Szives figyelm ébe ¿íján- 
lom  utósó levelem et.

S z a t m á r b a  J. A . ú rn ő n ek : A zonn al m egrendeltem  
az á llatkertben.

B á n b a  B. A . u rh ö lg y n e k : R ö g tö n  m egküldtem  az 
árjegyzék et.

K. K o r p á d r a  M. M. u rh ö lg y n e k : A  jövő  hét e le
jén el lesz küldve. A  m eglevők közül e g y  sem felelt m eg



1

egészen  kívánságom nak, azért váro k  be e g y  uj, e napok
ban érkező szállítm ányt.

K é r d é s e k .
K i  irta ezt a ked ves k ö ltem én y t:

Lem ondani, lemondani,
K ö n n yű  n ektek  ezt m ondani!

És mi ennek a fo lytatása, kérd i e g y  kis leány.

N a g y  köszönetre kötelezne azon t. előfizető-társnő, a 
k i a leán yok tornatanitásában járta ssá g g a l b irván, nekem  
e  czélra e g y  alkalm as vezérkö n yvet ajánlani szíveskednék.

E g y  tornászat-kedvelő.

M itől m úlnának el sárgásb arn a máj foltjaim  ? A  ta
vaszi levegő  k eg yetlen ü l bánik el különben finom arcz- 
bőrömmel. F . I d a .

M ely ik  napon mi látható a nem zeti m uzeumban ? Csak 
k é t  napot tö lthetvén ezúttal Pesten, szeretné előre tudni

A . P a n n a .

F e l e l e t e k .
G.  O t t i l i á n a k .  A  szám rejtvények m egfejtésére a 

következő  módot ajánlom, m ely igen  egyszerű  s lehet ta
lán, h o gy  az egyed üli, de az sem lehetetlen, h o g y  m ég más 
módja is van. M in th ogy a rejtvén yek  utolján k i van  téve, 
h o g y  az i-től a h ányadik szám ig terjed a fö ladván y ér
telm e (pl. i — 2.3), azért első teendőm  leirni e g y  p apirra  az 
e g ytő l utolsóig  terjedő szám sort; azután a fö ladván y első 
e se tle g  több sorát elolvasom  is annak értelm ét e g y  annyi 
b etű b ő l álló szóban keresem , a h án y szám jegy áll a rejt
vé n y  első sorában, ha a h elyeset m egtaláltam , ú g y  a betű
k e t  a papíron levő  szám sorban a m egfelelő  szám jegyek 
fö lé  iro m ; ily  módon járo k  el a to váb b i soroknál is, s az 
eredm ény az lesz, h o g y  minden szám jegy fölé e g y-e g y  betű 
jön, m elynek összefoglalása a rejtvén y  értelm ét adják. 
M egjegyzen dő azonban, h o g y  az összetett v a g y  kettős be
tű k  külön vá lasztva  veendők. K . T  e r k  a.

E ngedje m eg, h o g y  a rongy-szőnyeg készítésének 
m ódjához én is járu ljak  p ár sorral, talán lesznek a „Családi 
K ö r “ tisztelt előfizetői között olyanok, k ik  annak hasznát 
veszik, és k ik  talán járatlan ab b ak nálam nál e téren. A lig  
lehet hálásabb szőnyeg, mint a ro n gyokb ól készült, m ivel 
n agyon  tartós és nem is rut, ha a szöveteket illően elren
dezzük, és a mi a fő : nagyon olcsó, m ég akkor is, ha takács 
szövi, és ő ad fonalat hozzá. N álunk 10 kron szövi m eg 
rég i rőfét. S o k k a l csinosabb a szőnyeg, ha a rongy-szele
tek et m egsodorjuk, az p ed ig  egészen egyszerű  m űvelet, a 
fölgom bolyitott ro n gyn ak v é g é t e g y  pár arasznyi hosszú
ságú  göm bölyű fának, például e g y  sodrófának közepéhez 
erősítjük, s m ialatt b al kézzel a rongyszeletet utána bo
csátjuk, jobb kézzel körben fo rgatju k  a fá t m aga-m aga 
körül, s ha e g y  arasznyi m eg van sodorva, fö lgöngyölitjük, 
és ezt íg y  fo lytatjuk, m ig csak a sodrófa, mint fonásnál 
az orsó, m eg nem telt, s akkor legom bolyítjuk. M e g je g y 
zendő, h o gy  túlságosan m egsodorni nem szabad. M eg e g y  
más módja is van a szőnyegkészitésnek, m ely inkább díván 
elé való, tudniillik a m egsodrott ro n gyo t csont- v a g y  vas
ta g  horgoló tű vel m eghorgolni, sőt m ár kötötteket is lá t
tam, ehhez azonban sokkal több és vastagab b  ron gy 
szükséges, de sokkal több erőt és ü gy esség et is igényel,

h o g y  a szőnyeg csinos legyen , mint a szövött. L eh et arasz
nyi csikókat kötni, v a g y  horgolni, v a g y  csik ó k  h elyett 
koczkákat, és azokat összeférczelni. V a rro tt rongyszőnye
g e k  is vannak, ezek inkább va ló k  á g y  elé, futó szőnyeg
n ek nem alkalm as. L e g sze b b e k  a posztódarabkákból k é 
szültek. H árom szögű, félgöm bölyü , v a g y  hosszúkás posztó
d arabkákat vágun k, 4— 5 centim eter n a gyságu akat, a lapul 
veh etünk valam i va sta g  házi vásznat, és azt tojásdad ido
m úra vág ju k , s szö gletekre  nehezebb d arab k ák at csinosan 
alkalm azunk s elkezdjük külső szélén a d arabokat he
g y e ik k e l k ife lé  fölvarrni, ú g y , h o g y  szeglete ik  e g y  ujj
n yira  egym ásra boruljanak, a m ásik sort ú g y  illesztjük, 
h o g y  a  darabka közepe essék az azelőtinek összevar- 
rásáh oz, e g y  fo ly ta tva  hasonló lesz a fen yő tob ozh oz, 
v a g y  a halnak pikkelyeihez. K e llő  közepén k e ll a föl
varrásn ak végződnie. A jtó  elé, v a g y  küszöbre posztószél- 
ből lehet jó szőn yeget készíteni, annak is vászonalap kell, 
m elynek e g y ik  vég éh ez oda erősítjük egym ás m ellé a 
posztószél d arabok vég e it, k im érve az illő hosszaságot, és 
azután elkezdjük áthúzni mint a posztószeleket sűrűn e g y 
más m ellé, mint a szövésnél e lv á g v a  minden darabot, és 
oda öltve a vászonhoz, m ivel ezen széles és v a sta g  szövet
n ek az á ltalforditása nem esik o ly  csinosan, term észetesen 
asztalon k e ll történni ezen m unkának, m ely lyel ha e lk é
szültünk, vék o n y  posztó, v a g y  más szövettel körü lszegjü k.

V a l ó s á g o s  j á r v á n y .
B eteg ség , m ely napjainkban az orvosok figyelm ét a  

le g n a g y o b b  m érvben m agára vonja, a v é r s z e g é n y s é g ; u ral
kodik  g azd ag  és szegén yn él egyarán t, és kor-különbség 
nélkül. Soha sem lehetett annyi vérszegén y, g ö rv é ly e s , tü 
dővészes és sápkóros eg yén t látni, mint je len leg .

Nem  ke ll hinni, m iszerint a vérsze g é n ysé g  sajátlagos 
b e te g s é g ; ellenkezői eg, szülő okát kép ezi a legtö b b  b e te g 
ségnek, m elyekk el jelen nem zedékünk sú jtva  van.

B átran  állíthatni, h o g y  az u ralkodó b e d e g sé g e k  9/10 
része a vérszegén ységb ő l szárm azik, m intán minden szer
vezeti g yö n geségek , lázak, ennek következm ényeit képezik.

A  gyerm ekek  átalán  v é v e  v é rs z e g é n y e k ; a nők többé- 
kevésb é  sáp kórosak; a g g o k , k ik n ek  vére  kim erült v a g y  
beteges, szintén vérszegén ységb en  szen ved n ek ; ezeken k í
vü l vann ak m ég vérsze g é n ysé g i esetek idült köszvény, ter
hesség  stb. állapotaiban.

A  vérszegé n ység  külső je lei ism eretesek: h a lvá n y  
arcz, n yákh ártya  halványodása, erőfogyás, levertség , k ed 
vetlen ség, h ideg iránti rendkívüli érzéken ység, tú lságos 
in gerléken ység, é tv ág y ta la n ság  stb.

L e gfő b b  idő ilyenkor arra, h o g y  a vas-bravaist (fo
lyék o n y  vas sűrített cseppekben) alkalm azzuk, m iután ez 
az eg yetlen  szer, m ely a v é rt m egifjithatja, és p edig  o ly  
m értékben, m ely e g y é b  vastartalm ú készítm ények haszná
latánál soha sem észleltetett.

Ez értékes g y ó g y sz e r  található minden g y ó g y sze rtá r
ban, valam int a fő raktárb an : P áris 13, rue L afayette . (K í
vánatra e g y  igen  érdekesj röpirat lesz a vérszegé n ység  s 
annak g y ó g y ítá sá ró l ingyen m egküldve.) R a k tá r  B ud ap es
ten: T örök  József g yó g y sze rtá ra  a „szent lé lek h ez“ k irá ly -  

utcza 7.
------‘-’©SSji'i------
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%, E lő f iz e té s i d ij (illetmények nélkül) 
; Évnegyedre 8 frt. — félévre 6 frt. 
j egész évre 12 frt.

^  K önyvcüom agolási d ij f é lé v e n k in t  

¥  20 k r .

.............................

Uton-utfélen hirde
tik  az ö reg  arczokat 
fiatalra  szépítő szere
ket, tessék csak pró
bálni, és e g y  szó sem 
igaz  benne, csak pénzt 
akarn ak a hirdetők 
P e d ig  van  olyan  szer, 
m agam  láttam , és szí
vesen  szo lgálok is a 
leirással.

A  napokban jöttem  
n y o m ára , e g y  főúri 
asszonyságnál, a k it 
a jó Isten hosszú élet
tel áldott m eg. Igazán 
a jó Isten, unokákat 
ölelhet már, és m iként 
a holdsugár, ú g y  öm
lik  el rajta az élet a l
k o n yati bája. Finom  
arczán tisztán m eg
látszik a hosszú évek  
száma, van köztük ne
héz is, lehet azt látni.
És a mint ig y  néztem, 
lassan-lassan szinte 
odatapadt a lelkem) 
szem em láttára eltűn
tek a ránczok és v á l
tozott az arcz fiatalra, 
tavaszi virulat szelid 
őszi tá jo n !

K erestem  az okát,

Szerkesztői s kiadói iroda:
VI. k e rü le t .  T e réz v á ro s , Ó -u tcza  

21-cTik sz . 2 -d ik  e m e le t.

Hirdetések d ija:
E g y  n é g y sze r  h a s á b o z o tt  s o ré r t  

8 k r .

................... ............................................. ............................... ;........................
, ~ Haronkinti színezett

l ő .  S Z . | divatképpel, j A könyvek meghozatala egész
minden szükséges himzetrajzolíkal. j járatági kötelezettséget foglal

; magában a lap irányában.
Márcz. 30-dikán. 

1879.
E v e n k in t  

t i z e n k é t  k ö t e t  k ö n y v m e l l é k 
l e t t e l .

...............

B áró  G erliczy Felixné.

és rá is jöttem  nyom 
ban. Szom orú történe
tet beszéltem  el neki, 
ő m eg csak h a llg a 
tott, és lassan-lassan 
harm attiszta jó sá g  ü l
te el a rc z á t: g yö n g é d 
ség, szeretet, sajnálat, 
seg ítség re  készség, a 
mi jó istenáldás csak 
van  a női szívben, et
től lett az arcza tele 
vonzó bájjal, —  akkor 
láttam  m eg, a m it any- 
n y i száz év óta h iába 
keresnek : az ifjan tar
tó b a lzsam o t, —  a 
szivbeli jó sá g  az.

A  m iből tehát v ilá 
gos, h o g y  a női szép
sé g  v a ló sá g g a l csak 
a női jó ság, és lehet 
ezt m áskép is m eg
látni. T u d ok olyan ar- 
czot, a m elyik  m ikor 
n ézem , hova-tovább 
vészit szépségében ; 
m ig viszont a másik, 
csak h o gy  épen lá 
tom ; és a mint szóba 
ereszkedem  vele, ho
va-tovább ked veseb 
bé válik , szint a  szi
vü nkbe lopódzik,

13
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a jó ság , v a g y  mi a nőnél e g y : a lé lek  az. —  V ir á g  a na
pon, m adár az ágon, az ő léteién ek  fö ltétele  m eg a jóság. 
E nnek h ijával nem is az, a mi. V alam i borzasztó a nem jó 
nő arcza. V o n ásai lázadásban álln ak  egym ás ellen, ha m ég 
olyan  szab ályo sak  is egyenkint. V alam i term észetellenes, 
valam i szörn yeteges van az ilyen  arezban.

M ig  a jó le lkű  nő, öröm rá nézni. M ég a h arag ja  is 
édes, akár a galam bé. L á b a  nyom án vidám ság fakad, áldá
sok  terem nek, szeretet v irá g zik , benn a házban és künn az 
é letben egyarán t.

R á  is van n ak szorulva. A z  ő k eb le  vá rja  az újszülött 
kisdedet, azt a m indenélő terem tések közül legteh etetle
nebbiket, mi lenne belőle, ha anyja nem voln a? É s el 
birná-e a sok  őrködést, v irrasztást, ha ten gern agy  szere- 
tete tele nem voln a jó sá g g a l ? És a m ig m egnő, gondját 
v iseln i testének-lelkének, óvni h idegtől, m elegtől, minden 
lehelettő l, m ert az is ellensége lehet ennek a pihe k is  élet
nek, és bárm ennyien vann ak is, m in d egyikn ek külön-külön 
adja oda szivén ek összes jó ságát, azért m égis m arad m ég 
e g y  eg ész  v ilá g g a l a szerető é lettárs szám ára, —  előttünk 
áll a M eg vá ltó  csudatétele, a szegén y  m enyasszony lak o 
dalmán. N em  leh et m egérteni, h o gya n  te lik  annyinak b e
lőle, és m ég jó l is van  m ellette, ő örül rajta  legjobban, h o g y  
ú g y  egész m agát oda adhatja, —  ú g y  érzi, h o g y  azért van  
a világon .

A  nő fékezi a  férfi g ya k ra n  rom boló erejét, szeliditi 
elm éjét, és mind ezeket v é g b e  viszi az ő jó ságával. S zép sé
g é v e l m egveszi a férfi szivét, jó sá g á v a l nem esíti m eg a 
lelkét. A z é r t  veszedelm es a  puszta szépség, és n a g y  isten
áldás a női jóság. A  mi n a g yo t és dicsőt a férfi alkot, min
denben a nő jó sá g a  v ilá g it  neki.

í g y  is n a g y  m ég a h ián yosság  e ré szb e n ! A  sok or
szágos szerencsétlenség, és a sok m agános fájdalom ! N y o 
m or és szenvedés, leg e s le g n a g yo b b  részt olyan sebek, a 
m elyeket a féktelen  erő h asított az em beriség e leven  tes
tébe, és a jó sá g  h egeszth eti be csupán, ez is, mint a család, 
a nő szerető szivére van  bízva, minden e g yes  nőre a m aga 
jó szive szerint, és a hol az e g ye s  nem győzi, csoportba 
k e ll állni.

T eszik  is azt szivesen, csak buzditó  szóra és bátoritó  
péld ára  van  szükség, e g y-e g y  le lk es nőre, a k i m egm u
tatja, h o g y  a m iért tu lajdonképi m unkaköre a családi haj
lék, nem lép i túl az ő term észetes határait, ha a n yilván o s
ságb an  is j ó t t e s z .  V a la h o l csak szerető szivre, segitő  
kézre  van  szükség, h elye  van  a nőnek, az ő istentől való  
h ivatásánál fo gv a . R a jta  k iv ü l ú g y  is senki más nem te
szi, p ed ig  k e ll va lak in ek  m egtenni, m ert minden ilyen  seb 
e g y -e g y  panasztevő ajk, minden ilyen  kön n ycsep p et az Isten 
kéri számon.

A z é r t  köszönet azoknak, a k ik  elöl m ennek a jó p é l
d áva l ; köszönet nekik  az em beriség  nevében, a m elynek 
szentséges h ivatásu k  szerint szo lg á ln ak ; és a nők nevében, 
a k ik n e k  p éld áju kkal b áto rságo t adnak, h o g y  kezet fo gva, 
künn az életben is k ö vessék  szivük jóságos sugallatait.

B áró  G e r l i c z y  F e l i x n é  is e g y ik e  ama k iv á lasz
tottaknak. A  b ih arm egyei jó téko n y nő- és árvaház-egylet- 
nek közel tiz éve  m ár ö az elnöke. B iharban, N a g y v á ra 
don n a g y  a nem es szivü, m üveit h ö lg y e k  száma, hazai iro
dalom, hazai m űvészet hő szeretetre ta lálnak ott, eg ye se 
kül is sokan ta lá lják  édes örüm üket a jó ték o n ysá g i eré

n yek  gyako rlatáb an , —  és a hányán csak vannak, e g y  
s z í v  e g y  lé le k k e l csü g gn ek  a szeretett elnökön, ú g y  m eg 
van az a sziv á ld va  nemes erén yekkel. Nem  is n evezik  
m áskép, csak a szegén yek  véd an gyalán ak, m egyeszerte 
példabeszéddé le tt az ő határtalan  em berszerető szive.

M utatja is a vezetése a latt álló eg ylet. K ö ze l ö t v e n 
e z e r  forint tőkéje van, a lig  tiz év  a latt g yarap o d o tt fel 
annyira, m ióta tudniilik báró G erliczy  F e lix n é  á ll az élén, 
az ő fáradhatlan  buzgalm ának köszönhető e r itk a  szép 
eredm ény, —  sok szegén y  em líti is á ld va  az ő n e v é t ; csak  
á rv á t h u s z o n n é g y e t  n evel föl az eg ylet, az em beri
ségnek, a hazának, ez istenáldott elnök anyai szeme su g a ra i 
van rajtuk szüntelen szeretette l; azoknak meg- a szivük 
c sü g g  rajta, gyerm ekü l, boldogan.

É s ú g y  a m unka terhében, m int az édes öntudatban 
hűségesen osztozik vele  az e g y le t k é t a le ln ö k e : L a k a 
t o s  K á r o l y n é  é s d r .  G r o s z  A l b e r t n é  úrnők. Ö rö
m est veszik  k i a m aguk részét a m unkából, és ju t is abból 
m indegyikn ek bőven, csak  a n a g y  em berszeretet győ zi, a 
m ivel e g y ik  is, m ásik is, m eg van  áldva. M é g  ők járn ak 
utána, ha nem tilckad-e el va lah o l szegén y  em ber szive 
segítség  híjából, íg y  vezetik  vissza a kétségb eesett le lk e t 
a  m ennyei úristenhez.

És a m egválto tt le lkek b ő l hálafohászok szállnak föl 
érte, h o g y  a nő szivébe tette le az ő isteni vo ltán ak e g y ik  
legszebb  r é s z é t: a jó s á g o t! E m í l i a .

-SXS S

É r t e d  r a j o 11 g 0 k.

S z a b ó  E n d r é t ő l .

én azért csak érted rajongok,
É s nem leh etek  józanabb,

P e d ig  tudom, h o g y  m indörökre 
E lszakitád  tőlem  m agad . . . 

Tudom , tudom  . . . nézek utánad, 
Ö ssze kulcsolom  k é t kezem ,

S  m ert im ádkozni nem tudok már, 
K e s e rg e k , könnyezem .

Nem  kárh o ztatlak  . . . önm egadva 
H ullatom  könnyem  záporát,

M enj, a m erre sorsod vezérel,
S  nem m arasztallak én tovább, 

H o g y  va lah a  m egbánd e tetted,
N e adja azt az é g  neked —

Oh, csak  tudnám, h o g y  elfelejtesz 
M iham ar engem et.

Nem  fogsz, d eh o g y  fogsz elfeledni, 
H isz’ a sziv csak  e g yszer szeret,

S  én is h iába esküszöm  el
A n n y i sokn ak szerelm em et í 

T ied  m arad az m indörökké,
É rted  h alok m eg, jó l tudom,

S  annyi sok közül csak te fogsz majd 
Zokogni siromon.
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A z  á l a r c z o s b á l  v é g e .
— Beszély. —

B r a n k o v i c s  G y ö r g y t ő l .

(Folytatás.)

—  Uram , hát honnan fedezzem  a L om bardok febru ár
h av i kosztpénzét ?

—  A d ja  el a Lom bardokat is, fizesse k i a kosztpénzt, 
fo g ja  k i provisióját s a többletet hozza el.

—  Lehetetlen, n agyon „pári a la tt“ állanak.
—  Több is veszett M ohácsnál, ú g y  k e ll adni, a h o gy  

veszik.
—  Uram , asztalfiókjában tizenkét darab dunagőzha- 

józási-részvénye is v a n ! E  társulat holnap csődöt mond, 
kétszáz forintos részvényeit ma m ég száz forinton el le
het adni.

—  Itt van egy-kettő-tizenkettő. K é te ze r  n égyszáz fo
rint h e lyett hozzon ezerkétszázat! Este nyolcz ó rá ig  el
várom .

—  Pontosan itt le sz e k !
D e bizony nem vo lt itt, a tizet is elütötte, m ég se jött. 

R e g g e l  azonban a következő sorokkal tisztelt m e g :
„TJram ! A  Frankó-bank részvényeit, utasitása szerint 

e lárvereztettem ; a L om bardokat s a dunagőzhajózási rész
vé n ye k e t eladtam, de a pénzt . .,. az éjjel, a „ro u g e  e tn o ir“ 
asztalánál elvesztettem . Bocsásson m eg, B udapestet a mai 
re g g e li von attal e lh ag ytam !“

M ég  tegnap este szökött m eg a gazem ber s kéju ta 
zására utolsó értékpapírjaim at is e lv it te ! No de se baj, 
e g y  boldogtalan  szerelem m el gazd agabb s néhány ezer fo
rinttal szegén yebb  le v é k ! C sen gettem :

—  P is ta ! . . .
P ista  ? Nos igen, a p o lgárn ak csak nem lehet baka  

inasa; a tiszti ruh ával János is elpályázott, tehát —
—  Pista, elő a kofferekkel, utazunk. Nem  akarok  több 

p énteki napot itthon m egérni.

V .

A  v i s z o n t l á t á s .

Tökéletesen igazu k  van azoknak, a k ik  azt állítják, 
h o g y  a szere lem : b etegség, m elynek egyed üli orvossága  a 
v iszontszerelem ! D e ha rem énytelenül szeretünk ? Nos ak
k o r azt m ondják a le lk i orvosok, —  legjob b  szem elől tá
vozni, m ert ez annyi, mint fe led n i!

S zegén y  bölcs, ki a föntebbi tételt m egalkotád, soha 
sem illatoztak a te mohos kön yveid  között a költészet v i
rágai, soha sem rin gatózott a te lelked a tündérálm ok hul
lámain, s bár teljes életedben eszm ényképeket a lk o ttá l: 
soha sem érinthette a te hom lokodat a legeszm ényibb ajk, 
m ert különben a tá v o zá sb ó l: nem következteth ettél volna 
feled ést, s a szerelem  b etegén ek  nem Ígérhettél volna 
g yó g y u lást.

L elk ed  ércztábláját, m elybe em lékeidet vésted : össze
törheti az élet vih arja; a gondolat szálait, m elyek a ked
v e s  a lakja  körül szövődnek, összekuszálhatják a sors hí
vatlan  u jja i; kebled  szent tüzét kiolthatja az id ő ; de az ér
zelm et, m ely a sziv talajában v ert g y ö k e r e t : nem gyom 
lálh atja  k i a feledés so h a !

B ejártam  én is a föld rejtett vö lg ye it, felkerestem  a 
h e g y i ta v a k  csendjét, fel a sziklaövedzte katlan ok sötét 
m é ly e it; itt is ott is felütöttem  rem etelako m at: és a sziv 
s a lé lek  m ég se tértek  m agukhoz v is s z a !

M egm ásztam  a szirtek gerinczeit, heteken át a száza
dos fe n yv e k  fűszeres árnyai a latt bolyongtam ; leboru lva  
imádtam  a h e g y e k  h a jn a lát: s imáimba öntudatlanul is 
b elé  v e g y ü lt  L é lia  n e v e !

El-el m erengtem  a  puszták délibábján, a rónák tün
dér je lenetein ; m egcsodáltam  a végte len  Oczeán sikját, 
midőn habjai m agokba szivták  a leáldozó nap lán gjait s a 
hullám fodrokon a su gár m ennél m esszebb és messzebb 
gyű rű ztette  b u csu csó k já t: annál közelebb és közelebb érez
tem L élia  ajkának le h e lle té t!

E g y  éve múlt, h o g y  elhagytam  hazám at, e g y  év ig  
kerestem  szomjas szarvasként, országokon át törtetve, a 
feledés forrását, és ime, visszatérve, ma is a ré g i gondo
lato k  űznek a bájos „M arg itszig et“ árnyékos fá i alatt, ma 
is a ré g i érzem ényekkel küzködve állok  itt a D unára néző 
rom ok m e lle tt!

M egdönthetetlen igazság o t dalolt M oore Tam ás ak
kor, midőn azt é n e k lé :

„A s z í t , mely egyszer igazán szeret, soha sem felecl,
Hanem szintoly bensöleg szeret mindTégig!“

—  H allom  az esti szellő dalát, a rózsabokron á t ; hal
lom a fülem ile bájos énekét, hallom  a m egnehezült harmat- 
gyön g'yöket a sima víztü körre cseppenni, de —  m it ér 
mindez, ha nem hallhatom  L élia  ezüsthangját, m ely lel- 
kem et felvid ítaná, m élynek zengésénél éreztem  a szellem  
szárn yait s agyam ban kitudtam  voln a m utatni a helyet, 
hol lelkem  eszm élve ü lt s beszédét le s te !

—  S m ért nem lesi most is ? —  kérd é váratlan u l há
tam m ögött L é lia  hangja.

Ö sszerezzentem ; fenszóval gondolkoztam , azt hivém , 
egyed ü l v a g y o k ; nem m ertem  visszafordulni, m ert féltem , 
h o g y  ő, s m ég jobban féltem , h o g y  nem ő.

—  H aragszik , v a g y  talán g y ű lö l?  —  kérd ezé ismét, 
esengve, s elém kerülve.

Nem  emeltem reá  szemeimet, de éreztem  delejének 
h a tá s á t; felriadt a sziv s fe ln yitá  a jk a m a t:

—  L é lia ! —  kiáltám , karjaim at fe ltá rva  s keblem re 
ölelve a d rága  nőt.

—  M egbocsátasz teh át?  T eh á t szeretsz m ég? Oh, 
bold og  v a g y o k  s áldom a véletlent, m ely ma kihozott e 
s z ig e tre ! —  susogta a karjaim  között átszellem ült Lélia.

—  Es férje?  —  kérdém  lázasan.
—  V o lt jegyesem et érted? L é g y  nyugodt, ré g  vissza

adtam g y ű r ű jé t; visszaadtam , m ert távozásoddal n y u g a l
mam is eltávozott, s m ert irántadi szeretetem  sokkal erő
sebb volt, sem h o gy  lebirtam  volna mondani a rem ényről, 
h o g y  m ég boldog leh etek  ! H asztalan igyekeztem  m egczá- 
folni S chiller ama m ondását: „ein H erz muss der M ensch 
haben, an dem er mit vo ller L ieb e  h ä n g t!“ nem birtam  
többé képedtől m egválni s elhatároztam , h o g y  inkább élek 
em lékednek, de férjhez máshoz, szeretet nélkül, nem me
g yek .

—  Oh miért, m iért kell ezt csak most hallanom  ?
—  K é rle k , könyörgöm , lé g y  irgalm as, K á ro ly , ne 

add vissza a kölcsönt, ne mondd, a mit én egyk o r, h o g y  : 
k é s ő !

—  A  boldog'ság soha sem jő késő, Lélia, nem a m eg
torlásra, csak szenvedéseim re gondoltam.

—  Szenvedtem  én is, szenvedtem  kétszeresen, m ert 
rem élni sem mertem, h o gy  m ég egyszer látlak  s ha látlak,
h o g y  keb led re ölelsz.

___________________ __________________________ 13*
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—  T eh á t enyém  v a g y , L élia , valóban  enyém, örökre ?
—  Tiéd, —  reb egte , le lk é t belém  lehelve, szerelm e

sen. —  Tiéd, —  fo ly ta tá  h évvel, —  tiéd örökre, m ert lá 
tom, hiszem, h o g y  én csak inda v a g y o k , m ely a földön he
ve r s ha te nem lészsz támaszom, soha sem em elkedik fel 
a le lk e m !

—  S zo b o r v a g y o k  én m ár csak, L élia , s nem támasz. 
Szobor, m elynek hom loka csak akk o r sugárzik, ha a nap 
kél, de rögtön  elsötétül, m ihelyt az á rn ya k  m eghosszab
bodn ak! T e  v a g y  e szobor napja, v ig yá zz, ne áldozzál le 
s o h a ! Szeress, ú gy , m iként én, m ert csak szerelm ed töltheti 
k i ama gödröket, m elyeket a szobron a  szenvedés fo g a  vá jt!

—  É letem  minden p erczét b o ld ogságod n ak szen telem !
S  m iként csepp a c s e p p e l: ú g y  o lvad tak  össze ajkaink ;

m iként a p a tak  a lejtő felé, ú g y  szakad tak egym áshoz szi
veink, s m iként a tiszta áldozat füstje, ú g y  em elkedtek fe l 
a b o ld o gsá g  eg éb e  le lk e in k !

V I.

A  p l e t y k a .

Izrael népének va llási kö n yv e  „a  Talm ud“ azt mondja 
e g y  h e ly e n : „ A  Terem tő tiz font csacsk a ság g al ajándé
kozta  m eg az em beri nemet, m elyből a n ő k  rögtön k  i- 
l e n c z  f o n t o t  f o g l a l t a k  l e  a m agu k  szám ára.“

Lám , az „O ccu p átio“ sem  uj az é g  a latt! M ár a v ilá g  
zsenge koráb an  is ism erték, csak h o g y  akk o r nem állam fér
fiak, hanem  a nők g y a k o ro ltá k  ezt a drágalátos m estersé
get, a m ely m indenkor tetem es áld ozatokba k e r ü l!

A  csacskaságn ak  is lennének áldozatai ?
D e m ég m en n yi! A  csacskaság  u gya n  is k é t fé le : ár

tatlan  és bűnös. A z  ártatlan, különösen, ha gyerm eteg , 
ked vessé  teszi a nőnemet, de h a  alapja a roszlelküség, az 
ir ig y sé g , a boszu, ak k o r p l e t y k á v á  faju l s mint i ly e n : 
bűnös !

A z t  m ondják, a p é n z  és a d i v a t  az eg yed ü li k é t 
főhatalom  a v i lá g o n ! Nem  igaz, van  m ég e g y  hatalom , 
a m ely jó v a l fölötte á ll a kettőnek, a m ely legd ivato sab b  
öltönyödet is sárra l dobálja be, a m ely m egátkoztatja  v e 
led  a pénzt is, s e h a ta lo m :a  p l e t y k a .

Jön és tűnik a divat, szaporodik a pénz és ap ad : de a 
p le ty k a  m indig a rég i m a ra d !

Ó riá sk íg yó  ez, m ely egész életedet á lta lfo n ja ! Oda 
czuszik bölcsödhöz; Összekuszálja fu llán k jával m enyasszo
nyi k o szo rú d a t; b efészkeli m agát családi tű zhelyed  k e llő 
közepébe, s fe lv e ri fa rk á v a l m ég a sírodon is a port.

O tt k é je le g  ve led  a színház páholyáb an  s ott gú n yo 
ló d ik  m elletted a n é p k o n y h á b a n !

H a b o ld og  v a g y , ha jó h írn évn ek örvendesz : addig 
leh elli le lked  tü krére  pestises p áráját, m íg elhom ályosul. 
H a b o ld o gtalan  v a g y , ha szenvedsz, szivedbe csöpögteti 
m érgét s ad d ig  sziszeg körötted, m ég g u n y tá rg y á v á  tesz, 
m íg m egöl.

H a szem be szállasz v e le : r ó s z ; ha elzárkózol e lő le : 
m ég roszabb. Nem  óvhatod m agadat tőle, m ert nincs h atá
rozott alakja. M a e g y  naiv kis leány, holnap e g y  száz 
ránczu a g g  s z ű z ; ma jóbarát, holnap e llen ség ; itt szom- 
szédnőd, ott fe le b a rá tn é d ; m ajd ismerősöd, majd idegen. 
N éh a látod, néha nem, hallani azonban m indenkor h a llo d ; 
tudod, h o g y  fo lyton  kutat, keres, firtat, kérdez, majd el
vesz, m ajd hozzá tesz, s m ég sem büntetheted m eg, m ert a 
m ig hátad m ögött óriás v o l t ; szem be veled  összelapul, s

mint a semmi, kicsúszik kezeiql közül, de m enekvése köz
ben is csip rajtad eg yet, h o g y  lásd, m iszerint m ég is v a 
l a m i !

H yd ra  ez,.m ely a társadalom  m ocsárában tanyáz, s 
m elynek nincs H erkulese.

S  csak ú gy  nem adott volna a terem tő sem m iféle fe g y 
v e rt kezeink közé, a  m ely lye l lega lá b b  véd ekezh etnők 
m agunkat ?

A d o tt k e ttő t: a  k ö z ö n y ö s s é g e t  s a z  e r ő s  
a k a r a t o t !

A  közön yösség nem könnyű dolog, m ert bölcsészeti ta 
laj, s talán e g y  kis cynism us is szükséges hozzá. A z  erős 
akarat azonban, a szilárd e lh a tá ro zá s: e g y  kis önálló gon 
dolkozás s cselekvés se g é ly é v e l könnyen elsajátítható.

G ondolkozzanak e fe lett e g y  kissé hölgyeim , s ha 
szerelm ükkel m egajándékoztak valak it, ne engedjék m agu 
kat, ne különösen a p le ty k a  által más fe lé  terelni. T én y  
az, h o g y  mi férfiak, nem va g yu n k  an gyalo k, s h o g y  e té 
ren nincs kivétel.

A n g y a lo k k á , k ivétellé , csak az önök önfeláldozó sze
relm e képes m inket átvarázsolni, csak önök kép esek  min
k e t önm agunknak visszaa d n i! Ez a mi végzetü n k, ez az 
önök szép h iv a tá s a !

ím e, uj em berré lettem  én is. L é lia  szerelm e elfeled- 
teté velem  a m últat s a m últtal eltűnt a ré g i em ber i s ; le l
kem  szabadon len gette  szárnyait, sasként a nap fe lé  tört 
s a lé g  tiszta azúrján át a tökély  hónában csapongott. Nem  
hittem, h o g y  van  m ég sziv, a m ely az enyém nél őszintébb 
s szentebb érzelm eket táplálhasson. És L é lia  ? A z  üdv g y ö 
nyörében úszott, öm lengéseiben elragad ó v o l t ; benne a 
g yö n géd ség  s a szenvedély, a szemérm es tartózkodás s az 
odaadás, a lé le k  legcsod ásabb  kép évé  szö vő d ö tt!

Érzelm eink összege a gerle  édes b u gásáb a  s játszi 
ked vb e o lvad t át.

L ázas örömmel készítette  ke len g y éjét s én mámor és 
türelm etlenség között rin gatózva vártam  a napot, m elyen 
örökre fogom  öt lelkem hez fűzni! C sakh ogy rendesen a 
k ie lé g íte tt —  nem, csak a m egközelített üdvösség  tetején 
tárul fe l a szeren csétlenség örvén ye is e fö ld ö n !

A nyám , k i m ár hosszabb idő óta az alföld kellő  k ö 
zepén, eg yetlen  fivérén ek b e te g á g y á n á l időzött, épen ak
k o r értesített n a g yb á tyám  haláláról, midőn g yerm eki k a r
jaim  közé s m enyegzőm höz vártam . K é n y te le n  va lé k  le 
utazni.

A  gyászos szertartás után rögtön  szivbeli dolgaim  
fo g la lk o zta ttá k  a jó szülét.

—  Édes fiam, —  szólt szeretettel, —  engem  n ag yo b b  
b o ld o gsá g  nem érhet, m intha családi tűzhelyed m egalapí
tását m egérem . Á ld ásom at m egküldém  eljegyzéstekhez s 
hiszem, hű és nemes papnője leend választottad  szerelm ed 
sze n té lyé n e k ; de . . .

—  H a m eglátod L éliát, kedves anyám , ha közelebbről 
m egism ered, soha sem jő az a c s ú n y a : „d e “ ajkadra !

—  Csak azt akartam  kérdeni, fiam : tisztában vagy-e 
m agaddal, m enyasszonyőd k o ráva l s je llem ével?

—  A  mi engen illet, —  valaszolám , —  nem v a g y o k  
szerelm es, de szeretem ; a  mi a ko rt illeti, L é lia  igaz, e g y 
két évv e l idősebb nálam nál, de a szerelem  m indent k i
eg yen lít ; jellem e p ed ig  . . .

—  Tudom , szerinted a legnem esebb. Á m h a mások, J
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kik n ek  szemei előtt nem lebeg" az érdek szitája, k ik  jobban 
be vann ak avatva  m últjába, árnypontokat is fedeztek volna 
fel eszm ényképeden s ha ez árnypontok később halm okká 
dom borulnának, akkor, fiam, anyád nem tudna nyugodtan 
m eghalni.

—  A  férjeiktől e lvá lt nőket m indig ferde fényben 
látja  a v ilág . L élia  jellem e tiszta, s lelkét, benső világát, 
jobban senki sem ism erheti nálam nál! H ű és szerető nő 
lesz, s a m ellett takarékos s gazdálkodó mint te.

—  H a h űségével s szeretetével az állandóságot s a k i
tartást is párositja, akkor szeretettel ölelem  keblem re. E g y  
d olog azonban m égis feltűnő, a m ely lega láb b  rokonai 
iránt óvatosságra int.

—  S  az?
—  V ö lg y in é  arról értesít a többek között . . .
—  A h , az ezredesné irt neked ? M eg  nem foghatom , 

m ily alapon avatko zik  e nő dolgaim ba!
—  Csak a ré g i jó b a rá tsá g  nevén intézte hozzám so

rait s ú g y  lá tszik , csupa jó akaratból figyelm eztetett 
egyre-m ásra.

—  Szép tőle! S  váljon m iről értesített?
—  E ljegyzésed, —  azt írja, —  csak akkor jö tt tudo

m ására, midőn L é lia  nővérei m egláto gatták  s erkölcsi vi- 
seletedről, 'jellemedről, va g yo n i állapotodról kérdezősköd
tek. Ez n agyon  különös eljárás akkor, midőn L é lia  saját 
anyja, összes rokonai körében je g y g y ű rű ite k e t tűzte az 
ujj ai to k r a !

—  V ö lgyin éb ő l, hidd el, a roszlelküség, a  h arag  b e
szél. Dühös, m ert nem teszek nála látogatást, m ert ke- 
i ülöm.

—  L e g y e n  ú gy, a  mint mondod. Én egyá lta láb an  
nem akarok  b efo lyást gya k o ro ln i szivedre, sőt igen  örven- 
dek e kom oly lépésednek. Igaz, a tyai örökséged h o g y  áll ? 
B örzevesztességeid  nagyon  m egtizedelték, nemde ? No, se 
baj, V á ra ly a i birtokom at ezennel rendelkezésedre bocsá
tom, irasd át nevedre.

(Folytatása köv.)

A z  ö r ö k  t e g n a p .
— Beszély. —

Blumenthal Oszkártól.
( V é g  e.)

H arm ad napra íg y  szólt hozzám K a m illa :
—  L e ve le t kaptam  J ú liá tó l!
—  A h  . . .  és mit ir?
—  É rd ekli az önt ?
—  K icsit.
—  D e én nem mondom meg. Tudja, m iért?
—  Nem én.
—  M ert e levélben  szörnyen sok szó van e g y  urról, ki 

iránt Júlia rendkívül érdeklődik . . . D e m iért p irult el ?
—  E lpirultam  ? . . . C salód ik!
—  T alá lja  ki, k i az az u r !
—  A h o z nem értek.
—  P ed ig  ismeri.
—  Igazán ?
—  M aga képm utató ! . . . Nem akarja n evét elolvasni?
—  H a lehetséges . . .
—  Itt . . .  ezen a levélczim en, jó l olvasható. (Ezt 

m ondva, leve le t v e tt k i zsebéből és nekem  adta.) M ost p e

d ig  távozom . M ég  ily  levélb eli ta lá lkát sem szabad je len 
létem m el zavarni.

Szivem  dobogott, midőn kibontottam  Júliának hozzám  
intézett le ve lé t és olvasni kezd tem :

„B ölcs barátom ! Elutazásom  előtt oly keveset b eszél
hettünk. É s m égis annyi mondani valóm  van. A z  utósó óra  
közelebb  hozott egym áshoz, m int legm üvészibb közm onda
tokban kifejezett vallom ása tehette volna. A z  érzés alap
elvein ek tanulm ányozásával foglalkozom . E zt a tudom ányt 
én k é t nap előtt fedeztem  fel, eddig  nem értettem  hozzá. —  
A k a r  tanitóm  lenni ? —  A  tandij fölött csak m egeg yezü n k  
. . . A z t  hiszem, va lak i eszem et vette, csak az vigaszta l, h o g y  
a ligh a  gazd agab b  lesz tőle. —  Szóval, legk éső b b  nyolcz 
nap m úlva várja  önt türelm etlen B . J.-ja.“

K é ts é g e t  sem szenved, h o g y  a fentebbi sorokkal te le  
irt zöld levélp ap ír szalm ából m eg csirizből készült. É s  e 
tudat daczára m ért emeltem azt m égis ú jra m eg újra ajkam 
hoz és m ért borítottam  el bohó csókjaim m al?

** *
Itt tartózkodásom  utósó napjait m ég arra  használtam  

fel, h o g y  g ya k ra n  és bensően beszéljek barátom m al. K ü 
lönös, m ily szorosan és konokul zár kozott el minden v ig a sz 
tól, és fájdalom ittassan és kínzó örömmel nyúlt vissza  m ég 
m indig a m últba. E g y  változás m égis észrevehető  v o lt 
rajta. L e te tt az élettelen fa g y o s  lem ondásról, m ely jé g 
h ideg lehe azelőtt minden szavából k irítt. H ely éb e  m eleg 
és izgékon y indulatosság állt be nála, a sors, m ely o ly  
alattom osan csánkot ve te tt neki. D e h aragos szavaib ól m ár 
lciérezhetni véltem  az öröm utáni v á g ya t, m ely az em ber
ből kio lthatlan  és m elyről m indig rem éltem , h o g y  csúffá 
teszi E rik  m egátalkodottságát.

*
* *

E gészen váratlan  esem ény siettette 'a  befejezést. M i
dőn m ár útra készültem  és bőröndjeim et csom agoltam , b a 
rátom  szobám ba lépett, a b o ld o gság  su g a rá val arczán.

—  Öröm hírt hozasz, —  szóltam. —  L eolvasom  hom 
lokodról.

—  M ost az egyszer jó l o lvastál . . . oh, barátom , m ily 
an gyali terem tés K a m illa !

—  T e  ú jságot akartál nekem  mondani, ez p ed ig  nem az.
—  O ly  édes titkot m ondok neked, m elytől én sejtel

mesen m egrázkódtam . U j élet á ll előttem  . . . T egn ap  este
felé  K a m illa  p iru lva  m ondta n e k e m : „E rik , tég ed  bánt 
valam i . . .  én tudom .“ K ép zelh eted  ámulásomat, és ez nem 
sokára  növeked ett m ég, m ert ig y  fo ly ta tá : „H ázasságun k 
eddig gyerm ektelen  . . . va lld  m eg, h o g y  ez bánatod.“ 
A zu tán  kezéb e vette  fejem et és fülem be súgott v a la m it . . . 
valam i kim ondhatatlan édeset . . . lásd, ez összes alvó élet
erőm ébresztője vo lt . . . uj kö telesség  h áram lik reám  . . . 
érzem, most minden árn y eltűn ik . . .  a nap f e l k e l t . a 
köd szétoszlik . . .

M ost m egértettem  K a m illa  rejté lyes szavait és m ély 
öröm teli m egindulás töltötte el szivem et.

—  K im on dhatatlanul b o ld o git gyógyu lásod , —  mon
dám. —  B ár soha se esnél vissza  bajodba. Nem s z a b a d  
örökké tetteink rabszolgáinak maradnunk. A z  élet h atal
mas törvén ye az, h o g y  e szo lgaságtó l is m egszabaduljunk. 
A z  éber, önérzetes m a  v é g re  az ö r ö k  t e g n a p i t  is le 
győzi.

M ásnap két boldog em bertől búcsúztam  el.
*



E közben  deczem berhó is e lérk ezett és m egint ke lle
m esen befű tött dolgozó-szobám ban ültem. O ly  o lvasm ány
n yal foglalkoztam , m ely lye l nem telhettem  be e léggé. Zöld, 
illatos levélcsom ag h e ve rt előttem  és részegitő  italként 
nyeltem  el so rait . . . hányadszor m ár ?

1. sz. „Jelentem  uraságodnak, h o g y  jav ith atlan  ször
n y eteg . E g é sz  nap nem m utatja m a g á t!! E g e k  a vá g ytó l, 
h o g y  szem ét kikaparjam  és kérem , h o g y  e czélból ma 
pontosan m egjelenjék. K e g y e tle n  átkozódással m aradok 
B . J.-ja.“

2. sz. „K e d v e s  barátom ! H árom  fontos közlendőm  van 
ö n n el: először, h o g y  önt rettenetesen g y ű lö lö m ; másodszor, 
h o g y  ma este látn i sem akarom  és harm adszor, h o g y  min
dennek ellenkezője igaz. Jú lia .“

3. sz. „E  le v é l tulajdonképen n yelvtan i g yak o rlat. A  
tegezést tanulm ányozni kell. M ily  különös, h ogy m ég e g y e t
len e g yszer sem té v e d tü n k ! —  Te g o n o sz ! T e  b o lo n d ! Te 
alam uszi! T e  g y ö n g y v ir á g ! T e  ü g y e tle n ! —  látom, h o gy  
m indenfélekép sikerül és ennél többet nem akartam  ma 
mondani. Jú lia .“

4 . sz. „T a lá ld  ki, hol voltam  ma délelőtt! —  Nem  ta
lálod  el. —  K ép ze ld , m eglátogattam  T h eop h il sirját és a 
tem ető csendjében sok  keserű  és édes gondolat já rta  át 
eszem et, m elyekről azelőtt sejtelm em  sem  volt. M ily  hálás 
v a g y o k  érte, h o g y  belső életem et ú g y  m e g g a zd a g ito tta d ! 
A z  érzések ú g y  fü g g te k  bennem, mint meg- nem lökött 
in gák . A  szerelem  érintése örökre m ozgásba hozta őket. 
B á r  csak annyit érezhetnél k i belőlem , m ennyi érzést belém  
o lto ttá l!“

5. sz. „Ú ja t  mondok, u ra m ! Ön frázis hős. H ányszor 
b iztosítottál, h o g y  b e te g  v a g y , ha e g y  n a p ig  nem látsz —  
m ért veszélyezteted  akk o r m ár fél hete egészséged et ? —  
N incs o ly  terjedelm es szó, m ely kifejezné n a g y  haragom at. 
V a g y o k  és m aradok dühös Jú liád.“

6. sz. „H a azt hiszed, h o g y  a szerelm eseknek szabad 
enniök, és h o g y  a gyom orn ak nem k e ll üresen m aradnia, 
h a  a sziv tele  van, akk o r ma e g y  kan ál nektárra, ambro- 
ziára  és rák levesre  e lv á rla k .“

E ze k e t és más ilyen  le ve le k e t olvastam  tegnap is, 
midőn e g y  kocsi á llt m eg házam  előtt és néhány perez 
m úlva  —  E rik  és K a m illa  lé p te k  szobám ba.

—  M ily  örvendetes m e g le p e té s! —  kiáltám . —  M i 
hozott ide ?

—  E gész  télen a fővárosb an  m aradunk, —; viszonzá
E r ik .

—  E z m ár okos.
—  D e m a csak  önért jöttünk, —  szólt K am illa .
—  É rte m ? !
—  Igen, h o g y  rendeltetése h elyére  v ig yü k .
—  H át a bárónőnél töltjük a mai estét ?
—  H o g y  e lta lá lta !
—  T e  m ondd,—  k érd é  E rik  nevetve. —  M i hallottunk 

valam i k ö zelgő  kézfo gó d ró l —
—  P le t y k a !
—  T e h á t nem adsz b ő veb b  fe lv ilág o sitást ?
—  N e fak gasd , —  szólt K am illa . —  Ismerem  már. Ő 

m egrö gzö tt képm utató.

E g y ü tt  kocsiztu n k Júliához és m ivel E rik  m eg K a 
m illa szerencsés h an gu latb an  vo ltak , a legk ed élyeseb b en  
m ulattunk.

Es ezzel zárom  elbeszélésem et. A  h allgatás a boldo
g o k  istene —  és e g y  vallom ásgazd ag délutáni óra óta e 
vallásfelekezeth ez tartozom  én is. L  i s z le a B  é 1 a.

P á 1* i s i l e v é l .
(Színházi újdonságok.)

Márczius 22.

P áris tele van  szellemdus levelezőkkel, a k ik  a v ilá g  
minden részébe p ikáns történ etkéket irnak a kaczér Lu- 
tétiáról. E láru lják  h áztartásán ak titkait, m esés dolgokat 
irn ak pom pájáról —  nem fe led ve  kissé bepillantani a 
pom pa m ögött rejlő n y o m o r b a  is, —  és genialis család
életét sem átallják  dobra ütni. Ú jat ez örökké uj v ilág ró l 
sem lehetne m ár irni . . .  én tehát o ly  térre lépek, a m ely 
az én terem, irok a párisi szinházi ú jdonságokról. Nem 
lehet ez érdektelen, m ert m ielőtt a párisi ú jdonságok a 
párisi ó cskaságok zsibáruihoz kerülnek, előbb budapesti 
ú jdon ságokká válnak.

T e h á t: az A m b ig u  com iqueben a „A ssom m oir“ járja  
rettentő hatás m ellett. Ez mint unicum, ép ú g y  a dráma- 
irodalom ban, mint az előadásban, n agyo n  érdekes. Zola 
Em ilnek n a g y  zajt csapott regén ye  után, m ely már 500 
ezer p éldán yban fo ro g  —  készült, teljesen m egtartva  an
nak v é g te le n sé g ig  menő realitását a szinpadon is. A z  iszá- 
ko sság  rettenetes következm ényeit kézzel fog-ható példá
v a l illu strá lja , a mint az előbb józan é le tű , becsületes 
Coupeau a m értéktelen  ital következtéb en  delirium  tre- 
mensbe esik s ez m egöli, családja elzűllik, leán ya m egunva 
a nyom ort, ledér életre adja m agát, neje p ed ig  koldulni 
kénytelen, m ig v é g re  az éh ség  és hidegtől kim erültén 
m eghal. E z a szörnyű sötét tá rg y  rendkívü l érdekfeszitőn 
van  k id o lgo zva  9 képben  s e g y  p ár kitűnően festett p á
risi ko rh ely  m unkás-alakkal fűszerezve. A  rendezés és elő
adás szintén elérte ezélj át, a m ennyiben a k iá llítás n a g y 
szerű term észetessége s a színészek minden idealizálást 
kizáró já ték a  nagyon  izga tó lag  hat a nézők idegeire  s igen  
m ély benyom ást tesz rájok. í g y  például a m osóházi je le 
netben a szin e g y  párisi közm osókonyhát ábrázol telve 
asszonynéppel, a k ik  ott igazi Szajna vízben m ossák az 
igazi szennyes ruh át s m ikor a k é t  vetélytársn ő  a szerető
jén összevesz, va ló sá g o s gőzölgő  n é g y  ved er v izet öntöznek 
egym ásra  a közön ség rettentő lelkesed ése közt. Én a sze
g é n y  ö reg  súgón m ulattam  legjobban, m ert a színpad lej
tős lévén, az egész víztöm eg az ő trónusa felé rohant, s 
kézzel láb b al evezett valam enyünk szem eláttára, m egm en
tendő a pusztító elem től írott ku tforrását az ő bölcsességé
nek. V a g y  péld áu l a lezuhanási jelenetben e g y  á llvá n yo k 
k a l k ö rü lrako tt épületen dolgozik  e g y  sereg  kőm űves 
m alterozva stb. —  s m ikor Coupeau fe lm egy  a tetejébe, j

összeomlik, s égn ek meredő h ajszálakkal látju k  lezuhanni 
az őt h elyettesitő  b ábo t a harm adik em eletről. Ez esés kö
vetkeztében  részegesedik  el Coupeau betegeskedése alatt.
A z  á llvá n yt a m osóházban Coupeau neje á lta l m egöntözött 
V irg in ie  fűrészeli be b o s s z ú b ó l ,  de őt is eléri végzete, m ert 
fé lték en y  férje  h űtlenségen kap va, agyo n  szúrja. B árm eny
n yire  jogosulatlan  is szép tan ilag  ez a darab, a k ritika  os
tora nem igen  fo g  neki ártani, lega láb b  an yagi szem pontból 
nem, m ert noha a nézők közt g ya k ra n  hallani e g y e s  „a l ’ho- 
p ita l“ közbeszólásokat, m égis valóságos ostrom állapotban 
van naponkint a pénztár, s az a boldog, ir ig y e lt em ber, a k i  !



képes je g y e t szerezni. Jó üzlet ez a jegyku p eczek n ek  is, a 
k ik  előre összevásárlanak e g y  pár tuczatot s n agy  kam at 
m ellett adják el újra. í g y  én is szereztem  n a g y  nehezen 
e g y  n é g y  frankos m ásodem eleti ü lőhelyet h ét frankért.

A  renaissanceban H eloise és A b e la rd  járja. P áris 
szerencsétlen szerelm eseinek e két igazán tragiku s sorsú 
védszentje operetteben, v a g y  egyáta lán  szinpadon! Én azt 
hiszem, h o gy  ez csak P árisban tesz igazi hatást, m ert más
hol igen  kevesen  ism erik ezt a történetet, elő leges ism eret 
nélkül pedig  csaknem  lehetetlen m egérteni a darabot, o ly 
kén yes lévén a tá rgy , a m ely körül az egész operette is fo
r o g , h o g y  azt érthetővé tenni egyáta láb an  nem lehet, 
csakis hom ályba b urkolt czélzatokkal sejtetni. A z  igaz, 
h o g y  az operetteben nem történik az m eg szegén y A be- 
lárddal, a mi őt a va ló ságb an  élőhalottá tette hűn szerető 
neje m ellett, a k i férjéhez való  h űségét m egőrzendő, kolos
torba vonult, s hű is m aradt a sirig. Itt vann ak eltem etve 
a P eérelachaisen és sirjuk m indig borítva  van az életükben 
oly keveset élvezett rózsákkal. A  darab igen szerencsés 
kim enetelű, a m ennyiben a ravasz n a g yb á ty a  szándéka 
nem sikerül, a k i azt hiszi, h o g y  A b elárdon  a szörnyű tett 
végreh ajta to tt; ő m aga adja össze h úgával, h o g y  azt ig y  
m egőrizhesse más férfitól, mi á ltal a leán y v a g yo n át to
v á b b ra  is ő kezelheti. M ikor aztán az esketés m egtörtént, 
kisül, h o g y  az A b ela rd n a k  vetett hálóba e g y  kóbor trou
badour esett bele, de m ég e lég  jókor kisül, e g y  gazd ag  
főur gyerm eke.

Ez a tá rg y  a lehető legn ag yo b b  discretióval, igen 
szellemesen és m ulatságosan van feldolgozva, zenéje nem 
különben gyönyörű. H a jó l tudom, a pestieknek is lesz a l
kalm uk benne gyönyörködni, a m ennyiben az a népszínház 
igazgató ján ak m ár m egküldetett.

A  napokban láttam  a Th eatre des N ouveautésban a 
F atinitza első előadását, m ely noha a szöveg nagyrészt 
m eg van változtatva, m ég p edig  a darab hátrányára, rop
pant hatást csinált. M inden szám át ujrázzák, sőt tegnap az 

: utolsó felvonás n a g y  trióját annyit ism ételtették, h o gy  a
közönség közt valóságos harcz kezdődött ; e g y ik  rész újból 
akarva  hallani, tom bolva kiabált, a m ásik m éltányolva az 
énekesnők fáradságát, igyekezett azt e légn ek  n yilván í
tani, ebből aztán egész szóváltás keletkezett közönség és 
színészek közt, a k ik  azt kérdezték, mit teg yü n k  hát ? s vég re  
is el kellett énekelniük m ég egyszer. P e d ig  az előadást 
nem mondhatni a legkitűnőbbnek, de n agyon  szépen van 
k iá llítva  és pom pásan összetanulva. A z  első felvonás téli 
tábora hó-eséssel, a m ásodik felvonás hárem je stb. rem ek
jei a díszítő m estereknek. A  comeodie française tagjai a 
nyári szünidőre Londonba mennek, az ő páratlan m űvésze
tüket egységesen  bem utatandó.

P áris kép e a zajos farsan g után e g y  kissé m egkom o
lyodott s az elcsendesedett vezek lők  eg yh a n g ú sá gá t a mai 
nap vidítja föl e g y  pár órára, a m ikor a hosszas böjti áj ta
tosságokban elunatkozva m ásodik h úsh agyó keddet ülnek, 
uj an yago t nyerendő a n a g y  böjt m ásodik felet levezekel
hetni. Ez a böjt közepi ünnep ép oly fontos Párisban, mint 
a húshagyó, az egész városban szünetel minden kom olyabb 
foglalkozás, e g y  n a g y  álarczosbál az egész Páris. A  Q uar
tier L atin  minden diákja s minden diákjának elm aradha
tatlan grisettéje  a legfantasticusabb m askokban ujjongva 
járják  a boulevardokat, s este ujabb erővel vidul m eg a 
három hét óta nélkülözött kankan. P áris m aga v á lik  eg y

frivo l, páholyaiban s karzatán egyarán t töm ött színda
rabbá. E nnek a színháznak nem lehet concurrense ; minden 
nap . . . prem ière előadás. G y e n e s  L á s z l ó .

A r a n y o r s z á  g.
(M utatvány szerzőnek a T eleki-p ályázat alkalm ával 

kiem elt vig játék áb ó l. A  Il-d ik  felvonásból.) *)

H e g y i n é ,  J o l á n ,  É l i á s ,  W a l d .

H e g y  i n é  (Eliáshoz) : Ö nnek van pénze. V esz  le 
ányán ak d rá ga  ruhát, gyém ántot, aran yat; teljesíti m in
den szeszélyét, óhaját. M iért ne vehetne neki v ő le g é n y t is ? 
M iért ne vásárolná m eg neki az isten legszentebb  ajándé
kát, a m egeléged ést, a b o ld o gságo t ? Ön m egen gedheti m a
gán ak  azt a luxust, h o g y  olyan férjet szerezzen leán yának, 
a k i b o ld o ggá  teendi őt. E zt ú g y  is csak g azd ag  em ber te 
heti ; a szegén y em ber odaadja leán yát annak, a k i épen 
elviszi. Ön g azd ag  em ber, ön ur ; ön elm ondhatja, annak 
adom leányom at, a k it ő vá lasztott m agának. Teszem , m ert 
tehetem. Nem  pénzt keresek, hanem férfiút, em bert. É s ez 
irányban leán ya jó l választott ; olyan em bert szeret, a k i 
önerejéből, saját teh etségével küzdötte föl m agát tisztessé
ges állásba, a k i nem pénzt hajhász, hanem  az em beriség  
m aradandó kincseit igyek szik  szaporítani ; a k i előtt n y itva  
á ll e g y  szép jövő, m elyen az ön tám ogatásával kettős erő
vel juthat majd előre. B átyám , m ost alkalm a van oly  v a la 
mit tenni, a m it az istenen k iv ü l csak ritkán alkotnak em
berek, —  b old ogságot terem teni, verő fén yt deríteni k é t 
szerető szív életére. És a k i ezt tévé, az nyugod tabban lé p 
het isten és az em berek elé, mint a k i m ást nem m ondhat 
életéről, mint azt, h o g y  „pénzt szereztem , n a g y  v a g y o n t 
gyű jtöttem .“

J o l á n :  A tyám , nekünk nem k e ll a p énzed; szerel
m edért, szeretetedért esengünk. N yisd  m eg előttünk a föld 
édenét, és jöjj be velün k oda m agad is. H isz te leszesz ott a 
legb oldogab b , m ert szeretsz engem , édes jó atyám  ! H add 
csókolom  m eg jó ltevő  kezed, azt a kezet, m ely annyiszor 
enyhité m ások nyom orát; ne em eld m ost szegén y leán yod 
ellen.

É l i á s :  Édes jó leányom  ; jer ide, te ked ves jó le 
ányom. D e az istenért, mit mondana hozzá a v ilá g  ?

W  á l d :  H o g y  a v ilá g  m it mond ? M i furcsa  kérd és ! 
M it mondott a v ilá g  az ön bajához, segitett valaki, m uta
tott-e igaz részvétet b árk i is ? K árö rven d ezve  m ulattak 
rajta. É s ennek a v ilá g n a k  a vélem én yéért áldozná fel ön 
a leán ya  b o ld o gságát?  M egérdem lik-e a h iván y  kárörven- 
dők, h o g y  az ő ked vö k ért csak koczkára  is te g y e  azt, k it  
legjob ban  szeret ? M it törődik a h itván y  v ilá g g a l ! M ért 
nem inkább le lk i ism eretét kérdi, s ha azt mondja : h e lye
sen cselekedtél, bo ld ogságot terem tettél, ú g y  ez az öntu
dat többet ér, mint az ir ig y e k  v a g y  b á rg y ú k  gonosz káro- 
gása. V a g y  ön tán a Steinbein, v a g y  a sánta K o h n  v é le 
m ényére többet ad, mint a leán ya  esdeklésére ?

Dr. A c s á d i  I g n á c z .

*) A bizottság kiemeli az „Aranyoi-szága sok helyütt gondos, ízléses 
nyelvét, s kimondja róla, hogy életképi elevenséggel festi a gazdag zsidók 
életét. Vígjátéki satirának nevezi, mely javitaní akar. A jutalmat elnyert 
„Bizalmatlan“ czimű darab csiszoltabb formájával győz. — Mi, kik színi- 
rovatunkban a dráma modernebb, s időszerű irányának voltunk szószó
lói, örömmel közöljük a fentebbi, a darab tendencziáját élénken kifejező 
részletet. Szerk.
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Márcziusho 26-dikán,
(Pestre ! Pestre !) *)

A zo n  a  vidéken, m elyet a gazdag- n yár is silány zab- 
k o szo ru val diszit fel, nem olyan dalok szólnak, m inőket az 
a lfö ld  aranyh aju  délibábos rónái terem nek.

N éh án y  nappal m ég szom orúbb minden, itt nincs mit 
aratni. Á rv a m e g y é b e n  a nyom orúság lakik. E l m á sh o vá ! 
S ze g é n y e k rő l alföldszerte idézik a „kis tü körb ől“ :

Ott találsz Árvára szegény pórnépével,
Élteti az inség barna kenyerével.

A  m ag yar em ber is elm ondja a nótát, ha e g y -e g y  tót 
le g é n y  m ereszti beesett szem eit a zsíros falatokra. E lőbb 
elm ondja híven, h o g y : „É n szegén y  tót legén y, M indig 
kru m p lit zab áln i!“ aztán szel neki d arabot: e g y é l te is, na!

A  férfiak, zab és kru m pliföldeiket az ö regek re  h a g y 
ván , m ennek az aratásra. A  m ag yar gazd a igen  szívesen 
fo g a d ja  ő k e t ; ott u g y a n  m egk íván ják  a túrósat, m eg a töl
tött káposztát, hanem  azután dolgoznak is.

S o k k a l szebb, ha a leán yok mennek. S o k  költészet 
van  abban  a karavánban. A  mi a B retagn e és P rovencenak 
P áris , az a mi Á rv á n k n a k  Pest. H agyom ányos szokás, h o gy  
elindulás előtt elm ondanak valam ennyi „szeren csét“ , a mit 
ez az ut s z e re z ! Igen  so k  leán y  lett u ria sszo n y ; a k i sokat 
im ádkozik, szo lgálatot m ég útközben kap ; e lfogad ja  ám, 
m ert k é t é v  a latt bizonyosan férjhez m egy  a gazdájához.

K ét-h árom  szekér v á r  a falu  végén . E lőször is elm en
n ek  a paphoz, ez m egáldja őket, s elmondja a  szerencsét
len ségek et, m elyek  előttük állnak. A  lo v a k  fe l vann ak 
p ip e ré zv e ; kocsisa ik  rendesen ö reg  em berek; em lékeznek 
m inden lán yra , h a  ők v itték . H a bu ktak, ha em elkedtek, ez 
soha sem term észetes utón tö rté n t; bűbáj az m in d ! H a a 
szekéren  ked ven czök van, ennek elm ondják, ne engedjen a 
h ajáb ó l fü rtö t vágatn i, sem  p ed ig  ne lásson v a la k i a  sze
m ébe, m ig  három szor nem beszélt v e le ; m eg páratlan  számú 
b an kó t se v e g y e n  el első bérnek, különben sápadtan, m eg
haln i jő  haza, mint az és e z ! T u d ják  ő k ! A  szekereket tele 
ü lik  huszan-harminczan. F a lu  vé g é n  aztán elbúcsúznak az 
otthontól. M ár most „n a g y  a v i l á g !“ mi m ást tehetnek, mint 
énekelnek. E zeken  a szekereken  sok szép tót népdal szüle
tett. H asonlítanak dalaik  a m esebeli tündér énekéhez, k i a 
m en yországból leesvén, három  hosszú é v ig  hullt, hullt a 
földre, s a szél majd fölem elte, m ajd elejtette  dalait, rin
g a tta  s aztán szétszórta, s e lhan gzottak  . . .

A  kocsisoknak ú g y  m egesik  a szivök. M esélnek nekik 
e g y  k is  szórakozásképen. V alam en nyi ú ri lak , táj b ir  egy- 
e g y  re g é v e l a felföldön. E g y  h e ly t aztán leszállnak a sze
kérrő l. I tt  a va sú t k ö vetkezik , s a költészet se kö veti to
vá b b  ifjú  vánd orát.

*) Mutatvany szerző „Hazánk tó t népe“ czirnű, Tettey Nándor és társa 
kiadásában, lapunk nyomdásza: Kocsi Sándornál sajtó alatt levő nagyobb 
müvéből. A 12 ivre terjedő kötet (I. r. Tót nép, II. r. Tót költészet,) ára 1 
frt 20 kr lesz, s megjelenik f. é. április hó folytán.

G y a lo g  rendesen azon kezdődik, h o g y  k i mit v á r  P es
ten ? M ennyi szép rem ény, átszőve hosszú, hosszú k láris  
szalagokkal, m egtöm ve p ru szliva l és patyolattal, tele  raj
zolva le g é n y  arczokkal, persze h o g y  hájtól ra g y o g ó  csurn- 
b ó ko k  ló gn ak  az ábrázatukba, m eg rőfös átm érőjű kalap  
árn yékolja  be, m int otthon.

Szép vidám  leányok. Jaj annak a kertnek, m ely ut- 
jo kb a  esik, nem lesz abban több v irá g !  N a m eg gyüm ölcs! 
L eszed ik  az u to ls ó ig ! Jean P au l „G yüm ölcshordó v irá 
g a in k “ v a ló sá g g a l, hanem  k i sajnálná tő lök?

S zeretik  mindenütt. A  h o vá  jönnek, ott tejjel és buza- 
ken yérre l várják . E lső felvon ása paradicsom i álm aiknak. 
H álából aztán a pihenés napján h etekre szóló m unkát v é 
geznek. Jó leán yok, b árm elyikét d a ltárg yu l vá laszth atta  
volna Burns, v a g y  Petőfi. B árm ely ike fe lett ott len g  a skót 
népköltő kis dala a m aga szelíd, egyszerű  fe s té s é v e l:

„O h! eljösz-e hozzám,
Kedves Dunban Pánny ?
O h! eljösz-e hozzám,
Kedves Dunban Pánny ?
Lóháton akarsz-e,
Avagy kocsin szállni ?
Vagy gyalog jösz hozzám,
Kedves Dunban Pánny?“

„Nem kell nekem anyád 
Földje, gazdagsága,
Nem kell nekem úri 
Széles rokonsága ;
Mondd, hogy jóban, roszban 
Mellém akarsz állni :
S jövel egy szoknyában,
Kedves Dunban Fánny ?*

s D unban F an n y m egy, m egy, k i tudja h o vá?

L egszom orubb p illan ata  az útnak, midőn Zólyom , 
L iptó  h atárán m ég egyszer m egállanak, s visszanéznek 
Á rv á ra , s m ég eg yszer intenek tán vég b u csu t a jó  öreg 
várnak, közös büszkeségökn ek. K is  ku nyh ók is á llan ak kö
rűié, s azokban a nyájas tűzhely, m ely sokszor, igen  sok
szor á llott üresen, v o lt lobogó hasábok szű k é b e n ; a h ! de 
m ikor annál főzték  első táp lálékukat, s kérdés, ád-e a tá  
vol, id egen  föld  a szegéu y  jö vevén yek n ek ? N ém elyikük 
sir ilyenkor. M ennek, m ennek p e rcze k ig  szótalanul, eszökbe 
ju t néhány sir, a m ibe ilyen  szerencse kereső lán yo k  fe
kü dtek belé, m indjárt a h o gy  haza jö ttek  . . . E h ! ne fé lje 
tek  ! valam i erős szivü leán y csakham ar m egem bereli ma
gát, nótát kezd, és m ennek m endegélnek tovább, továb b  . . .

Ü nnepélyes pillanat, ha  a váczi h egyek rő l először 
pillantanak a D unára . . .  O tt höm pölyög, tolul méltósá- 
gosan. Istenem , beh n a g y  v iz ! N a gyo b b  a G aram nál is! A  
sors kiszem elte már, m elyikük fo g  abban m eghalni, s me
lyikü kn ek  lesz szerencséje. A  h an gu lat eg yszerre  m egv ál
tozik. F e ltú rt ruh ájokat lebocsátják, czizm ácskát huznak, 
fésülködnek —  és m ennek lassacskán V áczra. Itt hajóra ül
nek, e g y  perez, és —  Pesten  v a n n a k ! J



A  többit tudjuk. N éhányan m ár útközben kapott 
szolgálatot. Történt, h o g y  úrhoz, v a g y  más becsületes em
berhez m entek n ő ü l; történt, h o gy  jó l járta k  —  de csak a 
k isebb  ré s z é v e l! A  többi n evetség  tá rg y a  m ég tót testvé
re ik  között is; sokan bolondok lesznek, és koldusbotra 
ju tn a k ; e g y  része elesik . . . H át P e s te n ! ha e g y -e g y  sze
k é r  toloncz között szégyenkönnyet s e ltak art arczokat 
látsz, ezek árvái leán yok, k ik  eljöttek szerencsét keresni, 
most p edig  m ennek haza, m eghalni, v a g y  bukni tovább.

H ja —  a nyom or ! G á s p á  r í m r e .

S z e g e ü r ő  1.
Márczius 26.

E g y  szép népm onda szerint hajdanában bold og  sze
relem ben élt eg yü tt az alföldi puszta a ten gerre l és e bo l
dog szerelem  g-yümölcse le tt a délibáb. E gy szer csak jön 
e g y  kaczkiás legén y, a vihar, s beleszeret a ten gerb e és ez 
viszont, m elynek fo lytán  a rég i házasok közzé a legn ag yo b b  
egyen etlen ség  ko n kolya  szóródik el. N aponkint zsémbelő- 
dés, p örpatvar, veszekedés vo lt a puszta és a ten ger kö
zött, m ig v é g re  e g y  szép regg elen  arra v irrad t fe l a puszta, 
h o g y  deli leán yával a délibábbal m agára m aradt, felesége 
m eg, tüskön-bokron, hegyen -völgyön  keresztül, m egszökött 
a v ih a rra l messze, azt se tudta hová —  m erre?

A  jó öreg puszta elhalt, a délibáb m eg a nap szerel
m ese lön s az alföld m unkás népeknek le tt tanyájává, k ik  
itt a k a n ya rgó  T isza  partján ép oly  boldogan éltek, mint 
e g y k o r  a tenger és a puszta.

A  délibáb soha nem tudott m egváln i az alföldön 
n yu gvó  atyjától, folyton itt en yelgett a nap su garával az 
ingó kalászok között, m ig im e g y  rém séges éjszakán vissza
tért a tenger hullám aival, rettentőn fen ye getve  az alföld 
lakóin ak boldog otthonát.

H iába fen yegette , az alföld lakói h ő s, vészt nem 
rettegő  népe szem beszállt a dühöngő hullám ival és ko rlá
tot von t elé, m egvédni otthonát. A  tenger m ég dühödtebb 
lön, s a kisebb fa lv a k  so káig  ellent nem állhatva, halálos 
karjaiban sülyed tek el, csak Szeged, az alföld g y ö n g y e  és 
M a gya ro rszág  szive, á llt rettenthetlenül, s a ten ger ölelő 
karja ib ól végerőm egfeszitéssel ig y e k v é k  kibontakozni. 
Nem  s ik e rü lt! m ert a dühöngő tenger orkánná faju lt tár
sát, a vihart, segélyü l h ivta  és ráviharozta  dühét az alföld 
legszeb b  városára  —  a lig  pár óra a latt rom ba döntve azt. 
M ost ott locsog a piszkos ten ger önelégülten, hol előbb 
nemes szivü em berek tiszta és szerény otthona állt. Ott 
locsog  jó llak va  rom és nyom orral, hol előbb az ur szentelt 
o ltára  állt, e lborítva  a zsámolt, honnan fohászaikat küldék 
az úrhoz az im ádkozok. B etört a k rip ták  és sírboltok örök 
csendjébe, m egzavarta  a n yu gvó  csontokat és fö lforgatta  
a koporsókat, fölöttök őrjön gve keren gett, szanaszét hán yva 
mindent, mi már a sir örök birtokában volt.

Iszonyatos! iszonyatos!
Nem kim éivé semmit, dühöngve tört, zúzott mindent, 

mit elő ta lá lt s ha utói érte a m enekvő em bert, arra  ször
nyű  h alá lt hozott.

S zeged  összes k ü lváro si házai romba h everve  m agok 
alatt rejtik  nem csak minden bútorát a lakóknak, de sok 
helyütt m ég a szerető férj v a g y  az előbb m ég o ly  ked ve
sen m osolygó kisded is ott van a hullám os viz fenekén. A  
belvárosi házak e g y  nagyon csek é ly  része áll, és az egész

forgalm i élete e n agy  hetven ezer lakosságú  városnak pár 
utczára szorítkozik. O tt nyüzsög, fo ro g  bánatos arczczal 
és m ég bánatosabb szivvel az itt m aradt pár ezer ember, a 
többi mind elm enekülten a szomszéd város és községekb en  
eszi kö n yáztatva  a nemes szivek á lta l nyújtott ken yerét.

A  rém séges éj hajnalán, midőn a kialudt lám pákkal 
egyetem ben az öröm is elaludt hetvenezer em ber szivéből, 
följött a hold is, de a bánatos arczok láttára  letűnt s azóta 
fe lén k se nézett, a nap sem m eri m egvilágítan i ke llő leg  e 
tájt, gyá sza  van. A  tenger elűzte a lengő délibábot, most 
ú g y  látszik azt keresi, oh p ed ig  e szerencsétlen lakókn ak 
de n a g y  szüksége volna m elengető sugárira. —  H id eg  
van, a szél m egfagyasztja  a perm etező esőt s ez e g y g y é  
fa g y  a szem ből kigördülő könyn yel.

N apsugárra, vo ln a szükség, m ert a T isza partján  fa 
bódékban lakókat, k ik  itt m aradtak —  az ily  havas, hűvös 
h ideg szél szintén elűzi, e lk ergeti innen. P e d ig  de k á r  
volna, ha v é g k é p  ide h ag yn á  m indenki e v á r o s t ! Nem  is 
h ag y ja  ide tán örökre senki, h iába akarná, hiszen a Tisza 
v izéből a k i eg yszer ivott, vissza jő az ide, vissza k e l l  
jö n n ie! K o v á c s j á n o s .

A  s z e g é n y  s z e g e d i  v i z k á r o s u l t a k  r é 
s z  ér e ú j a b b a n  a d a k o z t a k :

Ö zv e g y  M ocsy Lajosné (K onyár) . 2 frt —  kr.
Thanhoífer M ariska (Lőcse) . . .  1 „ —  „
A sb ó th  A n ta ln é  (P. Péth) . . .  1 „ —  „

E hhez a m últ heti 39 frt 60 kr.
Teszen összesen . 4.3 fr t  60 krt.

A dakozzu nk !

II a z á n k.
*** (Udvari hírek) A  k i r á l y n é é  hó 26-dikán m eg

érkezett B écsbe. —  R u d o l f  főh erczeg  a jubileum  után 
utazik Spanyolországéba. —  A  j u b i l e u m r a  az uralkodó 
ház tagja i á lta l K á ro ly  Lajos főherczegn él rendezendő 
élőkép ek között lesz M ária T erézia  családi köre is.

*** ( Társas-élet) Társas-életünk m ozgalm ai is mind 
S zeged  nyom orát enyhítik. L e g k iv á ló b b  m ozzanat minden
esetre az irók és m űvészek köre á lta l rendezett n a g y  h an g
verseny, m ely szerdán zsufo láság  tölté m eg a v igad ó  n a g y  
term ét. L i s z t ,  J ó k a i n é  és J ó k a i ,  tehát az a három  
név te tték  m űsorát élvezetessé, m ely eg yü tt és külön le g 
több varázserő vel b ir m űvészi, s társas-életi világunkban. 
J ó k a i  M ó r  „B ö lcső “ czimü, ez alkalom ra irt költem é
n yét J ó k  a i n é asszony m egkapón szavalta, L i s z t  p ed ig  
S ch u b ert gyászindulójával, s m ég néhány darabbal ra
g ad ta  m eg a közönséget. Itt k irá ly o k  v a n n a k ! s a zene b i
rodalm ának vándorai ez érzéssel tekin tének fel a zene
k irá lyra . —  B u s s e  A l v i n  kisasszony énekelte m ég igen 
csinosan Á b rá n y i K o rn é l „M ikor m egyek  az oltárhoz“ 
czimü dalát, O d r y  L e h e l  G o u n o d tó l,sW a g n e r  R ikhard- 
tól, („A  rózsa“) sok érzéssel, s v é g ü l a leginpozansabb, le g 
hatásosabb szám : Schu b ert ábrándja, n égy  kézre előadták 
L  i s z t, és a k i szintén ritkáb b  jelensége a han gversen y 
term eknek, M ihalovich  Ödön. —  A  társas-élet e g yéb  moz
galm aikró l szűkre szabott terünkön ezúttal nem em lékez
hetünk m eg.

*** (Rózsás napló.) J e g ye se k : M e y e r  H elén kisasz- 
szony és D ó c z i  Lajos udvari tanacsos, a „C só k ‘‘ szerzője.



—  H erczeg  E s z t e r h á z i  Pá l  és C r o y - D ü  1 e n e n  her- 
czegnő. —  P  é c h i Endre földbirtokos és szolgabiró Tisza- 
háton és H o r v á t h  kisasszony, H o rváth  István főispán 
leánya. —  Ö sszekeltek  : dr. B  a c h e r V ilm os rab b i kép ző 
intézeti tanár és V  i n t e r  Emma kisasszony, B udapesten. —  
K r i e g n e r  G y ö r g y  g yó g yszerész  és 8 z t u p a Jenny k is
asszony, Sztupa képviselő  leánya, Budapesten.

(Elhunytál..) C h o r i n  Zsigm ond, a „M a g y a r  H ír
a d ó “ szerkesztője, 48-ban honvéd, 50 éves, Budapesten. —  
Ö z v e g y  g r ó f S z a p á r y  Józsefné, g ró f  S zapári G yu la  mi
niszter anyja, G yöngyösön. —  Z á v o d i  A lb inn é, született 
g r ó f  F estetics R ó za , 20 éves, Budapesten. —  G ró f V á s s  
Sám uel, 48 után em igráns, s az akadém ia levelező  tagja, 69 
éves, B udapesten. —  Á  r v  a y  József, k irá ly i tanfelügyelő, 
56 éves, Sárospatakon. B é k e  h am vaikra!

*** (Rövid hírei:.) A  R á k o s o n  n a g y  börtönt tervez
nek. —  U j  k é p v i s e l ő k  g r ó f  K a rá cso n y i Guidó B.- 
S zen tg yö rg yö n , s a Zsedényi Ede kerü letében  M áriássy  
A la d á r. —  A  k ö z p o n t i  F r ő b e l  n ő e g y l e t  elnök
nője ismét báró Edelsheim  G yu lain é lett, alelnöknők R o- 
senzw eig  és Eberling' úrnők.

K ü l f ö l d .

(¿4 külföld és Szeged.) Im pozáns a külföld  részvéte. 
A  v ilá g k iá llitá s  a lkalm ával m egven d égelt kü lfö ld iek b izo
n yára  n a g y  b efo lyással vann ak erre. A  fejedelm ek közül 
V i l m o s  császár és neje 16,000 m árkát adom ányoztak, 
M á r i a  A u g u s z t a  császárnő .3000 frto t küldött P r á g á 
ból. R i g a  u d  u r a párisi község-tanácsban 500.000 frank 
s e g é ly  n yújtását indítványozza. G a m b e t t a  adom ánya 
500 frank. Ezen k ívü l g yű jte n ek  E urópa minden valam ire 
való  városában. —  A  m ű v é s z e t  külföldön sem m arad 
részvétlen ül nem zetünk e n a g y  csap ásával szemben. G r ó f  
B  e u s t p árisi n a g y  h an gversen yén  m agyaro rszág i ere
detű m űvészek játszan ak; a „H yppodrom m e“ -ben M a s -  
s a n e t ,  D e l i b e  s, S a i  n-S a é n s rendeznek han gversen yt, 
s ennek védnöknője a kö ztársaság  elnökének neje . . . 
G ré v y  asszony le e n d . B é c s b e n  a philharm onikusok 
h an gversen yén  L u c c a  P auline énekel a szeged iek javára , 
s u gya n o tt rendezn ek h an gversen yt, v a g y  —  ha ez a terv  
nem sikerü l . . . sorsjátékot, —  a fő ran gú  nők. Em líteni 
va ló  F lórenczben B u o n a m i c i  zong'oram űvész hang'- 
versenye, s e g y  C s á k y - P a l l a v i c i n i  grófnő által ren 
dezendő akadém ia.

*** (Rövid lúrek.) K ü lfö ld ö n  e lh u n ytak: S t r o d t -  
m a n n  A d o lf  je les m űfordító, s H eine életirója, —  R e i -  
c h e n b a c h  tanár, híres fűvész, D rezdában. —  A  b o- 
n a p a r t i s t á k  szerint a zuluk ellen küzdő L ulu  h erczeg  
m egkap ja  B eatrice  ang-ol k irálykisasszonyt.

Irodalom és művészet.
(A m ű c s a r n o k b a  n.)

A  su g á ru ti m űcsarnok felü lről világ íto tt, ú gyn ev ezett 
n a g y  term ében ülünk.

A  fa lak  nem recsegn ek . A  padló nem ingadozik, s 
k é t n a g y  k ép  van  benne, a nélkül, h o g y  alul, felü l elvág-- 
ta k  volna b elő le valam it.

Szép  közön ség já r  fe l s alá, k ikről, ha m ár léteznének 
m agyar m űtörténeti képek, s a lap o k  igen sok alapos

festm ény-bírálatot közöltek volna, elhinnők, h o g y  igen  so
kat . . . élveznek.

M i azért m indenesetre . . . é lv e z ü n k !
*

A m ott B ro zik  m üve : „I. U lászló  kö vetei V II . K á ro ly  
, franczia k irá ly  u d varán ál“ ; a m ag yar k irá ly  követe  m eg
kéri a franczia udvar közepében a k irá ly i herczegnőt. 
Jobbra a díszes küldöttség' tagjai, s a k iséret a m ennyezet
tel ékeskedő trónterem be tódulnak. O tt áll az arany-ruhás 
követ, k i átadja a k irá ly  ir a tá t ; m ellette e g y  pap, ékes k ris
tá ly-szekrén ykével s körü lötte m ások, ajándékokkal. M a g 
dolna herczegnő szem ben fogadja, m ögötte p edig  a kép  
bal felén a franczia u dvar élén széken ü lve  az a g g  k irá ly  
és n e je . A  sok a lak  élénk csoportokra o s z lik , m elye
k et a g a zd a g  és erőteljes színezés n agyon  emel. S zerfö
lött m egkapó a herczegnő üde, g yerm eteg  alakja, s az elő
tér három  női a la k ja ; szép, üde csoportot képeznek. A  k i
rá ly  és k irá lyn é, a cseh és m agyar főurak m erevek, M atejko 
hatása, s M akart színezésének benyom ása erősen m eglát
szik  az egész képen, m elyet a tá rg y , s a k irá lyn ő  gyerm ek- 
ifjuság'a tesz rokonszenvesé.

*

N agyszab ású  és hires mű következik. Sziem iradszky 
N éró-képe. D íszes m árvány épület lépcsőzetes terrászán sze- 
recsen szo lg á k  hordszéken hozzák a hatalm as im peratort, 
k i jobb  kezéve l kedvencz tig risét aranylánczon tartja. A  
császár tekin tete az „élő  fá k ly á k é r a  van fü ggesztve , k i
ket sorba m eggyu jtan ak  a rabszolgák. E  „ fá k ly á k “ a k e 
resztyén vértanu k, (aggastyán ok, fiatal leán yok, g yerm e
kek,) k ik et ru h ákb a p ó ly á zva  s szurokkal leöntve, v irá 
g o k k a l ékes, m agas póznákra kötöttek, h o g y  m egg y u jtva  
v ilág ítsan ak  a hatalm as N éró ünnepélyén.

*«£

R ö vid eb b en  k e ll és szabad végezn ü n k a többi k é p 
pel. R é g ib b  festőink közül L i g e t i  A n t a l ,  M a d a r á s z  
V i k t o r ,  B a r a b á s ,  T a n  M ó r  vann ak kép vise lve . K ü l
földön élő m űvészeink körül V a s t a g ,  M é s z ö l y i  G é z a ,  
W e -b  e r . A z  ujabb teh etségekb ő l F e s z t i  Á r p á d ,  G r e -  
g u s s  I m r e ,  S  p á n y  i. Id egen ek K a u l b a c h  ( L i s z t  
arczképe,) R i e d m ü l l e r ,  M a l i ,  P i e p p e n h u b e r ,  
G  e b 1 e r és m ég néhányan.

Jelentéktelen  az egész csoport. M a d a r á s z  V ik to r  
történeti kép e („M artinuzzi b ibornok és Izabella  k irá ly n é “) 
n a g y  terjedelm ű, s csak ez az e g y  k iváló  tulajdona van ; a 
F e s z t i  genrejében, S p á n y i n á l ,  G r e g u s s n á l  van 
hangulat. A  többiről ne szóljunk. V a g y  ne legy ü n k  szig o 
rú a k  oly  helyen, a hol e g y  M un kácsival, v a g y  Zichy 
M ih á ly lya l találkozhattunk.

O lvasónőink azonban bátran áldozhatnának fel e g y  
váczi-utczai sétát e tárlat m egtekintésére. O lyan szép, s iz- 
lés-nem esitő élet o d a k ü n n  valóban  n in csen ! m.

**. *
*** (Zene.) A  p h i l h a r m o n i k u s o k  e hó 15-diki 

h an gversen yén  három  rem ekm űvet adtak elő n a g y  szaba
to ssá g g a l; ezek: Cherubini klasszikus „A n a k re o n “ n y itá
nya, W a g n e r  m éla-bús „T ristan  és Izo lda“-praeludiuma, 
és B eeth oven  m agas röptű 9-dik szim phóniája. E rk e l S á n 
dor karm ester, a közrem űködő zene és énekkar, M aleczky 
és S ax leh n er úrnők, P ero tti és N ey  u ra k  sok tapsban ré 
szesültek.

*** Kisfc 1 ludy-tdrsaság) e hó 24-diki ü lésének érdé-
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kés tá rg y a i v o lta k : a „N a g y ra lá tó “ népszínmű első fe lv o 
nása, S z i g e t i  J ó z s e f t ő l ;  „D alok  a m últból“ g ró f 
Z ichy G ézátó l; P u lszk y  Ferenc? „Életem  és korom “ em lék
iratainak e g y  fejezete s Szász K á ro ly  e lfogad ott indít
ván ya  az „Á rv íz-k ö n y v“ tárgyában . K ö zö n ség  szépen je
lent m eg.

*** („Hős Páljfy“ ,) J ó k a i  M ó r  alkalm i darabja m eg
jelent P feiffer N ándornál. A n n ak  idejében közöljük a me
séjét, s ösm ertetjük is. E zúttal e g y  „tábori je len et“ rész
letét m utatjuk b e ; „H erczegn ő “ és „G rófnő“ szerelm esek 
P álffyba, m indkettő a m aga módja szerint.

H e r c z e g n ő .
Én is imádkozom (templomba’ csak):
„Ah mon Dieu, adj háborús eget 
Hét évig !“ Ilyen égből hullanak 
Marschallbotok és herczegkoronák !

G r ó f n é .
Lásd, bennem nincsen ilyen hősi vér.
Ha a réten végigmegyek, mikor 
Kasza után a dűlt rend ott marad,
Minden virágot úgy megsirathatnék,
A mi tőről levágva ott hever; —
Pedig az csak virág. — Ha őszi estén 
Az erdőt járom s hull a sárga lomb,
IJgy elbus'.t. Pedig az csak levél. —
Ha ismerős fecském, darum tovább száll,
Utána sóhajtok és bú fog el.
Pedig ez csak madár és visszajön még.
S ha gondolom, hogy a mezőn kaszált rend 
Ember lehet, kinek fáj a halál,
Hulló levél — özvegy nő gyermeke 
S szivemnek kedvese, ki elrepül 
S tán vissza sem jő uj tavasz-nyitáskor:
Akkor, ha ezt mind végig gondolom,
Nem kellene énnékem a dicsőség 
A világ minden koronájáért.

H e r c z e g n ő .
Bohó vagy. Alikor hőst minek szeretsz ?
Én az enyémet úgy tudnám szeretni, 

j. Ha arcza össze volna vágva kardcsapástól.
!; Nem is hagyok addig békét n«ki!

*** (Gáspár Imrétől) közelebb veszik tisztelt olvasóink 
„U jab b  költem ényeinek“ előfizetési felh ívását, m elyet előre 
is ajánlunk t. olvasóink szives figyelm ébe. U g ya n  ő tartott 

j  közelebb a m unkás-párt h elyiségéb en  „ A  m unkások a köl-
| tészetben“ czimü felolvasást, m ely e g y  az e g y le t álta l k i

adandó „M unkás dalok és szavalm án yok“ czimü g yű jte 
m ény élén jelenik m eg, s épen most fo ly ik  a „N épszavá
ban.“ L apunkban fo lytatott m unkássága nem ösm eretlen 
t. o lvasóink előtt, s csak nem ré g  je len t m eg tőle eg y  
„U jab b  dalok az időnek“ czimü versgyűjtem ény. —  A  j 
„H azánk s tót n ép e“ (lásd jegyzetü n ket a heti tárcza m el
lett,) költem ényeket is fo g  tartalm azni. E zek e g y ik é t —  j  

K ollár-féle  sonettet —  itt közöljük m utatványképen.
Kedves dúl, melyet a tavasz hírére,
Erdő. patak, mező egymásnak ád,
Titkos erők szavának mondanád, 
ügy árad hangja a föld gyermekére.
Szebb, mint melyet lantodnak idegére 
A költészet szelíd ajkkal lehel,
Szereti, vágyj a az érző kebel, ^
Dicsőség, ííalhatlanság égi bére '■
De ösmerek dalt, oly kedves beszéde,
Miként ha jönne lágy falomb megül,
És benne minden bűbáj egyesül!
Hogy forr, hogy ég a boldog ifjú vére,
Mi üdv, mikép ereszkedik szivére,
Ha hangzik e szó : „T i é d e g y e d ü l ! “

S z í n h á z a k .
N em zeti sz ínház. Szombat, márczius 22. A király mondta. — Va

sárnap, hétfő, márczius 23 — 24. Rosenkranz és Güldenstem. — Kedd, már
czius 25. A király mondta. — Szerda, márczius 26. A Benoiton család. — 
Csütörtök, márczius 27. Lahor királya. — Péntek, márczius 28. Magdolna.

V ársz ínház . Szombat, márczius 22. A Fourchambault család. — 
Vasárnap, márczius 23. Cinq-Mars. — Kedd, márczius 25. A 47-dik czikk.

N épszínház. Szombat, márczius 2?. Kapitány kisasszony. — Va
sárnap, márczius 23. A piros bugyelláris. — Hétfő, márczius 24. A szökött j
katona. — Kedd, márczius 25 A kornevilli harangok — Szerda, márczius j
26. A peleskei nótárius. — Csütörtök, márczius 27. Két pisztoly. — Péntek, j
márczius 28. Kamargo. (Először.)

(Színházi vegyesek.) V á r a d i  A n t a l t ó l  „Ere- |i
dendő b ű n ök“ czimü uj m üvet fo gad tak  el. —  A  n é p s z i n- ;
h á z  ioo aranyos népszínm ű-pályázatot hirdetett. —  K o 
v á c s  G y u l a  M iskolczon szerepel tetszés között. —  A  
g  y  a p j u-u t c z a i ném et színházban ven dégszerepeitek e 
napokban G eistinger M ari és Sonnenthal. —  A  d e s s a u i  
u dvari operához szerződtették U d va rd y  Ferenczet, a nem
zeti színház vo lt tenoristáját.

*** (Budai várszínház.') G yászjelentést adunk k i ezút
tal, nyájas olvasónőink, . . .  a budai várszinházi előadások 
idénye néhány nap m úlva aludni kezdi . . . n yári álm át. |
Sajátságos kis előadások is vo lta k  ezek. A  szinész u rak  
minden m ozdulatára, minden hangfutam ára, s arczfinto- 
rára  nem v ig yá zo tt a fővárosi légió, s ig y  so kk al keveseb b  
gondot ford ítottak  a leczke betanulására, s a já té k ra  m a
gára  is. A  jó budai közönség pedig, m ely so kk al többet 
tapsolta V ízv á ri urat, v a g y  a hős színészek és N a g y  Im re 
ur erősebb hangkifejezését, mint P rie lle  K o rn éliá t, v a g y  
H alm it, hálásan bám ult 3 frtos páholyaiból, s 80 kros zárt- i
székeiről. Ú g y  is vette  k i m agát ez a liliput-szinház, mint 
nemes K ecskem ét, M iskolcz, v a g y  Pozsony városainak 
színháza, m elyben a fő váro siak  szerepelnek. A zt, h o g y  a 
„47 dik czikkb en “ nem k a p ta k  törvén yszéki közönséget, az 
operában e lé g  díszletet, v a g y  rendes csön getyü  h e lyett 
valam i csodálatos csörgőt felvon ások előtt, nem bánja a  
szerény, s térviszon yaival ismerős szinpadocska. E lég , h o g y  
m a g y a r  szó h an gzik  a v ilá g o t jelentő deszkáiról. A  b u 
daiak őszinte fájdalom m al búcsúznak el színházuktól, s mi
dőn az idény utolsó előadásán elo lvassák  a fü g g ö n y  je l
mondatán, h o g y  „ É l  m a g y a r ,  á l l  B u d a  m é g “, le l
kűkben ig y  egészítik  k i a h exam etert . . . „s a d d i g  n e m  
h a g y j a  s z í n é s z é t ! “ Ú g y  le g y e n !

*

E l s ő d  e l ő a d á s o k

I.

( „ A k i r á l y  m o n d t a . “ V íg  opera 3 fe lvo n á sb a n ; szöve
g é t  irta  G  o d i n e t , zenéjét D e l i b e s  L e ó .  Először ada

tott a nem zeti színházban e hó 22-dikén.)

—  V an  önnek családja, —  szól M oncontou marquis- 
hoz az ő ura és k irálya,

—  N é g y  leányom , síre.
—  F ia  is van . . .  A  k irá ly  m o n d t a ,  s ig y  Moncon- 

ton m arquis m aga előtt sem meri tagadni, h o g y  van f ia !
M it tehet? B enőit, a kis kom orna ked vese lesz e 

czélra fe lfogad va, a k in ek  tulajdonképen o ly  kevés a k ifo 
gása  a dolog ellen, mint Serpoletten ek a „K o rn e v illi h a 
ra n g o k é b a n , m ikor g'rófnővé teszik. E bből az operette- 
m otivum ból az ü gyes G odinet egész kis v íg já té k o t k e re k í
tett ki. M ert B enőit barátunk pom pás fiú! U dvarm esterét,
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tánczm esterét bám ulatra ragadja, cselédei p ed ig  tudnak 
beszélni az ökleiről, sőt —  uram  b o c s a ! —  m egostrom ol 
m ég e g y  kolostort is! Épen arra  való , h o g y  bem utattassék 
a  k irá lyn ak . P árb a jt v ív  fo gad o tt testvérein ek  kérőivel, 
s az első k a rd v á g á sra  halottn ak tetteti m a g á t; ellenfelei 
m enekülnek, s halálhíre eljut a k irá lyh o z is. A  k irá ly  aztán 
részv é té t jelenti a m arquisnak.’

—  A z  ön fia m e g h a lt . . .
Nos, ha a k irá ly n a k  m e g h a l t ,  akk o r jó l van, s B e 

nőit h iába je len tkezik  frissen, egészségesen  . . . ő m eghalt!
A  k irá ly  m on dta!

E z a mese vázlata. L e g jo b b  az első felvonás, s ez 
a  m űnek legjo b b  része zeneileg  is. E zt a benyom ását érez
tü k  m ég a gyapju-utczai szinházban is. A  m osaik-szerű, de 
é lén k  operette  n yitán yn yal kezdődik. Jó a h ordszék-vivők 
indulója, az udvarlók serenadeja, a táncz-leczke, m ely a 
„ S y lv ia “ -balett m esteri zene-költőjére vall, s a befejezés 
pom pás keringője. Ezt nem sokára  h allju k salonban, táncz- 
terem ben, utón ú tfé le n ; legyő zi m ég a Cornevillei-kerin- 
g ő t  is. —  A  m ásik k é t felvon ásból k iem elhetjük a párba- 
jo zó k  g y o rs  hárm asát, a m ásodik felvon ás elején Javotte 
m enuettejét, s a harm adik fe lvon ásban  a B enőit rondeját, 
m elyn ek  tréfás derűje nyájas fénypon t az áriák  kékjében. A z  
első fe lvo n ás keringője fejezi be az operát is, s ig y  a tá
vozó közön ségn ek van m it dúdolnia egész hazáig.

N  á d a i n é (Javotte) élénk, s hangjánál volt. D  é v  a y  
és S a x l e h n e r  úrnők a seranadot ízléssel én ek elték ; 
igen  üde, s szép v o lt  a K o r d i n ,  H e i m ,  O e r l e  és 
H  a n d t e 1 k isasszonyok n égyese. K ő s z e g - h i  (Marquis) 
szerepében  a „D eo g ra tia s“ (fekete dominó'l párját nyerte. 
P a u l i  és Z a j o n g h i  u rak n ak  nincs játéku k, hum oruk 
m ég  k evésb b é. A  k a ro k  és csoportok fáb ól voltak, a 
zene —  b á r D elibes m aga sem  tudta volna több élénk
s é g re  rávenn i —  szabatos, tiszta, közönség szép számmal.

r. e.
II.

( „ R o s e n k r a n z  és G ü l d e n s t e r n . “ V íg já té k  4 fe l
vonásban. Irta  K la p p  M ihály. E lőször adatott a nem zeti 

szinházban e hó 21-dikén.)

E  v íg já té k  írója nem egészen ism eretlen nálunk. A  
G arten laub e azon czik két a k irá lyn éró l, m ely m iatt k itil
to ttá k  —  K la p p  M ih ály  irta. Lehet, h o g y  épen ezért, le
het, h o g y  irói tekin tetekből, m űvét névtelen ül n yújtotta  be 
a b écsi B urg'-szinházhoz. N évte len ségét azonban, mint
h o g y  n a g y  elragad tatássa l fo gad ták , d icséretekkel elhal
m ozták, —  csakham ar levetette . H a  a mi közönségünkre 
nem is vo lt o ly  n a g y  hatással, azt el k e ll ismernünk, h o gy  
a  d icséret nem v o lt épen alaptalan, sem tá rgy á t, sem fe l
d olgozását ille tő le g . M eg je g ye zh e tjü k  i t t , h o g y  szerző 
csak  a czim beli k é t n evet vette  H am letból, jellem zés és 
cse le k v é n y  az övé. Liebenstein  h erczeg  utazni kü ld i húsz 
éves  fiát, h o g y  az saját szem eivel ism erje m eg a n a g y  v i
lág o t, tap asztalatokat gyűjtsön, kalan dokba kevered jé k  —  
szóval, h o g y  le g y e n  regén ye. M entorul m ellé adja R o se n 
kran z bárót, e g y  idősebb k ip ró b ált v ilág fit és utasításait 
írásban átadja neki. C sak a színésznőktől óvja fiát, m ások
tól nem félti, m ert hiszen m ár el van  je g y e zv e  K ien b o rn  
Clarisse gró fn ő vel. S va jzb an  ta lá lko zik  is je g y e sé v e l, a 
nélkü l azonban, h o g y  ism ernék egym ást. Clarisse anyja
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azonban fölism erni vé li Liebenstein  g ró fo t (álnévén G ülden
stern) Sanftleben  serfőző Ernő nevű fiában, a k é t m ágnást 
p ed ig  m einingeni színészeknek tartja. Ernő szive azonban 
nem jegyeséh ez hajlik, hanem annak barátnéjához, D üring 
Vilm ához, a m it R osen kran z épen nem ellenez, m ert őt 
m eg Clarisse hódította  m e g . Szerelm es le s z , mint eg y  
húsz éves ifjú, v igyázatlan , ú g y , h o g y  a h erczeg  Írásba 
fo g la lt  utasításait is elveszti, Clarisse pedig, k i azt m egta
lálja  és elolvassa G üldensternnek küldi el. A  g'róf dühbe 
jön, azt hiszi, h o g y  ve le  mint gyerm ek k el játszanak, szem
reh án yásokat tesz R osenkran znak —  a hátul álló közön
sé g  p e d ig  jó l m ulat rajtuk, m ert azt hiszi, h o g y  valam i da
rabból p ró b át tartanak. Ez nagyon  ü gyes, kom ikus je le
net, legsikerü lteb b  az e g é sz b e n . R osenkran z h elyzete 
azonban mind súlyosabb  lesz eg yré szt az által, h o g y  D ü
rin g  V ilm át —  Clarisse szavai után —  színésznőnek tartja, 
m ásrészt a h erczeg  m egérkeztérő l értesül. A zonban épen 
ez m indent jó ra  fordít. K isü l ugyanis, h o g y  D üring V ilm a 
nem színésznő, m ásodszor p ed ig  a h erczeg  u n okatestvéré
nek —  k i e g y  szinészszel m egszökött és k it e m iatt a csa
lád k ita g ad o tt —  ennek a  gyerm eke. A  h erczeg  az anyától 
m egvont szeretetben részesitni óhajtja a leányt, nem el
lenzi fia h ázasságát, a mint Clarisse anyja nem ellenzi 
R osen kran zét leán yá va l —  és ig y  mind egym áséi lesznek.

M indenekelőtt a darab czim zését igazítsu k  m e g ; v íg 
já té k  h e ly ett mondjuk, h o g y  bohózat —  akkor eg yszerre  
elfogadható darab lesz. E zt p ró b álták  többféleképen  k ife 
jezn i; m ondták, h o g y  a darab elmés tárczaczik kek  soro
zata, a m ivel csak azt fejezték  ki, h o g y  nincs benne mé
lyeb b  jellem zés és e g ysé g e s  cselekvén y. M indezt kifejezi a 
bohózat név, m elybe m ég M olierenél sincs m eg a szigorú  
cse lekvén y  e g y sé g , (pl. Szeleburdi) a miben p edig  épen 
M oliére o ly  n a g y  m ester. A  darabot kom ikum a is ez a l
sóbb rendű m űfajhoz utasítja. A z t  senki sem tagad ja, h o g y  
elm ésség, szellem , kom ikum  van  b őven  a darabban ; nem 
h iányzanak a m ulatságos a lako k  se m ; tig y  m aga Rosen- 
krancz, to v áb b á  Sanftleben (Újházi), k i m indig h egym ászá
saival dicsekszik, tulajdonkép p ed ig  B äd eck ert mondja el 
k ö n yv  n é lk ü l; Schm älich Justus, a v id ék i b irtokos (Víz
vári). M indezek játszva  is nagyon  jól vo ltak . A  franczia 
közm ondás sze rin t: M inden mű jó, a mi nem unalm as —  e 
drám ának van jo g a  az é le th e z ; van ahhoz, h o g y  többször 
e lő a d já k ; edd igelé el is fo g la lt minden drám ai estét és ez 
estéken a közönség igen  jó l m ulatott. N ád ay (Rosenkranz) 
jó l játszott, csak m aszkja vo lt nagyon  fiatalos, ú g y , h o g y  
egyid ejű n ek látszott so kk al fiatalabb társával.

S z— k  J — s.

T a r t a 1 0 111.
Báró Gerliczy Felixné, (arczképpel.) — Érted rajongok, Szabó Endré

től. — Az álarczos bál vége, Brankovics Györgytől. — Az örök tegnap, Blu- 
menthal Oszkártól. — Párisi levél. — Aranyország. — Heti tárcza. Sze
gedről. — Hazánk. — Külföld. — Irodalom ós művészet. Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e ;  B áró  G e r l i c z y  
F e l i x n é  arczképe.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA

Buda-Pest 1Ö7£>. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
J /
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K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivén, szines borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI É S  KIADJA

S H I H A

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.
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Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. *£11

Dirattudósitás.
E g y  „b e a v a to tt“ v ilá g v á ro si delnő el akarja  hitetni 

velünk, —  szinte félelem m el irom  le  —  h o g y  az ottani le g 
m agasabb körökben  arró l tanakodnak, ha ne számüzzék-e 
a  —  keztyű t!

D e ne essünk k é tsé g b e  nyájas o lvasón őim ! Nem  azon 
k ezty ű k rő l van  szó, m elyek  kacsóit a d u rva  lé g  ellen v é 
dik, hanem  a társaságban, h an gversen yekb en , színházban 
nem a k a rjá k  többé tűrni a hófehér, v ilá g o s  sárga, szürke, 
g yö n gyszin ű  keztyü ket, m elyek  p ed ig  edd ig  e lvá lh atlan ok 
v o lta k  kezünktől. És nem első eset a történelem ben, h o g y  a 
k eztyü  kérd ése ez uj szem pontok alá  esik, hisz jó va l ezelőtt 
nem  illett a legm agasab b  tek in té lyek  előtt, a tem plom ban 
és fejedelm e előtt keztyű sen  m egjelenni. A z  u dvarn ál és a 
törvén yszékn él i s  k eztyü  nélkül k e l l e t t  m egjelenni és s o k a n  

ism erik azt a tréfás kis esem ényt, a m ikor a kék-festő 
eskü letéte l m iatt a tö rvén yszék  előtt á llva , éghez em elte 
a  legszebb  k é k  színben ra g y o g ó  ujjait, az elnök rá paran
csolt : húzná le azonnal a keztyüit, m ire a jám bor kék-festő 
eg ész  a lázattal kérte  a m éltóságos elnök urat, k e g y e sk e d 
jé k  pápaszem ét seg ítsé g ü l venni, és m eggyőződ h etik  róla, 
m ikép ő becsületes kék-festő azért o lyan  a keze.

D e h a g y ju k  a m últat és csevegjü n k a jelen ez újon
nan felm erült netáni változásáról. Nem  hiszszük, h o g y  a 
tá rsa sá g  elfo gad n á ez újítást. Ig a z  u gyan , h o g y  vann ak 
esetek, m ikor a k eztyü  alkalm atlan, m eleg, és tulajdon
k é p i fe lad atán ak  m egfelelt, ha testünk e g y ik  nagyon  érzé
ken y ta g já t a h id eg  ellen védi, —  de hát a m egszokás, a 
k ezek k el való  érintkezés szokatlan sága  stb. m égis csak a 
k eztyü  m ellett szól és m ég e g y  ok, m ely tán a legdöntőbb. 
M ert h át van u gya n  minden em bernek keze, még pedig  
k é t keze, de nem m indenkinek van  o lyan  keze, m elyet szí- 
vesen  néz az em ber. A  kezek  között o lyan  n a g y  a kü lönb
ség , m int a szem és a tek in tet közt. A  szép, karcsú , jó 
idom ú feh ér kéz, rózsaszínű, fényes, k e sk e n y  körm ökkel, 
m elyen k ifejezés és érzés is látszik, az b izony so k k al na
g y o b b  r itk a sá g  m ég a szép arcznál is. És ezért a kezek  
tö b b sége  so k k al jobban  veszi k i m agát k eztyü b e b uj
tatva, m int a nélkül, és m ár azért is valószínű, h o g y  e g y  
főúri szeszély  nem teszi tönkre a k eztyű sö k  e g y ik  le g jö v e 
delm ezőbb ip arágát. N yugodjun k m eg e rem ényben.

E  tudósításunkat fejezzük be e g y  kis n a g y v ilá g i p le ty 
kával.

G ré v yn é  asszonyt, a franczia k ö ztársaság  uj elnöké
n ek  nejét, ismerősi felette  szerén y és igén yte len  h ö lgyn ek  
m ondják, a k it  férjén ek  uj m éltósága és az azzal járó  társa

dalmi kö te lezettségek  nem kis m értékben n yugtalan itot- 
tak. Nem  ré g  b érko csit hozatott m agának az elnöknő és 
L aferrière, P áris  e g y ik  híres szabónéjához hajtatott, a k o 
csiból k iv e tt e g y  n a g y  csom ago t, m ely ré g i b á rso n y
ruh áját tartalm azta, és ig y  haladt fe l a d ivat ez e g y ik  
híres c s a rn o k á b a , a d ivato t terem tő papnő elé. S zi
ves leereszkedéssel fo ga d ta to tt az úrnő, de m egkérték , 
várakozzék, m ert a n a g y  m űvésznő, tudniillik a szabó- 
m űvésznő, épen e g y  m ásik h ö lg y g y e i tart tanácskozm ányt, 
e m ásik h ö lg y  p edig  a Comédie française e g y ik  híres 
szép sége volt. G rév yn é  asszony szerényen leült cso m ag 
já v a l együ tt, és nyugodtan várta, m íg a L aferrièren ek  
tetszett k ív á n sá g a  után tudakolni, a m ikor aztán elm ondta 
neki, h o g y  alakítsa  át divatosan az ő ré g i ruháját, és te 
g ye n  az a ljára  uj fodrot. A  szabóm űvésznő ajkai körül 
kicsin ylő  m osoly von aglott.

—  B ocsán at —  mondá —  én nem igazito k  ré g i ruh á
kat, legfö leb b  néha napján rendes, ré g i híveim nek, csupa 
merő szívességből, én azonban az asszonyságot nem isme
rem  és —

—  G rév yn é  v a g y o k  —  fe le ié  amaz —  és szeretném  e 
ruh át a legk ö zeleb b i elysée-i fogad tatásra  divatosan át
változtatni.

E z egyszerű  szavak ra  a n a g y  L aferrière  majdnem 
térdre ereszkedett ijedtében az egyszerű  asszony előtt, bo
csánatot k é rt és az á lta la  elébb lenézett ré g i bársonyruha 
bizon yára v é g ig  játszotta  az ő szerepét az —  elisée-ben tar
tott elnöki fo gad ási estélyen.

--------

S z á m r e j t r é  11 y.
F elvin czy Irént51.

1. 2. 3. 4. 5. 6. A legelső ember drága gyöngyöt áldozott
érte.

10. 8. 0. Kőből az országot védi, erényekből alkotva a
sziveket.

17. 12. 16. 9. 16. 1. Európában is van néhány nevezetes,
7.17. 20. 5. 18. Mindenki imádja, habár sok alakban.

10. 11. 1. 14. 15- Rohanva jön, mi nehéz a menekvés tőle !
13. 19. 21. 18. 12. 19. 14. 19. E romoknak egyik dicső fia volt.

22. 16. 15. Sokan becsmérlik a miatt, pedig vannak szép
eszméi.

1 —22. Jelenleg a hazának legszerencsétlenebb gyer
meki, de egyszersmind legszeretettebb gyer
mekei is, kiket az egész világ vigasztal.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  á p r i l i s  hó  23-d i k a.
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A  f. é. 9-dik szám ban közlött szám rejtvény érte lm e : 

L a s s a n  j á r j ,  t o v á b b  é r s z .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték b e :
Sárosy Mari, Moesz Gézáné, Pfeiffer Luiza, Főcze Mariska, Báthori 

Sigray Istvánná, Jánossy Lajosné, Ujfalussy Károlyné, Nemes P. Ida, Gallé 
Natália és Gizella, Szoboszlay Gyuláné, Szőke Katalin, Haintz Mari, Janisck 
Aladárné, Sánta Mari, Thanhoffer Mariska, Riszner Ludmilla, Bibzay Janka, 
Delhányi Mari, Tamás Ida, Jelenffy Józsefné, Plecheisz Fanny, Kalmár 
Terka, Imrék Ilona, Láng Malvin, Nemes Jolán, Szikszay Mariska, Dús 
Tekla, Máar Lászlóné, N. Judit és Emerentia, Dányi Juliska, Szabó Éva, 
Ambrus Etelka, Károlyi Jolán, Tóth Józsefné, Fekete Luiza, Buday Ida, 
Mártonffy Gizella, Egry Teréz, Turay Katika, Váry Piroska, Szányi Ka- 
rolyné, Kún Ágnes, Lassú Mina és Aranka, Újhelyi Panna, Marsó Erzsébet, 
Péchy Lina, Kemény Juliska, Vecsey Paula, Hanzsovits Miklósné, Szentmik- 
lósy Irén, Pethő Ilma, Andrásy Irma, Nagy Szűcs Emília, Fodor Veronika, 
Pénzes Mari, Fazekas Elvira.

M e g b í z á s o k  tára.
S z o l n o k r a  N. S. ú rn ő n ek : A  legszivesebben  tel- 

jesitém  m egbízásait.
G y ő r  H. L . úrnőnek: V árom  szives utasításait.
B a t i z á r a  F . J. u rh ö lgyn ek : S zivb eli örömmel v e t

tem  a kedves, rokonszenves sorokat. F o gad ja  szives üd
vözletem et. B ár m ég többen értenék m eg egészen m űkö
désem et, le lk e m e t!

S z a r v a s r a  S. S. u rn á k : E l van  küldve.
T. U  j 1 a k  r a H. B. u rh ö lg y n e k : Szívesen vettem , de 

m égis kérem  e g y  m ásik beküldésére. A  feladott rejtett szó 
csak  e g y  legy en  és ne három, ez eg yn e k  p ed ig  minden 
betűje kerüljön e g y -e g y  szóba. Értelm ét is kérem  egészen 
világosan  m egírni, m ég az e g yes  soroknak is, m ert a rejt
v é n y  m egfejtésekhez valóban nem telnék idő.

M. K á l y á r a  G. G y. ú rn ő n ek : M agán levelet irtam.
P e t ő r e  H . A . u rh ö lg y n e k : E g y  kis türelm et kérve  

m ég, el fogom  intézni a dolgot. A  m ásikra nézve nem me
re k  tanácsot adni, m égis csak e g y  jó orvoshoz k e ll fo lya 
modni. F o gad ja  szives tiszteletem et.

N a g y v á r a d r a  L. A . ú rn ő n ek: M agán levelet irtam.
S o r m á s r a  S. D. ú rn ő n ek : Nem de vette  soraim at?
N  á g  o c s r a S. K . u rh ö lgyn ek : E l van  küldve.
N. 1 1 o n d á r a F . M. ú rn ő n ek : P ostára  van adva.
D  e b r e e z  e n  b e N. I .-u rn á k : K ü ld em én yét ponto

san vettem . A z  előfizetési ivén elősorolt kö n yvek  azonnal 
kaphatók, a jelen évre va ló k  csak később, a m ásodik fé lév  
fo lytán  fogn ak m egjelenni.

O s z t o p á n y  r a T. B. H. úrnőnek : U gy-e  b ár ú g y  
volt, mint mondtam?

B á r t f á r a  G. N. u rh ö lg y n e k : Nem ur, hanem asz- 
sz o n y !

N a g y v á r a d r a  O. I. u rh ö lg y n e k : C zim e: B eszé
des G yu la  gyó gyszerész urnák Duna-Vecsén.

K é r d é s e k .
Cs. G. szeretné tudni a fehér rózsa v irá g n y e lv i ér

telmét.
E g y  jó családanya kéri társnőit, ism ertessék m eg őt 

eg y  jó házi gyerm ek-orvosi k ö n yv czim ével, h o gy  azt m eg
szerezhesse m agának. V  i 1 m a.

M iféle e lő vigyá zati szabályokat kövessek, ha hagy- 
mázos, v a g y  m ás'ragadós beteghez v a g y o k  kén yteten  k ö 
zeledni ? G. B  e 11 a.

F e l e l e t e k .
H ajlandó volnék a következő zongorára alkalm azott,, 

m ég jó karban  lévő  s részint uj zenem üveket tetem esen le 
szállított áron bárm ely tisztelt előfizetőnőnek átengedni, 
óhajtanám  u gya n  egyb en , de ha ízlés szerint vá lo g a tv a  
akarják  is, átengedem , a k ék  borítékon  kérem  az illető szán
dékát és czim ét tudassa, és utánvét m ellett elfogom  a h an g
je g y e k e t küldeni, a m elyek k ö v e tk e z ő k :

„Sajó ku tyám .“ T isza  A . 50 kr. „F ö lfe lé  m egy borban  
a g y ö n g y .“ P oor K . 4o kr. „O rszá g gy ű lési csárdás.“ F a r
kas M. 4o kr. i 848-diki „A lk o tm án yi csárdás.“ D ubez J. 4o 
kr. „H add szóljék h át az a csöndes.“ 1. Jurátus nóta. 2. E g y  
kis leán y  sétál a váczi-utczán. Szentirm ay E. 50 kr. —  „G i- 
rofle-G irofla“ va lzer Strauss E. 90 kr. —  V ászo n yb a  bekö- 
tésű h an g je g y e k  a kö vetkező k  : „G oldenes M elodienbuch“ 
B urgm ü ller F . 80 kr. „M árth a“ rom antich-kom ische O p er 
C ze rn yg o k r. „48 M elodien.“ M arai von B och let 45 kr. „100 
Ü b un gstü cke“ Czerny C. 60 kr. „P ractisch er L e h rg a n g “ 
Louis K ö h le r  1 frt. E g y  kem ény és csinosan b ekötött 
„M usikalischer B lum en garten“, H anisk 3 füzet 2 frt 50 k r , 
tesz k i 9 frt 45 krt. B o lti ára  11 frt 97 kr. E g y  barna.

F . M á r i á n a k .  V a n  itt Pesten  F orstin gern él 4 fo 
rintos viztisztitó is, nem g ép  ugyan, de szénből való, e g y  
g u tta  perch a csővel ellátva. A  szenet a zavaros vizbe tesz- 
szük, a cső m ásik v é g é t  p edig  e g y  tiszta edénybe. A z  ü v e g 
cső v é g é t m egszivjuk, és a v iz  tisztán fo ly ik  le.

J. F e r e n c z n é .
G. I z a  m ég jó á llap otb a  hozhatja selyem bársonyát, 

ha azt e g y  pár p erczig  m eleg gőz fe lé  tartja, azután p edig  k é t 
kézre fo gja  és va lak i más a b al oldalán forró vassal több
ször keresztül téglázza. L egjo b b  á b ársonyd arabokat him- 
zőrám ába varrni, és ig y  a gőznek kitenni. D e azért kézben  
tartva  is sikerülni fo g  a tükrös részeket fe legyen esiten i, 
ha a kellő  ü g y e ssé g g e l jár el bemne. E. K á r o l y n é .

A  valódi csipkem osást F . B lan k a  kö vetkező k ép  eszkö
zölheti. A  csipkét figyelm esen és g ye n g é n  k i kell húzogatni, 
összehajtogatni, e g y  p á r öltéssel keresztül varrogatn i, aztán 
e g y  darab finom puha vászonba varrni, m intha csak zacskó
ban volna, e zacskót aztán teljes 2 4 ó rára  tiszta faolajba k e ll  
függeszteni. A z  olajból k iv é v e  a zacskót, e g y  n egyed  ó rá ig  
szappanos fo lyó  vizben k e ll főzni, ezután pedig 4-szer, 5- 
ször is lan gyos, szappanos vizben kimosni, v é g ü l h ideg v iz 
ben kiöblíten i és r itk a  kem ényítős vizbe m ártani. A  csip
két csak most szabad a zacskóból kifejteni, tű kkel a vasaló  
deszkára feszíteni, h o g y  kissé m egszáradjon, és csak azután 
finom flanelion a visszáján óvatosan kivasaln i. Én m ég 
finom hím zett galléraim at is ily  módon mosatom, és mond
hatom, finom fehérnem űim  nem csak rendkívüli szépek, h a
nem tovább  is tartan ak bár m ely barátnőiménél.-

S  z. M a l v i n .
E g y  kis leán yt értesítem , h o g y  a „Lem ondani, lemon- 

dani“-féle vers Tóth  K álm án tól van. H ely  szűke nem en
gedi azt e borítékon egészen ide irni, de ne sajnálja a k is  
leán y a fáradságot és keresse fe l azt a nevezett költő köl
tem ényei közt és örömmel fo g ja  azt elolvasni.

L . H  e r m i n.
A . P a n n á n a k :  A  muzeumi term ek naponta 9 órá

tól i-ig  n y itva  vannak. H étfő régiségek, kedd és szerda 
képtár, csütörtök term észetgyüjtem ény, péntek ism ét r é g i
ségtár és szom baton term észetgyüjtem ény. D. E n d r e .  

---- — vGgSI®”



Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz
Clycerin-Créme

a legjobb bor- és arcztisztitó-szer.
T ö b b  év ó ta  hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bórbaj és kelések 
ellen . E z e gy  igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, m elyek a bőrt 
nem csak sim ábbá és finom abbá teszik, hanem annak fiatalsági frisseségét ta r t
já k  fönn. A  folyékony glycerin-crém e eltér az eddig közönségesen használt g ly - 
cerin-illatszerektő l, m elyek a glycerin-en k iv ü l semm inem ű hatályos részeket 
nem  tartalm aznak. E g y  üveg ára 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
g lycerin  és illa tos növényekből, kitünően tis z tit  és élénkíti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden k iván telőn yeivel bir. A ra  35 krajczát.

Párisi hölgypor (legfinomabb Poudre de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága m ellett m égis a 
b ő rt sim án es szárazon tartja . H ölgyeknél ú gy férfiaknál is, borotválás után. 
n agy kedveltségnek örvend. E g y  doboz ára 50 krajczár és 1 frt.

Kézmosópor.
m&ndulaszappan és sperm acetből készítve, a legártatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
titó  szer. E g y  doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukszemgyüriik és essentia, ára 60 kr,
F őrak tár : TÖRÖK JÓ Z SE F  gyógyszerészn él Budapestsn, király-utcza 12. szám .

C sak a valóban jó  cikkekkel szemben érvényesité m agát a verseny.

A Guyot-íele katranytokocskalí, m elyek oly kitűnő hatással
bírnak m eghűlés, hurut, valam int légcsőbajok és tüdővész ellen, szám os után
zóra ta láltak . G uyot u r csak azon üvegcsékért á ll jó t , m elyek cím kéjén aláírása 
három  színű nyom ásban van feltüntetve. Á ra  1 frt. 40.

Budapesten T ő rü k  J ó z s e f  „Szen tlé lekM iez ezim zett gyógyszertárában 
k irá ly-u tca  12. sz. a.

Cs. kir. szabadalmazott

egyetemes emész töporDr. Grölistoi
E d d ig  m ég u tó i nem éretett hatására nézve az em észtés és vértisztitás 

terén, s a test táplálásáua és erősitéséro nézve. E z á lta l naponkint kétszeri és 
sokáig  fo ly ta to tt  használata m ellett valódi gyógyszerré válik szám os, m ég ma
kacs betegségben  is, m in t p. o. em észtési gyengeség, m ell-égés, a gyom or tú l
terh elése, a belek petyhüdtsége, ideggyen geség, m indennem ű aranyeres bajok-, 
görvéne, g u g a , sápadtság, sárgaságban, valam ennyi id ü lt bőrbaj-, rák, időszakos 
főfájások, férge s  és köves betegségek, tu lnyálkásodásban, stb. E z az egyetlen  
és gyökeres szer a m egrö gzö tt köszvény és m ellbajban ('tuberculose,) Á sván yvíz 
g yó gyásza tn ál, u gy azelőtt, m in t annak használata a la tt, valam int utólagosan 
gyó gyszerü l is kitűnő szolgálatot tesz.

E g y  n agy skatu lya ára : 1 .2 6  k r .  E g y  kis skatulya84 k r-  
F ő r a k t iír  B u d a p e ste n . T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y s z e r é s z  u r n á i.

A ham isitástóli m egm enekülésre figyelm eztetek minden
kit, liogy a valódi egyetem es [emésztő-por D r. G ölis pe
csétjével van elzárva, s m inden skatu lya a védbélyeggel 

s kivülről ily  czim m el van elzárva :

K . k- conees- U n iv.- Speisen F u lv e r des dr. Gölis in W ien. 
F ő s z á ll i to h e ly  : B e c sb e n , S te fa n s p la tz  6 . (Zwettlhof.)

Pá rísl pecséttiszt i tó.
K itű n ő  jóságu  szer, m elylyel nebány perez a latt mindennem ű zsir-, olaj-, szu
rok-, faggyú -, vaj-, kocsikenő , olajos festék-, hajkenő- és izzadság á lta l b á r- 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyem szallagban, bársonyban, keztyűben, bú 
torokban, szobakárpitokban, acélm etszetekben okozott pecsétet k i lehet tisztí
ta n i. Á ra  egy  üvegnek 1 frt.

Dr. Romershauser Szem-Essentiája
a  lá te r ö t  fe n ta r t ja ,  h e ly r e á l l í t ja  és e r ő s ít i ,

főraktára TÖRÖK JÓ Z SE F ur gyógyszertárában Pesten,
király-u tca  12 -d ik  szám alatt van.

Á ra  J/i üvegnek 2 frt ÍO kr., V2 üvegnek 1 frt 50 kr. Postán  15  krral több.
A  k e n , az Élbe m ellett.

A  d r . R o m e rs h a u s e r -fé le  szem -e sse n tiá n a k  e g y e d ü li  k é s z ítő je  
d r. G E IS Z  F . G . g y ó g y s z e r é s z .

A  legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, melszorulás, átalában a m ell és 
torokbeli ingerek, valam in t csúzoz és idegfájdalm ak, tompor- és lágyék-kcszvény 
g y ó gyítására  p a p ír  z s ir la  (vegy készítm ény szegföbors kivonatból) m elynek al
kalm azása a vérnek a külbőr léié to lu lását eltávoztatja, s ig y  a bajnak elejét 
veszi. A z azonnal látszató és a papír fenuiaradásáig tartó m elegedés és élénk vö
röség, biztos je le i a vértolu lás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom , viszketeg- 
ség  v a g y  k ü teg  támadna. Á ra  egy  doboznak.90 kr.

K akhelyek : B  u d a p e s t e n : T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  u r  g y ó g y s z e r é s z n é l ; 
P á r i s b  a n :  P. Coirre Cp. 79. rue du Cherche-m idi.

S A L I C Y L S A V K E S Z 1T M É N Y E K ,
5 Kielhauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A  Salicyl-sav a drezdai dr. H eyden vegytan i laboratorium ából, azon 
l felette kedvező eredm ények után, m elyeket a dr. Kőibe, dr. N eubauer, dr. W agner 
í stb. tanár urak kísérletei előidéztek, m ár v ilágh írt v ívo tt ki magának m int erje- 
í dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvényesül m inden- 
■j nem ű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben m ég fölülm ulhatlan 
i óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Á nticeptikus hatása különösen rendki- 
\ v ü l i ; m egakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együ t eltűnik az azzal 
í járó  kellem etlen szag is.

S a lic y l-to ile tte -s z a p p a n ........................darabja ára 50 kr.
S a lic y l-to ile tte -v iz ...................................  „ „ 7 „
S a l i c y l - f o g p o r .......................................... „ „ 50 „
S a l ic y l- f o g p é p .........................................  „ „ 60 „
S a l i c y l - s z á j v i z .........................................  „ ,  60 ,
S a lic y l-h a jk e n ő c s .................................... „ ,  50 ,
S alicyl-bin tőpor (lábak izzadása ellen) „ , 5 0  „

l F ő r a k t á r  M a g y a ro rs z á g ra  n ézve  : T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e r é s z n é l 
B u d a p e ste n , k ir á ly u te z a  12 . sz .

| .......  PÁKFIJ3I8 EXOTIQIJES
IM P O R T É S  P Á R  L A

PÁ RFÜM ERIE YICTORIA
P A R IS  —  47. Avenue de V Opera, 47. —  P A R IS . 

ALAXGYLANG j CHAMPACCA | MELATI
DE M A N IL L E  \ DE L A H O R E  ji D E  C H IN E 

Á ra egy-egy üvegnek 1 frt  50 kr.

Illa tszer  porlasztó  2 f r t .
\ F ő r a k t á r  B u d a p e ste n  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e r tá r á b a n , k ir á ly  u . 12 . sz .

| Gróf Beleznay Árpád fagyásellem tinetnrája.
Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

i bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által meg van próbálva. Ára ogy
5 üvegnek 1 frt.

Gr. Beleznay Árpád bütyök és tyukszem-essentiája
a fájdalm at néhány óra a latt m egszünteti s rövid idő a latt gyökerestü l kiirtja,

\ ára 50 k r .  és 1 .  f r t .

Minden régi köhögés ellen,
m ellfájdalm ak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 

s orvos á lta l m egpróbált.
fehér  m ellszörp ,

l oly gyógyszer, m ely m ég soha sem haszn áltato tt a legkielégitőbh eredm ény 
' elöidazése nélkül. Ezen szörp m ár az első használatnál feltünőleg Jótékonyan hat,
| sőt a  g ö rc s ö s  és I lö g -h u ru tn á l zlősegíti a nyulós és m egrekedő nyalka kiköhö- 
>' g é s é t ; azounal enyhiti a gége  ingerlékenységét és rövid idő a latt e ltávo lít min- 
 ̂ deu, ba m ég oly heves, sőt m agát a legveszélyesb s z á r a z b e te g s é g i  k ö h ö g é s t ,  

és v é r h á n y á s t  is .
Á ra  1 egész üvegnek 3 .6 0 , egy fé l üvegnek 1 .8 0 , egy negyed üvegnek 90

; kr. B ecsom agolva üvegenkint 20krral több. M ayer G . A. W , B reslauban

■ "fr’n f r P á  iá  Q f l l f  "bármily neműek, egy p illanat és b iztosan e ltávolíttatn ak  az 
i .  U g i d J c l ö U J i  az in d ia i fo g k iv o n a t használata által, m ely gyors és biz- 

' tos hatása á lta l nagy hírnevet v ivo tt ki m agának, egyszersm ind az a legjobb 
j fo g - és  s z á j- t is z t itó -s z e r . E gy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

| R E T O U C H E  g y  o r s fe  s t ő-ti nk t u r a szakáira.
Ezen uj kitűnő kom positió á ltal kópesittetve vagyunk, az egészségre min- 

\ den legkisebb hátrán y nélkül, s m inden bőrpiszkitás m ellőzésével, pillanatnyi 
\ rövid idő a latt a szakáit állandóan szőke, v ilágo s barna, sötét barna vagy feke- 
í téré festhetni.

F e ste tt hajm inták a raktárban m egtekin tés végett ki vannak téve. 
Kapható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Gráztban K ie lh a u s e r  H .

I illatszerés és vegyészetnél, sarkantyus-uteza 3. sz.

F ő r a k t á r  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  u r  g y ó g y s z e r tá l  ában  B u d a p e ste n  K ir á ly  u tc a  12 .
S K P  M egrendeléseknél kérjük a kívánt szili tudatnsát.

'> H l  n n r l n l í i l i i i l l  i  í* i » a  »»t A  \  c z itr e m lé v e l,  a külbőrnek hasonlit-íudiiuoidiiau jcre iiie j hatlan iágys’lgot a rugonyotságot
n yújt, ez a leggyöngédeb tisztító szer a kezek- és arezra nézve, s czitrom tartalm a 
fo lytán  fehéritőleg h at a nélkül, hogy in gert keltene.

Frissen készítve egy köcsög 70 kr. s kapható a gyártónál
KIELHAUSER H.-nél

S illatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)
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% Előfizetési dij (illetmények nélkül) j Szerkesztői s kiadói iroda:! , . Havonkinti színezett
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egesz evre 12 fit. Hirdetések d ija : Április 6-dikán. Éve,.k in t i S

t Kőuyvcsiomagolási díj félévenkint : Egy négySzer hasábozolt sorért í 187 Í). í tizenkét köt<!t könyvm ellék- j magában a lap irányában.
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A z  á l a r c z o s b á l  v é g e .  
t

— Beszély. —

B r a n k o v i c s  G y ö r g y t ő l .

(Folytatás.)

—  Köszönöm , kedves, jó anyám ! D e ugy-e, nem ma
radunk huzamos ideig' e g yá sz  h elyen  ?

—  N e várakozzál reám ; nekem  előbb szegén y fivérem- 
kiskorú, s anyátlan g yerm ekeit k e ll rendbe hoznom, me
n yegződ  napján azonban honn le s z e k !

H ogyn e siettem  volna L é lia  karja i kö zé!?  H iszen egy 
hét óta, nem, e g y  ö rö kkévalóság  óta nem lá tta m ! E gy 
forró csók a legjobb  an ya ajkáról, e g y  ölelés s —  a gőz- 
kocsi a főváros felé röpitett.

L é liá t könnyezve találtam . M egdöbben ve közeled 

tem feléje.
—  M iért e könnyek, L élia  ? —  kérdezém , lecsókolva 

arczárói a sziv drága  g yö n gyeit. —  M i keserith etett el 
annyira most, a midőn üdvhajlokunk betetőzése rövid idő 
kérdése ?

—  C sakhogy m egérkezél, —  válaszolá, lá g y  karjait 
nyakam  körül fűzve, —  szivem  csak addig  rem eg, m ig tá
vol v a g y ; hozzád közel, nem a gg a szt semmi sem. Nem 
látsz többé könnyet L éliád  szem ében!

_K ön n y és könny között n a g y  a külöm bség, éde
sem. H arm at gyan án t hull az e g y ik  s m eg is szikkad az 
arezo n ; a m ásik néma kínban e g  a bús szemen, s törülhe- 
tetlen vád  leszen e g y k o ro n ! Mondd m eg őszintén, m elyik 

csoporthoz sorozzam könnyeidet?
—  Oh, távozásod óta n agyon  sokat szenvedtem. B ol

dogságom nak kim ondhatatlan ellenségei az em berek! M ióta 
eljegyzésünknek hire terjedt, nincs nap, a m elyen névtelen 
levelek et ne kapnék.

—  S e  névtelen leve lek  ?

—  A  legd u rvá b b  vá d a k k a l illetnek téged  s irtózatos 
szinekkel festik  szerencsétlenségem et, ha az oltárhoz lép ek  
veled.

—  H ol vannak a leve lek  ?
—  A  ki névtelenül támad, az o rgyilkos, s mint ilyen, 

h alá lt érdem el. A  tűzbe hánytam  őket.
—  D e m egkönnyezéd halálukat.
—  Nem  a levelek , hanem  az em berek, barátjaim , sa

já t rokonaim  dúlnak szivem ben.
—  A z  em berek között sok a b o sszú álló ; barátjaink 

többnyire ir ig y e k  s rokonaink között néha rósz le lkű ek  is 
találkoznak. K é rle k , b e szé lj!

—  T egn ap előtt B ad ary  ur anyja látogatott m eg, k é rv e  
kért, ne h agyjam  m agam  elvakittatn i, neki H adaryné, ki 
eg y k o r  e g y  házban lakott veled, azt mondá, h e g y  te a leg- 
könyelm űbb em ber v a g y  a v ilágon , az e g y ik  végreh ajtó  
a m ásiknak adja át a k ilin cse t; az éjjeleket rendesen a há
zon k iv ü l tö ltő d ; anyáddal is roszul bánsz, azért van  most 
is távol.

—  B adaryné-H adaryné, szép e g y  pár. Á m  folytasd, 
tegnap ?

—  T egn ap  nálam  vo lt az ö reg  Sunyi, s családunk 
iránti ré g i b ará tsá gá ra  h ivatkozva, arra kért, küldjem  
vissza jeg y g y ű rű d e t, m ert te a kártyaaszta lok  s a köny- 
nyelm ü nők hőse v a g y , tisztességedtől is ily  okok m iatt 
fosztottak m e g ! B irtokod pedig  csak a holdban lehet.

—  És ma?
—  M a saját anyám  jött be C sacskafalváról s az Is

tenre kért, ne rohanjak ismét tárt karo kk al a szerencsét-



len ségb e ! K ó czo s ur, a falu  papja, azt m onda: h o gy  jól is
m er téged, iskola-társad v o l t ; ha vagyo n o d  v a n : nem jöhet
tél hozzá jó utón, m ert szüleid földhöz rag a d t szegén yek  
v o lta k ; sőt az is tudja, h o g y  m ár nős v a g y , s most bigámiát, 
akarsz e lk ö v e tn i!

—  V aló b an  —  kiáltám  m agam on k ív ü l —  az em beri
sé g  eg yré sze  m egvetésre  m éltó. Nem  gondolják m eg, h o gy  
m ennél becsü letesebb  em ber ellen vétünk, annál sú lyo
sabb  a v é tk ü n k ; nem gondolják  m eg, h o g y  az, a k i m ásra 
irigyk ed ik , saját szivét g y ö tr i s éljátszsza id e jé t; feledik, 
h o g y  a boszu kétélű  kard, m ely azt is m egsebzi, a ki 
használja.!

V II .

A  s z e m  b e t é t e i .

H o g y  ama p le ty k a  szülte v á d a k  h allatára  rögtön a 
szél nem ütött m eg, egyed ü l áldott term észetem nek k ö 
szönhetem , a m ely annál nyug'odtabb, minél n a g yo b b  a 
veszély.

A  le lk i n yu go d tság  s a becsü letesség  tudata ez eset
ben is csakham ar rám u tattak am az eg yetlen  eszközre; 
m elyn ek se g ítsé g é v e l L élia  m egin gatott h itének s b izal
m ának ism ét biztos ta lajt adhatok.

—  A  m ily nehéz a p le ty k á v a l m egküzdeni —  mon
dám kis szünet után L élián ak  —  rendesen ép o ly  s ik erte
len is. D e azt ta r t já k : k ö n n y e b b  a h a z u g o t ,  m i n t  
a s á n t a  e b e t  e l é r n i !  L é g y  szives teh át L élia , öltöz
ködjél fe l s je r  velem .

—  A z  Istenért, K á ro ly , m it akarsz tenni ? —  kérd é 
L élia  ijedten.

•—  A  m it a kö te lesség  parancsol.
— ■ H áth a  m ég n agyo b b  kellem etlenseged lesz, hátha 

talán . . .
—  P á rb a jt?  —  szóltam  közbe nevetve. —  N e félj, a 

p le ty k a  g y á v a  s a m ostaninál n ag yo b b  kellem etlenség 
m ár nem érhet.

F é ló ra  m úlva H ad aryn é asszonyom  ajtaján koczog- 
tunk. F iata l, m osolygó asszonyka fogadott.

—  Ism er ön engem , asszonyom  ? —  kérdezém  a szo
kásos ü d vözletek  után H adarynét.

—  V a ló b a n  nincs szeren csém !
—  Jól nézzen m eg, k é re m ; az öltöny sokat vá lto ztat 

az em beren, e g y  év  előtt m ég. katon atiszt voltam  s n é g y  
év  előtt én is e házban laktam .

—  Oh, én csak  fé lé v  óta lakom  itt. K om olyan  mon
dom, nem ismerem.

—  D e ism eri B ad ary  u ra t s anyját ?
—  A z  ö reg  asszony n agyo n  jó barátnőm .
—  M ondja csak, m iként festh etett le  ön engem  oly  

g yö n yö rű  m ák virágn ak  B a d a ry  uréknál, ha nem ism er?
—  Én, én, uram  ? Sü ketü ljek  m eg, ha  va lah a  a n evét 

hallottam  ; v a k u lja k  m eg, ha va lah a  láttam  s ném uljak el 
örökre, ha va la h a  az urró l beszéltem .

—  A k k o r  le g y e n  o ly  szives s jöjjön velü n k B ad ary- 
! néhoz. K o csim  készen áll.

—  M eg yek , m egyek , h o g y  ne mennék, hiszen ez b o r
zasztó ! Én is vo ltam  m ennyasszony, s jó l tudom, m it érez a 
szegén y sziv  ilyenkor.

T íz  perez m úlva B ad ary ék n ál voltunk.
—  U g y a n  édes B ad aryn é —  ig y  kezdé, be sem v á rv a  

az Isten hoztá-t H ad aryn é —  m ért tukm álja reám  a saját

p le ty k á it?  M ért k e v e r  engem  ilyen b a jokba? Beszéltem  
én valah a  önnel erről az urról? U gy-e, soha? M ondtam  én 
valah a, h o g y  ism erem ? U gy-e, nem! No lássa! H át ezt ér
demeltem én őszinte b arátságom ért?

—  Nos asszonyom , —  fordultam  a h a llg a ta g  s a szi
v á rv á n y  színeit játszó B ad arynéh oz —  nem lenne szives 
m egm ondani, honnan m erítette reám  vonatkozó h íreit?

—  K érem , —  kérem , szeretettel, —  d ad o gá az e lh í
zott néni —  a fiamtól hallottam .

—  A z  az, h o g y  hallo tt valam it tőlem, anyám, — ■ szó
la lt m eg a váratlan u l belépő fia —  de nem azt, a mit L é 
liának mondott. Én csak annyit mondtam L élia  nővéreinek 
a jelenlétében, h o g y  tudomásom szerint, . . . K á ro ly  urn ák 
n a g y  veszteségei vo lta k  a börzén! —  N agyo n  sajnálom  —  
fo ly ta tá  felém  ford ulva —  h o g y  e néhány szavam m al is 
i ly  bajt okoztam  önnek; ám h igy je  e l,n a g y o b b  baj az reám  
nézve, h o g y  anyám at m eg kelle  hazudtolnom.

—  A sszonyom , —  mondám B adarynénak, —  tek in t
sen fia arczára s g y ó g y íts a  ki önt p letykaság'i hajlam aiból 
ama pir, m ely m ost ott látható.

—  Én pedig, — • vette  át a s z ó t ' H ad aryn é —  köszö
nöm eddigi b arátságát, nem k é re k  többet belőle. Csak 
e g y e  m eg a kozm ás fő ztyit ezután e g y e d ü l!

M é g  talán m agához se tért az ájuldozó B ad aryné, mi
dőn kocsim  Sunyi tir lak ása  előtt á llo tt m eg.

—  M ily  szerencsés véletlen  hozta önöket szerén y haj
léko m b a ? —  k érd é  o ly  m élyen hajlongva, a m ennyire k ö 
v é rsé g e  engedé.

—  L áto gatásu n k at egyed ü l csak  am a jellem sértő n y i
latkozatainak köszönheti, m elyeket k e g y e s  vo lt menyasz- 
szonyom  előtt rólam  koczkáztatni. F e lv ilá g o sítá st s e lé g 
tételt kérek.

—  No, én szép hínárba másztam, a mint látom. D e 
hát utoljára is m it te g ye k , önnek mind a kettőhöz jo ga  
van. Én a v ilá g é r t sem akartam  önt m egsérteni, K á ro ly  ur ; 
a mit L é lia  öcsém asszonynak mondtam, azt korántsem  az 
ujjam ból szoptam  ki, hanem  szóról szóra A g á r d y  M iklós 
urtól, öcsém asszony előbbi je g y e sé tő l hallottam .

-—• D e az Istenért, S u nyi bácsi —  szólalt fel L é lia  —  
hisz ön saját m eggyőződéseként adta elő am a vád ak at!

—  Édes öcsém asszony, erre is csak saját édes anyja 
b írt r á ; azt á llította, h o g y  ig y  ön tán több h itelt fo g  adni az 
én szavam nak!

—  M ár engedje m eg —  tört k i belőlem  a szó —  a 
szerep, m elyre válla lk o zo tt, nem csak hálátlan, hanem u tá

latos is!
—  Igaz, tökéletesen  igaz, k ed ves öcsém u ra m ; Isten 

ú g y  segéljen, bele  v itte k  az asszonyok s az az árm ányos, 
p ityo gó  A g á r d y . B ocsán atot kérek , ifjú barátom , őszinte 
bocsánatot s ha ezzel be nem éri, kész v a g y o k  bárm inő 
e lé g té te lr e ! Ü sse le, ha tetszik, ezt a vén fejet!

—  E gy elő re  ön nem adni, hanem  szerezni fo g  nékem  
elégtéte lt! ím e, itt van n ak okm ányaim , győződ jék  m eg 
ezekből, h o gy  három  tudom ányos szakm át kitűnően v é g e z 
tem s ig y  nem vo lt időm a k á rty a  m űvészétét s a nők öle
léseit tanulm ányozni, győződ jék  m eg, h o g y  saját k é re l
memre ad ták  m eg a h on védségb ől való  k ilépésre  az en ge
d é lyt s h o g y  van  m iből é ln em ! Ez okm ányokkal kezében 
fe lkeresi A g á r d y t  s mint e g y ik  segédem , e légtéte l adásra 
szólitja őt fel nevem ben! V álaszát n é g y  nap a latt elvárom .

—  Ön nagyszerű, fiatal em ber, —  k iá ltá  kezeit dör-
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zsölgetve, S u nyi —  rendelkezésére á llok  s m ég egyszer 
bocsánatot k é r e k !

—  K o csis  —  mondám az utczára érve  —  Csacskafal- 
vára, félóra  alatt ott legyün k.

K óczos ur, szögletes u d variassággal fogadott, arczá
rói azonban n a g y  örömemre, a szelidség s a becsületesség' 
vonásai ra g y o g ta k  felém .

—  Tisztelendő ur, —  szóltam  bem utatva mag'amat, —  
e g y  házasulandó p ár áll ön előtt. Itt van keresztlevelem , 
m enyasszonyom  élválási okm ánya s a kihirdetés alóli dis- 
p en sáczió ; kész ön m inket két tanú jelenlétében m ég ma, 
v a g y  holnap korán re g g e l törvényesen összeadni.

—  Semmi akadály  sem fo ro g  fenn, —  válaszolá  a le l
kész, az okm ányok áttekintése után. •—- T essék  m eghatá
rozni az órát s én az o ltár előtt várom .

—  Jól h allo k? Ön se g é ly t nyújt az általam  elkö ve
tendő bigám iához?

—  Nem értem ! —  szólt az elképedt lelkész.
—  Nem  érti? H iszen ön jó l ismer engem , ön nem csak 

azt tudja, h o gy  m ár nős v a g y o k , hanem azt is, h o g y  va- 
gyonom hoz bűnös utón jutottam .

—  Engedeím et, m ost m ég kevésb b é értem.
—  Lélia, kérlek , világosítsd  fel a tisztelendő u r a t !
—  Igen, —  szólt rem egő hang'on L élia, —  édes anyám  

mondta, h o gy  a tisztelendő ur óva int e házasságtól, m ég 
p edig  a jegyesem  által elmondott okoknál fogva.

(Vége köv.)

---- -----------

H a s z t a l a n  t ö r e k v é s .

Lauka, Gusztávtól.

okszor feltettem  m agam ban,
H o g y  v ég k ép en  elfeledlek, 
E lfeledem  m osolygását —  
A jkaid n ak, szemeidnek.

Elfeledem  szelíd hangod’,
M ely b o ld o ggá  tett engem et,
S  mint a szellő a virágot,
U g'y rin gatta  a lelkem et.

K erülöm  találkozásunk,
M inden helyet, minden perczet, —  
E l —  szám űzök a lelkem ből,
A  m ely öröm, s g yö n yö rt szerzett.

M ind hasztalan ! É bren talán 
A rczod, hangod fe led h etem ;
D e látlak  s hallom  hang'odat, 
Á lm om ban, csendes éjjelen.

K eb lem re zárnak karjaim ,
Ú g y  nézlek, s bárh a hallgatok, 
Érzem , h o gy  bold og és nyugod t: 
E gyed ü l álmomban v a g y o k !

Egy szerencsétlen flótásról.
(Lamentáczió.)

H o g y  va lak i szert tegyen  e sorok czimére, annak nem 
k e ll épen flótásnak lenni. H a annyit ért is a fuvolázás ne

mes m esterségéhez, mint G u i l d e n s t e r n  s ha soha sem 
tanult G eneral-Bass-t m eg kontrapunktot, akk o r is m eg
érdem elheti e titu lu st: s z e r e n c s é t l e n  f l ó t á s .  E  czim 
tragiku m a nem a fuvolában  fészkel. B alázs Sándor novella
hőse például, a m indig éhes és soha jó l nem lakó K rizáncz- 
kó i A risztid  b izonyára szerencsétlenebb flótás, mint a bécsi 
u dvari operaház zen ekarán ak első fuvolam űvésze, a ki 
6000 forint év i fizetés m ellett jó llak h a tik  akár minden nap 
ötször is, —  nem szám ítva azon n a g y  banketteket, a me
lyeken  a W a g n e r  R ik h á rd  „G-ötterdamerung “-ja után ked 
vére  terhelheti m eg a gyom rát. E zt azok k ed veért je g y e z 
tem m eg, a k ik  a szerencsétlenséget e lválaszthatlan n ak 
tartják  a fuvolátó l s azt hiszik, h o g y  m indenki M  a r s y  a s 
(az e l s ő  fuvolam űvész, a k it A p o llo  m űvészi fé lté k e n y 
ségb ő l sajátkezű leg  m egnyuzott) sorsára jut, a k i üres 
óráiban flótázik.

Sajnos, a fu vo la  m eglehetősen népszerűtlen h an g
szer, —  épen e balh it miatt, m ely hozzá fűződik. E z eg'y 
átoksuly, m ely a zenem űvészet e k iváló  ágá n a k  jövőjére 
nehezedik. Ism erek apákat, a k ik  nem m erik fiaikat fu vo la 
játék ra  taníttatni, attól va ló  féltükben, h o g y  a zene mú
zsája szerencsétlenséget hoz fejükre. K i  tudja, hány kitűnő 
teh etség  m aradt e k ishitű  babonaság' következtéb en  p a r
lagon ? A  zenem űvészet jól fe lfo go tt érdekében teh át tilta
kozunk az anti-flautisták halálm adárkodása ellen. H a e g y  
g yerm ek hajlam ot érez a fuvolához, hát csak tanulja azt 
bátran. V an n ak  s z e r e n c s é s  flótások is. M arsyast sem 
érte volna oly szörnyű sors, ha  elbizakodásában nem h ivja  k i 
A p o lló t m űvészi versenyre, s egészen tisztességesen fönn
tarthatta  volna m agát m űvészetéből, —  E urópa n agyo b b  
városaib an  h an gversen yek et adva.

D e hát k i az a szerencsétlen flótás, a k irő l szólni aka
run k? —  kérd heti e hosszú b evezetés után türelm etlenül a 
nyájas olvasó. Talán  eg'y h e t e d o s z t á l y u  a d ó t i s z t ,  a 
lei tizenkét év  óta hasztalan v á rja  k in eveztetését hatod- 
o sztá lyu vá  a hivatalos lapban? V a g y  e g y  b u k o t t  k é p 
v i s e l ő j e l ö l t ,  a k inek m ég harm adfél é v ig  k e ll rem ény
kedni, h o g y  aztán újra k iseb b ségb en  m aradjon? V a g y  tán 
e g y  vid ék i p a p j a  T h á l i á n a k ,  a k it a közönség k ifü 
tyü l s az igazgató  nem fizet ? A v a g y  talán e g y  p o é t a ,  a 
k inek verseire  nem jön előfizető?

E g y i k  s e m.
A z  én hősöm egészen más kaliberű  flótás. Mondhatni, 

h o g y  a —  pár excellence modern M arsyas, a k i mint klasz- 
szikus ősapja soha sem érzi m agát otthon a bőrében, a 
k in ek  szerencsétlensége csak azért nem közm ondásos, mert 
el tudja azt palástolni, a k i azonban a legn ag yo b b  m érték
ben sajnálatram éltó s a kinek egész élete nem eg yéb , mint 
vezeklés, örökös böjt farsan g  nélkül.

A  flótások e legszeren csétlen ebb ike —  a r e p o r t e r .
T u d ják önök, hog'y mi az a rep orter?
A  reporter a m egtestesült „U e b e ra ll und N irg'ends“, 

a k in ek  nyíltan  v a g y  inkognitóban m i n d e n ü t t  jelen 
k e ll lenni, a k i minden titko t fölfedezni, m agába szívni, 
őrizni s annak idejében „p ár ordre clu m oufti“ föltálalni 
köteles, a k in ek  föladata minden begom bolt kab átot k i
gom bolni, minden nevezetes em bert „in terv iew “-olni, min
den pikáns h irt m eghallani, szinházi és politikai p letykán ak  
nyom ára jönni, stb.

H a ezt tudják, akkor érthetik, h o gy  m iért szerencsét
len flótás a reporter, a kinek tudnia ke ll minden politikai
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látogatásról, minden diplom ácziai ebédről (a h ova  pedig  
soha sem hivatalos), tű zveszélyekről, p árbajokról, házassá
go kró l, ön gyilko sságo k ró l, stb. És a felelősség, a m ely lyel 
a nehéz h ivatás j á r ! M indent a k e l l ő  i d ő b e n  tartozik 
m egtu d n i, m indennek i g a z n a k  és h i t e l e s n e k  kell 
lenni, a  m iről a közön séget értesíti s ezerfelé  szegzett 
figyelm ét nem szabad kikerüln i a le g cse k é lye b b  esem ény
k é n e k  sem. H a e g y  énekesnő m eg van  hütve, arró l neki 
értesü lve  kell len n ie ; ha e g y  ballerin a kificzam itja a lábát, 
azt neki m eg k e ll tu d n ia ; ha e g y  ülést elhalasztanak, az is 
ő hozzá tartozik, s ha v a la k i ellen attentátum ot követn ek  
el, n ek i jelen k e ll lennie. (M ég jó, h o g y  nem k ív án já k  tőle, 
h o g y  a g o ly ó t is ő fo g ja  fel.)

Van-e em ber, a k i e szerencsétlen flótást ir ig y li ? B i
zonyára nincs.

E g y  em bert, a  k i re g g e ltő l estig  e g y ik  városrészből 
a m ásikba v á g ta t, e g y ik  g yű lésrő l a m ásikra rohan, e g y ik  
utczai szerencsétlenségtől a m ásikhoz rep ül (nehogy v a 
lam i szerencsétlenség n é l k ü l e  történ jék  meg), s aztán, 
azt sem tudván, hol á ll a feje, „h iv e n “ referá l a lapnak, 
h o g y  a fővárosi tö rvén yh ató ság  kö zgyű lésén  e g y  vá laszt
m ányi h ö lg y  G y ő ry  V ilm os e g y  költem én yét o lvasta  föl s 
h o g y  a  m ag yar gazd asszonyok országos egyesü letén ek  
választm án yi ülésén H u n fa lv y  János in d ítván yára  a W es- 
selényi-utcza k ik ö veztetése  h atáro ztatik  el ?

E g y  em bert, a  k i az Y veto t-i k irá ly n a k  ép ellentéte, 
tudniillik későn fekszik  s korán  kel, á g y á b ó l azonnal a 
„te ttek  m ezejé“ -re rohan, o tt a „figyelm es szem lélő“ szere
pét játszva, a to longásban o ly  oldaldöféseket kap, h o gy  
fáju lt derékkal kim enekülve, a lig  tud a szomszéd utczában 
történő esem ény színhelyére vánszorogni, h o g y  onnan újra 
m eg ú jra  menjen to váb b  és m indig —  to váb b  ?

Ir ig y lik  őt ?

U gy-e  nem ? Én b izony nem szeretnék a h elyén  lenni. 
In k ább  lennék m ég —  m ag yar m iniszterelnök. Ez pedig  
csak  e lé g g é  —  szerencsétlen flótás. M i l k ó  I z i d o r .

I) a 1 a k é n y é  r r ő 1.

* G á s p á r  I m r é t ő l -

ze g é n y  családnak asztalán a 
B arn a  ken yér m ár szegve  va n ;

(3 * Játszik a gyerm ek, földre hányja, 
M orzsolja, szórja gondtalan.

S  az a tya  s z ó l: „N e já tsz ’ ken yérrel, 
B ecsü ld  m eg, édes g y e rm e k e m !
A  mit leszórsz, az veritékes,
És kínos perczem  vo lt nekem .“

O ly  sokszor szólt a m ú zsa : „O h jer, 
D alolj, tiéd lesz e b a b é r !“
Nem  hallhatám , m ert szólt az ín ség : 
„D olgozz, itt e g y  darab k e n y é r!“

K e se rű  könnyem  h ullt reája,
Száraz, sován y, nincs rajta méz, 
A p ád , an yád nak m égis áldás,
M it néked á ld va  oszt e kéz.

A  ken yér d rága  ! A  becsület 
É rte sokszor cserébe mén ;
A  hol ken yér nincs, ott az inség 
Á ll  a ku n yh ókn ak küszöbén.

R e n g ő  kalász hullám a, zöldje . . .
Ez háladal, m ert van  kenyér,
D e átok, bűn és éhhalál, ha 
H ozzá vizár, aszály, fa g y  ér.

Oh, nézd a koldus csonka karját,
E lh a g y ta  bősz csaták b a ’ tán ?
. . .  A  g é p n e k  adta, s im e . . .  koldul 
K e n y é r  m iatt, k en yér után.

K in é l ken yér van, ott van annál 
A  b ékesség, s az irgalom  . . .
H allod-e g yerm ek  ? . . .  k en yeret kér 
E g y  koldus ott az udvaron.

N e játsz k e n y é r r e l! Nem  sokára 
M unkádnak b ére  lesz, hiszem ;
A d d  m aradékát a szegénynek,
S  ne játsz ken yérrel, g ye rm e k e m !

A z  o t t h o n .
— Rajz. —

M a j o r  Bél át ól . * )

A z  Íróasztal a k á ly h a  m ellé van huzva, a jó, enyhe 
m elegre. A  toll p erczegése b arátságosan  h an gzik  a kis szo
bában. K in t tom bol a vihar, zordon téli o r k á n ; ide csak 
zaja h at be, h id eg leh elletét nem érezzük.

A z  asztal e g y ik  sarkán  áll a varrópárn a, m elyhez 
készülő fehérnem ű van  erősítve . . . Ezen dolgoznak kezeid, 
m ig hűséges szemeid fö lv á ltv a  nyugosznak rajtam  s a kis 
szendergő angyalom  a bölcsőben m elletted.

K in t  döröm böz a z iva ta r; bent szelíd az id őjárás,csak  
rakj a tűzre.

A  to ll gyo rsan  szalad a papíron, apró sűrű b etű k kel 
h án yva  tele  a fehér lapot.

K e d v e s  fe le s é g ! jer, nézz át vállam on. Nézd, mint 
irom m eg egyszerű  otthonunk dicsénekét.

A  m ienk ez, a mi o tth o n u n k ; biztos, nyugalm as fészek 
a n a g yv ilá g b a n , m ely ezen k iv ü l ü r e s ; e g y  kis m eleg h ely  
a h id eg b en ; enyhe óvszer minden ellen, a mi r id eg ,id eg en . 
R é v p a r t  az élet te n g e ré n ; oáz a sivatagban.

T é g y  a tűzre és ülj le  ism ét m ellém ; h allgassu k, mint 
ü vö lt o tt k in t a fe rg e te g  és gondoljuk, h o g y  m ilyen rósz 
ilyen kor k int le n n i; e ltéved t utazóknak, a k ik  kim erültén 
tö rtetn ek  h óval fedett ava r tájon, nem tudják m erre van 
élőt e, hátra, távo l minden em beri laktól, hidegben, z iva 
tarban . . .

M ily  jó nekünk itt bent a barátság’^  m eleg szo b áb a n !
N ézz á t vállam on, s olvasd, mint irom m eg e g y  olyan 

szegén y bujdosó, e ltéved t vánd or történetét, a k i —  ah, m ily 
soká  —  küzdött előre-hátra ism eretlen zord vidéken, m ig 
v é g r e  óvó fedélre talált.

A n n a k  lehetett csak ked ves az az óvó fedél, ugy-e ?
*

* *
K isszerű , kisszerű minden, az egész élet, ez a nyom o

rult haszontalan küzdelem , vergődés, k i tudja, mi okból ?

*) A korun elhunyt fiatal iró hátrahagyott kézirataiból.



ki tudja, m ely czélért ? ! Születünk, élünk, m eghalunk. A  
kezdet és v é g  közt levő űrt k i kell töltenünk. M indegy, 
bárm ivel. É lnünk kell.

D e m iért érdem es élni ? . . . Sem m iért sem !
A z  élet m egvan. El nem hajíthatjuk, mert az is ba

darság. Vonszolnunk kell tovább, s folytonosan azon ig y e 
keznünk, h o g y  mint öljük m eg az ólom szárnyu időt.

Ilyenform án gondolkozott P atak i M iklós barátunk. Ő 
is született, élt, s m ég nem h alt m eg; a kezdet és v é g  közti 
űrt ohajtá kitölteni, s nem tudta mivel.

V alam ikor gyerm ek is volt, boldog diák ember, aztán 
jogász lett, vo lt ifjú, lelkesült, hő, telve m erész képzelettel, 
sok d icsvá gyg ya l, m ég több alaktalan ábránddal, eszmény
nyel. A l ig  em lékezett reá, o ly  régin ek  tetszett azon idő 
előtte. K o rán  kiábrándult, a csalkép ek  eltűntek, a lelke- 
sültség  kialudt, a d icsvágy  elenyészett, rideg, prózai szín
ben látta  a világo t, tú lságos prózaiban.

U nta az életet, m agát, mindent.
S  m iért e keserű v ilág g yü lö let, e ham leti kétség b e

esés ?
M ert e g y  leány, a k it szeretett, m egcsalta ; máshoz 

ment nőül.
Ez másokon is m egtörtént már, m ég sem estek k é t

ségbe. Lásd, ilyen bolond az em b er!
Ő teljesen hitte, erősen m eg vo lt felőle győződve, h o gy  

már nem létezik, h o gy  már b evégezte  rendeltetését. H a 
oly  rutul csalódott, ha bizalm át összetörték, m iért élűi 

tovább  ?
Járult ez indokhoz m ég több más is. V alóban  kis

szerűnek tekintett, látott mindent. S  amaz okok szintén 
kisszerű ek voltak.

Tanulm ányai b evég eztéve l h ivata lt vá lla lt valam i in
tézetnél. O tt nem bántak vele elism erőleg, nem m éltányol- 

j  ták érdem eit. Ez is bántotta. A ztá n  közönyös lett, nem tett 
többet e g y  hajszállal sem, mint a m ennyi kötelessége volt. 
A z t  e lvégezte  lelkiism eretesen s nem törődött vele, h o gy  
mit m ondanak rá.

S  játszotta az eleven halott szerepét hosszú ideig, nem 
szenvelgésből, h iú ságb ól; hanem tanulm ányozva, m élyen 

átérezve.
Sem  káros, sem hasznos szenvedélyei nem voltak. 

Igyek ezett minden hajlamot, ellenszenvet kiirtani m agá
b ó l: fölül em elkedni mindenen, közönyös lenni minden 

iránt.
í g y  aztán nem csoda, ha nem sok m ulatságot talált 

az életben s ő m aga sem vo lt valam i m ulatságos ember. A  
k i csak felületesen ism erte —  pedig m élyebben nem ismer
hette senki, —  szenvedhetlennek Ítélte. H ideg, kim ért, tar
tózkodó, kedvetlen  volt. Ö szivében belül m egvetett min
den embert. A z  az e g y  leány tönkre tette hitét az egész 
em beriség iránt. M indenütt kisszerű érdekeket, fondorko- 
dást, ir ig ysé g e t látott a za g y v a  töm egben, m ely rontja, 
m arja egym ást a m egélhetés v é g e tt; e h itvány bérenczek, 
zsoldos le lk ek  seregében, m ely nem képes semmi jóra, csak 

Ij a készet lesi-várja s egym ás elől elkapkodja, mint e g y  csepp 
eczetben az ázalék férgek.

Ő is ily  féreg n ek  képzelte m agát, s belenyugodott. 
M agán kezdé a v ilággyű lö letet.

E g y  kis hónapos szobában lakott, m elynek tisztasá
g á ra  és rendjére nem adott sokat. R eg g e len k én t eljárt a 

í kávéházba, átfutotta a lapokat, délben elment szokott ven

déglőjébe ebédelni, este vacsorálni. Nem érdekelte semmi. 
K oron kin t elv itte  a  bűne a színházba i s ; az sem m ulattatta. 
K ezd ett idővette, morózus a g g le g é n y  le n n i; pedig  m ég 
a lig  vo lt több harm incz évesnél.

K ó b o ro lt ama rid eg p u szta ság o n , m elyről fenebb 
em lékeztem , irány, czél, k ed v  és félelem  nélkül, csak azért 
téve e g y ik  lépést a m ásik után, h o gy  az időt ölje, m ert 
rem énye nem volt.

S  ekkor, oh ekk o r m eglátott, m egism ert e g y  m ásik 
le á n y t! S  m ily g ya rló  az em b e r! e tén y bizon yitá  le g 
jobban. S zive  m egdobbant. Jelenté, h o gy  él. A z  ifjú életerő 
követelte  jo g a it ; kárp ótlást k íván t a m ulasztottakért. M ik
lós valam i fájó zsibongást érzett, az élet első jelét, mint a 
k i n a g y  nehéz seblázból ébred fel, s első érzelm e —  a lé 
legzés öntudatán k ivü l —  a g yó g y u ló  seb fájdalma.

Tisztult szem ekkel tekintett körül. E lőbbi, v a g y  mos
tani léte-e a csalódás? M ikor v a g yu n k  teljesen bizonyosak, 
h o gy  ébren va g yu n k  ? H átha a mit mi álom nak hiszünk, 
az az ébrenlét, és ébrenlétünk az álom ?

E lé g  az hozzá, h o gy  M iklós ösvényre lelt, m ely ama 
rid eg  pusztaságról kivezet. Csak e g y  érzésre m aradt m ég 
fogékon ysága, de az visszahozta a többit mind. A  m adár 
ösztöne, m ely fészket építeni k é s z ti; az erdő vadjáé, m ely 
otthon után v á g y ik .

E gyszerre  m egunta a hónapos-szobát, kávéh ázi és ven 
d églői kosztot, s a k i eddig m indig csak terv, irány, czél nél
kül élt, m ost tervezni kezdett. Czéljai lettek, o ly  kicsinyes, 
haszontalan czélok, m elyeket előbb m egvetett. M ost g y ö 
nyört kezdett bennök találni, s kezdé más szemmel tekin
teni az em bereket, a k ik  körüle épen o ly  czélok után fá 
radtak. A  m it azelőtt nem v ett észre.

Szám ot vetett körü lm én yeivel, va g yo n i viszonyai
val, s kezdé a takarékosságot m éltányolni. E dd ig  csak szo
kásból s v á g y a k  hiánya miatt gyako ro lta . M ost számított, 
tervezett, mindent jó l m egfontolt, szállást fogadott, bebu- 
toroztatta, m agára is kezdett valam it adni, o ly  csinosan 
járt, h o g y  ism erőseinek feltűnt, s egyszer —  nos ? —  m eg
nősült.

P ár hó előtt e lépését élete legn ag yo b b  bolondságának 
tartotta vo ln a; de két hónap hosszú idő, az a latt m egvál
tozhatnak a vélem ények. Ú g yis  azt mondják, h o g y  az em
ber term eszete minden hetedik évben változik. Lehet, h o gy  
a M iklós hét éve épen k ét hó előtt köszöntött be. S zokat
lan tev ék en y ségg e l intézett, rendezett m indent; m aga vo lt 
mindenütt, értekezett m esterem berekkel, kereskedőkkel. 
A z  eddig ®ly m agábavonult, egyked vű , most egyszerre  
élénk, nyugtalan, izgékon y lett.

Hej, m it nem vih et végh ez hatalm ad, szerelem ! házias 
v á g y !  családélet óhajtása!

M egnősült bizony M iklós ur, s nejét szerény, de m eg
lehetősen rendezett házi-körbe vezette.

S  aztán élvezni kezdte az otthoniasság báját. E g é 
szen m egváltozott. Ú g y  találta, h o g y  ama kicsinyes czélok- 
nak, küzdelm eknek sajástágos varázsu k van, s elérésükben 
gyön yör, m ely az élet h iáb avaló ságát feledteti s m agát az 
életet m egédesíti.

Bejutott a révp artb a  az élet tengeréről, v a g y  hog'y 
e g y  találóbb hasonlattal éljünk, —  m ert hisz aztán is v o l
tak  küzdelm ei, s a tulajdonképeni révpart, a hol az em ber 
vé g k é p  m egnyugszik, csak a sir, tehát —  biztos csónakra 
tett szert ama tengeren, m elyen eddig mentő eszközök nél-



k ü l úszott. M ost csodálkozva nézett vissza előbbi életére, 
és sajnálni kezdte m agát, és sok, sok  em bertársát, a k ik  
hosszabb-rövidebb id eig  állapotát oszták, v a g y  osztják.

Ez az igazi rendeltetés, m ely az élet fáradalm ai után 
enyhet, m agukban a fáradalm akban é l v e t . nyújt. G ondos
kodni e g y  hű lélekről, v a g y  idővel többről is, a k ik  hálásan 
fo gad ják  a g o n d o sk o d ást; hasznos ta g já v á  lenni a társa
dalom nak. L eszálln i a bölcsészet vesszőparipájáról, s b e
letalá ln i m agát a hétköznapi életbe, m elynek bajai, vesződ- 
sége i közben v irá g o k  is nyilnak, csak fö l kell fedezni. A l 
kalm azni az okoskodást, h o g y  valóban  k i ke ll tölteni a 
kezd et és v é g  közti űrt, de m inél hasznosabbal és kellem e
sebbel tölteni ki.

Idő vel az e g y  hű lé le k  m ellé e g y  m ásik hű lé lek  is 
járu lt, —  eg-y iczi-piczi kis lélek, ked ves kis g yö n g é d  b u 
rokban, m elynek égies  ablakain  m osolyo gva  nézett elő. 
E g y  ked ves kis gyerm ek.

És M iklós u r b o ld ogsága  nem ism ert határt. M intha 
k icseré lték  volna, előbbi ism erősei rá  nem ism ernének. 
K o m o ly  volt, de kom olyságán  keresztü l sugárzott elégült- 
sége. É rezte egész fontosságát. N éh ány hónap előtt h o gy  
n evetett vcln a , ha v a la k i e kép et a jövőből eléje tárhatja.

E d dig  haladtam  e rajzzal. H ón ap okkal ezelőtt . . .
M ost irataim  között kezem be kerü lt, s átolvasám . B iz 

ez csak h alván y  vázlat, elmosódó karcz festm ény helyett. 
M agam  v a g y o k  legszigo rú b b  b írá ló ja  m agam nak.

D e van  benne sok  ig 'a z : a lé lek b ő l k ik ap o tt e g yes  
hang, m ely m ost is visszacseng.

Én voltam  az, s te vo ltá l . . . D e a harm adik, m ég ön
tudatlan részese a b old o gságn ak  —  oda van.

E g y  egyszerű  kis sir —  hisz m ily kevés h ely  kellett 
szegén yk én ek ! —  je lö li ham vadó porait. E g y  kis kereszt, 
rajta  neve. É lt —  nem egészen e g y  évet.

H a azt az em ber mind ú g y  leírhatná . . . Idegen  kö
zön ség közé m ennek e lapok. V ajh , lesz-e érző szív, rokon
szenves lé lek , a k i a sorok közt tud olvasni, s k iérzi a keser
vet, fá jd a lm a t! ?

D e azért fö lvett tárgyam tó l nem tágítok. V ih a r van 
m ost is ott kint, mint akkor, s idebent lenni most is jó. E g y  
h e ly  üresen van, de pótolja  az em lék, s m ég az is áldást- 
h o z ó ; még az is jo b b a k k á  tesz bennünket, m ég az is czél. S  

; j  a fájdalom nak m agának is van  é d je : h o g y  k ép esek  v a 
g y u n k  ily  fájdalom ra. A z  is jobb, mint ama lethargia. S  a 
hétköznapi é let apró-cseprő gondjai közt fölem elkedünk a 
m agasabb  érzések  hónába, s e g y  perez kárp ó to l hosszú 
idők bajaiért. S  m égis csak  e g y ü tt va g yu n k , és ha a kis 
aran ykap ocs k iesett a k é t lánczszem  közül, annál szorosab
ban e g y ü v é  tapadnak azok.

H allg a tju k  a v ih ar tom bolását, s még'is csak azt 
! m o n d ju k: m ily jó itthon !

„ N e m  é r e k  r e á . “

H a össze tudnók szám lálni az órákat, a m elyeket 
életünk fo ly tá b a n  h iába elpocsékoltunk, tudom, egész el- 
szörnyűköd ve k iá lta n á n k : „L e h e te t le n !“ M inden b izony
nyal azt látnók, h o g y  év e k re  m egy  az elfecsérelt órák 
száma, és m égis m ennyi m indenféle sürgős dolgot nem 
b írtu n k elvégezni, m ert „nem  értünk r e á !“

R é g i dolog, h o g y  az az ig'azi tékozló, a ki a krajezárt 
m eg nem becsüli. A  k i a rendes napi k iadásoknál azt 
mondja, hiszen csak eg y-k ét krajezár, az bizon yn yal na
g y o b b  pocsék annál, a ki a kicsi összegekkel gazdálkodik, 
egyszer-egyszer azonban e g y  kis m ulatságot, v a g y  e g y  kis 
fén yű zést enged m eg m agának. Ep ú g y  az idővel is. A  ki 
minden perezét szám on tartja, bátran szánhat egy-két órát 
szórakozásra, m ulatságra, azért m ég sem idővesztegető. 
H án yszor nem m ond juk: T íz  perez m úlva tá la ln a k ; csak 
nem lehet ilyen kor m unkába kezdeni! És mit csinálunk? 
K in ézü n k az ablakon, v a g y  k ö n yvet veszünk a kezünkbe, 
és —  nem olvasunk, csak ú g y  lap ozgatu nk benne ; v a g y  
sétálu nk ki s be e g y ik  szobából a m ásikba, csak azért, h o gy  
ama pár perczen tuladjunk. Én azt soha sem teszem. H a 
készen v a g y o k  a kon yh ában  és terítve  van, nem nézem az 
órát, hanem  előveszem  a varrásom at, kötésem et, írásom at 
stb., a mi épen rám  vár, egész azzal a ko m o lysággal, m intha 
ó rák at tölthetnék m ellette. Igaz, nem eg yszer még" a szálat 
sem fűztem  be, v a g y  m ég a tollat sem fogtam  m eg jól, már 
h ívn ak ebédre, de a k á r hányszor vo lt már, h o g y  valam i 
váratlan  dolog jött közbe, férjem  nem jöhetett haza idejé
ben, és akkor én szépecskén előre haladtam  a m unkában. 
H olott ha bele nem kezdek, e g y re  csak azt hajtottam  
v o ln a : „M ost m ár csak m indjárt itt le sz !“ és ú g y  oda v e 
szett volna a fél óra, m int az első öt perez. V a g y  m ikor 
ven d éget várok. M inden pillanatban itt lehet és akkor 
fé lre  kell tennem a m unkát. M i is van abban? Szépen fo ly 
tatom, egész a perczig , h o g y  a vendég' m egérkezik. A k á r  
hán yszor nem e g y, de k é t ó ráva l is későbben za va rtak  ki 
m unkám ból, m intsem előre gondoltam , és nem pocsékoltam  
el az időt haszontalan, n yu gta lan  „v á ra k  ozás “ -sál.

Első dolog tehát előttem  egész a p erczig  tisztára  k i
használni az időt, a m ásik m eg ekkép  s z ó l: „M inden dolg'ot 
leh ető leg  jó l és alaposan végezz, és m indig csak olyat, a 
m ivel m agadnak v a g y  tiédn ek valam it h aszn á lsz! A k k o r  
eg yetlen -egy  órád sem m egy k á rb a .“

N incs annál n ag yo b b  időpazarlás, mint m ikor csak 
ú g y  félbe-szerbe, lomposan dolg 'ozunk; nem győ zzü k  rajta 
az ig a z ítá st; m ég sem lesz belőle jó soha. És nem csak a 
m unkáról á ll ez, (erről nincs mit sokat beszélni,) hanem 
általában minden dolgunknál, m ég a m ulatságot is ide 
értve.

H a sétálni m egyek, olyan  h elyet keresek, és p ed ig  jó 
távo l esőt, h o g y  jól ki is járhatom  m a g a m a t; az asztalnál 
m eg nem csip egetek  az ételből, hanem  eszem becsületesen 
jó llak ásig , akk o r aztán nem gondolok többet az evésre, a 
míg' csak újra itt nincs az id e je ; öltözködéskor mindent 
rendesen csokrozok, tüzködöm , h o g y  semmi bajom  ne le
g y e n  vele  többé e s t ig ; m ikor olvasok, nem nyelem  be sze
memmel a lapokat, hanem  olvaso k  figyelem m el, meg-meg- 
á llva , és jól álta lgon dolva, ha m egértettem -e is minden 
szót, és a mit nem értek, azt fö ljegyzem  m agam nak, m eg
nézem a szótárban, és ha ez nem adja m eg a kellő fölvilá- 
gositást, m egkérdem  a nálam nál tanultabb, m űveltebb em
bert ; a zongorán is nem kalim pálok össze-vissza, hanem 
igazán, kom olyan gyakorlom  m agam , v a g y  játszom  —  sőt 
a m ulatságra szánt órákban  is (minden em bernek szüksége 
van szórakozásra, egészen ú g y  v a g y u n k  ezzel, mint az a l
vással, azért ép en ség ge l nincsen elveszve ez az idő), olyan 
szórakozást keresek, a m elyben szivem -lelkem  g yö n yö rk ö 
dik, abból aztán k i is veszem  a m agam  r é s z é t! És m ert I
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csakis nemes és tiszta gyön yörökben  telik  kedvem , ez az 
idő is m egten ni a m aga hasznos gyüm ölcsét.

E g y  s z ó v a l: a mit a kezünkbe veszünk, fo gju k  m eg 
becsületesen, alaposan, a mint csak bírjuk! Nem lehet m eg
mondani, m ennyi időt gazdálkodunk m eg akkor.

N éha u gyan  társas ü ledékből egész órákat is kén yte
lenek v a g yu n k  elvesztegetni, hanem ennek is m egvan a 
m aga módja. Én lega láb b  ú g y  v a g y o k  a z z a l: Először is a 
puszta illedéki ism eretséget a lehető legszűkebbre szorí
tom és csak a legm ulhatatlanabb esetben fogad ok el ilyen 
m eghívást. A zé rt m égis m indig nagyon sajnáltam  az olyan 
unalmas, közönyös társaságban elvesztegetni végtelen ü l a 
hosszú estét. Csakham ar azonban k é t módot is találtam  ki, 
h o g y  ez az idő se egészen hasztalanul veszszen el szá
momra. H o g y  jó l éreztem  voln a m agam at és h o gy  lelkem  
föléledt volna ilyen társaságban, azt egyá ltaláb an  nem 
mondhatom, csak m áskép vo lt valam i hasznom benne.

Először is ú gy, h o gy  ilyen trécselési estére mindig 
valam i m unkát is vittem  magammal, és m ialatt a leg'több 
ven d ég  csakis h o gy  ép a kezében tartotta, en va ló sággal 
dolgoztam  is rajta. Rendesen valam i kötést vittem  oda 
m agam m al, a mit akár m ilyen beszélgetés közt és akár 
m ilyen világo sságb an  lehet folytatni, a finomabb kézi mun
kán (hogyha egyáltalában  ilyesm ibe kezdtem), inkább ott- 
honn dolgoztam  m agamban. És vo lt eset, h o gy  e g y  egész 
gyerekh arisn yát kötöttem  m eg eg y-egy  ilyen este.

A zután m eg ú g y  tapasztaltam , h o g y  nincs az az is
merősünk, a m elyiktől nem tanulhatnánk valam it. Csak 
azt k e ll kítudnunk, miben erős, m ert e g y  valam elyes ked- 
vencz foglalatossága  m indegyiknek van. A z t  kitudni pedig 
nem n a g y  m esterség, könnyű vo lt rá vezetnem  a beszélge
tést az ő kedvencz tárgyára , erről aztán a jó lé lek  tűzzel- 
lé lek k e l ó rá k ig  is el tudott beszélni, e g y ik  a konyháról, 
m ásik a m ajorságról, harm adik a betegápolásról, n egyedik  
a g y e re k  táplálásáról, és m indeniktől lehetett valam it ta
nulnom ; ritka  eset volt tehát, h o gy  eg y-egy  ilyen este 
épen minden haszon nélkül m últ volna el számomra, és 
akkor m indjárt nem volt unalmas az ilyen társaság.

L egjobban  pedig  ú g y  gazdálkodunk az idővel, ha a 
mit ma végezhetünk, soha holnapra nem h agyju k. V a la 
hányszor készen v a g y o k  valam ely m unkával, m indig azt 
kérdem  m agam b an : M ár most mi is a legsü rgősebb  teendő 
a következő órára, v a g y  a következő napra ? és a mi le g 
sürgősebb, azt veszem  elő. És ha nem jut eszembe olyas, a 
mire a következő  órában, v a g y  a következő napon lesz 
szükségem , akk o r m ég előbbre m egyek  gondolatom ban, és 
azt kérdem  m agam tó l: M i károm  lehet benne, ha m ár ma 
csinálom m eg, a mire e g y  hét, v a g y  akár e g y  hónap m úlva 
szükségem  lesz ?

Igaz, nem lehet mindenben előre dolgozni, de a miben 
lehet, sokat nyerünk vele időben. A z  én gyerm ekeim  téli 
ruhája m indig őszszel vo lt már rendben ; m ikor uj v ilá g 
p o lg á rt vártam , n ég y  héttel előbb m ár az utolsó szalag
osáig mindennel készen v á rta m ; karácsoni munkáimmal 
m indig lega láb b  e g y  héttel előbb voltam  rendben ; m ikor 
másnap re g g e l a cselédet a piaczra kellett küldenem, előtte 
való  este mind föl vo lt m ár irva, a mit hozatni kellett.

M ikor egyszer bele szoktunk, könnyen is m egy az 
ilyen  előre való  m u n k a; és akkor a m eggazdálkodott idő 
m ellett az a hasznunk is van benne, h o gy  tulajdonképen 
soha sincsen sürgős dolgunk. A  ven dégnek sincsen akkor

az a nyom asztó érzése, h o gy  alkalm atlan időben jött. A z 
után m eg az a jó is van benne, h o gy  mindent szép csendben 
és egész helyesen végzünk, m égis marad m ég a véletlenül 
közbe jött m unkára is idő. Bizony, mondom, ebben az előre 
való  m unkában van az a n agy  boszorkaság, h o gy  mindent 
elvégezünk, és mindenre rá érünk.

K iv é te l term észetesen m indenben van. N éha reszkető 
félelem m el látom, h o gy  az órán a m utató e g yre  halad, és 
nekem  nyugodtan k e ll v é g ig  hallgatnom  valam i többé- 
kevésbbé érdekes történetet, valam i többé-kevésbbé érde
kes látogató ajkairól. A z  bizony meg'esik, de se baj I Inkább 
e g y  kis áldozat, mintsem h o gy  azt mondjam : „M ost nem 
érek  r á !“

És most m ég csak e g y  szót, m ert ez is a dologra 
tartozik.

Nem egyszer hallottam  m ár jó nők szájából, szomo
rúan panaszkodva, h o g y  nem tudnak ú g y  a gyerm ekeikn ek 
élni, mint szeretnék. A z  egyikn ek  kicsi gyerm eke van a 
keblén, a m ásiknak b eteges férje veszi el az idejét, aman
nak m eg a n a g y  háztartás, v a g y  a n a g y  erőtlenség, v a g y  
a sok toldozás-foldozás, m ert sokan vann ak és idegen se
g ítsé g  nélkül tartja rendben a felvenni valót.

D e m ondok én ezeknek a derék, jó anyáknak valam it, 
a mi jól esik  a szivüknek.

Nem annyira szóval és oktatással, mint inkább a sa
já t példaadásunkkal neveljük a gyerm ekeket. Nincs el
veszve az az idő, ha nem velük és körülöttük töltjük is, csak 
henyéléssel, könnyelm űség'gel és m ulatsággal ne veszte
gessük. A z  az anya, a m elyik haszontalan hivalkodásban, 
vigadozással, v a g y  fej- és szivbolonditó regén yek  m ellett 
fecsérli el a m unka idejét, az, igaz, tehet m ag'ának szem re
hányást, keserűt, de nem az olyan, a m elyiket e g yéb  köte
lesség  von ják el a g y e rm e k e k tő l; és ne is agg ó d jék  rajta, 
azért jó l lesznek n evelve az ő gyerm ekei. A  kö telességek 
hű teljesítése, a békesség'es tűrés, a szeretetteljes önmeg-- 
adás, a jó szívvel hozott áldozat, nevelés az, foganatosabb 
minden szónál. N eveljük mi d rága  gyerm ekeinket, nem 
csak akkor, m ikor tanulunk, játszunk, sétálunk velük, v a g y  
m esélünk n ek ik ; és nem csak akkor, m ikor h ibáikért m eg
rójuk, roszaságükért m egbüntetjük; hanem  akkor is, és 
akkor talán m ég inkább, m ikor kicsi testvérüket táp lá l
juk, beteges atyju kat ápoljuk, ügyes, serény kézzel ruh á
jukat igazítjuk, v a g y  a tűzhely körül sülünk-főlünk értük.

Tudok e g y  anyát, évek ig  feküdt betegen, ágyh oz 
szegezve, iszonyú volt, a mit szenvedett. Nem láthatott 
tehát a g yerm ek ek  után, a k ik  p ed ig  szép számmal vo ltak  
neki, azért e g ytő l-eg y ig  példásan v o lta k  nevelve. Nem  lát
hatott utánuk, de az az an gyali nyugod tság, az a m egv ál
tói béketűrés, a m elylyel elviselte szenvedéseit, ez vo lt a 
g yerm ek ek  nevelő iskolája. M ely ikn ek közülök lett volna 
áz a szive, h o gy  bár csak e g y  kis h ely te len séggel is szo
m orúságára legyen  a legjobb  anyán ak! M elyikök  közülök 
ne ü gyekezett volna m indenképen, h o g y  némi kis örömöt 
szerezzen neki, az ő n a g y  szenvedései m ellett az ő soha el 
nem boruló szelíd vidám ságát látván.

F enségesen jó l eső az a tudat az anya szivében, h o gy  
életének minden percze az ő gyerm ekeinek van szentelve, 
és ú g y  is van az, ha ig'azán értük dolgozunk, értük élünk.

E g y  ö r e g  a n y a  m o n d ó k á i .



Aprilhó 2-dikán.
(A r é g i  r e j t é l y . )

A  ré g i rejté ly , v a g y i s  az é l e t  m egoldásával, k e d 
ves N agysád , h íjába foglalkozn án k. Ú g y  járn án k vele, 
m int a lap o k  szám rejtvényeivel. Száz m eg száz g yö n géd  
kezecske ille g e ti össze, és tago lja  szét a rejtélyes monda
tot, s m ikor v é g r e  —  hosszú m unka, és fárad ság  után —  
leírh attu k  értem ényét, kap tu nk e g y  i g a z s á g o t ,  m ely 
n a g yo n  kis darab élet-rejtélyt fe jt m e g ! A  többi m arad 
örök-talánynak, m illió m eg m illió rejtvény-fejtő m ulatságára.

Oh élet, élet régi rejtély, 
jVIely magmaradtál nj talánynak!

S zegén y, szegén y  B éla , ifjú, v a g y  m ég, inkább g y e r 
m ek, és költő is m ellé, k i ama sorokat m e g ír ta d ! R é g e n , 
régen , s épen szép május h aván ak  elsején fekü d tél le  zöld 
hant a lá ,in gó  b o k ro k  á rn yá b a ; lelked del igen  n a g y  m agas
sá g ró l tekinted imm ár v é g ig  az élet h an gya b o lyán ak  sür
g é sé t . . . talán előtted nem re jté ly  m ár az, a m it élő nem 
fe jth et m eg soha. M inő re jté ly t is h a g y tá l te h átra  ? „ V  i- 
r á g ,  m e l y  m á j u s  e l s e j é n  h e r v a d t  e l . . . “ E zt ír
h attu k  fe l sírod fá já r a ; a  k i a latta  fekszik , s a k i a b etűket 
o lvassa . . . eg ya rá n t él ti, érzi e szók titokzatát.

*
* *

Iga za  v o lt A n d rá ssy  B élának. R é g i  rejté ly , s m eg
m arad uj talánynak. A z  em ber p e d ig  ne keresse azt, a  mit
—  S ch illerkén t —  é g i hatalom  k e g y e se n  e ltak art szem eink 
előtt. A  k i szeret, szeressen, —  a k i m unkás, dolgozzék, —  
a k i beteg , g yó g yu ljo n , v a g y  le g y e n  por, ham uvá, de ne 
kérd ezgesse  m i az élet, m é r t  az élet, s h o v  á lesz az 
é let! N a g y  darab kérd és az, olyan n agy, mint a göm bölyű  
m in d en ség; göm bölyű  az, s íg y  eg yszerre  minden oldalról 
k i szem lélhetné m eg ?

&
* *

A  férfi a re jté ly e k  re jté lyén ek  a nőt nevezi, a nő a 
fé r f it ; p ed ig  az igazi, tiszta szerelem  n yelvén  o ly  könnyen 
m egérth etn ék  egym ást!

M aga-m agát senki sem ig y e k szik  m egfejteni, p edig
—  ré g i keletű  g ö rö g  bölcsesség  szerint —  ez nem utolsó 
fe ladat lenne. V a ló sá go s szám rejtvény az em ber!

S o k k a l kön n yeb b  m unka m ások jellem éről alkotni 
tiszta fogalm at, b á r az em berek ez elő n yü kk el se m indig 
élnek. K á rty á zn a k , sakkozn ak egym ással, vá ltó k a t cserél
nek ki, tan u lják egym ás gya p já t, b úzáját . . . s tudj’ Isten 
m it nem tesznek, s nem jut eszökbe k in yitn i azt a hét p e
cséttel lezárt levelet, m ely minden em ber jellem én ek b e l
sejében fekszik . Ü g y e s  em ber ujjai alatt mind a hét pecsét 
lepattan.

&
* *

O lvasónőinket arra  k érjü k  fel, tek intsenek körü l s a 
já t  ism erőseik közt. V alam in t csak 10— 13 féle  arcz-kifeje- 
zést ta lálnak az em berek közt, ú g y  lehet biztosra ven
nünk, h o g y  nincs je lle m , m elyn ek párja, hasonlója ne 
lenne m eg b árk i ism erősei között is. H a X . ismer ily

jellem et, bizonyosan ta lá l hasonlót a m aga ism erősei kö
zött Y . is. Innét van, h o g y  valam ely  iró, ha kön yvében  
ü gyesen  talál el e g y  az é letbő l v e tt  alakot, népszerűvé 
lesz, s száz m eg száz em ber fo gja  rá  ism erősei közül va la
k ire  : ime, el van  ta lá lva  abban a k ö n y v b e n !

Nem  ré g  tettem  le e g y  kitűnő kö n yvet. G ogol, a 
n a g y  orosz iró „ A  rev iso r“ czimű v ig já ték át. R e v iso r  o ly  
h ivataln ok O roszországban, a k i városró l vá ro sra  jár, s 
je len tést tesz a h ivataln o k o k  vissza-éléseiről. I ly  revisort 
vá rta k  valam i orosz kis városba, s ennek vé lte k  e g y  fő vá
rosi kalandort. A  h ivataln o k o k  ezt az u rat sorba veszte
g e tté k  meg', s nem v o lt közöttük e g y  alak, a k i ne em lé
keztetett volna valak ire. ím e, ezt a v íg já té k o t leforditot 
ták  franczia, angol, német, olasz, m agyar s tudj’ Isten mi
féle n yelvre, s mind e nem zeteknél b izon yára  sokan ismer
tek  rá  az i d e g e n ,  o r o s z  iró a lakjaiban a m agok em be
rére. D e h át h o g y  is ne gondoltam  volna én péld ául az én 
ö re g  tan áro m ra ’, m ikor a revisorhoz belép  a kis Bob- 
csinszki Iván ovics P éter, 25 rubelt nyom  a m arkába, s 
m indezért nem k íván  m ást az ál-revisortól, m inthogy, ha 
eg yszer a czár elé lép, jelentse ki, h o g y  „é l O roszország 
e g y  kis városáb an  e g y  em ber, a k in ek  neve B ob csin szky 
Iván ovics P é te r !“ És ne is mondjon semmi mást, csak 
annyit, h o g y  „é l O roszország e g y  kis városáb an  e g y  em
ber, a k in ek  neve B ob csin szky Iván ovics P é te r !“

*

Nem  szólunk a gazem b erek  typ u sá ró l; ezek minden
hol egyform ák. V áltozatosabb  a jó em berek faja, s a közö
nyösöké.

H a nyájas olvasónőinknek van e g y  2 3 éves fivére, az 
m indenesetre a lig  vá rja  a 24-diket, teljes-koruságának évét. 
Ez typ ikus vonás, m elyet fel lehet használni bárm ely  v íg 
játékb an . A  24-dik é v v e l m indenféle jo g o k a t szokás el
érn i; e g y f a jt a  25 éves em ber m egelégszik  azzal, h o g y  a 
jo g o k ró l való  lem ondás fö lén yével hat, más fajta  2.3 éves 
em ber m ár is érezteti a középen álló, 24-dik év  jogait.

V an n ak  ritk á b b  a lako k is. Ism erek én e g ye t, a k it 
ezennel leírok. H a nem volna e lé g  anyagom  egész tárczá- 
hoz, akk o r a b o ríték  kérd ései és fe le letei között intéztem  
volna kérd ést ; ott, a hol „ e g y  b a rn a “ a chocolade créme 
titkait, „ e g y  sző k e“ a m áj-folt ellen-szereit kutatja, kérd ez
tem vo ln a : „ime, itt e g y  kép, k i látta  m ását?“

E z e g y  önm agával küzködő jellem .
A la p já b a n  jó, nemes, de oly körben nőtt fel, m ely 

ezeket a lá g y  sziveket nem ked veli, s az érdek és kapzsi
s á g  eg yh a n g ú sá g á t ünnepeli. H a jó t tesz, u gya n ek k o r b a l
g án ak  nevezi m agát is e m iatt. A  hajlam ok sziveinkbe oltat- 
tak, s érvén y t szereznek a r id eg  élet-bölcsesség parancsa 
ellenére is. E z a r id eg  élet-bölcsesség azonban g ya k ra n  
g yő z, s ilyen k o r az agyon ü tött jó  ösztön erős szem rehá
n yáso k ra  fakad, s a folytonos belső harcz aztán valóságos 
b abylon i zavart eredm ényez e jó hajlam okkal, de rósz böl- 
csészettel k ib é le lt szívben. N éh a igazságta lan , sőt bűnös



cselekm ények következnek, s e lvé g re  is annyira m egy a 
fe lb illent egyen súly, h o g y  em berünk örömest czáfolja m eg a 
lelkében fel-felszólaló jót, s ha valam it tesz, s mindent ennek 
m in tegy ellenére tesz. Jó és rósz em berek vannak környeze- 

j  tében : ama belső tanácskozás ez utóbbiak, s rideg, de lá t
szólag igen g ya k o rla ti ezéljai jav á ra  dönt. A  jóindulat 
n a g y  zsarnok!utoljára is hatalm ába keríthetné testünket, le l
künket . . . önállótlanná tesz, s íg y  a ridegebb érzelm eket 
m egm entő segítségün knek tekintjük . . . önm agunk e lle n !

Ez az én emberem. Van-e párja az életben ? van-e 
m ásolata kö n yvekb en ? V álaszt k érek  . . . jutalm ul ajánlom 
fel R e v ic z k y  G yu lának a R u dn yán szky G yu la  kiadásában 
m egjelenendő költem ényeit, —  B enedek A la d á r  —  F edor
—  sajtó a latt levő  legú jabb  „életbölcseleti re g é n y é t“, —  s 
a P rém  József ur bölcsészeti és m ütörténeti tárczáit. T es
sék v á lo g a tn i!

*% #

Csöndes kis kávéh ázb a  járok. E g y ik  m agános szögle
tében futom át a lapokat, s nézem a világot. Itt se v a g y o k  
tanulm ány-fők n é lk ü l; az élet mindenütt és m indenkor 

érdekes.
A h  ! am ott van a kis kapitány, a ki nekem rendesen 

köszön, pedig  nem is ismerem. Látom  az arczán, h o gy  v a 
lam it mondani akar. K ö zlé k e n y  em ber lehet, beszélgessünk 
v ele  e g y  kicsit.

B eszélgetün k.

Szem látom ást igy ek szik  a társalgást a katonai szigor 
kérd ésére vezetni. K árh o ztatja  erősen. M i már tudunk 
annyit, h o g y  a katonai szigort ez egyszer védenünk k e l l ; 
azért, m ert m eglehet, h o gy  em berünk zúgolódásának kö- 

\ rülbelül az a titkos jelentősége van : „ A  katonai szigor 
elviselhetlen, s é n m ég is birom, s m egfelelek  követelm é
n yein ek !“ E ljárásom  ú g y  látszik  jó l esik, de csakham ar k i
tűnik, h o g y  a társalgásn ak más oka is v a n ; nem a puszta 
kíváncsiság. A rró l kezd beszélni, h o gy  van neki a börtön
ben e g y  ked ves katona-rokona. Jó, de könnyelm ű g y e r e k ; 
vá ltó t ham isított, becsukták, p edig  ő beváltotta  a váltót, s 
m eg is semmisítette. „Llát m ért íté lik  m égis el ?“ kérd i em be
rünk, „s mit te g y e k  azzal az em berrel“, —  fo lytatja  tovább 
„ é n  a kire rá  volt b ízv a ? “ A h a ! tehát ez az em ber lelkiis
m eret furdalásokat érez, s szeretné m agával elhitetni, 
h o gy  jó l cselekszik, ha m agára h ag y ja  a vétkest. M eglehet, 
h o gy  az elitéit tőle kért pénzt, m ielőtt váltót ham isított, s 
most, miután m egm enthette volna, nem mer felette tiszt és 
biró létére Ítélni.

í g y  tapogatództam  s tanulm ányoztam  emberemet, m íg 
v é g re  m egtalálom  jellem ének kulcsát. „U ram “, —  ú g y 
mond, —  „én tiszt v a g y o k  és nemes ember. S zégyen t nem 
tűrök. Itt van e g y  m é r e g  p a la c z k ; ezt fogom  az elitéit 
börtönébe vetni, s íg y  m egtettem  iránta való  kötelessége
met. Elitéltem , és m egm entettem  egyszerre  . . .“

Ezzel fö lkelt és távozott. T eh át rajongó volt, s nemesi 
előítéletek  rabja, a k i kedvenezét halálra itéli e g y  k ih ágás 
miatt. S ze g é n y  e lité it! H átha arra  gondol e perezben, h o gy  
a k iá llo tt büntetés után becsületes, munkás em berre lehet 
. . . Nem ú g y ! e g y  társadalm i nézlet, s e g y  jellem  nyo
mása alatt az ő nézletének, s az ő életének m eg kell 
törni.

S o ká  néztem a távozó után, s pár nap m úlva m eg
í r h a t v a  olvastam  a lapokban e g y  öngyilkos katonáról, k i ez
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által k íván t m enekülni a kiérdem lett büntetés alól. M érget 
vett be, de nem tudják, hol kerítette. G á s p á r  I m r e .

A  s z e g é n y  s z e g e d i  v i z k á r o s u l t a k  r é 
s z  ér e ú j a b b a n  a d a k o z t a k :

F eh ér B ud ay A nna (Kécsa) . . .  —  frt 50 kr.
R ik ly  M ihályn é (Lázi) . . . . —  „ 60 „

E hhez a múlt heti 43 frt óo kr.
Teszen összesen . 44 frt 70 krt.

A dakozzunk !
---------- -

Y i l á g  f o l y á s a .
( S z e g e d  — K ossu th  L ajos ésSzeged. — A kő város. — Oroszország 

és a nihilisták. — Áldozatok. — A berlini szerződés. — Ghyczy Kálmán.
Soká, m íg igen  soká m arad állandó rovatunk Szeged 

városának szerencsétlensége. K o s s u t h  L a j o s  közelebb 
levelet irt e n a g y  nemzet-csapás dolgában, s kis v a g yo n 
kájából 350 frankot áldozott a nyom or enyhítésére. Illő is, 
h o gy  a „1 e g  e 1 s ő m agyar em ber“, a k irá ly  részvétéhez 
járuljon a l e g n a g y o b b  m agyar em beré. N agyon  jó l irja 
levele  kezdetén :

„T ekin tsétek  m eg, és lássátok, ha vagyon-e o ly  bá
nat, mint az én bánatom .“

„ A  p róféta  siralm ának e szivreható felkiáltása  h an g
zik a hazához, h an gzik  az em beriséghez, S zeged n ek és 
sorsa osztályosainak leirhatlan pusztulásából.

Pom peji eltem etése óta a lig  tud a történelem  egyn él 
több ily  m érvű pusztulásról.

„Bizony-bizony nincsen olyan bánat, mint az elpusz
tult S zeged  elszórt népének bán ata.“ S  a csapásról h e lye
sen irja tovább : „S zeged  habsirja fe lett a jelen  szenve
déseinek keresztje mellett, a jövendőnek n a g y  kérdőjele is 
em elkedik.

E  kérdőjelre nem zetünk m ár adott feleletet, midőn a 
szegedi katasztrófa hírére nyom ban e g yh a n g ú la g  kitört 
ajkairól a k iá ltás: „Szeged nek élni k e ll!  S zeged n ek nem 
szabad —  elveszn i!“

E  kiáltással a m agyar nemzet Isten és v ilá g  előtt fo
gad ást tőn, h o gy  uj, szebb életre fo gja  S zeged et kiszólitani 
h ullám sirjából; m iként az irás szerint L ázárt kiszólitá ko 
porsójából az, a ki m on d á: „Én v a g y o k  a feltám adás és 
az é let.“

És ama kérdőjelre hasonló választ adott a szerencsét
lenség terjedelm e felől szem élyes m eggyőződést szerezni 
sietett uralkodó is : a mint könnyező szem ekkel széttekintett 
az iszonyú pusztulás rom okkal töm ött ársikján.

A  mi szívből jő, az szívre hat. Én, ki nem hódolok 
önök k irá ly a  hatalm ának, s k i a b ibo rfén yt indifferens lát
ván yn ak tartom, a tisztelet adójavai h ajlok  m eg azon lá t
ván y előtt, midőn k irá ly i szem ben az em beri részvét könnye 
rag y o g .

L e g y e n  e könny Szeged  feltám adásának forrása eg y  
szebb é le tre ; és az engesztelődésnek e g y  fén ysu garává  le
het a m últak em lékének sötétsége fe lé .“

A  külföld, és a bánatos nemzet m ég mindig ontja a 
jó tékon yság  bőség-szaruját, —  Szegeden a nép, s a k o r
m ány hozzáláttak a viz lecsapolásához, s ig y  —  Isten se
g ítsé g é v e l —  nem sokára hozzá láthatnak a város felépi- 
téséhez is. Caesar büszkén m o n d taR óm áról. . .  vá lyo g-váro st 
találtam , kővárost ép ítettem !

_1* J
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E s O roszországban u ralkodik  a ré m ü le t. Sasulics 
V e ra  csak  nem rég n yerte  el e g y  Corday S aro lta  m artyriu- 
mát. M ezencseff rendőr-m inisztert P é te rv á r  n yilván os ut- 
czáján leszúrták, K h a rk o w  korm ányzóját g o ly ó  találja, le g 
ú jabban p ed ig  M ezencseff utódja, D rentelen  táborn okra 
lőttek, de nem ta lálták . P é te rvá r, M oszka, K ie w  színhelye 
a legretten eteseb b  dolgoknak.

O roszország éhezik, s nem birja  lánczait. K e n y e re t  
k é r  és szabadságot, s a  k i óhajában gáto lja, az m eghal 
halá ln ak  h alá lával. A  m egölt hullája  m ellett ily  tartalm ú 
irato t ta lá ln a k : „Á ru ló , kém , elité lve  s bün tetve általunk, 
orosz szoczialista-forradalm árok által. H alá l a Judásnak, az 
áru lókn ak !“

D rentelen  táb orn ok m erénylője körü lbelől 22— 24 
éves n yú lán k  fiatal e m b e r; nem valam i elegáns. E g y  dara
b ig  D ren telen  kocsija  után lo vago lt, aztán m ellette ügetett, 
s ek k o r lő tt be kétszer a kocsiba, mire v á g ta tn i kezdett. 
M iko r a  ló m egbotlott, ő e g y  fuvaros szánba u gro tt s az
zal to va  hajtatott. D rentelent rettenthetlen  em bernek ös- 
m erik, s azért tudtára adták, h o g y  h elyette  szép, ártatlan 
leán yán  fo g n a k  boszzut állani. S ze g é n y  g y e r m e k ! elvész a 
zsarnokságért, ú g y , a m int a nép gyerm ek ei vesznek el . . . 
a sza b a d sá g é rt!

*

N álu n k a berlin i szerződést az o rszág  tö rvén yei közé 
ik tatták . G h y czy  K álm án , a  kép viselőház elnöke, k i elnöke 
vo lt 1861-ben is, későb b  pénzügym iniszter, leköszönt. H e
ly é re  a  korm án yp árt S z lá v i József v o lt m iniszterelnököt 
v á laszto tta  m eg.

----—

H á z  á n k.
Lapunk e számával a 78-dih écneyyedi folyamot

kezdjük meg. Ajánljuk a „Családi K öru-t t. olvasóink szives 
pártfogásába. E z évnegyed sem fog mögötte maradni a lefolytnak.

■j.** (Udvari hirek.) A  k i r á l y n é  h ir szerint nem jő 
S zeged re. —  K o b u r g  Á g o s t  h erczeg  esté ly t adott 
B écsben. —  A  j u b i l e u m r a  az uralkod ó ház ta g ja i d rá ga  
k ö v e k b ő l diadém ot s b o k rétá k a t adnak át a királynőnek.
—  G ö d i i n g  m ellett u dvari szarvas-vad ászat volt.

(Adakozások.) B o n n  a z  veszprém i püspök 80, 
mond n y o l c z v a n e z e r  forinton n agyszerű  árvah ázat 
ép íttet V eszprém ben. —  R á t h  G y ö r g y  k irá ly i táb lai 
tanácselnök 5000 forin tot adott a m űcsarnoknak hazai fes

tők díjazására.
*** (Szegedért!) S zeg ed  nyom orát a h avas, h ideg idő 

is nagyon  fo k o zza ; a  fab ódékb an  fázik  a nép s a városban 
m aradt h étezer em berből is sok készü l elvándorolni, lá tva  
h o g y  a v í z  a lig  apad. K ö ze le b b  ott vo lt Szende B é la  is, 
k i íg y  szólt az e v e z ő n e k : „M enjünk vissza, nem tudom 
nézni. B orzasztóbb ez, mint a m it szem tanuk és h írla 
p o k  b e szé lte k !“ —  V i d é k  és f ő v á r o s  szép tettekben  
érdek lődik  S ze g e d  s k ö rn yék e iránt. A  f ő v á r o s b a n  
m űvészet és jó té k o n ysá g  ka rö ltve  m űködnek. —  A  v i 
g a d ó b a n  e hó 6. és 7-dikén este a bécsi Strauss Ede 48 
ta g ú  zen ekara fo g  sétah an g versen yeket tartani. —  H u s -  
v é t v a s á r n a p j á n  (13-dikán) s z á z  n ép zen ész: a B erk es  
L ajos, R á c z  P ál, B unkó, B alázs - K álm án , K ecsk em é ti és 
P atik áru s bandái, Th aisz fő kap itán y  felh ívására , játszanak 
a vigadóban. —  A  „F á c zá n “ -ban sikeres vo lt a tiszai v a 
sút tisztviselőinek h a n g v e rse n y e ; K a ssa y n é  Jászai M ari

asszony is szavalt. —  A v ö r ö s  k e r e s z t  ötezer forintot 
g yű jtö tt a tem plom okban. —  A  v i g a d ó  kis term ében 
e hó 3-dikán vo lt h an gversen y. —  A  k é p v i s e l ő h á z 
b a n  22,527 frt 75 k r  g y ű lt  be. —  A z  a n g o l  k l u b b  
h an gversen yt adott e hó 4-d ik én ; H e lv e y  L au ra  kisasszony 
angol d alokat énekelt. —  V id é k e n : R o m á n  M i r o n  ro
mán érsek  kö rlevélben  k é r  adakozásokat. —  V e s z p r é m 
b e n  m últ hó 24-dikén vo lt h a n g v e rse n y ; a h ö lg y e k  közül 
N eszm élyi A n taln é, Á n y o s  Lászlóné és A m b rus Lajosné 
úrnők, to váb b á B iró  M argit, K rau sz  F ran cziska, Szentir- 
m ay G izella  és Irm a kisasszonyok ara tta k  tetszést. —  
Z s o m b o l y á n  Csekonics-Cziráky Constance gró fn é b e te g 
ápolóházat rendezett b e . —  Ó - K a n i z s á n  64g m enekült 
van. —  J á s z b e r é n y b e n  m últ hó 29-dikén jótékon y 
czélu előadás volt. —  K a p o s v á r t  h an gversen y, m elyen 
K isfa lu d y  A ta la  felolvasott. —  D é v á n  m últ hó 2 3-dikán 
közvacsora, élén B arcsay  Lászlóné, született báró Brucken- 
th al A n tó n ia  asszonynyal. —  B e l é n y e s e n  m űkedvelői 
szini előadás. —  S z o m b a t h e l y e n  az „olvasó-kör“ múlt 
hó 2 4-dikén h an gversen yt rendezett. —  S z é k e s f e h é r 
v á r i t  az u rh ö lgy ek  közvacsorát rendeztek, m elynek fő
érdem e a H ollán Ernőné u rh ölgyé.

(Rózsás napló.) J e g y e se k : C s á s z á r  Emma k is
asszony é s T u r y  Ferencz, Baján. —  K r a u s z - M e y e r  
R ó z a  kisasszony (Budapest) és G elsei G u t m a n n  H enrik 
(N agy-K anizsa). —  Ö sszek eltek : K  ö r n y  e i V ilm a kisasz- 
szony (K ö rn yei fő kap itán y  leánya) és S z ő k e  István 
honvéd főorvos, D ebreczenben. —  K r a l o v á n s z k y  A n n a 
kisasszony és R á t h  R ezső  huszár h ad n agy, N y íre g y h á 
zán. —  R á t h  G y ö r g y  k irá ly i táb la i tanácselnök és M e l-  
s i c z k y  G izella  kisasszony, B udapesten.

*** (Elhunytak.) V e r  t á n  Endre földbirtokos, 1861- 
ben o rszág gyű lési képviselő , K u n ágo tán . —  N á v a y  T a 
más, Csanádm egye főispánja, 66 éves. —  G ö n c z y  Ilona, 
(Gönczy P á l m iniszteri tanácsos leánya) 17 éves, B ud ap es
ten. —  R e z u t s e k  A n ta l, a zirz-cistercita rend apátja, 81 
éves. —  B áró  S z t o j k a  B éláné, V á ra d i G áb o r ország- 
g y ű lé s i alelnök leánya, 23 éves, M .-Szigeten. —  S z t r a -  
k o n i c z k y  V a z u l, v o lt  h onvéd a lezred es, Besztercze- 
bányán. B é k e  h a m v a ik ra !

*** (Rövid hirek.) G y i l k o s s á g o k  tartják  izgalom 
ban a fő v á ro s t; M árto n falvai Izidor ü g y v é d e t saját szolgája  
ölte m eg, B re tk a  István  pedig fé lték en ység b ő l nejét, s az
tán m aga m agát szúrta le. —  E g y  m a g y a r  f ő ú r i  c s a 
l á d  p árisi nevelőnőt fogadott, k i azonban nem jött el, m ert 
bátyja , a franczia kö ztársaság  elnökévé k in evezett G ré v y  
ur h áztartását fo g ja  vezetni. —  A z  i r ó i  é s  m ű v é s z e t i  
k ö r  szeged i h an gversen ye  6491 frtot jövedelm ezett.

K ii I f  ö 1 (1 .
(Szegedért!) E g y ik  külföldön élő tudósunk, Pod- 

h o rszk y  Lajos P árisb an  czik kek et ir arról, h o g y  S zeged  a 
k e ltá k  által a lap ított Szege-D unum  helyén áll s ig y  a fran- I 
cziák  ott most a saját őseik utódait segitik . S  a p árisiak  
rokonszen vet csak u gyan  tanúsítanak S zeged, v a g y  Szege- 
Dunum  iránt. D elibes, Saint-Saens, G uiraud és M assanet 
h an gversen yü ket „a  m ag yaro k  által szívesen fogadott 
franczia szerző k“-ének n evezik  el. A  g r ó f  B eu st á ltal ren
dezett h an gversen y  is páratlanul sikerült. A  közrem űködők 
v o lta k : H uber Jenő, A g g h á z i K á r o ly ,  B erth a  Sándor, J
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K r a u s z  G a b r i e l l a  (bécsi nő, fekete-sárga színekben, 
B eust k é t dalát énekelte), —  Escudierné K astn er R óza, 
H alt kisasszony, G o t ,  (a Th. Franc, hires énekese), —  
B ianchi kisasszony, Nadand kisasszony. K ö zö n ség  fényes, 
b evéte l mind két este 15— 15 ezer frank. —  A  r ó m a i  
han gversen yt Donadio B ianca kisasszony rendezi, s részt 
vesznek benne S in g er Terezina, T reb elli és Colonna úrnők 
is, teh át n é g y  v ilág h írű  m űvésznő. —  A  l o n d o n i  kris
tály-palotában báró O rczy B ód og e g y  dalm űvét mutatja 
be e czélra a hires M ann-zenekar. —  A  s z e n t p é t e r 
v á r i  h an gversenyben játszik  M enter Zsófia kisasszony is.

*** (Rövid hírek.) Z u b o v i c s  F e d o r  B écsben van 
betegen. —  A  m e g k e g y e l m e z e t t  P a s s a m e n t e t  
E lba szigetére szállították. —  B l u m m e r  M i k l ó s ,  B u 
dapest vo lt orosz fökonzula, m eghalt Genfben.

Irodalom és művészet.
( Z e n é s z e t i  l evé l . )

F ővárosunk zenészeti idénye évről-évre gazd agabb, 
változatozabb. Ez év  zenei tetőpontját képezte a Liszt, Jókai 
és Jókainé nevei által vonzóvá tett szegedi hangverseny, 
m elyet a rendező irodalmi és m űvészi kör még e g y  O dry 
és M ihalovics Ödön n evével értékesbbitett, s könnyen te
hetett volna o ly  nagyszerűvé, a m inővel bárm ely v ilá g v á 
ros se m indig dicsekhetik. Csupa elsőrendű erő, m ég e g y  
Soldosné, g ró f  Z ichy Géza, E rk el Ferencz stb. közrem űkö
dése k e lle tt volna, s az em ber igazán nem tudja, h o g y  m ért 
nem tettek ig y  a rendezők? —  Á tté rv e  a többi zenei-ese
m ényre, első helyen  em lékezünk m eg a f l ó r e n c z i e k  
vonós-négyesének előadásairól. A  ré g i szabatos, tiszta, köl
tői előadás. M últ pénteken H aydn D-dur, B eethoven Cis- 
moll, B rahm s A-m oll n égyesét m utatták b e; Liszt, s n a g y  
közönség h a llg a ttá k  őket a zenekedvelők termében. H ét
főn M ozart B-durja, legszebb  négyese s B eethoven  B-dur 
négyese, ebben a m esteri presto, s lá g y  cavatina ragadott 
el m in denkit; B eliczay  G yu la  (zeneszerző s főmérnök) 
G-moll négyese, Ízléses, egyszerű  sty lű  quartettjének k iv á lt 
adagioja kap ott m e g ; B eck er L iszt kérésére e szám ot ismé
telte is. —  A z  e g - y e t e m i  d a l e g y e s ü l e t  április 1 - 
sején tartott hangversenyén M árkus Em ília kisasszony szé
pen szavalta  A ra n y  J. „ A  lantos“ czimü elégiáját, A lm ásy  
M iklós sok taps között, n a g y  tech nikával játszta, s aztán 
ism ételte Schu bert „Im prom ptu“-jé t; a H un garia  term ét 
diszes közönség töltötte m eg. —  Térszükében csak m egem 
líthetjük a z e n e - k e d v e l ő k  április 5-diki h an gverse
nyét, ugyanez nap volt, s sikerült a b u d a i  z e n e a k a 
d é m i á é .  —  K ö zeled ik  a nagy-hét, s a bánat zenéje is fel
zeng a tem plom okban. D e a v ilá g i zenének is n agy  napja 
le s z ; ha a tem plom okban minden dal passio-dal, más, jobb 
értelem ben lesz passió hallani a bécsi n a g y  zenekar n agy  
han gversen yeit. 9. és 10-kén tartatnak m eg a v igad ó  n agy  
term ében, s R i c h t e r  J á n o s  fo gja  vezetni. Lesz alkal- 

! m űnk összehasonlítani R ich ter  Jánost és eg yk o ri tanivá- 
nyát, az igyekező  E rkel Sándort, N agyn e B enza Ida asz- 
szonyt, s a szintén közrem űködő . . . L u c c a  Paulina asz- 
szonyt. Ó hajtjuk, h o gy  az összehasonlítás, —  m elytől több 
lapban látszottak szepegni, —  ne vá ljék  kárára  sem a bu
dapesti philharm onikusoknak, sem a nőképző-egylet pénz
tárának, m elynek jav á ra  jött lé tre  e han gversen y is. r. e.

*** (A magyar tudomáyos akadémia) „K a rá c so n y i“ diját

az idén sem adták k i ; legjobb vo lt a bekü ld őitek  közül a 
„C atilina“ czimü, m elynek szerzője e g y  a lig  20 éves ifjú: 
K ö vesd i B éla. —  B udán lak ik  s m iniszteri tisztviselő.

S z í n h á z a k .
Nemzeti színház. Szombat, márczius 29. Jeannetfce menyegzője. — 

Sylvia, Diana nymphája. — Vasárnap, márczius 31 A vén bakancsos és fia 
a huszár. — Hétfő, márczius 31. Rosenkranz és Güldenstern. — Kedd, április 
1. A király mondta. — Szerda, április 2. Magdolna. — Csütörtök, április
3. Romeo és Júlia. — Péntek, április 4. Az ál-jó emberek.

Várszínház. Szombat, márczins 29. Rosenkranz és Güldenstern. — 
Vasárnap, márczius 30. Martba, vagy a richmondi vásár.

Népszínház. Szombat, vasárnap, márczius 29—3">. Kamargo. — 
Hétfő, márczius 31. Ripacsos Pista dolmánya. — Kedd, szerda, április 
1—2. Kamargo. — Csütörtök, április 3. Lumpaczius és a három jó madár. — 
Péntek, április 4. Kósza Jutka.

(Színházi vegyesek.) R o t t e r  I r m a  kisasszony 
„S y lv iá b an “ lépett fel u tó lszo r; önnálló szerepekben nem 
fo gják  pótolhatni. —  J ó k a i  M ó r  „H ős P á lffy já t“ v id é
ken csak a szegediek javára  adhatják elő. —  A  n é p s z í n 
h á z  karszem élyzete önm űvelő e g y le te t alakítanak. F e l
lépnek, s ez, miután többnyire vidéki társulathoz szegőd 
nek, jó g y a k o r la t; de tény is, h o g y  a k ét fővárosi színház 
jobb erői mind a karb ól em elkedtek ki. —  G e r ő f f y n é  
először virágvasárn apján  lép fel e g y  „Zengő a n g ya lo k “ 
czimű bécsi látványosságban.

&

E l s ő d  e l ő a d á s o k .
I.

( N é p s z í n h á z :  „C a m a r  g o “, operette 3 felvonásban, 
szövegét irták  L eterrier és Vanloo, zexiéjét L  e c 0 c q. E lő

ször adatott m árczius 28-dikán.)

„ S o l d o s n é  . . népszínmű, azaz h o g y  ezúttal ope
rette  3 felvonásban. Nem, nem . . .  ne legy ü n k  igazságta la
nok ! Cam argo u gyan  nem tetszenék annyira Soldosné nél
kül, mint a h o g y  most tetszik, de e g yrészt sokkal jobb 
annál a sok színpadi penész-virágnál, m elyeket csupán e 
kedves m űvésznő egy-két népdala tart felszínen, m ásrészt 
tény, h o gy  Soldosné csak bájban és kellem ben hasonlítható 
Cam argohoz, s nekünk nem lenne szabad oly  ham isnak 
hinnünk.

Cam argo kisasszony, kihez V o lta ire  irt m adrigalt, 
k it lefestett Lancret, s ki ezernyi novella  alakja, ballerina, s 
a mi a látcsöves u rak előtt m ég ked veseb b é teendi . . . ő 
ta lálta  fel a kurta táncz-szoknyát.

Először is a párisi n a g y  opera ballet-csarnokában talál
juk; ép m ost várja  epedve egész sereg  főur. O tt van  M andrin, 
a hírhedt rablókapitány, de álruhában és á ln év alatt. Ő látta  
tánczolni Cam argot, s m egírta neki, h o g y  el fo gja  rabolni. 
Cam argo vidám an dalol, s elmondja, m ily levelet kapott. 
P ontcalé marquis, a rendőrfőnök barátja, m egnyugtatja, 
h o g y  m egvédi őt a rablótól. M andrin hallja  ezt s nevet 
ra jta ; de e g y  elébbi csín yével majd pórul jár. U gyan is nem 
ré g  P áris m ellett e g y  kreol nőnél, a heves Donna Juananál 
tört be. Juana ezentúl nyom ában jár, s azt hiszi, h o gy  a 
rablót a becsület ú tjára  téríth eti; a csarnokban rá is !
ismer, de nem árulja el, sőt megmenti. U gyan is rá  ismer >
Cam argon e g y  tőle elrabolt ékszerre. A  m űvésznő ezt 
elpanaszolja, P ontcalé m egm otoztat minden férfit, de Juana 
m agához veszi az elrablott tárgyat. E ddig az e l s ő  fe l
vonás.
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A  m á s o d i k b a n  a M andrin tanyáját látjuk, e g y  
ódon várat. A  rablók, a k ap itán y  parancsára e lfo g ják  a 
L yo n b a  utazó C am argot s hozzák a k a sté lyb a , a hol tán- 
czolnia kell. M egjö  Pontcalé is, de öt m agát fo g já k  el a 
rabló h elyett. M andrin elm enekül, Cam argo azonban bo- 
szut esküszik. —  A  h a r m a d i k  felvon ásban  a hires 
R am pon aeu  kocsm át látjuk. M andrin titkos rendőr a P on t
calé  szolgálatában, s m egint a Cam argo elrablásán  töri a 
fejét, de fondorlata m eghiusul, s csak a m űvésznő jó szive 
menti m eg. A z t  mondja neki : „K ö tte sse  fel m agát más 
á lta l.“ D onna Juana is m egn yugszik, m ert rájön, h o g y  ama 
bizonyos éjjel k é te ly e it csak —  álm odta.

E nnyi a nem épen lelem ényes, s a K o rn e v ille i haran
gokéh oz a lig  hasonlitható mese, m elyet azonban néhány 
tréfás fordulat, s p ikáns részlet élénkit. A  zene pedig va ló 
ban k ed ves; a n y itán yo k  dalam osak, a dalam ok közül 
p ed ig  egy-kettő  népszerűvé v á lik  ; igen jó a pásztori balett.

S o l d o s n é  sok tekintetben tüntette k i m agát. S zá
m ozzuk csak érdem eit! i) A  pásztori b a lettet kecsesei, jó 
ked vű  m ókával tánczolta. 2) Szép  ruhái voltak. .3) N a g y 
szerűn vette  k i m agát a katu ska  főkötőjében. 4) A  fehér 
p arókájában  épen így . 5) A  harm adik felvon ás m ókus-dalá
ban a legk ed veseb b  m ókus v o lt .K a p o tt  is koszorút pántliká- 
sat, n agyot.

A  R am ponaeu-korcsm a díszlete, —  m ondják —  e g y 
korú  diszlet után készült, Lehm ann festette  ; a jelm ezek 
(Párisban rajzolta Callot) szintén csinosak voltak. És jó 
h o g y  csinosak voltak, m ert a szereplőkön más m egnézni 
va ló  ez e g yszer nem volt. V i d o r  (Mandrin) szépen éne
kel, de nem operette-szinész, —  S o l y m o s s y  (Pontcalé) a 
tré fá k a t jó l csinálta, de elfeledte, h o g y  néhol f i n o m n a k  
is kellen e lennie, —  J e n e i A n n a  (Juana) s kisebb szere
p ekb en  T i h a n y i ,  K o m á r o m i  M ariska, K á p o l n a i ,  
P á r t é n y i  stb. m egeléged tek  azzal, h o g y  . . .  Soldosné 
jó l játszott. A  P á rté n yi szerepét különben T ih an yin ak  
osztottuk volna. S  c h.

II.

( N e m z e t i  s z i n h á z :  „ M a g d o l n a “ , an gol drám a 4 
felvonásban, irta  V i l k i e  C o l i i n  s, ford itotta  K  á r f  f  y  

T  i t u s .  E lőször adatott m árczius 28-dikán.)

L a g ra n g e  franczia falut ostrom olják a ném etek; a 
franczia  táborban  k ét nő vá rja  az ostrom  kim enetelét. 
M errick  M ari, k i a seb esü ltek  áp olásával fo gla lk o zik  és 
R o se b e rry  Edith, k i Canadából m egy  A n g o lo rszá g b a  és 
csak k én yszeritve  van  itt ; az ostrom  hevében  m enekülni 
akar, de az ajtóban g o ly ó tó l ta lá lva  összerogy és a fran 
czia orvos h oltn ak jelenti ki. Jönnek a ném etek n a g y  pus
karop ogás és á gyu d ö rgés  közt ; a tudós ném et orvos m egál
lapítja, h o g y  a franczia orvos semm it sem tud, ő életre 
fo g ja  hozni Edithet. V e le  jön e g y  fiatal hirlaptudósitó is, 
H olm croft H orace, k it M errick  M ari annyira m eghódit, 
h o g y  azonnal felajánlja  neki e g y  ú tlevél szerzését. Itt kezdő
dik a drám ai b onyolitás ; M errick  M ari e g y  a társadalom 
ból kitaszitott nő ; g yerm ekko ráb an  eg yszer lopással v á 
d olták  s e m iatt ja v itó  intézetbe kerü lt ; azóta h iába ig y e 
kezett az em beri társadalom ban h e lyet kapni. M ost van 
alkalom  s azt H orace, m in tegy akaratán  k ivü l, felhaszn ál
tatja ve le  az á ltal, h o g y  ú tleve léb e  R o se b e ry  Edith  ne
v é t irja az előtte fekvő  a ján ló levélb ől —  aztán „az angol

nő szabadon m ehet“, —  h allik  az előőrsök kiáltása. A  kö
vetkező felvon ásban m ár lad y R o y  Janet kastélyában  van 
az ál E d ith ; m indnyájan szeretik  a bálván yozásig , kü lö
nösen H orace, k i mint az ő vő legén ye  áll előttünk. B o ld o g 
sá g a  azonban nem z a v a rta la n ; árn yat v e t reá a lad y  uno- 
kaöcscsének, G ra y  Julián le lkésznek m egérkezése, k it  ő a 
jav itó  intézetből ism er és k i nem is jön egyed ül, hanem 
m agával hozza a valódi R o se b e rry  Edithet. A  k ét nő ta
lá lko zik  és M arira anynyira  hat a m egcsalt Edith  látása, 
h o g y  ájultan összeroskad. A  néző már most azt h iszi, 
h o g y  itt kibonyolu l a d rám a, azonban ebben nagyon 
csalódik; a valódi E dith n ek senki sem hisz; m indenki 
csalónak v a g y  őrültnek ta r t ja ; h o g y  m egjelenése m ért 
g y a k o ro lt oly lesújtó h atást M arira, a v v a l sem törődik. 
E dith  azonban nem h á tr á l; ú jra m egjelenik a R o y  k a sté ly 
ban és M ari ig é ri is, h o g y  föl fogja  deritni az iga zság o t; 
d u rva ság á va l azonban elrontja a dolgot, ú gy , h o g y  M ari
ban fö léb red  a dacz, fö lveszi álarczát és az összecsődülő 
h ázb eliek  E dithet börtönbe a k arják  vitetni. G ra y  Julián, a 
k e g y e s  prédikátor, a jó le lkű  em ber, b ár tudja m ár a v a 
lóságot, m egengedné ezt történni, és csak M ari akad á
lyozza  m eg azon kijelentéssel, h o g y  m indent elmond. K é 
sőbb csaku gyan  értesülünk is erről, h elyzetét azonban ez 
nem változtatja  m eg, a lad y  to váb b ra  is csak ú g y  szereti, 
H orace h e ly ett pedig, k i visszalép, k e zé v e l kárpótolja  
G ra y  Julián.

Ez a „M agd o ln a“ czim ű drám a meséje, m ely V ilk ie  Col- 
lins e g y ik  regén yéb ő l van  átdolgozva. K en ete s böjti prédi- 
káczió, e g y  csomó valószínűtlenség, m indennapi érdektelen  
k ü zd é s—  ezekből van összetákolva ez ú gyn ev ezett dráma. 
O kadatolja  szinrehozatalát a böjti időszerűség. M i itt a  drá
mai küzdés? R o se b e rry  Edith el akarja  foglaln i lad y R o y  há
zában azt a h elyet, m elyet előle M errick  M ari jogta lan u l el
fo g la lt ; tehát küzd azért, h o g y  ken yere legyen , h o g y  m egél
jen, a mint h o g y  pénzzel is e lég íti k i őt a lady. N em  drám á
nak, de m ég jó ra  va ló  n o vellán ak sem va ló  tá rg y , annyira 
kicsinyes, a köznapi é let aljából m erített küzködés. Ez az or
gan ikus hiba, m ely m egöli. D e van  m ég h ibája ezenkívül is. 
V alam i csodálatos az, h o g y  M errick  M ari, a „bűnbánó Mag'- 
dolna“, b ár összerezzen, b ár elájul is —  H oracenak, v a g y  a 
ladynalc eszébe sem ju t g y a n a k o d n i; m e g k é rd e z ik : mi az, 
mi történt? M ari azt feleli r á : semmi —  s azzal m egn yu
godnak. A  M ari szerepe olyan, h o g y  minél jobban játszsza 
a színész, annál jobban  feltűnnek fogyatkozásai. K á rffi 
T itus, ki o ly  dicséretes buzgalm at tanúsít az an gol dara
b ok átültetésében, ezúttal is szép ford ítással ig y e k e ze tt a 
darabot élvezeteseb bé tenni. S z— k J— s.

---- — ----- -

T a r t  a 1 o m.
Az álarczos bál vége, Brankovics Györgytől. — Hasztalan törekvés, 

Lauka Gusztávtól. — Egy szerencsétlen flótásról. — Dal a kenyérről, Gáspár 
Imrétől. — Az otthon, Major Bálától. — „Nem orek reá.“ — Heti tárcza. — 
Hazánk. — Külföld. — Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Peleietek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  E g y  felső g allér  
és kézelő  szabásm intája.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.) J
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Buda-Pest, 1879.
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Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk, 'gu f

Divattudósitás.
A  hideg, zord napok után, m elyekk el m ég a m últ 

hónap állandóan m egláto gato tt bennünket, egyszerre, á t
m enet nélkül, majdnem roham osan tűntek elő a verő fé
nyes, m eleg tavaszi napok, és —  nem m eteorologiai szem
pontból fo gu n k  erről csevegn i —  za va rb a  hozta az em beri
sé g  szeb b ik  f e lé t : m it is viseljen  hirtelenében, m ikor a m eleg 
téli felöltő  utáni átm eneti ko rszakra  szánt finom posztó és 
bárson y fe lö ltő k  is tu lm elegekn ek b izon yu ltak  be ! M eglep e
tésükben  egyik-m ásik delnő k iv ette  r é g i n yugalm ából az ő 
finom shálkendőjét, és m egm utatta neki az uj törvén yek re  
(d iva ttö rvé n y e k re !) a lap u lt v ilág o t, a v ilá g n a k  m eg azt a 
finom szövésű, színeiben m indig é lénk ruh adarabot, m ely 
u g y a n  m ost nem d icseked h etik  a d ivato sság  nim buszával, 
de értékén él fo g v a  m égis csak kitűnő darabja a ru h atár
nak, a m elynek b izon yára  m ég feljövend napja, s m elyet 
addig  ápolni, tudniillik időnként sze llő ztetn i, gondosan 
finom p ap íro k  közt összehajtogatva, jó l elzárt helyen  tar
tani k e ll. E  rejtekb ől ú g y  láttu k, néh ány g yö n g é d  érzelm ű 
h ö lg y  e g y  p ár napra kiszabadította, b ízván  az ő „jobb 
so rsáb an “ .

S o k  uj tavaszi ruha készül je len leg . K ét-h árom féle szö
v e te t is veszn ek  e g y-e g y  ruhához, csak  h o g y  m inél tö k élete
seb b  le g y e n  az. í g y  pl. a szoknya ha selyem ből készül, a 
ránczos tünique cashem irból való , m ig  a  d erék  eleje, v a g y is  
m ellén ykéje  dam aszkból, hím zett, v a g y  bársony v irá g ú  
atlaczból. A z  u jjak  szintén selyem ből valók, cashem ir v a g y  
b ársonyos diszszel.

A z  atlaczczal való  díszítés közked veltségü . Á lta láb an  
olyan előszeretettel v ise ltetn ek  az atlacz szép fén ye  iránt, 
h o g y  m ég a  n yári szövetek közt is nem e g y  olyan  lesz, m ely 
fén yén él fo g v a  selyem nek fo g  látszani. E  fényes szöveteket 
aztán a puha, fénytelen  cashem ir m ellé állítani, és ezekből 
ízléssel állítani össze ruhákat, ez fe lad ata  a jó Ízlésnek, az 
iga zi e legantiának. L áttu n k m ár több tünique nélküli szok
nyát, de azért nem m ondhatjuk azokat egyszerű ek n ek , és 
szövetkim élésről sem dicsekedhetnek, m ert annyi rajtu k a 
díszítés, a ranczolat, h o g y  a lig  vehető  észre, h o g y  ez mind 
csak  az e g y  szokn yát borítja.

L egú jab b an  észrevettük, h o g y  a ruh ák alja  nincs már 
o lyan  túlságosan h átra k ö tve  mint eddig. M ég  nem dudo
rodnak u gyan  fel, de hátul m égis csak kiszélesedtek, és 
kényelm esebbek, a mit sok h ö lg y  köszönettel fogadott.

*
* • *

M ai m ellékletünk e g y  felső g a l l é r  és k é z e l ő  sza
b i já b ó l  áll. A z  első számú szabás a g a llé r  f e l é t  adja, m ely

készü lh et finom csipkeszövetből, v a g y  eg yes  csip k eb etétek
ből összeállítva, köröskörül e g y  széles csipkefodorral, v a g y  
finom crépelisseből va lóból is, m elyre aztán e g y  p ár sor két 
u jjnyi széles plisséfodrot alkalm azunk. A  kézelő term észe
tesen u gyan  olyann ak készül, m int a felső g allér, m ely elől 
e g y  szép csokorral lesz díszítve.

— J3̂ GJg'£s.'—

S z á m r e j t v é n  y.
B -z s  B—i-töl.

1. 8. 10. 11. Egy megyei püspök neve,
Ha „1“ betűt tészsz középre.

10. 8. 3. Hogy munkánk után élhessünk:
Épségére van szükségünk.

3. 11. 7. 9. 8. Egységéről híres országban ered ez,
S az éjszaki részén zuhatagot képez.

1. 5. 9. 5. Külföldön is szeretik már belőle a „magyar“-t
4. 8. 7. Figyelni éppen nem lehet, ha ez sokáig tart.

9. 2. 11. 6. 1. 8. Kettős tava másik világrésznek;
Tápot is nyújt egy folyam medrének.

7. 8. 9. 10. 8. Királyné neve — de itt magyarul —
Ki férjét megfojtatta álnokul!

6. 2. 1. 4. 8. Frankhonnak gyönyörű vidékén egy város ; 
Éghajlata télen, nyarunkkal arányos.

1—11. Paedagogus hölgyeink közt 
Öt méltán ille ti: bahér.

Egész ország dicsérete
Nemes leikével föl nem é r !

Nemünknek büszkeségére :
Isten sokáig éltesse !

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  á p r i l i s  hó  30-d i k a.

A  f. é. 10-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

T ö b b e t  é s z s z e l ,  m i n t  e r ő v e l .

H elyes m egfejtését következő t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Moesz Gézáné, Ffeiifer Luiza, Főcze Mariska, Báthori 

Sigray Istvánné, Jánossy Lajosné, Ujfalussy Károlyné, Nemes P. Ida, Gallé 
Natália és Gizella, Szoboszlay Gyuláné, Szőke Katalin, Haintz Mari, Janisch 
Aladárné, Sánta Mari, Thanhoffer Mariska, Riszner Ludmilla, Bibzay Janka, 
Delhányi Mari, Tamás Ida, Jolenffy Józsefné, Plecheisz Fanny, Kalmár 
Terka, Imrék Ilona, Láng Malvin, Nemes Jolán, Szikszay Mariska, Dús 
Tekla, Máar Lászlóné, N. Judit és Emerentia, Dányi Juliska, Szabó Éva, 
Ambrus Etelka, Károlyi Jolán, Tóth Józsefné, Fekete Luiza, Buday Ida, 
Mártonffy Gizella, Egry Teréz, Turay Katika, Váry Piroska, Szányi Ká
rolyné, Kun Ágnes, Lassú Mina és Aranka, Újhelyi Panna, Marsó Erzsébet, 
Pécliy Lina, Kemény Juliska, Vecsey Paula, Ilanzsovits Miklósné, Szentmik- 
lósy Irén, Pethő Ilma, Andrásy Irma, Nagy Szűcs Emilia, Fodor Veronika, 
Pénzes Mari, Fazekas Elvira, Wagensommor B. Amália, Fényes Klotild.



M e g b í z á s o k  t á r a .

T a p o l c z á r a  K . G y. ú rn ő n ek: Várom  szíves m eg

rendelését.
V . S  e 11 y  é r e Z. I. ú rn ő n ek : A  munka a 321-dik la

pon v é g é t éri. Igaz, feloldatlan kérdés is támad belőle, de 
e h ézagot nagyon könnyen pótolhatja az olvasó phanta- 
siája, a m elyre ez h agyatott. A  kiván tat azonnal meg- 

küldtem .
S z á s z f á r a  Sz.  Gy.  úrnőnek: Pestről m indig pon

tosan el lett küldve.
L ő c s é r e  Th. M. u rh ö lg y n e k : M angánlevélben ér

tesítettem  a k iván t tárgyról.
S z a m o s u j v á r r a  Sz. T. úrnőnek: M inden esetre 

m eg fogja  kapni annak idején. A z  első kedves levelére 
m ég most sem válaszolhatok. A  m egjelölt helyeken  nem 
lehetett reájuk akadni, de tovább is fogom  kutatni, hátha 
m égis lehetséges v o ln a ! R ajtam  nem múlik.

S  z e g  v  á r r a E. S. ú rn őn ek: A zonnal intézkedtem .
C s é c s é r e  Zs. ú rn ő n ek: A  legszivesebben jártam  el

szép m egbízásában.
F.  C z é c z é r e  Sz. E. u rh ö lgyn ek : Nem em lékezem  

már, honnan kerü lt ide e levé l és név, a m elyből 4— 5 elő
fizető is van.

L á z i r a  R . M. ú rn ő n ek: M agánlevelet írtam.
G y o r o k r a H .  L. u r n á k : M ost m ár csak az előfize

tési fölh ívásban m egjelöltek kaphatók. A  csom ag a pos

tára  van  téve.
S ó o v á r r a  R . K . I. úrnőnek: K ív á n sá g a  szerint 

m egküldtem .
B o g l á r r a  B. A . u rh ö lg y n e k : V ettem  ked ves sorait, 

de m ennyire sajnálom, h o gy  az enyim ek e lté v e d te k !
B o c z a b á n y á r a  B. G y. ú rn ő n e k : A  legsziveseb

ben fogom  azt elküldeni.
L. S  z t M i k l ó s r a  M. E. u rh ö lg y n e k : K érném  a 

sak krejtvén y  m egfejtését is b ek ü ld en i!
R i m a s z o m b a t b a  W . A . ú rn ő n ek: H a csak e g y  

pár nappal elébb vettem  volna, de íg y  m ár más valaki 
m egelőzte u gyan  e tá rg y g y a l. A  szélessége 44, a hossza 

p ed ig  62 centimeter.
C s o n g r á d r a  G y. F . úrnőnek : V ettem  ked ves kü l

dem ényét. T öb b et m agánlevélben.

K é r d é s e k .
Szeretném  tudni e kedvencz népdal többi v e rssza k á t. 

Csongorádi b etyár g y e re k  v a g y o k  én,
H osszú szárú tajtpipából szívok én,
Hosszú szárú m agas sarkú  a csizmám,
Hej, csongorádi bíró lánya a rózsám.

A z  eredm ényt kíváncsian várja
E g y  uj m enyecske.

M ivel lehetne tekenősbéka fésűmnek, m ely m egfa
kult, ismét ré g i szép fén yét m egadni ? D. M ár i .

K i  mondaná m eg t. előfizető-társaim közül, m ilyen az 
úgyn evezett góbelin-öltés ? G. A l b e r t  a.

H o gyan  készül a jó, omlós fahéjas fán k ? E g y  uj asz- 
szonyka k é r  utasítást. S. F  e r i n é.

F e l e l e t e k .
F. I d a kérdezzen m eg legelőször is e g y  ü gyes or

vost m ájfoltjai m iatt és használjon belső szereket, ezenkí
vü l azonban nem lesz ártalm ára, ha naponta egyszer e g y  
kicsi ecsetet H aller-savba m ártva, a sárgás fo ltokat vele 
m egkenni és m egszáradni hagyja. V . M á r i a .

K.  T i l d a  főzze ki szivacsait tejben, mossa k i jól 
több vízben, aztán tartsa mindig szellős helyen, e g y  kis 
hálóban, h o g y  a  levegő  átjárhassa. J. F  e r e n c z n é.

T. I l o n á n a k .  V an  e g y  fü, m elyet kutya- v a g y  fa r
kastejnek hívnak, annak nedvét naponta reá  kell csep eg
tetni a szemölcsökre, s v ig yá zn i m ig m eg nem szárad, h o g y  
le  ne törlődjön. V an  e g y  m ásik fájdalm as, de szinte biztos 
módja a szemölcs elvesztésének. U g ya n is  a szemölcsbe oly 
m élyen a m ennyire b irjuk;szurjunk e g y  gom bostűt, azt elébb 
a g y e rty a  lángján izzóvá téve és csak akkor huzzuk k i azt 
belőle, ha kihűlt. 1— 2 hét alatt a szemölcs gyökerestő l 
kiesik.

K .  S z ü l  e j  k á n a k .  N agyo n  tisztítja és finomítja az 
arczbőrt, ha azt 1— 2-szer hetenként tiszta gabon apálinká
val, ro n g y o c sk á v a l, v a g y  törülközővel m egm ossuk, de 
g y ó g y tá rb ó l k e ll azt hozatni. M inden arczbőr szépitőtől 
jobb  óvakodni, mint azt használni, de például az olyan ár
tatlan mód, mint a többszörös vászonból készült álarcz, me
ly e t éjeire friss vizbe m ártva kell felkötni, és re g g e l az ar- 
czot friss vízben megmosni, nem árthat, és mondják, h o g y  
ifjitja, szépíti a bőrt. J. F e r e n c z n é .

Sz .  G i z e l l á n a k :  A  pam uttal ham isított vásznat 
könnyen felism erhetjük, ha e g y  jó n agyitó  ü vegen  átnéz
zük a vásznat. H a a szálai bolyhosak, óvakodjunk tőle.

G. B e r t á  n a k .  A  bojtorján g y ö k e ré t m ost m ár jól
lehet ásatni, készítsünk tehát abból theát, egyszerűen v íz
ben, m ely lyel hetenként 1— 2 este a fejet m eg lehet mosni, 
ez nagyon^növeszti a hajat. M ég e g y  más szert is tudok. O ly  
vidéken lakom , hol több oláh falu  is van, és a hol a leán yok
nak gyön yörű  szép, sark ig  érő hajuk van, ezek hetenként 
egyszer korp acziberével m ossák m eg. A z t  mondják, ez nö
veszti olyan szépre. J. A . E.

---

Előfizetési  fölhívás

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

Minden hóban n ég y  m elléklet, fö lvá ltva  színezett divatképek, női m unkalapok, term észeti n agyságb an  k iv á g o tt ruha
szabások és kőnyom atu arczképek.

E l ő f i z e t é s i  di j :
Csupán a lapra: egész évre 12 frt, —  félévre 6 írt, —  n egyed évre 3 írt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz.
Glycerin-Créme

a legjobb bőr- és arcztisztitó-szer.
Több év óta hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések 
ellen. Ez egy igen sikerült egyesitése a legártatlanabb szereknek, melyek a bőrt 
nemcsak simábbá és finomabbá teszik, hanem annak íiatalsági frisseségét ta rt
ják fönn. A folyékony glycerin-créme eltér az eddig közönségesen hasmált gly- 
cerin-illatszerektől, melyek a glycerin-én kivül semminemű hatályos részeket 
nem tartalmaznak. Egy üveg ára 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glycerin és illatos növényekből, kitünően tisztit és élénkíti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden kívánt előnyeivel bir. Ara 35 krajezái-.

Párisi hölgy por (legfinomabb Poudre de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett mégis a 
bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél úgy férfiaknál is, borotválás után. 
nagy kedveltségnek örvend, Egy doboz ára 50 krajczár és 1 frt.

Kézmosópor.
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legartatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
titó szer. Egy doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukszemgyiirük és essentia, ára 60 kr,
Főraktár : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapestsn, király-utcza 12. szám.

Csak a valóban jó cikkekkel szemben érvényesité magát a verseny.
A Guyot-íéle kátránytokocskák, melyek oly kitűnő hatással
bírnak meghűlés, hurut, valamint légcsőbajok és tüdővész ellen, számos után
zóra találtak. Guyot ur csak azon üvegcsékért áll jót, melyek címkéjén aláírása 
három színű nyomásban van feltüntetve. Ára 1 frt. 40.

Budapesten Török József „Szentlé!ek“-hez czimzett gyógyszertárában 
király-utca 12. sz. a.

Cs. k ir. szabadalmazott

egyetemes emésztöpor Dr. Grölistöi
Eddig még utói nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás 

terén, s a test táplálásáua és erősitéséro nézve. Ez által naponkint kétszeri és 
sokáig folytatott használata mellett valódi gyógyszerré válik számos, még ma
kacs betegségben is, m int p. o, emésztési gyengeség, mell-égés, a gyomot túl
terhelése, a belek petybüdtsége. ideggyengeség, mindennemű aranyeres bajok-, 
görvéne, guga, sápadtság, sárgaságban, valamennyi idült bőrbaj-, rák, időszakos 
főfájások, férges és köves betegségek, tuluyálkásodásban, stb. Ez az egyetlen 
és gyökeres szer a megrögzött köszvény és mellbajban ftuberculose,) Ásványvíz 
gyógyászatnál, úgy azelőtt, m int annak használata alatt, valamint utólagosan 
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy skatulya á ra : 1.26 kr. Egy kis skatulya84 kr- 
Főraktár Budapesten, Török József gyógyszerész urnái.

A hamisitástóli megmenekülésre figyelmeztetek minden
kit, hogy a valódi egyetemes femésztő-por Dr. Gölis pe
csétjével van elzárva, s minden skatulya a védbélyeggel 

s kívülről ily czimmel van elzárva :
K._k. coiices. Univ.- Speisen Fulver des dr. Gölis in Wien- 
Főszállitohely : Becsben, Stefansplatz 0. (Zwettlhof.)

Párisi peeséttisztitó*
Kitűnő jóságu szer, melylyel néhány perez alatt mindennemű zsir-, olaj-, szu- 
rok-, faggyú-, vaj-, kocsikenő-, olajos festék-, hajkenő- és izzadság által b á r 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyemszallagban. bársonyban, keztyűben, bú
torokban, szobakárpitokban, acélmetszetekben okozott pecsétet ki lehet tisztí
tani. Ára egy üvegnek 1 frt.

ír. Romershauser Szem-JEssentiája j
a láterőt fentartja, helyreállítja és erősíti,

főraktára TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten, j
király-utca 12-dik szám alatt van.

Ára ’/, üvegnek 2 frt £0 kr., >/, üvegnek 1 frt 50 kr. Postán 35 krral több. s
A k e n , az Élbe mellett.

A dr. Komershauser-féle szem-essentiának egyedüli készítője 
dr. GEISZ F. G. gyógyszerész.

A  l e g j o b b  szer a nátha, toroklob, hurut, melszorulás, átalában a mell és j 
torokbeli ingerek, valamint csúzoz és idegfájdalmak, tompor- és lágyék-krszvény 
gyógyítására papír zsirla (vegy készítmény szegföbors kivonatból) melynek al
kalmazása a vérnek a kűlbőr leié tolulását eltávoztatja, s igy a bajnak elejét 
veszi. Az azonnal látszató és a papir fenmaradásáig tartó melegedés és élénk vö
röség, biztos jelei a vértolulás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom, viszketeg- 
ség vagy küteg támadna. Ára egy dóboznak.90 krv

Rakhelyek : B u d a p e s t e n :  TOROK JÓZSEF ur gyógyszerésznél ;
P á r i s b a u :  P. Coírre Cp. 75). rue du Cherche-midi.

S A L I C Y L S A V  K É S Z Í T M É N Y É É ,
Kielhauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani laboratoriumából, azon 
felette kedvező eredmények után, melyeket a dr. Kőibe, dr. Neubauer, dr. Wagner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott ki magának mint erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvényesül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még fölülmulhatlan 
óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Ánticeptikus hatása különösen rendkí
vüli; megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együt eltűnik az azzal 
járó kellemetlen szag is.

Salicyl-toilette-szappan.....................darabja ára 50 kr.
Salicyl-toilette-viz...............................  „ „ 7 „
S alicy l-fogpor....................................  „ ,, 50 _
S alicyl-fogpép....................................  „ n 60 ,,
S alicy l-szájv iz....................................  „ ,  60 ,
Salícyl-hajkenőcs................................ „ „ 50 „
Salicyl-hintőpor (lábak izzadása elleu) „ „ 50 „

Főraktár Magyarországra nézve : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél 
Budapesten, királyuteza 12. sz.

PAllFOIS EXOTIQUES
IMPORTÉS PÁR LA

PA R FU M E R IE  VICTORIA
P A R IS  —  47. Avenue de V Ojoéra, 47. —  P A R IS .

MELATI
DE CHINE

| Y LA N G Y LA ÍfG  \ CHAM PACCA \
DE MANILLE \ DE LAHORE j 

Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr. 
il la tszer  porlasztó 2 fr t .

: Főraktár Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, király u. 12. sz.

| G-róf Beleznay Árpád íagyáselleni tincturája.
Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

\ bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által meg van próbálva. Ára egy 
jj üvegnek 1 frt.

Gr. Beleznay Árpád bütyök és tyukszein-essentiája
; a fájdalmat néhány óra alatt megszünteti s rövid idő alatt gyökerestül kiirtja, 
< ára 50 kr. és 1. frt.

Minden régi köhögés ellen,
mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 
orvos által megpróbált.

fehér  m ellszörp3 *̂ 8(f
oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a legkielégitőbh eredmény 
elöídazése nélkül. Ezen szörp már az első használatnál feltiinőleg jótékonyan hat, 
sőt a görcsös és liög-hurutnál zlősegiti a nyulós és megrekedő nyalka kiköhö
gését ; azounal enyliiti a gége ingerlékenységét és rövid idő alatt eltávolít min
den, ha még oly heves, sőt magát a legveszélyesb szárazbetegsegi köhögést, 
és Térhányást is.

Ára 1 egész üvegnek .‘5.60. egy fél üvegnek 1.80, egy negyed üvegnek 90 
kr. Becsomagolva üvegenkint 20krral több. Mayer G. A. W, Breslauban

TiY.rrFó na o n lr  bármily neműek, egy pillanat és biztosan eltávolíttatnak az 
P U ^ id jJd jb u iv  az Indiai fogkivonat használata által, mely gyors és biz
tos hatása által nagy hírnevet vívott ki magának, egyszersmind az a legjobb 
fog- és száj-tisztitó-szer-Egy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

R ETO U C H E gyorsfestö-tinktnra szakáira.
Ezen uj kitűnő kompositió által képesittetve vagyunk, az egészségre min

den legkisebb hátrány nélkül, s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi 
rövid idő alatt a szakáit állandóan szőke, világos barna, sötét barna vagy feke
tére festhetni.

Festett hajminták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve. 
Kapható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Graztban K ielliauser II. 

illatszerés és vegyészetnél, sarkantyus-uteza 3. sz.
Főraktár TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában Budapesten Király utca 12.

Megrendeléseknél kérjük a kívánt szin tudatását.

Mandolahab (créme) czitrom lével, a külbőrnek hasonlit- 
hatlan lágyságot s rugonyotságot 

nyújt, ez a leggyöngédeb tisztitó szer a kezek- és arezra nézve, s czitromtartalma 
folytán fehéritőleg hat a nélkül, hogy ingert keltene.

Frissen készítve egy kScsög 70 kr. s kapható a gyártónál
K IE L H A U S E R  H .-n é l

illatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)



....................
% Előfizetési díj (illetmények nélkül)j Szerkesztői s kiadói iroda:
V,? .  , „  - , j .- ,  < : V í. k e rü le t .  T e réz v á ro s , Ó -u tczaí Évnegyedre 3 frt. — felevre b írt.;

gr 
e.

21-dilt sz . 2 -d ik  e m e le t.

egész évre 12 frt. ; Hirdetések d ija :
K önyv cso m ag o lási d ij t é íé v e n k in t  : E g y  n é g y sze r  lia sá b o zo tt so ré r t
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A z  á l a r c z o s f o á l  T é g e .
— Beszély. —

B r a n k o v i c s  G y ö r g y t ő l .

( Vé g  e.)

—  Ez több a hazugságnál, n agysád ! Soh asem  beszél-
|l tem  an yjával, most látom  először jegyesét, n evét is csak a
j lap okb ól ismerem, m elyekben g yö n yö rre l olvastam  beszé-

lyeit. R ö g tö n  átkéretem  cselédem m el édesanyját!

—  N e ú gy , tisztelendő ur —  tartóztatám  a papot, —  
L é lia  anyja beteges, s már e g y  kissé be is sötétedett. Nem 
volna-e jobb, ha ön átsétálna velün k m enyasszonyom  any
jához? Ú g y  is ott érnek össze a háló szálai, m elyeket körü-

i lőttem  fo n ta k !
L élia  anyjának lakásához erve, m enyasszonyom  e g y  

pillan tást vetett a k iv ilágított ab lakb a s lábai egyszerre 
m egtagad ták  a szolg'álatot, rem egni kezdett.

—  A g á r d y  M iklós is ott ül az a szta ln á l! —  susogta 
a lig  hallhatóan.

—  ím e, tisztelendő ur, nem illik  ugyan, de tekintsen 
be az ablakon, épen eg yü tt ülnek a becsületem ben gázoló 
h irek  nemes kovácsai. Jó, h o gy  köztük van a mester is, 
lega láb b  rögtön leszám olhatunk.

_ De most már én kérem  ön t, —  szólt a pap
szelíden, —  mondjon le ez egyszer te r v é r ő l; nagyon fel 
va n  izg a tv a  s A g á r d y  tán szándékosan is botrán yt idézné 
elő! T érjen ek önök, kérem  szépen, haza, majd én csak 
egyed ü l m egyek  be, s nem csak elégtéte lt szerzek önnek s 
m agam nak, hanem ha m egengedi, közvetítőjük is leszek s 
h e lyre  állítom  az annyira kíván atos eg yetértést is. A z  
eredm ényről rögtön értesítem.

—  K é rle k , könyörgöm , —  esenge Lélia, —  kím éld 

a n y ám a t!

—  Ig a za  van, tisztelendő ur. A g-árd yval én m áskor 
és m áshol is szám olhatok. A ján latát köszönettel veszem.

Szegén y  L élia , egész utón haza felé szótlanul ült 
m ellettem  a kocsiban, csak a kezem et szorongatá néha- 
néha ! V áljon  min gondolkozott? V áljon  mit érezett? Talán 
eszébe ju to tt, h o g y  az em bert tulajdonképen nem a
p letyk a  terjesztője, hanem annak szembe mondója sérti
m e g ! Talán  a bünhödés proczesszusát élte át ben sejében ! 
Nem kérdeztem , szem rehányással nem illettem , de jó l esett 
lelkem nek e szótlansága s m ég jobban esett, midőn lak á 
sára érve, nyakam ba borult s azon az ő édes hangján bo
csánatom ért esedezett.

H ol az a férfi, k i a szeretett s bocsánatért esengő 
nőt m agától eltaszitani képes volna? Á töleltem  karcsú de
rekát, felkaptam  a karjaim ra s a pam lagra  h elyezve őt, 
csókjaim m al halmoztam el s azután —  ism ét oly boldogan 
csevegtün k, mint a ze lő tt; s bárm ennyit szólottak is .ismét 
ajkaink, a dolog m indig sem m iség v a la ; épen olyan, mint a 
p le ty k a : „sem  eleje, sem vé g e , sem veleje, sem éke, szó és í
szó, csók és csók, —  és m indig ú jra ig y é s  m indig újra e z !“ j
Csókjainkat, ölelésünket a jó tékon y sötétség  födte el a j| 
rósz n yelvek  szemei elől.

11
V III.

A  v é g e .

„ A z  isten zárt ajtóval terem tette a sziveket, h o g y  
m ikor aztán valam ikor felnyílnak, a g ya rló  em ber lássa, 
m ennyire h iába való  minden számitás, minden hit az árva  
fö ld ö n ; mint van kim érve a bátorságnak, hazafiságnak, ki-
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tartásn ak h a tá r a ; m ennyire téved az, k i az em berektől 
többet kiván, mint a m ennyivel bírnak. A z é rt  m indent m eg 
is bocsát az em ber fe lebarátján ak , csak e g y e t nem bocsát 
m eg soha, soha, s ez : az árulás !“

H úsz éve  múlt, h o g y  e sorokat valahonnan kiirtam , 
s csak húsz év  m úlva győződtem  m eg azok ig a z s á g á r ó l! 
H úsz é v ig  hittem  az erény s a szeretet tö k élyéb en  s végh e- 
tetlenségében , és m a? . . .

A  derék  csacskafa lvai lelkész b evá lto tta  szavát. K o 
rán re g g e l kezeim  között v o lt m ár értesítése. S iettem  Lé- 
liához s ott bontottam  fe l le v e lé t :

„U ram  ! M enyasszonyának anyjánál s nővérein él az en
gesztelhetetlenség* szellem e sokkal hatalm asabb, sem hogy 
a vallás szelid szavai legyő zh etn ék ! Ú g y  látszik, szegé
n yek et a nyom asztó h e lyzet s A g á r d y  an yag i Ígéretei e g é 
szen elvakito tták . A g á r d y  —  k i eg yéb irán t m ég az éjjel 
jó szá g ára  utazott —  azt hiszi, h o gy  ha e g yb ek elésü k  hajó
törést szenved, ő ismét eln yerheti m en yasszo n yát! A z  ö n 
é r d e k  s a  b a l h i t  teh át az ön e lle n s é g e i! A z  á llító lag  
tőlem  szárm azó vád ak ra  kijelen tették, h o g y  L é lia  előtt 
soha sem h ivatko ztak  reám . R észem ről azonban fontos 
okaim  van n ak önnek hinni s ig y  to váb b ra  is ren d elkezé
sére á llo k “ .

M é g  k i sem  ábrándultunk a K ó czo s uram  leve le  á lta l 
előidézett m eglepetésből, midőn m ár L é lia  anyjának is 
m egérkeztek  a s o r a i:

„ K á r  vo lt, —  ig y  ir a jó anya leán yán ak  •— - k á r vo lt 
a le lkészt reán k  uszítani. T é g y  tetszésed szerint, de ne szá
míts áldásom ra akkor, a midőn nyom orúságom at szapo
rítod ! Én —  ha K á ro ly ly a l e g y b e  kelsz —  csak átkom at 
k ü ld h etem !“

A z  utolsó szavak  összetörték L é lia  le lk é t s a rom ok 
szerelm ét is eltem ették. Ném án s m ereven nézett anyja so
raira, azután e g y  m ély sóhajjal fe ln yitá  görcsösen össze
szoru lt a jkait s kim ondta azt az irtózatos s z ó t :

—  Jobb lesz m inekünk v á ln i!
F o ro gn i kezdett velem  a v ilá g , szemeim  elhom ályo

sultak, agyam  szédült, szivem en kim ondhatatlan fájdalom  
n yila llo tt á t :

—  Igazad  van, L élia , —  mondám a keserű ség g e l p á 
rosult h ara g  hangján —  jobb lesz m inekünk válni, m ert a 
k in e k  a tegn ap i g yő ze lem , a tegn ap i bocsánatkérés, a 
tegn ap i ü d v s ö lelések után, ily  szav ak  jönnek az a jk á r a : 
annak a szive csak  e g y  husdarab, igazi m egu tálásra  ig e n ,
—  de szeretetre nem m éltó. R ok o n aid  minden alapos ok 
nélkül p e llen g érre  á llíto tták  becsületem et s te : e szavak 
k a l eldobtad, eláru ltad  sz iv e m e t! S iess ju ta lm a d é rt: anyád 
áld ásáért! L é g y  az övék, de tudd m eg, A g á r d y  élete az 
e n y é m !

Ő rültként rohantam  k i L é lia  szo b áib ó l; le v e g ő re  vo lt 
szükségem , fuldokoltam . Felindulásom  tetőpontját érte  el, 
b a rá tra  s ellenségre nézve eg yirán t veszedelm essé lettem. 
E g y  óra  m úlva m ár az ö reg  Sunyi társaságáb an  A g á rd fa lv a  
fe lé  utaztam . V é rt  kíván tam  látni, A g á r d y  v é ré t s talán 
m ég in káb b  a m a g a m é t!

Oh, m ért g y á v a  m indig a gonosz? A z t  hiszik, A g á r d y  
m egverek ed ett vélem  ? B o csán atért kö n yö rgö tt a nyom o
r u lt ; rem egett, m int a vessző alatt álló g y e rm e k ; fé ltette  
h itván y  é le té t, m elyet én L é liá é rt százszor odaadtam  
v o ln a ! D e könyörtelen  va lék . E g y  ördögi gondolat tám adt 
agyam ban. G olyóhu zásra  kén yszeritettem  őt, s m egeskü-
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vénk, h o g y  a k i a fek etét h úzza: m ához n é g y  évre  g o ly ó t  
röpit a gy á b a . N é g y  é v ig  azonban A g á r d y  m indent e lk ö 
vet, a mi em bertől kitelik, L élia  kezén ek eln yerh etéseért s 
én —  örökre lem ondok r ó la !

H ahaha! K a c z a g ja n a k ! A  fekete  g o ly ó t én huztam !
Oh, m iért alkot a Terem tő oly  nőket, k ik  leő rlík  az 

é letü ket a nélkül, h o g y  a valódi szerelem  m enyajándoká- 
va l m egism erkedtek v o ln a ; k ik n ek  fogalm u k sincs m ély s 
nagyszerű  szen ved ély ek rő l; m iért engedi a v ilá g e g y e te m  
ura, h o g y  a nők látszólagos érzelm eikkel lcinpadra von ják 
azokat, k ik re  b efo lyást g y a k o ro lta k ?  S  ha m egalkotta  az 
Isten a törvényt, m ely szerint: „a  nő e lh a g yja  a férfi 
k ed veért az anyát s az a ty á t“, m ért nem adott erőt is a k e 
belbe, e törvén y követésére  ?

I ly  gon dolatokkal tértem  haza, hol L é lia  levele  várt.
—  K é s ő ! —  sohajtám  —  ám lássuk, mit k iv án ?
„Gonosz szavak  vo lta k  azok, kedvesem , m elyek  le lk e

det annyira felh áborították. Á m , hidd el, szivem  nem tudott 
ró lu k  sem m it! V alam i gonosz szellem  incselkedett velem  s az 
késztetett azok kiejtésére. T e  azonban nálam nál jobb v a g y , 
s m egbocsátasz n e k e m ; te nem szakadhatsz el lelkem től, 
m ely a tiéd. U gy-e, édes mindenem,_ csak büntetni akarsz,
de el nem taszítasz m agadtól?! Széttépem  én szerel- j  

m edért örömest a lánczolcat, m elyek enyéim hez k ö tn e k ; 
nem riad o k én vissza semmitől, m ég az átoktó l sem, csak 
enyém nek mondhassam ismét azt, a k i m egtanított sze
retni! . . . Istenem , m ily  ü re s , m ily h id eg  köröttem  
m inden! A  kétségb eesés körm ei m arczan golnalc, oh 
m ért nem jösz se g itsé g e m re ? V a g y  —  U r Isten! —  csak
u gyan  örökre távoztá l volna ? A z  nem le h e t! . . .  És m ég 
i s ! . . .  ha ma is hasztalan várlak , akk o r . . . nem a karo k  
élni, nem, holnap h alva  találsz. S  ha m egh alok —  Iste
n em ! —  Istenem ! —  látogasd  m eg L é lia  sírját s írd m eg, 
m ilyen v o lt „az álarczosbál v é g e “ .

—  K é ső  ! K é s ő ! —  A  fekete  g o lyó  zsebem ben, esküm  
kötelez! S  azután, —  az állhatatlan , ingadozó term észet 
soha se le tt ö n g y ilk o ssá ! . . . H án y  nap óta h ever itt e le 
v é l?  kérdém  önm agám tól. Ö t nap óta. N a g y  ég, h áth a?
. . . P ista , P ista ! —  szólitám  inasomat, —  siess a V é g v á r- 
u tczába s tudd m eg titokban a házm estertől, otthon van-e 
L élia  ő n a g ysá ga .

R o p p a n t n yu gh atatlan ság  vön erőt ra jta m ; sebes 
lép tek k el m éregettem  szo b ám at: hom lokom on h ideg v e 
rejték  g y ö n g y ö z ö tt; a balsejtelm ek egész özöne rohant 
m eg. V é g re  visszajött inasom.

—  N a g y sá g o s  ur . . .
—  O tthon van, ugy-e ? É l . . .  no mondd, h o g y  é l ! —  

kiáltám  az inas felé.
—  Ő n a g y sá g a  . . . m egm érgezte m a g á t!
—  H azudsz, h azu d sz! R ósz helyen  kérdezősködtél, p i

masz !
—  T egn ap  tem ették e l !
—  Oh én szeren csétlen ! M egöltem  ő t !
H osszú időre ezek vo lta k  utolsó szavaim . S zegén y  

anyám , sok baja lehetett v e le m ; hónapokig  feküdtem  ön- 
tudatlanul, élet-halál közt le b e g v e  s m ire k ig yó g yu lta m , 
szegén y anyám  L élia  után k ö ltö zö tt! E lh a g y o tt mindenki, 
a k it  szerettem , csak  én nem haltam  m eg, nem, m ert m eg 
k e lle tt irnom  az „Á la rczo sb á l v é g é t.“

Százszor is hozzáfogtam  a le fo ly t n é g y  év  alatt, és 
e g ysze r  se tudtam b e fe je zn i! D e ime kész v a g y o k ! A  go-
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lyóhuzás napján készültem  el! Léha, k íván ságo d  betelje
sült, hozzád sietek!

IX .

Tudják már, m iért kerü lte  az én szegén y K á ro ly  ba
rátom  az „álarczos b á lo k a t“, s m ért nem tudott évek  óta 
n o vellát irni ?

Oh, ne törjenek pálczát fö lö tte ; gondolják m eg, h o gy  
a  h alottakról csak jót szabad mondani, v a g y  sem m it! S  ha 
un atkoztak  is utolsó „b eszélyén “, tegyen ek ezzel is u g y ; 
m int a h alo ttakk al szokás !

---------------
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S  én titkos üdvöt érezek ;
M egszentel az az öntudat,
U tódunk h o gy  tovább  halad.

Csak eg yb ö l nem több senki nálam,
É s ez a honfi-buzgalom  :
A z  ihletés, a tűz, a szellem 
H alván yabb  az ujabb dalon ;
K ö ltő in k  honfias dalát 
O lvadt sugár nem hatja át.

M ás vo lt a kor, m elyben k ilé p tü n k : 
Eszm éktől p ezsgett a haza,
A z  ó v ilá g  rozsdája foszlott,
Terem tő hajnal lángola.
E günkre uj nap támadott,
S  minden hom ályt szétoszlatott.

M ost szomorú, b eteg  az ország,
S  ezért h alván y  a honfi-dal;
A  ré g i lant zu go lyb a  rejtve,
Nem  zeng- többé bűbájosán.
P róbáltam  egyszer verni m ég —
S ezüst húrja szét tépeték.

A z  uj költők az uj világ'nak 
Ih lett a jakkal d a lla n a k :
V ilág-eszm ék, a n yilt term észet 
És a szerelmi lá g y  szavak,
Színmű, dicsdal, nép-énekek . . .
S  gunyorban az uj kor remek.

H a jőne a t e 11  kora  egyszer,
M ért annyi honfi-sziv e p e d :
K ö zü lö k  e g y  uj T h yrteus válna,
E lbűvölné a nemzetet.
A z  uj költők uj éneke 
A  m últnál szebben zengene.

T i t o k z a t o k .
(A kik alakot cserélhetnek. — A lathatlanok. — A hasonmás. — A szelle

mek, _  \  spiritismus. — Érzéki csalódások. A béka tudósa.)

A z  em ber élete bohóságok lanczolata. K ülönösen ki 
van  ő e czélra je lö lve  m árm in t e m b e r ,  s egész halom 
oly  babonája van, m elyek saját testi és lelki szervezetének, 
valódi rendeltetésének, an yag i és szellem i képességeinek 
félreism eréséből, v a g y  teljes nem ism eréséből származnak.

*) Örömmel közöljük veterán költőnk e tagadhatlan igazságokat m;> 
gába foglaló, lelkes dalát. S z e r k.
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A z  em ber általában a legsajátságosabb hitet táplálja 
m aga felől, s e tekintetben is szélsőségek között mozog. 
Majd isteni czélokra, s hatalom ra hiszi m agát képesnek, 
tehát szertelen em elkedésre, majd pedig  állattá . . . vá lto 
zik. L esz belőle kutya, róka, farkas, k igyó , varjú, holló. A  
monda és a mese g azd ag  tárházát szolgáltatja ily  babo
nákra való  példáknak. A z  ártatlanul m eggyilko lt nő lelke 
galam bbá változik, s égb e  s z á ll ; v a g y  lesz belőlök fehér 
rózsa, jávorfa, v a g y  szomorufűz. A  rósz m ostoha hollóvá 
lesz, a fösvény ku tyává. í g y  találjuk ezt legjelesebb  k ö l
tőink m üvében, k ik  a néphit e sajátságait m űvészi a lakb a 
tudják önteni. Hanem  ez k ö l t é s z e t ,  m ely csupán mu
lattatni kiván, m ig a babona va ló sá g ga l hisz benne.

H án y em berre fo gják  rá, v a g y  —  tetszvén m agának 
is az érdekes (?) h irnév —  hány em ber fogja  m agára, h o gy  
tetszés szerint bárm ely időben képes a lakot vá lto ztatn i! P e 
d ig az em beri test részecskéit, s az em ber egész valóját oly 
vegytan  kapcsolá  össze, m elyen csak a halál fo g  változtat
hatni. H iába beszéli M aris asszon)'-, v a g y  Jutka néne, h o gy  
neki, v a g y  m ásnak van  olyan kenőcse, a m itől ku tya  lesz, 
m acska lesz, v a g y  átb u vh atik  a legk iseb b  kulcsosukon 
is : nem lehet az, a k i a szobába akar jönni, arra  tart, a 
m erre lyu k a t a kőm ives h agyott.

A  ré g ie k  m eséiben divatos vo lt a láthatlanná tétel. 
G yg e s  k irá ly ró l azt Ovidius, ré g i római költő m eséiből is 
tudjuk, h o g y  gyű rű je  volt, m ely lyel m agát láthatlanná 
tudta tenni. M inden hit-rege istenei láthatlanul járnak- 
kelnek az em berek között. A z  ő ebbeli kép ességeiket örö
mest m éltányoljuk, de ismét kétségb e vonjuk, h o g y  leh et
séges lenne a valódi életben, hol a mi nem kézzel fogható, 
szemmel látható, v a g y  á ltalában érzékeink által észre nem 
vehető, az nem is létezik. Tudjuk a term észetből, h o g y  m ég 
a levegő, hang és fény is testek, s tudjuk, h o gy  millió és 
millió m érföldre m ivel van  betöltve és e llep ve az, a mit 
v ilág ű rn ek  nevezünk. A  szellem ek lak ását nem nevezi meg' 
semmi tudomány. M indezek után, a mint valah a bölcs k i
rályunk, K ö n y ve s  K álm án mondá, h o g y : „a  b oszorkán yok
ról, m elyek nincsenek, szó se le g y e n “, ú g y  ne legyen, s 
nem lehet szó a babona e g yéb  ily  képzelet-szörnyeiről: az 
ördögökről, a m ocsári vízből fe jlett gőzök  lidércz voltáról, 
garabonczás diákokról, tátosokról, javas és bűbájos asz- 
szonyokról, varázslókról és csoda-tevőkről.

A z  ú gyn evezett m ű v e l t e b b ,  tulajdonképen azon
ban a ham is m űveltség által elforg'atott elméjű körökben 
d ivatozik a k é t  h e l y e n  v a l ó  m e g j e l e n é s  b abo
nája. Ö lvasónőink talán már hallották a „D oppelt-G ánge- 
rek  (hasonmás) hirét-nevét ? A  b ritt költő, B yro n  is h itt 
ily  hasonm ásokban, saját énjének m ásodik példányában, uj 
kiadásában. M egdöbbentő hasonlatosság le tt volna X I V . 
Lajos és iker-testvére között, k it —  p olgárh áb orú k és 
trón-követelő villon gások elkerülése v é g e tt  —  a B astille 
nevű fogházban, örökösen v ise lt vas-álarcz alatt őriztek. S 
lehet is ily  szem beötlő hasonlatosság, de ez anyagi, s anya
g ila g  m egm agyarázható té n y ; de az ilyen em berek kü
lön testtel és külön lé lek k el m egáldott lények, kik u gya n 
azon időben egyszerre  két helyen lehetnek. E g y  lé lek  
azonban nem oszolhatik k é t felé, s e földi életben por-hüve
lyétő l el nem v á lh a tik ; e g y  test és e g y  lé lek  elválhatlanul 
összefüg'g, korlátozza, v a g y  emeli, határolja egym ást. Ez 
életben lega láb b  nincs m ásk ép ; az e lvá lást majd csak a 

halál eszközli.
___________________ In*____________ J
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V a n  e g y  üzelem , m ely a legm élyeb b  m egvetést ér
demli ; m ely, ha a lap ja  volna, az em beri lé le k  legd icsőbb  
k ép essége  volna, de m ert nincs alapja, merő csalás. É r
tem  a szellem -idézés üzelm ét, m it latin nevén általában 
„spiritism us“-nak neveznek, h iveit „sp iritistá k “ -nak. E  szem
fén yvesztő k  szerint e lhalt kedveseink, v a g y  rég-m últ idők 
jeleseinek, élőinek szellem ei bizonyos k iválaszto tt k ö z e 
g e k ,  az ú gyn evezett médiumok, h ivására  m egjelennek, 
beszélnek, v a g y  irnak. E gész társu latok alaku ltak , m ely
nek  tagjai erősen hisznek mind ebben, s ü léseket tartanak, 
m elyeken az idézett szellem ekhez kérd éseket intéznek, a 
legkülönbözőbb d o lgo kat illetőleg. E urópán ak épen le g 
n a g yo b b  városaiban, Szen t-P étervár előkelő term eiben, a 
különben oly  fe lv ilág o su lt L o n d o n b an ; s kissé a mi fő v á 
rosunkban, B udapesten  is el van  terjedve. A szta lo k  mo
zo gn ak és ir n a k ; em berek m erülnek delejes álom ba, s fe 
le ln ek  m últról, je len ről és jövőről, s a fekete  posztóval b e
vont, k ísérteties diszszel ellátott terem ben járnak-kelnek a 
szellem ek. I. N apoleon, Petőfi, H unyadi János, S h akespeare 
. . . s m indenki m egjelen ik  a n evetséges körben, m ely any- 
n y ira  m egy, h o g y  a va llás  legszen teb b  alakjait, s a szent 
családot, M eg váltó n k at és szent anyját is szájára veszi.

A  l é l e k  m agában  m egfejthetlen, s ez életben örökké 
való  rejtély . M i hiszünk örök életében, de azt is tudjuk, h o gy  
Isten nem h ag y ja  kóboroln i fe l s a lá ; hiszszük, h o g y  amaz 
uj életben uj, s m agasztosabb rendeltetés, földi elme által 
fe l nem fogh ató  czél v á r  reá. Szánandó tév-h itüek e szel- 
lem -idézők; v a llá s u k —  a kóborló, parancs-szóra m egjelenő, 
sem égen, sem földön nem honos lé lek  va llá sa  —  alacso
n yab b  a lélek-vándorlás va llásán ál is, m ely á llatbó l állatba, 
csillagzatb ó l csillagzatb a  bujtatja  a lelket. S  a m it előre 
k e lle tt volna bocsátanunk, az ő hivő-felekezetük az em be
re k  k é t fajtájából á l l : csalókból és csalatottakból. H iszen 
a fekete  p osztóval b evo n t terem  kárp itai, o ltárai a latt ott 
van  a „latern a  m ag ica “ —  varázs lám pa —  készü léke ; a 
falon, sőt levegő b en  lejtő szellem -alakoknak term észettani 
m agyarázatát, s ebben az egész csalást szívesen fölfedezi 
tanítónk. S  a tisztelt szellem -idézők g y a k ra n  is sülnek f e l ; a 
szellem  nem je len ik  m eg, v a g y  b ako t lő. E nnek okául aztán 
felhozzák, h o g y  a társaságb an  va la k i van, a k i nem hivő, 
v a g y  —  a mi szintén nem szabad —  v a la k i ékszereket v i
sel. Nem  ré g  irták  a lapok, h o g y  va lam ely  szellem-idézó 
társaságb an  m egjelent, s csoda d olgokat csinált I. N apo
le o n ; sírt, üvöltött, jó so lt a v ilág n a k  rom lást, kárhozatot. 
Hanem  történt v a la m i! a t. szellem  —  mit ezúttal is élő em ber 
h e lyettesített —  elfeledte a levetn i czipőit, s azokn ak csi
k o rg á sa  szépen elárulta. M e g v e r té k , k ik e rg e tté k  pere- 
puttyostul, s aztán m egta lá lták  a sok szem fényvesztő k é 
szüléket is.

T örtén ik  néha, h o g y  csak u g ya n  v a n n a k  je len é
seink! T ek in télyes, szava-hihető e g yé n e k  állítják, h o gy  
titokzatos d olgokat láttak , hallottak. Csodálatos hangok, 
elhu nyt k ed v e se ik , v a g y  tá vo llev ő k  han gjai szólalnak 
m eg, néha közvetlen  közelökben, v a g y  fe le ttö k  lengve. 
V an, a k it ily  h an g  n éven szó líto tt; az érzék-felettiekben 
o ly  könnyen hivő, de a term észettudom ányokban több
nyire járatlan  em bert ilyen kor a g g á ly  lepi el. „ A  halál 
m egszólítása!“ —  véli aztán olyankor, midőn m ár más 
testi veszedelem  régeb b en  em lékeztette a közelgő  elm úlás 
pillanatára. A z  i z g u l t  a g y ,  a k ö n n y e n  m u n k á s 
s á g r a  s e r k e n t h e t ő  k é p z e l e m  j á t é k a  az,  a m i 

b e n  t u l v i l á g i  t i t k o t  l á t u n k .  S  a k ik  je len ések et 
látnak, feh ér alakokat, v a g y  vérfo lto k at a falon, s ki tudna 
mindent elősorolni ? azok bárm ely  p illanatban m egtanul
hatnák a term észettanból, hog'y a lát-ideg'ek m ennyire 
szoros összeköttetésben állanak a könnyen izgath ató  a g y 
velővel.

Schopenhauer, az uj-kor n a g y  bölcsésze, erős kultu- 
sát á llítja  fe l a sejtelm eknek, előérzésnek és víziókn ak. E l
felejti, h o g y  mind e csoda-érzések b e te g sé g e i annak, a mit 
ő kép zetn ek (Vorstellung) n evez; s neki a lé t és minden, a 
mi lé tezik  . . . képzet. S  ha ő azt állítja, h o g y  h alottainkat 
könnyű felidézni sírjaikból e g y  b irtokukban  vo lt kis sza
lag , e g y  kis v irá gcso k o r által, s ha ő ked vesein ek  vissza- 
szállott szellem ét ott találja  ez em lék tárg ya k  felett, akk o r 
hiszünk e hit költészetében, s m egtagad ju k bölcsészeiét.

A z  uj-kornak igen  érdekes szellem -alakja a bécsi v á r
ka sté ly  fehér asszonya. M egjelenik, valah ányszor a H abs- 
burg-dynastiát veszedelem  fen yegeti. O tt ing'-leng a fo ly o 
sókon, s kard  nem metszi, kéz nem érintheti. S  minden 
nem zedék hisz benne; k i tudja, hányszor á llo tt e g y -e g y  
fejedelm i tény ú tjáb a? S  azt b e szé lik ,h o g y  e szellem  k iv á lt 
a szabadabb elvű  H ab sb u rg o k a t keresi fel szívesen. Jókai 
e g y  kis noveletteje  erősen állítja, h o g y  az utolsó koronázás 
előtt is e lh a g yta  ősi sírboltjait, s e g y  a feh ér asszon yokba 
nem igen hivő ifjú tiszt —  e lé g  illetlenül —  addig  követte, 
m ig otthonát m eg'találta e g y  szem közti ház . . . va rá zs
lám pájában ! K e d v e s  novella, és lehet is benne valam i. —  
T ch röph er és S w ed en b u rg  u rak  S véd o rszágban  a X V I I I .  
század m ásodik felében  m ég jobban  é rte ttek  a szellem 
idézéshez. L u d o vica  U lrica  k irá lyn ő  péld áu l azt kérdezte 
tőlök,hog'y vájjon kérdezzék-e m eg m egholt b á tyján ak  szelle
mét, m ért nem felelt az ő utolsó leve lére  ? S w ed en b u rg  m ég 
a felbontatlan  levélrő l is m egm ondta, h o g y  benne k irá ly 
nője az 1756-diki lázadás főokait kérdezte, m elyre —  most 
már S w ed en b u rg  utján —  a m egh alttó l az a fe le le t jött, 
h o gy  ama lázadás oka m aga a . . . k ir á ly n é ! B ölcs S w e 
den b urg! Nem  is m indjárt tűnt ki, h o g y  ama le v é l ta rta l
mát néhány b eavato tt főurtól tudta m eg, a k ik  ily  módon 
ak a rtak  királyn őjükn ek oda-oda m ondogatni.

És m ég e g y  érdekes babon aságról k e ll m egem lékez
nünk ! E urópán ak valam ely  hozzánk i g e n  k ö z e l  e s ő v i
lágváro sáb an  él e g y  ur, a k i a szem ekből talál k i minden 
b etegséget, sőt k io lvassa  azokból m últúnkat, jelenünket és 
jövőnket. E  derék  úri em ber u gyan is sok ideig be vo lt bör- 
tönözve. H a a középkorban élnénk, azt m ondanók, h o gy  
varázslato k  m iatt, íg y  nem kutatjuk, h o gy  111 i é r t. B e vo lt 
p ed ig  börtönözve o ly  földalatti, tehát szintén igen  kö zép 
kori sty lü  börtönbe, m elybe b é k á k  u gráltak, s ő ezekn ek 
szem eiből tanulta m eg m ostani tudom ányát. ím e, m ily te 
kintélyes e g y  t á r g y  a béka. E ddig  is tudtuk róla, h o gy  
jó l szervezett zenekart, alt, bariton és bass han gú  énekkart 
v e z é n y e lh e t; G alvan i tudóst m egtanította a g'alvanismus 
tudom ányára, s most e g y  orvosn ak felfedezi, h o g y  az em
ber és a b éka  testi szervezete u g y a n e g y ; egym ás szem eiből 
o lvash atók  k i b e te g s é g e ik ! A  mi p ed ig  a jóslást illeti, arra 
nézve szolgálu nk e g y  nem épen udvarias iga zság g a l. E g y  
tétellel. N incs könnyebb, mint kitalálni e g y  h ö lg y  minden 
titkait. K é rd é se k e t tenni, m elyekkel k icsikarju k  a szüksé
ges feleletet, b o rrava ló k  kom ornának, szobalánynak, 
inasnak, —  m ystikus külső, —  a véletlen  . . . mind ezen 
eszközökkel élve, e sorok irója, —  ha az illető u rakat nem
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tartaná csalóknak —  szintén m egszerezhetné a n a g y  v a 
rázsló és bűbájos czimét! A zonban . . . nem kérünk belőle!

G á s p á r  I m r e .
— — ' 58BSSÍS—

Még egy sereg szerencsétlen flótás.
(Folytatás-féle.)

N ém ely o lvasónak m egvan az a szokása, h o g y  le ve 
leket kü ld özget az Írónak, a mi nem baj, ha —  bérm entve 
történik. A z  én szerencsétlen flótásom  olvasói közül is töb
ben Írtak hozzám udvarias episztolákat, m elyeknek n a g y  
része nem vo lt egyéb , mint tiltakozás azon állításom  el
len, h o g y  a reporter minden flótások legboldogtalanab- 
bika. E  le ve le k  irói közül többen önm agukat, tartják  afféle 
hatványozott flótásnak, m ások p ed ig  általuk ism ert egyén e
k e t jelentenek be nálam, mint a k ik  e czimre több jo g g a l 
tarthatnak igén yt, mint a reporter.

L ássu k ezeket sorjában.
E g y  k  ó r i s t a értesít, h o gy  neki harm adrész annyi 

jövedelm e van, mint e g y  félig-m eddig jó l szituált reporter- 
nek s három  annyi a felelőssége. A  reporter, ha akar, el
sikkaszthat e g y  egész esem ényt, a m elyről nem értesült, 
de ő el nem h allgath at e g y  h an got sem, m ely a kótapa- 
p irra  van  írva. A  kórista  minden próbája e g y  valóságos 
középkori tűzpróba, tele szidással, veszekedéssel, stb. szó
va l : a kórista-élet —  a mint feledhetlen Szerdahelyink 
énekelte —  „k u ty ak en y ér“ s a kardalnok a flótások leg- 
szerencsétlenebbike.

E g y  m agyar k irá ly i k o r m á n y b i z t o s  kér, jelen
teném k i az iga zság  érdekében, h o g y  e czimre ő teljes jo g 
g a l aspirál, m ert felelőssége n agyo b b  b á rk ié n é l; sem éjjele, 
sem nappala, dolgozik fáradhatlanul s aztán m égis min
dennek ő az oka, stb. S z ó v a l: ő a legszerencsétlenebb fló
tás a világon.

E g y  k é m é n y s e p r ő  keservesen panaszkodik, h o gy  
a hét hat napján a g yerm ek ek  futnak előle, mint az ördög
től s a leán yo k  félnek tőle, mint a pestistől. Csak vasárnap
—  a m ikor tiszta p o lgári öltözetben jelenik m eg —  érzi 
m agát a többivel egyen jogú  em bernek. Ő tehát csak he
tedrész annyit él és élvez, mint bárm ely más halandó s 
élete hat heted részében e g y  m ártyr szomorú szerepét 
játszsza. K é r i  m agát ezeknek alapján a legszerencsétlenebb 
flótásnak kinevezhetni.

E g y  b á l r e n d e z ő  figyelm eztet az ő h ivatásával 
járó  viszontagságokra. M osolyognia kell, ha szivében a 
halál van is, a deficzit m ia tt; be ke ll egym ásnak m utatnia 
k ét embert, a k ik  közül e g y e t sem ism e r; m ialatt a koti- 
liont rendezi, e g y  veté ly társa  elhódítja a tánczosnéját; este 
nyolcz órától re g g e l h étig  nem veh et lélekzetet s aztán 
m ég neki ke ll pótolni a deficzitet, stb. V é g ü l esküszik min
denre, a mi szent, h o gy  ő a legszerencsétlenebb flótás a 

föld kerekségén.
E g y  m agyar k irá ly i p é n z ü g y ő r  (v u lg o : fináncz) 

kér, vetn ék  e g y  pillantást az ő nyom orára s elpanaszolva 
az ü tlegeket, a m elyekben b u zgósagaert részesül, hataro- 
zottan vind ikálja  m agának a legszerencsétlenebb flótást.

E g y  népszínházi p a t k á n y  rózsaszínű papíron, a 
leghiányosabb helyesírással írja le szánandó sorsát. L e g 
n agyob b  óhaja e g y  szerep, a m elyben észre vétethetné ma
g á t bizonyos színházi habitűék által, a k ik  hajlandók te
hetséges fiatal színésznők jövőjéről gondoskodni. K ijelenti,

h o gy  a legszerencsétlenebb flótás e g y  patkány, a k i nem 
kap  szerepet.

A  színház köréből to váb b á jelentkezik a s ú g ó ,  a k i 
hosszasan lam entál vértanúi szenvedéseiről. D iogenes le g 
alább hordóban lakott, az ő hajléka csak e g y  lyuk, a m ely
ben a lig  fér el. E v e k  hosszú során át egészen elvesztette a 
hangját s most közönséges társalgásban is —  súg. H ely 
zete m ég tűrhető előadás előtt, a m ikor minden színész hí
zeleg  neki, ellenben kétségbeejtő  előadás után, a midőn 
mindenki szem rehányásokkal illeti. H a n agyon  halkan súg, 
a kom édiások haragszanak m eg rá, ha p ed ig  érthetőbben 
beszél, a közönség boszankodik m eg érte. E zek  után a 
„legszerencsétlenebb flótás“ czim ét kéri m agának díjmen
tesen adom ányoztatni.

E g y  n e v e l ő  több kartársa  nevében és m egbízásá
ból kijelenti, h o g y  e g y  reporter sorsa az övéhez képest a 
legn agyo b b  m értékben irig y lésre  méltó. P anaszkodik a 
gyerm ekek  vásottsága  s a szülők k eg y etlen sé ge  ellen, le 
írja e g y  leczkeóra kínjait s e g y  váro sligeti séta szenvedé
seit, stb. V é g ü l h ivatkozik  a „N evelő  ezer b ajban “ czimű 
v íg já ték ra  és esküszik, h o gy  ő a legszerencsétlenebb fló
tás és senki más.

E g y  l e v é l h o r d ó  a rósz időjárás m iatt kesereg". 
A z  év 365 napja közül a lig  van száz, a m elyen érdemes le 
vélhordónak lenni, a többi napok v a g y  túlságos m elegek, 
v a g y  fagyasztóan  hidegek, nem is szólva az eső különböző 
form áiról, szélvészekről, hózivatarokról, stb. A  m ikor más 
em ber ünnepel, akkor van ő a legjobban  elfo g la lva , e szót: 
„nyugalom “ csak hírből ismeri, stb. E zeknek előre bocsá
tása után kér, nevezzem  k i őt, a legérdem esebbet, a flótá
sok legszerencsétlenebbikévé.

E g y  é j j e l i  ő r  m egható jerem iádokban ad kifeje
zést tévesztett élethivatása fölötti sajnálkozásának. Óhajtja, 
h o g y  e tövises p á lyára  minél kevesebben  lépjenek. E lőso
rolja a tantaluszi kínokat, m elyeket szenved, m ialatt látszó
la g  v igan  értesíti az a lvókat, h o g y  hán yat ütött az óra. A  
legnyom orultabb koldusnak is a nap világit, ő kén ytelen  a 
holddal m egelégedni. Záradékul követeli, h o g y  az ő vere j
tékkel szerzett czimét senki se bitorolja. A  legszerencsét
lenebb flótás ő és senki más.

D e lehetne-e elősorolni mind a leveleket, m elyeket 
e tárgyb an  vettem  s a m elyeknek irói és írónői több
kevesebb  eré ly ly e l k íván ják  a szóban forgó  czim átru
házását ? V an n ak folyam odók a társadalom  minden ré 
tegéből, a m inisztertől kezdve egész a konstáblerig. (K iv é 
telt csak bizonyos istent szolgáló osztály  képez, a m elynek 
köréből senki sem szólalt föl.) E  töm eges jelentkezésből azt 
k e ll következtetnünk, h o gy  a szerencsétlen flótások szám a 
nálunk légió. H o g y  kicsoda közötük a legszerencsétle
nebb, annak eldöntésére nem válla lkozhatunk. E lég , ha 
ily  terjedelm es kivonatot közöltünk a hozzánk intézett le
velekből. E  kivonatok alapján a fent elősorolt flótások 
közül minden olvasó választh at m agának egyet, a kinek 
szerencsétlensége könyörületes szivét a legjobban m eg
hatja.

E  sorok irója is m élyen m eg van hatva, midőn látja, 
h o gy  m ennyi szerencsétlen flótás van a világon. D e e g y 
szersmind vigaszta lja  a tudat, h o gy  a m ásvilágon boldo
gulni fo g n a k : a kóristából színházi intendáns lesz, a k é 
m ényseprőből czukrász, a bálrendezőből lad y patroness, a 
p énzü gyérből pénzügym iniszter, a színházi p atkán yb ól ün
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n ep elt prim adonna, a sú gó b ó l hősszinész, a nevelőből m illio
mos, a  levélh ordób ól postam ester, az éjjeli őrből rendőrfő
nök, a rep orterből lapszerkesztő, stb. A  k ik  p ed ig  most 
szánó m osolylyal v a g y  m egvetéssel néznek ráju k és vicz- 
czelnek fölöttük, azok amott lesznek majd szerencsétlen 
flótások. E ze k k el azonban, saját tapasztalásukon okulva, 
h ih ető leg  jobban  fo gn ak  bánni a bold ogab b ak, leereszke- 
d ő leg  m ondva n e k ik :

V oltam  én is olyan szerencsétlen flótás.

M i 1 k  ó I z i d o r .

A v i z i  g y ű j t e m é n y .
A  czim után olvasóim  közül nagyon  sokan legfö leb b  

is ha sejthetik, h o g y  a m ostanság annyira fe lkap ott „szo
b a i aquarium “-okról lesz itt a szó. D e a név nem határoz, 
fo ga d ju k  el tehát az én m agyar elnevezésem et, a m ig jo b 
b a t ta lá ln ak  r e á ; ha van  kerti gyűjtem ény, m iért ne le 
hetne vizi gyű jtem én y is, és van is már, n agyon  sok úri 
háznál, és le g y e n  is, disziti, é lénkiti a term et, a m ellett 
hasznos, m egism ertet a v iz i élők sok sajátság'os tünem é
n yeivel, m egked velteti velü n k a gyö n yö rű  szép term észet 
e g y ik  birodalm át, ig y  aztán a le lk e t is emeli, a látható  v i
lá g b ó l a láth atatlan  ö rö kk évaló ságb a, különösen ha nem 
csupán e g y  p á r h alacskát, v a g y  legfö leb b  eg y-két szala- 
m andert és tekenősbékát, a mint ez lenni sz o k o tt; hanem 
e g y é b  vizi é lőket is lu b iczkoltatu n k benne.

A z  a p ár aran yh alacska bizony akár g yö n yö rk ö 
désre , akár tanulm ányozásra édes-keveset é r . M it is 
látn i ra jtu k?  Ú szkáln ak , habzsolnak, napról-napra e g y 
form án ; nézzük őket e g y  hétig, k é t h étig, azután m egun
ju k  az örökkön-egyet, és ak á r itt se volnának többet. A  
p a tak  és m ocsárnak csudaszép vizi életét u gya n  nem tár
já k  föl előttünk! V e g y ü k  csak, h o g y  e g y-e g y  sundra rovar 
szinte szem ünk láttára  p eh ely  szárnyú, ezer szinü p ilikévé  
vá lto zik  á l t a l ! K ü n n  a mezőn a lig  leh etséges követn i ezt 
szemmel, n ap okat kellen e akk o r ott tö lte n i; m ig igy , a szo
bában, az ü veg táb lás  ketreczben  egész kényelem m el ved- 
lésről-vedlésre gyö n yö rkö d h etü n k benne.

Igaz, némi kevés  ü g y e ssé g  is k e ll hozzá, a beállítás 
és fenntartás v é g e t t ; d e : leg jo b b  m ester a tapasztalat, a 
m ihez m indössze eg'y kis akarat, e g y  kis türelem  és —  jó 
ketrecz árán jutunk. És aztán, ép azért v á lik  ez az időtöl
tés napról-napra k e d v e s e b b é ; ma ezt, holnap azt látjuk, a 
m iről edd ig  fogalm u nk sem volt, napról-napra nőttön-nő az 
érd ek  és észre sem veszszük, eg'ész tudósok, v a g y  is —  
m in th o g y : „asszonynak nem való  a tudom ány“ —  egész 
szép járatosok  leszünk a term észetnek ezen kis, de n a g y 
szerű  világáb an .

A z é rt  tehát —  először az arra  való  ketrecz. A z o k  a 
kiseb b -n agyob b  h aran g  alakú ü veg ek , a m elyekben mos
tanság- aran yh alacsk át tartan ak, ép en séggel nem va ló k  e 
c z é lr a ; m ár csak azért sem, m ivel az üveggöm b ön  m eg
tört n ap sugaraktó l a k icsi h alacsk ák  idétlen torzalakot 
m utatnak. S o k k a l inkább arra  va ló  tehát az ú g y n e v e 
zett „v izi k etrecz“ . Ezek, k isebb-n agyobb alakban, kinek 
m ilyen, ú g y  készülnek, h o gy  vas- v a g y  bronz-rudakba 
ü v e g tá b lá k a t illesztenek b e , többnyire n égyszögletű ek , 
de a hat- és n yolczszögü ek is ked veltek.

E zek  az egyen es falu  vizi ketreczek  a m ellett, h o gy  
egészen  jó l szo lgá ln ak  czéljuknak, a term et is fe lette  díszí
tik. S zép  darázskőből sziklacsoportot lehet bennük fe l
állítani, szép vizi n ö vén yeket is b elerakogatni, azután k e 
vés k ö lts é g g e l csö veket leh et bele vezetn i a víz be- és 
k ieresztésére, a m inek a  diszességen felü l az a haszna is 
van , h o g y  nem szükséges ú jra m eg újra lecsapolni a ket- 
reczet, m ivel a szünetlenül bele fo lyó  friss viz szünetlenül 
uj é len yt is hoz m agával, és m ikor egyszer-egyszer m égis 
egészen  k i ke ll a v izet ereszten i, semmi fára d sá gg a l

nem jár, és a ketreczben levő  á llatoknak is semmi le g k i
sebb a lkalm atlan ságuk sincsen benne.

A  szik lára  nézve, a mit fö lá llítun k benne, legjobb, 
ha, mint mondám, darázskőből készül, és minden esetre 
olyan form án, h o g y  több h elyen  m eghasadva, és egyéb- 
kint is össze-vissza horhos és hasadékos legyen , h o g y  az 
á llatok  minél több átjárót és b u vó kát ta láljanak b e n n e ; a 
szikla  teteje v é g re  a vizszinen felü l 2— .3 centim eternyire 
kiálljon, a tábla szélénél azért m égis a lacsonyabb legyen, 
különben nem lehet a ketreczet letakarn i, a mi p edig  szük
séges néha. És m ost lássuk a beállítást.

A  növény- és á lla tv ilá g  kölcsönösen kiegészíti e g y 
m ást és m ulhatlanul szü kségü k is van e g y m á sra : az á llat 
nem lehet el éleny nélkül, a növény nem lehet el széneny 
nélkül És im e ! az á lla tv ilá g  szén en yt, a n ö vén yvilág  
élen yt lehel k i folyton-folyvást. A  mi az eg y ik n e k  ár
talm as, a m ásiknak életszükség. A  term észet ezen bölcs 
háztartási rendje is ráutal, h o g y  ne csupán á llato t tartsunk 
vizi gyűjtem ényünkben, különben ham ar e lé lik  a vízben 
levő élen yt és elsatnyulnak. T ó b an , patakban , árokban 
elég' vizi növény terem , a m elyek  a szobai vizketreczben  
is szépen elvannak, csak ú g y  ke ll őket berakni, h o g y  g y ö 
keret is verhessen ek ott, azért a vizi ketrecz fen ekét 3— 4 
centim eterig  hom okkal k e ll beborítani, (ne iszapfölddel, a 
m ilyen többn yire a p a tak  feneke, m ert ez nem való  szo
bában.) M agátó l értetik , h o g y  minél n a g yo b b  a növény, 
annál n agyo b b  h e ly  is kell neki, és akkor a h om okrétegnek 
is m agasabbnak k e ll lenni.

M ikor a n ö vén yeket elü ltettük, 1— 2 centim eterig  
apró kavicscsal töltsük fö l a hom okot, elébb azonban jó 
tisztára m eg kell mosni, különben a viz zavaros lesz tőle.

M inél több növényfajt ültessünk el és minden egyes 
fajból 2— -3 példányt, de ne szana-szélylyel a ketreczben, 
hanem 2— 3 h elyre  csoportosan, h o g y  úszásra, lubiczko- 
lásra e lég  h ely  maradjon. A z t  talán mondanom sem k e l
lene, h o g y  csak is fiatal csem ete n ö vén yeket ültessünk el a 
ketreczben.

A  mi v é g re  az elültetendő n övén yeket illeti, a hazaiak 
közül a következők, a já n la to so k : a nyüfű, a hidőr, a mo
csári sárkán yfű  (Calla palutris L.), az im er (Stratiotes al- 
vides), a vizi menta, a m ocsárhur, a rencze (U tricu laria  vu l
gáris), az e g erfa rk u  (M yriophyllum ), a locsagáz (Cerato- 
phyllum ), a zsiok stb. A z  u szónövények közül a já n lh a tó k : a 
potnya, a békanyál, és ha csak lehet, az úszó fentusz 
(Solvina natus). A  b ékan yálb ó l mentői sűrűbben frisset 
teg'yünk a ketreczbe, m ivel ve le  eg yü tt sok szám os apró 
á llatka  kerü l oda, a m ikkel az ott fo g v a  levő állatok 
n agyon  szeretnek lalcmározni. A  szik la  befuttatására, mint- 
hog'y a páfrán félék  a szobai életet nem igen állják, le g 
jo b b n ak  találom  a m ondola palkát, a pálm ának eme sza
kasztott m ását kicsiben. És most a vizi gyűjtem én yün kbe 
való  állatfélékről.

A  h alacskákról, tudom, a századik h ö lg y  sem mon
dana le szívesen; nem is kell, ezeknek híján a gyű jtem ény 
iig y  sem adná h iven a vizi é let képét. Csak h o g y  ne a hal 
legy en  benne a fő, és ne is felette  sok p éld án yt veg y ü n k  
e g y -e g y  fajból. És felette  n a g yo t se ve g y ü n k , legfö leb b  
e g y -e g y  félu jjnyi n a gyságú t. A  kicsi ponty  nagyon  jó l el 
van a ketreczben, a m ellett kedves, virgon cz halacska, kü
lönösen a tükrös ponty. A  kárász is é v e k ig  m egm arad, 
azon k ív ü l az is becsülendő benne, h o gy  az iszaptól és el
hullt á llatok  m aradványától segíti tisztán tartani a k e t
reczet. V ég'hetetlenül ked ves kis halacska az „e g ri p on ty.“ 
Ó rák ig  elbab rálko d ik  e g y -e g y  növényszállal, és ilyenkor 
csak ú g y  csillog-villog ezüstszínű oldala ide-oda fo rg á sá 
ban. —  A  czompó, más néven czigán yh al is nagyon aján
latos. E leinte borzasztó mód félénk, beleveszi m agát eg y  
sziklaoduba, és nincs mód, h o gy  kijöjjön. A  m int azonban 
kissé bele törődött az uj életbe, könnyen b arátkozik , és 
étetéskor versen yt v á g ta t elő a többivel. És van  e fajból 
igen  szép aranyos szinü is. —  A  fehér keszeg  is ked ves v ir 
goncz kis jószág, csak az, h o gy  a szülővizén k ív ü l ritkán le-



hét m egtartani. A  mit pedig semmi esetre nem kell k i
h agyn i a gyűjtem ényből, az a piros szárnyú ponty és a 
veres szem (L. erythropht halmus.) A  terg é ly e  és esik több 
é v ig  á llják  a fogságot. A  szálkás durbáncs a legtöb b  eset
ben u gyan  elvész, de ha m egm arad, valam ennyi közül bi
zonyosan ez a hal szerez legtöbb  m ulatságot, olyan vir- 
goncz ü gy esség g e l rakja össze tavaszszal az ö kis fészkét. 
E gy , legfölebb  k é t példánynál többet azonban ne tartsunk 
belőle. '

A  b é k a f é l é k  is m éltán m egvárják  a mi hajlandó
ságunkat, és ezekre nézve valóságos jóra  tanit a vizi g y ű j
tem ény. S zegén y  varan gyék , m ennyire iszonyodik tőle 
nem csak a tu lizgékony és ijedős nő, hanem akár hány férfi 
i s ! Tapossák, pusztítják a „csú f fé rg e t“ irgalom -kegyelem  
nélkül, az ocsm ány gonosztevőt se jobban, holott annyira 
kárun kra sincs, mint a kisujjam, és a mi a szépséget illeti, 
csak egyszer m egszokjuk, azt is találunk rajta. A  vizi g y ű j
tem ény tehát, lehet mondani, az osztó igazság  tisztjét 
vé g z i ez üldözött ártatlan ságra nézve. M ert va la k i csak 
figyelem m el van a béka  életm ódjára, teljes lehetetlen, 
h o g y  rövid idő alatt jóindulattal ne legyen  hozzá. V an  
h eiyi érzéke, m eg tudja különböztetni a barátot az ellenség
től, és e g y  kis jóakarat m ellett annyira m agunkhoz szok
tathatjuk, h o gy  a kezünkből eszik. K ülönösen érdekes pe
d ig  a b éka  á tvá lto zá sa ; azért, ha csak lehet, ne mulasz- 

i szunk el tavaszszal eg y-egy  kevés békatojást szerezni a ket-
reezbe. N a g y  része a kicsi porontyoknak a h alaknak és 

| e g yé b  á llatféléknek esik u gyan  áldozatul, egyik-m ásik
■j| m égis csak m egm enekszik, ezek aztán szemünk láttára  v i

szik v é g b e  fejledezésülcet. K ics i korukban a vizben levő áza- 
la g sá g g a l érik  be eledelül, később azonban nagyon egész
ségü kre válik , ha egykor-m áskor eg y-egy  összeapritott

I kukaczczal m egvend égelik  őket.
A  levelesb ékát jó szívvel ajánlhatom , de csak ú gy, 

ha a szikla v a g y  n egyedfél centim eterig kinyú lik  a vízből. 
Ú g y  szintén a vizi békát, csak ne az öregéből, és e lég  bő 
lcetreczünk legy en  hozzá. A  barna béka  (Pelobates fuscus) 
is jó l b eválik .

A  gő te  v a g y  szalam ander eleinte félénken elrejtőzik, 
!ji és csak az éhség bírja k ikergetn i buvójából: azonban ha

látja, h o gy  szépen enni adnak neki, eszére tér és megjám- 
b o ro d ik ; m ert csúnya falán k term észete van neki, és kü- 

] lönösen a Triton-félek n a g y  pusztítást tudnak v é g b e  vinni
a gyűjtem ényben ; azért jobb, be se fogadni az ilyent, és 
ez is, az is csak ú g y  m arad m eg, ha ked vére való  b uvókát 
talál a sziklában. Junius hóban aztán rendesen ott h ag y ja  a 

| vizet és e g y  időre a szikla tetején telepedik m eg, majd
m eg visszatér a vizbe, és ha különös jókedvében van, to
jást is rak a szikla tövében, vizes moh alatt.

S o k  m indenféle iz-állat is disze lehet a vizi gyűjte- 
' m énynek. M ert bár a legn agyo b b  részük nem igazi vizi

lakó, de bizonyos átváltozási szakokban a vizhez vannak 
kötve. Ilyen  az acsa, a bagács, a kérész, s tb .; és ezeknél 
m indnyájuknál annyi az átváltozás életükben, táplálkozási 
m ódjuk is annyiszor változik, a körülöttük folyó viszonyok 
fölhasználásában, az időjárás és netaláni m egtám adtatás 
elleni gondoskodásban, v é g re  a bekövetkezendő átválto
zásra való  készülődésben annyi, mondhatni, éleselm űséget 
és józan m egfontolást m utatnak, h o gy  a ked ves időtöltés 
m ellett va ló ság gal sok szép gondolni valót is adnak az 
em bern ek! A z  eg y ik  hom okszem ekből gyú rja , a m ásik nö
vén yszálakból fonja, a harm adik m ohából ványolja, a ne
g ye d ik  csigahéjból tüzködi össze az ő kicsi tanyáját, szinte 
bám ulatos, m ilyen ü gyes építőm ester e g y-egy  ilyen  elru- 

! gott, elgyalázottjisten-terem tese. a m ellett milyen könnyen 
juthatunk hozzájuk. Csak valam ely fé lig  kiszáradt pocso- 

; lyá b a  ereszszük le vetőhálónkat, azután huzzuk k i iszapos-
J túl, és ú gy , a mint van, töltsük vizes dézsába. A  növény-
;j részek azonnal külön vá lva , fenn maradnak, az á llatfélék

m eg alászállnak, és minden fogás ujabb-ujabb állatfélével 
jutalmaz.

D e valóságos vizi lakóink is vannak a rovarok  közt ; 
i  ilyen a fekete vizsodró (H yrophilus pacens) és a szegélyes

------

merülő, a nép n y e lv é n : vizi bolha (Dyticus m arginális), a 
vizi kórász, a vizi paraszka, a vizi szúnyog stb. ‘És v e g y ü k  
hozzá a vizi százlábút is, a m elyik akár az ü gyes korcso
lyázó, csak ú g y  surran v é g ig  a vizszinen, és bizonyára fe 
lette érdekes és változatos látván yo k ra  szám olhatunk. A  
n agyob b  e fajta rovarokb ól azonban csak a fiókját vehetjük 
fel a gyűjtem ényben, különben a m ilyen nagyétűek, ékte
len pusztításokat tesznek benne. E g y é b k in t is folyton-foly 
a „ lé t h arcza“ az ily  módon k iá llított vizi gyűjtem ényben. 
A  ki birja, az marja, és: „ Ú g y  szeretlek, majd m egeszlek,“ 
járja itt is; de —  épen ez az érdekes az ilyen látván yoknál, 
sok m indenféle e m b e r i  indulat rejtelm e tárul itt föl előt
tü n k ; és egy-két péld án y m égis csak m egm arad minden 
fajból, ezek aztán mint afféle „hatalm asok“ , sans géné, sze
münk láttára  cserélik  a köpeny eget, náluk ú g y  m ondják 
a z t : vedlenek.

A  vizi pókot is (A rgyraneta) nehogy kifelejtsük. Nem 
csak alakjánál, hanem sajátságos életm ódjánál fo g v a  is 
méltán m egilleti ez a kitüntetés. U gyan is tojásdad alakú 
és m ogyoró n a g ysá gú  afféle légm entőt gyú r, oda ragasztja  
valam ely növényszálhoz, abból a czélból, h o gy  abban alá
ereszkedve, mint a búvár, tovább  lehessen a viz alatt, p ré
dáját lesve. A z  uszópók m eg (Dolomedes marginatus), nö
vén y  m aradékból csónakot tákol m agának össze, íg y  aztán 
egész kényelm esen kalózkodik a vizen.

A  puh án yok közül a festő g yö n g y ik e  n agyon  csendes 
lakó, azért a kisebb fajtája igen  ajánlandó. D e m ég inkább 
ajánlandó a csiga, bárh a egyik-m ásik faja  k á rt tesz a nö- 
vén yekbeu. D e van olyan is, a m ely tisztán á llatfé lékkel 
táplálkozik. M ások m eg az iszapot em észtik föl, ismét m á
sok a ketrecz falait a m oszattól tisztítják m eg. K ülönösen 
tavaszszal jó minél többet tartani belőlük, a m ig az ívás 
tart. S o k  vizi á llat n agyon  szereti a g yö n g e  csiga húsát, 
egy-kéttő közülök azért m égis csak jól el tud bújni, ezek 
aztán föl is nevekednek a ketreezben. N yáron át azonban 
csak fiatal példányokat tartsunk belőlük.

Ü gyeln i kell az élelm ezésre is ; legjo b b  : m indenféle 
férget, h an gyabábot, legyet, fe lva g d a lt kukaczot stb. vetni 
nekik, h o gy  kinek-kinek kedve szerint jusson. A z  ostyát és 
nyers húst nem ajánlhatom  táplálékul, nagyon  könnyen 
m egsavanyodik tőle a viz. A  tekenős- és e g yéb  b ék a fé lék  
különösen a lisztféregnek örülnek, utóbbiak azonban a 
pillangót, hernyót stb. sem v e tik  m eg, de csak ú gy, ha 
eleven, és elébb m indig m egvigyázzák, ha mozog-e, külön
ben nem kell nekik. N yáron át sokat k e ll a békán ak enni 
adni, m áskint nem birja k i a telet. És m indig azonegy idő
ben legyen  m eg az etetés, a m aradékot m eg este rendesen 
ki kell takarítani. E rre legalkalm asabb  e g y  fél centim eter 
térfogatú  üvegcső, a mit szivornya gyan án t használunk.

A  vizi gyű jtem én yt legjobb  ú g y  állítani föl, h o g y  a 
re g g e li naP érje. A  déli hőtől fü g gö n yö k  v a g y  redőnyök 
által óvandó. T élen  nem szabad neki közel a kályh ához 
állni, és erősen fűtött szobában sem. A  kim últ növényt és 
állatot azonnal el kell belőle takarítani, az ü veg táb lák a t 
minden m ásodik-harm adik nap kem ény k eféve l tisztára sú
rolni, n eh o gy  moszat fogja. A  vize v é g re  m indig tiszta le 
gyen , és a mint zavaros, le k e ll szivattyúzni és u jjal pó
tolni. A  kiszivattyuzásra, valam int friss vízzel teletöltésre 
legjobb a gum mi cső, ettől nem kavaro d ik  föl a feneke.

M agam ról tudom, h o g y  az ekkén t berendezett és jó 
karban tartott vizi gyűjtem ény sokkal több örömöt szerez 
kicsinek-nagynak eg ya rán t ama p ár eviczkélő halacská- 
nál, a m elyek csakis lom nak vann ak a szobában. És a mu
latság  m ellett sok m indenféle előítélettől, balfogalom tól, ok 
nélkül való  ijedezéstől, undortól g y ó g y ítja  k i az embert, 
játszva, észrevétlenül, bőven m egfizet tehát a reá fordított 
kevés idő és fárad ságért.

K ö z l i : Sz. M.



Aprilhó 10-dikén,
( Hús v é t i  csevegés . )

T a va sz  van, fecske n yila ll a leveg'őben, ib o lya  kelleti 
m agát b okor alatt, mint valam i k é k  szem zöld zsalus ab lak  
m ögül. A  nap sugár vidám an szökell a b lakró l ablakra, v i
rá g ró l v irá gra , s m egszólalnak a m adarak is. S zázával ü l
n ek  az ö reg  alm afán, s ezeredszer kérd ik  tőle : h o gy  lehet 

| annyi v irá g a , m ikor m ár alm afának is vén  e g y  alm afa ?
. H ja  . . . az em beri sziv is v irá g o t hajt, b ár vén em ber

szive! A ztá n  e g y  p illan gó is m utatkozik. Nem  az a p illangó, 
a m ely a kö ltők  dalában tüzet szeret, tüzbe hal, de e g y  
igazi á gró l ágra , v irá g ró l v irá g ra  lebbenő, virág-m ézet 
n yalakod ó kis p illan gó. E g y ü tt van  a kis tavaszi-társaság, 
és nem tudja elgondolni, m ire való  az a  sok m unka am ott 
az alm afa m ellett levő  kon yhában  ?

M ert ott n a g y  a m u n k a !
E g y  csodálatos, bám ulatos lény, em beri fogalom  sze

rin t s z a k á c s n é ,  hatalm as kon yh akéssel van fe lfegyver- 
; j  kezve. É pen m ost oltja k i e g y  hófeh ér b á rá n yk a  é le té t; a 

k is b árán y  piros vé re  szalagot fest a hófehér bundára, s a 
mi eddig  b á rá n y  volt, lesz m ost m ár bárány-pecsenye. A  
te lhetlen  g y ilk o s  m ost m ár fé lre  teszi p áro lgó  kését, s te
k in té lyesen  tek in t a mag'as kém énybe, honnét illő m ennyi
sé g ű  son kák ereszkedn ek le a valódi élet szinterére. K iv ü l 

| füstösek, barnák, belül azonban rózsákat rejtenek. A  má
s ik  szögletben  p ed ig  egész halom  piros és m ásféle szinű 
tojás találtatható. M ilyen  csodálatos e g y  m adár leh et ez,
—  je g y z i m eg e g y  v ilá g lá to tt fecske, —  a m ely ik  ilyen  to
jáso k a t k ö l t !

A  fecske m ég be sem fejezte apercujét, midőn valam i 
különös h an g  szólalt m eg. Ú g y  látszik, onnan a toronyból 
jöhet. H an gn ak  hasonlit a gó lyáéh oz, csak h o g y  sokkal 
erősebb. „H o g y  k e l e p e l  a to ro n y !“ je g y z i m eg e g y  
fra k k o s  fecskefi. „B o h ó “, válaszol az alm afa, „nem  kelep el, 
de kerep el, m ert az a  n ag yp én tek i k e r e p lő !“ É s a kerep- 
lés  hirtelen m egszűnik, s m egszólal a torony m ásik zene
kara. A  vén  M iklós-harang", ez a prím ás. B e le  szól csak
ham ar —  m int valam i szorgalm as kon trás —  a közép
h arang, s közbe id étlenkedik  a le g k ise b b ik  is a m aga 

: sivitó  szavával. P e d ig  roszul teszi, m ert az öreg- harang
kom olyan beszél. H an gja  rezgő  és m ély ; hasonlit a nyolcz- 
va n  éves a g g a styá n  hála-dalához. H asonlit e g y  ájtatos köz
ség- imájához, o ly  m egható, m agasztos. É s m ikor aztán —  
ünnep estéje lévén, m egdördül am ott a tem plom  előtt az 
első m ozsár is, a kon yhában  m indenki leteszi m unkáját; a 

j szakácsné tiszta lé lek k el mond imát, s az alm afa társasága  
is e g y ü tt v é v e  e g y  gyerm ek-im ához hasonlit, külön-külön 
p e d ig  e g y  szép költem ény alkatrészeihez, m elynek czime 
„H  u s v é t ! “

. . . Csak az a bohó fecskefi kérd i m é g : „M icsoda 
nap van ? m ért örül m indenki ? m it b eszélnek a h aran gok ? 
m ért ünnepel ma m indenki, sőt m aga a n a g y  term észet is ? 
ünnep-e ez a fecskék n ek  is ? “

A  fecske-m am a azt tartja, h o g y  ez az em berek ünnepe. 
A z t  beszélik, h o g y  sok ezer év  előtt e g y  em bert keresztre 
feszitettek, a m ért az em bereket n agyo n  szerette. M ielőtt 
m eghalt, azt Ígérte, h o g y  feltám ad, és fel is támadott. 
A zó ta  ü lik  m eg a h u svét ünnepét. S  h o g y  a term észet 
e g y ü tt ünnepel az em berekkel, annak a jele, h o g y  az az 
ünnep Istennek is ünnepe. A  term észet p ed ig  n agyo n  h a
sonlit e g y  fenséges tem plom hoz . . .

*
* *

A z t  hiszem, h o g y  a feltám adás ünnepére a mi k o 
run kn ak n agy, igen  n a g y  szüksége v a n !

N a gyp én tek et élünk, hosszú, vé g e tle n  n agyp én teket.
A  v ilá g  e g y  g y á szb a  borult templom, m elyben M e g 

vá ltó k a t siratunk el. A  szószéken rid eg  beszédek h angza
nak, de az oltár előtt hitet, rem ényeket, szeretetet látunk.
S  ha nincs, k i e n a g y  ig é k e t dalolja, ott á ll g y e rty a fé n y tő l 
körü l lo bo gva, az Ü dvözitő arcza. N incs az a festő, k i ez ar- 
czot roszul festené. É lén k  beszéde van  e csukott ajaknak. 
M essze, a jövőbe tekin tenek e zárt szem ek E  hom lok, m ely 
m illiók h e lyett v ise l tövis-koronát, m illiók nevében  van 
fölem elve. M intha szó la n a : Szenvedtek, de az én szenvedé- 
sem n agyo b b  a ti szenvedésteknél. C sü gged tek, p ed ig  én 
a h alá l torkában  föltám adást rem éltem . I

Oh daloljatok dics-dalokat, s reá tekin tsetek n a g y 
p én tek  kinos ü n n ep én ! N a gyp én tek re  husvét, föltám adás 
ünnepe következik . E l k e ll jönni e n a g y  ünnepnek, ö 
Ígérte m eg!

S ir  a passió éneke.
A z  üdvözitő hurczolja  a sú lyos keresztet.
F ölfeszittetik .
É s azután?
A zután, a passió dala után hym nustól, a  feltám adás 

hym nusától visszhan gozik  az egész v ilá g , s az em berek 
kön n yeiket m egtörölve, m ondogatják egym ásn ak : „B izo 
n yára, ő fe ltám ad o tt!“

*
* *

Ö rvendjünk . . . ünnepeljünk.
O t t h o n ,  a k is  falucskában  h e j, n a g y  a z s iv a j! Ju- 

czi, M arcsa, T rézsi csűrön e g y  viz, s a nemes ifjú ság  m eg
van  rak o d va  piros tojással, finom kalácscsal. A  k i m ennyi 
rocska v izet kapott, an n yival különb lán y  a  többinél.

Itt, a fővárosban . . . Édes Jean, itt van n ak a csoma
g o k  ; egyszerű  piros tojás, ezt v ig y e  el M a rg it húgom nak.
A  mama küld te hazulról. E z porczellán  tojás, ezt ne törje 
e l;  v irá gcso k o r van benne, ha fe lp attan ; Coralie ő n a g y sá 
g á n a k  viszem  el, k in ek  piczi kis kezecskéjére lesz alkalm am  
e g y  csöpp friss v izet önteni. A ra n k a  kisasszonynak, ha 
m ég nem ment el a p róbára, v ig y e  ezt a cso m a go t; v ig y á z 
zon rá, m ert d rá ga  portéka, b rillian t ékszer van  benne, s 
a g y e re k e k n e k  v é g re  ezt a bonbonniéret v ig y e  el.

A h , ezt is le rá zta m ! M ilyen  jó, m ilyen jó vo ln a most 
o tth o n ! M ilyen  v ig an  nézném ablakom ból a n a g y  alm afa 
m ögül a sikoltozó fa lu n é p e t! S  eg y-k ét p oh ár friss v izet a I
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falusi kisasszonyok se vennének rósz néven. K ed élyes, v ig , 
piros-pozsgás terem tések ezek a falusi k isasszo n yo k! Tud
n ak Örülni, n a g yo k at k a c z a g n i; a modern, fővárosi sauge- 
ban fuldokló lén y  tud sirni (van oka r á !), de egészséges, 
igazi kaczagásra  a m aga gunym osolyra, elégedetlen gri- 
m a§eokra járó  ajk ával képtelen. H o g y  vágyom  haza ! h o gy  
keresn ék  velő k  e g yü tt kertünkben a piros tojás tarkázásá- 
hoz való  füvet, le v e le t ! h o g y  karczolnám  a kicsikék  piros 
tojására a hit, rem ény s szeretet ábráit, az égő-szives ol
tárt ! M ilyen őszintéket enném abból a jó otthoni k a lá c sb ó l!

A h , itt k e ll m aradnom! Jő a szedő-gyerek. V ig y e , v i
g y e  csak ezt a ch ablon-tárczát! H usvétról ezeren, ezerszer 
irnak le e g y  dolgot, s m égis csak irjuk, m égis csak ol
vassák  !

*
* *

Mondják, ma nagy f ö l t á m a d á s  van,
Azt mondja künn egy kis virág ;

Megolvasom lágy mosolyában 
A husvét legszebbik dalát.

Mondják f ö l t á m a d á s  van ! eljő 
E hírrel egy kis napsugár,

Beleng vígan egy kicsi szellő,
S az én öröm-dalomra vár.

E ö l t á m a d á s  van ! Szende kis lány 
Keblében ott a szerelem . . .

Remény szivében, üdv az arczán,
Uj ünnep egy nagy ünnepen.

F ö l t á m a d á s !  együtt dicséri 
A kunyhó, és a palota,

Mig bujdosom, lelkem’ eléri 
A templomok öröm-dala.

S mit a természet szava hirdet,
S érez az ember szive, benn ;

Busán, megtörve bár, ez ünnep 
ígéretét vallom, hiszem !

G á s p á r  I m r e .

P á r i s i  l e v é l .
Páris, 1879. április 3.

(Paris első asszonyai. — Grévyné asszony. — Háztartása. — Szóbeszéd.)
H ölgyeim  . . . em lékezni fo gn ak  azon időkre, m elyek

ben a divattudósitás, és párisi levél abc-je E  betűvel, E u 
g é n i a  császárnő nevével kezdődött. Ő, s mindazon höl
g y e k , k ik  férjeik  hivatalánál fo g v a  első h ölgyei vo ltak  
Francziaországnak, korm ányozták Európa term eit bonton 

és d ivat dolgában is.
És szép számban dicsekhetett P áris ily  divat-király

nőkkel. A  krinolin-császárné, ig y  nevezték titokban III- 
dik, v a g y  k i s  N apoleon nejét, izlés és következetesség 
nélkül uralkodott Toilletteania birodalm ában. Európát ő 
szoktatta fé n yű zé sre ; hiszen az ő változtatásai o ly  veszé
lyesen  és gyorsan  k ö vették  egym ást, h o gy  e g y  ruhát á t- , 
a lakítan i nem is lehetett, hanem odadobtuk m indjárt ko- 
m ornának, gouvernantenak, szegén y rokonnak. Oh Fran- 
cziaország, k i e g y  m o s ó n  é t  küldtél királynőnek kül- 

í földre, m agadnak csak e g y  divat-babot tudtál szerezni ? A z  
első consul, később császár, I. N apoleon neje, Josephine 
n agyú ri családból szárm azott; családja ős-nemes, m aga a 
legfinom abb társaságokhoz szokott. A z t  tartják, h o gy  az 
akkor oly heves republikánus I. Napoleon nem m ásért 
vette  el, m inthogy általa  nyerje m eg a . . . ré g i nemessé
g e t Midőn aztán e lvá lt tőle, azért vette  nőül az osztrák

v ! _ ____________ —  — - .  ......................................=
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főherczegnőt, h o g y  k irá ly i vérből szárm azott neje legyen. 
T h  i e r s  asszony, a k i E ugénia asszony utódja, s e g y  tes
tileg  piczi kis köztársasági elnök neje volt, g azd ag  bankár 
le á n y a ; a m agasabb p o lg ári körök Párisban finomak, s 
vo lt alkalm a Thiers asszonynak előkészülni már akkor, 
midőn férje m iniszterelnök lön. M a c-M a c h o n marsall, 
a Franczia-köztársaság utolsó előtti elnökének neje, ős-régi 
családból szárm azott, érintkezett u d varokkal és koronás 
főkkel.

G r é v y n é  asszony mind ez előnyök nélkül lépett a 
köztársaság elnöki p o lc zá ra ; ille tő leg  csak a férje lépett 
oda, de őt ép akkor karon fo g v a  tartotta. E g y ü tt léptek  
eddig mindenüvé, fokról fokra. D erék, p o lg á ri érzületű, 
házias asszonyság, a m i Francziaországnak nem n agyon 
tetszik. A ty ja  igen ü gyes timár-mester a Burgundiában 
fekvő Dóiéban, s igen  m egerőltette m agát, midőn leán yá
nak 80,000 fran k hozom ányt adott. Férje, G ré v y  ur állam 
ügyész, majd 1850-ben képviselő, majd a parlam ent elnöke 
lett, közbe-közbe párisi ü gyvéd . F ö lk e ltek  re g g e l 7 óra
kor, s látnátok csak G révyn ét, h o g y  sürög-forog házában 
regg e ltő l estig! K on yh a, pincze, kam ra, mind az ő gondja! 
Cselédjeit ellenőrzi, p iaczra m aga jár, . . . e g y  szóval b i
zony derék e g y  háziasszony ő !

I ly  e lfo g la ltság  m ellett persze bajos lenne lá to g a tá 
sok után futkosni, bálozni, szinházazni. S  midőn G ré v y  ur 
a kö veti kam ara elnöke lön, G révyn é  asszony csak m eg
tartotta saját házi-kam arájának elnökségét. Nem vonultak 
be a Bourbon-palota hivatalos lakásaiba, de m aradtak a 
hol voltak. A z  elnök ur 60,000 frank tábla-pénzt kapott, de 
bálokat, társaságokat azért nem tartott, legfö leb b  urakat 
fogadott, s ebédeket adott. A z  ebédek jó k  voltak, de a tár
saság csupán p olitikáról fo lyt, s ez G ré v y n é  asszonyt nem 
é rd e k li; nem szólt közbe, s innét jö tt e g y  kissé túlságos 
egyszerű ség  hirébe. Oh, Thiersné és M ac-M achonné sok
kal többet b e szé lte k ! többet is, mint k e llett i

És m egjött v é g re  a köztársasági eln ökség  fényes idő
szaka, s ezzel v a g y  e g y  m i l l i ó  f r a n k  jövedelem . A h , 
el k e llett h agyn i a Saint-A rnaud utczai kedves otthont, s 
a L ou vre 4o terem ből álló szállása gúnyosan fogadn á a 
háziasszonyi erényeket. S  G ré v y  asszony m eg is érti a kor 
kívánalm ait, m ert G rév y  kisasszony, az elnök húga, k i ép 
akkor vo lt állás nélkül, s épen indult M agyaro rszágb a  
eg y  m ágnás-család gyerm ekein ek nevelésére, á tvett min
dent, a mi kulcs, m érleg és főzőkanál, s azzá lön az élés
kam rában, a m ivé G ré v y  asszony a salonban. M indkettő 
megállt^, helyét, s G révyn é igen kitünően fogad salonjá- 
ban. F o g ad ta  V ik tó ria  angol királynőt, s ah! fontos p illa
nat . . . fogadta  Mac-M ahon ex-elnök nejét. M ac-M ahon 
neje k ritika i szemmel v izsgá lta  utódját, és —  saját szavai 
szerint —  gondolt illatszereire, és a dölei tim ár-üzlet lé g 
körére. H iába . . . mert kén ytelen  vo lt a következő dicsé
rettel adózni: „E zek  a franczia nők csodálatosak! G rév y  
asszony eddig semmi se volt, köztársasági elnök neje lett 
s most k irá ly ila g  fo gad  k irá lyo kat, királynőket, diplomata- 
corps tagja it és . . . m in ket!“ Dole illata  nem hatol F árisig .

B álb an  vagyu n k .
H ohenlohe-Schillingsfürt K lo d v ig  herczeg, a német 

n ag yk ö vet rendezi, az uj elnök tiszteletére. Jelen minden, a mi 
n agy  v a g y  kitűnő és pompás. A  Saint-Germ aine is teljesen. 
Jelen van G ré v y  ur is, k i bájos leán yát vezeti karján. A h , 
m ilyen k e d v e s ! M ár is m egtudtuk, h o gy  rem ek zenei mü-
____________________  - _______ ____________________ J
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v eltség e  van, s a mit nem illik  elhinnünk, halálosan sze
relm es a n a g y  opera e g y  hirneves m űvészébe. A  mama
—  su tto gják  to váb b  —  nem jöhetett el, m ert nem készült 
el e g y  ré g i ruh áján ak e czélra szánt átd olgozásával. A m o tt 
e g y  lo v a g ia s  attach é biztosit, h o g y  G ré v yn é  bizonyára 
nem vo lt szakácsnő G ré v y  urnái, m ielőtt h itvesévé  lön.

A h  . . . ked ves párisi sálon! N e rágalm azzunk, hanem  
tiszteljük a házi-erényeket, á ta lak íto tt ruh ákat, s köztársa
s á g i a lako k at a kö ztársaság  élén. A d d ig , m ig a  G révy-csa- 
lád ró l keringő szóbeszédek ennek szárm azását is érintik, 
bizonyosan jobb an  illik  a T u illeriá k b a  E u gén ia  krinolin- 
fe lség , mint G ré v y  asszony, e tiszteletrem éltó anya és 
hitves.

íg y .  E z vo lt lelkem en, midőn —  a posta-zárlat órája 
k ö ze leg vén  —  levelem et befejezem , s ú tnak inditom. Oh, 
P áris  igen  szeszélyes! s. ó.

B é c s i  l e v é l .
Bécs, 1879. április 9 .

(A külügyi palotában. — Bécs és mink.)

H osszúkás, n égyszö g letes  terem , közepén óriás b e
m enővel, minden szögletben ajtó, a  fa lakon  feh ér és arany 
díszítések, a fő bejáratta l szem ben három  b ib o r diszitésű, 
óriás ablak. E bb en  a terem ben rendezte A n d rá ssy  K a tin k a  
grófnő jó téko n y h an gversen yét, m ely a szeged iekn ek 20,000 
ir to t  jövedelm ezett. L iszt mint közrem űködő, a felség , mint 
ven d ég  . . .  ez elegendő arra, h o g y  valam ennyi h an gversen y  
minden je g y e  elkeljen.

E lk e lt ezúttal is.
A  n é g y  kiseb b  b ejárat p á h o lyo k k á  van áta lakítva . 

A  fő b ejáratta l szem ben á ll az á llván y, rajta  koszorús Bö- 
sendorfer-zongora, s koszorú kkal b o ríto tt szék a koszorús, 
v a g y  koron ás m ester, L iszt szám ára. A z  á llvá n y  m ellett 
k é t felő l b árso n y  székek, szem be ve le  n é g y  sorban m in tegy 
200 szék a közön ség szám ára.

H erczegek , gró fo k , bárók, a p énzarisztokraczia né
h án y tagja, s m agas ran gú  tisztviselők fo g la ljá k  el. Itt-ott 
szem füles journalista-kollegáinkat p illan tju k m eg, a k ik  
b izon yára igen  szép do lgo kat fo gn ak  irni a l á t o t t a k 
r ó l  is. A m o tt például igen  jó l veszi k i m agát főrangú  társ
női bájos körében  a k ü lü g y é r  ked ves leán ya, k i koszorús 
szép ségét teljes fén yn yel rag yo gtatja . A  h a l l a n i  v a ló k 
ról csak a fe lsé g  m egérkezte  után lehet szó.

A h , épen j ő ! A  háziasszonyt vezeti karján, nyom ban 
k ö v e ti h onvéd táborn oki egyen ru h áb an  a háziúr, A n d rá ssy  
G yu la  gróf. V e lő k  van n ak R a jn e r  és V ilm os főherczeg, 
L ichtenstein, R e u ss  és K o b u r g  h erczegek , s e lfo g la ljá k  a 
n é g y  p áholyt. A  F e lsé g n e k  igen  jó l á ll uhlánus e g ye n 
ruhája.

L i s z t  is belép. E  körben  nincs taps, nincs addig, 
m ig a F e ls é g  erre je lt nem ád. A  belép ő  m aestrot tehát 
h a lk  üdvözlő moraj fo g a d ja . M o so lyo g va  halad á llv á 
n ya  felé.

L iszt n agyon  sokszor fo gad ta  m ár m eg, h o g y  nem 
játszik  többe. A  budapesti irói és m űvészi k ö r kü ldöttjei
nek —  ú g y  h allju k  —  nem épen szeretetre m éltó módon 
íg é rte  m eg, h o g y  játszik. A  bájos K a tin k a  grófnőn ek p e
d ig  két-három  le v e le t k e lle tt írnia, m ig m egkapta ezt a 
sajátságos táv irati v á la sz t: „ I n  G o t t e s  N a m e n !  I c h  
s p i e 1 e !“ (M agyar fo rd ítá sb a : „Isten  neki, hát já tszo m !)

És játszott is. S ch u b ertn ek  á lta la  B udapesten is b e

m utatott gyász-indulójával kezdte. Több volt benne L iszt
től és Lisztből, mint a Schu berté, a m egkapó m űbe n a g y  
eszm éket, szivrázó érzéseket öntött. H atásos vo lt R ákó czy- 
indulója, h á r o m  kézre, L iszt m enydörgött és villám lott, 
s a je les speczialista, Z i c h y  G é z a  g r ó f  szintén szol
g á lta to tt e g y  p ár hatalm as csattanást ez érdekes zenei égi- 
háboruhoz. K au sern é G e r s t e r  B e r t a  asszony é s G o m -  
p e r z n é  B e t t e l h e i m  J a n k a ,  a bécsi u dvari színház 
e g y k o ri k ed velt a lt énekesnője, k i önként ajánlkozott, szé
pen énekeltek, s ig y  a m űsor nagyon, de n agyo n  k ie légité  
a 15 és 20 frtos je g y e k  b o ld og  tulajdonosait.

B écsn ek  álta láb an  sok érdekes do lgo t adtunk ez 
idény fo ly tá n ! A  30 százalék közös-adón k ív ü l a m ag yar 
bált, a szeged i izgalm at, e g y  L iszt-hangversenyt, s nem 
so kára  a m agyar kör h an gversen yét, m elyen Jókai M ór 
ta rt felo lvasást. D e a m űtárlatban is van részünk, m ert an
nak igen  elsőrendű látn ivaló ja  ered m agyar m űvészektől ; 
ilyen ek  M unkácsi, W a g n e r, s első sorban a Z ichy M. „B o r 
h atása“ czimű tableauját, m elyet ezúttal a bécsi m űértők 
egész bucsujárása látogat. M i viszont gyön yörköd h etün k 
a jubileum  diszm enetében. M akart 4oo szab ó legén yt fo g 
lalko ztat az á lta la  festett jelm ezek készítésével. A  jubi
leum  általában f e s t ő i  lá tv án y  lesz, s ró la  tudósitandjuk 
o lva só n ő in k et! QC o m t e  d e  B l e u .

A  s z e g é n y  s z e g e d i  v i z k á r o s u l t a k  r é 
s z é r e  ú j a b b a n  a d a k o z t a k :

G a llo v  A lo is ia  (Holics) . . . . 2 frt —  kr.
H ayn é A d é l (Losoncz) . . . . —  „ 80 „
P e rsa y  R . A n n a  (Szarvas) . . .  2 „ —  „

E hhez a m últ heti 44 frt 70 k r .
T eszen összesen . 4g frt 50 k rt. [f

í g y  is csak összetarlózolc e g y  p ár forintot szeren
csétlen k á rva llo tt testvérein k  szám ára. S o k ra  ú g y  sem 
számoltam, h o g y  is szám oltam  v o ln a ! H ö lg ye in k  nemes jó 
szive b izony nem v á rja  be az ő h e t i lap ján ak  a fel
k é ré sé t; hanem  jó szivénél fo gva, a mint a n a g y  sze
rencsétlen ség h írét v e tte , azonnal sietett segíten i, oda
adta a legelsőnek, a k i gyű jtö tt, h o g y  minél ham arabb 
le g y e n  m eg a segítség . í g y  nekem  csak a m orzsák m arad
tak, tudtam, h o g y  ig y  lesz, de én ezeket is öröm est g y ű j
tögetem , ezzel is több jut s z e r e n c s é t le n  szegén y testvé

reinknek.

H a z íí 11 k.
( Udvari hirek.) A k i r á l y i p á r e z ü s t l a k o d a l -  

m á r a  m egválasztott o rszág gyű lési ta g o k  e hó 20-án B écsbe 
utaznak. A  m ár bejelentett 160 kü ld öttség  fogad ása  m ár 
21-kén veszi kezdetét. 23-dikán n a g y  u d vari estély. 24-dikén 
a fogadalm i tem plom nak ünnepélyes tedeum m al leendő 
m egnyitása. K á r o ly  Lajos főherczeg, az ünnepély rende
zője, m ár intézkedett az e lh elyezések  iránt. A z  nap lesz a 
k irá ly i ház családi ebédje, s a színházi díszelőadás. 25-di- 
kén lesz a n agy  diszmenet, m elyre B écs városa a főem elvé
nyen tartott fenn h e ly e k e t a m agyar korm ány és kép v ise lő 
kü ld öttek szám ára. A z  átnyújtandó feliratot Jókai M ór 
szerkeszti, k iá llításáró l T isza  Lajos gondoskodik.

*** (Szegedért.) Szegeden  n agyban  fo ly  a lecsapolás 
m unkája. D eutsch vá lla lk o zó  erősen készíti a körtöltést, 
Londonból p edig  útnak indították a k é t g ő z - s z iv a t ty ú t .  I



E zek a v ilá g  legn ag yo b b  gőz-szivattyui. A  szegén y szege
dieknek erősen károkra vannak a folytonos esőzések. E le
iem  e lég  van/ s már m integy 4o,ooo lakosa szállingózott 
haza. K ö zeleb b  30— 4o, többnyire országgyű lési kép vise
lőkből álló társaság ment Szegedre szem élyes tapasztalá
sok szerzése vég ett. A  jótékon yság  bőségszaruja m ég 
m indig nyitva. A  főváros és vidék, s a külföld társas-életé- 
ből minden m ozgalom  juttat valam it az inség enyhitésére. 
E ddig  e g y  millión felü l g y ű lt össze önkéntes adakozás ut
ján. K e ll  p ed ig  tiz millió ! —  A  f ő v á r o s b a n  Strauss Ede 
kerin gői s vonói is hangzottak Szeged ja v á r a ; ez alkalom m al 
is szép közönség tölté m eg a vigadó termét. U g ya n itt lesz e 
hó 13-kán a 100 c z i g á n y z e n é s z  han gversenye, —  e hó 
16-kán a V I. kér. polg. kör h an gversen ye, m elyben részt 
vesznek Soldosné, F elekiné és H erm ann M ariska úrnők is. —  
V idéken  B e s z t e r c z e b á n y a  7000 forintot gyű jtö tt, si
kerü lt m űkedvelői előadás vo lt W eisz Józsefné, H aduschek 
A ran ka, S elym essy Hermin, C zapf Juliska, T huránszky 
B ittera, V isn yey, V á g ó  és Sebe Irén kisasszonyok közre
m űködésével. —  I p o l y s á g o n  T h a ly  István  rendezett 
m űkedvelői előadást, k iv á lt B alázs és K e lle r  úrnőkkel. —I 7
A  p á p a i  n ő egylet érdekes han gversen yt, M o h á c s o n  
női bizottság m űkedvelői előadást, a s z i 1 á g y-c s e h i k a 
szinó közvacsorát rendezett, D é v á n  sikerült h an gversen y

11 és m űkedvelő előadás volt. —  S z e n d r ő i  tanár m ár el
vitte  a 24 reáltanulót K örm öczre. —  S o k  h álával tartozik 
Szeg'ed a g ró f  K á r o l y i  családnak és C s e k o n i c s  g ró f
n ő n e k .—  K u n t z e n  karlsruhei épit. tanácsos, s más k ü l
földi tek in télyek  időznek Szegeden.

(Társas-élet) M últ szerdán a t i s z a v i d é k i  v a 
s ú t i  h i v a t a l n o k o k  rendeztek ked élyes esté lyt a „Fá- 
czán “ vendéglőben, B u d á n ; h an gversen y és tánczvigalom  
teljesen sikerültek. A  b u d a i k o r  p ed ig  n a g y  gonddal 
adta elő „A sza la i uram  leán yait“, s kiem elendők k iv á lt 
H azucha Lajosné, Széles G izella, K a u b e k  M ariska, H ertrum  
Teréz, Ferschin K am illa, P le k k e r  és Elem éri kisasszonyok.
—  A  b u d a i  d a l á r d a  e hó 7-dikén rendezte sikerült 
dalestélyét a „F áczán “ -ban. —  A  s z o l n o k i  nőegylet 
szini bizottsága öt év alatt 22 szini előadást rendezett, a mi 
dicséretre méltó buzgalom . Tagjai, k ik et ép most vá lasz
tottak  m eg ú jra: M agyar P álné elnök, K iss  Ferenczné, 
B ag o ssy  K áro lyn é, Szoó Béláné, Hajdú Sándorné és Szendi 

| A n ta ln é  úrnők.
*** (Rózsás napló.) J eg yesek : S z  i r b i k  O lga  kisasz- 

szony és S  e 11 e y  P éter reáltanodái tanár. —  C s é p á n 
L illa  kisasszony és K a c s k o v i c s  K álm án földbirtokos, 
Som ogybán. —  A r a d i  E szter kisasszony és F a r k a s  
Danó, Szentesen. —  Ö sszek e ltek : S  i n k  ó M ariska lcisasz- 
szony és V  é g  h Endre gym názium i tanár, Budapesten. —  
B  e k  e M ariska kisasszony, a semm itőszéki biró leán ya és 
dr. D e l '  Á d á  m i R ezső ism ert fővárosi ü gyvéd . —  L a n -  
g e r  Jenny kisasszony és M e n d l  Vilm os a bécsi „Frem - 

| denblatt“ társ szerkesztője, Budapesten. —  K  r a u s R óza 
kisasszony és G elsei G  u t m a n n Vilm os, Budapesten.

*** (Elhunytál.) Dr. L a n  g e r  Ignácz, 48-ban honvéd, 
60 éves, A radon. —  I l l e k  János, 84 éves, Ú jp e ste n .—  
B e n i c z k y  Dénes, n agybirtokos, 48-ban honvédtiszt, 54 
eves, K lopod ián , Tem es várm egyében. —  H e  e h  t i  Fri- 
gyes, Csukássy József iró és szerkesztő e g y  tiszt által ha
lálosan m egsebzett atyja, 83 éves, G yőrött. —  Dr. K ó t a  
József, 28 éves, Felső-Dobszán. —  J a k a b b f f y  K ristóf,
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Battonyán. —  M a r o s s y n é  F a r c z á d i  K arolin , ism ert 
vidéki szinésznő, 54 éves, Budapesten. —  K e m é n y  Sá- 
muelné, m űvelt le lkű  ev. lelkészné, M aglódon. —  Dr. E  r ő d i 
B éla  a jeles iró neje,szül. K o vá cs  Lilla. B éke  ham vaikra!

(Rövid hírek.) D e á k  F e r e n c z  után 7,664 forint 
m aradt jótékony czélokra. —  A  z E  s z t e-e z r e d Boszniá
ból e hó 7-dikén érkezett Budapestre, hol ünnepélyesen, s  
bankettel is fogadták. —  T e m e s v á r i t  a bánát 100 éves  
ünnepére muzeumot alapítanak. —  J ó z s e f  f ő h e r c z e g  
A lcsuthon tem plom ot építtet. —  V e r h o v a i  G y u l á t  a  
semm itőszék teljesen felm entette.

K ü l f ö l d .
(A külföld és Szeged.) A  külföld m egható és impo

záns m érvű részvétének fo ly vá st látjuk n yo m ait. E g y  
f r a n k f u r t i  iparos azon kérdéssel fordult a fővárosi se
gély-bizottsághoz, h o g y  mi módon tehetne ő szert e g y  sze
gedi fe leségre?  K ö n i g s b e r g  és J a s s y  is szerveztek 
gyű jtő  b izo ttsá g o k a t; K o s t a n t i n á p o l y b a n  a n agy  ve- 
zir, O r o s z o r s z á g b a n  a m iniszterek is irtak  alá. N e w -  
Y o r k b a n  az első aláirók vo ltak  N em egyei és Just 
Manó honfitársaink. H an gversen yek  vo lta k  S a l z b u r g 
b a n  (itt P rokesch  Ostenné Gossmann F rid erik a  közre
m űködésével), L a u b a n b a n  M oser szin m ü iróéval; S e -  
r a j e v ó b a n  is vo lt hangverseny. K ülföldön élő m űvé
szeink közül h an gversen yeket adtak J o a c h i m London
ban, hol F reak e  asszony szini előadásokat rendez, —  R a -  
b a t i n s z k y  M á r i a ,  az ism ert énekesnő, Nordhausenben,
—  G e r s t e r  E t e l k a  és R e m é n y i  E d e  N ew -York- 
ban. —  W i e s b á d e n b e n  K é le r  B é la  és L éd erer ha
zánkfiai, ez utóbbi K ullm an m erénylő elfogója, rendeztek 
han gversen yt, m elyen Bodenstedt jeles ném et költő is fe l
olvasott.

.j.** (Rövid hírek.) V i k t ó r i a  angol k irálynő Páris- 
ban rövid  időzés után az olaszországi B ahenonba u ta z o tt; 
leányát, B eatrice n agyh erczegnőt hir szerint H um berto, az 
olasz k irá ly  fivére kéri m eg. —  C o n t u r  T a m á s  v ilá g 
hírű párisi festő m eghalt.

-*3* fa-

Irodalom és művészet.
*** (Irodalom.) P e t ő f i  S á n d o r  összes m űveinek 

füzetes, képes német fordításaira hirdetnek előfizetést A ig - 
ner Lajos és F ark as M iksa. —  T ó t h  J ó z s e f  tehetséges 
ifjú beszélyiró „ A  mit m indnyájan érezünk“ czim alatt be- 
szélyeire, N agy-K őrösön, 1 forintjával hirdet előfizetést. 
A ján lju k  olvasónőinknek. —  H ú s v é t i  m e g l e p e t é s ü l  
ajánljuk T ettey  N ándor és társa páratlan  szépségű képes 
könyveit, s gyerm ek-elb eszéléseit: „ A z  uj R obinson“, „H a
m upipőke“, „T ö v isk e“, „L egszeb b  kép es k ö n y v “, „K é p e s  
gye rm e k la p “, „K ard o s P á l.“ O ly  ked ves hatású m üvek, 
mint e g y-e g y  legszebb piros tojás. —  M egjelentek, s lapunk
hoz b ekü ld ettek: „ U t a z ó k  k é z i k ö n y v e  a m a g y a r  
k o r o n a  v a s u t a i n . “ Irta  K á l i a y  István. (Debreczen, 
ifj. Csáty K á ro ly . 1879.) A  m agyar vasutak állom áshelyei
ről vannak benne elm ondva a statisztikai, földrajzi és 
történelm i adatok. A  220 1. kön yv ára 80 kr. —  « G y a 
k o r l a t i  u t m u t a t á s  a h á z o s z t á l y -  é s  h á z b é r  
a d ó r a  n é z v  e .“ Ö sszeállította és irta B e s s e  S á n d o r ,  
k irá ly i adófelügy. h. (Debreczen, 1878, Csáty K áro ly .) Á r a  
30 kr.
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*
* *\  (A Franklin-Társulat) k iadásában m egjelenő „ O l

c s ó  k ö n y v t á r “, —  G yu la i P á l szerkeszti — újabban 
ism ét nyolcz igen  becses füzet je len t m eg, ú gym in t : 71. fü
ze t: T aine H . A z  eszm ény a m űvészetben. F ran cziából fo r
d ította  H arrach  József. Á r a  fűzve 30 kr. —  72. fü zet: Les- 
s in g  G otth. Ephraim . B ölcs N áthán. D rám ai költem ény 5 
felvon ásban. N ém etből ford. Z ichy A n ta l. Á r a  fűzve 50 kr.
—  73. fü zet: B eulé. A u g u stu s családja és kora. F ran cziá
b ó l átdolgozta  M olnár A n ta l. Á r a  fűzve 30 kr. —  74. fü 
ze t: L indau Pál. M olière. F o rdította  Bánfi Zsigm ond. Á r a  
fű zve  30 kr. (L eg n a g yo b b  része m ár Szana Tam ás „M olére 
é le té “ -ben van  meg.) —  75. fü zet: F eu ille t O ktáv. E g y  nő 
naplója. R e g é n y . F ran cziáb ól ford ította  F á y  B éla. A r a  fűzve 
4o kr. —  76. füzet : M acaulay. P arère B ertrand. A n g o lb ó l 
ford ította  A n g y a l  D ávid. Á ra  fűzve 30 kr. —  77. íü zet: M o
lière. A  bot-csinálta doktor. V íg já té k  3 felvonásban. F o rd í
to tta  K a zin czy  Ferencz. Á r a  fűzve 20 kr. — 78. füzet: Louis- 
L en d e L. Camaron. Episod a m exikói háborúból. F ran cziá
b ó l ford ította  H araszti G yula. Á r a  fűzve 20 kr. —  U g y a n 
csak. e derék  társu latnál a  „Történelm i k ö n y v tá r“ k ö v e t
kező ujabb füzetei je len tek  m eg: 60. fü zet: A s sy r ia  és 
B ab ylon ia , és a k é t le g ré g ib b  v ilá g v á ro s  N inive és B aby- 
lon története. Irta  dr. L ázá r G yu la. —  61. fü zet: A  keresz
tes h áb o rú k  története. Irta  dr. L ázá r G yula. —  62. fü
zet : II. v a g y  jeruzsálem i Endre m agyar k irá ly . Irta  Á ld o r  
Im re. E g y -e g y  füzet ára  4o kr. M indezeket a m unkákat 
felesleg'es ajánlani a tanulságos olvasm ányt ked velő  k ö 
zönségnek. É p u g y  K u b in y i L ajo s: „Ip aro s gazdasszonyok 
k ö n y v e “ czimű m üvét, m ely szintén a Fran klin -T ársulatn ál 
je len t m eg közelebb  és m egfelelő  k é p e k k e l is m eg van 
v ilá g o sítv a . Á r a  70 kr.

*** (A jubileumra,) „ C z é z á r  ü n n e p é r e “, sok szép 
„ b o k r é t a “ készül. Ilyen ek  J ó k a i n a k  m indenütt a szege
d iek  ja v á ra  előadandó „H ős P á lffy ja “, —  a szini tanodában 
V á r a d i  A n t a l  k é t cantateja  e g y  a H u b e r  K á r o l y ,  
s  e g y  a g r ó f  F e s t e t i c s  L e ó  zenéjével, —  a kolozsvári 
színház szám ára p ed ig  a S z á s z  K á r o l y  és H e g e d ű s  
I s t v á n  költem ényei.

S z i n h á z a k.
Neinztti színház. Szombat, április 5. Lalla-Roukh. — Coppélia, az 

üvegszem« hölgy. — Vasárnap, április 6. Magdolna. — Egyetlen leány. — 
Hétfő, április 7. Az áhjó emberek. — Kedd, április 8. A király mondta. — 
Szerda, április 9. Galatéa. — A kéregető nő. — Csütörtök, április 9. Cinq- 
Mars. — Péntek, szombat, április 11—12. A színház zárva.

Népszínház. Szombat, Április 5. Kamargo. — Vasárnap, április 6. 
A falu roszsza. — Hétfő, április 7. Kisasszony feleségem. -  Kedd, szerda, 
április 8—9. Kamargo. — Csütörtök, április 10. Niniss. — Péntek, szombat, 
április 11 — 12. A színház zárva.

*
* ** (Színházi vegyesek) G r á c z b a  m ent S zup er v i

d ék i szín igazgató  m agyar társulata. —  B e ő d i  G á b o r  
g y ő r i színtársulata Sopronba ment a F ollin us párral, Som ló 
S án d orral, B eődinével stb. —  A  b u d a p e s t i  gyapju- 
utczai színházat M üller R ó b e rt b érelte  ki.

* •
*

( N e m z e t i  s z í n h á z .  „ A z  á l- jó  e m b e r e k . “ V íg já té k
4 felvon ásban. Irta  B arrière  T ód or és Capendu. U j betanu
lással először ad atott április 4-dikén. —  N é p s z í n h á z .

„ F a l u  r o s z s z a “, április 8-dikán.)
A  közönség n a g y  részén ek újdonság vo lt e v íg já ték , 

m ert már é v e k  óta  nem adták színpadunkon. P e d ig  k ár

vo lt o ly  sokáig  pihentetni, m ert nem sok m ulatságosabb 
v íg já té k  van repertoirunkon. T á r g y a  és különösen főalakja 
u gyan  m ár nem egészen ism eretlen ; m eggazd agod ott pol
g á r  családot fest, hol az ap a előtt csak a pénznek van  be
cse, ezt elébe teszi g yerm ekei b o ld ogságán ak, adott szavá
nak és jó hírnevének. L eán ya i épen ellen kezőleg  szegén y 
sorsú ifjakba szeretnek, ebből k e letkezik  a drám a bonyo
dalma. T á rg y ra  hasonlít hozzá a B enoiton család és Sam u 
bácsi Sardoutól, de ez nem von le becséből, m ert k id o lgo 
zása más, m ég p ed ig  o lyan  ü g y e s  és szellem es, h o g y  m ig 
egyrészrő l a közön séget folytonos érdéklődésben és derült 
hangulatban tartja  bohózati eszközök nélkül, más részt 
tá g  teret nyújt a színész tehetségének, a lakító  erejének 
kitüntetésére. Csupán a F ourch am bault családban van 
ennyi hálás szerep. I ly  jó szerep a H a l m i é ,  m int Theve- 
not E d g á r é ; fiatal, sarkastikus ked élyű  festő, k i az ál jó 
em berek album át készíti s addig  veszekszik, addig  ellen
k ezik  E ugenievel, m ig  bele szeret; F e l e k i ,  mint Basse- 
court tőzsér, m indenkiről jót akar mondani, de e g y  „csak
h o g y “ fordulattal, m indenkiről a legro szab b at mondja; M o l-  
n á r n é, mint E ugenie, e g y  kis m akranczos divatbáb, ki 
csak  p áholyról, fo ga to k ró l álm odozik; öltözete azonban 
nem v o lt m indig a szerepnek m egfelelő  fényes és divatos. 
E  tekintetben nem versen yezh et H elve i L au rával. S z i 
g e t i  I m r e  m im ikájával m ulattatta a közönséget. H e t é -  
n y  i, mint D elcro it O ctave, különösen a 3-dik és 4-dik fel
vonásban igen jó l játszott. A z  est hőse m égis csak S z i g e t i  
József vo lt P eponet sze re p é b e n ; csak u gyan  alkalm azni le
het rá a szin birálatok szokásos m agasztaló kifejezését, m ely 
szerint azt a szerep et jobban játszani nem lehetne. H iszszük, 
h o g y  az Á l-jó em berek ezentúl nem tartan ak o ly  nag-y pi
henőt, hanem  sok jó estét szereznek m ég a közönségnek.

*
* *

A  n é p s z í n h á z b a n  a „F a lu  roszszát“ adták va sá r
nap, a mit e télen szintén pihentettek. A  darabot azt hisz
szük, e lap  minden olvasója ismeri, azért csak  az előadásról 
szólunk. Ez előadás nem olyan, a m ilyet a népszínház sze
m élyzetétől várnánk. S o l d o s n é  vo lt Finum  R ó z s i ; olyan 
színésznő, min Soldosné, nem játszh atik  roszul, csak a fe lfo 
g á sa  lehet hibás, és én azt hiszem, h o g y  fe lfo gása  az utolsó 
jelenetben csaku gyan  ilyen v o l t ; ott nem szabad a közön
sé g e t m egnevettetni. T a m á s i r ó l  m ár ré g i nóta, h o g y  be- 
tyáro sab b n ak  alakítja  Göndört, mintsem h o g y  minden izé
ben rokonszenves lehetne. T i h a n y i  G onosz P istá ja  nem 
csupán kom ikus, hanem  m aga is kom édiás. S z — k  J— s.

T a r t  a 1 o m.
Az álarczos bál vége, Brankovics Györgytől. — Ujabb költőink, 

Medgyes Lajostól. — Titokzatok, Gáspár Imrétől. — Még egy sereg szeren
csétlen flótás, Milkó Izidortól. — A vizi gyűjtemény. — Heti tárcza. — 
Párisi levél. — Bécsi levél. — Hazánk. — Külföld. — Irodalom és művé
szet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. Kérdesek. — Peleietek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  N ői m unkák min
talapja.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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H E T I I A P T A E .

Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára | Hold
járás

N a p  
kelte nyugta

óra perez | óra perez

Á p ril  1 3 
i 4
15
16
17
18

V asárn ap  
H étfő 
K e d d  
Szerda 
Csütörtök 
P én tek  

19 Szom bat

E  H u svét v. E  H u svét v. 1 G  H usv. v. A p r. 20 5 18
H u svét hétfő H u svét hétfő 2 H u svét hétfő 21 5 10
A n asztázia O lym pia 3 H u svét kedd 22 H u svét v. 5 J4
Turibus Charisius 4 P e lá g ia  M. 2-3 3 5 !2
R ezső R ezső 5 Theodolus 24 5 'O
A p o llo n ia F lá v iá n 6 E utychius 25 5 8
K reszen tia W e rn e r 7 G y ö rg y 26 Szabb. 5 6

44
46
47 
49
5 1
52 
5-3

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk, l ö l

Divattuüósitás.
M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

A z  első szám : N y a k k e n d ő  v é g é b e  való  lapos hím
zés m intája.

A  2-dik szám : k esk en y  b e t é t  fehérnem üekre.
A  3-dik szá m : N  és S  betülc.
A  4-dik sz á m : A  J és C betűk, monogram m.
A z  5-dik sz á m : D  és J betűk.
A  6-dik szá m : K  és S  betűk, asztalnem üekre.
A  7-dik szá m : S  és C betűk.
A  8-dik szá m : V  és L  betűk.
A  9-dik szám : E  és L  betűk.
A  1 o-dik szá m : felső g a llé r  előrészére va ló  hímzés

rajza.
A  xi-dik szám : F  és M betűk.
A  1 2-dik szám : C és A  betűk.
A  1 3-dik szá m : M  és B  b etű k  asztalnem üekre.
A  14-dik szám  ¡ R e g g e l i  c z i p ő  him zetm intája, fe 

k e te  posztón, ripsen v a g y  bársonyon színes selyem szálak
kal, tam bour-öltésekkel dolgozandó.

A  15-dik szám : N ői fehérnem üekre va ló  b e t é t  é s  
s z é l  himzet-mintája.

A  16-dik szám : E  és B  b etű k  asztalnem üekre.
A  1 7-dik sz á m : N  és N  betűk, színes pam uttal him- 

zendő.
A  18-dik szám : fehérnem üekre való  k e sk e n y  hímzés

rajza.
A  1 9-dik szá m : S  és L  betűk.
A  2o-dik szám  : T  és P  betűk.
A  21 -dik szám : FI b e tű k  czifrázattal.
A  22-dik szám : N  betűk.
A  23-dik szám : M  és J betűk.
A  24-dik szám : D  és G  betűk.
A  25-dik szá m : finom b e t é t  m intája p á r n a h a j r a ,  

i n g b e t é t e k r e  stb. És v é g ü l 
A  26-dik szá m : G  és Z betűk.

S z á m r e j t v é n y .
Wagensommer B. A.-tói.

25. 1. 11. 7. 12. 27. Kis hely, igénytelen,
Nagy a történetben!

26. 13. 1. 19. 17. 4. lm i t t  van előtted ;
Törd rajta a fejed.

3. 15. 8. 20. 14. 4. Férfinév e kis szó,
Hosszú s csak egytagú.

25. 11. 30. 21. Őseink nem mondanák,
Hogy ezt ők is lakták.

22. 9. 24. 20. 2. 10. 11. 26. Kapocs ez, jó kemény,
S adomány, mint erény.

28. 29. 6. Részben nemes büszke,
Más, ellenkezője.

10. 5. 31. Elemnek tartották,
Most csapásnak tartják.

1 -  31. Mily remény s vágy fűzvék hozzád! 
Mily sok kebel vár enyhet tő led!
Jó vagy hozzánk, igaz, hű barát ; 
Mindig meglátogatsz te minket. 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  m á j u s  h ó  7 -d ike .

A  f. é. 11 -dik szám ban kozlött sak krejtvén y  é rte lm e :

N e lé g y  te szép, ne lé g y  te legszeb b  
A  n a g y  v ilá g  területén,

B á r  bájaid  h e rva d va  lesznek,
N élkü lök  is szeretlek  én.

L ássa k  b á r h alo ván yra  válni 
Szem edben minden sugarat,

H ulljan ak szét arezod rózsái,
E  szív te hozzád hű marad.

S z á s z  K á r o l y .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink k ü ld ték  b e : 
Sárosy Mari, Moesz Gézáné, Thanhoffer Mariska, Devich Ferenczné, 

Negyedi Mariska, Túry Dánielné, Pfeiffer Luiza, Ujfalussy Károlyné, Báthori 
Sigray Istvánná, Jánossy Lajosné, Marossy Etelka és Izabella, Ulicsny 
Eugénia, Pénzes Mari, Lőrinczfy Paula, Jánisch Aladárné, Imrék Ilona, 
Buttykay Anna, Bibzay Janka, Kovács Györgyné, Esső Teréz, Gallé Natália 
és Gizella, Sánta Mari, Tamás Ida, Csányi Jánosné, Fényes Matild, Mészá
ros Olga, Jóo Katinka, Muraközy Ilonka, Krasznay Juliska, Lázár Ottilia, 
Farkas Mariska, Kapy Lászlóné, Molnár Ida, Mezey Erzsiké.

M e g b í z á s o k  tára.
H e i d e l b e r g á b a  D r. N. G y. u rn á k : A zon n al m eg- 

küldtem  újból. Első ízben mint „unbekannt“ v isszau tasí
tották.

F . T ú r r a  H. T. A . ú rn ő n ek : M agán levélb en  fe
leltem.

S z e g e d r e  Sz. S. u rn á k : A zonnal postára adtam. A z  
elsőt e lv ih ette  a rohanó ár.

H. M. V á s á r h e l y r e  V . J. u r n á k : A z  utósó előfize
tési fölh ívásban m eg van n ak  je lö lve  a m ég m eglevő r e g é 
n y ek  czimei. E  9 köteten  k iv ü l je len leg  más ré g ib b  kön y
v e k k e l nem szolgálhatunk.

W e l d z i c z r e  W . H . ú rn ő n ek : Nem de vette  le v e 
lem et?

M. R  a d n á r a Sz. I. ú rn ő n e k : A  mint lehet, m eg
küldöm.

S e l n j e c z b á n y á r a  M. G. ú rn ő n e k : S zívesen  újból 
küldtem  m eg.



N. K  i n i z s r e J. J. ú rn ő n ek: A  legszívesebben küld

tem  m eg.
D. V e c s é r e  B. G y. ú rn ő n ek : M agánlevélben kö 

szöntem m eg gazdasszonyi ü gyességén ek  gyön yörű  bizo
nyítványát.

R i m a s z o m b a t b a  K . M. ú rn ő n ek: M agánlevelet 
írtam.

E ő r k é n y b e  G. F . urh ölgyn ek : V ettem  kedves 
sorait. A  legszívesebben teljesítem  óhajtását.

P  a r r a g  r a Cs. J. úrnőnek : M ég m ielőtt sorait vettem, 
m ár postára vo lt adva.

T a p o l c z á r a  K . G y. ú rn ő n ek: A zonnal m egrendel
tem, a mint kedves sorait vettem . A  többire nézve legk ö 
zeleb b  m agánlevélben felelek.

D e b e l l i á c s á r a  G. A . u rh ö lg y n e k : A  legszíve
sebben teszem. _________

K é r d é s e k .
E g y  e l ő f i z e t ő n ő  kérdi az illető urh ölgyet, v á l

j o n  m iből áll az általa  felem lített korpa-czibere ? V idékén 
ez egészen ismeretlen. D. J.

K i  m ondhatná m eg nekem  saját tapasztalata után, 
h o gy  Beszédes G yu la  ur fejkorpa-szesze, m ely e lapokban 
többször ajánlva volt, nem csak a hajnak igen jó, hanem 
szak ga tá so k  ellen is csaku gyan  jó hatással van-e ?

S z . O t t i l i a .
Szép finom asztalnem űm be több bor-, gyüm ölcs- és 

rozsdafolt esett. T öb b félét próbáltam  már azok e ltávolítá
sára. M ivel tisztíthatnám  ki azokat egészen ? L. L  u i z a.

F e l e l e t e k .
C s. G.-nek : A  fehér rózsa v irá g n ye lv i érte lm e: Tőled 

m egvettetve, m e g h a lo k ! E u g é n i a .
D.  M a r i  dörzsölje le fakó tekenősbéka fésű jét ben

zinbe m ártott vászonruhácskával, és visszanyeri fényes
ségét. S  z. I r m a .

G.  A l b e r t á n a k .  A  gobelin-öltés szintén két öltés
ből áll, mint a rendes kereszt-öltés, azon kü lön bséggel 
azonban, h o gy  a két öltést nem rézsut kell tenni, ha
nem egyenesen egym ás m ellé két öltést venni, ú gy , h o gy  
az k ét szál kanavászt töltsön be. A z  ilyen hímzés simább, 
és ez á ltal szebb a rendes kereszt-öltésnél, a rajz pedig 
k evésbb é szögletes. M intának a gobelin-him zéshez minden 
kereszt-öltési m intarajzot lehet használni és azt egyform a 
szálú him zőtokra berlini pam uttal és selyem m el lehimezni.

M a r g i t .

E g y  uj  a s s z o n y k á n a k .  K észítse a fahéjas fán
kot a következő módon. E g y  iteze lisztet a nyújtó deszkára 
m érve, k é t kanálnyi tejfelt, k é t lat felolvasztott élesztőt és 
e g y  kis tejet belé téve, széles késsel jól ki kell dolgozni. 
E k k o r e g y  fé l font jó vajat a kinyújtott tésztába kell haj
togatni, mint az irósvajas tésztánál, és ezt háromszor ismé
telni, a kinyujtások között pedig  m indenkor e g y-egy  n egyed 
óráig  pihentetni a tésztát. N egyed szer aztán a tésztát kés
fok  vasta gsá g ú ra  k i kell nyújtani, forró késsel négyszögletű  
darabkákra elvágni, keskeny kicsi szalag'gal a fahéjas-fánk 
form ájához kötözni és egyen ként forró zsírban kisütni. V é 
gü l fahéjjal v eg y ite tt czukorral behinteni és m elegen az 
asztalra adni. H. K á t  a.

Szerkesztői nyilt levelek.
„Szeretlek “ (B. F.) Ez is nehézkes még egy kissé. Különösen az is

métlődések. A refraint meg a sok e teszi tönkre.
„Liljom Panna.“ Hogy ezt a Pannát Liljomnak is hivják, arról én 

nem tehetek, és talán ön sem. A név név. De hogy a fiilemile nem „fiilmile“, 
hanem legfölebb is „fülemüle“, arról én felelek. Azután meg szegénynek a 
l á b a i  is hib ísak. És a nyelve sem tiszta. A mellett olyan száraz, a milyen- 
hosszú. Akár a babkaró.

„Házasodni akarok/“ Talán az is ; de más oka is van annak, a miért az 
az ember évek óta úgy bánik velem. Ha ön megtudná ezt az okot, tudom, 
álmélkodnék a gonosz lélek sajátságos esze járásán. De én azt az irodalom 
iránti tekintetből nem mondhatom meg nyilvánosan. Kénytelen vagyok te
hát hallgatni, és az elfogulatlan olvasóra bizni az Ítéletet. Az is csak ismeri 
őt egy kevéssé. Mondom tehát, attól nem félnék ; hanem más itt a baj. Ez a 
munka szerkezet és kivitelre nézve egyaránt nem világ elé való.

K. M. urnák (Kplcs.) Köszönöm. Alkalmilag tán használhatom.
„A feszület.“ Ha végig olyan keresetlenül tiszta szépen folyna, mint a 

milyen az első stropha ! De már a harmadikban száraz krónikás a hangja és 
hova-tovább pongyolább a nyelve.

„A kandallóban.“ Miért nem pár héttel elébb kaptam ! Tavaszszal 
azonban a jó kandallónak is az a sorsa, a mi az iróé, mikor elöregszik. Tudni 
sem szeretnek róla. Inkább elteszem tehát télire. Akkor lesz ő újra „évadi
jában.

„Az elkeseredés pillanatában.“ Ennek sem kellett volna várni, hogy a 
gólya hozza. Most tavaszszal az irodalomban is a szivderitőt keresi a lélek. 
Valami naposat kérek tehát. Telik ott az is.

Sz. Gy. Sz. K. úrnőnek. Köszönöm. Megkisértem, ámbár tapasztalatból 
tudom, hogy ebben a részben a hölgyek nem nagyon kapnak az ú j s á g o n

„Kassa fénynapjai.“ Köszönet a szives megemlékezésért.
„Ülj le a fűbe.“ Nagyon messze van még attól is, hogyan n e m kelt 

verset irni.
„Nem ül a dalos madár.“ Erre is csak azt mondhatom. Mindjárt a 

második sorban az a „hanem“ !
„Mi a költő lelke.“ Jól indul, egy-két hasonlata is találó; annál ne

hézkesebb a nyelve, néhol magyartalan is, és a mértékkel sem sokat gondol.
„Halálos ellenségeskedés.“ Nagyon köszönöm.

h i r d e t é s e k .

gXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXtf
Vadász Ferencz özvegyének utóda

illatszer-tára

„A VIRÁG KIRÁLYNÉHOZ“
k o ro n a !)e rcze g  (u r ij- iitc z a  1. szám  a la t t  P á r iz s i  liáz P esten , 

Ajánlja főraktárát valódi atiffol és frnnezia  illatszerek, 
ha j kenőcsök, olajok és toiletle szappanoknak ,  továbbá 
fog-, köröm- és hajkefék, mindennemű fésűknek; úgyszintén nagy 
választékban a többi itt fel nem említett pipere szereket.

Árjegyzékek kívánatra beküldetnek, és vidéki utánvétek 
megrendelések azonnal pontosan teljesittetnek.
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SZŐKE EDE
B udapesten , váczi utcza 2. sz. Gróf Szapáry-féle házban 

•>a rózsához-^
ajanlja gazdagon felszerelt és Ízletes

úri és női pipere raktárát
lemez a lsó ...............................2 frt. 75 krtól
berlini k e n d ő k ....................  80 „
gyermek kabátkák . . .
férfi és női duxi ingek 

„ „ „ nadrágok
női nyakkendők . . . .  
színes és fehér férfi ingek 
női és gyermek harisnyák 
posztó keztyük . . . .
k a m á s lik .........................
férfi és női gallérok drbja 
továbbá színes zsebkendő

4 frtig 
80 „ 3 „
60 „ felebb
»0 „
I  írttól

25 krtól 2 frt 50 krig 
I frt. 25 „ 2 frt 50 „

30 „ felebb
20 „
40 „
20

8 „ 50 kr.
valamint minden e szakba vágó czikkeket a lehető legjutá- 

nyosabb áron.
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek.



T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y s z e r t á r a ,  k i r á l y - u t c z a  1 2 .  s z .  

G l y c e r i n - C r é m e  I s a l i c t l s a v k e s z i t m é n t e k ,
* l K ielhauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

a  l e g j o b b  b o r -  é s  a r c z t i s z t i t ö - s z e r .  A Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani laboratoriumából, azon
, . ,, T .... K U ,: :: felette kedvező eredmények után, melyeket a dr. Kőibe, dr. Neubauer, dr. Wagner

Több ev óta hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, boibaj es ke eŝ  «; tan r̂ UT9iyL kísérletei előidéztek, már világhírt vivott ki magának mint erje- 
ellen. Ez egy igen sikerült egyes itese a legartatlanabb szerelmek, me yek a or ^  rothadást akadályozó anyag, és nemcsak fényesen érvényesül minden-
nemcsak simábbá es finomabba teszik, hanem annak íiatalsagi írisseseg ai z nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még fölülmulhatlan
ják fönn. A folyékony glycenn-creme elter az eddig közönségesen has/na g y- , ¿vgzer a bőrre .hajra és fogakra nézve, Anticeptikus hatása különösen rendki-
cerin-illatszerektől, melyek a glycerm-en kívül semminemű hatalyos íesze e -j megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együt eltűnik az azzal
nem tartalmaznak. Egy üveg ara 1 frfc. 20 kr. i já,.ő keilemetleri szag is.

Legfinomabb glycern-szappan ji Salicyl-toilette-szappan.....................darabja ára 50 kr.
glycerin és illatos növényekből, kitünően tisztit és é l' nkiti a bőrt, és e finom > Salicvl-fogpor^ ^  ..........................  ” " 50 ”
pipereszappan minden k vaut előnyeivel bir. Ára 35 krajczái.  ̂ Salicyl-fogpép . . . . . . . .  60 *

P á r i s i  h ö l g y p o r  (legfinomabb Poudre de riz) j sSgtSSnőcs .’ .* .' J 50 ”
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett mégis a l Salicyl-liintőpor (lábak izzadása ellen) „ „ 50 „
bőrt simán es szárazon tartja. Hölgyeknél úgy férfiaknál is borotválás után. <: F örak tiir M agyarországra nézve : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél
nagy kedvességnek örvend. Egy doboz ara 50 krajczar es 1 frt. Budapesten, királyutcza 12. sz.

Kézmosópor. ji -----~---------------------— ------- — ----------------------------------------
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legartatlanabb avcz- és kézbőrtisz- ? PARFÜMS EXOTIQÜES
titó  szer. Egy doboz 50 kr. j IMPOETÉS PAB LA

Amerikai kautsuk-tyukszemgyiirük és essentia, ára 60 kr, tf _ ___ _ T _  _  % --- — s  , ra,  ^ _  .
Főraktár : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapestsn, király-utcza 12. szám. X l  í  |  1 iT l I l i  f i )  I  T i  V  I  1 ; I  I I  M ' . l .  _A .

Csak a valóban ió cikkekkel szemben érvényesité magát a verseny- i T, , -r, TO tn/ . t n  r\ ■ t v  n  » n  m
A Guyot-féle kátránytokocskák, melyek oly kitűnő hatással \ ^  ARIS . p ' ,
bírnak meghűlés, hurut, valsmint légcsőbajok és tüdővész ellen, számos után- > r “ “  "
zóra találtak. Guyot ur ctak azon üvegcsékért áll jót, melyek címkéjén aláírása í YLANGYLANG \ CHAMPACCA | MELATI
három szinti nyomásban van ¡eltüntetve. Ára 1 frt. 40. ? ( >

Budapesten Török József „Szentlé!ek“-hez czímzett gyógyszertárában í DE MaNILLE j DE LAHOEE £ DE CHINE 
király-utca 12. sz. a. Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr.

Cs. k i r .  s z a b a d a lm a z o t t  —  / H a t e z e r  p o r l a s z t ó  2  f r t .
. j  t? w v /-N i..-«»  < F ő ra k tá r  Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, k irá ly  n. 12. sz.egyetemes emesztoporDr. (íolistöi. _r;------ i—777— _ _ _

\ AV . . , t. l G-rof Beleznay lipad  íagyasellem tmctmaja.Eddig meg utol nem eretett hatasara nezve az emesztes es vertisztitas > u  j . w  o
terén, s a test táplálásáua és erősitéséro nézve E zá lta l naponkint kétszeri és l . Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatosabbnak 
sokáig folytatott használata mellett valódi gyógyszerré válik számos, még ma- jj bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által meg vau próbálva. Ara ogy
kacs betegségbf-n is, mint p. o. emésztési gyengeség, mell-égés, a gyomor túl- üvegnek 1 frt.
terhelése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennemű aranyeres bajok-. í ---------------- ------------------ --------------------------
R ^ éne. guga, sápadtság, sárgaságban,valamennyi idült bőrbaj- rák, időszakos j Q 1% J B e leZ n ftV  Á r p á i !  b Ü t y Ö k  é s  t y U k S Z e m - e S S e i t t U j a  
fofajasok, xerges es köves betegsegek, tulnyalkasodasban, stb. Ez az egyetlen < /# , , .. . .. . . . .  .. .
és gyökeres szer a megrögzött köszvény és mellbajban (tuberculose,) Ásványvíz \ a fájdalmat  ̂ néhány óra alutt megszünteti s rövid idő alatt gyökerestül kiirtja, 
gyógyászatnál, úgy azelőtt, mint annak használata alatt, valamint utólagosan < ara 50 k r . és 1. frt. 
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz. } ----------  ..............

Egy nagy skatulya ára : 1.26 k r. Egy kis skatulya84 k r- í ' M í l I f l e T l  r f t ö ' í  k Ö l l Ö f i f f t S  f i l l f i í l .
F ő ra k tá r  Budapesten, Török József gyógyszerész u rn á i. O  O  ?

A hamisítástól! megmenekülésre figyelmeztetek minden- ^   ̂mellfájdalmak, sok évi rekedi ség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több
kit, hogy a valódi egyetemes emésztő-por Dr. tíölis pe- • 0rT08 altal megprób á lt^  ___________
csétjével van elzárva, s minden skatulya a véd bélyeggel i " f e h é r  m e l l S X O r p ,

s kívülről ily czimmel vau elzárva : í oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a legkielégitőbh eredmény
„  . „  * a • t, I elöidazése nélkül. Ezen szörp már az első használatnál feltünőleg jótékonyan hat,

°Peifen i,’i lT.er des dr- Gölis 131 Vien.  ̂ sőt a görcsös és hög-hurutnál zlpsegiti a nyulós és megrekedő nyálka kiköhö-
r  oszállitoiieiy . Becsben, S tefansplatz 6. (Zwéttlhof.) i g ésé t; azounal enyhíti a gége ingerlékenységét és rövid idő alatt eltávolít min-

den, ha még oly heves, sőt magát a legveszélyesb szárazbetegségi köhögést,Párisi iH>cseftisztito* | és vérhányást is.
:: Ára 1 egész üvegnek 3.60, egy fél üvegnek 1.80, egy negyed üvegnek 90

Kitűnő jóságu szer, melylyel nehány perez alatt mindennemű zsir-, olaj-, szu- } kr. Becsomagolva üvegenkint 20krral több. Mayer 0 . A. W, Breslauban
rok-, faggyú-, vaj-, kocsikenő-, olajos festék-, hajkenő- és izzadság által b á r -  í  ----- — -------------------------------— —  ------ —~  ----------------
I!l i 1 y k e l m é b e n ,  a ruhában, selyemszallagban, bársonyban, keztyűben, bú- l TpnO'ffl i á  Q n lr  bármily neműek, egy pillanat és biztosan eltávolíttatnak az 
torokban, szobakárpitokban, acélmetszetekben okozott pecsétet ki lehet tiszti- | i- U ^ldJC böU lV  az judiai fogkivonat használata által, mely gyors ‘és bíz
tam . Ára egy üvegnek 1 frt ( tos hatása által nagy hírnevet vivott ki magának, egyszersmind az a legjobb
----- --- ------------------ ------------------------------------------ ----- -------------------------------  < f0g.. és száj-tisztit ó-szer. Egy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

D r .  K o m e r s h a u s e r  S z e m - E s s e n t i a i a  í í í ^ ^ í í í W i T
. « U r » t h e i f r e á i n t j a * « u u ,  11111 U U 0 1 t , i  S y o r s f e s t ö - t i n k t u M  szakáira,

fölaktára TÖKÖK JÓ Z SE F ur gyógyszertárában Pesten, j
király-utca 12-dik szám alatt van í rövid idő alatt a szakáit állandóan szőke, világos barna, setét barna vagy féke«

> téré festhetni.
Ára ■/, üvegnek 2 frt iO kr., l/2 üvegnek 1 frt 50 kr. Postán 15 krral több. < Festett hajminták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve

A k e n , az Élbe mellett. > Kapható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Gráztban Kielbaust r  H.
A dr. Romershauser-íele szem-essentiának egyedüli készítője ; illatszerés és vegyészetnel, sarkantyus-uteza 3. sz.

dr. (JEISZ V. G. gyógyszerész. j F ő rak tá r TÖRÖK JÓZSEF u r  gyógyszertárában Budapesten K irály utca 12.
A legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, melszorulás, átalában a mell és j Megiendeléseknél kéijük a kivánt szín tudatását.

torokbeli ingerek, valamint, csúzoz és idegfájdalmak, tompor- és lágyék-keszvény i ' _ _ ------ -------- --------- -
gyógyítására papir zsirla (vegy készítmény szegföbors kivonatból) melynek al- ’ I I  !) I I (1 () 1 | l  :l I ) ( ( * ! ’ (''111 czitromlérel, a külbőrnok hasonlit- 
kalmazása a vérnek a kfilbőr léié tolula'sát el távoz tatja, s így a bajnak elejét  ̂ )  hatlan lágyságot s rngonyotságot
veszi. Az azonnal látszató és a papir fenmaradásáig tartó melegedés és élénk vö- j nyul^ ez  ̂ leggyöngedeb tisztító szer a kezek- és arezra nézve, s czitromtartalina
röség, biztos jelei a vértolulás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom, viszketeg- folytan feheritoleg hat a nélkül, hogy ingert keltene, 
ség vagy küíeg támadna. Ára egy doboznak 90 kr. > in ssen  keszitve egy kiiesög 70 kr. s kapható a gyártónál

_ Rakhelyek: B u d a p e s t e n :  TÖRÖK JÓZSEF u r gyógyszerésznél ; j K IE L H A U S E R  H .-n é l
P a r i s b a n :  P. Coirre Cp. 79. rue du Chercbe-mídi. j illatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)
Sí
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N ehéz állás a bírói állás. E g y  felül a törvén y holt b e
tűje, a m elyiktől eltérni esküje tiltja, m ásfélül az érzés! íté 

lj le te t mondani, egész életre kiható kem ény Ítéletet, akkor
! is, m ikor a szívnek minden szála azt mondja n eki: Nem

gonosz, hanem szerencsétlen em her áll előtted; nem rom- 
:j lo ttság , hanem borzasztó körülm ények v itté k  a rettenetes 

tettre, nem büntetést, hanem  szánalmat, segítséget érde
m el ez az előtted álló terem tés, —  nehéz állása van  a 
b írón ak! D e beszéljenek a tények.

E g y ik  K irá ly h á g ó n  túli törvén yszékn él i87*-ben egy  
íj le á n yt k isértek  be. D erék, sugár alakja volt, egészben
| v é v e  közönséges, de jó szívre mutató, szelid és épenséggel
I nem csúnya arczczal. Midőn a b író ság  elé vezették, holt-

h alován y  volt, és b ágyad t szeme tele félelem m el m eren
g e tt  m aga elé.

A  jelentésben, mit a b ekísérő  csendbiztos átadott, a 
törvén yszék értesittetett, h o g y  M olnár M arának hívják, 
tizenkilencz éves, hajadon, és e hó n -d ik én  elevenen te- 

! m ette el három  hetes gyerm ekét.
Ez vo lt az ő bűne.
És m ikép is követhette el ezt a borzasztóságot ? M i

k ép  sülyedhetett annyira ez a fiatal teiem tes, ezzel a josa- 

g os arczczal?
Jöjjön el ve lem , kedves o lvasó , eg y ik  határszéli 

faluba.
A  falu  neve nem tartozik a dologra. V idéke hegyes, 

határa sovány, nem igen terem e g y e b e t tengerinél, azt is 
csak nehéz m unka m ellett, e g yéb  keresete nincsen ott a 
n é p n e k ; lehet tehát képzelni, h o g y  nagyon szegén y em be
rek  lakják. E gytő l-eg yig  románok.

E g y ik  fa lu v é g i vityillóhoz kam raform a van ragasztva. 
A  viskó is rozzant, csak is épen h o g y  m ég állni tud, a 
kam rában m eg nyáron át máiét, kendert tartanak, és ebben 
a kam rában beteged ett le M olnár M ara 187* februárhó 
18-dikán.

M olnár M ara nem vo lt m agyar születésű, a faluhoz 
m integy n egyed fél órán yira született, e g y  kis városban, 
m ely m ár M oldovához tartozik. Öt éve  m ár e lh a g yta  vo lt 
M oldovát és a határos erd élyi falukban  szolgált, az utolsó 
k é t évben ugyanazon e g y  faluban ugyanazon e g y  gazd á
nál, a falu  e g y ik  tehetősebb parasztjánál.

V e le  e g y  házban Juro M irkó nevű legén y  is á llt szol
gálatban.

Juro M irkó árva  volt, D oboka vidékéről való  és egjr- 
két é v v é l idősebb M olnár M aránál. Csinos legén y  volt, b e 
csületesség és jószívűségben is semmit sem engedtek e g y 
m ásnak, azután m eg ő az egyetlen  legén y, a leán y m eg az 
egyetlen  leány a háznál. E g y ik n e k  is, m ásiknak is semmi
féle  atyafisága  vidéken, semmi különös tehát benne, h ogy 
Juro M irkó és M olnár M ara rövid  idő alatt egym áshoz 
vonzódtak, és pedig, fájdalom , egész a maga-megfeled- 
lcezésig".

187* februárhó 18-dikán M olnár M ara e g y  egészséges 
leán ygyerm eket szült.

E gész idő alatt hiven és becsületesen szolgálta g a z 
dáját, soha sem vo lt jobb és dolgosabb cselédje. Juro M irkó 
m egígérte  neki, h o gy  elveszi.

A sszon ya  nem k ergette  el házából, sőt inkább, azt a 
kam rát készítette el számára, m áléhajból, kóczból, szalm á
ból elégg'é puha és m eleg vaczkot vetett neki m aga és

........-.................... .̂ £>Gya3£>.....................►eSs.cy&ef!*...............  ............... .................................................
% Előfizetési áll (illetmények nélkül) ! Szerkesztői s kiadói iroda:; . * Havonkinti színezett
'4? , , í - i ' , . ,  a m  : VI. kerület. Terézváros, ó-uteza : l ö t  S Z i : divatképpel, : A könyvek meghozatala egész Y
7 T?vnPO’VPflVG o írt. — ItílC>10 Ö II ü. ; : ;

. . o l 9 f w . i 21-dik sz. 2-dik emelet. : ; minden szükséges h in .zetm jtt.kkai; é y j járatási kötelezettséget fo g la l:
egesz evre 12 frfc. j Hirdetések d ija: j Április 20-dikan. : Évenkint j i

^  Kön y v c; omagol úsi dij félévenlrint : Egy négyszer hasábozott sorért j 1870  ' t iz e n k é t kö te t könyv m ellék- j IBílgclbcUl íl líip  il’íir iyáb ílll.
é  20 kr. | 8 k r .  | * : le tte l. j

............ ............ -............ ^ 3o/\s<=3£<............................ .................................... ........................-................ . ......................... .............»3̂ 0̂

3 1  o  1  n  á r  M  a  r  a .

(Igaz történet.)

S z e g f i  Mór t o ' l ,
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gyerm eke szám ára. A m a  vidéken  a cseléd nem tarthat 
szám ot ágyra , k á lyh áró l, tű zhelyrő l m eg gondolni sem le
h etett abban a csupa fáb ó l összetákolt bódéban.

A sszo n ya  m aga vo lt a jóság, annál kem ényebb szivü 
v o lt a gazdája. K ö n yö rte len ü l k i a k arta  M arát lökni házá
ból, csak  fe leség e  n a g y  kértére  engedett, ig y  is csak ideig- 
ó rá ig  és ú g y  a h o gy. T u dn iillik  Juro M irkó v e g y e  el 
M arát, azután bizonyos id eig  bér nélkü l szo lgáljan ak nála. 
A k k o r  m egengedi, h o g y  M ara három  h é tig  Isten nevében 
házában maradjon.

Juro M irkónalc tehát azonnal M ara leb eteged ése  után 
hazájába kellett indulni, az esketésre szükséges irom ányok 
vég ett. L egfö leb b  m árcziushó n -d ik é ig  vissza  legy en  is
mét, h o g y  az uj p á rt a kk o rra  kihirdessék, és utána rá  a 
lakadalom  is m eglegyen .

E g y ik ü k n e k  sem jutott eszébe, h o g y  M olnár M ara 
id egen  ország  szülöttje, m ég a falu  b irá ján ak sem, a kihez 
p ed ig  tanácsért fordultak ez ü gyben , és a ki n a g y  tudo
m ány h irében állt, m ivel csak u gyan  so kat tudott beszélni. 
Juro M irkó teh át elm ent hazájába, és vasárn ap  reá  m eg
k ereszte lték  az újszülött gyerm eket. K e re sztv ízre  a jó 
le lkű  gazdán é tartotta . A  k is  g ye rm e k  szem látom ást g y a 
rapodott. K e d v e s  kis g yerm ek  is v o lt és az anyja mód 
nélkül szerette.

L eb eteged ése  óta M olnár M ara nem igen  szedhette 
m agát össze; egész le b eteg ed ése ig  erősen dolgozott me
zei m unkában, azután m eg nem vo lt m eg neki a  kellő 
ápolása. A  kőszivű  gazd a  szűkén szabta  k i neki élel
mét, jó  asszonyának m eg a gazd a  fö svén ysége  csak néha 
engedte  m eg, h o g y  lo p va  e g y -e g y  kis táp láló  eledelt k é 
szítsen szám ára. A n n á l buzgóbban szivta  k i az erős g y e r 
m ek az an ya minden erejét. H ozzá m eg az i87*-diki k e 
m ény tél, a k á r mint töm ögette is be ten geri csutkával, 
kóczczal, szőszszel a kam ra száz m eg száz hasadékát, a 
v é k o n y  d eszkafalak csak a lig -a lig  ó v tá k  a n a g y  hidegtől.

M olnár M ara  napról-napra gyö n gü lt, dolgozni épen- 
s é g g e l nem b irt m á r ; a lig  ván szoroghatott fö l fektéből.

í g y  érkezett m eg m árcziushó 10-dike. A k k o r  délben 
M olnár M ara b etegen  feküd t a  kam rában, szalm atörek 
vaczkán , kis g yerm ek ével kebelén . F á zta k  mind a ketten ; 
e g y  p ár k ita  ken dert rak o tt m agára, h o g y  e g y  k icsit m égis 
átm elegedjék. K ü lö n b en  p ed ig  ócska, ro n gyo s bundába 
v o lt ta k a rva , m aga is, k icsi m agzata is. Ez m ég azon k ivü l 
e g y  foszlott v ig an ó b a  vo lt b eleb u rk o lva. B orzasztó h ideg 
idő járt, a szegén y  b e te g n e k  szint a lé legzete  fa g y o tt  m eg 
fektében, p e d ig  olyan  forró v o lt a lé legzete, a m ely k eb e
léből szakadt. Ú g y  aggódott, ú g y  rem egett, k icsi g y e r 
m eke v é g e tt, ebben a borzasztó h id e g b e n ; ú g y  szorongatta 
őt m agához, ettől is v o lt olyan forró a lé legzete. A  kis 
g y e rm e k  aludt, tán fáztában, épen ez az a lvása  a g g a sz
totta  ú g y  az anyát. És m ég sem m erte felkölten i. H át ha 
a k k o r m ég inkább  járja  át a n a g y  h ideg. Csak nézett tehát 
reá, a gg ó d ó  fájdalom m al lesorvad t h alo ván y  arczán.

U tolsó  napja v o lt  ez annak az időnek, a m it a gazd a 
engedelm éből m ég a házban m aradhatott, és vő leg én ye  
m ég  m indig nem tért vissza.

V áljo n  jó sü k errel járt-e el dolgában ? K isk o rú  le
g én y n ek  csak g yá m  és h ató sági engedelem  m ellett szabad 
m egházasodni, v ilágo san  m utatta m eg nekik  a pap, m ég az 
illető  tö rvén yczikket is fe lo lvasta  előttük. E z engedelem  
v é g e tt  m ent el h azájába Juro M ir k ó ; de váljon  m egkapta-e ?

E d d ig  m ár kezében k e ll lenni, h ah o gy  m ég hasznát akarja  
venni. Ma, legfö leb b  holnap délig, ha addig  vissza nem 
lesz az Írással, késő le s z ; gonosz gazd ája  nem tű ri to v áb b  
házánál, g yerm ek ével együ tt.

M ár csak  huszonnégy óra van  hátra, és Juro M irkó- 
ról m ég m indig e g y  igén yi hir sem érkezett. H o vá  fo rd u l
jon, m aga is betegen, tehetetlen kis g yerm ekével, ha ez a 
nap is ig y  semmi nélkül elm úlik? M i lesz akk o r k e tte jü k 
ből ? E lk e rg e tv e  gazdájától, nincs neki h o vá  le n n i! É des
anyjánál talán  ? A z  öreg asszonynak m agának sincs mit 
ennie, azután öt éve nem vo lt hazájában, és egész idő alatt 
m ég csak h írt sem v e tt on n an ! A z t  sem tudta, él-e m ég az 
anyja.

A z  alsó néposztályokn ál ez a d olog fájdalom , nem 
ritkaság. A  g yerm ek ek  elszárm aznak és akk o r szü lék és 
g yerm ek ek  sokszor é ve k ig , sőt egész életükben semmit 
sem tudnak egym ásról, m ég akk o r sem, ha csak néh ány 
m értföldnyire van n ak is egym ástól. A k á r  csak a m adarak, 
m ikor kiszállnak az anyai fészekből. E g y -k é t n ap ig  m ég 
körü löttük van n ak az öregek, tan itgatják  repülni, tá p lá lé
kot keresni, azután k i erre, k i arra, külön vá ln a k  útjaik. H a  
összetalálkoznak is, nem ism ernek m ár egym ásra.

M égis csak van e g y  kis kü lönbség. A  m agasabb, ú g y 
nevezett m üveit o sztá lyok  a szívtelen ség, b u taság  kem ény 
íté letét m ondják ki a porban fetren gő népre, a m ely apát, 
anyát, fiút, leányt, b átyát, öcsét, nénét, h ú go t el b ir  fe le j
teni. A z  á m : e lfe le jten i! A  m adarak igen, de nem az em
ber. Ú g y  fáj, ú g y  sajog  a szegén ység  szive, csak  egyszer 
ez életben m ég ha egym ást láthatnák, szülék, gyerm ekek, 
testvérek , és ha nem is látni, csak leg a lá b b  h irt ha ven né
nek eg ym á sró l; m ilyen sora van a g yerm ek n ek  idegen 
fö ld ö n ! H o g y  élnek a d rá g a  szü lék o d ah aza! É s a testvérek  
váljon gondolnak-e m ég reá! D e sem irni, sem olvasni nem 
tudnak; néha m eg annyi pénzük sincs, h o g y  v a la k iv e l 
írassanak és a le v é l b é ly e g é t m egfizethessék; u tazásra  
m eg m ár ép en séggel nem t e l ik ; arra  pedig, h o g y  valam e
ly ik  ism erőstől köszöntessék, tudósittassák egym ást, ezeri- 
ben e g yszer ha van alkalom . í g y  aztán élnek és halnak, 
semmit sem tu dva e g y ik  a m ásikról. Ú g y  vann ak ők  arra  
kárh o ztatva  s z e g é n y e k !

K iz a v a r tá k  aztán M olnár M arát szom orú m eren gé
séből.

(Folytatása köv.)

'SXSSSSS-

Csiiggedés két dala.
A n d rássy  B élátó l. *)

I.

a lottak álma, jöjj szememre,
N e halljam  ezt a k á b a  zajt,

” N e lássam  ezt a furcsa  népet,
M elyet csak  kapzsi v á g y a  hajt!

K is  testvérim nek csöndes árnya, 
T i nyájas szelíd angyalok, 

Jöjjetek kem ény vánkosom hoz, 
H ozzatok é g i b alzsam o t!

*) Az 1873. május 1-sején, alig h ú s z  éves korában elhunyt, nagy 
tehetségű ifjú költő hattyu-dala.
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Jöjjetek kem ény vánkosom hoz,
Itt vár rátok a csüggedés,

Nem lát m eg senki h o gy  ha jöttök,
Á rn ya to k  is az éjbe vész.

S  én elbeszélem  lopva néktek,
H o gy  mint virrasztó it jó anyánk,

K e z é t  tördelte, könnye szét fo ly t 
A  kis fehér halott-ruhán.

S  h o gy  erős lelkű  jó apánk is 
H o g y  zokogott a szemfedőn,

M ikor a néma angyal-arcz már 
Tőlünk örökre rejtve lön.

B oru lt szivünk a sejtelem től 
O tt á llva  sirotok felett,

H o g y  a siket föld elrabolta 
A  vigaszt is tivé letek!

H alottak álma, jöjj szememre,
S  nem leszek m ég sem egyedül,

H a gondolom, h o gy  ti, jó árnyak,
R ö p k ed tek  itt ágyam  k ö r ü l!

II. •

B ús lépteim m el több az árnyék,
A jkam m al több a ném aság,

Ú g y  dajkál a csend, a rid eg csend,
Ú g y  szeretem  az éjszakát!

A  mi leszáll a csillagokból,
Itt merő ném aságba vész,

A  fény is elhal e sötétben,
S  a s z í v  néma, bár dúlja vész.

Nem  űz a puszta végte len b e 
Szemem  b úvár pillantatot,

Érzem, h o gy  a föld álma m ellett 
V irrasztani m ily kicsin y v a g yo k .

Én nem látok, leh u n yva pillám,
Szemem re hull le csöndesen,

S  a végtelenség (oh én érzem!)
F o gja  be ajkam  és szemem!

K a s s  a f é n y  n a p j a i .
(Korrajz 1626-ból.)

Bay I'onától.
Szürke, felhős, kom or volt az ég, télies ködpárában 

úszott a vidék, a tavasz kora  hírnökeit, a fakadó k é k  ibo
ly á k a t betem ette a frissen esett hó. H ideg északi szél fü 
tyü lve  suhogtatta az erdők lom btalan ágait, m érgesen csa
v a rg a tta  a H ernád vize m ellett, Eperjesnek néző lankás 
h e g y e k  lábánál fö lállított sátor vörös, fehér, zöld színű 
zászlóit. E zt az arany skófiumos czim erekkel ékített, bár- 

| sonynyal b élle lt pompás sátort iktári B ethlen G ábor, Er- 
délyozszág fejedelm e, M agyaro rszág  n agy  részének h atal
mas ura á llittatá  föl, a minden órán várt m enyasszonya, a 
h írneves G usztáv  A d o lf  svéd k irá ly  közeli ro k o n a : B ran
denburgi K a ta lin  herczegnő tiszteletére.

K a ssa  városa is ünnepies szint öltött, utczáin a zord 
| időjárás daczára sűrűn hullám zott a nép. G ábor fejedelem  

\ ____ _______________  ■ - =

fényes u d va ráva l napok óta ott vo lt már. N a g y  számmal 
érkeztek a délczeg lovagok, csajtáros paripákon, ládinga- 
san, farkas kaczagányban, szerencsét próbálni különféle 
lovagjátékokban. T á vo l vidékekről m álhákkal rakott ren
g e te g  hintók ro b o gtak  be a város ódon kapuin, s a hin- 
tókba ült ifjú  h ö lg y e k  szivszoron gva gondolták át ama 
boldog órát, a m elyben karcsú  term etökre ölthetik ős 
anyjuk aranynyal, ezüsttel áttörött szoknyáit, kedves fe
jőkre illeszthetik  igaz g y ö n g y g y e i, ékk ö vek kel dúsan b e
hintett pártájukat, h o gy  a küszöbön álló vigalm akon a 
szendeség dicsfényében földi an gyalo kkén t tündököljenek.

A  fejedelm i környezetben ünnepies, de ném ileg ko
m oly vo lt a hangulat, valam i balsejtelem  szorongatta a 
sziveket. G ábor fejedelem, korának e k iváló  férfia napok 
óta feszült várakozásban  szám lálta a perczeket, a m elyek 
közelébe hozzák fiatal jegyesét. A  n a g y  állam férfit poli
tikai eszme indította a fényes összeköttetéssel kecsegtető 
házasságra. E l-elm erengett az Á rpádok, I. Lajos, s a dicső 
H ollós M átyás alatt eg'ész E urópa előtt hatalm asnak elis
m ert M agyaro rszág  múltján, s nemes b ecsvágytó l ösztö
nözve, az vo lt forró óhajtása, h o g y  újra m agyar üljön a 
m agyar k irá ly i széken.

A  várakozás izgalm as óráiban a m ellett saját jövője 
is foglalkoztatá, és e g y re  borusabb lett a nemes hazafi 
homloka. G ábor fejedelem , mint tudjuk, első nejével, a m ély 
érzelmű, házias erényekben  tündöklő n a g y  ká ro ly i K á ro ly i 
Zsuzsánnával igazi n agyon  bold og  családi életet élt. A z é rt 
m ost nem egyszer kérd ezgeté  ö n m agáb an : ha váljon  a 
külföldi u d varok finomabb, de k evésb b é szigorú erkölcsei 
közt kén yeztetett fiatal h erczeg  leán y képes lesz-e az éle- 
m edett korú  férjet, a m agyar nemzet fenséges, kom oly er
kölcseiben nevekedett, s hazájaért o ly  hőn lángoló férfit 
m egérteni, —  átalán boldogítani? . . .

Ó rák m últak. P erczenként nagyob b odott a néphul- 
lám zat a váro st kerítő bástyákon. N agyszerű  látván y  is 
tárult eléjök.

A z  é g  tisztult, a földre ereszkedett ködpára szétosz
lik, a gyászos leple a latt kiem elkedik a nap, aranyba úsz
tatva a kies vidéket, és p irosra festve a friss hótól csillogó 
hegyorm okat, s háztetőket.

A  H ernád m elletti térségen, a pom pás sátor körül 
állott a fejedelm i tisztelgő hadosztály. G yönyörű harczias 
kép let vo lt az. L e g e lő i az E rd ély  történelm ében oly  g y a k 
ran em legetett székely  darabantok vörös, k é k  g a llé ro k 
kal. Utánolc a n a g y  B o csk ay  fejedelem  által kezdett sza- 
b ad ságh arczok alatt o ly  fényes nevet v ív o tt hajdúk mar- 
czona alakjai tűntek föl, tollas fővegg'el, zöld vörös k é k  
dolm ányokban, vá llra  vetett farkas kaczagányokkal. A  
festői g y a lo g s á g  m ellett vértezett lovassági csapatok sora
kozva álltak, m indm egannyi délczeg a lak  aranyos sisak
kal, (m elyek fényében m iliard sziporkákban törtek m eg a 
nap sugarai) átvetett szíjon széles fringiákkal, lobogós, 
karcsú  kopjálckal, védő pajzsakkal.

N a g y  m ozgás keletkezett a b ástyáko n , mindenki 
igy ek ezett előre, h o gy  minél jobban láthassa az eléje tárult 
fényes jelenetet.

A  város e g y ik  kapuja nyílt ki, és szem kápráztató 
keleti fényben  tündöklő nem ességtől körn yezve jelent meg- 
G ábor fejedelem . A z  urakon egyb e halm ozott kincs értékét 
bajos volna m eghatározni, gyűjtem énye vo lt a velenczei 
bársony, aran y ezüsttel átszőtt m entéknek, a hozzá való

_____________________________________________________ 16 *  __________ J
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ékszerekn ek. A  ko r d ivatjához kép est a  hosszú farku  p a 
rip ák  feje tigris- v a g y  párd ucz fe jek kel v o lta k  b evon va, és 
a rajtok levő csajtáros, b o giáro s szerszám ok d rága  g y ö n g y 
től, ék k ö vek tő l tündöklének.

B eth len  G ábor, a nap hőse, vá lasztékos Ízléses öltö
zetében, é v e k k e l ifjabb n ak látszott, noha a sziv nem esség
től, szellem től sugárzó  fejedelm i arczon v ilágo san  m eglát
szott, h o g y  nehéz gondolatok foglalko ztatják . F érfias a la k 
jára  ezüsttel áttört öltöny simult, v á llá ra  n yeszttel béllelt, 
gyém án toktó l csillám ló m ente vo lt vetve , m ig k a lp ag ján ak  
kócsag tollas, g yém áto któ l tündöklő fo rg ó ja  nem e g y  ném et 
h erczeg ség  érték ét haladta m eg. A  fejedelm i p arip a  szin
tén kócsagto ll b o k ré tá k  közt ék k ö ve k k e l terh elt szerszám 
tól rag y o g o tt.

G áb or fejedelem  a sátor fe lé  v á g ta to tt  k íséretével. 
T a ra czk d u rro g á s , h arsogó  trom bitaszó je le n té , h o g y  a 
B erlin b e  kü ld ött m ag y ar u ra k  (élükön R á k ó cz i G y ö rg y  
későb b  E rd é ly  fejedelm e) m egérkeztek, a kü lfö ld i fényes 
társaságtó l k isért herczeg'i m enyasszonynyal.

B eth len  lep attan t n yergéb ől, s u dvariasan leseg ité  
hintójából a közép  term etű, szőke fürtös, csinos arczu K a 
talint. P ö rg ö tt a dob, rik o lto tt a trom bita, m ialatt csókot 
v á lto tta k  a fejedelm i je g y e se k , aztán néh ány perezre sá
torb a  von ult a díszes nászkiséret.

A z a la tt  künn, a herczegnő szám árá K o n stan tin áp o ly
ban készü lt pom pás hintót bám ulta m eg az ezerekre e g yb e  
se re g le tt  közönség. A r a n y  skófium m al varrott, p iros b á r
son yn yal b evon t hintó v o lt  az, vasa lása  a legp a rá n yib b  
részle tig  aranyozott ezüstből állott, és ü stö k ig  feh érk ék re  
festett h at gyö n yö rű  arab ló vonta, a ra n yn ya l dúsan v e 
g y ite tt  vörös selyem  czafran go k kal terh elt vörös bársony 
hám okban.

K o csis, felejtár, a hintó m ellett futó ken gyelfu tó k, 
szintén olyan szinü b árson y öltönyt v ise ltek , lévén  ez a 
fejedelem  ked ven cz szine (később végren d eletéb en  is m eg
em líti, h o g y  forrón szeretett nem zete ezen szín fö lö lté
sével g yászo lja  meg). B eth len  ezen fén yes h intóval nem 
csupán a külső pom pával ked vesked ett K ata lin n ak , e g y 
szersm ind g y ö n g é d sé g g e l is ü gy ek ezett őt lekötelezni. M ert 
a fén yes hintó ab lakain  leom ló szőke fü rtö k k e l, fehér 
b ro k a tb a  öltözött g yö n yö rű  k é t  g yerm ek  m osolygott a kö
zönségre, s om latag k is  kezökben  aranyos lan tot pen
gettek .

N oh a a családi lakodalm i ünnepély E rd élyben, az a k 
k o ri fejedelm i székvárosb an  G y u la fe h é rv á rit vo lt m eg
kezdendő, azért m ár a kassai rö vid  időzés a latt is javában  
fo ly ta k  a lo va g já ték o k , tánczvigalom , és a luculusi lak o 
m ák. H o g y  e g y -e g y  lakom a m ily  hosszas id e ig  tartott, on
nan is képzelhetjük, h o g y  „fo g á so k ra “ v o lt  osztva, és 
m inden fo gásb an  lega lá b b  is 16 tál ételt k e ll gondolnunk.

A z  étkező asztal rendesen a n a g y  terem ben a fal 
m ellett állt, hosszú lóczákkal, v a g y  rézveretes m agas há- 
tulju  szé k e k k e l körülte. A z  asztal aran yn yal áttört nehéz 
sző n y e g g e l vo lt b evon va, m ely fölé széles aran yn yal szőtt 
feh ér kam ak a abroszokat terítettek, s b őven  m eg vo lt 
ra k v a  nehéz aranyos, ezüst dom borm űvű, czim eres k u p ák 
kal. A  ku p ák a t k iseb b  k e ly h e k  s poh arak aranyból, ezüst
ből v e tté k  körül, v o lta k  e lv é tv e  k ristá ly p o h a rak  is, jáspis 
s más d rágak ő  föd elekkel. A  nádm éz porzó, aranyos sótar
tó k  közé a k en yeret rendesen érintetlen tették  föl s arany 
skófium m al dúsan k iv a rro tt ken dővel fö d ték  be. K é st, v il

lát nem tettek  az asztalra, minden ven d égn ek  h áta  m ögött 
á llt csatlósa, s át adta saját evő eszközeit.

A  kon yh ából fö ltá la lták  a fejedelm i étkeket. A  k o n y 
haszem élyzet közt első vo lt a konyham ester, ezt k ö v e tté k  
az ételfogók. A  p áro lgó  étk ek et selyem m el va rro tt asztal
kendőkkel átkötött, ezüst tá lakban  h ordták föl. A  rend 
fölött az asztalnok őrködött. Midőn a fényes m enet b e 
von uláskor a fejedelm i palota lépcsőihez ért, az asztalnok 
leszállt lováró l, s egyen esen  az ebédlő terem be lépett.

A  három  ételfogás elsőjét, m ivel akk o r a mai leves 
nem v o lt szokásban, különféle lére  készü lt husnem űek 
tették , úgym int borjufő tejfeles zsem lyekoczkákkal, nyúl 
fekete  lére  stb. A  m ásodik fogásn ál jö ttek  a sok jó nyárson 
sült, szelíd és vad  p ecsen yék, a ré g  e lfeledett levelen- 
sült, más tészták, s a h íres m arczipán, m elynek m ég tá 
n yérja  is eltérő vo lt a többi tányértól, rendesen díszesebb, 
áttörött szélű vo lt az. H arm adik fo gás ételek  v o lta k  a 
kül- és belföld i gyüm ölcs befőttek, az ú gyn ev ezett liktariu- 
m ok s ezüst aranyozott füles csészékben tá la lták  föl.

A z  é tk ek  jól m eg vo lta k  fűszerezve, m ivel a ré g ie k  
a leg jo b b  vértisztitón ak ta rto ttá k  a fűszert.

M o so lyo gva  engedjük meg nekik ezen téves néze- 
töket, viru ló  egészségö kn él fo g v a  nem is k ellett m egism er- 
kedniök századunk hasonszenvi gyógym ód jával.

Elvira születés napja.
— Beszély. —

R e i c h  S á n d o r t ó l .

I.

Szom orú nap v irrad t K rs c h á k  V en d el házára. K é t  h ó
nappal előbb azt h itték  m ég, h o g y  a szerencse éz eg yszer 
csak u g ya n  feléjök ford itá m osolygó a r c z á t : feneketlen  
aran yb án yáh oz jutottak. H anem  a szép rem ény lassankint 
oszladozni kezdett, m ig v é g re , —  épen a mai napon, —  
v é g k é p  eloszlott, nem h a g y v a  e g y e b e t hátra, mint e g y  
em léket, m elynek m egőrzésére, —  mint K rs c h á k  ur gon- 
dolá —  e g y  iga zi aran yb án yára  volna szüksége.

M e g  k e ll jegyeznem , h o g y  K rs c h á k  V en d el uram  
hordár v o l t ; ő m aga, m int a három  kezdő-m ássalhangzó 
m utatja, gyerm ekko ráb an  alkalm asint a zabken yér pusz
títói közé tartozott, de neje tősgyö k eres m ag yar asszony 
vala, k i élte tavaszát és delének e g y  részét a főváros elő
kelő  köreiben töltötte —  m int szakácsnő. A  sors összebo
ronálta  őket és azóta hűségesen m egosztják egym ással az 
öröm et és fájdalm at. A m ab b an  u g y a n  ritkán van  alkalm uk 
osztoszkodn i, de annál többször az utóbbiban. H árom  
g yerm ek k el van  m egáld va h á z a s á g u k ; mind a három  leány.
A  le g n a g y o b b  m ár 1.3 é v e s; szép, kifejlődött term etű, p i
ros arczu, szőke leány. A ureliánalc h ívják  és fe ltü nőleg  
piczi lábai vannak. A lk alm asin t ez b írta  rá szüléit, h o g y  a 
ballethez adják, hol m ár m unkába ve tté k  nevelését. Á  m á
sodik m ost kezdi a n a g y  p h ilo logiai problém át m egoldani, 
m ikép leh et m agyaru l, ném etül és tótul egyszerre  beszélni.
A  m ag yart anyjától, a tótot apjától, a ném etet a ház többi 
lakóitól tanulja. A  harm adik p ed ig  m ég a földön m ászkál. j
I ly  körülm ények között nem kis gondot okoz K rs ch á k  1
V end el urnák a család fenntartása és ked ves é letp árjával 
e g yü tt igyek ezn ek  is minden módon valam i m ellékkereset- '
hez jutni. L a k á so k  e g y  kon yh áb ól és k é t szobából á l l ; m a
g o k  csak  az e g y ik  szobában laknak, a m ásik b érbe van 
ad va  k é t fiatal urnák. E zek  fizetik a házbér három negyed 
részét. E zen kívü l a h átra levő  rész sem eg-észen ő k et ter
heli, m ert a lakszobának m ég e g y  p ár lakója v a n : e g y  má
sik hordárcsalád. A z  asszonyok testvérek  és ig y  a k é t só
g o r is közös kereseten  van. H ív já k  p edig  e m ásodik h or
d árt Petőfi G yö rgyn ek.



N e ítéljenek el, tisztelt olvasóim , h o g y  ez ünnepelt 
nevet ily  állással hozom összeköttetésbe, én tényeket be
szélek ; ki nem resteli a fáradságot, menjen el a hordárok 
irodájába és nézze át a ta g o k  2 év  előtti lajstrom át, ott 
fo g ja  ta lá ln i: Petőfi G yö rg y , áll a H atvani-utcza szögletén, 
a B aráto k  terén. Nem  tudom, most is ott állomásoz-e m ég ?

Petőfi uram  n agy  capaczitás k o llégá i e lő tt ; ő a se- 
gé lyzö  e g y le t egyed üli Írástudó tagja, a m iért is jegyző- 
ségi tisztet visel. F izetésére u talván yt kap minden év
negyedben, hanem  a pénztárnok soha sem rendelkezik 
pénzzel.

A  k é t család békés egyetértésben  él e g y m á ssa l. 
K rs ch á k  V end eln ek neje, a term etes M arcsa néni vezeti a 
háztartást, mint aféle ü gyes szakácsnő. T estvére, a kis ter
metű Juczika, nem avatkozik  a házi ü gyekb e, m ert a k e 
n yérkereső  osztályhoz tartozik. M int jó hírben álló fod
rásznő, egész nap el van fo glalva , m éregeti P est utczáit hosz- 
szában, széliében. M űvészetére b ü s z k e ; mostani á llap otával 
nincs m e g e lé g e d v e ; resteli, h o g y  hordárnak a neje. Midőn 
k ezével bold ogította  G yuriczáját, akkor m ég ő is a m űvészi 
osztályhoz ta rto zo tt: fodrász volt. D e h iá b a ! —  a v é g ze t utjai 
előre nem láthatók. Petőfi uram, daczára annak, h o gy  
neve m egm agyarositásakor o ly  szép költői nevet v á 
lasztott m agának, e g y  napon azon vette  észre m agát, h o gy  
tulajdonképen több napja, sőt hónapja is van m ár annak, 
m ióta utolszor m arkolászhatott idegen fürtökben. A zó ta  
csak a saját m agáét tépi. E kko r elhatározta m agát. Deni- 
que, élni csak k e ll!  F elcsapott hordárnak s azóta a Hatvani- 
utcza sarkán fo lytatja  a lazzaróni-életet. N aphosszant várja  
a  jó szerencsét, hátha valam i m unka akadna. Hanem  az b i
zony nem m indig akad. M ost ist búsan indul hazafelé só
gorával, m iután egész délelőtt jóform án semmi keresetök 
sem volt.

Otthonn a konyhában sürög-forog M arcsa néni. D él 
közeledik, az ebédfőzéssel van elfoglalva. B izon y csak is
m ét krum plilevest, m eg e g y  kis krum plistésztát főz, mint e g y  
h ét óta mindennap.

V izsg a  tekintettel nézi a hazatérő férjeket, váljon 
hoztak-e valam it? Petőfi uram le v á g ja  m agát a kopott 
pam lagra. A  hirtelen mozdulat álta l a ráborított plaid-da- 
rab fé lre  rándul és látni engedi a gyom rából tátongó cse- 
pűt és rugókat. V end el barátunk pedig  szépen leült a 
földre legk iseb b  leán ya mellé, k i m ár hatalmasan bele 
is kapaszkodott bozontos szakállába.

—  No iszen ! Szép h elyet választott ki kend m agának
__ jg y  kezdi a diskurzust M arcsa néni. —  U g yan csak  jó
ked ve v a n ! Tán bizony nagyon jó keresetü k vo lt?

A  sógor, ez interpellálás daczára, m eg se mozdul (ez a 
legérth etőb b  ném ajáték); V end el n a g y  busán föltápászko- 
dik, piszokfoltos sárga  nadrágjának zsebébe nyúl és le v á g  
az asztalra e g y  huszkrajczárost.

—  Csak ennyi?
—  Bizony, anyjuk, nincs kereset, nincs g s e f t ! E g y  

zarvad iáknak vittem  a kuffertot a lóvonatra a H erbstgass- 
bul, az adott a húsz grajczárt.

M arcsa néni bosszúsan éltévé a pénzt.
—  Ö rökké ez a s z ó : nincs k e r e s e t! H át meddig tart már 

ez íg y ?  H át m iből adjak enni ezeknek a porontyoknak? A  
házbért is elő kellene terem teni, e g y  hét m úlva lesz a fer
tály. A  m ilim árinak is 5 írtta l tartozom  már, azután A ure- 
liának e g y  pár uj ballett-czipő kellene, m ert a „P ró fétá 
b a n “ fel fo g  lépni. A  zálogházban is prolongirozni kell, 
m ert különben odavesz a fehernem ú. Ennek az istenadta 
terem tésnek m eg lega láb b  e g y  pár^ inget kellene szerez
nünk, m ert az az e g y  szál, a miben itt h ag yta  az a r . . .

I anyja (itt a szájára csapott) —  oh Istenem, ne vetk ezzem ! 
m ár egészen leron gyollott róla.

A z  istenadta terem tés p ed ig  ott ü lt a szögletben 
és a cziczával játszott. Első p illanatra föltűnhetett, m eny
nyire elüt a leán yka h alván y  arcza, finom vonásai a többi 
gyerm ekek  piros-pozsgás, durva arczkifejezésétől. A  mint 
észre vette  a reá fordult tekintetekből, h o g y  róla van szó,

1 lesüté szemeit és zavartan sim ogatta a kis m acskát.

A  férjek  a kö ltségvetés előszám lálása alatt szótlanul 
b ó lin tgattak  fejeikkel. S o k á ig  nem szólt e g y ik  sem. V é g re  
a sógor vette  föl a s z ó t :

—  H átha az u raktó l kérn énk elő leget ?
—  M ár h o g y  is n e : —  pattant fe l M arcsa néni. —

Ú g y  is k é t hónapi lak bért fizettek le előre, pedig  a két hó
nap alatt nem is lesznek idefenn. A n d o r ur ma teszi a dok
torátust és akkor aztán m ennek haza vakáczióra.

—  Nem kell busulni. A z  nem zavadzál engem . H ol
nap hurczolkodás lesz. A  Steinfeld  n ag yságo s asszony 
pusztára hurczolkodja, n y á ra ló ra ; holnap lesz gseft. N e 
félj anyjuk, csak m egvoltunk eddig is, majd m egsegíti az 
isten továb b ra  is.

K rsch á k  V endelnek a jövő iránti bizalm a m egn yu g 
tatta M arcsa nénit s e g y  oldalpillantást ve tve  a h alván y  
leán ykára, h alk  hangon k é r d é :

—  H át az anyjáról nem hallottatok valam it?
—  D e bizony hallottam , m ég pedig n agyon  fontosat, de 

tőled nem lehet szóhoz jutni. —  E zt a sógor mondá és oda
hajolva M arcsa nénihez, suttogó hangon fo ly ta tá : —  H atá
rozott nyom ra jöttem. M int tudod, minden kollegám nak 
átadtam  szem élyleirását és felkértem  őket, h o g y  nyom oz
zák k i e nőt. M a re g g e l összejövök Rosenbaum m al, —  tu
dod, h o gy  a M agyar- és Czukor-utcza sarkán áll, —  ő új
ságolja  , h o g y  tegnap előtt látta  a n agyságo s asszonyt. 
M indjárt fölism erte és távolról követte. A  21. számú házba 
ment b e ; azóta nem látta. R ohantam  azonnal a terézvárosi 
kapitányhoz, m ert azt mondta, m ihelyt h irét veszszük, 
azonnal adjuk tudtára. A  D ob-utczában találkozom  a felesé
gem m el; elmondom neki a dolgot. Juczikám nak azonnal | 
jó ötlete támadt. A z t  mondta, h o g y  elm egy azonnal ab ba a 
házba és kikutatja, h o gy  ott van-e. Ilyen  jó ötlete csak Ju 
czikám nak támad, m ert a kap itán yság  csak u gyan  nem 
tett semmit. H áznyom ozást kértem . A  kap itán y azt felelte, 
h o g y  a M agyar-utcza nem tartozik a Terézvároshoz, azért
át kell tenni az ü g y e t a b elvárosi kapitánysághoz. M enjek 
el délután. A  jóm adár m ár most addig szépen elinalhat, 
ha a feleségem  eddig már m eg nem csipte.

A z  ajtó n a g y  robajjal felnyittatott és belépett Ju
czika. K is, alacsony asszony, rendes, m egnyerő arczvoná- 
sokkal. K i  vo lt p irulva, alkalm asint a sebes járástól. Sötét- j j
szinű ruhája foszlányos uszályát balkezében hozta, de azért 
m égis csupa csatakos vo lt a künn m egeredt eső következ- j
tében. N apernyőjéről csörgött a viz, de azért nem tette le, 
hanem ú gy, a mint volt, szónoki állásba helyezkedett, a  i;
napernyőt a szók nyom atékosítására tartván fenn.

-— O tt voltam ! —  mondá diadalm as arczczal Ju- 
czi néni.

—  L áttad  ?
—  Csak so rjá b a n ! M ajd elm ondok mindent, előbb 

csak hadd fújjam k i m agam  —  hadarta Juczi néni lélekzet- 
vétel nélkül, és elmondta n a g y  szóbőséggel, mint ment be
a házm esterhez, m ily fo rté lyo k  segítségével tudta m eg, | 
hol lakott a keresett szem ély, mint b írta  azután vallom ásra 
azon nőt, lnnél B án yayn é szálláson volt, m ig v é g re  m eg
tudta, h o g y  csakugyan  ott tartózkodott e g y  h étig, de k é t 
nap óta eltűnt, h átra h a gyva  a fizetetten szám lát és egye- ;
dűli vagyon át, a kis fekete ölebet. V á lt ig  panaszolta sze- jj
g én y  asszony, h o g y  m ily rutul rászedték —  ig y  v é g zé  Ju
czi néni hosszú lére  bocsátott beszédét, nem gondolva 
m eg, h o gy  ellentmond előbbi szavainak, m elyekben azt 
állitá, h o g y  csak nagynehezen b írta  vallom ásra a nőt. —
En aztán m egvigasztaltam , h o g y  velün k is ig y  történt, ¡j
csakh ogy nálunk nem 1 h étig , hanem  2 hónapig lakott, 
azutan nekünk nem az ölebét, hanem a kis leán yát h a g y ta  ¡!
nyakunkon. M egm ondtam  neki, h o g y  ő is jelentse fel a v á 
rosházánál, talán m égis nyom ára akadunk. Ennyire men
tem és most ott vag-yunk, a hol voltunk. Csak azt az e g y e t 
bánom  mindig, h o g y  én voltam  az, a k i rábírtalak, h o g y  a  1
házba fogadd. D e k i gondolhatta volna ezt?

Csakugyan Juczika birta rá M arcsa nénit, h o g y  Bá- 
nyayn én ak hajlékot adjon. Ö régó ta  ism erte; m in tegy 10 
évv e l ezelőtt a Váczi-uton lakott, az első em eleten ; úri há-
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zat vitt. F érje  gab n akeresked ő vo lt és mint m ondták, e g y  
szép b irto k  leendő örököse. Juczika el vo lt te lve  leg jo b b  kund- 
saftján ak d ic sé re té v e l; va lah án yszor nála vo lt; m indig v a 
lam i ajánd ékkal tért m eg. Sajn álta  is e lé g g é , midőn fér
jé v e l e g y ü tt N ém etországba utazott. D e m ily n agy  lön 
öröme, midőn visszatérve, egyen esen  őt k érésé  fe l és k ije
le n te tte , h o g y  m ig férje  hazaérkezik, nála a k a r lakni. 
A ra n y b á n y á t látott felnyitni a jö ven d ő b en ; testvérét köny- 
nyen rábeszélte, h o gy  h ázukba fo ga d já k  és m eg vo ltak  
győ ző d ve, h o g y  a szerencse ez egyszer fe léjö k  ford itá  mo
so ly g ó  arczát. H anem  a férj csak nem jö tt m eg; B án yayn é,
—  m ellesleg' m ondva n a g ysá go s asszonynak szólitották,
—  tehát a n a g ysá go s asszony pénzt v á rt férjétől. K a p o tt 
u gya n  levelek et, hanem  azokat n a g y  titokban o lvasta  el és 
u tán a m indig k is irt szemei vo ltak , a  pénznek m eg term é
szetesen hire sem v o lt benne. A  m álháját is v á r t a ; nem vo lt 
semmi egyeb e, mint a mi rajta volt. ízlésesen készült 
ruh ában  já rt  és noha k é t hónapon keresztü l folytonosan 
azt az e g y e t  hordta, o ly  tisztán és csinosan tudta m egtar
tani, m intha uj lett volna. Ez e g y  vonás m utatta, h o gy  
jo b b  körökhöz van szokva. A  m ásodik hó v é g é v e l m ár na
g y o n  gyan ú s v o lt viselete. N aphosszant elü lt a szobában, 
kom oran m aga elé bám ulva. R em én ye —  ú g y  látszik  —  
m egtö rt és h o g y  ezt elpalástolja, habozó koh olm ányok
hoz folyam odott. M ajd tudósítást kapott, h o g y  a postán 
van  m ár a pénz, csak ism erősöket k e ll keresnie, h o g y  azon- 
sá g á t b e b izo n yíth a ssa ; majd u ta lvá n y t kap ott e g y  h e ly 
b eli bankárhoz 500 f r t r a ; ig é r t minden jót. M ennyi aján
d é k k a l fo g  ő hazajönni!? M é g  útközben m egrendelt e g y  
s ü v e g  czukrot, 5 kilogram m  k á v é t stb. M arcsa néni n agyon  
savan yu  arczczal fo ga d ta  ez Ígéreteket, de várt, h o g y  mi 
lesz m ár belőle. A  b an kár nem v o lt otthonn, m ásnap k e ll 
m ennie. E l is m ent és nem jö tt többé vissza, a leán yk a  p e
d ig  o tt m aradt em léknek a hordárcsaládnál.

Juczika előbbi szavait m ély csend k ö v e tte ; de ez nem 
ta rto tt sokáig. K rs c h á k  uram  u gyan is észre vette , h o g y  a 
k é t szobabérlő  a lépcsőkön jön. A  mint belépnek, m ély 
m egh ajlással eléjök m e g y :

—  S zabad  gratu lárum , doktor ur ?
—  I g e n ! —  fe le l a m egszólított m osolyogva. —  M ost 

m ár m éltán m egillet e czim.
S ietett a többi is azonnal üdvözölni. A z  egyszerű  em

b e re k  őszinte öröm n yilvánitását szívélyesen  fogadta. N é g y  
é v  óta folytonosan ezen családnál lak o tt tá rsá va l eg yü tt 
és ig y  m in tegy b arátságo s viszony fejlődött k i a hord ár
család  és az ifja k  között. A  doktor u rn ák czim ezett, jogász 
vo lt, a m ásik orvosnövendék. A z  ifjak  ism erték a szegény, 
de egyen es le lkű  em berek sorsát és ezért szánalm at érez
te k  n yom orú ságok iránt. A  B án yayn é ü g y e  p ed ig  m ár 
külön össége m iatt is érdeket gerjesztett bennök. E zt tudva, 
nem  is m ulasztotta el Juczi néni aznapi kalandját, elejétől 
v é g ig  elbeszélni, m ég n a g yo b b  szóáradattal, mint elébb és 
m int a többszörös fe jtegetés term észetes következm énye, 
e g y -e g y  kis változtatással.

A  doktor urtól, mint jogtu d ós em bertől k értek  ta 
nácsot.

A  tanácskozás fo lyam a alatt M alvin ka, az e lh a g y a 
tott kis jószág, félénken em elte fe l szem eit hol e g yik re , hol 
m ásikra. A z  értekezlet m ag yaru l fo lyt, ő p ed ig  csak néme
tül tudott. R ö v id  életének h án yato ttsága  korán m egérlelte  
eszét; tudta, inkább érezte, h o gy  m ost jövője fö lött h atá
roznak. A z  asztal körü l ü lőknek borús arczkifejezése meg- 
rettenté.

A  leán yk a  m ár term észeténél fo g v a  tartózkodó v o lt; 
e lh a g y a to ttsá g a  m ég zárkozottabbá tévé. M arcsa néninek 
d u rva  köntösbe ö ltöztetett jóindulata épen nem vo lt a lk a l
m as a kis M alvin  fe lb átoritására , a többi p ed ig  nem sokat 
fo g la lk o zo tt vele . A  k é t ifjú m utatott iránta legtö b b  jóin
dulatot, különösen a jo gh a llga tó . Zsebében m indig vo lt 
e g y-k ét czukorka „a  ház közös árv á ja  részére“, a mint 
mondani szokta. Term észetesen a gazd asszonya g yerm e
k eirő l sem vo lt szabad ilyen k o r elfeledkeznie, m ert akk o r 
M alvin  iránt az anya g yű lö le te  ébredt vo ln a föl.

V  -

Félelm ében a leán yk a  most is odahuzódott az ifjak
hoz, mint az üldözött b árán y  odasimul vezetőjének lábaihoz, 
az ő elism ert fensőbbségébe h elyezve bizalm át, rem ényét.

A  doktor u r leg jo b b  akarata  m ellett sem adhatott 
jobb  tanácsot, mint h o g y  a g yerm ek et az árvah ázb a kell 
a d n i; rövid  vita  után elhatároztatott, h o g y  az istenadta 
terem tést az árvah ázb a  adják.

(Folytatása köv.)
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Az Isten háta mögött.
M ennyi m indenféle fölfedezni va ló ja  van  m ég az em

bernek, nem csak Á zsia , A frik a , A m e rik a  és A usztrá liáb an , 
hanem  itt, a régó ta  ism eretes és u n tig  le írt vén  E urópában 
i s ! Itt is m egm érhetetlen n a g ysá gú  terü letek  vannak 
m ég, a m elyekről tán m ég a jeles H u n f a l v y  János
n ak is csak hom ályos tudom ása van. Csak az e g y  délkeleti 
E urópában sok ezer kilom étert tesz az em bertől a lig  lakott 
föld, és az óriás hosszúságú P  e c s o r a folyam -m enti v i
dék m intha csak az Isten háta m ögött volna, annyira k e - ' 
veset tudnak róla. A  csupa m ulatságból utazón ak igaz, 
nem igen  te lh etik  itt kedve, azért m égis fe lette  érdekes és 
még annál is tanulságosabb az a re n g e te g  m ocsár föld, 
m ely a földrajzokban a „P ecsora-T under“ n év ve l van  m eg
jelö lve, és b izon yn yal e lap ok t. o lvasói is szívesen halla- | 
nak egyet-m ást róla.

M int mondám, a  Tündér re n g eteg  in gován y, az Ural- 
h egy ség , a V jatk a , a M ezen-folyó, a D vin a  és O n ega és a 
b alti ten ger közt. A z  a ren g e te g  m ocsár, a m elyre N a g y  
P é te r  az ő s z é k v á ro sá t: Szt. P é te rv á rá t építette, szintén 
csak e g y ik  á g a  földünknek am a csak  fé lig  kész részének, a 
m érhetetlen Tundernek.

T élen  át borzasztó kép e van a T u n d e rn e k ; szint’ a h a
lál birodalm a. Napok-, sőt h a v a k  hosszanta nem látni 
e g y e b e t e vég h etetlen  térségek en  óriási szem födélnél, hó- 
p e lyh ek b ő l szőve. Sem  fa, sem b okor nem szakasztja m eg 
az egyform aságot, a m ellett a húsz ó rá ig  tartó éjszaka és 
a n é g y  órai nappal a latt is igazán  csak fejünk fe lett a nap, 
annyira alacsonyan van  az égen, lom hán és fáradtan nyu
g o v ó ra  czam m ogva. V ö rh e n y e g  fén ye néhány óra m úlva 
elhalványod ik, és nyom ban reá  szinevesztett fakó köd ta
karja  be E urópán ak eme vége-láth atatlan  zu g o ly á t, a 
m elyben szé ly ly e l foszlik, elenyészik, a mi csak ném ileg is 
színhez hasonlítana.

És m égis, eme szin evesztett éjnek is m egvan nak a 
m aga gyö n yö rű  szép ségei! É szak felü l egy-eg'y kicsi, hal
vá n y  ivk ö r m utatkozik. Lassan-lassan n agyo b b  és v ilá g o 
sabb lesz, és reá  csakham ar a rejtelm es é s z a k i  f é n y  
kezdi el csudaszép játék át. A z  ivk ö r felső karim ája e g y 
k é t m ásodpercz a latt óriási n a g ysá g ú  körben  terjeszkedett 
m ár el, itt bibor-, ott vérv eresre  változott a színe, és min- ;
den felü l lán g n ye lve k  lövelln ek  é g  fe lé  belőle. A  k i m ég j
nem látta, azt hiszi, irtóztató tűzvész van valah ol a távol- ,
bán, és ú g y  tetszik neki, h o g y  m ég a lüstjét is latja. A
gyö n géb b en  m e g v ilá g ito tt sötét é g  az, a m ely itt-amott 
szürke füstfelhők a lak ja it m utatja. M ost eg yszerre  óriási 
n a g y sá g ú  fehér, veres, k ék , zöld, violaszinű, sárg a  ra jgó k  
röppennek égfelé , e g y -e g y  p illan atra  az egész v id ék et m eg
v ilá g ítv a , p illan at m úlva aztán k i is aludtak m ár ismét, és 
h elyü kb en  szem-nem-látott szinű oszlopok tám adnak elő, 
egym ást űzve, k e rg e tve , m ig v é g re  ezek  is kialusznak. A  ki, \



mint én ta va ly  januárban, egyes-egyedül e roppant pusz
taságban, a term észet ezen csudaszép szem fényvesztő játé
k á t nézi, az elhiszi nekem, ha azt mondom, h o gy  szint’ a lá 
báról veti le az em bert e nagyszerű  tünemény, sőt vannak 
pillanatok, a m elyekben némi félelem  is szállja m eg. íg y  
midőn a távoli éghatáron apró fén ysu garak  ütődnek föl. 
E gészen olyan az, mint ha valam ely óriás szeme szegeződ- 
nék reánk, rémületes-meredten.

A z t  hiszem, a bűvös vadászról szóló monda itt e ma
g as északon, az északi fén y behatása alatt keletkezett. 
M ert ime, a mint néhány pillanat v a g y  néhány perez alatt 
ilyen elbűvölő tünem ények láttára az idő is elveszti rendes 
m értékét, —  a fényalkotások és tűzijátékok eltűnnek, egy- 
e g y  ivk ö r szélén m indenféle á llatok tám adnak elő, űzetve 
vadászoktól, vadul száguldozva a félkörben  az égen át v e 
tett hidon, e g y ik  fa lka  a m ásik után, a többi aztán a k ép 
zelet dolga, elhiteti velünk, h o gy  kutyacsaholást, hajrá 
k iá ltást hallunk, és azonképen kü rtök riadását, teljes tiszta 
va ló sá g ga l, —  semmi kétség, a gonosz le lkek  vadászatát 
látjuk. Ú jra  mondom, szinte leroskasztó hatása van e term é
szeti tünem énynek az em berre, hát m ég a vid ék m űvelet
len, ostoba lakójára, a k i m ég sokkal kevésbbé birja ma
gán ak  m egfejteni e tünem ényeket, ez va ló sá g ga l térdre 
roskadva, im ádatra borul emez előtte m egfog'hatatlan és 
annál fo g v a  term észet fölötti jelenség  előtt —  h o gy  is ne 
m ikor a B elzebubot látta, szemtől-szemben, bűvös vadjai- 

i v a l egyetem ben.
E gészen más az állat. A z  iram nak ez a term észetes, ti

tokzatos v ilág ítá s  m egm utatja az utat, a m elyet követnie 
kell, h o gy  jó legelőre tegyen  szert, v a g y  h o gy  az üldöző 
farkas elől meneküljön, m ivelh ogy ez bizony édes-keveset 
törődik emez em bert leroskasztó, azért m égis lélekem elő 

j term észeti tünem énynyel.

N appal nem tanácsos az em bernek sokat járni a Tündér 
havában,könnyen m eg is vak u lh at.M ég az e vidéken kóborló 

¡! vad  szamojéd is bele-bele esik ezen betegségb e, mind a 
m ellett h o g y  kesken y szem eik m intha m élységes hasadék- 

| bői kandikálna ki, olyan m élyen feküsznek üregeikben. 
Csupa csillám lós itt a h ó ; csupa ra g y o g ó  su garak ra  sza
kadva, m iként lobogó láng, m indenfelül szembántó szipor
k á k  lengenek a légben. És h iába hunyjuk be szemünket, 
azért csak előttünk áll a ren geteg  hótenger ezüstös fénye, 
a szivárván y káprázatával, és a m egtám adott szemideg 
so káig  nem bir m egszabadulni a tű zszegekkel belé nyomo- 
dott képtől.

Ilyen  itt az élet, napokig, hetekig, sőt hónapokig. 
H átra  szegett szarvakkal, előre nyújtott fejekkel száguldoz 
az iram  a v é g e  nélküli róna sikon, csak ú g y  repiti a „szo- 

j  v ik “-ba (irambundába) tem etett utast, a kitűzött czél felé, 
és mi lehet ez itt más, mint valam ely  földbe vájt nyom orult 
szam ojéd g u n y h ó ! És h álát ad Istenének, ha v é g re  eléri, a 
nélkül, h o gy  elébb e g y  kis szélvészszel is m eg nem küz- 
ködött. —  M ért a szél, m ég csak az borzasztó e v id é k e n ! 
A z  é g  hirtelen elsötétül, irtozatos felhők kerekednek, nem 
az égen, hanem köröskörül mindenütt a legben, fekete 
szörn yalakok ádáz ü völtéssel száguldoznak egym ás he- 
gyén-hátán, m agukkal ragad va  a belekábu lt utast, szá
nostul, mindenestül, —  ilyen  a tél a Tunderben.

És m ikor megjön a tavasz, akk o rra  ez az eleven-holt 
darab föld is föltám ad és gyön yörű  szép tá jkép ek  tárulnak 
elénk. M egjönnek a vadkacsák, vadludalc és az északi bu- |

V  -------  ----  ------

váro k  (Colymbus arcticus), v ig  rajongással töltve be a 
léget, és szint a napot sem látni tőlük, olyan seregesen 
jönnek. Itt biztonságban vannak, v igan  élhetik v ilág u kat, 
senki sem zavarja  örömüket, kevés  itt az ember, ezerében 
egyszer ha e g y  is vetődik ide. És fölengednek a fo lyók  is, 
és csaknem  több bennük a hal a viznél, és zöldelö partjai
kon a szelíd iram  legelész, az em bernek e hű osztályosa e 
vendégszeretetlen világban. A  vége-láth atatlan  rónán m eg 
mintha csak egyetlen -egy  bársonyszőnyeg volna v é g ig  te
rítve. A  moha ez, az ú gyn evezett iram  moha, m ely b elá th a
tatlan n a g y  térségek et lep itt el, sárgás, fekete, kék, barn a, 
violaszinben, innen az ő tarka szőnyeg képe. Itt-am ott ném i 
cserje és fa is üti föl a fejét, ámde csak néhány arasznyira.
Ez a n agy  s íkság  a szamojéd —  szántóföldje, kaszálója, és 
ez most húsz ó ráig  tartó napestig tele van rajgató lib ával, 
ruczával, b úvárral, h attyú val, m eg legelője irammal, m ely 
utóbbi azonban csak ritkán jön k i a Tündért dél felül 
szegő veresfen yü  ren getegekből. E zekbe nem tanácsos 
iránym utató nélkül indulni, m ert m aga az ittszületett sza
mojéd is könnyen ú g y  belezavarodik, h o g y  soha életében - ! 
sem talál ki belőlük. A  ren geteg  szélén itt-ott m ég e g y-e g y  
fekete „csum “ (szamojéd viskó) búslakodik; iram csordái
k a t legeltetik  itt, innen túl azonban hire-nyoma nincsen 
többé em bernek. D e térjünk vissza a Tunderhez, csak e g y 
k é t perezre m ég.

A z  iramon kivül, a m elyből itt szelíd is, vad  is n a g y  
számmal él, az északi s iva tag o k  k irá lya, a m e d v e  is 
nagyon jól érzi itt m agát, a különféle b ogyó k n ál fo gv a , a 
m elyeknek tu d valevőleg  n agy  kedvellője. T o váb b á  a f a r 
k a s  fa lk a  szám ra k e rg e ti itt az iram ot, és a véres harezok, 
a mit v ívn ak, nem m indig az ordas haram ia részére ütnek | 
ki. V e r e s  és f e h é r  r ó k a ,  h ö l g y m e n y é t  és n y ú l  
is keresztül-kasul kalandozzák be a tátongó térséget, n a g y  
öröm ére a szamojéd vadásznak, a k i n agyon  v á g y ó d ik  a 
bőrükre, ezt v ivén  vásárra  Im sába és A rch a n g elszk b e  
ezen cseréli be, a mire éven á t szüksége van.

É szak felü l több rendbeli fényű, mint a veres, a bűz, 
a topolya, a nyír tenyészik, de csak nyom orúságosán, cse- 
nevészül, elcsigázva, sokszor fö ld ig  görnyedve, hosszan 
elkuszva rajta, nem pedig büszkén é g  fe lé  em elve hom lo
kukat. A  cserjék közül itt-ott a vad  rozm aring és b oróka 
ten geti életét. A  m ocsárnövények m ellett m ég a sóska, az 
ezerjófű, a három  szinű viola, a fűtej, az üröm, az egerfarku  
találtatnak, helylyel-közzel a vadhagym a, valam i rosznemű 
növény kalászai és némi vadborsó vio la  szinű v irá g a  élén
k ítik  a táj egyform aságát, különösen a ten gerp art vidékén.

E gy es  h elyeken  m értföldekre terjedő l á p o k  is van
nak a Tündérén, a m elyeken a korcsolyázó em ber a latt 
inog a föld, a m egfutott utat hosszú vizcsikok  jelölik, és ha 
bár csak e g y  perezre is m egtalál állni, lego tt alásüpped 
és n agy  tócsa támad elő körülötte. Csakis a könnyű lábú 
és széles körm ü iram  haladhat baj nélkül ez aláázott süp- 
pedélcen.

ím e tehát ez Isten háta m ögötti földön is mi szám ta
lan szép séggel ked vesked ik  a Terem tő, v a g y  —  ha ú g y  
tetszik, —  a term észet! Tünem ényeiben majd mindenütt 
más, szépségekben  azért mindenütt egyform án g azd ag  és 
nagyszerű  ez a mi „sira lo m vö lgy“-ünk.

K ö z l i : Sz.

__J



Aprilhó 16-dikán.
(Az öt eme l e t .  Költemény Berangértől.)

Igen  szép házm esterlány volt. Szép  szőke haj, m ely 
|| hullám okban om lott vá lla ira , h ófeh ér bőr, „ég'-szin k é k  

szem “ stb. F ö l d s z i n t  lakott, mint a házm esterlányok
II á lta láb an , a k á r szépek, akár nem szépek.

M ájus fe lé  lehetett, m ert —  em lékszem  m ég —  a 
kap u b an  ib o ly a v iv ő  szo lg á va l találkoztam . A  szolga után 
valam i kom ornok fé le  lépdelt, a k i ékszer-szekrényt v itt  a 
kezében. M indketten a szép h ázm esterlán yh o z: O lgához 
m entek.

P á r  perez m úlva jö tt vissza az ib o ly a v iv ő ; az ő illatos 
p o rté k á já t ú g y  látszik  nem fo g a d tá k  el. K i  kü ld h ette? 
V a la m i szerelm es irnok, v a g y  népiskolai tanár-helyettes.

A zu tán  jö tt a mag'as g a llé ru  kom ornok ur, a k i nem 
járh ato tt o ly  híjába. A z  ékszer ott m aradt, v ivő je  p edig  
rózsaszín le v e lk é t fo rg a t a kezében. V áljo n  k in ek  szólhat? 
V alam i n a g y  urnák, egész v a g y  fe rtá ly  mág'násnak. O lyan 
em bernek, a k in ek  pénze több van, m int szive.

*
* #

Szép, öt em eletes ház előtt á llunk a  váczi-utczában.
A b la k a i g ó tivesek , virág 'gal van n ak tele, ritka, ide

g e n  é g ö v  v irá g a iva l. A z  e l s ő  em eleti a b la k o k  m ögött pa- 
I [ zá r  fény, pom pa van.

U g y a n  k i la k ik  ott? Gazdag" em ber le h e t; ú g y  látszik  
e g y m a g a  birja  az egész hom lokzatot.

O lg a  lak o tt benne . . . m áig. M ost épen csom agol, s 
kö ltö zik  a m ásodik em eletre. A z  első em elet d rá g a  vo lt, s a
k i az árát fizette, valam i könnyelm ű u ra c s ; azt m egházasi-

¡1 to tták . N incs szü ksége k é t otthonra.
$

* *

D e azért a m á s o d i k  em elet se m egvetendő ám. Bécs- 
b en  ez a „b e lle  e ta g e .“ U g y a n  olyan, m int az első emelet, 
b á r  az a b la k o k  kissé a lacson yabbak, s e g y  lépcsővel töb 
b e t k e ll mászni. D e mi ez O lg án ak  ? mi ez fü rg e  lábú, dél- 
c ze g  lá to g a tó in a k ?  V ég ig ' lebbenn ek a k é t  lépcsőn, köny- 
nyen, gondtalan  u gran ak  át két-három  fo ko t . . . m int az

I életben.
O lg a  fo gad  . . . p ezsgő  fo ly ik , kaczaj harsog, égn ek  a 

c s il lá r o k !
C sak a háziurat v á r já k !
A  háziúr p ed ig  e g y  b ukott keresked ő, k i —  ép most 

sú g ja  valam i inas az O lg a  fülébe —  vá ltó t ham isított, adós
ig s á g o t csinált, és m egszökött A m erikáb a.

* * *
F ö l a h a r m a d i k  e m eletre !
B ecsületes p o lgárleán y , ig y e k v ő  tisztviselő, v a g y  más 

k en yérk ereső  em ber összekelnek. K e z d ik  a harm adik em e
leten, kis két-három  szobás szálással. K é t  év m úlva m ár a 
m ásodik em eletre k erü l a s o r ; talán akkor, midőn k ü lv á 
ro si üzletüket is á tte tték  valam i előkelő bb  utczába. B izon yo

san tudják, h o g y  Isten m egáldja m unkájokat, s rák erü l a 
sor az első em eletre is.

B o h ó k !
O lg a  m ár lak o tt földszint, első és m ásodik emeleten, 

midőn a harm adikra került.
M ég  m indig csinos. B á r  rózsának kissé kinyiltabb, 

teltebb, mint m ikor m ég piros rózsa-bim bónak n evezték  a 
házm ester ab lakában.

M ost p o litik á va l foglalkozik . Igen  tek in télyes k é p v i
selőt nevez barátjának. A z  ü lésekre rendesen eljár vele, 
m eghallgatja, aztán k a ro n fo g v a  m ennek ebédelni. Otthon 
kétségtelen ü l az utolsó ülés tá rg y a it  m agyarázza  m eg a 
kép viselő  ur. N agyo n  bold ogok. A z  esküvő napja m ég 
nincs kitűzve.

*
*• *

Nem  is lesz kitűzve. A  k ép vise lő i m andátum  idénye 
letelik, s nem tudni, h o g y  a nép ré g i k ép vise lő jét küldi-e 
föl ismét O lg a  szalonjába? N  e g y  e d ik-em eleti, Ízléssel be
rendezett, kényelm es szállás.

N agyo n  is k é n y e lm e s . O lg a  nem lak h a tik  benne 
e g y e d ü l; unatkozik, m ert nem is igen  sokan láto gatják . 
H ja! ú g y  van az! B o ld o g  időkben pezsgő, dal, zene, csillár, 
vallom ás . . .  az a g g k o r  napjaiban m agány, m agány, és 
m a g á n y ! O lg a  utál m indenféle m agányt, s u n okah ugait —  
igen  ked ves terem tések —  veszi m agához, s igen  sok sze- 
retetrem éltó sággal adja a gard es des dames szerepét. A  
n eg yed ik  em eleti szállás eg ye lő re  ismét igen  v ig , keresett 
e g y  otthonná válik .

*
* *

Ism erik nyájas o lvasónőink a ré g i dalt ? H eine rég i 
dalát ?

A z  ifjú szeret e g y  leán yt, a k i ism ét m ást szeret.

Es ist eine alté Geschichte,
Doch bleibt sie immer neu.

Tóth  K álm án  is szépen irja  m eg e bánatot abban a 
szép dalában, m elyn ek re fra in e je : „M in ek is van  a sziv, s 
a  szívben szerelem ?“

Te engemet szeretsz, én másért lángolok,
A Isinek szive tán ismét másért dobog,
És igy tovább . . .  tovább . . .  mást szeret mindenik,
Oly csillagok vagyunk, mik egymást kergetik . . .

V a g y  Petőfi, kinél a szo lga  elzarándokol az imádott 
úrnő sírjához, a k it  azonban nem talál, m ert annak szel
leme a lo v a g  sírján zo ko g  . . . S  H eine, Petőfi és T ó th  K á l 
mán nyom án szépen mondja B o riska  is a „h a lu  roszszá“ - 
ban Göndör Sándornak . . . „É n is so kat tűrtem  és szen
vedtem  ám ; k igyelm ed  m ásért, én k ig y e lm e d é rt!“

E z a ré g i dal, m elyhez a m odern élet a romlás, el
b ukás következm én yét c sa to lja ! Oh m agasztos női sziv, 
m elyet a fájdalom  m ég nem esebbé tesz, a h elyett, h o g y  
az —  O lg a  regén yére  k á rh o zta tn á !

*
* *

K ik  lakn ak az ötödik em eleten, o ly  közel az égh ez ? s 
a m ansard-szállásokban ?
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V

S zeg én y  varrónők ; dolgoznak éjjel-nappal, s o ly  sze
g é n y e k  ! Soha sem lak tak  máshol, csak pinczéikben és 
padlás-szobácskáikban. H agyju k, ne zavarjuk ő k e t; éjfélre 
készen kell lenniök a m unkával.

S  a szomszédban ? O tt ö reg  nő la k ik ; senki sem 
tudja k i volt, mi volt. K o rá n  vénülhetett, m ert szemei
ben m ég van  ifjúság, de a haja ősz, az arcza redős. V o lt 
e g y  kis pénzecskéje, abból tengette napjait, m ig vé g re  
e lfo gyo tt, s ő, mind az öt em eletnek eg yk o r vidám  lakója, 
holnap m ár szo lgálóvá  lesz, és —  ig y  végzi B eran gér is a 
m aga „Ö t em elet“ czimű szép és m egdöbbentően az életből 
ve tt költem ényét —  söpri . . . mind az öt em eletet.

G á s p á r  I m r e .
-----------

Y  i 1 á g f o l y á s  a.
(Merénylet a czár ellen. — Viddinben. — A Khedive szeszélyei.)

„Forr a világ hatalmas tengere . . .“
S  a költő szavai nagyon ráillenek jelen korunkra is. 

M erén yletek  történtek a porosz, spanyol és olasz k irá ly  
ellen, szó vo lt ilyenről az angol k irá lyn ővel szemben, s 
legú jabban  az orosz czárra lőttek. H o g y  is m aradhatott 
h átra  O roszország, hol valóságos törvén yszékek osztják a 
halálos Ítéleteket! A  titkos b izottság  e tettét intő levél 
előzte m eg, s p á r nappal reá m egdördült a fe g y v e r ; n é g y 
szer egym ásután, a nélkül h o g y  talált volna. A  czárt min
denfelől szeren csekivánatokkal árasztják el.

A  m erénylet elkövetője Szokoleff (vagy  Szkoloff) Já
nos a pénzügym inisztérium  e g y ik  alsóbb tisztviselője. V o 
nakodik vallom ást tenni. T estéhez k é t m éregtokocska volt 
viaszszal oda ragasztva. Este hire járt, h o gy  m eghalt, mert 
vonakodott a neki nyújtott ellenszert b e ve n n i; mindazál- 
tal, ú g y  látszik, sikerült ellenszerek használatára rábírni. 
S zen tp étervár hétfőn este k i vo lt v ilág ítva . Töm érdek nép 
hullám zott a császári palota k ö rü l; a czár m egjelent az 
ablaknál.

*

Viddinben az orosz korm ányzó durván bántalm azta 
m onarchiánk konzulát. I ly  csekély  bántalom  va lah a  e lég  
vo lt arra, h o gy  Franczia- és Poroszországot harczba bo
nyolítsa ; ezúttal e g y  kis dorgatorium  simítja el a dolgot.

Európai háborúra látszott okot szolgaitatni a K h e 
dive, E gyptom  alkorm ányzójának esete.

Ez az ur igen ért a pénz elköltésének m esterségéhez. 
H a operát akar látni, irat m agának e g y e t , ig y  irta  szá
m ára a mag'a „A y d á já t“ V erdi. Fran czia és angol pénz
em berek kezd ték félteni E gyptom nak kölcsönzött pénzei
ket, s a m úm iákat és pyram isokat kezdték igen h allgatag  
jótállókn ak tekinteni. í g y  jöttek a K h ed ive  minisztériumába 
európai m in iszterek; akadékoskodó, kákán is csomót ke
reső legén yek , k iket a K h e d iv e  e g y  szép nap szépen letett.

K onstantinápoly, hol a K h e d iv e  védura, a szultán 
lakik , táviratban  követeli az európai m iniszterek vissza
helyezését, A n g lia  es l^rancziaorszag pedig, szokásuk el
lenére, ez egyszer közös akarattal k íván ják ugyanezt. M eg

lássuk mi lesz a dologból.

A királyi pár eziistmenyegzöje.
B écs néhány nap m úlva n agy  ünnepélyek színhelye 

lesz. A z  uralkodó pár ezüst lakadalm át n agy  diszszel üli 
m eg, s m ár hetek óta fo lynak a keszülódesek.

A  szomorú csapások fo lytán  nálunk nem lesznek hi
vatalos ünnepélyek. A  k irá ly  m aga k íván ta  igy . A  Lajtán- 
tul is csak az uralkodó székhelyén rendeznek ünnepi pom
pát. A  többi városok, ő F elsége  kíván sága  szerint, a Tisza- 
vid ék  ín ségének enyhítésére ford ították az ünnepélyre 
szánt kö ltségekn ek  lega láb b  e g y  részét.

D e B écs a jubiliáris napok alatt diszt ölt és ünnepé
lye k e t tart. Ide utaznak a kü ldöttségek, h o gy  hódolatot és 
szerencse-kivánatokat tolm ácsoljanak.

A  m agyar országgyű lés kü ld öttségét ő F e lség ö k  e 
hó 2i-dikén fogadják. Elnöke S z lá v y  József vezeti, fö liratát 
Jókai M ór fogalm azza. A  főrendiház küldöttségét M ajláth 
elnök vezeti, e fölirat is az ő müve. Ez a k irá lyn ak  azt k í
vánja, h o g y  „leg yen  szerencsésebb, mint x\ug-usztus és 
jobb, mint T ra já n “ ; a k irá lyn ét szent E rzsébethez hason
lítja, k inek kezében rózsává lett a kenyér, s azon kívánsá
g o t fejezi ki, h o g y  érjék m eg ő Felség-eik az arany lakodal
mat és az arany kort.

A z  ezüst-lakodalom  alkalm ából tartandó ünnepélyek 
iránt m áris roppant az érdeklődés Bécsben, s ez érdeklő: 
dés néha a legkalandosabb tervekben  nyilatkozik. N éhány 
fodrász például azt kívánta, h o g y  a diszmenetben csak a 
m últ századbeli hosszú allonge-parókákban lehessen részt 
venni, h o g y  a  paróka-készitőknelc is le g y e n  hasznuk. E g y  
h ölgy, k i valam i szakácskön yvvel szerzett irodalm i érde
m eket, e m unka ve v ő i szám ára a tribünökön ár-leszállitást 
követelt. E g y  h arisnya-gyáros minden szükséges tricót dij 
nélkül ajánlott fel,ha m egen gedték volna neki,hogy a m enet
ben m utogassa a csodálkozó közönségnek készitm ényeit.E gy 
kapitány szerint minden a tribuneökön m egjelenő köteles 
volna e g y  ü v e g  bort és poharat hozni m agával. A  mint már 
most az István-tem plom  elüti a tizenkettőt, m indenki kocz- 
czantana szom szédjával, a k irá ly i p ár egészségére „h o ch “- 
hal és „é ljen “-nel pecsételve m eg e jó kíván ságot.

A zonban vann ak kom olyabb előkészületek is. A  szál
lodák nagyob b  része a kü ld öttségek szám ára van  lefog-lalva, 
m agánosoknak jóform án csak a m agánlakások állan ak 
rendelkezésre. A z  ünnepélyek központja április 24-dike 
délkor az lesz, midőn ő F e lsé g e ik  a fogadalm i templomban 
m egáldatnak. D e a kü ld öttségek  már i g-dikétől fo gad 
tatnak.

Midőn ő F e lsé g e ik  az e g yh á zb ó l kilépnek, dr.N ew ald  
bécsi polgárm ester mond rövid üdvözletei ő Felségének, s 
a k irá lyn én ak B écs városa nevében, csodaszép bokréta  fo g  
átnyujtatni. F orazest-W inkler T eréz kisasszony, B écs v á 
ros leg’szebb leán ya adja át.

A  d i s z m e n e t  M akart híres festő tervei szerint 
készül. Lesz abban 28 kocsi, m elyek allegoriku s k iá llítás
ban a m űvészetet, tudom ányt, a vasutakat, kereskedelm et, 
ipart stb. képviselik . E ddig elkészült a vasu takat s a gőz
hajózást előtűntető kocsi. A  roppant járm ű n ég y  óriási 
kereken  nyugszik, előrészén két a llegoriku s csoport van, 
m elyek a gőz keletkeztét, mint a viz és a tűz közötti kü z
delem eredm ényét tűntetik  elő. A z  utóbbit vakító  veresbe 
öltözött férfi gnóm -alak képviseli, az előbbenit e g y  nymfa- 
alak. A  kocsi többi részében levő csoportozatok a gőz ha
tását tüntetik elő. R ep ü lő  k erek ek  és számos női a lak  k é 
pez festői csoportot, felettük a Fám a fújja a harsonát. A z  
egész csoport rendkívül lebilincseli a figyelm et. —  A  
g ő z h a j ó z á s t  előtűntető kocsi hatalm as g á ly á t ábrázol, 
m ely Buccentauro m intájára készült, m elyről a velenczei do



(TT379 380

g é k  szokták a je g y g y ű rű t  a ten gerb e dobni. A  hajó orrán 
a hatalm as szakállu  Poseidon van k ifara g va , hajózási je lk é 
p ekk el körül véve. A  hajó- előrészét roppant szem afor fo g 
lalja  el, m ely körü l a h orgon y, kötél, kis á g y u k  s más ten
g erészeti je lk é p e k  a lkotnak festői csoportot. A  b á n y á 
s z a t  kocsija  an tik  hajót tüntet elő. A  gondola  közepén 
fen séges nőalak áll, a bányászat istennője, k ö rü lvéve  gnó- 
m ok és bányászok által, k ik  m egragadó csoportban állanak 
körülte. A  k e r e s k e d ő k  kocsija  vas kereken  n yu gvó  
hatalm as szekér, m elyen a keresked elem  je lk é p ei láthatók. 
A  m intázatok m ég n agyo n  h átra  vannak, ú g y  h o g y  a leg- 
szorgosabban  k e ll dolg'ozni, h o g y  a diszm enetre minden 
elkészüljön. Pom pás lesz minden. B écsb e 19— 23-dikáig kü 
lön vonatok, leszá llíto tt árú ak is m ennek.

V á r i s i l e v é l .
(Paris és Budapest. — Egy Dumas. — Montrouge és Soldosné.)
Én belátom , h o g y  B ud apestre irni színházi levelet 

b árm ely  v ilág-váro sb ó l teljesen fö lö s le g e s . B ud ap est a 
színházi reform ok városa. Itt adják a H u gen o tták at cson
kán, és itt ja v ít já k  m eg Sh akespearet, a m ire (bárm eny
n yire kérd ezgettem  ms. X .  és ms. Y . író  és színi kritiku s 
barátaim tól,) P árisb an  p éld át nem találtam . Szerencsét k í
ván o k  önöknek, a k ik  ily  gen ialis d olgo kró l írh atn ak szín
házi leveleket.

A zon b an  leh et P árisb ó l is irni érdekes dolgokról. A  
lap o k  „ S p o rt“ ro vata i nem keveseb b  „uj n e v e t“ em leget
nek, m int a  vá lasztások  referádái. A  sp ort azonban aris- 
tokratikus, és ig y  k ö zv etve  m onarchikus intézm ény, s ig y  
az előbb iekkel, m elyekn ek esetei tu d valevő leg  a köztársa
sá g n a k  ked veznek, szóba sem jöhet. N épesedik  a sétány is, 
és minden, a hol sok  em ber néz sok em bert.

M indez nagyon  is a „színházi r o v a t“ keretéh ez tarto
zik. H iszen a sp ort és a sétán y é lén k ség éve l fü g g  össze a 
szín házaké is.

A  sétatérrő l mi is sietünk a színházba. D rám át nem 
nézünk, arról m ár irtunk eleget. A  „T h eatre  ly r iq u e “-ben 
ma újdon ság nincsen, g ye rü n k  teh át a p árisi Solym ossiak és 
Soldosnék csarnokába, m elynek neve „A thénée-C om ique.“ 
O tt e g y  d arabot adnak, m elynél legérd ek esebb , h o g y  a 

| szerzőjét Dum as-nak h ívják. P ersze csak  . . . A lfr é d  Dumas- 
nak, tehát n ’en parlous plus. E  h e lyett beszéljünk kissé 
(ú gy  is em lítettük) Soldosnéról, k in ek  neve P árisb an  mme. 
M onterouge. O kö rü lb elü l b írja  e n épszerűséget Párisban.

Mme. M on terou ge . . . A h , mme. M o n te ro u g e ! Ö v ig , 
ledér, le jt és dalol. D ala  csupa refraine, s e refra in ek  igazi 
p árisi tanokat, igazi grisette-m orált ism ételnek. M ert a 
com ique-ban semmi p árisin ak  sem  k e ll kom oly asszony. 
Soldosné p ed ig  nekem  csak  o lyan k o r tetszett, m ikor áb 
ránd, érzés és han gu latteljes d alain kat énekelte. Szinte 
bánt, ha a „C sereb o gár . . „M aros v iz e “ s a „F o g a d á 
som tiltja szeretni . . .“ -féle bám ulatos dallam ok énekesnő
jé t franczia  darabban k ellett m egtapsolnom . (M ert S o l
dosné taps nélkü l . . . lehetetlenség.)

É s ig y  m ulat P áris, m ikor, izgultan  a lap o k  tá v ira 
taitól, és T h iers ur h alá lán ak csapásától, m egh allja  az elő
adás kezdő óráján ak ütését, és e lm egy  . . .  a színházba. 

Taps.
És e taps a d arabb al fo g ja  b ejárni Európát.

*
__________  * *

H allgassu n k m eg most e g y  történetet a színfalak 
m ö g ü l; e g y  vén zenész re g é lte  gyerm ekéről, a legszeb b  
kardalnoknő felől. K ö n n yezve  m ondta el.

A  vén  zenész regéje  ig y  h a n g z ik :
L á n y á t M arinak h ívták, és szegén y  kardalnoknő v o l t ; 

nem n agyon  kitűnő lesz ennek sem, azt jóso lták  felőle.
S zerette  a színházat, öröm est já rt el az előadásokra. 

D e h ivatása  más volt, m ikor m ár fö l is lép h etett bennök.
S ze g é n y  öreg a ty já t ápolni, ez vo lt az ő v á g y a . A z  ő 

ajk ára  hozni m osolyt, ez vo lt m űvészete. Ő t b o ld o gg á  
tenni, ez n ag ysága .

E gyszerű , házi terem tés volt, s az ilyekn ek  nincsenek 
re g é ik  e g y  Dum as, v a g y  F eu ille t szám ára.

És m ikor először lép ett a v ilá g o t jelentő deszkákra, 
m ikor első akkord ját énekelté, ak k o r le tt vé g e .

V alam i lám pa lán gja  kap ott könnyed szövetű öltözé
kébe, s ő elveszett, m ielőtt elénekelte volna első dalát . . .

S  az ö reg  zenész kön nyezve m ondta el ezt a p árisi 
történetet. s. ó.

A  s z e g é n y  s z e g e d i  v i z k á r o s u l t a l c  r é 
s z é r e  ú j a b b a n  a d a k o z t a k :

Zytynszlcyné (Neu-Sandec) . . .  1 fr t  —  kr.
O bál P iro sk a  *) (Bellatincz) . . . 10 „ —  „

E hhez a m últ heti 4g frt  50 kr.
Teszen összesen 60 frt 50 krt.

-Mi1 -

II a z á n k.
*** ( Udvari h írek) A  k i r á l y  szegedi k en yeret szál

líttat a sz ta lá ra .—  K á r o l y  L a j o s  főherczeg' p a lo t á já 
ban fo lyn a k  a jelm ezes k ép letek  p ró b á i; A lb re c h t főher
czeg  k iv é te lé v e l minden u ralkodó házi tag, m ég R u d o lf 
főherczeg, G izella  főherczegnő, és L ip ót bajor h erczeg  is 
részt vesznek benne.

(Adakozások)  R e i s c h e l  K á r o l y  tisztelt nagy- 
szom bati p o lg á r 100,000 frto t h ag y o tt a dunáninneni k e rü 
le t h ivatalkép telenn é tett evan gélik u s protestáns lelkészek, 
tanítók s ö zve g y e ik  javára , to v áb b á  e g y  protestáns evan 
géliku s p apnevelde fölállítására.

(Szeged) V e r h o v a i  G y u l a  elevenen rajzolja 
az „E g y e té rté sb e n “ S zeg ed  mai képét. S erén yen  fo ly  ott 
a m entés, m iközben a teknő n agyo n  hasznos szo lgálato kat 
tesz. R obinson Crusoe m egirigyelh etn é, m ert prim itív jó 
szág  ugyan , mint az indián fad erékb ól v á jt lélekvesztője, 
ámde készen van. V ize t fogott, fehérnem űt m osott eddig, 
m ost vizen jár, mint a h attyú  és fehérnem űt se g it fogn i 
gazdasszonyának, h o g y  le g y e n  majd mit kilúgozni, k isu ly 
kolni, kiöblíteni. N em csak a teknő, az a jtókból v e rt talp is 
e lé g  szo lgálato t tesz. M eg  van a m aga rendeltetése a házi 
szerek, b úto rd arabok kim entésénél. S o k  sajátszerűt lehet 
most látni Szegeden. Im hol a kád, m elyben a rém napokon 
három  bundás atyafi m ag yar fásu ltsá gg a l fum igálta, p i
p ából eresztett füstgom oly  között, ezt a czudarul vizes v ilá 
got. Ü res a kád, g azd áik  alkalm asint m egunták a tanyá- 
zást. B e zze g  nem unták m eg a szeged i árv íz hódlakói. E l 
nem m ennének h ázuk tá jékáról a v ilá g é rt sem. O lvasni 
nem o lva sták  a kőkorszak  történelem előtti életm ódjáról 

irt k ö n y v e k e t; nem igen  h allo ttak  fe jtegetéseket a  svájczi 
tó falvak, és a F ertő  czölöpépitm ényeinek készítési m ivele-

*) Kézimunkái kisorsolása által összegyűjtve. J



te irő l; hanem azért az ősi találékonyság- már épittetett v e 
lők czölöpökre lakásokat. A  családi élet ott em elkedik a 
víz fölé és várja, a m ikor a társadalom  vére  fo g  pezsegni, 
a hol ez idő szerint csupán a b é k á k  brekeghetnek. Saját- 

jí ságos v ilá g  ez a rom okkal keresztezett vészv ilág ! F é lig  
vad, fé lig  czivilizált. Lépésről-lépésre apad a viz, lépésről- 
lépésre h ág  nyom ába a czivilizáczió, h o gy  féktelen  tom- 
bolásának irtóztató em lékeit m egszelídítse. Am az óriások 
szenved élyével tört be az áradat, a k ik  h egyek k el ostro
m olták az eget, és ama m éhkas szorgalm ával kell elhor
dani nyom ait, m ely eg-y fához erősített deszkaallva- 
nyon g yű jti köpűinek sejtjeibe a term észet legéd esebb 
ételét. Feltűnőbb ellentétet képzelni sem lehet, mint a 
légszesz-gyár háta m ögött az áttörési roham  útjába eső 
e lélekem elő képet. H árom száz elseprett házn ak lejebb 
sodort és egym ásra halm ozott födelei mög'ül em elkedik 
k i a m unka ez élénk társadalm a. Fölötte a tavaszi nap
tól és öntöző nedvtől serkentve hajt az ágas körtefa. Nem 
messze a szélm alom  om ladékain akad m eg szemünk, ama 

| szélmalomén, m elyben hatvan m enekülő m unkást tem e
tett el a dühöngő elem. K issé  odább a legszeszelyeseb- 
ben összehányt roncsok között virágzan ak a baraczk- 
f á k ! Nem kérd ezik : hol az ápoló k é z , m ely ülteté és 
gondozá ő k e t : a k ik elet itt van és ők virítanak. V ir á g  a 
halál és rom között ? Nem illőbbek-e ide a Palánk-város 
eg y ik  diszkertjének szomorú-fűzfái, m elyek lehajtott á g a ik 
kal siratni látszanak a pusztulást, zöld leveleikkel p ed ig  a 

j rem ényt jelképezik, m ely S zeged  jövőjéhez fűződik? Szo
morú itt n agyon  a kikelet. Szom orú a szegén y fecskékre 
is. Eljöttek, h o g y  fölkeressék a barátságos ház eresze alatt 
fészkeiket. K e re s ik  a házat, keresik  a helyét, összesereg- 
lenek, csipognak, k eseregn ek: nekik is m eg van n agy  
veszteségök. K i  segíti ezeket? H ol találjanak uj h ajlékot? 
M ilyen boldogan röpdös, a m elyik m egtalálta  a ré g i házzal 
ré g i fészkét. M ily  ragaszkodás lakozhatik ama fecske piczi 
szivében saját tűzhelyéhez, m ely hozzáfog a részegként 
m egtántorodott, fedélkalapját félrecsapó háznak fennálló 
faloldala alatt fészkének kitatarozásásához. Szép és tanul
ságos a term észet világa, de legszebb, legtanulságosabb 
most Szegeden.“ —  Szegedről különben m ások is írnak 
érdekeset. S o k  károsult jár a pénztárakhoz . . . törlesz-

j t e n i .  2 1 . 0 0 0  lakos van a városban, s ugyanannyi a tanyá
kon. A  „vörös kereszt“ több tagja, Iván ka Im rénével 
ismét buzgólkodik  a népkonyhák körül. L áb b elit és ru
h ákat is varratnak. A  K ö r m ö c z r e  v itt fiuk jól el van
nak látva. —  M űkedvelő előadás vo lt a szegediek javára  
N a g y -K ik in d á n , N a g y -K á lló n , N a g y -K á r o ly b a n , min-

■ denütt n a g y  s ik e r re l; vo lt S o p r o n b a n  és S ü m e 
g e n  i s ; az a s z ó d i  előadás —  B a l á z s  n é  B,  V i l m a ,  
H a l m i ,  M á r k u s  E m í l i a ,  és T a m á s i  bndapesti szín
házi tago kkal —  fényesen sikerült. A  f ő v á r o s i  kisde- 
dóvő egyesü let —  P. S z a t h m á r y  K á r o l y n é  indít
ván yára  _m egürült állom ásait szegedi k isdedóvókkal töl-
tendi be. —  N agypénteken K rem in ger p répost m egható 

j beszédet mondott a város eg yetlen eg y  fennálló tem plom á
ban, a belvárosiban. —  B odola m érnök szerin t: „ S z e g e 
d e n  e l p u s z t u l t  m i n d  az,  a mi  f a l u ,  é s  m e g m a 
r a d t ,  a mi  n a g y v á r o s i a s  v o l t  b e n n e . “ í g y  talán 
valósu l a F e lsé g  szép ígérete, h o gy  e g y  nagyobb Szeged 

I fo g  fölépülni a rég i h e ly é r e !

* ( Társas-élet.) S ikerü lt estélyek  vo ltak  h usvét hét-
y  * __________________________________________ =

főjén; a fővárosban a „kereskedő ifja k “ családi estélye, 
hangversenynyel, V áradí A n ta l és V ízvári G yu la  fe lo lva
sásával. —  S z á s z  K á r o l y  jeles költő budavári házá
ban, Dum as „F elh ívás kering’őre“ czimű m üvének előadá
sával, m elyben részt vettek  T an árky  Júlia kisasszony (az 
állam titkár kedves leánya), Szász P óli és Ilona kisasszo
nyok, V a rg a  G yu la  és Cseley G éza u rak s többen. A  férfi- 
dalegylet zászlószentelőjén, K o l l a r i c s n é  ur h ölgy  vo lt a 
zászló-anya. —  Vidéken a J u h á s z  M i h á l y  képviselő  
házánál vo lt sikerült háziestély.

(Rózsás napló.) Jegyesek : B ö s z ö r m é n y i  Jolán 
kisasszony és B u t y k a i  F eren cz, Szatm ári. —  B í r ó  
Nelli kisasszony (a képviselő leánya) és G o s z t o n y i  K á l
mán, hevesm egyei földbirtokos. —  T u r c s á n y i  L en ke 
kisasszony és H a r a s z t h y  G yu la  tanár és iró, Debre- 
czenben. —  G á s p á r  A nna kisasszony és S z a b ó  P á l 
aljárásbiró, N agykárolyban. —  T  r o 11 Ilka  kisasszony és 
T ó t h  Dazső fővárosi ü gyvéd, Budapesten. —  H i r s c h -  
l e r  Teréz kisasszony (dr. H írschler Ignácz leánya) és 
K  r e m s i e r Á go st. —  Ö sszekeltek : S c h w a r z  S aro lta  
kisasszony és W a l d m a n n  G yu la  u r , Budapesten. —  
C h y  z e r K o rn élia  kisasszony és B a r n a  Sándor S.-A.- 
U jhelyen. —  Ö zvegy  S z e r a f i n  A ntalné, született M a- 
g y  a r y  N atália és G á l i  M ihály, Budapesten. —  A ra n y 
lakodalm ukat ünnepelték Veszprém ben husvét hétfőjén 
Z s o l d o s  Ignácz nyugalm azott septem vir és akad. r. t. s 
neje S ó o s  K ata lin  úrnő.

(Elhunytak.) S c h w e i g e r  Salamon, 70 éves, B u 
dapesten. —  K a s z e l i k F e r e n c z n é ,  sz. S i m o n y  i E rzsé
bet, a főváros legtöbb adót fizető p olgárán ak neje, 69 éves.
.—  S ü m e g h y  Ferencz, min. rendház főnöke, 70 éves. —  
B éke h a m v a ik ra !

(Rövid hírek.) T i s z a  K álm án és Lajos hir szerint 
grófi czim et kapnak a jubileum  alkalm ából. —  A z  á l l a t 
k e r t b e  e g y  pár szép oroszlán étkezett. —  B u d a p e s 
t e n  m árczius 30-dikától április 5-dikéig 237 gyerm ek szü
letett, 284 szem ély halt meg.

(Felszólítás.) A z  orsz. nőképző-egylet tagjai tisz
telettel felkéretnek, hátralékos ta g sá g i dijaiknak m ielébb 
való beküldésére. G ö n c z y  P á l n é ,  eg yle ti pénztárnok. 
(Kalvin-tér 6. sz.)

K ü l f ö l d .

(A bécsi udvari palotából) a színházba vezető ú g y 
n evezett Batthányi-lépcső félem eletén, a sarokban, az őr 
csecsemőt talált. A lig  néhány hetes leán yka volt, s mel
lette e g y  papiros darabka feküdt, m elyre e szavak vo ltak  
irv a : „ A  gyerm ek neve M ariska; a szükség kényszeritett 
rá, h o gy  itt h a g y ja m ; isten kegyelm éb e és ő F elsége  a 
a császárné kegyeib e  ajánlom.“ A  kis gyerm eket bevitték  
a főőrségre az u dvari palotába, onnan pedig a lelencz- 
házba, s különösen gondos fe lü gy e le t alá ajánlották. A z  őr, 
k i a „B atthányi-lépcső“-nél állott, azt beszéli, h ogy  k e v é s
sel a gyerm ek föltalálása előtt e g y  szegényesen, de tisztán 
öltözködött asszonyt látott a lépcsőn lejönni. A  k irá lyn é
nak az esetről már jelentést tettek.

*** (Rövid liirek.) S z e g e d  j a v á r a  Párisban R ot- 
schild 20,000, W addington, S ay  m iniszterek és M ac-Mahon 
100— 100 ezer frankot a d ta k : a müncheni u dvari színház 
előadást rendezett, a new-yorki presbiteryanusok bizottsá-



g o t  a lakítottak . —  E lh u n y ta k : B e c k  K á r ó l y ,  m ag yar 
születésű osztrák költő, k i dalaiban (,. Jankó, dér ung\ Ross- 
h ir t“, „M agyaren -M elod ien“), hazánk alakjait énekelte m eg,
—  V i l l e m e s s a n t ,  a párisi „ F ig a r o “ h írneves igazga- 

j[ tója, —  R i e d m ü l l e r  F rig y e s, agg* b écsi tá jkép  festő. —  
G  a r  i b  a 1 d i R óm ában á gyb an  fe k ve  fo gad ta  a k irá ly t. —  
M a c-M a h o n tá b o rn ag y  április 2 3-dikán B écsben  a báró 
S in a  család ven dége lesz, m elynek rokona. —  V i k t ó r i a  

j i  a n g o l k irá lyn ő  ezüstje 18 m illió forintot ér.

Irodíilom és művészet.
*** {Irodalom.) R ó z s a á g i  A n ta l „ A z  é letb ő l“ czimű 

kön n yed  irá lyu  beszéd-gyűjtem én yt adott ki. Á r a  1 frt 20 
kr. —  B áró  B a l a s s a  B álintnak a R a d v án szk y  család 
k ö n yv tá rá b a n  ta lá lt m üvei e g y  kötetben m egjelentek. 
E g y ü tt  ta lá lja  itt az olvasó a szép e g yh á zi és v ilá g d a lo k a t; 
e g y ü tt  gyö n yö rkö d h etik  az előbbiekből kitetsző m ély v a l
láso s hang- s az u tób biakb ól előtörő lán goló  szerelem  ben- 
ső sége  fölött. B alassa  versei a legszebben  festik  az ő v ih a 
ro s, sok k eserű ség g e l te lt életét, m elyben fe lv iru lt szám ára 

f  is  a szerelem nek am a „szép pünkösdi rózsája“, m elyről 
é lete  vég-eig egyen lő  m eleg ségg e l énekelt, h ab ár közbe- 
kö zb e  e g y -e g y  „szegfű  szép virág-ajka iró l is szedte az édes 
m ézet.“

(Zene.) A  b é c s i  z e n e k a r  m últ szerdai és csü
tö rtö k i zenekara va ló ságo s diadal volt. R ic h te r  János v e 
zén yelte  azt a zenekart, m elyet W a g n e r  m éltán nevezett 
a  v i lá g  legelső  zenekarának. Schum ann „M an fréde“-nyitá- 
n yát n a g y  erővel, s lá g y a n  ad ták elő a hős h alá lá t fe s tv e ; 
B e e t h o  v e n  c-dur n égyesén ek  részleteivel, s W  a g n e r  
S ie g fr ie d  h a lá lá va l —  k iv á lt  az érczh an gszerek  csodás 
összh an gjával —  va ló ságo s ám ulatba ejtettek. Szerdán 
L u c c a  P au lin a  asszony éneke képezte e h an gversen y  fén y
pontját. Csodás e g y  m űvészet, csodás e g y  hang, m elylyel 
aztán leh et v a la k i e g y  zeneértő v ilá g v á ro s  első énekes
nője. N a g y  szerencse, n a g y  m űélvezet vo lt e hangverse- 
nyezés, m inőben fővárosu n k közönsége csak n a g y  ritkán 
részesülhet. A  szeged iekn ek is szép összeg ju t belőle. —  
A  100 c z i g á n y  z e n é s z  szeged i h an gversen ye, m ely 
3— 4ooo em bert varázso lt a  fővárosi v ig ad ó  term ébe, szin
tén  érdekes volt. Ilyen  h an gversen yt csak u g ya n  nem lá t
h at más főváros. A  főkarm ester az ö re g  B un kó volt, k i —  
m int Zeus —  e g y  szem öldök rántással tudott előidézni v i
h a rt és szélcsendet a hang-hullám ok tengerén. Pom pásak 
v o lta k  a p ian ók és a fo rték , igazán rém itő szép a R á k ó czi 
v ih ara. A  R  á c z  P ál, ifj. R  á c z P ál, Z s á k  a i Lajos, B u n k ó  
G yu la, R á  e z  Ferencz, K e c s k e m é t i  G yu la, P a t i k á -  
r u s  M iska és B e rtó k  czim balm os sóloi p ed ig  ritk íto tták  
párjokat. E g y szó v a l Thaisz k ap itán y  jó l tette, h o g y  össze
h ív ta  ő k e t ! M a u r i c e  D e n g r e m o n t ,  a 12 éves hegedű- 
m űvész, ki most B écsben  v ilág h írű  m űvészek b abérait 
aratja , h ír szerint eljő fővárosunkba is.

N épszínház. Vasárnap, április 13. A csikós. — Hétfő, április 14 
Kamargo. — Kedd, április 15. Ágnes asszony. — Szerda, április 16. Huszár- 
csíny. — Csütörtök, péntek, április 17—18. Kamargo.

*** (Színházi vegyesek) O p  e r  á n  k  t ó  1 L á n g  Fülöp 
m ár eltávozott S tu ttg artb a , s ven dégszerep el nem sokára 
B ign io  és G assi G latz Ferencz. —  R o s s i  B écsben  van.

*
* #

(Nemzeti színház. „ S t r i k e . “ Irta  S z ig lig e ti és B alázs 
Sándor. „ G i l b e r t e . “ Irta  D eslaudes és Goudinet.

M ikor a népszínmű, ez a speczialis m ag yar műfaj, k ü 
lön színházat kapott, és átm ent fényes p alotá jáb a  (a hol 
azonban a közönség ízlésénél fo g v a  mindez id eig  nem 
gazda, csak v e n d é g ): akkor a nem zeti szinház e g y  néhány 
népszínm űvet k ik ö tö tt m agának, m elyek  to váb b ra  is b irto
káb an  m a ra d ta k ; ilyen  péld ául a V é n  bakancsos S z ig e 
titől, és ilyen  a p á lyad ija t n yert Strike. A  közönség n agy  
érdeklődéssel nézett az előadás elé, k iván csi v o lt különö
sen arra, m ilyen az énekes népszínm ű ének nélkül. A  ki 
errő l letudott mondani, az m eg leh etett e léged ve  az elő
adással. K ü lönösebb  dicséret illeti H alm it, k i résziestes, pon
tos ábrázolással játszotta  szerepét, csak kissé talán nagyon 
is finom volt, va lam ivel több n yerseség  nem ártott v o ln a ; 
to v áb b á  C sillag  Terézt, e ked ves naiv színésznőt, k it  tap
sokkal jutalm azott a  közönség, leg in k áb b  p ed ig  Ú jházit, 
k inek e g y ik  je lesebb  szerepe, m esteri a lakítása  Anzelm . 
K ö zö n ség  szép szám m al v o l t ; kíván atos, h o g y  többször is 
fö leleven itsék  e je les színm űvet. Soldosné szerepét, Á g n e st 

M olnár né ü gyesen  játszotta.
Szerdán „G ilb e rte “, hoszszadalm as, laza szerkezetű  

és m eglehetősen g y a r ló  v íg já té k  társszerzők m üve, k e 
rült színre. U g y szó lv a  mind a legjob b  színészek játszot
ta k  benne, csakis íg y  teszhetett ném ileg. D e e leg jo b b  szí
nészek nem k a p ta k  m agukhoz illő szerepet, ú g y  h o g y  S zi
g e ti József, P rie lle  K o rn élia , H elvey , B ercsén yi csak kü z
döttek szerepükkel, a nélkül, h o g y  határozott e g y é n t ala
k íth a tta k  volna belőle. K ü lönösen Ú jházi szerepén, m ely 
különben igen  jó l vo lt játszva, látszott m e g : m ily kellem et
len a színészre e g y  fé lig  jellem zett a la k ; m ikor az iró fel
vesz e g y  speczialis jellem vonást, de abból nem a lk o t je l
lem et, sőt a cse lekvén y  folyam án u gy szó lva  szétm ossa az 
alapvonást, és tiszta kép  h e lyett csak h alván y  vázla to t n ye
rünk, m ely hálátlan a színész ráford ított m unkájáért. L e g 
jobb  a lak  az egészben  D ’O rbeccha m arquis, k it N áday 
pom pásan szem élyesíte tt; csak a párisi sálon előtánczosá- 
n ak  tánczát nem szabad lcarrikirozni. E g y  m ásik jó szerep 
R o b ieu  P ál, csak h o g y  ez m eg nem kerü lt jó k é z b e ; hanem 
lett belőle  egyén , az nem az iró, hanem  a különben ig y e k v ő  
K őrösm ezey  hibája. H alm i jó l játszaná. S z— k  J— s.

T a r t a 1 o m.
Molnár Mara, Szegfi Mórtól. — Csüggedés két dala, Andrássy Bélá

tól. — Kassa fénynapjai, Bay Ilonától. — Elvira születés napja, Reicli Sán
dortól. — Az Isten háta mögött. — Heti tárcza. — Világ folyása. — A 
királyi pár ezüstmenyegzője. — Párisi levél. — Hazánk. Külföld. — Iroda
lom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  Divattudositas. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Jelen h av i d ivat
képünk.

S z í n h á z a  lt.
Nemzc'fi sz ínház . Vasárnap, április 13. Rosenkranz és Gülden-

stern. — Őszi napsugár. — Hétfő, április 14. A strike. — Kedd, április
15. Jeannette menyegzője. — Sylvia, Diana nymphája. — Szerda, április
16. Gilberte. — Csütörtök, április 17. Mártha, vagy a richmondi vásár. — 
Péntek, április 18. Hamlet, dán királyfi. F elelős szerkesztő, kiadó s lap tulaj d o n o s: E M ÍL IA

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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Muzeum-körut 10. sz.

Április 20-dikán16-dik szám

A PESTI JÖTÍIEMY NÓEGYESÜLET

Megjelenik minden vasárnap két ivén, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI É S  KIADJA
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Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Diyattudósitás.
M ikor a vén  föld uj ta rk a  ruh áb a öltözik, o lyan  é k e

sen, olyan szingazdagon, k i veh etn é rósz n éven  le g k e d 
veseb b  gyerm ekető l, a h ölgyekn ek , h o g y  szintén beh atóbb  
szem lét ta rtv a  ruhatárukban, ig y e k e zn e k  kellem es össz
han gban  lenni a m egifju lt föld  b ája ival. P e d ig  h án y ezer 
m eg ezer é v  nyom ja a föld vá lla it és m égis minden tavasz
ko r ifjan, bájosan, g a zd a g  piperében, pazar virágözön ben  
m osolyog fe lé n k ! O nem vénül m eg soha, valam int nem 
vén ül m eg senki, a k i jó  és hasznos, és azért bátran v e t
h etjü k  szem lénk alá a divat, az uj virág'zás, leh ető leg  min
den jelenségét. S zabad  a választás. A  fiata lság  tudja, mi 
illik  neki, és m ihez forduljon az éretteb b  h ö lgy , azt m eg
m ondja neki is az ízlés, a kellő  tapintat, m elyek  nélkü l nem 
leh et csinosan öltözködni.

R e n d k ív ü li g azd ag ság b a n  táru ln ak  elénk a tavaszi 
és m ár n yári szövetek  is. A  csíkos szö vetek  a v irá g o so k 
k a l e g y ü tt az uralkodók. A  csíkok leh ető leg  g y e n g é d  ár
nyalatban  van n ak  ta rtva  és sima szö vetek kel e g y ü tt ru 
h ák  összeállítására használtatnak fel.

A  tavaszi szö vetek  közt igen  sokat láttu nk apró el
szórt v irá g o k k a l, a m elyek  a nyáron  is fe lette  d ivatosak 
lesznek, és valóban  illő is az ö ltözéket összhangba hozni a 
v iru ló , szin gazdag  term észettel.

A  rövid  ruha m indinkább hódit. B o k á ig  érőn a fiatal
sá g o t illeti m eg, fö ld ig  érőn p ed ig  az érettebb  kort. A z  
uszály  csupán csak  a sálon jelensége. A  ruhaviseleten  más 
újdonságot nem vehetn i észre, mint a hátul való  feldu- 
dorodások iránti előszeretetet. A  m ellén ykék  m ég m indig 
divatosak, rövid ebb  és h o ssz a b b , egyen es v a g y  k erek  
v é g g e l, elől n yitva, v a g y  n y a k ig  b e g o m b o lv a , a mint 
ked vü n k  tartja. D ivato sak  to v áb b á  a m agas, lebbentyüs 
bárso n yd erek ak  is, m elyeket k iv á lt  ré g ib b  fekete  selyem ru 
h á k  fe lfrissítésére  alkalm aznak, fényes go m b okkal díszíte
nek, a szoknyán szintén u gyan o lyan  b árson yt tű ntetve elő.

A  tavaszi felöltő leg in k áb b  m antille-alakban kedvel- 
tetik. Csipke és hímzés teszik értékessé a felö ltőket, de a 
sim a felöltő  is divatos, csak a szövete legy en  jó és finom. —  
A  rojtokat fe lö ltő kre  és ruh ákra m ég eg yirán t k ed velik , sőt 
d ivatos n ap ern yők is ezekkel diszitetnek. A  színre nézve a 
fekete  napernyő a legd ivato sab b , m ert a legalkalm asabb  
minden öltözékhez, hisz tudjuk, h o g y  csak  az összhang teszi 
csinossá a le g e g ysze rű b b  külsőt is.

A  csipkediszitést a tavaszi és n yári k a lap o k ra  na
g y o n  k e d v e lik , leg in k áb b  p ed ig  a könnyed bretonne- 
csip két, m elyek  em elik a k isebb  és n a g yo b b  szalm akala

pok szépségét. D íszítését a ka lap o k n ak  a csipkén, a fou- 
lardon, mousselin-en k ívü l, igen  sok szép v ir á g  fo g ja  k é 
pezni, a m elyek közül könnyű a választás, m ert valóban 
olyan szép k iv ite lű ek  csinált v irága in k , h o g y  nem vesz- 
szük rósz néven, ha készitőnőik e g y  kissé a m űvészetet is 
em legetik, ha elénkbe rak já k  g azd ag  választékú  dobo
zaikat.

Es most nézzük mai divatképünket.

D i v a t k é p ü n k  m a g y a r á z a t a .

A z  első alak s z ü r k e  c a s h e m i r  f o u l é - b ó l  k é 
szült kim enő v a g y  láto g ató i ö ltözéket ábrázol. A  ruha 
gazd agon  van díszítve kék es csikós bárson ynyel. A  ruha 
eleje ránczos, a hátulsó tünique p ed ig  gazd agon  felhúzva. 
A z  öltözékhez tartozó m antille a bársonyon k ívü l m ég ro jt
tal is van díszítve. A  szürke kalapon e g y  n a g y  fehér toll 
látható.

A  m ásodik a lak  sötét m arine-kék cashem ir ruh át mu
tat be a derék, az ujjak, a zsebek, a tünique hátrésze p ed ig  
koczkás tarka  selyem  ram age-ol van díszítve.

S z á m r e j t v é n y .
Hanzulovits Bertától.

4. G. 7. 19. 17. 11. Számos férfi van e néven.
10. 19. 14. 15. 19. 17. 13. Ez meg sok van Velenczében.

16. 14. 18. 11. 13. 17. Égi lény, leánynak mondod.
1. 12. 8. 13. 7. A hajósnak ad ez gondot.

7. 9. 10. 9. Édes testvér a mesével.
3. 2. 7. Minden ember ide ér el.

5. 2. 7. 6. 18. A fiatalság képmása.
1—19. Gyógyító ennek forrása,

És ez egyik kedves tája.
Öröm emlékezni rája.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  m á j u s  h ó  14-dike.

A  f. é. 12-dik szám ban közlött sak k re jtvén y  értelm e:
M a g y a r o r s z á g  n e m  v o l t ,  h a n e m  l e s z !

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Jánossy Lajosné, Báthori Sigray Istvánná, Ujfalusy 

Károlyné, Moesz Gézáné, Marosy Etolka és Izabella, Sánta Mari, Thanhoffer 
Mariska, Pénzes Mari, Gallé Natália és Gizella, Pfeiffer Luiza, Viczián We- 
szelszky Angéla, Wagensommer B. Amália, Jelenfiy Józsefné, Szoboszlay 
Gyuláné, Tamás Ida, Plecheisz Fanny, Mezey Erzsiké, Hanzulovits Berta, 
Petrik Júlia, Nemes P. Ida, Horváth Tersztyánszky Mária, Bibzay Janka, 
Kovács Gyertyámosi Amália, Molnár Olga és Juliska, Nagy Józsefné, Budnay 
Biri, Fekete Lilla, Damó Veronka, Kelemen Róza, Sándor Nina, Gruzda 
Margit, Bogdán Mariska, Farkas Doinokosné, Varga Hermin, Károlyi Er
zsiké és Jolán, Kabáy Tekla, Kemény Bolla, Fülöp Lajosná, Vaj na Marian ne, 
Váradi Emma, Gyulai Mariska, Végh Etelka, Csorna Teréz.



M e g b í z á s o k  t á r a .
Tisztelettel kérjük fel mind azon t. előfizetőinket, a 

kik lapunkat e félév elején maguknak meghozatták és az 
előfizetési dij beküldését a múlt hó végén Ígérték, hogy azt 
mielébb megtenni szívesek legyenek.

N a g y v á r a d r a  L. A . ú rn ő n ek: Nemde vette  so
raim at.

N. S z e b e n b e F . I .  u rh ö lg y n e k : K öszönettel vettem .
P á p á r a  M. K . u rh ö lg y n e k : Csak e hó 15-dikén tu

dósítottak r ó la ! N agyon  sajnálom !
B . A 1 b á r a J. F. ú rn ő n ek: Szabad-e a kérd ések  ro

v a tá t szives figyelm ébe ajánlani ?
I p o l y s á g h r a  S. L . u rh ö lg y n e k : A z  5 frtos na

g y o n  egyszerű, a 10 frtos már minden tekintetben fino
m abb és csinosabb is.

Z a v a r r a  B. J. u rh ö lg y n e k : Posta ford ultával küld
ték  el a kíván tat, m elyről óhajtom, h o g y  m indenkép fe
leljen m eg czéljának.

H. M. V á s á r h e l y r e  H. A . u rh ö lg y n e k : K öszö

nettel vettem .
K o l o z s v á r r a  K .  I. u rh ö lg y n e k : T essék kísérletet 

tenni vele, és akkor m eggyőződ ik  róla.
T . M  e g  y  e r  r e N. J. u rn á k : Igen  sajnálom, de már 

nem  szolgálh atok vele.
D o m b r á d r a  G. O. u rb ö lg y n e k : L egközelöb b  veszi 

a  kívántat.
R . M. K o v á c s h á z á r a  B . J. ú rn ő n ek: M ég  az ün

nepek előtt el vo lt küldve.
M. S  z ö g  r e M. S. ú rn ő n ek : E l van küldve.
H. O k  1 a n d r a K . G y. A . ú rn ő n ek: M ég e hét fo ly 

tán kezei közt lesz.
N. A  b  o n y  b a B . M. K . ú rn ő n ek: E l van küldve.
S  z e n d r e Sz. S. u rn á k : Ú jból postára van adva.
M  a k  ó r  a V . L. úrnőnek: M áskor is parancsoljon velem.
D. K  e r  e s z t u r r a K . O. u rh ö lg y n e k : A  szalma k a 

lapokon igen  sok v irá g o t fogn ak viselni az idén.
B e l l a t i n c z r e O .  P . urh ölgyn ek : Csak röviden

em líthettem  m eg áldozatkészségének szép jelét, de azért 
olyan ked ves az, mint a tavaszi napsugár.

D o m b r á d r a  G. O. u rh ö lg y n e k : M iután a kívánt 
■szöveget eddig m ég senki sem küldte be, és tisztelt K e g y e d  
annyira  érdeklődik iránta, igyekezn i fo go k  azt m ielébb 
m egszerezni, ha t. i. nyom tatásban m egjelent és a népszín
háznál kapható.

K é r d é s e k .
G. J ú l i a  kéri J. A . E. urhölgyet, szíveskedjék vele  

a G. B ertán ak ajánlott bojtorján növényt bővebben m egis
m ertetni, m ivel többféle bojtorján van. —  Ú g y  szintén ér
deklődik a korpaczibere iránt, m ert tán többen lesznek, 
k ik  azt nem ism erik, szíveskedjék arról tehát e rovatban 
adni e g y  kis felvilágosítást.

O lyan ruhám  van, m elyről biztosan tudom, h o gy  mo
sás álta l elveszti a szinét. M it te g y e k  tehát, h o g y  kedvencz 
ruhám at a szintelenségtől megm entsem  ? G. 0 11 i 1 i a.

E g y  ártalm atlan, saját készítésű mosdó vizet óhajtana 
ismerni F . M a r í .

M i a kü lön bség a tu d vágy  és a kíván csiság közt, me
lyet nekünk olyan n agy  bűnül rónak fel ? A r a n k a .

Foghusam  a szájmosásnál nem csak erősen vérzik , 
hanem folytonosan erősen m eg van gyu ladva. H id eg vizet 
eczettel v a g y  borszeszszel szoktam  használni, de ez nem 
segit, k i tudna nekem  jo b b at tanácsolni ?

M. K a t i n k a .

F e l e l e t e k .
S z. O 11 i 1 i á n a k : S zaggatáso k  ellen három h étig  

használtam  B sszedes G yu la  dunavecsei gyó g yszerész  ur 
ú gyn evezett korpaszeszét, és mondhatom, a legjobb hatás
sal, m ert érrzéken y kar- és lábfájdalm im  azóta teljesen 
m egszűntek. W . L  a j o s n é.

L. L u i z á n a k :  V ö rö sb o rfo lto k a t az asztalnem üek- 
ben salm iakszeszszel k e ll erősen bedörzsölni, aztán p e
d ig  lan gyos szappanos vízben kim osva, a rendes m osásba 
adni. E g y  ismerősöm azt állítja, h o gy  a vörös borfoltokat 
fehér b orral kim osva azonnal eltűnnek, de ezt m ég nem 
próbáltam . T eg y ü n k  vele  kísérletet. M. R  ó z a.

A z  uj asszonykának küldök m egint e g y  tésztának k é 
szítési módját. K everjen  el e g y  n egyed font vajat, tegyen  
belé e g y  tojás sárgáját és k é t egész tojást, 4 lat finomra 
tört czukrot, 3 font finom lisztet és e g y  kis sót. H a ez 
igen jó l el van keverve, a tésztát kisujjnyi vasta gsá g ú ra  
k i kell nyújtani, e g y  k erek  form ával kis csókocskákat k i
vágni, azokat tojással m egkenni, törött czukorral és man
dulával behinteni, a közepére pedig e g y  kis befőttet, v a g y  
czukorban főtt m egy g yet tenni, és lassú tűz m ellett meg'- 
sütni. H. K a t a .

\  ------ —

H I R D E T E S E K .

Vadász Ferencz özvegyének utóda
illatszer-tára

„A VIRÁG KIRÁLYNÉHOZ“
koronaherczeg (uri)-utcza 1. szám alatt Párizsi Mz Pesten, 

Ajánlja főraktárát valódi angol és fra n czia  illa tszerek, 
h a j kenőcsök, olajok és toilette szappanoknak, továbbá 
fog-, köröm- és hajkefék, mindennemű fésűknek; úgyszintén nagy 
választékban a többi itt fel nem említett pipereszereket.

%KX

Árjegyzékek kívánatra beküldetnek, és vidéki utánvételi 
megrendelések azonnal pontosan teljesittetnek.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős kösz vény 

miatt, oly erős fájdalmakat szenvedtem, hogy 
ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam 
meg és az éjjeket a legnagyobb kínokban álmat
lanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török Jó
zsef ur gyógyszertárában kapható köszvéuy vá
szon használata által a legrövidebb idő alatt 
megszabadultam, noha azelőtt ellene hideg boro
gatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, 
miután most hivatásomnak ismét megfelelhetek, 
minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti 
szóbeli vagy írásbeli kérdezősködésére szívesen 
teszek bizonyságot.

Gröbner János,
pályaudvar, Rákoa-Palota.



Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz.

Glycerin-Créme
a legjobb bőr- és areztisztitó-szer.

Több év óta hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések 
ellen. Ez egy igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, melyek a bőrt 
nemcsak simábbá és finomabbá teszik, hanem annak liatalsági frisseségét ta rt
ják fönn. A folyékony glycerin-créme eltér az eddig közönségesen használt gly- 
cerin-illatszerektől, melyek a glycerin-en kivül semminemű hatályos részeket 
nem tartalmaznak. Egy üveg ára 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glycerin és illatos növényekből, kitünően tisztit és élénkíti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden kívánt előnyeivel bir. Ára 35 krajczái.

Párisi hölgy por (legfinomabb Poudre de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett mégis a 
bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél ugy férfiaknál is, borotválás után. 
nagy kedvességnek örvend. Egy doboz ára 50 krajczár és 1 frt.

K ézm osópor.
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legártatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
titó  szer. Egy doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukszemgyürük és essentia, ára 60 kr,
Főraktár : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapestsn, király-utcza 12. szám.

Párisi pcséliiiztiló.
Kitűnő jóságu szer, melylyel nehány perez alatt mindennemű zsir-, olaj-, szu
rok-, faggyú-, vaj-, kocsikenő-, olajos festék-, hajkenő- és izzadság által b á r- 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyemszalagban, bársonyban, keztyűben, bú
torokban, szobakárpitokban, acélmetszetekben okozott pecsétet ki lehet tisztí
tani. Ára egy üvegnek 1 frt.

Dr. fiomershauser Szem-Essentiája
a láterőt fentartja, helyreállítja és erősíti,

főraktára TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten,
király-utca 12-dik szám alatt van.

Ára V, üvegnek 2 frt £0 kr., >/, üvegnek 1 frt 50 kr. Postán 15 krral több.
A k e n , az Élbe mellett.

A dr. Romershauser-féle szem-essentiának egyedüli készítője 
dr. GEISZ F. G. gyógyszerész.

A legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, melszorulás, átalában a moll és 
torokbeli ingerek, valamint, csúzoz és idegfájdalmak, tompor-és lágyék-krszvény 
gyógyítására papír zsirla (vegy készítmény szeglöbors kivonatbóli melynek al
kalmazása a vérnek a kűlbőr leié tolulását eltávoztatja, s igy a bajnak elejét

Csak a valóban jó cikkekkel szemben érvényesité magát a verseny-
A  Guyot-felc kátránytokoeskák, melyek oly kitűnő hatással
bírnak meghűlés, hurut, valamint légcsőbajok és tüdővész ellen, számos után
zóra találtak. Gnyot ur ctak azen ü\egcsékert áll jót, melyek címkéjén aláírása 
három szinü nyomásban van feltüntetve. Ára 1 frt. 40.

Budapesten Török József „Szentlélek“-hez czimzett gyógyszertárában 
király-utca 12. sz. a.

Cs. k i r .  szabadalmazott

egyetemes emésztöpor Dr. Gfölistoi
Eddig még utói nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás 

terén, s a test taplálásáua és erősitéséro nézve Ez által naponkint kétszeri és 
sokáig folytatott használata mellett valódi gyógyszerré válik számos, még ma
kacs betegségben is, m int p. o emésztési gyengeség, mell-égés, a gyomor túl
terhelése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennemű aranyeres bajok-, 
görvéne. guga, sápadtság, sárgaságban, valamennyi idült bőrbaj-, rák, időszakos 
főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodásban, stb. Ez az egyetlen 
és gyökeres szer a megrögzött köszvény és mellbajban ftuberculose,) Ásványvíz 
gyógyászatnál, ugy azelőtt, m int annak használata alatt, valamint utólagosan 
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy skatulya á ra : 1.26 kr. Egy kis skatulyaSé kr- 
Főraktár Budapesten, Török József gyógyszerész urnái.

A hamisitástóli megmenekülésre figyelmeztetek minden
kit, hogy a valódi egyetemes ,emésztő-por Dr. Gölis pe
csétjével van elzárva, s minden skatulya a védbélyeggel 

s kívülről ily czimmel vau elzárva :
K. k. conces. Univ.- Speisen Pulver des dr. G-ölis in Wien. 
Főszállitoliely : Bécsben, Stefansplatz «. (Zwettlhof.)

S A 1 I C Y I S A V - K É S Z Í T M É N Y É É ,
Kielhauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani laboratoriumából, azon 
felette kedvező eredmények után, melyeket a dr. Kőibe, dr. Neubauer, dr. Wagner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott ki magának mint erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvényesül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még fölülmulhatlan 
óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Ánticeptikus hatása különösen rendkí
vüli ; megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együt eltűnik az azzal 
járó kellemetlen szag is.

Salicyl-toilette-szappan.....................darabja ára 50 kr.
Salicyl-toilette-viz................................  „ „ 7 „
S alicy l-fogpor...................................... „ r 50 „
S alicyl-fogpép...................................... „ „ 60 „
S alicy l-szájv iz...................................... „ „ 60 „
Salicyl-hajkenőcs..........................  . „ „ 50 „
Salicyl-hintőpor (lábak izzadása ellen) „ ,  50 ,

Főraktár Magyarországra nézve : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél 
Budapesten, királyutcza 12. sz.

’ PARFl MS EXOTIQUES
IMPORTÉS PÁR LA

PA R FU M E R IE YICTORIA
P A R IS  —  47. Avenue de V Opéra, 47. — P A R IS .

MELATI
DE CHINE

Y L A N ÍíV L A X ; ; CIIA M PA CCA  j
DE MANILLE l DE LAHORE \

Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr.
Illa tszer  porlasztó  2 fr t .

Főraktár Budapesten TÖKÖK JÓZSEF gyógyszertáráiban, király u. 12. sz.

| G-ióf Eelezimy Árpád fagyáselleni tincturája.
Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által megvan próbálva. Ára egy 
üvegnek 1 frt.

Gr. Beleznay Árpád bütyök és tyukszem-essentiája
l a fájdalmat néhány óra alatt megszünteti s rövid idő alatt gyökerestül kiirtja, 
jj ára 50 kr. és 1. frt.

Minden régi köhögés ellen,
\ mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 
í orvos által megpróbált.

mP“ feh ér  m ellszörp , 
í oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a legkielégitőbh eredmény 

elöidazése nélkül. Ezen szörp már az első használatnál feltünőlegjótékonyan hat,
> sőt a görcsös és llög-hnrutnál zlősegiti a nyulós és megrekedő nyálka kiköhö- 

g ésé t; azounal enyliiti a gége ingerlékenységét és rövid idő alatt eltávolít min-
\ den, ha még oly heves, sőt magát a legveszélyesb szárazbetegségi köhögést,
; és ver hány ást is.

Ára 1 egész üvegnek 3.00, egy fél üvegnek 1.80, egy negyed üvegnek 90
> kr. Becsomagolva üvegeukint 20krrai több. Mayer G. A. W, Breslauban

- TPnrpfQ i á  Q nV  bármily neműek, egy pillanat és biztosan eltávolíttatnak az
> o  J az indiai fogkivonat használata által, mely gyors és biz-
; tos hatása által nagy hírnevet vívott ki magának, egyszersmind az a legjobb 
\ fog- és száj-tisztitó-szer. Egy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

WWVWVWAV

HETOUCHE g y o r s f e s t ő - t i n k t u r a  szakáira.
Ezen uj kitűnő kompositió által képesittetve vagyunk, az egészségre min

den legkisebb hátrány nélkül, s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi 
rövid idő alatt a szakáit állandóan szőke, világos barna, setét barna vagy feke
tére festhetni.

Festett hajminták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve. 
Kapható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Gráztban Kielhausir H. 

illatszerós és vegyészénél, sarkantyus-uteza 3. sz.
Főraktár TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertál ában Budapesten Király utca 12.

Megrendeléseknél kérjük a kívánt szin tudatosát.

veszi. Az azonnal látszató és a papir fenmaradásáig tartó melegedés és élénk vö
röség, biztos jelei a vértolulás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom, viszketeg- 
ségvagy küteg támadna Ára egy doboznak 90 kr.

Rakhelyek ¡ B u d a p e s t e n :  TÖKÖK JÓZSEF u r gyógyszerésznél; 
P a r i s b a n :  P. Coirre Cp. 79. rue du Cherche-midi.

Mandolahab (créine) K&rlSSí.külbőrnek hasonlit- 
—„  - Opot s rugonyotságot 

nyújt, ez a leggyöngédeb tisztító szer a kezek- és arezra nézve, s czitrointartalma 
folytáu fehéritőleg hat a nélkül, hogy ingert keltene.

Frissen készítve egy kiiesög 70 kr. s kapható a gyártónál
KIELHAUSER H.-nél

illatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)
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S z e r e t e t  a t r ó n o n .
A  felséges k irá ly i p ár bold og  h ázasságának negyed- 

százados évford u ló ját ü li m eg a birodalom , és m illió m eg 
m illió szív h álát ad az égnek, áldva azt az órát, a m elyben 
e g y  le tt ez a k é t  d rá ga  élet. A  korona szent fén ye  a szere
tet szent a n g ya lá v a l lép ett akk o r fr ig y b e , és szeretet a 
trónon, —  a m ilyen n a g y  istenáldás, olyan n a g y  ritkaság.

M agas h e g y  tetején nem nyitnak v irágo k , ha n ap világ  
nem já r ja ; és a hol a sok csilla g  ra g y o g , fenn a m agas 
égen, h id eg  ott az élet. Nem  is adna e g y  sem v a g y  e g y  
szikrán yi kis m eleget ennek az édes testvérén ek ide lent, a 
szegén y em ber szám ára. V aló ságo s szo lgalelkek. A z t  a 
rajtu k levő  ezüstöt sem igaz  utón sz e re z té k ; azért is csak 
sötét éjjel m utatják m agu k at benne, m ikor az uruk nem 
látja.

Á m  az u r u k ! Isten koronája, fén yes nap v ilág a , tiszta 
istenáldás egész teste-le lk e! A k á r  m erre járjon, v ir á g  kél 
nyom ában, édes illat árja  tölti m eg a léget, van  is aztán 
öröm e! T avasz szép v irá g a  neki tárja  k e ly h é t; daloló ma
d árka neki zengi k e d v é t; esti szellő szárn ya  v ig a n  leng 
utána, háladatos szívvel, h o g y  ú g y  szereti ő k et; és m iként 
az égen, azonképen itt a fö ld ö n ; szeretet a trónon, tavaszi 
nap fénye, n ép ek  viru lása, —  és nem csak annyit köszö
nünk mi ennek az égben  kötött házasságnak.

Jól esik a hü g yerm ekn ek  az apai szeretet, és k irá ly  
ő F e lsé g e  szive m élyéből szereti az ő hű m ag yar népét. 
Csak a  m últ hóban is, a szeged i vész láttára, könny esett 
k i szem éből, tiszta harm atcsepp az é g b ő l! A  szeretet ig'az 
istene veszi szám ba az ilyen  könnyeket, és ezerszeres ál
dással vá ltja  föl a h ű séges szivekben. „ A  mi jóságos k i
rá ly u n k “, m ondták az em berek, ezzel a czim mel je g y e zté k  
el az ö rö k k éva ló sá gg a l, a leg fén yeseb b  czimmel, a mit 
va lah a  u ralkodó viselt, m ert a nép adta, és ez nem adja 
azt ingyen , m eg ke ll érte szolgálni. E g y k o r  rég'en azonban 
■—  m iért is ne m ondanám ? Százszor is el van m ár felejtve, 
ezerszer k ip ótolva, ú g y  em lékszünk csak  reá, mint valam i 
rósz á lo m ra ; —  e g y k o r  régen  nem ú g y  vo lt az köztünk, és 
nincs is rajta  m it csudálni. A k k o r  is arany vo lt a szive, épen 
azért. S zeretett vo ln a szeretni, és nem lehetett, el voltunk 
rága lm azva , le g y a lá zv a , m ég a becsü letünket is gyan ú b a  
h o zták  előtte. C sak eg yetlen -egy  szóba k erü lt volna, és k i
derül az igazság, és k irá ly  és nem zet közt m egvan  a szent 
b é k e ; —  csak  h o g y  ez a szó nem férh etett hozzá, e lá llták  
az útját, g yű lö le t és árm ány, h alálunkra törve. És az Isten 
tudja, h o gyan  végző d ik , ha m aga a jó Isten is m eg nem 
sokalja. „Ez is az én vérem , az is b ü szkeségem “, mondá az 
ő m ennyei kegyelm éb en , „annak a d olognak teh át v é g e  
le g y e n  egyszer, és majd kü ld ök én oda va lak it, a k inek 
nem lehet elálln i az útját, m ert az csupa fényes, m ár a 
puszta látásától is futn ak az ö rd ö g ö k “, —  és elküldte neki 
e g y ik e t  az ő an g ya la i közül, h o g y  v ilá g itó  fén ye legyen  
egész életére, és a mint m eglátta, m ag'ához ölelte, és ez 
le tt a mi k irá lyn én k , a m agyaro k  istene küldte, és a mint 
szem pillantást v e te tt  a m ag yar nem zetre, azonnal tisztán 
á llt előtte, h o g y  a k it  ez m egszeret, m egvan az szeretve, és 
akkor, csak e g y  szaváb a  se került, és nem zet és k irá ly  
egym ás k eb lére  dőltek, igaz szeretettel, soha azóta semmi 
legk iseb b  felhő nem b orítja  ezt a szeretetet, inkább m ele
g e b b  le tt évről-évre, életre-halálra. B ajb an  van  az eg yik , 
készen áll a m ásik, oda adni szive vérét, kéretlenül, h íva t
lanul, —  ú g y  v itte  azt k i a mi d rá g a  jó k irálynénk.

É s a mi ezen felü l szeretet van szivében, az m ár ama 
különös kegyelem h ez tartozik, a m ely lye l annyiszor ta lá l
kozunk ezer éves életünkben, a tatárjárástó l kezd ve nap
jainkig', a szebb jövő iránti hit is b ízvást fűződhetik hozzá. 
E gy etlen -eg y  nem zet sem birja  felm utatni a m indenható 
Istennek annyi csudatételét, mint a m agyar. A  költő  is 
m ondja: „Isten  csudája, h o g y  m ég áll h azán k“, és ilyen  
e g y  az, a h o g y  a mi fe lséges k irá lyn én k  a m agyar nem ze
tet szereti. Talán, m ert örökös szenvedés v o lt életünk, és a 
jó szív önkénytelenül vonzódik a szenvedőhez. T alán  m ert 
a szenvedéssel m indig bátran  szem be szálltunk, és a fenn- 
kö lt lé le k  rokonul érez a hősi b á to rsá g  iránt. Talán  m ert a 
haladás zászlaját lo b o g ta ttu k  m indig, é s . a fen séges lé lek  
azt örömmel látja. V a g y  talán, m ert „a  n a g y  v ilágo n  e k í
vül nincsen szám unkra h e ly “, és a g yö n géd  lé lek  részvét
tel van az e lh a g ya to tt á rva  iránt, —  m indegy, m égis csu
dával határos, h o g y  épen most és épen m inket olyan k i
rá ly n éva l áldott m eg az Isten, a m ilyen nincsen több az é g  
alatt. V o lt  m ár nekünk E r z s é b e t ü n k  kettő, szent E r
zsébet az e g y ik , M átyás k irá ly  anyja a m ásik, örök dicső
sé g  fényében  ra g y o g ta tja  nevüket a történet, a m iért a 
szegén ység  anyja v o lt az e g y ik , a m ásik m eg a m iért ú g y  
szerette hazáját, a mi p ed ig  szülötte földje v o lt n e k i : —  a 
mi E r z s é b e t  k irá lyn én k  szive n ógattából fo ga d ta  m a
g á é v á  ezt a mi hazánkat, és szereti, mint édes szülőföld
jé t; nehéz fá ra d sá g g a l tanulta m eg n yelvét, és beszéli azt 
le ik é b ő l; fén yes ud varában  édes m ulatságul m agyar kö n y
ve t olvas, m ag yar lapot járat, m ag y ar költő lantja  rin gatja  
el le lkét, m agyar le tt a szive minden dobbanása, m ikor ez 
a nem zet fö ld ig  le vo lt sújtva, —  nem-e csudával határos 
ez a szeretet ?

Csak a napokban is, eg észség et keresni indult messze 
földre, és a h o g y  a szeged i csapás h írét vette, nem volt 
to váb b  m aradása; szeretett volna rep ü ln i, h o g y  minél 
e lébb haza érjen, —  m inek ez a n a g y  sietség? m ikor itt- 
honn van  az ő fe lséges élettársa, a mi jóságos k irá lyun k, és 
ez m egm ondta, h o g y  annak a nem zet szeme fényének újra 
föl ke ll tündökölni ? —  M in ek?! T alán  csak  annak, h o g y
—  m iként a D eák-ravataln ál, —  a nem zet fájdalm ából k i
v e g y e  a m aga részét. N e kéi-dezzük a hü a n y á t  .-minek! 
A zé rt, m ert baj van, és a k k o r ő nem b ir a szivével. Ott- 
honn ak a r lenni, ked vesei vá rjá k , mondja, és ez a mi sze
g é n y  hazánk az ő édes otthona!

A z é rt  zeng a hála  minden m agyar szívből az eg ek  
urá.hoz, h o g y  m egadta érnünk ezt az istenáldott ezüst
lakodalm at. R é g  is vo lt a m agyarn ak olyan ünnepnapja, a 
m ilyen fén yes pom pával e m enyegző évfordulóján ak a l
kalm ából k ifejezést adott volna hálájának, szeretetének, 
hódolatán ak a fe lség es  k irá ly i pár irá n t! D e —  m aguk 
kérték , inkább szegén y szegedi testvérein kn ek adjuk, a 
m ibe az ünnep külső fénye kerülne, ez esik jól az ő jóságos 
szivüknek, —  és teszi is a nemzet, azért csak  kö n yörgéssel 
ford ulhatunk a m ennybeli jó Istenhez, tartsa  m eg so káig  
k ét szem ünk v ilág á t, fényes rag y o gá sb an  fenn a m agas 
tró n o n ! S zivü k  szent szerelm ét soha bú ne é r je ! K é ső  
öregségig" é lvezzék  gyüm ölcsét áldott jó szivüknek ! L ássák  
felviruln i, testi-lelki jóban, a k it ú g y  szeretnek, d rága, szent 
h a z á n k a t! S z e g f i  M ó r .

------ -----------------
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ü n n e p -  ..

a fe lséges  pár ezüst lakodalmára.
1 8 7 9 . á p r i l  2 4 -k é n .

ünn zug a vész, és a k irá ly o k  ellen 
^  A  lázadás fe g y v e rt ragad va  lép ;

D e itthon áldás leng a fejedelmen,
N a g y  ünnepén ünnepet ül a nép.

V o lt e g y  k irá ly , k i népeit szerette,
K ö rű ié  é g ett gyö n géd  szerelem,

S a nép imája virrasztó it felette . . .
H irdesse ezt minden történelem !

H a ül a kunyhó ezüst lakodalm at,
Jut asztalára hószin teritő,

.S az öröm-könnye, ez az ég i harmat, 
Ö nkénytelen tör a szemből elő.

S  mint a szegén y élt á lta l szeretetben,
T e csábos álom . . . szép huszonöt év,

Ú g y  ez a p ár! s a fényes terem ekben 
Csak az az ünnep, s az a drága  h é v !

E  szem villan  fel boldogan nevednél,
B údban ez a királynő könnyezett, —

Ez a k irá ly  v ig aszta lt most, Szegednél,
H ol szenvedő népnek nyújtott k e z e t!

Im ád hirdesse hálád az egekben,
S  tanulj e fényes, bo ld og  ünnepen :

M int e k irá ly i szivekben, szivedben 
Lángoljon oly  hű, forró szerelem.

S  tolong a nép. Ünnep harangja kondul,
S  a m illiók imája már zeneg.;

E lszáll a dal bérczen, világokon  túl,
É g  és a föld hatalm as han gját hallja m eg!

É g  áldja őt, k i hűn szerette népét,
S  k it hűn szerettek népek, nemzetek,

S  a huszonöt év e z ü s t  kötelékét
H a g y  a r a n y o z z a . .  . uj század n egyed !

M 0 I 11 á r  M «a 1* a .
(Igaz történet.)

S z e g f i  M ó r t ó l ,

(Folytatás.)

K iv ü lrö l hallatszott, h o gy  n yilik  a konyhaajtó és 
nyom ban rá következő beszéd jutott el M arához.

_ M it viszesz itt ebben a csuporban ? —  kérd é a

gazd a haragos, kem ény hangon.
—  E bédet viszek M arának, —  volt rá  a felelet. A  

gazd án é szava volt.
—  M u tasd ! H add lá m ! —  szólt a gazda.
E rre  csend lett, de csak e g y  perczig. N yilván  a gaz

dáné m egm utatta, mi van a csuporban. M ire a férj hara
gosan r ár ív a lt :

—  A sszon y, koldussá akarsz tenni ? B o rle v e s t!
—  Csak m ézzel! —  engesztelé az asszony szelíden.
—  M in degy! A z  árpalevest sem érdem li m eg az a 

h aszon talan! H árom  hete m ár a kezét se m ozdította!
—  M ikor b e t e g ! —  m entegeié az asszony.
-—  A z  h át! V isszaviszed az ételt azonnal!
-—  M ikor már m e g v a n !
—  No persze ! A z  a m ihaszna jo b b a t e g y é k  nálam nál!
M olnár M ara most ütést, recscsenést hallott. Szoron

gatott szívvel ült fö l fektében  és h allgatódzott tovább. A  
gazda kiütötte felesége kezéből a borleveses csuport, ez 
darabokra tört, a leves m eg elöm lött a földön.

M olnár M ara m ég h aloványabb lett, mint különben 
vo lt már. R eszk etett egész testében, sirt egész lelkéhől.

K issé  reá bejött az asszonya e g y  bögre árpalevessel 
és e g y  karéj barna kenyérrel. A z  asszony szemei is k i v o l
tak sírva. Szó nélkül tette a b e te g  elé a b ö grét és a ken ye
ret, azután m egfordult, h o gy  távozzék.

M olnár M ara kérte, m aradjon még.
—  Néném  asszony, —  szólt —  m ég sem jött h ír Mir- 

k ó r ó l?
—  Nem, leán yo m ; a gazda m eg —  itt a jó nőnek el

akadt a szava.
—  Nos, a gazd a ? —  kérd é M ara a félelem  kandisá- 

gával.
—  H iáb a is titkolnám , ú g y  is csak m eg k e ll tudnod, 

szegén y lé lek  ! A  gazd a m egesküdött rá, le lk i üdvösségére 
esküdött m eg rá, h o g y  ha holnap délig, déli h arangszóig 
rendben nem leszesz dolgoddal, e lk erget a házából, g y e r 
m ekestül. É s akk o r én nem fo g la k  tovább ótalm azhatni.

M olnár M ara uira sirva  fakadt.
—  És M irkóról e g y  szót sem h a llo tt! —  mondá zo

kogva.
—  E gy etlen  szót sem! —  erősité a jó asszony. —  

N agyon  aggódom  is rajta.
—  M in aggód ik , néném asszony?
—  A  mai fiatalság csapodár. H a itt h a g y  gyerm e

kestül !
—  M irkó nem olyan. N eki becsületes szive van.
—  M égis mit t e t t !
—  D e m egtartja  szavát. Néném  asszony, ne fájditsa 

m eg jobban a sz iv em et!
A z  asszony nem szólt rá  semmit. M eg fo g ta  a k ilin 

cset, h o g y  távozzék.
A b b a n  a pillanatban kívü lrő l is nyitották az ajtót.
N agy, deres bajszu, szikár em ber lép ett be, egészen 

az ottani viselet szerint öltözve, hosszú bundában, fekete 
b árán yb őr kucsm ával a fe jé b e n ; csak feszes tartása  és 
m arczona arcza m utatták a h ivatalos szem élyt benne.

A z  is vo lt ő, lovas pandúr, a járás közbátorságának 
e g y ik  őre, a kinek u gyan  h ivatalos öltözéke is van, a mit 
azonban nem m indig szokott viselni, k iv á lt  faluhelyen, és 
hozzá még- ilyen keg yetlen  hidegben.

P ótolja  az öltözéket bőven a hatalom  tudata, a mi 
egész valóján nyilvánult, különösen pedig beszédében az 
alsó nép osztályokkal szemben. P ed ig  m aga is nép szü
löttje, szegén y juhász f ia ! Hanem ilyen a i^ veletlen  term é
szet ; a mint kissé jobb dolga van, azonnal a k e v é ly sé g  
ördöge üt belé.

Ez is most n agy  peczkesen, kém ény arczczal lépett be 
a kam rába.

17*
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—  Jó napot, a sszo n y ! —  szólt a gazdánéhoz fo r
dulva. A  b e te g  M ara, m intha a v ilág o n  se volna.

—  A djon Isten, nem zetes pand’u ra m ! —  viszonzá a 
gazdán é alázatosan.

—  A sszo n y, —  kezdé újra a pandúr, —  itt van  m ég 
az a M olnár M ara  nevű  cseléd ?

—  Itt, pand’uram. A h o l fekszik  betegen.
—  H ivja  csak  ide az u rát! —  parancsolá m ost a 

pandúr. M ég  m indig nem nézett feléje  sem a betegn ek.
—  M i beszéde van az uram m al, pand’uram  ? —  kérd é 

a g g ó d v a  a gazdáné.
—  Csak h ivja  ide, ha mondom!
S zorongó szívve l m ent k i a gazd án é a kam rából.
A  kö zb áto rság  őre m ost egész fennyen és m ég az 

eddignél is kem ényebb k ép p el fordult a b e te g h e z :
—  M olnár M arán ak h ívn ak ? —  kérdé.
S ze g é n y  b eteg , a lig  b irt szólni, ú g y  reszketett a szive.
—  A n n a k ! —  re b e g é  v é g re  halkal.
—  M oldovából va ló  v a g y  ?
—  Igen  is, oda való.
—  T eh á t afféle  jött-m ent! És m ag y ar is hozzá, neved 

is m utatja.
M inden szava azt m utatta, h o g y  g yű lö le tte l van  min

den iránt, a mi m agyar. A z t  hitte, tartozik  ve le  m agának, 
azért, m ert román. P e d ig  m ag y ar k en yeret eszik, m ag yar 
szo lgá latb an  van.

—  Nem  v a g y o k  m agyar, kérem  alássan. A z  apám  az 
volt, de én M oldvában születtem .

A  pandúr nem szólt rá  semmit. Ú g y  tett, m intha 
tudj’ Isten, min törné a fejét.

M ost visszatért a g a z d á n é ; férje  is ve le  jött, m agas, 
szál em ber, mint rendesen az ottani román fé r f ia k ; lapos, 
b u ta  arczczal.

N a g y  a lázattal levette  kucsm áját. A  pandúr m eg sem 
b illen tette  a m agáét.

—  M ennyi ideje, —  k érd é  a lehető legkem én yeb b  
h ivatalos hangon, —  h o g y  ez az idegen a lattvaló  szo lgá
latban  á ll nálad?

—  K é t  éve. É p e n sé g g e l holnap lesz k é t éve.
—  É s m iért nem jelentetted  be a dulónál?
—  H á t az a törvén y, pand’uram  ?
—  A z  h át! A  k i m oldovai a la ttvaló t rejteget, egész 

k étszáz forint b irsá g  e re jé ig  teszi m agát bűnössé.
—  A z t  tartom , jó uram, h o g y  ez csak szökevén yre 

áll, csak szökött katonára.
—  H allgass ! M ert én ezt jobban tu dom ! A  tekintetes 

dúló ur egész k é tszá g  fo rin tig  m arasztalhat el.
M ost a gazd a  is m egszeppent. —  K é tszá z  uj fo r in t! 

H árom száz v á lt ó ! Édes istenem , egész gazdaságom  nem ér 
ennyit! —  sopánkodott.

—  A k k o r  majd a kóterben ülöd le.
A  paraszt félelm e most h ara g ra  változott.
—  H o gy a n  ? —  kiáltá . —  E  m iatt a rósz lán y  m iatt ?

E z a köszönet benne, h o g y  ilyen b itan g népség'en szánako
zun k! T a k a ro d jé k  is tüstént a házam ból!

F e le sé g e  le a k arta  csendesíteni.
—  A p ju k ^ —  szólt, —  a lán y m indig hű v o lt és becsü

letes és dolgos.

—  R ósz, ha m ondom ! T üstént takarodjék! Hallod-e,
te ? M egeszed a levesedet, a mi ott van  m elletted, aztán
pusztulsz innen, porontyoddal e g y ü t t !

—  H o ln a p ig  időt a d tá l n eki, —  v e té  fö l a g azd á n é . D e  
a p a n d ú r k e z é re  já r t  a g a zd á n a k .

—  H a llg a s s o n  k en d, asszon y, —  szólt. —  A n n a k  a 
m icso d án ak  tisztu ln i k e ll in n e n ! M é g  m a tú l k e ll n e k i len n i 
a  h atáron . K e n d te k e n  v e s z ik  m e g  a b ü n tetést, h a  E r d é ly  
fö ld jén  érik .

—  D e  h á t mi b ű n ü n k e t tudja, p a n d ’u ram ?
—  A z t ,  h o g y  ez a lá n y  itt  la p p a n g o tt, és m é g  g y e r 

m e k e t is sz ü lt itt.
—  E g é s z  t is z te s s é g g e l fé r jh e z  fo g ju k  adni, p an d ’u ram .
A  p a n d ú r h á tra  p a tta n t e szóra,
—  F é rjh e z-e  a— a d n i?  I tt  E rd é ly b e n ?
—  H oln ap , le g fö le b b  h o ln ap u tá n  itt  lesz a  v ő le g é n y e .
—  F é r jh e z  fo g ja  ad n i? —  m on dá ú jra  a  p an d ú r. —  

S o r a  v a n  an n ak, a ss zo n y o m ! E n g e d e le m  is k e ll  ahoz, B u 
k a re s tb ő l is, B u d a p e strő l is, a rró l p e d ig  szó sem  le h e t  ily e n  
jött-m en t n ép n él. A z é r t  te h á t c sa k  an n yit m on dok, m ég  

m a e lp u sztu ljo n  innen. H o g y  a  m inap a k is  p o ro n ty á t  k e 
r e s z tv íz re  ta r to t tá k , k itu d ó d o tt, h o g y  M o ld o v á b a  v a ló  
szárm azás, és tito k b a n  ta rtó z k o d ik  itt. A  te k in te te s  dúló 

u r  m é g  nem  tud  ró la  sem m it, de p á r  nap  m ú lv a  m eg tu d ja , 
m ert a p ap  b e te r je sz ti n ek i a k e re s zte lő i k im u ta tá st, és ha 
a k k o r  m é g  itt  é r ik  azt a jó fé lé t, k é ső  a k k o r  k á n tá ln i, m e g 

v e s z ik  k e n d te k e n  a b írsá g o t, v a g y  h ű sre  te sz ik  é rte  a g a z 
dát. C sak  a z é r t  jöttem , c sa k  a zt a k a rta m  m ondani. É s m ost 
te g y e n e k  k e n d te k , a  h o g y  jó n a k  lá tjá k . Isten  á ld ja  m e g  
k e n d te k e t.

A  p a n d ú r ezzel m ent, v iv é n  m a g á v a l a zt a  k é t  jó leső  
tu d ato t, h o g y  ő m ilyen  h ata lm as em b er, és m ilyen  n a g y  
d o lg o t  v it t  ő m ost v é g b e . A  g a z d á n é  m e g  s ir d o g á lt  m a 
g á b a n .

(Folytatása köv.)

— — SüS S XS-— -----

Elvira születés napja.
—- Beszély. —

E e i c l i  S á n d o r t ó l .

(Folytatás)

II.

A z  ifja k  v is sza h ú zó d ta k  szo b ájo k b a . A z  o r v o s n ö v e n 
d ék, v ig 'an  fü ty ö ré s z v e , azo n n al m álh á ja  cso m a g o lásáh o z 
fo g o tt . A z  ú jd o n sü lt d o k to r  u r  p e d ig  o d a ü lt az a b la k h o z  
és a szem k ö zt le v ő  h á z e g y ik  a b la k á t  v e tte  ostrom  alá . A  
fé l ig  le e re sz te tt  fü g g ö n y  m ö g ö tt id ő n k in t v iru ló , m o so ly gó  
le á n y  je le n t m e g  és lo p v a  n é h á n y  p illa n tá st  v e tv e  az á b 
rán d o s te k in te tű  ifjú ra , ism ét e ltá v o z o tt. E  p la tó i v iszo n y , 
ú g y  lá tsz ik , m ár r é g ó ta  fo ly  és m in d k ét ré szrő l é rd e k k e l, 
m ert m ih e ly t  az ifjú  az .a b la k n á l m egje len t, nem  so k á ra  
je le n tk e z é k  a  le á n y  is.

E le in te  v ita  tám ad t a  k é t  ifjú  k ö z ö t t : k in e k  p illa n tá 
sa it v iszo n o zza  a  szép  le á n y  ? T a g a d h a ta tla n , m ind a k e ttő  
csin os ifjú  v o l t ; term etü k  m ajdnem  e g y e n lő , m ind a k e tte n  
k ö rs z a k á llt  h o rd tak , c s a k h o g y  a jo g á s z  b a rn a , az o rv o sn ö 
v e n d é k  sző k e  vo lt. É s  le lk ü le tre  n é zv e  is n a g y o n  e lü tö tte k  
e g y m á stó l, és a k ü lö n b öző  le lk ű ié t  a rczu k on  is k in y o m ó 
dott. B é k á s i  A n d o rn a k , a  jo g á szn a k , a rc za  k o m o ly s á g ra  
m u tatott, erős, h a tá ro z o tt  je llem m el és m ély  k e d é ly ly e l  b i r t ; 
az o rv o sn ö ve n d é k , I .áp os E n d re  a rcza  in k á b b  v i g  k e d v ű  
és k ö n n y e lm ű sé g re  h ajlan d ó  je lle m e t e n g e d e tt  sejtetn i.

E n d re  csak h a m ar m e g g y ő z ő d ö tt, h o g y  h a  ő e g y e d ü l 
je le n ik  m e g  az a b la k n á l, szép  á te lle n e sö k  nem  sz o k o tt m u
tatk o zn i, m ig  A n d o rn a k  á b rán d o s p illa n tá sa i m in d ig  az 
a b la k h o z  csa lják . E z é rt  n a g y le lk ű e n  lem on d o tt a  le á n y ró l 
és e g é sze n  la k tá rs á n a k  e n g e d te  át.



A n d o r nem v o lt tisztában az érzelem mel, m ely őt 
m indig az ablakhoz vonzotta. A  szerelm et eddig csak re
g én yek b ő l és másokon tett észlelésekből ism erte; szive 
v á g yó d o tt nem esebb érzelem  után és a fesledező szivnek 
ezen határozatlan v á g y a  vo lt az, a mi benne a szép áte lle
nesnő látásának v á g y á t ébresztette f ö l . A  leány felől 
semmi bizonyosat nem tudott; a lakás bútorzatából annyit 
következtethetett, h o gy  jómódú család gyerm eke lehet.

A  szép átellenesnő délutánonkint kézim unkával vo lt 
e lfogla lva . Ilyen kor ott ü lt az ablaknál, de m ióta észre
vette, h o g y  az ifjaknak figyelm e tá rg y á v á  lett, fé lig  le
ereszti a fü g gö n yt és csak néha-néha ve t e g y  pillantást 
az átelleni ablakra.

M a azonban rendkívüli esetnek kellett közbe jönni. 
A n d o r n yugtalan kodik ; a szép átellenesnőnek ma nincs 
kedve, tartósabb szem beszélgetésbe b o csátkozn i; nem ül 
kézim unkájához. N em sokára felfedezte az okát: utazásra 
készülnek, p akolnak nagyban. E g y  sóhaj követte  e fö lfe
dezést: váljon h ová utaznak?

Á bránd ozásából Endre ébreszté f ö l :
—  A n d o r ! T e  u gyan  furcsa em ber v a g y . M a teszed 

le a doktorátust és a helyett, h o g y  ujjonganál örömedben, 
odaülsz az ablakhoz és ú g y  elbágyulsz, m intha a tormás 
fazékba néztél volna. A k k o rá k a t sóhajtasz, barátom , h o gy  
m egindulna tőle —  e g y  szélmalom is. H e j! ha énnekem 
volna m ár kezem ben a doktori diploma, —  b a rá to m ! —  
szűk volna nekem  B u d ap est!

B arátja  szavai fe lrázták  elm élyedéséből A n d o rt és ő 
is h ozzáfogott az úti készületekhez.

Este bejött K rsch á k  ur. B ocsánatot kért, h o g y  nem 
fo gja  az u rak m álháját a vasúthoz kivihetni, m ert Stein- 
feldné n agyságán ál, az átalellenes ház lakójánál van le
kötve. Zamatos kiejtésével elbeszélte, h o g y  a N a g y sá g a  a 
n yári hónapokra falusi b irtokára  u ta z ik ; ig y  aztán akad 
e g y  napra való  munka.

A n d o r m egn yu gtatá  K rs c h á k  u rat; örömében na
gyo b b  v étség et is m egbocsátott volna neki. M egtudta, 
h o g y  Steinfeldnek h iv ják  az átallenes családot . . .

III.

M ásnap délelőtt eldőlt M alvinka sorsa. A z  árvaházba 
nem vétetett fel, m ert nem h elyb eli és ú gyis töm ve vannak 
az á rv a h á z a k ; majd igyekszik  a hatóság, rokonait felkutatni 
és akkor majd intézkedni fognak. Petőfi ur m egjegyezte 
re á : Hja, bizony! h iányzik a protekczió!

K in o s hallgatás következett reá, v é g re  m egszólalt
M arcsa néni:

_A  hol hetünknek van  mit enni, majd telik  még
e g y  nyolczadiknak is. M ajd m egsegit az Is te n !

M indannyian bólintottak r á ,  csak Petőfi uram nak 
vo lta k  némi ellenvetései, de m egvető leg  leszavaztatott.

M alvin  a család tag jává  lett. A  társadalom tól és v i
lág tó l e lhagyatott, a nyom orultaknál talált mentő kézre. 
Nem kérked nek tettökkel; a nyom orban sinlődő legjobban 
tudja fe lfogn i em bertársai szenvedését.

M ielőtt az ifjak a vasúthoz kim entek, Endre felhasz
nált e g y  pillanatot, m ig barátja  künn volt, h o gy  M arcsa 
néninek e g y  ötforintos b an k jeg yet adjon á t : „Jó lesz Mal- 
vinkának ruhára.“

Ö nm agával elégülten  m ent k i Endre ; friss levegőre 
vo lt szüksége. Talán  szégyenlette volna, ha barátja  m eg
tudja e tettét.

A l ig  ment ki Endre, jón A n d o r es szinten 5 irtot 
nyom  M arcsa néni kezéb e: J ó  lesz M alvin kának ruhára.“
—  Ő is örvendett, h o gy  barátja  nem tud semmit csínyéről.

A  két jó barát félt, h o gy  egym ást zavarba hozzak az 
adom ány á lta l: hátha társa nem ú g y  gondolkozik, mint ő .J 
és ak k o r m in tegy kierőszakolná tőle, h ogy ő is áldozatot 
hozzon.

IV.

A n d o r és Endre szerencsésen h a za é rte k ; e g y  falube
liek  voltak, A n do r a tiszteletes urnák, Endre p ed ig  a jegy-
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zőnek fia. B o ld o g  egyh angúságban  fo ly tak  napjaik ; e g y e 
düli szórakozásuk a sétálás vo lt és m égis, m intha égi béke 
szállta volna m eg keblöket, boldogoknak érezték m agokat 
csendes m agányukban. A zonban A n d o r nem sokára ma
g á ra  maradt, m ert Endre hosszabb időre elutazott. Ezen
túl egyed ül sétálgatott, va g y is  inkább barangolt az e g y 
hangú vidéken. M essze földön sehol e g y  h egy, v a g y  csak 
e g y  domb, m elyen a szem m egp ih enh etne; a széles róna- 
ság  kevés vá ltozato sságot nyújt. E gyed ü l az urasági kas
té ly  m ellett vo lt e g y  kis erdő, ezt választotta A n d o r ezen- 
tulra setahelyeül. A z  erdő nem vo lt nag'y; e g y  negyedórái 
setálas a latt be lehetett járni, de ez e lé g  vo lt A ndornak. 
A  szazados n yárfáktó l körü lvéve, az erdő közepén sűrű 
lom bok sötét árnyában, igen szépen el tudta képzelni, 
h o gy  a B ak o n y ren getege veszi körül.

E g y  délután, a körn yék flóráját vizsgálva, m ár v a g y  
harm adszor kerü lte  m eg az e rd ő t; e lé g g é  gazd agn ak ta
lá lta  a növényzetet, de kevésbb é változatosnak. E g y -e g y  
szép példányt m indegyikből leszakított és ig y  egész n ya
láb mezei v irá g  vo lt kezében. Lehajolt, h o gy  e g y  K ig y ó - 
sziszt leszakítso n ; hanem a m unka nehezen m en t; va la 
hányszor hozzá nyúlt, bárm ily óvato ssággal is, a száron 
levő sűrű töviskék m indig m egszurták a kezét. Boszusan 
féltérdre ereszkedett és épen kését akarta  elővenni, midőn 
egyszerre  v idor csevegés üti m eg füleit.

A  kasté ly  felőli oldalról két leány közeledett karöltve. 
A ndorunk o d ab ám u lt; szivében m egrezdült v a la m i: a 
leán yok eg yike , pesti átellenesnője voit.

M eglepetésében elfelejtette a K igyó sziszt, az összesze
dett v irá g o k  is kicsúsztak kezéből, egész lelke mintha sze
mébe átköltözött volna. A  leán yok is észrevették a térdelő 
férfit, épen midőn néhány ölnyi távolságb an  elhaladtak 
mellette. A  beszélgetés egyszerre  fé lb en sza k a d t; az eeryik 
m eglepetve m egállóit e g y  pillanatra, azután zavarodottan 
tovább  ment barátnőjével.

M ar eltűntek a sűrű bokrok m ögött és A n d o r m ég 
mindig u tánok bámult. E kko r kezdett csak eszmélni. Bo- 
szankodott nevetséges h elyzete és b á rg y ú  m agaviselete 
miatt. „Köszönnöm  kellett v o ln a !“ —  gondolá m agában. 
■—  „Nem, az nem lett volna illendő, hisz tulajdonképen nem 
is ismerem, nem v a g y o k  neki bem utatva.“

M eghányta-vetette fejében az illendőségtannak v a la 
m ennyi szabályát, mit valaha olvasott, de em lékezete nem 
talált hasonló esetre. Elhatározta, h o g y  h elyre  fogja  ütni 
félszeg  m agaviseletét. A ty ja  ú g y  is r é g  unszolja, h o gy  az 
uj földesurat m eglátogassa. M ásnapra tervezte látogatását.

E gész éjjel nem hunyta be szem ét; az erdei jelenet 
folytonosan lelke előtt lebegett. Hanem  —  csod álatos! —  
bárm ennyire is m egerőltette képzelő tehetségét, soha sem 
tudta pesti ismerősnőjét m aga elé idézni. A  fekete szem ek 
helyett azurféle k é k  szemek, a m osolygó arcz helyett, áb 
rándos, m erengő tekintet, a folytonosan csevegő, kissé telt 
ajkak h elyett m indig csak a hallgató, piczi száj jelent m eg, 
és utoljára azon vette  észre m agát, h o gy  nem a pesti isme- 
rősnő, hanem a vele  látott leán yka az, a kinek képe édes 
álm adozást ébreszt lelkében.

M ásnap felm ent a kastélyba. A z  u raság i lak  kies, 
m egkapó környéke, noha gyerm ekkora  óta elégszer látta, 
most különösen kellem es hatásúnak tűnt fö l előtte.

K i  az alföld rónáin v é g ig  utazva, ked ve  szegett szív
vel nézegeti az erdő híjánál fo g v a  örökös egyform aságot, 
egesz uj vilag'ba átvarázsoltan képzeli m agát, midőn az 
urasági udvar színekben gazd ag  kép e tárul eléje.

Gondosan ápolt park  közepén ¿dl az ódon alakú kas
tély. A  n égy  szögleten kirugó  tornyok középkori tekinte
tet adnak neki, g ó tives ajtaihoz két átellenes oldalon szé
les lépcsőzet vezet föl. A  hom lokzat előtt idegen földi v i
rágo k kal pompázó körönd ékesíti a tájképet, a nyugati 
oldalon húzódó kis erdő tetézi m ég a regényes szépséget.

A  szőlőlugassal befuttatott tiszti lak, a nép á lta l kis 
kasté lyn ak  nevezve, továbbá az arányosan elszórt kissebb 
lakok és az alsó udvarból előtünedező gazd asági épületek, 
a változatosság kellem es érzetét ébresztik föl.
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M inden arra  m utat, h o g y  b irtokosa sem áldozatot, 
sem fárad ságo t nem kim éi. A z  ép ületek és berendezés m ég 
a ré g i b irtokostó l va ló k , szépen tartott utak, a v irágo s 
á g y a k  Ízletes rendje és az árnyas facsop ortok alatt e lh e
lyezett pad ok és asztalok —  A n d o rn ak  lega lá b b  ú g y  tet
szett —  női lé le k  nyom ait viselik.

(Folytatása köv.)

--------------

Egy madárka kesergése.
M ind am a szám talan sok külső és belső tulajdonság 

közül, a mi a m üveit em bert a m űveletlentől m egkülönböz
teti, k é tsé g k ív ü l a s z e r e t e t  fo gla lja  el az első helyet, 

í A z  em beriség legszebb erényei, legnem esebb tettei ez 
ősforrásból fakadnak. Ő sforrásból mondom, m ert az ér
zés benne van  minden em beri sz ivb en , itt-amott ma
g á tó l is fe lb u g y gy a n , van rá példa, h o g y  egész egyszerű, 
tanulatlan em berek nemes szeretet gyako rlásáb an  ta lá lják  
g y ö n y ö rű sé g ü k e t: azért m égis csak a m űveltség nyitja 
m eg igazán a szívnek ez áldásos forrását, nem az a m űvelt
sé g , a mit ú g y  fenn, mint alant a hétköznapi világb an  an
n ak m ondanak, hanem az ig'azából való, a  m elyen mint 
a jóféle  pénzen a próba, rajta  van a lé lek  b élyege. És —  
ha m ég ú g y  m osolyog is szavaim on e g y ik  m ásik, én azért 
csak az mondó va g yo k , h o gy  m egéri m ég a v ilá g  azt az 
időt, a m elyben a m űveltség e g y  lesz az igazság' é s jó ság
gal, és akkor a szeretet lesz az uralkodó csillag  az em beri
sé g  feje fölött.

Hanem  azért ne h igyjü k, h o g y  ez a szine-java tulaj
d on ság csupán csak az em berben van m eg. M egvan  az az 
á llatban  is. Persze, nem ú gy , mint az em berben, hanem 
azért m egvan. A z  állatban merő ösztön, az em berben öntu
datos. A z  állatban  Önkénytelen, ideig-óráig  tartó, mint 
rendesen az indulat, azért nem is igen szám ba v e h e tő ; az 
em berben szántszándékos, egész é letére k ih a tó , azért 
erény. A z  erén y a lé lek  dicső töviskoronája, ennél fo gv a  

; csakis az em bernek leh et benne része, hanem azért a sze
retet az állatban is m eg van, és p ed ig  nem csak a szülei és 
g yerm ek i szeretet, a mire nem kell példa, m ert ú g y  szólván, 
szem ünk előtt van, házi állatainkban, m ad arain kban; ha
nem a legtisztább , az önzetlen feleb aráti szeretet is, a m ely 
vonzódás, ragaszkodás és hálás m egem lékezés alakjában 
nyilván ul, az is meg- van az állatban, term észetesen a ma
g a  módja szerint.

H ó fö rg eteg es időben a szt. B ern át zárdabeli k u ty ák  
törhetetlen  jó k e d v ve l ku ta tjá k  át a borzasztó h avasok 
kietlen  hasadékait, a hófuvatok alatt eltem etett vándort 
keresve, h o gy  a m agával hozott táp lá lék kal föléleszszék 
a léltságáb ó l és u tat m utassanak neki a szerzet ven dégsze
rető födele alá. Igaz, erre is, arra is az em ber tanította őket,

Ij nem az ő fejükben term ett tehát a jó gondolat, hanem  a 
n a g y  öröm, a tűz és hév, a m ely lyel a rábízott gondolatot 
fo gan atb a  veszik, ez már tisztán az ö v é jü k ; tudják, h o gy  
jóban járnak, innen az öröm ü k; az érzés, a szeretet öröme 
ez, ezekben az oktalan állatokban.

D e ne is a ku tyát nézzük, erről tudva van, h o gy  
m ennyire h íve az em bernek, m aga a ragaszkodás, a hálada- 
tosság. És a lo va t se v e g y ü k , a m ely akár hányszor napo
k ig  ott m arad elesett gazd ája  m ellett, és ott is vesz mel
lette, ha ideje-korán reá nem találnak. A  lóról is tudva van, 
m ennyire okos, m ondhatni: értelm es állat. A z t  azonban
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talán kevesebben tudják, h o gy  a tehén, a  m elyikre rá 
nézve, az em ber azt hinné, az otrom bánál is otrom bább, 
mondom, az is m ilyen h űséges ragaszkodással van a g a z
dája irá n t! Tudok rá esetet.

E g y ik  barátom nak vo lt e g y  tehene, mindössze csak 
az az egy, és m ert különben is n a g y  öröme telt a szép jó 
szágban, m aga viselte  neki gondját, és nem m ehetett el 
m ellette, h o g y  csillagos hom lokát m eg ne sim ogatta volna. 
M égis ú g y  fordult, h o g y  a k ed velt jószágtól m eg kellett 
válnia. És az a szomorú bőgés, m ikor k ivezették  az istál
lóból, a házból! Ú g y  ki lehetett venni, h o g y  tudja, mi fáj 
neki. É s harm adnapra az uj gazdája azzal állított barátom 
hoz, h o gy  mit csináljon már azzal a tehénnel, se nem eszik, 
se nem iszik, csak áll a jászol előtt, és —  az em ber el se hinné
—  sir, mint a zá p o reső ; valóságos n a g y  könnycseppek 
gö rö gn ek  alá  képén. V issza kinálta vele  barátom at, és 
h o gy  ez nem tudott rá állni, v é g re  is m észáros kézbe ju 
tott a hű pára, annyira félni lehetett tőle, h o gy  a tele takar- 
m ányos jászol előtt a bánat fo gja  elölni.

M ég  ennél is nevezetesebb, és ezt is talán csak k ev e
sen tudják, h o gy  egyn ém ely  állat előtt, és különösen azok 
előtt, a m elyeknek dalolás a m esterségük, a fájdalom  köl
tészete, a valóságos gyászd al sem ismeretlen. Én hallottam  
eg yszer ilyen  kesergő  dalolást, a mint e g y  a ran ysárg a  ma
dár torkáb ól szakadt, és mondhatom, k evés költő renditette 
m eg ú g y  a szivemet. Elmondom ezt az esetet is.

Mindig' nag'y barátja  voltam  a kanárim adaraknak. 
E gyszer aztán e g y  igen kedves ilyen kis madaram oda lett, 
nagyon fájt, h o g y  m eg k ellett tőle válnom , azért kitömet- 
tem, és olyan jól sikerült a kitörnetése, h o g y  a mint az 
Íróasztalomon állt, akár az eleven, csak h o g y  m eg nem tu
dott m ozdulni helyéből. É v e k ig  állt íg y  íróasztalomon, 
okos fekete  kis szemeit örökké azon e g y  h elyre  szegezve.

A  kalitkában  e g y  m ásik fajbelije fo g la lta  el helyét, 
az is nagyon  kedves volt, és annyira szelíd, h o gy  csak 
e g y e t füttyentettem , m ár itt vo lt az ujjam h egyén , ú g y  
csipegette k i ujjaim közül az enni valót.

E g y  re g g e l —  éjszakán át kalitkájáb an  vo lt az ab lak 
előtt —  az én kis harsogóm nak hült h e ly ét találtam . E l
felejtettem  volt betenni börtönajtaját, és a kis kópé jo b b 
nak találta  m agára nézve n yakáb a venni a v ilágo t, m eg 
csak azt se m ondta: Isten áldjon m eg. E leinte azt hittem, 
csak e g y  kicsit szé ly lye l nézni tám adt kedve, n y itva  h a g y 
tam tehát a kalitkát, h o g y  m ikor majd e leget kinézte ma
gát, az ő szive is csak azt m on d ja: Jobb otthon. Hanem 
bizony elmúlt az egész nap és az én kis szökevényem  nem 
m utatta m agát, és este sem tért vissza, az éjjelt is a  házon 
k ivü l töltötte, nem vo lt mit tennem, bele k e lle tt n yu god 
nom, h o g y  nem látom  én azt többet soha sem. A  ka litk át 
azért csak továb b  is künn h agytam  az ab lak  előtt, —  hátha 
m égis !

M ásnap re g g e l aztán, az ab lak  fölötti sárgaréz gom bok 
körül gyön yörű  szép háló tündökölt az aranyos sugarakból, 
egyszerre  csak m adárdalt hallok, egész közel az ablakkoz, de 
olyan szépet, h o gy  azonnal első perezre egész el voltam  
ragad tatva. Oda szaladtam  az ablakhoz, azt hittem, az én 
m adaram  tért vissza. Epén újra kezdte, neki eresztette 
csattogását, m agasabbra, e g y re  m agasabbra, a vég én  m eg 
azzal a csudálatos, mesés czifrázattal, h o gy  csak ú g y  ál- 
m élkodtam , honnan veszi m agát az az erő, az a rengető 
ü völtés ebben a piczike torokban. De —  nem az én Pipi-
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kém volt, az én m adaram nak nem adatott ú g y  énekelni. 
Lassan, visszafojtott lé legzettel félrehúztam  az a b la k fü g 
gönyt, és kit látok a kalitkában  ? A z  én kis szökevényem et, 
olyan ártatlan képpel, m intha azt se tudná, mi az a bűnös 
lelkiism eret. A  legjobb é tv á g y g y a l a v ilágon  szedegette 
b egyéb e  a kenderm agot az etető váluból. H o gy  egész nap, 
eg'ész éjjel künn járt, ú g y  látszott, m egéhezett, és semmi 
ked ve sem vo lt most daloláshoz, inkább evett. A  kalitka  
tetején azonban szintén vo lt e g y  m adárka, szintén kanári, 
de tollazatra, a lakra  olyan szépség, h o gy  k i sem lehet mon
d a ^  —  és tehát ez volna az a páratlan daloló ?

L áb u jjh egyen  mentem a fé lig  nyitott ablakhoz, a kis 
P ipiske látogatója  azonban nem vo lt félénk, szám ba se 
vette  az én közeledésem et. És a dalolásra nézve is ham ar 
jó utón voltam . A z  uj ven d ég  újra rázendité az ő gyö n yö 
rűen rezgő, csattogató dalolását, eg yre  fölebb-fölebb eresz
ked ve, h o gy  szinte azt hittem, m indjárt m egszakad a kis 
torka, annyira fel vo lt az duzzasztva. E gész el voltam  ra
gad tatva , és csak azon já rt az eszem, h ogyan  kerítsem  ha
talm am ba ezt a szépségre, dalolásra egyaran t csuda ma
dárkát. A  mi azonban sokkal könnyebben ment, semmint 
gondoltam . D alolás végén  u gyanis a kis gyön yörű ség  
kajlára  csapta kicsi fejecskéjét, fekete csillag  szem ével 
b elekan dikált a kalitkába, a  hol az ő fajb eli atyafia  m ég 
m indig ernyedetlen b u zgó sággal a kenderm agban dúskált. 
A z  ehetnékem  p ed ig  ragadós. A z  én csudaszép m adaram  
m ég e g y  epedő tekintetet vetett az abrakos vá lu  felé, az
után nem splcat tétovázott, készen vo lt határozatával, h ogy  
biz ő átlépi a R ubicont. E gyszer m égis körü lczirkálta  a 
kalitkát, az ajtóban is m egállt e g y  pillanatra, jobbra-balra 
tekintett, egyszerre  csak: hopp, benn terem  a kalitban, és 
hívatlanul, kinálatlanul, hozzá lá t a falatozáshoz. A k k o r  
én, neh ogy a virgoncz kis jószágot m egijeszszem  és kiröp- 
pentessem , n agy  óvatosan közeledtem  a kalitkához. A zo n 
ban ok  nélkül vo lt óvatosságom , a kis jószág  nyilván m eg
szokta volt, em beri társaságban élni és a kalitk a  rudacskái 
közt szintén. F öl se vette, midőn a kis ajtót rá zártam, és ő 
m eg vo lt fosztva szabadságától. D iadalm as örömmel fogtam  
most a k a litk át m egkétszereződött tartalm ával együ tt, be
vittem  a szobába, az asztalra tettem , és nem győztem  csu- 

] dálni az uj jö vevén y  szépségét. Lakom a után azonban k i
tűnt, h o g y  baj van. M int afféle dalolok, a fa lat ken yeret 
m egosztották egym ással, az éneken azonban összevesztek. 
A  mint az uj csillag  rákezdé, a m ásiknak minden szál 
tolla  felborzolódott, berzenkedve neki esett vetélytársának, 
tépte, csipkedte, valóságos kritikusi k eg yetlen séggel, és 
m ikor mindez nem használt, ez is rákezdé, erőnek-erejével 
túl akart tenni pajtásán —  ime az irig ység , gondolám  ma
gam ban, akár csak az em berek.

H a ez sokáig  ig y  m egy, a le lkű ket dalolják ki, saj
náltam  szegényeket, bár m ennyire ellenére vo lt tehát, m eg
fogtam  a kis Pipikém et, majd a kezem ben elhallgat, gon- 

j dolám, de biz ez ott sem tágított, sértett b ecsvágyáb an  se 
látott, se hallott, a mint az uj m adár m egszólalt, az én 
m adaram  m ég jobban torka szakadtából, ujjaim közt.

M it vo lt mit tennem, ráju k hagytam , kinyitottam  a 
kezem et, ki a k a litk át is, hadd röpkedjenek a szobában —  
„M űvész hazája a n a g y  v ilá g “, mondja a mi e g y ik  halha
tatlan dalolónk. Ö rültek is neki nagyon, h o gy  kedvükre 
szállonghattak, k i ide, k i oda, függön yre, szekrényre, k á ly 
hára, a mint azonban az e g y ik  rágyú jto tt e g y  kis dalo-

398

lásra, újra kiütött köztük a háború, addig-addig, a m ig —  
egészen ú gy, mint az életben a veté lytársak  —  kezdték 
egym ást k i nem állhatni. A  P ip ike visszatért a kalitkába, a 
kenderm ag végett, az uj vendég m eg az íróasztal tetejére 
szállt, a hol, mint mondám, kitöm ött testvére m eg se moz
dult fatalapzatán. —  És most olyan jelenet következett, a 
m elyről az olvasó könnyen azt hihetné, h o gy  mese, és ma
gam  is, ha tulajdon szememmel nem látom, tulajdon fülem 
mel nem hallom, azt mondanám rá, ú g y  koholta k i az e g é
szet valam ely su lyok  hajitó k é p ze le t; ig y  azonban, fe le lek  
minden szóért, a mit mondok.

A  jö vevén y  eleinte egész bátran oda ment a h alott
hoz, nyilván azzal a szándékkal, h o g y  incselkedik vele. 
L átszott rajta, h o g y  elevennek nézte. M egcsipkedte a szá
ját, tollánál fo g v a  huzgálta, m indenképen iparkodott ma
g ára  vonni figyelm ét. És h o gy  ez seh o gy  sem sükerült 
neki, mintha m egboszonkodott volna, elkezdett zsémbelni, 
haragosan reá kiáltani. Ezzel sem ment semmire. A k k o r  
ú jra a czirógatást vette  elő, újra csak az előbbi eredm ény
nyel. V é g re  aztán m intha k iv ilágosodn ék előtte, h o gy  
hiába m ár itt minden. M integy félősen húzódott most kissé 
odább a halottól, és nem tudta levenni a szem eit róla. E g y 
szerre aztán dalra fakadt, és soha életem ben nem felejtem  
el azokat a fájdalm asan kesergő hangokat, a m elyeket 
akkor hallottam . E leinte halkal, a lig  hallhatóan, mint v a 
lami lélek, v a g y  valam ely  A eol-hárfa  sohajtozása szállt a 
kicsi aranytollas kebelből. E gész a kanári madár term é
szetes dalolása volt, tu la jd o n 'az ő össze-vissza csudálatos 
kondorodása, csélcsap csattogatásai, azért m égis égföld  
különbség az e fajta  daloló m adarak, zilált, danátalan csi- 
ripolásától. M inden eg yes hangja m aga vo lt a fájdalom, 
nincsen a v ilág n a k  az a zeneköltője, M ozartot és H aydn t 
sem vé v e  ki, a m elyik  ú g y  a lé lek  panaszkodását az isteni 
zene hanghullám aiba foglalh atta  volna belé. O tt álltam, 
m essziről h allgatva , lélekzetet vesztve. A k k o r  nőm is b e
jö tt a szobába, nem is sejtve, mi történik itt. Intettem  neki, 
hallgasson, maradjon veszteg, és a daloló kis m adárra 
m utaték. Ez csak tovább énekelt, mi m eg, most már ketten, 
csak álltunk és hallgattunk, h o g y  szint a lélekzetünk el
állt belé. A z  ének hova-tovább h an gosabbra, szenvedé
lyesebbre vá lt, majd m eg halkabban  nyújtotta, csaknem  
fülem ile dalolásához hasonlóan, v é g re  a lig  hallható, lehel- 
letes suttogásban enyészett el. V isszafordultam  nőmhez. 
Sirt. Nem is látta  m ég a m adarat, a jelenet elején a szobá
ban sem vo lt m ég, azért m égis az ő le lk ét is annyira m eg
rendítette^ a m adár gyászdanája, sőt az ő le lk ét m ég az 
enyém nél is inkább, pedig  nem leledzik valam i n a g y  ér
zelgősségben, és a daloló m adarakat sem k ed velli annyira, 
mint én, a kanári m adarat m eg örökös h arsogása miatt 
ép en séggel nem szívelheti.

A  csudam adárka levette  rólam  a gondot, h o gy  valódi 
gazd ája  után tudakozódjam. E g y é b  igazi költő módjára ez 
is rajongott a szabadságért, azért néhány nap m úlva e g y 
szerre csak, a mint jött, nyom talanul el is tűnt ismét. E l
felejtettük vo lt betenni a k a litk a  ajtaját. És nem is tért 
vissza többé. É v e k  m últak el azóta, de m ég most is akár 
hányszor m egzendül a lelkem ben az aranytollas m adárka 
bűbájos kesergése, mint valam i szép tündérálom.

Szóról szóra ú g y  volt, a h o gy  elbeszéltem.



Aprilhó 23-dikán.
(A b é c s i  ü n n e p é l y e k . )

A d d ig  is, m íg C o m t e  d e  B l e u  m unkatársunk, az 
ü n n ep élyek  után, részletes leirással szolgálna a k iváló  ün
n ep é lye ssé g e k  lefo lyásáró l, s első sorban a diszmenetről, 
b eérkezett h irek, s a lap o k  után szolgálu nk a főbb m ozza
natok leírásával.

A  fődolog, a diszmenet lesz, m elynek edd ig  csupán 
p ró b ái ta rta ttak  m eg. Jelm ezes résztvevő k  szám a 4900. A z  
em elvények, néző tribünök fe lá llítását ma kezd ték  m eg. 
Ezernyi-ezer em ber hullám zik az u tczákon ; a lá tván y, me
ly e t B ecs nyújt, e g y  fe lizga to tt m ozgalm as n a g y  város 
képe. A  diszm enet igen  érdekes le s z ; a kis M akart képei, 
m elyek  április 25-dikén (pénteken) fo gn ak  B écs v é ré v é  
válni. A z  ezüst-nász diszm enetére készült vázla to k at értem. 
A  geniális festő ecsetje a  tizenkilenczedik századra rám á
zolta a tizenhatodikat. A zó ta  B écsben  e g y  p ár ezer em ber 
m egőrült. N ém elyik  V . K á ro ly  császárnak tartja  m agát és 
csináltatott m agán ak aranyos tr ik ó t; más azt állítja, h o gy  
ő R em b ran d t festő, és strucztollas bársony fö v e g  után 
nézett. Szende bankh ivataln okok, k ik  eddig  csak  le g y e k e t 
fogdostak, eg yszerre  sólym ászni akarnak, m ég p ed ig  ló
háton. S őt mi több, rendes osztrák-m agyar kato n aság  m eg
fe led k ezik  zászlóesküjéről és ré g i w ü rtem b ergi alabárdo- 
sok  bőrébe bú jva  tesz e lavult h ad gy a k o rla to k at a p o lg á ri 
fe g y v e rtá r  udvarán. A  práterben  újra m egn yílt az 1873-iki 
v ilá g k iá llítá s ; ott ép iték  u gyan is a diszmenet huszonhét 
díszkocsiját. Csupa hihetetlenül k igon d olt a llegoriku s fila- 
g ó r ia ; keréken  járó  szárnyas evezőjü, léggöm bszerű  hintó- 
n a szád o k ; szántalpon suhogó sátoros, ku p oláb a  ójtott osz- 
lopcsarnokos lokom otiv-gon d olák; delphin-fogatu fiakker- 
b rig h ez dörzsölődött fo gask erek ű  vitorlás gőzgalam bposta- 
kocsik. Ilyen  szerkezetet képzeljen  az olvasó huszonhetet. 
E zekre aztán képzeljen pálm ákat, rózsafűzéreket, aran yo
zott és ezüstözött fortunákat, m úzsákat, kitöm ött va d á lla 
tokat, e leven  h áziállatokat, festő ileg  elterülő  h ö lg y ek et 
fényes jelm ezekben, p ersa  szőnyegeket, indiai sálokat, a ra 
nyos fe g y v e re k e t, hatalm as díszedén yeket és m ég szám ta
lan olyan holm it, minő eszébe se jut. A zu tán  képzeletében 
fogasson be minden szekérb e h at v a g y  nyolcz fölbogláro- 
zott, strucztollingató, uszályos terítékű, sza lago k kal befont 
sörényű, csokorba kötött farku  lo v a t ; v é g re  m indegyik 
előtt, m ögött, m ellett, fö lött és a latt képzeljen  tarka-barka 
m askarába bujtatott apródokat, hirnököket, trom bitásokat, 
ken gye lfu tó k a t, czigán ykerékh án yó kat. Ilyen  m indenféle 
a lakot képzeljen  e g y  pár ezret. E zekhez csatoljon hozzá 
harm inczezernél több fekete frakkos, feh ér keztyü s és 
nyakkendős, de hosszú szalagu  vá llcso k ro k ro k k a l tarkított 
egyén t, e g y  p ár száz teljes „v ik s z “ -ben k iru k k o lt egyetem i 
„b u rsch “ -ot, e g y  p á r száz tűzoltót s e g y é b  testületi p ará
dékat. E zt az egész óriási em b erg ö rgeteg et kép zeljék  v é g ig  
hullám ozva a széles R in gstrassén , m elynek ezer-forintos 
e rk é lye i és kétszáz-forintos ab lakai virító  öltözetű h ö lg y e k 

kel van n ak m egrakva, m elynek levegőjéb en  ötven-hatvan 
ezer ta rk a  zászló lobog, m elyn ek egész hosszában k é t  ol
dalt tíz-tizenöt sor zártszék vonul v é g i g ; v é g re  képzeljen 
bele a m ég netalán m aradhatott h ézago kb a e g y  pár száz
ezer mozg'ó, ágaskodó, forgolódó, zugó-bugó em berfejet. 
Ilyen  lehet m ajd a pénteki látván y. D e ha az olvasó ironi
kus term észetű, m indehhez képzeljen m ég hozzá e g y  jó 
tartós tavaszi esőt. M ert ilyen  is lehet ám az április 25-diki 
látván y. Ez az eg yetlen  félelm e van  m ost B écsnek. N e 
menjen k i a m uszka R u m éliából, verje  m eg C etevájó az 
angolokat, hódítsa m eg Jakub khán K eletin d iát, kössön 
konkordátum ot B ism arck h erczeg  a p áp ával, az m indegy ; 
csak  április 25-dikén ne le g y e n  eső B écsben.

M aga, a diszm enet program m ja a k ö v e tk e z ő :
A  jelm eznélküli m enet e g y  része, a tanulók, torná

szok és vadászok csoportja a  rotunda északi kap uja  előtt 
sorakozik  S te y sk a l rendőrfőnök vezetése alatt. A  m enet 
ezen részét e g y  herold és tiz kürtös nyitja  m eg. E  csoport 
innen a városi rak tárép ü let előtt a k iá llítási utón felvonult 
jelm ezm enet előtt ve ze tte tik  el. H arm adik része a diszme- 
netnek, a h e g y i vadászok, az uszoda-sétányban so ra k o z ik ; 
a tűzoltók kü ld öttségei s a d a le g y le te k  tag ja i a kiállítási 
utón álln ak  fel. R e g g e l  9 órako r indul meg- a m enet eleje 
a vasú ti viadukton át a P raterstern ig , itt csatlakozik  
hozzá a m enet m ásodik része, a történelm i vadászm enettel 
s a k iá llítási utón várakozó  díszkocsik. A  m int az utolsó 
kocsi, a m űvészi társu lat kocsija e lh a g y ta  a  P ratersternt, 
a m enet harm adik része csatlakozik  hozzá, a  h e g y i v a d á 
szok. —  A  m enetet lo va ssá g i csapat zárja be, m ely a me
net vé g é n e k  elindulását az uszoda sétányban  várja. A  me
net eleje kü rölbelü l 11 órakor ér a B a b en b erg er Strasseba, 
midőn ő F e lsé g é n e k  jelentés tétetik . Ö F e lsé g e ik  m egje
lenvén a díszsátorban, a bécsi községtanács üdvözli őket, 
mire a m enet elvonulása m egkezdődik. A  mint a d a legy le te k  
az ünnepi térre érkeznek, azt a lo va ssá g  elzárja. A z  összes 
d a legy le te k  a hym nuszt éneklik. Ezután m egszólalnak az 
á g y u k  s m egszólal a szent István székesegyh áz n a g y  ha
ran gja  s B écs valam enn yi tem plom ának harangjai.

*
* *

A hivatalos ü nnep élyek sora április 20-dikán kezdő
dött a g r ó f  Larisch-M önich udv. főm arsall á lta l adott b ál
lal. A  grófi palota a Johannes-utczában fén yesen  vo lt dí
szítve s ez a nézők egész n a g y  csoportját von ta  a p alota  
elé. A z  ünnepélyen jelen  v o lt  a tegn ap  T eresb esről m eg
érkezett g r ó f  A n d rá ssy  s az egész h ivatalo s v ilá g . F é l 11 
ó rakor három szori h aran gje l tudatá R u d o lf koron ah erczeg  
m egérkeztét. A  koron ah erczeg  előtt a  bálon m e g je le n te k : 
L ajos V ikto r, A lb re ch t, V ilm os s R a jn er főherczegelc, az 
u tóbbi n ejével; —  to v áb b á  L ip ó t bajor h erczeg  s G izella  
főherczegnő. A  mint a fő h erczegek  m egjelentek, kezdetét 
vette  a bál, m ely r e g g e lig  tartott. —  Á p rilis  21-dikén fo
g ad ta  ő F e lsé g e  a kü lh atalm ak képviselőit, s a  m onarchia 
legfő b b  h atóságait és a m agyaro rszág i kü ld öttségeket, k ik
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külön külön jöttek és a b u rg  előterm eiben gyü lekeztek. 
D e a fővárosi küldöttség testü letileg  jö tt; az a W andl- 
szállodában gyü lekezett, tagjainak legn ag yo b b  része itt 
lévén szállva e fogadóban, m ely m agyar igazgató  alatt 
áll, és m elynek m agyar tulajdonosa a szegedi árv ízkáro
sultaknak a vész első hírére .300 frtot ajándékozott. A  szál
loda elé tetem es sokaság g y ű lt  nézni a küldöttséget.

A  b u rg  körüli tereket, k iv á lt a S vaitzerhofot —  ott 
történt a felvonulás —  n agy  néptöm egek lep ték  el. Csak
u gyan  fényes látván yban  részesültek. E g y  óra hosszat fo ly
vá st jöttek a fo gato k  és a diszesnél díszesebb ven d égeket 
h ozták a váriakba. A z  osztrák m iniszterek fehérzsinóros 
zöld kabátban  és fehér nadrágban, a főpapok teljes orna- 
tusban jöttek, a h orvátok frakkban , a m agyar küldöttsé
g e k  p ed ig  fényes díszruhákban. É rdekes vo lt például T i
sza Lajos barnavörös bársonyból készült ruhája, m elyről 
hátul v ilágosszü rke b áránybőr alakú bársony m entéje ló
gott, e g y  eszm ényített juhászbunda volt e z ; igen  szép vo lt 
R oh on ezy Gedeon ezüstbrokát attillája  és k é k  bársony 
m entéje; g r ó f  Zichy Lajos v ilág o s  m egyszin m entéje, 
V o jk ífy  sm aragdzöld m entéje és karm azsinvörös nadrágja. 
A  fővárosi kü ld öttség is k itett m a g á é rt; ig y  például R á th  
K á ro ly  főpolgárm ester ez alkalom ra buzavirágszinü kék  
bársony atillát viselt. A  huszárok a bakon is igen  n yalk ák  
v o lta k  és nem kellett m eghátrálniok a prém süveges g rá 
nátosok és eg yéb  udvari em berek előtt.

* *
K á ro ly  Lajos főherczeg palotájában naponkig fo ly 

nak a próbák az ő F e lsé g e ik  ezüstm enyegzőjének a lkal
m ából tartandó fényes jelm ezelőadásra. M int em lítettük, 
ezen előadásban a császári ház tagjai vesznek részt, kik  
hat kép et ábrázolnak a H absburg-Lotharingiai dynasztia 
történetéből. M a este 7 órakor tartatik  a fő p ró b a ; holnap 
lesz az előadás. M i csupán jövő szám unkban hozhatjuk 
ösm ertetését. M int nézők ő F elségeiken  kivül csak a csá
szári ház azon tagjai lesznek je le n , k ik  az előadásban 
nem szerep eln ek , és a bajor és szász uralkodó csala
dok néhány tagja. S zalvator K á ro ly , A lb re ch t és R ain er 
főherczegek  nem fogn ak a képekben szerep eln i; de B écsbe 
jön több tagja az uralkodó családnak, k ik  ritkán szoktak 
ott m egjelen n i: ig y  M ária A n toinette főherczegnő, S za lva 
tor Lajos főherczeg és Izenburg B irkstein  M ária Lujza 
herczegnő. A  leghatásosabb képn ek m ondják M ária T eré
ziát gyerm ekeivel. E rzsébet főherczegnő abrázolja M ária 
T eréziát. K á ro ly  Lajos főherczeg egész családja szerepel 

az előadásokban.

A  v irágk iá llítás, m elyet B écs világterm elői es kerte
szei rendeznek, ma n yittatott m eg ő F elsége  által. A  v i
rág o k  nincsenek m ég teljesen kifejlődve, de azért rendkí
v ü li szép látván yt nyújtanak.

A  csoport és egyes k iállítások  m űvészi összhangban 
vann ak elrendezve. A z  ú gyn evezett középcsoportok, me
ly e k  más ilynem ű kiállításoknál rendesen szerepelni szok
tak, itt teljesen m ellőzvék, mi által az áttekintés sokkal 
szabadabb s a k iállítás minden részlete ervenyre jut.

A  m agasabb növények a fa lak at teljesen eltakarják
—  a k iállítás a Blum ensále-ben van —  s a zöld alapról 
szépen em elkednek ki a tarka szinü virágok . A  k iállítás
ban legdusabban vannak k ép vise lve  az azeleák és rodo
dendronok. Színgazdagságuk, növénydusságuk és v irá g 
n a g ysá gu k  egyirán t feltűnő. R ó zsákb ó l nagyon szép uj

péld án yok vann ak kiállítva, ú gy, h o gy  az em ber szinte 
félni kezd, h o g y  a sokféle szinű uj rózsákban m ár nem 
fogja  feltalálni a ré g i ked ves rózsát.

G loxin iák  valódi h aran gn agyságb an  lá th a tó k ; a pen- 
séek ten yérnyi n agyságb an  tárják  elénk keblöket, s szin- 
pom pájukkal valóban m eglepnek.

K á r, h o gy  B écs legk iváló b b  kertészei közül ném elyek 
az ünnepélyekben egyéb k én t lévén elfoglalva, nem ve
hettek részt e kiállításban, m ely azonban ig y  is m egle
pően szép.

A  k iállítás legm egragad óbb  része a téli kert. A  p á l
m ák és draczénák óriási n agyságb an  és pompás alakban 
vannak képviselve. V an azután számos speczialitás is.

A  kiállítást az ünnepélyek alatt bizonyára nagyon 
sokan fo gják  látogatni.

A  s z e g é n y  s z e g e d i  v i z k á r o s u l t a k  r é 
s z é r e  ú j a b b a n  a d a k o z t a k :

Sinka Herm in (R u m a ) ..................... 1 frt —  kr.
G oldstein O ttilia és Grassmann

R é zi gyű jtése  ( D o m b r á d ) .....................4 „ —  „
Ehhez a múlt heti 60 frt ¿0 k r .
Teszen összesen . 65 frt 50 krt.

*
* * 

>í<

I I  ¡1 Z  íí 11 l í .
(Udvari hírek.) R u d o l f  f ő h e r c z e g  a „M ira- 

m are“ nevű gőzhajóra C ivitavechiában ül, s ezen járja  be 
Spanyolhon és É szak-A frik a  főbb kikötőit. H ír szerint vele 
menne L ip ó t bajor herczeg, s G izella  főherczegnő is.

*** (Adakozások.) R u d o l f  f ő h e r c z e g  a jubileum  
alkalm aból 1000 frtot adott a szegedieknek. —  F i s c h e r  
M ó r  H erenden évenként öt-öt aran yt jövedelm ező alapít
vá n yt tett le az agyag-ip ar terén kitűnő m unkások javára .
—  P a l l a v i c i n i  ő rg ró f az árvíz á ltal elpusztult A lg y ő - 
nek .300 hold földet, s 10,000 frtot adott, tem plom át pedig  
felépitteti.

*** (Szeged.) Szegeden ismét van ok csüggedni, mert 
a víz jelentékenyen  em elkedett az esős napok s a felső 
T isza áradása m iatt s a már szárazzá lett pontok újra viz 
ala kerültek. A z  adoigazgató  összei? ása szerint a romba- 
dőlt házak értéke n egyed fél millió forintra tehető. H át a 
szántóföldeké, réteké, bútoroké? S k i tudja m egbecsülni 
a gyászo ló k  veszteségeit ? S  a szeg'edi nép m égis büszke, 
még se felejti el, h o gy  . . . m a g y a r .  P énzt nem örömest 
fogad el, m ert —  úgym ond —  „az koldusnak va ló .“ N yo 
m orának enyhítésére eddig 1 .4oo,ooo forint g’yű lt össze a 
belügym iniszternél; ebből a „P ester  L lo y d “ 160,000 frtot, 
a „P esti N ap ló“ 55;° °°  frtot gyű jtö ttek , legtö b b et minden
féle gj^űjtés között. A  T h a i s z  főkap itán y  által rendezett 
czigány-hangverseny 3,367 forint 80 k rt jövedelm ezett. S  a 
jó tékon yság  olajos korsója m ég m indég folyik. H erczeg 
Odeschalchi, az árvaházak, s G y e o r g y o v i c s  G yö rg y  
törv. bíró indítványára e g y  vacsoráló társaság, pártját 
fo g tá k  e g y-egy  szegedi árvának. Szegeden A  d 1 e r An- 
talné úrnő ismét buzgólkodik a népkonyhák körül. A  fő
városban, a k irá ly i pár m enyegzőjének alkalm ából a F  r ő- 
b e 1-e g  y  1 e t, s S z é k e l y  Imre rendeztek sikerült h an g 
versenyeket, vidéken pedig  K o m á r o m b a n  A sztalos 
A b a, K ü rth y  Lajos és K o n k o ly i M iklós urak  rendeztek 
sikerült hangversenyt, —  D é v á n  —  B arcsai K álm ánná
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u rh ö lg y  buzgólkodása fo lytán  —  három  kis v íg já té k o t ad
tak  elő, —  B a  1 a s s a - G y a r m a t o n  —  D essew ffy  E lekné 
u rh ö lg y  kezd em én yezésével —  igen  szép m űkedvelői elő
adás volt, —  S z e g s z á r d o n  esté ly  m űkedvelői előadás
sal, tánczczal, —  S z i l a  s-B a 1 h á s o n m űkedvelői előadás, 
u gya n ez M o n o r o n  a K a ssa in é  Jászai M ari úrnő, nemzeti 
színházi ta g  közrem űködésével, —  K ő r ö s - L a d á n y b a n ,
—  L i  p t ó-S z e n  t-M i k  1 ó s o n (tót), —  s az iparos ifjak  
részéről F e l c s u t h o n ;  mind a legörven deteseb b  siker
rel, s n a g y  obbára H usvét-hétfőjén fo ly ta k  l e . —  N a g y -  
K ő r ö s ö n  a főgym názium  díszterm ében h an gversen yzett 
a szép czél ja v á ra  a v ilág ta la n  H o r v á t h  A t i l l a ,  szép 
sikerrel.

*** ( Társas-élet) A  b u d a i  k ö r n e k  szom bat esti 
h ö lgy-esté lyén ek  élén Iv án k a  Im réné úrnő áll, m űsorát 
A va k u m o v ics  Em ilné és M olnár Irm a úrnők zongorajátéka, 
s „A sza la i uram  le á n y a i“ czimű előadása képezi. —  E s z 
t e r g o m b a n  e hó 26-dikán élőkép eket rendezett P aczk a  
F eren cz k é p ír ó ; közelebb  m űkedvelői előadás v o lt M á r 
k u s  Em ília kisasszony nem zeti színházi tag, T u r c s á n y i  
Irén  kisasszony szinitanodai növendék, B  á r  t f  a i G ézáné 
úrnő, s L ő w y  A d o lf  ur közrem űködésével. —  E p e r j e 
s e  n a Széchenyi-kör tartott kitűnő előadást a szini fö lsze
relés ja v á ra ; „G rin g o ireb a n “ részt v e tte k  dr. B erzeviczi 
A lb e rt, dr. G lü ck  L ipót, K u zm ik  M a rg it kisasszony és 
B e ry e r  K lá r a  kisasszony.

(A jubileumhoz.) T u d v a le v ő le g  a F e lsé g  akarata  
vo lt, h o g y  hazánk az uralkodó pár ezüst-m enyegzői ünne
péhez a nyom or, s S ze g e d  b alesetén ek  pillanatában ne 
kü lp om p ával járuljon, s azt csupán a szivek  m élyében ün
nepelje m eg. S  e tekintetben nem fényesebb  ünnepély a 
b écsiek é  sem. —  A d ju k  a m agyaro rszág i ü n n ep élyek  né
h án y m ozzanatát, m elyek  term észetesen n agyb an  hordják 
m agokon azon tén y b é ly e g é t, h o g y  az egész ünnep sú ly
pontja . . . B écsben  van. A z  e g y e s  m o zzan ato k: A  nem zeti 
színházban D o p p l e r  „E rzséb et“ operáját, s J ó k a i  M ó r  
„H ős P á lffy já t“ adták e lő ; ism ertetjük rovatunkban. A  
n é p s z í n h á z b a n ,  Soldosnéval és Tam ásival, a „T ü nd ér
la k  M a gy a ro rszág o n “ k erü lt színre, m ely alkalom ra az 
ig a zg a tó sá g  m egh ívta  a József és E rzsébet árvah ázak  nö
ven d ékeit. —  A z  o r s z á g o s  s z i n i t a n o d a  április 26- 
dikán sikerü lt ünnepélyt rendezett S z igeti József m eg
nyitó  beszédével, V á ra d i A n ta l dram atizált p ro logjával, s 
g r ó f  F estetics L eó  ünnepi hym nusának eléneklésével. —  
A  k o l o z s v á r i  nem zeti színházban k ét este vo lt előadás, 
Szász K á r o ly  e g y  a llegó riá jáva l, l ó t h  K álm án  „ A  k irá ly  
h ázasodik“ czimű v ig já té k á v a l, Jókai M ór „H ős P á lffy “- 
jával, Szász B éla  és H eged űs István  szép költem ényeivel 
és ünnepi zenével. —  „ H ő s  P á l f f y “ ném et ford ítását 
pozsonyi m űkedvelők adják elő. —  A z e g y e t e m  üdvözlő 
fe lira tá t G yu lai P á l készité  s e g y ik  szép pontja ig y  h an g
z ik : „a  k irá ly o k  b o ld o gsá g a  épen ú g y  a n ép ek öröme, mint 
a n ép ek jó lé te  k irá ly i öröm .“ —  B é k é s m e g y e  h ö lgyei 
hódoló fe lirato t kü ld öttek  B écsbe. —  A z  i z r a e l i t a  n ő 
e g y l e t  árvah ázában  is vo lt em lékünnepély. —  A  z e 
n e  d e d íszh an gversen ye e hó 28-dikán tartatik  m eg. —  
A z  ünn epély főm om entum ai csütörtökön a közönség n agy  
részvéte  m ellett fo ly ta k  l e ; ezek  v o lta k : a f e r e n c z v á -  
r o s i ,  E rzsébet k irá lyn ő n k  véd n öksége alatt álló róm ai 
kath olikus templom fölszentelése a prím ás által, —  n é g y  
e m l é k f a  e l ü l t e t é s e  a G ellért-h egyen , —  a s z e g é 

n y e k  m e g v e n d é g e l t e t é s e  a  főváros által. Ő F e l
sége  io 4 fo go lyn ak  adott keg ye lm et M agyarországon , 
közte —  hir szerint —  M ileticsnek is.

*** (R'^sás napló.) J e g ye se k : J e k e l f a l u s s i  M ela- 
nie kisasszony, a pénzügym in. tan.- leán ya  és K i s s  A lad ár, 
pécsi szolgabiró. —  B e i w i n k l e r  E te lk a  kisasszony és 
S  á r  o s s y  Géza, N agyvárad o n . —  P  e t r y  kisasszony és 
K i  11 e r  A n ta l, B eregszászon. —  J a k o b o v i c s  R ó za  
kisasszony és W ü r t h  P ál, M áram aros-Szigeten. —  F a i  1- 
h a u e r  Irm a kisasszony és L a s z g a l l n e r  Ö d ö n ,K assán .
—  Ö ssze k e lte k : K o p á c s e k  M ariska kisasszony és V a -  
n y e k  K álm án  ü gy véd , Szegszárdon. —  S z i l v á s s y  S a 
ro lta  kisasszony, a vo lt főispán leán ya  és B a r a n y i  Lajos, 
N agyvárad on . —  D  e r  s y  L illa  kisasszony és N a g y  B é la  
p o lg á ri tanító, M aros-Ludason. —  S c h w a r z  Júlia kisasz- 
szony és B  a s  c h Lajos fővárosi ü gyvéd , Szabad-Szálláson.
—  Ö z v e g y  M u s s i c s  K a ro lin a  asszony és M a r t e l e t  
Á go st, gym názium i tanár. —  A ran ylak o d alm u k at ü lték  
m eg H a u e r  D öm ötör és neje, Sopronban. —  L u k á c s y  
G izella  k isa sszo n y , H utirai L u k ácsy  Sándor leán ya  és 
S z a b ó  G éza fővárosi tisztviselő.

*** (Elhunytak.) U j h á z y  K á ro ly n é , a debreczeni fő
orvos neje, s Ú jházi Ede, a jeles színm űvész anyja. —  
S c h e u c h e s c h t u h l  J ó zsef, nyugalm azott b án yatan á
csos, 83 éves, N agyb án yán . —  K é r y  P éter, Sop ron m egye 
e g y k o ri jeles alispánja, 71 éves, V öcsejen. —  H o i t s y  
G éza vasúti m érnök, K o lo zsváro tt. —  P  é c h y  István, csá
szári k irá ly i főhadn agy, Szegeden. —  B a r ó t h y  A n ta l, 
vo lt n a g yv ára d i ü gy véd , 48 éves, a budai lipótm czei té 
b o ly d á b a n .—  Ö zv e g y  D u l o v i c s  Endréné, sz. F ritsk ő  
Jozefa, 82 éves, Budapesten. —  P f a n n  E leonóra, P fann 
szám tanácsos leánya, 20 éves, B udapesten. —  J a n k o v i c s  
Endre tanárjelölt, törekvő  ifjú, k it G yu la i P á l a B ajza  é let
rajzának m egírására buzd íto tt; 22 éves, Budapesten. —  
Ö zv e g y  F a r a g ó n é ,  sz. C bztrovszky Jozefine asszony, 69 
éves, K is-Zom borban. —  O r m o s  n é , sz. H offm ann B o r
b ála  asszony, 57 éves; ifj. Ormos Zsigm ond orsz. kép viselő  
édesanyja. —  R i s z t i c s  Döme, T em esvárit. —  T a h y  
A n ta l, Budapesten. —  N y í r i  G yö rg yn é , sz. L á p o s s y  
A pollónia, 30 éves, N agyvárad o n . B é k e  h a m v a ik ra !

*** (Röoid hírek.) S z l á v y  J ó z s e f  arczképét ünne
pélyesen lep lezték  le P ozsony városháza term ében. A  
b u d a p e s t i  K i l i a n - f é l e  kön yvkeresked ésb en  látható 
S tu art M áriának E rzséb et k irályn ő  á lta l a lá irt halálos 
ítélete m ásolatban. —  A  n ő k é p z ő - e  g y  1 e t m áju s4 -dikén 
év i k ö zg y ű lé sé t tartja  az uj városház term éb en ; tag ja i 
go u vern an te-kép zőin tezetfelállítását is tervezik. —  B u d a 
p e s t e n  április 6-dikától 12-dikéig 237 születés, 262 h alá
lozás esett. —  A  M a r g i t s z i g e t  fürdőit m egnyitották.

K ü l f ö l d .

*** (A külföld és Szeged.) S zeged  jav á ra  a m ilánói Man- 
zoni-szinházban m űkedvelői előadás vo lt a h írneves F e r
rari P á l alkalm i p ro lo g jáva l. —  G ró f B a t t y á n y i  J ó 
z s e f  Sontham pton és Sunderlandban angolu l elszavalta  
Jókainak „ A  bölcső“ czimű költem én yét; G ranichstedter 
ur, osztrák, ez estélyeken  i 4,ooo m árkát g yű jtö tt össze. —  
G o t h á b a n  B eck er, az u d vari zenekar és színház ig a z g a 
tója rendezett estélyt, N e w - Y o r k b a n  p ed ig  G e r s t e r  
E t e l k a  asszony h an gversen ye  volt.



*** (Rövid hírek.) V i k t ó r i a  angol királynőre e g y  
B avenoi játék-bolt árui h u lltak ; „egész kis m erén ylet!“ 
je g y z é  m eg m osolyogva. —  O r o s z o r s z á g  jóform án 
katonai korm ány alá helyeztetett, s drákói rendszabályo
k a t kapott, m elyekhez csupán az e g yk o ri len g yel állapot 
hasonlítható. —  P á r i s b a n  báró H irsch n a g y  estélyt 
adott, m elyen Izabella  spanyol exkirályn ő  is m egjelent s 
F aure énekelt. —  F r a n c z i a o r s z á g b a n  a reakczioná- 
riusok m egválaszták  az a g g  B lan quit képviselőül, k i most 
a c la irvau xi börtön fo glya . —  D ö l l i n g e r ,  a pápa-elle
nes, ó-katholikus m ozgalom  meg'inditója, visszatér a kat- 
holikus hitre. —  K a i r ó b a n  az operaházban jelm ezbál 
vo lt e g y  E sterházy kezdem ényezésére. —  V i l m o s  csá
szár junius közepén a teplitzi fürdőbe m egy. —  III. N  a- 
p o 1 e o n fia leírja  zulu-földi élm ényeit. —  P r á g a  é s  
S a l z b u r g  k iv ilá g ítá st rendeztek a k irá ly i jubileum  al
kalm ából. —  O r o s z o r s z á g b a n  napi-dijakkal n yu gal
m azott tábornokokat fogadn ak m eg e g y-egy  m enyegző 
díszének em elésére.

-vH srf'-

Irodalom és művészet.
*** (irodalom.) M egjelentek, s lapunkhoz b ekü ld ettek: 

M i k s z á t  K á l m á n t ó l  „S zeged  pusztulása“ : a czimla- 
pon használva a „K á k á i A ran yo s nro .3“ -féle álnév is. A  
borzasztó katasztrófának m ár egész irodalm a v a n ; jelen 
mü m éltó társa azon m egkapó leírásoknak, m elyeket Jókai 
M ór, s V erh o va i G yu la  közöltek a lapokban. K öltő i, s ig a 
zán m egkapó részletek vann ak e kis füzetben, m ely —  K á 
kái A rán yo sságán ál ío g v a  —  ért a csípős igazm ondáshoz 
is. (Szeged, E ndrényi Lajosnál, 64 1., ára  4o kr.) —  D o n  
P  e d r ő (Bartók Lajos) ü gyes költő, s mint a „Bolond Is
tó k “ szerkesztője fé lt satirikus. E zúttal „R ú g o tt cs illa g o k “ 
czim alatt tréfás és satirikus verseit bocsátotta k ö z re ; si
kerü ltebbek, bár néhol igen  is é le se k ; igen jó k  a „F a r 
sangi p rédikáczió“ , „ E g y  em ber a k i mindent tu d “ , 
„Bálrendező keserve i“, „Jókai M órhoz“ stb. (Budapest, 
196 1., á r a i  frt, diszkötésben 1 frt 70 kr.) —  G y ö r g y  
A l a d á r  n é  gondos fordításában C o t i n asszony „ A  szi
bériai szám üzöttek“ czimü, az életből vett, m egkapó rajza. 
(Budapest, Franklin-társulat, 136 1., 80 kr.) —  M u s a e u s  
G r a m m a t i k u s  „H ero és L ean d er“ czimü költem énye. 
Fordította  és bevezetéssel ellátta dr. T ó t h  S  á n d o r, ta
nár. A  mii felo lvastatott a K isfa lu d y-társaságb an ; jó, g ö r
dülékeny fordítás. (Selmecz, Jörgesz özvegye, 29 1., 30 kr.)
—  A  soproni „ K ü l f ö l d “, M oller Ede és Ú jvári B éla  
ü gyesen  szerkesztett fo lyóiratán ak áprilisi száma, m elyben 
G yő ri Vilm os, dr. M árki Sándor és m ások is közölnek a la
pos czikkeket. Á r a  fé lévre  2 frt 50 kr. —  M ás irodalmi 
h ír e k : B r a n k o v i c s  G y ö r g y ,  lapunk m unkatársa, át
vette  a „B udapest“ czimü képes napilap szerkesztését. —  
N e y  F e r e n c z  hangulatteljes öröm-dalt irt a jubileum ra.
—  S t u r m  A l b e r t t ő l  Lipcsében A ra n y  „B uda halálá
n a k “ fordítása jelenik m eg közelébb. M egem lítjük, h o gy  
„ G y ö n g y v é r“ A ra n y  János h elyeslésével „P erlinde“ lesz e 
fordításban.

*** {Zene.) A  t e r é z v á r o s i  p o l g á r i  k ö r  s z e 
g e d i h a n g v e r s e n y e  a különben oly  gazd ag  zeneidény 
sikerültebb mozzanatai közé tartozik. B eliczay  G yu la  ren
dezte sok tapintattal, Szűk Lipót, H uber K á ro ly  és Pi- 
schinger tanárok, s G óbbi A la jo s  ifjú m űvész vonós né

g yese  M endelssohntól szabatos előadás v o l t ; F  e 1 e k  i n é 
asszony m egkapó érzéssel szavalta  Szász K á ro ly  „H árom  
szó“ czimü, gyön yörű  alkalm i költem ényét, S o l d o s n é  
asszony p edig  m indenkit elragad ott népdalaival. N ey nem 
zeti színházi ta g  dalai, s az ifjú H erm ann M. k. a., s a D euts 
V ili ur zongorázása, hegedű já ték a  azonban sok tapsban r é 
szesült. —  F r i e d b e r g  jeles hegedű-m űvész, s berlini 
hangversenym ester, m últ pénteken nem igen n agy közön
séget vonzott a zenekedvelők te rm é b e ; dalamos, finom 
játék a  tapsokban részesült. —  D e n g r e m o n t  M óricz, a 
világszerte  ünnepelt 12 éves kis m űvész, k i piczi kezeiben 
bám ulatos technikát rejt, s ifjú szivéből sok érzést varázsol 
húrjaira, valószínűleg  látogatottabb  h an gversen yt rendez 
e hó 27-dikén a zenekedvelők termében. H ire m egelőzte. 
M űsora a k ö v etk ező : 1. Beriot. 7-dik hangverseny, előadja 
Dengrem ont. 2. M endelssohn R ondo capricioson, előadja 
G ilbert de B lanc ur. 3. Ernst. Othello Á bránd, előadja 
Dengrem ont. 4 . Ének. 5. Leonard. Souvenir de H aydn, elő
adja Dengrem ont. —  A j u b i l e u m  ü n n e p é l y e i n ,  (igy 
a d alegylet népdal ünnepén,) n a g y  becsületet arattak  nép
dalaink, g ró f Z i c h y  G éza p ed ig  a zenekedvelők m űvész
estélyén játszotta virtuozitással Schu bert és B ach  dalait.

*** (Képzőművészet.) I p o l y i  A r n o l d  püspök az e g y 
házi festészet em elésére szervezett bizottság elnöke lett. -—- 
S u h a j d i  G y ö r g y t ő l  a jubileum  n a g y  em léklapja k a p 
ható ; szép kőnyom at a fe lséges család arczképeivel. —  
R á k o s i  S á n d o r  H orváth  M ihály  n a g y  történetírónk 
arczképét festi az akadém ia szám ára.

*** {r,Hazánk s tót népe“ ), irta G á s p á r  I m r e ,  la
punk főm unkatársának e legú jabb  m üvében rajzok ta lá l
hatók a tót népéletből, továb b á tót népdalok, és 12 tót 
költő s más költem ényeinek fordításai. M indenesetre ér
dekes m egism erkedni az eg yes nem zetiségek nép-életé
vel, s költészetével. A ján lju k  az érdekes m űvet olvasóink 
figyelm ébe. (Budapest, Tettei N ándor és társánál, 169I. Á r a  
1 frt 20 kr.)

a** (Vegyes hírek.) A  P e t ő f i - t á r s a s á g  vasárnapi 
ülésének felolvasásai vo ltak  : P. Szathm ári K á ro ly  „N yel
vünk szép ségei“ czimü értekezése, Tóth Endre „A z  elha
g y o tt kü szöb“ czimü költem énye, s Bodon József e g y  szép 
beszélye. A k a s s a i m u z e u m  e g y l e t  elnöke Schus- 
ter püspök lett. —  J ó k a i  M ó r  bécsi felolvasását, m ely 
„Csöndes é v e k “ czim a latt a béke előnyeiről szól, a lapok 
dicsérik, s ő a „N eue F reie  P resse“ a „próza Petőfijé“-nek 
nevezi. —  A  „ F i g a r o “ ideiglenes szerkesztői M agn ard  
és de Roctays lettek. —  T e n n y s o n  a n g o l  k ö l t ő  e g y  
angol laptól költem ényért n egyedfélezer forint tiszteletdi
jat kapott.

S z í n h á z a k .
N em zeti sz ínház. Szombat, április 19. Labor királya. — Vasár

nap, április 20. Samu bácsi. — Hétfő, április 21. A velenczei kalmár. — 
Kedd, április 22. A sevillai borbély. — A fekete dominó. — Szerda, április 
23. Az ál-jó emberek. — Csütörtök, április 24. Hős Pálffy. — Erzsébet. — 
Péntek, április 25. Hős Pálffy. — A kérők.

N épszínház. Szombattól csütörtökig, április 19-24. A zengő an
gyalok. — Péntek, április 25 Tűndérlak Magyarhonban.

*
* * ( Vendégszereplések) E llin ger és L á n g  Fülöp tá

voztak, s G  a s s i (G 1 a t z) ur napja kezd feltünedezni a 
nem zeti szinház láthatárán. E gyelő re  jóval kisebb napocs
kában a D á l n o k i  B e n ő  uréban akartun k gyön yör-
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ködni. D e e szándékunkat b ár m egnéztük őt „M ártáb an “ 
m int I.ionéit, s a „S e v illa i b o rb é lyb a n “ mint A lm a vivá t, —  
nem érvén yesíth ettük . G yö n g e  hang, g yö n g é csk e  játék , s a 
m egjelenésben m égis némi rokonszenvesség Ez az ő Ítélete, 
m ely lye l e lleh et segéd  színésznek e g y  segéd  színész, a 
. . . P au li ur oldalán. —  B i b a  E u g é n i a  kisasszony, a 
b erlin i színház tagja, föllép  színházunkban. Csodálatos, 
h o g y  m ennyi derék énekesünk és énekesnőnkről k e ll m eg
tudnunk, h o gy  a . . . külföld  m éltányolja és ünnepli. B ib a  
kisasszony nagykan izsai születésű, s ha jó l em lékszünk, 
B udapesten annak idejében kevés  m éltánylásra talált.

55.** (A zenyü angyalok.) A  népszínházban „Zengő an
g y a lo k “ látván yo sságáb an  g yö n yö rkö d ik  a közönség, me
ly e t  az első és utolsó felvon ásban  m utatnak m eg neki. A z  
igazán  szép festői lá tv án yra  ráadásul azonban igen  unal
mas, g ya rló  4 fe lvon ásn yi szö veg  van adva, a m iért csak 
S olym osy, R á k o si Szidi és E gyü d  szép já té k a  kárpótol 
ném ileg. R á k o si Szidi igazán szép drám ai alakításban  mu
tato tt be e g y  szerető an yát haldokló g yerm ek e m ellett. A  
töb b i színészek azonban nem ju to ttak  m agukhoz m éltó 
szerephez. A  darabot R o d erich  F e ls  irta, ném etből leford í
tották , és h ely i viszo n yo kra  alkalm azták.

(Színházi vegyesek ) G e r ő f f y n é  a „H uszárcsiny- 
b e n “ lép ett fel először, m int szerződött ta g  a népszínházban ; 
a  g y é r  közönség pezsgő, s vidor já té k á t tapssal fogadta.
—  G y e n e s  L á s z l ó ,  e szép teh etségű  ifjú színm űvész, 
P árisb ó l, hol lapunknak is levelezője volt, haza érkezett, 
s m ájus i-sejétől a ko lozsvári színházhoz szerződött. —  A  
h e r m i n a - t é r i  s z í n h á z b a n  szerződés-nélküli v id ék i 
színészek előadást rendeztek, de kevés  b e vé te lö k  volt. —  
D e b r e c z e n b e n  V é rte s i A rn o ld  jeles iró s m unkatár
sunk „ A  h azaáruló“ czimü m üvét adták elő sikerrel. A  
n e m z e t i  s z í n h á z h o z  szerződnek Tolnai (gróf F e ste 
tics) A n do r, C sillag T eréz  kisasszony és S p ie g e l A ra b e lla  
kisasszony, H eim  kisasszony p ed ig  B écsb e  szerződik.

&
* *

(Nemzeti színház. „ H a m l e t . “ Á p rilis  18.)

H am let legb ölcseb b  m űve Sh akespearen ek , mint a 
h o g y  F au st G öthének, s a M isantrope M oliérenek. A  bölcs 
szót csak jo b b n ak  h ián yában  használjuk, m ert n yelvü n k
n ek nincs e g y  m eghatározott aesthetikai kifejezése arra, 
m it életbölcsészetnek, reflexión ak is szokás nevezni. I ly  
reflexiókban , —  ném elyek  bölcs m ondásoknak is n evezik
—  g a zd a g  a H am let. Szám talan közm ondáson k iv ü l innen 
van  v é v e  S h ak esp e aren ek  W estm insteri sírkövére vésett 
sirirata  i s :

Ő vo lt az em ber, vedd akárm i részben,
M ását e földön nem látom  soha.

Jobban jellem ezni más nem tudta vo ln a őt, mint e sa
já t  szavai. Nem  csak reflexiókban  g a zd a g  a H am let, hanem 
hőse, ú g y  hiszszük, legeszesebb n ek is van rajzo lva  S h ak es
p eare  alakjai között, azonkívül annyi különböző —  tette
tett és va lódi —  von ásból van  a lk o tva  jellem e, h o g y  n a g y  
fe la d a tra  vá lla lk o zik  a színész, k i eljátszsza. N álu nk az N a g y  
Im re. A z  ő e g yén iség érő l vo lt m ár alkalm unk egyetm ást 
elm ondani, nem ism ételjük azt m o st; h o gy  hibái most is n a g y  
k á rá ra  vo ltak , nem ke ll mondani. K itű n ő  H am let nem lesz 
soha, de iparkod ása nem k á rb a  veszett, v a g y  sikertelen, 
m ert e g y  p ár i g e n  j ó  je len ete  m ost is van. Első mono- 
lo g ja  m eglehetős színtelen volt, nem fejezte k i azt a sejtel

mes ellenszenvet az uj k irá ly  iránt, de jelenete a szellem 
mel nagyon  jó volt. Itt m ár nem csak  szavalt, hanem já t
szott egész erejével és jó l játszott. A  színésznek figyelm et 
k e ll fordítani kü lsőségekre i s ; h elyeseljük N a g y  Im re jó l 
vá lasztott öltözékét, m ég inkább helyeseljük, h o g y  az em
lített jelenetben kard ját is felhasználta  játékához. I ly  külső
ségek n ek  n a g y  hasznát veszi o ly  színész is, k in ek  több té
nyezője van  a játékban, m int neki. Jó v o lt első találkozása 
H oratioval, jó an yjával le fo ly t hosszú jelenete. A zonban 
m ásik lapja is van az érem nek, és sajnos, h o g y  arra  o ly  
fontos je len etek  vann ak fe lírva , m elyek m in tegy p róbakö
vé t kép ezik  játékának. M indjárt a  n a g y  m onologra nézve 
h ibás vo lt fe lfo gá sa  és term észetesen já té k a  is. M aga  a 
m onolog, mint genre, nem más, mint e g y  convenientia, 
e g y  alku  a való  é let és színpad k ö z ö tt; nem más, m int fent- 
szóval gondolkozás. A  színésznek tehát arra  k e ll ügyeln i, 
h o g y  játék ában  m eglegyen  a gondolkozás szine is e g y 
szersm ind, ha szükséges, erősebb, tettleg es kitörés, felin
dulás. A z é rt  a m onologot m in tegy észrevétlenül k e ll kez
deni, m ikor azonban alapeszm éjéhez é r: „T a lán  álm odni —  
ez a b ö kk en ő “ —  ott nem k e ll kím élni a fe lin du lást; akkor 
a színész teg yen  izgatottan  p ár lépést fe l és alá, fejezze k i 
egész testében a m egdöbben ést —  m ert hiszen gondolko
zás közben ig y  h at rán k valam ely  m egdöbbentő gondolat
—  szóval gondolkozásból m enjen át a tettbe. N a g y  Im re 
n agyon  szelíd, n yu g o d t volt, csak elszavalta, de nem já t
szotta a m onologot. A z  erre következő, m ég fontosabb je 
lenetben, m ikor O p h éliát zárd ába küldi, m ég k e v é sb é  si
kerü lt H am let érzelm eit feltűntetni. H árom  érzelem  u ra l
kod ik  ekk o r le lk é n : a fájdalom , mit O ph élia  látása  kelt 
benne, m ert ő m ár tudja, h o g y  egym ásé nem lehetnek, 
vég zete  lehetetlenné teszi a z t ; némi h a ra g  O ph élia  iránt, 
m ert észre veszi, h o g y  a kém kedés eszközévé h a g y ta  ma
g á t  tenni és e kettőb e bele játszik  a tettetés, h o g y  O phélia  
valóban  őrültnek tartsa őt. A la p h a n g ja  a fájdalom  és eb
ből k ö vetk ező leg  a szelíd bán ásm ód ; N a g y  Im re csak ha
ra g o t m utatott, a m iből le g k e v e se b b  van  benne. H o g y  a 
közön ség ekk o r tapsolt leg in k áb b  —  bocsássa m eg a m eg 
nem értett S h akespeare. E zeket akartu k  körü lb elü l N a g y  
Im re H am letjáról elmondani. A  többi szereplőkről részle
tesebben szólni terünk nem engedi, azért csak S zig e ti Jó
zsef kitűnő Polonizát, és H e lv e y  L au ra  a lig  k ifogásolh ató  
O phéliáját em lítjük fel. V é g ü l, m egem lítjük, h o g y  H am le
tet némi rövidítéssel adják elő ; a színpad követélm ényé, a 
sok felvon ás elkerülése ezt m egengedi, de például azt a mit 
H am let a színészekről mond, leg a lá b b  részben bent le 
hetne hag-yni. S z — k  J— s.

T a r t a 1 0 m.
Szeretet a trónon. — Ünnep»dal a felséges pár ezüst lakó dalin ára. — 

Molnár Mara, Szegfi Mórtól. — Elvira születés napja, lieich Sándortól. — 
Egy madárka kesergése. — Heti tárcza. — Hazánk. — Külföld. — Iroda
lom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  K ir á ly  és k irá lyn é 
ő F e lsé g e ik  arczképe.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA

V.
Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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Divattudósitás.
C sak  e lfo g u lt  e m b e re k  ta lá lh a tn á k  n e v e ts é g e s n e k , h a  

m ondom , h o g y  a  n ői ö ltö zé k  m ik én ti e lő á llítá sa  tetem es 
b e fo ly á s s a l v a n  a c sa lá d i é le t  b o ld o g s á g á ra , és a z é r t  m e g 
érd em li n e m csak  a  k e llő  fig y e lm e t, h an em  h o zzá  m é g  e g y  
jó  a d a g  fe jtö ré s t  is. É s e z e k  a g o n d o k  nem  n e v e ts é g e s e k  
és nem  h iá b a v a ló k . H isz  a  n ő n ek  nem  c s a k  azon k e ll  ig y e 
k e zn ie , h o g y  fé r je  á llá s á n a k  a társa d a lo m b an  e le g e t  te 
g y e n , han em  fő le g  azon is, h o g y  a férj ezen  e lé g té te lt  ne 
fizesse  m e g  d rá g á b b a n , m int ép en  szü k sé g e s . E z p e d ig  
n a g y  d o lo g  és érd em es a g o n d o lk o d á sra .

M in d e n ek  e lő tt  s z ü k s é g e s  a  jó  n ő n ek , a  jó  h á zi asz- 

szo n y n a k , nem  h ó d o ln i a  r e g g e l i  a lv á s  és álom  n ó g a tá 
sá n a k , h an em  o ly a n  jó k o r  k e ln i, h o g y  nem  c s a k  g y e r m e 
k e i  ö ltö zte té sé n é l je le n  leh essen , és h a  nem  b e te g e s , se 

g íts e  is ő k e t ö ltö zk ö d n i, han em  ő m a g a  is a  r e g g e l i  b e h o 
z a ta lá ig  ren d es r e g g e l i  ru h á b a n  leh essen , n e h o g y  e g y  
v é le t le n  k o ra i lá to g a tá s  k iű zz e  a szo b áb ó l, és lá th a tla n n á  
te g y e  a  h áz asszo n y át, a  m i v é g r e  is az i lle d é k  e llen  van . 

N e m  s z ü k s é g e s  m ár r e g g e l  d íszes ö ltö zetb en  lenn i, h isz az 
ízlés, a d iv a t  és az ü g y e s s é g  o ly  b ő  v á la s z té k o t  n y ú jt  a 
csin os r e g g e l i  ru h á k b a n , fő k ö tő k b e n , k é n y e lm e s cz ip ők b en , 
h o g y  k á r  v o ln a  nem  v e n n i h a szn á t e te tsze tő s  d o lg o k n a k .

A  r e g g e li-p o n g y o la -ru h á k  k é t fé le k é p  k é s z ü ln e k : v a g y  
e g y b e n  sz a b o tt  p rin cesse  fo rm ára, v a g y  p e d ig  e g y  sz o k 
n y á b ó l á lla n a k  és h o zzá  tarto zó  hosszú , fé l ig  te sth e z  á lló  
fe lö ltő b ő l, m e ly  e g y fo r m a  sz ö v e tb ő l k é szü l a sz o k n y á v a l. 
E z u tó b b ia k a t  je le n le g  jo b b a n  szeretik , és a  k i teh eti és 
k e d v é t  le li ben ne, ig e n  d íszesen  e llá th a tja  se ly e m fo d ro k 
k a l, ro jto k k a l, c s ip k é z e tte l és s z a la g c s o k ro k k a l, m íg  az e g y 

s z e r ű s é g e t  k e d v e lő k  k e v é s  d íszítésse l is m e g  v a n n a k  e lé 
g e d v e . S o k a n  m eg  v á lto z h a tla n u l h ív e i m a ra d n ak  az e g y b e 

sz a b o tt  p rin cesse-fo rm án ak , m ely  e lő l v é g ig  k a p ja  a d íszí
té s t  színes b e té tte l, b á rso n y b ó l v a g y  m ás sz ö v e tb ő l, m ely  az 
a la p s z ö v e th e z  leg-jobban illik . L e g in k á b b  sz e re tik  a r e g g e li  
r u h á k a t  ca sh em irb ől, de v a n  o ly a n  so k  és jó  m ás szö v et is, 
h o g y  e c z é lra  m in d e g y ik  a lk a lm as, m e ly e t ép en  k e d v e lü n k .

A  csin os r e g g e l i  ru h a  azonban erősen  m e g k ö v e te li  a 
h o zzá  illő  r e g g e l i  fő k ö tő t, és m ég  h a  h a ju n k  ren d b en  v a n  is,

' c s a k  e lő n y é re  v á l ik  a  h á zia s  je lle g ű  ö ltö zé k n e k  a k icsi, 
szín es s z a la g g a l  d ísz íte tt fő k ö tő , m e ly e t szé lié b e n  lá th a tn i 
és m e ly e k  m a g y a ro s , d u d o ro s fo rm á ju k  m iatt m indenütt 
ism e re te se k  és a le g k is s e b b  v á r o s k á k b a n  k a p h a tó k .

A  d iv a tsze rü  r e g g e l i  czip ő  a ru h a  s z ö v e té b ő l készü l, 
v a g y  a d íszítés sz ín éb ől, fé lm a g 'assá g u , m ag as sa rk k a l, 

b é le lt  és s z a la g c s o k o r r a l d íszítve .

A  g o n d o s és ta k a r é k o s  h á zia sszo n y  azon b an  r é g ib b  
ru h á it  is k ö n n yen  ig a z íth a tja  á t r e g g e l i  ru h á k k á , k iv á lt  
h a  o ly a n  e lő v ig y á z a tta l  b irt, m inden ú jon nan k észü lő  ru h á 
hoz m é g  e g y -k é t  m éter s z ö v e te t  is fé lre ten n i. Ü g y e ssé g g -e l, 
t is z ta s á g g a l és k ím é lé sse l s o k á  v e h e tjü k  h a szn á t ru h á in k 
n a k  és le h e tü n k  re n d e se k  és cs in o sak  m é g  a  h á zn ál is. E zze l 

pedig ’ c s a k u g y a n  ta rto z u n k  m ié in k n e k  m in d en k o r és m in
d en ü tt.

U g y -e  b á r  iga zam  v a n  k is  a sszo n y k a , k i nem  r é g  s i
k o lto z v a  ro h a n t k i, k ü lö n b en  m ár ren d b en  le v ő  fé n y e se n  
b ú to ro zo tt szo b ájá b ó l, m ik o r t iz e n e g y  ó ra k o r  d é le lő tt  b e  
n y ito tta m  h o zzá ?

S z á m r e j t v é n y .
I m r é k  I l o n á t ó l .

2. 3. 11. 5. Tehetős fővárosiak nyáron felkeresik.
16. 17. 10. 19. 7. 6. Ettől pedig mindenki fut, s rettegve irtózik,

16. 12. 18. 19. Hajdan ő is, mint most Szeged, érezte az ár hatalmát, 
19. 1. 11.13. 21. 15. így nevezzük őt mindaddig, mig megismerjük tartalmát, 

14. 15. 5. 4. Egész példabeszéddé vált ismeretes félénksége,
10. 9. 16. Falun, de kivált tavaszszal fiú gyermekjátékszere,

4.20.13. 21.15. 8. 3 Szeretik: ha rendes, és e mellett kedves ;
1—21. Koszorús nagy költőnk szép költeménye ez. 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  m á j u s  h ó  21-dike.

A  f. é. 13-dik szám b an  k ö z lö tt  s a k k r e jtv é n y  é r te lm e :

S z e g e d i  á r v í z k á r o s u l t a k .

H e ly e s  m e g fe jté s é t k ö v e tk e z ő  t. e lő fizető in k  k ü ld té k  b e

Sárosy Mari, Thanhoffer Mariska, Jánossy Lajosné, Fényes Klotild, 
Ujfalusy Károlyné, Pfeiffer Luiza, Báthori Sigray Istvánná, Jelenffy Jó- 
zsefné, Haintz Mari, Szoboszlay Gyuláné, Tamás Ida, Plecheisz Fanny, 
Marosy Etelka és Izabella, Hanzsulovits Berta, Petrik Júlia, Nemes P. Ida, 
Horváth Tersztyánszky Mária, Bibzay Janka, Kovács Gyertyámosi Amália, 
Gallé Natália és Gizella, Fodor Teréz és Róza, Kun Juliska, Török Izabella, 
Imrék Ilona, Tatár Lóra, Kállay Irma, Sóos Betti, Hornyik Mariska, Magó- 
csy Luiza, Károlyi Lászlóné, Hőpfner Berta, Magary Emma, Baráth Lenke, 
Nyilassy Klára, Demsudi Irma, Kalmár Eszter és Tinka, Gulyás Ida, Ha- 
mary Jozefin, Végli Linda, Tóth Liána, Váczy Teréz. Buday Irén, Mikszáth 
Henriette, Beszterczey Gizella, Kiss Jolán és Judit, D. Juliska, Péchy Ilona, 
Gazdag Zsuzsika, Horváth Emília, Szepessy Lajosné, Sipos Malvin, Del- 
liányi Mari. ___________

M e g b í z á s o k  t á r a .
F a r k a s a s s z ó r a  K .  A .  u r h ö lg y n e k : T á jé k o z á s u l 

e g y  e lő fizetési iv e t  k ü ld tem .

C s o n g r á d r a  E . V . u r h ö lg y n e k :  A z o n n a l m eg- 
kü ld tem .

L u g o s r a M .  L . u r h ö lg y n e k : Ö röm m el k ü ld tem  v o ln a  
m eg, c s a k  tudtam  v o ln a  ó h ajtását. „N ém a g y e r m e k n e k “ stb.



K  a p o s v  á r r  a Sz. M. úrnőnek : K öszönettel vettem.
B .  K e r e s z t u r r a  F . M. u rh ö lg y n e k : A z  5 frton 

aló liakat nem ajánlanám, nem tartósak.
D e b r e c z e n b e  K . K . ú rn ő n ek: A d ja  isten, h o gy  

ú g y  legyen, nekem  kevés rem ényem  van már h o zzá !
B r a s s ó b a  V . R . u rh ö lg y n e k : M agán levelet irtani.
M a k ó r a  J. K . ú rn ő n ek : Igenis, pontosan vettem .
B  é c s b e M. L . B. úrnőnek : N agyon  kevés combiná- 

tió k e lle tt ennek a m egjósolására!
W e l d z i s z r e W .  H. u rb ö lg y n e k : V ette-e soraim at ?
J á n o s i b a  R í .  u rn á k : A z  első csom agban m eg 

vo lt kü ld ve, de azért azivesen újból is m egküldtem .
K . R e m e t é r e  F . I. ú rn ő n ek : A zonnal postára

tettem.
V e s z p r é m b e  I. I. u rh ölgyn ek : Szives figyelm ébe 

ajánlom lapom  mai számát. A  m ásikra nem tudok határo
zott választ adni: túl v a g y o k  halm ozva ve lő k!

V . S.-n a k : Bocsánat, de tavaszkor - báli d a lo k a t!
B á r t  f á r a  G. N. és G. u rh ö lg y e k n e k : K öszönettel 

vettem  és m ielébb felhasználom.
B. G  y  a r m a t r a B . M. úrnőnek : A  m eglevőket k í

ván sága  szerint mind m egküldtem .
S z a r v a s r a  D. M. u rh ö lgyn ek : Többel már nem

szolgálh atok.

K é r d é s e k .
C sengey G usztávnak életrajzát szeretném  ismerni és 

eddig kiadott m üveinek czimét. 1- S.
K i  tudna nekem  hirtelenében e g y  pár kedves, okos 

aranym ondatot küldeni em léklapokra, v a g y  csak elm él
ked ésre késztő figyelm eztetéseket. M inden nap szeretek 
e g y-e g y  szép gondolattal felébredni és elaludni. K é re k  
tehát e g y  pár uj gondolatot, de nem közm ondásokat értek 
a la tta ! S z .  L a u r a .

A  fénytelen tö lgy fa  bútorok divatosak-e m eg ? S zeret
ném nappali szobám at újból butoroztatni, vehetnék-e e

1 D. K a r ó l a .czelra olyan b ú to rt.
N agyon  szeretem  a v irá g o k a t és többek közt elősze

retettel viseltetem  a kaktuszok iránt, m elyből több fajtát 
m ár évek  óta nagy türelemm el ápolok. E gész évi h allga
tásuk e tövises, nehezen m egközelíthet« növényeknek nem 
„ „ ta t , m ert egyszeri virágzásuk kárpótol lassú fejlődésü
kért. V an több úgyn evezett k íg y ó  le v e li  kaktuszom  m ely 
többször gyön yörköd tetett már nagy vörös v irága iva l. K é t

év óta azonban nem virágzott, mi lehet ennek oka, és mit 
tehetnék, h o g y  v irágzását előmozditsam ? L evele i szép zöl
dek, egészségesek, hol van tehát az oka? K é rd i

A . J u l i s k a .

F e l e l e t e k .
G.  O t t i l i á n a k .  V an n ak mosó ruhák, m elyeknek 

szine m egtartható, ha eső v a g y  fo lyóvízzel leforrázzuk, mi
előtt kim osatjuk. A  mosásnak hirtelen kell történni és a 
szárításnak is. E g y  kis darab szövettel k ísérletet k e ll tenni, 
hátha ez is m egóvja a szép szint. —  A z  úgynevezett, fűszer- 
keresked ésekben kapható szappangyökér is m egóvja a szí
neket. E gy-k ét ruhához is elegendő 10 kron venni e g y ö 
kérből, m elyet e g y  nappal elébb eső v a g y  folyóvízben jó l 
m eg kell’ főzni, aztán a színes holm it benne három szor k i
mosni, de szappan nélkül. Szőrkelm éket is ezzel kell mosni.

J. A . E.
G. J ú l i á n a k :  A  kérdéses keserű  bojtorján latin 

neve : lap a  vu lgáris, és e g y ik e  a legism ertebb növényeknek.
J. A . E.

D. N. J.-n e k. A  korpa-czibere készítési módja a k ö 
vetkező : e g y  5— 6 literes cserép fazékba 2 liter buzakor- 
pát teszünk, m elyhez e g y  kevés savanyu tésztakovászt 
fö láztatva keverünk, és 24 ó rá ig  állni h agyjuk, m ig erje
désbe jő és jó savanyu  szagot kap. E kko r a fazekat tele 
töltjük vízzel, m ely más 24 óra m úlva o ly  savanyu lesz, 
h o gy  le lehet szűrni a korp áról és ismét más vizet felön
teni. Ezen korp a  1— 2 h étig  is elegendő mindennapi v á l
toztatásra. N álunk e savanyu lébe a szegén y köznép b abo t 
főz v a g y  beh abarja  levesnek, sőt vannak ismerőseim, k ik  
re gg e lire  e g y  csésze cziberét esznek, tojással, tejföllel ha
barva. O rvosok öreg m ellbetegeknek is ajánlják, m ivel a 
n yálkát szabadítja. Ú g y  látszik, h o g y  a tiszta czibere a 
fejbőrre is jó  hatással van, m ivel e vidéken a p arasztleán yok 
fejm osásra használják, és hajuk nagyon szép. J. A . E.

F. M a r i n a k .  A  házban készült m osdóvizek közül a 
következőt aján lhatom : e g y  m eszely forró tejbe e g y  mo
gyorón yi d arabka kám fort k e ll vetni, és ha a tej forrásban 
van, e g y  czitrom  levét belé  csavarni és félretenni. E g y  p ár 
óra m úlva e savót tüllön keresztül kell szűrni, és ezzel 
re g g e l és este m egm osakodni. Ez finomítja az arczbőrt és a 
nap v a g y  levegő  barnitó hatását csökkenti.

S  z. J o l á n .
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H I R D E  T E S E K.

Mcreginentes, színtartó

A n i 1 i n -f  e s t é k e k
selyem- gyapjú- és pamut szö
veteket, nemkülönben vásznat, 

magánháztartásokban fekete, 
szürke, kávébarna, Bismarck- 
barna, divatbarna, tengerikék, 
chinaikék, huzakék, rubinvörös, 
skarlátvörös, törökvörös, viola, 
kékes és vöröses, zöld, sárga és 
naranetszinre való festésre. Egy 
zacskó ára (használati utasítás
sal) 15 illetőleg 25 kr.

Kaphatók N E H U D A  N Á N D O l t - n á l ,  Buda

pesten, hatvani utcza 7 . sz. „az arany márkáshoz.1'

R 0 Z S A Y ,  coufectioneur,

Budapest, Deák Ferencz u. 5

,,A  fra n ca in  nöhöz.cr

P a r isb ó l m ogérk ezvén , a já n lja  dúsan  fö lszere lt 

r a k tá r á t  a  leg szeb b  pnrási t o i l o t t e k .  h í m z e t t  

m e l l é n y e k e t ,  J e l ö l t ö k - ,  d o m á n y o k  és m a i i -  

t i l l c k b ö l  ig en  g a z d a g  d isz itm én y n y e l k iá l l i tv a  

15 í r ttó l  80 í r t ig

menyasszonyi toiletíek
nehéz  a t la s z  v ag y  ía ille b ó l 50 í r t ta l  130  í r t ig .

U ta z ó -  é s  e s ő - k ö p e n y e k
10 ír ttó l  30  í r tig .

M egfend  lések  a  v idék rő l jó tá l lá s  
leg p o n to sa b b an  eszk5z51 te tnek .

m ellett



Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz.

Glycerin-Créme
a legjobb bőr- és arcztisztitó-szer.

Több év óta hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelésnek 
ellen. Ez egy igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, melyek a bőrt 
nemcsak simábbá és finomabbá teszik, hanem annak fiatalság! frisseségét ta rt
ják fönn. A folyékony glycerin-créme eltér az eddig közönségesen has>nált gly- 
cerin-illatszerektől, melyek a glycerin-en kivül semminemű hatályos részeket 
nem tartalmaznak. Egy üreg ára 1 frt. 20 kr.

Légiin 0111 abb gl ycern-szappan
glycerin és illatos növényekből, kitünően tisztit és élénkíti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden kívánt előnyeivel bir. Ára 35 krajczái.

Párisi ilÖlgy pOl* (legfinomabb Poudre de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett mégis a 
bőrt simán es szárazon tartja. Hölgyeknél úgy férfiaknál is, borotválás után. 
nagy kedveltségnek örvend. Egy doboz ára 50 krajczár és 1 frt.

K ézm osópor.
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legartatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
titó  szer. Egy doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukízem gyűrűk és essentia, ára GO kr,
Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapestsn, király-utcza 12. szám.
• v w w . v w . w . m w v w v i , w v

Csak a valóban jó cikkekkel szemben érvényesité magát a verseny
A  Guyot-féle kátránytokocskák, melyek oly kitűnő hatással
birnak meghűlés, hurut, valamint légcsőbajok és tüdővész ellen, számos után
zóra találtak. Guyot ur csak azon üvegcsékért áll jót, melyek címkéjén aláírása 
három szinü nyomásban van feltüntetve. Ára 1 frt. 40.

Budapesten Tőrük József „Szentlélek“-hez czimzett gyógyszertárában 
király-utca 12. sz. a.

í

S A L I C Y L S A V  K É S Z Í T M É N Y É É ,
Kielhauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A  Salicyl-sav a drezdai dr. Heydeu vegytani laboratoriumából, azon 
felette kedvező eredmények után, melyeket a dr. Kőibe, dr. Neubauer, dr. Wagner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott ki magának mint erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nemcsak fényesen érvényesül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még fölülmulhatlan 
óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Ánticeptikus hatása különösen rendkí
vüli ; megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együt eltűnik az azzal 
járó kellemetlen szag is.

Salícyl-toilette-szappan.....................darabja ára 50 kr.
Siilicyl-toilette-viz..........................  „ „ 7 „
Salicy l-fogpor................................ „ r 50 _
Sallcyl-fogpép...............................  „ „ 60 „
Salicy l-szájv iz...............................  „ „ (¡0 „
Salicyl-hajkenőcs........................... „ „ 50 „
Salicyl-hintőpor (lábak izzadása ellen) „ „ 50 „

Főraktár Magyarországra nézve : TÖKÖK JÓZSEF gyógyszerésznél 
Budapesten, királynteza 12. sz.

...P A R F I  MS EXOTKJl ES
IMPORTÉS PÁR LA

P A R F U M E R I E  Y I C T O R I A
P A R IS  —  47. Avenue de V Opera, 47. — P A R IS .

MELATI
DE CHINE

Cs. kir. szabadalmazott

egyetemes emésztöpor Dr. Gfölistoi
Eddig még utói nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás 

terén, s a test táplálásáua és erősitéséro nézve. Ez által naponkint kétszeri és 
sokáig, folytatott használata mellett valódi gyógyszerré válik számos, még ma
kacs betegségben is, m int p. o. emésztési gyengeség, mell-égés, a gyomor túl
terhelése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennemű aranyeres bajok-, 
görvéne, guga, sápadtság, sárgaságban, valamennyi idült bőrbaj-, rák, időszakos 
¡főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodásban, stb. Ez az_ egyetlen 
ás gyökeres szer a megrögzött köszvény és mellbajban ftuberculose,) Ásványvíz 
gyógyászatnál, úgy azelőtt, m int annak használata alatt, valamint utólagosan 
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy skatulya ára: 1.26 kr. Egy kis skatulyaSé kr- 
Főraktár Budapesten, Török József gyógyszerész urnái.

A hamisitástóli megmenekülésre figyelmeztetek minden
kit, hogy a valódi egyetemes >mésztő-por Dr. Gölis pe
csétjével van elzárva, s minden skatulya a védbélyeggel 

s kívülről ily czimmel van elzárva :
K. k. conces. Univ.- Speisen Pulver des dr. Gölis ín Wien.
Főszállitohely s Bécsben, Stefansplatz 6. (Zwettlhof.)

Párisi iiecsétllsztíió.
Kitűnő jóságu szer, melylyel nehány perez alatt mindennemű zsir-, olaj-, szu
rok*, faggyú-, vaj-, kocsikenő . olajos festek-, haj kenő- és izzadság által b á r 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyemszallagban. bársonyban, keztyűben, bú
torokban, szobakárpitokban, acélmetszetekben okozott pecsétet ki lehet tisztí
tani. Ára egy üvegnek 1 frt

Dr. Eomershauser Szem-íssentiája
a láterőt fentartja, helyreállítja és erősiti,

főraktára TÖRÖK JÓ Z S E F  ur gyógyszertárában Pesten,
király-utca 12-dik szám alatt van.

Ara 7i üvegnek 2 frt íO kr., y , üvegnek 1 frt £0 kr. Postán 15 krral több.
A k e n . az Élbe mellett.

A dr. Romershanser-féle szem-essentiának egyedüli készítőié 
dr. GEISZ F. (■• gyógyszerész.

A legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, nielszorulás, ¿találton a mell és 
torokbeli ingerek, valamint csúzoz és idegfájdalmak, tompor- és lágyék-kcszvény 
gyógyítására papir zsirla  (vegy készítmény szegföbors kivonatból melynek al
kalmazása a vernek a kűlbőr leié tolulását eltávoztatja, s igy a bajnak elejét 
veszi. Az azonnal látszató és a papir fenmaradásáig tartó melegedés és élénk vö
röség, biztos jelei a vértolulás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom, viszketeg- 
ség vagy küteg támadna. Ára egy doboznak.íJO kr.

Rakbelyek ¡ B u d a p e s t e n :  TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszerésznél ; 
P a r i s b a n :  P. Coirre Cp. 7!). rue du Cherclie-midi.

Y LA N G Y LA ÍÍG  f CIIA M PA CCA  \
DE MANILLE \ DE LAIIORE j 

Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr.
Illa tszer  porlasztó  2 fr t .  

í Főraktár Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, király n. 12. sz.
fv A íW v W W W

G-Tóf Eeleznay Árpád íagyáselleni tinctirrája.
Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által meg van próbálva. Ára egy 
üvegnek 1 frt.

Gr. Beleznay Árpád bütyök és tyukszem-essentiája
a fájdalmat néhány óra alatt megszünteti s rövid idő alatt gyökerestül kiirtja, 
ara 50 kr. és 1. frt.

Minden régi köhögés ellen,
mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 
orvos által megpróbált.

feh ér  m ellszörp , f
; oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a legkielégitőbh eredmény 

elöidazése nélkül. Ezen szörp már az első használatnál feltünőleg jótékonyan hat, 
sőt a görcsös és hög-hurutnál zlősegiti a nyulós és megrekedő nyálka kiköhö
gését ; azounal enyhíti a gége ingerlékenységét és rövid idő alatt eltávolít min
den, ha még oly heves, sőt magát a legveszélyesb száraz betegségi köhögést, 
és vérhányást is.

Ára 1 egész üvegnek 3.G0, egy fél üvegnek 1.80, egy negyed üvegnek 90 
kr. Becsomagolva üvegenkint 20krral több. Mayer G. A. W, Breslauban

’ T M O 'fá  i á  Q flV  bármily neműek, egy pillanat és biztosan eltávolíttatnak az 
1  U glaiJdoU iV  az indiai logkivonat használata által, mely gyors és biz- 

hatása által nagy hírnevet vívott ki magának, egyszersmind az a legjobb
■ és száj-tlsztitó-szer. Egy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

10S
fog

H E  1 0 U  G H E  g y  o r s fe  st ö-ti n k t u ra  szakáira.
Ezen uj kitűnő kompositió által képesittetve vagyunk, az egészségre min

den legkisebb hátrány nélkül, s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi 
5 rövid idő alatt a szakáit állandóan szőke, világos barna, setét barna vagy feke- 
l téré festhetni.

Festett hajminták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve 
Kapható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Gráztban K ielliauser II. 

illatszeré« és vegyészeinél, sarkantyus-uteza 3. sz.
: Főraktár TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában Budapesten Király utca 12.

Megrendeléseknél kérjük a kívánt szin tudatását.

‘1 1 1 n i  i l l l  i l l l  í í» T * ííili czitromlével, a külbőrnek hasonlít*
ÍTl c l l l  t i  U  I c l U t l  U  hatlan lágyságot s mgonyotságot
nyújt, ez a leggyöngédeb tisztító szer a kezek- és arezra nézve, s czítromtartalma 
folytán fehéritőlcg hat a nélkül, hogy ingert keltene.

Frissen készítve egy kücsög 70 kr. s kapható a gyártónál
K IE L H A U S E R  H .-nél

illatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)



V *3*h--'.........................:......
1  Előfizetési díj (illetmények nélkül) 
: Évnegyedre 3 frt. —• félévre 6 frt. 

egész évre 12 frt.
¿t. K önyvet om ag o lási d íj f é lé v e n k in t

^  20 k r.

éF\0<#*...................................

Szerkesztői s kiadói iro d a :
VI. k e rü le t.  T e rézv á ro s , Ó -n teza  

2 1 -d ik  sz. 2-dilc e m e le t.

Hirdetések d ija :
E g y  n é g y sze r  h a sá b o z o tt so ré r t  • 

8  k r .

SísoÁsaf*............................

18. sz.
Május 4-dikén, 

1879.

A könyvek meghozatala egész

.................... .......................................... -íSfsê
Havoiikinti színezett 

divatképpel,
minden szttksegeshimzetraj.ottal. ; évi járatási kötelezettséget foglal 

É v e n k in t
; t i z e n k é t  k ö t e t  k o n y v in e l lé k -  magában a lap irányában.

l e t t e l .  ^

...... .........................................................

M o l n á r  M a  1* a .

(Igaz történet.) 

S z e g f i  M ó r t ó l ,

(Folytatás.)

M olnár M ara letörölte hom lokáról a hideg verejté- 
I két. K is  idő m úlva aztán a gazd a visszatért a kam rába és
, oda állt elébe.

—  K e lj föl és takarodjál innen, porontyoddal e g y ü tt !
—  Hiszen időt adtál neki h o ln ap ig ! —  szólt a gaz

dáné újra.
—  H allgass, asszo n y! E g y  órát sem engedek neki

: tö b b e t!
_Szépen kérlek, hadd legaláb b , addig legyen  itt,

m ig a vő legén ye visszaérkezik.
___M i n e k  ? M ikor nem veh eti el! V a g y  nem hallottad?

—  A zért, majd csak gondot visel rá,
—  M agának sincs semmije! E g y é l,  jó fé le , azután 

szedd özsze, a mid van.
—  A z  á m ! —  szólt a gazdáné keserűen. —  Ossze-

j  szedje, a mije van, m ikor eg yeb e  sincs a rajta levő rongy-
í  nál, és a kis g y e rm e k n é l!

—  Semmi közöm h o zzá !
—  A zután m eg hova menjen, m ikor az egész ország

ban e g y  le lk et sem ismer ?
_Vissza a határon, a mint a pandúr m egparancsolta

n e k i!
—  E bben a hidegben ? A  fák  is majd h o gy  ketté nem 

repednek a kem ény fagyban  !
—  H át koldussá tegyem  m agam at m iatta ? k iá l

tott a gazda, és m érgesen rohant k i a kam rából. A  gaz
dáné oda ü lt a b eteg  mellé.

—  Edd m eg a levesedet, M a ra —  szólt —  és ne busulj. 
Innen m ár el kell menned, a pandúr parancsolta, hanem el-

V  --- --- ---------------------  . ________

viszlek  a sógorom hoz, a m ásik járásba, ott közelebb leszesz 
a határhoz, és nem fo gn ak  keresni. O tt aztán elleszesz, m ig 
visszajön vőlegényed, akkor m eg majd a többit is m egbe
széljük.

A  b eteg  éhes volt, b eteg ség e  is inkább csak erőtlen
ség  volt, kellő táp lá lék  hiányából. A  jó lelkű  gazdáné v i
gasztalása  is m egnyugtató lehetett reá, m ert a mint lát
szott, jóizűen költötte el a levest.

A  gazdáné m agára h a g y t a ; kis idő m úlva azonban 
ism ét visszatért hozzá, és p ed ig  egész k ik e lt arczczal. E g y  
ö re g  em ber is jött most vele.

—  M ondja m eg neki, b átyó, —  szólt a gazdáné —  
én nem birom. Ihol M olnár M ara.

•—  M olnár M ara —  kezdé most az öreg, a b etegh ez 
fordulva. —  köszöntet Juró M irkó.

E  szóra M ara boldog örömmel k ap ta  fel fe jé t; bol
dog örömmel, mind a mellett, h o g y  első pillanatra észre
vette  a gazdán é rém ült arczát.

—  V őlegén yem től? —  lcérdé, örömtől reszketve.
—  V é g e  m ár a vő legén y  s é g n e k ! —  mondta rá az 

idegen.
A  b etegnek kiesett a fakan ál a kezéből. E g y  szót 

sem birt szólni, ú g y  m eresztette szemeit az öreg em berre.
—  G yám ja is, a h e lység  is, —  fo lytatá  a szomorú hir

hozója, —  nem engedi, h ogy  elvegyen . A z t m ondták neki, j j

a törvén y van ellene. Ő is szegény, neked is semmid sin- i
csen. A ztitán  idegen országbeli is v a g y , a kinek nem sza-

' bad itt férjhez menni, ha csak a m oldovai törvén y bele 
nem egyezik. M ár pedig te nem mehetsz többet oda visz-



sza, m ert a mint a határon a gyerm eked  m eglátják, nem 
eresztenek által. S ze g é n y  M irkó, n agyon  a szivére vette, 
h o g y  m egtudta, h ányadán van. V a ló sá go s v ilá g g á  ment 
bujában. A z t  mondta, ú g y  elm egy, h o g y  soha h irét sem 
veszik  többé. A z é r t  kü ldött engem  ide hozzád, h o g y  m eg
mondjam neked, köszönetét a g yerm ek k el eg yü tt. P énzt is 
küldene, mondta, de m agának sincs e g y  krajczárja  sem.

M oln ár M ara v isszah an yatlo tt fekvőh elyére.
M ost a gazd a is ú jra visszajött a kam rába. A rczán  

m ég n a g yo b b  kem én ység  ütötte k i m agát, mintsem azelőtt.
—  H át m égis itt v a g y  ? —  riva lt a b etegre . —  M ost 

m ár hallottad, h o g y  a  vő le g é n y e d  is itt h agyo tt.
—  És most m ár az egész v ilá g tó l el le g y e n  h a g y a tv a  ?

—  k érd é  a gazdáné, és s irva  fak ad t férje  előtt.
—  M a ga  lássa, k i kö n yö rü l rajta. Eredj dolgodra, 

a sszo n y ! K e n d  m eg, öreg, jöjjön, ig y é k  e g y  p oh ár pálin
kát, m ielőtt visszaindul útjára. N eked pedig, jóféle, csak 
annyit mondok, h o g y  ne lássalak  többet h ázam b an !

E rő vel tuszakolta k i fe leségét a k a m rá b ó l; az öreg 
p ostát m eg a pálinka csa lo gatta  utána. M olnár M ara újra 
m agában  vo lt k icsi g yerm ekével.

N em  lehet mondani, h o g y  b á rg y ú  vo lt, csak  olyan 
csendes, m élázó term észet, a m ely nem igen  b ir h evesebb  
érzésre gerjedni, és m eleg érzésre is csak ritkán  gerjed. 
A z é rt  m égis m ilyen n a g y  v o lt m ost az érzelm ek h áb orgása  
s z iv é b e n !

Nem  k elle tt többé m egtürülnie sem kön nyét sem  ve- 
ritékcseppjeit, nem vo lt mit m e g tö rö ln ie ; szem ei égtek, 
h alo ván y  arcza k i v o lt g y u lv a , ajkai össze v o lta k  száradva.

F ö lk e lt, m agára  vette  ócska vigan óját, v é g ig  gom 
b o lta  k é k  ujjasát, felhúzta  csizm áját és útra készült. M ég 
e g ysze r  körülnézett a kam rában, ha nem m arad-e itt v a la 
mije. D e iga za  vo lt a gazdánénak, nem vo lt mit b atyu b a  
kötnie, nem  vo lt e g y e b e  a  rajta va ló  ruh ánál; az ócska 
bunda is, a m ivel takaródzott, nem az övé volt, nem vo lt 
e g y e b e  —  kis gyerm ekén él.

F ö lv e tte  a k is g ye rm e k e t; aludt. Szorosabban  csa
v a rg a tta  reá az a v it ruhát, a m elybe tak a rva  volt. Ö lébe 
vette, és indult k i a kam rából, az udvarból, a faluból. L as
san b a llag o tt, v issza  se nézett. É les, h id eg  téli idő volt, 
köröskörü l az é g  h ó felh őkkel boritva. A  mint később kibi- 
zonyodott, a hőmérő nyolcz fo k  h id eget m utatott az nap e 
v id ék en  R eaq m u r szerint, és akkor benn a h egyekb en  
m ég annál is jó v a l h id egeb b  lehetett.

M olnár M ara a m oldovai h atár fe lé  vette  útját, m ert 
h o vá  is fordulhatott vo ln a m áshová, mint hazájába? E r
d ély  földjén nem v o lt más ismerőse, csak  szolgálatadója, és 
az e lkergette . A  hol azelőtt szo lgá la tb an  á llt ,  azokról 
tudta, h o g y  be sem eresztenék most, kis g yerm ek k el a 
karján. K ü lön b en  is kem én yszivü ek  az em berek, szerencsét
len em ber iránt m eg már épen kön yörtelenek, és m ég 
m ennyivel inkább az olyan iránt, a k in e k  van  m it szem ére 
h án yn iu k! P e d ig  hát eg yik ü n k  sincs h iba nélkül, és min- 
den ikün kn ek van  mit leim ádkozni az Ú ristentől. A zu tán  
m eg azt is m ondtak ma neki, h o g y  nem tű rik  m eg to
v á b b  m a g y a r  földön. H a va lak it m egtalálna szólitani, 
m ég m egeshetik, h o g y  pandúrokkal k isérteti a határhoz, ott 
m eg a m oldovai határőrökn ek adják át, és ak k o r mi vár 
rá ! B ántalm aznák, lehú znák róla  a rajta  levő  ro n g yo t is, 
és u to ljára  m ég börtönbe is vetn ék.

H azájában sem vo lt senkije az e g y  anyján k ivü l, a ki
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m aga is földhöz ragad t szegén y, azután m eg azt sem tudta, 
él-e m ég. M ás a tyafisága  nincsen neki M oldovában. É des
atyja  ú g y  szárm azott oda M agyaro rszágb ó l, azt sem tudta, 
honnan. O tt is tehát k e v é s  rem énynyel b iztathatta m agát, 
arra  nézve, h o g y  valah ol e g y  kis h e lyet szegn ek neki g y e r 
m ekével e g y ü t t ; hanem  h át m it csináljon ? Nem  vo lt más 
mit te n n ie ; ha jószántából nem m egy, pandúrokkal k isér
tetik  vissza, ütik-verik, m ég talán be is csukják. E gyen esen  
h azafe lé  tartott tehát.

K ö rü lb e lü l délutáni e g y  óra volt, m ikorra k ié rt az 
országutra, a honnan m ég m in tegy k é t m értföldnyire van  
a határ, azon túl m eg újra m in tegy fé l m értföldnyire az ő 
szülővárosa.

Lassan, de biztos lép tek k el ment, ment, e lő re ; szivbeli 
n a g y  szoron gattatása szinte uj erőt adott neki. M é g  a n a g y  
h id eget is m intha m eg se érezné, a mint útját fo lytatta.

K ics i g yerm eke körül v é g ig  be vo lt csa v a rg a tv a  az 
ócska ruhába, csakis annyi n yílást h ag y o tt neki az anyja, 
h o g y  lé leg zetet vehetett, és ez a k icsi nyilás is m elengető 
k eb lére  vo lt fordítva.

A z  országút hosszában több falun is m ent v é g ig . K é t  
izben e g y -e g y  parasztházba tért be, h o g y  fö lengesztelő  
m elegben k icsi g yerm ek ét táplálja. M ind a k é t h elyü tt 
szánó szívve l fo g a d tá k  a b eteges, h alo ván y  arczu nőt, kicsi 
gye rm e k é ve l k a r já n ; étellel-itallal is e llátták , szállással 
azonban nem kín álták  m eg, m ivel azt nem is k é rt senkitől. 
K éső b b  sem a k ét fa lu  nevére, sem a h ázakra  nem b irt 
em lékezni.

E ste lett, mire a m oldovai határhoz elérkezett. 

(Folytatása köv.)

~~^.«S8SSS*8— •'— '•"

A t e r i t ő n.

Dengi Jánostól.

ikor a tö lg y e k  árnyas, hüs ölében 
B olyon gtam  e g y k o r  és . . . ta lá lk o zá n k :
Csodás hatalm ú lán g  csapott szivem be 
S  újjá terem té lelkem et e lán g  . . .
M indenki lá tta  g yo rs  átváltozásom ,
M indenki látta, csak  te n em !

S  futottam  őrült, lázas szen ved ély lyel 
B ű vö s körödből, h o g y  ne lá s s a la k ;
D e an gyalarczod  m indenütt velem  volt 
És m indörökre üldözőm m aradt . . .
M indenki tudta, m ért futok előled,
M indenki tudta, csak  te n em !

A h , m ennyi g yö trő  szenvedést kiálltam ,
A h , könnyem  árja m ennyit ö n tözött!
S  csepp enyhülést, csepp v ig aszt sem találtam  
A n n y i keserv és könnyözön között . . .
M indenki érté könnyem , szenvedésem ,
M indenki érté, csak  te n e m !

Jártam , m iként e g y  sírból jött k isértet,
K i  é let nélkül, búsan té v e ly e g ;
S  m ig m ellettem  te büszkén elhaladtál,
Én összetörve, szótlan n éztelek . . .
M indenki kérd é a h ! mi bánt, mi hervaszt, 
M indenki kérd é, csak te n e m !
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S  e lé d  r o h a n ta m  s o t t  a  p o r b a  h u l lv a  
M e g v a llá m , h o g y  s z e r e t l e k  v é g t e l e n ;
S  te szívtelen, süket m árvány szoborként 
Á lltá i fölöttem  némán, hidegen . . .
M indenki szánta kinos vergődésem ,
M indenki szánta, csak te n em !

É s most, midőn már nincsen szenvedésem,
S  szivem verése m egpihent, elállt,
És itt fekszem  halottas térítőmön, 
Szem bem osolyogván a fag y o s  h a lá lt : 
M indenkinek forró könny é g  szemében, 
M indenki sír, oh csak te nem !

A m i c z i g á n y a i n k .
M inél m űveltebb valam ely  nemzet, annál fejlettebb 

a zenéje is. Ő seink is ism erték már a zene h ata lm á t; h ege
dősöket és dalosokat tartának, és a folytonos harcz köze
pette sem szűnt m eg a tárogató  lelkesíteni a bajnok szivét, 
innen szárm azhatott ős zenénkben az a nemes tűz, m ely 
o ly  fenséges andalgásba ringatja  a lelket, majd em elke
dettséget, m ély ség et' és m éltóságot fejez ki, majd m eg föl- 
fölcsapongó örömöt a keservben  is, a m ilyent csak a múlt
já t és jövőjét m egbűnhödött m agyar sziv érez —  csak  az ő 
zenéje fejezheti k i igazán.

A  harcz után m eg fö lh an gyzott a dics v a g y  a vigasz 
éneke, és midőn nem zetünk nagyon is el vo lt fo g la lva  
E urópa védelm ezésével, K e le trő l e g y  csoport nép jött ha
zánkba, m ely a term észettől ajándékba kapott teh etségé
ve l segítse eloszlatni a bút a m agyar hom lokáról.

M ielőtt m ég e nem zet n ye lv é t beszélte, szive már 
m egtanult vele érezni, és ez az oka, h o gy  a honunkban 
letelep ü lt czigán yok e g y  része csakham ar itthonn érezte 
m agát nálunk s ú gyszó lván  a nemzet zenészeivé váltak .

E  népfaj őshonát, mint majd minden népét, hom ály 
födi, de a tudósok m egegyező  állítása szerint India az, hol 
a s z u d o k  kasztjának tagja i voltak. S aját nyelvökön 
R om  v a g y  D adé néven nevezik m agukat, m ig általáno
san czigány néven neveztetnek. A  német czigány m agát 
Szude, a csehországi Rom- (férfi) v a g y  K háló-nak nevezi. A  
m agyaro rszág iak  —  fáraók —  v a jd á ik : fáraók vajdái-nak 
neveztettek, mint ez Ulászló adom ány leveléből kitűnik. A  
sp an yo lo k n ál: gitano, az o laszo kn ál: zingaro, a latin : zin- 
garus, a ném etekn él: zigeuner, az o ro szo kn ál: szingazi, a 
török és szy ro k n á l: csfngana, a len gyeln él: cygan, a lith- 
w á n : cigonás. az o lá h n á l: cziganu stb. a neve, de látható, 
h o gy  E urópa több nem zeténél m egegyező nevezettel b ír
nak hasonlóval a m i: —  c z i g á n y  —  elnevezésünkhöz. 
E gyptom ban e kóbor népet H arriot szerint : K u ra v e r  
v a g y  K urum er-nak nevezik, mi a k a r a v á n  szónak m eg
felelne m ert Egyptom ban szintén karavánok, kóborlók 
valának. Persiában p e d ig : karacsi v a g y  luli néven n eve
zik, m ely „ lu li“ névre H arriot m egjegyzi: „Luli is a people 
in P ersia  called karachi with handsome boys and g irls .“

L ak ásu kra  nézve Ptolom eus azt állítja, h o gy  az P e r
sia, hol a persiai öböl m elletti R eg m a városában laktak, 
m elytől keletre  esett D edán városa és ezt Dedan Rheam á- 
nak fia épité s az ott lak ó k  nevezték m agokat D  a d é k- 
n a k. A  „R o m “ név F laviu s szerint, o ly  nép neve, m elynek 
ősatyja  R aham  volt, ki Cham unokája és K u sn ak fia.

K é ső b b  e két néptörzs egyesü lve  Singarus név alatt 
vándorolt és egyesü lt a hatalmas egyptom i m itzraim okkal 
és m agát szintén egyptom inak vallotta. A  czingál n evet 
rost és fé léken y term észetökért kapták, m inthogy az arab 
nyelvben  (csingár) rost férfiút jelent —  az valószínű.

A zonban ezek is, mint a többi cin galok bizonyára a 
n a g y  népvándorlásba o lvad tak  be és abban enyésztek el. 
A zo n  czigányok, k ik  a 15-dik században jö ttek  nyugatra, 
Indiából űzettek ki Tim ur b é g  által, hol a szudok kasztjá
ban voltak, hová a m űvészek, tánczolók, jövendölök és 
alakosok tartozának.

A  nyelv, m elyet ezen nép beszélt P o tt szerint a 
szánkszkrittnak e g y ik  távolab b i sarjadéka és ig y  az ind- 
európai nyelvcsaládhoz tartozik, de m ég nem ism eretes 
azon nyelv, m elylyel legközeleb b i rokonságban á l l ; azon
ban m egerősíti azon nézetet, h o g y  őshazájuk India.

H azánkban először Zsigm ond alatt m erült föl nevök 
142.3-ban, László vajdának szabadságlevelet adott arra 
nézve, h o gy  ha pör támad köztük, azt ő, László vajda, min
den kü lb eavatkozás nélkül intézheti el.

H o g y  honnan jöttek hazánkba a czigányok, erre nézve 
hazai íróink vélem ényei igen eltérők. K ato n a  híres törté
netírónk a mi czigányainkat Z ingara m esopotam iai váro s
ból szárm aztatja, m ig Szentiván yi szerint a Sp anyolország
ból Ferdinánd által elűzött czigán yok szárm aztak először 
hazánkba; V é cse y  G eorgiáb ól T y a g a n  városából szár
m aztatja, m ig O efelius leveleiben  E gyp tom ból hozza a mi 
czigányainkat, k ik  egyptom iaknak is va llo ttá k  m agukat. 
L átható tehát, m ennyire eltérn ek a nézetek e nép ős h a
zájára nézve és bizonyosan sem eredetűk, sem ős m űvelt
ségük nem ismeretes, de hazánkban m egtelepedve n a g y  
részök m egtanult a nem zettel érezni, szenvedni és örülni, és 
ők lettek  nem zetünk érzelm ének zenei kifejezői, nem zeti 
zenénk fönntartói. E lözönlék az egész hazát, m indenütt 
m egjelentek szívhez szóló zen éjü k kel; az a részök, m ely 
m egtelepült, k iv á ló la g  zenével foglalkozott, m ig a többi 
kóborló rész férfia lókereskedést, kovácsolást stb., —  a nők 
pedig  meszelő csinálást és kuruzsolást ű ztek és űznek az 
ú gyn evezett sátoros czigán yok —  napjainkig.

N oha büszkén nevezik  m agokat R om ákn ak —  férfiú
nak —  (a nem czigán y  csak „ g  a d s ó “) m égis n e m igen  
fényesen v ise lték  m agukat eg y k o r  hazánkban a híressé 
lett nagyid ai ütközetben, hol

\  A czigányság elveté vonóját
S vette érte háborúk golyóját,

de m ily kom ikussá vá lta k  itt a R om ok a n a g y  hősiségök- 
ben, annak csak Csóri F erke  a m egm ondhatója, k i a D adek 
dicsőségének letünte u tá n :

K é t  kezébe kapja h egedűjét és húzza keservesen, h o gy

A művésznek két könnye lopózik 
Bús szeméhe s szive elfogódik,
Jaj, hogy is ne volna bús keserves 
A siralmas nemzeti keserv ez,
Mely Nagy-Idán érte nemzetöket,
Eltemetvén harczi szép hiröket.

S e gyásznap  után annál búsabban húzta a m a g y a r
nak lelkesítő nótáját, h o gy  az is lelkesedésében neki kese

redett hangon k iá ltá :

Húzd rá czigány siralmasan,
Hogy magamat kisírhassam.

18*



4 i 6

A  nagyid ai harcz után b e lá tv a  m agok is, h o g y  nekik  
nem a csatatéren  terem  a b a b é r ; annál n ag yo b b  b u zga
lom m al és h é vv e l v e tté k  kezökbe a h eged ű t: „azt a kis 
fát, m elybe szivök belen őtt.“

E g y ik  részök letelepedett, a m ásik m eg kóborolt, m ig 
v é g re  M ária  T erézia  és József a latt a k ó b o rló k  közül m int
e g y  14 ezer c sa lá d : u j  m a g y a r o k  néven, állandó h e ly
hez kötötte m agát.

E zeket m egk ísértették  a keresztén y  va llás  elem eiben 
oktatni, sokan föl is v e tté k  a keresztén y  hitet, sőt a ma
g y a ro k k a l össze is házasodtak, a m ezei m unkába is bele 
szoktak és hasznos p o lg á ra i le tte k  a hazának.

A zo n b an  m ég ma is r itk a sá g  az olyan, a m elyik  k ö 
zülök m ezei m unkával fo g la lk o zik  (nem szokta czigán y  a 
szántást). E g y ik  része lócsiszárkodás és kovácsolásb ól él, a 
m ásik le g n a g y o b b  rész hegedül, vigaszta lja  a bánkódó ma
g y a r t  ma is, o ly  érzelem m el, h o g y  ő m aga is g y a k ra n  el
k esered ve  hajtja le fe jét hegedűjére, m ajd a le lkesü ltség  
tüze é g  szemében, kezéb e kap ja  ked ves h eged űjét, m ire a 
m ag y ar délczegen u g r ik  elő, s a hol lassú, eldanolja, a hol 
sebes, k itánczolja  az „ő n ótáját“ :

Húzd ki czigány ezt a nótát vidoran,
Hadd tánczoljak egyet, a ki lelke van !

É s ő húzza azt a nótát, a m ag yar p ed ig  neki m elegedve 
a táncznak, e g y re  já r ja :

Húzzad czigány, húzzad j oh bán,
Tánczolni való kedvem van ;
Eltánczolom a pénzemet,
Kitánczolom a lelkemet !

M ert örömei közt is eszébe ju t a fájdalom , m ely szo- 
m oritja, azért m ondja:

De úgy húzd, hogy megrepedjen szivem,
Repedjen meg örömébe, bújába V ..  .

D e az a barn a g y e r e k  nem akarja, h o g y  kitánczolja  a 
le lkét, a pénzét m ár nem bánja, ha e ltán czo lja ; azért az a 
„száraz f a “ a kezében más érzelm et szólaltat meg* és érzi a 
tánczoló, h o g y

így vigad a magyar ember hiába . . .
Czigányainknalc m ásik, m ég most is kóborló  része 

p ed ig  m ég m indig a falu  vé g é n  üti fö l sátorát, n agyo n  k ö 
zel van  m ég ma is ős állapotához, s a p o lg á risu ltsá g  le g 
csek é ly eb b  hatást sem tett m ég reá. K á rty a v e té sb ő l és 
kuruzsolásból él, v a g y  mint népdalunk m ondja:

Ha nem lopnak, cserélnek,
Mégis igazán élnek.

K o v á c s  J á n o s .
— ---------

Elvira születés napja,
— Beszély. —

K e i c h  S á n d o r t ó l ,

(Folytatás.)

A  b irto k  előbbi tulajdonosa, e g y  nemes család utolsó 
sarjad éka, a g g le g é n y  volt». lő le  vette  m eg a N ém etország
ból szárm azott Steinfeld. M aga az ur csak ritkán  és akkor 
is rövid  időre szokott lejönni. A  birtokos nején és az A n d o r 
á lta l m ár ism ert leányán, E lv irá n  k ivü l a házinőnek e g y  
rokona, ö zve g y  V á rin é  vo lt m ég a k asté ly  lakója, szintén 
leán yával, az igéző  Jolán kával.

A n d o r e g y ü tt ta lá lta  valam ennyit a parkban. A  b e
m utatási kü lsőségeken  túlesvén, a társa lgás csakham ar 
élén kké lett. Steinfeldné, a v ilá g h ö lg y  finom tapin tatával 
szüntelen uj érdeket tudott adni a társalgásnak.

A n d o r eleinte tartózkodó v o l t ; csak  néhány szóval 
fe le lgetett. A  k é t viru ló  leány, de m ég inkább a ném et 
társa lgási n y e lv  e lfo gu lttá  tévé. A  doktor ur ugyanis, tős
g yö k eres  m agyar létére, bárm ennyire törte is m agát a 
M innedalnokok n yelve  után, csak fé lve  és kén ytelen ség- 
ből beszélt ném etül s a hol csak szerét ejthette, óvatosan 
k itért az ördöngös „dér, die das“ -nak. Szerző mind a m el
lett bevallja , h o g y  a doktor ur tartózkodása alaptalan  
volt, m ert szépen és tisztán beszélt németül, mit Steinfeldné 
sem m ulasztott el m egjegyezni, hozzátéve, h o g y  mint em eli 
a ném et n y e lv  szép ségét a m agyaros tiszta kiejtés.

A n d o r ig y  fö lb átorittatva, lassankint leküzdte e lfo
g u ltság á t és terjedelm es ism erete, vonzó előadási m odorá
v a l azonnal m egn yerte a h ölgyeket. F elszó lították , h o g y  
g y a k o rta  ism ételje látogatásait. A n do r, term észetesen, nem 
vette  zokon e felszólítást és ig y e k e ze tt e leget tenni a höl
g y e k  k íván ságán ak.

A  m agányhoz nem szokott h ö lg yek n ek  m ár e g y  p ár 
h ét m úlva nélkülözhetetlen társa lgó jává  lett. A  napok v í
gan  m últak. G y a lo g  kirándulás, kocsikázás, zene vá lto ttá k  
fö l egym ást. A n d o rn ak szép, érczes han gja  v o l t : E lv ira  
v a g y  Jolán ka zongorázott, Ő p ed ig  énekkel kisérte.

A  juliusi forró délutánokon, midőn künn a tropikus hő
sé g  perzselte  a szomjas v irá go k at, különösen hasznát ve tté k  
a doktor urnák. A z  egész család a hűvös term ekbe húzó
dott vissza és m ig a nők szorgalm as kezei a la tt oroszlánok, 
kis m acskák és e g yé b  véren gző  állatok  terem tek elő a j  

himző vásznon, A n d o r fe lo lvasással szórakoztatta  őket. E  
fe lo lvasások folyam ában kitűnt a doktor ur n a g y  o lvaso tt
sá g a  és járta ssá g a  a költészetben. Steinfeldné különösen 
a ném et irodalom ért á llt sikra  és a  ném et n ye lv  lá g y s á g á t  
védte a m agyarn ak rovására. R okon a, V áriné, mint igazi 
honleány, A n d o rra l tartott, k i nem v ita tv a  el a ném et 
n ye lv  n a g y  fejlettségét, a m agyarn ak fön ségét és ennél
fo g v a  a klasszikái versform ára, az európai élő n y e lv e k  k ö 
zött legalk alm asab b  vo ltá t dicsőítette.

Ezen irodalm i és n yelvészeti v itá k  eredm énye az lön, 
h o g y  Steinfeldné engeszteléken yeb b  lett a m ag yar n yelv  
iránt és elhatározta, h o g y  E lvirán ak  k ív án sá g át teljesíteni 
fogja, k i ré g  kérte  már, h o g y  uj hazáján ak n ye lvére  ta 
níttassa.

M eg'koczkáztatták a kérdést, ha nem volna e hajlandó 
a doktor ur a n yári h ónapokra a tanítást elvállalni.

A n d o r örömmel aján lko zo tt, hanem  lelkéb en  ú g y  
érezte, h o g y  jobb  szeretné mind a k é t leán yt tanitaní.

A z  elm últ p ár hét a latt szívé lyes viszony fejlődött k i j  

közte és a leán yo k  között. A  pesti élm ények m agyarázatán  
tú l v o lt a k ; csak annyit em lítettek föl, h o gy  átellenben la k 
ta k  s ig y  régtő l fo g v a  ism erik egym ást. Jolán ka ir ig y sé 
g e t  érzett le lkéb en  támadni, hanem  ig y e k e ze tt azonnal el
fojtani e nem telen indulatot, noha ú g y  m agyarázta  a dol
got, h o g y  csak a fővárosban lakh atást ir ig y li barátnőjétől.

E lv irán ak  rózsaszínű ked élye, m ely örökké ott ült 
m osolygós arczán, elbájolta  az ifjut^ de Jolánka szelídsége 
szive m élyé ig  hatott. E lv irá v a l szabadon, fesztelenül tá r
sa lg ó it, pajzánsága bizalm assá té v é ; de Jolánka irányában 
m indig tartózkodó v o l t : zavarb a  jött, ha csak rátekin 
tett is.

H a néha E lv irá t m agában találta, szeme szüntelenül 
fürkészett, k e resg é lt és csak akk o r pihent m eg, ha Jo
lánka is e lő jö tt; ha p ed ig  Jolán kával vo lt egyed ül, e g é 
szen m eg vo lt n yugodva, noha a lig  vo lt képes eg y-két szót 
előhozni. K e b le  tele vo lt szebbnél szebb érzelm ekkel, a 
g'ondolatok serege  űzte egym ást a gy á b a n  és, m intha a 
M átra nehezednék m ellére, nem vo lt képes e g y  szót sem 
kiejteni.

M égis ú g y  érezte, h o g y  ha m ár mind a két leán yt 
nem taníthatja, inkább Jolánkát óhajtaná tanítványának.

A  doktor ur ezt term észetesen csak g o n d o lta ; kim on
dani? —  a v ilá g é rt se m ondta volna ki. Hanem  a szerencse 
istenasszonya ezúttal nem h a g y ta  el.

—  K e d v e s  mama! —  mond E lvira. —  U gy-e, Jolánka 
e g y ü tt fo g  velem  tanulni ?



ír

_B o h ó ! Jolánka váradi leán y és ott is já rt növel-
débe, ö tud m agyarul.

—  A z  nem tesz semmit. U gy-e, Jolánka,_ eg yü tt v e 
szünk órát a doktor urnái ? H a mindjárt tudsz is m agyarul 
a n y e lv ek  terén van elég, mit tanulni. T e tanulnál például 
költészettant és irodalom történetet.

_Igazad  van, —  feleié Jolánka. —  A  növeldében
csak nagyon fölületesen vég eztü k  el és m ég akkor hatá
roztam el m agam ban, h o gy  behatóbban fogom  tanulm á
nyozni irodalm unkat, különösen a költészetet.

E lv ira  inditványa elfogadtatott és a tanórák m eg
kezdődtek.

V .

A z  első órán eg yü tt vo lt a k é t leány. E lvirának, óra 
vég eztév e l dolga akadt és ig y  egyed ü l m aradt A n d o r Jo-
lánkával. ............................

Szólni kezdett a költészetről és először is a kép leteket 
és alakzatokat akará  m egism ertetni. D e valahányszor rá
tekintett Jo lán kára, k in ek  szép szemei figyelően rajta 
fü g gtek , m indannyiszor elakadt és zavartan  süté le szemeit. 
B oszankodva látta, h o gy  nem m egy a m a g y a rá za t; ezért 
a költészettani olvasókönyvhöz nyúlt. Jolánka felo lvasott 
belőle, A n do r p edig  észrevételekkel k isérte az olvasást.

E g y  helyen  az értelem  nem volt egészen világos. A n 
dor a kön yvhöz nyúl, h o gy  ő is beletekintsen ; keze összeta
lálkozik  a Jolánkáéval. V illan yos reszketést érez idegein 
á tfu tn i: Jolánka szintén érzi az érintkezési villanyosság 
hatását.

A n do r szemei elhom ályosodnak, közelebb hajol, h o g y  
a kérdéses h elyet láth assa; arcza közel jő a Jolánka arczá- 
hoz, érzi a belőle kisugárzó  hőt, mire tökéletesen zavarb a  jő. 
Jolánka szive lázasan lüktet, m ereven belenéz a nyitott 
kön yvbe, hanem a betűk összefolynak szemei előtt.

í g y  tart ez e g y id e ig ; eg y ik n ek  sincs ked ve a helyze
ten változtatni. V é g re  Jolánka fö leszm él; kezét^ lassan el
húzza az A nd o rétó l és érzelm es szem eivel rátekint.

E lv ira  épen idejében lép  be, h o gy  a zavarn ak v é g e t 
vessen.

—  M ára e lé g ! —  mond A ndor, zavarodottan fölkelve.
—  H olnap fo lytatn i fogjuk.

H o g y  mit fogn ak folytatni, arra  ham arjában nem ad
hatott volna feleletet.

Türelm etlenül vá rta  A n do r másnap a délutánt. M in
den öt perczben k ivette  óráját, hanem az idő csak nem akart 
előre haladni. V é g re  rá  fogta, h o gy  órája k ésik : előre ig a 
zította e g y  félórával. E  m űveletet azután m eg ketszer 
v itte  vée-hez a délelőtt folyam ában. Hanem  azért nem in
dult el ebéd után, noha órája kettőt m utatott m ert most 
m eg a félsz ragad ta  m eg, h o gy  korán talál érkezni. Mit 
gondolnának a kastélyb eliek  ? Talán  m eg ebedelnek

P ed ig  ott is korán történt m eg ma az ebed. U gyan is 
az u rasági konyhában is csoda esett az órán. A  szakácsnő 
azon vette észre m agát, h o gy  a lig  tette fel az ételt, mar 
elm últ 11 óra. Csodálkozott is eleget. M ily   ̂észrevétlenül 
elrepült az id ő ! Hanem  az ebéd azért elkészült idejére. 
Csak midőn az úrnőknek jelenté, h o gy  tálalva  van, ak
ko r sült ki, h o gy  m ég csak 11 óra. Denique m eg kellett 
enni az ebédet. A z  asztalnál ta lá lgatták, k i igazíthatta 
előre az órát. Jolánka h a llg a to tt: délelőtt többször for
dult m eg a konyhán, talán fe lv ilágosítást adhatott volna.

í g y  aztán tanítvány és tanító a kitűzött időnél sokkal
ham arább érkezett a tanterem be. .

A z  előadás kezd etét talán fölösleges is volna leírnom ; 
akár a tegnap it beszéljem  el újra.

E lv ira  ismét eltávozott órája végeztével. A  doktor ui 
azonban m ár bátrab b  volt ma. A z  előadás hevében össze
tévedt keze a Jolánkáéval és a bársonypuha kezecskét 
fo g v a  is tartotta  az egész előadás alatt. H ihetőleg csak azon 
okból, h o gy  figyelm ét jobban föl ébreszthesse.

A z  ismétlési a lakzatokat tanulm ányozták s e végből 
E ötvös ,B úcsúját“ olvastatta  föl a doktor ur. Ú g y  állapod
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tak  m eg, h o g y  Jolánka olvas és hol a lakzat fordul elő, szü
netet t a r t ; a doktor ur pedig  ismételi az alakzatot.

A  tanulm ányozás szépen f o ly t . M ind a ketten  a  
kön yvbe n éztek; Jo lán kafü rtei A ndor arczát érintették. A z  
összekulcsolt kezek  lassan-lassan reszketni kezdtek. Jo
lánka szive hevesen lüktetett, ú gy, h o gy  többször m eg 
k ellett állnia lé lekzetvétel végett.

A z  utolsó előtti versszakhoz értek.
—  „S  oh én szeretlek  néma bánatodban“ —  olvassa 

Jolánka.
—  „ Oh, én szeretlek“ ! —  ism étlé reszkető hangon 

A ndor.
Jolánka m eglepetve, nem fo lytatta  m indjárt tovább. 

Csak kis vá rta tva  kezdi ismét h a lk a b b , m egilletődött 
h a n g o n :

—  „Hazám , szeretlek könnyeid között“ .
—  „S zeretlek “ ! —  viszonzá érzelmesen A n dor és ek 

kor a bársonykezecskét forró ajkaihoz szorította.
Jolánka ism eretlen lán gfolyam ot érez erein keresz

tülvonulni és öntudatlanul m egszorítja A n d o r kezét. A z  
arczok érintik egym ást. Elhaló hangon tovább olvas Jo
lánka :

—  „É gőn szeretlek“ —  itt m egakadt.
—  „É gőn szeretlek !“ —  reb egi lázas ajakkal, fé l

térdre ereszkedve A ndor. Jolánka édes m ámorban lehajtja  
fejét az epedő ifjúhoz. E g y  hosszú, forró, édes csókban o l
vad  át az érzelem , m elytől m egittasulva sokáig  szótlanul 
tartják egym ást átölelve.

—  Jolánka! —  hangzik kívü lrő l V árin é hivó szava.
M int a felriasztott galam b, ú g y  rettent m eg Jolánka,

nevének hallatára. M ég e g y  csók és eltűnt a b o ld o gság  
mám orában visszam aradt A n d o r szemei elől.

V I.

A lkalm atlan abb időben nem jöhetett volna V á r  iné 
kiáltása, ezt szerző m aga is bevallja. M ily  szép alkalom  
n yilt volna, m egh allgatn i a szerelm esek nyilatkozatait. A n 
dor elbeszélte volna, mint élt már hosszú idő óta eg'y esz- 
m énnyi világban, mint kutatott, keresett, m ig Jolánka első 
m egpillantásakor é re zte , h o g y  ábrándjai eszm ényképét 
föltalálta. M ióta őt m eglátta, nincsen nyugod t p illan ata 
szivének . . .  és több ily  szép dolgot, m it o ly  szívesen h all
gatnak a szerelm esek.

Jolánka, piruló arczát A n d o r vállán  elrejtve, szintén 
k itárta  volna szivét. M int busongott, m ig félén k tartózko
dását közönyre m agyarázta, mint változott át busongása 
örömmé, midőn A n d o r szerelm ének első je leit észrevette és 
m ily végh etetlen  bold ogság  árasztja el most szivét, midőn 
tudja, h o g y  A n d o r igazán szereti.

K ö vetk ezett volna A n d o r részéről a biztosítás, h o gy  
soha életében m ást nem sze re te tt, azután a fo g a d á s , 
az eskü.

No, de ne busuljunk. A  mi most elmaradt, h e lyrep ó 
tolható íész m ég. A  költészeti órák naponkint ism étlőd
nek. A  prozaikus iskolák padjain n y a g g a to tt költészettan
ról u gyan  mentői kevesebb szó van, de annál inkább átviszik  
az életbe a költészet valódi fogalm át. K ö ltészet a k e b e l
ben, költészet a tettekben, b old o gság  su gára  az arczon.

A  doktor urnák saját m ódszere van. Saját költem é
nyeit olvassa fel az ó rá k o n ; Jolánka ezáltal a lyra i kö lte
m ényeket különösen m egtanulja becsülni.

A  boldogság szárnyain gyorsan  elrepült az idő. A  
napok vígan  fo lytak. A  h ö lg y e k  u gyan  észrevették, h ogy  
Andor sokkal szívesebben m ulat a leányok között, de vo lt 
annyi belátások, h o g y  nem csudálkoztak ezen. Hanem  azt 
nem is gyanitották , h o gy  hátok m ögött e g y  idylli viszony, 
és m ég hozzá e g y  összeesküvés fejlődött ki, m elynek E lv ira  
is szövetségese volt.

E lv ira  különös psychologiai tehetség nélkül is ham ar 
észrevette, h o gy  A n d o r és Jolánka jó szemmel néznek e g y 
másra. A p ró  ingerkedések E lvira  részéről, m elyekbe azon
ban nem v e g y ü lt roszakarat, es e g y  belső ösztökélés v é g re



rá b írtá k  Jolánkát, h o g y  b o ld o g  szerelm ét b evallja . Hi- 
ve b b  szövetségesre  nem bízhatta vo ln a titkát.

A  m am ák azon e lvb ő l kiindulva, h o g y  k é t leán y 
eg y ü ttlé te  fö löslegessé teszi a G arde des dames-ot, gyana- 
kodás nélkül h a g y tá k  Őket m agokra. E lv ira  azonban min
d ig  ta lá lt valam i ü rü gyet, h o g y  a szerelm eseket egy-két 
p illan atrá  m agokra  h agyja .

A zo n  áldott terem tések közé tartozott, k ik n ek  szi
v é b e  a term észet csak vé g te le n  szeretetet oltott, menten 
az ir ig y s é g  és önzés fulánkjaitól. Jolán ka b o ld o gsá g a  az ő 
k e b lé t is örömmel tölté el.

N apok m últával m indig h osszabbra nyúlt az együtt- 
lét. K ö ze led ett az ősz, az e lvá lás  ideje. A n d o r és Jolánka 
napról-napra szom orúbbak le t te k ; A n d o rn ak  P estre  k e l
lett visszatérnie, Jolán kának p ed ig  V á rad ra . Csak E lv ira  
v ig a szta lta  ő ket e g y  b old ogab b  jövő  rem ényével. M e g 
ígérte , h o g y  h irt fo g  adni eg y ik n e k  a m ásikról.

A  hárm as tá rsaságb ó l A n d o r utazott el legelőször. 
Jo lán ka zo k o g va  b orult v á l lá r a ; A n d o r v igaszta ln i akarta, 
de' csak szag g ato tt szókat vo lt képes kiejteni.

—  E g y  balsejtelem  fo g ja  el szivem et, —  m agyarázá  
kö n yes szem ekkel J o lán k a , —  h o g y  b o ld ogságu n kn ak 
m ég sok a k a d á ly  fo g  útjában állani.

—  N e csügged j, a n g y a lo m ! B izzál szerelm em ben, m ely 
minden a k a d á ly t le fo g  küzdeni.

—  U gy-e, nem felejtesz e l?
—  S o h a !s o h a !
Jolánka szólni akart, de a zokogás elfojtá h an gját; 

A n d o r ig y e ze tt elnyom ni fájdalm át. M é g  egyszer kebléh ez 
szoritá  az im ádott lényt, de a kön yéktő l áztatott szép kék  
szem ekbe p illantva, m egtört az ő ereje is. Érzé, mint tolul 
szem pilláira e g y  áruló könyű.

—  Isten v e le d ! —  m ondá fájdalom tól rem egő han
gon. M é g  e g y  bucsucsók, m ég e g y  ölelés, azután hirtelen 
e lh a g y ta  a szobát, n eh o gy  a m egindulás egészen erőt v e 
g y e n  rajta.

Jolánka odaborult a pam lagra és zo ko go tt keservesen. 
E lv ira  könyes szem ekkel á llt m ellette és v igaszta ln i akarta. 
Á tö le lé  ka rja iva l és m agához öleié zokogó barátnéját.

—  N e sirj, ked ves Jo lán kám ! H isz e lvá lásto k  csak 
rö vid  id eig  tart, h o g y  azután egész é ltetekre  e g y ü tt le 
g y e te k .

A  barátnőnek v igaszta lása  azt eredm ényezte, h o gy  
Jo lán ka csak m ég keserveseb b en  zokogott, m ig v é g re  
E lv ira  is e g y ü tt s irt vele.

—  Elm ent, —  m ondá szakadozottan Jolánka. —  Soha 
sem fogom  többé lá tn i!

É s  nem tudott szólni a zokogástól.
—  M é g  m indig fülem ben csengenek szavai. Midőn 

utolszor keb léh ez szorított és fájdalom tól e lfo gó d va  m on dá: 
„Isten  v e le d “, ú g y  éreztem , m intha a szivem nek kellen e 
m eghasadni.

Ü res lön az udvar. Csend állott be a v ig  zaj h elyére. 
A  k é t leán y  csak  a m agányt k e r e s te ; a sárguló  falom bok 
épen összeillettek h an gu lato k kal. Ó rákig  elnézték szótla
nul, mint p eregn ek  a fák ró l az őszi levelek , mint repdes- 
nek a légben  a búcsúzó m a d a ra k ; E lv ira  m egk isérté  néha 
ötletei álta l fe lvid itan i barátnéját, de csak  nem jött m osoly 
ajkaira.

N em so k ára  V á rin é  is elbúcsúzott a pusztától.
Steinfeldné és E lv ira  m ago kra  m aradtak. N éhány 

nap m úlva ők is vissza m entek a fővárosba.
M ost lett „igazán  puszta a puszta.“

(Folytatása köv.)

„Ilonny sóit qui mai y pense!“
. (Felelet egy kiváncsi fiatal nőnek )

I.

„ A  szerelm es szivében legen d ák  kelnek, a le g e g y 
szerűbb em ber kö ltővé le s z ; ne csodálkozzanak, h o g y  az

ifjú, k i a csaták  hevében  érett férfiúvá, az álm ok hónába 
m eren gett gon d olataival.“

Jósikának e szavai tökéletesen ráillen ek III. Eduárd, 
az an golok  k irá lyára . A  harcz m ezején tölté életén ek  s 
uralkodásán ak legn ag y o b b  r é s z é t; le ig á zta  a büszke és 
m akacs Skócziát, fo g o ly ly á  tette k irá ly á t; m egalázta  a 
F ran cziákat, lán czokra verten  hozta m ag ával Londonba fe
jedelm üket, és a dicsőség, —  m ég sem elég íte tte  k i az ifjú 
hős k ir á ly t ! M iért ? M ert a bajnok sisakjába : galam b ra 
k o tt fé s z k e t! A  vérb en  gázoló III. Eduárd álm odozó v o l t : a 
szerelem  álm odozója! S  váljon  k irő l álm odozott?

F ogla ljon  h e lyet kérem , szellem i léghajóm ban. N e fé l
jen, csak B ritan n ia  fő váro sáb a  viszem , csak az 1350-dik évbe 
repülünk vissza. E lu tazásun k épen nem lesz fá ra d a lm a s; a 
szellem  tért s időt nem ism er; sokkal könnyebben haladunk 
át a le fo ly t hatodfél századon, mint ama nem zedék, a m ely 
á té lte !

K isé rjen  el teh át a „Szent J a k a b “ m ulatókertbe.
N ézze csak, az árn yékos fák tó l szegett „R ozam unda 

ta vá n “ e g y  csolnak —  s a csolnakban „Johan na“ a g y ö 
nyörű S a lisb u ry  grófnő, az u d v a rh ö lg yek  g y ö n g y e  ringa- 
tódzik. Szem ei hasonlitanak a naphoz, s a k ire  e szem ek rá 
néznek, az b o ld ogab b  D iogenesnél, m ert azt k é t nap me
le g e  heviti. A rc z a  a m egtestesü lt h a jn a l; alakja  a szelidség 
s k ed vesség  fehér fá ty o láb a  van  b u r k o lv a ; élénk, mint az 
őzike s éles eszü, elmés, mint a kis Á m o r m aga.

H allja  am a tö lg y fa  törzse m ögül azt a m ély sóhajt? 
E g y  daliás lo v a g  vércsek én t lésé ig  ott a szelid g a la m b r a ! 
T etőtő l ta lp ig  fekete  bársony fedi izmos tagjait, h o g y  elő
kelő, je lzi a n yakáró l lecsü gg ő  nehéz aranyláncz.

D e im, a csolnak a p a rt fe lé  siet s a lo v a g  e lh agyja  
r ej tekét.

—  Szép grófnő, —  k iá lt a h ö lg y  felé, —  nem venne 
fe l csolnakába e g y  fárad t u tast ?

—  A h , fe lséges u r ! —  válaszol Johanna, —  ön itt és 
egyed ü l ?

—  M ikor nem kö v ette  az árn yék  a testet? S  m ikor 
vo lt a szerelm es egyed ü l ?

—  Igaz, fe lséged  á r n y é k a : L o rd  H astings, o tt bujkál 
a fá k  k ö z ö tt; s az ábrándozó M ortim er gró fn é ott sóhajto
zik  a rózsa lugasban.

—  A n n á l büszkébb lehet győzelm ére, Johanna, m ert 
ime Eduárd, az an go lo k  hős k irá lya , rab szolgakén t csak 
azért eseng, h o g y  lábaihoz borulhasson csolnakában s el
m ondhassa, m ily v ég te len ü l imádja.

—  A z  állhatatlan  kép telen  az im ádat m agaslatára  
em elk e d n i!

—  A z  imádó á llh atatlan ságát csak az im ádott tá rg y  
benső üressége, le lk i szegén ysége  idézi elő !

—  E  h elyes érv  ked veért, fe lsége, átviszem  a tó túlsó 
partjára, a R ózsapalotához, ha m egígéri, h o g y  jó lesz.

—  A z  leszek, —  m ondja a csolnakba lépő k irá ly , —  
bár nem tudom, m iként állhatok majd szavam nak. Önhez 
közel a rósz so kk al jobb  a jónál, s távol öntől a jó a rosznál 
is ro s za b b !

—  E g y  uj csillag  az u dvar e g é n ! —  kiáltja  a távozók 
után kand ikáló  L ord  H astings. —  S ietek  barátjaím at ér
tesíteni ; M ortim er m eghalt, éljen S a lis b u r y !

—  E g y  szóra, L o r d ! —  s útját á llja  H astings-nek 
M ortim er grófné.

—  Nem  lehet, sietek —  szabadkozik  az.



_V igyázzon , M ortim er grófné m ég fe ltám ad h at! —

fen yegetőd zik  ez.
_ Soh a többé! —  v isszavág  kegyetlen ü l az el

siető lord.
íme, m ennyi életvonás e g y  perez a la t t ! A  boldodság 

játszik ott a tó sima tü k ré n ; itt a k egyvesztés dühöng a 
szárazföld durva r ö g é n ; s amott a ravaszság fut tova a 
kert bársony gyepén.

II.

H ag y ju k  el mi is a Szent Jakab kertjét, siessünk 
W estm insterbe, a k irá ly i palotába. Este lesz, mire oda 

érünk.
M ennyi fén y és p o m p a! —  k iá lt ön, a k iv ilág íto tt 

term ekbe lé p v e ! Hja, b á lt ad ma az ország nagyjain ak a 
b o l d o g  k ir á ly ! B old og  ? H ogyn e volna az ? Hiszen . . .

De nézze csak, m ennyi életerős, marezona a la k ! Nézze, 
nézze, ott á ll az ö reg  R o ch ester gróf, a v á r v iv ó ; m ellette 
az ifjú g ró f  W a r w ik  szen veleg ; jobbján O xford g ró f  gú 
nyolódik s háta m ögött Lincoln g ró f  b ö lc se le g ! S  a nők? 
M ennyi szelíd arcz, mennyi bájos v ir á g ! Tudja, mihez ha
sonlít ma a W estm inster ? E g y  ős erdőhöz, m elynek óriás 
törzsei között ib o lyák  illa to zn a k ! S  az ib o lyák  k irá lyn éja?

—  T eh át csakugyan  igaz ? —  kérdezé R och ester az 
ifjú  W arw ik et.

—  A  mint mondám, —  súgja bizalm asan a kérdezett,
■— mai  n ap tó l fo g v a  az ib o ly á k  k ir á ly n é ja : S a lis b u ry  Jo

h ann a !

.—  Csodálatos, —  válaszolja R ochester, —  h o gy  har- 
czias fejedelm ünk ily  dévajkodásban is öröm ét ta lá lja !

—  N agyo n  term észetes, —  veti közbe Lincoln, —  hős 
fejedelm ek nem lehetnek el szerelm eskedés nélkül! N a gy  
Sándor e g y  egész váro st áldozott fel ked vese hizelkedésé- 
n e k ; M arcus A ntonius, Cleopatra ölelésiért Julius Caesar
nak a v ilá g  fölötti uralm at engedte á t ; sőt m ég szent D á
vidról is azt mondja az élet kön yve, h o g y  B athseba ked 
véért a legn ag y o b b  jogta lan ságot követte el Uriahn.

—  Épen ott tánczol a szép h ölgy, —  fo lytatá  O xford 
g ró f  —  B uckingham  h erczeggel, de a k irá ly  lépésről lé 
pésre követi, mint a . . .  de mi az, ő felsége lehajlik  . . . 
ah! J o h a n n a  g r ó f n ő  k é k  t é r d s z a l a g j a  l e h u l 
l o t t  . . .  s a k irá ly  fö lvette! . . . V alób an  nevetséges!

A  k ir á ly  azon ban  m e g h a llo tta  az uto lsó  sza v a k at, a 
g ú n yo sa n  m o so ly gó  nem es u ra k  fe lé  fo rd u l s h a ra g o san  
k iá l t ja : „H o n n y  sóit, qui m ai y  pen se : G y a lá z a t  reá, k i  ro- 
sza t g o n d o l fe lő le !“ azután a té rd s za la g ra  m u tatva , ig y  
s z ó l : „N em  so k  idő m úlik  el, s n a g y  lesz a té rd sza la g  b e 
csü lete  !“

Ezzel elrejtve a térdszalagot, karjára  veszi Salisbury 
Johanna grófnőt s az elhült nemes urak bám ulatára, belső 
term eibe távozik.

III.

H arm adik Eduárd b eváltotta  szavát. M ég  azon évben 
m egalapította  a legnem esebb s a v ilá g  legh íresebb  lo v a g 
rendjét: a k é k  térdszalag-rendet, m elynek csak koronásfők 
s a koronásfők érdem eivel ékeskedő főurak ez utóbbiak 
m indig csak 25-en —  lehetnek ta g ja i! A  re n d je lv é n y e : 
aranynyal, g y ö n g y g y e l s drágak ö vekk el dúsan kirakott, 
aranycsattos k é k  térdszalag, m elyen jeligeként, a k irá ly  
hires s z a v a i: „H onny sóit, qui mai y  pense“ vannak ki- 
varrva , s m elyet a rend lo vagja i ballábukon viselnek!

\ ------- = =  ■

E rendet, az alapszabályok szerint, III. Eduárd k i
rály, a valódi erény s a hősiesség m egjutalm azására ala- 
p it á ! S  ha az á llh a ta to sság : erény, akkor Eduárd, mint e 
rend lovagja, az a lapszabályoknak tökéletesen m egfelelt, 
m ert S alisb u ry  Johanna grófnőt élete vá g e ig , állhatatosan 
sze re tte ! S  habár elődjeinek szokása szerint, nem em elte 
herczegi ran gra  Johannát, de teljes uralm at engedett neki 
szive, országa s kincstára fölött. E  szép nő a k irá ly  h alá
láig, m aga rendelkezett az elkobzott jószágok felett, s a 
halálra Ítélteknek tetszése szerint osztogatott kegyelm et. 
Csak III. Eduárd kora halála zúzta össze Johanna b o ld o g
ságát. B r a n k o v i c s  G y ö r g y .

A t ii k ö r.
A  ki ma látja, h o g y  minden elm aradhat e g y  háztól 

k iv é v e  a —  tükröt, a lig  hiheti, h o g y  az első em berek a 
legrég ib b  időkben csupán akkor vo ltak  szerencsések saját 
m agukat szemlélni, ha történetesen valam ely kristá lytiszta  
vízhez vetődtek.

A  tükörnek is m eg van a m aga története. A  m int 
fentebb emlitém a le g ré g ib b  időkben a víztükre vo lt az 
egyed üli tá rgy , a m ely m egm utatta az em bert saját m agá
nak. A zonban m ár korán rájöttek a tükör használatára. 
Legelőször fényesre kicsiszolt érczet használtak e czélra, s 
tudom ásunk van róla, h o gy  m ár a zsidóknak és az egypto- 
m iaknak rézből készült tü kreik  voltak. A  görögökn él m ár 
épen n a g y  szerepet játszott. A  hírneves gö rö g  költő Ho- 
mér leírja Penelope aranyból való  tükrét. A la k ju k ra  nézve 
e tükrök tojásdad alakú ak v o lta k ; a fa li tü krök  s átalában 
a nagyobb tükrök nem fordulnak elő gyakran. A  róm aiak
nak már Brundusium ban igen hires tükör készítőik voltak, 
a k ik  különféle érczvegyü letek bő l állítottak elő tükörla
pokat. K éső b b  a császárság ideje alatt, a roppant fén y
űzés korában  a legtö b b  tükör aranyból készült és a k e re 
te k  d rágak ö vekk el vo ltak  ékesítve.

E zek a tükrök azonban m ég nem fe leltek  m eg a szük
ségletnek s épen ezért m ár a m ásodik században K r . u. ta
lálunk az ü vegtü k ö r nyom aira. M ár a 1 3-dik században ál
talánosan el vo lt terjedve az ü vegtükör. A z  ily  tükrök ü ve g  
jének olvasztása alkalm ával bizonyos v e g y ü letek et k e v e r
tek  az ü vegan yagh oz, a mi á ltal átlátszóságukat elvesz 
tették  és fekete szint nyertek. E zek a tükrök tehát m ég fe
kete színűek valának.

A  14-dik században a velenczeiek fe lta lá lták  a fuvott 
ü vegből való  tükröt s ők már semmit sem adtak az ü v e g 
anyaghoz, hanem befoncsorozták az ü veg lap  hátulját. E  
velenczei tükröket azonban csak igen kis a lakokban állí
tották elő.

A  fran cziák jutottak azon tü krök  felfedezésére, a 
m elyek ma is használatban vannak. 1688-ban T h evart 
Á b rah ám  nevű franczia u gyan is fe lta lá lta  az öntött tük
röket.

M ing e napig  ily  módon készülnek a tükrök, csupán 
csak az alakra és n a g ysá g ra  különböznek egym ástól. A z  a 
sokféle tükör, a m ely a fénytanban fordul elő, az egyszerű  
házi tükör különféle változatai. H. Á .
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Aprilhó 30-dikán.
(E sik  eső , esik  . .  .)

U g y a n  édes jó Istenem , hát e lérk ezett vo ln a az az 
időpont, m elyen az é g  csatornái m egeredvén, a bűnös em
b eriség  h alá ln ak  h a lá lá va l veszi b ün tetését? a m ásodik 
özönvíz? És váljon  hol az a d erék ú ri em ber, ki, N oé sze
rint, b á rk á t építene, s az em berek és á llatok  különböző 
nem eiből venne fö l rendkívüli péld án yokat, h o g y  az em be
re k  és á llato k  v é g k é p  ki ne vesznének!

F ölven n e p ed ig  járm űvébe először is e g y  m inisztert, 
m ert az em beriség k iveszésére  következen dő uj, egészen 
ártatlan  nem zedékben m iniszternek való  em ber nehezen 
találkoznék. A z  em beriség  ily  továb b  fenntartására nézve 
p e d ig  legalk a lm asab b n ak  a k irá ly  szem élye körüli minisz
te r  u ra t találnék, mint a k in ek  k eg yelm éb ő l . . . kezdődik 
az em ber; tudjuk u gyanis, h o g y  a b áró ságn ál kezdődik, a 
b á ró sá go t p ed ig  ő osztja az em beriségnek.

Vidám , m ozgékony em beriségre van szükség. E  czél- 
b ó l a b á rk áb a  okvetlen  föl k e ll vennünk e g y  ballerinát. 
P é ld á u l R o tte r  Irm a kisasszonyt, k i —  a nem zeti színháztól 
m e gv álvá n  —  e perczben ú g y  is á llás és h ivatás nélkül 
van. O n agyon  régen  b eb izon yította , h o g y  ő m aga a 
m o zg ék o n ysá g  és vidám ság.

P o éta  u rakat ne v e g y ü n k  fe l a b árkáb a. M it is k í
n á lju k  őket élettel, m ikor közölük e g y  sincsen, a ki ne 
hinne a m aga hallh atatlanságában  ? A ztá n  igen, igen  sokan 
leszn ek köztök, a k ik  —  költem ényeikbe görcsösen kapasz
ko d ván  —  b átran  adhatók a v iz e k n e k : üres dolog" lévén 
a  kezökben, nem sü lyed h etnek el. A  re g é n yíró k  közül arra 
a  kitűnő férfira  vo ln a szükségünk, a k i m egírta  . . .  a jövő 
század regén yét. M egírn á  ő azon m elegen a jövő  em beri
s é g é t  i s ! A  szám ára aztán gondoskodjék 2-dik N oé ur 
paróka-csinálóról is.

É s igazán  nem tréfáb ó l gondoskodunk ily  módon az 
em beriségrő l is. „E  s i k  e s ő ,  e s i  k £í, m ég p ed ig  nem „c s ó k 
e s ő  e s i  k “, a m elyre P etőfink tu d valevő leg  azt a rím et 
c sa p ta , h o g y  „ a z  ő l e l k é n e k  n a g y o n  j ó l  e s i k . “ 
E sik  m ár ez az eső le g a lá b b  is n eg yven  nap óta, a minél 
to v áb b  a vízözön zápora sem tartott.

%
* *

D e h át k i is írjon jó tárczákat ebben az infámis 
időben ?

A z  asztalunk tele van a szeged i katasztrófa  h íreivel. 
U j nyom or, uj árviz, s a zöld-ár is közeledik. (A z a zöld-ár 
se leh et rém itőbb, m ely vizenyős zöld v e rse k  alakjában 
le p i el a szerkesztőségek  asztalait.) A ztán  a D una épen az 
a b la k a in k  előtt fo lyd o gál, s ú g y  látszik, n a g y  k ed ve  volna 
m egm utatni, h o g y  van  olyan legén y  a gáton, mint a Tisza.

A  D unáról a budai h e gy e k re  téved tekintetünk. Zöld 
b árso n y  pázsit takarja, s ko p árju k  csak itt-ott tek in get fe 
lén k  n a g y  gúnyosan. A m ott, a zu g lig e t irán yából pedig  
lom bos re n g e te g e k  látszan ak in te g e tn i; hevesebb kép- 
zelm ü em berek h allják  az á g a k  suttogását, s nap sugara

k a t is födöznek fel az ingó le v e le k  között, s daczára e 
pom pás képzelő teh etségnek, ú g y  tesznek, mint a költők 
és a r e g é n y ír ó k : nem a k a rjá k  észrevenni a fejünk fe lett 
alkalm atlankodó fö llegeket.

L a k ik  a mi házunkban e g y  nagyon okos asszonyság. 
H ivatására  nézve a ház kulcsárnője, teh át o ly  asszonyság, a 
kin ek  vég zete  rá találni igen  sok dolognak a nyitjára. Igen  
tiszteletrem éltó u rh ö lg y  ő m aga is. A z t  a m eglepő fe lv ilá 
go sítást kaptam  tőle, h o g y  m ikor h u svét vasárnapján  is 
szakad az eső, akk o r az m eg nem áll harm inczhárom  na
p ig ;  ha p ed ig  m egáll, arró l ő nem tehet. Nos, én e fönn 
tisztelt P y th ia  hő tisztelői közé tartozván, harm inczhárom  
n ap ig  gondolni se m erek e g y  k is  derűre. M it nekem  a köz
m ondások? „B o ru ra  d e r ű ?“ „F elh ő  után nap jő ! “ Én tu
dom, h o g y  harm inczhárom  n ap ig  „borura-boru“, és „felhő 
után fe lh ő “ járja. M inket ú g y  tanított k i a K á d i asszony. 
T essék  nyájas olvasónőim nek is elhinni a mit K á d i asszony 
mond, m ert más különben nem állhatunk róla jót, ha a 
legb ájo sab b  tavaszi ruha a m egszólam lásig fo g  hasonlítani 
a bécsi diszm enet jelm ezeihez, s a b écsi p a lo ták  szőnyeg- 
diszleteihez.

*

K á d i asszony különben is igen  okos e g y  lé lek . A z t  
tartja, h o g y  van  ám ebben az örök esőben jó is. ím e, az 
em berek százai most is énekelve, zászlók és lo b o g ó k  után 
von ulva  já r já k  be az u tczá k a t; a bucsu e g y re  tart. H át 
nem szép ez tőlük ? A ztá n  —  je g y z i m eg világ-fájdalm as mo- 
so ly ly a l —  az se utolsó előny az em berek tu lv ilá g i b o ld o g 
sá g á ra  nézve, h o g y  ilyen  esőben a váczi-utczán m eg a k o r 
zón se lehet s é tá lg a tn i!

Iga za  van, F ra u  K á d i, a váczi-utcza és a korzó v a ló 
ságos b űn -ösvén ye! M ikor D ávid  k irá ly  óvo tt a gonoszok 
utjától, b izon yára a váczi-utczára, és a ko rzó ra  gon d olt lá t
noki le lk é b e n ! O da ke ll az a sok „p u tz“, ott k a c z é r k o d n a k  

(pardon ! nem én mondom, de a K á d i a sszo n y !) a szép asszo
nyok, ott járn ak  föl s alá  m unkátlanul a  gav alléro k , s 
ott lesik a K oron a-kávéh áz ab lakáb ól a tisztesseges sétáló 
h ö lg yek et, a k ik  e lp iru lnak és rájok  se néznek.

R észü n kről nem akarju k  következetlen ségen  fogn i 
rajta  K á d i asszonyt, a k i szerint azok a h ö lg y e k  is e lp iru l
nak bizonyos tu lk iván csi g a v a llé ro k  m iatt, a  k ik  nem is 
néznek, s ig y  nem is lá tják  e tisztelt urakat. Nem, ily  szán
dékot va lóban  nem táplálu nk lelkűnkben K á d i asszony 
iránt. R u t  h álátlan ság  lenne, m elyért m egérdem elnők, h o g y  
legk ö zeleb b i kapu-nyitáskor igen  soká  állasson oda künn 
„esőben, szélben.“ A z t  azonban m eg k e ll jegyezn ü n k, h o g y  
a legelső  n apsugár a korzóra s a váczi-utczára fo g  ben
nünket kicsalni, itt p ed ig  ép en ség ge l a „K o ro n a “ kávéh áz 
ablakába.

M ért épen ide ? azért, m ert ez pom pás kis h e ly  arra 
nézve, h o g y  az életet m in tegy m agunk előtt sétáltassuk 
el. O tt hullám zik el szem ünk előtt, s m integy mondani lá t
szik : „H a m ár unalm as tárczát írtál esős időben, itt va-
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g yü n k  mi, nap süt, m egláthatod rajtunk, a miről m ulat
ságos dolgokat irhát . . .  a ki tud.'*

K iü lü n k amaz ablakba, m egfigyelünk és szemlélünk, 
s ha oda jő elpirulni K á d i asszony, hirtelen hátrahuzódunk.

Oh, csak m ár jönne az első tavaszi napsugár, s az 
első sétára való  szép m ájusi nap ! G á s p á r  I m r e .

— _  > . . —

B é c s i  l e v é l .
(A nagy látni való.)

Becs, 1879. április 80.

Soha m ég annyi szem nem nézett o ly  haragosan a m enyég 
torlódó föllegeire, mint csötörtökön, pénteken és szom ba
ton. V áljon lesz-e szép idő, s ig y  csötörtökön diszmenet? 

i  Nem  lett szép idő, nem lett diszmenet, s a bécsi p aloták 
díszletei, k ia g g a to tt szőnyegei ú g y  néztek ki, m intha szá
rítani te n g e tté k  volna ki. H a már nincs pompa, lesz-e va- 
lah ára  diszmenet? kérd ék  ismét n a g y  türelm etlenül a disz- 
m enetre sereglett idegenek, köztök olyanok is, a kiknek 
n agyon  ideig-óráig vo lt kiszám ítva a pénzök. „M eg  lesz 
vasárnap, ob schőn, ob re g n e t“ —  lön v é g re  az oraculumi 
felelet, s a türelm etlen közönség aztán kapott április 27- 
dikén, vasárnap, szép időt, s o ly  látván yt, a minő valóban 
ritk ítja  párját. E g y  piczi kis esőcske —  ú g y  11 óra felé —  
m égis csak volt, de mi az ennyi napsugárhoz képest ?

H ét órakor re g g e l az eg ész  császári város m ár talpon 
volt. A z  utczák két oldalát óriás, em eletes em elvén yek 
födték el, s a palotákról m egujult frisseségben bám ultak 
a lá  a szebbnél szebb díszletek. A  R in gstrasse  e pillanatban 
E urópa legszebb  utczája lehetett. K özép en  katon ák és 
rendőrök sorfala  szabad tért tartott fönn a diszmenet szá
m ára, oldalt azonban nem vo lt faág, kapu, v a g y  ablak, 
m elyre ne jutott volna e g y-e g y  bám ész ember. A z  A sp ern  
hid lánczai, a lám parudak, s mondani sem kell, h o g y  az 
ab lakok is k iv éte l nélkül n a g y  szolgálatokat tettek a k í
váncsiságnak, s mi jo g u k  van most m ár az erk é ly  tulajdo
nosoknak a tu lv ilági boldogsághoz ?

A  diszmenet utczái felé om lik a népáradat. Egész 
családok vonulnak ott, m egrakva  élelem mel és ünnepi han
gulattal. H ét órakor re g g e l már nem volt alvó em ber B écs 
városában. Csak a boltok vannak c s u k v a ; —  bérkocsi nem 
ro b o g  v é g ig  az utczákon, —  s a távolabb eső városrészek 

alszanak, v a g y  m aradnak árván.
T íz órára  a katona-sorfal légm entesen zárja el a tért, s 

a töm eg kezd jó h elyek  után látni. K i  tudná megmondani, 
hány oldalba-lökés, v a g y  tyukszem -eltaposás fordittatik 
közjóra? Á ju lást v a g y  n egyven et olvasnak m eg. De el
v é g re  is . . . tiz óra van, jő a menet.

K ezdőd ik a modern öltöny seregével. F rak k, köcsög

kalap  . . . tapsot ugyan  nem kap.
A  taps a színesebb csoportoknál kezdődik, s valósá

gos vih arrá  lesz, midőn az egyes p o lg ári foglalkozások 
csoportjai tűnnek szembe. Nini a S c h á n i! ott m eg a ( t u s z í í  ! 
hát a D ickhuber P e p i! hangzik jobbra, balra, mindaddig, 
m íg az utolsó tribün előtt is elvonultak. (Erről az u t o 1 s ó 
tribünről különben az élezekben oly  gazd ag  B écsben igen 
jó ötlet keringett. „D ér letzte T r i b ü n  w ar R  i e n z i, die 
letzte T r i b ü n é  muss alsó F rau  R  i e n z i heissen.“) D e ne 
töltsük az időt, m ert a pék-csoport m ár is itt v a n ! Zászla
ján perecz-tartó k é t oroszlán ágaskod ik , —  a ezukrászok 
óriás tortái, m elynek n é g y  szögletén oly  igazi leányok 
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állottak, m intha dragantból csinálták volna, igen  tetszett. 
Nem különben a m észárosok felpántlikázott tulkai, utánok 
a hentesek és vendéglősök, a k ik  igen  jó l ellátott asztalt 
ü ltek körül, ü gyes  pinezérnőket hoztak m agokkal.

M ost csodás csoportok következnek. A  keresked e
lemé, m űvészeté,kertészeté, hajózásé és vasutaké. A  tűzisten 
ölelkezik am ott a vizek  szellőjével, s a tűz-gom olyok egész 
rettentősegökben jelennek m eg. Jöttek a kovácsok, és körü
lök tűz vo lt és füst, pörölyük p ed ig  súlyosokat ütött e g y  
óriás üllőre. O tt vo ltak  a harangöntők, s az égzen gést lopták 
be óriás harangjukba. A  m üárusok, kön yvkeresked ők és 
nyom dászok csoportjában G utten b erg  igen jó l vette  k i m a
g á t az ő kom oly arczával. S  m ikor aztán m egjelentek a k ép 
zőm űvészetek képviselői, köztök M akart, kinek az ünnepély 
e nagyszerűsége köszönhető volt, akkor aztán m egzendültek 
az éljenek, a tapsok és a lelkesülés minden nyilatkozásai. 
M akart X V I . századbeli öltönyt viselt.

S  a felséges pár, m ely mind e fénynek, mind ez öröm
nek és szeretetnek forrása, czélja, központja vo lt?  A z  e  
napon érezhette, mit tesz e g y  nép szeretetét birni. A  h ivata
los tribünökhöz közel, m elyeknek központja vo ltak  a Dönhof 
grófnővel és saját család jával m egjelent kü lü gyér, a m agyar, 
az osztrák parlam ent, a minisztériumok, s a diplomaczia, ott 
vo lt az udvari p á h o ly ; nem messze a muzeumtól. 11 órakor 
jelent m eg a F elség . A  fe lséges család szám ára az előtér 
hat széke vo lt e lfoglalva, de csupán a királynő, a trónörö
kös, G izella  főherczegnő és férje  ü ltek  le. A  kis V a léria  
főherczegnő a fe lséges asszonyhoz simult, s figyelm esen 
hallgatott atyjára, a k irá lyra , k i többnyire állt, s m agya- 
rázgatta  a m enet eg yes  mozzanait. A z  uralkodó ház ta g 
jain  k ivü l ott vo lt a páholyban  Cham bord gróf, a k i nem 
szám íthat többé diszm enetekre, s a K o b u rg  h erczegi csa- j  

Iád is.
A  m ásfél ó rá ig  tartott m enet v é g é t 1500 énekes, a 43 

bécsi és körn yékbeli dalárda tagja i képezték. F élkörben  
á lltak  m eg a k irá ly i páholy előtt, s hatalm asan hangoztat
ták  a nép-hymnus dalamot. M a i r, a főkarm ester elis
merő szavakban részesült a F e lsé g  részéről. D e nem csupán 
dal vo lt e diszmenet adom ánya; a nyom dászok csoportja 
röp iveket osztott ki, m elyekből díszpéldány jutott a k irá ly  
tám lányara. A  vendéglősök pom pás hordócskában bort 
hoztak, m ely . . .  h u s z o n ö t  é v  e l ő t t  született. M ily 
kábító, em lékben, bold ogságban  g azd ag  mámora lehet e í  
bornak ! A  kertészek  p edig  e tavasz szü lem én yét: v irá g o 
k a t nyújtottak át.

S  ezzel v é g e t ért a menet. E m léke azonban kedves 
lesz az ünnepelt fejedelm i párnak, s ked ves a népnek, ; 
m ely nem csupán imádott uralkodóit, de e g y  huszonöt 
éves, példás családi élet b o ld o gságát is ünnepelte e napon.

. . . S  hogy, nekünk m agyarokn ak is örömünk legyen, 
csak el ke llett menni este a n a g y  operába, a hol díszelőadás 
tartatott. Elősször a llegoriku s k ép ek et láttunk, m elyekben 
W o l t e r  kisasszony pom pásan szem élyesité a boldog 
A usztriát, s aztán az e g yes  népek dalát, tánczát, zenéjét í 
lá t tu k . L  u c c a kisasszony stájer dalokat „jodlirozott“,
S  c h i 11 kisasszony cseh nótát hangoztatott, aztán vo lt 
tambura, guszlicza és minden a mi jó, és . . . osztrák-m a
g y a r ; vo lt e g y  néhány töt viskó is, három  tóttal, a mi 
együ tt vé v e  m agyar-falu  lett volna. D e aztán m agyar vo lt 
ám R  á c z P  a 1 i, a ki páros díszruhában húzta a szép las
súkat, frisseket és toborzókat. H eted-m ag'ával csinálta, s a I
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nem zeti színház tánczosnői se roszul já r tá k  hozzá a ma
g y a rt. „S  v é g r e . . . j ö t t  S o l d o s n é ! “ (Ez i d é z e t ; 
m ert Jauner igazgató , s a publikum  e g y  része épen ig y  
k iá lto tt fe l a sok e g yh a n g ú  sláv  m elódia után.

Jött piros csizm ában, kaczkiás főkötőben, lobog'ós 
keszken ővel a kezében. M ár a coulissák m ögött is tetszett 
a próbákon a zenekar tapsolta, Jauner p ed ig  á t akarta  
ölelni. „H ess ném et! ezt csak m agyar em bernek szab ad !“ 
v á g o tt  neki visssa. M ikor k ilépett, kissé-kissé m eglátszott, 
h o g y  nagyon n a g y  e g y  színház ez az ő hangjának. D e 
azért csen gett az, s p ótolta ked vességg e l, játék k a l. A  
„C singi-lin gi“ -dal, m eg a „P iros, piros, p iro s“ va ló ságo s ex- 
tazisba hozta a publikum ot, s ha ez az előadás nem amo
lyan  h ivatalos ven d ég ek b ő l összeállított theatre parée, b i
zony m egu jráztatják  a mi Soldosnénkat B écsben i s !

O tt v o lt ez előadáson V o lff, a „ F ig a r o “, tehát az első 
v ilá g la p  m unkatársa. Ö irja a mi p a cs irtá n k ró l: „P árisban  
e lragad tatást keltene, s az eredm ény, m elyet bécsi fö llépé
sé v e l k iv ívo tt, o ly  n a g y  volt, a minő csak lehetett olyan 
közönség előtt, m elyet az etiquette korlátoz. G yönyörűen 
énekli —  ú g y  mond —  a m ag y ar népdalokat, e m élabus, 
érzésteljes dallam okat, m elyekben a v ig s á g  csak olyan, 
m int a futó m osoly a bánatos ajkakon. É n ekét a czimbal- 
mos és a czigán yo k  kisérik , s ig'azi m ag y aro k  a csárdást 
já r tá k  hozzá, ezt a daemonilcus m ozdulatokból álló nem zeti 
tánczot. A z  em ber szédül bele. Ilyen  b a llet ilyen  zeneki- 
sérettel fö lvillan yozn á az egész P á ris t.“ A z  előadáson —  
u gy a n csa k  W o lff  szerint —  a legteljeseb b , a legélén keb b  
és a legered etib b  kép  a M a gy a ro rszág é  volt. Szépen írnak 
róla a bécsi lap o k  em berei is, a k ik  —  m ellesleg legyen  
m ondva —  p óru l já rta k  ez előadáson, m ert n eg y ed ik  em e
leti á lló h e lyet kap tak, s ig y  leg in k áb b  a főpróbáról hoztak 
tudósításokat.

M ost p ed ig  búcsúzom  nyájas olvasónőiktől, s óhaj
tóm, h o g y  a F e lsé g e s  p á r aranylakodalm áról is én irjak  
tudósítást u gya n  e becses lapnak, u g y a n  ez olvasó-közön
ségn ek. C o m t e  d e  B l e u .

V

II a z á 11 Ív.
*** ( Udvari hírek) A  k i r á l y i  p á r r ó l  az a hir 

volt, h o g y  május elején B ud ára  jönnek, e g y  h é tig  itt ma
rad nak s e g y  p ár u d vari esté lyt adnak, holott csupán a ta
vaszi ló versen yek re  jönnek el, de u dvari ü n n ep élyek  nem 
lesznek. A  k irá ly  ezütán P rá g á b a , a k irá lyn é  p ed ig  Ischlbe 
utazik.

*** (Adakozások.) A  F e l s é g e s  p á r  „F eren cz József 
E rzséb et a la p ítvá n y “ czim a latt a jubileum  em lékére n e g y 
ven, .3— 300 frtos a lap ítván yt t e t t ; 3— 3 ju t a pesti, kolozs
vá ri és zá grá b i egyetem re, a többi p ed ig  a soproni, her- 
nalsi és űschani katonai-intézeteké. —  S  ó o s G ábor, hajdu- 
clorogi országos kép viselő  a tervezett debreczeni egyetem  
ja v á ra  tanszéket alapított, s letette  a tanári fizetésnek (évi 
2500 frt) m egfelelő  összeget.

(.4 jubileumhoz.) K o ssu th  Lajos D eák  F eren cz ha
lá lára  irott leve léb en  a k irá lyn éró l ig y  em lékezik m e g : „ A  
mit E rzséb et k irá ly n é  tett, az g yen géd , nemes lé lekre  v a l l ; 
becsülöm  é r t e !“ A  szeged i pusztulás a lkalm ával pedig  a lig  
három  hete ig y  n yila tko zo tt e g y ik  leveléb en  a k irá ly ró l: 
„Én, k i nem hódolok m eg önök k irá ly a  hatalm ának s k i a 
b ibo rfén yt érdektelen lá tv án yn ak  tartom , a tisztelet adó
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já v a l hajlok m eg azon lá tv á n y  előtt, midőn k irá ly  szem é
ben az em beri részvét könyje ragyo g-.“ Ezen k irá ly i p árt 
ünnepelte most az egész m onarchia annyi részvéttel, annyi 
lelkesedéssel. Elism eri ezt azon k irá ly i kézirat i s ; m ely kö
zelebb je len t m eg a h ivatalos lapban. V a ló sá go s atyai ér
zelm eket tolm ácsol az. B udapest nem ült pom pás ünnepet ; 
oka  ennek a szeged i szerencsétlenség volt, de akk o r is 
szokva v a g y u n k  már, h o g y  B écs tú lsú lyát m indenben ta
pasztaljuk. A  feren czvárosi tem plom  felszentelése után a 
prím ás n a g y  ebédet adott. Istenitisztelet vo lt a főváros 
minden tem plom ában, s a m egven d égelt nép is m eg vo lt 
e léged ve  menu-jével. A  F e lsé g  jubileum ára v é rt 2 frtos 
aran ypénzek p ed ig  m ár is forgalom ba jöttek. A  v id ék  igen 
k itett m agáért érzelm einek k im u tatásáb an . „T e deum “ 
m indenütt volt, s „H ős P á lf fy “ is sok helyen  kerü lt színre. 
K o l o z s v á r t  is előad ták a Szász B é la  szép „H árom  
k ö n y v “ czimű költem ényével, s drám ai a llegó riá jáva l, H e
gedűs „S ze g e d  m entője“ czimű hangulatos m üvével, zene
m üvekkel h erczeg  M ontennovotól s Jakobi karm estertől. 
Ez előadások k é t  estét v e tte k  igén yb e. A  sétatéren  k é t 
em lékfát ü ltettek  el. —  M i s k o l c z  é s H o m o n n a  ön
k é n yt v ilág íto ttak . E s z t e r g o m b a n  a jubileum  ünne
p é ly é re  rendezett é lő kép ek  kitűnően s ik erü ltek ; a  le g 
szebb k é p e k  között v o lta k : a K a u lb a ch  „W e rth e r  és 
L o tte “ -je H ele Józsa , a L ietzen m ayer „F au st és G ret- 
ch en “-je, R u d o lf  E telka, a D óré „szegén y asszony“ -a E ltért 
Irm a kisasszonynyal, to váb b á  a M unkácsi „M ilton “ -ja és 
„T ép éskészitő i“ a K u rzb a u er „utó iért szökevén yei.“ S ik e 
rü ltek  a zenei előadások is. —  P o z s o n y  rom jai k i v o lta k  
v ilá g ítv a . ■—• M á r  m a r ó  s-S z i g  e t e n az E rzsébet kisded
óvoda ünnepén V á ra d i G áb o r elnök tartott szép beszédet.
—  Z á g r á b  fe l vo lt lobogózva. —  S z é k e s f e h é r v á r t  
u gya n ek k o r ik ta ttá k  be P au er János püspököt. —  F i u m e  
eg yszerre  ülte m eg hazánkhoz csatoltatásának századik 
évfordulóját, s az ezüst m enyegzőt. —  Ü nn epeltek  m ég 
G y ö n g y ö s ,  N a g y v á r a d ,  Z i m o n y ,  P e t r i n  a, K a r 
i o v i  c z , T e m e s v á r ,  B e s z t e r c z e b á n y a ,  K é s 
m á r k ,  D e b r e c z e n ,  K a s s a ,  D é v a ,  sőt M a g  1 a j v á 
rosa is.

*** [Szeged.) S z e g e d e n  ismét n a g y  a félelem . Nő a T i
sza is, a b elv íz  is, m eg a M aros is. T o v áb b á  az uj-szegedi töl
téseket a viharok, esők igen  m egrongálták. —  A  s z é k e l y -  
f ö l d i  kis P opolcz falu  azt az ajánlatot tette Szegednek, 
h o g y  m ivel ő más se g ítsé g e t nem bir adni, készít a városn ak 
4o,ooo deszkát. —  M e z Ő - C s á t h o n ,  B orsodm egyében, 
múlt hó 19-dikén tánczvigalom  vo lt a szeged iek  javára . 
Jelen vo lta k  többek kö zt: C siky E telka, V é g h n é  szül. R o- 
zenkranz M alvin, P o tth o rn yay  E telka, Sim igh M argit, Ul- 
rich Irma, stb. —  K e c s k e m é t e n  érdekes h an gversen y  
vo lt a szeged iek  jav ára  H andtel Ilka , K ecskem éti B erta, 
P redics Jolán, H irsch M atild kisasszony, s tö b b ek  közre
m űködésével, —  A b o n y b a n  m űkedvelők szom baton a 
F edro „V id o r u r “ czimű v ig já té k á t adták elő, a női szere
pekben Schrankné K o v á c s  Eszti, Szabó E rzsiké és Tömös- 
közi E sztike kisasszony úrnőkkel. —  Z i c h y  G é z a  szer
dán h an gversen yzett D ebreczenben a szeged iek  javára . —  
S z a b a d f i  tanár nejének holttestét Szegeden csak most 
fo g tá k  k i a vízből.

*** {Rózsás napló.) J e g ye se k : L  i p t h  a i Ilona kisasz- 
szony és M i k l ó s  István  képviselő , Budapesten. —  A 1- 
m á s y  V io la  kisasszony, A lm á sy  Sándor kép viselő  leán ya



és K a z i n c z y  A r tú r , zem plénm egyei földbirtokos. —  
G u t h m a n n  Sarolta  kisasszony (Debreczen) és K  1 e i n 
József (Gyöngyös). —  L e m b e r g e r  S ára  kisasszony (Baja) 
és dr. B e r l i n e r  G usztáv (Pancsova). —  B r a c h f e l d  
Hermin kisasszony (Kecskem ét) és dr. B  u r g  e r Á rm in 
honvéd főorvos (Baja). —  M a 11 á s z V ilm a kisasszony és 
D a n c z e r K orn él, Budapesten. —  T i b o r c z  Ida kisasz- 
szony és K o r c s á n s z k y  Imre törvényszéki bíró, A r a 
don. —  A l m á s s y  R ó za  kisasszony és P  a y  e r Géza, Deb- 
reczenben. —  R e c s k y  M argit kisasszony es L a d a n y i  
László, A lberti-Irsán . —  H a d f a l u d y  Irm a kisasszony és 
S z ö r t s e y  G áspár földbirtokos, N agy-G yulason. —  Ösz- 
szelceltek: B  i r 1 y  A n na kisasszony, B ir ly  nyitrai földbir 
tokos leán ya és B a r a n y a i  István, hevesi földbirtokos, 
Budapesten. —  K o  v a  1 i k  Irm a kisasszony és b. F e c h -  
t i g  Imre, Csépán. —  G a l e o t t i  A n n a kisasszony és B  o c- 
c a r d o  Jeromos, Budapesten. —  G a g e r  Ilka  kisasszony 
és dr. V  e s z e 1 y  József, Budán.

*** (Elhunytak.) Dr. P o n g r á c z  M ihály, közkedvelt- 
ségű  orvos, 75 éves, Losonczon. V  a d n a i E telk a  kis
asszony, 22 éves, Zankan. - J e k e i  Zsigmondne, született 
L u b y  Piroska, L u b y  tanfelü gyelő  leánya, 21 éves, Daró- 
czon. —  H ó l l ó s i  L ukács,M .-Szigeten. —  F a r k a s  Gábor, 
földbirtokos, Köm örben. —  M u r g  u j János, N agyvárad- 
Olaszi g ö rö g  lelkész. —  Z á d o r G yö rgyn é, szül. T  h a 1 y  
Julianna, Budapesten. —  J a k a b b f f y  Á g n e s  urhölgy, 
Budapesten. —  F a u s t S i m o  n-B ö r ö n d y  Lujza, Olmücz- 
ben. —  K i s d o b a i  D e c s e  Lajos, 7.3 éves, Jankán. —  
S t a n d  Ferenczné, szül. T r a n g e r  B erta, E gerben.

(Rövid hírek.) A  b a l a t o n - f ü r e d i  idény e hó 
:ji 18-dikán veszi kezdetét. —  T e m e s v á r  hazánkhoz való 

visszacsatolásának ünnepe egyszerűen fo ly t le ; Ném eth 
püspök T e deuma, Ormos főispán m egnyitója, s a Dobó 
László T örök János beszédei kép ezték  főbb részeit. —  P o 
z s o n y b a n  az előzékeny P a lu g y a i vendéglős tiszteletére 

j estély  vo lt g ró f  Eszterházi Im réné urhölgynél. —  A  s z é 
k e s f e h é r v á r i  kiállitás e hó 1 o-dikén n yilik  m eg. —  
K o m á r o m  P ulai K o rn élt választá képviselőnek a Ghy- 
c z y  K álm án helyére. —  „ K i n c s e  m “, a B laskovics Ernő 
csoda paripája, újra n yert a pozsonyi lóversenyen.

K ü l f ö l d .

*** (/l jubileumhoz.) B écsben is vo lt t e m p l o m  s z e n 
t e l é s  a jubileum  alk alm áb ó l; az ünnep, és a K u tsch ker 
bibornok által fölszentelt fogadalm i templom, m elyet épí
tője, F  ö r s t e 1, a ném et építészet gyö n gyén ek  nevezett el, 
egyarán t pom pásabb a budapestinél. Itt nyerte a F elséges 
pár 25 éves m enyegzői áldását, s ünnepély után a k irá ly  
elismerő szavakat mondott K á ro ly  Lajos főherczegnek,

; mint az építés védnökének. —  A z  u r a l k o d ó  c s a l á d  
n a g y  e b é d j é n  61 családtag, s g r ó f  Odomel és g ró f  Co- 
ronini, a császár első szárnysegédé, vo ltak  jelen. Am az 
m entette m eg a k irá ly t az e g yk o ri Libényi-fele m erénylet 
a lkalm ával. —  R u d o l f  főherczeg A lt  által festett aqua- 
relleket nyújtott át szülőinek. —  R ó m á b a n  az ezüst me
nyegző alkalm ából istenitisztelet tartatott. —  M ü n c h e n i  
m agyar festők Benczúr G yu la  rajzaival, hódoló feliratot 
küldtek, —  ú g y  szintén a párisi m agyar eg y le t is, m elyen 
B eust gróf, V arjasi kapitány, Szalai Jozefin kisasszony, 

|  M unkácsi M ihály, Zichy M ihály  és leán ya M ari kisasszony,
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B ertha Sándor, A g g h á z i, N achez és H uber Jenő zene-mű
vészek, F lesch, B rück, Ebner festők stb. is je lsn  voltak.

(.4 külföld és Szeged.) A  külföld m ég m indig adako
zik Szeged  ja v á r a . F r a n c z i o r s z á g  sem feledkezett 
m eg részvétün kről a n agy  háború alatt. A  párisi „H otel 
Continental“ n agy  bálja 60,000 frankot hozott be, s jelen  
vo lt azon Castries-Szina herczegnő, F eu ilett O ctave, g ró f 
Beust, Lesseps stb. —  S z a r v a d i n é  h an gversen yt ren
dezett, s a „Journ. Offic.“ m ég m indig gyű jt. —  A  f r a n -  
c z i a  Jura községe, a N ievre és H autes-A lpes m egyék, s 
Sedan összegeket szavaztak m e g ; ig y  tett a l a i b a c h i  
takarékpénztár. —  R ó m a '  71,000 lirát gyűjtött, a b e r l i n i  
„U ngarische W ein stübéjén“ szegedi árva  fiú szolgál fel. —  
B é c s b e n  az A uersperg-palota lovardája e czélra rendezi 
legközelebh i pom pás lovag-játékát, s próba tartatott a 
herczeg- M etternichné vig játék ain ak  előadásából. —  A  
R i n g - t h e a t e r b e n ,  g r ó f  R o b ilan t olasz n a g yk ö vet s 
neje védnöksége m ellett, s R o ssi közrem űködésével az 
olasz segély-egylet, s a szegediek ja v á ra  közös előadás lesz.

(Rövid liireh.) E lh u n y ta k : A z  ö reg  Ú j h á z i  László,
1848-ban Sáros főispánja, a forradalom  bukása után am e
rikai száműzött, hol az általa  alapított U j-Buda gya rm a t
ban élt mind Im lá lig ; E t i e n n e  M ihály, a bécsi „N eue 
Freue P resse“ jeles szerkesztője. —  S t r a t f o r d b a n ,  S h a
kespeare szülőhelyén, múlt hó 2.3-dikán nyilt m eg a n a g y  
költő em lékére alkotott színházat, kön yvtárt, kép és szobor
tárt tartalm azó, p a rk k a l körü lvett épület. —  O l a s z o r 
s z á g b a  utazott nem ré g  Helfi Ignácz képviselő, s m eg
láto gatta  K ossuthot, s a szerinte vég elgyen g ü lésb en  sinlő 
G aribaldit. Itt em lítjük m eg, h o g y  G aribald i je len leg  A l 
fa anoban id ő z ik .—  A z  a n g o l o k  a zulukat több ízben 
m egverték. —  H e r c z e g  B a t t e n b e r g  Sándor eddig 
főhadnagy e g y  orosz ezredben, Bulg-ária fejedelm évé v á 
lasztatott meg. —  A l e k o  b a s a ,  k inek neje B altazzi 
leány, B écsben  időzött diplom atái ü gyekben. —- L o n d o n 
b a n  közelebb árverezték  azon övét, m elyet I. N apoleon 
nászajándékul adott m ásodik nejének. —  A z  a n g o l  k i 
r á l y n ő  s az olasz k irá ly i p ár e hő 18-dikán találkoznak 
M onzában.

Irodalom és művészet.
(A líis D e 11 g r e m o n t  hangversenye.)

P á r hónap óta sokat és renkivüli d olgokat irtak  
a ném etországi, legközelebb pedig  a bécsi lapok a 12 
éves D engrem ont M óricz brazíliai hegedűm űvész já té k á 
ról, k i csaknem  roham mal hódította m eg az európai ze
neközönséget és kritikusokat. E  napokban bem utatta 
őt a m agyar fővárosnak im pressariója a R ó zsavö lgyi- 
ezég közvetítése fo lytán  s a zenekedvelők term ében egy- 
b együ lt nagyszám ú s m üértő közönség is igazolva talál
hatta mind ama m agasztaló h íreket, m elyek eddig e ritka  
zenészeti tünem éyről hozzánk is eljutottak. V alóságos cso
da-gyerm ek! S  e tekintetben csak is a gyerm ek M ozart, |
Liszt és R u bin stein  hasonlíthatók hozzá. B eethow en 20 i
éves korában kezdett bám ulatot kelten i; Chopin i 4 éves 
k o rá ig  mindennapi zenésztanitvány v o lt; Paganini m ár 
érett férfi korban ragadta  el a v ilágot, Schum ann m ég 24 
éves korában  is csak naturalista volt. Minő n a g y sá g g á  
fogja  m agát a kis Dengrem ont kinőni ? v a g y  m eg fog-e 
m ég állani, mint például újabban K e t t e n  H e n r i k ?  A z



érd ekes brazília i g y e rm e k  m ár is bám ulatosan fejlett tech
n ikával, n a g y  nyugalom m al, elegáns előadással és igen  
szép kan tilen ával bir. H o vá  viszi ha ig y  fejlődik ? az éredő 
k o rra l m egn yerve  a h an g teljesebb n a g ysá gá t, a fe lfogás 
m élység ét és az érzés intensiv m elegét. N eh ézséget m ár 
nem  ismer, a mint ezt a  B eriot-féle konczertben, Ernst 
O thello-ábrándjában, de leg in k áb b  a L eonard  „Souvenir 
de H ay d n “-jében (változatok a néphym nus fölött) bám ulva 
és tap solva tapasztalta  a közönség, m ely a zenekedvelők 
term ét egészen betölté. Zongorán G ilb ert de B lan c kisérte, 
k i m agát jó zon goravirtu ózn ak m utatta be. L á n g  Fülöp 
p ed ig  d alokat énekelt, k iv á lt a S ch u b ert „T rocken e Blu- 
m en“ -jét hatással.

D egrem ont a v ig ad ó  k is  term ében ke lte tt ujabb b á 
m ulatot, já tszva  V ieu xtem p s „F an tazie  C aprice“-át, S ivo ri 
rom ánczát s ism ételve le g k iv á ló b b  b ravo u r-d arab ját: a 
néphym nus változatait.

H arm ad ik , szerdai h an gversen yén  a v igad ó b an  a 
M endelssohn e-moll h an gversen yt, a L eonard  „H aydn em lé
k é i t  s e ljátszva  u gyan en n ek „S o u ven ir de B ad en “-ját. H a
tást, bám ulatot, s szeretetet ke ltett ezúttal i s ; im, a m űvé
szet csodás szeszélye, m ely g yerm ek et vá laszt k i fölkent 
h ird ető jéü l! M.

S z í n h á z a k .
N em zeti sz ínház. Szombat, április 26. Erzsébet — Coppélia, az 

iivegszemfí hölgy. — Vasárnap, április 27. A strike. — Az első foglalás. — 
Hétfő, április 28. Három gyertyatartó. — A nagyon szép asszony. — Kedd, 
április 29. Troubadour. — Szerda, április 30. Ibolyafaló. — Csütörtök, május 
1. Carmen. — Péntek, május 2. Az eredendő bűn. ( E l ő s z ő  r.)

N épsz ínház. Szombat, április 26. A zengő angyalok. — Vasárnap, 
április 27. A piros bugyellárís. — Hétfő, április 28. A zengő angyalok. — 
Kedd, április 29. Kamargo. — Szerda, április 30. A zengő angyalok. — Csü
törtök, május 1. Kamargo. — Péntek, május A zengő angyalok.

*** („Erzsébetről“ ) nem zeti színházunknak a „H ős Pál- 
f fy “ v a l e g yszerre  előadott, s a jubileum ra fö lm elegitett 
op erájáró l nem sok jó t m ondhatnak a lapok. Szinre hoza
ta lá t igazolja  a k e g y e le te s  a lk a lo m ; e dalm űvet adták  elő 
25 év  előtt az ifjú  k irá lyn ő  tiszteletére. Zenei Ízlésünk azon
ban fejlett, s most' az, a mi a m űben a k é t D op p lertő l szár
m azik, valóban  igen  g yö n ge , s az egészet . . . E rk e l Ferencz 
m entette m eg. V eterán  zeneszerzőnk „D ózsa G y ö r g y “ czimü 
o p erájábó l szú rták  közbe a híres fegyver-tán czot, m ely most 
va ló sá g o s oázist kép ezett ha nem is a m agyar, de ném etes, 
lapos zenei-frázisok töm kelegében. A  b aletten  m egérzett a 
B écsb en  időzött tánczosnők távo lléte  i s ; a k iá llítás  fényes, 
a rendezés ü g y e s  volt. S  c h.

*** (Színházi vegyesek.) A  n e m z e t i  s z í n h á z b a n  
készülnek I-ortzing ré g i jó „Czár és á cs“ czimü operájára, s 
szerződtetik  D álnoki v id ék i ten o ristá t.— V end égszerepeln i 
fo g n a k : L inda kisasszony tánczosnő, K ra u sz  kisasszony 
b écsi u d vari énekesnő, B é li H erm in kisasszony (ez szerző
dési szándokkal) és B ianchi kisasszony. —  L o n d o n b a n  
B yro n  „G yerm ek ein k “ és „ A  le á n yo k “ czimü darabjait 
tetszéssel adják az ottani V audeville-szinházban. —  G e r s -  
t e r  és H a u c k  Londonban időznek. —  S z i g l i g e t i n é  
asszony három  hóra távo zik  K o lo zsvárró l. —  L  a u b e b é 
csi szín társu lata  e hó 2-dikán lép ett fel először fővárosunk- | 
bán. —  A  n é p s z í n h á z b a n  C lairville  „C oco“ czimü bo
h ózatára készülnek.

(Nemzeti színház. „ H ő s  P á l f f y . “ D rám ai je len etek  .3 
képben. Irta  Jókai M ór. Először adatott április 24-dikén.)

A  nem zeti színház ig a zg a tó sá g a  fe lkérte  Jókait, h o g y  
irjon alkalm i drám át a k irá ly i p ár ezüstm enyegzőjére. Jó
kai elfogad ta, és m egírta  a H ős P álffyt. T eh á t nem saját 
inspirátiójából, nem e g y  szabadon választott drám ai m esé
ből készü lt e mű, hanem e g y  hódolati ünnepre, szem  előtt 
ta rtva  fo ly vá st ez ünnep je len tőségét és a lárendelve e czél- 
n ak a m űvészetet. H a ig y  fo g ju k  fel a H ős P á lffy t, nem 
fo gu n k  a k ritik a  sz ig o ráva l m érni, hanem  inkább csak  is
m ertetésre szorítkozunk.

A z  ünnepet tek in tve a lig  ta lá lhatott volna a költő al
kalm asabb tárgyat, mint a m ely talán egész történelm ünk
nek leg lo yá lisa b b  n y ilv á n u lá sa : a pozsonyi o rszá g gyű lés  
M ária  T erézia  alatt. E zzel vég ző d ik  a H ős P álffy , m elyben 
m ég k é t fén yes tableau  előzi m eg e legfén yeseb b et. A z  
első felvon ás a táborban játszik. A m ália  grófnő és Clarisse 
herczegnő ta lá lko zn ak; az előbbi férjét, az u tóbbi b á ty já t 
jön m e g lá to g a tn i; az e g y ik  elbeszéli, h o g y  m ár férjnél 
van, a m ásik, h o g y  m ár az ő szive sem s z a b a d ; A m á 
lia  m egnevezi fé r jé t , k i nem más, mint a Clarisse lo 
vag ja . Ez a H ős P álffy . Clarisse boszut esküszik, nem 
csak m int csábitó  ellen, hanem  azért is ,  m ert b á ty já t 
p árbajban  m egölte. B oszuja börtönbe ju tta tja  P álffyt, ki 
nem sokára azonban k e g y e lm et kap, de ú g y , h o g y  a csa
tatéren k e ll vezekeln ie, és bűnét csak győzelm ek kel teheti 
jóvá. H o g y  ez sikerül, arról a  harm adik felvon ásban  g y ő 
ződünk m eg, m ikor az országren dek tanácsában hét e lfo g 
la lt zászlót, mint diadalm i je lt  ra k  a k irá lyn é  láb ai elé. 
E rre  k irep ü ln ek  a kard o k  és fe lh an gzik  a : V itám  et san- 
guinem  pro reginam  nostram. (Életünket és vérü n ket k i
rálynőnkért.) Ez a leg fén yeseb b  tableau, a h áttérben  M ária 
T erézia  alakjával.

A z  egész est a legünnepibb színben és h an gu latb an  
fo ly t le. A  szereplők azon k o ri fényes öltözékben je len tek 
m e g ; a közönség szintén ünnepi öltönyben tölté m eg a te l
jesen k iv ilá g íto tt színházat. A  szerep lők mind ip arko d tak  
lehető jó l játszani. N a g y  Im re m int H ős P á lffy  szépen sza
v a lt ; jó l já ts z o tta k : H elvey , mint herczegnő, M árkus, mint 
grófnő, Újházi, mint e g y  ö reg  katona. Csak B ercsén yit j
hozta zavarb a  latin  m agyar beszéde e g y  főnem es szerepé
ben. A  közönség többször hítta k i a szerzőt, k i azonban 
B écsben  vo lt, mint kép viselőházi küldött. K ü lönösen tet
szettek  a darab szép n y e lv e  és szép gondolatai, m elyekben 
nem szűkölködik. M egem lítjü k m ég, h o g y  az előadás a sze
g ed iek  ja v á ra  rendeztetett és e jó téko n y czélra  szépen jö 
vedelm ezett. S z— k  J— s.

T a r t a 1 0 m.
Molnár Mara, Szegfi Mórtól. — A téri tőn, Dengi Jánostól. — A mi 

czigányaink, Kovács Jánostól. — Elvira születés napja, Reich Sándortól. — 
„Honny sóit qui mai y pense !“ Brankovics Györgytől. — A tükör. — Heti 
tárcza. — Bécsi levél. — Hazánk. — Külföld. — Irodalom és művészet. — \
Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. —
A t. rejtvény fej tők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Peleietek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  T avaszi felöltő sza
básm intája.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA
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Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



Megjelenik minden vasárnap két íven, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

XX. ÉVFOLYAM

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I I A P T Á E .

Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold
járás

N a 
kelte

ó ra  p e rez

P - .nyugta
ó ra  p e rez

M ájus 4 V asárnap E  3 F lórián E  3 F lórián 22 G  3 Tódor 11 4 4o 7 J5
5 H étfő V . Pius G otth árd 23 G e rg e ly 12 4 39 7 16
6 K e d d János János 24 Seb ők 13 4 37 7 l 7
7 Szerda Szaniszló G ottfried 25 M árk i 4 3 4 36 7 18
8 Csütörtök M ihály Szaniszló 26 V a zu l 15 4 34 7 19
9 P én tek G e rg e ly Jób 27 Simon 16 4 .33 7 20

10 Szom bat Izidor G yőző 28 9 vértanú 17 4 32 7 22

ttS* Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk,

Divattuűósitás.
H a a sebes röptű d ivat g ya k ra n  is ád elm élkedni 

és b irá lg a tn i valót, ú g y  m ost az utósó időben a hullám 
szerű sebes áram lat olyan g y o rs a sá g g a l tűnt fe l és le 
szem eink előtt, h o g y  a lig  leh etett egyet-m ást biztos kézzel 
k iragad n i belőle. A  d ivatn ak sokoldalú sága 
m ost annál n a gyo b b , m inél h ivebben  ragasz
k o d ik  a rég ib b  form ákhoz, de a m ellett m ég 
az ú jakat is elfogadja. A  ré g ib b  divathoz, 
a m elytől nehezen esik az elválás, a polonaise 
irán ti előszeretet is tartozik, m ely töb b féle  v á l
tozással, m ég a legú jab b  tavaszi öltözékeknél 
is m egm aradt polonaisenek. A  divatos uj séta 
ö ltönyöket eg yszerű ség ü k  teszik feltűnővé, 
és csakis tökéletes jó  szabása és az alakhoz 
illő sége  adja m eg neki az értéket. Sem mi m a
g a s  dudorodások és semmi n yu gtalan  disz 
nem diszteleniti külsejüket. K a rcsú  h ö lg y e k  
tesznek u gya n  szokn yáju kra  köröskörü l sze
rén y  p lisséket, m ások csakis a hátrészekre. A  
felső ruha shaw l-szerüen van  diszitve, elől e g y  
p á r  rézsut ránczot képez, t. i. egyszerűen  hátra 
h ajtva , és a n a g y  paletó  zsebekkel és fel- 
h ajtó k kal k ö rü lv é v e , m elynek diszitése az 
o d a  tűzött szegé lyb ő l áll. E z a legk ed velteb b  
utczai ö ltö zék , a m ely szövetre nézve ka- 
shem irból, beige-ből, v a g y  vigogn e-b ól k é 
szül. Szinre nézve leg in k áb b  a szürke és por- 
szín divatos, kékes zöld és zöldes kék , lila- 
vörösös és aranybarna. A z  edd ig  nagyon 
k e d v e lt  gránátvörös szint a legú jab b  „gens- 
dar.me-kék“ fo g ja  kiszoritani.

A  nehezebb diszitések h elyéb e, m elye
k e t téli ruhákon lá ttu n k , a könnyű chenille-rojtok és 
csip k ék  léptek. A  rojtok közt ism ét fek ete  g y ö n g y ö k  
fény lenek, de a szines g y ö n g y ö k  h elyéb e  szines selyem- 
.szálak alkalm aztatnak a fekete  rojtokban, a m elyek nem 
c s a k  elenkek, de kö n n yeb b ek  is mint a g yö n g y ö k . Ez a 
k is  vá lto zat csak  em eli a sötét szinü ruhákat, a m elyeket 
állhatatosan m egk ed veltek  h ölgyeink.

M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g j a  v á z a t  a.
M ai szám unkkal e g y ü tt e g y  tavaszi felöltő (mantille) 

szab ásával szo lgálu n k t. előfizetőinknek, m elyet tudom szí
vesen  vesznek, m ert eg yszerű ség én él és czélszerüségénél 
fo g v a  a legk ö n yeb b en  készíthetni e szabás után szép 
tavaszi felöltőt, m ely m ég n yári időben is néíkülözhetlen. A z  
első szám  az e 1 ő r é s z t jelöli, a 2-dik az u j j a t, a 3-dik 
p e d ig  a h á t r é s z t .

F e k e te  cashem irból legszeb b e k  e m antillok, csipke 
és gyön gydiszszel, v a g y  rojttal, a m elyek a legd usabb  v á 
lasztékban kaphatók. Jó e m antille-eket e g y  kis tafota  b é 
léssel ellátni.

Egy rü- a
S a k k r e j  t v  é n y .

*
Itt -le- ta-

síit -ra- 8550-
Szoboszlay Gyulánétol.

-vasz, szo- D al. . .

nyö- 11 a p ; -en -kom - De lány -dem Szo- -le -géb a me-

gyö- -ke -lai -sem ! azt a Kér- -mo-

-la- -szé ? E- -ja- -bosz- töl- -ben ka-

-son; Gyu- Ab- lesz- -ha- sug- -ru- -lag.

-ért ? -nyim so- -tól. -an -gy°k; -pum süt

-Iá -de* mi- dog, e- a bal- va-

ki -lan né- csen- de én -rak. -ke-

-é t; -ta- ma- ta- a csak Bol- lőtt nap ; fel- a -ik-

-ja fel- Bol-
-■óiiffrár «> <•!']ni iiiefffejtendő.

-da- Fész- -lel-

-dog- gá- lál-
Megfejtési határidő : májushó 28-dika.

-ték -et ma-

A  f. é. 14-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 
Z i r z e n  J a n k a .

H elyes m egfejtését k ö v e tk e z ő  t. e lő f iz e tő in k  kü ld ték  b e : 
Sárosy Mari, Báthori Sigray Istvánué, Marosy Etelka és Izabella, Já- 

nossy Lajosné, Ujfalussy Károlyné, Molnár Róza, Nagy Tinka, Moesz Gó- 
záné, Főcze Mariska, Petrik Júlia, Nemes P. Ida, Szoboszlay Gyuláné, Gó- 
vay Janka, Horváth Torsztyánszky Mária, Gallé Natália és Gizella, Bibzay 
Janka, Riszner Ludmilla, Kállay Anna, Török Izabella, Kun Juliska, Varga 
Kmilia, Hamar Klotild és Mária, Molnár Emília és Anna, Kovács Margit, 
Kiss Klára, Novak Miksáné, Kun Ida, Fényes Gertrud, Imrék Ilona, Sxeut- 
iniklósy Klómmá, Bohony Janka, Hanzsulovits Berta, Oldal Mari, Majthényi 
Adríeniie, Delhányi Mari, Sass Tinka, Kovács Evelin, Hamar Izabella, Sóos 
Irma és Kamilla, Máar Zsófia, Szentkirályi Gizella, Molnár Hedvig, Tomsich 
Otti'ia, Szilágyi Mariska, Varga Ilka és Matild, Kemény Zsófi ka, Ember 
Lászlóné, Fényes Berta, Tihanyi Biri, Ferenczy Ilka, Tóth Ilona, Máarfy 
Lilla, Károlyi Jolán.



M e g b í z á s o k  t á r a .

D u b n i c z r a  D. K . u rn á k : A zonnal m egküldtem .
S z a b a d k á r a  E. F . ú rn ő n ek : Örömmel vettem.
R i m a s z o m b a t b a  W . B . A . úrnőnek: P ed ig  tő

lünk el volt k ü ld v e !

Z o m b o r b a  Sz. S. V . ú rn ő n ek: M ind a kettő el van 
küld ve.

N a g y v á r a d r a  G. S. ú rn ő n ek: A zonnal újból meg- 

küldtem.
E. S  z a d á r a K . A . u rh ölgynek : E ddig már vette 

küldem ényem et ugy-e bár ?
G y ő r b e  H. L. u rh ö lg y n e k : A  fennm aradt i frt  20 

k rt a jövő fé lé v i előfizetési dijba jegyeztem  be.
K o l o z s v á r r a  G y. J. ú rn ő n ek: A  legszívesebben 

küldtem  meg.
D. H á z á r a  D. E. u rh ö lgyn ek : A  35 frtos e lé g g é  

csinos. Szívesen fogom  elküldeni.
M. K o v á c s h á z á r a  L. G. urn ák: A  legutóbbi 

czim szalagon azt hiszem e lé g g é  világosan  vo lt m egjelölve 

a felirat.
T ü s k e v á r r a  Sz. I. ú rn ő n ek : A  becses soraiban 

e m líte tt  küldem ényt eddig m ég nem vettem . A n n a k  idején 
pontosan el lesznek küldve.

Z a v a r r a  B . J. u rh ö lg y n e k : A  legszívesebben já r
tam el benne.

Cs. S z é p v i z r e  B. M. u rh ö lg y n e k : A  mint ked ves 
sorait vettem , azonnal útnak indítottam.

V  a d k  e r t r  e K . E. ú rn ő n ek: E l van küldve.
F . T ú r r a  O. L. u rh ölgyn ek : B átran  veh et k é k  ru

hához h alván y  rózsaszín v irágot.

L o s o n c z r a  P. G. u rh ö lg y n e k : E rre a kérdésre 
legjobban  fe le l— saját finom tapintata. G ondolkodjék csak 
e g y  kissé r a jta !

L ő c s é r e  Th. M. u rh ö lg y n e k : A m a kérdésre m agán
úton feleltem .

K é r d é s e k .
Phosphorral való  égési sebekre mit tegyünk, m ig az 

orvoshoz fo lyam odhatun k? K é rd i V . I l o n k a .

Hajam  m ár erősen őszül. 50 éves va g y o k , de leán y
káim  k ed veért m égis társaságokba k e ll jíirnom. \'iselhe- 
telc-e m ég e g y  kis v irá g o t fejemen ? D. B  é 1 á n é.

H ogyan  lehet húst lehető leg  soká friss állapotban 
m egtartani, ha nincs jégverm ün k? E g y  falusi asszony.

M ivel tisztítsam  m eg kissé fakó fekete selyem ruhá
mat ? A  borszeszszel való  m egnedvesités és vasalás nem 
igen seg ít rajta és m intha m egszürkült volna tőle, mit te
g y e k  tehát vele  ? B. J o 1 á n.

F e l e l e t e k .
S z . L a u r á n a k  szívesen szolgálok bár m ikor e g y  

pár ked ves mondattal, m ert magam is szeretek minél 
gya k ra b b a n  e g y-egy  jó gondolaton v a g y  szép érzésen 
épülni. —  P éld ául :

A  b a rátságg al és szerelem m el nem lehet könnyel
műen játszani, a nélkül, h o gy  v issza to lá stó l félni ne kelljen.

A  szenvedés gondolkodni tanit. A  bölcsesség szinmé- 
zét nem v irá g o k b ó l merítjük, hanem a tövisekből.

*
* *

Igaz szeretettel szivünkben nem lehetünk soha sem 
eg'észen boldogtalanok. A  fájdalm ak m egm aradnak ugyan 
lelkűnkben, de a tudat, h o gy  valak iért szenvedünk, v igaszt 
is nyújt szomorú óráinkban.

* *

M inden pótolhatlan, a mit egyszer igazán m egsze
rettünk, és a mit pótolhatónak vélünk, azt m ég sem szeret
tü k  szivünk egész m élységes hatalm ával.

* %

A  köny k iváló  ajándéka az istennek. K ö n y  enyhíti a 
fájdalm at, és köny fokozza az örömet.

*
* *

K orun kban az em beriség n a g y  része a küllátszatnak 
él, pedig  a külszin gyakran  csal sokszor m egelégedetlen- 
séget, sőt nyom ort is ta k a r ; azért a látszatnak a va lót fe l
áldozni olyan, mint az álm át az ébrenléttel összezavarni.

:*c
* *

A  könnyelm ű és kom oly ked élyű  e g yén ek  érzelm e kö
zött az a különbség, a mi a szalm atüz és az örökké égő 
naphta-forrás között. p . A l b e r t i  n.

%D.  K a r ó l á n a k .  F énytelen  tö lgy fab u to rt nem aján
lok nappali szobába, ezek csakis ebédlő- és férfiszobába 
valók. N appali szobába az egészen bútorszövettel bevont 
pam lagok és karosszékek  divatosak. A  háló- és vendég-szo
bákba pedig  a diófabutor kedvelt, g azd ag  m ozaik mun
kával. B . V . D.-né.

T. S .-n ek: C sengey G usztáv m ég fiatal em ber és ta
nár Aszódon. S ikerü lt költem ényein kivül, m elyek nem 
csak elszórtan a lapokban jelentek m eg, hanem önállóan 
is, és m elyekből mi is közöltünk időnként, eg y ik  re g é n y é t 
„ A  g a v a llé ro k “ e lapok szerkesztője 1877-ben könyvm el- 
lékleteül is kiadott.

Szerkesztői nyílt levelek.
„Ne keresd a boldogságot.“ Nem lehet ezt úgy égisz átalánosságban 

mondani. Innen aztán alakja is el van hibázva. És előadása is pongyola.
„Antitok dalai“ (I. II.). Erőltetett.
„Kis leány halálára.“ Csak a közepe felé elegikus és emelkedett a 

hangja, és a vége is szép ; az eleje azonban csak mértékre szedett próza. 
Mértéke is most már idejét múlta.

„Mi a költő lelke ?“ Ebből ugyan meg nem tudjuk. Mert csupa kép, 
itt-amott egy kis képtelenséggel.

„Tropeolum.“ Köszönet. Közölni fogom.
„Uj tavaszdal.“ A dal egyik főkelléke a tiszta mérték. Továbbá a 

második szak harmadik sorában hiányzik egy szó; a harmadik verszat 
próza, és az egészben nincs meg az alapérzés fejlődése, a megkapó befejezés 
vagyis a művészi szerkezet. A mivel azt akarom mondani, hogy nem elég a 
tehetség, a remekek gondos tanulmányozása, és egy kis költészettan is szük
ségesek hozzá.

K. Gy. A. úrnőnek. Igen szépen van kidolgozva, csak az alapul 
választott mondat olyan , hogy a századik olvasó sem tudna rájönni. 
Nem is jó, ha magunk csináljuk az alapmondatot. „Érdemes is iiyesért 
a fejemet tö rn i!“ mondja r e á  egyik-másik megfejtő. Inkább tehát valami 
szép közmondást, valamely költőnk ismertebb sorait, vagy valamely neveze
tesebb történelmi nevet válaszszunk alapul.



Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz.

Glycerin-Créme
a legjobb bőr- és arcztisztitó-szer.

Több év óta hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések 
ellen. Ez egy igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, melyek a bőrt 
nemcsak simábbá és finomabbá teszik, hanem annak fiatalsági frisseségét ta rt
ják  fönn. A folyékony glycerin-créme eltér az eddig közönségesen has m áit gly- 
cerin-illatszerektől, melyek a glycerin-en kivül semminemű hatályos részeket 
nem tartalmaznak. Egy üveg ára 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glycerin és illatos növényekből, kitünően tisztit és élénkíti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden kivánt'előnyeivel bir. Ara 35 krajczár.

P árisi hölgypor (legfinomabb Poudre de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb feliér szint adja, és ártatlansága mellett mégis a 
b ő rt simán es szárazon tartja. Hölgyeknél úgy férfiaknál is, borotválás után. 
nagy kedveltségnek örvend. Egy doboz ára 50 krajczár és 1 frt.

K ézm osópor.
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legártatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
titó  szer. Egy doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukszemgyürük és essentia, ára 60 kr,
Főraktár : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapestsn, király-utcza 12. szám.

Csak a valóban jó cikkekkel szemben érvényesité magát a verseny
A  Guyot-féle kátránytokocskák, melyek oly kitűnő hatással
bírnak meghűlés, hurut, valamint légcsőbajok és tüdővész ellen, számos után
zóra találtak. Guyot ur ctak azon üvegcsékért áll jót, melyek címkéjén aláírása 
bárom szinü nyomásban van feltűntetve. Ára 1 frt. 40.

Budapesten Török József „Szentlé!ek“-hez czimzett gyógyszertárában 
király-utca 12. sz. a.

Cs. kir. szabadalmazott

egyetemes emésztöpor Dr. Gfölistoi
Eddig még utói nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás 

terén, s a test táplálásáua és erősitéséro nézve. Ez által naponkint kétszeri és 
sokáig folytatott használata mellett valódi gyógyszerré válik számos, még ma
kacs betegségben is, m int p. o emésztési gyengeség, mell-égés, a gyomor túl
terhelése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennemű aranyeres bajok-, 
görvéne, guga, sápadtság, sárgaságban, valamennyi idült bőrbaj-, rák, időszakos 
főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodásban, stb. Ez az egyetlen 
és gyökeres szer a megrögzött köszvény és mellbajban ftuberculose,) Ásványvíz 
gyógyászatnál, úgy azelőtt, m int annak használata alatt, valamint utólagosan 
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy skatulya ára : 1.26 kr. Egy kis skatulyaSl kr- 
Főraktár Budapesten, Török József gyógyszerész urnái.

A hamisitástólí megmenekülésre figyelmeztetek minden
kit, hogy a valódi egyetemes ¡emésztő-por Dr. Gölis pe
csétjével van elzárva, s minden skatulya a védbélyeggel 

s kívülről ily czimmel vau elzárva :
E. k. conces- Univ.- Speisen Pulver des dr. Gölis in Wien. 
Főszáliitöhely : Bécsben, Stefansplatz 6. (Zwettlhof.)

Párisi pecséiilsztító.
Kitűnő jóságu szer, melylyel nehány perez alatt mindennemű zsír-, olaj-, szu
rok-, faggyú-, vaj-, kocsikenő-, olajos festék-, hajkenő- és izzadság által b á r -  < 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyemszalíagban, bársonyban, keztyüben, bú- \ 
torokban, szobakárpitokban, acélmetszetekben okozott pecsétet ki lehet tiszti- ! 
tani. Ára egy üvegnek 1 frt. >

Dr. Eomershauser Szem-Essentiája I
a láterőt fentartja, helyreállítja és erősiti,

főraktára TÖ RÖ K  JÓ Z S E F  ur gyógyszertárában Pesten,
király-utca 12-dik szám alatt van.

Ára Vi üvegnek 2 frt £0 kr., ■/, üvegnek 1 frt 50 kr. Postán 15 krral több. \ 
A k e n , az Élbe mellett.

A dr. Komershauser-féle szem-essentiának egyedüli készítőié 
dr. GEISZ F. G. gyógyszerész.

A legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, melszorulás, átalában a mell és 
torokbeli ingerek, valamint csúzoz és idegfájdalmak, tompor-és lágyék-köszvény 
gyógyítására papir zsirla (vegy készítmény szegföbors kivonatból) melynek al
kalmazása a vérnek a külbőr felé tolulását eltávoztatja, s igy a bajnak elejét 
veszi. Az azonnal látszató és a papir fenmaradásáig tartó melegedés és élénk vö
röség, biztos jelei a vértolulás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom, viszketeg- 
ségvagy küteg támadna. Ára egy doboznak.90 krv

Eakhelyek ¡ B u d a p e s t e n :  TÖRÖK JÓZSEF nr gyógyszerésznél;
P  á r i s b a n : P. Coirre Cp. 79. rue du Cherche-midi.

S A L I C Y L S A V K E S Z I T M É N T E K ,
Kielhauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani laboratoriumából, azon 
felette kedvező eredmények után, melyeket a dr. Kőibe, dr. Neubauer, dr. Wagner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott ki magának mint erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvényesül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még fölülmulhatlan 
óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Ántieeptikus hatása különösen rendkí
vüli ; megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együt eltűnik az azzal 
járó kellemetlen szag is.

Salicyl-toilette-szappan.....................darabja ára 50 kr.
Salicyl-toilette-viz...............................  „ „ 7 „
Salicy l-fogpor..................... ..... , . „  ̂ 50 ^
S alicyl-fogpép....................................  „ ,  60 ,
S alicy l-szájv iz....................................  „ „ 60 „
Salicyl-hajkenőcs................................ „ „ 50 „
Salicyl-hintőpor (lábak izzadása ellen) „ „ 50 „

Főraktár Magyarországra nézve : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél 
Budapesten, királyuteza 12. sz.

P A R F in iS  EXOTKJÜES
IMPORTÉS PÁR LA

PA RFUM ERIE TICTORIÁ
P A R IS  —  47. Avenue de V Opera, 47. — P A R IS .

MELATI
DE CHINE

YLANGYLANG j CHAMPACCA j
DE MANIJLLE \ DE LAHORE jj 

Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr.
Illa tszer  porlasztó  2 f r t .

Főraktár Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, király u. 12. sz.

Gróf Beleznay Árpád fagyáselleni tinctmája.
Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által meg van próbálva. Ára egy 
üvegnek 1 frt.

v > /V W W W \i

Gr. Beleznay Árpád bütyök és tyukszem-essentiája
a fájdalmat néhány óra alatt megszünteti s rövid idő alatt gyökerestül kiirtja, 
ara 50 kr. és 1. frt.

Minden régi köhögés ellen,
mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 
orvos által megpróbált.

feh ér  m ellszörp ,
oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a legkielégitőbh eredmény 
elöidázése nélkül. Ezen szőrp már az első használatnál feltünőleg jótékonyan hat, 
sőt a görcsös és bög-hurutnál zlősegiti a nyulós és megrekedő nyálka kiköhö
gését ; azounal enyhíti a gége ingerlékenységét és rövid idő alatt eltávolít min
den, ha még oly heves, sőt magát a legveszélyesb szára/.betegségi köhögést, 
és vérbányást is.

Ára 1 egész üvegnek 3.60, egy fél üvegnek 1.80, egy negyed üvegnek 90 
kr. Becsomagolva üvegenkint 20krral több. Mayer G. A. W, Breslauban

Tí’nD'fá iá  Qfllr báimi|y neműek, egy pillanat és biztosan eltávolíttatnak az 
J. '-'ö J az indiai fogkivonat használata által, mely gyors és biz
tos hatása által nagy hírnevet vívott ki magának, egyszersmind az a legjobb 
fog- és száj-tisztitó-szer. Egy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

R E TO U C H E gyorsfestö-tinktura szakáira.
Ezen uj kitűnő kompositió által képesittetve vagyunk, az egészségre min

den legkisebb hátrány nélkül, s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi 
rövid idő alatt a szakáit állandóan szőke, világos barna, setét barna vagy feke
tére festhetni.

Festett hajminták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve. 
Kapható dobozokban 2 forintjával a kószitőnél Gráztban Kielhausrr II. 

illatszerés és vegyészeméi, sarkantyus-uteza 8. sz.
Főraktár TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában Budapesten Király utca 12.

Megrendeléseknél kérjük a kívánt szin tudatását.

I ln t ld ft ln h i lh  czltroinlével, a külbőrnek hasonlít-1TI »lllUUlilllttU ^ r ü l l i e j  hatlail l á n g o t  B rugonyotságot
nyújt, ez a leggyöngédeb tisztitó szer a kezek- és arezra nézve, s czitromtartalnia
folytán fehérítőiig hat a nélkül, hogy ingert keltene.

Frissen készítve egy kicsög 70 kr. s kapható a gyártónál
K IE L H A U S E R  H .-nól

illatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)
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C E lő f lz e t é s i  d ij (illetmények nélkül) i S z e r k e s z tő i s k ia d ó i iro d a :

'é  Évnegyedre 3 frt. -  félévre 6 frt. i vl- “ • Te™ s’ ^
: : 2 1 -d ik  sz. 2 -d ik  e m e le t.

egész évre 12 frt. Hirdetések dija :
A  K önyvcsom ago lási d ij l é lé v e n k in t  : g g y  n é g y sze r  h a sáb o z o tt s o ré r t  •

^  20 k r .  | 8  kr.

............................. ..................................

19. sz.
Május 11-dikén. 

1879.

't5H a v o u k iu ti s z ín e ze tt
d iv a tk é p p e l, j  A könyvek meghozatala egész

m in d e n  szü k ség es  W m z e tra jzo k k a l. | ¿yi j á r a t á s i  kötelezettséget foglal

| magában a lap irányában.-
Év en k in t  

t i z e n k é t  kö te t  könyv niellék-  

le ttel.

.........................-

M ó l  n á r M a r «a.
(Igaz történet.) 

S z e g f i  Mór t ó l , .  

(Folytatás.)

A  határon áll az őrház, és a k i ott M oldvába akar 
menni, annak kellőképen igazo ln i kell m agát, különben 
nem eresztik által.

Tudta ezt M olnár M ara is csakú gy, mint minden em
ber ott a vidéken. A z é rt letért az országutról, lefordult 
e g y  kis cserjésbe, abban eljutott a határhoz, senki sem 
vette  é sz re ; a határon széles árok van, M ara bele ment az 
árokba, télen az be van fag yva , a túlsó parton lovas őr 
czirkált, M ara bevárta, m ig odább fordult, akkor fö lka
paszkodott a partra, a túlsó oldalon m eg letért a földekre, 
sötét is vo lt már, senki sem vette észre, szerencsésen által
jutott a határon.

M ost újra az országúira fordult és háboritlanul fo ly
tatta  útját szülővárosa felé.

Ö reg  este volt már, mire oda eljutott; a kicsi mező
város lakossága n agyo b b ára  szegén y  földm ivelők, éjjeli 
v ilágításró l tehát szó sincsen a ronda utczákon, M ara igy  
is eltudott igazodni, h ogy  is ne, m ikor tizennégy éves ko 
rá ig  itt élt. Ism ert minden házat, minden ablakot. Nem volt 
ez utczákon egyetlen  kő sem, m elyre Isten tudja, hányszor 
nem lépett. A  nagy világforgalom tól félre eső ilyen kicsi 
v id ék i város ötven, sőt száz év alatt is a lig  változik  va la 
mit, nem h o gy  öt év alatt. L épésről-lépésre egy-egy  g y e r 
m ekkori szomorú em lék ébredt föl benne. K o ra  gyerm ek
ségétő l fo gv a  nyom orúsággal kellett neki küzködni, k e 
m ény m unka alatt görnyedezni, csupa kin és szenvedés 
vo lt élete, azért m égis ú g y  csüggött a lelke a kis szülő
városkán. Nehéz szívvel szakadt is el, innen ; anyja nem | 
tarthatta, idegeneknél m eg nem k a p o tt szo lgálato t, az

éhség hajtotta el, csupán csak azért ment idegenek közé, 
semmi m ásért; ott is dolgozni akart, ott is csak a falat k e 
n yérért akart dolgozni, —  oh szomorú és szánandó a sze
g é n y  em ber sorsa; nem is lehet azt kimondani, m ilyen 
keserves az ilyen é le t !

És milyen vo lt most visszatérése a hazába! Minden 
legkisebb  rem ény nélkül, h o gy  véres verejtékkel bár, szá
raz ken yerét kereshetni fogja. A z é rt jött most ide vissza, 
m ert idegen földön nem tudott m egélni, és vissza jött ide, 
a honnan azért ment el, m ert itt nem tudott m egéln i!

És most m ár nem csak m aga fo g  éhezni, hanem m ég 
e g y  m ásik élet i s ; az is oda lesz, ha nem akad neki, miből 
m egélhi, és az az ő szive, az ő v é r e !

Lassan és csendesen haladt utczáról utczára a népte- 
len, sötét éjszakáb an ; e g y  lé lekkel sem találkozott. E gész I 
a város túlsó v é g é ig  jutott el ig y , e g y  zeg-zug kis siká
torba, hol az utolsó szegén ység  húzza m eg m agát. Ott la- j 
kott az ő édesanyja, legaláb b  most öt éve itt lakott. Csak 
az, h o gy  váljon most is itt lakik-e m ég? H a váljon, e g y  ál- I 
talában életben van-e m ég? És ha igen, milyen sorsban, 
m ilyen állapotban van a szegén y asszony?

M ár öt é vv e l ezelőtt is, m ikor M ara elköltözött innen, 
ö reg  vo lt már a nehezebb munkára, csak napról-napra 
te n g e tt; el-eljárogatott a házakba, álm okat fejtegetni, v a g y  
kártyát vetni. Itt-amott eg y  kis kenyeret adtak neki, v a g y  
eg y-eg y  krajczárt, a mit jobban is szeretett, m ert azt azon
nal elvitte a butikába, és m egitta. A  ken yeret is, a mit k a 
pott, rendesen a pálinkás butikába vitte. N agyon keveset 
evett már, annál többet ivott, azaz innia sem igen vo lt neki
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m iből, az a pár krajczár, a m it naponkint keresett, azzal 
b izony nem sokra m e h e te tt; innen aztán a n a g y  szegén y
ség, a n a g y  nyom or, a n a g y  dologtalanság, a rósz bánás
mód, a m ivel a m űveletlen em berek a tehetetlen  ö reg  kor 
iránt vannak, hozzá m ég a butitó pálinka, —  e lé g  az hozzá, 
nagyo n  kevés  em beri érzés vo lt már abban az ö reg  asz- 

| szonyban.
M it is várh ato tt tehát a szegén y, nyom orult M ara 

gyerm ek ével, ha netalán életben találja  is édesanyját ? És 
h o vá  forduljon, ha m ár m egh alt?  Itt is csak ú gy , m int oda 
á t M agyarországon , nem v o lt senkije, a kihez bizalom m al 
lehetett volna, a k itő l p ártfo gást, se g ítsé g e t várh ato tt 
volna. A z  utczák, a h ázak  ré g i jó  ism erősei vo lta k  neki, de 
az em berek, azok id egen ek voltak , és m ég id egenebbek 
lettek  hozzá.

A  sötét sikátor is m intha csak ki volna halva. Nem 
ta lá lko zo tt senkivel, a kinél kérd ést teh etett vo ln a anyja 
felü l, azért csak ú g y  találom ra ment be ab ba a házba, a 
hol m ost öt éve  elbúcsúzott vo lt anyjától. Nem  is ház vo lt 
az, hanem  rozzant fagu n yh ó, fáb ól összetákolva. E bben 
vo lt anyjának e g y  oduform a kis  szobája, eg yetlen  kis ab 
lak kal, ez is bőven p ap irral beragasztva , tapasztott föld
padlójából csak ú g y  szakadt föl a nedvesség.

M olnár M arán ak n agyon  v e rt a szive, m ikor oda ért a 
házhoz. A z  ab lak  sötét volt, benn a szobában is semmi v i
lágo sság . M ara oda hajtotta  fü lét az ablakhoz, belülről 
semmi nesz nem hallatszott. E g y re  erősebben v e r t a szive, 
reszk etett egész testében, erősen m agához szoritotta  kis 
g yerm ekét, h o g y  ezzel is jobban  összefogja erejét, h o g y  ne 
reszkessen ú g y  egész testében.

A  n a g y  sötétség  m ellett is eltudott igazodni, ism erte 
j a dörgést. A  n a g y  sötétben is m egtalálta  az ajtót. Tudta, 

h o g y  csak fakilincsre jár, m egnyom ta, és bem ent a szo
bába. A z  is csak olyan  sötét volt, mint odakünn a vadonat 
éjszaka. A z  e g y ik  sarokban most va lak i m egszólalt:

—  K i  az?
M olnár M ara  m egism erte a h a n g o t; az an yjáé volt.
—  Én v a g y o k , édes anyám , M ara.
—  Hozol-e pénzt, mi?
—  Nem  hozok, anyám .
—  A k k o r  h át m it keressz itt ?
Ilyen  vo lt a leán y fogadtatása  a szülői házban, öt évi 

tá vo lié t után.
M oln ár M ara nem b irt to váb b  a lábán á lln i; a sötét- 

i ben is m egta lá lta  a ré g i csorba lóczát, most is ott állt, a 
hol e lh agyta . E rre  teh át leült, és m ialatt aláereszkedett, 
fö lébredt a kis g yerm ek  és sirni is kezdett azonnal.

—  G yerm eket is hoztál ? —  lárm ázott az ö reg  m érge
sen. —  A z é rt jöttél haza?

A  szavak  m ég m indig a szoba sark áb ó l hallatszot
tak, az ö reg  nem mozdult helyéből. N agyo n  h id eg  is volt 
az odúban, az ö re g  asszony á gyb an  feküdt, h o g y  a h ideg 
ellen óvja  m agát. Á g y b a n , mondám, h a h o g y  az ezer ro n g y 
ból összetodott fe k v ő h e ly e t á gy n a k  lehet mondani.

—  É s mit csinálsz itt majd azzal a kis p o ro n tytya l ? —  
veszekedett to v áb b  az anya.

M olnár M ara  most lehető rövideden elbeszélte törté
netét, szeren csétlenségét, nyom orúságát.

É s e g y  szó nem sok, annyi részvéttel, v igasztalással, 
v a g y  biztatással sem találkozott, sőt inkább m ég tetézte 
szem rehányását az anya.
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—  V idd  vissza azt a kö lyköt, a honnan h o zta d !
M ara kérte, adjon neki valam it enni.
—  Enni ? E g y  harapás ken yerem  sin csen ! .
É s ú g y  is volt, az ö reg  asszony m ég m indig a r é g i

sorban volt, ha-ne-ha m ég roszabbul. Ö regeb b , törődöttebb 
lett, kev eseb b et keresh etett és töb b et ivott. M ár csak az 
ita l tartotta  benne a lelket. P álin ka  az vo lt neki a házánál, 
k e n y é r  azonban e g y  m orzsányi sem.

M olnár M ara e g y  darab ken yérh ajat tett v o lt el a b 
ból, a mit az útban jó em berektől kapott, azt vette  most 
elő és ez n agyo n  kevés vo lt a jó llakásra, a kis g yerm ek  
szám ára m eg m ár épen nem adhatott táp lá lék o t kiaszott 
keblének.

A n y ja  aztán nem törődött ve le  többet, k is idő m úlva 
újra elaludt, fásu lt szívvel, káb u lt fejjel.

M olnár M ara m agára  vo lt g yerm ekével. E z is éhes 
volt, sivalkodott, és szerencsétlen anyjának nem vo lt m ivel 
csillapítani éhségét, s iv a lk o d á sá t; ú g y  ült egész éjjel.

Szóról szóra íg y  van  az m egírva  a hivatalosan  fö lve tt 
v izsgá la ti je g y z ő k ö n y v b e n ; az ö reg  kártyavető n ő  m aga 
adta ig y  elő.

B orzasztó éjszaka lehetett az M arának, m ert később 
semmit sem tudott róla ; egyetlen  e g y  érzésére, egyetlen  
e g y  gondolatára  sem em lékezett abból az időből. A z  is 
m eglehet, h o g y  a m ennyire át vo lt fázva, elcsigázva, hozzá 
m ég éhezve, siró-rivó gyerm ek ével, az is m eglehet, h o g y  
egész e lkábu lt és egyetlen  tiszta gondolatra a v a g y  érzésre 
sem vo lt képes. És ak k o r későbbi do lgait is kön n yebben  
m agyarázhatjuk m eg m agunknak.

A z  ö reg  asszony m ásnap r e g g e l is csak az volt, a mi 
tegnap. Első gondolata v o lt  a pálinkás b ütykö s, és első 
szava  leányához, h o g y  nem m aradhat nála.

—  E rd élyb en  kerested  m agadnak azt a kö lykö t, csak 
vissza  tehát ve le  E rd élybe.

A z t  mondta neki, h o g y  rögtön menjen. M olnár M ara  jj 
erre m intha csak fejbe ü tötték volna, h átára  k a p ta  g y e r 
m ekét és indult.

E rre  m égis az ö reg  asszonynak m intha m egm ozdult 
volna a szive.

—  N esze elébb  e g y  kis sziverősitő, •—  szólt, és oda- 
nyujtotta  neki a bütyköst. M ara ivott belőle, azt sem tudta, 
m it c s in á l; a v izsgá latb ó l kitűnt, h o g y  csak k eveset ivo tt a 
pálinkából. A zu tán  ment, a siró g yerm ek k el karján.

M ár az ajtóban volt, m ikor édesanyja utána k iá lto tt:
—  H a nekem  ilyen  kölyköm  volna, tudom már, mit 

csinálnék vele. A  szem étre dobnám  s eltaposnám , —  a k i
h allg a tá si ira to k  szerint szóról szóra ezeket m ondta neki 
az anyja.

E nnyi v o lt  a bucsu anya és leán ya közt. M ég  csak 
k ezet sem ad tak  egym ásn ak, ú g y  ment el a leánya, éhe
sen, á lta lfázva, betegen, nyom orultan, halálos-holt lé lekk el.

M i történt vele  azután, h o g y  anyjától elbúcsúzott, a r
ról később  semmi fe lv ilág o sítást nem b irt adni. Csak arra  
em lékezett, h o g y  kim ent a városból, vissza a h atár felé. Es 
arra  is em lékezett, h o g y  egész idő alatt nem tudott s irn i; 
e g ye tle n  e g y  kön ycsep p el sem kön nyithetett a szivén.

H o vá  szándékozott, m it szándékozott, mi lesz belőle 
és g yerm ekéb ő l, m inderről semmi legk iseb b  sejtelm e sem 
v o lt neki.

N em  vo lt e g y  harapás ken yere  sem, nem vo lt e g y  
krajczárja  sem, kebelén  a siró g yerm ekkel, h avasi té l esi-
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ko rg a tó  reggelén , ú g y  v itték  őt lábai előre az utón, ma
guktól.

E ljutott a határhoz, véletlenül nem vo lt ott épen őr, 
átm ent a  határon, senki sem vette  é szre ; csak m ikor már 
m agyar földön volt, jö tt elő e g y  m oldovai oldalon, és 
m eglátta.

(Vége köv.)
sSe s sss—

P  e r <1 i t a.
(Dranrnor.)

g Reviczky Gyulától.

z én házam  a te házad,
Én elárvu lt a n g ya lo m ;

M ert szerelm ed nem a látszat,
M ert enyém  v a g y  hűn, vakon.

A  v ilá g  rósz vo lt te hozzád,
H o g y  m agátul ellökött,

D e ne áztasd lcönynyel orczád’ ;
Én virasztok búd fölött.

T e  akartad. K ö te lesség  
V o lt csak a mit én tevék,

N incs ah, a k i m eg ne essék,
H a k ét ily  szem könnyben ég.

A  mi em lék, fá jva  hordom 
M ost is a szív m élyin én,

S  csak rem egve, sú g va  m ondom :
Ne szaladj el, őzikém  !

Itt pihenj m eg puha fűben,
És ha m últad bús n agyon ;

Ne nézz h átra! T e  v a g y  üdvem,
T e v a g y  az én bánatom.

B arna szemed sűrű könnye 
H ányszor mondta el nekem,

H o g y  mi b úba’, kéj- s g yö n yö rb e ’
Ö sszeillü n k; nemde nem ? . . .

V ad  viharban, kom or éjbe’,
H a m egérzéd j öttömet,

H o gy  repültél k i elém te,
M ily n agy  vo lt az öröm ed!

S  szivem  —  oh, nem festem  én le —
M it érzett, h o g y ’ dobogott,

H a az ab lak  ü vegére
N yom tad égő hom lokod’ !

A z  oroszlánt híidd g'unyolják,
K i  Szelíd lett eg-y napon,

Jó simulni neki hozzád,
M ert övé v a g y  hűn, vakon.

N yugalm as, kis hajiokában 
A z  ö bátor szive véd,

N eki k e ll e rósz világb an  
Biztositni gyerm ekét.

W W W W  ^  ./W VW W

Petőfi ős P rielle  Kornélia.
A  K oszorú, a Petőfi-társaság h a v i közlönyének má- 

usi füzete P rielle  K o rn élia  arczkép ét s a kitűnő művésznő

következő n a g y  érdekű czikkét tartalm azza: „Ism eretsé
gem  P etőfivel.“

A  czikket P rielle  K orn élián ak a K oszorú  szerkesztő
jéhez intézett következő levele  vezeti b e :

T isztelt uram ! A  tárgy , m elynek földerítésére tőlem 
kíván ja a legbiztosabb ad atokat, minden esetre olyan, 
m ely m ár többször elferdítve jutott a közönség elé, és én 
bárm ennyire vág yta m  is azt fe lv ilág o sítan i, m égis ke- 
vésbbé óhajtottam , h o gy  életem ben olvassanak szivdol- 
gaim ról. A zu tán  pedig  —  reméltem , h o g y  küzdelm es é le 
temnek, pályám  buzgón teljesített kötelességeinek k iérde
m elt em lékeiben senki sem fogja  avatlan fö ltevések  közt 
kutatni hóbortjait ifjú szivemnek, m ely v é g re  is —  a ter
mészet rendje szerint dobogott, hevült, lángolt —  v a g y  
rajongott.

M ásként van ez a nemzet n a g y  költőjével, kinek üs
tökösszerű átvonulásából —  m elyet földi értelem ben P e
tőfi életének nevezünk —  minden p arányi mozzanat m eg
becsülhetetlen, ked ves és drága, m ert szaporítja a felőle 
bírt, lassankint halm ozódó em lékek kincseit.

Ú g y  hiszem, n é g y  v a g y  öt év  előtt jelent m eg P éch y  
Im rétől e g y  rövid czikk a Reform -ban ily  czim a la t t : P e
tőfi D ebreczenben. (M utatvány a szerzőnek Petőfi Sándor 
élet- és jellem rajza czimű sajtó a latt levő művéből.) Nem 
tudom, m egjelent-e csakugyan  valah ol a könyv, de annyi 
igaz, h o gy  a reám  vonatkozó kis epizód e rövid tartalm ú 
czikkben leg igazab b an  vo lt előadva, m ert —  az előttem  
teljesen ism eretlen szerző —  azt a nagyérdem ű K ö n y ves  
Tóth  M ihály r. lelkész ur erre vonatkozó leveléből közölte, 
k inek Petőfi fe ltárta  szive egész rajongó elragadtatását, s 
k i szintén költői ked ély lyel, nem esebb értelem ben Ítélt fe
lettünk, mint ném elyek, k ikn ek  e g y ik e  jo g o t v ett m agának 
íg y  ir n i: „P etőfi és P rielle  K o rn élia  az első felvonás alatt 
m eglátták egym ást, a m ásodik után szerelm et vallottak , a 
harm adik után a paphoz futottak, k i nem akarván  őket éj
nek idején összeesketni, re g g e lre  aztán kiábránd ultak.“ —  
F ájt nekem  ilyesm it olvasni, de bizonyos g yö n géd  okból 
nem akartam  a dicsőült sz iv v ilá g áb a  tolakodni. M e g va l
lom : nem akartam  Petőfi és Szend rey Júlia szerelmén e g y  
kis bárányfelhő lenni; és ha az csak tőlem fü g g , nem tudja 
m eg a v ilá g  közelebbi ism eretségünket. Én soha sem di
csekszem  vele, annyival inkább nem, m ert ú g y  sem birom 
többé az írott bizonyságokat, m elyeknek értelm ében P e
tőfi akkori lán gja  nem esebb szint öltene m agára, mint e g y 
szerűen a „költői hóbort“ -ot, m elynek azt va lak i keresz
telte. Tőle b irt leveleim et, —  szám szerint n ég yet —  szere
tett K álm ánom  m egsem misítette, mint mindazt, a mi, sze
rinte, az ő bold ogságát zavarná. Nem  vádolom  érte drága  
em lékű férjem et, m ert az ő szerelm e a nap m elege vo lt 
életemen, és jo g a  vo lt m egsem m isíteni m ég a vak ító  fényű 
csillagnak em tékezetét is.

F entebb  em lített P é ch y  Im re ezzel végezte  sorait : 
„Á ld ozatot hoz az, a k i Petőfiről bárm ely csekélynek lát
szó adatot fe ljegy ez .“ Nem tagadom , áldozatot hozok én is 
a m agam  értelm ében : Leirom  önnek a valóságot, kezd ve az 
első percztől, midőn Petőfit megismertem, az utolsó búcsú
szóig. A  v ilá g é rt sem szám ítok arra, h o gy  saját szavaim , 
kifejezéseim  jussanak a nyilván osság elé, m ert ennek tu
data m egakasztaná m ég gondolatm enetem et i s ; hanem  te
kintse ezt őszinte beszélgetésnek, m elyből aztán szedje 
ki és össze m agának a legszükségesebbet, mint a m ely

in*
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P etőfi és köztem  em lékben levő  viszonynak legh ű b b  k é 
pét adja.

*
* * 

i 846. szeptem ber v a g y  október h avában  —  beszéli 
P rie lle  K o rn é lia  —  F e le k i színtársulata a debreczeni Ná- 
nássy-féle kis színházban működött, s én a szín igazgatón ak 
nem csak  működő ta g ja  voltam , de ném ileg családjához is 
tartoztam . Ig a z  volt-e v a g y  csak képzelődöm , de ú g y  em
lékszem , h o g y  ez egész társu lat ra g y o g ó  k ed élyű  fia ta lság
ból állott.

E ste S z ig lig e ti K é t  pisztoly-át adtuk. Én játsztam  
L enkét. E gy szerre  —  e g y  változás közben —  élénk m orajt 
h allunk a  nézőtéren, csakham ar reá olyan  hatalm as éljen
zést, a minőre csak  kép es leh etett v a g y  60 le lkesü lt d iák
torok. P etőfi! P etőfi! mondja mindenki. D ávid  pályatársam  
k i a k a r rohanni. B á jk e rtit  játszta, és m ost k ivéte lk ép en  
h ivatalosan  vo lt kezében  az elm aradhatatlan hangszer, 
m ert annak kíséretéb en  énekeltem  voln a következő  dalo
mat. K ic s i vo lt a színpad, nem fé rt reá  zongora, de nem is 
tudtunk zongorázni. M egfogtam  Csöngei k a r já t :

—  N e menjen szent Dávidom , k ik i a m aga m ódja sze
rint tisztelegjen  a kö ltő n ek ; am azok éljeneznek, m aga hár- 
fázzon, én m ajd énekelek.

—  H o gya n  ? —  kérdé.
—  L átja, m ost jön az a jelenetünk, midőn L en k ét fel

szó lítják  az éneklésre, tehát, nekem  ezt fo g já k  m on dan i: 
Esedezünk baronesse, énekeljen e g y  népdalt. —  É rti?

—  Értem .
—  A zu tán  F el, fe le  e vérző  keb elrő l dal h e ly ett reá 

kezdjük, h o g y : A  v irá g n a k  m egtiltan i nem lehet.
—  Oh is te n i! oh is te n i! —  n yögdécseli D ávid  és 

térdre b o ru l előttem , m egcsókolván  k é k  öv-szalagom  vég ét. 
M ajd felá ll, haját felborzalja, g itárját keb lén  á llásb a  he
lyezi és egy-két akk o rd  után elszántan azt m o n d ja: K é 
szen v a g y o k !

—  Nem  most csacsi, nem most, v á rja  be a jelenését 
annak rendje szerint.

É s ú g y  lön. N a g y  öröm ünkre a közönség is m egér
tette  szerén y üdvözletün k módját, m ely ly e l Petőfi iránti 
hódolatunknak adtunk k ifejezést és mondhatom, h o g y  b ár
m ily  csek é ly  értékű n ek tartom  múltam em lékei között 
éneklési tehetségem et, de e dal sikere fö lér nekeim  pár 
száz robotos szerepem  dicsőségével.

F elvo n ás után Petőfi fe ljö tt a színpadra. —  A  k iv e l 
nem vo lt szem élyes ism eretségben, azzal röviden b arátsá
g o t kötött, F e lek it, G y u la y t m ár ú g y  ölelte, mint legjobb  
pajtásait, mint m űvészeti e lőkelő ségeket, a szerényen h át
ráb b  vonult, őt csak némán üdvözlőket —  s azok közt a 
reszkető boldog D ávid ot —  fe lb áto ríto tta  e g y -e g y  kéz- 
szoritással.

—  B arátim , testvérek  v a g yu n k  az U r b a n ; köszönöm, 
h o g y  o lyan  szívesen fo g a d to k ; h ig y jé te k  el, h o g y  ma este 
m égis csak  ti szereztétek  nekem  a legéd eseb b  örömet. D e 
hát h ol van  az a  ti K o rn éliá to k  ?

—  Ú g y  ? h át m ár nem v a g y o k  többé kis N elli ? P ed ig  
nézze, m ég m indig rövid  a h a ja m ; de biztosítom , h o g y  m ár 
élénkebb fe lfo gá st re jtek  a la tta ! péld ául önnek minden 
költem ényét k ö n y v  n élkü l tudom.

E g y  forró kézszoritás, hosszas szem be nézés vo lt ju 
talmam, s p ár perez m úlva csak  annyit m o n d o tt:

—  K öszönöm  kisasszony, köszönöm m ég ak k o r is, ha 
azt k íván ta  tudtom ra adni, h o g y  a v irá g  m ár azóta csak
u gyan  kinyílt.

—  K i  is nyilt, be is zárult, —  mondám.
—  No lám, ilyen ek  a leán yok, szeretik  affektálni, 

h o g y  a dér m ár fa g y , p ed ig  fogadom , m ég az sem érinthette, 
olyan óvatosan, ham ar elrejtőzött előle.

E zután a szokásos kérdezősködések k ö v e tk e z te k ; szi- 
nészbarátjaival elhatározta, hol töltsék az estét, és nyájas 
„jó é jt“ k ív án at után elváltunk, miután kin yilatkoztatta , 
h o g y  a holnapot körünkben k íván ja  tölteni.

M ásnap regg e l, midőn m ár p ró b ára  összegyülekeztünk, 
ő is eljött. Jól em lékszem : A  L a ra  h ét fiá-t adtuk. A z  én sze
repem  csekély  vo lt az elején és végén , és íg y  alkalm am  
n yilt ve le  m inél tö b b et időzni. Időzni, m ert beszélni jó 
id e ig  nem beszéltünk. N a g y  változás látszott ked élyén  te g 
nap este óta, és én azt gondoltam , h o g y  az e g y  álm atlan 
éj következm énye. K érd eztem  is tőle :

—  T alán  álmos ?
—  No lássa, kis bohó, h o g y  m ég m ost is olyan, mint 

volt, —  m ondá ő. —  Á lm os ?! az ám, a  legszeb b  álom, . . . 
szerelm es v a g y o k  . . .

—  K ib e  ? —  kérdeztem .
-—  A  kis N ellibe, k in ek  még m ost is rövid  u g y a n  a 

haja, de ki azért m ég rövidebb  észszel is átláthatná, h o g y  
fü lig  szerelm es lettem  bele.

—  M ost ? —  kérdém  —  tegnap  este óta ? és hát ha 
nem jön véletlen ül D ebreczenbe?

—  A k k o r, k i tudja, talán más van a csillago kb a  
m egírva.

—  No lássa, lássa —  nevettem  —  de jelenésem  van, 
bocsásson m eg.

D élután ism ét eljött. M ár ak k o r nem az udvaron, nem 
a színpadon vo lt m indnyájunk látogatója, hanem  szobáink
ban k eresett föl bennünket, F e le k ié k e t és engem . E g y  kis 
k esk en y  m ellékszoba v o lt az enyém , minden ig é n y  nélkül, 
a lehető lég egyszerű eb b en  bútorozva. M inden dísze e g y  
fé lig  h ervad t koszorú volt, m ely lye l asztalkám  fö lött — > 
lévén  az iró- és varróasztal, azon felü l k ö n yvtár e g y  a la k 
ban —  a K u th y  Lajos arczképe v o lt feldíszítve. Petőfi te
kintette rögtön m egakad t rajta, elkom olyodott és leült. 
K e v é s  idő m úlva ism ét oda nézett, onnan reám , v é g re  azt 
k é rd e zte :

—  H át azt hiszi, érdem es a H azai rejtelm ek szellem es 
irója, h o g y  k e g y e d  fo ly v á st koszoruzza?

Én elpirulhattam , m ert ő nem tetszőleg  b ólin tgatott a 
fe jével és arezom at v izsgálta .

—  A z  iró és az em ber előttem  el van  v á lasztva  e g y 
m ástól, —  mondám. —  A zu tán  nem vétk ezett ellenem  sem 
m it; az nem az ő hibája, m iszerint nem tudtam, h o g y  neje 
van. Ú g y  látszik, a főváros bizonyos osztályában nem is 
veszik  azt szám ha a rokonszenv éb resztésén él; de v é g re  is 
m ég e lé g  jó ko r m egtudtam , és e g y ü g y ű  eszemm el nem ta 
láltam  más m egoldást, mint h o g y  minden áron elhagyjam  
Pestet.

—  E zért b izony e lé g  m ár volt, —  mondta ő kom o
ran. G yűlölöm  azt az e m b e rt! H ej ha én . . . Itt nem tudom 
mire gondolt.

B eszélh ettün k m ég sok m indenféléről, m ig  eg yszerre  
belebon yolódtunk egym ás m arasztalásába. Én teljes szi
vem m el dicsőítettem  az ö n e v é t ; nekem  ez kön nyű  volt,



m ert zen gett az az egész o rszá g b an ; de azt hiszem, az ő 
viszonzó áradozásába már jóform án b e lev egy ü lt az ifjú 
em ber lán gra  g y ű lt  szive is . . .

E g y  ü gyes fordulattal arra  kért, bizonyítsam  be, 
h o g y  az ő nevét olyan kiválóan  tisztelem.

—  Szívesen —  mondám —  bárm ivel, a mi tőlem  telik.
—  M inthogy én nem kérhetem  el a k e g y e d  szép ne- 

! vét, fogad ja  el az enyém et és egyesítse  a sajátjával.
E rre  n agyo t dobbant a szivem, hirtelen nem gondol

tam másra, mint a k é t név egyesülhetésére, őszintén érez
tem, h o g y  az enyém  az övé m ellett semmi.

—  D e hát hol van név a világon, m elyet az önével 
egyesülten  kellene viselni ?!

—  No hát akkor legyen  csak Petőim é.
—  H iszen Petőim é csak asszony lehet, —  mondám, —  

és ak k o r előbb . . .
—  Igen, igen, előbb nőül veszem , ha hozzám jön, kis 

feleségem m é teszem, és azután lesz belőle Petőfiné.
—  D e hiszen nem szeretjük egym ást, h át h o g y  háza

sodnánk össze?
—  Jól van, —  feleié Petőfi, —  ha m ég eddig nem oly  

n a g y  is a szerelmünk, h o g y  e g y ü tt élhessünk, de tiszteljük 
egym ást annyira, h o g y  közelben ú g y , mint a távolban, 
kölcsönös becsülésben várju k  m eg az időt, midőn boldog 
é lettársakká  lehetünk. L átja, —  fo ly ta tta  tovább, —  mi
lyen  n a g y  az én b izon yítékom : felajánlom  nevem m el egész 
életem  szabadságát. —  M indketten egym ásra nézve elmé
láztunk.

—  Kor-né-li-a! —  hangzott e g y  éles figyelm eztető, 
szak gato tt han g a m ásik szo b áb ó l; az U d varh elyin éé volt.

—  M it parancsol mama? —  és felálltam .
—  E lkésik, öltözködni kell.
Petőfi m egértette, szintén fe lá llt és kezét nyújtva, 

íg y  szólt:
—  U gy-e  K ornélia , ezt fo lytatn i fogjuk ?
—  M ikor ? —  kérdém  nevetve, —  hiszen holnap 

re g g e l utazik, sőt azt is m ondta ma regg el, h o g y  halaszt
hatatlan útja van.

—  H o g y  mi halad, v a g y  mi halasztható, most ez egy- 
i  s z e r  én fogom  m egm utatni a bolond sorsnak! —  mondá

hevülten és távozott . . .

N ém i izgalom m al öltözködtem  az esti előadásra, arról 
gondolkozva, váljon tudnám-e szeretni Petőfit? váljon  bol
d o g  lehetnék-e vele  ? Eh, tréfaság, —  gondoltam , és ismét 
kerestem  valam it, m agam  sem tudtam  mit ? és addig nem 
végezh ettem  be az öltözködést, m ig a K u th y  képéről a ko
szorút le nem vettem .

Mondtam már, h o g y  a L ara  hét fia franczia darabot 
adtunk. A  v ilá g é rt sem em lékezném  tartalm ára, de arra 
igen -—- az esem ények m iatt —  h o gy  fehér ruhában v o l
tam n agy  fehér fátyo lla l fejemen. M ikor Petőfi m eglátott,

azt m ondta:
_N a látja ? készen is van a m enyasszony.
—  És vőlegény, —  egészítettem  ki, —  csak a pap 

hiányzik.
—  A z  rögtön lenne, csak mondaná ki az igent.
—  No hát ig e n : ez azonban —  siettem  folytatni, —  

csak arra  kötelező, h o g y  m átkások legyü n k addig, m ig ön 
ismét fölkereshet e n g em ; akk o r azután ünnepélyes e ljeg y 
zést tartunk és m egbeszéljük az egybekelést.

—  I g e n ! —  türelm etlenkedett ő, —  addig  . . .  és ak

kor . . .  és majd azután . . .  és a tö b b i! Édes K ornéliám , 
hiszen k e g y e d  olyan k iváló  terem tése a földnek, feleljen, 
ha m ár kim ondta az igent, és most rögtön itt állana e g y  
pap, kezem be tenné-e kezét az esküre?

—  Bizonyosan, —  feleltem .
E k k o r m egragadta kezem et.
—  K o r n é lia ! ha e g y  óra, m ondjuk két óra m úlva . . . 

már akkorra  már e lvégezték  ezt a L ara  hét fájdalm át is.
—  F iá t ! —  igazitám  ki, —  f iá t !
—  N a hát fiát, apját, anyját, hiszen látja, h o g y  fé lb o

lond v a g yo k . —  Mondom tehát p ár óra m úlva, ha K ö n y 
ves Tóth M ihály barátom  —  a miben nem kétkedem , —  
tárt k a ro k k al fogad, m egesküszünk ugy-e ?

—  M eg.
—  Becsületére ?
—  B ecsü letem re! E rre m egcsókolta kezem et és el

rohant.
*

* *

H o g y  Petőfinek m ilyen párbeszéde fejlődött K ö n y ve s  
Tóth M ih álylya l és minő h elyes okoknál fo g v a  nem esket
hetett össze bennünket ig y  rögtönözve, az már m ásutt el
mondatott.

M ikor Petőfi a legn agyo b b  izgalom ban visszatért 
hozzám és én m egtudtam , h o g y  nem esketnek m eg bennün
ket, e g y  néma h álával fohászkodtam  a gondviseléshez és 
sirva  kértem  : L e g y e n  n yugodt és ne zsákm ányolja ig y  k i 
e g y  csak most keletkező rokonszenv jo g á t; h igyje  el, le g 
jobb barátaink is e lité in e k ; utazzék el holnap békével, 
majd levelein k fenntartják köztünk a jövő b o ld ogság  k ilá 
tását . . . Én részem ről egészen könnyebbülten éreztem  ma
gam at, h o g y  ide fordult a dolog.

D e mi történt?
L ak o tt D ebreczenben e g y  kedves, előkelő család, 

m elynél nem csak jó l fogadott vendég, de m agát g ya k ra n  
egész napra befészkelt család tag voltam. A  em lített levé l 
vétele  után, e háznál kis barátnőm m el épen szép jövőm ről 
tervezgettem , midőn m egzavart e g y  Szathm árról érkezett 
látogatójuk, ki a többek közt előadta roppant tréfás szín
ben azt is, h o gy  Petőfi olyan őrült szerelm es lett Szatmár- 
m egyében e g y  leányba, s az viszont belé, h o g y  talán rö g
tön kész neki rontani tűznek, víznek, ha a szülőktől való 
félelem  vissza nem tartja . . . K ép zelh etn i az én helyzete
met ; a je len levők mind zavarban vo ltak  ; m aga az ú jságoló 
ur is a ^sudálkozás miatt, h o g y  nem keltett elbeszélése na
g yo b b  hatást. —  E bédre visszah ívták  öt, de már azután —  
kint jártáb an  bizonyosan értesülhetett a D ebrenczenben 
történtekről is —  nem szólt többé Petőfiről, annál többet 
v izsgá lgatván  engem et. Ebéd után én vittem  neki a fekete 
kávéját, s miután nyájasan m egköszönte, hirtelen e kérdést 
intéztem hozzá:

—  M ondja m eg kérem , k i az a leány, a kibe Petőfi 
olyan n agyon  beleszeretett ?

M intha most is látnám  jóakaró, nyilt tekintetét, mely- 
lyel szemembe nézett, és e g y  kis szünet után azt fe le lte:

—  A z  bizony Szendrey Júlia, kedves, költői le á n y ; de 
azért k i tudja, mi van a jövőben m egírva. —  Ez utóbbi 
szavakkal alkalm asint engem  akart m egnyugtatni. —  M i 
vo lt term észetesebb, mint h o gy  én a Petőfi levelére  mint
e g y  tizenkét napig  nem válaszoltam , akkor is n agyon  rö
viden csupán annyit, h o gy  csak állan dósággal leh et bébi-



zonyitani az igaz  szerelm et, és szalm atüz az, m ely minden 
m egyéb en  ta lá l m agának uj lán gra  táp lá lékot . . .

A z t  hagyom ányosan  tudjuk róla, h o g y  fe lettéb b  büszke 
em ber volt, s n agyo n  hiszem, h o gy  az a levelem  m egsért
h ette  ; v a g y  m egengedem , h o g y  irántam  m ár kissé hidege- 
d e t t ; de m ég inkább : h o g y  Szend rey Júlia em léke magasz- 
tosabb  fényben  kezdett ra g y o g n i le lk i szem ei előtt, —  e lég  
az hozzá, ő sem irt azután majd e g y  hónapig.

&
ífc Jj:

1848-ban, a szabadság, a harcz, az eszm ék lángoló 
évében , ú g y  novem ber v é g e  v a g y  deczem ber elején, a 
debreczeni ref. n a g y  tem plom  előtti tér azon bizonyos há
rom szál deszka-járdáján lépdeltem , m elyet m ár a mai if
jú sá g  nem látott, de a m ely nekünk akkor a korzót k é p 
viselte. Jó vo lt az, különösen azoknak, a k ik  p áro sával sze
rette k  sétálni, m ert a harm adik hivatlan nem csatlakozh a
tott hozzájuk, hanem  talán nem a legkellem eseb b  volt 
o lyan o k ra  nézve, k ik  öröm est k ik erü lték  egym ást. Én u gyan  
nem  ezt éreztem , m ikor m integy .35 lépésn yi távolb an  hir
telen fölism ertem  Petőfit, honvéd-főhadnagyi öltözetében, 
de ő a lig h a  nem ú g y  gondolkozott, m ert midőn engem  ma
g y a r  főkötőm m el m eglátott, kom oran, köszönés nélkül h a
lad t el m ellettem . E z különös —  gondolám , —  hiszen azért 
hü  leh et v a la k i élettársához, ha ,,jó n ap ot“ k iván  is régib b  
álm ai tárgyán ak. V isszanéztem  u tán a; e p illanatban ő is 
h átra  fordult —  talán m egbánta előbbi tettét —  m indket
ten elm osolyogtuk m agunkat, hozzám  jött, ezt m o n d va:

—  F iam  v a n ! —  s erre mit m ondhattam  vo ln a  mást,
m in t:

—  Férjem  v a n !
—  A z  Isten áldja édes K o r n é lia !
—  Isten le g y e n  önnei! —  válaszolám .

És, midőn kiszakitá  m agát a le g n a g y o b b  földi bo ld og
ság , e g y  szerető család ölelő karja i közül a legszentebb  
c z é lé r t : a h azáért k ü zd e n i; midőn eldobott a férfi-életet 
m egjutalm azható, széppé tehető minden eszk ö zt: birt, d i
csőséget, ünnepeltetést, s csak  a szenvedő, boldogtalan  
h azát ölelte k e b lé r e ; s midőn e m agasztos küzdelem ben 
elbukott, m egsem m isült —  váljon  vele  volt-e az Isten?

—  V e le !
- — — ——

E lvira  születés napja.
— Beszély. —

R e i c h  S á n d o r t ó l .
(Folytatás)

V II.

L egjo b b  lenne m ost k é t é v e t átugran un k. A  képzelet 
szárnyain  könnyű ezt m egtenni azoknak, k ik  a boldogság' 
m ám orában észre sem veszik  az idő g y o rs  haladását, de 
nehéz azoknak, k ik  a g g ó d v a  szám lálják a napokat, m elye
k e t rem én yeik  m egvalósu lásáig  m ég át kell élniök.

A  vá lás á lta l keltett heves fájdalom érzet lassankint 
m elancholikus buson gássá változott át A ndornál. A  mun
káb an  le lt szó ra k o zá st; azon rem ény, h o gy  a k ét év i p rax is  
e lte ltév e l, az ü g y v é d i diplom ával kezében fel fo g  léphetni 
Jolán káért, erőt adott le lkén ek  és bizalom m al tölté el keb 
lé t a jö vő  iránt. S tein feld ékh ez g y a k ra n  e ljá r t ; E lv ira  sűrű 
levelezésben  á llo tt J o lán k á va l és ig y  lega lá b b  valam it 
h allhatott tá vo llev ő  im ádottjáról.

A  szem közt levő  ab lakok , hol A n d o rn ak és E lv irá 
n ak első ism erkedése történt, most egész más czélra hasz
n áltattak  föl. Itt adott hirt E lv ira  A n do rn ak. A z  ablaktáb-

V _____  ______

Iához tám asztott papirlap  je le z te , h o g y  levé l jö tt; le
eresztett fü g g ö n y : a mama itthonn van, nem m utathatom  
a ievelet tanuk n élkü l; fé lig  lebocsátott fü g g ö n y : v á ra 
kozás ! a mama itthonn van, de el fo g  m enni; felhúzott fü g 
gö n y : tiszta a levegő , jöhet.

H a azután örvendő arczczal átm ent E lvirához és el
b eszé lgetett ve le  Jolán káról és az elm últ n yár szép em lé
keiről, m elyekben minden hely, minden részlet az im ádott 
ked vest ju ttatta  eszébe, ú g y  érzé, m intha közelebb volna 
hozzá és elm últ szép em lékeit mind újra átélné.

Nem  is h ag y ta  volna el lak ását semmi áron. Fia P e 
tőfi ur tudta volna, h o gy  o ly  becscsel b ir A n d o r előtt a 
lakás, b izon yára indítványozta volna, h o g y  a lak b ért fe l
em eljék. A  m ily élelm es e lve i vannak, fel lehet ró la  tenni. 
M alvin ka m iatt is fo lyton  zú go ló d ik : „N em  elegen  v a 
g y u n k  fo gyasztó k n ak  ? —  szokta vo lt mondani, —  ország
v ilá g  poron tyát összeszedjük, m intha a le g n a g y o b b  b ő ség 
ben úsznánk.“

M arcsa néni rendreutasításai ez e g y  ü gyb en  nem 
használtak semmit, m ig eg yszerre  egész váratlan u l m eg
vá lto ztak  Petőfi ur nézetei.

E g y  levé l jutott k e ze ih e z : Petőfi G y ö rg y  u rn ák B á 
nyainé asszonyság részére.

P etőfi uram  minden le lkifurdalás nélkül feltörte a 
levelet. H allott u gyan  már olyasm it, h o g y  nem illik  a más 
leve lé t felbontani, hanem  a rendőrség sem kérdi, —  ig y  
gondolkozók, —  h o g y  illik-e, v a g y  nem, ha valam i fontos 
felfedezés rem ényében felb o n to gatja  a leveleket.

F urcsa  do lgo k  á llh attak  a levélben, m ert Petőfi uram  
szemet, szájat m eresztve á llott o lvasása után. E g y  d arab ig  
tűnődött, azután, ú g y  látszik, e g y  jó eszme v illa n t m eg 
agyáb an  ; b evitte  a leve le t A ndorhoz.

—  L e v é l érkezett, doktor ur, a n a g ysá go s asszony 
urától.

—  A  férjétő l ? H onnan ?
—  Bonnból.
—  A k k o r  tehát lehet intézkedni M alvin káról.
—  T essék  csak  elébb elolvasni a levelet.
A n d o r olvasá, mint k ö v e tk e z ik :

Bonn 18 . . . október 3.
S zeretett V ilm á m !

A  börtönből a kórh ázba v itte k  át. Itt fekszem  már 
h etek  óta. K ö h ö g é si roham aim  so kk al g ya k o ria b b a k , ér
zem, h o g y  testem  feloszlásához közeledik. K i  van  mondva, 
h o g y  m ár legfe ljeb b  e g y  h é tig  huzom k i;  az orvosok 
itt fé lre  teszik a kim életességet, kim ondják a b e te g  h alla
tára  a leplezetlen igazságot. M inek is titko ln ák  el a va lót í 
A  k i eg yszer ide került, m egváltó  gya n á n t üdvözli a ha- j

Iáit. S ó v á ro g v a  nézek a p illan at elé, m ely testi és lelki 
szenvedéseim nek v é g e t  fo g  vetni, csak . . . oh, csak a te 
bocsánatodról lehetn ék biztosítva. Csak l e g a l á b b  jövődet 
és gyerm ekü n k jö vő jét b iztosítva  láth a tn á m ! I'é lek , rem e
g e k  jövő sorsotok m iatt. A z  a gondolat bánt, h o gy  anyai jj
örököm et is elrab olh atn ák tőled testvéreim  és akk o r az 
egyed ü li lény, k i őszinte szeretettel v ise ltetett irántam, 
nyom ornak és kétségb eesésn ek  lenne kitéve. K e re ss  fel 
azért haladéktalanul va lam ely  erélyes ü gyvéd et, mondd el I 
neki leplezetlenül állapotunkat és ígérd  m eg neki, h o gy  
siker esetére a b irto k  harm adrészét átengeded neki. A  
h átralevő rész e lég  lesz jö vő tö k  biztosítására. D e óvatosan 
járjon e l ; a b irto k ra  atyám  életében ig é n y t nem tarth at
nék, de a kellő időben eg yszerre  lépjen fel, M alvinának, 
mint egyen es örökösöm  n e v é b e n . R e tte g e k  bátyám tól. 
N agyo n  csalatkoznám , ha az ed d ig iek  után m egeléged nék 
azzal, h o g y  apai örököm ből kitúrt. B árcsak  előbb ismertem 
volna ádáz le lk é t !

M időn, e g yb ek elésü n k et m egakadályozandó, fe llép ett 
ellenem , nevettem  fenyegetődzéseit. A tyám , fö llo va lta tv a  i
álta la, k itagad ássa l fen yegetett. D e juthatott-e eszem be !
visszalépés, midőn tőled, a g y e n g e  nőtől láttam  a m agasz- j
tos p éld át?  T e  is daczoltál a tyád  átkaival, e lh a g yta d  a k é 
nyelm es szülői h ázat és jö tté l velem  N ém etországba, h o g y  j
p o lg á ri házasság utján egyb ekeljü n k. A tyá m  soha sem bo- jl



csáthatta m eg, h o gy  zsidó származású leán yt vettem  nőül. 
B átyám  felhasználta az a lk a lm a t; szította a tüzet. K itö rö l
tettem  a család tagjai k ö z ü l; atyám , az én jó ö reg  atyám , 
kitagadott, m egátkozott. A  levél, m elyben v é g k é p  szakí
tott velem, bátyám  irása vo lt ugyan, de ő irta alá.

A  kettős apai átok m egfogant. Nem az örökség re
m ényének, hanem az apai szeretetnek elvesztése fájt. V a 
gyon ára  nem vo lt szükségem . M ár évek  óta saját kezem re 
dolgoztam  és fáradozásom  bőven gyüm ölcsözött.

P estre  visszatérve, ügyeim  lassankint roszul kezd tek 
m enni; hitelem  aláásatott. A  kereskedő hitele olyan, mint 
a  leán y b e csü le te ; ha csak e g y  szó rágalom  fér hozzá, nem 
lehet többé tisztára mosni. A k k o r  m ég nem tudtam, hon
nan jönnek a koholt hirek, csak későn ismerém fel a 
szívtelen b á tya  m űvét. E lh a g y tu k  hazánkat. Idejöttünk 
B onnba; oh, akkor nem is álmodtam, h o gy  ily  siralm as 
v é g e t fo go k  érni. —  Rem éltem , h o g y  m egm aradt pén
zemmel ú jra m egalapíthatom  szerencsém et. D e nem szá
moltam a sorssal. M intha é g  és föld összeesküdött volna 
ellenem, üldözött a szerencsétlenség. M inden vállalatom ba 
belebuktam .

Eltitkolám  előtted, h o gy  tönkre v a g y o k  téve, pedig 
szeretetedben v ig aszt és erőt nyertem  volna.

M egaláztam  magam ; a szerencsétlenségtől m egtörve,
| bátyám hoz fordultam  s e g é ly é r t; hidegen visszautasított. A  

végső  mentőeszközhöz nyúltam  ; az apai szívben könyörü- 
letességre fo go k  találni, gondolám. Ö sszetett kezekkel k é r
tem, adja k i legaláb b  anyai örökségem et. A jtó t m u ta to tt; 
könyörtelen válasza m egsem m isített: „Jogaim at fentartom. 
M ig  én élek, a b irtok az én kezeim  közt marad. A zé rt csak 
im ádkozzál szorgalm asan, h o g y  mentői előbb halálhírem et 
halld .“ M egtört lé lekk el vánszorogtam  ki az apai házból.

L evertségem et látva, szereteted által akarál v ig asz
talni, kedves nőm. A g g ó d ó  kérdéseidre k itérő leg  válaszol
tam, a valódi okot eltitkolám  előtted. Bocsáss m eg, d rága  

: I lény, h o g y  h azu g sá g ga l altattam  el a gg o d alm aid at; e g y e 
dül akartam  a gondot elviselni. R o szu l te v é m ; te m egóvtál 

; volna a rom lás örvényétől.
A  kétségbeesés erőt vett rajtam. A  bűn ösvényére 

léptem . F eleljen ek  tettem ért lelkiism eretök előtt, k ik  a 
rom lás örvén yéb e taszítottak. V á ltó t ham isítottam  bátyám  
nevére. H a a szerencse kedvez, visszaválthatom  a vá ltó t és 
m eg v a g y o k  mentve. D e a balsors nyomomban járt. A  

|| vá ltó  lejárt és én nem va lék  képes fizetni.
A  ham isítás kiderült. Midőn a poroszlók értem  jö t

tek, te, an gyali Vilm ám , nem tudva a történtekről, halálos 
rém ületbe estél. Csak annyi időm volt, h o gy  a m ég nálam 
levő csekély pénzösszeget á ta d h attam , h o gy  hazánkba 
visszatérhess.

M ost már ismered bűnömet és tetteim nek mindazon 
j indokait, m elyeket eltitkoltam  előtted. T e  nem fogsz követ 

hajítani rám, szegén y Vilmám, bár miattam v a g y  most nél
külözésnek és nyom ornak kitéve.

M egbocsáthatod-e valaha, h o gy  szüléid békés köré
ből kiragad talak , h o gy  m iattam  szüléket, testvéreket el
veszítve, földönfutóvá lettél gyerm ekü nkkel együ tt, h ogy  
a g ya lá za t szenyje, m ely nevem et érte, a ti ártatlan feje
tekre visszahullott ? K eserű  szem rehányásokat teszek ma
gam nak, h o gy  m ért k ellett k é t ártatlan lényt magammal 
rántanom  a posványba, h o gy  m ért nem engedtem  inkább 
rokonaink tiltó szavának. És m égis, ha e g y  uj életet kezd
hetnék, újra csak ú g y  cselekedném  és nem m ondanék le 
rólad, ha m indjárt zaklatott életem  összes szenvedéseit újra 
át kellene is élnem. A  te szerelm ed vo lt az, an gyali Vil- 
mám, m ely a hűtlen rokonok és ádáz vég zet altal üldözött
nek le lk ét felderité, te vo ltál életem vigasztaló angyala.

Oh köszönet, ezer köszönet a boldogságért, mit szere
tedben é lv e zé k ; ártatlan lényedet b izonyára nem fogja 
sújtani a balsors, m ely az én fejem re oly  fájdalm asan nehe
zült ; te m ég boldog lészsz, V ilm ám !

Igyek ezzél atyám at m egkérlelni. Nekem  már nincs 
szükségem  s e g é ly é re ; m ellbajom  rohamosan halad előre ; 

jj érzem a m egváltó halál enyhe lehelletét. Csak rólad és

gyerm ekem ről gondoskodjék. H a azonban kérlelhetlen  ma
radna, várd  be az időt, m ig h alála  által az örökség jogos 
b irtokába jutsz. T alálkoznak m ég jó em berek, k ik  ism erve 
kilátásaidat, hajlékot fogn ak addig nyújtani. A zonban ré 
sen lé g y  ; csalatkoznám , ha bátyám  kifogásolni nem fogná 
M alvinánk örökösödési jogát. E zért idejekorán készülj el a 
küzdelem re. —  Oh, h o gy  nőmet és gyerm ekem et védő k ar 
nélkül kell hátrahagynom  az önző em berek között! A z  ég  
k i fogja  rátok  terjeszteni oltalmát.

H a leán yunk átlép i majd a gyerm ekko r h atárait és 
atyja felől kérdezősködik, mondd, h o g y  . . .  de ne mondj 
semmit! . . . Oh! „ A z  apák bűne m egtoroltatik  a gyerm e
kekben harmad- és negyed izig len .“

M ire e sorok kezeidhez jutnak, én már talán m eg le
szek szabadítva földi szenvedéseim től. Ne sirass m eg, sze
retett n őm ! Odafenn e g y  jobb hazában, h ová az em beriség 
előítéletei el nem jutnak, ismét találkozni fogsz

végső  pillanatáig rád gondoló 
B é l á d d a l .

A n d o r növekedő feszü ltséggel o lvasá a le ve le t; most 
már érthetővé lett előtte B án yainé rejté lyes m agaviselete. 
A  g yen ge  nő a kétségbeesés áldozatává lön. E  levél vissza
adhatna volna rem ényét az élethez, de k i tudná, hol bo
lyo n gja  szerencsétlen nő.

Összeült a családi tanács. A n do r kifejtette az ü g y  
m ibenlétét. A z  ö reg  B án yay, örökség vadászó idősebb fia 
unszolására, k itagad h atta  B élá t saját részéről, de az anyai 
örökséget el nem vonhatja tőle. E  birtokról a rendelkezés 
alkalm asint ú g y  történt, h o gy  m ig az a tya  él, addig az ő 
kezeben m arad és csak halála után kap ják  m eg a gyerm e
kek. Először is tehát azt kell megtudni, hol lak ik  az ö reg  
B á n y a y ; azután, h o gy  fia, B éla, csakugyan  kimult-e a bör
tönben. Ez esetben egyen es örökösére, M alvinára szállana 
az örökség az öreg halála után. B áty ja  bizonyára k ifo g á 
solni fogja  M alvina örökösödési jo gát, ezért k e ll egész 
csendben eljárni és idejekorán beszerezni minden szükséges 
okm ányt.

A  hordárcsalád eltelt bám ulattal. M alvin ka egyszerre  
fontos egyén iség  le t t ; a jövendő örökösnőt tisztelték benne. 
M ig  Petőfi ur is szívesebb lön iránta.

A n d o r m agára válla lta  az ügyet. Irt a szerencsétlen 
rab n ak ; a levé l felbontatlanul érkezett vissza, hátulján 
nagy  b etű kkel olvasható va la  : „M egh alt.“

A  kis M alvina gyászru h át kapott. A  hordárcsalád 
fölülm últa önm agát nagylelkűségben.

L assankint beszerezte A n do r B á n ya y  B éla  és neje 
házassági b izonyítványát, később M alvina keresztlevelét. 
S okkal nehezebb volt m egtudni, váljon él-e m ég az öreg 
B án yay és ha él, az ország m elyik szögletében.

A  fodrásznő sem adhatott felvilágosítást. Valam i 
A g y a g o s  nevű pusztára em lékezett, ezt em litette sokszor a 
nagyságos asszony. A z  A g y a g o s  pusztát term észetesen 
hiában kereste A n do r a térképen.

B á n ya y  Bélának, a házassági b izon yítván yban  elő
forduló születéshelye igazította v é g re  útba. E g y  kis falu 
ban, . . . Bányán, közel N agyváradh oz élt az öreg.

A  csatározási tér kikém lése után Petőfi ur, e lh a g y v a  
a fővárost, a falucskában telepedett m eg. N eje Pesten ma
radt, m ert nem akará elveszteni kundsaftjait.

. . . B ányán Petőfi ur, fodrász-, azaz h o gy  b o rb ély
m űhelyt nyitott, a m ellett lelkiism eretesen vitte  titkos 
rendőri szerepét.

M iután az ö reg  urnák udvari b o rb é ly áv á  lön, biztos 
tudósításokat küldhetett A ndornak. íg y  aztán m egtudta 
A ndor, h o gy  „az ö reg  B án ya y  egészsége g yen ge  lábon 
áll. M eghasonolva az em beriséggel és önm agával, kom or 
m agányban él. F ia  is csak ritkán látogatja  m e g ; leán ya és 
unokája, k ik  V áradon laknak, g yakran  hosszabb ideig tar
tózkodnak nála. Ilyen kor az ö reg  urat néha m osolyogni is 
látják .“

(Folytatása köv.)



Májushó 7-dikén,
(A mi nótáink.)

A  sa lon b an  fé lh o m á ly . N in cs sem m i nesz, nincs sem m i 
élet-je l. E g y e t le n  lám p a  v e t  h a lo v á n y  fé n y t  m ag a  k ö rü l, s 
az fe s t  a fa la k r a  fa n ta z tik u s  á rn y -v ilá g o t. S  az árn y-szel
le m e k  p e rsze  já tsza d o zn ak , s k e r g e t ik  e g y m á s t  a  fa lon , de 
m ind ez nem  z a v a r ja  a  m é ly  csen d esség et. A  lám p a  k ö rü l 
re p d e s  v a la m i e lk á rh o z o tt  p illa n g ó  ; az se so k á  tart, m ert 
n a g y o n  k ö z e l ta lá lt  ju tn i a  lán g h o z. M á r  v é g e  van .

E g y s z e r r e  c s a k  h a n g o k , b ű v ö s  h a n g o k  tö ltik  m e g  a 
term et. M e g k a p ó  b á n a t  zend ül á t  a lé g e n , m e ly re  m in th a  
re z g ő b b  len n e a lám p a  b á g y a d t  v ilá g a , m e ly re  m in th a 
f ig y e ln i tu d n án ak  a fa lo n  k ó száló  k o b o ld o k .

A m o tt  a  zo n g o ra  sz ó la lt  m eg . E lő tte  ü l h a lo v á n y a n , 
b u sá n  e g y  szom orú  asszo n y. F ő je  k is  k e z é re  v o lt  tám asztva , 
s  ú g y  m e re n g e tt  so k á , so k á  m a g a  elé. A jk a  h e ly e tt  csup án  

e g y  s e b z e tt  lé le k  p a n a szk o d o tt en n ek  a  csön des m a g á n y 
n a k . A z tá n  a  k is  fe h é r  k e z e k  is m eg m o zd u lta k , é r in te tté k  
a  z o n g o ra  h ó fe h é r  b ille n ty ű it , s a  h a n g  e g é s z  csod ás Is te n 
s é g e  k e lt  sz á rn yra .

M icso d a  d alam  ez ?
A k k o r  h a llo tta m  először, m időn m é ly  b u b á n  e lm e

r ü lv e  b o ly o n g ta m  v é g i g  a  fő v á ro s  u tczá it. V a d  fá jd alom  
té p te  sz ive m e t, le lk e m e t, s a k é ts é g b e e s é s  d ish arm o n ik u s 

k a rd a la  z e n g e tt  m é ly é b e n . P e d ig  o ly  szép  este  v o lt !  az 
e s th a r a n g  is o ly  lá g y a n  s ir t  v é g ig  a  l é g e n ! A k k o r  zen d ült 

m e g  az a  k e d v e s  dalam , m e ly re  k ö n n y e k e t tud tam  v o ln a  
ontani.

C h op in  Cis-m oll im p rom p tuja , a zza l a z  éd es b ú s adag- 
g io v a l. E z a  sze lid  női s z iv e k  v ig a s z ta lá s a . E z i ll ik  o ly  
jó l  a  g y ö n g é d  k is  k é z  a lá , en n ek  v a n  o ly  jó  h e ly e  a  g y ö n 
g é d  női sz ivb e n .

Z en g j sze lid  én ek, lé g y  o ly  n y á ja s , m int e g y  g y e r m e k  
d ajk a-d a la , v ig a s z ta ló , m in th a  e lh u n y t s z e re tte in k  s z a v a  

le n n é l!
*

* *
B o ld o g o k , k ik n e k  k e d v e s  d a lu k  e g y - e g y  tán czd a ra b  

k a c z a g ó  m elód iája .
A  k is  M a r g it  nem  sze re ti a  fé lh o m á ly o s  sa lon ok at. 

M ik o r  n in cs n ap, m e g g y u jt  n é g y  g y e r t y á t  is a  k a ro s  ta rtó 

b an , v a n  is a ztán  fé n y e s s é g  k ö rü le , a n n yi m int az ő tü n 
d ö k lő  k é t  sz e m é b e n , nap -derü s sz iv é b e n . A k k o r  aztán  
m e g ze n d iti az ő p om p ás k e r in g ő it  és p o lk á i t ; v a g y  a c s á r
d ásait, e z e k b ő l is a le g fr is s e b b e k e t. A  p a tto g ó sa t, a „csin gi- 
l in g it “, a „p iro s , p iros, p ir o s “ -at! É s a  m a d a ra k  k ív á n c sia n  
p is lo g n a k  b e  az a b la k o n , e g y  p á r  k a n á r i p e d ig  am ott a 
k a litb a n  p r ó b á lg a t ja  n a g y  b u tán  a  M a r g it  k isa sszo n y  

n ó táit.
A  tán czd a lam  a v ig  s z iv e k  n ótája .

*
*  _ *

A m o t t , e g y  h arm ad -em eleti sz o b á c sk á b á n  la k ik  a 

k o ro s  T e r é z  k isa sszo n y . C s e k é ly  n y u g d ija c s k á já b ó l te n g e ti 
é le té t , s az a n ap i fo g la lk o z á s a , h o g y  v é n  zo n g o rá ja  e lő tt

é n e k e lg e t. L e g g y a k r a b b a n  é n e k li a z t  a szép  d alt, m elyn ek  
k e z d e te  e z : „ Is te n  v e le d  te, csöndes h áz . . .“ M é ltó  p á r já 
n a k  ta lá lo m  én a  „ J e r  v id á m  cso ln ak o s . . .“ , a  „L e lk e m  
M in kám  . . .“ és a  „ T ih a n y n a k  riad ó  le á n y a  . . .“ k ezd etű  
d a lo k at.

N em , ne g u n y o lju k  s z e g é n y t ! E la v u lt , r é g  le é n e k e lt  
n ó tá k  azok. A  v é n  k isa sszo n y  és z o n g o rá ja  e g y a r á n t  h a 
so n líta n a k  A r a n y  Ján os v é n  m u zsik ásáh o z, a k i  m inden 
h a n g b ó l húz c s a k  fe le t, h iszen  . . . m inden n ap  e g y  n ó tát 
f e l e d ! S  az se n a g y o n  e lb ű v ö lő , h a  k isa sszo n y u n k  le e m e li a 
fa lró l v é n  g u ita rre já t , s azon é n e k e l m é g  fé ls zá za d  e lő tt 
lá n g o lt  szerelm et, fé lszá za d  ó ta  fo szlad ozó  v é n  á lm o k at.

N e  g u n y o lju k  ő t ! E z e k  az ő n ótái, az ő em lék ei. A r-  
cza  v a la h a  rózsás v o lt, és szem ei v il lo g ta k , m int a k á r  az 

öné, n y á ja s  ifjú  o lv a s ó n ő m ! F ü rte i a ra n y -h u llám o t k é p e z 
tek , s h a n g ja  is csen g ő, ü d e  v o lt. É s  sz iv e  is érzett, sz iv e  is 
szere te tt. K ö r ü le  is  s e re g ié n e k  d é lc z e g  ifja k , a  k ik  v a llá so s  
h ó d o la tta l v e tté k  k ö rü l. S  d ala i, e  k o p o tt  n ó tá k  v a la h a  
sok , so k  k ö n y n y e t  fa c s a r ta k  k i  á rta tla n  szem ek b ő l, a z o k ra  
is m o n d ták  e g y k o r , h o g y  . . . szé p e k . S zép  lá n y  szép  d a la i 
v a lá n a k , v a g y  p e d ig  fé lé n k  szerelm i to lm ácso k , ze n d ü lő k  
csön des é jje k en  a  h o ld v ilá g o s  a b la k  a la tt  . . . v a g y  éd es 
ó rá k o n , d allad zó  lad ik o n , su so g ó  lu g a sb a n , m időn k é t  fo rró  
k é z  szo ríto tta  e g y m á s t  szerelem b en , m ám o rb an  . . .  A  sze llő  

fe lk a p ta  a  k á b ító  dalam ot, e lv itte  a  lom b os k e r t  m inden zu 

g á b a , s d a lá ra  h a rm a to t s ir t  a  v ir á g , s s z e b b e t á lm o d ta k  a 

cse rm e ly  b ú s fű ze i . . .
D e  en n ek  v é g e . A  sz iv  e g y ü t t  v é n ü lt  m e g  d a la iv a l. 

N e v e t i  ő k e t m inden, c s a k  az em lék  nem . S  a v ig ,  ifjú  sz i
v e k  nem  h isz ik  e l n e k i, h o g y  a v é n s é g  o tt  á ll  m e g e ttü k  is, 
és nem  h isz ik , h o g y  e g y  u tá n o k  k ö v e tk e z ő  k o r  v id á m  n em 
ze d é k e  u j d a lé r t  e lfe le jti  az ő d a la ik a t, s k a c z a g n i fo g  az ő 

á lm aik on  is!
*

* *
A  népszínházban v a g yu n k . Soldosné énekel.
A  táj holdas, á lm a ta g . E g y  e lh a g y a to tt  g y e r m e k , sze

g é n y  g y e r m e k  k ö z e le g  a tá v o lb ó l. A z t  a n ó tá t én ek li, a  me- ! 
ly e t  én a zó ta  nem  fe le d te m  soh a. A z  én n ó tá m a t!

E fe j! b á n a to s e sté k , m on d játo k  c s a k  el, h o g y  s u tto g 

tam  el n e k te k , k ih a jo lv a  m ag á n o s a b la k o m b ó l a „M a ro s 
v iz e “ éd es b ú s d ala m á t ?

V i g  tá rsa k , m ulató  b a r á ti  k ö rö k , m on d játo k  c s a k  el, 

h o g y  h a lt  e l a jkam on  a s z ó , h o g y  n ém u lt e l kaczajom , mi
k o r  a R á c z  P a li  cso d á la to s  n y ire tty ű je  a zt  é n e k e lte , h o g y  

„M a ro s  v ize  fo ly ik  csön desen  . . .“
D a lo k  d ala, s z i v s z a g g a t t ó  b á n a t p a n a sza  t e ! M a g a d  

is h a so n líta sz  e g y  h a lk a n  torló  fo lyó h o z , m e ly e t g yász-tü - 
z e k  á rn y a ln a k , m e ly b e  m éla  c s illa g o k  b á m u ln a k  n a g y  k é k  
szem eik k el. A z  a  h ire s  én ek esn ő  n a g y  a já n d é k o t a d o tt az 

én sz ivem n ek , m ik o r o ly a n  szép en , o ly a n  b u sán  é n e k e lte  
e l az én d a lo m a t!

Á ld ja  m eg  é rte  a jó  I s te n !



A ztán  vannak ám m ásféle nóták is. A  „R ákó czi 
n óta“, ez a m agyarok nótája. „M arsaillaise“-nek nincs any- 
nyi vihara, a len gyel hym nusnak nincs annyi gyásza, mint 
ennek a nemzeti dalnak. A ztán  a „S zózat“ kom oly vonásu 
szava, s a K ölcsei-féle hymnus esdeklése is b eillik  nemzeti 
nótának. M ely ik  m agyar sziv ne verne sebesebben, ha e 
hárm at hallja ? Em lékek, n agy  napok em lékei, tettei van
nak azokhoz kötve.

V an n ak aztán dalok, a m elyeket nekünk énekelnek, 
s a mi nótáink, de nem halljuk többé. A z  e g y ik  ú g y  kez
dődik, h o gy  „Circum dederunt me mortis dolores . . .“ A  
többi gyászinduló ; akar B eethoven, akár Chopin csinálta, 
szép az nagyon. C sakhogy mi már a k k o r  nem értünk be- 
lőlök e g y  árva  akkordot sem ! G á s p á r  I m r e .

A r a n y  m o n d a t o k .
A  szem a lé lek  tükre, m ely az em berism erőnek el

árulja belső érzelmünket.
*

* *

A  m egelégedést és bold ogságot ne a n a g yv ilá g i zaj
ban, hanem a csendes mag'ány igénytelen  körében keresd.

*
* *

A  valódi b arátság  és szeretet nem hízelgő szóvirá
gokban, hanem tettekben nyilvánul.

% #
A  sziv az ábránddal szövetkezve, ig'en rósz tanácsadó.

*
* *

vjiy eg yen es, k i j v c l  111^ ^ 1 5 ^ 1». --------,

n a k ,n eh o g y  a csalás áldozatául essenek; m ert a k i hízeleg, 

az egyszersm ind csalni is tud.
*

* *
A  gazd agság nagyon relativ v a g y is  egyoldalú  fo g a 

lom ; szegén y gazd agn ak mondható az, kinek igén ye na
gyo b b , mint vagyon án ak terjedelm e.

*
* *

A  fé ltéken ység  a szerelm et m egöli, —  m íg a bizalom 

fokozza. *
* *

A  n a g y r a v á g y á s  é s  ennek szülötti: a korlátot nem

ismerő szen ved élyek és igén yek, a mily m érté ’ ben cső 
ken tik  a jelen korban a nők erkölcsi értékét, ép u.,y 
em elik azt ennek ellentétei: a szerénység és igénytelenseg.

*

Csak azon szerelem  lehet tartós, m ely kölcsönös isme

reten és őszinte vonzalmon alapul.
*

* *
A  szerelem nek valam int a b arátságn ak csak akkor 

van érték e  előttünk, ha  önkénytes és nem kierOszako .

* ^
H o g y  a nők e g y  kis idealism ussal birjanak az k ívá 

nandó , m ig a férfiaknál a reális gondolkozásm ód elő 

nyössebb.

V i l á g  f o l y á s a .

(A cotilliontól. — Rósz idők. — A szép magyar nyelvről. — Az uj bibor- 
nok. — A philharmonikus macskák.)

Szép nagysád, nem em lékszik már arra a nyalka fő
hadnagyócskára, k iv e l o ly  pompásan lejtett az utolsó co
tillion alatt ? Érdekes, nyúlánk s h alvány arczszinü g a v a l
lér volt, s abban a hírben állott, h o gy  kitűnő keringő tán- 
c z o s! M ast se jót, se roszat nem tudtak róla mondani. 
Em lékszik m ég ? Ön is tiz-tizenkét tánczos közül válasz
totta, s u gyan ekkor jött e g y  tekintélyes külsejű ö reg  ur,
—  a b átyja  —  a ki lo vagját félrevonta, és súgott valam it a 
fü lé b e ! Ön a bécsi bálok igéző hölgye, kissé duzzogott, de 
a hűtlen tánczosnak vo lt igen jó m entsége. „A sszonyom “,
—  úgym ond —  „igen  sajnálom, h o gy  e tourt nem v é g e z
hetjük be . . . más tourra szólítanak fel . . .  el kell mennem 
b o lgár fejedelem nek! M agam at ajánlom !“

S ezzel ment. A  kis B atten b erg  herczeg —  m ert ő 
v o lt ! —  most már I. Sándor, b u lgária  fejedelm e, a k it —  
min ön a cotillionban —  igen sok em ber közül választottak 
m e g ! M ost már e g y  nép ura, s e g y  czár alázatos szolgája. 
A n y ja  Ilau k e  grófnő, a czár len gyelországi m iniszterének 
anyja volt, e g y  nagyb átyja , g ró f  H auke, 186.3-ban len gyel 
fölkelő vezér volt, B ossak (mezítláb alatt,) G aribaldi lé
giójában is harczolt s D yonnál esett el. M inket igen szeret
het, m ert épen most verette  m eg jól a viddini konzulunkat. 
M áskülönben igen érdekes fiatal ember.

*

„R ó sz időket élünk, bele kell nyugodnunk. M a e g y  
n agyh erczeg  sem tehet többet, mint más em b er; ostrom ál
lapot a latt é lü n k !“ E  szókat Dediy M iklós nRcvherrypa- 
géhez, pedig  nem történt más baja, minthogy^ a tTdi/ ja í
rendőrök éjnek idején v itték  el talán Szibériába. E lfogtak  
néhány herczegnőt, Botkinnét, a k i a czár házi or\ osának 
neje. E lfo gtá k  a D rentelen tábornok unokaöcscsét, s el a 
házitanitót. M iután a házm esterek is rendőrök lettek, e g y 
nek a fejét ketté hasították baltával, lu rgen jeffet, a n agy  
orosz regén yírót szám űztek . . . C se k e ly sé g e k ! csak az 
orosz korm ány és orosz forradalom  enyelegn ek egym ás
sal ! A  rendőrség különben erősen b izik  m agában, h o gy  
minden nihilistát elfog. E l is fo go tt már egész sereg 12— 14 
éves fiucskát. M ind igen  veszedelm es . . . gyerek ek , a k ik 
b e n —  miután a „n ih il“ szó s e m m i t  jelent m agyarul, 

csaku gyan  fo go tt e g y  n agy  . . ■ semmit!
*

É s  s e h o g y  sem akarnak m agyaru l tanulni! M ár tud

niillik  a mi német, tót, szerb és román honfitársaink, k ik  
kép viselő ik  által erősen ellenezték azon a korm ány által 
beterjesztett, s a képviselőház által törvén yn ek elfoga- 
gadott javaslatot, m ely szerint a m agyar állam i n yelv  
minden népiskolában köteles ta n tá rg y g y á  válik . Ez az á l
lam legm űveltebb és legtö b b ek  által ism ert nyelve.

K á r  olyan nagyon fázni a szép m agyar n y e lv tő l! De 
a népről nem is teszszük ám fel, h o g y  ne akarna m agyarul 
b eszé ln i; a nép tudja, h o g y  e nélkül hazánkban valam ire 
nem mehet. És aztán m elyik a s z e b b i k  n yelv ? a sok román 
„u “, a sok szerb „ i c s “, „ v i c s “, me g  „ k a k o  , ''-agy a tót 
m ássalhangzós nyelv, m elyben vannak ilyen m ondatok is . 
„ s z t r c s p r s z t s z k r z g r k . “ T essék csak kim ondani!

*
19
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M iután m ár itthon vagyu n k , m eg k e ll em lékeznünk 
e g y  kitüntetett, s e g y  v é r ig  sértett kitűnőségünkről. A m az
—  H aynald  kalocsai érsek —  a finom, tudós és fölötte 
népszerű főpap . . . e lérte vá g y a in a k  netovábbját, b i b o r -  
n o k  l e t t !  B iztositom , ked ves hölgyeim , h o g y  e sugár 
áldozári term etet szerfölött fo g ja  em elni a cardinalisi bí

b o r köntös hullám zó dísze.
A  m ásik Jókai Mór. A  „philharm onikus m acska4- ő 

nevezte íg y  a m acska-zene szörnyét, fel akarta  keresn i ab 
lakait, a m ért —  bécsi felo lvasásában  —  a hazaszereteten 
k ív ü l az összm onarchia szeretetét is han gsúlyozta. A zo n 
ban mi azt hiszszük, h o g y  a nem zet n a g y  költő jével szem
ben m acska-zenéről beszélni csak olvasni nem tudók, 
v a g y  a le iro tt eszme becsü lésére m ég éretlen gyerek- 
csap at fogh at. H ö lgye im  v e g y é k  elő „ A  m agyar n ábobot“, 
„U j fö ld esu rat“, „F e k e te  gyém á n to k a t“, és ne gondolja
n ak  vele, m ilyen politikus, a k i ilyen jó költő.

4j 2

V

H a z á 11 k.
*** ( Udvari hirek.) A  f e l s é g e s  p á r  B udapesten 

való  időzése va ló ságo s pezsgő életet hozott m agával. A  
színházak, az utczák, a ló versen yek  uj életet n y ertek  m eg
jelenésü kkel. K ö ze leb b  a f e r e n c z v á r o s i  t e m p l o m o t  
lá to g a tta  m eg a k irá ly i pár, L uitpold  bajor h erczeg  s G i
zella fő h erczeg  asszony. D élben  1/i 12-kor érk eztek  m eg a 
néptöm eg éljenzései közt, v á rta  őket a tem plom ban Tre- 
fo rt m iniszter, R á th  főpolgárm ester, lh a is z  főkapitán y, 
Y b l  építész, R á th  apát stb. F e l v o lta k  á llítva  a M ária-inté-

. . "  u -----o-vprmskfii is. O F e lsé g e ik n e k
díszített tem plom ba. O F e lsé g e ik  mindent m egnéztek, s di
csérték. Csak a T e lseg  ta lálta  azt mondani a m iniszternek, ki 
a lip ót\árosi dóm i 4 év  a latt való  fe lépülésérő l beszélt, 
h o g y  „ m á r i s ? ' 1 A  k irá lyn ő  beszélt a k ét intézet főnökei
vel, B o rg ia-U ri és A n n a  (Schaafgotsche grófnő) nénék- 
kel, s távo ztak  a kerep esi úti l ó k i á l l i t á s r a .  Itt báró 
W enckh eim  B éla  fogad ta  ő F e lség e ik et. Itt kérd ezte ő
I'e lsé g e  D. lókereskedőtől e g y  ló árát. „ F e ls é g “ _felelt
ez —  „a  ló-kupecznek nem szokás hinni, de én bevallom , 
h o g y  a lo vat 800 forinton v e tte m !“ —  A  május 6-dikai 
katonai szem le igazán  pom pás lá tv á n y t nyújtott ő F e lsé 
geik n ek . A  május 5-diki u d v a r i  e b é d e n  jelen  vo lt T i
sza K álm ánné, b. Edelsheim  G yu lain é és gr. S za p á ry  László.
—  A  k i r á l y n ő r ő l  beszélik, h o g y  a m ióta F eren czy  Ida 
k ed velt felolvasónője á lta l m egizle lte  a K a lo csa  B alázsné 
u rh ö lgy  n agykőrösi ken yerét, azóta azt eszik. —  G i z e l l a  
főherczegnő 25 fehér rózsával hím zett k é k  selyem  ima tám- 
lán yt ajándékozott a királyn őn ek az ü n n ep en ; e g y  évi 
m unkának mondják. —  A  f e l s é g e s  p á r  a fővárosból

nem so kára  Schönbrunnba utazik. —  R  u d o 1 f  főherczeg
u tazásáról is jönnek a tudósítások. M ár M adridba érkezett, 
s a V alencia v id ék ére  rándult vadászni. M ilanóban m eg
nézte őseinek koronázási dom bját, s a képtárt.

*** (A tavasgi versenyek.) A  lóversen yek  rendesen ta
vaszra  és őszre esnek, teh át o ly  időpontokra, m elyekben 
az eső elkerülhetlen . A z é r t  főnem ességünk nem so kat tö
rődik vele, sőt szereti, ha jócskán esik, m ár csak azért is, 
m ert ebben is külön bözik a n yársp olgároktó l, a k ik  m ég 
az esernyőjöket is k ím élik  a m egázástól. A z  eső hullt a 
három  verseny-nap két első napján, de azért vo lt publikum

annyi, a m ennyit a R á k o s  apáink o rszággyű lései óta se 
látott. O tt láttu k  az A n d r á s s y ,  K á r o l y i ,  Z i c h y ,  In-  
k e y ,  F i á t h ,  A 1 m á s i  családokat, a h ö lg y e k  többnyire 
v ilá g o s  színekben. A  k ü lü g y é r  neje, A n d rássy  K a tin k a  
grófnő kékben  piros csikókkal, csipkézettel, leán ya  Ilona 
grófkisasszon y fehér cashem irban, g r ó f  S zapári G ézáné (a 
fiumei korm ányzó neje) v ilág o s  kékben, cs ip k ék k el je lentek 
m eg, őket, s fo ga ta ik a t jövet, m enet óriási közönség b á 
multa. —  Első nap m egjelent a k irá ly  és a királynő, G izella  
főherczegasszony és L ip ó t h erczeg  (a k irá lyn é  fivére) K lo tild  
főherczegn ő s József főherczeg. A  k irá ly  derült társa lgást 
fo lytato tt a vásártéren  is. M egszólitá  Thaisz főkapitányt, b. 
W en ckh eim  m inisztert,b. E delsheim -G yulait stb. M eg jeg yez
zük v é g ü l, h o g y  „K in csem “ ism ét diadallal versen yzett. —  
A z  ü g ' e t ő  v e r s e n y e  hó 6-dikán szintén sok em bert 
csalt k i délben a váro sligetb e. V á rtá k  a k irá ly i párt, de 
hiába, s ig y  a n a g y  korcsm ában elhelyezkedett p á ly ab irák  
m egad ták az indulás jelét. S o k  kocsi pályázott, a három  
első, tehát n yertes le tt I. F á y  B éla, II. W a w r ik  F erencz 
(bécsi) és III. D ő ry  Lajos. A z  ü getés a latt czigányzene szólt.

*** (Szegedi hírek.) S zeg ed  város területén  je len leg  
19,100 lak ó  van, s félnek, h o g y  a m áshová ö r ö k b e  f o 
g a d o t t  á rv á k  elhonositása a jövő  ká rá ra  vá lhatik . A z  
alföld i vasútvon al körü l n a g y  k áro kat okozott e g y  múlt 
szerdán dühöngött vihar. A  vá sá rt is m egtartották, s az 
e lé g  élénk volt. L ak áso k  drágák . —  B iztosnak g r ó f  Zichy 
V ik to rt n evezik  ki. D áni F erencz köszönő távirato kat kü l
dött S zeg ed  kül- és belföld i jó ltevőihez. 127 szegedi á rva  
érkezett m eg közelébb  Szegedre. M űkedvelői előadások 
v o lta k  a szeged iek  jav ára  K a p o s v á r o t t ,  h an gversen y

h J  n V á p  és^ N agr y b  á n v  á n . M indannyi igen  siKeruu. i  a í l d a S  o a i i u O r  m .-Vasarneiyi ctynoK egesz
havi fizetését adta a szeged ieknek. —  A  fővárosi üllői k a
szárnyában m ég 130 szegedit, ö regek et s gyerm ek ek et 
tartanak.

* * {Székesfehérvári kiállítás.) N em zeti iparunk e n a g y  
fontosságú m ozzanata élénken foglalko ztatja  közm űvelő
désünk barátait. V éd n ök J ó z s e f  főherczeg, g r ó f  Z i c h y  
Jenő elnök buzgón m űködtek közre sikerén, s a m á j u s  
1 7 - d i k i  m e g n y i t á s o n ,  m elyre, s a k iá llítás egész ta r
tam ára, vasút és hajó kedvezm ény áron szállít, jelen  lesz
nek ő F elség e ik , s több fő h erczeg  is. A  főbb épületek h á
rom udvaron állanak, s azokat a főváros és v id ék  iparosai, 
term elői érdekesebbnél érdekesebb  czik kek kel tö ltötték 
m eg. Porczellán, ü veg, m ajolika és cserép ; órák, egyházi 
és orvosi szerek, han gszerek, régészeti tá rgya k , kárp ito k  • 
m űvészeti, tudom ányos e szk ö zö k ; érez, fé m ; fonás, szövés' 
ru h a ; női m unkák ( i g y  a s u g á r u t i  t a n í t ó  n ő k é 
p e  z d e k  i á 11 i t á s  a ) ; fa, liszt, állatok, m ezőgazdászat, 
kertészet, rab-m unka stb. mind igen  érdekes látni, s tanul
m ányozni va ló va l fo gn ak  kínálkozni.

* * ( 1arsas-elet.) A  b u d a i  k ö r  búcsúján jelen  vo lt 
P au ler m iniszter is. R u p p  Zsigm ond a buzgó elnök arcz- 
k ép ét lep lezték  le, és s ikerü ltek  az é lőkép ek is. —  G r ó f  
A n d r á s s y  A la d á r  fürdő-utezai term eiben május 5-dikén 
fén yes esté ly  volt, m elyen G izella  főherczegnő is m egjelent.

*** (Bózsás napló.) J e g y e s e k : K o l l á r  Ju liska és 
K o l l á r  József, to váb b á 1< u c h s Irm a kisasszony és V  i- 
t e z  G éza, K ecskem éten. —  C s e n g e r y  Leona kisasszony 
(Csengery A n ta l leánya) és V á m o s s y  K á ro ly  fővárosi 
ü gyvéd , B udapesten. -  Ö sszek eltek : S z a b ó  M ariska



kisasszony és C s o r b a  Boldizsár, G yulán. II e t s E telka 
kisasszony é s V e ö r e ö s  Endre ü gyvéd , G yőrött. —- R  e i- 
n i t z  S arolta  kisasszony es R ó t t  Jakab, Budapesten. 
B r a u n w a r t h  G ábi kisasszony és H o r v á t h  G yu la  or
vos, Budapesten. —  K r a l o v á n s z k y  Vilm a kisasszony 
(a jó tékon yságáról ismert K ra lo vá n szk y  Istvánné u rh ölgy  
leánya) és H  e k 1 e r Ede ifjú ü gyvéd , Budapesten.

(Elhunytak.) H o l l á n  V iktor, szép képzettségű, 
ifjú országgyű lési képviselő, Eperjesen. —  I s t v á n f f y  
P ál, m .-vásárhelyi k irá ly i táblabiró. —  T i m o n  Vilm a, li-  
mon N ándor honvéd alezredes egyetlen  leánya, 17 éves, 
M .-Vásárhelyen. —  G ró f E  r d ő d i János, titkos tanácsos, 
vo lt varasdi főispán, fiumei korm ányzó s jó m agyar em
ber, 86 éves, Bécsben. —  B r ü l l  M iksáné, szül. M űnk 
Francziska' asszony, a hollandi konzul neje, Budapesten. —  

i  B a r t a l i c s  Imre, vo lt könyvnyom dász, 48 éves. B ék e  
h a m v a ik ra !

*** (Rövid hírek.) A  n ő k é p z ő - e g y l e t  m últ vasár
napi gyű lésén  V eres P álné lelkes elnök m agvasan fejtegette 
a leánynevelés fő k e llé k e it: alapos képzettség  és szilárd hi
tet. A  nőképezde szépen halad. M ásodelnök lett D aru váry  
A lajosn é úrnő. —  A  n ő i p a r - e g y l e t  jelentését M argitai 
Dezső olvasta fel. F ősulya a tanitó-képezdén van. Elnöke 
R upprecht-D em idoff K ornélia . A  választm ány alelnökei 
lettek  K u glern é, báró L ipth ayn é és Tarnóczyné urhölgyek, 
titkárok  M argitay  Dezső és G elléri Mór. —  T á j  t h  i János 
cap-földi hazánkfia Budapesten időzött, s érdekes em lékek
kel ajándékozott m eg eg yes képviselőket.

K ü l f ö l d .

*** („Katinka grófnőről“,) g ró f  A n d rássy  G yu la  kül- 
ü g y é r  ked ves és szellemes nejéről, sajátságos adom ácskákat 

|S hoznak a bécsi lapok. Feltűnt, h o g y  a diszmenet páholyai-
! bán nem vo lt jelen, a Schw arzenberg’-kert ünnepélyén p e

d ig  a sátorában m ért tokajit ő F e lség e  nem fogad ta  el 
tőle. A  k ü lü gyéri palota utolsó estélyén p edig  az történt, 
h o g y  F ilip po vicsra  nem ism ert rá. Ez ugyanis dicsérte 
g ró f  A n d rássy  T ivad ar hadnagyot, mint a k i a l a t t a  
szolgált, a grófné pedig  valam i vaskalapos generálisnak 
nézte, s m egjegyezte, h o gy  az ő fia ugyan  a w ürtenbergi 
h erczeg m e l l é  vo lt beosztva. „No, az is a l a t t a m  szol
g á lt“, válaszolt a táborszernagy, s bem utatta m agát. Ezek 
azonban apró-cseprő m alheurök, m elyek daczára a grófné 
népszerű, s ked ves főurnő marad, k iv á lt Budapesten.

*** (A külföld és Szeged.) A S c h w a r z e n b e r g  h e r -  
c z e g e k  b é c s i  k e r t j e  múlt pénteken fényes ünnepélyt 
látott a szeged iek javára. A  pom pásan diszitett helyeken a 

i  legbájosabb főúri h ö lg yek  áru ltak  különféle tárgyakat. A  
m agyar csárdában Heim -Bloch asszony volt a csárdásnő, s 
a m egjelent k irá ly i pár, G izella főherczegnő, A lb rech t, K á 
ro ly  Lajos és R ajn er főherczegek igen jó l érezték m agokat 
e helyen. A  k irá lyn é nemzeti szalagos b okrétát is fogadott 
el, s nyájasan beszélgetett T ru x  H ugóné, budapesti ur- 
h ö lg y g y e i; könnyű m agyar ruháját keveslette a hűvös 
időben. A z  ünnepély este 8 órakor, villanyfenynyel, s zene
v e i ért véget, és 320,000 frtot jövedelm ezett. Schw arzenberg 
herczegnő s leán ya Ida herczegkisasszony, mindenkit el
bájoltak m egnyerő m odorukkal. —  B e u t l i n g e n  német 
város 14,000 m árkát adott Szegednek, miután az 153 é v  
e l ő t t  szintén adakozott szám ára e g y  tűzvész alkalm ával.

—  A  f r a n c z i a  színmű- és zeneirók 500 frankot küldtek.
—  A p á r i s i  renaissance színházban is vo lt előadás, me
lyen  G arnier színésznő beszédet .is tartott. —  E g y  c h i c a 
g ó i  hazánkfia, P atzauer M iksa, 10,000 frankot küldött 
S zeged n ek , szülőföldjének. —  N e w - Y o r k b a n  12,510 
dollár g y ű lt  össze, L ó n  dvo n b a n 11 i ,248 forint.

*** (Rövid hírek.) O r e n b u r g ,  O roszország e g y  szép 
városa, közelebb leég'ett. —  A  n é m e t  t r ó n ö r ö k ö s  ez 
idén K issingenben fürdőzik. —  A  e z  á r  junius 6-dikán 
érkezik B erlinbe, Vilm os császár arany-lakodalm ára.

Irodalom és művészet.
*** [Irodalom.) C z i k l a y  L a j o s t ó l  május 15-dikén 

tehetségre mutató csinos költem ények jelennek m eg „D a l
b o kréta“ czim alatt. Ism ertetni fogjuk.

*** (Zene.) A  z e n e d e  ü n n e p i  h a n g v e r s e n y e  
múlt hétfőn B arta y  Ede igazgatása  alatt, fényesen sikerült.
—  "W a g  11 e r R i k h a r d  „P arsifá l“ czimü operát fejezett 
be. 1881-ben adják először B ayreuthban.

*** (Képzőművészet.) Z i c h y  M i h á l y  „ A  bor h atása“ 
czimű k é p é t k iállítja  Budapesten is.

*** (V fí9yes hírek.) G e n e t z  Á r v i d  finn tanár múlt h ét
főn m agyar előadást tartott akadém iánkban a lappokról. —  
J ó k a i  M ó r  „ A  látható Isten“ czimü felo lvasást tart P o 
zsonyban a szegediek javára . -—  R o g e a r d  múlt pénte
ken tartá a D e Gerando család term ében utolsóelőtti fel
olvasását; k iv á lt Staél és Sand G eorge asszonyokról szólt.
—  B á l i n t  G á b o r  nyelvész, nem kapván  hivatásához 
m éltó alkalm azást, külföldre utazik, mit keserű nyiltleve- 
lében m aga jelent.

S z í n h á z a k .
Nem zeti színház. Szombat, május 3. Labor királya. — Vasárnap, 

május 4. Az eredendő bűn. — Hétfő, május 5. Lahor királya. — Kedd, május 
(>. A kőműves. — Sylvia, Diana nymphája. — Szerda, május 7. Őszi nap
sugár. — Rosenkranz és Güldenstern. — Csütörtök, május 8. A kegyeneznő.
— Péntek, május 9. A Fourchambault csalán.

N épszínház. Szombat, május 3. A zengő angyalok. — Vasárnap, 
május 4. A vereshaju. — Hétfő, május 5. A zengő angyalok. — Kedd, május 
0. A piros bugyelláris. — Szerda, május 7. A zengő angyalok. — Csütörtök, 
május 8. Kamargo. — Péntek, május 9. Niniss.

*** („Theater parée.“ ) E g y  napig tehát vo lt „T h eater 
p arée“, udvari-színház, a n e m z e t i  s z i n h á z  is; a F e l
séges pár, G izella  főherczegnő és L ip ó t bajor h erczeg 
láth atók vo ltak  az udvari páholyban. K ed v ö k ért M assanet 
„ A  lahorei k ir á ly “ czimü operája adatott, m elynek épen
2-dik felvon ására jelentek m eg. A  közönség á llva  fogadta.
—  V asarnap visszont a n é p s z i n h á  z n a k  vo lt kedves 
estéje. A  „V örösh aju t“ adták, s Soldosné asszony szép da
lainak hallására („M aros vize fo ly ik  csöndesen . . .“ „H ul
lámzó Balaton . . .“) egész váratlanul m egjelent G izella fő
herczegnő, nagyb átyja , Luitpold  herczeg kíséretében. A  
darab vég éve l, a közönség éljenei m ellett távoztak.

*** (Színházi vegyesek.) L a u b e  bécsi színtársulata j'
vendégszerepei a gyapju-utezában; a férfiakból Lobé, a 
nők közül SchÖnfeld és F ran k nevezhetők k iváló  e rő k n e k ; 
Stu art M áriát is előadták. —  L  i n da kisasszony, a bécsi 
opera tánezosnője vendégszerepeit május 6-dikán a nem
zeti színházban. Tetszett, ha nem is mint va lah a  Taglioni,



P ep ita , Couqui, v a g y  E lssler, de szerződtetése m égis óhaj
tandó lenne.

*
* *

(Nemzeti szinház. „ E r e d e n d ő  b ű n . “ D rám a 4 fe lvon ás
ban. Irta  V á ra d i A n ta l. E lőször adatott május 2-dikán.) 

H o g y  V á ra d i a m esék hom ályos országábó l eljött a 
mai társadalom  földjére, azt mi, k ik  nem egyszer kife jez
tük ennek szükségét, —  csak  h elyeseljük. A z  átm enet 
azonban nem sikerü lt egyszerre , m ert m agáva l hozta az 
a la k o k  hom ályos jellem zését, némi bibliai szint és h o g y  ne 
egyen esen  a th eozugok földjéről jöjjön —  hősét A m e rik á 
ból hozza haza. A m e rik a  nem véletlen ül k erü l a d a ra b b a ; 
h iv a tv a  van  indokolni a hős hirtelen szerelem re gyu lását, 
g y o rs  elhatározását és összeütközését v e té ly tá r s á v a l; azon
k ív ü l a lkalm at szo lg á lta t a  szerzőnek e g y  p ár hazafias, hí
ze lg ő  phrazis elm ondására, a mit nem vártu n k  V áraditó l 
és a mi K isfa lu d y  K á r o ly  óta nem is igen  h an gzott színpa
dunkon. A z  első felvonásban például azt az uj igazságot 
halljuk, h o g y : ott túl a tengeren minden nem zet elveszti 
hazafiságát, csak a m ag yar sir vissza a jó té t közepéből is. 
K o v á c s  A d orján  mondja ezeket, k it húsz é v  előtt valam i 
n ép bank alapításában  való  részvéte lért és sikkasztásért 
becsuktak, p ed ig  ő ártatlan  v o l t ; h o g y  h o g y  íté lh ették  el 
m égis, azt k i k e ll találni. A  mint kiszabadult, kiköltözött 
A m erikáb a, m ost azonban haza hozta a h o n v á g y  és m ég 
in káb b  a fia jövője. Itthon elő ítélettel ta lá lk o z ik ; ré g i jó 
barátja, T ard i főispán is elfordul tő le , m ert „be vo lt 
c s u k v a “, b ár ártatlan ságát tudja. F ia  azonban h ód it; k i
tűnő m érnök, szellem es ifjú, jó tánczos, szép em ber stb. 
szóval, h o g y  m ilyen d erék em ber, el ke ll kép zeln i; hozzá 
hasonlót ne keressünk. Nőnem ű kiadása K lá ra , a főispán 
leán ya, a ki, m ikor a T isza  legdühösebben árad, elsando- 
lin ozik  a torjai zs ilip e k h e z; h o g y  szerző nem vo lt Szegeden 
az több, mint bizonyos. A zo n b an  K lá r a  veszé lyb e  jut, de 
m ire való  az ő himnemű kiadása, ha nem arra, h o g y  m eg
m entse és haza vezesse.

A  m ásodik felvonásban esté ly  van T a rd in á l; jelen 
van  K o v á c s  A n d o r is és csak am úgy am erikaiasan szerel
m et v a ll K lá rá n a k , m ialatt P a ta k i orvos a szom széd szo
bában  h allgatózik. A ztán  A n d o r p ár perez a latt vég ez  
e llen fe lév e l; am erikai p árb ajt v ív n a k  olyform án, h o g y  a 
k i K lá r á tó l piros kotillion -jegyet kap, életben m arad —  
m ialatt T ard i G ab rie lla  a szomszéd szobában hallgatózik. 
É s  az n a g y  szerencse, h o g y  e kisasszonynak olyan szoba
lá n y  term észete van, m ert leg a lá b b  elmondja K lá rá n a k , 
h o g y  mi történt és ig y  m egakad ályozh atják  a párbajt. 
K lá r a  u gyan is tudtára adatja G ab rie lla  álta l Szerém ynek, 
h o g y  nem őt szereti. Itt e g y  g yö n yö rű  je len et következik, 
m elyben szerzőnek és színésznek eg ya rá n t része van. Csil
la g  T eréz igazán rem ek elt; o ly  gyön yörű en, o ly  m űvészien 
játszott, h o gy  színész m ég tapsot jobban  m eg nem érde
m elt, mint a m ely lyel itt elhalm ozta a közönség. A zo n  köz
ben T ará in ak  eszébe jut, h o g y  K lá r a  m ár férjhez is me
hetne, fölszólítja tehát, h o gy  válaszszon m ég ez e s te ; K lá r a  
term észetesen K o v á c s o t választja, T ard i p ed ig  visszauta
sítja  e s z a v a k k a l: ha e g y k o r  elébem  áll és azt m ondja: én 
nem  v a g y o k  K o v á c s  A d o rjá n  fia, —  le g y e n  m eg leányom  
akarata . —  E rre  előáll az öreg K o v á c s  és m egjósolja, 
h o g y  T a rd i is csakham ar olyan bajba kerül, mint ő ; a 
szerző aztán a n eg y ed ik  felvon ásban  gondoskodik róla, 

h o g y  e jóslat teljesüljön.

K ö v e tk e z ik  e g y  idegrázó felvonás, sok  sirás-rivás- 
sal és lem ondással. A z  ö reg  K o vá csn a k  van n ak olyan  ok
m ányai, a m elyekk el fiát B arn ley  Sám uelnek adhatja ki, 
ezt v a g y  ötször halljuk. M ost teh át elhatározzák a szülök, 
h o g y  lem ondanak fiukról. A z  a la tt M iss M ary, a T ard i 
család nevelőnője jön és elmondja, h o g y  T ard i titkára, 
B arna, á takarja  szakitni a g á ta t és aztán m egszökni az 
árv iz  a lap p al —  m ialatt K o vá csn é  a szomszéd szobában 
h a llg a tó z ik . H azajön A n d o r i s ; szülői elm ondják neki, 
h o g y  nem fiuk, de ő nem hisz, v é g re  anyja elárulja  m agát. 
A  n eg yed ik  felvonásban T ard i ellen fordul a s o rs ; titkára  
m egszökött és épen most jön a korm ánybiztos az árviza lap  
felhasználására. V a gy o n a , becsülete, mind elveszettnek 
látszik ; jön azonban a m egm entő, K o v á c s  A dorján , hozza 
m agával a titkár tárczáját, k it a felbőszült néptöm eg épen 
az ő hása előtt a gyo n vert. A  tárcza nem csak a pénzt tar
talm azza, hanem  a titk á r naplóját, a m elyből k id erü l a 
K o v á c s  á rta tla n sá g a ; h o g y  mi módon —  azt tessék k ita 
lálni. K lá r a  és K o vá cs, G ab rie lla  és Szerém y e g y e k  lesznek.

E dd ig  tart a drám a, m elynek e g yes  h ibáira  m ár ed
d ig  is iparkodtun k rám utatni. L egb án tó b b  az egészben, 
h o g y  G ab rie lla  és Szerém y alakja  is el van  rontva némi
le g  az által, h o g y  Szerém y előbb K lá r á t  szereti, aztán e g y  
p illanat a latt G ab rie lláb a  szeret. M ire való  ak k o r a p ár
baj ? G ab rie llán ak  p ed ig  az utolsó felvonásban olyan  sza
v a k a t ad a szá jáb a , a  mi m ár tö b b , mint n a iv s á g . 
E  k ét a lak különben a legrokon szen vesebb  ; a többi kisebb- 
n a g yo b b  m értékben mind z a v a r t . A  főispán titkáru l 
veszi m aga m ellé h alálos ellenségét, legyő zö tt v e té ly tá r s á t ; 
leán ya  a le g n a g y o b b  árvízben  san dolin ozik; B arn a főben
járó titk á t elmondja m egcsalt k e d v é sé n e k ; a nevelőnő sor
sát e g y  olyan czim eres gazem ber kezébe teszi stb. M ind e 
kifo gása in k  daczára is az Eredendő bűnt jo bb n ak tartjuk 
elődeinél, különösen Tam órát kép es lesz ném ileg fe led 
tetni. N éh án y szép jelenete van  és a mi Tam óra után le g 
inkább m eglep  —  szépen fo lyó  sima nyelve. Igaz, h o g y  jel- 
lem zetesség nincs n yelvében, m ert minden alakja  e g y fo r
mán beszél, de néhol, például a 3-dik felvonásban, m ikor 
K o v á c s  vigaszta lja  nejét, igazán szép, költői. A  darab, mint 
iránym ű, abban téved  legin káb b , h o gy  K o v á c s  A d o rján  
ártatlan  és ig y  eredendő bűnről, fiával szem ben szó sem 
lehet. A z  előadás nem vo lt k ie légítő . F e le k i (lard i), S zi
geti József (Pataki) nem tudták szerepüket. Ú jházinak 
(K o vács Adorján) nem való  drámai, N adainak (K o vács 
Andor) nem való  érzelm es szerep. L egjo b b  vo lt C sillag 
Teréz, H alm i és e g y  m ellék szerepben S zigeti Imre. K ö 
zönség n a g y ; szerzőt többször kih itták. S z— k  J — s.

----------------

T a r t a 1 0 in.
Molnár Mara, Szegfi Mórtól. — Perdita, Reviczky Gyulától. — Petőfi 

és Prielle Kornélia. — Elvira születés napja, Reích Sándortól. — Heti 
tárcza. — Arany mondatok. — Világ folyása. — Hazánk. — Külföld. — Iro
dalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Dívattudósítás. — Betűrejtvény. —
A t. rejtvényfejtök névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  N ői m unkák min
talapja.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



19-dik szám, lájus 11-dikén

A PESTI J0TÍ5K0IY BÓEGYESŰLET

Megjelenik minden vasárnap két ivén, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI E S  KIADJA

XX. ÉVFOLYAM

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



I E T I I A P T Á R ,

Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold
járás

a p - 
nyugta

ó ra  p e rez | ó ra  p erez

M ájus 11 V  asárnap E 7 G ang. E  4 B éla 29 G  4 Jas. 18
12 H étfő P on grácz P on grácz .30 Jakab 19
13 K ed d S zervácz S zervácz 1 M ájus 20
i 4 Szerda B onifácz B onifácz 2 A th an ász 21
15 Csütörtök Zsófia Zsófia 3 Tim óthé 22
16 P én tek Nép. János P eregrin 4 P e lá g ia  M. 2.3
17 Szom bat P asa lis L iberatus 5 Irén 24 Szabb.

4 30 7 24
4 29 7 25
4 27 7 26
4 26 7 27
4 25 7 29
4 2 .3 7 3i
4 22 7 32

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk, l ö l

Divattudósitás.
M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

M ai m ellékletün kkel tudjuk, öröm et szerzünk t. elő
fizetőinknek, m ert tu d va levő leg  le g k e d v e lte b b  női mun
k á in k  közé tartozik  je le n le g  a jáva-kan avászra  és vászon- 
nem üekre va ló  színes keresztö ltésű  himzés. E d d ig  csak a 
szép szövött asztalkendő kép ezte  ebédlő-, kávé- és theaasz- 
ta la in k  e g y ik  ékességeit, m ig  az u tób bi évek b en  a kenyér- 
kosár-takarók, tálezakendők, to jástakarók  stb. mind szines 
kézim unkával lá tta tn ak  el, tanúságot teendők a háziasszony 
v a g y  le án yk ák  szorgalm áról és jó Ízléséről.

A z é r t  tudom érdeklődéssel veen d ik  a  m ai m ellékle
tü n k et, m elyre e g y tő l-e g y ig  csupa szines keresztöltésű  
him zetm intákat választottunk, és m elyek  jáva-kan avászra  hi- 
m eztetnek. E  szö vet feh ér és szürke szinben m ár kisebb 
v id é k i városokban  is kapható. A  pam ut szálakb ól készült 
fe h é r jáva-kan avász rőfe i frt 20 k rb a  kerü l, a  ezérna 
szövetb ől va ló  p ed ig  2 fr t  20 krba. A  ken d őcskék  czéljuk 
s z e r in t: n ég yszö g ű  v a g y  hosszúkás a lakb an  készülnek, a 
szövetet köröskörü l 2— 3 u jjnyira üresen k e ll h agyn i, h o g y  
a him zés befejezése után a  fennm aradt üres szélből a szá
la k a t mind a n é g y  oldalról k ih uzogatván, eg yú tta l a rojt is 
u g y a n  e szövetből k ite ljék . V ászon keresked éseinkben  csi
nosan elkészitett k iseb b  n ag yo b b  te r itő k , tálezakendők, 
credenztakarók, törülközők stb. is kap h atók, a m elyeken k ö 
röskörül a szines hím zésre m eg van h a g y v a  az egyen es szálú 
keret. A  mosó hímző-pamut legb iztosab b  színei a kék, v ö 
rös, két, három  árn yalatban , barna, sá rg a  stb.

A  mi pedig  m ellékletün k b ecsét m ag yar érzésű höl
g y e in k  előtt csak em elheti, azon tény, h o g y  e m intát nem 
k e lle tt a kü lfö ldről hozatni, hanem  itthon készült és ta- 
b izon yságot ad e téren is iparunk szép fejlődéséről, m elyet 
örömm el m utatunk be t. előfizetőinknek e g y  kis áldozat 
árán  is.

N ézzük m ost az e g y e s  szám okat, m elyekről érthető
sé g ü k  m iatt nem lesz sok mondani valónk.

A z  első és m ásodik szám teritők, tálezakendők, varró- 
a szta lkák-tak aró k ra  stb. való  him zet rajzai, m elyeket tet
szés szerint k iseb b re  és n a g yo b b ra  lehet készíteni.

A  3. 4. 5. és 6-dik szám ok kesk en y szegélyzeteket mu
tatn ak k iseb b  tá rg y a k ra , a m elyekre nem illik  a széles sze- 
g é lyzet, pl. törlőkendőkre, törülközőkre, tá n y érk á k ra  stb.

A  7-dik szám : tálezakendö v a g y  to jástaka ió  mintája, 
közepén a hímzéssel.

A  8. 9. 10. és 11-dik szám ok ism ét k esk en y m intát 
áb rázo ln ak  a fennt em lített tá rg y a k ra .

—•tf&gS'SSw

B e t ü  r e j t v é n y .
S z a mo s y  Má r i á t ó l .
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M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  m á j u s  hó  28-d i k a.

0  e  1 e e e e  
e e e

A  f . é. 15-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

L é g y  üdvöz te n agyo n  v á r t  szép ta v a s z !

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  be :
Sárosy Mari, Ujfalusy Károlyné, Báthori Sigray Istvánná, Pfeiffer 

Luiza, Jáuossy Lajosné, Gallé Natália és Gizella, Kun Juliska, Török Iza
bella, Fényes Matild, Halmy Emma, Sipos Mariska, Varga Emilia, Damó 
Lenke, Jóo Magdolna, Farmos Margit és Lenke, Hamar Klotild és Mária, 
Náray Janka, Molnár Emilia, Kiss Klára, Hanzsulovits Berta, Nagy La
josné, Szentmiklósy Klemma, Majthényi Adrienne, Kállay Anna, Szoboszlay 
Gyuláné, Petrik Júlia, Sass Tinka, Nemes P. Ida, Langer Viktorin, Delhányi 
Mari, Jóo Izabella, Fényes Kiss Ida, Mártonffy Elma, Jelenffy Józsefné, 
Várhalmy Emma, Fiilöp Juliska, Máar Vilma, Ferenczy Nina, Istvánffy 
Eleonóra. György Liána, Erdélyi Janka és Luiza, Havas Tekla, Tóth Sán- 
dorné, Ujlaky Emilia, Gyulay Emma, Tamásy Etelka, Simon Mari, Foghtöy 
Rozália, Tormássy Erzsébet, Ember Rózsa, Welser Marianne, Dömötör Cze- 
czil, Jakobay Hanna, Nincsics Klára, Senki Mária, Bokor Erzsi.

A  14-dik szám ban közlött re jtvén y  értelm ét u t ó l a g  

b e k ü ld é :
Jelenffy Józsefné, Kiss Tilda, Török Sándorné, Szentiványi Jolán.

M e g b í z á s o k  t á r a .
Ismételve kérjük azon t. előfizetőinket, a kik uj évkor 

lapunkat utólagos előfizetéssel megrendelték, szíveskedjenek 
lapunk diját mielébb beküldeni, nem különben a jelen év
negyedre még hátralékban levőket is kérjük erre.

A kiadó-hivatal.
Z a v a r r a  B. J. u rh ö lg y n e k : Igen  örülök, h o g y  m eg 

van eléged ve. A  k ív án tat azonnal meg küldtem .
D e b r e c z e n b e  B . K .  ú rn ő n e k : A zonnal m eg- 

küldtem .
K a s s á  r a M. G. u rh ö lg y n e k : A z  árak, ú g y  tapasz

talom, nálunk is csak olyanok.
V a i s z l ó r a  A . A . u rn á k : M agán levelet írtam.
T. I' a 1 u r a O. L. u rh ö lg y n e k : A z  elsőnek ára  30— 35 

frt, a m ásodiké p ed ig  6 frt.
D e b r e c z e n b e  M. E. u rh ö lg y n e k : Én is örömm el 

értesültem  róla.
N. A  b  o n y  b a B. M. K . ú rn ő n ek : E l van küldve.



D. K e r e s z t u r r a  E. G. u rh ö lg y n e k : M ai minta
lapunk tökéletesen ki fogja  elégíteni kívánságait.

P é c s r e  K . K . ú rn ő n ek: R é g i  dolog, csakh ogy nem 
j u t o t t  elébb köztudom ásra.

B  a t i z á r  a F. J. urh ölgyn ek : Igenis, jó l vannak 
m egfejtve.

D  . . . re E. P. u rh ö lg y n e k : Lohengrin  és Tannhauser 
operák is a geniális ném et zeneköltő: W a g n e r  R ich ard  
m űvei.

. . .  re y  . . . nak: A  legszebb  kiállításút 10— 12 frton 
kaphatni, de a 6— 8 frtosak is m ár igen csinosak. Szívesen 
va g y o k  rendelkezésére.

S á r o s p a t a k r a  M. K . úrnőnek : Minő szivesen 
m egküldeném , ha csak m egv o ln án ak ! Szives tisztelet.

B a j á r a  E leonórának: Szívesked jék becses nevét a 
szerkesztőséggel tudatni, h o gy  a kíván tat m egküldhessük.

K é r d é s e k .
H o gyan  készül a jó, tartós eczetágy  ? Szeretné tudni

H e n r i e t t  e.
A z  e lsárgu lt ré g i vizes ü ve g e k e t m ivel lehetne ismét 

tiszta átlátszókká tenni ? A  sóval, ham uval, eczettel stb. 
való mosás hatás nélküli volt. U gyanaz.

K i  lenne oly szives velem  tudatni, k i irta  azon 
verset, m elyek a re fra in je : A z  én lelkem  m ásra vágyo tt, 
K eresnem  k e ll más világot, és h ogyan  van a vers többi 
része. V i o l a .

H ajam  v é g e  e g y  kissé veresedésbe m egy  át, mit te
g ye k , h o gy  e g y  szinü legyen  a felső fe livel ? V i o l a .

Minemü tulajdonokkal kell bírnia annak, k it a szini- 
képezdébe felvesznek? Szives fe lv ilágosítást k é r :

e g y  falusi kis leány.
M ivel szagosithatnám  m eg legkönnyebben a közönsé

ges g lycerin t ? M a r i s k a .

F e l e l e t e k .
B.  J o l á n  fekete ruháját legelőször is tisztítássá 

m eg jól minden portól, aztán terítse k i a vasaló deszkára 
és dörzsölje be jól e g y  tiszta szivacscsal, m elyet elébb forró 
fekete k á v éb a  m ártott. H a e g y  kissé m egszáradt, a fon ák
ján vasalja  k i m eleg, de nem tüzes vassal. H a nem igen férhet 
hozzá, ú g y  a jobb oldalon kell azt tenni, de akkor e g y  tiszta 
finom ruhát terítsen reá és ig y  vasalja azt. K á v é v a l már né
h án y fekete selyem  ruhám at évek ig  m eg tudtam tartani szép

feketeségben  és fényben. Férjem  nyakkendői, fekete  csip
kéim  szintén k á v é v a l tartják fenn m agukat.

F . V  i 1 m o s n é.
E g y  f a l u s i  a s s z o n y k a  figyelm ébe ajánlom a 

következő módot, m elyet nem ré g  valahol olvastam , és 
m elyet m eglehetne kisérleni. A  húst, m elyet félre akarunk 
tenni, e g y  m ély porczellán tálba helyezünk és annyi forró 
vizzel öntjük le, h o gy  az egészen befödje. E  viz tetejére az
tán olajat kell önteni, a mi a leveg ő t távol tartván, a hús 
rothadását is m eggátolja. íg y  bánnak el Japán lakói az 6 
husnem üikkel.

V . I l o n k a  m eg ne ijedjen ha ismét phosphorral 
m egégeti m agát, hanem készítsen sodából erős lúgot, és 
abba m ártsa be néhány perezre m egégett kezét. Ez ham ar 
és biztosan szabadítja m eg a fájdalom tól, m íg elhanya
g o lv a  az ilyen égési sebek nem csak igen fájdalm asak, ha
nem vérm érgezésük álta l veszélyesek  is.

E g y  ö reg  asszony.
H o gy  ha L au ra közli velem  lakása czimét, ú g y  én 

nagyon sok és igazán szép aranym ondatokat fo go k  k ü l
deni neki. A z  én czimem : Szőkefalva, u. p. Dicső Szt. M árton 
K in izsy  Zsuzsa.

M. K a t i n k á n a k .  A  dagadt, vérző foghus nem csak 
külsőleg  g yó gyíth ató , hanem belsőleg, hasonszenvileg is. T e 
gyen  vele  kísérletet. V e g y e n  naponta re g g e l 3 go lyó csk a  
m ercur solubilist, ha e g y  hét a latt nem állana be javulás, 
próbáljon H epur sulphurt, v a g y  A cidum  sulfurt bevenni. 
H asonszenvi g yó g y sze re k e t kap h at B udapesten Járm ay 
G usztáv gyó gytáráb an , zöldfa-uteza. —  A  dr. Faber-féle 
P uritas fogszappant is ajánlhatom . J. A . E.

Szerkesztői nyílt levelek.
„Pál uram, meg Péter gazda.“ Szép, csak hogy nem nekünk való.
„Ha megvénülünk.“ Erről is azt kell mondanom, csak hogy — fajá

nál fogva — más okból.
„Szép a halál.“ Örömmel vettem.
„Dal a múlandóságról.“ Az eleje philosophia.
»•A virág románcza.“ Nagyon szépen van írva; csak az, hogy a nap 

nem csak ezt az egy virágot csókolja, hanem a többit is sorban, azért hi
bás a kép.

„Fennvirasztva.“ Tárgya, hangja csupa régi.
„Mar késő.“ Tárgya ócska, kidolgozása kezdetleges, lélektani indoko

lásnak, egyénitésnek semmi nyoma, szinte kár a csinos nyelvért.
-ögSgsv,

H I R D  E T E S E K.
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Mércgiiicnfrs, szinfarló

A n i l i n - f e s t  é k e k
selyem- gyapjú- és pamut szö
veteket, nemkülönben vásznat, 

magánháztartásokban fekete, 
szürke, kávébarna, Bismarck- 
barna, divatbarna, tengerikék, 
chinaikék, buzakék, rubinvörös, 
skarlátvörös, törökvörös, viola, 
kékes és vöröses, zöld, sárga és 
naranetszinre való festésre. Egy 
zacskó ára (használati utasítás
sal) 15 illetőleg 25 kr.

Kaphatók N E R U f í A  N Á N D O I t - n ó l ,  Buda

pesten, hatvani uteza 7 . sz. „az arany márkáshoz.“

I BOZSAY.5 eonfectioneur,
B ud ap est, D eák  F e re n c z  u . 5

s,A fra n c z ia  nöhoz.tf

P a risb ó l m egérkezvén , a já n lja  d úsan  fö lsze re lt 

r a k tá r á t  a  legszebb  p á r ás i  t oi lr t tek.  h í m z e t t  

m e l l é n y e k e t ,  f e l öl tő k- ,  d o i n á n y o k  és ma n-  

t i l l e k b ö l  ig en  g a z d a g  d isz itm én y n y e l k iá l l í tv a  

15 ír ttó l  80 f r tig

IWenyasszonyi toilctfek
nehéz a t la s z  v a g y  fa illeb ó l 50 ír t tó l  130  f r t ig .

Utazó- és eső-köpenyek
10 ír ttó l  3 0  f rtig .

M ^grende’ések  a  v id ék rő l jó tá l lá s  m e lle t t  
leg p o n to sa b b an  eszk ö zö lte tn ek .



Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz.
Glycer in-Créme

a legjobb bőr- és arcztisztitó-szer.
Több év óta hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések 
ellen. Ez egy igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, melyek a bőrt 
nemcsak simábbá és finomabbá teszik, hanem annak iiatalsági frisseségét ta rt
ják fönn. A folyékony glycerin-créme eltér az eddig közönségesen has>nált gly- 
cerin-illatszerektől, melyek a glycerin-en kivül semminemű hatályos részeket 
nem tartalmaznak. Egy üveg ara 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glycerin és illatos növényekből, kitünően tisztit és élénkíti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden k vánt'előnyeivel bir. Ára 35 krajczái.

Párisi hölgypor (legfinomabb Poudre de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett mégis a 
bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél úgy férfiaknál is, borotválás után. 
nagy kedveltségnek örvend. Egy doboz ára 50 krajczár és 1 frt.

K ézm osópor.
mandulaszappan és spermacetből készítve, a legártatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
titó  szer. Egy doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukszemgyürük és essentia, ára 60 kr,
Főraktár : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapestsn, király-utcza 12. szám.

Csak a valóban jó cikkekkel szemben érvényesítő magát a verseny
A  Gliyot-íéle kátránytokocskalt, melyek oly kitűnő hatással
birnak meghűlés, hurut, valamint légcsőbajok és tüdővész ellen, számos után
zóra találtak. Guyot nr ctak azon üvegcsékért áll jót, melyek címkéjén aláírása 
három szinti nyomásban van feltüntetve. Ára 1 frt. 40.

Budapesten Török József „Szentlé!ek“-hez czimzett gyógyszertárában 
király-utca 12. sz. a.

Cs. kir. szabadalmazott

egyetemes emésztöpor Dr. Gcölistöi
Eddig még utói nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás 

terén, s a test táplálásáua és erősítésére nézve Ez által naponkint kétszeri és 
sokáig folytatott használata mellett valódi gyógyszerré válik számos, még ma
kacs betegségben is, mint p. o emésztési gyengeség, mell-égés, a gyomor túl
terhelése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennemű aranyeres bajok-, 
görvéne, guga, sápadtság, sárgaságban, valamennyi idült bőrbaj-, rák, időszakos 
főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodásban, stb. Ez az egyetlen 
és gyökeres szer a megrögzött köszvény és mellbajban (tuberculose,) Ásványvíz 
gyógyászatnál, úgy azelőtt, m int annak használata alatt, valamint utólagosan 
gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy skatulya ára : 1.26 kr. Egy kis skatulyaS4 kr- 
Főraktár Budapesten, Török József gyógyszerész urnái.

A hamisítástól! megmenekülésre figyelmeztetek minden
kit, hogy a valódi egyetemes Jemésztő-por Dr. Gölis pe
csétjével van elzárva, s minden skatulya a védbélyeggel 

s kivülről ily czimmel van elzárva :
X . k. conces. U n iv.- Speisen P u lve r des dr. G ölis in W ien. 
Főszállitóliely : Bécsben, Stefausplatz 0. (Zwettlhof.)

Párisi iiccsétlisziitó.
Kitűnő jóságu szer, melylyel nehány perez alatt mindennemű zsír-, olaj-, szu
rok-, faggyú-, vaj-, kocsikenő , olajos festék-, haj kenő- és izzadság által b á r -  
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyemszallagban, bársonyban, keztyűben, bú
torokban, szobakárpitokban, acélmetszetekben okozott pecsétet ki lehet tisztí
tani. Ara egy üvegnek 1 frt

Dr. Eomershauser Szem-Essentiája
a láterőt féntartja, helyreállítja és erősiti,

főraktára TÖKÖK JÓ Z S E F  nr gyógyszertárában Pesten,
király-utca 12-dik szám alatt van.

Ára >/i üvegnek 2 frt £0 kr., V* üvegnek 1 frt 50 kr. Postán 15 krral több.
A k e n , az Élbe mellett.

A dr. Romershauser-féle szem-essentiának egyedüli készítője 
dr. (JEISZ F. {*. gyógyszerész.

A legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, melszorulás, átalában a mell és 
torokbeli ingerek, valamint csúzoz és idegfájdalmak, tompor-és lágyék-kcszvény 
gyógyítására papír zsír]a (vegy készítmény szegföbors kivonatból) melynek al
kalmazása a vérnek a kfllbőr léié tolulását eltávoztatja, s így a bajnak elejét 
veszi. Az azonnal látszató és a papir fenmaradásáíg tartó melegedés és élénk vö
röség, biztos jelei a vértolulás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom, viszketeg- 
ség vagy küteg támadna. Ára egy doboznak,90 kr.

Bakhelyek ¡ B u d a p e s t e n :  TÖKÖK JÓZSEF ur gyógyszerésznél 
P a r i s b a n :  P. Coirre Cp. 79. rue du Cherche-midi.

SALICTLS A V -KÉSZÍTMÉNYEK,
Kielhauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A  Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani laboratoriumából, azon 
felette kedvező eredmények után, melyeket a dr. Kőibe, dr. Neubauer, dr. Wagner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vivott ki magának mint erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvényesül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még fölülmulhatlan 
óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Ánticeptikus hatása különösen rendkí
vüli ; megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel együt eltűnik az azzal 
járó kellemetlen szag is.

Salicyl-toilette-szappan..................... darabja ára 50 kr.
Salicyl-toilette-viz...............................  „ „ 7 „
S alicy l-fogpor..................................... „ r 50 _
Salicy l-fogpép....................................  „ „ 60 „
S alicy l-szájv iz..........................  „ „ 60 „
Salicyl-hajkenőcs................................ n . „ 50 „
Salicyl-liintőpor (lábak izzadása ellen) „ n 50 „

Főraktár Magyarországra nézve : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél 
Budapesten, királyutcza 12. sz.

PAIÍFU3IS EXOTNJUES..
IMPORTÉS PÁR LA

PA RFUM ERIE YICT01MA
P A B IS  —  47. Avenue de V Opera, 47. — P A R IS .

M E L A T I
DE CHINE

Y LA N G Y LA N G  \ CHAM PACCA
DE MANILLE l DE LAHORE \

Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr.
I lla tsze r  porlasztó  2 fr t .

> Főraktár Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, király u. 12. sz.

Gróf Beleznay Árpád íagyáselleni tinctmája.
Mely az ekkorig ismert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány által meg van próbálva. Ára ogy 
üvegnek 1 frt.

rv/VWN. _ _
Gr. Beleznay Árpád bütyök és tyukszem-essentiája
a fájdalmat néhány óra alatt megszünteti s rövid idő alatt gyökerestül kiirtja, 
ára 50 kr. és 1. frt.

Minden régi köliögés ellen,
mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 
orvos által megpróbált.

'Í$&0r~ feh ér  mell.szörp, 
oly gyógyszer, mely még soha sem használtatott a legkíelégitőbh eredmény 
elöidazése nélkül. Ezen szörp már az első használatnál foltünőleg jótékonyan hat, 
sőt a görcsös és hög-hurutnál zlősegiti a nyulós és megrekedő nyálka kiköhö
gését ; azounal enyhití a gége ingerlékenységét és rövid idő alatt eltávolít min
den, ha még oly heves, sőt magát a legveszélyesb száraz,betegségi köhögést, 
és vérhányást is.

Ára 1 egész üvegnek 3.<>0, ogy fél üvegnek 1.80, egy negyed üvegnek 1)0 
kr. Becsomagolva üvegeukint 20krral több. Mayer (í. A. \Y, Breslauban

'C W -fó  i á  Q n lr  bármiIy nemüe >̂ °fery pillanat és biztosan eltávolíttatnak az 
X ugxcujcuouiv. az indiai fogkivonat használata által, mely gyors és biz
tos hatasa által nagy hírnevet vivott ki magának, egyszersmind az a legjobb 
fog- és száj-tisztitó-szer. Egy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

v w w v w v

H E 1 OUCHili győrsfesto-tinktura szakáira.
Ezen uj kitűnő kompositíó által képesittetve vagyunk, az egészségre min-

> den legkisebb hátra'ny nélkül, s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi 
j rövid idő alatt a szakáit állandóan szőke, világos barna, setét barna vagy feke- 
j téré festhetni.

Festett hajminták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve.
Kapható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Gráztban Kielhauser II. 

i illatszerés és vegyészetnél, sarkantyus-uteza 3. sz.
Főraktár TÖRÖK JÓZSEF nr gyógyszertárában Budapesten Király utca 12.

ÍP £~  Megrendeléseknél kérjük a kivánt szin tudatosát.

Mandolahab (crénie)
^ w w v w w w w

t e _________

czítrom lével, a külbőrnek hasonlit- 
. hatlan lágyságot s rugonyotságot 

nyújt, ez a leggyöngédeb tisztitó szer a kezek- és arezra nézve, s czitromtartalma 
folytán fehóritőleg hat a nélkül, hogy ingert keltene.

Frissen készítve egy köcsög 70 kr. s kapható a gyártónál
KIELHAUSER H.-nél

íllatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)

t



20. sz.
...................... ..................................................................................................■........................................... - >̂ !=>s\./Og$-£i

% Előfizetési dij (illetmények nélkül) i Szerkesztői sk ia d ó iiro d a :; 
f  Évnegyedre 3 frt. -  félévre 6 írt. | |

egész évre 12 frt. ; Hirdetések d ija: Május 18-dikán.

f K ö nyvcsom ago lási d ij fé lév en lc in t : g g y  n é g y sze r  lia sá b o zo tt s o ré r t  • 1 8 7 1 )«

20 k r .  8  kr. j * :

¿¡to-s» ...................................................«*fs>a/\o«tfs<........................................................................-...........^ > q T vM P

..................... '3H£>’6\ysKEíH£................... ...........
Havonkinti színezett J

divatképpel, j  A könyvek meghozatala egész
: minden szükséges h im elra jsok U l. | é y i  k ö t e le z e t t s é g e t  fo g ] a l

magában a lap irányában.
E ven k in t  

t i z e n k é t  k ö te t  k ö n y v m e llé k 

le ttel.

M o l n á r  31 a r  a ,
(Igaz történet.) 

S z e g f i  Mórt ól ,  
( V é g  e.)

M ara ölben vitte  gyerm ekét. M ost is csak olyan b or
zasztó  h id eg  volt, mint előtte va ló  nap, a kis gyerm ek most 
is erősen be vo lt gö n g yö lve  az ócska ruhában, ig y  v itte  az 
a n y a  karján. A  pálinka, a mit re g g e l ivott, a m ilyen kevés 
v o lt, m égis csak az anyatejbe ment és m egkábitotta  az 
éhező kis gyerm eket.

A  m oldovai határőr tehát m eglátta, és első gondo- 
1 ata is az volt, h o gy  tiltott árut csempész az a nő, az ölében 
le v ő  ruhában.

U tána sietett, által a határon, a mi ott nem n a g y  rit
k a s á g  a m oldovai őrök részéről. U tolérte, m egkapta, k i
rán totta  karjai közül a kis gyerm eket, m ikor a szegén y nő 
m é g  jóform án azt s e m  tudta, mit akar, m ikor m ég annyi 
ideje sem volt, h o g y  védelm ezze m agát. Csak á llt tehát, hü- 
ledezve, tehetetlenül. A z  őr m eg prédájával kezében vissza 
szökött a határon fel az árokpartra. Ott kibontotta a nya
lábot, és m eglátta, h o gy  nem csem pészett áru, a mint sze
ret te volna, hanem e g y  kis gyerm ek. D ühbe jött e miatt, 
k irá n to tta  a gyerm eket a ruhából, lehajitotta a határ ár
káb a, a ruhát m eg m egtartotta, h o g y  lega láb b  ez a haszna 
le g y e n  benne. És m ég nem érte be ezzel, boszut is akart 
á llan i, a m iért ig y  m egcsalódott rem ényében.

M ara m agához térve első kábulatából, rohant g y e r 
m eke után, és abban a pillanatban érkezett föl a partra, 
midőn az őr utána hajította. U tána rohant tehát gyerm e
kének, fölvette, akkor a határőr neki esett, ütötte, verte, 
lá b á v a l rugdosta, azután elvágtatott, vissza, m oldvai földre.

A  szerencsétlen M ara most csak  kis gyerm ekére gon
dolt. A  kis gyerm ek sirt, a n a g y  hóban nem igen ütötte

m eg m agát, de sirt az éhségtől, és m ert most már fázott 
is. A  ruhát, m elybe eddig ta k a rva  volt, a határőr v itte  el 
m agával, csak p ár vék o n y  ro n gy  m aradt rajta, nem is óta- 
lom  ebben a csikorgó h id e g b e n ! M ara keb lére  fektette, ez 
is n agyon  h ideg vo lt most. E g y e b e  sem vo lt neki tulajdon 
ujjasánál, abba takarta tehát bele a kis gyerm eket, inkább 
m aga fázott, csak h o gy  a gyerm ekét védje a hidegtől, ig y  
fo lytatta  ú t já t ; a kis gyerm ek e g y re  sirt, éhes volt, az anya 
m eg nem adhatott n e k i; holtfáradt volt, összeverve, szinte 
m egderm edve a hidegtől, e g y  csepp teje sem volt neki.

H anem  azért csak ment előre, most már m agyar föl
dön. E ljutott az első faluba, ott betérhetett volna valam ely 
házba, jó \  em berek bizonynyal m egengedték volna neki, 
h o g y  fö lengesztelje m agát, e g y  falat ken yeret is adtak 
volna n e k i; de M arának az most m ár nem jutott eszébe. 
Nem  vo lt fejében gondolat. V alam i kim ondhatatlan félelem  
v e tt erőt rajta. A z t  sem tudta már, hol van. E gészen m eg 
vo lt zavarod va. B e se ment teh át a faluba, hanem m eg
kerülte, s ig y  fo lytatta  útját.

M ikor kih allgatták , csak annyit tudott arról, a mi 
vele  az egész idő a latt történt, h o gy  k isg y e rm e k é t fo lyvást 
sirni hallotta, akárm int csitogatta  is, nem akart elhall
g a t n i ; egyn éhányszor m eg le kellett ülnie, fáradt volt 
te s te -le lk e ; hanem azért csak ment, ment, azt sem tudta, 
hová, m erre. E gyszer aztán nem tudott már tovább járn i; a’ 
h o gy  leült, nem b irt fölkelni a n agy  fárad ságtó l; g y e r 
m eke is elaludt vo lt ezen k ö zb en ; nem volt már annyi ereje 
sem, h o gy  sirjon, a n a g y  éhségtől és a n agy  hidegtől. M ár
ism ét az országúton volt akkor. K é tfe lü l ugarföldek, itt-
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am ott e g y -e g y  csenevész fe n y ü fá v a l; az országút m entében 
kicsi, kesk en y  áro k  volt, kem ényen b e fa g yv a . E nnek a 
partján  ült, k icsi g yerm ek e  ölébe vo lt fektetve, és e g y re  
aludt.

A k k o r  e g yszerre  M ara föleszm élt, de olyan eszm élés 
vo lt az, a m ely b orzasztóságokba üldözi az em bert. E lőtte 
á llt sorsa. E lh a g y a tva , e ltaszitva  az egész v ilág tó l, ú g y  ül 
i t t ; nincs senkije, semmije az e g y  kis gyerm eken  k ivü l, a 
m elynek m eg rajta k iv ü l senkije sincs ezen a világon . H o
g y a n  fo gad ta  édesanyja, e g y  h arap ás k e n ye re t sem adott 
n e k i ; vo lt gazd ájához sem m ehet vissza, vő leg én y e  is el
h agyta , azt se tudja, hol van, és a k e re k  n a g y  v ilág o n  nincs 
e g y  lélek, a m elyikn él h acsak  e g ye tle n  napra is m enedé
ket, v a g y  a k á r csak e g y  fa lat k en yeret rem élhetne, holott 
annyira  oda van, b eteges, összetörve, összeverve, fé lig  
m eztelen, és ha m ég csak  m aga volna, de itt ez a szegén y, 
szegén y, ártatlan  élet, ez is h o g y  szenved, nem tudja táp 
lálni, nem birja  ótalm azni, ebben a n a g y  h id e g b e n ; a h o gy  
itt alszik, nézni is rettenet, mi lesz ig y  belőle, mi lesz ig y  
b e lő le ! B á r  csak soha föl se is ébredne tö b b e t!

É s eg yszerre  csak eszébe ju to ttak  neki édesanyja 
szavai, h o gy  ha neki olyan  k ö ly k e  volna, a szem étre dobná 
és eltaposná.

A z  áro k  partja, a hol ült, laza hom okföld vo lt, m ere
dek p artját nem lephette be a hó, a laza hom okföld m ég a 
n a g y  fa g y b a n  sem állh ato tt erősen össze.

A  m ilyen hirtelenül anyja szavaira  em lékezett, ép 
olyan hirtelen jött neki most az a gondolata, h o g y  az árok 
p artján  elássa gyerm ekét. É s abban a perczben hozzá is 
fo g o tt a m unkához. H o g y  m iket gondolt és érzett ez idő 
alatt, nincs az az iró a v ilágon , a k i azt jobban  elő tudná 
adni, mint a h o g y  m aga tette, a k ih a llga tá si je g y ző k ö n y v 
ben fö lvett saját szavaival, m elyek hű forditásban a kö 
v etk ező k  :

„ A z  vo lt a szándékom , h o g y  elölöm  a gyerm ekem et, 
a k k o r leg a lá b b  nem fo g  so k á ig  szenvedni. A k k o r  egyszerre  
n a g y  félelem  jött rám, és ú g y  volt, m intha gyerm ekem m el 
e g y ü tt m agam at is el kellen e veszítenem . A zu tá n  m eg az a 
gondolatom  volt, h o g y  m ikor elásom  a gyerm ekem et, én 
m égis csak k a p o k  újra szolgálatot, és nem k e ll ú g y  Isten 
ellen vétkeznem , h o g y  m agam at is elveszítem . A k k o r  m eg 
m egint ú g y  vo lt nekem , m intha nem vo ln ék  egészen esze
men. A z t  se tudom, m eddig ültem  ig y  m agam ban. A k k o r  
aztán leszálltam  az árokba, felkapartam  körm eim m el a 
földet, körü lb elü l olyanform án, mint a h o gy  a ku tya  szo- 

j k o t t ; e g y ik  kezem m el kapartam , a m ásikkal m eg a g y e r 
m ekem et fo gtam .“

A zu tán  fo ly ta t ja :
„A k k o ra  vo lt m ár a gödör, a mit kapartam , h o g y  a 

gyerm ekem  szépen elfért benne. A k k o ra  volt, mint a de
rekam . A k k o r  aztán beletettem  a gyerm ekem et, a ro n g yo k 
k a l eg yü tt, a m ibe tak a rva  volt. Ú g y  igazítottam  a fejecs
kéjét, h o g y  kicsi arczával a földek fe lé  nézett. íg y  majd 
utánam  néz, m ikor elm egyek, gondolám , és nem esik ú g y  
nehezére eg yed ü lisége. A zu tán  rá tettem  a hom okot, vissza 
a gödörbe, rá a k is gyerm ekem re, akk o r aztán félb e k e lle tt 

‘ hagynom , ráborultam  a kis gyerm ekem re, majd m egszakadt 
a szivem, ú g y  sírtam  és csókoltam  a kis gyerm ekem et. A  
kis gyerm ekem  m eg sírt, sírt, rettenetesen. Nem  bírtam  
to váb b  h allgatn i. Felszöktem , és egészen  betakartam  ho- 

I m okkái.“
V ________________________ .

K érd ezték , ha nem sajnálta-e kis g ye rm e k é t?  A z t  
mondta r á : akkor n e m ; ú g y  gondolta, jobb  neki eg yszeri
ben m eghalni, mintsem továb b  is ú g y  szenvedni.

A zu tán  fo ly ta tá :
„M ikor a kis gyerm ekem  m ár egészen be v o lt ta

k a rva  hom okkal, oda ültem  m elléje és sírtam . M égis csak 
n agyon  fájt a szivem  a kicsi lelkem  után. Tűnődtem  is m a
gam ban, itt hagyjam -e, kivegyem -e ? És m ár ú g y  volt, h o g y  
kiveszem , kiásom, akk o r em berek jö ttek  az országúton, e g y  
férfi m eg e g y  asszony, és akk o r m egijedtem  és elszalad
tam. M ikor m ár javáb a n  szaladtam , m ég m indig hallottam  
a kicsi gyerm ekem  sírását, és ú g y  szeretem  voln a vissza
térni, és az is vo lt a szándékom , h o g y  visszatérek, és k iv e 
szem a földből, de nem lehetett, m ert az em berek épen 
arra  felé m entek, azután m eg az a go n d o lato m : Én édes 
Istenem , m it csin áltál! —  azt se tudtam  már, m it csinálok.“

Eddig- a k ih a llga tá si jegyző kö n yv . M ennyit lehet ér
teni belőle !

A zu tán  m eg az, attól fo gv a , h o g y  gazd ája  e lkergette , 
nem tudott sirni, csak m ikor kicsi g yerm ek ét elevenen 
sirba tette és utoljára csókolta.

É s m ost m ég néh ány adat, a m elyek  szintén v ilá g o t 
vetn ek  lelkére.

M olnár M ara nem tudott sem írni, sem olvasni, soha 
sem járt iskolába, vallástan itásban  nem ré sze sü lt; a Mi- 
a tyán k o t tudta vo lt eg yk o r, de m ár azt is e lfe le jte tte ; a 
tízparancsolatot soha sem tanították n e k i; g y e n g e  eszü 
volt, de csendes term észetű ; szelíd le lkü letérő l p ed ig  már 
fentebb vo lt alkalm unk m eggyőződni.

És most —  ott h a g y tu k  el történetünket, m ikor elsza
ladt elevenen eltem etett gyerm ekétő l. A  fö ldeknek vette  
útját.

E g y ik  szélbeli váro skáb an  épen vá sá r vo lt az nap 
(187* m árcziushó 1 i-dikén). E g y  parasztnő korábban  indult 
haza a vásárról, az országúton e g y  férfi szegőd ött hozzá, ez 
is m oldovai volt, e g y ü tt fo ly ta ttá k  teh át u tjokat a határ 
felé, szokás szerint b eszé lgetve  a vásárról, a rósz időről, a 
m ely hova-tovább roszabbra fordul, a n a g y  adóról, a m ely 
hova-tovább n a g yo b b ra  növekedik, és h o g y  ez mind csak 
onnan van, m ivel az u rak  odafenn, t. i. B ukarestb en  —  k u 
ty á b a  se veszik  a szegén y  em ber dolgát, m ár a pálinkát 
sem ú g y  ihatják, m int annak előtte, és a többi, és a többi, 
egész addig  tartott ez a bölcs b e s z é l g e t é s ,  m íg oda értek, a 
hol M olnár M ara a kis g yerm ek ét elásta volt. O tt egyszerre  
valam i különös h an g ütötte m eg fülüket. M intha a föld 
alul hallatszanék. A b b a n  a perczben m eg is álltak.

—  H allja-e ezt, em ber ?
—  H allom  hát, asszony!
—  E gerek. V an  az itt sok a földeken, em ber.
—  N incsen annak fia sem itt a télen, asszony. D e 

m ondok én valam it, asszony !
—  U g ya n  mit, em ber?
—  Ilallotta-e m ár h irét a H ü v e ly k  M atyóknak, asz- 

szony ?
—  Nem  én soha, em ber.
—  A ffé le  földalatti e m b e rk é k ; a sszo n y; akk o rák , mint 

az ujjam. V an  az sok itt a h egyekben . Csak holdtölte éjjel 
látni őket. A k k o r  kijönnek a föld alul, és hajkorásznak, 
h an czu kászn ak, szanaszét a  földeken. O lykor-o lykor az 
em bereknél is beszólnak, k iv á lt ha b e te g  van a háznál, azt 
aztán ápolják, g y ó g y ítjá k . És a kihez jó szívvel vannak,



u gyan csak  hordják neki a sok minden máiét, puliszkát, p á
linkát, más gazd a padlásáról, pinczéjéből, a m elyik m agára 
h aragította  őket. A z é rt n a g y  szívességgel illik  fogadni 
őket, szépen asztalt teríteni, jturót, sajtot, pálinkát rakni 
elébük, szépen kinálgat.ni őket. A k k o r  ha m ásnapra kelve, 
az asztal tisztára van  lak va, helyes, annak a jele, h o g y  jó
ban lehet rem énységünk; h ogyh a p edig  ételt-italt azon 
épen h ag y tá k , akkor az annyiban van, h o gy  hiba történt, 
feléje se néznek többet, ha-ne-ha csalfaságra.

—  És mit akar kend ezzel, em ber ?
—  H át h o gy  az ő czinczogásuk hallatszik ide, asz- 

szony. Nem is czinczogás az, h a ’ sirás. B aja lehet ő kemé- 
nek, és kínjában visít az asszony!

—  Bolondot álm odott kend, em ber. E g e re k  zenebo
nája ez, ember.

—  Ne beszéljen m ár ilyent, asszony!
—  M ajd m eglássuk!
—  No h át majd m eglássu k !
É s oda m entek az árok szélére, m eghallották, m erről 

jön a siránkozás s m eg is le lték  azonnal az újon feltöltött 
helyet.

—  U gy-e, h o gy  nem egér, asszony ?
—  U gy-e, h o g y  nem is m atyóka, em b er!
—  L átta  kend azt az asszonyt, a m elyik arra  la, a 

fö ldeknek szaladt?
—  Láttam  hát! Itt a lig h a  nem gonoszban jártak, 

ember.
És fe lkap arták  a földet, félre  h án yták  a hom okot, és 

m egtalálták  az eltem etett gyerm eket. A zon módon ú g y  
feküdt, a h o gy  a M ara b e le h e ly e zte ; m ég élt is.

K iv e tté k  a szegén y p árát sírjából.
—  A sszony, h ová.lett.az az asszony?
—  M it tudom én, em b er!
—  J e rü n k , fo gju k  el a beste lelkét, a gyerm ek- 

p u sztitó t!
—  Inkább a gyerm eket m entsük m eg elébb, em b e r!
A  gyerm ek egész k é k  vo lt m ár; és a h idegtől is

szinte m egvolt m eredve, a lig  b irt m ár lélegzeni, a nyögése 
is csak h o gy  épen hallott.

A  k ét vásáros sietett vissza a fahiba, és az első házba 

bem entek a gyerm ekkel.

A  véletlen  ú g y  akarta, h o gy  M olnár M ara is épen 
ebbe a házba tért vo lt be. Szegény, se látott, se hallott, a 
n a g y  h ideg k ergette  a házba. Teste-lelke fázott.

A  k ét vásáros benyitott a házba, az asszony vitte  a 
gyerm eket. M ara m eglátta, fe lszökött.

—  A z  én gyerm ekem  ! —  sikoltott fel, és k ikap ta  a 
gyerm eket az asszony kezéből, szivéhez szorította, nem tu
dott szólni, csak sírt és zokogott keservesen.

A  kis gyerm eket á g y b a  fektették , s ott csakham ar
m agához tért egészen.

M olnár M ara azonnal mindent m egvallott, és el is

fo g tá k  őt azonnal.
A  törvén yszék előtt sem tagadott semmit, es k i lehe

tett venni minden szavából, m ennyire szánja-bánja tettet. 
E lbeszélte szerencsétlen sorsát, h ogyan  jutott od^lig, és a 
h ivatalos v izsgá lat kim utatta, h o gy  mind e g y  szóig igaz, a 
mit mondott.

A  kis gyerm ek m egm arad t; csak később, a vizsgálati 
fo gsá g  alatt halt meg, a börtönorvos jelentése szerint, a 
n a g y  le lk i rázkódtatástól a szerencsétlen anyának m eg

rom lott a teje, az ártott m eg a szegén y kis terem tésnek, és 
attól halt m eg.

E gész fo gsá ga  alatt M olnár M arának nem vo lt más 
gondolata, csak g y e rm e k e ; hűséges szeretettel ápolta, g o n 
dozta, és m ikor m eghalt, csak h o gy  a szive nem szakadt 
m eg fájdalm ában.

És az első fokú bíróság „három  hetes gyerm ekének 
szándékolt k ivégeztetéseért“, n é g y  évi börtönre Ítélte, és a 
másod fokú b íróság m egerősítette ez Ítéletet.

Kem ény-e, igazságos-e ez ítélet? M ondja m eg az ol
vasó. D e akár kem énynek, akár igazságosnak találja, lehe
tetlenség, h o gy  a szerencsétlen nőt szive m élyéből m eg ne 
sajnálja. A z é rt mondom : nehéz b írónak lenni, m ikor szive 
is van a bírónak.

M ég  csak annyi mondani valóm  van, h o gy  M olnár 
M ara több éve szenvedi már le büntetését, és soha semmi 
panaszra nem adott o ko t; szófogadó, dolgos, csak az, h o gy  
nagyon szótalan, és —  a ligh a  so káig  állja m ár a büntetését
—  mondja róla a m últ évi h ivatalos jelentés.

-S® SS3S —

B e t e g  a s s z o n y . . .
P. Tóth Kálmántól.

__j)eteg asszony á g y a  m ellett hűvös ködös éjjel,
M ig  odakünn sárg a levé l versen yt fut a széllel, 
B e te g  asszony á g y a  m ellett lobog  pisla mécses, 
K ic s i gyerm ek  odasimul anyja kebeléhez.

„É d esan yám ! de h ideg van, m elegíts m eg, fázom “ 
H id eg  szellő, őszi szellő sir be a nyíláson . . . 
„G yere fiam —  ide m ellém ; m elegebb az á g y a m !“ 
V énült ku tya  nyöszörög a kunyhó ajtajában.

„Édesanyám , adj k e n y e re t! o ly  n agyon  ehetném . .  
„N incsen fiam, e g y  fa lat s in cs; oh hol is vehetném  !“ 
K is  fiának hom lokáról fürtjét elsimítja,
Ö leléssel —  csókjaival szeliden csititja.

S zegén y  asszony im ádkozik, a lig  mozdul ajka,
K é t  beesett szem gödrében köny a kön yet hajtja. 
„T ekin ts reánk, nyom orunkra, könyörülő Is te n ! 
K ü ld d  a halált, k is fiam at hadd v ig y e  el innen

És a gyerm ek  k é t kis kezét összetéve szépen, 
Im ádkozik ahhoz a jó atyához az égben —
„Édes Isten, küldd el hozzánk szelíd angyalkádat, 
H add g y ó g y ítsa  már m eg egyszer én b eteg  anyá

m at !“

Őszi szellő odakünn a katán gkó ró t hajtja,
N yíl az ajtó — grófkisasszony lép be gyorsan  rajta; 
K ésőn  jöttél, ég i küldött, vigaszszal, ken yérrel . . . 
S írjaikon szellő játszik hervadó levéllel.

Mikor a költők festenek!
V olt, nyájas olvasónőni, e g y  igen  kedves barátom , a 

ki szép versek et irt és rósz kép ek et festett. Term észetesen 
jobban haragudott, ha a képeit gyalázták, mint a versét. 
Ú g y , a h o gy  a bohócz színész tartja mag'át igen kitűnő hős- 
szin észn ek! Ifjú korában festőnek készült Jókai M ór is, és 
nagyon m egh aragud ott volna, ha akkoriban nem a R afael,
C oreggio, v a g y  Rem brand babérjait Ígérték volna néki.
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46.3

D e, n yájas olvasónőink, nem olyan  e c s e t t e l  festő 
kö ltőkről szólunk mi. A r ró l a festésről, m elyet A ra n y , tehát 
e g y  igen  n a g y  költő, „ é n e k b e  f e s t é s n e k “ nevezett. 
Midőn ennek a n a g y  m űvészetnek először is k é t szab ályát 
adjuk, Ígérjük, h o g y  több szab ályt nem adunk az egész 
hosszú czikkben. Igen  sok szép idézet lesz benne jeles kö l
tőkből. T essék  csak átolvasni. A  két szab ály  —  h o g y  ezen 
is átessünk — i gy  h an gzik : „ A  költő, m ozdulatlan kép 
h elyett, tá rgy á t, —  le g y e n  az élet, csata, a la k  stb. m o z 
g á s ,  t e v é k e n y s é g  p illanatában tüntesse e lő “, és „F esse  
a le irt tá rg y a t inkább h a t á s á b a n  a z  e m b e r i  b e n 
s ő r e ,  tehát va lam ely  érzés, hangulat, v a g y  eszme k ere
téül vá la sztva .“ lm  a két szabály, m elyet olvasóinőink már 
észrevettek  régó ta  m aguktól is.

Festőé a tér, költőé az idő. R a fa e l u gyan  festhette 
constantini harczát b a lra  egész hevében, közepén a ke- 
resztyén ség  győzelm ével, s jo b b ra  m ár a m egfutam odó po- 
g á n y o k k a l; itt mind a m ellett csupán a tá r g y  sajátságos 
véletlen e segített, s m égis csak eg yetlen  p illan at van  m eg
ra g a d v a ; a harcz oka, hős-tettei, je len tősége a m űvészetek 
közül csupán a költészetben juth atnak teljes érvén yre. A  
re g é n y e k  n a g y  tableaui, például M  a n z o n i M ilánói ra g á 
ly a  a „J e g y e se k b e n “, J ó k a i  „U j F öld esu ráb an “, a „T isza  
á rja “, „ K ő s z ív ű  em ber fia iban“, „B uda b e v é te le “, „A ra n y  
em berében“ a hajó útja, elbeszélések, e g y ü tt v é v e  e g y  k é 
p e t adnak. F estő  és költő  e g ya rán t vázolnak tengert, v i
hart, h egy-vö lg yet, sziklát, ren g eteg et, —  napfényes, majd 
csillagos é g b o lto t; a festői azonban a m o z d u l a t l a n  
term észet, m ig költőnek egész n a g y  m unkássága áll ren
delkezésére. I ly  te v é k e n y  a term észet péld ául V örösm arty  
e hires so ra ib a n :

Tanulj dalt a z e n g ő  zivatartól,
Mint n y ö g ,  o r  d i t, j a j g a t ,  s i r  és b ö m b ö l ,
F á k a t  t é p  ki ,  é s  b a j  ó k a t  t ö r d e l ,
É l e t e t  f o j t ,  v a d a t  é s  e m b e r t  ö l . . .

Mi  ü v ö l t ,  s i r  e v a d  r o h a n a t b a n ?
Ki  d ö r ö m b ö l  az  é g  b o l t o z a t j á n ?
Mi z o k o g ,  mint malom a pokolban ?

M inél közeleb b  az em beri bensőhöz, a le irás annál 
költőibb. B yro n  g ö rö g o rszág i leírásai m indenütt a  törté
nelem  e g y -e g y  em lékét k a ro ljá k  f e l ; „M an frédb en “ tün
d érek  és szellem ek élén kítik  a tájképet. K iv á lt  nála s min
den n a g y  költőben  forr össze a kép  e g y -e g y  h an gu lat
t a l ; tá jk ép eik  fö lött le n g  a költő bánata, em lék-világa, s 
egész lelke. M ily  m egkapó példa erre L enau  „S ch ilflied er“ 
czimü, m ag y arra  m éltón m ég nem fordított d a la i! B y r o n  
és A r a n y  a v ilágiro d alom  n a g y  leiró költői. B yro n  
„Childe H aro ld “-ja elvezet E urópa legtö b b  h e ly é r e ; m eg
m utatja Lissabont, A th é n t és V elen czét a so h a jo k  h id jával; 
látjuk a Jura szakadékaiban dühöngő vih art, s m indebben 
az ő bánatos lényét, e g yb e o lva d va  a n agyszerű  kép ekkel. 
P e t ő f i ,  ez egészen m a g y a r  leiró költő, u gy a n csa k  saját 
lén yén ek  m ását találja  az alföld rónáiban. L eírásai majd a 
költő  hazafias em lékei, majd e g y  ked ves ifjúkor kedves 
em lékein tűnődő sziv m egkapó elégiái. A  puszta néki a 
sza b a g sá g  je lképe, s az alföld  szívesen nyújt szinteret, k e 
retet minden elégiájáh oz. V e g y ü k  le írásait: a „ C s á r d a  
r o m  j a i b  a n “ az otthon im ádata, —  a „ K u t y á k  a p a -  
r ó b a n “ az e g yed ü llé t é r z e te ,—  az „ A l f ö l d b e n “ ódái 
len d ü let, a „ S z ü l ő f ö l d e m e n “ gyerm ekem lékek  dal- 
szerű k é p e i; a „ K i s  K u n s á g “ tiszta-hum oros, minde

nütt érzés, eszme, han gulat, és sehol sem  rid eg  egym ás
utánban felsorolt ré s z le te k !

A r a n y  „T o ld ijáb an “ és a „B uda h alá láb an “ sok  a 
plastikus, szobornak való  k é p ; m űvészileg  dom borulnak 
k i m üvéből alakok, k o r és részletek. „B uda h alá láb an “ 
o ly  rem ekek akár a conservativ Bulcsu, Czerkó, K a n y a ró  
v a g y  dem agóg Szem ere k iseb b  alakjai, mint a „N iebelun- 
gen i én ekb en “ se jobban  eltalált, ravasz berni D etre, s 
ak á r az in g atag  Buda, s nála nem esebb A tilla . Ő, A tilla , a 
legszeb b  erén yekért sem apró g y a rló sá g o k  nélkül fe s t v e ! 
A  k é t k irályn é, köztük a sértődött G yö n g y vér, szereteté- 
v e l gyerm ektelen  létére a kis A la d á r  iránt, s a  dölyfös Il
dikó ; szépen van n ak festve  Ildikó nő-kisérete, a h a d g y a 
korlatok, a vadászat, a v ih ar s az E tele elleni összeeskü
vés, B ud a és D etre viszonya, s ezek tanácskozásában annyi 
a mai v iszon yokra  is találó képpel, rajzzal . . . s k i tudna 
mindent elősorolni, a mi e m űben rem ek? Ezt, ked ves ol
vasónőink, el k e ll olvasni. A zonban nem hiszem, h o g y  
lenne m ag yar n ő , k i az ujabb k ö ltő k  közül leg a lá b b  
A ra n y t, Petőfit, V örösm artyt, V ajd át, Tom pát, M adáchot 
ne ism erné teljesen.

A r a n y  J. szép leírásai közé tartozik  B ud ap est le írása  
V o jtin a  art poétikájából, m ely lyel csodálatosan rokon az 
A ra n y  László, A r a n y  János f i  a á ltal irt „D élib áb o k  hő
sén ek “ e g y  szintén csinos részlete. E lőször is álljon itt az 
A ra n y  János le ír á s a :

Állok Dunánk szélén, a pesti parton,
Előttem a két szindús, üde karton ;
Fölleg, s hegy által a meny kékje csorba,
A nap most száll le a város majorba.
Büszkén a Gellért hordja bársonyát,
S fején, mint gondot, az uj koronát ;
Lenn a Tabánban egy torony-tető 
Gombjának fénye majdnem égető ;
Mig fenn a Mátyás ódon temploma 
Szürkén sötétlik, múlt idők roma ;
Es hoszzu rendje apró sűrű háznak 
Fehérük sorba, mint gyepen a vásznak ;
Alant a zölden tiszta nagy folyam,
Mintegy smaragd tó bérezek közt, olyan,
Meg nem legyinti szellő, fecske szárnya,
Csak mélyen lüktet forradalmas árja.
Felszíne tükör, és abban, mikép 
Tündéri álom az elébbi kép 
Tisztára mosva, felforditva ring,
Mint lenge kárpit, a merő fal ing . . .
Ábrándos lelkem a hullámba mélyed,
Vágyban elúszva buvárlom a mélyet . . .
Itt, itt  a nymphák ! ott a cháriszok !
Az utezán por, bűz, német szó, piszok !

N ézzük most közvetlen ül utána az A ra n y  L ászló ét:

Oly szép, ha nyári napnak puszta reggjén 
A felkelő nap a Gellértre tűz,
S sziklái száz rovátkáján, üregjén 
Sugarat a'rny, sugár meg árnyat űz.
Fenn a királyok csillogó üvegjén 
Vakítva gyűl ki a virradti tűz . . .
S alant is, a Duna szűk medriben,
Mert hab, hajó, ember . . . még mind pihen

Szép őszi estvén, túl a vérmezőre,
— A vár kicsorbitván a tág eget 
Mint szaggatott papirt, — pihentetőre 
Lecsúszik a nap a bástyák megett ;
Árnyék takarja a tabáni pőre 
Partot, e brouweri részleteket,
S a czik-czakos, sötét árnyékba rejtett 
Korrajz homálya annyi titkot se jte t!



Száz lámpa és alant vizképi mása,
Rezegve függő tüzes szalagok,
A  „Fecske“ , „H atty ú “ röpke villanása,
A  siklónál lekúszó csillagok,
A h olt m orajt átbőgő ordítása 

E gy vontatónak, m ely pöfög, lohog 
Hosszú u s z á ly ly a l. . . Eltűnődve rajta 
„C sak  mind m agyar voln’ !* szól Balázs sóhajtva.

E n n yit a leírás, v a g y  is A ran y  n agy  horderejű sza
va iv a l é lv e  é n e k b e  f e s t é s  tu lajdonképeni k ö r é r ő l  
és  h a t á r a i r ó l .  A  leírás m ódját ille tő leg , már a jó öreg  
L e s s i n g  k özeled ik  „L aokon“ czimű, a festésze t és k ö l
tészet határairól szóló m űvében  azon szabályhoz, h o g y  a 
költő  vá laszsza  k i a tárgyn ak  csupán l e g j e l l e m z ő b b  
tu lajdonságait.

H om érnek  e legen d ő  e g y e tle n  von ás leírásaihoz. H a
jója majd „ fek ete“, majd „szárnyas“, majd „jól irányzott és 
fek ete  hajó.“ E  h e ly e tt  azonban részletesen  fog la lk ozik  a 
hajó elindu lásával, k ik ö téséve l, jó és bal szerencséjével. 
B a j z a  eg y szerű  k é p e :

Falu  végén erdő, erdőben m agány,

A m agányba’ sirdomb 
Harsak alkonyán.

A r a n y  term észet le írása  „B olond Istó k “ m ásodik  
é n e k é b e n :

V a g y  elbocsátá le lkét ringatózni 
Szellő fuvalmán, bólintó galyon,
Felhők futásival versenyt hajózni,
Hányát terülve egy partoldalon ;
Engedte önm agából kilopódzni 
Hang, szin, sugár, dal, tér és mozgalom ,

Ö a term észet, a nagy és örök,
Mi ott henyél, csak hitvány földi rög.

. . . m indkettő szintén  ig en  k e v é s  vonássa l á llít e lén k  e g é 
szet. I ly  szép  A ran yn ál a „ R e g g  é s  e s t “ le írása , s 
„H  a j n a 1 i k ü r t j é b e n “ a vadászat p ezsgő  é lete , v i
dám  zaja.

(Vége köv.)

.....--------------------- -

Elvira születés napja.
—  Beszély. —

K e i c h  S á n d o r t ó l .

(F o ly ta tá s)

V III.

M últak az évek . Eljött a nyár, de öröm ei elm aradtak. 
S tein fe ld ék  fürdőre m entek és A ndornak  le k e lle tt m on
dani a rem ényről, h o g y  Jolánkával ez évb en  találkozzék. 
A  k övetk ező  n yarat az uraság  ism ét a pusztán töltötte  
u gyan , de a k i édenné varázsolta  vo ln a  szám ára a ho lt ter
m észetet, nem  v o lt  o tt; V áriék  nem  jöttek  el.

D e  azért nem  c sü g g ed t e l A n d o r ; annál n agyobb  
szorgalom m al lá to tt tanulm ányai után és őszre szeren csé
sen  le  is tette  az ü g y v éd i v izsgát.

Irodát nyitott. A  hordárcsaládnak íg ére te t adva, h o g y  
M alvinka ü g y é t ki fogja vinni, e lh a g y ta  rég i lakását. N yu 
g o d t lé lek k e l v á lt m eg kis szobájától, v a g y is  inkább a ked
v es átellenesnőtől, m ert tudta, h o g y  Jo lánkáék  feljönnek  
P estre  lakni.

E lv ira  nem  hiú rem én yek k el áltata  A ndort. Váriélc 
csak u gyan  le te lep ed tek  a fővárosban. K i v o lt boldogabb  
A ndornál?  V iszontlátá , k iért k é t éven  át epedett, ism ét 
k eb lére  ö le lh eté  m enyországát. Szebbnek, igézőb b n ek  ta 
lá lta  Jolánkát. N efe lejts  szem einek  szelíd sége , e llen tétb en  
a sötét éjszinü hajzattal, m agas hom loka, bájos arczának  
hava, e löntve h a lván y  rózsapirral és  igéző  piczi szája 
Á m or csintalan m osolyával, mind, m ind a rég iek  v o lta k ;

a karcsú, le n g e  term et és az ö lelő  lá g y  karok  ugyan azok , 
és m ég is szebbnek, igézőb b n ek  találta. M időn utoljára látá , 
m ég az a lig  tú lhaladt gyerm ek k or n a ivsága  öm lött e l lé 
nyén, m ost a k ifejlett szűz varázsa m ég  vonzóbbá tévé.

Jolánka tartózkodva, de e llep lezh etlen  öröm m el üd- 
vözlé A ndort. A  m eg lett férfiú á llt előtte, viruló erejének  
teljében.

A  k ét éven  át m egőrzött szerelem  uj gyön yörrel te lt  
órákat nyújtott nekik. A ndor esténkint, m ih ely t ügyes-ba- 
jos d o lga itó l m enekülve, irodájából szabadulhatott, rohant 1 
Jolánkához. V áriné szívesen  látta  a doktor urat, a —  szerinte  
m ost fejlődő —  v iszon y  nem  v o lt  k ed v e  e llen ére  és m időn  
A ndor annak rendi-módja szerint m egk érte  Jo lánka k e 
zét, öröm m el adta b e leeg y ezését. A z  e ljeg y zés m eg tö rtén t  
és az esküvő k ét hónappal k ésőb b re tű zetett ki.

V o lt sü rgés-forgás a lán yos háznál. A z  idő roham o
san haladt és m ennyi teendő v o lt m ég  az e s k ü v ő ig !

A n d or határtalan b o ld o g  volt. Irodai szem élyzete v e le  
eg y ü tt örven d ett; azon tapasztalatot tevék , h o g y  ha m in
den princzipális v ő le g é n y  volna, nem  lenne g y ö n g y eb b  
éle t a joggyak orn ok in á l. A  h ivata los órák m entői rövi- 
debbre vo lta k  szabva.

M ost is tü relm etlen k ed ve járkál az ü g y v éd  ur, sze
retne, ha szabadulhatna már. Csak a p ostá t várják m ég.
Az e g y ik  gyak orn ok , nem  g y ő zv e  m ár az irod aszolga  ha- 
zaérkeztét bevárni, n a g y  k é sz sé g g e l m aga szalad a p o s
tára. H o g y  ne tenné, m ikor a princzipális ur a lig  várja, 
h o g y  felszabad íthassa  őket?  G yorsan  m egtért a lev e lek k e l. 
Csak a czim iratokat nézi m eg  a doktor ur, jött-e valam i 
fontos. E g y ik e t a m ásik után teszi félre. E lé g  idő lesz m ég  
ezek et holnap is e lo lvasn i. D e az eg y ik e t m ég is f e ltö r i; P etőfi 
ur kézírását ism erte m eg. A  „ S ü rg ő s!“ m eg jeg y zés három 
szor is alá van  huzva.

S eb tib en  tudósítja a doktor urat, h o g y  az ö reg  B á- 
n yay  szerencsésen  kim últ az árn yék v ilágb ó l.

E g y g y e l több ok  az öröm re. M alvinka ü g y é t vala- 
hára rendezheti. A z  örvendetes h írrel elküldte az e g y ik  
ü gyvéd b ojtárt M arcsa nénihez, m aga p ed ig  arájához m ent. j

Jo lán k a  szom orúan fogadta.
—  É des A ndor, esküvőnk  el fo g  halasztatni.
A  doktor ur m egü tőd ve k érd é: „M iért“ ?
—  M egh alt a n agyp ap a  és ig y  be k e ll várnunk a  

g y á szév  le te lté t.
A ndor gon d o lt valam i o ly a n fé lé t m agában, h o g y  azt 

bizony m eg teh ette  vo ln a  e g y  eszten d ővel ezelő tt is, v a g y  
leg a lá b b  várh ato tt vo ln a  m ég  e g y  hónapig. N o, de a vál- 
tozhatatlanba b ele  k e lle tt nyugodni, hát h e ly e t en g ed ett  
szivéb en  a szánalom  érzésének.

— (Ez bizony baj, édes J o lá n k á m ; de nem  teh etü n k  
róla. R é g ó ta  b e teg esk ed e tt  a n agyp ap a?

—  M ár rég ó ta  m eg  v o lt egészen  törve. M ikor utol
jára o tt vo ltu n k  nála  . . . B ányán, m ár akkor is . . .

—  H o l ? —  k iá ltá  m eg lep etv e  A ndor.
—*v,. . . B ányán , —  fe le ié  Jolánka.
—  H o g y  h ív ták  a n ag y p a p á t Jolánkám  ? —  k érd é  

A ndor, roszat sejtve.
—  B án yay  E dének. D e mi le lt?  H isz egészen  e lh a l

ván yod tá l! —  szóla Jolánka ijedten.
—  S em m i! sem m i! m ondá A ndor, m ereven  m aga  e lé  

bám ulva. —  Ez fatális összetalálkozás. —  R ö v id  tűnődés  
után ism ét Jolánkához fordult. —  N em  lak ik  a faluban  
m ás valaki is ilyen  nevű  ?

—  Nem .
—  íg y  hát ő az a B án yay , k in ek  k ét fia v o l t ; e g y ik  

József, m ásik  B é la ?
Jolánka m indjobban csodálkozék  A n d or m a g a v ise 

letén. „Igen  —  fe le ié , —  ezek  nagybátyáim . B éla  b ácsit  
u gyan  m ég  soha sem  láttam , m ert N ém etországb an  la- ij
k ik  . . .“ r

—  É s az ö reg  ur lánya, —  fo ly ta tá  A n d or izgatottan .
—  A  mama. D e m iért kérdezesz o ly  különösen, k ed 

v es A ndor?
A  doktor ur felá llt és n agy  lép tek k el m éreg eté  a szó- '



b át, m iközben k e z é v e l többször v é g ig - sim ito tt izzadt hom 
lokán . M ajd m eg á llt  arája elő tt.

—  É d es J o lá n k á m ! K ö z lése id  n a g y o n  k ü lön ös d o lo g 
ró l v ilá g o s íto tta k  fel. G ondolataim at rendbe k e ll szednem . 
H oln ap  r e g g e l e ljövök , szólnom  kell a m am ával.

Jo lán k a  m ondani akart m ég  valam it, de A n d or  már 
a k k or eltűnt.

A  doktor ur eg'ész éjjel nem  h u n yta  b e  szem eit. F o ly 
tonosan  tép előd ött, mi k ö v etk ezm én y ei leh etn én ek , ha  
M alv in k a  ü g y é b e n  fe llép  a B á n y a y  csa lád  ellen , m elyn ek  
tagja i közé tartozik  Jolánkájának anyja is. N em  barátkoz
h a to tt m eg  a gon d o la tta l, h o g y  V áriné, k i iránt az e lső  p il
la n a ttó l k ezd ve rok on szen vet és fö lté tien  b iza lm at érzett, 
k özrem űködött vo ln a  fivére  m eg'sem m isitésén. „D e m iért 
a g gód om  ? —  ig y  n y u g ta tá  m eg  m agát e lv é g r e . —  Talán  
ép en  az ad szeren csés ford u la to t M alv in k a  ü g y én ek , h o g y  
V á rin é  az e g y ik  n agyn én je . H a  meg'tudja, m ily  szeren csé t
len  sors á ld ozatává  lön fivére  és h o g y  e g y  szeg én y , ü ld ö
zö tt g yerm ek , saját rokona jövőjéről van  szó, b izonyára  
nem csak  m aga fo g ja  k ib ék ü lésre  nyújtani jobbját, hanem  
b átyját is  k i fogja  e n g esz te ln i.“

I ly  szép  rem én yek k el b iz ta tg a tv a  m agát, alig- várta  
A n d or a r e g g e lt , h o g y  V áriék h oz m ehessen .

M ár nem  ta lá lta  ő k et honn. Jolánka e g y  le v é lk é t  ha
g y o tt  hátra, m elyb en  tudósitja, h o g y  e lu taztak  n agy a ty ja  
tem etésére .

A n d or  azonnal e lh atározá  m a g á t ; u tán ok  m eg y  B á 
nyára . E g y ü tt  fo g ja  ta lá ln i a csa lád ot és ig y  eg y szerre  e l
in tézh eti az ü g y e t.

M ire B án yára  ért, az ö reg  ur m ár örök nyug'alom ra vo lt  
té v e . E lm en t oda, h o l e lh a l az apai á tok  dörgő szava, hol 
nem  zaklatja  töb b é  n y u g a lm á t a v a llá so s  e lő íté le t  és apai 
szere tet küzdelm e.

N o v em b er  utója vo lt. A  sápadt nap su g a ra i nem  v o l
tak  k ép esek  a csíp ős h id e g e t  e loszlatn i a tem etés  alatt.

V árin é id e g e it  a szere tett apa e lv esz té se  n a g y o n  m eg-- 
r á zk o d ta tá ; a csíp ős h id eg  is átjárta t e s t é t ; a tem etésrő l 
h azatérve , roszul érzé m agát. M ég  m ásnap d é le lő tt is, 
m időn A n d or m eg érk ezett, szobájában e lzárk ózva m aradt 
J o lá n k á v a l, k i éd es anyját ápolá .

(F o lytatása  köv.)

Hogy yannak a szomszédban.
Jó n éh a  a  szom szédba is  áta lnézn i eg y -k é t szóra, ott 

is  ok os em b erek  laknak, tanuln i m eg  nem  szég y en , és 
h aszn át is le h e t v a g y  eg y szer  venn i. N ézzük  teh át, m ilyen  
v ilá g  v a n  „oda á t“, m ár m int az uj v ilá g b a n , Am erikábcin. 
E  n ap ok b an  kaptam  le v e le t  onnan.

Tudjuk, h o g y  W a sh in g to n  apa, m int az am erikaiak  
n evezik , n a g y  állam férfi és  n a g y  h ad vezér  v o l t ; azt azon
ban, h o g y  W a sh in g to n  apa „ g a v a llé r “ em ber is v o lt, talán  
nem  m indenki tudja. Ú g y  á llt  e lő tte  a nő, m int a férfival 
szem b en  g y ö n g é b b  fél, azért m in d en k ép en  go n d o sk o d o tt is 
ótalm áról. Csak az á lta la  hozott tö rv én y ek e t ha nézzük, 
azonnal m eglátjuk , m ilyen  erős ó ta lom ról g o n d o sk o d o tt  
az am erikai nő szám ára. Tudja is  ezt a m iss, és n a g y  a 
tisz te le t nem es le lk ű  p árfogója  iránt az ő g y ö n g é d  sz iv é 
ben . K i is m u tatták  m éltó  m ódon. A z am erikai nők v e tték  
m eg  azt a darab fö ld et, a m elyb en  a n a g y  hazafi porladó  
részei n yu goszn ak , és m egaján d ék ozták  v e le  nem zetüket, 
ig y  le tt, a k it az ö sszes am erikai nép m agáén ak  va ll, m ég  
h a lá la  után  is az am erikai n ép  tulajdona, az am erikai nők  
álta l, ép en  h u szon öt é v e  annak.

F e le tte  érd ek es en n ek  a darab fö ld n ek  a m eg v á sá r
lása . Ö rök ség  utján W a sh in g to n  e g y ik  utódjának a k ezére  
j u to t t ; a jó utód a lig  em lék ezett m ár reá, h o g y  A m erik á 

n ak  leg d rá g á b b  erek ly éje  az ő b irtok án  n yu gszik , és a 
kü lön b en  is szerén y  sírem lék et v é g k é p  p usztu lásnak  en 
g e d te  is át. K örösk örü l g a z  és dudva v er te  föl, az em ber  
százszor is e lm eh etett vo ln a  m elle tte , soh a  sem  ju to tt vo lna  
eszéb e, h o g y  sirhalom . Sem m i sem  á llíto tta  m eg  a vándor  
lép te it , h o g y  a n a g y  je llem n ek  k e g y e le t te l  áldozzék. M eg 
tudták  ezt N ew -Y ork  h ö lg y e i, összejöttek , tanakodtak , és 
elhatározták , h o g y  m eg v esz ik  a sírh e lyet, és a p én zt ön
k én tes  adakozás utján terem tik  elő.

M eg k érd ezték  a tu lajdonost, m it k ér  a s írh e ly ér t?  
R ém itő  so k a t kért, 50,000 d ollárt pár hold  földért. A t a l á -  

n os v o lt  a m egb otrán k ozás, a lap ok  m en n yk övek et röp í
te ttek  a szem érm etlen  k ö v ete lő  fe jére; ez m eg  csak  n e
v e tte , nem  en g ed e tt  az árából, és a m ost m ár ra jon gásig  
buzg'ó am erikai h ö lg y ek  n éh án y  h é t a la tt e lő terem tették  
az 50,000 dollárt.

D iadalm as arczczal m ent m ost a fek e te  szem ű lad iek  
k ü ld ö ttsé g e  a haszonbérlő  y an k eeh ez , és le o lv a sta  n ek i fé 
n y es  aran yok b an  az 50,000 dollárt.

W a sh in g to n  nem es utódja m ost g o n d o lt e g y e t . H a  
ily en  rövid  idő a la tt 50,000 d ollárt le h e te tt  e lőterem ten i, 
akkor ta lán  több idő k e ll majd hozzá, m íg  annál is n a
g y o b b  ö sszeg e t szed h etn ek  össze, de azt is össze fogják  
szedni, m ert „n agy  fa lu “ az az A m erik a , és n a g y  ab b an  a 
nők tisz te le te  W a sh in g to n  iránt. K é t s z á z e z e r  dollárra  
szab ta  teh á t a s írh e ly  árát, a m elle tt  n a g y o t k árom olva , e l
d icsek ed ett v e le , h o g y  ő m ilyen  n a g y  hazafi, m ilyen  v n a g y  
tisztelője  W ash in g to n n a k , ép en  azért nem  fogad h atja  el 
m ásk ép  ezt az 50,000 dollárt, csuptín csak  fo g la ló u l. N em  
szabad a n a g y  hazafi h am vait ú g y  odapocsékoln i.

B orzasztó  m egb otrán k oztatást k e lte tt  ez a h ir az 
E g y e sü lt-Á lla m o k b a n ! A  la p o k  izre-porrá tö rték  a sem- 
m irekelőt, és  tisztán  azt h itték , a g y ö n g é d  szívű  lad iek  
m ost az e g y szer  m egan n y i hyenálcul, csapatosan  rohanják  
m eg  és fo g a ik k a l tép ik  szét a g y a lá za to s u z so r á s t; a ki 
azonban eg é sz  n yu god tan  szo p o g a tta  d ohányát, és n y u 
g o d ta n  o lv a sta  a fejére zú d ított cz ik k ek et, és eg é sz  öröm 
m el d ö rzso lgette  kezeit, é r tesü lv én  u gyan azon  lap ok b ól, 
h o g y  m in d en felü l kü ld ik  az ad akozásokat a 200,000 dollár  
k ipóto lására .

H am ar m ent a d o log . A  b izo ttsá g  újra m egjelen t  
nála. T iszta  aranyban o lv a sta  le  n ek i a m ég  h iányzó  150,000 
dollárt, a fek e te  szem ű la d iek  m eg- u g y a n csa k  szórták  az .
összezúzó tek in te tek e t a förte lm es pénznadályra. —  Ez, ;
m eg lá tv á n  a d o lo g n a k  ily e tén  szép  fogan atját, n a g y  k ed 
v e t m utatott ezt az ö sszeg e t is csak  ú g y  e g y ik  rész letü l 
tek in ten i. D e  m ár erre annyira  fen y eg e tő re  v á lta k  a h ö l
g y e k  szép  szem eib en  a tek in tetek , a m árványhom lokok  
m eg  annyira  vészjóslóan  ránczolódtak  össze, h o g y  a je les  
hazafi fe lh a g y o tt  e szándékkal. É d esd ed en  m o so ly o g v a  
sep erte  be a pénzt, és  n a g y o n  udvariasan  k isér te  k i a h ö l
g y e k e t , égre-fö ld re esküdözve, h o g y  n incsen  nálánál jobb  
hazafi a k öztársaságb an .

Ezt te tték  az am erikai nők. íg y  tisz te lik  az ő n a g y  
férfia ikat, még" h a lá lu k  után  is. P e d ig  az is tudva van, 
h o g y  az am erikai em ber n a g y o n  g y a k o r la ti em ber, fárad
h atatlan u l m u n k á s, m e g g a z d a g o d n i: leg fo rró b b  v á g y a , 
leg fő b b  tö r e k v é s e ; m ég is  a nők  h o g y  tudnak le lk esü ln i 
nem esért, d icső ért; és m agam  sem  tudom , h o g y a n , de 
eszem be jut, h o g y  vo lt nekünk  e g y  P etőfink , e g é sz  v ilá g  
m e g ir ig y li tőlünk, és kiválólag- a nők költője, a szerelem  I
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költője, és az a k icsi k is darab föld, a hol bölcsője ringott, 
m ég  m indig  m agánosok k en ye-k ed vere  van b ízva, p e 
d ig  tizedrészét sem  kérnének  é r te , m int a m ennyit a 
W a sh in g to n  sírh ely  eért az a derék  u tó d ! D e térjünk visz- 
sza az am erikai h ö lgyek h ez.

A  m int teh át m ondtam , az am erikai törvén y  különös  
ótalm ába vesz i a n őt; de —  holt b etű  a törvény, ha annak  
h e ly es  v o ltá t a nem zet nem ism eri. A zok  a nőt p ártfogá
sába fogad ó  törvén yek  teh át tisztán azt mutatják, h o g y  
ott a nő különben  is annyira tiszte let tárgya , a m ilyenről 
nálunk foga lm a sincsen az em b ern ek ; nálunk mondom , a 
kik  p ed ig  n agyra  v a g y u n k  eg y fe lü l azzal, h o g y  szép ségre , 
k ed v esség re  nincs a m agyar nőhez hasonló a v ilágon , más 
fe lü l m eg  azzal, h o g y  lo v a g ia s  nem zet vagyu n k .

É s a mi az u dvarlást illeti, szó sincs róla, tudunk szé
p ek et m ondani annyit, h o g y  h ö lg y e in k  bátran e len g ed h et
nék  a felét, csak  igaz sz ívb ő l jönne. A m erikában  azonban  
m áskép fogják  föl a lov a g ia ssá g o t, mind a férfiak, mind  
p ed ig  a nők. A zaz h o g y  a lo v a g ia ssá g o t ott seh o g y  sem  fo g 
ják  f ö l ; ennek  a szónak o tt nincs többé ér te lm e ; ú g y  m aradt 
fönn ab b ól a korból, a m elyben  az uraknak szabad v o lt a 
rablás és gy ilk o lás; A m erikában  érzéke sincsen  az em bernek  
ilyesm i iránt, és a nőnek  va lób an  nincs mit sajnálni rajta. 
Sok k a l n agyob b  az i g a z i  tisz te le t iránta, m int nálunk, 
olyannyira, h o g y  a nő ott n éh a  v issza  is él az ő k ivá ltságos  
h ely zetév e l. E g y ik  jó ism erősöm  lega láb b  m ég  a m ai nap ig  
is keserű en  em leg et e g y  am erikai h ö lg y et, p ed ig  jó hu 
szonöt év e  m ár annak, h o g y  nem  a m aga jószántából A m e
rikában tö ltö tt pár évet. E g y  éjjel, mondja, C hicagóból 
St. L ouisba utaztában a lig  h o g y  elh elyezk ed ett, jö tt eg y  
lady, és e lk erg e tte  ü lé sé r ő l; k erese tt teh át m ás h e ly e t m a
gának , de o tt is a lig  tette  m agát kén yelem b e, újra fö l k e l
le tt  k eln ie , á ten ged n i h e lyét, u gyanannak  a ladynek , és ez 
ig y  m ent lega láb b  tízszer, eg ész  éjjel nem  v o lt  n yu gta  
u g y a n a ttó l az e g y  ladytől. M aga  e barátom  azonban  
mondja, h o g y  az csak  k iv éte l, a nő o tt sok k al bátrabban  
lép  föl, m int nálunk, de azért nem  tu lk övetelő , és nincs is 
rá szü k sége, m ert a h o l csak m utatja m agát, gőzösön , v a s
úton, postakocsin , társaskocsin , az am erikai férfi, ha  száz
szor e lső sé g i joga  van  is hozzá, m indig nek i en ged i át a 
leg job b  h elyet, m agától, m inden felszó lítás nélkü l k ész ség 
g e l a kezére jár m indenben, a mi szolgálatra, útm utatásra  
csak  szü k sége  van, és n agyon  m egjárná, a ki csak eg y  
tiszte letlen  szóval v a g y  ille tlen  tek in tette l m erészkednék  
közeledn i hozzá. A  hányán csak vannak közeléb en  férfiak, 
m indannyian k ö te lesség ü k n ek  ism erik , m egfen y íten i az 
olyan  vakm erőt, —  ez az eg y ik  n a g y  k ü lön b ség  a mi lo 
v a g ia ssá g u n k  és az ottan i tiszte letérzet k ö z t ! M inálunk a 
nő fén yes nappal sem  m er eg y ed ü l járni az utczán, annyira  
nem  biztos, h o g y  va lam ely  „ur“ a szég y en  pírját nem ker- 

|| o - e t i - e  b ecsü letes a rczá b a ; o tt A m erikában , a nő napokig, 
h e te k ig  utazhatik  m agában, k íséret, ism erős nélkül, olyan  
n yu god t leh et ott, h o g y  a saját hajlékában sem  különben.

És van  is aztán látszata. A m erikában, a szabad A m e
rikában, —  és az európai em bernek fogalm a sincsen  róla, 
m ennyire igazán  szab ad ság  ott a szabadság, m ilyen szaba
don Írhatnak ott p éld áu l a lapok  m indenről, —  m égis nincs 
rá eset, h o g y  trágár k é tér te lm ű ség g el m ulattatnák a kö
zönséget. A zon  egyszerű  okból, m ivel a közönség  abban a 
perczben undorral fordulna el az ilyen  laptól, nem h o g y  
m ulattatónak ta lá ln á !

________________

N em  a törvén y  őrködik ott az erkölcs és illem  fölött, 
hanem  m aga  a k ö z ö n sé g ; a ki a jobb osztá lyokhoz akar  
tartozni, távo l tart m agátó l m inden szennyet, akár élő, akár  
nyom tatott alakban ü gy ek sz ik  hozzá furakodni. É s m eg  is  
term i gyü m ölcsét, ú g y  a n ők k el való  társalgásban, m int 
áta lában  a férfiak  m odorában, beszédükben, egész  gon d ol
kodásukban, szem ben is a nőkkel, és m ég  annál is inkább  
•— hátuk  m ögött. A  nő iránti g y ö n g é d sé g  és udvarias  
figyelem  a férfi eg ész  valójára nem esitő  h atássa l v a n ; v á 
lasztékosabb  lesz n ye lve , könnyed  a m odora, finom abb a 
tá r sa lg á sa ; a nő iránti tiszte let érzete v e le  van m indig. O tt 
sem  an g y a l a nő, a mi p ed ig  a „szeszé lyek “-et illeti, azokkal 
egy n ém ely  am erikai nő, —  ép a társadalm i v iszonyoknál 
fo g v a  —  még' sok k al inkább m eg  van v erv e  eg y n ém ely  
európai te s tv é r é n é l; a tiszte let iránta azért m égis sok k al 
nagyobb , m int E urópában. É pen  azért, m ert nem  a n g y a lt  
keres benne, hanem  nőt, a k in ek  annyi nem es és szép  van  
lelkében , és ez o lyan  n em esitő leg  hat a férfi le lk ére , és 
olyan szép itő leg  a férfi eg ész  é letére, a növel, m ondhatni 
v e le  szü le te tt g y ö n g e sé g e i csak  ú g y  g y ö n g e sé g e k , m int a 
férfiéi, és  hozzá sem  érhetnek  a n a g y  tisztelethez, a m ely- 
ly e l nek i ott a férfi adósnak érzi m agát.

L egjob b an  leh e t azt lá tn i o lyan  társaságban , a m ely
ben, m int m ondani szokás, m aguk  közt vannak a férfiak.

O tt is csak  ú g y , mint nálunk, „n éh a“ a nők is jönnek  
szóba, és ott n incs rá eset, h o g y  va lam ely  nő jó n ev ét m eg 
tám adnák, m ég  ilyen  bizalm as körben  sem . N em  is vo lna  
ta n a cso s; rögtön  ta lá lkoznék  nem  eg y , a k i szám on k érn é  
az illetőt ilyen  m erényletért, és  p ed ig  am erikai módon. A  
kinek  van  valam i a szivén, o tt is hordozza azt m agával, m é
lyen  elrejtve, a m int h o g y  illik  i s ; leg tö b b  esetb en  ú g y  
sem  a férfiúnak v á lik  az d icséretére.

H olm i udvarolg'atástól, leg y esk ed éstő l p ed ig  a fiatal 
em ber leh ető leg  táv o l tartja o tt m agát, és  van  is rá oka  
nagy. E lőször az, h o g y  m agánál a leán yn á l járná m eg. A z  
am erikai leá n y  m áskép  van n ev e lv e , m int nálunk E urópá
ban. S ok k a l szabadabb és fü g g etlen eb b , a „garde d am e“ 
ott ism eretlen  plánta, nem  tűrné azt a leá n y  m aga m ellett, 
m egalázásnak tartaná m agára nézve, h o g y  neki strázsára  
van szü k sége, és nincs is rá s z ü k s é g ; néha egész  n ap ok ig  
van férfitársaságban, k irándulásokat tesz velük , b e szé lg e t
nek erről is arról is, de m erné csak  a férfi átlépni az illem  
határát, csak  e g y  szóval, csak  e g y  tek in tette l i s ! A b b an  a 
pillanatban szám űzve volna köréből, és akkor e g y ú tta l 
valam ennyi tisz tesség es körből vo ln a  szám űzve, nem  le 
h etne töb b é m aradása abban a városban, annyira „közös 
ü g y “-nek tek in tik  ott az illem et.

H o g y  ha p ed ig  sükerül a férfinak érdeket, vonzalm at 
k elten i m aga iránt va lam ely  leányban , „e lb o lon d itás“-ról 
azért ott szó sem  leh et. H a  nincs k om oly  szándéka, akkor  
csak szakítsa fé lb e  az ism eretséget ideje-korán, különben  
a törvén y  o tt a nőnek  fogja  pártját, és e lé g  ha a leán y  azt 
m ondja: „Ez a férfi h ázasságot íg ér t  n ek em “ és a törvén y  
m egesk ette ti rá a leán yt, azután azt mondja a férfinak, v e 
g y e  el, és h a  nincsen  hozzá k ed ve, olyan b írsá g ö sszeg et  
fizettet m eg  v e le , a m ely ly e l a leán y  eg ész  é letre  b iztosítva  
v a n ; h o g y  ha p ed ig  nincs m iből fizetni, eg yszerű en  elcsu- 
katja, a k örü lm én yek  szerint, e g y  v a g y  k ét évre. N in cs is 
aztán „m egcsalt sz iv “-nek híre sem  A m erikában.

E m i 1 í a.



Májushó 13-dikán.
(Bocsánat.)

A  k ereszty én  v a llá s  e g y ik  leg szeb b  v o n ása  a b ocsá 
n a t érzése.

A  g y a r ló  em ber lép ten -n yom on  b otlik , t é v e d ; szen 
v e d é ly e k  rabja, m ely ek  irtózatosnál irtózatosabb  bűnökb e  
ragadják . H a  nem  v o ln a  bocsánat, s csak  b ü n tetés, akkor a 
jöven d ő  é le t  e g y  n a g y  b örtön b e fo lyn a  le, m ely b ő l nem  
le h e tn e  szabadulás. A  mi h itünk alkotója  a k eresztfán  is 
m e g  tu d ott bocsátan i, s a b ocsá n a t n a g y  fo g a lm á t irta b e lé  
a „ M iatyán k b a“, m indennapos im ánkba is.

D e  a mi va llá su n k  ig a z i sze llem e o tt á ll a haldokló  
á g y á n á l;  k ezév e l ér in ti a v er iték es  hom lokot, érin ti a k inos  
te h e r  a la tt dobbanó sz iv e t, s e g y  m egb án ó  szóért m eg 
hozza a b o c s á n a t o t ,  csöndes, sze líd  elm u lásá  teszi a 
h a lá l p illanatát.

* *
A  b ocsán at szava  sú ly o s  és k inos.
A z  atya, az anya n eh ezte lése  m ár is b ocsánat, s  m ég  

n ék ik  is n eh éz e szót kim ondani. H á t m ég  k é r n i! Oh, b o 
csán at-k érésre  csupán  a leg n em eseb b  sz iv ek  k é p e s e k ! D e  
a  b ocsán atra  is csak  ezek .

N eh éz , ig e n  n eh éz e g y  s z ó !
D e  van  a sz ív n ek  e g y  n y e lv e , m ely n ek  n in csen  szük

s é g e  szavak ra . S ok szor  e g y  kézszoritás, e g y  b ú s tek in tet, 
v a g y  e g y  szem p illán k on  rem egő  k ön y je len ti ezt a nehéz, 
n eh éz  k érelm et, s  n a g y o n  n a g y  sértésn ek , n a g y o n  n a g y  
fájdalom nak  k e ll annak lenni, m ely  e ném a b eszéd et ne 
ér tse , m ely  ez esd ek lésre  ne fe le ln e  e g y  forró ö leléssel; na
g y o n  k em én y  sz iv  le g y e n  az, m elyb en  e fé lén k  k özeled és  
n e  éb reszten e  fe l m indent, de m indent, a m i a m últban  
k özös vo lt, s  hozzá o ly  szent, o ly  é d e s !

A  b ocsán at az em beri ajk leg n eh ezeb b  szava.
S o k szo r  o tt lebeg- m ár az ajkon, s o tt zok og , o tt p a 

n aszo l a sziv  m ély éb en , csak  k im ondani nem  le h e t !
S  jaj, h a  k im on d ását nem  csupán a tú lcsord u ló  érzé

s e k  árja, de a b ü sz k e sé g  g á to lja ! jaj a  d ö ly fösn ek , j a j a  
b ü sz k é n e k !

Ö nm agát gyÖtri, saját sz iv é t k orb ácsolja  v é r e s r e ; v é g 
te len  fájdalm ának nem  le h e t v igasza , m ert h iszen  elzárta  
ő azt m élyen  k étszeres lak atta l.

N em  k ér b ocsán atot, nem  tud m egb ocsá tan i.
** *

A z o k  az em berek , a k ik  eg y m á st id eá lis  h é v v e l sze
retik , érzék en y ek  e g y m á s irányában. Oh m ilyen  gyötrel-  
m es d o lg o k a t m ondanak ezek  egym ásn ak  ! m ilyen  k ín ok at 
óh ajtanak  am a forrón  szeretett, s o ly  h á lá tla n  s z ív n e k ! az 
ő e g é sz  fájdalm okat szere tn ék  abba á tü lte tn i!

É s csupán  e g y  szó, e g y  k eserű , sértő  szó v o lt, a mi 
a  forró szeretet lán czát szé ttép te . E g y  szem reh án yás, e g y  
g á n cs, m ely  —  le h e t!  —  ta lán  jo g o s  is vo lt.

É s m eg y  a v é r ig  sé r te tt  em ber. F ője le  v a n  hajtva, 
m ert az a szó sú ly o sa b b  teh er  neki, m int A tla sn a k  az eg ész

fö ld  g o lyó ja . S z iv éb en  h álátlan n ak  talál. M ért?  h iszen  nem  
adott n ék ed  soha sem m it, fe le ln é l e v á d r a ! D e ő ö le lése it, 
szere tetén ek  g a zd a g  k in csét, s ta lán  az em b eriség b en  v a g y  
Isten b en  is v e te tt  eg é sz  h ité t  s b izalm át panaszolja  fe l csa 
lódásában. E lgondolja , m ily  jó v o lt  ő e szere tet b ir to k á 
ban ; elgondolja , m ily  rosznak  k e ll lenned, k i szereteted d el 
nem  tudtad  fék en  tartani az ajkadon k itört szen v ed é ly  fen e
vadát. N em  jut eszéb e , h o g y  a szen v ed é ly  m en tség ed  is. D e  
hiszen  az ő fájdalm a is m en tség . E lgon d o l m indent, a mi 
k eserű , a mi sebző, s azt hiszi, m ost m ár g y ű lö ln i fo g . É s 
m eg y  a v é r ig  sér te tt em ber.

T a lá lk oztok  utón, ú tfélen . H id eg en  n éztek  e g y m á sr a ; 
m entek, az e g y ik  jobbra, a m ásik  balra. D e  nem  láttad, 
h o g y  m eg á llt  va la m ely  kapu-aljban, v a g y  e g y  u tcza  szög- 
jén , s h o g y  bám ult, bám ult utánad, a k i v issza  sem  tek in 
tesz iitadban. M ost, m ost á ll m e g ! m ost m ondd k i azt a n a g y  
k é r é s t ! m ondd k i szóva l, v a g y  csak  e g y  te k in te t te l! h a  m a  
nem , holnap , h o ln a p u tá n ! k eresd  fö l sé ta h e ly e in , v a g y  
honn, k is  szobácskájábán , a hol b izon yára  azt cse lek szi, a 
m it künn, az em b erek  tö m k eleg éb en  : k eres, vár, s ir a t !

D e  te  nem  teszed . T a lá lk oztok  százszor, ezerszer. E lő
ször érzitek  a csa lód ás n eh éz fájdalm át, aztán  ez érzés  
e g y r e  tom pább, h id eg eb b . M arad a h e ly én  e g y  sö té t  eszm e, 
e g y  k árhozatos nézlet, de e g y m á s iránt h id e g e k k é  v á lta 
tok. A  reg én y n ek  v é g e  szakadt.

í g y  van  töb b n yire . T örtén ik  azonban, h o g y  e g y  ha- 
ra g v ó  fé lt  szeren csé tlen ség  ér. A  k it m eg sér te tté l, ér i b a l
sors. S z e g é n y  lesz, k ó rá g y b a  dől. S  h o g y  m ern él hozzá k ö 
zeled n i m o s t ?  h o g y  m ernéd  v e le  filléred et m egosztan i ? 
h o g y  v irraszth atn á l k ó rá g y a  m elle tt ? A  s z e g é n y  százszor  
b ü szk éb b en  u tasítana v issza  nyom orult seg ítsé g e d d e l. A  
b e te g  lázas b eszéd eib en  ta lán  vádadat hallanád, s arczod  
b ú s em lék k el su ly o sb b ita n á  szen ved ése it. M ilyen  nehéz  
vo ln a  a te  le lk iism ereted  ezzel a nyom orral, ezzel a kór- 
á g y g y a l sz e m b e n ! V a g y  érn ék  a sér te tte t  vádak , fé lreér 
tések  ; n eve , b ecsü le te  v o ln a  m egtám ad va , s a v ilá g  íté le te  
fordulna ellen e . T e eg y ed ü l tudod, h o g y  ő g a zsá g ra  k ép 
te len  ; te  h iszed, h o g y  ő v é tk e z h e te tt  k ön n yelm ű ségb ő l, vá- 
la lh a tta  m agára  m ások  bű n ét, de le lk e  tiszta, s Íté le te t  
nem  érdem el. S  ha k öze led n él hozzá, e k é tsé g b e e se tt , e 
m eg g y a lá zo tt em ber fe n sé g g e l nézne le  m ega lá zta tá sa  
napjaiban.

A  bocsánatta l, a  b ocsán at-k érésse l ne k é s s é l ! Sokszor  
e g y -e g y  sir fö lött, zo k o g v a , porban  fe tren g v e  han goztatod , 
de vajm i k ésőn ! A  h a lo tt a lszik , a lszik  csöndesen , s a te 
m egb án ásod  nem  szá ll le  a porló szívh ez, nem  szá ll fe l a 
fén y  között lakó  lé lek h ez . P orh oz  b eszélsz  porban.

** *
Ism ertem  sok , so k  sz ivet, m e ly ek et a b o c s á n a t  

szava  m e g g y ó g y íth a to tt  volna . L áttam  C oriolánokat, a k ik  
a zért g y ű lö lte k , v a g y  —  h e ly eseb b en  szó lv a  —  azért  
a k a r t a k  gyű lö ln i, m ert forrón szerettek . H azát, nem ze
tet, e lv e t ; s k ö ltők  v o lta k  v a g y  állam férfiak . S z e g é n y e k !
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nem  ju tott eszükbe, h o g y  a bocsán at szelíd  érzése fe n sé g e 
seb b  az átoknál, s ád e lé g té te lt , n yu god t öntudatot is.

Ism ertem  nőt és férjet, a k ik  nem  értették  egym ást. 
N éh á n y  szó k im agyarázta  vo ln a  azt, a m it egym ásb an  bűn
nek, h ibának tarttottak . A zt is tudták, h o g y  törh etlen  je l
lem  m ind a k e t t ő ; lé p é se k e t nem  tesz, m agyarázatot, m ent
s é g e t  nem  mond. B a lgák , m ert nem  tudták, h o g y  ez a szó 
nem  k ér m en tséget, m agyarázatot, s e lfe led teti m ég  azt a 
vád at is, m elyet igazán, s jo g g a l em elheténk. A  bocsánat  
érzelm e e g y  ajkon, e g y  szívben, e g y  szem ben sem  jelen t  
m eg, s ők, a k ik  egym ást szerették , e lv á lta k  örökre, nem  
ta lá lkoztak  soha tö b b é ! Csupán a m ás v ilágon .

N em  szég y en  a b o csá n a t-k érés! Jó h e lyen  van  az e g y  
atya, e g y  anya szájában is. H iszen  az em ber o ly  gyarló , 
h o g y  a szüleség' szent m issiója sem  em eli tév ed ések  fölé. 
D e jaj annak a g y erm ek n ek  is, k ik  e szeretette ljes sz ivek 
től, ezüst főtől, s a rem egő szavok tó l bevárja a bocsánat-ké
rés sz iv sza g g a tó  ig é i t !

•f!
# *

G yarlók, o ly  gy a r ló k  v a g y u n k ! R ögeszm éin k tő l váln i 
nem  tudunk, p ed ig  beh  sokszor m egsiratjuk! N ézete in k 
ről, kedvencz m ondásainkról azt hiszszük, h o g y  ig a z sá g o k ! 
V ajon m ért ? azért m ert va lam ely  ren d esség , czé lszerü ség  
ok os nyilatkozásai ? v a g y  azért, m ivel va lam ely  jó, v a g y  jó
nak  h itt tulajdonságunk v a n b en n ö k  törvén yb e fo g la lv a ?

B a l g a s á g ! B eszélj szigorról, ha g y erm ek ed et v étk e  
h alá l torkába, v ég -v eszé ly b e  h a jto tta ! beszélj elv-hűségről, 
ha e lved  vezérei árulókká, gazok k á  lőnek  ! V a g y , én szo
m orú szivem , te is hozd elő rég i, k edvencz sz a b á ly o d a t: 
„nem tudok  m egb ocsátan i !£í Á llítsd  csak  fönnen, bátran  
akkor, m ikor annak van  szü k sége  bocsánatodra, a k it jobb  
szeretté l e földön m indennél, de m in d en n él!

%
* *

A zonban, nyájas o lvasónőim , m it tanítom  én önöket  
bocsánatra? A  női sziv  b ocsát m eg  leg k ö n n y eb b en  ha 
anya, ha h itv es , ha tiszta szerelem  ég- szivében  ; p ed ig  az 
anya, a h itv es  és szerető  nő sz ive  nyeri a leg m ély eb b  se
b ek et. A  nők  o ly  sok at szenvednek , s o ly  sokszor tudnak  
m eg b o csá ta n i!

É s nem  is k íván ok  sen k ire érzések et erőszakolni, m e
ly ek re  k ép telen . M ert vannak érzések, m elyek k el a b ocsá 
n at leh etetlen . A  ki m egcsalt, —  a ki ham is v o lt  irántunk,
—  a k it h iába hittünk jónak, igaznak, m ert v ég re  nyom o
ru lt gaznak  k e lle tt találnunk, —  a k in ek  sokszor k e lle tt  
m egbocsátanunk . M ert az em beri sziv e lv ég re  is bezárja  
k e ly h é t, s leh ete tlen ség re , isten i önm egtagadásra  képtelen .

Csak annak bocsássunk  m eg  so k szo r , sokszor és  
örökké, a ki szeret b en n ü n k et; csak ve le  szem be ne fe led 
jük el, h o g y  a m it e llenünk  v é te tt, az neki fáj százszorosán !

G á s p á r  I m r e .
----------—

Székesfehérvári kiállítás.
Májas 18.

V

S zék esfeh érvár  k is v ilá g k iá llita sa  m ár ma m egnyi- 
lik , s  ig y  nem  kerülhetem  el, h o g y  a „Cs. K ö r íl o lvasó it 
ne tudósítsam  m o zga lm airó l, la lá n  a szék esfeh érvári 
eg y h á zb a n  n y u g v ó  k irá lyok  is m egm ozdulnak sírjaikban  
a szokatlan m érvű sü rgés-forgás hallatára. A  k iá llítási 
tá rg y a k a t az utóbbi napokban külön vonatok  szá llították  
S zék esfeh érvárra . A  k iá llító k  csaknem  az u to lsó  p illana

tokra h a g y tá k  az elküldést, s éjjel-nappal dolgozni kell, 
h o g y  május 17-dikére elrendezhessék .

A  bíráló  b izo ttsá g  tagja it fe léb en  a feh érvári k iá llí
tási b izottság , n egyed részb en  az országos ip aregyesü let  
és ism ét n egyed részb en  a b udapesti ipar- és kereskedelm i 
kam ara választotta .

Május 17-dikén reg'gel 9 órakor a m egnyitás napján  
érkezik  m eg  A lcsu th ró l József főh erczeg  és P auer püspök
höz száll. A  m eg y e  és a g a zd a sá g i e g y le t  k ü ld öttsége , 
Szőgyény-M arich  L ászló fő ispán  v eze tése  m ellett azonnal 
üdvözlik  a főh erczeget. Tíz órakor érkezik  külön von at a 
fővási m egh ívo tt v en d ég ek k el. A  főh erczeg  ezután  az in- 
dóház elő tt em elt diadalkapu elé  m egy , hol a k iá llítá s  
elnöke, g r ó f  Zichy Jenő üdvözlő beszéddel fogadja s fö l
kéri a k iá llítás m egnyitására. A  főh erczeg  erre m egnyi- 
tottnak  nyiván itja  a k iállítást. H ír szerint K em én y  G. mi
niszter is je len  lesz 's a m egn yitás e lőtt b eszéd et tart. A  
b eszéd ek  után a k iá llítási term ekben a m egn yitásra  m eg
h ívottak  körutat tesznek . A  k özön ség  csak  déli 12 óra  
után b ocsátta tik  a k iá llítási h e ly iség ek b e . E ste  a színház
ban díszelőadás. Ezután a feh érvári k özön ség  József főher- 
czeg n ek  fák lyászen ét ad.

A  m eg n y itási ü n n ep élyre a d iadalkaputól jobbra és 
balra em elv én y ek  ép ítte tn ek  k iv á ló la g  a nők  használatára. 
K örü lb elü l 300 ü lés áll itt rendelkezésre. E zekre elője
g y ezn i már m ost le h e t S zek erák  és H orn yán szk y v á lla lk o 
zóknál. Ü lé sek  ára e lső  sorban 2 frt, m ásodikban 1 frt 50 
kr., harm adik sorban 1 frt.

A  k ed vezőtlen  időjárás azonban m ég m ost rendkívü l 
m egn eh ezíti a k iá llítá si m unkálatokat. T egn ap  teg n a p elő tt  
dűlt az eső, zú gott a szélvész. Szabadban dolgozn i nem  le 
h etett. T öm egesen  érk ezett k iá llítók  term ekben, p a v i lo 
nokban m egfesz ített erővel rendezik  tárgya ik at, csoport
jaikat. B ár szám os k iá llító  m ég  hátra van  és a h ézagok  fe l
tűnők, e g y e s  csoportok  álta lános k ép e  m ár is rendkívül 
kedvező  benyom ást gyak o ro l a szem lélőre. A  p a v illon ok  
m ár m ind készen  vannak. A  képzőm űvészeti osztá ly  az 
utolsó rész le tig  készen  áll. T árg y a k  halm aza és torlódása  
a tan ü gy i k iá llítá st k iszorította  a k iá llítás k eretéb ő l, és a 
m egyeh áz e lső  em eleti term ében lesz e lh e lyezve , s külön  
xo krnyi b e lép ti díj m ellett látható.

A  m egn y itás alkalm ából a város h a tó sá g a  is n a g y  
ü n n ep é ly esség ek re  készül. A  m egn yitás előtti napon a ha
tó sá g  Z ichy elnököt ováczióban fogja  részesíteni. Pauer  
püspök  a m egn y itás napján József főherczeg-védn ök  tisz te le 
tére  d iszeb éd et ad. U g y a n ezen  napon Z ichy g r ó f  a rendező  
és végreh ajtó , valam int v id ék i k iá llítá si b izo ttságok  és 
k iá llítási ü g y  érdem es úttörői tisz te le tére  szintén b an k et
tet rendez.

A  b izo ttság  m egh ívására  s a m inisztérium ok e g y  ré
szétől vá lasz érkezett, s m eg íg ér ték , h o g y  a m egnyitáson  
jelen  lesznek. B áró W en ck h eim  m iniszter a k irá ly  m egjele
n ését is k ilá tásb a  h e ly  ezé, m inek fo ly tán  a lövölde-kertben  
király-sátort ép íten ek  ő F e lsé g e  szám ára.

A  k iá llitá sás érdekes rész letei közé tartoznak a kör- 
m öczbányai p énzverőben  a székesfehérvári k iá llítás a lk a l
m ából csinos készítésű  veretett em lékérm ek ; s az a fen yőfa  
is, m ely  a m éntelep  udvarába van á tü ltetve. M agassága  
.36.30 m éter. A  fa  a cseszneki erdőben G ézaháza pusztán  
term ett s csattanós b izonyítékát k épezi annak, h o g y  h a
zánk csakugyan a term észeti r itk a sá g o k  hazája.

________________________ J!0__________ J )
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A z eg ész  sik erb en  á lta láb an  n a g y  része le sz  József  
főh erczegn ek , k i n a g y  ro k o n szen v v el fo g a d ta  a szék esfe  
h érvár i k iá llítá s  a lk a lm áb ól m egind ítandó m ozgalom  esz
m éjét a m agyar  ipar párto lására . M időn a k iá llítá s i elnök  
a fő h erczeg et e terv  főbb  v on ása iva l m eg ism erteté , a le g 
n a g y o b b  öröm m el n y ila tk ozo tt m ellette , és  k ifejezte  óha
ját, va jb a  e g y ü tte s  m űködés és k itartó  m u n k ásság  á lta l s i
k erü ln e  v é g r e  a m agyar ip arn ak  b iztos véd e lm et terem 
ten i ; ső t az eszm e lé te s íté sé n e k  előm ozdítására is k észn ek  
n y ila tk ozott. A  k iá llítá s in tézői közül töb b en  azon fárad
nak, h o g y  a m ozgalom  é lére  a n épszerű  fő h erczeg et n yer
jék  m eg.

S z e g e d r ő l .
A  jubileum  ü n n e p é ly e ssé g e i u to lsó  szám ainkban szű- 

k eb b re  szoríto tták  a  szeren csétlen  városn ak  szánt terün
k et, s  azért itt adjuk á llap otán ak  leírását, fon tosab b  h íreit. 
M é g  m in d ig  csak  je len ték te len  s a v iz  apadása, m ely  a 
szeren csétlen  v á ro s u tczá it és om lad ék ait borítja. E  hó  
1 o-dikén v o lt  a le g n a g y o b b  a p a d á s ; ezen a napon 7 hü 
v e ly k n y it  apadt a belv íz , az a lfö ld i va sú t tö lté sén ek  b e tö 
m ése m iatt; hanem  a k övetk ező  éjjel ism ét szé lv ih a r  tá
m adt, m eg in t so k  k á rt te tt, m eg ro n g á lta  az a lfö ld i va sú t  
tö lté sé t i s ; a T isza  szin tén  áradt. M ivel azonban a kü lső  
árvíz útja m ég is  el van  m ár zárva, azóta  v a ló sz ín ű leg  a 
sz iv a tty ú k  is m űködnek.

A  k ö r t ö l t é s e k e t  h an yagon  k észítik . Jan k ovich  
M iklós b iztos e lő terjesztést tett a k ö z lek ed ési m iniszternek, 
h o g y  a v á lla lk o zó k tó l naponta  10,000 fr t v o n a ssék  le  bir- 
sá g k ép en .

A  v á ro s e hó 10-diki k ö zg y ű lé sén  b eje len ték , h o g y  az 
o r s z á g o s  F r ő b e l - n ő e g y e s ü l e t  a v iz  levo n u lá sa  
után  azonnal saját k ö ltsé g é n  n a g y  g y erm ek k er tet fo g  ren
dezni, a m ely  a város tu lajdona m arad. A  k ö zg y ű lé s  a ta
n ú síto tt jó ték o n y sá g ér t h á lás k öszön etét szavaz a ném et, 
a n g o l és franczia n em zetek n ek , S ch w a rzen b erg  h erczeg- 
nek, to v á b b á  D eb reczen  v árosán ak  25 árva  g y erm ek  b e
fogad ásáért.

A  k irá ly  fö lk éretik , h o g y  a v á ro si k ö z in tézetek  h e ly 
reá llítá sára  a jövő  évre  e g y  m illió  erejé ig  jó ték o n y  sors
já ték o t en ged élyezzen .

É rd ek es az is, a m it a s z e g e d i  g y e r m e k e k  
ö r ö k b e f o g a d á s á r ó l  a „Sz. H .“ ír, m elyb en  kifejti, 
h o g y  a hazai k ö zö n ség  részv é te  a szeg ed i árvák  v a g y  n y o 
m orra ju to tt szü lők  g y e r m e k e in e k  ö rök b efogad ásáva l o ly  
irán yt ve tt, m ely  S z e g e d  jövőjére n ézv e  épen  nem  kedvező. 
H a az örök b efogad ás v o ln a  csak  a balzsam , ú g y  a g y e r 
m ekek  kéth arm ad részét örök b e k e llen e  a d n i; ig y  azonban  
S zeg ed  e lv esz ten é  azt az ifjú nem zedéket, a m ely b ő l a jövő  
S z eg ed n ek  k e ll e lőálln ia . A  szeg ed i nép  g y erm ek ét, le g y e n  
bárm ennyi, örökbeadni nem  hajlandó. N em  a g y erm ek  te 
her n ek i, hanem  a nyom or, az in ség . A  leg czé lra v ezető b b  
s e g é ly  teh á t az vo ln a , h a  a szeg ed i g y erm ek ek  e lh e ly e z h e 
tők  len n en ek  in téze tek b e  v a g y  csa ládokhoz leg a lá b b  e g y  
évre, v a g y is  add ig , m ig  a családfő hajlék ot terem th et ma- 

[ g á n a k , m ig  b iztos k erese th ez  juthat.
J ó ték o n y sá g i h irek  e g y r e  jönnek. M ég  E gyp tom b an , 

K airób an  is  v o lt  S z e g e d  javára  álarczos-bál. —  P  á r i s- 
b a n  T itián  e g y  „ D a n a é“-ját a sz e g e d ie k  javára  á lliták  
ki. —  B u k a r e s t b e n  a szinház tartott e lőadást, m elyen  

i a k irá ly  1000 frankot ad ott p áh o ly á ért. —  M ű k ed velők

já tszo ttak  A b on yb an , a K áro ly i-csa lád  p e d ig  napjában  
1200 ad ag  é te lt  szo lg á lta t ki. —  P á r i s i  m ű v é s z e k  
ism ét n a g y  h a n g v ersen y t rendeznek  a  szeg ed iek  javára, 
m elyb en  a töb b i közt K rausz, s B loch , Judic, G ranier és  
Chaum ont u rh ö lg y ek  és F au re fo g n a k  közrem űködni, k ik  
m ár r é g ó ta  nem  lép tek  fö l P arisban , a k özség tan ács p e 
d ig  ötezer fran k ot szavazott m eg  S zeg ed  szám ára.

H a z á 11 k.
(Udvari hirek.) A  k i r á l y i  u d v a r  e lh a g y ta  B u 

dap estet. O F e ls é g e  a k irá ly  e hó 7-dikén tért v issza  
B écsb e , a k irá ly n é  p ed ig  G izella  főherczeg'nővel é s  Lajos 
bajor h e r c z e g g e l e hó 1 o-dikén. —  R u d o l f  f ő h e r c z e g  
ig en  jó l érzi m ag á t M adridban, hol a tisz te le tére  ü n n ep é
ly ek e t, s  a k örn yék en  vad ászatok at rendeznek. A  só g o ra  
k ísére téb en  k özeleb b  e llá to g a to tt  G ranjába, S ev illá b a , s a 
szt. ju sti k o lostorb a; eb b en  é lt rem eteség b en , s n y u g sz ik  
őse V . K á ro ly  k irá ly , k it ő a K á ro ly  Lajos főh erczegn ek  
ren d ezett é lő k ép le tek b en  k ép v ise lt .

*** (Adakozások.) G o r o v e  J a k a b ,  a N a g y v á ra d o n  
k özeleb b  e lh u n y t derék  p o lg á r , 30,000 fr to t h a g y o tt  kÖz- 
czélokra . —  A  h e r c z e g p r i m á s  12,000 frt érték ű  pom 
p ás m isem ondóruhát ad ott a szék esfeh érv á r i dóm nak. —  
A z  e r c s i i  E ö t v ö s - z o b o r  b izo ttsá g n a k  P au er székes- 
feh érv á r i p ü sp ök  k étszáz  for in to t adott.

(Az Eötvös-szobor leleplezését) e hó 25-dikén az ak a
dém ia eszközli. E lő tte  az ünnepi közü lés lesz, m elyen  g ró f  
L ón y a y  M en yh ért m eg n y itó  b eszéd én  F rak n ói V ilm os t it 
k ári je len tésén  k ív ü l csak  e g y  tá r g y  le s z : G yu la i P á l em 
lék b eszéd e  K em én y  Z sigm ond fö lött. Ez után  az ak ad é
m ia tagjai az E ötvös-szobor h e ly ére , a korzó fe lső  l ig e 
téb en  vonulnak , hol az e ln ök  rövid  beszéd et tart, Szász  
K á ro ly  p e d ig  az ü nnep i ódát szavalja  el. A  v á ro si h a tó sá g  
tagja i, élükön  a p o lgárm esterek k el, je len  lesznek , a többi 
te stü le ttő l p ed ig  k ü ld ö ttség ek . A  tér szűke m iatt s közön
s é g  a l ig e t  rácsozatán  k ív ü l fo g la l h e lyet. A  k is tér, m ely  
alkalm asin t „E ötvös-tér“ n ev e t kap , fe l lesz lo b o g ó zv a , 
va lam in t a v á ro si s tán a töb b i k ö zép ü letek  is.

(A budai gőz-siklónál.) E  hó 8-dikán d é le lő tt e g y  
p o lg á r i ö ltözetű  ur, karján le fá ty o lo zo tt h ö lg y g y e i je len t  
m eg  a sik lón á l s k érd é a p én ztárn ok tó l: „M ennyiért leh e t  
a sik ló n  fö lm en n i“ ? „N yolcz krajczárért szem ély en k in t.“ 
„M ikor m eh etü n k ?“ „H árom -négy  perez m ú lv a .“ „S ha  
m indjárt akarnánk indulni, m en n yit fizetn én k ?“ „M indjárt 
nem  indul a vo n a t sem m i árért, —  fe le lt  a pénztárnok , —  
m ert a rendet m eg  k e ll tartan i.“ V ártak  teh á t a rendes 
időre s akkor m entek  föl. A  pénztárnok  csak  k ésőb b  tudta  
m eg, h o g y  az ur és asszony L ajos bajor herczeg , és G izella  
fő h erczegasszon y  vo lt. H a  tudta v o ln a  e lé b b : b izonyára  
azonnal is m egindittatja  a kocsit, m int teszi a m in iszterek  s 
á llam titk árok  k ed v eért akárhányszor. A  bajor h erczeg  
azonban b izonyára  m agas fog a lm a k a t fog" táp lá ln i ezután  
a M agyarországb an  tiralkodó rendről, a m elyet itt  sen k i 
k ed v eért m eg  nem  szeg n ek . M egem lítjük  itt, h o g y  Lajos  
bajor h erczeg , k irá ly n én k  fivére, a m agy a ro k  iránt v is e l
tető  k iv á ló  rok on szen vérő l ism eretes, a huszárok  szen v e
d é ly es  bám ulója s m eg  is tanult m agyaru l, h o g y  a huszárok  
n y elv én  b eszélh essen . A  k is V aléria  k irá ly k isa sszo n y  m a
g y a r  le v e le k e t  szok ott kü lden i „Lajos b á csijá én a k , k i a 
huszárokon k ivü l leg job b an  szereti látni.



478

¡j.*,,. (Rózsás napló.) J eg y e se k : N é m e t h  Ilona kisasz- 
szony és H a j ó n c z k y  József, fiatal tanár, D éván . —  J a- 
r o s s  Lajka k isasszony és S  z ű r y  K álm án közalapv. ü gy ., 
K om árom ban. —  B e n k ó  V ilm a k isasszony T. V árkony- 
ban és O 1 1 1 y  k  István , ifjú ü g y v éd , N agy-B ecsk erek en . —  
C s e l e j i  C s e l e y  G yula zem pléni fö ldbirtokos és T  é g- 
l á s s y  B o r i s k a  urh ölgy , Tom orról. —  Ö sszekeltek  
K u n  A n g é l a  k isasszon y  és H o s l e o  J ó z s e f ,  K e c s 
kem étről, —  S c h w e i g e r  T e r c s i  k isasszony és B u -  
d a i  G o l d b e r g e r  Sám uel, —  R e i n i t z  S arolta  kisasz- 
szon y  és dr. R o t h ,  fővárosi ü g y v éd , —  S p i t z e r  E lvira  
k isasszon y és S c h w a r z  Jakab, m indannyian a budapesti 
izraelita  tem plom ban. —  H  o b a r t basa  és H o r n  kisasz- 
szony, B écsben . —  B e y w i n k l e r  E telk a  k isasszon y és 
S  á r o s y  G éza, N agyvárad on . —  J u r i c s M argit kisasz- 
szony és S  z a 1 a y  Lőrincz, továb b á  N a g y  M ariska k is
asszony és O r l o v s z k y  István  tanár, B eregszászon . -— 
G a l á s y  Jolán  k isasszony és dr. T a r a j o s s y  Sándor, 
K alocsán . —  S p i t z e r  R éch a  k isasszony é s R o s e n b e r g  
M anó, Baján. —  Ú j h e l y i  Ilona k isasszony és T i h a n y i  
D én es fö ldbirtokos, Zólyom  m egyéb en .

. * (Elhunytak.) K o m l ó s s y  Im re, tiszte lt p olgár,
1848-ban H aynau  elitéltje, városáb an  az ingyen-iskolázta- 
tás e lv én ek  m eghonosítója; 66 éves, D ebreczenben . —  
R o v á c s  Ferencz, városán ak  eg y k o r  p o lgárm estere, 72 
éves, K om árom ban. —  E r ő s k ö v y  A ntal, S zeg ed  főor
vosa, 71 éves. —  G o g a  Illésn é , a tan fe lü gye lő  ifjú neje, 
T em esvárott. —  B a l t a  G éza fö ldbirtokos, B attonyán . —  
F e i g l e r  A nna, 95 év es cseléd , k i 63 é v ig  szo lg á lt e g y  
h elyen , N agyb án yán . —  Ö zvegy  A i z n e r  S z a l a y  R óza, 
87 éves, Tatán. —  S z o d o r a i  E lek , 44 éves, B udapesten .
—  S l e t t e r  F erencz, a b écsi udvar ékszerárus fia, 34 
éves, B udán. —  J u v e t  Torna, 125 év es  em ber, Ó-Szolcs- 
ván. —  S o l t é s z  K u d e r n a  P aulina, 48 éves, K o lo zs
várott. —  Ö zvegy  B a j k ó  F  o g  a r a s  s y  Júlia, 102 éves, 
K olozsvárott. —  Z i p f i n g e r  L ipót, zongoratanitó , 80 
éves, D ebreczen ben . —  S c h r e i e r  János, császári, k irá ly i 
százados, N agyvárad on . B ék e  ham vaikra!

(Rövid hirek.) A  c s á s z á r f ü r d ő b e n  az igaz
g a tó sá g  lapunknak küldött je len tése  szerint e hó 15-dike 
óta a n a g y  g yógyu d varb an  d éle lő tt 8— n - i g ,  délután  
4— g-ig- k é t katonai zenekar, az úri-uszoda körül p ed ig  
czigán yok  játszanak. — K r i v á c s y  ezredes ism ét lem ond  
a honvédm enház iga zg a tó sá g á ró l, m elyben  m indig van  
baj. —  K a p o s v á r i t  F reystád ter  A n ta l jó gazdasszony  
képző-intézetet á llit fel. —  N a g y  f e l t ű n é s t  okozott 
B alajthy  Im re min. tan. ö n g y ilk o ssá g a ; neje, s gyerm ek ei 
gyászolják  a szé leseb b  körben ism ert férfiút. —  N a g y -  
b e c s k e r e k e n  M azur Sári k. a. e g y  h an gversen yen  oly  
szépen  énekelt, h o g y  S o ld osn é párjának n evezték  el. •— 
H a y n a l d  bibornokhoz a pápai nem es testőr elindult R ó 
m ából a b ibornoki k a la p p a l; őt és a b ibornokot K alocsán  
ü n n ep élyesen  fog'adták a kalocsaiak  e hó 13-kan. Cir. K  á- 
r o l y i  I s t v á n  az Ú jpesten  épülő tem plom  szám ára e g y  
m illió té g lá t  ajándékozott. —  D r . W e n z e l  G u s z t á v o t ,  
n eg y v en  év es tanári jubileum ára, e hó 12-dikén fá k ly á s
zen ével tisztelte  m eg  az eg y etem i ifjúság, az egyetem  jog i 
kara p ed ig  11-dikén d élben  ü n n ep élyes rendkívül köz
g y ű lést, este  m eg ban q u ettet tartott tisz te le tére  az „A n go l 
k irá lyn ő“ szállodában. — M i l e t i c s  leán ya  k ih a llgatásra  
m eg y  a k irályhoz, h o g y  atyja k eg y e lm i k érv én y ét á t

nyújtsa. —  M i s k o l c z o n  a S zin yva  vize a sok  esőzéstő l 
k issé  k iáradt. —  C s a n á d i  f ő i s p á n n a k  L onovics Jó 
z se f  n agyb irtok os, (H ollósy  K orn élia  férje) van kiszem elve.
—  A  f ü r d ő i d é n y r e ,  Szliácsra, K oritn iczára, Tátra- 
F üredre a vasu tak  45 n ap ig  érv én y es m érsék elt áru térti 
je g y e k e t  osztanak. —  A  j o g á s z - m a j á l i s  e hó 24-dikén  
lesz a M argitsz igeten , a s z i n i  t a n o d á é  p ed ig  e hó 31- 
dikén a zu g ligetb en . —  A  s u g á r u t i  Zirzen Janka ur
h ö lg y  je les  ig a zgatása  a latt álló  tanitónő-képző in tézet
ben  junius 18-dikától 2 3-dikáig leszn ek  az elem i s 24-di- 
lcétől 28-dikáig a p o lgári tan k ép esitő  v izsgá la tok . —  F e 
l e k i  M i k l ó s  em eletesre ép ítte ti gyön gytyu k -u teza i al- 
házát, O d r y  L e h e l  p ed ig  n yaralót em eltet a János-ut- 
czában. —  O r o s h á z á n  junius 2— 4-dikén a bánfalva  
vid ék i m éh ész-egy let m éhészeti k iá llítá st rendez. — C s í k 
s z e r e d á n  lesz szep tem b er első  fe léb en  a szék ely  m űvelő
dési e g y le t  v á n d o rg y ű lése . —  A  f r a n c z i a  k o r m á n y  
k ü l d ö t t j e :  M arbeau Eduárd je le n le g  fővárosunkban  
időzik s m eg lá to g a tta  a nem zeti m uzeum ot is. —  G r ó f  
Z i c h y  F e r e n c z  n a g y k ö v e t fővárosunkba érkezett, és 
szom baton m enyéhez, O descalchi h erczegnőhöz g r ó f  Z ichy  
József volt-m iniszter nejéhez utazott, k i h o lt gyerm ek et  
sz ü lt .

K ü l f ö l d .

*** (Berlinből.) K é t  nap ig  fogn ak  tartani az ünnepek, 
m elyek et a ném et császári pár arany lakodalm ára a jövő  
hóban rendeznek. A  jubileum  napján, jun. 1 i-kén, a küldött
ség ek et, körü lbelő l 1 600 em bert, fogják  fogadni az ural
kodó és neje, azután a várkápolnában  az udvari le lk ész  
ü n n ep élyesen  m egáldja  őket, este  p ed ig  d íszelőadás lesz a 
kirá ly i operaházban. M ásnap n a g y  katonai szem lét tarta
nak  a „tem pelhofi“ m ezőn az orosz czár tiszte letére . A z  a 
dzsidás ezred is részt vesz  benne, m elyn ek  tu lajdonosává  
u gyan ezen  a napon, csa k h o g y  ö tven  év  előtt, n evezték  k i 
a m ostani czárt, akkor m ég  csak 11 év es n agyh erczeg  et, 
s m ely azóta fo ly v á st n ev ét v ise li. D élu tán  a várp alota  
„fehér term éb en “ diszebéd, este  m eg  n a g y  e sté ly  lesz a 
császári lakban. A  k övetk ező  napon a czár Ingenheim ba, 
az uralkodó E m sbe és a császárné K ob len zb e utazik az 
ed d ig i h irek  szerint.

*** (4  „semmi“.) O roszországban a n ih ilisták  ujabb  
m ódok á lta l izleltetilc m eg  a zsarnok czárral, m it tesz az 
e g y  é let-h alá lla l pazaron bánó hatalom m al küzdeni. L e g 
újabban a rendőrök h á t á r a  ragasztják  k iá ltv á n y a ik a t; ér
m eket hoztak  forgalom ba S o lo v ie ff m erénylő  em lékére, 
s azon ivet, m elyen  a czárhoz intézendő a lá írások at g y ű j
töttek, k icserélték , s a p o lg á rsá g  ily  fe lira t a lá  k ezd ett  
iratkozni: „Sajnáljuk, h o g y  a m erén y let nem  s ik erü lt!“ 
D ubrovin  had n agy  n ih ilista  e lv ek  terjesztése  v é g e t t  fe l
akasztatván, S zen tp étervár la k o ssá g á t a titk os b izo ttság  
gy á sz  ö ltésére  szó lította  fel. A  la k o ssá g  nem  m ert e llen 
kezni, s róla az utczán tép ték  le  a fek ete  ruhát.

*** (Rövid hirek.) B i s m a r c k  h erczeg  Csehi nevű  fo 
galm azót tartott, k i őt a m agyar ü gyek rő l értesítette . —  
A n g l i a  é s  N i c a r a g u a i  köztársasága királyunkat 
szó líto tták  fe l e g y  pörös ü g y ö k  e lité lésére . —  N e w - Y o r k -  
b a n  1883-ban v ilá g k iá llítá st akarnak rendezni. —  V i l -  
m o s c s á s z á r  e g y ü tt lesz Em sben a czárral. —  S h a k e s 
p e a r e  londoni lakháza helyére  uj ép ü letet em elnek.



Irodalom és művészet.
*** (Irodalom.) „ M a g y a r o r s z á g  n e m  v o l t ,  h a 

n e m  l e s z “ czim ű 3 k ö tetes  reg én y re  h ird et P r iv ig y e i  
P á l táv ird a i főn ök  G yön gyösrő l, 3 ír tjá v a l bom bastikus  
elő fizetési fe lh ív á st. —  C z i k l a y  L a j o s t ó l  a W od ian er  
F .-fé le  nyom da csinos k iá llításáb an  „ D a lb o k réta “ czimü  
k öltem én y-fű zet je len t m eg, m elyrő l több  lap  („K ö zv éle
m én y “, „ D eb reczen “ stb.) e lö sm erő leg  n yilatk ozik . —  S h a 
k e s p e a r e  összes m ű vein ek  o lcsó , 6 forin tos, s  e g y  illus- 
trá lt k iadását rendezi sajtó a lá  R á th  M ór. —  G r e g u s s  
Á g o s t ,  e je le s  tudósunk  n a g y  S h ak esp eare-é letra jza  kö
ze leb b  m egjelen ik . —  A z  ú j v i d é k i  „ J á v o r “ czimű  
szerb  lap  D ó czy  „C sók áján ak  ford ítása  közli.

*** (Zene.) M i h a l o v i c s  Ö d ö n  „ S ig n e “ czim ü dal
m ű v et n yú jto tt b e  a drezdai udvari színházhoz. —  A  b é 
c s i  „ C o n c o r d i a “, irók  és m ű vészek  köre, h a n g v er 
se n y t rendezett, s az fén y esen  s ik e r ü lt ; B ian ch i k isasszon y  
(a „ném et P a tt i“) én ek e, a D en grem on t („kis P a g a n in i“) 
h eg ed ü já ték a  s a Joseffy  zon goraelőad ása  stb . n a g y  te t
szést id ézett elő.

(Képzőművészet.) L  i e t z e n-M a y e r ,  a M ünchen
b en  lak ó  h irn ev es festő , k in ek  F aust-illu stráczió i Európa- 
szerte  ism eretesek , je le n le g  szü lőh elyén , G yőrött időz. —  
A z  E ö t v ö s - s z o b o r t  fe lá llitá k  m árván y  ta la p já ra ; e 
grán it-ta lap  m ár r é g  k ész  s e g y ik  o ld a lán  ez a fö lir a t: 
„E ötvös J ó zse f b á ró “, a m ásikon  : „a nem zet adak ozásáb ól 
em e lte tett 1879.“ —  Z i c h i  M i h á l y  „A  b or h a tá sa “ 
czim ü k ép é t k iá llítják  a su gáru ti m ű vészek-házában  is.

*** (Gáspár Imre „ Ujabb költeményei.“) M ai szám unkhoz  
v a n  m e llék e lv e  S íp o s  Som a szarvasi k iadó elő fizetési fe l
h ív á sa  G áspár Im re d erék  főm unkatársunk  „U jabb k ö ltem é
n y e id r e . A  mi o lva só  k özön ségü n k n ek  h eten k én t van  a l
k a lm a ta lá lk ozh atn i G áspár Im re sze llem es to llá v a l és ez 
fe le s le g e s sé  tesz i a n a g y  szavu  a ján lgatást, ú g y  is tudjuk, 
öröm m el v een d ik  majd e k ö tetet, m ely  szép  uj k ö ltem én yek en  
k ív ü l m ég  e g y  k ö ltő i h an gon  irt e lb eszé lé st is tartalm azand. 
A  sz e g é n y  N e lli reg éje , a m elyb ő l leg k ö ze leb b  m utatván yt 
is  közlünk. A z é r t e lőre  is tudjuk, h o g y  e la p o k  o lvasó i 
sie tn i fo g n a k  b iztosítan i magjuknak e k ed v es  m unkát.

*** (Vegyes hírek.) A  n e m z e t k ö z i  iró i e g y e sü le t  
jövő  h av i, london i ü lése ib en  részt vesz  lord B eaconsfie ld  
k an czellár  s regén y-író  (D israelli), H u g ó  V iktor, T urgenjew  
stb . H azán k at n e m  Jókai M ór, P u lszk y  F erencz, G reguss, 
v a g y  V ám b éri Á rm in  fogja, k ép v ise ln i. —  G r ó f  A  n- 
d r á s s y  M a n ó  a r é g é sz e ti társu la t e hó 27-diki ü lésén  
fe lo lv a sá st fo g  tartani.

S z í n h á z a  k.
N e m z e t i  s z ín h á z .  Szom bat, május 10. Pál és V irg in ia . —  Coppé- 

lia, az üvegszem ű hölgy. —  Vasárnap, május 11 . Dóra. —  Hétfő, m ájus 

12. A z eredendő bűn. Iíedd, m ájus 13. Jeannette m enyegzője. —  S ylvia , 

Diana nymphája. -  Szerda, m ájus 14. A fal tövében. — A járvány. —  C sü

törtök, m ájus 15. Lalla-Roukh. —  Coppélia, az üvegszem ű hölgy. — P én 
tek, m ájus 16. A  4 7-dik  czikk.

N é p s z ín h á z .  Szom bat, m ájus 10. A  sárga csikó. —  Vasárnap, m ájus
11. Kam argo. —  Hétfő, kedd, szerda, m ájus 1 2 — 14. A zengő angyalok. —

(Laube színtársulata) k özeleb b  S z ig lig e t in k  „ F e n n  
a z  e r n y ő  n i n c s e n  k a s “ czim ű v ig já ték á t hozta  színre  
„ R a u sch g o ld “ czim  a latt a gyapju-utczai színházban. A  
ford ító , Schnitzer, nem  csak  leford ította , de ném et k ere tte l 
i$ lá tta  e l e m üvet. A  v á la sztá st nem  h ely ese lh etjü k , m ert 
e darabnál job b ak  is akadnak a S z ig lig e t i  m ü vei k özött;  
a ném et szín észek  p ed ig  sok k a l roszabbul adták  elő  a  m a
gyarok n á l. Ez a lk a lom b ól írja a „F őv. L .“, h o g y  a b écsiek  
fé ln ek  a m agyar ruhás m agyar a lak ok tó l. „E zért van, —  
írja továb b  —  h o g y  n oh a  „B án k b án “ trag ik u m át K a to n a  
hason líth atatlan u l n a g y o b b  k ö ltő i e rő v e l fe sté , m int G rill
parzer, e va lób an  k itűnő tra g éd ia  ma sem  ism eretes m ég  
B écs  e lő tt sem , habár jó ném et ford ításban  k erü lt a könyv- 
piaczra. S z ig lig e t i ren d k ívü l é lén k , le lem én y es b o h ó z a ta : 
a „L iliom fi“ p ed ig  e g y  időben  csak  ú g y  n yert színpadi p o l
g á r jo g o t bécs-k ü lvárosi sz ín p a d o k o n , h o g y  tő sg y ö k eres  
m agyar alakjait k ifo rg a ttá k  sajátos keretü k b ől. T óth  E de  
„F alu  rosszá “-t, m elyb en  a m agyar n ép é le t ered etiség e  o ly  
üde kellem m el p árosu l, nem  m erték  színre hozni m ég  a 
L ajthán tú l, noha e lism erték  a mű b ecsét. S ő t a b u rg  m ű
v észe i a S z ig lig e t i e lfo g a d o tt „T rón k övete lő“-jét m áig  is 
v on ak od n ak  előadni, m ert a m agyar  jelm ez id eg en  n ek ik  s 
fé ln ek  a hosszú, g ö rb e  k ard ok tó l, m e ly ek  akadályozzák  
a m ozgást. E g y e tle n  m agyar v íg já ték , m ely  B écsen  át si
k erte ljes k örutat te tt  N ém eto rszá g  sz ín p a d a in : a D óczi 
L ajos „C sók“-ja, á ta lán os m esev ilá g i mű, sp a n y o l k ö n tö s
ben. P ed ig , h o g y  a ném et k om olyab b  irodalm i v ilá g  bírna  
érzék k el a mi m agyar  drám ai irodalm unk iránt is, az 
elégg'é k itű n ik  am a m éltán y ló  fo gad ta tásb ó l, m elyb en  le g 
rég ib b  drám ai erek ly én k  : „B alassa  M enyhárt á ru lta tá sá “- 
nak ném et ford ítása  részesü lt. D e  v é g r e  is  a színpadon a 
sz ín észek  k ed ve  dönt s  ezek  ed d ig e lé  nem  so k  hajlam ot 
m utattak  m agyar színdarabokban  szerep eln i.“ —  Laube- 
n ek  á lta láb an  L ob e és B u k ov ics urakon, F ran k  asszonyon  
és S ch ön feld  k isasszon yon  k ív ü l nincs tű rh ető  m űvészi 
erője.

(Színházi vegyesek ) P  e r o 1 1 i n e g y e d é v e s , lcikö- j 
tö tt szab ad ság  ideje e lő tt a „ K e g y en czn ő “-ben v e tt  búcsút 
a nem zeti színháztól. —  N a g y - K á r o l y b a n  E. K o v á cs  
G yu la  három  ven d ég já ték á ra  a n ézőtér m in d ig  m egte lt. —  j 
S o p r o n b a n  a m agyar szín társu lat párto lásb an  része 
sül. K iv á ltk é p  te tsz ik  S o m l ó .  —  S z é k e s f e h é r v á r i t  
a szép  teh e tség ű  K ö v e ssy  S aro lta  k isasszon y  a k özön ség  
színpadi k ed ven cze  lett. —  K o l o z s v á r i  l a p o k  czélza- j 
tos k r itik áva l b írálják  az uj m űvezetőt, s uj tagok at, s  je l
lem ző, h o g y  leg job b an  a szép  teh e tség ű  G yen es L ászlót 
rántják le.

T a r t a 1 0 in.
M olnár Mara, Szegfi M órtól. — B eteg  asszony . . . P. T óth Kálm án

tól. —  Mikor a költők festenek! —  E lvira  születés napja, Reich Sándortól.

— H ogy vannak a szomszédban. —  H eti tárcza. —  Székesfehérvári k iá llí
tás. —  Szegedről. — Hazánk. —  Külföld. —  Irodalom  és m űvészet. —  

Színházak.
A b o r í t é k o n .  H eti naptár. — D ivattudósitás. —  Szám rejtvény. —  

A  t. rejtvény fej tők névsora. —  M egbízások tára. —  Kérdések. —  Peleietek. — 

Hirdetések.

Csütörtök, m ájus 15. Kam argo. —  Péntek, május 16. Kokó. (Először.)

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Női  m unkák min
talapja.

F e le lő s  szerkesztő , k iadó s la p tu la jd o n o s: E M ÍL IA

B uda-P est 1879. N yom atott K O C S I S A N D  >11 könyvnyom dájában. (Muzeum -körut 10. sz. a.)
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Irodalom és művészet.

(Irodalom.) „ M a g y a r o r s z á g  n e m  v o l t ,  h a 
n e m  l e s z “ czim ű 3 k ö tetes reg én y re  h ird et P r iv ig y e i  
P á l táv ird a i főn ök  G yön gyösrő l, 3 ír tjáva l b om bastikus  
elő fizetés i fe lh ív á st. —  C z i k l a y  L a j o s t ó l  a W od ian er
F .-fé le  nyom da csinos k iá llításáb an  „ D a lb o k réta “ czimű  
k öltem én y-fű zet je len t m eg, m elyrő l több  lap  („K ö zv éle
m én y “, „D eb reczen “ stb.) e lö sm erő leg  nyilatkozik . —  S h a 
k e s p e a r e  összes m ű vein ek  olcsó , 6 forintos, s  e g y  illus- 
trá lt k iad ását rendezi sajtó alá R á th  M ór. —  G r e g u s s  
Á g o s t ,  e je le s  tudósunk  n a g y  S h ak esp eare-é letra jza  k ö
ze leb b  m egjelen ik . —  A z  ú j v i d é k i  „ J á v o r “ czim ű  
szerb  lap  D ó czy  „C sók áján ak  ford ítása  közli.

(Zene.) M i h a l o v i c s  Ö d ö n  „ S ig n e “ czim ű dal
m ű v et nyú jto tt b e a drezdai udvari színházhoz. —  A  b é 
c s i  „ C o n c o r d i a “, írók  és m ű vészek  köre, h a n g v er 
se n y t rendezett, s  az fén y esen  s ik e r ü lt ; B ian ch i k isasszon y  
(a „ném et P a tt i“) én ek e, a D en grem on t („kis P a g a n in i“) 
h eg ed ű já ték a  s a J o seffy  zon goraelőad ása  stb . n a g y  te t
szést id ézett elő.

*** (Képzőművészet.) L i e t z e n-M a y  e r, a M ünchen
b en  lakó h írn ev es festő , k in ek  F au st-illu stráczió i Európa- 
szerte  ism eretesek , je le n le g  szü lőh elyén , G yőrött időz. —  
A z  E ö t v ö s - s z o b o r t  fe lá llitá k  m árván y  talapjára; e 
grán it-ta lap  m ár r é g  k ész  s e g y ik  o ldalán  ez a fö lir a t : 
„E ötvös J ó zse f  b á ró “, a  m ásikon  : „a nem zet adak ozásáb ól 
em e lte tett 1879.“ —  Z i c h i  M i h á l y  „A  bor h a tá sa “ 
czim ű k é p é t k iá llítjá k  a su g á ru ti m ű vészek-házában  is.

{Gáspár Imre „Ujabb költeményei.“) M ai szám unkhoz  
v a n  m e llék e lv e  S ip o s S om a szarvasi k iadó elő fizetési fe l
h ív á sa  G áspár Im re d erék  főm unkatársunk  „U jabb k ö ltem é
n y e id r e . A  m i o lva só  k özön ségü n k n ek  h eten k én t van  a l
k a lm a ta lá lk ozh atn i G áspár Im re sze llem es to llá v a l és ez 
fe le s le g e s sé  teszi a n a g y  szavu  aján lgatást, ú g y  is tudjuk, 
öröm m el veendilc majd e k ö tete t, m ely  szép  uj k ö ltem én yek en  
k ív ü l m ég  e g y  k ö ltő i h an gon  irt e lb eszé lést is tartalm azand. 
A  sz e g é n y  N e lli reg éje , a m ely b ő l leg k ö ze leb b  m u tatván yt  
is  közlünk. A z é r t e lőre  is tudjuk, h o g y  e la p o k  o lv asó i 
s ie tn i fo g n a k  b iztositan i m aguknak  e k ed v es  m unkát.

*** (Vegyes hírek.) A  n e m z e t k ö z i  iró i e g y e sü le t  
jövő  h av i, london i ü lése ib en  részt vesz  lord  B eacon sfie ld  
k an czellár  s  regén y-iró  (D israelli), H u g ó  V iktor, T urgenjew  
stb . H azán k at n e m  Jók ai M ór, P u ls?ky F erencz, G regu ss, 
v a g y  V ám b éri Á rm in  fog ja  k ép v ise ln i. —  G r ó f  A  n- 
d r á s s y  M a n ó  a rég é sz e ti társu la t e hó 27-diki ü lésén  
fe lo lv a sá st  fo g  tartani.

S z í n h á z a  k.
i\cinz< ti színház. Szom bat, m ájus 10. P á l és V irg in ia . —  Coppé- 

lia, az üvegszem ű hölgy. —  Vasárnap, május 11 . Dóra. —  H étfő, m ájus
12. Az eredendő bűn. —  Kedd, m ájus 13. Jeannette m enyegzője. —  Sylvia , 

Diana nym phája. — Szerda, m ájus 14. A fal tövében. — A járvány. —  Csü

törtök, m ájus 15. Lalla-Roukh. —  Coppélia, az üvegszem ű hölgy. — P én 
tek, m ájus 16. A 47-dik  czikk.

N é p s z ín h á z .  Szom bat, m ájus 10. A  sárga csikó. —  Vasárnap, május 

11 . K am argo. —  Hétfő, kedd, szerda, m ájus 1 2 — 14. A zengő angyalok. —

*** (Laube színtársulata) k özeleb b  S z ig lig e tin k  „F  e n n  
a z  e r n y ő  n i n c s e n  k a s “ czim ű v ig já ték á t hozta  színre  
„ R a u sch g o ld “ czim a latt a gyapju-utezai színházban. A  
fordító, Schnitzer, nem  csak  leford ította , de n ém et k erette l 
iq lá tta  el e m űvet. A  v á lasztást nem  h e ly ese lh etjü k , m ert 
e darabnál job b ak  is akadnak a S z ig lig e t i  m ü vei k özött;  
a n ém et szín észek  p ed ig  so k k a l roszabbul adták  elő  a m a
gya ro k n á l. Ez a lk a lom b ól irja a „F őv. L .“, h o g y  a b écs iek  
fé ln ek  a m agyar ruhás m agyar a lakoktól. „Ezért van, —  
irja továb b  —  h o g y  n oha „B án k b án “ trag ik u m át K a to n a  
h ason líth atatlan u l n a g y o b b  k ö ltő i erő v e l fe sté , m int G rill
parzer, e va lób an  k itűnő tra g éd ia  ma sem  ism eretes m ég  
B écs  e lő tt sem , habár jó ném et ford ításban  k erü lt a könyv- 
piaczra. S z ig lig e t i ren d k ívü l é lén k , le lem én y es b o h ó z a ta : 
a „L iliom fi“ p ed ig  e g y  időben  csak  ú g y  n y ert színpadi p o l
g á r jo g o t b écs-k ü lvárosi sz ín p ad ok on , h o g y  tő sg y ö k eres  
m agyar alakjait k ifo rg a ttá k  sajátos k eretü k b ől. T óth  Ede  
„F alu  ro sszá “-t, m elyb en  a m agyar n ép é le t ered e tiség e  o ly  
üde k ellem m el párosu l, nem  m erték  színre hozni m ég  a 
L ajthán túl, noha e lism erték  a m ű b ecsét. S ő t a b u rg  m ű
v észe i a S z ig lig e t i e lfo g a d o tt „T ró n k ö v ete lő “-jét m áig  is 
von ak od n ak  előadni, m ert a m agyar jelm ez id eg en  n ek ik  s 
fé ln ek  a hosszú, g ö rb e  k ardoktól, m elyek  akadályozzák  
a m ozgást. E g y e tle n  m agyar v íg já ték , m ely  B écsen  át s i
k erte ljes k örutat te tt N ém etország  sz ín p a d a in : a D óczi 
Lajos „C sók“-ja, á ta lán os m esev ilá g i mű, sp a n y o l k ön tös
ben. P ed ig , h o g y  a n ém et k om olyab b  irodalm i v ilá g  birna  
érzék k el a mi m agyar  drám ai irodalm unk iránt is, az 
e lé g g é  k itűn ik  am a m éltán yló  fo gad ta tásb ó l, m elyb en  le g 
rég ib b  drám ai e r e k ly é n k : „B alassa  M enyhárt á ru lta tá sá “- 
nak ném et ford ítása  részesü lt. D e  v é g r e  is  a színpadon a 
szín észek  k ed v e  dönt s ezek  ed d ig e lé  nem  so k  hajlam ot 
m utattak  m agyar színdarabokban  szerep eln i.“ —  Laube- 
n ek  á lta lában  L obe és B u k o v ics  urakon, F ra n k  asszonyon  
és S ch ön feld  k isasszon yon  k iv iil n incs tű rh ető  m űvészi 
erője.

2*% (Színházi vegyesek ) P  e r o 11 i n e g y e d é v e s , k ik ö
tö tt szab a d sá g  ideje e lő tt a  „ K eg y en czn ő “-ben v e tt  b ú c s ú t  

a nem zeti színháztól. —  N a g y - K á r o l y b a n  E. K o v á cs  
G yu la  három  v en d ég já ték á ra  a nézőtér m ind ig  m egtelt. —  
S o p r o n b a n  a  m agyar szín társu lat p á r t o l á s b a n  r é s z e 

sül. K iv á ltk é p  te tsz ik  S o m l ó .  —  S z é k e s f e h é r v á r i t  J 
a szép  teh e tség ű  K ö v e ssy  S a r o l t a  k isasszon y  a  k özön ség  
színpadi k ed ven cze  lett. —  K o l o z s v á r i  l a p o k  czélza- 
to s k r itik áva l b írálják  az uj m űvezetőt, s uj tagok at, s je l
lem ző, h o g y  leg job b an  a szép  teh e tség ű  G yen es L ászlót 
rántják le.

-----------------------------

T a r t a l 0 m.
M olnár Mara, Szegfi M órtól. — B eteg  asszony . . . P. T óth Kálm án

tól. —  Mikor a költők festenek ! —  E lvira  szülotés napja, Reich Sándortól.

— H ogy vannak a szomszédban. —  H eti tárcza. —  Székesfehérvári kiálli- I 
tás. —  Szegedről. — Hazánk. —  Külföld. —  Irodalom  és művészet. —  

Színházak.
A b o r í t é k o n .  H eti naptár. — D ivattudósitás. —  Szám rejtvény. —  1

A  t. rejtvényfejtők névsora. —  M egbízások tára. —  Kérdések. —  Feleletek. — 

Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  N ői m unkák m in
talapja.Csütörtök, m ájus 15. Kam argo. —  P éntek, m ájus 16. Ivokó. (Először.)

F e le lő s  szerkesztő , k iadó s lap tu lajdonos: E M ÍL IA

B uda-P est 1879. Nyomatott, K O C SI S A N D '.'R  könyvnyom dájában. (M uzeum -körut 10. sz. a.)
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I E T I I A P T Á E .

H ónapi és heti naptár E. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hsldr
járás

s03V3&&d?J3&3t

M ájus 18 V asárnap E  5 V en . E  5 L ibor.
19 H étfő Czelesztin P oten czián a
20 K ed d B ern á t A th an áz
21 Szerda B ó d o g O kos
22 C sütörtök Á ld ozó  cs. Á ld ozó  cs.
23 P én tek D ezső D ezső
24 S zom b at Johanna Zsuzsánna

6 G 5 Jób
7 f  fe lta lá l.
8 János
9 Izaiás

xo Á ld ozó  cs.
11 M ozius
12 E píphán

25
26
27
28
29

1 S iv á n
2 Szabb.

N a' 
kelte

3S88S0  3 »  
-

a yu gta
ó ra  p e re z  | ó ra  p e rez

4 21 7 3 -3
4  20 7 3 4
4  18 7 36
4  17 7 37
4 16 7 38
4  15 7 39
4  i 4 7 4 o

gűT Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. 1£g|

Divattudósitás.
M ielő tt m ai m ellék le tü n k  m agyarázatá t adnók , néz

zük át a legú jab b  g y erm ek ö ltö zék ek  halm azát, m elyek  
e g y  e lső  ran gú  g y erm ek ö ltö n y ö k  bazárjában e lén k b e  tárul. 
M egva llju k , k issé  nehéz sz iv v e l teszszük  azt, m ert n éh án y  
e lé g  lev erő  tap a szta la to t m eritünk e szem lén k b ő l, de  
észre nem  ven n i azt, v a g y  ép en  e lh a llg a tn i, k ö te le sség ü n k  
e llen i v é ts é g  volna . M entsen  k i ez a tudat, és  azon rem ény, 
h o g y  h ö lg y e in k  nem  en g ed n ek  akkor a d iva tos áradat
nak, m ikor az leg d rá g á b b  k in cseik , g y erm ek eik , le lk i é le 
té t  károsithatja . M ert nem  szom oritó-e azon feltű n ő  je
le n sé g , h o g y  m ai nap a g y e r m e k e k e t a leg d rá g á b b  szö
v e te k b e  burkolják? N em  m egrovandó-e ez inkább, m int 
u tán zásra  m éltó  ? É s m ég is  ú g y  van  ! C sakhogy, m int m on
dám  az ok os an yák  k ik erü lik  a v e sz é ly e s  k én y ez te té s  út
já t és m egm arad va a b ö lcs k özép u ton , a csinnal párosu lt 
e g y sz e r ű sé g r e  szoktatják  g y erm ek eik et.

A  m últ té len  töb b  le g m a g a sa b b  ra n g ú  u rh ö lg y n ek  
azon sze szé ly e  tám adt, h o g y  k icsi leá n y k á ik a t u g y a n  o lyan  
ru h ák b a  ö ltöztették , m int saját m agu k at, ezt term észe
tesen  a m elle ttü k  álló  tá rsa sá g  utánozni k e g y e le te s  k ö te 
le ssé g n e k  tartotta , és ig y  sz iv á rg o tt le  e d iva t a közép- 
osztá ly  e g y ik  fennhéjázó  részéb e  is. B árson yru h ák  hím 
zésse l, neh éz  se ly em  fe lö ltő k  ga zd a g  zsinórzási m unkával, 
p r é se lt  b árson yn yal, napi renden  vo ltak , és m ég  m ost 
is  á ta lán osan  le g a lá b b  d isz itését a gyerm ek ru h ák n ak  se 
lyem b ől, b roca tb ó l v a g y  b árso n y b ó l készítik . A  ruhák  
a lap szab ása  m egm aradt a princesse-form ának, term észe
tesen  je len ték en y en  v á lto z ta tv a  a d iszités álta l, p éld áu l 
e lő l eg é sz  h osszáb an  m ás szö v etű  b e té tte l (plastron), v a g y  
m elén y n y e l d iszitve. A  k icsi g y erm ek leá n y k á k  ruhácskái 
m in d v ég ig  p lissé  ránczokba van n ak  szed ve, a n a g y o b b a k é i 
a  szok n ya  alján k apnak  p lissé  fod rot és a fe lső  p o lon a ise  
m utatja a d ísz íté st, le g y e n  az m ost m ár tafota  v a g y  
m ás szövetű . L egcsin osab b  a m ille-fleurs szö v etek b ő l k é 
szü lt gyerm ek ru h ák , m elyek  leh etn ek  v a g y  eg észen  az 
em líte tt v ir á g o s  szövetb ő l, v a g y  p ed ig  e g y sz ín ű b ő l, és  
csak  a d ísz ítése , az ujjak és a m ellén yk e készü l az é lén k  
színezetű  szövetb ő l. A  s im u lék on y  cashem ir, b e ig e , m ous- 
se lin  de laine, ch ev io t stb . gyerm ek ru h ák ra  a le g k e d 
v e lteb b  szövetek , a m ely ek b ő l tú lsá g o s  d iszités n é lk ü l is 
ig en  csinos ruhákat k ész íth etü n k  g y erm ek ein k n ek , csak  
iz lés és tap in tat se g ítse  m unkánk m elle tt az ü g y e s  kezet.

É s m ost nézzük m ai m ellék letü n k et.
M a i  m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

A z első szám : R  és M betűk, fehérneműekre, kétféle színű pam uttal 

himzendő.

A  2-dik szám : E és 13 betű.

A  3-dik szám : U  és Z betű.

A  4-dik sz ám : G és D betű.
A z 5-dik sz á m : S, A  és H betű.
A  6-dik szám : N  és G betű.

A  7-dik szám : T  és M betű, mind monogrammal.

A  8-dik szám : g  y  e r  m e k g  a 1 1  é r rajza, point de lace csipkéből
dolgozandó.

A  9-dik szá m : E és V  betű .

A  10-dik szám : C és R  betű.
A  1 1-dik szám : S és M betű.
A 32-dik szám : R  és G betű.

A 13-dik szám : W  és B  betű  nagy alakban asztalneműekre.
A  14-dik szám : L  és G betű.
A  15-dik szám : L  és S betű.

A  16-dik szám : D és R  betű.

A  17-dik s z á m : betét ra jza  feliérnem űekre, szines pam uttal him - 
■zendő. És végre

A  18-dik sz á m : tűpárna m intája, szélesebb és durvább point de lace- 
ból dolgozandó.

S z á m  f  c .j t y é n j .
M au rály I lk átó l.

10. I V  12. 1. 34. Ez a szivet a láássa;
30. 31 32. 6. 16. E zt használjuk híradásra,

4. 9. 7. 17. 30. Ennek hűn viseljük  g o n d já t;
27. 3. 8. 5. 19. 7. 33. 9. S ötét verem  ez, m int m ondják ;

18. 8. 5. 4. 20. Ezen bottal hegedültek,
2. 35. 5. I tt  vannak az üdvezültek.

21. 22. 23. 26. 28. 5. Nép, m elyet a m uszka pártol,
13. 14. 13. 7. 1. Költőnőnk ez a javából.

24. 25. 29. 33. N a gy  ur volt ez Velenczében,
2, 3. 11. 12. D ivatja  van havp.s télben ;

1 — 35. Szerető sziv nagy kínjában 
M ondogatja ezt magában.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j  u n i u s h ó d-d i k e.

A  f. é. 16-dik szám ban k ö z lö tt szám rejtvén y é r te lm e : 

V i s k - v  á r h e g y i  a n d a 1 g  ó.
H e ly e s  m eg fe jtésé t k övetk ező  t. előfizetőink  k ü ld ték  b e :

S árosy Mari, T úry Dánielné, D evich Ferenczné, N egyedi M ariska, 

Jánossy Lajosné, Török Izabella, KÚ11 Juliska, Máar E lvira, N agy Sándorné 
szül. Büky Luiza, Fodor Teréz és Róza, Im rék Ilona, Szcntm iklósy Klómmá, 

T atár Lóra, Vörös M alvin, U jfa lusy K árolyné, V arga Eleonóra, Tóth M ár

tonná, Gallé N atália  és G izella, Sánta Mari, G ulyás Szidónia, Bátor! S igray  
Istvánná, T ím ár Olga, Thanhoffer M ariska, H orváth T ersztyánszky M ária, 
Kiss Ella, M oesz Gézáné, K allay  A nna, Fekete Juliska és Jolán, Óváry K a
tinka, Pfeiffer Luiza, Szoboszlay G yuláné, N agy L illa, E sztergom y K atalin, 
P etrik  Júlia, S z ilá g y i Eleonóra. W eisz Malvin, H aintz M a r i,' Omaszfca Ju dit, 

Nem es P. Ida, L an ger V iktorin , LŐrinczfy Paula, D olliányi M ari, Jóo Iza
bella, Fényes K iss Ida, JeleníFy Józsefné, V árlialm y Em ma, Fülöp Júlia, 
V áry  Blanka, Pénzes Mari, O lgyai Anna, riecheisz Fanny, Poterdi Pap E r

zsébet, Kovács Izabella és Ilonka, M ajthényi Adrienne, H ajós Em ília, Tóth 
A ranka, B o jtá r Einilné, H orváth K ata , Sólyom  Irm a és Juliska, N agy K a l
m ár Riza, Kovács A ndrásné, Androjovícs Luiza, Lányi Viktorin, Fényes Ma- 

tild , Paragi Zsófia, M aár Emma, Szontm iklósy Elm a, Paragh Ilka és L illa.



M e g b í z á s o k  tá r a .
B. F  ö 1 d v  á r r a  W . A . u i h ö lg y n e k : M ély  sajnálattal 

vettem  b ecses sorait. V alóban, a baj útközben esik  m eg, 
m ert nálunk egyform án  tisztán, rendesen lesz elkü ldve a 
lap  o ly  figyelem m el, h o g y  a legritk áb b  esetek  közé tarto
zik  az ilyen . Ille tő  h e lyen  b e is je len tettü k  már azt, és hisz- 
szük, nem  történ ik  töb b é ilyen  „tám adás.“

L ő c s é r e  Th. M. u rh ö lgyn ek  : A  leg sz ív eseb b en  
tettem .

M e z ő k ö v e s d r e  G. K . P. ú rn ő n ek : A  m ennyi van, 
mind m egküldtem .

O r o s h á z á r a  P. A . u rh ö lgyn ek  : A zonnal m eg 
küldtem .

R i m a s z o m b a t b a  W . B. A . ú rn ő n ek : K öszön et a 
k ed ves sorokért, ám bár igen  szom oritólag h atottak  reám, 
m ert csak is a fö lv á lla lt k ö te le sség ek n ek  leh e tő leg  hű telje
s íté se  e g y e tlen  e g y  jutalm am . A  töb b i —  m ásoknak terem , 
a k ik  jobban értenek  a n a g y  dob ü téséhez, a vásári é le l
m ességek h ez.

G y  ő r b  e K . Cs. M. ú rn ő n ek : A n n ak  idején a leg sz í
veseb b en .

S z t .  I m r é r e  K . M. u rh ö lg y n ek : M éterje 75 és 80 
kron kapható.

L o n d o n b a  W . J. u r h ö lg y n e k : A  fe le le t is útban  
van, a lap  is. Szerencsés utat P hiladelph iába.

H . N  á n á s r a Cs. M. ú rn ő n ek : A zon n al m egküldtem . 
B ár előbb  tudtam  volna  r ó la !

N a g y v á r a d r a  B. L. u r h ö lg y n e k : A  k é t  szövet  
k özü l a feh ér  atlaczot ajánlanám. N a g y o n  szép ek  az abból 
k észü lt m enyasszonyi öltözékek.

D . S z t .  M i k l ó s r a  E. V. B. ú rn ő n ek : S zívesk ed jék  
az ilyen  k érd ésse l e g y en esen  e g y  jó hírű orvoshoz for
dulni ; ama je len ség n ek  sok  oka leh et, és k ipuhato lása  
a  gon d os orvos feladata. A  több ire n é z v e : n agyon  szívesen .

N. K i k  i n d á r a  D. B. B . úrnőnek: V árom  szives  
fe le le té t  soraim ra.

F . T  ú r r a H . T. M. ú rn ő n ek : 5— 6 frton csinosát, de 
azért csak egyszerű t kaphatn i. 3 frt 50 kron láttam  reg g e li 
p o n g y o lá t, de b izony nem  tartós és nem  is jó m osó az ilyen
jószág . __ A  k eresk ed és czim e: Csáky Á rm in sugár-ut
60. szám. __________

K é r d é s e k .
K elen g y ém b e  három  selyem  ruhát kapok. Szabad-e  

va lam ely  fiatal tapasztalt asszon yt kérnem , h o g y  m ilyen  
színű le g y e n  ez a három  selyem  ruha, és h o g y a n  varras
sam  m eg  azokat ? E g y  fiatal m ennyasszony.

Szeretném  tudni e dal fo ly ta tá sá t:
K étszer  ny ílik  az akáczfa virága.

A  tisza parti kis leány.
K eze im et apró szem ölcsök  födik, m ivel m ulaszthat

nám el azokat ? G. 0 11 i 1 i a.
H ajam at n agyon  eszi a m oly, m it te g y e k  annak m eg

szüntetésére ? G. 0 11 i 1 i a.
V alam i hajnövesztő szert is szeretn ék  tudni, m ely  lá- 

g y a b b á  tenné hajam at és jó illa to t is adna neki.
G. O 11 i 1 i a.

A rczom on fek ete  pontok (bőr atkák) tám adtak. M ivel 
m ulaszthatnám  el azokat, és mi javíthatná m eg arczbőröm  
sziliét ? K . M a r  i.

K i tanítana m eg  t. előfizetőnő társaim  közül az átalá- 
nosan ism ert és k ed v e lt köm énym agos kifli k ész ítésére?  
N agyon  le  vo lna  k öte lezve  ezért K . A  n n a.

F e l e l e t e k .
V i o l á n a k .  H ajának vereses, az az száraz v é g e it  a  

a többi hajjal eg ysz ín ű vé  teheti, ha h eten k in t egyszer , ső t  
ha kell, k étszer is jó l bedörzsöli fejkorpaszeszel, m e ly e t jó  
m inőségben  k ap h at B eszéd es G yula  g y ó g y szerész  urnái 
D una-V ecsén. E. R ó z s a .

E g y  f a l u s i  k i s  l e á n y n a k .  A  szini k ép ezd éb e  
fe lveszn ek  m inden k ellem es külsejű  leánykát, a ki m egh a
ladta a 16 évet, és a k i a kellő  ism eretek k el bir, ez a la tt 
értvén  a mai nap m inden m üveit leá n y tó l m éltán  k ö v e te l
hető  n é g y  p o lg á r i osztá ly  ism ereteit. K iejtésén ek  is h ib á t
lannak k e ll lennie, azonfelü l p ed ig  kell, h o g y  szülői v a g y  
gyám ja b e le e g y e z ésév e l is b ír jo n . A  döntő vélem én y-  
adás a fe lv é te li v izsga , m ely  a tan év  m egn y itása  é lő tt tar- 
tatik. E g y  kezdő színésznő.

M a r i s k á n a k .  H ozasson a gy ó g y szer tá rb ó l rózsa
vizet, öntsön néhány csep p et g lycerin jáb a  és m eglássa , 
ez nem csak a jó sza g o t v e tte  m agába, hanem  h ű tő leg  is 
fo g  hatni arczbőrére. E  u g  é n i e.

E g y  m ás módja is van a g ly cer in  m egszagositásán ak , 
m ert e fo lyad ék  n a g y o n  könnyen  vesz  b e m agába id eg en  
szagot. U g y a n is  tépjük le k ed v elt v irá g a in k  lev é lk é it , p é l
dául ibolya, rezeda, rózsa, akáczfa stb. öntsünk reájuk e g y  
kis üveg^glycerint, te g y ü k  2— .3 napig egym ásután  e g y  pár  
órára a napra, azután p ed ig  szűrjük át a g ly cer in t e g y m á s  
ü v eg cséb e  és o lyan  szagu  g lycerin ü n k  lesz, m int a m ilyen t
óhajtunk. K . J u l i a .

h i r d e t é s e k .
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Méregmentes, színtartó

A n i l i n - f e s t  é k e k
selyem- gyapjú- és pamut szö
veteket, nemkülönben vásznat, 

magánháztartásokban fekete, 
szürke, kávébarna, Bismarck- 
barna, divatbarna, tengerikék, 
chinaíkék, buzakék, rubinvörös, 
skarlátvörös, törökvörös, viola, 
kékes és vöröses, zöld, sárga és 
naranctszinre való festésre. Egy 
zacskó ára (használati utasítás
sal) 15 illetőleg 25 kr.

Kaphatók NE HU DA NÁNDOH-nál} Buda-

ROZSAY,? confectioneur,
B u d a p e s t ,  D e á k  F e re n c z  u . 5

A franczia nőhöz.'*
P áriáb ó l m egérkezvén , a já n lja  d úsan  fö lsze re lt 

r a k tá r á t  a  legszebb  p á r á s i  t o i l e t t e k .  h í m z e t t  

m e l l é n y e k e t ,  f e l ö l t ö k - ,  d o m á n y o k  éá r a a n -

tillckböl ig en  g az d a g  d isz itm éay n y e l k iá l l í tv a  

15 ír ttó l  80 í r t ig

Menyasszonyi toilettek
neh éz  a tla sz  vag y  ía ille b ó l 50 ír t tó l  130  í r t ig .

Utazó- és eső-köpenyek
10 ír ttó l 30 í r tig .



Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz. 
Clycer in-Créme

a legjobb bőr- és arcztisztité-szer.
Több év óta hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések 
ellen. Ez e g y  igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, m elyek a bőrt 
nemcsak sim ábbá és finom abbá teszik, hanem ¡innak fiatalsági frisseségét ta rt
ják fönn. A folyékony glycerin-crém e eltér az eddig közönségesen has-n ált g ly - 
cerin-illatszerektő l, m elyek a glycerin-en  k iv ü l semminemű hatályos részeket 
nem tartalm aznak. E g y  üveg ara 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
g ly ce rin  és illatos növényekből, kitünően tis z tit  és élénkíti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden k.ván t előnyeivel bir. A ra  35 krajezái.

Párisi hölgypor (legfinomabb Poudre de riz)
a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága m ellett m égis a 
bőrt sim án es szárazon tartja . H ölgyeknél úgy férfiaknál is, borotválás után. 
nagy kedveltségnek örvend. E g y  doboz ára 50 krajczár és 1 frt.

Kézmosópor.
m andulaszappan és sperm acetből készítve, a legártatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
titó  szer. E g y  doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukfzemgyürük és essentia, ára 60 kr,
F őraktár : T Ö K Ö K  JÓ Z SE F  g-yógyszerésznél Budapestsn, király-utcza 12. szám .

C sak  a valóban jó  cikkekkel szemben érvényesítő m agát a verseny

A. Gliyot-fele Ivátranytokocskalí, m elyek oly kitűnő hatással
birnak m eghűlés, hurut, valam in t légesőbajok és tüdővész ellen, szám os után
zóra ta lá ltak . G uyot u r csak a ztn  üvegcsékért áll jó t. m elyek cím kéjén aláírása 
három  szinti nyom ásban van feltün tetve. Á ra  1 frt. 40.

B udapesten T ö r ö k  J ó z s e f  „S zen tlé 'ek “-hez czim zett gyógyszertárában 
kirá ly-u tca  12. sz. a.

S A L I C Y L S A Y - K E S Z I T M É N Y E K ,
Kielhauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A  Salicyl-sav a drezdai dr. Heyclen vegytan i laboratorium ából, azon 
felette kedvező eredm ények után, m elyeket a dr. Kőibe, dr. N eubauer, dr. W agner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már v ilágh irt v ivott ki m agának m int erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvén yesül m inden
nem ű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben m ég fölülm ulhatlan 
óvszer a  bőrre, hajra és fogakra nézve, A nticeptikus hatása különösen rendkí
vü li ; m egakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel egy ü t eltűnik az azzal 
járó  kellem etlen szag is.

S a lic y l-to ile tte -s z a p p a n ........................darabja ára 50 kr.
S a lic y l-to ile tte -v iz ...................................  ,  „ 7 „
S a l i c y l - f o g p o r .......................................... „ ,, 50 .
S a l ic y l- f o g p é p .........................................  „ „ 60 „
S a l i c y l - s z á j v i z .........................................  „ „ 60 „
S a lic y l-h a jk e n ő c s ....................................  n „ 50 „
Salicyl-hintőpor (lábak izzadása ellen) „ „ 50 „

Főraktár Magyarországra nézve : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél 
Budapesten, királyutcza 12. sz.

PARFIM S EXOTIQUES
IM P O R T É S P Á R  LA

PARFUME11IE YICTORIA
P A R IS  —  á7. Avenue de V Opéra, 47. — P A R IS .

YLANGYLANG
D E M A N ILL E

Cs. k ir. szabadalmazott

egyetemes eme'sztöpor Dr. Grölistoi
E d dig m ég utói nem éretett hatására nézve az emésztés és vértisztitás 

terén, s a test táplálásáua és erősitéséro nézve Ez á ltal naponkint kétszeri és 
sokáig fo ly ta to tt  használata m ellett valódi gyógyszerré válik szám os, m ég ma
kacs betegségben  is, m in t p. o. em észtési gyengeség, m ell-égés, a gyom or tú l
terhelése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennem ű aranyeres bajok-, 
görvéne, g u g a , sápadtság, sárgaságban, valam ennyi id ü lt bőrbaj-, rák, időszakos 
főfájások, férges és köves betegségek, tu lnyálkásodásban, stb. Ez az egyetlen 
és gyökeres szer a m egrögzött k öszvén yés m ellbajban ('tuberculose,) Á sványvíz 
gyó gyászatn ál, úgy azelőtt, m in t annak használata a latt, valam int utólagosan 
gyó gyszerü l is kitűnő szolgálatot tesz.

E g y  n agy skatulya á r a : 1.26 kr. E g y  kis skatu lyaS4 kr- 
Főraktár Budapesten, Török József gyógyszerész urnái.

A ham isitástóli megmenekülésre figyelm eztetek m inden
kit, hogy a valódi egyetem es 'em észtő-por D r. G ölis pe
csétjével van elzárva, s minden skatulya a védbélyeggel 

s kívülről ily  czim m el vau e lz á rv a :

K. k- conces-Univ.- Speisen Pulver des dr. Gölis in Wien. 
Főszállitóliely : Bécsben, Stefansplatz 6. (Zwettlhof.)

\ C1JAMPACCA \ MÉLA TI
\ D E LA H O R E  \ D E  C H IN E

Ára egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr.

Illa tszer  porlasztó 2 fr t .
Fó’raktór Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, király n. 12. sz.WWNA/VN/N

: Gróf Beleziay i ip á d  fagy áselleni tmctmája.
M ely az ekkorig ism ert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

\ bizonyult be, s biztos hatása több bizonyítvány á ltal m eg van próbálva. Á ra egy 
l üvegnek 1 frt.

Párisi iirciéllisztitó.

Gr. Beleznay Árpád bütyök és tyukszem-essentiája
a fájdalm at néhány óra a latt m egszünteti s rövid idő alatt gyökerestü l kiirtja, 
ára 50 kr. és 1. frt.

Minden régi köhögés ellen,
m ellfájdalm ak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 
orvos á ltal m egpróbált.

fehér  m ellszörp ,
° ly  gyógyszer, m ely m ég soha sem használtatott a legkielégitőbh eredm ény 
elöidazése nélkül. Ezen szőrp m ár az első használatnál feltünőleg jótékonyan hat, 
sőt a görcsös és llög-hurutnál zlősegiti a nyulós és m egrekedő nyálka kiköhö
gését ; azounal enyhíti a gége ingerlékenységét és rövid idő a latt e ltávolít min
den, ha m ég oly  heves, sőt m agát a legveszélyesb szárazbetegségi köhögést, 
és vérhiínyást is.

Á ra 1 egész üvegnek 3.60, egy fél üvegnek 1.80, egy negyed üvegnek 90 
kr. Becsom agolva üvegenkint 201crral több. Mayer 0 . A. W, BreslaubanK itű n ő  jóságu  szer, m elylyel nehány perez a latt mindennemű zsir-, olaj-, szu

rok*, faggyú -, vaj-, kocsiké nő-, olajos festék-, hajkenő- és izzadság által b á r 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyem szallagban. bársonyban, keztyüben, bú- l - p n (T f A  ía. bárm ily  neműek, egy pillanat és biztosan eltávo líttatn ak  az
torokban, szobakárpitokban, acéhnetszetekben okozott pecsetet k i lehet tiszti- j ü  U g iO jJ C lO U A . az fogkivonat használata által, m ely gyors és biz-

I tos hatása á ltal nagy hirnevet v ivo tt ki magának, egyszersm ind az a legjobb 
; fog- és száj-tisztitó-szer. E gy nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

ta n i. Á ra  egy  üvegnek 1  frt.

Dr. Eomershauser Szem-Essentiája
a láteröt fentartja, helyreállítja és erősiti,

főraktára TÖKÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten,
király-utca 12 -d ik  szám alatt van.

Á ra  V, üvegnek 2 frt £0 kr., »/, üvegnek 1 frt 50 kr. Postán  15  krral több.
A k e n , az Élbe m ellett.

A dr. Romersliauser-féle szem-essentiának egyedüli készítője 
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E g y  r é g i  i s k o l a t á r s a m .
(Elbeszélés.)

V é r t e s i  A r n o l d t ó l .

I.

M últ év folytán valam i örökségi ü g y  miatt p ár napot 
K — n kellett töltenem.

H úsz éve, h o gy  nem voltam  ott és sajátságos érzések 
kö zt haladtam  v é g ig  a görbe, néptelen utczákon. Iskolás 
fiuk jöttek  épen szemközt, szij közé szorított könyvcsom ó
v a l v a g y  bőrtáskákkal hónuk alatt, lapdákat g yú rtak  a 
hóból s hangos zaj, kaczagás, sivalkodás közt dobálóztak.

Eszem be jutott az idő, m ikor én is ott jártam  köztük. 
B iz az rég-en volt, nagyon régen, s a pajkos társak, a k ik 
kel akkor hajigálóztunk, isten tudja, hol vannak m ár? T a 
lán az az ö reg  ur is, a k i n yak ig  begom bolt kabátban, fü
lé ig  fölhajtott gallérra l s m ég e g y  n agy  sállal körülpó- 
lyá lva , olyan kom oly, feszes léptekkel m egy ott, köztünk 
volt akk o r s talán épen ő volt a leglárm ásabb, a legpaj- 
kosabb ?

A  házak m ég csaknem változatlan ú gy  állnak, mint 
husz-harmincz évvel e ze lő tt; de az em berek ? . . .  A z  em
b erek  !

Nem tudom, mi lelt. Ú g y  elérzékenyültem . Minden 
o ly  csodálatosan hat reám. Minden szemközt jövőt ú gy 
m egn éze k ; ismerős arczokat keresek es eg ye t sem találok. 
O lvasom  a boltok föliratait . . . Ej, hiszen itt van m ég eg y  
ré g i név, am ott e g y  másik. De talán már a fiaik fo lytatják 
a kereskedést ?

Sokszor azt gondolom, a mint e g y ik  v a g y  m ásik is
merős ház előtt elhaladok lassan döczögő kocsimon, h ogy 
mindjárt k in yílik  az ablak s k ik iá lt reám valam i vidám 
h a n g :

—  T e v a g y  ?

V alam i jókedvű  ré g i czimbora, a k ivel karonfogva, 
danolva sétáltunk haza holdvilágos este a diákság tanyá
járól, a B alló  bácsi kávéházából.

A  képzelet mint valam i bűvös tükör ré g  eltűnt ala
kokat varázsol szemem elé. K arcsú , h etyke, ábrándos ifjak 
jönnek összefogózkodva. K ö rü ltö k  rózsaszínben úszik az 
egész láthatár. Szem eik ragyogn ak, ajkaik beszédedesek. 
M i ez ? Igazán látom  ?

Persze h o gy  igazán. O tt tódulnak k i épen a n agy 
szürke épületből. K ed vem  volna leugorni közéjök s m eg
kérdezni :

—  Pajtások, nem ism ertek?
M ár h o gy  ism ernének? Húsz éve annak, m ikor én 

abba a vén lyceum ba járogattam . A  bohó, tüzes ifjak, a 
k ik  akkor velem  eg yü tt oda jártak, azóta nagyon csöndes 
em berekké válhattak. N ém elyike olyán csöndes, h o gy  m eg 
sem mozdul a hat szál deszka közül, a hová fektették.

A  vidám  gondolatokat szom orúak váltják  föl. A  kocsi 
lassan tovább döczög. M ikor amoda a sarokra ér, hol há
rom vasrácsos ab lak kom oran kidülled, szivem egészen 
elszorul. E g y  fiatal leány jut eszembe, e g y  gyönyörű  szőke 
fürtös fej, e g y  m osolygó gyerm ekded arcz, m elyet gyakran  
láttunk ott ama vasrács m ögül kitekinteni.

A z  egész lyceum  ifjúsága lelkesült érte. Professor 
volt az apja s életem ben soha sem láttam  büszkébbet, mint 
az a kis szürke em berke, ha a leányával kisétált.

A ztán  m agam  előtt látom őt sápadtan, m eggörnyedve, 
az ajtóhoz tám aszkodva, a mint ki-bejárnak az em berek és 
nem hall semmit, a mit mondanak neki és nem lát senkit.
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P e d ig  az egész váro s népe m egfordul ott, h o g y  m egte
kintse a fiatal halottat.

Ú g y  fekszik  ott a szép leán y, m intha aludnék. Szőke 
haja alig- látszik k i a sok v ir á g  közül s m ikor a koporsót 
k iv iszik , egészen elboritják  födelét a koszorúk. F á k ly á k k a l 
á llun k körü lte  s kö n y  g y ű lt  szemem be, ú g y , h o g y  a lig  
birom  elolvasni a n a g y  aranyos b etű k et a k o p o rsó n :

„É lt 16 é v e t.“
H o vá  gondolok ? H isz annak már húsz éve. N i bizony 

igazán  kön y van a szemem ben. B o h ó s á g !
—  H ajtson m ár gyo rsab b an , k o c s is !
B ám észkodva tek in t az hátra.
—  H isz itt v a g y u n k  már, uram.
C saku gyan  ott va g yu n k . A  kocsi b egö rd ü l e g y  k itárt 

kapun, m elynek k é t  rozzant szárnyát g eren d ák  tám ogat
ják. H úsz év  előtt is épen ig y  volt. A  falból k iálló  rozsdás 
vasrúdon e g y  ócska bádogczim er lóg, füstös, m ocskos, a 
nap kiszivta, az eső lem osta szineit, nem lehet m egism erni 
rajta  a m ázolást. D e m ár húsz évv e l ezelőtt is a lig  lehetett 
m egism erni. A  va k o la t hulladoz a falról, a lépcsők k icsor
bultak, a té g la  be-behorpadt a folyosón, b o to rk á lva  ju tok  
to váb b  a sötétségben. D ohos leveg ő  száll felém  az épület 
minden zugából.

E z a r é g i gólya-fogadó.
E g y  g ö rb e  hátú  vén  em ber jön előm be csoszogó lép 

tek kel. Ősz bajusza k é t oldalt leko n yu lt s csupa ráncz az 
arcza. C sak nézem, nézem, hiszen ez a n ya lk a  P epi, a rég i 
vendég'lős, k i h egy es  bajuszával, fölsütött h ajá va l s b efű 
zött karcsú  d erek ával va lam iko r hajdan a szobaleán yok 
ideálja volt.

R á  ism e re k ; de ő nem ismer én reám  s m ikor n eve
m et m egnevezem , akk o r sem  em lékszik. V ilá g o sa n  látom  
arczáb ól, ám bár csupa u d variasság b ó l ú g y  tesz, m intha 
em lékeznék.

—  Igenis, tekintetes uram , biz az régen  volt, —  dü- 
nyög'te kezei közt m orzsolgatva  házi sapkáját. —  Hja, m eg
ö regszik  az e m b e r!

II.

E ste e g y  r é g i jó barátom nál vacsoráltam . H árom  v a g y  
n é g y  iskolatársam  v o lt m ég jelen, mind hizásnak indult, 
szürkülni kezdő férfiak.

E g y ik  a ve jé v e l jö tt a vacsorára. M ilyen furcsán 
h an gzo tt az nekem  : a v e jé v e l!

—  Ú g y  bizony, —  erősítette házi g a z d á n k ; —  ma
holnap az én leányom  is férjhez m egy. H ja, m egöreged 
tünk !

S  m induntalan közbe-közbe bocsátotta  a b eszélgetés 
folyam ába, hol e g y ik , hol m ásik :

—  H ja, bizony m e g ö re g e d tü n k !
A  fiatalság az asztal tú lsó vé g é n  sugdosott, n evet

gélt. A  házi asszony m egfen yegette  őket u jjaival.
—  H iszen csak a jo gász bálró l beszélgetün k, mamám,

—  szólalt m eg e g y  gyön yörű  szőke lán yka.
V id ám ság  ra g y o g o tt  szem eiből s göndör haja csinta

lan re zg e tt h om lokán; de én nem tudom m iért, nekem  e 
pillan atban  am a m ásik leán y  jutott eszembe, k it húsz évv e l 
azelőtt k ite r itve  láttam .

Volt-e igazán  kö ztü k  valam i hason latosság v a g y  csak 
én kép zeltem ?N em  tudom. V alam i távoli rokon ság  létezett 
köztük. A  szép szőke leán y an yja  un okatestvére  vo lt ama 
korán elhu nyt v irágszáln ak .

D e arról nem beszéltünk most. O sztönszerüleg k e rü l
tem nevének m egem litését, p ed ig  em lékezetem ben nem 
egyszer fölm erült ez este s néha csaknem  ú g y  tűnt fö l n e
kem, m intha őt látnám  ott az asztalnál azokkal a hosszú 
selyem  p illák  alól k ikandikáló gyerm ekd ed  szem ekkel s 
azokkal a bájos gö d rö csk ékk el rózsás orczáján.

V acso ra  után mi ö regeb b ek  sokáig  e lbeszélgettü n k 
m ég e g y  p á r  pohár borocska m ellett. R é g i  czim borák 
nevei ju to ttak  eszembe. H át ez él-e m ég? H át am abból 
mi le tt ?

V ég eh o ssza  nem volt a kérdezősködésnek. M indunta
lan ujabb m eg ujabb n evek  ötlöttek agyam ba. H át m ég ez ? 
H át amaz ?

K i  ide, ki oda szóródott a n ag yv ilágb an . Nem  tudtak 
m in d egyikről h irt adni. N ém elyik ú g y  eltűnt, h o g y  azt sem 
tudták, h o vá?  N ém elyik  csöndesen pihent a tem etőben.

—  Igaz a ! H át Járdán L ojzi? —  kiáltottam  föl e g y 
szerre.

E jnye, h o g y  előbb nem ju to tt eszembe ! H isz az vo lt 
az iskola  szem efénye, a h o g y  tanáraink m ondogatták, mi
k o r m ég az alsóbb osztályokban jártunk, a lángész, a k i 
m ár tizenhárom  éves korában olyan verset irt, h o g y  nyom 
tatásban is m egjelent. H o g y  bám ultuk mi ak k o r és azután 
később i s ! M ilyen  n evezetesség vo lt az a lyceum ban s mi
lyen  hires em bert vártu n k  b e lő le !

—  D e hát b eszéljetek már, mi lett b e lő le ? M egh alt?
—  B iz  az nem halt m eg, de nem igen  jó l m egy  a 

sora, —  fe le lt v é g re  a ré g i iskolatársak  eg yik e. —  Tudod, 
kissé hóbortos em ber vo lt m indig . . .

—  E g y  k e ré k  m indig h iányzott nála, tudod, —  m a
g ya rá zta  a másik.

H ázi gazd án k csak a fe jével bólintott hozzá s néma 
je lké p es beszéddel m utogatta, h o g y  ott bent az illető kop o
nyájában  nincs minden egészen rendjén.

—  E g y é b k é n t jó fiú szegén y, —  veti ú g y  fé lvá llró l, 
sajnálkozva, a k i először s z ó lt ; —  hanem  tudod, az a v e rs
fa ra g á s  m egzavarta.

—  H át m ég m ost is ir v ersek et ? —  kérdeztem  k ív án 
csian.

—  írn a, ha a fe leségétő l nem félne.
—  H át m egházasodott ő is ?
—  M eg  ám az isten a d ta !

Csodálkozva tekintettem  e g y ik rő l a m ásikra. O ly  cso
dálatos kü lön b ség  vo lt eme h an g közt, a m elyen m ost róla 
b eszéltek  s ama m ásik közt, m elyhez én hajdan szoktam . D e 
vacsoráló  társaim , ú g y  látszott, nem v e tté k  ezt észre. A z  ő 
vélem én yökben  a hajdan ünnepelt iskolatárs régó ta  alá  
szállhatott.

H anem  előttem  ú g y  jelent m eg most is, a m ilyennek 
hajdan ismertem. E g y  h alván y, g yö n g é d  testalkatú  ifjú, 
nőies kis kézzel, piczi láb akkal, ábrándos n a g y  k é k  sze
m ekkel és selyem  finom ságú, puha gesztenyeszin  hajjal, 
m elyet hosszan leeresztve  viselt.

N em  birtam  m áskép képzelni, m int abban az eszmé
n yi alakban, a mint verseit szavalja  előttünk s h alván y  
arcza kissé  kipirul. M ilyen ra g y o g ó  jövőt jósoltu nk n e k i! 
H o g y  ir ig y e ltü k  és m ilyen b ü szkék  voltu nk r á ! Ifjú  sze
m eink m ár ott lá ttá k  őt a P arnassus csúcsán, hol hódolva 
fo g  előtte m eghajolni e g y  nemzet, —  talán az egész v i
lá g  ! M it tudom én ?
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_D e h ogyan  történhetett, h o gy  ú g y  elkallódott az a
fiú ? —  kérdeztem  m ég m indig bám ulva.

V állvo n o g atva  feleltek, hát, ühüm . . . hát bizony csak 
ú gy , h o gy  manó tudja, soha sem lehetett valam i kom oly 
dologra használni. N agyon m egszerette az ingyenélőskö- 
dést. Ez sem tetszett, az sem tetszett neki, mig vé g re  min
denből kikopott. Lassanként aztán e lfogyott az a kis v a 
g yo n kája  is, a mi anyjáról rá  maradt. Szerencse, h o gy  
olyan fe leséget kapott, a k i legalább  e g y  kis rendet csinált 
a házban s addig tuszkolta a férjét, m ig csak valam i ren
des foglalatosságot nem keresett az.

(Folytatása  köv.)

M o n d j  á k n e k e m . . .

H a j ó s  I z i d o r t ó l .

ondjálc nekem, h ogy  m ég el nem feledtél, 
H o g y  néha rám is fordul a beszéd,

Pia bolygatod  könnyelm űn, v ig  szeszélylyel 
A  múlt idők bohó történetét . . .

M ily  édes tudnom, h o gy  reám, nevem re, 
E gy-k ét óránkra m ég em lékezel;

Oh köszönöm, h o g y  e g yk o ri szerelm ed 
K o p o tt hősét m ég nem feledted e l !

H a eldicsérnek, m ilyen bájoló v a g y , 
E m léked játszik ú jra én velem  ;

Eszem be jut szerelm i esküvésed 
Ö rök hűségről holdas éjjelen . . .

S  bár volna bőven ok kaczajra, kÖnyre,
E g y  néma vádat tört sóhaj em el;

O h köszönöm, h o gy  eg yk o ri szerelm ed 
K o p o tt hősét m ég nem feledted el!

H o g y  is feledted v o ln a ! . . . kis faludban 
A  szép szobák, a kert, e hű barát

M inden zugában száz em lék sóhajtja 
Szerelm ünk annyi ré g  elunt d a lá t;

D e h a jh ! szörnyű mód furcsa, lásd, az é le t : 
Itt mindennek születni —  múlni kell . . .

Oh köszönöm, h ogy  eg yk o ri szerelmed 
K o p o tt hősét m ég nem feledted e l !

T e  fényben élsz, én m egm aradtam  annak, 
K in e k  pihentél védő kebelén,

K i  önm agát o ly  dúsnak hitte akkor,
P ed ig  csak azt feledte, h o g y  szegén y . . .

T é g e d  a pompa, lelked  g yö n geség e  
M áshoz fűzött, —  de rám em lékezel;

Oh köszönöm, h o gy  e g yk o ri szerelm ed 
K o p o tt hősét m ég nem feledted e l !

B eszélik, h o gy  nevem  k aczagva  e jte d ,
H azudnak, ugy-e ? ajkad csak m osolyg . . .

. . . N álam  ré g  vá ltá  nyugalom  a könyet
S  tudom már, h o gy  k i könyezik, —  b o lo n d .

A jkam ra a m osoly is m egkerül még,
H isz’ uj v irá g o t hajthat a keb el . . .

Oh köszönöm, h o g y  e g y k o ri szerelmed 
K o p o tt hősét m ég nem feledted e l !

S  ha ekkor lesz veled találkozásom ,
K a c z a g v a  áldjuk majd a végzetet,

H o g y  a mit százszor esküvel ta g ad tu n k :
Szivünk egym ás nélkül is ellehet . . .

S  csak e g y  szavam  lesz hozzád ; —  gyö n ge szived 
Ingerked ő vádam ra mit fe le l :

H a m ár em lékem  oly hiven m egőrzéd,
O ly  könnyen esküd m ért feledted el ? . . .

E g y

'-y-

h í r e s  n ő r ő l .

R o g e a rd  urat múlt vasárnap először hallottam  felol
vasni. Es nagyon m egbántam , h o gy  m ár régen  nem ig y e 
keztem  előadásaihoz eljutni. S o k  élvezettől fosztottam  m eg 
magam.

K e v é s  közönség volt. Nem csodálkoztam  ezen. R o 
geard  ur m aga se szám itott n a g y  h a llg a tó sá g ra ; az aka
démiai o lvasókör term ébe hirdette a felolvasást, a hova. 
száz szem ély se fér. És m eg ez se telt m eg.

—  Nem de asszonyom, ön se vo lt ott ?
—  N agyon  csúf idő volt. Szörnyen esett az eső.
—  Biztosíthatom , h o gy  az akadém iai olvasókör ter

m ében hószin n yaka  nem ázott, g yö n g e  v á lla  nem fázott 
volna meg.

—  D e h o g y  jutottam  volna oda ?
—  A z  igaz. Esős időben én se szoktam  a váczi-utczán 

járkálni, sőt az ön ablakai előtt se igen  sétálgatok. M ert 
tudom, h o g y  hiába tenném. Nem látnám  m eg önt. Benső 
részvéttel gondolom  el, h o gy  ön esős napokon m ily ere- 
mita életre van kárhoztatva. P ed ig  az esős napoknak most 
u gyan csak  bőviben vagyu n k.

—  Soha se sajnáljon engem . H a esik is az eső, azért 
látogatób a el tudok menni.

—  No lássa. És m égis azt kérdezi, m ikép jutott volna 
az akadém iai olvasókörbe. V a llju k  be az igazat. Nem igen 
szoktunk felo lvasásokra járni.

—  D e m ikor o ly  unalm asok ezek a mi fe lo lva
sóink. A z  e g yik n ek  pom pás hangja van, csak h o gy  ő, akár 
fülem ülét daloltat, akár népcsatákat ecsetel, m indig e g y 
aránt m egreszketteti a term et. A z  első periódust igen  szé
pen olvassa, csak h o gy  a m ásodikat, a harm adikat épen 
ú g y  olvassa, mint az elsőt. H a e g y  m agyarul nem tudó em
ber h allgatná, azt hinné, h o gy  ez az ur e g y  és ugyanazon
—  igen szép —  m ondatot ötvenötször ismételné. A  m ásik 
a legszebb  verset ú g y  olvassa, minha aesthetikai tan könyv
ből czitálna v a g y  kutyam esét mondana el. A  harm adik 
nem a m aga értekezését olvassa, hanem a m ásét és a rósz 
kéziratot a h allgató ság  előtt dechiffrirozza. A  n egyedik  
tűrhetően olvas, de egyszerre  észreveszi, h o g y  k ifo gy o tt 
az időből. H adarni k e z d ; kapkod, m ert ezt is szeretné m ég 
felolvasni, azt a passzust se szeretné, ha kárb a  veszne, k i
vonatokat im provizál, és ez bajos feladat, m ikor az em ber 
erre nem készült, m ert a kéziratban bízott. A z  ötödik m eg 
a hatodik nem tudnak érdeket kelteni, nem tudnak a k o 
m oly fejtegetésben olyasm it közbeszurni, a mi fe lv illa 
nyozza a hallgatót.

—  S o k  tekintetben igaza van, asszonyom. F elolvasóink 
közül sokan ú g y  olvasnak, mintha m aguk se igen  érdek
lődnének az iránt a mit olvasnak. M integy robotszám ba
m eev nálunk a felolvasás. A  mit több kevesebb  fáradság-

2 1 *



g a l m egírtak, azt most elénk tálalják, de ú g y  m intha nem 
is ők főzték  volna. V an n ak  k ivéte lek , p éld áu l P u lszk y  
Ferencz, H erm ann O ttó, a k ik  rendesen szabad előadáso
k a t tartanak, inkább  konverzálnak, mint praelegálnak, 
m indig fig y e ln e k  arra, h o g y  a h allg a tó sá g  csak u gyan  mu
tat-e érd ek et; szellem es ap ercu kkel fűszerezik az előadást.

—  E ze k  k ivéte lek .
—  V an n ak m ások is. P éld áu l Á g a i  n agyon  m egb e

csüli az élczet, érvén yre  juttatja  akár a saját, akár a más 
m űvéből o lvassa fel. B eö th y  Zsolt is fe lm elegszik  g yak ran , 
a  fiatalabb  iró k  is szo ktak  rá gondot forditani, h o g y  a mit 
m egirtak , ne veszszen kárb a, hanem  te g y e  m eg a hatást, 
m elyre szám ítottak.

—  E zentúl többször p ró b álo k  szeren csét; hiszen az 
érd ekes felo lvasást, ha szépen verve-el, adják elő, ha k i 
nem fárasztan ak, szívesen h allgatom  m eg.

—  B iztosíthatom , nem m ulasztana el sem m iféle fe lo l
vasást, ha fe lo lvasóin k  R o g e a rd o t vá lasztan ák  m intaképül. 
R o g e a rd  nem olvas, hanem  előad. Teljesen u ra  a tárgyn a k , 
m elyről beszél és ezért e g y  p illan atra  sem akad  fel. H é v 
v e l beszél, látjuk, h o g y  tá r g y a  felm elegiti. A  m ellett nem 
téveszti szem elől eg y  p illan atig  sem, h o g y  h a llg a tó i va n 
nak. A b b ó l indul k i m indig, a mi őket leg jo b b an  érd ek el
heti. H a valam i kom olyabb fe jteg etést befejez, v a g y  m eg
kezd, e g y -e g y  odavetett szellem es m egjegyzéssel v illan yoz 
fel. É s távo lró l se monoton. H a érdem eket, tu lajdonságokat 
sorol fel, szava öm lik, mint a h e g y i p atak  v iz e ; ha dicsőit, 
lelkesítő  eszm éket czitál, akk o r pathoszszal beszél. D e mi
lyen  pathosz e z ! Nem  a k iab álásb an  n y ilv á n u l; a h an g  nem 
tör m agasra, hanem  n a g y  m élységb ő l fakad , a sziv legm é
lység eseb b  zugából. A  kéz nem ágál, nem hadonáz, hanem 
az arcz.

—  R o g e a rd  ur nem fo gja  rósz néven venni, ha ar- 
czán csak a kerek , az a tisztes szakáll szép, de m aga a kép 
ú g y  viszo n ylik  e g y  finom arczhoz, mint a paraszt kunyhó 
M adonna kép e a R a fa e l M adonnájához —  ez az arcz meg‘- 
szépül, átszellem ül. L átszik , h o g y  rajong a nőért, a k irő l 
szólt. O is fe lkaro lta  azon kultuszt, m ely ujabb időben 
láb ra  k a p o tt —  a m e g h a l t  n ő k  iránt.

—  N o ez a je len volt h ö lg yek n ek  bizon yára tetszett. 
M ert ez a p látói szerelem  netovábbja.

—  A  rózsának kis tövise is volt. R o g e a rd  azzal indo
k o lta  ezen p látói szerelm et, h o g y  kellő  g a r a n c z i a  van 
n y ú jtv a  minden k iábrán d ulás ellen.

—  M ely ik  nőről beszélt R o g e a rd  ?
—  Staeln é asszonyról, a legszellem esebb társalgónő- 

ről, k it  a v ilág tö rtén et felm utathat, a leinek eszm éiben any- 
nyi erő volt, h o g y  le g y ő zté k  a 18-dik századot és á tvezet
té k  a társadalm at a 19-dik század g o n d o la tv ilá g á b a ; a k i

■ —  m int irónő és sálon hősnő —  Chateaubrianddal e g y ü tt a 
tizenkilenczedik század kap u it a v ilá g n a k  m egnyitotta, a 
k i a legid ealisab b  nőalakok e g y ik e  volt.

.—  A  k i N arbonne barátnéja volt.
—  A sszo n y o m ! E g y  gún yos m osoly lebbent el ajkain. 

Csak e g y  szem pillantásig tartott, de észrevettem . R o g e a rd  
e g y  szóval se em lítette N arbonnet.

—  S taeln é asszony báró  Stael-H oltstein, párisi svéd 
k ö v et neje volt, de fé rjé ve l nem a leg jo b b  viszonyban élt. 
Ez nem a legszeb b  vonás.

—  E rrő l R o g e a rd  nem igen  szólt. Csak m ellékesen 
érintette, h o g y  hősnője H ym en lánczaiban szerencsétlen

volt. D e ez persze a „társadalm i v iszo n yo k“ hibája. O lyan 
ez a mi társadalm unk, h o g y  a genialis nő csak szerencsét
len lehet benne.

—  Ez igen  szomorú, R o g e a rd  u r u gyan csak  m ély 
p látói szerelm et érezhet hősnője iránt, ha p ártfo gásáb a  
veszi az egész társadalom  ellen.

—  Nem  is csoda! E g y  nő, a k i tizenkét éves korában  
kom m entárt irt M ontesquieunek „ A  tö rvén yn ek szellem e“ 
czimü m űvéhez, k i Buffon d’ A lem b ert és más ily  férfiak kal 
v itatk o zo tt azon korban, m elyben más leán yo k m ég b a b á k 
k a l játszanak, a k i a legforradalm ibb  vo lt a 18-dik század 
n a g y  szellem ei közt.

—  Nem  csodálom, h o g y  R o g e a rd  ezt mondta. O a 
kom m unista term észetes, h o gy  S taeln é asszonyt ú g y  akarta  
feltüntetni, mint a szélső forradalom  szóvivőjét. R o g e a rd  
ur itt kissé erősen színezett. S taeln é asszony kissé d oktri
när volt, nézeteiben inkább hajolt az alkotm ányos m onar
chia, mint a köztársaság  felé. L e g a lá b b  a republikán usok 
soha sem va llo ttá k  m agukénak.

—  H isz épen ez vo lt az érdekes. L átta  volna, m ily 
lelkesed éssel dicsőítette ő a kom m unista n ő t, m ily ra
jon gással fe jteg ette  a legszélsőbb  forradalom  tételeit. És 
mint lán golt arcza a h aragtó l, m ikor N apóleonról kezd ett 
beszélni és fe jtegette  a v iszon yt S taeln é asszony és N ap o
leon közt. M ily  verve-el beszélt, m ily érdekesen vázolta, 
hol a legelm ésebb, finom gu n yn yal, hol m eg a nemes fe lh á 
borodás m egkapó tüzével, h o g y  N apoleon m ég M o s z k 
v á b a n  is mint törte fe jét az eszm ék elfojtásának, a fü g 
getlen  szellem ek le igázásán ak módjain. E n gesztelh etlen  e l
len sége vo lt Staeln é asszonynak, m ert e nőnek n a g y  esz
m éi voltak.

—  T alán  e g y  kissé azért is, m ert S taeln é v isszaköve
telte tőle a két m illió frankot, mit b o ld ogu lt apja, a n a g y  
N ecker, X V I .  L ajosn ak kölcsönzött. Nem  m indig vo lta k  
ők ily  elkesered ett ellenségek, m ert T a lleyra n d  S taeln é 
asszony p á rtfo g ása  következtéb en  lett N apoleon m inden
ható m inisztere.

—  A sszonyom , k e g y e d  n agyon  ism eri S taeln é asz- 
szony életrajzát.

—  T án csak nem csodálkozik ezen ?
—  M ents is te n ! Igen  term észetesnek találom , ha oly 

m üveit és szellem es nő, mint ön, e lo lvasott m ár sokat, a 
m it e nő irt és a m it róla  irtak. N em  is bocsátkozom  abba, 
h o g y  itt önnek reprodukáljam , a m it R o g e a rd  e nő mű
köd éséről mondott.

—  K i  is kérném  m agám nak.
—  D e azért R o g e a rd  u rat bátran m egh allgath atta  

volna. M ert elmés, szellem es, lelkes fe lo lvasót hallo tt volna, 
a k i tud a nők Ízlése szerint beszélni. K ép ze lje  csak, leírta  
Staeln é asszony arczát —  a m ely nem vo lt szép, —  szemét, 
a legelb ü vö lő b b , legm élyeb b, leg le lk eseb b  szemet, mit a 
v ilá g  látott, sőt a toilettejét is.

—  És mit szólt e nő ízléstelen toilettejéről ?
—  R a jo n g  érte. L elk esed ik  a toilette fü ggetlen sége- 

ért. G yű lö li a divatot.
—  E zt szerettem  volna hallani.
—  T eh át rem élhetem , h o g y  ezentúl g y a k ra b b a n  lá t

ju k  R o g e a rd  ur és m agyar íróink felo lvasásain ?
—  Igen. S  a s v  á r i Á r m i n .

----
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Elvira születés napja.
—  Beszély. —

R e i c h  S á n d o r t ó l .

(Folytatás.)

[ A ndor, ezt hallva, nem akará bejelenteni m agát. M ár

¡
visszafordult, h o g y  V árin é felépüléséig  Petőfinél fogja  ma
g á t beszállásolni, midőn az e g y ik  terem ből e g y  szép, ma
gas férfi lép ett ki.

U d variasan  kérd é A n d o rt, h o gy  kit keres. M eg- 
! tudva, h o gy  V árin é va l kivánna szólni, bevezeté a terem be, 

hol vidám an lobogó tílz enyhe m eleget árasztott szét.
A n d o r bem utatá m agát.
—  A h , ön az ? —  szólt B án ya y  József, m ert ő vo lt az.

—  L e g y e n  üdvöz, kedves öcsém, h ázu n kban !
A zonn al rendelést adott, h o gy  e g y  szobát rendezze

nek be számára.
—  N ővérem  roszul érzi m agát, —  fo lytatá  B án yay,

—  hanem azonnal h irt adok Jolánkának.
—  H a szabad kérnem , —  mondá A ndor, útját á llva  a 

kisietni akaró háziurftak —  kedves anyja ápolását igé-
i1 nyeli és nem bocsáthatnám  m eg m agam nak, h o gy  m iat

tam a gyö n géd  ápolónőtől fosztatnék m eg.
B á n ya y  tehát maradt. B eszélgettek. M iről szóltak 

j. volna, ha nem a halálesetről.
—  M ióta öcsém halálának hirét vette  boldogult atyám

—  mondá beszédközben B án yay, e g y  erőltetett sóhajt ig y e 
kezvén elfojtani, —  roham os léptekkel közeledett sirjához. 
Szegén y  öcsém esetét bizonyára ismerni fogja, R é k a si ur ?

—  Ig'en —  fele le  röviden A ndor, m egh a gyva  Bá- 
n y a yt azon hiedelem ben, hogy, mint a család leendő tagja, 
V árin é által avattatott be a családi ü gyekb e. —  T eh át 
m egbánta az öreg ur, h o gy  oly kem ény vo lt B éla  iránt ?

—  Nem  a bánat, hanem a szégyen  érzete v itte  sirba. 
S zegén y  atyám , végnapjaiban  m ég engesztelhetlenebb g y ű 
lölettel v iseltetett fia em léke iránt. V igasztaln i akartam ,

;i k ibékiten i öcsém em lékével, de mind hiába.
—  H át ked ves uram bátyám  engesztelékenyebb lett

¡! | volna öcscse iránt ?
—  Én r é g  m egbocsátottam  neki. A z  vo lt a tervem , 

h ogy, ha majd osztozkodásra kerü l a dolog, átadhatom  
öcsém nek a reám  esett részt; húgom at is m egnyertem  
volna bizonyára ez eszmének. D e hát szegén y öcsém m eg
előzte h alá lával m ég atyám at is.

A n d o r m eg vo lt lepetve. S zégyen lé  m agát önm aga
f  előtt h o g y  ily  önzetlen jellem  felől rosszul gondolkozott.

; _K e d v e s  u ram bátyám ! —  szólt A ndor, kezét nyújtva
| B ányainak. —  B ocsánatot kell kérnem  öntől. Szégyen nel 

vallom  be, rosszul gondolkozám  ön fe lő l; nem hittem, h o gy  
M ily  önzetlen legyen.

—  Nem csudálkozom  vélem ényén ked ves öcsém és 
nem is haragszom  érte. H isz nem ismert k ö ze le b b rő l; álta
lában p ed ig  m egszoktuk inkább a rosszat hinni el em ber
társainkról, mint a jót.

A n d o r arcza m indinkább fölvidult. M aga sem tudta, 
annak örül-e jobban, h o gy  M alvinka ü gy e  miatt nem kell 
pert kezdeni, v a g y  h o gy  Jolánlcája n agyb áty jáb an  csalat
kozott. Ily  derék, önzetlen em ber jellem ében kételked 
hetett !

_K e d v e s  uram bátyám nak e gondolkodásm ódja n agy
k ö vet emel le szivemről. M ost már nyugodtan térek vissza, 
mert m eggyőződtem , h ogy védenczem  szerető rokonokra 
talál.

—  M iféle védencze ?
—  B án ya y  B élának nejével és lán ykájával hozott ösz- 

sze a sors. A z  anya elzüllött ugyan, de a leán yka él. U g ye  az 
az én kezeim be jutott. Midőn fölkerestem  kedves uram bátyá- 
mat, szégyennel kell bevallanom , nem is álmodtam, h o gy  a 
k itagad ott testvér m ég az apai örökséget is fölajánlja csa
ládjának. A z t hittem, h o gy  B án ya y  B élának anyai örök
ségét is csak nehézségekkel fogom  biztosíthatni véden- 
czern szám ára; most örömmel tapasztalom , hog)'- kedves
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uram bátyám  rokoni szeretettel fo g  bánni fivére gyerm e
kével.

B án ya y  hom lokán e g y  pár ráncz húzódott össze, sze
m öldökei m egrándultak.

—  K e d v e s  uramöcsém képtelenséget beszél. Öcsém
nek nincs gyerm eke, m ert nem is vo lt házas.

A n d o r jóhiszem űen felvilágositással akart szolgálni.
-—  H o g y h o g y  ? Nem tetszik tudomással birni arról, 

h o gy  N ém etországban m egházasodott?
B án yay  tagad ó lag  rázta fejét.
—  H isz épen e miatt vonta m agára B á n ya y  B éla  az 

öreg ur h a ra g já t! —  mondá csodálkozva A ndor.
—  A zon  nő csupán kedvese volt, de nem törvén yes 

hitvese.
A n d o r elhült. —  Uram , —  mondá, —  a b izon yítvá

nyok kezeim  közt vannak, h o gy  B éla  törvényesen p o lg ári 
házaságra lépett nejével.

—  M e g le h e t; nekem  nincs tudomásom róla. És ha 
ú g y  volna is, a p o lg ári házasság nálunk nem érvényes.

Csak most hullt le A n d o r szem eiről a fá ty o l; csak 
most vette észre, h o gy  képm utatóval van dolga. De azért 
m ég nem akarta  hinni, a mit hallott.

—  Ezzel azt akarja mondani, h o gy  —
—  H o g y  mit öcsém ked véért m egtettem  volna, azt 

azon nő, v a g y  gyerm ek  ked véért nem teszem m eg. Nem  
mondok le jogaim ról, idegenek javára.

—  K e d v e s  uram bátyám ! —  mondá fájdalm asan csa
lódva A ndor. —  A zon  viszonynál fo gva, m efyben épen 
kedves uram bátyám  családjával állok, minden áron k e 
rülni óhajtanám  a nyilvános fellépést. B án yay M alvinán ak 
elvitázhatlan jo ga i vannak a B á n ya y  B élá ra  eső anyai 
örökséghez és ha ön nem volna hajlandó az ü g y e t békés 
utón kiegyen liten i, kénytelen  lennék, bárm ily fájdalm asan 
esnék is, per utján vivn i k i védenczem  jogait.

—  H atalm ában áll, ü g y v é d  ur, —  mondá B á n ya y  j 
felállva. —  Ez esetben én is m eg fogom  tenni a szükséges 
lépéseket.

A n do r újra kérés álta l akará m egen geszte ln i: „ K e d 
ves uram bátyám , legyen  m éltányos!“

—  A z  ultimátumot kimondtam. Jogaim ról nem mon
dok le.

—  V árin é n agyságáb a  helyezem  m ég rem ényem et, —  
mondá lehangoltan A ndor.

—  Á m  kísérelje m eg, ked ves öcsém. Szólni fo go k  
vele, délután talán  elfogadhatja. A d d ig  is tekintse háza
mat otthonnja gyanánt. M int ellenfelem  ü gyvéd je  is, szíve
sen látott vendég.

B án yay  eltávozott, m agára h a g y v a  A n d o rt tépelődő 
eszméivel. A z  ebédet szobájába vitték, de nem volt képes 
e g y  falatot se enni. A ggodalm asan  várta, h o gy  V árinéhoz 
szólítsák. V é g re  nyílt az ajtó és belépett Jolánka.

A  tép.elődő gondok m integy varázsütésre oszoltak 
szét. H ogyan  is zavarhatta volna aggodalom  boldogságát, 
midőn Jolánkát karjai közt tarthatá ?

—  M it tevéi, A n do r ? —  kezdé Jolánka, m iu tá n -k i
bontakozott A n d o r karjaiból s az adott és n yert csókoktól 
szóhoz juthatott. —  A  mama nagyon fö l van indulva.

—  T e is haragszol, J o lá n k á m ? —  kérd é A ndor, csó
kot ejtve, a puha kezecskére.

—  Én ? S o h a !
A  fele let ismét csók által lön m egerősítve.
—  D e majd el is felejtem ! Jöhetsz a mamához. An- 

dorkám, k e d v e s ! lé g y  engedékeny.
—  Édes Jo lán kám ! Nekem  az igazságot kell véd el

meznem. K ívánhatnád, h o gy  részrehajlásból e g y  ártatlan
nak jo ga it veszni hagyjam  ?

—  Igazad van, —  feleié szomorúan Jolánka, —  Cse
lekedjél, a mint jónak látod.

V árin é szobájához értek. Jolánka bebocsátá A ndort, 
m aga pedig  künn maradt.

A  szobában félhom ály uralkodott. E g y  zselyeszékben 
feküdt, a szenvedés nyom aival arczán, V áriné. M ellette, a
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szék  tám lájára n yu gasztva  kezét, á llt fivére gún yos mo- 
so ly ly a l ajkán.

—  B átyám  elm ondá idejövetelének okát, —  kezdé 
g y e n g e  hangon Jolán ka anyja, miután A n d o r a kijelö lt 
h e lyet e lfoglalá . —  F á jt hallanom, h o g y  épen ön akarja 
jo g a in k a t m egtám adni, ön, k i Jolánkám  á lta l legközeleb b  
á ll szivem hez és kin ek  érdekei családun kéival azonosak 
lesznek. N agyo n  fájna, ha csalódnom kellen e önben, ked 
ve s  A n d o r. —  Én bátyám  nézeteit tökéletesen  osztom ; 
m eg v a g y o k  győ ző d ve eljárásunk iga zság á ró l és csodál
kozom , h o gy  ön, k it eddig  m int em bert is becsültem , e g y  
jo gta lan  ü g y  m ellett kardoskodik.

A n d o r le  vo lt s ú jtv a ; szólni akart, de V árin é, kezé
v e l h allgatásra  intette és beszédét to váb b  fo ly ta tá :

—  H a g y ja  el, doktor u r! Tudom  már, a m it mondani 
akar. B átyám  elm ondá az ön érveit is, a m ik azonban en
gem  szintén nem g yő zh ettek  m eg. R em ényiem , h o g y  ön 
is jobb an  m eg fo g ja  gondolni a dolgot. A z t  az e g y e t azon
ban kijelenthetem , h o g y  ha szándékától el nem áll, a m ely 
napon m egindítja a keresetet családunk ellen, ugyanazon na
pon Jolánkám  je g y g y ű rű jé t is a postára teheti. Ön is visz- 
sza fo g ja  kapn i a m agáét.

V árin é  viszadőlt a zselyeszékbe és kezével elbocsátó lag  
intett. A n d o r szé d ü lt; m aga sem tudta, h o g y  jutott k i a 
szobából. A  ház tornáczára érve, m e g á llt ; fe jét a falhoz 
tám asztva, m ereven m aga elé bámult.

H átu lró l e g y  g yö n g é d  kéz érinté m eg vá llá t. A n d o r 
fe lre z z e n t; Jolánka volt.

—  Nem  en gedett a mama ? —  kérd é szom orúan Jo
lánka.

—  Nem. J e g y g y ű rű d  visszaküldésével fen yegettek .
Jolánka elhalványod ott, de a m ásik p illanatban már

a h a ra g  szikrái v illa n ta k  m eg szemében.
—  N e busulj, ked ves A ndorom ! C selekedjél lelkiism e

reted  su gallata  szerint. J e g yg y ű rű m e t visszaküldhetik, de 
szivem et nem v e h e tik  el tőled. M iattam  ne f é l j ! Engem  
soha, sem m iféle kén yszer sem fo g  arra  birni, h o g y  keze
m et m ásnak nyújtsam .

I X .

M ig  a dübörgő von at A n d o rt P est fe lé  röpítette, e lég  
ideje le tt vo ln a a gondolkodásra, ha eg yá lta láb an  képes 
le tt vo ln a  valam it gondolni. M ár m egérkezett P estre  és 
m ég m indig nem h atározta  el m agát, m it tevő  legyen .

K in o s tusa k e le tk e zett le lk é b e n ; az iga zság  és érdek 
küzdelm e m egzavarta  lelke nyugalm át. „M in ek áldoznám  
fe l b o ld ogságom at m ások ja v á é rt ? —  í g y  tépelődött A n 
dor m a g á b a n .—  M i közöm  ahhoz a gyerm ekh ez? H a sa
já t  rokon ai sem törődnek vele , m iért áldozzam  én fe l az 
ő jó v o ltá é rt egész jö vő m et?“

M ajd feltűnt előtte az e lh a g yo tt á rva  alakja, k i e g y  
szegén y  hordárcsalád  asztalán ak hulladékából tengődik, 
m ig jo g o s  b irtokán  m ások osztozkodnak. „E lh agyjam  veszni 
a  szegén y  g ye rm e k e t?  Engedjem , h o g y  Ínségnek, nyom or
n ak essék áldozatul, és ha  majd a szü kség  napjai k o p o g ta t
n ak  be ajtaján, anyja sorsára jusson? —  N em ! nem ! nem 
teh etem !“

H osszas le lk i tusa után v é g re  győ zö tt a jobb r é s z ; be- 
nyujtá  a keresetet.

M ásnap csinosan becsom agolva visszakap ta je g y g y ű 
rűjét. Nem  lepte m eg, el vo lt rá készülve. M égis, midőn a 
g y ű r ű t  kezében tartva  elgondolá, m ily közeli b o ld o gság  
rem én yében tűzte csak rövid  idő előtt Jolánka ujjára, addig  
nézett, addig  nézett arra  a kis aran ykarikára, m ig szemei 
kö n yek k el te ltek  m eg és az erőslelkü, határozott ü g y v é d  
ur leü lt íróasztala elé  és szabad fo lyást engedett a sűrűn 
omló kön yekn ek.

T alán  u gyan azon  időben e g y  m ásik lén y  is ép ú g y  
rejté  el kendőjébe arczát, de ig y e k v é k  elfojtani zokogását, 
h o g y  a  szom szédszobában levő  mama figyelm ét föl ne éb- 
reszsze.

A  per m egkezdődött. B á n y a y  a főváros legh íresebb  
ü g y v é d é t vá lasztá  és erős m eggyőződ és u ralkodott min

denfelé, h o g y  a fiatal, kezdő ü g y v é d  m eggyőzetve, vissza
vonulni lesz kénytelen.

V á rié k  visszajöttek B án yáról, de A n d o r nem keres
hette föl Jolánkáját.

Ism ét a ked ves E lv ira  seg íte tt a busongókon. Ö rök 
vidám  ked ély lyel, egész h é vv e l karolá  fel b aráta i ü gyét. 
N ála  jö ttek  össze néha Jolánka és A ndor, itt panaszolák el 
egym ásn ak keserve ik et és esküdtek újra m eg újra örök 
hűséget.

(Folytatása köv.)
--------------

Mikor a költők festenek!
( Vég  e.)

M ily  n evetséges volna ellenben például e g y  tájkép  
festő, k i a szükséges vonások h e ly ett egym ásután rakná 
elénk a tájkép  eg yes ré sz le te it: előbb e g y  fát, aztán e g y  
patakot, rétet, majd e g y  tehenet, aztán az e g e t és e g y  kis 
dombot. A  költőnek nem is szabad ennyi részletre terjesz
kednie. E g y e tle n  szó p ótolhatja  e pepecselő eljárást. P é l
dául V i r g i l b e n  a szél-isten erőteljes „ Q u o s  e g o j a “, 
(m a g y a ru l: „M ajd adok én n é k te k !“) fö lér e g y  feddő b e
széddel, A r a n y  „T old ijáb an “ e g y  szerető anya kitűnő 
jellem zése e so ro k b a n :

„ Á l d j o n  m e g ,  á l d j o n  m e g ! “ anyja eddig m ondta, 
H ogy kit áldjon ? vagy m it ? azt csak úgy gondolta.

Tudta, hogy az, a ki a szivet v izsgá lja  
Minden kivánságát benne m egtalálja  !

M ennyire g y a rló b b a k  fiatalabb elbeszélőink rajzai, 
m elyekben mese nincsen, csak  e g y -e g y  unalm as a la k  fá 
rasztó leírása. Szép az ilyen  rajz, de elharapódzása m égis 
arra  mutat, h o g y  irodalm unkból kezd a képzelem  kiveszni. 
M ert m ese-szövéshez, novellához és regén yh ez képzelni is 
k e ll á m !

Boz-D ickens se sokat fo gla lko zik  a lakja in ak  kü lsejé
vel. E g y -e g y  öltözékbeli, v a g y  m odor-sajátságot, feltűnőbb 
von ást je lö l m eg, s engedi, h o g y  erről az o lvasón ak v a la 
m elyik  ism erőse jusson eszébe, s ez kapjon szerepet a re 
gényben . D á v i d  az Istent íg y  fe s t i : „rá  tekin t a földre, s 
ez fö lé led ; érinti a h egyek et, és füstölögni kezd en ek.“ Ho- 
m ér is K ro n io n t hatalm ának eg yetlen  kijelen tésében :

. . . Barna szem iveivel inte Kronion,
Am broziás hajfü rtéi felborzadtak az Isten
Halhatlan főjén, m i b e  m e g r e n d ü l t  az O l y m p u s .

Z r í n y i  is fogalm at ád az isteni hatalom ról csak e 
k ét sorban i s :

ü g y  monda, de nem nyelvvel és nem szózattal,

Hanem t ü n d ö k l ő  i s t e n i  a k a r a t t a l !

S hakespeareb en  (M acbetjében) M acduff összes fá j
dalm a íg y  törik  elő a g yerm ek ét m egölő M acbet e lle n : „N in
csenek g ye rm e k e i!“ É p ig y  se g it k i e g y -e g y  találó ellen
tét G o eth en él, midőn W e rte r  k étség b eesve  h a g y ja  el 
Lottit, kezében a g y ilk o s  fe g y v e r , s véletlenül az égre , „az 
ö r ö k k é v a l ó  égre  tek in t.“ M ikor P lu tarch n ál Cato m ár 
elkészítette  kard ját az öngyilkosságh oz, s az éjét o lva sv a  
tölti el, eg yszerre  csak észreveszi, h o gy  ideje m eghalni, 
m ert itt a re g g e l, s a  m a d a r a k  m á r  é n e k e l n e k .  B á 
m ulatos rö vid ség  a leírásban, ép ily  bám ulatos h atással ; 
váljon m ivé lesz, ha G öthe az éjt, P lu tarch  a hajnalt hosz- 
szadalm as le íráso kkal varázso lják  elénk ? H om ér A ch illes  
paizsát ennek történetével, s egész k is  m ivelődés-históriá- 
val, Pandarus zerge-szarvakból készített ivét az á llat elej
tésének történetével, le írásával á llítja  elénk. F re iligra th

J
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A z  ujabb költészetben szép példát szolgáltat Endrődi„L őw en rittje“ e g y  miniatűr hősköltem ény k irá ly i hőssel, s 
tele tájképpel, m ozgással, küzdelemmel. V e rg il „G eorgi- 
conjában“ a pásztori élet le írá sa :

. . . Lybiának pásztora m indent 
A mié van, vele hord : vele indul, sátora, házi 
Istene, és fegyverzete, és amyclaei kutyája,

S krétai tegze . . .

A z  em beri a lak  szépségét hatásának elbeszélésével 
írjuk le. H om ér is így , hatásában az e g y b e g y ű lt vénekre 
festi le H elenát, k ik  első m egjelenésére beism erik, h ogy 
érte érdem es csatára kelni. L eírására  Homer a lig  veszteget 
eg y-két jelzőt, épen mint V irg il a m aga „pulcherrim a D i
dójára“, s A ra n y  „B uda h alálában“ a m aga Ildikójára, a 
k i —  szerinte —  hajnal.

„R ózsateljes képpel, szőke aranyhajjal . .

N éhány ü gyes jelző és hasonlat plastikus egészet 
nyújt. H o m é r  képe A p o llo ró l:

..............Phöbos Apollo
ím e Olympos bérczeiről boszusan elindult,
K ézívvel vállán, s födeles puzdrával övezve,
Minden mozdulatin m egcsördül a haragosnak
V álla  felett a nyíl, s m i n t  a k o m o r  é j s z a k a ,  a g y  m e n t .

V örösm arty hősei hasonlitnak a Hom éréihoz. Ezek 
mind igen szép em berek leírásai. R ú t, de e r ő t e l j e s  
alakja  van T o l d i n a k  A r a n y n á l:

M int komor bikáé, olyan a járása,
M int a barna éjfél, szeme pillantása,
M int a sértett vadkan, fú veszett dühében,
Csaknem összeroppan a rúd vas kezében.

A  modern költészet k iv á lt a női szépség busás, túl 
részletezett leírásában idézi elő azt, a mit h u s o s - p  o á z i s 
n a k  szokás nevezni. M ég báró K e m é n y  Z s i g m o n d  
is körülbelül e bűnbe esik, „G yu la i P á lb an “ midőn ig y  i r : 

j „K e b lé n  hószikrák zsibongnak, m elyeknek vak itó  játék át 
többnyire csak fiatal nők keblén  találhatni, a hajadonokén 
és a halottakén . . . soha.“ H e i n e  m ég m agyarra  is lefor- 

| ditott „É n ekek én eke“ a frivo lság  legocsm ányabb példá
nya. A  „C só k“ leírása is kezd divatba jönni. D ó c z i  Lajos 

j| a csóknak valóságos elm életét, szabályait sorolja fel, m ig 
D a l m a d i  „ A z  első csók“ b o l d o g s á g á t ,  édes pillanatát 
festi le szép dalában. U gyan az a D alm adi,ki m áskor kom ikus 
lesz az által, h o gy  észreveszi m ég a falevelen  m ászkáló 
b o g árk á k a t is. Terjengős, bár sok h ely t szintén m egkapó 
Szász K á ro ly n á l a „M ag yar zene“ le irása; A r a n y  J. 

ji m égis szerencsésebb, midőn e g y  k ét szakos kis dalban en
nek csak h a t á s á t  vázolja. („A  hegedű száraz fája . . .“)

A  fantastikus festés nyilatkozik az álm ok és láto- 
m ányok, m eseszerüségek leírásában. Itt a költő, —  mint 
H ugó, Lam artine, H eine, M usset —  rag y o gó  színeket v e 
gyíth et, s képzelm ét kifejth eti egész terjedelm ében. K öny- 
nyen tévedhet belé a szertelen, az üres és terjengős ör
vén yébe. Szép példák a fantastikus leírásokra V a j d a  

jj J á n o s n á l ;  például e z :

M int egy óriás arany sas,

,| M it lebegtében nyil ere,

A nap összekapta fényes 

Sugár szárnyait, az égről 
Lebukott a m ély tengerbe . . .
Ks utána jö t t  az éjjel,
Úszva, csúszva a háttérben,

, j  Homály karjait előre,
| Es előre nyújtogatva . . .

Sándor „M iss M á ry je“ i
E g y  könnyű csónak, hosszú nymphaeákkal,

S bibor szőnyeggel, m ely a vizbe lóg,
K ristá lytörésű  gyöngyházzal, csigákkal,

M elyek nem ism ert ég alól valók.
N a gy  virágok közt Istennők m árványból,

Ezüst evező, m indkét oldalán,

V itorla  vászna fényhabos selyemből,
V agy ködszállakbul összefonva tán.

A  csónak in g -le n g ; balzsamos fuvalm ak 
R öpítik át a tükörlap fe le tt . . .

Bársony párnáin, hárfával kezében.
E gy hnlvány, beteg ifjú  szendereg . . .

Á b rá n y i Emilnél a Tisza árja:
V eszett baromként, tajtékozva száguld 

A  szörny folyó, s ezer halált kavar,
A  merre vágtat ugató haraggal,
Orvénynyé válik pnsztaság, avar !

Dagad, zuhog az orkán, nyargal rajta 
M int vad csikón, és veri oldalát 
V ihar k o rb á cscsa l. . . átugrik  a gáton,
S berúgja templom és kunyhó f a l á t !

Nem is fe jtegetve  e helyen a népköltészet pazar le írá
sait, m elyben Isten és a kedves vannak a legcsodásabban 
festve. E lé g  legyen  például a „Nem anyától lettél . . .“ 
kezdetű népdal felem litése, v a g y  az, m ely szerint Isten tró
nusa a nap, hold a zsám olya, a koronája a csillagok.

H átra  van m ég e g y  neme az „én ekbe festésn ek“ ; ez 
a leírás által való elbeszélés, a s e j t e t é s é .  Ilyen kor a 
költő m integy odaveti képét, s általa  m integy sejtetni en
ged  egész történetet, s lelkűnkben a reflexiók egész sorát 
h ívja életre. H eine dala a m agános fenyőről, k i pálm ájá
ról álmodik, rem ek példa. L eírás álta l beszél el „D om bey 
és fiában“ B  o z, hol a kis P á lt a vén, ketyeg ő  fali óra 
m integy üdvözölni lá ts z ik : „H o g y  van  —  az én —  P á l 
b a— rátom ?“ Jókai M ór „Enyém , tiéd, ö v é “ czimű re g é 
nyében a tiszteletesné káposzta fejei, a cseh házfödeleket, 
betűket, sejtelm es indulatszókat képező födelei, s a szeren
csétlen kiábrándulás perczében szétzúzott óra, m ely a fö l
dön is dalolja a „D u hast mich nie g e lieb t . . .“ dalam át, s 
több ily, a modern próza forgeát, költészetét képező helyek.

V ég ü l néhány szó a rút leírásáról. E rre  a költőnek 
szüksége v a n ; például A r a n y  „B uda h alá láb an “ az Á r 
mány. E g y  H am m erling, Dranmor, W a lt  W itm ann, V . H ugó 
s mások szolgáltatnak erre példákat, de ők tetszenek ma
gokn ak a túlzás terén, s nem restellik  a rútat egész az un
dorig leleplezni, feledve, h o gy  csak is az ízléstelenség nem 
lehet költői. E lég  is erről ennyit.

A  leírás mint m ű  legyen  k e r e k .  N e olyan, h o gy  
akár m eddig lehessen —  kerek  compositio hijján —  nyúj
tani ; s ugyanezért akárhol két-három  felé  vágni, s legyen  
vé g re  h ü. Ne legyen  kicsinyes, m elyben a költő házát, 
kertjét, bútorát oly részletesen írja le, m intha ezek á rvere
zésére készülne elő. N ém ely leírásban p edig  —  je g y zi meg 
e g y  szellem es franczia író —  nincs p e rsp e ctiv a ; a h egyet 
kéknek, tehát t á v o l r ó l  festik  le, s m eglátjuk fáit, virá- 
nyát egyenkint, a rajtok m ászkáló b o garakkal együtt, 
mintha k ö z e l r ő l  néznék.

E nnyit a leírásról, a költői hatás ez e g y ik  legk iváló b b  
eszközérő l; tekintettel a m agyar költészetre, m ely —  a 
mint láttu k  —  e téren is szerfölött gazdag.

G á s p á r  I m r e .



Májushó 21-dikén,
( I r o d a l m i  t  y  p u s o k.)

Igen ked ves és szellem es Írónőnk beszélte el e so
ro k  Írójának, m ilyen érdekes kis affaireje v o lt e g y  az 
arisztokráczia  köreihez tartozó ú rn ő v e l. írónőnk lapot 
szerkeszt, s m éltóságos barátnője arra  kérte  fel, h o g y  csi
n álja  e g ysze r  e l ő t t e  az újságot. K e d é ly e s  ism erősünk 
rá á llt  a dologra, s kezd te u gyan csak  erélyesen  kezelni a 
szab ók és h írlap író k  legb ecseseb b  segéd-eszközét, az ollót.

L e tt erre b á m u lá s! „D e édesem “ —  szólalt m eg a 
k irá lyh á g ó n  túli M agyarország' főran gú  h ö lg y e  —  „hiszen 
én azt hittem, hog'y te egyszersm ind rögtön  n y o m t a t o d  
is az u jság'odat!!“

L áth ato d  ebből, nyájas olvasóm , h o g y  van n ak em be
rek, a k ik  az irodalom nak csupán szom szédhatárában lakó 

|| szedőket, m eteur en pagée-okat (m agyarul m e t r o m p á s )  
és hajtogató  nőket is m agasabb-lényeknek, irodalm i fo g la l
kozású  individium oknak tekintik. R ó la d  nem teszünk föl 
enn yi naivitást, de azt igen, h o g y  nagyon  sok irót és poétát 
tartasz n a g y  em bernek, a k i nem az. E g y -k é t sóhajtás, e g y 
k é t  h old su gár . . .  s te m egnyitod szám ára az album odat.
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I.

O k  á l t a l á b a n .

E n ged d  m eg, hog'y e g y-k ét irodalm i M arsiast meg- 
nyuzzu nk a szemed láttára . M utassunk e g y-k ét álarczot, 
m elyekrő l róka-ravaszság  nélkü l is észrevehettük, h o gy  
„cerebrum  non h ab en t“ . N incs a gy ve le jü k . E gyén ek , a k ik  
iró k  akarn ak  lenni, és m ég sem azok. N éh a olyanok, a k ik  
szegén yes  jövedelm eiket k ö ltik  el lekapandó, s föl sem v á 
gandó m ű veik  nyom atására, s ily  rögeszm e nélkül aztán 
vo ln án ak igen d erék  sző llő-kap ások, asztalos m esterek 
(nem czélzunk C se p re g ire !), p é k e k  (nem czélzunk Re- 
boulra!), pástétom -sütők (nem czélzunk A d a  C h risten re!), 
v a g y  suszterek és b o rb élyo k  (a mi á lta l nem czélzunk se 
H ans S ach sra, sem Jasm in ra!) N éha azonban igen  tisztes
sé g e s  állású eg yén ek . O sztálytanácsosok, a k ik n ek  minden 
p á ly áza t a lk alm ával b u k ik  e g y  d rá m á jo k ; kö n yvk eres
kedők, tanárok, m iniszteri h ivatalnokok, a k ik  v id ék i la 
pokban ostrom olják az olym poszt . . . M ü veik  g y ö n g é k  ne
v etségesek , de ők nem tehetnek róla . . .  ők  irni, v a g y  —  
h elyesebben  szólva —  n y o m a t n i  a k a r n a k ! A  betű 
nyom orultjai, k ik n ek  o h ! a le g n a g y o b b  b efo lyás daczára 
sem  sikerü lt m ég e g y  i g a z i  lap b a m üvet becsem pészni! 
B o ld o g  irók, a k ik n ek  „fő váro si“ közlönyük v a n ! valóban, 
az ő szégyen ü k  a te dicsőséged!

II.

A  z ö l d  á r .

N ézzük, nézzük h át néhány válfa ju kat!
Első sorban áll —  hiszen épen most reszketn ek tőle 

az árv izes v id é k e k ! —  a z ö l d  á r  népe.
E bben igen  sajátságos em berek úszkálnak. Nem  egé-

szen fűzfa-poéták, m ert ezek irodalm on k ívü li typ usokat 
képeznek, s nem egyb ől, ha talán m ű veltségre  tehetett 
vo ln a szert, lenne em ber, még' k ö l t ő i  e m b e r  is. Ilyen  
lehetett az a pór legén y, a k i közelebb jelent m eg a Petőfi- 
társaság  sorom pói előtt, s e n g e d e l m e t  k é rt a „költész- 
ked ésre.“ A  t. ta g  u rak  persze m agok se mind ka p ta k  erre 
„en gedelm et“, s ig y  nem is szo lgá lh attak  v e le ; azt találták , 
h o g y  a jó em ber m űvei nem rosszabbak sok népdalnál, de 
azért nem tisztelték  benne a költészet, s költői p á ly a  im á
datának e naiv, de azért m égis m egható nyilatkozását.

A  z ö l d  á r  m ásféle h an go kat dudol.
E g y  professor. E g y -k é t v id ék i h írlapíró és szer

kesztő. E gy-k ét segéd, v a g y  egészen rendes pap. Ü g y v é 
dek. Irodalom  tanárok. B ölcsész urak. M iniszteri h iva ta l
nokok. M űkedvelő  m ágnások.

D e k i sorolná fel őket, társadalm i fo g la lk o zá sa ik  sze
rint ők . . . p o é tá k ! M ilyen  szívesen vetn ék  oda előn yeik et 
(czim, r e n d e s  élet, jöved elm ek stb.) a  p oéta  em berek 
apró b o lo n d o sság a ié rt!

V an n ak  rím eik. A  m it m ondanak, abban nincsen 
semmi őrültség, de valam i rendkívüli dolog sem. „Ig aza  
v a n !“ leg fö leb b  ezt a m eggyőződ ést k ö ltik  fel bennünk, 
p ed ig  néha az is igen  n a g y  költő, a k in ek  n e m  a k a r u n k  
igazat adni! O lvastak  eg y-k ét jó  poétát, s azok chablonjait 
ü gyesen  is alkalm azzák, s nincs köztök, a k i nem irt volna 
e g y -k é t, v a g y  legfö ljeb b  három -négy „ c s i n o s “, v a g y  
„h  a n g  u 1 a 11  e 1 j e s “ verset. K ö te te t adnak ki, s a v id ék i 
lap okb an  sze re p e ln e k ; ha  m ágnások, v a g y  befolyásos em
berek, szívesen látják  ő ket a fővárosi lap o k  i s ; „ism ert“,
„jó n e v ű “ p oétákn ak szokás elnevezni. C sakh o gy  aztán öt, 
hat, tiz, húsz év ig , és „m indörökké, soha tö b b é“ nem irnak, 
semmit a mi em elkedésre, javu lásra  m utatna. „Sem per 
idem !“ m indig u gyanaz, ez az ő je ligéjö k . K e v é s  tér észre, j;
h o g y  idővel le g a lá b b  tisztességes . . . m ű f o r d í t ó  v á ljé k  íj
belőle, v a g y  m űkedvelő, a k i . . . praenum erál. M ig  élt, ad
d ig  —T- nem tagadhatjuk, —  e l e v e n  vala, de midőn m eg
h alt . . . m ég sem é l t !

A z  ő epitafium okat G öthe irta  m eg, a midőn felso- 
h a jto tt:

Ju n g und A lt, Gross und Klein,

G rässlich es.G elich ter!
N iem and w ill ein Schuster sein,

Jedermann ein D ic h te r !
*

III.

A  „ K  ö z 1 i “ -n e m z e t s é g .

H aragszom  rája, irtózom  tőle.
írtam  e g y  le v e le t ; az vo lt benne, h o g y : „Édes b a rá 

tom! K é r e k  kölcsön 5 forintot“ . V a g y  ez: „Édes N a gy sá d ! 
K érem , le g y e n  o ly  szives, gyű jtsön  az „U ja b b  költem é
n yeim re“, m ert prenum eránsom  kev és  v a n “ . V a g y  ez: 
„T iszte lt asszon yom ! S zives tudakozódásaira azt fe le lh e
tem, h o g y  ked ven cz ételem  a zöld borsó, m eg a kellká- 
poszta.“ J.
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M ár most kérem  szépen, én igen  k is  irócska vag yo k . 
H a az összes költem ényeim re, huszonöt kötetes regényem re 
kiadót keresek, azt bizonyára nem kap ok soha. V erseim et 
a t. szerkesztőségek tiz esetben kilenczszer visszaküldik. 
M ind e nagyszerű  m üvet aztán . . . tűzbe dobom. V égo k. 
„V é g e  annak, a m ivel a  v ilá g o t akarom  m egrázni“, mon
daná T itán  P á l genie barátom .

S  m ikor aztán olvasom  a „ K ö z li“ nem zetség machi- 
naczióit, m éltán jö vö k ily  olym pusi m éregbe. Jelentéktelen 
semm iháziak, o ly  irók és verselők, a k ik  igazán legalsó  
fokán állanak az irodalm i skálának, fölfedeztetnek a „ K  ö z- 
1 i “-ek által, s csak azért, m ivel nem t e g n a p ,  de száz, ötven, 
v a g y  huszonöt év előtt h altak  m eg-a „ K ö z l i “ közli hite
les m ásolatban é d e s k é s  verseiket, d a j k a - k o r i  em lé
keiket, sőt m ég azon d olgaikat is, m elyeket m agok Ítéltek 
papir-kosárra, össze-gyüretésre.

K é ts é g b e  v a g y o k  esve, h o gy  én, k i legszebb drá
m áim at elégettem , legérdekesebb regényeim et a sajtosnak 
engedtem  által, s költem ényeim et csupán a viszhan g b ér
ezi istennőjének szavalhattam  el, ily  m üvek által leszek 
kép viselve  az utókor e lő tt : „Édes barátom  k érek  k ö l
csön öt fo rin to t!“ K ö z l i :  K ö zli. „Édes N agysád ! K é 
rem, legyen  oly  szives, gyűjtsön az „U jab b  költem é
nyeim re“ , m ert prenum eránsom  kevés v a n “ . K ö z l i :  
K ö zli. „T isztelt u ram ! Szives tudakozódására azt felelhetem , 
h o gy  kedvencz ételem  a zöld borsó m eg a kelkáp oszta.“ 
K ö z l i :  K özli. C sillag alatt aztán ott lesz, h o g y : „B uksi 
Jerem iás u gyan  fűzfa-poéta volt teljes élétében, de azért 
kötelességünknek tartottuk nyilván osságra hozni, h ogy  
valah a  öt forintra vo lt szüksége, —  kevés vo lt a prenu- 
meránsa, —  és kedvencz étele a zöld borsó, m eg a spenót 
vala. K ö z l i :  K ö z li.“

M ert a „ K ö z li“ nem képes öt sort fogalm azni a m aga 
jóvoltából. H a nem talál közölni való  m osó-ezédulákat hír
neves Írókból, akkor m ű r e m e k e k b ő l  vesz elő ismert 
mondásokat, például i g y :

Él m agyar, a'll Buda még.

(Kisfaludy Károly.) K ö z l i :  Közli.

Minden nemzetnek támasza, talpköye 

A  tiszta erkölcs . .  .

(Berzsenyi Dániel.) K ö z l i :  Közli.

Oh azok a jó  bolondok !

A zt hitték, hogy iulvözitnek,
Nékem már e hitem  sincs m p g!

(Vajda János.) K ö z l i :  Közli.

És ig y  egész az unalom ig. V alóban  oly nemzetség, 
m elynek támadó hadjáratait a jó ízlés ágyu-ütegeivel, s 
a kaczagás harsogó puska-sortüzével kellene halálra lö

vetni !
Oh ti szerencsétlen K ö z i  i-e k !

IV.

A  v a d  a e s t h e t i k u s o k .

M ert ilyenek is v a n n a k ! S  épen nálunk esik meg, 
h o gy  a k i aesthetikával foglalkozik, az már született n agy  
em ber. K i  bánja azt, hog'y a legn agyo b b  irók születési es 
halálozási évszám ával, e n a g y  irók étkezésének sorrend
jével, tehát a korral, s ig y  a keresette] sincs tisztában? De 
ha csak ez v o ln a ! V an  olyan aesthetikus, a k i az általa 
ta g la lt irót m ég csak nem is olvasta. E lővett két ismeretlen 
m űvet, s ebből összeírta a k ö n y v é t; az előszóban i d é z e t t

v a g y  húsz forrást, a m elyekből épen csak az általa  h a s z 
n á l t  két-hárm at feledte ki. Érdekes m eglepetés szegényre, 
ha nyelvén  aztán m egjelenik az általa  nem annyira f e l ,  
mint inkább k i  és el-használt mű fordítása is. Ezekről 
nem b eszé lü n k ; kisebb em berek m ég a K  ö z 1 i-eknél is.

A z  aesthetikusokn ak, k ik et nyájas olvasónőink is 
óriásoknak tartanak, a  m ig el nem olvassák, fokozataik 
vannak. Ilyen ek  :

I. A  K  ö z 1 i-nemzetség. M ár ism ertettük.
II. A  k ik  az iró életrajzi adatait, könyv-czim eit so

rolják elő.
III. U g yan  ezt teszik, de már kritik á va l is, m elyet 

n agyrészt i d é z e t e k k e l  pótolnak. Például 1  óth E dé
ről, Petőfiről annyit tudnak mondani, h o gy  „tündöklő me
teorok, a k ik  fe llán go ltak  és eltűntek a hazai költészet 
eg én .“ V a g y  ig y  : „V örösm artyról bátran és merészen 
mondhatjuk, h o g y  . . . tisztelnünk k e ll!“ V a g y  ha idéznek, 
idéznek ily e té n k é p e n : „O h jeles férfiú, mondja K ö lesei.“ 
(Mintha bizony ezt nem m ondhatná „B u ksi Jeremiás is !“) 
V a g y :  „H ajh , sóhajtana most B erzsenyi D ániel.“ (Hát 
„Inczifinczi D ániel nem teh etn é?“) Százával vannak ez 
urak, k ik  aztán t u d ó s o k n a k  hiszik m agokat.

IV . A  következő osztály  m ár b í r á l a t o k a t  is ír. 
K ija v ítja  a s z é p i r o d a l m i  iró történelm i, term észettani 
hibáit, n a g y  sú lyt helyez a mű czimére, az idegen szók 
helyes-irására, s e g y  csata-leírásánál képes okm ányokból 
és hadászati m üvekből bizonyítani h ű tle n sé g e k e t; költem é
nyeknél szavak at és m etrum -hibákat ir k i szorgalm asan.

E zek a v  a d-aesthetika legterm etesebb, s le g g y a k o 
ribb alakjai, k ik k e l egyelőre  be is zárjuk az irodalm i typu- 
sok szemléjét. G á s p á r  I m r e .

Székesfehérvári kiállítás.
A  székesfehérvári e l s ő  n a p ,  m ely sajátlag  csak 

f é l  nap volt, jó l jövedelm ezett. E  fél nap b evétele  686 frt 
70 kr, a vasárnapi p ed ig  2125 frt volt, a mit sokan k é v é 
séinél«, noha kezdetben, ez esős, alkalm atlan időben, m ely 
a kirándulásoknak nem kedvez, épen nem kevés. H árom 
ezernél több látogatója  vo lt szombatom, s hihető, h o g y  ju- 
üus közepéig, a m eddig való m eghoszabbitását a b e lü g y 
miniszter m egengedi, n a g y  összeg fo g  b együ ln i a pénz
tárba. A  fővárosból már eddig is sok látogató  volt, noha 
a m últ vasárnap m egint esős volt. József főherczeg a v á 
rosban s a kiállítók közt feledhetetlen em lékeket h ag yo tt 
m aga után. A  püspök asztalánál toasztban h an gsu ly o zá : 
mint m agyar em ber m ennyire örvend an n ak, h o g y  a 
kiállítás jobban sikerült, mint a h o g y  vá rták . E  toaszt
ban a k irá ly i párt is élteté. A  püspöki ebéd ideje a latt a 
jury-pavillonban is lakom a volt, v a g y  harm adfélszáz k iá l
lító, m eghívott ven dégek és h írlap írók részvételével. A  
polgárm ester mondá az első toasztot a k irá lyra . B eszélt az 
időközben m egjelent K em én y G ábor miniszter is, k ije
lentve, h o gy  soha sem téveszti szem elől az ipar érdekeit.
Ez ebéd társaságát m eglátogatta  József főherczeg is, k i 
már a m egyeházból jött, hol a közoktatási k iállítást nézte 
meg. A  lakom ázók a Rákóczi-indulóval s éljenzéssel fo
gadták.

A  m egnyitást József főherczeg szem élyesen teljesité.
A  legn agyo b b  érdeklődéssel szólt es a szemle alatt sok ízben 
adott kifejezést e siker által rá nézve tett hatásnak. A  fő-
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h erczeg  a kiállitás_ elnökén ek g r ó f  Z ichy Jenőnek fáradal- 
raas te v ék en y ségét is m elegen em legette.

Jelen vo lt báró K em én y  G ábor kö zgazd aság i és k e 
reskedelm i m iniszter is, s átalában sok  k iv á ló  ven d ég  a 
m egyéb ő l és a fővárosból. És azóta naponkint töm egesen 
érkezn ek a látogatók. S zékesfeh érvár e g y  n a g y  város ele
ve n sé g é v e l és ta rk a sá g á v a l b ir e napok alatt.

*

A  főh erczeg  az e g y e s  csoportokat n a g y  figyelem m el 
tekintette m eg, s folytonosan tá rsa lg ó it k ö rn yezetév e l és 
kérd ések et intézett a k iállítókhoz.

A  h a z a i  v a s u t a k  gyű jtem én yes csoportjait Ba- 
novics és G u b iczy  m iniszteri fe lü g y e lő k  m utatták be. Itt 
m utatták be neki G öndöcs B en ed ek apátot, k i a m egn yi
tásnál a g y u la i ip artársu latokat kép viselte. A  főh erczeg  
öröm ének adott kifejezést, h o g y  mint tudja Göndöcs sokat 
áldoz az ip arért és m eleg kézszoritással távozott a főépü
letbe.

A z s o b o k i  m árvá n yg yá rn á l ezeket m ondá: „Idő
v e l be fo g ju k  látni, h o g y  jó ip arczik k ek ért nem k e ll k ü l
földre mennünk. Idehaza is sok jót, szépet ta lá lh atu n k“ . A  
k é p z ő m ű v é s z e t i  k iá llitást T e le p y  és M észöly m utat
ták  be. A  p á r i s i  m ag yar e g y le t k iá llításán ál Schindler 
b á ró v a l francziául társalgott, m egd icsérte a tá r g y a k  müiz- 
lését. K  i r n e r  fegyverm ü vesn él azt m o n d á: „S o h a  sem 
vá sá rló k  m ásutt fe g y v e re k e t, m int K im e rn é l, jobbat tán 
nem is k a p h atn ék “ .

R i c h t e r  látszerész (Szeged) előtt m ondá: „Itt is 
érezzük a csapást, m ely S zeg ed et érte. M ily  so k  kiállító  
le tt vo ln a  abból a szorgalm as m ag yar vá ro sb ó l“ .

A  földszinten hosszabb ideig  nézte a zirczi c isterciták  
k iá llítását.

L e c h n e r  órásnál m egkérdezte, m elyik  óra já r  le g 
jo b b an  és a szerint igazította  zsebóráját.

A  h á z i - i p a  r-k i á l l i t á s n á l  különösen hosszú ideig  
nézte a tá rg y a k a t. „N épünkben, mondá, n a g y  m értékben 
van  a term észetadta ü gyesség . K á r  vo ln a azt k i nem fej
leszteni. Ö rülök, h o g y  erre itt alkalm as és hasznos eszko 

j| zöket ta lá lo k “ .

S c h u n d a  h an gszerei és k iv á lt  a pedálczim balom  
I n agyo n  tetszett a főherczegn ek. „S zeretn ék  e g y  nótát hal

lan i“, mondá. E l is v e rté k  m indjárt az „Ő szszel száll a 
fecskem adár k e le tre “ kezdetű  dalt, mi a fen ségn ek is igen  
tetszett.

F i s c h e r  Ign ácz ká lyh á ib a n  és m ajolikáiban di
csérte az ízlést és a tetsző form át. M időn m egtudta, h o gy  e 
ezég  külföldre so kat exp ortál, azt m ondá „m eg is érdemli, 
m ert igazán v ersen y k ép es“ .

K  o s s u c h János ezég  ü vegkiá llitásán ál a ezég k é p v i
selője m unkásai nevében m elegen üdvözölte, k érte  fogadjon 
el m int az ip ar pártolója és védője a m unkások tisztelete 
je léü l e g y  garn itú rát, m ely a főherczeg  je lv é n ye iv e l ké-

I szült. I lyen t aján lottak fö l Z ich ynek is.

A  p o s z t ó k a t  nezve azt m ondta: „Ilyen  tartós 
posztót mint a gácsi v a g y  brassói, nem igen  kapun k kü l
fö ldön“ . Á d á m  é s  É b e r l i n g  női fehérnem űinél, midőn 
É b erlin g  m agyarázta, h o g y  csak a csipke külföldi munka, 
ig y  s z ó lt : „óhajtom , h o g y  e tekintetben se szoruljanak so
k á ig  a k ü lfö ld re“ .

T etszettek  a  fő h erczegn ek  a brassói t u l i p á n o s  l á 

d á k  is. „ K á r , h o g y  ezek ma m ár egészen kim ennek a di
v a tb ó l“ —  mondá.

A z  étélek- és ita lok  csoportjába érve, e g y ik  sörkiál- 
litó e g y  pohár árp a lével k ínálta  m eg. „K öszönöm , —  
m o n d á ,—  so h a se m  iszom sört.“ Z w a c k  és társa ezég  
e g y ik  ta g ja  szerencsésebben járt. E g y  pohár ré g i szilvo- 
rium mal k ín álta  m eg a főherczeget, mit az elfogadván, fe l
hajtott. M egköszönte és jónak találta.

A  pénzügym iniszter dohány kiállításánál m egjegyzé  : 
„ez m ár jobb, mint a tra fik “ . A  g azd asági akadém ia ter
m ében K e n e s s e y  K á l m á n n a l  bocsátkozván beszél
getésbe, többek között azt k é r d é : fo lytatja-e m ég a buza- 
nem esitési k ísérletek et, m ire a kérd ezett u talt az árvízre 
és ta g ad ó la g  felelt.

A  vasúti kőszénbánya-társulatnál L  e d e r e r ig a z
g ató  fogadta. A  fő h erczeg  n a g y  érd ekkel nézte e társu lat 
kőszeneit és igen  ízlésesnek találta  fölállítását.

M e z e i  P é t e r  bajuszpedrőit is figyelem m el szem
lé lte  és e g y  dobozt p róbakép  m eg is rendelt. E zután az 
ud varban  körülnézett. F e l m a y e r  pavillon jában  hosszan 
időzött és k ed vező leg  n yilatko zo tt a szép k é p f e s t ő  m un
kákról.

Innen ebédre tért. D élután  visszam ent, s fo lytatta  
szem léjét. A  vasp avillonban  Z e l l e r i n  bádogos- és ércz- 
m űárus á lta l igen  kellem esen m eg vo lt lepve, m it ki is fe 
jezett. A  p avillon ok között legelső bben  O é t i n é l  volt, 
m indent figyelm esen m egszem lélt és elism erése je léü l a 
tulajdonossal kezet szorított. A  Zichy és E szterh ázy pavil- 
lonban ked élyesen  b eszé lgetett a k ét főúri család m inta
g azd aságáró l. Z ich yt mint k iá llító t is h ízelgő n yilatkoza
to k k a l halm ozta el.

B á r ó  B á n f f y  m üfaragván yai, V e r e s s  porczel- 
lán-képei vo lta k  az utolsó m egszem lélt tá rg y a k , m elyek  
szintén m eglep ték  részben k iv ite lü k , részben m űvészi b e
csük által. A  m ezőgazdasági g é p e k  között is hosszan tá r
sa lg o tt e g ye s  k iá llító k k al és kísérőikkel. Á lta láb a n  rend
k ív ü l m eg v o lt e léged ve  a k iá llítá ssa l; az elnöknek azt 
m on d ta:

„ S o k k a l  t ö b b e t  t a l á l t a m ,  m i n t  r e m é l t e m ! “
E ste k iv ilá g ítá s  vo lt és fáklyás-zene. A  színházban 

adták a „P iro s b u g y e llá r is“ -t, a m elyben R ein er A n tón ia  
kisasszony szépen énekelte, h o g y :

Fenséges ur, h o gy  az Isten  áldja meg,
A királynak azt az egyot m ondja meg,

Jöjjön hozzánk szeretett jó  királyunk,

Örömkönnyek fogadják majd m inálunk !

M ájushó 18-dikán re g g e la ztá n  távozott a népszerű fő
h erczeg  hadiszem lére.

V i l á g  f o l y á s  a.
(Lovagias utón. —  A  B ittó-affaire. — A  szultánon eret kellett vágni. —  

10,000 rab ; égő városok ; házmesterek.)

E  héten szem élyes kérd ések  vann ak napirenden.
A z  o rszá g gyű lés  e g y  b izottsági ü lésében b. L ip th ai 

B é la  kép viselő  erősen m egtám adta a korm ányt, m ely E r
zsébet váro s h e lyett Dicső-Szt.-M ártonnak ád törvén yszé
ket, holott csak nem ré g  épen m egfordítva  intézkedett. E  
kérd ésben  a parlam entben m ég Jókai M ór is ellenzéket 
képezett. T isza K álm án  báró L ip th ai B é lá t erős kife jezé
sekk el illette, s e m iatt a h írlapokban  n a g y  zaj tám adott.
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K ép v ise lő k  h ely re ig a z íto ttá k  az esetet, s  az eg ész  lo v a g ia s  
utón azzal végződ ött, h o g y  T isza K álm án bocsánatot kért  
báró L ip thaitó l.

M ásik  botrán y  az, h o g y  B ittó  Istvánt, a v o lt m iniszter  
elnököt, a tiszai va sú t ig a zg a tó i szék éb ől eg yszerű en  e l
küldték, s a h e ly ére  N a g y  G yö rg y  korm ánypárti k ép v ise lő t  
választották , a m iből szintén igen  erős hirlapi-hadjárat 
tám adott.

*

A  szultánon eret vágtak .
K icsod a?  m icsoda? m iért?
A zért, m ert a szultán h aragb a  jött.
A zért, m ert a d iplom atia k ép v ise lőn k , rá v e tte  „valam i 

irá s“ aláírására, s az vé le tlen ü l a . . . novi-bazári m egszállás  
egyezm én ye  volt.

N os, a v én  g y e r e k  m egharagudott, s a lig  tudták  a 
ham arosan alkalm azott érvágássa l lecsillapítani.

M ost m ár teljesen  a m iénk H erczegov in a  is, B osznia  
is ! S a lisb u ry  szerint pedig „Bosznia és H erczegov in a  m eg
szállása  a v ilá g -b ék e  érd ek e.“

*

H át Oroszországéban ?
Oh, o tt a r ég i tréfák  fo lynak, c sa k h o g y  a kom édiához  

z e n e  k í s é r e t  és v i l á g í t á s  járul.
Zene k íséret a 10,000 Szibériába hurczolandó n ih ilista  

láncz-csörgése.
V ilá g ítá s  az orosz n agy-városok  ég ése . E gym ás után  

boru ltak  lá n g b a  O renburg, írb it, V isni-U ralszk . A  czár 
em berei a n ih ilistáknak rójjálc fe l e tűz-tengert is, nekünk  
azonban R ó m a  ju t eszünkbe, m elyet N ero gyú jto tt m eg, 
h o g y  e m iatt a k eresztyén ek et lakoltassa.

S  h o g y  a szom orú k ép n ek  le g y e n  kóm ikai o ldala  is, 
m egalak u lt P éterv á ro tt a h á z m e s t e r e k  l é g i ó j a .  A  
derék  cerberusok , szám szerint 50,000, m ost már rendőrségi 
tagok , s erősen odacsukják kapuikhoz a „sem m i“ sarkát. 
F őnökükké G urko n ev eztetett ki.

Ig a z! N álu n k  is m egvan  a b eje len tési h ivatal, a m ely
nek  erős tám asza lesz a házm esteri intézm ény. M inden B uda
p esten  3 napnál tovább  tartózkodó em ber, m agán ház, v a g y  
fogad ó  v en d ége , jelentkezni tartozik  a rendőrségnél. Ez 
m indenesetre szü k séges h iva ta l e g y  fővárosban, m elyben  
annyi v e g y e s  elem  találkozik.

A  s z e g é n y  s z e g e d i  v i z k á r o s u l t a k  r é 
s z é r e  ú j a b b a n  a d a k o z t a k :

A  csan tavéri II. leá n y isk o la  nö
ven d ék ei ............................................................ 2 frt —  kr.

K alm ár T eréz tanítónőjük . . .  1 „ —  „
E hhez a m últ h eti 65 frt 50 kr.
T eszen  összesen 68 frt 50 krt.

V

H a z sí 11 k.
*** (Udvari hírek.) A  k irá ly  bezárván a b écsi birodalm i 

g y ű lé st, N eu b erg b e  és E isenerzbe m ent vadászatokra, jü- 
nius 1-re n éh án y  napra P rá g á b a  jő. —  K i r á l y  ő F e l 
s é g e  k özeléb b  S zen t István  renddel tüntette k i K áro ly  
rom án fejedelm et, K arath eod ory  és  K heireddin  basákat. —  
R u d o l f  főh erczeg  junius i-re  jő P rágába. M adridban  
sóg o rá v a l m egn ézett e g y  b ik av iad a lt is. A  főh erczeg
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nem  sokára tábornokká fog k ineveztetn i. —  Ő F e l s é g e  
N e y  F erencz jubileum i költem én yén ek  e g y  példányát, s a 
K . V ertán  asszon y  em lék k ép ét köszönettel elfogadta.

*** {Adakozások.) H a y n a l d  érsek  x0,000 frtot adott 
az á lta la  h é t év  e lő tt a lap itott k alocsai árvaháznak. —  
K o v á c s  F e r e n c z  kanonok  a váczi egyh áz-m egye n ép 
oskolá i s nép tan ító i javára  x 0,000 frtot alap itott.

*** {Kalocsáról.) H aynald  b ibornok  ig en  szép napokat 
él. A z  eg ész  ország, s k ivá lt szék h elye , K a lo csa  siet örö
m ének je lé t  adni a b ibornoki k in evezés fö lött. M archese  
O rlotti (vagy  d’Osalli) v itte  K alocsára  a kalapot, s lá th a to tt  
k iv ilág ítást, lakom át, s diadal-iveket. E hó 24-dikén p ed ig  
a b écsi B u rg  kápolnájában a m onarchia k é t uj b ibornoka: 
H aynald  és h erczeg  F ü rsten b erg , a F e lsé g  kezéből, a szo
k ott szertartások  k íséretéb en  v e tték  át je lvén yeik et. M eg 
érdem li azt H aynald , k i m int tudós b ecsü lésn ek  örvend, 
jótékony czélokra ed d ig  összesen  m á s f é l  m i l l i ó  forintot 
adom ányozott hazájában.

*** {Szeged.) Szeg-eden a v iz  lassan, de b iztosan  apad. 
K irá ly i b iztosnak T isza Lajos v o lt  m inisztert, s a korm ány
elnök  öcscsét em legetik . —  J ó z s e f  főh erczegrő l p ed ig  az 
hírlik, h o g y  S zeg ed en  az ép ítk ezési k ed v  előm ozdítására, 
több  főurral együ tt, p a lo tát akar ép íten i. E  hó 22— 25-kéig  
S zeg ed en  időzött. —  A  v ö r ö s  k e r e s z t - e g y l e t  a b é 
csi parkünnep jöved elm éb ől nyolczezer forin tot kapott, s 
ez e g y le t  U j-S zeged en  nem  kórházat, hanem  bölcsőde-házat 
állíttat. —• U j-Szegedről k ü ld öttek  m entek  Zsom bolyára, a 
g r ó f C sekonics-családhoz, János napján kifejezni a nép h á
láját e jó ltevő  grófi család  iránt. —  Szom orú adat v ég ü l, 
h o g y  S zeged en  ed d ig  98 h u llát ta láltak .

{Tanodaihangverseny.) Csötörtökön, e hó 22-kén e g y  
d. e. h an gversen yb en  vettü n k  részt, m elyet a b udapesti 
állam i elem i és p o lg á r i iskola i tan itóképezde n övendékei 
se g é ly e g y le tö k  javára  a krisztinavárosi uj és csinos torna- 
csarnokban rendeztek . A  m űsor érdekes vo lt, a karok sza
batos összh an ggal m utattak be B artalus István tó l m ű ve
k et : M agyar népdalokat, a N em zet-őr indulót és M átyás  
anyja n a g y  kardalt, m ely  u tóbb i átalános te tszésse l ta lá l
kozott nem különben e g y  szintén B artalus István  álta l három  
zongorára szerzett m agyar ábránd. A  su gáru ti állam i elem i 
és p o lgári isk. tan itónőképezde n öven d ék ei a jó ték on y  czél 
iránti részvétb ő l a karokban közrem űködtek  és k itűnő össz- 
én ek ü k k el m eg lep ték  a szép  szám ú k özön séget. Óhajtjuk, 
h o g y  az axjyagi eredm ény is feleljen  m eg  a közrem űködők  
és rendezők buzgóságánalc.

{Rózsás napló.) J e g y e s e k : B. R  a u c h M argit k is
asszony és B u z i n i  J e l l a s i c s  G yula, császári k irá ly i 
kam arás, Zágrábban. —  R e v i c z k y  Ilon a  k isasszon y  és 
A  m b r ó z y  A n ta l közjegyző. — M a r l o v i c s  Irma k is
asszony és S  z e 11 m a y  r József, P écse tt. —  Ö sszek e ltek : 
F l e i s c h a c k e r  H elén  k isasszony és dr. H a r r a c h  Jó
zsef b udapesti főreá lisk o la i tanár s zenei író, A radon. —  
R ó z s a  Constance k. a. és T a s n á d y  József, A radon.

*** (Elhunytak.) M á r t o n f f y  János, p lé b á n o s , 48 
éves, K ozm áson. —  S  z é h e r M ihalyné, szül. T hiel J. asz- 
szony, 53 éves, B udapesten . S zéh er városi k ép v ise lő  és 
dr. N avratil Im re neje anyját gyászolja  benne. —  Ö zvegy  
S p i s s i c h  C s o n t o s  Teréz, V önöczkön. —  Dr. P i s z 
t o r i  Ferencz, P estm eg y e  v o lt főorvosa, 50 éves, a lipót- 
m ezei g y ó g y in téze tb en . —  S z e l e s  L ászlóné, szül. S  z t  o j- 
k o v  i c s K atalin , Szabad-Szálláson. —  M o l n á r  Lajos,
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v o lt  ban k -h ivata ln ok , 27 é v es , B u d ap esten . —  K o r n é l y  
Ign ácz, D ézm án, A ra d m eg y éb en . B ék e  h a m v a ik ra !

(Rövid hirek.) A  v i g a d ó b a n  o ly  g'órcsőt m uto
g a tn a k , m ely  32 m illiószor n a g y it. —  S z e g s z á r d o n  a 
2.3 é v e s  S zen tes J ó zse f járásb iróság i ik ta tó t m eg ö lték . —  
A  n ő k é p z  ő-e g  y  1 e t ta n szerek et k ü ld ött a szék esfeh ér
v á r i k iá llitásra . —  A z  i z r a e l i t a  n ő e g y l e t  k özeleb b  
tarto tta  13-dik k ö zg y ű lésé t, m elyen  az arany érdem -kereszt
te l k itü n te te tt B isch itz  D á v id n é  u rh ö lg y  e ln ök ölt. —  J ó 
k a i  M ó r  P o zso n y b a n  m eg lá to g a tta  a g r ó f  P á lffy  csa lá 
dot, m int a m elyn ek  ő sé t a „H ős P á lffy “-ban szerep eltette .

-sfö'.'s'------

S z í n h á z a  k.
Nemzeti színház. Szom bat, m ájus 17. Faust. —  Vasárnap, hétfő, 

m ájus 18 — 19. P ry  P ál. —  Kedd, m ájus 20. Carmen. —  Szerda, m ájus 21. 
A  Daniseffek. —  C sütörtök, m ájus 22. A  Troubadour. —  Péntek, m ájus 23. A z 
a jtó tárva  vagy zárva legyen. — Ne fogadj fel soha semm it. —  E g y  szeszély.

Népszínház. Szom bat, vasárnap, m ájus 17  — 18. Kokó. —  H étfő, 
m ájus 19. A  kornevilli harangok. — Keud, m ájus 20. A  sárga csikó. —  
Szerda, m ájus 21. Kokó. —  Csütörtök, m ájus 22. Á gn es asszony. —  Péntek, 
m ájus 23. A  kornevilli harangok.

(4  népszínházban.) nem  r é g  adták  elő  „ K o k ó t.“ 
N é g y  szerző irta  sz ö v e g é t, három  a zen éjét e g y  p e d ig  for
d íto t ta ; n incs h e ly ü n k  va lam en n y in ek  e lő szá m lá lá sá ra ! 
K o k ó  p a p a g á ly , a k in ek  30,000 frt é letjárad ék a  van  ; e g y  
em b ern ek  kára, e g y  m ásiknak  p ed ig  hasznára v á ln ék  e l
tű n ése . E l is v ész , s k eresése  k ép ez i a m u la tsá g o s b o h ó sá 
g o k b a n  g a zd a g  op erette  tá rg y á t. Zenei része je len ték te len , 
n ép szerű v é  vá lh ató  ré sz le te i n in csen ek , jó szerep ek et k ap 
tak  b en n e első  sorban  S o lym ossi, m elle tte  T ih an yi, H or
v á th , G erőfiné, s a k issé  n a g y o n  is szelid  S z ik la i Em ília. —  
S o l y m o s s i  E l e k  a k iá llítá s  tartam a a la tt S zék esfeh ér
v á ro tt v en d ég szerep e i. —  C s e p r e g h y  F e r e n c z t ő l  
„ A z é lh e te t le n e k “ czim ű népszínm ű, to v á b b á  S t r a u s s  
„S zem b ek ötősd i“ czim ü operája, s a „ N a g y  K á zm ér“.

í  •<:
( N e m z e t i  s z í n h á z .  „P ry  P á l“. V íg já té k  5 fe lvonásban .

Irta  John P o o le . E lőször ad atott m ájus 18-dikán.)
Ig a za z , h o g y  a n e v e té s  o ly  tu lajdona az em bernek , m ely- 

ly e l  a term észetb en  eg y ed ü l csak  ő b ir ; igaz  az is, h o g y  eg ész  
jó ízű en  sz iv éb ő l csak  jó em ber n ev eth et, m ert ahhoz b izo
n yos le lk i n yu g a lo m  szü k ség es, és ig a z  az is, h o g y  jó te 
vőn k , a k i m eg n ev e tte t. I ly  értelem b en  jót tett ve lü n k  a  
P r y  P á l szerzője, m ert m ű vén  a szó szoros értelem éb en  jól 
m ulattunk, v a g y is  . . . n evettü n k . Ö t fe lv o n á so s v íg já ték !  
Öröm v o lt  csak  rágon d oln i is. H á t m ég  v é g ig  n é z n i! D e  ne 
gon d o ld  nyájas o lvasó , h o g y  afféle  ren d szertelen ü l ö ssze
ták o lt boh ózatta l van d o lgu n k , m elyb en  a lé lek tan , drám ai 
tö rv én y ek  sem m i, és m inden csak  a n ev e té s  e lő id é z é s e ; 
oh n e m ; h iába n ev ezték  e l a lap ok  v a s á r n a p i  darabnak, 
va n  e m űben határozott drám ai je llem zés. O tt van m ind
járt a hős, P ry  P á l, e g y  te ljesen  körvon alozott, h a tározo t
tan je llem zett alak. E g y  k iváncsi, k o tn y e les  em ber, k i nem  
tud m it csin á ln i id e jév e l és azért rendesen  a m ások ét ra
bolja, k i m in d en h ova  b eü ti az orrát, m ikor ép en  le g k e v e 
seb b  sz ü k sé g  van  r á ; ki n élk ü l a fa luban  sem m i sem  es- 
h etik  m eg , k i tíz év  ó ta  m indennap m egvárja  a p ostak ocsi 
érk ezését, p ed ig  so h a  nem  vár s e n k it ; ki e lfog ja  az utón  
az érkező  id eg en t és fig y e lm ezteti, h o g y  D o b led o t v e n d é g 
lő jéb e szá lljo n ; k in ek  so k  d o lg a  van, ta b á k o t k e ll ven n ie

és m egk érd ezn i W ith erto n t, h o g y  van  a fo g á v a l;  a le g 
jobb  sz ivü  em ber, k i m indenkinek  használn i akar, és  m in
d en k in ek  á r t ; k it m indenünnen k ilök n ek , kézről kézre ad
nak, m int a lab d át —  ah, ez o ly  a lak, h o g y  a k i eg y szer  
látta , soh a  sem  fe lejti e l töb b é. O tt van  az ezredes, H a r d y ; 
k i fo ly to n o sa n  k iabál, azt hiszi, h o g y  m indenütt az ő aka
rata történ ik , p ed ig  n ev e lő b ő l haza k erü lt leá n y a  tudtán  
k iv ü l b e le  szeret H arryb a  és  v é g ü l hozzá is m eg y , igaz, 
h o g y  az ezredes is ezt akarta, de nem  íg y  a k a r ta ; ki 
ily  h an gon  b eszé l b a r á tjá v a l: N em  akarok  n ek ed  k e l
lem etlen ség ek e t m on d an i, a zért csak  azt m o n d o m : v én  
b olond  v a g y  stb . Ez a lak ot Ú jházi ép  o ly  k itü n ően  já t
szotta , m int V ízvári, a czim szerepet, a k in ek  ez e g y ik  le g 
k itű n őb b  szerepe. É s ezzel s o k  van  m ondva. A  darab m e
séje leh ető  röv id en  e z : H ard y  ezredes E liz leá n y á t barátja  
fiának H arrynak  sz á n ta ; E liz azonban b e le  szeret e g y  if
júba, k i nem  m ás, m int ez a ITarry, de ezt e g y ik ü k  sem  
tu d ja ; ig y  aztán a m int H arry  a ház körül ó lá lk od ik , ü ld ö
zőbe veszik , az az ab lakon  k eresztü l b em en ek ü l E lizhez  
és h o g y  H ard y  e lő tt e ltitk o lják  k ilé té t, H ard y  Franknak, 
az ezredes u n ok aöcscsén ek  adják ki, v é g r e  m eg érk ez ik  a 
H arry  apja és ig y  E liz és H arry  eg y m á sé  lesznek . N a g y  
baj, h o g y  k é t  cse lek m én y e  van  a darabnak, m ég  p ed ig  
eg y m á stó l eg észen  kü lön  álló , m iket sem m i b első  k ap ocs  
nem  fűz össze. A  m ásik  W ith erto n  g y ö n g e  ak aratos a g g 
le g é n y  házában játszik , k it gazd asszon ya  L u b tlen é  és  fe l
ü g y e lő je  Gr asp  b o lo n d itn a k ; e lid eg en ítik  tő le  unokaöcs- 
csé t az á lta l, h o g y  e lsik k asztják  le v e le i t ; u tóbb  a gazdasz- 
szon y  m ár nőül is akarja m agát v é te tn i urával, azonban  
e g y szer  P ry  P á l is tesz hasznosat, k ihalászsza  a k u tb ó l a 
le v e le k e t, m e ly ek et L u b tlen é b e led o b o tt és  m ely ek b ő l b ű 
nös v o lta  k iderül. í g y  m ego ld ást n yer  ez a c se le k v é n y  is. 
Ism ételjük  m ég  egy szer , h o g y  le g n a g y o b b  baj ez a k ettős  
cselek m én y , de m ás részről ajánljuk o lvasó in k n ak  e na
g y o n  m u la tságos darabot, m ely  kü lön b en  m ár nem  uj, m ég  
1825-ből va ló . Csiki G er g e ly  ford íto tta  ig en  szépen . A  sze 
rep lők  k özü l m ég  d icséret ille t i S z ig e ti Im rét W ith erto n ,
—  és H alm it H arry  szerep éb en . C sillag T eréz k ed vesen
játszotta  E lizt, csak  arra figyelm eztetjü k , a m it m ár m ás
kor is v ettü n k  észre, h o g y  n éh a  tú lságosan  egyszerű en , 
gon d atlan u l öltözik . Szob aleán ya , M olnárné, szeb b en  v o lt  
ö ltözve  sok k a l. ^z k  J s.

I l i b a i g a z i t á s .  Lapunk m ú lt heti szám ában a „H ogy vannak a 
szom szédban“ czim ü czikkben k ét értelem zavaró sajtóhiba csúszott be, m ely

nek ily  k iigazítását kérjük figyelem be venni. Ugyanis a 468-dik oldalon a 

6-dik sorban á 1 do z z é k helyett a d ó z z é k  olvasandó, és ugyan ezen 

oldalon a 18-dilc sorban h a s z o n b é r l ő  h elyett h a s z o n l e s ő .  —  

Továbbá a „M olnár M ara“ czimü beszély végén kim aradt e szó : (A t d 0 1- 

g 0 z á s.)

T a r t a 1 0 m
E g y  régi iskolatársam , V értesi A rn oldtó l. —  M ondják nekem . . . Ha

jós Izidortól. — E g y  hires nőről, —  E lvira  születés napja, Reich Sándortól.
—  Mikor a költők festenek! —  H eti tárcza. —  Székesfehérvári kiállítás. —  

V ilág  folyása. —  Hazánk. —  Színházak.
A b o r í t é k o n .  H eti naptár. — D ivattudósitás. —  Szám rejtvény. —

A  t. rejtvény fej tők névsora. —  M egbízások tára. —  Kérdések. —  Felelete';. — 

H irdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Je len  h a v i d iv a t
k épünk.

F e le lő s  szerkesztő , k iadó s la p tu la jd o n o s: E M ÍL IA

B uda-P est 1879- N yom atott K O C SI SÁ N D O R  könyvnyom dájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



Május 25-dikén.

A PESTI JÓTÉKONY NÓEGrYESŰLET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivé n, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIAD JA

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

M uzeum-körut 10. sz.
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HŰT Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
A  szám talan szin veg yü lék  daczára, m elyek  közül höl

g y e in k  ruh áik  szineit vá laszth atják , m égis látható  elő
szeretettel fordulnak k é t ked ven cz színük f e lé : a fek e
téhez és a fehérhez. A z  első utczai, a m ásodik p ed ig  társa
ság i ruhákhoz vá laszta tik  feltűnő szivó ssággal. És tulaj
donkép n agyo n  kényelm es is e d iv a t ; m indig vá laszté
kosán  jelenhetni m eg e k é t színben, m indenkinek jó l á ll és 
k iv á lt  azok ta lá lják  fe lette  czélszerüeknek, a k ik  nem ren
delkezn ek g azd ag  ruh atárral, és hozzá m égis igazi csint 
szeretn ek  kifejteni. E g y  fekete  ruha soha sem vá lh a tik  
o lyan  m egunottá, m int e g y  hosszú életű  színes ruha. O lyan 
a  fek ete  öltözék a ruhatárban, m int a m indennapi ken yér a 
háztartásban. —  A  feh ér társasági ruhák, m elyek  ism ét a 
•sárgás crém e színbe játszanak, je len leg  kön nyebb szőrkel
m éből készülnek, u. m. m ousseline de laine, cashem irienne, 
crépon de 1’ Inde stb. . . . finom kelm ékből, és díszítésük 
csip kéből és szalagcsokrokb ól, v a g y  feh ér selyemhim zés- 
ből áll. A  fekete  könnyű ru h ák  csíkos gazéból, grenadi- 
neből, foulardból va lók, m elyekre a fodrok fekete  bre- 
tagn i csipkéből alkalm aztatnak és fekete  gyön gyh im zéssel 
diszitetnek.

M ind a m ellett, h o g y  a n yári ru h ákra  m ég nem kerü lt 
a  sor, m égis látju k  m ár, h o g y  az idén több mosó n yári ru
h ák a t fo gn ak  viselni, m int tava ly . Ezen olcsóbb n yári öltö
zékekn él a fő k e llék  a szép szabás és az egész öltözék styl- 
szerü  összeállítása. E g y  része a m osóruháknak az u. n. kis 
b a b y -d erék k a l fo g n a k  készülni,m elyek elől és hátul is rakott 
rán czba van n ak té v e  és m elyeket e g y  öv tart ö ssze ; a szűk 
k ö n y ö k  u jjaknak fe lh a jtó k ái vannak, m elyek  k ívü lrő l gom- 
bolódnak. M ás m osóruhák hosszú lebb en tyü s derékkal és 
m ellén ykékre készülnek, m ely u tób biak chenillia hím zéssel 
b oritatn ak  e l ; a hozzá való  tünique á la laveuse hátra  van 
h ajtva  és k é t színű atlasz sz a la g g a l díszítve. Ezen mosónő 
tünique-ek m ég igen  divatosak, csak h o g y  hátrahajtásuk 
k e v é sb b é  széles, mint ta va ly . H ím zett szélek veszik  körül 
a  m osóruhák tünique-jét, ujjait, derekát és zsebeit, k iv á lt 
ha a ruha szövete sötétebb színű, m ig a v ilág o s  n yári ru
h á k  legd íszesebb  hozzávalója a csipkeplissé. H a az öltözék 
sim a és csíkos szövetből á llittatik  össze, ú g y  a p lisséket, és 
átalában  a díszítéshez való  csikókat a sima szövetből ke ll 
venni. A  könnyed v irá g o k k a l m intázott mosó kelm ék, me
ly e k  o lyan  je llegű ek , mint a meiszeni porczellán, a le g d i
va to sa b b a k  közé fo g n a k  ta rto zn i; to váb b á finom csíkozott 
szövetek, v irá g o s  cretonok, cam bric, perkai, sephir, A tta lia , 
G alatea, —  és k i tudná elősorolni a sokféle  nevet, m elyet 
e g y -e g y  ujabb szövet csak  m intájának, v a g y  első divatos 
vevő jén ek  köszön. E red eti öltözékeket készítettek  P árisban 
tarka, p ettyes —  zsebkendőkből! V aló  igaz. H arm incz ilyen 
zsebkendőből telik  e g y  d ivatos öltözék. V áljon  hozzánk is 
eljut az ilyen  b iza rrsá g  ?

E gészb en  vé v e  a m osóruhák készítési m ódjánál látjuk, 
h o g y  a szokn yák k e re k  szabásuak, és v a g y  a polonaise 
á lta l egészitetn ek ki, v a g y  p ed ig  a tünique által, a derék 
p e d ig  ilyen k o r hosszú lebbentyüs. A  m ellények is g ya k ra n

láth ató k  uj m osóruhákon, m elyek  feh ér piquéből v a g y  v á 
szonból is valók. E  d ivat azonban nem igen  fo g  átalánossá 
válni. —  A  k e re k  rövid  szokn yák divata  ú jból a szép láb b eli 
fe lé  ford ította  a figyelm et. A  fekete  és bronce-szinü finom 
bő rto p án kák oldalt gom bolódnak és elől h egy esre  szabat- 
nalc ; ezenkívül a k iv á g o tt pántos és szalag cso kro kk al díszí
tett czip ők is n agyon  divatosak, a m elyekhez színes haris
n y á k  v iseltetn ek  v a g y  a ruha, v a g y  p ed ig  a díszítés színéből.

N ézzük mai divatképünket.
M indkét a lak  kim enői öltözéket viselnek, és hosszú 

u szályra  vann ak szabva, és n yári h an gversen yre, fu tta tá
soknál stb. szerepelhessenek.

A z  első alakon látható öltözék k é k  beige-ből és köny- 
nyebb  brocatból készül, hátul dudorba van  szedve, a  de
rek a  p ed ig  testhez álló jaquette. A  szürke szalm akalap 
díszítése szalagb ó l és e g y  színes m adárból áll.

A  m ásodik a lak  drapp m ousseline de laine ruhát mu
tat be, sötétebb szinü barn a selyem m el díszítve. A  tünique 
g a zd a g  redőzettel bir, a derék azonban elől hátul egészen 
sima. A  kalap  díszítése n a g y  to liakból áll.

S z á m r e j t v é n y .
D elhán yi M áriától.

3. 4. 16. 13. 14. N agy zsidó próféta, sok csudát v itt  végbe,
S egy tüzes szekeren v ite te tt az égbe.

14. 2. 10. 4. M ig kicsi kellem es, de hogy ha n agygyá lesz,
Mindenki fél tőle és igen sok kárt tesz.

1. 6. 8. í*. A  testek ezekből vannak összetéve,
M ozgásukból tám ad a fény tünem énye.

12. 1 1 .1 5 .  Veheted ezt hegynek, veheted főnévnek,
S „N a g y “-ot hozzá téve, egy  m agyar holységnek.

5. 7. 5. Nem nélkülözhetik ez eszközt a gazdák,
Régente fából vo lt, m ost vasból csinálják,

1  16. Jókainak egyik gyönyörű regénye,
Sok unalmas órát űzhetni el véle.

M e g f e j t é s i  li a t á r  i d ő : j  u n i  u s h ó 1 1 - d i k e .

A  f. é. 17-dik számban közlött szám rejtvény értelm e:

A  f a l u s i  k i s  l e á n y  P e s t e n .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink k ü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Kis? Tekla, Sánta M ari, Gallé N atália és Gizella, V i- 

cziány W eszelszky A ngéla, T ú ry  Dánielné, K iss O lga, Hamar Izabella, D áuyi 
Juliska, K áro lyi Leontine, Jóo Inna, M uraközy Laura, P feiffer Luiza, Ó vári 
Katinka, U jfa íusy  Károlyné, Jánossy Lajosné, Thanhoffer Mariska, B áthori 
S igray  Istvánná, Nomes P. Ida, Langer Viktorin, L őrin czfy  Paula, H orváth 
Tersztyán szky Mária, D elhányi Mari, Kiss Ida, G yörgy Riza, N ém eth K lára, 
Jelenffy Józsefné, Jeges Ferenczné, Tóth Ida, Fülöp Ju liska  , Plechoisz 
Fatiny, V éry  Blanka. Bárány Róza, Csór.y Krisztina, H am ar Laura, Sólyom i 
Mariska, Szarvasy Jenny, K irály  Ludm illa, Varady Irm a és Juliska, Tóth 
Erzsébet, Sebos Erzsébet, M észáros Zsigánó, Treucsényi N ina, Verebély 
Kam illa. Jagicza  Jánosné, K á llay  Anna, Peterdi Pap E rzsébet, Kovács Iza
bella és Ilonka, Priliszaner Mariska és K aró la, M ajthéuyi A drienne, Sólyom  
Irm a és Juliska, Kiss Jolánta, Mészáros Zsuzsika, P etrik  Júlia, K ádár L o tti, 
M ajor Ida és B ella, Tolvay Mária, Tamás Jolán, Fehér Lajosné, Pajor Korné
lia, Szentkirályi Etelka, Czikor Teréz, M áar F lóra, B án yay Ilona, B uttykay 
Anna, K alm ár Tinka.



M e g b í z á s o k  t á r a .
T a p o l c z á r a  K . G y. ú rn ő n ek : E gyenesen hozzám 

tessék czimezni a leveleket, akár szerkesztési, akár privát, 
akár p ed ig  kérd éseket v a g y  fe le leteket tartalm azzanak is 
azok. E g y  és ugyanazon kézbe jő. Szives tisztelet.

V e s z p r é m b e  I. I. u rh ölgyn ek : Szíveskedjék csak 
e g y  pár sorban tudtom ra adni, mi vo lt ama levélben, aztan 
m ondhatom m eg csak, ha vettem -e azt. A  sok közül nem 
em lékezhetem  reá. Szives tisztelet.

N  y  i t r á r a G. G y. ú rn ő n ek: Szívesen fogom  annak 
idején lap ját a fürdőbe is küldeni, és átalában a legszíve
sebben ajánlom föl t. előfiizetőimnek, h o g y  nyári tartóz
kodási h elyükre inditatom m eg lap ja ik a t, akár fürdőre, 
akár pedig  csak hosszabb látogatób a is utazzanak.

P o z s o n y b a  N y. L . u rh ö lg y n e k : M ég  a m últ hó
ban könnyen lehetett volna, most ú g y  tudom, m ár késő van.

K o r p á d r a  U. M. u rh ö lgyn ek : V ette-e küldem é
nyem et és tetszését nyerte-e az ?

E p e r j e s r e  M. A . u rh ö lgyn ek : E g y  szeretetrem él- 
tóságáról ism eretes úrnő k eg y es  ajándoka vo lt az.

S z é k e s f e h é r v á r r a  B. O. u rh ö lgyn ek  : Szives 
köszönettel vettem  u g y a n id e  nem tudom, ha fogom -e kö 
vethetn i szívélyes m eghívását.

A . M a r ó t h r  a T. A . u rh ölgyn ek : Igenis, e g y  hét
m úlva m eglesz.

X_f a l u r a  B. E. úrnőnek: H entaller B atta  Szilárda
úrnő la k ik : Ősz-utcza 15. sz. 1. em elet. Á lta la  a legbizto
sabban szerezhet jó bel- és külföldi nevelőnőt leán ykái 
m ellé. Szíveskedjék az én nevem ben fordulni hozzá.

M a r o s v á s á r h e l y r e  M. O. urh ölgyn ek : Azonnal 
m egküldtem .

S á r o s p a t a k r a  M. K . ú rn ő n ek: Nemde vette  kü l
dem ényem et ?

N a g y v á r a d r a  B. F . ú rn ő n ek: E l van küldve.
. . . r a, R . E .-n ak: M enyasszonyi ruhát atlaczból 60 

frton már kaphatni. H a otthon készíti, a szövet 4o frtb a  fo g  
kerülni, a hozzá való  nélkül. M enyasszonyi ruhát csak fe 
h ér mirthus- és naran csvirággal szabad díszíteni. A  v irá go k  
á ra 5— 10 frt. H a kívánja, szívesen nyújtok ezek m egszer
zésében segédkezet.

F elkérem  azon néhány ked ves előfizetőt, a k i e g y  
kis gyű jté st és kisorsolást rendez szegén y szegedi árvíz
károsultjaink részére, h o gy  azt fejezzék be és ígéretűkhez 
képest kü ld jék be hozzánk az eredm ényt, h o gy  az eddig 
hozzánk beküldött összeggel eg yü tt már elküldhessük az
illető helyre. ________

K é r d é s e k .
H o gyan  is van az a n ó ta .

L ak ad a lo m  v íg  za jab a ,
B arna kis lyán y  szomorú,
B á n a tv irá g b ó l v a n  fűzve  
H o m lo k án  a k o szo rú ,

kérdi
R . E m i l i a .

A  finom hímzésemet féltem, mert kezem  könnyen iz
zad, mit használjak ellene ? R . E  m i 1 i a.

N éhány szép nyári virágn ak szeretném a jelentőségét 
tudni, k i tudatná tehát velem  laptársnőim  közül ?

P e n s é e .
E  dal fo lytatását is óhajtanám ism erni: Én szeretem, 

ő nem szeret, Haj, de czudar ez az élet. P e n s é e .
K i  ismeri az ú gynevezett V iktó ria  angol királynő _ le-

gvező játékot, v a g y  az Izabella-félét ? Viszont szolgalat 
fejében kérdi P e n s é e .

K i  tudatná velem  e dal fo ly ta tá sá t: K eserű  a boros
tyán fa levele . . .  P. J u 1 i a.̂

E  k é t szép népdalnak szeretném  tudni a folytatását, 
az e g y ik : D e szeretnék rámás csizmát viselni, és : P iros, 
piros, piros. N álunk nincs senki a ki tudná, lekötelezne, a 
k i ez^uton m egism ertetne. E g y  népdal kedvelő.

F e l e l e t e k .
A  tiszaparti k is leán yn ak :

K é tsze r  n yílik  az akáczfa virága,
T e v a g y  az én bús szivem nek világa ,
M egbánod m ég, visszasírsz m ég engem et,
D e szivem nek kétszer nyílni nem lehet.

T h . M a r i s .
V i o l á n a k .  H aja v é g é t kenegesse dió olajjal, és az 

pár hét alatt m egbám ul.
H e n r i e t t e n e k  azt tanácsolom  : mossa ü vegje it 

apróra v á g o tt csalánnal, ezt te g y e  kétszer, három szor is, 
és az ü v e g e k  visszan yerik  ré g i fényüket. R . E m í l i a .

H e n r i e t t e n e k  a boreczet készítéséről p ed ig  e g y  
kitűnő erdélyi gazdasszony a következőket írja : Én a jó 
boreczetet következőleg  készítem : e g y  hat literes ü vegh ez 
m egszem elek e g y  fél liter lencsét, kávépörkölőben meg- 
m elegitem  s az ü veg b e  töltöm, annyi boreczetet öntök reá, 
h ogy egészen ellepje, tiz napig hagyom  rajta, akkor töltök 
reá  e g y  liter bort, és ismét tiz nap m úlva egészen teli töl
töm üvegem et borral, m eleg helyen  tartom, és ig y  nagyon 
hamar készül el a jó boreczet. H a már erősnek látom, le 
szűröm á g y á ró l az eczetet, m ert különben elrom lik, az az  
m egtér. A z  eczetet azonban soha sem szabad egészen le
szűrni, hanem annyit h agyni rajta, h o gy  az á g y a t ellepje. 
H a m ár jó á g y a t rak o tt az eczet, akkor ki kell szedni b e
lőle a lencsét, mert azt tapasztaltam , h o gy  ha az á g y n a k  
való az eczetben marad, az könnyen m egn yálkásod ik és 
nem tartós, m ig nekem  16 éves eczetágyaim  is vannak és 
kitűnő eczetekkel dicsekedhetem . —  L eh et azonban több
féléből is eczetágyat készíteni például m egygyb ő l, málna, 
szeder, borszőllő, rózsa, ibolya, ákáczv irágb ó l is.

K . G  y. A m á l i a .
H e n r i e t t e n e k .  A z  e lsárgu lt ü veg ekb e porrá tört 

krétát szoktam  tenni, erre m eg spiritust önteni és erősen 
mosni, m ig visszan yerik  színüket. P e n s é e .
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Török József gyógyszertára, király-utcza 12. sz.
Glycerin-Créme

a legjob b  bőr- és arcztisztitó -szer.
T ö b b  év óta  hatályos szernek bizonyult szeplő, napsütés, folt, bőrbaj és kelések 
ellen. Ez egy igen sikerült egyesítése a legártatlanabb szereknek, m elyek a bőrt 
nem csak sim ábbá és finom abbá teszik, hanem annak fiatalság! frisseségét ta r t
já k  fönn. A  folyékony glycerin-crém e eltér az eddig közönségesen használt g ly -  
cerin-illatszerektől, m elyek a glycerin-en k iviil semminemű hatályos részeket 
nem tartalm aznak. E g y  üveg ara 1 frt. 20 kr.

Legfinomabb glycern-szappan
glycerin  és illatos növényekből, kitünően tis z tit  és élén kíti a bőrt, és e finom 
pipereszappan minden kívánt előnyeivel b ír. Á ra  35 krajczár.

Párisi hölgypor (legfinomabb Poudre de riz)

S A L I C Y L S A V - K E S Z I T S I É N T E K ,
Kielbauser H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban.

A  S alicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytan i laboratorium ából, azon 
felette kedvező eredm ények után, m elyeket a dr. Kőibe, dr. Neubauer, dr. W agner 
stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már v ilágh írt v ívott ki m agának m int erje
dést és rothadást akadályozó anyag, és nem csak fényesen érvén yesü l m inden
nem ű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben m ég fölülm ulhatlan 
óvszer a bőrre, hajra és fogakra nézve, Á nticeptikus hatása különösen rendkí
vü li ; m egakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel egy ü t eltű nik az azzal 
járó  kellem etlen szag is.

S a lic y l-to ile tte -s z a p p a n ........................ darabja ára 50 kr.
S a lic y l-to ile tte -v iz ...................................  „ „ 7  „
S a l ic y l - f o g p o r .......................................... „ r 50 „
S a l ic y l- f o g p é p .........................................  „ „ 60 ,
S a l i c y l - s z á j v i z .........................................  n „ 60 „
S a lic y l-h a jk e n ő c s .................................... „ „ 50 „
Salicyl-h intőpor (lábak izzadása ellen) „ ,  50 ,

Főraktár Magyarországra nézve : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél 
Budapesten, királyutcza 12. sz.

" 1, A.T1FU31S” e X()TI(|UES
IM P O R T É S P Á R  L A

PA EFÜ M ER IE VICTORIA
P A R IS  —  47. Avenue de V Opera, 47. —  P A R IS .

YLATsGYLAííG

a bőrnek a leggyöngédebb fehér szint adja, és ártatlansága m ellett m égis a 
b ő rt sim án es szárazon tartja . H ölgyeknél úgy férfiaknál is, borotválás után. 
n agy kedveltséguek örvend. E g y  doboz ára 50 krajczár ás 1 frt.

Kézmosópor.
m andulaszappan és sperm acetből készítve, a legártatlanabb arcz- és kézbőrtisz- 
t itó  szer. E g y  doboz 50 kr.

Amerikai kautsuk-tyukszemgyüriik és essentia, ára 60 kr,
F őrak tár : T Ö R Ö K  JÓ Z SE F  gyógyszereszn él Budapestsn, király-utcza 12 . szám .

Csak a valóban jó  cikkekkel szemben érvényesítő m agát a verseny.

A  Guyot-f'éle kátrány tokocskák, m elyek oly kitűnő hatással
bírnak m eghűlés, hurut, valam int légcsőbajok és tüdővész ellen, szám os után
zóra ta láltak , ü u yo t ur crak azon üvegcsékért á ll jó t . m elyek cím kéjén aláírása 
három  szinti nyom ásban van feltüntetve. Á ra  1 frt. 40.

B udapesten T ö r ö k  József „Szentlé!ek“-hez czim zett gyógyszertárában 
k irály-u tca  12. sz. a.

Cs. kir. szabadalmazott

egyetemes emésztöpor Dr. Gölistoi
E d d ig  m ég u tó i nem éretett hatására nézve az em észtés és vértisztitás 

terén, s a test táplálásáua és erősítésére nézve. Ez á lta l naponkint kétszeri és 
sokáig fo ly ta to tt  használata m ellett valódi gyógyszerré válik  szám os, m ég m a
kacs betegségben  is, m in t p. o em észtési gyengeség, m ell-égés, a gyom or tú l
terh elése, a belek petyhüdtsége, ideggyengeség, mindennem ű aranyeres bajok-.
?«í7 éne; ^ p a d tsá g , sárgaságban, valam ennyi id ű it b ő r b a j-r á k , időszakos i Qr< j}eleznay Árpád bütyök és tyukszem-essentiáia
fnfaiasok. tftrírps ps köves hfttAff’RftO’Ak. tn ln va kasonashan. stb. hz az egyetlen  < A w v **

D E M A N IL L E

MELATI
D E  C H IN E

CHAM PACCA
D E  LA H O R E  \

Á ra  egy-egy üvegnek 1 frt 50 kr.

I lla tszer porlasztó  2 fr t .
Főraktár Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, király n. 12. sz.

Gróf Beleznay irpád íagyáselleni tinctmája.
M ely az ekkorig ism ert szerek közt a legjobbnak és leghathatósabbnak 

bizonyult be, s biztos hatása tö bb  bizonyítvány á lta l m e g v an  próbálva. Á ra  egy 
üvegnek 1 frt.

főfájások, férge s  és köves .betegségek, tu lnyálkásodásban, stb. Ez az_ egyetlen  
és gyökeres szer a m egrö gzö tt köszvény és m ellbajban (tuberculose,) Á sván yvíz 
g yó gyásza tn ál, úgy azelőtt, m in t annak használata a latt, valam int utólagosan 
gy ó gy szerü l is kitűnő szolgálatot tesz.

E g y  n agy skatu lya ára : 1.26 kr. E g y  kis skatu lya8 4 kr- 
Főraktár Budapesten, Török József gyógyszerész urnái.

A  ham ísitástóli megm enekülésre figyelm eztetek minden
kit, hogy a valódi egyetem es |emésztő-por D r. (iö lis  pe
csétjével van elzárva, s m inden skatu lya a védbélyeggel 

s kívülről ily  czim m el vau e lz á rv a :

K . k- conces. U n iv.- Speisen F u lv e r des dr. G ölis in Wien. 
Főszállitoliely : Becsben, Stefansplatz 0. (Zwettlhof.)

Párisi iiecséltisztító.
K itű n ő  jóságu  szer, m elylyel nehány perez a latt mindennem ű zsir-, olaj-, szu
rok*, faggyú -, vaj-, kocsikenő •. olajos festék-, hajkenő- és izzadság á lta l b á r 
m i l y  k e l m é b e n ,  a ruhában, selyem szallagban. bársonyban, keztyűben, bú
torokban, szobakárpitokban, aeélm etszetekben okozott pecsétet ki lehet tisztí
ta n i. Á ra  egy üvegnek 1  frt.

a fájdalm at néhány 
ara 50 kr. és 1. írt.

óra a latt m egszünteti s rövid idő a latt gyökerestü l kiirtja,

Minden régi köhögés ellen,
m ellfájdalm ak, sok évi rekedtség, torokbajok, s a tüdő nyálkásodása ellen a több 
orvos á lta l m egpróbált.

fehér  m ellszörpy
oly gyógyszer, m ely m ég soha sem haszn áltato tt a legkielégitőbh eredm ény 
elöidazése nélkül. Ezen szőrp m ár az első használatnál feltünőleg jótékon yan  hat, 
sőt a görcsös és hög’-hurutnál zlősegiti a nyulós és m egrekedő nyálka kiköhö
gését ; azounal enyhíti a gége  ingerlékenységét és rövid idó a la tt e ltávo lít m in
den, ha m ég o ly  heves, sőt m agát a legveszélyesb szára/.betegségi köhögést, 
és vérhányást is.

Á ra  1 egész üvegnek 3 .6 0 , egy  fél üvegnek 1 .8 0 , egy negyed üvegnek 90 
kr. B ecsom agolva üvegenkint 20 krral több. Mayer G. A. W, B reslauban

bárm ily  neműek, egy p illanat és b iztosan  eltávo lítta tn ak  az 
az indiai fogkivonat használata által, m ely gyo rs és biz-

^•WWWWWVA

Dr. Bomershauser Szem-Essentiája
a láterőt fentartja, helyreállítja és erősiti,

főraktára TÖRÖK JÓ Z S E F  ur gyógyszertárában Pesten,
kirá ly-u tca  12 -d ik  szám alatt van.

Á ra  V, üvegnek 2 frt 20 kr., >/* üvegnek 1 frt 50 kr. Postán  15  krral több.
A  k  e n , az É lbe m ellett.

A dr. Romershauser-féle szem-essentiánal; egyedüli készítője 
dr. GEISZ F. 0 . gyógyszerész.

A  legjobb szer a nátha, toroklob, hurut, m elszorulás, átalában a m ell és 
torokbeli ingerek, valam in t csúzoz és idegfájdalm ak, tompor- és lágyék-kcszvény 
gy ó gyítására  papir zsirla (vegy készítm ény szegíöbors kivonatból) m elynek al
kalm azása a vérnek a kfilbőr leié to lulását eltávoztatja, s ig y  a bajnak elejét 
veszi. A z  azonnal látszató és a papir fenm áradásáig tartó m elegedés és élénk vö
röség, b iztos je lei a vértolu lás elhárításának, anélkül, hogy fajdalom , viszketeg- 
ség v a g y  kü teg  támadna. Á ra  egy  doboznak.90 krv

R akhelyek ¡ B u d a p e s t e n :  TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszerésznél ; 
P a r i s b a n :  P. Coirre Cp. 79. rue du Cherche-m idi.

Fogfájások
tos hatása  á lta l nagy hírnevet v ívo tt ki m agának, egyszersm ind az a legjobb 
fog- és száj-tisztító-szer. E g y  nagy üveg 1 frt, kisebb 50 kr.

R L I  ö lj  CHE g  y  o r s fe st ö-ti nktura szakáira.
Ezen uj kitűnő kom positió á lta l képesittetve vagyunk, az egészségre min

den legkisebb hátrán y nélkül, s m inden bőrpiszkitás m ellőzésével, p illanatn yi 
rövid idő a latt a szakáit állandóan szőke, v ilágo s barna, se té t barna vagy feke
tére festhetni.

F e ste tt hajm inták a raktárban m egtekin tés végett ki vannak téve. 
K apható dobozokban 2 forintjával a készítőnél Gráztban Kielhauscr H. 

illatszerés és vegyészeinél, sarkantyus-uteza 3. sz.

Főraktár TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában Budapesten Király utca 12.
M egrendeléseknél kérjük a kívánt szin tudatását.

Mandolahab (créine) czitromlével, a kűlbőrnek hasonlit- 
.  hatlan lá gyságo t s rugonyotságot 

n yújt, ez a leggyöngédeb tisztító szer a kezek- és arezra nézve, s czitrom tartalm a 
folytán fehéritőleg hat a nélkül, hogy in gert keltene.

Frissen készítve egy  kftesög 70 kr. s kapható a gyártónál
K IE L H A U 8 ER H .-nél

illatszerész és vegyész (Sporgasse 3. Grátzban.)
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Évnegyedre 3 frt. -  félévre 6 f r t . ; 21.dik H> 2.dik em ele t„ j

egész évre 12 frt. H irdetések d ija :
Kunyvcsomagolási dij félévenkint : ggy négyszer hasábozoit sorért •

20 k r . 8 k r .

\̂cyG}£<.................................................. ..........................................................’-$&qAo<3&

.............. ..................... *............. ..........................................
0  H a v o n k in ti sz ín e z e tt $

¿ ¿ ,  SZ . divatképpel, ! A  könyvek meghozatala egész

‘ m in d en  szü k ség es  h im z e tra js o k k a l .  j ¿ y i  j á r a t ó g i  kötelezettséget foglal

magában a lap irányában.
Junius 1-sején. 

18 7 9 .

E v e n k in t  
t i z e n k é t  k ö t e t  k ö n y v m eH e k -  

l e t t e l .

......................... -

E g y  r é g i  i s k o l a  t á r s . a  m.
(Elbeszélés.)

V é r t e s i  A r n o l d t ő l .

(Folytatás.)

—  H át bizony Lojzi kom ánk prüszkölt e g y  darabig, 
hanem v é g re  m égis csak beadta a derekát. H a te azt lát
tad volna, m ilyen siralm as képpel járt sorra bennünket, hát 
h alálra  nevetted volna m agadat. —  H át aztán csakugyan 
valam i h ivatal kellene, Lojzi ? —  mondtuk neki. —  Mit 
te g y e k  ? —  nyögött a szegény e m b e r; —  tudjátok, a fele
ségem  . . . Na, m egkönyörültünk rajta, bedugtuk szegényt 
a levéltárba. H atszáz forintot kap évenként s ha m eghal 
az öreg levéltárnok, —  örökké csak nem fo g  élni, —  ezer 
forintja lesz. A b b ó l takarékosan m egélhetnek.

—  M eg ám. Hisz gyerm ekeik  sincsenek. F elesége 
takarékos, derék gazdasszony. N a gy  szerencse, h o gy  olyat 
kíipott.

M indnyájan m egegyeztek  abban, h o gy  n a g y  szeren
cse. É pen neki való. Igazán nem tudják, mit csinált volna 
az az istenadta gyám oltalan em bere a nélkül az asszony 

nélkül.
Nem tudtam mit felelni m inderre s csak bámultam és 

hallgattam . A  mit hallottam, ú g y  m egzavart, h ogy  m ég 
késő éjféltájban, mikor haza értem, akkor is fo lyást ott 
k ó v á ly g o tt és zúgott a fejemben, mint valam i talany, m ely
nek seh o gy  sem birok a m egfejtésére rá akadni.

A k árm ik ép  igyekeztem  Járdán Lojzit más alakban 
m agam  elé képzelni, m indig újra m eg újra csak a ré g i ké
pében tűnt föl. Szomorúan nézett reám  ábrándos k ék  sze
m eivel s hosszú selyem  haját rázta. Ú g y  jelent m eg álmom

ban is.
III.

M ásnap fölkerestem  őt a városházán. E g y  zugban,

poros iratcsom ók közt, m elyek rakásokban h evertek a 
b olto zatig  fölnyuló polczokon, szörnyű mocskos, rozzant 
Íróasztal m ellett e g y  tüskés szakálu, fakó arczu, kopasz 
em bert találtam , k i épen pipaszárát tisztogatta.

A lig  hihettem, h o gy  ez az, a k it keresek.
—  M i tetszik? —  szólt fé lig  alázatosan, fé lig  h arago

san m orm ogva.
Nem nézett föl, csak tovább piszkálta a pipaszárát.
—  L o jz i! —  kiáltottam  föl.
Nem tudom, miért, de olyan volt nekem, a mint ez 

em berre tekintettem , mintha e g y  döfést kaptam  volna szi
vem be. H át lehetséges, h o gy  az idő ennyire átváltoztasson 
va lak it ?

E g y  darabig  bám ulva nézett rám, bamba, félénk mo
solygással. L etette az asztalra a pipaszárat s e g y  n agy  
tarka  zsebkendővel m egtörülte kezeit.

—  A z  ám, igazán te v a g y , —  szólt aztán, m ikor m eg
mondtam nevemet.

Zavartan m osolygott s m ég egyszer m egtörülte ke
zét, m ielőtt oda tette volna kinyújtott kezem be. N agyon 
bátortalannak látszott s egészen elpirult, a mint megöleltem.

Talán a ruháját restellte. Emlékszem, h ogy  fiatal ko- 
rab an  szeretett csinosan öltözködni. Most eg y  kopott szürke 
kabát, m ely tele vo lt tinta- és zsirfoltokkal, födte testét.

—  Tudod, az irodába elég jó, —  m entegetőzött.
A ztán  m egkinált, h ogy üljek le s m ielőtt leültem

volna előbb n agy  tarka zsebkendőjével letörülte a poros 
ócska bőrszéket.

—  K issé  szoros itt a helyünk, —  szólt aztán.
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B iz az szoros vo lt s .a  dohos krip tá i levegő b en  m aga 
ez az egész em ber e g y  kiszáradt múmiához hasonlitott. Ez 
nem indult hízásnak, mint a többi iskolatársam , k ik e t te g 
nap lá tta m ; so ván y  volt, g ö rb e  hátú, h egy es  könyökű, rán- 
czos kezű. B am bán m osolygott s zavaros szem eit majd rám 
em elte, m ajd m egint lesütötte. Nem  tudta, h o g y  m iről b e
széljen s csak arra  felelt, ha valam it kérdeztem  tőle.

N a g y  b u zg ó ság g al ig y e k e ze tt biztositni, h o g y  jó l érzi 
m agát, igen  jól, csak a fe lesége  kissé m eghütötte m agát.

—  M áskép szerette lek  volna téged  m eghivni . . .
M egköszöntem  szivességét.
—  In kább te jöhetnél hozzám  vacso rára  a gó lyáb a . 

Ú g y  is csak  m agam  leszek.
—  Igazán  csak m agad?
—  Igen.
—  D e m ég sem m ehetek . . . nem, nem m ehetek, —  

szólt, legyező  alakban k iterjesztve k é t keze so ván y  ujjait.
—  Tudod, a fe le sé g e m ! . . . M eghü tötte  m agát szegén y  a 
kon yhában. N agyo n  jó gazdasszony. Nem  is képzeled, mi
lyen  jó g a zd a sszo n y !

Em lítettem , h o g y  hallottam  már dicsérni. A  szegén y 
em ber elpirult.

—  G ya k o rla ti gondolkozásu  nő, —  fo lyta tta  h eb egve,
—  igen  g y a k o rla ti gondolkozásu. Tudod, olyan, a m ilyen 
a  v ilá g b a  kell.

Ú g y  rém lett nekem, m intha e g y  elfo jtott sóhajtás v e 
g y ü lt  vo ln a  szavai közé. D e panaszt nem hallottam  tőle.

A ztá n  áttértün k a ré g i dolgokra. Em lékszel-e m ég 
erre m eg arra?

Ú g y  látszott, nem öröm est em lékszik. M eg-m egzava- 
rodott, dad o go tt e g y-k ét szót.

—  Tudod, azok csak  olyan üres álm odozások voltak,
—  szólt, bam bán n evetve. —  A zó ta  érett em berekké let
tünk. A zó ta  . . .

T a lán  m aga sem tudta, h o g y  mit ak a rt mondani. M ég  
jobb an  bele zavarod ott s egészen elh allgatott.

—  H át nem jösz el estére ? —  kérdeztem  m ég egyszer 
távozás közben.

—  Tudod, ha csak lehet, —  dadogá, kezem et m eg
szo rítv a ; —  de a feleségem ! . . . Nem  h agyhatom  m agá
nyosan otthonn szegén yt, m ikor m eghütötte m agát.

—  Ig a za d  van.
A z z a l elváltu nk.

IV .

K o rá n  besötétedett s az este vé g te le n  hosszúnak tűnt 
föl előttem  a fogadó  rideg, m agán yos szobájában.

E g y  id eig  föl-alá sétáltam , aztán olvasni kezdtem  v a 
lam i k ö n y v b ő l; de nagyon  szórakozott voltam  s gondola
taim  m induntalan tova-tova röppentek. M ár bánni kezd
tem, h o g y  itthonn m aradtam  s nem fogadtam  el barátaim  
m egh ívá sát ma estére. O lyan izgatott, türelm etlen han gu 
lat lep ett m eg. V alób an  nem tudtam, m ivel töltsem  el 
az estét.

K ü n n  zuzm arás, ködös, h id eg  éj vo lt s szinte érez
tem, h o g y  h at be a külső fag y o s  levegő  a rozzant ab lak  
nyílásain. O da ültem  a va sk á ly h a  elé s kezeim et m elen
gettem .

E g y szerre  h a lk  ko p o g ást h allo k  az ajtón, lassan k i
n y ílik  az s v a la k i félénken  bed u gja  fejét.

—  T e rin g e tté t! te v a g y , L ojzi?  —  kiáltottam , föl- 
u g o rv a  a k á ly h a  m ellől s elejébe rohanva.

—  Igen, én va g yo k , én, —  szólt halkan. —  A z t  g o n 
doltam, h o g y  m ivel egyed ü l v a g y  . . .  m eg aztán mondani 
valóm  is volna . . .

Lassan, m intha m ég m indig habozna, váljon tegye-e, 
v a g y  ne teg ye , kibontakozott hosszú téli felöltőjéből. M ost 
m ár nem a tintafoltos, zsiros szürke zubbonyban á llt előt
tem, mint délelőtt az irodában, hanem  fekete  salon-kabát- 
ban, m ely kissé g yű rö tt és ránczos vo lt ugyan , szabása is 
divatból r é g  kim ent, de le g a lá b b  nem m utatott o ly  rém itő 
e lh an yago ltságra . In g g a llérja  ezúttal tiszta volt, de czipője 
sarka  fé lregö rb ü lve  s keztyü je  o ly  m ocskos, h o g y  nem le
h etett eredeti színére rá  ismerni. E gész öltözete a cynikus 
rond aságn ak s a rég i csin osság némi m aradványának ve- 
g y ü lé k é t képezte.

Csöndesen leereszkedett e g y  székre. M inden m ozdu
lata  o ly  fé lén kn ek látszott. E g y  d arabig  ú g y  ü lt ott h all
g a tv a  s csak  fe jével b ó lin g a tva  szavaim ra v a g y  leg fö leb b  
annyit szúrva k ö z b e : „B iz  ú g y ! —  H ja ! —  I g a z !“

A z  e g yü tt á télt ifjú évek rő l beszéltem . K ivá n csi v o l
tam  látni, m ily benyom ást tesznek rá  a m últ em lékei. Néha- 
néha ú g y  látszott, m intha élénkebb fén y  villanna m eg za
varos k é k  szem eiben s m intha petyhüdt, fásu lt vonásain  a 
verő fén y  és árn y am a sajátságos lib egése  játszadoznék, a 
m it sűrű lom bos erdőben láthatunk.

D e lehet, h o g y  m indezt csak képzeltem . A  g y e r ty a  
hom ályosan é g e tt az asztalon s mi fé lig  az árn yék b an  ü l
tünk, közel a vaskályh ához, m elynek szelelő nyilásán vörös 
lán g  sütött ki, arczainkra v e tv e  rezgő  világ á t.

E g y sze rre  közelebb  hajolt hozzám  a r é g i iskolatárs 
és m egrag-adta kezem et. M ár fé lig  kin yitotta  ajkát, m on
dani ak a rt v a la m it; de aztán ism ét bátortalan  visszahúzó
dott és elhallgatott.

V é g re  m agam  is m in tegy k ifárad va  e nehézkesen dö- 
czögő, erőtetett társalgásban , néhány p erczig  elhallgattam .

—  M ilyen idők vo lta k  azok akkor, m ilyen élet, m ilyen 
álm ok! — dünn yögte,m ereven  a földre szögezve szemeit.

A ztá n  akad ozva fo lyta tta , a nélkül, h o g y  szem eit fö l
em elte vo ln a a fö ld rő l:

—  Tudod, valam it szerettem  volna neked m on dani. . .
Nem  beszéltem  róla m ég s e n k iv e l. . .  leg a lá b b  nagyon

régó ta  nem . . . Tudod, senkim  sincs, a k iv e l ú g y  bizalm a
san közölhetnék néha egyet-m ást , . . H át a mint téged  
m egláttalak , m indjárt az ju tott eszem be . . . D e ú g y  h i
szem, bolon dság és bizonyosan kinevetsz érte . . .

N agyn eh ezen  tudtam  csak m egn yugtatn i, h o g y  nem 
nevetem  ki.

—  B abon ás va g y o k , tudom, —  m orm ogá, a földről 
fö l nem tek in tve s o ly  halkan, m intha inkább saját m agá
val, mint velem  beszélne. —  Tudom  . . . D e e g y  darab idő 
óta igen  g ya k ra n  m egjelenik álm om ban . . .  igen  g y a k ra n  . . .

Nem  tudtam, kirő l b e s z é l; de nem akartam  kérdezős- 
ködésem m el félbe szakitni.

—  Igen  gya k ra n , —  ismét-lé m ég egyszer. —  És min
dig  abban a fehér ruhában látom  . . . tudod, a m elyikben  
k iterítve  vo lt . . .

H id eg  borzongás futott át hátamon. B orzasztó g o n 
dolatom  tá m a d t: hátha ez em ber tébolyodott ?

M egdöbbenve kerestem  arczvonásain  az elm ezavar 
nyom ait. Szem eibe nem nézhettem , m ert fo ly v á st a földre 
szögezte.



—  A  fehér ruhában, v irágo k k al a fején, szőke haja 
leeresztve . . . Ug-y-e bolondság? U gy-e, kinevetsz érte?

M ost lassan, bátortalanul fölem elte szemeit, m elyek 
fé lig  kön yekkel vo ltak  telve.

_D e hát, édes istenem, kiről beszél? —  gondoltam
m agam ban, m ég m indig aggódva, váljon nem tébolyodottal 

van-e dolgom  ?
E  p illanatban azonban eszembe jutott e g y  szép fiatal 

leány, a mint k iterítve  feküdt a ravatalon, fehér ruhában, 
szőke haja leeresztve, v irá g  a fején.

—  E telk a! —  susogtam  fé lig  önkénytelen.
Járdán Lojzi nem szólt, csak némán m egszorította

kezem et.
Ú g y  rém lett nekem, mintha most már e g yéb re  is em 

lékezném . V alam i bubánatos versre  . . . nem egyre, többre 
is, m elyeket fiatal barátu nk abban az időben irt. De hiszen 
nem tulajdonítottunk annak valam i különös fontosságot 
akkor. M indnyájan sajnáltuk a szép fiatal leányt, m indnyá
jan busultunk utána s m indnyájan szerelm esek voltunk 

b elé  e g y  kissé.
Hanem  hiszen annak már több mint húsz éve s Jár

dán Lojzi akk o r a lig  lehetett tizennyolcz-tizenkilencz éves, 
M indnyájunknál fiatalabb volt pár évvel. H át lehetséges, 
h o gy  az az érzés, m ely az ifjú szivet első fakadásában 
érintette, s m elyről azt hittük, h o g y  csak mint a szellő át
vonul, ily  so ká ig  fönnm aradhatott ?

(F olytatása  köy.)
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S z á s z  K á r o l y t o l .

Sm szobra áll —  s ország világn ak,
Mi vo lt nekünk O, h ird e ti:

M árván yt nem kére bár mag'ának,
Szivünk önkényt hozá neki.

Nem néki volt szüksége arra,
A  nélkül is halhatlan Ő :

Szive  porából, az avarra  
H ús árn yat ejtő pálm a nő !

Nem néki, nekünk em elkedjék 
Ö rökre intő je l g y a n á n t:

H o gy  m egtartsuk „v é g re n d e le tijé t,
S  beteljesítsük, mit kívánt.

H a ajka majd végsőt lehelle,
A  m eddig fönmarad neve,

N e kő, eszméi győzedelm e
L e g y e n  —  mondá —  em lékjele !

Oh szép s dicső a férfi sorsa,
K iv á lv a  m illiók közül.

H a küzdve, bátran  tör m agasra 
S  örök eszm ékért lelkesül ;

H a esze lángját, szive vérét 
Egy m agas czelnak szentele,

S  nem kiván más tette-beret,
M int —  hogy egy lépést tett f e lé !

M ert a tudat, h o g y  számot tettünk 
N a g y  könyvedben, történelem,

*'•) Szerző engedelmével.

S  mit e lvetett szavunk v a g y  tettünk, 
A  m ag nem volt gyüm ölcstelen, 

H o g y  rán k e g y  ország szeme nézett, 
K eb lü n k b en  millió kebel 

V erése  é lt: oh, ez az érzet,
Ez öntudat, oh mint e m el!

B oldog, k inek küzdelm es pálya,
M it végezete elébe i r t ;

Nem  keresi, de m egtalálja  
U tján az örökéltű  hirt.

Oh boldog, napja bár alászáll,
Nem mindenestől halni m eg,

S  az égieknek asztalánál 
É lvezni üdvét tettinek!

G yönyör múló, szerencse csélcsap,
D e a hírnév —  oh ne c se k é ld ! 

M ert nem a szűk jelennek él csak,
K i  a nem múló hírnek élt.

Ö ltő után jő és m egy öltő,
M int árny után az árny vonul,

D e él a hős, a bölcs, a költő 
A  hírnévben h a llh a tlan u l!

Nem mindenestől halt m eg Ő sem, 
E lfödte bár az ercsi sir.

D e zárja nem zár o ly  erősen,
H o gy  ne pattantsa föl a hir.

S  itt n yílik  im a legm agasb  ut,
A  dics felé, szik lák  k ö z ö tt; 

K oszorú ink h ová  a g g a s s u k :
—  E z a szobor lesz a k ü szö b !

Nem  halt m eg Ö ; eszméi élnek,
A  m ért küzdött, k iv ív a  v a n :

É s annyi átvirasztott éjnek 
M unkája nem vo lt hasztalan.

K i  jelenünk e g y  szebb, de távol 
Jövővel átalh idalá:

A z  ég i üdv fénycsarn okából 
B old ogan  nézhet most alá.

M ert népet lát itt, küzdve, forrva, 
Sietni a n a g y  czél fe lé ;

A z  ár, habár le-lesodorja,
M ely  előbb vitte  szem elé, 

H ullám ok torlanak körüle —
D e vív , m ert tudja, h o gy  miért. 

N é p e t ,  m agasra lelkesülve 
A z  ő dicső e s z m é i é r t !

S  fölszitva szive s esze lán gját 
A z  igazság  oltárinál,

Fönn és elől vinni a fák lyát,
M ely  előtt oszlik a hom ály. 

Dics-csarnokot a tudom ánynak,
A  népnek adni iskolát,

S zívn ek  hitet, az észnek szárnyat,
S  szemet, m ely a titokba l á t !

É s K á rp á to k tó l A d riá ig
N é p e t ,  m ely tenni, hatni g y o r s ; 

M unkával önurává vá lik :
M elyet nem ve r le semmi sors,
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L ezajlo tt árján annyi vérnek,
A z  e g y  hazán e g y  n e m z e t e t ,

A  m elynek kap csa  közös érdek,
S  haza —  és em berszeretet!

N épet, jo g á t  m ely védni tudja,
B ék éeen  ú g y , mint v é rc s a tá n ;

P ö rt n y erve  —  békejob bot nyujta 
A  százados v iszá ly  után,

S  h an go ztatván  a M oriam ur-t;
A  trónhoz, mint e g y  em ber á llt;

M ig  E uróp a tap solt s bám ult 
H ü népet s szeretett k irá ly t!

Oh nézz le ránk, D icső, e g e d b ő l!
L ásd  ezrein k szobrod körül,

D obbanjon porladó szived föl,
S  eszméid győzelm én ö r ü lj!

M i álm aid va ló ra  váltjuk,
Fölleljük, mit te kéréséi, —

S  eskü a szó, m ely lyel k iá ltju k  :
Nem  h alt m eg E ötvös, E ötvös él!

w w w w

H a z a j ö n  M a r  g i  t.
—  Rajz. —

N o g á l l  J a n k á t ó l .

B ará tság o s félhom ály. A  kandallóban v ig a n  lo b o g  a 
tűz. P ajko s lá n g n y e lv e k  jelenn ek m eg a finom rostélyzaton 
és fan tasztikus fén yü k k el fe l-felélénkitik  a félhom ályt.

E k k o r  láth atjuk  az ó d ivatu  bútorokat, az ö reg  k a 
rosszéket, m elyben ked ves arczu ap ó ka p ipázgat. Nem  
m essze tőle a ház gondos asszonya, fiata lságán ak b o ld o g 
sága, öröme, ö reg  napjainak vigasza , ül. A  fehér bodros 
fejkötő olyan  jó l á ll nyájas arczához, m elyet m ost kimond- 
hatlan  öröm élénkit m eg. K ezéb en  m ég m indig tartja  a 
nyitott, százszor átolvasott, öröm könytől ázott levelet.

A  fé lh o m álylya l daczolva, ip arkod ik  m ég egyszer, 
csak  e g yszer elolvasni azt a ked ves hirt. Ig a zg a tja  szem 
ü veg ét, de h iá b a ! e szem ek, m elyek  e g y k o r  gyújtani, bol- 
dogitn i tudtak, m ost m egta g ad já k  a szolgálatot. M é g  a hű 
szem ü veget is elhom ályositják az elötörő édes könyek.

A z  ö reg  ur m osolyo gva  szem léli a jó mamát. F ü st
fe lh ő k  szállanak fel öblös pipájából. A z  ő szeme is boldo
ga n  keresi fel a levelet, és szem ében ott van n ak  a kö n yek  is.

—  H aza jön M a rgit, —  susogja az anyóka. —  M eny
n yire  m egn őhetett! N yolcz éves volt, m ikor e lv itték  és 
azóta nem láttam  őt . . .  A  b árón é vitte  el. A z t  m ondja: oly

! okos és szép leán yk án ak  „finom n ev e lésre“ van  szüksége. 
Oh, istenem ! A dhat-e v a la k i jobb  n evelést,m in t az a n y a ,k i 
szive  vérén  szerzi m eg g yerm ek e  p illan atn yi örömét ?! E l
v itte  és azóta nem láttam ! T a lán  m eg sem ismer . . . Szép, 
n a g y  leán y  lett m ár a nyolcz éves gyerm ekb ől. A z t  m ond
ják , m üveit. H o g y  ne? B écsi nevelő-intézetben volt. N a g y 
nénje, a báróné, csak a nevelés befejezése után akarja  őt 
bem utatni. Csak ak k o r láthatom  viszont. Oh, azok a lcintel- 
jes éjek, azok  az a ggo d alm ak! M ost már m egszűnnek és e 
házban h e ly ö k et az öröm tölti be. Itt lesz az én egyetlen  
leányom . A z  ő vidám  nevetése fo g  betölteni minden zugot, 
kön nyed lép te iv e l ő járja  be a k ertet . . . H aza jön M argit.

—  H aza jön M argit, —  susogja az ö reg  ur is, és arcza 
o lyan  boldog.

K in t  élénk lárm ával rendezkednek a cselédek. Csak 
szép legy en  a kisasszony szobája.

A  konyhában Ízletes vacsora  készül. A  gondos házi
asszony e lh a g y ja  h elyét —  a kandalló  m ellett —  szorgosan 
szem léli a cselédek m unkáját. Itt-ott rendeletet ad ki. M aga 
nézi m eg a p ecsenyét : sül-e m ár ? Csak jó le g y e n  minden,

i m ert —  haza jön M argit !
E ste nyolcz órakor kocsi á ll meg a ház előtt. U rias 

fogat, n é g y  szürke lóval. A z  inas bérru h ája  csak ú g y  fé n y 
lik  a lám pa fényében, az aranytól, midőn a bárón ét —  
hosszú bundájában —  leseg iti a kocsiról. A zu tán  leveszi 
az e lkén yeztetett ölebecskét, m elynek fáj a h id eg  le ve g ő  és 
n y a fo g va  rejtőzik úrnője karm antyúja mellé.

M ost finnyás delnőcske száll le. Finom  kezével, kecse
sen iga zg atja  uszályát.

—  B eh  piszkos ez az u tc z a ! Jean! T isztítsa  m eg k e 
véssé az utat, h o g y  bem ehessek.

K ijö n  a ház ö reg  cselédje is, üdvözölni a kisasszonyt, 
k it  annyiszor rin gato tt bölcsőjében. A lig  b ir a sz iv éve l a 
n a g y  örömtől. K iterjesztett k a ro k k al siet az érkező elé.

—  N e lépjen a ruhám ra. Q uelle m aladresse !
—  M argit, édes gyerm ekem ! —  h allik  a jó anya 

hangja, öröm ében zo k o g va  öleli k eb lére  a h azatért leán yt, 
csókjaival boritja, és az a d rá ga  anyai sziv reszket a bo l
dogságtó l.

A  leán y  h idegen viszonozza az ölelést. S zive  o ly  kö
zönyös ! V o lt  rá  gond a nevelő-intézetben, h o g y  hozzáfér- 
hetlen m aradjon szive, a  nő le g d rá g á b b  kincse, m ely e g y e 
dül kép es b o ld o ggá, e lv ise lh ető vé  tenni az életet.

A  „családi je len etek  n ev e tsé g e se k “, mondta a m ade
m oiselle és a leán y  elhitte  szavait.

A z  ö reg  ur is üdvözli M argitot. S zeretettel öleli m eg. 
A ztá n  bem ennek a szobába, m elyben a ré g i jó időkön e l
m eren gve p ipázgatn i szokott.

—  Fidonc ! T e csináltál ilyen  csúf füstöt, p ap a  ? K e h , 
keh, keh, m egfojt, nem birom  elviseln i! Jean! N yissa  k i az 
ab lakot! M egfu lok!

A  g yö n g é d  szülők a m ásik szobába vezetik  a fuldokló 
h ölgyecsk ét.

N a g y  nehezen levetkőzn ek. A  leán y felteszi csiptető- 
jé t és azon fitym álva szem léli az ódon berendezést.

—  G yö n g e  a szemed, gyerm ekem  ? —  kérd i a g o n 
dos anya.

—  H a, ha, ha ! —  n evet a delnőcske. —  E z most di
vat, játékszer.

—  No, mes chèrs, haza hoztam  M argitot. B e  van  
fejezve nevelése. N yolcz é v ig  vo lt a hires R . nevelő intéze
tében és m eg v a g y o k  e léged ve  e haladásával. A  mon gôut 
zongorázik, énekel, tá n czo l, kellem esen cseveg  francziául, 
ném etül ; rajzol és szépen himez, —  ekkén t h an gzik  a n a g y 
néni jelentése.

A zu tán  zongorához ül M argit. Játszsza a „S eren ad e“ 
k erin gő t à toute force ; színpadi m ozdulatokkal és szem 
játék k a l énekel e g y  dallam ot a „T ra v ia tá í(-ból ; beszél 
n agyn én jével francziául (végtelen ül sajnálja, h o g y  a chère 
mamán nem jártas az ő m agas tudom ányaiban) m egm utatja 
rajzait, kézi m unkáit.

H asonló m utatgatásoklcal te lik  el az est. A  delnőcske 
m égis unatkozik. A l ig  b irja  elfojtani az ásitást. B o rzad va  
gondol arra, h o g y  ez öreges házban kell majd laknia, ez 
ócska zongorán játszania. A h  ! H ol vann ak az intézetben
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töltött szép napok ?! A  fényn yel k iá llíto tt lakás, a pompás 
zongora, a n agyú ri barátnők, k iknek szive épen oly  simák 
és üres, mint az övé . . .  A  báróné díszes termei, színház, 
estélyek, fogatok, drága  öltözékek ?!

—  A z  élet elviselhetlen lesz. A  mama nem tud fran- 
cziául és a papa olyan n a g y  füstöt f u j ! —  M eghalok unal
m am ban! •—  mondja nagynénjének, és ez m osolyog.

A ztán  fáradtan m egy aludni a kis társaság-.
A z  e lvaku lt anyai szem nem látja a sok ferdeséget, 

szereti leán yát végtelenül. A  józanul gondolkozó a tya  fel
ism eri a hibás nevelést, szive elszorul a szeretett leány 
le lk i ficzam odottságát látva.

Minden rem ényét most is hű társába helyezi és elal- 
vás előtt odaszól n ejéh ez:

—  No, A nna, most már elkezdheted leányod n e v e 
l é s é t .  A  te jó szived talán m ég derék leán yt nevelhet 
belőle.

A z  anya alszik és m ég álm ában is susogja:
—  H aza jött M argit . . .

------- ------------------

Elvira születés napja.
—  Beszély. —

E e i c h  S á n d o r t ó l .

(Folytatás.)

E gyszerre  azonban ennek is vég eszak a d t. V áriné 
nyom ába jö tt a csín yn ek; vo lt ég ih áb o ru . Jolánkának 
ezentúl anyja kísérete nélkül sehol sem vo lt szabad m eg
jelennie és A n d o r átkozta m agában az órát is, m elyben Bá- 
nyayn ét a hordárcsaládnál m eglátta.

D e azért nem lép ett volna vissza. K om or busongásba 
sülyedve, eltem ette fájdalm át szive m élyébe. A  per vég e  
fe lé  közeledett. A z  ellenfél ü gyvéd e  fényes tehetségének 
egész erejét k ife jté  és A n d o rn ak m ár csak kevés rem énye 
volt, h o gy  az ü gy et m egnyerje. H a a p ert elveszti, vég k ép  
lem ondhat Jolánkáról, m ert azon elégtétele  sem marad, 
h o g y  az ü gy, m elyért B án ya y t és V árin ét m egtám adta, 
igazságos volt.

K ö v e tk e ze tt a vég tá rg y a lá s . A z  ellenfél ü gyvéd e 
utolsó, hatalm as csapásra készült. Szónoklata rag yo gó  
vo lt és h o gy  annál hatásosabb legyen, belevonta beszé
débe B á n ya y  B élának ham isítását, erkölcsi sülyedését. 
_A  hatás szem ellátható v o l t ; m indenki m eg vo lt g y ő 
ződve, h o gy  a pálm át a küzdtérről ő viszi el.

D e azért feszülten vá rta  a közönség A n d o r végb eszé
d é t .  M it tudták ők, mi zajlik most a fiatal ü gy véd  le lk é
ben, k i elvesztve l e g d r á g á b b  kincsét, azon ponton áll, h o gy  
az ü g y e t is veszni lássa, m elynek bold ogságát áldozatul 
hozá ?

A n d o r h alván y  volt, de látszó lag  nyugodt. Szem eit 
körülhordozá a b irákon és közönségen. M iden arczon az 
ellenfél diadalát látta. D e n em ! O tt a karzaton két leány 
ül, Jolánka és E lv ir a ; Steinfeldnével jöttek, V árin é nincs 
itt. Jolánka előrehajol s az aggodalom  kifejezésével arczán, 
feszülten várja, m iképen fo g  A n d o r m egfelelni.

Szem eik összetalálkoznak. A n d o r uj erőt érez erei
ben, szólni kezd. H angja m indig erőteljesebb lesz, m ig 
v é g re  egészen visszanyeri érczességét. M alvinka törvé
nyes születését az okm ányok alapjan már előbb bebizo- 
nyitá, most csak arra kellett szorítkoznia, h o g y  â  b írák 
rokonszenvét m egnyerje védencze szamára. Á tté rt  B an yay  
B éla  életére. Sajn álattal emlité fel, h o gy  neki, az idegen
nek kell a B án ya y  család e g y ik  tagján ak becsületeért szót 
emelni és h o gy  épen a család ü gyvéd e állítja pellengérre 
B án ya y  B éla  em lékét, nem gon d olva  meg, h o gy  a reá do
bott m ocsok a család többi tag ja it is beszennyezi. E g y  há
lás tekintet vo lt jutalm a a karzatról, mi szivét édes érzés
sel tölté el. A n n ál hathatósabban fo ly tatá  azután B án yay

B éla  jellem zését, lefestve a szenvedéseket, a küzdelmet, m ely 
g ye n g e  erejét utoljára m egtörte. E lénk színekkel festé az ül
döztetést, a szeretetlen bánásmódot s a nyom ort, m elybe 
ennek következtében sülyedt. H angja, majd a szenvedé
ly e k  v ih a rá ig  em elkedve, majd lágyan  hullám ozva, m agá
va l ragadta  a közönséget, m elynek női része itt-ott kön yet 
törölt szeméből. E lén k tetszészaj követte  a fiatal ü gyvéd  
beszédét, k i halványan, kim erülve visszaroskadt székébe.

A  b irá k  visszavonultak és csakham ar kim ondatott az 
Ítélet. M alvina a B án ya y  B élára  eső anyai örökség tulaj
donosának ism ertetett el. M inthogy pedig  az örökösnő 
m ég kiskorú  volt, gyám jává  védőjét nevezték ki.

A n d o r fájdalm asan fe lso h ajto tt: az árván ak jo ga it 
k iv ív ta , de ki ad ő neki kárp ótlást az elvesztett boldog
ság ért ?

X .

A  b irto k  átvétele  után első dolga vo lt A n dorn ak 
M alvinkát, k i ekkor m ár 11 éves volt, e g y  jóhirü nevelőin
tézetbe adni, hol elhanyagolt nevelése hely  repótoltass ék. 
A zután  a hordárcsalád m egjutalm azásáról gondoskodott.

K rsch á k  és Petőfi uraim éknak fölajánlá, h o gy  csa- 
ládjokkal M alvina b irtokára m enjenek le, hol jólétben, 
m egelégedetten élvezzék jótettük gyüm ölcsét. De e g y ik  
sem egyezett belé. Nem  akarn ak ingyen élősköd n i; ara
nyos M alvinájoknak továbbra is hasznára akarn ak lenni; 
adjon nekik A n d o r valam i foglalkozást, h o gy  fizetésükért 
m egszolgáljanak. A n d o r tehát m egtette őket kulcsároknak, 
eg y ik e t az eg yik , m ásikat a m ásik pusztán.

K rsch á k  uram ledobta a sárgapléh es vörös s a p k á t; 
nemzetes ur le tt; M arcsa néni pedig  nemzetes asszony. 
B o ld o gságo k  h atárta lan ; étel, ital, b ő sé g b e n ; háztartás, 
cselédség fölött rendelkezhetik ; M arcsa néni ismét k ife jt
heti gazdasszonyi képességeit, csakh ogy m ig szakácsnő ko
rában g ya k o rta  irig yk ed ve  dúskált a bőségben, most saját
jának m ondhatja mindazt, a mi konyhájában a tenyeres-tal
pas szolgálók m indkét kezének bőven m unkát ad.

L egn ag y o b b  lán yát k ivette  a balletszem élyzetből, k i 
m egizlelte már a ballettánczosnői élet nyom orúságait és a 
bőven terített asztal mellől nem kíván kozik  vissza 15 frtn yi 
h avi fizetéséhez. Tánczosnői talentum át most arra hasz
nálja föl, h o gy  a bálokban a p a rlag i u racsokat e lragad ta
tásba ejtse.

És Juczi néni ? —  kérdi tisztelt olvasóm . —  A z  ő le g 
nagyob b  öröme, h o gy  saját kocsival és lo va k k a l rendelke
zik ; csak m eggondolja m agát és áthajtat testvéréh ez. 
H iába, a fodrásznő vére  m egm aradt benne, m ozogni kell 
minden áron.

Petőfi-és K rsch ák , h ivatásuk fontosságának érzeté
ben, lelkiism eretesen igyekezn ek  m egfelelni kötelességök- 
nek. A ndor m egh agyta  a főbb tiszteknek, h o gy  ne ú g y  bán
janak velők, mint alárendeltekkel, hanem mint az úrnő ne
velő szüleivel.

í g y  elrendezve a dolgot, A n do r m egn yugvással te
kintett a jn ü re , m ely az ő a lkotása volt. K é t, nyom orban 
sinlődő családnak m egérdem lett, jobb sorsot nyújtott, e g y  
e lh agyott árvának jövőjét m egalapitá, ő m aga pedig  re
m énytelenül, borzalom m al tekintett sivár jövője elé.

A  m egn yert per hírnevet szerzett n e k i; keresett ü g y 
véddé lö n ; az elnyom ottak és üldözöttek védőjének híré
ben á llo tt ; mindenki baján tudott segíteni, csak  a m agáén 
nem. V árinéhoz a per b evégezte  után leve le t irt, azon re
ményben, h o g y  b elátva  védenczénelc igazságát, k i fo g  bé- 
külni. A  levélre  nem érkezett válasz.

A n d o r közel vo lt a k é tség b eesésh ez; már lemondott 
volna minden rem ényről, ha E lv ira  gyö n géd  gondoskodá
sával közbe nem lép. V igaszta ló  szavakkal újra feléleszté 
rem ényét, a miben hatalm asan tám ogatta azon papirsze- 
letke, m elyet átnyújtott neki. A z  irat ugyan  nem Váriné- 
tól, hanem Jolánkától jött, de azért m egnyugtatá A ndorun
kat. „V árjun k! türelem ! M ig 20 éves leszek, van idő“ —  
ez állt a papirszeletkén. Jolánka ekkor 18 éves volt.

A n d o r tehát újra kezdé a várakozást és szomorúan 
nézte, mint váltja  fel a természet ujulását a forró nyár, a
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bán atos ősz és a kom or tél. A z  idő halad, minden mú
landó, csak az ő állapotában  nem akar vá ltozás beállani.

E lv ira  közvetitése  seged elm ével folytonos levelezés
ben á llt u g y a n  busongó Jolán kájával és m ivel V árin é  már 
va lam ive l a lá b b h a g y o tt szigorú  ellenőrködésével, néha- 
néha szerét ejtették, h o g y  össze is jöhettek, de azért b o l
d o g ta lan ság o k  ege  nem akart tisztulni.

A  k is  M alvin a is növekedett, testileg  és szellem ileg. 
S u g á r, szőke leán yk a volt, arczán a szelid ség kinyom atá
v a l. A n d o rt kitörő örömm el fogadta, va lah án yszo r m eg
lá to g a tta  a növeldében. Tudta, h o gy  a fiatal ü g y v é d  le g 
n a g yo b b  jótevője és forró h álá va l telt el iránta szive. A n 
dor elvitte  néha m ag á va l a serdülő leán yk át színházba, h an g
v e rse n y b e . Term észetesen m indig o lyan kor talált oda 
menni, —  csak ú g y  esetleg , —  m ikor Jolán káék is ott v o l
tak. M egm utatta  gyám leán yán ak , rokon ait; M alvin ka el
m eren gett nagyn énje nézésében. K e b le  szeretet után v á g y ó 
dott, ú g y  szeretett vo ln a odam enni ahhoz a tisztes, szelíd 
arczu  nőhöz, h o g y  k eb lére  b o ru lva  kisírhassa fájdalm át, 
de tudta, h o g y  nem szabad. E lh a gy a to ttság á n a k  érzete 
soha fájdalm asabban nem hatott rá.

A n n á l n agyo b b  odaadással ragaszk o d o tt ezentúl jó 
tevőjéh ez és minden módon törte fejecskéjét, h o gyan  mu
tath atná k i iránta háláját. Lassankint észre vette, h o gy  
A n d o r bácsi, —  ig y  szokta őt szólítani, —  folytonosan bu- 
song. V a lam i m ély fájdalm at rejt el szivébe, később az 
o k á t is m egtudta, a m ennyire azt e g y  12 éves g y e rm e k 
leán yk án ak  eszével fe l lehet fogni.

U g ya n is  E lv irá n a k  és Jolán kának k érésére  elv itte  
A n d o r a legk ö zeleb b i ta lá lk a  alkalm ával Steinfeldékhez. 
A  k é t leán y szeretettel halm ozta el az á rv a  rokont, k i sze 
lid sége  és szép sége á lta l azonnal m egn yerte szivöket. M al
v in k a  soha nem érzett b o ld o gsá g tó l érzé áradozni szivét, 
a  g ye rm e k e k  egész odaadó szeretetével csü g gö tt a hárm as 
társaságon . Csak az az e g y  d olog  busitotta, h o g y  látta, mi
szerint A n d o r és Jolán ka bold ogtalan ok és annak épen ő 
az oka. Nem  fo gh a tta  u gya n  fel, m iben á ll tulajdonképen 
b o ld o gtalan ságu k , csak azt tudta, h o g y  V á rin é  nem akar 
k ib ékü ln i A n d o rra l és ez szom oritja az ő szeretteit.

A  ta lá lk á k ra  n é g y  szem ély je len t m eg teh át ezentúl; 
hanem  ritkán  történt m eg ez is, m ert csak  o ly  alkalm akat 
h aszn álhattak fe l ,  midőn Steinfeldné és V árin é  eg yü tt 
m entek va lah o vá  hosszasabb látogatásra. A z  időközöket 
levelezés tölté ki.

A  per b evégzése  óta elm últ m ár e g y  év  és A n d o r 
ú jra  m egk ap ta  panaszos leve lére  a v á la s z t: „V á rju n k ! tü
relem ! M é g  nem v a g y o k  20 éves.“

A n d o r m e g n yu g o d o tt; hanem  b ek ö vetk ezett az, a 
m itől m ár régó ta  rem egett. A  k é rő k  egym ásn ak ad ták  a 
k ilin cset V á rin é  házában. Jolánka kijelen té anyja előtt, 
h o g y  m ég nem a k a r férjhez menni. A n y ja  h allgatago n  b e
leegyezett.

E lm últ ism ét e g y  év, A n d o r m egkap ta a papirszelet- 
k é t :  „V á rju n k ! H úsz éves v a g y o k  u gya n  már, de azért tü
relem .“ A n d o r m ég szom orúbb lett, jó l tudta, mit jelent 
az az e g y  szócska „m ár“ . M i lesz ennek v é g e ?  M ikor fo g 
n ak  m ár v á g y a i teljesedésbe m enni? K é t  év m últ el a v é g 
zetes p er óta és m ég m indig ott vannak, hol az első napon 
vo ltak . Jolánkát előbb-utóbb kén yszeríten i fo gják , h o gy  
va lam ely ik  kérőjének kezét elfogadja. M ár E lv ira  is je g y 
ben j á r ; L áp os Endre, A n d o rn ak e g y k o ri lakótársa, nyerte 
e l kezét. í g y  játszik  a sors kén ye-kedve szerint az em be
rek k el. A  m enyegző napja is k i van  m ár tű z v e ; Jolánka 
sem  fog so k á ig  ellenállhatni.

A  k érő k  csak u gyan  újra m egjelentek. V á rin é  felszó- 
litá  leán yát, h o g y  válaszszon közülök. Jolánka u gyanazon  
vá laszt adá. A n y ja  szólni akart valam it, de m égis m eggon 
dolta m agát és h a llg a ta go n  tudom ásul v é v é  leán ya  n yila t
kozatát.

A n y a  és leán ya  között a je g y g y ű rű  visszaküldése óta 
feszü lt v iszon y uralkodott. K é t  év  alatt soha sem emlitte- 
tett a házban A n d o r neve.

V á rin é  nem vo lt roszlelkű, sőt ellenkezőleg. Midőn
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A n d o rn ak  a je g y g y ű rű t visszaküldte, b átyján ak befo lyása  
a latt á llt és m eg vo lt győződ ve, h o g y  A n d o r iga zság ta la 
nul tám adta meg'. K éső b b , midőn a per A n d o r részére dőlt 
el és leveléb ő l b áty ja  önző czéljait leplezetlenül m egis
m erte, érzé, h o g y  igazságta lan u l já rt el, de nem vo lt ereje, 
önm aga előtt bevallani. A n d o r leve lé t válasz nélkül h agyta .

H a talán m ég e g y  k ísérletet tesz va la  A ndor, v a g y  
szem élyesen felkeresi, V á rin é  békejobbot nyújtott volna. 
D e A n d o r visszaretten t az első sikertelen k ísérlet után és 
V árin é  többi ism erősei is ó vak o d tak  m egérinteni e kén yes 
kérdést.

L eán yá n a k  h id egsége m élyen szomoritá. E gyetlen  
g yerm ek e  vo lt és m indenek fölött szerette. A ze lő tt  ő vo lt 
leán yán ak legjo b b  barátnője. L átta, h o g y  Jolánka busong 
és őt tekinti szerencsétlensége okozójának. M egfordu lt 
néhányszor agyáb an  az eszme, h o g y  a  d olgot ism ét h elyre 
lehetne hozni, de m indannyiszor visszaretten t a gondolat
tól, h o g y  ily  hosszú szakadás után ő te g y e  m eg az első 
lépést.

Jolánka hiven referá lt E lv irán ak  a közte és édes 
anyja közt le fo ly t jelenetről. V árin é  szenvedőleges m aga
tartását E lv ira  jó ra  m agyarázá  és elérkezettnek hitte az 
időt a cselekvő fellépésre.

K ifő zte  szépen a tervet, m ely a  k ib ékü lést előidézze, 
de A n d o rn ak  és Jolánkának nem fedezte fel, csak annyit 
m ondott, h o g y  n a g y  d olgok  vann ak készülőben. A  kis 
M a lv in áv a l, k in ek  szép szavaló  teh etsége volt, b eta
n u lta to k  e g y  hatásos, érzelm es költem ényt, m elynek tá r
g y á t  e g y  á rv a  és a rokonoktól eltaszitott g yerm ek  panasza 
képezte. A zu tán  m egigérteté  vele, h o g y  a kellő  alkalom 
mal el fo g ja  szavalni.

E lv irá n a k  születésnapja közeledett. E z alkalom m al 
akarta  te rvé t kivinni. M alvin ka  á lta l rem élt hatni V ári- 
néra, és biztos vo lt róla, h o g y  a szép és ked ves g yerm ek  
m eg fo g ja  nyerni rokonszenvét. H a aztán M alvin kával 
k ib ékü lt, a többi m ár m agától m egy. Jolánkának e g y  intést 
ad, kö rü lfo g já k  V árinét, m egen gesztelik  és szent lesz a 
békesség.

A  dolog azonban egész m áskép ü tött ki. E lv ira  m eg
győződött, h o g y  a véletlen  so kk al hatásosabb jelen eteket 
tud rögtönözni, mint ő.

A z  elején minden ú g y  ment, mint előre kicsinálta. A  
születésnapjára m egh ívott barátnői és rokonai ö sszegyü le
keztek, köztök V árin é és Jolánka. A  kis M alvina is jelen 
volt. A n d o rt is m eghívta, de nem vezette  be a ven d égek  
közé, hanem  e g y  oldalszobában h elyezte  el.

(Vége kör.)

------ ------------------

Az ötödik bécsi nemzetközi baromfi kiállításról.
Becs, május 18.

F ig a ro  e g y  briisseli ko llegá játó l ered a m ély értelm ű 
mondás, h o g y : „K ö n n yű  valam ely  vá lla la to t viragzasb a  
hozni, hanem vajm i nehéz azt abban m egtartani!“

E mondás jutott eszembe, midőn a „G artenbau G e
sellsch aft“ díszes h elyiségeiben  járva-kelve  azt a tyuk-, 
lud-, kacsa-, pulyka- s galam bnem zetség kép viselő ivel 
m egtöltve láttam , s mi több a képzelhető legroszabb időjá
rás m ellett, a legdíszesebb látogató  közön séggel ta lál
koztam .

A  bécsi h igh  life érdeklődésének m agyarázata  nem
csak abban keresendő, h o g y  a barom fitenyésztő egyletb en  
is a functionárius jóform án a bárónál kezdődik, lévén báró 
az elnök, báró a térrendező, báró e g y  juror stb. hanem 
első sorban azon körülm ényekben, h o gy  a barom fitenyész
tés modern sp orttá  vált, m elynek terén h. V illa-Secca, 
W ash in gton , P irq u et B ees, M engen b áró k  egym ással ver
senyre lé p n e k ; s h o gy  főrangú h ö lg y e k  azon zászló alá so-
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rakoznak, m elyet az első bécsi baromfi egyesü let 1874-ben 
kibontott. Ezen egyesület ez időtől fo g v a  azon szerencsében 
részesül, Schw arzenberg Ida h erczegnőtprotectoratusa alatt 

állhatni.
E  védnökség két irányban becses. A  főrangú v ilá g  

érdeklődésének e g y ik  forrása, mert az ép oly szellemes, 
mint szeretetrem éltó herczegnő tud az ü gyn ek proselytá- 
k a t csin áln i; m áskülönben m aga is m ég minden eddigi k iá l
lításon érdekes collectiókkal szerep elt; ez alkalom m al e g y  

tuczat kacsafajtával.
B ár tudjuk azt is, h o gy  a báró W aschington-féle 

pölsi tenyésztést m aga a báróné, —  született O ldenburg 
herczegnő —  kezeli, idején látnók, ha a „tisztelt u ra k “ 
most már kissé a háttérbe állanának, a nőknek e téren 
átenged ve az őket m egillető helyet. Hanem hát a nőknek 
is m ozogni kellene kissé. T ulszerénység eg yfe lő l a succés 
d’estime-mel való  elégedetlen ség m ásfelől m agával hozza, 
h o g y  az e kiállításokon kép viselt tenyésztő h ö lg yek  száma 

i 1 egyá lta lán  csekély  s az ember ritkán van azon helyzetben, 
e g y ik  kiállításról a m ásikra ugyanazon h ö lg y  n evével ta
lálkozni a k iá llító k  lajstrom ában. ím e ezúttal is csak Haus- 
ner M ária (Szt. Miklós), H irsch A lb ertin e (Triebuswinkel), 
K a v a le c  M ária (Bécs), K u d e lk a  A ntón ia  (Bécs), R in k  Ida 
(Penzing), W a rg a s  A nna (Klamm), neveivel találkoztunk.

A  jelen kiállítás különben több érdekes következte
tésre szolgáltatott alkalm at. M íg  az első években külföl- 

) diek s ezek közt barom fi-kereskedők túlnyom ó számban
| vettek  vo lt részt, ezúttal eltünően csekély  számban vo ltak

k é p v is e lv e ; jeléül, h o gy  rövid idő alatt elveszítették nem
csak a jó üzlet csinálásnak, hanem  az elsőrangú kitünteté
sekre való  kilátás rem ényét is, m ig a belföldi tenyésztők
től k iá llíto tt állatoknál szerte határozott haladás vo lt ész- 

j I lelhető. Legszám osabban a hatalm as kochinchina tyúkok 
vo lta k  kép viselve, (60 törzs) nem hiába, hog'y e tyukfajtá- 
nak Európában való  elterjedéséhez V iktó ria  angol k i
rálynő neve fű ző d ik ; s nem hiába, h o gy  e fa jta  tenyész
tései indult m eg a tyuk-nem esités törekvése, m ely A n g o l 
és Francziaországban oly  n a g y  nem zetgazdasági jelentő
ségre  tett szert immár és semmi kétségem  benne az iránt, 
_hazánkban is m ielőbb tért foglaland, holott a viszo
nyok a barom fitenyésztésre nézve annyira k e d v e ző k ! A  
kochinchina tyu k  n agy  teste, sú lyos vo lta  altal kitűnik, 
m iért is a p a rlag i tyulcok testform áinak jav ítására  igen al
kalm as. A zon  körülm ény, h o gy  a teliver állatok húsa nem 
oly finom, mint hazai csibéinké, nem elég  ok az ellen
szenvre, m elylyel e fajta nálunk néha találkozik, mert a 
te livér á llatok  nem a szakácsnő kése alá va ló k  első sor- 

!:. bán, hanem arra, h o gy  ve lü k  n a g y  és erős utódokat léte
sítsünk. M iután e fajta állatai kissé nehézkesek, in
kább a városi üzemben vann ak helyén, mint a vidéken, 
hol nem ritkán táplálékukat m aguk kell, h o gy  keressék. 
Ily  esetben azonban ne csodálkozzunk, ha husuk nem ízle
tes, mint valam i franczia poulard, v a g y  stayer kappan húsa.

A  Brahm a-Poutra fajta csak 19 törzszsel vo lt kép v i
selve. E  v ilágo s és sötét színben tenyesztett fajta ú g y  a lak
ját, mint hasznavételét illetőleg nagyon hasonlít a kochin
china tyúkhoz. A z  öt ujju Dorking", bár A n go lo rszág  első 
pecsenye fajtája, mint e kiállítás ismét mutatta, nem bir 
tért foglaln i a száraz utakon, nem hiába, h o gy  csibéi igen 
érzékenyek, tojó képessége p ed ig  csak középszerű.

A  m alayok ind származású, hosszúlábú, tyúkok, csak

diszfajtának jelezhetők, m ely különben is nagyon vesze
kedő természetű, akár az apró viador kakasok, m elyek 
h etyke  m agatartása nagyon  tetszetős ugyan, de valódi 
hasznuk minél kevesebb.

A  hasonlóképen nagyon „harczias“ bantam  tyúkok, 
m elyek feketesárga  (arany), fekete fehér tarka (ezüst ban
tam) színekben tenyésztetnek leginkább, ezúttal a lig  lettek  
b em u tatva; jeléül, h o gy  m inálunk m ég nem járn ak az angol 
lordok nyom dokán, k ik  a S eb rig h t bantam  tiszteletére 
klubbot alakítottak.

A n n ak  jeléül, h o gy  nem csak a távolban találni érde
kes fajtákat, az erdélyi „kopaszn yaku“ tyu k  szolgálhat, 
m elyet Szerem leiné az 1875-diki nemzetközi kiállításon 
legelsőbben bem utatott. Szépnek ugyan  nem szép, de ál
talában dicsérik ezen originális fajtát, mint az időjárás 
iránt érzéketlent s jó tojót. Szerencsés gondolatnak volt 
mondható, h o gy  Zdeborsky ur e fajtát brahm apoutrákkal 
keresztezte, m ely sikerült eljárásáért ezüst állam érem ben 
részesittetett. E  kitüntetésnek nem csak azért örvendünk, 
h o gy  hazánkfia nyerte el azt, hanem m ert e díjazással e g y  
irány m agasoltatott, m elyért évek  óta kardoskodunk, h o gy  
ily  kiállításokon ne csak a te livér állatok tenyésztői ju ta l
m aztassanak, hanem azok is, k ik  a p arlagi fajták javításán  
fáradoznak, bárha a színre való  tenyésztés tekintetében 
nem is érik  el am azok eredm ényeit. A  franczia fajták, me
lye k  közt a houdanok az első h elyet fo gla lják  el, ezúttal 
a rán ylag  csekély  szám ban vo ltak  képviselve, de tanúsá
got tettek, m ily m esterek a francziák, k ik  közül B reih et 
(Páris), M artin (Suresnes), V o ite llier (Mantes), Houdano- 
kat, M artin, V oitellier, K arfléch e és Créve Coeur tyú k o kat 
m utattak elism erésre méltó m inőségben.

A  kontyos tyú k o k  (paduai, brabanti, német alföldi) 
nagyon ked velt vo lta  ezúttal is bebizonyult. V o lt köz- 
tölc olyan törzs is, m elyért 100 frtot kértek, bár a legszebb  
dr. R asp  60 forintos törzse volt, m ely ta lp ig  gyászban, fe
ketében, feje búbján hófehér to llbokrétát viselt.

A  délczeg spanyol tyúkokon k iv ü l ezúttal a hasonló 
olaszok fo g la lta k  helyet, m elyek néhány év  óta, k iv á lt N é
m etországban n agy  ked veltségn ek örvendenek.

M it mondjunk a galam bokról, m elyek hatszáz párban 
vo ltak  képviselve. E zúttal csak annyit, h o gy  M ária T eré
zia herczegnő s Dum tsa ur kiállitm ányai m éltó föltünést 
okoztak.

A z  első bécsi barom fitenyésztő egyesü let v a g y  4oo 
tago t számlál. Budapesten már huzamosb idő óta fárad o
zik a „G allu s“ ü gyb u zgó  szerkesztője, G ru b iczy  G éza e g y  
hasonló egyesü let létrehozatalán hiába, m ert m ég száz 
tago t sem birt összetoborzani. H a h ölgyein k  ez ü g y e t fel
karolnák, oly egyesületet lehetne a központban létesíteni, 
honnan olcsó pénzen a k íván t te livér fa jtákat beszerezhet
nék, m elyekkel a hazai barom fitenyésztést virágzásba  indít
hatnák. Ne várják  be a nők a férfiak kezdem ényezését, 
foglalják  el a tért, m elyet m űvelni h ivatva  vannak, e g y  tért, 
m elynek n a g y  nem zetgazdasági jelentőségéről k ivá lt a fran
cziák tanúskodnak, és élvezetet és hasznot nyújt e g y a r á n t!

Nem kétlem , h o g y  a m agyar barom fitenyésztő e g y e 
sület létre jön —  ha szózatunk a minden jó és hasznosért 
lelkesülő m agyar hölgyekhez ér . . .

Dr. R o d i c z k y  J e n ő .



Májushó 25-dikén,
(A m agyar tudom ányos akadémia ünnepe.)

H a n yájas olvasónőnk elsétál a fővárosi dunapart 
korzóján, s ahhoz a kis b erekh ez érkezik, m ely, m ár közel 
a  vén  lánczhid pom pás idom aihoz, régen  bám ult a közepén 
éktelenkedő deszkaalkotm ányra, akk o r uj lá tv án y  fo gja  
m eglepni.

Tisztes, kom oly arczu férfiú  alakja  m árván y talapon. 
R e d ő s  palást om lik alá  v á llá ró l; e g y  kezét fölem elve 
tartja, m intha épen nem zet-tanitó eszm éit m ondaná el, a má
sikban je lvén yü l iratot tart. E g y ik  lá b á v a l előre lép, a mi 
bizonyos m erészség szinét kölcsönzi az alaknak.

A  mi E ötvösünk impozáns bron§e szobra e z ; 4o,ooo 
frtb a  kerü lt, s H uszár A d o lf  jeles ifjú  szobrászunk vésőjét 
dicséri. A zo n  férfiú  ércz-em léke, k i b á r o ly  szerényen han
g o zta tta  dalában, h o g y  s z o b r o t  nem kér, nem zete még'is 
m egadta neki, s hálája  ebben nyilatkozott.

*
* #

Ha m ajdan átfutottam  

Göröngyös utam at,
S hová fáradtan érek,

A sír nyugalm at ad.

M árvány szobor helyébe,
Ha fen marad nevem,

Eszm éim  győzedelm e 

L egyen  emlékjelem.

S ha m ajd kijöttök néha,

S m egálltok síromon,
Zengjétek el a legszebb 

D alt néma hantomon.

M agyar dalt, lelkesítőt.
M elynél a szív dobog,

Tán halva is m egértem  

S keblem hevűlni fog.

És sírjatok egy könyet 
B arátotok fe le t t :

D a lt érdem elt, m ert költő,
K önyet, m ert szeretett.

E z vo lt a n a g y  költő „V ég re n d e le te .“ E g y  n a g y  szel
lem  sze ré n ysé g e , s e g y  sziv  összes jó sá g a  nyilatkozik  
benne.

Nem  m agyarázzu k olvasónőinknek, ki vo lt Eötvös.
„K a rth a u s ijá v a l“ ú g y  is g y a k ra n  kön yeztek  höl

g ye in k . A  „F a lu  je g y z ő je “ nemes alakja it ve lü n k  eg yü tt 
szerették . T u d ják  k ö n yv  nélkü l gyö n yö rű  költem ényeit, a 
hon-szeretetnek összes g y á szá t m agában viselő  „B ú csú t“, 
v a g y  a „ V á r  és a k u n y h ó “ m egható regéjét. „ A  k é t n ő vér“, 
a kom olyab b  hátterű  „M a g y a ro rszá g  i5 i4 -b e n “,s  beszélyei 
m indm egannyi rem ek m űvét. „ A  g o n d o la to k é b a n  ta lá
lunk az é let m inden m ozzanatához mondást, m ely v ig a sz
talón kká, ú tm utatónkká válh atik . Nem  tartoznék hatás
körü n kb e fejtegetn i a n a g y  á l l a m f é r f i  érdem eit. Nag-y 
szónok volt, s a közm ű veltség  fe lad atait szivén viselte. 
M int közoktatási m iniszter valóban  e g y  századdal vitte

v T  _________

előre a m ag yar nem zeti m ű velő d ésü gyét. S  h o g y  jó,nem es 
szivü  em ber volt, azt tudja mindenki, a k i e n a g y  férfiú 
közelébe juthatott.

D alt érdemelt, m ert költő,
K önyet, m ert szeretett.

* *

A  m agyar tudom ányos akadém ia m éltó ünnepet ren
dezett E ötvös em lékére. A  szobor leleplezés ünnepét n a g y 
gyű lésén ek  tá rgy a i közé vette  fel, s ezúttal először történt, 
h o g y  le g k iv á ló b b  tudom ányos testületünk az u tczára lé
pett, s itt h irdetett a töm egnek szépet és n agyot. P ontban
10 órakor belépett L ó n y a y  M en yh ért g ró f  akadém iai el
nök, k ö v e tv e  az akadém ia rendes és levelező  tagja i, nem 
különben a m ag yar m inisztérium  és a  fővárosi h atóság  
kép vise lő i által. A  m inisztérium  tagjai közül o tt lá ttu k  
T isza  m iniszterelnököt, to váb b á  K em én y  G. báró, T refo rt 
Á g o st, Szende B éla, W en kh eim  báró, P au ler T iva d ar és 
B edeko vics báró  m inisztereket, a fővárosi h atóságot R á th  
főpolgárm ester, K am erm ayer K . polgárm ester, G erlóczy  
és K a d a  a lp olgárm esterek, to váb b á  Sztu pa és W e iss  B . F . 
fővárosi b izottsági ta g o k  k é p v is e lté k ; a tudom ányos e g y e 
tem részéről Lenhossék tdr. egyetem i rektor, s több tanár 
je len t meg-. P á r  perczczel később lép ett be A n d rá ssy  G yu la  
g ró f  külügym in., honvédtáborn oki egyen ruhában, k it a kö
zönség b elép tek o r lelkesen m egéljenzett. V a lób an  m eglepő 
lá tv á n y t nyújtott annyi je les és kitűnő férfiút e g y ü tt;  v a 
lam ennyit diszöltözékben s rendjeleikkel látni.

G ró f L ó n yay  M en yh ért akadém iai elnök m egn yitó  
beszédének tá rg y á t  E ötvös József báró képezte. E lm on
dotta, h o g y  18.39-ben ism erkedett m eg vele, k i m ár akk o r 
a leg le lk eseb b  ifjak  közé tartozott, későb b i életén ek irán ya 
m ár ekk o r észlelhető volt. A  m ilyennek ekk o r ism erték 
E ötvöst o lyann ak b izon yult később. N e g yv e n  é v  m últ el az
óta ; és n eg yven  év  m úlva épen ő az első, k in ek  —  érdem ei 
m éltánylásául —  a nem zet érczszobrot emel. Epén ő az, 
k iv e l szem ben először szerzünk érvén yt azon szavainak, 
h o g y  „ne feledjük n a g yja in k  dicső te tte it!“ E ötvös érdem ei 
és m esszeható m unkásságának em lékére szobort emeljen 
és a nem zetnek ünnepélyt rendezzen. Nem  harczi tetteket 
dicsőitő szobor ez, m ely véres harczokban szerzett érdem e
ket hirdet, hanem a lángész, a h azáért lán goló  keb el, s a 
tudom ánynak szentelt em lék, m ely egyszerű  m agyar mű
vész a lkotása s m elyet a nem zet emel e lhu n yt jelesének 
halhatatlan  tettei em lékeül.

Ezen elnöki m egnyitó beszéd után F rak n ó i V ilm os 
akadém iai főtitkár terjesztette elő je len tését az akadém iá
nak m űködését a le fo ly t évben, az odaitélt jutalm akról és 
az uj választásokról. Á ld áso s és m éltó m űködés vo lt ez.

V é g ü l G yu la i P á l o lvasta  föl em lékbeszédét K em én y  
Zsigm ond báró elhu nyt akadém iai rendes ta g  fölött. El- ; 
fogu latlan ab b , őszintébb, az érdem et m éltánylóbb, kieme- 
lőbb, to váb b á  a tisztelet és b aráti szeretettől áthatottabb 
beszédet ennél képzelni sem lehet. O ly  ta láló  von ásokkal V
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vázolni valakiben az embert, a barátot, a hazafit, az irót s 
az állam férfit csak az képes, ki annyira szeret fölfogni és 
o ly  teljesen m egérteni képes valakit, mint G yulai K em én y 
Zsigm ondot. M ondhatni könnyezésig elérzékenyülve olvasta 
azon helyeket, m elyek K em én y Zsigm ond életének szinte 
tragika i részét képezik. A  kiváló  em lékbeszéd e g y  kerek  
részletét alább veszi az olvasó.

V é g ü l az elnök a közönséget m eghívta a szobor le
leplezésére.

A z  Eötvös-tér, a D unapart és a Ferencz-József-tér 
m ár kora  re g g e l ünnepi diszt öltöttek. A  Steinház, a régi 
L lo yd  épületnek az Eötvös térre néző része és fő leg  a 
Sárkán yh áz lobogókkal, zöld galyfü zérekkel, szőn yegek
kel ízlésesen feldíszítve, gyön yörű  ünnepélyes látván j't 
nyújtott. A  hajók árboczain és a lánczhidon sűrűn lengett 
a  sok m indenféle szinü zászló. M aga a kis park, m elynek 
közepén a szobor em elkedik, szintén igen ízlésesen volt 
díszítve.

M ár kilencz órakor sűrű néptöm egek lepték  el a Pe- 
rencz-József-tért, aD unapartot, és türelemmel vá rta k  egész 
délig, midőn az akadém ia palotájából a notabilitások hosz- 
szu sói a közeledett az ünnepély helyéhez. E kkor már oly 
n a g y  vo lt a tolongás, h ogy csak a legn agyo bb  erőfeszítés
sel lehetett előre jutni. A z  Eötvös-tért övező házak abla
ka i töm ve vo ltak  n é ző k k e l. A  Lloyd-épület kapujában 
em elvényt rögtönöztek, és m ég a Sárkányház tetejéről is so
kan nézték az ünnepélyt.

A  kis park, hol a szobor jobb keze felőli részén e g y  
pádon a m egboldogultnak családja m ár korábban helyet 
fo glalt, csakham ar m egtelt mind ama notabilitásokkal, k ik  
m ár az akadém ia közülésén jelen voltak.

Midőn a Duna mindkét partjának tornyairól felhang
zott a déli harangszó, g ró f  L ó n yay  M enyhért fe lá llt az 
em elvényre, és a következő rövid  beszédet m ondotta:

„Ü nnepélyes pillanat előtt állunk.
H azánk fővárosában, az ország szivében, annak le g 

díszesebb pontján az első em lékszobrot leplezzük le, me
ly e t a nemzet önkénytes adakozásból, eg y ik  legkitűnőbb 
állam férfiának és költőjének emelt. E  helyt illeti m eg őt az 
emlék, mert itt született, itt élt és halt meg.

E  szobor nem annyira az ő dicsőségét hirdeti, —  
m int a mi hálánkat. A  ö dicsősége m üveiben él, v a g y  —  a 
mint jóslatszerűen mondá —  eszméi győzed elm ében :

„H a fen n m arad  nevem ,
E szm éim  g jő zed e lm e  
L egyen  em lék je lem .“

Ez a szobor a mi hálánk jele, az állam férfiut tisztel
jü k  m eg vele, a ki annyi hazafiassággal és sikerrel fárado
zott nemzete fölem elésén, a költőnek, a ki szivünk legn e
m esebb érzéseit zengette, az em bernek, a ki a részvét, em
b eriesség  és jóság  m egtestesülése volt.

Á ld o tt legyen  em lékezete, szolgáljon követendő pél
dául és buzdításul nem zedékről nem zedékre a legkésőbb 

utókorig.
A d ja  a mindenható, h o gy  a hatalmas Dunapartján 

em elkedő e szobor számos századokon at fennálljon a hatal
mas M agyaro rszág  és m egeléged ett m agyar nemzet v i
rágzó fővárosában.

A  m agyar tudom ányos akadém ia m egbízásából őszinte 
hazafiui köszönetét mondok B udapest fővárosának, m ely 
lelkesen fö lkarolta a szobor felállításának eszméjét és 
mindazon hazafiaknak, k ik  létesítéséhez hozzájárultak.

Éljen a haza, éljen a k irá ly .“
E  szavakra, a közönség viharos éljenzésben tört k i ; 

az éljenek között lehullt a lepel, és a m egdicsőült szobrá
nak fényes érczén ra g y o g v a  verődtek vissza a felhők m ögül 
épen kitörő nap fényes sugarai, és Eötvös feje köré m integy 
g ló riá t vontak. A  közönséget a sikerült szobor láth atólag  
m eglepte, és ezért m eg is éljenezte a szobrászt, k it g ró f 
L ónyay, a m iniszterek, és a többi notabilitások siettek 
üdvözölni. —  G ró f A n d rássy  G yu la  szintén élénk tetszé
sének adott kifejezést. A  m egdicsőült ö zveg ye  p ed ig  e g y  
tekintetet vetett a fényes szoborra, és csöndesen zokogott.

E kko r Szász K á ro ly  lép ett fel az em elvényre, és 
messze hangzó érczes hangon, igazi pathoszszal szavalta  el 
ez alkalom ra irott em elkedett ünnepi ódáját.

A z  óda végszavain ak  elhangzása után a közönség is
mét zajos éljenzésben tört ki, mire a budai dalárda éne
kelte a szózat első versszakát, és Eötvös „V égren d eletét“, 
mi közben a szobor talapzatára elhelyezték a számos szebb- 
nél-szebb koszorúkat, m elyek közül felem lítjük a kö vetke
zőket : Először is a boldogult ö zvegyén ek k o szo rú ját: fe 
hér kam éliák és sötét v io lá k , széles fehér szalagon e 
fölirással: „Ö z v e g y e “, és gyerm ekeinek babér koszorú
já t gazdagon diszitve fehér és piros v irá g o k k a l és fe
hér szalagon e fö lirá ssa l: „G yerm ekei.“ M ég a következő 
testületek tettek  le k o szo rú k a t: A  nemzeti kaszinó, (virággal 
díszített babérkoszorú), a képviselőház (babérkoszorú, fehér 
szalagon e felírással: „Feled hetetlen  ta g já n a k “); a felső 
ház (babér koszorú nemzeti szinű sza la g g a l); B udapest fő
város (babér koszorú vörös-sárga-kék sza la g g a l); Pest- 
P ilis-Solt-K is-K un m egye (babér k o szo rú : „ A  falu  jegyzője 
szerzőjének“) ; az akadém ia (nagy babér koszorú nemzeti- 
szinű sza la g g a l); az akadém iai olvasókör (babér korszoru : 
„ A  nemzeti haladás n agy  bajnokának“) ; az egyetem  (ba
bér koszorú), a m űegyetem  (babér koszorú v irá g o k k a l át
fon va); a K isfalu dy-társaság (gazdag virág  koszorút fehér 
sza la g ); a pesti zsidó hitközség (nagy babér koszorú, nem- 
zetiszinű szalagon e fe lírá ssa l: H álaérzetén ek kifejezéseül) ; 
a nemzeti színház (babér koszorú); M agyarország  néptaní
tói ; a „N éptanítók L ap ja “ szerkesztőségbe; a zsidó országos 
központi iroda elnöksége (babér koszorú közepén fe 
hér vizililiom  csokor, és nemzetiszinű szallagon e fe lírás
s a l : „K e g y e le t  je léü l“); a term észettudom ányi társulat 
(gazdag virágkoszoru  fehér sza la g g a l); a budai tanitóeg}^- 
let, a philo logiai társaság, a budapesti országos tanitóké- 
pezde, az országos mintarajztanoda, a kereskedelm i akad é
mia, a zsidó országos tanító egyesület, a m agyar gazdasz- 
szonyok egylete , az izraelita nőegylet, az országos kisded
óvó egyesü let stb.

A  koszorúkat a szoborbizottság ma elküldte Ercsibe, 
hol azokat a családi sírboltban h elyezik  el.

Ezzel az ünnepély v é g e t ért, de a közönség m ég so
k á ig  nézte a szobrot és a díszes koszorúkat, s délután is 
sűrűén hullám zott a téren.

liííró Kemény Zsigmond mint regény-iró.*)
K em én y fölléptekor Jósika és Eötvös vo ltak  a m agyar 

regényirodalom  kiválóbb  képviselői. Csakham ar K em én y

*) G y u l a i  P á l  em lékbeszédébő l a  m . tu d . akadém ia  m á ju s  25 -d ik i 

nag y  g yű lésébő l. ^



n evét is az ö vék kel e g y ü tt kezd ette em legetni a közönség, 
azonban kevés szellem i rokon ság  vo lt köztök. Jósika tör
ténelm i reg é n ye k e t irt, de inkább csak kü lsőségekben  
fo g ta  fel a történelm et, s majd minden regén yéb en  egy-egy  
erkölcsi eszm ét ig y e k e ze tt m egtestesiteni. í g y  A b afiban  az 
erős akarat döntő b efo lyását önm ivelődésünk- és nemese- 
désünkre ; Zólyom iban a fék te len ség  következéseit, U tolsó 
B áth orib an  az indulatok félelm es hatalm át, ha h ián yzik  
önuralm unk. E ötvös azt tartotta, h o gy  a kö ltészet ked ves 
já té k k á  sülyed, ha e lvá lik  a ko r n a g y  érdekeitől. K ar- 
thausi-ában saját szive és az európai társadalom  ja jk iá ltá
sát hallatja, a hit nélküli társadalom  s az önző szen
v e d é ly e k  harczai közt a k eresztén ység  n a g y  eszméi- és 
érzéseiben keresve  v ig a s z t;  a F a lu  jegyző jéb en  a m agyar 
társadalom  sebeit tárja  fel, a nem esi e lő jogok s a m egyei 
intézm ény ellen izgat, sőt történelm i n a g y  regén yéb en  is 
a m últ k ép e ive l a jelenre akar hatni, a jo b b á g y s á g  érde
kében. K em én y  nem v e g y it  regén yeib e  se tisztán erkölcsi, 
se tisztán p o litikai irá n yt; ő csak az em bert rajzolja  egyén i 
változataiban , a szen ved élyeket m egolvadt vegyü letö kb en , 
m indenütt élesen fe ltá rv a  az eszm ék és te ttek  nem esitését. 
N em csak legalap osab b an  értekezett irodalm unkban a tra
gikum ról, hanem  re g é n ye i egyszersm ind a le g tra g ik a ib b  
m ag y ar regén yek , tra g ik a ia b b a k  mint tragéd iáin k. A zo n 
ban K em én y  nem annyira a bűnök tragiku m át rajzolja, 
mint inkább a nemes szenvedélyek, m ondhatni, az erény 
tévedéseit. M in tegy  hirdetni látszik, h o g y  a bűntől köny- 
n yeb b  m egóvni m agunkat, m int nemes érzéseinek eszély- 
telen  e lragad tatása itó l; nem e lé g  az erkölcs törvén yeit 
meg nem szegni, m ég sok más jo go s érd ek van, m elyek 
m egsértve  m egboszulják m agukat s az em beri viszonyo
kon a hatás és ellenhatás term észeténél fo g v a , vas kény- 
szerű ség  uralkodik.

Ez K em én y  költészetén ek  legjellem zőbb sajátsága, 
innen árad le lk esü lése , b u sk o m o lysá ga , m egn yu gvása. 
M úzsája a n em esis; félelem m el e lte lve  hallgatja, hirdeti 
sugalm ait s döbbenve tárja  fel a tragiku m  m ysticism usát, 
a m ely szerint bünhödésünk soha sincs arányban téved é
seinkkel s nem csak m agun kat sodornak örvén ybe, hanem 
m indazokat, a k ik e t szerettünk, a k ik  ragaszkod tak  hozzánk, 
sőt néha m agát a h azát is, a m elyet épen m eg akartunk 
m enteni, m ert h o g y  saját szavait id ézzem : „a  bűnt az isten 
m egbocsáth atja  a gyó n ó n ak  és bánkodónak, de a fé lre  is
m ert p o litikai érd ek ek  k e g y e tle n e k  s term észetökben fe k 
szik a  kérle lh etlen  b oszu állás.“ H ősei majd mind az erény 
utján indulnak, s jó szándékok, nemes érzésök veszti el 
őket. A  töprenkedő és lelkiism eretes G yu la it a B áthory- 

; ház iránti hála, s a hazája m iatti aggod alom  ösztönzik oly 
tettre, m ely teljesen m egsem m isíti őt a  nélkül, h o g y  akár 
fejedelm ének, akár hazájának használhatna. Jenő g r ó f  b o l
d o g o k k á  akarja  tenni jo b b á g y a it  és családját, s mindnyájo- 
k a t bo ld o gtalan o kk á teszi; a M ikes fiuk m indent S á ra  b o l
d o g sá g á é rt áldoznak, s őt k étség b e  ejtve mind mag'okat, 
mind család jokat m egron tják; P éch y n ek  vallásos buz
galm a, későn és rosszul alkalm azott m érséklete egyarán t 
v eszé lyb e  döntik család ját és fe lek ezetét; V erb ő czy  a n a g y  
hazafi és szónok, a k i o ly  hőn lelkesü l M a gy a ro rszág  sza
b ad sága  és fü g g e tle n sé g e é rt, m indkettőt koczkáztatja, e l
veszti s m ag á va l ragad ja  egész körn yezetét. S ő t kevésbb é 
erényes hőseit is, mint K o lo sto ry  és Sarolta , inkább csak 
a h iúság  áldozatai, engedn ek e g y  szeszélyes felindulásnak,
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s a v iszon yok hatalm a, a szen ved élyek fejlem én yei ellen- 
á llhatlanul taszítják őket a  m élység  fele..

K em én y  Zs. a regén y  form ájában tragéd iákat irt s 
o lyk o r drám aiságban is veteked ett a tragédia.Írókkal. A zon- I 
bán nem minden tra g ik a i alapeszm ének ked vez a regén y.
A  mi a drám a rövidebb és szorosabb form ájában élénk h a
tású, a regén yb en  szélesen és részletesen elbeszélve fá- :
rasztó lehet. K em én y  Zs. nem szőtte át re gén yeit id y lli 
kép ek kel, derült je len etekkel, nem annyira kellem es vá lto 
zatosságra, mint zord fen ségre  törekedett, sőt m intha teljes 
ellentéte akart volna lenni az o ly  regén yírókn ak, a k ik  
léhán fo g já k  fe l az életet, egész előszeretettel fordult az 
élet sötétebb oldalai felé, m eg-m egáradt pesszim izm usa, s 
b ár ritkán  érinté az iszonyatos h atárait is, majdnem a g ro 
teszkbe tévedt. E z vo lt e g y ik  oka annak, h o g y  re gén yei 
nem v á lta k  o ly  ked ves és népszerű olvasm ányokká, mint 
sokkal csekélyeb b  becsű m űvek. Ide járu lt m ég, h o g y  első 
regén yeib en  ked velte  a hosszas k itéréseket s öröm est bo
csátkozott lélektan i fe jtegetésekb e. K iv á lt  G yu la i P álb an  
szellem e és ism ereteinek egész g a zd a g sá g á t előnkbe tárta.
E  regén yb en  o ly  kitűnő részletek  vannak, m elyeknél jo b 
b akat később is a lig  irt, de mint egész le g k e v é sb b é  sike
rült regén ye. M ég  nem volt e lé g g é  ura a re gén y  form ájá
nak, hol aránytalanságba, hol tú lterh eltségb e esett, nem csak 
költő, hanem  filozóf is akart lenni, nem csak rajzolta, hanem 
egysersm ind bonczolta is a szenvedélyeket. K é ső b b  mind
inkább eltért e módtól, m űvei arányosan em elkedve ala
ku ltak  e g y  k e re k  egészszé, elbeszélő módja is n yert köny- 
nyedségben  és fo lyam atosságban, bár fo gya tk o zá sa  e te
kintetben fo ly v á st szem betűnő m aradt. D e m ily kárp ó tlást 
nyújtott m indezért kor- és jellem rajza! V a ló b an  ebben 
K em én y  Zs. minden m ag yar regén yíró t felülm úl s v etek e
dik a kü lfö ld  leg jo b b  regén yíró ival.

II íi z á 11 k.
A  szép piros pünkösd napja, a szentlélek szép allegóriájának 

ez ünnepe megérkezett. E  szép ünnepen is áldást, megelégedést lá
ván a „Családi Kör“ úgy a hazának, mint minden olvasójának 
és minden magyar c s a l á d i  k ö r n e k. Boldog ünneplést!

E m  i l i a.
*** (Udvari hírek.) K i r á l y  ő F e l s é g e  ism ét m eg

lá to g a tta  a fogadalm i tem plom ot, s közel e g y  ó rá ig  időzött 
benne. —  A  k i r á l y n é  junius 1 o-dike körül költözik 
Ischlbe. —  R u d o l f  f ő h e r c z e g  só go ráva l a g ib ra ltá ri 
szorost és angol szikla-erődöt nézte m eg május 9-dikén.

(A székesfehérvári kiállítás.) S zékesfeh érvártt junius 
első hete különösen m ozgalm as le s z ; 2-dikától 7-dikéig or
szágos g azd ag y ü lést ta rta n a k ; 3-dikán az iparos ifjúság 
ván d orgyűlését, 5-dikén az á llatk iállitást n yitják  m eg, 7-di- 
kén  és 8-dikán p ed ig  az erdészeti eg yesü let kö zgyű lése  
lesz. —  József főherczeg, s K lo tild  főherczegnő m ár e l
távoztak, a k irá ly i p á rt s a trónörököst juniusban v á r 
ják  S zékesfeh érvárra. —  A  k iá llítás  ú g y  szólván m ézes
heteit éli, m ert a lakom ák, ünnepélyek, fogad ások, ren dkí
vüli lá to g a tá so k  stb. egym ást érik  benne, a mi p edig  je len 
tőség-ét illeti, elmondhatni, h o gy  a m ag yar ipar k é p e s s é g é t  

csak most ism ertük m eg teljesen. A  tá rg y a k  n a g y  része 
ta lá lt v e v ő re ,s  g y a k ra n  hallhattunk ily  k ife jezéseket: „Ezt 
eddig B écsből hozattuk, de látni való, h o g y  i t t h o n  m ég 
szebben és olcsóbban kap h ató.“ ,
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*** (Rózsás napló.) J eg yesek : M ó r i c z  K a ro la  kis
asszony, M óricz P á l képviselő leán ya és dr. M o l n á r  V ik 
tor, m iniszteri titkár, Budapesten. —  G e b h a r d t  Paula 
kisasszony és M o r e 11 i Lajos, A radon. —  A d r i á n  Zsuzsi 
kisasszony és S c h e n k  Ede, Feleden. — L á z á r  Ilona 
kisasszony és K  ő n i g  Pál, reált, tanár, D éván. —  B a r t á -  
n y i  M ari kisasszony és P e t e r s  császári k irá ly i százados, 
B attonyán. —  S z u n y o g h y  E rzsiké kisasszony és S  z e n- 
t i v á n y i  A dorján, aljárásbiró, M argittán. — Osszekel- 
t e k : S z ű c s  G izella  kisasszony és dr. B e ö t h y  Zsolt, e g y e 
temi tanár, akad. tag, s a K isfaludi-társaság titkára, Deb- 
reczen b en .—  G ró f K  o r n i s A ntónia és g ró f B a t t h y á -  
n y  i József vo lt főispán, Szerepen, E rdélyben. —  J é r i c s 
Lotti kisasszony és J e n e i Á rp á d  mérnök, K o lo zsvárit. —  
O p p e n h e i m e r  Jenny k. a. (B. Csaba) és N a s c h i t z  
Ödön (Békés.)

2*2 (Elhunytak.) Dr. W e n i n g e r  V i n c z e ,  eg y ik  
pénzügyi kitűnőségünk, s a h itelbank elnöke, 45 éves, 
Budapesten. —  Ö zveg y  G u l á c s y  K á r o l y n é ,  született 
B o r o n  le a y  A n t ó n i a ,  81 éves, Budapesten. —  A  d d a 
Elek, nyugalm azott törvényszéki tanácsos, Budapesten. —  
F  l e s  e h  M órné, 52 éves, Budapesten. —  Ö zvegy  S z ü r -  
n y e g h y  H o r v á t h  Józsefné, 67 éves, a soproni n ő egy
letnek 26 éven át lelkes elnöke. —  K  u t s e r a K ristó f, 
piarista, 79 éves, Selmeczen. B éke  ham vaikra!

(Rövid hírek.) J ó z s e f  f ő h e r c z e g *  Zom borban 
és Szabadkán hosszasan időzött, meg'nézte Szeged romjait, 
s m ár visszatért a fővárosba. —  A r a n y o  s-M a r  ó t h o n 
a szeg'ediek javára  múlt szombaton kitűnően sikerült mű
ked velő előadást rendeztek. —  P r i l e s z k i  képviselő  tö
rök sorsjegyen 300,000 frankot nyert, de hiába, m ert a 
fényes porta a nyerem ényt nem fizetheti ki. —  E ö t v ö s  
ünnepély lesz Ercsiben is, hol junius 15-dikén a siroszlopot 
leplezik  le. —  E ö t v ö s  ünnepélyt tartott a fővárosi 
reáltanoda önképzője. —  A  B u d a v á r á n á l  e l e s e t t  
honvédek sirjához áldozó csütörtökön kim entek az élő baj
társak, s egyetem i ifjak. —  G r ó f  K á r o l y i  P i s t a  nem 
ré g  a kaszinó lakom áján toasztban serkentette a főrangua- 
k a t m agyarosodásra. —  S t o j k o v i c s  képviselő  fenyegető  
leve le t kap ott a m agyar nyelv érdekében tartott beszéd
jéért. —  H  a y  n a 1 d bibornok már külön alakú bibornoki 
széken ül a felsöházban ; múlt napokban a szokott szertar
tások között vette  át Bécsben ő F elségétő l a bibornoki k a 
lapot, s egyszerre  F ürstenberg herczeggel.

Irodalom és művészet.
(A szegény N elli regéje.)

G áspár Imre „U jab b  költem ényei“ czimü kötetéből 
m utatványképen közlünk itt e g y  kis részletet. „ A  szegény 
N elli re g é je “ verses regény, s ig y  k ezd ő d ik :

Távol világrész óriási fája
A bús u p a s - f a ;  ing-leng csöndesen,

És a ki tán pihenni dől alája,
Nem  kél fel onnét többé soha sem.

S hull a nyugvóra a fa sűrű lombja,

Száll, száll reá hódító illat-ár,
Virág-regét hall, százados fa mondja,

S a végét nem hallhatja senki már.

. . . Indus rege, Európában nem é r t ik !
Dalolok néktek európai dalt,

A  hol bolond sziv ám az, a mi vérzik,
Es ül a vétek olcsó diadalt.
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Jdyllre nem bukkansz modern mesékben,
Hősnője botlik, rosszul őrizett,

V iszta  szűz já rta  csak, s madonna régen,

Most dalt sem érdemel . . .  ha nem grisette.

Modern világ, és drága társadalm a,

M iért ne zengném én is hym nusod ?
S ig y , téged látva és felőled dallva,

A mese fája eszembe ju to tt .
Látom  alatta, a k it a dicsőség,

Es veszni hajtott valam i erény . . .
V esztett csataknak annyi büszke hősét . .

Fohászuk h a jtja  a szellő felém.

S eszembe ju t egy méla, gyönyörű arcz,
Bús mosolya, borult tekintete,

A m it regélt, az nem volt nagyszerű harcz,

Van kis csatának is története !
E gy szív regéie, gyönge nő küzdelme,

S m ert nem b u k o t t . . . m égis csak óriás . . .
M egvédte álma, segité szerelme,

S egy tiszta szívnek győzni kell-e más ? 

bevezetést követi e g y  színházi est élénk képe. M ert:
H ét óra van ! A  gázt is égetik már,

Eladva lassan a színházi j e g y ;
Ú jságíró, fogalmazócska, titkár

Lecsapja to llat, és színházba megy.
Zeng a nyitány, lágyan, most menydörögve 

V ág czintányér belé, s trom bita, dob,
Fölkap a hanghullám m agasbb körökbe,

S száz gixernek védetten oda dob.

A páholyokban agg ifjak, unottan,
S balett imádó ifjú  öregek;

A m ott a karzat, m egtöltik legottan 
Taps, zajra kész mosdatlau seregek.

T elik  a zártszék. I tt  ugyan figyelnek,

K ivált az áldott jó  vidékiek,

Az üldözöttnek oltalm ára kelnek,
H abár csupa jam busba szenvedett.

Csönd ! énekel m ár v a la k i! De ládd, otí 
E gy bájos szem világa foglal e l !

A  primadonna valam it „ k i v á g o t t “ ,
„C  í s t “-é, vagy „E  s t “ , engem nem érdekel.

En csak ez ajkat, e szép rózsa-arezot 
Bámulom elmerengve, kéj között,

Az „A frikai nőt“ adják, de arezod

Szép lányka . . . Európához kötözött!

S a kire nézek kéjjel, önfeledten,

S a k it csodál a szín köröskörül,
H ogy érjem  őt el ? ő a föllegekben

Lakik, s a színházban . . . karzaton ü l !
Szemében a meny oly levált darabja,

A  m elyen épen csillag ra g y o g o tt!
Mindenki ura ő, s mindenki rabja,

Korcsmába szolgált, és uralkodott.

M ert a kis N elli pinezérnő volt. R a jo n g o tt a szín
padért, s ez ábrándját felhasználva, e g y  énekes e lvitte  ma- 
ga\ al. 1 anittatta, de N elli csupán kard aln o kságig  vitte. A  
színész megunta, s m egszökött e g y  hires énekesnővel, és a 
szegény, jo, es tiszta N elli . . . m agára maradt. Ö ngyilkos 
akart lenni, de m egm entették a halálból. E g y  éjjel, midőn 
másodszor is életét akarta venni, a D unaparton bolyongva 
eltévedett, s az őrjárat elől futva épen azon korcsm a elé 
jutott, m elytől va lah a  annyi szép álommal vált el. Nem lett 

mint a modern m üvekben szokták —  bűnös, nem halt 
m eg, de itt, folytonos munkában éldegélt tovább. E z a 
kis, három énekből álló regén y meséje. —  M egem lítjük 
végü l, h o g y  szerző „ H a z á n k  t ó t  n é p e “ czimü m üvéről 
közelebb igen elismerő b írálatot hozott B u t l e r D u n d a s

A
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E d e  angol iró, s a K isfa lu di-társaság  kü ltagja  „ A  N  o r  d 
M e t r o p o l i t a n  a n d  H a l l ó w a y  a n d  S t .  P a n c r a s s  
P r e s s “ czim ű hetilap  hasábjain. —  S  v é g ü l közöljük fe l
h ívását, m elyben szerző fe lkéri az „U ja b b  k ö ltem én yek“ 
t. előfizetőit, h o g y  az összegeket ne hozzá, de —  a fe lh ívás 
szerint is —  Szarvasra, S i p o s  S o m a  k iadóh ivataláb a 
küldeni szíveskedjenek, az előfizetés határidejét p edig  e h ó 
j u n i u s h ó 15-dikéig h o s s z a b b í t j a  m e g .

S z í n h á z a  k.
Nemzeti színház. Szom bat, m ájus 24. A  sevillai borbély. —  Gi

zella. —  Vasárnap, m ájus 25. É ljen  az egyenlőség'. —  E g y  szellemdus 
h ö lgy . —  H étfő, m ájus 26. A  demi monde. — Kedd, m ájus 27. A z afrikai 

nő. —  Szerda, m ájus 28. Julius Caesar. —  Csütörtök, m ájus 29. A  kőm ű
ves. —  G izella. — Péntek, m ájus 30 H ázasság hajdan. —  A  diplomata.

N épszínház. Szom bat, m ájus 24. Koké. —  Vasárnap, május 25. A  

szökö tt katona. —  H étfő, m ájus 26. Kam argó. —  Kedd, m ájus 27. Koké. —  

Szerda, május 28. A  korn evilli harangok. —  C sü törtök, m ájus 29. A piros 

bugyelláris. —  Péntek, m ájus 30. Kokó.

(A bécsi Stadttheater) tag ja i L au b e vezetése alatt, 
m int értesü lh ettek  m ár olvasóink, fővárosunkban időznek. 
H o g y  hazafiatlanság volna talán m egnézni őket, azt k o 
m olyan nem k e ll czá fo ln i; a ki B écsben  m eg nem nézheti, 
az örüljön, h o g y  h elyün kb e jö t te k ; m ert azt senki sem tagad 
hatja, h o gy  d erék társulat. íg y , h o gy  o ly  darabról szól
junk, a  mi nálunk is repertoiron van, a Fourcham bault 
család ot nem e g y  tekintetben jobban adták, m int nálunk. 
K ü lönösen  Schőnfeldné asszony m últa fölül P aulainét 
B ern ard n é szerep éb en ; G ré v e  szintén jobb B em ard , mint 
N a g y  Im re, u gya n ez áll R astibo u lo is báróról. D e más részt 
a  mi P rie lle  K o rn élián k at, S z ig e th y  Józsefünket és Hal- 
m inkat nem m últa fölü l T yro lt, T yro ltn é  és Basserm ann, 
sőt m erjük mondani, h o g y  ,a k ét előbbi fe lfo gása  sokkal 
inkább  m egfelel a költő jellem zésének. S z ig e th y  u gyanis 
g y ö n g é b b  erélytelen eb b  Fourcham boult, P rie lle  eré ly e
seb b  F.-né, m int az em lített ném etek. A z  egész előadás 
igen  összevágó vo lt különben. A já n lju k  figyelm ébe o lva 
sóinknak. M e g jeg yezzü k  külön b en , h o gy  a L ip ó tváro s kö
zönsége nem szorul e fig ye lm eztetésre ; azokn ak inkább a 
nem zeti színházat kellen e ajánlani. S z— k.

*** (Színházi vegyesei;.) G a s s i  é s  F e k t é r  tenoris
ták, ez u tób bi a „F ig a ró b a n “, mint A lm aw iva, szerencsé
vel, s szerződtetési czélból lép tek  föl a nem zeti színházban.
—  A  n e m z e t i  s z í n h á z b a n  junius elején ven d égszere
p ein ek  : S zom b ath elyi B éla , B é ly  H erm in kisasszony és 
B ib a  Erdősi E u gén ia  kisasszony.

*
* *

( N e m z e t i  s z í n h á z .  „ É l j e n  a z  e g y e n l ő s é g ! “ V íg 
já té k  4 felvonásban. Irta  B áró  E ötvös József. A z  Eötvös- 

szobor leleplezése napján, május 25-dikén.)

Szép, k e g y e le te s  ünnepet ü lt a nemzet, irodalm unk 
e g y ik  le g n a g y o b b  alakjának, E ötvösnek szobor-leleplezését. 
M agasztos, lélekem elő ünnep, m ert hiszen a dicsőült, k inek 
em lékét érczszobrán ál m aradandóbban őrzik a lk o tása i, 
mint költő, mint állam férfi, mint bölcsész e g ya rán t o ly  k i
tűnő volt, h o g y  a lig  dönthető el, m ely ik  érdem ét kell 
szobrában m egörökitni. E  nem zeti ünnepben a m agyar 
nők nem csak, m int h onleányok vesznek részt, m ert a lig

van költő, k i szebben rajzolta vo ln a a nőt, jobban  ism erte 
volna a nőszivet, mint E ötvös. K i  tudná felejteni Júlia, 
B etti gyö n yö rű  rajzát a K arth au zib an  ? Lehetne-e g yö n yö 
rűbb rajzát adni az anyai szeretetnek, mint Júliában. E ötvös 
ünnepén kétszeresen ünnepelnek a m agyar nők. A  nem
zeti színház is csak a k e g y e le t kö te lességét teljesítette, mi
kor em lékét v ig já té k a  szin rehozatalával ünnepelte m eg, 
m elynek irán yát az idő bár m eggyön gitette , de ma is 
örömmel nézhetjük vé g ig .

V ig já té k a  szintén iránym ű; p olitikai nézeteinek k i
fejezésére használta a szín p ad ot, ostorozva az ál-libe- 
ralisokat. A  mű tendentiája az, h o gy  m indenki hirdeti 
szóval az egyen lőséget, de g ya k o rla tb a n  senki sem al
kalm azkodik hozzá. Á b rá n y i g r ó f  nem akarja  oda adni 
a leán yát H e g y fa lv i alispán fiá n a k , m ert csak nemes 
e m b e r; az alispán viszont P e r le g i G yu látó l tagad ja  m eg 
leán ya  kezét, m ert az apja p ró k á to r, a n a g ya p ja  p e
d ig  csizm adia volt. P e r le g i lenézi G áb o rszk y  ü gyvéd et, 
m ert szegén y, ron gyo s zugprólcátór, v a g y  mint akkor 
m ondták tyukp rókátor. A z  alispán huszárja lenézi az inast, 
m ert ő n agyo b b  ur, —  szóval az á l szab ad elvű séget satiri- 
zálja benne a költő, sok  elm ésséggel, de nem e lé g  é le se n ; 
különösen ezélzata nem e lé g  világo s, m ert az e g ye s  a la
ko k  rajza kissé elm osódott. í g y  a g ró fró l inkább csak  sejt
jük, mint tudjuk, h o g y  ő is csak ál-szabadelvű és á ltalán  az 
egész szem élyzeten inkább csak azt látjuk, h o g y  nem sza
badelvűek , mint azt, h o g y  annak tartják  m agukat. A  da
rab azálta l nyer m egoldást, h o g y  a gróf, k i e g y  p ör m iatt 
bosszút akar állni az alispánon, azt tanácsolja G yu lának, 
h o g y  szöktesse m eg H e g y fa lv y  Ir m á t; G y u la  kö veti taná
csát és kö veti m ég más is, a k in ek  pedig' épen nem szól ez 
a tanács : H e g y fa lv y  Vilm os, a k i a g ró f  leán yát szökteti 
m eg; össze is kelnek titokban és igy , m ikor m ár nem lehet 
segíten i a dolgon, m indkét fél kén ytelen  m egnyugodni. 
S o k  m ulattató van  e darabban, m elyet nem csak a k e g y e 
let ünnepén lehet szinrehozni. K ülönösen G áb o rszk y  ü g y 
véd  szerepében Ú jházi rendkívü l m ulattatta a közönséget. 
A  fiatal szerelm es p á r : C sillag T eréz (Á b rá n yi comtesse) 
és H alm i (H e g yfa lv y  Vilm os) mint m indig, ú g y  most is na
g yo n  kedvesen játszottak. M egem lítjük m ég, hog-y K o v á ss  
G yu la  v íg já té k i szerepben lép ett fe l és én b izony nem 
tudom nem jobban  való-e neki közép fajú  dráma, mint tra- 
g o ed ia?  A z  az e g y  m ár is bizonyos, h o g y  szép han gja  csak 
itt érvényesül teljesen. H át a közönségről mi dicséretest 
m ondjunk ? E lég  lesz talán annyi, h o gy  m ikor e g y ik  legn a 
g y o b b  m agyar költő em lékét ültük, a ház te lve  vo lt —  
fé lig . S z— k  J — s.

T a r t a 1 0 m.
E g y  régi iskolatársam , V értesi A rnoldtól. —  Oda, Szász K árolytól. —  

H aza jön  M argit, N ogáll Jankától. —  E lvira születés napja, Keich Sándor
tól. —  Az ötödik bécsi nem zetközi barom fi kiállításról. —  H eti tárcza. —  
Báró Kem ény Zsigm ond m in t regény-író . —  Hazánk. — Irodalom és m ű

vészet. —  Színházak.
A b o r í t é k o n .  H eti naptár. — D ivattudósitás. —  Sakkrejtvény. —  

A  t. rejtvény fej tök névsora. —  M egbízások tára. —  Kérdések. —  Peleietek. —  

Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  7— 8 éves leán y
k á n a k  való  derék-szabása.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

B uda-P est ltí79. N yom atott K O C SI S A N D o tí könyvnyom dájában. (M iueum -körut 10. sz. a.)
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Junius

Ó-naptárR. katholikus és protestáns naptárH ónapi és heti naptár Izraeliták naptára

I V asárnap E  Pünkösd v. E  Pünkösd v. 20 G  Pünkösd v. 10
9 H étfő Pünkösd h. P ünkösd h. 21 Pünkösd h. 1 1
•S K ed d K lo tild Erazmus 22 B aziliszk 1 2
4 Szerda Quirin K a rp a siu s 23 M ihály 13
S Csütörtök B onifácz B onifácz 24 Simon i 4
6 P én tek N orb ert L on gin 25 János fej. 15
7 Szom bat L u k réczia L u k réczia 2 6 K a rp u s 16 Szabb.

<3? 1 S

4 8 7 47 a
4 8 7 48
4 7 7 49 g
4 6

7 50 24 6 7 51 1
4 5 7 52
4 4 7 5 3 S

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. l ö n

Divattudósitás.
V é g re , v é g re  itt van  ő, a v á rv a  várt, a keservesen 

v á rt szép idő, a m eleg  napsugár, m ely elő l később  elrejtő
zünk u gyan , de a m ely edd ig  olyan  tartózkodva osztogatta 
k e g y e it , h o g y  m ég minden sugara  uj és kedves. Igaz, 
olyan napokat élünk, h o g y  ha a legm osolygób b  időben 
felkeressü k  ked ves budai h egyein k et, és g yö n yö rkö d ve  
p ihen ün k szép lom bsátoros fá k  árnyában, eg yszerre  csak 
fölriaszt e g y  csipős szél, és nyom ban reá  csak ú g y  zudul 
reán k  e g y  kis oczeán, és kén ytelen ek  voltunk, ha csak el 
nem akartu n k sodortatni a növekedő, a h e g y rő l zuhanó 
ártó l, e g y  tereb élyes fa  erős á ga i közé m enekülni, m eg
várn i az ó rá k ig  tartó fe rg e te g  elm úlását, é g  és föld közé 
szorítva, valóban  nem irig y lé sre  m éltó h elyzetben, re
m egni ezért a h itvány, ezerszer m egunt és m égis forróan 
szeretett életért, ez mind igaz, és az is igaz, h o g y  ama te
reb élyes fa á g a i közé ju tv a  és e g y  p ár m ad árkával eg yü tt 
m egvo n u lva  a bősz elem veszélyes dühöngése elől, e g y  
n yu go d tab b  perczben m égis eszünkbe jutott, —  bocsánat 
a b o rzad ály lya l h allgató któ l —  m ilyen jó ték o n ysá g  vo lt 
m ost m égis ez az egyszerű  sima, uszály  nélküli ruha, m ely 
kön n yűvé tette a fára  jutást, és m ert eső csakugyan  agyon  
nem  fullasztott és a szél le nem fújt ülő helyünkről, képessé 
te tt  erről gondolkodni, sőt 24 ó rával később v a g yu n k  
o lyan  szerencsések itt ü lhetni a fehér sima p ap ir előtt, 
m ikor tegn ap  ilyen k o r vo ltak  perczek, a m elyekben m in
den e g y é b re  gondolhattun k, csak nem e papirra, e tén- 
tára, a m elyekben fejünkben, szivünkben is zúgott a ziva
taros hullám zás, mint a láb ain k  alatt k an yargó  nyilsebes 
árban. És mind e m ellett eszünkbe jutott a rövid ruha okos 
d iva ta  és ehhez fűzzük tehát mai d ivat-csevegésünket, sen
kin ek  sem óhajtván t. olvasónőink közül az ilyen  közvetlen  
tap asztalatot a rövid  ru h ákat illető leg . —  A  rövid  szok
n ya  m intha m eghosszabbitotta vo ln a a ruhának felső ré
szeit, m ert azok oly  annyira takarják  be a szoknyát, h o gy  
azt töb b n yire  más, könnyebb és olcsóbb szövetből is lehet 
készíteni, és csak lega lu l 30— 4o m éternyi szélességben  a 
felső szövettel feldíszíteni. A  k i a tünique-et elől kihajtja, 
az elő l a szokn yára  fé lrő fn yi betétet tegyen. A  lebbentyüs 
v a g y  m ellényes d erék  díszítése fo lyvá st selyem ből, brocat- 
ból v a g y  v irá go s tafotából, foulardból készül, mi igen élén
kíti a különben e g yh a n g ú  szürke, ham vas, drapp, kékes, 
zöldes ruh ák szépségét. —  A z  utazó ruhák egyszerű ségü k 
álta l tűnnek k i : rövid szoknya e g y  széles v a g y  több kes
ken y  plissé fodor rajta, hosszú casaque, sima szegélyzettel, 
csak  több sor tűzéssel díszítve. A  k a lap  is ezen eg yszerű sé
g e t tünteti elő, semmi hosszan lengő tollak, hanem  csak né

hány csokor, m adárka, szárny v a g y  gazéb ól tűzött köny- 
nyed d isz, m elynek nem árt m eg a le g k ise b b  szellő 
v a g y  eső.

A  n yári öltözékek legk ed velteb b  díszítései a csipke- 
plissé-k és a hím zések. M indenütt ta lálkozhatunk hím zé
sekkel, a fehérnem üeken k ívü l m ég ruhákon, felöltőkön, 
napernyőkön stb. A  szépen m intázott n yári ru h ák  díszét 
csak emeli a színes pam uttal való hím zett szegé lyek , fod- 
rocskák, m elyek feh ér alapon készülnek, v a g y  ecrű szín
ben, a mint azt a ruha szövete leg in k áb b  m egkívánja. —  A  
feh ér n yakken d ők majdnem nélkülözhetlen kiegészítései a 
n yári öltözékeknek, finom b attistb ól készülnek, b retagn i 
csipkéből való  plissével, mind k é t vég én  e g y -e g y  színes 
v irá g b o k ré tá v a l. U g ya n ilye n  hímzés díszíti a zsebkendőt 
is, és lehet gondolni, h o g y  az ilyen  összhangzatos aprósá
g o k  m ennyire em elik az egész öltözék csínját.

M ellékletü l e g y  7— 8 éves leán yk án ak  való  d e r é k 
s z a b á s s a l  ked vesked ün k a ked ves m am áknak és test
vérekn ek. A z  első szám a h á t r é s z t  jelöli, a m ásodik 
az oldal- a harm adik az e l ő r é s z t ,  m ely elől n ég y szö g 
ben k i van  v á g v a , a n eg yed ik  p ed ig  az u j j  szabását. E  
szabás után a legkönnyebben  készíth etnek csinos n yári 
ruhácslcát leán yk áik n ak  a mi ü g y e s  h ölgyeink.

— —

S a k k  r e j t v é n y .
K á l l a y  A n n á t ó l .

Lóugrás eszerint n legf ejtendő.

j ál kel- az csal- kod bár
*

K é ide

m int tál. m int l'k dal, lik vés g y o t

K é- bán nem édes, meg a í a kel-

Ha rab- De bod- bár gén va g,t-

» gy ]ya. dal gyen- ibo- lám- gyök Du-

bod- én az m eg bán- két Ra bod

ibo- No lem vi- tál, lya, na, va

vé- rifc csal j  a l Ké- bőd

1 1
f szál,

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j u n i u s  l i ó 18-d i k a.



A  f. é. 18-dik számban közlött szám rejtvény értelm e:

Dal. Itt a tavasz, m elegebben süt a nap, 
F észkeiket fe lle lték  a madarak.
B oldog, a k i felta lálja  m agáét,
B oldogtalan  csak én v a g y o k ; de m iért ? 
A b lakom ra gyönyörűen süt a n a p ;
E g y  szőke lán y  a kapum  előtt ballag.
K érdem  tőle szomorúan csendesen :
Enyim  leszsz-é ? D e azt s ú g ja : soha sem.

S z o b o s z l a y  G y u l á n  é.

H elyes m egfejtését következő t. előfizetőink küldték b e :
Sárosy Mari, Báthory Sigray Istvánné, Langer V iktória, Máar Zsó

fia, K iss Judit, Pál Rózsa, Moesz Gézáné, Sárkány Borcsa, Szentgyörgyiné 
T atay Erzsébet, Gáal Klementin, U jfalusy K árolyné, Hefner Olga, Jánossy 
Lajosné, Bárány Róza, Pénzes M ari, V áry Blanka, Plecheisz Fanny, Peterdi 
Pap Erzsébet, Kovács Izabella, Gallé N atália és Gizella, Piros Aranka, Décsi 
Lidia, Persay Anna, Priliszaner Mariska és K arola, K riszthn ovich  Csiszár 
Mária, Róth Ilka, Mészáros Paula, Pfeiffer Luiza, Im rék Francziska, K állay 
Anna, U licsny Eugénia, M ánfy K lotild , Kovács Györgyné, M ihályfy Berta, 
Túry Dánielné, Im rék Ilona, Major Ida és B ella, Máar F lóra, U ngár Lidia, 
V irág E szter, Kóbor Emma, T állasy Málika és Irma, Hanzsulovits Berta.

A  17-dilc számban közlött rejtvén y értelm ét utólag 

beküldé :
H anzsulovits Berta, Kalmár Em ilia, M árfy Juliska.

M e g b í z á s o k  t á r a .
K . T e l e k r e  M. O. u rh ö lg y n e k : A  beküldött pénz

összegről is tudom, m ennyi időre óhajtja a lapot járatni. íg y  
például azonnal láttam, h o gy  ez egész éven át olvasóm  kí
ván  maradni, m ert az év elején 3 frt 20 krt küldött, ez 
utóbbi könyvcsom agolási dij lévén, tudtam, h o gy  annak 
idején a k ö n yveket is óhajtja m eghozatni m agának, ezzel 
p ed ig  egész évi kötelezettség járu l a lap iránt. Szívesked jék 
ezt H. E. u rh ölgynek is m egm agyarázni, és kérni őt, fe le l
jen  meg- az önként e lválla lt kötelezettségnek.

S z o m b a t h e l y r e  S. M. ú rn ő n ek : E l van küldve.
S e g e s v á r r a  K . K . ú rn ő n ek : Nemde vette  le v é l

kém et ?
D e b r e c z e n b e  B. K . ú r n ő n e k : A zonnal újból 

m eg k ü ld  tem .
B o c z a b á n v á r a  B. G y. ú rn ő n e k  : V é g re  m egkü ld - 

h e tte m . F o g a d ja  szives tisz te le tem e t.
D e r e c s k é r e  M. L. ú r n ő n e k : E l v a n  k ü ld v e .
B a l á z s f a l v á r a  D. I. ú r n ő n e k : A z  e g y ik  csom a

g o t m eg k ü ld te m . S o ra im ra  k e re k  m ie leb b i va lasz t.
N a g y b á n y á r a  V. K . ú rn ő n ek: Elküldtem  a m eg

levő t és m agánlevelet is irtam.
D. S  z t. M á r t o n b a K . M. úrnőnek : A  kérdéses 

tá rg y  elkészült és el is van már küldve.
K e c s k e m é t r e  K . J. u rh ö lg y n e k : Igenis, a fehér 

cashem ir és terno m ég m indig igen  divatos, de nem kékes, 
hanem sárgás árnyalatban. D íszítése a fehér cashemir 
ruháknak lehet csipke, atlasz, brocat, selyem rojt. —  A  fe
hér öltözékhez legillőbb a fehér napernyő, v a g y  olyan, a 
minő szinü a ruha díszítése. A  hímzett keztyü  igen divatos, 
nem különben a fehér csipkével díszített hosszú 7 8 gom 
bos keztyű, de átalánosságban m égis csak a sima hosszú 
svéd keztyű  a legkedveltebb.

N. V á r a d r a  H. E. urh ölgynek: N yugtalanul vá
rom szives feleletét.

K o l o z s v á r r a  H. J. ú rn ő n ek: M agánlevélben k e
restem fel- Szives tisztelet.

K é r d é s e k .
E g y  értékes fekete napernyőm  sárpecséteket kap ott. 

M indenfélével dörzsöltem  már hiába. A  k i nekem  valam i 
biztos szert ajánlana, igen  lekötelezne.

E g y  éjszemü leány.
K i  mondja m eg nekem, m ivel lepjem  m eg vő legén ye

met nevenapjára ? U gyanaz.
M ivel tisztítsam  ki bőrkeztyüim et ? E g y  takarékos.
M egengedi-e a divat, h o g y  e g y  szép könnyű n yári 

gazeruhám at sötét szinű bársonynyal díszítsem?
D. T e r é z .

F e l e l e t e k .
A  t i s z a p a r t i  k i s  l e á n y n a k :  A  dal ig y  s z ó l:

Kétszer is n y it az akáczfa virága,
Megbánod m ég angyalom, de hiába.
Megbánod még, visszasírnál engeínet,
De szivemnek kétszer nyilni nem lehet.

Egyszer borult az én szivem virágba,
Csalfa rózsám te voltál napvilága,
Esztendőbe’ egyszer n yit a kikelet,
Én is egyszer voltam  boldog te veled.

Jó barátim  úgy szánjátok az árvát,
Hogy m iattok ti lesztek még csak árvák,
Á rva  leány árva levél módjára,
Kerül fordul más más bokor aljára.

Sob’se tudom az elmémből kivetni,
H ogy is lehet egy csalfát igy  szeretni,
A zt siratom, a ki m egcsalt, kijátszott,
Az igaz szív m indig egyszer virágzott.

T i s z a p a r t i  c r e o l  nő.

G.  O t t i l i á n a k .  A  szem ölcsök elvesztésére nézve 
szíveskedjék k ék  borítékunkat figyelm esen átnézni és az 
abban fo g la lt gyógym ód ot m egkísérteni. —  A  haj növesz
tésére m ég azt is ajánlhatom : A  haj v é g e it minden hó
napban e g y  keveset le kell vágni, és naponta m eg'áztatni 
gabonaszeszszel, és fé lig  vízzel felolvasztott boraxxal. E z 
utóbbit elébb vízzel kell felolvasztani, azután a gabon a
szeszhez vegyíteni. U gyan ezt ajánlom K . M a r i n a k  az 
arczbőrén tám adt a tkák  eltávolítására. E leinte az arczbőr 
le fog  hámlani. H a látja, h o gy  a bőr m egtisztult, kevésbitse 
a b o r a x o t; a szesz mindig vízzel legyen  keverve, és a 
gyó g y tá rb ó l hozassa azt. J. A . E.

K . A n n á n a k  küldök e g y  jó tészta le írást: V e g ye n  
e g y  fél font friss vajat, keverje  el habzásig, adjon belé 
e g ym á su tá n  10 tojás sárgáját, két lat langyos tejben fö l
olvasztott élesztőt, e g y  kis sót, k é t evőkanállal finomra 
tört czukrot, végü l pedig  annyi lisztet, h o gy  az egész jó 
könnyű tészta legyen, m elyet szokás szerint addig k e ll k e 
verni, m ig a kanáltól eláll. E kkor a tésztát m egkelés v é g e tt  
rueleg helyre kell tenni. M egkelés után a tésztát nyújtó- 
deszkára kell tenni, kinyújtani, h árom szögletű  darabkákra 
elvágni, ezekből pedig  kifliket form álni, tojás feh érével 
m egkenni, czukorral és ánizszsal behinteni, és vajjal k ikent 
lemezen lassú tűznél szép sárg á ra  megsütni. H a e különö
sen jóizü kifliket befőttel, m andulával, dióval stb. m eg 
akarja tölteni, szintén igen jó  sütem ényt nyer vele. A  tete
jé t vanigliás m andulával is be lehet szórni. H a kívánja, 
m ég több jó sütem ény leírásával is szolgálok. *)

E u g é n i a .
----- o--------------

*) A  legszívesebben veszi a szerkesztő is.



H I R D E T É S E K .

Előfizetési  fö lh ívás
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„ C S A L Á D I  K O R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r i t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet; fö lv á ltv a  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n agyságb an  k iv á g o tt ruh a

szabások és kőnyom atu arczképek.
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A  ném etországi gy ó gyászati ü gytársu latok  á ltal m egvizsgált, és kitűnő alkalm azhatósága végett 
a m agas cs kir. m agyarországi h elytartóság á lta l engedélyezett

Köszvény-vászon
m indenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, m ell, | 
gerinczfájdalm ak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), la b - 
köszvény stb. ellen. K g y  c s o m a g  1 I r t  5 , Uc t t ö s  

. *'jii 2 f r t  10 k r .

Ezen köszvényvászon azztil kü lönböztetik valam ennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BUKÓN párisi általános seb-tapasza
mindt nféle sebek, genyedések és daganatok ellen. —  E g y  köcsög ára használati m ódszerrel <gytttt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr P ostán  küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TÖllOK JÓ
ZSEF ur gysztárában, kira ly-u tca  7. sz. — Dcbrcrzcnben : Rothschneck ur gysztárában. —  Szom-  
batlirlycn : P illich  l'eren cz ur gysztárában. — Moliát-son: Jazevics K ároly. —  Kolozsvárt! : 
W o lf gyszné). - l ’ é r s i  t f : Zsolnay. — Szegeden : W eiglein  G yörgy, Kovács gysz. —  Temesváron . 
K rau L — • Aradon : P rin n er gysz. —  Natí.V' áradoji : M olnár gysz. —  Szék« s-Feliér vár: Dieballa: 
Gyfing j ö sö n  : V o zary  gysz. —  Brassó : F ab ik  gysz. S zigeti  á r o t t : Ehrenfeld W . —  Miskolc* : 
ü jh á z y  gysz. -  P ozson y  : S ö ltz . — Kassán : E scw ig Ede és fia gysztárában.
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í  Előfizetési dij ( ille tm én y ek  nélkü l) j Szerkesztői s kiadói iroda
VI. k e rü le t.  T e rézv á ro s , Ó -uteza 

21-d ik  sz . 2-d ik  em e le t.f É vnegy ed re  3 í r t .  — félévre 6 frfc. :

egész érre 12 frfc. ; H irdetések d i ja :
K Ö nyvcsom agolási d ij f é lé v e n k in t  : £ g y  n é g y sze r  h a sá b o z o it so ré r t

20 k r . : 8 kr.

xffsovos**...........................•Í^6\P«S>-
Havonkinti színezett 

2 3 .  SZ. divatképpel, ! A  könyvek m eghozatala egész

T , „  ,  | minden szükséges himzetrajzokka). ; éTÍ j á ra tá s i  kötelezettséget foglal
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magában a lap irányában.

H etek  óta már szin
te búcsút jár a nem
zet a székesfehérvári 
ip arkiállitásra, és mi
nél tovább nézi, annál 
n agyo b b  lesz örven
dező ámulása. M int a 
k it váratlan u l n a g y  
szerencse é r t ,  nem 
tudja elhinni, ha csak
u gya n  va ló -e , a mi 
ve le  történt.

P ed ig  v a ló , nagy 
szerencse érte a nem
zetet e kiállítással. 
É v e k  hosszú sora óta 
lid érczkén t neheze
dett le lkére  az a gon
dolat, h o g y  nem v a 
g yu n k  iparos nemzet. 
M ert h iába nevezik 
d rá ga  hazánkat tej- 
jel-m ézzel fo lyó  K á 
naánnak, tej is, méz 
is a term észet adomá
nyai, mai nap pedig 
nem a földm ivelés és 
m ezőgazdaság, hanem 
a n yers term ékek fel
dolgozása és értéke
sítése hozza m eg a jó
lé te t és gyarapodást. 
A n g o l- és Franczia- 
ország azért foglalják G r ó f  Z i c h y  J e n ő .

el az első helyet E u 
rópában , azért nem 
bírja  ezt semmiféle 
földi hatalom  le v e r n i; 
ha m ég ú g y  megsar- 
czolják is, pár év  alatt 
a m illiárdok m egint 
csak ő nála vannak, a 
sarezolók m eg ismét 
csak ott vannak, a hol 
vo ltak , ha-ne-ha m ég 
roszabbul. És nem a 
népesség n a g y  száma 
adja m eg neki azt 
a pusztulhatlan erőt, 
m ert ime Belgium , 
Svájcz, m aroknyi kis 
nem zetek, m égis erő
sek, önállók, számot 
tesznek az állam ok so
rában, iparuknál fo g 
v a  ; ez adja m eg a jó 
létet, az erőt, a fenn
m aradást, nekünk pe
dig  jóform án semmi 
iparunk nem volt, —  
lega láb b  ú g y  látszo tt; 
n a g y  városaink bolt
ja i és tárai szebbnél 
szebb czikkekkel bő
velkednek, és egytől- 
e g y ik  külföldön k é 
szültek ; előkelőink és
gazd agjain k külföld-
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ről hozatják fényűzési és d ivatczikkeiket, és legfö leb b  egy- 
rajongó hazafi ütődött m eg ra jta ; ezen aztán sajnál

koztak, n evettek, ábrándozónak m ondták, nem lehet az 
m ásként, előkelőség, g a zd a g sá g  nem leh et el fényűzés nél
kül, m agunktól m eg nem telik, nincs a ki csinálja, —  és ha 
csak  annnyiban le tt v o ln a ! de m ég azt is tették  hozzá, h o g y  
nem is lesz itt az soha, nincs m eg a m ag y ar em berben m ég 
csak  a teh etség  sem hozzá, se Ízlése, se ü gyessége, se szor
galm a, ez p ed ig  annyit tesz, h o g y  a m agyarn ak nincsen 
h e lye  az ú jkor nem zetei közt, —  nem volt-e ok  szom orkodni 
a jelenen, aggódn i a jövőn  ? —  és e g yszerre  csak fö ltárják  
a székesfeh érvári k iállítást, és az akkora, a m ilyet m ég a 
haza nem látott, és a h o vá  a szem fordul, a láb b elitő l a 
zongoráig , mind olyan  készítm ények, a m elyek  csínra, díszre 
b árm ely  ilynem ű külfö ld i készítm én yekkel m érkőzhetnek, 
és e g y tő l-e g y ig  m ag yar iparosok készítm ényei, teh át m áris 
ott á llunk legtö b b  ip arczikkein kkel, h o g y  a legk én yeseb b  
ízlésnek is e le g e t tudunk tenni, —  h o g y  van, h o g y  mi ezt 
ed d ig  nem tudtuk? —  kérd i e g y ik  a m ásiktól. —  V a g y  
talán  csak p ár é v  óta h alad t nálunk ilyen  óriási lép ések kel 
előre az ipar ? A n n á l jobb  rán k n é z v e ; a k k o r m eg m ár épen 
m egvan  a m agyarb an  az iparhoz való  minden kép esség, és 
a k k o r m eg m ár épen semmi o k  a  jövő iránti a g g o d a lo m ra !
—  innen a n a g y  öröm az egész országban a székesfeh érvári 
k iá llítás  láttára. M intha csak uj teh etségeket fedezett volna 
fö l m agában, m in tegy uj oldalról ism erte m eg m aga-m agát 
itt a nemzet, olyan oldalról, a m ely m ulhatlanul szükséges 
az ő fennm aradására, és ez első sorban g r ó f Z i c h y  J e n ő  
érdem e.

És az valóban  nem csek é ly  érdem, a k á r a m unkát ha 
veszszük, a m it végzett, akár a sükert, a m it k iv ívo tt, akár 
v é g re  az eredm ényt, a m ire szám olhatunk. M ár annakelőtte 
is v o lta k  ip ark iá llitáso k  a hazában, csak az ujabb időben 
is, 1872-ben K ecskem éten, 1876-ban Szegyeden, ezek is szé
pen k ite tte k  m agukért, azért m eg se közelítették  a székes- 
feh érvárit, sem szám ban, sem szépségben. B izon yn yal a 
szerzett tap aszta latokn ak is részök van  benne, most m ár 
jobb an  tudják a m ódját; azért m ég m indig n a g y  dolog 
volt, összeteregetn i, ú g y  szólván, mindent, a mi szépet és 
jó t a hazai ipar csak föl b ir  mutatni. Csak a n a g y  szeretet, 
a n a g y  h azaszeretet g yő zh ette  le e g y fe lü l a közönyt, más
félü l a bátortalan ságot és a százféle e g y é b  akadályt, a m e
ly e k  ilyen  vá lla la tn ak  m ég m indig útjában á lltak  nálunk. 
D e a nemes g r ó f  —  most m ár bizonyos —  épen azért fo 
g ad ta  el a szék esfeh érvá riak  felszólítását, h o g y  álljon az 
ü g y  élére. V ilá g o s  lé le k k e l tisztán látta  a n a g y  szo lgála
tot, a mit a hazának tesz vele, és az aka d á lyo k k a l szemben 

j csak annál n ag yo b b  eré lyre  buzdult. Ö sszeköttetésbe tette 
m agát, a sok száz m eg száz iparos-társulattal, gazd asági 
egyesü lette l, e g ye s  nevezetes ip arosokkal a hazában, és 
m ert az irott szó nem m indenütt ú g y  fog, a h o gy  kellene, 
szem élyesen já rta  be az országot, itt m egtörte a közönyt, 
ott fe lköltötte  a nemes b ecsv ág yat, am ott m eg kétséget, 

j a gg o d alm ak at oszlatott e l ; e g y ik e t a haza-, m ásikat az ön
szeretet o ldalánál fo g v a  hódította m eg az ü g y n e k ; so kat 
tett az e g y é n isé g  is, az a kedves modor, a mi az előkelő 
lé lek n ek  van  m eg, soha sem ereszkedik alá, és m indenkit 
m agához e m e l; a  lelkesed éstől van az, a nemes eszm ék 
iránti lelkesed éstől, m indenkire ráragad  az, a k iv e l csak 
érintkezik, ig y  m ost is, csak  ig y  sükerü lt g ró f  Z ichy Jenő
nek, h o g y  a mi szépet, jó t a hazai ipar csak föl b ir mu

tatni, azt mind e g y ü tt láthatni m ost S zékesfehérváron. 
A zé rt, a  sók szép ség  láttára, J ó z s e f  f ő h e r c z e g ü n k -  
nek is az vo lt első szava, h o g y  u gyan csak  m egszorította a 
nemes g r ó f  kezét, és ezer ajkról h a n g zo tt: „É ljen  g ró f  
Z ichy Jenő, a k iá llítási b izottság  e ln ö k e !“

És so kk al n ag yo b b  a siker, a mit a nemes g r ó f  buzgó 
fáradozása k iv ívo tt, mint a m ennyi a szem elé tárul, és a 
kiállításon a n a g y  közönséget gyön yörködteti. A  lélekre, 
egész iparos életünkre van  ez a kiá llítás jó tékon y hatással. 
I ly  utón jut az iparos igazán  kép ességein ek  és értékén ek 
tudatára; itt tudja m eg igazán, m ennyire k iv á lik  nem csak 
lak ó h elyén ek  kicsi határában, hanem  széles e hazában. E z 
a tudat aztán em eli önérzetét, k ed vet tám aszt benne a to
v á b b i e lő h alad ásra ; összehasonlítja készítm ényeit máso- 
kéivel, v ilág o s  tudatára ju t annak, miben múlja felül, mi
ben üti le e g y ik  a m ásikat, és m indeniktől egyform án  fe j
ü k  az ízlés és gya rap o d ik  a kép esség. L eh et m ondani: 
m egannyi ip ariskola  az ilyen kiállítás, és p ed ig  a javáb ól, 
e g y  h ét a latt többet tanulnak itt, mint m ásutt tiz é v  alatt, 
és p ed ig  nem az inasok, hanem  m aguk a m esterek. Fran- 
cziaországban m ár száz év  óta van n ak iparkiállitások, A n 
go lo rszágb an  szintén, azért is em elkedett o tt v ilá g ra  szóló 
hatalom ra az ipar. A  hányán csak iparosokul ilyen  k iá llí
táson m egfordulnak, mind bőven m egszedik m agukat szakba 
v á g ó  ism eretekkel, a m it azelőtt bajjal-gonddal el b írta k  k é 
szíteni, most m ár játszva  m egcsin álják, azért olcsóbban is 
adhatják, tőlük m eg m ások tanulják el a csint, a fo rté ly t, ig y  
aztán so kk al ham arabb, semmint csak gondolná is az em
ber, óriási haladást tesz az ipar, az egész iparos élet, rövid  
idő a latt nem csak eg y-k ét je les iparos van e g y -e g y  váro s
ban, ig y  vo lt az m ásutt is, ig y  lesz az m inálunk is, —  olyan 
siker ez, a m elyért g r ó f  Z ichy Jenő a nem zet elism erésére 
tette mag'át érdem essé.

És a végered m én y sem v á ra t m ár so k á ig  m agára. 
M ost m ár o rszág-v ilág  látja, h o g y  vannak olyan  iparo
saink, mint m ásn a k ; de mit használ a kép esség, ha nincs, 
a ki fo g la lk o z ta tja ! A z  iparos csak akk o r boldogul, ha mi
nél több m unkát kap. A k k o r  terjeszkedik, keres és talál 
m agának ujabb-ujabb p iaczokat —  K elet-In d iáb a az angol 
ipar n yitotta  m eg az utat, —  jó létre  em elkedik, és ez mind 
a h azának haszon, az e g y e se k  becsületes iparkodása a 
haza vagyon osodása, a nem zet izmosodása, a n yag ila g , er
kö lcsileg, —  az iparban  g a zd a g  F ran cziaország  erkölcsét 
m ég III. N apoleon uralkodása sem bírta m egrontani, —  
semmi k é tsé g  tehát, h o g y  je les iparosaink most m ár mun
k át is kap n ak  nálunk elegendőképen. M inek is fordulná
nak immár előkelőink és gazd agjain k  külföldre, m ikor 
idehaza is csak ú g y  m egcsinálnak mindent, v a g y  lega láb b  
igen  sokat, mire a finom Ízlésnek, úri kén yelem n ek és tün- 
döklési ked vn ek  csak szüksége van  ? És a k i a  m aga jó 
szántából nem teszi, m egteszi a példánál fo gva. E gész or
szág  h allotta  J ó z s e f  f ő h e r c z e g  mit mondott e k iá llí
tás alkalm ával. A z t  mondta, h o gy  a m iből itthonn a hazá
ban is szépet, jót kaphatni, abból ő bizony semmit sem 
hozat, se nem csináltat m agának a külföldön. E zek  a 
szavak  annak az ajkáról, a k i a F e lsé g  után első a hazá
ban, b izon yára nem hangzanak el a pusztában, k ö v e tik  e 
példát a mi főuraink, ezeket m eg seregesen az egész or
szág-, a mint ez m ár term észetünk nekünk. És akk o r —  
sok száz m illió m arad majd éven kint itthonn a hazában, 
itt fo ro g  majd kézről-kézre, m unkába hoz sok ezer főt, sok



ezer kezet, elősegíti a nemzet vagyonosodását, fennm ara
dását _és, részben legaláb b , a székesfehérvári k iállítás
eredm énye lesz az, oly eredm ény, a m ely után fél század 
óta Széchényi, K ossuth , g ró f  B atth yán yi Lajos és annyi 
más dicső hazafi sovárgott, —  ezt hozta közelebb g ró f 
Z ichy Jenő e g y  n a g y  lépéssel, ezzel iktatta  be nevét je le
seink soraiba.

D e igaz —  g ró f  Z ichy Jenő született 1847-ben, és fia 
g ró f  Z ichy Edmundnak és O descalchy Paulina herczeg- 
nőnek. A  székesfehérvári Vörösm arty-szobor felá llítása  
és az ottani állandó színház építése, valam int 1863-ban az 
élőkép ek rendezése az ínségesek jav ára  is az ő eszméje 
volt, és nem szükség mondani, h o g y  e jeles főurunk álta
lában minden szép és jó ü gyn ek  lelkes tám ogatója.

Sz. M.
----------- ,ĵ Qg&ga=w>-------- —

H e i n e  ű a 1 a i b ó I.
D o b s a  L a j o s t ó l .

Szép,  f é n y e s . . .

zép, fényes n yári re g g e l 
K ertb en  sétálgatok,

0  S u sogn ak a v irágo k ,
Én némán ballagok.

Su sognak a v irá go k  
Esdő hangon fe lé m :
T estvérünkre ne neheztelj,
T e gyászos, néma lé n y !

N y o m o r  uu v a g y . . .
N yom om  v a g y ,  s én nem neheztelek;
Oh kedvesem , m ig csak m eg nem halunk 
M i sem g y ó g y ítja  már e sziveket,
M i m indketten nyom oruk maradunk.

Látom  a gúnyt, m ely körzi ajkadat,
És a daczot szemed tekintetén,
A  gőgöt, m elytől kebled ú g y  dagad,
S  nyomoru va g y , s nyom oru v a g y o k  én.

A  gú n yb a kín lopódzik csakham ar, 
R e jte tt könyü rezdül m eg szemeden,
A  büszke sziv titkos sebet takar . . .
M i . . . nyom orúk m aradunk kedvesem !

É n  n e m  h a r a g s z o m . . .

Én nem haragszom, szivem m egrep ed ! 
K ih a lt  remény, üdv ! nem neheztelek. 
G yém ánt füzérrel tündököl nyakad, 
S zived  éjjébe e g y  sugár se h a t !

Álm om ban lényed, oh, előmbe állt,
S  láttam  szivedben a v a k  éjszakát, 
Láttam  a k íg y ó t szived rejtekén —  
Láttam  m ilyen nyom orulttá le v é l !

E g y  r é g i  i s k o l a t á r s a  111.
(Elbeszélés.)

V é r t e s i  Ar n o l d t ó l .

(Folytatás.)

Igaz, h o gy  a benyom ás a közönségesnél talán mé
lyeb b  lehetett ez érzékeny, g yö n géd  ked élyre ; de hiszen 
ez az egész a lig  vo lt egyéb , mint ábránd, inkább a képze
let, mint a sziv dolga. M égis ú g y  láttam , mintha nagyon is 
valódi fájdalom  volna az, a mi ott rezeg  most e sápadt v o 
násokon.

—  H át ú g y  szeretted? —  kiáltottam  föl csaknem  
akaratlan.

F ölem elkedett székéről s az égfe lé  nyújtotta kezét, 
mintha annak tanúságára akarna h iva tk o zn i; de aztán is
mét m egszállta félén ksége s zavarodottan m o rm o gta:

—  D e igaz, m iért beszélünk mi erről ? U gy-e, h o gy  
te is azt mondod rá : nagyon nevetséges ?

—  Nem, nem mondom.
Talán nem hallotta jó l szavaim at, nem fig ye lt rá, 

h o gy  mit m ondok; m ert tovább fo ly ta tta :

—  V alóban  nevetséges . . .  A z  em ber álm odik valam it 
s nem ju t eszébe, h o gy  hiszen az álom semmit sem jelent 
. . . E gyáta lán  semmit . . . A ztán  a mi olyan régen  történt, 
el is kellene felejteni már. M inden okos em ber azt mondja.

K íváncsiságom , érdeklődésem  pillanatról pillanatra 
jobban fölcsigázódott.

—  D e hát mit kellene elfelejtened? kérdeztem , karjára  
téve kezemet.

M egrázkodott s lassan visszavonta karját. Nem akar
tam erőtetni s vártam , m ig önkényt megjön bizalma.

—  Sajátkép  semmit, —  szólt hosszú szünet m úlva, 
m ialatt ú g y  látszott, fo lyvást azon töprengett, feleljen-e 
kérdésem re ? —  Igazán em lítésre sem m éltó . . . Hanem néha 
m égis m egzavar . . . H át akkor, tudod, akkor, m ikor e lte 
mettük, (nevét nem említette) m egfogadtam  m agam ban . . . 
bolondság volt, ugy-e ? . . . Tudom, de akkor olyan különös 
érzés szállt m eg és m egesküdtem  m agamban, h o g y  hű le
szek hozzá és csak őt fogom  szeretni holta után is . . . 
egyed ül csak ő t !

Elnémult. Sápadt arcza kissé kipirult, feje előre ha
jolt, aztán hirtelen fölállt, szemei fénylettek, mintha ott a tá
volban  látná a szép szőke leányt, a kinek hűséget esküdött.

A  mint ig y  szemléltem  most ez em bert, ú g y  látszott 
nekem, mintha egészen átváltozott volna. V onásairól el
tűnt az a bamba, bús kifejezés, m ég azok a ránczok is csak
nem elenyésztek s m integy m egifjodva á llt ott előttem.

Csodálkozva tekintettem  reá s m indegyre nehezebben 
tudtam kitalálni, mit is m ondjak hát neki ?

A z  az ábrándos, átszellem ült kifejezés, m ely arczán 
elömlött, annyira elütött attól, a m ilyennek csak imént lát
tam, h o gy  ajkam on elhalt a szó s csak némán vártam , mit 
fo g  m ég mondani ?

Sem mit sem szólt többet. K ifeszü lt arczizmai lassan
ként ernyedtekké vá lta k  s visszaestek ránczos petyhüdtsé- 
gÖkbe, a szem ek tüze kialudt, az egyen es test összeesett, 
tétovázva tapogatózott a szék után s görnyedten lebocsát
kozott rá.

—  Nem tartottam  meg fogad ásom at. . .  nem tartottam  
m eo-1 —  mormogá, két kezével eltakarva arczát.
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V .

V igaszta ln i próbáltam , ú gy, a h o gy  tudtam. Ig y e k e z 
tem  gon d olatait elvonni a m últtól s ú g y  tűntetni föl azt a 
fogadást, m int ifjúkori m egfontolatlanságot, m elynek semmi 
je len tő sége  s m elyet nem k e ll o ly  n agyon  kom olyan venni. 
E g y  perez föllobbanása vo lt az az egész. H ányszor fo ga d  
az em ber ily e sm it! K i  kö vete ln é  annak szigorú  m egtartá
sát?  H isz a szivnek parancsolni nem lehet, nem kívánhatni, 
h o g y  e g y  ifjúkori álom ért v a la k i egész élete b o ld o gságát 
föláldozza.

Járdán Lojzi csak  sohajtott és h allgato tt. Lesülyesz- 
tett fe jét nem em elte fö l és k ezét nem von ta el arczáról.

—  N e lé g y  h át g ye rm e k ! —  bátorítottam . —  A  hol
ta k  b ékéb en  n yu go szn ak s nem panaszkodnak. M egszeret
tél mást. M it tehetsz arró l ?

M egin t csak ném a sóhajtásból á llt felelete. K ö ze leb b  
húzta székét a kályhához, m intha fáznék. Ú g y  vettem  
észre, h o g y  kissé va lóban  didereg.

M ás tá rg y ra  vittem  át a b e szé d e t; de láttam , h o gy  
gon dolatai távo l kalan doznak s csak néha-néha v e g y ü l 
e g y -k é t szóval a beszédbe, olyan  félénken, olyan bambán. 
V é g re  fö ltáp ászkodik  s menni akar.

—  A z t  hittem , h o g y  velem  vacsorálsz, —  tartó ztat
tam őt.

Láttam , h o g y  k ed ve  le tt volna m aradni, de fél.
—  F eleség ed  m eg fo g ja  b o csátn i, —  igyekeztem  

m egn yu gtatn i ő t ; —  nem m aradsz el sokáig, jó ko r haza 

m égysz.
—  Nem, nem m aradhatok sokáig, igazán nem m arad

h atok, —  m orm ogá h abozva ; —  ám bár a feleségem  . . .
V alam it a k a rt m ég m ondani; de elharap ta  a szót. Szo

m orú, b á g y a d t rezignáczió  látszott egész arczán, szemei 
tom pán bám ultak a k á lyh ára .

—  F eleségem ? , . . Igaz, a feleségem  . . .
Nem  folytatta . V isszaü lt a székre a k á lyh a  m ellé.
—  Csak m agun k leszünk ? . . . csak  mi ketten  ? —  

kérd ezte  félénken.
—  Jobb is lesz, —  m orm ogá h a lk a n ; —  m ég szeret

n ék  neked valam it mondani.
Szobám ba tálaltattam  a vacsorát, nem m entünk le az 

ebédlőbe. Ú g y  látszott, ö reg  barátom  meg- vo lt e léged ve 
e rendelkezésem m el, m ert h e ly b e n h a g y ó la g  bólin tott fe 

jével.
M é g  m indig bizonyos fé lén k ség  és habozás látszott 

rajta, m ikor leü ltün k az asztalhoz. K e v e s e t  beszélt, keveset 
eve tt s csak n a g y  erötetésem re itta  m eg az első p ár pohár 
bort. H anem  aztán m intha ném ileg  fölbátorodott volna, 
m aga is töltött m agának.

E gy szerre  azonban a p oh arat is, a p alaczk o t is eltolta 
m aga elől.

—  Nem  iszom többet, —  szólt hevesen.
M eg lep etve  tekintettem  reá. F a k ó  arcza egészen k i

volt p iru lva, szem ei kom or tűzben égtek.
—  N e m ! n e m ! —  m orm ogá aztán, —  ez a bor n agyon  

erős . . .  és az em bernek m indenféle eszébe jut . . . különö
sen ma . . . m a ! . . .

N éh ányszor v é g ig  húzta kezét homlokán.
—  Nem  szeretek  rá  gondolni s ú g y  is h iába való  . . . 

egészen h iába való.
L ek ö n yö k ö lt s kezére tám asztotta fejét.
—  A z  életet nem lehet ú jra kezdeni. A  mi eltűnt, el
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tűnt. E lh agytam  ideálom at, ő is e lh ag yo tt . . . M indennek 
v é g e  . . . régó ta  v é g e ! A  földhöz rag a d t nyom orult ra b 
szolga csak tán torog  azóta . . .

K é t  v a g y  három  p erczig  h allgatott, aztán szem eit 
m ereven a földre szögezve fo lytatá, m intha nem is nekem , 
hanem  csak önm agának m ondaná:

—  Á ru lá s  volt. M ikor ott álltam  az o ltárnál esküvőm  
napján, a k k o r is csak azt az e g y e t szerettem , azt az eg ye t, 
a k it soha el nem tudtam felejteni, akk o r is láttam  aranyos 
szőke fe jét ott lebegn i fönt az o ltár fö lött . . . A k k o r  is 
láttam  . . .

S a játságo s érzés, borzongás, szánalom  szállt m eg, a 
mint e szavakat, e tom pa h an go t hallottam .

—  D e h át m iért házasodtál m eg? —  kérdeztem , m eg; 
ra g a d v a  kezét.

—  M iért ? M it tudom én, m iért ? M inden em ber azt 
mondta, házasodjam  m eg, jó  barátim  rám estek, az asszo
nyok elhalm oztak jó tan ácsaikkal: ennek a kósza, czéltalan 
életnek v é g e t  k e ll vetni, m eg k e ll házasodnom, minden 
jó ravaló  em ber ú g y  tesz. Ú g y  tettem  hát én is.

Nem  szakitottam  félbe, csak hallgattam . P erczn yi 
szünet m úlva fo ly t a t á :

—  A z t  m ondták, a leán y épen hozzám való , dolgos, 
takarékos, jó gazdasszony, és add ig  m ondták, h o g y  v é g r e  
. . . E h ! g yö n geség  volt, g y á v a s á g  v o l t ; de hát mit teh et
tem ? . . . A z t  g o n d o ltam : ig y  is, ú g y  is m in degy és talán 
az em berek m égis okosabbak, mint én v a g y o k  . . .

Ism ét e lh a llgato tt eg y-két p erczig , aztán sóhajtva 
fo ly ta tta :

—  A z t m ondták, le g y e k  m ár egyszer  rendes em ber, 
h agyjam  ab ba a h iába való  álm odozást, hiszen láthatom , 
h o g y  az semmi jó ra  nem vezet. Láttam  . . . Igaz, láttam  . . . 
és o lyan  fáradt voltam , nem bántam  akárm it tesznek v e 
lem. M agam  sem tudom, h o gyan  történt, csak azon vettem  
észre m agam at, h o g y  vő leg én y  va g y o k .

—  D e ha nem szeretted a leán yt . . . ?
—  Soh a sem szerettem . B orzon gás futott át rajtam  

m indig, valah án yszor h ideg, nedves kezét érintettem  s mi
ko r eszem be jutott, h o g y  feleségem  lesz és m eg ke ll csó
kolnom, ú g y  rém lett nekem , m intha azt soha sem bírnám  
m egcselekedni.

H evesen nyúlt a poh ár után, m elyet imént elto lt m aga 
elől s fen ék ig  kiürítette, a mi m ég benne volt.

—  D e h o g y  nem b írta m ! D e h o g y  n em ! —  m orm ogá, a 
poharat ú jra eltaszitva. —  A z  em ber mindent m egtehet. A  
jó b aráto k n ak  igazu k v o l t : mindent. E sküvőm  napján kissé 
sokat ittam, m egvallom . A z t  gondoltam , részeg  leszek ; de 
nem lettem . Csak a lábaim  tán to ro gtak  kissé és az ü terek  
k a lap á ltak  erősen h alán tékaim on ; de a fejem  tiszta m aradt 
és attól a p illanattól kezd ve tudtam, h o g y  ez m ilyen élet 
lesz s m ikor kezem et szoron gatva, m osolyo gva  szerencsét 
k íván tak , szerettem  voln a g allérju k n á l fo g v a  sorra kidobni 
mind, a m ennyi ven d égün k vo lt a lakadalm on. H anem  hát 
g y á v a  voltam , nagyon g y á v a , s m ikor m enyasszonyom ra 
tekintettem , a k i ott ü lt oldalam  m ellett, m egsajnáltam  
szegén yt s azt gondoltam  m agam b an : hátha talán m égis 
m egélhetün k eg yü tt, hiszen annyi házas p ár m egél, a k ik  
nem szerelem ből k e ltek  ö ssze! K éső b b  összeszoknak.

M egin t a pohár után nyúlt k e z e ; de m ielőtt érintette 
volna azt, m ár visszarántotta.

—  L átták , h o g y  kedvetlen  va g y o k , — fo ly ta tá ; —  de
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azt hitték, h o gy  az rendes szokásom s hallottam , m ikor 
körültem  susog-ták: „V alam i versen jár az esze most is, b i
zonyos, h o gy  h iányzik e g y  k e re k e .“ Sokszor hallottam  már 
affélét s csak h ideg m egvetéssel szoktam  rá h a llg a tn i; de 
a mint most véletlen  m enyasszonyom ra tekintettem , láttam, 
h o gy  annak az arcza egészen elpirult. M egsajnáltam  sze
g é n y t s valam i m egn yu gtatót akartam  neki m ondani; ha
nem a mint kezem et nyújtottam  feléje, ő ingerülten vonta 

vissza a m agáét.
M int árn yékok húzódtak át ezek az em lékek a so

vány, beesett arczon. A  szemek pillantása m ereven ide-oda 
tévedezett, szaggatottan  fo lytak  ajkáról a s z a v a k :

—  Sokszor gondoltam  m agam ban, n agyon  sokszor, 
h o gy  talán igazu k van, talán csakugyan  h iányzik nálam 
e g y  kerék. M eglehet. D e soha sem éreztem azt a nyom asztó 
érzést o ly  nagyon, soha sem voltam  ú g y  elkeseredve, mint 
azon este, midőn m enyegzőm et ültük. Ú g y  láttam , mintha 
minden szem gúnyosan fordulna felém. E gyszerre  elhom á
lyosodott előttem minden. K isiettem . E g y  félszer ajtaját 
találtam  n yitva  az udvaron, oda bújtam. Ú g y  éreztem, 
mintha m eg kellene szöknöm az em berek k ö zü l; de hová ?

A kad ozva, szemeit m ogorván lesütve, kissé fölem el
ked ett székéről, hanem aztán visszasülyedt.

—  E l k e ll m ondanom . . .  m indent. . .  azt is, —  m orm ogá 
tompán. —  A  torkom at fojtogatja  a szó. E l kell monda
nom, h o g y  m egtudja egyszer va lak i e világon, mit szen
vedtem  én. A  m ártírok kínszenvedése semmi ahhoz . . . 
Itt . . . itt égetett örökké mintha izzó tüzes vasat húzogat
tak volna át agyvelőm ön.

H om lokára mutatott.
—  És ennek nem lesz vé g e  soha. És az aranyhaju 

szőke leán yt is minduntalan látom, biztat, m osolyog, aztán 
m eg o ly  búsan tekint reám, mintha mondani a k a rn á : hát 
nincs bátorságod ? . . . nincs ?

(Vége köv.)
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Elvira születés napja.
—  Beszély. —

E e i c h  S á n d o r t ó l .

(V é g  c.)

A  társaság élénk volt. E lv ira  fő leg  V áriné körül for
golódott és azon volt, h o gy  figyelm e idő előtt ne irányuljon 
M a lv in á ra . V árin é m égis észrevevé a h a lvá n y , sugár 
leán yk át és kiléte felől kérdezősködött. E lv ira  készen volt 
a fe le le tte l: „E g y  barátnőm  rokona, szegény á rv a “ . A z 
után a beszélgetésnek ügyesen más fordulatot adott.

A z  uzsonna után a terem be ment a társaság és E lvira 
a zongorához ült. Ez vo lt a praelud ium ; a játékn ak szo
morú alaphangja a ked élyek  előkészítésére va la  irányozva. 
A  zongorázás bevégzése után E lv ira  szavalást indítványo
zott és fö lkérte M alvinkát, h o gy  szavaljon valam it. „K is  
barátnőm, —  úgym ond, —  a növelde legü gyeseb b  szavaló-
jánalc hírében á ll“ .

M alvinka elkezdett szavalni. L á g y  hangja azonnal 
rokonszenvet ébresztett a h a llg a tó sá gb a n ; a költem ény 
m aga is m esteri vo lt és az átérzett előadas m ég növelte 
szépségét. M alvinka szemei V árinén függtek. Csak^ n a g y 
néniét lá t ta ; újra érzé azon vágyat, m ely ú g y  készté, h ogy  
odaboruljon azon szelíd arczu nő keblére. M élyen érzé ár
vaságát és nem idegen gondolatok elmondása, hanem saját 
fájdalmas életének elpanaszlása hangzott ajkairól és mi
dőn V áriné szemeiben kön yeket pillantott meg, erőt vett 
rajta a fájdalom érzete, nem birt m agával tovább, melle 
elszorult és hangos zokogásban tört ki.

A  panaszos költem ény és szép előadás m egindította 
a h allgatóságot, kö n yek  csillogtak a nők szemeiben és mi
dőn M alvinka a zokogás m iatt félbeszakította  a szavalást, 
Steinfeldné vo lt első, ki m agához vonva a szép gyerm eket, 
csókjaival akarta  m egnyugtatni. E g y ik  nő a m ásiktól húzta 
el a zokogó M alvinkát. „N e sirjon g yerm ek em !“ —  „N a
gyon  átérezte a költem ényt.“ —  „M ily  érzékeny szive v a n !“
—  hangzott minden oldalról.

V árin é szintén m agához vonta a szép gyerm eket, 
nem is gyan ítva, m ily része van neki e kön yek okozásá
ban. M alvinka, k i eddig kendőjét szem ére tapasztá, elkez
dett reszketni, zokogása hirtelen elállt és félénken húzó
dott vissza V árinétól.

—  F é l tőlem, gyerm ekem ? —  mondá jóakaró  hangon 
V áriné.

M alvina nem fe le lt ; nagy, k é k  szemeit félénken nagy- 
nénjére szegezte és csak tovább is k i akart bontakozni 
karjaiból.

V áriné csodálkozva nézte a gyerm ek rémületét. „M iért 
fél tőlem, kedvesem  ?“

Semmi felelet. G yerm eteg  félénkségn ek m agyarázva 
M alvinka m agavise letét, felbátorítani akará V árin é és 
ezért nevét kérdé, a mire legkönnyebben m egfelelnek az 
elfogult gyerm ekek.

—  M alvina —  fele lt ez szem lesütve.
—  A h , már m egszó la lt! M indjárt jó b arátok  leszünk. 

M iféle M alvina, mondja gyerm ekem ?
E  kérdésre újra m egeredtek M alvinka könyei és zo

k o g v a  fe le ié : „Nem  . . . m e . . . rém m eg . . . mon . . . dani“ .
De m ár most csakugyan csodálkozék V á r in é : „M iért ?“
—  M ert . . . a . . . néni . . . m eg . . . ha . . . ragszik  . . . 

rám —  feleié  töredezett hangon a kérdett.
—  Én ? tereád ? K e d v e s  gyerm ekem  ! —  mondá meg- 

illetődötten V áriné, m iközben keb lére  ölelte M alvinkát. —  
M iért haragudnám  én rád  ?

—  M ert . . . néni . . . ha . . . ra  . . . gud ott a . . . 
tyám ra.

V árin é v é g ig  futotta em lékében ismerőseit, de senkit 
sem talált, k ire va lah a  különösen haragudott volna.

—  Bohó gyerm ek ! K i  mondta ezt neked ? H át h o gy  
h ívták  édes atyádat ?

M alvinka a lig  hallhatóan reb egé : „B án ya y  B élá n a k “ .
V áriné elhalványodott, majd hirtelen elpirult. M intha 

éles tőrt szúrtak volna mellébe, ú g y  érzé az önvád mar- 
dosó kinját. K it  ölelő karokkal keb lére  szorított, üldözött 
fivérének gyerm eke, az apátlan, anyátlan á r v a ; e g y  ked
ves angyal, kitől 6 eddig nem csak a szeretet éltető m ele
g é t tagadta m eg, hanem a nyom ornak és végrom lásnak 
akará áldozatul odadobni. Idegen em berek könyörülete
sebbek vo ltak  iránta, ken yeret adtak az éhezőnek és meg- 
véd ték saját rokonai kapzsisága elől. Midőn M alvinkát 
karjai líQzé szoritá, e g y  idegenre vélte  pazarolni dédel- 
g e té s e it: váljon, ha tudta volna, h o gy  vérszerinti rokon
ság  fűzi hozzá az árvát, nem előítélettel fordult volna el 
tőle ? L elkében  szégyenelte m agát önm aga előtt. E  percz- 
ben keservesen bűnhődött g yen geségeért, m ely ily  hosszú i 
időn át visszatartá, h o gy  hibáját önm aga előtt bevallja.

K é t  év óta folytonosan eléged etlen ség m artaléka volt, 
m ég leányának szenvedése sem engesztelheté fel a jégb u r
kot, m ely dermesztő fa g y á v a l a rokoni szeretet édes m ele
g é t  kizárta szivéből. M egbocsáthat-e neki valaha a sokat 
szenvedett gyerm ek? kipótolható-e m ég a szeretetlenség, 
m elynek érzése ily  korán a szenvedés b é ly e g é t nyom ta ki 
a szegény leán yka arczvonásain ? K é t  kezét M alvin ka 
h alvány orczáira téve, fölegyen esité  eddig lesütve tartott 
fejét, hosszan szemei közé nézett és akkor egyszerre fu l
dokló zokogásban törve ki, roham osan keblére öleié az 
üldözött árvát. Oh, m ily boldognak érzé m agát az anyai 
szeretet után sóvárgó leán yka! B eteljesültek tehát v á g y a i ; 
nagynénje kebelén feküdt, könyei eg yb efo ly ta k  az övéivel ; 
van már neki is édesanyja, nem áll többé egyedül az érzé
ketlen em berek töm kelegében.

A  körülállók h allgatva, m egindultan va lán ak  tanúi



a szép jelenetnek. E lv ira  is törülgeté szemeit, de azért min
d ig  kö zelebb  húzódott az oldalajtóhoz. Jolánka édes-re- 
m egve nézte a történteket, e g y  szép jövőn ek hajnala de
ren g ett le lke  előtt.

V árin é, k is irv a  fájdalm át, ú jra szóhoz jutott. „A k a rsz  
az én gyerm ekem  lenni ?“ —  kérd é fé lig  suttogó hangon. 
F e le le tü l M alv in ka  leboru lt előtte és csókjaival halmozd 
el kezeit. K is  v á rta tva  m e g szó la lt:

—  Nem  fo g  többé rám  haragudni, néni?
—  L eányom ként fo g la k  szeretni, nálam  fo gsz ezentúl 

la k n i; jó lesz ig y  ?
—  D e ugy-e néni, —  fo ly tatá  kérő  hangon M alvinka,

—  m egbocsát A n d o r bácsin ak is ? S ze g é n y  A n d o r bácsi, 
m indig olyan szomorú és én v a g y o k  az oka. P e d ig  ő 
olyan j ó !

V á rin é  m osolyo gva  hom lokon csókolá  fo gad o tt leá
nyát.

E lv ira  abban a p illan atban  eltűnt s a m ásik percz- 
ben m ár sugárzó  arczczal vezette A n d o rt és Jolán kát V á 
rin é elé, k i m egilletődötten mind a hárm at k eb lére  öleié.

X I .

K é t  hét m úlva kettős m enyegzőt ünnepeltek. H o g y  
az e g y ik  pár k i volt, fö lösleges mondanom. A  türelm es ol
vasó  a IV . fejezettől kezd ve  folytonosan az ő lakodalm o- 
k a t várta . A  m ásik p ár E lv ira  és L ápos Endre, A n d o rn ak 
e g y k o ri lak társa  volt, ki azóta mint m egyei főorvos, tisztes 
á llást fo g la lt el, és ezentúl, mint E lv irá n a k  férje, irigyelte- 
tik. Szerelm ök nem m ent u gyan  m egpróbáltatáson  keresz
tül, mint az A n d o ré  és Jolánkáé, de jellem öknek m ost már 
közös sajátsága, az örök vidor ked ély , jövendő bold ogsá
g o k  biztos zá lo gát hordta m agában.

*
* *

M alvin a anyja nyom talanul elveszett. K i  tudja, hol 
v é g e zte  életét a szeren csétlen?

------  -------

A m a c 8 k a.
Ez a mi rendes lakótársu n k is m utatja, m ennyire 

rabja  az em ber a reá  szállt vélem én yeknek, és m ennyire 
k ev e se t ip arko d ik  v é g é re  járn i annak, ha váljon igazsá- 
gos-e is Ítéleteiben, rokon- és ellenszeveiben. „H am is, mint 
a  m acska“, m ondjuk a szívtelen, lelketlen , h álátlan  k é p 
m utatóról, és legöröm estebb  a nőt tiszteljük meg e szép
séges  összehasonlítással, —  nem tesz semmit, ism erkedjünk 
csa k  m eg közeleb bről a m acska m ivoltával, és m egválik , 
ha igazságo sak  vagyu n k -e irányában, m ikor ilyen  k e g y e t
len íté letet mondunk róla.

E lb eszélek  először is e g y  történetet a m acska anyai 
szeretetérő l i d e g e n  k ö ly k ö k  irányában . E g y  n yávo g ó  kis 
m uczikát találtam  egyszer. N a gyo n  éhes vo lt szegén yke, 
fára d t és szom orú is hozzá, a m ellett va d  és félénk. A l ig  
b írtam  m egfogni, haza vittem  és tőlem  k ite lh ető leg  ápol- 
gattam . A z  én muczim aztán szépen is fejlődött, csak
ham ar az urat adta házunkban, üzte-pusztitotta az eg ere
k e t és p atkán yo kat, a m elyektől eddig nem vo lt m aradá
sunk. Innen aztán a h án yán csak  vo ltu n k gyerm ekek, na
g y o n  m egszerettük, soha e g y  rósz szót sem kap ott tőlünk, 
és éjjel is e g y  á g y b a n  h ált velem . R avaszságn ak , a latto
m osságnak hire-nyom a sem v o lt nála, szépen h a g y ta  ma
g á t  nevelni, idővel an n yira  m entünk vele, h o g y  nem nya- 
lakodott, sem a szobában szabadon röpkedő m adarainkat 
nem  bántotta, mind a m ellett h o g y  vad ászked ve évről-évre 
erősebb en  fejlődött k i benne.

A  következő  évb en  aztán m egelett, e lvettü k  tőle a 
k ö lykö ket, kettőt k iv é v e , a m elyeket a le g g yö n g é d e b b  sze
retette l ápolt. A k k o r  azonban három  piczi m ókust kap 

tunk, m ég a szem ük sem nyílott ki, és fel aka rtu k  ő ket ne
velni. H űségesen gond ju kat viseltük, kettő m égis csakha
m ar oda lett belőlük, és n a g y  vo lt a félelm ünk, h o g y  a 
harm adikat is elveszítjük. N a g y  szoron gatottságun kban te
hát az ju tott eszünkbe, h o g y  h át ha a szoptatós m acskában 
an yát szerezhetnénk az e lh a g ya to tt á r v á n a k ! P ró b á t tet
tünk vele, és tökéletesen e le g e t is tett a belé h e lye
zett bizalom nak. G yö n g éd  szeretettel fo gad ta  föl az idegen 
k ö lyk ö t sajátjai közé, n yalogatta , m elengette, a h o gy  csak 
kitelt tőle, és első p ercztől fo g v a  valóságos anyai szere
tettel v ise lte  gondját. A  három  furcsa ap ró ság  pom pásan 
n ö v e k e d e tt; a k ét k is m acskát aztán elválasztottuk  és e l
ajándékoztuk, a m ókust m eg ott h a g y tu k  a n evelőan yá
nál. Ez most szinte három szoros szeretettel vo lt a g y ö 
nyörű terem tés iránt. K ép ze ln i sem lehet m ár n agyob b  
ragaszkodást, a m ilyennel ezek egym áshoz v o lta k . A z  
anya m acskam ódra szólitgatta, a m ókus m e g a  m aga módja 
szerint n yikkan tgatott, azért pom pásan értette  e g y ik  a 
m ásikat. L egszeb b  volt, m ikor a m acska sétálni v itte  nö
ven dék kicsijét. E lől a rugalm as anya könnyed-kecsesen 
lép egetett, utána n a g y  esetlenül czam m ogott a mókus. 
A m az untalan h átra  tek in tett ked ven cze u tá n ; és m ikor 
elm aradozott, n y iváko lt reá, siessen csak e g y  keveset, és 
a mint észre vette, h o g y  fáradt, m aga is m egállt, és b e
várta, m ig a kis növendék kip ihen te m agát. B ekö vetk ezett 
aztán a tanítás ideje. K ö n n yen  m ent az, m ikor az anya 
olyasm ire tanította, a mire a kis növendék m ár a m aga 
term észeténél fo g v a  hajlott, annál nehezebben, m ikor v a 
lam elyik  m acskafogásba akarta  beavatni. V a ló ságo s, ne
vetnün k kellett, látván  a m esternő n a g y  álm élkodását, mi
kor a tan ítván ya  a lig  h o g y  csak m utatta is neki, és a nél
kül, h o g y  csak rá is h allgatn a  az óvó figyelm eztetésekre, 
felkapaszkodott a fára  és m ászott, mászott, egész a  le g te te 
jé ig . A n n á l n agyo b b  vo lt az ő m egütődése, midőn tapasz
talná, h o g y  bárm int ip arkod ik  is m egértetn i n öven dékével 
a préda utáni iram odásnál m ulhatlanul szükséges faro k 
vetés módját, seh o gy  sem b ír a fejébe menni.

A  falun v é g ig , a hol laktunk, p a tak  fo lyt, rajta  át 
kesk en y  hürü volt vetve , jó m agas parton. M ikor a m acska 
m ókus növendékét először átvezette  rajta, n a g y  ovatosan lé
pég etett, e g y re  b iztatva  kicsi növendékét, h o g y  ne féljen ; 
eg yszerre  csak m egállt b á m u ltá b an ; a m ókus túl vo lt a 
p a ta k o n ; se h o g y  sem b irta  m egfogni, h o g y  történhetett 
ez a d o lo g ; utána m eg u gyan csak  czirógatta-m irógatta, 
va lóságos anyai örömmel, h o g y  olyan ü gyes v o lt és bátor. 
M ajd m eg m ikor séta a lkalm ával a kis m ókus eg yszerre  
csak valam ely  fára  szökve, p illanat a latt fenn v o lt a  le g e s
legtetején, az ö reg  csak nézett, olyan édes g yö n yö rű ség g e l, 
az em ber a lig  hinné, h o gy  a m acska kép én  h elyet ta lá l
hatna ennyi gyö n yö rű ség . M áskor m eg utána m ászott a 
fára, és ott e g y  ágon ülve, némi félelem m el v e g y e s  anyai 
szeretettel nézte a v irgon cz növendék szökkenését, m intha 
csak soha e g y e b e t sem tett volna. És csak e g y e t k e lle tt 
szólnia, a m ókus azonnal szót fo ga d o tt neki, szépen leszállt 
a fáról, és k ö vette  nevelőanyját vissza a házba. Nem  vo lt 
rá  eset, h o gy  a m acskának kétszer k ellett őt hivni. É v e k ig  
tartott köztü k ez a szeretet és ragaszkodás, a m ig  csak  a 
m ókus véletlen  baleset fo lytán  életét veszté. Ú g y  kereste 
akk o r az anya, n ap o kig  hivta, szólitgatta, és va lah án yszor 
kitöm ött m ókust m utattunk neki, olyan szomorúan néze
g ette , szagolgatta , hiába, nem az ő m ókusa volt.



A ttó l fo g v a  aztán ujabb-ujabb próbára tettük az
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anyai szeretetét. E g y ik  évben fiatalabb házi nyulat, másik 
évben ku tyak ö lyk ö t raktunk alája, es ezeket is, azokat is 
hűségesen ápolta, akár csak a tulajdon kölykeit. Es mi- 

! ko rra  a kicsi m acska és a kicsi ku tya  annyira m eg
nőttek, h o gy  e g y-e g y  kis h a r a p n i  való  is jól esett ne
kik, az öreg kim ent a csűrbe, és kis idő m úlva vissza
tért; e g y  egérrel a szájában , oda tette a ku tya  elé, 
ennek m eg akár h o gy  unszolta, nem kellett n e k i; akkor 
oda tette a kicsi m acska elé, ennek m eg nagyon jól esett; 
az ö reg  erre e g y  kicsit gondolkodott, azután újra elment, 
kis idő m úlva újra itt volt, e g y  veréb b el a szájában, oda 
tette a kis ku tya  elébe, ezt már m egette, és ettől fo gva  
mindig fö lvá ltva  madarat, egeret hozott, e g y ik é t a tulaj
don m acsk ak ö lyk én ek , m ásikat a növendék kutyának, 

j  ennek is csak olyan hűségesen, mint amannak, sem kev e
sebbet, sem többet.

ím e tehát, kétségb e vonhatlan bizonyítéka a m acska 
hű szeretetének, a m ilyent m ég a ku tyán ál sem találunk. 
M ert erre nézve is tettem  próbát. A  kutyám  m eg a macs
kám  e g y  időben m egellettek. H o gy  kiismerjem a term észe
tüket, e g y  ku tya  kölyköt a m acska, e g y  kicsi m acskát m eg 
a ku tya  vaczkára  tettem ; haza jött az öreg macska, m eg
látja a fészkébe csem pészett kis jószágot, e g y e t gondolko
dik, a z u t á n  szépen lefekszik és m egszoptatja, mintha 
csak az övé volna. K is  idő m úlva az öreg ku tya  is haza 
jő, ez is azonnal m eglátja a tudtán k ívü li szaporodást, és —  
nem sokat gondolkodott, hanem bizonyosan széttépi, ha én
nem v a g yo k . E l kellett vennem  tőle, seh ogy sem tűrte

! m aga m ellett. P ed ig  hát jó ság  hírében álló kutya, a m ásik
| m eg m acska, a m elyikről az a vélem ény, h o gy  hamis annak

teste-le lk e; akár csak az — ; de nem írom ki azt a csúnya 
ítéletet.

D e hát nem ú g y  van-e, h o g y  a m acska hamis, ravasz, 
alattom os ? Ú g y  van, csak az, h o gy  m iért ? A zért, mert 
nem bánunk vele  ú gy , a mint kellene. Nem törődünk vele 
m ég csak annyit sem, h o g y  enni-inni adnánk neki rende
sen. E lőre kim ondjuk reá, h o gy  hamis, nem méltó szerete- 
tünkre, akkor aztán term észetesen ez sem m utat szeretetet 
irántunk. Tennénk csak a k u tyával ú g y ! A v a g y  az em ber
rel ha szeretetlenül bánunk, nem-e szintén elvadul a lelke ? 
Van rá példa elég, fájdalom.

E gyptom ban a kutya szabadjára van h agyatva , és 
m eg is látszik rajta. Fogalm a sem lehet az em bernek arról 
a ravaszságról és alattom osságról. V alóságos an gyal hozzá 
képest a mi m acskánk. H át még, ha ú g y  bánnánk ezekkel 
a szép és hasznos állatokkal, a mint term észetüknél fo gva  
m egkívánják.

M ert az igaz, h o gy  ebben a részben a m acska term é
szete lényegesen különbözik a kutyáétól. M eglehet azért, 
mert sokkal szebb nála, és a szépség mindenütt m egkívánja 
az őt m egillető elismerést, különben —  m egharagszik. De 
ha szépen bánnak vele, már mint a m acskával, egyszer
egyszer m egsim ogatják, a hány macskám m ég volt, mind
annyian n a g y  vonzódással, ragaszkodással vo ltak  hozzám, 
soha álnokságot, ham isságot nem tapasztaltam  részükről, 
torkosnak p ed ig  annyira nem voltak  torkosok, h o gy  a 
h ö lg yek  n a g y  rém ületére —  a m ikor egeret fogott, dehogy 
ette volna m e g ! Előbb elhozta a szobába, v a g y  a kon y
hába, ott letette a földre, és csak mikor m egdicsértem  
ü gyességéért, v itte  el és m egette.

M ég eg'y példa a m acska anyai szeretetéről, a mit 
szintén m agam  tapasztaltam . A z  én m acskám  egyszerre 
csak eltűnt, kerestem  mindenfelé, csak napok m úlva akad
tam rá a szénáspadlás e g y ik  sötét zugában, a hol meg- 
kölyközött. E gy-k ét h étig  jól ment minden, a m ig tudniillik 
a k icsik ék  m egnőttek, és több táplálékra vo lt szükségük, 
mint a m ennyit az anya adhatott nekik. A k k o r  aztán az 
öreg  m acska csak ott terem  a szobában, e g y  kis m acskával 
a szájában, egyenesen az édesanyám nak tart, a k i ép a 
pam lagon ült, szépen az ölébe teszi neki a kicsi nyávogót, 
és m aga is addig-addig nyivákolt, m ig e g y  csészealja tejet 
nem tettek elébe. A k k o r  az öreg kioson az ajtón, pár perez 
m úlva m egint ott van az ajtóban, a m ásik kicsi cziczával a 
szájában, a mit azonban már nem hozott el az anyám nak, 
hanem letette  az ajtó előtt, és ott rim ánkodott, n yávogott 
anyám nak, szabadítsa m eg terhétől. Ez m egtörténvén, a 
harm adikat, m eg a negyediket is lehozta a padlásról, és 
ezeket már a szoba ajtajáig  sem hozta, hanem az udvar 
közepén letette, ott rim ánkodott értük. Édesanyám  azonban 
nem igen szerette az efféle kényességet, oda szólította te
hát m agához a szobába, és akkor a hű anya deh ogy ment 
volna m aga egyed ü l! A  kicsinyeit is m agával hozta, elébb 
az egyiket, aztán a m ásikat, és ott könyörgött aztán enni- 
inni valóért szám ukra.

És —  a m iért azt mondtam, h o gy  szépen kell vele  
bánni, azért a p irongatást is és büntetést is békén tűri, de 
csak attól, a kiről tudja, h o gy  szereti. N agyon  tudja m eg
különböztetni a barátot az ellenségtől, lehet ez aztán akár 
ku tya  is. Szívesen eljátszik vele, e g y  tálból eszik vele, e g y  
almon alszik vele, ha tudja, h o g y  jóakarattal van hozzá.

M ég az idegen em ber iránt is kim utatja szeretetét. 
E g y ik  barátnőm nek k ét m acskája volt, és h o gy  láto gatá
saim kor czirógattam  ő k e t, rendesen hazáig- elkísértek, 
csak a szobám  ajtajánál vá ltak  el tőlem.

M erő ráfogás tehát, h o gy  a m acska csak a házat sze
reti, és nem az em bereket is, a k ik kel e g yü tt él. Mondtam 
már, h o gy  kicsi gyerm ekkorom ban nagyon szerettem , a 
m acskánkat, m egosztottam  vele a falat kenyeret, és midőn 
később a tőlünk n égy  m értföldnyire eső m egyei szék vá
rosba, a gym názium ba adtak, az én m acskám  hűségesen 
oda is eljött velem , m agától, vákáczióra  m eg ő is haza 
ment velem, vákáczió  után m eg vissza kisért, a m egyei 
székvárosba, a gym názium i évek  elte ltével az egyetem re 
is elkísért, tanulásom alatt rendesen a vállam on ült, bol
dog volt, ha néha-néha m egezirógattam , tizenhat évet töl
töttünk ig y  együ tt, soha e g y  rósz szót nem kapott tőlem, 
nem is adott okot reá, egész a kimúlásáig".

És ez nem kivétel, mert a m elyiket utána neveltem , 
az is csak olyan volt. M ikor az erdőre mentem, ő is velem  
ment, és ha visszakergettem , éjfé lig  elült az ajtó előtt, 
vá rva  h azajövetelem et; már messziről m egism ert, elébem  
nyivákolt, azután hozzám törleszkedett, m indenképen k i
fejezve a viszontlátás örömét. N appal m eg ott ült a szo
bában, előtte a sok m adár, a mit lő ttem ; nézte, h o gy  tö
möm ki őket, a v ilá g é rt sem n yúlt volna hozzá, sőt m ég 
ü gyekezett szaporítani gyűjtem ényem et, m egfogta a szebb
nél szebb m adarakat és szón sérületlenül elhozta, nyilván 
tudta, h o gy  örömöt tesz nekem vele.

A z é rt —  ám mondják csak tovább i s : Hamis, mint a 
macska. Á rtatlan u l szenvedi, a m acska is, m eg az is, a k it 
hozzá hasonlítanak. Sz. M.



f
5 4 3 5 4 4

'VNVWWW

Juniushó 4-dikén,
(Z ö 1 d-t  á r c z a.)

A  színházak üresek, s h a  eg y-k ét vá lla lk o zó  szellem  
h e ly e t is fo g la l az ásitozó nézőtéren, annak arcza csakh a
m ar kip iru l, a szin lapból legyező t csinál, s igen  örvendene, 
ha a szom szédságában ülne m ég e g y  á rv a  lény, elpanaszolná 
neki, h o g y  p okoli h ő ség  v a n !

A  k á v éh á za k  is tátonganak az ürességtől. B old og, a 
k i en g ed ély t n y ert leander berkén ek k iállitására. K á v é h á 
zán ak hom lokzata elé  hűvös ponyva-sátrat feszit, a kény- 
szeritve  zöldelő b erk ek  m ögé asztalt és székek et rak, s ig y  
csak u g yan  akad  b o ld o g  em ber, a k i leül fagyla lto zn i, je- 
ges-kávézni, v a g y  —  sötétebb hajlam ai lévén  — • e g y  kis 
feketére . A  zöldbe, a zö ld b e ! m áskülönben ez a je ls z ó ! A  
k i fé l a zu g lig et em ber-söprő vih arátó l, a vá ro s lig e t p o rá
tól, s nem jár  kávéh ázb a, az va lam ely  kö n yvkeresked ésb e 
lá to g a t el, m egveszi legú jab b  t. költőink köteteit, s őket 
o lvasva, azt hiszi, h o g y  . . .  a zöldben jár-kél.

*
# %

Zöldel-e m ár a mi kis utczai kertü n k ?
N yilnak-e a rózsák keritése m ellett ?
Illatozik-e m ár a vén  ákáczfa  ? s az az óriás va d g esz

tenye, m elyn ek tetején hányszor, de hányszor voltam  én 
m ár! L egm agasab b  á g á ig  kapaszkodtam . Nem  bántot
tam fészkeit, nem nyúltam  gyüm ölcséhez, m elyet a ter
m észet bölcsen zárt tövises burokba, n eh o gy  m egizleljék 
m érg ét a csacska m a d a ra k ! Csak eg y-két le ve le t téptem  le 
róla, s oda tűztem  szalm akalapom  m ellé. F őm et a buja 
lom b árn yalta, s szemem m ég m agasabbra, m ég továb b  
nézett. K i  tudja hova, m eddig ? B e lá to tt m esszeséget, s 
nem v o lt  tá vo l a dalladzó fö llegektő l. A zo n  gondolkodott 
e k is  sziv, h o g y  váljon  m ért nem tud ő repülni, mint a 
m adarak? A k k o r  m indenüvé elérhetne, a h o vá  m ost csu
pán sejtelm e ju th at el!

B ohó g y e r m e k ! M egvén ü ltél azóta, s többé zöld á g ra  
nem vergő d h etté l. R ep ü lté l, s jó m agasra néha, de az élet, 
ez a pajkos g yerm ek, k ő v e l dobott m eg, s te szárny-szegve 
h ullottál alá. Csöndesen b a llagsz  immár p á lyád  alantas 
ösvényén, s talán m ár nem is óhajtasz repülni. Nem  v á g y sz  
m agasság, m élység  u tán ; talán, talán édesebb, jobb  a b i
zonyos h e lyett . . . csak  sejteni.

*
* *

Zöld a rem énység.
E g y  szép, zöld liget, m elyben vidám  g yerm ek ek  já t

szanak.
Fűn, levelen , v irá g o n  harm at m osolyog.
P illa n g ó k  keresn ek  mézet, s a nap sugár fü rd ik  gyön- 

g y e lő  h ab ok között.
M ert tavasz van, szép, zöld tavasz.
. . . N y á r  fe lé  a verő fén y  hőbb, s a lig e t zöldje itt-ott 

ko p ár fekete  lesz. A ztá n  az ősz sá rg a  szine kezd uralkodni, 
a tél fehér szem födője sem soká késik.

S  az a llegó rián ak  szépen v é g e  szakad.

U tazom  mint Child LIarold, v a g y  A n y e g in  E ugen.
Álm odozom  M onaco m árvány-terra§eain, N izza ten 

gerp artján ak  m eleg fö vén yére  lépek, V elen czében  ábrán
dozom a sóhajok hidján, s H avreben , mint P otin  v a g y  Me- 
zilliére akarn ák a „N egyven h eted ik  czik kb en “, szivom, szi- 
vom  azt a friss jó le v e g ő t . . . V é g ig  sétá lo k  Ostende, v a g y  
G asstein p inczéreinek sorfala  között,s élvezem  H am e g y ó g y - 
term ében, mint szólitanak „m ylo rd “-nak, és ladikom  v é g ig  
szeli az Ecs, P ó  v a g y  Inn titokteljes hullám ait.

M egcselekszem . H iszen e g y  tárcza-iró te h e ti!
A ztá n  a m üncheni kép tárakat, a p árisi salont tekin

tem m eg. R óm ában k ih a llg a t a pápa, T ra vn yik b a n  p edig  
én h allgatom  ki I. Sándor cotillion-királyt. A n g o lo rszá g 
ban v é g ig  csodálok e g y  lóversen yt, s 100 fontot teszek 
e g y  ellen, h o g y  a „K in csem “ fo g  nyerni. M ünchenben 
m ég azt is kieszközlöm , h o g y  Lajos k irá ly ly a l eg yed ü l fo 
g o k  v é g ig  nézni valam i V agn er-féle  prem iéret. T rouvil- 
leben  elveszitek  néhány m arok aranyat. Csak azért, h o g y  
tudjam, m ilyen érzés leh et az. P árisban  v illás-regg elire  és 
vacso rára  hivom  m eg valam ennyi szinház b a lett prim adon
náit, s m eghivatom  m agam at m atinée-re a „ F ig a r o “ erké
lyére. Pázm ándi D énes ur m ajd kezünkre já r  benne. P rém  
József ur m ár m egtette . . . B u d ap esten , P árisb an  m ost 
m ár Dum as urat kérem  fel, h o g y  összes d icsőségeiről ne
kem  alapos m agyarázatta l szolgáljon. H elgoland ban a  ten
g e rb e  esek, kihuzatom  m agam at, s élet-m entőm nek élet
fo g y tig  va ló  ellátást adom ányozok.

En u gyan is e d o lgo kat nevezem  e g y ü tt v é v e  „k irán 
d u lásn ak“ a zöldbe. ígérem , h o g y  ig y  lesz ez idén is. Csupa 
irni való  théma.

„B o ld o g o k  ezek a m a g y a r  tárcza-irók, a k ik  ilyen 
sokról Írh atn ak!“ sóhajt fö l az ir ig y  olvasó.

D e m ért dicsekszik m indezekről a tárcza-iró ? h o g y  
ir ig y e ljü k ?  csodáljuk?

H ja . . . zö ld -tárcza! ’ G á s p á r l m r e .

— -------------------------------------

A londoni saisonról.
London, május végén.

(A parlam ent m egnyitása és az opevaliázak m egnyitása. —  A  m ostani opera- 

saison csillaga i és repertoirja. — Franczia színházi szem élyek A n golország
ban. — A  theatre franeais Londonban. — A R oyal Academ y.)

R é g i  dolog, h o g y  a híres londoni saison a  green w ich i 
parliam enti banquettel, körü lbelü l julius közepén, tehát 
u gya n a k k o r végződik , a m ikor a W h iteb o its, a k ed ves kis 
them zei h alacska a legjobban  ízlik. D e azt senki sem tudja 
m egm ondani, h o gy  m ikor kezdődik tulajdonképen. Ú g y  va 
g yu n k  vele, mint a n y á r r a l; a m ilyen igaz, h o g y  e g y  fecske 
nem csinál nyarat, ép ú g y  a saisont sem lehet ennek v a g y  
ennek a  lordnak residencziájába m egérkezésétől szám í
tani, ú g y , h o g y  e g y  uj közm ondással b átran  m ondhatjuk : 
e g y  lord nem csinál saisont. A  n yár kezd etét a naptár 
leg a lá b b  m egjelöli, de G e rg e ly  pápa elm ulasztotta a Ion
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doni saisonnak is ilyen csillagászati dátumot adni, pedig 
ez is nagyon m egérdem elné a sok csillag  és nap m iatt, m ikor 
ilyenkor London politikai, irodalm i és m űvészeti egén föl
tűnnek. D e m inthogy ezt elm ulasztották, lassanként szo
kásba jött a parlam ent m egnyitási napját a saison kezde
téül is elfogadni. Ez a nap fontos esemény vo lt azelőtt az 
angol k ir á ly o k r a ; mióta azonban V iktória  lépett a trónra 
és férjét elvesztette, többé nem koronás fő, nem is valam e
ly ik  tagja  a k irá ly i családnak nyitja m eg a parlam entet, ha
nem egyszerűen  felolvassa a trónbeszédet az első minisz
ter, azóta aztán nem is divat már a parlam ent m egnyitásán 
m egjelenni, főkép Londonba jönni miatta, m ert hiszen sok
ka l kényelm esebb elolvasni a trónbeszédet az nap este a 
lapokban.

íg y  történik aztán, h o g y  a parlam ent m egnyitása 
so kk al üresebb ház előtt fo ly ik  le, mint ezt a k é t olasz 
operáról mondhatjuk. A  birodalom  peer-jei igen  jó ment
sé g g e l b irn ak erre n é z v e : tudniillik az ülésterem  sokkal 
kisebb, sem hogy a „H ouse o f L o rd s“ (U rak háza) tagjait 
mind befogadhatná. í g y  tehát attól féltükben, h o gy  v a la 
m elyik  ko llégáju kat kiszorítanák helyéből, egész egysze
rűen mind távol maradnak. íg y  történt az idei m egnyitáson 
is, a m ikor e g y  v a g y  két pad k ivéte léve l csak a gyapju- 
zsákolc vo ltak  peerektől lefoglalva. M egjegyezhetjük, h o gy  
gyap ju zsákok alatt m iniszteri székeket kell érteni és h ogy 
ezeken foglalni helyet term észetesen n a g y  tisztesség.

M ost tehát már a londoni saison m egnyitása, mint 
mondtuk, nem esik össze a parlam entével, m ert hiszen a 
parlam ent tornyának n a g y  lám pája m ég napokig, sőt hete
k ig  fényesked ik  a nélkül, h o gy  a ta g o k  helyüket a kam rá
ban elfoglalnák. H a m ár valam i esem énynyel össze kell 
kapcsolni a saison kezdetét, leginicaOD teneijuK a r a m  eiso 
fe lléptével, m ert a mint e nap London m űvészété egen m eg
jelen ik  a Coventgarden operában, fölébred a város Ihemse- 
ködi éjjeléből és az a trónbeszéd, a m it P atti a színpadon 
trillázik  el, sokkal több M. P. ’s. (förendü) hallgatót csa
lo g a t oda, mint amaz, a mit Beaconsfield lord olvas föl.

V alóban hihetetlennek látszik, h o gy  az utóbbi évek 
ben m ilyen fokra h ágott a Patti-kultusz. Tizenkilenczedik 
saisonját érte már m eg Londonban és ked veltsége minden 
évben  em elkedik, úgy, h o gy  minél m agasabbra lép a hír
név lajtorjáján, annál végtelenebbnek látszik ez is.

Ez bizonyult be az idén is. O lyan ovacziókat, am ilyen 
ben P attit és M alibrant részesítették, G risi és M alibran 
sem értek  m eg és a m eddig Patti a coventgardeni társaság 
élén  állott, addig  ez vo lt az első a két olasz társaság közt. 
B o ld o g  L o n d o n ! m ely k ét angol mellett, m ég k é t olyan je
lentéken y olasz operatársaságot is fel bír ta rta n i! K ülön
ben a stagione csak három  hónapra, körülbelül hat
van előadásra van szerződve és csakis ig y  lehetséges mind 
k é t  igazgatónak, h o gy  oly nagyszerű  felszerelés, o ly b or
zasztó kö ltségek  mellett, a m ilyennel ez a m ulatság jár, 

kijöhet.
Nézzük először a k irá ly i olasz operát a Coventgarden 

színházban. A  repertoire ötvenöt, teljesen fölszerelt operát 
fo gla l m agában, tehát jóval többet, mint a v ilá g  bárm e
ly ik  színházában és ehhez m ég évenkint három -négy opera 
járul. E  m ellett figyelem rem éltó e g y  sajátságos közeledes a 
franczia o p eráh o z: m ig u gyanis azelőtt a Coventgarden kizá
ró la g  olasz operákból á llította  össze repertoireját, később 
ném et és franczia operákat is vett föl, most pedig  csaknem

kizáró lag  franczia operákat. Verdi, Donizetti és M eyerbeer 
term észetesen 6, 7,8 operával vannak képviselve, azután jön 
R ossini 5, A u b e r  4, Bellini, M ozart és W a g n e r  3 operával.
A z  újdonságokat sem német, sem olasz operákból nem v e 
szik, hanem csaknem  kizáró lag  francziákra szorítkoznak, 
íg y  jött két év  előtt „H am let“, a múlt évben „P ál és V ir 
g in ia “ M assé V iktortó l és a jelen  saisonban az „A fr ik a i 
nő“, „R o i de L ah o re “ —  M assenettől, „L e  P ré  aux d e r e s “
—  H eroldtól, „Susann e“ Paladilhetól, „L es amants de Ve- 
rone“ m arquis d’ Ivrytől. A  H er M ajesty operában ra 
gaszkodnak az olasz repertoirehoz. A z  ujabb operák közt 
.30-ból 20 olasz szerzőtől van és M apleson igazgató  újdon
ságait m indig a rég i olasz repertoireból szedi. íg y  az idén 
„A id a “ V erditől, „Linda de Cham ounit“ —  D onizettitől 
„G azza lad ra“ —  és „Sem iram ide“ R ossinitől és „L a  Forza 
dél D estino“ V erd itő l kerü ltek  színre. A z  idei saison me
gint csak azt bizonyította, h o g y  ez nem vo lt szerencsés 
valasztás, m ert a bérlők legn ag yo b b  része a m ásik opera
házhoz fordult. Itt a franczia operák választása és a mo
dern szellem, m ely az egész intézm ényen átleng, főkép 
A lb a n i befolyásának köszönhető, m íg ellenben a H er M a
jesty  operaházban az ö reg  zenekar igazgatónak, S ir  M ichel 
Costának van n agy  befolyása, az igazgató  és társasága j j  

n agy  kárára. S ir M ichel Costa szivéből idegenkedik min
den ném et és franczia operától. Ö m ár ö reg  arra nagyon, 
h o gy  uj operákat betanuljon, azért m arad minden a rég i 
kerékvágásban . A  m últ évben a legn ag yo b b  erőfeszité- íj: 
sekkel sikerült H auck M innienek keresztül vinni a „C ar
m ent“ ; és ez vo lt a legn ag yo b b  sikere bizon yára ez évti
zednek. Ebben p ed ig  semmi érdeme sincs S ir  M ichel Cos
tának. íg y  haladnak tovább az olasz czopffal, a nélkül,
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dalom a következm ényeket a prim adonnákon k iv ü l az 
iga zg ató k  is m egérzik.

A  m űvész szem élyzetet tekin tve a H er M ajesty ú g y  
látszik a legjobb. Nilsson Christina, H auck Minnie, G erster 
Etelka, K e llo g g , Trebelli, L ablache, S a lla  K arolin , Trem el, 
Crosmond H eléna és Pappenheim  E ugénia  a legjelen téke
n yebbek a húsz primadonna közt. A  férfiak közül em líten
dők Masini, Medini, Frapolli, Techi, dél Puentes G allassi, '
F oli és m indenek fölött Campanini, k i határozottan első 
tenor is táj a a világnak.

A  Coventgarden P attiban term észetesen oly n agysá
go t bir, a k iv e l senki a H er M ajestyben föl nem ér. A lb a n i jí 
az idén oly  állapotban van, a mi m egakadályozza fö llépé
sét. A  többi prim adonnák közül H eilbron M ária, Scalchi 
asszony és Cepeda érdem elnek különösen em lítést, a fér
fiak közt pedig Nicolini, Capoul, G ayarre, Graziam , Mau- 
rel és Lassale. Láthatjuk, h o gy  a Coventgarden igazgató ja  |j 
mr. G ye  többnyire Párisban, M apleson pedig  főkép Ném et 
és O laszországban verb u válja  m űvészeit.

Sajnos, h o gy  ez utóbbinak opera saisonja erősen v e 
szélyeztetve van e g y  m űvészi czivódás által, mit b etegség i 
b izon yítván yokkal iparkodnak u gyan  szebbiteni, de az 
igazságot egészen elrejteni nem sikerül. R ö v id e n : G erster 
és Nilsson czivódnak egym ással fellépésük elsőbbsége fö
lött és m inthogy e g y ik  sem enged, már két hét óta a k a 
dályozva vannak a fellépésben eg y ik  „nyakkatarrh u s,“ 
másik „R h eum a“ által, úgy, h o gy  H auck Minnie egyed ül 
tartja a saisont. Mint az operában, ép ú g y  a drám ai és 
operetteszinházakban is franczia izles, franczia darabok



uralkodnak, egyszerű en  azért, m ert az an goloknak eg y ik  
m űfajból sincs m aguknak. A z  öt operette-szinház reper- 
toireján összesen egy, egyetlen  e g y  angol operette van : az 
elpusztithatlan „H . M. S. P in afo re“ Sullivan tól. A  többi 
fra n czia : „L es Chloches de C orn eville“ , „V e n ice “ , „M adam e 
F a v a rt“ és „L a  P e rich o le “ . —  A  tizennyolcz színház re- 
p ertoireján  m indössze három  iga zi angol darabot találunk, 
m iket a három  első színházban, Lyceum , H aym arket és 
A d e lp h i színházban adnak elő. E gy ed ü l ez a három  darab 
b ír a m odern franczia drám a beönzönlésének ellentállni, 
jó lleh et ez a három  színház is néha-néha párisi újdonsá
g o k b a  kén ytelen  kapaszkodni, ha a közönség ízlésének 
m eg akar felelni. A  többi tizenöt színházban fian czia  da
rab o k  u ralkod n ak an gol fordításban, a m iből nem csak a 
londoni közön ség ízlését, hanem  a m ostani angol irodalom  
szegén ység ét is láthatjuk. M ár m aga az a tény, h o g y  London 
évről-évre  nem kevesebb , mint 20 n a g y  színházat tart 
fel, m utatja, h o g y  m ily n a g y  tér n y ílik  Londonban a 
szín észetnek, különösen a drám ai színészetnek, és szo
m orú dolog, h o g y  az angol drám ai m űvészet m ég min
d ig  nem bír felü lem elkedni a m indennapiságon, a m ely
ben m ár ötven év óta ten gőd ik  és évtized ek  óta nem tud 
e g y  d erék drám aírót felm utatni. E  tekin tetben h ián yzik  a 
korm ány tám ogatása. T öb b é k ev ésb é  minden m űvészet
nek, de különösen a drám ai m űvészetnek szüksége van 
e g y  központra, e g y  tűzhelyre. K o rm á n y  és u d var nem tö
rődnek a drám ával és a h elyett, h o g y  tám ogatnák a hazai 
m unkákat je len téken y  subvenczióval, fönnáll A n g liá b an  
e g y  nevetséges czensura. í g y  az angol m úzsák Francziaor- 
szág  karja ib an  n yugod nak és nem szé g y e n ü k  a franczia 
term ékeket m egangolositani olyan form án, h o g y  az uj ru-
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h o g y  e czim a latt „D rin k “ Zola Em il „A sso m o ire“-ja rejlik? 
N iniche A n g liá b an  '„B o u lo gn e“ n evet visel, a „Fourcham - 
b o u lt“ A u g ie rtő l „T h e  crisis“ -t stb. A  franczia darabok 
ilyen  incognitóban lá to g a tjá k  m eg A n g o lo rszág o t és a for
d ítókat szerzőknek tartják.

í g y  jött mr. H ollin gshead, a G aiety-szinház értelm es 
iga zg ató ja  azon m erész gondolatra, h o g y  mindezen fran 
czia d arabokat eredetiben adja elő és e czélra szerződtette 
m agát a n a g y  párisi T h eatre  Fran çais társaságát m űvészi 
n a g ysá g a iva l, b e leértve  S arah  B ernardt is. N agyszerű  v á l
la la t ez, m ert nem k eveseb b et jelent, mint k ísérletet tenni 
e g y  állandó franczia társaság  m eghonosítására Londonban, 

j | A  társaság  köteles franczia klasszikus és most élő drám aírók 
m üveit előadni és kap ezért esténkint 2 4o font sterlinget. 
A z  előadások szám a n egyven k ettő b en  van m egállapítva,

: tehát a társaság  londoni ven dégszerep lése  a latt körü lbelül
12,000 font, v a g y is  120,000 fr t ig  van biztosítva, a m inek kö
rülbelü l m ár fe lét elő legezték. B árm int üt is ki, k étség te
lenül n agyon  m erész vá lla la t m indjárt az első saisont 42 
estéve l kezdeni.

E g y  kis interm ezzo a drám aírók részéről is játszik 
i| közbe. T ekintettel a n a g y  utazási és fogadói kö ltség ek re  a 

tá rsa sá g  fö lk érte  H ugo, A u g ie r , Dumas, F eu illet és a többi 
drám aírókat, h o g y  eléged jen ek  meg fél tiszteletdijjal, a mi 
kö rü lb elü l 12 százalékát teszi a bevételnek. H a az egész 
kifizettetik , ú g y  az esténkint 30 fontra rúg, az egész saison 
a latt p ed ig  12,000 fontra. E hhez hasonló tantiéem eben 
soha sem részesült an gol v a g y  ném et drám airó. A  franczia 
drám aírók tiltakoztak  jo g u k  m egcsonkítása ellen.

A  R o y a l A cad em y, a londoni sálon, m egn yitotta  k a 
p uit a közönségnek, körü lbelü l e g y  időben a  párisi salon- 
nal. D e m ár a m egn yitás előtt tudva vo lt b eavato tt körök
ben az idei k iállítás n a g y  szegén ysége  és ezt sem az a k a 
dém ikusok m egnyitó  lakom ája, sem a W a le s i h erczeg  m eg
jelenése, sem pedig  D israeli dicsérő nyilatkozata  nem tudta, 
feledtetni, h o g y  a k é p e k  legn ag y o b b  része nem érdem li 
m eg, h o g y  kiá llítsák . E g y  n a g y  töm eg h itvá n ysá g  éktele- 
niti a  falakat. A z  akadém ia minden tagján ak m eg vo lt en
g ed ve  n yolczat állitni k i év i term eléséből. M ár most lehet-e 
a közt csak  három  is jó?  A  franczia salonban e g y  szerzőtől 
csak k é t kép et vesznek be, itt eg yszerre  n y o lc z a t! A z  
egész bűn az itélő b izottságot terheli, m elynek ú g y  látszik 
ked ve  te lik  a rósz kép ek  kiállításában . Több festő, k e v e 
sebb kép  —  ú g y  jobban m egközelítené a ta va ly i kiállítást. 
D e ez nem történt s most az e g y  p ár jó kép  is eltűnik a 
roszak sokaságában . L o r d  Y.

II a z á n k.
M ai számunkkal veszik t. olvasóink lapunk jövő félévi elő

fizetési felhivását. Azon erős bizalommal nyujtjuk azt át, hogy mint 
sok éven keresztül, úgy ezentúl is méltónak találják további szives 
szeretetekre, részvétükre és ajánlásukra, hő pártolásuk által mu
tatva ki tiszta törekvésünk iránti résztvevő szeretetüket.

E  m i l  i a.
*** ( Udvari hirek.) A  k i r á l y t  júliusban v á rjá k  P r á 

gáb a . —  R u d o l f  f ő h e r c z e g -  julius 20-dikán tér vissza 
Sp an yo lo rszági utjából. —  J ó z s e f  f ő h e r c z e g ,  csalá
dostul, alkalm asint e hó vé g é n  költözik  a M argitszigetre.

*** (Haynald Lajos) b iborn ok e hó közepén g r ó f  Zichy 
i<erencz p apai Kam arással K o m áb a utazik, s ott átveszi a 
pápától a b ibornoki kalapot.

*** (Székesfehérvári kiállítás.) A z  ünnepek alatt igen  
n a g y  közönség, n ég y  vonaton 1500 em ber, s m ásfelől is 
m in tegy 500 ven d ég  érkezett. Pünkösd másodnapján jött 
m eg az i p a r o s  k o n g r e s s u s  4oo tagja, s nyílt m eg 
az i p a r o s  i f j a k  országos vánd or g yű lése. A  g a z d a -  
k o n g r e s s u s r a  250 küldött érkezett. S zékesfeh érvárott 
e szerint van élénkség, szállást nem is kapni, sőt —  nem 
bírván  a ven d églősök e lé g  készlettel —  elm aradt az ipa- 
ros-bankett is. A  vasutakon p edig  nincs elég- rend. —  A  
k iá llítást m ég j u 1 i u s 15-dikén tú lra is szeretnék m eg
hosszabbítani, de a k iá llító k  közül sokan ellenzik, m ert az 
idő és pénzáldozat rájok nézve nincs arányban  az eddig- 
m utatkozott g yö n g e  vásárlási ked vvel. Ez a m agyar k ö 
zöny e g y ik  le g ú ja b b ,s  elszom orító példája!

* ’ * {Az országos iparos kongressus) épen most tartja 
ü léseit B udapesten. 600 iparos testület küldte fel k é p v i
selőit, s a v igad ó  n a g y  term ét valóban  imposans töm eg 
töltötte m eg. A z  iparos egyesü letek  (azelőtt c z é h e k) a la
kulásának szigorúbb elrendelése, a fokonkinti ip arszerve
zet : ezek a főbb kíván ni valók. E gyszersm ind kim ondja a 
g yű lés, h o g y  kézm űipart csak az fo lytathat, a k i tanulta, 
s szak vizsgát (azelőtt r e m e k l é s t )  is képes kim utatni. A  
szónokok alaposan beszélnek, s több köztük az értelm iség. 
G ró f K á r o ly i Pista, ki a kaszinóban csak nem ré g  szólalt 
fel a léha m ágnások ellen, itt mint az orosháziak k ép vise
lője m ondott lelkes toasztot.

*** (1  ár sas-élet.) A  társas-élet a tavaszi, helyesebben 
m ondva n yári m ulatságok idényébe lépett. —  A  v á r o s 
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l i g e t i  állatkertben  múlt szerdán vo lt a gazdasszonyok 
igen jó l sikerült majálisa, —  a budai tanitónő képezdéé 
kedden a „Szép juhásznőnél“, de eső zavarta meg, —  az 
egyetem i d a legy let e h ó x i-d ik é n  rendez a M argit-szige- 
ten majálist, —  az „A czé lh a n g “ dalegyesület junius i-sején 
tartott zászlószentelést, —  S o l d o s n é  asszony védnöksége 
alatt az újpesti reform átus hitközség junius 7-dikén a rá
kospalotai erdőben az egyh áz javára  jótékonyczélu  táncz- 
v igalm at rendez. K ezd ete  délután 6 órakor. Előre vá ltott 
jeg'yek szem élyenkint 50 lcr, a tánczvigalom  estéjén a pénz
tárnál 60 kr. J e g ye k  válthatók a lelkészi hivatalnal, —  jun. 
15-kén lesz a népszínháziak majálisa, élén szintén Soldosné- 
val, —  e hó 7-dikén a budapesti tanítók m ajálisa az Eötvös- 
villában. —  V i d é k e n  e h ó  15-dikén lesz a tűzoltók zász
lószentelése Sátoralja-U jhelyen, —  a s z é k e s f e h é r v á r i  
főgym názium i ifjú ság  se g é ly e g y le te  jav ára  hang-verseny 
volt, —  D é v á n  Eötvös-ünnep vo lt vasárnap, —  G y ő 
r ö t t  u gyan ekk o r a tanitónő-képezde hangversenye.

*** (A budapesti állami tanitóképezdében) az 1878— g-diki 
tanév zárvizsgálatai 13, i 4, 15, 16 és 17-dikén re g g e l 8-tól 
fogn ak m egtartatni. A  g yako rló  iskola vizsgálata  e hó 
24-dikén délután 3 órakor fo g  m egtartatni. U g yan  e derék 
intézet növendékei tartanak segé ly e g y le tü k  jav ára  e hó 
8-dikán a vigad ó  kis term ében ig'en szép m űsorral biró 
han gversen yt, m elyre a t. közönséget szívesen figyelm ez
tetjük.

(Rózsás napló.) J e g y e s e k : N é m e t h  Ilona kisasz- 
szony és H a j d u c z k y  József tanár, D éván. —  K a z á r  
Emil; az ism ert beszélyiró és P  o 1 á n y  i P iroska kisasz- 
szony, Borsodból. —  N  o g  á 11 E rzsiké kisasszony és R . 
É  d e r  Sándor, m. kir. honvéd főhadnagy, B. G yulán. —  
Ö ssze k e lte k : G  y  e n e s A n n a kisasszony és V ö r ö s  Sán
dor, számtiszt, Budapesten. —  C s á s z á r  Emma kisasszony 
és T u  r y  Ferencz, Baján.

(Elhunytak.) M  e t z n e r A n ta l, osztálytanácsos, 59 
éves. A  közlekedési minisztérium derék hivatalnoka volt.
_ B áró K e m é n y  Zoltán, 17 éves. —  S c h w a r t z e r
Géza, az ism ert orvos fia, 22 éves, Budapesten. —  E  c s e d i 
C s a p ó  Piroska, 36 éves, Földesen (Biharm egyében). —  
E  ő r h a 1 m i József, vo lt b ihari szolgabiró, s 48-as honvéd

tiszt. B éke  h a m va ik ra !
(Szlusny Ignácz,) a m iniszterelnökségi forditó-osz- 

tá ly  tagja, m egtébolyodott s szerdán a Lipot-mezóre is szá
n to tták ; rögeszm éje az volt, h o gy  m indenfele őt üldöző 
rendőröket látott, k ik  azzal gyanúsították, h o gy  szempil
lan tásaival titkos tolvajbandát igazg at az utczákon.

(Rövid hírek.) A  f ő v á r o s i  első gyermek-men- 
hely  e g y le t ülésén g ró f K á ro ly i Edéné elnök arra szólitá 
fel az egyletet, h o gy  védenczeit 6 éves ko ru kig  ne bocsás
sák v ilá g g á , m ert az ápoló „an yán ak" csúfolt üllői, monori 
h iénák kezére jutnak. —  A  „ P e s t e r  L l o y d “ levelet 
kapott a kalandor Som oskeőytől, m elyben dicsekszik azzal, 
h o gy  az osztrák rendőrseget kijátsza, s őt a külföld be
csüli. —  A  b e t e g  á l l a m f é r f i a k :  báró W enckheim  
B éla, G orove István és g ró f  Szapári A n ta l már jobban van
nak. —  S c h n i t z e r  kom árom i rabbit m eglátogatta Sal- 
vator főherczeg. —  M i 1 e t i c s leán ya kihallgatáson volt 
a királynál, s azt hiszi, h o gy  az atyja  kiszabadul. —  S z e 
g e d i  b i z t o s n a k  l'isza Lajos, a vo lt minisztert nevezték 

A  Tisza egyre  apad, s a k irá ly  és József főherczeg töb
beket arra szólítottak fel, h o gy  a városban építkezzenek.

—  G r ó f  Z i c h y  G é z a  eg y  a g ró f  budai házának tetején 
át m enekülő rabot elfogott. —  W  e n i n g  e r ö zveg ye  g ró f 
A ndrássy, Tisza és P éch y  m iniszterektől részvétiratokat 
kap ott; a fényes tem etésre lejöttek báró R othschild  és 
W odianer bankárok is Bécsből.

*** (Assecurazioni Generáli.) A  nevezett intézet rész
vényesei á ltal május 24-dikén Triesztben tartott közgyűlés 
elé terjesztett szám tételből kitűnik, m iszerint az 1878. üz
letév össznyeresége 289,475 frt 25 k rra  rúgott, ig y  tehát 
többre az előző évinél. A z  osztalék részvényenkint 61 frt 
20 k r aranyban, s junius 10-dikétől kezdve fo g  kifizettetni. 
A  lebonyolítások mintaszerű pontossággal vannak fe lá l
lítva  s világosan bizonyítják, m ennyire iparkodik az inté
zet kitűzött czélját: a biztosítéki alapok nagyobbitását a 
tartalékok em elése által érvényesíteni.

*** (A „Nemzeti Könyvtár“ -ból,) m elyet A ig n e r  Lajos 
ad ki 30 kros füzetekben, újabban három szám (19— 21.) je 
lent meg. Eg'yikben a Zrínyi M iklós „S zig eti veszedelem “ 
czimű hősköltem énye kezdődik ; m ásikban a K árm án Jó
zsef kisebb prózadolgozatai vannak ; a harm adikban Vitko- 
vics M ihály költem ényeinek e g y  része. Ez olcsó füzetek 
n a g y  elterjedést érdem elnek.

K ü l f ö l d .

*'% (Páris és Szeged.) A  franczia írók társasága —  a 
mint előzetesen lapunkban is em lítettük —  múlt hó 2 x -kén 
nagyszerű  m atinéét tartott a legközelebbi v ilágk iá llítás  
eg y  m ég fönn levő pompás épületében, a Trocadero-palo- 
tában. A z  óriás díszterem ben ott vo lt P áris előkelősége, 
szine java. A  re g g é ly  program m ját, m ely 18 darabból állt, 
világh írű  franczia m űvészek tö lték ki. A  m űsornak érdekes 
pontja vo lt N o r m a n d  ismert franczia költőnek alkalm i 
verse : „ A u x  inondés“, m elyet D elaunay, a „T h eatre fran 
çais“ tagja adott elő. A  gyön yörű  strófák m integy olvasni 
engednek a franczia nép szivében :

Oly fájdalom , m int a tiétek,
Mind’iitt sóhajt s könyet fakaszt!

De hogy ha szived tépő kínját 
Á té rzi minden nép fia,

Ú g y  á t  n e m  é r z i  s e n k i ,  s e n k i ,

N e m  s e n k i ,  m i n t  a f r a n c z i a ! “

A  fényes matinée Szegednek m integy 50 ezer fran 
kot jövedelm ezett, és a franczia nemzet eddig is m integy 
160— 200 ezer frtta l lépett elő. —  A  n agyle lk ű ségn ek  fo ly 
tatása a j u n i u s 7 - d i k i  o p e r a i  ünnepély. Ez P árist, s 
E urópát m e g  1 e p i. T u d ju k , h o gy  m ily m agas igén yű  
Páris, de tudjuk azt is, h o gy  Gounod, D elibes, M assenet 
zeneszerzők, F aur s D uprez énekesek stb. világh írű  siker
ről kezeskednek.

A  közönség érdeklődik, s a to iletteket illetőleg a 
„F ig a ro “ azt tanácsolja a h ölgyeknek, h o gy  az ünnepélyen 
ne hosszú uszályu báli ruhában és pazar pompával, hanem 
rövid, v ilágos toilette-ben, fé lig  k iv ág o tt derékkal, v irá g o k 
k a l és ékszerekkel jelenjenek m eg. Ez az öltözet, tekintve 
azt, h o gy  különösen éjfél után a közönség árubódéból bó
déba, folyosóról folyosóra m egy, áram lik, tolong, a legczél- 
szerűbb lesz. A  férfiak pedig okvetlenül fekete ruhában, 
fehér nyakkendővel, claque- és lakkal, szalm asárga kez- 
tyü vel jelenjenek meg.
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(Külföldi hírek.) A  j u n i u s  i i-d i k  i berlin i ünne
p é ly re  elm egy k irá lyu n k, s az orosz czár is. —  D u b l i n -  
b a n  M oore Tam ás je les költő születésének ioo-dik é v 
napját fén yn yel ü lté k  m eg. —  S z e n t p é t e r v á r i t  g ró f 
K o sk ü llt, a czár k eg yen cz kam arását ellopták, s m egölték 
a nihilisták. —  I. S á n d o r  b o lg á r fejedelem  Konstantiná- 
p o ly b a  utazott a szultánnál tisztelegni. —  A  n é m e t  c s á 
s z á r n é  Londonba utazott, h o g y  ott e g y , V iktó ria , a k i
rálynő, s leánya, a ném et trónörökös neje között létrejött 
neheztelést kiegyen litsen . —  S z i c z i l i á b a n  az A e tn a  k i
tört. —  M a n t u a  váro sát elönté a M incio. —  K a r l s b á d -  
ban e hó elsején n yiták  m eg a lelanskói v a sg y á r  á ltal épí
tett, s 228,000 frtb a  kerü lt uj oszlopcsarnokot, beszédekkel, 
ka rén ek k el s este lakom a rendezésével.

(Színházi vegyesek.) L  o r  t z i n g  „Czár és á cs“-át ta
nulják a nem zeti színháznál. —  E r d ő s i  (Biba) E ugén ia  
k isasszony a népszínházban először a „C am argo“ czimsze- 
repében  fo g  fellépn i. —  S t r a u s s  „Szem bekötősd i“ czimü 
operettején ek főszerep eit K om árom i M ariska kisasszony, 
Solym osi, E gyü d , K á p o ln a i és Jenei A n n a  kisasszony ad
ják . —  S o l d o s n é  m últ vasárn ap  a „V  e r e s h a j u “ - 
ban, hétfőn pedig a „ C o r n e  v i l i é i  h a r a n g o k é b a n  
búcsúzott el a közönségtől. A  junius 7-diki párisi h an g
versen yre  nem m egy  el. —  „ A i d a “ főszerepét G assi éne
ke lte  erőteljesen és é rz é sse l; e hó v é g é v e l a nem zeti szinház 
ta g ja  lesz. —  A  nem zeti színházban a m ilánói Scala-szinház 
baritonistája  B a k  B éla  m ag yar m űvész is fo g  ven dégszere
pelni. —  N a g y v á r a d o n  kedden sikerrel lép ett föl T oln ay 
(gr. Festetics) A n d o r először a „R om eo és Juliánban. —  
X á n t u s n é ,  D oleschal G ab riella  úrnő E gerb en  m últ hó 
27-dikén „G ró f D orm ándy K á lm á n é b a n  lép ett föl s koszo
rú k a t kap'ott. —  A  g y ő r i  színtársulat m egkezdte elő
adásait Pozsonyban.

*
* * 

, C s ó k . “ E lőadatott 2-dikán.(Nemzeti szinház. „ C s ó k . “ H ő ad ato tt junius 
„ D e l i l a . “ E lőadatott junius 4-dikén. Szom bathelyi B éla

föllépte.)

D óczi v ig já té k a  tulm ent hazánk h atárain  és a néme
tek  földjén n a g y  hódítást tett, különösen osztrák testvé
rein k fővárosában. M in tegy  kép viselő je  le tt a m agyar 
drám ának nálunk, m ert más m ég o ly  h atást nem tett. 
S zü k ségte len  mondanunk, h o g y  nem eg yed ü l m űvészi te
k in tetek  szerep eltek  szinrehozatalánál, sőt m ég fo ga d ta 
tásában sem a n a g y  ur drám ájának, de e lé g  az, h o g y  előad
tá k  és h írét itthon is nevelték . A  mi közönségünk azonban 
nem rajong érte annyira, leg a lá b b  a nem zeti színpadon na
g yo n  ritka  ven dég. P ünkösd napján beköszöntött m eglehe
tős kis közönség előtt, a m ely jó l m ulatott a darab szelle
m ességén, és boszankodott szerfölött n a g y  drámai hiányain.

S z í n h á z a k .
Nemzeti színház. Szom bat, m ájus 31. Aida. —  Vasárnap, junius 

1. P ry  P ál. —  H étfő, ju n iu s 2. A  csók. —  A munkások. — Kedd, junius
3. H am let. —  Szerda, junius 4. D elila. —  Csütörtök, ju n iu s 5. Piccolino. — 

Coppélia, az iivegszem ü h ö lgy  —  Péntek, jun iu s 6. A  nők az alkotmányban.
N épszínház. Szom bat, m ájus 3 1. A falu  rossza. —  Vasárnap, junius 

.1 . A vereshaju. -- Héttő, ju n iu s 2. A  kornevilli harangok. —  K.edi.1, jun iu s
3. K oké. —  Szerda, ju n iu s 4. A  kornevilli harangok. —  C sütörtök, junius 

b. A  kis herczeg. —  Péntek, junius tí. N iuiss.

M ert hiszen a Csók szép költem ény, de rósz dráma. A zo n 
ban h ag y ju k  ezt, ú g y  is e lé g  tinta fo ly t m ár e kérdésben. 
Szóljunk inkább a szereplőkről. Főszerepe M arittának van, 
k itő l legtö b b  fü g g  a darabban és a k ire épen azért n a g y  
gondot k e ll fordítani. M olnárné játszotta és szerintünk 
nem egészen jól. Nem  vo lt benne e lé g  hév, tűz, a mi p er
zsel, é g e t ; a mi elkábitja  Carlót, a papot, a k irá ly t —  ez 
nem v o lt teljesen kifejezve a M olnárné játékában . N áday 
a fiatal bölcs k irá ly  szerepében n agyon  is erős, k issé nyers 
philosophus volt, ú gy , h o g y  m eglehetős ellenszenvessé 
tette szerepét. B ercsényi, M árkus Em ília szépen játszottak.

A  Csók előadását m egelőzte a M unkások czimü ér
zelgős haszontalanság, tele sirás-rivással, elkoptatott ten- 
dentiával. Nem  a nem zeti színpadon, de vidéken  sem le
hetne előadni; nem csodáljuk, h o g y  a szerep lőkn ek nem 
vo lt ked ve benne játszani. Csak K o v á c s  G yu la  tűnt k i szép 
játék á va l.

*
# *

Szerdán e g y  v id ék i színész ven d égszerep eit, a k i 
azonban m ár nem ism eretlen a fővárosi közönség előtt, mert 
a télen ta g ja  vo lt a népszínháznak; m in th ogy azonban ott 
nem ka p o tt neki va ló  szerepeket, visszam ent K o lo zsvárra . 
A  nem zeti szinház közönsége jó l fogadta, a m it m eg is ér
dem elt. R okonszenves színész, szép alak, szép hang, k ife
jező, erősen je lle g ze tt arcz és határozdtt teh etség  —  ezek 
jó oldalai a fiatal színésznek. C sakh o gy  első fö lléptére na
g yo n  nehéz szerepet v á la s z to tt; hosszú g y a k o rla t kell ah
hoz, h o g y  va lak i Carnioli szerepét jó l játszhassa. A z  első 
felvon ás s ik e r ü lt; m ikor A n d ré t szidja és dicséri, m egb u k
tatással fen ye geti és öleli e g yszerre  —  ez mind szépen vo lt 
feltűntetve. H o g y  szerepét n agyo n  jól tudta, ez nemzeti 
színpadunkon e r é n y ; neki is csak annyiból ártott, h o g y  
nagyon  is föltüntette ezt, kissé hadart. K é ső b b  azonban a 
többféle  érzelem  roham ában m ár já té k a  sem vo lt oly b iz
tos. M ikor A n d ré  előtt szem ébe mondja F alconieri herczeg- 
nőnek, h o g y  szeretője volt, h ián yzott já té k á b ó l a m éltó
ság, ú gy , h o g y  nem im ponálhatott sem A n d rén ak, sem a 
h erczeg n ő n ek ; m ikor p ed ig  A n d ré t m agáva l akarta  vinni, 
n agyo n  alázatos, m integy alárendeltje vo lt neki. L e g jo b 
ban sikerült neki m indig A n d ré  iránti szeretetét kim utatni. 
M indent összevéve igen  használható tag ja  lenne a nem zeti 
színháznak és mi csak  örülnénk, ha szerződtetnék. M ég 
egyszer ism ételjük, h o g y  külseje igen n a g y  előnye és m eg
győződ tün k arról, h o g y  H alm i és N ád ay szerepköréből 
s ikerrel játszhatna érzelm es szerepeket. L egk ö zeleb b  pén
teken, junius 6-dikán lép fel Tóth  K álm án „N ők az a lkot
m án yban“ czimü vig já ték áb an . S z— k  J— s.

----— __

T a r t a 1 0 m.
G róf Zichy Jenő (arczkóppel). — Heine dalaiból, Dobsa Lajostól. —  

E gy régi iskolatársam , Vértesi A rnoldtól. —  Elvira születés napja, Reicli 

Sándortól. —  A macska. —  H eti tárcza. —  A londoni saisonról. —  Hazánk.

—  Külföld. —  Színházak.
A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — D ivattudósitás. —  Szám rejtvény. —  

A t. rejtvényfejtök névsora. —  M egbízások tára. —  Kérdések. —  Feleletek. — 

H irdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  G ró f Z ich y Jenő 
arczkép e és előfizetési felh ívásu nk

F elelős szerkesztő, kiadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA .

B uda-P est 1879. N yom atott K O C SI SÁ N D O R  könyvnyom dájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
J
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A PESTI JÖTEKOIY NÓEGYEStílET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két íven, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

I £ * A.

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.
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V asárn ap  
H étfő 
K e d d  
Szerda 
C sütörtök

1 3 | P én tek
14 ; Szom bat

E  i Sz. H. v  
Prim us 
M a rg it 
B arnabás 
U r  napja 
Pád. A n ta l 
V azul

E  Sz. H . v  
Prim us 
O nufrius 
B arn ab ás 
V a zu l 
T óbiás 
Elizeus

27 Gr 1 M. sz. n.
28 E utych
29 Theodózia
30 Isázias
31 H erm ás

1 Junius
2 N iczefor

17
18
19
20
21
22
23 Szabb.

4
4
4
4
4
4
4

gTáT Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. ^ ¡ 1

Divattudósitás.
G ya k ra n  a csek élyn ek  látszó ap ró ságo k  n a g y  befo

lyássa l vannak egész életünkre. É pen ú g y  van  ez a d ivat
v ilág b a n  is. Nem  a ruha szövete a fő, hanem  a hozzá való  
diszités és ap ró ság  adja m eg neki az iga zi é rték et és szép
séget. M agu kb an  v é v e  péld áu l igen  csek é ly  szerep jut a 
so k  szép fonásnak, rojtnak, hím zésnek, és m égis a ruha fő
je lle g é t  adja m eg, a szép ek v a g y  az észrevétlen ek  közé so
rozza azt. Ilyen  fontos tényezői a ru h ákn ak a —  gom bok is. 
Je len leg  le g k e re se tte b b e k  a g y ö n g y h á z  gom bok, m elyek
n ek  különösen szép fén yü ket az ipar és m űvészet eg yirán t 
em eli, ú g y , h o g y  nincs szin vegyü let, a m elyben a csillám ló 
g y ö n g y h á z  gom b okat ne találhatnánk, és ezért minden ru
hához lehet azokat alkalm azni. A  finom gom bokon igen 
szép v irá g o k a t v a g y  m ad árkákat láttunk, v a g y  ezüst és 
aran yn yal berakott rajzokat nem csak gyö n gyh ázb an , ha
nem finom csont és tekenő békáb an  is. E g y sze rű b b e k  a 
fe h é r  csont és ü v e g  gom bok, m elyeket minden színben le
h et kapni. A z  érczgom bok közül k e d ve lte k  az aczel gom bok 
g y ö n g y  csiszolással és m intázva, az o x y d irt bronce- és 
a czé lg o m b o k , ezüst és aczélgom bok dombormű vekkel, 
aran y  keretben, aranyos gom b ok h alván y  színezettel, érem 
fé le  felü lettel, v a g y  g o ly ó  alakban. M int újdonságot mu
ta ttá k  be nekünk a selyem re hím zett gom bokat, m elyeket 
ú g y  mint a  ré g ib b e k e t faform ára k e ll áthúzni, miután a 
hím zést k erek  darab k ák ra  szé tv á g tu k  és e g y  kis béléssel 
elláttuk. A z  értékeseb b  gom bok a v ilág o s  m eiszneri festett 
porczellánból va ló k , a sokszínű g ya k ra n  tü rk isek kel b e fo g 
la lt em ailgom bok és az utánzott gyém ánt- v a g y  ú g y n e v e 
zett stacz-gom bok.

É s m indezekből láth atja  a nyájas és fe lette  türelm es 
olvasónő, h o g y  nem túlságosan nevetséges az a kis leány, 
a k i ilyetén kép  k é rt uj r u h á t: M am ácskám , v e g y ü k  m eg 
h át m ár a szövetet, gom bjaim  már ú g y  is vannak!

S z á m r e j t v é n y .
I m r é k  I l o n á t ó l .

17. ‘í . 3. 4. 16. 15. 10. 19. Csem egének használják, különben puhány,

22. 19. 20. 21. 8. V an  ilyen vizen és szárazon akárhány,
1 5 . 16. 21. 18- 19- 20. 1. 8. Szerkesztők, irók foglalkoznak vele,

5. 6. 7. Ez nem m egy előre, hanem hátra fele.

18. 19. 20. H a jó , s kivált ha szép ajakról jö n  : kedves,
22. 21. 20. 1 1 .  Nem  bántja ez a ruhát, h a : szagos, nedves.

14. 9. 16. 14. 1 9 .1 3 . A külföld ilyennek képzelte a m agyart,

13 . 6. 10. 9 .20 . 16. 22. De m eggyőződött róla, hogy „e z “ szülte „a z t.“

8. 19. 10. 1 1 .  12. 16. Irto tta  őt elem, ragály, többféle vész,
K i hazáért, k irályáért mindenre kész,
V eszélyben is  m agát m indig hősnek m utatja, 

1 — 22. Lakja  sok, több nyelvű  lény, de tót minden fajta.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j u n i u s  h ó  25-d i k e.

A  f . é. 19-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

S zeretlek , szeretlek, csak ne mondd se n k in e k !

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Jánossy Lajosné, P ataky Viola, Sugár Ida, B átori S ig- 

ray Istvánná, R ó th  Ilk a, K risztinkovich C siszár M ária, V icziány W eszelszky 

A ngéla, T óth  M alvin, Thanhoffer M ariska, H alm ay E telka, U jfa lusy  Ká- 
ro lyn é, D án yi Etelka, K in izsy  Tinka, T úry  Dánielné, Molnár R óza, Tóth 
O ttüia, W agner Róza, Im rék Ilona, K állay  Anna, Sipos Klára, Nemes P . Ida, 

T óth  Kata, Fényes K risztin a , Szentm iklósy M argit, Andocsi Irm a, V arga 
F rá ter A n tón ia , G yarm athy K ata lin , M árfy Em ma, Skublics Róza, N ánássy 
M ariska, T úry  Eleonóra, Láng Mari, Szabó Éva, W ithalm  Erzsébet, Sóos 
G yuláné, Sántha Jolán, B arcsán Juliska, Szalay Judith, Szalm ásy Veronika, 
Lukács L illi, Székely Ilm a, K irály  Zsófika, Preszly Ilona, Fehér Istvánná, 

B erzsen yi M argit, L ékay F lóra, R ajki M ária és Ida, Koronka Em ília, Bi- 
rovszky N ina, B uday A nna, Törős Hermin, K risto  N elli, Gáal Im rike, Ilos- 

vai Ilonka, Szalgháry B erta, Verebély V ilm a, D. Kálmánná, Forró Teréz.

A  18-dik szám ban közlött rejtvén y  értelm ét u tó la g  
b e k ü ld é :

L őrin czfy Paula, Forró Teréz, P ataky Ilona, H egyesy Lóra, M ol
nár Berta.

M e g b í z á s o k  t á r a .
K é m e s r e  N. A . ú rn ő n e k : S zives köszönettel v e t

tem kitűnő küldem ényét. T ö b b et legk ö zeleb b  levélben.
B a l  á z s f a l v á r a  D. I. ú rn ő n e k : R em ényiem , m eg 

lesz e léged ve  választásom m al.
D. S z t .  M á r t o n b a  K . M. ú rn őn ek: N agyo n  örü

lök n eki! F o gad ja  szives tiszteletem et.
K o r p á d r a  U . M. u rh ö lg y n e k : Tudom , nem csak 

most, de később  is m eglesz ve le  eléged ve, és örülök, h o gy  
nekem  is van  e g y  kis részem  benne.

V e s z p r é m b e  1. 1. u rh ö lg y n e k : K öszönettel vettem .
J a n k o v á c z r a  IJ. I. u rh ö lg y n e k : M egren delése 

szerint tettem . M ost m ár kezei közt lesz.
N a g y v á r a d r a  L. A . ú rn ő n e k : M a gán levelet irtam.
N y i t r á r a  Sz. R . u rh ö lgy n ek : Szives figyelm ébe 

ajánlom  mai szám unkhoz m ellékelt előfizetési felhívásunkat.
W a l d s i c z r e  W .H . úrnőnek: Nem de vette  soraim at ?
T e m e s v á r r a  S. K . ú rn ő n e k : Fájdalom , h o g y  ig y  

történt. M indnyájunkat m egrendített. Szives üdvözlet.
L . S  z t. M i k l ó s r a  U. E. u rh ö lgyn ek  : K öszönettel 

vettem .
V . P  a 1 o t á r a M. G. A . ú rn ő n ek : A z  illető még' 

P esten  van, de e hó közepén G leich en bergb e m egy. S z ív e 
sen fogom  átadni.

P. A p á t i b a  P. R . u rh ö lgyn ek  : V alób an  szivem ből 
sajnálom ! —  A  kalap ok ára  5 frttó l kezd ve ro, 12— 15 és 
feljebb. ,



E r z s é b e t v á r o s b a  D.  A.  ú rn ő n ek: Ez is olyan 
szerencse, mint a tizenharm adik gyerm ek születése, sze
g én y  em bern ek! ________

K é r d é s e k .
H ogyan  tegyem  el szőnyegeim et a nyáron át, h ogy 

a  m oly m eg ne rág ja  ? T a v a ly  dohánynyal szórtam be, és 
m égis elpusztult e g y  pár belőle. A . D ó  r a.

K i  ajánlhatna nekem e g y  jó padlófestéket puha 
padló b eeresztésére? M a r i s k a .

Egyik-m ásik derék m agyar gazdasszony nem közöl
né-e velem , h ogyan főzi szappanját? M i háziasszonyok 
csakis az által javíthatjuk készítm ényeinket, ha egym ással 
közölve a készítési módokat, igyekezü n k minél jo b b at előál
lítani. F . E  m m a.

N a g y  városból falura származtam. Szeretn ék jó gazd- 
asszonynyá lenni. A  barom fitenyésztéshez nem értek, csak 
annyit, mint cselédjeim, a k ik  etetik, itatják és tisztán tart
já k  azokat. D e szeretnék javítani rajtuk, mert lassan fej
lődnek a kis jószágok, mire ü gyeljek  tehát? Szívesen ven
nék erre nézve utasítást, és tudom, velem  együ tt m ég 
akárhán y m agyar asszonyka. S  z. M a r g i t .

F e l e l e t e k .
P  e n s é e a következőkben m egism erheti néhány v i

rágn ak  az értelm ét.
Akáczlevél. „A barátság ép oly hő, mint a szerelem.“
Akáczvirág. „Mikor Látjuk egymást! ?“
Almafalevél. „Szivemet legyőzted.“
Almavirág. „Kém remélhetsz viszonszerelmet.“
Baraczkvirág. „Szeretlek, szeretlek, csak ne mondd senkinek.“ 
Baraczkvirág. „Légy vidám, szerelmem boldogít.“
Bársonyka. „Fülelők vannak jelen “
Bazsál. „Piros pünkösd napján, hajnalkor születtél.“
Bazsalikom. „Nem merek közeledbe jönni.“
Bodzavirág. „Óhajtom, hogy teljesüljön.“
Borostyán. „Rendületlenül hiszek szerelmedben.“
Borzas rózsa. ,,Szemem mindenüvé követ“
Csipkebokor. ,,A szerencsétlenségben se veszítsd el soha reményedet.“ 
Czitromvirág. „Tiszta szerelem nem hal el a Lethe folyamában.“
A czitrom levele. „Tiszta szerelem.“
Diófalevél. „Szeretlek magyar hűséggel.“
Égő szerelem. „Lángolón és hiven.“
Estike. , Ártalmas-e egészségednek az éji lég?“
Fájvirág. „Érzékenységed által visszariasztasz.“
Folyóka. „Nélküled elvesztem.“
Gyöngyvirág. „Titkon rég szerettelek.“
Háromszinű viola. „Te örülsz szivem vérzésének.“
Havasi rózsa. „Vajha ismét nálad volnék.
Ibolya. „Legboldogabb szerelem a titkos.“
Jáczint fehér. „Maradj hű.“

„ kék. „Szavamat tartom.“
„ vörös. „Hozzon számodra mindenik harangocska egy-egy üd

vözlést tőlem.“
Kökörcsin. „A remény nem csal.“
Körtevirág. „Siess hozzám.“
Nárczisz. „Nagyon önző vagy.“
Orgonafa. „Vidor kedély, élénk kedv kisérjen élteden át.“
(Moschus) Pézsma-csüküllő. „Mily jó szived.“

„ rózsa. „Jó és szép vagy.“
Pipacs. „Sokat kiabálsz mindenfelé.“
Rózsabimbó. „Remélj.“ -  szár. „Nem.“ -  levél. „Igen.“ -  füzér. 

,,Szerelmem neked van szentelve;“ < j u g e n 1 a.̂
A z  é j  s z e m ű  l e á n y  szép kézi m unkával lepje 

m eg vőlegényét, lehet az szivar- v a g y  pénztárcza, pa- 
pirtartó, levélnehezitő, dohányzacskó, sipka stb. csak csi
nosan legyen  m unkálva és összeállítva. J u l i s k a .

A  t a k a r é k o s  dörzsölje tisztára keztyüit benzinbe 
m ártott kis ru h á va l, és h agy ja  néhány napig szellős 

helyen.

D.  T e r é z n e k .  A  divat, a m ilyen zsarnok egyfelő l, 
olyan engedékeny másfelül, mert okkal-móddal m egenged 
majdnem mindent. A z é rt ha e lég  ü gyes hozzá és jó  ízlése 
van, díszítse fel bátran könnyű ruháját bársonynyal, a k á r 
nagyob b  csokrokkal elől akár keskeny szalagokkal, csak 
elengedő legyen  belőle, és a szín jól legyen  m egválasztva. 

P. J ú l i á n a k .
Keserű a borostyánfa levele,
Még keserűbb az én rózsám szerelme,
Elfelednék minden bút és bánatot
H ej! csak az fáj, hogy a rózsám elhagyott.

Viszi a szél a felhőket lefelé,
Felhők mögül aranyos nap jön elé ;
Bár csak vinné búmat is el magával,
Csak engemet hagyna itt a babámmal.

Dörög az ég villámlik a pusztára,
Beleütött pipa-gyujtó csárdába,
Eg a csárda, de nincs a ki eloltja,
Bús szivemnek nincsen vigasztalója.

E g y  s z ő k e .  
E g y  népdal-kedvelőnek. Szívesen közlöm  a következő 

népdal fo lytatását:
De szeretnék rámás csizmát viselni,
Ha a kovács szépen tudná vasalni,
Vasald kovács ihaja,
Tiz busz pengő nem drága,
Majd megiszszuk a csingilingi lengetegi csárdába.

A  m ásik p ed ig :
Piros piros piros, piros piros piros,
Piros bort az üvegbe,
Piros piros piros, piros piros piros,
Menyecskét az ölembe,
Gömbölyű kis karja,
Váltamat takarja,
Megölelném, de ő nem akarja.

Tilos tilos tilos, tilos tilos tilos,
Nagypénteken mulatni,
Tilos tilos tilos, tilos tilos tilos,
A szép asszonyt szeretni,
Gyönyörű kis ajka,
Szivem csalogatja,
Megcsókolnám, de ő nem akarja. J. E.

Szerkesztői nyílt levelek.
„Tündér és syrén.“ Csinos, helyet kerítek neki.
„Eljegyzésünkre.“ Már az első strophának nincs értelme. És ;.lapesz- 

mét, alapérzést is hiába keresünk benne. így aztán fejlődésről, fokozódásról, 
költői befejezésről sem lehet szó.

„Alkonyaikor.“ Nem olyan könnyű dolog a naivság, a milyennek ta
lán látszik. Keresetlen egyszerűségben, mégis a szív egész melegségével és 
a gyermek^egész gazdag színezésével nyugodt, természetes képbe egész lelket 
lehelni belé — könnyű annak, a ki tudja, csak hogy nem mindenki tudja.

„A vetélytársak.“ Hogy Andor szerelmét Elvira nem viszonozza, az 
mindenesestre baj lehet reá nézve; de hogy a nő későbbi szenvedéseit ezzel 
lehessen indokolni, azt, úgy hiszem, sem az erkölcs-, sem a lélektan nem 
hagyhatja helybe. A szívnek nem lehet parancsolni, tudniillik a leányszivnek 
azt, hogy kit szeressen, és kit ne szeressen, azért büntetés sem jár érte.

„Bánsági népszokások.“ Szívesen veszek ilynemű néprajzokat, csak 
ne úgy legyenek írva, mintha a babonának, előítéletnek és fajgyűlöletnek 
szószólói akarnánk lenni. Sőt inkább irtogatni kell azokat, a hogy csak mó
dunkban van.

„Utolszor láttalak.“ Ha ezt a verset kiadnám, bizonyosan megrepedne 
a szive annak a kedves lénynek, ilyen kegyetlenül pedig mégis csak nem 
lehet őt megbüntetni.

„Csendes nyári.“ Ha igaz, hogy úgy volt, nem épen helyesen volt, és 
nyilvánosan dicsekedni vele, még a lovagiasság szempontjából sem járja.

„Piros pünkösd napján.“ Miért nem egy héttel elébb vettem ! De igy 
is szívesen vettem Az „árvízi képek“-et szívesen veszem, különösen akkor, 
ha azt életet írják le, a mely m o s t a n á b a n  foly a s z e r e n c s é t l e n  
á r v i z e s  v á r o s b a n . ------------
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» a tökék jövedelméből .......................................................
» a U -  mérlegből ........................................................  ...

Veszteség behajthatlan kinnlevőségekből .................... ..
Kétes követelések tartalékja ......... .................................
Veszteség a tengeri és szállitmányi biztosításból.............
Veszteség a jégkárbiztositási ágazatból ............... ... ..
Tartalék az aranyban fizetett osztalék számára .........^ _______

Nyereség ... ...........................

Levonva: A részvényeseknek járó kamatot 29 frt 40 krjával. 4000 részvény után
Marad nyereményül ......... ^

Ebből leszámítandó az alapszabály szerin t:

a j a nyeremény-tartalékra ........................... 171.875.25 frt 10°/o-ja
levonva az 1877-ki maradékot 1173.44 frt 
Nyeremény mérlegből 4667.11 frt 5840,55 »________

b) az igazgatóság jutaléka
166.034,70 írt

s továbbá a hivatalnokok jutaléka 2%*ja _
levonva az 1877-ki maradékot .........................

131.271,78 frt 
1173.44 #

S z é t o s z t h a t ó  n y e r e s é g

frt

10197
1832350
655525
8252 |-

31315343
20757468

73248,45

64261034

353135

16603
24000

130098
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_ f r t_ J k r
"77882403

638570 79
140254,24

289475.25

llTßOoj—
17187525

40603147
13127178 
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Triest, 1879 május 5.

A z  álta lá n o s b izto sító -tá rsa sá g  (A ssícn ra zio n i G en erá li) ig a z g a tó s á g a :

128669,81

M orp n rgo  G. P esa ro  M au rogon a to  J.
V . d i S. Segré . D r. C a la b i R .  G id on i G.

L e v i  A .  A .  T od ros  E.
B e n s ő  M . ,  vezér-titkár.

A m b .  d t  S . R a lit.
G o l d s c h m i e t h  L .

a) É le tb iz to s ítá so k  h a lá l esetére .
1877-röl átvitt díjtartalék...................................................  ... ... — — ... — ...
A  díjtartalék kamatja 4 °/o ............ . .................................  - ............. ... ... — ...
Dijak és illetékek..................................................... . .......................... .........  —
914 haláleset kifizetése...................................................................................................
Függő károk tartalékja, 1879. átvitelre... — ............................................. ............

Leszámitva az 1877. átvitt kártartalékot ... — — — — ... — ~  ~  —

Leszámítva a visszbiztositók részét.........  — ... — — ------- -  - .............

Törlesztések és visszvásárlások ristom ált 3.554,934 frt 46 kr. töke és 2,215 frt
járadék után .........................................................  ..........................-  ... ... ...

Tisszbiztositási dijak 1.785,085 frt 82 kr. vieszabiztositott összegre.....................
1879-re átviendő díj tart. 46.469,941 frt 66 kr. bizt. tőke és 57,925 frt 70 kr.

járadék után 29,989 bárczára ............... ..................— 8.613,701 frt 03 kr.
Leszámitva a visszbiztositók részét.........................................  .170,724 ■ 70 ■■
•A biztosítottak nyereményréaze az 1877. mérleg szerint .......................................

frt kr
811049527
32441981

1913568'35 10348483
9976-4508
14757119

114521627 
168972 51
97624376 

3161 50
97308226

39007311
52116:37

442976:33
78512:21
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b ) B iz t o s í t á s o k  a m egérés esetére.
az elhalasztott életjáradékok hozzászámitásával.

A tartalék-alap átvitele J877-böl .............................. .
A » » kamatjai 5% .........
Dijak és illetékek ............... ... — «.

Kifizetett esedékes tökék .................................................................. .. ... ... ...
Törlesztések, visszavásárlások és visszaadott dijak 894,953 frt flO kr, töke és

559 frt 29 kr. évi járadék ntán ...........................................................................
1879-re átviendő tartalék 12.073,911 frt 92 kr. töke és 13,523 Irt 74 kr. évi

járadék után 7589 bárczára .................................................................. . .........
__________________________________________ Veszteség ... ... .........

993676028

41172315

c ) F e lt é t le n  é le t já ra d ék o k .
Átvitel az 1877-ki életjáradék-alapból ... ...........................  _  —
A ? életjáradékalap kamatja 5% .............................................
Befizetett tőkék és illetékek 38 uj életjáradék-szerződé* után _  _  _
Kifizetett életjáradékok ..................................................................... — - .............
1879-re átviendő tartalék 165,559 frt 96 kr. évi életjáradék ntán 664

bárczára .......................................  — .................................  .....................
Nyereség.................................

d) A  B. m ér le g  n yereség- és veszteség-szám lája.
Nyereség a halálesetre! életbiztosítások után ... ... ... .....................
Nyereség a feltétlen életjáradékok u tá n ............................................................... —
Veszteség a megérés esetérei biztosítások és az elhalasztott életjáradékok ntán)-.

A feltétlen életjáradék alap kiegészítése

Provisio  és  k ö ltség  ..........  ~  — — — — — — —
Orvosi tiszteletdijak ... — ......... .................. _  — — —

N y erem én y  . . .  ~
Az alapszabályok értelmében 10% levonat a nyeremény alap javára...

T isz ta  nyerem ény  ................................

frt |kr

415149354
2075746«
49336811

34314267

14880»«

4393319 99 
_____ L

frt
146496898

73248,45
95748195

21703521

1222844.33

411723115
19408684

8S823159 
1319543

frt

485927253
6836:29

frt

1«39M6J>
1439879jfl4 

194086 81
irt

«058099»
6836; »

&98973Í7»
222397-0®
37657675

371391
518568

51857

o*

4667111

M érlegszámla Így j-js. tieczeinbcr 3 1-én.

V A G Y O N .

1 . A részvényesek biztosított »dós-levelei.............................. .............. ..................
Városi telkek .........................................................................................................

3 . Mezőgazdasági birtokok Olaszországban, 6729 hektárnyi összes terület.........
4. Kölcsönök életbiztosítási kötvényekre.......................... * ...........................  ...

Aktív életjáradékok és jelzálog által biztosított a biztosítottak halálakor fel
veendő tőkék ...................................................................................................

5. Kamatozó, betáblázás által biztosított tökék az osztrák-magyar államban, a
zálogosztályt illető tökék kizárásával (alap. szab. 1 . e) b e tű )...............

6. Kamatozó jelzálogosított tökekölcsönök fekvöségekre Olaszországban a fonti
zálogosztályé kizárásával ...........................................................................

7. Biztositékolt kölcsönök letóteményezett állampapírok kereskedelmi- és "ipar-
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8. Értékpapírok, kereskedelmi- és ipar-részvények, mint a jegyzék (mellékút
A )  mutatja ...................................................................................................

9. Váltók a tárczában .....................  — .................................  ...........................
10. Előlegek a jelzálog osztály részére ............................................- .....................
1!. Mezőgazdasági, deczember 31-én még el nem adott terményei a társulatnak

’ olaszországi birtokaiból .............................................  ..........................
12. Különféle bankok és hitelintézeteknél folyó számlában kamatozásra letéte-

ményezett pénzek .....................................................................  ...............
ICÍ. Pénzkészlett a társulat trieszti és velenczei igazgatósági pénztáraiban ...
14. Ugyanaz a fiókok pénztáraiban ...........................................................................
1.*». Maradvány viszontbiztosítók számláiból ............... - .....................................
lf>. Maradvány az intézet 4459 fiókjainak számláiból — .......................................
?7. Kiegészítési életbiztosítási díjrészletek .........................................................
lt<. dósok különféle czimek alatt ...........................................................................
19. Bútorzat az intézet összes irodáiban, czégtáblák, papir- és nyomtatványok 

a raktárakban .............................................................................................

IX). Dcczember 31-én érvényben lévő dijkötelezvények és későbbi években behaj
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Osztrák értékben

frt kr frt kr

162525851
|

7665011

1175121299

2940000 — 
87580009" 
299577337

1701908
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6-J

481100
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292-17194

460467659 
60300081 
355607 62

14603749

998:1019f 
3136877 

21812470 
20541717

1069857 78 
6057859« 
59950399 

I
10460834]
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1. Alaptőke ..................... .................................
2. Az A .  leszámolás nyeremény tartalékja............... ... ... ... _. ...............
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Rendelkezésre álló rendkívüli nyeremény-tartalék .......................................
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e) feltétlen életjáradékra ................................................... .....................

8. Osztalék-alap az életbiztosításra nyeremény osztalékkal ... ....................
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10. A hivatalnokok nyugdij pénztárának vagyona .............................................
11. Maradvány a visszbiztositók számláiból ....................................................... .
12. Maradvány az intézet ügynökségeinek számlái 01 .......................................
13. Különféle hitelezők ......................................  ... .......................................
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E g y  r é g i  i s k o l a  t á r s a m .
(Elbeszélés.)

V é r t e s i  A r n o l d t ó l .
( Vé g  e.)

tizenkét kötet könyvniellék- magában a lap irányában,
lettel.

Nem tudtam, őrülttel van-e dolgom  v a g y  a bor káb í
totta el ? O ly  zűrzavarosan hangzott, a mit b e szé lt:

—  Itt, itt fejemben éreztem  a gondolatokat, vijjogva 
repdestek azok és néha valam i olthatatlan szom júság szállt 
m eg a . . .  a dicsőség u tá n ; de a toll mindig- reszketve k i
hullt kezem ből. Tudtam , h o gy  kinevetnek. A ztán  hisz ú g y  
is el van tem etve, a kiért érdemes lett volna élni, küzdeni. 
M inek ez az oktalan vergődés ? S m ikor mindezt elgondol
tam m enyegzőm  napján ott a hom ályos feszerben, a hová 
behallottam  a czigányok zenéjét s a poharak csengését, azt 
hittem, h o gy  tovább ki nem birom. S  a mint . . .  a mint 
kinyújtom  karjaim at fejem fölött, e g y  . . . e g y  szög akadt 
a kezem be . . . e g y  nagy erős szög a falban . . .

B orzadva tekintettem  a szegény emberre. A rcza  e 
pillanatban halálsápadt volt. K italáltam , a mit mondani 
akart, bár ajka oly  halkan m ozgott, h o gy  e g y  szót sem le
hetett hallani néhány m ásodperczig.

—  Nem tudom, m iért nem cselekedtem  meg' akkor 
mindjárt, —  mormogá aztán. —  A  zsebkendő már kezem 
ben volt. Ö sszecsavargattam . M ég egyszer m egtapogat
tam, e lég  erős-e a szög ? Erős volt, de én gyö n ge voltam. 
Eszem be jutott az a szegény fiatal nő, ki m enyegzője nap
ján ö zvegy  marad s az a másik, az a szegény öreg' asszony, 
a kinek én voltam  egyetlen  gyám ola. Visszatértém  a szo
bába, a honnan eljöttem. A nyám  szemei aggó d va tapadtak 
reám, aztán oda jött menyasszonyom, kérdezték, h ogy mi 
bajom ? A  tükörben m egpillatottam  ijesztő sápadt arezo- 
mat s eg y  darabig nem tudtam szólni. M osolyogni ig y e 
keztem ; de ú gy  éreztem, mintha állam  m egm erevült volna.

•Szerettem volna sirva  odaborulni az elé a két nő e lé ; de 
csak mozdulatlan maradtam és hallgattam .

Most is hallgatott. H allgattam  én is. Ú g y  rém lett ne
kem, mintha nem illenék hozzám a mindennapi józan ész 
rid eg  tanácsaival állni a boldogtalan elé. Csak vártam , 
h o g y  tovább mondja szomorú, sivár történetét.

K ém kedve, komoran nézett rám e g y  p e r c z ig :
—  U gy-e te is azt m ondod: hóbortos beszéd, hóbor

tos gondolatok? K i  tett volna engem  boldogtalanná? 
Senki. A z  em berek türelmesek, könyörületesek voltak 
hozzám. N éha kinevettek, de mást nem tettek. H ivatalt is 
szereztek végre . Csak azt kívánták, már most m egbecsül
jem  magamat, ne hagyjam  m egint abba, mint addig. M ost 
már feleségem  is van, szokjam vég re  rendes élethez, mond
ja k  le minden bohó ábrándról. És én m egígértem , h o gy  
ú g y  teszek. Minden irkafirkát a tűzbe d ob tam ; de ezeket 
a gondolatokat, ezeket innen a fejem ből nem birtam  kiűzni, 
nem ham vadtak el, minduntalan vissza-visszatértek. H átha 
m égis m egpróbálnám ? . . . hátha? . . . hátha? . . . O lvas
tam, h ogy  nagy költők éltek nyom orban, m egvetve, csak 
holtuk után tudta m eg a v ilág , h o gy  k ik  voltak . . . Iste
nem ! hátha én . . .  ? De őrültség volt, ostobaság, tudom. 
Éreztem, h ogy  le vannak törve szárnyaim, régen, régen. 
És azt sem tudtam igazán, h o gy  hát mit akarok? Gondola
taim mindig ú g y  összezavarodtak.

K eze  reszketve, tapogatózva nyúlt v é g ig  az asztalon. 
A  poharat kereste.

—  Csak eg y  kis világ'osság kellett volna, csak eg'y 
kis m elegség, —  mormogá ; —  a gyön ge növény kihajtott
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volna, v irá g o t hozott volna. í g y  elsatnyult. Nem nekem  
való  vo lt ez a hely. . . . Nem  ! S okszor eszem be jutott, h o gy  
elhagyom  ezt a nyom orult fészket, hol letapad lelkem  a 
s á r b a ; de ahhoz férfierő k e lle tt volna s én csak  h itván y 
g y ö n g e  báb voltam . M egh alt anyám  is és én m égis m arad
tam  . . . M égis . . . H a  feleségem  összeránczolta szem öl
dökeit, m eghunyászkod va kotródtam  a börtönbe, m elyet 
ott a városházán készítettek  szám om ra: a dohos h iva ta l
szobába.

A rczszine p illan atró l p illan atra  változott, szemei Ián 
go ltak . A l ig  ism ertem  reá, annyira átváltozott. Ú g y  lát' 
szott, m intha a ré g  elfojtott tűz szikrázva  pattanna k i az 
erek  minden szálán.

D e ez a csodálatos tünem ény csak néhány p erczig  
tartott, aztán ism ét csak  a csügged t, habozó, gyám oltalan  
szegén y  em bert láttam  m agam  előtt.

—  M it gondolsz, —  h eb e g é  akadozva, —  hátha talán 
m égis m egpróbálnám ? . . .  ha B ud ap estre  m ennék? . . .

Nem  értettem  jól, h o g y  sajátkép  m it akar azzal mon
dani; de csakham ar m egértettem . R em eg ő  sovány keze 
kab átja  zsebébe n yú lt s e g y  csom ag papirost huzott elő.

—  O lvasd el, —  susogá halkan.
Szétbontogatni kezdtem  s azonnal láttam , h o g y  kö l

tem ények. E g y  része a lap okn ak m ár egészen m egsárgult, 
bem ocskolódott.

Járdán Lojzi m egragad ta  kezem et.
—  Nem, ne m o st! O lvasd el majd később, ha m agad

ban m aradsz.
F ö lk e lt az asztaltól s lán goló  arczczal, lesütött fejjel 

szégyen k ezve  m int valam i iskolás fiú á llt ott a gyám o lta
lan, álm odozó vén  g ye rm e k  e g y  darabig, aztán b otorkálva 
m ent a szögletbe, hol felső k a b átjá t h ag y ta . Ü gyetlen ü l 
belebujt, begom bolta  azt n y a k ig , aztán m ég n ya k a  körül 
te k e rg e tte  a n a g y  kop ott sált, m elyet m agával hozott.

—  A z  em ber nem v ig y á zh a t e lé g g é , m indjárt meg- 
hüti m agát, —  dadogta.

T ö k életes ro sk a ta g  vén em ber volt, a m int ig y  előt
tem  állt.

—  A ztá n  . . . aztán, —  szólt akadozva, —  holnap majd 
m egm ondod vélem en yedet . . .  de . . .  de ne szólj, kérlek , 
senkinek. F eleségem  nem szereti, ha effé lékkel töltöm az 
időt . . . Csak a h ivatalb an  néha . . . tudod, m ikor az em
b ern ek  üres ideje van  . . .  és nem látja  senki . . .

N em  fejezte be a mondatot. K ezem et szorongatva, ti
p e g v e  kicsoszogot v é g re  az ajtón.

V I.

S o k á ig  gondoltam  rá, m ikor m ár eltávozott s egész 
este előttem  le b e g e tt a furcsa  szomorú alak. Összehason- 
litgatn i próbáltam  őt azzal a szép és szellem es ifjúval, k it 
hajdan ismertem.

—  Isten em ! m ivé l e t t ! —  sóhajtottam  föl.
A ztá n  az a gondolat ötlött e lm ém b e: hátha m égis 

m egm aradt valam i benne abból az ég i szikrából ? Nem 
lakhatik-e költő i lé lek  e n evetséges és szánalm as külső 
alatt is ?

A  kéziratcsom ó ott feküdt az asztalon. M ohón húz
tam k i belőle néhány lapot s olvasni kezdtem . A zo k a t a 
papirosokat vá lo gattam  k i ,  m elyek legu jab b ak n ak  lá t
szottak.

B o ld o g  isten ! m ily hom ályos z a g y v a  g o n d o la to k ! m ily 
értelm etlen csengő bongó szavak , m elyek  egym ásb a kava-

rodnak, ú gy , h o gy  az em ber nem bir kibontakozni belőlük 
s h iába keresi az értelm et.

Rem eg'és, aggó d ás szállt m e g : teljesen eszén van-e a 
szerencsétlen, a k i ezeket a versek et irta  ?

N agyn eh ezen  halászhatni k i a zűrzavarból e g y-e g y  
eszmét, m ely fölcsillan. L átszik  a rettenetes erő k ö d é s; de 
az ön m agával m eghasonlott lé le k  nem b ir fölem elkedni. A  
kiszáradt fantázia csak torzkép eket rajzol, aztán lapos, 
e g y ü g y ű  sorok kö vetkezn ek, gyám oltalan  siránkozás, üres 
rimek.

Csalódva, szomorúan tettem  le kezem ből a fö lvett 
lapokat.

—  T alán  csak  mi kép zeltün k itt e g y  m agasabb szel
lem et ? —  gondolám , a m últra visszaem lékezve. —  A z  if
jú sá g  szem ei ham ar elkápráznak, könnyen föllelkesül. M a
gasztalásunk, bám ulásunk m egzavarta e g y  szegén y fiatal 
em ber fejét, k i középszerű teh etség ge l m egáld va más té 
ren talán hasznos tag'ja lehetett volna a társadalom nak, b o l
dog  em ber lehetett v o ln a !

Ezen gondolkoztam  s ujjaim habozva pihen tek az 
előttem  k iterítve  heverő  iratokon. V áljon  olvassak-e m ég 
töb b et?

V é g re  fölvettem  néhányat a ré g ie b b e k  közül, me
lye k n e k  papirosa m ár egészen m egsárgult, a tinta fak ó vá  
v á lt s ném elyiken a lig  va lán ak  olvash atók  a betűk. D e az 
érzés tisztábbnak, a gondolatok v ilágo sab b akn ak  látszottak 
e m egsárgu lt ócska lapokon, m elegebb  költői leh ellet su
gárzo tt k i a fé lig  elmosódott, fakó sorok közül.

Csaknem  évről évre lehetett volna kim utatni, a mint 
fo ly vá st sivárab b  és zavarosabb  lesz a szárn yaszegett lé 
lek. A  hétköznapi élettel való  kínlódás, a lebilincselő kö- 
rülm ények, a kicsinyes környezet, a gún y, a nyom orúság j 
egyen kén t tép ik  k i a to llakat le lk i szárnyaiból. A  mi az
tán következik , az csak kinos vergődés. L átszik , h o g y  
óhajtaná m ég ámitni m agát, de nem meri.

S ó h ajtva  hajtogattam  össze az egész csom agot. M it 
m ondjak neki? Á m ítsam  én is v a g y  m egm ondjam  neki a 
rid eg  valót, mint a többiek, k ik  gúnyosan n evetve oszto
g atjá k  neki a jó ta n á cso t: „H ag’yj fö l lega lá b b  vén  k o 
rodra az álm odozással!“

M egm ondhatom  azt neki ? M egfoszszam  az egyetlen  
vigasztól, a mi talán fölm aradt m ég s ivár életében? V a g y  
biztatásom m al föllobbantsam  azt a szikrát, m ely ott lap 
p an g  most is elrejtve  az álm adozó szivében s talán okta
lan ságokra  képes ragadn i a gyám oltalan, roskatag- em bert ?

M egvallom , nehéz h elyzet vo lt s m indenkép féltem  a 
felelősségtől, m elyet netán m agam ra válla lok . Eszem be 
jutott a zavart beszéd, a m erev pillantás, a lán goló  arcz, a 
mint láttam  őt ott az asztalnál ülni, a szög, m elyre laka- 
dalm a napján föl akarta  m agát akasztani, mindaz, a mit 
tőle hallottam . E gész éjjel nem bírtam  aludni, minduntalan 
fö l-fö lriadtam . E g y re  törülgettem  homlokom at, m elyről 
csurgott a veríték.

F ele let nélkül m ég sem h agyhattam  őt, valam it mon
danom kellett, m ert hallgatásom at is feleletül, m ég pedig 
végzetes  feleletül veh ette  volna. K ed vetlen ü l, fo ly vá st töp
rengve, mentem el m ásnap dél fe lé  hivatalába.

O tt találtam  az a k tá k  közt m eggörn yedve s pápasze
mét törü lgetve. Bam ba, félén k m osolylyal fo gad o tt s a 
mint a nálam  h agyo tt kéziratcsom ót letettem  asztalára, h ir
telen fö lkap ta  s bed u gta  azt Íróasztala fiókjába. J)
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—  P szt! —  szólt, szájára téve tintás mutató ujját. —  
A z t  gondolom , h o gy  kissé . . . kissé . . . h o gy  is mondjam 
csak ? . . . sokat ittam  nálad tegnap este. Nem fogsz róla 
szólni senkinek ? . . . U gy-e, senkinek ?

M egnyugtattam , h o g y  senkinek. Csak azért jöttem, 
h o g y  a mire fölkért, elmondjam a bírálatot.

Tintás mutató ujját m egint szájára nyomta.
—  P szt! Ne beszéljünk arról, kérlek. V én bolond v a 

g y o k  . . . az, az vag yo k , tudom. Ne szólj. De látod, az em
ber ilyen korában már nem igen változik  m eg. H ja ! ha 
m ég fiatal v o ln é k ! H a . . . ha . . .

D ünnyögött m ég valam it, de m ár azt nem értettem . 
E g y  nehéz sóhajtás szállt föl ajkáról, aztán engedelm esen 
némán m eggörnyesztette hátát, mint valam i szegén y jám 
bor teherhordó állat.

Én másnap elutaztam  s azóta nem láttam  őt, sem hí
rét nem hallottam .

s sxs—

B r a b a n t i  c s i p k e . . .
G á s p á r  I m r é t ő l .

rabanti csipke, hó-selyem  hullám a 
F o ly ja  be púha tested é k e se n !
R a g y o g j, v ilág íts  ! lépteid nyom ába 
K eljen  im ád at. . .  drágám , édesem !

D e fürteid közt g y ö n g y v irá g  legyen,
S  azt nyújtsa néked reszkető kezem !

Járj fénybe, dalba! csábitó zenére 
R ep ü lj, repülj a fényes termen á t !
H allgass, m osolygj a hízelgő beszédre,
S  k i tánczra hiv, szállj karjain  to v á b b !

Csak h ogyh a rád az én szemem tekint, 
„ S z e r e t l e k ! “ ig y  szólj, és ne láss m e g in t!

R a g y o g j, rag y o gj ! s e fényes hazugságot 
Osszd a v ilágn ak, ennek az v a ló !
H a nem az álmot, a kéjt, boldogságot,
S a mi szivedből tiszta, szent, való,

A  csöndes, hold-világos éjjeken . . .
S  z e r  e 1 m e d e t . . .  oh azt h agyd  m eg nekem !

D a I o le.
I n c z é d y  L á s z l ó t ó l .

I.

zép csöndes n yári éj van,
H old és csillag  ra g y o g , v

fg/ Szép csöndes nyári éjben 
K itá rv a  ablakod.

A  hold, a vén kiváncsi,
Leküldi sugarát,

És csillám ló ezüsttel 
Á rasztja  el szobád.

És látja édes arczod,
Iíabfod ros kebeled,

R á d  száll, és lég i csókkal 
Borítja kis kezed.

Szép  csöndes nyári éj van,
H old és csillag ragyog,

Szép csöndes nyári éjben 
K itá rv a  ablakod.

És ifjad ablakodnál 
B usongva föl s le jár,

S  ezerszer elsóhajtja :
Oh boldog h o ld su g á r!

I I .

Mint a harm at rózsabimbón,
F ü g g  az a szó ajkadon,

A n n y i üdv e g y  piczi szóban,
Szinte föl se foghatom .

Ne, ne mondd ki, hadd lebegjen,
H add ragyo gjo n  m ég az o t t ; 

Csókjaimmal szívom  fel, mint 
N apsugár a harm atot.

I I I .

H o gyh a  néha szerelem ről,
B old ogságról dalolok,

Oh ne félj, h o gy  szivünk titkát 
E lárulják a dalok.

P áros gerle  puha fészke 
M egbu vik  a lomb alatt,

Csengő rímben, zengő szóban 
K i  keresne igazat?

A h i n t a s z é k b e n .
(Tárcza a szobából.)

Jövendő életiróm  szám ára m egjegyzem , h o gy  dolgozó 
szobám ban sok a —■ bútor. E g y  b iografu sra  nézve hősének 
lakása m indig igen fontos és kellő leg  tanulm ányozandó 
helyiség. A z  én t. ez. életrajzíróm  is legyen  majd annak 
idejében szives jól m egtekinteni mostani lakásom at s ne 
sajnálja a csekély borravalót, mit e nevezetes hely  meg- 
szem léléseért a kalauznak fizetnie kellend. A z  ilyen dol
gokban az iró nem lehet soha e lé g g é  alapos. Rousseau 
jo g g a l hányja szem ükre a történészeknek, h o gy  azok csak 
hősöket és k irá lyo k a t festenek, s nem e m b e r e k e t  is —  
hálóköntösben. M ennyivel inkább föladata e g y  élettörté
nésznek, em berét ott lesni m eg, a hol szellem e legk ö zvet
lenebbül nyilatkozik, saját n é g y  fa la  közt, hálóköntösben, a 
kom ornyikja előtt (ha van neki), a hol tu d valevő leg  „senki 
sem n a g y !“

T e h á t : szobám ban sok a bútor. V annak, a k ik  irtóz
nak az ennyire megtöm ött la k á so k tó l; —  a mi engem  illet, 
jobban szeretem a szobám at telve, mint üresen. Érezte már 
az olvasó azt a sajátságos benyom ást, a mit e g y  üres szoba 
gya k o ro l a belépőre, azt a hatást, a m ely alatt e g y  polyg- 
lott h ö lg y  föl szokott só h ajtan i: „M a fői, mir ist nagyon 
unheim lich ici ?“ O lyan az, mint midőn sivatagban hiába 
keresünk árnyékot, v a g y  midőn a színház csak fé lig  telik  
m eg s a színpadon látszólag több em ber mozog, mint a 
nézőtéren. M egrontja ez a legn agyo b b  m űvészet hatását 
az operában s kedélytelenné teszi a tartozkodast szobánk-
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bán. A  latin  igen  jellem zően nevezte el ez érzést „h orror 
va cu i“-nak, az „üresség  b o rza lm áén ak. A z é rt  lakásom on 
inkább legy en  három  bútord arabbal több, mint e g y g y e l 
kevesebb .

Ez a h intaszék például épen nem nélkülözhetlen darab 
b útor nálam. É s m égis, ha nem terülne el ott a k ö n yvszek
rényem  m ellett, n agyon  érezném  a h iányát. A  h elye  fo ly 
ton alkalm atlankodnék szem eim nek —  az ü rességével. V a n 
nak dolgok, a m elyek ép akk o r tűnnek leg in k áb b  szembe, a 
m ikor —  nincsenek. í g y  vo ln é k  e hintaszékkel is, ha p é l
dául ellopnák tőlem, s a fájdalom , a m elyet h iányán érez
nék, nagyon  hasonlítana C alypso nym pha kisasszonyéhoz, a 
ki seh o gy  sem tudott m egvigasztalód ni távozásán U lysses- 
nek, a k it h ét é v ig  férjkén t őrzött m aga m ellett, a mint ez 
F eneion ab bé m indenki á lta l o lvasott „T elem aq u e“ -jában 
ékesen m eg van  írva. P e d ig  e ked ves kis jó szá g  hét évnél 
jó va l rövidebb  idő óta van  csak birtokom ban s annyira 
nélkülözhetlennek korántsem  bizonyította  m agát, mint A t 
lasz ur bájos leán ya  szám ára a deli O dysseusz. S ő t azt is 
határozottan k i lehetne mondani, h o gy  hin taszékek nélkül 

i is képzelhető  teljes földi b o ld o gság , a mit például a mytho- 
ló g ia  t. ez. nym pháiról férjek  tekintetében nem leh et e l
mondani, és tagad hatatlan , h o g y  szám talan m egeléged ett 
ta g ja  van  a p o lg á ri társaságn ak, a k i m ég soha nem ült 
hintaszékben.

B izon yos tehát, h o g y  e bútordarab nem életszü kség
let. D e a m int van n ak inyenczek, a k ik  az em berek legn a
g y o b b  részére nézve ism eretlen osztrigák  nélkü l m eg nem 
lehetnek, ú g y  akadn ak butor-gourm andok is, a k ik  e g y  
hím zett h intaszék kellem esen fö lösleges o sztrigájáért ra 
jon gan ak. A  k i szeret a szobájában gondolkodni, annak 
e g y  ilyen  bútor kitűnő szo lgá lato kat tesz. A  mint h átra
dőlsz annak puh a tám lájára, m ár m editáló h an gulatban 
v a g y , s ha rajta  h im bálózva csukott szem ekkel előre s 
h átra  hullám zói, e g y  szebb v ilág b a n  képzelheted  magad. 
A  folytonos kellem es hullám zás k ed élyed et is édesebb 
rin galom b a hozza, valam int az üde tavaszi szellő nem csak 
a p o rh ü velyn ek , de a lé lekn ek  is h an gu latot ád lan gyos 
fuvalm ával. A  kép zelő teh etség  is m agasra hatványozódik, 
ha csukott szem ekkel him bálódzunk annak lá g y  ölében, —

| m ert ilyen k o r csak l e l k i  szem einkkel nézünk s k ritizá
lunk, ezek  p ed ig  so kk al rózsásabbn ak látn ak  mindent, mint 
a testiek. És k i tagadná, h o g y  e g y  jó ad ag  kép zelőteh et
ségre  n a g y  szü k ség  van  napjainkban, ha nem akarju k  e g é 
szen vigaszta lan  színben látni a szom orú kép eket, a m elyek 
egym ást k e rg e tv e  szem eink elé  tárulnak. M inél többször 
ül va la k i zárt szem ekkel szobájában, annál kedvesebbet lát 

Ü a v ilá g  bajaiból. Ü ljünk teh át e v ilág jav itó  székre és rin
g a ssu k  m agun kat a kép zelet szárnyain . A h , minő fölsé- 
g e s!  T avaszi virán y, édes illatár, virágrim ek , fülemile- 
ry th m u s : ezek azon versek, m elyeket a hintaszék-költészet 
terem t.

E g y  ily  hím ezett jószágban, m ely a „dolce fa r  n ienté“ - 
nek van szánva, valam i nőies lakik. B ondoirba való  inkább, 
m int e g y  férfi dolgozó szobájába, „m ü h ely£í-ébe, s jobban 
illik  b e lé  e g y  kaczér delnő karcsú  alakja, mint e g y  kom oly 
férfié. Érzem  ez asszonyi hatást, a m ikor puha tám lájára 
hajtom  fejem et, s a nőre gondolok, a k i hímezte. P ed ig  
nem is tudom, k i volt. E g y  kis leán y  hozta a m unkát pár 
hó előtt, vételre  k ín á lva  azt nekem. En kifizettem  az árát 
alku  és a mű létreh ozóját tudakoló kérd és nélkül. M ost jól

esik rágondolni a szép (bizonyára s z é p !) ism eretlenre, a 
kinek tündérujjai (mily k é p ze lő te h e tsé g !) szeretettel dol
g o ztak  e m űvön. A h , én n a g y  köszönettel tartozom  neki, 
legyen  ő ifjú v a g y  vén, szép v a g y  rut, m ert akaratlanul 
bár, de sok élvezetet szerzett nekem. S  ha a bájos ism eret
len nem akarja  tovább is m egőrizni inkognitóját, je len tkez
zék  e lap o k  szerkesztőségénél, a hol k i fo g já k  neki je len 
teni hálám at azért, h o g y  engem  a hintaszék-költészettel 
m egism ertetett.

É des ábrándjaim nak m e g h ittje , ked ves h in ta szé k ! 
Ö ledből tek in tve zöld ebbnek látszik  a fű, kék eb b n ek  az 
ég, szebbnek a v ilá g  s jobb n ak az e m b e r! S  mind addig, a 
m ig a v ilá g  m agától m eg nem szépül s az em berek önszán
tu kból m eg nem javuln ak, —  mind ad dig  n a g yra  fogom  
becsülni a h intaszékeket. H elyettesitik  ezek az ú gyn ev ezett 
rózsaszínű szem üvegeket, a m elyekre n a g y  szü kség  van 
századunkban, a képzelődés h ízelgő szem üvegeit, a m elyek  
nélkül k ietlenn ek és sivárn ak látszik  a szem legelője. A h , 
de e g y  h intaszékből minő más rózsaszín lá tv án y  tárul 
e lénk! P essim isták és v ilá g g y ű lö lő k , szerezzetek h inta
székeket, s ha gondolkodni akartok, ü ljetek annak a k é p 
zeletet gazd agító  ö lé b e : m eg fo g to k  g y ó g y u ln i!

G oethe sze rin t:

. . .  a spekulatív bohó 
Mind állat, melyet egy manó 
Kopár síkon húrozol körben körül,
Míg tőszomszédba zsíros gyep terül.

A  hintaszék e g y  ily  zsiros gyep . A  szem nek szép zöld 
legelője. M i l k ó  I z i d o r .

-- -----------

K e l e t  r ó z s á j a .
É v e k  m últak m ár a zó ta , h o g y  a N ilus habjaiból 

utolsó bucsupoharat ittam, és m ég m indig nem valósu lt az 
arabs közm on d ása: „ A  k i csak e g y  cseppet ivo tt is a N ilus 
vizéből, annak akarva-nem  a k a rva  újra vissza ke ll térni 
pálm ás partjaih oz.“ Száz m eg száz kötelék , m elyekn ek szét j 
szakítása felülm úlja erőmet, visszatartanak hazám ban ; csak 
a lelkem  szárn yal vissza K e le t ra g y o g ó  földjére, a m e ly  olyan 
drága, kedves lön előttem , m iként m aga a szülőföldem . A k á r 
hányszor valam i sajgó  sóvárgás m intha csak azt akarná mon
dani, h o g y  azok a v id ék ek  ott m ásodik hazám m á lőnek.
És nem csupán a v idékek, hanem az ottani em berek után 
is v á g y ó d ik  ú g y  a le lk e m ; olyan jó em berek voltak , és 
ú g y  szerettem  vo lt ő k e t! M ég  most is, valah ányszor em
lékezetem  ócska, foszlott k ö n yvét forgatom , olyan élő-ele
venen állnak előttem, és valam ennyi közül az az e g y , a 
legk ed veseb b , a m elyikről csak annyit m ondhatok, h o gy  
olyan volt, mint a nyiló rózsa. Csak kevés  ideig  andalított 
v o lt el illatos lelke, de m ég most is, ha csak gondolok is 
rá, szivem , lelkem  éledez. P ed ig  ú g y  fáj vissza gondolnom  
reá, o lyan  valam i lé lekre  szálló bűbájos k ed vesség  vo lt az 
ő egész valója, —  oh, h o g y  keblem re nem tűzhetém  K e le t  
e szép rózsaszálát!

Csak kevéssel voltam  akkor több húsz évesnél, és 
b ár nem e g y e t  hörpentettem  vo lt m ár az élet fájdalom po
harából, csupa vidám ság vo lt a lelkem , tele pajzán, tréfás 
é letked vvel. K ö zb e  jött a forradalom , bujdosóvá lettem, 
T örö k o rszágb ó l A lsó-E gyp tom  e g y ik  legn evezeteseb b  v á 
rosába vezetett a sorsom, a N ilus partján, köröskörül p á l
m aerdőkkel és m agasabb házainak lapos födeleiről a ten- J



g e r  csillanása is látszott. K airó b ó l a város leggazd agab b  
és a n n á l  f o g v a  tekintélyes keresztyén lakosaihoz vo l
ta k  ajánlóleveleim , ig y  csakham ar jó l el is voltam  helyezve. 
K a b i l ,  ig y  h ívták  gazdám at, e g y  csupán keresztyén ek
től lakott rég i „ V é k á ié ib a n  néhány szobát engedett át 
lakásul.

M a gy a r olvasóim  term észetesen nem tudják, mi az a : 
„V é k á ié “, megmondom tehát, h o gy  az tulajdonkép annyit 
tesz, mint nálunk a „gazd aság“, közönségesen azonban e g y  
csomó házat értenek alatta, a m elyekben földszint boltok 
vannak, az em eletek m eg lakások, kiadva. Majdnem va la 
mennyien többé-kevésbbé rozzant állapotban vann ak; az 
udvaron össze-vissza folyosók, ajtók, sikátorok, szegletek, 
a tetőkön festői erkélyek, értékes ódon rácsozattal, tele 
az arabs lé lek  m űvészeti gazd agságáva l, itt-ott azonban 
eg yes rudak, v a g y  egész darabok rendesen hibáznak már 
rajtuk, és ép azért csak annál inkább bilincselik le a festői
hez értő szemet. H ozzá a falakat hosszában-széltiben a 
déli verőfényes n ap világ  önti el, szőve-fonva rácsozatot, 
erkélyeket, ezerféle alakban ezer szinű alapra, h o gy  nincs 
az a fásultság, a m elyre igézetes hatással ne volna. V a ló 
ságos g yö n yö rű ség  lakni ilyen házban. B elül is majd egész 
tenger fényét veti be a nap az arabs m esevilágra  em lékez
tető ódon tekintetű szobába; majd csak eg yes sugár fénye 
iram odik ide-oda hol eg y ik  falon, hol m eg a másikon. M i
ko r m eg szálló szellő az udvarokba néző és minden felé 
köszöntgető pálm afák koronáit lengedezteti, v a g y  lent az 
udvaron keleties sürgés forgás köti le a figyelm et. N aple
menet v é g re  a gyön yörű  esthajnal illatos szinpompával 
futtatja be a dőledékes épületet, utána rá a hold ugyanazt 
ezüstös fényben próbálgatja. V é g re  csend lesz, legaláb b  
annyira, h o gy  eg y-egy  „S zó r“, czim balom féle zengése hal- 
lik, valam ely boldog sziv szóval ki nem mondható keserű 
bánatát, v a g y  édes bold ogságát önti ki benne, —  ilyen 
e g y  házban volt az én lakásom .

E gész külön volt a többi lakástól a házban, külön 
lépcső is vezetett föl hozzá, innen m eg föllebb a lapos ház
tetőre. A  tetőről m ég nem lehetett nézni a szomszéd házak 
udvarába, a közbe eső faltól. Szenesére azonban duezforma 
vendégtető is vo lt rajta, honnan nem csak a ház valam eny- 
nyi erkélyére, hanem m ég a város n agy  részére és m ég 
azon is túl a gyönyörűen rengő rónaságra nyilt kilátás. És 
törődtem is én azzal, h o gy  elődeim szentnek tekintették e 
helyet, és nem m erték oda tenni lábukat, m ivelh ogy m eg 
valam ely szomszédos ház asszonyai is m eglehetett onnan 
látni. Tudtam , h o gy  a szomszédok itt mind valam ennyien 
keresztyének, és annál fo g v a  a „hárem “ va g y is  „illethet- 
len“ szónak ilyetén értelm ezése nem alkalm azható id e ; 
egész nyugodt lé lekkel mentem tehát föl esténkint az emel- 
vényes kicsi páholyba, a honnan olyan gyön yörű  volt a k i
látás. A  nap lemente a ritkás pálm aerdő m ö gö tt! Minden 
eg yes korona valóságos arany alapon rajzolódott le, és 
m aga a sok korona, ez is, az is, külön-külön valam ennyien 

(í olyan csudaszép és egyre  váltakozó fényben állták, h ogy
Ül a lelkem  nem telhetett be a látásukba. Nem is lehet azt le-

irni, csak annyit mondok tehát, h ogy minden este ujabb- 
ujabb ábrándokkal rin gatta  el szivemet, és hova-tovább 
jobban szerettem  m eg ama kicsi buvókát. Százszor is láttam  
volt már a Niluson fel-alá ring adó sajkákat, egyenkint is
mertem már a három szögben duzzadt fehér vitorlákat 
rajtuk, tovább e g y  événél gyönyörködtem  az itteni vidék

bűvös-bájos szinjátékában, és m ég sem untam m eg kedves 
kitekintsem et, talán azért, m ivel e g y  belső titkos valam i 
egyre-egyre  azt súgta  vo lt nekem, h o gy  látok én m ég en
nél sokkal n agyob b  gyön yörű séget is itten.

E g y  este, épen a leáldozó napról ábrándoztam. A  mi
naretekről hallatszott m ég a mueddinnek esti im ádságra 
intő szava a'h ivőkhez. A  városban azért egyszeriben el
h allgatott a zsivaj, a közeli hajógyárban m egállt a kopá- 
csolás.

„H ai al el szalah“ —  (készülj az im ádságra) —  dalolá 
a vallás hirdetője, és a hivők legtöbbjei buzgón kö vették  
a felhívást. E g y  része már m egm osdott volt, és most tér
den fekve, egyszer-egyszer fölegyenesedett, h o gy  újra le
roskadva, a porba nyom ja hom lokát, ki-kiterjesztve k a r
jait, majd m eg kezeit összetéve, a próféta nyitott kön yvét 
ábrázolván ezzel, hiven az izlam parancsához, és a nekihe- 
vült arezok szinte esti aranyfényben rengtek. M ások m eg a 
vallás szabályaihoz képest,épen készülődőben voltak, „h o gy  
tisztaságban járuljanak isten elé im ádságban.“ Á jtatossága  
fuvallott a csendbe m erült v á ro sb a n ; a pálm afák koronái 
sem lengedeztek többé, én azonban kétszeres életet éltem, 
ébren vo ltam , m égis álmadoztam. E gyszerre  csak sze
mem odatapadt e g y  képhez, azt hittem, h o g y  álmodom. 
E gész közel hozzám az erkélyen, e g y  nőalak volt, olyan 
szép, annyira csupa gyerm ekded kedvesség, a m ilyet m ég 
soha sem láttam . Nem bírtam  levenni róla lelkem et, m eg 
kellett, h o g y  szólítsam.

—  A  fenséges A lla h  szerencsés jó estét adjon neked, 
u rh ö lgy! —  szóltam  át hozzá.

Összerezzent, és le akarta  takarni arczát fá ty o lá v a l; 
szerencsére azonban lent felejtette vo lt ez egész fölösleges 
ruhaneműt.

—  M iért e félelem , lelkem nek úrnője? És m iért aka
rod elvenni tőlem telehold képed v ilág á t?  Talán nem tudod, 
h o gy  én frank (európai) va g y o k  ? A z  én hazám ban a felhő 
eltakarja u gyan  a na.p v ilá g á t az égen, de a fátyol felhője 
nem a napokat a földön. M egszoktam  én nyíltan szemébe 
nézni É va  anyánk leán ya in a k ; m iért rejtőznél el, n ap vi
lág, előlem ? Tán nem v a g y  keresztyén?

—  D e az va g y o k  —  viszonzá —  dicsértessék Isten a 
mi u ru n k ; csak azt, h o gy  nem volt m ég az az idegen férfi, 
a ki arezomat látta  volna. A  te hazád nem az én hazám, a 
te szokásaid nem az én szokásaim, u ra m ! A  frankok hazá-\
jában a nő szabad, itt ra b szo lg á ló ; gondold m eg azt, te 
jóságos! B old og  legyen  éjjeled!

Indult, h o gy  távozzék.

—  Ne m ég, úrnőm, m iért sietsz annyira ? Nem  láttál 
m ég engem ?

—  Oh, de h án yszo r; m indjárt az nap, h o gy  ide jöttél, 
és azóta is minden nap.

—  Nos tehát félsz tőlem ?

—  Nem, hanem az illendőség tiltja beszélgetnem  
veled.

—  Es váljon, édes, nem jobbak-e az én hazám illen- 
dőségi szabályai azoknál, a m elyek a mohamedánok fö ld
jén dívnak?

—  Bizonynyal, uram, sokszor is kívántam  m ár ma
gam ban, b árcsak frank leánya v o ln é k ! Én szeretem  a fran
kokat, m ert tudom, h o gy  náluk a férfiak egészen mások,
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m int itt nálunk. A z t  m ondták nekem, h o g y  náluk a feleség  
a férj barátnője, itt nálunk uraink szolgálója.

—  É s van m ár neked urad, úrnőm ?
—  N incs, m ég szüleim nél v a g yo k . Hanem  most már 

bo ld o g  éjszakát!
—  M iért repülsz m ár el, szép szemem v ilá g a  ? M a

radj m ég, k érlek !
—  Nem sz a b a d !
—  A k k o r  lega lá b b  mondd, h o g y  h ivn ak ?
—  Vardé-nak.
—  Eljösz-e m ég ide ?
—  Nem szabad. Jó éjszakát, u ra m !
É s nem vo lt m ár sehol. Nem  tudtam, álmodom, v a g y  

ébren vagyo k -e. A  „V a rd e “ nevet azonban m egtartottam . 
Tudtam , h o g y  annyit tesz arabsul, m int ró z sa ; és éreztem  
is a rózsa illatját —  szivem ben. H o gy  is ne, m ikor m ég 
csak  huszonegy éves voltam ! V o lt u g y a n  m ár lelkem ben, 
e g y  élő v irág  képe, a m elyikrő l azt hittem, h o g y  eg y k o r 
m ajd nekem  fo g  v ir íta n i; csak  h o gy  a h o g y  a h azából tá
voztam , másé lett, mint hallottam . í g y  aztán az én szivem ben 
is lassan-lassan elfonn yadtak levelei. U g y a n csa k  kergetőz- 
te k  tehát bennem a gondolatok, h o gyan  h izelgem  be ma
gam  szomszédom házába, h o gyan  mászom majd át a falat, 
a m ely a nekem  imm ár rózsakertté v á lt  erk é lytő l e lválasz
tott, m indenek előtt p ed ig  el voltam  határozva, h o g y  itt 
m aradok, m egtelepedem , stb. stb. e g y  huszonegy éves szív 
szokása szerint. E g y e lő re  m égis csak be akartam  várni, 
mit hoz m ajd a jövő  este.

És jö tt is, hozott is, elhozta az én ked ves ró zsám at! 
G yerm ekded-őszintén m egm ondta, h o g y  nem a k a rt e l
jönni, de nem is v a g y o k  én olyan, mint a többi férfi. Ez 
n y ilván  onnan van, m ivelh ogy  én fran k  v a g y o k . A zután 
azt kérdezte, h o g y  mit a k a ro k  h át tőle.

—  B eszélni veled, gazella . Szem em  keresi fényét, le l
kem  az é let ih le té t; füleim  k a g y ló i so váro gn ak  befogadni 
a te szavaid  g yö n g y e it.

Szerettem  voln a m ég többet is m ondani neki, de kez- 
dém tapasztalni, h o g y  k étfé le  n ye lv  van  az életben. A z t 
hittem  volt, Isten tudja, m ilyen pom pásan beszélek  már 
a ra b s u l; m ost ú g y  vettem  észre, h o g y  csupán csak  a  min
dennapi szavak at tudom. Törtem  a fejem et szavak  után, 
h o g y  kifejezhessem  gondolataim at, és találtam  is azt ele
get, csa k h o g y  mind m ag yar szavak  voltak. A  m it az imént 
mondtam neki, arra  is k evéssel azelőtt e g y  bölcs seik  ta
nított volt, a k iv e l n a g y  ham ar b arátságo t kötöttem . Á m de 
a tudós férfi tanítása század részben sem vo lt elég. Ezer 
szerencse, h o g y  arra  is m egtanított, m iszerint: „H ab ih b ti“ 
an nyit tesz, m int: „K e d v e se m .“ A z é rt tehát csak to váb b  is 
k itekertem  az arabs szavak  nyakát.

—  Szeretném , oh rózsa, h o g y  lé g y  h a b ih b ti!
M o so lygo tt rá. A zu tán  kom olyan k é r d é :
—  Nős v a g y , uram ?
—  Nem, V ard e.

V an je g y e se d ?

—  Nincs.
—  V an n ak  szüléid?
—  H ála  Istennek, vannak.
—  És lán ytestvéreid  ?
—  V an, e g y ;  de messze, messze innen, és szüleim 

szintén, és m indvalam ennyien, a k ik e t szeretek ; egyes- 

eg yed ü l v a g y o k  itt az idegen földön.

S zán akozva mondá rá V a r d e :

—  U g ya n , m iszkihn (szegén y)! —  azután hozzá t é v é :
—  Jó, én tehát lán ytestvéred  le s z e k ; te engem  húgodn ak 
szólítasz, én téged  bátyám nak s z ó litla k !

É s m ost gyö n yö rű  szép napok, v a g y is  inkább esték 
következtek . M inden este találkozám  V ard éval. H ugóm nak 
szólitám, de szabad vo lt habihbti-nak is neveznem  őt, m aga 
is néha „h ab ih b i“ -nek nevezett engem , és az arabs n y e lv 
nek ez vo lt legszeb b  szava előttem. A  seik azokra a sza
v a k ra  tanított, a m elyek a  kö n yvekb en  vannak. V ard e  
ellenben azokra, a m elyekre a nyiló  életnek van  szüksége. 
N ekem  viríto tt a rózsa, szabad v o lt gyönyörködnöm  illa tá
ban. O lyan bold og  voltam , és napról-napra jobban  tanul
tam m eg arabsul. A k á r  a kis g yerm ek  —  fé lig  gyerm ek  
is vo lt m ég —  ú g y  örült a kedves lelkem , midőn egyszer 
akadozás nélkül elmondtam  neki H  a f  i z é következő  kis 
versét, a m elyre a seik  tanított v o l t :

„Szalá álé lillahi, ila ja'mel el jóm vu el leila,
Vodjak, ja nuhmi, el jóm, vu sarak, habihbti, el leila ! ‘

M a g y a ru l:

„Áldom Istent, ejt, napot teremtett én nekem,
Nap az arezod, éj hajad, egyetlen kedvesem !•“

D e a napok m últak, k iütött az olasz háború, és nekem  
mennem kellett. M egm ondtam  ezt V ard én ak, és ú g y  saj
náltam  most, h o g y  ak k o r este m egláttam .

—  A  szom orúság költözött be hozzánk, és a fájdalom  
á llt közébünk, bátyám , barátom , uram , —  szólt —  de hiszen 
elvihetsz m agaddal, oh, lelkem  g y ö n y ö rű sé g e !

—  Nem, V ard e, azt nem tehetem .

—  É s váljon  m ért nem, uram  ?

—  A zért, m ert oda m egyek, a hol tűz a föld, lán g  a 
s z é l; hol m éreggé  lesz a lég , ostorrá a nap, és m ég a hold 
is ellensége az em bernek. A  te rózsalelked  elhullatná ott 
v irító  leveleit, a te g aze lla  tested eltikkadn a ott az égető 
napban, a te tested-lelked elsen yvedne ott a  m érges leh e l
lettől. M agam  sem tudom, ha visszatérek-e m ég onnan, ho
lott p ed ig  férfi létem re beletörődtem  m ár a viszo n tag
ságokba.

—  Oh, uram, csalódol —  fe le lt a leán y —  csalódol, ha 
azt hiszed, h o g y  te jobban  bírod el a v iszo n tagságo kat 
nálam nál. A  te fejedet m egroskasztja  a szél, a te szem edet 
m egvak itja  a nap, a te testedet m eg'aszalja a hő, a te éjje
led p okollá  lesz a holdtól. Én K e le t  lán ya v a g y o k , szü leté
sem óráján izzó lán gban  á llt a nap, az én keblem  véd ve  
van  a szél ellen, m iként a perzsa a m érges n yíl ellen. T e 
á g y b a  roskadsz, és nem lesz, a k i ápoljon és a k i im ádkoz
zék  érted. A z é rt  tehát v ig y é l m agaddal, m egy ek  veled 
v ilá g  v é g é ig . S zo lgálód  leszek egészségedben, ápolód le
szek, ha m egtalálnál b e te g e d n i; jó ked vedben  dalolok neked 
s a z e 1 á  t-o t, bánatodban v igaszta llak . V ig y  m agaddal, 
Chalil, bátyám , b a rá to m !

—  É letem nek lelke, nem lehet, nem szabad. V é te k  
volna ellened, életed ellen, H a b ih b ti! A zu tán  m eg m ikép 
vin n élek  m agam m al ?

—  F eleséged képen , férfi.

—  A z  én hazám ban nem házasodnak olyan ifjan. 
F ia ta l v a g y o k  m ég arra, h o g y  fe leségn ek  nevezhetnélek, 
gondold m eg ezt, jó sá g o m !

—  A k k o r  hát szolgálódkép, rabodkép v ig y  m agaddal. I



Parancsolj velem, h ogy  mid le g y e k  neked, és én szót fo g a 
dok neked. B irtokodban állok, u ra m !

_Nem lehet, V ard e, teljes lehetetlen, V ard e —  mon
dám neki szomorúan. —  V é te k  volna ellened. Gondolj rám, 
m ikor távol leszek tőled, idegen népek közt.

—  Oh, rám  gondolsz te majd, m ikor a szerencsétlen
ség  köszön be sátradba és a b etegség  á g y b a  ro sk a sz t!

—  M indig rád fo go k én gondolni, V a r d e !

Nem felelt rá tö b b e t; sirt. —  A zután  sem könyörgött
többet, h o gy  magammal v igyem ; de valahányszor láttam, 
m indig könyben á lltak  szem ei: m ennyei harm atcseppek 
a ró zsalevélén ! —  V é g re  válnunk kellett. Á tszenvedtem  
mind a kínokat, a miket ez a szó m agában foglal.

—  A lla h  ótalm azzon és Issra (Jézus) legyen  veled, te 
kedves, rósz, idegenföldi fé r f i!

E zek vo ltak  az utolsó szavak, a m elyeket hallot
tam tőle.

A ra b s  nyelvm estert fogadtam , és mohó h évvel tanul
tam arabsul, h o gy  Írhassak neki. írtam  is neki többször, 
de nem kaptam  feleletet egyetlen  egyszer sem. F elü le  tu
dakozódni, ellenkezik az ottani illem szabályokkal. És k i
nél is tudakoztam  volna felüle ?

V áljon  virul-e m ég ez a rózsa? A  jó ég  tudja; csak 
azt tudom, h o g y  é n  n e k e m  m ég mai nap is virul, va la 
hányszor rózsaillat fuvall re á m ; szeretem  is ezt a v irá g o t 
m indenek fölött. A  mi ide haza v irított nekem, az nem 
vo lt rózsa, —  ám bár vo ltak  tövisei, sok, sok, szurós, m ér
ges tövisei. H am ar is elviritott, örökre.

És a mit itt elmondtam, nem kiván  az m agának e g y e 
bet, csak azt, h o gy  h igyjen ek  neki. Mind e g y  szóig igaz 

valóság' az.
K ö z l i : Sz. M.

------ —i -------

Virág-kedvelő hölgyeinknek.
Magőcsy Józseftől.

T r o p a e o l u m .

N evét a gö rö g  tropaion, győzelm i je g y  szótól nyeré, 
m inthogy levelei a paizshoz, v irágjai pedig a sisakhoz ha
sonlítanak. N álunk azonban természetesen m agyar neve 
után ismeretes. Szarkalab  az ö becsületes m agyar neve. 
Nem valam i költői név, de nem tesz semmit. V an ez ú g y  az 
em berek közt is. M aga azért nagyon ked ves v irág , any- 
nyira, h o gy  a lig  van virágkedvelő , a ki ne ismerne, ne 
szeretné, annyira bőven hálálja meg a reá fordított fárad
ságot, ú g y  v irágjain ak  sokasága, mint szép élénk levelei 
és dús növése által. Érdem es tehát közelebbről megismer- 

j| kedni vele.
A m erikából került Európába, és mert m agról igen 

könnyű nevelni, és ú g y  a szabad földben, mint v iráged én y
ben egyarán t dúsan tenyészik, csakham ar uj hazájában is 

j |  nagyon elterjedt. Német nevét (Kapuzinerkresse) onnan 
nyerte, m ivel szára, levele, virágjai és m agja, egyszóval 
minden része egészen olyan izü, mint a kerti zsázsáé (Gar
tenkresse), és azért sok helyütt salátának elkészítve, nagy 
m agjai m eg zölden u go rka  módjára besavanyítva, v a g y  
sóval a húshoz tá la lta tn a k ; u tóbbiak azon felül mint a 
kapornya (Cappern), savanyu m ártáshoz használtatik. Ez a 
n agy használhatósága is em elte olyan n agy  becsre ezt az

oly könnyen m űvelhető és egyszersm ind díszes virágot, és 
innen az a n agy  öröm és minden uj faj behozatalánál a v i
rágk ed velő k  részéről. Szaporították is, a mint csak le 
hetett.

Tropaeolum  azureum  —  kitartó gyölcü szarkaláb. —  
Ezen faj 1842-ben Chiliből hozatott Európába, és a többi 
szarkaláb fajtól e lté rő le g : k é k  szinü virágjain ál fo gva  
nagyszerű  m eglepetést és örömet keltett. Ú g y  annyira, 
h o gy  M orrén hires botanikus egészen ki akarta venni a 
Tropaeolum ok sorából, és R ix e a  név alatt uj virágfaj g y a 
nánt, külön nem zetséget szeretett volna alapitani vele, a 
mi azonban nem sikerült neki. A  többi botanikus nem 
egyezett bele. A  m ilyen n agy becsben áll a Tropaeolum , és 
a m ilyen gyön yörű  v irág , az Azureum  sem szégyelh eti az 
atyafiságot, mondák.

Ezen gyön yörű  teljes kék  v irá gú  faj szaporítása azon
ban igen nehéz, a v á g y  p ed ig  évről évre nagyobb lett 
u tán a ; nagyszerű  m egrendeléseket tettek  tehát belőle a 
Chiliben levő virággyű jtőkn él, és nem sokára n agy  meny- 
nyiségű  gum ók érkeztek Európába. És m ég n agyobb volt 
a v irágk ed velő k  öröme, midőn látták, h o gy  nem is egy, de 
két faj van e k ék  v irá gú  Tropaeolum ból, ugyanis a mai 
ism ert Tropaeolum  azureum, és e g y  egészen uj, most látták  
először, tudniillik a Tropaeolum  violáé florum, m ely m ég 
szebben és dúsabban virit amannál. Ez utóbbi azonban 
igen  finyás, a szabadban egyáta lán  nem m arad m eg, csak 
jól rendezett és fűtött üvegházakban  érzi jól m agát, innen 
aztán mind a m ellett, h ogy olyan n a g y  m ennyiségű gum ót 
hoztak belőle Európába, most már az üvegházainkban is 
igen ritkán található.

E g y  m ásik faja a Tropaeolum  Lobianum . Ezt a sokat 
utazott és töm érdek növényt gyű jtö tt L obb  W illiam  184.3- 
ban Columbiában lelte és rövid időn szintén nagyon elter
jedt Európában. Ezen faj igen h á lá s ; du gván yokb ól ne
velve  egész télen disziti az ü vegházakat dús és gyön yörű  
szinű virágjaival. Ezen tulajdonsága, valam int tűz szinü 
virágjain ál fo g v a  szintén n agy  becsben áll a v irágk ed velő k  
előtt, és ma már m esterséges himporozás által, leginkább 
a Trop. majussal, gyön yörű  szin vegyü lékü  hylrid ákat b í
runk belőle.

Ismét e g y  m ásik faja a Irop aeolu m  minus, — törpe 
szarkaláb —  ez a legrégeb b en  ism eretes Európában, első 
példányai Nasturtium  Indicum név alatt m ég 1596-ban 
h o za tta k jje  Peruból. E g y  éves, dús virágzásu, minden év
ben m agból tenyészthető, m elyet n agy  m ennyiségben ter
meszt.

V é g re  a Tropaeolum  poluphillum . Ezen fajnak is 
Chili a hazája, honnan 1839-ben E urópába hozatott. E g y  
éves növény, majd semmi ápolást sem kiván, és igen dúsan 
virágzik.

Ezen virá gn ak  ném ely faja e g y  éves, (évelő) azaz 
minden évben m agból hajtanak, virágoznak, azután elszá
radnak. N ém ely faja  azonban kitartó, a gum ója évenkint 
uj hajtást ad, a rég iek  p edig  elszáradnak. D u gván yo k kal 
pedig az e g y  éveseket is lehet több évesekre nevelni, és 
télen át díszei az ü vegházaknak és —  gondos ápolás m el
lett —  a szobának.



(A párisi ünnepélyek.)
I.

A z  e l ő k é s z ü l e t e k .

A  F ig a ro  junius 7-diki szám ában az előkészületekről 
a következő  érdekes részletek et o lv a ssu k :

T eg n a p  éjfélkor, midőn az operából az utolsó néző 
kim ent, a kárp itosok, asztalosok, diszletfestők és gép észek  
eg ész  töm ege rontott a szinpadra és a te re m b e ; az egész 
éjjelt ott töltik  és dolgoznak junius 7-dikén egész nap.

H a a junius 7-diki ünnepély roppant zajt fo g  ütni és 
elhom ályosit mindent, a mi eddig az operában és m ásutt 
végbem ent, azt G arnier urn ák fo g ju k  köszönni.

A  kitűnő épitész vo lt az, k i leküzd ött minden aka
dályt. N a g y  m űvészi Ízlése, szellem es fantáziája  biztosítják 
az ünnepély fén yé t és sikerét. K é t  hét óta minden nap öt 
órát tölt ez ünnepély előkészítésével. F árad h atlan  buzgalm a 
e g y  p erczig  sem lankadt.

A z  opera belső díszítése és k iv á lt  a k iv ilá g ítá s  n a g y 
szerűekn ek ígérkeznek.

A  hom lokzat előtt két, húsz m éter m agasságú  árbocz 
van  fe lá llítva . M in d egyik  árboczon e g y  göm b van  e fe l
iratta l : „P á ris  —  S ze g e d .“ A  göm bön h ét zászló lesz k i
tű zve : három  franczia, k é t m ag yar és k é t osztrák. M ind
e g y ik  árbocz csúcsáról h ét m éter hosszúságú lo bogó  fo g  
le n g e n i; az e g y ik  árboczon m agyar, a m ásikon osztrák 
szinű. A  hom lokfalon k é t óriási lán g  é g  m ag yar és osztrák 
színekben. A z  e rk é lye k , ha n agyo n  nem esik (a mi azonban 
m egtörtént) piros bárson yn yal lesznek szegélyezve.

A  k iv ilá g ítá s  fén yes le s z ; k é t hosszú légszesz-lángsor 
v ilá g ítja  m eg a h om lokfalat; a k é t lán gsor a pavillonok 
körü l k ígyó zik .

A  lo gg iáb an , m ely a tetőzet közepéről fü g g  le, hét 
lustre lesz e lh elyezve  m ásfél m éter átm érőjű színes ü ve 
g e k k e l.

A  hom lokzat k iv ilá g ítá sa  félk ilen czkor k e zd ő d ik ; ki- 
lencz órakor p e d ig  a  villam os k iv ilág ítás.

A  fo yer k iv ilá g ítá sa  b izon yára  ren dkívüli m eglepetést 
fo g  a közönségn ek szerezni. —  G arn ier ur m ár n é g y  éve 
tesz k ísérletek et az uj v ilá g ítá si rendszerrel, m ely abból 
áll, h o g y  húsz láth atatlan  Jab lo ch ko ff-gyertya  fén yá rt önt 
a  bolto zatra  és a pom pás tetőzetre. Ezen k iv ilá g ítá s  eg y  
n e g y e d  e g y k o r  kezdődik.

A z  ünnepély lefo lyása  eg yéb irán t a következő  lesz : 
F élk ilen cztő l fé ltizen k ettő ig  h an gv ersen y; féltizenkettőtől 
é jfé lig  szünet, m ely a latt a zenészek em elvén yét e lv is z ik ; az 
előcsarnokban  a köztársasági gárd án ak zenekara játszik. 
É jfé lk o r  az éjjeli ünnepély kezdődik, húsz frankos belépti- 
díj m ellett.

A  fü g g ö n y  fe lg ö rd ü l; játék o k , árverések , czigányok, 
tiro liak , W ald teu fe l-fé le  zenekar, m agyar csárda, a P etite  
M adem oiselle buffetje, a fo yerb an  bódék, a buffet n a g y  
rotundájában az E ldorado társu lat előadásai, büvészi, fo-

nografiai és fényképészeti m utatván yok stb. A z  E ldorado 
társu lat előadásainak e g y ik  szünete a latt Thom as H oldén 
tart előadást. F é le g y k o r  a hanlonlee-k parádéja, A g o u st 
bűvész-m utatványai a szín pad on; e g y  órakor a P alais 
R o y a l lá tv á n y o s s á g a ; fé le g y k o r  az opera tánczkara a fa- 
randolet járja.

K é t  ó r a k o r : Á rv e ré s  a terem  n a g y  em elvényén. A  
b etegeskedő G ran ier kisasszonyt L e g a u lt kisasszony a 
P ala is  R o y a ltó l helyettesíti, m ellette lesznek B etth elier j 
mint becslő, Joum ard mint k ik iáltó , Colom bey és F au re  a j 1 
V au d eville tő l mint bizom ányosok.

Boldini, a teh etséges genrefestő  az utolsó napon igen  ;
szép női tanulm ány főt ajánlott fel. —  A  n a g yérték ü  fest- j
m ényt L e g a u lt kisasszony fo g ja  elárverezni.

V é g ü l a F ig a ro  figyelm ezteti a közönséget, h o g y  a j ;  

szép árusnők eg yá lta lá n  nem szándékoznak tú lságos árakat 
k ív á n n i; d iskrétek le sz n e k ; m indenki szabadon járhat-kel- 
het, nem fo gn ak  neki sértő tolakodással alkalm atlankodni.
A  szép közrem űködő nőkben so kk al több a szellem, a ta
p intat és a jó  ízlés, sem h ogy boszantó tulbuzgalom m al 
kom prom ittálnák a sikert.

IL . j 
A z  ü n n e p é l y .

A  „ P e s t i  N a p l ó b a n “ Pázm ándi D énes urtól, a j; 
franczia és m agyar szellem  e h ázassági közvetítőjétő l ol
vassu k a következő  tu d ó sítást:

P á r i s, junius 7-dikén.

T eg n ap  r e g g e l m egérkeztem  P árisb a, B udapesttől 
id áig  el nem h a g y v á n  a w aggo n t. A z  ilyen  kis 45 órai u ta
zás m egfájditja  u gya n  az em ber g e r in c z é t; de a séta 
a boulevardokon csakham ar fe lfrissít —  különösen ha arra  
gondolok, h o g y  m ost P áris  M a gya ro rszág o t ünnepli.

G ouzient a „ F ig a r o “ B udapesten M assanettel e g yü tt 
já rt  m unkatársát, bíztam  m eg le v é l utján, h o g y  rendeljen 
szám om ra szobát, elfeledtem  azonban, h o g y  G ouzien most 
m ilyen e lfo g la lt em ber. L evelem et felbontatlan  találtam  
a zsebében, más 30-al, m elyek közt n ég y  levé l nejétől való, 
k i különféle czim ek alatt irt fé r jé n e k : az operában, a F i
garónál, a kávéházban , az utczára czim ezve levele it —  s 
mind ezen szavak k a l k e zd ő d v e : „A lfré d  itt van s kéret, 
h o g y  szereznél neki e g y  p á h o lyt a P o rté  St. M artin ben .“
A z  előadás kedden volt, Gouzien a leve lek et csak pénte
ken olvasta. Hja, az ő élete m ost csupa futkározás, torzsal
kodás, izgalom . A lig  akad  nehezebb dolog a világon , 
m int e g y  ilyen  ünnepélyt rendezni P á r is b a n ! Gouzien e g y  
hét óta naponkint m in tegy 2— 300 leve le t s távirato t kap.
A  felbontásoktól az ujja kisebesedett, a ragasztásokban  
e lfo g yo tt a nyála —  kén ytelen  örökösen narancsot enni.
D e a h an gja  m ég m egvan. A  mai próbán 12 n agyb ő gő  
m ellett k iá lto tta  a v e zé n y szó t!

M ilyen  próba vo lt e z ! A  p róba az énekkar-szobában 
tartatott, —  a színpadon s az opera összes más term eiben J
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a m unkások dolgoznak. Egym ásután vezén yeltek  Gounod, 
Saint-Saens, R e y e r, Delibes, M assenet, G uiraud és Vizen- 
tini. F aure énekelt, oly szépen, mint tán soha. Gounod k i
tűnő jókedvében volt, szinte látszott rajta, h o g y  az előadás 
feltüzeli. M egígérte  a többek közt, h o gy  jövő évre eljön 

I Pestre. „M ajd hétfőn a reggelin él —  mondá —  m egbeszél- 
| jü k  a részleteket.“ Budapestnek ismerni kell a F aust szer-
j zőjét. Ő legjob b  em ber a világon s m ily lá n g é sz ! A  mai
' ünnepélyben e g y  éneke van —  L e  W allon  —  m elyet

F au re fo g  előadni s e g y  zenerész —  M arche funebre d ’une 
M arionetté —  mind a kettő remekmű.

A  legn ag yo b b  hatást m égis M assanet aratta  a pró
bán a Szabady-indulónak átiratával. M ilyen instrumentá- 
czió, m ily színgazdagság, v e r v e ! —  Nem kevesebb, mint 

jj nyolcz saxophont s n ég y  bophokleidot használ M assenet
jj —  s k é t harangot, utánzandó e g y  város m egrohanását. A

m ester csupa tűz, —  m agával ragadja a zenészeket, a hall
gatóságot. A z  em ber a lig  győzi a tapsot —  s mint m agyar 

I em ber, talán könyeket is hullat örömében. Soha ilyen  v i
lá g ra  szóló nemzeti ünnepünk nekünk nem volt, mint ma 
este lesz az o p eráb an ! A z  ünnepély a v ilá g  városában, Pá- 
risban tartatván, egész E urópa beszél róla.

A z  ünnepélyre tegnap minden ülőhely eladatott, —  
j ez 82 ezer frank b evételt jelent. H át m ég a bál, a tom bola!

2— 6000 em berre szám ítanak 20 frank belépti díjjal, a tom- 
1 bolát és felülfizetéseket is szám bavéve, a 150 ezer franktól 

nem m aradunk messze. Ezt m ég soha sehol el nem é r té k !

P á r  fekete fo lt azonban a párisi ünnepélyen is van. 
E zt g ró f  B eust okozta a zászló-kérdéssel. A  rendezők az 
operán a franczia és a m agyar nem zeti zászlókat akarták  
kitűzni, ú g y  szintén az opera előtti térre. G ró f B eust azon- 

| bán kisütötte, h o g y  miután az opera állam i intézet, ez azt
| jelentené, h o gy  a franczia korm ány önállónak ismeri el

M agyaro rszágo t s követelte az osztrák sárga  fekete  zász
ló k  kitűzését is.

Ne tessék ezen nevetni, a dolog íg y  esett m eg, sőt 
m ég diplom ácziai intervenczió is történt ez ügyben. A  p á
risi m agyarok s a rendezők a dolog felett e lé g g é  boszan-

1 kodtak s méltán mondák, h o gy  e jó tékon ysági franczia-
m agyar ünnepélyen mit keres az osztrák zászló, eg yá lta lá 

ban mi köze az ügyhez a p o litik á n a k .

D e a franczia korm ány m egh agyta  az operának a 
sá rg a  fekete  zászló kitűzését s ma két ily  zászló is ki van 
tűzve a m agyar és a franczia m ellett. A  n agy  lépcsőház 
azonban csak m agyar nemzeti színekkel van diszitve, 
csodálatos, h o gy  g ró f  Beust az ellen is fel nem szólal . . . 
B ezzeg  nincs kifogása, ha osztrák városról lenne a szó, s 
csak osztrák zászlók lobognának az operáról . . . Ilyenek 
az osztrák-m agyar diplom aták, m ég ha g ró f  B eustnak is 
h ív ják  őket! . . .  A z  ünnepély órája közéig, sietnünk kell s 
én csak szives elnézést kérh etek ez igen futólagosan irt 

sorokért.

Egy mellőzött panasza.
Talány, közli : H. k .

Nem egyed ül jöttem  a v ilágra, h o gy  földi zarándok- 
lásaim at m egkezdjem ; van e g y  ikertestvérem  hasonló 
alakú, nagyságú, erősségű és képességű. Szóval ú g y  ha
sonlítunk egym áshoz, valam int e g y ik  tojás a másikhoz.

M égis engem  elm ellőznek s mint az ü gyetlen ség  jelképe 
példabeszédszerűvé váltam . Születésünk első korszakaiban 
egyenlően használnak bennünket, de azután engem  tökéle
tesen elhanyagolnak, m ialatt testvérem et a leggondosabb 
nevelésben részesítik. O ktatják  különféle finom munkákra, 
írásra, rajzolásra s minden szép dolgokra. A  zenében is 
csak rendesen mint testvérem  segítője szereplek. De mind
ezen m ellőzéseknél jobban szomorít az, h o gy  ha valakin ek 
köszönök, m egsértve érzi m agát. H a néha-néha valaki fe l
ismeri a bennem rejlő kép ességeket s testvérem  helyett 
használ, azt k igunyolják, ügyetlennek, félszegn ek nevezik. 
Csak akkor, ha testvérem  valam i baj folytán, képtelen  lett 
a munkára, rántanak elő engem  s használnak mind arra, a 
mire eddig testvérem et szokták. M ég ezt a panaszom at sem 
tudathatom m ásképen, mint a testvérem  segítségével, a k i 
szerencsére olvasni nem tud. Rem élem , h o gy  sajnálkozni 
fogn ak rajtam, s k ita lá lják  a nyájas olvasók, váljon k i ez a 
mellőzött?

•z 0 2[ 113 q  : v ^ozQjpui opojjzs'eued y  
: a s 9 ; f o j  S  s pj 
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H a z «4 n k.
*** ( Udvari hírek.) K i r á l y  ő F e l s é g e  a liptó-szent- 

m iklósi leégett katholikus templom fölépítésére kétszáz fo
rintot, a va lla i katholikus templom n agyobbitására  százötve
net, a jek fa lv i katholikus templom fölszerelésére pedig  szá
zat adott m agán p én ztáráb ól.—  K i r á l y n é  ő F elség e  e 
napokban m eglátogatta az O roszy G eorgina czirkuszát, g ró f 
Festetics M ária u d va rh ö lg yg ye l s az előadást v é g ig  nézte. 
—  K irá ly n é  ő F elsége  tüzetes értesítést k ért a végelgyön gü- 
lés á llapotába jutott dr. Scoda tanárról. —  A z u d v a r e h ó  
közepén költözik Ischlbe. —  R u d o l f  főherczeg, lissaboni 
jelentések szerint, R iv a  de Sellánál m edvére, a S ierra  Gre- 
dosban zergére, s az Eslcurial közelében sasokra fo g  v a 
dászni, s e hó v é g e  felé jő P rá g á b a  Párison keresztül.

*** (Adakozások.) B e r l i n b ő l  B orn G yu la  tizezer- 
száz forintot küldött a m agyar m iniszterelnökhöz, h o gy  
valam i jótékony czélra fo rd ítsa ; ez már nem az első jelen
tékeny adománya.

..i.** (A székesfehérvári kiállítás) b íráló b izottságai te g 
napelőtt kezdték m eg m űködésüket s u gyan akkor ért v é 
g e t a gard ák kongresszusa is, m elynek működése bizo
nyára jó következm ényű lesz a hazai m ezőgazdaság eme
lésére. —  C o b u r g  Á go sto n  és neje m egjelentek, s tete
mes vásárlásokat tettek  a tárlaton, ve tte k  zsoboki szép 
m árványt, herendi porczellánt, a pesti F ischer Ignácz ma- 
jolika-gyárosnál több mint három száz forintnyi áruezikket, 
a pécsi Zsolnainál két villás-reggeli service-t, a tatai F i
scher K á ro ly n á l vörös edényeket, stb ; K 1 o t i 1 d főher- 
czegnő is vásárolt s este a vett tá rg y a k a t mind elvitték. —
A  k i á l l í t á s o n  feltűnik k é t pár szép m agyar csizma 
i s : e g y ik  piros, arany hímzéssel, a m ásik fekete, nemzeti 
színű k iv a rrá ssa l; ezeket a népszínháznál K irá ly  M ihály 
ö reg  legén y  készité, Soldosné asszony számára. —  P ün
kösd óta nagyon m egszaporodott a ven d égek  száma s a 
napi b evételt á tla g  ezer forintra lehet tenni.

*** (A Széchenyi-szobor) talapjához már kedden ezer
kétszáz vámmázsa kőan yag  érkezett m eg s pár nap m úlva 
m egérkezik a másik hajószállitm ány is. A  talap építésé-
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hez enn élfogva m ár tegnap hozzá láttak. A  „P e ste r  L lo y d “ - 
ban olvassuk, h o g y  e szobor leleplezése legk éső b b  augusz
tus vé g é n  m egeshetik. M indenki érdekelten várh atja  E n gel 
e szobrát, m elynek nem lesz nehéz jo bb n ak lennie a  h íré
nél. M ert a h íre nem a legjob b, noha m ásfelől o ly  szakér
tők, mint P u lszk y  F erencz s Than M ór, igen  tisztességes 
a lkotásn ak tartják.

*** (A magyar irók segélyegyletének) igazg ató  bizottsá
g á n a k  dr. H ertzka Im re karlsb ád i fürdőorvos, k i eg yszers
mind a „Concordia“ bécsi irói e g y le tn ek  is bizalm i orvosa, 
szép ajánlatot tett. A z t  nevezetesen, h o g y  ő a s e g é ly e g y 
let álta l ajánlott s igazoló le vé lle l ellátott, k e v é sb b é  tehe
tős, b e te g  m agyar Írókat, k ik  g y ó g y u lá s  v é g e tt  K arls- 
b ádba mennek, kész minden dij nélkül g yó g y k eze ln i, őket 
tanácscsal és u tasítással e llá tn i; to váb b á  kieszközli szá
m ukra a g y ó g y d ij e lenged ését s a fürdőknek díjtalan, 
v a g y  lega lá b b  m érsékelt ár m ellett leendő használását.

. (A  hírlapírók emlékiratát) a „ F ig a r o “ szerkesztősé
géhez, körü lbelől hatvanan irták  alá  a fővárosi lap ok szer
kesztői és m unkatársai közül az A th enaeum  n a g y  term é
ben. A  levé l szö veg ét K o m ó csy  József irta, s P y a t  F é lix  
ford ította  francziára. D íszes fehér-bőr album ban kü ld ik  el, 
zom ánczozott bronz sark ak kal, k é k  selyem  előlappal, elő- 
részén az aranynyom atu m ag yar czim errel, hátul koszorú
ban az „ A u  F ig a r o “ felirattal. A z  album ot P osner K á ro ly  
ajándékozta, s Z ich y M ih ály  adja át Párisban.

( Kitüntetés.) A  b eregszászi és v id ék i n ő eg y let első 
a le ln ö k n ő je: G önczy Sándorné, született G u lácsy  M ária ur- 
h ö lg y  arany érdem kereszttel d iszittetett fö l a jó téko n yság  
és nőnevelés terén szerzett érdem ei elism eréseül.

(A nöképzö-egylet) tanintézetében szom baton dél
u tán .3 órakor vo lt a v izsg á la t a vallástan ból, 16-dikén dél
előtt g-kor lesz az énekből és ze n é b ő l; 16-dikán a n é g y  elemi 
osztály, 17-dikén a felső tanfolyam  két osztálya, 18-dikától
2 i-d ik é ig  b ezáró lag  p ed ig  a p o lg á ri iskola  n é g y  osztálya 
tesznek vizsgát, minden délelőtt fé l 9-kor.

(Konelc Ida kisasszonyt,) az egyetem i tanár leányát, 
eddig  rendesen csak  a társasélet ü nnepélyei a lkalm ával 
v o lt alkalm unk em legetni. Jeles kép író k  állítják, h o gy  
nem sokára em legetni fo g ju k  a képzőm űvészet terén is. 
A  festészetben kép zi m agát, valódi te h etség ge l és ritka  
kitartással. M estere kitűnő, —  V a stag h  G y ö rg y , k itől n agy  
buzgalom m al tanul. E g y ik  sikerült m üvét alkalm asint már 
őszszel k iá llítjá k  a m űcsarnokban.

(d királyi biztos) T isza Lajos m ár S zeged re  é rk e 
zett L ech ner Lajos, H o rváth  G yu la  és tö b b ek  kíséretében. 
N a g y  közönség fo gad ta  és üdvözölte élénken az indóház- 
nál. A  város kép viselőtestü letét D áni F eren cz főispán és 
P á lffy  F erencz polgárm ester vezette. A  főispán m eleg b e
szédére azt válaszolta  a k irá ly i biztos, h o g y  S zeged re érve 
a váro s p o lgárán ak  tekinti m agát, s erélyesen  fo g  töre
kedni a kitű zött czél m egvalósítására, nem ü g y e lv e  a sze
m élye ellen netán intézendő m egtám adásokra.

*** (Tulipánfa.) A  M argitszigeten  nem e g y  —  mint a 
lap ok irták  —  hanem  tiz szép példány van e term észeti 
ritkaságb ól. M ost a sz ig et minden látogató ja  ostrom olja a 
fő k e rté szt: m erre van a tu lipán fa ? P e d ig  m ilyen könnyű 
m egtalálni. H árom  áll a ré g i kasté lyép ü let és az alsó ven 
déglő  jégverm e m ellett (ez a legszeb b  példány), e g y  a ro- 
m októl jobbra, kettő  a kastélyon  fölü li tisztáson s e g y  a

n a g y  szállón túl az első uthajlás kezdetén. Sim a, szürkés 
k é rg e , finom n agycsipkés, p latánszerü fén yes zöld levele i 
könnyen szem ébe ötlenek a figyelm es vizsgálónak. A  tu li
pánfa hazája E szak-A m erika, p latán -nagyságra nő, minden 
évb en  v irá g z ik  s a M arg itszig et ta la ját k iválóan  szereti, itt 
m agot is érlel, mi a főváros körn yékén  tenyésző tu lipán
fák n ál nem történik soha. M últ évi m agterm ése rendkívül 
sikerült, ú gy , h o g y  ezerekre menő csem etéje van a k e r t
telepen s lesz három -négy é v  m úlva eladó.

*** (d pesti és budai közúti vaspályák) összeköttetése e 
hó 20-dikáíg elkészül. A ztá n  a K á ro ly-la k tan yá tó l e g y h u 
zamban m ehetünk rajta  (a M argit-hidon át,) a császárfür
dőbe 12 krért, Ó -Budára 15-ért, a zu g lig etb e  27-ért.

*** (Társas-élet.) V á c z o n ,  pünkösd-hétfőn a k e g y e s 
rendiek n a g y  gym názium a ja v á ra  a tanári k a r h a n g v e r
senyt és tán czvigalm at rendezett a lövölde term ében. A  
város- és kö rn yék beli díszes ven d égek  szoron gásig  m eg
tolták a term et, s a fő városb ól is többen rándultak ki e 
m ulatságra. —  A  b u d a i  o l v a s  ó-e g  y  1 e t m ajálisa a 
M argit-szig'eten nem valam i n agyon  látogatott, de ked é
lyes m ulatság volt.

*** (Rózsás napló.) J e g y e s e k : K i s  Ilonka kisasszony 
és K e c z é r y  Ödön, Pásztón. —  F ü  1 ö p  Johanna kisasz- 
szony és D e u t s c h  L ip ót, k isvárd ai kereskedő. —  P i n 
t é r  G yu la  és G 1 a n c z H erm in kisasszony, E gres-K átán .
—  F e r e n c z y  E lek  hajdum egyei első a ljegyző  és S z é 
p é  s s y  G izella k isa sszo n y , D ebreczenben. —  N  o g  á 11 
Erzsiké kisasszony (a lapunk olvasói előtt is ism ert N o g áll 
Janka kisasszony nővére) és E d e r  Sándor honvéd-főhad- 
n agy, B. G yulán. —  K o v á c s  B é la  járásb iró ság i a ljegyző  
és G  e y  e r  Lujza kisasszony. —  G a r a y  G yu la  keresked ő 
és S  c h o 1 z Izabella  kisasszony, R ozsnyón. —  S z e r e l e m 
h e g y i  T ivad ar és M ó c z á r  Jolán kisasszony, D éván. —  
B á n h i d y  F erencz és T ó t h  L in a  kisasszony, Csongrá- 
don. —  Ö sszekeltek: T a u f f e r  L ajos és C s i s z é r  Ilona 
kisasszony, Deésen. —  E r d é l y i  K á r o l y  igazgató  és 
N a g y  M ária kisasszony, K ézdi-V ásárh elyen . —  K o h l -  
m a n n K á r o ly  szám tiszt és G  e i s z t Irm a kisasszony. —  
N a g y  Ödön, a székesfeh érvári segéd szolgabiró  és K  a m- 
p i s M argit, S om ogyból. —  Ifj. N a g y  G áb o r és S  e b ő k  
Júlia kisasszony, N agy-Szalontán.

*** (Elhunytak.) V a t t h a i  B a t t a  A n d o r vo lt or
szág g yű lési képviselő , 59 éves. —  S z í  le sz  a y  B é la  mű
építész és tartalékos-hadnagy, 28 éves, D ebreczenben. —  
F r á t e r  F ark as, B ih ar e g y ik  le g ré g ib b  családjának tagja, 
53 éves. —  B a l á s y  A n ta l hétszem élynököt súlyos veszte
sé g  é r t e : 15 éves fia, P ál,B u d ap esten  elhunyt. —  S z l u h a  
László, a P allav icin i őrgrófi család nevelője, .34 éves, B ecs
ben. —  Ifj. S z é l i  Im re földbirtokos, 34 éves, K e csk e m é 
ten. —  L e i p o l d e r  József, városbizottság'i tag, 79 éves, 
B udapesten. B ék e  h a m v a ik ra !

*** (Rövid hirek.) A z  i z r a e l i t a  n ő e g y l e t b e n  
ünnepélyesen adta át B isitz D ávidné közszeretetü  elnök
nek az arany-keresztet R á th  főpolgárm ester. —  G y é r e -  
s e n pünkösd m ásodnapján ü nnepelték m eg az ottani re 
form átus tem plom  fennállásának kétszázadik  évfordulóját.
—  P o z s o n y b a n  M angold  Ernő honvéd, szerdán h aj
nalban e g y  vasúti von attal agyo n gázo lta tá  m ag á t. —  
B i t t ó  I s t v á n t ,  a k i a tiszai va sp ály a  igazgató -tagja i
nak sorából kiesett, m egválaszták  a duna-drávai vasút el
nökének. —  A  v í z i v á r o s i  állam i tanitó-képző intézet



zárv izsgáit e hó 18-dikától b ezáró lag  22-dikéig tartják. —
S  c h m i d t Teréz, e g y  kertész-utczai kárpitos neje (két g y e r 
m ek anyja), férjével való villon gások következtében a D u 
nába ugrott., de kim entették. —  A z  e l s ő  n ő o r v o s  most 
hirdeti m agát Budapesten. Ez gr. H ugonay Vilm a, ki Zürich
ben hat év ig  tanult. L akása ösz-utcza 29. sz. —  Z a l a -  
E g e r s z e g e n  szeptem ber elsején leplezik le D eák Fe- 
rencz álló szobrát. —  A  l i p ó t m e z e i  t é b o l y h á z b a  
szállították e napokban Sopronból báró B abarczy  K á l
mánt. —  A  k é p v i s e l ő h á z  elhatárzá, h o gy  R ohonczy 
G ida és báró Ü chtritz Zsigmond kép viselők mentelmi joga, 
(párbaj-ügyben) fölfüggesztessék. —  S o l d o s  S á n d o r  a 
m űvésznő férje, népszinm üénekes akar lenni s föllép a „F alu  
rossza“ czim szerepében. —  A z  e g y e t e m  ifjúsága is 
kép viselve  lesz az ercsii Eötvös-em lékoszlop ünnepén. —

j S z l i á c s o n  m ár n a g y  számmal vannak ven dégek. —
j T i s z a  K á l m á n  m eglátogatta  a székesfehérvári k iá llí

tást. —  U g ya n csa k  e héten látogatták  m eg K lo tild  főher- 
czegnő és szülei, S z lá vy  József és M ajláth G yö rgy. —  A  

ji s z e g e d i  k irá ly i biztos évdija, hir szerint, tizenkétezer
forint, a tizenkét tanácsosé pedig  négy-négyezer. —  B u 
d a v á r b a n  m ár építik a honvédelm i tárcza palotáját, 
H ofhauser építész fe lü gyelete  alatt. —  S o l d o s n é  asz-
szony m egérkezett N yíregyh ázára, m ég pedig éjjel és igy
a bandérium  elmaradt.

K ü l  f  ö 1 <1
*** n^met császári pár) e  hó 11-dikén ünnepié arany

m enyegzőjét. Ö tven éve ugyanis, h o gy  Vilm os porosz her- 
czeg B erlinben összekelt A u gu szta  szász-weimari herczeg- 
nővel, kinek szellemes, ked élyes lén yét Gőthe is megéne- 

I kelte. F r ig y ö k  a sziv kölcsönös hajlam ából eredt. Eljeg-y-

! zésök 1828 október ig^én történt, összekelésök pedig  1829 
junius 1 i-dikén, midőn a m enyasszony m ég csak 18 éves 
volt. A  trónra sokáig  kellett várakozniok, de a várakozást 
nagyon kipótolták  a m ásik huszonöt év  n agy  sikerei. A  

1 porosz k irá lyb ó l n agy diadalok után az egyesülő Ném et
ország első császára lett. E  fénynek az utóbbi időben n agy  
árnyai lettek a m erényletek, belső m eghasonlások, kisebb 
balesetek, s e miatt az ünnepély fényes sorrendjében 

1 is lén yeges csorba esett. Jövő szám unkban bővebb tudó
sítást hozunk az ünnepélyről.

*** (Rövid hirelc.) N a p o l e o n  L a j o s  herczeg (Lulu) 
a zulu-földön lázat kapott, már haláláról is beszéltek, de 

j már jobban van. —  S z e n t p é t e r v á r i t  a legfőbb tör-
j vényszék kötéllel végeztette  ki Szolovjeffet. —  Dr. G  i s k  r a

h ag yaték a  négyszázezer forint. —  G r ó f  A n d r á s s y  
G y u l a  szombaton költözött ki a schönbrunni Stöckel- 
épületbe, m elyet az uralkodó nyári lakásul enged át neki.

¡1 __ O r o s z o r s z á g b a n  s ok  b iz to sító  társaság vonako-
! dik az ujabb biztosításokat elfogadni gyú jto gatás miatt.

—  G r ó f  A n d r á s s y  G y u l á n  é urhölgy csütörtökön 
j este Franzensbadba érkezett a fürdő hasznalatara. A

m ó r építészet re m e k é t: a granadai A lh am brát veszély 
fenyegeti, m ert a domb, m elyen áll, csuszamlani kezd. —  
T ü r r  t á b o r n o k  a párisi földrajzi társaság e hó 7-diki 
ülésén érdekes felo lvasást tartott a szegedi árvízről s e g y 
szersmind meg'köszönte F rancziaország n agy  részvétét.

Irodalom és művészet.
*** (Irodalom.) M egjelentek, s lapunkhoz beküldet

tek : „ O r i o l a “, M eixner érdekes és élénk regénye, m ely 
M assinger Fülöp híres Shakespeare utáni angol drámairó 
életéről szól, m egjelent B rankovics G yö rg y, az ismert Sha- 
kespeare-m agyarázó ü gyes fordításában. —  M olnár Gy.-től, 
a kolozsvári színház jeles m űvezetőjétől „ A  bécsi színházak
ró l“ szóló füzetke jelent m eg 55 lapon; igen alapos és ta
láló észrevételek több előadott operetterői és shakespeari 
darabról. Á r a  50 kr. —  „ A  tűzoltás népszerű k ö n yv e“ czimü, 
száz lapra  terjedő m unkára előfizetési felh ívást ád k i g ró f  
K  r e i t h Béla, (Lövész-utcza 5. sz.) ki e népszerű m odorban 
készült kön yvet kisebb mezővárosi, falusi és pusztai lako
sok használatára irta  s e hó végén  adja k i számos ábrával.
—  M egjelent az „ A th enaeum “ kiadásában : D  a u d e t Ernő 
,,De Sardes m arquisné“ czimü franczia regén yén ek m agyar 
fordítása, .320 lap, ára  1 frt 4o kr. A ján lju k  t. olvasóink 
figyelm ébe. —  Ú g y  szintén Homoród (álnév) „ K é t  n ő vér“ 
czimű regén yét. Á r a  1 frt 20 kr.

3** (Zene.) A  n é m e t  z e n e m ű v é s z e k  e hó 5— 8- 
dikán tartották ez idei n agygyű lésü ket W iesbadenben. 
Liszt Ferencz is részt vett benne. —  K é t u j  z e n e m ű  
jelent m eg a R ó zsa vö lgy i ezég k iad ásáb an : „R ep ü lj fecs
kém “ m agyar ábránd S p i l l e r  A d o lftó l „R h apsod ie sla- 
von ique“ (A-dur) zong'orára G ö c z y  R u d o lftó l; áruk 1— 1 
forint. —  A z  „ A p ó  1 1 0“ juniusi száma m egjelent, k ö vet
kező zen em ü vekk el: ábránd M endelssohntól, Szerenád Bel- 
lá-tól, „Lehullott a fehér rózsa le v e le “ s „Piros, piros, p i
ros“ népdalok, zongorára irva  M üller József és V á g v ö lg y i 
B éla  által. E  zene-folyóirat fé lévi előfizetési ára .3 frt, m eg
rendelhető F e lle g i V ik to r  szerkesztő kiadónál (Budavár, 
Verbőczy-utcza, 179. sz. a.)

*** (Vegyesek.) A  K i s f a l u d  i-t á r s a s  á g  K isfa lu d y  
K á ro ly  életrajzának m egírására 100 arany pályadijat tű
zött ki. —  S a i s s y  A m a d é  vá lo gato tt h allgatóság  előtt 
tartotta előadását a m agyar népköltészetről a párisi érte
kezési teremben, a kapuczinusok kőrútján. —  T e m e s 
v á r i t  igen élénk részvét m ellett ment v é g b e  a délma
gyaro rszág i régészeti és történelmi társulat közgyűlése, 
Ormos Zsigmond főispán elnöklete alatt. K iv á ló  a P esty  
F rig yes  értekezése Torontálról. —  B é k é s - G y u l á n  Frak- 
nói Vilm os felo lvasást tartott G yu la  múltjából, dr. H am pel 
József pedig  a g yu la i muzeum értékesb darabjait s a ge- 
rendási leletet ismerteté. —  A  P e t ő f i  s z o b o r - b i z o 1 1 -  
s á g  elnöke g'róf K á ro ly i Pista lett. —  S a c h e r M a s o c h  
felo lvasást tart a tél elején B udapesten is.

S z i 11 h á z a k.

Nem zeti sz ínház Szombat, junius 7. A Hugonották. -  Vasárnap, 
hétfő, junius 8- 9. A hálátlan kor. — Kedd, junius 10. A varázsfuvola. -  
Szerda, junius 11. A hálátlan kor. — Csütörtök, junius 12. Lammermoori 
Lucia. — Syilvia, Diana nymphája. — Péntek, junius 13. Mizantróp. — 
Kénytelen házasság. — Szombat, junius 14. Alvajáró. — Coppélia, az üveg- j  
szemű hölgy.

N épszínház. Szombat, junius 7. A kornevilli harangok. — Vasár
nap, junius 8. A piros bugyelláris. — Hétfő, junius 9. Kokó. — Kedd, junius 
10. Zárva van. — Szerda, csütörtök, péntek, junius 11 — 13. A szembe- 
kötősdi. — Szombat, junius 14. Kokó.



(Nemzeti színház. „ A  h á l á t l a n  k o r . “ V íg já té k  .3 fe lv o 
násban. Irta  P ailleron  Eduárd. F ord ította  H uszár Imre.

E lőad atott junius 8-dikán.)

L a h ire l G y ö rg y , m iután v é g ig  élvezte egész E urópát 
azon tap asztalatra  jut, h o g y  dom borodó m ellével és néhány 
ősz h ajszálával széptevőnek m ár eg'y kissé öreg, de arra 
épen alkalm as, h o g y  beálljon házasulandónak. H ja ! .35 éves. 
H álátlan  kor.

D e S au ves kap itán y kissé későn nősült, p ár é v  m úlva 
e lv á lt nejétől, most azonban újra v isszak iván ko zik  a csen
des családi életbe, de neje elutasítja. H álátlan kor.

F oudreton M árius e llen kezőleg  n agyon  korán nő
sü lt; 22 éves korában  nagynénje „m egcsíp te“ leán yának 
és a tudós archeológus most, 35 éves korában lett 20 éves. 
A z a z  csak akar lenni, m ert ő is tapasztalni kénytelen, h o gy  
a  35 év  . . . h álátlan  kor.

D esau b iérs G ontran, k ifogásta lan  g a v a llé r  és diplo
m ata, e lválh atlan  kísérője de Sauvesné asszonynak, re 
m élve, h o gy  v é g re  is jutalm at nyer hűsége. D e h iába! 50 
fe lé  jár. H álátlan  kor.

Ez a n é g y  a la k  k ép vise li P ailleron v ig já té k án ak  alap 
eszm éjét. H o g y  m ilyen eredm énynyel, majd m eglátjuk.

D e Sauves ur a k ikosaraztatás után el akarja  foglaln i 
h e ly é t W a lk e r  grófn ő  oldalán. V e té ly tá rsu l senki mást, 
m int épen F ond retont találja. S au ves m eg van  győződve, 
h o g y  neki csak  L orise táborn októl k e ll tartani, m ert azt 
m indenki tudja, h o g y  m ikor a táborn ok győz, h ölgyén ek 
a b la k a  előtt játszat e g y  ezred-zenekart. M ialatt azonban 
v e té ly tá rsá v a l czivódik, felharsan k iv ü l a katon ai zenekar. 
S a u v es  visszavonul, F ond reton h elyén  marad.

A z a la tt  S auvesn é elhatározza, h o g y  az ő ked ves H en
riette  b arátn éján ak visszak éri férjét, Fondretont a grófn ő
től. A  grófnő n ag yle lk ű . Nejn csak F ondretont adja vissza, 
hanem  „ráad ásu l“ S au vesot is.

A  harm adik felvon ásban  S au ves ismét nejénél van és 
m ost m ár nem h iába kön yö rö g  ; B erth a  v é g re  elárulja  m a
g át, h o g y  most is szereti —  tehát m eg van  a kibékülés, az 
első. A  m ásodik hálátlan korú, mint fölösleges, odább áll. 
A  harm ad ikat anyósa ism ét „m çg csip i“ ; m egtalálják  a 
Jú lián ak szánt k a rp ereczet és bouquet-1, és Fondreton, h ogy 
a hínárból szabaduljon, a n egyed ikre  tolja. A z t  állítja, h o gy  
azokat L ah ire l ve tte  G eneviének, H ébertn é ifjabb leán yá
nak, k in ek  k ezét akarja  m egkérni. Fondreton ez á lta l m eg
szabadul, L ah ire l p ed ig  valóban, lega lá b b  sejtjük, h o gy  
valóban, m egkéri G eneviévet.

E ddig  tart a dráma. Először is azt látjuk, h o gy  a há
látlan  kor nem hálátlan, leg a lá b b  n a g y  részben nem az. 
Sauves-ot visszafogad ja  neje ; L ah ire lt m egszereti G ene
v iè v e  ; a grófnőnél u gyan  nem érnek czélt, de a győztes v e 
té ly  társnak,a tábornoknak kora  b izon yára m ég hálátlanabb, 
m int S au ves kapitányé. T eh á t az alapeszm e elesik. M ásod
szor : az egész cselekm ény az alapeszm e n égy  kép viselője 
kö rü l van  fonva, tehát nincs eg ység es  drám ai cselekvény. 
A zu tá n  : S au ves v isszatér nejéhez, m ert m áshol már hiába 
p ró bál szeren csét; Fondreton e g y  csellel m enekül a hínár
ból, és rem ényli, h o g y  m áskor sikerül kisik lan i neje és 
anyósa körm ei közül ; L ah ire l m egkéri G eneviévet, h o gy  
F ond retont kisegítse, b ár fo lyton  azt hangoztatja, h o gy  
L ah ire lt nem leh et elcsábitn i és ez elhatározással indult 
ú tra  is. T eh á t nincs drám ai m egoldás, csak e g y  n y u g v ó 

pont, a honnan tovább  fo lyhat, és azt k e ll hinnünk, h o gy  
fo ly ik  is ugyan ez a cselekvén y. És ez a le g n a g y o b b  baj, 
főkép  L ah ireln él igen  bántó. A z  egész nem is drám a, hanem  
csak n é g y  életkép, a m iket ott fejezett be az iró, a hol 
neki tetszett. H a v é g re  m orálját is tekintjük, b izon y azt 
találjuk, h o g y  m eglehetősen immorális. A  férj ak k o r tér 
vissza  nejéhez, a garçon  akk o r nősül, m ikor m ár . . . roué.

E g y ik  franczia lap  azt je g y e zte  m eg a H álátlan  k o r
ról, h o g y  az chaosa a sze llem ességekn ek, m ulatságos, 
kom ikus h elyzetekn ek  és hozzá teszi, h o g y  ez a rósz darab 
m egtölti százszor is a G ym nase term ét. N álu nk ez a jó slat 
ú g y  hiszszük igen  csekély  százalékban fo g  teljesülni, bár 
mi is elism erjük, h o g y  sok szellem es, ü g y e s  d olog  van 
benne. A  m ásodik felvon ás e g y  pom pás tab leau x  a párisi 
életből. L egszeb b , legk ö ltő ib b  része a darabnak, a m it Sau 
vesné beszél H enriettenek az elválásról. N y e lv e  is igen  
szép, finom, b ár néhol, különösen S auvesn é beszédében, na
g yo n  is m esterkélt. M indent összevéve a darab nem tett 
nálunk n ag yo b b  h a tá st, b á r e lőad ása, rendezése igen 
jó volt.

A  szereplők közül legjo b b  vo lt Halm i, Fondreton 
szerepében ; teljesen elem ében érezte m agát. N ád ayról 
(Sauves) ezt nem m ondhatjuk ; szerepén ek csak  e g y  része 
illett egyén iségéh ez. H e lv e y  L au ra  (Sauvesné) szépen já t
szott ; legjob ban  sikerü lt a m ár föntebb kiem elt jelenet. 
B ercsén yi (Lahirel), Ú jházi (Desabubiérs) igen  jó l játszot
tak. C sillag T eréz szerepe kissé rejtélyes, ú gy , h o g y  érzel
m eivel nem jöhetünk tisztáb a; „h álátlan “ szerep, de ú gy , a 
mint a szerző m egírta, C sillag  T eréz szépen játszotta  el ; k ü 
lönösen ked ves v o lt az első felvonásban. H éb ertn é szerepét 
először P au layné, aztán Szathm áryné játszotta, ez utóbbi 
jobb  fe lfogással, kevésb é  ellenszenvesen. A  ház m egleh e
tősen m egtelt.

£
* *

N  é p s z i n h á z .

Szerdán a „va lzer-k irá ly “ Szem bekötősdi czimű ope
rettje k e rü lt szinre először. E g y  hosszú, zajos o u verture és 
vég te len ü l g ya rló  szö ve g  nehezítik  m eg a néhány szép 
ária  és táncz-zene élvezetét, m iket Strauss ez operettjében 
nyújt. A  szöveg  bűnét K n e ise l R u d o lf kö v ette  el ; van 
benne am erikai vő legén y , névcsere, csupa uj dolgok, a jó 
P elesk ei nótárius idejéből. L egszeb b en  játszott K om árom i 
M ariska ; különösen tavaszi dala n a g y  h atást keltett. K o 
m ikus szerepekben  Solym osi, E g y ü d  m ulattatták a közön
séget. Jáninak is n yilt alkalm a kiabálni. S z — k  J— s.

T a r t a l o m .
Egy régi iskolatársam, Vértesi Arnoldtól. — Brabanti csipke, Gás- 

pár Imrétől. — Dalok, Inczédy Lászlótól. — A hintaszékben, Milkó Izidor
tól. — Kelet rózsája, Sz. M. — Virágkedvelő hölgyeinknek, Mágócsi József
től. — Heti tárcza. — Egy mellőzött panasza. — Hazánk.. — Külföld. — 
Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tők névsora. — Mogbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  N ői m unkák m inta
lapja.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos : E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



Junius 15-dikén

Megjelenik minden vasárnap kit ivén, színes boritokkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

XX. ÉVFOLYAM

Buda-Pest, 1879.
n y o m a t o t t  k o c s i  S á n d o r n á l

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I J T A P T Á R .

Hónapi és heti naptár E. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold
járás

N a p - 
kelte nyugta

óra perez | óra porc//

Junius 15
16
17
18
19
20
21

V asárnap
H étfő
K ed d
Szerda
Csütörtök
P én tek
Szom bat

E  2 V itus
Benno p.
A d o lf
G erv ás
Juliána
S zilver
A la jo s

E  r V itus
Justina
F olm ár
G ervásius
S zilv ér
Szilás
A lb á n

3 G  2 Lucz.
4 M etrofán
5 D orotheus
6 B essarion
7 Tódor
8 Theodotus
9 C zyrill

24
25
26
27
28
29
30 Szabb.

4
4
4
4
4
4
4

7 57 
7 58 

58
58
59 
59 
59
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®3T Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

A z  első szá m : ru h á k  díszítésére va ló  tam bourirozás 
mintája.

A  2-dik szá m : n yakken d ő rajza fehér an gol tüllön, 
n y ito tt fe h é r  pam uttal áthúzandó.

A  3-dik szá m : J F  és M  betűk.
A  4-dik szá m : A  és M  betűk.
A z  5-dik szám : K is  a r e z f á t y o l  rajza, fehér v a g y  

fe k e te  an gol tü llre feh ér v a g y  fekete  selyem m el áthú
zandó. A  közepén m ég e g y -e g y  ive t rajzolván, tetszés sze
rin t n a gyo b b itan i lehet.

A  6-dik szám : s z i n e s  r u h á k  kö rü li hímzés rajza, 
színes selyem m el dolgozandó szőr- v a g y  selyem  kelm ékre, 
m osó szövetre azonban szines m osható franczia pam uttal.

A  7-dik szám : F  és J b etű k  asztalnem üekre.
A  8-dik szá m : O és A  betűk, monogramm.
A  9-dik szá m : Czifra M betű zsebkendőre. 
A io - d ik s z á m :  F eh érn em ü ekre va ló  szélesebb hím

zés rajza, angolosan, t. i. lyu kasosan  himzendő.
A  n - d ik  szám : M  és K  b etű k  zsebkendőkre.
A  1 2-dik szám  : tam bourirozási m inta g yerm ekru 

hákra, kötőkre stb.
A  1 3-dik szá m : E  betű  zsebkendőkre.
A  14-dik szám : A  és G  betűk.
A  15-dik szám : C betű.
A  x 6-dik szá m : fehérnem üekre való  hím zés rajza.
A  1 7-dik sz á m : A  és H  betűk.
A  18-dik szám i B  és M betűk. És v é g re  
A  19-dik szám : fehérnem üekre való  fehér v a g y  tarka  

hímzés rajza.

S z á m r e j t v é 11 y.
Wagensommer B. A--tól.

12. 9. 22. 6. Ilyet mondok, rövidet,
Találja ki, mi lehet,

15. 4. 115. Egy ember a minapon
Innen ment el csónakon.

13. 16. 29. 32. 22. Hogy ezt lásson, úgy mondá 
Egy kis pénze is volt rá.

5. 26. 28. 14. 31. 21. 2. S alig tet.t pár evezést,
Ez bűvölte meg szemét.

10. 1. 29. 27. 33. 3. Csak hogy szörnyű boszuság 
Ép most ez útjába vág.

25. 11. 19. Mérgesen ez hadináz,
Hogy jobban az nem vigáz.

8. 17. 28. 31. Még se bántja, nehogy rajt,’
Az maradjon, s tovább hajt

7. 14. 18. 30. Haj de most o név, e nő,
Szivében elébe jő.

15. 23. 20. 24. 1. Ezt sóhajtja, és legott 
Szépen visszahajtatott.

1 — 33. Inkább, mondja nejének 
Ide ketten elmennek.
Mert ott van csak a sok szép,
És tengernyi tenger nép !

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j u l i u s  hó  2-d i k a.

A  f. é. 20-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e:

A  szerelem  bánatát édes b o ld ogság  követi.

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  be :
Sárosy Mari, Thanhoffer Mariska, Horváth Izabella, Túry Dánielné, 

liáthori Sigray Istvánná, Ujfalusy Károlyné, Tóth Ottilia, Wagner Liza, J;i- 
nossy Lajosné, Imrék Ilona, Nemes P. Ida, Tóth Kata, Gallé Natália és Gi
zella, Majthényi Adrienne, Kiss Nella, Hanzsulovifcs Berta, Kalmár Emília, 
Jelenfify Józsefné, Karsay Jolán, Lőrinczfy Paula, Hártói Szokolay Mariette, 
Fodor Erzsiké, Kállay Anna, Télfi Ilonka, Matuska Flóra, Tóth Ilonka és 
Ida, Hamar Izabella, Reinhardt Emma, Sulyok Róza, Nemes Aranka, Orosz 
Katinka, Mándy Juliska. Barátli Olga, Thulmon Etelka, Szép Margit, Hol- 
lósy Ella, ICrakkay Mária, Sugár Emília, Kauizsay Mórné, Tuboly Anna, 
Kiss Endréué, Balogh Kálmánná.

M e g b í z á s o k  t á r a .
Egész tisztelettel leérem mind azon t. előfizetőimet, a kik a 

jelen évnegyedre, vagy a jelen félévre já ró  előfizetési dijakat még 
be nem küldték, hogy azokat haladéktalanul küldjék be, nehogy 
tartozásuk az uj félévbe menjen át, nekem pedig szükségem volna 
a múlt félévi pénzre.

S c h r e m s b e  S. M. E. úrnőnek : A  legszíveseb ben  
intézkedtem .

K o l o z s v á r r a  P. I. u rn ák : A  jövő fé lé v  folytán  
okvetetlenül.

S z e g e d r e  N. L. u r n á k : E l van küldve.
S z t .  L á s z l ó r a  T. M. ú rn ő n e k : A z  a z o n n a l  el

küldhető kö n yvek  czim eí: M it tegyü n k, .3 kötet, Fülöp sze
relm e, 1 kötet, V inetta, 3 kötet, A  g av a llé ro k , 2 kötet. E 
9 kötet k ö n yv  90 kron kapható, és akár a pénz beküldése 
után, akár p ed ig  postai u tán vét m ellett juthat hozzá. S z ív e 
sen szo lgálo k  vele.

S z e g e d r e  K . J. u rn ák : K öszönettel vettem , és a 
legszíveseb ben  küldtem  m eg a k íván takat.

S á r o s p a t a k r a  M. K . úrnőnek: A zon n al meg- 
küldtem .

F a r k a s  a s z ó r a  K . A  u rh ö lg y n e k : K öszönettel 
vettem , a mint lehet, reá kerítem  a sort.

H. ö k l a n d r a  K . G y. A . úrnőnek: Nem de vette  
küldem ényem et és m ásodik levélk ém et is ?



. S e g e s v á r r a  K . K . ú rn ő n ek: Orsó várói v a g y  S e 
gesvárró l küldetett-e el a kérdéses le v é l? Én m á r c z i u s
24-dikén vettem  S egesvárró l e g y  3 írtta l terhelt levelet, 
mást nem. Szives tisztelet.

S z i k s z ó r a  K . P . ú rn ő n ek: M agánlevelet irtam.

K é r d é s e k .
T a v a ly i baraczlc befőttöm  többszöri felfőzés daczára 

is újra forrásnak indult, mit te g y e k  vele, h o gy  ezt m eg
akadályozzam  és továbbra is eltartható legyen, kérdi e g y  
jártasabb  gazdasszonytól e lapok utján P. A n n a .

N a g y  örömet szeiezne nekem  azon kedves előfizető 
társnőm, a k i velem  a „H ullám zó B alaton “ czimü dal szö
v e g é t tudatná- K . A n n a .

K ö vetk ező  k ö n yvek et szeretném  leszállított áron el
adni: P esti H ölgyd ivatlap  i 864-diki félévi, 1865— 66 egész ! 
évi kem ény táb lába kötött folyam ait, ezen két és fél évi 
folyam okat e g yü tt 2 frt 50 kron adnám, az 1867. és 1868- 
diki folyam okat 2 frton, az 1869. és 1870-dikit 2 frton, és az 
1871.  és 1872-diki folyam okat szintén 2 frton, mind kem ény 
táblába kötve. T o váb b á  B arnaby R u d g e  3 vastag  kötetét 
fűzve 2 frton. A z  Éj h ölgye 2-dik kötetét 50 kron. A  nemes 
leánya 3 kötetét 1 frt 50 kron. A  venni szándékozók for
duljanak A . J.-hez N agy-K árolyb an , poste restante.

E g y  előfizetőnő.

F e l e l e t e k .
A . D ó r á n a k .  A  szőnyegeket nyáron hetenkint k ét

szer, m ég pedig jókor re g g e l szoktam kiveretni, aztán ro
varp orral beszórni, m elyet Pestről hozatok Thalm ayer és 
Seitz kereskedésökből. É veken át ig y  teszem el szőnyegei
met a legjobb sikerrel. D iófalevelet is szoktam  közéjük
szórni, a mi szintén távol tartja a rovarokat.

F. I s t v á n n á .
M a r i s k á n a k  a következő szobafestéket ajánlom :

16 itcze tiszta lúgb a teszek 1 font sárga  viaszkot, u gya n 
annyi ham uzsirt és e g y  kis darab közönséges szappant. 
Ezt a tűzhelyen folytonos keverés alatt 2 ó ráig  főzetem, 
azután hozzá tétetek m ég 1 '/a lat gum i-guttit, m elynek 
elolvasztása után a festéket m ég mindig folytonos keverés 
a latt kihűlni hagyom . H ülés után adok belé e g y  m eszely 
borszeszt. Figyelm eztetem , h o gy  mint a fazék, mint a fő
zőkanál egészen tiszta legyen, es semmi zsirossagot ne 
foglaljon m agába, miután ez esetben a viaszk azonnal 
összefut, egyszersm ind azt tapasztaltam , h o gy  minél to
váb b  lesz k e v e rve  a festék, annál szebb lesz a szine.

P. I l o n a .

E g y  v e l e  g.
C s e l é d e k  C a l i f o r n i á b a n .  —  F eh ér cselédek 

becséről e g y  San-Franciscoi újságban, a. D em okratban a 
következőket olvassuk. Mind a mellett, h ogy San-Francis- 
coban ezer m eg ezer chinai leány található „mindenre 
v a ló “ cselédnek, azért a jó fehér bőrű és k iv á lt európai 
cselédek iránti tudakozódás felette élénk, oly annyira, 
h o gy  ha valam ely európai cselédleányról tudomásuk van az 
ottani háziasszonyoknak, szinte hajtóvadászatot rendeznek 
m egszerzésére. A z  úrnők m aguk sietnek a jö veven y  tisz
teletére, és a leány müértő szemmel választhatja k i m agá
nak azt az úrnőt (! ?), ki neki legjobban tetszik, és a ki leg- 
'obban fizet. Ha a leány hetenként két „kim enő nappal“ be- I

éri és ha u raságát nem kínozza szándékosan, olyan életet 
él, akár e g y  kis herczegné. H avi fizetése, m ely 25— 35 dol
lárból áll, szabad lakása, egész ellátása, lehetővé teszik a 
legd ivatosabb kalapok, keztyű k viselését, szép kimenő-, báli 
és e g yéb  ruhák m egszerzését, a m elyeket nem e g y  „kicsi 
la d y “ m egirigyelh etné —  Európában. V áljon mit monda
nának nálunk, ha például valam ely napilapban a k ö vet
kező hirdetést látnók :

A j á n l a t .  K é t  ném et leán y keres alkalm azást. A z  
e g y ik  mint szakácsné, a m ásik pedig  minden házi m unkát 
elvállal. A  közelebbi m egbeszélés miatt az illető úrnők 
kéretnek a Prescott-house-ban, a 49. számú szobában 
megjelenni.

M ásutt tán tréfának tartanák ezen hirdetést, m ig San 
Franciscóban egészen szokásos, h ogy  az úrnők keresik  föl 
a cselédekül elszegődni akaró nőket vendéglőkben v a g y  
más lakásukon.

&* *
I l l a t s z e r e k r ő l .  Párisban a többek közt csupán 

csak e g y  illatszer gyárb an  a következő m ennyiségben 
használ fel évenként v ir á g o k a t: 80,000 font narancsvirá
got, 60,000 font cassia v irágot, 54,000 font rózsalevelet, 
.32,000 font jasm inbim bókat, 32,000 font ibolyát, 20,000 
font tubarózsát, 16,000 font orgona virágot, nem szám ítva 
m ég a töm érdek rezeda, czitrom, fodormenta, rozm aring, 
akácz stb. virágot.

Szerkesztői nyílt levelek.
„A v í z . “  Egy kicsit hosszú is, meg egy kicsit nagyon tudományos 

is, a mennyiben a szépirodalmi mű egyik főkellékének: a szép formának 
teljes hiányával van.

„Köszöntelek.“ Egység hiján az egyes részek, ha még olyan szépek 
is, a vers csak olyan, mint az eltört tükör. Első tehát az alapeszme, vagy — 
a mi a lyrai költészetben együtt jár az eszmével — az alapérzés. Ebből fa
kadnak a részletező és megvilágító gondolatok, mint az ágak a fa törzséből, 
vagy mint a sugarak a napból. Virággal, színekkel aztán a képzelet ékesíti 
föl. — Második a tiszta forma és helyes mérték. Ez adja meg a szívből 
szóló költészetnek a szívhez szóló zeneiséget. Végre — a helyesírás. Utoljára 
hagytam ezt. mert — mint ez a vers is mutatja, — lehet a szívben költészet 
helyesírás nélkül; de már arra, hogy kellőképen ki is fejezzük, a mit a szi
vünk érez. múlhatatlanul szükségünk van a helyesírás ismeretére. Mert szo
rosan véve, helyesen írni, annyit tesz, mint alaposan ismerni az anyagot, a 
miből, és a szerszámot, a mivel dolgozunk. A nép fia vagy — leánya, az 
más j ennek a lelkiben úgy szólván, magától terem a d a l; a hogy tudja, úgy 
adja, rendesen jól is adja, de számot nem bír adni róla. Mig az igazi költő, a 
kinek a költészet egyszersmind „tanult mestersége“, minden szaváról tudja, 
miért kell annak igy lenni, és nem máskép. Szólok pedig ezúttal azért olyan 
hosszasan ezekről a dolgokról, mivel még mindig sokan vannak nálunk — és 
pedig, mint mindjárt meglátjuk, férfiak, nők egyaránt, a kik azt hiszik, hogy 
a költészet afféle : „tudok, de nem próbáltam még“ ; holott ha megvan is az 
Isten adománya, a hozzá való tehetség, ez még csak a nyers kő, a melyben 
benne van a nemes érez, a mit még ki kell fejteni és meg kell olvasztani, 
hogy a nemes érez a maga drága tisztaságában napvilágra kerüljön, és a 
költői tehetségnek a tanulás az olvasztó kobája.

„Tavaszi.“ Ez is milyen szépen indul! De már a harmadik szakasza 
nyikorog, mint a -  bocsánat őszinteségemért kenetlen taliga, és ugyan
csak a fentebbi okokból.

„Tűnődés.“ Inkább azon kellett volna tűnődnie, ha váljon magyarul 
van-e az : „t hát.“ Mert a nyelv terén is vannak ám dolgok, a melyekről — 
mint Shakespeare mondja — a bölcsészethallgató, akarom mondani: a phi- 
losophia nem is álmodik. •

IC. A. (N—n.) Magán emberek gyarlóságai nem tartoznak a nyilvá
nosság itélőszéke elé, különösen az olyanok, a melyekkel nem ártanak senki
nek. Nyilvánosan meghurezolui az olyan egyéneket ép úgy ellenkezik a jó 
erkölcscsel, mint a jó ízléssel. Azért igazán vétek, hogy szép tehetsegét igy 
a sárba dobja.

------ A3 -----—
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Előfizetési  fö lh ívás
• •

„ C S A L Á D I  K O R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z i n e s  b o r i t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lvá ltva  színezett d ivatképek, női m unkalapok, term észeti n ag ysá gb a n  k iv á g o tt ruh a
szabások és kőnyom atu arczképek.
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A németországi g-yógyászati iigytársnlatok által megvizsgált, és Mtünő alkalmazhatósága végett 
a magas es Mr. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
perinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láh- 
köszvény stb. ellen. E gy csom ag 1 frt 5, kettős  
.'éjit 2 frt 10 kr.

Ezen köszvény vászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbhi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚBON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TOROK JÓ
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Del) re ezen be 1 1 : Kotbschneck ur gysztárában. — S zom 
b athelyen  : Pillich Ferencz ur gysztárában. — Mohácson : Jazevics Károly. — K o lo z sv a r tt : 
Wolf gysznél. - P éc se t t : Zsolnay. -  S zeg e d e n : Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — N agyváradon: Molnár gysz. — Székes-Fehérvár: Dieballa: 
G yön gyösön  : Yozary gysz. — Brassó :*Fabik gysz. Sziget* á r o l t : Ehrenfeld W. — M iskolcz ; 
Ujházy gysz. — P ozson y  : Söltz. — K assa it : Escwig Ede és fia gysztárában.

Olcsó eladás. Az üzlet változtatása miatt.

MAY EDE
legnagyobb varrógép üzletében G i z e l l a - t é r  .5 . s z .  H a r m i n c z a d - u t c ? a  s a r k á n ,  hol min
dennem ű: u. m. W e h le r  és l í ’i l x o n ,  í / o c e ,  A n g e r  C g - l i n d e r , f í l a » t i q u e  sut.

S i n g e r  utóbbi gyöngxházzal díszített és a legújabb Pendel-féle hágóval ellátva, melyet 
csak a láb hegyével gázolni szükséges, és minden eddigi Systcmet könnyű járása miatt elhagyott.

Mindennemű javítások saját áron számíttatnak, készülékek legolcsóbban, fizetések pedig 
alkalmasak. Tisztelettel

II A Y K  D E.

Amerikai fogorvos
Med. & Chir.

D r .  K e n n e d y  1 -
Am erican Dentist 

az Allum iii Association o f the Phila" 

delphia Deutal College alelnöke.

V á c z i u t c z a  v a s t u s k ó ,  t i .  e m e le t

(Valódi amerikai müfogak, arany stl> 
tömések.) 

(Fájdalom nélkül fogm űtétek kéjgil/> 
által.)

HUCrONNAI Y I l Ä
okleveles szülésznő, 

ki liat évig volt a Zürichi egyeteIlí 

rendes hallgatója, és ott az ö s s z e s  or 

vosi tudományokban tudori o k le v e le  

nyert.

Lakik : «tez utcza 20. Mám.
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E g y  e p i s o d a z  é l e t b ő l .

i 864-diki szeptem ber 30-dika volt. A  budai színházban 
a köd fátyo lk ép eket adták, Pannóniában eddig soha nem 
láto tt m indenféle látván yosságokkal. K i  ne menne az ilyet 
m egnézni, ha épen faluról jött, s ha a művé- illetve  bűvészet 
legú jab b  vívm ányaitól elm aradottnak nem akar tekintetni. 
M ent is oda a nép seregestül, de nem csak a vidéki, hanem 
term észetesen, m ég óriásilag  n agyo b b  m érvben a k ét test
vér-főváros é lvso vár közönsége. Én a Földváry-nem zetség 
családi gyű lésében  részt veendő rándúltam  volt le Pestre, 
mint m eghatalm azott, illetve saját családi ügyem  kép vise
lője. A  m egjelenés czéljául kitűzött tá rg y  nem közönséges 
von zerővel volt m indannyiunkra, m ert hiszen a nem zetségi 
ja v a k  birtokosai közt kiosztandó jövedelm i illetm ények 
va lán ak  felveendők. A  gyű lés napja október i-sejére vala  
kitűzve, B — kovics S — r nem zetségi pénztárnok aranykéz- 
utczai szállására. N ógrádiak, hontiak, göm öriek, pestiek, 
zem pléniek, fehér- és h evesm egyeiek, liptói és turóczi a tya
fiak, s k i tudja m ég, a haza m elyik vidékéről való érdekel
tek és kép viselők  jövének egyb e, h o g y  fe lve g y e  mindenik 
a reá kiszám ított rátát, m ely m ig egyesekn él ezreket tett, 
m ásoknak (persze a többségnek) szerény e g y  pár forinttal 
is be kellett érniök. De azért ők is votum  curiatummal 
b irtak , m indenki szavazhatott, bele avatkozhatott szabadon 
a dolgok folyam ába, a mi mar m agában is sokat ér, sőt 
egyn ém elyik  nem is cserelte volna el ebbeli szép jo gá t a 
4o ezer holdnyi terület jövedelm éből neki ram aliter kijáró 
sovány ottigentiáért. K á r, h o gy  közebéd is nem tartatott 
olyan form ában, mint m ikor (48 előtt) az esztergom i fökáp- 
talan évenkint egyetlen  ú gyn evezett arendatorialis ebédre 
ráköltötte mind azt a jövedelm et, a m elyet egész Hont- 
m egye területéről az illető b irtokosok neki árenda czi- 
mén fizettenek, a m ely évi bér (összesen m integy 800

pengő forintot'' a decima sedecim ájának diszes elnevezését 
viselé.

Tehát, mint mondám, szeptem ber 30-dika vala. G yö 
nyörű szép m eleg őszi nap, s ennél —  ha lehet —  m ég 
gyön yörű bb  h oldvilágos este.

A z  előadás a népszínházban 7 órakor vevén kezdetét. 
M ár 6 órakor annyira ostrom alá  vo lt a pénztár véve, h o gy  
je g y h e z  csak egym ásnak ha nem is épen holt, de minden
esetre fé lig  összegázolt testén keresztül h atolva lehetett 
jutni. Csoda-e, h o g y  ezt a jó alkalm at nem m ulasztá el k i
zsákm ányolni azon élelm es nép, m ely a rongyból, az el
dobott csontok és hulladékokból is aranyat tud csinálni, és j 
h ázakat tud építeni, és korm ányozza vele látatlanul, de 
nagyon is érezhetőleg a v ilágot, mert hiába, igaz a köz- j
mondás, h b g y : G eld régiért die W elt. —  A zonban adjuk 
m eg az igazat azoknak is, a k ik  nem tartoznak u gyan  ge- 
netice a jelzett élelm es fajhoz, de hajlam aik, kontine-jök és 
a velők  született karvalyszerű  term észetnél fo gv a  semmit 
sem engednek M ózes kip rób ált utódának. A z  alább köz
lendő, sajnos, h o gy  igaz történetben mind a k é t felekezet 
képviselőin ek m eg vo lt a m aga teljes eredm énynyel czél- 
hoz vezetett szerepe.

A  mint 6 és 7 óra közt e g y  pár barátom  s e g y  urnő- 
rokonom  társaságában, ked élyes beszélgetés közt a nép
színház felé tartunk, a budai lánczhidfő és a vo lt népszin- j
ház közti em elkedő téren, e g y  jól öltözött, nem kellem etlen )
külsejű, m in tegy 20— 22 éves fiatal em ber jön velün k a íj
színháztól lefelé  szemben, s illedelmesen köszönve, egész 1
tisztelettel tu d a k o zv a : nem volnánk-e szívesek tőle azon |j
k é t zártszék je g y e t, v a g y  ezek közül legaláb b  e g y e t m eg
venni, m elyeket ő, úgym ond, m aga és barátja  számára, 
agyontapostatás veszélye közt vett a pénztárnál, de miután



ily  roppant to longásban m ár nincs ked vü k  vissza menni, 
szivesen eladnák e k é t je g y e t, m elyeken az aznapi ke lte t 
m egm utatván lo ya liter  igazolá, h o gy  itt távo lró l sem lehet 
valam i csalásról szó, és hozzá tette, h o g y  kész azon je g y e 
k e t a vételáro n  alu l is átengedni, csak h o g y  szabaduljon 
tőlük.

M iután a közvetlen ül m egszólított én va lék , s társaim  
azonnal h elyeslék  —  m agam m al együ tt, —  a több tek in 
tetben n yereségesn ek m utatkozó alku  m egkötését, én sem 
va lé k  rest a kabátom  belső oldalzsebébe nyúlni, s onnan a 
tárczám at k ivéve, az udvarias gentlem an által ig é n ye lt 
dijat m egfizetni. A  mire ő m ég u dvariasabb b ó kk al távo 
zott, és a színház b ejárata  előtt állongáló  töm eg között 
eltűnt. B izon y  mi nem is n agyo n  vizsgá ltu k , m erre veszi 
útját, m ert e g y  k icsit tartottu nk tőle, h o g y  hátha m egbánja 
az a lkut, és m ég vissza ta lá l jönni a je g y e k é rt!

E közben m egharsant a m uzsika, jeléü l, h o g y  az elő
adás kezdetét veszi, a közönség betódult és m egtölté  a he
ly is é g  minden zigét-zugát, a szellem -alakok (hihetőleg m ég 
eg ye lő re  földi hüvelyben) n y ik o g ta k  és top orzékoltak a 
k ivívan d ó diadal e lő érzetéb en ; én és társaim  szintén h elyet 
fo glalán k. —  A  n agyszerű  előadásnak i o órakor v é g e  lön, 
és mi az á télt m űvészi é lve k  g y ö n y ö ré v e l e lte lve  indulánk 
vissza  P est felé, a hol szállva  valán k. M iután én legeiü l 
jártam , je g y e t  is ham arabb sikerü lt váltanom  a lánczhid- 
főnél, mint a többieknek, s m ivel ú g y  illek, h o g y  társaim at 
bevárjam , a hídfőtől m in tegy 15— 20 lépésnyire m egálla- 
podám  a lánczhid járdáján s én dym ioni gyön yörérzettel 
m erengtem  a teljes pom pájában sugárzó  hold tiszta tá
n yérra , el-elképzelve, h o g y  h án y p oéta ábránd ozhatik  most 
m ég so kk al édesb v á g y a k  közt, mint jóm agam  az éj tünde 
királyn éjáh oz, és az életben osztályrészem ül o ly  ritkán 
jutó g o n d talan ság  m ám orának hatása a la tt e g y  o ly  bűvös 
v ilá g o t láttam  m agam  körül k itáru lva , m elynek leg a lá b b  
néhány perezre p o lg á rá v á  lehetnem  o ly  jó l esék. F első  öl
tönyöm  e g y  válla im ra  ve te tt könnyű köpeny, ez a latt 
atillaszerű  n yílt k a b á t vala. E gy szerre  ú g y  látszék, mintha 
va la k i hozzám  nyúlt, és baloldalam  táján m egérintett volna. 
D e ez a lig  va la  több a képzelődésnél, a szellem -alakok 
érintése nem lehetett volna finomabb és észrevehetlenebb. 
A zo n b an  csakham ar kezdtem  kiábrándulni, midőn kabátom  
belső zsebébe nyúlván, a hol pénztárczám at tartan i szoktam  
volt, azon tap aszta lást tevém , h o g y  ott bizony m egvan a 
zseb, de benne semmi o lyan  nincs, a mit tárczának nevez
nek. Nem  akartam  saját m agam nak hinni (nehezen is hiszi 
azt el az em ber, a m it nem szeret), ism ét és ism ét belen yú l
tam a zsebem be, s ismét és u gyan an n yiszor vettem  k i onnan 
a kezem et ü re se n ; körülnéztem  aztán a lánczhid járda-pad
lózatán, m elyet a teljes hold nappali fén yn yel v ilág íto tt 
m eg, de biz ott semmi nem h evert o lyasféle, a mi az én 
szerén y, de nekem  n agyon  is becses tárczám hoz hason
líto tt volna. D enique miután láttam , h o g y  semmit sem lá 
to k  o lyat, a mit látni és szemlélni szerettem  volna, g yo rs  
ötlettel elhatározám , h o gy  m egyek  P est felé, és elfogom  a 
legelső  gyan ú s em bert, v a g y  inkább mindazon em bereket, a 
k ik  előttem  ilyen ekül fo gn ak  feltűnni. És a h irtelen fogam- 
zott terv  nem h ag yo tt soká váratn i a v á g y o tt zsákm ány 
után ; k é t m ásodpercz a latt m arkaim  közt vo lt e g y  törpe 
csám pás p o lg ár, a k in ek  kap u t szárnyai a sarkait verték , és 
az e g y ik  szárny hátulsó zsebében o ly  valam i sulyosb jószág 
adta az odaverődésben az ütenyt, m ely nem lehetett egyéb ,

vélem ényem  szerint, e g y  m eglehetősen m egspékelt tár- 
czánál. M egállj, apostrofálom  a katyás-pókot h iggadtan , de 
a h elyzet le fo lyása  alatti e r é ly ly e l ; én most m egkutatlak  ; s 
m ily n a g y  lön m eglepetésem , midőn az érdem es férfiú egész 
nyugalom m al, s a do lgot m in tegy term észetesnek találva, 
fe le l a nem udvarias m egszólitásra, h o g y : „H át tessék, 
uram, itt va g y o k , motozzon át b ízvást.“

—  M i van  önnek a kap u tja  hátulsó zsebében b a lró l ?
—  kérdém  m ár némi k é te ly ly e l a siker iránt.

—  No, és h át mi volna —  úgym ond, —  eg yé b , m int 
az im ádsághos künvem  ; itt van, tessék m egn ézn i; és ezzel 
a derék em ber kihúzza a m egjelö lt zsebből a kis hosszú 
n eg yed rét alakú  kön yvet, m elynek karalcallái csaku gyan  
m eggyő zén ek arról, h o g y  ebben lehetn ek n agyon  épületes 
dolgok, de nem olyan alakb a öntve, a m ilyenben én m ost 
az üdvöt kerestem .

(Folytatása köv.)

— ------

T r i f o l i n  »1.
Ney Ferencztől.

)ájos a h ö lg y  mind, nem ta g a d o m ; de ajánlom  azontúl 
E m lék-utiszerül ezt a trifolium ot.

I. L  e á n y - d  i s  z.

Szende, szerény, nyájas, m űvelt, őszinte, szemérmes, 
T iszta  erényű, serén y : im a leán yi tökély .

II. N ő i  é k s z e r .

H űség, rendszeretet: gyém án t koszorúja a nőnek,
5  a takaréko sság  szerzi a g y ö n g y i füzért.

III. A n y a i  r e n d j e l .

H ő szeretet, hű gond, g yö n géd ség , szinte ra jo n g ó : 
B o ld o g  a n yák  kebelén  ösztön is é lvezet is ;

O tt, hol eré ly  és b ö l c s  szeretet g y ő z : diszlik az
érdem,

Czélja lévén  jellem , hon ja v a  s em beriség.

M e r  e n g é s.
Csengeri Jánostól-

zeretnék a rem ény -szárnyán 
A  jövőbe szállni,

6  S  m egpihenve tö lg y e k  árnyán 
P árom ’ oda várni.

D e én csak a m últban élek 
S  elveszek a m últba’ . . .

B esárguló  falevéln ek  
Ú g y  m eghat a h u llta !

Itt szeretek ez avarban  
M erengeni fo lyvást,

S  mint csörög el fe lkavartan  —
E lnézni a forrást.

B eh  szép is vo lt a tavassza 
S  vissza se tér tö b b é !

Nincsen, a ki felfakaszsza . . .
Szerte foszolt köddé.



P ed ig  én m ég rem élhetnék,
Jogom  is van h o zzá !

D e múltam oly édes e m lé k !
A z t  vissza k i hozná ?

R ö v id  éltem nagyobb részét 
Tán már le is éltem ?

M últján lelkem  azért néz szét,
S  jövőm  nincs is nékem ?

H a nem leszek boldog többet,
M eg is h alok —  érzem :

L elk et belém csak az önthet,
A  rózsámmal ha kettőnket 

A  sors e g y g y é  tészen.

A v i r  á g  é l e t  e.
(A virágnak is van lelke. — A virág álma. — A virág hajnalarcza. — Az 
alvás különféle módjai. — „Minden élet alszik már.“ — Az éjjeli virágok. — 

A virágok királynője. — A virágok dalnoka. — A virágóra.)
D icső Petőfinknek gyön yörű  dalai közül van egy, a 

„ K i  a mezőre b a llag o k “ czimű,*) csupa szin és illat, csupa 
érzés és verőfényes képzelet, akár csak a tündérkert, ú gy 
ragadja  m e g a  lelket. M indjárt az első szakaszban elmondja 
h o g y  a fűben h everészve hallgatja, mit sugnak-bugnak 
egym ás füleibe a kedves kis v irágo k , szivbeli örömöt, 
szivbeli bánatot, és ő m egérti minden szavukat, ez természe- 

jj tesen csak olyan szinarany költészet, saját szive lelkét
hallja  ott a költő, az volt ú g y  tele szebbnél-szebb v irá g 
g a l ; érzés, gondolat zengő v irá g  kép ét öltötte benne, il- 

I latárból, napsugárból, m adárból, légies könnyed bájból, a
! m iből a valódi költem ény terem  valóság'os a v i r á g ; ámde

azért ha nem lehet is azt szó szerint venni, és azok az e g y 
m áshoz hajlongó, egym ás közt suttogó kedves kis v irá g o k  
ha nem is valóságos szóval, a m aguk módja szerint m égis 
beszélgetnek egym ással, legaláb b  beszélhetnének, a ma
g u k  módja szerint, mondom. M ert ha nem lehet is elfogad
nunk A ristoteles állítását, h o g y : „M inden növénynek van 
le lk e “, m ert A ristoteles a m ilyen n agy  bölcs volt, m égis 
a mi hitvallásunk és erkölcsi elveink szerint csakis az em
bernek van le lk e ; azért m égis nem szenved kétséget, h ogy 
az ő módja szerint, a v ilágn ak  is m egvan az ő lelke, az ő 
öröme és bánata, tehát az ő érzése, és azt érdemes is kö

zelebbről megismerni.
É lete sok tekintetben hasonlit a miénkhez. Földhez 

ragadt, m égis a v ilág o sság  után vágyó d ik , egeszen úgy, 
mint a h o gy  az em ber az anyagias m indennapiság bilin
cseibe verve, m égis az eszm ények v ilág a i után sovárog. 
És m iként nekünk, ú g y  a v irá gn ak  is van bimbó g y e r
m ekkora, és kifejlődve, csupa báj és erő, azután gyüm öl
csöt terem, azután elhervad. És m iként az élete, ép ú gy  
változik  nála minden egyes napnak minden egyes része. 
N ap keltével ébred, vigan  virit nap hosszanta, és álmosan 
behunyja himes sz e m p illá já t , a mint a nap lealdozik, e g é 
szén ú gy , m iként az ember. V a ló saggal alszik a \ ira g , es 
olyan érdekes azt nézni, egész uj oldalról ism erjük m eg 
akk o r a növény életet. Jerünk csak, nézzük. Csak a kertbe, 

v a g y  a legk ö zeleb b i rétre.

H osszabbra nyúlt az árnyék, tikkasztó hő után m eg
enyhült a lég, az örökkévaló édesanya elébb jóféle hűsi-

*) Lapunk szerkesztőnője e dalt Petőfi saját kéziratában, 1847-ben 
tőle kapva mai napig kedves ereklyeként őrzi. Sz. M.

tővel itatta m eg az ő drága  m agzatait, azután puha alko
nyati fá tyo lával takarta  be őket, és most édesdeden alusz
nak, fenn az á g a k  közt, lenn a m agas fűben, k ik i hajioká
ban, odújában, fészkében, —  m indvalam ennyien, a hányán 
dalolással, csipogással, ezerszeres h év és szenvedélyes élet
tel töltötték m eg a világot. A  növényországra is elöntötte 
enyhítő illatát a jó édesanya, eltűnt a sok vidám an mo
solygó  virágarcz, a m elyek tarka csoportokban egész na
pon át egym ással játszadozva, ked ves szép szem ekkel és 
egész lelkűkkel a napvilágon csüggtek. Csak itt-ott kandi
kál m ég e g y  félig, v a g y  egészen nyitott szemmel az a lko
nyati barnás hom ályba. L egn ag yo b b  részük azonban már 
alszik. E gyik-m ásik keh elyb e e g y  kis rovar is be van 
zárva, az éjszakai harm at ellen keresett ott ótalmat.

És a mi m ég különösebb, minden növény az ő külön 
módja szerint tér nyugovóra.

A  színes „ v ir á g “ önönm agába vonul vissza. B efe lé  
húzza össze színes szirmait, és ekként elzárkózva a kü lv i
lá g  elől, m integy elszunnyad. V isszatér a bim bóállapotba, . 
egészen ú gy, mint a h o gy  az em ber álm ában a boldog 
gyerm ekkorb a  költözik vissza.

M ások m eg, mint a h o g y  egyn ém ely em ber fáradt 
fejét aláhajtja, m élyen a lácsü ggesztik  k e lyh ü ket; ig y  p él
dául ném ely kutyatej faj, a szironták, m ig az erdei galaj 
b u gái egym ásra borulnak el, mint az édestestvérek, mikor 
e g y  ágyb an  alusznak. Ismét mások, mint például a ne- 
nyulj-hozzám, a leve lek  alá  rejtőzve, egész oda lapulnak, 
mint egyn ém elyik  kis gyerm ek az édesanya óvó keblére.

De nem csupán feje szunnyad el a virágn ak, m ikor 
álom borul rá, hanem a levelei is. Oda simulnak a szárhoz, 
ném ely növénynél p ed ig  egészen is összehuzódnak, v a g y  
egym ásra borulnak, mint például a mimóza, az ákácz le ve 
lei stb. A  bahó és rekettye  levelei szintén ig y  egym ásra 
borulva alusznak éjen á t; ép u gy  a három levelű  lóhere, 
egész éjen át m aradnak ig y  a leveleik , széleikkel össze
érve, a mint azt mindenki láthatja.

És „este van, este van, k ik i n yu go vó ra ,“ mint a költő lí 
mondja, fenn a fá k  tetején, lenn a himes réten elszenderült 
minden élet. A  pajzán szironták, a tejfű bimbósan hajtot
ták  össze szirm aikat, a százszorszép, a p itypang, a katány 
és a fészkes v irá gú  növények valam ennyien éjjel csészéjük- . 
kel takarják el a v irá g  p á rtá já t; csak a nefelejts, a nadálytő, 
a harang-virág, szóval azok, a m elyeknek e g y  darabban van 
a kelyhük, m aradnak n yitva  éjjel-nappal. A  rétről a gabna- 
földekre érünk, itt is az egész v ilá g  alszik. A  b ú zavirág  ösz- 
szehuzta k ék  szin koronáját, a kon koly lilaszinű kelyh e b e
csukódott, a szulák gyöngédeden összehajtotta ezüstfehér 
kelyhét, a székfü fehér csészéje a sárga  tányért fogja  közre. 
Csupán csak a telő kalászok rengenek félelm etlenül a sötét 
éjtszakában. És m iként a szántóföldeken, ép ú g y  a kertben 
is. M ég a vizen is a sárga és fehér úszó rózsa is kelyh ét ösz- 
szehuzza, a viz alá  húzódik, csak másnap re g g e l nyújtja 
ki újra jó m agasra a viz fölött, és újra ki is nyílik  akkor.

Éj múltán újra k é l a nap az égen, és az első sugárra 
egyenkint ébredeznek az alvó virágok , eg y ik  korábban, 
m ásik későbben, ugyanabban a rendben, a m ilyenben n yu
galom ra tértek, és egyszer fölébredve, egész napon át éb
ren m aradnak is, k iv éve  azt az esetet, h o gy  egyik-m ásik 
v irá g  abban a hiszemben, h ogy esteledik, elálmosodik. Ig-y 
láttam  egyszer e g y  tulipánt, a m elyik ötször borulván be 
az ég, ötször bezáródott, és ugyanannyiszor k i is nyilott
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ismét, a mint a n ap su garak  keresztü l törték  a felhőket.
M ert naptól virít, naptól éled ez a tündérszép v ilá g , és a
mint ez é letforrás eltűn ik  felü le, szom orúan csukódnak be 

r
szép szemei.

A z é rt  n a p o s  v i  r á g ó  k n a k  n evezték  is el ezeket.
É s va n  a napos v irá g o k  közt olyan is ,  a m ely 

eg yszer nyilik , egyszer záródik, azzal v é g e  van  örökre. 
M enjünk csak ki re g g e li h at és h ét óra közt a lenföldre, 
m ikor v irágjáb an  van, és a szivün k repes öröm ében az ezer
n yi ezer égszin koronás fejecske láttára. D e csak d élig  g y ö 
nyörködhetünk mind e dicső szépségekben, ak k o r a v irá g  
bezáródik, és nem is n y ilik  k i tö b b et soha sem, hanem  el
h ervad  örökre. V an  az em berek közt is ilyen  eg yszer nyiló 
v irág , persze ritkaság . A  m écsvirágn ak is ilyen egyetlen- 
e g y  a term észete. É s o lyan  napos v irá g  is van, a m ely nem 
is egész nap, hanem  csak  p ár órára  tárja  föl ke lyh ét, az 
után elalszik , és ezt teszi több nap egym ás után, a m eddig 
tu dniillik  élete tart. Ilyen  v ir á g  például álom szusz hiré- 
ben álló ernyős v irá g ú  sá rm a ; találni azt erdőn, réten 
e leget ta v a szsza l; déli tizen egy  óra tájban a gyön gyszin ü  
csillag o k  kinyiinak, délutáni három  óra fe lé  bezáru ln ak 
ismét.

E g y é b irá n t a tú lságos n a g y  h őség  is altató  hatással 
van  a v irá gra . í g y  egyszer e g y  fé lig  n yilt b ojtvirágom  
harm incz fo k n yi hőben egészen kinyilott, harm inczhat fo k 
nál m eg lassankint bezáród ott ismét. Ez oka, h o g y  ném ely 
v ir á g  m ár a déli órákban  újra bezáródik. N a g y  érzéken y
ségü kn él fo g v a  nem b irjá k  el az egyen esen  ráju k  ömlő 
n ap sugarakat.

A zo n  pedig, h o gy  nappal n y ilik  a v irá g , nincs mit 
csudálkozni. H iszen m agától értetődik, h o g y  n a p vilá g  és 
v irágp o m p a e g yü tt járn ak. A z é rt  a földi élet e g ysé g e s  
tö rvén yein él fo g v a  azt is term észetesnek találjuk, h o gy  
a v ir á g  érzékeny k e ly h e  éjjel bezáródik. M ind a m ellett —  
egészen  ú g y , mint ez em berek közt —  vann ak virágo k , 
a m elyek  nappallá  teszik az éjt, és éjjellé a nappalt. N appal 
alusznak, éjjel ébren vannak. Ilyen  az éjjel nyiló jé g v ir á g ;  
e g y  h é tig  ta rt az ő v irá gzó  kora, de csak esti hét óra kö
rül n yitja  n a g y  k e ly h é t ú g y  m arad egész éjjel, csak a kelő 
napra záródik  be újra.

T ö b b n yire  azonban az éjjel nyiló v irá g o k  rövid  éle
tűek. E g y e tle n  e g y  n yári éjtszakán m egittasulnak saját 
g yö n yö rű ségü kb en , azután elhervad n ak örökre. í g y  a méh- 
pilis, az ism eretes fehér, sárga , veres, v a g y  habos Jalappa 
m irabilis, és e g yé b  éjjel nyiló, különösen a gyön yörű  szép 
„éj k irá ly n é ja “, a m elynek hófehér n a g y  koronája este 
n y ilik  ki, és ak k o r vanillia-illatot árasztva, nyugod t fen
ségb en  diszlik, szép ségének nincsen párja, a term észet ti
tokzatos b űbája  fo g ja  körül. K ilen czven  sá rg a  p ik k e lyb ő l 
á lló  ke lyh én  harm incz szirom  terül szét, belü l két sor
ban n égyszáz porond áll körben, és ez mind gyön géd e- 
den szárból indul, leveletlenül, mint a m űvészileg  fara go tt 
oszlop.

C sak az, h o g y  m egvannak szám lálva a tündérszép 
éjk irá lyn é  ó r á i : a lig  kondult m eg az éjfél, máris hervadás- 
nak indul, es a k e lló  hajnal m ar csak összeesett szirom töm 
böt ta lá l belőle.

A  n ö v é n y vilá g  ezen legü n n ep elteb b  szép ségén ek Ja- 
m aika a h a z á ja ; m eleg-házakban u gyan  nálunk is sokat 
találhatni, itt azonban csak  ritka  esetben nyilik. Epén 
azért, a k i csak e g yszer is látta  életében, a mint tik-
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kad t n yári éjjel szép k e lyh e  e g y re  tá ru l, e g y re  árad 
belőle a balzsam os illa t , h o g y  csakham ar lé legzetü n k
kel is balzsam ot szivünk tőle m agunkba, kis idő m úlva 
aztán szem ünk láttára  oda lesz az a lig  nyílott n a g y 
szerű pom pa —  soha életében nem felejti el, a m it akk o r 
érzett.

É s nem csak  az, h o g y  az éjtszakai fuvalom ra az éji v i
r á g  k in y ílik ; hanem  m iként a fülem üle az éjtszakára vá ló  
lan gyo s esti alkonyattól ittasu lva, legszivet-átjáróbban  csat
togtat, ú g y  az is akkor öm leszti k i legk áb itó b b  illatát, csak 
ú g y  ontja. S zakasztott a n ö v én y v ilá g  fülem üléje. P e d ig  „ v i
r á g  érzelm e az illat,“ —  mondja e g y  n a g y  költő, —  és m iként 
az em beri sziv csendes éjjel, egyed ül, senkitől sem látva, erő
sebben é r e z ; ú g y  a v irá g  is, m élázóan, szem érm esen m intha 
csak az e ltakaró  sötétséget v á rta  volna, h o g y  szive-lellce ér
zésben olvadjon föl, és kilehelje  édes illatárban. És tudjuk, 
h o g y  m ég a nappal nyiló v irá g o k ra  is hatással van  az éj
je li sötétség. E gész m áskép leheli k i a v irá gzó  orgon abo
kor illatát este, és a jázm in lugasban  is egészen m áskép 
érezzük m agunkat este, so kk al erősebben árad rán k akk o r 
lcábulatos illata. M ég  letö rve  is és a szobába téve éjszakán 
át kábitó  illatot öm lesztenek ki, azzal boszulják m eg ma
gu k at a szép leányon, a m iért letörte őket, m ikor álom ba 
dőlve, ott fekszik  tehetetlenül, és a lé g i rém ek elől el nem 
m enekülhet.

É s az a tapasztalat, h o g y  a különféle v ir á g o k  m ás
más órában nyilnak, m ár a hires növénytudós L in nét hozta 
arra  a gondolatra, h o g y  tán v i r á g ó r á t  is lehetne ösz- 
szeállitani. É s h o g y  is ne lehetne, m ikor re g g e ltő l estig, 
óráról órára  más-más v ir á g  nyilik , az e g y  déli 1 2 órát 
k iv éve , a m elyben eg yetlen -egy  v irá g  sem nyilik. A z  óra 
m utató tehát nyiló v irá g  alakjában v é g ig  já r  a v ir á g 
á gyo n  e g y  nap ú gy, mint a m ásikon, igaz, csak  addig, a 
m ig a v irá g o k  ivadja tart, ü vegh ázakb an  azonban, hol a k 
kor term esztenek virágo t, m ikor tetszik, eg'ész éven  át 
tarthatn i v irá gó rá t. S o k  köszönet u g y a n  nincsen benne, 
m ert nem h o g y  a perczeket, de m ég az órát sem m utatja 
pontosan, a v irá gk ed velő re  nézve azért m égis e lé g g é  
m ulattató. M ár a term észetvizsgáló  más, ezt inkább ér
dekli az a kérdés, honnan a v irá g n a k  az a nyiló, záródó 
tu lajdonsága? S o ká  tartott, m ig a tudom ány annak az 
igazi o kát k i tudta puhatolni, m ost azonban m ár egészen 
tisztában van  vele.

K id e ríte tté k  először is azt, h o g y  m iként az em bernek, 
ú g y  a v irá g n a k  is szükséges az alvás. B ezáródván  u gyan is a 
v irá g , éjjelen át óva van éjjeli harm at és e g yé b  n ed vesség e l
len, a m elyek  term éken ységü kn ek válh atn án ak ártalm ára. 
N y itva  is azért fü g g  egyn ém ely  v irá g  alá  felé, m ások m eg 
sisak-, szárny-, bajusz- és ernyőalakuknál fo g v a  óva van 
nak a hulló eső és harm at ellen.

B e á ll p edig  a v irá g  elaluvása a többé-kevésbbé m in
den testtel közös rugalm asságn ál fo gva. K ülönösen rug'al- 
mas a növényrost. H id eg  lég járás m ellett a rost összehu- 
zódik, m eleg lég járás m ellett viszont kinyúlik. M elegben  
to váb b á  élénkebb az an yagválto ztatás, a sejtek is seré
nyebben d o lg o zn a k ; a n edvesség ham arabb p á ro lo g  el, 
azért a keren gése is gyo rsab b , az Ízületek akkor d uz
zadnak a nedvességtől. Ezen élettelt á llapotban tehát a 
sejtek rugalm asan feszülnek, a le ve le k  és szirm ok erősen 
k in yu jtó d zn ak , —  e z  a z  é b r e d é s .  G ye n g é b b  élet
m űködés m ellett ellenben a rostok ru galm assága  csölc-



ken, a szirm ok összehuzódnak, egybecsukódnak —  e z a z 

a l v á s .
És a mi a virág-élet m űködését igazgatja?  H o g y  ki 

vü lről történik, az bizonyos, de váljon mi? A z  esténkint 
r e n d s z e r in t  beálló nedvesség nem lehet az, mert ime, az 
üvegházakban m indig egyform a hőségü a levegő, a v irá 
g o k  azért csak ú g y  a m aguk idejében csukódnak és nyíl
nak, mint a szabad levegő n ; ép ú g y  a víz alatti v irágok , a 
m elyek p edig  szintén egyform a hőfokú nedvességben van
nak m indig. V annak u gyan  virágok , a m elyek esőre for
dulván az idő, bezáródnak, ilyen például nálunk a p ere
mér, m iért is ezen v irá g o k  bátran tekinthetők időjósoknak, 
épen ú gy, mint ném elyik békafaj, ezen v irá g  bezáródásá- 
nak azonban egészen más oka van, és semmi köze az éjje- 
lenlcinti rendes elalváshoz.

Nincs a v irá g  alvásának más oka csak a világosság. 
Látni is, h o gy  a leve lek  és v irá g o k  a nap után fordulnak, 
és k ísérletek  utján kitűnt, h o gy  a lám pavilágtól is fö lébred
nek a v irágok . Es ép u gy  nappal ha sötétre csinálják a szo
b át ; a benne levő v irágo k  menten azt hiszik, este van, és 
elalusznak. D e csak abban az esetben, ha a szoba hűvös, 
m eleg szobában nem alszanak el nappal, akár mint rekesz
szék is ki a világo sságo t belőle. Ép ú g y  napfogyatkozás
kor a v irá g o k  elalusznak, és a m eleg pinczében szintén 
csak a m aguk rendes idejükben alusznak el, de csak e g y  
ideig, m ikor sokáig  h ag y já k  a sötét m eleg pinczében, las- 
sankint kiesnek a ren d b ő l; a hidegben p ed ig  azonnal fe l
bom lik az ébrenlét és alvás rendje.

K id erü lt továbbá, h o g y  a leve lek  csak a teljes v ilá 
gosságtó l ébrednek, m aga a v irá g  ellenben sokkal gyön- 
géd ebb id e g ze tű ; annak elég, ha az ú g y  nevezett hősuga
rak  esnek reá, az ú g y  nevezett szinképző sugarakra már 
nincsen szüksége, ezek nélkül is fölébred.

M indezekből tehát kitűnt, h o g y  a v ilágo sság  m ellett 
az este, re g g e l beálló hőbeli változások eszközük a v irá g  
elalvását és fölébredését, földünk pedig a naptól kapja v i
lágo sságát és hőségét, azért a mint az első m eleg napsu
g á r  a v irá go t érinti, —  az éjtszakai nyugalom  alatt kü
lönben is meg'duzzadván az életnedvtől, —  azonnal fö l

ébred.
A z a z _nem mikor érinti, hanem akkor, midőn az

érintés ideje b ekövetkezik  számára. M ert —  mint láttuk, 
e g y ik  v irá g  korábban ébred, a m ásik későbben, honnan 
van ez ? A z  em ber a lig  h in n é! Onnan van ez, m ivel a v i
rágb an  is m egvan abból a m agasztos érzésb ő l, a mi 
az em bert az istenséghez képes közel emelni, a v irá g 
ban is m egvan a h a z a s z e r e t e t  é r z é s e !  K itűn t, 
h o gy  rendes viszonyok közt a virág , bárm ilyen messze v i
lágrészbe szárm azzék is, akkor nyitja k i kelyhét, m i k o r  
a z  ő e r e d e t i  h a z á j á b a n  n a p k e l t e  v a n .  „O da
haza“ akkor érintené hom lokát a kelő nap re g g e li csókja, 
és ezt ő el nem tudja felejteni, soha, épen mint az ember.

fejtheti m eg a term eszei csudalatos titkát ? De hat az 
em bernél, ki fejti m eg, h o gy  ha m ég ú g y  szenvedett is 
hazájában, és ha m ég ú g y  kedvez is neki a szerencse, el
szakadván tőle, szive m égis h oltig  fáj utána.

Es a halónak végszava:
Isten hozzád, szép haza !

S z e g f i  Mó r .

---- —

A m e s t e r  s í r j  a. *)
Közli: S. M. C.

A  n a g y  város e g y ik  komor külsejü, szűrke szinű 
házának eresze alatt ked ves kis fecskepár rakott m agá
nak fé szk e t. Csupa gyö n yö rű ség  vo lt nézni őket. Óra 
szám ra en yelgett az anya kicsi m ag za ta iva l; azután eleven 
fekete  szemű életpárjával repült versen yt; reggel, este 
m eg könnyű boldog szivvel csicsergett-csattogott, nem vo lt 
a világon az a m agas sziklavárban uralkodó m adarak k i
rálya, az a büszke sas, a m elyikkel a kicsi fecske az ő 
m eleg otthonjában cserélt volna.

N apleáldoztával aztán, h o gy  soha bele nem fáradó 
jókedvű szálltában ide is, oda is : „Édes álm okat“ kivánt, 
olyan szives szeretettel, h o gy  fent az égen az öreg hold is 
rá  m osolygott örömében, lent a házban e g y  kicsi ab lak 
nyílott ki, szelíd arczu férfi nézett k i rajta, m éla tekintetű 
szép, fekete szem ekkel, és ú g y  eltudta nézni a fekete si- 
valkodó vidám  surranását.

O lyan különös valam i is van abban a fecske dalo
lásában ! O lyan csupa eleven vidám ság, olyan valam i k e 
resetlen könnyű, kedves, ú g y  m egkönnyebbedik hallatára 
a szív, ha m ég olyan nehéz is. Ú g y  vo lt vele  az a férfi is ; le
hetett látni, m ikor v é g re  ott h ag y ta  az a b la k o t; nem volt 
már az a csü gged t arcza, m ég m osolygásféle is ült ajkán.

És h o g y  elment az ablakról, bűbájos h an go k szálltak 
k i a kicsi szobából, az alvó csendes világb a . De nem vo l
tak vidám  hangok, és ú g y  fájt az annak a könnyű szárnyú 
fecskének. Nem tudott hová lenni tőle, annyira tele bánat
tal vo ltak  azok a bűbájos hangok, ú g y  ránehezedtek tes- 
tére-lelkére, ú g y  lopódzott vissza szellős kicsi fészkébe, 
halkai, óvatosan, neh ogy kicsin ykéit m egzavarja  álm uk
ban, onnan aztán ki-kinyujtotta kicsi fejecskéjét és nézett, 
nézett okos kis szem ével az ab lak felé, a honnan a p islogó 
g y e rty a  fénye látszott el hozzá.

A zo k  a han gok m eg e g yre  hatalm asabban és lélek- j
rázóbban öm löttek k i a fekete éjbe, a kis fecske soha sem j
tudta, m ikor h allgattak  e l ; másnap regg e l, kora hajnalban 
ú g y  tetszett neki, mintha csak ép az imént hallotta volna 
őket utoljára.

N apközben az ab lak  zöld fü ggö n yn yel vo lt leta
karva, benn a szobában m eg csöndesség v o l t ; a m adárka 
újra m eg újra odasurrant az ablakhoz, egyet-egyet le- 
g y in tg etv e  könnyű szárnyával, odabenn azért e g y  lélek  sem 
mozdult. P ed ig  m ennyire szerette volna, a m iatt a G olgotha- 
v irá g  miatt, a m elyet alkonyatonkint az ablakon át a 
szobában látott. A ttó l szerette volna m egtudni, kicsoda az jj
a n agy  hatalm as varázsló. Csak h o gy  a szép G olgoth a min
dig  csak befelé  nézett a szobába, az ő n a g y  k é k  szemei
vel, nyilván  nem tudta levenni őket szeretett gondviselő
jéről odabenn. Csak nagy-néha tekintett k i az ablakon. 
A zután m eg rátartóság  és szenteskedés hirében is á llt az 
a titkolódzó virág, innen is vo lt az, h o g y  a mi fecskénk 
nem igen vonzódott h o zzá ; lévén  a mi fecskénk szabad- ¡1
elvű, m ég p edig  a javából.

A k á r  a szép álom, egyszerre csak vég e  vo lt a n yár
nak. A  vándorm adarak m ár a n agy  útra gondoltak, m ele
gebb, naposabb, boldogabb hazába. K ezdődött a bucsuz- 
gatás. A  kicsi fecskék  a hányán annyian körülrepdesték 
a házat, szítták m agukba a gyönyörű szép hangokat, h o gy  
is ne, bölcsőbeli altatójuk vo ltak  ezek a hangok.

*) P o 1 k o E 1 i z nemes irányú : „Zene regéi“-ből.
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E ljö ttek  a kem ény szelek is, tép ték  m arékkai a fá k  
sárg u lt leveleit, a szép v ir á g o k  is u tolsóig elhunytak. A  
kicsi ab lak  azért hűvös este is csak tárva-nyitva  állott, 
öm löttek belőle  a h an go k  teljes-tökéletes szépségükben, 
k i a n a g y  v i lá g b a ; a h an gszer előtt m eg az ism eretlen v a 
rázsló hajlott fő ve l ü l t ; finom ujjai gyön géd eden , szinte 
tudtán k iv ü l ide-oda le b e g te k  a b ille n ty ű k ö n ; körülötte 
kiseb b -n agyo b b  papirszeletek  h e v e rte k , h an gjeg yek k el 
te le  irva . A  kis fecske m eg odakünn csak nézte, eszébe 
jutott, h o g y  el k e ll tőle válni, o lyan  nagyon  fá jt a sz ive; 
ú g y  huzták-vonták azok a csudaszép, bűbájos hangok, a 
m ilyen bátortalan  volt, eg yszerre  csak benn term ett a 
szegén yes szobában, körülrepdeste a varázsló  fejét, meg- 
suh in tgatta  szárn ya  szé lével a n a g y  varázsló  nemes hom
lokát, és a rá  eső szelíd tekin tet lá ttára  m agán kívül om lott 
a  n a g y  varázsló  fáradt, b e te g  keblére.

Ú g y  vo lt neki, m intha álm odnék, lá g y  kezek  kapcso
lódtak  körülötte gyen géd en , édes lehellet csapódott hozzá, 
édes a jk ak  csókot nyom tak fejére, eg yszerre  hüvÖs szellő 
fu to tt el rajta, erre aztán m agához tért b o ld o gság i mámo
rából, felu jjongott e g y e t  bucsuzóra, azzal fe lh ajin gatta  ma
g á t  és rebbent, rebbent, fel, —  az é g  legtetejére. U tána 
rep ü lt e g y  sóhaj, bánatterhes szívből, utána küldé e g y  
so kat szenved ett élet, de m ert n agyon  nehéz vo lt a teher 
rajta, nem érhette utói a könnyű szárnyú fecskét, és ez 
csakham ar otthon is vo lt háza népénél, és v o lt mit e lbe
szélnie egész utón, külön-külön minden gyerm ekén ek, é let
p áráján ak, h o gy  az m ilyen e g y  lélek, a k i őt kezéb e vette, 
a k i őt m egcsókolta, azután m eg azok a m enybeli szép 
h an go k, éjjel-nappal ve lü k  álm odott.

És h a v a k  m últán tavasz nyiltán  ú jra  eljöttek a fecs
kék , és csattogó  n a g y  öröm ükben fö lkeresték  a r é g i fész
ket. G yön yörű  szép m ájusi napon a mi ked ves kis fecskén k 
is itt term ett, egyenesen a ré g i jó ism erős ablaknál, és az 
m ost nem vo lt zölddel letakarva', n y itva  állt, a szoba m eg 
ü re se n ! E g y ik  sarokban ott á llt a G olgoth a-virág , oh, de 
m ilyen színben! H alován yan , bágyad tan , a tikkasztó  nap 
m eg csak ú g y  tűzött r á ! A  kis fecske nem tudta mire 
vélni, ú g y  várta, m ikor lesz m ár este. A z  égen m eg ő 
n a g y s á g a  a nap épen ma n a g y  k ed vét ta lá lta  a pom pásan 
fe lczifrázo tt v ilágb an , és nem akaródzott neki n yu go vó ra  
térn i! V é g re  m égis ráboru lt a sötét est a földre, a k is ma
d árka  akk o rra  m ár ide-oda repesett az ablaknál, leste 
vá rta , m ikor szólalnak m eg a r é g  nem hallo tt bűvös-bájos 
h an go k  —  h a szta la n ! nem öm löttek most ki a csendes éjt- 
szakába, k i sem n yilt az ab lak  már. Busán tért a fecske 
n yu g o vó ra , a lig  várta , m ikor lesz m ár hajnal, akkor elin
dult a G olgoth a-virágh oz, az szeg'ény, egész oda vo lt már, 
a  k is fecske hüset le g y e ze tt rá  szárnyával, lassan-lassan 
föleszm élt a v irá g , halkal, a lig  hallhatóan szólt a kis fecs
k é v e l, attól is ú g y  e lgyen g ü lt, h o g y  eg yszerre  csak lecsüg- 
geszti szép fejét, e g y e t rázogatta  fonnyadt leveleit, aztán 
v é g e  volt.

M ost a fecske leválasztotta  száráról a kelyh ét, és re
p ü lt vele , —  messze, messze, el a csendes tem etőre. Ott 
e g y  újon hantolt siron zsenge pázsit zöldéit, oda tette le 
a fecsk e  a m egh alt szép v irágo t, jó ltevője lábaihoz, a ki 
o tt pihent a föld m eleg  ölében, aztán visszatért a fecske, 
busán, szomorún.

(Vége kör.)
--------------

L a f a y e t t e  M a r i  a.
— Irodalomtörténeti rajz. —

W u t z  A l b e r t t ó l .

A  franczia irodalom  valam int első v ig já ték át, ú g y  első 
jobb regén yét is X I V . Lajos ko rán ak  köszönheti. A z t  Mo- 
liére, ezt L a fa y e tte  grófnő terem tette. M oliére leszorította 
a színpadról a spanyol v ig já ték -iró k  sivár és Ízléstelen 
utánzásait, L afa ye tte  grófnő p e d ig  kiszorította az o lvasók 
kezeiből a végte len  p ásztor-regén yeket s a „N a g y  C yru s“ 
egyh a n g ú  szerelm es históriáját. M indketten azon vo ltak , 
h o g y  a csinált h elyéb e  valód i é letet és term észetes érzést 
helyezzenek.

Nem kén yszerű ség  v o lt ,  mi L afa yette  grófn őt az 
írásra ösztönözte. E gyszer téli estén (i 664-ben) az orleansi 
herczegnővel, S tu art H enriettel a kandalló tüzénél ü lt a 
palais royalban. A  herczegnő osztozott azon sorsban, m ely 
e tragiku s család valam ennyi nőtagjának sorsa v o l t : sokat 
tévedni, sokat szeretni s a hajlam  és kö telesség  m eghason- 
lása közt rejté lyes h alá lla l kim úlni. B arátja  G uiche g ró f 
épen akk o r szám űzetett az u d vartó l valam i távo l fekvő  
h elyő rségb e s a herczegnő e szerelem  kalan djairól és v á l
tozásairól beszélt a grőfnővel.

—  ír ja  le az én életem  történetét, —  szólt v é g re  —  
nem m ulatságos regény-e ez ? ír ja  csak le, ön o ly  jó l tud 
mesélni.

E  szavakban  nyerte L a fa y e tte  grófn ő az első ösztönt 
csodálatram éltó m űterm ének alkotására.

H eves, szenvedélyes le lk e  nem vo lt a g ró fn ő n e k ; n yu 
galm asabb élet nem is lehet, mint az övé. H atvan  év, v é g e  
felé b e te g sé g g e l, bubánattal és bajjal telve, csaknem  tö
kéletesen  esem ény nélkül von ult el fö lö tte ; e g y ik  jö tt a 
m ásik után, e g y  sem válto ztatta  m eg rögtöni erőszakos 
rázkódással L a fa ye tte  grófn ő h e ly z e té t , nézeteit, v a g y  
szivét. S őt m ég szerelm e is inkább testvéri szeretet és b a
rá tsá g  volt. Hősnői, minden ártatlan ságu k m ellett, épen 
azért ra g y o g n a k  az erén y  dicsfényében, m ert a költőnő 
soha sem tapasztalta  önm agán a bűn démoni hatalm át.

A  tudom ányos nevelés, m elyben részesült, m ár korán 
e g y  kis „k ék h a risn yá sság o t“ akgato tt reá, a m it azon
ban a ve le  született kellem  s az u dvari élet m ódosítottak. 
A n y ja : de P ena M ária, a P roven ce e g y ik  hires ő srégi csa
ládjából szárm azo tt; őseinek e g yik e , H ugó, anjoui K á ro ly  
u dvaránál N ápolyban  B e a trix  k irá lyn ő  kezéből n yerte  a 
költői babérkoszorút.

í g y  nőtt föl a leán y m űvészi k ö rn ye ze tb e n ; eleinte 
a tyja  oktatta, később a tudós M énage. A  körök, m elyekbe 
L a v e rg n e  kisasszony 1655 ben L afa yette  F eren cz gróffal 
kötött h ázassága után jutott, a H ötel R am bouillet, S é v ig n é  
asszony társasága  s a m agányos padlás-szoba, hol Scarron 
F ran cziska  o ly  sok é v ig  la k o tt, seg íte tték  kifejleszteni 
szépm űvészeti hajlam ait.

A  v ilá g  színpadán tehát szerepet játszani L afa yette  
M ária  nem vo lt h ivatva.

Sem  e lé g g é  fiatal, sem e lé g g é  szép nem vo lt az ifjú 
X I V . Lajos csillogó udvarának. 1632-ben született, tiz é v 
v e l előbb, mint pártfogónője s b a rá tn ő je : S tu art Hen- 
riette, k iv e l a chaillot-i zárdában tett látogatásai alkalm á- 
v a l ism erkedett m eg, hol az ifjú herczegnő neveltetett.

Nem  életének folyása, hanem az, a mit irt a lkotja  di
csőségét s v iv ja  k i szám ára az utókor elism erését. 0  valódi
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írónő, k i nem csak memoire-ok s kecses levelek  írásával 
foglalkozik, mint kortársn ői legn ag yo b b  része, hanem köl
tem ényekkel, m elyek a kiadót, Barbin-t gazd ag  em berre 
tették. Hanem m ig Scud éry  kisasszonyt hosszadalmas re
gényeinek Írására a szükség kényszeríti, a grófnő hajlam 
ból dolgozik. N eki a költészet nem munka, ő a versaillesi 
vá lo gato tt társaság múzsája, kom oly arczu K lió ja  s ábrán
dos K alliope-ja.

M üvei —  k iv éve  néhány levelet, m elyek inkább a 
sty l kedvessége, mint gondolatbőség által tűnnek ki 
v a g y  történetiek, mint „H enriette orleansi herczegnő tör
ténete“ s ,,A  franczia udvar em lékiratai 1Ó88 és 1689-ből“, 
v a g y  történeti novellák, mint „Zaida“, „C léves herczegnő“, 
„Tenda grófn ő“ és „M ontpensier herczegnő.“

Harm incz éves lehetett, m ikor irni kezdett. Segrais, 
e g y  akkori költő, m eghasonolván pártfogónőjével, M ont
pensier herczegnővel, a grófnő házában la k o t t ; ennek neve 
alatt jelent m eg a grófnő első regén ye „Zaida.“

Jó barátai közül e g y  másik, Huct, avranchesi püspök 
' a „Zaida“ első kiadásához tudós és szellemdús értekezést 

, irt: „ A  regén y  eredetéről“ —  összeegyeztetve a szépet a 
hasznossal, mire a grófnő m osolyogva azt a m egjegyzést 
tette :

—  M i összeházasítottuk gyerm ekeinket, 

íg y  lép ett be az irodalomba.

A z  orleansi herczegnő szerelmi kalandja önkénytelen 
„Z aidá“-hoz s „C léves herczegnő“ -höz vezette. O ly finom és 
szellemdús tehetség, oly, ha nem is m agasra szárnyaló, de 
bájos képzelőtehetség m ellett, m inővel a grófnő bírt, ez 
átmenet ép o ly  könnyű, mint szükségképeni volt. S ő t a 
va ló ság  talán m ég regényesebb, rendkivülibb volt, mint a 
grófnő költem ényei. M ár H enriette herczegnő szerelm ét 
G uiche g ró f  iránt, m elynek víg já ték i kalandjait s tragikus 
kim enetelét részint hallotta, részint m aga látta, ú g y  tudta 
előadni, „h o g y  ném ely helyen u gyan  föl lehetett ismerni a 
valóságot, de sem sértő nem vo lt az, sem a herczegnőnek 

ít visszatetsző.“
K lió  itt már akaratja  ellenére fölveszi K a llio p e  a lak

ját. A z é rt „e történet“ az első tanulm ány regényeihez. Itt 
tanulja m eg mennyire mehet e g y  herczegnő szerelme, mit 
m erészel, mit szen ved ; itt tanulja m eg m indenekfölött a 
szenvedélyt beboritni azon átlátszó s m égis elrejtő fátyo l
lal, m ely egyform án betakarja hősnőinek ártatlanságát és 
bűnösségét. H a G uiche herczeg a m agányos éjben, a le- 
bocsátott hidon M ontpensier herczegnő szobájába lép, a 
beszély Írónője, m integy elpirulva, elfordul a két szerel
mestől Chabannes grófhoz, ki most kezét kardjának mar
kolatára szorítva, bár m aga is szerelm es a herczegnőbe, őrt 
áll a szűk folyosón szobája előtt, véd ve őt a meglepe- 

j  j tés ellen.
E  novellák  v ilág a  fé lig  ideális, fé lig  a versaillesi ter- 

| j  mek és kertekh ez idomított. A  díszlet ragyog-ó term ek és 
I lúgosok közt váltakozik, a fényes bált holdvilágos éj kö

veti. A  kocsikázást a fasorok közt, a csónakázások tarkan 
fölczifrázott gondolákban a csendes tó tükörén X I V . Lajos 
hasonló csónakázásaira s kocsikázásaira em lékeztetnek 
L avalliere  Louise-zal.

Mindez gyön géd  vonásokkal van odalehelve az ujabb- 
j kori írók terjedelm es lapossága, hanem természetesen ezek-
| nek m élyebb nézlete nélkül is.

A  költőnő pillantása nem em elkedett a franczia udva
ron fölül, lába nem lépett a szabad földre. M indenütt m ár
ványtalap, sima parquet, apróra tört kavicsos ut; minde
nütt hősök, kiknek nincs egyéb  dolguk a szerelmi kalan
doknál ; nők, k ik  nem érintve az élet m indennapisága és 
gondjai által, a kötelesség és hajlam közti küzdelemben 
em észtődnek föl.

L afayette  grófnő m űveinek költői értékét V oltaire  
abba helyezte, „h o gy  itt látja az em ber először a m üveit 
társaság szokásait s a valósághoz közel álló kalandokat 
kellem esen lerajzolva.“ Ez az Ítélet híven m utatja e re g é 
nyek első benyom ását. A  „N a gy  C yrus“ -sal, v a g y  Scud éry  
kisasszony „C leliá jával“ szemben itt reális alapot érez az 
em ber lábai a la tt; annyi fantasztikus hazudozás után itt 
v é g re  valam i valódit találhatni, m elynek létezése elvitáz- 
hatatlan, habár reánk nézve már elveszett.

L afayette  grófnőben nem volt semmi Phaedra, v a g y  
Julia démoni szenvedélyéből, de az illem és kötelesség ál
tal ostromolt szerelem ism eretes vo lt előtte a legfinom abb 
m ozzanatokig. Ennek szám ára föl is találja  a legszebb és 
leggyö n géd eb b  hangokat. Zaida, a mór herczegnő és Gon- 
salvo, k i őt a hajótörésből m egm entette, szeretik egym ást, a 
nélkül, h o gy  eg y ik  a m ásik n yelvét é r te n é ; midőn először 
kényszerülnek néhány hónapra elválni egym ástól, Zaida 
m egtanulja a spanyolt, Gonsalvo a mór n yelvet s ig y  siet
nek a találkozásra, m indkettő az idegen nyelven üdvözölve 
kedvesét. „M ennyire tudhatott azon sziv szeretni, m ely e 
vonást ki tudta ta lá ln i!“ ig y  k iá lt föl d A lem b ert.

K icsin y  az érzelm ek köre, m elyben L afayette  grófnő 
m o zo g ; szerelem, fé ltékenység, barátság, fo lyvást csak ez 
jön elő n á la ; ez az a három húr, m elyen a legm agasb han g
tól a legm élyeb big  játszani szokott.

R eg én yein ek  női mind szőkék, m ég a mór Zaida i s ; 
epedő szé p sé g e k ; csak a franczia udvariasság, m ely le ve 
gőjük különbözteti m eg őket G oethe Leonórájától. Soha 
nem gyú jtan ak oly  lángra, mint H eloise, soha nem g y a k o 
rolnak oly érthetetlen és m égis ellenállhatatlan varázst, 
mint M anón Lescaut, a grácziák  szilaj és elkényeztetett 
gyerm eke, hanem csendes és benső szerelem mel nyerik 
m eg a szeretett férfiút.

Ezen érzelem ben szeretet és tisztelet, platói gondola
tok és középkori lo vagiasság  ve g y ü ln e k ; mindennek lehe
tetlen szerencsés házasságban v é g ző d n i; L afayette  M ária 
hősnői a szerencsétlen szerelem re születtek, ép ú gy, mint 
Stuart H enriette.

E  rajzok a rem ek előadásnak köszönhetik egész v a 
rázsukat. Nem a term észet frisseségét és eredetiségét u tá
nozzák, hanem e g y  m esterséges v ilá g  pom páját s körm on
dataikban csaknem hallani vé li az em ber a selyem  uszályok 
suhogását, a duzzadt atlacz ruhák ropogását, a tollas kala
pok lebegését. A z  érzelm ek kizáró lagossága  az érzelm ek 
előkelőségében n y ilv á n u l; tartalom  és a lak összhangzato- 
san fo lyn ak egym ásba.

A  divatos történeti regén yek , a tizenkét kötetes ud
vari történetek széles és tisztátalan folyam ából ezek első, 
legtisztább  forrásához menekülni s annak fényében g y ö 
nyörködni m indenkor üditő lesz.

L afayette  M ária m eghalt 1693-ban, utolsó leh elletéig  
szeretve gyerm ekeitől.
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Heti tárcza.

V

Juniushó 18-dikán.
(Házasodjék m eg!)

—  H ázasodjék m eg, édes barátom ! E  szeretetrem éltó 
ind itván yn yal lep ett m eg nem r é g  Coralie, a k i n evét bizo
nyára  azoktól a pom pás ko ra ll a jkaktó l nyerte.

—  H o g y  ju t eszébe, asszonyom ! Lássa, én . . . —  de 
h ig y je  e l ! —  én m ég önt se venném  el.

—  Borzasztó ellenszenv a házasság ir á n t!
—  D e érthető dolog. Hanem  engedje m eg, h o g y  k i

m agyarázzam  m agam at. N e szám itson azon „ k ö l t ő i “ lel- 
kü letek  közé, k ik  e v ilág o n  „nem  találn ak szivet, m ely őket 
m egértse .“ K ik  elm életeket a lkotn ak m ago kn ak  B yron, 
H eine, és V ajd a  János nyom án, s a női s z iv e t—  persze nem 
é l m é n y e k b ő l  —  a hűtlenség és gonoszság valóságos 
tárházán ak tekintik. A z o k  közé sem tartozom  ám, a k ik  
k a p ta k  a b ál s az é let tourjaiban e g y  csomó kosarat, s már 
most ú g y  tesznek, m int a népszinm ü k á n to ra : „m egvetik  
R ó zs it.“ Id eálokat sem keresek  az életben, sőt leg'kedve- 
sebb  ábrándom at kép ezi e g y  kis lom bárn yalt ablakocska, 
m elyen belül . . .

—  Tudom , tu d o m ! M elyen belü l m osolygó nőcske 
rin gatja  a trón-utód bölcsőjét, s az asztalon a despotát várja  
e g y  tál p áro lgó  krum plileves. L ássa, ily  form ában m ég 
leg in k áb b  kaph ató  a bo ld ogság. A  bájos nők k ik  a krum 
p lileves elkészítésében v a ló sá g g a l rem ekelnek, csak ú g y  
hem zsegnek a v id ék  házi-tüzhelyei előtt.

—  Oh igen  szép öntől édes Coralie ennyi ta lálékon yság, 
de ne feledje el, h o g y  az iró rendesen nem fogadn á el élet
nek, a m it kép zeletben  alkotott m agának. H iszen m ár m aga 
a k ép ze le t nem más, m int álom  arról, a mi nem létezik. 
M áskép  a kép zeletn ek  semmi dolga sem lenne, s h ever
hetne a suton.

—  D e h át édes barátom , m indebből m ég nem tudom, 
m ért nem házasodik ön m e g ! S  ha nincs szüksége am olyan 
házi Istennőre, tessék  körü ltekinteni a b alett chórusai- 
b a n ; szeresse m eg a színpad k irálynőit. I tt  m eg lesz a v á l
tozatosság i s : a színpadon lesz e g y  G retchen, otthon p edig  
u gya n  ő a költői rendetlenség, e lkésett ebéd, vacsora, e lé g e 
tett bornyu-cotlettek, gondozatlan g ye rm e k e k  m egkapó poé- 
zisében fo gja  részesíteni. M a B á tk i Tercsi, holnap T itania  a 
„S zen t Iván éjálom ból.“ Carmen, R osina, v a g y  A m ina. 
fe ss é k  csak v á lo g a tn i! Ez m ár nem unalm as id y l l ; ez re
gén y , v a g y  —  tekin tve sok m űvésznő és irónő h ázasságainak 
örökös harczias színezetét — . . . h ő s k ö l t e m é n y !  H ős
költem én y uj szabásban, m ert itt a heros rendesen . . . n ő !

—  Édes Coralie, e g y  kissé téved. Oh ne m orzsolja 
szét azt a szegén y  rózsát, a m ért elrejtőzik ama szerelm es 
lom b m ögé. A  gen ialis  fe leségtő l jobban irtózom, mint a 
h áziélet ham upipőkéitől. N e h ig y je  ön, h o g y  én nem ta lá
lok  a háziasságban  sok, igen  sok költészetet. Ön beszélt 
a jó kru m p lilevesrő l ? Nos, ha nőm a krum plilevest azért 
főzi, m ert ked ven cz é te le m ; ha szobám  tisztán tartása  azért 
képezi am biczióját, m ert a tisztaság egész lényén ek k ie g é 

szítő részét kép ezi . . . nos, csak ú g y  fogom  őt ez egyszerű  
keretben  csodálni, m intha valam ely  könyvben, Tennyson, 
V oss, v a g y  G öthe idylljében  olvasnám . N ekem  tud lenni a 
költészet élet, s az élet költészet. Oh, az egyszerű ségb en  
sok a k ö lté sz e t! H a a nőnek ( i g a z i  nőt értek,) gyerm eke 
van, élete  kettős önfeláldozás. A lta tó  dala, csókja, ölelése 
egész életünk szép em léke m arad, s első intéseiben több 
a bölcsesség, mint az egyetem  tanaiban. M inden jóravaló  
nő költői . . .  a szeretet által.

—  S ön m ég se keres ily  egyszerű  nőt?
—  Nem  bizony. Csak is azért, m ert bold ogtalan ná 

tenném. L ássa  szép ö zve g y  a sszo n y! mi írók, költők az 
íróasztal elátkozottjai va g yu n k . Nem  r é g  o lvastuk  a la
pokban  valam ely  h íresebb franczia dalmű költő esetét, a 
k i el a k a rt nejétől válni, m ert eg yszer szokatlan p illa
natban nyitott be hozzá. D e hát nem értené ön ezt? L e lk é 
ben tu lv ilá g i dal, csodás zene szól. M indaz, a mi önt dala- 
m ával, zenével, csodás m eséjével, a nagyszerű  csillárral, 
díszletekkel, és tapsoló k ö zö n séggel e g y ü tt m egragadja  
. . .  épen e p illan atban áll előtte. E g y  óriás re n d ező v e l: az ih- 
le ttsé g g e l tanácskozik. S  a kis ártatlan ság  e p illanatban be
ku kkan t, s azt kérdezi . . . h o g y  van  ön m egeléged ve  a 
h a r isn y á iv a l? A  költő, a m űvész csak m ellékesen e m b e r ;  
ő annak a le irt betűn ek a rabja, ez p ed ig  m ozgalm as, 
esem ényekben és tapasztalásokban  g'azdag életet, csodás 
érzéseket követel, m áskép csak betű, és nem hang, a 
mi regél, dalol és m egkap. S ze g é n y  kis fe le s é g ! szegén y  
g y e r m e k e k ! s mindenki, a k it  sorsához kötni m erésze lt! 
Ez a  höm pölygő ár e lragad ja  m agával, s az ő életök is 
kizökken  a rendes k erék vá gá sb ó l. A  költészet és m űvészet 
nom ádjának ez a chaos-élet b o ld o gság , tá p lá lé k : övéinek 
örökös bold ogtalan ság. És, lássa édes Coralie, az em beri 

s z í v  és elm e g ya rló sá ga , h o g y  i n g y e n  nem szeret. A zé rt, 
h o g y  én va la k it szeretek, dijul kivánom  azt a tudatot, h o gy  
én valam i tekin tetben k i v á l ó t  szeretek. S okszor történik, 
h o g y  a n a g y  szellem , iró, költő, gyerm ekeit csecsem ő k o ru k 
ban, s nejét az első k é t évben  szereti. M iért?  m ert ama kor 
egészen tehetetlen, s a költő  saját képzelm ével festheti hozzá 
a jövőt, e m ásikat p edig  kö ltő ivé  varázsolja  a szerelem  cso
dás érzelm e. K éső b b , midőn a g yerm ek et k evésb b é eszes
nek ta lá lju k  m agunknál, s a nőt . . .

—  U gy-e  bár . . . m egunjuk ?
—  K e g y e d  mondta. E g y  szóval . . . m eghidegülün k 

irántuk.
—  S  nemes-é ez?
—  Nem  nemes, de m égis v á l t o z h a t l a n  lélektani 

törvén y.
—  S  mit k ö vetkeztet ön belőle ?
—  A z t, édes Coralie, h o g y  o ly  em ber, a k i m agában 

csak e g y  vonást talál, m ely nem illik  az élet fogalm ai közé ; 
csak e g y  szenvedélyt, m elyen uralkodni nem tudunk, s 
m ely e lé g  lenne családunkat szerencsétlenné tenni, az ne 
m erjen va la k it sorsához kötni É ljen m agán ak és m agában.
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Éljen a pereznek, s tegye a mit a zsarnok és telhetetlen ural
kodója, a múzsa kiván : ne legyen  o t t h o n a ,  —  éjjei le g y e 
nek telve mámorral, táncz, dallal és regével, —  viszonyai
ban legyen  őrült, s keresse h át vakm erőn azt, a mi az ő 
m esterségének olyan anyaga, mint a csizm adiának a b ő r : a 
boldogtalanságot, a kétségbeesést. M ikor kitom bolta ma
gát, akkor aztán . . . alkosson. Mondja el a világnak, a mit 
szépnek, v a g y  rutnak talált. S zegén y em b e r! ne Ítéljük 
el! K issé  hasonlit a felfedezőhöz, k i végte len  tengerekre, la
katlan  v ilágrészekb e utazik, h o gy  az em beriségnek, m ely 
e h elyekre  majd egész kényelm esen hajókázhatik el, h a s z 
n á r a  legyen. Oh nem kell a házasság! A n g y a lb ó l oldalamon 
ördög válnék, v a g y  m artyr. M űvésznőt, genialis nőt m ég ke- 
vésb b é k e r e s e k . . .  mert külön-külön lega láb b  van m indket
tőnkben valam i eredeti, e g y ü ttv é v e . . .  nevetségesek. Lássa, 
a Chopin viszonya Sanddal nem lesz o ly  költői, ha belé 
papi-áldás és krum plileves vegyü l. E g y e d ü l ,  ez a mi 
jövőnk. E g y  p e r e z  minden állomáson, m ert mi g yo rs
vonaton utazunk.

—  S  azt nem hiszi ön, h o g y  lehet e g y  nő, a k i házias, 
jó anya, hű, önfeláldozó, s m ég s e .. . „ lib a “ ? eszes, müveit, 
szép lelkű, s m ég sem „k ék  h arisn ya“, v a g y  em anczipált 
(m agyarul n e k i s z a b a d u l t ? )  A  ki önt érthetné, s n agy  
szerelm ének erejével vezethetné?

—  M ondják, vannak ily  nők. N éhány költőnek jutott 
ily  anyja, hitvese. A zonban . . .  én nem merek, s nem tudok 
hinni.

—  S  ha „nem tud, nem a k a r“ választani, mi lesz e g y  
ilyen  rósz elm életnek feláldozott életből ?

—  Oh édes C o ra lie ! E g y  kötet rím, e g y  felületes h ír
lap i necrolog, a rokonok szenteskedő gyá sza  s e g y  jelöl
teién sírhalom  . . .  G á s p á r  I m r e .

— — -----

B e r l i n i  l e v é l .

(Az arany lakodalom.)

A z  arany lakodalom  aranya el van k ö ltv e ; az arany
füst is elkopott —  p edig  vo lt bőven, —  most m ár csak az 
arany hom ok marad az em ber kezében, küldjünk belőle haza 
néhány szemet, írjunk m eg néhány apró történ etet; én azt 
hiszem, h o gy  többé-kevésbé jellem zők az egész ünnepre 
nézve is. E g y ik e  az aranym enyegző legérdekesebb  látni 
va ló in ak  a hódoló bevonulás volt, a mi azonban a főudvar
m ester k iváló  ü gyessége  folytán valódi hodoló r o h a 
n á s s á  vált. M ár a férfiaknak sem volt csekélység  a tükör
sima padlót g yo rs  roham ban v é g ig  futni, a trón előtt hó
dolattal m eghajolni, és ú g y  a mint jöttek  távozni —  a 
nőknek pedig  ez valóság-os lehetetlenség vo lt öles uszályaik 
miatt. De e g y  mentő gondolat segített a bajon. A  terem 
ben n agy  számú apródokat állítottak fel, kiknek feladata 
vo lt a nők uszályát a bevonulásnál elrendezni, és tartani az 
átvonulás alatt. A  mi nem is épen hálátlan feladat, és fő
ran gú  nőknél teljesítették is buzgón kötelességüket az 
apród u r a k ; különösen lady R ussel, az angol n ag yk ö vet 
nejénél valóságos vetélkedés fejlődött k i köztük. Azonban 
a v é r  nem tagadja  m eg m agát, és a p olgári állású nők 
tőlük u gyan  m ehettek összegyűrt u szálylyal a császári pár 
elé. Csak e g y  nő tudott m agán segíteni. M orgenstern Lina, 
e g y  jó téko n yságáért arany kereszttel is kitüntetett berlini 
zsidó nő, k i a nem épen szolgálatkész apródok eg yikét m eg
szólítja: „K icso d a ön uram ?“ —  „Én X . g ró f v a g y o k .“ —

„É s ön?“ —  „Én Y . herczeg v a g y o k .“ —  A  nő pedig, le g 
kevésbé sem hökkent m eg e n agy  czim ek hallatára, s oda 
s z ó lt: „T eh át X . g ró f  és Y . herczeg, legyen ek  szívesek uszá
lyom at rendbe hozni.“ —  A  m egszégyenített urfiak p iru lva 
engedelm eskedtek.

A  rohanó csapat, R u sse l és M orgenstern úrnők, csá
szár, császárné és közönség találkoztak este az operában. 
Spontini-nek a repertoiról régen letett hősi melodrámáját, 
az „O lym piát“ adták elő. A  közönség legelőkelőbb részét 
term észetesen katonák k é p e z té k ; köztük M oltke ; azonkí
vü l vo ltak  tudósok, n agy  követek, a c h i n a i ,  s ő t a  j a 
p á n  i is, k i egész európai kellem m el tudta lorgnettezni szép 
szomszédnőit. N yolcz órakor, m ikor a ven d égek  már mind 
helyükön voltak, jelentette a főudvarm ester az udvar m eg
érkezését. A  publikum  három szoros éljenbe tört ki, mind 
felá lltak  helyükről, a császár három szor m élyen m eghajtotta 
m agát, és aztán kezdődött az előadás. A z  egész színházban 
egyed ül B ism arck vo lt keztyű  nélkül.

Színház után következett a k iv ilág ítás  látván ya.
*

% ^
K iv ilá g ítá s  csupán néhány főutezán v o lt . A  töb

bibe nem jutott el az ünnep lelkesedése. E gy es  középüle
tek  pazarul vo ltak  díszítve, de m indenütt inkább a n agy  
m e n n y i s é g g e l  akartak  hódítani, mint ízléssel. í g y  az 
operaházon óriási tűz betűkből vo lt olvasható : W. és A. 
(Vilmos és Augusta). Á lta láb an  az egész ünnepnek rideg, k a 
tonai je llege  v o l t ; a mi vonzóvá, kedvessé tette volna, a 
m űvészetek nem érzik m agukat otthon Berlinben. V o lt 
u gyan  zene, de itt m egint a m ennyiség fo g la lta  el a szép, 
az ízlés helyét. A  D önhoff téren énekelt e g y  1500 em berből 
álló kar. K ép zelh etjü k  azt az éktelen zsivajt, a mit ezek 
végh ez vittek . D e legyü n k  igazságosak. M ég a költészet 
sem hiányzott az ünnepélyből, és olvashatók vo ltak  a le g v a 
dabb versek . . . lán gb etű kkel m egírva. E g y  helyen olvas
ható v o l t :

Sieist ein Engel, erein Weiser,
Hoch lebe er dér Kaiser.

S zegén y  császárn é! A  rím nem engedte m eg, h o gy  őt 
is éltessék.

D e most m ár fejezzük be prózánkat e g y  igazi, ha 
ugyan  igazi fényképpel. A z  arany lakodalom  alkalm ából 
kegyelm ezési jo g á v a l is élt a császár. K e g ye lm e t kap 
tak többi közt olyan fe lségsértő k  is, k ik  a múlt évi m erény
letek  következtében ítéltettek  el. C sodálatos! M ég vas
em berek is e llágyu ln ak  néha ? V a g y  talán csak illendő
ségb ől történt? A n n y i áll, h o g y  csupán ez e g y  vonás az, a 
mi az a r a n y  m enyegzőben a bécsi impozáns e z ü s t t e l  
szemben m egállná a sarat.

Az Eötvös-üimepély Ercsiben.
Június 15.

A z  Ercsi emlék-oszlop m últ vasárnap lepleztetett le 
az Ercsi „Eötvös-halm on“, m elynek lábánál a szőke Duna 
zsongja méla, lassú altató dalát.

A  budapesti ven dégeket, Eötvös özvegyét, M ariska 
leán yát és fiát báró Eötvös Loránd egyetem i tanárt, a 
korm ány, a képviselőház, a főrendiház, a tud. akad., a K is 
faludy*, a Petőfi-, az erdélyi K em ény Zsigm ond-társaság, a 
pozsonyi Toldy-kör s a főváros küldöttségét külön fe llo b o gó 
zott hajó szállította Ercsibe. A  karcsú „E rzséb et“ a ligha  
rin gatott m ég ily  díszes társaságot. A  k iváló b b  nevek
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közt fe lem lítjü k : P au ler igazságü gym in isztert, S z lá v y  k é p 
viselőházi elnököt, Szögyén y-M arich  László  m. kir. fő k a 
m arás m estert és F e jérm egy e  főispánját, ug-y is mint a  lelep- 

j lezendő oszlop-bizottság elnökét, P u lszk y  Ferenczet, Szász 
K á ro ly t, G yu layt, G regusst, W ahrm ann M órt, K e le ti, K e- 

| nessey m iniszteri tanácsosokat, B a lla g i M ó rt, G erló czy  
p olgárm estert s m ég többeket. A  h irlap iró k  is szép szám 
m al v o lta k  kép viselve.

A z  eső szünet nélkül esett s az é g  egész nap m egta r
totta  m ogorva  je llegét.

E rcsire érkezve  a szobor-bizottság részéről ünnepélye
sen fogad tattu nk s K e re sk é n y i G yu la  érdi esperes haza
fias üdvözlő szónoklatára S z lá v y  József válaszolt. E zzel k o 
csira szálltunk s a szakadó eső daczára hosszú sorban v o 
nultunk k i az „E ötvös-halom ra“, s az E ötvös ham vait rejtő 
sirkáp olnában  rövid  istenitisztelet után S zögyén y-M arich  
L ászló  az em lékoszlop-bizottság elnöke m egható beszéddel 
m egn yitotta  a tu lajdonképeni ünnepélyt. U tán a  Jarassek 
F eren cz o rszá g gyű lési kép viselő  ü nnepélyes szónoklatot 
mondott, B oross M ih ály  ism ert népies iró p ed ig  az em lék
oszlop történetét o lvasta  fel. M ost a budapesti kü ld öttek 
beszéltek . E lőször P u lszk y  az akadém ia, G yu la i a K is fa 
ludy-, É jszaky  a P etőfi-társaság és G erló czy  a főváros ne
véb en  m ondott e g y -e g y  rövid  beszédet. V é g ü l Szász K á 
ro ly  szavalta  el ism ert ódáját, m elyen csupán az alkalom 
szerű ség  igén yelte  ném i k iseb b  változtatást tett, a mi szin
tén igen  érdekes speczialitás.

E zután a sirkáp oln át és az em lékoszlopot szem léltük 
m eg, m ely utóbbi S zö g y é n y  beszéde a la tt lelepleztetett. A  
káp oln a  m agas fensikon épült, szorosan a D una partján. 
E lőtte  lépcsőzetes terasse áll, m elyről k iem elkedik  a sós
k ú ti kőből készült piram id-oszlop s e ennek a D una felőli 
o ldalán féhér m árván y m edaillon örökiti m eg E ötvös arcz- 
vonásait. E  m edaillon Szász G yula, fiatal szobrászunk m űve. 
A z  em lékoszlopra e rövid  fe lirat van  v é s v e :

BÁRÓ EÖTVÖS e m l é k é n e k :.
KÖZADAKOZÁSBÓL EMELTETETT 1879.

A z  ünnepély után a hajóhoz hajtottunk vissza, hol 
fén yes társas-ebéd v á r t  reánk. A z  asztali felköszöntőkben 
itt sem  vo lt h iá n y ; felköszöntötték a k irá ly t, Szögyén y- 
M arich  L ászlót, F e jérm egyét, E rcsi községét, a b o ld o gu lt 
családját, a v e n d é g e k e t s a m egjelent h írlapírókat.

*
*

M agu n k féle  egyszerű  em ber ritkán  részesülhet azon 
szerencsében, h o g y  közéletü nk napjainak m elegében sütké
rezhetnek, s b izon yára  örömm el gondol azon napra, me
lyen  a „h alh atatlan o k“ sikerü lt s k ev ésb b é  sikerü lt szipor
k á it  első kézből h allh atta  s tán a t. o lvasót is érdekelni 
fogja, ha e g y-e g y  a hajó fedélzetén  e lfo go ttat e h elyen  b e
m utatunk. E gy á ta ljá n  az „E rzséb et“ hajó ven d égei igen  él- 
czelő ked vb en  vo lta k  s P u lszk y  pere s W ah rm ann a hires 
szójátékos csak ú g y  dobálóztak a jóízű, b ár h elylyel-közzel 
csípős bonm otokkal.

. . . E g y  csoport „h allh atatlan “ á llt a fedélzetre v e 
zető lépcső a ljá n ; azzal m ulattatták m agukat, h o g y  e g y 
m ást tőlük k ite lh ető leg  csipkedték, P u lszk y  érdekes ú jság
g a l s z o lg á l:

—  H allo ttáto k  a legú jab b  újságot ?
—  No, mi az? —  m ondja G y ö r g y  A lad ár.
—  A  Széchényi-szobor novem ber elején fo g  leleplez- 

tetni, de a szobor-bizottság határozata szerint —  óda nélkül.

M időn K e re sk é n y i esperes befejezte hazafias üdvöz
letét, m elynek vég szav a i va ló ságo s republikánus szint öl
töttek, tö b b ek  közt azt m o n d ván : „ A k k o r  nem lesznek 
nyom orult, földönfutó fejedelm ek, elpusztult, tönkre m ent 
nem zetek . . .“ P u lszk y  vo lt az első, k i fe lé  sietett s e lé g  
hangosan ezt sú gta  a le lkes szónok fü lé b e :

—  No, főtisztelendő urból sem lesz m egyés p ü s p ö k !
S z lá v y  József ő kegye lm esség e  elbeszélte, h o g y  g ró f

Z ich y Jó zef kereskedetm i m iniszter ur idejében g r ó f  Sza- 
p á ry  fiumei korm ányzótól valam i családi ü gyb en  sürgön yt 
kapott, m ely azonban annyira m egcsonkítva  érkezett a mi
niszter kezébe, h o g y  k én ytelen  v o lt  tá v ira tila g  Z ich ytől uj 
sürgön yt kérni. Z ichy bosszúságában  az ujabb sürgönyben  
tö b b ek  közt azt sü rg ö n y ö zte : „M icsoda sz . . . h ivataln o
ko k a t alkalm aztok a távirdában, h o g y  e g y  egyszerű  sür
g ö n yt is m egcsonkítanak.“ A  távirdászok casus b ellit csi
n á ltak  e kérd ésb ől s testü letileg  m entek a m iniszterhez, 
h o g y  Z ich y részéről e légtéte l adassék nekik.

—  H o g y  m ondhatja rólunk a g ró f  ur, —  m ondá a k ü l
döttség szónoka, —  h o g y  mi sz . . . k  v a g y u n k !

—  Honnan tudják mindezt, —  kérd é a  m osolygó mi
niszter.

—  A  sü rg ö n y b ő l!
—  A  sürgön y k ivata lo s esküjük szerint titok, —  szó lt 

a m iniszter, —  s a k i azzal visszaél, h ivata lá t v e s z ít i!
P au ler m iniszternek n agyo n  feltűnt, h o g y  az ercsii 

plébános az egész ünnepély a latt tá vo llé tév e l tündökölt.
—  Ü resedésben van  talán a p lébániáju k? —  k érd é  a 

sírkápolna előtt e g y  úri em bertől.
A  p énzarisztokráczia ta g ja i k erü ltek  szóba. T ö b b ek  

között báró S ch a y  hires bécsi tőzsérről következő  adom át 
beszélte W ahrm ann M ó r:

M időn B ism ark  m ellét ü tö getve  azzal h e ty k é lg e te t t : 
„ W ir  gehen  nicht nach P an o ssa !“ —  H ohen w art e g y  tár 
saságban  ezzel fordult ném et n yelven  báró S c h a y h o z :

—  N em de b á r , ked ves b á ró , mi e lm együ n k Pa- 
n o ssá b a !

—  W a s  m ach ich, E xcellens, in K a n i z s a ?
D e k i győzn é a  szellem i röp p en tyű k töm éntelen sere

g é t előszámolni, m elyek  szip orkáztak  m ég —  esős időben 
is. E ste 7 óra vo lt, midőn a fello bo gó zo tt hajó a pesti ra k 
p arth oz m egérkezett, hol szép szám ú közön ség v á rta  a 
k ilép ő ket s nem k e v é sb b é  csodálkozott, midőn a nagym él- 
tóságu, m éltóságos és n a g ysá go s u rak  ép o ly  sárosán, el- 
p iszk o lva  lép d eltek  kifelé, m int a  legszerén yebb  hirlap- 
tudósitó. H ajh az ercsii sár —  mint a többi •—  nem tesz k ü 
lö nbséget em ber és em ber k ö z ö tt! C z i k l a y  L a j o s .

II a z ú n k.
*** ( Udvari hirelc.) A z  u dvar 8 n ap ig  g yá szo l a Páris- 

ban elhunyt orániai V ilm os h erczegért, s hollandi trón
örökösért.

(A z illovai malom.) I ly  czim alatt, a következő, 
m egható kis rajzot irja Jókai az elpusztult S z e g e d r ő l  a 
H on tá rczá já b a n : A z  elpusztult város utolsó házainak rom 
jain  túl vég te len  víztükör terül elénk, a m iből csak eg yes  
szigetek  em elkednek e lő ; néhol m integy v ilá g ító  torony 
m ered ki a vizből e g y  m unkapihenő szélmalom. Ez a nap
tól ra g y o g ó  víztükör a legszebb  buzavetésn ek a takarója. 
M ost m ár kezd a nádnak a h e g y e  keresztültörni a földszi-



59?

nen s a vízi v irá g o k  levelei úszkálnak fölötte. A z  e g y ik  
zöld sziget a temető. A  csendes lak ó kat nem háboritotta 
a katasztrófa. E gyed ü l ő nekik vannak zöld fáik, olyan 
szépen v irit a jerikói rózsa e g y  sirbolt homlokzatán. E g y  
m ásik kis sziget a sik  viz közepén a gyászem lékü  illovai 
malom. Tem ető ez is. M ikor a k irá ly  itt járt, kérdezé a ve- 
levolt fő ispántól: „M i e z? “ „Ez, fölséges uram, huszonkét 
em bernek a sirja.“ Szép, erős épület vo lt ez. A  gazdája fe 
leségével s gyerm ekeivel lakott benne. A  malom fala kö
röskörül be vo lt zsindelyezve, mint a svájczi házaké szo
kott lenni. A  végzetes éj előestéjén a m olnár ipa odament 
szekérrel s azt mondta, h o gy  elszállítja onnan a leán yát és 
az unokáit. A z  apa nem e n g e d te : biztos helyen vann ak it
ten. Ez a malom örök időkre van építve. —  M ég a védgát- 
ról is húsz munkás m enekült oda a viharos éjszakán, csalá
dos férfiak a szomszéd V ásárh elyrő l. A z  a zivataros éj v a 
lam ennyit eltem ette. —  E gyedü l a m olnár m aradt élve, eg y  
sánta, béna, összetört alak, h o gy  hírmondója legyen  a borza
lomnak. Ő t is ú g y  fűrészelték ki az egym ásra omlott kemény- 
fageren dák közül, m iket csónakból m egm ozdítani lehetetlen. 
Ez beszéli el, h o gy  a húsz m unkás odalenn volt a malom
ban, ő pedig a családjával fenn a m alomm űhelyben. E g y  
roppanás hangzott, e g y  iszonyú halálorditás, s ő abban a 
perczben fe leségét és k ét gyerm ekét a lábai előtt látta  el- 
sülyedni. H ova tűntek el azok, h o gy  m aradt ő m eg élve ? 
azt nem tudja. M ost a malom helyén e g y  göm bölyű a g y a g 
domb áll, tetején az összetört geren d ely  a m alom vitorlából, 
a korong, a garad  á llván ya és a n ég y  malomkő : az elte- 
mettettelc sírkövei. A  legn agyo b b ik  kövön m ég most is ott 
van az idősebb fiú összegyűrt kalapja  s köröskörül a kis 
szigetet már fö lverte a nád. Ez amaz em lékezetes hely, a 
hol a k irá ly  szem éből kicsordult a köny.

(Egy magán vizsga) tanúi voltunk e napokban, 
m elyet Szabó Lajosné úrnő, okleveles tanítónő néhány úri 
család gyerm ekeivel tétetett. A  kis 6— 8 éves leán ykák 
szabatosan fe le ltek  m eg, h o gy  öröm vo lt hallgatni. M int 
m agán vizsgát nem is em líthettük volna fel e mozzanatot, 
de örömmel értesültünk, h o g y  Szabó Lajosné úrnő a n yil
vánossági jo g é rt folyam odott, és e g y  n ég y  osztályú elemi 
leányiskolát akar felállítani, m elyre m ár előre is fig ye l

m eztetjük a gondos anyákat.

,f%  (Rózsás napló.) J e g y e s e k : G alantbai herczeg E s z -  
t e r h á z y  P á l é s C r o u y  D ü l m e n  E ugénia herczegnő. —  
M i s k e y  G izella kisasszony és K o v á c s  Sam u földbirto
kos, Tinnyén. —  É k k e l  Erzsiké kisasszony és T  e n d t 
Ottó, Beregszászon. —  P  e t z Irma kisasszony és dr. B  o d a 

| G yula, Püspök-Ladányon. —  Ö sszekeltek: S e b  e s s  Iza
bella kisasszony és S  i m o n f  f  y  István, D ebreczenben. —  
C s é p á n  K a ro la  kisasszony és K a c s k o v i c s  K álm án, 
Som ogybán. —  S  z é n á s i R ó za  kisasszony és J a k a b  
Ödön tanár és iró, Mező-Madarason.

(Elhunytak.) Ö zvegy  G y ú j t ó  Lajosné, született 
H egy essy  A nna kisasszony, K o lo zsvár« . —  S z o m b a t -  
h e l y i  P aula, 17 éves. —  Ö zveg y  B ú r  i á n  Ignáczné, 
született nem eskéri K iss  K orn élia , 68 éves, Pozsonyban.
—  P e t r o v i c s  József kanonok, 57 éves, Rozsnyón. B éke 
h a m va ik ra !

(Rövid hírek.) A  Z i r z e n  J a n k a  úrnő igazga
tása alatt dicséretesen működő „állam i tanitónő-képezde“ 
vizsgája  e héten kitűnő eredm énynyel fo ly t le ; a n ő i p a r- 

í t a n o d a  vizsgái, múlt péntektől hétfőig  szintén dicsé
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retére vá ln ak  G y ö rg y  A ladárn é igazgatónak. —  S o 1- 
d o s n é asszonyt N yíregyh ázán  n agy  kitüntetésekkel, v i
rá g g a l és koszorúval fogadták. —  A z  „ A r r o g ' a n t e “ 
nevű franczia hajó elsülyedése alkalm ával, Budapesten 
reg'atta, s bál lesz —  U  n g  v  á r 11 az éji zivataros esősza
kadásban és árvízben több szegén y család hajléka omlott 
össze, s em berélet is esett áldozatul. —  Ű r n a p j á n  a 
fővárosban esett, de a székesfeh érvári kiállítást 4,694-én 
látogatták  m e g .—  A  m a r g i t s z i g e t n e k  már 227 ott 
lakó vendége van. —  A z  á l l a t k e r t n e k  k ét oroszlán
ya, zsiráfja, s uj a lligátora  van. —  A  „ P e s t i N a p l  ó “-nál 
összesen 58,824 frt 29 k r  g y ű lt  össze a  szegediek részére.

K ü l f ö l d .
*** (Gróf Andrássy Gyula külügyér) igen beteg. Á tá zv a  

jött haza, s n yitott ab laknál nézett e g y  képet, s csaknem tü
dőgyulladást kapott. Neje Eranzensbadból m ár B écsbe sie
tett, s ő F e lség eik  s z e m é l y e s e n  láto g a ttá k  m eg a b e 
teg  kü lü gyért. E  sajnos esettel s más politikai h írekkel 
összefü ggőleg beszélnek a k ü lü g yé r hosszabb szabadsá- 
goltatásáról, m ely alkalom m al a h erczegi czim et is el
nyerné.

*** (Külföldi hírek.) C a s s a g n a c  bonapartista k é p 
viselő o ly  n a g y  n a g y  zavart csinált a versaillei parlam ent
ben, h o gy  az elnök feltette sapkáját, s rend csinálás v é g e tt 
beszólitá a terem őröket. —  A  b é c s i  ű r n a p  i k ö r m e 
n e t b e n  ő F e lsé g e ik  is részt vettek. —  B l a n q u i  P á  
risba érkezett cla ivau xi b örtö n éb ő l; jóform án egész éle
tét fo gságb an  töltötte. —  V i l m o s  a v ig  orániai h erczeg 
s hollandi trónörökös m eghalt Párisban, 39 éves korában.
—  B r ü s s e l  h elyő rség i tisztjei n a g y  ünnepélyekre készül
nek Szeged  javára. —  G a r i b a l d i  ve jé t: Canzio táb or
nokot R óm ában e g y é v i börtönre ítélték  p olitikai üzelm ek 
miatt. —  N a p o l e o n  L a j o s  h e r c z e g  h a l á l h í r é t  
v e s z s z ü k  l a p u n k  z á r t á v a l .  A  z u l u k  17 l á n d 
z s a  s z ú r á s s a l  ö l t é k  m e g .  J ö v ő  s z á m u n k b a n  
b ő v e b b e n  í r u n k  a z  e s e m é n y r ő l .

Irodalom és művészet.
*** (Irodalom.) A i g n e r  L a j o s  pártolásra méltó 

„Olcsó k ö n yvtáráb ó l“ m egjelent a 19— 24-dik füzet, Zrínyi, 
K árm án, V itkovics, K azin czy  Ferencz és K árm án m űveinek 
fo lytatásaival. E g y -e g y  füzet ára  20 kr. —  Előfizetést h ir
det: Z a l a i  M ó r  „ A  családi háztartás kön yvvezetése m a
g y a r  h ö lg yek  szám ára“ czimű műre, 1 forintjával D eb re
czenben; —  dr. Z e l i c z i  K á r o l y  „ A  vih ar a gyerm ek 
kor fe le tt“ czimű műre, 1 forintjával D eb reczen b en ; —  
C s á k  v á r i  L a j o s  tehetséges ifjú költőtől „K öltem é
n y ek “ je lentek m eg V ilckensnél, 149 lapon.

*** (Zene.) A  z e n e d e  régib b  növendékei múlt va 
sárnap vizsgá lati h an gversen yt tartának. A  m űsorban igen 
jól választott zenem üvekkel a m agyar zene, L iszt Ferencz, 
idősb H uber K á ro ly  s Zim ay László m üvei által vo lt k ép 
viselve. K itű n t H erm ann M ariska kisasszony hegedüjáté- 
kával.

*** (Vegyes hírek.) A  l o n d o n i  i r ó i  c o n g r e s s u s  
tiszteletbeli elnöke vo lt H ugó V ik to r ; jelen vo lta k  Tur- 
genjew  orosz, lord Beaconsfield, L ongfellow , Tennyson



angol, Castelar spanyol, A u e rb a ch  ném et író k  stb., s a 
m ag yaro k  közül A r a n y  János és Jókai M ór b izo ttság i ta
g o k k á  választattak . —  S a i s s y  A m a d é ,  k i a m agyar 
költői irodalom ról nem ré g  o lvasott P árisban, L yo n ba 
s S vá jczb a  m egy  és ott szintén fe lo lvasáso kat rendez. —  
H u s z á r  I m r e  P árisban  vo lt s m egláto gatta  H ugó V ik 
tort , k i nem zem tünkről rokon szen vvel nyilatkozott. —  
A  „ P  e t ő f  i-t á r s a s á g “ m últ vasárn ap i ülésén fe lo lvasta
E. K o v á c s  G yu la  tanulm ányát „D on C arlosról“, Torkos 
L ászló  „Á b rá n d o zá so k “ czimű költem ényét, s Szana Tam ás 
a  K isfa lu d i A ta la  e g y  rajzát.

S z í n h á z a k .
Nemzeti színház. Vasárnap, junius 15. Liliomfi. — Visszatérés 

Japántól. — Hétfő, junius 16. Mizantróp. — A miniszter előszobájában. — 
Kedd, junius 17. A Hugonották. — Szerda, junius 18. A fal tövében. — A 
járvány. — Csütörtök, junius 19. Lahor királya. — Péntek, jun. *20. Gautliier 
Margit, a kaméliás hölgy.

Népszínház. Vasárnap, junius 15. A falu rossz".. — Hétfő, junius
16. Szembekötősdi. - -  Kedd, junius 17. A piros bugyelláris. — Szerda, ju 
nius 18. Niniss. — Csütörtök, péntek, junius 19—20. Kamargó.

¡j.** (Színházi vegyesek.) A  n e m z e t i  s z í n h á z  ope
rájánál többen v e n d é g sze re p e ite k ; d’A  n g  e r i kisasszony 
a bécsi udvari opera ta g ja  szerdán a „H u g o n o ttá k “ -ban 
mint V alen tin e drám ai já té k o t és óriás h an ga n ya g o t fejtett 
k i ; B é l y L I e r m i n  —  a többi közt mint A m ina az „ A l 
v a já ró d b a n  —  hasznavehető lesz, csinos, jó l oskolázott 
h a n g já v a l; k iseb b  szerep ekre szerződtetik. G  a s s i mind
e g y re  jobb an  tetszik. Csütörtökön a „L ah o rei k ir á ly “ -bán 
B a k  B é l a ,  P e r o t t i  urak, s D ’A n g e r i kisasszony közre
m űködése egészen v ilág -váro si szinvonali estét varázsolt 
elő. —  A  n é p s z í n h á z b a n  Erdössi E u gén ia  kisasszony 
csütörtökön és pénteken a „K a m a r g ó “-ban m utatta be 
m a g á t; csinos h an g  és ének. —  P r i e l l e  K o r n é l i a  
bám ulat á lta l kö rn yezve ven d égszerep eit Szom bathelyen 
G e rő fin é l; tetszés m ellett lép ett föl u gyan o tt G erőfiné is. —  
V í z v á r i  és Ú j h á z i  e h ó  fo lytán  többször lépn ek fel a 
n épszinházban.

*
* *

(Nemzeti szinház. „ M i z a n t r ó p . “ Irta  M oliére. E lőadatott 
junius 16-dikán.)

M oliére m agyarázói ú g y  tek in tik  a M izantrópot, mint 
a m elyben M oliére költészete tetőzik. H atás, cselekvény, 
kom ikum  tekin tetében  sok m üve fölülm úlja; ig y  színpadi 
h atásra a T a r tu ffe ; kom ikum  tekin tetében  a F ö svén y  ; az 
irodalom ban tudjuk legn ag y o b b , szinte h ihetetlen  hatást 
tett a Tudós nők, m ely különben is tetőpontján van  M o
liére  tiszta v ig já té k a in a k ; —  de jellem zés és érzelem  m ély
ség , és é letbö lcseség tekintetében e g y  sem m úlja fölül a 
M izantrópot. H o g y  is ne volna benne m ély érzelem , m ikor 
e g y  v ég te len ü l szenvedő lángelm e szive v é ré v e l irta. H o gy  
g y ö n g y  a k a g y ló  b e te g s é g e ; h o g y  a fájdalom  e g y ik  le g 
hatalm asabb forrása a költészetnek, soha költő szebben, 
de egyszersm ind szom orúbban m eg nem m utatta, mint 
M oliére. B o ld ogta lan  v o l t ; fájdalm át a közönség elé vitte 
és kén yszeritette  kaczagni. Nem  e g y  v ig já ték áb an  a tra
g iku m  szélén jár, sőt a M izantrópban át is lép annak biro-

abban bám uljuk alkotó erejét. Nem  mi m ondjuk k i először, 
h o g y  a M izantróp alapjában tragiku s ; tragikum át P hilinte 
szavaiban találjuk, m iket A lcesth ez  intéz. A  tu lszigoru  e r
kölcs is h iba —  és m áskor :

Valódi bölcs mit sem hajt végletig,
De józanul mérsékli a szigort. ,,

T eh át az erén y túlzása ; a v ilá g o t akarja  m egjavitni |[
e g y  em ber ; szem ébe mondja m indenkinek : m it tart róla. ;
T e h á t h o g y  a szokásos kifejezéssel éljünk : szem be száll a 
v ilágren d d el —  kö vetkezéskép  elbukik. A  M izantróp végső  
kitörése az, h o g y  lakatlan  pusztába bujdosik, szerelm étől 
is e lvá lva . Ez bukása.

A z  előadásról előre is gondolhatjuk, h o g y  tragik u s f
alapon nálunk nem igen  sikerülhetett. A  hős N a g y  Im re j 
volt. E gy én iségérő l már többször szóltunk, de ked vezőtle
nebbül m ég talán nem Ítéltünk, mint most v a g y u n k  k é n y 
telenek. S za va lt —  ebben van k ifejezve egész játék a, he
lyeseb b en  szó lva ez h elyettesítette  a játékot. D e m ég nem 
is jó l szavalt m indig ; sokszor álpathost v e g y íte tt  közbe, 
m ert a legjelen téktelen eb b  do lgo kat is egyform a em elke
déssel m ondta el. Csak fölindulást tudott jó l kifejezn i; i 
m egdöbbenést, epedő szerelm et nem. M ikor Philinte azt 
kérdi tőle, h o g y  a n a g y  tökéletességet, mit m ásoktól k í
ván, m egtalálta-e k e d v e sé b e n . —  M ilyen alkalm a lett 
volna játszani ; de ő o ly  m ozdulatlan m aradt, m intha nem 
is neki szólna a kérdés. M ikor Celiménet szem rehányásokkal 
illeti és annak szavaira  lassankint szem rehán yásból kön yör
g ésre  viszi szerelm e —  az átváltozást mind nem láttu k  ; 
csak hallottuk, h o g y  szerelm es. S zó va l nem élő alakot, 
csak  szavaló színészt láttu nk m agunk előtt. A n n á l szebb 
vo lt azonban Celiméne alakítása. A lc e s t  iránt va ló  sze- . I 
relme, kaczérkodása minden más férfival, em berszólása, i 
mi nem roszszivüségből történik, hanem csak épen m ert 
d iva t; m egbántott h iúsága, le lep lezett h arag ja  az A rsi- 
noével fo ly ta to tt párbeszédben —  mindez a legszeb ben  
v o lt fö ltűntetve. L e g sik e rü lte b b e k  v o lta k  m égis azon jele- 
lenetei, m ikor A lc e s t  szem rehányásaira iga zi gyerm ek i 
n a iv sá g g a l felel. A z  ő érdem e, h o g y  A lc e s t e llá gyu lá sát 
m egtudtuk érteni. Celiméne H e lv e y  L au ra  legkitű nőbb 
a lakításai közé sorakozik. A  m ellékszereplők közül N áday 
m ulattatta különösen a közönséget n agyon  kom ikus neve- j 
tésével. L endvain éról csak azért nem szólunk, m ert nem 
tudnánk g yö n géd eb b  kifejezést használni, a mit eg yszer V ö 
rösm arty mondott K om lóssyn éról. M árkus Em ilia kis sze
repét e lé g  sikerültén játszotta. A lc e s t  szerepét m int h all
ju k  K o v á c s  G yu la  is betan u lta; részünkről óhajtjuk e v á l
toztatást. S z— k  J— s.

T a r t a t ó  m.
Egy episod az életből, Csalomjaitól. — Trifolium, Ney Ferencztől. — 

Merengés, Csengeri Jánostól. — A virág élete, Sz. M. —■ A mester sirja, 
közli : S. M. C. — Lafayette Mária, Wutz Alberttól. — Heti tárcza. — 
Berlini levél. — Az Eötvös-ünnepély Ercsiben. — Hazánk.. — Külföld. —- 
Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. —
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Jelen h avi d ivat
képünk.

dalm ába és h o gy  m ég ezeket is v íg já té k o k k á  tudta tenni, F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M IL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



Junius 22-dikén.

A PESTI JÓTÉKONY SÓEGYEStTLET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivén, színes boritokkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

l l i l ü

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879. 
n y o m a t o t t  k o c s i  S á n d o r n á l

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I I A P T i ß .

Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold-
járás

N a 
kelte

óra peicz

P -
nyugta
óra perc/.

Junius 22 V asárnap E  .3 Paul. E  2 A ch át. 10 G  .3 B ert. 1 Tham. 4 ■3 8 0
23 H étfő E deltrud V a zu l 1 1 B arthol. 2 4 3 8 0
24 K ed d K é r . János K é r . János 12 Onufirius 3 4 3 8 0
25 Szerda P ro sp er E ulogiu s 1 3 A q u ilin a 4 2) 4 3 8 1
26 Csütörtök János és P. Jerem iás i 4 Elizéus 5 4 4 8 1
27 P én tek L ászló László  kir. 15 A m os 6 4 4 8 1
28 Szom bat Leo L eo 16 Tychon 7 Szabb. 4 5 8 X

g ű r  üj  előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
íz léssel és d ivat szerint öltözve lenni majdnem minden 

h ö lg y n e k  igyekezete , de azért nem éri el m indenki az óhaj
tó it czélt. És ezen k iv á n sá g  nem is alapszik a pénzkérdésen 
mint o ly  sok más kérdés, és nem is a  több, v a g y  keveseb b  
fényűzésen, m elyet kifejten ek. H isz tudjuk, h o g y  g y a k ra n  
so kk al szebb és izlésteljesebb e g y  egyszerű  öltözék a leg- 
czifrábbnál, ha az e g y e s  részek  összhangban állan ak e g y 
m ással és az egész a h ö lg y  eg yén iségéh ez illik . D e azért 
az eg ysze rű sé g  eg ym a g a  m ég nem a jó izlés, legfö leb b  az 
észreveh etőbb  h ibáktól óvja  m eg az illetőt. H a az öltözék 
ig é n yt tart jó  Ízlésre, és jó  hatással le g y e n  a szemre, ú g y  
első sorban arra  k e ll figyelem m el lennünk, h o g y  az eg yes  
darabokat gondosan m eg k e ll válogatn i. A  k i elegán s k iván  
lenni m ég nem tett e leget, ha  e g y  szép atlacz ruh ába öl
tözött, és talán g yü rő d ö ttek  a kalap ja  v irá ga i, v a g y  olyan 
k eztyü je  van, m elyet nem leh et begom bolni, m ert szűk, 
v a g y  rövid, v a g y  rán czokat ve t. O nkénytelen  eszünkbe 
ju t e g y  franczia öltözködési tö rv é n y , m elynek főbb 
pontja azt mondja, h o g y  legelső  sorban jó l k e ll fésül- 
ködni, jó l álló keztyű t és u gyan o lyan  czipőt viselni. És 
csak u gyan , a m enyire em eli az öltözék csin oságát e három  
fődolog, épen olyan m értékben kép es ennek ellenkezője a 
legszeb b  öltözéket tönkre tenni. Nem  kell azért a fényűző 
d ivat minden szeszélyén ek hódolni, m ely igen  g y a k ra n  tul- 
ság o k b a  esik. P éld áu l m ost olyan d rá ga  kiállitásu  kez- 
ty ü k e t láthatni, m elyek  nem csak a legfinom abb hím zés
sel el van  b orítva , hanem olyan o k  is, mint a m elyeken 
az illető h ö lg y  czim ere v a g y  m onogram m ja van behi- 
m ezve, v a g y  d rá ga  csip k ebetéttel díszítve, de azért tudjuk, 
h o g y  h ö lg ye in k  csak k ivételesen  en gedn ek m eg m aguk
nak ilyen fényűzést. A  legszeb b  m égis csak az egyszínű, 
finom bőrű, a kézhez tapadó keztyű , m elynek szépsége 
csupán jó szabásában áll. A  fé lig  hosszú ujjakhoz, m elye
ket je le n le g  a szebb ruhákhoz viselnek, nem lehet csak
2— -3 gom bos keztyű t felhúzni, hanem lega lá b b  5— 6 gom 
bosat, a m elyet a csuklónál a csinos arany karp erecz vesz 
körül. A  je le n le g  divatos tarka  Pom padour szövetek  leh e
tetlenné teszik ez idő szerint a ruh ával egyszínű  k eztyű t 
viselni, és csak akk o r leh et ez Ízlésnek is e leget tenni, ha 
egyszínű  ruhába öltözködünk v a g y  határozottan e g y ik  
szín a túlnyom ó a szövetben benne. F e k e te  ruhákhoz ismét 
k ed velik  a lavendula szinü, a lila, gyÖ ngyszinű és szürke 
keztyű ket. A  sárg a  p ed ig  —  lehetetlenné tette m agát. 
M ié r t? K i tudná azt m egm ondani?!

D i v a t k é p ü n k  m a g y a r á z a t a .
M ai divatképünk két n yári kim enő öltözéket ábrázol.

A z  első a la k  rózsaszínű satinből készült ruhát visel, 
az alján három  széles rán czokba rakott plissé-fodorral. A  
hosszú h e g y e s  derék  tünique-je panier-dudorolcra van  fe l
húzva és széles rojttal díszítve. A  sá rg a  olasz fonásu k a 
lap díszítése e g y  n a g y  feh ér toliból és rózaszin sza la g 
ból áll.

A  m ásodik a lak  ruhája sima és v irá g o s  cretonból való. 
A  szoknya rövid, oldalt és hátul szélességben rak o tt széles 
rán czokba rak va, elől p ed ig  hosszában futnak azok v é g ig  
a szoknyán. A  d erék  és dudoros tünique és az u jjak a v irá 
gos szövetből készül, h ajtókával és cso kro kk al díszítve. A  
szalm akalap díszítése rózsaszínű szalag  és barna tollak.

S z á 111 r e j t v é n y .
Gallé Natália és Gizellától.

21. 12. 6 .  A s z í v , s  ütér dobogását 
Ketyegésin számlálgatják.

25.14. 22. Rokonszenves nemzet éke,
De nem tűri bolgár népe.

16. 15. 3. 18. 1. E meg maga a hős nemzet,
Kire emelték a fegyrert.

24. 28. 27. 27. 12. 19. Hadban nagy szerepet viszen 
S ritkán kerül haza épen.

5. 2. 20. Nőfej kedves ékessége,
Hiú lélek büszkesége.

7. 26. 9. 4. 11. 3. 23. A vonat padján ül veled,
Szólítsd meg, ha nem resteled.

8. 13. 17. 11. 12. A felföldön híres bánya,
A sót nagyban szolgáltatja.

1—28. Emlékjele-az Eötvös téren,
Eszméi meg e hires műben.

■ M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j u l i u s  hó  9- di ke .

A  f. é. 21-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

A z  é l e t  k o m é d i á s a i .

H elyes m egfejtését következő t. előfizetőink kü ld ték  b e : 
Sárosy Mari, Kiss Gizella, Ujfalusy Károlyné, Esztorgomy Torka, 

Kovács Juliska, Jánossy Lajosné, Jelenffy Józsefné, Moesz Gézáné, Kiss 
Róza és Ella, Gallé Natália és Gizella, Horváth Róza és Kamilla, Kállay 
Anna, Nemes P. Ida, Ágoston Irma és Ilonka, Horváth Izabella és Jolán, 
Sipos Klára, Fényes Matild, Boros Gyuláné, Bokor Jusztina, Kálmán Mar
git, Péchy Rozamunde, Darvas Ilonka, Jóo Anna, Varga Ferenczné, Trifu- 
nácz Auguszta, Máar Zsófika, Radnay Emma, Welser Mariska, Szilágyi Ka
tinka, Kőrösy Juliska, Léber Mari, Buday Györgvné, Ambrus Júlia, Patay 
Janka, Ónody Zsuzsika, Herberth Inna, Tábor Kamilla, Tóth Piroska, Ka
szás Pálné, ró th  Balla Hermin, Lányi Róza, Váry Paula, Bodor Emília, 
Keleuffy Flóra, Marusek Anna, Bauer Irma, Kőnig Juliska, Kászonyi Lotti, 
Madarassy Róza, Végh Piroska, Duka Angyalka, Fráter Sarolta, Burian 
D. Mária, Fornett Ella, Sáary Emma.



M e g b í z á s o k  t ár a .
S  z. S o m l y ó r a  V . M. ú rn ő n ek: Várom  szives tudó

sítását.
B o c z a b á n y á r a  B. G y. ú rn ő n ek : A  legszívesebben 

m egküldtem .

P é c s r e  T. P. u rn á k : E l van küldve.
B á t y á r a  G y. G. ú rn ő n ek: E ddig kezei közt lesz 

már küldem ényem .
P o z s o n y b a  G. N. u rh ö lg y n e k : Szives köszönet 

azon jóságáért, m elylyel lapom terjesztését czélba vette. 
Csak e g  y  uj előfizetőt ha minden hű pártolónk szerezne 
lapunknak, még inkább tudnám kim utatni jó akaratom at 
és fáradhatlan buzgalm am at.

B a r a c s k á r a  K . K . I. úrnőnek: M agánlevélben 
feleltem .

E r z s é b e t v á r o s b a  R . D. úrnőnek : Szives fig y e l
m ébe ajánlom előfizetési felhivásom at.

J a n k ó  v á c z r a  P. I. u rh ölgyn ek : M agánlevelet

irtam.
P. L  á s z 1 ó r a R . F . ú rn ő n ek: A  két szövet közül a 

v ilágos lilaszinűt bátorkodom  ajánlani.

H o m o n n á r a  O. L . u rh ö lg y n e k : Szives figyelm ébe 
ajánlom utósó soraimat.

V  a i s z 1 ó r a A . A . u rn á k : A  mint csak lehet m agán
levélben felelek. E g y -e g y  m ülap ára 30 kr.

K é r d é s e k .
Igen  szeretném  Jókai M ór F ek ete  gyém ántjait és a 

Szerelem  bolondjait olcsóbb áron m egszerezni. K i  volna 
hajlandó azokat nekem  leszállított áron átengedni ?

G. K . P a u l a .

E g y  n a g y  és uj abroszom  vörös bor pecséteket k a 
pott. M ivel mossam azt, h o gy  eltűnjenek, de ú gy, h o g y  az 
a szövésre nézve ne legyen  ártalm as. G. K . P  a u 1 a.

Szeretném  tudni, h ogyan  készül a rózsalekvár. A  k i 
erre m ielébb m egtanítana, köszönetre kötelezne.

G. K . P a u l a .

B etegn ek  való  erősítő és könnyen em észthető ételek  
készitésm ódját szeretném  tudni. A  rendes becsináltakat, 
pecsenyéket ked ves betegeim  már m egunták, hátha jo b b at 
tudhatok m eg ked ves borítékunk utján. D. E m m a .

K é rn é k  utasításokat a befőzni való  gyüm ölcsök k é 
szítés módját illetőleg. H átha újat tan u lh ato k!

E g y  fiatal asszony.

F e l e l e t e k .
P. A n n á n a k .  A z  engedetlen baraczkbefőttet jó  

adag czukorral főzze be m ég sűrűbbre és akkor ismét soká 
el fog  állani. A  legbiztosabb szer azonban azt —  m ielébb 
elfogyasztani.

K . A n n á n a k .  A  kérdéses népdal ig y  h a n g z ik :

H ullám zó B alaton tetején,
Csolnakázik e g y  halász legén y,
H álóján a szerencse,
Hej pedig a kedvese,
M egcsalta, m eg a szegényt.

H ullám zó szivem  a Balaton,
K is  csolnak rajta búbánatom ,
Szerelm em  volt korm ánya,
Lelkem  a vitorlája,
Meg-törtek a hullámon.

E g y v e l e g .
J a p á n b ó l .  A  japáni császárné igen n a g y  érdekelt

séget mutat a selyem tenyésztés és sok más ip arág  iránt. 
Ottani lapok irják, h o gy  az utósó thea aratásnál, m elyet az 
A k a sa k a  p alotát környező császári kertekben  tartottak, a 
császárné m aga is jelen volt, és a th ealeveleket száz fiatal 
leán yka szedte le a bokrokról, a k ik  mind csinosan és e g y 
form án fel vo ltak  öltözve. M unka után a leán yk ák at theá- 
va l és sütem énynyel jól tartották.

Előfizetési  fölhívás
ct

„ C 8 A . L Á D I  K Ö R 4
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  í v e n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lvá ltva  színezett divatkepek, női m unkalapok, tenneszeti n agyságban  k iv ág o tt ruha-
szabások és kőnyom atu arczképek.

E l ő f i z e t é s i  d i j :
Csupán a lapra : egész évre 12 frt, —  félévre  6 írt, —  negyed évre 3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



H I R D E T É S E K .

k Pouilre de Korall.
Sol dos-l i la  h tt L o ttiza  m űvésznő kedvencz nrczpora.

Ezen arczpor vegytanilag tökéletesítve minden ártalmas szerektől mentes és oly kitűnő tu 
lajdonságokat központosít, hogy minden eddig a kül- és belföldön készített porokat sokszorosan felül
múlja ; nagymérvű féderje az arezot az időjárás kellemetlen befolyásától megóvja, az arcznak és a test
színnek ifjú és természetes színezetet kölcsönöz, úgy hogy a legélesebb szem sem képes a port rajta ész
revenni, mely kitűnő hatásaiért Soldos-BIaha Lo iza asszonyság következő sorokkal tüntette ki. 
T is z t• M iiller J. L,. Y adász F eren cz  özv. u tóda , illatszerész urnák Budapesten.

A Poudre de scrail, melyet ön feltalált, valóban kitűnő és nemében páratlan, mert 
nemcsak az arezon láthatlan és tartós, de egyszersmind rendes használatnál ártalmatlansága által az 
arezra oly különös jótékony hatást gyakorol, a minőt még eddig semmiféle arczpornál nem tapasztal
tam, mely kiváló tulajdonságért jÖTŐbtn mint kedvencz arczporomat kizárólag fogom használni és meg 
vagyok győződve, iogy felülmulhatlan jóságáért általános elismerésnek fog öivendeni

Tisztelettel

Soldos-Blaha Louiza.
Minden doboz POUDER DE SBRA1L a mellékelt bejegyzett védjegygyel van ellátva, 60 kr. 

és 1 fit dobozokban, valódi minőségben csupán a feltalálónál VADÁSZ FERENCZ. özv. lltodai-nál 
illa tszeré i a „Viiág-kiráyi)é“-hoz Budapest, Koronalierczeg-uteza 2. szám kapható.

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E gy csomag' 1 frt 5, kettős  
íeji i  2 frt 10 kr.

Ezen köszvényvaszon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr.  BUKÓN párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel fgyütt ,70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TÖRÖK JÓ
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Debreczenben : Rothschneck ur gysztárában. — S zom 
bathelyen  : Pillich Ferencz ur gysztárában. — M ohácson: Jazevics Károly. — K o lo z sv á r tt : 
Wolf gysznél. -  P é c se t t : Zsolnay. — S zeg e d e n : Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — N agyváradon: Molnár gysz. — Székes-Fehérvár: Dieballa: 
G yön gyösön  : Vozary gysz. — Brassó : Fabik gysz. S z ig e tv á r o t t : Ehrenfeld W. — M iskolcz : 
Ujházy gysz. — P ozson y  : Söltz. — Kassan : Escwig Ede és fia gysztárában.

Amerikai fogorvos
Med. & Chir.

D r .  K e n n e d y  IJ 1.
American Dentist 

az Allumni Association o f the Phila

delphia Dental College alelnöke.

V ácziu tcza  vnstuskó, //. em elet

(Valódi amerikai müfogak, arany stb. 

tömések.) 

(Fájdalom nélkül fogm ütétek kéjgáz 

által.)

HUCrOlVNAI YILMA,
okleveles szülésznő, 

ki hat évig volt a Zürichi egyetem  

rendes hallgatója, és ott az összes or

vosi tudományokban tudori oklevelet 

nyert.

L ak ik : ősz utcza 29. szám.

T. Török .József urnák Iludapesten.
¡ T i s z a - D o b ,  márcz. 11. 1878.

Tekintetes ur!
Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az ura- 

ságodtól hozatott köazvény vásznat felhasználtam, 
a mely nekem kitűnő szolgálatot tett, úgy hogy 
azt magán gyakorlatra alkalmazni szándékozom, 
kérek ennélfogva posta fordultával részemre egy 
darabot az erősebből és egyet a közönségesből 
küldeni. Tisztelettel Dr. ifloyyoróssy  s. k., 

Gróf Andrássy urad. orvosa.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható köszvéuy vasion használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
Írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot.

tíröbner János,
pályaudvar, Rákoa-Palota.
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Havonkinti színezett

divatképpel, j  A könyvek meghozatala egész
i m in d e n  sz ü k sé g e s  l i im z e tr a jz o k la l .  | kötelMettséget foglal

^ ...................................................................................
^Előfizetési díj (illetmények nélkül) j Szerkesztői s kiadói iroda:; „ „
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E g y  e p i s o d  a z  é l e t b ő l .
(Folytatí s.)

E g y ik  jó ismerősöm a m ásik után ment el eközben 
m ellettem, m indenik rám nézett és m egütközöttnek látszék 
azon, h o g y  én itt e g y  m onstrum féle kertláb ú val v a g y o k  
o ly  közeli érintkezésben és szóváltásban, de m ivel minde- 
n ikn ek sietős vo lt az útja, m eg nem állt e g y  sem, csupán 
P — rcz P ista  (a mostani honvédezredes) és mint jó stratéga 
azonnal fölism ervén, h o g y  valam i bajom nak k e ll le n n i: mi 
tartóztat fel ? úgym ond, mi történt ve led  ?

_Sem m i eg yéb , —  felelém , —  m inthogy a tárczám at
kicsen ték  a zsebem ből, s most m egyek  P est felé, m ert a 
to lvaj k étsé g k iv ü l csak arra veh ette  útját.

—  Nem, —  mondá ismét nevezett barátom , —  menj 
vissza  B uda f e lé ; én láttam  e g y  barna alacsony em bert át
csúszni a k o rlát alatt, és b eveg yü ln i a töm eg közé, hihető
le g  az lesz a te tolvajod.

É n szót fogadtam , és m entem  vissza a töm eg felé, á t
fu rako d va  azon, több irányban keresve  mindenütt a barna 
alacson y em bert, de m ivel ott a k k o r lega láb b  is i oo barna 
alacson y em ber vo lt e g y  csom óban, lehetlen va la  ezúttal a 
n yert intést tettleg  hasznosítanom.

M iután be kelle  ismernem, h o g y  m agam  nem boldo
gulok, e g y  a hidon ácsorgó őrt szóliték m eg, h o gy  jöjjön 
segítségem re, de ez n a g y  szem eket m eresztett rám, h ogyan 
m erek én most, ezen órában, és ily  néptódulás m ellett tőle 
ilyesm it kívánni, a m ikor örülhet az em ber, ha önm agát 
nem téveszti el va lah o gy, nem h o g y  m ég más ösmeretlen 
em bert tudhatna feltalálni, a k i összes tudom ányát oda 
összpontosítja, h o gy  minden áron felösm erhetlenné v á l
jék. —  A ztán , —  tévé hozzá a közbiztonság derék közege 
bizonyos önérzettel, m ely arró l a k a rt tanúskodni, h o g y  a 
kö zeg  n agyon be van avatva  a rendőri ü g y e k  elintézésének

hivatalos m enetébe —  m it gondol az ur, h o g y  m ost a k a 
p itán yi h ivatal talán a városházán van  összegyűlve, és az 
ön baja ked veért ü lést tartan d? Szó sincs r ó la ;  re g g e li 10 
órakor holnap igen, de nem ma ]/211 -kor.

E bben  is kén ytelen  v a lé k  neki igazat adni. Eközben 
m egérkezn ek barátim  és V . V . úrnő rokonom , a k ik  engem  
m ár kerestek, és ha nem is tudom ásuk, de sejtelm ük min
denesetre vo lt erről, h o g y  engem  valam i baj ért. A  szót a 
czim zett úrnő kezd é m e g :

—  M i történt, h o g y  tég ed  a poszton nem találtunk ? 
E z b izon y egy^  kissé e lh an yago lása  a lo va g ia ssá g  kötel
m einek (meg k e ll jegyeznem , h o g y  ő szellemdús, és m indig 
tréfál).

—  N ekem , viszonzám, nem történt, hála  Jupiternek, 
semmi bajom, de a pénztárczám  hűtlen le tt a zsebem hez.

—  No, és olyan n a g y  a veszteség, h o g y  érdem es e 
fö lött kom olyabban aggód n i ?

—  B iz ez nem m egvetendő összeg, —  mondám, —  
szegén y  em berre nézve. 870 eg yn eh án y  forint kész bank
je g y e k b e n , és m integy 4ooo forint érték  váltókban, me
ly e k b ő l 2000 forint holnap lévén  lejárandó, azt épen fe l
venni szándékozám .

V . V . L. úrnő nem titkolhatá el m egdöbbenését, s 
tudakozá, h o g y  h át m ennyi összeggel rendelkezem  m ég a 
tárcza  elorzott tartalm án fölül ?

—  E g y  pár hatossal, —  fe le lé m ; —  ezzel m ajd csak 
e lérek  az A ra n y  Sas-ig, a hol szállva  valék, de ha e g y  pár 
forintot kölcsön kaphatnék holnapig, igen  le vo ln ék  k ö 

telezve.
•—  E lé g  lesz-e 20 forin t?  —  kérd é ő.
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—  Több, mint kell, —  felelém , —  de köszönettel el
fogadom .

E zzel m entünk P est felé. Ő k a m aguk szállásaikra, én 
az U jvilág-u tczáb a  levő  A ra n y  S as fogadóba. D e itt m eg 
ke ll m ég jegyeznem , a mit elfeledtem , h o g y  tudniillik a 
lán czhidról vissza  mentem a népszínházba s össze-vissza 
kutattam  a h elyet, a hol ü ltünk volt, persze sikertelenül.

A z  A r a n y  S asb a  érve, ám bár éjfélre  já rt  az óra, elő- 
h ivatám  a fogadóst s felkértem  őt, v e g y e  kérd őre a szoba
lyán yt, a k i takarított, nem talált-e az á gyam  m elletti asz
talkán, v a g y  a fejem  alatt e g y  kis zöldszinü b ő rtárczát?  
(A n nyira nem akartam  hinni, h o g y  a mi velem  a lánczhidon 
történt, v a ló sá g  le h e sse n !) No, term észetesen, h o g y  nem 
talált, és nem ta lá lh ato tt senki semmit.

—  K á r  volt, —  úgym ond a fogadós, —  önnek uram, a 
tárczáját rám  nem biznia, és csak annyit vinnie m agával, a 
m ennyi a napi szü kség  fedezésére épen e lé g  le e n d e tt; most 
szépen e g y ü tt hálhatna a tárczájával.

E lism ertem , h o g y  ennek is iga za  van, de nem a k a r
tam m agam nak m egvallani, h o g y  az a közm ondás is na
g yo n  fején ta lá lta  a szöget, m ely a közbeszédben ilyen 
ig a zsá g g a l n yert kifejezést, h o g y :  késő bánat, a gondolat. 
T eh át nem akartam  bánkódni, és nem is bánkódtam  sem
mit, hanem  p apirt és tollat kértem , és leve lek et irtani 
azokhoz, a k ik  á lta l váltóim  k iá llítva , ille tő leg  fizetendők 
valán ak . Első vo lt ezek  közt B — k ty  G y. barátom , a kitől 
a mint adósom  m egbízottjától 2000 forin tot október i-sején 
kapnom  kellett. A l ig  szü kség  em lítenem , h o g y  ezen elŐ- 
gondoskodásom  azon aggodalom b ól szárm azott, n eh o gy  a 
rab ló  a  vá ltó t ott h elyben  bem utassa, és m agának k i
fizettesse. D e m ivel az nap (illetve éjfélkor) m ár tenni 
csak u g yan  semmit sem lehetett, m ásnap jó ko r re g g e l 
(m integy 6 órakor) siettem  em lített barátom hoz (Nádor- 
utczába, 6. sz. II. emelet) ahol akk o r lakott, és ú g y  hiszem, 
h o g y  m ostan is lak ik .

H at óra r e g g e l Pesten, őszi időben, roppant korai 
id é n y ; term észetes tehát, h o g y  ekk o r m ég az én barátom  
is pihent, és va lóban  nem csudálom , ha roszaló érzelm ekkel 
te lt el, midőn b ejelen ték  neki, h o g y  itt van B.-Gy.-ról v a 
laki, a k i a z o n n a l  k iván  vele  szólani.

M időn lá to gató  jegyem et elolvasá, felhúzta a lilio
m okkal és tu lip án okkal ékesen k iv a rro tt háló kabátot, és 
kijött hozzám  a váró-szobába, de hom lokáról m eglátszék, 
h o g y  nem hajlandó nekem  az ilyen  u d variatlan  falusi rá- 
törés kellem etlen séget egyk ö n n yen  elengedni.

—  H át te lám pással jársz v iz itb e  P esten? —  volt a 
nyájas m egszólítás. Tudom, h o g y  le járt a váltód, de hiszen 
erre ráértünk volna m ég kissé későbben is.

—  E ngedj m eg barátom , de most ez egyszer rá nem 
értün k v o ln a ; sőt szerencsém , h o g y  ha (a mint örömmel 
sejtem) m ár is el nem késtem .

A z  en G yu ri barátom  erre kezd ett e g y  kissé érd ek 
lődni a m ysticus fordulatot vevő  dolog iránt.

—  T e h á t üljünk le, —  úgym ond, —  s add elő re g é 
nyedet, én előre is kijelentem , h o gy  bárm ily szívesen idő
zöm is veled, ha dolgod sürgős, késedelem re okot szo lgál
tatni nem akarok, m ert a pénz készen van, s váltód  átadá
sáva l akár azonnal is végezh etün k.

—  D olgom  sürgős, —  viszonzám , —  m ert pénzre 
szükségem  v a n ; de a vá ltó va l nem szolgálh atok, —  s erre 
elbeszéltem  neki a tegnap este velem  történteket.

S zeg én y  G yu ri barátom , m ily szivből m egsajnált, hát 
m ég (az nap délután) az ő áldott jó fe lesége  s m ennyi okos, 
részvevő  tanácscsal lá tta k  e l !

—  No hát, —  v é v é  fe l G yu ri a szót, —  ha váltód  nincs, 
irj e g y  elösm ervényt, és a vá ltó t sem m isittesd m eg, s ezzel 
a fiókjához ment, és a 2000 forintot lefizeté. —  M enj, ú g y 
mond bucsuzáskor, P — r T itu s bátyádh oz (a k i akk o r m e
g y e i provisorius alispán volt) ez ösmerős a városházán levő 
u rakkal, ő fo g  tudni tég ed  útba igazítani.

P. T. bátyám  engem  csak u gyan  utasított e g y  rendőr
tiszthez, a k i azon veszélyes jó hírben állott, h o g y  a titkos 
policzia, és az ú gyn evezett nádererek (tolvajokból le tt rend
őr közegek) főnöke, s a k i m ég arról is h irre k ap o tt akkor, 
h o g y  —  m iként az u jságsovár lap ok k ikürtö lték , e g y  hol
lót lőtt, de se nem feketét, se nem fehéret, hanem  ennél is 
so k k al n agyo b b  r itk a s á g o t; veres to liak kal ékeskedőt.

R e g g e li  8 óra lehetett, midőn a városházán m egje
lentem , s csakham ar a czim zett urral va la  alkalm am  ta lá l
kozni. A zon n al je g y ző k ö n yv e t v e tt  fel, elm ondatá velem  
az egész esetet körülm ényesen, le ira tá  tárczám at, a benne 
v o lt é rté k e k  és készpénz m ennyiségét, a b a n k je g y e k  mi
n őségét stb.; s midőn ezzel készen lettünk, minden továb b i 
gondolkodás nélkül fe lh ívott, h o g y  je len jek  m eg ismét e g y  
óra m úlva, v a g y is  9 órakor u gyan azon  h elyiségben.

Bám ulni akartam  e rövid  term inuson, de ő erre nem 
adott időt, m ert panaszos és ügyes-bajos- em berek jöttek, a 
k ik  e lfo g la lák , én tehát ajánlám  m agam at és m egígértem , 
h o g y  pontos leszek.

N e h o g y  m essze távozzam , s h o g y  e g y  kissé a mai 
délelőtti órákban  tartandó nem zetségi g y ű lé s  iránt is tá
jékozzam  m agam at, innét az aranykéz-utczai szállásra m en
tem, a hol több jó ismerősömm el találkozván, és esetem 
álta l m indannyiok érdeklődését kiv íván , 9 órakor pontban 
a városházán valék.

A  veres varju t lőtt rendőrtiszt ur nem késett engem  
a töm eg közt is, m ely h ivatalos h e ly iség ét betölté, m eg
ism erni és fogadni.

—  T essék  előre jönni, —  ú gym on d; —  s egyszersm ind 
e g y  az enyim hez m egszólalásig  hasonló zöldm aroquin pénz- 
tárczát m utatván fel, k é r d é :

—  Ismerem-e ezen pénztárczát?

É n , noha azonnal rá  ism ertem , m égis csak h a
b o zva  va lé k  hajlandó azt a  m agam énak elfogadni, tekintve, 
h o g y  a tárcza bám ulandólag vék o n y arán yo k ra  lapult 
össze a m últ esti katasztrófa  óta.

(Vége köv.)

— — -----

F é l e k  é n  m á r . .

Szabó Endrétől.

é lek  én m ár ti tőletek 
Szép leányok,

N a g y  ritkaság, ha gondolok 
M ég  r e á to k ;

Csak ú g y  lopva tek in tgetek  
A rczotokra ,

S elfordulok, ha rám  néztek 
M osolyogva.
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F é le k  attól a ra g y o g ó  
Szép  szem ektől, 

M eggyu lh atn a  szivem  e g y  tűz- 
T ekin  tettől.

Nem  merem én h allgatn i m ár 
F ecsegéstek ,

F é lek , h o g y  m egbabonáztok, 
M egigéztek .

Nem  m erek én ú g y  szeretni, 
M int szerettem ,

A z  ábrándot lassan-lassan 
Elfelejtem ,

Elfelejtem , hisz’ az egész 
G ye re k já té k  —

A  kőbe i s ! Csak szép leán yt 
S o h ’se látnék.

A szülék nevelője — a gyermek.
A z t  hiszik tán, a gyerm ek  nem e g yé b  tanítványunk

nál ? Nem a, m ert az csaknem  ép annyira a mi tanítónk is, 
és vo ltakép en  ú g y  áll a dolog, h o g y  szüle és g yerm ekek  
kölcsönösen n evelik  egym ást. A v a g y  nem ismerünk-e 
akárh án y nőt, a k i annakelőtte m ulatságba járó, szeszélyes, 
elkén yeztetett tánczbaba volt, és most csak  azt halljuk 
fe lü le : A z t  se hittem  volna, h o gy  olyan jó  anya v á lik  b e
lő le?  V a g y  akár hán y férfiról m eg, a k i annakelőtte n a g y  
önzéséről vo lt h ir e s : M ikép is eshetett az a csuda, h o gy  
eb b ől az em berből gyön géd , szerető apa le tt?  P ed ig  semmi 
csuda nem esett, az az egész, h o g y  észre se vették , m égis 
a g yerm ek eik  n evelték  őket azzá, a m ilyenekül most tisz
teljük.

Igaz, az ö rö kkévaló  fenséges tanitóm esternek, a sze
retetn ek  is k e ll a kezére járni, de — - hála  érte Istennek! —  
a tulajdon m agzat iránti szeretet legeslegu to ljára  vész ki 
az em beri szívből, és a m íg az m egvan, m indaddig neveli 
is a gyerm ek  a szüléit, lassan és észrevétlenül, évről-évre. 
Csak gondolkodjanak rajta, a p á k  és anyák, ha nem ú g y  

va n -e!
ím e e g y  példa, jó u ra m : A z  ön vizslája  valam i kis 

csín yt tett, és k i is kap érte k eg yetlen ü l a korbácscsal. A k 
k o r az ön szeme a vonitó állattól k is fiára téved, és ez egész 
testében reszketve, ott áll m ellette, és m ég inkább azokkal 
a n a g y  kön ybe lábadt gyerm ekszem ekkel, mintsem élőszó
va l kö n yö rö g :

„K e d v e s, jó papuskám , ne verd  m ár ú g y  a H ektort! 
H iszen az ú g y  fáj n e k i! Szépen kérlek , ne verd  m á r!“

A b b a n  a perczben a sarokban is van m ár a korbács, a 
fia m eg a karján van már —  m ernék rá fogadni.

Tudom , azzal üti el a d o lg o t: „Látod, a H ektor rósz 
vo lt, és m egérdem elte a bün tetést“, hanem azért soha nem 
lesz az többet a fiú jelenlétében m egfenyítve, és m ikor 
künn teszi is, a k á r m értföldnyi távolra  házától, az első 
ütésnél ú jra ott lesznek előtte azok a jám bor szelid g y e r 
m ekszem ek, és akk o r a m ulhatlanul szükséges fen yíték  
soh a sem fajul többet k e g y e tle n  boszuállásra a vedtelen 
á llat irányában.

És azok a körm önfont károm kodások is, hányszor 
nem figyelm eztette önt a felesége, h a g y ja  el, és hiába, de

csak e g yszer ha látta, h o g y  a kis fia is utána mondja, tu
dom, h o g y  ezentúl tisztán tartja  tőle a száját. H o gy a n  is 
tilthatná m eg a k is  gyerm eknek, a m it az apától hall ?

M ost a fiút iskolába fogják. Otthonn aztán sok min
denféle kérd éssel á ll elő, a történelem ből, a földrajzból, a 
term észettanból, v a g y  v alam ely m űvészeti tárgyró l. E leinte 
azzal kü ld ik  h aza: A p a  m ár elfelejtette, v a g y :  H irtelen 
nem ju t eszébe, v a g y  ú g y  i s : Nem  ér reá, ezt neked most 
m egm agyarázni, stb. Csak az, h o g y  n agyon  is g ya k ra n  
találná hallani ezt a feleletet, és ak k o r némi hihetlen ál- 
m élkodás üti k i m agát a g ye rm e k  arczán, h o g y  h át m égis 
csak sok az, a mit a papa m ár elfe lejtett!

És akkor a feledékeny apa e g y re  sűrűbben veszi a 
kezébe hol a történelm et, hol a földrajzot, és erre aztán —  
íme, van  érkezése m egfelelni a fiú kérdéseire és eloszlatni 
kételyeit.

Ú g y  tizenkét-tizennégy éves korában  az olvasási 
ked v ébred föl az e levenebb eszű gyerm ekben . N eh o gy  
teh át e g y-e g y  óvatlan  perczben ártalm as, illetlen  olvas
m ány kerüljön a kezébe, gondosan elzárják előle azokat 
a francziából ford ított m ocskos regén yek et, olyan gondo
san, h o g y  e g y  szép nap vissza is kü ld ik  a kölcsönkön yv
tárba, v a g y  a kitől k a p ták , azzal a kérdéssel, ille tő leg  k é 
réssel :

—  Nem  szolgálhatna-e valam i o lyan  érdekes k ö n yv
vel, a mit a fiata lságn ak is leh et o lvasni ?

—  Oh igen  —  szól rá  a fe le let —  csak tessék vá lasz
tani —  és m egküld ik  a czim tárt, és ettől fo g v a  m indig 
csak olyan k ö n yv ek  kerü ln ek  a házhoz, a  m iket nem szük
séges rejteni, sőt inkább, szívesen veszik, ha a g yerm ek ek  
közül va lam ely ik  fe lo lvas belőlük, ú g y  a téli estéken, és 
akk o r az egész család körülü li az asztalt és g yö n yö rkö d ik  
benne, h o g y  ez is, az is m ilyen szép értelm esen tud m ár 
felolvasni a g yerm ek ek  közül. M é g  az apa is nem a k á r
ty a  kom pániát keresi föl, az ivóp ajtásokat m eg m ár épen 
nem ; hanem  oda haza m arad, a jó mama serény kezén fe
lejti tekintetét, azután m eg a felo lvasó  ked ves arczán, és 
eszébe jut, h o gy  u gyan ezek  a ked ves piros a jk ak  egyszer 
azt m ondták n e k i: „Édes atyám , kérem , ne üsd m ár azt a 
H e k to rt!“ és ám ulattal veszi észre, m ennyire más em ber 
lett belőle, ez á lta l a fiú által.

Ez az apa csak e g y  példa a sok közül. A v a g y  nem-e 
ú g y  van ez a tapló szivü pénzes zacskóval, az össze

aszott tudóssal, a  m okány falusi g a v a llé rra l ? És csak  e g y 
szer jó apa le g y e n  belőle, jó  és b o ld og  e m b e r  is lesz az 
akk o r ezáltal.

É s hát m ég az anya, csak ezt n evelik  igazán  a g y e r 
m ekek. K ics i szülöttjének első k iá ltásáva l kezdődik ez a 
nevelés, türelem re, önm egtagadásra, szorgalom ra, rend- 
szeretetre, kitartásra, szóval mind ama tu lajd onságokra, a 
m elyek  nélkül a nő sem jó házi asszony, sem  jó anya nem 
lehet. A  szülei házban és az iskolában csak az alapját te
szik le ezek az erényeknek, fejlődésre, tökéletességre  csak 
a szeretett g yerm ek ek  utján juthatnak. Innen az, h o gy  a 
férjhez nem ment v a g y  gyerm ektelen  nőknél sokszor hiába 
keressük ezeket az igazi női erényeket. Érzi is ezt az olyan 
nő, h ián yzik  neki valam i, a mihez csupán csak  valam ely 
gyerm ek  utján juthatni, azért örökbe fogadott v a g y  rokon 
g yerm ekekb en  keres kárpótlást, ezeket aztán ú g y  m agá
hoz szoktatja, akár csak a tulajdon édes gyerm eket, és a 
m elyiknek sükerül, soha sem lesz abból afféle „vén  le á n y “,



még- h etven éves korában  sem. E s a k i o lyan  nehéz körü l
m ények közt teljes tiszta szán dékkal és szentséges erős 
akarattal anyai b o ld o gság o t és anyai öröm öket tudott 
m agának kiküzdeni, m égis érdem li az ezeket a m ennyei 
öröm öket, so kk al inkább m ég a valódi édesanyánál is, a 
k it  önként áldott m eg ve lü k  a természet. Nincs az az anya 
a világon , a k it n a g yo b b ra  becsülnék, mint az ilyen  ön- 
k én ytes nevelőanyát.

És azt is, h o g y  a gyerm ek neveli az anyát, p éld ák  
m utatják m eg legjobban.

K ép ze ljü n k  magiunknak e g y  fiatal anyát, habfinom, 
illatos vigalm i öltözékben, h o g y  k e rg e ti m agától a kicsi 
gyerm eket, a m elyik  g y ö n g é d  szeretettel repes feléje : „H oz
zám ne n y ú lj! —  kiált reá  ijedten —  összegyűröd a ru h á
mat, összekuszálod a hajam at, eredj csak, ered j!“

M ikor aztán a m egfélem ledett k icsi g yö n yö rű sé g  a 
sarokba húzódik, és m essziről m ereszti szem eit a „szép “ 
mamára, a k it nem szabad neki ölelni, csókolni —  ak k o r 
eg yszerre  csak n a g yo t dobban az anya szive, h o gy  majd 
szétreped a ruhája, és a v igalm i öröm ök jav áb a n  is k i nem 
m egy a fejéből kicsi gyerm ek én ek  bucsutekintete. K é tsz e r  
is m eggond olja  aztán, ha élfogadjon-e u jabb  m eghivást. 
E g y re  kom olyabban és kom olyabban gondolkozik  rajta, a 
m ig csak  v ilág o s  lesz előtte, hol keresse ezentúl az örömö
ket, és hol terem nek azok szám ára.

A  fiatal háziasszonynak szakácsnéja van, azt hiszi 
felüle, hűséges, m egbizható, de csak addig, m ig első g yér- i 
m ekének először baja van. M ikor a ked ves lé le k  élete e g y  
k is  jó táp láló  ételen v á lik  m eg, az anya is csak  kinéz a 
kon yh ába, és ip arko d ik  ú g y  elkészíteni a k e v ésk e  leves
két, a mint a b eteg  legjob ban  szereti, v a g y  a mint az orvos 
elrendelte.

E g y ú tta l egyik-m ásik fazék b a  is bele  pillant, és ak
k o r  ú g y  veszi észre, h o g y  ezzel is, azzal is jobban és ta k a 
rékosabban  lehetne bánni. V é g re  arra  is rá  jön, h o g y  a 
puszta szóval sem m ire sem lehet itt menni. M eg  kell azt 
m utatni, h o g y  és mint van az jobban, édes fiatal asszonyka. 
Csak akk o r lesz k e g y e d  igazán  h ázának asszonya, cseléd
jein ek  úrnője, és nem p ed ig  rabnöjük.

S étá lás közben a mama néha m esélni is szokott g y e r 
m ekeinek, m áskor m eg el-elcseveg  ve lü k  és türelm esen 

I h a llg a tja  ezer m eg ezer kandi kérdéseiket. E g y id e ig  m ost 
is járja, ma azonban roszkedvű. Sem m iféle mese nem jut 
m a eszéb e; és ú g y  tip egn ek  a  láb a  elő tt! V é g re  egész 
boszusan m o n d ja : „H a g y ja to k  b é k é t !“

Szótlanul, leh orgasztott fejjel lép egetn ek  a g yerm e
k e k  d a ra b ig  m ellette. T o v áb b  azonban a legidősbik, a 
n é g y  éves eleven, szőke fürtű  fiú nem állja.

—  A  fejed  fáj, anyácskám  ? —  kérd i félénken. —  
V a g y  tán szomorú v a g y ?

—  Nem  én, fiacskám, m iért kérded ? —  kérdi viszont 
j az anya.

—  M ert olyan  haragosan nézesz, nem is ú g y , mint 
m áskor.

—  D eh o gy , kis fiacskám ! —  szól most az anya az ő 
rendes vid ám ságával, és azt gondolja h o zzá : A z  én rosz- 
ked vem n ek ezek a szegén y k icsik ék  adják m eg az árát, a 
k ik  p e d ig  sem m it sem teh etn ek r ó la ! —  E rre aztán fenn 
hangon mondja : —  T u d játok  mit ? fo gjato k  m e g ! K i  fogja  
m eg a m am át!

E zzel repül v é g ig  a pázsiton, utána ujjongatva a 
gyerm ekek, m intha csak nehéz áto k  alu l szabadult vo ln a 
m eg a lelkű k, és m essze el, a fe llegek b e  száll a roszkedv, 
soha sem tér vissza.

V é g re  m ég a rendszeretetről is e g y-k ét szó. H a a h á
zasság  első éveiben ez a jó tu lajdonság nincsen is m eg 
egész tökéletességében, a mint a g yerm ek ek  növekednek, 
az anya ebben is jó  p éld át ü gyek szik  adni. N a g y  szégyen 
is volna, ha m ikor azt m ondja le á n y k á já n a k : „Ted d el csak 
a h olm idat!“ ez ekkép  felelhetn é n ek i: „H iszen ez a te 
kendőd, ez a te keztyűd, m eg ez a k ö n yv  is a tied, h ová 
tegyem  hát ő k e t? “

V a g y  m ennyire kellem etlen valam i az, m ikor g y e r 
m ekeink látják, h o g y  szükségünk van valam ire, és nem 
tudjuk, h ová tettük, és itt is, ott is keresnünk k e ll u tá n a !

És m ennyire en ged éken yek  és elnézők leszünk mi 
an yák gyerm ekein k  á lt a l! É s ez rendesen az utolsó, a mi
ben ők m inket nevelnek, m ert akk o rra  ők is m ár em ber
szám ba nőttek. M ilyen  kím életlenül kem ényen Ítélünk az 
olyan szülékről, a k ik e t rosszul n evelt g yerm ek ek k el v e rt 
m eg az Is te n ! M ilyen büszke m agabiztával hiszi egyném e- 
ly ik  anya, h o g y  szerencsésen k ik erü lte  azokat a szirteket, 
a m elyeken am annak a nevelése hajótörést szenvedett, és 
m ilyen erősen m eg van győződve, h o g y  ő szorosan a lelke 
előtt leb egő  eszm ényképe után fo gja  nevelni g y e r m e k e it! 
Jól van, jól, büszke fiatal asszonyka, a m iért k icsi g y e r 
m eke három  éves koráb an  nem n yalakod ik  többé a czu- 
korból, és nem sir, m ikor egyed ü l van a szobában, azt h i
szi ön, h o g y  túl van  m ár mindenen ? V árjon  csak  e g y  k i
csit! Ön is alább adja m ég, ön is engedni fo g  b ü szkeségé
ből, elbizakodásából, és a sok, sok sem m ivé le tt ábrándon 
okulva, más szülő iránt is elnézőbb lesz Ítéletében.

A zé rt, ugy-e bár, igazam  volt, midőn azt mondtam 
fönnebb, h o g y  legh ath atósb  n evelőink és nem esitőink —  
gyerm ekein k  ?

E g y  ö r e g  a n y a  o k o s  m o n d ó k á i .

""•'•"'3®! S ----

A m e s t e r  s i i* j a.
Közli: S. M. C.

( V é g  e.)

M ásnap re g g e l p ed ig  a lig  p itym allott, m ár útban volt 
a közeli zöld e rd ő re ; ré g i jó b arátn éját kereste  o tt föl, a 
R ig ó  nevű hires-neves énekesnőt. Szép sudár fenyőfa te 
tején vo lt a lakása, de nem beszélhetett ve le  egyedül. L á 
togató ja  volt, e g y  stíglicz, a ki u g y a n csa k  feszített m el
lette. Tudni való, h o g y  a stig licz  az ő tarka kabátjánál fo gv a  
csak  ú g y  veszedelm ére leh et egyn ém ely  m adár kisasszony
nak, m iként a n yalkán  kicsip ett h ad n agyocska  egyn ém ely  
fiatal leanynak. A  fecsken ek azonban m intha itt se v o ln a ; 
sokkal n agyo b b  d olgok  vo ltak  most neki a fejében. Épen 
csak h o g y  köszöntött neki, azután a R ig ó h o z  fordult, sze
m éből lehetett kiolvasni, h o gy  kérése  van  h o z z á ; a R ig ó  
azonban, mint afféle kényes, n a g y  h egyesen  bólintgatva 
adta neki visza üdvcizletét.

—  Édesem  —  kezdi most a fecske —  ug-y-e bár, m eg
teszed, a mire kérni akarlak.

—  S  mi legyen  a kérés ? —  sipitá a R ig ó , m eglehetős 
ked vetlenül. Nem  igen  szívesen vette, h o gy  zavarták.

—  S zeretn ék  éjjeli zenét rendezni —  szólt most a 
fecske h alkal —  és h o gy  te is részt vennél benne.



—  Oh, sz ív esen ! Szívesen ! —  mondja a R ig ó , k ap va  
a hízelgésen, és nyom ban rá olyan e g y  futam ot rep ített a 
torkából, h o gy  S tig licz  urfi csaknem  h an yatt eset e lra g ad 
tatásában.

—  B izon yn yal ő fe ls é g e , a Sas érkezett m eg —  
K e zd i ú jra a R ig ó  —  v a g y  tán épen Sólyom  herczeg,

' azzal a szivek veszedelm ével, szárnysegédjével, K a rv a ly  
g r ó ffa l!

—  Nem, oh nem ! E gész m ásról van a szó! —  szakítja 
félbe barátnőjét a fecske —  e g y ik  hirn eves zenem űvész 
hunyt el nem régen, és szeretném, ha örökkévaló  n yu gvó  
h elyén  valam i szép altatóban gyönyörködhetnék. Én m agam, 
egyed ül, igaz, életében sokszor el-elhallgatta az én csicser
gésem et ; de most, ú g y  szeretném , h o g y  valam i n agyon 
szépet h a lla n a ; azért tehát, k é rle k  tedd m eg ezt nekem, 
édes R ig ó  b a rá tn ő m !

A z  énekesnő szinte k ő v é  m eredt álm élkodásában.
—  Csak gondolni is o lyat! —  fakad t k i indulatosan

—  a veszélyes éjjeli leveg ő n ek  tegyem  k i hangom at, és 
k ié r t ? E g y  holt flótás, v a g y  heged űsért! Nemde, ked ves 
barátnőm , csak tréfá ltál e g y  kicsit az erdők h irneves dal
k i r á l y n ő j é v e l ?  No, m eg az h o gy  kím élni is k e ll a h an go
mat. A  v ilág h írű  m űvészt, tudod, a H ollót v á rjá k  ide hol-

i napra, csak e g y  napot fo g  itt tölteni, re g g e li zeneelőadást
rendez o rrfu vó k á n , és én is oda ígérkeztem  neki e g y  
é n e k re ; délután m eg e g y  szökevény kanári h an gversen yé
ben működöm közre, este v é g re  S zark a  ő n a g y sá g a  zene
estéjére v a g y o k  m egh iva  —  csak ú g y  dőlt a szó az éne
kesnő szájából, h o g y  a fecske be sem v á rta  a v ég ét. K e 
serű ség ge l szivében m ent tovább, a hóbortos V e re sb e g y 
hez. Nem  ta lá lta  épen rósz k e d vé b e n , csak h o gy  azt 
sem tudta, hol á ll a feje. A  széptevőjét várta, a szeleverdi 
csízt. Illatos rózsaleveleken  fen séges m agszem ekből pogá- 

j csák garm ad ájba á llta k  készen, k é k  h a ra n g v irá g  lcelyhei
m eg tele harm attal, gondüzőnek. H anem  a v á r t  imádó 
csak nem érkezett. A  fecske most elmondta, mi hozta ide 
hoZzá. És abban a perczben a V ö rö sb e g y  ú g y  elrekedt, 
h o g y  azt a s z ó t : Nem  le h e t“ is a lig  a lig  b irta  kinyögni. 

i N a g y  b eteg , mondá, és eltám o lygo tt a fészkébe, és for-
j gatta  szem eit; —  a fecske rá  nézett, e g y  szót sem szólt

többet, csak kiterjeszté szárnyait, és n a g y  szom orúsággal 
szivében, az erdőn át egyenesen lakásán ak vette  útját.

A z  erdőn elreptében m eglátta a csizt, ott ült a csapo- 
dár e g y  n yárfa  á ga i közt, valam i takaros barázdabillegető  
mellett, és u gyan csak  dalolgattak , csattogtattak, egym ás
sal vetekedve. A  fecske fejét rázta, és tovább  akart menni, 
de nem lehetett, azok ott m eglátták, m egszó líto tták :

—  H ová, hová, jó  pajtás? —  k iá lt utána a zöld hajtó- 
kás csélcsap. —  A zu tán  az a szom orúra v á lt arczod! Szo- 
m orkodó fe c s k e ! Ilyet m ég nem p ip á ltam ! K i  vele  szapo
rán, mi ütött ma hozzád ?

Nem vo lt mit tenni, a fecske elmondta, mi vé g re  járja  
föl az erdőt. És a csélcsap m adár csendes-nyugodtan hall-

| g a tta  vé g ig .
_V eled  m egyek  ! —  kiá lto tt egyszerre  egész lelkesül

ten. —  É s ne legyen  Csiz a nevem , ha valam ennyi pajtá
somat össze nem teremtem, és azok is mind a szavadra 
á lln a k !

—  Én is itt v a g y o k  á m ! —  zengett most a takaros 
b illegető  —  a testvéreim et is m agam ra vállalom , azok is 
eljönnek.

^ ___ ____ __ _______ =

örömében.
—  H iszen az v a la m i! —  szólt v é g r e ! —  H iszen ak 

kor olyan  kantosom  lesz nekem, az én drága  F eren cz mes
terem  tiszteletére, a m ilyen csak  k e l l !

—  M it? F erencz m ester? A rró l van a szó? —  k érd é
a csiz, és k é t szárn yát k iterjesztve, össze-visszaölelte a fecs- j
k é t —  F erencz m e ste r! A z  a m adarak ő r a n g y a la ! H o g y  a 
testvérem  a lábát törte, ő vette  gondjába, ápolta, o rvo 
solta, a m íg csak h elyre  nem állt ismét. D e m eg a k e d v e 
sem is, m ár mint a régi, és mi tagad ás benne, biz az h e ly re  
e g y  kis czinege volt, m ások is m ondták, utána is bom lott 
a sok kaján lépvesszős, m eg is fo g tá k  egyszer, e lv itté k  a 
vásárra, és nem tudom, mi lesz a vé g e , h ah o g y  épen F e 
rencz m ester is ott nincsen. Ez a mint m eglátja, m egsaj
nálta, m egváltotta  jó pénzen, p edig  nem sok v o lt neki a b 
ban, azután kieresztette. D e m eg különben is: F erencz m es
ter, van-e, a k i őt nem ism eri! M adár, v irá g , ez az egész 
k e re k  erdő ! A  m ennyit az itt járt, folytonosan m agában  
dudorászva azokat a csudaszép d a n á k a t! H o g y  ne dalol
nánk teh át neki mi is, nem csak egyszer, hanem  minden | 
éjjel — ■ ig y  beszélt a csiz, m ert m égis csak jó sziv d o b o g o tt 
abban a k is  csélcsapban.

—  T eh á t é jfé lkor a tem etőn ! —  csak annyit b irt a j
fecske szólni, azután elrepült, és nem volt nálán ál bold o
g ab b  m adár a világon.

A z  erdőszélen m eg e g y ik  fában u gya n csa k  v ig  élet 
folyt. P iró k  sógor tartott ott iskolát. S o k  számos ked ves 
kis m adárka g yü le k e ze tt körülte, m aga p ed ig  fek ete  sip 
k á jáv a l a fejében, m ellig  érő veres n yakrava ló jával, hozzá 
illő m éltósággal ü lt köztük, tiszta fén yű  szemei örömm el 
n yu g o ván ak  a v ig  ked vű  csoporton, a m ely ik  viszont ke- 
g ye le tes  tisztelettel leste a jkairó l a szót. M ert épen m esé
v e l tartotta  őket, m ikor a fecske beköszöntött hozzá. E rre  
csend lett, és a fecske elmondá, mi okból teszi tisztele
tét nála.

P iró k  sógor szívesen vette  a m egtiszteltetést, m eg
ígérte  neki közbenjárását, aján lólevelet is adott neki, le g 
jobb  barátjához, H ark ály  zeneigazgatóhoz, a k i csak e g y 
k é t fáv a l odább lakott tőle. A z  o tt levő fiata lság  m eg, a i 
mint m egtudták, m iről van  a szó, a hányán csak vo ltak , 
e g y  sziv- e g y  lé lek k el ajánlkoztak, h o g y  ők  is dalolnak a 
jó F erencz m ester örömére. H o g y  is ne dalolnának, szóltak, 
m ikor annyi sok szépet h allo ttak  róla, e g y ik  az atyjától, I 
m ásik az anyjától^ a harm adik b átyjától, nénjétől, mindenki 
ismerte, tisztelte, és ők is mind híréből, az ő fenséges le l
két. A  fecske teh át búcsúzott, n a g y  örömmel szivében. E l
m ent a d erék H ark ály  úrhoz, és d eh o gy  mondom m eg, 
h o g y  annál mit v é g z e t t ; e lé g  a hozzá, valam i jó lehetett, 
valam i n agyon  édes, m ert ö reg  éjtszaka is vo lt már, mire 
haza érkezett övéihez, oh, de m ilyen a rc z c z a l! Csak ú g y  
ra g y o g o tt az örömtől. Szólni se birt, annál többet a sze
mei, csak intett a ked veseinek, jöjjenek, és a lig  pihent 
p ár perczig , újra fö lkereked ett, sietett el, a csendes te
mető felé.

É jfél lett, m ire odaért, akk o rra  már a hold fényes 
ezüst fátyo lt borított a jó m ester sírjára. És egyszerre  csak 
közelről-távolról m egzendült az ének, valam ennyi madár, 
k a rb a  állva, kedvesebbnél-ked vesebb dalaikat csatto gtat
ták  a n a g y  m ester tiszteletére, a ki ott a sírban h alva  fe k 
szik, csendes szótlanul, holott tele vo lt a le lke  dallal, h o gy

A  kicsi toborzónak csak ú g y  ra g y o g ta k  a szemei
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a m ig a földön élt, o lyan idegenül érezte itt m agát, nem 
is érte tték  az em berek, annál jobban értették  a m adarak, 
az ő daloló le lkű kk el, m eg a v irá go k , az ő illatos le lk ű k 
kel ; ezek aztán szerették  is, tisztelték  is, jobban mint az 
em berek, egész nehéz vándorutján, azt a sokat szenvedett 
S c h u b e r t  F e r e n c z e t .

A  hű fecske körülröpkedte a sirt, m egcsókolta a fű
szá la k  s z é le it ; a rózsabokor á ga i a sir fö lé  hajoltak, e g y ik  
á g á n  m eg a fűlem ile bűvös-bájos dalait c s a tto g ta tta ; ő vo lt 
H a rk á ly  igazgató  u r legk ed veseb b  tan ítványa, m ost is ő 
v e r te  neki az ütemet, lábtól, a n a g y  m ester sírjánál. És a 
tö b b i m adárka is eg ytő l-eg y ig , az az e lragad tatás, a m ivel 
é n e k e lte k ; hold és cs illa g o k  sorba ü ltek  k i az égen, hall- 
gatódzni lent a földön v irá g , b o g á r  mind fö lébredt tőle, zi- 
zegve-zso n o gva  ők is bele zengtek, a szentjánoskák m eg 
csillo gó  m écsekkel ra k tá k  körül a csendes siri hajlékot.

V áljo n  a k i olyan édesdeden álm odva alszik abban, el- 
hallatszott-e hozzá ez a csupa élet, csupa vidám  dalolás ? —  A  
m ad arak az hiszik, h o g y  e l ; azért évről-évre v irá g  nyitó  má
ju s első éjjelében ott a sírnál zen gik  el a tavasz legszebb  
dan áját; őszszel m eg, midőn a ked ves fecskék  hosszú útra 
kelnek, m indvalam ennyien oda g yü lek ezn ek , és o tt csicser- 
g ik  el bucsudalukat utoljára, boldog, bo ld og  viszontlá
tásra.

S irja  teh át m ég sincs v é g k é p  e lh a g y a tv a ; kedves 
k is  m adárkák, szép szemű v irá g o k  álln ak  őrt a m egszen
telt hantok előtt.

--------------

A s z í  n.
A k á rh á n y  d olog van, a m iről azt hiszszük, h ogy 

ism erjük, és azt se tudjuk róla, h o g y  micsoda. í g y  v a 
g y u n k  a s z í n e k k e l  is. E nnek ez, annak az a színe 
van , mondjuk, és tán a tizedik sem tudja, mi is az a 
szín. M egkísértem  tehát elmondani, mit értünk alatta, v á l
to zato sság  k ed veért m eg holm i e g y é b  dologról is lesz szó, 
a m elyekrő l szintén azt hiszszük, ism erjük, és szintén ilyen 
form án.

K é k , zöld, veres stb. különböznek egym ástól, azt tud
ju k ; de m ár a v ö rö s  e g y  szin, azért azt hinnők, h o g y  va la 
m ennyi ve re s  szin azon e g y  utón á ll e lő ; azonban nem ú g y  
van. N ap lem enetkor az é g  karim ája veres színben tündö
köl ; h evü lt arczunk veres színben g y ű l ki, a m egtüzesitett 
vas szintén veres szinben izzik, és m indeniknél más-más 
oka van a veres színnek. N aplem enet onnan a veres szin 
az égen, m ivel bizonyos körü lm ényekn él fo g v a  —  a m iről 
a lább lesz szó, —  a fe lh ő k vissza v e tik  a n ap su garakat; 
h evü lt arczunk veresre g y ű l ki, m ivel a bőr alatti finom j 

erecskék  jobban telnek m eg v é r r e l ; a vas v é g re  a bele 
öm lött tüztől m utatja az ő veres színét. S o k  péld át tudnék 
m ég felhozni, a m elyek valam ennyien azt b izonyítanák, 
h o g y  u gyan  az a szín más-más okokból á ll elő.

D e csak a hol v ilág o sság  van, van  egyszersm ind szin 
is. S ö tét éjjel nem látunk szineket. D e m aga a v iliá g o ssá g  is 
m indig egyik-m ásik  szinben m utatkozik előttünk. Midőn 

, a verő fén yes napba nézünk, először ú g y  tetszik, h o g y  tiszta 
feh er szinű ; majd sarg a  szint mutat, vég re  vereses szinben 
latjuk. A  v illam n ak leg in k áb b  k é k  v a g y  zöld szine v a n ; 
a lobogó lán g  m ajd sárgás, majd vereses, majd kékes, 
majd feh ér szint mutat. Csak az olyan fénytünem ény nem 
m utat semmi szint, a m ely v a g y  n agyon  sebesen, v a g y  na- I
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g yó n  gyö n gén  röppen el szem ünk előtt. A  szin tehát va ló 
sá g g a l színes v ilág o sság , m ár most csak az a kérdés, mi
kép  ölt a tulajdonképen feh ér színű nappali v ilág o sság  más
más tárgyak o n  más szineket ? Ez az, a mit sokan nem tudnak, 
és erre ü gyekszem  majd m egfelelni, h ah o gy  —  nem un
tatom  vele  az olvasót. |

M inden v ilág o sság , a mit nappal láttunk, a naptól 
öm lik ki, az ő su gara i v ilá g ítjá k  m eg a dolgokat, részint 
m aguk a su garak, részint p edig  a tá rg y a k  utján, lévén  a 
v ilág o sság n a k  az a tulajdonsága, h o g y  a nem tisztán átlátszó 
tá rg y  visszaveti sugarait. V e g y ü k  péld ául az eget, tiszta 
feketének látszanék, h ah o g y  a le v e g ő t eltöltő, puszta szem
mel k i nem vehető  sok szám talan p arán yi vizi b ub orék  a 
n ap világtó l m eg nem világíttatn ék . E zek  a p iczi buboré- ;
ko k  m in tegy finom fátyo l alakjában terü lnek el köztünk és 
az é g  színtelen sötétje között. M ikor ezek az apró vizi bu
b o réko k n agyo b b  m ennyiségben g yű ln ek  m eg, felhő a la k 
jáb an  tűnnek szem ünk elé, és a naptól m egv ilá g ítva , a 
legtisztább, le g v ilá g o sa b b  fehér szint m utathatják. A  m ely 
nap ama piczi vizi b u b o réko k  kiveszn ének a levegőnkből, 
az égbo ltozat azonnal fekete  szint öltene, és csak az izzó na
pon látnánk világo sságo t. A  déli v idékeken  tisztább a le 
vegő , azaz k eveseb b  vizi b uborék van benne, és ott az ég  
is sötétebb szint m u ta t; hasonló kép m agas h egyen, a 
hol szintén keveseb b  számmal van n ak a p arán yi vizi 
b ub orékok a le v e g ő b e n , és p ed ig  minél m agasab b ra [
érünk, annál feketéb b n ek  látszik  az é g  fölöttünk. A z t  
mondják, a le ve g ő  kék, és azt hiszszük, h o g y  a távoli 
h e g y e k  azért k é k l e n e k  felénk, m ivel fe lette  n a g y  le 
veg ő  réteg  van köztük és szem ünk közt, m iként h o gy  a 
ten ger vize is k é k  szint m u tat, holott a pohárban a 
viz m erőben színtelen. P e d ig  a dolog ú g y  áll, h o gy  a 
le v e g ő  átlátszó, v a g y is  a n ap su garak  keresztü l mennek 
rajta, nem verőd nek ú g y  vissza, m int ama vizi buborékocs- 
káktó l, m elyek m illió m eg m illió p arán yi h old akként a 
naptól kölcsön v e tt v ilág o sság b an  fénylenek. H a a leveg ő  
m agában k ék  volna, akkor a levegő ben  levő n ap világ o t is 
k é k  szinben kellen e látnunk. A  leveg ő  m agában csak ú g y  
nem kék, mint a h o g y  nem veres, m ikor este fe lé  n y u g a 
ton az é g  veres szint ölt. A  h án yféle szint az é g  csak mu
tat, mind ú g y  szárm aznak, h o g y  a légk ö rb en  levő  vizi 
b ub o réko cskák  ilyen  v a g y  olyan erőben v e tik  vissza a 
napvilágot. Es m iként az ég  k é k  szine, ép ú g y  szemé is. 
A liként a levegőben , ép ú g y  az em ber szem ében semmiféle 
k é k  nincsen ; hanem  ez a k é k  szin ú g y  szárm azik, h o g y  a j 
sötét-barna szem kam ra előtt fehéres szinű h ártya  van, az 
ú gyn evezett sz iv árv án yh á rtya  (iris); ez a finom h ártyácsk a  
a sötét-barna szem kam ra előtt k é k  szint m utat, ép ú gy, 
mint a h o g y  a légk ö r finom p árázata  szintén k é k  szint 
m utat, v a g y  mint a h o g y  a föld feletti finom esti köd 
a sötét h e g y e k e t v a g y  a távoli erdőséget k ék  szin
ben tünteti elénk. Sötétes háttéren  az égő  szivarból k i
szálló v izp árák  is k é k  szint m utatnak. (N ehogy azonban 
e v izp árákat a szivarból k iszállongó füsttel ö ssze vétsü k ; 
ez a benne levő  finom ham uparányoknál fo g v a  szennyes i| 
hamu- v a g y  épen barnás szint mutat, a m iért nem is a l
kalm as ilyetén  kísérletekre.)

A  mint teh át láttuk, sok dolog tűnik föl előttünk kék  
szinben, a mi vo ltakép en  nem kék. Onnan van ez, m ivel, 
mint mondám, bizonyos körülm ények közt a feh ér n apvi
lá g  színét változtatja. lap aszta lh atn i azt bárm ely  vízzel I



telt p a la czk o n ; m ikor a napra te s s z ü k  a m ögéje tartott 
papíron színes sávo k  m utatkoznak, akár a szivárván y. A  
színváltozások szorosabb m egvizsgálására  az ú g y  nevezett 
p r i z m a  szolgál. E z e g y  hárm as élbe köszörült rudacska, 
ü vegből, v a g y  e g y é b  átlátszó anyagból. M ikor sötét szo
bában ú g y  helyezzük el e hárm as élű rudacskát, h o gy  a 
n ap sugár kicsi nyiláson át valam elyik  élére esik, akk o r a 
feh ér papíron fe lfo go tt sugártó l különféle hosszudad-kerek 
színek m utatkoznak, egészen olyan rendben, mint a szivár
ván yn ál : veres, narancsszin, sárga, zöld, kék , vio la  szín. A  
színek kü lön féleségét p ed ig  következőkép en  m agyarázzák  
m eg a term észetvizsgálók.

R é g  óta tu dva van, h o g y  a h a n g ,  a bennünket kör
nyékező levegő  rezgései á lta l támad. A  zongora húrja p él
dául a rácsapodó b illen tyű  által m egrezegtetvén , rezgésbe 
hozza a leveg ő t is, egész a fülünkig, és ott halló idegein
k et érinti m eg. És m iként a h an go k a leveg ő  rezgése által, 
ép u g y  tám ad a v ilág o sság  e g y  m ég so kk alta  finomabb 
anyag, az ú g y  nevezett v illá g o ssá g i aether altal, a m ely 
m iként a hanghullám okat a levegő, a v ilá g o ssá g i hullám o
k a t ren geti tovább.

É s —  vé lik  a term észetvizsgálók —  m iként a külön
féle  han gok légrezgések , ú g y  a különféle színek az aether- 
rezgések  utján szárm aznak elő, és va lam ely  h an g n agyob b  
v a g y  kisebb csengése ama g yo rsa sá g tó l fü gg, a m elyben 
a levegő beli rezgések  egym ásra következn ek. A z  a hang, 
m ely e g y  o ctáváva l m agasabb a m ásiknál, m ég egyszer 
annyi leveg ő b eli rezgésből szárm azik ama m ásik hangnál. 
H asonlókép a violaszinü v ilág o sság  több aether-rezgésből 
szárm azik a veres szinű v ilágosságn ál. A  n ap világ, mond
ják, különféle szinü su garakból van össze t é v e ; ezen össze- 

| tett állapotban fehér szint mutat, m ivel a fehér szin nem 
más, mint valam ennyi szinnek egyb eolvad ása. A  prizm á
ban ellenben külön váln ak  az eg yes szinek, és akkor sok 
szinű v ilág o sság i kép  áll elő. M ár azt is kiszám itották, 
h o g y  a violaszin előállítására  750 billió, a veres szin 
előállítására ellenben csak 500 billió  aether-rezgésre van 

szükség.
E zek után már csak az iránt kell tisztába jönnünk, 

m iként támad bennünk a különféle h an go k és szinek t u- 
:j d a t a ,  v a g y i s  mint tudjuk, h o g y  például ez a szin veres, 

zöld s tb .; v a g y  h o gy  ez a hang sopran, bariton stb., és 
h o gy  ezt is m egértsük, a lé lek  m űködéséről is kell egyet- 
m ást elmondanom, csakis annyit, a m ennyi ezúttal rnulha- 
tatlanul szükséges.

A  k ü lv ilá g  jelenség'ei külső érzékeink utján ju t
nak tudom ásunkra; v a g y is : a k ü lv ilá g  jelenségeit elő
ször külső érzékeink fo gják  föl és ezek közvetítése folytán 
jutn ak el lelkünkhez. A  szem a külső je len ségek  alakjait és 

:j színeit, a fül a han gokat, a tapintat a kem énységet, v a g y  
p uh aságot stb. közvetíti, a f e l i s m e r é s  azonban a lélek 
álta l m egy végb e, az érzék csupán közvetítői a léleknek.

Minden e g yes  fölism erésnél három  tényező m űködik 
közre ; i-ször a jelenség, m ely valam ely érzékünk alá esik ; 
például v í z ,  hang, m eleg  stb., 2-szor a működés, m ely az 
illető jelenség  által valam ely külső érzékünk részéről elő
á ll; például látás, hallás, m eleg stb., és v é g re  3-szor a fe l
ismerés, v a g y is  az illető je len ség  m egh atáro zása; például 
patak, harangszó, tűz stb. Éhez járu l n egyed ikü l az a k é 
pesség, a m elynél fo g v a  fel b írjuk fogn i az o k o k a t ,  a 

! m elyek utján valam ely felism erés v é g b e  ment bennünk,
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péld ául a patak vízből á l l ; a h aran g han got a d ; a tűz m e
le g ít  stb. E zt a k é p e s s é g e t: ítéletnek nevezik. V ilá g o sítsu k  
m eg jobban a m ondottakat.

L átju k  a h o ld at; nézzük tehát, m iképen történik elő
ször az, h o g y  m eglátju k  a holdat, m ásodszor az, h o g y  a 
mit látunk, arról tudjuk, h o g y  a hold? A  következő módon 
történik  bennünk ez a k é t dolog.

A  n a p v ilá g , v a g y is  a naptól eredő aether-rezgés 
egész a hold ig  jut fel, a holdról m eg a fö ld ig  verő d ik  visz- 
sza. Itt a hold világ o sság a  szem ünket üti m eg, á lta ljá rva  
azt, egész a szem hátulján levő id eg h ártyáig . A  rezg'ésnek 
idáig' való  eljutásánál fo g v a  a látóideg szintén izgalom ba, 
azaz m űködésbe hozatik, a látó ideg  v é g e i p ed ig  az a g y b a  
n yúlnak be, innen aztán az a g y  is m űködésbe hozatik, az 
a g y  utján v é g re  a lé lek  ju t ama v ilá g o ssá g  tudatára, ez a 
fölism erés, a fölism erés utján kö v etk ezik  be az ítélet, v a g y is  
az a m eghatározás, h o g y  a mi most a szem előtt áll, az a 
holdnak az ő v ilág a , a hold világ.

A  m ondottakból látjuk, h o g y  valam ennyi felism eré- 
réseink és ítéleteink többé-kevésbbé erős érzékb eli re zg é 
sek utján tám adnak elő, és h o g y  e rezgések  id egein k  v é g 
szálaiig- —  az agyb an  —  hatnak el. H o g y  a h allás ilyetén 
rezgésen alapszik, m ár fentebb m ondtuk. É s m iként a hang 
és a világosság, fölism erése az illető leve g ő b e li an yag  
rezgése által, ép u g y  a m elegség  fölism erése a h őanyag ré 
szeinek m egrezegtetése utján történik. A  mi csak érzé
kein k utján bennünk támad, mind rezgés utján áll elő. M i
ként h o g y  az ütő a h aran got csengésbe hozza, é p u g y  ju t
tatja az id egek  rezgése a le lk et a külső je len ségek  fölism e
résére, gondolatokat, érzéseket tám aszt b e n n e ; és m iként 
a húr han gja  attól fü gg, m ikép húzzák vég 'ig  a vonót, ép 
ú g y  a lé le k  m űködése attól fü g g , m iféle id egein k  hozatnak 
m űködésbe, és m ilyen erővel. Á lta lán o s a hit, h o g y  a v ilá 
g o ssá g  fölism erése szemünk, a han g fölism erése fü lünk á l
tal történik s tb .; a nyelvszokás is kezére d o lgo zik  ezen 
téves nézetnek. „Szem em m el láttam , fülem m el h allo ttam “, 
mondjuk. A  k i tudja, h o g y  va lam ely  fölism erés soha sem 
az illető érzékben, hanem m indig csak a lélekben  áll elő, 
az bátran élhet az olyan képes k ife je zé se k k e l; az avatatlan  
em ber azonban könnyen téves fogalm at a lkothat m ag á
nak e részben. A z  érzékek  nem tudnak felism erni, csakis 
a lé lekn ek adatott az. Persze, jó volna, most m agáról a lé 
lekről is tüzetesen szó ln i; ez azonban n agyon  is messzire 
elvezetne tárgyu n któ l, m ikor ú g y  is n agy  p róbára  tettem  
m ár olvasóink türelm ét. A zu tán  m eg —  h ö lg yek n ek  szó
lok, hit nélkül nem tudok képzelni sem nőt, és a hol h it | j  

van, ott nem is kell különösen bizonyítani, h o g y  az em ber 
lé lek k el van  Istentől m egáldva.

M ikor a vonót v é g ig  huzzuk a hegedű  húrjain, csakis 
a hurok adják a hangot, és nem egyszersm ind a vonó i s ; 
é p u g y  csakis a lélekben  van n ak a szinek, és nem a v ilág o s
ság i anyagban, a m elyből a színeket lelkü nk fakasztja elő.
A  v ilág o sság i an yag  rezgésb e  hozza látó érzékünket, látó 
érzékünk rezg’ésbe hozza az illető idegeinket, az illető ideg- 
szálak  v é g e i az a g y b a  nyúlván, m űködésbe hozzák lelkü n 
ket, a lélekből fakad  a v ilág o sság  fölism erése, v a g y is  szín
ben való mag'a elé állítása —  íg y  tám adnak elő a különféle 
szinek, nem a tárgyakon, hanem a lelkűnkben.

S z .  M.



Juniushó 25-dikén,
(E g y p o in p a s k i s j u n i á 1 i s.)

N yájas olvasónőm , azok k ik  tegn ap  re g g e l öt óra felé 
ott á llo ttak  a nem zeti szinház kapuja  előtt, ma re g g e l öt 
ó rá ig  igen  b o ld o go k  voltak.

F ia ta lo k  . . . v ig a k  . . . K e ll-e  több a b old o gságra  ? 
Ifjak, a k ik  m ost épen azzal foglalkozn ak, h o g y  elő

készü lnek a dicsőségre.
A  k ik  hangjokban, m ozdulataikban, a most m ég kissé 

lapos t á r c z a daczára, ú g y  benn hordják a néha m inisz
teri fizetések rem ényét, mint tö lténytáskájában  m arsall 
botját a franczia közkatona.

A  k ik n ek  lehetetlen  tu lszerénynek lenniök. H iszen 
n ek ik  kö te lességö k  egyszer, m ikor e g y-e g y  n a g y  név le 
tűnik a szinlapról, ig y  szólani a v ilá g h o z : mi v a g y u n k  
P rie lle  K o rn élia , Szathm áriné, Jókainé, Soldosné, mi v a 
g y u n k  E g re ssy  G áb or, S zerd ahelyi, S z ig e ti József!

A  k ik  jól tudják, h o g y  az ő életökben a t a p s min
den más han gn ál erősebb lesz, s a fén y  szolgájok, mely 
este száz m eg száz csillárból öm lik reájok, h o g y  ra g y o g ó b 
b a k  legyen ek . A z  ő életök minden napjából e g y  darab 
n a g y  k ö ltő k  á lta l van  m egalkotva, s ek k o r ők m ég ken ye
ret is jam busokban, s csengő-bongó rím ekben kérnek.

B o ld o go k  ők, m ert ö vék  a . . . színpadnak országa. O k 
a  színi tanoda növendékei, a jövő R ach ele i, Talm ái, Lend- 
v a i M ártonai.

E  hó 25-dikén, szerdán vo lt tavaszi m ulatságuk a 
zu g ligetb en .

A  tárczairó, a h etekre darabolt v ilág tö rtén et röpke 
to llú  tolm ácsa, arró l ír, a mi e g y  h ét a latt életének le g k e d 
veseb b  m ozzanatát képezte.

M i nem bánjuk, ha a lap  ked ves szerkesztőnője ez 
e g y sze r  m egn eheztel; legy en  a „kis í v “ ez e g yszer e g y 
han gú. B eszéljen  e ked ves gyerm ekekrő l szinbiráló és 
tárczairó  u g y a n e g y  számban.

O tt a szigorú  aesthetika, itt a jó k ed v  és szép em lékek 
nevében  beszélnek. A  tá rg y  m égis csak különböző.

Oh, nem is lehet élénkebb, ked veseb b  v íg já té k o t k é p 
zelni, mint a minőt az a kis m ajális k é p e z e tt!

A  díszlet h a j n a l i  t á j k é p  volt, igen  sok változással. 
E lőször i s : hajnal a főváros felett.
Ö tkor kelj fel, n yo lczkor,k ilen czkor v a g y  tizenegykor, 

s az utczán m indig más em berek fogadnak. Ö tkor találkozol 
azokkal, a k ik  éjjel a v ig ab b , s veszedelm esebb Istensé
g e k n e k  hódoltak. A  tejárusnő, a zöldséges em berek most 
döczögnek v é g ig  m éla csacsik á ltal vont szekereiken a fő v á 
ros hoporjas kövezetén . N yolczkor, kilenczkor kissé hasonlít 
a főváros e g y  diadal-m enet k e re té h e z ; az ab lakokból színes 
sző n yegek  gu ru ln a k  elő, s rövid  látó szem ek által üdvözlé
sül lob o gtato tt fehér ken dőknek is tekinthető törlő-rongyok 
len ged ezn ek a fejed felett. A z  em berek sietnek reggelizn i 
aztán üzleteikbe, s irodáikba. T ize n e g y k o r az öt, nyolcz és 
kilencz óra em berei elbújnak irat-csom agjaik, áru ik  közé, s 1

m egjelennek azok, k ik  kü lönbféle o kokb ól k é s ő n  fekü d 
tek  le, s tízkor m ég azt soh ajták  puha takaró ik  alatt, h o gy  
„tiéd  v a g y o k  im ádott h e v e ré s !“ D an d yk  és naplopók, a k ik  
a legszebb  szépet, a napot m ég soha sem látták , a mint 
felhő-pongyolában k é l égszin nyoszolyájából.

Ö tkor kel fel az is, a k i m ajálisra indul. Ism éte ljü k : mi 
is m egcselekedtük.

A  főváros szunnyadt, s reája a hajnal p írja  kedves 
fén yt árasztott. Pom pás dekoráczió, m ely a szinház előtt m ég 
szebb le t t ; a hajnalhoz m egérkeztek  a m ulatók is.

N yájas olvasónőm , ugy-e b á r  g ya k ra n  tekin tettél 
felvonás-közben a nem zeti szinház orchestrum ába ? A  csi
nos h ölgyn öven dékeket, s az ifjakat, k ik  ren dkívü li önér
zettel nézik a szinház közönségét, s előadás a latt a színé
szeket is, k ik n ek  —  m ellesleg  m ondva —  h i b á i k b ó l  
m ég töb b et tanulhatnak, mint erén yeik b ő l . . . L áttad  őket 
a  nem zeti színházban, midőn a büszke lord, v a g y  bájos 
m arquisnő salonjaiban a főszereplőnél sokkal fén yesebb  
öltönyben jelenn ek m eg, m ert hiszen ők adják rendesen az 
. . . inas-szerepeket. E z az ő m ezejü k; töb b n yire  em elt fő vel 
büszkén lépn ek be, s néhány p erczig  öröm est á llnak m eg a 
színpadon ; ők ilyenkor tulajdonképen b érru h áb a  bujtatott 
Coriolánok, R ich ard o k  és B uckingham ek. A k a ro d  tudni 
h o gy  m ondják el szerep eiket? „ U r a m . . . a  f o g a t  e l ő  
á 11 o 1 1 !“ . . . ez ú g y  han gzik  ajkukról, m intha azt monda
nák, h o gy  „N e gúnyolj R ó m a !“ „ A s s z o n y o m ,  e g y  l e 
vé l . . .“ ezt olyan hangon, m elyben benne van, h o g y  a k i 
a mondott tényben  kételkednék, annak m eg k e ll v ívn i 
életre-halálra.

K e d v e s, teh etséges gyerm ekek , k ik  m o s t  m ég szere
tik  egym ást, p á ly á jo k ra  hittel, le lk esü ltség g e l lépnek, s a 
nem zeti szinház m atadoraira im ádattal tekintenek. E bben 
is előnyösebb a h elyzetü k  a m iénknél.

M ind ott vo lta k  öt órakor a nem zeti szinház előtt.
S  a kis v íg já té k  dekoráczió i —  ism ételjük—  e g y re  szeb

b e k  és szebb ek lettek. A z  összekötő lóvonatu  va sp álya  
majd a M argith id ra  vezetett, m ely egyszerűen , nyugodtan  s 
a hatalm as arán yo k  tek in té lyével u ralkodik  a széles Duna 
felett. Á trö p ite tt a vén B u d á n ; k iérve  a városból, m ely 
P est m ellett igen  hasonlít e g y  kopott, ö reg  férjhez, elha
ladtunk eg yn éh án y  tem ető m ellett, és nem m utattunk érzé
ken y h a jlam o k a t; néhány k iván csi ákácz bepillantott k o 
csinkba, s kalap jain kn ak zöld lom bot ajándékozott. N evet
tünk, csevegtü n k, és . . . e lértü nk a zu gligetb e. M ég  e g y  
p ár lépés, m ég e g y  R ákóczi-induló, és elértünk a „Fá- 
czánhoz.“

A z  első felvon ás hajnali diszlete, s n yitán yára  k ö v et
keztek  a bonyodalm ak, s a déli tájkép.

K itű n ő  e g y  m ásodik felvonás . . . ebben m ár első
ran gú  m űvészek is vettek  részt. K e d v e s  elsőrangú mű
vésznők! A  szerelm i (mert a hol ifjúság van, ott ne volna 
költői, szelíd és bold og  szerelem  is?) és a bon vivan t szak
m ákat átengedték az uj nem zedéknek, s ők a m agok
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között az a p a , anya szerep-körét osztották meg-. T iz 
óra fe lé  érkezett m eg L e n d v a i n é  asszony, a m ulatság 
lad y  patronesseje ; o ly  finoman, annyi bájjal és kellem m el 
játszotta  e tisztjét, a minőt m indannyisszor tapasztaltunk 
nála, a hányszor a nem zeti színház rendezősége piros b á r
sony és aranyos, v a g y  japáni salonját, b ál term eit, s téli 
kertje it rak ja  k i ilyenkor előkelő v ilá g o t jelentő deszkáira.

H át S z a t h m á r i n é  asszony ? Oh róla, v a g y  csak ez 
e g y  napjáról is külön tárczát kellene ir n i! K i  vo lt már hat 
órakor re g g e l az útra kész ifjúság valódi központja, s ked 
vén ek  folytonos ébrentartója egész nap? K i  v ig y á zo tt a jó 
ked vű  ifjúságra, midőn az el-eltévedhetett a ked v  re n g e te g é 
nek árnyas fái a latt?  B izon y csak Szathm áriné asszony, a 
szeretetrem éltó m am a! „R in g elsp ie leztü n k “, s ő velün k ; 
játszottunk „künn a b árán yt, benn a fa rk a st“, s ő ezúttal 
is b eá llt a sorba, s eré lyes őre vo lt a b á rá n y k á k n a k ; m eg
tette a kedvünkért, h o g y  a virág-játékban  ő vo lt az ibolya, 
sőt láttuk e g y  dalam os keringő han gjára  szállni körül a 
tánczterm et. B izon y n agy  m űvészné ő ; a k ed v  és vidám ság 
m űvésznője ú g y  a színpadon, mint az életben.

Jelen vo lt m ég B e r c s é n y i  B éla , a k it tanítványai 
bálványoznak, s este fe lé  követte  a zu g lig e t vándorait a 
színészet és irodalom  számos alakja, s e g y  kis re g g e li eső 
daczára, vo lt annyi közönség, a m ely fö lért e g y  tele házzal 
a n a g y  saisonban.

Épen m ost á llítja  e g y  lap, h o gy  a színi tanoda ifjú 
tagja in ak  névsorát nem jó n yilván osság  elé hurczolni. A  
v izsgá k ró l van szó ; szinbirálónk dolga. M i csak azért nem 
irju k  le n év  szerint e ked ves virág-koszorut, m ert a höl
g y e k  báj és vidám ság ro vatáb a  e g ytő l-e g y ig  beváln ak, s 
az urak  —  élőkön az ü g y e s  és előzékeny, m indenben siker
re l e ljárt rendezőséggel —  szintén m egtették  a m agokét. 
A zo kb ó l, a k ik n ek  n eveit ki szokás irni, m egjelen tek később 
P r i e l l e  K o r n é l i a  asszony ked ves leán yával, V  i z v  á r  i 
és T i h a n y i  urak nejökkel, C s á s z á r n é ,  M o l n á r n é  
és később valószínűleg  többen is.

A  zene hangzott, a p árok  tündéri karéjban szálltak 
hangjaira, m ig m ások a fá k  között b eszéltek  a holddal és 
a csillagokkal, a szegén y tárczairó p edig  n a g yo t sohajtott, 
felszedte sátorfáját és haza sietett . . . m egírni a jelentését.

G á s p á r  I m r e .

IV. N a p o 1 c o n.
Sok, n agyon  sok vo lt a N apóleonok bűne, s az em ber 

m égis napról-napról nagyobb szánalm at, n agyo b b  rokon- 
szenvet érez e család iránt. H a az em ber visszatekint a lig  
száz éves történetén, ha nézi, m ily sors ju to tt tagjainak 
osztályrészül, ha eszébe ju t az arcolei híd, Jena, A u ste r
litz, a pyram isok, az elbai fo gság, a szt.-ilonai fo g sá g  . . • 
Szebasztopol, Solferino, a hami fo gság, Sedan, wilhelms- 
hőhei fo g s á g : az em ber értelm e m egzavarodik, a N apó
leonok sorsának fe lfogása  m eghaladja az em beri észt. 
M intha az ókoriak végzete  nehezednék e család ra! . . . E g y  
B onaparte sem hallhatott m eg eddig F ran cziao rszágb an ; s 
nem csak az uralkodókat, a hódítókat, hanem fiaikat is éri 
a szörnyű végzet. I. Napoleon örököse m eghalt Schönbrunn- 
ban, III. N apoleoné a zuluk földjén.

S  a szép .spanyolnő ? k it a v i lá g e ls ő  trónjára em el
tek, k inek egész IH rancziaország lábai elé borult, bár m eg 
nem érdem elte? . . . s nincs h elye Francziaországban, nincs 
koronája, nincs férje, nincs fia, nincs csa lád ja ; egyed ü l áll,

lesú jtva  a h allatlan  végzettő l, minőre nincs példa a császá
ro k  történetében ! . . .

A  gondviselés utai kikutathatlanok.
*

S zokott re g g e li pom pájában ébredt fe l a term észet 
C h i s l e h u r s t b a n ,  nyugalom  terült el a  Cambden-Pla- 
ce-on, m ikor a rettentő hir odaérkezett.

R e g g e li  6 órakor érkezett oda S ta n ley  ezredesnek, az 
angol hadügym iniszternek e g y  sürgönye, m elyet m ég éjfél 
után k é t órakor az alsóház ülése után el akart küldeni 
P ietrinek, h o gy  a császárnét előkészítse a lesújtó csapásra.
A  tá v ira t m egérkezése után P ietri minden ú jságot elduga- 
tott a lakóházban. 7 órakor érkezett a w alesi h erczeg  és 
herczegné sürgönye, 9 órakor e g y  m ásik sürgöny a k irá ly 
nőtől s a cam bridgei herczeg tői.

A  császárné házában zavar, kétségb eesés u ralkodott 
az alatt. A  titkár, felolvasónő, szolgaszem élyzet nem tudta, 
h o g y  minő m agatartást kövessen, s mint készítse elő a 
szegén y an yát a hírre.

F élk ilen czkor látván  az excsászárné, h o g y  a futár 
m ég nem érkezett m eg, kérdezte, h o g y  hol késik. A z t  fe
lelték, h o g y  m ég semmi sem érkezett. U g ya n ez a kérdés 
és fe le let félóránkint, egész tízig.

A  császárné körn yezetén ek  arczkifejezését kezdi v izs
gálni, de semmit sem szól, csak  a szokottnál jobban elhala- 
ványodik , m intha m aga is félne a felelettől, m elyet adnának.

A  11 óra 57 p erczn yi von attal m egérkezik  lord S y d 
ney, a ház benső barátja, k it  a k irálynő  a szom orú kü ld e
téssel m egbízott, h o gy  a császárnét a csapásra előkészítse.

M ikor E ugénia  a vonat robaját hallotta, elfeled kezvén  
az etiquetteröl, s gondolván, h o g y  valam i végzetes esetnek 
kellett történnie, az előcsarnokba siet, s a m int S y d n ey  le
han golt arczkifejezését m eglátja, fö lk iá lt :

—  Louis?
A z  ö reg  lord, a ré g i hű barát h allgatása , a szem ébe 

gyülem lő két nehéz kön ycsepp ékesebben szóló, de e g y 
szersm ind lesujtóbb válasz minden szóbeli feleletnél.

E u gén ia  elájul, s ettől kezd ve a cam bden place-i ház 
ajtaja bezárul az em berek elől.

Chislehurst g yá szt ölt, an gol szokás szerint beteszi 
ab laktábláit, g yá szlo b o g ó k a t tűz házaira, s osztozik a sze
rencsétlen anya fájdalm ában, k i o ly  iszonyúan lak o lt hi
báiért.

*

A  h e r c z e g  h a l á l á t  Bassano h erczeg  adta tud
tára az excsászárnénak egyenesen, minden szépítés nélkül, 
m iután S yd n ey  lorddal m egbeszélte a dolgot.

E ugénia  m ellett Bassanon s P ietrin  k ív ü l M ouchy 
herczegné, A g u a d o  asszony, C orvisart báró  s G oddard 
ab bé van. R o u h er e hó 21-dikén este érkezett oda.

*

A  h e r c z e g  s z o b á j á b a n  G oddard abbé misét 
mondott. Ez e g y  angolosan bútorozott, egyszerű  szo b a : e g y  
v a sá gy , ruhaszekrény s asztal van benne, m elyen a herczeg 
sétapálczái s lo va gk o rb á csa i hevernek. A  h erczeg holt
testét, m ely junius 10-dikén indult el a Cap-földről az angol 
„T en edos“ hajón, itt fo g já k  a ravatalon kiteríteni.

A  h erczeg  halála  h írének előestéjén a császárné e 
szobát elrendezte, fiának minden kis tá rg y á t jó  k ed vv e l 
rak o sgatta  ide-oda. V árta, h o g y  fia nem sokára vissza fo g  
érkezni.

*

_________________■ 26____________ J
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A z  e x c s á s z á r n é  á l l a p o t á r ó l  azt irta  ném ely 
lap, h o g y  szándékosan festik  á llap otát túlozva, h o g y  szá
nalm at keltsen ek  iránta. N incs okunk kétségbevon ni, h o g y  
„k á b u lt á llap otb an  van, so kat sir, a táp lá lék o t vissza
u tasítja ; h o g y  nem alszik, h o g y  fo lyton  fia n evét han
go ztatja .“

*

A  m élyen sújtott excsászárnéhoz E uróp a minden ré 
széből érkeznek a részvétnyilván itások. A zo ko n  k ívü l, k i
k e t m ár em lítettünk, a span yol k irá ly , az olasz senatorok 
részvétü kn ek tá v ira tila g  adtak kifejezést. A  lá to g a tó k  k ö 
zül m egem lítjük a w alesi h erczeg  részéről K n o lly s  táb or
nokot s titkárját, a b elga , spanyol, svéd  és dán kü ld öttsé
geket, B onap arte Luczián  h erczeget, Sutherland herczeg- 
nét, a w alesi herczegnét, a cam brid gei herczeget, e g y  
b razilia  m inisztert, W oodh ouse ten gern agyo t, a can terbu ry 
érseket, M usurus pasa török n a g y k ö v e te t s a w oolw ich i 
katonai akadém ia e g y  kü ld öttségét.

A  lá to g a tó k a t B assano h erczeg  s fia fogadja.

Pázmándi Horváth Endre.
G yő rö tt m últ vasárn ap  ism ét országos irodalm i ünne

p ély  volt. A  m ag yar éposz e g y ik  úttörőjének, az „E  p ur sí 
m uove“ korszak  e g y ik  k iváló  'bajnokán ak em lékét ünne
p elték  m eg. Száz éve  m últ el a m últ é v  novem ber 28-dikán 
a költő születése napjának. A  költő  eddig  jeltelen  sírban 
pihent a pázm ándi tem etőben, m íg ta va ly , születésének szá
zadik évfordulója  alkalm ával, N o g á ll K á r o ly  ozerói vál. 
püspök, pápóczi prépost s g y ő r i székesegyh ázi kanonok 
elhatározta, h o g y  a  tem etőben em lék-keresztet, a p lébániai 
lak h á zra  p ed ig, a m elyben a költő 1829— 1839-ig élt és mű
ködött, em lék-táblát fo g  illesztetni.

E zt az ün n ep élyt ü lté k  m eg m últ vasárn ap  Győrm e- 
g y e  közön ségén ek és a főváros irodalm i körein ek  részvé
tele m ellett Szász K á r o ly  em lékbeszédével. —  H orváth  

jj Endre született 1778-dik év i novem ber hó 28-dikán Páz- 
m ándon, Pannonhalm a tövében, G yőrm egyéb en . Szülői 
szőlőm űvelők vo ltak , s h ázuk a regén yes fekvésű  szőlő
h e g y  oldalán feküdt.

Elem i oktatását P annonhalm án, a benczéseknél s 
ezek eloszlatásával Szent-M ártonban, majd m eg Pázmán- 
don nyerte. A  n é g y  n yelvtan i osztá lyt G yő rö tt v ég ezte , a 
hum aniórákat, az 5., 6-dik o sztá lyt K om árom ban végezte, 
a hol ism ét ta lá lko zo tt a benczésrend tag ja iva l. A  b ölcsé
szeti akadém iát P ozsonyban végezte , s 1797-ben b elép ett a 
czisztercziták szerzetébe H einrichauban, Felső-Sziléziában. 
A  h o n v ág y  azonban visszavonzotta hazájába, s e lh a g y v a  
a cziszterczita rendet a g-yőregyházm egyei papnöveldébe 
lépett, honnan m ár 1801-ben mint fölszentelt áldozár k e 
rü lt k i s először Széplakon, majd S zergén yb en , majd m eg 
G yő rö tt káplán oskodott a belvárosban , a hol R ajn issa l 
szorosabb b arátságb an  élt, tőle sokat tanult. G yőrött, hol 
1803-tól 1806-ig m űködött mint le lk ip á szto r , az utolsó 
évek b en  kiü tött h agym ázn ak majdnem áldozata le tt a 
buzgó káplán , a ki a katonai korhazban önm aga is m eg
k a p ta  a b eteg ség et. F e lg y ó g y u lv á n  betegségéb ől, főpász- 

j tora téth i p lébánossá nevezte ki.
1815-ben „ A  nem esszivü m agyaro kh o z“ a pesti nem

zeti theátrum  ü gyéb en , czim alatt je len t m eg tőle e g y  poé
tái pam phlet, m ely m ég u gyan azon  évben  három  kiadást 

h ért. H orváth  ezután e g y e s  k isebb  m űvei m egírása m ellett,
V _________________

m inők „E p istola  B o ld o gréti v ig  L ászlóhoz“, „H orváth  Ist
ván h o z“, „ A  drám ának versm érték érő l“, a történetbuvár- 
latra  adta m agát. A  m ag yar ős-történet tanulm ányozását 
m utatja „ A  m agyar nem zet nem finn szárm azatu“, czimü 
értekezése.

A  történet tanulm ányozása csakham ar fe lle lkesitette  
költői ked élyét a honszerző Á rp á d  diadalm ainak m egének- 
lésére, s m ár az 1821— 18 31 közti évtized hatalm as irodalm i 
term ékeket szült H orváthn ál.

„Á rp á d iá s“ -án fo lyton  dolgozott, m iről az irodalom  
barátjai m ár az „ A u r ó r a “ 1822-, 1826-, 1828-diki fo lyam ai
ból értesültek. A  nagyszab ású  mű, hat é v v e l V örösm arty 
M ihály  „Z alán“-ja után, 1831-ben je len t m eg. Ezen n agy  
hősköltem ény, 12 könyvben, 12 évn ek  n a g y  gonddal k é 
szült, irodalm i becscsel biró term éke, m ely lyel az akad é
miai 200 aranyos n a g y  jutalm át n yerte  e l . „Ö vé —  
m ondja T o ld y  F erencz —  klasszikái époszi n yelvü n k  és 
hexam eterün k m egterem tésének dicsősége.“

1829-ben T éth rő l saját k ív án sá g ára  szülőhelyére Páz- 
m ándra h e lyeztetett át s itt élt, íro gato tt 1839-ig, midőn 
m árczius hó 7-dikén elhalálozott, v ég ren d eletileg  a m a
g y a r  tudom ányos akadém iának h a g y v á n  pázm ándi m agá
nyát, ú g y  k ö n yv tá rá t is, m in tegy hálából, h o g y  az akad é
m ia őt m egválasztá  tagjának. A  b irto k o csk a  később  el
adatott s m ig  élt, anyja  húzta a kam atot. A p ró b b  d olgoza
tai „K ise b b  k ö ltem én yek“ czim alatt je len tek  meg arcz- 
kép ével.

M indenkor igen derék, ked élyes em ber volt, szerette 
a jó társaságot és a tréfát, s ezen ked élye  m egm aradt ha
lálos h oltáig , mint arró l végren d elete  is tanúskodik.

A z t  mondja p ed ig  a  végren d eletb en  :
1-ször. D rezsm iczer kanonok urn ák G yő rö tt h a g y o k  

öt ezüst frto t k a la p r a ; m ert m ár nem nézhetem , minő k o 
pott k a lap ja  van, —  s ha épen nem volna szegén yn ek öt 
forintja, h a g y o k  neki én.

2-szór. N. tisztelendő urnák h a g y o k  ötven forintot do
h ányra, annyi e lé g  lesz neki, m ig itt ez á rn yék vilá g b an  
m arad, —  v e g y e n  szegén y e g y  kis jó  dohányt, késő vén- 
s é g é re  Ízlelje m eg a jó t is.

3-szor. A  g y ő ri karm elitáknak h a g y o k  száz forintot 
e g y  hordó jó borra, le g a lá b b  ha becsületes fember náluk 
m arad ebéden, adjanak neki em bernek va ló  italt. —  Á ld o tt 
le g y e n  em lék e zete !

Lapom hii pártolóihoz.
F é lé v  vé g é n  m indig olyan a szivem, m int az anyáé, 

m ikor p ár órára  el ke ll menni hazulról. M ég egyszer 
olyan m elegen lo b o g  fel akk o r szivében a szeretet minden 
irán t a mi körü lötte v a n ; én is ú g y  v a g y o k  lapom mal, 
v a g y  a mi e g y  : lapom  hű pártolóival. H úsz évi szeretet, 
egész e g y  em berélet fonódik le lkü n k körül, ezernyi szálai
val, eg y ik en  v irá g  nyilt, m ásik m eg elsen yved t, és minde- 
n ik  egyform án szivem ből sarjadzott, és most, h o gy  m ég 
egyszer visszanézek, te g y é k  ezt h ö lg ye in k  is, az ő igaz 
szivü tekin tetükkel, egyen kin t minden számon, nem-e ta lá l
ják , h o g y  igaz, tiszta szeretet vezetett dolgom ban? h o gy  
m indig a ja v á t vá lo g a tv a  állitottam  be h ölgyeinkhez, hű 
barátnő m ódjára, eleitől v é g ig  ?

L e g y e n e k  tehát to váb b  is jó szívvel h ozzám ! Nem  ér
tek a n agy  sza\ akhoz, nem is tartom  illőnek sem az iroda
lomhoz, sem a m üveit hölgyekh ez, sem m agam hoz. Nem
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mondom tehát, h o g y  hadat indítottam  N ém etország ellen 
és szövetségre léptem  F ran cziao rszággal —  a párisi divat 
érdekében. N a g y  nem zet a franczia nemzet, és csak a na
pokban  .is ú jra m egm utatta, m ilyen m eleg szeretettel van  
h o zzán k ; ezért m égis nem mind szép és nekünk való  az, 
a m it a párisi d ivat p iaczra állit. A  n a g y  v i l á g v á r o s 
b a n ,  a hol tiz-huszezer ven dégen  alu l nincsen nyilván os 
m ulatság, nem e g y  olyan d ivatjelenség tűnik föl, a mi ott 
e g y  időre m egjárja, m ásutt p edig  mint merő Ízléstelenség 
szem et szúr. Sem  P áris, sem Berlin, sem más v ilág vá ro s  
d ivatkép eit nem szabad csak vak táb an  terjeszteni, n eh ogy 
a jó Ízlésnek és a m a g y a r  s z é p s é g n e k  ártsunk vele.

A z é rt m iként a regényirodalom  terén, ú g y  a divat 
körében  is én részem ről P árisb ó l is m indig csak azt m uta
tom be, a mi i g a z á n  s z é p  é s  Í z l é s e s ,  és a ré g i szere
tetnél fo gva, kérem  h ölgyein ket, tám ogassanak to váb b ra  
is tiszta törekvésem ben; le g y e n e k  to váb b ra  is hozzám 
azzal a szives szeretettel, a m ivel hosszú évek  óta! P árto l
já k  és terjeszszék az uj fé lévb en  is lapom at, és mint eddig 
m indig, ú g y  most i s : lapom m al, divatképeim m el, könyv- és 
e g y é b  m ellékleteim m el, hűségesen m eg fogom  szo lg á ln i!

E m í l i a .

l i  íi z á 11 k.
*** ( Udvari hírek.) J ó z s e f  f ő h e r c z e g  és családja 

múlt csütörtökön érkezett a M a rg it szigetre.
*** szegedi legenda.) Jókai M ór e g y  szép rajzát is

mét hozzuk a „H o n “ -ból. í g y  h a n g z ik : „E zt a legendát 
szeged iektől hallottam . —  K ö rü lb e lü l m ost száz éve, h o g y  
S zeged  város p o rig  leégett. A k k o r  is büszke szép m agyar 
város volt. A  lak o ssá g  s irv a  ü ldögélt házainak füstölgő 
rom jai fölött s azon sóhajtozott va jh  lesz-e m ég valah a  
S zeged  olyan szép és olyan nagy, mint a m ilyen eg y k o r  
v o lt?  —  E k k o r e g y  jó slat keletkezett, m ely szájról-szájra 
kelve, elterjedt az egész nép közt s mind e mai n ap ig  fen- 
m aradt —  „ A k k o r  épül fel S zeg ed  olyan n a g y g y á  és 

| széppé mint hajdan volt, m ikor a h alottak  visszatérn ek a 
városba.“ —  A  n a g y  katasztrófa  napján a dúló vizár fel- 
szakgatta  az alsó-város tem etőjében a sírhalm okat, s e g y  
szer csak azt látta  a töltésekre m enekült népség, h o g y  a 
a h alottak  jönnek vissza koporsóikban az e lh ag yo tt ut- 
czákra. —  M ost aztán szentül hiszi a nép, h o g y  a rég i jós
lat teljesüléséhez közelit. —  Én is hiszem. —  Isten segítsen 
rá  bennünket.“

*** (Székesfehérvári kiállítás.) A  székesfeh érvári k iá llí
táson 2916 k iállító  közül 2189 kap ott k itü n tetést; 113-án 
diszokm ányt, 256-án aranyérm et, 134-én ezüstöt, 1806-an 
p ed ig  bronzot. J ó z s e f  f ő h e r c z e g  ismét vo lt a kiálli- 

1 táson s többi közt S zeged  veszedelm ére vonatkozó fén yk é
p eket keresett nővére, a b e lg a  k irá lyn é  szám ára, s igen 
jól érezte m agát. M egem lítjük továbbá, h o gy  a kiállítás 
tartam a alatt a fővárosból oda és vissza II. h elyre  2 frt 46 
kron, III. 1 frt 84 kron válthatn i jegyek et.

„** ( Fürdői saison.) B  a 1 a 1 0 n-F ü r e d e n 319, Szliá- 
cson 138, L ip p íken  208 ven d ég vo lt e ho középéig, lá tra -  
füreden közelebb vo lt az osztrák és m agyar állam -vasutak 
fő igazgató in ak  ked élyes találkozása. E g y  szóval a fürdői- 
évad  m indenütt m egkezdte hullám zását.

*.** ( Társas-élet.) A  társas-élet m ozgalm át je len leg  a 
tavaszi m ulatságok képezik. K á r , h o g y  az eső igen  sok 
helyen  keseríti m eg a m ulatságot. Elm osta a v e s z p r é m i

' vv

m ajálist e hó 2 3-dikán, b e le v e g y ü lt a s z í n i  t a n o d á é b a  
is e hó 24-dikén. A  f ő v á r o s i  t i s z t v i s e l ő k  e g y le té 
nek vasárn ap i kirándulása V ise grá d ra  viszont igen  jó l si
került. Jöttek  v á c z i  h ö lg y e k  is, k ik et R á c z  P a li vonója 
igen  jó l hangolt. N a g y - K i k i n d á n  báró M alcom es 
G izella  úrnő a szeged iek  ja v á ra  saját házában rendezett 
kitűnő h an gversen yt.

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : V i k l i d a  M ariska k is
asszony és N  o v  á k  A n ta l főreáliskola i tanár, G yőrött. —  
B e n k ő  Júlia kisasszony és B o g y e  G y ö rg y , Berenden, 
E rdélyben. —  L  á n c z y  A n n a  kisasszony és B 1* ü 11 M iksa, 
R im a-Surányban. —  Ö ssze k e lte k : M o l n á r  M ariska  kis
asszony és D o m o k o s  E lek, Szegeden. —  T ó t h  Em ília 
kisasszony és L e r c h  Á g o s t o n ,  B udapesten. —  N e - 
b o v i d s z k y  M atild kisasszony és K  r i s t ó f  János tanár, 
D ebreczenben. —  S z a b ó  M ariska (Dulovics A g a m á i M á
ria  fo gad o tt leánya) és Z s e b ő Sándor tolnam egyei b irto 
kos, Szegszárdon.

(Elhunytak.) G ró f C s á k i  A l f o n z ,  a m egszűnt 
„D é lib á b “ czimű lap szerkesztője, s a debreczeni irod. és 
m űv. kör a lap ító ja; 38 éves, D ebreczenben. —  B o b  ő r i  
K á ro ly , 1861-ben, s 1865-től 1875-ig cze^lédi kép viselő , ró
mai katholikus lelkész s jó hazafi, v é g ü l n agy-kátai p léb á
nos. É lt 75 évet. —  S  z e n t i v á n y  i n é, született K isze li 
He lén, 24 éves, Liptó-Szt.-Iványban.

*** (Rövid hirek.) A  Í g y  ő t  Sán dorfalva  n év a latt á t
telepítik , s v irá gzó  h e ly sé g  lesz rom jaiból. —  B u d a p e s 
ten e hó 8-dikától i 4-dikéig születtek 233-an, e lhaltak  
250-én. —  M a k ó n  Lonovics József, H ollóssy K o rn é lia  
férjén ek  főispáni beiktatása  n a g y  ünn ep élyesség  volt, ban
dérium mal, fáklyásm enettel, d iszlakom ával és b á lla l ment 
v é g b e , e hó 26-dikán. —  N a g y v á r a d o n  vasárnap ment 
vég h ez  dr. Szabó János szam osujvári g ö rö g  kath olikus 
püspök fölszentelési fényes ünnepe. —  J ó k a i  M ó r  kö- 
zelébb Sam arjay K á r o ly  ü gyvéd d el s több pozsonyi b a
rátjáva l beutazza a V ág- regén yes vö lg yét.

K ü l f ö l d .
*"* ( Világ folyása.) M u s z k a o r s z á g b a n  a nihilis- 

mus fo lytatja  rettentő bosszúját. A  czár rem eg. A  n a g y h a 
talm ak a pazar e g y p t o m i  K h e d i v e  elm ozdítását sür
g e tik  a s z u 1 1 á njri á 1, k i azonban —  önm agáról íté lv e  —  
nem tarthatja  bűnnek a pazarlást, s nem enged. M ás az ő 
baja. M iniszterein m egint túlad, s a rósz hirü M ahm ud 
Nedim  pasát akarja  visszahívni, k i m onarchiánk s A n g liá 
nak n a g y  ellensége. O z m á n  pasát, az orosz-verő h ő stF u a d  
és N usret pasák  az állam kincstár, s hadi-készletek meg- 
lopásával v á d o ljá k ; pőre épen most fo ly ik . —  B o n a p a r t e  
J e r o m o s  V i k t o r t  h erczeg  V . N apoleon n évve l a p árt 
trónkövetelővé választotta.

*** (Külföldi hirek.) K ü lfö ld ön  e lh u n ytak : dr. R o z é n 
k r a  n z K á ro ly , kitűnő ném et széptani iró, K ő n ig s b e rg e n ; 
dr. C a m b e l l ,  hires párisi nőorvos. —  A  m a g y a r  h í r 
l a p í r ó k n a k  a „ F ig a r o “-hoz intézett album át a ném et 
postákon, mint gyanú s küldem ényt, feltartóztatták.

Irodalom és művészet.
(Irodalom.) M egjelent és beküldetett h o zzá n k : I p a- 

r o s - g a z d á k  k ö n y v e .  A z  iparos-gazda család ok szá
m ára, rajzokkal kiállítva, irta  K u b in y i Lajos, k iadta  a
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F ranklin-társu lat, á ra  70 kr. T o v á b b á : a K i s  N e m z e t i  
M u z e u m  44 . fü z e te : A  S z á n t ó - c s a l á d  t ö r t é n e t e ,  
elbeszélés az ifjúság- és a nép szám ára, Bánfi Jánostól, 
ára  50 kr, és A  h á z i  n e v e l é s ,  Zám olyi V a rg a  M i
h ály  tói, szülők, n evelő k  szám ára. A ján lju k  olvasóin k fig y e l
m ébe. Á r a  1 fr t  50 kr.

*** ( Vegyes hírek.) A  K i s f a l u d y - t á r s a s á g  e havi
25-diki, a kéthónapos n yári szünet előtt utolsó felo lvasó  
ü lésén előadások v o lt a k : „E m lékezés M oore T am ásra“, 
Szász K á ro ly tó l, —  „ A z  első g r ó f  T e le k i József verse ib ő l“ , 
S z ilá g y i Istvántól. —  „E uripides és G oethe Ip h ig en iá ja“, 
H eged űs Istvántól. —  G r e g u s s  Á g o s t  a m űegyetem en 
előadásokat fo g  tartan i a m űépitészetről.

S z í n h á z a  k.
Nemzeti szinlinz. Szombat, június 21. Aida. — Vasárnap, hétfő, 

junius 22—23. Perichon ur utazása. — Cox és Box. — Kedd, junius 24. A 
Troobadour. — Szerda, junius 25. A párbaj. — Csütörtök, junius 26. A 
párbaj. — Péntek, junius 27. Ibolyafaló.

Népszínház. ¡Szombat, junius 21 Szembekötősdi. — Vasárnap, ju 
nius 22. A toloncz. — Hétfő, junius 23. Kamargó. — Kedd, junius 24. A kis 
herczeg. — Szerda, junius 25. Niniss. — Csütörtök, junius 26. A sárga 
csikó. — Péntek, junius 27. Az élhetetlenek.

(Nem zeti színház. „ P e r i c h o n  u r  u t a z á s a . “ V íg já té k
4 felvon ásban. Irta  L ab ich e és M artin. E lőször adatott 

junius 22-dikén.)

L ab ich e  nem ism eretlen közön ségünk előtt; „N y e lv 
ta n “ czimü darabja a  legm ulatságosab b  bohózatok közé 
ta rto z ik . M ostani d arabja szintén n agyo n  m ulatságos, 
bár kom ikum a finom abb, mint a  N yelvtan é. V an  h atá
rozott alapeszm éje is , erkölcsi czélzata és van hibája 
is. A lap eszm éje n agyon  ig a z : h álát csak nemes sziv bir 
elviselni, közön séges lé lekn ek  teher. P erich on  ur utazik ; 
v e le  m egy  leánya, leán ya  ked veért p ed ig  fo ly v á st k iséri 
k é t  fiatal em ber. Svajzban  P erich on  e g y  m agaslaton lo
vá ró l le e s ik ; az e g y ik  fiatal em ber, D esroches A rm and 
m egm enti é letét; ezért P erichon ellensége lesz, m ert lekö
telezte ; a m ásik fiatal em ber, S a v a r y  D ániel o k o s a b b ; ő 
m ag át m enteti m eg P erichonnal e g y  színlelt leesés fo ly
tán. O lesz az apa k e g y e n c z e ; a leán yé  azonban D esroches 
A rm and. E z a  mű alapeszm éje és összeütközése. A  bon yo
dalom  to v áb b i része ehhez hasonló. D esroches az apát 
m ég többször is lekötelezi, m iáltal annak egész h arag ját 
vonja m agára, ú g y , h o g y  S avat y  m ár győ ztesn ek  tartja 
m agát és épen ezért fö lfedi taktik ájá t A rm an d  előtt. P e 
richon azonban k ih a llg a tja  a  beszédet n yitott ajtó m ögött 
és ig y  S a v a ry  bukik , A rm an d  győz. —  H anem  édes L a 
biche ur, ezt nem vá rtu k  öntől. I ly  m egoldáshoz nem kell 
az ön tehetsége. A  dráma nem gord iusi cso m ó : v a g y  ha 
az, nem szabad karddal vá g n i ketté, hanem  csak föloldani 
szabad. H a erre nem képes, az író erején fölül mer. í g y  a 
„P erich o n  u r“ -ról mást nem m ondhatunk, mint H oratius 
s z a v a it : a  felü l szép nő alul rut halban végződik . Jó és 
szép darab, rósz es bam ulatosan e g y ü g y ű  m egoldás. V il
lám csapás a derü lt égből, a mit az aesthetika „deus e x  ma- 
ch in a“ n é v ve l nevez. K ü lönben  ajánljuk o lva só in k n a k ; é r
dem es m egn ézn i; a m egoldásig  nagyon jó l m ulat s csak 
ak k o r bosszankodik, m ikor oda ér.

Em lékeznek-e m ég szives olvasóim  arra, m ikor a té 
len a K isfa lu d y  ünnepről irtunk ? A k k o r  csak annyit mond
tam : S zigeti József nem jó l játszott —  de az ünnepi a lk a 

624

lom m iatt nem részleteztük, de Ígértük, h o g y  majd m áskor 
szólunk róla. E gész edd ig  kellett várnunk, h o g y  szavunkat 
b evá lth attu k , m ert ez idő alatt S zigeti József soha sem já t
szott roszul, de most igen. A  színészetnek, főkép  a kom i
kus színészetnek e g y ik  legveszedelm esebb, m ert legv o n 
zóbb ö r v é n y e : a túlzás. N incs rá  mód, h o g y  értelm etlen 
színész kikerü lje. A z t  hiszi, h o gy  a jellem zés annál v ilá g o 
sabb lesz, m inél túlzóbban tűnteti fe l v o n á s a it; csak azt az 
e g y e t feledi, h o g y  a kom ikus és n evetséges közt határ 
v a n ; kom ikus addig, m ig nem tudja, h o g y  nevetséges. 
A z  például m egtörténik, h o g y  vén  leán y  ú g y  öltözik, 
mint e g y  tizennyolcz évesnek szabad. K o m ik u s ; de nem 
tudja, h o g y  nevetséges, ha tudná nem tenné. E z a „ha 
tudná, nem tenné“ tartsa  vissza  a színészt a túlzástól. 
S zó val sok szó után mondjuk k i : nem tudja a kom ikus szí
nész, h o g y  ő nevetséges. A z  örvén y olyan  vonzó, h o g y  
nem is szólva a népszínház tagja iró l olyan színész, mint 
Ú jházi is belékerü l néha és most m ég S zig e th y  József 
is belékerült. A z  egész párbaj históriában n evetséges 
v o lt :  D ániellel való  je len etei többnyire e h ibában szenved
tek  ; A rm andd ali je lenetei jó k  vo ltak . M iko r a színészet 
nálunk g yerm ek k o rá t élte, színészeinknek e g y ik  legn a 
g y o b b  b aja  vo lt a rósz hangsúlyozás. Nem  csoda, m ert a 
ném etektől tanultak s a k é t n y e lv  h an gsú ly a  nem e g y 
form a. S z ig e th y  Józsefet ezelőtt húsz é v v e l is többször 
m egró tták  e m iatt, különösen a „P esti N ap ló “ kritikusa, 
ma első rendű aesthetikusunk. M i is ve ttü k  észre többször, 
de egyed ü l nem a k a rtu k  fe lem liten i; ma azonban ha m ár 
az árn yak ró l irunk, ezt is felem litjük. M a g y a r fülnek nem 
épen kellem es az ilyen  hang'sulyozás : M ajd m e g m u  tatom 
én a k a p i t á n y n a k  stb. P rie lle  K o rn é lia  is azt m ondja: 
ig  a a z, de nála ez bizonyos kellem m el egyesü l. A  többi 
szereplőkről most nem szólunk.

*
• • * *A  színi képezd e a m. héten tartotta  u j a b b növendékei

nek vizsgálatait. A z t  látjuk, h o gy  e g y  n a g y  csomó szép leán y, 
néh ány teh etséges drám ai és néhány szép han gú  operai nö
vendék, az a k ik b ő l a képezde áll. A  drám ánál em lítést érde
m elnek: B ih ari B éla, H orváth  Zoltán és N a g y  Ib o lya  kisasz- 
szony. A z  operánál m indenki kap ott tapsot. L e g tö b b e t k a p 
tak  és legjob ban  m eg is érd e m e lté k : G rünw ald, S p iegel, 
V ach te l B ie leczk y  Emm a és V ein  kisasszonyok. A  szives ol
vasó  p ed ig  ne gondolja, h o g y  a „n a g y  csomó szép le á n y “ - 
ból mi a legszeb b e k et a k a r t u k  fe lem liten i; m eglehet 
u gyan , h o g y  azt tettük, de ártatlan o k v a g y u n k  —  m ert 
m ásik szobából h a llg a tvá n  éneküket, m agukat nem láttuk. 
N yilván os előadásuk a nem zeti színpadon elsején és má- 
sodikán lesz. S z — k  J— s.

T a r t a 1 0 m.
Egy episod az életből, Csalomjaitól. — Félek én már . . .  Szabó 

Endrétől. — A szülék nevelője — a gyermek. — A mester sirja, közli: S. 
M. C. — A szín, Sz. M.-tól. Heti tárcza. — I V . Napoleon. -  Pázmándi 
Horváth Endre. -  Hazánk.. — Külföld. — Irodalom és művészet. — 
Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. —
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z a m u n k  m e l l e k l e t e :  N yári m antille sza
básm intája.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M Í L I A

V
Euda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Mu/.eum-körut 10. sz. a.)



26-dik szám. Junius 29-dikén.

PESTI JÖTEKONY NÓEGYEStTIET
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Megjelenik minden vasárnap két íven, színes borítékkal.
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Buda-Pest, 1879.
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Hónapi és heti naptár i E. katholikus és protestáns naptár Hold
járás óva perez | óra perez 6

E  3 P ét. és P. 17  G  4  M án. 8 i 4  6 8 0
P á l 18  Leontin 9 j 4  7 8 0
T h eob ald 1 9  Judás 10 4 7 8 0
M ária 20 M ethod 11 4  8 7 5 9
U lrik 21 Julián 1 2 4 8 7 5 9
K o rn é l 22 O zséb 1 3 4 8 7 5 9
K a ro lin a 2 3 A g r ip . i 4  Szabb. 4 9 7 5 9

! Junius 20 V asárn ap  
» 30 | H étfő
| Julius 1 j K e d d  
! 2 j  Szerda

3 Csütörtök
4 P éntek
5 Szom bat
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E  4 P ét. és 
P ál
Theobald
M ária
H eliodor
U lrik
D om itián

BŰT Uj előfizetőknek teljes szánni példányokkal folyvást szolgálhatunk. "¿H

Divattudósitás.
A z  ú gyn ev ezett paletót, é v e k  óta hű kísérője kim e

netelünknek, e g y  időre, talán duzzogva, félrevon ul. D i
vato s h ö lg y e k  m ég csak  könnyű, v ilá g o s  szürke, drap 
posztóból v ise lik  —  utazó ruhákhoz, m ig  a díszesebb öltö
zékekhez a kis g a llé ro k  v a g y  m antillok fo ga d ta tta k  el, 
m elyek fekete  indiai, v a g y  más finom cashem irból v a g y  
selyem ből készülnek, fekete  csipke, paszom ántos m unka 
és rojt-diszitéssel, nem felejtvén  el a fek ete  zománezos 
g y ö n g y ö k  fé n yé ve l em elni ez ö ltönydarab szépségét. E g y  
ideig  fé lre  vo lt téve  a fekete  gyö n gyd iszités, h o g y  ismét 
u ju lt h é vv e l alkalm aztassék ott, a hol csak  lehet. D e a 
m int fennebb a p aletótró l m ondtunk, az nem terjeszke
dik k i a ruha szövetéből készült ujj n élkü li paletókra, m ert 
ezek mai n ap ig  m ég e lé g  n a g y  k e g y b e n  állanak, ú gy, 
h o g y  ez idő szerint nem tartani a szám űzetésüktől. E  kis 
fe lö ltő k  irán t m ég most is n a g y  az e lő sze re te t; legfő b b  
ék esség ü k  a szép m űvű gom bok.

A  m eleg napokra szám talan k iseb b -n agyob b  alakú 
fichu áll rendelkezésünkre. C sip kével k ö rite ttek  fekete  
v a g y  feh ér tüllön g a zd a g  him zészel díszítettek, v a g y  spa
n yo l fekete  csipkéből állók, köröskörül selyem rojttal, v a g y  
chinai crépe-ből va lók, filet-m unkából, v é g re  igazi csip
k éb ő l készü ltek . F ia ta l és karcsú  nők előszeretettel v i
seltetnek a szép form ájú shalszerű  m antelette iránt, m ig 
erősebb h ö lg y e k  a bővebb, u jjakat utánzó form ákat ked 
velik , hátul h egyesen  v a g y  m ég inkább n égyszö g letre  vá- 
gottan, és m ely hátul e g y  n a g y  g allért, elől p ed ig  hosz- 
szukás sh ált mutat.

Szám talan újabbn ál uj kalap  k in áltatja  m agát velün k 
m ég m indig. F eltű n ő előszeretettel v ise lik  a köröskörül 
lehajló N iniche-kalapokat, m elyek  k iv á lt  fiatal arezokhoz 
igen  jó l illenek. D íszítésük feh ér m ollból és csipkéből, 
könnyed v irá gfü zérb ő l v a g y  csak e g y  n a g y  csikós szalag
csokorból áll. E g y ik  uj je len sége  a k a lap o k  közül a huzott 
tafotából készültek, a m int azokat 30— 35 é v v e l ezelőtt v i
selték. E g y  créme-szinü ilyen  kalap n ak  csakis egyetlen  e g y  
n a g y  fehér toll vo lt diszitése, a kezdetén e g y  thearózsákból 
álló  csokorral letüzve. Ezen k a lap o k  azonban m ég csak az 
olyan  újdon ságok közé tartoznak, m elyekről m ég nem 
tudni, nyernek-e később  átalános létezési jogot, v a g y  e l
tűnnek ism ét e g y  időre a láth atárró l a feledés lom tárába. 
E g y  szép olasz szalm afonatu kalap ot láttunk, fekete  at- 
laczb éléssel, k ívü lrő l chantilly  csipkediszszel és á rvá cs
k á k b ó l álló  szép fűzérrel, valam int fekete  atlaczkötő sza
lag o k k al. E g y  m ásik k e re k  kalap  fekete  atlaczszalaggal 
vo lt diszitve, h átul e g y  n a g y  csomó pipacscsal, m elynek 
e g y ik  része a hajra borult. A z  ecrű-szinü szalm akalapok 
nagyon  divatosak, közép korban  álló h ö lg y e k  ta rk a  sza
la g g a l és g rá n á tv irá g g a l szeretik  díszíteni. D e k i tudná 
leírn i a szám talan kalap ot, m elyek  majdnem m indegyike 
valam i szépet m utat: szép szalagot, gyö n yö rű  rózsákat, ne- 
felejtseket, könnyed feh ér v irá go k at, csip k ével v e g y ít v e ; 
ezek  em elik a le g e g ysze rű b b  k a lap o k  értékét.

V é g ü l p ed ig  mai szabásunkat m utatjuk be t. höl

gyein kn ek , m ely e g y  n yári m antille-t mutat. A z  egész 
m antille e g y  darabból áll, kendő alakú  és chasm irból k é 
szül, m ely leg in k áb b  simul a testhez. E  szabásnál leg in k áb b  
szem előtt tartandó, h o g y  a n y a k  felé jövő egyen es oldal 
rézsut fekvő  szövetbői szabassék. E  m antillok e g y  sor 
rojttal v a g y  széles csip k ével diszitetnek. F ia ta l h ö lg y e k  elő
szeretettel összekötik azt a mellen, a mi könnyeddé, széppé 
teszi őket, tudniillik a m antillokat, m elyek  m ég e g y  n a g y  
szé p sé g g e l d icsek ed n ek : rendkívüli o lcsósággal. E g y  és 
e g y  n eg yed  m éter finom cashem irból k é t ilyen m antille-féle 
kendő t e l ik ! R em éljü k  tehát, h o gy  h ö lgyein k  szívesen fo 
g ad ják  az alkalm at, ü g y e ssé g ü k e t ism ét e g y  hasznos ö l
tön ydarabnál kitüntethetni.

S z á m r e j t v é n y .
K o l l e r i e h  I r i n á t ó l .

9. 12. 5. 4. 5. 6. 11.15. 7. 17. Kitka, mint a fehér holló,
13. 2. 8. Meleg kályha ilyenkor jó, ,
1. 5. 12. Nagyot ezzel nem neveznek,

6. 14. 10. 2. 12. Mestersége ez a péknek,
4. 2. 6. 9. Használják az asztalosok,

7. 6. 9. Néha kevés, máskor meg sok.
1 -1 7 . A nemzetnek választottja,

Törvényeit hogy alkossa.
M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j u l i u s  hó 16-dika.

A  f. é. 22-dik szám ban közlött sak k re jtvén y  értelm e:

K é k e llik  ide a Duna,
K é k e t  v írit az ibolya,
K é k e llik  az ibolyaszál,
R a b o d  v a g y o k , bár m egcsaltál.

R a b o d  va g y o k , b á r m egcsaltál,
De én velem  g ye n g é n  bánjál,
Ne ú g y  bánjál, mint raboddal,
H anem  mint az édes, ked ves galam boddal.

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárossy Mari, Jánossy Lajosné, Ujfalusy Károlyné, Fodor Erzsiké, 

Nagy Malvin, Báthory Sigray Istvánné, Persay Anna, Horváth Kóza, Nemes 
P. Ida, Plécheisz Fanny, Hanzsulovits Berta, Gallé Natália és Gizella, Lő- 
rinezfy Paula, Keresztes Flóra, Szabó Kiss Ida, Forgács Margit és Voronka, 
Szász Paulin, Tamás Juliska, Hajós Emília, Kerekes Nagy Julcsa, Nemos 
Olga, Kovács Szöcs Klára, Péter Anna, Szlávy Vilma, Halasy Klemma, Gál- 
bory Erzsiké, Gosztonyi Katinka, Érlaky Emma, Gyöngyössy Mariska, Uj j 
Lina, Bozik Irma, Balla Olga, Butkovics Jeanette, Kovács Margit, Erdé
lyi Jolán. ___________ _

M e g b í z á s o k  t á r a .
S z a l ó k r a  Ih . K  I. úrnőnek: Igen sajnálom, de 

azo kkal m ár nem szolgálhatok, az april n e g y e d é v i szám o
k a t azonban azonnal m egküldtem .

T o l c s v á r a  F. J. u rn á k : E l van küldve.
P á p á r a  R . I. u rh ö lg y n e k : A  re g é n ye k  czim e: M it



tegyü nk, 3 kötet, F ülöp  szerelm e 1 kötet, V in etta  3 kötet 
és A  g a v a llé ro k  2 kötet. E  9 kötet ára  90 kr.

T . Ú j l a k r a  Cs. A . ú rn ő n ek : Juliusban minden elő
fizetőnk uj czim szalagot kap. A zo k , a k ik  ú jévkor v a g y  a 
m ásodik évn egyed b en  a k ö n yv e k e t is m egrendelték, azok
n ak decz. v é g é ig  szóló czim szalagot csináltatok m ég akk o r 
is, ha csak  évn egyeden kén t kü ld ték  be a dijat, sőt m ég 
m ielőtt is bekü ld ték volna a m ásodik fé lé vre  szóló előfize
tést. A  kö n yvek  m ennyiségét uj év után k e ll m eghatározni 
onnan a m egrendelők kö telezettsége a lap és k ö n yv ek  irá
nyában, az én kötelességem  p edig  a lap folytonos küldése.

B  é c s b e K . E. V . úrnőnek : Szives köszönet jó s á g á é r t!
K a s s á r a  O .O . u rh ö lg y n e k : E l van küldve.
A r a d r a  B. J. u rh ö lgyn ek : L ap u n k 24-dik szám á

ban vo lt szó róla. A jánlom  szives figyelm ébe.
N. B a j o m b a  Cs. I. úrnőnek : A  legszivesebben  

teszem.
H.-M.-V á s  á r h e 1 y  r e H. L. u rh ö lg y n e k : 25 frton 

csinosát fo g  kapni, m ár csip kével diszitettet.
M a k ó r a  P. A . ú rn ő n ek : N agyo n  sajnálom, de teljes 

lehetetlen.
S z a t m á r r a  V . R . u rh ölgyn ek : A zon n al meg- 

küldtem .
R i m a s z o m b a t b a  W . B. A . ú rn ő n e k : 10— 12

frton már ta r t ó s a t  lehet kapni, az olcsóbbak g y e n g e  szö
vetb ő l készülnek, m elyek  nem á llják  k i soká a rósz id ő t. 
K ülönben  a  legszivesebben  állok  rendelkezésére.

K é r d é s e k .
V iselik-e m ég a k iv á g o tt czipőket, és m ilyen diszszel ?

S z. A n n a .
M ivel pusztíthatnám  el pinczéim ből a sok p atkán yt ?

K . E m m a .
K i  irta  azt a szép költem ényt: S zeretnélek m ég e g y 

szer látni, a kertb en  ott a fá k  a la t t ! Csak k é t stró fát isme
re k  belőle, k i tudná a fo lytatását és a szerző n evét ?

D. M a r i s k a .
M it te g y e k  az u borka  közé ha ü veg b en  savanyítom , 

h o g y  szép zöld és kem ény m aradjon ? A  tetején sok ubor
kám  elrom lik, m eglág yu l, pedig  e lé g  figyelm esen raktam  
be eczetbe. H. J.

F e l e l e t e k .
G. K . P a u l á n a k :  A  rózsalekvárt következőkép  

k észítem : A  rózsaleveleket jól m egválogatom , tudniillik 
le g y e n e k  mind frissek, ne legyen  benne apró pók v a g y  
b ogár, aztán m egm érem  és egyen lően veszem  a czukrot 
hozzá. A  czukrot fe lfo rra lva, ebben főzöm m eg a rózsaleve
leket. A zu tán  m egfőzök fehér cseresznyét, átszűröm  a le
v é t és hozzá teszem  a czukorba főtt rózsalevelekhez. H a 
azonban akk o r m ég nincs fehér cseresznye, és rózsalevelek 
m eg bővében  vannak, akk o r elébb m egfőzöm  a rózsát, félre 
teszem  és csak később  a cseresznyelevet. E  léből annyit 
veszek, mint a m ennyit a czukorba főtt rózsalevél nyom.

L á s z l ó  J ó z s a.

E g y ik  ked ves előfizetőnőnk m ég e g y  szobafesték k é 
szítés m ódját közli velünk, im e : e g y  fél font sá rg a  v iasz
kot, n é g y  lat ham uzsirt, n é g y  lat orleanst, n ég y  lat satinó- 
bert, e g y  n egyed  font e n y vet és e g y  fél font házi szappant 
16 liter fo lyó  v a g y  eső vízben jól m eg kell főzni és leh ető
le g  folytonosan k e v e r n i; k ih űlés után e g y  m eszely spiritust 
öntök belé és g yen gén  beeresztem  vele  a szobapadlót. H a  
m egszáradt, m ég egyszer beeresztem , száradás után p ed ig  
felkeféltetem . k . L u i z a .

D. E  m m a n a k. M inden jó házi asszonynak e g y  kissé 
a veg yésze ih ez  is kellen e értenie és fő le g  tudnia az é te lek  
táp lá lékon y v a g y  g ye n g é b b  voltát. Ezen alapszik  a k o n yh a  
czélszerü vezetése, és ez leg in k áb b  a b eteg ek n ek  nyújtandó 
ételeknél szükséges. í g y  tudnia kell, h o g y  ha erős, táp o t 
adó levest akarunk betegün kn ek adni, a húst forró vízben  
k e ll a tűzre tenni, elegendő zöldséget, tudniillik sá rg a  r é 
pát, petrezselyem  g yö k erét, zöldjét, e g y  kalaráb ét, e g y  
vörösh agym át belé tenni, de semmi néven nevezendő fű 
szert. A  hús m ellett jócskán kell csontokat főzni, v a g y  a b a
rom fiak lábait, fejeit, szárnyait. A z  ilyen  erős levesek  erőt 
adók, de csakis olyan b eteg ek n ek  adandók, a k ik  nem 
szenvednek gyom orbajban, m ert ezeknek mai nap m ár nem 
is javaso lják  az orvosok a leves evését, legfö leb b  2— 3 ka- 
nálnyival, és csakis fiatal barom fit engednek m eg nekik, 
m ig annyira vannak, h o g y  sült marha- és borjúhúst eh et
nek. H a a levest különösen jón ak óhajtjuk, ú g y  a hozzá 
való húst kis k o czkák ra  k e ll vá g n i és ú g y  m egfőzni a b e 
te g  szám ára. E g y  m eszely leveshez e g y  fél kiló  hús szá- 
m ittatik. E g y  csésze levesb e e g y  tojás sá rg á já t e lk e v e rv e , 
tápláló  eledelt nyújt ked ves betegün knek. F élek , h o g y  e g y  
szám ba bele sem menne, a mit e téren közölhetnék, és azért 
m áskorra h agyom  fel m agam nak e téreni tapasztalatim  
folytatását, a ked ves szerkesztőnő szives engedőim ével.*)

Szerkesztői nyílt levelek.
T o l n a i  L a j o s n a k :  Köszönettel vettem.
Késő, késő . . . Azt hiszem, nagyon is jókor van még az érzéssel is, de 

meg a verseléssel is.
B. A.-nak : Oszszel lesz az helyén.
X. X.-nek : Szabad-e szives Ígéretére emlékeztetni ?
............ nek : Ez idő szerint nem kérek belőle.
A kandallónál: Kegyetlenség e tüzet m o s t  éleszteni.
G. J.-nelt: Legközelebb.
Nem kell nekem . . .  De nekem sem.
Miért vagyok . . . Sokkal jobban mondták el azt ismeretes költőink, a 

kiknek figyelmes tanulmányozását tisztelettel ajánlanám.
A szerelem mértanilag megfejtve. Száraz Ízetlenség, minden érzés és 

gondolat nélkül.
------------

*) A legszivesebben várom.

Előfizetési  fölhivás
a

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lvá ltva  színezett divatképek, női m unkalapok, term észeti nagyságb an  k iv á g o tt ru h a
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  d i j :
Csupán a lapra : egész évre 12 frt, —  fé lévre  <> írt, —  n egyed évre  3 frt.

A z  egész év i 12 kötet csom agolási dija 4o kr.
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Pomire «le ierail.
So ldos-B laha  L o u iza  m űvésznő kedvencz arczpora.

Ezen arczpor vegytanilag tökéletesítve minden ártalmas szerektől mentes és oly kitűnő tu 
lajdonságokat központosít, hogy minden eddig a kül- és belföldön készített porokat sokszorosan felül
múlja ; nagymérvű federje az arczot az időjárás kellemetlen befolyásától megóvja, az arcznak és a test- 
színnek ifjú és természetes színezetet kölcsönöz, úgy hogy a legélesebb szem sem képes a port rajta ész
revenni, mely kitűnő hatásaiért Soldos-Blalia Lo iza asszonyság következő sorokkal tüntette ki. 
T isz t. M ü ller  J. L . X adász F eren cz  őze. u tóda ,  illatszerész urnák Budapesten.

A Poudre de serail , melyet ön feltalált, valóban kitűnő és nemében páratlan, mert 
nemcsak az arezon láthatlan és tartós, de egys-zersmind rendes használatnál ártalmatlansága által az 
arezra oly különös jótékony hatást gyakorol, a minőt még eddig semmiféle arczpornál nem tapasztal
tam, mely kiváló tulajdonságért jövőben mint kedvencz arczporomat kizárólag fogom használni és meg 
vagyok győződve, bogy felülmulhatlan jóságáért általános elismerésnek fog öivendeni

Tisztelettel

Soldos-Blaha Louiza.
Minden doboz POUDER DE SERAIL a mellékelt bejegyzett védjegygyel van ellátva, 60 kr. 

és 1 frt dobozokban, valódi minőségben csupán a feltalálónál VADÁSZ F E R E N C Z . özv. utödai-nál 
illa tszeré i a BViiág-kiráyué“-hoz Budapest, Koronalicrczeg-litcza 2. szám kapható.

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E gy  csom ag 1 Irt 5, kettős  
rejti 2 Irt 10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerekről, hogy csakugyan basznál.

Dr. BTJRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TŰRÖK JÓ
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Dcbreczciiben : Rothschneck ur gysztárában. — S zom 
bathelyen  : Pillich Ferencz ur gysztárában. — M ohácson: Jazevics Károly. — K o lo z sv á r tt : 
Wolf gysznél. - P é c s e t t : Zsolnay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — N agyvárad on : Molnár gysz. — Székes-Fehérvár: Dieballa: 
G yöngyösön  : Vozary gysz. — Brassó : Fabik gysz. Sziget» árott : Ehrenfeld W. — Miskolcz : 
Ujházy gysz. — P ozson y  : Söltz. — K assait : Escwig Ede és fia gysztárában.

Amerikai fogorvos
Med. & Chir.

IJ i-. K e n n e d y  .F .
A m erican Dentist

az Allumni Association o f  the Phila

delphia Dental College alelnöke. 

V ácziu tcza  vastuskó, //. em elet 

(V alodi amerikai müfogak, arany stb. 

tömések.) 

(Fájdalom nélkül fogmütétek kéjgáz 

által.)

HÜGONNAI YILMÁ,
okleveles szülésznő, 

ki hat évig volt a Zürichi egyetem  

rendes hallgatója, és ott az összes or

vosi tudományokban tudori oklevelet 

nyert.

L ak ik : ősz utcza 29. szám. 

* * * * * * * * * * * * * * * * *

T. Török József urnák Budapesten.
' T i s z a - D o b ,  márcz. 11. 1878.

Tekintetes ur!
Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az ura- 

ságodtól hozatott köszvényvásznat felhasználtam, 
a mely nekem kitűnő szolgálatot tett, úgy hogy 
¡ízt magán gyakorlatra alkalmazni szándékozom, 
kérek ennélfogva posta fordultával részemre egy 
ilarabot az erősebből és egyet a közönségesből 
küldeni. Tisztelettel Dr. 3logyoi óssy  s. k., 

Gróf Andrássy urad. orvosa.

■■jKarxsei

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kinokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható köszvény vászon használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb,, valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot.

Iiröhner János,
pályaudvar, Rákoa-Palota.



...............
^Előfizetési dij (illetmények nélkül): Szerkesztői s kiadói iroda:
• Évnegyedre 3 frt. -  félévre Ö f r t . ! VI' kerület- Ó-ut«» j
• : 21-dik sz. 2-dik emelet. :
• egész évre 12 frt. tt- a í.* i j-* :& Hirdetések d ija : ;

Könyvcpomagolási dij félévenkint : Egy négyszer hasábozott sorért j
20 kr. j 8 k r. :

................... ...................................... ......I

27. sz.
Julius 6-dikán. 

1879.

• ............................^Gyoejír.
Havonkinti színezett 

divatképpel,
| minden szükséges himzetrajzokkal. • 

É ven k in t  

tiz e n k é t  k ö te t k ö n yvm ellék  

le tte l.

.....................

.......................
A könyvek meghozatala egész 

: évi járatási kötelezettséget foglal 

magában a lap irányában.

......................

A  rendőrbiztos ur azonban itt is seg íte tt késedelm e- 
zésemen, s fennhangon m on dá:

—  Igen  is, a tárcza k e ll h o g y  öné legyen , nem csak 
azért, m ert a benn v o lt v á ltó k  hiánytalanul m eg vann ak 
benne, de m ég a p h otografiáját is tiszteletben tárták  a tol
vajok, m ert ime, m egvan, és S — n yi m üintézetének va ló 
ban becsületére válik , m ert szakasztott m ása az élő p él
dánynak.

—  H át a ban kjegyeket, m elyek  a tárczában voltak, s 
m elyeket szintoly h ű séggel je g y ző k ö n yv b e  mondék, res
p ektálták-e ném ileg a tolvaj u rak ?  —  koczkáztatám  szeré

nyen a kérdést.

—  B iz ezt nem tevék, —  viszonzá a ritka  vereb et lőtt 
ur némi sarcasticus vonással vö rn yeg es  bajsza a la t t ; —  ők 
a g y a k o rla t em berei, a készpénzt azonnal és veszély  nél
kül használhatják, m ig a vá ltó k k a l csak bajuk volna, tehát 
ők m egh a gy tá k  önnek az érték  4/5-öd részét, de a bajból 
m it sem vá lla lta k  m agukra.

—  M ég e g y  csekélységrő l, de a mi nekem  becses s 
a mi i 4 év óta vo lt rendes lakója tárczám nak, k érek  fe lv i
lágosítást : m eghagyták-e a czim zett zsebm etszők az Uj- 
házy-féle kicsin y b ankjegyecskét, m ely előttük ú g y  sem 

b írh atott semmi értékk el ?

—  B iz ők ezt sem h a g y tá k  m eg, —  fe le lt a náderer 
főnök, —  gond olták talán, h o gy  ezért is ad a kofa e g y  czi- 
pót, s h o gy  ha már a többit elv itték , szab álytalan ság  
volna ezt az ap ró ságo t ott h agyni, a m inek m égis bankó- 
form ája v a n ; hanem  hát az u raságo d  arczképe . . .

—  E zt annyira sem becsü lték az ipar élelmes lo v a g 
jai, h o g y  gondolták volna, m iszerint a kofa  e g y  czipót le
g ye n  érte hajlandó adni, —  egészitém  ki m agam ban az el

kezd ett mondatot. C sakh ogy nem is ez az, a mi az én am- 
bitióim  tá rg y á t képezi, diskuráltam  ism ét m agam ban ön- 
m egn yu gtató lag.

—  És ha szabad tudakoznom , —  folytatám  a beszédet,
—  hol le tt tárczám  m egtalálva , és kinek, m ely ik  rendőr
kö zegnek köszönhetem  az erélyes eljárás eredm ényét? Ezt 
azért kívánnám  tudni, m ert ú g y  hiszem, nem lehet m eg
tiltva , h o g y  én annak a becsületes és példátlanul g yo rs  si
k e rt felm utatott rendőrnek, köszönetem  n yilván ítása  m el
lett e g y  kis b o rravaló t adjak?

—  Ez nem szükséges, —  mondá a biztos, —  sem az 
illető szolga nevének tudása nem tartozik  a d olog lén ye
gére. A z  ön tárczája a lánczhid pesti hídfője m elletti ko- 
csiuton vo lt eldobva s íg y  ha épen b orravalót akar a rend
őrnek adni, kézbesítse azt a baloldali jegyszedő-házikóban 
levő  hidbiztosnál, a rendőr azt biztosan á t fo g ja  onnan v e 
h etni ; most p edig  b irto k ába bocsátom  önnek a tárczáját 
azon biztos rem ényem  kifejezésével, h o g y  az elsikkasztott 
p én zt is lehető rövid  idő alatt vissza fo gja  ön kapni.

M ost éreztem  csak, m ennyire b o ld o g  az, a kinek a 
p én zét ellopják, miután az átszenved ett kis izgatottságot 
a váratlan  siker feletti m ondhatlan m egelégedés öröme 
vá ltja  fel. No, gondolám  m agam ban, szervus neked Páris, 
London és minden e g y é b  v ilá g vá ro s  a ti h irhedt rendőr
ségetek k el, minden semmi a pestihez képest, mert itt hi
h ető leg  m ég kam atokkal is visszatérittetik  az em ber pén
zét a loyalis zsebm etszők által. M ár m agában m ily roppant 
b ecsü letesség az, h o g y  a tolvaj nem dobta a D unába a 
tárczát minden vá ltó va l együ tt, holott épen a D una fölött 
állt. V alóban irigylésre  méltó ez ország, hol még a tolvaj is
annyi gyö n géd ség g e l, annyi fe leb aráti szeretettel ekeskedik.
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Csak az iránt kiván tam  m ég h atározottabb utasítást, 
h o g y  h át mi m ár m ost m égis az én to váb b i teendőm  azon 
fölül, h o g y  az édes m egeléged és kéjérzetében  ringatom  
m agam at. B evárjam -e, tudakozám  nyugodtan, a to váb b i lé 
p ések  eredm ényét, v a g y  vá r rám is va lam ely  általam  m eg
oldandó fe la d a t?

—  M indenesetre, —  fele lt a biztos ur. —  Önnek azon
nal B u d ára  k e ll mennie, s ottan m indjárt előadnia a k a p i
tán yi h ivatalban , a  mit m ár itt je g y ző k ö n yv b e  mondott, 
s m iről a m ostani legutolsó  p erczig  tudom ása van.

—  Igen de, —  jegyzém  m eg, —  ha m ár egyszer itt 
mindent elmondtam, m iután tárczám  a pesti hídfőnél ta lá l
tatott, s en n élfogva  fe l k e ll tennem, h o g y  az eset nyom o
zása és e lb írá lása  is ide tartozik, mi czélja vo ln a annak, 
h o g y  a m ár itt befejezett dolgot újra B udán kezdjem ?

—  Ön csalódik, uram, ha azt hiszi, h o g y  a m egkezdett 
drám a a pesti színpadon fo g  befejeztetni. É pen az, h o gy  
a tárcza a pesti részen találtatott, tan ú sága  annak, h o g y  
ön to lvaja  nem pesti, hanem budai illető ségű  iparos. M ár 
ezt ú g y  szo kták  ezek a sem m irevalók, h o g y  m inket félre 
v e ze sse n e k ; csak h o g y  mi ism erjük az ő fo gásaik at, s en
n élfo g va  tanácslom , h o g y  késedelem  nélkü l tessék B ud ára  
felmenni, a hol a már is értesített k a p itá n y sá g  ön ü g y é t 
rögtön előveendi.

M egköszön ve a jó tanácsot, h ab ár lapos, de rem ény- 
teljes tárczával, m egfo gyva , de m eg nem törve, sőt a m áris 
e lért siker á lta l fe lv illan yo zo tt ked élyh an gu latb an  indul
tam  B udára, nem u gya n  lóháton, mint e g y k o r  a d erék 
peleskei, csak gyalo gosan , de m égis szokatlanul gyo rsan  s 
b eléptem  a török időkből felm aradt ódon épületbe, mely- 

i! ben  a fő kap itán yi h iva ta l székelt.

O tt vo lt m aga a főkap itán y  ur is és e g y  m ásik h iva
talnok, a k ik  engem  k ih a llg a tta k  s n a g y  sú lyt fek tettek  
arra, h o g y  m egm ond jam : h o gyan  nézett k i az én tisztelt 
tolvajom , és m ilyen vo lt az ő becses term ete és szeretetre- 

! m éltó arcza?

M egvallám , term észetesen, h o g y  én a tolvaj urat nem 
láttam , m ert ha látom  és jókor észreveszem  vala, h ihető leg  
nyakon is csíptem  volna, de ig y  csak arra  kelle  szorítkoz
nom, a m it m ástól h allék , h o g y  tudniillik  az engem  meg- 
tárczátlanitott érdem es á llam p olgár term etre k icsin y  és 
színre nézve barn a férfiú  vo lt, h o g y  p ed ig  ü gy esn ek  is 
kellett lennie, azt leg jo b b an  tanúsítja a velem  elkö vetett 
csíny eredm énye, a  k i b izon y sem  az eszem et nem szoktam  
árendába adni, sem nem v a g y o k  o ly  könnyelm ű, h o g y  fá
radozásom  álta l k iérdem elt filléreim re a lehető leggo n d o 
sabban fe l ne ü gyeln ék. M ost u gya n  (a m ióta m ár pénzem  
nincs) bevallom , h o g y  m ég sem jó a tárczát a n yitott k a 
b átnak habár belső zsebében hordani, hanem  tanácsosb 

! azt oda tenni, a hol az ovatosb em berek hordják, tudniillik 
a m ellény belső zsebébe, a sziv kam arája fölé.

A  mint a zsebm etszőt ekként, h abár csak nagyon 
felü letesen, leirom , a kap itán y és h ivataltársa  uni sono 
törtek  k i a fe lkiáltásban , h o gy  : „dass ist ja  dér Spitzbub 
S ch — r ! *) N o jó uram, —  ú g y  mondának, —  m ár tudjuk, k i 
az ön to lvaja , s jó t á llunk érte, h o gy  három  nap alatt fo g v a  
lesz, és h o g y  pénze is, v a g y  ennek lega láb b  n a g y  része 
visszakerülend.

*) U gyanaz, a ki most, egy tavaly  elkövetett gyilk o sságért ü l a fő
város börtönében.

V  _____________  ___________

Én miután elmondám rmég, m iként vettem  m eg a szín
házi je g y e k e t, m iként fogtam  el a csám pás p o lg á rt stb., a. 
mire ők szakértő  fe jb illegetéssel válaszolán ak, h o g y  ezek 
mind azon e g y  consortium  tagjai, a k ik  egym ás kezére  
dolgoznak, a kap itán y  ism ételve jótállt, h o g y  az egész 
kom pánia .3 nap a latt okvetlen ül a kóterben  leend, aztán 
p edig  engem  szépen tudósítanak, a m ikor a  szem besítés, 
ille tve  a pénz á tvéte le  v é g e tt  m egkellend jelennem .

Ism ét n agyo n  e lérzéken yü lve va lé k  ennyi pontosság 
és jó ak arat által, s a példátlan  rend és készség  iránti le l
kesedésem ben annyira mentem, h o g y  a feltalálandó és ne
kem  kézbesítendő összeg egyh arm ad részét felajánlám  az 
ü gyem ben  legtö b b  serén ység g e l eljárandó ren dőrközegek 
javára . E zzel haza utazám  teljes jó rem énynyel, m ert hiszen 
ú g y  a pesti, mint a budai rendőrhivatalok által v á lt ig  b iz
tosítva  lettem , h o g y  pénzem et nem sokára visszanyeren- 
d e m ; legfö ljeb b  az útiköltségem  menne kárba, ha a tolvaj 
urakn ál erre va ló  kártalanítási fundus netalán nem ta lá l
tatnék.

E g y  p ár hónap m últ el, mire felidéztek. A  ka p itá n y
sá g i h ivatalterem ben a főkap itán y ur és e g y  rendőrhad
n a g y  állott, d erék  m agyar fiú, jó l m egterm ett s erős szálas 
legén y. A ztán  ott vo lt az én lánczhidi bravóm  is, a derék 
S ch — r ur, a kin ek  külseje engem  m eglehetősen m eglepett, 
m ert ez e g y  csinos, alacsony, barn a fiatal em ber volt, k i
nek  szabályos férfias arcza, k ip edrett bajusza, s k a rik á k b a  
kondoruló fényes hollófekete haja, sokban hasonlatossá 
te v é k  öt az akk o r m ég v irágjáb an  levő F üred yh ez, a két 
keze p edig  kicsin y m arkai és vék o n y  u jjaival azonnal sej
teni enged ék a ham is játék o st és a p áratlan  zsebm etszőt, 
ille tő leg  escam oteurt.

—  Ism eri ön ezt az urat ? —  kérd i a kap itán y, hozzá 
szólva és rám  m utatva. —  V a g y  látta-e va lah a  ? s ha igen, 
hol és m ikor?

Ő engem , úgym ond, sem nem ismer, sem nem lá 
tott soha.

—  H át ekk o r és ekk o r ? itt és itt ?
—  S oh a és semmi körülm ények között, —  vo lt rá  a 

felelet.
—  D e hiszen ön m últ évi szeptem berhó 30-dikán en

n ek  az urn ák a tárczáját a zsebéből k ivette , ezt a főügyész 
előtt b eva llo tta  és jegy ző k ö n yv b e  adta, egyszersm ind nem 
csak h o gy  a je g y ző k ö n yv e t sajátkezü leg  aláírta, de 200 
forintot készpénzben átadott a főü gyész u rn á k ; meri-e ezt 
tagadni ?

—  Igenis, ta g a d o m ; nem tudok, nem tettem  és nem 
láttam  semmit.

—  H át a jegy ző k ö n yv et sem irta ön alá ?
—  D e igen, —  fe le lt ő, k ih ozva sodrából.
—  H a tehát a láírta, m iért tévé  ezt ?
—  M ert nem voltam  akkor, —  úgym ond, —  eszm é

letnél.
—  H át a 200 forintot hol vette  és m iért adta á lta l?
—  A z  enyém  volt, de e lvették  tőlem.
—  No és azt m eri tagadni, h o g y  börtönbe záratása 

után néhány nappal a börtönőrt 4o forinttal m egveszte
getvén , m egszökött, s később elfogatván, b eva llo tta  ama 
bűnös tettét, azzal együ tt, h o g y  a 4o forint a szeptem berhó 
30-dikán a lánczhidon ellopott tárcza tartalm ából került.

M icso d a! —  förm ed rá ek k o r a h adnagy, —  és ezt 
előttem, szemembe m eri tagadni, a ki önt akk o r kihallga-
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tám , és minden g azsá gá n a k  saját b eva llása  szerint n yo
m ára jö vé k  ?

—  Igenis tagadom , —  viszonzá a routinirozott zseb
tolvaj. D e a h ad n agyn ak sem kelle  több, fo gta  izmos öklét, 
és a  főkap itán y ur m eg m indnyájunk jelenlétében, ú g y  
alkalm azá azt a  m egátalkodott tolvaj füle tövéhez, h o g y  ez 
majd leszédült, de azért mit sem tágitott. A  főkap itán y  ur 
meg is p iron gatá  ezért a m agáról eme szent fa lak  között 
o ly  n agyb an  m egfeledkező h ad n agy  urat, a m inek jogos 
vo ltát ez m agában, ú g y  látszik, beism eré, de m ég sem áll- 
hatá m eg, h o g y  fé lig  a h áttérből ism ételve öklöt ne mu
tasson a m akacs tagadó felé.

Innen azt következtetém , h o g y  ez a h ad n agy  ur m ég 
igen rom latlan, naiv, nem rég i h ivataln ok lehetett, a k i o ly  
nemes h évvel karo lta  fel az igazságot, és annyira fel tudott 
háborodni e g y  g az  tolvaj m egátalkodottságán.

—  H át ön ism eri a vá ltó kat ? —  kérd eztek  aztán en
gem , —  V a g y  látta  őt va lah a? és hol?

B e k e lle tt vallanom , h o gy  biz én ezt az em bert sem 
nem ismerem, sem nem em lékezem , h o g y  va lah a  láttam  
volna, csakis a leírás után mondám őt be a h ivatal előtt. 
A  tolvaj ur erre, ú g y  látszék, n agyo n  m egkönnyebbültnek 
érezé m agát. Es igaza, volt, m ert hiszen a mi könyörülő 
törvén yeink szerint, m elyeket őseink alkalm asint a „sze
g én y  le g é n y e k “ és efféle iparüzők iránti nemes részvétből 
alkotának, a ked ves vádlott jo go sitva  va la  az authenticatio 
a lkalm ával büntelenül visszavonni, és m eghazudtolni, a 
mit a collateralis inquisitio alkalm ával b evallott, és ennek 
akk o r volt is értelm e, m ert azon időkben a pandúr első 
teendőjét abban találta, h o gy  az e lfo go tt rab n ak srófba 
szoritá  a két hüvelyku jját, a m inek fo lytán  ez aztán olya- 
k a t is bem ondott m aga ellen, a m inek soha h irét sem hal
lotta, az authenticatio a latt azonban láb airó l még a vasak  
is levétetvén , jo g a  va la  lehető leg  nem vádolni m agát jo b 
ban, mint a h o g y  a va ló sá g  m agával hozá és a tanuk meg- 
állap iták. A zó ta  azonban a hum anism us a rab ló k  és tol
va jo k  sorsán is n agyo t változtatván, az olyan memento 
móri, a minőt K . h ad n agy  a Sch. ur füle tövéhez u ta lvá
nyozott, minden esetre és m éltán unicum nak va la  tek in 
tendő, s csakis mint ily e t jegyzem  azt föl a történeti h űség 

ked véért.
V é g e  a regén yn ek az lett, h o g y  m iután a velem  szem

besített, és clltalam fölism ert fiatal iparos, a k itől a zártszék 
je g y e t  vásáriám , szintén mindent és állhatatosan tagadott, 
én e g y , ha nem is „szép “, de tanulságos és kissé d rága  ta
pasztalással lettem  gazd agab b, beteljesülvén rajtam  szó 
szerint a közmondás, h o g y : M aga kárán tanul a m agyar.

C s a l o m j a i .
— ~st»ssxs—

A c s i l l a  g.
Hi a d őrt  <51.

zép az a csillag, m ely kora re g g e l 
F é n y lik  a rózsa zöld levelén,

A z t  hiszi, harmat, re g g e l a gyerm ek,
Oh p ed ig  a szem h arm ata : könycsepp,

Szebb  az a rózsa, hol süt e fény.

Szép  az a csillag, m ely a keh elyben  
M int a fehér g y ö n g y  é g v e  ra g y o g ,

M int a jövendő, fátyolon által,
A n n y i örömmel, annyi v irá g g a l 

M essze reád és rám m osolyog.

Szép áz a csillag, m ely a hajósnak 
L e lk e  előtt jár, mint a rem ény,

M ondva az éjben, m ig a vih ar tart :
E rre  a s z ik la ! arra  a r é v p a r t !

É vezred ek  óta fenn v a g y o k  én.

Szép az a csillag, m ely a leán yn ak 
B arn a szem ében é g v e  ra g y o g ,

M ondva : S zeretlek  ! téged  im á d la k !
S  fén yt ad a földnek, fén yt a v ilág n ak  

F é n y e  a siron is átm osolyog.

Szép az a csillag, m ely a n a g y  égen 
M essze ra g y o g  mint ég i jelünk,

G yakran  elalszik vé ljü k  a földön,
Ú jra  k ig y u l és m indig alább jön

S  búban, öröm ben b o ly g  mi velünk.

A d o h á n y o z  á s r ó 1.
Nem  fo go k  ellene szólni e szép szokásn ak; h iába is 

volna, a férfiak  annyira rá vann ak kap atva , h o g y  n agy  
része talán el sem is lehetne nélküle, a h ö lg y e k  m eg, mon- ; 
dani csak mondják, h o g y  szeretik  a dohányfüstöt, azért 
n a g y  ritk a ság  az olyan nő, a k i m aga is bodor füstöt 
eregetne. A z é rt talán m ég sem egészen fe lesleges d olog ; 
szólni róla e k iválóan  női lapban i s ; m ert van  olvasóink 
közt hű anya is, a k i szeretettel őrködik gyerm ek eik  testi- 
le lke  ép sége  fölött, és van n ak neki jó fiai is, a k ik  hallgat- ; 
nak az anya jó ra  intő szavára. S őt talán olyan férfi is ta
lálkozik, a k i m ikor a fe lesége azt m ondja n ek i: „Jó, jó, 1 
dohányozzál, szivarozzál, csak  ne tú lságosan! Nem  a pénz 
v é g e t t ; deh ogy sajnálom  a pénzt, ha  ked ved  te lik  benne.
És a sok piszok m iatt se m ; azért van a feleség, h o g y  tisz
togasson utánad. H anem  az egészséged  v ég ett, a  mi d rá
g á b b  nekem  mindennél a v ilág o n ! A z t  rontod és pusztítod 
a tú lságosan sok dohányozással“, —  mondom, akad tán 
olyan  férfi is, a k i nem veszi rósz néven fe leség e  ilyetén  
beszédét, azért tartom  illőnek, egyet-m ást elmondani e 
szép férfi szokásról.

H o g y  a dohányozás ellenkezik az em beri term észet
tel, m utatja az, h o g y  nincs az az em ber, a ki m ikor először 
p ipázik  v a g y  szivarozik, roszul ne érezné m agát tőle. A r- 
cza elhalványodik, vonásai összekuszálódnak, közel van 
az ájuláshoz, és m ég valam i máshoz is. Onnan van az, m ivel 
az em beri term észet önkénytelenül visszaborzad mindentől, 
a mi ártalm ára lehet, a dohány p ed ig  e g y ik é t  fo g la lja  ma
g áb a n  a legerősebb  m érgeknek.

A  dohány m éreg neve a tudom ányos v ilá g b a n  „ni
cotin“, és kap ta  azt e g y  N icot János nevű em ber után, a 
k i 1560-ban franczia k ö vet vo lt a p o rtu g á li udvarnál. Ez 
az úri em ber u gyan is többek közt a d oh ánynyal is m egis
m erkedett ott, és m inthogy ez a növény akkor m ég n agy  új
ság  vo lt Európában, k irálynéján ak , M edicis K ata lin n ak  kü l
dött belőle e g y  példányt, és a növénytudósok a : „N icotiana“ 
n evet adták neki, a veg ytu d ó so k  m eg a : „N icotin“ nevet 
csinálták belőle, a m éreg szám ára, a mi e növényben van ; i 
egész tisztán azonban csak  1828-ban sikerült k iválasztani 
ezt a m érget a dohánynövényből. Posselt és Reim ann 
nevű vegytu d ó so kn ak  sükerült ez először. A  nicotin olaj- 
nemű, tiszta állapotban egészen színtelen és átlátszó, 10 
fokú hidegben m ég nem alszik m eg, és a viz forráspont
jánál v a e y is  100 Celsius-foku hőben k ia llh atatlan  rósz ,
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szagu  p á rá k  vá ln ak  k i belőle. íze  m ég fe lh íg íto tt á llap ot
ban is szerfelett erős és maró, h atására nézve v é g re  a le 
hető legerőseb b  m érg ek  közé tartozik  —  nem u gyan  a do
hány, hanem  a nicotin, v a g y is  az olaj, a mit m agában 

foglal.
E g y  cseppn ek a negyed része elég, h o g y  a házi nyu- 

la t m egölje, e g y  csepp belőle a k u ty á t öli m eg. A  kicsi 
m adár meg ha csak közelébe hoznak ilyen  m éregbe m ár
to tt vesszőt, tehát csak a lig  h o g y  va lam it b elé lekzik  b e
lőle, m ár oda lesz, az em ber m eg csak a szájába v e g y e n  
e g y  k e v é s  nicotin-oldatot, és ha m ég ú g y  föl van  is h ig itv a  
vizzel, egész teste m egm ered, tiz p erczig  m ozdulni sem tud, 
és m ég k é t óra m úlva is borzasztó fejfá jása  van  tőle. O lyan 
erős e g y  m éreg  az.

Term észetes állapotban  i oo font dohányban 2 egész 
8 font nicotin v a n , m egjegyzend ő azonban , h o g y  mi
nél finom abb fajú  a dohány, annál k ev eseb b  nicoíin van 
benne. í g y  például a H avannah-dohányban csak 2 század
rész nicotin ta láltatik . T u dn iillik  az iga zi H avannah-dohány
ban ; m ert a mit nálunk e néven árulnak, annak sokszor csak 
a neve H avannah, m aga soha sem is látta  a H avannáht. 
H am burgi, brém ai keresked ő k n agyon  értenek az ilyen  
elbérm áláshoz. D e ez már a dohány- és szivarpusztitók 
dolga, és m indössze is annyit tartozik  a h ö lg yek re , h o g y  
az igazi H avannah-szivar jó drága, és a m ely férfi rá  ka- 
patja m agát, szép e g y  kis pénzében van  annak ez a m ulat
ság , —  a fe lé v e l is jó  szo lgálato t tehetne a m agyar iroda
lom nak. A z é r t  teh át térjünk vissza  a dohányhoz.

M in th o gy  a nicotin v iz  á ltal oldódik, azaz v iz  á lta l 
v á l  k i a dohányból, a mint a szivar a szájban m egnedve- 
sedik, m ár némi nicotin részek vá ln a k  k i belőle, a m elyek 
aztán a n y á lla l a gyom orba jutnak, és könnyű, belátni, 
h o g y  az eg é szsé g  nem igen  g y a ra p o d ik  tőle. A z é rt  kérjük  
szépen férjem  uraim ékat, h o g y  le g a lá b b  ne a puszta szájba 
v e g y é k  a szivart, hanem szív ják  szo p ó k á b ó l; akk o r nem 
n yálazód ik  be a dohány, és nem oldódik fö l a benne levő 
nicotin, és nem veszélyezteti az egészségüket.

A  p i p á s em bernek p e d ig  n agyon  k e ll rá ü gyeln i, 
h o g y  a p ipa szárostul, szipókástul leh ető leg  tiszta legyen , 
és ebben a részben a nő is v ig y á zh a t e g y  k ev eset férje 
egészségére. M ondom, tisztán k e ll tartani a p ipát száros
tul, m ert az azokban, valam int a szipókában (csutorában) 
lerakod ó doh ánylé fe lette  ártalm as. Csak nem r é g  leh etett 
o lvasn i e g y  híres orvosi lapban, h o gy a n  m érgezte m eg 
m agát e g y  kis fiú ilyen  lerakód ott doh ánylével. Szappan- 
b u b o réko t fújt e g y  pipából, a m ely m ár továb b  e g y  évnél 
nem vo lt használva, a  fiú elébb  v izet öntött a pipába, k i
tisztította, aztán szappanlét tett bele, fújta belőle a b u 
borékokat, és ez a? ártatlan  m ulatság életébe került. 
A lig  -egy óra m úlva roszul lett, hányt, arcza elhaloványo- 
dott, m ély álom ba esett. M ásnap egész teste m egm eredt, 
és hasztalan vo lt az orvosok fáradozása, n egyed  napra 
m eg vo lt halva.

É s ezen eseten k ívü l is akár hányszor történt már, 
h o g y  a p ipában v a g y  a szárban m egg yű lt dohánylé halált 
okozott, (nem az ú g y  nevezett b agó ró l van itt a szó, ha
nem a dohányléről. A  b a gó  is csak az erős term észetű em
b ern ek nem árta lm a s; de m ég sem annyira, mint a dohány
tól kiválasztód ott lé.) Posen városában  részeg p arasztle
g én yek  a korcsm ában e g y ik  pajtásukn ak a p ipájukból 
doh ánylét öntöttek a pálinkájába. Ez is részeg  vo lt már,

nem vette  észre, m egitta  a pálinkát, és harm ad nap re á  
k i v o lt terítve. A  bonczolás v ilágosan  kid erítette, h o g y  a 
doh ánylé ölte m eg.

N álunk bizony nyal nem fordul elő az az eset, h o g y  
v a la k i egym ás után tizenhét p ipa dohányt k isz ív jo n ; azért 
m égis csak fölem lítem , h o g y  egyszer k é t em ber fo ga d o tt, 
m elyikük erősebb d o h á n y zó ; az e g y ik  tizenhét, a m ásik 
tizennyolcz p ip áig  vitte, és e g y ik  sem n yerte  m eg a fo g a 
dást, mert n eg yed  napra mind a ketten  h alva  v o lta k . 
Mondom, m eglehet, h o g y  egyik-m ásik „n a g y  p ipáju“, ezt 
olvasván, h ihetetlenül fe jét csó vá lja ; nem bánom, a zé rt 
csak  m egírom , v a ló sá g g a l m egtörtént dolog, nem árt teh át 
ebben is m értéket ta r ta n i; az egészség, de m eg a fe le sé g  
is g yerm ek ek  is csak  m egérdem elnek e g y  kicsi kis le 
mondást.

É s nem csak  a pipalé, m aga a dohány is m egm érgező 
hatással van az em berre. M utatja azon eset, h o g y  e g yszer 
e g y  em ber —  szintén fogadásból, —  k é t lat v á g o tt dohányt , 
evett m eg, és h ét óra m úlva m eg v o lt halva. K i  van  m u
ta tv a  továbbá, h o g y  7 1/% gram m  pipalé, bárh a  e g y  pint 
vizzel fe lh íg ítva , elegendő arra, h o g y  három  em bert m eg
m érgezzen. V é g r e  fö l k e ll em lítenem  m ég azt az esetet is, 
h o g y  nem r é g  e g y  fiatal em ber alm át evett, a to llk ésével 
kissé m egkarczolta  az ajkát, nem törődött vele, szivarra  
gyú jto tt, a dohány leve a sebes ajkon át a véréb e  ment, és a 
rögtön alkalm azott orvosi se g é ly  m ellett is rövid  idő m úlva ; 
a nicotin m éregn ek esett áldozatul.

L eh et teh át látni, h o g y  a dohány m égis csak nem 
olyan ártatlan  növény, a m ilyennek képzeljük. A z é rt  ha
b ár most m ár a p ipa és a szivar ú g y  szólván v ilágszerte  
ra b sá g b a  ve rte  a fé rfia k a t; m égis csak jó, fontolóra venni 
e g y  kevéssé  ezt a se nem n em es, se nem tisztaságos 
„passziót“, leg a lá b b  annyiban, h o g y  a tú lságos dohányozás 
és szivarozástól óvakodjanak. A z o k  pedig, a k ik  gyom or-, 
torok- v a g y  tüdőbajoknak vann ak kitéve, eg yáta láb an  tar
tózkodjanak a dohányozás és sz iv aro zá stó l; m ert azok v a 
ló sá g g a l életüket rövid ítik  m eg vele.

És most az okot is megmondom, a m iért e czikket e b 
ben a k iv á ló la g  női lapban kivánom  közzé tétetni.

Fájdalom , nem ritka  már az az eset, h o g y  fejletlen 
fiuk is szivarozásra v a g y  p ipázásra  vetem ülnek. E zeknek 
p ed ig  ez va ló ságo s m éreg. Pusztító hatása ha nem is mind
járt, de okvetetlen  b ekövetkezik . És lehet is azt látni ar- 
czukon. Csak e g y  é v ig  szívja  m agába a fejletlen fiatal test 
a dohány m érges részeit, és arcza elveszti üdeségét, szeme 
be van  esve, lé lekzete  nem olyan  erős, és nem olyan köny- 
nyü, a m ilyennek ilyen  korb an  lenni kell, e g yszó va l a kora  
h alá l sötét szárnya borong rajta. L é legzési szerveit r o n t ja  

m eg a fejletlen  fiatal em ber a korai dohányozás v a g y  szi
varozás által, a m egrom lott lélegzési szerveket p edig  az 
egész testi szervezet sinli m eg okvetetlenül.

Csak ezt akartam  mondani, csak  erre akartam  fig y e l
meztetni, e g yirán t az a tyá k at és az anyákat. I iltsák m eg 
fiaiknak a dohányozást és szivarozást a lehető legkom olyab 
ban ; v e g y é k  erre szavukat, b ecsü letbeli fogadásukat, és 
ne nézzenek el n ek ik  semmit, e részben. H a g y já k  akkorra  
e szép szokást —  ha m ár épen m eg kell lenni, —  a m ikor 
bajszukat pödörhetik. A k k o r  is e lé g  jókor lesz az m ég.

Sz. M.

---------------
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L i n d a u  Ke z s ő t ő l .

Tisson Izidor urnák, a m ontpellieri egyetem  törté
nelmi tanárának, h atvanöt éves korában m ég e g y  n agy  
szen ved élye és e g y  jó b arátja  v o l t : ritka  k ö n yv ek et g y ű j
tött, szívesen n eveztette  m agát b ibliophiln ak és a szó teljes 
értelm ében bibliom an vala. B arátja  és kortársa  Coste K áz- 
m ér nyugalm azott ezredes volt.

Tisson harm incz éve  özvegy. K é t  leánya, k ik et an y
ju k  h alála  után Nímes-ben e g y  alázatos nénjük nevelt, ú gy , 
h o g y  atyju kat a gyón tató  papnál is k ev ésb b é  ism erték, 
férjhezm enetelük óta Ním esben és Lunelben éltek. T ekin 
télyes, jám bor nők vo ltak , k ik  keresztén yi kötelességü ket 
zúgolódás és öröm nélkül teljesítették, a n egyed ik  paran
csot tiszteletben ta rto tták  és atyju kat nem hosszú rendes 
időközökben m e g lá to g a ttá k ; de csak n éhány ó rá ig  m arad
tak  M ontpellierben, éjszakára soha, és épen nem zavarták  
az ö reg  tanár házában uralkodó n a g y  rendet.

A z  ezredes a g g le g é n y  m aradt. —  Izidor és K ázm ér, 
h atvan  év előtt, mint szomszédos g ye rm e k e k  e g yü tt já t
szottak. E g y ü tt já rta k  iskolába és akkor v á lta k  el először, 
midőn a tizenhét éves Tissont n agyb áty jáh o z kü ld ték  Tou- 
louseba, h o g y  az ottani egyetem et látogassa, m ig a fiatal 
Coste St. C yrban készü lt a tiszti vizsgálatra . —  A zután  
majd harm incz é v ig  nem hallo ttak egym ásról és kölcsönö
sen e lfe led ték  egym ást. Tisson e hosszú idő alatt több tu
dós m unkát irt és szülővárosába tanárrá  n eveztetett k i ; 
Coste A lg írb a n  a beduinokkal viaskodott, a becsületrend 
keresztjét és alezredesi ran got n yert és v é g ü l Sebastopol- 
nál ka p o tt nehéz sebe m iatt nyugalom ba k e lle tt vonulnia. 
A  fáradt, m agános em ber visszatért hazájába, m elyet ifjú
ság a  óta nem látott, de m indig v isszav ág y o tt hozzá. O tt 
akarta  nyugtalan , e lcsigázott életét nyugalm asan befejezni.

M ontpellier Coste hosszas távolléte  alatt nem igen 
változott. A z  ö reg  férfi a szűk, rósz kövezetü  utczában rá 
ta lált a házra, m elyben szüléi lak tak  és ő szü le te tt; v é le t
lenül üres lak ást fedezett fel benne, m ely m egtetszett neki, 
és kibérelte, egyszerűen bebutorozta és beköltözött. —  A  
ház m ögött n a g y  k e rt volt, és tekin télyes lakó létére, szí
vesen en ged ték m eg az ezredesnek, h o g y  a k ertet hasz- 

J nálhassa.
E g y  szeptem beri estén, midőn az ezredes ku rta  szárú 

p ipájából füstölve, a kertben  sétált, va lak i nevén szólí
totta, m ég pedig  ú gy , h o g y  az ö reg  em ber összerezzent.

—  K á zm ér! K ázm ér!
N e g y v e n  év  óta senki sem szólította őt keresztnevén. 

E löljáróira és a lattvaló ira  nézve ez időben Coste hadnagy, 
kapitány, őrn agy  v a g y  alezredes v o l t ; társaira  nézve e g y 
szerűen : C o ste ; anyját és atyját rég- e lv e szte tte ; testvérei 
nem voltak. E l is felejtette már, h o gy  K ázm érn ak hívják,

1 és most va lak i régi, bizalm as nevén szó líto tta :
—  K á z m é r ! K á z m é r !
M egfordult. A  szomszéd házban, az első em eleten 

n yitott ab lakn ál idős férfi állt, k i barátságosan  m osolygott 
rá és in tegetett. A z  ezredes pillan atra m egkövültén állt. 
A zután n a g yo t károm kodott, mint rendesen, m ikor örült, 
boszankodott, csodálkozott v a g y  u n atkozott, és azután 

i vissza k iá lto tt:
—  B iz ’ isten, Iz id o r! L eh etséges ?
Ö t perez m úlva e g yü tt vo lta k  a kertben. Tisson el-

_____ __ ____________

beszélte, h o g y  r e g g e l visszatért utjából M ontpellierbe és 
e g y  órája hallotta, h o gy  a szomszéd ház uj lakója  mont
p ellieri em ber, Coste ezredes.

—  R ö g tö n  arra  gondoltam , nem az én ö reg  K ázm é- 
rom-e ez; ma este m egláto ga tta la k  volna, h o gy  bizonyos
ság o t szerezzek m agam nak, de lá tta lak  a kertben  és m eg
ism ertelek. Nem  v á lto z tá l!

A z  ezredes akk o rát nevetett, h o g y  a fákon a vereb ek  
ijedten rep ültek  tova.

—  No, ez m égis csak tóditás! —  mondá. —  M ikor a 
postakocsira ü ltettelek, csinos, karcsú  fiú vo ltá l, ütköző 
bajuszszal és szép, fürtös fekete  hajjal. M ost h asat eresz
tettél és m egőszültél, ö reg  Izidorom. Én ak k o r jó szemű, 
erős fogú , g yo rs  lábú  g yerk ő cz  valék, sűrű hajjal, mit m ajd 
jobb, majd b al felü l választottam  el, a szerint, h o gy  me
ly ik rő l képzeltem , h o g y  jobban illik  nekem. M ost már csak 
szem ü veggel olvashatok, nyúl m ódra m ajszolok, m ivel el
vesztettem  zápfogaim at, jobb  lábam ra sántítok, m ert az 
orosz ketté  lőtte és olyan kopasz v a g y o k , h o g y  a választék  
e g y ik  fülem től a m ásikig ér. B izony, ahhoz a K ázm érhoz, 
k it te ism ertél, ú g y  hasonlítok, mint a ty u k  a tojáshoz, 
m elyből kibújt.

—  Nem  ism ertem  rögtön rád? —  viszonzá a tanár 
n evetve. —  Százezer em ber közt is m egtaláln álak  és azt 
m ondanám : „Ez az én ö reg  Coste pajtásom .“

—  H át én tán so káig  kerestem  nevedet fejem ben ? —  
k iá ltá  az ezredes.

É s a k é t ö reg  huszadszor is kezet szorított, könyes 
szem ekkel nevettek, és tíz p erczig  nem ju th ato tt szóhoz 
e g y ik  a m ásiktól. A zu tán  rövid  kérd ések  és g yo rs  fe le letek  
k ö v e tk e z te k :

—  Nős v a g y  ?
—  Nem. H át te?
—  H arm incz év  óta ö zvegy.
—  G yerm ekeid ?
—  K é t  férjhez m ent leány.
—  Itt M ontpellierben ?
—  N em : az e g y ik  Lunelben, a m ásik Ním esben. Itt 

m aradsz ?
—  Term észetesen. És te?
—  E gyetem i tanár v a g y o k  itt.
—  H o gy  v a g y  különben ?
—  N agyo n  ¿ól. És te?
—  K is  rheum át k ivéve , semmi bajom.
í g y  fo ly t köztü k a beszéd, v é g re  a tanár ezt m on d ta:
—  Este lesz és hüvösödik. Jer be hozzám. A z  ö reg  

P ascal könnyű éstebédet készít, ott azután bor m ellett be
széljük k i m agunkat.

A z  ezredes b eleegyezett és késő é jig  ü ltek  e g y ü tt a 
tanár barátságos szobácskájábán, elbeszélve egym ásn ak 
egyszerű , m indennapi élettörténetüket.

M ásnap m egint ta lá lko ztak  és m egint e g y ü tt ettek  a 
tanárnál. M ost az ezredes erre h ívta  m eg talált barátját, 
h o g y  másnap vele  e g y é k  a ven déglői közös asztalnál, mert 
ő ott étkezik.

—  E gész életem ben nem volt háztartásom , —  szólt, —  
és most már nem rendelhetek azt m agam nak. A  hol csak 
h elyő rségen  voltam , m indenütt vendéglőből éltem, és sok
k a l öregeb b  v a g y o k  már, sem h o gy  m egtanuljak szakács- 
néklcal vesződni. A sztalom  a table d ’ hote, és oda h ív la k  
vendégem ül.
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A  tanár erről hallan i sem akart.
—  E g y ü tt  eszünk, h o g y  e g y ü tt lehessünk, —  szólt, —  

és azért, h o g y  egym ás iránt udvariaskodjunk. H a idegenek 
környeznek, nem b eszé lh etek  veled  szivem  sze rin t; azután 
m eg szó a  mi szó, de term észetem  nem veszi be a vendéglő 
főztjét. T ed d m eg tehát, kérlek , és vedd vissza m egh ívá
sodat. Irányom ban semmi feszes u d variasságra  sem v a g y  
köteles, nem is fogadn ék el tőled ilyesm it. E g y é l nálam  
holnap, holnapután és minden nap. N a g y o b b  öröm et nem 
is szerezhetnél nekem, m ert egészen m agam  va g y o k .

A z  ezredes nem volt ingyen élő  term észet, so k á ig  k é 
rette tehát m agát, v é g re  m égis csak b eleegyezett, h o g y  
m ásnap újra Tissonnál ebédel.

K é t  hét múlt el igy . A z  ezredes és a tanár naponkint 
több ó rát töltött e g y ü tt és az a g g le g é n y  az özvegyn él 
ebédelt. E g y  este azonban, ebéd után, midőn a fekete  ká v é  
az asztalon állt, és az ö reg  P asca l kim ent, —  Coste p ipára 
g yú jto tt, torkát köszörülte, és m iután elöljáróban e g y e t 
károm kodott, a következő  hosszú beszédet tartotta  b a rá t
ján ak, m elyre e g y  h ét óta k é s z ü lt:

—  Ez mind igen  szép és jó, Izid o ro m ; örökké azonban 
nem tarthat.

—  M i?
—  Jobb dolgom  van most, mint v a la h a ; de az étkezés 

nincs Ínyem re.
—  M iért?

—  M időn h a g y n a g y  voltam , h atvan  frankot fizettem  
havon kin t az eb éd ért; kap itán y korom ban nyolczvan fran 
kom ba kerü lt az étkezés. M ióta ő rn a g y g y á  k in eveztek, en
nek p ed ig  ré g  ideje, havonkint százhusz-százötven fran k o t 
költöttem  élelm ezésem re. E zt a ré g i szokásom at m eg k e ll 
tartanom , különben v é g e  le lk i nyugalm am nak . . .  és ha 
nem tudod a m ódját, m ikép költhetem  el társaságodban 
pénzem et, nem ehetem  többé nálad.

—  Elm ent az eszed?
—  A zu tá n  meg' eszem be jutott, m ilyen nehezem re 

esik  m ajd nekem , és ú g y  hiszem, neked is, ha m egint nem 
látnál asztalodnál.

—  E rre  b átran  m egesküdhetel.
—  E zért m ondok én neked valam it.
H osszas szünet. A z  ezredes erősebben köszörülte a 

torkát.
—  H allom , —  m ondá a tanár nyugodtan. —  Látom , 

hová czélzasz. M egengedj, ked ves K ázm érom , ez g y e r e 
kesség.

—  Jól van, Izidor; de a k á r g y e re k e s , akár nem . . . 
nem állok  el tőle. És ha te is ú g y  szeretsz, mint én té g e d ; 
ha nincs ellenedre, engem  ú g y  szólván családodba fogadni, 
kérlek , fogad d  el ajánlatom at.

(Folytatása köv.)

--- ----------

A s z e n t  s z ö v e t s é g .
U jab b  időben sokat beszéltek a lapok a „három  csá

szár s z ö v e ts é g ir ő l,  a m ely oly czélból volna kötve, h o gy  
E urópa m ostani három  császárja  egym ást tám ogassa poli
tikai törekvéseiben, és azt is lehetett olvasni, h o g y  e szö
v e tsé g  tulajdonkép a ré g i „szent szö ve tsé g “, v a g y  „szent 
alliance“ m egujitása. Elm ondjuk tehát ama „szent szövet
s é g “ történetét, annyival inkább, m in thogy e g y  nő fejében

keletkezett ez az eszme, o ly  nőében, a k in ek  egész élete is 
sok érdekes m ozzanatot tüntet föl.

K r ü d e n e r  J u l i a n n a  b á r ó n ő i  764-diki novem 
berhó 24-dikén R ig á b a n  született. A ty ja  V i e t i n g h o f f  
báró, e g y ik e  vo lt K u rla n d  le g g a zd a g a b b  birtokosainak. 
L eán yáb an  m ár gyerm ekko ráb an  ren dkívü li elm ebeli te
h etségek  tűntek f ö l ; ebben a korában tette á t a tyja  Pá- 
risba lakását, ott n a g y  h ázat vitt, és a serdülő leán yn ak 
jó ko r vo lt alkalm a a legjeleseb b  franczia tudósokkal érint
kezni. Nem  v o lt épen szépség, annál érdekesebb volt, ar- 
cza csupa szellem, egész je len sége  m egragadóan  élénk, 
nem vo lt tehát h íjával a kérőknek, és ezek közül K r ü d e 
n e r  báróhoz, abban az időben e g y ik  je les  diplom atához 
m ent nőül. E leinte bold og  vo lt házassága, e lk ísérte  férjét 
V elen czébe, a h ová  ez követü l költözött, és e g y  fiú és 
e g y  leán yn yal ajádékozta ott m eg férjét. A  szellem es és 
szeretetrem éltó nő minden felül hódolat tá rg y a  lö n ; rövid  
idő alatt ő vo lt a n a g y v ilá g  közponja, a mindennemű szó
rakozás, ünnepély, tánczvigalom  és m ulatság, a m elyekben 
a k k o r n a g y  bővében vo lt a lagú n ák  é lv e te g  városa, őt is 
m agu kkal sodorták. T ö b b ek  közt Stalcieff E le k  gró ffal is
m erkedett ott m eg, a k i hő szen ved élyre lobbant a fiatal nő 
iránt. Ez u gya n  nem viszont a g r ó f  iránt, azért ez az ism e
retsé g  még'is n a g y  hatással vo lt reá egész é letére nézve, ha
talm asan rag a d ta  m eg érzelm es szivét a fiatal em ber le
mondó szerelm e. E l-elgondolkodott házaséletén  és kezdé 
m agát nem jó l érezni benne, an n yival inkább, m inthogy 
K rü d en er ur eg'észen csak követi h ivatásán ak élt, és az 
a kk o ri előkelő v ilá g  divatja  szerint, k eveset törődött ne
jével. S o k  szép elm ebeli tulajdonsága m ellett is inkább a 
h id eg  ész em bere vo lt, és ennél fo g v a  nem igen  illett ösz- 
sze tulon-tul ábrándos nejével. H ozzá já ru lta k  m ég a za
v a rt an yag i viszonyok, az á llásával járó  szertelen fényűzés 
következm ényei, valam int az, h o g y  ideges neje so kat b e
tegeskedett, minél fo g v a  orvosi rendeletből Párison át déli 
E ran cziaországb a ment, és e g y  id eig  távol vo lt férjétől. 
Ezen idő a latt szám os nevezetes férfiva l találkozott, töb
b ek  közt B ern ardin  de St. P ierre-rel, a v ilág szerte  csu
d áit: „P á l és V irg in ia “ czimü re gén y  szerzőjével is, a k it 
a  rajongó nő m indenek felett kitüntetett. A  n a g y  franczia 
forradalom  első idejében vo lt az, és K rü d en ern é asszony 
ak k o r szintén rajon gott a szab adságért és em beriségért, a 
mint ez h év érzésű, lobbanó term észete m ellett nem is le
h etett m áskép.

N éhány h ónap ig  M ontpellierben tartózkodott, ott 
m egism erkedett g r ó f  F regeville-le l, e g y  fiatal huszártiszt
tel, és ez az ism eretség végzetes vo lt reá nézve. Ez kisérte 
V aucluse regén yes fürdőhelyére, m elyet P etrarca  örök 
időre híressé tett szerelm i sonattáival, és itt c s a k h a m a r  

h itvesi és anyai kötelességeiről feledkezett m eg. E zalatt 
a forradalom  napról-napra növekedett, és kedvese, a  k i  

nemes és katona létére  kétszeresen g yan ú s volt, kén yte
len vo lt kim enekülni F r a n c z ia o r s z á g b ó l .  K rüd en ern é is 
ott h a g y ta  akk o r F ran cziao rszág o t, ked vese elkísérte 
Brüsszelbe, N ém etországba, onnan meg" haza K urlan dba, 
hol válni akart férjétől. Családi tekintetekből azonban 
e lá llt m egint e szán d éktó l, csak külön élt férjétől, és 
a n agyon  is elnéző férj tökéletesen m egn yugodott benne. 
K ésőb b  aztán ked vese elh agyta , N apoleon ra g y o g ó  csil
lagzata  vonzotta körébe, majd a nő is P árisb a  ment vissza, 
ott csakham ar bele kerü lt a n a g y v ilá g  fo rg a ta gá b a , és
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könnyelm ű fejjel e g y ik  viszonyból a m ásikba sodródott, 
i Csak szellem e és a m ég m indig szivében élő eszm ényi ra-
j  jon gás ó vták  m eg a végsülyed éstő l. K e re ste  a je les irók

és Írónők társaságát, és eg yszerre  csak ő benne is föllán
g o lt az írói dicsőség utáni vágyód ás. M egirta  „V a lé r ia “ 
czimű első regén yét, a m elyben bám ulatos teh etség ge l és 

j a szenvedély egész h evév e l S ta k ie ff gró ffa l való  viszonyát 
irta  le. E  kö n yv általános figyelm et ke lte tt P árisban, és ő 

j  mohón, egész a csöm örlésig mohón itta k i első irói dicső- 
!! ségén ek  öröm poharát.

A k k o r  vette  a hirt, h o g y  édesanyja beteg , o tth agyta  
tehát P árist és visszatért R ig á b a . Itt e g y  nap az ab laknál 
állva, látja, h o g y  családjának e g y ik  barátját g u ta  éri és 
összerogy. A  haldokló tekin tete borzasztó hatással vo lt az 
izgékon y, g yö n g e  idegzetű  nőre. M indig csak a halál képe 

¡| á llt előtte, és kevésb e  múlt, h o g y  m eg nem őrül, olyan 
buskom olyságba esett. S zoron gatott le lke  önkénytelenül 
é g  fe lé  fordult erő és világo sságért, de oda is hiába. A k 
kor, abban a le lk i álapotban, e g y  v a rg á v a l ism erkedik 
m eg, a k i e g y  pár czipőre m értéket venni jö tt hozzá. F e l
tűnik neki ez em ber derült, m egeléged ett arcza, és m eg 
nem állhatja, h o gy  az oka felü l ne tudakozódjék nála. 
M ire ez azt m ondja neki, h o g y  ő h e r r n h u t e r ,  és ma
gasztalja  előtte az im ádság csudatevő hatalm át és a vallás 
g y ó g y itó  erejét az élet minden szorongatottságaiban. —  
És erre a szerelm ében m egcsalódott, az élet örömeiben 
belefásu lt nő egész rajongó le ik éve l a va llás  karja ib a  veti 
m agát, ép o ly  h évvel, mint elébb a gyön yörökéibe. íg y  
lön az imént m ég könnyelm ű n a g y v ilá g i delnőből Isten 
iránt rajongó k e g y e s  bűnbánó ; semmi sem változott m eg 
benne, csupán csak tá rg y a t cserélt izgatott rajongása.

H o g y  tökéletes le g y e n  belső átváltozása, N ém etor
szágb a ment, hol először is a különféle herrnhuter közsé- 

,1 g e k e t kereste föl és Jung-Stilling, akkori ism eretes szel
lem idézővel szoros összeköttetésbe lépett. E g y re  m élyeb
ben m erült el a rejtelm es b ad arságo k ö rv é n y é b e n , és 
kezére jártak  e g y  F o n t a i n e  nevű kalandor lelkész és 
e g y  K u m r i n  nevű —  parasztasszony. N ém etországból 
az akkori n a g y  politikai esem ények S vá jczb a  vitték , a hol 
E m p e y t a s  fiatal rajongó, de m eggyőződésből rajongó 
lelkészszel ism erkedett m eg, és ennél készült uj hivatá- 

/ sára, az E van gyeliom  hirdetésére a szegén yek  közt. Első 
ebeli nyilvános m űködése H eidelbergában  volt, a hol is 
im ádságos k ö n yv ve l a kezében a börtönbe ment, és beszélt 

' a haram iáknak, tolvajoknak, h o gy  forduljon m eg a szivük 
és térjenek Istenhez. Ez term észetesen n a g y  feltűnést oko
zott, hozzá m ég olyan időbe is esett, a m ely világrázó  ese
m ényekben volt gazd ag, N apoleon futott O roszországból, 
m egveretett L ipcsében a fe g y v e rb e  á llt népektől, m egany- 
nyi bizon yíték arra, h o g y  van gondviselés a felhők felett,

| m egannyi ok, h o gy  az em ber a vallás szavára  hallgasson 
szivében. K ülönösen S á n d o r  m uszka czár gondolkodott 
i%y> egész el vo lt telve szentséges hivatásától, —  miután 

|| fen ékig  ürítette vo lt ki ez élet poharát, egész a csömörlés 
és fá su ltsá g ig  d úskálván  a gyön yörökben . E g y  S t o u r d z a  
kisasszony közbenjárása m ellett aztán a k ét rokon lélek 
csakham ar m egtalálta  egym ást, H eilbronnban, m ikor S án 
dor czár m ásodszor vonult be diadalm asan P árisba. K rü- 
denerné asszony akk o r mint valam i ó-szövetségbeli p ró fé
tanő beszélt a minden oroszok önkényes u ra lk o d ó já va l;

l, egész nyíltan m egd orgálta  eddigi életm ódjáért, a czár soha

sem h allo tt m ég ilyen  beszédet, és ép ez a b áto rság  ke lte tt 
benne tiszteletet e nő iránt.

—  Nem, felség , —  szólt többek közt e nevezetes b eszél
g etés  alkalm ával, —  ön m ég sem hajolt m eg ú g y  a M e g 
vá ltó  előtt, mint illik  a keg ye lem ért esdő bűnösnek. M ég  
m indig nem k ért bocsánatot attól, a k i egyed ü l képes m eg
bocsátani önnek az ön b ű n e it; m ég m indig nem alázta 
m eg m agát Jézus K risztu s e lő tt; m ég m indig nem könyör- 
g ö tt hozzá ú gy , m iként ama vám szedő : Oh Istenem  ! lé g y  
irgalm as hozzám, m ert én n a g y  bűnös v a g y o k ! —  A z é rt  
nem találhatja  ön m ég m eg a b é k e s s é g e t! —  H allgasson  
e g y  nő szavára, a k i szintén n a g y  bűnös volt, de a k i a !
keresztfa  lábainál n yert bocsánatot.

M élyen m egh atották Sándort e szavak  és sirva  fa- ; 
kadván, m indkét kezével takarta  el arczát. K rü d erern é  
m eg, m intha csak most jutna eszébe, h o g y  E urópa legn a 
g y o b b  és legk o rlátlan ab b  uralkodója előtt áll, mentege- 
tődzni kezdett.

—  Nem  ú gy, asszon yom ! —  viszonzá a czár, —  akár a 
zene, o lyanok nekem  szavai.

H árom  óra hosszat tartott ez a b eszélgetés, a m ig 
csak a hajnal nem hasadt, csak akk o r engedte őt a szive 
m élyéig  m egindult czár távozni.

—  N e féljen sem m it; —  e szavak kal búcsúzott el tőle
—  szavai m egerősítették  és m egtisztították az én szivem et. 
O lyan d olgokat láttatott ¿in m eg velem  annak m elyében, 
a m elyek eddig egész ism eretlenek v o lta k  előttem. H álát 
adok érte Istennek, de egyszersm ind több ilyen  tanítás 
után áhítozik a szivem , azért kérem , m aradjon to váb b  is 
közelem ben.

K rü d erern é  most Sándor v ilág o s  k ív án sá g ára  szintén 
elm ent P árisba, előbbi ledér életének színhelyére. Itt most 
vallásos összejöveteleket rendezett, a m elyekhez csak ú g y  íl 
tódultak a minden ran gú  és rendű nők és férfiak. L ak ása  
p ed ig  tőszomszédos vo lt az E lysee-B ourbon p alotával, a 
hol Sándor czár lakott. T itkos ajtón át, a m elyhez csak  i 
ennek vo lt kulcsa, valah ányszor az élet tarka-barka zajon
gásai terhére voltak, az ú jkori P yth iáh o z m enekült, m eg
hallgatandó az ő k in y ila tk o zta tá sa it. És e v ilág k erü lő  
csendes h ajlékba érlelődött m eg Sándorban a „Szent szö
v e tsé g “ eszméje, és egész v ilá g  tudta, h o g y  e nőtől kapta 
ez eszmét. Csak ilyen  kificzam odott elm ében tám adhatott 
az az eszme, h o g y  a keresztyén séget a diplom ácziával, a 
m enyországot a p okolla l k e ll összekapcsolni. Sándor czár 
át vo lt h atva  attól a gondolattól, h o g y  neki v ilá g tö rté 
nelmi küldetése van, azt a czélt tűzte k i m agának, h o g y  az 
E van gyeliom ot teszi a politika  alapjául, és ehez kép est az 
ő ukázai nem csak O roszországb an , hanem  m indenütt 
E urópában jelentőség és érvén yre  nézve isteni k in y ila t
koztatásokul lesznek tekintendők. N evet is K rüd ererné 
adott e csudaszülött eszm ének, h ivatko zván  D ániel kön y
vére, a m elyben m eg van jövendölve, h o gy  az észak és 
n yu g a t k irá lyai a szent szövetségben fo gn ak  egyesülni. 
Sándor czár m aga saját k ezével irta le a szövetség terveze
tét, és átadta K rü d erern én ek  azzal a kéréssel, legyen  szi
ves átnézni és kiigazítani. M ire ez egyet-m ást igazított is 
rajta, azután oda irta tetejébe a czim et: „Szent szö vetség .“

(Vége köv.)
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A  mai v ilágb an , nyájas olvasónőim , nem e lé g  érde
m ekkel birni, v a g y  jó t cselekedni. Sokszor, igen  sokszor 
ism ételtük m ár e hasábokon is, h o g y  a mai v ilág b a n  fődo
lo g  a „ lá tszat.“ A z  em ber m aga sem érzi m agát jónak, é r
dem esnek, ha ezt igen  sok em bertől nem hallja, s első 
sorban ő excellencziájátó l a k irá ly  körüli m inisztertől, ki 
épen annyi cs illa g g a l rendelkezik, m int a m ennyivel az 
é g b o lt ; a v i lá g  m eg épen m egkiván ja, h o g y  az érdem ek 
o sztá lyzatát ott viseljü k  a k ab átu n k  hajtókáján. V an n ak  
em berek, a k ik  elhiszik, h o g y  a k in ek  előbbkelő  rendjele 
van, az érdem esebb annál, a k in ek  nincsen. M i term észete
sen nem v a g y u n k  e lfo g u lta k ; azt hiszszük, h o g y  a k i .3000 
forintot költött F eren cz József rendre, az épen oly  érdem es 
em ber, mint a k in ek  8000 forintot leh etett kidobni e g y  
vaskoron a rendért. V iszon t n a g y  e lfo g u ltság o t tanusitunk, 
midőn kijelentjük, h o g y  A r a n y  János, v a g y  Jókai M ór 
rendjele, a k ik  a Szent István  rend, tehát a legelő b b k elő  
m a g y a r  rend lo vagja i, a b áró i czimmel járó  kis kereszttel 
is van n ak o ly  kitűnőségek, m intha g o m b lyu kaik  egészen 
sim ák volnának. Á lta láb a n  azonban m égis m egengedjük, 
h o g y  az érdem jel nem s z é g y e n ; tekin tsük oly szerencsét
lenségn ek, m elyet néha a legd erek ab b  em bernek sem le
het kikerü ln i.

H a  nyájas olvasónőink azt kérdeznék, h o g y  m ért 
untatjuk őket ezen p rédikáczióval, m ely tulajdonképen a 
terem tés urainak, a férfiakn ak szól, arra is n agyon  köny- 
nyen válaszolhatunk. E g y ré szt e lé g té te lt óhajtunk N agy- 
sád tokn ak szolgáltatni. F én yes e légtételt.

A  „terem tés u ra i“ a h ö lg y-v ilág o t tartják  Isten leg- 
h iubb terem tm ényének. „H iú ság, a te neved . . . asszo n y!“ 
E zt e g y  előkelő  angol költő sóhajtja udvariatlanul, a kirő l 
azonban nem tudjuk, volt-e érdem jele, v a g y  nem volt. A  
„h iú ság  vá sá rá h o z“ szám ítjuk a nő b evásárlásait, midőn 
az ékszerkeresked ők, divat- és p ipereárusok szám lája, mind 
m egannyi lapja a p ipere  vasko s regén yén ek , azt a három  
do lgo t susogja a férj fülébe, a m it e g y  hires h ad vezér e g y  
v á r  b evéte lén ek  főeszközeül tek in tett: „pénz, pénz és . . . 
p é n z !“ S  kétségb eejtő  e g y  három -egység" ez ma, a midőn 
„tízszer tiz“ többé nem s z á z ,  de —  oda v é v e  a törvén yes 
kam atokat —  s z á z n y o l c  z. Oh, m ilyen h iúk az asszonyok, 
sóh ajt fel a terem tés ura, midőn nőcskéje fé ln ap okat tölt 
el a fé l fa lat a padlótól egész a tető ig  elfödő tükör előtt. A  
pipereasztalon  persze egész v e g y ta n i m űhely van  beren
dezve : té g e ly e k , dobozok, flacon, hattyu-pehely, és Isten 
tudja, mi m ás; mi persze nem értjük e szerek feladatát, s h a  
értenők, sem tudnánk árulkodni. B izon yára  orvosságok 
leszn ek, v a g y  p ed ig  a háztartáshoz kellő házi szerek.

E  h e lyett k iszo lgá lta tju k  azt a bizon yitván yt, h o g y  a 
legh iu b b  nő sem közeliti m eg a rendjel kereső férfi hhi- 
ságát.

H iszen van-e több az a kis keresztecske, v a g y  csilla- 
g o csk a , a mit fejedelm i kezek  a ján d éko zán ak, m int a 
m ennyi a baljós nő ékszere ? A z  is gyém ánt, ez is gyém ánt, 
s mind a kettő  kü lsőség, és fölösleges. F ölösleges, m ert a 
szép ség  nem lesz szebb az ékszer által, s az érdem et ama 
ra g y o g v á n y  nem teszi dusábbá. E szünkbe is ju t e g y  jó 
izü ném et a d o m a: jön a „k itü n tetett“ férfiú  n e jéh ez: „M ein 
E ngel, Seine M ajestät haben g e r u h t  m ir einen Orden zu 
verle ih en !“ „W ie  h eisst“ —  v á g  közbe az igen  sok ember- 
ösm erettel m egáld ott h itestárs —  „ d u  h a s s t  n i c h t  g e 
r u h t ,  biss du einen Orden bekom m en h asst!“ V a g y  e g y  
m ásik adoma. „M it tettél ezért az érdem jelért“, kérdeznek 
uj lo vago t. „M it tettem ? hát a s z ü k s é g e s  l é p é s e -  
k  e t !“

E zek  a s z ü k s é g e s  l é p é s e k  pedig ép e p illan at
ban v e rte k  föl igen, igen  n a g y  port állam unk társadalm i 
életében.

M i m a g y a ro k  h i ú  n e m z e t  va g yu n k . H a  m egk ér
dezzük a v id ék  m éltatlan k ezek re  jutott, hajdan ősi érde
m ek á lta l örök fén yn yel bevont, czim errel ékeskedő k as
té lya it, azok szom orú re g é k e t m ondanának el. M ért k e l
le tt annak a czim ernek lehullni az ősi k a sté ly  hom lokáról ? 
M ért v á g tá k  k i a p a rk o k  szorgalm as ősök á lta l ü ltetett 
százados top oly  fáit, hársait, h o g y  ölszám ra adassanak el ? 
M ért h ív ják  most N a g y v á ri grófot, Ő sh e gy i h erczeget 
K noffelsteinnek, H ab laveczn ek ? A  ré g i étterem  beszél
hetne p azar lakom ákról, —  az á rv a sá g ra  ju to tt u dvar b o r
ban fürdött kortes csapatokról, —  szem étdom bra k erü lt 
levéltár, n a g y  pénzen, óriás á ld ozatokkal szerzett czim ekről, 
ran gokról é s . . .  érdem jelekről. H iú ság  vására, m elyen m i n- 
d e n t adtak e g y  . . . s e m m i é r t .

S  ha m ár a főúri rend é g e t e g e k ig  érő g y e r ty á k a t 
ezen a hamis oltáron, Isten neki . . . aranykereszt. Családi 
hagyom ány, kaszt-rögeszm ék, á lb ü szk eség  m enti őket. D e 
legú jab b an  épen a „p ra k tik u s“ p o lg á ri rend, keresked ők 
és pénzem berek estek  e baj áldozatául. M ilyen szomorú 
v ilá g o ssá g o t vetett erre a bécsi rendjel-pör! E g y  bécsi szé
delgő  —  az elitéit S o nn enberg —  ham ar m egérezte, mi
lyen  jó üzlet a férfiúi h iú s á g ! S orb a  já rta  B écs és B ud a
pest k iváló b b  p o lgára it, d icsekedett befo lyásos ösmerősei- 
vel, s árát szabta bizonyos érdem rendek m egszerzésének. 
B écsben S chw eitzer u dvari tanácsos, B udapesten  a p arla
ment alelnöke, e g y  udvariasságáról, szeretetrem éltó mo
doráról ism ert állam férfi, V á ra d i G ab o r segítette  elő az 
üzletet, a k i most igen  sok szem rehányást kénytelen  el
tűrni a hírlap-irodalom tól, és saját pártjától. P ed ig  hát ő 
nem m aga h ib á s ; h ibás a kor, m ely ez üzelm eket lehetsé
gessé  teszi, s o ly  ig én yek et kö vete l egyesektő l, m elyek 
a la t t  k ev ésb b é  szilárd jellem ek m egroskadnak. S  m ilyen 
szigorun tud Ítélni ez a mi társad alm u n k! E gész erkölcsi 
felháborodással ve t k ö vet arra, a k i e lég  szerencsétlen 
vo lt a l á t s z a t  lep lét elejteni. P e d ig  beh sok em bernek



súgh atn ék  m eg a szen tirásb ó l: „ N e  i t é 1 j, h o g y  n e  
Í t é l t e s s é l ! “ *)

N yájas olvasónőm , e g y  éve találkozunk m ár e hasá
bokon. Önzők vagyu n k , jutalm at kérü nk ; dicsőséget, m ely 
abban áll, h o g y  m inket . . .  hű barátnak tartsanak. S  ily  
barátnak ne leg'yen jo g a  e g y  kissé az iga zság  odamondo- 
g atásá ra ?  N ekünk például a rendjel-kérdésben is volna 
e g y  kis m ondanivalónk . . . a h ö l g y e k h e z .

Nem  v a g y u n k  benne egészen biztosak, de azt hiszszük, 
h o g y  a h ö lg y e k  is szivesen veszik, ha a ked ves férjnek 
r e n d j e l e  van. S ő t sok, igen  sok a n a g yra v  á g y á s  örvény- 
g y ű rű i közé jutott család m ondhatná el, h o g y  e nagyra- 
v á g y á s  ku tforrása a női sziv m élyében fakadott. „E x ce l
sio r!“ F ö lfe lé! E z e g y  gyö n yö rű  L ongfellow -féle  k ö lte
m ény refrainje. E zt hajtja a hiú asszonyka férje, előtt, s űzi 
őt nem az érdem  napfényéhez, de a h iúság je g e s  m agasla
taira. S  aztán ? Oh aztán beszéljenek a tönkrejutott kasté
lyo k  czim erei, a törvén yszékek tárgya lásai, s a  lap ok ön 

| g y ilk o ssá g i rovatai.
A zonban e lég  e kom oly tá r g y r ó l! N e is kén yszerít

sen ek  a bájos női kezek  más érdem jelet a mi kabátun k 
hajtókájára, mint a minőt osztanak a . . .  c o t i l l i o n b a n .

G á s p á r  I m r e .

Még egy szegedi legenda.
A  „S zeged i H íradó “-ban olvassuk a k ö v e tk e ző k e t: A  

Jókai álta l m egírt legen d ába v á g  bele a következő eset. 
T u d v a  levő  dolog, h o g y  a végzetes m árczius 12-dikén, mi
dőn a T isza  szerencsétlen városun kat elöntötte, a b or
zasztó ár mindent, a m ivel csak m egbirkózhatott, m agá
v a l ragadott, a legk ö n n yeb b  szalm aszálat ú gy , mint a le g 
nehezebb háztetőket. U gyan ezen  rém ületes nap regg e lén  
történt, h o g y  a D ugonics-utczában lakó T. J. cselédje, k i a 
fo lyosóról bám ulta rem egve az áradat pusztítását, e köz
ben v izsgá lgatván , mit mindent hordott az m ár be a ház 
udvarára, észre veszi, h o g y  a sokféle  között e g y  tem etőbeli 
nehéz fakereszt is úszkál, a mit nem is késett a h ázbeliek
nek ijedve beujságolni. —  A  család kétk ed ve  fogadta  
u gyan  a hírt, de h o gy  annak m ibenléte felől m eggyőző
dést szerezzen, m aga is szemle alá  vette  az összehordott 
rom okat s nem kis m eglepetésére a kérdéses keresztben a 
ház úrnője a felsővárosi deszkás tem etőben n yu gvó  édes
a ty ja  sírkeresztjét ismerte föl. D e m ég nagyob b  lett a csa
lád  m eglepetése más nap, midőn u gyan csak  a saját udva
rukon szintén az anya testvérén ek sírkeresztjét ta lálták  
a víz álta l b e h a jtv a . Ezen csupán a véletlen  játékán 
alapuló ritka  esetből a babonás em berek, a k ik  nálunk, 
e lé g  sajnos, m ég m indig találkoznak, leg fő k ép  azon izga
tott állapotok közepette, majd ko vácso ltak  volna m agu k
nak különféle rém es d o lg o k a t! í g y  azonban m üveit család
dal történvén, annak tagjainál a legelső  m eglepetésen ki-

*) Különösen olyan férfi irányában 11 e hamarkodjuk cl ítéletünket, a 
kinek, mint Váradi Gábornak, élete szakadatlan Irinczolata volt a lift haza
szeretetnek, és a legnemesebb emberszeretetnek. Nőm csak jeles tehetségei
vel, de tettel, áldozattal is segített minden jó ügyön, minden megszorult 
emberen, a ki hozzá fordult. Bizonynyal ez a nagy áldozatkészsége, az a ritka 
jószívűsége hozták pénzzavarba, a melynek végre áldozatul esett. KI kell 
szenvednie következményeit, ezt megköveteli a közerkölcs, a magyar név 
tisztessége, — a személyes tiszteletet azért nem tagadja meg tőle senki, a 
kinek csak egyszer is alkalma volt belepillanthatni ez igazán melegen érző, 
nemes sziv be. Szerk.

vü l csak a ked ves h alottaik  iránti k e g y e le te t fokozta, s 
szerettjeikn ek hozzájuk m enekült fejfáját azok visszahe- ,|
lyezh etése idejéig  tisztelettel őrizgetik. j

—

H a z á n k.
*** (Udvari hírek) A  z u d v  a r két h é tig  időzik Ischlben.
*** (Adakozások)  S i m o r  prím ás 48oo frtot adottisko- 

kolai és jó tékon y czélokra. —  H a y n a l d  érsek 20,000 
frto t az érsekség  e la g g o tt papjai, s kán tor-özvegyei javára.

*** {Szeged.) K o s s u t h  L a j o s  n a g y  hazánkfia, k i
nél e napokban V e r h o v a i  G y u l a ,  időzött közelébb 
le ve le t irt a szerencsétlen S zeged  újjá terem tése dol
g áb an  . A  jó szegedi nép sze re te te , és sok g ya k o rla ti 
tanács van  e levélben. —  A d l e r  A n t a l n é  u rh ö lgy  
ismét lem ent S zeged re  az u jszegedi bódé-kórház beren
dezésére, s a g r ó f  Z ich y P áln é  elnöklete a latt a laku lt ;
segé lyb izo ttsá g  által g yű jtö tt ruh ák kiosztására. K iv ü lö k  
N ávai Lászlóné, R upprecht-D em idoff úrnők, s a K á ro ly i 
grófnőknek, to váb b á  a vörös-kereszt h ö lg yein ek  b uzgól
kodnak a szegedi segé lyezések  körül. —  S z e g e d  ja v á ra  
a belügym iniszternél eddig 2.325,164 frt 45 k r  g y ű lt  be.

(4  székesfehérvári kiállítás) m ár be van  fejezve. .3000 
kiállitó  közül 2100 k a p o tt jutalm at, s ig y  a kitü n tetések  | 
értéke elveszett. Fontosabb  az, h o g y  a m ag yar ip ar m eg
m utatta, m iben és m ennyiben ford ulhatn ak most m ár hozzá, 
a k ik  eddig  a külföldről szereztek be mindent. 674 h ely
ségb ő l 158,000 em ber sereglett S zékesfeh érvárra  az érde
kes kiá llítás tartam a fo lytán . V o lta k  ott az u d vartó l is, a 
m it zár-beszédében a k iállítás lelke, g ró f  Z ichy Jenő h an g
súlyozott. A  d erék gróf, k in ek  érdem e volt a József főher- 
cze g  véd nöksége is, ötven aran y  su lyu  érmet, s szép albu
m ot is n yert em lékül a kiállítóktól.

*** (Társas-élet)  N yári m ulatságok v o lta k  a főváros
ban ; szombaton a h a j ó  s-e g  y  1 e t m argit-szigeti vigalm a,
—  a budai V  a s k o v i c s-féle g yó g y in tézetb en  esté ly  a tu
lajdonos névnapjára, —  Ű r n a p j á n  lesz az „ A r r o -  j| 
g a n t e “, elsülyedt franczia hajó károsultjainak jav ára  ren
dezendő m ulatság. —  V idéken  : K o l o z s v á r i t  a Bánffy- |j 
kertben  fillér-estély lesz a szegén yek  javára , —  B a l a s s a -  
G y a r m a t o n  b al lesz a vörös-kereszt czimü n e m r é g  a 
K ö v y n é  s P u lszk y  P o lixen a  úrnők buzg'alm a fo lytán  ala
kult n ő egy let javára , —  L o s o n c z o n  K o v a rc z  je les  zene
tanár jótékon y h an gversen ye lesz közelebb.

(Fürdők) A  m a r g i t s z i g e t i  fürdőven dégek 
csütörtöki m ulatsága igen sikerült volt. O tt vo lt G rá f  al
táb o rn agy, több konzul és képviselő, s a h ajn alig  tartó táncz 
körü l G erendái G y ö rg y  főrendezőnek van n ak n a g y  érdé- l| 
mei. —  A  N yíreg yh á z m elletti S ó s - t ó  fürdőben junius 20- 
dikán vo lt ked élyes vigalom . —  B  a 1 a t o n-F ü r e d en g ró f 
K á ro ly i P ista  és g ró f  Z ichy Jenő a m ágn ásokat tanácskozni 
h ívtá k  össze teendőik felől. —  P  a 1 i c s o n B ogd án i V anda ! 
(van dér M eer grófné) h an gversen yez.

*** (*1 „P esti N apló“ ) m últ csütörtöki szám ából vesz- 
szük át azon hírt, h o g y  M alot H ektor „Család n élk ü l“ 
czimű regén yén ek  a franczia akadém ia oda ítélte a 2500 
frankos M onthyon-dijat, és egyú tta l hozzá teszi, h o g y  e 
re gén y  t a v a i  a mi  l a p u n k  e g y i k  m e l l é k l e t e  
v o l t .  K öszönet tisztelt laptársunknak e szives m egem lé
kezésért, a m ely egyszersm ind b izon yságul szo lgál t. előfi
zetőinknek, m ilyen gonddal vá lo gatju k  m eg a regénye-
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két, a m elyeket n ek ik  m ellékletül küldünk. Ez évben  is 
ú g y  lesz.

^  (Ajánlat.) F igyelm eztetjü k  a n a g y  közönséget e g y  
kitűnő k é p zettség ű  északném et okleveles nevelőnőre, K u 
nike A n n a  kisasszonyra, k i a n y e lv ek  tanítása körül k ife j
tett sikeres m űködésének legközeleb b  az „O rszágos nő- 
k é p ző -e g y le t“ tanintézete vizsgáin  fén yes tanujelét adta. 
N evezett kisasszony g ya k o rla ti tanfolyam ot nyit felnőtt 
h ö lg y e k  szám ára a német, franczia és angol n yelvre. A  
m ellett iskolalátogató  2— 3 le án yk át teljes ellátásra, gon 
dozásra és nevelésre fo gad  el. B ő veb b  értesítéssel szívesen 
szolgálunk. A u gu sztu s elsejétől fo g v a  n evezett kisasszony 
Szervita-tér 8. sz. III. em. 48. ajtó.

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : T ó t h  Jolán kisasszony 
(Tóth Lőrincz leánya) és M i k l ó s  Ödön m érnök, k i je len 
le g  a korm ány m egbízásában já r  Chicagóban. —  R  o s o s 
V ilm a kisasszony és ifj. R  e u s c h 1 e r Vilm os, —  M  i n i c h 
G izella kisasszony és B á n ó  Jenő (Bánó József fia), B ud a
pesten. —  Ö sszekeltek  : B a l á z s i  Ilona kisasszony és 
S z a b ó  K á r o ly  k irá ly i a lü gyész, D ebreczenben. —  A  s- 
b ó t h F ló ra  kisasszony (az A sb ó th  táborn ok leánya) és 
H a d z s i  Em il hajóskapitány, Budapesten. —  K o v á c s  
Sam u és M  í s k  e y  G izella  kisasszony, Tinnyén.

*** (Elhunytak.) S o m h e g y i  Ferencz, a k e g y e s  ta- 
nitórend tartom ányfőnöke, egyetem i tanár, akadém iai tag, 
s buzgó hazafi. A  történelm et a ném et gyászid ő alatt jó 
irányban m ivelte. —  G a j z á g ó  A n ta l, K o lo zsv á r  le g 
gazd ag a b b  p o lg á r a , tö rvén ység érő l ism ert különcz, 75 
éves. —  F ö l d v á r i  Ilka  kisasszony, 19 éves, E sztergom 
ban. F ö ld vá ri István  ifjú költő nővére. B é k e  h am vaikra!

*** (Rövidhírei!.) A  b o t r á n y o k ,  b ű n t e t t e k  é s  
b a l e s e t e k  n a p j a i t  é ljü k ; csak röviden em lítjük fel, 
h o g y  G ie rg l k á rty a g y á ro s  neje sajtópört indított a dr. 
K re s z  orvosi jelentése ellen, m ely őt a többi között őrült
n ek je lö li ki, s a  pört el is v e s z té ; —  a váczi utón e g y  
m arhakereskedöt g y ilk o lv a  találtak , s a tettest keresik . —  
F e l e k i n é  asszonynak leán y-gyerm eke született. —  B áró  
W  e n c k h e i m  B é la  kir. körü li m iniszter, lo vagias, becsült 
á llam férfi h alálos beteg . —  A z  á l l a t k e r t b e n  e g y  „nu- 
b iai h e rcze g “ és népe tart m u tatván yo k at; van  náluk 
zuludándzsa, s e g y é b  érdekes dolog, k iv á lt a k é t nubiai 
herczegné.

K ü l f ö l d .

*** [Clcislehurst) m ég m indig m egható g yá sz  képe. A  
császárné b eteg , s v á rja  fia holttestét, m ely e hó fo lytában  
érkezik  m eg A n gliáb an . A  szerencsétlen anyához e g y re  
érkezn ek  a részvétiratok, edd ig  2000 a szám uk, s az angol 
trónörökös szem élyesen láto g atta  m eg a gyászo ló  nőt. H ire 
jár, h o g y  N apoleon h erczegn ek a B ati fürdőben törvén yes 
neje, s fia élne, k i m ár je len tkezett is. C arey  had nagyot, k i
IV . N apoleont e lh a g yta  végveszélyéb en , törvén yszék  elé 
á llítják  ; de vigasztalás-e ez a szerencsétlen an yára  ? E g y  
párisi lap  szerint az excsászárn é Cseh- v a g y  H o rváto rszág  
e g y  uradalm ába vonulna. —  A  „P . N .“ -ban P á z i n á n d i  
D é n e s ,  k i nem r é g  járt Chislehurstban, a többi közt így  
i r : „S ze gé n y  E u gén ia  császárné ! A  legn ag yo b b  hatalom  
polczáról rövid  p ár é v  a latt „a  lady in Chiselhurst té “ 
szállni le, elveszteni férjét s most eg yetlen  vigaszát, re- 

| m é n y sé g é t: ez valóban  borzasztó. Nem  tudom, megszün-
I nek-e ezután majd a ném et lap o k  tám adásaikkal E ugénia

császárné iránt! K á r , h o gy  nem vo lt iró ik  közül va lak i ma 
Chislehurstben. L áto tt vo ln a e g y  ősz, m egtört asszonyt, 
kin ek  szem eiből k ih a lt minden fény, a jkáról minden mo
soly. Oh, hol van n ak a T u illeriák  báljai, a  szem kápráz
tató látván y, midőn a „S a lle  des M a réch au x“-ban e g y 
szerre fe lh an gzo tt a jelszó „ L ’Im p éra trice !“ D ob p ergett, 
a cent-garde-ok fe g y v e re ik e t p rezen tálták  —  s m egjelent 
E ugén ia  császárné a gyém án toktó l ra g y o g ó  szép, szellem 
dús h ö lgy , s tízezrek m egh ajtott vá lla in  tartott szemlét. S  
m ost a k is an gol cottage, az egyszerű  kapusné, a fekete 
ruha . . . s e  rettentő csapás. Ö nkénytelenül azt hittem  e g y  
perezre, összehasonlítva elm ém ben a m últat s jelent, h o g y  
ez az élet talán nem is igaz, de á lo m !“

*** (Londonban) m ost van a „season“ tetőpontján. A z  
időjárás szépnek mondható, daczára, h o g y  minden nap 
esik  egyszer v a g y  kétszer —  de lega lá b b  m eg vannak 
m entve a rettenetes ködöktől, s ez m aga e lég  arra, h o gy  
az em ber g yö n yö rkö d jék  az időjárásban, ám bár a napot 
persze most is csak n a g y  e lvétve  látju k  kibukkanni. H a
nem a lig  is m utatkozik P hoebus e g y  órára, s m ár is az ut- 
czákon, sétányokon, a p ark o kb an  van  mindenki, k i csak 
láb át m ozdítani tudja, v a g y  kin ek  lova, fo gatja  van. D él
után 5— 6 óra közt például annyi az em ber, h o g y  a R o tten  
R o w  körül a szó szoros értelm ében nem lehet járni. A z  ut 
e g y ik  felén  ezrei a szebb és szebb kocsiknak, a m ásikon 
százával v á g ta tn a k  a lo va ro k  s lo va g ló  h ö lg y e k  pom pás 
paripáikon. A  kocsi-ut s az itt 25 öl széles lovas-ut közt fo g 
lal aztán h e lyet a néző közönség, k i ülve, k i á llva. E g y ik e  ez 
a legn agyo b b szerü  lá tv á n y o k n a k ; a m ellett a lig  lehet em
líteni a bécsi P rátert, a párisi Longcham psot, nem is gon 
dolva más kisebb h elyekre, mint például a mi v á ro s lig e 
tünkre. A  H yd e P a rk b ó l h aza té rve , az elegáns v ilá g  e g y e t 
sétál a R e g e n t Streeten, Londonnak eg yetlen  valóban  szép 
utczáján. A zu tán  k ö v etk ezik  a ku rta  rósz ebéd á l ’ano-laise 
s 8— Va9 fe lé  a színház.

❖
<•.

Londonnak ez idő szerint van v a g y  25 színház
nak nevezhető épülete. A  25 színház közt „tisztességes“ 
nincs több 5-nél, e z e k : a két opera, Covent G arden s 
H er M ajesty, aztán Irw in g  színháza, a Lyceum - to váb b á 
az A d e lp h i s a G aiety  színház, (a H a y  M arkét je len leg  
zárva  van), a tervezett londoni n a g y  opera p ed ig  m egbu
kott, az épület félben áll, k itéve  az idő roncsoló fogán ak 
a m ely nem sokára majd elm orzsolja az angol nem zeti opera 
e szerencsétlen szülöttjének m ég je lk é p ét is. A  szám bave- 
hető öt színházon k ívü l van m ég e g y  pár fé lig  tisztességes, 
legfe ljeb b  3 4 s nem több. Ilyennek veh etjük  a D ru ry
Lane-t s az O pera Comique-ot, a Globe-ot stb. A  többi az
tán rósz b arlan g, vásári kom édiásokkal, k o rh elyek  s to lva
jokb ól álló közön séggel.

*** (K ülföldi hírek.) A  k i e v i  k a t o n a i  pénztárból a 
nih ilisták 100,000 rubelt v ittek  el, és h a g y ta k  h elyette  n y u g 
tát. —  A z  o r o s z  c z á r  Em sben v a n ; oda várják  a német 
császárt is. —  G a r i b a l d i  v á l nejétől, s hű dajkáját 
veszi el. —  A n d r á s s y  k ü lü g y é r  teljesen felépült. —  
A l f o n z o  spanyol k irá ly  B iarritzban  találkozik  je g y e s é 
vel, K risztin a  főherczegnővel. —  R u d o l f t r ó n ö r ö k ö s t  
M adridban e g y  katon ai szemle a latt felrobban t g rá n á t
csom ag majd életveszélyb e sodorta. —  E g y  p t ó m  a 1- 
k i r á l y a  m égis csak le té te te tt; h elyére  a szultán T evfik  
herczeget nevezte ki. —  A  r e i c h s t a d t i  h erczegn ek
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m agyar nőtől, S o m o gyi M áriától szárm azó fia IV . N apó
leon h alá lával ismét szóba jött. —  B e m  a p ó  nővére 
K ostrom ában  él szám űzetésben és ínségben. —  L o r d  
B e a c o n s f i e l d  nem fo gad o tt el e g y  arany b abér k o 
szorút, m ert átnyujtója őt kitű ntésekért ostrom olta. —  
A  „ F  i g  a r o “ -nak Zichy M ihály  és Pázm ándi D énes már 
átnyujták a m ag yar iró k  albumát.

Irodalom és müyészet.
(Irodalom.) B e n i c z k y n é  B a j z a  L en ke „M árta “ 

czimü uj regén yt kezdett m eg a „P esti N a p ló “-ban. —  
S i m o n y i  Z s i g m o n d  „ A n tib arb a ru s“ czimü füzetben 
kel k i az irodalom ban használt m agyarta lan ságo k  ellen. K i  
k e l a „tan ár“ szó ellen, p ed ig  V örösm arty ódája is üdvözli 
L isztet, a „h an go k  n a g y  tan árát“, s a czim lapon szerző is 
„tan árn ak“ írja m agát. —  M i k s z á t h  K á l m á n t ó l  „ A z  
igazi h um oristák“ czimü k ö n yv  jelent m e g ; nem a köny és 
m osolyról, tehát az igazi hum orról, de a nép tréfáiról ir 
m ulatságosan, m agyarosan. A  kis kön yvecske ára  i frt.

*** ( Tóth Kálm án) jeles költőnk életrajzi adatait mondja 
el Szana Tam ás az „E g y e té r té s “ tárczájában, s közli a 
költő e csinos, jellem ző költem ényét is :

K ö l t é s z e t e m .
Minden dalom igazság volt,
Soh’ sem mondtam hazugságot,
Elmeséltem, a mi történt,
A mik szivem’ összetörték.

Nagy uraknak, gazdagoknak 
Énekeim soh’ sem szóltak,
Csak a vértanúi hanton 
Zokogott az én bús lantom.

Soh’ sem irtain olyan verset 
A mely nem a szivből serkedt,
Melynek minden kis betűje 
Érzésekből nem lett gyűjtve.

Kis fiamról, jó anyámról 
Daloltam, mint madár, ágról,
Úgy örültek ezek azon,
Hogy szeretem őket nagyon.

És dalai szerelmemnek 
A falukban elterjedtek,
Ablakokból kihallani:
„Fütyül a szél“ „Lemondani.“

Sok pusztult az idő alatt,
Egy pár dalom mégis m aradt;
Ifjú költő, tudod, mi az ? . . .
Az marad meg, a mi ij?az.

*** (Könyvesed.) A  M a k á r y  G e r ő  „M a g y a r  köny- 
vészet 1876“ czimü, a m agyar kö n yvkeresked ők egylete  
m egbizásából készült m űve sze rin t: ta v a ly  1063 eredeti 
m agyar mű jelent m eg, 11,711 kötetben, s 136 forditott mű 
167 kö tetb en ; h írlap és fo lyóirat 1878 elején 284, a folyó 
év elején p ed ig  319 jelent m eg, tehát a szaporodás 35; ör
vendetes, h o g y  e szaporodásban 17 a szakközlönyökre esik.

*** (Zene.) A  z e n e a k a d é m i a  h an gversen yei is
m ét a szokott s ikerrő l tanúskodtak. Volkm ann, E rk el Fe- 
rencz, Á b rá n y i K o rn é l és N ikolics tanárok érdem e ez; 
több zongora-játszó (kivált A lm ásy  Miklós), s a zeneszer
zésben G osztonyi B éla  („A  szabadsághoz“ czimü férfi k á r
ral) va ló sá g ga l becsületére váln ak  a L iszt á ltal vezetett, 
kitűnő m üintézetnek.

(Képzőművészet) M u n k á c s i  M i h á l y  „L á to g a 
tás e g y  g y e rm e k á g y a sn á l“ czimü festm énye, Londonban 
n agy  tetszést aratott. —  S z é c h é n y i  szobrát m ár állítják  
az akadém ia előtti ligetben.

*** ( Vegyes hírek.) „M  a g y a r  A m e r i k a “ czimü 
m agyar lap indult m eg N ew -Y orkban. Első szám a R ud- 
nyán szky G yu látó l hoz verset. —  A  m a g y a r  t u d o m á 
n y o s  a k a d é m i a  hétfői, a szünidő előtt utolsó ülésén 
Szász K á ro ly  o lvasta fe l szép em lékbeszédét Pázm ándi 
H orváth  Endre felett, s Z ichy A n ta l értekezett a S zéch é
n yi h átrah agyo tt kéziratairól.

S z í n h á z a  k.
Nemzeti színház. Szombat, junius 28. Czár és áes. — Vasárnap, 

junius 29. Az eladó ház. — Az attaché. — Hétfő, junius 30. A másoló.— 
A felolvasónö. — Az eladó ház. — Kedd, julius 1. Az országos szinészeti ta
noda drámai osztályának nyilvános vizsgája. — Szerda, julius 2. Alvajáró. — 
Csütörtök, julius 3. Az országos szinészeti tanoda operai osztályának nyilvá
nos vizsgája. — Péntek, julius 4. Szünet.

Népszínház. Szombat, vasárnap, héttő, junius 28—30. Az élhetet
lenek. — Kedd, jnlius 1. Kamargó. — Szerda, julius 2. A falu rossza. — 
Csütörtök, julius 3. Az élhetetlenek. — Péntek, julius 4. A kornevilli 
harangok.

*** (Bianchi Blanka kisasszony.) A  bécsi u d vari opera 
e kitűnő m űvésznője e hó 2-dikán kezdte m eg ven dégsze
replését a nem zeti színházban ; ked veért a szünidőből csíp
tek el néhány napot, s nem hiába, m ert a közön ség szép 
számmal jött a színházba. B ianchi az „A lv a já ró b a n “, Am i- 
nában lépett fel. F ia ta l leány, k i m ég em elkedni, fejlődni fog, 
s bár Londonban, Szentp étervárott, P árisban  stb. többször 
hallották, csupán a m últ év  végén , B écsben ism erték fel 
n agy  értékét, a hol P attit sem ünnepük nála jobban. —  
ü  v ilág h írű  ko lo ratu rén ek esn ő ; hangjában m eleg benső- 
sé g  van és lá g y s á g ;  kantilenája dallamos, hullám szerű, 
han gja csengő és óriási terjedelm ű, m ely öt minden bra- 
vou rra  képesíti. A z  „A lv a já ró b a n “ A rtö t, Patti, Nilsson 
tűntek fel e lő tte ; B ianchi nem esen egyszerű  fe lfo gása  itt 
sem m aradt hom ályban, s m eglepő staccatói valóságos 
bám ulatra ragad ták  a közönséget. —  Játéka nem oly szép, 
mint éneke. A zonban van kellem  m egjelenésében, s a kö 
zönség m induntalan em elkedő lelkesüléssel fogadta. —  
R u dolfot is ven d ég ': B a k  B é l a  ur játszotta. A z  inten- 
datura vele  ezuttal is . . . bakott lőtt.

*** (Színházi vegyesek.) L o r t z i n g  „Czár és á cs“ 
czimű jó ré g i v íg  operáját tetszéssel fo gad ta  a nem zeti 
színház. K ő sze g i és O dri ka p ta k  benne jó szerepeket. —  
A  k o l o l  o z s v á r i  s z í n h á z  D obsától, Szász K .-tól, 
D egrétő l szerzett uj darabokat. —  A  g y ő r i  s z í n t á r 
s u l a t  Pozsonyból K om árom ba m en t; jobb ta g ja i N ikó 
Lina, Follinusné, Á dám i P iroska, a B eődi pár, Som ló, M i
kei, Follinus. —  P r i e l l e  K o r n é l i a  múlt pénteken 
13.39-edszer lépett fel a nem zeti színházban.

(Népszínház. „ É l h e t e t l e n e k “ . V íg  szinmü 5 felvon ás
ban. Irta  C sepregi Ferencz. Először adatott junius 27-dikén.)

N agyon, de nagyon  rósz darab. ízléstelen, durva szel
lem telen és unalmas. E gyetlen  egyszer sem volna szabad 
előadni —  hja! de a kin ek  K risztus a barátja, könnyen üd- 
vözül. A  darab az öngyilkosság  ellen íratott v o ln a ; —  ha
nem, h o gy  kerüljük-e v a g y  m egkedveljük —  arra  ugyan  
semmit sem tudunk m e g ; legfe leb b  a nézőnek voln a rá J
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ked ve, ha sokszor kellene v é g ig  nézni ezt a darabot. O lyan 
durva, olyan sértő  a ko m iku m a; csupa huza-vona, teritő 
leráng atás, vánkossal dobálás, ab lak-beverés —  és más 
ilyen  „m a g y a ro s“ dolgok. És azok a színészek i s ! Játékuk 

j majdnem m éltó vo lt a darabhoz, R á k o s i Szid i asszon yt ki-
, v é v e . M iko r sírtak, a közönség nevetett, m ikor n evet

tek, a közön ség ásitozott. S írn i eg yá lta lá b a n  n agyo n  k e 
vés színész tu d ; nevetni könnyebb d olog (a színpadon). A  

I k i a nem zeti színház v ig já ték aih o z hozzá szokott —  azt 
büntetésül küldeném  az É lh etetlen eket m egnézni. —  (N yá
jas o lv a só ! Ez elkesered ett szinbirálathoz ne gondold oda 
a Petőfi „S zin b irá la t“-ának v é g s o r a it : H ol m aradhatott az 
a kis leány, hol ? Ü res vo lt, a m elybe jár, a p áholy. —  
Á m bátor, h o g y  a p áh o ly  (mind) üres volt.)

*
# %

(Nemzeti színház. „ E l a d ó  h á z . “ V íg já té k  i felvonásban.
Irta  M eilhac és H a lé vy . E lőször adatott junius 2 9-dikén.)

A  gondviselés m ég a szini referenrsől is gondoskodik. 
G ondoskodik arról, h o g y  ha referád áját irv a  (a m ikor 
m ég e g ysze r  átéli a b írálandó drámát) —  nagyon  eltalálna 
keseredni —  valam ivel m egengesztelje. É lh etetlen ek  m ellé 
kü ld  E ladó házat. M ennyi finom ság, m ennyi szellem , m eny
n yi báj van  e kis v íg já ték b a n  ! O lyan  vonzó, olyan  ked ves 
p éld ájáva l találkozun k a felsőbb  kom ikum nak Cerney 
grófn ő  és B oism artin alakjában. Iga zi tiszta kom ikum  : 
kellem  és fo n ákság  (indulatos term észetűek). E g y  házasodó 
a g g le g é n y  eladó házában ta lá lko zik  e k é t alak. H árom  

j hónap előtt je g y e se k  vo ltak , de indulatos term észetük fe l
bontotta a viszonyt. M ost m iután nagyn ehezen kibeszélik  
m agu k at —  m iközben nem csak minden látogatót, de utóbb 
m agát a házi gazd át is elkü ld ik  —  v é g re  m egtudják, h o gy  
m ennyire szeretik  e g y m á st; a házi gazd a p ed ig  m egtudja, 
h o g y  u gyanazon  nő m iatt vesztek  össze (mert Boism artin- 
n ek ked vese volt), a k i most az ő je g y e se . A  házasságról 
lem ond és háza többé nem eladó. E z röviden a  ked ves kis 
darab  meséje. Igazán  n agyo n  jó darab. É s'azo k  a színészek 
i s ! Játék u k  m éltó vo lt a darabhoz. H alm i, M olnárné ked 
ves indulatoskodásukkal, B ercsén yi kifejező arczjátékával 
ra g a d tá k  el a közönséget.

*
* *

j (A  s z i n i  t a n o d a  v i z s g á l a t a i .  „B a ja ze t“ . „H am let.“ 
„Id eg en  nő.“ (Töredékek) —  „M argit álm a.“ „C salfa  mint 

a hullám .“ (Teljesen.) Julius i-sején.)

A z t  régeb b en  tudom, h o g y  a jövő szinésznő-nemze- 
d ék  szép lesz, de h o g y  e nem zedékhez szép rem én yeket is 
lehet csatolni, most arról is m eggyőződtem . M eggyőződtem , 
h o g y  lesz tragiku s m űvésznőnk, az az n e m ; arról győ ző d 
tem m eg, h o g y  van. D e mit m ondjak róla, E á y  Szeréna 
kisasszonyról? H a azt mondom, h o g y  a képezde szemefé- 
nye, tanárainak büszbesége, h o gy  a tragiku s n a g y  mű
vészn ők k is  szám át fogja  szaporitni, —  ez mind igaz, de 
nem uj. D icsérjem  sugár term etét, élesen je lle g ze tt arczát, 
tüzes szem eit, lán goló  szenved élyét —  eh, hiszen ezt is már 
mind elm ondták a lapok. T eh át mit m ondjak m ég? Cor- 
délia h allgato tt, p ed ig  Cordélia szerette legjobban  L eart. 
F á y  kisasszony után a nők közül leg in k áb b  k iv á lik  
L án czy  Ilk a  kisasszony, de nem tragoediában, m elyben 
szintén föllépett, hanem  v íg já ték b an , m elyben szép sikert 
is aratott. R am azetter Jolán kisasszony tapsot, v irá g o t bő
ven  kapott, sőt m ég b abérko szorú t is e lő legeztek  neki hó

dolói. Szintén jobb  vo lt v íg já ték b an , mint szenved élyesebb 
drám ában. T u rcsán yi Irén  kisasszony az utolsó v íg já ték b an  
e g y  elm és szobalány szerepében m ulattatta a  közönséget, 
m ely nem csak jóízű nevetéssel, hanem  v irá g g a l is adózott. 
V a v ra  és B o ro v szk y  kisasszonyok m ég k issé  szokatlanok 
v o lta k  a színpadon, b á r az előbbinek határozottan van  szí
nészi ereje. A  férfiak  k isebb  szám mal v o lta k  és nem is 
m utattak fe l annyi sikert. Tolnai A n d o r u rat nagyon  kü 
lönbözőképen íté lik  m e g ; vo lt, a  k i határozottan czélta- 
lannak tartotta  szini szereplését. Igaztalan ság. H o g y  te
h etsége van, azt H am letben is m egm utatta, a v íg já ték b an  
p ed ig  azt is, h o g y  m ár is gya k o rlo tt, ü g y e s  színész, k in ek  
van  salon-szerepekhez kellő  finom sága. H o rváth  Zoltán 
u rat m ár a m últ alkalom m al is e m líte ttü k ; m ost is igazo lta  
jó vé lem én yü n k et. Jeles salon-szinészt vá ru n k  belőle. 
V en d rei urn ák kom ikai teh etsége van. F öldessi Sándor 
u r szavalt, m ég p e d ig  —  b á r eleinte b á gyad ta n  —  későb b  I
h évvel, csaknem  szen ved élylyel. M egem lítjük, h o g y  a nem- j
zeti színházhoz a képezdéből C sillag  T eréz  kisasszonyt szer
ződtették, a k i most m ár nem is lép ett fö l a vizsgálaton. ! 
F á y  kisasszony jövőre végez.

*  *
*

(A  s z i n i  t a n o d a  o p e r a  v i z s g á l a t a .  Julius 3-kán.) !

A  m űfaj csillogóbb, mint a drám a és íg y  látszatra  !;
több sik ert értek  el, m int a drám ai növendékek. D e való- j
ságb an  o ly  sok teh etség  itt sem tűnt fel, mint a m ennyit a |
tapsokból lehetne gondolni. E g y ik e  a  teh etségeseknek 
K o rd in  M ariska kisasszony, k i m ár a  nem zeti színpadról j
is ism eretes. Ö rley  F ló ra  kisasszony operában is fellépett, 
kevesebb  sikerrel, mint népszínm űben. G yö n g e  han gja  (
van, de képzett. Játéka kissé erő ltetett; k ezeivel többnyire 
tulság'osan gestikulál, népszínm űben m indem ellett hasz
nálható. L egteh etség eseb b  növendékek, —  erről ú jra m eg
győződ tün k —  G rünw ald E tel és S p ie g e l A ra b e lla  kis- \", 

asszonyok. A z  előbbi igen  ked ves jelen ség, szép arczu, de || 
nagyon kis term etű gyerm ek. H an gja  igen  erős alt, de 
m ég nem egészen tiszta. M áskép áll* a d olog  S p ie g e l k is
asszonynál. G yön yörű  sopran-han g, m ely m ár teljesen 
k ép zett; szép, kifejező arcz, szenved élyes játék , su g á r tér- j, 
m et; az opera legk itű n őbb növendékévé teszik. A  koszom  
őt illeti, mint a drám ánál F á y  kisasszonyt. A  férfiak közül 
csak kettő énekelt so lót: S zekeres Lajos és M anheit Jakab 
urak. M ind a kettő  bariton, ez u tóbbi előhaladottabb k é p 
zettségén él fo g v a  előnyben van, de S zekeres ur is rémé- : 
n yekre jogosít. A  mi kellem esen lepett meg", játszani is 
tud. H a nem csalódunk, v ig  operákban v a g y  épen népszín
m űvekben lesz helyén. S z— k J— s.

•------------------------------------ -----

T a r t a 1 0 m.
Egy episod az életből, Csalomjaitól. — A csillag. Hiadortól. —

A dohányozásról, Sz. M.-tól. Halálos ellenségeskodés, Lindán Rezsőtől. —
A szent szövetség, Sz. M.-tól. — Heti tároza. Még egy szegedi legenda. j 
Hazánk.. — Külföld. — Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. — ‘
A t. rejtvény fej tők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Női m unkák m in
talapja.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNCOK könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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27-dik szám. Julius 6-dikán.

y k í ) r ' / ú ,
PÍ A PESTI JOtEKOSY IÓEGYESÜLET

L ä V j

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két íven, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

l l l á

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I N  A P T A  R.

Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold
járás

N a 
kelte

dsm asdi

nyugta
óra perez óra perez

Ju liu s  6 V a sá rn ap E  5 Ezs. E  4 G o ár 24 G 5 J. sz. 15 4 10 7 58
7 H étfő V ilibald V ilibald 25 F e b ro n ia 16 4 11 7 58
8 K ed d K ilián K ilián 26 D ávid 17 T em pl. el. 4 1 2 7 57
9 S zerda A n a tó lia L ujza 27 S ám pson 18 3 4 1.3 7 56

10 C sütörtök A m ália 7 te sv é r 28 Czyr. és Ján . 19 4 i4 7 56
11 P é n te k P iu s P iu s 29 P é te r  és Pál. 20 4 15 7 55
12 S zom bat H e n rik H e n rik .30 A posto lok 21 Szabb. 4 15 7 55

Lgseas8Q s a ^ s s 5seasggsxw«eisssQ»reB@3gQft^:gBQgGflgQgQg9Ssi%M^^

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk, "^sg

Divattudósitás.
M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

Tudjuk, kellem es m eglepetéssel v e sz ik  t. előfizető
nőink m ai m ellékletün ket, a m elyen vá lo g a to tt és csupa 
hasznavehetö nőim unka-rajzokkal ked veskedün k.

A z  első és m ásodik szám k é t uj h ajviseletet m utat be, 
az e g y ik  hátul a n ya k b a  ló gó  fonatokat tünteti elő, a 
m ásik p ed ig  kontyot, hátul fürttel. Ez a k é t h ajviselet most 
a legáltalán o sab b  és legk ed velteb b .

A  3-dik szá m : keresztöltéses kesk en y  himzés fehér- 
nem űekre, törülközők hosszú szélére, k is tá lczakend őkre stb.

A  4-d ik s z á m : kesken y c s i p k e m i n t a , p o i n t  de lace 
csip k esza lago kb ó l dolgozandó.

A z  5-dik szá m : szintén point de laceb ól álló c s i p k e 
b e t é t  m intája, a  szokott módon készítendő.

A  6-dik szá m : keresztöltésü  himzetm inta, törülközők 
aljára, k étfé le  színes, m osható pam uttal himzendő.

A  7-dik szá m : kulcsos k o sá rk á k ra  v a g y  más k isebb  
tá rg y a k ra  va ló  hím zés m intája, tetszés szerint akár n ég yfé le  
selyem m el, akár p ed ig  berlin i pam uttal dolgozandó.

A  8-dik szá m : t e r i t ő k r e ,  t á l c z a t a k a r ó k r a  
stb. való  himzés rajza, e g y e s  egyen es ö ltésekkel kivar- 
randó. Ezen öltések neveztetnek H olbein-öltéseknek, és a 
hím zést H olbein-technikának. Ilyen  ö ltésekkel bárm ilyen 
keresztöltésü  m intát lehet lehim ezni és mosható Jáva-kana- 
vászon igen  csinos e munka, m ely a  szövést utánozza, v a g y is  
inkább k iegészíti.

A  9-dik szám : a s z t a l t e r í t ő k r e  va ló  himzés rajza, 
keresztö ltésekkel, kétféle  m osható pam uttal Jáva-kanavá- 
szon himzendő.

A  10-dik szám : fehér hím zésre való  szegé lyzet rajza, 
sűrű franczia himzés.

A  ii- d ik  szám : b e t é t ,  szintén franczia himzés, köz
ben  lyu k a k k al.

A  12-dik szám : M ég e g y  terítő rajza, két-három  féle  
színű m osható pam uttal himzendő.

S z á m r e j t v é n y .
Jdo K a t i n k á t ó l .

1. 5. 17. Szívre hat, ha szívb ől jő,

2. 7. 6. 5. Ő skorunkban hires nő,

3. 19. 7. 1 7 .1 7 .  11 . Ez pedig világverő.

9. 10. 11. 12. 5 . E z m eg tőle eredett,

4. 7. 15. 6 2. 11. M átyás alatt bajt szerzett,

14. 15. 18. 17. 13. E gy királynak sirja lett.

6. 7. 8. 7. 15. 7. Erejével ez kivált,
6. 16. 2. 19. Ezt futták, mikor kiállt.

1 — 19. Arany ilyest mond fiának.
Mikor hő imában szállnak 
Leikeik az égre fel,
S életünket eliez mérve,
Bármi kínos csapás érje,
Szivet, lelket fölemel. 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j ú l i u s  hó 23-d i k a.

A  f. é. 23-dik szám ban közlött sak k re jtvén y  értelm e:

O s z t r á k-m a g y a r  b i r o d a l o m .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :

Sárosy Mari, Weisz Betti, Sánta Mari, Kovács Margit, Molnár Iza
bella, Vicziány Weszelszky Angéla, Jáuossy Lajosné, Horváth Róza, Ujfalusy 
Károly né, Devich Ferenczné, Negyedi Mariska, Fényes Irmácska, Ágoston 
Irma és Ilonka, Horváth Izabella, Fényes Matild, Temesváry Erzsébet, Han- 
zsulovits Berta, Thanhoffer Mariska, Tóth Piroska, Herberth Lina, Patay 
Janka, Gallé Natália és Gizella, Báthori Sigray Istvánné, Fodor Tinka, Kál- 
lay Anna, Peterdi Pap Erzsébet, Szoboszlay Gyuláné, Földes Gizella, Márton 
Lenke és Olga, Décsi Aranka, Nemes Klotild, Csapiáros Nina, Balogh Re- 
zsóné, Sipos Matild, Simon Izabella, Eperjesi Margit, Tóth Ida, Posgay 
Sándorné, Fülöp Johanna, Erdélyi Kata, Maku'z Györgyné, Rácz Flóra és 
Vlariska, Butka Mariski, Nagy Póli, Técső Mari, Szentkirályi Róza, Klimó 
lOinma, Somlyódy Anna, Ffirész Mibályné, Gáal Kornélia, Miklóssy Berta, 
IJjházy Terka, Moravcsik Lotti, Nagy Tinka, Olgyai Janka és Lilla, Bihary 
Ilonka, Morvay Pálné, Alajos Marosa, Pánczél Katinka, Szent-Iványi Kle- 
inentine, Béressy Szidi, Strausz Juliska, Nemes Jolán, Lőrinczfy Paula, 
Plecheisz Fanny.

A  22-dik szám ban közlött re jtvén y  értelm ét u tó la g  
b e k ü ld é :

Peterdi Pap Erzsébet. Kiss M inka, Harcsa Mariska, Szoboszlay 
Gyuláné.

M e g b í z á s o k  t ár a .
S z i k s z ó r a  K . P . ú rn ő n ek : A  csom ag el van küldve.
D. L a d á n y b a  M. G. u rh ö lgy n ek : A  legszíveseb 

ben küldöm  lapom at a fürdőbe is.

B. P  ü s p ö k  i r e P . K . úrnőnek : E l van küldve.
P e t n e h á z á r a  P .P .  ú rn őn ek: A  k íván t azonnal 

postára le tt adva. A  levé l jól vo lt irán yítva.

D. I< ü r e d r e  O. M. u rh ö lg y n e k : A z  ilyen kinövéseit 
a d ivatn ak legfö leb b  m egm osolyogjuk. K á r  volna czikket 
írni róla, ú g y  sem terjedhet el az jóizlésü h ö lgyein k  k ö 
rében.

P é c s r e  Z. M. u rh ölgyn ek : Szives köszönet, h o g y  fe l
fo g v a  lapunk kom olyabb irányú h ivatását és czélját, annak 
terjesztésében segéd kezet nyújtott.



K o l o z s v á r r a  K . K . ú rn ő n e k : Pontosan vettem .

O k l a n d r a  K . G y. A . ú rn ő n e k : A  legszíveseb ben  
küldtem  m eg a k íván tak at, a többi is m eg lesz annak 
idején.

T . S z á j  ó l r a  T . Á . úrnőnek: A zonnal újból meg- 
küldtem .

B a t t o n y á r a  R . L . u rh ö lg y n e k : E l van küldve.

S z á s z f á r a  Sz. G y. ú rn ő n e k : S zives figyelm ébe 
ajánlom utósó előfizetési fölhívásunkat, a hol fe le letet ta lál 
kérdésére.

L ú g o s r a  K . O. u rh ö lg y n e k : A  9 kötet könyv* azon
nal útnak indítható, a mint parancsolja.

K é r d é s e k .
K oszorú s költőnkről, Szász K á ro ly ró l szeretnék élet

rajzi adatokat is tudni, hol született, m ikor és m ik főbb 
m üvei ? Örömm el találkozom  n evével a lapokban is, önálló 
költem ényfűzért is b irok  tőle, de többet szeretnék m ég 
tudni róla. E g y  m agányos.

Petőfi összes költem ényeit k ép ek k el díszítve, m elyek 
12 n a g y  füzetből állanak, szeretném  4 frton eladni. A  ki 
b írn i óhajtaná azokat, tudassa velem  lakczim ét és azonnal 
postára adom. B arn a leány.

U g yan az szeretne e g y  p ár uj b u to rtak aró kra  való  
h orgolt csillagot kapni, és szívesen ajánlkozik bárm ely  v i
szontszolgálatra.

A  jó diós pálinka készitésm ódját szeretném  tudni. K i  
tanít reá ? K . M.

F e l e l e t e k .
E g y  f i a t a l  a s s z o n y n a k .  A  befőzött gyü m öl

csökre nézve szivesen adok néhány átalános utasítást, a 
m elyekből először is a gőzbe főtt gyüm ölcs készitésm ódját 
láthatja, (compote) és később térek  át a czukorba főtt g y ü 
mölcsökre.*) Első teen d ő : a gőzbe főtt gyü m ölcsöknek szánt 
ü ve g e k e t nagyon  tisztán kim osatni és szárazra k itö 
rülni. E zekbe rakjuk a száraikról letisztított cseresznyét, 
m eggyet, a m eghám ozott kis körtéket, a rib izli és eg yéb  
gyüm ölcsöt, és e g y  n egyed  font czukrot szám ítva e g y-egy  
n a g y  m eszelyes ü veg re  (a m eggy, rib izli több czukrot k í
ván az édesebb gyüm ölcsnél), azt elegendő m ennyiségű 
vízzel felforraljuk és kihűlve a p oh arakba öntjük, perga- 
m ent-papirral és sp á rg á v a l erősen lekötjük, és szép sorban 
törlő ruhák közé a katlanba, v a g y  ha kevesebb  ü v e g g e l 
főzünk be egyszerre, széles lábasba elrakva, a tetejét ned
ves ruh ával befödve, h id eg vízzel a tűzre teszszük, ott 6— 8 
perczig  h ag y ju k  átforrni, azután pedig  te g yü k  félre a tűz
ről és h ag y ju k  más n apig  befödve kihűlni. E kko r szedjük 
ki az ü vegeket, mossuk le tisz ta ra , törüljük szárazra, 
kössük be az ü v e g e k  tetejét tiszta p apírral és helyezzük 
el szép sorban hűvös kam rába. —  M ás alkalom m al más 
gyüm ölcsökről fo g o k  szólani. V . I s t v  á n n é.

G. K . P  a u 1 á n a k  a rózsalekvár készitésm ódjára a 
következőket ajánlom : 1 font rózsalevelet 3 itcze vízben

7 ó ráig  k e ll főzni; 3/4 részét a rózsaleveleknek finomra 
össze metélni, ezután a m etélt és egész levelekh ez 2 font 
törött czukrot, v a g y  fuksziával, v a g y  alkörm össel festve, 
h o g y  piros szint kapjon, kevern i s ig y  m ég 1 2 ó ráig  főzni.

K .  M.

G. K . P a u l á n a k .  Nem csak a vörös bor, de a g y ü 
mölcs pecséteket is fehérítés utján szoktam  kiven n i; a szép 
n yári napokon asztalnem űim ből kikeresem  a pecséteset, és 
a kertben  a pázsiton a rendes módon naponkint 2— 3-szor 
m egnedvesitem , a nap sugarai m egteszik a többit, e g y é b 
iránt ha a pecsét friss, azaz m ég nem vo lt m osva, ú g y  a v ö 
rös bor-, mint a gyüm ölcs pecsétet, szedett, nem zsíros fo rró  
tejbe ke ll m ártogatni fe lv á ltv a  dörzsölni, és addig  ism é
telni m ig  a pecsét m eg nem halványul.

M indazon előfizető társn ő im et, k ik  érdeklődnek a 
bundák nyáron való  eltartásukról, figyelm eztetem  a kálmus- 
g y ö k é r  porra, m elyet a m oly nem szeret, kellem etlen szaga  
miatt. Én azzal hintem be ú g y  a posztó, mint szőrm és olda
lát, és vászon lepedőbe b u rk o lva  bevarrom , s hűvös szo
bában tartom  e g y  fölnyiló divánban, nyáron át 1— 2-szer 
kiporoztatom , de soha sem teszem napos helyre, hanem  ár
nyékosra, m ivel a m olylepke nap világos h elyen  rak ja  le  
petéit, s ig y  igen hibás eljárás, posztó, v a g y  szőrm és ruh á
ka t a napsugárnak kitenni. Szőnyegeim et is ig y  szoktam  
elrakni. J .  F e r e n c z n é .

1). M  a r i s k  á n a k. A  kérdéses költem ényt G yu la i 
P á l je les költőnk irta  és ig y  h an gzik  :

Szeretnélek még egyszer látni 
A kertben, ott a fák alatt,
Hallgatni édes csevegésed,
Mint gyermek úgy örülni véled,
Szakítva a virágokat.

Szeretnélek még egyszer látni 
Homályos őszi délután,
Kandallódnál a karos széken,
Ha mintegy elringatva, ébren (
Alszol s álmodva nezsz reám.

Szeretnélek még egyszer látni,
Midőn úgy várod jöttömet,
Megismersz immár a távolból,
S bár ajkad olyan hidegen szól,
Elárul néma örömed.

Szeretnélek még egyszer látni 
Szép csöndes nyári estvelen,
Holdfénynél az ákáczok árnyán,
Midőn fejed keblemre hajtván, 
így suttogsz : Még maradj velem !

Szeretnélek még egyszer látni 
A vén udvarház csarnokán,
S ha elhangzott az isten-hozzád,
Még visszanézni utószor rád 
S először sírni igazán.

Szeretnélek még egyszer látni,
Meggyógyitna egy pillanat;
Mit szenvedtem, feledni tudnám,
8 még egyszer örömest feldúlnám 
Éretted ifjúságomat!

--- ---------
*) Jó szívvel fogadom.



H I B D E T Ê S  E K.

Előfizetési  fö lhívás
a

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .
M inden  h ó b an  n ég y  m ellék let, fö lv á ltv a  színezett d iv a tk ép ek , női m unkalapok , te rm észeti n ag y sá g b an  k iv á g o tt ru h a 

szabások  és arczképek .

E l ő f i z e t é s i  d i j :
Csupán a lapra: egész év re  12 írt, —  fé lév re  6 írt, — n eg y e d év re  3 fit.

A z egész év i 1 2 k ö te t csom agolási d ija 4o k r.

Poutfre de ierail.
Soldos-Bla/ta Louiza művésznő kedvencz arczpora.

Ezen arczpor vegytanilag tökéletesítve minden ártalmas szerektől mentes és oly kitűnő tu 
lajdonságokat központosít, hogy minden eddig a kül- és belföldön készített porokat sokszorosan felül
múlja ; nagymérvű federje az arczot az időjárás kellemetlen befolyásától megóvja, az arcznak és a test- 
szinnek ifjú és természetes színezetet kölcsönöz, úgy hogy a legélesebb szem sem képes a port rajta ész
revenni, mely kitűnő hatásaiért Soldos-Blalia Lo iza asszonyság következő sorokkal tüntette ki. 
T i S Z t • J M u l l e r  «/• L ,  A á t l ő s z  F t v e n c z  ÖZV» u t Ó d n s illatszerész urnák Budapesten.

A Pondre de scrail, melyet ön feltalált, valóban kitűnő és nemében paratlan, mert 
nemcsak az arezon láthatlan és taitós, de egyszersmind rendes használatnál ártalmatlansága által az 
arezra oly különös jótékony hatást gyakori 1, a mirőt még eddig semn iféle aic^pornál nem tapasztal
tam, mely kháló tulajdonságért jövőben mint keaver.cz aiczj oromat kizárólag fogom használni és meg 
v?gyck győződve, togy felülmulhatlan jót ágáért általános elismerésnek fog öivendeni

Tisztelettel

Soldos-Blaha Louiza.
Minden doboz POUDER DE SERA1L a mellékelt bejegyzett védjegygy el van ellátva, 60 kr. 

is  1 fit dobozokban, valódi mitó'ségben csup/n a feltalálónál VADÁSZ FERF/KCZ. özv. iitödai-nál 
illatszerész a „Viiág-kiráyi!é“-hoz Budapest, K oron ah erczegn tcza  2. czáni kapható.

HT

s
g

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E g y  csom ag 1 Irt 5, kettős  

leji i  2 frt 10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BUKÓN párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TÖKÖK JÓ
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Debreczenben : Rothschneck ur gysztárában. — S zom 
bathelyen  : Pillich Ferencz nr gysztárában. — Mohácson : Jazevics Károly; — K o lo z sv á r it : 
Wolf gysznél. -  P é c s e t t : Zsolnay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — Nagy* áradon : Molnár gysz. — Szék es-F ehérvár : Dieballa: 
G yö n g y ö sü l! : Vozary gysz. — Brassó': Fabik gysz. Sziget» árott : Ehrenfeld W. — Miskolc* : 
Ujházy gysz. — P ozson y  : Söltz. — Kassan : Escwig Ede és fia gysztárában.

Amerikai fogorvos
Med. & Chir.

D i* . K e n n e d y  JB\
Am erican Dentist  

az Allum ni Association o f  the Phila

delphia Dental College alelnöke. 

Vácziutcza vastuskó, II. emelet

(V alódi amerikai müfogak, arany stb. 

tömések.)

(Fájdalom nélkül fogm ütétek kéjgáz  

által.)

T. T örök J ó zsef urnák liudapcsten .

' T i s z a - D o b ,  márcz. 11. 1878.

Tekintetes ur!

Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az ura- 

ságodtól hozatott köszvényvásznat felhasználtam, 
a mely nekem kitűnő szolgálatot tett, úgy hogy 
azt magán gyakorlatra alkalmazni szándékozom, 
kérek ennélfogva posta fordultával részemre egy 
darabot az erősebből és egyet a közönségesből 
küldeni. Tisztelettel

Dr. Mogyoróssá  s. k.,
Gróf Andrássy urad. orvosa.
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A z e r d ő  t i t k a .
(Elbeszélés.)

B o d o n  J ó z s e f t ő l .

I.

N y á r  derekán já rt  az idő, m ikor a h e g y e k  közé k e 
rültem . M agánosan bolyon gtam  össze a bérczeket. Ném a 
csendben pihent az erdő s a tö lg y e k  sötét lom bjai enyhe 
árn yat v etettek  m indenfelé. O ly k o r vadgalam b-csapat 
surrant át a fá k  fö lött s árn yék u k  a ritkásab b  h elyeken  
lerajzolódott a pázsitra. Nem  m essze tőlem e g y  kis erdei 
p a tak  csergedezett czik-czakkos m ed réb e n ; távolab b ról a 
k a k u k  éles hangja hallatszott felém . A  lom bokon apró 
m adárkák tollászkodtak s néhány lépésnyire vékony, sipogó 
h an go k ü tötték  m eg fülem et. A r r a  tekintettem . E g y  k erek  
faoduból két-három  m adárfiók dugdosta k i kopasz, lapos 
fe jét és hosszan, keservesen  sipogott valam ennyi. B izon yo
san an yjokat v á rtá k  az eledellel. O nkénytelenül ötlött 
eszem be a g o n d o la t: ha ellőtte v a la k i e k icsin yek  anyját s 
tán épen most szopogatja  finom csontjait. No, hiszen v á r
h attok  akkor árva, tehetetlen fé rg e k !

Csendesen heveredtem  le e g y  vén  cserfa  tövében s 
néztem  a m adárfiakat. Jó fé lóra  te lhetett ig y  el, midőn 
erős repüléssel csapott le az anya a fészek előtt álló csonka 
g a ly ra . T e h á t nem ette m eg senki.

A  szomszéd fa  odújából vadm éhek röpködtek k i s 
b e ; csendes, e g yh a n g ú  zsongásuk e leven séget hozott az 

erdő nyugodalm as m agányába.
Letettem  a kön yvet, m elyet m agam m al hoztam, h o gy  

majd o lvasgatok. H ol isten keze irta  a b etű k et a term észet 
gyö n yö rű  k ö n y v é b e ; ott csak e kö n yvb ő l lehet olvasni. Es 
én m ély gyö n yö rre l m erültem  a n a g y  k ö n yv  szem léletébe 
s lelkem  néma csudálattal telt m eg a hatalm as alkotó iránt, 
k i mindent o ly  bölcsen rendelt el.

E lnézegettem  a döngicsélő vadm éheket, a fiait etető 
anya-m adárt s a m eg-m egzizzenő faleveleket.

G ondolataim ból h alk  zörrenés v e r t fel. M intha finom, 
p a rá n y i lá b a k  suhannának el a  száraz haraszton. Ú g y  
is volt.

A z  erdei p a tak  túlsó partján  néhány őzike lép eg etett 
a fo rrás felé. Száraz fe jőket m agasra em elve, körültekintő 
ó va to ssá gg a l közeledtek. P á r  fiatal üsző is viczkándozott 
az ö re g e k  m ellett.

H alkan, zajtalanul lapultam  a cserfa derekához, h o g y  
el ne zavarjam  a fé lén k  á lla tk á k a t s továb b  gyö n yö rkö d 
hessem  bennök.

L eté rte k  a patakhoz s kristá lytiszta  h id eg  vizéből ha
talm asat huzott m indenikök. Jó izü szürcsölésük tisztán el
h an gzott hozzám s vidám abban kap ko d ták  fe l fejőket az el
v e tt  szom júság után. A z  üszők is b e leü tö gették  finom orru 
k at a vizbe, aztán tüsszögve fú jtak  utána. Csendesen fo r
dultak vissza a p artró l s e g y  tereb élyes cserfa árnyában 
teleped tek  le  a finom pázsitra. V ék o n y, so ván y lábukat 
hasuk a lá  h úzogatva, kö r a lakban  dülöngének le.

G yönyörköd ve lestem  a ked ves csapatnak minden 
m ozdulatát. A z  üszők játszi en yelgéssel furakodtak a táp- jj
láló  em lőhöz s n a g y  fekete  szem öket anyjokon nyugasztva, 
szopogattak. A z  an yák  hosszúkás piros n yelvö kk el v é g ig  
v é g ig  n y a lo g a ttá k  k icsin yeik  fejét és ideges nyakát. És 
m ennyi szerecet, m ennyi ragaszkodás sugárzott k i ez okos 
szem ek bő l!

É szrevétlenül röppentek el a p erczek s lassan-lassan 
fo g y n i kezdett a v ilág o sság  a lom bok alatt. K o ro n k in t



erősebb szellő csapódott át a g á lyá k o n  s e g yet-egy et zú
g o tt az erdő. H allgattam  a m orajt és néztem a pihenő őz
csapatot, m ely az ismétlődő zúgásra  fel-felütögette fe jét és 
szély lye ltek in tett.

N éh án y perez m úlva hosszan elnyújtott tom pa dörre
nés reszk etett á t az erdőn, mit az őzcsapat csörtető robaja 
követett. E g y e tle n  pillanat a latt eltűn tek előlem, csak  
fo lyto n  h alku ló  robogásulc je lzé  az irányt, a m erre ira 
m odtak.

É n is felszedelőzködtem  és k ife lé  tartottam  az erdőből. 
K om or, fekete  felh ők k ó v á ly o g ta k  a h e g y e k  fölött s mire 
kiértem  a fák  közül, k ö v é r  cseppekben  h ullon gott az eső.

V alam i h egy szak a d ék  v a g y  szik la ü reg  után néztem , 
a hol m eghúzhassam  m agam at, m ig a zivatar eláll.

A  szem beeső h e g y  tövében, közvetlen  az erdő alatt 
e g y  ku n yh ót pillantottam  m eg. M inden tétova  nélkül b a l
lagtam  a kunyhó felé, m ely k é t p u sk alö vésn yire  gubbasz- 
kod ott előttem.

A z  eső hatalm asan m egeredt, az erdő csattogott, zen
g e tt  a rövid  időközökben m eg-m egujuló dörrenésektől. A  
b é re z e k s  az ü re g e k k e l telt orm ok százszorosán verték  
vissza a roppanásokat, m intha a term észet fen séges já té k á 
ban ők is gyönyörködnén ek.

M eglehetősen átázva léptem  be a p arán yi vity illóba. 
A  túlsó sarokban  e g y  férfi g u g g o lt, sü v e g é t m egem elintve 
fo gad ta  köszönésem et.

Elm ondtam , h o g y  a zivatar hajtott ide s ha m egen
gedi, itt várnám  be a végit.

A z  em ber fe lá llt s barátságosan  lép ett előmbe.
—  Fedelem  n agyon  szükecske u gyan , de sok jó em

b er m egfér együ tt.
V é g ig  tekin tett rajtam  s ú jra szó lt:
—  A  ruhája átázott, jó uram. M ajd e g y  kis tüzet g e r 

jesztek s m egszáritjuk nála. A ztán , ha sován y estebédem et 

m eg nem veti, ahoz is szívesen látom .
M egköszöntem  és bizodalm asan telepedtem  le a k i

csi tűzhely  mellé. Ő szem ben g u g g o lt  le velem , a hamut 
lek o to rg atta  a zsarátn okró l és száraz g á ly á t rakott rá.

K ü n n  e g y re  zuhogott a zápor, rém es szila jságga l zú
g o tt az erdő s e g y -e g y  vak itó  v illám  fén ye czikázott át a 
kunyhón. B enn v ig a n  ro p o go tt a tűz s lo bogó  lán gján ál 
jó  id eig  ném án h allg a ttu k  a tom boló zivatart.

A  férfi k ezére  tám asztott fő ve l bám ult a tűzre s én 
figyelm esen vizsgá ltam  vonásait. Tojásdad barna arczán 
valam i m élabus kom o lyság  öm lött e l ; különösen a sze
membe ötlött, h o g y  szép fe k ete  haja sűrűn szürkélik  az 
ősz szálaktól. P e d ig  m ég fiatal em ber vo lt, nem lehetett 
több harm inezöt évesnél.

K is  vá rta tva  fe lk e lt s valam it huzott elő a sarokból. 
E g y  cserép-fazekacska, m eg e g y  vászon tarisznya volt. 
Ú jra  visszaült h elyére, a tariszn yából szép cserhaju b u r
g o n y á v a l rak ta  m eg az edényt. A  fazék b a  nem öntött 
vizet, hanem  fedővel le takarva, szájával lefe lé  igazito tta  a 
tűzhöz.

A  b eszé lgetés csak csendesen, szakadozva fo lyt. K é r 
déseim re csupán annyit veh ettem  k i belőle, h o g y  n é g y  év  
óta p ásztorkodik  i t t ; télire  behúzódik a faluba.

A  saro k bó l h a lk  nyöszörgés von ta  m agára figyelm e
met. Észre se vettem  edd ig, h o g y  ott e g y  vesszőből font, 
szürdarabokkal le terite tt fe k vő h e ly  terpeszkedik a földbe 
v e rt tö lgy fa  karókon.

E g y  k is  le á n y k a  ereszkedett 1© a fekvő h elyrő l, s a 
mint m egpillantotta, h o g y  idegen is van  a k u n y h ó b a n : fé
lénken húzódott a férfi m ellé és cs ip et ök lével szem eit dör- 
zsölgette.

G öm bölyű, rózsapiros arczu g yerm ek  volt, szép fekete  
szem ei élénkebben ra g y o g ta k  az édes álom  után. Átaludta. 
az erős z ivatart s nem tudott a dörgésekről semmit. G yér- '
m ek v o l t : ártatlan  szivvel, angyal-tiszta lé lekkel.

M agam hoz édesgettem , a mi nem ment valam i köny- 
nyen. B áto rta lan  volt, mint e g y  erdei mókus. íg é re te k re , 
b iztatgatáso k ra  vo lt szükség, m ig hozzám  csalogathattam . 
F elvettem  a térdem re és m egezirógattam  egészségtő l duz
zadó piros arczát.

—  H ol van  édes anyád, kicsikém ? — • szóltam  hozzá 
csendesen.

Leütötte  a fejét és nem felelt. K é rd ő le g  tekintettem  
a férfira, ez szom orúan nézett rám  e g y  darabig, azután 
kom oran m ondá:

—  N incs anyja, uram.
—  N in c s! —  szólt a gyerm ek  is, b áto rságo t m eritve 

az apja szavaiból.
—  M eg h a lt?  —  kérdém  halkan.
A  férfi fe jét rázta  és a lig  hallhatóan m o n d á:
—  Nem  h alt m eg. Él.
M ost m ár sejtettem , h o g y  a vidám ságot mi zavarhatta 

el a férfi a rc z á ró i; az ősz hajszálak e g y  átküzdött életre, a 
lé lek  m ély szenvedésére m utattak.

K im életesen  intéztem  néhány kérd ést hozzá s a m eny
n yire szóval lehetséges, igyekeztem  bizalm át m egnyerni.

Jó ideig  ném án h a llg a tta  beszédem et s csendesen 
b ab rá lta  a ham vadni kezdő tüzet. A ztá n  fe ltek in tett rám 
és az ölem ben szundikáló gyerm ekre. M egértettem , mit 
akart mondani s az a lvó  g yerm ek et óvatosan tettem  le  a 
fek vő h elyre  és b etakargattam . E gyen lő  n yu god t lélekzet- 
véte le  m utatta, h o g y  m élyen elaludt újra.

II.

—  M ár em litettem , —  kezdé a férfi, —  h o g y  én csak 
n é g y  esztendeje lakom  itt. A zelő tt feljebb  laktam  a h e g y e k  
közt. K o rá n  á rv a sá g ra  jutottam  s örökségül földhöz ragad t 
szegén ység  m aradt rám. M ondhatom , h o g y  épen ú g y  ne- 
vekedtem  fel, m int az é g  m adarai.

Jókor m unkára fo go tt a szükség s én m egszerettem  
a m unkás életet. M ég  tizennégy éves se igen lehettem , mi
k o r  m ár sarlót nyom tak a kezem be s versen yt k e llett dol
goznom  a felnőttekkel. A k a d t a faluban e g y  jó le lkű  em ber, 
a k i örömest hordott a m unkára és m egcsip orgatott k e re s
m ényem et félre rakosgatta. Ennek a házánál huztam  m eg 
m agam at egészen addig, m ig a fö ldesuraságh oz nem ke
rültem.

V o lt a háznál e g y  m ásik á rv a  is, e g y  nálam nál n é g y 
öt esztendővel fiatalabb leányka. Ö ú g y  távolró l atyjafia 
vo lt a gazdának, én egészen idegen voltam .

M ind a m ellett ú g y  tekin tettük egym ást, m intha test
v é re k  volnánk. —  N eki hordogattam  a m adártojásokat a 
m ezőről s ha kis fürjet foghattam , azt is az ő szám ára tar
togattam  a kalapom  alatt és szivesen átdolgoztam  a napot 
födetlen fő vel is. H o g y  ö is gondolt rám odahaza, tö b b 
ször tanúbizonyságát adta. G yakran  m egesett, h o gy  m ikor 
este haza tértem  a mezőről, hozzám som polygott és ti
tokban e g y  darabka sajtot v a g y  e g y é b  Ízletes falatot csusz-
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itatott a Mezembe. S ő t nem egyszer e ld u gatta  számomra 
a z  aludttejet is. Ez bizony m ásnak is jó l esett volna, hát 
m ég  nekem,, a szegén y árvának,, k ir e  az é g  a latt senki sem 
gondolt.

Szerettem  is a k is  Juczíkát szivem  m élyéből, a lig  
vártam  az estét, h o g y  láthassam . H ajnalban pedig, m ikor 
d o lo gra  m entünk, ha csak  szerit ejthettem , m indig beoson
tam a  kis kam rácskába é s  az á g y a  fejéhez loptam  valam it. 
E g y -k é t szál árvalán yhajat, v a g y  mezei v irá go t. Gondol
tam, jó l esik  neki, ha m eglátja, h o g y  itt voltam . Ú g y  is 
vo lt, m ert az árva lá n yh a jat m áskor a kis a b la k  hasitékjá- 
ban pillantottam  m eg. Juczika gondosan eltette.

L egjob b an  örültem  a vasárnapnak. Isteni tisztelet 
után rendesen lem entünk a  ház v é g ib e  s ott ü ldögéltün k 
sokáig. —  K e v e s e t  beszéltünk, m ert a m agam  form a e g y 
ü g y ű  em ber nem sokat ért a b eszé d h ez: de azért mi igen 
jó l éreztük m agunkat szó nélkül is. E ngedte, h o g y  m eg
fogjam  a kezét, sőt ha o lyk o r szép piros arczát megsimo- 
g'attam, azért se neheztelt. G yönyörű  szőke haja olyan 
lá g y , olyan fényes volt, akár csak a ku koricza  selym e. H a 
e zt végig- fektethettem  az e g y ik  tenyerem en, a m ásikkal 
p ed ig  gyö n gén  v é g ig  sim íthattam , az egész v ilá g  kincsé
ért nem adtam  volna.

M ennél több időt töltöttünk együ tt, annál jobban ra
gaszkod tunk egym áshoz. És nem vettem  észre egyszer 
sem, h o g y  a gazdám  v a g y  a fe lesége  g'örbe szemmel nézték 
vo ln a  vonzódásunkat. Sőt fé lfü lle l o lyas valam it is hallot
tam, h o g y  nem igen  bánják az egészet. A ttó l nem igen 
tarthattak , h o g y  k en yeret nem b iro k  k e re sn i; aztán Ju
czika is szegén y á rva  leán y volt, a k ire  nem igen  vetette 
a szem ét senki sem.

A  gazd a  fe lesége  szó nélkül h ag yta , ha ken yérsütés
k o r  Juczika e g y  zsíros lepén yn ek va ló t szakított el a tész
tából. M ég  inkább incselkedett vele, h o gy  „U gy-e, Istvánra 
tekin t már az a lepén y m egin t?“ V a g y :  „Csepegni fo g  már 
az a lepény, Juczikám .“

E zeket mind Juczika beszélte el nekem, m ikor a le
pényt átadta.

M ért tagadnám , h o g y  gazdám ék jó le lkü sége  nagyon, 
de n agyon  jó l esett. A l ig  fért m eg szivem be az öröm s 
Juczika le is olvashatta  ezt az arczom ról, a k ét szememből, 
m ert az ő arcza is csupa örömtől ragyo go tt.

(Folytatása köv.)

E r (1 c i k e  p.
Torkos Lászlótól.

íd  s béke, a m erre 
Em ber szeme lát,
, nem roppantja 
Hajló derekát,

Szellő se lebben,
M adár se rebben,

S  az avaron zöld g y ík  
Nem  csörtet át.

D e ime c s it t !
M i zaj, mi nesz ? . . .

A m ott . . . em itt 
K é l  s újra vesz . . .

V ------------ „ ---- _________________________ - -

H ol m egpihen
A  szív, ha fáradt,

A  sűrűben,
H ol illat árad,

V irá g o s, árn yas fá k  a la t t . . .
V é n  asszony tördel ágakat.

1 V\AAA/WV

Mikor a madárkák házasodnak.
Hejehuja lakodalom !

Arany János.
Sand G y ö rg y  mondja e g y  h e lyü tt; „U g y a n a z  a ma

dár, a mi az em berek közt a m űvész“, és nem tudok e rész
ben n agyo b b  igazságot, k e v é s  szóval k ifejezve. Szakasztott 
a m űvész, ugyanaz a csélcsap, ugyan az a ked ves szeszé
lyesség, ugyan az az örökké m unkálkodó fej és jó l eső 
finomság. C sakh ogy nehéz őt m egérteni. N a g y  utánjárással 
lehet csak kitudni a term észetét. A z  a h óval b efú tt k icsi i 
m adárfészek valam ely  kopasz, leve le  hullt b okorban  k o 
rántsem  beszéli ám el az ő eredetének igaz történetét. Nem 
téli re g e  az, hanem tavaszi. D e én m ár sok tavaszt láttam , 
és m ég annál is több fészket, a h o gy  a kis m ad árkák rak
ták és a h o g y  benne éltek, azért el is tudom  talán mondani.

K ü n n  az erdőn a b ik k fa  m ég a lig  vette  fö l ritkás 
zöldes fejrevalóját, a setétes harm atkása és szittyófü  m ég 
a lig  n yújtották ki napra v á g y ó  első le ve le ik e t a földből, de* 
m ég a bohókás szattyu  is a lig  rak ta  m ég szét vereses bu- 
zogán yos fejeit, mint valam i sakktáblán , a nyirkos fekete  
fö ld ö n : és a m ad árkáknál m ár ré g  beköszöntött a tavasz, 
be sem várták , h o g y  a beszédes fecske fe leségestü l beje
lentse elébb  náluk. M eg sú g ta  n ek ik  a szivük, h o g y  közel 
van, a k i után v á g y ik , a m int az m ár lenni szokott o lyanok 
közt, a k ik  egym ásért van n ak  a világon . É s a k in ek  tele 
van  a szive, kiöm lik a száján. E lőször is a v e re b e k  és czi- 
n e g é k  kezdik. E zeknek m ár m árcziusban pom pásan m egy 
a d olgu k a télihez képest. És akk o r a sárm ány sem sokat ; 
gondolkodik, k iá ll a háztetőre és to lla it b o rzo lgatva , m intha 
csak álm ában d alolgatná azokat a csendes, szívből szálló, 
szívhez szóló, m eg-m egszakadó nótácskákat. És tudják-e, 
m iről szól a nótája ? H ogyn e, m egérti a k is g yerm ek  i s :

„Tücs ki, hess ki, csúnya tél,
Beli csak jó, hogy elmentél!-‘

És a mint ig y  mondja, szegén y sárm ány, m eglátszik  rajta, 
h o g y  m ég csak nem régen  mint já rt házról-házra, m int üldö
g é lt  órahosszat is a csűr előtt a karón, rem egve várva , m ikor 
viszi m ár el az ördög a m acskát, h o g y  a hadaró alu l elpattanó 
m agszem ekből e g yet-egy et fölcsipegethetne. Hej, beh csak 
nehéz napok vo lta k  azok, m ennyivel jobb  m o stan áb an ! És j 
e g y re  n agyo b b  lesz az ezeket daloló m adarak szám a nap- 
ról-napra. V alam i varázsló  lehetett, nem is más, az ütött 
e g y e t bűbájos pálczájával, attól lett ú g y  itt is, ott is e g y 
szerre hangzatos erdő, mező, akár csak a ringó habok a 
vizbe esett kavicstól. A z  is az, varázsló, ú g y  h ívják, ta- j: 
vasz, a dalolása m eg csupa édes szerelem .

Ez azonban m ég csak  olyan  suttogás-buttogás, mint 
m ikor az em berek valam i n a g y  potentátát várnak. A  hi
vatalos bemondó csak  most hallatja szavát. A  pacsirta  az.
M int a zengő rakéta, ú g y  száll föl a légbe. É les szem ével 
m eg alant a földeket őrzi. A  m eddig dala hallik, m agáénak 
mondja mind a földet, és üti-vágja is, o rrával, körm evel, a 
k i oda beteszi a lábát, addig-addig, a m ig csak a többi
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csa v a rg ó n a k  is a tavasz  m egm u tatta , h o l le g y e n  hazája, 
és b é k e ssé g  lesz  köztük.

É s a h á n y  dal, u g y a n n y i szerelm i vallom ás, és aztán  
ki-ki p árjával u g yan azon  v ig a n  d a lo lg a tv a  fészk et raknak  
szerelm üknek , ótalm azó re jtek b en , h o g y  senk i m eg  ne  
lássa . É s m ikor az e lső  k is tojáskát m eglátják , n a g y  akkor  
a b o ld o g sá g  a házban. R é g  leá ld ozott m ár a nap, sö té t  
este  b oru lt m ár a földre, és  a hím  m ég  m ind ig  fenn  a m a
g a sb a n  ujjongat n a g y  öröm ében. V é g r e  m ég is  csak  le  k e ll 
s z á lln ia ; h iába, a mi fö ld b ől van , annak a fö ldre v issza  is 
k e ll térni. A zér t m ég  sok á  zárja le  a fö ld i álom  az ih le te tt  
m adár szem eit. K örösk örü l az uj szántáson  százáva l is d a

li ló in ak  m ég  a p acsirták , v a la m iv e l h alk ab b an  és m élázób- 
ban, de ta lán  m ég  sok k a l g y ö n y ö rű b b en  és éd eseb b en , 
m int az e léb b  fen t az ég en . M intha csak  m agát az e g e t  is 
m agu k k al h ozták  vo ln a  le  a fö ld re, h o g y  ez takarja itt be  
őket, és  m intha csak  a fe lh ő k b ő l h a lla tszan ék  k i da lo lásu k , 
azok b ól a k öd felh ők b ől, a m e ly ek  a csen d es k is  v irá g o k  
fe je i k örü l len g en ek . Csak ú g y  éjféltájban  a lu szik  e l a 
p acsirtad a l v ég k é p e n , lassan , eg y en k in t, m ik én t a m écsv i
lá g o k  a fa luban .

É d esd ed en  esh etik  a luvása , nem  csak  a pacsirtának , 
hanem  a töb b in ek  is, ezek  is m in dvalam ennyien  csak  n a g y  
v ia sk o d á s u tán  ju tottak  b iztos fészek h ez. A k á r  a su g á r  
fén y ű  tetejérő l, akár a p atak m en ti sűrű  nádasból, akár a 
kopár szik la  rep ed ék éb ő l, ak ár v é g r e  a v ir á g g a l te lt  a lm a
fáról halljuk, —  m indenik  egyform án  harczi dal v o lt  e le in te  

; és diadalm i h a rsogásra  változott.
Csak az, h o g y  o lyan  jó d o lg u k  van  a m adaraknak! 

U g y a n a z  a d iadalm i h arsogás, a m ely  m ár m esszirő l tudatja  
az e l le n s é g g e l: „K özel ne jöjj, m ert itt én v a g y o k  az u r !“ 
eg y ú tta l a szerelm et is csa logatja , h o g y  jöjjön csak , jöjjön 
csak, m e leg  fészk et rakni. É s m ikor a h im ek  este  m eg érk ez
v én , versen y d a lo lá sra  k eln ek , e g y ik ö k  éd eseb b en  a m ásik 
nál, r e g g e lr e  k e lv e  e l is ju to tt az akkor, h o g y  szinte álom nak  
tetsz ik  neki. C sendesen lop ód zott ki-ki sz ive  szerin t párjá
hoz, naptám adatkor aztán m ár k etten  e g y ü tt  szá llnak  el, 
m esszire, e g é sz  az elszáradt ta v a ly i han gab ok orh oz, eg é sz  
benn az avarban, v a g y  a v iz  partjához, v a g y  az erdő csen 
des tisztásáb a , ezek n ek  aztán van m it gyön yök öd n i k é t ma- 

ü | d ársziv  szerelm éb en , házi b o ld o g sá g á b a n .
H ázon  k iv ü l az erőseb b  férfi ám csak viaskodjék , da- 

lo lg a sso n , b enn  a házban szerén yen , serén yen , a nő k észíti 
a b ö lcső t a k icsik ék  szám ára. E g y é b r e  az nem  gon d ol, m ég  
a rajta le v ő  ruha is ú g y  sem  m utat sem m it. A z  őt ille tő  
d olgok b an  aztán annál bátrabb és annál m agában  bizóbb. 
A  p in ty ek  és czin k ék  erdő k ö zep éb en  k iü ln ek  az ut szé
lire, és  szed eg e tik  a sza lm aszálakat a k ocsin yom ok b ól, és 
az a b o ld og , a m ely ik n ek  e g y  od aragad t p ih ecsk ét, v a g y  
v a la m ely  őszi leg e lő n  eg y -k é t szál g y a p jú t v a g y  akár csak  
e g y  pár szőrszálat ád az Isten . A  k án ya  m indent összelop- 

! kod  a fa luban , a mi p u h afélét csak  a szem e lát, és  te le  
töm i v e le  a fészk ét. O tt aztán szépen  e g y ü tt  lá th atn i e g y  

í| csom ó g y o p á r  m elle tt a m ókus farkát, a m it a lig h a  nem  
v a lam ely  m en y ét h u lla to tt e l fa ltá b a n ; m ellette  m eg  v á 
szon-, p a p irron gyot, m agasan  fenn a fasudaran, ső t e g y  
alkalom m al e sorok  irója e g y  szem en szed ett falusi szerel
m es le v é lre  b ukkan t, a m ely ik en  m ég  eg ész  tisztán o lv a s
ható  v o lt ,  m ennyire v á g y ó d ik  va lak in ek  a sz ive  az ő 

I e g y e tle n -e g y  Jancsija után „az harm adik  kom p án iáb a .“
Csupa n a p v ilá g  az é le t, e lfe le jtv e  m inden té li baj,

m ég  is h u ll a hó, csak  h o g y  m ost m ár alm afáról, k ö k én y 
ágró l. É s k e llő s  k ö zep ette  mind e v iru la tos g y ö n y ö r ű sé g 
nek , e v erő fén y es  illa to s  k irá ly sá g n a k  ü l a m adár az ő 
csa tto g a tó  le ik é v e l, b irodalom  ura és k ik iá ltó  e g y  sze
m élyben . R e g g e l-e s te  jár a szája, v ig  danája, h á t m ég , a 
m it k i nem  m ondhat, m élyen  titk o lt n a g y  sz e r e lm é t! M ert 
h át itt is ú g y  van  az, h o g y  az az ig a z i szerelem , a m it 
csak  Ők k etten  tudnak ezen a v ilá g o n .

H o g y  suhan  e l az e g y ik  a v irá g o s  b ok rok  közt, h o g y  
m eg  n e lá s s á k ; am ott m eg  a m ásik  n a g y  tito k za to ssá g g a l  
h o g y  d o lg o z ik  a réten , forgo lód ik , terp eszk ed ik  eg ész  te s 
tév e l, ú g y  e g y e n g e ti, k erek iti azt a k icsi ü reg ecsk ét, h o g y  
csak  m entül jobban  kitudja rakni pár szalm aszálla l, arra m eg  
a n é g y  p iczi tojáskát, m in d eg y ik et b e fe lé  h e g y é v e l. A z  a 
m ásik  m eg  g y e n g e  fe jév e l, g y e n g e  láb acsk ájáva l eg ész  b e  
a fö ld b e  ássa  m agát, az em ber el se h inné, h o g y  u g y a n a z  
a p arti fecsk e , a m ely ik  ú g y  a v iz  fe le tt  a n ap su gárb an  
szágu ldoz. M eg  m eg  az a m ásik, nézze csak  az e m b e r ! 
eg é sz  az ab lak u n k  fö lött, a k ertb ő l á lta ln yu ló  ágon , m ikor is 
hordta oda össze azt a csom ó szálat, to lla t, p e ly h e t!  A  h ar
k á ly  p ed ig  a fad erek at fú rta  ki eg é sz  a b é lé ig  a jövendő  
nem zedék  szám ára, a fa v á g ó  m eg  a ta v a ly i h ajlékon  ra
ga szto tta  b e újra az ajtó fe lek et, h o g y  az uj iv a d ék o t e llen 
s é g e s  b e tö réstő l óvja. É s m ilyen  szép en  fontak  e g y b e  szá 
lat, to lla t, m ilyen  sim a-kereken  és  tak arosan  vájták  k i a 
fö ld et v a g y  a fa d e r e k á t! H áza, v ise le te , szava  és  é le te  
m ind csu p a  csin  és k e llem  a m adárnak.

É s m ikor k érőn ek  áll b e ! H o g y  sim ul és ü g y esk ed ik  
akkor k ed v ese  körül, m ilyen  éd esd ed en  d a lo lga t, torka  
szakadtából, m int röpkéd  eléje  az ép ü le ti a n y a g o t czipelő  
n őstén yn ek , és k isér i fity firk élve a fé szek ig , azután  a ren 
d ezgető , fo n o g a tó  k ed v es  k öze léb en  e g y  fa á g o n  te lep ed ik  
le , és  onnan csattog ta tja  hozzá n a g y  sz iv b e li b o ld o g sá g á t, 
o lyan  le lk esü lten , a m ilyen  h an gok ra  ritk a  em ber k é p e s ! 
A zér t —  g o n o sz  kéz az o lyan , a m ely  a m adárfészket p u sz
títan i tu d ja !

Csupa n a p v ilá g  az é let. Csupa m adárdal a lé g b e n , és  
a lom bos á g a k  közt esti su g á r  tánczot jár fö lö tte . E g y re  
jobban  ereszk ed ik  le  az est, m agas fa  tetején  édes su tto g á s  
hallik , a m adárdal is  e g y r e  h a lk ab b  é s  h a lk ab b  lesz, las- 
san-lassan ez is, az is eg észen  e lh a llg a t. M ár csak  az or
g o n a v irá g  b ok ra i közt eg y m a g á b a n  szó l a fü lem ile  a kerti 
k erítésb en . M eleg , párás, sö té t éjszaka borul a v ilágra , 
e g y r e  m eleg eb b en  le h e li k i finom illa tá t az orgon avirág , és 
e g y r e  h ata lm asabban  zen g  az e g y e tle n  m adárka, szinte  
hallani, m int rep es a le lk e  öröm ében, bánatában . Oda át 
a fa luban  r é g  b ezárva  m inden ajtó. Csak itt-am ott e g y  
g y ö n g e  k is v ilá g  fúródik  a sö té tség b e , talán  a szen ved és  
h án yk o lód ik  m elle tte  kem én y  b e te g á g y o n , h e ly é t nem  ta 
lá lv a . K özben-közben  k u ty a u g a tá s v er i föl a csendet. A  
fa lu  e g y e tle n  utczája n ép telen , e g y  le lk e t  sem  látni. Csu
pán csak  a szé l k a v a rg a t ide-oda e g y  p ár szalm aszálat. 
F alu  v é g é n  m ost a b ak ter  k iáltja  e l : „H allja“ m ondókáját, 
aztán újra csend  lesz, már a szél is e ln yu god ott. Erre újra 
m eg'szólal a fü lem üle, és a ki ilyen k or  nem  hallotta , nem  
tudja az, m ilyen  az ő dalolása. N em  szabad akkor lenni 
h o ld v ilá g n a k  sem , h o g y  a sas szárnyánál is hatalm asabban  
csapkodjon  a dal sö té tség tő l, illa tártó l szoron gato tt sz ive  
körül, o lyan  borzalm asan, édesen , a m ilyen csak  m aga a 
term észet, a h o l é le t  és h alá l o lyan  n agyon  k özel laknak  
egym ásh oz.
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H anem  m ár innen-onnan kak as szól, és az erdő szélén 
fenn a légb en  a pacsirta m ár útban van  a közeledő nap elé, 
h o g y  újra öntse el fényes v ilá g g a l a  ked ves m adaraknak 
dallal, szerelem m el talides-telt életét. Sz. M.

------- <v*H3S$§3°<'®-------

Halálos ellenségeskedés.
— Rajz. —

L i n d á n  R e z s ő t ő l .

(Folytatás.)

A  tanár so k á ig  vonakodott. A  legta láló b b  érvek et 
hozta föl, h o g y  ráb írja  az ezredest, le g y e n  ezentúl is ven 
d ége ; de ez nem tág íto tt és v é g re  is a tanár engedett.

—  T e  m indig akaratos vo ltál, én p ed ig  b ékés és en
gedéken y, —  szólt. —  L e g y e n  meg a k a ra to d : holnaptól 
kezd ve részt fizetsz a kon yhára.

E zzel nem vo lt m ég befejezve a vita. Coste n agyon 
sokat akart fizetni, Tisson nagyon k ev eset elfogadni. V é g re  
abban e g ye zte k  m eg, h o g y  döntse el az ü g y e t Pascal, ki 
m ár harm incz éven felü l vo lt a hazban.

A z  ö reg  cseléd, k i az egész h áztartást példás rendben 
vezette, ú g y  döntötte el a v itát, h o g y  Tisson ur sem nem 
nyer, sem nem veszt, ha az ezredes h avonkin t százhúsz 
fran kot fizet ebédjeért. E zt m indkét fé l elfogad ta  és ezzel 
v é g e t  ért a hosszas és élénk vita.

E z naptól kezd ve a k é t ö reg  m agános u rra  nézve 
uj, vidám  élet k ezd ő d ö tt; egész m egifjodtak, elfeledtette 
v e lü k  az ö regség  sú lyát és sok év i za va rta lan ság g al k e 
csegtetett. —  A  tanárnak kevés, az ezredesnek semmi 
dolga sem volt. N aponkint több órát v o lta k  együ tt. S étá l
tak  a perron- és esplanade-on, M ontpellier k é t fő sétaterén, 
v a g y  a tanár k ö n yvtáráb an  és az ezredes lu gasáb an  ül
tek, v a g y  a D él-F rancziaországban népszerű v é g e t  érni 
nem akaró szép „m ail“ já ték o t játszották. A z  estét a k lu b 
ban tö ltötték  el, hol rendesen w histeztelc és hol szívesen 
látott, tisztelt v en d ég ek  voltak. E gym áshoz szoktak, mint 

| k é t ö reg  em ber, k ik tő l az élet lassan-lassan visszavonul, 
k ik e t kevesen  szeretnek és k ik  k e v é s  em bert szeretnek, k ik  
csak kis kör iránt érdeklődnek, csak egym áshoz szoknak. 
Nem  sokára nélkülözhetetlenné v á lta k  egym ásnak. Tisson 
nyugtalankodott, ha Coste öt perczczel később jött az 
e b é d h e z; és az ezredes minden re g g e l hosszasan és b izal
masan kérdezősködött Pascalnál, h o g y  aludt „az u r “, nem 
köhögött-e és jól esett-e neki a regg e li. R endesen eljárt 
barátja  előad ásaira; tisztes feje, figyelm es, kom oly arcza 
ham ar ism eretessé v á lt  az egész e g y e te m e n ; a fiatal tanu
lók m egszerették és tisztelettel h elyet adtak neki, ha m eg
jelent a tanterem ben. E lőadás után az ezredes a tanárral a 
hallo ttakról b eszélgetett és bizonyos nehezebb kérdések- 

i ben fe lv ilágo sítást kért, és a tanár örvendező b üszkeséggel 
adta azt m eg neki. A z  ezredes o lyk o r latin  idézeteket 
h aszn á lt: a lea jacta  e s t ; errare humánum e s t ; dulce est pro 

I patria  m ó ri; in vino veritas és hasonlókat, m integy mu-
; tatni akarván, h o gy  ö is tanult va lam it; ilyen kor a tudós

tanár jó ak aró lag  és némi zavarral m osolygott és hirtelen 
m ásra ford ította a beszédet. D e ha az öreg katona hadjá
ratairól beszélt, ó rá k ig  tehette, a tanár buzdító kérd ések
nél e g y é b b e l nem szakította  félbe. Közm ondásossá v á lt a 
k é t öreg ur b a r á ts á g a ; csak a tanár jám bor leányainak 
nem tetszett e m egható viszony, ezek keserédes arczczal 
panaszolták, h o g y  Coste ezredes az ő jelenlétükben is is-

v i - _________________________

tenkárom ló szavak at használ és az egész h ázat m egfertőz
te d  p ipájával.

—  A ty á n k  m indent jón ak talál, m it az ezredes ur 
mond és tesz, —  m ondák. —  Csak aztán m eg ne b á n ja !

A z  első m egjegyzés nem vo lt egészen való. A  tanár 
épen nem osztozott fe ltétlen ü l b arátja  nézeteiben és élet
m ódjában. Tisson szigorúan vallásos, és, mint a dél-fran- 
cziaországi jó  társa sá g  legtöbbje, buzgó legitim ista volt. 
Coste ellenben ritkán  ment a tem plom ba, szám talan sikam 
lós történetet tudott papokról, barátokról és apáczákról, a 
m elyekben nem azzal a tisztelettel bánt el velük, a m ilyet 
Tisson részükre k ö v e te lt ; p o litikai vélem én yére nézve m eg 
szabadelvű  volt, a köztársasághoz hajló. Tisson Costét tré
fásan : „C h arras“-nak nevezte, ez p e d ig : „P o lig n a c “ n év ve l 
v á g o tt vissza. —  A  g y a k o ri és igen  élén k v itá k  rendesen 
azzal végző d te k  köztük, h o g y  az e g y ik  vitázó  h irtelen  arra  
em lékeztette a m ásikat, h o g y  a „m ail“ v a g y  w hist vá r 
rájuk. E rre  az ellenfél izgatott arcza elcsendesült, jó b a 
rátok lettek, kalap ju kat v e tté k  és ked élyesen  tá rsa lo gva  
m entek a k lu b b a  v a g y  a „cours du m ail“-ra.

A  rettenetes 1870— 71-diki év, a l ’année terrib le, m in
den felü letes v itá n a k  v é g e t  ve te tt a tanár és az ezredes 
közt. M indketten jó, m eleg  szivü  honfiak v o lta k  és a szo
ron gatott haza iránti közös gond feled teté  ve lü k  a v é le 
m énykülönbségeket, m elyek  azelőtt köztü k fennforogtak. 
M egegyező  k ese rű sé g g e l ko rh o ltak  császárt, császárnőt, mi
nisztereket és tá b o rn o k o k at; b ü szk eség g e l o lva sták  a fran- 
czia se re g e k  h ősiségét és u tálatta l a ném et katon ák b ar
b á rsá g á t ; u gyan ilyen  m egvetéssel v ise lte ttek  O roszország 
e llen , m ely nyíltan kim utatta rokonszenvét a ném etek 
iránt, „az angol kalm ár n é p sé g “ és a „hamis, hálátlan  
o laszok“ ellen, k ik  cserben h a g y tá k  r é g i szö v e tsé g e sü k e t; 
és e g y ü tt sírtak, midőn a sedani fe g y v e r le té te l h ire Mont- 
p ellierb e eljutott.

B eteges, ideges izga to ttsá g  v e tt erőt ez időben a 
franczia nemzeten. A  k é t b arátra  is ráragad t. A z  utósó 
é v e k  vidám  h igg a d tsá ga  elmúlt. A  k lubban  nem n yú ltak  
többé kártyáh oz, és a „m ail“-go lyó cskák  porosán h evertek  
a p itva r  zugában. L ázas k ív án csiság g a l o lvasták  az újsá
g o k a t és o ly  k o m o lyságg al m eg érd ekkel v itatkoztak, 
m intha a se re g e k  n ek ik  engedelm eskednének ; minden 
valószínűség ellenére a hadi szerencse hirtelen változását 
re m é lté k ; utolsó p erczig  nem csü gged tek  el, m ert leh etet
lennek tartották, h o g y  F ran cziaország, a büszke, szép, ha
talm as haza más nem zettel küzdvén, e lbu kh atik , és majd 
lero g ytak , midőn az egyszerű, rettenetes valóra  ébredtek 
és v ilágo san  látták , h o gy  F ran cziaország legy ő zetett és a 
g yőzőn ek m egadta m agát. —  N ap o kig  szótlanul, kom oran 
h aladtak egym ás m ellett, csak  annál bensőbben ragasz
kod va egym áshoz a fájdalom ban, mint az utósó é v e k  békés 
nyugalm ában. D e ö regség ü k  daczára, b izon yos fo k ig  m égis 
m egőrizték déli fö ld ieik szellem i ru gan yo sságát és a tompa, 
szótalan g yá szb ó l nem sokára felocsúdtak. M aradt azért 
bennük keserűség, b eteges izgatottság , m ely abban n y il
vánult, h o g y  tőlük te lh ető leg  szidták a szerencsétlenség 
okozóit.

A z  ú jságok ekk o r azt a h irt hozták, h o g y  Párisban 
forradalom  ütött k i és kom m unisták ragad ták  m agukhoz a 
korm ány gyep lő it. A  k é t barát eleinte közönyösen fogadta  
e hirt. A z  idegen ellenség által ejtett sebek m ég o ly  frissek 
voltak, h o g y  más fájdalom  iránt teljesen eltom pultak. De



n éh ány hét m úlva figyelm ük m indinkább a polgárh áb orúra  
irányult. Ez v o lt a beszéd fő t á r g y a ; a P áris  körü li harcz, 
hol fran cziák  kü zdöttek  fran cziák  ellen, minden e g y e b e t 
h áttérb e szorított.

1871-ben v a g y u n k , junius 3-dikán esti 6 órakor. T ik 
kasztó m eleg nap volt. N ehéz, sötét felh ők tornyosultak az 
égen és minden pillanatban kitöréssel fen yegettek . A  le 
ve g ő  füledt, félelm etes vala.

A  tanár nyugtalan ul járt-kelt az ebédlőben és az ez
redest vá rta  ebédre. Ez e g y  n egyed ó rát késett. F é lig  k i
bontott, összegyűrt u jságcsom agot hozott m agával, és az 
asztalra dobta. A rcz a  h alván y  vo lt és zavart.

—  M egvártam  a párisi lapokat, —  szólt, —  o lv a sd ! 
R ettenetes, hallatlan, h ih e te tle n !

Tisson fe lk a p ta  a lap okat és néh ányat átfu tott b e
lőlük.

P asca l behozta a levest és a tele tán yérok  az ö reg  
u rak előtt g ő z ö lö g te k ; de e g y ik n e k  sem ju to tt eszébe, 
hozzá nyúlni.

A  lapok a kom m unisták pusztításáról i r t a k : a Tuille- 
riák, városház, m inisztérium ok lerom bolásáról; a dühös 
utczai harczról és e g yú tta l a rettenes vérfürdőről, m elyet 
a versaillesi csap ato k  a „társadalom  e lle n sé g e id n e k  készí
tettek. T isson ra g y o g ó  arczczal p illan tott fel.

—  H ál’ istennek! —  mondá. —  A  jó ü g y  győ zö tt!
—  K e v e se b b  k e g y e tle n sé g g e l is győ zh etett volna, —  

viszonzá Coste sötéten.

—  Csak nem tolod fel m agadat a kom m unisták, e 
rabló és g y ilk o s  csorda ü gy véd éü l ? —  p atto go tt Tisson.

—  A z t  nem teszem, —  viszonzá Coste h alván yan  és 
r e s z k e tv e ; —  de több em b erséggel bánh attak vo ln a el. 
Ö tven ezer . . . gondold m eg, Tisson, mi az, ötvenezer sze
rencsétlen  . . .  az ú jságo k  m ondják . . . ötvenezer em ber 
veszett el. Öt . . . ven  . . . ezer . . . O h ! b o rza sztó ! Nem  k e 
gye lm eztek  a nőknek és g y e rm e k e k n e k ; fo jto gattak  és ö l
d ö sie k , m intha vad álla to k  ellen küzden ének!

—  Jól tették ! —  k iá ltá  Tisson. —  F en evad akkal, az 
em beriség salak jával, rab lókkal, g y ilk o so k k al, latrokkal, 
g yu jto g a tó k k a l á llta k  szemben. Ez aljas söpredékből e g y e t 
sem k ellett vo ln a elsza lasztan i!

—  Tisson, Tisson ! gondold m eg, m it m ondasz! Fran- 
cziákról van s z ó ; a mi nem zetségünk gyerm ekeirő l, test
v érein k rő l !

—  A  t e  testvéreidről, ha ú g y  tetszik! De istenem re, 
nem az e n y é im rő l! Sem m i közöm  e gazem berekhez és sem- 
m ire k e llő k h e z!

—  N ekem  se m !
■—  D e van, m ert védelm ezni m ered ő k e t !
—  M erem  ,J Tisson ? . , . Tisson, elment az eszed, h o gy  

íg y  beszélsz.

—  N agyo n  is józan az eszem ; azért teljes, keserű  k o 
m o ly sá g g a l m ondom : gyalázat, h o g y  a commune védel-

| m ére vesztegeted  a szót. S zég ye ld  m a g a d ! S zég ye ld  bi
zony m agad, C o ste !

—  V on d  vissza szavadat, T isson! V ond vissza! V a g y  

istenem re . . ,
—  S zé g y e ld  m a g a d ! S zé g ye n  és g y a lá z a t!
E rre  az ezredes ö k lével az asztalra ütött, ú gy , h o gy  

a tán yérok  és p oh arak m egcsörrentek, azután fölem elke
dett, és halványan, vörös, izzó szemm el m egesküdött, h o gy

soha többé nem ül ez asztalhoz, soha se lép többé e házba, 
m ig Tisson a rajta  e lkö vetett sértésért engedelm et nem kér.

—  Én pedig, istenkárom ló beszéd nélkül, kijelentem ,
—  viszonzá a tanár nyugodtan, de ép o ly  h alványan és 
reszketve, mint ö reg  barátja, —  h o g y  az a szó, m elyet ú g y  
szeretnél hallani, soha se fo g  ajkam on elröppenni.

A z  ezredes vette  kalap ját és botját, az ajtóhoz közele
dett és h átra  sem ford ulva —  eltűnt. Tisson h allotta sántító, 
nehéz járá sá t a lé p cső n ; a kapu  k in y ílt m eg b ezáru lt —  
azután n a g y  csend lett.

H árom  n a p ig  v ívó d o tt a tanár és ezredes tele h a ra g g a l 
egym ásra  ; azután elfü stölgött az in g erü ltség  és felism er
té k  mit vesztettek. A  m agány, m elyben most é ltek  pokollá  
vá lt ráju k nézve. Coste nem m erte e lh a g yn i szobáját, fél
vén, h o g y  ö reg  b arátjával ta lá lk o z ik ; ez p edig  to lvajként 
lopózott k i a házból, ha h ivatása  a tanterem be szó líto tta ; —  
és a két ö reg  sziv m égis újra v á g y o tt  kibéküln i. D e ez leh e
tetlen volt. Százszor is ism ételték m agukban a szerencsét
len jelenetet, m ely őket szé tvá la szto tta ; em lékeztek minden 
szóra, minden pillantásra.

—  Nem  lett vo ln a szabad, engem  asztalánál m egsér
teni, —  m ondogatta az ezredes és érezte, h o g y  becsülete 
nem engedi visszavonni esküjét.

—  Ő a hibás, —  vé leked ett a tanár. —  A  v ilá g  le g 
n agyo b b  gonosztevőit véd elm ezn i! K i  h allo tt i ly e s t !

És rem egve gondolt az ünnepélyesen tett esküre, h o g y  
soha sem mondja k i a bocsánatkérő szót, a m ire Coste 
ú g y  várt.

E g y  r e g g e l az öreg P asca l bem ent az ezredeshez.
—  Ezredes ur, —  jajgatott, —  mit követett el szegén y 

uram on ? A lig  nytil az é te lh e z ; nem alszik tö b b é ; egész 
nap sem kön yvhez, sem tollhoz nem nyúl, csak ül a szobá
ban ; senkit sem akar látni, senkivel sem b eszé ln i; elem észti 
m a g á t; tönkre m egy. Ezredes ur, mit csinált ve le  ? M entse 
m eg szegén y  u ra m a t!

A z  ezredes nem volt büszke, h o g y  az ö reg  P ascallal 
erről ne beszéljen. M indent elm ondott neki.

—  L ássa  Pascal, —  vé g e zte  szavait, —  becsületem re 
és üdvösségem re esküdtem , h o g y  nem lép ek  addig  házába, 
m ig be nem látta  tévedését . . .  és nem szeghetem  m eg 
eskümet.

—  Ezredes ur, bűnös, h aragban  tett eskü nem kö te
lező, —  b iztatá  az öreg. —  K érd ezze  m eg a plébános u r a t ; 
v a g y  akár a p ü sp ö k ö t; ezek majd fe lo ld ják  istentelen es
küje alól.

D e az ezredes fejét rázta.
—  P ascal, ezt m aga nem érti, —  szólt. —  B ecsü le

tem re fogadtam , és nincs az a pap, a ki ez alu l feloldhatna.

(Vége köv.)

------- ^ a C -------

A s z e n t  s z ö v e t s é g .
(V ó g e.)

A  nevezetes okm ány k iv o n a tila g  a következőt fo g 

lalja  m agában.
„ A  legszen tségesebb  és oszthatatlan szent három ság 

n evéb en .“
„Ó  F e lsé g e ik  az osztrák császár, a porosz k irá ly  és az 

orosz császár az utolsó három év alatt E urópában történt 
n a g y  esem ényeknél és különösen am a jótétem én yeknél 
fo gv a , a m elyeket az isteni gondviselésnek tetszett elárasz
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tani az állam ok fölött, a m elyek ő b ele  h elyezik  bizalm u
k a t és re m é n yü k e t; m eggyőződ vén  annak szü kségességé
ről, m iszerint a hatalm asságok á lta l kölcsönös viszon yaik
ban követett irán y ama dicső iga zság o k ra  alapítandó, 
a m elyeket a mi M egváltó n k  szent va llása  ta n it; ünnepé
lyesen  k in yilatkoztatják, h o g y  jelen egyezségn ek  egyed üli 
czélja : k inyilván ítan i a v ilá g  előtt azon tántorithatlan el
határozásukat, h o g y  valam int saját á llam aik korm ányzá
sában, ú g y  a más korm ányokhoz való  viszonyaikban is 
tisztán csak am a szent va llás rendeletei szo lgáln ak  majd ne
k ik  zsinórm értékül, jelesü l az i g a z s á g ,  k e r e s z t y é n  
s z e r e t e t  és b é k e  rendszabályai, a  m elyek  korántsem  
csupán a m agánéletre alkalm azandók, sőt inkább közvetet- 
lenül a fejedelm ek elhatározásaira lévén  b efolyással, ezek
nek is hozzájuk k e ll m agukat alkalm azni, lévén  ez az 
egyetlen  mód az em beri intézm ényeknek szilárd alapra 
fektetésére  és tö k életlen ségeik  elhárítására. M inek fo ly 
tán ő F e lsé g e ik  a következő pontokra nézve lép tek  e g y e z
ségre  :

1 . Szem  előtt tartva  a Szentirás szavait, m ely szerint 
minden em berek testvérek, ő F e lség e ik  az igaz és válha- 
tatlan testvériség  k ö te lék eivel m aradnak egyesü lve , e g y  
haza szülöttjeinek tekin tik  m agukat, és minden alkalom m al 
és minden esetben kölcsönösen tám ogatják  m ajd egym ást; 
to váb b á  a la ttvaló ikra  és seregeikre  nézve család atyákn ak 
tekin tvén  m agukat, ugyanazon testvériségi szellem ben fo g 
já k  azokat vezetni, a m elytől a vallás, a b éke és az igazság  
m egótalm azására á lta l vann ak hatva.

2. Ennél fo g v a  ú g y  a nevezett korm ányok, valam int 
ezekn ek a lattvaló i közt azon eg yetlen  elv  lesz irányadó, 
h o g y  egym ásn ak se g ítség ére  legyen ek , állandó jóakarat 
utján kölcsönös hajlan dóságukat kim utassák egym ásnak, és 
á lta lh atva  ezen hajlandóságtól, azo n egy  keresztyén  nem
zet tag ja iu l tekin tik  m agukat, o ly  formán, h o g y  e három 
szövetséges uralkodó a g o n d v i s e l é s  m e g h a t a l m a 
z o t t j a i n a k  tekinti m ag á t, o ly  czé lb ó l, h o g y  azon 
e g y  család három  ága, v a g y is  A usztria, Poroszország és 
O roszország fölött u ra lk o d ja n a k ; ezzel egyszersm ind k i
n yilván ítják  azt is, h o g y  a keresztyén  vallásnak, a m ely
nek ők és a lattvaló ik  hivei, vo ltakép  nincs más ura és 
parancsoló ja  annál, a kié egyed ül a hatalom, lévén  egyed ül 
ő benne a szeretet, tudom ány és végh etetlen  bölcsesség 
összes kincsei, más szóval Jézus K risztu s, a M indenható 
igéje, az é let igéje. M iért is ő F e lsé g e ik  a leggyö n géd eb b  
gondoskodással ajánlják alattvalóiknak, h o gy  napról-napra 
inkább erősítsék m eg m agukat azon elvekben  és azon 
kö telességek  gyako rlatáb an , a m elyeket az isteni M egváltó  
tanított va la  az em bereknek, csak ily  módon részesül
h etvén  a tiszta lelkiism eretből eredő és egyed ül tartós 
béke m alasztjaiban.

3. M indazon hatalm asságok, a m elyek készek  ünnepé
lyesen elism erni a szent elveket, a m elyek jelen  eg yezség et 
sugalták, és a m elyek be fo g ják  látni, m ennyire fontos a már 
n agyo n  is sokáig  zaklatott nem zetek b o ld o gságára  nézve, 
h o gy  ez ig a zsá g o k  jövőre kellő befo lyással legyen ek  az 
em berek s o r s á r a : szives k észség ge l és teljes jóakaratta l 
fo gn ak  e szent szövetségb e fö lvétetn i,“

Ez okm ányt először a n evezett három  főhatalm asság 
irta  a lá ; később E urópa valam ennyi hatalm asságai csatla
k o zta k  hozzájuk, a p ápát k ivéve , F ran cziaország k irálya, 
és A n g lia  akkori uralkodó h erczege p ed ig  azon óvatos

sá g g a l éltek, h o g y  a m aguk szem élyére nézve hozzá csat
lakoztak u gyan , o ly  kikötéssel azonban, h o gy  o rszágaik ra  
semmi politikai kö te lezettség  ne háram oljék belőle. —  
E bb ől is látszik, h o g y  a „szent szö vetség“ a föntebbieken 
k ívü l m ég titkos pontokat is fo g la lt m agában, a m elyek 
mind e mai n ap ig  sem jutottak  köztudom ásra, a föntebbi 
pontok teh át csak a z  e g y i k  f e l e ,  a m i t  a n é p e k  
s z á m á r a  k é s z í t e t t e k .

K ilá tsz ik  ez onnan is, m ert a m ilyen erén yesek  és 
keresztyén ileg  jám borak a szent szövetség  elvei s z ó r a ,  
azért csakham ar kitűnt az ő n a g y  veszedelm es vo lta  
a népek szabadságára nézve. Biztos eszközül szo lgált az 
minden szabad m ozgás, minden nem zeti tö rekvés e l
nyom ására . E  szö vetség  alapján igá ztá k  le az olasz 
szabadelvűeket, b u k tatták  m eg a spanyol alkotm ányos 
ko rm án yt, v e rté k  b ilincsekbe az alkotm ányos é le te t , 
és ü ldöztek k eg yetlen ü l minden szabadelvű  m ozzanatot, 
e g y  szóval ez a s z e n t n e k  gú n yo lt szö vetség  Európa- 
szerte a legborzasztóbb  reactiót idézte elő a nem zetekre.
A  keresztyén  szeretettel ajkain, halálos ellensége vo lt m in
den haladásnak, bakója  minden szabadságnak, készséges 
szolgája  minden elnyom ásnak, lassan-lassan le is vetette  a 
szeretetnek m ég álczáját is, és nem m utatta m agát e g y é b 
nek, mint a mi va ló sá g g a l v o l t : a lávaló  fogd m eg intéz
m ény egész Európában. B é k é t ig é rt a népeknek és h ábo
rút és pusztítást h intett e l ; testvéri szeretetet h irdetett, és 
g yű lö lséget, m eghasonlást és üldözést tám asztott. Lassan- 
lassan aztán e g y re  lazább  le tt a szövetség, csak a három  
alapitó m aradt v é g ig  hű egym áshoz, a szent szö vetség  
v é g re  is önm agától enyészett el.

N yilván  m aga K rü d erern é  asszony is rövid  időn b e 

látta , h o g y  a földi hatalm asok vajm i k ev éssé  a lkalm asak 
arra, h o g y  az á lta la  h irdetett E van gyeliom ot fö lv e g y é k  m a
g u k b a  ; azért újra ism ét egészen a néphez fordult, és p e
dig- k iv á ló la g  a szegén ységh ez, a szenvedőkhez, csak h o g y  
nem a kellő  óvato sságga l, és azért itt is többet ártott, mint 
használt. E lőször is B aselbe ment, és n yilván os b eszéde
ket tarto tt a néphez, ott különösen nők és leán yo k  sereg 
lettek  körülötte, ezek e g y  párszor az utczán zavaro gtak , 
minél fo g v a  a h atóság  a városból u tasította  k i K rüd erer- 
nét. U g ya n a z a sors érte L örrachban, A ara k b a n , 1816-ban 
teh át ott h a g y ta  S vá jczo t, B adenbe ment, és akkor, a 
n a g y  éh ség  évében, ezeren m eg ezeren g yü lek eztek  körü 
lötte a szegén ység  közül. E zeket aztán a g azd ag o k  ellen 
lo va lta  beszédjeiben, és nem m unka és k itartásra  buzdi- 
d itotta ő k e t, hanem csak puszta im ádkozásra és üres 
áhitatoskodásra, holott csak e kettő  eg yb en  foganatos a 
lélekre. M iért aztán a badeni korm ány is k iu tasította  a ra
jongó nőt. E ttől fo g v a  aztán városról-városra  járt, minde
nütt nyilvános beszédeket tartva , h ird etve az ő rajongó 
vallásos és társadalm i nézeteit. S eregesen  tódult hozzá a 
nép, a rendőrség azért m eg m indenütt sarkában volt, űzte 
e g y ik  városból a m ásikba, v é g re  á tk isérték  a határon, 
O roszországba, a h o vá  tartozott, és —  hiába vo lt e g yk o ri 
b arátságos viszonya Sándor czárral, nem engedték m eg 
neki P éter várb a  menni, és mindennemű nyilvános műkő- jj 

déstől is szigorúan eltiltották. j
A  K rím b en  húzta m eg tehát m agát, betegen, életun- ¡1 

tan, és 1824-diki deczem berhó 13-dikán h alt m eg, K ara- 
szubazarban, leán ya karjai közt. H  a j n a 1 d y.



Juliushó 9-dikén.
( N i n c s  h o l t  i d é n y . )

C sodálatos az, t. o lva só  k ö z ö n s é g ! U ton -u tfé len  árul
ják  a sa v a n y u  uborkát, ezt az u tszéli zöld szinű n ya lán k 
sá g o t, a szeg én y  em ber fa g y la ltjá t, jeg esk á v éjá t. A  n y il
ván os k er tek  ú g y n e v e z e tt  „zöld“ lom bjai m ár h ervatagon  
hajlanak le  a nap p erselő  su g á ra i a la tt, az uszodákban  
is e leg en d ő  je g y e t  adnak el, és  —  a m i fő d o lo g  —  a n ap
tár a kán ik u la  évad ját jelzi, és  az id én y  m ég  se  „holt 
id én y .“

A z  iró ily  k örü lm én yek  között k ezd  hason lítan i ama 
h álátlan  lén y ek h ez , a k ik  v a la k in ek  a h a lá lára  várnak .

D e  az id én y  nem  akar m eghaln i.
A  nap fü g g ő le g e s  su g a ra i m ár javáb an  csók o lták  

izzó hom lokunkat, a m időn a s z e g é n y  N a p o leon  halá la , 
v a g y  az a szeren csétlen  rendjel-pör v e r t fe l három  n a g y  
id én y re  v a ló  hullám ot. M é g  a színház sem  akart b elétö -  
rődni a k ik erü lh etetlen b e , m időn a felü lm u lh atlan  csod á
la to s  B ian ch i k isasszon y  bájhangjaihoz fo lyam od ott. S  ez 
h aszn á lt is, m ert e h an gb an  csod ák  r e j le n e k ; h iszen  nem  
r é g  irta  e g y  lap , s u tána k é t  é lezés ú jsá g  csod a-b ogár ro
va ta , h o g y  a d iv á t „a m úzsa jó k ed v éb en  csók o lta  az em be
r isé g  h om lok ára“ (m ilyen  z a m a t o s  e g y  k é p !), s  h o g y  
h an gja  „gyém án t-lap ra  hu lló  k r istá ly  g y ö n g y ö k .“ B izon y  
csa k  le lk esü lt  urak  azok a színházi tu d ó s ító k !

* *

A zon b an  a nem zeti színház csak  b eletörőd ött az el- 
k erü lh etlen b e . M ég  e g y  pár tr illa , stacca to  és m agas c, m ég  
e g y  p ár  szin i-tanodai v iz sg a , azután a bejáró ajtajának  
csikordu lása , és it t  u g y a n  b eá llo tt a h o lt idény.

M ű vészet és  k özön ség  . . . ú tra  kel.
M egjegyzen d ő , h o g y  n éh o l ép en  akkor k ezd őd ik  az 

élet, a m ikor ná lu n k  a h o lt idény.
A  n a g y  sa ison  a la tt P áris, L ondon, S zen tp étervár  

hallja  őket, a k ik e t a ta p so ló  k ö zö n ség  „d iva“ n éven  tisz
tel, hozzánk  lejönnek, h o g y  n e m on d ju k : leereszk ed n ek  k a
puzárás e lő tt öt p erczczel. A  m agyar  főváros színi n a g y sá 
g a i is m ost járják b e a v id ék et, s m ost vá ltják  b e hangjuk  
csen g ő  ezü stjét csen g ő  aranynyá. M ert a színésznek  b  e- 
s z é 1 n i arany, s a szünidők a la tt h a llg a tn i csak  . . . p i h e 
n é s .  A zonban  nekünk  m éltán  ju t eszünkbe a ném et élezlap  
k ép e , m ely  a b écsi m ű vészek et borzasztó  m unkában raj
zolja l e ; a szünidők a la tt d olgozn ak  erősen , s  m ire az érett  
fürtű  o k tó b er  m egérk ezik , egészen  k im erü lve , fé lh o ltra  
fárad va  lá tn ak  hozzá a r e n d e s  m unkához. T alán  k e v e 
seb b  b e te g s é g  s  k im erü lés g y ö tö rn é  a t. m ű vész urak at  
és a sszo n y sá g o k a t, ha a szünidő a la tt . . . szü n ete ln én ek . 
Ö nm agok, s  a  k ö zö n ség  irán t v a ló  k ö te le ssé g  ám  ez a 
szü n id ő !

Oh va lam i fe n y v e s h e g y s é g  árnya alatt, az a lp esek , 
v a g y  leg a lá b b  a K á rp á to k  a lján ; lo m b á rn y a lt, rózsa
illa to s  v illában , m elyn ek  kertjét p atak  sze li keresztü l-kasu l,

v a g y  akár csak  K áp osztás-M egyeren , Ú jp esten  . . . o tt  
n y ern é  v issza  érezét m inden h an g , o tt  tanulná m agasabb  
röp tét az eszm e, s  o tt szü le tn ék  újra a m űvész . . . e g y  
eg ész  id é n y r e !

*
* *

T eh át n incs h o lt idény.
S  fájdalom , h o g y  országos bánat, orszá g o s szom orú

sá g  tartja életb en .
A  hatvani-utezán  v é g ig  m a h a lad t e g y  szom orú m e

net. B áró  W en ck h e im  B é lá t, k özéletü n k  ez e lők e lő  alakját 
k isértü k  v ég n y u g a lo m ra .

E  lo v a g  ia s , nem es főur érd em eit kü lön  czikkben  
óhajtjuk m éltán yo ln i. Itt  csupán  e g y  sóhajt, e g y  k ö n n y et  
szen te lü n k  nek i. K ö n n y ek k e l o ly  n eh éz tárczát irni. N em  
v o lt  sen k i a fővárosb an , k i ne k isér te  v o ln a  részv é tte l az e l
h u n yt n a g y  hazafi fö lö tti szen ved ése it.

V a lób an  nem  h a lt m eg  ez id én y , d e m aga  is . . . 
g y á s z o l .

*
* *

A  b eszen te lésrő l haza térv e  (este  v o lt  már) m éla  h an 
g u la tta l sé tá lg a ttu n k  a szép  szők e  D u n a  partján.

K ilen cz  óra fe lé  járt az idő.
E g y  k is  szá llító  hajó k ezd te  m eg  e napon u to lsó  fordu

lóját. U g y a n e k k o r  lob b an t k i az összek ötő  v a sp á ly a  v i
lá ga , s  a G ellért-h eg y en  trom bitaszó h a lla tszott, s  a  lám 
p ák  m in teg y  lá th a ta tlan  kézből, e g y en k in t g y u lta k  m eg  
a k ét part hosszában. T á vo lab b  e g y  pásztortűz v ilá g í
to tt m eg  va lam i k is  id y llt  eb b en  a n a g y  v ilá g -v á ro si re
gén y b en .

A  n a g y  k ö ltő  csodálatosan  andalító  dala  csen d ü lt  
m eg  a s z ív b e n :

Ah ! az e s t!
Bágyadt akkor elme, test,
Haza száll a megtört lélek,
Nő a lomb-árny . . . félek, félek !
Mit hoz álma, vándor szelleme,
Hogy holnapra fölemeljen ?
Boldog, ha visszanéz a mára 
Öntudatod nyájas sugára!

S zép , csön d es e s t e !
S  nekem  eszem be ju tott e g y  n a g y  a n g o l iró, a k i n e

v e tsé g e sn e k  ta lá lta , h o g y  az em b erek  m agu k at h iszik  a  
v ilá g  központjának.

A z  em b erek  b eszé ln ek  a rom antikus, a k ö ltésze t k ive-  
szésérő l, s a n a g y  iró az ég re , a  fö ld re, s a fo ly v á s t  a lk otó  
n a g y  szövőszék ére  m utat. N em  v esze tt e l sem m i abból, 
a mi v a la m ely  k orn ak  le g b e c se se b b  é k e ssé g e  vala , csak  
azon m é ly sé g  fe le tt  fü g g ő  v izcsöpp , az em ber v esz te tte  e l 
kristá ly -tiszta  fén y ét. K ö ltő i az eg é sz  term észet, s  a k i a  
k ö ltésze te t szereti, az m egta lá lja  bárhol.

U g y -e  bár, m agu n k  e llen  beszélünk , nyájas o lv a só n k  ?
H o lt id én y  nincs is. H a  m indaz, a mi a  k e d é ly e k e t  

m ost fog la lk oztatja , v é g r e  lankad, s d ip lom atia, m űvészet, 
divat, s m indaz, a m it „ é le tn ek “ szeretü n k  n evezn i, szüne-
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telni tér . . .  a term észet nem fo g  tudni a holt idényről, el
lát öröm ekkel és ked vvel.

S  a k it  a „h o 11 i d é n y “ űz a term észet keblére, ah 
az é 1 i csak a v i lá g á t ! G á s p á r l m r e .

Wenckheim Béla b.
1811. feltr. 16. — t  IS™, jul. 7.

V

B áró  W e n c k h e i m  B éla  hétfőn m eghalt. Elhuny- 
tában m ag yar nem zeti csapást látunk, m ert W enckh eim  
báró azon nem esek legnem esebbike volt, k ik  —  bár külföldi 
szárm azásúak —  a nem zet minden jellem vonását fö lvették, 
s valóban „v é r  lettek  a mi vérü n kb ől s hús a mi húsúnk
b ó l.“ H a W asserb u rg , a szintén idegen V encellin  any- 
n y ira  m agyarrá  lett unokáiban a S ztárayak b an  és Niczky- 
ekben, h o g y  ezek most a nem zet ezredéves tö lgyén ek 
lom bkoronájában k iváló  g a lly a k u l diszlenek; ha ők, a k ik 
nek őse m ár István k irá lyu n k  lo v a g g á  üttetésekor is sze
repelt, ezer év  alatt teljesen m ag yaro k k á  vá lva , nem ze
tünk e g y ik  büszkeségét méltán teszik : m ily m agasra fo 
kozódik ezen büszkeség  a W enckheim oknál, k ik  m ég csak 
e g y  század előtt n yertek  a nem zettől honosítást, s ezen rö
vid  idő a latt le ttek  a szó legnem esebb értelm ében, testtel, 
lé le k k e l m ag y aro k k á ?  V aló b an  elm ondhatjuk, h o gy  k i
esett a mi fejünk koronájának e g y ik  le g d rá g á b b  é k k ö v e !

A z  őszinte fájdalom  kön nyeivel adózunk a nemes el
hunytnak, kin ek  ravatalán ál m éltán borul g yá szb a  a m a

g y a r  nem zet őrszellem e.
W enckh eim  B éla  báró 1811-ben febru ár 16-dikán 

született. Tanulm ányait P esten  vé g e zte  kitűnő sikerrel. A z  
1830-diki országgyű lésen  az ifjúságnak v o lt központja és 
vezére.

A z  országgyű lésrő l hazatérve, az a lig  húsz éves ifjú 
a közh ivatali p ályán  keresett tért tevéken ységén ek, 18.31. 
évi október 26-dikán B ékésm egye aljegyzője  le tt s ő, ki az 
o rszággyű lésen  a „d ik ta tú rára “ ép o ly  hűségesen eljárt, 
mint akárm elyik szegény legén y  jurátus, h o g y  a jegyző i 
széken sem összetett kézzel ült, tanúsítják a m egyegyülé- 
se k  és sedriák ez időről szóló jegyző kö n yvei. 1832. évi ok
tób er 25-dikén táb labiróvá nevezték k i a h uszonegy éves 
ifjút, 1 8 3 7 - b e n  ötszörös tö b b séggel alispánná választották 
s mint ilyen annyi erélyt, törvénytudom ányt s bölcseséget 
fe jte tt ki, h o g y  1839-ben eg yh a n g ú la g  B ékésm egye or
szág g yű lé si kö vetévé  k iá llto tták  ki.

A z  o rsággyü lésen  igen  k iváló  szerepet játszott. H a
talm as beszédei nem egyszer rag a d tá k  el h allgatóit. A  hol 
a nem zet sérelm eit ke llett velőt rázó és szivreható szavak
k a l tolmácsolni, a hol a haza m egtám adott szabadsága, a 
nem zet jo ga i m ellett kellett bátor védő szót em eln i: báró 
W enckh eim  B élá t mindig az első sorban találjuk. A z  or
szág  házában, a m egye term ében s a salonokban, minde
nütt a nemes lelkű  s tiszta érzelmű hazafit, mindenütt a jó 
szivü em berbarátot, az áldozatra kész nemes szivet látjuk 
benne.

1842-ben a g ró f  T elek i Józseffel főispáni beiktatására 
B ékésm egyéb e utazott K á ro ly i G y ö rg y  g ró f elé lovagló  
fényes bandérium  vezére vo lt s ő nyújtotta át neki azon 
disz-zászlót, m elyet az uj főispánnak, bizodalm uk, szerete-

tök zálogául, a m egye előkelő h ö lgyei készítettek  s m elyért 
viszonzásul a főispán neje, Z ichy K a ro lin a  grófnő saját- 
k ezü leg  hím ezett e g y  ma is m eglevő d rá ga  lo b o gó t a me
g y e  szám ára.

1848-ban B ék ésm eg ye  főispáni székébe em elték s Ist
ván  főherczegn ek M a gy a ro rszág  nádorának főudvarm es
terévé  n evezték  ki. i 84g-ben külföldre m enekült. M egke- 
gyelm ezése után visszatérvén  a hazába, hol minden más 
tér a társadalm in k ív ü l el vo lt előtte zárva, Széchenyi 
egyesü leti eszméit karo lta  fe l s a pesti nem zeti kaszinó, a 
lóverseny, a csákói v a d á szeg ylet n a g y  részben az ő buzgó- 
ságán ak  köszönhették, h o g y  újból fölm erültek. A z  októberi 
napokat m egelőzőleg élénk részt v e tt a T re fo rt Á g o sto n  
által o ly  lelkesen m egindított b ékésm egyei g azd asá g i e g y 
let létrehozásában.

1862-ben ism ét B ék ésm eg ye  fő ispánjává n evezték  
ki. M e g yé jé t ham ar szervezte. K ics in y  dolog, de m égis 
nagyon  jellem zi, h o g y  midőn a deczem ber 11-dikén tartott 
tisztujitás a lkalm ával a közönség erősen kiá lto zott s e g y  
h an g annak rendreutasítását k íván ta, m osolyo gva  szólalt 
f e l : „ H a g y j u k  e l  a z t ,  h i s z e n  o l y  j ó l  e s i k  a f ü l 
n e k  e t i z  é v  ó t a  n e m  h a l l o t t  z a j . “

E z naptól fo g v a  ism ét vezére  s intézője lett W e n c k 
heim B é la  báró B ékésm egyén ek, épen ú g y  szeretett, 
épen ú g y  tisztelt vezére, mint régenten. S zeretn i vo lt 
is okuk. Csak azon e g y  vonást em lítjük fe l m űködéséből, 
h o g y  o lyan  tisztviselők fizetését, k ik n ek  családi körülm é
nyeiknél fo g v a  a m egye díjazása fönntartásukra nem volt 
elegendő, s a j á t  e r s z é n y é b ő l  szokta m egtoldani.

A z  alkotm ányosság h elyreállása  óta élete  egészen 
ism eretes. A z  esztergom i értekezletn ek  ő v o lt irányadó 
első szónoka s a k irá ly  m ég a m egkoronáztatás előtt jó va l 
bizalom m al v iseltetett tanácsai iránt. A z  alkotm ány h e ly 
reállításáva l tu d valevő leg  belügym in iszterré lett. —  A zó ta  
csekély  m egszakítással fo ly v á st ott ta lá lju k őt a korona 
legelső  tanácsosai között. M int ő F e lsé g e  szem élye körül 
levő miniszter, a pártküzd elm eket s ko rm án yválságo k at 
tú lélve, m űködött kö ztiszteletben , a  fúzió létrejöttekor 
1875-ben fé lévre  m iniszterelnök lett, de csakham ar áten
gedte  ezen h elyet T isza K álm án nak, h o g y  ré g i á llását ő 
F e lség e  szem élye körül, hol k ed velteb b  s b efolyásosabb 
egyén  a ligha  vo lt s lesz egyh am ar, elfoglalhassa.

M int m iniszternek, látszó lag  jelentéktelen  föladata 
vo lt s az élczlapok sokat is gú n yo ló d tak  vele  s rendjel 
osztogatásaival, de a ku lisszák  m ögé látó tudja, m ily fon
tos és m egbecsülhetlen e g y  az u d varra l benső viszonyban 
élő e g yé n  állása nálunk, hol a k ie g ye zé se k  hosszú soro
zata uj és uj viszályo kat tám aszt a m onarchia k é t fe le  közt 
s hol m agánál az udvarnál —  mint sajnosan tudjuk —  m ég 
a 4o-es évekb ől m aradt fenn e g y  pár, m ely feledni s ta
nulni nagyon  k eveset tud. A  hazafias és b uzgó  m űködés, 
m elyet W enckheim  e téren k ifejtett, a dolog term észeté
nél fo g v a  nem kerü l részleteiben a n yilván o sság  elé, de a 
m agyar nemzet tudta ezt s a lovagias főur népszerűsége 
n ag yrészt innen m agyarázh ató  m eg.

T u d valevő  dolog, h o g y  halálos küzdelm e m ég a múlt 
hó vé g é n  kezdődött. Szom bat s vasárnap közt levő éjszaka 
lett roszul a nem zeti kaszinóban s a lig  v itté k  haza, le k e l
le t t  feküdnie, h o g y  soha többé föl ne keljen. M indenki 
tudta, h o g y  b eteg ség e  halálos s valóban csodálta az em 
ber, h o g y  vasteste m ily sok ideig  küzdött a kerlelh etetlen

. 8̂ .
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végzette l. H alálküzdelm e kilencz napon át tartott, s v a ló 
ban, bárm ily  rem én yekre jo go síto tta  is a közelállóit, es 
barátait, u tó lag  m indenki sajnálkozott a v é g ze t ezen sujtása 

fölött.

A  több m int e g y  h ét óta minden perczben v á rt k a 
tasztrófa  7-dikén délelőtt 11 óra 5 perczkor kö vetkezett 
be. A  közép ü leteken  gyászlo b o gó  h ird ette az arra  m enők
nek, h o g y  báró  W enckh eim  B é la  . . . nincs többé.

H n z á 11 k.
*** (Udvari hírek) Ó F e l s é g e  B écsb e  érkezett s 

m egláto gatta  a Schőnbrunnban időző A n d rá ssy  k ü lü gyért. 
Szeptem berben P rá g á b a  m egy, hol a t r ó n ö r ö k ö s  (ki 
most P r á g a  körn yék én  tart h ad gyako rlato k at) három  had
testet vezén yel előtte. —  A  k i r á l y n é  részvétiratot inté
zett a b eteg , h írn eves S kod a orvoshoz.

(Adakozások.) N é h a i  A l m a i  R e z s ő  h a g y a té 
kaib ól 2500 forint fo ly t be jó téko n y intézetek ja v á ra  
a fővárosi le té ti pénztárba. — ' A  B ádenben elhalt dr. 
S c h l e s i n g e r  J akab  4ooo forintot h a g y o tt jó tékon y 
czélokra.

(Báró Wenckheim Béla) h alálesete n a g y  részvétet 
k e lte tt m indenfelé. S t r e m a y r  m iniszter az osztrák k o r
m ány nevében és Fium e váro s kép viselőtestü lete  táv irati 
utón részvétü k et fejezték  k i a m ag yar korm án ynak. A  
g yászravata l, m elyre a báró W en ckh eim  holttetem ét rejtő 
koporsó nyugod ott, a F eren cziek  tem plom ában vo lt fe lá l
lítva, s azt az egész délelőttön át n a g y  szám ú közönség 

i  nézte. A  tem plom  b ejárata  és a tem plom  igen  impozáns 
gyászd iszitések kel vo lt ékítve. F e k e te  le p le k  feh érkereszt
tel b o ríto tták  a tem plom  hajóját, az a b la k o k at és az o ltáro
k a t ; a rav a ta l a főoltár előtti, e lkö ritett téren vo lt feál- 
litva. Száz v ia szg y e rty a  sárg á s  fén yt h intett a koporsóra, 
m ely körü l g yá szb a  öltözött szo lgák  á llta k  őrt. A  koporsót, 
valam int az előtte levő  fek ete  szőn yeget számos koszorú 
borította. K o szo rú t kü ld tek  : g r ó f  M ikes János, g r ó f  A n 
drássy k ü lü g yér, W enckh eim  K á r o ly  báró, K á ro ly i V ik to r  
gróf, az összes m ag yar m inisztérium ok, az igazságü gym i- 
niszterium  hivatalnokai, a szabadelvű  párt, az eg yesü lt 
e llenzéki kör, a m iniszterelnökség h ivatalnokai, Győrm e- 
g y e  és a h evesi g azd asági eg yesü let stb. A  d rá ga  tete
met szerdán délután 5 órakor szentelte b e P a u e r  J á n o s  
székesfeh érvári püspök szám os s fén yes segéd let m ellett. 
A  tem plom  előtti tért a k iván csi töm eg elől p óznakorlát
ta l zárta el a rendőrség s ig y  is a lig  sikerü lt az óriási tolon
gásban  a rendet fenntartani. P á r  perczczel öt óra után 
érkezett m eg J ó z s e f  f ő h e r c z e g ,  G rá f  adlatus k ísére
tében, s báró E  d e 1 s h e i m-G y  u 1 ai. A  fő h erczeg  feltűnő 
m egh ato ttságga l m ent v é g ig  a tem plom on s e lfo g la lván  
h elyét, kezd etét vette  a gyászszertartás, m ely e g y  rövid 
halotti ima elzen gése után csakham ar v é g e t  ért. Ezután 

; m egindult a menet. A  tem etkezési v á lla la t k é t szo lgája  
k é t piros b árso n y  vánkoson az elhunyt rendjeleit v itte  

1 elől, ezt kö v ette  a koszorú kkal teljesen elborított koporsó, 
j m ely után közvetlen ül József főherczeg  ment, k ö v e tv e  a 

k irá ly  küldötte, a korm ány tagja i, a főváros, akadém ia, 
több törvén yh atóság, s szám os h elyb eli s v id ék i e g y le t 
küldöttei által. A  hosszú m enetet a „Z ion“ s „m unkások 

i n yu gd íj-egylete“, m elyeknek az elhu n yt tiszteletbeli tag ja

volt, nyitotta  m eg. A  roppant tolongás daczára a m enetben 
rend uralkodott.

*** (Szeged) S z e g e d e n  a k irá ly i biztos erélyesen  
ü g y e l L ech n er m érnök építési m unkálataira. A  nép hálás 
az adakozók ir á n t; a vasárn ap i k ö zgyű lés kö zelebb  köszöne
tét szavazott a p árisi „ F ig a r o “ szerkesztőségének, az osztr. 
örökös tartom ányoknak és O laszországnak. A  h atóságilag  
élelm ezettek szám a örvendetesen a p a d ; .300-ról 222-re szállt 
l e ; jele, h o g y  az inség sem növekszik. —  A z  alsó váro s
ban az eddig fe lbecsü lt k á r  kilenczszázezer forint, de m ég 
v a g y  ezer ház hozzáférhetetlen ül állván, e városrész kára  
három  m illióra tehető, az egész k á r  13— 15 m illióra.

*** (Székesfehérvári kiá llítá s)  A  k iá llítás  tartam a alatt 
b elép ti d ijakból 3.3,28.3 frt jövedelem  fo ly t be. E bben a 
m egyeh ázi tan ü gyi kiá llítás b evéte le  i 64o frt. M idössze
67,000 fizető és 5.3,000 nem fizető látogató  fordult m eg. A  
le g n a g y o b b  napi b evéte l 214o frt volt, a legk iseb b  p edig  268 
frt. S zékesfeh érvár kö zg yű lése  g r. Z ichy Jenőt eg yh a n g ú la g  
d íszpolgárn ak választotta  m eg. A  felsővárosi sétányt is az 
ő nevére  nevezik  el, a p o lg á rsá g  p ed ig  e hó 15-kén em lék
ünnepet rendez tiszteletére. —  T öb b  lap m egro vó lag  emeli 
ki, h o g y  L  e d e r  e r ur, k in ek  a k iállítás körü l szintén 
n a g y  érdem ei voltak, kitüntetésben nem részesült:

( Kossuth Lajosnál) g ya k ra n  fordulnak m eg hazánk
fiai, s kissé terh ére is érkeznek a le v e le k  s ajándékok. 
V e rh o v a i G yu la  az ism ert ellenzéki h írlapíró, s kép viselő  
m ost jö tt m eg B araccon éból, s érdekes k ö zléseket h allott 
a n a g y  m agyartól. K o ssu th  kissé b e te g e s ; Ihászszal e g y  
nap esett el, s m indkettő láb-ficzam odást szenvedett. M ost 
m ár jobban vannak. K o ssu th  sötét színben látja  a haza 
sorsát, s V e rh o va i talán m ég sötétebb színekben adja visz- 
sza nézeteit. B eszélt K o ssu th  István nádor szökéséről 
is. 0  ve tte  észre a  fo rrad alo m , s m ég inkább a k o 
r o n a  elől szökő fő h erczeg  készülődéseit. R ö g tö n  levelet 
irt H ajnik rendőrfőnöknek, éjjeli 2-kor, de az inasok csak 
ö t k o r  adták  át a levelet, s István nádor elutazott. —  í g y  
v é g e zté k  el a hült h ely  e h istóriáját a  történelem  szám ára 
az inasok, és p ed ig  H ajnik tu d tával és b eleegyezésével.

(A  Zirzen Janka) vezetése a latt álló budapesti ta- 
nitónő-képezde a székesfeh érvári k iá llításra  küldött tár
g y a k é rt  a r a n y  é r e m m e l  le tt kitüntetve. E g y  h elyb eli 
lap ez alkalom ból a kitűnő h ö lg y  arczkép ét adta e héten. 
K é t s z e r e s e n  örülünk ennek, m inthogy mi már k é t  
é v  előtt ism ertük ked ves kötelességünknek, bem utatni ol
vasóin kn ak képben e jeles h ölgyet, a k in ek  a hazai nőneve
lés terén olyan n a g y  érdem ei vannak, h o gy  m últ télen ő 
F e lsé g e  á lta l is k itüntetésben részesült.

*** ( kurdök)  V i h n y é r ő l ,  B arsm egye e kies fürdő
jérő l irják, h o g y  ott igen  szép társaság  időz. O tt v a n n a k : 
B o tk a  .Tivadar k irá ly i tanácsos és akadém iai tag, lo v a g  
B erk s  alezredes n ejével Selm eczről, L atin ovits F r ig y e s  
kam arás, K azin czy  István Zem plénből, M alm osy K á ro ly  
tanár, stb. A  h ö lg y e k  közül p e d ig : V a jk a y  K á ro ly n é  (kir. 
táb lai tanácselnök neje) bájos leán yával, K a ro lin áva l, B ittó  
Béniné, (ki örökös jó k ed vév e l az egész társaságot fö lv il
lanyozza,) a Csallóközből, S zalayn é m iniszteri tanácsosné 
ked ves le á n y á v a l: A r a n y  Lászlónéval, B ittó  K álm ánné, 
szép kis leán yával, B elcsák  Lászlóné L éváró l, M alm osy 
K á ro ly n é , K ru p lan ics Sándorné N agy-S arlóró l, L ip th a y  
K o rn éln é, M arg it leán yával, Szlám ka Józsefné Selm eczről.
—  A  s z l i a c s i  fürdő-idény, m ely ez idén részint a kelle-



m etlen időjárás, részint más országos csapások m iatt igen 
rosszul kezdődött, a jó időjárás b eá lltával egyszerre  o ly  ked 
vező fordulatot vett, h o g y  ma már —  ú g y  szólván —  te
tőpontját érte el. A  lak áso k  annyira te lvék , mint más é v e k 
ben julius 20-dikán, és ha m ég ezentúl is o ly  töm egesen 
érkeznek a ven dégek, ez az idény az eddigiekn él jobb lesz. 
O ly  kellem es napoknak örvend a társaság, m inőket csak fü r
dőhelyen k iván ni lehet. A  ven d égek  tánczban, tom bolajáté
kokban, ku glizásb an  és kirándulásban keresn ek  és találnak 
szórakozást. E dd igelé tiz névsor jelent m eg 525 szem ély
számmal. R észin t itt időztek, részint itt időznek m a is : Justh 
G y ö rg y , O rczy A n ta l F e g yv e rn e k rő l, S zarvas G áb o r és 
dr. Sim onyi Zsigmond, e k é t jeles nyelvtudós, báró V écsey  
G yula, báró B ald ácsy  A n taln é, g ró f  R á d a y  Gedeon k é p 
viselő  családjával, U r v á r y  Lajosné és V ulcan u Józsefné, 
báró O rczy A n do r, g r. W a ld e ck  Frig'yesné T.-R offról, K e- 
nessey Justh Ilona, gr. B issingen Ernőné, gr. G y ü rk y  Á bra- 
hám né leán yával, gr. K á ro ly i V ikto r, özv. P a ta y  Istvánná, 
G assner B éláné stb. A  szépítő b izottság  ez  idén g r. K á ro ly i 
V ik to r  elnöklete a latt m egkezdte m ár m űködését és a fü r
dővendégek kényelm ét és szórakoztatását czélzó több h atá
rozaton k ivü l e g y  állandó színház építését is javaslatb a  
hozta. —  A  legú jabban  kiadott névsorok szerint e héten 
B alatonfüreden 53.3, B uziáson 284, H arkán yon  630, Me- 
hadián 1263, K ra p in a  Töpliczen 438, L ip iken  311,  Szliácson 
310, Trencsén-Tepliczen 695 ven d ég  volt. —  S zékely-U d 
va rh ely tő l p ár p erczn yire van a csuzos bajokban  p árat
lan hatású, eddig ism eretlen S z e j k e i  fürdő. O rbán B a 
lázs képviselő  birtoka, s kezd  hirre tenni szert. —  T á t r a -  
F ü r e d  ará n y lag  néptelen ez ivad  kezdetén.

*** (Társas-élet.) A  fővárosban  g r ó f  K á r o l y i  .S á n 
d o r  fényes esté ly t adott E szterházi-utczai palotájában a 
szegedi szakértők tiszteletére. Jelen v o lt a k : B arilari (Pa- 
leocap a barátja), Gros, Jaquet, K o szlo vszk y, Valdon, stb., 

i teh át E urópa m érnöki tekin télyei. —  A  n e m z e t i  h a 
j ó  s-e g  y  1 e t m últ szom baton igen  sikerü lt v igalm at rende
zett a m argitszigeti alsó vendéglőben. —  V id é k e n : O r o s 
h á z á n  volt múlt szombaton sikerült m űkedvelői előadás ; 
előadták „O h azok a  férfiak “ czimü víg já ték o t, m elyben 
S závics Jrén  és K a h n  H erm in kisasszonyok játszottak igen  
szépen. A z  előadást v ig  tánczm ulatság követte. —  S  z e-

I p e 's  v á r  a l j á n  „m agyar leány-koszoru“ czimü önképző 
jött lé tre ; e kör —  ifjakkal szövetkezve —  m últ hó 28-dikán 
igen jól adta elő S z ig lig e ti „Liliom fi“ czimű bohózatát.

*** (Rózsás napló.) J eg yesek : V a r j ú  K o rn élia  kis
asszony és S á m i  A ndor, Bánffy-H unyadon. —  N a g y  
M ária  kisasszony és B e c z n e r  F r ig y e s  reáltanodái tanár, 
D ebreczenben. —  F ö r s t e r  , Irm a kisasszony és B  a s- 
s a r a b i t s  Sándor honvédezredes, Budapesten. —  K o 
v á c s  S arolta  kisasszony és S  z é c s i Ferencz, Budapesten.
_L a j t o s  Leona kisasszony, és T á m á r  Dezső császári
k irá ly i főhadnagy. —  S i f a n o v i c s  Irm a kisasszony és 
T ö r ö k  Bálint, N agy-Enyeden. —  Ö ssze k e lte k : F  e 1 d e n- 

|| b 1 ü h S aro lta  kisasszony és L u s z t i g  M iksa, B udapes
ten. —  Ö zv e g y  S  á m i Lajosné, született K e le  Janka úrnő 
és G e r é b  M árton, Budapesten. —  H a j ó s  R ó za  kisasz- 
szony és C s o n g v a y  Lajos, K olozsvártt. —  Ö zveg y  H e r -  
m a n n  R e g in a  úrnő és dr. E h r  e n h o f f  R ezső  orvos, B u 
d a p e ste n .—  Ö zv e g y  M e g e  l e  R ó za  asszony és H e g e 
d ű s  M ihály, M. B erényben.

*** (Kihunytak.) E g r y  K álm ánné, született Hoffmann 
\ ____ ;________________ ____________________________

Józsa asszony, E g r y  K .  népszínházi ta g  neje, 2.3 éves k o 
rában, Budapesten. —  K é t h e l y i  Sándor járásb iró , 46 
éves, Szent-Gothardon. —  A s z t a l l e r  K á ro ly , V á rp a lo ta  
a g g  plébánosa, 89 éves. —  G i l i n g e r  M átyás, S zeg ed  
z-ggi 97 éves p o lgára , U jvárott. B ék e  ham vaikra!

(Rövid hírek.) A z  e v a n g é l i u m i  e g y h á z  b áró  
R a d v á n szk y  A n ta lt  vá lasztá  m eg egyetem es fő fe lü g ye lő 
jévé. 448 szavazata vo lt 105 ellenében ; rá  szavazott K o ssu th  
Lajos is, mint e g y  nógrád i eg yh á z fe lü gyelő je . —  B á r ó  
K e m é n y  G á b o r  m inisztert K o lo zsv á rit d iszlakom ával 
ünnepélyesen fogadták . —  D e b r e c z e n b e n  m ost fo ly t  
le  az országos tanár-egylet n a g y  gyű lése. —  S z e n t  L  ő- 
r i n c z név alatt S lau ch  püspök Tisza-H alász árvizes köz
séget áttelepeti. Ez lesz S á n d o rfa lváva l az o rszág  legú ja b b  
faluja. —  G r ó f  F o r g á c h  J á n o s ,  g ró f F o rgá ch  A n ta l 
sü lyed t fia, G ácson testileg-le lk ileg  kim erülve h alt el. —  
A  k ö z p o n t i  F r ő b e l - n ő e g y l e t  díszes kü ld öttsége 
közelébb  adta á t a tiszteleti ta g sá g  o k leve lé t R u p p rech tn é 
D em idoíf K o rn é lia  u rh ö lgyn ek , K am m erm ayer polgárm es
ternek, B é k e y  tan felü gyelőn ek és W e isz  B. F erencznek. —  
P  é c h y  m iniszter a szegedi külföldről m egh ívott szak értő k  
m egérkezésekor b e te g  lett. V alam i n yelvb ajb an  szenved.
—  A  d e b r e c z e n i  fő iskola  rajzkiállitásában  N án ássy 
Erzsiké, F isch er A n n a  és G iza kisasszonyok csinosan fes
tett k é p e k k e l tűntek ki. —  A z  á l l a t k e r t  közelébb  e g y  
szép pum át és leopárdot k a p o tt ; a nubiaiakat p ed ig  m últ 
h ét v é g é ig  10,859 fizető s 377 é v je g ye s  ven d ég  nézte m eg.

K ü l f ö l d .

*** (IV-iiTt Napoleon) h alá lán ak körü lm én yeivel fo g 
lalko zik  E urópa sajtója. A z  angol katon ák g y á v a s á g a  ér
zéken y seb et ejtett A lb io n  fiainak büszkeségén  s a v e 
zénylő C a r e y  h adnagyot, ú g y  látszik m éltán oko lják  a 
h erczeg  m egöletéseért. A  h ad n agy  ú g y  adja elő az esetet, 
h o g y  a herczeg, ő és hat katona le n y e rg e lte k  e g y  k rá l 
m ellett, a  h erczeg  lefeküdt, s a le g é n y e k  k á v é t főztek. 
Sem mi gyan ú sat nem ve tte k  észre . D olgu kat v é g e z v e  
k iad ták  a parancsot az indulásra, s a h ad n agy  látta, a mint a 
h erczeg  a ken gy e lva sb a  tette a lábát. E k k o r p illantotta m eg 
a zulukat a lig  p ár ölnyiről fe léjük  rohanva. A z o k  lőttek, de 
az an golok nem viszonozhatták a tüzet, m ert a k a ra b élyo k  
nem v o lta k  m egtöltve. Ez a legsujtóbb  vád  a h ad nagy e l
len, k i a legszem beszökőbb elő vigyázati rendszabályokról 
sem gondoskodott. M ost sem nézett em berei után, hanem  
elvágtato tt, s csak a fo lyón túl, a hol b iztosságban érezte m a
gát, ju tott eszébe a herczeg, k inek lo va  uratlanul vá g ta to tt 
keresztü l a síkságon. L átván , h o g y  a zuluk m ár közelébb  
jö ttek  annál a helynél, hol a h erczeget utólszor látta , m eg 
sem k ís é r le tté : m egm enthető-e m ég, hanem  visszatért a tá 
borba. A  h ad n agy le lkiism eretlenségét m ég jobban  fö ltün
teti a kém szem lében résztvett néhány katona jelentése. A z  
e g y ik  azt á ll ít ja : látta, h o g y  a herczeget v a g y  tizenkét zulu 
üldözte. D e ők nem k a p ta k  semmi parancsot, h o g y  segítse
nek neki, s k é t m értföldre futottak m egállás nélkül. S za k 
értők szerint a h erczeg  m egm enekülhetett volna, ha csak 
e g y  em ber is segít neki lóra ülni. Tizenkilencz assegai- 
lándzsa fúrta át testét. D e h alála  nem lehetett kinos, m ert 
arcza n yugod t volt. M indjárt az első seb ek  m egölh et
ték. C arey h ad n agyot már elfogták. —  A z  „O ron tes“ 
hajó pénteken érkezett M aderiába, a N apoleon herczeg
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holttestével. Chislehurstba szom batra várják , s minden fö
lö sleges pom pa nélkü l teszik végn yu galom ra. —  A  bona- 
p artista  p á rt e tem etés napján . . . m egszűnik. N apoleon, 
m áskép a v  ö r  ö s herczeg, v a g y  —  a mint m agát mint kis 
g y e rm e k  n evezte —  „P lon-P lon“, nem tekintélyes, fia, 
V ik to r  m ég k evésb b é, Jeromos nem tud e g y s é g e t hozni a 
p ártb a.

{K ülföldi hírek.) A z  o s z t r á k  m inisztérium  le
köszönt, m ert pártja  a szláv  n a g yb irto ko so k  agitatió ja  
fo lytán  kiseb b ségb en  m ara d t; az uj korm ány le ik é  g ró f  
T a a fe  a  b elü gyér. —  O f f e n h e i m o t ,  a hires vasúti szé
delgőt, B u k o vin áb a  kép viselőn ek választák. —  I. S á n d o r  
b o lg á r  fejedelem nek a szultán szem élyesen adta át a föl
avató  iratot. —  H o p p  g r á c z i  l e l k é s z  a k irá lyn ő  k é 
pét, m ert k iv á g o tt ruháju volt, kiutasitá  e g y  iskolából. —  
F r i e d e n t h a l  l e k ö s z ö n t  p o r o s z  m i n i s z t e r  B is
m arckot e g y  éles m egjegyzés fo lytán  kih ivta . —  A  f r a n -  
c z i a  s z e n á t u s  159 szóval 107 ellen e lfo gad ta  a kam a
rá k  visszatérését P árisb a. —  C i n c i n n a t i b a n  a buda- 
dapesti S ch u ck  N áthánnal szökött, de álta la  csakham ar 
e lh a g y o tt F lorenz K a ta lin  k iv é g e zte  m agát. —  A  c h a r -  
k o v i  k e r ü l e t b e n  több fa lu  népe fe g y v e rre l kezében 
ta g ad ta  m eg az adófizetést, n ihilista izgatáso k  k ö v etk ez
tében.

Irodalom és miiyészet.
*** [Irodalom.) M e g j e l e n t e k r a  „B udapesti Szem le“ 

jul.— aug. szám a; szépirodalm i közlései között T u rgen jew  
„F a u st“ czimű novellája, s e g y  költem ény („P u sztáb an “) 
Szász K á ro ly tó l. —  A  „ K o s z o r ú “ élén jeles költőnk 
T ó th  K álm án  arczképe látható, m elyhez Szana Tam ás irt 
czikket. —  A  „ H a v i  S z e m l e “ élén Tolnai Lajostól, 
k itő l nem sokára közlünk e g y  szép kö ltem én yt, g y ö 
nyörű n ovella  olvasható. —  B r a b e k  F e r e n c z  tek in 
té lye s  cseh iró a m ag yar irodalom  történetén dolgozik. —  
B o g i s i c h  M i h á l y  fővárosi róm ai kath olikus áldozár 
„ A  keresztyén  eg yh á z  ősi zenéje“ czim ű m űre h ird et elő
fizetést 3 fo r in t já v a l.—  S i m o n c s i c s  E m i l  2 forinttal 
F é le g y h á zá ró l összegyűjtött beszélyeire h ird et előfizetést. 
Szerző irja, h o g y  e gyű jtem ény h ú s z  éves m űködés ered
m énye.

*** (Greguss Ágost „Shakspere-könyv“ -él,) m elynek mu
ta tvá n y a i az akadém ia és K isfa lu d y-T ársaság  ülésein, irók 
és m űvelt o lvasó k  köreiben, közelism résben részesültek, 
R á th  M ór fo g ja  kiadni, épen olyan alakban, minőben a 
K isfa lu d y-T á rsasá g  S h akspere-kötetei je len tek  m eg. V a g y  
harm incz ivre  fo g  terjedni s az A th en aeum  nyom dája ok
tóberre á llítja  ki. E  mű leg in k áb b  S h ak esp eare  életének, s 
m űködésének adataival, s com m entatoraival fo glalko zik , s 
e téren csodálatos szorgalom ról is tanúskodik.

{Zene.) A  z e n e a k a d é m i a  Sim onffy K álm án 
á lta l a „m a g ya r h an gversen y“ jobb előadásainak jutalm ára 
k itű zött p ályad iját (húsz arany) ez idén A  1 m á s y  M iklós, 
N ikó  H ortense és N obel Irén, K o n t Ilona, G rün Ilona, 
K o d e rle  R ó za , G osztonyi B é la  és M ausch K á r o ly  n y er
ték. —  R e m é n y i  E d e  K alifo rn iáb an  h an gversen yez. —  
P á z m á n d y  D é n e s  h azaérkezett P árisb ó l s hozott Sza- 
b a d y  Ignácz szám ára e g y  p éld án yt a „H ősi indulódból, 
m ely Liszt F eren czn ek van a já n lv a ; s hozott neki Gouzien

A rm andtól is e g y  b arátságos levelet, a k i különben nem 
so kára  m egint eljön fővárosunkba, m ert je len  k iván  lenni 
az „ A rr o g a n te “-féle m argitszigeti népünnepen.

{Képzőművészet.) H u  s z  á r  A  d o  1 f, je les szobrá
szunk, n a g y  u tat fo g  közelébb  tenni szobrászati tanulm á
n yo k  v ég ett, b e já rva  Olasz-, Spanyol-, Franczia-, A n go l- és 
N ém etországot. —  T o l d y  F e r e n c z  diszes sírem léke 
m ég a h alo ttak  ünnepe előtt teljesen elkészül.

*** ( ^eí)lJes hírek.) J u l e s  C l a r e t i e  franczia iró m a
g y a r  tá rg y ú  re g é n y t ir. —  A  p á r i s i „R e v u e  g é o g ra p h i
q u e“ m inket „követelő , d icsvágyó  n ép n ek“ nevez, k ik e t az 
„eln yom ott“ szláv  faj fe lü l fo g  múlni. Orosz pénzzel tartják  
fenn e lapot.

S z í n h á z a k .
N em zeti sz ínház . Szombat, julius .5. Dinorah, vagy : a ploermeli 

bucsu. — Vasárnap, julius 6. Czár és ács. — Hétfő, julius 7. Lammermoori 
Lucia. -  Kedd, julius 8 dikától augusztus 10-dikéig szünet.

N é p s z í n h á z .  Szombat, julius 5. A kornevilli harangok. — Vasár
nap, julius 6. A sárga csikó. — Hétfő, julius 7. A csikós. — Kedd, julius
8. A kornevilli harangok. — Szerda, julius 9. Kósza Jutka. — Csütörtök, 
julius 10. A sárga csikó. — Péntek, julius 11. A színésznő férje. (Először.)

{A népszínház) szerződtette E rd ősy (Biba) E ugénia  
kisasszonyt, k i előbb a berlin i opera tag ja  volt. A  kisasz- 
szony szerződtetését most m ég nem m ondhatjuk o ly  rend
k ív ü li szerencsének, mint, ném ely lap, m ely túlzó dicsére
te ivel a lig h a  tesz neki jó szolgálatot. H an gja  képzett, az k é t
ségtelen, de van  o ly  term észeti fogyatkozása , m it a  k ép zett
sé g  nem b ir eltakarni. A  közép h an go k  épen nem kellem esek 
énekében, a mit, ú g y  látszik, m aga is érez, m ert e fo g y a tk o  
zását rendesen e g y -e g y  trilláv a l akarja  feledtetni; azután feje 
fölé em eli k ezét s ez a  m ozdulat a róm ai czirkuszokban azt 
jelen tette  : T apsoljatok. A  mi közön ségünk is annak veszi. 
Játéka  a K o rn e v illi h aran gokb an  nagyon m ögötte á ll elő
deinek, a mi nem is csoda, m ikor elődei S zig ligetin é  és 
Soldosné vo ltak . M indenfélekép most m ég csak fejlődő 
színésznő, m ég a n yelvb en  is, a mit külföldön kissé elfe

lejtett.
(Színházi vegyesek) S á r  a h  B e m a r d ,  P áris  

h írneves tragikai hősnője, k i csak nem ré g  vo lt a „ F ig a r o “ 
illetlen  gun yjain ak  czélpontja, A m erik á b a  m egy. —  H  a u c k  
M i n n i e, a nálunk is ked vesen  ism ert énekesnő Carmen- 
jére  P atti m ondta: „Carm en“-ben m ögötte m aradnék H auck- 
nak, k i e szerepet nálam nál jobban énekli ésjátszsza.“ —  A  
n é p s z í n h á z b a n  pénteken „ A  színésznő fé rje “ czimü 
uj franczia bohózatban lép ett fel Ú jházi és V ízvári.

T a 1* t a l 0 m.
Az erdő titka, Bodon Józseftől. — Erdei kép, Torkos Lászlótól. — 

Mikor a madárkák házasodnak, Sz. M.-tól. -  Halálos ellenségeskedés, Lin- 
dau Rezsőtől. — A szent szövetség, Hajnaldy Benőtől. — Heti tárcza. — 
Wenckheim Béla báró. — Hazánk.. — Külföld. — Irodalom és művé
szet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  8— 10 éves leán y
kötő szabásm intája.

F elelős szerkesztő, kiadó s lap tu lajd onos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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K Ö Z L Ö N Y E .
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Buda-Pest, 1879.
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H E T I N  A P T Á R .

Ó-naptár nyugtaIzraeliták naptáraR. katholikus és protestáns naptárHónapi és heti naptár
óra perez | óra perez

| Julius 13 V asárn ap  E  6 M a rg it E  5 M a rg it 1 G  6 Julius 22 4 16 7 54 $
i 4 H étfő  B onavent. Bonavent. 2 M ária  23 4 17 7 53 |

J 15 K e d d  A p ó st. oszl. A p óst. oszl. 3 Jáczint 24 4 18 7 52 ®
j 16 Szerda K a r . M ária  R u t h  4 A n d rás 25 4 2 0  7 51 X

17 Csütörtök E lek  E le k  5 A th an áz 26 4 21 7 51
) 18 P én tek  F r ig y e s  E ugen  6 Sisoes 27 4 23 7 50 ®

1 9 1 Szom bat A u ré lia  R u fin a 7 M ai. Tam ás 28 Sabb. 4 24 7 4g |

&S* Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
A  legtö b b  n yári ruha, k iv á ltk é p  az utazásra, fürdő

ben délelőtt való , városban  rendes kim enetelre stb. b e ige  
szö vetb ő l készül, m ely szövet lá g y sá g á n á l fo g v a  könnyű 
és kellem es a  v iseletre, és m elyet selyem diszszel ellátva, 
igen  csinossá is lehet tenni. Ezen ked ven cz szöveten k ivü l 
azonban van  m ég szám os uj szövet, p éld áu l az apró kocz- 
k á s  b e ige , sötétebb és v ilág o sa b b  sz ín árn ya la tb a n ; a p a 
m ut-féle se ly e m , v a g y is  selyem  kinézésű pam utszövet 
(taffetas de laine) atlacz c s ik ó k k a l; a Pom padour-szövetek 
g a z d a g  színezetű sokasága  és sok más könnyű szép 
mosó és nem mosó szövet. A  sima szövetű  ruhák, le g y e n e k  
a zo k  mosó v a g y  szőrkélm éből va lók, csikós v a g y  v irá go s  
szö vette l diszittetnek, a mi a  n yári ru h ákat igen élénkké 
és ked vessé  teszi. A  szabásra  nézve az elől tablier- (kötő) 
form ára  készült szoknya, m ely hátul fel van  dudorodva, 
és m ellényes hosszú d erék hozzá, m ég átalánosan d iva
to s; de u gyan ilyen  becsben á llan ak a külön szokn yák és 
kü lön  tünique-ek is, a mint jobban  szeretjük és alakunkhoz 
illik . E g y ik  ked ves előfizetőnőnk kérd ésére, ha viselik-e 
m ég  a polonaise-eket, azt válaszolhatjuk, h o g y  igen  is, v ise 
lik  m ég, azon m ódosítással, h o g y  előrészén g ya k ra n  széles 
xánezba van n ak szedve, hátul p ed ig  nem sim ák, m int ed
d ig , de e g y  kissé dudorokba szedve. A ztán  valam ivel rö- 
v id e b b e k  is e polonaise-féle felső ruhák, a m iért igen  
kön nyen leh et a ta va ly ia k b ó l szinte ú jakat készíteni, elől 
tu d niillik  szé tv á g v a , oldalt néhány ránczczal a h átrész
hez v a rrva , m ely ránezok aztán kön n yű vé teszik a dudoro- 
d á s t ; h átul jól veszi ki m agát e g y  n a g y  szalagcsokor, 
m ely a dudort összetartja. Csak előre is v ig y á za to t kell 
ajánlanunk ked ves h ö lgyein kn ek az o ldalt és hátul a lk a l
m azandó dudorokra (pannier) nézve, n eh o gy  a tú lságos 
b ő sé g g e l az a lakot k iv e g y é k  term észetes form ájából.

A z  aprólékos ú jdonságok közül felem líthetjük m ég 
a  feh ér b retagn ei csipke iránti folytonos előszeretetet, m ely 
nem csak  k a lap o k  díszítésére m aradt m ég m eg k ö zk ed ves
ségben, hanem  n yakkö tők, ruhák, jabots-okra egyform án 
használtatik. T o v á b b á  a kis fekete  p ettyes fehér fátyolo- 
k a t em lítjük fel, m elyeket m ég a n a g y  m eleg sem távo lit 
el h ö lg ye in k  k ip iru lt arczáról.

T öb b  fiatal anya kértére  mai m ellékletül e g y  8— 1 o éves 
l e á n y k ö t ő  szabását adjuk, m ely az öltözék legn ag y o b b  
részét elfödi, és ez által igen  czélszerüvé lesz. N yáron  le g 
szebb, ha fehér chiffonból készü lnek e kötők, e g y  kis csip
k ével, hím zett széllel, v a g y  e g y  kis színes hím zéssel dí
szítve. A  színes him zést a legkönnyebben  olyform án a lk a l

m azhatjuk feh érn em ű ek re , h o g y  m egfelelő  szélességű  
ezérnatokot va rru n k  fel a himzendő tá rgyra , aztán e tokra 
hím ezzük a mintát, többféle mosó pam uttal, és ha e lk é 
szültünk vele, v á g ju k  le előbb a to k  széleit, aztán húzo
gassu k  k i szálait jó v ig y á z v a , és a hímzés ott m arad 
a szöveten. í g y  készü lnek szép kötők, ru h ácsk ák  stb. M últ 
heti m ellékletünkön láthatni néhány csinos hím zett mintát, 
m ely fehérnem űekre alkalm as, és a m ai szabású kötőnek 
is díszére válnék.

S z á m r e j t v é n  y.
K i s s  A d é l t ó l .

1. 11. 3. 4. Magunknak legyünk az, szigorú,
13. 11. 12. 13. 4. A virággal ez nem egykorú,

9. 2. 15. 16 Ezt csak nemes lélek érzi,
2. 3. 5. 16'. A jó ember szánva nézi.

6. 12. 13. 10. 3 Dicső név ez, érdemeld meg!
14. 7. 6. 8. Tolmácsa az érzelemnek.

1 — 16. Magyar föur példányképe!
Hazánké volt egész élte,
Jó királyunk hű szolgája, —
Szivünk most úgy fáj utána !

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j u l i u s  hó  30-d i k a.

A  f. é. 24-dik szám ban közlö tt szám rejtvény  é r te lm e : 
S z é k e s f e h é r v á r i  o r s z á g o s  k i á l l í t á s .

H e lyes m eg fe jtésé t következő  t. előfizetőink k ü ld ték  be  : 
Sárosy Mari, Kőrösy Zsuzsa, Keresztes Flóra, Szabó Kiss Ida, Borhy 

Ilonka, Forgács Margit, Gomba Juliska, Thanhoffer Mariska, Jóo Kata, Csák 
Kornélia, Petrik Júlia, Szoboszlay Gyuláné, Kállay Anna, Jánossy Lajosné, 
Pongrácz Fanny, Kékessy Róza, Krakkay Mari, Boris Janka, Gallé Natália 
és Gizella, Magyari Jolánka, Plecheisz Fanny, Novotny Róza, Máar Ida, Tö
rök Istvánná, Jób Matild, Kiss Erzsiké és Jolán, Dobó Emma, Klóin Irma, 
Tótfalusy Margit, Hamar Eliza, Jeszenszky Bóra, Majláth Luiza, b. L. Pau
lina, Mészáros Marianne, Szilágyi Janka, Nemes Klotild, Földes Gizella, 
Gáal Kornélia, Kolozsváry Róza, Herberth Lina, Csányi Flóra, Miklósy 
Berta, Kiss Ignáczné, Szász Kata, Szikszay Petra, Pánczél Katinka, Fűrész 
Mihályné, Andocsy Mariska, Kiss Minka, Béressy Szidi, Ambrus Lenke, 01- 
gyai Janka és Lilla, Eehérváry Ottilia, Temesváry Erzsébet, Mártonffy Ká- 
rolyné, Báan Tekla, Orosz Emilné, Ladányi Juliska, Leveleky Marcsa, Nyit- 
ray Júlia, Vitéz Bella és Ilonka.

M e g b í z á s o k  tára.
V e s z p r é m b e  T. I. I. ú rn ő n e k : P o s tá ra  van  adva  

a csom ag.
B a j m o k r a  P. B. ú rnőnek  : A zonnal m egkü ld tem  a 

k ív án tak a t.



. A r a d r a  N. K .  ú rn őnek: N a g y  sajn álattal tudósí
tom, h o g y  m ár nem szo lgálh atok  vele.

M a k ó r a  K . R . u rh ö lg y n e k : A  legszívesebben  je
gyeztem  be to váb b ra  is ked ves n evét lapom  pártolói közé, 
ú g y  szintén J. A ., T . M., F . M. és M . K . u rh ö lgy ek et is.

N  y  i t r á r a T. M. u rh ö lg y n e k : A  czim szalag m eg
változtatása sem m iféle a lkalm atlan sággal nem jár, igen 
szívesen tettem.

M a r c z a l i b a K .  F . úrnőnek : M agán levelet írtam.
U j - L é t á r a  F . J. u rh ö lgyn ek : V ettem  ked ves sorait. 

Szives tisztelet.
D. K o m á r o m b a  A . L . u rh ö lg y n e k : A  kö n yvek  

czim ei: M it tegyü n k  3 kötet, V in etta  szintén 3 kötet, Fülöp 
szerelm e 1 kö tet és a G av allé ro k  2 kötet. M ind ezek 90 
kron m egszerezhetők t. előfizetőink által, és azonnal el
küldhetők.

F . B  á n y  á r  a T. M. E. ú rn ő n ek : Szerencsés utazást 
és egészséges visszatérést óhajtók.

P  é c z e 1 r e K . K . I. ú rn ő n ek : A  k íván tat azonnal 
m egküldtem .

F ü r e d r e  B. H. u rh ö lgyn ek  : A  legszívesebben  

tettem .
T a p o l c z á r a K .  G y. ú rn ő n ek : M agán levelet írtam.
P  e 1 s ő c z r e P . Z. V . ú rn ő n ek : A zon n al m egküldtem .

D . A c s á d r a  G y. A . u rh ö lg y n e k : M ilyen  szívesen 

te tte m !

V . P  a 1 o t á r a M. K .  u rn á k : M agán levelet írtam.

T. S z e l é r e  D. V . I. ú rn ő n ek : A z  uj fé lé v  első szá

m át m indig a ré g i czim szalaggal küldjük szét, a m ásodikat 
m ár az ujjal, a mint a mai szám ból m eg fo g  győződni.

K é r d é s e k .
H ogyan  készül a h ideg narancs-puncs?

K . I l k a .

Igaz-e, h o g y  a g lycerin  használata ártalm as az arcz- 
bőrre nézve ? V á la szt k é r T. K 1 e m m a.

M ivel ragaszthatnám  m eg e g y  kedvencz szobrocská

mat, m elynek feje letört ? D. M  a 1 v  i n.

V iselik-e az idén a reczézett hosszú k eztyű t ?
F . M a r i s k a .

F e l e l e t e k .
E g y  m a g á n y o s n a k .  Szász K á ro ly  életrajzát sze

retné K e g y e d  tüzetesen ismerni ? Fájdalom , nem szo lgá l
hatok itt vele, m ert annak a m egírására ez az egész borí
ték  de m ég az egész szám is k e v é s  volna. Tünem ényes 
ennek a m unkássága. M int eredeti költő  25 év óta szünet- 
szünetlenül ódákkal, rom anczokkal, b allad ákkal, dalokkal, 
hősköltem ényekkel, színm üvekkel gazd agítja  irodalm unkat, 
széptani értekezésekkel az ízlést fe jle sz ti; an golból S h a 
kespeare, B yro n  és M oore lam as, francziaból M oliére és 
H ugó V ik to r  m üveiből bírunk tőle az eredetiekhez méltó 
rem ek fordításokat, ném etből m eg a v ilágh írű  Niebelun- 
gen-ének népéposz és G oethe költem ényeinek fordítását 
b írju k  tő le ; olaszból p ed ig  Dante „Isteni kom édiá“-ját for
dítja, és n a g y  része m ár készen is van. A  m ellett jeles 
m ennyiségtani isko lak ö n yveket is dolgozott át a mi isko 

láink szám ára. A  m ellett jeles egyh ázi beszédek je len tek  
m eg tőle. A  m ellett évek  óta a „V asárnap i Ú jsá g “ e g y ik  
legszorgalm asab b  főm unkatársa. A  m ellett honvéd vo lt
1849-ben, tanár vo lt N agy-K őrösön  és K ecskem éten, pap 
vo lt K ézd i-V ásárh elyen  és Kun-Szt.-M iklóson, o rszá g gy ű 
lési kép viselő  vo lt 1865-ben, a közoktatási m inisztérium ban 
osztálytanácsos vo lt 1867-ben, tan felü gyelő  vo lt 1870-ben, 
je len leg  p edig  m iniszteri tanácsos a n evezett m inisztérium 
ban. A  m ellett e g y ik  legm unkásabb tag ja  az A kad ém iá
nak, a K isfa lu dy-társaságn ak , a Történelm i társulatnak, a 
budapesti reform átus egyh ázn ak, és a jó  é g  tudja, m ég mi 
minden szépnek, jónak. M ár a ty ja  is, szintén Szász K á ro ly , 
országos hirü  férfiú  volt, nagy-enyedi tanár és az erdé
ly i ellenzék e g y ik  legjeleseb b  szónoka és vezére, 1848-ban 
p ed ig  állam titkár. R e á  term ett fia 1829-ben született N agy- 
Enyeden.

D. E m m á n a k .  N a gyo n  hibás eljárás az orvosoktól, 
a b eteg ek et csupán húsra utalni, m intha nem vo ln a  más 
élelm iszerben is táp an yag. H a fe lv á ltv a  rendelnék a táp 
szereket, a b e te g  nem unná m eg az étkezést, m ost m ár van 
e lé g  friss zöldség, az is tápláló  ám, azonkívül a tej, tojás, 
például e g y  könnyű om lette, kevés befőttel, szinte tápláló, 
ha könnyű is. Én néhány év  előtt e g y  és fé l é v ig  n élkü 
löztem  minden húsféle táp an yagot, levest azalatt soha nem 
ettem, zöldség, főzelék, tészták, tej, tojás, gyüm ölcs vo lt 
eledelem , és azon időben vetettem  m ég alapját azon tűrhető 
egészségnek, m elyet tíz évi b eteg ség  után nyertem , és
6 év  óta élvezek. J. F e r e n c z n é .

P  e n s é e-n e k. Tudassa velem  lakczim ét és akkor, 
én m egküldöm  az „Iza b e lla “ -féle legyezőjátékot.

G. O 11  i 1 i a.

Szerkesztői nyílt levelek.
„Dal.“ Hangulatteljes kedves kis mű. Nagyon szépen köszönöm.
„Elátkozva.“ Sok szép van benne, gondolat úgy, mint érzés ; csak 

gondosabban kellene kidolgozni. így mindjárt a  második és harmadik sza
kaszban a sok „hogy“, hozzá még a mértékkel való könnyű bánás, csak
nem prózává teszi a nyelvét. És szerkezet tekintetében is összébb kellene 
szorítani.

„Egy politikai konyhareezept.“ Köszönet. Érdekes kis apróság.
„Virág- és állatórák.“ Csak nem rég volt erről szó lapomban.
„Egyveleg.“ Nagyon jól vannak összeválogatva. Köszönet.
„A fátyol.“ Sokkal több érdekest lehetne erről a különböző népek és 

korok történetéről összeállítani,
„A temetőkről.“ Talán. Mert a magában szomorú tárgyat egy kis 

költői napvilággal kellene földeríteni.
„Uszszanak-e a nők ?“ Jó, ámbár többet lehetne róla mondani.
„Hogy utaztak 300 év előtt fürdőbe ?* Helyet kerítek neki.
„Válaszúton.“ Én azt hiszem, hogy a „nők“, „ár“ stb. képzőket soha 

sem fogják többé kiküszöbölni nyelvünkből, ha még úgy bizonyítják is 
rájuk, hogy nem Ázsiából hozták őket magukkal őseleink, ügy vagyunk 
velük, m int az emberekkel. Nem nézzük az eredetüket, csak egygyé legye
nek a nemzet élő-eleven testévol-lelkével, és azok a képzők valósággal azok 
lettek. Tehát nem ezek ellen van kifogásunk, hanem az ellen, hogy a költé
szet nyelve átalában más, mint a tudományé.

„Mesterséges gyöngyök.“ Érdekes. Jövőre azonban hosszabbakat kérek.
„A hang.“ Nagyon köszönöm. Rövid idő alatt meg fog jelenni.
V—r-ba. (T. A.) Hogy az illető illetlenül viselte magát ama tisz

teletreméltó hölgy iránt, az minden esetre megrovást érdemel, és a legér
zékenyebb megrovás az, hogy ilyen embert nem fogadnak többé tisztességes 
társaságban. Nyilvánosságra hozni ilyen dolgot — nem érdemes, és csak 
olajat öntenénk vele a féktelenség tüzére.

------n'sSsS9>*>------



II I 11 D E T E S E K.

Előfizetési  fö lh ivás
a

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z i n e s  b o r i t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lv á ltv a  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n a g ysá gb a n  k iv á g o tt ruha
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  d i j :
Csupán «a lapra: egész évre  12 frt, —  fé lé vre  6 írt, —  n eg yed évre  3 frt.

A z  egész év i 12 kötet csom agolási dija 4o kr.

XC }K 
k  P o i i r i r e  i l e  S e r a i l .  k

Sold os-Iil ah a Louiza művésznő kedvencz arczpora.  ^
W  ; Ezen arczpor vegytanilag tökéletesitve minden ártalmas szerektől mentes és oly kitűnő tu-

lajdonaágohat központosít, hogy minden eddig a kül- és belföldön készített porokat sokszorosan felül- f f j  
múlja ; nagymérvű federje az arczot az időjárás kellemetlen befolyásától megóvja, az arcznak és a test- 

W  színnek-ifjú és természetes színezetet kölcsönöz, úgy hogy a legélesebb szem sem képes a port rjijtaész- \ i f  
revenni, mely kitűnő hatásaiért o Idos-Blaha Lo iza asszonyság következő sorokkal tüntette ki.
Tiszt. M üller J. L. Xadász Ferencz özv. utóda ,  illatszerész umak Budapesten.

V f A P oudre de serail, melyet ön feltalált, valóban kitűnő és nemében páratlan, mert W  
vjl» nemcsak az arezon láthatlan és tartós, de egyszersmind rendes használatnál ártalmatlansága által az 
ivi, arezra oly különös jótékony hatást gyakorol, a minőt még eddig semmiféle arczpornál nem tap>*szt»l- /X  

tam, mely kiváló tulajdonságért jövőben mint kedvencz arezporomat kizárólag fogom használni és meg V í 
vagyok győződve, hogy felülmulhallan jóhágáért általános elismerésnek fog örvendeni ff*

^  Tisztelettel ^
|  S o l d o s - B l a h a  L o u i z a .  |
W  Minden doboz POUDER DE SERAIL a mellékelt bejegyzett védjegygyei van ellátva, 60 kr.
• Í J  és 1 frt dobozokban, valódi minőségben csupán a feltalálónál VADÁZ FEKE.VC'Z. ö zv. utődai-nál 
M  illatszerész a „Virág-kíráyné“-hoz Budapest, Koroiialierczeg-utcza 2 .  szám kapható.

Amerikai fogorvos
Med. & Chir.

D r .  K e n n e d y  P \
Am erican Dentist  

az Allum ni Association o f  the Phila

delphia Deutal College alelnöke.

V ácziutcza vastuskó,  //. emelet

(V alódi amerikai müfogak, arany stb. 

tömések.)

(Fájdalom nélkül fogm ütétek kéjgáz  

által.)

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Ezen köszvényvászon azzhl különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel .gyütt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TÖHÓK JÓ
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Debreczenben : Rothschneck ur gysztárában. — S zom 
b a th e ly en ;  Pillich Ferencz ur gysztárában. — M ohácson: Jazevics Károly. — k o lo z s v á r i t :  
Wolf gysznél. -  P é c se t t : Zsolnay. -  S z e g e d e n : Weiglein György, Kovács gysz. — T< mesvnron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — N agy váradon : Molnár gysz. — Szék is-Feliérvár: Dieballa: 
G yöngyösön  : Vozary gysz. — B rassó: Fabik gysz. Sziget» á r o t t : Ehrenfeld W. — M iskolcz : 
IJjházy gysz. — P o z s o n y  : Söltz. — Kassan : Escwig Ede és fia gysztárában.

T .  T ö r ő k  J ó z s e f  u r n á k  I l n t l a p e s l e n .

T i s z a  - Dob,  márcz. 11. 1878.

Tekintetes ur!

Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az ura- 
ságodtól hozatott köszvényvásznat felhasználtam, 
a mely nekem kitűnő szolgálatot tett, úgy hogy 
azt magán gyakorlatra alkalmazni szándékozom, 
kérek ennélfogva posta fordultával részemre egy 
darabot az erősebből és egyet a közönségesből 
küldeni. Tisztelettel

Dr. M ogyoróssy  s. k..
Gróf Andrássy urad. orvosa.
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Évenkint

? Évnegyedre 3 frt. — félévre 6 frt. j 
egész évre 12 frt.

Könyvcsomagolási dij félévenkint 
20 kr.

Hirdetések d ija :
Egy négyszer hasábozott sorért 

8 kr.

Ju liu s 20 -dikán,
: évi járatási kötelezettséget foglal

1879. tizenkét kötet könyvmellék
lettel.

magában a lap irányában.

•■•sSís-aAoGjfs«-

A z  e r d ő  t i t k
(Elbeszélés.)

B o d o n  J ó z s e f t ő l .  

(Folytatás.)

D e nem is igen  leh etett pan aszuk rám  soha. E gész 
lelkem ből iparkodtam , h o g y  jó szivű ségő k et valam iképen 
m egháláljam .

A zo n  a nyáron történt az a n a g y  szeren csétlenség is, 
m elynek p átjára  m ég a le g ö re g e b b  em berek sem em lékez
tek  a helységben .

—  M i vo lt az ? —  kérdém  halkan, m ivel a gyerm ek  
nyöszörögni kezdett az ágyon.

_M ennénk k i talán a kunyh ó eleibe. Ú g y  látom, el
á lló it az eső s a fris levegő n  jobb an  esik a beszélgetés, 
m eg aztán ez a kis jó szág  is könnyen felébredh et —  mondá 
a férfi csendes hangon.

N ekem  egyetlen  kis székét hozta k i a ku nyhóból s több 
rétb e  h ajtogatott subáját terítette  a székre, m aga pedig  
e g y  fatu skóra  ült mellém.

A  n yári a lkony félh om álya terjen gette m ár szárnyait 
a h egyeken  s a zivatar fürdőjéből k ik e lt őserdő felséges 
pom pájában m osolygott körülöttünk. S ö tét zöldje fris éle
te t látszott lehelni a fürdés után ; a mezei v irá g o k  fe lp at
to g o tt k e lyh éb ő l százféle illa t árad t szét a levegőben . A z  
alattu n k elterülő vö lg yecsk e  nyilásán át-átcsapódott a ha
zatérő nyáj m éla kolom pszava s fejünk fölött fészkökre 
térő m adarak szárnyverésitő l suh ogott a balzsam os levegő.

—  K em én y  telünk vo lt —  fo ly ta tá  a férfi elbeszélé
sei. —  O lyan telünk, m ely m élyen b e v á g o tt a tavaszba is. 
Töm érdek hó esett, a szükebb v ö lg y e k e t és h e g y e k  szaka- 
dékait egészen betem ette. Csak arra  kértü k  a teremtőt, 
h o g y  lassú olvadásunk legyen , de biz az nem ú g y  tcirtént. 
A  hirtelen beállott m eleg napok g yo rs  o lvadást hoztak, a

h e g y i p atak o k fe ld agad tak  s egym ás után b o rito tták  el a 
laposabb  vö lg yek et.

A  h elységü n k et keresztü l szelő k esk en y  fo lyó  is 
szem látom ást d u zzad t; a lak o so k  szekérderekakat, g y e r 
m ekbölcsöket fo gd o stak  k i a rohanó m ocskos áradatból. 
E z vo lt a jele, h o g y  a felsőbb  fa lv a k a t m ár elöntötte, va- 
gyo n k á jo k at elsöpörte a viz. A  h aran g o k  e g y re  ko n gtak  
a vö lgyb en , a szomszéd h e ly sé g  lakóin ak  k étségb eesett 
jajk iá ltásai á th an gzottak  hozzánk. E m berek és á llatok  me
nekülő csapatjai lep ték  el a h egyek et, d o m b o kat; a  sze
g é n y  barm ok hosszú, rém es b ő gése  velőtrázó volt.

T öbben  m enekültek a mi h elységü n kbe is, m ert azt 
m agasabb fekvésén él fo g v a  b iztosabbnak tartották. M ost 
azonban ez sem nyújtott m en ed ék et; a n eg y ed ik  v a g y  ötö
d ik  napon ezt is e lboritotta  az áradat.

A  viz n öveked ésével m egkezdtü k a hurczolkodást, 
de nem sokáig  hurczollcodhattunk, m ert az áradás roha
m osan jött, m ire m ásodik teh erért akartu n k  v issza té rn i: 
lehetetlen  volt.

A  n a g y  zavarban sok em ber elveszti a fejét. G-azdá- 
m ék inkább a lád ájukat v itté k  k i először, mint a lig  két 
éves fiacskájokat.

A z  ő házuktól nem m esszire esett a szekérhid, m ely a 
fa lu b ó l k ifelé, e g y  jó ko ra  m agas dom bra vezetett. Ide me
n ekültek az em berek, ott voltunk mink is, m ikor eszünkbe 
jutott, h o g y  a kis gyerm ek  m ég bent van.

A  fo lyó  partján va sta g  tö lgy fa  karó k  v o lta k  v é g ig  
verve, a k aró k  közeit borókával, m eg kavicscsal szokták  k i
tölteni, h o g y  némi e'átul szolgáljon az árad ások ellen. M ost
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m ár csak a ka ró k  h e g y e i csillám lottak k i a vízből, de ezek 
is csak imitt- amott.

Nem  gondolkoztam  sokáig, hanem neki indultam  a 
háznak. K a ró h e g y rő l k a ró h e g y re  lé p e g e tv e  tettem  m eg a 
veszedelm es utat. A  hídon és dombon á lló k  m ég lé le g 
zetü ket is visszafo jtották  s m eredt tek in tettel bám ultak 
utánam .

A  h ázb a m ár becsapott a víz s az á g y a t  is em elgetni 
kezdte, az ágya t, m elyen a gyerm ek  egész nyugodalm asan 
és m élyen aludott.

Tudtam , h o g y  m ég Juczika is itt van, m ert ő ado
g atta  k i a holm it s velün k nem jött el. O tt is v o lt  a pad
kán, de rém ületében eg yetlen  szót sem  tudott kiejteni.

A  fe léb red t g yerm ek et karom ra v é v e , vissza indultam 
vele. A z  áradat rém esen zú g o tt s én lassan, óvatosan lépe-

11 gettem  a karó h egyeken . É p  az utolsó lépést k ellett volna 
tennem, s ezzel elértem  a hidat, m ikor a lábam  megcsuszam- 
lott, leléptem  a fo lyóba. S zerencsére m ég jókor kaptam  
m eg a hid p á rk án yá t s a g ye rm e k  is erősen csim paszkodott 

i| a nyakam ba. U g y a n a k k o r öt-hat kéz is k ap o tt utánam  s baj 
nélkül vergőd tem  a szárazra.

És m ásodszor is m egtettem  ezt az utat Juczikáért. A z  
em berek vissza ak a rtak  tartani, szándékom at őrü ltségn ek 
n evezték  s majdnem erőszakkal k e lle tt k irángatnom  m aga
m at közülök.

B á rcsa k  ek k o r csuszam lott volna m eg a lábam , b á r
csak  ott vesztünk volna el e g y ü tt a hullám ok k ö z ö tt!

Itt e lh a llg a to tt; én nem zavartam  szom orú em lékei
nél. S ő t őszinte részvéttel tekintettem  rá, a szegén y, e g y 
szerű  em berre, k i o ly  m élyen, o ly  igazán  érzi a le lkén  ütött 
m ély sebet.

N éh án y p erczn yi csend után újra fo ly ta tá :
—  A  következő  nyáron  lem entünk az alföld re aratni. 

Én nem valam i n a g y  k ed vet éreztem  hozzá, m ert otthon is 
szépecskén  kerestem , aztán nehezem re esett annyi időre 
elszakadni Juczikától. D e a gazdám  a k arata  volt, én szó 
nélkü l m eghajoltam  előtte s ked vetlen ségem et se m utat
tam ki.

E ste so k á ig  k int ü ldögéltün k a ház előtti padkán. Ju
czika szom orú volt, igen  k ev e se t beszélt. Sokszor hozzá 
fogtam , h o g y  m egvigasztalom , de seh o gy  se ment. O lyan 
szépen kigondoltam  a szavakat, olyan g y a k ra n  a szám szé- 
lin is m ozgott m ár az eleje, m ég se tudtam kim ondani. Csak 
a k ezét fogtam  m eg és a szeme közé néztem. O is rám  v e 
tette szép sötét szem eit s azt a kezem  fejére esett k é t köny- 
cseppet so kért nem adtam volna akkor. F á jt is, örült is a 
lelkem . Ú g y  m ozgott a szivem  táján valam i, ú g y  szerettem  
volna kiönteni azokat a szép szavakat, m elyeket el-elgon- 

I doltam.

M ásnap kora  hajnalban útnak idultunk. N ehéz szív
v e l vetettem  vállam ra a kis feh ér tarisznyát és elszom orodva 
pillan tgattam  a kam rácska ajtajára. M é g  az útról is vissza- 
vissza tekin tgettem  a szalm afödeles házra, m ig csak el nem 
m osódott előlem  a re g g e li szürkületben.

Szünet-szüntelen a Juczika ked ves karcsú  alakja  le
b ege tt előttem , nem válhattam  m eg tőle eg yetlen  p illa
natra sem. A  mint m ellettem  ü lt a padkán tegnap este, a 
mint reám  tek in tett kön yektő l csillogó k é t barna szem ével, 
a mint csendesen bem ent a kam rácskáb a feküdni s az aj
tóból m ég eg yszer vissza nézett reám . Szinte éreztem  ke- 

^  zének a m elegét kezem en.

M ost pedig ép a fejésről jön, kezében a p áro lgó  saj
tárral. Lassan lé p e g e t be a házba, tele szűri fris m eleg 
tejjel a kis mázas csuprot, m ellé barna k en yeret tesz az 
asztalra  és csak akk o r ju t eszébe, h o g y  ma ab ból a csu
porból nem iszsza k i a tejet senki.

H át majd vasárnaponkint kiül-e váljon a ház vég ib e , a 
hol eg yü tt szoktunk üldögélni, gondol-e ilyen kor rám  ?! 
H a gondol-e?

M ikor déltájban e g y  kis pihenés és falatozás v é g e tt  
letelep edtünk az ut szélire s tarisznyám at k ib o n tá m : sze- 
mem-szám elállo tt a bám ulattól. A  fél ken yér m ellől szép 
piros p o gácsák  g u ru lta k  elő s tiszta feh ér vászon darabkáb a 
e g y  egész sajt v o lt b ekötve. H át m ég az a szép hím zett 
kendő, m ely csinosan összehajtogatva, a tarisznya e g y ik  
sark áb ó l kan d ikált felém . M ajd hogy fel nem u grottam  he
lyem ről, annyira elöntötte az öröm lelkem et. Társaim  cso
d álko zva  bám észkodtak rám, el nem gondolhatták, m iért 
m osolyog az egész arczom  s m iért nézek folytonosan a ta
risznyám ba a nélkül, h o g y  a ken yerem et kivenném .

(Folytatása köv.)
--

A in a g á 11 y  b a n.

Tolnay Lajostól.

ijöttem  e szép fá k  közé —
A  harm at mint m egöntözé,
L ehu lló  fényes csöppjein —
E szem be jutn ak könyeim .

A  cserjék, b o kro k  m ily vidám ak,
M inden porszem ből élet tá m a d ;
A  vadgalam b oly  b ú g v a  b úg,
Itt is eszem be hozva búm  !

A  távo l vö lgyb en , lent amott 
A  lé g  mi sűrű, m ily nyom ott,
A  templom is —  nem hiszek benne,
H o g y  fú lad va  ne lélekzelne.

H aran gja  a mint ide ver,
Ú g y  n yög, mint e g y  b e te g  kebel,
T o rn yán  a kereszt m eg-meg'hajlik,
A  mint a város üvölt, zajlik.

Oh s z ív ! bolondul hiszed azt,
H o g y  itt te fölleld  a vigaszt,
H ol a m adár is búban él,
Z o k o gva  szökve, mint a s z é l!

O h s z ív ! bolondul hiszed azt,
H o g y  itt te fölleld  a vigaszt,
H ol, n é z d : a tem plom nak se jut 
E g y  b ékességes enyhe z u g !

(Marosvásárhelytt.)

]) u (1 v a.
B o ld o g  v irá go k , bo ld og  kerti n ö v é n y e k ! T itek et csak 

m egóvhatunk, kipusztithatjuk m ellőletek a kártékon y gazt 
és dudvát, m ég a g yö k e rü k e t is kiáshatjuk a föld m élyé
ből ; m ennyivel nehezebben m egy ez a dolog a lélek  v ir á g 
ágyáb an , az em beri szívben, a mit pedig  é p u g y  gaz és 
dudva verh et föl, és sokkal m érgesebb és kártéko n yab b



annál, a mi v irá g á g y a in k a t elcsúfíthatná, vetem ényes k e r
tünket e lp u sztíth atn á!

Á m de ezzel a d u d vával is elbánhatunk, csak jó l utána 
k e ll nézni, egészen b ele  a sziv m élységes m élyébe, az ig a z
sá g  tiszta, v ilág o s  fák lyájá va l. M eglátju k  akkor, mi van 
abban szép és rut, jó tékon y és kártékon y, v irá g  és dudva, 
ápolh atjuk az eg yik et, pusztíthatjuk a m ásikat. N ehéz 
munka, de háladatos m unka, m egism erjük akk o r m agunk- 
m agunkat, és m ikor kinyiinak rá  a szem eink, h alát adunk 
érte a jó  Istennek !

V an  azonban olyan e g y  dudvafaja is a léleknek, a 
m elyet, ha egyszer  bele vette  m agát, nem lehet többé ki- 
pusztitani. M ert m ár akk o r veszi m agát a lé lekb e, m ikor 
ez jóform án m ég csak fejledezőben van, képzelődés, álma- 
dozás egész élete. A  m ellett egész olyan kártéko n y, mint 
a földi dudva a v ir á g n a k : m egrontja a gondolkodást, az 
id e g z e te t; félénkké, kicsi h itű vé lesz tőle az em ber, és 
ak á r mint küzködjék is ellene, nem bir vele  sem tudom ány, 
sem m űveltség, m ég a h itet is elselejtesiti, és a mi a legbo- 
szantóbb, azt se tudjuk, h ogyan  jutottunk hozzá, ú g y  lo- 
pódzott a lelkűnkbe, m ikor nem is gondoltunk rá, kicsi 
gyerm ekkorunkban, m ikor ú g y  eltudtuk h allgatn i azokat a 
g yö n yö rű  szép dajkam eséket tündérekről, boszorkán yok
ról, ördögökről, k ísértetekről, haza járó  lélekről, s a többi,
—  ez a m agva, ebből h ajt k i az a csúnya dudva, a m ely a 
lé lek  virá gk ertjéb en  ú g y  el tud burjánozni.

M ajd, az évek  m últával, táp lálékot is kap  e dudva 
m ag va  a gyerm ek i lélekben. E g y ik n e k  a h ázb eliek  közül a 
szeme viszket, a m ásiknak m eg a tenyere, v a g y  épen az o r r a ; 
az eg y ik n ek  a füle cseng, á m ásiknak m eg n yú l szaladt át 
az utón ; az e g y ik  b a lláb b al kelt k i az á gyb ó l, a m ásik m eg 
p app al ta lálkozott először az utczán, és ez mind jelent v a  
lam it, és azt mind a g yerm ek ek  előtt beszéli el, kom olyan, 
az értelem m el együ tt, a mi szerinte hozzá van  h ö tv e ; sőt 
tudok esetet, h o gy  e g y  va lak i —  és p edig  nem szegén y 
p a rlag i cseléd, —  k á rty á t vettetett m agának, és elbeszélte 
a g yerm ek ek  előtt, h o g y  mit jövendölt neki a czigán y asz- 
szony a kártyáb ó l.

E zek után nem szükség mondanom, m iféle dudváról 
van  a szó. A  b a b o n á r ó l .  Ez az a csúnya dudva, a mit 
olyan nehéz kiirtani, és a m ilyen csúnya, olyan k á rté 
kon y is. E n ged jék  m eg, h o gy  erre nézve e g y  p ár esetet el
beszéljek. N evek et nem em líthetek, m ert va lóságos m eg

történt dolgok.

B izon yos városban pár év előtt e g y  vén  asszony jö
vendőm ondásra adta m agát. R en des keresetet csinált b e
lőle, és pom pásan m egélh etett utána. A  láto g ató k  egym ás
nak adták a kilincset, és nem csupán afféle dib-dáb nép
ségb ő l k erü ltek  ki. T ö b b ek  közt k é t ked ves fiatal leány 
sem állhatott ellen a kisértgető  alkalom nak. M eg akarták  
tudni, m ilyen sorsnak nézhetnek eléje. A  vén S y b illa  ter
m észetesen jó pénzért kész vo lt e leget tenni k íván ságu k
nak. A z  eg y ik n e k  hosszú boldog eletet josolt, a m ásiknak 
m eg, h o g y  szintén nag'y b o ld ogság  néz reá, rövid idő alatt 
férjhez fo g  menni, ahoz, a k it szive választ, és férje  imádni 
fogja, de nem so k á ig  tart b o ld ogsága, az első gyerm ek 
ágy b an  m eg fo g  halni. —  A  szerencsétlen véletlen  ú g y  
akarta, h o g y  a jövendölés egyik-m ásik  része csakugyan  
b ekö vetkezett —  tudjuk a gö rögöktől, m ilyen furfangos 
módon tud az orákulum  jövend öln i; ■—  a leán y csakugyan  
m egszeretett e g y  fiatal e m b e rt; a miben talán semmi kü 

lönös n in csen ; a fiatal em ber csakugyan  m e g k é rte ; ezt is 
term észetesnek fo g ju k  találni, ha m eggondoljuk, h o g y  a 
fiatal leán y jó „p á rti“ v o l t ; de m ert az neki előre m eg volt 
jövendölve, ólom sulylyal nehezedett le lkére  az a gondolat, 
h o g y  ő szeret, és u jabb ólom sulylyal az a tapasztalat, h o gy  
ő viszontszerettetik, h o g y  szive választottja  kezét m egkérte, 
m ert hát a jóslat, a jó s la t !

S o k á ig  küzködött m agával, v é g re  m égis csak a sze
relem  győzött. H aszontalan beszéd, szólt m agában, és k i
m ondta az ig e n t ; neje lett szive szerelm ének, bold og  volt, 
kim ondhatatlanul, közbe-közbe m égis elszom orodott, eszébe 
ju to tt a jóslat, h o g y  első g y erm ek á gy á b a n  m eg k e ll hal
nia. B ekö vetk ezett az az idő is, lebeteged ett, szerencsésen, 
k i Írhatná le az anya b o ld o gsá g át! N apról-napra jobban 
lett, akkor, a h atad ik  napon, a férj, n a g y  bold og örömé
ben, m egcsókolja  fe leségét, gyerm ekét, és n evetve  m ondja: 
„ ím e a jóslat! A z  ostoba jó sla t! E dd ig  nem szóltam, at
tó l tartottam , m e g ije sztle k ; de most, h o g y  te is, ked ves 
k icsikén k is olyan jó l v a g y to k , d eh o gy  nem szólok, de
h o g y  nem n e v e te k !“ Este fe lé  já rt  m ár az idő, a férj tehát 
nem láth atta  a vá ltozást neje arczán a jóslat szó h allatára. 
C sak akk o r tért m agához, m ikor neje m e g szó la lt: „O h 
G éza, nem k e le k  én fö l ebből az á g y b ó l, m egláto d !“ —  a lig  
b irt szólni a n a g y  zokogástól, és ettől a percztől fo g v a  
roszabbra fordult állapota, lázba esett, és h iába v o lt az 
orvosok minden tudom ánya, minden iparkodása, harm ad
napra m egvolt h alva  ; az izgatástó l esett lázba, a  láznak esett 
á ld o za tu l; de történt-e vo ln a ez, ha az az o ktalan  jóslatba 
való  h it g y ö k e re t nem v e r  babon ára hajló le lkéb en  ? És 
h ajlott volna-e babonára, ha kicsi koráb an  m ár m eg nem 
félem litik  le lkét ?

A z t  is mondtam fentebb, h o g y  m ég az okos, m üveit 
em bernek is nehéz leküzdeni a babonás hitet, m ikor e g y 
szer m egfo gta  a kép zeletét, és erre is tudok e g y  szomorú 
p é ld á t. E g y ik  fe lsőm agyarországi városban  egészséges 
kies v id ékénél és olcsó életénél fo g v a  sok n yugalm azott 
katonatiszt é l ; gyerm ekkorom ban én is néhány évet töl
töttem  e városban, ott végeztem  pár gym názium i osztályt ; 
egyszer e g y  hét a latt k é t ö reg  n yugalm azott ezredes 
halt m eg a városban, n a g y  katon ai diszszel ment a tem e
tésük, a m elyektő l term észetesen mi kis d eáko k nem m a
rad hattunk el. H aza m enet aztán e g y ik  iskolatársam  na 
g yó n  különösnek találta, h o g y  ezen a héten k é t ilyen 
„pom pás“ tem etésben vo lt részünk, —  h o g y  a h alá l az 
ö reg  ezredesek előtt sem szokott kitérni, arra  mi g y e r 
m ekek term észetesen nem gondoltunk, —  és n evetve  tette 
hozzá, h o g y  ő n agyon  k iván csi rá, váljon  m elyikre  fo g  
m ost a sor kerü ln i ?

—  H át a te n a g y b á ty á d ra ! —  m ondja rá  e g y  m ásik 
iskolatársunk, a k i szintén ve lü n k  volt.

N evettün k rajta mind a hárm an ; barátom nak is e g y  
nyugalm azott ezredes n a g y b á ty ja  lak o tt a városban és 
az erős hetvenes ö reget m ár e g y  p árszor m eglegyin tette  
vo lt a guta, m égis n agyo n  nevetségesn ek ta láltuk a paj
kos fiú beszédét. K é t  h étte l rá  aztán a jó ö reg  ezredest 
újra gutaütés érte, és kio ltotta  életét. B arátom at nagyon  
m eghatotta a szom orú eset, nagyon szerette ö reg  n a g y 
bátyját, ez m eg őt, a lig  birtam  vigaszta ln i; kim entem  vele  
sé tá ln i, akartam  szórakoztatni, játszani vele, nem voit 
hozzá kedve, m indig a n a g yb á ty ja  vo lt eszében. A k k o r  
vető d ik  hozzánk az a harm adik iskolatársunk, és első szava
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is az v o lt:  —  No, nem m egm ondtam ? —  M it? —  kérd é b a
rátom. —  H o g y  a te n a g y b á ty á d  lesz az e lső ! —  B arátom  
különben is izga to tt le lk i állapotában, csúnyán lehord ia  
rósz n yelveért, ez m eg kötekedő term észeténél fo g v a , ne
ve tve  v issza v á g  n e k i: —  Jól van, jól, beszélhetsz tőlem, 
azért m égis tudom, h o g y  nem éred m eg a 36-dik éved et!
—  ezzel elszaladt, m agunkban m aradtunk, szidtuk a  hóbor
tos gonosz n yelvét, egyszerre  csak barátom  m egáll, és 
eg é sz  elkom orodva m ondja: —  H át ha m egint igazat mon
do tt?! Lám , a n agyb átyám  is, előre m egm ondta h a lá lá t!
—  én kinevettem , h o g y  gondolh at i ly e t ; barátom  is ne
vette  h iszék en ységét; 15 é vesek  vo ltu n k  akkor, jóked- 
vűek, mint a m adár az ágon, tanultunk, álm adoztunk, ter
veztünk a jövőről aran y  várakat, barátom  azért a k á r h án y
szor ve té  k ö z b e : —  D e h át ha csak u gyan  nem érem  m eg a 
36 évet?  — M aga  is n evetett rajta, h o g y  ne, olyan  volt, mint 
az aczél! K é t  év  m úlva aztán elszakadtunk egym ástól, én 
Zürichbe, a m űszaki tudom ányokra, ő B udapestre, v a g y is  
akk o r m ég P estre, j o g r a ; nyolcz é v  m úlva újra összehozott 
az élet, mind a ketten  kész em berek voltu n k, eg yik ü n k n ek  
sem v o lt oka  panaszkodni a sors e l le n , a jelen  b izto
sítva, a jövő  kecsegtető , én csakham ar családi fészket 
is alapítottam , h ű ség  és szeretet d erítették  föl napjaim at, 
b iztattam  barátom at, te g y e n  ő is ú g y , nem is élet a nőte- 
len é le t ; barátom  szabódott, nem teszi, ú g y  veszi észre, 
h o g y  eg észsége  han yatlik , mond’á ; kaczagtam  szem ébe, 
o lyan  volt, mint a virító  cse re szn y e fa ; a külszin csal, 
je g y z é  m eg rá barátom , ő érzi, h o g y  b eteg , és ha rövid  
időn m egtalálna halni, utána m aradna e g y  szeretett öz
v e g y , k icsi á rv á k k a l, vagyon talan u l. —  H o gy a n  gondol
hatsz csak  i ly e n t ! —  szidtam, és nevettem , de barátom  
nem nevetett, hanem  egész kom olyan mondta, nem lehet 
azt tudni, és —  m inek to váb b  részle tezn i! P á r  é v v e l rá 
e g yszerre  csak  az a  rém hir futotta  be a fő váro st: X . ü g y 
v é d  főbe lőtte m agát. S enki sem tudta m agának m egm agya
rázni e szörnyű esetet. X . ü g y v é d  köztiszteletben állt, gond 
nélkül élhetett, mi v ih ette  e szörnyű te ttre?! Én tudtam  
az okát, m ert u gyan az a barátom  volt. M egszeretett e g y  
leán yt, és m ert akk o r m ár tú l v o lt a 30-on, őrü lésig  szere
tett, és m inél jobban  lán golt a szive, annál jobban  kerü lte  
a le á n y t ; akk o rra  m ár rögeszm évé v á lt benne a hit, h o g y  
nem éri m eg a 36-dik évet, és h o g y  b aráta i nem h a g y ta k  neki 
békét, v e g y e  el azt a m indenképen hozzá illő derék leán yt, 
ő m eg csak  nem tudta m agát elhatározni e lépésre és v o 
nakodásának igaz  o k á t szintén nem tudta m egm ondani, sze
relem  és félelem  közt h án ykódott a le lke, iszonyú v o lt szen
vedése, és e g y  ilyen  tu lizgatott perczben p iszto ly lya l vetett 
v é g e t  szenvedésének —  az a különben értelm es, m üveit 
férfi a babonás félelem nek esett á ld o za tu l!

(Vége kör.)

Halálos ellenségeskedés.
— Rajz. -

L i n d á n  E s z  s ő t ö l .
( V é g  e.)

Ö re g  szeme kön yb e lá b b a d t; látszott ra jta , h o g y  
nyom orultnak és e lh a g ya to ttn ak  érzi m a g á t; azért m égis 
o ly  h atáro zo ttságga l beszélt, h o g y  P ascal belátta, ered
m énytelenül fo g  visszatérni. —  Ú g y  is volt.

A  tanár jám bor leán yai ezalatt e ljö ttek  a ty ju k  láto 

gatá sá ra  M ontpellierbe és m egh allották  a cselédtől, mi 
történt. Ö rültek, h o g y  a ház m egszabadult a du rva szom
szédtól és azt h itték, a ty ju k  nem sokára tapasztalni fogja, 
h o g y  csak n yeresé g  rá  nézve ez az á lta la  siratott veszte
ség. E rről ak a rtak  vele  b e szé ln i; de ő egész rekedten a 
felindulástól, és szikrázó szem ekkel r iv a lt rájuk, h o g y  h all
gassanak, v a g y  tüstént h a g y já k  el a h á z á t; és ők fe jcsó 
v á lv a  távoztak, h o g y  ism erőseik körében  az ö re g  em ber 
m egátalkod ottságáról panaszkodjanak.

E g y  hónap m últ el, a nélkül, h o g y  a Tisson és Coste 
közti viszony m egváltozott volna. E gész M ontpellier beszélt 
az összezörrenésről, de senki sem érezte m agát a közben
járó  szerepére h ivatva.

A  tanár szabadságidőt kért, és ham arabb utazott 
el, m int m áskor. T iz  é v  óta Coste m indig elkísérte. E g y ü tt 
vo ltak  P árisban, a P yren áekben , A u v e rg n e b e n  és a Svájcz- 
ban. M indenütt fö lségesen  m ulattak. E zúttal a tanár e g y e 
dül utazott. L egelső b en  P árisb a  akart menni . . .  és onnan ?
. . . m aga sem tudta, hová. C sak m enekülni akart M ontpel- 
lierből. Nem  vo lt itt m aradása.

A z  ezredes az a b la k fü g g ö n y  m ögött állt, midőn a 
kocsi a szomszéd ház elé hajtott. K e b le  összeszorult. E l
tikkad t szeme tűzben égett, midőn a  tanárt görn yed ten  és 
nehézkesen a házból kilépn i és a kocsiba ülni látta. A  
kocsi elrobogott. Coste b eesett arczára  tapasztá k ezét és 
s irt, de ném i m egkön n yeb b ülést szerzett neki az a tudat, 
h o g y  e lvesztett b arátja  nincs közvetlen  közelében. Több 
nap ig  já rk á lt  borús gon dolatokba m erülve a kertben, hol 
senki sem zavarta  és senki sem látta. A zu tá n  némi nyu
go d tság  ereszkedett r e á ; és e g y  re g g e l, a mint fölkelt, a 
következő  le v e le t i r t a :

„K e d v e s  Izidorom !“
„Elhatároztam , h o g y  elhagyom  M ontpelliert és A l 

g írb a  költözöm. O tt viszontlátom  ré g i ezredem et és néhány 
baj társam at, k ik k e l ezentúl élni akarok. Nem  pótolhatják  
u gya n  v e szte sé g e m e t; de közelükben nem érzem  majd ma
gam at o ly  e lhagyatottn ak , mint itt. M ielőtt elm egyek, m ég 
e g ysze r  szeretnék ve led  p ár órát e g y ü tt tölteni, egészen 
ú g y , mint a ré g i jó időkben. E zt ajánlom  teh át: válaszolj e 
levelem re és adj nekem  P árisb an  találkozót. A zu tán  b e
járju k  a n a g y  várost, mint k é t év  előtt, este eg yü tt vacso- 
rálun k, étkezés után jó éjt k íván unk egym ásnak, mint tiz 
év  óta minden este. R e g g e lr e  rá  azután köd előttem, köd 
utánam . A k k o r  h ara g  nélkü l gondolhatsz rám, mint eg'y 
eltávozott barátra, k itő l b ékéb en  és szívélyesen  vá ltá l e l ; 
viszont én is íg y  teszek majd. —  Én csak az első felhevü- 
lésben h aragudtam  r á d ; m ióta m agam hoz tértem , a ré g i 
v a g y o k  irá n yo d b a n : azért m aradok, ha nem is fogadnád el 
ajánlatom at, hű barátod  C o s t e  K á z m é r . “

A z  ö reg  P ascal közölte az ezredessel urának párisi 
czimét. A  rue de H elder e g y ik  kis fogad ójába szállt, m ely
n ek tulajdonosa m ontpellieri születésű volt, és hol Coste és 
Tisson már többször b eszálltak  volt.

H o gy  a levé l elment, más nap az ezredes leve le t k a 
pott Párisból. R ö g tö n  rá ismert b arátja  Írására és reszkető 
kézzel tépte le a borítékot. A  levélb en  csak néhány, m ajd
nem olvashatlan , gyo rsan  od avetett sor á llt:

„M egesküdtem , h o g y  nem mondom ki a szót, m elyet 
a hozzám  való  visszatérhetés iránt hallani k ív á n tá l; de 
m egírhatom , m ilyen nehezem re esett esküm et m egtartani. 
B ocsáss m eg azért a fájdalom ért, mit neked haragom ban
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okoztam . M egbünhödtem  érte és halálom ig hű, ö reg  b a rá 
tod m aradtam . T . 1.“

A  le v é l k iesett az ezredes kezéből. Szem e elhom ályo
sult. A  mint kissé m agához tért, P ascalh oz rohant. Ez 
semmi h irt nem v e tt uráról. Coste a p árisi fogadósnak sür- 
gönyzött és kérte , értesitené Tisson, m ontpellieri tanár 
h o gy léte  felől. N éh án y óra m úlva m egjött P árisb ó l a fe le
le t: „Tisson tanár ur hirtelen m egh a lt; tegnap  re g g e l 
h alva  ta lá ltuk  á g y á b a n ; holnap lesz tem etése; a balesetről 
tudósítottuk az elhunyt leán yait.“

Coste m ég az nap este P árisb a  utazott, h o vá  néhány 
ó rával barátja  tem etése után érkezett. A  fogadóban  ta lá l
kozott az elhunyt k é t leán yával és vejével. M ély  gyászban  
vo lta k  és n a g y  m éltósággal v ise lté k  az őket ért csapást. 
F itym álko d va  néztek az ö re g  em berre, k i poros úti ruhá
ban, zavart arczczal, bejelentetlenül lépett szobájukba és 
röviden, kim érten fe le ltek  atyju k  vég p ercze ire  vonatkozó 
k é rd é se ire : g u ta  ütötte m e g : este tiz órakor m ég egészsé
gesen  feküd t le  és tizenkét órakor holtan és h idegen ta lá l
tá k  az ágyb an . A lig h a  nem tizen egy órakor h un yt e l ; re
m ényük, fájdalom  nélkül.

Coste más nap re g g e l az uj sirhoz vezettette  m agát. 
Midőn a tem etőből visszatért a fogadóba, m eghallotta, h o g y  
a délfrancziaországi u raságo k  m ár elutaztak, előbb „csinos“ 
s irk ö vet rendelvén a tanár sirjára.

D ouczet, a fogadós, beszédes em ber volt, ré g ó ta  is
m erte az ezredest és rendesen szívesen tá rsa lg ó it v e le ; de 
k e v é s  szavu és zárkozott lett, a m int a tanár h alálát k é r
dezte. Coste jól látta, h o g y  eltitko lják  előtte az igazságot. 
P e d ig  nyom ára a k a rt jutni. M egvesztegette  a pinczért, k i 
abban a szobában szolgált, m elyben Tisson m eghalt. E leinte 

i ez sem akart nyíltan  szó la n i; csak midőn Coste ü nnepélye
sen m egfogad ta, h o g y  nem fo g ja  elárulni, beszélte el elijedt 
arczczal a történteket.

—  Tisson u r öt nap előtt érkezett m eg. Borzasztó 
színben v o l t : szom orúnak és g yen g é n e k  látszott. K e v e se t 
já rt k i;  egyed ü l evett szobájában és senkihez sem szólt. 
P én tek  este több leve le t irt, m elyeket m aga adott f e l ; az
után tiz óra fe lé  theát rendelt és á g y a t vettetett, m eg
h ag yvá n , h o gy  re g g e l ne zavarják. M időn szom baton re g 
g e l kilencz óra fe lé  ajtaján kopogtattam , h o g y  e g y  érkezett 
levelet átadjak neki, belü lről semmi fe le letet nem kaptam , 
és midőn észrevettem , h o gy  az ajtót b elü lről elreteszelte, 
mindjárt bajt sejtettem . D ouczet urat hívtam , k i rögtön a 
rendőrbiztoshoz küldött, h o g y  az ajtót h ivataln ok jelenlé
tében k in yissu k . . . csupán D ouczet ur, a biztos, m eg e g y  
orvos lép tek  a szobába. N ekem  az ajtónál k e lle tt állni, h ogy 
senki be ne m ehessen. S o k á ig  vártam . Midőn a három  ur 
v é g re  kijött a szobából, D ouczet ur h olth alván y volt. F élre  
szólított és azt m ondá: „R em ényiem , h o g y  ön, mint e ház 
rég i szolgája, nem fo g  p le ty k á z n i; a fogadó hírneve szen
vedné ezt m eg.“ H allg a tá st ígértem  és nem is szóltam  ed
dig  se n k in e k ; nem is fo go k  tö b b é ; ön Tisson ur rég i ba- 

| rátja volt, ezt tudom ; cinnek felfedezhetem  a va ló t . . .  N é
hány óra m úlva az orvos visszatért, k ét segeddel. B ezár
k ó ztak  a halottas szobába és ott m aradtak e g y  jó óráig. 
K ésőn  éjjel, h o g y  a többi ven déget m eg ne rém itsük, hozták 
a koporsót . . . M ás nap re g g e l m egérkeztek  a délfranczia-

1  országi uraságok. L átn i ak a rták  a halottat. Bementem
velü k  a kis terem be, hol a ravatalon  feküdt. A rcza  nem 
torzult el, hanem v iaszsárga  volt. Széles, feszes, fü lig  érő 
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fehér kendő vo lt a nyakán. A  h id eg borzongatott ennek 
látására. D ouczet urn ák halkan oda súgtam , h o g y  a h alott 
e nyakkendőben ijesztő benyom ást tesz. A  fogadós k ezével 
intett és h allg atást paran csolt . . . Ezredes ur, az én vé le 
m ényem  az, h o g y  Tisson ur m aga vetett v é g e t életén ek 
és . . .

Coste h alotth alván yan  tántorodott h átra  és e g y  székbe 
ro gyo tt. A  pinczér befecskendezte arczát és h id eg  vizet 
adott neki inni. M időn a szerencsétlen m egint m agához 
tért, a pinczér újból h allg a tá sra  kérte  és elsom polygott.

A z  ezredes néhány nap m úlva v isszatért M ontpel- 
lie rb e ; de csak azért, h o g y  P árisb a  hurczolkodása irán t 
intézkedjék. Nem  sokára e g y  félreeső váro sn egyed b e tele
pedett m eg, m ely közel v o lt Tisson sírjához. E g y  é v ig  
élt m ég ott a csendes, szom orú a g g a s ty á n ; azután b eteg es
kedni kezdett és néh ány hét m úlva á g y b a  k e lle tt feküdnie. 
Párisban nem kötött ism eretségek et; senki sem jö tt ápo
lására. O rvosa azt ajánlotta neki, h o g y  irgalm as nénét fo
gadjon m agának. A z  ezredes m indenbe b eleegyezett. A z  
ápolónő eljött és nem távo zo tt többé m ellőle. Erős, fiatal, 
tiszta kép ű  apácza volt. F igyelm esen, hiven, fáradhatlanul 
ápolta  a m agányos, e lh a g ya to tt a g g o t : haszonlesés, gond, 
rem ény nélkül, a h o g y  é v e k  óta száz b e te g e t m eg h ald ok
lót ápolt.

—  M ind inkább e lgyen gü l, —  m ondta e g y  r e g g e l az 
orvosnak. —  M ár rám  sem ismer.

A z  orvos a b e te g  ágyáh o z lépett. A z  ezredes fé lig  
lezárt szemmel, halkan lé lek ze lve  feküdt. A z  orvos m egta
p o gatta  a b eteg  ü terét, hom lokát, szivét, és keztyü jét m a
g á ra  huzva, ig y  s z ó lt :

—  Nem  hiszem, h o g y  a mai napot túléli. M ajd este 
m egint eljövök. Csak adjon be neki to váb b  is a tegn ap i 
orvosságból.

A z  apácza az orvos távozta  után fo ly ta tta  k ézi m un
káját, m ely lyel idejét töltötte.

A  nap nyugod tan telt el. A  haldokló á llap ota  nem 
igen  változott. —  B esötétedett. A z  apácza láb u jjh egyen  
ment k i a csendes szobából, h o g y  lám pát gyújtson. A z  
ajtót n y itva  h ag yta . M időn a kon yh áb a ért, a b e te g e t be
szélni hallotta. H ozzá sietett. Coste felem elkedett. A rcza , 
m elyet a hom ályban nem leh etett jól kivenni, m egifjodott- 
nalc látszott. N ap közben lecsu ko tt szeme most tá g ra  nyílt. 
Békésen, barátságosan  nézett. A z  a szép m osoly, m elylyel 
annyi fáradt üdvözli a halált, öm lött el arczán.

—  B e sö té te d ik , —  s u tto g á ; —  v á r j ; e g y ü tt me
g y ü n k  haza.

V isszadőlt a párnára. Lélelczete h alkabb, rövidebb  . . . 
m indig kevesebb  lett . . . m ig v é g re  elállt.

A z  apácza néhány p erczig  m ozdulatlan á l l t ; azután 
e lh a g y ta  a szobát és nem so kára  visszatért az égő lám pá
val. A  h alott fejéhez tartotta, ú gy , h o g y  az ellenző a fényt 
a nyugod t arczra vetette. S o k á ig  nézte, figyelm esen, m eg
indulás gyö n géd ség , fájdalom  nélkül, azután elfordult, az 
asztalra tette a lám pát, visszatért az ágyh o z és b efo gta  az 
elhunyt szemét. U gyan azza l a m egszokott feszességgel 
sim itotta le a vánkost és gondosan és figyelm esen fektette 
rá a kim últ f ő t ; azután az elhunyt á llá ig  felhúzta a takarót 
és fakeresztet tett az összekulcsolt, hidegülő k e z e k b e ; erre 
k é t g y e r ty á t  gyú jto tt, az eg y ik e t a holttest lábához, má
sikat fejéhez á llitv á n ; vég ü l levette  a szekrényen álló pa- 
laczlcot és a készen tartott m edenczébe öntötte a szentelt
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vizet. M iután m indezt elham arkodás, tétovázás nélkü l m eg
tette, m ég e g ysze r  körüln ézett a szobában, m intha m eg 
akarna győződni, nem felejtett-e el valam it. F igyelm es, 
n yu god t tek in tetét u gyanazon  k o m o lyságg al hordozta v é 
g ig  a holttesten, a  gyertyák o n , kereszten, m edenezén; és 
midőn m eggyőződ ött, h o g y  mi sem h ián yzik, minden a  le g 
n a g y o b b  rendben van, kopott, k is fekete  k ö n yvet vett elő 
zsebéből, jó l ism ert h elyen  k inyitotta , letérd elt, keresztet 
v e te tt  és félhangosan elm otyogta  a h alo ttakért való  imád
ságot.

F o rd íto tta : L i s z k a  B é l a .
------ ---------------

V

Á  z u l u k .

M essze benn A fr ik á n a k  n ap világ o s déli részén, k ö 
rü lfo g v a  az ég b e  nyúló S á rk á n y h e g y  lán czolatától és az 
ind óczeán k é k  víztü krétő l, terül el a körü lb elü l 84o mért- 
fö ldn yi angol g y a r m a t: N ata l (K risztus születése). Onnan 
k ap ta  e- nevet, m ivel épen K risztu s  születése, azaz k a rá 
csony első napján fedeztetett fö l 1497-ben V asco  de Gam a 
vitéz p o rtu gál tengerésztől. P aradicsom kerti ország. Föld je 
hárm as lejtőzetben lassudadan em elk e d ik , m inél fo g v a  
három  különböző égh ajlati v iszo n yo k  is vannak rajta, és 
h atárain  b elü l ép u g y  tenyészn ek a forró, valam int a m ér
sékelt ég ö v  term ékei. A  m élyebb  tengerm elléken, 4— 7 
ó rán yi kiterjedésben v ilá g o s  zöld czukornád és sötét lombu 
k á v é ü lte tvé n ye k  d iszlen ek ; hosszú rendben g ya p o tvetések  
gyö n yö rk ö d tetik  a szemet, telided-tele aranyos v irá gk ely- 
h ek k el és fé lig  n y ílo tt gyap o tku p acso kk al, és nincsen az a 
forró é g ö v i fűszer, a m elynek term esztése bőven m eg ne 
jutalm azná az ü ltetvén yes szorgalm át. F ö leb b  már, 2— 3000 
láb n y i m agasságban  a tengertől, —  és ezen m agasságban 
terül el az o rszág  le g n a g y o b b  része, —  a h űvösebb é g ö vek  
valam ennyi term ékei te n y é szn e k : a cser- és ákáczfa , az 
európai gyü m ölcsfák  és főzelékek, a déli és középeurópai 
g ab n an em ek ; v é g re  m ég m agasab b an  a h e g y i v id ék  festői 
alpesi lá tv á n yo k k a l és üde, eg észséges h e g y i le v e g ő v e l v i
dítja föl a vándort. A  hatalm as h egylán cz tetejét évenkint 
3— 4 hónapon át hó borítja, lassú ereszkedői nyáron kitűnő 
legelő k , tavaszszal hím es v irá gten gerek .

C sakham ar azonban a v id ék  d élafrikai jellem e, a  n a g y  
néptelenség is ötlik  szem be. Szinte el van h ag y atva , csak 
itt-am ott találni e g y -e g y  em beri hajlékot. K iszám ították, 
h o g y  kellő  m arhatenyésztés m ellett, csak  a legelő  után, 12 
m illió em ber tarthatná itt fenn m agát, holott az egész 
N atal gyarm ato t 12,000 fehér és 350,000 fekete  em ber 
lak ja ! H ozzá m ég a fe k e té k  70 századrészben az őseredeti, 
tőről szakadt Zulu-fajból v a ló k ; ez nem dolgozik, és azért 
a feh ér lakosság  nem tud m unkást kapni. O ly  n a g y  hiány 
van  ott m unkaerőben, h o g y  a dúsan term ő tengerm ellék  
m ivelésére indiai ku lik at k e ll a feh érekn ek  hozatni, és a 
most ott épülőben levő  va sp álya  soha sem készülne el, ha- 
h o g y  szintén Indiából és Chinából m unkásokat nem hozná
nak m elléje. A  zulu-kaffer ha e lh a g yja  is k rá ljá t (telepét) 
és m unkába á ll is va lam ely  ü ltetvényesn él, v a g y  a va sp á 
lyánál, nem állja  so k á ig  a m unkát, a legk iseb b  szóra, de 
minden ok  nélkü l is, és rendesen le g n ag y o b b  m unka ide
jén, abban h ag y ja , haza szökik  králjába, utána menni p edig  
és a m egalkudott m unkára k é n y sze ríte n i: csaknem  leh e
tetlenség a sok huza-vona idő- és pénzbeli veszteség  miatt, 
a m ivel az jár. „U rn á k  született a zu lu “, azaz m unkake

rülő, odahaza is krá ljában  az asszony dolgozik, ő m eg he
nyél. A  mi m ezei m unkára csak szü kség  van, szántás, v e 
tés, kapálás, kaszálás, gyű jtés, takarás, mind az asszony 
vá lla it nyom ja, és a m ellett m ég a kon yh ára  és a g yerm e
k e k re  is neki k e ll gondot viselni. A  férj m indössze a sátor 
fáját tűzi le, behordja a tüzelő fát, m egcsinálja a vessző- 
kerítést h ajléka  körül, és a  m arhának viseli gondját, künn 
a legelőn, v a g y  benn a králban, azon túl sütkérezik a n a
pon, p ipázgat, vadászgat, e llá to g at a szomszédba, és a 
m aga-féle em berekkel terecsel, de m inek to váb b  részle
tezni ! Itt m inálunk nem találni ilyen  életet, —  igaz, n eh ogy 
elfelejtsem , „K a sz in ó “ nincsen a z u lu k n á l—  azért ú g y  sem 
lehet itt fogalom  róla. E g y  szóval tehát, a zulu urnák tartja 
m agát, a nőt m eg arra  valónak, h o g y  dolgozzék érte.

Nézni is szomorú, m ikor va lam ely  kaffer-család útra 
kerekedik. E lől a nők és leányok, fe jü k  m egra k va  ház- és 
konyhanem üekkel, kezükben fejszét, kapát, kaszát czipel- 
nek, a hátukon m eg, kin ek  h o g y  jutott, e g y  p ár gyerm ek  ; 
és utánuk k ö v etk ezik  a férfi, n a g y  k e v é ly e n  tekin t a teher- 
h ordozókra; az ő vá lla it b ezzeg nem nyom ja semmi, az e g y  
paizson és assagaion (lándzsán) *) k ivü l, legfö leb b  m ég a 
puskája és a töltéstartó. S őt azt is láttam  nem egyszer, 
h o g y  a lusta, lovon ü lve  és a perzselő  nap ellen ócska 
európai esern yő vel ótalm azva födetlen fek ete  kop on yá
ját, ü getett előre, a nagy, teher a latt görn yed ő asszonyok 
és leán yok meg lé legzetvesztve , lép ést ta rto ttak  vele.

A  zuluk d ologtalansága oka, h o g y  a N atal földjén a 
feh ér gyarm ato so k nem igen  boldogulnak. A  tengerm elléki 
lakosok m égis csak m ennek valam ire, délövi termesztmé- 
n ye ik  kö rü l m aguk g yő zik  a m unkát, de fö leb b  a m aga
sabban elterülő s ik o n ! A n n y it  lehetne term eszteni, h o gy  
kiv ite lre  is bőven ju tn a , és kén yte len ek  hozatni tejet 
Svájczból, va jat D ániából, b u rg o n y át Irhonból, főzeléket 
és h alat A n g o lo rszág b ó l, épületfát N orvégiáb ól, tisztán 
csak azért, m ert nem kap n ak m unkást. M áskülönben azon
ban a zulu tetőtől-talpig becsületes em ber. A d o tt szava 
szentség. A  többi d élafrikai z a g y v a  n ép ségek  közt v a g y is  
a h ottentották, k e v e rt vé rű e k  és kafferek  közt, a k ik  az 
eu ró p aiak kal va ló  hosszas érintkezés fo lytán  tökéletesen 
el vann ak rom olva, —  m ert először m indig az iszapját veti 
a va d  nép ek közé a czivilizaczió, és rendesen a pálinkás- 
palaczkot terjeszti közöttük, h o g y  azt a kevés  em berészt 
is, a m ivel Isten kegyelm éb ő l bírnak, elkábitsák, aztán 
kén yü k-ked vük szerint fosztogathassák, —  a zulu m ég az 
egyetlen , a k i őseredeti tisztaságban óvta  m eg az ép ter
m észetes je lleget.

M ár a kü lseje is k iváló , elannyira, h o g y  teljesen reá 
illik  „a  vadem berek fejedelm i á g a “, a m inek az angol iró k  
elnevezték. A l ig  van köztük olyan, a k i m eg ne ütné a 
hat lábat, a m ellett vállasak , izm osak, m indenike e g y-e g y  
kis H erkules, és m ég a term etüknél is n a g yo b b  az ő büsz
k e sé g ü k ; más kaffer fajb eli előtte „k u ty a .“ A  többi kaffer 
faj az eu róp aiakkal való  adás-vevés ked veért a hollandus 
v a g y  az angol n yelvet tanulta m eg (úgy, a hogy), a zulu 
nem, ez m éltóságán alu linak tartja, az um lungu (fehérek) 
n yelvére  alázni m eg m agát, és ennél fo gv a  ezek vo lta k  
kén yte len ek  az ő n ye lv é t m egtanulni, m ely egyéb irán t e g y ik  
legszebb  n yelv  a világon. A  hottentottát, a becsuan-kaf- 
fert az európai ütheti, verheti, nem szól neki, legfö leb b

Ezekkel ölték meg közelebb a fiatal Napoleon herczeget.
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alattom ban, m éregkeveréssel á ll b o szu t; de m erje csak a 
zulut m egü tn i! A zon  módon visszaadja neki, sőt könnyen 
m egeshetik, h o gy  életével adja m eg a feh ér az ilyen  bán- 
talom  árát. M ár a zulu köszöntésm ódjából is k itű n ik  urias 
büszke volta. Ú g y  k ö szö n t: „Szaku  b o n a !“, a mi annyit 
tesz, h o g y : „M e g lá tá n k !“, mig' a szelidebb lelkü letü  és 
udvariasabb becsuan találkozás a lkalm ával azt m on dja: 
„T u m ela!“ („L eg yü n k  jó b a rá to k !“) És különben is a zulu 
egész m agaviseletével m utatja, h o gy  sem m ikép sem tartja 
m agát a láb b való n ak a fehérnél, m ég ha szo lgálatban  all 
is nála. K ülönösen a nőnembeli feh érek  iránt nem akaród- 
zik neki engedelm ességet a v a g y  tiszteletet m utatni, annal 
g ya k ra b b a n  őrületes szenvedélyt, elannyira, h o g y  számos 
európai családba n a g y  szom orúságot hozott ez m ár Na- 
talban.

A  zulu nők és leán yo k  a rá n y o s , kellem es testal
katra  és könnyed, biztos tartásra  nézve m egannyi szobrá
szati m intaalakok. A  könnyed, biztos testhordozás leg in k áb b  
onnan van, m ivel szokás szerint n a g y  terh eket hordanak 
fejükön. (K in ek  nem ju t itt eszébe a mi dunántuli „feh ér
népünk“, a mint ren g eteg  v é k á v a l a fején, az aratóknak 
k iviszi az ebédet, és a k á r az őzike, olyan  könnyed és biztos 
a járása.) Csak az, h o g y  a. reá nehezülő sok nehéz m unká
tól a zulu nő korán vénül, és ettől fo g v a  élete e g y  szaka
datlan törődés, m indhalálig. E gyik-m ásik  kézi m unkában 
is fe lette  ü gyes a zulu nő ; ig y  például igen  szépen varrja  
k i ködmen- és k a czag á n y  fé le  öltözetét hím zésekkel, g yö n 
g y ö k k e l stb. A  zulu férfiak  szintén ü gyesen  űznek külön
féle  európai ip arágot. F azékas, kosárkötő, faragó, kovács, 
szabó e lég  ü gyes  van  köztük, és üstöt, kazánt, fejszét, b a l
tát és varró tű t szintén m aguk g yá rta n a k  m aguknak, a 
kaffer-rozsból m eg kitűnő serfélét (leting) főznek, olyan
form a ize van neki, mint a m uszka kvasznak.

Fönnebb m ondtuk, h o g y  N atal földjén m integy 350,000 
főre rú g  a fe k e té k  száma, ezek közül m in tegy 250,000 tiszta 
te livér  zulu, a többi e g yé b  kaffer fajbeli, v a g y is  a föld ős
lakói. M ert ennekelőtte egész e század elejéig  számos és a 

:! polgárosodásban szépen előre haladt fekete  lak ta  e földet,
I b ékességes bold ogságban . 1816-ban egyszerre  rajtuk ron

to ttak  a zuluk, Chaka k irá lyuk , e délafrikai A tilla  vezér-
j| lete alatt, és fo ly t a harcz és háború egész 1828-ig, akkorra
ji az őslakók legn ag y o b b  része k i vo lt pusztítva v a g y  kiűzve
! hazájából. K éső b b , 1838-ban, a hollandusok fo g la ltá k  el e
II földet, de nem sokáig  tartott uralkodásuk, m ert m ár i 842-
j| ben az an golok  kezéb e jutott. A  hosszas véres harczok
| fo lytán  1843-ban összesen már csak 10,000 fekete  vo lt e

fö ld ö n ; az an go lo k kal azonban rend és szem élyes bátorság 
költözött be, és erre csak ú g y  özönlött ide a sok fekete,

! legn ag yo b b  részben a tulajdonképi zulu birodalom ból, a
| zsarnok és vérengző korm ányform ánál, valam int a kem ény
j| házassági törvén yeknél fo gva, a m elyek ott a népre nehe-

i zedtek.
A  fekete  em berek ezen n a g y  so kasága  a 20,000 fe- 

; h érrel szemben, még' nem volna baj, csak b ékeséges ter-
j m észetüek, dologszeretők volnának és engedelm ességgel

viseltetnének az angol korm ány iránt. D e épen az, h o g y  az 
angol korm ány itt csak n évleg  korm ány, a fekete lakosság  
nem igen h allg a t reá, csak a saját véreb eli főnököt tekinti 
korlátlan  urának, és vakon követi ennek parancsait.

A  benszülött főnökök korlátlan hatalm ánál fogva, a 
fehér gyarm atosok helyzete N atalban eleitől fo g v a  kom oly
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a ggo d alm akra  adhatott okot, most pedig, h o g y  A n g o lo r
szág  n yilt h áborúban áll a szomszédos önálló zulu biroda
lommal, és m ár egyszer-kétszer vereség et is szenvedett, v a 
ló sá g g a l a lőporos hordó fe le tti táboréhoz leh et hasonlí
tani. A  m ennyire itt az an go lo k at nem szeretik, csak 
eg yetlen  fe lh ívásáb a  kerülne a rokon fajbeli zulu k irá ly 
nak, h o g y  az ország valam ennyi feketé i fe g y v e r t  ragad ja
nak ellenük. É s v e g y ü k  hozzá, h o g y  az an gol korm ány ment
hetetlen közönyénél fo gva, nyerészkedő feh ér fegyver- 
g yá ro so k  a gyarm at összes bennszülöttjeit európai fe g y 
ve re k k e l lá ttá k  el, és általános fö lkelés esetében az eg y  
N atal földjén is könnyű szerrel 4o— 50,000 fe g y v e re s  kaf- 
ferre l szaporíthatná a zulu k irá ly n a k  jó l szervezett 50,000 
főnyi seregén ek számát. Sőt, ha a lázadás tüze továb b  ta
lálna terjedni —  de m ár is m essze tértünk el czélunktól, 
azért csak annyit m ondunk m ég, h o g y  általános fö lkelés 
esetében a feh ér g yarm ato so k  —  A n g o lo rszág n a k  mind
össze 10,000 főnyi h ad serege van  N atal földjén —  csak 
g yo rs  m eneküléssel kerü lh etn ék  k i a mind e g y  lá b ig  való  
kipusztitást. M ert a m ilyen véren gző k  e va d  népek, k e g y e 
lem ről szó sem lehetne.

A z  utolsó v e re sé g e k  hire bám ulatos seb esség g e l ter
jedt el D élafrikában, —  kitanitott g yo rsfu tó k  viszik  az 
ilyen  h írek et lcrálról krá lra , —  és azóta az „um lu n gu k“ 
sokat veszítettek  győ zh etetlen ség i h írü kből a fe k e té k  
előtt. K észen  lehetünk teh át a legroszab b ra, h ah o g y  az 
angol korm ány először is tetem esen nem erősiti m eg ottani 
hadseregét, m ásodszor p ed ig  ha nem sükerül neki to váb b ra  
is kö vetn i a : „V álaszd  szé ly ly e l és u ra lk o d já l“-féle latin 
közm ondást. A z  előbbi kaffer-háborukban szerzett tap asz
ta lato k  után azonban b ízvást föltehetni, h o g y  ez a m ester
sé g  ezúttal is sükerülni fo g  az angoloknak, m ert a nem zet
e g y s é g  eszméje m ég soha sem fordult m eg kaffer fejében, 
és olyan  hazaszeretetről, a mi az e g ye s  törzseknek e g y 
más iránti ellenséges indulatát elfojthatná, szintén semmit 
sem tud e népfajok történelm e mind e mai napig. H ozzá 
m ég az, h o g y  a kaffer-fejedelm ek e g y ik  főtulajdonsága a 
haszonlesés. E g y -e g y  helyesen alkalm azott szép ajándék, a 
m ilyen a paripa, kocsi, és több efféle, a m iben a kaffern ek  
gyö n yö rű ség e  telik, n ag yo b b  hasznára leh et az angol k o r
m ánynak az oda küldendő uj ezredeknél, a m elyeknek azon 
felü l az élelm ezése is olyan n a g y  bajjal jár a néptelen és 
járh atatlan  D élafrikában.

A  zulu-háboru végered m én yét azért bizton előre le 
het m egm ondani. A n g o lo rszág n a k  most 250 m illió a latt
való ja  van  az öt világrészen , pénzes ládája m eg m ár épen 
k ifo g y h a ta tla n ; azért ha m ár egyszer rá  tette k ezét a vad 
n éger fajra, nem is veszi le elébb  róla, a m ig  csak örök 
időre ártalm atlanná nem tette. A k k o r  aztán uj idő kezdő
dik N atal istenáldott földjén és az egész n a g y  zulu-biroda
lom ban ; erős fegyelem , szigorú  tö rvén yek  és rendszeres 
nevelés alaposan vá lto ztatják  majd m eg a vad  népeket, ott 
is csak ú gy , mint m ásutt m indenütt, a nő rabszolgai h ely
zete és igavonó élete is v é g e t  ér majd ottan, és akkor 
nem hiába fo ly t a sok em bervér a mostani zulu-háboru- 
ban, a m elynek pár hét előtt szegén y E ugénia  császárné 
eg yetlen  fia is áldozatul e s e tt ; innen túl tehát a p o lg á ro 
sodás m unkája kezdődik ott az angolok részéről.

Sz. M.
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( L e v é l . . .  a f ü r d ö b e.)

N a gysá go s M i l k ó  I z i d o r  u rn á k , V ih n ye  szaba
dalm azott tárczairójának, bérm entve.

Édes barátom  . . . m indenki fürdőbe ment már. O lv a 
som m integy husz-huszonnégy újságban, h o gy  te is ott 
v a g y , s m iután mind a h uszon n égy lapban közölt v ih nyei 
tárczáidat m egható buzgalom m al olvastam  el, kép es vo ln ék  
e p illanatban nem csupán fürdői le v e le t irni, ú g y , a mint 
t. barátom  Á b rá n y i Em il szokott v o lt p árisiakat, de m ég 
Bolem ann István urnák, V ih n ye  m onografusának is kon- 
ku rren cziát csinálni, s e d erék hazai h évízről három  k ö tet
ben értekezni. O ly  alaposan, m int valam i ném et tudós, ki 
rendszer és pápaszem  nélkül . . . irni sem tudna.

M eg jeg yezv e , h o g y  a ném et tudós e definiczióját La- 
b oulaye adja, e g y  óriási kérést intézek hozzád, k i a v ih n yei 
jó  levegő b en  fürdeted m agas röptű  lelkedet.

Tudd m eg a kedvem ért, édes Izidor, m it b eszélnek a 
v ih n y ei fen yv esek  ?

S zerfö lött érdekelne, m egtu dn om ; m ert nem ré g  —  
ú g y  két-három  é v  előtt —  igen  szellem es és érzelm es dol
g o k a t beszéltek.

B eszé ltek  e g y  szép szőke asszonykáról, k in ek  p arán yi 
láb a csk ái n evetségesen  apró nyom okat h a g y ta k  a v ih nyei 
sétán y porondján. B eszéltek  az ő aranyos fürtéiről, m elyek
k e l a  szél szeszélyesen bánt, ha hozzá férh etett. H ófehér 
kezecskéje  v o lt  a szép asszonynak, s olyan hom loka, mint 
e g y  örök feh ér lap, m elyre k o r v a g y  balsors m ég nem irt 
e g y  szót sem.

O tt sé tá lg a to tt a  fen yv esek  alatt, és azok az ábrándos 
fá k  először b izon yára valam i tündérnőnek hitték. Nem  
tudták, h o g y  a  tündéreknek nem rendelik  a v ih n yei h é 
vizeket.

A  vih n yei fe n y v e s e k !
O tt sétá lt a lattu k  a szép fiatal asszonyka, s kö vette  

őt nyom ban e g y  diák-em ber, a k i  szerelm es vo lt belé. Irt 
hozzá verset, a m ennyi csak  te lh etett tőle, s egyszer —  ha 
jó l em lékszem , A nn a-bálkor, e g y  n ég y es  a latt —  szerelm et 
is va llo tt neki, és lehajolt a m ár em lített k is kezecskéhez. 
B izo n yá ra  azon valam i e lkövetésére, a m iről D óczy Lajos 
B écsben  v íg já ték o t irt, t. barátom  D en gi János p edig  
értekezést . . . D ebreczenben. Nos (beszélik to váb b  a v ih 
n y ei fenyvesek,) a kis kezecske e g y e t rezzen, e g y e t  em el
ked ik, e g y e t  suhan, e g y e t csattan . . .  s az  én t. ifjú b a rá 
tom  . . . k ap o tt e g y  szeretetrem éltó k is  . . . p o fo c s k á t!

Oh rém es p e r e z ! E z k e rin g  azóta agyam bam , mint 
b e fa g y o tt em lékezet. „Innét a lé t m ár vissza mén !“ S  ha 
rágon d olok  . . . v a g y  is akarom  mondani, ha az illető  rá 
gondol e borzasztó esem ényre, a haja szálai —  bizonyosan 
tudom —  égn ek  m erednek.

A zon b an  —  fo ly ta tjá k  a v ih n yei fén yvesek  —  vo lt en
n ek a kis regén yn ek  is kö ltészete; a „Csók e lő tt“ czimü feje
zetben igen sok ábránd talá lkozik, s a hős . . . szenved, sőt

m ártír lesz. H a a fe n yv e se k  m egunták volna a sok kérdez- 
getést, fordulj csak édes Izidorom, V ih n ye  t. kertészéhez, a 
k i a m ártirságra  nézve bővebb  fe lv ilágo sítássa l fo g  szol
gálhatni. 0  vo lt u gyan is, a k i a szerelm es ifjú érzelm einek 
fe lfo gá sára  le g k e v é sb b é  vo lt h iva tva  V ih n ye  területén. Ő 
volt, a k i „du rva k ezek kel kap ott e g y  érző k eb el húr
ja ib a .“ A z  ifjú u gyan is k é p z e t t  szerelm es v o lt; m egta
nulta regén yb ő l és dalból, a szerelem  ezen „P esti m üveit 
tá rsa lgó ib ó l“, h o gyan  k e ll m agát valam ire való  szerencsét
len szerelm esnek viselni. V e tt  m agának e g y  bicskát, s a 
mint illik  v ih n yei fen yő fák  k é rg é b e  m etszé saját nevét, 
és a kedvesét. „N ézzétek “ —  olvash ató  a kép zett szerel
mes e g y  d a lá b a n :

Nézzétek meg a fákat, melyelet
Hiába hervaszt tél, vagy nap heve,

Az idő viharának közepett
Véstem be, ott van még az  6 n e v e !

A z  „idő v ih a rá n a k “ e g y  villam csapása vo lt a fent czim- 
zett t. kertész ur közbelépése, a k i —  nem lévén  já r
tassága az érzéken y szerelem  törvén yk ö n yveib en  —  b ar
b ár módon zavarta  m eg a század legb ájo sab b  cseleked e
teinek eg yik ét.

E z az em ber k étségte len ü l v a g y  nem olvasott soha 
dalt ujabb poétától, v a g y  p ed ig  nem tett m ást életében, 
mint h o g y  azokat olvasta. M indkét eset elegendő ok arra  
nézve, h o g y  g yű lö le tte l viseltessünk minden érzéken y do
lo g  iránt.

Ez az én vé lem én yem ; kérdezd  m eg a vih n yei fen y
veseket, nincs-e igazam .

É s —  édes Izidorom  —  a v ih n yei fen yvesek  m ég 
több érzéken y  dolgot is tudnak.

A  szép asszony b izon yára nem o k  nélkül ju tott Vih- 
nyére. B e te g  volt, és . . . és . . .

A  többit kérdezd m eg a v ih n yei fen yvesektő l. A  
szép szőke asszony b e te g  volt, és . . . m egyó gyu lt.

*

É des Izidorom , tudod-e „m i a b old o gság  m osta
nában ?“

A  b o ld ogság  Szliács, V ih n ye, Balaton-Eüred, Tátra- 
Füred, K o ritn y icza .

Oh, h o g y  repülnék, oh, h o gy  szá lla n é k ! D e nem le h e t !
Csom agoltam . Indultam. Épen a bucsucsókot a k a r

tam kínzóm, a szedő-gyerek ártatlan  hom lokára nyom ni, 
és V á ra d i G áb or ur neve felm erült a rendjel-pörben. A z  
ú jságíró  p edig  kén ytelen  ily  esetben bizonyos m ennyiségű 
vezérczikket elkövetni.

A  V árad i-ü gy  néhány h ét a latt m egszűnt vezérczik k  
lenni, s én ismét csom agoltam  is, indultam  is. D e h iába . . . 
em ber tervez, A sb ó th  János ur, a „M a g y a ro rszá g “ t. fő
m unkatársa . . . végez. A sb ó th  ur u gyan is ép az nap látta  
jónak n yilván o sságra  hozni, h o g y  a belügym inisztérium  
t i s z t e l t  . . .  akarom  mondani M é l t ó s á g o s  állam tit
k á ra  bizonyos ü z l e t e k e t  kötött, m elyek  n agyon  a lk a l
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m asak a r r a , h o g y  az illető m ennyiségű vezérczikkek , 
p ikáns apergük stb. gőzerővel g yártassan ak. A  b o ld ogság  
m ostanában . . . fürdő, s miután a fent czim zett vezérczikk- 
tá rg y a k  v ilág o s  okai annak, h o g y  e b o ld o gságo t nélkü
lözni kell, nem csoda, ha a t. ú jságíró u rak őket kissé . . . 
m egfürösztik.

B izon y mondom, h o g y  ne legy en  az világ-fájdalm as, 
a k i ju lius 16-dikán, a h elyett, h o g y  izzadva izzasztaná a 
társadalom  b etegeit, ott sétálhat valam i fürdő árnyas fái 
alatt, s a mi m inket kétségbeejt, m egöl, azt ő legfö leb b  
kellem es izgalom kép veszi a re g g e li postával. K é ts é g b e 
esem, ha rágondolok, h o g y  én u jságiró létem re nem v a 
g y o k  más, mint e g y  kis járu lék  . . .  a fekete  k á v é  mellé.

A  b old o gság  juliusban fürdőre ment, s az em berek
nek ott adott . . . talá lkát.

B o ld o go k  az e g y ű g y ű e k  és a fü rd ő v e n d é g e k !
És m ost Isten veled  . . .  te b o ld o g  em ber, m e r t  

fü rd ő -ven d ég! G á s p á r l m r e .

V

II a z á 11 k.

*** ( Udvari hirek) ' R u d o l f  t r ó n ö r ö k ö s  a mincko- 
w itzi g ya k o rló  táborban, hol még" n é g y  h étig  fog' időzni, 
az esperesnél lakik , k i szívességb ől a m agas ven d égn ek 
átengedte egész lakását, s ő m aga a kon yh áb an  szoronko- 
dik. M ikor a trónörökös pom pás bútorai P rá g á b ó l m egér
keztek, a 70 éves ö reg  esperes, a k i m ég ilyen  fén yt soha 
sem látott, csodálkozva m on d á: „H a mindez az enyém  
volna, b izvást m egházasodhatnám .“ „ A z  egész berendezést 
önnek adom, —  feleié  neki a trónörökös m osolyogva, —  
de azért aztán m eg ne házasodjék.“ —  A z  u r a l k o d ó  a 
Clam -M artinitz h erczeg  smecnai k a sté lyán ak  ven d ége lesz 
szeptem berben a csehországi h a d gy a k o rla to k  a la tt ; —  e 
napokban a legszigo rú b b  inkognitóban m eglátogatja  a 
a tábort. —  M á r i a  A n n a  ö zv e g y  császárné főud var
m esterének, az elhunyt g ró f  B issingen h elyébe, g ró f  Sara- 
cinit em legetik.

(Szegedről) vasárnap re g g e l külön hajó : a „R ácz- 
k e v e “ , indult a szakértő b izottság e lé ; T isza  Lajos k o r
m ánybiztos is a hajón volt, a korm ánybiztosi tanács né
h án y tagjával. A  „ R á c z k e v e “ délben M indszentnél ta lál
kozott a „M aros“ -sal, m ely a szakértőket hozta több ven
d é g g e l együ tt, k ik  Szolnokban es az utón csatlakoztak a 
b izottsághoz. A  közlekedési miniszter egyen kin t m utatta 
be őket a k irá ly i biztosnak, k i minden külfö ld ivel saját 
n yelvén  tá rsa lg ó it szívélyesen. A z  ebédet a hajón költötte 
el a társaság, s aztán m egtek in tették  az a lg yő i vasúti h i
dat. Szeged re este fe lé  érkeztek  m eg. A  kikötő-helyen, 
m ely ünnepélyesen fel vo lt díszítve, n agy  közönség várta  
ő k e t : a hajó-hidon g ró f  K á ro ly i Sándor, D áni főispán, a 
polgárm ester, stb. A z  üdvözlő-beszédet a polgárm ester 
m ondta „S zeged  rom jain“, mire a közlekedési m iniszter 
éljenzések között felelte, h o gy  a korm ány nem fo gja  k í
m élni az áldozatot s a fáradságot, és a rom okon uj, szebb 
váro s fo g  épülni. Este a k irá ly i biztosnál vo lt n agy  v a 
csora. A  szegedihez hasonló sz ívé lyességgel fo ga d tá k  a 
többi állomáson is Szoln októl S zeged ig . Csongrádon, a hol 
szombaton m egháltak, roppant közön ség vá rta  és üdvö
zölte őket éljenekkel, Stam m er alispán p edig  beszéddel. 
A  b izottság e g y  része a hajón, a töb b iek  a városban hál
ta k  m eg. H étfőn re g g e l a szakértők kim entek a M aros-tor

kolat m egszem lélésére s e g yh a n g ú la g  oda nyilatkoztak, 
h o g y  a M aros levezetését S zeged  alá  elkerülhetetlenül 
szükségesnek tartják. L eg in k á b b  m eglepte őket a petreti 
gátszakadás, m elyhez hasonlót, mint mondák, hosszú g y a 
k o rla tu k  alatt nem lá t ta k ; a  T isza  itt 17 m éternyi m élysé
g ig  m osta alá a gátat. S zeged  újjáépítése és m egvédése 
irán t a szak értő k  alkalm asint m ár m ost nyilatkozni fo g 
nak. —  M egem lítjük m ég, h o g y  a szak értő k  tiszteletére 
vasárn ap  este T isza  Lajos k irá ly i biztos adott estélyt, szom
baton p ed ig  a váro s rendezett ven d ég séget U j-Szegeden, 
egészen m agyaros é tla p p a l: halászlével, p ap rikás hallal, 
túrós csuszával s t b . A  lak o sság  igen  rokonszenvesen 
fo gad ja  a ven dégeket. —  E g y  lap u nk azonban n agyo n  he
lyesen  je g y z i m eg, h o g y  a t. szakértő u rakat eddig  csu
pán boraink, kon yh ánk, taraczkjaink, toasztjaink és üd
vözlő beszédeink dolgáb an  tájékoztuk. „S zakértelm ű k“ k i
fejtésére nem igen  engedn ek időt a folytonos ünnepé
lyek . A  külföd arra  is furcsát mondhat, h o g y  S zeged  
. . . lakom ákat á d ! —  M ás szeged i h ir e k : d r . N e u -
h o f f e r  J á n o s  ism ert fővárosi ü g y v é d  vasárnap adta 
át a városnak az A n g liá b ó l m egrendelt s ott fe lá llíto tt k é t 
vasházat, m elyeknek e g y ik é t „M átyás k ir á ly in a k ,  m ási
k á t p ed ig  „E rzsé b e té n e k  keresztelték. B é n y e i  I s t v á n  
fo lyam odott S zeged  hatóságához, h o g y  télre oda mehessen 
n eg yven  ta g b ó l álló társu latával, előadásokat tartani.

*** ( Ünnepély Székesfehérvárit.) G ró f Z ich y Jenő a k iá l
lítás körü l szerzett érdem ei elism eréseül a város díszpol
g á rrá  választatván, H avranelc József p o lgárm ester veze
tése a latt a városi kép viselő  testü let számos tagja, a B u 
dapestről m egh ívott ven d égekk el, k ik  közül R á th  K á r o ly  
B ud apest főpolgárm esterét és K en essey  K álm án  osztály- 
tanácsost em lítjük fel, to v áb b á  a k iá llítást rendező bizott
sá g  ta g ja i és sok m egyei és városi p o lg á r  Z ich y Jenő g ró f 
lak ására  m entek, h o g y  átnyújtsák az ezen alkalom ra készült 
díszes album ot, m ely üdvözlő iratot fo g la l m agában, alá
írv a  számos városi és m egyei polg'ár és a k iá llító k  n a g y  
része által. A z  album  ízlésesen készült díszes m unka. S zü r
kés fehér alapon v ilá g o sk é k  arab eszkekk el díszítve, Zichy 
Jenő g r ó f  m onogram m ját tűnteti fel, a középen g azd ag  
színezetű kivitelben. K é t  oldalt a k iá llítás em lékére v ert 
érem  elő- és hátulsó lapja látható. A z  album  fo g la la ta  fe
hér bőr, m elyet aran y szegélyzetben  m ozaikszerü díszítés 
fu t körül. F elü l S zék esfeh érvár városán ak czim ere, alu l 
a Zichy-család czim ere szem lélhető. P ontban 5 órakor 
ért a városházáról, hol a g yü lek ezés történt, a díszes 
menet, m ely körü lbelü l 200 főből á llo tt a „M ag y ar k i
r á ly “ szállodába, hol Z ichy Jenő g ró f  lakik. I tt  H avran ek  
József polgárm ester n agyh atású  beszédet mondott, m elyre 
Zichy Jenő g ró f  m eghatottan  válaszolt, m iután a tisztele
tére v e rt arany, ezüst és bronz érm eket átvette. K öszöne
tét n yilván itá  a város közön ségén ek díszp olgárrá  történt 
m egválasztásáért, s a k iá llító k n ak  e szem élye iránt tanúsí
tott elism erésért, s kijelenté, h o g y  minden igy ek ezetét ezen
túl is a hazai ipar fejlesztésére fo gja  fordítani. T isza K á l
mán m iniszterelnök a polgárm esterhez intézett levélle l 
m entette k i távol m aradását. Este 8 órakor 300 teritékű  
lakom a rendeztetett, m elyen az első pohárköszöntöt Sző- 
gyén y-M arich  L ászló  m ondta a k irá lyra . —  A  székes- 
feh érvá ri k iá llításn ak m ár valóban nem lehetne szebb utó

játéka.
* (A vörös-lcereszt-egyld) iránt m indenfelé közérdekeit-
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sé g  nyilvánul. M aro svásárh elytt m egyei választm ány ala
kult B éld i G e rg e ly n é  elnöklete alatt, h o g y  M aros-Tordam e- 
g yé b e n  fiók-egyleteket alakitson. K a ssá n  g ró f  S zap áry  
Lászióné kezdem ényezésére jött létre e g y  v irágzó  fiók-egy
let. Szegeden  a száznyolczvan tagú  ily  eg y le t, W ő b e r  
G y ö rg y n é  elnöklete alatt, átvette  a „vörös-kereszt“ g y e r 
m ekkertje, bölcsőháza, kosárfonó-iskolája és népkonyhája  
vezetését, ú gy , h o g y  a n ég y  hónapon át buzgón ott mű
ködött G uttm ann Em ilia kisasszony m ár e hó közepén visz- 
szatérh etett a fővárosba. B alassa-G yarm aton (a K ö v y  Tiva- 
darné ivén) 84 rendes s 12 ren d kívü li ta g , Sátoralja-U jhe- 
lyen  84 rendes s e g y  alapitó ta g  irta  m ag át be a vörös- 
kereszt-egyletbe. M akón, Zentán, Sopronban, K a p o sv á rit, 
Zalaegerszegen, N agy-B ecskereken  és T em esvárit a h öl
g y e k  szintén töm eges részvétet tanúsítnak. R em éljük, h o g y  
idővel m ég több ily  m ozgalom ról értesíthetjük olvasóinkat.

(A  báró Wenckheim Béla) n a g y  hazánkfiának h olt
testét szállító külön vonat csütörtökön r e g g e l k é t óra 
fe lé  érkezett m eg M ező b e ré n yb e ; az utolsó vasú ti állo- 

j másra, honnan a koporsót díszbe öltözött m egyei pandú
roktó l kö rü lvéve, n ég y lo v a s  hintón szá llíto tták  K örös-La- 
dányba. O da k o ra  hajnalban ért a gyászm en et. B ud ap est
ről báró W en ckh eim  V ik to r, T isza  K álm án  m iniszterel
nök, B ed eko vics  m iniszter, g r ó f  S z a p á ry  A n ta l, m int a b u 
dapesti lo v a re g y le t képviselője, g r ó f  S z a p á ry  L ászló  a ltá
b o rn agy, g r ó f  S za p á ry  István, (pestm egyei főispán,) g ró f 
N ádasdy Ferencz, g r ó f  Z ichy B éla, g ró f  D essew ífy  A u ré l, 
b áró  O rczy  A n d o r stb., k isérték  kocsikon  a koporsót. A z  
eső daczára ezerekre menő közön ség hullám zott a kegyu ra- 
ság i tem plom  körül, hol a koporsót rav a ta lra  helyezték. A  
fe k e té v e l bevon t tem plom ban kilencz órakor kezdődött a 
vég ső  beszentelés.

J** (Fekete könyv.) B űnöket, baleseteket, b o trán yo k at 
jegy ezü n k  fel it t ;  röviden, futólagosan, de k i nem k erü l
hetjük. A sb ó th  János hírlapíró, a „M a g y a ro rszá g “ czimű 
napilap  főm unkatársa g r ó f  Z ich y V ik to r  állam titkár ellen 
súlyos vá d a k at e m e lt; ezek szerint H atvan i D eutschnak
20,000 forintos adósság elenged éseért nem ességet szerzett, 
a híres vá lla lk o zó  E rlan ger-czégn ek eszköze vo lt szennyes 
v á lla la to k b a n ; D reh er serfőzőtői —  k i ellen az állam nak 
tetem es k á rtérítési pőre van  —  kölcsönt v e tt  fel, g ró f  K e g -  
le v ich  B é la  csődügyén ek hűtlen gondnoka volt. E  m iatt 
m ég a V á ra d i G áb o r ellen fölzudult in gerü ltséget is fe lü l
múló zaj tám adt. M é g  nem tudni, váljon sajtó-biróság, v a g y  
becsü let-b íróság fog-e az ü gy b en  Ítélni. Ö F e lsé g e  az állam  
m éltóságát annyira szivén viseli, h o g y  m agát ez ü gyb en  
e g y  á lta la  k ikü ldött bécsi tisztviselő  á lta l értesítette. 
U g y a n e k k o r vádolják  a „M — g “ -ban a közlekedés és köz
m unka m inisztérium ot e g y  vasut-en ged ély  a lkalm ából az 
állam  károsításával. —  E zek az országos botrán yok. Nem  
kiseb b  az, h o g y  K le in rath  G yu la  ism ert fővárosi ü g y vé d e t 
b e csu k tá k ; 50,000 frto t sikkasztott el báró L ip th a y  A le x a n 
drine úrnőtől, de más szegén y em bereket is koldussá tett.
—  P én teken  p ed ig  a főposta ép ületében kö v etett el 
rab lást e g y  vakm erő coronini-ezredbeli katona. —  K ö 
vetkezn ek  a b a le s e te k , m inők a kö vetkező k  i s : S z a 
b a d k á n  e hó .3-dikán B alo g h  F erencz honvéd-huszár- 
h ad nagy, lóháton e g y  m ellékfolyón ak a rt átgázolni, de 
lovastu l elesett és belefult. —  A z  e g y e t e m i  b e lg y ó g y - 
intézet most épülő pavillonján ál e g y  á llvá n y  leszakadt, s 
k é t m unkást agyonütött, kettőt p ed ig  súlyosan m egsebe-

sitett. —  A  M a r g i t h i d  e g y ik  oszlopába csütörtök este 
kőszállitó fahajó ütődött s összeron csolódott; az em be
rek  m egm enekültek. —  K a s s á n  e g y  írnok az em eletről 
ledobta ifjú szép nejét, m ivel e g y  g a z d a g  udvarlóval e g yü tt 
találta. A  nő m eghalt, a férjet letartóztatták.

(Fürdők.) A  f ü r d ő  é v a d  ez idén nem valam i 
élénk. A  rósz idő, a nyom ott p én zü gyi helyzet, s az, h o g y  
a p olitikai élet mitsem akar szélcsendről tudni, ép ú g y  h at 
a fürdőkre, m int akár például a budapesti uszodákra. —  
B  a 1 a t o n-F ü r e d e n  e hó 6-dikáig 1005 fürdővendég 
fordult m eg. —  A  M a r g i t s z i g e t e t  élénkebben  láto 
g a tjá k  most, mint tava ly . A zo k  is oda m ennek, a k ik  nem 
u tazh attak más fürdőre. A  m últ hó v é g é ig  (a kedvezőtlen  idő 
daczára) 47,657 láto gató ja  v o lt; a kü nnlakók szám a p ed ig  
54o-re ment. Jelen leg  minden lakás el van fo gla lva . A ra n y  
János el-elm ulat a „T ö lg y e k  a la tt“ , csak h o g y  k itan u lták  a 
kis rejteket, és —  b ár távolró l —  igen  sokan bám ulják a 
töb b n yire  o lvasm án yaival foglalkozó  n a g y  költőt. —  A  
1 i p p i k  i jód-fürdőt a h o rvát escom pte-bank vette  m eg 
árverésen  kétszázezer forintért. —  A  t á t r a f ü r d ő i  távir- 
dai állom ás julius i-sején a n yári idényre m egnyittatott.

*** [Rózsás napló.) J e g y e s e k : B o r o n k a y  A n n a  k is
asszony és I g a z  János, N agyvárad on . —  K e r e s z t e s  
Ilona kisasszony és N é m e t h  József, Szatm áron. —  B a r -  
t a 1 E te lk a  kisasszony és F  e k  e t e G y ö rg y , K is-K üküllőn .
—  Ö ssze k e lte k : U  n g  e r M atild  kisasszony és S z ő k e  
A d o lf  tanár, —  U n g e r  Emma kisasszony és A n d r e j -  
c s i k  M iron, mind Losonczon. —  S z r e m á c z  M ari k is 
asszony és S z t r a t i m i r o v i c s  A la d á r , Szegeden. —  
G  r á n e r  K o rn é lia  kisasszony és G o l d b e r g e r  A lb e rt, 
Zala-Egerszegen. —  T ű z  k  ö v i  Ilona kisasszony és H  o- 
m o k y  Ferencz, N agy-Szebenben. —  P o l á n y i  Ilona k is
asszony és K a z á r  Emil, ism ert iró, Budapesten. —  H  o- 
r  á n s z k  y  Irm a kisasszony és E 1 e le D ávid , Szolnokon. —  
T ö r ö k  Irm a kisasszony és R a s z t i g  János, H ódm ező
vásárh elyen .

*** {Elhunytak.) B áró  L o p r e s t i  Á rp ád , e g y  ré g i 
főúri család utolsó sarja, 51 éves korában, Budapesten. 
M ár 24 éves koráb an  ő rn a gy  vo lt a szabadságh arcz alatt, 
s G ö rg e y  vakm erő h ősiességért becsülte. Bujdosott H am 
b urgban , P árisban, s később k e g y e lm et kapott. A z  akad é
m iára 45,000 forintot adom ányozott. M ű velt em ber volt, s 
vo lta k  találm ányai is. Családi v iszon yai elvonult, különcz 
em berré te t té k ; ő és testvéröccse h íresek  vo ltak  g y ű lö l
ködéseikről, lo ván ak  m ausoleum ot em elt stb. Neje, E rd ély  
e g y ik  legszeb b  h ölgye, B eth len  grófkisasszony volt. —  
E lh u n ytak  m é g : Dr. M a c h i k  B éla, ko lozsvári egyetem i 
orvos-tanár; az őrült S aro lta  császárnét is g yó g y íto tta . —  
S e r  f ő z ő  Józsefné, született S z ilá g y i M ária, 46 éves, Mis- 
kolczon. N a v a i  László, 1882— 36-ban Csanádm egye 
kö vete , M akón. —  R  a y  Imre, 21 éves erdész, akadém iai 
h allgató , Selm eczen. —  V é c s e i  V ilm a, V écse i Tam ás 
eg ye te m i tanár és kép viselő  16 éves ifjú nővére. B éke  
h a m v a ik ra !

*** (Rövid hírek.) G ró f K á r o l y i  G y u l a  a n a g y 
k á ro ly i kastélyb an  levő  családi kép ekbő l tizennégyet B u 
dapestre hozatott k ijav itás vé g e tt K ratzm ann G usztáv mű
term ébe ; van az arczképek közt e g y  X V I I .  századból való  
szép fiatal nőalak képe, m elynek hátterében  az ecsedi vá r 
és a híres ecsedi láp  látható, s érdekesek a különböző k o r
b eli ruházatok. —  A  m a g y a r o r s z á g i  u n i t á r i u s o k
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augusztus 24-dikén S zékely-K eresztu ron  m egünneplik az 
első erdélyi unitárius püspök, D ávid  F , születésének há
rom százados évfordulóját is. —  B á r ó  K e m é n y  G á b o r  
közlekedési m inisztert E rd élyb en  diszesen fogadták . —  
A z  e g y e t e m i  n ö v é n y k e r t  je len leg  valód i paradi
csomhoz h aso n lit; az áloe is virág'ot hajt, a mi nem minden
napi dolog. —  A  l á n c z h i d o n  a m últ hóban 8462 frt 22 
k r  vo lt a bevétel. —  P r e r a d o v i c s  h o rvá t költő kop or
sóját k iv ették  a bécsi tem etőből, s Z á gráb b a  szállítják. —  
P o z s o n y b a n  a b écsieknek szabadkőm ives-páholyuk
v a n ._G r ó f  K á l n o k y  G u s z t á v  vo lt osztrákm agyar
k ö v e t a dán udvarnál, hir szerint, báró L an gen au  h elyéb e 
p étervári n a g yk ö ve tté  fo g  kineveztetni. —  A z  ö s s z e 
k ö t ő  vasúti hidon m ost m ár g y a lo g  is lehet átmenni, két 

| krajczár hídpénzért. —  B  u d a p  e s t e n  junius 29-dikétől 
julius 5-dik 252 g yerm ek  született, s 229 szem ély h alt m eg.

K ü l f ö l d .

*** (Chislehurst.) A  búbánat és g yá sz  e h elyére  min
denki a részvét kön n yével gondol. A  szerencsétlen IV -dik 
N apoleon h olttestével az „E n chantress“ jach t pénteken 
délután két órakor érkezett W o o lw ich b a ; jó v a l elébb, 
mint várták. N oha szép idő volt, nem valam i n a g y  néptö- 
m eg g y ű lt  a  kiszállító  pontra. F ran cziák  kétszázan valá- 
nak. A  tü zérség és diszgárda teljes díszben sorakozott. 
A  feketére  festett s fehér lep lekk el borított hajóra fölmen- 

| tek  a francziák, m egnézni a koporsót, m ely fehér atlacz 
szegélyű , k é k  b ársony takaró va l és v irá g o k k a l vo lt bo
rítva. F ölötte e g y  pálm ából készült kereszt. A  nők le tér
deltek  m e lle tte . O tt v o lta k  Canrobert tá b o rn ag y  neje, 
M ouchy herczegné, F le u ry  tábornok stb. H árom  órakor e g y  
püspök jelent m eg, a halottat beszentelni. N é g y k o r szálli- 
tá k  k i vállon  a koporsót, m ialatt a tüzérség zenekara 
gyászin du lót játszott. A  koporsóra franczia nem zeti szin 
lep let terítettek. A z  azonosság m egállapítása a latt a nők 
sirtak. A  h olttest roszul vo lt bebalzsam ozva. Jelen vo ltak  
ott az angol trónörökös, Cam bridge, Connaught és Edin
bu rgh  h erczegek  s a svéd  trónörökös is. A z  azonosítás 
m egtörténte után a holttestet e g y  uj angol tö lg y fa  kopor
sóba tették. A  szertartás v a g y  két óra hosszáig tartott, 
m ialatt a néptöm eg künn igen m egszaporodott. H at óra
k o r á g y ú  ta lp ra  fek tették  a koporsót s tüzércsapat kísérete 
m ellett indult m eg a gyászm enet. Chislehurst az nap re g 
g e l m ár tele vo lt fran cziákkal s n a g y  halm azban szálliták 

i a N apóleonok je lv ir á g á t : az ibolyát. A  spanyol arisztok- 
ráczia is küldött kép viselőket, több előkelő  herczeget, a 
tem etésre. A z  an golok m élyen osztoznak a gyászban, s 
híre volt, h o g y  a k irá lyn ő  újra m eglátogatja  a szegény 
császárnét s a gyászm en etet zárt h elyrő l ohajtotta nézni. —  
N a g y  a részvét E ugénia  iránt is, k irő l az a hir (alkalm asint 
mendemonda) szállong, h o g y  a gyászh ir véte le  után bella- 
donnával m eg akarta  m ergezni m agát s ezert fé ltették  ele- 

I tét az első három  nap. M egláto gatta  őt a tem etés napján az 
angol királynő  is, k i leán ya  B e a trix  lierczegn ővel pont fél 
i i- k o r  érkeztek  m eg, lord Sidney kam arás kíséretében, 

| n a g y  berlinoiseon, m elybe k é t hatalm as m ecklenburgi ló 
vo lt fo gva. A  k irá lyn ő  gyászban  volt, B e a trix  herczegnő 
feh ér rózsákból font koszorút hozott. A  királynő és leánya 
letérd ep eltek  a koporsó előtt és im ádkoznak, B e a trix  her- 

| ^ c z e g n ő  arcza kön nyekbe b o ru lt. A  királynő, valam int

leán ya és m enye, a w alesi herczegnő, igen szívélyesen üd
vözölték  N apoleon herczeget. E ugénia  császárné egészen k i 
vo lt m erülve, nem fo gad h ato tt senkit. A  királynő eg yed ü l 
m ent fe l barátnője szobájába. A  szoba egészen hom ályos 
volt. A  k irá lyn ő  kinyújtotta  kezét, m in tegy ta p o g a tó z v a ; 
keze e g y  fa g y o s  kézzel találkozott, a császárné kezével. A  
k é t ö zve g y  kezet szőrit és ezzel a találkozás v é g e t ér. V ik 
tória k irá lyn ő  távozik. A. p ark b an  e g y  fe k e té v e l bevont 
em elvényen fo g la lt h e lyet és ott vá rta  m eg a gyászm ene
tet. A  koporsó közeledtekor a királyn ő  előre lépett, majd 
térdet h ajtott és e g y  fájdalm as p illan tást v e te tt a  koporsó 
után; tek in tetét bensőbbé tette az ö zveg y i fátyo l,m ert fek ete  
árn yék o t v etett a k irá ly i arczra. A  koporsó távozta  után a 
királynő  újból felm ent a császárnéhoz, k i ezután üzent N a
poleon h erczegn ek és M athild  herczegnőnek, h o g y  szívesen 
fo gad ja  látogatásu kat. D e a császárné o ly  b e te g  vo lt, h o g y  
nem fogadh atta  őket és íg y  N apoleon herczeg, a császár
nőnek különben sem jó barátja, elutazott, a nélkül, h o g y  a 
császárnővel beszélt volna. —  M a  c-M a h o n  t á b o r n a g y  
en ged élyt k é rt a hadügym inisztertől, h o g y  a ch islehursti 
tem etésre m ehessen. A  válasz, e lé g  szűkkeblűén, az volt, 
h o g y  m ivel Canrobert és L eb o eu f táborn okok és Jurien 
ten g ern a g y  hasonló kérelm ét sem teljesíthették, a táb or
n a g y  sem kép ezh et k ivételt. E g y  sürgöny szerint azonban 
Canrobert tá b o rn ag y  m égis elutazott vo ln a a gyászü n 
nepre. —  C a r e y  h a d n a g y o t ,  mint vádlottat, a Har- 
rison ezredes elnöklete a latt ülésező h ad itö rvén yszék  elé 
állították. A  vád  az, h o g y  cserbe h a g y ta  N apoleon Lajos 
h erczeget. 0  e vád ra  azt fe le ié : soha sem k ap o tt p aran
csot N apoleon h erczegre nézve, h o g y  őt, mint k irá ly i sze
m élyt tekintsék. C areynek k i k e llett lépni a had seregből.

(Külföldi fürdői hírek.) G l e i c h e n b e r g b e n  az 
ezerkétszázat m eghaladó ven d égekn ek  kö rü lb elő l f e l e  ha- 
zánkbeli. O tt van n ak : C sen gery  A n ta l családostul, g ró f  
P é ch y  M anó, g r ó f  Som ssich A dolfn é, R ib á r y  Sándor mi
niszteri tanácsos, K rau sz  kisasszony (énekesnő), g r ó f  De- 
gen feld  P ál, N ikolics O lg a  (a zom bori k irá ly i ü gy ész  neje) 
és nővére. V o lt közelébb e g y  h ely i jó téko n y czélu h a n g v e r
seny is, m elyben g r ó f  W icken b u rgn é, született A lm á sy  
V ilm a grófnő m agyar d alokat énekelt. A  D arázs M iska 
zenekara is m egfordult a fürdőben s tetszés m ellett já t 
szott. E  hó 9-dikén''- érkezett m eg K á ro ly  L ajos fő h erczeg  
kú rára . A  m agyar te lepn ek e hó 9-dikén tem etése v o l t : 
K o v á c s  János eg ye d i plébánost tem ették, k i e g y  id eig  b a 
ráti önfeláldozással ápolta a vele  e g y ü tt lak o tt Czimmer- 
man János egyed i jegyző t, s néhány nap alatt mind a kettő 
elhunyt s most a trautm ansdorfi sirkertben  pihennek e g y 
más m ellett. —  I s c h l b e a  m últ héten m egérkezett g ró f 
A n d rássy  G yu la  külügym iniszter ; e lé g g é  jó színben 
van. Nem  sokára Ischlbe érkezik  g ró f  A n d rá ssy  Gyu- 
láné is leán yával, Ilona g ró fn ő v e l; a gró fn é  anyja, g ró f 
Traunné, ki a m últ télen súlyos b e te g  v o lt Budapesten, 
szintén Ischlben időzik. A  kü lügym iniszter kíséretében van 
nak D óczi Lajos m iniszteri tanácsos és P é ch y  titkár. O tt 
nyaral g ró f  F estetich  G y ö r g y  is, továb b á Chorin F erencz | 
s m ég számos m ag yar vendég.

(Külföldi rövid hírek.) A  n ő  v i l á g r a  nézve fontos 
találm ány hire érkezett Lyonból. E  szerint a lenrostnak 
egészen selyem szerü alakot, fén yt s ru gan yo sságo t adhat
nak, ú gy , h o g y  talán a selym et idővel m ég k i is szoríthatja.
—  B e l g i u m a  jövő évben ünnepli m eg fü g g e tle n sé g e  öt-
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ség- nyilvánul. M arosvásárhelyt* m egyei választm ány ala
kult B éldi G ergelyn é  elnöklete alatt, h ogy Maros-Tordame- 
gyében  fiók-egyleteket alakitson. K assán  g ró f Szapáry 
Lászlóné kezdem ényezésére jött létre e g y  virágzó fiók-egy- 
let. Szegeden a száznyolczvan tagú  ily  egylet, W ő b e r  
G yö rg yn é  elnöklete alatt, átvette a „vörös-kereszt“ g y e r 
m ekkertje, bölcsőháza, kosárfonó-iskolája és népkonyhája 
vezetését, ú gy, h o gy  a n égy  hónapon át buzgón ott mű
ködött Guttm ann Em ilia kisasszony már e hó közepén visz- 
szatérhetett a fővárosba. Balassa-G yarm aton (a K ö v y  Tiva- 
darné ivén) 84 rendes s 12 rendkívüli tag, Sátoralja-U jhe- 
lyen 84 rendes s e g y  alapitó tag  irta  m agát be a vörös
kereszt-egyletbe. M akón, Zentán, Sopronban, K a p o sv árit, 
Zalaegerszegen, N agy-B ecskereken  és le m esvá rtt a höl
g y e k  szintén töm eges részvétet tanusitnak. R em éljük, h o gy  
idővel m ég több ily  m ozgalom ról értesíthetjük olvasóinkat.

(A báró Wenckheim Béla) n agy  hazánkfiának holt
testét szállító külön vonat csütörtökön re g g e l k ét óra 
fe lé  érkezett m eg M ezőb erén yb e; az utolsó vasúti állo
másra, honnan a koporsót diszbe öltözött m egyei pandú
roktól körülvéve, n égylo vas hintón szállították Körös-La- 
dányba. Oda kora  hajnalban ért a gyászm enet. B udapest
ről báró W en ckh eim  V iktor, T isza K álm án m iniszterel
nök, B edekovics miniszter, g ró f S za p á ry  A ntal, mint a bu
dapesti lo va re g y le t képviselője, g ró f  S zap áry  László altá
bornagy, g ró f  S zapáry  István, (pestm egyei főispán,) g ró f 
N ádasdy Ferencz, g ró f Zichy Béla, g ró f D essew ffy A u rél, 
báró  O rczy A n do r stb., k isérték  kocsikon a koporsót. A z  
eső daczára ezerekre menő közönség hullám zott a kegyura- 
ság i templom körül, hol a  koporsót ravata lra  h elyezték. A  
fek etével bevont templomban kilencz órakor kezdődött a 
végső  beszentelés.

*** (Fekete könyv.) B űnöket, baleseteket, botrán yokat 
jegyezü n k  fel i t t ; röviden, futólagosan, de k i nem kerü l
hetjük. A sb ó th  János hirlapiró, a „M ag yaro rszág “ czimű 
napilap főm unkatársa g ró f  Z ichy V ik to r  állam titkár ellen 
súlyos vád akat em elt; ezek szerint H atvani D eutschnak
20,000 forintos adósság elengedéseért nem ességet szerzett, 
a hires válla lkozó E rlanger-czégnek eszköze vo lt szennyes 
v á lla la to k b a n ; D reher serfőzőtől —  k i ellen az állam nak 
tetem es kártérítési pőre van —  kölcsönt vett fel, g ró f  K e g - 
lev ich  B éla  csődügyének hűtlen gondnoka volt. E  m iatt 
m ég a V árad i G ábor ellen fölzudult ingerültséget is felü l
múló zaj támadt. M ég  nem tudni, váljon sajtó-biróság, vag'y 
becsület-biróság fog-e az ü gyb en  Ítélni. 0  F e lség e  az állam  
m éltóságát annyira szivén viseli, h o g y  m agát ez ü gyb en  
e g y  általa  kiküldött bécsi tisztviselő álta l értesítette. 
U g ya n ek k o r vádolják a „M — g “ -ban a közlekedés és köz
m unka m inisztérium ot e g y  vasut-engedély alkalm ából az 
állam  károsításával. —  E zek az országos botrányok. Nem 
kisebb az, h o g y  K lein rath  G yu la  ism ert fővárosi ü gyvéd et 
b ecsu k tá k ; 50,000 frtot sikkasztott el báró L ip th a y  A le x a n 
drine úrnőtől, de más szegény em bereket is koldussá tett.
—  Pén teken  p edig  a főposta épületében k ö vetett el 
rab lást e g y  vakm erő coronini-ezredbeli katona. —  K ö 
vetkezn ek a balesetek , minők a következők  i s : S  z a- 
b a d k á n  e hó .3-dikán B alo gh  Ferencz honvéd-huszár- 
hadnagy, lóháton e g y  m ellékfolyón akart átgázolni, de 
lovastul elesett és belefult. —  A z  e g y e t e m i  b elgyó gy- 
intézet most épülő pavillonjánál e g y  á llván y  leszakadt, s 
k ét munkást agyonütött, kettőt pedig  súlyosan m egsebe-
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sitett. —  A  M a r g i t h i d  e g y ik  oszlopába csütörtök este 
kőszállitó fahajó ütődött s összeroncsolódott; az em be
rek  m egm enekültek. —  K a s s á n  e g y  irnok az em eletről 
ledobta ifjú szép nejét, m ivel e g y  g azd ag  udvarlóval eg yü tt 
találta. A  nő m eghalt, a férjet letartóztatták.

*** (Fürdők.) A  f ü r d ő  é v a d . e z  idén nem valam i 
élénk. A  rósz idő, a nyom ott pénzügyi helyzet, s az, h o g y  
a politikai élet mitsem akar szélcsendről tudni, ép ú g y  hat 
a fürdőkre, mint akár például a budapesti uszodákra. —
B  a 1 a t o n-F ü r e d e n  e hó 6-dikáig 1005 fürdővendég 
fordult m eg. —  A  M a r g i t s z i g e t e t  élénkebben láto
g a tjá k  most, mint tavaly . A zo k  is oda mennek, a k ik  nem 
utazhattak más fürdőre. A  m últ hó v é g é ig  (a kedvezőtlen idő 
daczára) 47,657 látogatója  v o lt; a künnlakók száma p ed ig  
540-re ment. Jelenleg minden lakás el van foglalva. A ra n y  
János el-elm ulat a „T ö lg y e k  a la tt“, csakh ogy kitanulták a 
kis rejteket, és —  bár távolról —  igen  sokan bám ulják a 
többnyire olvasm ányaival foglalkozó n a g y  költőt. —  A  
1 i p p i k  i jód-fürdőt a h o rvát escom pte-bank vette  m eg 
árverésen kétszázezer forintért. —  A  t á t r a f ü r d ő i  távir- 
dai állomás julius i-sején a n yári idényre m egnyittatott.

*.k (Rózsás napló.) J e g y e s e k : B o r o n k a y  A n n a k is
asszony és I g a z  János, N agyváradon. —  K e r e s z t e s  
Ilona kisasszony és N é m e t h  József, Szatm áron. —  B  a r- 
t a 1 E telka kisasszony és F  e k  e t e G yö rg y , K is-K üküllőn .
—  O sszek e ltek : U  n g  e r M atild  kisasszony és S z ő k e  
A d o lf  tanár, —  U  n g  e r Emma kisasszony és A  n d r e j- 
c s i k  M iron, mind Losonczon. —  S z r e m á c z  M ari k is
asszony és S z t r a t i m i r o v i c s  A la d á r , Szegeden. —
G  r á  n e r K o rn élia  kisasszony és G o l d b e r g e r  A lb e rt, 
Zala-Egerszegen. —  T ű z k ő  v i  Ilona kisasszony és H o 
rn o k  y  Ferencz, N agy-Szebenben. —  P o l á n y i  Ilona k is
asszony és K a z á r  Emil, ism ert iró, Budapesten. —  H o - 
r á n s z k  y  Irm a kisasszony és E 1 e k  D ávid, Szolnokon. —  
T ö r ö k  Irm a kisasszony és R a s z t i g  János, Hódm ező
vásárhelyen .

*** (Elhunytak.) B áró  L o p r e s t i  Á rpád, e g y  rég i 
főúri család utolsó sarja, 51 éves korában, Budapesten. 
M ár 2 4 éves korában  ő rn agy vo lt a szabadságharcz alatt, 
s G ö rgey  vakm erő hősiességért becsülte. Bujdosott H am 
burgban, Párisban, s később kegyelm et kapott. A z  akadé
miára 45,000 forintot adom ányozott. M üveit em ber volt, s 
vo ltak  találm ányai is. Családi viszonyai elvonult, különcz 
em berré te tté k ; ő és testvéröccse hiresek vo ltak  g y ű lö l
ködéseikről, lovának mausoleumot emelt stb. Neje, E rd ély 
e g y ik  legszebb hölgye, B ethlen grófkisasszony volt. —  
E lh un ytak m ég: Dr. M a c h i k  Béla, kolozsvári egyetem i 
orvos-tan ár; az őrült Sarolta császárnét is g yó g y ito tta . —  
S  e r f  ő z ő Józsefné, született S z ilá gy i M ária, 46 éves, Mis- 
kolczon. N á v a i  László, 1882— 36-ban Csanádm egye 
követe, M akón. —  R a y  Imre, 21 éves erdész, akadém iai 
h allgató, Selmeczen. —  V é c s e i  Vilm a, V écsei Tam ás 
egyetem i tanár és képviselő  16 éves ifjú nővére. B éke 
h am va ik ra !

*** (Rövid hirelc.) G ró f K á r o l y i  G y u l a  a n a g y 
k á ro ly i kastélyban  levő családi képekből tizennégyet B u 
dapestre hozatott kijavítás vé g e tt K ratzm ann G usztáv mű
term ébe ; van az arczképek közt e g y  X V I I .  századból való  
szép fiatal nőalak képe, m elynek hátterében az ecsedi vár 
és a hires ecsedi láp látható, s érdekesek a különböző k o r
beli ruházatok. A  m a g y a r o r s z á g i  u n i t á r i u s o k



augusztus 2 4-dikén Székely-K ereszturon  m egünneplik az 
első erdélyi unitárius püspök, D avid F , születésének há- 
romszázados évfordulóját is. B a r o  K e m e n y  ( x a b o r  
közlekedési m inisztert E rd élyben  díszesen fogadták. —  
A z  e g y e t e m i  n ö v é n y k e r t  je len leg  valódi paradi
csomhoz h aso n lit; az áloe is v irá go t hajt, a mi nem minden
napi dolog. —  A  l á n c z h i d o n  a múlt hóban 8462 frt 22 
k r  vo lt a bevétel. —  P r e r a d o v i c s  h orvát költő kopor
sóját k ivették  a bécsi temetőből, s Z ágráb b a szállitják. —  
P o z s o n y b a n  a bécsieknek szabadkőm ives-páholyuk
v a n ._G r ó f  K á l n o k y  G u s z t á v  vo lt osztrákm agyar
kö v et a dán udvarnál, hir szerint, báró L an gen au  helyébe 
p étervári n a gyk ö vetté  fo g  kineveztetni. —  A z  ö s s z e 
k ö t ő  vasúti hidon m ost már g y a lo g  is lehet átmenni, két 
krajczár hidpénzért. —  B  u d a p  e s  t e n  junius 29-dikétől 
julius 5-dik 252 gyerm ek  született, s 229 szem ély halt meg.

— —

K ü l f ö l d .

* (Chislehurst.) A  búbánat és g yá sz  e h elyére min
denki a részvét kön nyével gondol. A  szerencsétlen IV-dik 
N apoleon h olttestével az „Enchantress“ jach t pénteken 
délután két órakor érkezett W o o lw ich b a ; jó v a l elébb, 
mint várták. N oha szép idő volt, nem valam i n a g y  néptö
m eg g y ű lt  a  kiszállító  pontra. F ran cziák kétszázan valá- 
nak. A  tüzérség és diszgárda teljes díszben sorakozott. 
A  feketére  festett s fehér lep lekkel borított hajóra fölm en
tek  a francziák, m egnézni a koporsót, m ely fehér atlacz 
szegélyű , k é k  bársony takaróval és v irá g o k k a l vo lt bo
rítva. Fölötte e g y  pálm ából készült kereszt. A  nők letér
deltek m e lle tte . O tt vo lta k  Canrobert táb o rn agy  neje, 
M ouchy herczegné, F le u ry  tábornok stb. H árom  órakor e g y  
püspök jelent m eg, a h alottat beszentelni. N é g yk o r szálli- 
tá k  k i vállon  a koporsót, m ialatt a tüzérség zenekara 
gyászindulót játszott. A  koporsóra franczia nem zeti szin 
leplet terítettek. A z  azonosság m egállapítása alatt a nők 
sírtak. A  holttest roszul vo lt bebalzsam ozva. Jelen vo ltak  
ott az angol trónörökös, Cam bridge, Connaught és Edin
b u rgh  herczegek s a svéd trónörökös is. A z  azonosítás 
m egtörténte után a holttestet e g y  uj angol tö lgy fa  kopor
sóba tették. A  szertartás v a g y  k ét óra hosszáig tartott, 
m ialatt a néptöm eg künn igen m egszaporodott. H at óra
kor ágy u ta lp ra  fektették  a koporsót s tüzércsapat kísérete 
m ellett indult meg- a gyászm enet. Chislehurst az nap r e g 
g e l m ár tele vo lt francziákkal s n a g y  halm azban szálliták 
a N apóleonok je lv ir á g á t : az ibolyát. A  spanyol arisztok- 
ráczia is küldött képviselőket, több előkelő herczeget, a 
tem etésre. A z  an golok m élyen osztoznak a gyászban, s 
hire volt, h o g y  a királynő újra m eglátogatja  a szegény 
császárnét s a gyászm enetet zárt helyről óhajtotta nézni. —  
N a g y  a részvét E ugénia iránt is, kiről az a hir (alkalmasint 
mendemonda) szállong, h o gy  a gyászh ir vétele  után bella- 
donnával m eg akarta  m érgezni m agát s ezért fé ltették  éle
tét az első három  nap. M eglátogatta  őt a tem etés napján az 
angol királynő is, k i leán ya B eatrix  herczegnővel pont fél 
11-kor érkeztek  m eg, lord Sidney kam arás kíséretében, 
nagy  berlinoiseon, m elybe két hatalm as m ecklenburgi ló 
vo lt fogva. A  királynő gyászban  volt, B eatrix  herczegnő 
feh ér rózsákból font koszorút hozott. A  királynő és leánya 
letérd epeltek  a koporsó előtt és im ádkoznak, B eatrix  her
czegnő arcza könnyekbe b o ru lt. A  királynő, valam int
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leán ya és m enye, a w alesi herczegnő, igen szívélyesen üd
vözölték N apoleon herczeget. E ugénia császárné egészen k i 
vo lt m erülve, nem fogadh atott senkit. A  királynő egyed ü l 
ment fe l barátnője szobájába. A  szoba egészen hom ályos 
volt. A  királynő kinyújtotta kezét, m in tegy ta p o g a tó zv a ; 
keze e g y  fa g y o s  kézzel találkozott, a császárné kezével. A  
k é t ö zvegy  kezet szorít és ezzel a találkozás v é g e t ér. V ik 
tória királynő távozik. A. p arkban  e g y  fek etév e l bevont 
em elvényen fo g la lt h elyet és ott vá rta  m eg a gyászm ene
tet. A  koporsó közeledtekor a királynő előre lépett, majd 
térdet hajtott és e g y  fájdalm as p illantást ve te tt a koporsó 
után; tekin tetét bensőbbé tette az ö zvegyi fátyol,m ert fekete  
árn yékot vetett a k irá ly i arczra. A  koporsó távozta után a 
királynő újból felm ent a császárnéhoz, ki ezután üzent N a
poleon herczegnek és M athild herczegnőnek, h o g y  szívesen 
fogadja  látogatásu kat. D e a császárné oly  b eteg  volt, h o gy  
nem fogadh atta  őket és íg y  N apoleon herczeg, a császár
nőnek különben sem jó barátja, elutazott, a nélkül, h o g y  a 
császárnővel beszélt volna. —  M a  c-M a h o n  t á b o r n a g y  
en gedélyt k é rt a hadügym inisztertől, h o g y  a chislehursti 
tem etésre mehessen. A  válasz, e lég  szűkkeblűén, az volt, 
h o g y  m ivel Canrobert és L eb o eu f tábornokok és Jurien 
ten gern agy  hasonló kérelm ét sem teljesíthették, a tábor- 
n a g y  sem kép ezh et k ivételt. E g y  sürgöny szerint azonban 
Canrobert táb o rn agy  m égis elutazott volna a gyászün
nepre. —  C a r e y  h a d n a g y o t ,  mint vádlottat, a H ar
rison ezredes elnöklete a latt ülésező h ad itörvényszék elé 
á llították. A  vád  az, h o gy  cserbe h a g y ta  N apoleon Lajos 
herczeget. Ö e vád ra  azt fe le ié : soha sem kap ott p aran
csot N apoleon h erczegre nézve, h o g y  öt, mint k irá ly i sze
m élyt tekintsék. Careynek k i kellett lépni a hadseregből.

(Külföldi fürdői hir uh.) G l e i c h e n b e r g b e n  az 
ezerkétszázat m eghaladó ven d égekn ek körülbelől f e l e  ha- 
zánkbeli. O tt v a n n a k : C sengery A n ta l családostul, g ró f 
P éch y  Manó, g ró f  Som ssich A dolfné, R ib á ry  Sándor mi
niszteri tanácsos, K rau sz  kisasszony (énekesnő), g ró f  De- 
genfeld  Pál, N ikolics O lga  (a zom bori k irá ly i ü gyész neje) 
és nővére. V o lt közelébb e g y  h e ly i jó tékon y czélu h an gv er
seny is, m elyben g ró f  W icken b urgn é, született A lm ásy  
Vilm a grófnő m agyar dalokat énekelt. A  D arázs M iska 
zenekara is m egfordult a fürdőben s tetszés m ellett já t
szott. E  ho 9-dikén érkezett m eg K á ro ly  Lajos főherczeg 
kúrára. A  m agyar'-te lep n ek e hó 9-dikén tem etése volt : 
K o v á cs  János egyed i plébánost tem ették, k i e g y  id eig  b a 
ráti önfeláldozással ápolta a vele  eg yü tt lakott Czimmer- 
man János egyed i jegyző t, s néhány nap alatt mind a kettő 
elhunyt s most a trautm ansdorfi sirkertben pihennek e g y 
más mellett. —  I s c h l b e a  múlt héten m egérkezett g ró f 
A n d rássy  G yu la  külügym iniszter ; e lé g g é  jó színben 
van. Nem sokára Ischlbe érkezik  g ró f A n d rássy  Gyu- 
láné is leán yával, Ilona g ró fn ő v e l; a grófn é anyja, g ró f 
Traunné, k i a múlt télen súlyos b eteg  vo lt Budapesten, 
szintén Ischlben időzik. A  külügym iniszter kíséretében van
nak D óczi Lajos m iniszteri tanácsos és P éch y  titkár. Ott 
nyaral g ró f  F estetich  G y ö rg y  is, továbbá Chorin Ferencz j 

s m ég számos m agyar vendég.

*** (Külföldi rövid hirelc.) A n ő v i l á g r a  nézve fontos 
találm ány hire érkezett Lyonból. E  szerint a lenrostnak 
egészen selyem szerü alakot, fényt s rugan yosságot adhat
nak, ú gy, h o gy  talán a selym et idővel m ég k i is szorithatja.
—  B e l g i u m a  jövő évben ünnepli m eg fü g getlen ség e  öt



ven ed ik  évfordulóját. —  P e r o t t i  tenor istánk a szünidőt 
trieszti szép villá jáb an  tölti, honnan gyö n yö rű  k ilátás van 
a vá ro sra  és ten gerre. A  tetején nem zeti szin zászló lo b o g  
o rszágu n k  czim erével. —  V i k t ó r i a  királyn ő  tak a rék o s
s á g a  közm on d ásos; most azt irják  róla, h o g y  férje  h alála  
óta n é g y  m illió font sterlinget takaríto tt össze.

Irodalom és művészet.
**„.(Irodalom.) P u l s z k y  F eren czn ek 3 kö tetb ő l álló 

érdekes „E m lék irata i“ közelebb  je len n ek m eg R á th  M ór
nál. A  „B ud ap esti S zem léd b en  m egjelent részletek  előre 
is fe lk ö lték  a figyelm et a sok m indent látott és á télt tu
dós e m üve iránt. —  S h a k e s p e a r e  diszkiadásából R á th  
M órnál m egjelent az első k ö te t; A ra n y  Jánostól a „Szent 
Iván  éji á lm ot“, Szász K á ro ly tó l „O th e llo t“ tartalm azza.

(Zene.) S i p o s s  A n t a l  zeneakadém iájának nö
ven d ékei vasárn ap  délben h an gv ersen yt rendeztek a v i
gad ó  kis term ében. K itű n t, h o g y  S á rk ö zy  A n ta lk a , Beul- 
w itz L . és PfeifFer Ida énekökkel, K u p p is  N atália, V a h o t 
Ida, K r iv á c s y  G izella  zon go rajátéku kk al a d erék  m ester 
legteh etség eseb b  tanítványai. —  L o n d o n b a n  Gluclc- 
zenetársulat alakult, G lu ck  és más r é g i m esterek zenem ü
vein ek  terjesztésére. —  S t r a u s s  J á n o s  „C ervan tes“ 
czim ű uj operetten dolgozik, Bohrm ann pozsonyi szín igaz
g ató  szövegére.

*** (Képzőművészet.) P i l o t y n a k  ismét uj kép e  áll 
közel a b efe je zé sh e z; czim e : „ A  G irondiak v é g p e rcze i.“ 
P ilo ty n a k  e h ir szerint rem ek kép e  ered etileg  a m üncheni 
nem zetközi k iá llítás  szám ára készült, de a festő most m ár 
m ásképen rendelkezett felőle. —  G r ü n  A n a s z t á z  kö l
tőnek (herczeg A u e rsp e rg  A ntaln ak) szobrot em elnek 
G ráczban. —  B a r a n y a m e g y é b e n  em léket akarnak 
állitan i I. Lajos m ag y ar k irá lyn ak .

S z i 11 li á z.
N épsz ínház. Szombat, vasárnap, július 12—13. A színésznő férje. — 

Hétfő, julius 14. A kornevilli harangok. — Kedd, szerda csütörtök, július 
15—37. A színésznő férje. — Péntek, julius 18. A kornevilli harangok.

(Népszínház. „ A  s z í n é s z n ő  f é r j e . “ B ohózat 4 fe lv o 
násban. Irta  M eilhac és H a lé vy . E lőször julius 11-dikén.)

A  nem zeti színház zárva, a népszínház egyed ü l küzd 
a  saison m orte-tal. L á ttu k  azonban, h o g y  m ég ig y  is n a g y  a 
feladata, gondoskodott hát az iga zg ató sá g , h o g y  m egköny- 
nyitse. F öllép tette  a nem zeti színháztól Ú jházit és V ízvárit, 
a mi álta l e lérte azt az a lig  hihető dolgot, h o g y  julius kö
zepén tele háza volt. E bben különben a bem utatott újdon
sá g n a k  is van  érdeme, m ely igen  ü g y e s  term ék. L é g k ö re  
igaz, h o g y  nem épen tiszta, itt-ott m ég a szavakb an  sem 
igen  válogatós, de igen  sok kom ikum ot fejten ek k i benne a 
társszerzők. E g y  fiatal leán y h abozásával kezdődik a bohózat. 
A  fiatal N ina habozik, h o g y  kezét nyutjsa-e a szegén y  Lam- 
b ertyién ek , k i h ázassági szán dékkal szereti, v a g y  a g ró f
fal tartson, k i csak szereti. D öntsön a sors. H a Lam ber- 
ty ié  n yer a kártyán , övé lesz, ha veszít, nem. L. nyer. A  
m ásodik felvon ás az eskü vő vel kezdődik. A z  albiró (polgári 
h ázasságról van  szó) egyszersm ind szín igazgató  is, és épen

ma cserbe h a g y ta  a prim adonnája, so kk al fontosabb tehát 
előtte h elyettesrő l gondoskodni, mint az előtte álló p á rt 
összeadni. A zon b an  m ikor n evét hallja  a m enyasszonynak, 
eszébe jut, h o g y  N ina e g y  h an gversen yb en  n a g y  feltűnést 
keltett énekével. T eh á t itt a prim adonna. A  násznépet k i
küldi, ő pedig' p ró baén eklést tart N in á v a l; az eredm ény 
nagyszerű, szerződteti első énekesnőnek n a g y  fizetéssel. A  
harm adik felvon ás az első fellépés. A  színpad színházat 
á b rá z o l; előttünk a türelm etlen közönség, a színpad zajos 
élete, az össze-vissza futkosó igazgató , rendező, néhány 
színésznő —  szóval e g y  pillantás a ku lisszák  m ögé. N ina 
énekel, a  közönség tapsol, férje  p ed ig  felrohan a szín
padra, m ert nem tűrheti, h o g y  neje o ly  rövid  ruhában je
lenjen m eg. A z  utolsó felvonásban m egtudjuk, h o g y  Lam- 
bertyié, a színésznő férje  n a g y  ur lett, előbbi kis h iva ta lá 
ról lem ondott és m ost csak a neje ü g y e iv e l fo g la lk o z ik ; 
m egtudjuk, h o g y  nejével p ed ig  titkárja, a szép A lfré d  
fo gla lk o zik  a férj h elyett, m egtudjuk, h o g y  A lfré d n e k  neje 
van, m ire aztán N ina e lh a g y ja  P á ris t és B écsb e m egy  k í
sérletet tenni. E rre  p ed ig  báró  E scarbon ié azt je g y z i m e g : 
„M it beszél ön kísérletről, hisz az ön neje g y a k o rlo tt  szí
nésznő !“ Ez utolsó szavak  jellem zik  az egész darab irán yát. 
E les vo n áso k kal rajzolja azt a „szab ad elvű “ életet, m ely a 
színpad légk ö réb en  tenyész. B ep illan tást enged a szín
padra, m ikor azt fü g g ö n y  takarja . E zt azonban sok elmés- 
s é g g e l teszi. Ig en  erős kom ikum  van  m indjárt az első fe l
vonásban. E g y  apa n é g y  leán yá va l jön soiréera, és h o g y  
irodalm i m ű veltségü k et m egm utassa, szavaltat velük. T o 
v á b b á  az e s k e té s ; a b iró m induntalan le u g rik  em elvén yé
ről, ledobja nem zeti szinű ö vét és gondolkozik, h o g y  k iv e l 
énekeltessen estére. A ztán  az előadás, a szinpad élénk
sé g e ; álta lában  nagyon m ulatságos bohózat. Hanem  a 
ven d égekn ek  nem épen jó szerep jutott. V ízvá rin ak  kis 
m ellékszerep, az albiróé, b ár ebben erős kom ikum  van. 
Ú jházinak ellenben n agyo b b , de nem e lé g  m ulatságos 
szerepe volt. B áró  E scarbonié kom ikum a n agyon  g yö n g e  
arra, h o g y  Ú jházit a népszínház közön ségén ek m éltón b e
mutassa. K ü lö n b en  m ondanunk sem kell, h o g y  a m ennyire 
szerepük engedte, je lesü l játszottak. A  „g a zd á k “ közül 
legtö b b  dicséret illeti E őryt, k i n agyon  jó l játszotta a czim- 
szerepet. H anem  valah án yszor nem népszínm űben játszik, 
öltözékét mindig" m egro vás illeti. O ly  h an yagul, o ly  sze
gényesen  öltözik, m intha fo gad ásb ó l tenné. A z  a közm on
dás, h o g y  „ruha tisztesség“ —  a színpadon tízszeresen 
igaz, sőt a színészre nézve szab ályn ak  kell lenni. A  színész
nőt R á k o s i Szidi játszotta. A z  énekben term észetesen 
g y ö n g e  vo lt, de játék b an  jó. S z— k  J_s.

T a r t a 1 0 m.
Az erdő titka, Bodon Józseftől. — A magányban, Tolnay Lajostól. — 

Dudva, Sz. M.-tól. — Halálos ellenségeskedés, Lindán Rezsőtől. — A zu
luk, Sz. M.-tól. — Heti tárcza. — Hazánk.. — Külföld. — Irodalom és 
művészét. — Színház.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Sakkrejtvény._
A t. rejtvény fej tők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Peleietek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Jelen h avi d ivat
képünk.

F e le lő s  szerk esztő , k ia d ó s  lap tu la jd o n os : E M Í L I A .

V Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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H E T O A P T Á E .

nyugtaIzraeliták naptáraR. katholikus és protestáns naptárHónapi és heti naptár
óra perez | óra perez

8 G. 7 P ro k
9 P o n grácz

10 45 vértanú
11 Euphem ia
12 P roctus 
1 3 G áb o r
i 4 A q u . József

E  6 Illés
P aulin a
M. M agdoln,
A p o llin ár
K risztin a
J a k a b  ap.
A n n a

E  7 Illés
P raxed
M. M agdoln
L ib or
K risztin a
Jakab  ap.
A n n a

V asárn ap
H étfő
K e d d
Szerda
Csütörtök
P én tek
Szom bat 6 Szabb

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
A  mi a n yári idényre szép  ruh a készü lt, annak le g 

aláb b  is három  n eg yed  része fü rd ő k b e vándorolt, és m ilyen 
rettenetes sorsra van n ak k á rh o zta tv a  ezek a gyö n yö rű  
szép jó s z á g o k ! A  folytonos h ideg, a g y a k o r i esőzés nem is 
engedi ő ket napfén yre hozni ra g y o g ó  szépségü ket, m ert 
a  ra g y o g ó  napfén y olyan  ritk a  ven d ég  le tt e nyáron, és 
csak o lykor-olykor örvendeztet m eg. N y á ri ruha napfény 
n é lk ü l! K ép zelh etlen , lehetetlen  fo g a lo m ! É s volt-e m ég 
va lah a  kor, m ely annyi szép séget, bájt, könnyedséget, 
szinpom pát tudott szöveteken elővarázsolni, m int a le g 
újabb idő? Láttunk-e va lah a  grenadine-t, selym et, lustre-t, 
foulardod ked veseb b  virágm in tázattal, mint je len leg  ? És 
nem vételked ik-e m ég a közön séges mosó szövet so kasága  
is a le g ig é ző b b  v irá gra jzo k k a l, nincs-e a m osható satinnek 
olyan  fénye, m int ak á r a d rá ga  atlacznak ? Igaz, h o g y  e 
fén ykor, fájdalom , csak uj korában tűnik szem be és az első 
mosás után so kat vészit szépségéből, de ifjúsága annál 
szebb volt. K ap cso latb an  ezen panaszszal m egem lítjük, 
h o gy  a kén yes színű créton, battist, satin és e g y é b  nyári 
ruhákat az á lta l lehet m egóvni a vég veszé lytő l, ha nem 
m osatjuk a  rendes módon szappannal, hanem  átszűrt k o r
pás vizben, v a g y  főzessünk m eg szap p an g yö k eret és ebben 
a lében m osassuk a n yári ruhákat, m ég p e d ig  sietve, h o g y  
m ielébb száradjon m eg a szövet.

A  díszesebb n yári ruh ák fou lardb ól és battistból k é 
szülnek és ez összeállítás n agyo n  ked velt. Á ta lá b a n  ism ét 
n agyo n  keresik  a n éhány é v ig  kissé m ellőzött battistot. A  
fekete  battist ru h ák  a leg d iv ato sa b b ak  közé tartoznak, 
fehér csip kével v a g y  hím zéssel díszítve. A  d rágáb b  ru 
h ák díszítésére hím zett gazé csíkokat, v a g y  a ruha színé
ben található selyem him zéseket alkalm aznak a le g g y a k 
rabban.

E g y  divatos n yári ruha kö vetkező k ép en  vo lt össze
á llítv a  : A  k erek re  szabott szoknya alján nyolez centime- 
ternyi fo d ro k  látszottak, kettő-kettő b a ttistb ó l, közben 
p ed ig  e g y  gazéb ól, három szor ism étlődvén egym ás felett 
e disz. A  csak a felső k art takaró ujj van fé lig  battistból, fé 
lig  p ed ig  gazéb ó l, a kön yök felé a ruha sötétebb színéből 
való  szalagcsokorral, m ely k i van hím ezve. A  d erék eleje 
kön nyű  broch irozott selyem ből m ellénykét képez, a többi 
részei feszes jaqu ette-et képezn ek battistból, a m ellény 
n égyszögben  van  k iv á g v a  és cs ip k ével és p lisséfod rokkal 
díszítve. M agas a la k  oldalt és hátul feldudoritja  ruháját, 
kicsi alakoknak m érsékelten szabad csak használni e szé- 
lesbitő divatot.

A  foulard ru h ák  az idén ren dkívüli tetszésben része
sülnek, és m ert k ev ésb b é  gyü rődnek, mint a könnyű szö
vetek, valóban  ajánlhatók is. E g y  szép foulard  ruhát lá t
tunk, m elyet legk ö zeleb b  e g y  előkelő u rh ö lgyn ek  a fü r
dőbe küldtek, és tudjuk, h o g y  ott is feltű nést fo g  okozni, 
valam int azon divatterem ben is sokak  figyelm ét m agára 
vonta, a hol k é t n ap ig  látható volt. A  foulard  kesk en y  k é k  
és v ilág o s  sá rg a  csikókból á llo t t ; a szoknyát sok kesken y 
plissé fodor borította, u gyan é szö vetb ő l, és ezek igen 
kön n yű vé te tték  a szo kn yát; a ránezos tünique világo s 
sá rg a  faille-lal vo lt b e fo g la lv a  és elől n a g y  v ilág o s sárga  
csokrokkal m in tegy összehúzva; a tünique hátulja e g y  
n a g y  dudort képezett, m elynek ránczait e g y  n a g y  sárga  
csokor tartott össze. A  szintén csak sá rg a  faille-lal besze
g e tt  d erék eleje sá rg a  faille m ellénykét képezett. Ezen ru 
hához e g y  kis m antille is tartozott, szintén a k é t szövetből 
díszítve, elől sárga  csokorral összetartva. A  sá rg a  szalm a
kalap  u gyan o lyan  színű atlaczczal vo lt díszítve, sárg'a to l
iak k a l, az elől és hátul fe lh ajtott karim án p ed ig  e g y-e g y  
bokor h alván y  rózsa látható. A  virágos, ú gyn evezett Pom- 
padour-foulard is csak  olyan kedvelt, mint a csikós, és ren
desen sima selyem szövettel e g yü tt használtatik.

És most nézzük mai divatképünket.

A z  első a lak  bordeaux-veres foulardból készü lt ruhát 
visel, az alján három  sor plissé-fodorral. A  ránezos tünique 
k é t oldalt h e g y e s  és szélesebb csiku foularddal és szalag
cso kro kk al van díszítve. A  testhez álló d erék  díszítése is a 
csíkos szövetből áll. A  feh ér szalm akalap fekete  to liakkal 
és bordeaux-szinü atlaczczal van díszítve.

A  m ásodik a la k  drap beige-ből készült ruhát tüntet 
elő. A z  alján k é t sor huzott fodor látható, azok m ellett e g y  
ten yérn yi széles b etét apró dudorokból, m elyek feje ism ét 
e g y  fodorból áll. A  tünique oldalt kétszer fel van huzva, és 
drap se lyem szalaggal díszítve. A  sima d erék díszítése csu
pán csak az elején látható betoldott selyem m ellényből áll. 
A  feh ér szalm akalapon fehér to liak kal és fekete  b ársony
nyal való  disz látható.

A  harm adik alak e g y  kis leán yk a  n yári öltözékét 
m utatja be. A  v ilá g o s  k é k  satinből készült ruha alján két 
plisséfodor van alkalm azva, m elyre fehér csipke van varrva , 
a tünique díszítése ugyan olyan. A  testhez álló derék  szintén 
p lissevel és e g y  sor b etettel van díszítve, m ely díszítés az 
ujjakon és a n yak  körüli galléron  ism étlődik. A  fehér k a 
lapon fehér to llak  és v ilág o s  kék  szalag  látható.



S a k k r e j t v é n y .
Kollerich Irmától.

dy kép- la- gyog fa- ben il- köny

vés sze- lu- ze- fák ra- Kis- Ül

fel Ká- laj- zá- ké- té- dor, la-

mé- Ked- tűn va tá- tos a te

roly. 0- a ber- ja visz- ben váll- j

li ben néz. vol hajt- bús zet- sza

tét kö- mé- kát sza ben. so- Haj-

S vé-
*

Sö- dé- lyen lé- visz- Szer-

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  a u g u s z t u s  hó 6-d i k a.

A  f. é. 25-dik számban közlött szám rejtvény értelm e: 
K a r t h a u s i ,  b á r ó  E ö t v ö s  J ó z s e f  r e g é n y e .  

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Ujfalusy Károlyné, Horváth Ella, Kiss Matild, Sarkady 

íHeonóra, Báthori Slgray Istvánná, Harcsa Mariska, Főcze Mariska, Than- 
hoffer Mariska, Ottlik Margit, Jánossy Lajosné, Kiss Minka, Moesz Gézáné, 
Csák Kornélia, Petrik Júlia, Kiss Lajosné, Pázmándy Elekné, Szoboszlay 
Gyuláné, Fényes Matild, Krakkay Mari, Magyari Jolánka, Nemes P. Ida, Ká- 
szonyi Bella, Vicziány Weszelszky Angéla, Kállay Anna, Forgó Amália, 01- 
gyay Janka és Lilla, Fűrész Mihályné, Mártonffy Károlyné, Ladányi Juliska, 
Vitéz Bella és Ilonka, Temesváry Erzsébet, Varga Luiza, Fehérváry Ottilia, 
Orosz Emília, Kiss Ignáczné, Szilágyi Janka, Kőrösy Ilka, Jeszenszky Bóra, 
Kövér Ella, Hanzsulovits Berta, Hegyessy Laura, Lőrinczfy Paula, Berkovits 
Ida, Kummel Teréz, Lázár Mária, Lengyel Ottilia, Vojnits Margit, Krasznay 
Mariska, Fekete Juliska, Gerán Judit, Bartba Emília, Molnár Mariska, 
Gyöngyösy Jolánka, Bajcsy Rózsa, Fazekas Tinka, Kerekes Nagy Bella, Tar
jám Adél. Károlyi Ilka, Mohay Piroska, Tamás Ilonka, Kalmár Teréz, Pálfy 
Mariska. ____________

M e g b í z á s o k  tára.
T a p o l c z á r a  K . G y. ú rn ő n ek : M agán levelet irtani.
B  é c s b  e G. I. u rh ö lg y n e k : Szerencsés u ta t !
L á z i r a  R .  M . ú rn ő n ek : V ettem  a ked ves sorokat, 

és m indenkép rajta  leszek, h o g y  czelt érjen.
F . A  p á t i b a Z. B. u rh ö lg y n e k : Csak. e g y  hónap 

m úlva lesz ismét P e s te n ! A  k i csak  szerét teheti, röpül 
most ki a n a g y  városból.

M i s k o l c z r a  V . E. u rh ö lgyn ek : V árom  szives el
járásán ak eredm ényét.

B e s z t e r c z é b á n y á r a  M. G. ú rn ő n ek : Csak a la

p o k  utján értesültem  róla.
N a g y v á r a d r a  O. I. u rh ö lg y n e k : A  nem zeti szín

házban csak a jövő hó 1 o-dikén kezdődnek az előadások. 
A  népszínházban azonban minden nap játszanak.

B i h a r b a  Sz. K . ú rn ő n ek : E l van küldve.
O r s ó  v á r  a K . L. u rh ö lg y n e k : M agánlevélben  fe 

leltem.
P o z s o n y b a  O. M. u rh ö lgyn ek  : A  legszíveseb 

ben teljesítem  óhajtását.
Z. E g e r s z e g r e  K . Sz. ú rn ő n ek : Bizonyosan tu

dom, h o gy  leány.

G y ő r b e  H. L. u rh ö lg y n e k : V árom  szives utasítását.
S z a t m á r r a  V . L . ú rn ő n ek : K öszönettel vettem .
F . V  i s s ó r a M. G. u rh ö lg y n e k : 1 o frton m egcsinál

ják , a hozzá való  nélkül, m ely lega láb b  is 5 frtb a  kerül.
S z a m o s r a  V . A . ú rn ő n e k : S zives figyelm ébe aján

lom  lapom  mai szám át, benn találja  az ohajtottat. Szives 
tisztelet.

S  z. E. u rn á k : Ú g y  van, a m int mondja.

K é r d é s e k .
H o gyan  lehetne vajat so káig  fris á llapotban eltartani, 

besózás nélkül, m ert ez elveszi eredeti jó  izét. K é r d i
D. B e r t a .

K i  írta  azt a szép k ö lte m é n y t: M inek is van a sziv, 
s a szívben a szerelem  ? K .  E  m m a.

V ajd a  János je les költőnk hol él és m iért találkozunk 
most már olyan ritkán  m üveivel ? F . L  a u r  a.

F e l e l e t e k .
A  b a r n a  l e á n y t  kéri B arth a  P áln é úrnő K u p án , 

A b au jm e g ye  u. p. F első  V adász, küldené m eg neki Petőfi 
összes költem ényeit postai u tánvétellel.

K . I l k á n a k .  A  h id eg  narancspuncsot következő- 
kép  készítem , és mondhatom, h o g y  k iv á lt k irándulásoknál 
n agyon  ked velt hűsítő ital. E g y  kilo  czukron ledörzsölök 
hat szép narancsot és u gyan an n yi czitrom ot, aztán leveses 
tá lba teszem  a czukrot, öntök reá e g y  liter vizet, és belé 
nyomom a hat narancs és hat czitrom levét, asztalkendőn 
v a g y  finom szitán átszűrve. E  közben fo rra lo k  e g y  liter 
jó vörös bort, e g y  kis fahéjat és szegfű szeget tevén  belé, 
m eg h agyom  hülni és aztán b ele  öntöm a tá lb a  a többi 
közé, v é g ü l pedig  e g y  fé l liter jó  rhum ot adok hozzá, jól 
összekeverem  és ü v e g e k b e  töltve, jé g re  teszem. R endesen 
délelőtt készítem  a  puncsot, h o g y  jó l kihűljön és m egtisz
tuljon. S z .  L á s z l ó n  é. 1

T.  K l e m m á n a k .  A  g ly cerin  épen ú gy , mint min
den, a mit túlságosan használunk, ártalm ára van az arcz- 
börnek, de hetenkint kétszer g ye n g é n  beken vén  az arczot 
vele, csak  finomítja és m eglág y ítja  az arczbőrt.

V . M a r i s k a .
D.  M a l v i n n a k  m ondok e g y  jó ragasztót, m elylyel 

kedvencz szobrocskájának h elyére  á llíthatja  ismét fejét. 
U g ya n is  csepegtessen e g y  n egyed  liter forró tejbe annyi 
borszeszt, h o g y  az azonnal fusson össze, aztán h abarja  el 
jó l és te g y e  félre. K é t  tojás feh érét üssön aztán beléje  és 
annyi finom mézport, m iglen pép lesz belőle. E  p ép et jól 
ki k e l dolgozni, m eggyúrni, aztán p edig  az eltört részekre 
tenni belőle, v ig y á zv a  egym ásra  szorítani, e g y  ó rá ig  a le 
vegő n  m egszáritani, aztán p ed ig  a forró takaréktü zh ely  
csövébe tenni, h o gy  v é g k é p  m egkem ényedjék. Ezen ragasz
tó k kal m ár olyan láb ak at is tettem  ismét használhatóvá, me
ly e k  minden nap kézbe kerülnek. K . I r m a .

F.  M a r i s k á n a k .  H a viselilc-e m ég a reczézett kez- 
tyűt, kérdi K e g y e d . Igenis, viseli, a k in ek  ked ve tartja, k i
sebb összejöveteleknél, a kertben, a háznál, de nagyob b  
társaságban nem. D iva t dolgában nem kell túl félénknek 
lenni, m ert v é g re  is —  m indent viselnek, a  mi csinos éŝ  —  
fő leg  ha jól áll. A  k in ek  karja  sovány, az jól teszi, ha nem 
visel n yitott ujjakat, de hisz ilyen átalános szab ályo kat 
t. szerkesztőnőnk figyelm eztetéseiből m ár tudunk.

A . L. M a r  g  i t.
------------



H I R D E T É S E K .

Előfizetési  fö lhívás

„ C S A L Á D I  K  0  R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lv á ltv a  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n a g ysá g b a n  k iv á g o tt ruh a
szab ások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  d í j :
Csupán a lapra : egész évre  12 frt, —  fé lé vre  6 frt, —  n eg yed évre  3 frt.

A z  egész év i 12 kötet csom agolási dija 4o kr.

« e o o o ( ^ ^ » o o o Q o o e e o o o o ( » o ^  

_ Poudre «le Serail. %
Soldos-Bla/ia Louiza művésznő kedvencz arczpora.  Q

k f  Ezen arczpor vegytanílag tökéletesítve minden ártalmas szerektől mentes és oly kitűnő tu- W
lajdonságofeat központosít, hogy minden eddig a kül- és belföldön készített porokat sokszorosan felül- { j j

1 múlja ; nagymérvű federje az arczot az időjárás kellemetlen befolyásától megóvja, az arcznak és a test- 
színnek ifjú és természetes szinezetet kölcsönöz, úgy hogy a legélesebb szem sem képes a port rajta ész- 
revenni, mely kitűnő hatásaiért oldos-Blaha Louiza asszonyság következő sorokkal tüntette ki. 

i > \  Tiszt. M iiller J. L . Yadász F erencz ÖZV. utóda ,  illatszerész urnák Budapesten.
W  A Poiidre de serail, melyet ön feltalált, valóban kitűnő és nemében páratlan, mert W

nemcsak az arezon láthatlan és tartós, de egyszersmind rendes használatnál ártalmatlansága által az 
arczra oly különös jótékony hatást gyakorol, a minőt még eddig semmiféle arczpornál nem tapssztal- ¿ví
tarr, mely kiváló tulajdonságért jövőben mint kedvencz aiczi oromat kizárólag fogom használni és meg 
vígyok győződve, logy felülmulhatlan jóságáért általános elismerésnek fog öivendeni

^  Tisztelettel ^

í  Soldos-Blaha Louiza, $
W  Minden doboz POUDER DE SERAIL a mellékelt bejegyzett védjegygyei van ellátva, 60 kr.

^  és 1 frt dobozokban, valódi minőségben csupán a feltalálónál VADÁZ FE R E X C Z . ö ZV . ulödai-nál
\  illatszerész a BVitág-kiráyné“-hoz Budapest, Koronaherezeg-utcza 2. szain kapható.

v é r

A németországi gyógyászati ügytársulatokj által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E g y  csom ag 1 Irt 5, kettős  
e.ejii 2 Irt 10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BOTON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TÖRÖK JÓ
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Debreczenben : Rothschneck ur gysztárában. — S zom 
bathelyen : Pillich Ferencz ur gysztárában. — Mohácson : Jazevics Károly. — Kolozsvárit s 
Wolf gysznél. — Pécsett:  Zsolnay. — Szegeden: Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — Nagyváradon : Molnár gysz. — Székes-Fehérvár: Dieballa: 
G yöngyösön  : Yozary gysz. — Brassó : Pabik gysz. Sziget váróit : Ehrenfeld W. — Miskolcz : 
Ujházy gysz. — P ozson y  : Söltz. — K assa it : Escwig Ede és fia gysztárában.

Amerikai fogorvos
Med. & Chir.

Dr. K en n edy K.
Am erican Dentist  

az Allum ni Association o f  the Phila

delphia Deutal College alelnöke. 

Vácziutcza vastuskó,  //. emelet

(V alódi amerikai müfogak, arany stb. 

tömések.)

(Fájdalom nélkül fogm ütétek kéjgáz  

által.)

T. T örök J ó zse f urnák IJudaposten.

' T i s z a - D 0 b, márcz. 11. 1878. ti
Tekintetes ur!

Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az ura- 

ságodtól hozatott köszvényvásznat felhasználtam, 

a mely nekem kitűnő szolgálatot tett, tígy hogy 

azt magán gyakorlatra alkalmazni szándékozom, 

kérek ennélfogva posta fordultával részemre egy 

darabot az erősebből és egyet a közönségesből 

küldeni. Tisztelettel

Dr. M ogyoróssy  s. k._.

Gróf Andrássy urad. orvosa.
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A z  e r d ő  t i t k a.
(Elbeszélés.)

B o d o n  J ó z s e f t ő l .

(Folytatás.)

Nem  m ondhatom  meg-, h o g y  mit éreztem  ekkor, csak 
j  azt tudom, h o g y  igen  jó l esett, n agyo n  jó l esett, a m it érez

tem. Nincs a v ilá g n a k  az a kincse, a m iért ezt az érzést 
felcseréltem  volna.

Társaim  ledülöngöttek az e vé s  után és elszundikáltak. 
A z  én szemem re e g y  v ilá g é rt se jö tt volna álom. O lyan 
erőt, eleven séget éreztem  minden porczikám ban, minőt az
előtt soha. K i-kin yitottam  a tariszn ya  száját és előhuzogat- 
tam  belőle a szép hím zett kendőt.

K özelü n kb en  e g y  jókora domb feküdt s örömömben 
felszaladtam  a dom bra és onnan néztem  vissza a falunk 
fe lé . Nem  láthattam  belőle semmit, m ert hiszen m ár a h ar
m adik határban jártunk, de nekem  m ég arra  felé néznem 
is jó l esett. L áttam  én azért Juczikát, azt is tudtam, mit csi
n ált akkor. Csak a napra k ellett tekintenem , m ely óriási pi- 

; ros tán yérjáva l majdnem a fejem  fölött ra g y o g o tt és bizo
nyosan tudtam, h o g y  most az ételt tá la lja  s k ip iru lt arcz- 

I czal viszi a n agy  tölgyfaasztalra. A ztá n  leül m aga is az asz
tal m ellé s a n a g y  tálba m eríti a fehér fakanalat.

Ú g y  elképzelgettem , ú g y  láttam  ezeket mind. M intha 
csak  hallottam  volna, h o gy  fú jják  a páro lgó  ételt, h o gy  

j m ondogatja a kis gyerm ek  kedvetlen  k ép p e l: „Zsizsa“, a 

mi az ő gyerm eki nyelvén  azt teszi, h o gy  m eleg.
M ost m ár nem fájt annyira, h o g y  köztük nem lehet

tem én is. S  mire a töb b iek  felkászolód tak, vidám an k a p 
tam fel a tarisznyát, az egész utón én voltam  a legbeszéde
sebb a kis csapatban.

III.

Csapatvezetőnk e g y  éltes, k ip ró b ált em ber volt. Su-

hancz korátó l kezd ve minden n ya ra t az alföldön töltött, a 
k ö rn yé k e t ú g y  ism erte, a k á r  csak a  saját faluját. Ú g y  em
lékszem  az öreg M ih ály  b á tyá ra  most is, m intha előttem  
állan a k é t hosszú lábán, so ván y  csontos arczával, m ely
nek közepén n a g y  h orgos orr nyulott lefelé. A  re n g e te g  
széles karim áju kalap  m indig fé lrecsap va  pihent a fején, a 
m elléje szúrt ku rta  szárú cserép pipával. Soh a sem hittem  
volna, h o g y  ennek a ka lap n ak  m ég más czélja is lehetne a 
fej befedésén kivül. P e d ig  v o lt  ám.

A  szórást egy^ világért sem  engedte volna át m ásnak 
az ö re g ; m indig m aga szórt, különösen ha tisztabuzára 
kerü lt a  sor. En rendesen a garm ad át igazgattam  ilyenkor 
és szemem-szám elállo tt rajta, a m it láttam . A z  öreg- szórás 
közben ú g y  b illentett a lapáton, h o g y  e g y -e g y  kev és  bu- 
zaszem  m indig a ren g e te g  kalap  karim ájába h ullott s mi
k o r  érezte, h o g y  nehezedik a k a la p : sunyi k ép p el h átra  
so m p olygott és rejtekh elyén  k iü rítette  a karim a terhét.

M ig  látta  v a g y  gondolta, h o g y  nem vettem  észre a 
különös csen é st: e g y  ku k k o t se szólt róla. Csak m ikor te
kintetem ből láthatta, h o g y  m indent tu d o k : akk o r v á g o tt a 
szemem  közé e g y  laposat, h o g y  h allgassak.

Nem  akarom  szép itgetn i a dolgot. Én b izo n y  h allg a t
tam róla, mint a sir. M ég  többi társaim nak se árultam  el a 
titkot, m ert tartottam  az öregtől és féltem , h o g y  valam e
ly ik  k i találná kottyantan i s m indnyájan elesnénk a mun
kától, m elyet az öregn ek  köszönhettünk.

E g y  vasárn ap  m agával h itt az ö reg  a korcsm ába s 
étellel, itallal m egvendégelt. M ikor kijöttünk, elővettem  a 
pénzem et és a rám eső részt át akartam  adni neki. Sunyi, J
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ravasz k é p é v e l erősen a szemem közé nézett és elto lta  a 
kezem et m agától, m iközben ezeket d ü n n yö g te :

_N o, no, ne bolondozz, fiam. Ezután minden va sá r
nap velem  tartasz, érted?

—  H o g y a n  érti ezt M ihály bátya? —  kérdém  az öregtől.
A z  ö re g  fe lk a cza go tt és láb aszárát verte  a ten yeré

vel. A zu tá n  leem elte a fejéről a szörnyű n a g y  kalap ot és 
karim áját köröskörül sim ítva kacsin gatott a szemem közé.

A  ném a m agyarázat u n tig  elegendő volt, h o g y  belőle 
m indent m egértsek. T öb b et nem szóltam  s h a llg a tv a  b a l
lagtu n k  éjjeli tanyán k felé. A  tö b b iek  m ár lepihentek, az 
ö reget is elnyom ta az álom, m ih elyt a jó  puha szalm ára 

ledőlt.

Én a tű zh ely  m ellé telepedtem  le  s a ham vadni kezdő 
zsarátnokot ú jra felszítottam . E g y  jó gondolatom  tám adt s 
n a g y  titokban  eg yszer rálestem  az ö reg  re jtek h elyére  és 
vártam  a hét v é g é t. E k k o r e g y  éjszaka kihúztam  a lopott 
búzát a rejtekből, h o g y  majd szép csendesen visszaöntöm  
a szérűre. D e ezt éjszakára b ezárták, én nem juthattam  hozzá 
seh o gy  sem. A  pajta  falához d őlve tanakodtam , mi tevő  le
g ye k , h o gyan  csem pészszem  vissza a jó szág o t?  A z t  hittem, 
h o gyh a  eltűn ik  a búza a rejtekből, az ö reg  m egszeppen s 
fe lh a g y  gonosz cseleked etével. A  zsákban e g y  vék á n yi 
búza lehetett, a zsák v é g e  a kezem ben volt.

Tusakodásom ból e g y  kem ény, v a sta g  h an g  v e r t fel, 
a m ásik p illanatban m ár k é t vasm arok rag a d t a vállam ba, 
M eglehetősen v ilág o s  n yári éjszaka v o lt s én rögtön fö l
ism ertem  az ispánt.

—  M it keresté l itt ? —  förm edt reám  dühösen.
D ad ogtam  valam it, de h o g y  mit, m ost se tudom. Csak

an n yit tudok, h o g y  ijedtem ben nem mondtam igazat, m ert 
az ispán ig y  szólt u tá n a :

—  A z  á m ! H át ez ku tya  ? —  És láb á va l m egru gta  a 

zsákot.
E rre  m agam hoz tértem , és reszkető hangon ugyan, 

de érthetően elmondtam  mindent.
Szavam n ak nem adott h ite lt s minden irgalom  nélkül 

vállam ra vé te tte  a zsákot és b e k is é r ta  h e ly sé g  házához.

M ásnap u gy a n a zt va llo ttam  itt is, a mit az ispán 
előtt. E rre  m egidézték az öreget és szem be á llíto tták  v e 
lem. Itt is olyan ravaszu l h u n yo rgatta  a szem ét és csudál- 
kozó k ép p el h a llg a tta  v é g ig  a vád at, azután m egtagad ott 
mindent az utolsó betűig. S ő t m ég neki á llt fejebb, n a g y  
fennyen kérdezte, h o g y  k ié  a zsák, m elyben a lopott huza 
van, m ert ő az egész falu ját h ivja  tanubizonyságul, h o g y  
nem az övé. S zem ü gyre vettem  a zsákot és elszörnyűködve 
ismertem  benne a sajátom ra.

A z  ö reget elbocsátották, én ott m aradtam . M ély  k e 
serű ség ge l telt m eg a lelkem  s e néhány p illanat alatt töb 
bet tanultam , mint egész edd igi életem ben.

M ind a m ellett nem estem kétségb e. Biztam  a gond
viselésben, h o g y  az igazság  előbb-utóbb kiderül.

K i  is derült. A  dolognak csakham ar hire futam odott 
a faluban, engem  a harm adik nap délutánján szabadon 
bocsátottak.

A  v a ló sá g  e g y  falubeli leány, m eg e g y  ö reg  asszony 
utján jö tt n ap világra. E zek  u gyan is a vetem ényes kertben  
gyo m lá lgattak , m ikor az ö re g  kalap ja  karim ájában hordo- 
gatta  a búzát re jtek h elyére.

Ezután nem sokára b efejeztü k a m unkát s a n yár is

v é g é t  járta  m ár. B o ld o gsá gtó l dobogó s z iw e l  vetettem  
vállam ra a tarisznyát és e g y  re g g e le n  útnak Indultam haza 
felé. G yorsan  v itte k  lábaim  a. poros országúton! s  harm ad
napra elértem  a rón aság  vég ét. A  kék lő  m esszeségben 
már előbu kkan tak a h e g y e k  ormai, a szép erdőboritotta 
h egyek é , m elyek után olyan hosszú id eig  sovárogtam  s 
annyiszor, de annyiszor tek in tgettem  m ély, epedő v á g y a 
kozással.

A lk o n y a t táján értem  el a kis falut s csendesen hú
zódtam  v é g ig  az a lacsony kerités m ellett. Juczika a szár
n yasokat terelte  az ól felé, m ikor a kis kap ut benyitottam . 
L áb u jjh egyen  akartam  a h áta  m ögé lopódzni, de a házőrző 
kuvasz elmordult, Juczika hátra tekintett. Oh uram, nem 
m ondhatom el azt a vég te len  örömöt, bo ld ogságot, m ely e 
pillanatban a leán y arczán rag yo go tt. E lőször m egálló it, az
után reszketve, sirva, k a cza g v a  futott felém . A  zajra k ifu 
tott az asszony is és becsületes arcza m osolytól fénylett, 
m ikor m egpillantott bennünket. A ztán  hozzám  szaladt a 
kis fiucska, parányi kezével á tfo g ta  a botom at és ú g y  te
kintett fel rám.

Juczika levette  vállam ról a tarisznyát, k iv e tte  kezem 
ből a botot s engem  előre tuszkolva, bem entünk a házba. 
A zu tá n  oda súgott valam it az asszonyom hoz, és mint a 
p örgetyű , surrant k i a kam ra felé.

M ikor a gazd a is hazatért, m indnyájan kim entünk és 
feloldoztuk a n é g y  zsák  száját, m elyben az én keresm ényem  
piroslott. O lyan n é g y  zsák búza vo lt az, m elynél szebbet 
a galam b sem hordhatna össze. M indenki a szájába vett 
e g y -e g y  szép piros szem et és m egroppantotta és a fe jével 
b ó lin gatott utána. A  gazdám  p e d ig  e g y ik  m arkából a m á
sikba szórogatta és gyön yörköd ött az ezüsttiszta hangban, 
m elyet az adott. M ajd a zsákba m élyesztette kezét kön yö
kig , onnan m arkolt k i e g y  csom ócskát, h o g y  egyenlő-e ? 
E gyen lő  vo lt az fen ékig . E zt látva, e g y  kis b ü szkeséggel 
mondtam, h o g y  m ég k é t zsákkal hoznak utánam. E  sza
vaim ra m indenki h átra  hökkent és csudálkozva csapta ösz- 
sze a kezét. A  gazd a pedig jó k ed vv e l ütött a vállam ra és 
ig y  s z ó lt :

—  István fiam, az őszszel m egüljük a lakadalm adat.

A  fe leség e  csendes hangon m ondta u tá n a :
—  S e g itse  m eg őket a jó is te n !

Én Juczikára tekintettem , a k i fü lig  p iru lva  sütötte 
le a szemét.

E ste so k á ig  fe lb eszélgettü n k  a jó vacsora után és a 
kancsó bor m ellett, m ely különös ritkaságkép en  ma az asz
ta lra  került. E lbeszéltem  szerencsétlen esetem et is, mit 
igazi részvéttel h a llg a tta k  v é g ig , közbe-közbe n a g yo k at 
so p á n k o d v a : „ E jn y e ! E jn y e !“ A  jó asszony és a Juczika 
szem éből kön yek  fakad tak, a kis fiucska p ed ig  hozzám 
törleszkedve so h a jtá : „S zegén y  P iszta  b á c z i!“

Igazán nem vo lt csuda, ha ennyi m eleg szeretet, rész
vét, nem esszivüség elfeled tette  velem  szom orú á rv a sá g o 
m at ; ha sajátom nak tekintettem  ezt a k is családot, m ely

bold og  volt, m ikor az én boldogságom ról gondoskodhatott.

A  Juczika ra g y o g ó  arcza, m eg ezek a kedves kép ek  
rajzottak előttem, midőn a késő éjszakán álom ra hajtám  
fejem et.

(Folytatása köv.)
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1) a 1.
Reviczky Gyulától.

te neved, a te hangod 
^ ^ y jM o s t a n  is fülem be csendül,

« S  édes dalok csengnek-bongnak 
M ég  édesebb szerelem rül.
B á g y a d t kezed, kicsi lábad 
M últ virán yain  vezérel ;
Csilag-szem ed ra g y o g á sa  
M últ hom ályát űzi széjjel.

A  te kerted, rózsa-kerted . . .
E zerszer bejárja  vágyam .
L áb aidn ál elm erengek 
Szem ed, ajkad m osolyában.
K ezem  a tiédbe reszket,
S  ném aság a vallom ásom  ;
M intha én is rózsa vo ln ék  
És te vo ln ál rózsa-párom.

A  te szíved, g y ö n g e  szíved,
Csak tréfát űzött b e lő le m ;
M ég  se fo g la k  elfeledni,
Csak a ném a tem etőben.
H ozzád térek  vissza mindig,
E m lékedre búm is enyhül,
S  édes dalok csengnek-bongnak 
M ég  édesebb szerelem rül.

I) u  (1 y a.
( V é g  e.)

É s beszélh etnék el olyan esetet is, midőn e g y  nő ba- 
b o n asága  m iatt e g y  fé l falu  lett a leán yok áld ozata; és 
e g y  m ásikat, a m elyben e g y  anya g yerm ek ét vesztette  el 
bab o n asága  m iatt. D e az ilyen  esetek, fájdalom , nem is 
tartoznak a ritk a ság o k  közé, és nem épen m indig a legalsó  
néposztályokban. A v a g y  a sok m indenféle csudakura, mi 
e g y é b  babonánál, és m égis akár h án y anya bizza rájuk 
b e te g  g y e rm e k é t! M ennyire erkölcsi kötelesség  tehát, min
denképen azon lenni, h o g y  ez az ártalm as dudva ne talál
jon utat a zsenge s z ív b e ! A  legb iztosab b  óvszer p ed ig  e 
részben az, h o gy  gondolkodásra serkentjük a zsenge le l
ket, arra  szoktatjuk, h o g y  minden je len ségn ek eredetét és 
okát keresse. E kkén t vezetik  oda a le lkét, h o g y  m indjárt 
eleinte m egtudja különböztetni a va ló t a képtelentől, akkor 
csak abban fo g  hinni, a mi igaz, és akk o r a hite is igaz 
lesz, az e g y  igaz Istenben való hit, a m elynek semmi szük
sége  b a lg a ta g  k é p te le n sé g e k re ; itt van előttünk az ő min
denhatósága, az ő örökkévalósága, az ő végh etetlen sége, 
akár a term észetet ha veszszük, akár a történelm et, holott 
a babona valóságos lealacsonyitása az Isten eszméjenek, 
va lóságos erkölcsellenes, de —  nézzük a dolog szines ol
dalát is. E lm ondok e g y  más esetet, a m elynek szinten ma
gam  voltam  tanúja.

E g y ik  v idék i barátom  férjhez adta leányát, és a me
nyegzői ünnepélyre közelről-távolról m eg v o lta k  h íva  a 
jó ismerősök, én is köztük voltam .

Barátom  a v id ék  előkelősége közé tartozik, ú g y  g az
dagsága, mint m űveltségénél fo g v a , a m ellett e g y ik e  a

fájdalom , már kiveszőben  levő  ré g i m ag yar typusoknak, 
vendégszerető, jókedvű, tüzes hazafi, n a g y  gazda. K a s té 
lyá n a k  e g y ik  szárnyán húsz vendégszoba sorban n y ílik  e g y 
másba, ezek m ost a v á rt leány ven d égek  szám ára vo lta k  b e 
rendezve, a k é t u tolsót k iv éve , ezek közül az egyik b en  a 
kih ázasitási k e le n g y e  vo lt k iá llítva , a m ásik m eg, a sarok
szoba, k ö n yvtá ru l vo lt id eig-óráig  átalakítva, tudniillik ide 
hordták a földszinti k ö n yv tá ri h e ly iség ek b ő l e g y  p ár száz 
kötetet, fö lá llíto tták  ú g y  a h o g y  szekrényekben, asztalo
kon, az igazi k ö n yv tá ri h e ly isé g e k e t m eg —  n é g y  e g y 
m ásba nyíló n agy  term et a földszinten —  a férfi ven d égek  
szám ára rendezték be, h o g y  azzal is több le g y e n ; íg y  is 
k e v é s  vo lt m ég a h e ly isé g  a sok h ivata lo sak  szám ára. 
Csak az, h o g y  ilyen kor az em ber nem nézi a kényelm et, 
csak h o g y  épen m eghúzhatja m agát valahol.

A  ven d ég ek  közt e g y  n yugalm azott ő rn a gy  is volt, a 
házi gazd a e g y k o ri bajtársa a forradalm i id ő b ő l; hetven 
éve m ellett m ég most is csupa tűz és e le v e n s é g ; a leán yát 
is m agával hozta, L ajo ska  kisasszonyt, az apja nevelése, a 
mint büszkén m ondogatá. D icseked ett vele, h o g y  m ilyen 
jó l n evelte  leán yát, e g y e b e t ú g y  sem h a g y h a t rá  öröksé
gül, mondá, és n eh o gy  bánatos gond olatok tám adjanak 
benne, le g o tt hozzá tévé, h o g y  nincs is annak szüksége 
más e g yéb re , m eg tud az a jé g  hátán  is élni, ú g y  va n  az 
nevelve.

E sküvő előtti este a ven d ég ek  a n a g y  terem be g y ű l
tek, e g y ik  felén a fiatalság, m ásikon az ö r e g e k ; az asszony
ság o k  b eszélgettek , a férfiak  szintén, a fia ta lság  m eg ne- 
vetkőzött, szokás szerint, talán m agu k sem tudták, min. 
T eh ették  is bátran, nem h áb o rg atták  az ö regeket, ezek 
m eg nem őket, olyan v o lt a társalgó  terem , a k á r e g y  zász
lóalj katonát leh etett vo ln a benne gyako ro ltatn i, tudniillik 
most, m ikor a v a sta g  szőn yeg  kö zfa lak  k i v o lta k  véve.

A  fiata lság  fe lü l eg yszerre  n a g y  hahota és nyom ban 
reá n a g y  vitatkozás támadt, h o g y  az egész n a g y  terem ben 
elhallott. A  L ajoska kisasszony szava hallatszott a legh an 
gosabban, h o gy  az nem ú g y  van, ő tudja, h o g y  az nem ú g y  
v a n ! G yönyörű  szép h an gja  volt, férfiasan érczes, nőisen 
lá g y  és rezgő. A z  ö regek  is oda kezdenek figyeln i, az őr
n agy  is elm ordulja m a g á t: —  Nos mi baj ? —  A  leán ya  m eg 
m ár útban is van hozzá, utána a vő legén y, ennekutána m eg a 
többi, a hányán csak  vannak.

—  U gy-e, h o gy  ú g y  van ? — kérd i L ajoska kisasszony 
édesatyját, és elmond e g y  p ár sort V örösm arty  „Csongor 
és T ü n d é“ -jéből, utána a vő le g é n y  u gyan ezt a p árt sort 
némi változtatással, és a m aga részére h ivja  fö l b íróul az 
ezredest.

Ez aztán e g y  d arab ig  gondolkodik, pöd örgeti hatal
mas bajuszát, v é g re  csak  bevallja , h o g y  biz ő nem tudja, 
az egészben csak pár szó a kü lönbség, és biz ő nem em lék
szik m ár rá  tisztán. A  házi ur szintén, a többi valam ennyien 
nem különben, e g y ik ü k  sem em lékszik tisztán az illető 
p ár szóra. Nincs más m it tenni, elő k e ll venni a könyvet, 
igen  de h ogyan  akadni rá  most ebben a n a g y  fe lfo rg a 
tásban ?

M ost L ajo ska  kisasszony em lékszik rá, h o g y  ő azt a 
kö tetet ma délután az elsőem eleti sarokszobában látta. M ég 
lap o zgato tt is benne.

—  T alán  épen azt a helyet, a m ely most v ita  t á r g y a !

—  je g y z i m eg rá a vő leg én y  tréfásan.
_Nem azt —  felel a leány, hanem azért tudja, h o gy
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ú g y  van , a mint ő állitja, és ezt m indjárt m eg is fo g ja  neki 
m utatni. A z z a l veszi az e g y ik  g y e rty atartó t, és m egyen  k i 
a terem ből.

A z  ö reg  ezredes szó n élkü l néz utána, az arczán lá t
szik az apai n a g y  büszkeség. Csak m ikor az ajtó bezáródik  
a  leán ya  után, fordul a házi g a z d á h o z :

—  N o, ugy-e, h o g y  h elyre  g y e r e k ?  A z  apja n eve
lése! N em  adja az m eg m agát! É s m eglássák, ú g y  van, a 
h o g y  ő m on d ja!

S en ki sem mond ellent, csak  a fiatal h ö lg y e k  su tto g
n ak egym ás közt, o lyan  különösnek találják, h o g y  az a 
L ajoska kisasszony ig y  egyes-egyed ü l fö l m er menni az első 
em eletre, v é g ig  a hosszú folyosón, ö re g  éjjel, u gya n  m eny
nyire lehet m ég az é jfé l? A l ig  fél ó ra! A zo n  a hosszú 
húzós fo ly o só n ! E g y  szál g y e r ty á v a l a k e z é b e n ! H a a szél 
k i ta lá lja  fú n i!

M é g  fo ly t a tanakodás, és L ajo ska  kisasszony már 
vissza is volt, e g y ik  kezében  a k ö n y v v e l m ásikban a g y e r 
tyatartó val. A  szél nem fú jta  k i a g y e r ty á t , annál jobban 
leh etett látni, h o g y  egész k i van k e lv e  színéből. H alo tt
h alván y  v o lt  az arcza. Nem  is ment, hanem  rohant a szo
bába, m intha k ísértet üldözné. N em  tudott szólni, csak li
h e g v e  m ondá:

—  R a b ló k ! —  azután b elek ap aszko d o tt e g y  p am lag 
tám lájába.

E rre  a szóra a férfiak  mind fe lu gro ttak , a nők m eg 
mind h átra  h an yatlo ttak  ülésükön, a leán yo k  p ed ig  futot
tak, k i erre, k i arra.

—  R a b ló k  ?! H o l ? —  kérd i a házi ur, és szaladt e g y  
asztalhoz, és k irán to tta  ennek a fiókját.

—  Fenn, az em eleten, a k ih ázasitási szobában! A  ki- 
házasitást lo p já k ! A  sarokszoba ab lakán  át m ásztak b e ! 
Csak csendesen, de ham ar, rotsunk rajta, és e lfo g ju k !

A  férfiak  be sem v á rtá k  a beszéd v é g é t, az ö reg  ez
redessel az élén roh an tak k i a terem ből, fö lfe g y v e rk e zv e  
p ipaszárakkal, botokkal, a mit épen kézbe k a p h a tta k ; csak 
a házi ur kezében  v o lt k é t revo lver, az e g y ik e t aztán az 
ezredes k a p ta  k i a kezéből, a  m ásik k ezév e l m eg a  L ajoska 
kisasszonyt lódította  hátra, menjen vissza a leányokhoz, 
nincs itt m it keresnie ; a leán y nehéz sz ív ve l engedelm es
ked ett, ú g y  szeretett vo ln a je len  lenni a m ulatságnál, de 
m égis csak  szót fo gad o tt atyjának, vissza tért a terem be.

B enn a terem ben nyom asztó félelem  ülte el a  szive
ket. E g y e d ü l m aradtak a nők és leán yok. K ü n n  e g y  lövés 
hallatszott, m intha ő ket ta lálta  volna, m indvalam ennyüket 

j az az e g y  lövés, ú g y  tántorodtak h átra  m indvalam ennyien. 
Csak az ezredes L ajo skája  m aradt m eg helyén. A za z  h o gy  
rohant az ajtó felé, e g y  n a g y  ezüst karafin ával a kezében. 
A zza l a k arta  védelm ezni a véd telen  nőket, a k ik  a vész 
pillan atában  fe jü ket vesztették.

' E zer a szerencse, h o g y  a vő le g é n y  m ég künn az ajtó 
előtt k iá lto tt b e  a terem be, h o gy  nem k e ll félni, nincs 
semm i baj, különben L ajoska kisasszony a lig  ha n yakáb a 
nem önti a vizes karafinát. í g y  azonban semmi baja sem 
lett. B ejö tt a terem be, azt mondta, a h ö lg y e k e t m egn yu g
tatni, csa k h o g y  egyen esen  a m enyasszonyához szaladt, azt 
fo g ta  á ltal, csupa biztatásul, h o g y  ne féljen, és utána m á
sok is jö ttek  fiatal em berek, m indannyian azzal a hirrel, 
h o g y  nincs semmi baj, m e g fo g ták  a rab lókat, e g ytő l-eg y ig  
mind a hárm at, az e g y ik  a láb áb a  is kap ott valam it, ezt 
most viszik  a béres házba, a m ásik kettő t m eg kötözik és
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az ö regek  is visszatértek , legh á tu l az ezredes a nyakkendő 
híjával, azzal kötözte m eg az e g y ik  gazem bert, és a te
rem be érve, először is az eléje szaladó leán yát ölelte n y a 
kon, és első szava  is az vo lt, h o g y :

—  U gy-e, h o g y  m egm ondtam  ? U gy-e, h o g y  h elyre  
g y e r e k  ?

É s e g y é b  se k e l le t t ; a hányán csak vo ltak , mind k ö 
rü lfo g tá k  a L ajoska  kisasszonyt, beszélje el, h o g y  történt, 
mint tö r té n t; h o g y  eshetett, h o g y  m eglátta  a rablókat, h o g y  
m ehetett el a sarokszobáig, onnan m eg vissza, keresztü l a 
kiházasitási szobán, v é g ig  mind a tizennyolczon, és e g y  
hajaszála sem görbedt.

L ajoska  kisasszony hom loktövig  elpirult, azt a sok 
kérd ezősködőt körülötte látván, azért m égis elm osolyo
dott ; ő is csak lán y  volt, és jó l esett neki a figyelem . A z 
után csudálkozva vetette  föl n a g y  k é k  szemeit, és egész 
term észetes szerén ység g e l kérdé, h o g y  mi különös is van 
abban ?

—  H elyesen, ly á n y o m ! —  biztatá  az atyja . —  A z é r t  
csak beszéld el, h o g y  vo lt!

—  Ú g y  volt, —  kezdé most a leány, —  h o g y  a mint 
innen elmentem, én bizony e g yé b re  sem gondoltam , csak a 
„Csongor és T ü n d é“ -re, és annak is csak  arra  a pár sza
vára , a m iről vitáztunk. í g y  értem  föl az em eletre és n y i
tottam  k i az előcsarnok ajtaját. E g y sze rre  csak  ú g y  tet
szett, m intha benn a szobákban  v a la k i járna. U g y a n  mi 
leh et az ? gondolám , és bem entem  az első szobába, a többi 
m eg v é g ig  tá rva  á llt előttem . Sem mi, mondám erre ma
gam ban, csalódtam , és mentem to váb b  előre. A  kih ázasi
tási szobába érve azonban, látom, h o g y  a hosszú a b la k 
fü g g ö n y  m ozog. O da nézek, h át e g y  p ár csizm át lá to k  a 
fü g g ö n y  alul kikandikálni. No, ez m ár valam i, mondom 
m agam ban, és m intha semmit se láttam  volna, m egyek  
előre ; azaz, h o g y  abban a pillanatban azt is g o n d o ltam : 
H átha tolvaj já rt  itt, és ha most visszafordulok, utánam  
rohan, nyakon csip, és ak k o r m ég baj lehet. Mondom te 
hát, mentem előre, csak ú g y  m agam  elé nézve, m intha 
semmiről semmit sem tudnék, v é g ig  a kiházasitási szobán, 
egyen esen  a sarokszobába, a kön yves aszta lh o z; ott azon
nal m eg is találom  a kö n yvet, kinyitom , és h o g y  m ég jo b 
ban félre  vezessem  a to lvajo k at —  m ert most m ár bizonyos 
voltam  benne, h o g y  tolvaj já r  itt, m ert a sarokszoba 
a b laka  n y itva  állt, azon m ászott be, gondolám  —  mondom 
tehát, h o g y  m ég jobban  elbolonditsam  őket, fé lig  fenn- 
szóval, mintha m agam ban beszélnék, m ondám : „A h , m eg
van a k ö n y v !“ azzal kinyitom , és teszem m agam, m intha 
o lvasn ék  b e n n e ; ig y  o lvasva  fordultam  vissza, az e g y ik  
szobában újra e g y  pár n a g y  csizm át látok  az a b la k fü g 
g ö n y  alul kikandikáln i, azért nem siettem , n eh o g y  g yan ú t 
gerjeszszek, és elriaszszam  a jó m ad arak at, csak m ikor 
ide értem  a terem be, kapott m eg a n a g y  félelem , ez az 
egész.

—  Ez az e g é s z ! —  mondá az ö reg  őrn agy  is, büszkén 
körü ljártatva  szem eit az ámuló csoporton.

—  Borzasztó ! —  szakad t k i most az e g y ik  nő szivé
ből, és a többi is, m intha csak azt vá rta  volna, e g ytő l-e g y ig  
utána mondta, h o gy

—  B o rza sztó ! —  L ajoska  kisasszony m eg csak ne
vetett.

U g ya n  mit csinál akkor, ha e g y  ilyen  gazem ber 
útját á llja? —  kérdi e g y  koros nő.
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—  Tudom  is én, h o g y  akkor mit c s in á lo k ! —  n evetett 
L ajoska  kisasszony. —  Nem  is ju tott az eszembe.

—  H e ly e s ! —  je g y z é  m eg rá  az ö reg  őrn agy, és pö- 
dörgette  éktelen n a g y  bajszát, m intha k i akarná tépni.

—  D e az a n a g y  fé le le m ! —  je g y z é  m eg e g y  m ásik a 
h ö lg y e k  közül.

—  M ondtam  m ár, h o g y  nem féltem , —  fe leié  n evetve 
L ajoska  kisasszony.

—  Ú g y  van ! —  szólt most az ö reg  ő rn agy  is. —  Nem  
ijedünk ám m eg a m agunk árn yékától, ugy-e, le án yo m ! És 
most nézzük azt a k ö n y v e t! —  azzal fo g ta  a leán yát és 
ment vele az asztalhoz.

H ag y ju k  őket keresni a kön yvben, ú g y  sem tartozik 
ez m ár r e á n k ; inkább keressük az okokat, a m elyeknél 
fo g v a  az a leán y olyan  szerencsésen m egm enekedett a 
kész veszedelem től.

E lőször is, mint m aga mondá, nem ju to tt eszébe félni. 
N a gyo n  jól mondta. M ert a félelem  tulajdonkép nem más, 
mint h o g y  az em ber m aga-m agát ijeszti. í g y  lesz, ú g y  lesz, 
ott is lát veszedelm et, a hol nincsen. K é p z e li a veszedel
met. Innen az, h o g y  a g y ö n g e  idegzetű  em berek rendesen 
félénkek. Edzzük tehát gyerm ekeinket, erősitsük testüket, 
és akk o r lélekben  is erősek lesznek.

V á ra tlan u l jött veszé ly  idejében a nő rendesen erős 
le lk et tanusit. Onnan van  az, m ivel ilyen  esetben nem ér 
reá  képzelődni és m egijedni.

É s h o g y  az a L ajoska kisasszony késő éjjel egyed ü l 
m ert fölm enni az e lh a g ya to tt em eletre ! T öm ték vo ln a csak 
tele holmi b o szo rk án yo s, k isértetes és e g y é b  babonás 
oktalan ságokkal, bizony nem m erte volna te n n i! í g y  azon
ban, „apja n evelése“, mondá az ö reg  ő rn agy, eszébe sem 
jutott félni, és a g a zd a g  kih ázasitást m entette m eg atyja  
ré g i barátjának. Csak az ezüstnemű, a m it a to lvajok  o k 
vetlenü l e lv itte k  volna, töb b et ért tízezer forintnál.

Nem  is m aradt jutalm atlanul a  d erék leán y  b átor
sága, de ez ism ét nem tarto zik  m ár a dologra. M ég  azt ta
lá ln ák  hinni, h o g y  ú g y  költöttem  az egész dolgot, p ed ig  
va ló sá g g a l m egtörtént. Sz. M.

----- — Moassss'*'»-------

A C h a n t i l l y  h o l d .
Történeti elbeszélés.

D o m i n k o v i c h  M á r i á t ó l .

I.

176 4-d ikiév  julius havában  o ly  égető  nap perzselé 
F ran cziaország  n ag yo b b  részét, h o g y  nappal lehetetlenné 
vá lt a m unka az em bereknek, s a társadalom  azon k iv á lt
ságo s osztálya, m elyet az é g  táplált, a nélkül, h o g y  csak 
kezét kellett volna is m ozdítania, képtelen  vo lt folytatni 
szokott m ulatságait. M indenki födél a lá  m enekült s csak 
ak k o r szívott szabad levegőt, midőn a csillago k  fe lra 

g y o g tá k .
Ilyen e g y  este C hantilly n yári p alotájának p a rk 

jában  B ourbon h erczeg  sétálgatott lo va g ja iv a l s a fiatal 
R oussillon  gróffal, k i az nap délután érkezett m eg Páris- 
ból, h o g y  ő fönségén ek mint szerencsésen m egérkezett 
utazó m utassa be m agát. A  fiatal g ró f  épen most v é g zé  be 
az ak k o r szokásos európai utazását.

—  V alóban, uraim , —  mondá a herczeg, e g y  lugas 
előtt m egállva, —  n a g y ra  veh etjük  ked ves grófunktól, h o gy  
a fulasztó hőség sem tartóztatta, kim utatni nekünk hódo

latát. S en k i sem veh ette  volna rósz néven, ha lá to g a tá sá t 
h űvösebb időre halasztja.

—  A d d ig , —  viszonzá R oussillon, —  szivem  nem á llta  
volna. A  tegnap i holdtöltétől várták , h o g y  en yh itő leg  hat 
az időre, de ismét hasztalanul. N ézze fönséged, ott tűnik 
föl m in tegy csufolódó tisztaságban  a fá k  fölött.

A  h erczeg  azonban nem k ö vette  az intést, sőt m ajd
nem hevesen fordult el a ra g y o g ó  égitesttő l s e g y  b okro k  
által fed ett m ellékutra tért. Szótlanul, mint ő volt, k ö vette  
környezete, csak M acdonel lo vag, e g y  született skót, k i 
több é v  óta B ourbon  kíséretéh ez tartozott s általán osan a 
„derék  sk ó t“-nak neveztetett, m aradt h átra  a m egdöbben t 
gróffal, s kezén ek érintése által adá tudtára, h o g y  tanuk 
nélkü l akar vele  beszélni. A  fiatal em ber k érd ő leg  tek in 
tett az öregre, k i azonnal h a lk  hangon k e z d é :

—  Ön azt nem tudhatta, közülünk senki sem  em líti 
többé a hold at a h erczeg  előtt. Nem  akarja  többé e szót 
hallani, fáj neki.

—  B izo n yára  nem csalódom , —  viszonzá R oussillon,
—  ha ennek okát va lam ely  szom orú esem ényben keresem , a 
mi távollétem ben —

—  Ú g y  v a n ! —  erősité közbe v á g v a  a lo v a g . —  Ö 
fön ségét ez a szó o ly  katasztrófára  em lékezteti, mi e g y  év  
előtt itt Chantillyben történt. A  h erczeg  részesén ek tartja  
m agát, b ár csak ú g y  nem az, m int én. A z t  állítja, h o g y  az 
első okot ő szo lgáltatta  arra, h o g y  de la Touche m arquis 
e lvesztette  nejét.

—  M it mond ön ? —  k iá lt fel a g r ó f  ijedten. —  A  
bájos m arquisnő m egh alt?  E rrő l e g y  szót sem írtak  nekem.

A  skót fe jét r á z t a : —  M indazok, k ik  ez esetet tud
ják , szavukat adták egym ásnak, h o g y  h allgatn i fo gn ak  
róla. A  m arquisnő él, A n go lh o n b an  v a n !

—  A z  istenért, —  re b e g é  R oussillon, —  mit fo go k  
hallani ?

—  A  herczeg, —  fo ly ta tá  M acdonel, —  e p illan atban  
m egparancsolta  nekem  tekintetével, a mi k ik erü lte  az Ön 
figyelm ét, h o g y  értesítsem  önt a történtekről. M iután ismét 
körünkbe lépett, szüksége van  tájékozásra, m agaviseletére  
nézve.

—  Ü ljünk le, —  kéré  a fiatal em ber, —  az ijedtség 
szinte m egbénított.

A  skót elm ent ve le  a lu gasb a  s h e ly e t fo glalván  
m ellette, minden kerülő nélkül kezdé :

—  Ön tudja, h o g y  a m arquisnő bájossága, szelíd szép
sége, s m indenek fe lett tiszta erénye „a h old“ m elléknevet 
szerzé m eg szám ára. A  m últ évben k o ra  tavaszszal több 
h é tig  férjével e g y ü tt ven dégün k vo lt a  m arquisnő. F é lig  
földim, e g y  fiatal a n g o l, k irá ly án ak  m egb ízásáb ól e g y  
gyön yörű  szürkét hozott ajándokul herczegünknelc s egy- 
ideig  itt mulatott. N eve P ierrep ont E velyn , b áty ja  h alála 
fo lytán  K in gsto n  h ercze g g é  lett. R a n g ján ál s g azd ag ság á 
nál inkább finom lénye s kitűnő m űveltsége hódította meg 
úrnőinket. Láttam  néha, midőn P ierrep ont azt hivé, h ogy 
nem k ísérik  figyelem m el, m iként csüngött tek in tetével a 
marquisnőn, csak ú g y  lán go lt tekintetében az elrejtett 
szenvedély. A zon b an  ú g y  látszék, h o gy  k iv é v e  engem  vén 
ficzkót, senki sem vette  ezt észre, legk evésb b é  a ked ves 
nő, k i a h e rcze g g e l m indig egyen lő  szívességei bánt, a 
nélkül azonban, h o g y  a többi ur fe lett k itü ntette  volna. 
E gy szer véletlenül fültanuja voltam  beszélgetésüknek. 
U gyan ezen  lugasban ültek, hol ön most a szerencsétlen
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s é g e t hallja, ked ves gró f, K in g sto n  dicsérte öltözékének 
egyszerű ségét, ellentétéül azon tu lhalm ozott dísznek, a mi 
napjainkban dívik. —  T akarékoskodnom  kell, —  nevetett 
a m arquisnő, —  m ert három  gyerm ekü n k van s ará n y lag  
kevés  jövedelm ünk. —  A ztán  P ierrep on t áttért szellem i 
előnyein ek m agasztalására, s főként lén yén ek jó ltévő  nyu
g o d tsá g á t em elé ki, m elyet körn yezetére is kiterjeszt, ú gy , 
h o g y  leg le lk esü lteb b  imádója sem lépi át a tisztelet h atá
rát érzelm einek kifejezésében. Ú jra  n e v e te tt: —  S o k k a l 
inkább  ismerem hitvesi és anyai kötelességeim et, s sokkal 
b old ogab b  v a g y o k  azoknak teljesítésében, mintsem h o gy  
idegen férfiak  hódolatára vágyn ám , m iként egyn ém elyik  
közülünk. Fájdalom , társaságu nkban a jó m odorhoz tarto
zik, ha nem több, lega lá b b  e g y  u d varló val birni, én inkább a 
d ivat ellen akaro k  véteni, mint a jó erkölcs ellen. —  R e jte k 
helyem ből m egláttam , m iként változtatta  K in g sto n  színét. 
H an gja reszketett, midőn viszonozni m erészlé, h o g y  csaló
dik, ha bold ogn ak tartja  m a g á t; m ert mint tizenhét éves 
gyerm ek  a zárdából k ilép ve  adták férjhez, s habár hajlam 
m al vise ltetik  is férje iránt, huszonhat évén él fo g v a  csak 
ú g y  tisztelheti a n egyven n yo lcz éves férfiút, mint a tya i 
b a rá tjá t; szivet-dúló, vih aros szen ved élyeket ellenben nem 
ism ert m ég.

—  H ála  isten, —  szólt rá  a m arquisnő, —  nem is 
akarom  soha m egism erni.

Izgatottan  veté  oda K in gsto n e : D aczára  mindannak, 
mit ellene m ondanak, a lé le k  izgalm a a legfőb b, s e g y e t
len b o ld o gsága  az életnek. —  A n n y ira  világosan  kezd ett b e 
szélni, h o gy  a fiatal nő nem kétked h etett többé, h o g y  a 
legh eveseb b  imádó á ll előtte. Szótlan ul fö lá llt s sebes lé p 
te k k e l sietett a kastélyb a. K in g sto n  vissza h an yatlott előbbi 
ü lő h elyére  s so k á ig  ajkait rág ta , m ig ú jra visszan yerte 
n yu go d t kifejezését. M időn v é g re  a m arquisnő után indult, 
én is elsom polyogtam . Öröm m el tapasztaltam , h o gy  m eny
n yire  semm ibe sem veszi őt a m arquisnő. E g y  napon r e g 
g e l a jó  de la  T ouche leve le t k ap o tt P árisból, minél fo g v a  
kén ytelen  vo lt m ielőbb visszatérni a városba. A  szép Zsófia 
el akarta  kisérni. H erczegün k k érte  a m arquist, h ag y ja  
m ég néhány napra nálunk a ked ves holdat, s ez az, mit 
m ost nem tud m egbocsátani m agának, m iben vé tk e ssé g é t 
látja. Én helyeseltem  a m arquisnő szándékát, h o g y  férjével 
P árisb a  térjen vissza, azonban uram  és parancsolom , a ki 
m ég csak nem is sejtette, a mit én tudtam, eltiltá  beleszóláso
mat, s keresztü l v itte  az előzékeny m arquisnál, h o g y  Zsófia 
nálunk m aradt. D e la Tou che huszonnégy óra óta vo lt 
távol, midőn vadászok azon h irt hozták, h o g y  a pagon yban 
e g y  hatalm as szarvas tartózkodik. A zonnal vadászatra 
fu vato tt a herczeg. L ó ra  ültünk, K in g sto n e  is velün k tar
tott. D e már az erdő szélén heves lábfájásról panaszkodott 
s engedelm et k ért visszatérhetni a kasté lyb a. M ég a vad á
szat után is sántán találtuk. H o g y  e lábfájás tetetett volt, 
v ilág o s  vo lt előttem . H o g y  m iként használta föl a napot, 
e lé g g é  m utatá a m arquisnő m egváltozott m agaviselete. 
S oh a sem tekin tett az ebednél K in gston ra, s azon e lfo g u 
latlan vidám ság h elyett, mi különben m indig sajátja volt, 
m erengés ü lt arczán, s midőn beszélt, lelke máshol látszott 
lenni. H erczegü n k élczet vá g o tt reá, azt mondta, h o g y  gon 
dolatai P árisb an  vann ak férjénél és gyerm ekeinél. Én b á 
torságot vettem  m agam nak m egfeddeni őt a miatt, h o g y  a 
g yö n g é d  h itvest e lvá lasztotta  fé ijé tő l, s fölajánlottam , h o gy  
elkísérem  Zsófit a fővárosba. A  m arquisnő v isszau tassá

ajánlatom at, más nap r e g g e l azonban búcsút vett tőlünk, 
h o gy  kísérő nélkül haza utazzék. H erczegün k nem tartóz
tatta  tovább. N éh ány nap m úlva m egérkezett Egm ond 
grófnő s m indent lázadásba hozott azon tudósításával, h o g y  
a hold v ilá g a  elhom ályosult, s a m arquisnő b etegen  fekszik  
otthonn. K in g sto n  h erczeg  n agy  készséget m utatott P árisba 
menni, s agg ó d ó  h erczegün kn ek minden nap tudósítást 
küldeni a b e te g  állapotáról. M eg  is tartá  szavát, m ig e g y 
szer levélhordozója  h e lyett azon h ir érkezett, h o g y  a m ar
quisnő eltűnt, úgyszintén  K in g sto n  is.

—  H ih etetlen ! M egfo gh atatlan  ! —  v á g o tt bele izgatot
tan R oussillon, ki edd igelé  lé leg zetét visszafojtva  h allgatott.

A  becsületes ö reg  skó t karjára  tette k ezét: —  K e d 
ves g'rófom, minden em ber életében vannak örvén yek, me
ly e k  m ellett so k á ig  el-elhalad, mig v é g re  egyszerre  mé
lyü kb e rántják.

R oussillon  jo bb jáb a  m élyeszté fe jé t : —  E  nőért a tűzbe 
tettem  volna k e ze m e t!

M acdonel v á lla t v o n t : —  S  k i nem ?
—  M ilyen fo gá so k  á lta l sikerü lh etett K in gsto n n ak ?

—  kérdé amaz.
A  lo v a g  nem engedé befejezni k érd ését:
—  S ik erü lt neki részvétét fe lk ö lte n i; ö n gy ilko sság

g a l fen yegeté.
—  H onnét tudja ön azt ? —  vá g o tt bele  a g r ó f  élénken.
A  lo v a g  nyugodtan  fo ly ta tá :
—  Londonból le ve le t k ap o tt a m arquisnővel m eg

szökött kom ornától. A b b a n  vo lt m egírva. D e la  Touche 
átadta nekem  a le ve le t elolvasás vég ett.

—  S aztán ?
—  Ön azt a karja  kérdezni, h a  nem kisérlette-e m eg a 

m arquis, boszut állni nején s csábitóján ?
—  M inden esetre ?
—  Százan ezt te tték  volna az ő helyében, ked ves 

gróf, de az én nemes le lkű  barátom , de la Touche, m ásként 
tett, s n a g yo b b  tiszteletet v ív o tt k i ezzel m agának, mint a 
v isszatorlás cseleked etével. —  H a tudtam  volna, —  m ondá 
nekem , —  h o g y  nőm e fiatal em bert szereti, ú g y  tettem  
volna, mint u ticai Cato M arciá jával s átengedtem  volna 
nőm et a herczegnek. Én nem keresek  boszut, s nem is k í
vánom , h o g y  a sors Zsófin boszut álljon.

—  K ü lönös n a g y le lk ű ség  ! —  b irá lg a tá  Roussillon.
—  L áthatja, —  mondá M acdonel, —  h o g y  m ég oly 

században is, m ely b ő velked ik  az á lbecsület fogalm aiban, 
e lvé tve  e g y -e g y  iga zi erényt is találunk.

—  D e m it m ondanak a g yerm ek ek  anyjuk szökésé
hez ? —  szerette volna a g ró f  tudni.

A  skót szom orúan m o so ly g o tt:
—  A  k icsin yek n ek azt beszélte atyjuk, h o g y  anyjuk 

az orvosok tanácsára utazott A n g liá b a , ten geri fürdőbe, 
h o g y  m egro n gált eg észségét helyreállítsa , ő m aga kívánta, 
h o g y  titokban utazzék el, h o g y  szivét ked ves gyerm e
kein ek bucsufájdalm a ne szakgassa. Időről időre levelek et 
o lvas föl az e lh a g ya to tt férfiú a fiúnak s a k ét leán ykának, 
azt mondja, an yjoktól kapta, és ezekben g yó g y u lá sá t s mi- 
e lébb i haza érkezését h elyezi kilátásba.

—  M eddig a karja  fo lytatn i ez ám ítást?
M acdonel fölkelt. —  A  m eddig lehető lesz. E bben 

igazat adok n ek i: az idő hadd gondoskodjék m agáról. Ön 
azonban, a mint veszem  eszre, a m arquis egész viseletén 
m egütközik. Ön gyö n gén ek  tartja őt — J



—  M egvallom , h o g y  annak ta rto m !

—  V árjon  csak, m ig m eglátja. K e v é s  olyan em ber
rel találkoztam  életem ben, k i ily  önuralom m al viselné 
szenvedéseit. Talán  ön is ta lálkozik  ve le  véletlenül, ha bár 
ritkán m egy ki. N a gyo n  m egváltozva  fo g ja  találni.

—  Ön azt tanácsolja nekem, h o g y  ne keressem  föl ?
A  skót fe jével in te tt : —  H álásabb lesz önnek ezért,

m intha részvétét igyek ezn ék  kifejezni neki. D e most jöjjön 
a kastélyb a, a h erczeg  várni fo g  b en n ü n k et!

(Folytatása köv.)
----------- 1 ----------

H u g ó  V i k t o r  11 á 1.*)
P aris, ju lius.

( P a u l  d’ A b r e s t  látogatása.)

A  m últ évben  H ugó P áris legszeb b  részében lakott, 
a gö rö n gyö s rue de C lichy e g y ik  egészen prózai harm adik 
em eletén, m elynek legfö leb b  a bejárás m agas oszlopai ad
tak ha nem is épen költői, de némi rendkivüli szint. L a k á 
sával szemben vak itó  gáz-irásban é g te k  a S katin g-R in k  
csalogató hirdetései, m ely intézet az előbbeni adósok b ör
töne term eiben ütött tanyát. A  költő  lak ása  minden este 
n y itva  vo lt a nagyszám ú b arátokn ak és tisztelőknek, min
denki, a k i szinről-szinre akarta  látni, n yert bebocsáttatást, 
e g y  m eleg késszoritást, néhány szives szót és a m ellékte
rem ben a párisi soireékon szokásos hűsitőket. A z  ered
m énye e rend kivü li ven d égszeretetn ek  le tt a zsúfolásig  
m egtelése az ará n ylag  kis lakásnak, és a költőnek minden 
este o ly  kim erülése, m ely az ő rendkívül erős, e tekin tet
ben igazán bám ulatos szervezete m ellett is vég zetessé  le 
h etett volna. Igen  szerető gondoskodás vo lt tehát a költő 
hozzátartozóitól, h o g y  őt a  város közepétől elvonták. A  
zajos rue de C lichy harm adik em elete h e ly ett most H ugó 
e g y  ked ves cottageb an  lak ik , b átran  nevezhetném  v illá 
nak is, az A ven u e  d’ E ylau  külső vég én  ; igen  csendes hely, 
gyön yörű  k ertek kel, pom pás mezei lak ó kkal. Itt talál 
V ik to r  H ugó illatos levegő t, saját kertjében  teheti a szük
séges m ozgást, és ha sürgő szükség a váro sba h ívja  (pél- 

; dául értekezlet politikai p ártfeleivel, p róba  a theatre fran- 
§aisban, v a g y  e g y  uj játékszer vásárlása  unokája számára,) 
csak inteni kell az öt perczenkint e lrob ogó  zöld omnibusz
nak. A  födélen utazni az ő ked ves m ulatsága keresztül-ka- 
sul P árisban. N a g y  öröm et szerez neki az eszm ecsere uti- 
társaival, a k ik k e l a véletlen  összehozza és a k ik  közül a 
legk eveseb b en  gyan ítják , h o gy  k i a szomszédjuk.

A  ház e lé g  tágas arra, h o g y  V ik to r  H ugón k iv ü l a 
L o ck ro y  házaspárt és o ly  korán elhu n yt K á ro ly  fiának 
két gyerm ekét befogadja. (Lockroy, a csípős hum oráról is- 

| m eretes kép viselő  két é v  előtt vette  nőül a költő menyét.) 
A  fogadóterem  földszint van, és kijárással a m eglehetős 
n a g y  terjedelm ű és mindenütt gonddal ápolt kertbe. Persze 
az idei tavaszszal a kerti é lvezetek  nem so kra  m entek és 

i  május közepe daczára az ü veg ajtó k  szorosan be vo ltak  téve, 
a rouleauk lebocsátva  és ha nem csalódom, p attogó  tűz a 
m agas m árván y kandallóban. És ez szívesen látott ven d ég  
is volt, m ert a hosszú utazás n yitott kocsiban szibériai b e
nyom ásokat h ag y o tt hátra. A  szalon bútorzata rendkívül

*) A lapok nem rég közlők Huszár Imre látogatásának leírását a nagy 
költőnél. Érdekesnek találjuk bemutatni Paul D’ Abrest, a jeles tárczairó e 
közleményét is. Szerk.

ízléses, kö ltséges és phantasztikus. E g y  bútordarab  sincs 
silány v a g y  p o lgárias és e g y  sem czikornyás. Ez e g y  költő 
otthona, k i nem akar ú g y  rendezkedni be, mint a dús főnr, 
de nem is tűr házában semmi nevetségest. K ü lönösen 
szem be tűnnek a pom pás fali szőnyegek, ritka és bizo
n yára  nem közönséges d rá ga  m unkával, szürke és piros 
alapon sok aranynyal, igen  k ed vesek  a szemnek. E  szőnye
g e k e t V ik to r  H ugó m aga ta lá lta  k i és ta lálm ányára nem 
kis m értékben b ü s z k e ; ő m aga vezette  a kárp itos m unkákat 
és az egész bútorzatra ő m aga készített tervek et. A  láto 
g ató k  töm ege távolró l sem oly  nagy, mint a rue de Clichy- 
ben, m ert az esti e lfogad ást m egszűntette, és most csak 
szem élyes ism erősei lá to g a tjá k  csütörtökön és vasárnap. 
Én körü lbelü l e g y  é v  óta nem láttam  a költőt és ez idő 
a la tt ném ely h irek testi és szellem i han yatlásáról beszél
tek. No, m iért ne? A z  ö re g sé g  m indig m egköveteli jogait, 
H ugón ak azonban korlátlan  h itelt biztosit. Én a g y a n t á 
sokat és h íreszteléseket üres fecsegésn ek találtam . E llen
kezőleg', a szabad leveg'ő láth ató lag  használt a házi urnák, 
arcza m ég teltebbnek, szeme fén ylő b b n ek  látszik, mint e g y  
év  előtt, m agatartása  épen nincs m egtörve, m ondhatnám : 
katonás, m ozdulatai, ha ü ltéből fölkel, h o g y  e g y  belépő 
nőt üdvözöljön és lo vagiasan  kezét m egcsókolja, bám ula
tosan rugan yosak. Igazán, a nélkül, h o g y  köznapi bókot 
csináljon, m ondhatta a nő, h o gy  a lo va g ia s  házi ur évről- 
évre fiatalodik. És a mi a szellem  ü d eségét illeti, e lég  
e g y  negyed óra, m eggyőződni, h o g y  az erre vonatkozó 
fecseg ések  m ilyen a lap ra  vezeth etők vissza. E g y  bizonyos 
lapban jó Ízlésnek tartják  H ugót, mint valam i főpapot tűn
tetni fel, a k i m indig m intha oltár előtt állna s a v ilá g  leg- 
pathetikusabb  hangján k é r  e g y  pohár vizet. B izalm as k ö r
ben, kandalló m ellett ebből a h an gb ól u g y a n  k ev eset venni 
észre ; a legn ag yo b b  fesztelen ségei beszél H ugó a külön
böző tá rgy a k ró l, m iket a társa lgás szőnyeg're hoz és ezek 
a tá rg y a k  nem tartoznak a m agas gondolat légk ö rb e. A  
hang, a mi H ugónál uralkodik, nem pedáns.és a  szellem  apró 
pénze, az é l e z  van forgalom ban. B eszéd  közben soha sem 
indulatoskodik és k ifejezéseit m egválogatja , ha irodalm i 
vag'y  p olitikai ellenfeleiről b e s z é l; leg fe le b b  e g y  ironikus 
v a g y  kicsinylő, de m indenkor u dvarias m egjegyzésben  ré
szesíti. Tudva van, h o g y  Zola Em il az utóbbi időben rop
pant szenved élyes ellensége neki. „É n nekem  m ég soha 
sem vo lt időm, h o g y  Zola urtól e g y  sort is o lva ssa k “ —  
mondá H ugó sajátságos m osolylyal.

A  hasonlók vonzódnak egym áshoz. A  költők  különö
sen szívesen láto ttak  H ugó V ik to r n á l; azon este is, m ely
ről szóltam, többet közülök találtam  ott. A z  eg y ik , Bacque- 
rie  A u g u ste  u gya n  régen  lem ondott a m úzsával enyelg'és- 
ről, m ert e g y  néplapnak, a „L e  R a p p e l“-nak szerkesztése 
teljesen igén yb e veszi, azonban a L e vy n é l épen most k i
adott „S zín h áz“ czimü m unkája m utatja, h o g y  ez az érde
kes fejű, tüzes beszédű em ber nem csak  mint h eves politi
kus, hanem mint érdem es dram aturg is m egérdem li az ün- 
nepeltetést. E g y  m ásik költő, C lovis H ugues, élő példája a 
déli forradalm i költészetnek. A  lelkesedés tüze é g  a fia
tal m arseillei szem eiben, k i m ögött már figyelem re m éltó 
és regén yes p á ly a  van. H a az em ber H ugótól jön e g y  csü
törtöki soiréeról, o ly  költői han gulat kiséri, h o g y  szinte 
versben  hallja  trillázni a táj fülem iléit.

K ö z l i : ‘̂ z- J-
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-4§f| Heti tárcza.

Juliushó 23-dikán,
(A n é p s z i n h á z r ó l . )

A  „kerep esi u t“ n agyon  nevezetes e g y  utcza.
Csak nem ré g  feküdt előttün k e g y  félig-m eddig fe le

dett író, az „ E g y  a lisp án “, „N em zet napszám osai“, s annyi 
jóizü és zamatos, nem csupán m ag yaru l és m agyarosan, de 
m a g y a r á n  is m egirt korrajz szerzője.

S ze g é n y  jó V a s  G ereben ! M ikor M egyerirő l, a legn a 
gyo b b  m agyar kom ikusról beszél, m egem lékszik a nemze- 
tes ispánné asszonyom ról is, a ki M e g ye rit minden móká- 
z á s é r t . . . hátba ütötte. H átb a  ám, de ez álta l bám ula
tát fejezte k i a k aczag tató  m űvészetnek, s M egyerin ek  
a legdiadalm asabb esték alkalm ával, m ikor h ullott a k o 
szorú, h arso go tt a kaczaj, zú go tt a taps, k ih ivás és „é ljen “ 
szó, ak k o r se h iányzott semmije, csak  ez a jóakaró  h átba  ütés. 
A  jó V a s  G ereben, k i ú g y  szerette azokat a szilárd becsü- 
letű, egyszerű ségü k b en  is o ly  bölcs u rakat, a k ik  apáink 
v o lt a k ; s negyven-ötven év  előtt va lószin ü leg  nem álm od
tá k  m eg n agyságo s, m éltóságos és excellencziás utódaik mo
rális elm életét, ő, a m agyar elbeszélés kissé terjengős, de 
e lé g  m agvas irója, szintén elábrándozott ilyenform a dicső
ségrő l ; b eh  jó is lenne —  ú gym ond valah ol, —  ha valam i 
v id ék i atyafi, a k i a félm ult ama kem ény szabású a lak ja ival 
m ulatván, v é g ig  olvassa m üveit, s búzáját, g ya p já t eladva, 
haza m enés előtt fö lkeresné Íróját, s szeretetét, elism eré
sét a k á r am olyan jóakaró  h átb a  ütésben is fejezné k i !

B izon y csak nem rósz p o rték a  e g y  hátba ütés, a me
ly e t csak azért adnak, h o g y  . . . h aszn áljo n !

C zikkünk hom lokára az van  irva, h o gy  „ A  népszín
h ázró l“ , s nyájas o lvasónőnk b izo n yára  arra a gondolatra 
vetem edik, h o g y  mi most m ár a V a s  G ereben  értelm ében 
h átba  ütjük a népszínházát, v a g y  h elyette  v a la k it e tisz
teletrem éltó m üintézet előm ozdítói közül.

T á v o l le g y e n  tőlün k ez a szán dék! C sak V as G ereb en 
ről és M e g ye rirő l beszéltünk, ez az egész. A  modern v ilá g 
ban nincsenek többé jóakaró  h átb a  ü té s e k ; ma szurunk, 
vágu n k, bunkózunk, öklelünk. A  mi M eg yerin ek  jól eshetett, 
azt a modern óriások m egorrolják, s bár ama kerep esi úti 
czifra  m űvész-tem plom  sem rendülne meg' igen  belé, lenne 
m égis földindulás, égszakadás, a m ennyi . . . nem k e l l !

Beszéljünk inkább V a s  G erebenről, M egyerirő l, s la 
pozzunk tovább a porló hum orista kön yvében. H o g y  im ádta 
ez em ber színészetünket! S zig ligeti, S z ig e ti József, B alo g , 
D éryn é  sokat m eséltek a m ag yar színészet bölcső-éveiről, de 
hym nust V a s  G ereben  zengett nekik. E lvezette  olvasóját a 
kerepesi ut vég én  álló üres telekre, s m egm utatta azt a 
tekin tetes Urat, P est akkori híres alispánját . . . F ö ld vá ry  
G ábort, a k i „ le g y e n “ szaváva l fölépité a főváros első á l
landó színházát, a nem zeti színházat. N a g y  a lakok á llo ttak  
e v ilá g o t s n e m z e  t e t jelentő deszkákon, midőn fü g g ö 
nye először gö rd ü lt f e l ; o ly  n agyo k , h o g y  az em ber szé
dülve tekint fe l c s e k é l y  szob raikra  i s ! Tünem ényszerü 
je len etek  m űvelődésünk történetében ! D e hát ily  tünem ény

szerű jelenetekben  g a zd a g  a mi történelm ünk; a m ikor 
szükségesek, a vég p illan atb an  m egérkezn ek hozzánk a 
lángelm ék. M ikor M a gy a ro rszág n a k  h ad vezérekre vo lt 
szüksége, ú g y  m egkap ta 1848-ban is, mint a m ikor S zéch e
nyit, K ossuth ot, Eötvöst, D eákot, v a g y  —  ugorjtm k e g y e t —  
M egyerit, Szentpéterit, L en d vait és E g re ssy  G áb o rt szá
m ította fiai közé. —  A  „N em zet napszám osaidban van e g y  
ö re g  ván d o rszín ész; ütött-kopott a lakja  nem egyszer jelent 
csodákat a szín p ad on; de e g yszer sem jut eszébe, h o g y  ennyi 
teh etségn ek nem kocsiszín, de fényes palota való. S  midőn 
először hallja, h o g y  B udapesten fényes csarnoka épül mű
vészetének, á lm atag  le lke  előtt eg yszerre  egész századra 
való  jövendő dicsőség v e t lo b b o t; álm odik, lát, s szivében 
b o ld o g sá g g a l te lve  fek szik  le  fekh elyére , s szép álm ából . . . 
nem ébred  soha többé.

S zeg én y  ú ttö r ő k ! K e lje te k  fel s íro to k b ó l! F én yes 
színházak á llan ak a főváros utczáján. Százezrek kép ezik  
forgalm ukat, s h o g y  dicsőségöknelc v ilág szerte  se akad
jon párja, arra  nem kellen e több . . . mint a ti n a g y  ne
ve te k  !

*
* *

A  nem zeti színház zárva, a  m ag y ar n y e lv  m úzsája 
m ár e g y  hónapja, h o g y  csupán a népszínházban szólal m eg. 
A  közönségnek el k e ll sétálni a nem zeti színház m ellett, el 
a vén  R ókus-kórház előtt, menni sima aszfalton, hoporjas 
kövezeten, m íg  v é g re  elér a R á k o ssi ur Vesta-tem plom ához.

H a valam i idegen em ber van velün k, az b izon yára 
azt hiszi, h o g y  e tetszetős, előkelő külsejű  épület lesz a 
m agyar dalmű palotája. Ilyen  szabása van  a p árisi ope
rán ak is. V alób an , a m agyíir népszínmű ú g y  járt, mint a 
szögecli m enyecske, a k i —  a segé ly ző k  jó vo ltáb ó l —  
„sin yó t“, „ tu n ik á t“, m eg „steklis czipőt“ kapott. M eg is ma
g ya rázzu k  ham arosan a jó em bernek, h o g y  m agyar dalmű 
u g y a n  nincsen, énekeseink és énekesnőink ja v a  külföldön 
v á g ja  k i a legcsodálatosabb  „ c “ -ket, tr illák at és stakkato- 
kat, a m ag yar opera tem plom a m ásfelé épül. Tökéletesen  
olyan lesz, mint e g y  népszinház.

A n g o lu n k  csakham ar m eggyőződ ik  r ó la , h o g y  ez 
csak u gyan  valam i „b arb á r n ép “ népszínháza. Jele ennek 
a szinlapon van, m elyen csakugyan  furcsa n yelvű  ne
v e k  olvashatók, a minők például ezek: „ M o n d e  z i r “, 
„B  i s z k  a r a “, (ez m ár épen zulu-kafferesen hangzik) „M  a- 
t ü r e n “, „ S á r l ő t t “, S á n d a z ü r “ stb. A z t  m ár nem 
lehet a tisztelt idegennel elhitetni, h o g y  ez tulajdonképen 
. . .  francziául v a n ! Term észetesen e g y  rendszer szerint, m ely
nek n yelvtan át kardaln okok, kardaln okn ők és a „katonaság, 
n ép “ használatára fo g ja  m egírni a népszinház t. ig a z g a 
tósága.

Ism eteljük, csak is a népszinház van  n yitva, s íg y  
föltehető, h o g y  oda bent a fu ldoklásig  zsúfolt közönség 
tapsol a m agyar m úzsa fölken t papjainak. A zon b an  nem 
ú g y  van, m ert üres a páholy, üres a zsöllye, a körszéken 
van jó sok journalista, s egy-két v id ék i hontárs, az erkély-
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széken itt-ott néhány ked vezm ény-jegyes m osolyog felénk 
végh etetlen  kéjérzetében. Nos, midőn a h a r m a d i k  szín
ház is fölépül, akk o r aztán furcsán le szü n k ! A  népszín
ház többnyire, a nem zeti m indig üres lesz, a dalmű p edig
—  m ely tu d valevő leg  n a g y  sú lyt fog fektetn i a külső 
díszre is —  hasonlitand ahhoz a csizm adiához, k i ham is négy- 
krajczáro sokat csinált, de azok darabonként n y  o 1 c z kraj- 
czárjába kerü ltek . Jó gondolat is az a harm adik szín h áz; 
látszik  az k iv á lt  most, az ü r e s  eg yetlen  n yitott színház
ban ! Jó gondolat, ha m ásért nem, azért is, h o g y  a m ágnás 
intendáns ju t a dalmű színháznak, író a nem zetinek, a nép
színház p ed ig  jó lesz gazd agitón ak. A ztá n  m ire va ló k  a 
frá z iso k ! A  frázis m indenkor m e g  g  y  ő z ! ím e, Laboulaye- 
nál, az ő „P á ris  A m erik á b an “ czimű kön yvében  nem rég' 

i o lva stu k : „ V a l a m e l y  n e m z e t  m ű v e l t s é g é n e k
h é v m é r ő j e  h i r l a p o l v a s ó i n a k  s z á m a ! “ N ekünk 
van  a 1 e g  t ö b b hírlapunk, E urópában, teh át mi va g yu n k  
a legm ű velteb b  nem zet! M ért ne m ondanék ki e hires tétel 
m intájára a következőt is : „V alam int a szappan-fogyasz- 
tás, és a h írlap ok száma, ú g y  hévm érője valam ely nemzet 
m ű veltség i fokának, az is, h á n y  . . . ü r e s  s z í n h á z a  
v a n ! “

T essék  csak m egírni kö n yvb en  . . . elhiszi a k á r k i!

* *
M iután idegenünknek ig y  beb izon yítottu k  szin ügyünk 

kitűnő helyzetét, szolgáljun k neki e g y  kis felvilágosítással 
! itt helyben, a népszínházban.

F ran cziaországban  azért van  a népnek is színháza, 
h o g y  franczia n ép életet játszanak benne. P áris, a Pro- 

; vence, az A u v e rg n e , s nem tudjuk, h o g y  mi minden, de azt 
látjuk, h o g y  a F ran cziaországból hozzánk kerü lt színdara
bokban . . . m indig franczia é letet látunk. B écsben né
m et possékat, s Londonban szintén an gol életet m utatnak 
be. Ez ép o ly  c s o d a ,  (?) mint a h o g y  F ran cziaországban  
m ég a g yerm ek ek  is francziául beszélnek ám ! ! ! N álunk 
ez nem ú g y  van. N álunk a; színpad e g y  darab Francziaor- 
s z á g . R oszu l lefordított franczia szójátékok („N inis“, 
„Szem bekötősd i“) monda,nak;csütörtököt a lé g b e n ; e r e d e -  
t i b e n elsü ltek .F ranczia hajadonok nyernek érmet B rüsszel 
várokában, nálunk „B rü ss“ h e lységén ek  óráit iga zg atjá k  
a színpadon, s m ielőtt a K o rn eville i h aran go k  m egkondul- 
nának, igen  csinos jeleneteket látunk, h iven a franczia 
népéletből. H a valam i k ü l ö n ö s e t ,  r i t k á t  akarnak 
m utatni, akk o r az igaz, h o gy  nem kötéltánczosokat, akro
b a ták at látunk, mint Bécsben, de m ég annál is ritkább  
sp ektáku lu m o t. . .  m a g y a r  n é p s z í n m ű v e t !  A rá n y la g  
ritkán van az az örömünk, h o gy  a színpadról azok a rég i 
jó m agyar dalok áradjanak fe lé n k ! E gyszer k ét hétben is 
e lé g  az! És akk o r se a szivrázó „C sereb ogár . . .“, nem a 
szép „Elszegődtem  T arnóczára . . .“ , v a g y  „ A z  alföldön ju 
hász legén y  v a g y o k  én . . járja, a m elyekre könybe lá 
bad a szem, s szeretni óhajt a sziv, de holm i modern nóta, 
a m elyek  a ligh a  az igazi nép száján keltek, h rivol szöveg, 
nem annyira dalla.mos, mint pattogó, csattogó dallam; ez az 
egész. B izon y kimondom én, h o gy  az a hires „H ajnalban, 
hajnal e lő tt“ nem m agyar nóta, a „H e re ty u tyu “ nem v a 
lam i három próbás szépségű. H át m ég a k is é r e t! Trom bita, 
dob cseng belé  a m agyar n é p d a lb a ! B ihari, P atikárus, La- 
vota, C serm ák! nem ver-e föl sírotokból ez a m agyar dalba 
ojtott „csinnad ratta“ ? Szerencse m ég, h o g y  a m agyar falusi 
jelenetekh ez tisztességes m agyar fa lu k at festett Lehm ann,

s h o g y  a m agyar legén yek , m eg B laháné m agyarosan öl
töznek, m ert a k i péld áu l e g y  kis csárdást akarna a nép
színházunkban látni, az furán járna. H albstiblis, piros-fe- 
hér-zöld pántlikás, chignonos h ö lg y e k  u grá lják  trom bita
szóra, dobpergésre, középen p ed ig  a balettm ester ig y e 
kezik  a saját bőréből minél ü gyeseb b en  kiugrani. P ed ig  
b izon y a mi csárdás-csufitó tánczosainknak a népszínház 
deszkáiról kellene eltanulni e g y -e g y  kis „iga zi m ag yar tán- 
czot“ ; o lyat, a m inőről A ra n y  János és B erzsen yi D ániel 
igazán le lkes költem ényt tu d tak  ír n i! Szerencse, h o g y  o ly  
hiba, minő az „É lh etetlen ekb en “ fordul elő —  n y á ri tájkép 
fűtő-időben —  ritkán  ford ul e lő ; viszont e darabban a 
Salam on-tornya igen  h elyes kis rajz. —  H anem  h át R á- 
kossi ur —  kin ek  igazán  jó szívből su g ju k  ám ezeket a dol- 
g-okat —  fősu lyt fe k te t a franczia operettere, s rendesen 
olyan  erkölcstant h irdet a színpadról, m elyet sok d erék fő
városi családapa m ég e frivo l korban  sem örömest h a llg a t
tat a fia ta lo k k a l! S  m ikor népszínm űvet adat, akk o r se 
S zig ligeti, Szig'eti József, T óth  Ede, G aál József és a többi 
jóravaló  m agyar iró van  soron, de . . . A zonban neveket 
em líteni g yű lö letes  d o lo g ; e lé g  m egjegyeznünk, h o g y  a 
n é p s z í n m ű i  p á l y á z a t  lesz alkalm as népszínm űveket 
létre  hozni, s nem az irodalm unk minden terén a laku lt con- 
sorczium ok rendszere. —  M a gya r költő, m agyar élet, ma
g y a r  zene, m ag yar dal és m ag y ar táncz, erre van  szük
sége a n ép szín h ázn ak; különös, de igaz, h o g y  a k i m agyar 
népet v e tt tollára, az eddig csupán j ó  e r k ö l c s ö t ,  tiszta 
erén yt hirdetett. K á r , h o g y  m ásnap e g y  franczia „ s z e l 
l e m e s  (!) i r ó “ sietett e llen sú lyo zn i!

%
* *

—  M i van ma, operette ?
—  O perette, uram. A z t  ne nézzük m eg. A  „K o rn e v il

le i h a ra n g o k é b a n  E g y ü d  az őrült G ásp árt n a g y  m űvé
szettel já tsz sz a ; L earek et, R ik h á rd o k a t is tudna játszani. 
A n n á l szörnyebb, h o g y  ő a népszínház rendes grófja, b á
rója. Ő, és E  ő r i fe jtik  k i a legszörn yebb  eleg'ancziát, a 
mi m ég Piripócson sem vá ln ék  be szalon-öltözetnek. Ser- 
p o lettet legjobban  játszotta S zig ligetin é, a k i most K o lo zs
váro tt v a n ; B lah án étól is g yö n yö rre l lehet m egnézni, bár az 
a baja, h o g y  S erp olettje  szem érm es m ag yar kis leány, s nem 
élénk franczia ísoubrette. M ost E  r  d ő s i k isasszony játsz
sza, a k i —  a m ellett, h o g y  nem tud m agyarul, s néha 
lám pa-lázban szenved —  nem tud . . . játszani. Szép h a n g '  
erre a szerepre kevés. —  H olnap se m enjünk el a népszín
házba ; Ú jházi, és V ízvári, a nem zeti szinház tagjai, ven 
d égszerep ein ek a „Szinésznő férjéb en “, s ig y  ensem blenak 
semmi nyoma.

—  De h át mit kép es nyújtani az önök népszínháza?
—  R övid en  elmondom. F ran czia  v íg já té k o t és bohó

zatot szívesen ad, de ilyen kor kitű nik, h o g y  színészei soha 
sem járta k  szalonban ; öltözetük lompos, m ozdulataik szög
letesek, v a g y  —  m ikor könnyedén óhajtanak játszani —  
bakugrások . Ilyen ko r rendesen e g y  nő-szerep van he- j  

lyesen b etö ltve : a R á k o s i  S z i d i é .  Ü g ye s  salon-szi- 
nésznő, P rie lle  K o rn élia , kicsiben ; kár, h o g y  ő játszsza a 
népszínm űvekben a falusi ártatlanságokat, ezekre már 
n e m  e l é g  t i z e n h é t  e s z t e n d ő s .  O p erettekben  van 
m indig csinos díszlet, a karok g yö n gék , a statiszták  fából 
vannak, de a férfi-szerepek jó kézben E g y ü d n é l ,  S o l y -  
m o s s i n á l ,  T i h a n y i n á l ,  H o r v á t h V i n c z é n é l ,  k ik  
népszínm űben is a jó ked v  egész fo rrását árasztják m agok l
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körül. Szép  han gú  szép f é r f i . . .  n in csen ; a „K o rn e v il
iéi h ara n g o k “ H enryjában  S o l y m o s s i  kom ikus volt, 
V i d o r o n  —  e szép hangú  népszinm ű-énekesen —  m eg
érzik  a lobogós ingujj, m eg a tulipános szűr. K á p o l n a i  
eg y-két d alocskát csinosan tud elénekelni. A  nőszerepek 
operetteben  mind kárb a  vesznek, többnyire a B lah án é 
adjutansai, G e r ő f i n é ,  S z i k l a i  E m i l i a  játszanak ben- 
n ö k ; am az élénken m ozog, de néha h a m i s a n  intonál, 
ez p edig  nagyon is c s ö n d e s k e ;  G erm ainere term ett, de 
játszatják  vele  a S erp olettet is. J e n e i  A n n a ,  K o m á 
r o m i  M a r i s k a  eg y-két dalt m ár is csinosan énekelnek. 
A z  op erettenek m ég az a furcsa  sajátsága  is m eg van, 
h o gy  . . . nincsen b a l e t t j e ! !  E zért P áris  m acska-zenét 
adna igazgatóin ak. „K isasszo n y  fe leség em “, „K o rn e v ille i 
h ara n g o k “, „Színésznő férje“ va ló ságo s irtózat, s csak  ná
lunk lehetséges. A z  igaz, h o g y  az igazgató  jövedelm e íg y  
n agyob b . H iányzik  a lá tv án y  osság oknál is, m elyek néha 
jó szö veg ge l („S tro g o íf“, „Ö zönvíz“), néha azonban k r iti
kán aluli irka-firkával („Zengő a n g y a lo k “) kerü ln ek  szinre, 
de m indig fé n y e se k , kö ltségesek , s néha („S ztro g o ff“, 
„U tazás a föld  k ö rü l“) külföldön is m egtetszettek. —  A  
miben azonban a népszínház k i t ü n ő, s felette  áll a hír
lapi tám adásoknak, az m indenesetre a z  e l h a n y a g o l t  
népszínmű. B lah án é Finom  R ózsija, Szilaj K a tá ja  (a „M a
ros vize fo ly ik  csöndesen . . .“ dalával), M arcsája o ly  a la
kítások, m elyekről m ár beszélni sem kell. B lah án é ilyen 
k o r  tom boló zajt idéz elő, s m ost is a „nem zet énekesnője“ 
volna, ha az ily  fé le  czim ek m ég járnák. K á r , h o g y  nincs, 
a k i szünetelései a latt csak m egközelítő leg  is pótolná. 
A rra , h o g y  egyszer  m egváln ék  a népszínházból, borzad va 
gondol m indenki. A k á r  be is csukhatnák a n a g y  boltot, ha 
a jövő  nem hoz va lak it. M ás, nem énekes szerepeket jó l 
játszik  L u k á c s i n é ,  a m ikor nem túloz, K I  á r  n é , a m i 
k or nem sopánkodik, P á r t é n y i n é ,  s D a n c z  N i n a  is 
jó p atto gó s m enyecskék. A  férfiak  közül drám ai erővel a la
k it E ő r i ;  E g y ü d  p a rlag i uracsai, T i h a n y i  öreg urai, 
S o l y m o s i  zsidói, k isebb  kom ikus szerepekben  H o r 
v á t h ,  P á r t é n y i n é  tesznek k i m a g o k é r t. T a m á s i  
énekesnek m ár nem v á lik  be, h an gján ak ércze m egszűnt; 
titóda V i d o r ,  a k i h elyre  falusi g y e re k , és szépen is éne
kel, de az a bensőség, az a m ély érzés, m ely Tam ásinál 
m ég m ost se fe led teti em lített h iányát, néki nem adatott. 
Ism é te ljü k : a népszínháznak van n ak je les m űvészei, de 
e n s e m b l e k  előadásaiban n in csen ; ezt a k k o r éri el, ha a 
m ellékszereplők ép o ly  jó l tö ltik  be szerény körüket, mint 
a B lah án é a m ag á ét; ha a szereplők egyén iségökn ek, s 
k é p e s s é g e i k n e k  m egfelelő szerepet kap n ak; ha a 
rendezésnek . . . sodra, azaz összevágó, ü gyes, egyen es me
nete van. —  E nnyit ke llett elm ondanunk a népszínházról, 
d rá ga  kü lfö ld i vendégem  ! G á s p á r  I m r e .

F ü 1* d ö é v  a (1.
1879, ju liu s.

É rtesü léseink szerint közöljük itt a je len  fürdő-évad 
főbb adatait. A  m ag yar fürdők látogatásáról következő  
kim utatás fekszik  előttünk e h é tr ő l: Balaton-Füreden vo lt 
1005, Buziáson 510, H arkán yon 895, M ehádiában 1803 
K .-Tepliczen  670, L ip iken  453, P östyén ben  1477, Szliácson 
632, r.-Töpliczen 1167 és V .-Töpliczen 876, Párádon 371, 
B ártfán  4oo, Tátra-Füreden 360 vendég.

V  . * _

A  m a r g i t s z i g e t i  fü rd őven d égek  minden másod- 
szom bati tánczm ulatsága e g y re  n ag yo b b  közön séget vonz 
azok sorából, k ik  a  fő váro s „h olt id én y“ -ének tapadós 
aszfaltjától nem m enekülhetnek távolabb  eső ü dülőh elyek 
tiszta levegőjére, hanem  csak a M agitszigetre  rándulnak 
ki kétheten kint rövid, néhány órai vigalom ra, hol az ezer- 
n yolczszázh etvennegyediki óta a m ostani a „ le g e le v e n e b b “ 
idény. A  m últ szom bati tánczestély  közönsége m ár a lig  fért 
be a felső  ven d églő  tánczterm ébe, s akár hányán kívü lrő l 
g yö n yö rkö d tek  a v ig ad ó k  lan kadatlan  jó kedvében, m ely
nek pezsgése csak az e g y ó ra i különhajó utolsó állom ásán 
ért v é g e t. A  fürdő je len leg i ven d égei ezúttal szintén na
g y o b b  érdeklődést tanúsítottak a n evök alatt és ked vö k ért 
rendezett tánczestély  iránt. A  tánczrend három  társastán- 
czában részt v e tte k : K ü r y  O szkárné, F a rk as  Emilné, Jezo- 
vits K ornélné, K acsó h  Lajosné, H andtl K á ro ly n é , Ba- 
kosné, K ö p f, B atizfa lvy , Stein, K o llerich , F ark as és Fülöp 
nővérek, C astiglione Herm in, g ró f  L ázár B arta, Storch 
Ilka, L ig e ti M argit, G reguss G izella, Török A nn a, S zik lay  
Ilonka, R u p p  A ntón ia, H alász M ariska, K ü r y  K la riszk a , 
Szend eífy  stb. kisasszonyok. O tt lá ttu k  G r á f  altáborna
gyo t, a b e lg a  konzult, a B oszniában m egsebesült R u p p  k a 
p itán yt s künn a v e ra n d á n : T refo rt m inisztert leán yával, 
s varsói, ham burgi és bécsi ven dégeket.

&
S l i á c s r ó l  irják  n ek ü n k, h o g y  ott je le n le g  o ly  

nagyszám ú közön ség van, h o g y  e lfo g la lt minden helyet. 
K ülönösen a m ag yar középosztály  h ö lg y e i k e resték  fe l az 
idén nagyszám m al e kitűnő g y ó g y e re jü  fürdőt, a hol az ott 
tartózkodás igen  kellem es. Szliács e g y ik e  azon kev és  ma
g y a r  fürdőknek, m elyek európai színvonalon á llan ak s a 
kényelem  igén yeit is teljesen k ie légítik . A  v ig alm ak  e fü r
dőben egym ást érik, tom bola és tánczestély  kö veti e g y 
mást, m elyeken igen  diszes közönség van jelen. Szliács lá 
to gato ttsága  az idén is semmi kívánni va lót sem h a g y  
fenn. A  szerdai esté lyre  m eg je le n te k : G y ü rk y  A lic e  g ró f 
kisasszony, K iss  M arg it kisasszony V églesrö l, G aszner Bé- 
láné, V ulcan u  A ran k a , U rváryn é, H asenfeldné, F a lk  A u- 
relia  kisasszony, mind B u d a p e strő l; P a lla y  L ajosné és nő
vére, Szabó Júlia kisasszony, B ölönyiné, M árkus Lajosné 
N agyvárad ról, Sternau  E lza B erlinből, D évayn é Szirák- 
ról, P o lg á r  K á ro ly n é  leán yával T ö rö k  Sz.-M iklósról, s töb 
ben. A  nézők sorában vo lta k  g ró f  G yü rk yn é, g ró f  K á ro ly i 
V iktor, báró O rczy  A ndor, Csem egi K á ro ly , K iss  M iklós stb.

-----4S •—

V i l á g  f o l y á s a .
(Konty alá való politika. — Váradi . . . Zichy. . . Asbóth. — A külföldi 
szakértők. — A gyászruha és az imádság. — Egy koporsó körül. — A czár. —

41)0  ̂millió rubel. — A szultán. — Románia, Varsó és a zsidók.)
R e g  nem talalkoztak nyájas olvasóin k lapunk e ro

vatáva l, pedig  hát a mint van  „ko n ty  a lá  v a ló “ bor, ú g y  
van kon ty  alá  való  p olitika  i s ; abba édes sütem ényt ebbe 
p ed ig  édes állam férfiakat m ártogatunk. H át m ért ne ten- 
nők? „P o litik a i vé lem én yt“ (brr! m ilyen csúnyán is h an g
zik e z !) nem m erünk mondani, de hát e g y-e g y  k icsit mi is 
értünk ám az em berszóláshoz, s ebből áll mai n ap ság  a 
p o l i t i k a  i s !

V á r a d i . . . Z i c h y . . . A s b ó t h . . .  ezek a n evek  h an g
zanak ki hozzánk a pipázó szobából. Ú g y  vettü k  ki, h o gy  
ezzel a korm án ypárt nehány kitűnőségének nem egészen 
tiszta üzleti szokásai vann ak kapcsolatban. V á ra d i G ábor



azonban —  hiszszük mi —  inkább szépítő kép ességén ek 
adott kifejezést, midőn érdem -rendek, s udvari szállitó czi- 
m ek eszközléséért jó pénzt fogadott e l ; társát, Sonnenber- 
get, a mint már tudjuk, a b écsi á llam ügyész fo g sá g ra  
Ítélte, V á ra d i p edig  bizalm i szavazatot k ap o tt u gyan  már- 
m arosi választóitól, de társadalm ilag b izon y nem olyan el- 
nézők az em berek. K á r , h o g y  a parlam entnek az utolsó 
ülés-szak a la t t . .  . a l e l n ö k e  v o l t .  —  N övelte a bot
rányt, a Zichy-eset. A  szám talan nyilatkozat-töm kelegből 
most m ár k iv ilág lik , h o g y  g ró f  Z ichy V ik to r  b e lü g y i á l
lam titkár, m ielőtt a h iva ta lt elfogla lta , m ágnás létére
100,000 frt a j á n d é k o t  kap ott E rlan ger vasúti-vállalkozó 
czégtől, s a tyjáva l összesen 4oo,ooo frto t kölcsönzött D réher 
sörgyáro stó l u gyan akkor, midőn ellene az állam  kártéritő  
port indított. E zek  a m indent látó  A sb ó th  á lta l indított főbb 
vádak. M i nem Ítélünk, de azt halljuk, h o g y  az ellenzéki 
sajtó Z ich y lem ondását követeli, m ig a korm ány-elnök tud 
mentő körü lm ényeket V á ra d i és Z ichy b aráta i szám ára; 
valóban m egható példája a baráti szeretetnek, m elyhez 
m ég a F elség , s az októberben összeülő parlam ent is járu l 
eg y-két szóval.

Ez b izony szomorú v ilá g  folyása, s kár, h o g y  épen 
akk o r történik, midőn a S zeged  ked veért b eh ívo tt külföldi 
szakértők vann ak n á lu n k ! A  bécsi v ilá g k iá llítá s i jury, a 
statisztikusok fővárosi g y ű lé s e , Bodenstedt, M assanet, 
G ouzien stb. összes dicséreteit ellensulyoztatja  az, a m it ez 
urak  fo gn ak  elbeszélni. E ttek , ittak, most m ár kom olyabb 
v izsg á la t után is látn ak  á m ! —  S v é g ü l igen  szomorú, h o gy  
a novi-bazári m ozgósítás véres  hírei ismét kísértenek. B i
zony csak  bevonulunk oda m egint, s talán a gyászru h ák n ak  
lesz ismét kelete, s a tépés-készitő g yö n g é d  kezek  se fo g 
nak pihenni. S zerein  ők elhallgatni, de a csapás ú g y  annál 
n a g yo b b  volna. S ze g é n y  anyák, h itvesek, testvérek , arák 
. . . im ád k o zzato k! N ovi-bazárt m ár is izga tják  csapataink 
e lle n ; vérszom jas arnauták, bősz és b igo tt d ervish ek v il
lo gta tják  a tőrt, s mi m it tehetünk? Im ádkozunk szeret

teinkért !
R övid en  a külfö ld  helyzetéről. A n g o lo rszág  valóban 

nemesen osztozik a zászlói alatt elhunyt franczia császárfi 
anyjának gyászában. F én yes tem etést rendezett a trónvesz
tett hősnek, s k irálynőjét szívesen látta  kö n yet ontani e 
gyászo s v é g e t ért élet fölött. A n g lia  valóban  szomorú sze
repet játszott a N apoleonidák tra g é d iá já b a n ; Ilona szige
tén A n g lia  vo lt az első N apoleon börtönőre, s aztán ő ásott 
sirt az u t o l s ó n a k .  A n n ak  gunyolója, de ennek siratója 
lön. Boszut is á llo tt érte, m ert Careyt, k i az ifjú bajnokot 
bajában a csatatéren m agára  h agyta , becsületvesztésre is 
ítélik. M ilyen kicsinyes ezzel szemben a franczia köztársa
sá g  eljárása! M ac-Mahon, Canrobert táborn okokat nem 
engedte Chislehurstba utazni, s néhányat, k ik  oda m entek 
vigaszszal, kön yn yel adózva e g y  imm ár ártalm atlanná lett 
. . . em léknek, fe l is m entett állásától. P ed ig  a szánalom  
könnye nem lesz áradat, —  s a köztársaság  az utolsó ko
m oly szám ba ment trónkcivetelő e lhaltával elvesztette le g 
n agyo b b  ellenét. A  B onapartista  p árt szétoszlik, s e g y e 
síteni nem tudja senki.

O roszországban  fo ly  a rém uralom ; a czár s a nihi- 
lismus tűzzel, vérre l és rém itö szavakkal küzdenek e g y 
m ásért. O roszország 4500 m illiót költött el a török hadjárat 
alatt. Én Istenem, m ekkora darab jó lét lön itt puskaporrá, 
ólommá, vérré, s íg y  füstté, porrá v á lto z ta tv a ! H ag yju k

e z t ; vigaszta lan ab b  csupán a törökök állapota, hol e g y  
in g atag  állam fő kén ye-kedve változtat korm ányokat, rend
szereket. —  A n g lia  b e vé g e zi a zulu-háborut. —  R om ániát 
„zsidó-üldözéssel£í vádolják  a kü lállam ok; ott a zsidóság 
m áig sem élvez p olgárjogot. U g y a n e k k o r D o l g o r u k o f f  
h erczeg  korm ányzó a város valam ennyi uzsorását és zá lo g 
ház-tulajdonosát, 278 em bert, és ezek le g n a g y o b b  részt k e 
resztyének, eg yszerre  k ik e rg e te tt M oszkvából. Ez u ra k  
rövid  időn a ligh a  nem lesznek fővárosu n k v e n d é g e i; itt az 
uzsora szabadon garázdálkodh atik .

ím e, ez a v ilá g  folyása. Szom orú e g y  fo lyás, olyan  
mint a T iszáé, m ely sok szépet, jót, nem eset sodor el m a
gával. Oh Istenem, h ová  vetn ek  bennünket ezek a bősz 
hullám ok ?! C s i k  F e r k e .

II a z á 11 k.
( Udvari hírek.) K i r á l y  ő P ' e l s é g e  m eg v o lt 

e léged ve  a b rucki tábor gya k o rla ta iva l, hol m últ csütörtö
kön n a g y  fén yn yel fogad ták . O tt időzése a lkalm ával ő F e l
sége  m egláto gatta  szom szédait, a H arrach  gró fo kat. —  
H ír szerint R u d o l f  t r ó n ö r ö k ö s  szám ára m eg a k a rjá k  
venni a csehországi kam eniczi uradalm at. —  A z  u d v a r i  
g y  á s z  (az elhunyt M ária T h erézia  herczegnőért) nyolcz 
napig, 29-dikéig tart m egszakítás nélkül.

*** (Adakozás) Ö z v e g y  g r ó f  A p p o n y i  R u 
d o l f  n é 200 frtot osztott k i a fia, g ró f  A p p o n yi Sándor s 
neje á lta l fenntartott rácsegesi pusztai iskolában.

*** (Szeged és Székesfehérvár.) R ö vid en  közöljük e k é t 
város híreit, m elynek neve idestova állandóvá le tt a h ír
lap o k  hasábjain. —  S z é k e s f e h é r v á r  k iá llító i K o su ch  
ü v e g g y á ro s  indítván yára József főh erczeget értékes em lék
k e l fo g já k  m eglepni. U g ya n o tt K á ro ly i L ajos szín igazgató  
most fejezte be előad ásait; tu d valevő leg  a k iá llítás  ven 
dégei öröm est nézték m eg e jó l szervezett társulatot. —  
S z e g e d r ő l  pikáns czik kecskék  jönnek-m ennek, m elyek  
L ech ner osztálytanácsos és főm érnök m ellett a k irá ly b iz
tosi m é l t ó s á g o t  fö löslegesnek találják, fö löslegesnek 
a leküldött h ivatalnokokat, b irá lg a tjá k  s l a s s ú n a k  ta
lá ljá k  a h elyreállítás m unkálatait, s k iv á ltk ép  sü rg e tik  a 
segélyp én zek  kiosztását. A n n y i tény, h o g y  a  m ig a k á r 
becslése fo ly ik , ad dig  bajos lenne osztani. —  S zeg ed  ja 
vá ra  a F e ls é g  rendkívüli állam -sorsjáték tartását en ged é
lyezte. —  S z e g e d  v á r o s a  d íszp olgáraivá  akarja  v á 
lasztani g ró f  D e Serurier, G ouzien és M assenet u rakat, 
mint a párisi se gé ly gy ű jtő  b izottság buzgó tagjait.

*** ( Társas-élet) V  á c z o n az ifjúság, a p o lg á ri kör 
és a dalárda tagjaiból a laku lt b izo ttság  kezdem ényezésére 
csütörtökön m egünnepelték az önvédelm i harezban ott v í
vo tt csata^ harm inczadik évfordulóját. —  Z a 1 a-E g  e r s z e- 
g  e n a jövő hó k é t utolsó napján szentelik  fe l azt a zászlót, 
m elyet a város adott az ottani önkénytes tűzoltó-egyletnek. 
D eák szobrának lelep lezésére is n a g y  előkészületek folynak.

„.** (Egy fiatal, müveit) le á n yt ajánlunk t. o lvasónőink 
figyelm ébe, a k i e g y  jó háznál ajánlkozik kisebb g yerm e
k e k  tanítására, gondozására, v a g y  e g y  b eteges úrnő m ellé, 
mint házi kisasszony v a g y  társalkodónő. S zerkesztőségü nk 
szívesen szo lgál b őveb b  tudósítással.

*** (Beküldeteti) V argyasn é-P etz V ilm a g y ő ri leán y
nevelő- és tanintézete p o lgári és elemi leán yiskolájának 
értesítője az 1878 g-diki tanévről, a m elyből örömmel lá t
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ju k  az intézet je les  szervezését, és a buzgalm at, m elyet a 
d erék  tulajdonosnő m ár é v e k  során annak em elésére kifejt.

(Rózsás napló.) J e g y e se k : K e r e s z t ú r i  R ó za  
kisasszon y és S c u l t é t y  G éza, Zentán. —  V e i d i n g e r  
F ló ra  kisasszony és dr. A l f ö l d i  Lajos, Baján. —  B áró  
K r u c h i n a  K á r o ly  és C s o r b a  A le x a  kisasszony (Csorba 
S án d o r k irá ly i táb lai biró leánya), Budapesten. —  Ossze- 
k e l t e k : S z a b ó  G izella kisasszony és K o z m a  János föld- 
b irtokos, K is-Czégen. —  B a l o g h  Ilk a  kisasszony és T  e r- 
n y  e i Tódor, G yőrött. —  Z s o l d o s  E te lk a  kisasszony és 
M i c s i n a i  János, evan g. algym názium i igazg ató  tanár, 
Aszódon.

*** (Elhunytál'.) V ö r ö s m a r t y  E rzsébet kisasszony, 
n a g y  k ö ltő n k : V örösm arty  M ih ály  leánya, e hó 21-dikén 
m egh a lt; anyja, V örösm arty  ö zveg ye , s nővére, S zéli K á l 
m ánná, testvérei B é la  és Ilona gyászolják . —  A u g u s z t i c s  
Im re o rszá g gy ű lési g y o r s ir ó , 42 éves, Budapesten. —  
D r. F  ö 1 d v  á r i B éláné, született K iss  M ária, .30 éves, K a s 
sán. —  M e r k i  P i l l é r  János, 48/9-ben h o n véd ezred es,68 
éves, Eperjesen. —  B o l g á r  M ihály, keg yesren d i áldozár, 
a k ü lü g y é r  g yerm ekein ek  nevelője, 44 éves, K ö kén yesen .
—  H a r i s  G e rg e ly , d ú sgazd ag  fővárosi p o lgár, a „H aris 
b a zá r“ tulajdonosa, Budapesten. —  D u b o v a y  K á ro ly , az 
ism ert a g g  rendőrségi tollnok, Budapesten.

*** (Rövid hírek.) A v á c z i k ü l t e l k i g y i l k o s s á g  
elkövető je, b á r három  gya n ú st e g yén t is fo g ta k  el, m ég 
nincs k ip u h a to lv a ; Tardos-K edden B rn a nevű e g yé n  va llo tt 
vo ln a  m agára, s Öt czinkos társára  is, de kisült, h o g y  őrült. 
- A  „ N é p  s z a v  a “ czim ü m unkás-lap e g y  költem énye el
len sajtópört inditottak. —  A  f ő v á r o s i  t a n á c s  a fi- 
o sztá lyo kb an  is óhajt nőtanitókat alkalm azni. —  A  m a- 
g y a r  o r s z á g o s  F r ő b e l  n ő e g y l e t  je les kertésznő- 
kép ezd éjében  i 4 d erék növendék n yert képesitést. —  T  a- 
b a j d y  K á r o ly  főispánt, szegén y  falusi jegy ző  fiát, díszesen 
ik ta ttá k  be A rad on . —  A  k i r á l y  M iram aret ajánlotta 
fe l a  v o lt aegyp tom i a lk irá ly  lakásul. —  A  f ő v á r o s  uj 
ló versen ytere  kész lesz az őszi idényre. —  B u d a p e s t e n  
telefon-hálózat készül.

— —

K ü l f ö l d .

* (Napóleon Lajos herczeg) em lékkövére m ár nem
g yű jte n e k  A n g o lo rs z á g b a n , m ert m egvan  a szükséges 
összeg A  b izottság, az an go l trónörökös elnöklete a latt e l
h atározta, h o g y  a b e g y ü lt  pénzből m árvány-szobrot em el
n ek a W estm inster-apátságban. A  h erczeg  koporsóján, 
m ely a chislehursti sirkápolnában  van elhelyezve, ez a fö l
ira t: „N apoleon E ugéne Louis Jean Joseph, P rin ce Impé- 
rial. N é á Paris, le 16. M ars 1856. T ű é  p ár l ’ennemi, en Zu- 
lu lan d (A friq u e A ustrale), le 1. Juin 1879. D éposé dans 
l ’é g lise  catholique de Sainte M arié de Chislehufst, le 12. 
Ju illet 1879. R . I. P .“

(Külföldi rövid hirelc.) E g y  o s z t r á k  f ü r d ő b e n  
v íg já té k o t adtak, m elyet —  m ig szerzője elő nem kerü lt —  
az ott időző H ayn ald  b ibornoknak tu la jd o n itán ak . —  
M o  11k e  porosz h ad vezér le fo g  mondani. —  B r ü s s z e l 
b e n  e hó 27-dikén lesz a szegedi-ünnepély. —  A  m o n a 
c ó i  h e r c z e g  h ázassága  m egsem m isittetett, de a házas
társak  uj fr ig y re  sem léphetnek.

Irodalom és művészet.
*** (Irodalom.) K r á t k y  J á n o s  fö lh ívást bocsátott 

k i „ A  czár-gyilko s“ czimü 6 kötetes történeti r e g é n y r e : 
ára  6 frt.

*** (Zene.) Z e n e ü n n e p é l y  vo lt szom baton S a lz
b urgban , m elyben a b écsi zenekedvelők eg y le te  is részt 
vett. A  m űsor legérd ek eseb b  szám a a M ozart és Schu- 
mann-féle ünnepi n ég yes  volt, m elyet Grün, Hofm ann, 
Zöltner, G iller és a T e r n  testvérek  (m agyarok) kitünően 
adtak elő. Schuch-P iroska asszony és dr. K rau sz  énekkel 
arattak  tetszést. P énteken  zenei óváczió  vo lt a kapuczinus- 
h egyen  a M ozart-házikó előtt, énekkel, szavalással. —  

(Képzőművészet.) A  b é c s i  k é p z ő m ű v é s z e t i  
a k a d é m i á b a n  hat m agyar ifjú n yert kitüntetést. —  
G r ó f  S z é c h e n y i  em lékszobra október hóban jő m eg 
a bécsi érczöntődéből. —  A z  e g r i  m e g y e h á z  dísz
term ében kö zelébb  lep lezik  le D eílk  F erencz arczképét, 
m elyet a m egye  Sajosi A la jo s  festő vel készíttetett el. —  A  
m ü n c h e n i  nem zetközi m ükiállitás nem igen  sikerült. A  
fran cziák  közül senki, a m ag y aro k  közül Steindl építész, 
A g g h á z i  G yu la  és N adler B erta  festő k  van n ak kép viselve.

S z í n h á z .
Népszínház. Szombat, julius 19. A színésznő férje. — Vasárnap, ju- 

lius 20. A yereshaju. — Hétfő, julius 21. A színésznő férje. — Kedd, julius 
22. Angot asszony lánya. — Szerda, julius 23. A színésznő férje. — Csütör
tök, julius 24. Angot asszony lánya. — Péntek, julius 25. Trikoss és 
Kakolé. (Először.) ____________

*** (Népszínház.) L ecoque h ires op erettejét az „A n g o t 
asszony lányát,, fö lelevenitették, a nélkül azonban, h o gy  
valam i eleven le tt volna az előadás, sőt nagyon  is eszünkbe 
juttatta, h o g y  a saison holt. K ö zö n ség  u gya n  volt, hanem 
a színészek nem igen vo lta k  otthonn. E rdősy kisasszony 
játszotta a czim szerepeket, de mind éneke, mind já té k a  
m egerősített m últkori vélem ényünkben, sőt ez estére m ég 
kedvezőtlenebbé tette. H év, tűz, vidám ság hiányzott já té k á 
ból. Jenei A n n a  kisasszonynak is ez vo lt a b a ja ; o lyan  
nyugodt, olyan szelíd kegyen cz volt, h o g y  csak szép ruh á
jából sejthettük, h o g y  ő az. K á p o ln a i is csak immel-ámmal 
ő rö lte le  A n g e  P itou  szerep ét; éneke azonban g yö n yö r
ködtetett. M ég  legjobban játszotta szerepét, Pomponét, 
K arik ás. T ih an yi L a  R ivau d iere  szerepében nagyon is erős 
v o lt; k evés vo lt rajta  az „ud vari.“ Szóval nagyon „g y ö n g e  
est“ volt, nem alkalm as arra, h o g y  uj vonzerőt adjon a hi
res operettenek, m elynek dallam ait minden rendű utczai és 
u dvari zenészek ép annyira elkoptatták, mint m ég híresebb 
utódjáét, a K o rn evilli harangokét.

---- ------------

T a r t a 1 0 m.
Az erdő titka, Bodon Józseftől. — Dal, Reviczky Gyulától. — Dudva, 

Sz. M.-tól. — A chantilly hold, Dominkovich Mariétól. — Hugó Viktornál, 
Sz. J.-től. — Heti tárcza. — Fürdő évad. — Világ folyása. — Hazánk.. — 
Külföld. — Irodalom és művészet. — Színház.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések, — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  N ői m unkák m in
talapja.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



Julius 27-dikén. m

A PESTI JÓTÉKONY NÓEGYEStíIET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivén, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

S & S A,

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T  O.T T K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I I A P T A R .

Tulius 27 V asárnap E 8 Pánt. E  7 M ártha 15 G  8 C yrill 7 4 31 7 4 i
28 H étfő G yőző P antaleon 16 A th enogen. 8 4 .32 7 39
29 K e d d M árta B e á trix 17 M arian 9 4 .34 7 38
30 Szerda A b d o n  és S. A b don 18 H yac. vért. 10 3 4 35 7 36
•31 Csütörtök L o yo l. Ign. Ignácz 19 M akrina 1 1 4 .36 7 35

A u g . 1 P én tek V a s. sz. Pét. V as. sz. Pét. 20 Illés prőf. 12 4 -39 7 33
2 Szom bat P orciuncula G usztáv 21 Simon 1.3 Szabb. 4 4o 7 32
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BŰT Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. *$$$

Divattudósitás.
N api renden vann ak az utazások, és a k ik  m ég für

dőbe nem m entek, m ost sietnek oda, v a g y  a k ik  valam i 
érdekes u tazásra  készültek, m ost va ló sitják  azt, és ta g ad 
h atatlan, h o g y  csak  azok fo g já k  kellem esen tölteni az 
időt, a k ik  csak most indulnak útra, m ert annyi sira l
m as panasz v o lt eddig a h ideg, esős időre, az elrontott 
k iránd u lásokra és tönkre ment öltözékekre, h o g y  jo g g a l 
vá rh atjá k  a későb b  indulók, h o g y  inkább  a  m eleg ge l fo g 
n ak küzdeni, mint a hulló v íztö m egg el és a szél a lkalm at
lan ságaival.

H o g y  azonban az utazás ig a zi é lvezette l legyen  
reán k  nézve, okvetetlen  szükséges a czélszerü, semm iben 
sem  akadályozó utazó ruha. Sem m iből sem Ítélhetni m eg 
jobb an  e g y  h ö lg y  jó Ízlését, m int utazó ruhájának minősé
géről. A z  utazóruha tulajdonkép a legú jab b  kor vívm ánya, 
azóta van, m ióta a  h ö lg y e k  so k k al töb b et utaznak, mint az
előtt, és arra  van készítve, h o g y  vasutakon, gőzhajón, k o 
csin és ha kell, g y a lo g , jó és rósz időben, sok és különféle 
em ber társaságában , m indenütt czélszerü legy en  és fe le l
jen m eg felad atának. A z é rt  fő je llege  az utazóruhának az 
eg yszerű ség , aztán a kényelem  és v é g re  a tartósság. K ön y- 
nyü  finom szőrkelm ék, m elyek  nem igen  gyű rő d n ek  össze 
és nem k íván n ak  m eg fe les leg  és alkalm atlan díszítéseket, 
a legczélszerü b b ek  e czélra. A  szabás azonban legyen  
k ifo gásta lan . L e g illő b b e k  je le n le g  az angol szövetek  és 
szabások, a m elyeknek e g y  kissé férfias je llegü k  van. A  
rövid  szokn ya ezeknél egészen  sima, legfe leb b  e g y  pár fel- 
tüzött szegé ly  látható rajta, v a g y  az egész széles skót 
p lissé ránczokba van szedve. A  felső ruha a testhez simuló 
és hátul e g y  pár egyszerű  felhúzás látható. A  derék  és 
tünique-féle e g y  darabból áll, ú g y , h o g y  testhez álló pa- 
letot-hoz hasonló, m ely oldalt gom bolódik, a n yakn ál p e
d ig  kis g a llérb a n  végződik. A z  u jjak szükek, de m égis e lég  
b ővek , h o g y  a szép fehér kézelő h e lyet találjon benne. A  
gom b ok mind n a g yo k  és szépek. V é g ü l felem lítjük m ég a 
külső o ldalzsebeket, m elyek e g y  utazóruháról sem m arad
hatnak el, de a m elyekbe e g y e b e t sem szabad tenni, le g 
felebb  e g y  kis színes szélű zsebkendőt, v a g y  a m ellzsebbe 
a vasúti je g y e t, különben k itá g u ln a k  a zsebek és kijönnek 
jó form ájukból, és ez á lta l az egész öltözéket elrendetlenitik.

E lő v ig y áza tb ó l jó lesz az esőköp en yeget sem felejteni 
otthonn, m ely rósz időben útban nélkülözhetetlen, és m ely
nek igen  bőnek k e ll lennie, h o g y  könnyen veh essük fel és 
veth essük le, a m ikor kell.

É s most szerencsés utat k ív á n v a  m indazoknak, a k ik

hasznát veszik  utasításainknak, nézzük mai m ellékletün
ket, m ely női m unkák m inta lap jából áll, és a k ö vetkező 
k e t tartalm az:

A z  első szám : j e g y z ő k ö n y v e c s k é r e ,  s z i v a r -  
t á r c z á r a  s hasonló m unkákra való  hím zés rajza, bőrre 
himzendő, színes selyem m el és aran yszálakkal.

A  2-dík szá m : N  és P  b etű k  fehérnem űekre.
A  3-dik szám : K  és M betű.
A  4-dik szá m : V  és K  betű.
A z  5-dik szá m : A  és P  betű.
A  6-dik szám : A z  egész a— b — c kiseb b  alakban házi 

és kon yh ai ruha hím zésére.
A  7-dik szám : b e t é t  rajza, nadrágokra, g y e rm e k 

ruh ákra stb.
A  8-dik szám : F  és H  betű  asztalnem űekre.
A  9-dik szám : b o kréta  rajza, nyakkendőkre, színes 

hím zésben p ed ig  tűpárnára stb.
A  io-dik szám : C, V  és M  betűk.
A  11 -dik szá m : E g y  kis m u n k a t á s k a  a l s ó  r é 

s z e ,  m ely ripszen, bársonyon v a g y  cashem iron tambour- 
ö ltésekkel készül.

A  12-dik szá m : A  és S  betű.
A  13-dik szá m : A  n - d ik  szám a latt em lített táska 

felső része.
A  14-dik szám : kesken yebb  betét, fehérnem űekre.
A  15-dik szám : h í m z é s  r a j z a ,  n adrágokra, szok

n y á k ra  stb. É s v é g re
A  16-dik szá m : O és A  betű, m onogram m.

-^g%9S!3'—

S z á m r e j t v é n y .
K á l l a y  A n n á t ó l .

1. 4. 3. Sok közülünk hasznát veszi,
13. fi. 6. Testünknek egy részét teszi,

!). 10. 11. 1. Leányt hívnak e néven,
19. 1. fi. 15. 1. Sziget a földközi tengerben.

12. 7. 4. Kedvelt itala a németnek,
8. Ifi. 12. 18. Mondják ezt a gyermekeknek,

2. 5. fi. fi. Egy híres íjásznak neve,
2. 3. II. A főelemek egyike.

1—1!». Munkánál ez legyen vezérod,
S czélodat biztosban eléred.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  a u g u s z t u s  hó 13-dika.

A  f. é. 26-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 
K é p v i s e l ő t e s t ü l e t .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink k ü ld ték  b e :
Sárosy Mari, ThanholFer Mariska, Ottlík Margit, Kfíszonyi Tivadanié, 

Fodor Emilné, Domby Emma, Ujfalusy Károlyné, Nyélcy Kornélia, Báthori



Sigray Istvánná, Csák Juliska, Pázmány Elekué, Boris Janka, Gallé Natália 
és Gizella, Károlyi Szidónia, Jánossy Lajosné, Sipos Irma, Nemes P. Ida, 
M a g y a r i  Jolánka, Kállay Anna, Forgó Amália, Hanzsulovits Berta, Nemes 
Jolán, Holly Emma, Fűrész Mihályné, Temesváry Erzsébet, Tóth Ottilia, 
Drágus Anna, Túry Dánielné, Magyari Lilla, Majthényi Adrienne, Sipos 
Ilonka, Sóos Tinka, Nagy Lajosné, Odor Francziska, Szent-Iványi Nelli, Máar 
Luiza, Fodor Erzsiké és Ida, Török Katinka, Lápossy Guszta, Fuggér Jenny, 
Jánossy Mariska, Danyek Vilma, Tóth Károlyné, Kiss Ida, Fényes Vero
nika, Túry Emilia, Szlávik Antónia, Mozsár Fáni, Császár Bella, Egry 
Jolán, Sztancsek Lotti, Faragó Jánosné szül. Nyéky Mária, Ürményi Er
zsiké, Kaszás Krisztin, Csorba Hermin, Dőrv Malvin, Kaszáp Éva és Júlia, 
Tóthfalusy Anna.

A  25-dik szám ban közlött rejtvén y értelm ét u tó lag  
beküldé :

Majthényi Adrienne, Sipos Ilonka, Varga Juliska, Máar Luiza, Szent- 
iványi Nelli.

M e g b í z á s o k  t ár a .
Tisztelettel leérjük mind azon előfizetőinket, kik a múlt és 

jelen évnegyed előfizetési diját még be nem küldték és a lapot egész 
évre rendelték meg, nem különben azokat, a kik még az első évne
gyeddel is hátralékban vannak, hogy azt mielébb beküldeni szí
veskedjenek. Egyeseknek csekélység egy-egy évnegyedi vagy félévi 
dij, mig nálunk jelentékeny összeget tesz ki, melynek hiányát 
érezzük. Kérjük ezt figyelembe venni.

Tisztelettel a kiadó-liivatal.

O r o s r a  Z. E. u rh ö lgy n ek : A  múlt fé lévit is ponto
san vettem .

S z e g s z á r d r a H .  G. ú rn ő n ek : E l van küldve.
B e s z t e r c z e b á n y á r a  G y. B. A . ú rn ő n ek : A zo n 

nal postára adtam.
. L o s o n c z r a V .  A . ú rn ő n ek : A z  egészen izlés dolg'a, 

m ert az e g y ik  csak olyan divatos, mint a másik.
K o l o z s v á r r a  G y. J. úrnőnek : M agán levelet irtam.
K a s s á r a  V . A . úrnőnek: V árom  szives felvilágo- 

sitását.
T. K e r e s z t u r r a  A . L. u rh ö lgyn ek : A  rég ib b  9 

kötetet azonnal m egküldhetem , ha kivánja.
T e m e s v á r r a  O. M. u rh ö lg y n e k : A z  em lített leve

let nem vettem .
L. S z t .  M i k l ó s r a  V . L. u rh ö lg y n e k : E rre nézve

tanácskozzék e g y  ü gyes  és lelkiism eretes orvossal, ezt nem 
lehet és nem szabad külső pepecseléssel g yó g y itg a tn i. A  

többire nézve, minden intézve el van.
S  z. U  j v á r r a D. E. u rh ö lg y n e k : A  legszívesebben 

fogadom  kérd éseit és fe leleteit a k ét rovat részére, és sze
retem, ha h ölgyein k közlik  egym ással ta p aszta la ta ik a t; ez 
utánzásra, p róbára serkent, a miből mindig' tanulhatni.

P. A l b á r a  J. F . úrn őnek: V árom  szives fe le letét 
soraim ra, m ig lcözelebbet nem tudok m eg, nem is tehetek

semmit a dolog érdekében.
P  e t ő r e TI. A . u rh ölgyn ek : M ind a kettőt meg-

küldtem .

K é r d é s e k .
H o gyan  készül az ú gyn evezett püspök-kenyér-féle 

tészta ? F . I l k a .
K i  volna hajlandó nekem e g y  pár zongorára jól á tírt 

m agyar csárdást átengedn i? Czimem: T. V a rg h a  Józsefné, 
N agy-L ak. V . J ó z s e f n é .

M ikép készítsem  el a kom lóból és korpából álló, ke

nyérsütésre való  p á rt?  N agyon  hallom  dicsérni, és nem 
tudom készítési módját. S  z. R ó z a .

K i  tudna nekem  utasítást adni e g y  jó sajt készítésére, 
m ely h ónapokig eláll és nem penészedik m eg ?

F . K á  1 m á n n  é.
Tartós-e az ú gyn ev ezett és most m ár n agyon  elterjedt 

china-ezüst ? E g y  tapasztalatlan.

F e l e l e t e k .
D. B e r t á n a k :  A  vajat, e g y  kü lfö ld i lap szerint 

é v e k ig  (?) el lehet tartani, ha azt e g y  jó mázos edénybe oly 
erősen benyom juk, h o gy  semmi h ézag  ne m aradjon közte, 
felü l rá  p ed ig  e g y  ré te g  faolajat öntünk, aztán erősen le
kötjük, és hűvös helyen tartjuk. Nem próbáltam  m ég, de 
talán m eg lehetne kísérteni. Én eddig besózva tettem  el a 
vajat, és használatkor elébb friss vízben mostam ki, azután 
p edig  egy-két órára  édes h id eg tejbe tettem. A z  e g y  hetes 
v a g y  ti? napos vaj is jó, ha ig y  elbánunk vele. K i  tudna 
m ég más módot t. társnőim  k ö z ü l? L . A n g y a l k a .

K.  E m m á n a k .  A z t  a szép k ö lte m é n y t: M inek is van 
a s z í v ,  és a szívben szerelem , Tóth K álm án  irta.

V . I m r é n é.
F . L a u r á n a k  V ajd a János Pesten  él. A z t  tudjuk, 

h o g y  n agyo b b  szabású költői m unkákon dolgozik, de nem 
közli azokat. S. N i n a.

Nem  régib en  m egígértem , h o gy  a ezukorba főtt g y ü 
m ölcsökről fo g o k  egyetm ást elmondani, ime beváltom  sza
vam at, m egism ertetvén társnőim et azon egyszerű , de biztos 
módról, m elyet boldogult édesanyám tól tanultam  és ma
gam  is már sok év  óta a legjobb  sikerrel Használtam. A  
gyüm ölcs befőzésnél legy ü n k  először is az iránt figyelem 
mel, h o gy  csupa szép, egészséges gyüm ölcsöt használjunk. 
Czukrot annyit m érek, mint a m ennyi gyüm ölcsöt, sőt a 
kén yes sárg a  baraczknál e g y  font gyüm ölcshez m ég e g y  
fél n egyed  fonttal több czukrot veszek. íg y  a ezukorba 
főtt sárga  baraczkot m ég féléretten, kem ényen lehám o
zom, h ideg vizbe teszem, m ig a hám ozás tart, aztán m eg
mérem a b araczkot és a czukrot, ezt e g y  kis vízzel fe l
forralom , ha már sűrűre befőtt, teszem  belé a baracz
kot, és lassan hagyom  ismét fe lfo rrn i, óvatosan meg- 
kevergetem  ezüst kanállal. H a fe lfo r r t , csak k ét per- 
czig  hagyom  a tűzön, v ig y á z v a  finom szitára rakom  ki a 
baraczkot, a le v e t p ed ig  hagyom  m ég e g y  n egyed  ó rá ig  
forrni. Ez alatt a b araczkot e g y  m ély porczellán tálba sze
dem, reá  öntöm a levet és félreteszem  hűvös h elyre. M ás
nap ismét szitára szedem ki a baraczkot, a levét ismét fel
forralom , kissé áth ülve öntöm a baraczkra, harm adik nap 
aztán, ha a b aráczk lé  a szitán lecsurgott, a baraczkot szé
les szájú ü veg ek b e  rakom  be félig, a levét pedig, ha már 
szép sűrűre befőtt, reá  öntöm, másnap pergam ent papírral 
lekötöm , h ideg vízzel tölt edényben a tűzhez teszem, ú g y  
mint a gőzbe főtt gyüm ölcsnél, fel h agyom  forrni a vizet, 
akkor leveszem  a tűzről, másnap p ed ig  letörlöm  a vizes 
ü ve g e k e t és szellős h elyre  teszem el. É v e k ig  eltartom  ig y  
az én gyüm ölcseim et. U g y a n íg y  bánok el a zöld ringlottal, 
(ezt nem hámozom le,) a zöld szilvával, a birsalm ával, az 
őszi baraczkkal, a kis kö rtéve l (ehez va lam ivel kevesebb 
czukrot veszek, mint körtét), a m álnával, ribizlcével, spa
nyol m e g y g y e l stb. —  A  tészták töltelékéül használt be- 
főttöknél is ugyanazon m értéket használom, szitán áttöröm 
a gyüm ölcsöt, a tűzre teszem, ha e g y  fé ló rá ig  főtt, az az
alatt finomra tört czukrot belékeverem  és addig hagyom  
forrni, m ig a h id eg tán yérra  csöpögtetett csepp szét nem 
folyik . L e v é v e  a b efőttet a tűzről, félre teszem és csak ha 
kihűlt, teszem el poharakba, hagyom  három  n apig hűvös 
helyen bekötetlenül, csak a por ellen e g y  kis p apírral le 
takarva, aztán kötöm  le pargam ent papírral és teszem el 
használatig. M ég  ezen befőttet is szeretem  a gőzbe tenni, 
k iv á lt azokat az ü vegeket, m elyeket csak későbbi, v a g y  
épen téli használatra szántam. V . I s t v á n n á .

----- ' ---------------



H I R D E T É S E K .

Előfizetési  fö lhívás
a

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z i n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lv á ltv a  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n ag ysá gb a n  k iv á g o tt ruha
szab ások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  d i j :
Csupán a lapra : egész évre 12 frt, —  fé lévre  6 frt, —  n eg yed évre  3 frt.

A z  egész év i 12 kötet csom agolási dija 4o kr.

Riunione Adriatica di Sicurta biztositő társaság Triesztben.

A  folyó hó 16-án Triesztben Daninos Sándor lovag vezérigazgató 
ur elnöklete alatt megtartott rendes közgyűlésen az 1877/8-ik bárom évi 
időszak élesbiztositásainak mint szintén a múlt évi elemi biztosítások 
zárszámadásai lettek az idevonatkozó 1878, deczember 31-én lezárt mér
legszámlával együtt a számvizsgálók előleges megvizsgálsása és helyesnek 
találása után a részvényesek elé terjesztve. Miután ama számtalan tételt 
tekintve, melyet ezen jelentéstétel magában foglal, a társulat valamennyi 
ügynökségénél díjtalanul megkapható teljes nyomtatványokra utalnánk, 
szabad legyen itt csak a jobb mozzaratokat kiemelni. —  A terjedelmes 
jelentéstétel azon részéten, mely az életbiztosításokat tárgyalja, kiemeli 
az igazgatóság, miszerint a gazdasági viszonyok folyton tartó nyomott- 
sága, mint valamennyi tál sulatnál, ngy a Eiunione-nál is egyfelől az uj élet- 
bizlositásck kőiül felettébb csekély növekvést s más felől a leíárt szer
ződések retd khű li számú törlését s bárcza visszaváltásokat vont maga 
után.-— A három évi mérleg időszak alatti ujabb szaporulat 9 . 041 ,7 9 5 frt 
tőke és 10840 frt jáiadékot tett ki a különböző osztályzatokban; a leszá
molás általi törlések, visszaváltások, halálesetek vagy szerződések lejárta 
következtében a biztositási alap 1878. év végével is csak jelentéktelenül 
tűnik nagyobbnak mint a múlt mérleg időszak végével. Az 1878. deczem
ber 31-én érvényben maradt biztosítások 18.672,044  frt tőke és 15.644 frt 
életjáradéki biztosításokat tettek ki az elhalálozási eseteknél, 5 .021,812 frt 
tőke és 34,377 frt életjáradéki biztosítást megélési eseteknél. A tartalé
kok, melyekre 4 .638,669 frtnyi összeg lett félretéve, 437.512 írttal ha
ladják túl a múlt évi zárszámadásbelieket. A nyereményrészlettel lezárt 
biztosítások különleges osztálya 123 394 frt CO kr nyereményt tüntetett 
ki, melynek fele 61.697 frt 30  kr, az illető biztosítók között dijilleték 
fizetéseikhez aránylag fog ki csztatni, még pedig a Riunione szabályren
deletei szerint ezen összeg azonnal ki fog fizettetni. —  Ellenben a másik 
fele a társulatnak jut, s ennélfogva ez a többi osztályzatok nyereményei
ü l  eg jü tt összesen 154,o92 frtot tévén ki, az általános mérlegbe kebe
leztetek  be. A különféle elemi biztositási szakoknál (tűz, jég és szállítás) 
az 1878-ik évben kötött biztosítások 982 millió forintnyi összeget értek 
el biztositási érték és 6 ,936.267 frtot dijakban, mig ez utóbbi az 1877-dik 
évben 5 .818,418 forintban rúgott, ami 118,0CÓ frt növekedést tesz ki. A 
kifizetett káiok 4 .287,975 frtot tettek ki. A tűz és szálitási biztosításokra

félretett tartalék a viszbiztositásokra esedékes részletek levonása után 
6 .321,089 forintot tesznek ki és pedig 1.363,969 forintot készpénzes 
4 .959,120 forintot időnkinti dijakban. —  Azonkívül a külön jégbiztosi- 
tási tartalék, noha az semmi nyereményt sem hozott, ismét 50.000 írttal 
emeltetett, úgy hogy az most a 300 .0C0  frtot elérte. Az összes tartalékok 
illetőleg az életbiztositási szakok összege 11.623,422 frtot tesz ki. A 
viszbiztositási tárcza 991.391 forintra rúg. A különbféle tartalékok s az 
összes kiadások leszámítása után az összes üzleteredményből 225.690 frt 
26 kr nyeremény ttinik ki, melyből a 20 százalékos rész illetéket a nye
remény tartalék alap részére, a társulat személyzete rész dij illetékeit, s 
a társulati hivatalnokok takarék és ellátási pénztára részére esedékes ren
des járulékot leszámítva részvényenként 45 frtnyi osztalék kiosztása ha
tároztatok, mely f. évi jul. hó 21-én lesz kifizetve. A nevezett hivatalnoki 
pénztár jelenleg 113.552 frtnyi össztőkével bir. A két mérleg összeállítá
sából, melyekből az egyik tisztán az életbiztositási szakot s a másik a 
többi összes osztályzatokat öleli át, a következő főbb tételek tűnnek k i : 
Vagyon: 1.980,000 frt. Künlevő befizetések a részvényekre, 140,808 frt 
51 kr, pénztári készlet (az igazgatóság és a főügynökségnél), 907,295 frt
8 kr, az osztrák hitelintézet, takarékpénztárak, és különböző bankoknál, 
letéteményezett pénzekben, 667.215 frt 41 krajczár, váltó-tárczában 
2 .136,644 forint, értékpapírokban (a két kimutatás szerint) 3.283,900 frt 
fekvőségekben Bécs, Trieszt, Budapest, Brün, Milánó és Velencéében 
(melynél a 112,000 frtnyi teher már levonásba tétetett) 111.881 frt 33 kr, 
Kölcsön értékpapírokra 4 .957,119 frt 75 kr, időnkénti dijakban 566,844 
frt, előlegek életbiztositási bárczákra, 1.133,526 frt, 53 kr, fizetési szám
lákon az összes vezér és főügynökségeknél valamennyi osztályban. —  
Teher; 3 .200,000 frtrészvénytőke, 363,654 ír t ,4 2 kr nyeremény tartalék 
alap, 11.259,758 forint díjtartalék alap, 287.268 frt kártartaléki alap, 
370,185 frt, 74 kr fizetési számla különféle biztositó társulatok javára. 
Miután a közgyűlés az igazgatóság k ü l ö n f é l e  jelentétésteleités előterjeszté
seit, melyekben a tartalékok jelentékeny nagyobbodás különösen ki van 
emelve, kiváló elégültséggel tudomásul vette, az igazgatóságnak megada
tott a felmentesitvény. Az erre következett választásoknál báró Ralli Pál 
ur az elhunjt Petke A. M. ur helyébe mint igazgatósági tag ujonan s 
Schwaehhofíer Adolf ur revizornak, Afenduli G. ur revizor helyettesnek 
újra megválasztattak.

Poutfre «le Serail.
Soldos-Blaha Louiza művésznő kedvencz arczpora.

Ezen arczpor vegytanílag tökéletesítve minden ártalmas szerektől mentes és oly kitűnő tu 
lajdonságokat központosít, hogy minden eddig a kül- éa belföldön készített porokat sokszorosan felül
múlja ; nagymérvű federje az arezot az időjárás kellemetlen befolyásától megóvja, az arcznak és a test- 
színnek ifjú és természetes szinezetet kölcsönöz, úgy hogy a legélesebb szem sem képes a port rujta ész
revenni, melyjritünő hatásaiért Soldos-Blalia Lo iza asszonyság következő sorokkal tüntette ki. 
Tis^t. M uller J. L. 'Sadvs* Levencz ŐZV. utóda,  illatszerész urnák Budapesten.

A Poudrc de serail , melyet ön feltalált, valóban kitűnő és nemében páratlan, mert 
nemcsak az arezon láthatlan és tartós, de egyszersmind rendes használatnál ártalmatlansága által az 
arezra oly különös jótékony hatást gyakorol, a minőt még eddig semmiféle arczpornál nem tapasztal
tam, mely kiváló tulajdonságért jövőben mint kedvencz arezforomat kizárólag fogom használni és meg 
vagyok győződve, logy felülmulhatlan jós ágáért általános elismerésnek fog öivendeni

Tisztelettel

Soldos-Blaha Louiza.
Minden doboz POTJDER DE SERAIL a mellékelt bejegyzett védjegygyei van ellátva, 60 kr. 

és 1 fit dobozokban, valódi minőségben csupán a feltalálónál VADÁSZ F E K K N I Z. özv. ulödai-nál 
illatszeré; z a „Víiág-kiráyué“-hoz Budapest, Koronaherezeg-utcza 2. szám kapható.
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T .  T ö r ö k  J ö z « e i ‘ u r n á k  l i i n l a p c s t c i ) .

; T i s z a - U o b ,  márcz. 11. 1878.

Tekintetes ur!

Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az ura- 

ságodtól hozatott köszvényvásznat felhasználtam, 

a mely nekem kitűnő szolgálatot tett, úgy hogy 

azt magán gyakorlatra alkalmazni szándékozom, 

kérek ennélfogva posta fordultával részemre egy 

darabot az erősebből és egyet a közönségesből 

küldeni. Tisztelettel

D r . M o g y o r ó x x y  s. k .t

Gróf Andra'ssy urad. orvosa.
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a  Előfizetési dij (illetmények nélkül) i Szerkesztőig kiadói i r o d a : ;
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¥  20 kr. i 8 kr. ;
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_ . Havonkinti színezett
0 1 .  SZ . diratképpel, A könyvek meghozatala egész

: minden szükseges himzetraj«okkal. j é y i j á r a t á s i  kötelezettséget foglal
Aug, 3-dikán. 

1879.
Évenkint 

tizenkét kötet könyvmellék- 
lettel.

............................................

magában a lap irányában.

..............................

A z  e r d ő  t i t k a .
(Elbeszélés.)

E o d o n  J ó z s e f t ő l .  
(Folytatás.)

IV .

A  fö ld esu raság , a k it  m ár em lítettem , jó fé lórán yira  
la k o tt  a fa lu tól. K a sté ly a  eg észen  az erdő a la tt feküdt, 
g y ö n y ö rű  kert közepén. T ő le  nem  m esszire n yu lo tt e l az 
óriási terjedelm ű vad ask ert, m ely  e g y  eg ész  erdős h e g y e t  
m agáb a  zárt. A  h ajtóvadászatok  a lka lm ával én is m egfor
dultam  b en n e e g y  párszor, jó l ism ertem  m inden zegét-  
zugát.

A  k a sté ly  ura m ég  fiatal, n ő tlen  em ber v o l t ; K arád i 
G y ö rg y n ek  h ív ták , de a fa lusi nép e lő tt csak  P iros G yurka  
v o lt  a n eve, m ivel n a g y o n  p iros v o l t ; G yurkának m eg  
a zért n evezték , m ert szeretett leg y esk ed n i, dévajkodni a 
a csin osab b  fa lu si leá n y o k  körül.

S o k  csu d ála tos tö rtén etet su tto g ta k  róla  a v idéken . 
H o g y  a k a sté ly á t örökösen  zárva tartja, b en n e csak  e lv é tv e , 
n a g y  ritkán  fordul m eg  idegen , de b aráta ival h e tek ig  
is e ltivorn yázik . É s h o g y  ilyen k or nem  h ián yzik  a társa
s á g b ó l a szép  asszony se. A  k ív á n c s isá g  h éb e-h ób a  m inket 
is e lcsa lt az urilak  felé . H o ld fo g y tá n , m ikor sö tétek  az 
esték , m agam  is e llopódzkodtam  e g y  párszor. M uzsika
szót, lábdobajt h a llottunk  is e lég szer , de lá tn i b izony nem  
lá ttu n k  sem m it, m ert az ab lakok  o lyan  sö té tek  vo ltak , 
akár csak  a v a k  éjszaka.

A  gazdám  fe le sé g e  n ev e tv e  b eszé lte  el, h o g y  pár  
h étte l a hazajövetelem  e lő tt k in t ü ld ö g é ltek  a ház e lő tt  
Ju czik ával. K arád i a fa lun  m ent k eresztü l s a m int e lő t
tünk v itt  el az útja: m eg á lló it. N yájasan  ü d vözölte  őket  
és beszéd b e ereszk ed ett ve lők , m iközben  tréfá lk ozva  akarta  
m egcsip p en ten i a Juczika k ép ét. D e  Juczika se v o lt rest, 
o ly a t kom m intott az ujja h eg y ére , h o g y  e lm eh etett ve le .

Jó t n evettem  rajta én  is.
A z  ötödik  v a g y  h atod ik  napon eg észen  váratlan u l top 

p a n t b e hozzánk a K arád i'in asa . Én k in t vo ltam  az erdőn  
fáért. M ikor déltájban  haza vergőd tem  a s z e k é r r e l: a g a z 
dám  fon tos k ép p e l á llo tt e lőm be és azt m ondja, h o g y  
m enjek  tü stén t a k asté ly b a , az u raságn ak  b eszédje vo lna  
velem .

S eb tib en  k itisztázkodtam  és siettem  a k a sté ly  fe lé , 
K a rá d it a k ertb en  ta láltam . N yájasan  fo g a d ta  k öszön ése
m et, de eltű rte , h o g y  le v e tt  k a lap p al álljak  előtte.

—  A zér t h iva tta lak , h o g y  nem  volna-e k ed v ed  nálam  
szo lg á la tb a  állani, Istv á n  ?

—  K ed v em  vo ln a  b izon y  nekem , de nem  tudom , mit 
szó ln ak  majd hozzám  a gazdám ék.

—  N o  hát tudd m eg, azután pattanj e l a vá laszszal 
m é g  ma. Szám adó juhászra van  szü k ségem  a k ü lső  m ajor
b an  s én e g y en esen  rád v e te ttem  a szem em et, m ert jórava ló  
em b ern ek  tartalak.

O lyan  öröm m el szaladtam  haza, m intha tem éntelen  
kin csre bukkantam  volna . A  gazd ám ék n ak  e g y e tle n  sza
vu k  sem  v o lt e l le n e , ső t öröm ük sem  v o lt  k iseb b  az 
en yém n él, m ikor ak adozva elm ondtam  előttü k  a dolgot. 
É s a faluban m indenki szem et-szájat tátott, m ikor a csinos  
juhászházba m ég  azon a h éten .behurczolóskodtam . H át m ég  
ú g y  ősz v é g e  fe lé , m ikor a k is tem plom ból eg y en esen  oda v e 
zettem  Juczikát is. K erek  e szép  földön nem  v o lt  bo ld o
g a b b  em ber nálam nál.

D e  hallottam  is ám nem e g y  elejtett s z ó t ; m ég  szem 
tő l szem em be is elm ondogatták  : „István , te. jól im ádkoz-
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tá l! “ „Ju czika gyö n yö rű  isten terem tése és a jó ságb an  rit
k ítja  párját n a g y  darab földön.“

E zekre m ég jobban éledt a lelkem  s m ár jó előre fes- 
tegettem  m agam  elé a szép jövendőt.

V o lt  h o ltig  tartó  kenyerem  s azt a k is feh érre  me
szelt házat a k á r  a m agam énak mondhattam. A ztán  a szor
galm at, ta k aréko sságo t m egáldja az ég , idő já rtá v a l m ég a 
tulajdon juhaim ról is nyírhatok, a saját földem be is akaszt
hatom  az ekét.

Ilyen  gondolatokat szövögettem  m agam b an , v a la 
hán yszor arra  a takaros, m osolygó m enyecskére tekin tet
tem, a k i ú g y  sü rgött-forgott a háznál, m int a p e rg e ty ü , a 
k inek a kezében é g e tt a munka.

A  szép piros búzából ő sütötte m ár a foszlós bélü  k e 
nyeret, m elyek  olyanra d a g ad ta k  a keze után, a k á r csak  a 
dob s m indeniknek olyan rózsapiros p arán yi púpja hasadt, 
h o g y  csak ú g y  m osolygott az em berre.

H a kiü ltünk esténkint a vén  cserfa  alá, m ely sötét 
lom bjaival a k is házikó h om lokára b o r u lt : ő a vállam ra 

I hajtotta fe jét s én hajlós derekát öleltem  át reszkető ke-
I  zemmel. M en yország  vo lt az.

D élben ő hozott ételt az e r d ő r e ; vigan , dalolva  jött 
s m ár távo lró l fülem be h ajtotta  a szellő a nóta vég ső  
h a n g ja it:

„Szivein gulyás, terítsd le a subádat.“
—  Leteritem , lelkem  g y ö n g y v irá g o m  —  és futottam  

eleibe a lejtőn. H a észrevett, h irtelen  k etté  szakadt a nóta 
ajakán, elbújt va lam ely ik  fa  m ellé és m osolyo gva  leskelő- 
dött utánam , m íg én kerestem . M ikor közelibe értem, vidám  
k aczajjal k iá lto tt rám  : „ K u k k  !“

E lvettem  tőle a kan táros edényt, karom at a n yaka  
k ö ré  k e rítv e  b a llag tu n k  a delelőig, tréfás en yelg ések  közt. 
O piros zsikú vászonkendőt terített az árn yas p ázsitra  és 
kirakta , a m it m agáva l hozott.

E g y ü tt ebédelt velem . E g y  edényünk, e g y  kanalun k 
volt, soha sem hozott többet. Ú g y  ettünk, mint e g y  g a 
lam bpár.

E béd  után csinosan összetakaritotta  holm iját és feje
m et szelíd erőszakkal von ta  az ölébe. Szunyadnom  kellett, 
h a  akartam , ha nem. És álm odtam  arró l a n a g y  b o ld o g
ság ró l, m ely a va ló ságb an  kö rü lvett, m elynél az álom  sem 
terem thetett m ár n agyo b b at, édesebbet.

A z  erdő fá i h alkan zizegtek , a lom bok árn yai némán 
b ó lin g a tta k  a pázsiton s én e g y  szerető lé lek  lá g y  karjain  
szenderegtem . A  terem tő g yö n yö rk ö d ve  tekin th etett le 
rán k a m agasból, ránk, k ik  a földön valósítottuk  m eg az 
ő m enyei országát.

M ikor elment, lekisértem  az erdő a ljáig . O tt e lővet
tem a fu ru lyát és a fa derekáh oz dőlve, elfujtam  az ő k ed 
ve s  nótáját.

R a g y o g ó  barn a szem eivel vissza-vissza tekin tgetett, 
m ig  csak  lassan-lassan le nem tűnt a dom bról.

E ste ő futott előmbe, m ihelyt a nyáj csengetyűsza- 
vá t m egh allotta , ő akasztotta le vállam ról a szűrt, ő v itte  
be a  k is  házba rendesen.

V asárn ap  egym ás m ellett m entünk a tem plom ba. 
Szép  su g á r term ete m ég szebb vo lt a csinos ünnepi öltö
zetben. G yön yörű  piros arczához, sötét barna k é t szemé
hez, kicsattanó rózsa ajakához jó l á llo tt a hím zett szélű 
hófeh ér kendő. D e nem is igen  h a g y ta  e g y  tekintetre 
senki se m ; a gazdám  fe leség e  g y a k ra n  elm ondogatta :

V ______  ____________

—  Ez a Juczika sokkal szebb asszony, mint a m ilyen 
leán y volt.

És ő m ég erre is elpirult, mint e g y  tizenhat esztendős 
szende leán yka.

E g y  napon Juczika jóform án elkésett az ebéddel. 
M ár a delelés v é g e  fe jé  járt, a vezérürü  m eg-m egrázta a 
csen getyü jét: m ikor n a g y  sebbel-lobbal kö zelgetett felém .

—  M egkéstem  az ebéddel, u gy-e? — szólt, tek in te
tem et v izsg á lg a tv a , h o g y  nem haragszom -e.

Szelíden vontam  le m agam  m ellé és m egczirógattam  
k ip iru lt arczát.

—  V alam i bajod akadt, lelkem ?
—  F e l k e lle tt szaladnom  a k a sté lyb a  m indjárt kora  

re g g e l. A  M iska fe lesége  vo lt értem , aztán annyi dolgot 
adtak, h o g y  egészen eltö ltették  velem  az időt, ezért késtem  
el. D e többet nem m egyek, ha száz posta jönne is értem.

—  M ár m iért ne mennél ?
—  Csak azért, h o g y  m indig ilyen  szépségesen ellabo- 

dáztatnák velem  a délelőttet, mint most la.
—  D e h át k i h ivato tt ma?
—  A z  ö reg  .Sára azt mondta, h o g y  az urunk, de biz 

én nem láttam  a színét se.
—  No ak k o r el is k e ll menned m indig, a m ikor csak 

h iv a t ; m ert őt nem h arag íth atju k  m agunkra.
És ezentúl csaknem  minden istenadta nap jött érte a 

p o s ta . S okszor m ég délutánra is vissza k e lle tt menni, 
akadt ott d olog  bőven. A  delelőn aztán hiven elm esélge- 
tett előttem  mindent, a mit látott, hallo tt és dolgozott.

E g y sze r  elmondta, h o g y  valam i n a g y  ven d égségh ez 
készülhet az urunk. A n n y i m indenfélét készítenek a k o n y 
hán, h o g y  tizenkét lakadalom ra is e lé g  volna.

—  D e czigán y  lagzib a  talán, Juczikám ? —  vetém  
közbe tréfásan.

—  Nem  a bizony. A k á rm ifé le  lagziba.
M ásnap azzal a h írrel jö tt k i hozzám, h o g y  ma este az 

urunk parancsából ott k e ll m aradnia éjszakára is.
—  M iért?
—  M a lesz a n a g y  ven d égség, nekem  azt m ondták, 

h o g y  az asztalnál szo lg á lo k  ki. —  K é ső b b  utána v e t e t te :
—  D e ha te  akarod, nem m e g y e k ; én m ég soha sem 

voltam  ilyen helyen.
Jó id eig  h allgattam  szavai után, ő ezalatt m utató uj- 

já v a l b a b rá lt a pázsiton. V a lób an  nem tudtam  ham arjában, 
h o g y  mit feleljek. Eszem be jutott a sok mende-monda, a 
mit K a rá d iró l su tto gtak  és először m erült fel a lelkem ben 
valam i különös érzés. B alsejtés volt-e, mi volt-e, ma sem 
tudnám  m egm ondani. Csak annyit tudok, h o g y  ilyen húr 
azelőtt m ég soha sem rezdült á t a  szivem en. E  közben fe l
tekintettem  az ő tiszta, ártatlan arczára és ig y  szó lta m :

—  E lm égy, Juczikám .

(Folytatása köv.)

A m a t r  ó z h i t v e s e .
Az Arrogante károsultjai javára Gyöngyösön rendezendő hangversenyre. 

E r d é l y i  B é l á t ó l ,

liaphosszat ül a puszta szirtfokon,
A z  Ó czeánt v izsgálja  m ereven,

» B a rá t nem háborítja, sem rokon,
M ig  lelke tova száll a tengeren.
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M in degyre v á r  és kön ye e g y re  hull,
R em én yeit a k é tsé g  tépi szét,

L áb án ál kis fia gondatlanul
M eri k a g y ló v a l a tenger vizét.

A  férjét v á r ja ; nem vá r k in c se k e t;
F illére ib ő l ken yérre, jó, ha jut.

Nem  v á r  a közm atróztól eg yeb et,
Csak őt m agát, ha b r ig g je  révb e  fu t;

Csak e g y  könnyűt, mit az öröm fa k a s z t;
Csak e g y  csókot, mi le lk ét hozza m e g . . .

S  a dúsnak h ag y ja  m eg sohajtlan azt,
M iért a kalm ár v ih artó l rem eg.

V á r, v á r  soká . . .  de mind h iába v á r ! . . .
Nem  tér m eg ő, el messze k ö ltö zö tt. . .

A  viz sima, üres a láth atár . . .
Csak e g y  sirá ly  len g  a h ab o k  között.

A z  asszony arcza erre fö lra g y o g  . . . 
Félőrü letben  fe lk iá lt : H a jó !

A  gyerm ek  hallja  és szintén g a g y o g :
H ajó . . .  a szirt is vissza z e n g : H a jó . . .

Ö lébe kapja játszó kis fiát,
A  szirtfokról a révb e  lerohan,

M egszánja mind, k i h a llja : h o gy  k iá lt :
„H ajó t“ a  m egbom lott boldogtalan.

K it  ő óhajt, k it lelke vissza vár,
Ő t várja  az, a ten ger m élyiben . . .

E lsü lyed ett . . . M indenki tudja már,
Csak ő nem tu d ja; férje hol pihen?!

0  e g y re  v á r  a puszta szirtíokon,
S  az Ó czeánt vizsgá lja  m ereven,

B ará t nem háborítja, sem rokon,
M ig  le lke  tova  száll a tengeren.

M in d egyre  v á r  és kön ye e g y re  hull,
R em én yeit a k é tsé g  tépi szét,

L áb án ál k is fia gondatlanul
M eri k a g y ló v a l a ten ger vizét.

----
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G ondterhes lehajtott fővel b a lla g  a m egpróbáltatások 

hosszú sorát k iá llott alföldi gazd a mezei jószága  felé, h o gy  
a term észet nyitott kön yvéb ől rem ényt m erítve, e g y  jobb 
esztendőre va ló  k ilátás v ig aszá va l térhessen vissza aggódó 
családja körébe. K é te s  örömmel halad a rónán k e re sztü l; a 
ménes m eg a g u lya  kolom pja, a pásztor tilinkója és a lég  
pacsirtájának csattogó dala o ly  csodás harm óniába olvad
nak össze, és a csü g geteg  fej fölem elkedik.

D e mi ez? M eddig a szem lát, a m essze tájat lengő 
viz borítja. T e n g e r vizhullám ai körn yezik  tehát a csendes 
h ázikót ? H át itt is elborította  a viz a lengő zöld vetést ? 
Nem, n em ; hisz ez itt a ménes m eg a g u lya , ott m eg a szti- 
madó áll botjára tám aszkodva, szint’ a róna játszva  futó 
szörnyein bám ulva.

A  róna más tája felől m eg vándorutas közéig , b á gy ad t 
ta g ja it az akarat ere jével kétszeres sietésre ösztönözve, 
m ióta a b iztatólag  intő falu  m essziről föltűnt előtte. Oh, de 
m ost látja  csak, h o g y  viz is választ el tőle ! S e  b a j ! A zé rt
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csak halad előre, hisz m ár a falu  h aran gján ak és —  ú g y  
tetszik  neki —  a v izre  menő leán yok dalolását is hallja. 
E lő r e ! e lő je !

D e ni, hol a  falu  ? hol a ten ger ? E lenyészett minden, a 
fárad t vándor a puszta kellő  közepében egyed ü l áll, elha
g yato ttan  e g y  utszéli ron gyos czigán ysátor előtt.

Nem  a falu  fe lé  ment, sőt távozott a t tó l; rászedte a 
csalfa  d é l i b á b .

A lig  van  a term észetben e g y -e g y  csudásabb tünem ény 
a délibábnál, m ely m int az alföld koszorús költője m ondja: 
en ye leg ve  űzi tündér já ték a it hazánk alföldi rónáin. A  ter
m észet bölcsen gondoskodott a puszta egyszerű  lakóin ak 
gyön yörköd tetéséről. A  r e g g e l m unkása g yö n yö rre l szem
lélh eti a p acsirta  szivem elő éneke m ellett m éltóság'gal 
kiem elkedő n a p o t; és ha m unkájában versen yezve haladt 
a nappal, g y ö n yö rű sé g g e l tekinthet az est bíboros nyoszo- 
lyá ja  felé, nappal pedig, mint a költő m o n d ja:

Fölötte lángol a nap, az égnek ifja;
Lángol, mert kebelét a szerelem vívja;
Szeretője, a ki epedve néz rája,
D é l i b á b ,  a puszták szép tündér leán ja!

A  nép élénk és ra g y o g ó  fantaziája nem e g y  szép 
m ondát alkotott a d é lib á b ró l; ilyen  e g y  az, m ely a d élibáb
nak a naphoz va ló  szerelm éről szól, és m elyet je les  Ip o lyi 
A rn old un k is —  a „M a g y a r  m yth o lo giá“-ba —  k ö v etk ező leg  
fö lv e t t :

„ A  P uszta m ár ezred évek kel ezelőtt itt lakott, hol 
most a szőke T isza k an yaro g, e g yü tt é lve  tom boló fe lesé
g é v e l : a T en gerrel, és egyetlen  szelíd le á n y k á já v a l: D éli
bábbal. T en ger asszony m egunván a p a rto k  lánczaiban 
epeszteni m agát, hűtlen lön s a V ih a rra l szövetkezve, k e 
resztül tört a h egyek en  és e lh a g y ta  az ö reg  Pusztát. Midőn 
a P uszta fö lébredt áju ltából, m elybe nejének d u rvasága  
fo lytán  esett, örömmel látta, h o g y  neje e lh agyta , és m ég 
n a g yo b b  lön öröme, midőn m aga m ellett lá tta  D élib áb  leá
nyát, kit, m ert szelíd és jó volt, rósz anyja soha sem szere
tett. És a szép aranyhaju  D élib áb b a  szerelm es v o lt a Nap, 
szerethette is azt, egész útjában nála szebb et soha sehol 
nem talált. E dd ig  T en ger asszony h áb o rgó  va d  indulatja 
visszafojtá  N ap urfi szive szerelm ét, nem m ert közeledni,

I
most azonban, h o g y  a m érges anya odább állt, m egvallotta  
szerelm ét és a leán yk a  is viszont ő neki tárta  föl szivét. lm  
azonban m egtudta ezt a F ö lleg , k i szintén szerette a D éli
bábot, és leg-sötétebb ruhájába öltözve, harczot üzent a 
ra g y o g ó  N apnak. K üzlcödtek sokáig, v é g re  a N ap győzött, 
keresztü l szúrta a F ö lle g e t és diadalm asan tekin tett a re
m egő kedvesre. A  fö lle g  ekkor, h o g y  e g y ik ü k é  se legyen , 
áradásban öm lött le a földre. E rre  a N ap h idat csinált szi
v á rvá n y b ó l és felö lelte  m agához D élibábot. F ö lle g  akkor 
elpusztult, a N ap m eg m ost ú jra le v itte  szerelm esét atyja, a 
Puszta kebelére, és ide já r  le azóta b old o gságtó l rengő 
keblű  kedveséhez. M ásoknak is m egakad t a szeme szép 
D élibábon, valam int a N ap után is m ások vetették  ki há
lójukat. A  N apot szerette H arm at, V irá g , K ik e le t;  a D éli
bábot m eg L eveg ő , E sti szellő, de ők azért h ivek  m arad
tak. E sti szellő m eg is v a llá  szerelm ét, utána is ment a szép 
D élibábnak, de az arra  m indig eltűnt és csak akkor jö tt 
elő újra, m ikor a neki drága  N apot m egpillantotta ra g y o g ó  
szem ével.“

Ilyen  kö ltő ileg  szépen fejti m eg m agának a n ép k ép 
zelem  a forróbb és h idegebb légnem ek áradását. Szebb



m ythoszi m ondát a term észet e szép tünem ényéről a lig  

képzelünk.
E g y  m ásik fönm aradt monda hasonlóan a délibáb

szerelm éről szól. A  D élib áb  —  u gyan is —  és te s tv é r e : a
T en ger, az ö reg  alföldi Pusztának gyerm ek ei v a lá n a k ; a
T e n g e r  h aragos, n a g y ra v á g y ó , elnyom ja testvérét, a szelid
D élib ábot, de szerelm ese: a S zél e lk ergeti a T e n g e rt és az
ö re g  P uszta  eg yetlen  leán yául m egm arad a D élibáb, a ki
p ed ig  g yű lö li a Szelet és szerelem m el v ise lte tik  a N ap
iránt, hozzá is em elkedik, keb elére  sim ulva. E  mondát is-

.  . . .  •
m erhette Petőfi, m ert fen tebb  idéztem  rövid  sorai az o
költészetének n a g yszerű ség éve l fe jezik  k i eme m ondának
főbb lén yegét.

E dd ig  im a m onda! T e h á t az alföldi pusztán a V ih a r
ral m egszökött T en ger uralkodott egykoron . R é g e n , —  az 
em lékezete is elveszett, a monda azért fönntartotta —  vo lt 
m ár S zeged  fölött tenger, de akk o r m ég nem vo lt Szeged, 
csak a puszta vo lt itt, az en yelgő  délibábbal. Ez évben 
visszajött a tenger, elözönlötte a pusztát, ott hán ykodott 
fölötte vad, h aragos kedvében, és m ég többet akart, egész 
hajdani b irtokát, hol m ár azóta S ze g e d  em elkedék. M e g 
kezdődött az ostrom, mint tudjuk, és se g é ly ü l h ivott czinkos 
társával, a v ih a rra l legyő zö tt bennünket, k eg y etlen ü l m eg
rontott, sőt k i is öntött ked ves otthonunkból.

S zelid  le á n y a : a D élib áb  is e lh a g y ta  tájunkat, m ert 
hol edd ig  ő en ye lg ett az ingó ka lászten ger fölött, ott most 
m ég m indig anyja, a tenger, vad  h a ra g g a l h áborog, de 
m ost m ár talán m égis csak ism ét m egszabadulunk tőle.

A  délibáb Ip o ly i szerint d e l i  és b á b  szókból kap ta  
elnevezését —  m inthogy b á b :  bűbájost, b ű vöst jelent, deli 
p ed ig  ra g y o g ó t, fé n y e s t; nem p ed ig  onnan, m ivel délben 
vo ln a  láth ató, ijesztő, csalfa  b áb k ép eivel.

A z  olasz m ondákban is a F a ta  M organa, ki m élyen 
zöld kristá lyp alo tákb an  lakik , nem délben, hanem  csak 
n ap n yu gatko r em elkedik k i társn őivel a habokból, százféle 
különböző alakban, m indig vá ltozva. K ü lön b en  a délibáb 
és d elibáb  szav ak  közt ú g y  is cse k é ly  a kü lön bség nyel- 

| v ü n k b e n ; m ert a d é 1 szó a nap fénypontját, ra g y o g á sá t, 
d e l i s é g é t  fejezi ki.

A z  alföld  lakói közül kevesen  gyön yörköd n ek a déli
báb csalóka k é p e ib e n ; e leget lá tta  m ár —  mondja —  e 
földpárát, m it is bám ulna r a jta ! P e d ig  csakis a term észet 
fönséges tünem ényei tö lthetik  be napról-napra n a g yo b b  
g yö n yö rre l a vizsgálódó, rom latlan kebelt. N ézzük a ter- 

j m észet rem ekeit, gyö n yörköd jü n k az utánozhatlan fönség- 
ben, h o g y  éltünk g yö n yö rte len ségérő l ne szólhassunk soha.

Nem  h agyhatom  itt em lités n élkü l a Tom pa mondái 
közt szereplő D é lib á b o t; ha e m ondákkal kapcsolatban 
szem léljük az alföld  e csudás tünem ényét, a g yö n yö r talán 
n a g yo b b  leend. Tompánál a „Csörsz á rk a “ czimü mondában 
a D élib áb  R  á d, a longobárd ok k irá ly án ak  leánya, szerel
mes az a va ro k  vezérébe, Csörszbe, k itő l azonban a v é g ze t 
e lsz a k a sz tá ; Csörszöt villám csapás érte, m e ly é rt:

Szerelmes Délibábnak 
Mély volt szivbánata . . . !
Elhalt, miként az alkony 
Csöndes fuvalata.

Nézzétek a Délibábot!
Verőfényes napon,
Meg-megjelen remegve 
A sík határokon,
Az alföldnek vidékin

Tűnő szárnyon lebeg,
Csörsz nyughelyét keresve,
És nem találva meg.
S keseregvén most is, a kit 
Hajdan könyezve várt :
Elönti könyözönnel 
Körül a láthatárt.

K o v á c s  J á n o s .
---- -----------

A c h a n t i l l y  li o 1 <1.
Történeti elbeszélés.

D o m i n k o v i c h  M á r i á t ó l .

(Folytatás.)

í g y  is volt. M időn a lo v a g  a fiatal gró fo t a k iv ilá g í
tott étterem be vezette, m ár az asztalnál ü ltek. A  h erczeg  
balján e g y  szék üres volt. B ourbon sietett azt felajánlani.

—  R é g  nem látott arczát szeretném  szem közt látni, 
édes R oussillon , de m iután távo lléte  a latt több szép tu
lajdonságom hoz m ég a sü k etség  is járu lt, m ellém  k e ll ü l
nie. M acdonel átellenem ben fo g  h elyet foglaln i, vele  intés 
á lta l is tu dok értekezni. —  M ost pedig beszéljen nekem  
utazásáról, —  fo ly ta tá  B ourbon herczeg, —  mi m ulatságost 
láto tt stb. V a ló b an  n a g y  szo lgálato t tesz nekünk, ha m eg
nevettet. Ö rd ög v ig y e  el e fulasztó légk ö rt, egész m élává 
tesz! N éha ú g y  tetszik, m intha m ár semmi nevetésre m éltó 
sem történnék a világon.

II.

K in g sto n  h erczeg  ko rlátlan  b irtokában  látta  m agát 
kedvesének. A  lé le k  hullám zása azonban, m it az élet le g 
főbb b o ld o gságán ak  tartott, ez á ltal elcsöndösült. H a Zsófi 
férje  v a g y  a m arquis valam ely  b arátja  a csatornán át 
utána m egy, és londoni p alotájában szám adásra vonja, a l
kalm asint a legu tolsó  csöpp v é r ig  ótalm azta volna zsák
m ányát. D e m iután hónap hónap után múlt, a nélkül, h o g y  
va lam ely  büntetés fen ye gette  volna, hódításának becse 
n a g yo t csökken t szem ében. Nem  birt-e a m arquisnő férje 
előtt anyi értékk el, mint a h o g y  F ran cziaországban  lá t
szott, m ert ime de la  Touche közönyösen veszi a dolgot? 
V a g y  talán szem élyes félelem  tartja vissza, nem mer életre- 
h alá lra  m egverekedn i h ázassági b o ld o gságán ak  földulójá- 
v a l?  Ig azi szerelem féltés nem engedett vo ln a h elyet a fé 
lelem nek, hanem  csak a dühöt h a g y ta  volna működni. E zt 
m ondogatá m agában K in g sto n  s azon következésre  jutott, 
h o g y : —  O ly  nőt ragad tá l m agadhoz, k it talán e g y  m ásik 
m ár m egunt! L eh etséges, h o g y n e v e t  rajtad, mint el va k í
tott dőrén. Nem okoztál neki keserűséget, sőt inkább szí
vesség et tettél neki e z z e l!

I liáb an  ig y e k e ze tt ily  tépelődések ellenében fölhozni, 
h o g y  m ily áldozatot hozott neki Zsófi, m ily h álá va l tarto
zik neki. H a e g yszer erővel hurczoljuk elő a jó gondolato
kat, h o g y  a roszakkal szem be szálljanak, akk o r a harcz 
m ár előre el van dőlve, és a puszta kö telességérzetb ő l való  
szerelem  m egszűnik szerelem  lenni. K in gston , midőn a 
m arquisnővel Londonba ért, egész háztartását akarata  alá 
rendelte, s eleinte minden intézkedését kitűnőnek, p á ra t
lannak találta. Lassankint azonban tünedezett a le lkese
dés ; ném ely rendelete ú g y  tűnt föl előtte, mint szabadsá
g án ak  korlátozása, hom lokán néha felhő m utatkozott, e l
kezdte ezt-am azt ócsárolni. Zsófi azt azonnal k íván sága  
szerint m egváltoztatta, de K in gston  épen ezen alkalm az
kodását s készségét m agyarázá b a lu l; azon m eggyőződ és
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nek tulaj donitá, m ely Zsófinál is felm erült, h o g y  bájai nem 
g ya k o ro ln a k  többé föltétien uralm at, azért tehát más mó
dokhoz kell nyúlnia, h o g y  K in g sto n  k e g y é t  m egtarthassa.

M ily  téves vo lt e v é le m é n y ! A  m arquisnőnél h iány
zott az u ra ló m vágy  szellem e s a kaczérság i hajlam, term é
szetének fővonása a jó sá g  v o l t ; közelében senkinek sem 
vo lt szabad valam inek h ián yát érezni, inkább m aga mon
dott le róla. M ég  e g y  dolog járu lt hozzá, a mi a herczeg 
irán t m indig en ged ék en ységre  s sz ívé lyességre  ösztönzé: 
e lakarta  előle titkolni a m eghasonlást, m iben uj viszonya 
önmag-ával hozta. A z  anyán ak lehetetlen  vo lt bensőleg is 
elszakítani m agát gyerm ekeitől, m iként kü lső leg  tette. Szive 
m eg vo lt osztva a m últ s jelen között, s ha tiszteletrem éltó 
férjére  gondolt, k i jo g g a l m egveth ette a házasságtörőt, a k 
k o r szive m élyében re s zk e te tt; K in g sto n  azonban semmit 
se v e g y e n  ebből észre, K in g sto n  azt h igyje , h o g y  m eg van 
e léged ve  nála, m iután mindent föláldozott érte, mi ezelőtt 
szent vo lt előtte.

A z  angoln ak soha sem jutott eszébe, Zsófi lélekálla- 
potát fü rk é szn i; m int valódi önző em ber, csak kedves énjé
v e l foglalkozott, s m ihelyt v ilág o s  lett előtte, h o g y  mostani 
élete m eglehetős egyh an gú , e g y  p e rcz ig  sem tartóztatta  
m agát, szórakozást keresett, m elyben a m arquisnő nem 
v e tt  részt. Szem rehányás nélkül engedte menni, eltűrte, 
h o g y  az asztalnál k ev e se t beszélt, s lassankint egészen 
s z ó tla n le tt; e g y  benső érzés azt su gá  neki: H a egyszer 
azon az utón van, h o g y  elforduljon tőle, a szem rehányások 
s kérelm ek az ő részéről csak siettetnék a szakadást. D e 
mi lesz akkor, ha e g y  napon türelm essége daczára K in gsto n  
részéről történnék azon nyilatkozat, h o g y  : Eredj, honnét 
jöttél, nem v a g y o k  semmi szent kö te lesség  által hozzád 
csatolva, nem szeretlek  többé ? Em észtő félelem  k ap ta  m eg 
szivét, a jövőre gondolván, bűntudat, m egbánás s azon 
érzet lcinja, h o g y  sorsát m egérdem elte, g y ö tré k  a fiatal 
nőt, és m egijedt, m ikor a tükörbe te k in te tt; m ert Zsófi nem 
tűnt föl többé m agának huszonkét évesnek, m atrónának 
látta  m agát. A  testi szép ség  legroszabb gondviselője a 
bánat.

E g y  re g g e l K in g sto n  tudatá Zsófival, h o g y  a napot 
egyed ü l ke ll töltenie, m ert ő kirándulást teend b arátaival 
a vid ékre. Zsófi h allgatott. K in g sto n  bucsu nélkül kelt föl 
a reggeliző  asztaltól. E k k o r Zsófinak ré g  elfojtott fájdalm a 
égető  könnyekben tört m agának utat, s midőn kisírta ma
gát, rem egő kézzel keresett elő iratai közül e g y  levelet, mit 
nem sokára Londonba érkezte után e g y  zárdái barátnőjé
től B rüsszelből kapott. E z hallotta  a lépést, mit a m arquisnő 
nem ré g  tett volt, s ezt irá  n e k i: —  E lébb-utóbb lábbal 
fo gja  tapodni odaadásodat, m egvetve, eltaszitva, s elha
g y a tv a  fogod m agad látni, mint szerencsétlen barátnőd, 
mint én, k i szintén m ellőztem  az észt, erkölcsöt s köteles
sé gek et s a szenvedély  ördögi csáb szavait követtem .

Zsófi először borzadással o lvasta  e le ve le t s soha 
többé nem m erte érinteni. M a nyugod tan  olvasta  el újra, 
azt r e b e g é : —  N agyo n  is ig a z ! —  s készült feleln i rá. A  
m agányosság segítség ére  járt, a nap hosszú volt, mit nem 
lehetett mindent ezalatt a tollal m ondani ? S  a m arquisnő 
szükségét érzé annak, h o g y  kibeszélje m agát, miután ú g y  
sem érthette m eg senki jobban, mint a hason lólag  m egpró
bált bajtársa.

—  Nem akarom  m agam at menteni, —  irá, —  sem h i
bám at szépíteni. T e m agad itélj, m ennyire v a g y o k  kárhozta

tandó. Szivem  ment v o lt minden m elegebb vonzalom tól, de 
K in g sto n  p iszto ly lya l kezében á llt előttem, s azzal fe n y e g e 
tett, h o g y  szemem láttá ra  öli m eg m agát, ha nem hallgatom  
m eg. F öldijeinél az ö n g yilk o ssá g  a b e te g sé g e k  közé ta r
tozik, és nem e g y  fiatal é let vetett már íg y  v é g e t  cseké
lye b b  ok  m iatt. Sajnáltam  őt, a m egrohan ás is közrem ű
ködött, kértem , h o g y  borzasztó szándékát leg'alább ha- 
laszsza el. M ásnap elutaztam  Chantillyból, azon rem ényben, 
h o g y  k ig y ó g y u l, ha nem fo g  látni. D e azon félelem , mit 
h evessége ke lte tt bennem, nem enyészett el. Á lm om ban is
m ét közeledett felém , lobogó hajjal e g y  m élység  fe lett le
b egv e , e g y  véres p ap irt dobva lábaim hoz. S iko ltva , átiz
zadva ébredtem  föl, Tauchon, komornám, ágyam n ál á llt,' s 
azt m ondta, h o g y  álm omban többször K in g sto n  nevét 
em lítettem . M ég  akk o r nem tudtam, h o gy  e terem tm ény 
m ár Chantillyben m eg vo lt veszteg etve  általa, h o g y  elcsá
bításom at elősegítse. N éh án y n ap ig  lázban voltam  e b o r
zasztó álom után, á g y b a n  m aradtam , de az orvos nem látott 
semmi veszélyt s rábeszélte  férjem et, h o g y  menjen Saint- 
G erm ainbe, hol e g y  haldokló óhajtott ve le  u to ljára  b e
szélni. A l ig  távozott a m arquis, Tauchon beszalad t hozzám, 
azzal a h írrel, h o g y  K in g sto n  h erczeg  van  az előszo
b á b a n . Eddig minden nap tudósítást v itt neki á llap o
tom ról lakására, férjem  távo llétéb ő l p ed ig  azon előnyt 
engedé neki a ravasz terem tés, mi után tö re k e d e tt. 
Á lö ltözetb e som p olygott be palotáinkba. Tauchon rimán- 
kodott, h o g y  ne utasítsam  el, s le g a lá b b  e g y  tekintetre 
m éltassam. H atározott vonakodásom  ellenére az ajtóhoz 
rohant, e g y  perezre rá  hálószobám ban term ett K in gston e, 
elvesztettem  öntudatom at. M it használt m ár sirásom ? 
U jab b  csókokkal fo jtá  el azt. Esküdözött, h o g y  m indenét 
m egosztja velem , ha Londonba követem , és ha a sors özvegy- 
g y é  teend, ran gját is rám  ruházza. Nem  en gedett eszm élet
hez jutnom, a szökéshez minden el vo lt m ár készítve, T a u 
chon köpen ybe s takaró kb a  burkolt, a h erczeg  le v itt a k o 
csiba, a nélkül, h o g y  va lam elyik  cselédem  észre v e tt volna,
—  errő l is Tauchon gon doskodott —  s a lo v a k  e lv á g ta tta k  
velünk. G yerm ekeim et sem vo lt szabad m egöleln em ; K in g 
ston nem engedte m eg, azon félelem ből, h o g y  az an yai sze
retet á lta l visszatartva, m eghiúsíthatnám  terveit. Calaisig 
őrült seb esség g el haladtunk, ott m egbetegedtem  az izgal
m aktól. Ú jra  n ap o kig  b e te g  voltam , K in g sto n  nem mozdult 
mellőlem. O ly  g yö n g é d sé g g e l, mire férfiút nem hittem  
volna képesnek, tett m eg nekem  minden szo lgálato t,bár T au 
chon m ég nálam  volt, k i csak Londonban k ap ta  m eg elkül- 
detését s bündiját. E g y  külön e czélra k ib érelt hajó, minden 
kényelem m el ellátva, v itt  bennünket D overbe. Tóm , K in g 
ston kom ornyikja, k it előre küldött, v á rt bennünket a k i
kötőnél ; minden állom áson a fővárosig' e lő fo gato k  álltak  
készen. Itt a palotában is, a hol most k i tudja, m eddig, m ég 
lakom , mi sem hiányzott, a mi e g y  nőnek szükséges. K in g 
ston a házban korlátlan  hatalom m al ruházott fel, s m agán
kiadásaim  födözésére 20,000 liv res  évpén zt ajánlott fel. Én 
csak  5000-et fogadtam  el, s n a g yo b b  részét szegén yek  se
g é lyezésére  forditottam , k ik  itt nagyob b  számmal vannak, 
mint Párisban. N ekem  nincs szükségem  semmire, azaz nem 
akarom  h o gy  legyen . A  n a g y  v ilá g  szívesen fogadott 
volna, miután az angol lad iek épen oly  kevéssé  szem érm e
sek, mint a mi nőink Francziaországban, de szégyen érze
tem távol tartott a társaságtól, s visszavonultságom m al 
egyszersm ind be akartam  bizonyítani a h erczegnek, h o gy



nem eltitko lt h iú ság  s fén y  utáni v á g y b ó l lettem  az övé, h a
nem egyed ü l azért, m ert a körü lm ények hatalm a g yő zte k  le. 
E leintén h ize lg ett neki m agam viselete, s büszke vo lt azon 
varázsra, m it eg yé n isé g e  rám g y a k o r o lt ; de a mi vérünk 
nem fo rr  m indig, s ha a férfiaknál csendesebb fo lyásb a  m egy 
át, a k k o r  jaj nekünk szegényeknek, akk o r elvesztün k! T e 
is tap asztaltad  ezt, Teréz, te m egjósoltad nekem, h o gy  mit 
fo g o k  átélni —  most élem azt á t ! E ve ly n  napról-napra hi
degeb b  lesz, nem m erek többé g y ö n g é d sé g g e l közeledni 
hozzá; váljon fog-e ezt va lah a  saját akaratáb ó l kérn i?  E 
rem ény hozzá o ly  g yö n ge, m iként kezem , m ely lyel üdvöz
letem et küldöm  neked, szerencsétlen n ő v é re m ! Nem  mond
hatom : 'Élj boldogul, én csak ig y  im ádkozhatom : V ig a sz
taljon Isten ! H a visszagond olok d erék férjem re, k in ek  oly  
m ély fájdalm at okoztam , ked ves gyerm ekeim re, k ik  talán 
idegen ápolás a latt elsorvadnak, holott anyjok eg y k o r 
minden e g yes  lé le g ze tv é te lü k  fe lett őrködött —  nem, T e 
réz, nekem  nem szabad visszagondolnom , a kétségb eesés 
kin yú jtja  borzasztó körm eit Zsófi után —

Itt m egállt az Írásban, nem vo lt b áto rsága  férje n evét 
is a p ap irra  irni, a levé l befejezetlenül m ent Brüsszelbe.

(Folytatása köv.)
--------------

Az udvari élet Mária Terézia alatt.
Szinte szégyen li m agát az em ber, ha látja, m ilyen ural- 

i kod ókat tiszteltek  m eg a  „ n a g y “ czimmel. V e g y ü k  csak 
azt a K a ta lin  c zá rn ő t! E nnek a förtelm es asszonynak, a k i 
g y a lá za tá ra  v á lt  nem ének, csuszó-mászó k e g y  vadászok 
u gyan azt a czim et adták, a m ely ik kel M ária  T erézia  csá
szárnő és k irá lyn ő  n evét örökíti m eg a történ elem !

M ária T erézia  ellenben m éltán vise li e fényes czimet. 
A z  a le gk eveseb b , h o g y  századának e g y ik  legszeb b  asz- 
szonya volt. M ert a m ilyen szép volt, o lyan  jó is volt. M ár 
csak  az, h o g y  abban az alapjában m egrom lott korban  mo- 
csoktalan  tiszta női becsü letét a rágalom  is kén ytelen  vo lt 
tiszteletben ta r ta n i; és ez annál dicséretre m éltóbb, mint
h o g y  férje, F erencz, ép en séggel nem v o lt a h ű ség  p él
dányképe. M ária  T erézia  ellenben e g ya rán t kitűnő vo lt 
mint nő, m int anya és mint uralkodó. S o k a t tett az o sztrák
m ag yar birodalom  javára , és az akkori viszonyokhoz k é 
pest, n a g yo t is. Ő em elte k i a birodalm at középkori tespedé- 
séből, ő a latta  kezd ett itt szabadabb gondolkodás tért 
foglalni, és annál n ag yo b b  az ő érdeme e részben, ha 
m eggondoljuk, h o g y  V I. K á r o ly  udvarában  n evelkedett 

1 f ö l , o lyan  u d v a rb a n , a hol a va k b u zg ó sá g  m agasan 
hordta üres fe jé t. És nem csak saját a la ttv a ló i, h a 
nem más népek iránt is m egvolt benne a jo g  és igaz
sá g  érzete. A  mit a 18-dik század elvetem edett udvari 
p o litikájáb an  sehol sem találunk E urópában, nála m egtalál
ju k  : vo lt lelkiism erete. Midőn N a g y  F r ig y e s  és az orosz 
K a ta lin  L e n g ye lo rszá g  eldarabolását elhatározták, azt az 
ég b e  k iá ltó  gon oszságot és azt a szörnyű p olitikai h ib á t ; 
eg yed ü l M ária  T erézia  szivében tám adtak erkölcsi a g g o 
dalm ak, F r ig y e s  és K a ta lin  túl v o lta k  az ilyen „gyereksé- 
g e k e n .“ T a lán  semmi sem hirdeti annyira M ária T erézia  
dicsőségét, mint az a leirat, m int K a u n itz  m iniszteréhez ez 
ü gyb en  intézett. S z iv e  m élyében érezte, és nyiltan ki is 
mondta, h o g y  „ebben a dologban  nem csak a v ilágo s igaz
sá g  égb e  kiált ellenünk, hanem  a józan ész is ellenünk 
szól“, és el lehet neki hinni, h o g y  „a le g n a g y o b b  aggoda-
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lomm al engedi m entire a d o lg o t“, csupán csak  azért, „m ivel 
m agában áll és nincsen többé „en v ig u e u r“ . Teljes erejé
nek és teljes eré lyén ek  éveiben a császárnő-királynő bizo
n yára  nem e g y e z ik  va la  bele L en g yelo rszá g  fe ldarabo
lásába.

Sem m i kétség , M ária  T eréziában  is csak ú gy , mint a 
többi ezen korb eli uralkodóban, m eg vo lt a korlátlan  ha
talom  tu data; de ő benne nemes szeretettel és g y ö n 
g éd  n ő iséggel vo lt az párosülva. ím e, e g y  példa, arra, mi
lyen  szelíd és g yö n g é d  vo lt e nő lelke. F érje, L oth arin giai 
Ferencz, könnyű életet élt, szeretőket tartott, M ária T e ré 
zia m eg im ádta férjét, m aga vo lt az erény, m égis soha sem 
m utatta neki, m ennyire fáj neki m ellőztetése. És m ikor férje  
m eghalt, és a k étségb eesett császárné m arczangoló fájda
lomm al szivében örökre b efo gta  a d rá ga  szem eket, a halot
tas szobának e g y ik  szögletében m eglátja  férje  utolsó ked 
vesét, A uersp erg-N eip ert herczegnőt. E nnek is kön nyek 
p e re g te k  le arczán; és e kön nyek láttára  a császárné elfe
lejti saját fájdalm át, el azt is, h o g y  mit tett neki az a síró 
nő ott férje  életében, oda m egy  hozzá, kezét m egszorítja, 
és zo k o g va  m on dja: „O h, ked ves herczegnő, n a g y  a mi 
v e szte sé g ü n k !“

Csupa szeretet vo lt a  szive, nem afféle szép szó, ha
nem v a ló sá g g a l ú g y  érzett, m intha édesanyja volna né
peinek, és m egosztott ve le  örömöt és bánatot. íg y ,  midőn 
m egkapta a hirt, h o g y  L ip ó t fiának F lorenczben fia szüle
tett, azon pongyolában , a mint volt, h ajtatott a színházba 
és ott a p áh o lyáb ó l kihajolva, lek iá ltja  a k ö zö n sé g n e k : „ A  
Pólóim nak fia szü letett“ —  nem hitte m ásként, mint h o gy  
az ő népének is ú g y  k e ll örülni e hírnek, mint a h o gy  az ő 
anyai szive, azért k i is k e ll adni neki az ő részét.

A z  u dvartartás M ária T erézia  a la tt nagyon fényes 
volt, különösen az örökösödési h adjáratok után. Férje, F e ' 
rencz császár és k irá ly , szerette a m ulatságot, és M ária 
T erézia  nem volt ellene, annyival kevésbb é, m ivel m aga 
is k ed vét lelte a vidám , fényes és változatos szórakozások
ban, különösen fiatal éveiben. Ü nnepies a lkalm akkal a csá
szári étterem ben 1.300,000 frt értékű  aran y  asztalnem ű ra 
g yo g o tt. A z  u dvari istállókban 2,200 ló állt. A z  udvari 
ebédeken, lovagjátékokon , operákon és tánczvigalm akon 
néha kétezerre is m ent a m egh ívo tt v en d ég ek  száma. A z  
összes u dvartartás hat m illióba kerü lt é v e n k in t; mai nap 
nem tartják  ezt so k n a k ; nem szabad azonban feledni, h o gy  
az a kor m ég nem v o lt a m illiókkal való  szédelgés kora.

M ind a m ellett a család iasság  vo lt M ária T erézia  
e g y ik  k iváló  jellem vonása. Nem  sok anya él ú g y  anyai 
kötelességeinek, mint ez a koronás nő, és egész egysze- j

rűen, m ondhatni p o lg á rila g  nevelte  gyerm ek eit —  akár 
csak a mi d rá ga  E rzséb et k irá ly n é n k ! —  A  keresztelők,
—  és tizenhat gyerm eke volt, —  m egannyi ünnepnap va la  
ú g y  az udvarnál, mint egész B écs városában. A  császári 
palota, v a g y  a gyö n yö rű  szép Schőnbrunn tele vo lt akkor 
ven d ég gel és pom pával. A  főm éltóságok és idegen k ö v e
tek teljes díszben, tündöklő hintókban hajtottak a n a g y  
fogadásra, a k ih a llga tá si terem be a lig  fért el a sok veres, 
k ék  szalag, aran ygyap ju , női szépség, és drágak ö vek  ra
g yo g á sa . A  m agyar m ágnások, a k ik  különös k e g y b e n  á ll
tak  M ária T erézia  előtt, teljes festői díszekben tiszteleg
tek. íg y  m ent v é g b e  a kézcsóknak hosszú, és annál fo g v a  
minden pom pás vo lta  m ellett is e lé g g é  unalm as szertartása.

* Este aztán tancz és vacsora volt, a m ely azonban csak 11
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ó rá ig  tartott. K ise b b  rendű ü nnep élyek a lkalm ával h an g
versen yek  v a g y  színjátékok tö ltötték k i az esti órákat, 
néha k iseb b  op erák is. A  szereplők a császári ház tagjai 
v o lt a k ; rendesen olasz nyelven, nem eg yszer azonban a 
hán y szereplő, u gyan an n yi n yelven  já tszo tta k , h o gy  a 

Íj m ulatság haszonnal is járjo n , tudniillik n y e lv g ya k o rla t 
végett.

A  farsan g m ég teljes virágjáb an  diszlett M ária Te
rézia a la tt; csupa zaj és vigalom , és az u d var szívesen já 
ru lt hozzá a m aga részéről is. H an gversen yek , tánczvigal- 
mak, szánkázások, szin- és e g yé b  já ték o k  egym ást vá lto 
g atták , különösen az álarczos v ig alm ak at nagyon  ked velte  
a császárné. Ilyen kor aztán rendesen férjét vá lasztotta  tré 
fáinak és kötődéseinek czéltáblájául, és mind e v íg  élet 
m ellett M ária T erézia  u dvara m ent vo lt a m últ század ud
vari ledérségétől. A  főúri v ilá g  u gyan  ott is csak olyan 
volt, mint m indenütt abban a k o r b a n ; csupán csak a csá
szárné tett jeles k iv é te lt e részben. És a m ilyen tiszta e r
kölcsű volt, körében sem tűrte a ledérséget, csak a háta 
m ögött tenyésztek az ú gyn ev ezett „g a la n t“ p en észvirágok 

j  ott is dúsan.
F iata l éveiben, m ikor m ég nem testesedett vo lt el 

annyira, m int idősebb korában, a császárnő könnyed, élénk 
volt, szeretett futkározni, szökdelni, azért a szabad term é
szet ölében érezte m agát legjobban. Schőnbrunn és L ax en 
b u rg , B ecs m ellett, e g y ik  g yö n yö rű b b  n yári k a sté ly  a má
siknál, az ő és férje  alkotásai. És érdem es följegyezni, 
h o g y  nem csupán a császári család, hanem  a nép g yö n yö r
ködésére is terem tette Schőnbrunnt. V ilágo san  kim ondta 
ezt a kitűnő le lkű  nő, és tettel is kim utatta, A  tündérszép 
kerti ü ltetvén yekb e szabad b ejárata  vo lt a népnek, és 
h o g y  a „jó b écsiek “ igazán jó l kim ulathassák ott m agukat, 
a tündérszép k e rti ü ltetvén yek  e g y ik  félreeső h elyén  —  
sörházat nyittatott, term észeten „v irs li“ -t is á ru ltak  benne. 
N em  is m ulasztotta volna el a  tőről m etszett bécsi n yárs
p o lg á r nyáron át feleségestü l, gyerm ekestü l fölkeresni 

j i  Schőnbrunnt, a m ikor csak szerit ejthette, és g yö n yö r
ködni a jó császárnő látásában, term észetesen három  lé- 

|j pésnyi távolságban.

M ária T erézia  tudta, h o g y  szép —  tudja ezt más nő
¡j i s  _és m ikor m ég, h o gy  az ő szavaival éljek, „en v ig u e u r“

volt, m esternő vo lt az öltözködésben. K ed ven cz öltözéke 
v o l t : ezüst-brokát ruha, k é k  derékkal, a m elyen a sok 
gyém án t nem hiányozhatott. R izsp oros hajában brillián- 
tok tündököltek, v a g y  iga zg yö n gy , a mit m ég jobban 
szeretett. Jelensége és tartása m éltóság vo lt és kellem . 
Tudta adni a felséget, az uralkodót, m ikor az alkalom  ú g y  
k iván ta. E g y é b k in t egyszerű  nyájas-szives vo lt m agavise
letében, sok ilyen vonás m aradt fönn utána, ezek közül ta
lán a legérd ekesebb  az a beszélgetés, a mit e g y  alkalom 
mal a szabad gondolkodású jeles Sonnenfels-zel folytatott. 
A  jeles iró panaszkodott előtte, m ennyi m indenféle bo
n tá so k n a k  van a szükelm ü czenzura részéről k itéve. 
M ire a császárnő ilyetenképen v ig a s z ta lá : „N os hát, mi baj 

j m e g in t? M ár m egint a kép ére m ásznak? M ért nem h a g y 

nak m agának b é k é t ? Talán  mi ellenünk irt mi ? M egbo-
l i  csátom  én azt m agán ak szivem ből. E l is vesztheti néha tü

relm ét a jó hazafi. Tudom  én azért, mit tartsak felüle. 
Ij V a g y  talan a vallás ellen? Nem ment el az esze. V a g y  ta

lán a jó erkölcs ellen? Nem telik  ki tőle disznóság. H o gy  
I ha azonban a m iniszterek ellen irt, hja, édes Sonnenfels

lelkem , a k k o r ám lássa, h ogyan  v á g ja  k i m agát, én nem 
segíth etek  rajta. Én e leget intettem, h o g y  azt ne te g y e .“ *) 

N yáron  át az u dvar rendesen Schőnbrunnban tartóz
kodott, és akkor, e g ye s  gála-napokat k ivéve, az udvari 
rend sokkal k ev ésb b é  feszes és cziczom ás volt, mint télen 
át a bécsi palotában. Ú g y  is e lé g g é  kiczirkalm azott és ki- 
péczézett vo lt az a kk o ri u d vari társaság, faluhelyen is, azaz 
a császári m ulató k asté lya in ak  fasoraiban és lombos lig e 
teiben is. K é p ze ljü k  csak  el m agunknak azokat a finom 
g a v a llé k o t az ő franczia ö ltö zék ü k b en : aranynyal-ezüsttel 
k iv a rrt bő felöltőjükben, le n g e te g  fehér nyakkö tőjü kkel, a 
legfinom abb hollandi p atyo lat g y o lc s b ó l; selyem  b u gyo gó - 
ban, selyem  harisnyában, az ékes czipőkön csillogó-villogó  
gyém ántos csattokkal, kim ért m enuet-lépésekben le jtve  ; 
azután a bűbájos h ö lgyeket, a k ik n ek  darázs term etéről 
nehéz, dudoros, v irágin d ás selyem ruha hullám zott alá, és 
k iknek láb acskái h ü v e ly k n yi m agas sarkú atlaczczipőbe 
v o lta k  szoritva, arczaikon nem a term észet, hanem  a fes- 
tékszilke p irosságával, fejükön hajból, halhéjból, sodrony
ból, tafotából és csinált v irá g o k b ó l alkotott Bábel-tornyá- 
val, édes Istenem, a term észet ölében ennyi term észetelle
nes ! —  D e csitt, m ég m agára ta lálná venni a mi boldogsá- 
gos korszakunk, az ő szörn yűséges hajbog'lyái m ián.—  Á m de 
a tulajdonképi u d va rh ö lg yek  és u d varu rak  ennyiben sem 
k ö veth ették  saját Ízlésük és szabójuk sugallatát. A  rendes 
u d vari öltözék m ellett a schőnbrunni és lax en b u rg i idő
szakra külön viselet vo lt k isza b v a : az u rakn ak veres fra k k , 
aran y paszom ántos kab át, és aran yn yal k iv a rrt zöld m el
lén y  —  szakasztott a p a p a g á j! —  a h ö lg y ek n ek  meg veres 
ruha, ú gyn evezett „zsá k “, aranynyal, v a g y  ezüsttel áttörve 
és v irá g o k k a l körü lszegve.

A  n yári m ulatságok rendesen igen  egyszerű ek  vo lta k  
a császárnő udvarában. Első h elyen  á llt  a czélba lövés, a 
m elyben csak h ö lg y ek n ek  vo lt szabad részt venni, a főher- 
czegn őkkel az élén. A  n yerem én yeket a császárnő osztotta 
ki. T avaszszal a sólym ászat vo lt a legk ed veseb b  m ulatság, 
szorosan a középkori h agyom án yok szab ván yai szerint. 
N éha szarvasvadászat is já r ta ; este rendesen szinház volt, 
kicsi franczia d arabokat adtak elő, külön e czélra  oda ren
delt társu lat á lta l ; szinház után néha e g y -e g y  kis rögtönö
zött tánczvigalom , közben-közben álczás is, m áskor m eg 
tű zijáték fejezte be a napot. Öszszel pedig' szüretet játszott 
az udvar. E g y  ilyen  lax en b u rgi szüretről e g y  h űséges ud- 
varoncz, 1758-diki októberhó 22-diki kelettel lelkiism erete
sen fö ljegyezte  naplójában, m iszerint „vörös borból egy, 
fehérb ől p edig  m ásfél akón felü l vo lt a szüret“ —  mindent 
összevéve tehát el k e ll ismerni, h o g y  jó erkölcs, v a g y  le g 
aláb b  illedék  tekintetében M ária  T erézia  u d vara  m ajd v a 
lam ennyi akkori udvaron túltett. M ár a szellem i életről 
nem lehet hasonlót mondanunk. M intha csak  a holdban lett | 
volna, annyira semmi sem jutott el oda a század szellem i 
hullám vetéséből. Sz. M.

*) „Was ist ’s halt ’r wieder? Sekiren sie Ihm schon wieder? Was 
wollen sie Ihm denn ? Hat Er etwas gegen Uns geschrieben ? Das ist Ihm 
vom Herzen verziehen. Ein rechter Patriot musz wohl manchmal ungeduldig 
werden. Ich weisz aber schon, wie Er 's meint. Oder gegen die Religion? Er 
ist ja kein Narr. Oder gegen die guten Sitten? Er ist ja  kein Saumagen. 
Aber wenn Er etwas gegen die Minister geschrieben hat, da kann ich Ihm 
nicht helfen, da musz Er sich selber heraushauen. Ich habe Ihm oft genug 
gewarnt.“
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- 4 g |  H eti tá rcza .

Juliushó 30-dikán.
( S z é p  könyv.)

Coralie ő n a g ysá g á v a l nem r é g . . .  f o g a d t u n k !  N a
g yo n  fontos e g y  dolog leh etett a mi fogad ásun k t á r g y a ; 
arra fogadtunk, h o g y  T e k la  bárónőt P ip iu  gróf, v a g y  
A lfo n z h erczeg  fogja-e kisérni M arienbadba, v a g y  R a zia
—  a k it  ú g y  hívnak, mint W ie la n d  „O b eron ján ak“ g y ö 
nyörű hősnőjét —  m icsoda különcz d ivat szerint öltözik 
ism ét B alaton-Füreden ? Csak arra  em lékszem , h o g y  . . . 
én n y e rte m ! N y ereség ü l k i vo lt k ö tve  e g y  s z é p  . . .  
kön yv.

Oh százszor b o ld o g  é n ! E gész  nap azzal voltam  el
fo gla lva , h o g y  váljon  m ilyen s z é p  k ö n yv  lesz az, m elyet 
Coralietól m ára b izon yára m egkap ok. V áljon  h o g y  fo g  
választani Coralie ? m icsoda szem pont fo g ja  vezéreln i ?

H a az é n  Ízlésem et fo gn á  tek in tetb e venni, akk o r 
bizon yára az angol irodalom  n a g yja ira  fo g  gondolni. Nem  
baj, ha egyike-m ásika k é t p éld án yb an  lesz m eg a k ö n y v 
táram ban. H a  arra  gondol, h o g y  a  nem zeti színház e g y  
sh akesp earei előadását sem nézem v é g ig , akk o r okvetlen  
rá  k e ll jönnie, m ennyire imádom én a b ritt költészet ez 
ó r iá s á t! O kvetlen  S h akesp earet fo g ja  választani. Oh, Co
ralie  tudja, m ennyivel szebb a sálon asztala, ha o b iig át 
fénykép-albu m ok m ellett n a g y  k ö ltő k  illustrált kiadásai 
b o r ít já k ; e g y  D orée á lta l illustrált Sh akespeare, v a g y  
szentirás, ig y  a L ietzen m ayer G öthe-árnyrajzai arra  valók, 
h o g y  tulajdonosnőjüket m agas Ízlésű, előkelő m űveltségű  
delnőnek hirdessék.

B izo n yára  S h ak esp earet k a p o m ! H a azonban R á th  
M órnál ta lá l vásárolni, a g y ö n g é d  . . . u d varias . . . kiadó 
nem fo g  késni hazafias szem pontok ajánlásával. V ö rö s
m arty u g y a n  nincs szépen illustrálva, de „S zép  Ilo n kájá
n a k “ diszkiadása valóban  kedves. A ra n y  János, E ötvös 
tűrhetőn van k iá llítva , s a Petőfi diszkiadás is b e vá lik  
h a la d á sn a k ; Z ichy M ihály  és M unkácsi is rajzo ltak  belé. 
M ind e pom pás k ö n yv ek b ő l v á lo g a t talán ép e p illanatban 
az én szellem es barátnőm .

A zon b an  Coralie szereti a divatot. D iva t a franczia, s 
könnyen m eglehet, h o g y  M usset kétségb eesése  és Lam ar- 
tine m elancholiája, B e ra n g e r  vidám  szab ad ságára  esik a 
vá lasztás . . . V a g y  talán ifjabb Dum as, Zola, D audet és 
Ouida, a legd ivatosab b  m odern franczia író k  lesznek a 
b o ld o go k  . . . Isten tudja, és Coralie.

A h , csöngetnek!
A  Coralie szoba-cziczája van oda künn. K is  szőke 

cziczus, ham iskás k é k  szemmel, s egészen ham is mosoly- 
ly a l vérp iro s ajakán. A  kezében . . . kö n yv et tart.

—  M it hozott, édes le lk e m !
—  Jaj kérem , nem tudom ám, h o g y  fo g  tetszen i!
•—  B izo n yára  n agyon  becses k ö n y v ! Ő n a g yságán ak  

finom Ízlése . . .
—  H iszen ha ő n a g y sá g a  választotta  volna! Ő n a g y 

ság a  n agyon  el vo lt fo g la lva , azért csak engem  küld ött a 
papirkeresked ésb e . . .

—  H o vá  küld te ő n a g y sá g a ? !
—  A  p apirkeresked ésbe, h o g y  ott e g y  s z é p e n  b e 

k ö t ö t t  tiszta kö n yv et válaszszak, de az ne le g y e n  olcsó. 
Tessék, itt van!

És itt is volt, a borítékon p ed ig  aran y b etű k kel 
á llo t t :

Em lékül . . .

Á r a  5 forint.

M egjegyzen d ő, h o g y  a csillag  h elyén  ékes lant van, s az 
„ Á r a  5 fo rin t“ nem aran y b etű ve l Íratott ki.

H ö lg y e im . . .  E m lékkönyvem  m ár van, tessék tele ir n i! 
E zt m eg k e ll köszönnöm. L eülök, íro k  levelet. í g y  

h a n g z ik :
„É d es b a rá tn ő m !
V ettem  a kellem es ajándékot. N em  képzelheti, mi 

b o ld o g g á  tett vele.
ím e, nekem  m ár van  „Stam m buchom .“
H a látogatóm  jő . . . siri hangon riasztok r á : „Em ber, 

itt a toll, Ír já l!“
S  ha a m egriad t ven d ég  m egsem m isülve r e b e g i : 

„Soh se iro k  a lá  v á ltó t!“ V a g y  azt, h o g y : „Elvem , nem irni 
a lá  előfizetési iv e t“, ak k o r én fö lén yn yel nézem  v é g ig , s 
azt mondom neki, h o g y  „nem váltót, nem előfizetési fe lh í
vást, hanem  e m 1 é k-v e r  s e t k e ll írnod . . .“

S  m intha látnám  m ár a sok szellem es em lék-verset.
X .  barátom  igen  élezés em ber. M indjárt az első lap 

le g e s le g v é g é re  irja  oda, h o g y  „a  k i nálam  jobban szeret, az 
irja n evét az én nevem  a lá .“ Y .  barátom  m ég élezesebb, és 
szem rontó h ajszálvon ásokkal bár, de azért oda irja.

Látom  m ár borbélyom at, a k i k eg yelem k ép  kéri ki 
m agának, h o g y  ő is írhasson em lék-verset. O h Isten em ! ő 
szokva  van  az éles eszközökhöz, s engem  nem egyszer v á 
g o tt  m e g ; le g y e n  könyvem ben k ép v ise lve  ez a modor is.

A  kis M árta  m ár növeldében van. E lőre tudom, h o g y  
ezt irja nekem  „örök em lékü l“ :

Zöld erdőben, zöld mezőben 
Virágzik egy nefelejcs,
Néked ¡rom ezt emlékül,
Hogy engem el ne felejcs !

Lesz, a k i e m egható sorok alá  a kö vetkező  m egható 

sorokat helyezi :
A barátság igen nagy kincs,
Szerencsétlen kinek az nincs.

V alah án yszo r e k é t sort o lvasom , m indannyiszor
eszem be jut, h o g y  nem v a g y o k  szerencsétlen ily  b arát
b irto k á b a n !

R ajz-kép es barátaim  nem késn ek oda rajzolni e g y  
oltárt, m elyen e g y  jókora  sziv fo g  lobogni, s akad bizo
n yára  sírkő is, m ely m agát könyvem be rajzoltatja, s vég ü l J
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arra  va ló k  ám a B en edek A la d á r, D en gi János és K o ro d a  
P á l költem ényei, h o g y  a kö tet diszére váljanak.

. . . Asszonyom , köszönöm  a s z é p kön yvet. Én u gyan  
„szép k ö n y v “ a latt s z é p  tartalm ú k ö n yvet is értettem , de 
beláttam , h o g y  a kö n yvkeresked ések  k irakatai nem hiában 
oly  pazarok, h o g y  az iró tiszteletdiját valószinű leg  a t. 
kön yvkötő  czéh k a p ta ; beláttam , h o g y  fődolog a kötés, a 
tartalom  semmi. Ön m egfejtette a ta lá n y t: a tartalom  nem 
csak m e l l é k e s ,  de f ö l ö s l e g e s  is. Köszönöm  a s z é p  

k ö n y v e t .
_Ö n a g y s á g á n a k  jelentse kézcsókom at, s átadva

soraim at fejezze ki, m ennyire bold og  v a g y o k  ez ajándék 
által, s m ennyire m eglepett, h o g y  ő n a g y sá g a  ily  jó helyen 
ta rtja  a z . . . Í z l é s é t !  G á s p á r  I m r e .

Yilmye, Szliács, Radegund.
(Válasz Gáspár Imrének.)

Nem Vihnye, hanem Radegund. 1879. jul. 30.

G á s p á r  I m r é n e k  M i 1 k  ó I z i d o r t ó l  ü d v ö z l e t !

A  „Cs. K ö r “-ben hozzám  intézett levélre, m elyet Vih- 
n yérő l Szliácsra  s onnan R ad egu n d b a kü ld öttek  utánam, 
e g y  kissé későn jön a válasz. A  késedelem  oka épen a 
„Cs. K ö r “, m ely io  napi b o lyo n gás után csak tegnap  ért 
el a —  tányérom ra.

Igenis, a tá n yéro m ra !
M ert R a d egu n d ra  délben érkezik  a posta, s a le v é l

hordó m indenkinek tán yérjára  h elyezi a szám ára érkezett 
leveleket.

A z t  mondod, h o g y  bold ogok a fürdővendégek.
M ily  csa ló d á s!
Tudod, mi e g y  fürd ővendég ?
A  fürdövendég e g y  naplopó ingyenélő, a k i h etek ig  

kén ytelen  m agának szem rehányást tenni, h o g y  czél nélkül 
é l ; e g y  em ber, a k i merő sem m ittevésből nem ér rá m agát 
k ip ih e n n i; e g y  szerencsétlen, a k i re g g e ltő l estig  szidja az 
esőt, e g y  fürdő-vizkárosult, a k it vendéglősök, v illa tu la j
donosok, fürdőszolgák és p inczérek zsarolnak, fosztogat

nak, stb.
És te m ég beszélsz a íürdőven d égek  bold ogságáról ?
H át m ég a vih n yei fürdővendég, a k i regg e ltő l estig  

felöltőben didereg, rósz k á v é t iszik (de ezt m ár nem r e g 
g e ltő l estig'), farkasorditóban  alszik és —  tárczákat i r !

Ez csak  az igazi szerencsétlen f ló tá s !
B izony, hidd el barátom , nincs abban semmi dicsek

vés, ha azt m ondom : anch io sono —  fürdővendég!

Én is az v a g y o k , m ég p edig  az idén m ár harmadszor.
Először V ih n yén  voltam . Fájdalom , m eg nem tudhat

tam , h o g y  mit beszélnek az ottani fen yvesek, azon egyszerű  
okból, m ert V ihn yén  fen yvesek  —  nincsenek. A  fürdő köz
pontjából lega lá b b  húsz p erczig  k e ll gyalo go ln i, ha fenyő
illato t akar az em ber lehelni. *) Én m egtettem  ez utat, bo- 
lyo g tam  járatlan  utakon s szivtam  a fák n ak  balzsamos 
leh et, hanem  ezek nem vo ltak  vih nyei fenyvesek,

A z t  azonban megm ondhatom , h o g y  m it beszélnek a 
v ih n yei —  nők.

P letykázn ak .
Es p ed ig  valószinűleg  az én rovásom ra.

*) Ezeket értettem. G. I.

A  kölcsönösség k ed veért én is űzök e g y  kis médi- 
sance-t az ő kontójukra, és értesítelek, h o g y  Szliácson már 
sokkal érdekesebb  női társaság  v an , mint V ihnyén.

S z liá c s !
M ily  szó e z ! Nem  dobog-e szived, m ikor k iirva  olvasod?
Ez v o lt  a  m ásodik g y ó g y h e ly , a hol fürdővendég 

voltam . H ozian n ah !

A z  első em ber, a  k iv e l ott találkoztam , három száz nő 
v o l t . O tt sétá ltak  a központi ép ületek körü l szebbnél 
szebb toilettekben és p le ty k á zta k  egym ásra  a legkülön b ö
zőbb változatokban. Tudod, mi Szliács ? H árom száz érde
kes arcz, három száz értékes ruha, u gyan an n yi m osoly és 
hysztéria. Ez S z liá c s ! E g y  igazi n ő i fürdő. M indenütt 
csipke és uszály. N ői luxus lépten-nyom on. Csak itt-ott tű
nik fel e g y  e g yes  férfi alak, m ely r itkaságán ak  és fontos
ság á n a k  tudatában büszkén lépdel, mint e g y  pasa a h áre
mében. Oh, bizony itt jó férfinak lenni a hourik e m agyar 
paradicsom ában, hol bájos asszonyok és leán yo k  népesí
tik  be a p ark o t s ked ves női csicsergés tölti m eg édes han
g o k k a l a l é g e t ! Ö rültem  is, h o g y  Szliácsra  értem, s majd 
n yak áb a  borultam  az első három száz em bernek, —  a k iv e l 
találkoztam .

„H ier ist g u t sein, h ier lasst uns H ütten b auen“, —  
gondolám  s letelepedtem  ott néhány napra. Szliácsi fürdő
ven d ég  lettem . Ittam  a József-forrásból, fürödtem  a 2. 
számú tükörben, ebédeltem  K h é ly n é l, tom boláztam  (mit- 
sem nyerve), n ég yesek et tánczoltam  (elrontva a figurákat), 
stb. S z ó v a l: szliácsi é letet éltem. T e  ism ered e fürdőt és an
nak é le té t ! ír ta k  róla Zipser, W a g n e r, Czilchert, Schöpf, 
Such y, F ischhof, H aberm ann, H asenfeld  és G ásp ár Im re !*) 
E g y  délután, m ikor zú go tt a szélvész és kön nyezett Jupiter, 
átnéztem  mindez iratokat, de igen  örültem , midőn e lá llt az 
eső, újra kisütött a nap, földhöz csaphattam  a k ö n yveket 
és m ehettem  k i az erdőbe. C sakh ogy  Szliácson a nap h i
deg, h idegebb, m int bájos nővendégeinek m osolya. K i i 
m ája zord, s m ikor a fővárosban a czipőtalp az aszfalthoz 
ragad , Szliácson egészen ked élyesen burkolózh atunk kö
penyünkbe.

E l innen enyhébb égh ajlat a lá ! És elindultam  R a d e 
gundba !

A  k i tehát e sorokat irja, az e g y  rad egund i fürdőven
dég, a k i re g g e l és délután áldoz Priessnitznek io — 120 R . 
vízben. A z t  mondja v a la k i a h id e g v izk u rá ró l: E zelőtt k é t
ségb eesésb ől a vízb e ö lték  m agukat, most a v izet ö lik  ma
g u k b a  az em berek. Term észetes, h o gy  itt aztán m elegnek 
tűnik fö l a különben hűvös levegő.

R adegu nd on n agyon  szép a term észet, majd olyan 
szép, mint a szliácsi nőközönség. Jer ide fürödni jé g h id e g  
vízben, pihenni a fen yvesek  árn yékában, teleszivni m agad 
édes e rd ő illa tta l! M it törődjünk A sb ó th ta l, Z ichy V ik to r
ral és a p olitikáva l ? R ad egu n d on  nincs politika. Itt a hi
d eg  víz uralkodik, és nem a korrupczió. Jer, itt m eginter- 
vienolhatók a fen yv esek  s h allhatni tőlük kitűnő n ovella
tá rgya k a t, balladákat,rom ánczokat.N o, ha e g y  ilyen  fenyves 
egyszer m egszó la ln a! . . . M egm ondaná neked, h o g y  nem 
minden fürdövendég boldog. A  fenyveserd ők m ár igen 
sok  sóhajt h allo ttak  elebbenni t. ez. fürdövendégek aja- 

káról.

Soha sem írtam róla egy nyomtatott b e tű t. . > pio^aban. Revange.



B izon y  nem minden fürdőven dég  boldog-. T egn ap  is 
v a la k it  ö n g y ilk o ssági k isérleten  kap tak  r a jta . A g y o n  
akarta  m agát a szerencsétlen lőni —  a folytonos rósz idő 
miatt.

Isten v e le d ! M i l k ó l z i d o r .

F ü i* (1 ö é  v a d.
A  legu jab b i kim utatás szerint a m ag yar fürdők kö

vetkezően vannak lá to g a tv a : B alaton-F üred 1193, B uziás 
633, H ark án y 991, H erkules-fürdő 2623, K rap ina-T öp litz 
882, L ip ik  580, P östyén 1663, T átra-F ü red  360, Trencsén- 
T eplitz 127 7.

A z  erdélyi fürdők is lá to g a to ttsá g n a k  örvendenek.
*

L e fo ly t a fürdőkre nézve o ly  fontos A nna-hét is. A z  
A  n n a-bálokról egész halom  tudósitás van előttünk. Itt 
közöljük más fürdői h irek kel eg yü tt. A  p a r á d i  t i m s ó s  
fürdőben az idei A nn a-bál —  mint lapunknak irják  —  igen 
fényesen sikerült. A z  első n é g y e st 42 p ár tánczolta. A  je 
len vo lt h ö lg y e k  közül tudósitónk a következő k et em líti 
m e g : Sólyom fekete  Ferenczné, D anilovich  Pálné, K o rd in  
M ariska, L ostenier K á ro ly n é , G u lyás Jánosné, K irch k n a p f 
M ártonné, M arzsó Lőrinczné, S ir  Lajosné, K elem en  Ist
vánná, S ir  R ó zsika, L ettn er A ran k a , K elem en  Ilonka, 
K iss  nővérek, Sípos Ilonka, Szu h án yi nővérek, B ru n h u ber 
G izella, G y ü rk y  Czeczil, E rd ély i nővérek, M észáros nővé
rek, Sosteiner Ida, B ercsy  n ő vérek  stb. A  fürdővendé
g e k  szám a m últ hó 26-dikáig 425 volt.

'jf.

A  b a l  a t o n-f ü r e d i A n n a - b á l  fén yes sikerű  b ál 
volt, a franczia n ég yesek et 4o pár tánczolta. A  diszes b á li 
közön ségből a kö vetkező k  n eveit je g y e zzü k  f e l : g ró f  Czi- 
rá k y  B éláné, g r ó f  T ra u ten b erg  R iza , báró  D ő ry  Lajosné, 
D ániel Ernőné, Thuryné, K a z y  Jánosné, Boon G yuláné, 
H orváth  E lekné, K é g l  Irma, B alassa  G izella, L ig e ti M argit, 
B ezeréd y  Irma, K ozm a Juliska, Szentirm ay G izella, Sch ir 
Ilon, B o re k  G izella  és Irm a, M altiny Irma, Jalsoviczky 
Ilona, V é rte ssy  Irma, H o rváth  Ilona, K a csk o vics  Ida,

! K é t l i  A n n a, K o sty a le k  Ilka, G aal Irma, É hen nővérek,
I Czobor kisasszony stb. A  ked ves vigalom  k iv ilág o s kivir-

ra d tig  tarto tt s mindenki teljes m egelégedéssel, szép em
lé k e k k e l távozhatott.

*

B o r s z é k r ő l  irják': A  borszéki fürdő soha sem 
vo lt annyira látogatott, mint most. A  m egérkezett és be- 

|i iratkozott családok szám a: 174, 4i2  szem élylyel. Sokan
vann ak m ég, a k ik  nem iratkoztak  be, ezen k ivü l fo ly to 
nosan érkeznek a fürdővendégek, m ert B orszéken a tu laj
donképi fürdő-„évad“ julius m ásodik és augusztus első 
fele. Salam on zenekara itt játszik. M a vasárn ap  Szentivá- 
n yi K á lm án  m arosm egyei alispán, kö zk ed veltség n ek  ör
vendő kitűnő hazánkfia és R ein er jeles orvos kezdem én ye
zéséből az itteni községi iskola jav ára  bál fo g  rendeztetni.

II a z á 11 k.
*** ( Udvari hírek) Ő f e l s é g e  a k i r á l y n ő  au gu sz

tushó elején k é t hétre M ünchenbe utazik. —  Thurn -Taxis 
h erczegnőt, született g y o ro k i E delspacher M ária úrnőt 
csillagkeresztes h ö lg y n e k  nevezte ki. —  A  k i r á l y  augusz- 

^ ^ tu sh ó  fo lytán  G assteinba utazik a ném et császár látogatá-
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sára. G ró f A n d rássy  G yu la  k ü lü g y é r  kiséri. —  A  t r ó n 
ö r ö k ö s  kato n áival ism ét P rá g á b a  tért vissza.

(Adakozás) K i r á l y  ő F e l s é g e  750 forintot 
osztott szét v id ék i eg yh á zak  között.

*** (Szeged ) A  T i s z a  a l a c s o n y  v i z á l l á s a  n agy  
öröm et okoz Szegeden, s azt hiszik, h o gy  nem csak a város, 
hanem a külső árterü let is nem sokára m egszabadul a v íz
től. A  p etresi gátszakadásnál m ár néhány napja fo ly  visz- 
sza az ár a T iszába, m ég p ed ig  fo lyvá st n agyo b b  eséssel.
Ez örvendetes körülm ény következtéb en  nem sokára lehető 
lesz a percsorai gátszakad ást is h elyreállítan i, s m egtenni 
az in tézkedéseket arra  nézve, h o g y  a váro sn ak a jövő ár
v izek  ellen teljes b iztonságot nyújtható véd m ü vek építésé
hez m entői ham arább hozzá fogjanak. A  k irá ly i b iztosság  
m ár fo gla lk o zik  is e tervvel, s mindent m egtesz keresztü lvi
telére. A  g á ta k  k ijav ítását fő leg  ama szomorú tapasztalat 
fo lytán  siettetik, h o g y  a tatarozást a kora-tavaszi vizára- 
dások m iatt tavaszszal m ár késő m egk ezd en i. A  k ü l
földi szakértők is, k ik  e napokban érkeztek  S zeged re s 
tanácskoztak a k irá ly i biztossal, azt a vélem én yü ket fe- 
jézték  k i ,  h o g y  a körtöltésen k iv ü l a fővédelm i mun
k á lato k a t is m ég ez évben  eszközöltetni kell. E  pót- és k i
egészítő  véd m ű vek teljes elkészültét őszre tervezik, de 
m ég nem érkezett h ir a felől, váljon  v é g le g e se k  lesznek-e 
ezek, v a g y  csupán ideiglenesek. M eg leh et e felől is most 
h atároznak a szakértői szemle után, m elyre a k irá ly i biz- j 
tosnál tiszteletükre rendezett ebéd után indultak el hajón 
a kü lfö ld i szakférfiak. S zánd ékuk vo lt bejárni a T iszát, 
sőt az ártért is, azután p ed ig  a M arost m egtekinteni. A  
b ecslésekkel is h aladnak a b izottságok. A z  alsóvárosi m ár 
a jövő héten készen lesz vele, a töb b iek  pedig legkésőb b en  
a jövő hó közepére. S  ig y  rem élik, h o g y  a segélyp én zeket ¡. 
m ég szeptem berben, v a g y  legfö leb b  októberben  k i lehet 
osztani. K ellem etlen  m ég az is, h o g y  a k u ty á k  nag-yon e l
szaporodtak, s éjente sok izg á g á t csinálnak. Sőt az illetők  
azt sem igen tartják  kellem esnek, h o gy  az adó fe lü gyelő ség  
elrendelte az adó behajtását a keveseb b  k á rt szenvedett l|
lakosoktól. A  szakértőket tegnap estére v á rtá k  vissza a 
fővárosba.

(A székesfehérvári kiállítás) b u d a p e s t i  kiállítói- j: 
nak, hir szerint szeptem berhó első napjaiban fo gják  ünne
p élyesen  átadni az országos k iá llítás b íráló  b izottsága  által 
n ek ik  ítélt k itü n tetéseket a hozzájuk tartozó o k leve lek k el 
együ tt.

(Rózsás napló.) J e g y e se k : A u s l ä n d e r  Zsófi k is
asszony és E n g e l  A d o lf, Szegeden. —  B l a s k o v i c s  j 
G izella  kisasszony és itebei K i s s  Elem ér földbirtokos. —  
K á r o l y i  A n n a kisasszony és báró B  u 1 1 1 e r E lek, G rácz.
—  Ö ssze k e lte k : K o l l e r  P iroska kisasszony és dr. F  á y  
G yula, B án falván. —  K a r c z a g  N e l l i  kisasszony és 
K ü h n e l  G yu la  fővárosi tanácsjegyző, Budapesten. —  
M i l u t i n o v i c s  Nina kisasszony és B  a r i a n u A tan ász, 
Budapesten.

(Elhunytak.) T e l e k i  László, 74 éves, H.-Szobosz- 
lón. — M o c s  á r i Ilona, 74 éves, Eger-Farm oson. —  Öz- 
v e g y  V a r g a  K o r i t á r  G yö rg yn é  asszony, 71 éves, B. 
C sa b á n ; 33 unoka és 44 dédunoka siratja. —  S z a c s v a i  
Zsigm ondné, 72 éves, K olo zsvártt. —  G  i r a u 1 1 l.eon föld- j 
birtokos, 74 éves, Budapesten. —  F r a e n k e l  M ihályné, 
született C z i g m a i  G izella, 28 éves, U n g v ártt. B ék e  ham 
vaikra  !



742
/■ ."v/vwv/wv W ./V W N /\/W

(Rövid hírek.) Dr. B a t i z f a l v i  S á m u e l  g y ó g y 
intézetében e g y  év a latt 620 b eteg  kezeltetett m integy 20 
orvos á lta l; 63 b eteg  az intézetben gondos ellátásban ré 
szesült. —  N é h á n y  s z á z a d  m agyar-osztrák katona át
lépte a novi-bazári határt. —  A  b á n y a  k e r ü l e t i  ágostai 
protestánsok F a b in y i Theofil k irá ly i táb lai alelnököt fo g 
já k  fe lü gye lő jü k k é  választani. —  T ü r r  t á b o r n o k  e h ó  
elején visszatér B udapestre s élénk részt készül venni az 
„ A rro g a n te “ károsultja i ja v á ra  e hó 20-dikán tartandó 
n a g y  ünnepélyen. —  C z e g l é d e n  kidobolták, h o g y  sem 
szolgálónak, sem p arasztlánynak nem szabad feltűzött ha
jat viselni, m ert ha teszi, először öt forint büntetést fizet, 
ism étlés esetén p ed ig  le v á g já k  a haját. —  H a y n a l d  
L a j  o s  b ibornok P rág á b a n  időzik. —  A z  o r o s z  l i t h u r -  
g  i a hiteles m agyar szövege rövid időn egészen elkészül. —  
A  f ő v á r o s b a n  julius 1 3-dikától julius 19-dikéig 252-en 
születtek és 229-en h a lta k  el.

(.H ibaigazitás.) „A népszínházról“ szóló múltkor! tárcsámba ér
telemzavaró tolihibák csúsztak be. Itt, egyszerűen közöljük az illető helyek 
valódi értelm ét: „ S z i k l a i  E m í l i a  G e r m a i n e r e  t e r m e t t ,  s 
í g y  c s o d á l j u k ,  h o g y  n e m  j á t s z a t j á k  v e l e  S z e r p o l e t t e t  
¡ s t“ _  „A n e m  é n e k e s  s z e r e p e k b e n  j ó l  j á t s z i k  L u k a 
cs  i 11 é, — a m i k o r  n e m ' t n l o z ,  K l á r i i é  i s,  -  a m i k o r  n e  m 
s o p á n k o d i k ,  P á r  t é n y i  né.  — D a n c z  N i n a  i s  j ó  p a t t o g ó s  
m e n y e c s k e . “ „ T a m á s i  u t ó d a  V i d o r ,  a k i  h e l y r e  f a l u s i  
g y e r e k ,  de  az  a m é l y  é r z é s ,  és az a b e n s ő s é g ,  m e l y  T a 
m á s i n a k  m é g  m o s t  i s  f e l e d t e t i  h i á n y a i t ,  n é k i  n e m  a d a 
t o t t . “

— —

K U 1 f  ö 1 d.
*** (Vilmos császár,) a mint róla irják, nem fo g  m ár so

káig* u ralkodni.A gyvelő-csontosulásban szenved s em lékező
teh etségét egészen elvesztette. B ism arck h erczeg  ellenségei 
m ár is n a g y  kom binácziókat épitenek arra  az eshetőségre, 
h o g y  a trónörökös nem sokára apja h elyéb e  lép. A  trón
örökös, de fő le g  neje, V ik tó ria  királyn ő  leánya, épen nem 
barátjai B ism arck h e rcz e g n e k ; term észetes tehát, h o gy  
az a g g  császár h alálát v a g y  lem ondását egyjelentőségű- 
nek tartják  B ism arck h erczeg  b ukásával is. C sakh ogy p o 
litikában a szem élyes indulatok nem m indig határoznak, 
és n a g y  kérdés, az uj császár nélkülözhetné-e a „vas-kan- 

czellárt.“
(Chislehursi) tovább  gyászol és sirat. E u g é n i a  

c s á s z á r n é  vo lt m ár fia koporsójánál a chislehursti Má- 
ria-templomban, s v a g y  e g y  fél órát töltött m ellette, buzgó 
im ába m erülve. C arey szám ára m aga is kegyelm et kért. —  
V isszaérkezett az elesett kardja is, Cetevajó, a zuluk udva
rias k irá lya, visszaküldte. —  A  bonapartista p árt ezalatt 
heves h arczokat folytat. Casagnac erősen támadja a veres 
h erczeget, a k i nem is nagyon  akar trónkövetelő  lenni. 
N a p o l e o n  J e r o m e  h erczeg ugyan is, C assagnacról és 
társairól, k ik  m indig arra  ö sztökélték: szakitson m últjával, 
azt mondá e g y s z e r : „Ez urak  m indig azt beszélik, h ogy  
P áris m egér e g y  m isé t; igaz, de ők nem Párissal, hanem 

csak e g y  m isével kín álnak.“
*** (Külföldi rövid hirek.) A  n i h i l i s t á k  ismét több 

váro st g yú jto tta k  föl O ro szo rszágb an ; a czár, miután p a rk 
jában gyan ú s em bereket látott,n yakrafőre L ivád iáb ól Szent
p étervárra  utazott. —  R u d o l f  t r ó n ö r ö k ö s  „a durrgó 
k a k asró l“ érdekes rajzot irt Brehm  „T h ierleb en “ czimü 
folyóiratába. —  A  s p a n y o l  k irá ly  B écsben m eglátogatja  
K risztin a  főherczegnő szüléit, s hir szerint m eg is kéri. —

K h e i r e d d i n  b a s á t  a szultán elküldte, a n ag yveziri 
á llást is eltörlé. —  S a s s u l i c s  W  j e r  a, a k i T rep o ff tá
bornok ellen kö vetett el m erényletet, h irlapirónak csa
p ott fel a Londonban m egjelenő „N a b a t“ (vészharang) 
czimü orosz forradalm i közlönynél. —  S a v o y a i  M a r i a  
T e r é z i a  luccai herczegnő h olttestét e napokban indítot
ták útnak külön-gyászvonaton R óm ába L uccából, hol fé 
nyesen és n a g y  közön ség jelen létéken  történt m eg a k ik i
sérés a vasúthoz. —  G r u j e w  J o a k i m r ó l ,  az uj b o l
g á r  közoktatatásim iniszterről, azt a h ihetetlen d o lgo t b e 
szélik, h o g y  csak elem i iskolákat végzett, s m ég írni, ol
vasni sem tud jól. —  C o l o n n a  d i  C a s t i g l i o n e  h er
czegnő elh u n yt; M arcelló álnév alatt többször á llito tt k i 
teh etségről tanúskodó szoborm űveket a párisi „S a lo n “ - 
ban. —  A z  e g y p t o m i  v o l t  a l k i r á l y  N izzában fo g  
lakni, hol gyön yörű  v illá t vásárol.

Irodalom és művészet.
*** (Irodalom.) A z  A thanaeum  kiadásában legú jab b an  

m egjelen tek: „S zab ad ság  a hó alatt, v a g y  a zöld k ö n y v “ 
re gén y  n é g y  kötetben J ó k a i  M ó r t ó l .  Ez is csupa ra 
g y o g ó  fantázia, mint a n a g y  költő minden m űve. Á r a  5 trt.
—  „K o ru n k  hőse“ L erm on tow tól, oroszból ford ították  
R u b y  M. és Tim ko J. A z  e g y  kötetes igen  érdekes reg'ény 
á ra  1 frt. —  T o v á b b á : M adách „E m ber tra g é d iá ja “ —  iro
dalm unkban ez eg yetlen  e g y  mű, m ely szerzőjét h allh atat
lanná tette —  ötödik kiadásban. Á r a  1 frt.

(Zene.) H o r v á t h  A t i l l á t ó l ,  a v a k o k  intéze
tének k iváló  tehetségű  növendékétől, „S zeged i b ú v irá g o k “ 
czimü zeneszerzem ény jelent m eg zo n g o rára , s h atvan  
krajczáron kapható.

*** ( Vegyes hirek.) P e t ő f i n e k  e g y  1844-ből való  da- 
gu erro typ -kép ét színezték ki közelebb, Jókai pedig- k ijav í
totta, s íg y  a n a g y  költő hiteles arczképét b írjuk benne. —  
P e t ő f i  m ű v e i b ő l  m agyarb an  m áig 120,000, ném etben
—  nyolcz kiadásból —  27,000 példány kelt el.

S z i 11 li á z.
M épszinlinz. Szombat, vasárnap, július 26- 27. Trikoss és Kakolc.

— Hétfő, július 28. Angot asszony lánya. -  Kedd, julius 29. Trikoss és 
"^kolé. —• Szerda, julius 30, A színésznő férje. — Csütörtök, julius 31. An- 
got asszony lánya. — Péntek, augusztus 1. Niniss.

(Népszínház. „ T r  i k o s s  és K a  k ó l é . “ B ohózat 4 fe lvo 
násban. Irta  M eilhac és H alévy. Először adatott jul. 15-kén.)

H a elfogadjuk, h o g y  népszínház felad ata  közönséget 
nevelni a m agyar színészetnek (s ú g y  hiszem, e lfo gad h at
juk), akk o r csak h elyeselhetjük, h o g y  n a g y  sú lyt fe k te t a 
bohózatra, mert e g y  ily  közönséget alu lról fe lfe lé  kell v e 
zetni a m ű élvezetb e; csak íg y  szám íthatunk arra, h o gy  
állandóvá lesz. h őkép alkalm asak erre az e fajta „ü g y e s“ 
franczia darabok, m elyek szórakoztatnak, a nélkül, h o gy  
n agyo b b  ig é n yt keltenén ek bennünk. N a g y  lelem ényesség, 
g yo rs  cselekvény, sokféle  változás, m aszkirozás folyton éb
ren tartják  a figyelm et. Tulajdonképi cselekvén ye nem nagy; 
pár szóba összefogla lva  annyi, h o gy  V an  dér P u ff báró 
neje m egszökik Emil h erczeggel, a férj aztán a T rikoss és 
K a k o lé  czéghez fordul, h o gy  szerezze vissza n e jé t; u gya n 
ehhez a czéghez fordul a m egszökött pár is, h o g y  rejtse el. 
Ez a keresés és elrejtés képezi aztán a darab szövevényét,
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és m in thogy a k ét társ egym áson nem tud kifog'ni, v é g re  
is abban  eg yezn ek  m eg, h o g y  vissza viszik  a nőt. A  férj 
n a g y  örömmel fogadja, m iután m egtudja, h o g y  Em il her- 
czeg  csak testvéréü l tekintette a bárónét kób o rlásu k  alatt. 
A  darabb an  m agában  n agyon  sok lelem ényesség és kom i
kum  v a n ; ú g y  m ikor m egszöknek, a báróné an yja  arczké- 
p ét akarja  m agával vinni s m inthogy Em il nem ta lá l itt a 
szobában m ást e g y  n a g y  olajfestm énynél, ezzel hóna alatt 
szöknek m eg. L e g n a g y o b b  érd eket azonban m égis a  k é t fő
szem ély folytonos átöltözése, m aszkirozása kelt. E zt Ú jházi 
és V izvá ri játszották  és csak u g ya n  azt hiszszük, h o g y  e da
rab előadása sokat fog' itt veszteni, ha vendégnek nélkül 
játszszák. M ert mind a ketten  n agyon  kitűnően játszottak, 
csak az utolsó felvon ásban  van  e g y  mozzanat, a m itől jó 
lesz m egkim élni a közönséget. A  kom ikum ban is van  ha
tár. Em il h erczeget E őry  játszotta, k it  népszínm űben min
d ig  örömmel látunk, e szerepben azonban, m ely különben 
színtelenül is van  jellem ezve, nem tudott e lé g  elegáns le n n i; 
ez vo lt a baja D ancz N inának és T ih an yin ak  is, a báróné 
és báró szerepében. M egjegyezzü k, h o g y  Ú jházi és V iz 
v á r i e héten befejezték  ven d égszerep lésü ket és m indkét 
bohózatot, m elyben fö lléptek, ezután a népszínház tagjai, 
Sólym osi és T ih an yi fo g ják  játszani.

*
* *

*** (Vendégszereplések.) A  nem zeti színház nem sokára 
m egn yílik , s az országban  szerteszét ven dégszereplő, v a g y  
p ed ig  va lam ely  üdülő h elyen  pihenő ta g ja i lassankint újra 
m egjelen nek a nem zeti színház előkelő  színpadán. —  H e l 
v e i  L a u r a  kisasszony, —  kin ek  4ooo forintos toilleteje 
n a g y  zajt csap ott —  N agyárad o n , H a l m i  és B e r c s é 
n y i  D ebreczenben lép tek  fel. M á r k u s  E m i l i a  K is- 
M artonban nyaral. S z i g e t i  b ácsi a budai h egyekb en , 
P e r o t t i  Triesten, saját v illá ju kb an  é lvezik  a szünidők 
g yö n yö reit. L e n d v a i n é  asszony R im a-Szom batban és 
M iskolczon való ságo s d iadalokat arat. —  Ó hajtjuk, h o g y  a 
közeledő szinidény jó ked vb en  és egészségben, m űvészetök 
r é g i teljében ta lá lja  őket.

*** (Színházi vegyesek.) A z  o r s z á g o s  s z í n i  e g y e 
s ü l e t ,  köztü k az, m ely az országot .30, eg yszerre  csak 
e S  y  ig a zg a tó va l biró kerü letre  osztja, m ár m egn yerték  a 
m iniszteri jó v á h a g y á s t; K o lo zsv á r  önálló kerü letet képez.
—  A  n e m z e t i  s z í n h á z b a n  közelebb  fe llépn ek WUrt 
asszony, a híres drám ai énekesnő, to váb b á  L inda B erta  
és Zimmermann kisasszony bécsi tánczosnő.

*
* *

A z  é p ü l ő  d a l m ű  s z í n h á z .

A  su gáru ti dalmű színház fö lépítése szépen h a
la d  é s ,  ha csak  rendkívüli körülm ények nem jönnek 
k ö z b e , m ár e g y  év  m úlva hazai dalm űvészetünk, v a 
lam int fővárosunk e g y  fén yes p a lo táva l lesz gazd a
g a b b . L eh etn ek  pazarabb fén yn yel k iá llíto tt dalmű-szín
h ázak, de mi is o ly  dalmü-szinházat kapunk, m ely nem
csak  berendezésénél fo gva, de külcsín  és építészeti izlés 
tek in tetéb en  is ritkítani fo g ja  párját. A  6 pályázó  közül 
Y b l  volt, k in ek  terveit e lfo g a d tá k ; egyszerű, imponáló iz
lés, s czélszerű berendezés kép ezik  előnyeit. —  A z  egész 
olasz renaissance sty lban  készül. A z  operaház előtere, b e
le é rtv e  a su gáru t szélességét is, m ajd 24 öl. A  közönség-ré
szére a kő b u rko latta l e llátott főhom lokzaton van a kocsife l

járó. B e lé p ve  az e lőcsarnokba tágas előtérrel ellátott n é g y  
pénztárt találunk, m ellettök a rendőrszem élyzet szobája, 
a tüzőrségé, a rendbiztos, orvos, fe lü gyelő tiszt szobája s a 
kapus p áh o lya  tűnnek elénk. K ív ü lrő l k é t kocsi-feljáró 
van  és p ed ig  balró l a k irá ly i család, jobb ról p ed ig  az igaz
g a tó sá g  részére. V a n  veszély  esetére k ét tarta lék  kijáró 
is ; ezek a földszinten a p áh o lyo k  alatt vezetn ek  a sza
badba. A  nézőtérhez n a g y  díszes lépcső vezet s ezen k ívü l 
m ég néhány más lépcső. E  m ellett jobb ról és balról az 
iga zg ató sá g  és az u dvar szám ára lesz fen n tartva a föld
szinti helyiség'. A  gya lo g-jö vő k  a főbejárat hom lokzatán 
levő  ajtókon ju th atnak a p áh o lyo k b a és h elye ik re  a nélkül, 
h o g y  az előcsarnokba be kellen e lépniök. A  kazatra me
nőknek szintén külön fö ljáratuk van az épület k é t oldalán. 
A  fő n agylép cső  alatt földszint van  a n a g y  ruhatár. —  
Első em eleten van  a társa lgó  terem. A z  u dvari terem  köz
vetlen  összeköttetésben van a kis p áh olylyal, m ig a n a g y  
díszpáholy a nézőtér közepén fo g la l helyet. A z  első em ele
ten van a kéyelm es czukrászda és ruhatár, ezen k ívü l minden 
em eletnek a m aga társalgója  és ruhatára. A  karzat amp- 
hithetrál alakú. A  nézőtéren az előszintéri páholyok, k é t ol
dalt a színpaddal, szem ben az u d vari p áholy. A z  e rk é ly 
ülések e lh a g ya tta k , m ert a fe lá llás á lta l és a tarsa lgás 
m iatt az előadás zavartatn ék. A  zenekari h efy iség  oty m ély, 
h o g y  bárm inő n a g y  b ő gő  n yaka  sem fo g  belőle kilátszani. A  
színház b árm ely  pontjáról végig ' láthatni a szinpadon tör
ténő minden jelenetet. A  hom lokzaton (a sugáruton) van  a 
m ásodik em eleten a lo g g ia  (zárt terasz), a 4-diken a n y ilt 
terasz, m elyből pom pás k ilátás n y ílik  a T erézvárosra . A z  
előcsarnokban 8 renaissance sty lü  jóniai m árványoszlop 
van ; az oszlopfej carrarai, az oszlop alja  karsti m árvány. 
A z  első em eletiek vörös m árványból vannak. A z  oszlopo
kon semmi sú ly  nem nyugszik , m ert a fe lettö k  levő  vas 
tartja  azt. A z  inasok és kocsisok külön h e ly ly e l b irn ak  
lent (olyan váróterem  féle). —  A  szinpad elején e g y  v a s
fü g g ö n y  van, ú gy , h o g y  ha ott tűz ütne ki, ez leeresz- 
tetnék és a tűz nem hathatna át. Épen íg y  a nézőtéren is, 
minden leh ető leg  vasb ól van, tig-yancsak felü lről sem hul- 
hat le a tűz, m ivel a tetőzet is vas s a szinpad minden ol
dalt a falban tele van figyelő  lyu k a k k al. A  tetőzet rostély- 
zata olyan, mint a párisi v ilág k iá llítási rotundáé. A  szin
pad a túlsó u tczára leereszthető, ú g y , h o g y  a lo va k  és k o 
csik stb. innen kan yaro d va  fe lju tn ak a színpadi szereplés
hez. A  tető felső része préselt horg'any. A  szinpad fölötti 
tető is elkészül m ég az idén. A  tetőzet .3 részből fo g  állani : 
az előcsarnok, a nézőtér és a szinpad tetőzetéből.

T a r t a 1 0 m.
Az erdő titka, Bodon Józseftől. — A matróz hitvese, Erdélyi Bélá

tól. — A délibáb, Kovács Jánostól. -- A chantilly hold, Domiukovich Ma
riétól. — Az udvari élet Mária Terézia alatt, Sz. M.-tól. — Heti tárcza. — 
Vihnye, Szliács, Radegund. — Fürdő évad. — Hazánk.. Külföld. Iro
dalom és művészet. — Színház.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudositás. Szamrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l e k l e t e  ; E g y  ránczos r e g 
g e li főkötő szabása.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos : E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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Buda-Pest, 1879.
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H E T I I 1 P T Á R .

R. katholikus és protestáns naptár Izraeliták naptáraHónapi és heti naptár nyugta
óra perez | óra perez

20 Szabb,

A u g . .3 | V asárn ap
4 H étfő
5 ; K e d d
6 I .Szerda
7 j Csütörtök
8 S P én tek
9' Szom bat

E 9 István
Dom okos
H av. bold. a.
U r szinevál.
K ajetán
C yriák
R om án

E  5 Á g o s t
Dom inik
O szvald
S ix tu s
A fr a
C yrill
R olan d

22 Gr 9 M ária
23 P h ocas
24 K risztin a
25 A n n a
26 H erm ol
27 Pantaleim .
28 P roch.

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
A zo n  hiszem ben voltunk, h o g y  a n yári d ivatra  nézve 

m ár lehetőleg- mindent felem lítettünk;, a mi h ölgyein ket 
érdekelheti, de a hozzánk érkezett tö bbféle kérd és köte
lességün kké teszi m ég egyről-m ásról em lítést tenni, mi e g y 
szersm ind feleletü l szo lgálh at az illető  kérdezősködő höl
gyek n ek.

U g ya n is  a m ellényen k e ll kezdenünk, m ert ez iránt 
interpellá ltattunk több oldalról. Ig az, a  m ellény m ég most 
is k ivá ló  h e lyet fo g la l el az öltözékeknél, de azt vettük  
észre, h o g y  m ig a díszes, d rága  ö ltözékek összeállításánál 
m ár kezd ik  e lh agyo gatn i, a közönségesebb kim enő szőrru
háknál m ég m indig v ise lik  azokat. A  m ellény m indig más 
szinü szövetből, mint a ruha és egészen  olyan külön álló 
része az öltözéknek, mint a férfim ellény, tudniillik a h áta  
bélés-szövetből készül, és nem mint eddig, csak mint elő- 
része a  ruhának, a derékbe b eva rrva. —  H a a ruhának 
nincs tünique-je, ú g y  a szokn yára  g a z d a g  díszítést a lk a l
m aznak, elől kötő alakú  (tablier) betéttel, hátul p ed ig  fel- 
dudorodva, és m ég m indig h átra  huzva a szoknya rán- 
czait, ha b ár m ár nem o ly  feszesen, mint tavaly . A  derékon 
kih a jtó k ák  vannak, az ujjakon is, és ezek m indig a m ellény 
szövetéből va lók. —  A  n yári ruhákhoz legd ivato sab b  szö
vetek, a mint azt m ár fel is em lítettük, a b eige, könnyű 
n yári cashem ir, indiai mousseline. E zekből á ll a ruha alja  és 
főrészei, m ig valam i csinos félselyem  szövet v a g y  faille  
és atlacz-keverékből Pom padour-izlésben v a g y  a csikós Pe- 
kin-szövetekből készül a díszítés. U g ya n ilyen  m odorban 
diszittetnek a m osóruhák is, m elyek  atlacz fén yességű  v á 
szonból, battistból, percalból, v a g y  elszórt m iiles fleures- 
b ó l láth ató k  legin kább, v ilágo s és sötét alapon m utogatva 
szép rajzaikat.

Hanem n a g y  csudálkozásunkra eg yszerre  csak feltűnő 
szám mal felm erült ismét a p o lo n aise , p ed ig  azt h ittük 
már, h o g y  csak olyan kegyelem -féle napokat él, de az uj 
ízlés és d ivat tartozott m agának azzal az e légtételle l, h o g y  
hátul —  szépen panier-vel látta  el, azaz feldudoritotta. A  
fürdőkbe k észü lt uj és divatos öltözékek közül a divatosi- 
tott polonaise, elől m ellénynyel, első helyen áll. A  m ellé
n yek  ez alkalom m al m indig jó hosszúak, és egyen esen  van 
nak szabva, m ig a polonaise k é t oldalt feszesen hozzá simul, 
és csak hátul a csípőtől kezd ve m utat fel dudorodást. A  le g 
szebb polonaise-öltözékek sima caschem irből készülnek 
v a g y  failleből, dam ask, b ro cat v a g y  pekinnel összekötve. 
A zo n  n a g y  előszeretetnél fo g v a , m elynek a csip kék  ez idő 
szerint örvendenek, sok polonaise készü l csipkeszövetből is,

és selyem  alsó ruhákhoz véve, gazd agon  díszítve csipke- 
fodrozattal és leb egő  atlacz szalagokkal, ked velt n yári öl
tözékek.

M ai m ellékletünk e g y  ránezos regg'eli fökötő szabá
sáb ó l áll. A z  első szám a szoros előrészt jelöli, a  m ásodik 
p e d ig  rán ezokba szedve, a hátrészt. Finom  m ollból, csipke- 
bod rozattal és színes szalagcso kro kk al diszitve, igen  csinos 
főkötőt készíthetün k m agunknak e szabás után. H átul e g y  
összehúzó sze g é ly t k e ll alkalm azni, m ely a fejhez szorítja 
a főkötőt.

S z á m r e j t v é  n y.
B u t t y k a y A n n á t ó l .

1. 6. 10. 4. 5. Gyakran kérdjük ezt önmagunktól is, ha va
lam it nem jó l tettünk.

9. 30. 11. 5. Vannak sokan, kik nem adnák semmiért, ha 
övék volna a legszebb.

8. 9. 28. 28. 10. 14. Sok nőnek kell ezt tennie, hogy fenntartsa
magát.

22. 4. 15. 23. 3. 3. 6. Ez az, mitől a beteg gyermek legjobban ir
tózik.

18. 19. 31. 28. 27. 30. 29. 32. Minden érzés közt ez legforróbb.
4. 12. 13. 27. 7. Nincs dicsőbb, mintha a férfira, ki legközelebb 

áll hozzánk, ezt elmondhatjuk.
25. 26. 2. 8. Sok viharnak van ez az életen át kitéve.

21. 17. 24. Boldog emberek, kik e kis szót mindenre 
alkalmazhatják.

16. 20. 28. Minden embernek úgy kellene élni, hogy et
től rettegni ne legyen oka.

1—32. Egyik költőnk legszebb müve.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  a u g u s z t u s  hó  20-d i k a.

A  f. é. 27-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

D r á g a  k i n c s  a b e c s ü l e t .

H elyes m egfejtését következő t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Török Jánosné, Tóth Matild és Paula, Thanhoffer Mariska, 

Jánossy Lajosné, Holly Emma, Gallé Natália és Gizella, Hogyossy Laura, 
Ujfalusy Károlyné, Fűrész Mihályné, Tóth Ottilia, Nomes Jolán, Tomesváry 
Erzsébet, Túry Dánielné, Magyari Lilla, Kiss Jolán és Rózsilca, Majthényi 
Adrienne, Sipos Ilonka, Vargha Józsefné, Szoboszlay Gyuláué, Bánó Olga, 
Fényes Matild, Sipos Juliska, Ónody Rózsa, Jámbor Nella, Olgyay Piroska, 
Máar Zsófia, Károlyi gándorné, Iinrey Tinka, Lakatos Ilka, Szunyogh Bella 
és Irma, Belágh Zoltánná, Harlikovics Zsuzsika, Kiss Sándorné, Jóo Ma
riska, Zoltán Flóra, Marosy Tekla, Vigh Teréz, Nagy Miklósáé, Reizinger 
Mari, Szent-Iványi Helén, Fodor Lászlóim, Török Katinka, Tóth Károlyné, 
Dráguss Anna. Szalgháiy Minka, Szlávik Antónia, Boris Janka, Ürményi 
Erzsiké, Kaczap Éva és Juliska, Füredi Amália, Kalász Boriska, Mosko Leon- 
tine, Ember Lotti, Csányi Francziska, Huszár Kálmánná, Szőnyi Katalin.



A  26-dik szám ban közlött re jtvén y  értelm ét u tó la g  j 
b e k ü ld é :

Szoboszlny Gyuláné, Frank Matild, Máriássy Ida.

M e g b í z á s o k  tára.
Z á d o r f a . l v á r a  B . B. ú rn ő n ek : A  kíván tat postai 

u t á n v é t  m ellett adattam  a postára.
D e b r e c z e n b e  N. I. u rn á k : M agán levelet írtam.
P é c s r e  G y. Á . M. ú rn ő n ek : Nem de vette  levelem et ?
K o l o z s v á r r a  G y. J. ú rn ő n ek : V ettem  becses so

rait és intézkedtem . V áljon  kiderül-e, m ikép történhetett ez ?
B o r s r a  D. V . K . u rn á k : M inden el van küldve.
P o r r o g r a  Cs. J. úrnőnek: A z  e g y ik e t azonnal 

m egküldtem , a m ásikat p edig  e g y  p ár hét m úlva küldöm.
A r a d r a P . L .  u rh ö lg y n e k : A  legszíveseb ben  tettem.
M . B e r é n y b e  O. L. G. ú rn ő n e k : 20— z\  frton k a p 

hatni elég csinosát.
D. P e r e c z r e  Sz. M. ú rn ő n e k : L e g a lá b b  is két hé

tig  k e ll várni utána.
D. V  e c s é r e B. G y. úrnőnek : Igen  szívesen tettem .
M a k ó r a  M. M. u rh ö lg y n e k : Ilyen  esetben a fe k e 

tét választanám .
T . Z s a d á n y r a  G. I- u rh ö lgyn ek  : Pontosan vettem .
L. S z t .  M i k l ó s r a  U . E. u rh ö lg y n e k : S zives köszö

net küldem ényéért, m elynek fo lytatását szépen kérjük.
S o m o g y v á r r a  W . R . ú rn ő n ek : H a a ruha érté

kes, akkor leg jo b b  vo ln a azt P estre  küldeni, talán alkalm i
lag . Szívesen já ro k  el benne.

V  a r  g  á r a Cs. A . u rh ö lg y n e k : S zívesked jék  a t. b e
küldőnek megmondani, h o g y  az ilyen  rejtvén yb en  minden 
sornak felü lről alá  fe lé  o lvasva, u gyan azt a szót kell adni, 
a m it balról jo b b ra  o lvasva  ad. A z é rt az I. és V . sorok jók, 
m ert keresztben-’nosszában u gyan azt a  szót adják, de már 
a II. balról jo b b ra  o lv a sv a : „ irtá s“, felü lről alá  olvasva 
p ed ig  „ irzb s“ . É s ép u g y  a III. és IV . is hibásak.

K é r d é s e k .
H o gya n  k e ll a vizes u b o rk áv al elbánni, h o g y  télen is 

a vízben elálljon ? Szeretné tudni W . R .
V a la k i em lítette előttem  a nyullevest. V áljon  sava

nyúan készül-e, m elyik  részeiből a nyúlnak és hog)ran k é 
szítik  ? Lekötelezne valam ely  társnője ennek le írásával

e g y  fiatal asszonyt.
K i  adhatna kellő  utasítást a lom bfürészeléshez.

G. L u i z á n a k .
E gészséges v a g y o k  ugyan, de nagyon sovány. Mi t  

teg yek , h o gy  e g y  kissé m eghizzam  ? D.  E  m i 1 n é.

F e l e l e t e k .
F.  I l k á n a k :  A  püspökkenyér következőkép  k é

szül : 12 la t m azsolaszőlőt, u gyan an n yi hám ozott és hosszú
ká sra  e lv á g o tt mandulát, u gyan an n yi finomra tört czukrot, 
aprószőlőt, czukrozott czitrom héjat (czitronat) 8 tojás sár
gá já va l és szintén 12 lat finom liszttel e g y  ó ráig  jól el kell 
keverni, vég ü l p ed ig  a 8 tojásnak fehéréből v ert kem ény 
habot belé  adni, e g y  sima hosszúkás form át vajjal kikenni, 
e g y  kis liszttel behinteni, a tésztát b elé  önteni és lassú tűz
nél szép v ilág o s  barnára m egsütni. A  tésztába szúrt k ö 
tőtű, ha szárazai! huzhatjuk ki, m egm utatja, ha jól k i van-e 
m ár sülve e tészta, m elyet csak k ih űlve szabad szép \ é- 
kon y  szeletkékre fe lvá g n i és csem egének az asztalra adni. 
E  tésztát so káig  el lehet tartani, azért lehet belőle na
gyo b b  m ennyiséget is készíteni egyszerre.

V . K á r o l y n é .

E g y  t a p a s z t a l a t l a n  szeretné tudni, ha tartós-e 
a chinaezüst. Szívesen fele lek  kérd ésére, m ert tapasztala
taim vann ak e tekintetben, őszin tén  m egvallva, csak az 
vesz m agának chinaezüstöt, a k i nem bir m agának ezüs

töt venni, és vannak csaku gyan  tárgyak , például tá lczák, 
g yerty atartó k , czukorszelenczék stb. a m elyek sok é v ig  
m egtartják  szép ezüstös színüket és fényüket. A z  evőeszkö
zök azonban nem lehetn ek olyan tartósak a mindennapi 
használat és tisztogatás m iatt sem, és ig y  készeknek kell 
lennünk, h o g y  három -négy év  m úlva a kanalak és kések  
k iá llób b  h elyei m egfeketed n ek v a g y  m e g sá rg u ln a k , a 
m iért azonban azokat m ég néhány é v ig  használni lehet. A  
k i tehát azon helyzetben van, h o gy  ezüstöt veh et m agának, 
érje be kevesebb el és ve g y e n  azt, a ki azonban nem teheti, 
jól teszi, ha a fa- és csont evőeszközök h elyett chinaezüst 
kést és v illá t választ, a kan alak  ha csak lehet, legy en ek  
ezüstből. —  Ez b arátságo s tanácsa e g y  tapasztaltnak.

S  z. R ó z á n a k . * )  O lyan kom lóból, m ely sörfőzéshez 
is használtatik, (nem p ed ig  azon erős szagu  apró szárú 
fajtából) zölden ‘/2 litert k e ll venni, ha szárított, h át k e v e 
sebbet ; ehez fél m arokkal árpát, 1 fej apróra v á g o tt veres
h ag ym á t, .3 kö zép n agyságú  sárg a rép á t apró koczkára  
v á g v a , 10 szem törött diót és 3 dk. gram m  göm bölyű  ánizst. 
M indezt 5 liter vízben k é t óra fo ly tá ig  forrni h ag yván , k i
öntetik a dagasztó-teknőbe. C serfán ak izzó parazsából né
h án yat oltunk e k ev erék b e , ezen kialu dt szenet k iv e sz sz ü k ; 
ha m ár lan gym eleg, bele egyelitü n k  3 kiló  tisztabuzaliszt- 
ből készült jól m egkelt kenyértésztát, (mely kovászszal, nem 
p ed ig  sörélesztővel vo lt kelesztve) ha ezt kezü n kkel jól el- 
veg y ite ttü k , jő közéje a tisztabuzakorpa. Ez legy en  n a g y  
léhajura őrölve, és nem r é g i ; annyit k e ll bele kevern i s 
dagasztani, h o g y  ken yértészta  kem énységű  legyen . Ezután 
az egészet dió n a g ysá g ú  d arab k ák ra  k isza gg a tju k , desz
k á k ra  szétrakva, padláson v a g y  más szellős h elyen  száradni 
h agyju k, többszörösen m egfo rga tva  (napon nem szabad 
szárítani). H a egészen m egszáradt, vászon zsákocskákb a 
fe la g g a tv a , szellős h elyen  egész é v ig  eltartható. K i  e g yszer  
m egízleli az ily  élesztővel (párral) készített ken yeret, nem 
fo g  többé savanyu  kovászszal éleszteni. E rrő l kezeskedik  
4o évi tapasztalatom . F elh aszn áláskor fé lm aro kk al veszünk 
egjr bögréb e, erre annyi lan gym eleg  v izet öntve, h o g y  b e 
födje, k é t óra a latt m egázott, szitán átszüretilc s annyi 
lan gy v iz  öntetik  hozzá, m ely e lég  4 kiló  lisztből sütendő 
ken yértészta  kovászához. Ezen b ekevert kovász b eta k a rva  
pihen 4 óra fo ly tá ig , ekkor bedagasztható  vele a liszt, és 
m indjárt a szakasztókosárba h elyezve  a tészta, a sütésig  
kelni h agyatik . M egjegjrzendő, h o gy  liszt, korp a  és viz ne 
legyen  ré g i és állott. A u gu sztu s havában készítem  én egész 
évre való  kenyérélesztőm et. G. F e r e n c z n é .

F.  I l k á v a l  közlök e g y  jó tészta leírást. E g y  fél 
font m andulát a hajától m egtisztítván (forrő v ízzel leönt
vén), apróra m eg ke ll törni. U gyan an n yi v a ja t a nyújtó- 
deszkán, 3/4 font finom liszttel jó l össze k e ll m orzsolni, 
hozzá tenni a m andulát, e g y  n eg yed  font porczukrot, e g y  
czitrom nak apróra v á g o tt h éját v a g y  van ig liá t, ez m ár íz
lésünktől fü g g , ezeket e g y  egész tojással és czitrom lével 
jól k i k e ll dolgozni, vajja l k ik en t és liszttel behintett le
mezre tenni a tészta felét, ezt azonnal lassú tűznél m eg
sütni, ha kész, a m ásik fe lé t is m egsütni. A z  első fe lé t finom 
baraczk-, ribizke-, málna- v a g y  más befőttel m egkenni, a 
m ásikat pedig  reá borítani. —  L eh et e tésztából kis pere- 
czeket v a g y  más form ájú kisebb sütem ényeket is csinálni, 
tetejüket elébb e g y  kis tojásfehérével és aztán durván tört 
czukorral behinteni. U . E u g é n i a .

*) Két jeles gazd asszonytól kaptunk utasítást a párkészitésre nézve, 
hely szfike miatt a másikat a jövő héten fogjuk közölni. Szerk.



H I R D E T É S E K .

P O U O R g R A V I S S A N T E
du Dr. LEJOSSE a Paris.

1 pár is i  és londoni hölgyvilág,  valamint a legtöbb művésznő legkedveltebb arcz-  
pora.  Mindazon t. hölgyek, kik egyszer használták, meggyőződtek, bogy a POUDRE RAVISSANTE felülmúl

hatatlan, igen jól tapad, láthatatlan és természetes üdeseget ad a bőrszínnek, tehát legjobban ajánlható.

Nagy doboz ára 1 írt. —  Kisebb 60 kr. fehér vagy rózsaszínű.

„RAVISSANTE“ du Dr. LEJOSSE á PARIS
u hölgy világnak egyetlen ártalmatlan szépitöszere,  azon jeles tulajdonsággal bir, hogy a bőrszervre 

puhitólag, felfrissitőleg hat, annak működésére fokozó és éltető befolyással bir. A legdicsőbb toilette-szer min

den hölgy számára, mely minden bőrbetegséget eltávolít s a bőr szinét fiatalítja és szépíti. Mint lágyi ló , bör- 
fe jlesz tő szer  minden Zsíranyagot és olajfélét felülmúl, miután a bort rendkívül hajlé- 
konynyá, gyöngéddé és fehérré teszi.

Nagy üveg ára 2 frt. 50 kr., kicsiny 1 frt. 50 kr.

S e r S A F O W  R A V I S S A N T E - » !
legjobb és legkedveltebb pipereszappan a bőrszín szépítésére és javítására. —  Egy kartonnal (3 darab) 1 frt 50 kr.,

darabonkint 50 kr.

Valódi minőségben kapható : Budapesten TÖRÖK JÓZSEF Ul1 gyógyszertárában, király -utcza és a nagyobb 
vidéki gyógyszertárakban.

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, esúz (Rheuma), inszaggatás, mell, ! 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- ’ 
köszvény stb. ellen. E g y  csom ag  I fi t 5, k e ttő s  
e ie jii 2 I r t  10 kr.

Ezen köszvény vászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
minde nféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
ki'-> kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Yalódian Pesten egyedül csak T Ó B Ö K  J Ó 
Z S E F  ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — D c b r e c z e i i b e i i : Rothschneck ur gysztárában. — S z o m 
b a t h e l y e n  : Pillich Eerencz ur gysztárában. — M o h á c s o n :  Jazevics Károly. — K o l o z s v á r i t :

Ujházy gysz. -  Pozsony : Söltz. _  Kassait
: gjsz.

Escwig Ede és fia gysztárában.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható kü szvt'u y  v á s z o n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot. Gröbner János,

^ ________  pályaudvar, Rákos-Palota.
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A z  e r d ő  t i t k a.
(Elbeszélés.)

B o d o n  J ó z s e f t ő l .  

(Folytatás.)

Ú g y  e g y  h étre  ezután valam i v é g e tt  a kis kam rába 
nyitottam  be. H uzam osabb id e ig  keresnem  kellett, a mire 
szükségem  vo lt s e g yszer e g y  p á r  ujdonat uj czipő akadt 
a  kezem be. M agas szárú fűzős czipő volt. —  H o g y  az ör
d ögb e kerü lh etett ez ide, váljon k ié  lehet ? —  m otyogtam  
m agam ban és nézegettem  a czipőt. —  Nini, hisz ez m ár lá 
bon is volt, az ám, m eglátszik  a ta lp áról. D e m ég csak 
e g y s ie r  járh attak  benne.

V issza tettem  a h elyére  és bem entem  a házba.
_K ié  az a czipő a kam rában, Juczikám  ? —  k érd e

zőm tőle.
M eg za varo d va  tekintett rám és jó sokára m ondá:

—  A z  enyém .
—  A  tied? . . . Nem  hordasz te czipőt, lelkem . M i köz

tünk nincsen ez szokásban, és a faluban minden em ber 
gö rb e  szemmel nézné azt a leányt, azt az asszonyt, a ki 
ilyenben menne v é g ig  az utczán. A z tá n  ehez valam i haris
nya-féle is k e l l ; talán neked már az is van.

M ég m élyebben elpirult, és szem lesütve feleié, mint

valam i g y e r m e k :
_X e haragudj m eg, István. A  kastélyb an  adták azon

az estén. A z  urunk h a g y ta  m eg, h o g y  ebbe öltözzem, mert 
ko p ogós sarkú  csizm ában nem jarh atok  a ven d egei előtt. 
Nem  szándékoztam  én azt viselni a falun. —  E zzel a n ya
kam ba borult és könyezett.

A z  a különös érzés ú jra feltám adt bennem, de azért 
nem szóltam. Csupán annyit mondtam, h o g y  azt az „ izé t1' 
ne v e g y e  többet a lábára, m ég a kastélyb an  se, m ég az 
urunk parancsára se.

—  Nem  veszem , ha te mondod, István, —  szólt, a sze
m eit törülgetve.

—  H asztalan igyekeztem  a fejem ből kivern i ezt a bo
londos dolgot. Nem  m ent az seh ogy. A liért nem m ondta ő 
ezt nekem , m iért rejtette el a czipőt előlem ? És m iért irult- 
pirult, m ikor én kérdeztem  m eg tő le? E zekre nem találtam  
fe le letet, ezek ejtettek kom olyan gondolkodóba.

H iszen elm ondott m indent köröm h egyre, a mi tör
tént, a mit látott, h allott azon az estén. Csak ezt az e g y e t 
h a llg a tta  el. S  a k i ezt elh allgatta , az m ást is eltitkolhat.

L eo lvash atta  az arczom ról, rájöhetett a m agam vise- 
letéből, h o gy  én ezekre a kérd ésekre vá laszt keresek  ma
gam ban, m ert m ásnap, m ikor az ebédet kihozta, ig y  s z ó lt : ■ .

—  M a is h ittak  a kastélyb a, de nem mentem. És töb
b et nem is m egyek, m ég ha te mondod is.

Szem ébe néztem  . . .  és ez a kerek en  kim ondott né
h án y szó tökéletesen m egn yu gtatott, m intha csak ezt v á r
tam volna kérdéseim re.

V .

Nem sokára ezután olyan dolog adta m agát elő, m ely 
balsejtelm em et m ég jobban  felriasztotta.

A  n a g y  lád ába három  darab tiz forintos bankóra 
akadtam . O lyan uj vo lt mind a három, h o g y  szinte ropo
g o tt s kotorázás közben csúszott k i e g y  darab vászonból.
D e m ég ez nem volt minden. A  láda legfen ek érő l ten yérn yi 
széles, finom selyem  pántlikák, szebbnél szebb csip kék  k e 
rü ltek  elő s a sarokból e g y  pompás n yakékesség  villant a

szemembe. j
____________________ ■____ 32 J

.......................
a  Előfizetési dij (illetmények nélkül) 
: Évnegyedre 3 frt. — félévré 6 frt. 

egész évre 12 frt.
k, Könyvcsomagolási dij félévenkint
“F 20 kr.

............................ *£iH>Gyoe&f
Szerkesztői s kiadói iroda: j
VI. kerület. Terézváros, Ó-\itcza :

21-dik sz. 2-dik emelet.

Hirdetések d ija :
Egy négyszer hasát)ozott sorért 

8 kr.

32. SZ.

■ ....................................... ...............

Havonkinti színezett

Ang, 10-dikén. 
1879.

........................ 1
divatképpel, A könyvek meghozatala egész &

minden szükséges himzetrajzokkal. ! é y j  j á r a t l í s i  kötelezettséget foglal 
Évenkint

tizenkét kötet könyvmellék- magában a lap irányában,
lettel.

■ .................... ■



M eg k ö vü lv e  állottam  m sg  a lád a fe lett s abban a 
szem pillantásban nem voltam  én se holt, se eleven.

E k k o r n yitotta  be az ajtót. A  mint m eglátott, rém ül
ten szaladt hozzám  és sik o ltva  k iá ltá  :

—  A z  istenért, mi le lt téged, Is tv á n ! —  és ten yerével 
v é g ig  sim itá az arczom at. —  Szólj már, az isten n a g y  ne
vé re  kérlek , hisz olyan va g y , mint a h a lá l! No szólj, lelkem  
édesem, mi bajod?

K é tsé g b e e se tt  szavaiból láttam , h o g y  nem a fe lfed e
zés fe lett rém ült m e g ; az én arczom  leh etett rettenetes, 
a ttól ijedt m eg annyira.

—  M ik ezek, asszony ? —  kérdém , nem a legszeli- 
debb hangon. —  Ez a három  n a g y  bankó, az a csomó 
finom pántlika, csipke és am ott az ezüst n y a k ék e sség  ?

—  L elkem  Istó k o m ! —  szólt, a kezeit összecsapva —  
h át azok m iatt le tt az arczod holt h a la vá n y n y á  ? U ram  te 
remtöm, ne v ig y  a k isértetb e ! —  É s kaczago tt, hahotázott 
vigan , jó ked vvel.

M ár restelni kezdtem  a  dolgot s csendesebben 
k é rd é m :

—  D e hát h ogyan  k e rü lte k  ezek ide ?
—  A  három  ban kót három  hónapi szolgálatom ért 

kaptam , a pántlikát, csip két és n y a k é k e ssé g e t azon az es
tén viseltem , m ert muszáj volt. E zeket m indig készültem  
visszavinni, de kim ent a fejem ből. H anem  vissza viszem, 
m ég ma lesz a napja.

É s rögtön hozzá láto tt a holm i összerakásához.
Én p ed ig  rábám ultam  némán, szem lesütve. Erősen 

fúrta  az oldalam at a kérdés, m elyet a m últkor m agam ba 
fojtottam . M ost aztán n a g y  d ad o gva k ib ö kk en t b e lő le m :

—  U g ya n  lelkem  Juczikám , m iért h allg a tta d  el ennyi 
id eig  ezeket a d o lgo kat ?

E rre  olyan tekin tetet v e te tt rám, h o g y  igazán  m eg
bántam , a mit kim ondtam . A ztán  sirásra  fakadt. L eü lt a 
láda szélire, k ét kezét a szem ére tapasztotta és zo ko go tt 
keservesen.

E g y  d a ra b ig  csak néztem, de nem bírtam  k i sokáig. 
E lfo go tt a gyen geség em  és átöleltem  a nyakát, aztán csen
des, kérlelő  hangon m ondogattam :

—  No, ne sirj n o ! H iszen nem mondtam sem m it; nem 
ak a rta la k  m egbántani. A z  isten verjen  m eg engem , v e g y e  
el tőlem, a mi a legk ed veseb b  a lelkem nek, ha csak eszem 
ágáb an  vo lt is a m egbántás.

—  Elhiszem , I s tv á n ! . . . D e m égis szörnyűség, a mit 
m o n d tá l. . . Nem  ú g y  cselekszem -e, a mint te akarod  ? 
Nem  m agam  mondtam-e, h o g y  töb b et nem m egyek  abba 
az átkozott kasté lyb a , m ég ha kü ld enél is ? . . . M égis gya- 
nuskodol, m égis fé lté k e n y k e d e l! . . . O h isten em ! én édes 
istenem ! . . .

É s sirt m ég keservesebben.
Nem  vo lt az a nyájas szó, h ízelgés, nem vo lt az az 

átok, a m it el ne mondtam volna m agam ra, csak h o g y  m eg
engeszteljem .

N a g y so k á ra  aztán el is csendesedett, k é t könnyes sze
m ével rám m osolygott. És m ikor felszedte a holm it s in
dulni készült, azt m on d ta:

—  V iszem  a három  bankót is.
í g y  cselekedtem , de a lelkem  azért nem vo lt he

lyén . N yugodalm am at, szivem nek öröm ét elhegedülte szent 
D ávid.

D e vele  szem ben nem tehettem  m ásként, m ert mé

lyen, igazán szerettem . N a gyo n  jól éreztem  m agam , h o g y  
erősebbnek k e lle tt volna lennem, h o g y  nem k e lle tt volna 
m egjuházódnom  a puszta sirásra. D e hát m it tehettem  róla, 
a szeretet sok  b ako t lö vet az em berrel.

H arm adnapra épen induló félen voltam  a nyájam m al 
haza felé, m ikor az erdőszélen a vén  S á ra  som p olygott 
felém.

—  T án elcsip ték a legszebb  juhodat, István, h o g y  
olyan bún ak eresztett fő vel b allagsz a nyájad után ? —  
szólt az öreg.

—  A k a d  az em bernek baja, néném asszony, ha a ju- 
híit el nem lo p ják  is.

—  A k a d  bizony fiam, k iváltkép en  a kin ek  takaros fe
leség e  van.

—  H o gyan  érti ezt kigyelm ed , S ári néni ?
—  Á llj  m eg e g y  szóra, m indjárt megmondom.
K ö rü ltek in tett az öreg, h o g y  nincs-e közelünkben

va lak i, aztán su tto gv a  ig y  s z ó lt:
—  Tudod, édes fiam, ugy-e, hog'y a te édesanyád (az 

isten n yu gtassa  m eg szegén yt) az én m ostoha testvérem 
nek sógorasszonya volt, h át a tyafiságban  is á llanánk e g y 
máshoz. D e m eg különben is jó  asszonyom  vo lt ő nekem  
szegény. Nem  történt mi köztünk húsz álló esztendő alatt 
e g y  n a g y  szó sem, p ed ig  e g y  udvaron laktunk. E lé g  az 
ahoz, h o g y  az én lelkem  m ár csak te fe léd  húzódik. És is
ten le g y e n  a tanúbizonyságom , h o g y  m ennyire nehezem re 
esnék, ha én a te b o ld ogtalan ságodat m egérném . M ár p e
d ig  p éld a bizonyitja, h o g y  az ilyesm inek soha sem lett jó 
vég e. Tudsz-e te arról valam it, fiam, h o g y  ezeket a d rá g a 
ság o k at hol szerezte a fe leséged ?

K ö té n y é t fe llebb en tve, kihúzta  aló la  a p ántlikát, 
csip két és a n yakékességet s merőn n ézett a szemembe.

—  U ram  teremtőm, ne h agyj e l ! —  sohajtám  fe ln yö gve.
—  H o gya n  k erü ltek  ezek kegyelm edhez, néném asszony ?

—  Juczi adta a kezem be, h o gy  őrizzem  m eg, m ég h á
rom  tizes bankót is átadott, nálam  van  mind a három.

A  keb eléb ő l kihúzott e g y  koczkás kendőt, a kendő 
sarkáb a vo lt k ö tve  a pénz.

(Vége köv.) 

s S*S"

E y  p e r c z.
Gáspár Imrétől.

léztem soká b uza-virág  szemébe,
É s átkaroltam  karcsú  d erek át . . .
E g y  p erczig , m ég csak e g y  rövidke p erczig  
H allgasson  el szivem  m élyén a vád.

M egcsókolám  m ég egyszer piczi lábát, 
M egszoritám  kis hó-selyem  kezét, 
Elm ondtam  n é k i: Oh o ly  tiszta, szép v a g y , 
En tündérkém  . . .  vajon szeretsz-e még- ?

M egesküdött! S  én m ég egyszer, utólszor 
H ajtám  ölébe fáradt fejem et,
B eárn ya lt szőke fürtje, sátorában 
E g y  p erczig  nem láttam  zord fö lleget.

E g y  p erczig  tartott a bűbájos álom,
És aztán m indörökre v é g e  lett,
Sírtam , kaczagtam , s elátkoztam  százszor 
E  perez után egész bús é lte m e t!
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C s e n d e s  e s t . . .
S z l u h a  V i l m á t ó l .

C se n d e s  est vo lt, em lékszel-e, ked vesem ?
O tt nyugod ott bájos arczod keblem en,
K é z  a kézben, ú g y  néztük a csillagot, 
K ö rü lö ttü n k  minden ném án h allgato tt.

K é z  a kézben ajkunkon a ném aság,
Csak szivünkben tündökölt a n a g y  v ilág , 
F ényesebb, m int nap és csillag, Isten em ! 
A k k o r  tudtuk, mi a boldog szerelem .

Csendes est van most is, d rá g a  k e d ve se m ; 
M ost is n yu gszik  bájos arczod keblem en, 
K é z  a kézben, de nem látunk csillagot, 
Csak sóhajtunk s szem einkbe kö n y ra g y o g .

V._

A Na p ö l e  o n ő k  és  a nők .
S ze g é n y  L ulu  h erczeggel, lehet mondani, az utolsó 

N apoleon szállt sirba. M ert a k ik  e néven m egvan nak 
m ég, csak n evét örökölték a n a g y  hóditónak, m agu k a 
család h ivei ism erik azt el, és oszló félben is van  e m iatt 
a párt.

M ár csak a történelem é a név, és n agyon  é rd e k e s : 
beletekinteni a történelm i n a g y sá g o k  életébe és —  szi
vébe.

Első N apoleon élettörténetében alig  néhány lapot 
tesz az első szerelem  regén ye. Nem  igen  rajongott sem a 
nők szivéért, sem a nők szellem eért. Első h ázassága is fő
le g  szám itás m űve volt. A  nálánál idősebb nő k ezév e l a 
huszonhét éves B onaparte az olasz h adsereg fe letti főve- 
zérség et k ap ta  a F ran cziaországban  ak k o r m indenható 
B arras tábornoktól. K éső b b  a n e g y v e n e g y  éves császár 
csak  azért lép ett h ázasságra  a fiatal M ária L uiza  osztrák 
főherczegnővel, m ert a fö lvergő d ö tt n a g y sá g  hiúságának 
h izelgett, h o g y  m agas fejedelm i h ázakkal léph etett családi 
viszonyba. Első N apoleon általában a legn ag y o b b  m érték
ben gyön géd telen  vo lt a  nők irányában, szinte hadi lábon 
á llt korának kiváló  nőivel, és ked ve telt benne, h o g y  lehető
le g  kisebbítse és m egalázza őket.

T u d va van, h o g y  a n a g y  hirü S taeln é iránt m ilyen 
visszataszitó lag  bánt, a ki pedig  eleinte rajongott érte, és 
később e g y ik  elkesered ett és e g y ik  legveszedelm esebb el
len ségévé  lön. M a ga  a lelánczolt Prom etheus mondta Szt.- 
Ilona szigetén, h o g y  e nő kasté lya  Coppetben, a genfi tó 
partján, va ló ságo s fegyverterem  volt, a m elyben lo va 
g o k k á  ava ttá k  e lle n sé g e it; és e leget is sajnálta, h o gy  
m iért nem inkább „hasznos sz ö v e tsé g e se t szerzett m agá

nak benne.
M ert a m ilyen kem ényszivü  zsarnok volt, azért jól 

tudta, m ilyen igézetes hatalom  a szép ség, és nem igen  bí
zo tt m agához vele  szemben, a mint a következő  eset is mu
tatja. 1807-ben Luiza porosz k irá lyn é  erőt v é v e  m agán, 
szem élyesen já ru lt a győzelm es császár elé, h o g y  m egen
geszte lje  haragját, és N apoleon erre a találkozás e l ő t t  
tette föl a P oroszországra nézve annyira m egalázó b ék e
pontokat ; csak ig y  érzett m agában erőt, szem ébe nézni a 
bűbájos szépségéről híres kirá lyn én ak, és ig y  is k icsibe múlt, 
h o g y  vaskem ény szive m eg nem lág yu lt. E gész el vo lt ra
g ad ta tva  a fájdalm ában is csudaszép nőtől, és m élyen meg-

illetődve kérő  szavaitól, az ab lakban e g y  kis rózsatő állt, 
e g y  nyiló  rózsát szak ított le róla, és a k irá lyn őn ek ked ves
ked ett vele . Ez fe l akarja  használni a kedvező pillanatot, 
lega lá b b  az e g y  erősített M agd ebu rgo t akarja m egm en
teni, és a nőnek saját lélekjelen léttel, e szavak kal nyújtja 
k i k ezét a rózsa után.

—  M a g d e b u rg g a l e g y ü tt kínálja e rózsát? —  és a 
vasszivü  győ ző  már-már reá  h ag yta , midőn a szintén jelen 
levő  T a lleyran d  fü lébe sú gja  :

—  Sire, azt mondja-e az utókor, h o g y  legszeb b  g y ő 
zelm eit e g y  szép nőért adta  oda ?

E rre  N apoleon m agához tért és ezt válaszolá  a  kérő 
k irá lyn őn ek :

—  N e tessék felejteni, F elség , h o g y  én v a g y o k  az, a 
k i ad, és K e g y e d  az, a k i elfogad.

Á lta láb a n  azonban h id eg  szive vo lt I. N apóleonnak. 
M indjárt p á lyája  kezdetén, az olasz had járat alatt, m ikor 
m ég csak B onap arte vo lt a neve, b izon yította  azt be. A z  
olasz nők istenítették a fiatal hőst, és mind a m ellett, h o gy, 
v a g y  talán épen azért, m ert ellensége vo lt hazájuknak, 
nem e g y  közülök vetette  k i rá  igézetes h áló ját; de hiába, 
minden kisértésn ek  ellent tudott állni. S z in tú gy  első kon
zul és később császár ko ráb an  óvatosan v ig y á z o tt  szivére. 
Csak m ikor tetőpon tjára ju to tt hatalm ának és d icsőségé
nek, a b éke évei a latt tá g íto tt az edd igi szigorú  elveken, 
tiszta öntudattal és egész örömmel vetette  m agát bele  az 
élni v á g y ó  franczia főváros csapkodó hullám aiba, áten ged
vén  m agát röpke hajlam oknak, szenved élyekn ek, a m elyek 
közül egyik-m ásik  m éltó sem vo lt hozzá.

Josephine császárnén és ennek leányán, H ortense 
E ugenie királynén, III. N apóleonnak kellem ekben  gazd ag  
anyján k iv ü l eg yetlen  nő sem v o lt igazi lelkies-nőies ha
tással I. N apóleonra. Jó fiú vo lt; csak h o g y  közte és L ae
titia anyja közt e g y  láth atatlan  válaszfal á llt : lén yü k  e g y 
máshoz hasonló alapvonása. N ővérei iránt sem viseltetett 
különös vonzódással, m ásodik fe leségével, M ária L u izával 
p ed ig  m ár az é letko rb eli n a g y  kü lön bségnél fo g v a  sem 
köthette össze igazi szerelem  ; el vo lt rag a d ta tva  g yerm ek 
ded term észetessége és üde nőiességétől, bensőbb vonzódás 
azonban soha sem v o lt köztük.

D icsőségének osztá lytársát és életének egyetlen  b a 
rátnőjét ö zve g y  B eau h arn ais  grófnét, született T asch er de 
la P a g e rie  Josephine-t Chftteau-Renand asszony term eiben 
látta  m eg először N apoleon. D aczára a V endem iaire 1,3-diki 
n a g y  mentő tettnek, a fiatal B onaparte n agyon  jelentéktelen  
szerepet játszott B arras táborn okn ak fény és előkelőségtől 
ra g y o g ó  term eiben. A  gyö n yö rű  szép grófné, a „csipkéből, 
gazb ó l szőtt tündér“, e g y  párszor tiszta szánalom ból meg-- 
szólitotta az elh agyatott, senkitől észre nem v e tt fiatal hőst, 
a neki saját bűbájos k e d vességév e l ; h ála  fejében aztán a 
fiatal hős halálosan szerelm es lett belé. A  grófnő felettébb 
m eg vo lt lepve házassági ajánlatától, és vissza akarta  uta
sítani ajánlatát, m ert „szenvedhetlenül uralkodni v á g y ó 
n a k “ tartotta, azután m eg „n agyo n  posztó- és saru szagu “ 
volt neki. B arras azonban m indenképen azon volt, h o gy  a 
fiatal B on ap artét lekötelezze, azért erősen rá  beszélte a 
fiatal védtelen ö zvegyet, h o gy  hozzá menjen. U g yan ezt 
tették Josephine barátnői : Tallienné, akk o r a d ivat k irá ly 
néja, Cháteau-Renandné, és csacska de Perm on kisasszony, 
később  A b ran tes herczegnő, a házasságszerzés női ösztö
néből m i n d e n  rábeszélési ü gyesség ü ket a kicsi tábornok
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érdekében használták föl. Josephine azért csak n agy  so
kára  b irta  kim ondani az igent, valam i azt mondta neki 
szivében, h o g y  „fé ljen “ ez em bertől. A r t  irta ama barátnői 
közül e g y ik n e k :

„E g é sz  el v a g y o k  rém ülve a hatalom tól, mit B on a
p arte  körn yezete  fölött gyakoroln i bir. F ürkésző  tek in teté
ben van  valam i rejtelm es, m ég a korm án ytagokat is á lta l
járja  a z ; lehet tehát képzelni, m ennyire m egrezzentheti a 
n ő t ! És a mit annyira feldicsérnek előttem , szen ved élyé
nek heve, épen az a gg a szt e n g e m ; én túl v a g y o k  m ár a 
fiatalság első é v e in ; tartóssá birom-e tenni azt a szilaj 
gyön géd séget, a m ely ő nála a V u lk á n  k itöréséh ez ha
son lít?“

N apoleon azonban k itartásáva l és kérése ive l legyő zte  
Josephine elfo gó d ását; 1796-diki m árcziushó 9-dikén meg- 

1 köttetett a p o lg á ri házasság. B izon yos körökben n agyon  
rósz néven ve tté k  Josephinenek e házasságot, „néhai gróf- 
n é“ -nak csúfolták, e g y  büszke m arquisnő annnyira ment, 
h o g y  e g y  tánczestély a lk alm ával h e ly e t sem fo g la lt m el
lette, „v á sá rt űzött szeren csétlen ségével“, m ondák. N ap ó
leonra nézve azonban a szerencse hatalm as tényezőjévé 
v á lt e h ázasság; Josephine szépsége, ü g y e ssé g e  és n a g y  
em berism erete e g y e n g e tté k  az u tat a m agától lett m erész 
fé rfin a k ; nehezen lett volna konzul belőle, ha ő nem dol
go zik  k ö z r e ; csak az ő közrem unkálása fo lytán  lett belőle 
az a n a g ysá g , a mi volt, m ert F ran cziaországban  —  és ta
lán m ásutt is —  a cselfogásn ak kezére k e ll járn i az érdem 
nek ; a m ellett m eg p éld án ykép e vo lt a hű h itvesnek, a 
gyö n géd , önfeláldozó barátnőnek.

A l ig  van női szép tu lajdonság, a m ely lye l Josephine 
ne b irt v o ln a ; szeretetrem éltósága híressé v á l t ; soha sen
kin ek  kellem etlen séget nem m ondott, soha kön nyet nem 
fakasztott. F é rje  szigorán  enyhített, a szám űzöttek és e líté l
tek  részére k egyelm et eszközölt k i és b arátja ivá  vá lto z
tatta  át ellenségeit. N a g y  ked velője  vo lt az irodalom nak 
és m űvészetnek, fö l is tudta fogni, és élénk érzéke vo lt 
minden szép iránt. K ülönösen a v irá g o k n a k  v o lt n a g y  
kedvelője ; ő honosította m eg az első k a m é l i á t  E u ró p á
ban az A n tillá k b ó l, és úgyszintén  am a sajátságosán köl- 
tő ileg  bájos m a d a ra t: a f e k e t e  hattyút.

Láng'oló szen ved ély lyel te lvé k  a  leve lek , m elyeket 
B onaparte tábornok h ázassága után fe leségén ek  O laszor
szágból i r t :

„A sszo n y ! Á lm a, gyötrelm e, b o ld o gsá g a  lelkem nek, 
h id egek  v o lta k  leveleid , nincs m eg bennük a lé le k  szív
verése. M inden e g y e b e t jobb an  szeretsz nálam nál, nem 
m aradsz el az én kedvem ért e g y  uj színmű előadásától, 
nem mondasz le e g y  ebédről B arrasnál, h o g y  inkább ne
kem  irj. i.n  nekem , a férjnek, csak olyan piczike kis fig y e 
lem m el adózol, csak egyetlen  kis csepp ecskével az édes 
szeretetrem éltóságból, a mitől a szived  tú lárad . . . I r ig y 
lem a I  ortun ét (a kedvencz kandúrt) igen, igen, a F o rtu 
nát, a  m iért czirógatod .“

E nnek a n a g y  szerelem nek aztán m egvolt a m aga 
árn yoldala  i s : a n a g y  fé lték en ység . B onaparte erkölcs-őrö
ket á llított föl neje ellen, szárnysegédei és titkárai k ép é
ben, és m ég kocsisát és inasait is felbérelte, h ogy szemmel 
tartsák. T ú lságo s n a g y  szerelm e szinte arra  a lépésre ra 
gadta, a m it tizenkét é v v e l később  ellenkező érzésből t e t t : 
nem egyszer válással fen yegetett. „Sem m ivé teszem  azt a 
bodros fejű és szőke fürtű p iperkőczbandát, a m ely hize-
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le g v e  röpkéd körülötted, sőt botrán yt csinálok, nyilvános 
szakadást, tö rvén yes vá lást in dítok!“ írja a fé lték en y  N a
poleon. E g y sze r  m eg neje össszes holm iját a portás fü lk é
jébe hordatá, m egtiltván  neki inasai által, n eh o gy  szobá
jáb a  jöjjön, és csak B eauharnais E ugéne és H ortense mos
toha gyerm ekein ek  n a g y  leértére engedett, és zárta  a ré
m ültében siró Josephinet ú jra karjai közé. B ék ezá lo g u l az
tán e g y  ilyen jelenet után e g y  török shaw le-t ajándékozott 
neki, az elsőt, a mit E urópába hoztak, és ez annyira m eg
tetszett Josephinenek, h o g y  élte fo lytában  nem k e v e se b 
bet, mint százötven török sh aw let szerzett m agának.

É s fö svén ység éve l is nagyon kínozta N apoleon a sze
g é n y  Josephinet. R em ekü l értette e nő az öltözködés módját 
és illő fén y  és pom pával adni a császárnét, csak h o g y  ez 
term észetesen n agyo n  sok pénzbe kerü lt neki. A  büszke, 
g a zd a g  császár p ed ig  kem ényen szitkozódott és lárm ázott 
a d ivatárusnők szám lái m iatt, a k á r az utolsó szatócs azon 
való aggodalm ában, h o g y  préda fe lesége  tönkre juttatja. 
P ed ig  az udvari ü nnep élyek alkalm ával egyen esen  m egpa
rancsolta neki, h o g y  „ k á p r á z t a t ó  le g y e n  szép ségével 
és pom pás ö ltö z é k é v e l!“ M ikor valam ely  ruhája nem tet
szett neki, a tentatartót öntötte reá  a barbar. R u h aszá llí
tóit ú g y  fizette ki, h o g y  börtönbe v e t te t te ; eg yszer e g y  
h av i szám lát m utattak be neki három száz kalapról, és any- 
n y ira  dühbe jö tt rajta, h o g y  összetört e g y  n agyo n  értékes 
v irá g ta rtó t és e g y  egész kávékészletet, a mi busásan fö lért 
az illető összeggel. K ü lönösen a M aim aison k a sté ly  áta la
k ításak o r vetette  szem ére Josephine-nek a n a g y  pazarlást, 
holott p ed ig  e k a sté ly  falai m ögött élte vo lt le legéd eseb b  
házi b o ld o gságát, később az eltaszitott nő részéről a le g 
bensőbb napoleoni im ádatnak vo lt tanúja, v é g re  —  1870- 
ben —  a ném etek á lta l —  összelövetett. M aim aison falai 
gob elin -szőn yegekkel vo lta k  bevon va, a m elyekben a hím 
zések Josephine saját keze m unkája voltak, az ü veg h á za k 
ban ezernyi példányban n evelte  a B on ap artea  speciosát, 
e g y  délam erikai dísznövényt, m elyet P alisot híres füvész 
nevezett el a császár tiszteletére. N apoleon dolgozószobá
jáb a  soha idegen be nem lé p h e te tt; m aga p orolta  k i a v i
seltes ruhadarabokat, a m elyek ott székeken  k i vo ltak  
rak va, e r e k l y é i n e k  nevezte ő azokat. A z  Íróasztalon 
e g y  történelm i mű vo lt k in yitva , u gyan azon  a helyen, a 
hol N apoleon abban h a g y ta  benne az olvasást. K ülönös 
vé letlen b ő l a W aterlooi csata  után n é g y  napot töltött N a
poleon, életén ek  talán legk eserv eseb b  napjait, M aim aison 
kastélyb an . Onnan indult R o ch efo rtb a , h o g y  az an golok 
k ezéb e adja m agát. V áljon  mit érezhetett e fa la k  közt, a 
hol m ég látszo ttak  az e g y k o r  o ly  hőn szeretett nő láb n yo 
mai, a m elyben m ég érzett utolsó sóhajtása ? A z é  a nőé, a 
k i jó a n g ya la  v o lt  neki, a kinek az ő k e g y e tle n sé g e  adta 
m eg a halálos döfést, és a k i azért m ég sem b irta  túlélni 
az ő szeren csétlen ség ét!

N apoleon válása  nejétől fekete  folt az ő életében, 
b árm ely  oldalról nézzük i s ; roszaság vo lt tőle, és haszon- 
talanság. Midőn a korm ány tanácsban elhatározták a v á 
lást, m aga N apoleon vitte  m eg Josephine-nek a borzasztó 
hirt. M ég  eg yszer e g y ü tt ebédelt vele, ebéd vé g e zté v e l 
kö vetkezett a kinteljes jelenet. M aga Josephine k ö vetkező 
le g  beszéli el a z t :

„ K á v é  után B onaparte kiküldte a cselédeket, én m a
gam  m aradtam  vele. Isten, m ilyen vo lt a te k in te te ! R e szk e 
tett egész testeben, nekem  m eg a szivem  is borzongott.



M e g fo g ta  kezem et, szivéhez szorította, és akkor e szava
k a t m ondá: „Én Josephinem ! T e  tudod, m ilyen nagyon 
szerettelek. N eked, egyed ü l neked köszönöm  életem  b o l
dogságát, de az én rendeltetésem  n ag yo b b  az akaratom nál. 
F ran cziaország ja v á ra  legéd eseb b  vonzalm am ról mondok 
le! . • ■ »Ne to v á b b !“ vo lt erőm szólni, tudtam , vártam , 
m égis halálos v o lt  a c sa p á s! . . . H irtelen  ú g y  vo lt nekem, 
m intha m eg kellen e őrülnöm fájdalm am ban, a tá rg y a k  fo
ro g ta k  körültem , ájultan rogytam  le a fö ld r e !“

A  válásra  vonatkozó többi e lő leges intézkedéseket 
m ások á lta l vé g e zte tte  N apoleon, neki m agának nem vo lt 
ereje, elbánni az ő áldozati b árán yával. A  vá lás után szi
ves b arátságos v iszonyt tartott fönn Josephine-nel. Gyön- 
géd ed  leve lek et irt neki, néha m eg is láto gatta , és fiát, a 
róm ai k irá ly t is elküldte neki, h o g y  lássa. B u k ása  után, a 
balsorssal e g y ü tt a le g fe k e té b b  h álátlan ség  is á llván  vele  
szemközt, m élyen m egható só vá rgá s  tám adt le lkéb en  a 
hű barátnő után. A z  e lkö vetett k e g y e tle n sé g  szivbeli el- 
h agyato ttságb an  boszulta m eg m agát rajta. „S o k  számos 
csatában kerestem  a halált, ma jótétem ény volna reám  
nézve, egyszer  azonban, csak egyetlen -egyszer szeretném  
m ég Josephinet lá tn i!“ ezek az utolsó szavak az utolsó le
vélben, mit a hű nő tőle kapott.

B á r  eleinte ú g y  látszott, h o g y  nagyon  szerelm es má
sodik nejébe, Szt. Ilona szigetén m égis határozottan „sze
re n csétlen ség én ek  m ondta ezen házasságot. Fiához, a k it 
csak mint rózsa arczu, aran y  fürtös kis g yerm ek et ismert, a 
b álván yo zásig  va ló  szeretetet táp lá lta  szivében, egész ha

lá la  órájáig.
H alálos ágyá n á l k é t idegen nő ült, le lk i fenség és 

h űség által fűződve hozzá, M ontholm  grófnő és B ertrand 
tábornokáé. R o k o n i kéz nem enyhítette utolsó órájának 
tragiku s fájdalm át.

(Vége köv.)
---- a'-SSSSS«»----

A c h a n t i l l y  h o l  ti.
Történeti elbeszélés.

D o m i n k o v i c h  M á r i á t ó l .

(Folytatás.)

H a sejtette volna a marquisnő, h o g y  otthonn g y e r 
m ekeinek atyja  más p apírt bontott fel s a fiatal sziveket, 
m iként m ár o ly  gyakran , ujabb szeretetteljes h azu gsággal 
tartotta  anyjuk tartózkodására n é z v e ! A z t  o lvasta  ki, h o g y  a 
beteg- mama jobban van, s az orvos azt hiszi, h o gy  őszszel, ha 
ismét vissza nem esik, haza jöhet. A  g yerm ek ek  u jongva 
tapsoltak k ezecskéikk el s lefu tottak játék h elyü k re , a kertbe, 
m íg az a tya  szája körü l keserű m osoly m utatkozott. E  p illa
natban M acdonel lo va go t je len tették  be.

_M arquis, —  mondá a belépő, —  uram, a herczeg
m ostanáig nem viszonozta az angol k irá ly  a já n d é k á t; a 
gobelinek, m elyek erre szánva vo ltak , nem n yerték  m eg ő 
fönsége te tszé sé t; v é g re  uj szövetek kerü ltek  k i a g yárb ó l, 
m elyekről a h erczeg  azt hiszi, h o gy  a b ritt fejedelem  öröm
mel fogadja  majd. Én v a g y o k  annak átadásával m egbízva. 
E ltalálja, m iért jöttem  önhöz. V ilá g o s  b eleegyezése nélkül 
nem szereznék semmi tudósításokat —  nos, hiszen ön tudja.

D e la  lo u ch e  gyö n géd en  m egszoritá  a skót k ezét: —  
T egyen , a mit jónak l á t !

.—  H a nem érdekli önt, m arquis —
—  T egyen , a mit jónak lát, b a rá to m ! —  mondá újra

753

a m arquis s jelenőségteljesen  tekintett a lo vagra . —  E g y re  
m égis kérnem  k e ll önt.

—  P ara n cso ljo n !
—  A  mit hallani v a g y  látni fo g  —  m egnyom ta e szót

—  s óhajtóm, h o g y  ha újra m eglátogat, az egész valót, s 
ne a fe lét mondja el.

—  A z  egészet, —  biztositá  M acdonel. —  E ddig  m ég 
semmi h irt sem h allo tt róla  ?

—  Sem m it! —  D e la  Touche e ltak ará  szemeit.
A  lo v a g  részvétte l nézett a szenvedőre s k is  szünet 

után fo ly ta tá :
—  Szabad ságot ad ön nekem, cselekedni is minden 

esetben ?
A  m arquis erre lek a p ta  k e zé t szeméről.
—  A  h erczeg  ellen ? N e m ! H a b o ld o g  ama nő, m a

radjon is a z ; ha nem boldog, a k k o r olyan  becsületes em
ber, mint ön, nem v ív h a t m eg h itvá n y  e m b e rre l!

A z  ö reg  skót fe jét r á z t a : —  Nem  ú g y  értettem , m ar
quis ! F ö ltéve, ha e g y  bűnbánót ta láln ék —

—  S o h a ! —  k iá ltá  de la  Touche, élénk felindulással.
—  Soh a sem akarom  viszo n tlá tn i!

—  S  m égis, —  viszonzá amaz, —  nem h alt k i ér
zelme.

—  É ljen boldogul, u tazzék isten ótalm a a la t t ! —  v é g z é  
a m arquis h irtelen  a beszédet. E g y  lcézszoritás s M acdonel 
elbúcsúzott.

K éső b b  érkezett a Them ze városába, mint h it te ; m ert 
C alaisba érve, saját szem élyét nem féltette, de igen is azon 
értékes küldem ényt, m inek átadása rá  vo lt b izva, és nem 
vo lt b áto rsága, a h ig  elem re bizni azt. T u dn iillik  a csator
nában v ih ar dúlt épen s házm agasra csapkodta a hullám o
kat. T o v áb b  e g y  hétnél veszteg e lt azért a kikötőben, m ig 
v é g re  a m egzavart term észet visszatért a ré g i rendbe. M ig  
a szigeto rszág  földjére ért, Zsófi leve le  gyerm ek k o ri ba
rátnőjét kereste föl B rüsszelbe, s T eréz néh ány sor k ísére
tében P árisb a  küldte azt de la  Touche m arquisnőnek.

G örcsösen rán gatód ztak  a férj ujjai, midőn a leve le t 
kezébe vette. E g y re  növekvő  fájdalom m al o lvasta  neje 
vallom ását, k inek vé tk e  m ost k isebbnek tűnt fel előtte, mint 
a h erczeg  s a m egvásárolt Touchon cselszövénye, k i e bűnt 
minden kö vetkezéseivel e g y ü tt okozá. —  S ze g é n y  g y e r 
m ek ! —  mondá ihegindulva, m agában. —  S ze g é n y  g y e r 
m ek ! E g y szerre  azonban hevesen fö lp a tta n t:

—  Oh M acdonel, M acd o n el! —  A  gondolat, m ely e 
fö lk iá ltásh oz füződék, nem n y ilv á n u lt; de la  Touche ott 
állt, az üres lé g b e  tárt k aro k k al, m intha a skót a lakja  lá t
h ató lag, m egfogh ató lag , m ozogna előtte.

III.

Zsófi napról-napra jobban  ju to tt azon m eggyőző
désre, h o g y  K in g sto n  csak m ár m e g t ű r i  közelében. E  
v iszon y íg y  nem m aradhatott. E g y  álm atlanul töltött éj 
a la tt a gyö trö tt nő kebelében  erős elhatározás keletkezett. 
Midőn K in g sto n  más nap r e g g e l mint valam i g ép  a r e g g e 
liző aszta ln á l h e lyet fo g la lt s épen ú g y  fölkelt, a marquisnő 
eré ly es  hangon s lán goló  tekintettel k é r d é :

—  H o vá m égy  ?
—  D olgom  v a n ! —  volt a rövid  válasz, épen o ly  hi

degen.
—  A ze lő tt m indig m egtudtam , h ová m égy, —  szólt 

Zsófi, K in gsto n t fe ltartóztatva, —  e g y  idő óta csak  k i kell
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találnom , s —  h an gja  e lveszté b iztosságát, midőn e szava 
k á t is k ie jté : —  Jaj nekem, ha h e l y e s e n  s e jte k !

—  Jó r e g g e l t ! —  ezzel K in gsto n  be akarta  csapni az 
ajtót m aga m egett.

M ost v ilá g o s  le tt a franczia nő előtt, h o g y  vetélytárs- 
nője van, k i őt kiszoritá  K in gsto n  szivéből.

—  M a ra d j! —  kiáltá  kétségbeesetten . —  K iv e l  bánsz 
ig y  ? E m lékezetedbe kell hoznom, h o g y  mit áldoztam  föl 
érted  ?

K in g sto n  arcza m egtartotta  jé g 'h id e g sé g é t: —  H a 
bánja tettét, akk o r velem  is csak  ú g y  tesz.

Ez e lé g  v ilágosan  vo lt m ondva, s fölösleg-essé vá lt 
minden válasz. A  szerencsétlen nőnek nem is vo lt ereje 
h o zzá ; o ly  fájdalom  n yila lta  át egész valóját, m intha vas 
m arok szorítaná s m orzsolná szét szivét. A  h erczeg  most 
akadálytalanu l h a g y ta  el a szobát. Nem  sokára b elép ett 
Tóm , a kom orn yik  s fölszedte a re gg e liző  készletet. A  
m arquisnő elfordult, h o g y  elrejtse előle forró könnyeit, 
m elyek nehéz csöppekben p e re g te k  alá  arczán. Tóm  azon
ban m ár m eglátta, és hozzá közeledve, egész jó akarattal, 
mi annál lázasztóbb volt, miután csak gon ozságát akará  
á lta la  palástolni, k e z d é :

—  A  m arquisnő sir? Önnek, asszonyom , szakítania 
kellen e  a h e r c z e g g e l! H iszen n agyo n  világo san  láthatni, 
h o g y  e viszony e g y ik ö k n e k  sem nyújt többé élvezetet.

A  m egszólított feléje ford itá  h alván y  arczát.
—  M eg  v a g y  b ízva, Tóm , h o g y  nekem  vá lást ajánlj ?
A  szo lga  tag'adólag intett.
—  Csak saját jószívű ségem ből teszem ; m ert azt hi

szem, h o g y  m ylord  nagyon  érd ek lődik  a w alesi herczegnő 
szép u d varh ö lg yeért, miss C hudleighért.

Zsófi szom orúan h e ly b e n h a g y ó la g  intett fejével. E  
közlem ény nem lepte  m eg, b ár a név uj vo lt előtte, de mit 

tett ez a d o lo g h o z!

E len yészett minden rem ény K in g sto n  szerelm ének, 
v isszan yerh etése iránt, s mi tö b b : a m arquisnőnek nem 
leh etett többé házánál m aradnia, ha csak  önbecsülését is 
nem akarta  elveszíteni. Tóm  kim ent, á ten ged ve  őt go n d o 
latainak, de néh ány perez m úlva m ár visszatért, azzal a 
jelentéssel, h o g y  az előszobában e g y  idegen  van, k i csak a 
m arquisnőnek a karja  m agát m egnevezni. Zsófi ujabb k e 
serű séget sejtett, s fojtódott hangon m o n d á: J ö h e t!

D e éles s ik o ly  röppent k i a jkairó l s minden vé re  fe 
jéb e  szökött, midőn M acdonel lo v a g o t m egpillantotta. E lőtte  
á llt a  múlt, ártatlan ságán ak b ékés ideje, szétdult b o ld o g
sá g a .

A  lo v a g  ü ledékes m agatartással á llt m eg a küszö
bön, m íg Zsófi m agához tért, s az első szót kim ondta.

H a azért jött, h o g y  büntessen, a k k o r e lk é s e tt ; én 
bűnhődöm, s kem ényebben, mint a h o g y  képzeli.

En többet tudok, asszonyom , —  viszonzá M acdonel 
szeliden, mint a mit ön nekem  m ondani képes. Én e g y  
h ét óta időzöm Londonban s azóta sokat hallottam . —  M i
dőn e lh a llgato tt, Zsófi félénken kérd é :

—  K i  kü ld te önt ?
—  L o n d o n b a ,  B ourbon herczeg, ö n h ö z ,  m ar

quisnő, szivem .
Zsófi g y a n a k v ó la g  tekin tett r á : —  M acdonel!
—  Igen, igen, —  erősité ez, —  a k i szeret a holdba 

nézni, akkor nem feledi azt el, ha letűnt.
—  L e tű n t! —  m ondá Zsófi, s zo k o g va  rejté kezeibe

arczát. A  m agyarázat, m it e szónak adott, nem vo lt M ac
donel szándékában.

—  R á n k  nézve, —  tévé tehát hozzá hirtelen.
— • N e m utasson irántam  ilyen  jóságot, —  reb egé, —  

nem érdemiem.

—  M arquisnő, én soha sem hittem, h o g y  ön —  m iként 
is mondjam ? —  vá lto zato ssági v á g y b ó l h ag y h a tta  el ha
záját. A z  én erős m eggyőződésem  az, h o g y  o ly  körülm é
n yek  vo lta k  a játékban , m elyek  a k arata  ellen arra  bírták.

—  Oh istenem, —  sóhaj ta fel Zsófi, m intha le lke  m eg
könnyebbült volna, —  van  tehát olyan  em ber, k in ek  a szeme 
a rejtekb e is b e h a to l! D e  csak e g y  van  ? —  tévé hozzá, 
majdnem gyerm ekies fé lén k séggel.

E  kérd és fe lelet nélkül m aradt.
—  M it szándékszik tenni, a h o g y  most a dolgok  á ll

n ak? —  k érd é  a skót, más tá rg y ra  áttérve. Tóm  ujabb b e 
lépése m egelőzte feleletében. E g y  le v é lk é t nyújtott á t a 
m arquisnőnek azon m e g je g y z é sse l:

—  A z  előszobában fo go k  a válaszra  várni, —  és m i
kén t jött, ú g y  el is tűnt.

Zsófi fö lbontá a le ve le t s M acdonelre tek in tett: —  
K in g sto n  h e r c z e g tő l!

—  O lvassa  el, én rá érek, —  szólt a lo vag.
A  m arquisnő elkezdett olvasni, eg yszerre  azonban 

összeborzadt, s elfordult arczczal oda nyujtá az iratot a ven 
dégnek. A  lo v a g  elvette  s m iként Zsófi, ő is h alkan elo l
vasta  ; hom loka lá th a tó la g  összeránezolódott. A  levé lk e  azon 
ép o ly  szeretetlen, mint szívtelen du rva  n yilatkozatot tar- 
talm azá, h o g y  K in g sto n  a m arquisnőnek 10,000 livres é v i
járad éko t fizet, és ha ezen összeggel nem eléged n ék m eg, 
m ég eg yszer annyit ajánl föl neki, ha elhagyja .

M acdonel a földre dobta a le v é lk é t s k é r d é :
—  S zabad  nevében felelnem , m arquisnő ?
—  S zab ad ! —  lehellé.
A  lo v a g  felszak itá  az előszoba a jtaját:
—  Jer csak ,jer, fiú!

Tóm  m eglep etve á l l t :
—  Parancsoljon.
—  M ondd m eg uradnak, em ber, h o g y  csak a tökéletes 

gazem ber cselekszik  ig y  !
A  kom ornyik  erre szü gyb e v á g ta  m agát.
—  K i  m erészli ezt m ondani ? —  L en éző leg  feleié  

a skót.
—  M acdonel lo va g , k i herczeged et E rancziaországból 

ismeri, hol m egtalálh at, ha k ed ve  van  hozzá. K a la p o t s 
kö p en yt a m arquisné asszonynak, fic z k ó ! —  oly  parancso- 
ló la g  vo lt az mondva, h o g y  Tóm , mint az eb, ú g y  szaladt a 
k íván t tá rg y a k a t előhozni.

—  K a r já t  asszon yom ! —  fo lytatá  M acdonel, —  ön 
ótalm am  alatt áll, kocsim  a kapu előtt v á r !

A  mint volt, ú g y  h a g y ta  el Zsófi vezető jével a her- 
czegi palotát. Tóm  nem kiséré le őket, térdei in o g ta k ; mint 
most M acdonel lo va g , nem bánt m ég vele  senki életeben, s 
halandó n yelve  nem beszélt m ég ig y  K in g sto n  herczegről. 
D e hűséges, k ö te lesség  szerető kom ornyik létére, kén yte
len vo lt a legm élyeb b  a lázato sság ga l urának fülébe ju t
tatni a „tökéletes g azem b er“ praedicatum ot.

K in g sto n  m agán h a g y á  száradni e czimet. H iszen a 
le g n a g y o b b  szolgálatot tette neki M acd o n el! Sem m i za
varó  elem többé a házban, semmi tekintet, semmi leköte- 
lezettseg. Ú g y  fö llélegzett, mint e g y  fo go ly , k irő l levették
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a lánczokat, s sietett m egszabadulását Chudleigh E rzsébet 
u rh ö lg y g y e l tudatni. Tőle fü g g ö tt k itűzni a napot, m elyen 
herczegnővé akar lennie. A k k o r  azonban kisült, h o g y  az 
u d varh ö lgy  m ár nem v o lt  szabad, m ert titkos h ázasság
ban B ristol grófhoz, az e g y k o ri H e rv e y  lordhoz vo lt kötve, 
k iv e l azonban csak  e g y  n ap ig  élt. E  fölfedezés v isszaret
tenthette volna u gya n  a h erczeget, de m ég jobban fokozá 
v á g yá t, az ú gyn ev ezett miss Chudleighet bírhatni. S ü rg ette  
B ristolt, h o g y  váljon e l ; ez vonakodott, m ert nem k iván t 
jó t a nőnek, k it  néhány óra alatt m eggyü lö lt, s csak akkor 
engedett, midőn őt szintén e g y  m ásik nő behálózta. N é g y  
é v ig  kellett K in g sto n n a k  epednie E rzsébet után, k i n a g y  
m űvésznő vo lt a kaczérságban , és ez idő a latt annak minden 
fo g á sáv a l va lóságos rab szo lgá jává  tette. V é g re  1769. ele
jén e lvá lasztották  H erveytő l, s m árcziushó 8-dikán b eköl
tözött azon p alotába, hol e g y k o r  de la T ouche marquisnő, 
mint szelíd tündér lakott, és most miss Chudleigh h ázasságu k 
első napján m ár furián ak m utatta m agát, k i arra  vo lt k i
szem elve a végzettő l, h o g y  K in gston on  végreh ajtsa  érdem 
lett büntetését. H allania kellett, m iként n yilatkoztatá  ki 
előtte neje gún ykaczajjal, h o g y  csak azért fogadta  el k e 
zét, m ert ran gját akarja  örökölni s minden szeszélyét k i 
akarja  e légíten i pénzével.

A  kiábrándulás n agyo n  korai, s n agyon  borzasztó 
volt, a h erczeg  m egsem m isülve, földre sújtva érezte m a
g át, egészsége alá  vo lt ásva, s közel vo lt halála. 17 7 3-ban 
mint nyom orult, m egtört, e lh agyato tt em ber h alt m eg, s 
m ég csak boszut sem állhatott azon k ígyón , k i m egm ér
gezte  é le té t ; m ert a furfangos nő előrelátó volt, s m ielőtt 
az oltárhoz lépett, m egm ásithatlan végren d eletet kötött k i 

vő legén yétő l, m elyben je len téken y v a g yo n án ak  élethosz- 
szaiglan  való  é lvezete  vo lt b iztosítva  szám ára. Csak újra 
férjhez mennie nem vo lt szabad, de mit törődött ő ezzel ? 
A z  ö zv e g y sé g  sem m iféle lem ondással nem já rt  reá nézve. 
T o v áb b i kalandos élete, m it legin káb b  utazással töltött, 
nem érdekel bennünket többé, visszatérünk tehát de la 
T ouche m arquisnőhöz.

(Vége köv.)
-—1------------

Mesterséges gyöngyök.
A  hamis g y ö n g y ö k  már a K risztu s előtti korban is

m eretesek vo lta k  az araboknál, a k ik  a vörös tenger partjain 
gyö n gyh alászatta l foglalkoztak. É szrevették, h o gy  a b eteg  
v a g y  m egsebesített k a g y ló  bizonyos nedvet izzad ki, a 
m ely m egszáradva és m egkem ényedve jelentékeny fény- 
n yel bir. Ezen m egfigyelésü ket azután m esterséges gyön 
g y ö k  készítésére használták fel. U gyan is  midőn a k a g y 
lók a nyugodt tenger felszínére jöttek, n agy  m ennyiségben 
összefogdosták, és g ye n g e  testükön éles eszközökkel szú
rást ejtettek, azután fedett tartóba h elyezték  őket, a hol a 
kiizzadt nedv k erek  g yö n g y a la k o t ve tt fel.

E zt az arab halászok által már a hajdankorban n a g y 
ban űzött m esterséget 1700 évvel később L i n n é é  újra 
fölfedezte. Ő ugyanis hosszas ku tatások és b u várlato k  ut
ján reá jött a v a l ó d i  gyö n gyk ép zés egyetlen  valódi és 
biztos m ódszerére. A  svéd korm ány azonban nem vett tu
dom ást e felfedezésről, a m elynek titkát azután a n agy  svéd 
term észetbúvár e g y  kereskedőnek adta el 500 aranyért. 
China fü rge  m unkásai azonban egészen más módszer sze
rint nagyb an  fáradoztak m ár akk o r a g y ö n g y  előállitásá-

ban. M ai nap is igen jelentékeny g y á r  van  C a n t o n  köze
lében, a hol évenként p ár ezer em ber foglalkozik  m ester
séges gyön gykészitéssel.

V elen cze kereskedő szellem ű népe volt első E urópá
ban, m ely a hamis g y ö n g y  készítésére is lciterjeszté fig ye l
mét. L egelterjed teb b  vo lt náluk a különböző festő an yaggal 
szinesitett ü v e g g o ly ó k  készítése, ezeknek készítésénél a 
h igan y  n a g y  szerepet játszott. K ü lönben a  gyöngylcészités 
m ódját is azon titokzatos lepel borítja, a m elyet minden 
találm ányukra reá borítottak a versenytől félő  velenczeiek.

A  velenczei hamis g y ö n g y  készítése később olyany- 
nyira tökéletes lön, h o gy  a 15-dik s z á za d v é g é n  tö rvén yt 
hoztak ott, a m ely az efféle g y ö n g y ö k  előállítását és el- 
árusitását szigorúan m egtiltotta. E  törvén y keletkezésére 
az szolgáltatott okot, h o gy  a valódi g yö n g y ö t már-már alig  
lehetett m egkülönböztetni a ham isitottól. E  tilalom  da
czára azonban fennm aradt s m áig is nagyban űzetik a ha
mis g y ö n g y  gyártása .

A  francziák is ü gyes  g y ö n g y  készítők. K észítm én yeik
ben bizonyos v e g y ü lé k  szerepel, a m elynek a neve : Essence 
d’ Orient. Á lta láb an  csak n agyjáb ó l ism erjük a hamis 
g y ö n g y ö k  készitésm ódját, a részletek mint üzleti titkok, 
ritkán, v a g y  épen nem bocsáttatnak a v ilá g  elé.

Jelenleg a Seine-m egye a hamis g yö n gykészités  fő
helye, m ásutt csak kis m értékben készítik.

— ^-----

U s z s z a n a  k-e a n ő k ?
Fürödni jó, de úszni jobb ! E z állítás ig a zsá g á t azon

b an  csak a férfiak  tapasztalják, —  leg a lá b b  nálunk ; —  a 
nők m egelégesznek azzal, ha kis kádban, v a g y  medenczé- 
ben fürödhetnek.

A n g liá b a n  a nők legn épszerűbb m ulatsága az úszás ; 
tekintet nélkü l a korra, a nők ott úsznak. É s ennek igen  
sok haszna van.

H a a nő hajóra kén yszerül menni, k iv á lt kis csónakra, 
nem fé l a viztől, b ízik  benne. A z  az elem, a m elytől igen  
sokan legjob ban  szo ktak  félni, a legk ed veseb b  m u latság gá  
változik.

M ily  könnyű az úszás m estersége ! A z  egész nem áll 
egyéb b ő l, mint az orrnak a viz fe le tt való  tartásából, a mi 
m indenesetre nem nehéz valam i. T eh át a nehézsége nem 
leh et elriasztó.

M it szóljak az úszás egészség i hasznáról? H iszen ez 
annyira el van  ism erve, h o g y  eg yá lta lá b a n  nem is lehet 
v ita  tárgya . Ú g y  a testi eg észség  fenntartására, m int k ü 
lönösen a lé le k  vid o rságára , é lén kségére n a g y  hatással 
van. K ü lönösen a lé lekre  talán sem m iféle m ulatság nincs 
olyan jó hatással, m int az úszás.

O lyan  kellem es érzés, csendesen úszni az üde viz tü
körsim a felszínén, v a g y  élvezni a habok rin gását ! M iért 
engedn ék át a nők ez é lvezetet eg yed ü l a férfiaknak ? H i
szen talán m ég több jo g u k  is van  hozzá, mint ezeknek ! M ert 
istennőjük : A p h rod ite , a minden bájjal felékesitett szépség 
istenasszonya, ú g y  úszott a habokban, azokon a hüs,kellem es 
hullám okon, m intha csak a s z é p s é g ,  e g é s z s é g  és 
e r ő  ú tjá t akarta  vo ln a m egm utatni.

K ö z li : H . Á .



759 760

T á r c z a.

Brummer, a gordonkás.
(Vázlat a bécsi zenész életből.)

„Szeren csétlen  fu vo la já té k “ kiálth atna föl ő is Ham- 
lettel, p ed ig  nem is dán kirá lyfi, se nem fuvolás, hanem 
csak  izraelita  és gordonkás, azaz zsidó és vio loncellista  
B écsben. S zegén y, ö reg  em ber, a k i született a nélkül, h o g y  
előrelátó gon dviselés h átára  irta  vo ln a , h o g y  kim éivé 
b ánjanak vele , ig y  aztán a sors teherhordói m indig kim élet 
n élkü l mint közönséges p o d gyászt taszigálták, dobálták. 
E g y  m egtört vén  em ber. A z  em ber sajnálni tudná, ha nem 
kellen e nevetni r a jta ; és az em ber nevetné, ha nem inkább 
arra  érezné m agát indítva, h o g y  h aragu d jék  reá. És épen 
azért szánalom ra m éltó leg in k áb b , m ert nem érdem es a 
szánalom ra. Ez a nyom or legm élyeb b  m élysége.

M ikor született, a csillag, m ely fölötte állott, h ara g o 
san le fu to tt az ég rő l és eltűnt nyom talanul. M ikor m űvész 
lett, d icsvá g y b ó l m úzsa p apjának szentelte m a g á t; nem 
tudta a boldogtalan , h o g y  m indössze csak  lcilenczen v a n 
nak. í g y  m aradt védasszony n é lk ü l; és a k it nő nem v é 
delm ez életében, az örökre e lv e s z e tt; a k in ek  napjait női 
m osoly nem m elegíti, annak léte  lassú m egfagyás.

F á zo tt is Brum m er élte  fo lytán  nem k e v e se t; és h o gy  
vá lto zato sság  legyen , éhezett m ég többet. E lv ise lt ru h á k 
ban já rt örökké, összetört ka lap b an  és a lig  ta lp alt czipő- 
ben. É s m égis tudott időről-időre elegendőt összekoldulni. 
E reiben  nem es kold u svér fo ly . S ze g é n y sé g e  szem telen
s é g g e l van  b é lle lv e  és fejős tehene a nem csügged és.

G ordonkán u gyan  kitűnően roszul já tsz ik , hanem 
épen azért n a g y  m űvésznek tartja  mag'át. N a g y n a k  és épen 
azért üldözöttnek. P opper, R o v e r, H um m er és a többiek 
„in tr ig á ljá k  őt tön kre“ —  m ondja ő. H anem  konzertet 
adott e leget és hirdetett m ég többet, m elyet szerencsés 
behajtása  után a szokásos hadi harcznak, soha sem tartott 
m eg. H an gversen yein  m indig a fő váro s legelső  m űvészei 
m űködtek közre, h o g y  a szegén y ördögnek ken yeret, sört 
és in get énekeljenek, h eged üljen ek v a g y  szavaljanak össze. 
É s o lyan k o r m aga is m indig vitézü l k iü lt az em elvényre és 
játszott. A  szegén y, összeaszott nyom orék a lig  n agyo b b , 
m int instrum entuma, és az em ber nem m ondhatja m eg ha
tározottan, h o g y  ő ül a cellón, v a g y  az ő ra jta ; és ha v é 
letlen ül ham is hang'ot csalt ki, ő m aga k iá lto tt a közönség' 
h e ly ett „O h ó “, v a g y  „H o p p “, v a g y  más effélét.

O a b écsi m űvészvilág  páriája. Ő az első, hátulról.
M int zeneszerzőnek nem csekély  érdem ei vannak. 

T u d ő minden kigondolható alkalom ra kom ponálni. K e 
resztelés, lakodalom , tem etés, tánczm ulatság, serenade neki 
m indegy. M ikor A lb re c h t fő h erczeg  m egverte  az olaszo
k at, B rum m er tanácsosnak látta  ezt zenében örökitni m eg, 
édes rem ényében e g y  je len téken y b orravalón ak. Á tk u 
tatta  ré g i Írásait és csak u gyan  ta lá lt köztük e g y  m egpe- 
nészesedett bölcsődalt, m elyet sok évv e l azelőtt e g y  n agy  
b efo lyású  csecsemő dicsőítésére irt és a m elynek m egjutal- 
m azása élte legszeb b  em lékei közé tartozik. M ost leirta  ezt

cz im e t: „ A  custozzaicsinosan és b o ríték á ra  p in gálta  a 
csata. Szerzette és a diadalm as főherczegn ek ajánlja a 
legm élyeb b  stb .“ Á t  is nyújtotta  a győzelm i hym n u stésbő- 
k ezü leg  m egjutalm aztatott.

E g y s z e r , m ikor R oth sch ild  bárón ak fia született, 
Brum m erben feléb redt m egint M ozart és B eethoven, és 
arra a m egállapodásra jött, h o g y  m ivel ez a jó alkalom  
m eglehet nem egyh am ar tér vissza, itt az idő a R oth sch ild  
dicsőségét h a n gjeg yek b e  szedni. D e m ert h allgatn i nem 
tud, a n a g y  tervet m ár h etekk el előbb elárulta. A k k o r, a 
nagyjelen tőségű  napokban találkozott véletlenül P o p p er
rel, a h ires gordonkással, a ki, m intha semmit sem tudna, 
e lk e z d i: „H allja, izé, képzelje csak, h o g y  jártam  eg y  al
kalm i compositiómm al. Tudja, h o g y  m ost R oth sch ildékn ál 
e g y  fiú született. T eg n a p  este leülök, firkantok sebtiben 
e g y  hym nust, ma s ietve  elviszem  a b o ld og  apának —  és 
képzelje csak, a báró  majdnem n yakam ba borult, m élyen 
e lérzéken yedve m egszorította  kezeim et, aztán ajánlom  ma
gam at és kezem ben száz darab fén yes aran yat ta lá lok  —  
osztrák é rté k b e n !“ Brum m er a mint ezt a hajm eresztő sze
rencsét hallotta, először v ia szsá rga  lett, aztán p ulykavörös 
és elkezdett m indenki füle h allatára  dühösen k ia b á ln i: 
„T o lva j! R a b l ó !  Ú to n á lló !  Zsebmetszö ! R ó z s a  Sá n d or ! stb.  

A  száz aran y  az enyém . H a e p illanatban ide nem adja, ren
dőrt h ív o k ! E llop ta  tervem et és R oth sch ildnál m egelő zö tt! 
M ost m ár én nem vihetem  el szerzem ényem et. Ez g a z s á g !“ 
stb. Csak n a g y  fára d sá g g a l sikerült a vén  m uzsikussal el
hitetni, h o g y  az egész csak tréfa  vo lt és h o g y  m ég m indig 
elm ehet R othschildhoz, senki sem csípte el a b o rrava ló t 
az orra elől. í g y  v é g re  m egn yu god ott a szegén y élősdi.

K ü lön b en  Brum m er, a gordonkás, százszor k ip rób ált 
czéltábla. Ö nhitt és nyom orult egyszersm ind, a legközön
ségesebb  szellem  is m egtréfálhatja.

H a nyilvánosan játszott, a boszantásoknak vége-hosz- 
sza nem volt. E gyszer, m ielőtt az em elvén yre lépett, g o r
donkáját tele tö ltötték  vízzel. A  mint h angszerét fölem elte, 
re jté ly  v o lt előtte, h o g y  m iért le tt az egyszerre  olyan ne
héz. V é g re  azt hitte, ő erőtlenedhetett el annyira, h o g y  most 
heged űje is nehéz. A za la tt a publikum  m ár várt rá, éskiczi- 
pelte  n a g y  nehezen a gordonkát, a nélkül, h o gy  a re jté ly t 
m egfejteni tudná. Leül h elyére és kiadja az első hangot, —  
e g y  zavarod ott hmhm-öt hallat, m ert hű gord onkája  olyan 
gya lázato s hangot hallat, m intha vonó h e lyett fürészszel 
játszanék rajta. Boszusan em eli föl h an gszerét és majd szét
tépi a h ú ro k a t; nem használ semmit, a han g nem javul. A  
publikum  n yugtalankodni kezd, itt-ottm ár nevetés h a llik ; a 
m űvész p edig  tovább kínlódik h an gszerével. H irtelen éles 
nevetés h an gzik  az első sorokban, m ert csodálatos jelensé
g e t vesznek é s z re ; a szék a latt már e g y  egész kis tócsa 
van. A  m űvész m ég e g y re  játszik, a csöppek mind sűrű b
ben hullanak, a hegedű e g y re  jobban  tágul, m ert o lvad  az 
enyv, és nem sokára m intha nem gordonkán, hanem  ön
töző kannán játszanék Brum m er. V é g re  a nevetés általános J
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lesz, a víz gordonka teljesen fölm ondja a szolgálatot és a 
m űvész kén ytelen  lelépni.

A z  egészben az a legcsodálatosabb, h o g y  százezer
szer elbolonditották, nem tanult belőle semmit. E gy szer 
ko p o gtatn ak  ajtaján. S iet k inyitn i és a v é r  arczába szökik. 
M ily  tisz te ssé g ! H árom  ur áll előtte fekete  frakkb an , fehér 
n yakken d ővel és vadgalam bszin keztyű vel.

—  K érem  uraim , tessék belépni.
—  Itt lak ik  Brum m er ur, a gordonkás ?
—  Igen, én v a g y o k  az. M ivel szo lgá lh ato k  az u rak

nak ? —  A k k o r  átveszi e g y ik  a s z ó t :
—  Bocsásson m eg, m élyen tisztelt uram , ha h ábor

gatjuk, stb., —  mi ennek és ennek a jó téko n y egyle tn ek  
b izottsága  vag yu n k . E lhatároztuk, h o g y  jó téko n y czélunk 
előm ozdítására az advent fo lytán  h an gversen yt rendezünk 
(a m űvész arcza lán gb an  ég) és m ert tudjuk, h o g y  uraságod  
gordonkam űvész, (a m űvész m eghajtja m agát) czélszerünek 
tartottu k uraságod hoz fordulni, azon bizalm as kéréssel (a 
m űvész arcza sugárzik), lenne szives velün k közleni —  hol 
la k ik  R o v e r  u r !

(R o ver vo lt a H ellm esberger-qu artett gordonkása.)
K é p ze lh etjü k  a m űvész dühét. Szerencsére a m eghívó 

b izo ttság  sietett, h o gy  a küszöb köztü k  és a dühöngő közt 
legyen , m áskép az az eset v é r  nélkül le nem fo ly t volna, 
v a g y  lega láb b  öt forin tnyi érvágáson  alul nem m enekül
tek volna.

M áskor e g y  ifjú leb egő  hajjal, a lig  lé leg zve  rohan 
szobájába.

—  U r a m ! —  kiált, —  nekem  e g y  n agy, igen  n a g y  
kérésem  van  önhez, de önnek nem szabad azt m egtagadni, 
nem, n em !

-—  B eszéljen, fiatal em ber, —  m orm ogja a m űvész.
—  K érem  önt alázatosan, uram, ajándékozzon nekem  

e g y  húrt gordonkájáról. N e tagad ja  m eg kérésem , uram, 
m ert kijelentem  önnek, h o g y  a nélkül nem fogom  elh agyn i 
lakását.

A  m űvész a különös k íván ság o t nem tudja m áskép 
m egm agyarázni, m int h o g y  ez a fiatal em ber m űvészeté
nek lelkes tisztelője és elhatározta, h o g y  becses em lékül 
e g y  húrt k é r  hangszeréről. M egillető d ve ez eredeti hódolat
tól, hangszere után nyúl, levesz róla  e g y  húrt és átnyújtja 
az ifjúnak, a k i örömtől sugárzó arczczal fö lk iá lt:

—  Köszönöm , ezerszer köszönöm, ön n a g y  kellem et
len ségb ől m entett ki, m ert elszakadt a hózentragerem  és 
nem vo lt m ivel összekötni. —  A zza l eltűnt e g y  pillanat a latt 
s az utána repülő szék m ár csak á rn yék á t találta.

E gy szer Brum m er m űvészi utazásra készült Brünnbe, 
de előbb tanácsosnak tartotta  m égis m égkérdezni e g y  
m ás m űvészt, a k i m ár conczertezett az osztrák gyap jú  
fővárosában.

_  U gy-e  a színház m égis talán n a g y  lesz e g y  ilyen 
m agam -fajta virtuóznak ? —  kérdezé. —  F élek , h o gy  üre

sen m arad a ház.
—  H ogyan , —  monda amaz, —  csak nem gondol ön 

kom olyan a színházra ? M égis csak könnyelm űség volna 
o lyan  szűk h ely iségb en  játszani. Én azt tanácslom , h o g y  a 
czirkuszban játszszék, az so kk al terjedelm esebb.

—  A  czirkuszban ? Ön m indig rá akarja  szedni az em
b ereket!

—  K érem , én kom olyan b e s z é le k ; jó t á llok, h o g y  a 
czirkusz tele le s z ; csak bánni ke ll tudni a brünniekkel.

—  H át m it te g y e k  ? Szóljon.
—  H irdesse n a g y  b e tű k k e l: Szabad a bem enet.
—  Eh, ne tréfáljon, csak nem játszhatom  ingyen  !
•—  H a g y ja  elmondani, a  mit akarok. A lu l azonban

irja föl k is b e tű k k e l: „ A  conczert kezdete után az ajtók b e
záratn ak  és a k i az első darab után távozni akar, an
n ak e g y  forintért k in y itják .“ M eglátja, h o g y  az ingyen be
m enet a czirkust az utolsó h e ly ig  m egtölti, az első darab 
után azonban a közön ség töm egesen tódul a kijáráshoz és 
önnek szép b evéte le  lesz.

Én azt hiszem, h o g y  Brum m er nem e g yszer  gondolt 
a jó  tanácsra.

í g y  éli Brum m er napjait és néha egész könnyen 
m egy  a dolga. H anem  ő m ár annyira hozzá szokott a n yo
morhoz, h o g y  azt tartja  a term észet rendjének. Hanem 
most m ár napja leáldozóban van, ha u gya n  leáldozhat az 
a nap, m ely tulajdonkép soha sem jött fel. M ár é v e k  óta 
nem adott conczertet. A  v ilá g  lassankint felejti és nem 
akad m ár em ber, a k i tréfá t űzzön vele. Csak erre vá r m ég 
egyszer, s ha ez m egtörténik, akk o r talán önként föl
adja m agát.

A d d ig  m ég m indig féln i lehet, h o g y  e g y  szép napon 
m ajd h ázról házra m egy, m int előbb :

—  U raim , itt van három  zártszék-jegy, összesen ki- 
lencz forint. Szükségem  van e g y  frakk ra , a mit conczer- 
tem jövedelm éből csináltatok.

—  D e mi szüksége van  önnek a fra k k ra  ?
—  Conczertet akaro k  benne adni.

H e v e s i  L  a j o s.
------- —

É v a  <l-h í r e k .
*** (Király ö Felségét.) e hó i o-dikére vá rjá k  G asteinba, 

a ném et császár látogatására . M ásnap u ralkodón k ism ét 
v isszatér Ischlbe, hol most az u dvar nyaral.

*** (Királyné ö Felségére Ischlben) ez idei fürdői tar
tózkodás észreveh ető leg  jó hatással van. N aponkint hasz
nálja a fürdőt s több ó rá ig  tartózkodik az egészséges h e g y i 
levegőben . R e g g e li  6 órakor kel s ®/4 7 órakor eg)^szerű 
re g g e li öltönyben g y a lo g  m egy a Rudolf-fürdőbe. R en d e
sen m aga m egy oda a pom pás dogg-gal, m ely sétáin is 
m indig ve le  van.x A  fürdő után, körü lbelül 8 órakor visz- 
szatér a császári parkba, re g g e liz ik  s egész ebéd idejéig  
itt tartózkodik, m ég rósz időben is. R endesen kézim unká
v a l foglalkozik , v a g y  fe lo lvastat m agának s a kis V a lé r iá 
va l enyeleg . G yakran  Jókaitól is olvas regén yek et. H árom  
óra fe lé  van az ebéd, a mi rendkívüli e g y s z e r ű : leves, hús 
és tészta. N é g y  órától h a tig  rendesen sétakocsizást tesz, 
ezután lo va g o l s egyszerű  vacsora után visszavonul. A  
k irá lyn é  csak n a g y  ritkán fo gad  lá to g a tó k a t s az utóbbi 
időben csak A n d rá ssy  gró fn éra  nézve tett e tekintetben 
több izben k ivételt. —  L o n d o n b a n  az a hir, h o gy  ő 
F e lsé g e  a k irá lyn é  őszszel a vadászati évadban ismét m eg
láto gatja  Írországot.

*** (Gróf Andrássy Gyula) m ár teljesen fölépült, és a 
minap e g y  vadászaton is részt vehetett, m ely több nap ig  
távo l tartotta  Ischltöl. Nem sokára el is h ag y ja  a fürdőt és 
elm egy T ereb esre, üdülés végett.

*** (Magyar fürdőhelyeic látogatása.) B alaton-Füreden 
e hó 6-dikáig 1479 vendég, Buziáson 764, H arkán yon 1092, 
K rapina-T epliczen  919, P östyénen 1862, Trencsény-Tepli-
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ezen 1448, V .-Tepliczen  1086. —  Tátrafüreden  e hó 6-dikáig 
296 fürdővendég fordult m eg. —  K  o b u r g  F r ig y e s  h erczeg  
n ejével e g y ü tt K o rytn iczá ra  utazott.

F ő v á r o s i  é l e t .
*** {-Jótékonyság.) K i r á l y  ő F e l s é g e ,  L icze  ró 

mai kath olikus hitközségén ek iskolai ép ítésére 100 frtn yi 
s e g é ly t  és a sám sonházi ágostai, to váb b á  a vajkóczi h el
vé t h itvallású  egyh ázkö zségek n ek  saját p énztárából egyen- 
kint ioo frto t; B ekölcze kö zség  tüzkárosult lakosai 200 
frtn yi s e g é ly t adom ányozott.

*** (.1 miniszterelnök) e hó v é g e  fe lé  O stendébe utazik, 
távollétében  T refo rt kultuszm iniszter fo g ja  helyettesíteni, 
k i az egész n yarat itthon tölti. A  többi m iniszterek szintén 
itthon időznek s vezetik  tárczáju k  ü gyeit, k iv é v e  P é ch y  
Tam ás közleked ési m inisztert, k i K issin g en b e  m ent s k it a 
közlekedési tárcza  vezetésében báró  K em én y  G áb o r k e re s
kedelm i m iniszter helyettesit.

*** (Rózsás napló.) J e g y e s e k : K ism artonban  T  e 1 e g  dy 
R  ó t h L ajos k irá ly i o sztá lygeo ló g  P i l l é r  M árth a k is
asszonynyal. —  K r a c z  V ik to r  b eregszászi járásb iró ság i 
jo g g y a k o rn o k  B e r z s e n y i  P iro sk a  kisasszonynyal, B e r
zsenyi A n ta l leán yával. —  D r. F  a y  M árk  debreczeni fiatal 
orvos K  r á m m e r  Luiza kisasszonynyal. —  K á l m á n  
Lajos v a á li a ljárásbiró  M é s z á r o s  E te lk a  kisasszonynyal.
—  D eésen K e u l  Jozéfa kisasszony, K e u l József deési 
tö rvén yszék i elnök leán yá va l E i s e n l o h r  U lrik  tordai 
ad ó felü gyelő i h elyettes. —  S  e 11 e i Á rp á d  paptam ási je g y ző  
T á t r a i  M ariska kisasszonynyal, S itérrő l. —  O ssze k e lte k : 
S  z ü t s Jenő adonyi segéd szolgab iró  P o s z t ó c z k y  Ilonka 
kisasszonynyal. —  B eregszászban  K o v á c s  István  ü g y v é d  
R  o h a y  E te lk a  kisasszonynyal, R o h a y  N .n a gy k á ro ly i pénz
ü g y i tisztviselő  leán yával. —  N a g y  S z i l á r d  borsod- 
m egyei körorvos N e o g r á d y  K lem entin a u rh ö lg y g ye l, 
N eo g rád y  Ignácznak, K o b u rg  h erczeg  uradalm i erdőm es
terének leán yáva l. —  D ebreczenben K á r o l y  József 
D e m e t e r  R ó z a  kisasszonynyal. —  P ü n k ö s t i  Lajos, 
H árom székm egye pénztárnoka G i d ó f a l v y  V ilm a k is
asszonynyal. —  K o lo zsv á rit B o k o d i  A n ta l, a szinház 
tagja , M á t é  R ó z a  kisasszony nyal.

*** (Az országos nöipar-egylet) iskolájában tervb en  van 
a jövő  tan évre a harm adik ip arosztá ly  felá llítása  s Tar- 
nóczy G u sztáv  alelnök tudatta, h o g y  T refo rt Á go sto n  köz- 
o k tatá sü g yi m iniszter m egígérte  500 frt. u talván yozását az 
ip arosztály  berendezésére és a taneszközök beszerzésére.
—  F re csk a y  Józsa úrnő, k i nem ré g  m egszüntette sok éven 
át fennállott tanintézetét, szám os értékes taneszközt aján
dékozott az egyletn ek , a m iért az ig a zg a tó sá g  je g y ző k ö n y v i
le g  köszönetét szavazott a nemes adom ányozónak.

*** (Szt. István napján) —  mint m ár ir t u k —  nagyszerű  
ünnepély lesz a M argit-szigeten, az A rro g a n te  károsultjai 
javára . A z  ünnepély élén T ürr tábornok és R á th  főpolgár
m ester állan ak, a k ik  közül az első 1000, utóbbi p ed ig  500 
frtot ajánlott föl ez ünnepély czéljára, de ez csak e g y  része 
a  költségekn ek, mert olyan ünnepély lesz az, a m ilyent k e 
veset látott a főváros, díszre nézve is. A  főváros összes k a 
tonai zenekarai, a színházak összes énekm üvésznői és m űvé
szei —  köztük term észetesen B lah án é asszony is, közrem ű
ködnek majd. A  részleteket csak a jövő héten fo g ják

közzé tenni. B elép ti dij, a hajói v ite lb érrel együ tt csak 
1 frt lesz.

**„. (Özv. Szabó Lajosné,) a k i a tanítónői p ályán  számos 
é v  óta a legjob b  sikerrel m űködik a fővárosban, a jövő hó 
elején n y i l v á n o s  e l e m i  l e á n y i s k o l á t  nyit, a K a l- 
v intér 4 . szám alatti házban. A  beiratások e hó vé g é n  kez
dődnek, és a szülék nyugod t lé lek k el b ízh atják szeretett 
g yerm ekö ket e buzgó tanítónő gondjaira.

*** (Ajánlat.) A z  elemi ta n tá rg y a k  alapos tanítására 
ajánlunk t. o lvasóikn ak e g y  fiatal tanárjelöltet, a k i a 
g yerm ekekn ek  zongorában  és franczia n yelvben  is ad
hatna oktatást. S zívesen  szolgálunk b ő veb b  felv ilágo sítást.

*** ( Fővárosi vegyesek.) A  c s á s z á r  f ü r d ő  i g a z g a 
t ó s á g a  e h ó  9-dikén tánczvigalm at rendezett egyforin tos 
belépti je g y e k k e l az „ A rr o g a n te “ károsultja i javára . —  
P  á 1 i k  B é l a  jónevü  kép írón k e napokban S zeged re 
utazott, h o g y  ott term észet után vázlatokat készitsen a 
v íz a latt álló részekről. —  A  n e m z e t i  m u z e u m o t  a 
m últ évben összesen 229,077 szem ély lá to g a tta  m eg. —  
T ü r r  I s t v á n  tábornok és neje B ud ap estre  érkezett. 
T ü rr  a n yá r h átra levő  részét va lószín ű leg  T átrafü red en  
tölti. —  A  b u d a p e s t i  u j  a n g o l  f ő k o n z u l :  A n d le y  
G oslin g  e napokban érkezett m eg. M in tegy  4o— 45 éves 
férfi, é lénk rokon szen vvel szól M agyaro rszágró l, s m ielőbb 
be is a karja  utazni. —  G  o r  o v  e István  egészség i á llapota 
fájdalom , m ég m indig nem jav u lt annyira, h o g y  a fővárost 
e lh a g y h a tn á .—  J u n i u s  h ó b a n  B ud ap est 602.052,094, 
az é v  eleje óta p ed ig  3,166.182,246 liter v izvezeték í vizet 
fo gyaszto tt el, —  a m últ év  u gya n  e szakában 2,755.947,458 
liter víz fo g y o tt itt el. A z  idén tehát eddig  félm illiárd liter
rel többet fo g y a szto tt a fővóros, mint tava ly . —  M a d a 
r á s z  rab ló gyilk o s, a h ivatalos orvosi vélem én y szerint, 
épen nem őrült, sőt m ég a ked élye  sem izgatott, m ert a 
fo gságb an  m eghízott. —  H u s z á r  A d o l f  je les szobrá
szunk n agyszerű  m űterm et építtet a városligetben, hol a 
főváros, m agához m éltóan, csekély  áron engedte át neki a 
900 n égyszö g  ölnyi telket. —  A  S z é c h e n y  i - h e g y  E öt
vös nyaralójában  m últ szerdán a „budai ifjú sá g “ fényes 
tánczestélyt rendezett. A  sok szép h ö lg y  tette fényessé. —  
T o l d y  I s t v á n  b eteg  irótársunknak a karlsb ad í fürdő 
fájdalom , nem használt, azért most a S vájczban  keres g y ó 
g yu lá st, és bár ta lá ln a ! —  M a r ó c z  F e r e n c z  fővárosi
ü g y v é d  az irói segé ly-eg yle tn ek  58 frtot ajándékozott. _
M a c-M a c h o n tábornok, a franczia köztársaságnak e l
nöke legk ö zeleb b  M agyaro rszágra  jön látogatásba.

*** (Elhunytak.) K é t  jeles férfit veszített hazánk e hé
ten. L o s o n c z y  L á s z l ó ,  jeles költőnket, k in ek  több nép
dala mai nap is él a nép ajkan („K á k a  tövén költ a rucza“ , 
„B ú s az idő, bús \ a g y o k  en m agam  is“ ) ; 68 é v ig  élt, ha az 
utolsó 12 évet életnek lehet nevezni. M ert le lke  m eg vo lt 
m ár törve, és egyp árszo r a budai őrü ltek házába is k e llett 
őt adni. Budán halt m eg, az irgalm asok kórházában, az 
irodalm i körökben senki sem tudta, senkinek sem adtak 
h írt fe lő le ; b arátjai m eg m ár nem igen  vo ltak , szegén y 
em ber, ö reg  em ber, h ogyan  is lett volna b a rá tja ! M egváltás 
vo lt neki a halál. —  A  m ásik országos halottunk politikai 
n e v e ze te ssé g : K  á 11 a y  Ö d ö n, az 1848 ^g-diki forradalom 
nak e g y ik  leg lelkesü ltebb  h ive ; a m iért aztán 1849-ben 
H aynautól h alálra  ítéltetett, de m ár csak  akkor, midőn 
eg yszerre  csak valam ennyi e lfo go ttakn ak  k egyelm et ad o tt; 
ezek közt vo lt K á lla y  Ödön is, és azóta C sergésbe vo lt
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internálva, 1861-ig, m ikor o rszág gyű lési kép v ise lő vé  v á 
lasztották, azóta m indig a kép viselőh áz ta g ja  és a fü g g e t
len ségi p árt rendületlen h ive volt. 64 éves koráig  szol
g á lta  a hazát. Á ld á s  p o r a ir a ! —  E lh u n ytak  to v á b b á : B u 
dapesten P e l l i o n  B é l a ,  fővárosi m érnök, 3.3 é v e s .—  
K a ssá n  S ó o v á r y  S ó o s  Sándor, 76 éves. —  Ö zveg y  
tolnai g ró f  F  e s t e t i c h  S á n d o r n é ,  79 éves, Szürtén. —  
M a j t h é n y i  I g n á c z n é ,  született frivo ld i F rivo d szky  
Serafin, 47 éves, V ersegh en . —  M á r i á s s y  L á s z l ó ,  32 
éves, Senyén. —  C s á k y  A n n a  grófnő, 88 éves, P o 
zsonyban. ■—  B u d a h á z y  Ferencz, a le g ré g ib b  kö zigaz
g atási h ivatalnokok eg yik e , 82 éves, Sám sonban. —  Bánó- 
czon ö zveg y  S z é c s e n y i  K á ro ly n é , született revisnyei 
R e v i c z k y  Júlia a ss z o n y .—  S c h a l l e r  Ernő, az elemi 
isko lák  igazgató ja  s az abauj tornam egyei tantestület el
nöke, 37 éves, K assán . —  S á r k á n y  János, szarvasi evan- 
g e lik u s  lelkész neje, E s z t e r g á l y  A m ália  úrnő. —  Öz
v e g y  C z i r j é k  D é n e s n é , született J e  r  z s á k  T erézia  asz- 
szony, N agyváradon . —  M ezőberényben P  i 1 c z Zsuzsika, a 
város e g y ik  legszebb  leánya. —  S o u p p e r  Sándor 1848 9- 
diki honvédőrnagy, 54 éves. B éke  h a m v a ik ra !

V i d é k i  é l e t .
*** (Szegedről.) H an g y a  szorgalom m al fo ly  az újjá szü

letés n a g y  m unkája, m ár csak e g y  20-ad része van  viz 
alatt, pár nap a la tt az is elpusztul. T isza  Lajos szegedi k i
rá ly i biztos fá k a t és csem etéket k é rt az elpusztult város 
növényzetének pótlására, és erre József főherczeg sajátke- 
zü leg  irt levélb en  tu d atta , h o g y  nem keveseb b , mint 
34.800 csem etét ajándékoz Szegednek. —  B r ü s s e l b e n  
nagyszerű  zene-ünnepély vo lt e héten a s z e g e d i e k  j a 
v á r a ;  a k irá ly i p ár véd n öksége alatt alatt rendezték, 
ezer énekes és három  e g yesü lt katonai zenekar m űködött 
közre az ünnepélyen. A z  előadott darabok közt különösen 
a  „S zeged in “ czimű cantate rag ad ta  vih aros tapsra  a kö
zönséget. E  zenem űvet Lassan Ede je les  zeneköltő egyen e
sen ez alkalom ra szerzette, és a k irá lyn én ak  van  ajánlva. 
H o g y  m ilyen n a g y  vo lt a részvét ez ünnepély iránt, az is 
m utatja, h o g y  a jövedelem  60— 70,000 fran k o t tesz.

*** (Gyöngyösön) az „ A rro g a n te “ szerencsétlenei jav á ra  
rendezett h an gversen y  fényesen sikerült e hó 3-dikán. A  
közönség tódult a színkörbe. Sokan nem kap h attak  jegyet, 
p ed ig  m ég a karzatü lésekért is olyan árak at fizettek, mint 
az erkélyszékek ért. A z  előadás a közönség legn agyo b b  
m egeléged ésére fo ly t le. R é szt v e tt benne O dry L ehel is, 
több dallal. Szép  cserkoszorut is kap ott sz iv e ssé g e é rt; K o  
vách  Lászlóné úrnő nyújtotta  át, k i a le g n a g y o b b  b u zgal
m at fejtette k i a h an gversen y  ügyéb en , m elynek eszméje 
is tőle szárm azott. —  N a g y  B o g s á n y b a n  az „ A rr o 
g a n te “ károsultjai jav ára  D ancs G yu la, P éterffy  László, 
l lo lz  A d o lf  és R u sz M ihály  urak tánczm ulatságot rendez
tek, m ely 126 frto t jövedelm ezett. A z  összeg U jfalussy 

főispánnak kü ld etett el.
*’'*  (A szabadságharcé emlékünnepei.) M iskolczon múlt 

hó 27-dikén ü lték  m eg a zsolezai csata 30-dik évfordulóját. 
A  város értelm isége k iv é te l nélkül ott vo lt a vérm ezőn, 
hol a honvédsir van s azt m egkoszorúzták. Em lékbeszédet 
B ódogh  A lb e r t  országos kép viselő  és G yö n g yö ssy  Sám uel 
reform átus lelkész mondtak. —  A  debreczeni csata (1849. 
augusztus 2.) évfordulójára az ottani tanuló ifjúság rende

zett ünnepélyt, s n a g y  számmal jelent m eg arra  a közön
ség. A z  ünnepély délután 3 órakor kezdődött az „em lék-kert
b en “ a Szózat el éneklésével. Jenei M iklós Petőfi „E le t 
v a g y  h a lá l“ költem ényét szavalta  el, s v é g ü l a d a le g y le t 
adott elő ismét e g y  dal. A  közönség ezután a honvédsi- 
rokhoz vonult ki, hol a városi d a legy le t a H ym nust éne
kelte  el, D óczy G y ö r g y  elszavalta  B ajza „A p o th eo sis“ -át, s 
K iss  Sám uel Petőfi költem ényét „ A  nem zethez“ . A z  em 
lékbeszédet B reu er ur tartotta  ez alkalom m al.

*** (*1 feketehegy ) fürdőközönség g yű jté st indított m eg 
azon czélból, h o gy  Tom pa M ihály  F ek e te h e g ye n  időzésének 
m egörökítésére em lék em eltessék s addig, m ig a v é g le g e s  
em lék elkészülhet, az 1868-ban felá llíto tt s m ár rom lásnak 
indult em lék m egujjitassék. A z  eddig b e g y ü lt összeg e g y  
részéből a ré g i em lékkövet m egujjitották.

*** { Jászberényben) R iszn er József zenetanárnál a m últ 
évben m egjelent „ P a l o t á s i  d a l a i b ó l “ 30 válogatott 
dal m ég m indig az előfizetési á ro n : 2 frton kaphatók. K é 
sőbb bolti áru k  3 frt lesz. A  mű jövedelm e a hírneves zene- 
költő h átrah agyott család jának fenntartására fordittatik , 
e g y  o kk al több, h o gy  nemes lelkű  zenekedvelőink m egsze
rezzék m aguknak e gyön yörű  dalokat.

*** (Rimaszombatban) Herm ann Irén okleveles tanítónő 
jövő hó i-sején női ipartan-m űhelyet nyit, a következő n égy  
tanfolyam ból: 1) népiskolai m unkaosztály; 2) szabászati 
o s z tá ly ; 3) gépkötési o s z tá ly ; 4) himzési osztály. A  részle
teket az intézet előrajza fo glalja  m agában, m elylyel nevezett 
intézettulajdonosnő k íván atra  szívesen szolgál.

***) Kolozsváron) B ra ssay  bácsinak, hazánk e fiatal 
le lkű  örökhirü  tudósának öröm napja vo lt e héten. K a n itz  
és Janka, ottani egyetem i tan árok  eszközölték azt neki, a b 
ból az alkalom ból, h o g y  m ár n e g y v e n  é v v e l  azelőtt 
olyan n a g y  v o lt a mi B rassai b átyán k  hire és neve a  tudo
m ányos v ilágb an , h o g y  e g y  A u sztrá liáb an  ta lá lt növén yt 
az ő nevére nevezte el. N e g yv e n  é v ! n a g y  idő, m ég e g y 
szer olyan n a g y  a tudom ány em berének életében, ezt a 
ritk a  ked vezését a sorsn ak érdem es tehát m egülni, és m eg 
is ü lték, ú gy , h o gy  a jeles veterán  tudósnak e g y  album otad- 
tak  át, a jelenkor legjeleseb b  botanikusainak a rczkép eivel 
A n g l i á b ó l ,  F r a n c z i a o r s z á g b ó l ,  B e l g i u m b ó l ,  
H o l l a n d i á b ó l ,  N é m e t o r s z á g b ó l ,  O l a s z o r s z á g 
b ó l ,  A u s z t r i  áJa ól ,  S p a n y o l o r s z á g b ó l ,  P o r t u -  
g á l l i á b ó l ,  S v á j c z b ó l ,  S v é d o r s z á g b ó l ,  O r o s z 
o r s z á g b ó l  stb. M agu k  az illető tudósok kü ld ték  m eg 
arczkép eiket tiszteletük je léü l a mi ked ves ö reg  B rassai 
bácsinknak, a k it  a jó Isten m ég soká  tartson m eg ép 
egészségben.

(A hazai unitáriusok) e hó 23-dikán ü lik  m eg hit- 
alapításu k három százados évfordu ló ját S zékely-K eresztu - 
ron, és n a g y  készü leteket tesznek ez ü nnepélyre U d var
h elym egyében, hol az erd élyi unitáriusok legn ag y o b b  ré
sze (körülbelül harm inczezer) lakik . A z  eg yh á zi tanács á l
tal D ávid  le re n czn e k , az unitáriusok ih lett vértanújá
nak életleirására  kitű zött p ályad iját a jeles Jakab E lek  
nyerte el, és íg y  e mű is bizon yn yal méltó az ünnephez. A  
zsinaton D ávid  Ferencz-alapot fo gn ak  létre hozni, m elyre 
F eren cz József unitárius püspök kilenczezer forintot g y ű j
tött. A  püspököt bandérium m al fogad ják a h éjasfa lvi á llo
m ásnál. A n g liá b ó l Gordon Sándor belfasti és Chalm ers 
A n d rás cam bridgei unitárius p apok mint „a  londoni és 
külföldi unitárius társu lat“ küldöttei fo gn ak  m egjelenni e



nevezetes ünnepen, sőt az észak-am erikai unitárius társu
lat is kü ld ött kép viselőt, H eyw ood János louisw illei unitá
rius pap szem élyében, k i m ár útnak is indult A m erikáb ól.

*** ( Vidéki vegyesei-.) L e v e l e k i  M o l n á r  Á g o s t  
ur a n a g y k á lló i k irá ly i főreáltanodának tápintézete ja v á ra  
ötszáz forint a lap ítván yt tett. —  P r i v i g y é n  p e d ig  Bres- 
tyen szky  E lek  községi biró 200 frtn yi a lap ítván yt tett, oly- 
form án, h o g y  annak évenkinti kam atjai a p r iv ig y e i leán y 
iskolában járó  k é t szegén y s a m ag y ar n yelvb en  legjob b  
előm enetelt tanúsított leán yn ak adassanak. —  S u p k a  J e 
r o m o s  cziszterczi rendű áldozár és előszállási lelkész, a 
zircz-pilis-pásztói és szent-gotthárdi e g yesíte tt a p átság o k  
való ságo s ap átjává  neveztetett ki. —  A j t o n b a n  (E rdély
ben) a parasztok fe g y v e re se n  tám adtak fö l a tagosítás el
len, a k ih ird etett statárium  és a kato n aság  azonban észre 
téritették  őket.

K ü l f ö l d .
(Emlékkápolna) a m egh alt császári herczegnek. 

M urát Joachim  h erczeg  elnöklete a latt P árisb cn  b izottság 
alakult, és g yű jté se k e t indít m eg e g y  kápolnára, m ely a 
császári h erczeg  em lékére P árisban  állíttatnék. A  fe lh ívás 
aláírói közt h ián yzik  N apoleon Jerom e h erczeg  és az idő
sebb Cassagnac, az ifjabb C assagnac p ed ig  csak m int a 
sajtób izottság  ta g ja  szerepel a fe lh ívás a la t t .—  C a r e y  
h a d n a g y o t  az an gol h ad sereg  főparancsn oksága h a
lá lra íté lté , de a korm ány hír szerint m egsem m isítette 
ezen ítéletet.

*** ( Thiers szobrának leleplezése) a lkalm ából N ancy v á 
rosában m últ pén tek  este óta fén yes ü nnepélyek vo ltak . 
T h iers  ö zveg ye  pénteken este érkezett m e g ; a váro si h a
tó ság  n a g y  ünnepélyesen fogadta. A  n a g y  ban kettre  T h iers 
összes vo lt m inisztereit p ártk ü lö n b ség  nélkül m egh ívták. 
A zon b an  szeren csétlenség is történt ez a lkalom m al; két 
vasú ti vonat bele m ent egym ásba, 5 em ber agyo n  zuzatott, 
30 m egsebesült, és mint írják, gonosz kéz szándékosan 
idézte elő e szerencsétlenséget.

*** (/I spanyol király házassága.) K risztin a  főherczegnő, 
an yjáva l E rzséb et h erczegasszonynyal B écsb ő l B iaritzb a  
utazott, hol A lfo n z spanyol k irá ly ly a l fo g n a k  talátkozni. 
A  b iaritzi franczia fürdő közel van  a spanyol határhoz.

*** {Egy bécsi nődoktor) D r. W e lt  R ó za  kisasszony, 
e g y  fiatal bécsi leány, k i a berni egyetem en orvostudori 
o k leve le t nyert, P flü ger, a berni egyetem  szem észeti ta
nára m ellé segéd tan árrá  n eveztetett ki.

(Egy magyar iparos kitüntetése Londonban.) A  lon
doni iparkiállitáson  e napokban 1700 kiá llító  iparos között 
e g y  G olonya Jenő nevű m ag yar ezüst éremm el lett kitün
tetve. E  derék  földink néhány éve  e g y  budapesti czipész- 
űzletben vo lt alkalm azva, azért nem czipőkért kap ta  a k i
tü n tetést; hanem a legu tó b b i k iá llítás  a latt P árisban tar 
tózko d ott és itt m egtanulta a m űfaragást fába, elefánt- 
csontba, érczbe. A l ig  e g y  éve Londonba költözködött és 
ott bo lto t nyitott. F a ra g v á n y a i főként a rajz tisztaságánál 
és a d íszletek szigorú  k iv ite lén é l fo g v a  a k iállítás díszei 
közé tartoznak. B eaconsfield lord, az angol m iniszterelnök, 
szem élyesen adta neki át az érmet, és ig y  szólott h o z z á : 
„S zerfe lett örven dek rajta, h o g y  e g y  m agyar is részt vett 
itt a kiállításon  és kitü ntetést v ív o tt  k i m agának. R em én y
iem, h o gy  a jövő  londoni k iállításon  is találkozunk majd

önnel és m ű veivel.“ G olonya közelebb  a budapesti ipar- 
m uzeum nak néhány fara go tt k ép k eretet fo g  küldeni aján
dékba.

(Novi-Bazár megszállásáru) teszik az előkészülete
ket, tudniillik a mi részünkről. Erős a hit, h o g y  v é r  nélkül 
és ujabb pénzáldozatok nélkül m egszállhatják a  kíván atos
nak je len tett h elyeket. E  hő 18-dikára, u ralkodónk szüle
tésnapjára, N ovi-B azárban is osztrák zászló len gh et már. 
M ásfelül m eg azt m ondják, h o g y  ott is vé r  fo g  folyni, m ert 
az albánok rettenetes ellen állásra  készülnek.

Irodalom és művészet.
*** nemzeti színház) tag ja i n agyobb részben vissza

tértek már vid ék i kirándulásaikból, a hol a szünidő alatt 
ujabb babérokat arattak, és pénteken a p róbák is kezdőd
te k  már, vasárnap pedig már az első előadás lesz. „B á n k  
b á n “-nal, K ato n a  halhatatlan tragoed iájával kezd ik  m eg az 
uj előadásokat. —  A  szünidő alatt a színház belsejét is dí
szesen átalakították, az edd igi á llóh elyeket ü lőhelyekre 
vá lto ztatták  stb. E g y ú tta l m egem lítjük, h o g y  je les S z i g e t i  
Józsefünk a szinitanoda a ligazgató jáu l neveztetett k i a kor
m ány által. —  G  y  ő r y  V ilm os jeles költőnk a napokban 
nyújtotta be „N ótás K a ta “ czimű népszínm űvét a népszín
háznak, m ely e g y ik  első ú jdonsága lesz az őszi idénynek, 
és a közönség m éltó érdeklődéssel vá rja  a je les költő ez 
első m űvét a drám a terén. —  A z  i r o d a l o m ,  f e s t é s z e t  
m űvelői között m ár vo lta k  és vann ak k iv á ló  m agyar nők, 
most a szobrászat terén készül föllépni e g y  érdekes jelenség, 
H uszár A d o lf  je les szobrászunk tan ítván yai között u gyanis 
a legteh etségesebb ek e g y ik e  Jókai R ó za  kisasszony, k i a 
festészetben is m eglepően halad. A  fiatal művésznő a szün
idők alatt is, m elyeket Jókai M ór család jával B.-Füreden 
tolt, buzgón fo lytatja  tanulm ányait. —  K o l o z s v á r i t  a 
színház legközelebbi újdonsága a D obsa Lajos „A k a d á ly - 
ve rse n y “ czimű bohózata lesz, m elyet a m ár régebben  pihenő 
jeles iró egyenesen e színház szám ára irt.

S z í n h á z a k .
N em zeti sz ín h áz . A játékrendben ki vannak tűzve : Aug 10-dikdre 

„Bánkban.“ — Aug. 11-dikére „Kéregető nő.“ — Aug. 12-dikére „Afrikai 
nő.“ (Gassi ur mint vendég.) — Aug. 13-dikára „Stuart Mária.“ -  „Aug. I l 
dikére „Jeannet menyegzője“ és „Koppélia.“ — Aug. 15-dikére „Őszi nap
sugár“ és „Rosenkranz és Güldenstern.“ — Aug. 16-dikára „Lucia.“ (Béli 
Hermin kisasszony m int újon szerződött tag és Gassi ur mint vendég.)

N épszínház. Szombat, aug. 2. „Kamargó“ operett 3 felvonásban. — 
Vasárnap, aug. 3. „A peleskei nótárius“ Gaál József bohózata. — Hétfő, 
aug. 4. „Niniss“ operett. — Kedd, aug. 5. „Kósza Jutka“ népszínmű 3 fel
vonásban Lukacsitól. — Szerda, aug. 6. (Érdosy Eugénia kisasszony mint 
vendék) „A kornevilli harangok“ operett 4 felvonásban. — Csütörtök, aug.
7. „Trikoss és Kakolé“ bohózat 5 felvonásban. — Péntek, aug. 8. „Angot, 
asszony lánya“ operett 3 felvonásban.

---- — ------

T a r t a 1 0 m.
Az erdő titka, Bodon Józseftől. — Egy perez, Gáspár Imrétől. — 

Csendes est, Szluha Vilmától. — A Napóleonok és a nők. — A chantilly 
hold, Dominkovích Mariétól. — Mesterséges gyöngyök. — Usszanak-e a 
nők ? H. Á.-tól. — Tároza. — Évad-hírek. -  Fővárosi élet. — Vidéki é le t . — 
Külföld. — Irodalom és művészet. — Színház.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudositás. — Szófcagtalány. —
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Jegyzési m intalap.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos : E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.

A PESTI JÓTÉKONY UÓEGYESÜLET

Megjelenik minden vasárnap két íve n , színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

1  I  !  I  !  á ,



H E T I I A P T A i

A u g . 10
11 
12
*3
14
15
16

V asárnap E  10 Lőr. E  9 Lőr. 29 G  10 K a ll. 21 4 50
H étfő Zsuzsánna Á rm in 30 Szilas 22 4 5 «
K ed d K lá ra K lá r a 31 Eudoczim 23 4 52
Szerda H yp p olit H yp p olit 1 A u gu szt. 24 3 4 53
Csütörtök Özséb Ö zséb 2 István 25 4 54
P én tek N a g y  b. a. N a g y  bold. a. 3 Izák 26 4 55
Szom bat R ó k u sz R ó k u sz 4 7 vért. 27 Szabb. 4 57

m-a perez | óra perez

©3T Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. '23QI

Divattudósitás.
A  d ivat uralm a tu d va levő leg  az egész n ő v ilágra  k i

terjed, ám bár az e g y e se k  közt vann ak o lyan o k  is, a k ik  
kevésb b é vetik  a lá  m agukat b efo lyásán ak, csakis tartóz
kodva, okoskodva, vonakodva. N a g y  kü lö n b ség  van azon 
v ilág ias  irán yú  d ivatb áb  közt, a k inek eg yed ü li életczélja 
az a lig  föltűnt d ivato k at uton-utfélen kép viseln i, és azon 
házias nő közt, a  k in e k  szive övéin és házán csüng, a k i 
kén ytelen ségb ől a d ivat hatalm as b efo lyásán ak enged 
u gyan , de csak lassan, csak  m essziről k ö vetve  azt. A z  
e g y ik  nem ism er más törekvést és é letczélt és neki iram o
d ik  m ég az Ízléstelenségnek is, m ig a m ásik, ha nem m el
lőzheti is egészen a d ivat változatait, m égis m eggond olva 
és v á lo g a tv a  fo gad ja  újításait. E gészen, fájdalom , ő sem 
ford íthat h átat az ú jkori vá ltozato sságoknak, ha olyan ál
lásban és társaságiban él, m ely a csint és kellem es m eg
jelen ést m egk ö vete li tőle, v a g y  férje  á llása  olyan, h o g y  ki 
nem vonhatja  m agát a társasélet szokásos követeléseitől. 
E s e szerint ú g y  a h o g y  a jó és házias nő is a lá  van vetve  
ama zsarnoknak, m elynek n e v e : divat, de nemes lelkületé- 
nél fo g v a  őrizkedni fo g  m égis a d ivat túlzásaitól, fel- 
tünőségeitől és n a g y  költségeitől.

A  rövid  és hosszú ruha közti ingadozás még" m indig 
tart, az u jitók e lfo g ad ták  a rövid  ruhát, m ig sokan m ég 
tétováznak, ha kövessék-e azt. Ez u tó b b iak  p ed ig  tapasz
talatból ism erik az uszály  a lkalm atlan ságát az utczán, szám 
talanszor em eltek panaszt ellene, és m ég sincs b áto rságu k  
azt elh agyn i, m ert még- d ivat tekin tetében  is sok a félénk 
term észetű h ölgy . A z  arany középuton óhajtanak haladni 
és fö ld ig  érő ruhát csináltatnak, hátul k is  uszálylyal. D e 
ezen eljárás sem czélravezető, m ert az olyan ruha, a m ely 
sem nem hosszú, sem nem rövid, fe lette  alkalm atlan. Ezt 
ig y  k e ll értelm eznü nk: az uszályt az utczán fel szokták 
em elni és so kk al könnyebben és csinosabban lehet fel
em elni a hosszú, mint a fé lig  hosszú ruhát, m ert emez nem 
olyan  bő, m int a hosszú uszályos ruha, és ig y  a redőzet k e 
mény, form átlan. A ztá n  a fé lig  hosszú ruha szintén érinti 
a fö ldet és ez á lta l csak ú g y  elkopik  és bepiszkolódik az 
alja, mint a hosszúé. A z é rt  a d ivatb eli elöljárók határozot
tan jav asla tb a  h ozták a ré g ie k k e l való  vé g le g e s  szakadást 
és olyan rövid  ruh ák behozatalát, m elyek sem a járásban 
nem gátolnak, sem p ed ig  érin tkezésbe nem jöhetnek az 
utcza p o rával v a g y  sarával. És miután a vidéken, hosszabb 
séták alkalm ával, a minők fürdőh elyeken  és mindenütt 
most napirenden vannak, a rövid ruha csak u gyan  k én yel
mesebb, mint a hosszú, nem kételkedün k benne, h o g y  a

rö vid  ruha fo g  diadalm askodni az előítéleteken és a ré g i 
szokáson, és átalánossá v á lik  a m ostani idény alatt, a hosz- 
szu ru h ákat p ed ig  a látogató i, estélyi, és átalában  a társas 
összejövetelek szám ára tartván  fenn.

M ost p ed ig  az előkelő v ilá g  e g y  uj szeszélyéről fo 
g u n k  em lítést tenni. A  v ilág vá ro so k b a n  a legd ivato sab b  
ékszerek  közé tartozik  mai nap a v irá g ta rtó  m elltü, m elyet 
a d iv a th ö lg y e k  nem csak este, de nappal is igen  k e d ve l
nek, és m ely e g y  kis k ig yó t, v a g y  g y ík o t áb rázolva, igen  
ügyesen , finoman dolgozva, rubintos, gyém ántos szemecs- 
k ék k el, ezüstből, aranyból, a mint csak k iván ják. A zo n  
h ö lg y e k  azonban, a k ik  fölötte  á llan ak az első 10,000 frtn yi 
év i jövedelm en, m egunták már a k ig y ó t  és g y ik o t, a m ely 
m ár utczai d ivattá  vált, és a czim erükön szereplő állattal 
h elyettesítik . í g y  a w alesi herczegnő e g y  oroszlánnal erő
siti m eg a m ellén diszlő virágcso kro t, a bajanoi herczegnő 
e g y  gyém ántos tigrissel, rubintos szem ekkel, és a többi 
előkelő  h ö lg y  kö veti e példát. Griff-m adarak, m ókusok, 
oroszlánok, tigrisek , párduezok, ku tyák , sárkányok, sala- 
m anderek, sasok, hollók és a czim ertan más e g y é b  állatai 
és je lvén yei fo g la ltá k  el a bal vá ll alatti helyet, h o g y  m eg
őrizzék a term észetes v a g y  m űvészi v irágcso kro t.

M ai m ellékletünk többek k ív án sá g ára  n é g y  teljes 
a-b-c-ből áll, m elynek betűi és szám ai e g y s z e rű b b  h áziru
h ák és d urvább fehérnem űek jeg y zé sé re  valók, és m elyek 
szükségesek minden szorgalm as h ö lg y  varróasztalkájának 
fiókjában.

S z ó t a g t a l á n y .
Kollerich Irmától.

Ebből a l l  szótagból kell 5 oly szavat összeállítani, a melyeknek k e z d ő  
b e t ű i  felülről lefelé egy kitűnő magyar költő nevét adják; végbetfii pedig, 
a l u l r ó l  f ö l f e l é  olvasva, szintén egy jeles magyar költő nevét tünte
tik elő.

al, más, ma, na, pit, 0, se, té, var. tény, zon.
1. Buda mellett kis város.
2. Az egészséges lovegő egyik része.
3. I. Napoleon egyik kitűnő tábornoka.
4. Máskép tornácz is a neve.
5. Kedvelt gyümölcs.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  a u g u s z t u s  hó  27-d i k e.

A  f. e. 28-dik szam ban közlött szám rejtvény értelm e: 
B á r ó  W e n c k h e i m  B é l a .

H elyes m egfejtései következő t. előfizetőink kü ld ték  b e:

Sárosy Mari, liegyessy Laura, Ujfalusy Károlyné, Kőrösy Ilka, Varga 
Luiza, Ladányi Juliska, Fűrész Mihályné, Temesváry Erzsébet, Thanhoffer 
Mariska, Tóth Ottilia, Kiss Jolán és Iíózsika, Nemes Jolán, Magyari Lilla,



Túry Dánielné, Báthori Sigray Istvánná, Pénzes Katinka, Braun Hermina, 
Mártonffy Károlyné, Majthényi Adrienne, Sipos Ilonka, Haintz Mari, Kozma 
Laura, Jdnossy Lajosáé, Várady Ottilia, Vargha Józsefné, Ambrózay Emí
lia, Gallé Natália és Gizella, Frommhold Paulin, Hanzsulovits Berta, Grosz 
Fanny, Szoboszlay Gyuláné, Tóth Ottilia, Füredi Amália, Huszár Kálmáimé, 
Iíaszap Éva és Juliska, Riskó Ilona, Faragó Anna és Luiza, Domsics Ilka, 
Nigriny Etelka, Édes Nina, Korbuly Emma, Várady Mariska, Ónody Berta, 
Kiss Olgyay Juliska, Fényes Matild, Szőeke Klotild, Wagner Ida, Győry 
Teréz, Jakab Póli, Tóth Lajosné, Major Jánosné, Mezey Olga, Kocsis Jóo 
Aranka, Végh Kornélia, Pálfy Margit, Bősz Paulin, Margot Ida, Negyedi 
Eliz, Szolno í Erzsébet, Kalmár Zsófia, Ferenczy Tekla, Máar Ilonka.

M e g b í z á s o k  t ár a .
Tisztelettel hérjük mind azon előfizetőinket, kik a múlt és 

jelen évnegyed előfizetési diját még be nem küldték és a lapot 
egész évre rendelték meg, nem különben azokat, a kik még az első 
évnegyeddel is hátralékban vannak, hogy azt mielébb beküldeni 
szíveskedjenek. Egyeseknek csekélység egy-egy évnegyedi vagy 
félévi dij, inig nálunk jelentékeny összeget tesz ki, melynek hiá
nyát érezzük. Kérjük ed figyelembe venni.

Tisztelettel « kiadó-hivatal.
F a r n a d r a  Sz. Z. K . ú rn ő n ek : A zonnal m egküldtem .
S z i k s z ó r a  K . P. ú rn ő n e k : M eg  van-e e léged ve 

választásom m al ?
T o k a j r a  K . M. ú rn ő n ek : M agán levelet írtam.
G m u n d e n b e V .  I. u rh ö lg y n e k : B ár m ie lé b b !
N. I l l o n d á r a  F . M. ú rn ő n ek : S zívesen  tettem.
P. A  1 b á r  a J. F . ú rn ő n ek: N agyo n  rajta  leszek, h o g y  

eljárásom  sikeres legyen .
D u b n i c z r a  D. K . u rn á k : E l van  küldve.
K  a r c z a g  r a S. M. u rh ö lg y n e k : Igenis, a n eg yed 

éves előfizető is ig é n y t tarthat a kö n yvekre, ha éves előfize
tőnek íratja be m agát, és a 4o k r  csom agolási kö ltség et 
beküldi.

K a s s á r a  K . J. ú rn ő n e k : H a igazit választ, 5— 8 
írton  kaphatni szépet, az utánzottak csak 2— .3 írtb a  k erü l
nek. A  mint csak le h e t , levélb en  keresem  fel. S zives 
tisztelet.

B  é c s b e O. R . u rh ö lgyn ek  • L ehetett-e mást várni 
olyan  nemes szivü és okos em b ertő l!

P h i l a d e l p h i á b a  W . J. u rh ö lg y n e k : A  csom agot 
elküldtem . Tudósítson, kérem , m ielébb, h án y nap alatt tette 
m eg a hosszú utat. S o k  szives ü d v ö z le t!

C s é  c s é r é  Z. P. K . úrnőnek : A  legszívesebben  
tettem, m áskor is adjon reá alkalm at.

K é r d é s e k .
H ogyan  készítik  a b o raxsal v e g y íte tt  m osdóvizet, m ely

az arezbőrt tisztítja.-1 K . M á r i .
M ikép készítsem  fagylaltja im at, h o gy  tökéletesen jók 

és kem ények le g y e n e k ?  K é rd i e g y  fiatal gazdasszony.
K i  tudna nekem  e g y  jó kertészeti kézi k ö n yvet aján

lani, m elyben leg in k áb b  ked velt v irá ga in k  ápolásáról, 
gondozásáról van szó? G alg'óczy és dr. F a rk as  m unkái 
nekem  m egvannak, de kérn ék  k ie légítő b b  m unkákat m egis
m ertetni velem , lehetn ek azok m agyaru l v a g y  németül
is írva. J* A- ,

M i által nyeri vissza az e lsárgu lt elefántcsont szép
fehéres színét ? G. I l o n k a .

K i  tudna valam i jó módot a tojások sok^ideig^ való
eltartására  ? ____ _ K . N e 11 i.

F e l e l e t e k .

W . R . nek : A z  u gorkás hordónak fenekén csap lyu 
k a t kell fúrni és jó l bedugaszolni, azután a hordó fenekére 
szőlőlevelet, kap ro t és szőlő kacsot k e ll rakni, s fölibe e g y  
sor m egm osott, m egtörü lt u go rkát, s ismét szőlőlevelet, 
m ig a hordócska m egtelt s azután h id eg sós fo lyóvízzel 
m eg k e ll tölteni és erősen bevern i a hordócska nyílását s 
naponkint felrázni, 14 n ap ig  egym ás után s azalatt m eleg 
helyen tartani. M inden 1 o nap után tele k e ll tölteni a csap 

lyu kon át sós vízzel, m ivel a hoi-dó száját fo g y a sztá s ig  fö l
bontani nem szabad, h o g y  hiányos ne legyen . Én ig y  ta 
va szig  is tartottam  m ár el u go rkát, m ely nagyon jó ízű.

J. A . E.
D .  E m i l n é n e k .  Sem m i sincs a v ilágo n  ok n élkü l, 

a so vá n yság  sem, m ely nem b eteg ség , és m égis lehet va 
lam i rég ib b  b etegségn ek , v a g y  életrendnek a következm é
nye. Talán  életm ódját kellen e változtatnia, az okot kellene 
m egszüntetni. K ü lönben  tapasztalásból tudom, h o g y  re g g e l, 
este a m eleg, friss fejésü tej a testet táp lálja  és hizlalja, 
télen fagyo s, nyers szalonna, v a g y  csukam áj-olaj is, sőt a test 
likacsain át is lehet zsirt juttatni a testbe, m ert minden
esetre a so ván yság  a testnek zsir h ián yától szárm azik. 
E g y  arasznyi hosszú fé l ujjnyi vékon y szalonnát a mell- 
csontra, e g y e t a hátra kell függeszteni, s fölül törülköző
ve l elfödni, legjob b  éjjelre föltenni, s re g g e l lan gyo s vízzel 
szappannal lemosni. Engem  is táp lá ltak  egyszer  ig y  zsírral, 
és nem haszon nélkül. J . A . E.

E g -y  f i a t a l  a s s z o n y n a k .  A  n yu llevest k ö v et
kezőkép készítem  : E g y  nyúlnak nyers ezombját, valam int 
eg-y font m arhahúst kis szeletkékre elvagdalom , ú g y  szintén 
e g y  n eg yed  font sován y sódart is, e g y  kis va jat teszek föl egy  
láb asba és ezekhez az e lva g d alt húsokhoz e g y  kis v izet önt
vén hozzá, a levét szép aranyszínűre pároltatom , ak k o r 
teszem  belé a nyulezom b csontját, e g y  sárgarép át, p etre
zselym et, zellert, annyi v izet öntök hozzá, a m ennyi levesre  
van szükségem , és puhára h a g y o k  benne m indent m egfőni. 
A k k o r  e g y  kis vajból és e g y  kan áln yi lisztből szép sárg a  
rántást csinálok, a levessel felöntöm, e g y  p ár kan áln yi tej
fö lt teszek belé és p irított zsem lyekoczkával e g y ü tt forróan 
betálalom . V . G y u l á n é .

M últkori igéretü n khez híven eg-y m ásik igen  derék, 
tapasztalt gazdasszony u tasítását közöljük az a l f ö l d i  
k  o m l ó s k o r p a  készitésm ódjáról, m ely némi részben e l
tér a m ár közlöttel és azért látjuk szükségesnek ennek le
írását is. N ézzük teh á t: 8 iteze fodor k o rp át keresztü l szi
tálunk e g y  ritka  szitán, h o g y  semmi liszt-rész ne m aradjon 
b e n n e ; 9 fél m eszely v izet felteszünk e g y  vasfazékban, 1 
összem arék kom lót, félm eszely  tiszta árpát, 2 jó fő vörös
h agym át összevágva  m egfőzünk jól. A  korp a  a sütő tek- 
nőbe lesz szétterjesztve, a forra lékot ráöntjük, k ik a v a r
juk  jól, h o g y  a korp a  m indenütt áth atva  legyen  és lá g y 
m elegre kihűtjük. E k k o r a m ár m egh agyo tt jó egészséges 
ken yértésztát, 2 fontnak kell lenni, b eletak arju k  a korp a 
közé, jól körülnyom kodva a tésztát és b etakarva , kelni 
h agyju k . K ö rü lb e lü l e g y  óra m úlva szétvá lik  a korpa. 
E kko r isten igazában bedagasztjuk, nem ám u jjh eg ygyei, 
de egész tenyérrel, m ig minden szem korp a tésztával van 
ve g y ü lve , szépen össze nyom va. A ztá n  ismét betakarju k  
és 5 óra hosszat kelni h agy ju k , akk o r igen  kellem es illat 
árad belőle. M ost ökölnyi n a g y sá g ú  gom bóczokba kiszak- 
g atju k  és száritóra te szszü k ; ha a teteje m egszáradt, ismét 
ketté  törjük a gom bóczokat és ezt fo lytatju k, m ég izekre 
nincs törve. E zt csak árn yékb an  szabad szárítani, nem na
pon ; v é g ü l ha kiszáradt, ritka  vászon zsacskóba téve, pad
lásra  v a g y  léghuzam os rak tárb a  szabadon csü g g v e  k e ll fe l
akasztani. A  p árjaságát végtelenü l neveli, ha e g y  kevés  
a n yakovászt is teszünk közé, v a g y  m ikor a b orok  forrnak. 
1 itezényi b o r é l e s z t ő t  dagasztunk közé. E b b ő l  az élesztő
ből minden 6 fontos ken yérhez e g y  fé l m arék élesztőt kell 
beáztatni. V ö r ö s E s z t e r .

--- i/«<5gg{o) ®---



II I E I) E T E S E K.

P O U O R E R A V I S S A N T E
du Dr. LEJOSSE a Paris.

A  p á r i s i  é s  l o n d o n i  h ö l g y  v i l á g ,  valamint a  l e g t ö b b  m ű v é s z n ő  l e g k e d v e l t e b b  a r c z -  
p o r u .  Mindazon t. hölgyek, kik egyszer használták, meggyőződtek, hogy a POUDIíE RAVISSANTE felülmúl

hatatlan, igen jól tapad, láthatatlan és természetes iideséget ad a bőrszínnek, tehát legjobban ajánlható.

Nagy doboz ára 1 fit. —  Kisebb 60 kr. fehér vagy rózsaszínű.

f i RAVISSANTE“ du Dr. LEJOSSE á PARIS
u  h ö l g y v i l á g n a k  e g y e t l e n  á r t a l m a t l a n  s z é p i t ö s z e r e ,  azon jeles tulajdonsággal bír, hogy a bőrszervre 

pubitólag, felfríssitőleg hat, annak működésére fokozó és éltető befolyással bír. A legdicsőbb toilette-szer min

den hölgy számára, mely minden bőrbetegséget eltávolít s a bőr színét fiatalítja és szépíti. M i n t  l á g y í t ó ,  b ö r -  
f e j l e s z t ö  s z e r  m i n d e n  Z s í r a n y a g o t  é s  o l a j f é l é t  f e l ü l m ú l ,  m i u t á n  a  bort, r e n d k í v ü l  h a j l é 
k o n y  n y á ,  g y ö n g é d d é  é s  f e h é r r é  t e s z i .

Nagy üveg ára 2 frt. 50 kr., kicsiny 1 írt. 50 kr.

P T 8 A ? O K  R A V I S S A K t T E ^ i
legjobb és legkedveltebb pipereszappan a bőrszin szépítésére és javítására. —  Egy kartonnal (3 darab) 1 frt 50 kr.,

darabonkint 50 kr.

Valódi minőségben kapható : Budapesten TÖKÖK J Ó Z S E F  lír gyógyszertárában, király-utcza és a nagyobb 
vidéki gyógyszertárakban.

A'németorszagi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
nr.ndenféle köszvény, csúz (Kheuma), inszaggatás, mell, 
g éri nczfáj dalinak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köazvény stb. ellen. E g y  csom ag  1 I r t  5, k e ttő s  
e .r j i i  2 I r t  10 kr.

Ezen köszvény vaszen azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerekről, hogy csakugyan használ

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindf nféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel <gyütt 70 
kr., lisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak T Ö R Ö K  J Ó 
Z S E F  ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — D e b r e c z e n b e n : Rothschneck ur gysztárában. — S z o m 
b a t h e l y e n  : Pillich I’erencz ur gysztárában. — M o h á c s o n  : Jazevics Károly. — K o l o z s v á r i t  : 
Wolf gysznél. -  P é c s e t t : Zsolnay. — S z e g e d e n :  Weiglein György, Kovács gysz. — T e m e s v á r o n  . 
Kraul. — A r a d o n  : Prinner gysz. — N a g y v á r a d o n  : Molnár gysz — Szék*  s - F e h é r v á r : Dieballa: 
G y ö n g y ö s ö n  : Arozary gysz. — B r a s s ó  : Fabik gysz S z i g e t ' á r o f t  : Ehrenfeld W. — Miskolc/.  : 
üjházy gysz. — P o z s o n y  : Söltz. — Ka ss ai t  : Escwig Ede és fia gysztárában.

I

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mási k segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható k ö sz v é u y  v á sz o n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen hajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
Írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot. G r ö b n e r  J á n o s ,

... pályaudvar, Rákos-Palota.
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A z  e r d ő  t i t k a .

(Elbeszélés.)

B o d o n  J ó z s e f t ő l .

........................... ^G\yOe»<-.......................
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( Vé g  e.)

O lyan fájdalom  n yila llott á t a lelkem en, m intha édes 
apám at, édes anyám at p illantottam  voln a m eg a teritőn. 
G örcsösen m arkoltam  m eg a fokosom  nyelét s éreztem , h o g y  
halántékom on va sta g ra  dagad tak  az erek.

—  Édes fiam, —  szólt ú jra az öreg, —  ezek a dolgok 
nem  jó ra  m utatnak u gyan , de én m égis azt mondanám, 
ne ham arkodd el a dolgot. V árj, m ig  a saját k é t szemed 
nem lát, m ig  a saját k é t füled nem h all valam it. Én minden 
nap ott voltam  a kastélyban , a m ikor Juczi is ott volt, de 
nem tapasztaltam  semmit, a mire épiteni lehetne. Nem sze
rettem  ugyan, h o g y  ő azon az éjszakán ott m aradt, mert 
szépen kibújhatott volna alóla, ha m agán ak is ked ve  nincs 
hozzá. A z  se vo lt Ínyemre, h o gy  a ku rta  szoknyához olyan 
n a g y  k észség ge l húzta fel azt az ördöngös czipellőt, tette 
n ya k á ra  ezt a d rá ga  ezüst ékességet. M ert ha hire fut a 
fa lu b a : jó hírn evének eg yb en  vége.

M egköszöntem  az ö reg  jó ak aratát, azzal leütött fővel 
b allagtam  a nyájam  után.

L elkem  fel vo lt ka v arva , mint a zavaro s folyó. D e az 
ö reg  tanácsát helyén valónak láttam  s erőt vettem  m aga
mon, a  m ennyire csak vehettem . E ltökéltem , h o g y  nem 
teszek semmit, m ég csak rósz k ép et se m utatok.

D e so kk al könnyebb valam it elhatározni, mint meg- 
állani. Nem  voltam  hozzá szokva a képm utatáshoz, nem 
ment az nekem  seh o gy  se. H iáb a erőltettem  a nyájasságot, 
a  k e d v e sk e d e st: ha a lelkem en ott rágód ott a féreg .

É szre is vette rajtam , m indjárt az első n a p o n ; de nem 
szólt. Csak este sim ult hozzám ; szivet verő  szem eit rám 
vetette  és a legéd eseb b  hangján szólított m e g :

—  M i bajod neked, édes mindenem ?
N a g y so k á ra  jö tt k i az ajkam on ez a s z ó :
—  S em m i! —  És elresteltem , m agam at, m ikor k ie j

tettem . Ez vo lt a legelső  h azu g  szó, m ely a szám at el
h ag yta .

—  T e  nem m ondtál igazat, Is tvá n ; neked valam i 
nyom ja a le lk ed et; szólj, lelkem  boldogságom , mi az?

S o k á ig  h allgattam , m ert a lelkem  küzködött, v ív ó 
dott önnönm agával. E g y sze r  azt s ú g t a : M ondd, m ásszor el
lene v o lt: Ne, ne, ne mondd ki, a v ilá g é rt se mondd ki.

E zalatt m indig rám  nézett és szorosabban fűzte át 
k é t g y e n g e  k a rjá v a l a nyakam at.

—  No, szólj le lk e m !
—  H át csak u g ya n  b o ld o gsá g a  v a g y o k  én a lelked- 

n ek ?  ■—  mondám szelíden.
A  nyakam ba borult, o lyan  m eleg vonzódással, m intha 

tegn ap  jöttünk volna haza az esküvőről.
És ez ig y  tartott jó k é t h étig . D a lo lva  hozta az ebé

det, bár én nem mentem eleib e többet, nem játszódtam  
v ele  bujósdit a fá k  között. Nem  bántam , ha ebéd után 
e n y e le g v e  von ta  ölébe a fejem et, ha g yen gén  sim ogatta az 
arczom at, m ig én szunyadoztam . D e többé nem tértek  visz- I
sza a ré g i szép á lm o k : b o lg o g ság ró l, csendes öröm ekről. 
L elkem ből eltűn tek ezek, és én ú g y  féltem , ú g y  reszket
tem, h o g y  örökre eltűntek.

H a furu lyám at hébe-hóba e lő ve tte m : m indjárt szo
m orúba csapott át a le g v ig a b b  nóta is rajta. L elkem  kép e 
ömlött a dalon. A z t  panaszolta el furulyám  a h allgató  er
dőnek, a locsogó  pataknak, a himes v irá g o s  m ezőnek.
___________ ._____  33 J J
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M ikor lekisértem  az erdő a ljáig , azt m ondta eg yszer : 
fújjam  m ár el az ő ked ves nótáját, o lyan régen  nem h al
lotta  már.

R ákezd tem . D e o ly  szomorún, olyan bubánattal resz
k ettek  a hangok, h o g y  e lh a g y a tta :

—  N e fújd, István, ha o ly  szom orúan fuvod.
É s nem fújtam, m ert v ig ab b a n  ú g y  se tudtam  volna.
E g y sze r  m egint fe lkeresett az ö reg  S á ra  néni az erdőn.
—  H a rósz h írrel jön, néném asszony, jobb, ha el se 

mondja. —  E zzel fogadtam  az öreget.
—  D e m ár ezt csak elmondom, fiam, ha bele h alo k  is. 

L ega láb b  tudd m eg, hányadán v a g y . T egn ap elő tt vo lt a 
vá sá r a városban, u gy-e? No h át tegnap újra ezt hozta Juczi 
hozzám eltenni.

É s e g y  b ő rto kb ó l d rá ga  aran y  fü lbevalót, ezenkívül 
k ét szép aran y  g y ű rű t v e tt  elő.

—  E zé rt v a g y  ő v o lt a  kastélyb an , v a g y  K a rá d i vo lt 
a házadnál.

T ö b b  szóra nem vártam , fokosom at a kezem be kap va, 
futottam  k i az erdőből. K a lap o m at lek a p ta  fejem ről az á g : 
észre se vettem . L ih e g ve , eszem nélkü l futottam  a n agy, a 
szörnyű szám adásra.

A z  ö reg  asszony torkaszakad táb ól k iab ált utánam , 
hog'y á lljak  me*g. D e m ár süket voltam , e lvak ito tt a k é t
ségb eesett fájdalom . .Szivem n a g y o k a t nyilallott, m intha k i 
akarna ugorni m ellemből.

A  házban nem vo lt senki, csak  k é t éves kis g yerm e
kem, eg ym a g á ra  h a g y v a . A  mint fokosom m al belöktem  az 
ajtót s m egláto tt: rém ülten, s ik o n g atva  szaladt szegén yk e 
az asztal a lá  és s írv a  fakadt.

M entem  az u d varra. Itt előm be b o tlo tt a bojtár s ez 
mondta, h o g y  r e g g e l óta nem látta  az asszonyt. M ih elyt 
én a n yájjal kim entem  az erdőre, rögtön elm ent hazulról.

M ajd leszám olok hat a m ásikkal. Ú g y  is ő tem ette el 
boldogságom at. É s szaladtam  egyen esen  a kastélyb a.

A z  udvaron utam at á llta  az erdőm ester s visszahök- 
ken ve  k iá llto tta  r á m :

—  A z  istenért, mi le lt téged, István  ?!
K ité rte m  előle és futottam  a n a g y  ajtónak. Z árva  

volt. A  tornáczon á t lementem  a cse léd h á zb a ; épen eb é
delt a cselédség.

—  S ze g é n y  Is tv á n ! —  m ondák eg yszerre  többen.
E ze k  m ár tudtak mindent, lecsendesitésem hez láttak .

A z  e g y ik  k ik e lt az asztal m ellől és so k  teketóriás szóval 
annyit mondott, h o g y  ne is várjam  vissza. —  L egjo b b  lesz, 
h a örökre k iveted  a fejedből, István.

F ejem  leesett a m ellem re ; fokosom  k ih u llo tt a kezem 
ből s eltántorogtam  onnan.

H árom  álló napig  b olyon gtam  az erdőn le lk i kinaim- 
m a l; a n eg yed ik  napon karom ra vettem  azt a szegén y  kis 
g yerm ek et és elhagytam  a falut. N o de él m ég a n a g y  is te n !

E lh a llg a to tt ; fe jét kezére n yu gasztva , m élán bám ult 
a sötétedő erdőre. A  hold göm bölyded k aréja  átp iroslott a 
fá k  lom bjain, a vö lg yb e n  száz meg száz tücsök kezd te rá 
esteli énekét, a csendesen hullám zó vetéseken  végig-vé- 
g ig  szaladt a p ity p a la ty  csengő, tiszta hangja.

L e k isé rt egészen a h e g y  láb áig . Némán, szótlanul 
b allagtu n k egym ás m e lle tt; nem szabadulhattam  a leverő 
gondolattól, h o g y  fájdalom , b o ld o gtalan ság  m indenütt van, 
hol em berek élnek.

M ég az ősz nem sárg ito tt m eg minden levelet, nem 
fosztotta m eg a fák at lom bos koronájuktól, midőn e g y  kü 
lönös esem ény hire futotta  be a vidéket. A z t  beszélték, 
h o g y  K a rá d i G yö rg y , v a g y is  „P iros G y u rk a “, a fiatal, 
g a zd a g  földbirtokos nyom talanul eltűnt. E g y  r e g g e l v a 
dászni ment a h e g y e k  közé, azóta nem látta  senki.

É s a k ik  m egtudták, h o g y  a csőszkunyhó egyszerű  
lakója  is u gyan ekk o r tűnt el nyom talanul, és ism erték 
élete tö rté n e té t: tűnődhettek rajta  eleget, h o g y  ez a  k é t 
em ber h o vá  tűnhetett el egyszerre , u gyanazon  a napon.

„No de él m ég a n a g y  isten !“

— -Sí® S 5*3— —

E g y  k ö 11 y. *)
Z a 1 á r t  ó 1.

¡z a köny, m ely szemedben égett,
Midőn m egláttad a m osolyt,

M elytől a győző ajka  égett,
A z  em beriség kön ye volt.

M i is, ott sirtunk, ah ! szem eddel,
E g y  egész nem zet —  a m agyar . . .

S  most a v ilá g  n yugpon tot nem lel,
E  köny minden fé n yt eltakar.

K a rth á g ó  lán ya  szép szemében,
Midőn kötéln ek  font haját 

S zéttép ték  a hajófödélen,
Ily  kön yet látott a v i l á g ; 

í g y  sírtak a nők R óm a gyászán ,
Midőn g y ilk o lta  A la r ik ;

Dem oszthén is könyez —  m eglátván  
A  m aczédonok hadait.

E  köny lett jóssá, p ró fétá ivá  
Jeruzsálem ben p u sztu lá st;

E z cseppent Ossian lantjára,
H o gy  gyászn ál nem tud zengni m á st;

E z forrott K osciu sko  lelkén,
Midőn lováról lebukott ;

H ónától, bujdosóba mén vén,
K ossuth  e kö n yn yel búcsúzott.

Sötét, keserű, égető  kön y !
M elytől a látnok m egvakul,

S  a vak  látása  újra m egjön,
S  néz, m int az őrült, o ly  v a d u l;

Nem  a halál, e kön y a szem ben 
A  legn ag y o b b  kínszenvedés,

N em  enyhít balzsam  e keserven,
E  sebre minden ír kevés.

Iszonyú k ö n y ! k é tsé g b ’esésből 
Szült a v é g ze t tán téged et ?

„ T e g y e te k  le minden rem én yrő l!“
Benned is e szó fe n ye get . . .

A to k c s e p p ! tehetetlenségünk 
Szem ünkbe sütött b é lyeg e ,

S  m égis szent, mert te rajtad nézünk 
A z  elsötétült é g  felé.

E  kön ycsepp rejtőzött szemedben,
Csepp s m égis egész oczeán,

E gész  v ilá g  elférne ebben,
T e  F ran kh o n t láttad  ott csupán, —

A  mint a kecs szép tündérhölgye,
K i  a föld  szem efénye volt,

M ezetlen, sártól s vértő l födve
K ü zd , küzd . . .  h an yatlik  —■ s ö s s z e ro g y . • •

*) J u l e s  F a v r e  ejtette hazája sorsa felett, midőn a német sere
gekkel Paris elé érkezett Bismarckkal hasztalan alkudozott.
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H iáb a tör egy-egy  n a g y  em lék 
A  múlt ködén át ragyogón , —

A  köztársaság győzed elm ét 
M utatva ezer lobogón,

M időn a trónok porba h ulltak 
A  m arseille-i dal zengzetén . . .

A  te szem edben m ély borulat,
Nem  h at most abba semmi fény.

M eddő a lélek, F ran khon lelke,
H iáb a p ró b álto k  csodát,

E gyetlen  e g y  merész lámgelme 
Ü ti az égb e  h o m lo k á t:

A  világszellem , meg'dermedten,
M int e g y  S p h yn x, néma és kom or, 

D e keb le  m élyén, mint szemedben, 
E lfo jtott boszu lángja forr.

M ig  e köny rejtőzik szemedben,
A  győző gúnyosan m osolyg,

M int a sátán, h o g y  a kereszten 
A z  Isten fia haldokolt . . .

Nem, nem ! nincs v é g e  m ég hazádnak, 
H isz le lke  a k ö ztá rsa sá g ;

E z eszme nem hal m eg, feltám ad, 
M int K risztu s . . . övé a v i lá g !

''v 'y*

V

A n a g y  i z z a s z t  ó.
E bb en  a m ostani kánikulás időben b izon yára höl

g y e in k  is szívesen veszik, h o gy  a v ilág o sság  és m elegség 
fő fo rrá sá ró l: a n a p r ó 1 egyet-m ást elmondok.

M i is tulajdonképen a nap? S o k á ig  nem tudták a zt,é s  
m ert valam it csak k e ll mondani, sok badarságot mondtak, 
í g y  a ré g i g ö rö gö k n él A n axim an der ú gy  vo lt m e g g y ő 
ződve, h o g y  az ég i boltozaton n a g y  ly u k  Tan, azon át öm
lik  k i a m eleg  v ilá g o ssá g , és ez a nap. E p ik u r m eg ne
v e tte ;  ly u k  ám ! M ert az n a g y  tűz, a mit reggelen kin t 
m eggyu jtan ak , esténkint k io ltan ak ; —  nfem szükség mon
danom, h o g y  E pikur szintén n a g y  bölcs .volt a m aga ide
jéb en  —  és hol is oltják  ki azt a n a g y  tü jet? A z t  is m eg
tu d tá k  m ondani: a n a g y  Olceanus folyóban, a m e ly  a földet 
körü lfogja . K ö n n yen  is ki lehet oltani, egy láb n ag ysá gú  
az egész, m ondák a napról, ez ellen A n a ia g o ru s  m ár k i
fo g á s t  tett, a nap, mondá, akkora, mint a ÍPeloponnes, tud
niillik  e g y  félsziget, a mai M orea.

V áljon  mit m ondanának ama ré g i tudósok, —  ilyen 
az em beri tu d om án y! —  ha szám szerint kim utatnák ne
k ik , h o g y  a nap felü lete u ,6oo-szor n agyobb a mi földün
kénél, a mi földünk felü lete p ed ig  9,260,000 n égyszö g  m ért
fö ld et tesz? T essék  csak sokszorozni egym ással ezt a k é t  
m ennyiséget, azután próbálja  kim ondani az egészet. Es 
m ost m ég csak annál inkább az a kérdés: n i is tulajdonkép 
a nap ?

Nem  ré g  m ég ■—  a 60-as években  —  azt hitték, a nap 
m agában sötét go lyó , a m ilyen a mi földünk, h egyekkel, 
v ö lg y e k k e l, ten gerekk el, fo lyó kk al, légk ö r is fo ly ja  körül, 
egészen  ú gy , mint a mi földünket, és csak ezen légkörön 
túl van k ö rü lv éve  su garas fénykörrel, ú gyn evezett pho- 
tosph aerával, a honnan szárm azik minden v ilág o sság  és 
minden m elegség. M ost azonban, a spectral-analyse ut
ján, kiderült, h o gy  m indebből e g y  szó sem igaz. M ert most 
m ár kétségtelen , h o g y  a nap e g y  töm érdek n agyságú  p a 
rázsgöm b, tele m indenféle a n yago kk al, részint h ig, részint 
g á z  a lakban, de valam ennyien izzó állapotban. A  spectral- 
analyse fe lta lá lása  óta a nap tavolság'a z. földtől húsz 
m illió m értföld —  csak annyi, m intha itt a szobában v a la 
m ely tá rg y a t jó l m egnézünk.

A z t  is érdekes tudni, h o gy  m iféle an yago kb ó l van az 
az izzó napgöm b összealkotva. E gészen befejezve m ég 
m indig nincsenek a vizsgáló d áso k e részben, de m ár eddig 
is a  kö vetk ező k et d erítették  k i : alumnium, barium , cal
cium, chrom , vas, kobált, réz, m agnesium , m angan, natrium,

titán, h ydrogen. A ra n yt, ezüstöt, h igan yt azonban eddig 
nem fedeztek föl benne, ezek tehát, ú g y  látszik, nem csak 
a földön, hanem  a napban is a r itkaságo k  közé tartoznak. 
Es ha azt mondom, h o g y  a fentnevezett fém ek eg ytő l-e g y ig  
gáz a lakban vann ak m eg a napban, lehet képzelni, m ekkora 
ott a hő. És m ikor a nap légköréb en  akk o ra  a hő, m ilyen 
lehet m ég m agán ak a napnak a fo rró s á g a ! K iszám ították, 
h o gy  a nap felületén l e g a l á b b  i s  huszonhét ezer fo k 
n yi fo rró ságn ak k e ll lenni; olyan  hőfok az, a m elyhez k é 
pest a mi olvasztó-koháink forrósága  —  enyhe tavaszi fu- 
falom. É s az csak a nap felü lete, belsejének a forrósága  
eg yá lta lá b a n  m eg sem is határozható. Innen az, h o gy  m aga 
a nap e g y  roppant izzóan hig göm b, izzó, g á z  alakú lé g 
kö rrel körü lvéve. N éha e g y -e g y  buborék-form a horhadás 
is tám ad az izzóan h ig  napgöm bön, ezek aztán izzó gázzal 
telnek m eg, azután fellobbannak, akk o ra  n a g ysá g b a n  és 
m agasságban, h o g y  ha a mi földünket bele  hajítanák, csak 
o lyann ak látszanék, mint m ikor a kovácsm űh ely  izzó tü- 
zébe e g y  —  m ogyorót hajítunk bele.

A  n a p f o l t o k  alkalm asint felhő a lakú  v a g y  salak- 
nemű kih űlt an yago k, a m elyeket azonban az izzó napgöm b 
csakham ar újra m agába olvaszt. E zek  a fo lto k  fekete  szí
nűnek látszanak, v a ló sá g g a l azonban nem feketék , csak a 
nap fe lü letén ek  su gárzó ságán ál fo g v a  látszanak feketének.

E nn yit a nap m ivoltáról, és most m ég csak e g y  p ár szót.
A z t  is k id erítette  m ár a tudom ány, h o g y  a földön ta

láltató  minden m eleg a naptól szárm azik, ép u g y  az, a me
ly ik  a gép et hajtja, valam int a m elyik  az em beri testben 
van, és a mit minden legk iseb b  m ozdulatunkkal fo g y a sz
tunk, mind m egannyi ajándék a naptól, és p ed ig  drága  
ajándék, m ert m elegség  hiján —  eg yetlen  tagu n kat sem 
birn ók m egm ozditani.

E s ki szám lálhatná m eg a n a g y  m ennyiségű m unkát, 
a mi napról-napra a földön v é g b e  m egy, és a n a g y  meny- 
n y iségü  erőt, a mit napról-napra itt e lfo gyasztan ak! A  
ten ger ren geteg  hullám a, valam int a loccsanó p arti h a b 
fodor nem m ozog m agátó l; van, a mi m ozgatja, ugy-e bár, 
ez v ilág o s?  És a mi m ozgatja, a le v e g ő  az. A  v ih a r kavarja  
fö l a ten gert és böm bölve csapkodja a parthoz hullám ait. 
D e h o gyan  lesz a v ih a r?  Ú g y , h o g y  a lé g ré te g e k  m eleg
sége  nem egyform a. M elegeb b  tá jék o kra  h id egeb b  lég'- 
töm egek iram lanak, m elegség  híján teh át se szél, se vihar, 
se erő, de m ég csak élet se volna.

A z t  is érdekes tudni, m ekkora m ennyiségű, meleg-et, 
v a g y is  erőt öm leszt naponkint a nap a fö ldre? É s ezt is 
kiszám ították, csak h o g y  az olyan szám beli m ennyiséget 
tesz ki, a mit a lig  lehet kim ondani. A z é rt  inkább péld ával 
segítsünk m agunkon. M inden perczben annyi m eleget öm
leszt a lá  a nap, a m ennyi e g y  228 billió  lóerejü  gőzgép b en  
volna, ha volna, tudniillik ilyen  gőzgép. V a g y  más példa. 
A  naponkint aláöm lő m eleg ge l e g y  92 billió  600,000 millió 
ku b ikm etern yi jégtöm böt lehetne felolvasztani. Szép meny- 
nyiség , nemde ? És ez p ed ig  csak  az, a m it a fö ldre ömleszt, 
a mit a többi csillagra , az nincs m ég b elefo g la lva . És a 
m ellett az a n a g y  p a za r lá s ! A n n a k  a m elegnek, a mit ki- 
Ömleszt, m illiód része sem szo lgál va lam ely  csillagnak, a 
többi mind a hideg, üres v ilá g té rb e  száll, mi czélb ól?  m ég 
nem leh etett kipuhatolni. A  mi a földünket illeti, erre az 
összesen kiöm lő m elegből csak e g y  százalékának huszon
három  m illiód része jut, és e szerint a mi földünk nem visel 
épen igazgató-tanácsosi tisztséget a nap-consortium ban.

És m illió m eg m illió éve tart m ár a napnak eme préda 
élete, és minden oda m utat, h o g y  m ég p ár százezer évig' 
m eg sem fo g ja  érezni. E g y k o ro n  okvetetlen ü l m egcsök- 
ken a m eleg kiöm lése, m indennek van h a tá r a ; akk o r majd 
egyre n agyo b b  és n ag yo b b  lesz a napfoltok száma, terje
delme és tartóssága, v é g re  egész felü lete e g y  folt lesz, és 
k éreg  képződik körülötte. H ogy mi lesz akkor a mi fö l
dünkből ? L eh et k é p z e ln i; m egszűnik minden szerves élet, 
minek tehát sokat busulni, m ikor m indvalam ennyien g a z 
dagok, szegén yek , csak ven d égek  v a g y u n k  itt a földön!

G  a d á c s i M á r t o n .

33*
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A c h a n t i l l y  h 0 1 d.
Történeti elbeszélés.

D o m i n k o v i c h  M á r i á t ó l .

( Vé g  e.)

IV .

É szak-F rancziaország e g y ik  zárdájának kapusnője e g y  
fö lfe g y v e rze tt utasnak, s e g y  e lfátyo lozott nőnek n yitá  k i a 
kaput, k i a főnöknével óhajtott beszélni. A  b eszélgetés so
k á ig  tartott, aztán a hadfi a m atronával e g y ü tt védenczé- 
hez ment, k it eza latt a kapusnőre bízott, s m o n d á:

—  M inden rendben van, jó kezek b en  hagyom , mar- 
quisnő, m íg ismét h allatok  m agam ról. É ljen b old ogul.

H alk  zokogás h allatszék  a fá ty o l alól, g yö n géd  ujjak 
fo g á k  m eg a kom oly em ber k é rg e s  kezét, és futó csók 
érinté azt, m ielőtt m egakad ályozh atta  volna.

—  Isten vele, hü M a cd o n el! —  susogá a lig  hallható- 
la g  Zsófi.

A  skót m élyen m egh ajtotta  m agát a főnökné előtt s 
v é g ig  haladt a folyosón, m ialatt a fejedelem asszony m a
gáh oz von á a fiatal nőt.

—  Jöjjön, ked ves g y e rm e k e m ! N y u g o d jék  m eg! Ü d
vözítőnk azt m ondá: K i  fo g ja  közü letek  az első k ö v e t 
dobni rá?

L e g y ő z e tv e  a szelídség által, m ely fogadá, a v ig a sz
taló jó lé le k  k a rja ib a  ro g y o tt Zsófi.

—  O h a n y á m !
N éh án y h ét te lt el. A z  ap áczákn em  tudták m eg, h o g y  

m iért keresett az apácza náluk m enedéket, azért félig- 
m eddig k ita lá lták , h o g y  a szép fiatal nő valam ely  tévedés 
áldozata lett, s m indnyájan m egszerették a csöndes bün- 

j  bánót.
E g y  r e g g e l m agához h iva tá  a főnökné p árto ltját s 

e g y  le v e le t adott át neki, m ialatt e g y  m ásikat, m elyet épen 
elolvasott, zsebébe tett.

—  K e d v e s  gyerm ekem , —  mondá, —  öntől fü g g , ha 
to váb b ra  is e m enhelyen akar-e m aradni. D e én azt hiszem, 
h o g y  ön el fo g  menni tőlünk. O lvassa el a levelet, aztán 
határozzon, m agára  h a g y o m !

Zsófi nem m ert a levé lre  tekinteni, m ig  a főnökné el 
nem h a g y ta  a czellát. A k k o r  reszketve bontotta ki, fé rjé 
től vo lt az. Zsófi térdre ro g y o tt s ajkaihoz, hom lokához, ar- 

I czához szoritá, m ielőtt olvasni kezdte. S zive  hangosan do
bogott. A  m arquis a következőt ir t a :

„M acdonel m eglátogatott. M ár akk o r értesülve voltam  
! állapotáról. T eréz  elküldte a közlem én yeket, m elyeket ön 

neki B rüsszelbe küldött. H a le lkem et vizsgálom , azt ta lá
lom, h o g y  nehéz annak m eg nem bocsátani, k it  igazán 
szerettünk, különösen ha annak m egbánása őszinte. Térjen  
vissza azon gyerm ekekh ez, k ik  szivem nek o ly  d rágák , s 
részeltesse őket azon gondosságban, m elyre szükségök 
va n ! N e féljen részem ről semmi szem rehányástól előbbi 
v é tsé g é é rt!  H a n e m  találandja is bennem  ama g yö n géd  
férjet, k it e lh agyo tt, m égis találand oly  barátot, k i hajlandó 
önnek tűrhető h elyzetet készíteni. K ö te le ssé g e i fo gla lk o 
zást adandnak önnek, mi jobban töltendi k i idejét, mint a 
m últ fe le tti eredm énytelen elm élkedés a zárda m agányá
ban. E gész  társaságom  itt néh ány becsületes barátom ból 
áll, o ly  em berekből, k ik  tú lteszik m agukat minden előíté
leten. K in y ilvá n itá m  nekik  azon határozatom at, h o g y  önt 
vissza hivom, s helyeslésük által m egerősittettem  szándé

kom ban. G yerm ekei közelében rendeztettem  be az ön szá
m ára szobát. A zo n  gondosság, m elyet mint anya mutat, 
leend m érlege annak, m elyben önt jö vő re  részeltetni fo 
gom . U tazzék  el minden késedelem  nélkül, minden készen 
van  e lfo gad ására! H anem  kím éljen m eg m egérkezésénél 
a m egbánás minden n yilv án u lásá tó l! Sem m i térdre hullás s 
m últról való  beszéd! A  g yerm ek ek et azon hitben ke ll m eg
tartani, m ivel én ámitám őket, m iként M acdoneltől tudja! 
Jöjjön ú gy , m intha legjob b  b arátját látogatn á  m eg —  az 
idő majd m egadandja a tö b b it! D e la  T ou ch e.“

M inden szó parancs vo lt a m arquisnőre nézve, mit a 
leglelkiism eretesebben igy ek ezett teljesíteni, h o g y  m éltóvá 
te g y e  m agát férje k eg y ére . Csak a k e z d e t  látszott na
g yo n  nehéznek, az' első lépés az e g y k o ri otthon küszöbén, a 
viszontlátás első p illan ata ! D e a m arquis nem ok nélkül 
tette sorai után ez u tó ira to t: „Tudósitson, ha lehetséges, az 
utolsó állom ásnál, h o g y  m ikor érkezik  m e g ! E léb e fo gn ak  • 
m enni.“

A  nevelőnőt kü ld é elébe a g yerm ek ek k el s bocsánatot 
kéretett, hogy" m aga nem jött, de váratlan u l B ourbon her- 
czeghez h ivatott, s csak néhány nap m úlva térh et vissza 
Chantillyből, a m arquisnő ezalatt otthon rendezkedjék be.

M ily  érzelm ek közt öleié az anya mit sem sejtő g y e r 
m ekeit, csak gondolhatni, de leirni nem lehet. A  nevelőnő 
előtt nem k e lle tt tartózkodnia, a fiatal leányr idegen vo lt 
előtte, a vidékről szárm azott s a legk iseb b  sejtelem m el sem 
b irt a fiatal nő sorsáról. A  háznál e g y e t sem ta lá lt ré g i 
cselédei közül, csupa uj arczok lép tek  elébe, h ódolattelje
sen, s miután két n ap ig  ism ét a ré g i födél a latt időzött, késő 
este, —  m ikor a gyerm ekek m ár aludtak —  a m arquis k o 
p ogtatott ajtaján. N esztelenül lép ett be ; Zsófi, őt m eglát
ván, összekulcsolta kezeit, és lehajtott fejjel, mint a legm é
lyeb b  alázat jelképe, állt, m ig férje halkan, a nélkül, h o gy  
közeledett volna hozzá, mondá :

L e g y e n  üdvözölve, s azt kivánom , h o g y  találja  itt 
m eg azon b ékét mi o ly  régóta  h iányzott önnek. Jó é j t ! —  
E zzel hirtelen távozott.

M ásnap reggel ú g y  üdvözlé a cselédség, m intha ün
nep le tt volna. I ly  barátságosnak, m ondák, álm ukban sem 
kép zelték  u rn ő jö k et; m egérkezte óta m indnyájoknak ú g y  
tűnik föl a ház, mint e g y  paradicsom . N yu god tan  viszonzá 
de la  T o u c h e :

—  Ne mondjatok ilyesm it a m arq uisn őn ek; ép ú g y  
nem szereti a hizelgést, mint én.

M acdonel is eljött, még" több ré g i b arát is. M indenik 
ú g y  viselte  m agát, m intha Zsófi soha sem lett volna távol.
A  kím élet, m elylyel b ántak vele, m egkétszerezé b u zg a l
mát, h o g y  vétkéért e leget tegyen . F olytonosan g yerm ekei 
körü l lá tták , k ikkel játszott, h o g y  k ed vö k et felébreszsze. S  
a m it ellesh etett férje szemeiből, az tö rté n t; k ív án sá g ai a 
nélkül, h o g y  kim ondattak volna, teljesültek.

A  télnek vége  volt. U j k ik elet, uj é le t ! B ourbon her- 
czeg  ismét kiköltözködött ked ven cz C hantillyjébe. Zsófi az 
egész gonosz időszak alatt nem látta  Párisban. E gyszerre  i 
csak m egh ívást kap tőle n yári palotájába. B orzad Chan- 
tillytől, k é ri a m arquist, m entse föl e kirándulás alól, 
most először m osolyog férje ú gy , mint évek  előtt.

—  A  herczeg m akacsul ragaszkodik  ehez, nem szabad 
m egh ívását visszautasítania, asszonyom  ! —  Zsófi nem mond 
ellent, csak félénken k é r d e z i: —  E lk ísér ?
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—  N e m ! A z t  tanácslom  önnek, h o g y  délfe lé  induljon. 
Isten v e le !

Zsófi a legeg yszerű b b  öltözéket veszi föl, s el akar a 
m arquistól b ú csú zn i; de sehol sem találja. Szorongó szív
v e l lép  a kocsiba s daczára a szép időnek, bezáratja  annak 

| ajtait.
M i czélja a h erczegn ek m egh ívásával?  E z m egfejt- 

hetlen előtte. M időn Chantillybe érkezik, a szo lgák, k ik  a 
kocsi ajtaját k in yitják , kérik , h o g y  ne menjen a palotába, 
hanem  k eg y esk ed jék  a m arquisnő asszony követn i őket. 
M indig rejté lyeseb b  lesz B ourbon szándéka.

A  k igyód zó  ut, m elyen vezetői haladnak, e g y  kis 
szabad térben végződik . O tt áll e g y  nyitott oszlopos-pavil- 
lon, m egkoszorúzva, mint valam i ókori templom. K özep én  
e g y  oltár van  em elve, m elyen aranyozott csészében naphta- 
lán g  ég. A z  oltár m egett áll B ourbon herczeg, balján de 
la  Touche m arquis, oldalt k é t sorban az udvarhoz tartozó 
lo vago k , le g n a g y o b b  díszben;

Zsófi egész bensejében összerezzen e látván yra , lábai 
inogni kezdenek —  ekk o r ott terem m ellette az ö reg  Mac- 
donel, karjáb a  fűzi k arjá t s ig y  tám ogatja a roskadozót. A  
h erczeg  mint valam i Isten szolgája, felem eli kezét, szemei 
öröm től sugároznak, s szép érczes hangon m ondja:

—  M eg  van  irva  : h o g y  az égb en  nagyob b  az öröm 
e g y  m egtért bűnös felett, mint tiz igazon, k ik n ek  nincs 
szükségök m e g té ré sre ! í g y  a földön is. A  mi egyh ázun k 
nem oldja fe l a férj s h itves közti köteléket, a m it egyszer 
kötött, azért teh át nem is kötheti azt az egyh áz újra, ha 
daczára áldásának széttépetett. E gy ed ü l a házasok akara
tától fü g g , h o g y  egym ásn ak kezet nyújtsanak, s h o g y  az 
e g y k o r  tett esküt ú jra örökre le te g y é k . A zé rt kérd elek

í teh át de la  Tou che H enri m arquis, m int házadnak barátja, 
s vá laszod ra  tanukul felszólítom  a je len lévő k et: akarod 
gyerm ekeid  anyját ez órától fo g v a  ismét egészen mint 
hitvesedet tekinteni?

—  A k a r o m ! —  erősité a m arquis hatál-ozottan.
S  B ourbon h erczeg  fo ly ta tá :
—  S  te, k i botlottál, szenvedtél, s kinek szive m eg

tisztult a fájdalom ban, akarsz-e újra igaz közösségben 
élni azzal, k i m egbocsát neked, Isten, az örök szeretet s 
kön yörü letesség  péld áját k ö v etve  ?

i __H e n r i! —  k iá ltá  Zsófi, karja it kitárva, s ennyi szem
láttá ra  minden tartózkodás nélkül repült férje keblére.

S o k á ig , so káig  tá rták  egym ást átölelve, a herczeg 
szótlanul, á ld ó lag  tévé  kezét fejökre. A  legszebb  szavak 
n élküli ima vo lt ez, m ely a naphta-illattal eg yü tt az embe
rek  le ikébő l fe lszállt . a tiszta légb e. V é g re  Bourbon her- 
sze g  tőré m eg az ünnepélyes csendet, s m ondá:

—  Nos, uraim, a h o l d  nincs többé ajkainkról szám
űzve, örüljünk m egujult fén yén ek  s nyilvánítsuk m agunkat 
örök  k ísé rő in e k !

-------------

A N a p ó l e o n o k  és a nők.
(V é g e.)

A  m ásodik császárság uralm a m ár égészen más volt, 
m int az elsőé. Itt is e g y  nő —  Josephine —  vo lt a N apó
leonok csillaga, döntő b efo lyást azonban ez nem g y a k o 
ro lt az á lla m ü g y e k re ; jó  a n g ya la  vo lt I. Napóleonnak, és 
az an g ya lo k  messze k erü lik  a politikát. M ig az unokaöcs,
III. N apoleon körn yezetében  a legfon tosabb  á llam ü gyek
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körül is nevezetes szerepet játszottak  a nők, és p ed ig  —  
mint látni fo g ju k  —  nem épen ja v á ra  sem F ran cziaország- 
nak, sem a szerencsétlen császárnak és az egész családnak.

M ár III. N apoleon anyja, a szép és szellem es B e a u -  
h a r n o i s H ortense is n a g y  hatással vo lt fia —  m ásodik 
fia vo lt ez neki —  le lkü letére  és fejlődésére. Tőle tanulta 
m eg azt az ü gyesség et, —  a m elyben egyn ém ely  nő olyan 
n a g y  m ester, —  h o g y  titkos gondolatait szive m élyében el 
tudta z á rn i; azt a ravasz finom ságot, a m it csudaszép anyja  1
annyi szeretetrem éltósággal be tudott h in te n i; azt a ritka  
adom ányt, h o g y  odaadó b a rá to k at és m indenre kész párt- 
h ívek et tudott szerezn i; azt a szertelen b e csv á g y a t, azt a 
v a k  h itet az ő „csilla g za t“-ában és m indenek fe le tt azt a 
rajongó szeretetet és hő lelkesed ést a n a g y  császár iránt.

M aga  H ortense őrködött fia neveltetése fölött, sőt a  
rajzban, tánczban és e g y é b  szépm üvészetekben szem élye- I 
sen oktatta. V asárn ap on kén t mindent föl k e llett neki 
mondani, a mit héten át tanult, az estéket m eg útleírások 
és történelm i m űvek o lvasásával töltötték el, és a k k o r  az 
anya mint a kor élő krónikája, a hol csak alkalm a vo lt reá, 
érdekes m egjegyzésekk el, m egkapó fö lv ilág o sitáso k kal és 
czélzatos tan u lságokkal e leven ítette  m eg az olvasm ányo
kat, különös tekin tettel a császárság  dicsőítésére.

És nem v o lt  az a nap, a m elyen az eleven eszű fiú | 
n a g yb á tja  hős tetteiről és fén yes diadalairól ne hallo tta  
volna beszélni éd esan yját. Tanúja vo lt fájdalm ának, a 
n a g y  császár b ukása  m iatt, panaszainak ellenségei ellen, 
és a szégyenletes bánásm ódnak, a mit neki is, az anyának, 
szenvedni kellett. Nem  e g y  m aró es keserű  szó vésődött 
akk o r a gyerm ek  le ik éb e  a h atalm asak hűtlenségéről, a 
n a g yo k  g y á v a sá g á ró l, az em berek aljasságáról, és ezek ol
to tták  belé  későb b i gondolkodás- és cselekvésm ód jának 
első csiráit.

í g y  m últak az é v e k  és le tt a gyerm ekb ő l ifjú. A k k o r  
elébb  O laszországba ment, ta g ja  le tt a  C arbonári a k k o ri 
p o litikai titkos társaságn ak, és onnan elüldöztetvén, A n 
g o lo rszág b a  ment, a honnan M á r i a  da G lória, az a k 
k o r tizenhét éves p o rtu gália i k irá lyn ő  k ezét k érte  m eg. A  
h ázasság  nem jö tt létre, és erre N apoleon Lajos jónak látta, 
n yilatkozatot bocsátani közre a franczia lapokban, olyfor- 
mán, h o g y  savanyu  a szőllő, —  h o g y  esze ágáb an  sem  vo lt 
neki a p ortugál k irálynő.

E rősebb leh etett vonzodása a szintén m ég csak  tizen
hét éves M atild  főherczegnö, Jerom e n a gyb áty ján ak , vo lt 
w estph alia i k irá ly  leányához. Ú g y  látszik, h o g y  azt igazán 
szerette. A  fiatal főherczegnö akkorában gyö n yö rű  szép 
je len ség  volt, kicsi, de idom zatos term etű, va ló ságo s v ili
alak, rózsás arczczal, dús szőke hajjal. H ozzá a  csudaszép 
n a g y  szem, tele ra g y o g ó  lé lekk el, meg az igézetes piczi 
száj, és a nyiló rózsaarcz.

H ortense tökéletesen h elyeselte  fia választását, m aga 
is akár a tulajdon g yerm ekét, ú g y  szerette ez unoka
leányát, azután m eg azért is, m ert azt hitte, h o gy  ez a há
zasság p olitikai b a lg a ta g sá g o k tó l tartóztatja  fiát. A  csa- j
ládi tanács szintén h elyb en  h a g y ta  e házasságot, m ár a 
kézfogó is el vo lt h atározva, akk o r közbe jö tt az ism eretes 
stíassb u rg i m erénylet, a m elynek, mint tudjuk, az le tt a 
vég-e, h o g y  N apoleon L ajost elfogták, elcsukták, és ennél
fo gva  kén ytelen  vo lt lemondani a szép u nokahug kezéről, 
nem lévén  neki más m enekvése, mint szám kivetésbe menni 
A m erikába. M atild főherczegnö később a roppant gazd ag-



sá g á n á l fo g v a  ism eretes D em idoff orosz herczeg'hez m ent 
nőül, a kitől azonban rövid  idő m úlva törvén yesen elvált.

A  zajló tergeren , az „A n d rom ed a“ födélzetén, a  me
lyen  nem a m aga jószántából tette útját, Lajos vérző  sziv- 
v e l  gon d olt vissza a b o ld o g  órákra, m elyeket bűbájos uno- 
k a h u g a  társaságáb an  a Bodensee partján  élvezett. E gész  ér
zéken yen  irta  a k k o r naplójába. „M időn néhány hó előtt 
M atild o t haza kisértem , e g yü tt léptü n k be a  n a g y  kerti 
lig e tb e , ott e g y  fát pillantottam  m eg, m it csak imént dön
tött v o lt le a vihar, és ennek lá ttá ra  az a gondolatom  tá
m adt, h o gy  a mi házassági tervein ket is ig y  sem m ivé te
h eti m ég a végezet. A  mit a lelkem  ak k o r rém letesen sej
tett, v a ló sá g g á  lön azóta. V áljon  fenékig' m eritettem -e ki 
ez e g y  év folyam ában a bold ogságot, a mi e v ilág o n  ki 
v o lt  m érve szám om ra?“

Ez az id y lli szerelem  b á r csak rövid  k is  m ellékese
m ény N apoleon L ajos é letregén yb en , azért egész életén át 
ig a z  b a rá tsá g  alakjában élt az továb b  ama két szivben. 
L e g o tt  a mint a köztársaság" elnökén ek m egválasztatott, 
m egh ivta  M atildot az Elysée-be, m egbízta a házi úrnő 
tisztjével, és az is m aradt, a m ig csak N apoleon meg" nem 
házasodott. U g ya n n a k k o r afféle g yö n g é d  viszon yt kötött 
G  o r d a n E leonórával, e g y  kalandor énekesnővel, a ki 
strassb u rg i m erénylete a lkalm ával nevezetes szerepet 
játszott.

E g y  S p an yolországb an  elesett franczia tiszt leán ya  
v o lt  ez, m aga is rajongó tisztelője I. N apóleonnak, és a n a g y 
b á tya  iránti rajongás szerelem m é változott a testvér fia 
iránt. A z  ép o ly  szép, mint szellem es prim adonna akkor 
épen Baden-Badenben tartózkodott, és bő ism erettsége 
v o lt  a  strassb urgi katon atisztek közt. Ő t használta tehát 
fö l N apoleon, h o g y  a strassb urgi tisztek  közül néhányan 
hozzá csatlakoztak, és az összeesküvés szálai az énekesnő 
k ezei á lta l szövődtek. N a g y ra v á g y á sa  talán valóság'os ko
ron áról is álm odott, a színpadi papirkorona helyett, m ialatt 
k e d ve sé ve l Fülöp  L ajos ellen összeesküdött.

A m a z éjjel, midőn az összeesküvők a m ásnapi m e
rén y let részleteit m egállapiták , L eonora is köztük vo lt, az 
e g ye tle n  nő annyi férfi közt, és ezeket valam ennyöket 
m esszire felü lm últa ú g y  bátorságban , mint lé lek je len lét
ben. M ialatt N apoleon czin kostársaival a „K a szá rn y á d b a n , 
a  hol a kato n aságo t lázadásra buzdította, csunyául kudar- 
czot va llo tt, az énekesnő m egm entette a reá  bízott irom á
nyokat, n a g y  b á to rsá g g a l szem be szállván  a lakására  ron
tott rend őrséggel. E zek  ko p o g ta k , és erre nem h o g y  k i
n yitotta  vo ln a az ajtót, sőt m ég el is torlaszolta e g y  n a g y  
szekrényn yel, és ezáltal épen e lé g  id eig  tartoztatta  fö l az 
üldözőket, a m ennyi szükséges vo lt arra, h o g y  a veszedel
mes irom ányokat a lán go k n ak  adja át. M időn v é g re  a ren
d őrség  beronthatott hozzá, m ár csak a  ham uját ta lálta  
m eg a kandallóban, a szobában m eg az énekesnőt, a k i vii- 
log'ó szem ekkel fogad ta  őket. T isztán csak  ennek a bátor- 
ságo s lé lekjelen létén ek  köszönhették az e lfo g o tt katon a
tisztek, h o g y  semmi bántódásuk sem lett, nem leh etett rá
ju k  bizonyítani, különben a ligh a  k ik erü lh etik  a haditör
vén yszék  ítéletét.*

H o g y  füstbe m entek te rv e i, N apoleon Londonba 
ment, hol 18.38— 4o-ben fék et eresztett életet élt, n y ih á n  
azért, h o g y  sükertelen  válla lkozásain  elkesered ett lelkét 
elkábitsa. A  nők közül, a k ik e t a k k o r vonzalm ával kitün
tetett, m agas ran gjánál és ra g y o g ó  szépségénél fo g v a  lady

S e y  m o u r  említendő. A  tornajátékon, mit lord E  g  1 i n t o n 
ez időben rendezett, N apoleon Lajos ez úrnő színeiben je 
lent m eg, O raniai V ilm os jelm ezében, m in tegy je lezvén  ál
tala, h o gy  m iként ez a S tu artokat, ú g y  ő a g y ű lö lt Orlean- 
sokat fo g ja  letaszítani a trónról.

A  büszke lad y Seym our iránti minden hódolata m el
lett azonban e g y  más an gol h ö lg y g y e i, miss H o w a r d -  
dal is kötött viszonyt, és pedig" nem épen platonikusat. Ez 
e g y  rubensi szépség volt, n a g y  és term etes, v ilág o s szőke 
hajjal, rózsás arczczal, telt, m ondhatni roppant idom okkal. 
Ez a h ö lg y  m ég az álta l is n a g y  érdem eket szerzett m agá
nak ked vese körül, h o g y  m inekutána ez nagyon  eladó- 
sodva, ő p edig  m eglehetős vagyon os vo lt, nem egyszer 
rántotta ki a  hitelezők k e g y e tle n  körm ei közül, és m ég az 
adósok börtönével való ism eretségtől is m egóvta. H ála  
fejében aztán Napoleon, a .mint császárrá lön, B e a u r e -  
g" a r  cl gró fn ő vé  tette, és g yö n yö rű  szép b irtokot is aján
dékozott neki, közel Párisho^. M indezzel azonban miss 
Llow ard le g k e vé sb b é  sem vo lt meg"elég"edve, m ert a n a g y  
áldozatok után, a m it érte hozott, egész b izto n sággal szá
m ított reá, h o g y  a trónt fogja  vele  m egosztani. I r ig y  szem 
m el nézte teh át szerencsésebb veté ly társn éját —  E ugéniát,
—  és egész a nyilvános bántalm ázásig vitte. E g y  este a 
színházban olyan kihivólag" szegezte szem csövét a ve le  
szem ben illő császárnéra, h o gy  ez egész fe lh áborod va ro b 
bant föl ültéből, és ott h a g y ta  a színházat. A  következm énye 
p ed ig  e g y  igen  h eves je len et vo lt férj és fe le sé g  közt, a 
m ely azzal végződött, h o g y  a császárné hosszabb időre 
b úcsút vön a császártól, e lutazott a skót h e g y e k b e , „e g é sz
ség i tek in tetekb ől“, mint az a kk o ri h ivatalos lap, —  a 
„M oniteur“ , —  mondá.

A z  állam csíny titán „a  nép vá laszto tta “ n agyo n  ip ar
kodott rajta, h ogy  eg yen ra n g ú  h ázasság  utján biztosítsa 
dynastiája jövőjét. K ö v e te i u tasítást kap tak, nézzenek kö
rül itt is, ott is a. különböző u d varokn ál és vessék  k i a há
lót va lam ely  Í113 m enyasszony után. Csak h o g y  ott nem 
igen  b íztak  a pünkösdi császárszághoz és m ég a k isebb  
rendű fejedelm ek is m egta g ad tá k  leán yaik  kezét a k o ro 
nás kalandortól. H o h e n z o l l e r n  íőherczegnő, a kib ől 
később portugál k irá lyn é  lett, sőt az akk o r m ég v a g y o n 
talan V a s a  főherczegnő is kosarat adtak neki, ig y  aztán 
kén ytelen  vo lt lemondani a fejedelm i fe leség  eszm éjéről, 
és léjebb szállni egy-két fokkal.

A  h ö lgyek  közül, a  k ik  a k k o r az E lysée  „ tá rs a s á g á é t  
tették, szépség'e és pom pás öltözéke által M o n t y  0 Euge- 
nie grófnő fog'lalta el az első helyet. A rczá n a k  vak ító  
fehérsége az újonnan esett h óval v e te k e d e tt, és a ra 
nyos-szőke haj foglalta  k ö r ü l; kifejezése kellem es vo lt és 
élénk, bár az illetékes m űbirák szem ét kissé k icsin ek  és 
éles m etszetűnek találták, és a hom lok ellen is vo lt k i
fogásuk . A rczán ak  idoma, valam int egész je len sége na
g yo n  em lékeztetett a szerencsétlen S tu art M áriára, a kihez 

sok tekintetben hasonlított.

A n y ja  a K irk p a trik o k  előkelő skó t csaladjabol szár
m azott, de m ár réges-régen  S p an yo lo rszágb a telepedett 
m eg, hol jelentékeny b orkeresked ést űzött. E ugénia anyja  
p ed ig  e g y  élni szerető delnő h írében állt, sokat u tazga
tott, kalandorkodott, nem is a legjobban  b eszéltek  róla. 
F érjérő l azt m ondták, h o g y  derék spanyol katonatiszt 
volt, de nem épen b o ld og  házasságban éltek. K é t  leán ya 
vo lt, ezek az anya szárnyai a latt nőttek fö l és tanúi vo lta k



az ő lengeségének. A  leán yokn ak is számos udvarlója  
akadt, ezek közül Á l b a  herczeg, II. Fülöp hirhedett fő 
vezérén ek e g y ik  ivadéka, különös k eg yb en  á llt előttük.

A  herczeg választása  v é g re  az idősebb testvérre  esett, 
és ezt az ifjabb ik  te s tv é r : E ugénia, annyira szivére vette, 
m ert szenvedélyesen szerette sógorát, h o gy  el akarta  ma
g á t  veszteni. A  m éreg azonban, a mit vett, nem vo lt e lég  
erős, és a m ég jókor érkezett orvosnak sükerült m egm en
teni az életét. A k k o r, h o gy  boldogtalan szerelm éből k i
g yógyu ljon , a szórakozások fo rg a ta gá b a  vetette  m a g á t; a 
hol csak nyilvános m ulatság volt, onnan ő el nem m arad
hatott, különösen p ed ig  a hazíijában divó b ikaviad alokban  
talált n a g y  gyö n yö rű séget. M ellette m eg a szép grófnő jó 
szivvel vette, h o g y  előkelő férfiak, herczegek, gró fo k  k e 
m ényen u dvaroljanak neki. É s m inthogy egyetlen -egyn ek 
közülök nem vo lt az a lelke, h o g y  kezét is m egkérje, E u g é 
nia egész fö lh áborod va  a hűtlen férfifajzaton h a g y ta  el a 
háládatlan M adridot, elment külföldre, a hol nem ismer
té k  annyira, hátha ott jobban szolgál neki a szerencse.

E g y  időben, mondják, egész kom olyan arra  is g o n 
dolt, h o g y  lem ond a v ilá g ró l és kolostorba m egy. Csak 
valam i vén  félbolond ápácza jövendölésé folytán, h o gy  
e g y  trón diszeül szolgáln i van  ő h ivatva, tett le e szándék
ról. A  kolostor h e lyett most a szép E ugénia szép anyja 
társaságában  E urópa n a g y  városait és divatos fürdőhelyeit 
já rta  föl, és anya és leán y  körül mindenütt seregesen  tó 
d u ltak a v ilág fiak . 1848-ban Londonban mulatott, ott m eg
ism erkedett N apoleon Lajossal, és rövid  icjő a latt annyira 
m ent köztük a b arátság, h o g y  N apoleon kezével kinálta  
m eg. A k k o r  azonban visszautasította  e neki szánt kitünte
tést, ú g y  látszik, azért, m ivel az eladósodott k irá lyfi h e ly 
zete nem kecseg tette  e lé g g é  fén yes kilátással.

„Ö n elm egy  m ajd P á risb a “, —  irá  neki ez alkalom 
mal —  „és F ran cziaországban  hatalom  után törekedvén, 
konzul, elnök, sőt talán diktátor lesz. T eg y ü k  föl m ár most, 
h o g y  elérte első c z é ljá t: m eg fog-e ak k o r illapodn i ? B e 
éri-e azzal b e c sv á g y a ?  Nem  törekszik-e m£jd több után? 
B izo n yára  törekszik. M ennyire terh ére lenne akkor a fe le
sé g  ! M ikor va lak i, m iként ön, eg yszer császár akar lenni, 
szabadon k e ll annak h ag yn i az utat a császárné választá
sához. A zonban ha ú g y  találna fordulni sorsa, h o g y  k i nem 
vih eti terveit, óhajtásai nem m ehetnének teljesedésbe, Fran- 
cziaország  nem adná m eg önnek, a mit tőle v á r ; akkor, de 
csakis akkor, jöjjön el hozzám újra, és én fe le lek  ajánlatára. 
A k k o r  jusson eszébe, h o g y  olyan sziv dobog keblem ben, a 
m ely e lé g  erős arra, h o g y  minden bánatért, minden m eg
hiúsult rem ényért kárpótoln i tudja.“

E  levélh ez, m ondják, E ugénia  részéről e g y  ötszázezer 
frankot érő gyö n yö rű  szép ig a zg y ö n g y  nyakék  vo lt m ellé
k e lve , és ennek árából telt k i részben a kö ltség , a mibe 
elnökké választatása került. És elnökké választatása  után 
E ugénia  azonnal P árisb a  ment, e g y  vadászat a lkalm ával a 
com piegnei erdőben találkozott újra Napóleonnal. G y ö 
nyörű szép alakja  m ég egyszer olyan szépnek tűnt ki a 
rajta  levő n ya lk a  apródöltözékben, hozzá szépsége, a me
rész bátorság, a h o gy  tüzes andaluziai paripáján szágu l
dott : a férfiak  oda vo lta k  az elragad tatástól, a nők az 
irig ység tő l. A  császár el nem m ozdult mellőle és kevéssel 
reá egész P aris csak a szép spanyolnővel való  házasságá
ról beszélt. N apoleon azért m ég habozott, a b aráta i vég ett, 
az ism eretes P e rsig n y  és M atild unokahuga is ellene v o l

tak e házasságnak. U tóbbi, ú g y  beszélték, lábaihoz b o 
rulva, k ö n yö rö gve  kérte, h agyjon  fel e h ázassági szán dék
kal. A z t  m ondták neki, v e g y e  el inkább a le n g ye l Czarto- 
riszka főherczegnőt ; a szellem es L ieven  herczegnő azonban, 
a k in ek  a császár kéz a latt tanácsát k érte  k i ez ü gyb en , 
E u gén iát ajánlotta neki, ezekkel a jellem ző szav ak k a l: „H a 
lehet választanom , inkább a cachuchát járom  (spanyol 
táncz), m int a le n g ye l m azurkát.“

K e v é sse l reá a „M oniteur“ külön m anifestum ban tu
datta  a v ilá g g a l a császár választását, a p o lg á ri h ázasság  
1854-diki januárhó 22-dikén m ent v é g b e  a T u ileriákb an , a 
császári ház tagjainak és az állam i főm éltóságok je len lé
tében. A  császár tábornoki egyen ruh ában  volt, a m ennyasz- 
szony az ő v ilá g h írű v é  v á lt  öltözékében alençoni csipkéből, 
M ária Luiza császárnénak gyém án tok és záfiroktól tün
döklő ö vével dereka körül. M ás nap rá a párisi érsek  a 
N otre-Dam e tem plom ban az e g y h á z  áldását adta a házas
ságra, azután az ünnepélyek hosszú sora következett, k iv i
lágítás, népm ulatságok, noha a lak o sság  nem igen  v o lt 
m egeléged ve  a h ázassággal és nem épen a leg jo b b  v é le 
m énynyel vo lt a „span yolnő“-ről. A n n ál inkább el v o lt ra
gad tatva  N apoleon fiatal nejétől; bám ulta szellem ét, bátor- 
torságát, „szellem e annyi, mint más kettőnek, b á to rsá g a  
m eg mint más tiznek“, mondá e g y ik  barátján ak —  a m ézes 
hetekben.

Lassan-lassan a nép is k ib ékü lt a h ázassággal, E u g é 
nia eleinte igen okosan viselte m agát uj állásában és aján
d ék o kk al és jó té k o n ysá g g a l ü g y e k e ze tt k in yern i a köz
szeretetei. A  fényűzésnek és d ivatn ak  n a g y  ked velő je  le 
ven, hatalm asan m ozdította elő a keresked elm et és ipart, 
de egyszersm ind a préda pazarlást és e lvh ajh ászatot is ed
d ig  hallatlan módon. Nem  ok nélkül m ondták róla, h o g y  ő 
oka am a ledér és rom lott erkölcsöknek, m elyek  az ötvenes 
években  a franczia társadalom ban annyira  elharapódtak, 
és a franczia nem zet későbbi m egaláztatásán ak e g y ik  le g 
főbb tényezője voltak.

A  trónörökös születésével az öregedő császár fö lött 
is e g y re  n ag yo b b  le tt a hatalm a és azzal e g y ü tt a politi
k á b a  is a befolyása. A z  ú gyn evezett jezsuita-pártnak, a 
m ely ennyi végzetes lépésre rag ad ta  N apoleont, és k é 
sőbbi b ukásának vo lt okozója, ő á llt az élén. A  m ely mi
niszter és állam tanácsos nem az ő akarata  szerint já rt el, az 
ellen add ig  árm ánykodott és fondorkodott férjénél, m ig k i
túrta, h elyü k et m ég az ő terem tm ényeivel töltette be, a k ik  
p ed ig  sem n a g y  tehetség, sem n a g y  jellem  által nem tűntek 
ki. A  ném et-franczia háború  is k iv á ló la g  az ő m üve vo lt, ô 
v itte  bele férjét ebbe a n a g y  szerencsétlenségbe.

D e —  b ár m ily n a g y o k  vo ltak  is vétkei, százszorta 
n a g yo b b  a bünhödése, lebukn i ilyen  m agas polczról, e l
veszteni egym ás után m indent : koronát, birodam at, férjet, 
is  u toljára  m ég eg yetlen -egy  fiát is, —  van-e sziv, a m ely 
szánalommal ne te ln ék  el ennyi borzasztó csapás láttára  
v a g y  h allattára  !

És —  a szenvedések tisztítják m eg a szivet. M ilyen 
m éltósággal v ise li e nő e szörnyű csapásokat ! A  m ély szá
nalom m ellett a m ély tisztelet támad elő a szívben azon 
lélek iránt, a m ely a n a g y  szerencsétlenségben so kk al na
gyo b b n ak  m utatja m agát, mint a m ilyen kicsi vo lt a sze
rencse verőfényében . Sz. M .



A z  a n y a  á l ma .
Ú g y  szerette vo lt a m ég fé lig  g yerm ek  lán yt, és azt 

hitte, a lány is szereti őt, m ikor egész e lfogód va, kö n n yek
k e l szem ében, n a g y  zavarodottan b e leegyezett, h o g y  m eg
kérje. A  m ilyen gyerm ek  v o lt m ég, azt hitte, nem szabad 
neki őt elutasítania, nem szabad a derék, jeles férfitól m eg
tagad ni kezét. M egkérd ezte  édesanyját, m ilyen is az a sze
relem , és minden nap azon kön yörgött Istenhez, engedné 
őt e g yszer ú g y  fölébredni, h o g y  m eglegyen  szivében  az 
az epedő v á g y , az az édes rem ény, az a fájdalm as b o ld o g 
ság , az a sejtelm es üdvösség, a m elyről édesanyja szólt 
neki. Es va lah án yszor vő le g é n y é t m eglátta, m indannyiszor 
azt hitte az ő szivb eli eg y ü g y ü sé g é b e n , h o g y  most m ár 
csak  m egn yílik  szám ára az a titokteljes csudaszép v ilá g , a 
mi edd ig  m indig zá rv a  vo lt előtte.

H anem  hónapok m últak és szive csak továb b  is n yu 
god tan  vert. E gész  éjeken át ú g y  eltudott ezen töpren
g e n i ; la tra  vetett minden szót, a mit vő leg én yén ek  mon
dott, n eh o g y  o lyat mondjon neki, a mit nem érez, és m ég 
is m eg ne bántsa. E lk ín ozta m agát, ilyen-olyan csúnya te
rem tés, ilyen-olyan hiú, szeszélyes, m ak ran czo s: —  erőnek- 
ere jév e l h e ly e t akart adni a szerelem nek szivében. F ö l
tette m agában, h o g y  csupa jóban já r  majd a lelke, akkor 
a  jó  Isten is b izon yn yal m egh allgatja  kön yörgését.

í g y  lép ett a házaséletbe, ezzel a folytonos g y ö trő 
déssel, ezzel a hasogató  v iszongással szivében.

A  term észetellenes tépelődés lassan-lassan engedett, 
h eves term észeténél fo g v a  azonban az ellenkező érzésbe 
csapott á t ; ú g y  vo lt neki, h o g y  életén ek legszeb b  éveiben  
csa ltá k  m eg, az ifjúkor ártatlan  öröm eit rab o lták  el tőle, 
időnek előtte fo g tá k  be az anyai h ivatás igá jáb a, és ezt 
g y ö n g e  teste m eg nem bírja. A  h etek ig  tartott súlyos b e 
te g á g y b a n  aztán egész elkesered ett férje  ellen, a k i p ed ig  
feláldozó szeretettel ápolta és gondozta. E g y re  forróbban  
és forróbban  szoritá  szivéhez a ked ves kisded életet, ú g y  
v á g y ó d o tt szeretni, ú g y  é g e tt  a szive utána, az apától 
azonban napról-napra jobban húzódott. M akacs önfejűsége 
nem e g yszer h eves je len etekre ragad ta , eleinte m ég szives 
k ib ékü lésb en  végződtek, később  azonban m entül ritkábban. 
V o lta k  napok, a m elyekben csak e g y-k ét h id eg  szót v á l
tottak, a m elyeken a nő ebéd v é g e  előtt fö lkelt az asztal
tól, csak azért, h o gy  az ilyen kor szokásos csók elől mene
küljön. A z  is m egesett, h o g y  m ikor le fek v és  előtt férje 
od ah ívta  kicsi gyerm ekökh ez, h o g y  ott a bölcsőnél együ tt 
im ádkozzanak, a nő kinevette, érzelgősnek mondta. Kínos- 
k eserves  h etek  v o lta k  a z o k ! —  E rő vel kem én yítette  meg 
sz iv é t a férj hő szeretete ellen, nem akarta  látni a bána
tos szem eket, a  m elyek  az övéit k e r e s té k ; nem akarta 
m egfogn i a kezet, a m ely utána nyúlt, h o g y  hűséges is- 
táp ja le g y e n  neki az é let sok szám os viszontagságaiban. 
D aczos lé lek k el tek in tett a jövőbe, majd útja egyre  tá
vo la b b ra  és távo lab b ra  viszi férjétől, és nem lesz neki 
e g y e b e  egyetlen  e g y  im ádott gyerm ekén él.

A k k o r  aztán e lkövetkezett az idő, h o g y  a férj továb b  
nem bírta. E ste volt, a nő h idegen jó éjtszakát kívánt, azután 
nyugalom ra tért, kicsi g yerm ek ével karján. A  férj m eg ott 
m aradt szobájában, és egyszerre  m intha csak jég 'gé akarna 
derm edni a szive fájdalm ában; érezte, h o g y  nem leh et ezt 
továb b  kiállni. M ég egyszer beszélni fog" ve le  —  hátha 
m égis leronthatja v é g re  az erőszakosan em elt válaszfalat. 
H o gyh a  p ed ig  nem lehet —  akk o r nincs más hátra, mint 
v á ln i; akk o r csak szép álom vo lt az, h o g y  ő e g yö n yö rű  
terem tést boldog'gá tudja tenni. M aga előtt látta  a leányias 
nőt, a szőke fürtü  kis g yö n yö rű sé g g e l karján.

„Oh, mi boldog lettem volna!
De nem lehet, Isten veled !*

H alk a l nyitott be a nő hálószobájába. A  kis g yerm ek  
édesdeden aludt kicsi á g y a csk á já b a n ; a nő is m intha 
aludnék.

A  férj m egcsókolta kicsi fiát, azután szólt h a lk a l: 
„Ilm a, a lszo l?“

A z  nem felelt, de a férj látta , h o g y  ébren van.
B eszé lt tehát neki, a mint g yö trő d ö tt szive tudnia 

a d ta ; Istenre kérte, vesse k i szivéb ől mind ama fonák ér
zéseket, és ne csupán gyerm ekén ek , hanem  neki is legy en  
a világon.

A  nő arczán kön nyre könny p e rg e tt alá, de nem szólt.
A  férj végre  kim ondta a s z ó t : —  H a nem szerethetsz, 

a k k o r  válnunk k e l l !
K e v é s b e  múlt, h o g y  daczossága fölengedett, de csak 

nem tágított, és egész elszántan és h idegen s z ó lt : „H olnap 
visszatérek  szüléim hez.“

T ö b b et Eztán nem s z ó lta k ; a nő keservesen  zokogott, 
a férj nem tett ellene semmit, nem kö n yö rgö tt neki —  arra  
büszke vo lt. Am az m eg sírt, sírt, a m íg csak el nem aludt 
sirtában. M ég  akk o r is sirt tovább, álm ában.

A k k o r  aztán azt álmodta, h o g y  künn jár  a mezőn, 
kedves kis m agzatát a  dajka v iszi karján. Him es réten, 
rengő vetésen vitt el utjuk, fenn a légb en  csicsergett a 
pacsirta, a kicsike m eg b ele  u jjongott, m intha csak m aga 
is m adárka volna. N ek i m eg, a m ilyen kim ondhatatlan b o l
d o gság  vo lt neki m áskor m indig kicsi gyerm eke, ma szint’ a 
lé lekzete e lszoru lt; valam i olyan nyom asztó vo lt a szivén. 
És m ikor m ég eg y  d arabig  m entek, eg yszerre  csak  nincs 
ott a dajka kicsi g y e r m e k é v e l! A  m eddig csak  a szeme 
érhet, sehol semmi nyom uk.

Irtóztató félelem  kapja m eg szivét, mindenütt k e 
resve, szalad árokról árokra, kerítésrő l kerítésre, tanyáról 
tanyára, kikutatja  az utolsó g u n yh ó t is a faluban, bele néz 
minden kútba, azután újra barang'ol ide s tova, egész esze
veszetten n a g y  kínos félelm ében. V é g re  eljut e g y  n agy, 
szép úri h ázh o z; a gazd a künn ül a folyosón, de az sem tud 
semmit a kis gyerm ekről —  a dajka azonban most m égis 
előkerül, és azután m egvallja, h o g y  e lvesztette  a g y e rm e 
ket. A  n yárilak  tulajdonosa most felszólítja  az anyát, ku 
tassa k i házát, k inyitja  előtte minden szobáját. Ilm a rohan,
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szobából szobába, lépcsőről lépcsőre, sehol, sehol, az ő 
■édes, ked ves élete:!

V é g re  a  pínczéfee is eljutott. O tt a  félhom ályban, a 
sötét padló fenekéről élesen k iv á lv a  feküd t az ő hófe
hér, v irágszá l gyerm eke. F e lk ap ja  szivére —  h ideg vo lt 
é s  m egm eredve. A  n a g y  m ennybeli szemek, a m elyekbe 
^annyiszor tele édes b o ld o gsá g ga l tek in tett, kialudtak, 
a  gyön yörű  piczi száj, a m ely ezer- meg- ezerszer b o l
d o g  szeretetben m osolygott reá, zárva vo lt —  örökre. 
M é g  m indig nem birja felfogn i a dolgot. V é g ig  tapogatja  
g y ö n g e  testét. V égtől-végig- hideg- ez, meg-dermedve, —  
m e g h a lv a ! Csaknem  őrülten n a g y  fájdalm ában összeros- 
kadt. Oda az ő gyerm eke, a k it őrzött és áp olt szivének 
le ik ével, a k ié rt egyed ü l vo lt a világ-on, a k iért kön yörgött 
Istenhez, a ki neki mindene vo lt a v ilá g o n !

Nem  vo lt m ár gondolata  sem ; csak szoritotta szivé
hez a  kicsi halottat, erősen, e g yre  erősebben, kibontotta 
ruháját és meleg- keb lére  fekteté  a kicsi drága  terem tést.

M ost egyszerre  szavak  ütődtek hozzá —  m intha csak 
a h o lt  gyerm ek  mondaná ő k et: —  „ Ú g y  s z e r e t t e m  
v o l n a  a b é k e  a n g y a l a  l e n n i  k ö z i e t e k ,  —  n e m  
t u d t a m  a z  l e n n i ,  a z é r t  k e l l e t t  m e g h a l n o m ! “

M intha csak vas karm aik volnának; ú g y  vágó d tak  
b ele  e szavak  a nő szivébe — ■ igaz, ú g y  v a n ! —  Nem  érde
m elte m eg ez angyalt, nem engedte, h o g y  a b ék e  an gyala  
legyen . M a g a  dúlta fe l b o ld o gságát —  semm ivé tette őt 
ez a g o n d o la t! . . .

F ö lv etette  szem eit —  m eglátta  a bölcsőt, m eglátta  az 
a lvó  kis gyerm eket. E g y  fohász szakadt ki kebléből, az 
iszonyú fájdalom  elm últ róla —  á l o m  volt c s a k !

M ásik tekintete e g y  sötét fürtös fejre esett, a m ely a 
bölcsőhez vo lt tám asztva. F érje  m ég mindig o tt térdelt a 
kicsi gyerm ek  előtt. A  nő szeme sokáig- nyugodott rajta, 
a lig  b irt felindulásával. A  férj nem aludt, szemei azonban
—  „azok  a hűséges, m élységes szem ek, az ¡én g yerm ek e
m éihez h ason lítanak“ —  gondolá most a nőj —  le vo ltak  
hunyva, és a h alo ván y  arczon férfikön n yek p eregtek  alá, 
azok p ed ig  olyan égetők. M ennyire tele borította ez ar- 
czot a bánat, azóta, h o g y  utolszor nézett reá,a szerelem  te
kin tetével ! És mindez ő m iatta, ezek a könnyek, ezek a 
fájdalm ak —  a béke an g ya la  m eg ott fekszik, a m elyik 
m é g  s e m  hozta m eg a békét.

—  K á r o ly !
Ez nem mozdult.
A  nő a férj fejére tette kezét.
—  Édes K á ro ly o m !
M ost a férj reá nézett.
—  Szeretsz-e m ég ?
—  lö rő d ö l talán ve le?
—  Oh, K á ro ly , —  szólt most a nő, és v á llá ra  hajtotta 

fe jét —  ú g y  szeretném  elölről kezdeni az életet, szeretve 
té g e d  és jó szívvel lenni hozzád! E l tudod-e felejteni az e l

m últ évet?
A  férj fölem elkedett.
—  Szeretn i akarsz engem  ? I lm a ! Igazán ?
És szivéhez öleié a n ő t; e g y ik  szív dobogott a bol

dogságtó l, m ásik a m egbánástól.

M ost m egszólalt a bölcső. M indketten aláhajoltak, 
e g y ik  felül az e g y ik , m ásik felü l a m ásik. A  kicsi élet épen 
most nyitotta k i szem ecskéit, és csak ú g y  ra g y o g ta k  eléjük 
az altában k inyílott piros rózsák arczacskáin, és csak ú g y

repesett eléjük k icsik e  karjaival, egyszerre  apa, anya elé. 
E zek  meg- m egcsókolák kedvesöket, azután egym ást, a 
soha többé m eg nem zavarandó bold og  b é k e sé g  szent fo
gad ásául. V i k t ó r i a .

— —

H a z á 11 k.
A  hét n a g y  esem énye az a hir, h o g y  g’ró f A n d rássy  

G yu la  nem soká lesz m ár külügym iniszter. N em  azért ment 
T erebesre, m ivel egészsége, hanem  azért, m ivel állása 
meg- van  rendülve. M ikor a m últ héten k ir á ly  ő F e lsé g e  
V ilm os ném et császárral G asteinban találkozott, ő F e lsé g e  
nem vitte  m agával, el leh etett nála nélkül, és g r ó f  A n 
drássy nem vá rta  be, h o g y  küldjék, m ent m agától, eg ye lő re  
csak T erebesre, és ha nem hijják, vissza sem m egy  többé, 
hanem beadja lem ondását. És a politikai lap ok pártszine- 
zet szerint ujjongatnak, vág}'- fenyegetődznek. Ú g y  kell 
neki, mondja az ellenzék, M a g y a ro rszá g  nem vészit vele  sem
mit, nem vette  semm ibe M agyarország- érdekeit, el h a g y ta  
veszni Törökországot, kezet fo go tt a m uszkával, m egen
gedte, h o g y  a szláv  elem elhatalm asodjék körülöttünk, 
csak  azt a k a rták  tőle, és h o g y  az most m ár meg-van, kiad
nak rajta, és ve le  e g y ü tt —  mondja az ellenzék —  k i fo g 
n ak adni T isza K álm án on is, az seg íte tte  őt a nem zetelle
nes politikában, e g y ik  tartotta  a m ásikat, e g y ü tt b uknak 
is. H o g y  mi kö vetkezik  u tán uk? Itt a hazában valószínű
le g  a vo lt D eák-párt jobbjai veszik  ú jra  kezü kb e a ko r
m ányt, a mi csak n yeresé g  volna, —  ig y  az ellenzéki la- I 
pok, a korm ány hivei meg n a g y  szerencsétlenséget látn ak  
a dologban, A n d rássy  után B écsben  a g yászo s em lékű 
reakczió kerek ed ik  újra felül, M a g y a ro rszá g  ellenségei 
századok óta, és akk o r ide haza is alkotm ányunkat, sza
bad elvű  haladásunkat van okunk félten i —  és b ár m iként 
forduljanak is a dolgok, v ilá g ra  szóló esem ény A n d rá ssy  
bukása, az egész külföld  is csak  errő l szólt e héten, a mi p e
dig- m inket illet, nekünk is van e g y  politikai hitünk, és 
ez az, h o g y : E l m ég a m ag yaro k  Istene, a k i majd e g y  
ezredéve ótalm azta e nem zetet, és az b izon yn yal ezentúl is 
m eg fo gja  ótalmazni.

F ő v á r o s i  é l e t .

(Jótékonyság.) K i r á l y  ő F e l s é g e ,  N agy-B os- 
sány római kath olikus h itközségn ek, orgona szerzésre, sa
já t m ag-ánpénztárából nyolczvan forintot adom ányozott.

*%.. (Rózsás napló.) J e g y e s e k :  H o f f m a n n  Sim on 
n a g yfu v aro s  F e l s e n b u r g  M alviné kisasszonynyal. —  
Ö sszek eltek : K o v á c s  István váczi járá sb iró ság i h iva ta l
nok H o s s z ú  M ária kisasszonynyal. —  S u l t h e i s  József 
fővárosi tisztviselő M ó z e r  B e rta  kisasszonynyal, dr. R ó- i 
mer F ló ris  unokahugával. —  S i n k o v i c s  József reális
kolai tanár V e k s z b e r g  H enriette kisasszonynyal, N a g y 
váradon.

*** (Ag „ Arrogante11 javára) a császár fürdő igazgató sága  
múlt szom baton este tánczm ulatságot rendezett. A  p la tá
nok á lta l környezett táncztér villan ylám p ával vo lt k iv ilá 
g ítva  és szám os lam pionnal díszítve. A  borús idő sokakat 
visszatartott, a m inek az lett a következése, h o g y  nyolcz 
órakor, midőn az eső csak u gyan  beállott és a közönség- a 
g-yógj;terembe szorult, ott kényelm esen elfért. Szám os szép 
h ö lg y  v e tt részt a ked élyes m ulatságban, m int V a rg a  nő
vérek , B ab a rczy  K arolin , Juhász Jolán és Ilon, P au lay
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Irm a, H eged ű s M argit, S poner E te lk a  kisasszonyok, Jer- 
neyné, S trakán é stb. asszonyok. A  m ulatság re g g e li fél 
n é g y ig  tartott. —  A z  „ A r r o g a n t e “ ünnepélyhez, m ely, 
mint m ár em litettük, e hó 20-dikán lesz a M arg'itszigeten, és 
p ed ig  a leg fén yeseb b  ünnepélyek e g yik e , T ü rr tábornok a 
rendező b izo ttság  nevében m egh ivta  a p árisi h irlapirókat. 
A z  ü nnep ély  e g y ik  igen  érdekes része lesz a „kürt-zene“ a 
beng'ali fén yn yel k iv ilág íto tt kolostor romjaiban. A  h an g
versen yb en  részt fogn ak venni: B laháné, B alázsné, N ádayné, 
S ax leh n er E., M aleczkyné, M árkus E., O dry L., P au li R ., 
H uber J., A g g h á z y  K . A  m ű sor: Thom as, Gounod, G uiraud, 
M assé, Joncier, M assenet, St. Saéns, V e rd i m üveiből s nép
dalokból összeállítva. V á ra d i A n ta l ez a lkalom ra irt pro- 
lo g ját M árkus Em ília fo g ja  szavalni. A  m űködők szám ára 
készített em elvén yt a szig'et kertésze  a legszeb b  exo tik u s 
v irá g o k k a l fo g ja  díszíteni.

("4 zenekedvelők termében) ma, vasárn ap  m űkedvelői 
előadással e g yb e k ö tö tt zártkörű  tánczvigalom  lesz, ré
szint a nem zeti színház se g é ly e g y le te , részint p ed ig  az 
„ A rr o g a n te “ káro su ltja i javára . E lőadják  a „F a lu  rosz- 
szá“-t és a „M áso ló “ dram olettet. B e lép ti je g y  1 frt, csa
lád je g y  2 frt.

■** {Gróf Zichy Jenő,) a székesfeh érvári k iá llítás é rd e 
mes elnöke, le lk esü lt hangon le ve le t intézett K á ro ly i G yu la  
grófh oz, fö lh iva  őt, h o g y  fo gjan ak  kezet a hazai ip ar érde
kében. Z ich y gróf, kereskedelm ünk és iparunk, nem külön
ben gazd ászati viszonyain k g yö k eres  áta lak ítása  iránt 
rendszeres tervezetet fo g  előterjeszteni az ő sz re ; de ehez 
n é v le g e s  és tén y leges se g é ly re  van  szüksége, s fö lkéri K á 
ro ly i G yu la  és Széchen yi B é la  g ró fo kat, mint g yerm ekko ri 
b ajtársait, h o g y  szövetkezzenek. É s b ár k i is vih etn é a ne
mes g r ó f  e nem es szá n d é k á t!

(Munkácsi Mihály) h írn eves festőm űvészünk köze
lebb  hazajön P árisb ól, e g y  id eig  fővárosu nkban fo g  időzni, 
azután a v id éken  tesz kirándulásokat, és íg y  valószínűleg  
ujabb rem ek g en rek ép ek et veszünk m ajd tőle a m agyar nép
életből. N a g y v á ra d o t is ú tba fo g ja  ejteni, e g y k o ri tanítója, 
Szam osi ur lá to g a tá sá ra  m egy  oda, —  a v ilá g h írű  dicső
ség  nem oltotta k i a k e g y e le te t e nemes szívben, —  azután 
K ende-L ónára m egy, hol T e le k y  gró fn é ven d ége  lesz. 
Neje is —  most m ár m ásodszor —  kíséri a n a g y  m űvészt 
szeretett hazájába.

(Borosnyai Oszkár ur,) k i Losonczynak, hajdani ta 
nárán ak tem etésén, mint csaknem  eg yetlen  szemtanú, v é 
letlenül jelen volt, m eleg szavak k a l h ívja  fel e g y k o ri tanu
lótársait, h o g y  adakozásaikkal te g y é k  lehetővé, h o g y  e g y 
kori ked velt tanáruk sírjára m egfelelő  em lék állittassék. 
M i is m agun kévá teszszük e k e g y e le te s  fe lh ivá st s ajánl
juk az eszmét nem csak L oson czy vo lt tan ítványai, hanem 
összes tisztelői es barátai figyelm ébe.

*** {Múlt szerdán) g yá sz  em lékű napja vo lt a hazának, 
a „tizenhárom “ vértanú m egdicsőülésének .30-dik évfordu
lója, és a h azáért érző szivekből hő fohász szállt az égbe, 
h o g y  szálljon reáju k e g y  sugár az ő dicső lelkűkből, hadd 
tudjunk mi is, ú g y  élni, és ha kell, ú g y  halni a hazáért, mi
kén t ők.

*** {Fővárosi vegyesek.) B á r ó  W e n c k h e i m  B é l a  
utódjául az ő F e lsé g e  szem élye körüli m iniszteri állásra 
b áró  O rczy  B é la  fo g  legk ö ze leb b  kineveztetni. —  B u d á n  
R é p á szk y  József kassai e g yh á zm e g ye i áldozár és papnö
veldéi h ittanár fo g ja  m ondani a szent-istvánnapi szent
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beszédet. —  G e r v a y  M i h á l y  főp osta igazgatót a m á
sodosztályú csillagos koronarenddel tüntette k i a ném et 
császár. —  B r n a  J á n o s ,  k it a vácziu ti rab ló gy ilk o ssá g  
elkö vetésével gyanúsítottak, a h ivatalos orvosi vélem ény 
szerint, csöndes őrültségben szenved s en n élfogva  ajánlatos 
a téb o lyd áb a  szállítása. —  H í r l i k ,  h o g y  g r ó f  Clam-Mar- 
tinitz H enrik  van  g ró f  A n d rá ssy  G yu la  h elyéb e  k ü lü g y 
m iniszternek kiszem elve. —  A  b u d a v á r i  s i k l ó n  e h ó  
16-dikán nyittatott m eg újra a forgalom . H etek  óta ig a z í
to ttak  rajta. —  B ó n i s  S á m u e l t ,  a legfő b b  itélőszék 
tanácselnöke, mint sajnálattal értesülünk, súlyosan b eteg .
—  C s e n g e r y  A n t a l t  a g le ich en b erg i fürdő tökélete
sen k ig y ó g y ito tta  torokbajából, és a napokban jó eg ész
ségb en  érkezett vissza a fővárosba.

*** (Irodalom.) B ekü ld etett h o zzá n k : „ E g y  szó azo k
hoz, a k iket illet. A  m agyar h elyesírás és szófűzés érd e
kéb en .“ Irta  K . K  m e t h y  István, kiadta M ikecz József. A  
tiszta jövedelem  a m agyar írói segély-alap  jav ára  van 
ajánlva. A  8 lapból álló füzet ára  10 kr.

( Elhunytak.) K esseleö k eö i M  a j t h é n y  i Ignáczné, 
született F riv a ld szk y  Szerafin e hó 4-dikén, B u d ap esten .—  
V á czo tt ö zv e g y  V a d k e r t i  F e ren czn é , született B ó d y  
V eronika, 68 éves. —  D r. Ó v á r y  P ál, A b au jm e g ye  e g y ik  
legtu d ó sab b o rvo sa , 64 éves korában. —  R ö  t t h  Lászlóné, 
tem esm egyei alispánná, született Iván ka  Ida asszony, 45 
éves. —  O k o l i c s á n y i  K á ro ly n é , született B a ttik  K ata- 
lina asszony, Losonczon. —  S z a k á l l  A n taln é, o rszá g g y ű 
lési kép viselő  neje, Zabzón. —  P a l á s t h y  Endre, 32 éves 
Budapesten. —  Z é l i t s  M áté, B ács-B odrogm egye volt- 
táb lab irá ja  és szabadkai városi képviselő , 71 éves. —  Ér- 
diószegen K i s  I s t v á n ,  a városn ak sok időn keresztü l 
főbírája, az egyháznak, iskolán ak és a szegén yek n ek  tá
masza, k it  uralkodónk pár éve arany érdem kereszttel tün
tetett ki. —  Z o r  k  ó c z y  K o rn él, T uróczm egye szolgabi- 
rá ja , az önvédelm i harezban honvédszázados, és a tu- 
róczm egyei lótenyésztési-bizottság elnöke. —  Sarkadon 
T ó t h  S á n d o r ,  az ottani felső népiskola igazgatója.
—  G yulán N. G e r g e l y  P é t e r ,  nyugalm azott tanító, 
k i nyugalinaztatása a lk a lm á v a l, pár év  előtt, félszáza
dos tanítói működése a latt szerzett érdem eiért arany 
érdem keresztet kapott, 67 éves. —  K eszth e ly en  dévabá- 
nyai H a  1 a s s y  A lad ár. —  D o b r o j e v i c h  Jakab m ér
nök, U n gvártt. —  G y a l a i L u i z a  asszony, G ya la i Im re 
nyugalm azott iro d aigazgató  leánya, G yulán, 21 éves. —  
K u n i g  József, a fővárosi kereskedelm i k a r e g y ik  le g 
tiszteletrem éltóbb tagja, B udapesten, 56 éves. —  Puszta- 
D aróczon N a g y  Ignácz, vo lt o rszág gyű lési kép viselő  és 
Szatm ár város főispánja, 68 éves. —  M unkácson ö zv e g y  
H o f f m a n n  Sám uelné asszony, 87 éves. B ék e  h am vaikra !

V i d é k i  é l e t .

*** (Gróf Pallavicini Sándor) 300 hold földet adom á
nyozott az árviz álta l károsult a lg y ő i és tápéi lakosoknak, 
uj kö zség  építésére. M ár m e g k e z d ő d ö tt  az áttelepítés, Sán- 
dorháza lesz az uj kö zség  neve, és e g y ik e  lesz az alföld 
legszebb  községeinek. A  tem plom ot a nemes g r ó f  fogja  
építtetni, úgyszintén  az iskolaépületet is.

*** (Jókai Mór) e héten a fe lv id éket láto g atta  m eg, és 
m indenütt tisztelet és szeretet fogad ta  a n a g y  költőt. V ág- 
u jhelyen R a k o v sz k y  István üdvözölte. Trencsénben a pá-
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lyaud varon fényes közön ség g y ű lt  össze. A  h ö lg y e k  ne
véb en  Schw ertn er Irm a kisasszony e g y  nem zeti szinü sza
la g g a l átfont, gyön yörű  koszorút nyújtott át neki. A  fő is
pán vendégszerető házánál ism ét koszorú átnyujtásával 
fe jezték  ki a n a g y  tiszteletet iránta. A  város föl vo lt lobo
gózva, a  férfiak nem zeti szinü ko k árd ák kal fö lékitve. —  
Trencsénm egyében is n a g y  ü n n ep élyességgel fo ga d tá k  
n a g y  költőnket. Illován  ü d vlövésekkel tiszte legtek  neki 
m egérkezéskor. P o d h rágyon  e g y  fatörzsön ülve, az e g y 
k o ri v á r  rom jait rajzolta  le m agának, és a fiata lság  e lhatá
rozta, h o g y  azon a helyen  em léket fo g  felállítani, a  fatörzs 
m eg „Jókai-törzs“ n evet viseli ezentúl. T estü letek  és m a
gán osok egym ással veteked ve  m utatták n a g y  tiszteletüket 
n a g y  költőnk iránt.

.*** [A nagyváradi) iparosok K o ssu th  L ajosnak e hó 
25-diki névnapja a lkalm ából pom pás diszzászlót készítet
tek. A  nem zeti szin selyem  zászló finom kiállítású, s mint a 
hadi zászlók, három szögű, nem zeti szin rovátkás szegély- 
zettel e llá tva , s szalagját g azd ag  ezüst rojtozat disziti. A  
n yé l v é g é re  alkalm azott lándzsanyelv a lp akkáb ól készült 
s igen  Ízléses kiállítású. A  szalag  e g y ik  v é g é r e : „ A  ma
g y a r  ipar véd ő jén ek“, a m ásikra „ A  n agyvárad i iparosok, 
1879. aug. 25.“ szavak  van n ak nyom va.

g** (Ungváron) e hó 2-dikán tánczmulatság' volt, me
ly e t az ott időző egyetem i p o lg á rsá g  rendezett a h elyb eli 
közkórház és a n ő egy leti árvaház javára . A, m ulatság igen  
ked élyes s lá to gato tt v o lt;  az első n é g y e st 100-nál több pár 
tá n czo lta ; a cotillionra m ég 80 p ár m aradt. A  háziasszonyi 
tisztet B ern áth  D ezőné u rh ö lgy  a legszerefetrem éltóbban 
teljesítette. A  bálon a szomszéd m egy ék  is, szép számmal 
vo lta k  k é p v is e lv e ; ott vo lta k  a P ilissy  nővérek Szabolcs
ból, Czibur és G yu rtsán szky kisasszonyok és G yő rffy  G i
zella A b au jb ól, to váb b á  H odoly E lekné, Oj-osz A ladárn é,

| L ám  Sándorné, L asztó k ay  B éláné, dr. P o gá n y  G erőné, Ta- 
lap kovics Emilné, Szom ráki Istvánné, dr] M oskovicsné, 
K o v á c s  K á ro ly n é  leán yaival, O rosz Mártorlnó leán yaival, 
S p an yol Ignáczn é leán yaival, Orosz MihálVné leán yával, 
D ietz G usztávné leán yával, B án óczy Ferenckné leán yával, 
H lavath y  Jánosné leán yával, B elh ázyn é leárjyával, P o lán yi 
Istvánné leán yával, S zép fyn é leán yával, M azurák Jánosné 
leán yával, Stoffa  A n ta ln é  leán yával, G rabovszky Rom ánné,

| H o rváth  Jánosné le á n y á v a l; B áró  V é cse y  E telka stb.

,*..f (Baranyamegyében) K em énd falu  lakossága tiszta 
sváb, a kö zség  tanítója azonban, K ö rn e r  József ur, évek  óta 
buzgón tanítja a sváb  g ye re k e k e t a m agyar nyelvre, és pe
dig- o ly  sükerrel, h o g y  most m ár a g y e re k e k  egytő l-eg y ig  

íj m agyaru l tá rsa lo g ja k , és a g yerek ek tő l a m agyar n ye lv  a,
, szülékre is ráragad t.

*** (Török- Sut.-Miklóson) a napokban irtózatos g y il
ko sság  k ö vettetett el, és mint a je lek  mutatják, babonás 
czélból. E g y  jó rem ényben levő asszony vasárnap délután 
a m ezőre ment, és ott valam i gonosz terem tés hasát fölmet- 

j szette s g yerm ekén ek ujjait lem etszette. A  m eg nem szült
i g yerm ek  u jjairól tu d valevő leg  azt tartja a zsiván yo k b a

bonája, h o g y  a k i ilyen ek et m agával hord, az bátran lo p 
hat, m ert nem veszik  észre. A  tettesnek m ég nem jöttek 
nyom ára.

*** (Seabadkán) e hó 10-dikén M amuzsits Á go sto n  és 
M ilassin Lajos ü g y v é d  M alagarszki Lukács ká rá ra  mint
e g y  4o,ooo frt ere jé ig  e lkö vetett váltóham isítás és csalás 

í m iatt e lfogattak .

V - —

*** ( Vidéki vegyesek.) K o r i t n y i c z á n  közelebb  h an g
versen yt tartottak, a m elynek jövedelm éből 100 frt az 
„ A rro g a n te “ károsultja i ja v á ra  fordittatott. —  A p a l i c s i  
A nna-bál 191 frto t jövedelm ezett az „ A rro g a n te “ károsult
jainak. —  A  legú jab b  kim utatások szerint B alaton-Füre- 
den 1574, B uziáson 842, H arkán yon  1154, M ehádián 3728, 
K rap in a-T ep liczen  1100, L ip iken  727, Szliácson 962, Tátra- 
F üreden 612 és Trencsén-Tepliczen 1594 fürdővendég volt.
—  B a l l a G e r g e l y ,  az á l-W  esselényi, a m últ héten M un
kácson m eghalt. —  N a g y  t ü z e s e t e k  vo lta k  a m últ 
héten Szárazváron  Sopronm egyében, Nagjr-Borosnyón, H á 
rom széken és Illyefa lván , szintén E rdélyben. S o k  szegén y  
em bernek o daégett mindene, e g y e se k  vétk es  gon d atlan 
ságából. —  A  s o p r o n i  népiskolákban a jövő  iskolai 
évben párhuzam os m agyar osztályokat fo gn ak  felállítan i, a 
m agyarosodás érdekében, a mit m ár r é g  k e lle tt volna 
tenni. —  S z e g e d  váro sa  m ár majdnem egészen tiszta a 
víztől. —  E p e r j e s e n  kath olikus felsőbb leán yiskolát 
á llítan ak föl, ap áczák vezetése alatt. —  L i p t ó u j v á r o n ,  r 
a földm ivelési iskolában sajtkészitési k ísérle te t tettek, és 
annyira jó l ütött ki, h o g y  a korm ány e g y  franczia sajtké- 
szitőt szándékozik szerződtetni, a franczia sajtkészités m ód
ján ak m eghonosítására. —  B o g b u z  S á n d o r  diószegi 
p lébánost m egfosztották p lébániájától és állásától, és az
ok ? „B o ro tvás v ité z e k “ czim a latt e g y  kis hum orisztikus 
m űvet adott ki, azon czélból, h o g y  a kath olikus p a p o k  is
—  m egházasodhassanak ? Nem, hanem  csak szakáit v ise l
hessenek ! —  S z e g e d  b efásitására  L ip tó m egye  több 
százezer fen yü fát a jánlott föl. —  S z é k e s f e h é r v á r o n  
M  . . . kö zgyám  főbe lőtte m agát. Ú g y  hallik, h o g y  a köz- 
gyám i pénztárból 12,000 frt h iányzik. —  V á r a d y  G á 

b o r  múlt pénteken Técsőn k in y ila tk o ztatta  választó i előtt, 
h o g y  lemond a kép v ise lő ségrő l, és visszalép  a politikai 
életről, ü g y é t  p ed ig  b ecsü letb iróság  elé fo g ja  terjeszteni. —
B  a 1 a t o n-F ü r e d e n az A nna-bál után is élénken tart a 
fürdőivad, nem ú g y , mint más években. N apról-napra uj 
ven d ég ek  érkezn ek oda.

K ü l f ö l d .

*** (Eugénia császárné) m egvette  a felső-styriai W as- 
serb e rg  kasté lyt, K n itte lfe ld  város közelében  és a lkalm a
sint ott is fo g  lak n i ezentúl. E  k a sté ly  e g y  n égyszáz éves 
n a g y  épület, m elyn ek  külső falain  122 a b la k  van, u dvarra  
néző term eiben p ed ig  le g a lá b b  is ugyanennyi. U g ya n o tt 
fek szik  a Prank-lcastély, m elyet az egyptom i ex-khidive 
v e tt m eg.

*** (Alfonz) sp an yol k irá ly t e g y re  uj csap ások érik. 
T a v a ly  vesztette el hőn szeretett feleségét, p ár hónap előtt 
m erén yletet intéztek élete ellen, most m eg egész Spanyol- 

\ o rszág  á lta l szeretett n ő v é r é t: D onna M ária dél P a la r  in
fánsnőt ragadta  el a halál. M ély  sebet ütött ez az uj csapás 
a fiatal k irá ly  szivébe. Ú g y  mondják, h o g y  a m eghalt in
fánsnő R u d o l f  koron ah erczegn ek vo lt arául kiszem elve.
—  A lfo n z k irá ly  esküvője M ária K risztina osztrák főher- 
czegnővel novem berben fo g  m egtartatni. E  főherczegnő a 
m\ néhai József nádorunk unokája, édesanyja, E rzsébet fő
herczegnő József főherczegü nk édes testvére, ú g y  szintén a 
belga k irá lyn é  is, és midőn a b elga  k irá lyn é  1876-ban 
M agyaro rszágra  jött József főherczeg, szeretett testvére  
látogatására, a fiatal M ária K risztin a  is vele  volt, bizonyo- L
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san ő is szereti teh át hazánkat, m iként valam ennyien, a 
k ik b en  b o ld o gu lt nádorunk v é re  b u zo g '! —  M ásfelü l m eg 
az h irlik , hog'y a fiatal főherczeg'nő még' m ondta ki az igen 
szót. E g y  izben m ár visszautasította a k irá ly  h ázassági 
ajánlatát, de m inthogy újra m egkérte, újra akar találkozni 
vele, és ha szivében  azt fo gja  érezni, h o g y  szeretheti, e lfo
gad ja  ajánlatát, különben nem.

*** {•Szemjevó váron) legszebb  része múlt pénteken a 
lá n g o k  m artaléka lön. A  legszeb b  keresked ések elham vad
tak, m indennel együ tt, a mi bennük volt, ú g y  szintén a 
kath olikus templom is egészen leégett. 20,000 em bert tett 
e tűzvész hajléktalanná, és m illiókra teszik a szenvedett 
kárt. É s abból a körülm ényből, h o g y  csak a k ereszty é
n ek által lakott városrészt em észtették fö l a lán gok , azt h i
szik, h o gy  szándékos g yú jto ga tá s  fo ro g  fenn.

(A kissinycni) vasút pénztárán ál e g y  an go l u t a s : 
sir K in g sto n  Jam es k ét első osztályú  je g y e t  vá lto tt s nejé
v e l e g y  coupéba akart beszállni, m elyet a von atvezető  szá
m ukra kijelölt. A  ccupéban azonban e g y  h ö lg y  ült, és ez 
nem akarta  beereszteni az u tasokat s férjére h ivatkozott, 
k it  minden perczben v á r  s azt állitá, h o g y  férje  az egész 
coupét lefoglalta. A  von atvezető  hasztalan k ísérletté  a 
h ö lg y e t m egn yugtatn i. V é g re  az állom ásfőnök is közb elé
p e tt ,  az an gol erővel b eu gro tt a coupéba s az ü lőh elye
ken levő  holm ikat, m elyek  a bennülő h ö lg y é i voltak, 
egyszerű en  a coupé m ásik oldalára  dobta. A  h ölgy , ki, 
ú g y  látszott, a leg'm agasabb körökhöz tartozott, rendkívül 
fel vo lt ing'erelve az ang'ol ezen eljárása által. H eves fe le
selés fejlődött ki, m ig vég're az an gol egészen k ijött sodrá
ból és o ly  czimmel illette  a h ölgyet, a m ilyet a londoni lég'- 
közön ségesebb korcsm ákban leh et csak hallani. A  h ö lg y  
va lószín ű leg  nem értette  az idegen kifejezést, m ert rögtön 
fé rjé ve l fenyegetőzött, k in ek  n evét is kiejtette. V é g re  el
h a g y ta  a coupét s azt egészen  az ang'olnak és nejének en
ge d te  át. Ezen eset ren dkívü li feltűnést k e lte tt a bejáró
ban egyb eg 'yü lt közönség előtt. A  h ö lg y  B i s m a r c k  her- 
cze g  neje volt.

*** [Gyermeki szeretet.) A  párisi akadém ia ez évben  
e g y  Leontine nevű leán yn ak ítélte oda az erénydijat. O lyan 
szeretet van  is e leányban, a m ilyen minden g ye rm e k  szi
véb en  kellen e h o g y  legyen . H arm incz év  e lőtt édesanyja 
m egőrült, e lv itté k  az őrültek  házába, akk o r leán ya  fo ly a 
modott az őrü ltek  háza ig a zg a tó sá g á h o z , alkalm azzák 
ápolónak, alkalm azták is néhány fran k n yi év i fizetéssel, és 
a  leán y azóta éjjel-nappal áp olta  b e te g  édesanyját, a  k i 
csak ritkán, v ilág o s perczeiben  ism erte m eg, m áskor min
d ig  kínozta, k erg ette , és a leán y ezt mind édes szeretettel 
tűrte, egész ta va ly ig , szegén y édesanyja haláláig". A z  ösz- 
szes je len levő k sírtak, m ikor az akadém ián felo lvasták , mit 
szenvedett e nemes lélek, és m ilyen példás türelem m el v i
selte szenvedéseit, hosszú éveken  át, hű g yerm ek i szeré
téiből.

*** (Belgiumban) M enin városban néplázadás volt, és 
csak  a k k o r  széled tek el a lázangólc, m ikor a kiren d elt k a 
ton aság  tüzet adott rájuk. K é t  em ber h alva  m aradt, töb
ben m egsebesültek, és a lázadás oka az volt, h o g y  nagyon 
fölm ent —  a burg'onya á r a ! M ert a  népnek az ott egyetlen  
tápláléka.

(Nihilistát) m egint hárm at akasztottak e napokban 
O roszországban, S z ib ériáb a  m eg épen hajószám ra küldik

az em bereket, és mind nem használ semmit, legk ö zeleb b  a 
nikolszkojei lő p o rg yá rt rep ítették  föl a nihilisták. H óna
p o k ig  ásták  alá, és —  nem volt, a k i feladná őket. A  g y á r  
rom ba dőlt, a benne v o lt  kato n aság  és m unkások közül k i 
m egöletett, k i súlyosan m egsérült. B orzasztó e g y  felekezet 
azok a nihilisták, nem lehet k ifo gn i rajtuk.

(Külföldi vegyes.) V i e l i c s k a  sóbán yáit ú jra el
árasztotta a víz, sok házon m áris repedések m utatkoznak, 
és a váro s összes lak o sságát páni félelem  fo gta  el, nem is 
csuda, az egész város só b án yák  tetején áll. —  A m e r i k á 
b a n  áztatott, préselt szalm ából fad arab okat készítenek, és 
ú g y  dolgozzák föl, mint a fát. A z  ilyen  „szalm afa“ igen  
kem ény, kitünően lehet sim ítani és fényesíteni.

S z í n h á z a  k.
Nem zeti sz ínház. Vasarnap, aug. 10. Bánk-bán. — Hétfő, aug. 11. 

Budapesten. — Három gyertyatartó. — Kedd, aug. 12. Az afrikai nő. — 
Szerda, aug. 13. Stuart Mária. — Csütörtök, aug. 14. Jeannette menyeg
zője. — Coppélia. — Péntek, aug. 15. Rosenkranz és Güldenstem. — Őszi 
napsugár.

N épsz ínház. Szombat, aug. 9. A csikós. — Vasárnap, aug. 10. A 
sárga csikó. — Hétfő, aug. 11. Koziki. — Kedd, aug. 12. Lumpáczius, vagy 
a három jó madár. — Szerda, aug. 13. A peleskei nótárius. — Csütörtök, 
aug. 14. Kamargó. — Péntek, aug. 15. A sárga csikó.

.j.** (Nemzeti színház.) K a to n a  József „B án k-b án “-jával 
köszöntött be a színm űvészet a  szünidő elte ltével, és nem 
k e ll hozzá sem  auguri, sem más e g y é b  jóstehetség, h o g y  
ezt a kezdetet jó jelnek m agyarázzuk. P a u la y  óta általában 
a kom oly dráma is illő figyelem ben részesül nálunk, ig y  
lesz ez jövőre is, és foglalóu l r e á : „B án k-b án “-t tekintjük. 
Ilyen  szép biztatással szem ben nem voln a helyén, holm i 
akadékoskodó kérd ésekkel állni elő, például a z z a l: ha m ár 
h etek ig  el kellett lennünk nem zeti színház nélkül, m iért nem 
láttu nk az első előadásban annyi ré g i jelesünket, a m ennyit 
az előadás fölláptetni engedett, m ikor mi ú g y  szeretjük 
őket?  K a to n a  József hatalm as költészetének szintén nem 
ártott vo ln a a ző  hatalm as m űvészetük, m ég a szünidő után 
sem. —  D e a n u g y  sem  ártott neki a szünidő, a hosszas 
kop lalás után eszünkbe sem jutott, h ibát keresni, azért 
minden jó vo lt ez este, és m ert a szereplők közül csaknem  
valam ennyien most először já tsztá k  szerepüket, talán abban 
sincsen semmi udvariatlanság, ha azt mondjuk, h o g y  minél 
többször játszszák, annál n ag yo b b  lesz a mi gyön yörű sé
günk, nem csak M árkus Em ília kisasszony játékában, a mi 
m agától értetik, hanem Pintérében  is, a k i p edig  m áris igen  
szépen adta Tiborczot. —  E g y é b  nevezetes nem történt 
e héten.

T a 1* t a 1 0 m.
Az erdő titka, Bodon Józseftől. — Egy köny, Zalártól. — A nagy 

izzasztó, Gadácsi Mártontól. — A chantilly hold, Domínkovích Mariétól. — 
A Napóleonok és a nők, Sz. M.-tól. — Távcza. — Hazánk. — Fővárosi 
élet. — Vidéki élet. — Külföld. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Mogbizások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Jelen h avi d ivat
képünk.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA .

v .
Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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A PESTI JOTÍIKOTY NÓEGYESÜLET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két íve n, színes b o ríté k k a l
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Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  
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H E T I I A P T Í R ,

A u g V asárnap
H étfő
K ed d
Szerda
Csütörtök
P éntek
Szom bat

E  11 B ertr. 
Ilona 
Lajos 
István kir. 
János F r. 
Tim ót 
Fülöp

E  10 B ertr. 5 G  i i  E usig. 28 4 58
A g'apit 6 U r  szinev. 29 4 59
Szebold 7 Dom ácz 30 5 1
István  kir. 8 István  kir. 1 Elül D 5 2
A d o lf 9 M átyás 2 5 4
Tim ót 10 Lőrincz 3 5 5
Zacháus 11 Euplus 4 Szabb. 5 7

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. c£ fl|

Divattudósitás.
A  d iva tv ilá gb a n  talán u gy a n a n n y it b eszéltek  a  leg-- 

utöbbi időben a panier-ekről, m int a  p olitikaib an  —  An- 
drássy g r ó f  visszalépéséről, és a  sok m indenféle szószapo- 
ritök  közt o lyan ok is vo ltak , a k ik  n yu gp o n to t ta rtva  az 
élénk értekezleteken  —  a panier-ekről b e szé lü n k ! —  an
nak eredetét ku tatták . Ig a z  u gyan , h o g y  azon kis dudo- 
rodások, m elyeket m ostanság legú jab b  ruháinkon látni, 
m ég m essziről sem h ason lítanak a ré g i terjedelm es göm- 
bökhez, és ig y  csakis a n év ugyan az. A  ré g i panier-ek 
rézabroncsokból készültek, nád és halcsont rostélyzattal, 
m elyet aztán lószőr szövettel vo n ta k  be, m ely orgonasip  
alakú rán czokba v o lt szedve. A  divatos panier-ek n agyon  
s z e ré n y e k : e g y  szerén y alakú tournűre-n, m ely többnyire 
lószőr szövetből való, e g y  25— 30 centim eternyi hosszú du
dor em elkedik, m ely lószőr szövetn ek  létezését csak  m üértő 
szemmel vehetn i észre. M ai nap azonban a legszerén yebb  
dudorodást, m ely a csípőkön, v a g y  a szoknya hátulján alkal- 
m aztatík, m ég pedig  minden idegen  szövet v a g y  a n y a g  hoz
zájárulása nélkül, m ár panier-nek neveztetik, m iért ? nem le 
het igazi o kát tudni, csak h o g y  m egk ed velték  e szót, e fo g a l
mat és —  használják. B izon yára  más n evet is lehetett volna 
találni a kis feldudorodásokra, de m ert alapjában m égis 
csak hasonló a kis dudorodás a nagyhoz, egész jogosan  
panier-nek nevezik el azt a k icsit is. A  hosszú d erek ak  
d ivata  m iatt a panier-ek kén ytelen ek  vo lta k  m agasabb 
álláspontoktól e g y  em elettel lejebb vonulni, és most a 
h elyett, h o g y  a csípőkön uralkodnának, lejebb k e lle tt vo- 
nulniok, a mi szintén egészen más je lle g e t ad nekik, mint 
az eredeti, az 1787-dik évrő l reán k  szállott történelm i al
kotm ány.

E g y  uj d ivatot vettek  fel fürdőkön időző h ölgyein k, 
tudniillik a rövid  ruhákhoz más szövetből va ló  és más 
szinü felö ltőket, jaquet-eket viseln ek. E gy szerű b b  öltözé
kek h ez fek ete  pekinből készü lnek e jaquet-ek, e g y  kis 
bársony, atlacz vág)' faille  csikkal, díszesebb öltözékekhez 
brocatb ól készítik  azokat. E g y ik  d iva th ö lgyü n k  fekete 
faille-ruhájához, grán átvörös alapú, tarka  v irá g o k k a l be
hintett dam aszk jaquet-et viselt, e g y  m ásik p ed ig  e g y  
créme szinű indiai m ousseline ruhához e g y  sötétkék  brochirt 
selyem ből készü ltek . M ost m ár nem az egyen lő  színek a 
ked veltek, hanem  a tarkaság', de m égis tekintettel arra, 
h o gy  a színek egym ásh oz üljenek.

M ai m ellék le tü n k : jelen  h av i divatképünk, m elynek 
m agyarázatát a jövő szám ban hozzuk.

S z á 111 r e j t v é n y.
S o m o g y i  I d á t ó l .

1.2. 7. 13. 17. Hajdan hires görög város,
12. 3. 4. Ezt is méri a korcsmáros,

6. 5. 14. 10. Rómában volt nagy kegyetlen,
8. 11. 10. 9. Sokszor ül hamis szemekben.

15. 10. 9. 15. 18. 14. 16. Kínzó szer volt még nem régen,
14. 13. 15. Sokat látni faluvégen 

1—18. Ah, a dicső, nagy vitézek 
Egész világ rájuk nézett,
S mártiromság volt haláluk ;
Szivünk most is fáj utánuk. 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  s z e p t e m b e r  hó  3-d i k a.

A  f. é. 29-dik szám ban közlött sak k re jtvén y  értelm e: 

Sötét o lajfák  illatos berkében,
Ü l a bús vándor, kön y r a g y o g  szemében,
S  mélyen sóhajtva vissza-vissza néz,
K ed ves  hazája tűn fel képzetében,
H ajlékát véli a távol ködében.

S z e rz e tte : K isfa lu d y  K á ro ly . 

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Szentgyörgyiné, Sipos Ilonka. Neunteufel Amália, Ónás 

Mariska, Báthori Sigray Istvánná, Mészáros Olga, Jánossy Lajosné, Szűcs 
Kata, Sánta Mari, Biró Mariska, Ambrózay Emília, Gallé Natália és Gizella, 
Vekerdi Józsefné, Kiss Izabella, Hanzsulovits Berta, Grosz Fanny, Szobosz- 
lay Gyuláné, Éhen Gizella, Hamar Ilonka, Jankovich Reményi Katinka, Tóry 
Dánielné, Kállay Anna, Ratkovszky Emília, Fodor Jozéfa, Lányi Miklósné, 
Török Adél, Jankovich Etelka, Tóth Olga, Dömötör Juliska, Tavassy Lotti, 
Szilágyi Irma és Antónia, Dunkó Nelli, Esztergályos Anna, Serbán Béláné, 
Füredi Emilia, Károlyi Szidónia, Olgyay Anna, Jóo Margit. Balthazár Vik
tória, Huszty Ilonka, Bártfai Tínka, Movavcsik Mariska, Arany Erzsiké, 
Birkner Sándorné, Huszti Lotti, Árvay Gyuláné, Berényi Elma, f  óthfaltisy 
Klemma.

M e g b í z á s o k  tára.
K a s s á r a  N y. L. ú rn őn ek: V ettem  ked ves sorait, és 

harm adnapra reá az előfizetést is. S zives üdvözlet.
S z o m b a t h e l y r e  F . M. u rh ö lgy n ek  : N éh ány hét 

m úlva a legszívesebben  m egküldöm .
D  o b r o n á r a P. Z. V . úrnőnek : E l van küldve.
R o z s n y ó r a  T . P . ú rn ő n ek : L egk ö zeleb b  el lesz 

kü ld ve. S zives tisztelet.
J. K a r a j e n ő r e  R . G y. ú rn őn ek: A  k íván tak at 

m egküldtem .

G m u n d e n b e  B. I. u rh ö lg y n e k : V ettem  a ked ves 
küldem ényt.

R i m a s z o m b a t b a  Sz. T.. úrnőnek: V árom  a k e d 
ves sorokat.



S z é k e s f e h é r v á r r a  D. E. u rh ö lg y n e k : Örömm el 
vettem  szives részvétének nem es kifejezését.

D. M a r ó t h r a  Sz. G y. ú rn ő n ek : 35— 4o frton csi
nosát kaphatni. Szívesen  rendelem  meg-, csak m intát kérek.

B. F ü r e d r e  0 . P . E. ú rn ő n ek : A zonnal m egküldtem .
N  y  i t r á  r a D. M. u rh ö lgyn ek  : A  legszíveseb ben  

tettem.
S  z. F a l u r a  Sz. G y. I. ú rn ő n e k : A z  illető a h ö lg yet 

szem élyesen ism erem  és nyugod tan  ajánlhatom  gyerm ekei 
mellé.

S  z i k  s z ó r a K . P. ú rn ő n ek : A  kíván tat legk ö zeleb b  
m egküldöm . A  kérdéses tá rg y  ára  2 frt, 2 frt 50 kr, 3 frt. 
A  mint óhajtja, azonnal küldök.

K é r d é s e k .
Szeretném  tudni e dal fo ly ta tá s á t: Zsindelezik a k a 

szárnya tetejét ? K i  lesz olyan szives ezt a mi ked ves kék  
borítékunkon nekem  m egírni ? G . N a t á 1 i a.

A t l a c z r u h á m b a  e g y  estély  a lkalm ával thea- és 
zsirfoltok jöttek, m ivel vehetném  ki azokat, h o g y  a szálak 
össze ne zsugorodjanak ? A . I m r é n é.

V áljon  lehetne-e az ősz hajnak elébbi színét vissza 
adni —  festék  nélkü l ? A l ig  v a g y o k  30 éves és m áris erő 
sen m utatkozik hajam  közt az ezüst szál is. H a valam i 
ártalm atlan szert tudhatnék m eg, szívesen venném.

S  z. I l o n a .
M i által lehetne az em lékül m egszáritandó v irá g o k 

nak term észetes színét m egóvni ? B . G  i z e 11 a.

F e l e l e t e k .
G. I l o n k á n a k :  A z  e lsárgu lt elefántcsontból való  

tá rg y a k a t zsírral k e ll bekenni, m eleg, de íjtem forró h elyre  
tenni, néhány óra m úlva p ed ig  olyan  vízben főni h agyni, 
m elybe egyen lő  m ennyiségben tettünk b orkövet és hamu- 
zsirt. H a látjuk, h o g y  tá rgy a in k  fehérek, hideg- vizben m eg
mossuk és szárazra m egtörüljük. A . B  é 1 á n é.

K . N e 11 i n e k. M ost olvasom , h o gy  a tojásokat na
g yo n  soká el lehet tartani, ha külön-külön m in degyiket 
collodium m al kenjük be. S z. G i z e l l a .

T.  K l e m m á n a k .  T izen két éve már, h o g y  szaka
datlanul használom  a g ly cerin t re g g e l mosdás után és 
este le fekvés előtt. M indkét időben bekenem  vele arczo- 
mat, kezeim et s azután járh atok  bárm ennyit a külső le 
vegőn, nem hám lik a bőröm. D aczára 45 éves koromnak, 
e lé g  sima és redő nélküli az arczom. K észitésm ódja kö
vetkező : 4 lat fo lyó  g lycerin h ez e g y  fél lat finomra tört 
kem ényítő veendő, s ez u tóbbihoz annyi viz teendő, a 
m ennyivel e lve g yü l, de ezüst kanállal ke ll keverni. A^ 
egyesü lés után hozzá k e ll tölteni a g lycerint, tüzhez tenni 
s folytonos k everés m ellett annyira főzni, m ig o ly  sűrű 
lesz, mint a krém . Ezután félre veendó s m ig kihűl, fo ly to 
nosan keverendő. K . G  y . A m á l i a .

A  f i a t a l  a s s z o n y n a k .  A  befőtt gyüm ölcsök k o 
csonya alakb an  való  előállítása ma m ár általános. Igen ked
ves hűtő n ya lá n k sá g  és csekély  fárad sággal lehet előállítani 
akárm inő gyüm ölcsből, de fő leg  málna, som és birsalm á
ból. K észitésm ódja k ö v e tk e z ő : E g y  uj, mázos érczfazékat 
m egtöltünk egészen gyü m ö lcscsel, feltöltjük folyóvízzel, 
oda teszszük főni, ott h agy ju k , m ig a gyüm ölcs puha lesz,

de nem m egy szét, azután hűvös kam arába v a g y  pinczébe 
leteszszük 2 4 órára. H a a leve  apad, újra töltünk reá tiszta 
fo lyóvizet, h o g y  folytonosan szinültig legyen  a fazék. Ezen 
idő e lte ltéve l szitán átszűrjük, m ásodikszor sűrű asztal
kendőre teszszük, h o g y  csendesen szűrődjék által. Egy' 
kupa léhez e g y  font czukrot adunk s azt addig főzzük, m ig  
szép kocsonyás lesz, e közben folytonosan keverjü k, m ig 
eg'y k ev eset hül, s azután tá g  szájú ü ve g b e  töltjük. A  b irs
alm ához, sőt a ki szereti, a többiekhez is lehet tenni e g y  
k evés  czitrom ot és van illiá t is. K . G y .  A m á l i a .

A  f a g y l a l t r ó l .  (E gy  fiatal gazdasszonynak.) A  
ked ves csem egének való  gyüm ölcsöt vizben m eg k e ll főzni, 
szitán áttörni és annyira m egédesíteni, a m ennyire sze
retjük. E  gyüm ölcs levét, m ely baraczkból, ribizkéből, czit- 
rom ból, narancsból, v a g y  bárm inő gyüm ölcsből készülhet, 
néhány ó rával elébb  k e ll elkészíteni, mintsem a fa g y la lt
hoz akarju k  használni. H a a fa g y la lt  vanigliás, kávés, cso
koládés, m andulás stb. legyen , akk o r szintén elébb  k e ll a 
crém et hozzá m egfőzni, például a van ig liás fag y la lth o z  e g y  
m eszely jó tejszínben elkevern i 8— 10 tojás sárgáját, e g y  
fé l darab va n ig liá t belé tenni, folytonos k ev erés  m ellett 
felforraln i, m ig m egsűrüsödik, aztán folytonosan keverni, 
m ig kihűl, épen ig y  k e ll elkészíteni a kávét, a csokoládét 
is. K ih ű lés  után a fagylalt-szelenczébe k e ll önteni az egész 
töm eget, a szelenczét e g y  dézsa jé g b e  állítani, de a dézsa 
fenekén v a g y  oldalán le g y e n  e g y  lyu k, m elynek dugóját 
ki lehessen venni, ha a jé g  olvadni kezd és friss jé g g e l 
akarju k  h elyettesíten i az elolvadtat. A r r a  is le g y ü n k  fig y e 
lemmel, h o g y  a szelencze egyen esen  álljon a jé g e n  és ne 
ferdén. R á c sa v a rv a  a szelencze tetejét, a fo gó jáva l m indig 
e g v  oldal felé fo rgatju k , minden 5 perczben k in yitju k  a 
tetejét, és a hozzá való  kis h e g y e s  lap á tk á va l m egk everjü k  
a fagy la lto t, m ert különben darabos és je g e s  lesz. M inél 
ham arabb fo rg a tju k  a jé g  közt álló szelenczét, annál h a
m arább készül el a fag y la lt. H a már m egkem én yed ett a 
fa g y la lt  és az asztalra a karju k  adni, akkor a szelenczét ki- 
veszszük a jégb ő l, szárazra letörüljük, ráb orítju k  e g y  szép 
ü vegtá lra , a szelenczére p ed ig  e g y  m eleg v ízb e  m ártott és 
k ifacsart ruhát borítunk, h o g y  könnyebben leváljon  a 
fa g y la lt, és sietünk ve le  —  rendeltetése helyére.

F . G  y  ö r g  y  n é.

Szerkesztői nyílt levelek.
„Egyetlen csókod..“ Figyelemre méltó tehetség, a nyelv azonban nem 

áll még egészen rendelkezésére ; mutatja az : „elcsendesedt“, és a végén a 
sok „én.“

„Nincsen az én.“ A népies több helyütt erőltetett, egyiránt nyelvben 
és alakban.

„Jobb ez igy “ Kedves, máskor is legyen szerencsém.
„A lemondás óráiban.“ (P. S.) Egytől egyig kedvesek.
„Hervadt virág“ stb. (D—r )  Megvan a hangulat, az érzés, csak a 

nyelv ellen lehet kifogás. Például a z t : „Őt én oh úgy szerettem“, „Virág s 
bokor mind szerelemről susog“ stb. máskép kellene mondani.

„Úti rajzok.“ (B. 1.) Köszönettel vettem, és — szives viszontüdvözlet.
„Régi dalomból.“ (E. B.) Gyönyörűek egytöl-egyig, és kérem is, ne 

feledkezzék meg rólam ezentúl sem. Az üzenetet nem adhattam át. mert jó 
ideje már nem láttam.

„A nap.“ Mint látja, azonnal közöltem, és mindig szívesen veszem az 
^lénkén irt tartalmas dolgozatokat, bár miről szóljanak is. Csak az üres 
laposságnak nem adhatok helyet. Különösen pedig a hazai tárgyú dolgoza
toknak örülök.

R. E. urhölgynek. (N. M—r.) Az értelmét is szíveskedjék bekül
deni. Csinálva uagyon jól van.

----- *««8® «------



H I tt 1) E T E S E K.

P O U O R E R A V I S S A
du Dr. LEJOSSE a Paris.

A pár is i  és londoni hölgyvi lág,  valamint a lej/több művésznő legkedveltebb arcz-  
pora .  Mindazon t. hölgyek, kik egyszer használták, meggyőződtek, hogy a POUDRE RAYISSa NTE  felülmúl

hatatlan, igen jól tapad, láthatatlan és természetes üdeséget ad a bőrszínnek, tehát legjobban ajánlható.

Nagy doboz ára 1 frt. —  Kisebb 60 kr. fehér vagy rózsaszínű.

„RAVISSANTE“ du Dr. LEJOSSE á PARIS
ff hölgyvilágnak egyetlen ártalmat lan sz épitöszere,  azon jeles tulajdonsággal bir, hogy a bőrszervre 

pubitólag, felfrissitőleg hat, annak működésére fokozó és éltető befolyással bir. A legdicsőbb toilette-szer min

den hölgy számára, mely minden bőrbetegséget eltávolít s a bőr színét fiatalítja és szépíti. Mint lágyító , bör- 
/'ejlesztö szer  minden Zsíranyagot és ot a j  félét fe lül  miit, miután a bort rendkívül hajlé- 
konynyá , gyöngéddé és fehérré teszi.

Nagy üveg ára 2 frt. 50 kr., kicsiny 1 frt. 50 kr.

a W ' S A V O K T  R A V I S S A N T E ' W
legjobb és legkedveltebb pipereszappan a bőrszín szépítésére és javítására. — Egy kartonnal (3 darab) 1 frt 50 kr., 

darabonkint 50 kr. 

Valódi minőségben kapható: Budapesten TÖRÖK JÓZSEF Ur gyógyszertárában, király-utcza és a nagyobb 
vidéki gyógyszertárakban.

SHH

A németországi gyógyászati iigytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

KöszYény-Yászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
perinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
kőszvény stb. ellen. E g y  cso m ag  1 f r t  5, k e ttő s  
e .e jii 2 f r t  10 k r.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerekről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 

köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Való dián Pesten egyedül csak TOKOK JÓ- 
ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Debreezenben s Rotbschneck ur gysztárában. —  Szóm- 

b a th e ly f n i  Pillich Ferencz ur gysztárában. — Moll ácson : Jazevics Károly. — K olozsvárit: 
Woll gyszneJ. -  P é c s c ll :  Zsolnay. — Szegeden: Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron . 
Ktaul. — Aradon : Prinner gysz. — Nastj váradon : Molnár gysz. — Székes-Fehérvár: Dieballa: 
f jj  ongj  ősön : \ ozary gysz. — Brassó : Fabik gysz. Szigeteárott : Ehrenfeld W. — Miskolez : 
Ljhazy gysz. — 1 ozsony : Söltz. — Kassan : Escwig Ede és fia gysztárában

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható k ö szv é n y  v á sz o n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, nolia 
azelőtt ellene hideg borogatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot. (¡¡rö b n er  J á n o s ,

________________________  pályaudvar, Rákos-Palota.
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t Előfizetési dij (illetmények nélkül) 
Évnegyedre 3 frt. — félévre 6 frt. 

egész évre 12 frt. 
KSnyTCS01.iag0lási dij félévenkint 

20 kr.

Szerkesztői s kiadói iroda: i
VI. kerület. Terézváros, Ó-utcza : 

21-dik sz. 2-dik emelat.

Hirdetések d ija :
Egy négyszer hasábozott sorért • 

8 k r.

34. sz.
Aug, 24-dikén. 

1879.

..................... .....................................
Havonkinti színezett

divatképpel, A könyvek meghozatala egész
minden szükséges himzet raj *okka], j éy; j 4 r a t á s j kötelezettséget foglal

magában a lap irányában.
É venkint 

tiz e n k é t kö te t könyvm ellék- 
lettel.

¿ftoeB*....................................... «&&&$&■

F iata l leányról irnií
Ig a z á n : olyan féle- 

lem szerü érzés lep 
m eg. Érzem, h o gy  köl
tőnek kellene lennem 
s terjengő próza he
ly e tt lág ya n  csengő 
rím ekbe önteni go n 
dolataim at . É letra j
zot ú g y  sem irha
tok. Nincs hozzá adat.
M ert hiszen N o g  á 11 
Janka m ég nem élt, 
csak m e g j e l e n t ,  
v á ra tla n u l. N éhány 
é v  előtt m ég a lepék 
után futkosott, virá- 
g 'okkal pepecselt —  s 
ma már mint elismert, 
keresett iró szerepel.
Jött —  győzött.

P ed ig  nem jött ti- 
táni erővel, jö tt csak 
egyszerű, kedves v i
rá g o k k a l : az ő cseve
géseivel. A  k i olvasta 
azokat a szellemes 
csevegéseket, m elye
k et 6 leginkább la
punkba s a „F ővárosi 
L a p o k “-ba irt, az b i
zonyosan igazat fo g  
adni nekünk abban, 
h o gy  ő az ujabb irók

■ ■ ........-........ --'i&Hf&ms'- *§£>gA

N o g á l l  J a n k a .

közt nem csak kiváló, 
de egészen külön he
ly e t fo g la l el.

C seveg. H anem  a 
k ö n n y e d , beh ízelgő  
cseveg és lep le  alatt 
m ennyi m agvas g o n 
dolat, m ily nemes k e
dély, m ily  fenkölt e r
kölcsi nézet v a n !

H át kép zelte  azt 
va lak i, h o g y  azoknak 
a ta lp ra  esett, m indig 
valam ely  érdekesebb 
társadalm i kérd és kö
rü l fo rgó , egészséges 
eszm ékkel bővelkedő 
csevegések n ek  a szer
zője e g y  élete ta va 
szán le v ő , ked élyes, 
vidám  leán yk a?

Csodálatos is az ! O, 
a k i nem csak  id eig
lenes irási viszketeg- 
b ő l , feltűnési v á g y 
ból, hanem  öntudatos 
h iva to ttsá g g a l for
g a tja  a to lla t; a k i 
m ielőtt írni kezdett 
volna —  s azóta is 
folytonosan —  o ly  k o 
m oly tanulm ányokkal 
fo g la lk o zo tt, m inők
k e l az ő koráb an  a 
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századik, ezredik nő sem ; a k in e k  töm ör gondolatai, hatá
rozott nézetei arról tanúskodnak, h o g y  a bölcsészet kö n y
ve it is nem egyszer és k iv á lt  nem felületesen fo rgatta  ; a 
k inek olvasóasztalán  Petőfi, A ran y, B éran ger, H eine stb. 
m ellett K a n t, M ill Stuart, Rousseau, D arw in, B üchner s 
m ások nem ritk a  ven d égek  : m ég sem vesztette  el szivét, 
ked élyét, nőiességét, nem lép ett k i az érzelm ek v ilágáb ó l, 
nem szoktatta  le üde arczát, le lkes szemét, beszédes ajkát 
a  m osolygásról.

K e d é ly e  gyerm eteg, lelke ép, m ent az üres tetszel- 
géstő l ; egyszerű sége nemes bájoló ; szive m élyen érző, s e 
m élyen érző szívben van e g y  költői, ideális ábránd-világ
—  hiszen ő leány.

—  A  pápa-szem és doktor-kalap nem nekem  való, —  
mondja, s m arad : n ő, szende, mint a madonna, egyszerű , 
mint a falusi leány.

H anem  azért van  eset rá, h o g y  ha nézeteinek m ások 
ellenében kell érvén yt szereznie, e g y  kis kom olyabb v a g y  
gun yoros „polem iá“-ba is bocsátkozik. S  ilyenkor az enfant 
gâté  igazi enfant terrible.

O. J. bácsit (egyik  rokonát), a ki a nőnevelésről irt 
e g y  v id ék i lapba, azt akarván  bizonyítani, h o gy  a nőnek 
u ntig  elég, ha annyit tud, h o g y  m ikor az eső esik, h át jó  az 
eresz a lá  állni, ú g y  m egm osdatta, h o g y  jobban  se k e ll ; —  
gyön yörűen  k ifigu ráz e g y  v id ék i poétát, a k i hozzá rósz 
ve rse t irt, leczkét ád m agának a tisztelendő urn ák is, a k i 
e g y  czikkben u gyan csak  azt a nótát fújja, a m elyiket O. J. 
bácsi. A z o k  csak ú g y  prüszkölnek a fiatal leán y eleven, 
élezés válaszaira. A z  enfant terrib le szeretetrem éltón mo
so ly o g  s jó ked vve l, szívesen k íván ja  n ek ik : „p ro sit!“

É s a k i o ly  szellem es azokban a ném a betűkben, ép 
oly  szellem esen, kedvesen, vigan , egyszerűen  tud élő szóval 
is csevegni. T á rsa lg á sa  könnyed, változatos, term észetes 
és érdekes, b árm ily  csekélységrő l is van  szó ; azon elv, h o g y  
az iró e g yén iség ét m űveiből m eglehet ismerni, talán senki
nél sem alkalm azható ú gy, mint ő nála.

D e ő nem m u to g a tja —  k é k  h a r i s n y á i t .  A  m el
lett e g y  p illan atra  sem vetk ő zik  k i nőiességéből, s a k i 
vele  kis id eig  társalgott, az egészen elfelejti, h o g y  nő- 
Í r ó v a l  á ll szemben.

M indezek azonban nem alkotn ak teljes kép et N o g áll 
Jankáról. E  kép kiegészítését családja körében k e ll keres
nünk. N ek i m agának voltaképen  nincs is története ; össze 
van az nőve egészen az ő otthoni életével.

Senki m eg nem bánja, ha e g y  láto gatást tesz velem  
Békés-G yulán, a N o g  á 1 1-családnál.

S á rg á ra  festett, földszintes ház van a város e g y ik  
kisebb, csöndesebb utczájában. E z a ház már messziről, k í
vü lrő l o ly  barátságos. K e re s i az em ber : nincs-e a kapujára 
Írva, h o gy  „Itt lak ik  a boldogság ?“ E bben a házban lak ik  
N o g á l l  L ászló  k irá ly i törvén yszéki b iró az ő ked ves csa
lá d já va l: szeretett nejével, s k ét szép leán yával.

M időn a kapun belépünk, sűrű, lom bos akáczok, ju
har- és h ársfák  üdvözölnek bennünket suttogó bólintga- 
tással, orgona- és jázm in-bokrok k in á lga tják  virá ga ik a t. A  
m eglepően csinos u dvart egészen lom bsátor takarja. Ón
ként eszünkbe ju t az a gondolat, h o g y  e házban csak jó 
em berek lakhatnak.

D erűs, csöndes n yári este van. A z  udvar csalitját, 
lom b-sátorát lám pák v ilá g ítjá k  m eg. E g y  asztal körül n égy

szem ély ül. E g y  idősebb nő, ajakán szelíd, jóságos m o- 
solylyal, eg-y szintén idősebb férfi, közelökben k é t fiatal 
leányka. A  k é t leán y közül a kisebbik , a „k ics i“ E rzsiké, 
vidorabb, pajzánabb csevegéssel, a m ásik, Janka, az „a ra 
nyos k icsik e “ nyugodtabb, de szintén oly  édes, a g yö n g é d  
szeretet su ga lta  hangon m ulattatják a „m am ikát.“ A  csa
ládfő, az apa, jóizű tréfák kal fűszerezi a társa lgást. í g y  
van  ez minden este. L élekem elő e családot m egfigyeln i, 
m ikor ig y  e g y ü tt van. A  „m am ika“, a k é t leán y b á lván ya , 
m aga a m egtestesült g yö n g é d sé g  és szeretet, „a p á csk a “ 
m eg a gondos, tevékeny, előzékeny, értelm es családfők 
m intaképe. Ennek a jó anya gyön géd ségén ek, szeretető- j
nek, ennek a derék apa gondosságának köszönhetjük mi 
N o g á l l  Jankát.

A  család tagok teljesen b eérik  e g ym á ssa l; e g y e k  ér
zelm eikben, gondolataikban. A z  öröm csak akk o r teljes, ha 
m indnyájok kiveszi abból a m aga ré s zé t; a bánatot ritkán 
leh et ott látni.

K é ső ig  eg yü tt m aradnak ú g y  esténkint. M ikor a 
szeretett anya nyugalom ra tér, k isérőjéü l szegőd ik  a kis- 
seb bik  leány, Janka p ed ig  atyja  karjáb a  fűzi k arjá t s ta rt 
a séta a csöndes éjjelben, a lom bsátor a latt fe l és le az 
udvaron sokáig. E  séták  a m editáczióknak, eszm ecserék- j 
n ek vann ak szánva.

N o g áll Janka e családi kört huzam osabb időre soha 
sem h a g y ta  el. K ezd ettő l m ostanáig házi nevelésben ré
szesült, tanitók és m esterek közrem űködésével, de az ap a 
m egfon to ló , tervszerű  vezetésének s az anya szeretet- 
su ga lta  gyö n géd ségén ek  aegise alatt.

A z  apa korán észre v e tte  a kis Jankában a rend kivü li 
szellem et s azon túl éber figyelem m el k isérte  és vezette 
annak fejlő d ését; h ivatalos e lfoglaltatásán  k ív ü l minden 
idejét családja körében szokta tölteni s ig y  lépésről-lépésre I 
vezeth ette a nevelést.

A z  irói tehetség korán m utatkozott a k is le á n y b a n ; 
a lig  12 éves korában h ú ga  s néhány leán y  barátnéja szá
m ára irott lapot szerkesztett, m elyben a szüleitől h allott 
m eséket, adomaszerü történ etkéket közölte.

N a g y  gondja vo lt atyján ak a testi nevelésre is. M i
h elyt a tanitók befejezték  tanításaikat, ő játszott a kis le á 
n yo kk al a szabadban s gondosan g ya k o ro lta  ő ket a g im 
nasztikában. Nem lcevésbbé ig y e k e ze tt a g yerm ek ek  k ed é
ly é t épen tartani, szórakozások által eleveníteni. É pített a 
gyerm ek-szobába kis színpadot, m elyen ő m aga vo lt a  
színműíró és színész, a k é t k is  leán y az örvendező publikum .

I ly  odaadás, a szülei kötelességekn ek ily  lelkiism ere
tes teljesítése m ár példányszerűségénél fo gv a  is elism e
résre méltó.

És ez a szeretetteljes csaladi viszony m áig sem v á lto 
zott. A z  apa ma is csak ú g y  siet haza h ivatalából az ő sze
rettei körébe, azok m eg ép oly örömöt éreznek, m ikor ú g y  
n égyen  e g yü tt lehetnek.

M ég  az előadások is fentartották m agokat. C sakh ogy 
most már a k é t leány is szereplő. Zongoravirtuóz mind
kettő. E gy szer E rzsiké ül a zongorához és k iséri atyjának 
erőteljes, szép bariton énekét, majd Janka veszi át az e lő
adó szerepét s felolvas e g y -e g y  —  csevegést.

A z é rt nem is igen  m ennek ők sehova. B eérik  az ő 
kis v ilág u kkal, m ely o ly  n agy  szeretetben, m egeléged és
ben, boldogságban.



f i

V

Ily  körülm ények szám bavételével aztán m egfo gh ató vá  
lesz az, h o g y  az a fiatal h ö lgy , k in ek  arczképét o lvasóin k
nak bem utatjuk, azzá lett, a mi.

A  u c u n.
ssss—■ " " "  

I d a  b e t e g s é g é b e n .
P ó s a  L a j o s t ó l ,

A z  én Idám . . .
O lyan  szomorúan 

M osolyog r á m !

Éjt-napot ott töltök 
Á g y a  m e lle tt:

M int e g y  kis gerlicze,
N yögd écselget.

N incs m ár rózsa arczán,
Csak liliom . . .

Jobban lesz, biztatom ,
Vigasztalom .

„Jobban  leszek, súgja,
É rz e m : jobban . . .

E g y  kis kaku kfü ves 
Sirhalom ban.“

S  m egered  szivem nek 
K ön n yforrása,

Visszafojtom , h o g y  ő 
M eg  ne lássa.

A n g y a lo k  az égben,
Jó a n g ya lo k  !

Idám  életére 
V ig y á z z a to k !

II.

Teszel-e majd koporsóm ra 
K oszorú t, v irá g b ó l?

—  T eszek  bizony nefelejtsből,
M irtusból, rózsából.

R á m  borulsz-e, m egsiratsz-e 
Ig a z  szívből egyszer ?

—  R á d  borulok, m egsiratlak,
Jó Idám, ezerszer.

H á t sírom hoz ki-kijösz-e ?
Nem  leszel-e csalfa?

—  K im e g y e k , k i . . . m ig  eg-yszer majd 
O tt találnak halva.

A z  e l s ő  r e g é n y .
(Tárcza-idyll.)

N o g á l l  J a n k á t ó l -  

A z  o lvasó  m egnézi a czim et és — • elgondolkodik. í g y  
tesz mindenki. E lőbb m egkérd i fan táziáját a látottról. A z  
m eg felel neki sok m indenfélét. A  m ilyen az em ber, m ilyen 
felfogása, é rze lm e i: olyan re g é n y t fűz e g y  czimhez.
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T eh á t az „első re g é n y “, s m ég utána irtá k : idyll.
A  nők ezért bizonyosan szép alkonyi időt képzelnek 

színhelyül. H ozzá p atakcsörgést, m adárdalt, v irá g illa to t s 
a  napnak ezerszer m egén ekelt „bucsucsók“-ját. Szereplőül 
k é t csodaszép szerelm est, k ik  itt találkoznak e lő szö r; itt 
fejlődik k i köztük az a term észetes r e g é n y ; itt fonják a 
házasság rózsakoszoruit, v a g y  —  lánczait.

A z  érzékenyebb  férfiak  helyben  h ag y já k  a nők fe l
tevését. A  gonoszabbak ú g y  ja v ítjá k  k i : „Jó, ez az e l s ő  
r e g é n y ,  m ert a m á s o d i k  a k ev ésb b é  költői, de sok
k a l érdekesebb —  az esküvő után néh ány é v v e l szokott 
kezdődni.

T éved n ek , tisztelt olvasóim .
Ez állításom  nyom tatva van  ugyan, de azért vv a §'Y 

tán épen ezért) nem k e ll elhinniök. Szivem ből kívánom , 
h o g y  kételkedjenek, m ert akk o r e lo lvassák történetkém et, 
az e l s ő  r e g é n y  egyszerű, igaz  történetét.

*
* #

M ég  e g y  kis közbeszólást.
Oh, azok a tárczairók csak nem tudnak tá rg y ila g o sa k  

maradni.
Bocsánat, ked ves olvasóim . H a Schum ann „zenei tán- 

to rg ásn a k “ nevezte a taktus nélküli zeneműt, ú g y  önök 
b átran  „irodalm i tán to rgás“-nak nevezh etik  a tárczákat. 
A  k i p edig  egyszer benn é lt eme tántorgásban, nem tud 
„józanul“ irni, m ég ha idyll-t ír, sem, m ely ig y  nem m arad
hat m eg rendes form ájában, tárcza-idyllnek k e ll nevez
nünk.

T eh át a közbeszólás.
E gyszer a szellem es m em oire-ok ír ó ja : S é v ig n é  asz- 

szony látta, a mint az a lig  tizenhét éves R o h a n  h erczeg  
gyö n géd en  m egcsókolta kis K a th arin á ja  kezét.

—  Nézze e szép gyerm ekeket, uram  —  szól k ísérőjé
hez S é v ig n é  asszony, —  „szerelm et“ játszanak.

A  tapasztalt sa lon h ölgy  nem csalódott.
A  szép R oh an  és a tiz éves K a th a rin a  eljátszották 

e g y ik é t ama ked ves történetkékn ek, m elyek  a vakácziók- 
k a l kezdődnek és e g y  önkénytelenül elm ulasztott ebéddel, 
v a g y  szám kivetéssel —  a  szögletbe —  végződn ek.

Ilyen  m intára történik az első regén y.
*\s,  ̂ %

íg y .  M ost m ár annyira jutottunk, h o g y  bem utatha
tom önöknek történetkém  főszereplőit.

Lantos A n d o rn ak h ivják  a hőst.
—  L livata la? Jövedelm e? —  kérd ik  az előrelátó  m a

m ák és az „okos leán yo k .“
—  Tizenhat éves.
T eh á t ama korban van, m elyben nem költötte még- 

fe l a m am ák figyelm ét és k it  a felnőtt leán yo k  csak k e
resztnevén szólítanak.

E z a kor tele van  csupa n a g y  dolgokkal.
A  tizenhat éves hős csak a Jósika lovagja it tarthatja 

eszm én yképén ek. V örösm arty  hősköltem ényeit szavalja  
ébren, álm ában. A z  első „kem ény g a llé rt“ kapja  és az első 
czigarettet elszítta  m ár a fáskam ra idylli csöndjében. „Gör- 
gei álm át“ n a g y  lelkesültség'gel nézi a kisvárosi színházak 
hajm eresztő előadásain, de már röstel a „P e le sk e i nótá
rius“ bohóságain  nevetni. H aját hom lokára fésüli és kora  
növésre erőlteti a rem énybeli bajusz g yö n ge  csem etéit.

Ilyen n ek kell lennie az első regén y  hősének. H a csak
34*
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e g y ik  tu lajd onsága h iányzik is, m ár nem alkalm as e fontos 
szerepre.

M ár csak  a hősnő k ed véért sem.
A  h ő sn ő : Em iké, de a k i m ár m indenhová Em íliát ir. 

T itokban  a V acano beszélyeit o lvassa  és a  V értesi hőseiért 
lelkesü l. F é lrö v id  ruhát visel és nem „n a g y  karim áj u “ k a 
lapot, m ár keztyü t is kap. Szép barna haját befonják és 
v é g é b e  csokrot kötnek, mint a m ájfákra.

E g y  ifjúnak, k i az első „kem ény g a llé r t“ viseli, s e g y  
h ölgyn ek, kinek haját m ár befonják, k e ll v é g ig  játszaniok 
az első regén yt.

*
*

E lérk ezik  a vakáczió  aranyos ünnepe.
A  jó L ajos bácsi útra készül, b em eg y  a fővárosba 

A n d o ré rt. O tthon p ed ig  fo ly ik  az előkészület a  n a g y  
örömre, a ked ves ven d ég  szives fogadtatására .

A  „k é k  szob át“ újra kiporozzák. A  szekrényekben  
e lhelyezik  a fehérnem űt. A z  ab la k o k b a  sajátkezű leg  ra 
kosgatja  a jó  mama v ir á g ja it : sá rg a  vio lát, rozm aringot, 
rezedát. Em iké is segit. L e gszeb b  nefelejtseit h elyezi el 
ebbe a kissé erőltetett szin vegyü letbe. O da teszi a fekete 
r igó t is ódon ka litjáva l. M é g  a k ö n yv e k e t is rendbe szedik. 
No, ezt afféle „asszony Ízléssel“, a h ogy  a „fölülm ulhatlan“ 
férfiak  szeretik  mondani. D e azért az az áldott anyai kéz, ha 
fejére á llítja  is a tudós bölcsészeket, ott h a g y ja  édes em lé
k é t mindenütt. Látjuk, érezzük, h o g y  „ez az ő k e ze “ és mi 
v é g ig  csókoljuk a tévesen e lh elyezett kön yveket.

M íg  otthon csak várn ak, re m é ln e k : a sá rg a  kocsi 
g yo rsa n  halad v é g ig  az alföld i országúton, m ely juliusban, 
tartós szép időben néha m ég jó is szokott lenni.

L ajos b ácsi m ár harm adszor tömi pipáját és A n d o r
—  a titkos dohányzó —  csak szom orúan nézheti. No de 
nincs ideje, h o g y  so káig  búslakodjék. L ajos bácsi k ifo g y 
hatatlan a gondolatokban, m int ném ely tárczairó —  tinta
tartója.

B eszél sokat. A  jó m am áról, k i o ly  n agyon  várja  
ked ves f iá t ; Em ikéről, a ked ves unokatestvérről, k i szé- 
pen m egnőtt, de m ég nem n a g y  leány. E k k o r h iába beszél 
m ég Lajos bácsi az ö reg  E rzsók néniről, a „tehenész g y e 
rek rő l“, a „B im bóról“ , az A n d o r hű ku tyájáról, m ely szép 

|j tu lajdonságával ellenkezőleg  „Á m o r“ n evet visel.

A n d o r nem h a llg a t m ár rá. A n d o r m ereng. M ereng 
e g y  tizenhat éves d iák összes teh etségével. M eren g —  
Em ikéről. Oh, nem azért, m intha sejtené —  a h o g y  sok re 
gényben  m egírták  m ár —  a szerelm et, hanem n a g y  hódí
tásának rem énye foglalkoztatja  csak.

E lképzeli, m ilyen hatást tesz az ő m egjelenése az uj 
kem ény gallérra l. H át ha majd e g y -e g y  hősköltem ényt 
s z a v a ié i? !  Emiké, ki lega lá b b  is e g y  M ikola M argithoz 
hasonló szépség, teljesen m eghódítva em eli majd fel szem ét 
a „n a g y  férfiúhoz.“

A ztá n  . . .
E k k o r  n a g yo t zökken a kocsi, mert m ár áthajtottak 

a kapu  küszöbén.

M egérk eztek. A  „tehenész g y e r e k “ teljes önfeláldo
zással tartja  a kapu  szárnyát, az ö reg  E rzsók elejti a ha
lálra  íté lt csibét, Á m o r ugrándozik, Lajos bácsi leszáll a 
kocsiról, elejti pipáját, A n d o r v ig an  u g rik  le és rohan fel a 
m agas tornáczra, az ölelő ka ro k  közé. M egcsókolja  anyja 
kezét százszor, ezerszer, kérdez, felel.
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A ztá n  jön Em iké.
K ed v es, piruló arczczal nyújtja szép kis száját (mit 

e g y  igazi beszélyiró  „b íb o r a jk ak n a k “ nevezne) A n do rn ak .
Ez az első csók, hosszú távoliét után, irja  m eg az első 

re gén y  első fejezetét.
A n d o r nem tud aludni m ég a ré g i ked ves „ k é k  szo

b áb an “ sem. K ülönben, ha álom  jönne szem eire, m ég tán 
el is űzné, m ert az igazi regén yh ősök soha sem  alsza
n ak ám.

A n d o r is csak álm odik, nyitott szem ekkel, szüntelen 
e g y  idros-bodros nyakfodorra gondolva, m elyből a k is 
Emi, ked ves arcza, mint e g y  szép piros k is  alm a a lom bok 
közül, ú g y  kand ikált ki.

A z  ilyen „áteszm ényitett“ éjek rendesen e g y  lán goló  
versben  szoktak végződni. É gető, perzselő sorok, m elye
k e t a  g yö n g é d  eszm énykép jó szivve l o lvas el ugyan , de 
soha sem kerü lh etnek (valam ely szerkesztő jó v á h a g y á sá 
ból) a szed őgyerek  kevésb b é  rózsás ujjai közé.

M ire Em iké re g g e li sétájára indul a kertbe, csevegn i 
a m adarakkal, kezében a fo lyóirattal, m elyet a néni szobá
jáb ól hozott el észrevétlenül, a kerti asztalon m ár összehaj
tott p ap irkát talál. Nem  volna nő, s nem regényhősnő, ha 
ott h ag yn á  észrevétlenül. E lőbb kezéb e veszi, aztán lassan, 
fé lve  bontja ki, vég re , m aga sem tudja, m iként, e lo lvassa 
a költem ényt „tő le“ —  „h ozzá“ arról az édes, elfelejthetlen  
első csókról.

A z é rt ha a regg elin él találkoznak, e g y ik  sem em le
g e ti a n a g y  esem ényt. C sak szem eikkel keresik  fel e g y 
mást. M é g  ha a mama b em egy ká v ésk an álért a szobába, 
s Ők egyed ü l m aradnak, akk o r sem szólnak e g y  szót sem. 
Em iké p iru lva  ropogtatja  a „k ifli“ piros v é g é t  és A n d o r 
nem g yő zi e lé g g é  csodálni a k á v é s  csésze közepét.

T itokteljesség  a re g é n y  e g y ik  főkelléke.
N éhány napig csak terem nek a n a g y  m üvek, aztán 

átváltozn ak levelekké. E m ik é , szerencsére, nem költő, 
h o g y  versben felelhessen, és ig y  m eg kell irni az első le
velet, m elyben sokat em legetik  a „halálos Ítéleteket“ m eg 
a „m enyországot.“

Em iké felel.
M egkeresi Lajos bácsi tintatartóját, leszedi a penészt 

róla, tele önti vízzel, aztán m unkához fog. A  le v é l nem kis  
bajjal készül el. H anem  tökéletes ám, egészen olyan, mint 
más „női le v é l.“ A  „N y e lv ő ré n e k  sok baja  lenne u gyan  
vele, de szerzőnője nem annak irta. E  le vé lk e  minden tán
torgó betűje, minden tintafoltocskája, minden görbén  hú
zott gondolatjele és a szépen k iczifrázott a lá írá s : „Em í
liád “ az A n d o r reszkető kezébe vándorolt.

É s délben Em iké keze nem bír m egválni kötén yes 
zsebétől, h ová  ujjacskáit rejtette, m elyeken ott sötétlik  né
hán y áruló folt.

A n d o r p edig  zsebében hordja —  „b o ld o g sá g á t.“
*

* ■*
„A z  igaz szerelem  ném a“ —  m ondta e g y k o r  v a la 

m ely m élyen érző em ber, v a g y  —  ü gyetlen  udvarló. E zt 
tartják  szerelm eseink is. V ilá g é rt sem beszélnének m ás
ként, mint azon a türelm es papíron.

Ez a ked ves közlekedés p ed ig  m indig gya k o rib b , 
g y a k o rib b  lesz.

Em iké ab lakában  nem e g y  v irágcserép  repedt vo ln a  
el a forró szavaktól, m elyek a m elléjök rejtett le v é lk é k 
ben égtek , ha kis úrnőjük m eg nem szabadítja őket.
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E g y  re g g e l azonban más játszotta a szabaditó sze

repét.
Em iké m ég aludt, midón a néni nyitotta k i az ab 

lak o t és —  m egtalálta  a levelet.

Ö sszecsapta kezeit a  jó  asszony, miután elolvasta.
B eszélt a p apával, beszélt Em ikével. A ztán  e g y  kis 

család i jelenet fejlődött k i a hátulsó szobában. E gészen 
zártkörű  előadás, m elynek csak  az ö reg  E rzsók néni vo lt 
tanúja, a mint beleskelődött a kulcslyukon.

E g y  zártkörű előadás a  hátsó szobában irja m eg az 
első regén y  kifejlődését —  a catastrophât.

M ikor A n d o r vá laszért keresi fe l a kert „poste res- 
tante“ -ját, levé lk e  h e lyett m eglehetősen g yű rö tt irka-la
pot talál, rajta  néhány szót, mely'.megmondja, h o g y  „Em í
liá d “ találkozni akar „ A n d o rk á já v a l“ 11 órakor a fás
kam rában.

A z  első rendez-vous.
A n d o r tulboldog, örül a regén y  szerencsés fordula

tának. Em iké kesereg  a hátsó szoba kevésbb é regén yes 
jelenete miatt.

A  rendez-vou-n, m ivel a nők mindig" pontosabbak a 
férfiaknál, Em iké je len  m eg először, s midőn A n d o rt hallja 
közeledni, m enekülni akar és —  találkoznak az ajtóban. 
Nincs m enekvés. Em iékezniök k e ll a V acano rendez-vous-ra 
és ama m intára viseln iök m agukat.

Em iké elpanaszolja h át a történteket, a felfedezést. 
A n d o r esküszik, h o g y  m egm enti őt.

A  töprengések, a ta lá lgatáso k  v é g re  nagyon m erész 
(de regén yes !) tervv e l vég ző d ik  : —  szökés. ígen , fel va n 
n ak  fed ezve , szét van dúlva „b o ld o gsá gu k “, m enekül
niük kell.

A n d o r előbb a teh enész-gyerekkel értekezik, egészen 
a helyzetn ek  m egfelelő tűzzel, aztán szobájába zárkózik.

A z  a gonosz E rzsók néni valam i félelm et, v a g y  —  
mint ő m o n d ja — „szep eg ést“ em leget a kon yhában ; de 
nekünk most regén yes le lk i küzdelm eket k e ll kéj>zel- 
nünk.

E lérkezik  a m enekülés pillanata.
A n d o r heves lép tek kel jár-kél a k ert hátsó ajtajánál, 

várja  —  a tehenész-gyereket. M eg is érkezik. Elpanaszolja, 
h o g y  a „p o n yi“-kat nem szerezhette m eg, mert benn van
nak a városban, hanem a tanyás csacsija jó, türelm es állat, 
elhozta m agával, és a n a g y  kost is, m elyre Em iké lcisasz- 
szony felülhet, csak a n ag yságo s asszony m eg ne tudja.

Oh, kcizönséges lé lek  !
O lvasott m ár va la k i szökésről (valam ely regényben), 

m elynek a b ibliai állat- és a gyap ju keresked és e fontos 
tényezője vo ltak  eszközei?

A ndor olyan kétségbeesetten  tekint a türelm es szállí
tókra, h o g y  e g y  Ponson-hősnek is dicséretére válnék.

De lép tek  közelednek. Nem u gyan  a kis Emi könnyed 
léptei, m ert m eglehetősen gyanús kopogás hallatszik  az 
útról. Hanem  a szökni készülő hősnek m eg k e ll éreznie az 
„0“ közeledtét. —  A n d o r is ú g y  gondolja és sietve nyitja  
k i a kert ajtaját, honnan az öreg E rzsók gúnyos arcza bú
jik  elő.

—  Csak h o gy  m egtaláltam  az urfit! Jöjjön csak be. 
M ár régen keresi a n agyságo s ur . . .

H o gy  m iért keresi a n ag yságo s ur, elgondolhatjuk a 
reg’g e li -elenet után.

A  n ag yságo s u r „jó szándéka“ hősünk iránt irja  meg' 
az első re gén y  utolsó fejezetét.

*
* *

S  aztán ? . . .

Nem  v a g y o k  regényíró. Nem  k e ll olvasóim at olyan  
kinok le írásával m ulattatnom, m inőket m ég nem érzett s 
nem is érez földi halandó.

A z  első re gén y  egyszerűen, term észetesen végződik .

A n d o rt visszaszállítja  a sárg'a kocsi tanulni a  v á 
rosba. E m ikét elvá lasztják  kön yveitő l s b evezetik  a  k e 
nyérsütés titkaiba.

---------------

T a b b i e 1* ó z s á j a.
—  Köszönöm , de én nem szeretem  a piros rózsát.
—  Nem  szereti a piros rózsákat! Ön m aga sem hiszi, 

a mit mond, T ab b ie  kisasszony.

—  É n m indig hiszem, a mit mondok, Mr. Clayton.
—  D e ez olyan gondolat, m ely közel á ll a h ihetetlen

séghez.

—  A z  én gondolataim  rendesen közel á llan ak a  h ihe
tetlenséghez.

És fe lv é v e  a v irágo t, T ab b ie  m egtöltött e g y  p o h arat 
vízzel s beletette  a rózsát, a poharat tartalm ával e g y ü tt  
e g y  m ellékasztalra helyezte, m ialatt a jkán csintalan mo
soly játszadozott, m ert jó l tudta, h o g y  a rózsa adója nem  a  
közönség gyön yörköd tetésére adta ajándokát. M r. C layton 
csak e g y  l e á n y k á n a k  ak a rt vele  örömet szerezni, 
nem p ed ig  e g y  egész társaság  bám ulatát m egnyerni.

M ég  egyszer m egpróbálja  M r. Clayton a tám adást, 
h o g y  hátha kapitulálna az ellenséges sereg.

—  A z t  reméltem , h o g y  a h ajába tűzi majd G ilb e rté k  
estélyén.

—  A z t  h itte? F élek , h o g y  nem tehetem ; nem hiszem , 
h o g y  illenék ruhámhoz.

T ab b ie, k i tudja, h o g y  m ost e g y  szeplőtlen feh ér 
ruha van  elkészítve  szobájában az estélyre, m eg v o lt g y ő 
ződve, h o g y  sokkal csinosabb lesz h alván yzöld  ruhában  
liliom okkal.

Cam pbell T ab b ie  e g y  elbájoló kis kaczér volt, k aczér 
a latt ezen szó legártatlan ab b  jelentését értve. D e a kaczé- 
ro k  legártatlan ab b ik a  is okozhat sok b a jt; T a b b ie  is na
gyo n  sokszor bántotta m eg érzékeny hódolóit. C layton 
R ó b e rt a szenvedők között volt, s bátran  elm ondhatná 
M oore Tam ás epigram m ját:

Mondják, szemed mint égi tűz 
Legbfivölőbb varázsszered:

Nem látok én fényt, engem űz,
Mint forgószél a porszemet.

M ert a kis leán y k é k  szem einek e g y  pillantása telje
sén igá jáb a  hajtá  a b etű k  em berét, és lábaihoz hullott, 
mint e g y  önm agával semmit sem tehető, de akaró és m égis 
m agát m egadó rabszolga.

C layton R ó b e rte t soha sem tám adták m eg n a g y  szen
ved élyek. A z  ő ism erete a nőkről n agyon  k o rláto lt volt. 
Idejét eddig irodalm i m unkálkodás és tudom ányos buvár- 
latok között osztotta föl és egyed üli érintkezése a gyön gé- 
debb nemmel e g y  süket és öreges háztartónőre szorítkozott,



a  k i  bútorzata fe lett elnökösködött és kin ek  lelkülete épen 
ellenkezője v o lt a  szeretetrem éltónak.

M ost ez mind m egváltozott. Caesar szavával s z ó lv a : 
„Jött, lá to tt és legy ő zetett.“ M ost m ár nem gondolkozik 
e lvo n t szám ításokról, a fajok  eredetéről, az em beri nem 
v é g ső  sorsáról. A z  erőteljes, m indenható szerelem  lép ett a 
színpadra, és az em ber, ezen gyö n ge, könnyen hajtható te
rem tés, legyő zetett és m eghódittatott.

R ó b e rt alázatos lelkű  ember. Ő n agyon  k ev eset hisz 
m agáról és érdem eiről. O szomorúan ism eri el a tizenkét 
é v i különbségiét kora  és bám ulata tá rg y á n a k  kora  között 
és bánatosan látja  term észetűk külön bségét. A. kü lön bség 
a  leán y  vido rsága, szellem dussága, é lén ksége és az ő m a
g á b a  von ulása és h allg a ta g sá g a  között nem sok rem ényt 
n yú jt a  győzelem re.

A  férfi még- mindeddig h alogatta, h o g y  kim ondja a 
szót, m ely o ly  n a g y  bold ogságn ak, v a g y  o ly  n a g y  nyom o
rú sá gn ak  lehet okozója. Ő nem v o lt  g y á v a  sem testileg', 
sem  le lk ileg , de habozott saját a jk ával mondani k i szám 
űzetését. M ert csaknem  bizonyos vo lt a visszautasitásról. 
A z  ő saját érzelm ei tanácsossá tették , h o g y  leg'alább e g y  
időre távozzék  a leán y közeléből. D e m ost érezte, h o g y  a 
fontos p illanat elérkezett, e leget vo lt m ár fü g g ő  állásban, 
m ost m eg akarja  ism erni sorsát minden halasztás nélkül. 
E zen  elhatározással lá to g atta  m eg ma Cam pbell kisasz- 
szonyt, s b á r érzi, h o g y  a leán y  nem épen n a g y  örömmel 
fo ga d ta  el a virág'ot tőle, m égis elmondja, a m iért jött. 
N em  kev és  erejébe kerü lt, m ig annyi b áto rságo t öntött 
szivéb e, s m in thogy erejébe kerü lt, nem akarja, h o g y  
h iáb a  tette légyen .

T a b b ie  kissé boszus láto gató ja  szórakozott m odora 
m iatt. A  férfi ném elykor csak  vaktáb an  fe le lt kérd ésére és 
T a b b ie  nincs hozzá szokva, h o g y  u ralkodását m ással osz- 
sza m eg.

—  Nem  érzi jó l m agát, M r. Clayton ? —  kérd é e lég  á r
tatlanul.

—  E gészen  jól érzem m agam , köszönöm, —  fele l ő.
—  Ú g y  vettem  észre, h o g y  szórakozott. D e b izonyo

san csak kön yveire  gondolt. Igaz, e g y  b irálatot láttam  az 
ú jságban  e g y ik  kön yvéről.

—  V o lt az ú jságokban ? M ég  nem olvastam  ma új
ságot.

—  M indjárt elhozom  m agának, —  s T ab b ie  felugrott, 
h o g y  elhozza.

—  Nem, ne hozza. M ajd elolvasom  m áskor. Ú g y  is 
valam it a karo k  most mondani m agának.

—  Jól van, —-  és T ab b ie  e lfo g la lja  előbbi h e lyét és a 
következen dők sejtelm ével húzza m agához m unkakosarát, 
m ert nincs n agyo b b  segédeszköz a nő önuralm ának m eg
tartására, mint a kézim unka. A  nő kétszeresen ura a h ely
zetnek, ha ujjai g yü szü vel és tű vel vann ak fegyverezve. 
S ze re p é t so kk al n agyo b b  hatással tudja játszani, ha sza
va it szúrással kisérheti.

—  M i nagyon  jó b a rá to k  voltunk, nemde ?
—  N agyon , —  bizonyítja  Tabbie, ü reg ek et csinálva 

szúró eszközével varrásában .

—  N a gyo n  kellem etlen  dolog m egzavarni a mi ke lle
mes b a rá tsá g u n k a t; de érzem, h o g y  lehetetlen tovább 
nyugod tnak maradnom. M iss T ab b ie , én azt hiszem, h o gy  
ön m ár észre vette  az én érzelm eim et m aga iránt.

T ab b ie  e g y  gondolkodó p illantást vetett az ajtó felé. 
M ost m ár nem kételked h etett a felől, h o g y  mi fog k ö v et
kezni, és ő e g y  cseppet sem szereti az ilyen scenákat. D a
czára akaratosságán ak g y e n g é d  szive van, fáj neki, ha 
va lak in ek  fájdalm at ke ll okozni, és m ost —  de m ost R ó b e rt 
észreveszi p illan tását és abban a p illanatban minden k e 
letkező rem ény k ih al lelkében.

M indam ellett el van határozva, hallani a legroszab- 
bat. Fölem elkedik, és a kandalló p á rk án yá ra  tám aszkodik.

—  Én nem v a g y o k  valam i g a zd a g  em ber és a lig  van 
más, a mit önnek felajánljak, mint n a g y  szerelm em ; de nem 
gondolja-e, h o gy  e lé g g é  tű rh et engem  arra  nézve, h o g y  
feleségem  legyen ?

la b b ie  m egrántja czérnáját és ez e lszakad , elejti 
hím zését és ismét fölveszi, csaknem  egyid e jű leg  elpirul és 
elsápad. S o kk al könnyebbn ek gondolta ezen nyugodtan 
beszélő szerelm es visszautasítását.

—  Ön n agyon  szives, —  re b e g é  T abbie.

—  Én nagyon középszerű érzelem m el is m eg lennék 
e léged ve  ; nincs okom, azt hinni, h o g y  több érdekeltséget 
költh etnék fe l önben, mint aká rk i más, —  szakítja félbe 
a férfi.

T ab b ie  reá néz a m agas, b ár kissé hajlott alakra, az 
értelm es arczra, és arra  gondol, h o g y  sok em ber az ő testi 
és le lk i teh etségein ek m ennyivel n a g yo b b  hasznát tudná 
venni.

—  A z  ön b o ld o gsága  lenne az én eg yed ü li gondom , 
az ön kíván ságain ak  teljesítése egyed ü li boldogságom , —  
fo ly ta tja  R ó b e rt kom olyan, —  e g y  nőt sem szeretnének 
jobban, mint a m ennyire önt szeretném  én. F élek , h o g y  
nem védém  elég jó l ügyem et, de h ig y je  el, h o g y  az nem 
érzelem hiányból van.

T ab b ie  nem fe le lt semmit, hanem  leh ajtva  fejét, olló
já v a l játszik. Mai tapasztalása egészen tij. M ég  eddig  soha 
sem hiányzott szava, m ely lye l im ádóját kellett visszauta
sítani.

—  B eleegyezésn ek  vehetem  h allgatását?  R em élh e
tek  e g y  kevéssé ?

T ab b ie  kissé m egrázza fejét, a mint feltekint.
—  N agyon sajnálom  —  kezdi vég re , de R ó b e rt sza

váb a  vág .
—  E lé g  —  mondja halk, szilárd hangon, de ajkainak 

erőszakos összeszoritásával. E l vo lt készü lve a visszauta
sításra, és a g y e n g e sé g  minden jele  nélkül akarja elviselni.

—  F iata l h ö lgyek, azt hallottam , rendesen ezen sza
v a k k a l kezd ik  m eg a visszautasítást, s ig y  tudom, h o gy  
mit akart ön mond^mi. Én nem vádolom  önt. B e kell is
mernem, h o g y  nem vo ltak  vérm es rem ényeim . H a irántam  
m utatott gyö n géd sége  szította szerelm em et, a hiba az 
enyém  volt, nem az öné. Én m indig m egem lékeztem  arról, 
h o g y  a kü lön bség köztünk minden tekintetben igen  nagy, 
és ha m aga azt áthághatlan  gátn ak  tekinté, akkor, mint 
m ár elébb is mondám, nem lehet érte kárhoztatni. Én v a 
g y o k  a hibás, h ogy kitettem  a mostani kellem etlenségnek.

A z  utolsó szavaknál R ó b e rt önkénytelenül csaknem 
a tya i hangon beszélt, m ert észrevette, h o g y  a leányka le
sütött szem pillái kö n n yesek , s keserűen szidta m agát, 
h o gy  fájdalm at okozott neki. A  férfi szerelm e o ly  n agy  és 
önzetlen volt, h o gy  most is a leán y fájdalm a szom orí
totta m eg.



—  Isten vele , —  mondá gyen géd en. —  Bizonyosan 
örülni fog, ha most m egszabadul tőlem, —  s m egszorítva a 
g yö n g é d  kicsiny kezet, elment.

A  leány h allotta becsukódni utána az ajtót, hallotta  
szilárd lépteit a csarnokon keresztü l m enve, s aztán felsza
ladt szobájába, levetette  m agát á g y á ra  s keserű  köny- 
n yekb en  tört ki.

G ilb erték  estélyén  a  legszebb  jelen ség  Cam pbell 
T ab b ie  volt. A  délutáni izgatottság  cseppet sem látszott 
m eg rajta. Szem ei o ly  rag yo gó k , eszméi o ly  szikrázók 
voltak, mintha nem is léteznének visszautasitott u dvarlók 
a világon. V idám sága m indenkinek feltűnt, élénk nevetése 
m indenkibe jó ked vet ö n tö tt; de o ly  sajátságos mohóság- 
g-al fordult minden érkezőhöz, m intha va lak it várna.

—  M ilyen csinos, könnyű szivű g yerm ek ! —  je g y z i 
m eg G ilbertné, a mint ig y  nézegette. —  Ú g y  látszik, semmi 
gond sem n yu gszik  vállain . Tetszik-e önnek, Clayton ? —  
kérdezi ez: urat.

—  Bizonyosan, —  volt a laconicus felelet, s a mint a
; háziasszony e g y  újon jött ven d ég  fogadására siet, az ajtó

felé  m egy, és m ikor G ilbertné keresi e g y  n égyesre, m ár 
j eltűnt.

(Arége köv.)

------------- -

S v á j c z 1) ó 1.
P f e a f f e r  é s  a T  a m i n  a- t o r k o l a t .

A  R a jn a  vizétől átszelt gyön yörű  vö lgyb en  R a g a tz  
fürdőből g y é r  fen yvesekk el benőtt m agas h e g y sé g  közt 

j  h ajlong fölfelé az egym ás fölé dom borult h egység b e  vá jt
j kesk en y  kocsiút, m ellette óriás fehér, sávolyozott, sötét

p a la k ö v ek  közt zug oda lent a szédítő m élységben, zöld 
hullám aival, sebes rohanása közben fehér fodros habjai
v a l a R a jn áb a  siető Tam ina vize.

A  kesk en y  kocsiút e g y re  m eredekebb ¡lesz, az óriás 
trachit- s palaszirtek összébb vonulnak, szeszélyes idom- 
zatu, kopár oldalaikkal erkélyszerü leg  hajolnak az ut fölé. 
B alról itt-ott fen yő k zöldje enyhíti a táj zordonságát, köd- 
szerü leg  finom csöppekben, a n a g y  zuh atagokból eredt 
apró p atakok perm eteznek reánk. Oda lent a m élységben 
ren g eteg  sötét szirtd arabokkal küzd a Tam ina, saját med
rébe v ísszah u lltan , hatalm as m enydörgő csattogás közt 
vízesést képez, és a zugó, hánykódó habok a napsugárral, 
gyön yörű  ivezetbe hajló, tündöklő szivárván yn yá olvadnak 
össze. A  Tam ina fö lött em elkedett m agas h e g y sé g  olda
lán, toronyszerű szirtek közt, kesken y b arlan g  tátong, nyí
lása elé m ohával lepett, reczézett kő hajlik, és a fé lig  nyilt 
üregben a mindent látó szem fölfedezi a rég'es-régtől ott 
á llt kőszent szobrát. Időbarnitott a lakja  rémesen bám ul le 

a víz tükrébe.
A  kocsiút kissé tágab b á  válik , a bal felől fenyőktől 

zöldellő bérezek távolabb  húzódnak, a szélesebbé v á lt víz- 
m eder kavicsos szigeteket alakit. F ejünk fö lött zuh ogva 
om lanak szikláról-sziklára ezüst szalagként a vízesések, 
m egtört csöppjei álta l átnedvesül öltönyünk, s a különben 
kop ár szíriekről szederindák, piros alpesi rózsabokrocskák, 
helylyel-közzel fehér v irá g a ik k a l pompázó havasi bodza 
cserjék, a ked ves k é k  színű harang alakú Cam panula 
rhombaidalis, a sárg a  L yratifo liu s m osolyognak le reánk.

A  n agyszerű  vadonban nyájasan lep i m eg az utazót 
a zöld fen yő k k el benőtt hegynél, szorosan az ut m elletti 
szik lákb ó l ömlő S ch w atten fa ll előtt hántatlan vörös fen yő  
sudarakból készült svájezi kis vendéglő. A  k is  é p ü letet 
e lh a g yv a , körültünk a m agas szirtek  összébb szorulnak, s  
e sz íriekrő l alárohanó vízesések, a Tam ina zú g ásával sa
játos zenét alkotnak. Itt-ott fen yő kkel koszoruzott h e g y o r
mokon festő ileg  egym ásra hajolt fatö rzsek , m erészen 
em elkedő torony alakú szirtek  közt haladunk fölfelé, és 
elérjük a szik láb a vá jt boltivezetet, azokat a rém esen u t 
fö lé  görn yedő óriás szirttöm egeket, az örökké csepegő, fe 
jünkre om lással fen yegető  Thrcanenfels-et. E  rém esen elő re  
hajló szirttöm egen áthaladva, tá g ab b  tér tárul elénk, az 
alattunk zugó Tam ina szerény hajlással kerü li m eg a  fo 
lyam  partja  fölé m árvány-alapzaton n yu gvó  P fea ffer  fü r
dőépületet, s a fürdő hátsó részén felnyúló h e g y sé g  szik lá i 
közt vész el.

A  feh érre  m eszelt három  em eletes, kolostorszerű  r id e g  
külsejű  fürdőépület hosszú folyosóján m eredek falépcsőin 
áthaladva, sötét b arlan gn yilás tátong. Ü nnepélyes, e lfo g u lt 
érzelm ekkel lépünk be a m agas kupolás b arlan g  fo ly o só 
jába. A  term észet e g y ik  n a g y  im aháza ez, a csodás alakú, 
egym áson fü g g ő  ren g e te g  szirtek, a zugó folyó m enydör- 
gősen csattogó zajgása, az ide letéved t n ap su garak  b á 
g ya d t fénye, mind, mind, isten igéjét h ird etik  elénk!

E  kopár szirtek  o ldalába a  csörtető Tam ina fö lö tt 
keskeny, fak o rlá tta l védett, s padlózott v á jt  utón, a szír
iekről a lá  omló p atak o k  v é g e tt  esernyő a latt haladunk, 
m indig m élyebben be a rendkívül h id eg  és nedves fen séges 
g-alerián. O lyko r m eg k e ll állam ink, h o g y  az itt k ife jte tt 
n agyszerű  kép letet m egbám uljuk. A  feh ér fodrai kö zt 
hánykódó Tam ina m enydörgős viszh an gja  fö lzaklatja  az 
itt honolt csöndet, sziklákról-sziklára száll a böm bölő han g, 
m intha oda lent a p alaköves m élységben  B elzeb u b  népe 
g yü lésezn élc; azonban fejünk fölött a széditő m agasban, 
e g ye s  szirtek repedésein belopódzik a tündöklő n ap sugár, 
m integy h irdetve a m indenség uralm át, győzelm ét a gon osz 
fölött, és a ra g y o g ó  fén ysu garak, a sebesen rohanó víz- 
h abok kék es köd párájával ölelkeznek, s tündéri, fen séges 
szivárván y  szinü sáv o lyo k k a l b ágyad t, bűvös v ilá g ítá st 
nyer a sötét p a lakö vekb ő l a lkotott h együ reg .

E gyszerre  a szik laösvén y téresebbé vá lik , vezetőn k 
e g y  avu lt ajtóhoz lép, a rozsda-ette ajtóretesz n y ik o ro g va  
föltárul, s a tám adt sötét ü regb en  elvész ö reg  vezetőnk. P á r  
perez e lte ltével rezgő fén y  dereng az ajtónyitásból, s az 
in gre  vetkőzött ö reg  svájezi nyájas arczczal jelenti, k ö v es
sük őt, h o g y  a h írhedt „P feaffer h é v “ forrásai ered eteiét 
m egszem léljük.

S vá jcz legh irh ed teb b  g y ó g y fo rrá sa  ez, 1038-ban fe
dezte föl e g y  vadász, a monda szerint. A k k o rib a n  az 
ógész kö rn yék  a P feaffer zárda tulajdona volt, s e g y  nap a 
z^irda vadásza bérezek közt b o lyo n gva , H ohenbalken K á 
roly, (így  h ítták  a vadászt) vadászata  közben a h egyorom 
ról kúszott a b arlan gb a , és n a g y  lett ám ulata, midőn sas- 
fiak h elyett p áro lgó  gőz szállt fö lé je !

A zonban a Pfeaffer-fürdőt e monda után csak k é t szá
zaddal kezd ék  építeni, az akkori apát, II. V iliingen  O ttó alatt.

B  a y  I l o n a .



Az „Arrogante'-iinnepély.
M ikor M agya ro rszág  m egköszönte F rancziaország- 

n a k  a  franczia főváros á lta l a szeg'edi árviz-károsultak ja
v á ra  küldött segély t, a köszönő le v é l vé g é n  ez á llt: „Nem 
kívánjuk, h o g y  egyh am ar hasonló szom orú alkalom  kerü l
jön  elő, h o g y  m egm utathassuk: m ily h álásak v a g y u n k  
irá n ta to k ; de ha szerencsétlenség' érne benneteket, szám ít
h atto k  reán k.“

Fájdalom ! E z alkalom  nem so k á ig  késett. N e m so 
k á ra  m egérkezett a hire e g y  n a g y  szerencsétlenségnek. 
Borzasztó, lehangoló e g y  hir. „ A z  „ A rr o g a n te “ franczia 
pánczélos hajó elsülyedt, közel száz családos em ber vele  
e g y ü tt oda veszett a ten gerb e.“

H iszszük, h o g y  e h irt ép o ly  m ély részvéttel fo gad ta  
az eg ész  v ilá g , mint p ár h étte l előbb a szegedi veszedelem  
h ir é t ; de h o g y  a m ély, őszinte részvét könnyei o ly  m ele
gen , közvetlen ül a szivből fakad tak  vo ln a fel bárm ely 
nem zet fiainak a szem eiben, mint a m agyarokéban, azt nem 
hiszszük. Nem  engedjük elvitatn i m agunktól, h o g y  n a g y 
le lkű ségb en , nem esszivüségben ú g y  m egközelítse va lak i a
—  francziákat, mint mi m agyarok.

„ A  szerencsétlenségben ism erjük meg' a jó b a rá to t“ 
ta rtja  a  közm ondás. M i szerencsétlenségünkben szeret
tü k  m eg egym ást. S  midőn mi az első m agyar kirá lyn ak, 
Szen t István n ak napján igyek eztü n k  leróni hálánkat, m eg
m utatni testvéries ragaszkodásun kat irántatok, francziák, 
m éltóvá akarju k tenni külső je lekben  is azt, a mit szi
vü n k  érez.

í g y  leh etővé vált, h o g y  az ünnepély országos színe
zetet ö ltsö n ; részt v e tte k  abban az ország legkülönfélébb  
részeib ől ide sereglett ven d égek, 
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A  M arg itszig et a lig h a  látott egyszerre  annyi ven d é
g e t, m int Szt. István napjának délutánján. A  kellem es, kies 
sz ig e t egész uj kép et öltött. K ikö tő ib en  diadal-kapuk, azo
kon  v íg a n  p attogó  trikolor-zászlók, a főherczegi lak  előtt 
díszes em elvén yek, p áholyok, az utakon egym ás m ellett 
sűrűn fe la k g a to tt tá rk a  lam pionok, mind szórakozást nyújtó 
lá tv á n y t kép eztek  a  már jókor délután oda sereg le tt kö
zönségnek.

K öztudom ású azon rend és tisztaság', m ely a M a rg it
szigeten  u ralkodik. E g y  ideig csak fentartották a rendet. 
N em  bán totta  senki a him bálódzó v irá g o s  bokrokat, nem 
lé p e tt senki a bársonyos gyö p re, de m ihelyt a néptöm eg 
a n n yira  szaporodott, h o gy  „özön“ -nek k ellett azt nevezni, 
v é g e  szakad t a rendnek . . . Ú g y  sajnálom  azokat a szép, 
k ed ves bokrokat, azt a bársonyos gyöpöt. M egborzalták a 
lom bsátorokat, le tap o sták  a g y e p  füvét, apró v irágait. 
Ig ye k e ze tt m indenki közelebb  jutni ahoz a ponthoz, a hol 
a  F ran cziao rszágb ó l id eérkezett v e n d é g e k : Gouzien, Lau- 
ren§on, R o p s  és L afon d já rta k  T  ü r  r István tábornokkal.

K it  nem lelkesített a R ákóczy-induló ? M ég  m ikor a 
cseh m uzsikus fújja és üti is a  katon a mars-ához, akkor is

délczeg'ebb a baka lépése, ra g y o g ó b b  a szeme, a m orva 
kap itán y  is szorosabban nyom ja csípejéhez a kard  m arko
latát, feszesebben veti előre m ellét . . . H á ta  „M arseillaise“ 
kábító  h an gjait k i ne csodálta volna?

„Allons enfants de la patrie,
Le jour de la g 1 o i r  e est arrivé ! ‘

Nem  beszél az szabadságról, nem beszél az m egvál
tásról, csak e g y r ő l : a dicsőségről. M ert a dicsőség fo g a l
m ában van  k ifejezve a franczia nép rem énye, v á g y a , sza
badsága, jóléte.

E k é t indulóval fogadta  a m integy kétszáz főből álló 
czigány-zenekar a franczia ven dégeket. S  e fogadtatásnál 
leh etett látni kicsiben, h o gy  m iképen készül a forradalom  ?

A z  első ütem ekre a felpezsdülő v é r  csillogó fén yt ád 
a szem ek n ek; a gyo rsab b , derültebb szakoknál az arczok 
k ig y u ln a k ; az andalgó, kom or rész m ár nem szerez lehan- 
g'oltságot, hanem borzongó h aragot, s m ikor a crescendo 
vih aros ütem ei tép ik  meg' a lé g e t —  akk o r nem látsz m a
g ad  körül senkit, semmit, csak a le ve g ő b e  röpíted kala
pod, csak kitör e g y  k iáltás ajkadon.

„Éljen F ran czia o rszá g ! É ljen M a g y a ro rs z á g !“

*
* *

A  főherczegi la k  előtt fo ly t le  a népünnep leg-érdeke- 
sebb része. M ozsár-lövések je lezték  a m onstre-conczert 
kezdetét.

A  műsor legérd ekesebb  részét a M assenet-Szabady- 
féle „M arch e h eroiq u e“ képezte.

Ism erik ez indulót széles e hazában. A  török tünteté
sek alkalm ával a czigán y  zenekarok széltiben ezt húzták. 
Itt készült az az induló e g y  k á v é h á zb a n ; az ország-ut és 
czukor-utcza sarkán levő  kávéházban . Szerzőjük egyszerű  
k ávés: S z a b a d y  F ra n k  Ignácz. A z e lő t t  sem volt isme
retlen a zene terén. S o k  szép dala kerin gett m ár régó ta  
a nép száján, többi közt a „B efordultam  a ko n yh áb a.“

Szabady a „török-világ“ a latt irta  indulóját, aztán b e
tanította azt e g y  czigány zenekarnak, ettől eltanulta e g y  
m ásik, harm adik s nem sokára elterjedt az ország-szerte. 
M egh allgattu k , elfelejtettük.

De e g y  jó szellem  gondoskodott róla, h o gy  a m ély 
g'ondolatu zenedarab ne veszszen el nyom talanul. A  fran
czia v ilágkiá llításon  m eghallotta ez indulót e g y  franczia 
zene-szerző, M assenet, s azt az élvezetet, mit annak h all
gatásako r m agának szerzett, ú g y  m ondta el a párisiak- 
nak, h o gy  átírta  az indulót.

H o g y  m ily g e n ia lisa n : azt most vo lt alkalm unk ta
pasztalni. Bám ulatos h a n g sze re lé s! A  b ú gó  kürtöknek, az
epedő flótáknak, a h arsogó trom bitáknak m ily m egragadó 
harm óniája! K e le tie s  színezet von ul át minden ü tem en; a 
török fatalizm us a k evésb b é hullám zó, m égis édes-bús 
hangm enetben, a hősies elszántság a viharos riadóban, s a 
kétségb eejtő  katasztrófa m ily m egkapóan, érthető nyelven 
beszél hozzánk a vészh arangok k o n g á sá b a n !



A  roppant n a g y  szám ú közönség m ély, elm erült hall- 
g a ta g sá g á b ó l egetverő  Halomban, ujjongásbán, tapsolás
ban tört k i az induló befejeztével.

O tt vo lt az ö re g  S z a b a d y  is a töm egben. Félénken, 
szerényen közeledett a francziák felé. A zo k  közül eg y ik , 
G  o u z i e n, m ár ism erte Szabadyt, s láttára  azonnal k ö 
zölte társaival, h o g y  kicsoda az, a k i most hozzájok m egy  ?

A  francziák fe lá lltak , ka lap jokat levették , s ú g y  üd
vö zö lték  a  „M arche h eroiq u e“ szerény szerzőjét, m aga 
G ouzien p ed ig  öröm től e lrag ad tatva  ölelte m eg a —  sütő- 
u tczai kávést.

A  szabadban fo ly t h an gversen y  alkalm ával a kato 
nai zenekar játszta  m ég a R á k ó c z y  és m arseille-i indulót, 
a  Coppelia b allett kerin gő jét és m azurkáját, to váb b á  G ou
nod „K a to n a k a rá t“, „F a u st“ -ból.

M ajd a kürt-zene kö vetk ezett a rom ok közt.
E k k o rá ra  már m eggyu jto tták  a m egszám lálhatlan so- 

k a sá g u  lam pionokat. A  sziget fényten gerb en  úszott. H ar
so go tt a zene m indenfelől. A z  alsó ven déglőn él a czigá- 
nyok, a felsőnél pedig' a katon ák zenekara m ulattatta a 
közönségnek azon részét, m ely a zártkörű  h an gversen yb ől 
kintrekedt. E  h an gversen yb e a terem  kicsisége  m iatt a 
je le n v o lta k  századrésze sem m ehetett be. P e d ig  n a g y  él- 

! vezettő l vo lt m egfosztva a többség.
A  terem  minden ab lak át e lá lltá k  kívü lrő l a k iván 

csiak. E g y  v o lt képviselő, jelenleg" hirlapiró, k i minden 
áron bent akart lenni, ú g y  segített m agán, h o g y  az ab la
kon m ászott be. E g y  ott álló rendőr hivatalos b u zg ó ság g al 
b iz ta tta :

—  Csak tessék sietni, kérem , n eh o gy  rósz péld át ad
jon a többi bekivánkozónak.

.1 J
A  h an gversen y  fénypon tját term észetesen B 1 a h á n é 

j éneke képezte. V e le  m ár ú g y  van  a közönség, h o g y  v a la 
hán yszor őt énekelni h allja ,m in d ig  azt hiszi: soha szebben, 
ked vesebben  nem énekelt, mint épen most.

D e ez alkalom m al B  1 a h á n é csakugyan  csupa jó 
ked v, csupa szikra, csupa tűz volt. M inden dalához tudott 
uj hangnyom atot, uj m im ikát adni. A  „F ekete  szem éjsza
k á ja “, „Jaj lenne, baj lenne“, „R ózsabokorban  jöttem  a 
v ilá g r a “ dalokat énekelte. D e m ár ezekre a kint h allgató 
közön ség is k ik e lt tartózkodó m agatartásából és segített a 
b ent fe lriad t tapsot erősebbé tenni. A  francziák nem bírtak 
e lé g g é  gyön yörködn i. Gouzien oda sietett a művésznőhöz, 
s kicsibe múlt, h o gy  térdre nem om lott előtte ; T  ü r r tá- 
bornokné szintén e lh a g yta  h elyét, h o gy  gratu láljon  Bla- 
hánénak.

E z alkalom m al kedvesen tréfás jelenet fo lyt le. A  
tábornoknéhoz B lah án é azt a kérd ést intézte, h e g y  tud-e 
m agyaru l ?

■—  U n peu! —  felel íi tábornokné.
_Nem  ön pő, hanem egészen k e ll tudni m ag y aru l,—

mondja ked ves kaczagással a mi kis m agyar m enyecskénk,' 
m ire a tábornokné szives Ígéretet tesz, h o gy  majd beszél ő 

m ég többet is m agyarul.
*

* *
Ezzel v é g e t  ért az ünnepély program m szerü sora. 

Ezután n a g y  katonai takarodó, tánczm ulatság stb. k ö v et
kezett.

A  tárczairónak persze be k ellett volna néznie a táncz- 
terem be is. D e m ikor o ly  jól esett neki a n a g y  szoron gá
sokból a puha gyöpön, a lám páktól csillogó b okro k  közt, a

v  _________

g y ó g y te re m  tornyáról leözönlő v illan yfén y  m ellett e lgo n 
dolkozni a felett, h o g y  ez a mi ünnepélyünk semmi esetre 
sem vo lt fényben  o ly  n agy, eredm ényben oly  gazdag", mint 
a szeged iek  ja v á ra  P árisban  rendezett n a g y  han gversen y, 
de m indenesetre m eggyőző  tanúságot tett arról, h o g y  a 
m ag y ar nem csak  hálás tud lenni, hanem  h o g y  a k it  ő 
m egszeret, m eg van az szeretve.

H iszszük, h o g y  ezt a gondolatot v iszik  m agukkal p á 
risi ven d égein k  is. R  a o u 1.

S z e g e d r e  1.
Augusztus 19.

A z  ideiglenes ép ítkezések városszerte fo lynak, csak
h o g y  nem uj h ázikókat em e ln e k ; csak egyszerű en  a dü- 
led ékek et és színeket a la k ítják  át, h o g y  a  család m eg
húzhassa m agát és átnyom oroghassa a telet. É s a h cl 
semmi átalakíth ató  házrészlet v a g y  fészer nem m aradt, a 
nép m aga ve r  vá lyo g o t, fur-farag", az asszon yok seg'édke- 
zésével, de m égis csinál m agának otthont, h o g y  ne kelljen 
neki a b a ra k k o k  tultöm ött n yirkos levegő jéb en  m inden
k iv e l e g y ü tt laknia.

A  S zillér m edre m ég m indig e g y  te n g e r ; itt vo lta k  
előbb a leg-szebb szőllőkertek, a legszebb  gyü m ölcsfákkal, 
és a dió- és k ö rte fá k a t k iv é v e , mind elszáradtak. A  
v íz  n agyon  lassan fo ly  a T iszába, m ert ez m agas, tehát az 
idén a lig  szabadulhat m eg e tér a víztől.

A  belterü let n a g y  része száraz m ár a városban, de 
m ég a szabályozási terv  nem kész, teh át a rom ok ú g y  
vannak, mint vo ltak .

A  becslések  már, a v izterü letet k iv éve , b efejezvék , 
va lószín ű leg  a jövő  hóban egészen be lesz fejezve, noha 
addig  a viz semmi esetre sem lesz m ég az egész városból 
le v e z e tv e ; sőt sokan tartan ak m ár az őszi ártól, és ez nem 
is alaptalan. M a ga  a k irá ly i biztos a napokban szem lélte 
m eg a külső töltéseket, s ezeknek h elyreállítása  szerinte 
is elodázhatlan.

A z  iskolákat most tiszto gatják  m indenütt és gondos
kod nak a rom ba dőltek pótlásáról.

A z  adók behajtása  m egkezd etett s ez minden irán y
ban keserű séget okoz, noha a k irályb iztos, T isza  Lajos 
közvetítése fo lytán  csak a k e v é sb b é  káro su ltak  szorittat- 
n ak erre.

O F e lség e  születése napjára n a g y  ü n n ep élyességgel 
készü ltek  ú g y  a katonai, mint a p o lg ári hatóságok.

Szom baton tűz ütött k i a város szárazon m aradt te
rületén, ép a legveszé lyeseb b  környéken, hol három  bu- 
to rrak tár összehalm ozódott holm ijai van n ak  elhelyezve. 
Szerencsére azonban az idő csendes volt, és a tűz a polg’árok 
m egfeszített erélye s a d erék  katon aság  közrem űködésével 
ham ar elfojtatott. A  .Szeged sorsa iránt o ly  k eg y esen  ér
deklődő k irá ly  ő F e lsé g e  is értesitteté  m agát e tűzesetről.

H étfőn pedig" a szokottn ál n a g yo b b  ü nnepélylyel 
ülte m eg városun k legnem esebb jóltevőjének, ő F e lsé g é 
nek születése napját.

Szt. István napján hasonló templomi ün nepélyek va- 
lának itt. K o v á c s  J á n o s .

H ii z á 11 k.
A z  A n d rássy-válság  fo lyvá st élénken foglalko ztatja  

a politikai köröket, s egyre-m ásra nőnek és m úlnak el a
___ ________________________________________ ^



külön féle kom binácziók. H írlik  például, h o g y  A n d rá ssy  
utódjának k inevezésén él épen ő fo g  döntő javaslato t tenni 
a k irá lyn ak, s m ig ez m egtörténik, addig  ő fo gja  továb b  
vezetn i az ü g y e k e t. N a g y o n  term észetes, h o g y  a je lö ltek  
n a g y  szám m al vannak. A  m agyar korm án yp ártiak S zéch é
n yi Im re és K á r o ly i  A la jo s g ró fo k ró l beszélnek, a konzer- 
va tiv e k  b áró  S en n yeyről és g r ó f  Széchen A n ta lr ó l; az 
osztrákok M etternich h e rcze g rö l, H ü b n e rrő l, a csehek 
Clam -M artinitzról, a bécsiek pedig báró  H oífm an közös 
pénzügym iniszterről. Jól értesültek azonban egész k ere
ken kijelentik, h o g y  ez idő szerint m ég minden kom biná- 
czió alaptalan. T é n y  az, h o g y  A n d r á s s y  g ró f  szerdán 
éjjel B écsb e utazott, h o g y  ott, mint m ár em lítők, ő F e lsé 
gén ek  javaslato t te g ye n  utódja kinevezése iránt. —  A z  
ellenzék vezérférfiai T i s z a  K á lm án  á llását is m egren 
dültnek hiszik, és m áris tanakodnak a leendő változások  
felett. D e ez m ég csak igen-igen távo li kom bináczió. A  
korm án ypárt főbb tag ja i a fő váro sb a  g yü lek ezn ek  s rem én y
ük, h o g y  g r ó f  A n d rá ssy  is m ajd h e lyet fo g la l a  parlam ent
ben, mint kép viselő  és tám ogatni fo g ja  a korm ányt, a mi 
nem is volna rósz viz a korm ány m alm ára.

G ró f A n d rá ssy n a k  B écsb e történt m egérkezése után 
táv irato k  érkeztek  fővárosunkba, m elyek  azt jelentik , h o g y  
a g ró f  több órai k ih allgatáson  v o lt a k irá lyn ál, s h o g y  
visszalépése több mint valószínű.

— ssQSag- áö&Kf—

F ő v á r o s i  é l e t .

*** (Jótékonyság.) K i r á l y  ő F e l s é g e  a komlód- 
i  tótfalusi h elv. h itv. egyh áz-község  tem plom ának fe lép íté

sére m agánp énztárából io o fr tn y i, a R om ániában fekvő  
plojesti és p itesti helv. h itv. egyh áz-községekn ek tem plo
m aik fe lép ítésére  u gya n csa k  m agánpénztárából 200 frtn yi 
p én zsegély t adom ányozott.

(A király születésnapját,) e hó 18-dikán a szokásos 
módon ü nnepelték m eg a fővárosban. A  h e ly ő rség  összes 
csapatai k ivo n u lta k  re g g e li 7 órakor a vérm ezőre, hol 
báró K a s  a ltáb o rn agy, későb b  báró  E  d e 1 s h e i m-G yu-
1 a i főparancsn ok tarto ttak  szem lét a csap atok felett. O tt 
v o lt k é t zászlóalj honvédség is. Szem le után a táb ori mise 
vette  kezdetét, m ire a parancsnok ellép tette m aga előtt a 
csapatokat s ezzel a katonai ünnepély v é g e t  ért. —  A  h i
vata lo s istenitisztelet a bud avári h e lyő rség i tem plom ban 
tartatott m eg; je len  v o lta k  itt a m inisztérium ok, fő h iv a 
talok és a fővárosi tö rvén yh ató ság  képviselői. A  b elvárosi 
plébánia-tem plom ban is v o lt mise. A  középületek, láncz- 
hid, hajók, mind fel vo lta k  lobogózva.

*** (A királyné) a jövő  hó v é g é ig  m arad az ischli fü r
dőben ; onnan G ödöllőre jön hosszabb tartózkodásra. M ég 
a karácson yi ünnepeket is itt fo gja  tölteni s csak  a jövő

1 év i jan u ár elején tér vissza B écsbe.
*** (Mária Valéria főherczegnőről) következő  érdekes 

do lgo t ir já k : R ó n a y  Jáczint püspök e hó 6-dikán ülte 
m eg p ap p á  fö lszenteltetésének n egyven ed ik  évfordulóját. 
E rrő l m egem lékezett a püspök ur e g y k o ri növendéke, M á
ria  V a lé ria  főherczegnő is. R ó n a y  püspök csöndben, e g y e 
dül vég ezte  az em lékezetes napon re g g e li áj tatosságát, de 
midőn a káp oln ából visszatért, m osolygó gyerm ekarcz fo 
gad ta  s e g y  szép aczélm etszetű m adonnaképet nyújtott át 
neki, rem ek fa ra g v á y u , d rá g a k ö v e k k e l k ira k o tt keretben 

' s szép, n a g y  göm bölyű b etű kb en  kö vetkező  a lá írá ssa l:

„M ária  V a lé ria  R ó n a y  Jáczintnak n e g y ve n  éves p ap sága  
em lékére. 1879, aug. 6-dikán.“

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : J o v i á n  A n ta l maros- 
u jvári távird ai igazgató  M é s z á r o s  G izella  k isasszony
nyal, M é s z á r o s  István  ked ves leán yával. —  T ó t h  M á r
ton n a g yv ára d i ü g y v é d  G  y  ő r f  f  y  Czeczil kisasszonynyal.
—  D r. M e z e i  G yu la  abaujm egyei körorvos P a t a k y  
R ó za  kisasszonynyal. —  Ö ssze k e lte k : Itteb ei K i s s  E lem ér 
B l a s k o v i c s  G izella  k isasszonynyal. —  D r. S c h a u r e k  
B ó d o g  egyetem i m agántanár O c s k  a y  A n toin ette  k is 
asszonynyal, P écsett. —  B  a c z o n i A lb e r t  kassai tanár 
M  a t e r n y  Jozefa kisasszonynyal.

*** (-4 Széchenyi-hegyi villák lakót) m últ szom baton 
tartották  harm adik tánczestélyüket az „E ötvös-n yaraló“ 
h ely iségéb en , díszes közönség részvéte m ellett. A z  első né
g y e st ötvennyolcz p ár tánczolta. A  h ö lg y e k  közül ott v o l
tak : S ch v o y  K álm ánná, H azucha Lajosné, H orn Edéné, 
R á c z  K á ro ly n é , ö zve g y  W o lfsg ru b e r  Ignáczné, E n g ler  
Vilm osné, L iebold  Lajosné, B laustein  Józsefné, E rd ey  Gé- 
záné, D écsey  Vilm osné, báró  P o n grácz M ariska, T otis 
Emma, H ertrum  Teréz, P le k k e r  Józsa és O lga, E gan  
E telka, G rünfeld R ó za, O kolicsányi M argit, Szentm iklósy 
Ilonka, Sponner E telk a, H ad faludy R ó za  (Szilágysom lyó- 
ról), B ró d y  Janka, B arn a G izella, O ttó fy  Ilka, R ö tze r  M a
riska, F isch er Erzsi és F rid a, Stern  Ilona, B urián  M ariska, 
W o sch en ileg  Ida, K u n  M ariska, H e yb l A u g u sta , M edvés 
Irma, V e tte r  n ővérek s m ég többen. A  minden tekintetben 
jó l sikerü lt m ulatság k é t ó rá ig  tartott s ekk o r a  fo g a sk e 
rekű  vasút külön von ata  szállította haza a ven dégeket.

*** (Szent István napját) a főváros ezúttal szokatlan 
ü n nep éiylyel ülte m eg. M ár előzőleg  három  nap óta érk ez
te k  az idegenek, v id ék iek  B udapestre. T öb b  mint százezer 
főn yi töm eg töltötte m eg ős B u d avár utczáit. A  várban  a 
m enet a Zsigm ond-kápolna előtt rendezkedett, s 1 8 ó ra
kor m egindult a h e lyő rség i tem plom  felé. A  h elyő rség i 
tem plom ban R é p á szk y  kanonok tartotta  a szent beszédet, 
m ely után a prím ás m isét tartott. Innen a m enet vissza
ment a vártem plom ba, hol rövid  á jtatosság  után az ünne
pélynek v é g e  lett.

*** (Munkácsy Mihály) csak u gyan  eljött a franczia 
v e n d é g e k k e l. A  ven d ég ek et váró  k ö zö n ség, midőn a 
„F iu m e“ fedélzetén észre vette  az ünnepelt m űvészt, le lkes 
éljenzésben tört ki. M unkácsy néhány h etet szándékozik 
itthon tö lte n i; jobbára vidéken  fo g  utazgatni.

*** (Gróf de Roys,) a szeged i árvízkárosu ltak  s e g é ly e 
zésére a laku lt párisi b izottság  elnöke az „A rro g a n te “ - 
ünnepély rendező bizottságának ötven díszpéldányt k ü l
dött a julius 7-diken Parisban tartott operai ünnepély 
program m jából. A  g r ó f  igen  m eleg hangon irt közlem ényt 
csatolt a küldem ényhez, m egjegyezvén  e g y e b e k  közt, h o g y  
„az önök nemes hazájához gyerm ekkorom  óta m ély rokon- 
szenv és csodálat fű z; M agyaro rszágn ak  és Francziaor- 
szágn ak azonosak a tö rekvéseik  s rem ényiem , h o g y  a jövő  
m indig szoros egyetértésb en , fogja  őket találni.“

*** (Franczia vendégeink) m egláto gatták  a színházakat. 
Csütörtökön a népszínházban a „P iro s b u g ye lláris 'í-t néz
ték e g y  id e ig ; B lah án é dalainak varázsától a lig  tudtak sza
badulni, h o g y  a nem zeti színházba menjenek, hol ,.A id á“ -t 
adták. A  nézőtér ünnepélyesen ki vo lt v ilág ítva . A  ven dé
g e k  a n egyed ik  felvonás v ég ére  érkeztek  m eg ide, s lá t
ható élvezettel h allg atták  az előadást. M ásnap ismét a
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nem zeti színházba m entek, hol k íván ság u k ra  m ég egyszer 
eljátszotta a zenekar a Szabady-M assenet-féle hősi indulót.

•••** (Irefort Ágoston) hözoktatási minisztert, mint rész
v é tte l értesülünk, ujabb súlyos családi csapás érte. L eán ya  
Ilona, kin az e lm eb etegség  nyom ai m ár hosszabb idő óta 
m utatkoztak, m ost v é g k é p  áldozata lett e b e te g sé g n e k  s 
gondn okság a lá  helyeztetett.

*** (Derék matróz.) Izgalm as jelenetnek vo lta k  tanúi 
csütörtökön este e g y  Ó -Budáról jövő hajó vendégei. E g y  
k is  leány, vizet akarván  m eríteni a Dunából, egyen sú lyt 
vesztett s a folyam ba zuh an t, m ely őt azonnal m agá
v a l ragadta. A  hajó-közönség roppant izgalom m al nézte 
a jelenetet. A  szegén y k is  leán y  m egm entésére senki sem 
akart vállalkozni. E g y sze rre  csak a hajóról e g y  m atróz a 
D un ába u grik , m egragadja  a leán yt s kínos vergő d és után 
m egm enté. A  közönség u jjongva üdvözölte a d erék em bert, 
k it  B elcsicsnek hívnak, s ki m ég csak p ár ó ráva l előbb jött 
k i a kórházból, hol b etegen  feküdt:

*** (Fővárosi vegyesek.) A z  „ A r r o g a n t e “ - ü n n e -  
p é l y  hir szerint 15— 20 ezer forintot jö ved elm ezett.—
A  v a l l á s -  é s  k ö z o k t a t á s ü g y i  m i n i s z t e r  elren
delte az E szterh ázy-képtárban  levő, összesen 4 i m egron
g á lt  festm ény k ijavítását. —  A  f ő v á r o s i  i s k o l á b a n  
o ly  n a g y  szám mal iratkoznak be a tanulók, h o g y  a tanács 
elhatározta 15 uj tanitó-állom ás szervezését javasoln i a 
közgyűlésn ek. —  K o s s u t h  L a j o s  nevenapját a fő vá 
rosi fü g getlen  p o lg á rsá g  e hó 2.3-dikán ünnepelte m eg. —  
A  J ó z s e f - m ü e g y e t e m  kö n yvvite ltan i és államszáma- 
dolástani tanszékére dr. G  h y  c z y  G éza eddigi helyettes 
tanár neveztetett k i . —  A z  „ A r r o g a n t ^ “ k á r o s u l t 
j a i  j a v á r a  e hó 2 3-dikán a Széchényi-sét0,tér term ében 
több fiatal em ber érdekes h an gversen yt rendezett. —  A z  
á l l a t k e r t e t  Szt. István  napján több mint 3000 em ber 
látogatta . —  A  m a g y a r  m é r n ö k -  é s  éjp i t é s z -e  g y -  
l e t  a jövő  hó elején kirándulást rendez Eíjdélybe. —  A  
k ö z s é g i  s k ö r j e g y z ő k  e hó 22-dikén tartották  a 
fővárosb an  rendes év i közgyűlésü ket.

* (Elhunytak.) S z e n d e  Zsigm ond, a honvédelm i
m iniszter atyja, 86 éves korában G avosdián. —  K u n  t o 
r a d  E d e ,  a tiszavidéki va sp á ly a  gép észeti igazgatója. —  
S z e n t i v á n y i  M á r t o n n é ,  született P a lu g y a y  A d él, 
L ip tóm egye főispánjának neje, 54 éves korában. —  Öz
v e g y  K a k u j a i  J ó z s e f n é ,  született Jeszenszky Leon
tina. —  L á s z l ó  I m r e  o rszággyű lési kép viselő  neje a 
kálnoki fürdőben, Szt. István napján. —  S z i b e n l i s z t  
A n t a l  n é  leán ya, 18 éves korában, R a d v á n yb a n . —  
T a g y o si C s a p ó  V i l m o s n é ,  született N e d e c z k y  H ed
v i g ,  64 éves korában, Tengeliczen. —  E h m a n n  Fe- 
renezné, született K o b o z y  T eréz, 22 éves korában, Sz.- 
F eh érváro tt. —  B ö r z s ö n y  József, 71 éves korában, Né- 
met-Szecsődön. —  Zágoni báró S z e n t k e r e s z t y  István, 
63 éves korában. B ék e  ham vaikra!

V i d é k i  é l e t .

*** (Balaton-Füreden) is m egünnepelték a k irá ly  szü
letésének 49-dik évfordulóját. M inden épületen k i vo lt 
tűzve a nem zeti lobogó. K ilen cz órakor n agy  mise volt, 
m elyet a tihanyi apát mondott fényes segéd lettel. A  tem
plom belseje szín ig  m egtelt. A z  egyetem  és k irá ly i tábla, 
a m egye és képviselőház ott időző tagja i vallás-különbség

nélkü l részt v e tte k  az istenitiszteletben, m elynél a  m agán - 
á riá k á t R e i n e r  A n tó n ia  énekelte. B efejezésül o rgo n a k i
séret m ellett e lén ekelték  a hym nust.

*** (Rudolf trónörökös és Kossuth.) A  „P ozson yvid éki 
L a p o k é b a n  irja R  i m é 1 y  apát, k i tu d valevő leg  a k o ro 
naörökös m ag yarn yelv  tanára volt, h o g y  R u d o lf fő h erczeg  
n agyon  szerette K o ssu th  beszédeit o lvasn i; egyszer m eg 
tudta, h o g y  van  K o ssu th n ak  m ég e g y  beszéde az uralkodó 
ház detronizálásáról, m elyet tanára nem közölt vele . Nem  
nyugodott, m íg  ezt is nem o lv a sh a tta ; a k irá ly  ezt n agyo n  
helyén levőn ek találta  és szívesen m egen gedte a beszéd  
elolvasását.

(Fraknói Vilmost) e hó 20-dikán, Szt. István  nap
ján, fényes ü n n ep élyességgel avatta  fel L ip o v n iczk y  püs- 
püspök szegszárdi apáttá. A  szertartást a v id ék i s a városi 
n evezetességek  jelen létében  m aga a püspök ur vég ezte . A  
budapesti th eologia i kart, m elynek az ünnepelt tagja , K iin 
g e r  István  prodékán és Stanczel F eren cz egyetem i tan ár 
kép viselték . A  diszebéden szám os hazafias felköszöntőt 
m ondtak.

*** (Petőfi, Sándornak egy pálezáját) őrzi hir szerin t 
P  a p p Sándor n a g y k á ro ly i rendőrkapitány, a költő  P  a p p 
Endre fia. A  fehér csont-fogantyus spanyol-nád-pálezát P e 
tőfi azon időben h a g y ta  költő  barátján ál, midőn eg yizb en  
S z e n d r e i  Júliát lá to g a tta  m eg Endrődön.

,%  (*4 nők választó képessége.) A  h o rvát tartom ány-gyű
lés szakbizottsága a h o rvát váro so k  rendezésére vonatkozó 
tö rvén yjavaslatot most tárgya lvá n , a korm án y javaslatán  
többi közt azon m ódosítást tette, h o g y  a váro si vá lasztá
sokban a nők is aktív  választó-joggal bírjanak.

*** (Uj zárdával) szaporodott E sztergom  városa. A  v á 
rosi kö zgyű lés  u gyan is  az ottani kórh ázat e g y h a n g ú la g  a 
szatm ári irgalm as nénék gondjaira  bizta. H ir szerint a  her- 
czegprim ás vo lt az, k i az ap áczák  behozatalát e lősegitette  
s lehetővé tette, a  m ennyiben azonnal 300 frto t adott első 
felszerelésük födözésére.

*** ( Vidéki vegyesek.) A  d o r o s m a i  fürdőben rende
zett ünnepély körü lb elü l 50 frto t jövedelm ezett a szegedi 
árv ízk áro su ltak  javára . —  A  s z a r v a s i  n ő e g y l e t  a 
S á rk á n y  Jánosné asszony elhunyta fo lytán  m egüresült a l
elnöki tisztségre e g y h a n g ú la g  Sipos G áborné u rh ö lgyet 
vá lasztotta  m eg. G e r ő f f y n é t  ven d égszerep lése a l
kalm ával előzékenyen fo gad ta  a kap o svári közön ség s el
távozása előtt lakom át is rendezett tiszteletére. —  A  p o- 
z s o n y  i le é g e tt apácza-zárda és tem plom  felép ítésére  a 
pozsonyi társas káptalan  500, R im é ly  K á r o ly  apátkanonok 
p ed ig  100 frto t adakoztak. —  A  v i l l á m  e hó 18-dikán 
K a p o sv á ro tt többször lecsapott és e g y  a sztag  gab o n át fel 
is gyú jto tt.

K ii 1 f  ö 1 d.
*** (Eugénia cx-c&ászárné) m ég m indig szomorú, v i

gasztalhattam  A  b old ogtalan  an ya  nem fogad  senkit, é t
kezni is egyed ü l szokott. S zob áit csak akk o r h ag y ja  el, ha 
az elhu n yt h erczeg  lak o sztá lyáb a  m egy. Midőn első a lk a 
lommal oda belépett, ájultan ro gyo tt össze. Chislehurst m ély 
gyászban  van. A  császárné im ádkozásban keres v igaszt, 
v a g y  társa lgó  h ö lg ye ive l o lvastat m agának Bossuet, Mar- 
zilon stb. épületes m üveiből. É jfélkor, o lvasás után álom -italt 
vesz be, m ert e n élkül már nem tud aludni.
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*** (Andrássy Gyula jellemzéséhez.) A  következő m eg
történ t tén yt em legetik  A n d rá ssy  g ró fró l: M ikor A n d 
rássy , ő F e lsé g e  kíséretéb en  Szen tp étervárott járt, az orosz 
czár m egküldte neki pom pás gyém án tokkal k irako tt zo- 
m áncz festm ényü arczképét. A n d rá ssy  visszaküldte a n agy  
é rté k ű  ajándékot, azzal az üzenettel, h o g y  ha ő fe lsége, az 
oroszok czárja egyszerű  fo to gráfiával akarja  őt m eg
ajándékozni, azt igen  n agy  becsben fo gja  tartani, de g y é 
m ántokat ő el nem fogadhat. G orcsakoff, az orosz kanczel- 
lá r  erre azt m ondta n e k i: M on chér, vous étez un f o u ! 
T e lles  choses s ’acceptent sans dire un m ot.“ (Barátom , ön 
b o h ó ! A z  ilyen  d olgokat szó nélkü l szokták elfogadni.) De 
A n d rá ssy  nem fo gad ta  azt el s nem is kap ott h elyette  mást.

*** (Lovarnő —  herczegné.’t A zo n  régeb b en  keringő 
h irt, h o g y  H enrik, R eu ss  h erczege nőül veszi Loissett 
K lo tild  kisasszonyt, a R enz-czirkusz hires lovarnőjét, B e r
linből v á lt ig  c z á fo lg a ttá k ; és azalatt m egtörtént az esküvő 
is. E  hó 7-dikén u gyan is a h elgolandi udvari kápolnában 
örök h ű séget esküdtek egym ásn ak a m enyasszony számos 
közeli rokona és e g y  h am burgi jogtanácsos jelenlétében és 
m ég az nap le tették  az esküt a p o lg á ri h ató ság  előtt is, 
m iután e g y ik  fé lt sem akad ályo zta  ebben mi sem. A z  ifjú 
p ár m ég e g y  id eig  H elgoland ban marad.

*** (-l lefőzött Jordán.) J o r d á n  Vilm os, a „Xiebe- 
lu n g “ -ok költője jelenleg' M ünchenben időzik. Ez alkalom 
b ól az ottani lap o k  a következő  m ulatságos kis történetet 
e leven ítik  f e l : Jordán V . m ajnai F ran kfurtb an  telepedett 
m eg, a m ikor m ég F ran k fu rt a m odern csatornázílsi rend
szerre l nem vo lt ismerős. A  tanács azonban elhatározta 
időközben, h o g y  a vá ro st csatornákkal látja  el. E  h atáro
zat foganatositásánál a Jordán á lta l saját házában épített 
k is  csatorna-rendszer is áldozatul esett. E z boszantotta őt s 
m időn a m unkálatok —  épen háza előtt, —  javáb a n  fo ly 
tak, íg y  szólít m eg e g y  m unkásnak látszó e m b e rt: B a rá 
tom ! m inek építenek m agok uj csatornát, m ikor a ré g ie k  
so kk al jo b b a k  v o lta k  ? M ire Jordán ur a következő fe le le
te t k a p t a : H át ön, uram, m inek ir uj N iebelung-éneket, m i
k o r  a r é g i so kk al jobb  ? —  A  látszólagos m unkás m ér
n ö k  volt.

(A világ legnagyobb fája.) N ew -Y orkb an  m ost e g y  
ó riási fán ak  e g y  része van k iá llítva , m elyet K a lifo rn iá b ó l 
v itte k  oda. A  term észet e csudás m üvét 1874-ben fedezték 
fel. A  fa  e g y  b erekb en  á llo tt a T u le fo lyó  m ellett T ulore 
m egyében, m in tegy 75 m értföldre V isaliától. Csúcsa le 
v o lt  törve, va lószín ű leg  m ár igen  régó ta , s felfedezésekor 
a  fán ak  m égis 24o láb  m agassága  volt. A  törzsnek ott, a 
h ol le  vo lt törve, átm érője 12 láb at tett, m íg ágain ál 9— 10 
láb at. A  fa alsó része 1 x i láb  átm érőjű. A z  erdőnek e k i
r á ly á t  O ld M ózesnek n evezték  el e g y  közel levő  h e g y  
neve után. A  fa korát —  a törzs g yű rű i után —  484o évre 
b ecsü lik  s ez a legn ag y o b b  fa, m it eddig  fölfedeztek. 
A  k iá llíto tt rész kerü lete 75, átm érője 25 láb. B elseje, hol 
150 em ber elfér, díszes terem m é van átvá lto ztatva ; a ta
lajt sző n y egek  fedik, a bútorzat e g y  zongorából, divánból, 
asztalokb ól és székekből áll. A  falakat kaliforniai tájképek 
díszítik. A  közön ség a terem ben szabadon jár-kel.

(Külföldi vegyest le.) A z  a n g o l  f e l s ő  h á z b a n  
e hó 1 3-dikán E arl o f R ed en d ale  számos aláírással ellátott 
k é rv é n y t nyújtott be az iránt, h o g y  az ifjúságnak az 
utczán való  dohányzás tiltassék m e g . —  A  „ V e s t a “

h a m b u r g i  h a j ó  e h ó  1 3-dikán összeütközött a „C ity  of 
L ondon“ g ő zö sse l; az utóbbi el is sülyedt, de utasait m eg
m entette a „V e s ta “, m ely szintén je lentékenyen  m egsérült.

irt'*

S z í n h á z a k .
N em zeti sz ínház . Szombat, aug. 1G. Lammermoori Lucia — Pe- 

regrina. — Vasarnap, aug. 17. Az ósdiak. — Hétfő, aug. 18. A hűség pró
bája. — A mama. — Kedd, aug. 19. Hamlet. — Szerda, aug. 20. A vén ba
kancsos és fia a huszár. — Az eladó ház. — Csütörtök, aug. 21. Aida. — 
Péntek, aug. 22. Antigoné. — Iris boszuja.

N épsz ínház. Szombat, aug. 16. A kornevilli harangok. — Vasár
nap, aug. 17. A piros bugyelláris. — Hétfő, aug. 18. Angot asszony lánya. — 
Kedd, aug. 19. A kornevilli harangok. — Szerda, aug. 20. Kamargó. — Csü
törtök, aug. 21. A piros bugyelláris. — Péntek, aug. 22. A kornevilli 
harangok.

(/I nemzeti színházban) m últ szom baton este „L u 
ciában“ lépett fel először n agyo b b  szerepben B é l y  H er- 
min kisasszony, a színház újon szerződött tagja. A  szép 
számú közönség buzdító tapssal fo ga d ta  a fiatal éne
kesnőt, k in ek  ha já té k a  m ég nem egészen  tökéletes is, 
éneke m áris azon rem ényre jogosít, h o g y  benne operánk j.
szép jövőjű  tago t nyert. B é l y  kisasszony kellem es m egje- j

lenésével tiszta csengő han g párosul, m ely fő le g  a lyra i 
szerep ekre alkalm as. Iskolája  figyelem re m éltó s ez h an gja  
erősbülésével, m elyre szintén szü ksége van, bizonyosan 
lépést fo g  tartani. A  közönség ism ételten m egtapsolta  a 
fiatal énekesnőt. —  E  hó 18-dikán a k irá ly  születése napjá
nak ünnepére a nézőtér teljes k iv ilá g ítá sa  m ellett „ A  hű
sé g  p ró b á ja “ s „ A  m am a“ v íg já té k o k  k erü ltek  színre, me
lyek b en  TJjházy, V izv á ry , H alm y, N ád ay és Szathm áriné 
igen  sok élvezetes p erczet szereztek a közönségnek. A z  est 
legérd ek eseb b  részét azonban a Szabady-M assenet-féle 
„H ősi induló“ előadása képezte, m elyben 85— 90 zenész 
vett részt. A  n agy  tetszéssel fogadott indulót ism ételni 
kellett. f

*** (A népszínház) bájos csalogánya, B lah án é asszony, 
több h av i vándorlás után haza kerü lt és vasárnap a „P i- j

ros b u g y e llá r is“-ban először énekelt. A  szinház zsúfolásig  
m egtelt. M ikor a ked ves m űvésznő k ilép e tt a  színpadra, a 
viszontlátás öröme vih aros tapsokban n yilván ult. D e nem
csak a közönség, hanem  a színpad köre is felderült, s a p á 
lyatársak  kétszeres k ed vv e l játszottak. B lah án é dalai min
den felvonásban fo ko zták  a lelkesedést. N eh ány dalt fa l
rengető tapsok közt u jráztattak, de a m ily fáradhatlan  
volt a  közönség a tapsolásban, ép o ly  fáradhatlan  v o lt 
B lah án é az éneklésben. A  többi szereplő közül T  a m á s s y ,  
V i d o r  és T i h a n y i  tü ntették k i mag'okat.

T a r t a 1 o 111.
Nogáll Janka (arczképpel). — Ida betegségében, Pósa Lajostól. — 

Az első regény, Nogáll Jankától. — Tabbie rózsája. — Svájcából, Bay Ilo
nától. — Tárcza. — Szegedről. — Hazánk. — Fővárosi élőt. Vidéki 
élet. — Külföld. — Színházak.

A b o r i t o k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  N o g á l l  J a n k a  
arczképe.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOK könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két íve n, színes borítékkal.
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XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T  (y T T K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I N A P T Á R .

Izraeliták naptáraII. katliolikus és protestáns naptárHónapi és heti naptár

10
11 Szabb

BŰT Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

kelte nyugta
óra perez | óra perez a )

24 V asárnap E 12 B ért.
25 H étfő Lajos
26 K ed d Sám uel
27 Szerda K a i. József
28 Csütörtök Á go sto n
2Q P én tek János fejv.
30 Szom bat R ó za

E  11 B ért.
Lajos
Samu
G ebh ard
Á go sto n
János fejv.
R e b e k a

12 G  12 Focz.
13 M axim
14 M icheas
15 N a g y  b. a.
16 A z  u r ruhája
17 M yron
18 F loru s

Divattudósitás.
A  későn b eállott meleg" napok majdnem a n yár v é 

gén  tették  csak lehetségessé  a sok szép v ilág o s  alapú és 
kön nyebbnél kön nyebb n yári ruh ák bem utatását, valam int 
az eddig' k e g y e lt  b e ig e  és cashem ir ruh ák e g y  ideig  való 
m ellőzését. A z  újonnan készü lt nyári ruhákon e g y  uj di- 
szitést is m egfigyelh ettü n k, tudniillik a ruha szövetéből 
v á g o tt széles, rézsútos cs ik ó k a t, m elyeket apró plissé- 
ránezokba szednek, kétszer-három szor a g ép p el v é g ig  tűz
nek, k é t szélén p ed ig  bretag"ne-i v a g y  más mosó csipkét 
va rrn a k  fel. Ezen szélesebb és kesk en yeb b  csikókat több
félekép  lehet alkalm azni. H a a ruha princesse-form ára 
készült, a k k o r ezen plissé-fodrok elől kötő alakúra lesznek 
fe lva rrva , v a g y  a d eréktól kezdve, olyform án, h o g y  k a b á t
form át jelö ln ek vele. H a a ruhának külön szoknyája, de
reka  és tünique-je van, akk o r a diszités term észetesen az 
eg yes  darabok kü lvon ala ira  lesz fe lvarrva , tudniillik a 
derék, a tünique körül és alul a szoknyára is néhány sor
ban. A z  ú gyn ev ezett v irá g o s  foulard-battist nagyon ked 
velt az ilyen könnyű ruhákra, és azt legú jab b an  selyem  
foularddal szo kták  vegyiten i. A  foulard átalában, m ég 
egym agáb an  is, a legd ivato sab b  szövetek  e g yik e , és ú g y  
látjuk, h o g y  m ég őszire is készülnek sötétebb szinű se
lyem  foulard ruhák. foulardokon k iv ü l a fényes, k ét 
szint játszó selyem kelm ék is d ivatosak. A  k ék et és zöldet 
játszó, v a g y  sá rg a  és kéket, szürkét és vöröset m utató 
szövetek  igen  ked veltek . Talán  azért, m ert a k é t alapszín 
a  változatos diszitést k ö vete li m eg, m ert most a k é t szinű 
ruhákat is v irágos, tarka  selyem szövetekkel szokás diszi- 
teni. Á ta láb an  soha sem vo lta k  annyira k e d veltek  az élénk 
szinek, a g azd ag  szin veg yü lék  e g y -e g y  öltözeten, mint 
mai nap.

U iszitésül m ég mindig leg in k áb b  a v irá go s  Pom pa
dour szövetet használják. Zöldes-sárga alapon vörös és 
k é k  v irá g o k  vannak elszórva, v a g y  barn ás alapon arany
sá rg a  arab eszkek, v a g y  k é k  alapon h alván y  rózsaszín v i
rágo k , v a g y  sarg a  atlaczból k é k  és piros v irá g o k  fény
len ek  elő, és m indenik szöveten látjuk a gyön yörű  színeket 
és sikerült, Ízléssel rendezett mintát. A  szin gazdag szöve
tek  m ellett feltűnő ellentétet képeznek a fekete  és fe 
hér szövetek. M ert, h ab ár a d ivat száz m eg száz újat is 
terem t, e k é t szin, v a g y is  szintelenség, m indig m egtartja a 
m aga k iváló  h e lyét és sokak  előszeretetét. E  két szövet 
pedig  olyan alkalm as a tarka  szö vetek kel való  párosításra 
és annál inkább tüntetheti ki az e g y ik , és a m ásik is, az ő 
szép voltát.

S elyem ru h ák fölé legújabban ismét viseln ek grena- 
dine és b arége  ruhákat, m elyek aztán atlaczczal lesznek 
diszitve, k iv á lt akkor, ha a grenadine v a g y  b arége  szöve
teken atlacz csikók futn ak v é g ig , a m ilyen csikós barége- 
szövetek  most igen ked veltek.

V ég'ü l pedig- nézzük m últ heti d ivatképünket. A z  első 
alakon látható  rövid kék  vászon kim enőruha sötét vöröses 
vászonnal van diszitve, a szoknyán széles plissé-fodor lá t
ható, a tünique-en kis écharpe, a derékon p ed ig  a g a llé r  
és az uj hajtókák is sötétvörösek. A  sima, egyszerű  tü
nique hátul dudorokba van szedve.

A  m ásodik alakon bem utatott öltözék drapp beige- 
ből készült, u gyan olyan  szinű, csak h o g y  csikós szövettel 
v e g y itv e , a  mint azt rajzunk világosan  m utatja. A  tünique 
és szoknya eg yb e  van szabva, elől széles ránezokba, hátul 
p ed ig  dudorokba szedve. A z  egyform a szövetből álló k a 
b átka  zsebekkel és b ojtokkal van diszitve.

A  harm adik a lak  e g y  kis leán yk át ábrázol, v ilág o s  
barna ruhában, m ely sötét barn ával diszitett szoknyából 
és fé lig  testhez álló kab átb ól áll. M ind a három öltözék 
fürdőbe, kirándulásokra és utazásokra alkalm as.

S z á 111 r e j t v é 11 y.
K i s s  E s z t e r t ő l .

1.10. 4. 5. 13. Egyenesen ez nem járhat.
2. 3. 4. 3. Ettől alszik el a bánat.

5. 6. 7. 2. 1. 13. Ilyen legyen szivünk, lelkünk.
14. 1G. 15. 2. 10. 12. S ilyen tettet ha miveltünk,
15. 16. 9. 6. 8. 10. 1 . Néha ily kedvből is teszsziik :

7. 2. 10. 11. 10. 7. Ezzel könnyen jóvá teszsziik.
1—1G. Szent koronánk emlékére 

Üljük ezt meg évröl-évre.
M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő : s z e p t e m b e r l i ó  10-di ke.

A  f. é. 30-dik számban közlött szám rejtvény é rte lm e :
A  t ü r e l e m  r ó z s á t  t e r e m .

H elyes m egfejtését következő t. előfizetőink kü ld ték  b e:

Sárosy Mari, Horváth Ilonka, Ujfalnsy Károlyné, lemesváry Erzsé
bet, Jánossy Lajosné, Károlyi Szidónia, Bnthori Sigray Istvánná, Cseh 
Anna, Túry Dánielné, Majtliényi Adrienné, Nagy Flóra, Vargha Józsefnó, 
Katkovszky Emília, Szoboszlay Gyuláné, Mannó Thanlioffer Mariska, Tóth 
Juliska, Kiss Ida, Fényes Matild, Faragó Zsuzsik», Kunszt Mariska, Eper- 
jessy Emma, Dmnba Kóza, Marosy Emilné, Lánczy Nelli, Moravcsik Betti, 
Horváth Izabella, Iiatmovicb Janka, Mózer Lilla, Palugyav Olga, Hamar 
Izabella, Hegyessy Mária, Varga Jolán és Matild, Kiss Mibályné, Szalay 
Adrienne, Nyitrai Etelka, Mányoky Erzsébet, Folly Irma és Paulin, Újhelyi 
Flóra, Madarász Hermin, Némethv Károlyné, Báthory Tekla, Francsok Riza, 
Dunkovics Szeréna, Ránky Rózsika, Asztalos Honik Magdolna.



M e g b í z á s o k  tára.
l ' a k s r a  D. O. u rh ö lg y n e k : K öszönettel vettem .
L o s o n c z r a  L. G y. ú rn ő n e k : L egk ö zeleb b  kezei 

közt lesz.
V é s z t ő r e  Cs. B . A . ú rn ő n ek: K .-ra  nem jár. S zives 

tisztelet.
P á p á r a  P. K . H. úrnőnek : Igenis, be van küldve.
V  e r e s p a t a k  r a D. V . úrnőnek : A zonnal meg- 

küldtem .
L e n k é r e  B. H . u rh ö lg y n e k : A n n ak  idején szám ol

hat reá.
S z é k e s f e h é r v á r r a G .  F . úrnőnek : E l van küldve.
Z ó l y o m b a  Sz. M. úrnőnek : L ap u n k előfizetési 

á r a : évn egyeden kén t .3 frt, fé lévre  6 frt, egész évre  pedig
12 fr t;  a kön yvm ellék letek re  fé léven kén t 20— 20 k r  k ü l
dendő be. A  m eglevő 9 kötet k ö n yv 90 kron szerezhető 
m eg és azonnal elküldhetjük t. ujabb előfizetőinknek.

V  a d a s f  á r  a Sz. S. úrnőnek : A zonnal intézkedtem . 
F ogad ja  őszinte részvétem et.

G y ő r b e  E. M. u rh ö lg y n e k : A  kérdéses m unka két 
é v v e l e z e lő tt jelent m eg a E ranklin-társulat kiadásában, 
ára  2 frt, és minden kön yvárusnál kapható.

S z o l n o k r a  K . B . u rh ö lg y n e k : V árom  szives elha
tározását.

S e l m e c z b á n y á r a O .  I. u rh ö lg y n e k : L a k á s a : Zri- 
nyi-utcza 10. sz.

S i ó f o k r a  B. S. I. úrn őnek: Igen  is épen ú gy, mint 

a m últ évben.
P o z s o n y b a  P. E. G. ú rn ő n ek : K öszönettel vettem .
T á s z - L  a d á n y  b a  P. F . ú rn ő n ek : El van  küldve.
M a k ó r a  J. M. u rh ö lg y n e k : S zives figyelm ébe aján

lom m agánlevelem et.

K é r d é s e k .
A z  elhasznált b é ly e g e k e t m iféle hasznos czélra lehet 

fordítani ? G. F-n é.
K é rn é k  velem  néhány szép és jó zenedarab czim et e 

lap utján tudatni. A  darabok között néhány nem m agyar is 
lehet. M - E u g é n i a .

V áljon hol született S zék e ly  Im re és hol lak ik  je len leg  ?
M. E u g é n i a .

K i  tanitana m eg az ú gyn evezett titkos Írásra ? E  la 
pok t. szerkesztőnőjéhez szíveskedjék a fe le letet beküldeni, 
k i azt bizonyosan szívesen közli e g y  kiváncsival.*)

F e l e l e t e k .
D. E m i l n é n e k :  A  tú lságos so ván yság  ellen a kö

vetkezőt is a ján lom : Ig y é k  minden re g g e l éhgyom orra há
rom pohár friss vizet, közben p ed ig  járkáljon, ha lehet, sza
bad, jó levegőben. R e g g e lire  ne ig y é k  kávét, hanem sok 
és jó nyers tejet. V illá sre g g e lire  e g y é k  k ét h ig  tojást, az 
ebédnél p edig  több tejes és lisztes eledelt, mint húst. A z  
uzsonna szintén tejből álljon, a vacsora  p edig  valam i köny- 
nyü étel legyen . L efek vés előtt a három  pohár viz ismét
lődjék. A  vá g p arti kis leány.

A  f i a t a l  g a z d a  s s z o n y n a k  ismét e g y  jó tésztá
nak leírását k ü ld ö m : Tisztítson m eg héjától e g y  negyed 
font m andulát, vagd alja  el hosszúkásra, törjön m eg u gya n 

annyi czukrot e g y  kis van ig liával, szitálja át és k e v e rje  
Össze három  tojás fehéréből v e rt kem ény h a b b a l; fé lórai 
folytonos keverés után, és ha a hab m ár kem ény, te g y e  közé 
a v a g d a lt mandulát, vágjon  ostyából k e re k  d arabkákat, 
teg yen  m in degyikre e g y -e g y  ká vés  kan áln yival a h ab b ól 
és szárítsa m eg majdnem egészen k ih űlt sütőben. M iután 
e csem ege csak akkor sikerül jól, ha a hab jó kem ény, ú g y  
tanácsos a három  tojás fehéréből v e rt h abn ak csak a fe
lébe tenni a czukrot, és a többit csak lassanként adni utána.

E u g é n i a .

S z .  I l o n á n a k .  Soh a se busuljon őszülő haja m iatt! 
Ez nem ékteleniti el az arczát azok előtt, a k ik  szeretik , a 
töm eg tetszése p ed ig  bir-e értékkel, k iv á lt  ha ez külső 
dolgokon alapszik ? A  h ird etett és h írhedt ve g y é sze ti sze
rek  e g y tő l-e g y ig  többé-kevésbbé ártalm asak. A z t  tanácsol
nám tehát, —  és tapasztalatból —  h o gy  igazítsa  el h aját 
csinosan, ne h an yagolja  el külsejét, a mi a csint és tisztaságot 
illeti és várja  be m osolyog-va azt a kort, a m elyben feh éred 
nek u gyan  a haj és az arcz rózsái, de a m elyben ha sze re t
nek, önm agunkért szeretnek, és ez olyan b o ld o gság , m e
ly e t nem ád m eg sem a franczia hajkenőcs, sem p e d ig  
sem m iféle csudatevő (?) m osdóviz. E g y  őszülő.

B . G i z e l l á n a k .  A z  em lékül m egszáritandó v ir á 
g o k a t k é t rét finom itatós p apir közé szoktam  tenni, elébb  
m ég e g y  p ár m arok sót m elegítettem  m eg e g y  uj láb a s
ban, e m eleg só fe lét kiöntöm  e g y  tálczára, reá fektetem , 
a papírban levő virág'ot, reá  öntöm a többi sót, erre p e d ig  
e g y  egész té g lá t rakok, h o g y  laposra p réselődjék a v irá g .

P. A m á l i a .

A tlaczb ó l, selyem ből, brocat és dam askból a fo ltokat 
következőkép  lehet kitisztítani. A  szövetre tojás sárgá ját 
ke ll kenni, v a g y  az ú gyn evezett velenczei szappant, lan 
g yo s  vízben kim osni, azonnal h ideg vízben  kiöblíten i és 
hirtelen m egszántam . E zalatt a következő  k e v e ré k e t ke ll 
k é sz íte n i: tiszta arabiai gum mit, u gyan an n yi mennyiség-fi 
jó  boreczetben és vízben fe lo lva sztv á n , ruhán á t k e ll 
szűrni. Ezen fo lyad ékb a  az egész szövetet be k e ll m ártani, 
kinyom kodn i, tiszta vasaló  deszkára tenni, k e fé ve l jó l 
m egveregetn i, és hirtelen m egszántam . S elyem  szalago k at 
is ig y  lehet tisztítani, de ezeket m elegen, b al oldalukon ki 
kell téglázni.

Szerkesztői nyílt levelek.
„A duzzogó asszonynak.“ Sükerült fordítás.
„Szabadban.“ Nagyon érzik még rajta az iskola. Azután a „regg- 

homály“-féle nyelv rég ..leküzdött álláspont.“
„Bárányfelhők.“ (T. L.) Ütemek, egész verssorok, és nincs bennük 

gondolat, akár a hadarok kopogása.
„Antónia.“ Hogy az egyik fél romlottsága a másikat is bűnbe rántja, 

abban vau lélektan; ez azonban csak mentségül szolgálhat, és nem egy
szersmind arra, hogy egész könnyeden, a javulás minden l&gkisebb jele 
nélkül a boldogság révpartján kikössön. A pár szép részlet tehát ez egy
szer kárba ment.

„Az ázalagokról.“ Manap a tudós világban is tekintettel vannak » 
szépre, mennyivel inkább kell azt a s z é p i r o d a l o m b a n  szem elő tt 
tartani.

„Volnék.“ (B. B.) Akár mi ha volna, ezzel bizony meg nem hó
dítaná.

D — ra (J. J ) magándolgok nem a nagy közönség elé valók, bár meny
nyire kegyetlenség is az ilyen bánásmód.

„Holdvilágos.“ „Szőke kis lyány.“ „Tarló földön.“ „Mikor lesz a.“ A 
papírkosárba valók.

---»--------
*) Igenis, szívesen teszem. Szerk.



IL I H I) E T E S E K.

P 0 U O R Ê  R A V I S S A N T E
du Dr. LEJOSSE a Paris.

I p á r i s i  é s  lo n d o n i  h ö lg y v i l á g ,  valamint a  le g tö b b  m ű v é s z n ő  le g k e d v e lte b b  a r c z -

p o r a .  Mindazon t. hölgyek, kik egyszer használták, meggyőződtek, bogy a POUDRE RAVISSANTE felülmul- 

hatatlan. igen jól tapad, láthatatlan és természetes iideséget ad a bőrszínnek, tehát legjobban ajánlható.

Nagy doboz ára 1 fit. —  Kisebb 60 kr. fehér vagy rózsaszínű.

„RAVISSANTE“ du Dr. LEJOSSE á PARIS
ti h ö lg y v i lá g n a k  e g y e t le n  á r t a lm a t la n  s z é p i t ö s z e r e ,  azon jeles tulajdonsággal bir, hogy a börszervre 

puhitólag, felfrissitőleg hat, annak működésére fokozó és éltető befolyással bir. A legdicsőbb toilette-szer min

den hölgy számára, mely minden bőrbetegséget eltávolít s a bőr sziliét fiatalítja és szépíti. M in t  lá g y í t ó ,  b ö r-  

f e j l e s z t ő  s z e r  m in d e n  z s ír a n y a g o t  é s  ot a j  f é l é t  f e l i i l m u t ,  m in tá n  a  b o r t  r e n d k ív ü l  h a j l é 

k o n y  n y á ,  g y ö n g é d d é  é s  f e h é r r é  te s z í .

Nagy üveg ára 2 frt. 50 kr., kicsiny 1 frt. 50 kr.

S á ¥ O I  R A V I S S A N T E

legjobb és legkedveltebb pipereszappan a bőrszín szépítésére és javítására. — Egy kartonnal (3 darab) 1 frt 50 kr.,
darabonldnt 50 kr.

Valódi minőségben kapható: Budapesten TÖKÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában, király-utcza és a nagyobb 
vidéki gyógyszertárakban.

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

É L

m i

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
perinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. Egy csomag 1 ír t  5. kettős 
e. ej ti 'i fr t  10 kr.

Ezen köszvény vászcn azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindf nféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódiai; Pesten egyedül csak TÖRÖK JÓ 
ZSEF ur gysztárában, kiraly-ntca 7. sz. — D ebreezenben : Rotlischneck ur gysztárában. — S*on»- 
b a th r ly rn  : Pillicli Ferencz ur gysztárában. — M ohácson: Jazevics Károly. — K o lo zsv á r i t :  
Wolf gysznél. -  P é c s i t t :  Zsoluay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz.— Tem esváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — N agyváradon : Molnár gysz. — Székes-Fehérvár: Dieballa: 
G y ö n g y ö sö n ; V ozary gysz. — Itra^so  : Fabik gysz. SzÍÉ?c*tvároít : Ehrenfeld W. — M isko lcz .* 
Ujházy gysz. — Pozsony : Söltz. — K assa i t : Escwig Ede és fia gysztárában.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, liogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fajdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható k ö s z v é u y  v á s z o n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb,, valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy
írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot. (ir ö b n e r  J á n o s ,

pályaudvar, Rákos-Palota.
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Har önkin ti színezett
divatképpel, A könyvek meghozatala egész

minden szükséges hin.zetrajzokkal. j -  j á r a t á s i  kötelezettséget foglal

magában a lap irányában.
É v e n k in t  

t i z e n k é t  k ö t e t  k ö n y v m e l lé k -  
l e t t e l .

-•¡tíScAceífc • ■>$£>

T ü n d é r  é s  s y r  é n.
— Beszély. —

C s í í r ö s  P á l t ó l .

V

N evessen  csak, szép, szőke olvasónő, és k e g y e d  is 
b arn a ham is kis leány, n evessen ek csak, gún yoljan ak csak.

V a n  rá  o k u k !
M ert engem  elborulni látn ak  ifjú  lelkjek sírján, k ik  

e lé g g é  bold ogtalan ok voltak, h o g y  szeressenek s e lé g g é  
szerettek, h o g y  bold ogtalan ok legy en ek , k iknek „herva- 
dása liliom hullás v o lt.“

Igen, igen, az én lelkem  elborul, szivem  reszket s 
ú g y  érzem, h o g y  szemem valam i fén ye s fátyo l borítja el.

*

V elen cze e g y ik  ven déglőjében e g y  alkalom kor sietve 
szólitá  m eg a pinczért a levélhordó.

—  Itthon van-e signor L en k ei E rnő? L e ve le  van 
nálam .

—  A z  a signor m agyarországi, nemde ?
—  M e g le h e t; lega lá b b  m a g y a r  p o stab élyeg et visel e 

le v é l ; kérem , hol lak ik  ?
—  Itthon van, lakása  nr. húsz.
A  levélhordó e g y  kényelm es szobába lépett, m ely

n ek  a  térre nyiló ab lakán ál e g y  férfi ült, k ife lé  m erengve, 
s a  mint m egh allá  az ajtó nyílását, h á tra  tekin tett és szót

lanul n yú lt a le v é l után.
E  férfi —  inkább ifjúnak nevezhetném  —  szép barna 

arczu vo lt s ifjú gon dtalan sággal eg yb eo lvad t m élyebb 
férfi szenved élyt tükrözött vissza. P ár héttel ezelőtt jött 
V elen czébe a m ag y ar fővárosból, s most örömmel vé v é  
e g y ik  b arátja  levelét, e g yö n g e  h an go t a távol hazából. 
A z tá n  lá g y  hangon, sóh ajtva  m o n d á:

—  A h  ! erre tán m ég ma válasz kellene, de a tündér 
este hatra lad ik jára  h ivott m eg, majd onnan jő ve  m egírom .

K é t  óra m úlva e g y  szélesebb csatornán látju k  öt.
A lk o n y a t van. V elen cze ten gerére  b á gyad ta n  om la

n ak a  leáldozó nap su garai s a vizen fén yes koszorút fűz
nek  össze s ismét szerte bontanak, a mint a hab lág ya n  
re n g  v a g y  lenyu gszik. E g y e s  habcsoportok zsonogva g y ű l
nek eg'y lad ik  körül.

A  lad ikba L en kei ül, e g y  tündér szép nő m ellett. Ig a 
zán tündéri az a h alván y  arczu, büszke tekintetű  nő, k inek 
szem éből lopva su g á rzik  csupán e g y -e g y  szerelm es, v á g y ó  
p illan at az ifjúra, aztán ábrándosán tekin t a fén ylő  égre  
fel, so v á rg v a  nézve annak dicső palástját. E ltek in t a mesz- 
szeségbe, hol a nap h a b á g y b a  n yugszik  el, és utána föl- 
g y u l a szerelem nek fényes csillaga, h o g y  aztán öt is álom ra 
ren gessék  a habok. L átja , a m int az é g  a lkon yivén  k é t 
rózsafelhő ö lelkezve úszik  csendesen, aztán látja, h o g y  e g y  
sötét felhő mint gö rd ü l e kettő  felé, belep i ő ket és . . .  az 
ábrándozó arczát sikitó szél csapása éri, önkénytelenül 
tekin t alá, a m int a csolnak körül a h ab o k  csobbanva, si- 
k o n g v a  fo d ro k k á  válnak, m integy b eh álózva  a víznek sima, 
fén yes tükörét.

—  V eszé ly tő l nincs m it tartanunk, —  szólt ifjúnk a 
hölgyhez, —  m ig a b á g y a d t hullám ok oroszlánokká ébred
nének, addig  cso lnakunkat biztos h elyre  hajtom, hol nem 
érhet, leg fö leb b  lág yfu va lm u  szél és perm etező hab s az
tán majd ott rán k  b orul az est s azon át k e g y e d  m osolygva 
nézhet cs illag-ezreket s hő szivem  s szavam  m osolygva 
h allgath atja  m eg.

—  M ondja csak, uram, ha az ön hazája o ly  szép, m iként 
imént mondá, mi tartja önt távol tőle ? M ert o ly  szép hazát
lehetlen nem szeretnünk. D e nemde O laszország is szép ?
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—  S zé p ; hazája istenáldott e g y  ország, méltó, h o g y  
ily  d rága  lény, m int k eg y ed , la k jé k  benne ; de én szeretem  
enhazám at is, mint ked ves jó anyát, k i szült, táp lált s v á 
gyom  látn i him es vö lg ye it, suttogó tavát, vészes b é rc z e it; 
hanem lelkem  m ár k ö tv e  van.

—  N os, uram , to v á b b ! M i tartja kö tve ?
—  Szerelem .
—  M i szép e s z ó !
—  Százszorta szebb keg yed n ek  ajkán. Oh, h o g y  k e 

g y e d  nem ismeri e tündér hadat! A  szívbe száll s a főben 
is u ra lg  s ezalatt a mit érzünk, az a szerelem , a m it ek k o r 
gondolunk, az a szerelem ; a m it rem élünk k ív á n sá g  és 
v á g y  között, s a mit a sejtés bájos ujja elénkbe rajzol rózsa
színben s a m it szivünknek d rá g a  húrja zeng, az mind, de 
mind a szerelem .

—  B old og, k i e szerelm et ism e ri!
—  Nem m indig. S okszor a rózsaszín a fájdalom tól 

vérré  vá ltozik  s a d rá ga  húr nem e g yszer s írva  pattan el. 
Oh, ha k e g y e d  m egkísérten é szivem be nézni, m eglátná ott 
annak arczát, k ié rt áldom a n a g y  term észetet, k ié rt kérem  
áldó Isten em et! H a k e g y e d  tanulna hinni e szívn ek  s ta- 
nitna h itre e n g e m e t!

A  csolnak ovatosan ka n ya ru lt tova az ism ét pihenő 
vízen, a v izcsep p ek  lepattan tak  az evezőről.

—  S ig n o r ! —  fe le lt m osolygva  a leán y —  fé lek  ön 
m iatt; m ert jaj annak, a ki nem hiszen. K i  tudja a jövőt?  
A  hol előbb n a g y  hólepel borult, m ondják, h o g y  szép v i
rá g  fakadt, p e d ig  m indennek csupán e g y  kissé m elegebb  
su g á r oka. H átha m egjön e su g á r szivem re is, v a g y  hátha 
m áris m egjött ?

A  csolnak lassan haladt, nem hajtá senki már !
A z  ifjú lebo ru lt a leán y lábaihoz s csak onnan sutto

gott, csak  onnan e s e n g e tt:
—  Csak e g y  csókot, csak e g y  ö le lé s t!
—  S ig n o r ! —  mondá a szép leán y s elfordult, de le

sütött szemein á t ki-kicsillant édes öröme —  tudom, mit 
tart önről a v ilá g  s e lé g  őszinte leszek m egm ondani.

A z t  m ondják, h o g y  szive könnyen lán gra  g yű l. Én 
fé lve  engedem  önt innen el, de önnek menni kell, m ert 
m ég fényesbnek k e ll lennie hir és névben szivem  előtt, h o g y  
n a g y ra v á g y ó  le lkein k  teljesen b old ogn ak érezzék m ago
kat. A z é rt elbocsátom , sőt m ég küldöm  i s ; de gondolja 
m eg, h o g y  én rem egve visszavárom  és ak k o r . . . akkor 
öné leszek, tanúm rá  élő Isten em !

A k k o r  kezét nyujtá az ifjúnak, k é rv e  őt, evezzen haza.
A  csolnak suhanva haladt m agas p a lo ták  alatt, me- 

i lyek n ek  árnyai hosszan n yúltak  el a rengő viz felett.
Jó éjt, sign or! —  mondá a h ö lgy . —  É g  áldja önt! 

s a mint búcsúra nyújtott kezét visszavoná, érzé, h o g y  
e g y  kön y hullott reá.

A z  ifjú m ég egyszer nézett a távozó után, aztán la k á 
sára  sietett.

O tthon tollat ragadott s a távoli barátnak v á la s z o lt: 
„K e d v e s  b a rá to m !

„ 1 udod, m iért jö v é k  el ide messze, messze tőletek ? 
M ert nem bírtam  látni szenvedni a gyerm ek  játszó-társat, 
az édes fo gad o tt h ú g o t; s m ert könnyebben elviselhetni 
vélém  saját szivem  seb ét is itt e bájos olasz földön. Igen, 
igen, én szerettem  őt, én szerettem  B ertát, de e szerelmem 
útjában állott n ag yra vá g yá so m n ak  s én elhatározám , h o gy  
kiirtom  e szerelm et. Tudtam , h o gy  B e rtá t F á tra i miniszter

szereti, e g y  m iniszter, a ki á lta l a h ivatalb an  fokról-fokra 
em elkedhetem  s ez nekem  e g yé rté k ü  vo lt v á g ya im  k ie lé
gítésével, e g yé rté k ű  az é lettel és —  m ost m ár B erta  a mi
niszter neje. S zegén y, mint sírt, m ikor m egm ondani, h o g y  
ő nem lehet enyém. írod, h o g y  ő bold ogn ak látszik, va jh ’ 
én is az le n n é k ! S zép ek  itt a nők, hanem szivem  érzi m ég 
sebét és búsan fordul el. E g y  van csak, k i g y ó g y itn i tudna 
m ég, e g y  árva, de szép olasz leány, neve Carini Zeida. 
V e le  g ya k ra n  lad ikra  ülve, járom  be a szép csatornatért, 
s örömmel nézem tündérkellem ét, sötét haját, feh ér hom 
lokát, rózsaajkait, égő szemeit és érzem  g ya k ra n , igen, 
érezem, h o g y  boldog lennék m ég vele, hisz m ellette o ly  
m egindult va g y o k . V a g y  tán árvaságom  érzetétől van  
csak ez ? Ő szegén ységem ért aggó d ék , hanem midőn ki- 
nyilvánitám , h o g y  a m iniszternél, k i rokonom, szót em elve, 
én mint k ö vet jö v ö k  vissza majd, azt mondá, m enjek h át s 
aztán szokatlan n yá ja ssá g g a l m ondá: M ajd ha P estrő l 
visszatérek, álm ainak legszeb b ik ét va ló ra  váltom  át, ha 
ig y  kérem  m eg őt. M áskor o ly  h id eg! Teljesitnem  k e ll e 
g yerm ek  álm át, legfő b b  v á g y á t, büszke tervét, b ár lelkem  
itt m aradni v á g y ik . N éha az öröm közt sírni vágyom . H u
góm  oly  szép, szerelm es, o ly  nyájas v a la ! N ekem  feledni 
kellne nyújtott s k ap o tt g yö n yö r között s ez nincs, oh 
n in cs! Isten v e le d ! Nem  sokára  látlak, m ert kö vetségem  
ü g y é b e n  haza utazom .“

M iután e le ve le t m egirá, lankadtan dőlt vánkosára. 
L e lk e  a szép olasz leán yn yal foglalkozott, kép zelete  e tün
dérrel játszott.

—  Oh, m ily m egfoghatatlan, oh m ily  h id e g ! —  sut- 
to g á  álm odozva.

O da kü nt ú g y  sir, ú g y  kaczag, ú g y  sikoltozik  a  le 
vegő , m intha elkárh ozottak szellem e b o lyo n gn a  benne.

M indenki alszik, csak a szerelem  nem.
V elen cze leán yai puha vánkoson, lecsukott szem pil

lá k k a l álm odnak szépet, bájolót, csak e g y  viraszt, csak 
eg yn e k  szem ei csillognak, csak  e g y  álm odik ébren.

E z a leán y az á rv a  Carini Zeida —  a tündér.
Oda dől dajkája keblére, ott suttog neki szenvedé

lyes s z a v a k a t:
„Igen , M argit, én szeretem  őt, ő enyém  leend, ott 

fogu n k lakni csillogó palotában, büszke kak tu szo k  között, 
a te kis tündérednek lábainál büszke n a g y  u rak  fogn ak 
m eghajolni, ra g y o g ó  b o ld o gsá g át m agas születésű delnők 
fo g ják  irigyeln i, hom lokom ra fo g  hulln i mindaz, a mi szép, 
a mi dicső, a mi fény. Igen, igen  —  k iá ltá  aztán szenvedé
lyesen, s oda rohant az ablakhoz, fe lszak itva  azt, h o g y  a 
szél arczába csapott —  én ott fo go k  lebegn i fent, fent, a 
m agasban, m ert én tündér v a g yo k , varázshatalm am  ifjú ság  
és lelkem  ereje —  s aztán a túlságos e lragad tatástó l k i
p iru lt arczczal dőlt zokogó dajkája karjaiba.

%

M erüljünk be az oczeánba.
Ne m éltóztassanak rettegni. E  helyen g y ö n g e  id egeik  

zugó v ih aro k  által nem fo g  ijesztetni, h arsogó szél h elyett 
illatos la n g y  fuvalm ak e n y e lg ik  körül fürtös hom lokukat, a 
bősz hullám ok h elyett szelid zene rezgi át a lé g e t; a s irá 
lyo k  szárnysuh ogtatását uszályoknak kaczér lebben ése 
vá ltja  fel, s p icziny rózsaajkak epedő suttogása em lékeztet 
csupán a csábdalu h ableán yokra.

Ez az oczeán : e g y  bálterem  a m ag yar fővárosban.
A  töm eg csak ú g y  hullám zik, höm pölyög, szétfo lyik  J
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és ism ét összeomlik. E g y e s  szep ségek k iváln ak  a töm egből 
és ism ét elm erülnek.

Csupán e g y  nő van, a k i az egész fe lett uralkodni 
lá tszik  szépsége h a ta lm á v a l: a b á lk irá lyn ő  —  a syrén.

—  N ézd csak, B éla, —  szól barátjához e g y  ifjú, —  
m int ra g y o g n a k  a syrén  szemei. R á d  vann ak irá n y o z v a ; no 
m ost feléd  közéig, karja it nyújtja, h o gy  kerin gő b e sodorjon.

(Vége köv.)

s S3®—

F é r j e m  li a 1 sí l a k ó  1*.

F a n n y t ó l.

jfwE
J l ' 11 űn szerető szivet vesztettem  el benned

1 H o g y  ne kön nyeznélek, h o g y  ne siratnálak, 
M int a sötét felhő az é g  boltozatát,
A k k é n t  b oritá  el szivem et a bánat.
O h ! m ért is h ag y o tt el ily  korán az élet ?
V a g y  m ért nem m ehettem  én is el tevéled !

M ily  jó lenne ott a hant a latt p ihen n ü n k; 
Ü ldözés, bubánat, ott fel nem találna,
O tt nyugalm a lenne szenvedő szivem nek 
H isz a tem ető a „b o ld o go k  h azája!“
Á r v a  lettem  én itt, mint m agányos gerle ,
M ert minden rem ényem  sirba lön tem etve.

E ljáro k  én g ya k ra n  a tem etőkertbe,
B ú s fejem  lehajtom  sirod bársonyára :
H ervad ó  v irá g in  könnyűim  ra g y o g n a k  
S  m egtörik  bennök a n yu g v ó  nap sugara .
O ly  szomorú itt a szellő suhogása,
V a g y  az talán szivem  g yászo s sóhajtása!?

R e n g ő  gyászfalom bok, suttogó levélk ék , 
M ondjatok ti velem  buzgó im ádságot,
H o g y  az Isten adjon d rága  halottam nak 
Csöndes nyugodalm at, örök boldogságot.
S  mondja a term észet titokteljes h a n g ja : 
„L e g y e n  áldott porán sirja minden h an tja !!“

is ez igy . . .

Ifj. Nagy Györgytől.

óbb is ez igy , messze tőle,
Nem  hallani hírt felőle.
M intha mi sem történt volna, —  
Nem  is tudni semmit róla.

Csak itt élni csöndességben, 
N yugalom ban, békességben, 
K is  h ajlékba m egvonulva,
A  v ilág ró l mit se tudva.

H oldsugaras éjjelente 
M últ időkön elm erengve,
1 ünődni . . .  és mit se te n n i: 

Csak feledni . . . csak fe le d n i!

V

I s k o l a é v  e l e j é n .
Mégf egyszer átnézi az anya fia minden ruh ad arab 

ját, e g y -e g y  kön ycsepp is esik  rá, olyan nehéz a szive, ú jra 
so k á ig  nem látja  majd d rá ga  m agzatát, egész tiz hónapig, 
tiz hónap minden napján, minden perczén utána fo g  gon 
dolni, fe lü le  fo g  aggódn i, —  mi minden nem történhetik 
tiz hónap a la t t !

—  A z  történhetik, anyókom , h o g y  a  fiú m egint csupa 
jelesre fo g  tanulni! —  szól az apa, belép ve. T alán  az anya 
arczárói o lvasta le, a mi a szivét összeszoritja.

—  Ú g y  van ! —  h ag y ja  h elyben  az an ya  —  és nem 
tudok e lé g  hálát adni a jó  Istennek !

A z  apa e g y  székre ereszkedett le az asztal m ellett, ú g y  
m ereng m aga elé. K o ro s  em ber már, deres fejjel, deres 
szakállal, barázdás arczczal, többet a bánattól, mint az 
időtől, tisztán m eg leh et azt látni becsületes em ber arczán.

—  Csak hat é v ig  m ég tartson m eg az Is te n ! —  mondja 
bensőséggel. —  A k k o rr a  leteszi az érettségit, azután majd 
a m aga erejéből is fenn fo g ja  m agát tartani.

—  Ú g y  van, —  szólt ú jra az anya —  fiú fiú, n yitva  
áll annak a v ilág , ha m indjárt szegén y  em ber fia is. D e a 
lány, csak annak tudnék m ár valam it kigondolni. Édes, 
ked ves Erzsikéin, aludni sem tudok tő le !

—  En is ú g y  v a g y o k  vele, —  mondja rá  az apa szo
m orúan. —  M it csináljunk azzal a le á n y n y a l! T izen n égy  
éves, p ár év  a latt n a g y  leán y lesz, szegén y  em ber leánya, 
nem veszi azt el s e n k i!

—  M ár azt is gondoltam , h o g y  szab óságra  tanittatom  
ki, —  mondja az anya. —  E g y  év  alatt készen leh et ve le , a 
kö ltséget reá m eg majd csak kiterem tjük.

—  S z a b ó s á g ! —  sohajtoz az apa. —  A z  is k e r e s e t!
—  A z  is jobb  a sem m inél! —  ve ti ellen az anya, —  és 

csak nem h a g y ju k  ú g y  minden n élkül a v ilág o n ! —  az 
utolsó szavakat csak nehezen leh etett érteni a zokog'ástól.

—  Igaz, ig a z ! —  h ag y ja  rá az apa. —  Csak annak a 
szám ára ha fé lre  tehettem  voln a v a la m it! D e ne ! E l kell 
azt fe le jte n i! D e —  h áth a! M egvan ! M egvan , édes an yó
kom  ! —  szólt e g yszerre  örömmel. —  L esz a k ed ves éle
tünknek is k e n y e r e !

A z  anya k érd ő leg  n ézett rá. Jó asszony volt, a nehéz 
csapások sem a szeretetet, sem a bizalm at nem renditették 
m eg derék, becsületes, de szerencsétlen férjéhez. Csak 
annyit mondott teh át:

—  B á r  ú g y  v o ln a !
—  Lesz, édes a n yó k o m ! —  szólt a férj n a g y  jó ked 

vűen. —  Ú g y  teszszük, a h o g y  mondtad, b ead ju k  a ked ves 
lelkü nket a városba, a fővárosba, lesz m ég ott e g y-k ét jó 
em berem , a k i m egem lékezik arra  az időre, m ikor m ég én 
is a v ilágon  v o lta m ; és írem is e g y  évre  adjuk be, hanem 
három ra, édes anyókom , és nem szabóságra, hanem  másra, 
édes a n y ó k o m , tanítónőnek kép eztetjü k  k i kedves leá
nyunkat.

—  Tanítónőnek? —  k érd i a nő örvendetes álm élko- 
d á s s a l!

—  A n n ak, édes a n y ó k o m ! —  szólt az apa örömmel. —  
V an  ott olyan intézet kettő  is, oda adjuk tehát, három  év  
m úlva tanítónő, és akk o r becsületes, tisztességes ken yere 
is lesz neki h o lt ig !

É s m iként ezek a hű élettársak, ú g y  gondolkod ik  ig y  
isko laév  elején sok száz m eg száz más szüle a hazában, na
g y o n  sok azoknak a száma, a k ikn ek  az éjjeli nyugodal-

35*
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m át lopja el az azon való  aggodalom , h o g y  mi lesz a le á 
nyukból. V a g y o n t nem h ag yh a tn ak  reá, m ert szegén yek, és 
akk o r a férjh ezad ásra sem igen  van rem én yük; m egvon
já k  tehát szájuktól a fa lat ken yeret, beadják a tanitónő- 
képzőbe, más biztos kereseti p á lya  nincs nálunk a nö szá
m ára, le g y e n  teh át tanitónő, mondják, és —

É s m ikor egy-két év  m úlva arra a tapasztalatra ju t
nak, h o g y  h iába von ták  m eg m aguktól a fa lat kenyeret, 
leán yu k  nem való  tanítónőnek, öregeb b  is le tt már egy-két 
évvel, és m ég m indig semmi biztos k ilátás a jövőre, —  
borzasztó kin az a szegén y szülei s z ív n e k !

És ez pedig  ép en ség ge l nem tartozik  a lehetetlensé
g e k  közé. M ert nem ú g y  van az, mint a h o g y  a fiút a közép 
iskolában taníttatják. M ikor a fiú e lvég ezte  a középiskolát 
és letette  az érettség it, ak k o r m ég semmi, de lehet belőle 
m inden; m ég csak a k k o r áll előtte a kérdés, mi lesz b e 
lőle, és vá laszt p á lyát, teh etségei és hajlam ai szerint. E l
lenben a leán yt a tanítónő-képzőben tisztán csak a tanítónői 
p a lyára  készítik  elő, olyan p á lyára , a m ely nagyon  g azd ag  
édes öröm ökben annak, a k i reá term ett, és viszont kétség- 
b eejtő leg  keserves annak, a k i nem született rá. M inden 
más p á lyán  könnyebben bold ogul a teh etetlen ség  és n y e g 
leség. M inden más fo gla lko zásn ak  van  g é p i e s ,  m e s t e r 
s é g  i oldala, eg yed ü l a tanítás az, a k in ek  örökké csak a 
lé lek k el van  a dolga, azért örökké egész lé lek k el is k e ll 
csü ggn i rajta. M inden más p á lyán  —  m ég az e g y  költőin 
k iv ü l —  az a n y a g i  é r d e k  leh et a  fő, egyed ü l a tanítói 
nem k e cseg tet földi jav ak k a l, valódi h ivatás hiján tehát 
sem szellem esem  a n y ag i jutalm a nincsen fáradozásának, és 
p ed ig  m ilyen nehezek e fáradozások!

A z é rt  ép a gyerm ek ű k h ez.való  szeretet teszi kö te les
sé g g é  a szüléknek, h o g y  m ikor leán yu kat tanítónőknek 
szánják, elébb tisztában le g y e n e k  arra  nézve, h o g y  h i v a 
t á s a  is van  neki e p á lyára . A  tizen n égy éves leán y —  
ezen koron innen nem veszik  föl a tanítónő-képzőben —  
le lk ile g  is k i van  m ár fejlődve annyira, h o g y  a kellő  útm u
tatás m ellett könnyen tisztában lehetn ek e részben.

Nem  v é le k  tehát fe lesleges dolg'ot végezni, ha —  
sok évi tanitói tapasztalat alapján —  e lap o k  t. o lvasóinak 
lega lá b b  a fő b b ek et m utatom  fö l ama le lk i tu lajdonságok 
közül, a m elyekből m eglehetős b izto n sággal a tanitói h i
vatásra  lehet következtetni.

Első a s z e r e t e t .  A  k i a g yerm ek ek  körében találja  
életének le g n a g y o b b  örömét, n agyon  m elegen és n agyon  
tisztán k e ll annak szeretni tudni. A  kib en  m egvan  ez a 
drága  isten adom ánya, az soha sem unja m eg a g yerm e
ket ; eg yfe lü l alá  tud ereszkedni hozzá, m ásfelül m agá
hoz tudja emelni leikével, akk o r olyan  szépen érti m eg 
e g y ik  a m ásikát, és m intha csak e g y ü v é  tartoznának, olyan 
edesdeden vonzodnak egym áshoz.

E s a hol m egvan a szeretet, ott a t ü r e l e m  sem 
hiányzik, és a kiben az m egvan, akár mit szól és tesz is a 
gyerm ek, nyugodtan m eghallgatja, soha indulatosság erőt 
nem vesz r a j t a , százszor is el tudja neki mondani u gyan azt 
az e g y  dolgot, és ha inteni, feddeni kénytelen, soha sincsen 
benne semmi le g k ise b b  in gerü ltség , a mi a g yerm ekle lket 
annyira m egfélem líti, v a g y  fölháboritja.

E zek  után m indjárt k ö v e tk e zik  az e l ő a d á s i  k é 
p e s s é g .  A k á rh á n y  em bert tudok olyat, a kinek szép is
m eretei vannak, és —  nem tud b e szé ln i; minden harm adik 

| szónál elakad, nem tudja rendben tartani gondolatait, nem

találja  rá  a h elyes kifejezést. A z  ilyenből nem lehet jó ta 
nító, v a g y  tanitónő.

A  m ásik m eg, n agyo n  is jól tud beszélni, de minden 
dolognak olyan n a g y  fen eket kerit, se vé g e , se h o ssza ; nem 
tudja k iválasztan i a d olog  ja v á t  a feleslegestől. A z  ilyen  
sem való  a tanitói p á lyára .

Ism ét a m ásik tud beszélni, de csak száraz tudom á
nyos nyelven, v a g y  csak keresett czifra s z a v a k k a l; a g y e r 
m ek m eg nem érti, nem tudja követni, azért ham ar m eg is 
unja. V alam i sajátságos isten adom ánya az, ú g y  beszélni, 
h o g y  a kis gyerm ek  is m egérti, örömmel e lhallgatja , azért 
m ég sem lapos köznapi a nyelve. Nem  e g y  isk o la k ö n yvü n k 
ben is h iába keressük ezt a n y e lv e ln e m  is szereti a g y e rm e k . j

V é g re  a t a n u l á s i  k e d v .  A  jó pap is csak  a z é rt  
„tanul h o ltig “, m ert bizonyos tekintetben az is tanító, a 
n a g y o k  tanítója, és hát m ég a kicsik tanítója, h ogyan  k e ll  
annak bírni azt a tudom ányt, a mit tanít! V a ló sá go s a le l 
kén ek kell m egtelni vele, csak ak k o r öm lik könnyedén a 
lélekből, és fo g ja  m eg egyen esen  a le lk ét annak, a ki h a ll
gatja. És m ikép k e ll szeretnie is tudom ányát! M int a v a ló 
ságos eszm én yk ép ét! Csak akk o r örökké uj előtte, és öröm 
neki beszélni róla, és szívből jön minden szava, és a k ik  
h allgatják , szem ükkel csü ggn ek  ajkán, le lk é t szív ják  ma- | 
g u k b a  minden szavával.—  H o g y  a tudom ánynak minden á g a  | 
szakadatlanul előbbre halad, és a k i lépést nem tart vele , 
rövid  idő alatt messze elm arad tőle, arró l nem is szólok.

D e —  n eh o gy  a szüle az o l v a s á s i  k e d v e t  a 
tanulási k e d v v e l téveszsze össze! U tó b b i sokszor henye 
szórakozási hajlam, a mit gyerm eknél, n ag yo k n ál e g y fo r 
mán ko rláto k  közé k e ll szorítani. É s nem e g y  g yerm ek et 
tudok olyant, a m elyik  „csak ú g y  n yeli a b e tű t“, mint 
m ondani szokták, össze-vissza o lvas mindent, a tanulásban 
azért, és talán épen azért nem ta lá l gyö n yö rű séget. M ert a 
tanulás öröm, de nem m ulatság, hanem  kom oly munka. A  
kiben  m egvan a hozzá való  ked v, annak az iskolán túl is 
első d o lg a : m egtanulni a m egtanulandókat, m egírni a m eg- 
irandókat, gondolni sem tud elébb m ásra, nem h o g y  nó
gatn i kellene. És m ikor m egtanulta, m aga keresi föl az 
anyát, v a g y  az atyát, v a g y  akár csak a kicsi testvérét, h o g y  
hallgassa  ki, és az az öröm, ha hiba nélkül felm ondja! csak 
ú g y  r a g y o g  az arcza, és íg y  van ez napról-napra, fárad- 
hatlanul —  ez az igazi tanulási kedv.

E zek a biztos i s m e r t e t ő  j e l e k .  A  m elyik  fiatal 
leányban ezek a le lk i tu lajdonságok m egvannak, a tizen
n ég y  éves korban  szépen m eglátszanak már, és nagyon  
jól teszik a szülék, ha a tanítónői p á ly ára  adják, arra van 
h iv a tv a ; fén y  és gazd agság ' nem vá rjá k  e p á ly á n ; de ilyen 
tu lajdon ságok m ellett köznapi hiúság, fén ye lgési v á g y  nem 
igen fejlődhetnek a szivben. M agasabb czélok leb egn ek  
előtte, a m elyekért küzdeni is édes örömmel tölti m eg a 
lelket, és nem is lem ondás n e k i; h o g y  a földi g yö n yö rö k 
ből nem igen lesz része, nem érzi az olyan  leán y sem szük
ségét, sem hiányát azoknak. A  g y e rm e k v ilá g  az ő v ilág a , 
az a tiszta, v irá go s  m enyország. M inden e g y e s  g ye rm e k 
nek, a mi le lkére  van bizva, testvére, anyja, ú g y  érzi.

A  m elyik  tizennégy éves leán yban  ellenben nem mu
tatkoznak ezen tulajdonságok, jobb, ha távol m arad a tani
tói p á ly á tó l; m ert kü lö n b en ; az ő arczának veríté k é v e l 
m unkálja ezt a földet, m égis csak tövist és bogáncsot terem  
szám ára. Sz. M.

---------------



T a b b i e r ó z s á j  a.
(Vég e.)

E g y  év  m últ el, és a n yár pazar kézzel hullattja  aján
d ék ait lomb és v irá g o k  alakjában.

—  Láttam  ma C laytont a városban, —  mondja Mr. 
Cam pbell e g y  este ebédnél.

—  L átta?  —  kérd é leánya, vizet öntve m agának e g é 
szen nyugodtan. —  H o gyan  van  ?

—  A z t  mondja, egészen jól, de nem mondhatnám, 
h o g y  jó szinben van. K ü lföldön  volt, a mint mondta és R ó 
m ában a tavaszszal erős lázt k a p o tt ; lehet, h o g y  ez törte 
m eg annyira.

—  Én is azt hiszem, —  fe le l T abbie, és eg yszerre  el
veszítette  minden étv ág y át.

—  M eghivtam  p ár napra, a légválto ztatás talán hasz
nál majd neki. E lőször nem akart eljönni, de azután m égis 
m egígérte, h o g y  eljön.

—  S  m ikor ?
—  Jövő kedden. K érdezősköd ött felőled, s remélte, 

h o g y  jó l fogsz reá em lékezni.

K e d d  eljött, és T ab b ie  egész re g g e lé t  csak e g y ik  szo
bából a m ásikba szaladással tölté el, a n yu g ta lan ság  szel
lem e szállta  meg'. H áziasszonyi d olgait régen  e lv é g e z te ; a 
a  ven d égszo b ákat kitakarittatta , énekelt, zongorázott, o lva
sott, de m indezen foglalatosság' ma elvesztette előtte érde
két. C layton a ty já v a l jön a váro sbó l s a mint az érkezés 
ideje közeledik, e g y re  növekszik nyugtalan sága. Alikor 
m egérkezn ek, e lébök m egy a csarnokba. C laytont nem látta  
azon em lékezetes délután óta, annak m ár 12 hónapja, s 
szive elszorul, a mint látja, h o g y  m ilyen vézn a és sá

padt lett.
—  A ggó d o m , h o g y  ön n agyon  b e te g  volt, —  mondja 

T ab b ie  theatöltéskor, a m int Clayton m ellette áll, theáját 
várva .

—  Oh, d e h o g y ! Csak könnyű kis láz vo lt az egész.
—  T ab b ie  gondolja  m agában, h o g y  annak a láznak nem 
lehetett n agyon  könnyűnek lenni, ha ily  változást idéz
h etett elő, hanem jo bb n ak tartja nem fürkészni a vá lto 

zás okát.
H ázigazd ája á lta l m arasztva, R ó b e rt k iterjeszti láto

g atásá t e g y  hétre, és a levegö válto ztatás haszna csak
u gya n  nagyon  m eglátszik  r a jta ; s T abbie, k inek h alván y
sá g a  és csü gged tsége  a télen es tavaszon at ap ját m eg
ijesztette, v isszan yerte előbbi élénkségét.

C layton R ó b e rt utolsó estéjét tölti a villában. T abbie 
és ő eg'észen egym ás társaságára  vann ak utalva, mert 
Cam pbell u rat d olgai a városban tartóztatják.

—  M ilyen boszantő, h o gy  épen az ön utolsó estéjén 
van ez igy , —  mondja T abbie, átadván  a táviratot Ró- 

bertnek.
_Oh ne gondoljon velem , — • fe le l ez, visszaadván

neki a sürgönyt, s a mint átadja, észreveszi, h o g y  T abbie 
tiszta fehér ruhát visel, minden disz nélkül, csak e g y  fé
lig  kinyilt piros rózsa van a hajában.

E g y  pillanatra R ó b e rt összerezzen, m intha kinzó em
lé k e k  m erülnének fel lelkében, de ekk o r jelentik, h o gy  az 
ebéd készen van  s ő csaknem  egészen nyugodtan nyújtja 
karját.

A z  ebéd nagyon csendesen fo ly t le, m in degyiket fe 
szélyezni látszik  a m ásik jelenléte, s a m ily ham ar csak fe l

V  ---------

tűnés nélkül teheti, T ab b ie  feloszlatja azt. Szob ájába  sz a 
lad, m agára zárja ajtaját s k itép i a rózsát hajából.

—  Nem  szeret már, —  kiá ltja  kön nyek között, és e l
tapossa az ártatlan v irágo t, —  szerelm e e lm ú lt! S  én e lé g  
eg 'yü gyü  voltam , feltételezni, h o gy  az nem ú g y  van, s el- 
vesztém  önbecsülésem et, lealáztam  büszkeségem  m ia tta ! E z 
a büntetésem , de —  Istenem  —  ez nagyon  k e g y e tle n !

F éló ra  m úlva m osolyo gva  jelent m eg a terem ben.
—  Nem  bánja, ha e g y  kicsin yt játszom ? —  kérdi, a  

zongorához ülve.

—  H a nem esik terhére, —  fe le l R ó b ert.
S  leül játszani, de já té k a  zavart, nincs benne ütem .

—  M it csinált a rózsával, a mi a hajában v o lt?  —  
kérd é R ó b e rt e g y  szünetkor, és elvette  a leán y  k ezét a  
b illentyűkről.

•—- A  rózsám mal ? O h ! Bizonyosan k ie s e tt!
—  Ön egyszer azt mondta nekem, h o g y  nem szereti a  

piros rózsákat?

—  A z t  mondtam ?
—  B izonyosan em lékszik reá, h o g y  m ikor mondta.

R ó b e rt most egészen közel á ll hozzá s letekin t a
g yö n g é d  fiatal a la k ra  s arczára, az arczra, m ely n ek i m in
dig  legszeb b  és legk ed veseb b  v o lt és az is lesz. E g y  k ív á 
nat u ralk o d ik  m ost is a lelkén, u gyanaz, a mi e g y  é v v e l 
ezelőtt, és —  m iért ne kisérlen é meg m ég e g ysze r  szerencsé
jé t! O a f é r f i  erejével szeretett, nem az i f j ú  múló szen
ved élyével.

—  T abbie, —  mondja, feléje hajolva, —  visszavon- 
hatlan az ön k o ráb b i szava ? D rágám , m egkisérlém  feledni 
önt, de nem tudom. Á tván d o ro ltam  a v ilág o t, g y ó g y ir t  
keresni szivem re, de nem találtam . Én türelm es em ber v a 
g yo k , nem akarok  a lkalm atlan ságot szerezni m agának, 
csak  azt mondja m eg, ha van-e rem ény szám om ra!

T ab b ie  aran y fürtű  feje lehajlik. R ó b e rt lá tja  nö
ve k v ő  h alván yságát.

—  S zó ljo n ! —  folytatja , gyö n géd en  m egsim itva e g y  
kibom lott fürtjét, —  mondja, h o g y  becsül, tisztel, csak ne
—  oh —  csak el ne küldjön m agától, drágám , rem énytelen 
k é tsé g b e e sé sb e !

la b b ie  n agyon  e lp iru lt; de felnéz a vá g yó d ó  sze
m ekbe s —  B ecsüllek, tisztellek, szeretlek  té g e d ! —  su
sogja.

*
* *

—  R ó b ert, em lékszik m ég erre ?

R ó b e rt lenéz a barna e lh ervad t v irá g ra , mit T a b b ie  
m utat neki, de nem látszik  azt felism erni.

—  E z az a rózsa, a m it nekem  adott, s m it nem tűz
tem hajam ba G ilb ertékn él. M egtartottam  m agam nak.

—  K ed v es, kicsi, drágám , —  mondja a másik, m agá
hoz szorítván Őt.

—  En szeretem  a piros rózsát, —  vallja  be T a b b ie  
gyerm ekdeden, —  de én szerettem  boszantani m agát. Nem  
hittem  m agam  sem, k o g y  annyira szerettem  m agát, csa k  
m ikor elment.

—  íg y  tehát ak k o r is szeretett e g y  kicsit ?
—  N agyon .

*
ifc *

R ó b e rt k icsi fe leségén ek erek lyé i közt e g y  ezüst pa-
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p irb a  ta k a rt rózsa is van ; csak  e g y  h ervadt v irá g  az, de 
többre becsüli minden vagyon án ál.

(A ngolból.) I l l é s s y  P i r o s k a .
------ ;— -----------

Hogyan edzziik magunkat.
A  kin ek  alkalm a volt látni, h ogyan  m iveli el k é t an

g o l b o x e r  e g y ik  a m ásikát, az elhiszi nekünk, m ikor azt 
m ondjuk, h o g y  kellő edzés m ellett az em beri test bám ula
tos sokat képes kiállni. A k k o ra  ü tle g e k  m ellett más em ber 
h áta  csupa kékre-veresre dagadna, és a b o x e r  m eg sem 
érzi. M ondják, h o gy  nálunk egyn ém ely  alföldi csikós k o 
ponyája  is van  olyan hatalm asan „k im iv e lv e .“ Ü th etik  azt 
fütykössel, fokossal, föl se veszi. D e körülöttünk is, g y a k 
ran látni erősebb m unkával fo g la lk o zó  kézm ivest, például 
lakatost, kovácsot, rézm űvest, o lyan  ten yerekkel, a m elye
k e t talán késsel is lehetne m etélni, m eg sem éreznék talán, 
annyira kem ényre, k érg esre  k i van n ak dolgozva.

M ilyen term észettudom ányi és élettani utón áll elő 
egyn ém ely  testrésznek ilyen  edződése, ezt talán nem szük- 

! séges itt tüzetesen fe jteg etn em ; nem a tudom ányos elm élet 
jelen  sorok czélja, hanem  a g y a k o rla ti figyelm eztetés. A z é rt  
e lé g  annyit tudnunk e részben, h o g y  folytonos és e g y re  
növekedő m értékben va ló  g y a k o rlá s  álta l az izmok, to
v á b b á  rendszeres, v a g y is  eleinte g yö n géb b , de h ovatováb b  
erősebb és erősebb g yú rá s  és dörzsölés által a husrészek 
a n n yira  m egedződnek, a m ilyen ekül az angol boxern él 
látjuk , és h o g y  az edzett test nem csupán boxirozás tekin
tetéből érdem es a becsülésre, az talán  abból is kitűnik, 
h o g y  m ióta a  v ilá g  áll, nem fordult elő az az eset, h o g y  
va lam ely  b o x er idegességben, m igraineben, és annál ke- 
v ésb b é  görcsökben  szenvedett volna.

A z  e g y e s  testrészek  tehát akként edződnek, h o g y  
e g y r e  erősebb és erősebb m unkára szoktatjuk, egész ad
dig, a m eddig az em beri term észet kib írja . M int m inden
ben, ú g y  ebben is a term észet á lta l m egszabott határokat 
nem szabad túllépni, különben, a tú lságos izgatás folytán, 
m egbom lik az illető rész és az egész test közötti e g y e té r
tés, és káro s k ö v etk ezm én y ek , betegségiek szárm aznak 
belőle. Ú jra  mondom te h á t: az edződés csak  akk o r süke- 
rül, ha lassankint, fokozatosan, szüneteket ta rtva  m egyen 
vég b e . H o g y  a czélszerü táplálkozás e g y ik  m úlhatatlan 
föltétele, nem szü k ség  mondanom.

U g ya n e z  áll a szellem i m unkára nézve is. Lassankint 
fokozódó szellem i m unkásság edzi a szellem i erőket, a tú l
ságo s m egerőltetés ellenben kim eriti őket. T ap asztaln i ezt 
olyan gyerm ekekn él, a k ik e t időnek előtte iskolába fo g 
nak, és ott tú lterh elik  tanulással és iskolai dolgozatokkal. 
M ikép  m egyen v é g b e  a szellem i m unkálkodás? Ú g y , h o g y  
az a gyb an  levő an yag o k  és erők fölem észtődnek általa, 
kö rü lb elü l olyanform án, mint a h o gy  a lobogó lán g  a tü
zelőfát em észti föl. É s a m ikor föl van em észtve, uj fát kell 
a  tűzre raknunk, különben elalszik. A  szellem i erőkkel 
is ú g y . U j erőket ke ll az a gyn ak  gyűjteni a fe ldolgozott he
lyéb e , g y ű jti p ed ig  azokat ú g y , h o g y  pihenő és n yugod al
m as éjtszakai a lvás m ellett jó l tápláló  eledelt adunk a test
nek, a m iből első sorban az a g y  kapja  m eg a m aga részét. 
E llenkező esetben a g yerm ek i lé le k  m unkaereje okvetet- 
lenül m egcsappan. Nem  e g ysze r  hallani panaszt a szülék 
és tanárok részéről egyik-m ásik  g yerm ek ü k  ellen ; olyan 
szépen indult a lelkem , m ost m eg seh o gy  sem m egy neki. 
V a n  rá  eset, h o g y  —  rósz példa, rósz társaság  fo lytán  —

az akarat is m egcsökken ; sok esetben azonban nem az 
akaraton m ú lik ; az m egvolna, de szegén y  gyerm ek  nem ;
birja  tö b b e t; azelőtt túl a rendjén m egerőltette m agát, és 
az első lan kadásra nem gondoskodtak a fölem észtett erők 
pótlásáról, kellő  pihenés és táplálás utján, később m eg 
m ár bajos az elm ulasztottat h elyre  hozni.

A z  em beriség le g n a g y o b b  része azonban nem a test
nek e g y -e g y  részét, v a g y  a lé lek  e g y -e g y  tehetségét, ha
nem egész testét és egész le lk ét szeretné edzve b irn i; azért 
tehát sietünk áttérni ezen fő tárg yra , és tehetjük azt annál 
könnyebben, m ivel az e részben követendő eljárás ugyanaz, 
a mit eddig m ondtunk: lassankinti, rövid  szünetek m ellett 
fokozatosan növekedő szoktatás, m unkálkodás, erőkifejtés. 
V e g y ü k  például azt az esetet, a mire minden em bernek 
szüksége van : h o g y  az időjárás változan dósága ellen akarja  
m egedzeni b etegségn él, v a g y  más e g yé b  okoknál fo g v a  
e lg y e n g ü lt testét. Ilyen  esetben az orvosok rendesen azt j

rendelik, h o g y  az illető ten gerp arti v a g y  h e g y i v id ékre j 

menjen nyáron eg y-két hónapra, az erősebb leveg ő  v é 
gett, a m it ott találni. M ár most a ki azt hiszi, h o g y  a K á r 
pátok közt, v a g y  a tengerparton  az em ber nem hűtheti 
m eg m agát, és azért a mint oda érkezik, könnyű n yári ru 
hájában neki m egy  az éles leveg’őnek, u gy a n csa k  m eg- j | ;

já r ja : jó szerencse, ha c s a k  hurutot és e g y  kis szakgatást !
hoz haza a n y a ra lá sb ó l! M ig  ellenben a k i m egfelelő öltöz
ködés és m ozgás m ellett lassan-lassan alkalm azkodik a reá  
nézve szokatlan, erősebb levegő h ez és á llhatatlan  időjá
ráshoz, az haza érve, sokkal k ev ésb b é  érez m eg hideget, 
m eleget, szelet, esőt, szóval eléri czélját, m eg lesz edződve.
Itt is tehát az a s z a b á ly : kellő táp lálkozás m ellett lassan
kint fokozatosan, e g y -e g y  kis szünetet tartva, beletöröd- 
tetni a testi szervezetet az erős leveg ő b e  és az időjárás 
változandóságába.

F ő d o lo g: m eghűlés ellen leh ető leg  edzeni testünket, 
n a g y  részben ezen alapul egészségün k és hosszabb v a g y  
rövidebb  életünk. É s  m i n d e n e k  f e l e t t  a b ő r b e n  
á l l  b e  h i i l é s .  A  lé legzési szervekben  már nem annyira, 
és a nátha, hurut, rek ed tség  csak igen  ritka  esetben szár
m aznak a beszítt h id eg  levegő b ő l, hanem m ajd m indig on
nan, h o g y  a bőrünket m eghűtöttük. M é g  annál is ritk á b b  j
az az eset, h o g y  gyom runkat és e g y é b  em észtő szervein
k et hűtenők m eg egyenesen, például h id eg  viz, fa g y la lt  
stb. által. T öb b n yire  ezeknek is, valam int á ltalában az 
alsó belrészeknek a külső bőr m egh ű léséért kell szen
vedni. M i n d e n e k  f e l e t t  t e h á t  a b ő r t  k e l l  ó v n i ,  
v a g y  i s  i n k á b b  j ó l  e d z e n i  a m e g h ű l é s  e l l e n ,  
és különösen a puha, finom bőrt, a m e ly  ham ar izzad, ezek a 
h e ly e k  á llhatn ak legk evésb b é  ellent a le ve g ő  változandó- 
ságának, és azért legh am arabb hüthetilc is m eg m agukat, 
azaz egész m agunkat. A  bőr lassankinti edzése azonban 
kellőképen  erősiti (nem kell azt ú g y  érteni, h o g y  m egke- 
m ényiti) a bőrt, akkor nem izzad m eg olyan  ham ar, és m eg 
van v e tv e  az egészség  e g y ik  főalapja.

L egen yh éb b  izgató  a bőrre nézve a le v e g ő ; szak a
datlan reáhatás á lta l a vérn ek  a bőrbe törekvését és ennél 
fo g v a  a bőr táp lálkozását segíti elő. (A  tiszta hűvös le
v e g ő  beszivásán ak a lélegzésre, a vérk eren gésre  és az 
an yag válto zásra  való  jóságos b efolyásáról ezúttal nem 
szólhatok.) M ikor a test külseje több meleg’et veszít, mint 
a m ennyit belü lről pótolhat, akkor az egész szervezet szen
ved  a fázás a la tt; a sápadtságban, hült bőrben, k e v é s  vérű-
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ségben, gyö n ge  szívben szenvedő test nem igen birja 
k i a m elegebb le ve g ő  h iányát, a test edződését tehát 
ezeknél más utón k e ll fogan atb a  venni, és p edig  ú gy, 
h o g y  m indenek előtt kellő  táp lálás által az egész szerveze
tet erősítsük, m ozogni p edig  ép en séggel ne sokat m ozog
jon. A  tiszta, friss le ve g ő  reá nézve is m ulhatatlanul 
szükséges, de m indig jó m elegen le g y e n  öltözve, és a 
szobában szintén n agyo b b  m eleg ke ll neki. Ilyen  test 
nem m elegítheti föl m agát erősebb és hosszabban tartó 
m ozgás által, nincs arra elegendő ereje, azért kevésb b é 
m egerőltető, szünetektől m eg-m egszakitott, de ú jra m eg 
újra ismétlődő m ozgás való  neki, és a m ily m értékben 
n öveked ik  benne ezáltal az erősödés és a m elegképző
dés, u gyan ilyen  m értékben csökkentendő a szoba és az öl- 

j tözködés m elege.

A z  izzadásra hajlandó és könnyen kim elegedő test
nek ellenben, ha nem b e te g sé g  annak az oka, kevésb b é 
m eleg szoba és kevésb b é  sürü ruha (úgyszintén nem 
nagyon  m eleg ágynem ű) v a ló , m iként h o g y  általában 
m indent kerü ljön , a mi izzadásba h ozhatja, k iv é v e  az 
erős m ozgást, a mi ilyen  bajban is felette  egészséges. 
A z  ilyen  em ber leh ető leg  szellős szobában tartózkod
jé k  és lehetőleg' könnyed szövetű ruhába öltözködjék, 
m inthogy a folytonos uj leveg ő  m ellett a bőr nem e g y 
ham ar jön izzadásba. M ásrészt n agyo n  kívánatos, h o gy  
a ham ar m egizzadó em ber finom posztó lábravalóban 
já r jo n , m ivelh ogy  a posztón át a leveg ő n ek  eg yfe lü l 

1 sokkal szabadabb járása  van, és m ásfelül a bőrt m égis 
so kk al jobban óvja  hirtelen légválto ztatáso k  ellen, mint 
a vászon v a g y  g ya p o t láb ravaló . T o v áb b á  jó, ha ed- 
ződés vé g e tt tengerp arton  v a g y  h e g y i vidéken  nyaraltá- 
ban posztóinget visel, m ivel ilyen ótalom  m ellett b á tra b 
ban szállhat szem be a m indenféle változó  időjárással, és 
ez pedig- n agyon  elősegíti az eg-észség-et. M értékletesen táp
lálkozzék, hevítő  szerektől, valam int zsíros ételektől tar
tózkodjék, ellenben erős testm ozgásokat tegyen  m ulhatat
lanul. A k k o r  elejét veszi a kövéredési hajlam nak és m eg
akadályozza a ned veknek a bőr felé törekvését, a m iből az 
izzadás {ámad.

M indezen segédeszközök m ellett azonban a bőrt e g y e 
nes utón is m eg k e ll edzeni, és p ed ig  h ideg mosás, vizhi- 
d eg  leped ővel való  dörzsölés, eső-, folyó, balatoni, és —  
ha lehet —  ten geri fürdők utján. A  bőrhűtő és bőredző 
hideg- mosás után erős dörzsölés és nem túlságos ugyan, 
de m égis elegendő m ozgás következzenek, a m ennyire le- 

1 h etséges, a szabadban, a mi legbiztosabban  óv m eg a m eg
hűléstől. G yen g e  testű em bereknél, különösen gyerm ekek- 

i nél legjobb  a fentebbi sorozat szerint fokonkint előbbre 
menni a h ideg víz használatában, tudniillik kezdeni a 
mosdáson, fo lytatn i a vizh id eg  leped ővel való  dörzsölge- 
téssel stb. L egeg észség eseb b ek  a ten geri fürdők, és minél 
h ívesebbek, sósabbak es csapkodobbak, annál jobbak.

A zo n  esetben pedig, m ikor a bőr, v a g y  va lam ely  test- 
I rész felette  mód érzékeny és izgékony, a mi a ham ar izza

dás m ellett vértolulásban, k igyu ló  arezban, szívdob ogás
ban és o n - stb. vérzési hajlam ban m utatkozik; m ulhatat
lanul szükséges, orvoshoz fordulni utasítás vég ett. Ilyen 
esetben a m aga feje után senki se használja a h id eg fürdő
ket, v a g y  h ideg m osásokat, m ert azokat akkor m ódjával 
szabad csak használni, n eh ogy többet ártsanak, mint hasz- 

1 náljanak.

S ován y, roszul táp lált és általában g y e n g é b b  szer
vezetű  em bereknek, valam int egész kicsi g yerm ekekn ek  a 
h id eg  víz általi hőapasztás n agyo n  is sok erőt fo gyasztan a  
e l ; m iért is ezeknél eleinte lan gyo s fürdők alkalm azandók, 
de csak is annyira lan gyosak , h o g y  a test ne fázzék ben
nük ; a m ellett m ég hüs dörzsölgetések, m indaddig, m ig  a 
kellő  táp lálék , tiszta levegő , m ozgás stb. á ltal a test any- 
nyira  m eg van  edzve, h o g y  a h id eg  viz g y ó g y ítá s i eljárását j 
is kib írja . S o k  esetben p ed ig  m eleg takarók, v a g y  fölm ele- 
g itő  ita lok által k e ll a h id eg  fürdő után fö lm elegedésre 
serkenteni a testet; ez azonban m egint orvosi utasítás 
dolga, azért nem is szólunk itt bővebben róla, m in th ogy mi 
itt csak általános útm utatással akarunk szólni a bőr edzé
sére nézve, az orvosi tudom ányba eg yá lta láb an  semmi 
ked vü n k  —  belekontárkodni.

A  m ily m értékben a fentebb je lzett erősítési m ódo
kon a bőr meg-edződik, u gyan ilyen  m értékben kap ja  m eg 
a felső lé legzési szervek  n yá lk a  h ártyá ja  is az orrban, to- !i 
rokban és a n agyo b b  légcsövekben , azt a kép ességet, 
h o g y  a külső izgatásokn ak ellent tud állni, v a g y is  h o g y  
hurutos és torokbántalm aktól óva lesz, sőt az alsó belré- 
szek is tetem esen m egerősödnek általa. M aga  a szabad le
vegő b en  való  sok m ozgás is nagyon  jó hatással van  e rész
ben, csak arra  k e ll v igyázn i, h o g y  ne akkor járju n k sokat 
a szabadban, m ikor va lam ely  lé legzési szervün k m eg van  
tám adva, tudniillik m ikor h u ru tb an , v a g y  torokbajban  
szenvedünk. A  b etegn ek  nyugalom ra van szüksége, ak á r 
az egész test, akár p edig  csak az e g ye s  szerv le g y e n  az a  
b eteg . Ilyen kor távo l k e ll tartan i a b eteges szervtől m in
dent, a mi izgatja, köh ögésre, a v a g y  sebesebb lé leg zésre  
ingerli. Enyhe, de tiszta le v e g ő  ilyen k o r fő k e llék  a nyu- j 
galom  m ellett, az „u ra k “ -nak teh át szépen sarokba k e ll 
vá g n i a p ipát m eg a szivartartót.

É s bárm ilyenek legy en ek  is az edződési módok, azt 
az e g y e t nem szabad szem elől téveszteni, h o g y  —  m int 
fentebb m ondtuk —  a tu lság  nem hasznos, hanem  inkább 
á rta lm a s; nem h o g y  erősítené, inkább m ég g yö n g íti a tes
tet. É s hozzá k e ll tennünk m ég azt is, h o g y  a h ü t é s m é g  
n e m  e d z é s ,  m ert a hűtés csak ak k o r m ozdítja elő a v é r 
kerin gést és szolgál a test edződésére, ha leh ető leg  g y o r 
san végződik , m ig a hosszas hűtés csökken ti a v é r  k erin 
gését, és annál fo g v a  nem egészséges. És most nézzük, mi
lyen  ruhácskában járatja  egyn ém ely  szüle ked ves kis 
leán yk áját! Felül-alul ku rta , lábán pam ut harisnya, a czipő 
talpa m eg mint a papír, olyan vék o n y ! Ilyen  ruhában 
aztán m aradjon m eg term észetes m elegében a kis lelkem , 
a m ely épen kicsi g yerm ek létén él fo g v a  keveseb b  m eleget 
fejt ki, és aran ylag  többet fo g y a szt el, mint a felnőtt e m b e r! 
M ikor aztán a ked ves lelkem nek baja van  a hasával, azt 
m ondják, h o g y  bizonyosan sokat n ya lako d o tt; és m ikor 
köh ögésbe esik, bizonyosan „c zu g “-ban ü l t ; és m ikor a m an
dulái m egdagadnak, bizonyosan g ö rv é ly  (skrofula) m utat
kozik ; holott sok esetben onnan van mindez, m ivel nem v i
g y á zta k  a ruhájára, és m eghűtötte az altestét, v a g y  a lá 
bát. A  gyerm ek  is csak ak k o r fejlődik épen és szépen, h ajó  
m elegen érzi m agát ruhácskájában, és ú g y  a gyerm eknél, 
mint a felnőtt em bernél különösen arra kell ügyeln i, h o g y  
a l á b a m e g n e h ü l j ö n !  G a d á c s i M .
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A s z ü n i d ő  v é g é n .

B izon y nem veh etn é tőlem  senki rósz néven, ha ez 
a la tt a czim alatt e g y  politikai szem lét penderítenék ide. 
T em érdek a n yag  kínálkoznék hozzá. A  parlam ent szün
ideje eg yá lta lá b a n  nem vo lt dolce far niente-állapot a p o 
litikusokra nézve. Inkább csak a szünidő alatt „h ozattak  
m ozgásba a p olitikai küzdelm ek ap paratusai,“ —  mint ma
g á t  e g y  igazi politikai kapaczitás illően kifejezhetné.

K ép zelem  is, h o gy  a tisztelt p a p á k  most sem tudják 
e lk é p ze ln i: mit akarok  hát vo ltakép en  ? Csak ha kereken  
kimondom, h o g y  a diák-szünidőről van  szó, a k k o r ütnek 
n a g y  m eglepetéssel a divánra te n y e rö k k e l:

—  N i b iz o n y ! hiszen itt van  szeptem ber a  n yaku n 
kon ; a sok p olitázálás közt észre sem v e tte m ; m ost aztán 
csakham ar h ivni k e ll a szabót, susztert, hadd lássa el a 
G yu la  fiú t; v á ssárra  a gya p jú va l, m ert majd h o gy  h agyom  
o tt a kollégium ban a g y e r e k e t !

M ert a G yu la  fiú u gya n  de csak  e g y  szóval sem em
líten é fel, h o g y  közeledik  az iskolai év. E zt számon tartani 
nem  az ő kö telessége, de sőt igen  jó l esnék neki, ha v a la 
h o gy a n  m ajd csak ú g y  szeptem ber első hetének a vé g é n  
sülne ki, h o g y  neki m ár vo ltakép en  k i k e lle tt vo ln a v á 
lasztani az uj osztályban azt a h elyet, a  h o vá  n evét a min
den szorgalom -szak elején k ap o tt b icskával bevésse, toló
zá rra l e llátott lyu k a k a t vájjon, h o g y  azokba az ó rák  alatt 
elcsípett le g y e k e t bebörtönözze, a kön yöklőre „nyulacs- 
k á z ó “-ra va ló  keresztül-kasul figu rákat messen stb.

H asznos szo lgálatott teszek teh át a p olitikában el
m erült apáknak, ha jó ak aró lag  figyelm eztetem  őket, h o gy  
„ itt  van  szeptem ber.”

V o ltak ép en  m agam  is ú g y  jöttem  rá erre, (hiszen én 
is az a p á k  vezérczikk-evő h ibájába estem,) h o g y  egy-két 
k ö n yváru s boltot találtam  közelebbről szem ügyre venni.

V örös, sárga , kék, zöld fa lra g a szo k  h ird etik  a bolt 
körül, h o g y  mi m indenféle jó tankönyvet árulnak ott?

T e sze m : az e g y ik  azzal vé li az ő árujának jó sá g át 
bebizon yíthatni, h o g y  300.0 ár-elengedés m ellett vesztegeti 
holm ijait. Nem  épen m egvetendő előny a  ve v ő k re  nézve. 
D e nem veszi talán rósz néven tisztelt E p e rb e rg e r et C°. 
kön yvkeresked ő, B uchhändler, lib raire  és bookseller, h o gy  
a venni szándékozó apa nem lép be rög'tön a boltba, ha
nem  ta rtva  m agát a mai üzleti szellem  g ya k o rla tia sság á 
hoz, fontolóra veszi a dolgot, okoskodván olyanképen, 
h o g y  ha ez a kön yvkeresked ő  oly  árleengedés m ellett k í
nálja a p ortékáit, annak valam i nem-szeretem okának kell 
le n n i. E  nem -szeretem  ok legártatlan ab b  tényezőjének 
nem is ve h e t m ást az okoskodó apa, mint azt, h o g y  az itt 
áru b a  bocsátott k ö n yv e k  okvetlen ül kism ustrált, ezelőtt
10 évrő l m egm aradt p éld án yok. M ár p edig  a tudom ány 
évről-évre halad. H a m indjárt e g y  lépést is. D e az az e g y  
lépés akkora, h o g y  péld ául a ta va ly  m ég javában  használt 
tan k ö n yv  ez idén m ár csak  arra  való , h o gy  font szám ra 
m egvéve, haza v ig y e  puska-fojtásnak. M agáró l tudja; csak

a „ K is  T ü k ö r“-t veszi p é ld áu l; a g eo grá fu so k  ú g y  k in eve
tik  ezért az ártatlan  kön yvért, a m iből ő tanult, h o g y  m ár 
em lgetni sem meri. D e hát h o g y  is ne ? M ikor ő igazi so
m ogyi em ber léttére  ig y  tanulta a  v á r m e g y é jé t:

„Somot, almát, körtvét itt  eleget ehetsz.
De a tudományban részt keveset vehetsz.“

E lhatároztatik , h o g y  olcsó pénzért k ínált kö n yv 
nem kell.

A  m ásik kö n yváru s bolt, a K ennerheim é, m ár sokkal 
szolidabb k ívü lrő l is. A  czég'ére szép nem zeti színű b e tű k 
kel ékes, közepén a m agyar k o ro n a ; k isebb  b etű k kel pedig  
azt hirdeti, h o g y  „kir. u dvari kö n yvkeresked ő .“ E z m ár 
h iteles firma. C sakh ogy —  jaj forgós-adta! —  a p lakátja  
veszekedett kom binácziója a szín ekn ek: sá rg a  alapon fe 
kete  betűk. Ig azi füg-getlenségi p árti apa ilyentől keserű 
sé g g e l ford ul el.

A  harm adik boltn ak van  e g y  figyelem re m éltó aján
lata. „T ankönyveim  a  m agas korm án y á lta l revid eá lva  és 
a jánlva 1 e s z n e k .“ A p a  e g y  p illan atig  sem haboz, csak az 
ajtó n yitját keresi s a fenti aján lat sty lu sáb ól p illan at a latt 
nem b írván  szabadulni, oda szól e g y  ácsorgó  kereskedőse
gédhez :

—  M erre l e s z e k  b e  m é n  v e ?
M ire bem enettetik.
—  W a s  ist g e fä llig  ? —  sodorintja a derék m agyar 

úri em ber orra alá  a v é k o n y  dongáju B uchhändler, a k i
nek tankönyvei a m agas korm ány által „aján lva leszn ek.“

D e ú g y  m egy  k i a m egbotránkozott apa G yu la  fiástul 
e g yü tt a boltból, m intha kön yvkeresked és h e lyett v a la 
m elyik zsibárus b o ltb a  téved t volna.

K ö v e tk e z ik  m egint e g y  kön yvkeresked és. P la k á tja i 
messzire virítnak, m elyek azt hirdetik, h o g y  „a  nálam  v á 
sárló tisztelt tanuló u rak tokba zárt a jándékokat ka p n a k .“

É hez aztán a G yu la  fiúnak is van  szava.
—  Ide jerünk édes apám, az osztály-tanárom nak is ez 

a kön yv-liferán sa; jó l beszél m agyarul, igazi baloldali em
ber, a Ferenczvárosban az ő szavazata döntött T h a l y  
K álm án  m e lle tt; aztán a fe lesége  apja nyomdász, h át m in
d ig  ujdonat-uj kö n yvei vannak.

N yom ós argum entum ok. A p a  ilyen ekben  tapasztal
tabbn ak tartja  a G yu la  fiút, m ert imm áron ötödéve van 
Pesten.

H o g y  mi minden kö n yvet vá sá ro lta k  össze, az nem 
érdekli G yu lát, csak a tokba zárt ajándéknak szeretne m ár 
szem ébe nézni. Szállásukon első do lga  h át a szerető ap á
nak a fiú k íván csiság át k ielégíten i. Ó vatosan bontja fel a 
csom agot, aztán e g y e t köhint, hirtelen össze csapja a to
ko t s bajusza a latt boszusan dörm ög.

—  N incsen ebben semmi sem, édes fiam, —  vigaszta lja  
a fiút m osolygó arczczal, de csak ú g y  rág ja  a fo g á t n a g y  
haragosan, m ikor a tokot hirtelen kidobja az ablakon.

A  G yu la  fiúnak persze nincs elébb  való  dolga, mint 
elhinni azt, h o gy  csakugyan  üres vo lt a doboz, u gyan azért

J
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apja hazam enetele után a zsebpénzből m ár h o g y  is venne 
ő valam it abból az ajándékos b oltb ól ?

------ És az utczákon napról-napra sűrűbben jelentkez
n ek  azok a vigan , ked élyesen  fecsegő  fiuk. D e rosszul 
mondtam. Nem  mind o ly  v íg , ked élyes az. T alálsz  köztük 
néhányat, a k ik  m eglett férfiakhoz illő kom olyságg-al, kim ért 
gran d ezzával ko p o gn ak  v é g ig  a járdán. Ism ertető je lö lt : 
rik ító  tarka  kab át, pelyhedző bajusz, nem is pelyhedző sza
k á ll, fé lre  csapott kalap, hom lokra göndörített üstök, n yo
mós b ot a kézben, uj keztyü , lakktopán, stb. Nem  ta lá lkoz
tá l m ég ilyennel P est utczáin, édes olvasóm  ? D e h o g y  n e m !
—  H át az a d iákok legb o ld o gab b ika . M ost iratkozott be az 
egyetem re : első éves jogász. A  kom oly járás-kelés közben az 
„első  é v e s“ topán-sarka azt k o p o g ja : nem v a g y o k  m ár g y e 
re k  ; e fé lre  csapott kalap  abban tetszeleg' m agának, h o g y  
nem ló-fejet takar, (mert h o g y  csak a ló-fejek szokása a 
busulás,) a rik itó  ta rk a  k a b á t azt b e s z é li: kiszabadult az 
én k is  gazdám  az apa gyám kod ása alól, m aga szabatja 
m ár a ru h áját; a hom lokra göndöritett üstök kaczkiás mi
volta , laktopán és uj keztyü  arra  em lékeztetnek, h o g y  „ha 
ú g y  tetszik, rán k is nézhetnek ám azok a le á n y o k ;“ a n yo
m ós séta-pálcza p ed ig  félelm etes argum entum a első évesünk 
azon sarkig_azságána.k, h o g y  a jogászszal nem tanácsos 
kikötni.

Jaj, csak aztán „vén  d iá k k al“ ne hozná őt össze b a l
vég zete . A  k i pedig előbb-utóbb rábukkan, m enten m egis
m eri a fenti szem ély-leirás után, s nem is kérd i tőle, h o g y  
kicsoda ? m icsoda ? hanem  azt h o g y :

—  K i  a v iv á t, ecsém  ?
(Tudniillik, h o g y  k i legyen  ez idén jogász-elnök?)
T udja  is az! D e m inek is tu dn á? H iába tudná, m ert 

im a vén diák m ár oda tűzte u joncztársa kalapjához a vö 
rös tollatt, m elyre az van  i r v a : „É ljen  B uksi D em eter, jo 
gász-elnök.“ E z ellen aztán nincs fellebbezés, A  vén jo gász  
ú g y  u ralkodik  az istenadta első éves felett, mint a kaszár
n yában  firer ur H ap ták  a szegén y K is-G y u ri P ista  ujoncz 
felett.

------ O da haza az apák, m am ák regé lg etn ek  a Ő kedves
fiukról. M i lesz majd a b b ó l! H a jó l tanul az ipse, ha nem 
veszteg eti el hiában az id ő t , ha ko rh elyked éssel nem 
rontja az egészségét, ha tiszteli elöljáróit, ha leszokik  arról 
a  m akranczos term észetéről, ha és ha, hát akkor m iniszter
s é g ig  is felviheti.

A ztá n  jön a levél. No mit ir a fiú?
Csak azt, h o g y  „leg yen  szives édes apám  egy-két fo

rintot küldeni, m ert itt mód nélkül d rá ga  az é let.“

„H m ! B eh  korán  k ifo g y tá l édes fiam! Itt küldök 20 
forint o k á t .  D e ez az utolsó eset legyen , h o g y  be nem éred 
a vva l, a m it e g y  hónapra előre k iad o k .“ Itt m ég e g y  kis 
dorgatorium  kö vetkezik  az apa boszuságáról, engesztel- 
hetlen  h a ra g já ró l; majd azon rendithetlen m eggyőződésé
n ek  kifejezése, h o g y  soha semmi sem lesz ilyen rossz 
fiúból.

H anem  azért m ikor a legközeleb b i vakáczióra  a jo 
g ász fiú haza kerül, m agával hozván e g y  jó mulató, vén diák 
barátját, a visontai szürcsölgetése közben m égis olyan ir ig y 
kedő fohász tör k i az apa a ja k á n :

—  Hej, csak az em ber örökké diák le h e tn e !

R a o u  1.

— —

H a z a  11 k .

G ró f A n d r á s s y  lem ondásának elintézése több időbe 
kerü l, m int kezdetben hitték. A n d r á s s y n a k  B écsbe 
történt m enetele s k ih a llga tta tá sa  óta a helyzetben semmi 
változás elő nem fordult. H ir szerint A n d rássy  m ég nem 
nyújtotta  át h ivatalosan a lem ondást, m in thogy utódjára 
nézve késik  a legfelső b b  elhatározás. A  lem ondást csak 
akk o r adja be A n d rássy , ha utódja m ár m eglesz, a mi ak
korára, midőn lapunk olvasóink kezéb en  lesz, m ár talán be 
is következik .

A z  uj kü lügym iniszter m egválasztásában  sok vo lt a ne
hézség. V o lta k  kiszem elt férfiak, k i k  a berlini szerződést 
nem h elyese lték ; m ások ism ét a novi-bazári m egszállás 
vég reh ajtásán ak  m ódját tá rták  rosszul választottnak. D e 
leg in k áb b  azt hozzák fel főokul, h o g y  a kü lügym iniszter 
m a g y a r  legyen . A  m iniszter-jelöltek névsorát m ár m últ
ko r közöltük. L egú jab b an  e névsort H a y m e r l e  báró 
n evéve l szaporították s mint bécsi sürgön yök jelzik , „A n d 
rássy  g ró f  utódának kijelölése S z é c h e n y i  g r ó f  és H a y 
m erle báró között in gad o zik“, —  de hozzá teszik m in d járt: 
„V alószínű, h o gy  az utóbbi lesz a jövendőbeli kü lü gym i
niszter.“ H aym erle k ineveztetése több mint valószínű.

Ezen hercze-hurcza alatt e g y  m ásik kom oly ü g y  is 
napirenden van : N ovi-Bazár m egszállása. E z ü g y g y e i  fo g 
lalkozott a bécsi m iniszter-tanács e hó 2.3-dikán; a  tanács
kozásban a k i r á l y  és A n d r á s s y  g r ó f  is részt vettek . 
A  m egszállás elhatároztatott, az időpont azonban m ég nem 
tűzetett ki.

A  m egszállás nehézségeiről, az e llenállási készülődé
sekről, járatlan  u takról, csap atok  m ozgósitásáról annyi 
sokféle  és ellentétes hir szárnyal, h o g y  n a g yjá b ó l sem le
h et följegyezni.

A  m egszállás v é g re h ajtá sá v a l h ir szerint V  e c s e y  
a ltá b o rn a g y  van  m egbízva.

F ö y á 1* 0 s i é l e t ,
*** (Jótékonyság.) K i r á l y  ő F e l s é g e  a kilitii h el

vét h itvallású  községn ek  kétszáz, a kap tó i g ö rö g  katholi- 
kus egyh ázn ak  p ed ig  száz forin tot adom ányozott.

*** (Rózsás nqpló.) J e g y e s e k : O e s t e r r e i c h e r  H en
rik  és S c h ő n b r u n n  F á n n y  kisasszony, K o lo zsv árit. —  
H o c h i n g e r  Sándor és S t e i n e r  S aro lta  kisasszony, 
C sáktornyán. —  Ö ssze k e lte k : K  o s t y  á 1 G y ö rg y , kincs
tári főerdész és H a d i k  A d é l kisasszony, Tam ásdán. —  
B  a c z o n i P 'rigyes tanár és N a g y  M ariska kisasszony, 
Debreczenben.

(A Széchényi-szobor) fe lá llítása  körü l m ár annyira 
h aladt a munka, h o g y  a szobor ta lap zatával e napokban 
elkészülnek. E zt azonnal kö veti a hatalm as szobor fe lá llí
tása, m elyre aztán az érczszobrot h elyezik . A  kőm unkák 
közül utolsónak m arad a lépcsőzet felállítása.

(Horváth Mihály síremléke) a kerepesi tem etőben 
méltó lesz a n a g y  történetíróhoz. A z  elhunyt iró öccse, a 
mag-yar k irá ly i állam vasutak igazgatója, m egrendelte H u- 
s z á r A d o lfn ál H o r v á t h  M ihály  m ellszobrát, m elyet a 
sír fején grá n it ta lapzatra  fo gn ak  állítani.

(T főváros társas-életéi) a jövő télen e g y  uj, nemes 
czélu m ozgalom  fo g ja  élénkíteni. U gyan is  több előkelő 
család elhatározta, h o gy  e tél folyam ában term eiben iro
dalmi fe lo lvasásokat rendez, m elyekben k iv á ló b b  íróink
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fo gn ak  részt venni. A z  első felo lvasás g r ó f  T  e 1 e k  y  Sán- 
dorné term eiben lesz. Ó hajtandó, h o gy  ez irodalm i esté
ly e k  ezután állan dókká legyen ek .

(Az árvaházak) kis leán yainak szerdán jó estéjök 
v o lt:  F é ld  Zsigm ond, a városligeti színkör igazgató ja  m eg
h ívta  ő ket a „W ie n e r  F e stzu g “ czimű látván yo sság  m eg
nézésére. A z  á rv á k  tanítónőik kíséretében n a g y  csoporto- 
zatokban je len tek  m eg, e lfo g la lva  a p áh o lyo k  a latti fé lkö r
üléseket. N a g y  ked vvel h a llg a ttá k  a bohózatot, de m ég 
nagyob b  k ed vv e l nézték a M akart rajzai után festett ün
nepi m enet csoportozatait, m ely e g y  hosszú forgó-képen 
vonult el a nézők előtt.

*** (Az orvosok és természetvizsgálók) X X -d ik  n a g y 
gyű lése  csütörtökön n yílt m eg a ré g i városház tanácster
mében. D élután  3 órakor közebéd vo lt a H un gáriában, este 
pedig  díszelőadás a nem zeti színházban. M ásnap a szak
ülések ve tté k  k e zd e tű k e t; délután kirándulás v o lt K ő b á 
nyára, este p ed ig  a népszínházban díszelőadás. V asárnap  
este a M argitszigeten  tánczvigalom  lesz. E zenkívü l k irán 
dulást tervezn ek V ise g rá d ra  és G ödöllőre. A  szakülések 
délelőtt tartatnak.

(Két nöorvos) is van  az o rvo so k és term észettudó
sok nagy-gyűlésén . E zek  e g y ik e  S z i l a s s y  G yö rg yn é , 
született H  u g  o n a y  V ilm a grófnő, a m ásik S  i b o 1 d M á
ria, b e lg rád i g y a k o rló  orvos, k in e k  m ellét n é g y  érdem jel 
díszíti. M indketten a zürichi egyetem en szerezték diplo
m ájukat. M inálunk nem bocsátanak nőt az e g y e te m re !

(Az egyetemi tanévet) szeptem ber i-sején fo g já k  ün
nepélyesen m egnyitni. E z alkalom m al dr. L e n h o s s e k  
vo lt rek to r lelépő, dr. M a r g ó  T iv a d a r  uj rekto r p edig  
székfoglaló  b eszéd eket fo gn ak  mondani. A z  ü lést isteni 
tisztelet előzi m eg.

*** (Bónis Sámuel) legfő b b  itélőszéki tanácselnök és 
közéletünk tisztelt veteránja  b eteg ség érő l az utóbbi na
pokban agg a sztó  h íreket je len tettek. M int örömmel érte
sülünk, a b eteg  állapotában m ár tartós javulás á llott be, 
ú gy , h o g y  naponkint már sétát is tehet a kertben.

*** (Nem igaz, hogy Blaháné megint férjhez megy.) E g y  
rendesen jó l értesült lap irta, h o g y  B lah án é e hó i o-én szoros 
családi körben je g y e t  vá lto tt P azon yban (Szabolcs m egy é
ben) E l e k  M ih ály  honvéd huszár fő h ad n agygyal. A  je g y 
vá ltás a v ő le g é n y  anyja, ö zve g y  E 1 e k  M ihályné házában 
ment végh ez. A  b o ld og  v ő le g é n y  legk ö zeleb b  várja  száza
dossá való  k in eveztetését s rem ényli, h o g y  G ödöllőre té
tetheti át m agát s ig y  közel lehet majd nejéhez. M ásnap 
aztán a jeles énekesnő azt felelte  e h ír r e : eszébe sincsen, 
ú jra  férjhez m en n i!

*** \Uj falfreskók.) A  k ö zo k tatásü gyi m iniszter értesí
tette a fővárost, h o gy  a ferenczvárosi templom kereszt
hajójában n é g y  freskó-képet a vallás-alap  költségén  fog 
készíttetni, de o ly  föltétellel, h o g y  viszont a város gondos
kodjék a fa la k  stylszerű  polychrom -festéséről.

*** ( Franczia vendégeink) e hó 28-dikán utaztak vissza 
l| hazájolcba. E héten m egláto gatták  Szeged et is, hol a pol

g á rs á g  és T i s z a  k irá ly i biztos á ltal n agy  szívességgel 
fo gad tattak . R en d eztek  tiszteletökre disz-ebédet is. Pesten 
m egnézték a szabadelvű  kört, ott D e á k  Ferencz arczké- 
p ét stb. L  a u r  e n 9 o n, a k i parlam enti képviselő, pár n a
p ig  m ég B udapesten m aradt, h o g y  m egism erkedjék az 
itteni politikai viszonyokkal.

*** (Művészi kirek.) H u s z á r  A d o lf, kitűnő szobrá-

szunk, hosszabb külföldi útjára m ár elindult. E lőször is Bé- 
csen át D rezd ába és B erlinbe utazik, hol a m űterm eket fo g ja  
tanulm ányozni, h o g y  saját m űterm énél, m elyet tavaszkor 
kezd építeni, a legú jab b  építészetét alkalm azhassa. B e r
linből K o p p en h á gá b a  m egy  Thorw aldsen szobrainak m eg
tekintésére. Innen A n g liá b a  és azután P árisb a  m egy, m ely 
utóbbi városban  hosszabban szándékszik időzni. A zu tán  
O laszországon keresztül haza tér. A z  egész utazás kö rü l
belül 2— 3 hónapot fog  igén yb e ven n i. —  B e n c z ú r  
G yu la  festész hazánkfia, a m üncheni képzőm űvészeti a k a 
dém ia tanára, hazaérkezett K assán  lakó  anyja lá to g a tá 
sára. K assán  néhány n ap ig  m arad és azután kirándulást 
tesz a szepesm egyei K á rp á to k  közé, m ely szép regén yes 
vidéken  tanulm ányokat fo g  tenni. —  M u n k á c s y  M i
h ály  S zabad ynál tett legu tób b i láto gatása  alkalm ával m eg
ígérte, h o g y  S zab ad yt a nem zeti muzeum szám ára lefesti.

*** (Nemzeti zenede.) A  növendékek beiratása az 
1879— 80-dikiiskolai évre  ez évi szeptem ber i-sejétől egész 
7-dikéig az intézet h ely iségéb en  (egyetem tér 6. sz.) napon
kint délután 3— 6 ó rá ig  tö rté n ik ; ezentúl az igazg ató  Bar- 
tay  Ede ur lakásán (IV. kér. zöldfa-uteza 7. sz.), hol a kellő  
értesítések is adatnak. A  rendes előadások szeptem ber 
9-dikén kezdődnek.

(Diák-konyha.) A  főváros jó ték o n y  szellem ű h ö l
g y e i körében igen  jó ravaló  terv  m erült fel. E  terv  az, h o g y  
m űveltebb, de szegén y sorsuak és fő leg  szegén y  tanulók 
szám ára ú gyn evezett diák-konyhát á llítsanak föl, m inők 
más fővárosokban m ár régeb b en  léteznek. A  küszöbön 
álló iskolai évben eg ye lő re  próbaképen  e g y  ilyen  intézet 
fe lá llítását tervezik, ha a jó tékon y n ő eg y letek  va lam ely ike  
p ártfo gása  alá  veszi az ü gyet.

*** ( Tűz.) A  m ag yar k irá ly i állam vasp álya  indóházá- 
ban m últ szombaton délután 5 órakor n a g y  tűz támadt. E g y  
48 kocsiból álló von atnak 8 kocsija  egyszerre  g y ű lt  m eg. 
A  vonaton (xx> m éterm ázsa petróleum  és e g yé b  iparczik- 
k e k  voltak. Szerencsére e g y  gyo rsan  oda érkezett moz
dony 4o kocsit m egm entett. A  k á rt 25 ezer frtra  teszik.

,*.j, (Fővárosi vegyesek.) K o s s u t h  L ajos nevenapját 
a fővárosban több h elyen  fényesen m egünnepelték. —  A  
n e m z e t i  m u z e u m  érem- és régiség-o sztálya  szeptem 
ber 2-dikáig, a  m ag yar orvosok és term észetvizsgálók X X .  
ván d orgyű lése  alkalm ából a közönség előtt n y itva  lesz. •—  
A r a n y m e n y e g z ő j ü k e t  tarto tták  hétfőn délelőtt a 
feren czvárosi tem plom ban G a l l  á s  P é te r  és K o s z  t e 
l e  c z k y  A n tó n ia ; a férj 76, a nő 70 éves. T izenkét unoká
ju k  v a n .—  A  M a r g i t s z i g e t e n  eddig 1019 fürdőven
dég  időzött; most a szobák árát jelentéken yen  leszállítot
ták. — • A  h á z - s z á m o z á s  a fővárosban o któber v é g é re  
be lesz fejezve. —  B o g n á r  I s t v á n  hit- és bölcsészet- 
tudort a budapesti egyetem re n yilv . rendes tanárrá nevez
ték  ki. —  P r i e l l e  K o r n é l i a  elindult hazafelé, csak 
N agyvárad o n  fo g  néhányszor fellépni, s a jövő hó elején 
már a nemzeti színházban látni fo gju k  őt.

*** ( Elhunytak.) K o l l n e r  Illésné, született J ä g e r  
Terézia, D ebreczenben, 82 éves korában. —  D a n i l o v i c s  
P ál, G yöngyösön, 84 éves korában. —  K i s s  József A r a 
don. —  K a t i c s  József Sz.-Fehérvárott, 4g éves korában.
—  P  é c h y  K álm án, Ujfehertóvárosban, 54 éves korában.

C s a t h ó  I erenezne, született S z i k s z a y  Jeanette, 33 
éves korában, Nagyváradon. B ék e  ham vaikra!
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V i d é k i  é l e t .
(A jászberényi műkedvelő társaság) k é t előadást ren

dezett ebben a  hónapban az ottani n ő egylet s a fögym ná- 
zium javára . Első izben a „ K é k  szo b át“ és a „B ecsü let
szó t“, másod izben pedig  „ A z  ezredes le á n y á t“ és a „N eve
lőt ezer baj kö zt“ ad ták elő. A  közönség m indkétszer n agy  
elism eréssel fo gad ta  a közrem űködőket s különösen a höl
g y e k e t, k ik  közül a kö vetkező k  n eveit tudatják v e lü n k : 
S za la y  K á ro ly n é , B athó M órné, H orváth  Sándorné, N a g y  
Ib o ly k a  (szini tanodai növendék), V en in ger B eatrix , V ág- 
ner F ló ra  és B arta l Erzsiké. N ézők igen szép számmal 
g y ű lte k  össze az előadásokra.

(Nagybányán) a jótékon y nőegylet, a laptőkéje g y a 
rap ítására  az idén is m egtartotta  a szokásos szt.-istvánnapi 
tánczvigalm at. A z  első n é g y e st n eg yven  p ár tánczolta. A  
m egjelentek közt v o lt a k : Sztán Ilona, K a r g  Janka, B ren er 
Iza, K á s a  B ella, B a rtó k  K arolin , B ar ti M ariska, P ap  Jo
lán, S tö ck l B ella, K o re tk o  M ariska, az A g rico la , Schmit- 
shauser, Czharich és Tóth  nővérek stb. A  v ig  m ulatság 
csak  r e g g e l ért véget.

* (Brunóezon) e hó 21-dikén báró M ednyánszky-
G h y czy  Á g o ta  u rh ö lg y  várkasté lyáb an  m űkedvelő elő
adással egyb ek ap cso lt fényes tánczvigalom  volt, m elyen a 
k ö rn yék  előkelő köreinek tagja i igen  szép számmal jelen
tek  m eg. A  szini előadás szereplői közt első sorban em lí
tendő m eg a ked ves házi asszo n y, báró M ednyánszky 
Á g o ta , k i az előadás vé g é n  szép énekével az egész társa
ság o t elragad ta. A  többi szereplő: P á lífy  G izella  és T eréz 
grófkisasszonyok, g ró f  De-Zasse Em il és M ajláth ország
bíró fiai vo ltak . A z  előadás v é g e zté v e l a ven d égek  hosszú 
sora a kerti házból, hol a színpad állott, a lam pionok által 
gyön yörű en  m egvilágíto tt parkon át a vá rk a sté ly b a  ment, 
hol a pöstyéni czigán yo k  zenéje m ellett a  táncz re g g e lig  
tartott.

(Szamosujvárott) a városi korona-vendéglő term é
ben e hó 23-dikán több m űkedvelő h an gversen yn yel össze
kötött tánczestélyt rendezett a szegedi árvíz-károsultak 
javára. M int levelezőnk irja, az estély  igen  jól sekerült s a 
jótékon y czélra szépen jövedelm ezett.

(Magyar áldomás a tisztikar ebédjén.) K a p o sv á ro tt a 
k irá ly  születésnapján a közös had sereg  és a honvédség 
tiszti kara  által adott banketten m agyar felköszöntőt mon
dott S tő g er honvéd százados. Ez az első eset, h o g y  ily  al
kalom m al m agyar n yelven m ondtak áldom ást a tiszti kar 
körében.

*** (A történelmi társulat,) m ely e hó 23-dikán nyitotta 
m eg üléseit M arosvásárh elyt, a n agy-gyű lés után bizott
ságo k ra  oszolva, m egkezdte a m unkát. A z  első bizottság 
M aro svásárh elytt dolgozik, a m ásodik Brassóban, a h ar
m adik N agy-Szebenben, a n egyed ik  V á sá rh ely  környékén, 
az ötödik a kön yvtárakban. Zárülésre majd S e g e sv á rit

g yű ln ek  össze.
*** (.Pázmándi Horváth Endre emlékérme.) N o gáll K á 

ro ly  ozeroi választott püspök N o g á l l  Janka n agyb áty ja , 
beküldötte a nem zeti muzeum részere a pázmándi Horváth. 
Endre n a g y  költőnk százados születésének évfordulójára 
v e rt em lékérm eket. A z  érem e g y ik  oldalán H orváth  dom- 
borm ivü m ellképe láth ató: „Pázm ándi H orváth  Endre. 
Szül. 1778. nov. 28. f  1839. márcz. 7.“ A  hátlapon e g y  b o 
rostyán koszorúval övedzett k ö n yv  „ Á rp á d “ fe lirattal lát- 

^  ható. Fölötte e g y  fén ysu garak k al —  a  költői halhatatlan-
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ség jelképeül —  körülvett csillag, az érem körületén 
„Születése százados évfordulójának emlékére“ körirattal. 
A  püspök még egy  ezüst, bronz és britannia-fém-érmet is 

küldött.
*** (Műkedvelő bakák.) D olni-Tuzlában, mint e g y  R o - 

dich-ezredbeli „ frá jte r“ irja, e hó 18-dikán este a R od ich- 
b a k á k  előad ták a „F a lu  rossza“ első felvonását. A  b aka  
m űkedvelők jól b etan u lták szerepeiket, az ének-részek jó l 
s ik e rü lte k ; a színpad, a m ag yar jelm ezek csinosan vo lta k  
k iá llítva . K ü lönösen jó l a lkalm azták m agokat a k ato n ák  a 
nőszerepekhez, m ert ezekre m ár a b osn yák szép ség ek et 
h iába k é rté k  volna fel. A z  előadáson jelen v o lta k : F rö h lich  
a ltáb o rn agy, K ayserh eim  tábornok, B runner ezredes és a 
tuzlai h e ly ő rség  egész tiszti kara.

„.** ( Vidéki vegyesek.) T e m e s m e g y é b e n  csaknem  
o ly  n a g y  szárazság  uralkodik, mint az 1863-diki volt. —  
S i m o r  J á n o s  bibornokprim ás születésnapját fén yes ün
n ep élyességekkel ü lték  m eg az esztergom iak. —  N a g y -  
K a n  i z s á n  V á m b é ry  Á rm in  e hó 30-dikán fe lo lvasást 
tartott. —  S z e g e d e n  ünnepélyes gyászisten i tiszteletet 
tarto ttak  m últ vasárn ap  K á lla y  Ödön elhu nyt szegedi k é p 
viselőért. —  S z á v a  G e r ő  előpataki fö ldbirtokos k é t 
találm ányáról beszélnek az erd élyi la p o k ; az e g y ik  a  len- 
feh éritést teszi g y o rsa b b á  és olcsóbbá, a m ásikkal p e d ig  a 
lent egészen m eg lehet tisztítania a kovarészektő l. —  
B a l a t o n - P  ü r e d e n  e hó 17-dikéig 1965 fü rd ő ven d ég  
fordult m eg. —  Z e n t á n  az algym názium  tanárait kettő  
k iv é te lé v e l mind e lbocsátotta  a minisztérium , m ert nem * 
b irta k  tanári o k levelekk el. —  S o r b á n  K á r o l y  n a g y 
káro ly i g ö rö g  kath olikus le lkész e napokban ünnepelte 
m eg á ld ozárságán ak ötvenéves jubileum át.

k  u 1 f  0 1 a.
*** [A bajor király) m ulatságairól és szeszélyeiről 

szám talan adoma és történetke ism eretes s ezek szám a 
fo lyton  szaporodik. Lajos k irá ly  n a g y  m űbarát és k é tsé g 
telen, h o g y  a m űvészet sokat is köszönhet n e k i; de néha a 
m űvészek helyzete nem épen a legkellem eseb b  m ellette. 
E g y ik  kedvencze a k irá ly n a k  a mi B e n c z ú r  G yu la  fes
tőnk, k i a müncheni képzőm űvészeti akadém ia tanára s k it 
a k irá ly  elhalm oz^m egbizásaival. D e e m egbízások nem rit
kán k étség b e  ejtik  a m űvészt. G yak ran  e g y ü tt sétálnak a 
k irá ly i kertb en  s m eglátnak például e g y  pávát. „U g y -e  
szép p á v a ? “ kérd i a k irá ly , mire a m űvész term észetesen 
rámondja, h o g y  „ig e n .“ —  „Nos, hát fesse le ! “ —  É s a 
m űvész kénytelen  lefesteni a pávát. Ilyen  m egbízások m iatt 
aztán a lig  m arad ideje, h o gy  n agyo b b  m űveken dolgozzék.

*** i A spanyol király házasságát) egyre sűrűbben em
legetik. T u d valevő leg  M ária Krisztina főherczegnőt, ural
kodónk családjának ta g já t fo g ja  nőül venni. A lfo n z k irá ly  
e hó 23-dikán érkezett a franczia határra, A rcachon ba, hol 
M ária K risztin á va l találkozott. A  p ályau dvarról a k irá ly  
a fényes társaság  kíséretében  fogaton hajtatott a M enacco 
villába. U tjo k  a B e llega rd e  v illa  előtt v itt el, hol a főher- 
czegnők laknak, de a v illa  ablakai be vo lta k  csukva. A  k i
rá ly  azonnal láto g a tá st tett a B ellegard e  villá b a  a főher- 
czegnőknél s ott n eg yed ó ráig  időzött. M ásnap a k irá ly  a 
főherczegn őkkel étkezett. —  A  házassági alkudozásokat 
D ecazes és M etternich h erczegek  kezdték. F  e r e n c z Jó
zsef k irá ly  ő F e lség e  elejétől fo gva  p árto lja  az eg yb e k e lé st.



*** (Andrássy és Bismarck Gasteinben.) G asteinból je len 
tik, h o g y  A n d rá ssy  gróf, k i G asteinba utazott volt, szerdán 
d. e. lj2i 2-től késő estig  vo lt e g y ü tt B ism arck h erczeggel. A z  
első három  óra a latt senki sem zavarta  őket, egészen ma
g u k  vo lta k . D élután  6 órakor k é t fo g a t állott elő. A z  el
sőben B ism arck és A n d rássy  fo g la lta k  helyet, az utóbbi 
B ism ark  sürgetése fo lytán  a jobbold ali ü lést fo g la lta  el. A  
m ásodik fogatb an  B ism arck herczegné és O descalchy her- 
czegné, született E rdődy grófné, B ism arck V ilm os g ró f  és 
A rc o  g r ó f  fo g la lta k  helyet. A  társaság  B öcksteinba kocsi
zott, a h ová B ism arck minden este k i szokott rándulni. A  
közönség, m ely a S ch w a ig e rh o f elé g yű lt, a legn ag yo b b  
tisztelettel üdvözölte a két állam férfit. Á lta láb a n  A n d rássy  t, 
va lah án yszor a terrasszon m eglátták , a legrokon szen ve
sebben üdvözölték. G asteini tudósítások konstatálják, h o gy  
B ism arck  s A n d rá ssy  fölötte barátságosan, sőt bensőleg 
társalo gn ak  eg-ymással.

*** (4  ki már életében megdicsőült.) Sacher-M asoch 
u g y a n csa k  el van  telve  önm agával s ö n n ag ysá g á va l : e g y  
ném et lapban leírja  önéletírását. E bben  konstatálja  ő, h o gy  
a kö ltő k  Parnassusán G oethe és Schopenhauer m ellett 
á ll s h o gy  ő m indenütt o ly  lelkesedéssel találkozik, minő
v e l m ég eg yetlen  e g y  je len leg  élő költő sem dicsekedhetik.

(Petőfi halálának harminczadik évfordulójáról) a své 
d ek  is m egem lékeztek. A  Stockholm ban m egjelenő „N ya  
D a g lig t  A lle h a n d a “ napilap ez alkalom ból egész terjedel
m ében közli a „K o szo rú “ e h av i füzetének alkalm i czikkét 
s ezenkívül J ó k a i  M órnak ama rajzát, m elyben Petőfivel 
és O rlai Som ával töltött éveit irja  le. Irodalm unk lelkes 
b arátja  és ism ertetője Stockholm ban a fent nevezett lap 
e g y ik  belm unkatársa : B ir g e r  Scholdotrom , a k i Szana T a 
m áshoz irt leveléb en  „Jókai ford ító ján ak“ nevezi m agát.

*** {Intő levél a pápánál'.) A  pápa e hó 21-dikén az 
E g y e s ü lt  állam okból, B altim oreból le ve le t kapott, m ely
ben őt v ig y á za tra  intik, m ert va lak i m eg akarja  m érgezni. 
A  le v é lle l a V atikán b an  kezdetben mitsem törődtek, de k é 
sőbb m égis csak figyelem re m éltatták azt, m ert látták , 
h o g y  a  levé l irója nagyon  jó l van  értesülve a p áp a  m agán
életéről, szokásairól, körn yezetérő l stb. M ost a levé l Íróját 
igy e k e zn e k  felfedezni.

*** {Példás megegyezés állam, hit felekezet és községi ható
ság között.) Chatillon-sur-Loing francziaországi város Col- 
lig n y  ten g ern a g y  em lékére diszes szobrot akar állítani. E  
szoborhoz az állam  adja a bronzot, az öntés és metszés 
k ö ltsé g e it a kerü leti protestáns fe lekezet viseli, a talapza
tot p e d ig  Chatillon város készítteti. H árom  különböző ha
tóság  ! N álu nk ug-yanannyiszor három  ok lenne a m eg —  
nem egyezésre.

*** (Nagy tűzvész) pusztított e hó 21-dikén Francziaor- 
szá g  e g y ik  le g n a g y o b b  városában, B ordeauxban. E gész 
vá ro sn e g ye d  ham vadt el. A  k á rt k é t millió frankra teszik.

(i4 tűzvészek Oroszországban) csak a m últ hóban is 
8.00.3,336 rubel k á rt okoztak. Batum ban, m ióta az oroszok 
k ezére  kerü lt, m ár több tűzvész pusztított, íg y  nevezetesen 
augusztus 6-dikán, a midőn ismét számos épület lett a pusz
tító elem  áldozata.

*** (Külföldi vegyesek.) O s t e n d é b e n  e g y  franczia 
lap szerint, ko lera  esetek ford ultak elő, s öt b e te g  közül 
kettő  m eghalt. —  K  o n s t a n t i n á p o l y b á n  is m egülte 
az osztrák-m agyar telep  k irá ly u n k  születésnapjának ün

nepét. —  K a r l s b a d b a n  b izottság  alakult, h o g y  Goethe- 
nek em lékszobrot emeljen. —  T e n n y s o n  A l f r é d ,  a 
„babérkoszorus k ö ltő ,“ körülbelől k étezer font é v i járadé
kot örökölt volna azzal a föltétellel, h o g y  m agát ezentúl 
Turnernek n e v e zze ; de ő ezt nem fogad ta  el. —  A  m ü n 
c h e n i  m ü k i á l l i t á s  sok k á rt szenvedett a minap e g y  fe l
hőszakadás folytán, m ely o ly  n a g y  vo lt, h o gy  a víz az ü v e g 
p alota  lem ezein is keresztü lhatolt s betódult a term ekbe.

S z í n h á z a  k.
N tm zeti sz inház . Szombat, aug. 23. Jeannette menyegzője. — 

Coppélia. — Vasárnap, aug. 24. II. Rákóczi Ferencz fogsága. — Hétfő, 
aug. 25. Az ál-jó emberek. -  Kedd, aug. 26. Piccolino. — Szerda, aug. 27. Az 
első foglalás. — Tartuffe. — Csütörtök, aug. 28. A Hugonották. — Péntek, 
aug. 29. A czárnő.

N épsz ínház. Szombat, aug. 23. Niniss. — Vasárnap, aug. 24. A 
vereshaju. — Hétfő, aug. 25. A kornevilli harangok. — Kedd, aug. 26. A 
toloncz. — Szerda, aug. 27. Trikoss és Kakolcí. — Csütörtök, aug. 28. Angot 
asszony lánya. — Péntek, aug. 29. A piros bugyelláris.

(Nemzeti szinház.) F e k té r  Ferencz, mint szerződött 
tag , kedden lép ett fe l először a „P icco lin o “-ban. V endég- 
szereplése alkalm ával elm ondtuk vo lt m ár nézetünket F e k 
tér kép ességérő l s azt összevonva, ism ételhetjük ma is, 
h o g y  tudniillik benne a szinház használható tag o t nyert. 
F e k té r  routinirozott énekes, han gja  e lé g  tiszta, b á r  nem 
valam i n a g y  terjedelm ű, s ha a zene-frázisok m egszakga- 
tásáról leszokik, kép es e lé g g é  élvezh etőt nyújtani. —  Ná- 
dayné hosszabb betegségbe után szintén most lép ett fö l elő
ször n agyo b b  szerepben. A lig  látszik  a b eteg ség n ek  némi 
kis nyom a hangján, s a „Sorren toi d a l“-t m ost is o ly  k e d v e 
sen, elragadóan énekelte, h o g y  azt a szűnni nem akaró 
taps fo lytán  ism ételnie kellett. —  O d ry  L eh el term észete
sen oly  szépen, praecise én ekelt ezúttal is, mint szokott 
mindig'. —  Szerdán S zaká ll A n ta l v id ék i színész „T a rtu ffe “ 
czim szerepében lép ett föl, mint ven dég, mondjuk k i mind
járt, h o gy  közepes sikerrel. S za k á ll azon jobb v id ék i színé
szek eg y ik e , a k ikben  m egvan a jó igyekezet s középszerű 
teh etségükkel a k ev ésb b é  n a g y  igén yek et is kép esek  k i
elégíteni, de m egvan a m odorosság, sőt ném elyiknél —  
mint épen S zaká lln á l —  a nehézkesség is. P athosza, hol 
túlságos, hol m eg kelletén  túl lan yh a s ezen felü l beszélő 
organum a sem a legjobb. A  közönség m indazáltal nem 
volt irán yáb an  eg’észen fu kar a tetszésnyilatkozatokkal s 
e g y  párszor m egtapsolta és k ih ívta  őt. —  O rgont S z ig e ti 
József adta sok eredetiséggel, jó ked vvel. E lőzőleg H e lv e y  
L au ra, N ád ay és Ú jházi „ A z  első fo g la lá s“ kis v íg já té k o t 
adták elő n a g y  tetszés között.

-----------------

T a r t a t ó  m.
Tündér és syrén, Csűrös Páltól. — Férjem halálakor, Fannytól. — 

Jobb is ez egy . . . Ifj. Nagy Györgytől. — Iskolaév elojen, Sz. M.-tól. — 
Tabbie rózsája, Illéssy Piroskától. — Hogyan edzzük magunkat, Gadácsi 
M.-tól. — Tárcza. — Hazánk. — Fővárosi élőt. Vidéki élet. — Kül
föld. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrojt vény. — 
A t. rejtvény fej tők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  5— 6 éves leán yk á
nak való  lebben tyüs derék szabása.

F ele lő s szerkesztő, k ia d ó s  laptulajdonos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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I  I  T I  I  A P T A E.

Hold
járásHónapi és hoti naptár R. katholikus és protestáns naptár Izraeliták naptára nyugra

óra perez 1

V asárn ap  
H étfő  
K e d d  
Szerda 
Csütörtök 
P én tek  
Szom bat

E  i .3 R ajm
E g y e d
Efraim
M ansuet
B ozália  sz.
V ikto rin
Zakariás

E  12 Paul. 
E g y e d  
A b so lo n  
M ansuet 
R o zá lia  
H erkules 
M

1 g G  1 2 A ndr.
20 Sam u
21 T ádé
22 A g a th o n
2 3 F ark as
2 4 E utrych ius

12
13
14
15
16
17

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
N em  r é g  e g y ik  szellem es m unkatársunk szokott k e d 

ves m odorában felszám lálta  ama szegén y  flótásokat, a k ik  
ellenkezésben élvén  szivük hajlam aival, az élet hamis nó
tá it k én yte len ek  fújni, kín lódva, fára d va  és v é g ü l —  k i
nevettetve. D e h ig y jé k  el, ked ves olvasónőim , van a divat- 
tudósitó helyzetében  is ném i szánalom ra gerjesztő  flótás- 
ság . Nem  lehet u gya n  föltenni róla, h o g y  nem hivatásból,

» belső ösztönből, hanem  csak puszta kö telességb ől v é g z i 
tisztjét, azért m égis vann ak órák, a m elyekben az ő h iva 
tása  nagyon  szomorú ellentétet képez életével. í g y  legy en  
figyelem m el a habszerü báliruhák, lelkesüljön a nehéz 
selyem  és b árson y esté ly i pom pák iránt, —  és a köszvén y 
b án tja! N ézze a szép kim enő ruhákat, m elyek  m indenkinek 
készü lnek, csak neki nem, le g y e n  kérlelh etlen ü l a föld e g y  
k is  zugáh oz lánczolva, és irjon —  utazó r u h á k r ó l! L e g y e 
nek tehát, kérem , e g y  k is  elism eréssel az ilyen  szegén y 
halandó iránt, és h igy jen ek  szavainak, m ert épen az ő e l
sz ig e te lt á llásánál fo gv a , m egfigye l ő mindent, a mi testi 
és le lk i szem ei elé kerül, és hű k é p é t tudja adni m inden
nek, a mi czélszerű, és ajánlandó v a g y  a mi nem az, m ert 
a pontos m egfigye lést nem zavarja  m eg a n yugtalan  külső 
élet izgató  m ozgalm a.

M ost is n yu galm as „m ad ártávlatb ó l“ nézzük sorba 
a ked ves u t a z ó  r u h á k a t ,  m elyek, tek in tve a szép időt, 
boldog h aland óknak készülnek elsőrendű d ivatterm ein k
ben, és a m elyeken  k e d v v e l n yu gszik  m eg a  szem, m ert az 
utazó ruhák majdnem az egyed ü liek , a m elyeknél az e g y 
szerűségre van n ak figyelem m el m ég azok is, a k ik  nappali 
és estélyi öltözékeiket tele a k g a tjá k  csipkével, sza lagga l, 
hímzéssel, rojttal, bojttal, e g yszó v a l mindennel, a mi csak 
divatos és drága. M int mondám, ebben  csak az utazó ru
h ák tesznek kivételt. K ifo g á sta la n  szabás és e g ység es  
összhang, ebből áll egész szépségük. S zö vetek ü l most is 
leg in k áb b  a serge, a beige, a tw eed divatos, szürke, sötét
zöldes szinben, m elyet e g y  kis vörös passepoil á ltal élén
k eb b é  tesznek. A  legú jabb  utazó ru h ák  közül feltűnt egy, 
m elynek alján e g y  széles plissé-fodor látszott, a hozzá való  
kab át p ed ig  (redingote) a fodorig  ért. E  kab át, m ely a 
derekat és tünique-et helyettesíti, testhez álló, a hátán 
három  varrás láth ató  és k é t n agy, m élyen fek vő  gom b, m íg 
elől öt n a g y  g y ö n g y h á z  gom b kap cso lja  össze a derekat. 
E g y  n agy  g a llé r  és szűk kön yök, ujjak hajtókával, v a la 
mint n agy  hátulsó és o ldalzsebek egészítik  k i a divatos 
es kényelm es öltözéket. A  csinos n yakrava ló , aranyos le 
g y e t  ábrázoló tűvel, e g y  kis fén yt kölcsönöz e különben 
kom or öltözéknek.

A  kicsi v irágtartó  tű, m ely k íg y ó t v a g y  g y ík o t  á b rá 
zol, szintén e g y ik  kellék e  az utazó öltözéknek, de utón nem 
szabad csinált v irá g o t v is e ln i; ez nem illenék, hanem  ter
m észeteset, m ert erről feltehető, h o g y  útközben kaptuk. A  
ruhát és a testet a h idegtől védő fe lö ltők  közül ism ét m eg
k e d velték  a n a g y  k erek  galléro k at, m elyeket kényelm esen 
e g y  pillanat a latt fel és le lehet vetni. A  bő esőköpenyek 
is jó szo lgálatot tesznek ú tközben; ezek legú jabban  se 
lyem  csu k lyával készülnek, és rósz időben a fejet is m eg
véd ik  a h id eg  és szél ellen.

O lyan szép ősznek nézünk eléje, h o g y  m ég sokakat 
száll m eg az utazási v á g y , és utazni az utazás és v ilág lá tá s  
ked veért, sokkal kellem esebb ősz elején, mint a hő n y á r
ban, sokan tehát jó hasznát veh etik  m ostani cseveg ésü n k 
nek, és b izon ynyal szívesen veszik  e g yú tta l őszinte k ív á n 
ság u n k a t: Szerencsés utat.

M ai m ellékletünk 5— 6 éves leán yk án ak  való  1 e b- 
b e n t y ű s  d e r é k  szabása.

A z  első szám az előrészt jelöli, a m ásodik az oldal-, a 
harm adik a hátrészt, a 4-dik és 5-dik p edig  az ujjakat. A z  
előrész elől e g y  kissé ki van v á g v a .

S z á in r e j  t y  é n y.
Gallé Natália és Gizellától

7. 4 8. Örül rajt' a karaván,
Kelet sivó pusztáján.

2. 13. 5. 26. Nem a maga hibája.
A jó lélek megszánja.

1. 14. 6. 21. 12. 11. 23. Jóért hozni : nagy érdem,
Silányságért: nagy szégyen.

3.18.17. 15. 18 15. A világi zajt elhagyva,
Az erdő magányát lakja.

20. 24. 22. 11. 10. 9. 1». Nem találsz itt begyet, bérczet,
Sem vasat, vagy egyéb erezet.

20. 25. 23. 24. Hogy beléphess a szobába,
Kézszoritásodat várja.

1 — 20. Vörösmarty azért írja.
Hogy a főt munkára bírja.

M e g f e j t é s i  b a t á r i d ő ‘. s z e p t e m b e r  hó  17-d i k e.

A  f. é. 31-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

M inek is van a sziv, és a szívben szerelem  !

1 le ly es  m egfejtését következő t. előfizetőink kü ld ték  be: 
Sárosy Mari, Nagy Izabella, Túry Dánielné, Mujthényi Adrienn», 

Tóth Flóra, Bátori Sigray Istvánné, Ratkovszky Emília, Gallé Natália és 
Gizella, Sugár Eszter, Fényes Erzsiké, Makár Juliska, Zólyomi Mária. Márfy 
Endréné, Császár Ludovika, Kiss Niua, Tamás Ida, Jákóhalmy Mariska, Egry 
Francziska, Tóth Eorgács Anna. Halmi Nelli. Szentmiklósy Margit, Mannó



Thanhoffer Mariska, Dúló Ilka, Kállay Anna, Jóo Krisztina, Ujfalusy Ká- 
rolyné, Gáal Juliska, Tóth Mihálynó, Kellemfy Jolán, Hatala Mariska, Szép- 
falusy Ida és Lenke, Molnár Lajosné, Szűcs Klára, Füredi Lászlóné, Sámson 
Tilda, Jóob Zsuzsika, MáarZsófika, Asztalos Mariska, IHondái Irma, Feny- 
vesy Karoün, Forgács Károlyné, Hamar Izabella, Weisz Róza, Sipos Tekla, 
Naményi Janka és Ilonka, Csirke Aranka, Dunikovics Irén, Somlyódy Luiza.

M e g b í z á s o k  tára.
H  o 1 i c s r  a  Sz. A . u rh ö lg y n e k : E l van küldve.
P e l l é r d r e  K . L. urn ák: Szívesen küldtem  m eg

újból.
S z e g s z á r d r a H .  G. ú rn ő n ek : P ostára  van  adva.
K o l o z s v á r r a  P. A . úrnőnek: E d d ig  m ár kezei 

közt lesz.
V  é s z t ő r e  Cs. B. A . ú rn ő n e k : A zonnal postára ad

tam. Szives tisztelet.
K o l o z s v á r r a  G y. J . úrnőnek : M agán levelet irtam.
P é c s r e  Z. A . u rh ölgyn ek : S zives figyelm ébe aján

lom legu tó b b i levelem et.
K  a r o d á r r a B . I. u rh ö lg y n e k : V ettem  a gm undeni 

küldem ényt, ked ves soraiért pedig  szives köszönet.
B e r e g s z á s z b a  B. B. u rh ö lg y n e k : Á r a  i o frt és a 

nag-yobb és szebb 15 frt. Szívesen v a g y o k  rendelkezésére.
D. P a  t á j  r a R . I. u rh ö lg y n e k : Tudtam , h o gy  örö

möt szerzek vele  K e g y e d n e k  és sok m ásoknak is.
K . M á r t o n b a  M. E. ú rn ő n e k : Jó lesz ilyen  bajjal 

lelkiism eretes orvoshoz fordulni.
S z e g e d r e  K . O. u rh ö lg y n e k : Eddig' m ég nem é r

kezett Pestre, a jövő hét v é g e  fe lé  vá rjá k  csak.
M a r c z a l i b a  K . F . u rh ö lg y n e k : A  mint csak időm 

eng'edi, fe le lek  a ked ves sorokra.

K é r d é s e k .
V iselik-e m ég a m agas h ajtekercset?

F. L i l l a .
S zeretn ék  e g y  divatosan és szépen bútorozott h áló

szobát berendezni, vehetek-e creton bútort belé ?
D. M a r i s k  a.

Lehet-e fe h é r , ka lap ra  való  to llakat tisztitani, és 
h ogyan  ? G. S a r o l t a .

N agyon  szeretem  a m adarakat. H o gyan  szelídíthet
ném meg' annyira, h o g y  szabadon h agyhatn ám  szobámban, 
v a g y  h o gy  kezem ből egyen ek  ? N. N e 11 i.

F e l e l e t e k .
G. F.-n é ja e k  : A z  elhasznált b é ly e g e k e t sokan g y ű j

tik, g ya k o rla ti hasznát azonban je len leg  nem igen tudom. 
E g y  szerecsen g yerm ek  k iváltása , e g y  m enyasszony bol
d o g g á  tétele, a k it vő legén ye  csak akk o r vesz el, ha millió 
b é lv e g je g y e  van, —  ezek talán most már kim entek a di
vatból. E g y  k á lyh a  ellenzőt láttam  ugyan  b é lyeg ek b ő l 
összeragasztva, de m egvallom , csakis a vele  való  faradságot 
tudtam  rajta m egbám ulni, m ert a legeg yszerű b b  v irágo s 
szőn yegp ap ir kellem esebb a szem n ek, mint a többfele 
szinü, de m égis csak egyform a b élyegkoczka. R itk a s á g u k 
nál fo g v a  csinosak a külföldi, tengerentúli b é lyeggyü jte- 
m ények, és tudok gyerm ekeket, a k ik  egész zsebpénzükét 
ezekre költik, —  de a nagy em berek m ár többnyire fe l
h ag yta k  vele. H. D é n e s 11 é.

M. E u g é n i á n a k  mondhatom, h o gy  S zékely  Imre 
az év  n agyo b b  részét Pesten tölti, nyáron p ed ig  falun

lak ik , P est m egyében. B ő veb b  adatokat életérő l majd 
őszszel fo g o k  küldhetni K e g ye d n e k , m ihelyt találkozhatom  
e ked velt m űvészünkkel. V. H  e r m i n.

M . E u g é n i á n a k  ajánlok néhány szép zen ed ara
b o t: S ch u b ert quatres impromtus-ját, Schum ann K reis- 
leiánáját, n o v e lle tje it, Chopin N o ctu rn jeit, u gyan an n ak  
V alser-jait, m azurkáit, G rie g  legú jab b  szerzem ényeit, M en
delssohn L ied er ohne AVorte-jéit bizonyosan ismeri, va la 
m int szép O uverturejeit (F in gals H őlile, die schőne M elu- 
sine, Som m ernachtstraum , R u y  Blas, stb.) Tulajdonkép  
csak akk o r lehet zenem üveket ajánlani, ha az illető  Ízlé
sét, és a zenében járta ssá g át ism erjük. S zé k e ly  Im re ma
g y a r  ábrándjai mind szépek és társaságokban  k ed veltek , 
technikáját is előnyösen ki fog'ja ve lü k  tü n te th e tn i; k érd és 
tehát, m iféle zenét szeret, és ha K e g y e d  u gyan an n ak az 
Ízlésnek hódol-e, mint a többség, a ki abban e g y  k is  szóra
kozásnál e g ye b e t nem keres, és —  nem is talál.

E g y v e l e g .
A  szen ved élyek  részint bűnök, részint erények, c s a k 

h o g y  a le g n a g y o b b  fokon. ( G o e t h e . )

A  jó cselekedetek közül azok a legérték eseb b ek , a 
m elyek titokban történnek. ( P a s c a l . )

í*.
A z  önszeretet a le g n a g y o b b  hízelgő.

(I. a R o c h e f o u c a u l d . )
*

A  gyém án t csak v ilág o sság n á l fé n y l ik ; n a g y  szelle
m ek csak fö lv ilágosod ott népek közt lehetnek.

%

A z  a rósz, a mit elkövetünk, nem von m aga után 
annyi gyű lö lséget, mint jó tulajdonságaink.

(L a  R o c h e f o u c a u l d . )

Szerkesztői nyílt levelek.
„E -  ka halálára.“ (I). I.) Van benne érő, és különösen egy pár meg

kapó szép kép van benne; az a végtelen sötétség és örökkévaló semmivé 
létei azonban sem a hit, sem az elegia megengesztelő szellemével nem egye
zik meg.

„Anyám csókja^ (V. E.) Meleg szeretet sugalta, csak nem találja el 
mindig az igaz szót. Tanulmány és gyakorlat azt is megadják.

„Szajnaparti vendégeink.“ Kaptam ilyet jó egy tuczattal, különféle 
czimen, és egyet sem a ritka vendégekhez méltót. Tiszteletünket pedig Erdé
lyi Gyula kedves költeményével fejeztük ki irántuk.

„Csak egy évre.“ És lesz belőle több is. Ennek legalább minden 
szava azt engedi gyanittatni, hogy nagyon fiatal még a gazdája.

„A puszták királya.“ Régen tűi vagyunk már azon, hogy a magyar 
nép ragyogó szépsége a — lókötő.

„A tűzhányók.“ Egy kis simitás mellett mehetne
„Az uj osztrák miniszterek.“ Élettörténetük sem igen érdekelhetik 

müveit magyar közönséget; én legalább egyikről sem hallottam, hogy va
lami nagy ember, akár a tudományban, akár a művészetben, akár az állam 
dolgaiban. Azonfelül pedig oz az ismertetés annyira „csehül“ van irva, hogy 
a századik magyar is azt mondaná rá : „Fele sem igaz annak.“

„A 13. szám.“ Még csak az kellene, hogy a lutrizás mellett, szót 
emeljünk!

R. E. nrhölgynek (N. M.) a 7-dikben a 6, a 8-dikban meg az 5 hibásak. 
Kiigazítanám, de mikor Kegyed is olyan szépen tudja azt megcsinálni!

B—tf-ra. G N. és G. urhölgynek. Nagyon köszönöm. A mérték vé
gett, meg a 25 végett.

„Heinéből.“ (A. Cs. L.) Nem közelitik az eredeti gyönyörű könnyed
ségét és formatisztaságát.

—— --



H I R D E T E S E K.

P O U O R E R A V I S S A N T E
du Dr. LEJOSSE a Paris.

A párisi és londoni hölgyvilág ,  valamint a legtöbb művésznő legkedveltebb arcz-
pora. Mindazon t. hölgyek, kik egyszer használták, meggyőződtek, hogy a POUDRE RAVISSANTE felülmúl

hatatlan, igen jól tapad, láthatatlan és természetes üdeséget ad a bőrszínnek, tehát legjobban ajánlható.

Nagy doboz ára 1 frt. —  Kisebb 60 kr. fehér vagy rózsaszínű.

„RAVISSANTE“ du í r .  LEJOSSE á PARIS
u hölgyvilágunk egyetlen ártalmatlan szépitőszere, azon jeles tulajdonsággal bir, hogy a bőrszervre 

puhitólag, felfrissitőleg hat, annak működésére fokozó és éltető befolyással bir. A legdicsőbb toilette-szer min

den hölgy számára, mely minden bőrbetegséget eltávolít s a bőr szinét fiatalítja és szépíti. Mint lágyító, bőr

fejlesztő szer minden zsíranyagot és olajfélét felülm ú l, miután a bőrt rendkívül hajlé- 

konynyá, gyöngéddé és fehérré teszi.

Nagy üveg ára 2 frt. 50 kr., kicsiny 1 frt. 50 kr.

V ' S A V O I S  R A ¥ I S S A W T E - «
legjobb és legkedveltebb pipereszappan a bőrszín szépítésére és javítására. — Egy kartonnal (3 darab) 1 frt 50 kr., 

darabonkint 50 kr. 

Valódi minőségben kapható: Budapesten TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában, király-utcza és a nagyobb 
vidéki gyógyszertárakban.

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, J 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb-  ̂
köszvény stb. ellen. E g y  c so m a g  I Irt 5 , k ettős  
e. ejii 2 Irt 10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BUKÓN párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódi ar. Pesten egyedül csak T t i l lO K  JÓ 
Z S E F  ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Delire (-zenben : Rothschneck ur gysztárában. — S z o m 
b a t h e ly e »  : Pillich Ferencz ur gysztárában. — M o h ácson  : Jazevics Károly. — K o l o z s v á r i t : 
Wolf gysznél. -  P écse t» :  Zsolnay. — S z e g e d e n : Weiglein György, Kovács g y s z . —  T e m e sv á ro n  . 
Kraul. — A ra d o n :  Prinner gysz. — N a g y v á r a d o n :  Molnár gysz. — S zé k e s -F e h é r v á r :  Dieballa: 
G y ö n g y ö s ö n :  Vozary gysz. — B r a s s ó :  Fabik gysz. S z ig e t v á r o l t :  Ehrenfeld W. — M is k o lc z :  
Ujházy gysz. — P o z s o n y  : Söltz. — K assa n  : Escwig Ede és fia gysztárában.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható köszvéuy vászon használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy
írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot. Gröbner János,

pályaudvar, Ilákos-Palota.
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% Előfizetési dij (illetmények nélkül) i Szerkesztői s kiadói iroda:
■ Évnegyedre 3 frt. -  félévre Ö frt.j vl- ker#l*t* Terézviros’ ó'uim*
| : 21-<lik sz. 2-(lik emelőt,

egész évre 12 frt. T r , . ,  ,Hirdetesek d ija : 
Köttyvcsomagolási díj félévenkint : Egy négJ.szcr hasú im on sorért

8 kr.

«Ssa/Ofl»1.......................................... ...................... .........................................................•SfsOW’
Havonkinti színezett 

O ö . SZ . divatképpel, j A könyvek meghozatala egész
miBden szükséges h im z e tr a jz o t ta ) . ;^ ;  járatási kötelezettséget foglal

<2. 20 kr.

Szept. 7-dikén. Evenkint
je jj)  tizenkét kötet konyvmeilék- magában a lap irányában,

lettel.

T ü n (1 é r é s  s y r  é 11.
— Beszélj. —

Cs ű r ö s  Pá l t ó l .
( V é g  e.)

S csakugyan úgy volt. A  syrén a megszólított fiatal 
emberhez jött s elragadó mosoly közt egy kotillion-jelvényt 
tűzött mellére, aztán fürtös kis fejét hajtá le rá s a pár 
tova lebbent, a syrén tova tűnt, mint egy rózsalevél, mit 
tovasodort a fuvalom . . .

—  És ön nem is tudja, hogy tulajdonképen ki ez a 
syrén? •—  kérdi egy úri ember szomszédjától —  csudálko- 
zom; mert nagy sensatiot keltett az a történet, a melynek 

Fátrai miniszter esett áldozatául nem rég, midőn a mostani 
syrént, ki ama fiatal ember karján lebeg, mint szegény 

árva leányt oltárhoz vezeté. Mondják, hogy a szép syrén 
kis ideig szomorú v o lt; de most már csillaga ama körnek, 
hová férje emelé. Hódit, vonz, mint a nap a többi égi tes
teket, s mégis ha valaki azt hinné, hogy e nő könnyelmű, 
kalandvágyó, nagyon csalódnék. Nincs egyetlen férfi fér
jen kívül, ki azzal dicsekedhetnék, hogy csak rózsás ujját 
is érintette ajkaival. Igen, úgy tesz ö, hogy fölgyujtja a 
tüzet a férfiszivekben és hagyja lobogni eloltatlanul, mig 
a szivből hamu lesz. Nevét onnan vévé, hogy egy alkalom
mal úgynevezett élő-képletek felmutatásakor hableányt 

ábrázolt, megbüvülve, leigézve mindenkit, ki láthatá. Azóta 

syrén a neve . . .

A  syrén pedig e perezben lihegve omlott le inkább, 
mint leült egy közeli pamlagra s rögtön körül volt véve  

mézes beszédű arszlánok körétől.

Mintha valami lázas képzelet visioja lett volna, a 
mint ott pihent, kissé hátra dőlve, szőke fürteivel, melyek 
a fáradságtól lehelletszerüen gyönge pirral elöntött ar- 
czaira és vállaira aláhulltak.

Kimerültsége azonban csak rövid ideig tartott. Ismét 
csevegett, kaczagott a férfiakkal és a férfiak felett, osz
totta pazarul mosolyait, s mikor fölharsant a zene, ismét 
ő volt az első, ki tovalejtett sebesen, féktelen szen ved él
lyel, mint a szellő, mint a vihar . . .

És bár e nő egész valóján a diadalittaság, a gyönyör 
látszott elömleni, a lélekbúvár mégis észrevehette, hogy e 
kedv erőltetve v a n ; hogy e hölgy, a ki kaczag, tánczol, 
szenved, úgy, a mennyire húsz éves hölgy szenvedni képes, 
hogy az alatt a"vadul hullámzó kebel alatt olyan sebzett a 
sziv, mint az a madár, mely kalitkájából sikongva szabadulni 
vágyik  s a mig kalitja oldalait verdesi, maga borul vérbe.

Pianem ezt csak a nagyon mély lélekismerő vehette 
volna észre, mert e nőt a félelem, hogy valaki fájdalmát, 
szive iszonyú sebét észre veheti, egész művésznővé tette a 
tettetésben.

Volt azonban mégis egy férfi, a ki belátott leikébe, 
szivébe e nőnek; egy férfi, ki egy héttel ezelőtt érkezett a 
fővárosba.

E férfi : Lenkei Ernő.
Ott állott ő már kezdet óta mozdulatlanul a terem 

egyik  szegletében s délezeg termetével, sötét szemeivel és 
fürteivel, szép halvány arczával nem egy nő figyelmét 
voná magára.

Nagyon szerencsésnek tartják; követté van kine
vezve s ma-holnap V elenczébe kell, hogy utazzék hivatala 
betöltésére. S e szerencsés diplomata most ott virrasztja az 
éjszakát s tekintetével elnyelni látszik egy tünékeny ala

kot —  a syrént.
36
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H iszen az a syrén  az ő unokahuga, eláru lt unoka- 
h u g a ! L e lk e  bele van  veszve eme nő csábos m osolyaiba, 
ittas d ia d a lá b a ; ú g y  van , mint az a ki e lvesztve  erejét, 
már nem küzd, p ed ig  m aga előtt látja  a besodró örvényt.

A  syrén n ek van m indenki szám ára e g y  nyájas szava, 
futó m osolyát legu tolsó  tánczosának is van alkalm a é l
vezni, csak  e g y  férfi szám ára nincs m ég tekintete sem.

E  fé r f i : L en kei Ernő.
- H iszen ez a férfi az ő unokabátyja, az őt eláruló  uno

kab á ty ja , a k i visszajött, h o g y  szivének hegedő seb eit ism ét 
felszakitsa.

De m é g is ! A  syrén  könyörülni látszik. O da m egy 
Lenkeihez s a szokásos je lv é n yn ye l kerin gő re  h ivja  fel.

—  H iszen mi rokon ok v a g y u n k ! —  suttogá, m iköz
ben ajkán h ideg m osoly játszott, azután hozzá tévé  : —  Nos, 
ön m eglehet e léged ve  k ö v e tsé g i állom ásával. É s ön m eg 
sem köszöni közbenjárásom at ?

—  B e r t a ! —  esdekelt az ifjú szenvedélyesen.
A  h ö lg y  könyörtelenül v á la s z o lt :
—  Ön csalatkozik, L en kei ur. Én nem v a g y o k  B erta, 

hanem  F á tra i m iniszterné. A ztá n  m inek is szenvedélyeske- 
dik ön m á r ! H iszen ön n evetséges d olgot m ivel ez által. 
H a h a h a ! —  É s a  szép syrén  összeszoritá ajkait, h o g y  e ne
v etség es  dolgon n eh o g y  —  zokog'ásra fakadjon.

—  H allgasson  m eg, B erta. A z t  hittem , a  ran gért e g y  
m egölt s z í v ,  m egölt szivem  cse k é ly  áldozat le s z ; eszem et 
vesztém . M é g  a k k o r nem tudám, h o g y  az ifjúság  szerelem  
nélkül üres p u s z ta s á g ; csak  m ost tudom, m ikor szivem  
szerelem ért eseng, h o g y  nem leh etek  más, nem v a g y o k  
más, m int e g y  szegén y  férfi, k i önért, a szerelem ért m egőrül.

A  tour v é g e t  ért.
—  T ávo zzék , L en kei, tanuk előtt v a g yu n k , —  re b egé  

a syrén, s perez m úlva ism ét ott leh etett látn i élénken a 

v ig ad ó k  közt.
Csak v é g e  lenne m á r !
N a g y  sokára az utczai csendet a távozó h intók robo- 

g ása  verte  fel —  a társaság  oszladozott.
V é g re  csak u g ya n  jö ttek  jelenteni, h o g y  g ró f  F átra in é  

kocsija  előhajtatott.
A  jo b b á g y o k  egész serge  u g rá lt  föl kik isérn i a  k i

rálynőt, hanem  a syrén  valam i szeszélyből m indnyájokát 
visszautasította.

P illan at a latt L en kei is a folyosón term ett.
—  Irgalom , B e rta  i —  re b egte  a m ellette elm enőnek.
A  syrén  először észre sem látszott őt venni, de aztán

m intha hirtelen valam it gon dolt volna, h átra  fordult s cso
dálatosan ra g y o g ó  szem ekkel m o n d á:

—  K ö v e s s e n !

P á r  perez m úlva e g y  b arátságo s kis boudoirban lá t
ju k  őket.

A  kandallóban vigan  p atto g  a tűz, olyan jó  m eleg 
su g á rzik  szerte s a syrén  m égis ú g y  fázik, ú g y  összeresz
k e t ! A  theafőző olyan halvány, kisértetes fén yt ve t reá.

—  Iszol e g y  csészével velem , Ernő, e theából ?
—  Igen , —  válaszo lá  a férfi mámoros, ittas tek in tet

te l ,  —  ha m éreg is, ve led  megiszom.

A  h ö lg y n e k  szem ei o lyan  csodálatosan ra g y o g n a k  is
mét, rászegzi azokat merőn az ifjúra, hanem  aztán oda bo
ru l kedvese keb lére , átfonja n ya k á t göm bölyű  karjaival, s 
lágyan , epedőn fülébe suttogja  :

—  E m lékszel Ernő, ezelőtt e g y  é v v e l ? E lőször nyom 

tad ajkaim ra első, édes csókodat s azt m ondád, h o g y  
szeretsz . . .  A  csalo gán y  ott repdesett felettü nk énekelve, 
fejünkre hulltak  a b araczkfa  hófehér v irá g a i . . .

Ernő nem felelt, csak  égő csókkal hinté a syrén  ar- 
czát, ajkait, szemeit, haját . . .

E gy szerre  a h ö lg y e t von agló  fájdalom  fo g ta  el, nem 
szólhatott tovább.

—  Bertám , mit cselekszel ?
—  M it ? A z t, a mit te is m in d járt: m eghalok, m eg

halsz, m eghalunk . . . Nem  volt erőm vétkezni, de válni 
sincs . . . V e le d  a karo k  egyesü ln i örökre . . . Isten veled ! 
nem sokára viszontlátjuk egym ást —  az örökkévalóságb an .

Es holtan h an yatlott annak karjaiba, k it szeretett s 
ki őt m égis eladá.

Ernő k i a k arta  szakitni m agát a halott karjaiból, ha
nem azok m akacsul fonódtak rá. Benne is m űködni kezdett 
a m éreg, m ég néhány perez s a syrén őt is m agával ra
gad ta  a m érhetlen sem m iségbe.

A z  ab la k  előtti fá k  lom bjain átszürődő n ap sugarak 
k é t h alott arczát csókdosák . . .

*
X *

A  tündér, a szép olasz leán y  p ed ig  várt, csak  várt.
A  bujdokló k a ta n g ra  hó borult le már.
Ő várt, csak várt.
A  term észet a nap m elengető csókjától m o so lygva  

ébredett.
0  várt, csak  várt.
K ö n n yes szemmel, fájó szívvel, ő várt, csak  várt.
M ikor a lomb ism ét lehullt, azt mondá, h o g y  n agyon  

szeretné, ha keb lére  e g y  piros rózsát tűzhetne.
E stére aztán a szép leán y  ott feküd t a pamlag'on, n a

g yo n  haloványan, keb lén  e g y  piros rózsa volt, láb ain ál e g y  
p iszto ly  bevert.

A  p iszto ly  vo lt az ág, m elyről a tündér azt a rózsát 
fájó k eb lére  tűzte.

É s a k i v á g y o tt  feh ér m enyegzőre —  e lv itté k  feh ér 
tem etőbe.

É s a k i v á g y o tt lakni fent, fén yes palotában, letették, 
h o g y  lak jék  alant, sötét sir ölében.

1) a 1.
S z a b ó  E n d r é t ő l .

z A lfö ld e t szanaszét bejártam ,
A z  A lfö ld ö n  beh  sok szép leán y van !
S zeb b  az e g y ik , gyö n yö rű b b  mint a m ás’,
Jaj beh nehéz köztük a választás.

V álasztan i nem tudtam, de csak addig,
M ig  nem láttam  egyet, az ig a z it ;
—  A z  A lfö ld et szanaszét bejártam ,
A z  A lfö ldön  csak e g y  szép leán y  van  . . .

---- ----------

Őszi napfény ragyogása.
S á rg u l a lomb, hull a levél a fáról, hanem azért ősz

szel is n agyon  szép az élet. A  nap tüze csillapult, nincs 
m ár neki „v iv ó  szenvedelm e“, szelid m osolygás vonul el a 
földön, a réten itt-amott e g y  v ir á g  nyílik , és ú g y  örül 
neki, m intha unokája v o ln a ; a gyüm ölcsösben p iroslik  az J
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alma, a h e g y  oldalában a szőllő a lig  b irja  m ár az édes ter
het, m indenfelül szelid vidám ság, m int a k i jó l vég ezte  
d o lg á t ; m ég annak a hulló levéln ek  is, a m it a hűvös szellő 
fú  arczába, ú g y  tud m osolyogni, pedig- az a hulló levé l 
u gyan az a földnek, a mi az em bernek az első fehér hajszál.

A z  első fehér h a jsz á l! A z  első után m eg a m ásodik, a 
harm adik, pár hónap m úlva m eg sem lehet szám lálni, olyan 
sokan vannak, és mint a hulló levél, ezek is arra  em lékez
tetnek, h o g y  immár közeledik az ősz, és m iként a földnek, 
ú g y  az em bernek is nincs rajta  mit busulni, nem mond 
vele  újat, el v a g yu n k  rá  készülve, m egtanultuk az égtől, 
m eg a földtől, n yár után ősz, ősz után tél, té l után tavasz, 
azaz h o gy  a telet a lélek  be sem várja, hanem  mint a g ó 
lya , fecske, ő is uj tavaszba költözik, so kk al szebbe, mint a 
m ilyen itt a földön múló v irá g g a l hinti be a világo t, 
azért olyan szép az élet, m ég az ősz is, m ég a sok szomo
rúság  is, a mi itt a szivet éri, az is csak  a szép ségnek szol
g á l ; m agam ról tu d o m ; fényben állt az ég- fölöttem , ú g y  
örült a lelkem , nem bírtam  beteln i vele, és a m eddig sze
mem látott, és m ég azon is túl, egész az Isten trónusáig el 
szerettem  volna szállni, az örö kk évaló ságo n  innen szóba 
sem álltam  senkivel, —  akkor eg yszerre  csak elboru lt az 
é g  fölöttem , e g y  rázkódás, és leestem , azt hittem, a föld 
szakad t m eg alattam , sötét éj nehezedett rám, m iként ha 
sirban volnék, elevenen eltem etve, és ú g y  fájt minden 
testem , és ú g y  reszketett a lelkem  a félelem től, mi lesz már 
belőlem , és o lyan  kinnal fohászkodtam  föl a h aragos n agy  
Istenhez : M iért nem inkább h alva  !

H eteket töltöttem  igy , rettenetes kinban, és lassan- 
lassan m egszoktam  a sötétbe látni, a félelem  is elm últ 
rólam, és m egtudtam , h o g y  nem fekszem  a sirban, csak az 
eséstől zúzódott el testem -lelkem , nem is csuda, az ég rő l le 
a földre estem, a kép zelet délibábos káp rázatáb ó l a rögös 
puszta földre, a d icsőség tündérszép á lom világáb ól a min
dennapi valóra, a m it eddig  m indig olyan rid egn ek és 
k ietlen n ek képzeltem .

És most, h o g y  jobban-jobban körülnéztem  és lelkem- 
ről elm últ a sajgás —  d eh o gy  rideg- és kietlen  ez a görön 
g y ö s  é let! Itt is, ott is e g y -e g y  ked ves v irá g , e g y-e g y  
piczi szépség, a min a lé lek  öröm et lelhet és az Istenhez 
szállh at föl háladatos szívvel —  h át tudtam  volna én azt 
valah a, ha azok a n a g y  csapások nem érnek?

M indig szép az élet annak, a k in ek  szeme van a 
szépre, és a h o gy  mi rá m osolygunk, ú g y  m osolyog az 
vissza, és é p u g y  v a g yu n k  az évszako k kal is, m egvan az 
ősznek is a m aga szépsége, m eg a télnek is, csak fo gék o 
n yak  le g y ü n k  reá, és kép esek az ő élvezésére. A  n a g y v á 
rosi em ber el sem tudja képzelni a vadon ren getegben  éló 
erdész h o gyan  lehet el a télen át abban a rettenetes égye- 
düliség'ben ! És a hány ilyen em berrel találkoztam , egyet- 
len-egyn ek sem vo lt beesett az arcza, sőt inkább, csak 
h o gy  ki nem csattant a piros-pozsgás egészségtől, és azon- 
képen a jó kedvtől, bo ld og  volt, ha  nevethetett, és m indig 
nevetett, az öröm tehát nem veszett k i belőle, es ha k é r
deztem, ha unta-e m agát a télen, olyan szem eket m eresztett 
reám , m intha m eg akartam  volna bantani. U natkozni, a 
hol annyi szépet talál az e m b e r! Es ezt nem csak a férfi 
mondta, hanem  a nő is, abban a n a g y  egyed üliségb en , —  
ott is tehát, m indenütt és m indenkor szép az élet, csak 
szem is legy en  hozzá.

É s tavaszszal-őszszel, télen-nyáron m indig ú g y  van a
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legszebben, a h o g y  m eg van  a lk o tv a ; ebben is m ester a 
term észet. M inden szakában az évn ek más-más szinvegyü- 
lete van  az égnek, és m indig olyan, a m ilyen épen akkor a 
földhez fo g la la tu l illik . Innen a term észetnek az ő kedves 
vonzó arcza minden korban. A v a g y  nem-e tökéletesen a 
nyilóbim bó leányhoz hasonlít a tavasz ? U g ya n a z  a szelid 
m osolygás, ugyan az az ártatlan  vidám ság, és fe lette  az é g  
csupa titkos sejtelem  és kim ondhatlan ábránd. A  n yár 
m eg, a gyüm ölcsterm ő n yár, szinte látni, m int fojtja  vissza 
m ég a lé lekzetét is, ú g y  őrködik d rá ga  m agzatai fölött, ú g y  
táp lálja  szive v é r é v e l; fe je  fölött az é g  m eg az egész min- 
den séget önti tele az ő égő  n a g y  szerelm ével, —  nem-e 
va ló sá g g a l a hű anyához hasonlít a házi g'ondok édes terhe 
a latt ? És ép ú g y  az ősz, a tél, m ég a tél is, az a tisztes 
a gg astyán , az ő m éltóságos n yu go d tságáva l, az ő m agasz
tos önm egadásával, az ő hófehér szakállával, és fe lette  az 
ég, m intha csak egyb en  akarna lenni vele, b e ta k a rva  szé
pen, h o gy  aludjék el csendesen, nem za va rva  senkitől. A  
többi v ilá g  fázik, neki m eg jó m elege van a fehér p elyh ek  
alatt, a m ibe ágyazta . V a g y  m ikor a v ih ar tom bol, és a 
százados fá k  reszketn ek  sudaroktól tö vü k ig , és az a lvó  
öreg  m égis semmit sem tud felőle, —  nem-e a hatalnnas 
Isten kép ét látjuk akk o r ?

O lyan szép az élet minden korban  és m indig csak 
abban a form ában, a m it a term észet, az Isten szabott rá. 
G ondoljuk csak  m á sk é p ! T avaszi fakad ás —  téli kom or 
é g g e l!  V a g y  m e g fo rd ítv a : téli a lé ltság , —  ta rk a  p illan
gó k k al, daloló m adárral, m osolygó k é k  é g g e l —  seh o gy  
sem illenének össze, és nem volnának jó hatással. E g y -e g y  
kis id eig  van n ak néha ilyen  fele-más term észeti je len ségek, 
ú g y  tél elején, té l vég én , és —  persze, nem  vagj^ok orvos —  
hanem  én azt hiszem, h o g y  attó l esik  az em ber ilyen k o r 
olyan  ham ar náthába, hurutba, attól a m eghasonlástól, a 
m ivel a föld  és az é g  van n ak ak k o r egym ással. E léb b  a 
lé le k  náthásodik m eg tőle, azután a testre rag a d  reá. Míg" 
ellenben a rendes időjárás, csak  az őszt, a hulló leve lek et 
ha veszszük, m essziről ú g y  tetszik, m intha v irá g o k  h u lla
nának, v a g y  p illan gó k  szállnának, azért m ég sem olyan, 
m int a tavasz v irá gh u llása  és p ille szá llo n g á sa , hanem  
egészen más, szelid rezgő  fényben, otyan, m ilyen épen az 
őszi n ap világh oz illik , a h o g y  azt Tom pa M ih ály  otyan 
gyön yörű en  m egén ekelte az „Ő szi napnak ra g y o g á s a “ 
czim ü költem ényében.

V alam i m egnevezhetetlen  bübáj van  abban az őszi 
le v e le k  hullásában, m intha csak m agától felm utatná a ter
m észet : íme, az idő, az élet m egfeh éritették  fejem  ékét, itt 
is e g y , itt is e g y , —  és o lyan  szép az arcza, a m int ezt 
mondja, a k á r csak a szeretett nő, m ikor feh ér h ajszálak 
m utatkoznak hajában.

S o h ’se szü kség  - eltakarni, v a g y  befesten i ő k e t ! Csak 
kérd ezzü k a gyerm eket, m ilyennek találja  ig y  a drága  
anya a rc z á t! A zo k  a tiszta, derült tekintetű  szem ek olyan 
áhítattal csü g gn ek  rajta, o lyan  szépnek találják, sokkal 
szebbnek, mint eddig- m indig, és az édes kezek  ú g y  simo
gatják , és a k ed ves a jk ak  ú g y  csó ko lgatják  minden e g yes  
feh ér s z á lá t ! Ezüst szálak ezek nekik, az anyai szeretet 
koronája fonódik belőlük, ú g y  érzik.

É s kérd ezzü k a férjet, m ilyennek talalja  ig y  a  hű nő 
fe jé t; ha nem azt hiszi-e, h o gy  az ő gondjaitól feh érü ltek  
m eg e d rá ga  s e ly e m s z á la k ! A  m iért vele  osztozott az elet 
gondjaiban, h o gy  könnyebben viselje! E s m iként ama
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szent órában, m ikor a m enyasszony fején a m irtus koszorú 
fonódott, o lyan  hő szerelem re gerjed  újra az első fehér 
h ajszálak láttára. Szerelm ének m ásodvirágzása e z , ú g y  
érzi, és ez so kk al n a g yo b b  b old o gság  neki is, de a nőnek 
is, az első szerelem nél. Sem m i sem olthatja m ár ki ezt a 
szerelm et. A z  ö rö kk évaló  szerelem  diadalkoszoruja fonódik 
a feh ér szálaktó l a hü h itves hom loka körül.

És kérd ezzü k  az idegent, ha veszit-e a női arcz a fe 
h ér szálaktól ? A  mi szép séget az idő m egh a gyo tt rajta, csak 
annál inkább ötlik  szem b e; olyan glória-form a ra g y o g ja  
körü l, és az érzés is, a mi tőle támad, az égh ez viszi köze
leb b  a lelket. Jól esik közelében lenni az ilyen  nőnek, ú g y  
vonzódik szivün k hozzá, az örö kk évaló  tiszta nőiesség im á
data  szállja m eg a le lk et tőle, nőt és férfit egyirán t, — • 
valam i szép tehát az az első p á r  feh ér hajszál, és saját 
m aga ellen v é tk e zik  a nő, ha e g y tő l-e g y ig  szépen m eg nem 
h agyja . E m í l i a .

-  *>°GSt§8°^-----------

A f e h é r  k a m é l i a .
— Beszély a mai angol társadalmi életből. —

I-
A  f é n y k é p .

E gész  Londonban nem  létezik  kellem esebb, ked élye
sebb kis csevegő-terem , mint M ayn ard  E duard festőé, a 
mi jó „T e d d y “ barátunké.

M ű vészetével m ár u gya n  ré g  fe lh agyo tt, és hosszú 
évek en  át m int k ó b o r lo v a g  b eb aran go lta  Spanyol- és 
E rancziaországot, hol valódi régiség-keresked ő vé  képezte 
k i m agát, m ert útjában e g y  sereg  ré g i kép et, vasat, fe g y 
vert, és isten tudja, h án yféle  ily  d o lgot szedett össze.

í g y  n yert aztán bizalm as kis szobácskája, m elyet tö
kéletesen  saját ízlése szerint rendezett be, és díszített fel, 
b izonyos csodálatos, rejtelm es kinézést. A  dióbarna oldal
deszkázat aran y p á lczák k a l vo lt k ira k va , ú g y  szinte a k á r
p it és búto rzat is hasonló színből készült. A  kandalló p ár
k á n y á t e g y  tö lg y fa  keretb e  fo g la lt  r é g i d ivatu  ü v e g  di- 
szité ; a szoba n a g y  részét jó l m egrako tt tö lgy fa-á llván yo k  
és k ö n yv sze k ré n y e k  fo g la lá k  el, a m ég pusztán m aradt h e
ly e k e t p ed ig  olaj- és vizfestm én yek fed ték  be, m elyek  mind 
r é g i ünnepelt m űvészek festm ényei vo ltak . A z  ab lako k  
r itk a  ü veg  festm ényei között, ködös v ilágo sságb an , a R e- 
g en t-S treet h ázainak hosszú sora tűnik fel, s ha e g y  k e lle
mes, délután t e terem ben akarun k átálm odni, csakis a fe l
hallatszó zaj zűrzavara, a lép tek  és fo ga to k  m oraja ju ttatja  
eszünkbe, h o g y  London, az ö rökké forrongó, pezsgő L o n 
don közepén vagyu n k .

S zép  napos n yári nap volt, midőn T ed d y  barátom at 
ism ét m eglátogattam , de mint rendesen, nem találtam  
honn. A zon b an  e g y  szám om ra h átra h a gy o tt kis papíron 
kért, v á rn é k  m egérkeztére.

H o g y  a m agány legn ag y o b b  ellensége, az unalom  
ellen jó l fö lfegyverkezzem , szivarra  gyújtottam  és az aszta

l i  Ion h everő  fénykép-album  után nyúltam , h o g y  az ujan ösz- 
szegyü jtö tt a rczkép ek et v é g ig  lapozzam.

T ed d y h atártalan  előszeretetet tanúsított e k is pa- 
rán y-kép ek iránt, és a hol csak e g y  érdekes vonásu arczot 
felfedezett, m egszerezte, bárm ibe kerü lt is az. S o k  ré g i is
m erősöm re akadtam  itt, sok szép fiatal leán yra, díszes lo- 

I vág- és e g yé b  szeszélyes ö ltö n yb en , szám os éltesebb
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h ölgyre, épen nem hozzájuk illő kih ívó  fe j-ékkel; de én ez 
érdekes a lako k e g y ik én él sem állottam  meg hosszabb 
időre, siettem  az utolsó lapokhoz, rem élve, h ogy a legujab- 
b akat itt találandom .

H irtelen azonban szemeim bám ulva m eredtek e g y  
k é p r e ; a k ö n yv ve l kezem ben az ablakhoz siettem , h o g y  e i 
fén yk ép et hosszasabban és több figyelem m el vizsgáljam , 
mint a többit. Ide s tova forgattam , mig* v é g re  e csodaszép 
arczot a legk ed vező b b  v ilá g ítá sb a  helyeztem . A  le g v a ló 
dibb elragad tatással csüngtem  e dús fe k ete  fürtökön, e 
tiszta, klasszikusan szép, elragad ó vonásokon, az édesen- 
b arátságo s tekinteten, m ely élni és reám  m osolyogni lá t
szott, a fé lig  beszédre n y itva  álló finom kis ajkakon és a 
göm bölyű  kis állón, m ely az előre hajolt fejnél, mint a 
g y ö n g y v ir á g  az üde m oha vánkosán, ú g y  n yugod ott az 
em elkedő kebelen.

S zó val én szerelm es lettem  e kis képbe, a m űvészbe, 
k i terem tette és az ism eretlen eredetibe.

D e k i lehet e lán yk a?  —  kérdém  v é g re  önm agám tól, 
és e kérdés kö vetkeztéb en  a kép et kiszabaditám  az album  
keretéből, h o gy  lega lá b b  a m űvész n evét tudhassam  meg"; 
itt azonban tiszta lap n ál nem vo lt eg yéb , puszta feh ér lap, 
a fén yk ép ész neve, lak ása  és a le g cse k é lye b b  je l nélkül, 
m elyről nyom ába jöhettem  volna. M ikép jutott T ed d y  e 
kép h ez? —  fűztem  kérdéseim et továb b . T alán  pénzért 
vette  va lah o l ? N incs e lán yk a  m ár e ljeg yezve, v a g y  talán 
m ár épen férjnél?

D e m ily soká  is v á ra t m agára ma az a T e d d y ! —  
kiáltám  türelm etlenül, m ialatt dobogó szívve l fö l s alá  jár- j i  
tam a szobában, aztán kinyitám  az ablakot, v é g ig  néztem 
a hosszú utczán s ism ét az arczkép  bám ulásába m élyed- j
tem. V é g re  va lah á ra  barátom  jó l ism ert lépteit haliám  s j

elébe siettem.
—  Itt  v a g y  tehát, te vén  g y e r m e k ! —  kiá lto tt felém , j

—  m egkap tad  levelkém et, s vára k o ztá l reám  ?
—  Teddy, —  kiáltám  izgatottan, a nélkül, h o g y  üd

vözlését viszonoztam  volna, —  szólj, m iféle arczkép ez ?
—  Nos, nos, —  válaszo lt von tatva, m ialatt példás 

n y u g o d tsá g g a l p ip áját töm ögeté, —  ú g y  látom, szo katla
nul izgatottak , felindu ltak v a g y u n k !

—  Igazad  van, szokatlanul izgatott v a g y o k , —  mon
dám őszintén, —  de kérlek , felelj h át k é rd é se m re : ki e 
lá n y k a ?  M inden áron tudnom kell!

—  E ngedd tehát lá tn o m ;—  fe le lt T ed d y, m ialatt a 
k é p e t kirán tá  kezem b ől, és o ly  figyelem m el vizsgálta, 
m intha valóban k ilétérő l gon dolkozott volna. —  Igen, 
igen, h o g y a n ! Nem  nagynéném , a chinai császárné arcz- 
kép e ez ? V alóban  csinos, csak h o g y  kissé ö regecske kis 
e g y é n !

—  Engem  ne tarts bolonddá, pajtás ! —  törtem  k i a k a 
ratlanul ; —  ha m ár e kép  fe lzavarta  nyugalm am at, a k a 
ro m  tudni eredetije nevét is; mondd tehát, k érlek , h o
g y a n  és m ily körülm ények között ju to ttá l e kép  b irto 

k á b a  ?
—  M ondtam  már, h o g y  nagynéném , akará  ismét 

kezdeni, midőn azonban növekvő ked vetlen ségem et észre
vette, íg y  fo ly t a t á : —- L é g y  n yu god t te csodabogár, imá- 
dottad at én ép o ly  kevéssé  ismerem, mint t e ; az egésznek 
története csak az, h o g y  e kép et valam ely  fén yk ép  m űter
m ében v a g y  valam ely  kü lvárosi k irakatb an  m egpillantani, 
s m iután tetszett, néhány sh illingért m egvettem .
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K eserű en  csalódva és boszusan foglaltam  el ú jra he
lyem et ; inkább óhajtottam  volna, h o g y  barátom  azt mondja, 
m iszerint fénykép em  eredetije m ár más férfiúnak esküdött 
örök hűséget, és reám  nézve ig y  elveszett, m inthogy e 
g yö trő  bizon ytalan ságnak engedett át.

—  N os F ran k, —  szólott hozzám résztvevőleg , —  
csak  nem akarod m agadat egészen a kétségb eesésn ek át
engedn i? Talán  csak nem bolondultál bele v é g k é p  e 
leán yb a ? H isz m eglehet, h o g y  ma m ár igen  tisztes mat- 
róna, k it  rem ényteljes g y erm ek sereg  zajong k ö r ü l; v a g y  
valam ely  hirre vergő d ö tt pinczérnő, —  v a g y  v é g re  e g y  . . .

—  M ár ismét T ed d y ! B iztosíthatlak, h o g y  tréfáiddal 
épen nem találsz jó  kedvben. Jóllehet esztelenség tőlem e 
ku tatás, de nem teh etek m áskép. M ondd k érlek , épen nem 
v a g y  kép es visszaem lékezn i, h o g y  hol vetted  e fén y
kép et ?

—  B ecsületem re mondom, m ár világosan  nem em lé
kezem . H a  nem csalódom , W estbou rn e-G rove közelében 
v o l t ; ú g y  hiszem  —  B aysw atern ál —  ebédeltem .

—  H a m egengeded, m agam nál tartom  e k ép et?
—  Szívesen, de ha tanácsolnom  szabad, F ran k, ú g y  

kérlek , vesd  tűzbe.

—  E zer köszönet, b a rá to m ! A  mi tanácsodat illeti, 
m ár m egbocsáss, azt nem k ö v e te m ; —  válaszoltam  öröm
mel, m ialatt a fén yk ép et tárczám ba rejtém . —  Élj boldo
gul, holnap ismét látju k  e g y m á st!

—  H ova, h ova  ily  sietve  ?
—  W estbourne-G rove-ba, m ég ma bebarangolom  ut- 

czáit és körn yékét.

—  Menj, menj, te jav ith atlan  vén  g y e r m e k ! —  k iá l
tott utánam  tréfásan, m ialatt én tova  siettem.

II.

W  e s t b o u r n  e-G r o v  e.

W estbou rn e-G rove nem tartozik  azon lig e te k  közé, 
m elyek n eveiket h iven je lö lik ; ritkán  b eültetett hosszú fa 
sor ez a B a y sw a ter átjáratnál, k iseb b  kiadású R egen t- 
Street, szám talan k irakatta l, m ely fő le g  e városrész h ö lg y 
v ilá g á n a k  igen  kedven cz g yü lh e lye . E  városrészt leg in 
káb b  kereskedők, nyugalm azott indus tisztek  és törökök 
lakják, k ik  közül az u tóbbiak, férfiak  és nők e g ya rán t min
den derült délután m ár n ég y  órakor rendesen m egjelen
nek e sétányon.

E zeken k iv ü l csendes e g yh a n g ú sá g g a l indus ápoló
nők is ü tik  fel sátoru kat, e g y  csapat gyerm ek  kíséretében ; 
izmos sulianczok vonszolnak m aguk után e g y -e g y  g y a lo g 
hintóba h elyezett sebesült k a to n atiszte t; itt e g y  vén, hosz- 
szu szakállu  török kínálja  hamis ékszereit szerény, köny- 
nyen piruló leán yk ák n ak  ; am ott e g y  lelkész halad h ivata
los nim busával, buzgó hivőnői hódoló sora k ö z ö tt; B a y s
w ater g y e n g e  lábú vendégei az ab lak  m ögül kandikálnak 
elő szem üvegeiken át, hol ide, hol oda k ö szö n g e tv e ; a szép 
fiatal leán yok hidegen vonulnak el e g y -e g y  nyugalm azott 
férfiú előtt, s szem eik csak a kalapok, kelm ék, fü g gő k , és íi 
k ira k a to k  e g yé b  d rágaságain  c s ü g g n e k ; az egész járdát 
d rá ga  selyem  u szá lyo k  b orítják  el.

E  h elyre  értem  én, barátom  lakásából kiindulva, 
eleinte kocsin, később p ed ig  g y a lo g  fo ly ta tva  utam at. M in
den kedvező p illanatot felhasználtam , h o g y  fényképem et 
e lővéve, vonasait m indinkább lelkem be véssem , s minden
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ujabb v izsgá lat után, szebbnek, bájosabbnak tűnt fel előt
tem. V o lta k  pillanataim , midőn esztelenségem et saját ma
gam  is szem em re vetettem , de csakham ar v igaszta lt az a 
gondolat, h o g y  előttem  m ár so kk al bölcsebb em berek is 
kö v ettek  el szerelem ből hasonló b a lg a  dolgokat, és r e g é 
nyes ku tatási utam at ú jra folytatám .

Igaz, h o g y  czélom m al tökéletesen  tisztában voltam , 
de h o g y  m ikép fo g o k  ahoz eljutni, arról legcsek é lyeh b  fo
galom m al sem bírtam .

M inden lépten-nyom on fén ykép észeti m űterem re a k ad 
tam, de h o g y  m elyik  le g y e n  az általam  o ly  hőn keresett, az 
iránt M aynard  Eduard le g tá vo la b b  utasítást sem adott. 
M itevő le g y e k , m űterem ről m űterem re járjak  kérd éseim et 
m indenhol ism ételve, v a g y  azon rem ényben, h o g y  fé n y k é 
pem  m ásolatját va lam ely  k irakatb an  m eglátandom , ezeket 
v izsgáljam  sorra ?

S o k á ig  kinzott e k ét gondolat, m ig v é g re  elhatároz
tam, h o g y  m űterm i körm enetem et m egkezdem , azonban 
mindenhol, és p edig  nem m indig a legfinom abb módon, 
elutasittattam . N ém ely h elyen  a lig  m éltattak n éh án y szóra, 
m áshol ism ét e lé g  v ilágo san  tudtom ra adták, h o g y  minden 
solid üzlet a lap h átára  szokta czim ét és lakását n y o m atn i; 
am ott p ed ig  hallanom  kellett, h o g y  a kérd ett m űvész ter
m ében sokkal tökéletesebb  k é p e k  készülnek, m int az á lta 
lam előm utatott. Ez utóbbi n yilatkozat egész b ü szkesége
m et fellázitá, és szégyeltem  m agam , h o g y  isteni képem et 
ennyi köznapi lé lek  tekin tetének kitettem , m ire v é g re  el- 
h atározám , h o g y  to váb b i kutatásaim at elnapolom . E k 
k o rra  talán T ed d y tői is néhány czélhoz vezető körülm ényt 
k icsikarh atok. T alán  kép es leszek őt reá  birni, h o g y  sze
m élyesen kövessen  W estbour-G rove-ba, ig y  talán a tár
g y a k  ujabb m egpillantása em lékébe hozzák a k íván t h e 
lyet. H a mindez sikertelen  lesz, m ég m indig m egm arad a 
kitartás, elhatározás, m elynek vezetése m ellett lcörutam at 
ú jra kezdhetem .

K ö vetk ező  nap csak u gyan  ism ét fölkerestem  T ed dy t ; 
de o ly  rósz k ed élyb en  találtam , h o g y  semmi e g y e b e t nem 
tudhattam  m eg tőle, mint azt, h o g y  B aysw a terb a k o csizo tt, 
o tt e g y  boltban ellátta  m agát szivarral, s e b o lt m ellett 
tűnt szem ébe ez arczkép, azt m egvette, s h o g y  ism ét k o 
csiba ü lve, haza h ajtatott; de h o g y  v a ló sá g g a l mindez 
m ely ponton történt, arra  többé em lékezni nem vo lt képes. 
És beszédét most is csak gú n yo s szavak kal vég ezte , m e
ly e k k e l b a lg a  m agaviseletem et ostorozta.

Ú jult rem én yekkel indultam  újra fáradalm as fölfede- 
zési-utam ra. A zon b an  minél inkább rem éltem  czélom hoz 
közelebb jutni, annál fájdalm asabban esett azon gondolat, 
h o g y  e g y  nálam  szerencsésebb korábban  érkezett, h o g y  
ism eretlen szépem  k e g y e it  m ár ré g  élvezi, s talán ép e p il
lanatban csüng csókjaival az üde m éz-ajkakon, m ig az én 
szemem csak élettelen kép éb en  g y ö n y ö rk ö d h e tik !

A  fé lték en y ség  ily  rém eitől kínozva, m indannyiszor 
m egkettőztetém  lépteim et, s a m ennyire lehetett, m ene
külni iparkodtam  e gondolatoktól. Nem féltem  többé a 
h iúságukban  m egsértett m űvészek g ú n yo s , v a g y  épen 
sértő  s z a v a ik tó l; minden m egbántást kitartó, elszánt n yu 
galom m al fo g a d ta m !

R ém ü lve  vettem  azonban észre, h o gy  fényképem , a 
szám talan, s nem m indenkor a le g v ig y á zó b b  érintés alatt, 
az eredetihez m éltatlan szint nyert, s elhatározám , h o g y  uj, 
s ha lehet, szinezett s m egn agyobb ított m ásolatot készitte-
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tek. E  szán dékkal léptem  a legism ertebb  fén ykép észek  
e g y ik é n e k  m űterm ébe.

—  N a g y o b b ito tt m ásolatot ? —  kérd é a m űvész, miután 
a kép en  e g y  id eig  figyelem m el n é z e g e tte : —  A z t  azon
nal m egk ap h atja  u ra m ; nem ön rendelte m eg ezelőtt né
h án y nappal e m ásolatot?

—  Nem  uram ! —  válaszoltam  csodálkozva, —  nekem  
épen most vo lt szándokom  azt tenni.

—  Jól van, uram, azonnal kezei között lehet, kérem 
legyen szives követni.

Jóltevőm  e g y  m ellékterem be vezetett, hol m eglep e
tésem re az állván yon  e g y  m ár színezett, n a g yo b b ito tt má
solat feküd t szemeim előtt.

E lb ü vö lten  álltam  e k ép  előtt, m elynek még- üde szín
ben csillogó  vonásai először á lliták  szemeim elé ez im ádott 
fen séges a lako t teljes pom pájában. E  lá tv á n y  leszegezte 
lábaim at s e lbű völte  lelkem et.

—  Ez az, mit oly rég hasztalan kerestem! K i ő, és mi 
neve? —  kérdérn türelmetlenül.

—  K i  ő és mi neve ? —  ism étlé szavaim at a m űvész 
és bám ulva tekin tett reám , —  n agyo b b ito tt m ásolata azon 
kép n ek, m elyet ön kezei közt tart.

—  Igen, ig'en, —  feleltem  zavartan  s átlátva, h o g y  itt 
v ig y á z v a  k e ll eljárnom , íg y  fo ly ta tá m : —  E  m egrende
lést csak  e h ö lg y  e g y ik  tisztelőjének k ív án sá g ára  tettem , 

a  h ö lg y  n evét azonban nem ismerem.
A  m űvész ú jó lag  bizalm atlan, fürkésző tekintettel 

n ézett reám , azután m egrendelési k ö n yve  után n yú lt s m íg 
ennek leve le i között lapozott, ig y  szólt h ozzám : —  L e 
g y e n  szives, u ram , m egrendelését h atározott k ö rvo n a
lak b an  előadni, a n evet minden b izon yn yal m eg fogom  
találni.

É n az állványon  fe k v ő  képhez tökéletesen hasonlót 
rendeltem  m eg, s azon ü rü g y  alatt, h o g y  e kép  m eglepetés 
leend, óhajom at fejeztem  ki, m iszerint ez titok  m aradjon, 
s le g fő k é p  p ed ig  az első m egrendelő előtt.

—  L á tja  ön, —  szólt b arátságosabban, midőn elő leg  
fe jében  e g y  b a n k jeg yet az asztalra  h e ly e zte m ; —  itt áll 
czime, g yő ző d jék  m eg saját szem eivel: M iss V ane, 28. 
W o rc e ste r  Square, H yd e-P ark, W .

Szivem  hevesen dobogott, a v é r  az arczom ba szö
kött, midőn szemeim  nevén ek betű it majd e ln yelék . T eh á t 
m égis M iss, (leány), s talán m ég sz a b a d ; —  gondoltam  
m agam ban, s e g y  u jabb  rem én ysu gár tölté el lelkem et. 
A zo n b an  uralkodnom  k e lle tt felindulásom on s tetetett kö
zönynyel k é rd e zé m :

—  Személyesen rendelte meg ama hölgy ez arcz- 
képet ?

—  Igen , szem élyesen, —  válaszolt m űvészem  előzé
kenyen.

Hálálkodások közt hagytam el a műtermet, s az ad- 
resse-t magamban folyvást ismételve siettem Teddy bará
tomat fölkeresni.

(Folytatása köv.)
---------------

A duzzogó asszonyok,
— Börne után. —

Ford. Lazarsfeld Emil.

Néhai menyasszonyomat, miként ez minden czivilizált 
népnél szokás, angyalnak neveztem; mostani feleségemet, a

m ikor haragszom  rá, bukott a n g ya ln a k  hivom, s ha házas
ságu n k időjárása derült, azt mondom, h o g y  m egn yirbált 
szárnya van. „M iért vo ln ék  én m egn yirbált szárnyú an
g y a l“ k érd é  Emma, midőn először fejeztem  k i ig y  m aga
mat. Z avarb a  jöttem , m ert m ég nem tanultam  m eg a tette
tést, még- nem tudtam, m ilyen hasznos néha a házaséletben 
e g y  kis hazug-ság, s m ennyivel g y a k o ria b b a k  volnának a 
vörös szem ek az igazság fén yén ek  ez ellenzője nélkül. 
D rá g a  E m m ám ! —  szólék, m ialatt b iborajkai közé e g y  i 
d arabka czukrot erőszakoltam , m elyet n agyon  szeret —  
édes m adárkám , nem kellene-e rem egnem  boldogságom ért, 
ha angyal-szárnyaid  kissé m egn yirb á lva  nem volnának? 
nem kellene-e félnem , h o g y  elszállsz . . . s repülnél é g  felé, 
m erre hazád van —  akarám  n a g y  költŐiesen kiegészíteni.
De az én jó feleségem  félbeszakított. „F élsz  tehát, h o g y  
hozzád hűtlen tudnék lenni ?“ kérdé, de nem, m intha fele- , 
letre várna, hanem összeránczolta arczát, egym ásra szoritá 
a jkait és d u z z o g o t t .  H iába vo lt könyörgésem , fen ye
getésem , h iába biztosításaim , sőt h iába hallgatásom , ő csak 
d u z z o g o t t .  E rős lép tek k el jártam -keltem  a szo b áb a n : a z 
a n g y a l i  v o n á s o k b a n  semmi változás, b ár a legna- i

g y o b b  term észetességgel tanusiték szerelm et, gyű lö letet, I
h aragot, dühöngést, k é tsé g b e e sé st; az én jó Emmám csak  
nem beszélt e g y  szót sem. Ez alkalom m al kezdtem  m egis
m erkedni az asszonyok hires d u z z o g á s á v a l  s nem is 
felejtettem  el azóta soha. M enyegzőm  utáni harm inczadik ! 
nap volt,m id őn  boldogságom  a „ r á k f o r d u l ó “ -ba lépett. 
K ezd etb en  az én drága  Emmám csak  e g y  székben duzzo
gott, aztán eg'y szegletb e vonult, utóbb e g y  kam rácskába !'
zárkozott, m ig v é g r e  g y a k o rla t á lta l odavitte, h o g y  az j

egész házban duzzogott.

V alam i kevés  jártassíigom  van  ú g y  az elm életi, mint 
a g ya k o rla ti filozofia terén, m etafizika, lo gika , em berism e, I
g y a k o rla ti lé lektan  nem egészen ism eretlenek előttem  ; de ! -
az asszonyok duzzogásának elm életével m ég m áig se tud- |
tam tisztába jönni. H anem  azért azt a néhány kétségb e- 
vonhatlan a la p fo g a lm at, m elyeket tapasztalásaim  után 
szereztem  m agam nak, szívesen elm ondom ; ez E urópa je 
len leg i h elyzetéb en  talán nem lesz egészen hiába. —  
Á llam papír-kereskedők, v a g y  állam -papirkereslcedők (nem 
tudom, h o g y  van helyesebben írva) g ya k ra n  kérd ik  most 
önmag-októl s m áso k tó l: h o g y  v é g ző d ik  váljon  a S p an yo lo r
szág  elleni h adjárat? Oh irig y lé sre  m éltó tu datlan ság! Csak 
azok előtt lehet az kétséges, a k ik  nem házasok, m ig min
den férj biztosan tudja, h o g y  a francziák vesztenek. A z  
asszonyok duzzogtlsa semmi más, mint guerilla-harcz, me
ly e t a férfiak  e g y e té rte tt hatalm a ellen fo lytatnak, o ly  
harcz, m elyben m indig ők győzn ek. M it használ nehéz 
tüzérségitek, ha a kezet, m ely a kanóczot odatartja, e g y ik  
szún yog a m ásik után csipi és zavarja  m eg ? M it értek  ti j 
három százezer e lvvel, ha m ég o ly  jó l vann ak is fe g y v e 
rezve. A z  asszonyok, m intha a gonoszszal lep tek  volna 1
sz ö v e tsé g re , sz ik la sz ilá rd a k , soraikat m eg nem bontja 
senki. Leg'veszedelm esebb fe g y v e rü k  a száj, akar szólásra, 1
akár h allg a tá sra  használják. Ha szólnak, s n ektek  sok ']
eszetek és sok türelm etek van, néha h allgatásra  birhatjá- 
tolc ő k e t ; de ha h a llg a tn a k  (minek a házi tudom ányban 
duzzogás a neve), hasztalan minden fáradság, h o g y  m eg
szólaltassátok őket, el kell vonulnotok s minden áron pyre- 
néi b é k é t ke ll kötnetek.

A  boszus férj lega láb b  e g y  fejjel áll h arag ján ak  fel-
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lege i fölött, a házi zivatar csak láb ai alatt d ü h ö n g ; az asz- 
szony azonban fe jével a m enydörgö felhő alatt á l l ; s a 
béke e g y  sugára  sem v ilá g ítja  m eg tekintetét. H a én jó 
Emmámmal veszekszem , tudom, h o gy  e g y  n egyed ó ra  m úlva 
ú jra  m egbékülök. Hanem  duzzogó angyalom nak eszébe se 
jut, h o gy  valah a ismét kiengesztelödjék. S  rendesen m ég 
valam ely  hóbortos fé lreértés  is járu l hozzá, h o gy  m ég in
káb b  k ikeljen  önm agából. Én u gyan is d rága  nőm et Emus- 
k á n a k  szoktam  n e v e zn i; de ha veszekszik, M uskának hi- 
vöm. E rre  a szóra m ég engesztelhetlenebb, m ert azt hiszi, 
h o g y  csak  gún yb ó l használom  a szerelm es kicsinyitést. —  
K e d v e s  feleségem nek m ár sokszor tettem  azt az aján
latot, h o g y  duzzogására havonkint előfizetek, olyform án, 
h o g y  harm incz napra előre iga za t adok neki mindenben, —  
ig y  —  tevém  hozzá —  jobban k ijö v ü n k ; de ő ily  eg ye z
m ényről hallani sem akart. E  szerint tehát sok borús duz
zogó napot ke ll házinaptáram ban feljegyeznem  s az év 
vé g é n  a m eteorologiai m érleg  nem m indig az én javam ra 
üt ki. H anem  e g y  körülm ény m ég különösebb és szom orúbb I 
színben tünteti fel n a p tá ra m at: u gyanis napot, órát, pon
tosan m eg tudok mondani, m ikor kezd ett az én Emmám 
duzzogni, de se órája, se napja annak, m ikor h a g y o tt fel 
vele. Csendesen és szorgalm asan ig y  kiduzzogja  m agát, 
m eg se lehet határozni, m ikor rebben t el utolsó hangja 
e légü letlenségének , s eg yszerre  csak szokott boldogságom  
kellő  közepén találom  m agam at, azt se tudva, h o g y  és mint 
jutottam  belé. E g y sze r  e láru lta  előttem, h o g y  minden asz- 
szony ig y  tesz, ha m egállott szívókét újra felhúzzák, min
den egész, fél és n egyed ó rát v é g ig  üttetnek, m íg a m utató 
a szerelem  óráján m egállapodik. A z t  is mondta, h o gy  
kén yte len ek  ig y  cselekedni, neh ogy le lkö k  órája e lro 

molj ék.

H a eng-emet az én jó Emmám azon paradicsom ból, 
m elyet nekem  m aga terem tett, órák-napok hosszant k i
duzzog, az egyes-egyed ü l csak  az én hibám . Én, e lé g  m eg
gondolatlanul, családi alkotm ányom ba u gyanazon  h ibá
k at engedtem  becsúszni, m elyek  a spanyol alkotm ányban 
vannak. Én és feleségem  e g y  kam ara vagyu n k , term észe
tes, h o g y  ig y  annak kell bekövetkeznie, a mi rendes az ily  

! esetekb en : a dem okratikus elem hatalom ra ve rg ő d ik  az
arisztokratikus fölött. A z  asszonyi sziv olyan, mint e g y  

j| athénei piacz, —  fö lséges kék lő  é g  alatt, gyön yörű  v ir á g 
csokrok, illatos délinövények, szende kellem , elm ésség, 
szellem , érzem ény ; de e m ellett ham isság, szeszély, inga- 

j| ta g sá g  és hálátlanság. H anem  ha a. családi törvényhozás
bölcsen k é t  k a m a r á r a  van  berendezve, ha a férj a 

1 felsőház s az asszony az alsóház, akkor, m iként azt e g y
felsőházi ta g  gyön yörű en  zengé, a dem okráczia hullám ai 

j m egtörnek az arisztokráczia  szikláin, a m ely sziklákon
épült a trón és a b é k e !!

A k ö n y v e k .

V áljon sejtették-e a könyvnyom tatás feltalálói, h o gy  
találm ányuk o ly  n a g y  fontosságú lesz az em beriségre? 
llitték -e , h o g y  azpk a kis b etűk  vann ak h ivatva  mesés 

g y o rs a sá g g a l országról-országra elterjeszteni a m űveltsé
get, a tudom ányt s a történetet, h o g y  az a m esterség e g y 
k o r a népek le lk ét kapcsolja  e g y b e ?

Csak néhány évszázaddal ezelőtt m ég nem vo ltak
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nyom tatott k ö n yv e k  s ma nem tudunk képzelni e g y  h á 
zat, annál k ev ésb b é  e g y  fö ldterü letet k ö n yv  nélkül. A  
k ö n yv ek  m ellett növünk fel s a k ö n yv  hű társunk életün k 
egész folyam án át. A zonban a m ilyen jó hatást tesznek 
ném ely egyesekn él, o ly  rósz hatást tapasztalunk m ások
nál. H a kérdezzük, hol itt a hiba, erre könnyű a v á la s z : a 
k ö n yv e k  m egválasztásában.

A  le g n a g y o b b  dicséretet érdem lik a fiatal leán yok, 
k ik n ek  ked ves időtöltésük az olvasás. H anem  azután az 
an yán ak kötelessége, h o g y  az o lvasásra  érdem es k ö n yv et 
kiválaszsza. Sem m i sincs pusztitóbb a fiatal k ed élyre , m int 
a fércz m unkák s rósz irán yú  m üvek v a g y  czik k ek  o lv a 
sása. A  m ely em ber az ilyen  rósz irányú  m unkákat k e d ve li 
m eg, abban nem sokára m egvan  a hajlam  annak k ö v e té 
sére is. H án y p éld át látunk az életben, midőn a fiatal 
leán y ked élye  tú lterh elve  a selejtes regén yek tő l s más 
e fajta  fércz-m u n káktó l, egészen m e g v á lto z ik , valam i 
tu lcsigázott lelkű  nőt vá laszt m agának m intaképül s azt 
ig y e k szik  majmolni. K e ll-e  mondanom, h o g y  az ily e n e k 
nek rendesen e g y  sorsuk van  az életben —  a szeren csét
len ség  !

T év es  azonban az a nézet, a m ely szerint minden, a 
mi re g é n y  v a g y  költem ény, nem is kellen e a leán yo k  k e 
zébe adni. A  jó re g é n y  az é letet m utatja be, az olvasó ném i 
ism eretkört szerez ve le  m agának, azért az ily  re g é n ye k  
m értékletes o lvasása  nem h o g y  káro s volna, de hasznos 
is. H asonlót á llíthatu nk a  költem ényekről is. Jó költem é
n y e k  o lvasása á lta l a fiatal leán y  érzése tisztul, gon d olat
köre tágul, le lk e  nemesbül, m űvelődik.

Nem  szabad azonban a fiatal leán yo k n ak csupán a 
re g é n y  és költem ények m ellett m aradni, ezek  leg in k áb b  
a k e d é ly t illetik , az elme m űveléséről, az eszm ekör tá g ítá 
sáról is gondoskodni kell. Történelm i, term észettudom ányi 
s más e féle lélekm üvelő  olvasm ányok elm ulaszthatlanok. 
K ülönösen p ed ig  óhajtandó, ha minden fiatal leán y  hazánk 
történetét o lvasgatn á, m ert majdan legszeb b  h ivatása  leend 
a hazának jó hazafiakat nevelni. C s a k  a g o n d o s  a n y a i  
n e v e l é s  az ,  a m e l y  m á r  m i n t e g y  a b ö l c s ő b e n  
b e c s e p e g t e t i  g y e r m e k e i  s z i v é b e  a h a z a s z e -  |j 
r e t e t e t.

E z olvasm ányokhoz járu l leg a lá b b  m ég az időszaki 
lap o k  olvasása, a m ely azonban ne csupán a divat szeszé
lyein ek  föltétien hódolására buzdítsa a fiatal leán yokat, 
hanem ism eretterjesztő czikkei á ltal ism eretkörét széles- 
bitse, h áztartási cz ik keivel a gazdasszonynak se g ítség et 
nyújtson s jó l m egválasztott b eszélyei s költem én yeivel 
szórakoztassa.

H a a fiatal leán y  k ö n yv tá rá t m egnézzük, íté letet tu
dunk m ondani le lkü lete  és gondolkozásm ódja felől. A  
szép érzésű nő csak a jó és nemes irán yú  k ö n yvekb en  ta
lálja  gyö n yö rét. I ly  nőben m egvan  a szép és jó iránti ér
zet, az em berszeretet p árosu lva  az értelem m el.

Igen  m eg k e ll teh át a k ö n yv ek et vá logatn i s e m eg
választásra  a női la p o k  s fő le g  az anya van h ivatva, m ert 
igaz, h o g y  a k ö n yv  á ltaláb an  az em beriség áldása, de 
eg yesek n él lehet —  áto k  i s !

H. A .
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J ö 11 ö n k, in e u t ii n k.
Oda van a szép nyár. oda,
A természet lassan kihal . . .

Eszem be ju t A ra n y  Jánosnak ez a felsohajtása. Eszem be 
ju t e g y  távo l v id ék  falucskája, m elyn ek füzes b erkeit, erdŐ- 
koszoruzta k ö rn yék ét e g y k o r  annyiszor összejártam . A  
n y á r hevében  édes é lvezette l hevertem  le a tö lg y  tereb é
ly e s  sátora alá, puha m oh-pam lagra, v ig an  csattogó vízesés 
m ellé . . . F elettem  apró ökör-szem m adárkák n y ila ltak  át 
a lom bkorona levele i közt, a csupasz kődarabokon okos 
szemű, tarka g y ik o k  fu tk o stak  lih eg ve . P in ty ő k é k  füty- 
tyen tgetése , ked ves h ara n g virág o k , buján felnőtt kosborok 
b ólintgatása, e g y -e g y  e lv é tv e  felém  röpülő szellő, m ely fá 
radtan b elefu l a távo lab b  rengő sűrű fűbe, —  m indezt nem 

j  láttam  ez idén.
H át ne is lássam ?
A z  idő m ár őszre jár. Látom , m ikor a kerepesi-uton 

j  v é g ig  b a llag o k , h o g y  p e re g  a földre az akácz sá rg a  levele.
A  v á ro slig etb ő l jövő  lóvonatu  kocsik  felszállóikon e g y -e g y
h a lv á n y  p latán-levelet, elgém b ered ett harasztot hoznak 
be m agukkal.

Oda van a szép nya'r, oda !

É s m egkap ja  e g y  v á g y  a lelkem et. Elm enni el, arra
| a ked ves nyájas vid ékre, összefutni ham arjában a kis falu

füzes b erkeit, erdőkoszorus körn yékét. Elm enni h alott
nézőbe, elbúcsúzni rég i jó  barátaim tól, a k ik  szinte kép ze
lem  : m ily szem reh án yólag néznek majd reám. A  h e rva ta g  
b o kro k , sárguló  lom bok, kopaszodó ven yig ék .

„Nem jöttél a nézésemre :
Itt vagy a temetésemre.“

A  kis ökör-szem, m ikor látja, h o g y  a bús szem rehá
n yáso k at m egértettem , felröppen előttem  s a rét füzébe 
b ú vik . K ö vessem  csak. A  tarka  v irá g o k  m ár be sem v á r 
h a ttá k  bucsu-látogatásom at. H elyökön  m ár csak  e g y-e g y  
kóró m eredezik fe l szom orú ném asággal, s én azt hiszem, 
h o g y  tisztán kiveszem  rajtok a sirirato kat: „Itt nyugszik  a 
szegén y  k is  M áivá  kisasszony . . .  itt a kaczkiás K ö k ö r 
csin, itt a  „h ires“ B o rzas-K ati . . .  ez a sir az erén yes Ibo- 
lyá csk a  ham vait takarja  . . . emez a kén yes P ipacsét . . .  ez 
m eg a csapodár S zark aláb  sirja . . . S zü lettek  m indannyian 
piros hajnalban, m eghaltak sárga-lázban. B é k e  v e lő k !“

Es én ú g y  el fo go k  busulni. N ekem  ne sirjon ott az a 
kó b o r őszi szellő, ne h áborgassa busongásom at. Ilyen ko r 
tud ő is előkerülni. ío g a d o tt  sirató Ő csak, egyform án jaj- 
ve szé k e l minden v irá g  elhunyta felett, csak h o g y  kapjon a 
m egb o ld o gu ltn ak  ha m indjárt a ruhájából is v a la m it: egy- 
e g y  levelet, v a g y  ékes p ártájából e g y  g y ö n g y ö t : e g y  szir
mot, v a g y  e g y  darabot a szomszéd nyárfa  hulló ezü stjéb ő l: 
leveleiből.

M iko r ezek a go n d olatok  n a g y  szom orogva k ö rü l
zsongták m erengő lelkem et, nem vo lt nehéz arra  határozni 
m agam at, h o gy  rögtön p a kko ljak  s menjek.

Lásd, édes olvasóm , m ost e g y  kicsit rá szedtelek. R a 

jongó idealistának m utattam  be m agam at s te már n evet
tél rajtam . „M ilyen  elm aradt em ber lehet a z !“

N eh o g y  ezt a vélem én yt táp láld  felőlem  m indvégig, 
v a g y  csak kis időre is, sietek neked kijelenteni, h o g y  el 
tudom én azt jóravaló, kerbeli, gya k o rla tia s  prózában is 
mondani. 1< elejtsd el hát a  mit fentebb mondtam s vedd 
eszedbe a k ö v e tk e ző k e t:

N eked  a leg fo rró b b  nyárb an  is m eg k e ll lenni a te 
tíjság'odnak, nekem  a legfo rró b b  nyárban  is meg- k e ll Ír
nom a te ujság'odat. T e  elm ehetsz fürdőbe. U tánad kü ld ik  
a lapot. Én nem m ehetek hosszabb időre a szomszéd v á 
rosba sem, m ert nem küld ik utánam  a nyom dát. M ig  te ott 
hüsselsz a csoda-szép fenyők, tö lgyek , b ü k kö k  á rn y é k á 
ban, add ig  nekem  itt k e ll lesnem az izzó fa la k  közt a nap 
e sem én yeit: a kávéh oz va ló t a te szám odra.

M ikor aztán te haza kerü lsz a fürdőből, akkor engem  
is meg'sajnál a szerkesztő s azt mondja, h o g y  nem bánja, ha 
eg y-k ét napra e lm eg yek  lehűteni a n yár a la tt rám  k ap o tt 
hőséget.

S  nekem  nem esik  nehezem re elhatározui, h o g y  rö g 
tön p a kko ljak  és menjek.

S  én m ég az nap utón v a g y o k . M e g y e k  a  szegén y  
em berek veh icu lu m ján : vasúton. H ej, ha én k o csiva l biró 
úri em ber le h e tn é k ! V oln a  akk o r nekem  ahoz e g y  okos 
gondolatom  is. H agynám  a g ő zlo vat a gazdájának, m agam  
pedig' a m ig csak tartan a a m énesem ből, de m indig inkább 
csak használnám  a kocsit, lovat. M ások kéjt ta lá ln ak  eb- 
ben -ab b an ; bennem  egyed ü l az kö lti fel az irig ysé g e t, mi
kor látom , h o g y  v a la k i dagadó vánkosos ülésből nyújtja 
k i füstölgő  pipáját, s nézi csengős lo va k  á lta l von t kocsi
jáb ó l a k e re k  n a g y  v ilág o t, ab rako ltat a m ikor tetszik, 
m aga k iá ltja  k i kocsisán ak a stáczió nevét, nem h a llg a t 
buta kon du ktorok kommandó szavára, hanem  m aga adja 
k i az ordre-t em berének: „H a jts !“ (Vasúti n yelvre  lefor
d ítva  : „ M e h e t!“)

ím e ! M ár az indulásnál tapasztalod a gőzerővel való  
utazás san yaruságát.

A  piros galléro s vonat-inditó éktelen lárm át csap a 
csön getyű jével. M ásodik csöngetés. H am ar fizetni! K é t  
poh ár sör, e g y  kifli, az 50 krajczár e g y é b  semmi az 80 
krajczár . . . „ A z t  a húsz kra jczárt b o rravaló n ak  tartsa 
meg- édes barátom .“ —  M ert m ig k ikeresn é s ide szá
molná a m arkom ba, addig ú g y  itt m aradnék, mint az e g y 
szeri vő leg én y  a lakodalm áról.

Beszuszakol bennünket az érdem es konduktor ötöd- 
m agunkkal. M int a k i hirtelen sötétbe ju t s lassan-lassan 
kezdi m agát tá jé k o zn i: ú g y  teszek én is, ú g y  tesz a többi 
úti társ is. N y ito g a tju k  egym ásra a szem einket. H átha v a 
lahol, va lam ely ik k e l már találkoztam . A  potrohos ö reg  
urat bizonyosan láttam  m ár valahol. Ism erős előttem  a p e
rifériája, öblös tajtpipája, múlt századbeli iszákja, k iv ix o lt 
bajusza. A  nevét nem tudom, se én, se a szomszédom, de 
azt m indnyájan tudjuk, h o g y  nem először ta lálkoztunk



vele , sokat h allottunk róla beszélni. 0  az az „uram bá
tyám .“ M inden vidéken van  belőle e g y  példány.

Szem ben vélem  jó kinézésű h ö lg yecsk e  szerén yke
dik. Iskátu lá iva l körü lb ástyázta  m agát. E lőveszi ridicul- 
jé t  s m ajszolja a jó  kraft-veknit, csibrálja  apró ujjaival a 
szőllőfürt szem eit és ked vesen  ro p o gtatja  azokat össze csu
ko tt szájával.

Szom szédságában e g y  rajthuzlis m okány legén y, e g y  
vid ék i földes u ra ság  nagyrem én yű  fia ül, a k i épen dupla 
puskát jött vásáro ln i a fővárosba. A l ig  várja , h o g y  a v o 
nat elinduljon, s m egszólítsa szom szédnéját:

—  N accsád k é re m ! K e g y e d  előttem  olyan ismerős.
—  M eglehet, —  fe le lt a h ölgyecske, miután e g y  tete

mes n yelést tett a szőllő-vekni veg y itek en .
—  Csak azt nem tudom : hol ta lálkoztunk ?
—  Nem  vo lt ön K o lo zsv á r it?  —  okoskodik a h öl

g yecsk e , h o g y  ú tba igazítsa az ism eretséget kutató  urfit.
•—  D e soha! Csak a hiriből ismerem azt a várost.
—  A k k o r, —  fo ly tatá  h ö lgyü n k  lemondó m osolylyal, 

•—  nem láth ato tt ön engem , m ert én ko lo zsvári v a g y o k , s 
szülő-városom ból most m ozdultam  k i első izben.

A  fiatal em ber seh o gy  sem tud ezen m egnyugodni.
—  D e hallja  n a ccsá d ! én előttem  m égis o ly  ismerős, 

h o g y  azt k e ll h in n em : m égis csak inkább  voltam  én azon 
a K olozsváron .

A  többieknek jó alkalom  össze m osolyogni. S  a mint 
az első m osoly k i van cserélve, m eg van  k ö tve  köztünk az 
ism eretség is.

U ram bátyám  nyom ban be is b izonyitja, h o g y  jó is
m erősök va g yu n k . M inden teketória  nélkül m egvaczkol 
abban a zugban, a h o vá  letelepedett, p ipáját felteszi az úti 
bőröndök közé, m ellén össze ku lcsolja  n a g y  pecsét-gyűrűs 
kezét, aztán h an yatt dől. E sti 8 óra, h át jó lesz e g y e t 
aludni.

A  fiatal földesur m eg a kolozsvári h ö lg y  m egm ond
ták  m ár eg-ymásnak a nevöket, most m ár csendben v é 
geznek, az ötödik úti társ, e g y  ném et m arha-kereskedő 
m ég most sem m ozdult k i abból a positurából, a m elybe 
beülte alkalm ával helyezked ett, én m eg csak jártatom  a 
szemeriiet, hol ide, hol oda. M eglehetős lom ha e g yh a n g ú sá g  
uralkod ik  a 237-dilc coupé-ban. A  lám pa is csak ú g y  isten 
kegyelm éb ő l pislog' le ránk. A  fiatal földesur m eg a k o 
lozsvári h ö lg y  nem bánják azt: epedő szem eket vetnek 
egym ásra. A  m arhakereskedő némán kalku lá l, én m eg 
kép telen  ábrándozásba m erülök, m ikor uram -bátyám  jelt 
ad rá, h o gy  e lszen d erü lt: o lyat horkant, h o g y  a pislogó 
lám pa lán gja  is n a g yo t lobban ijedtében.

En, a fiatal földesur, a kolozsvári dám a s m arhake
reskedő össze nézünk. U jab b  m osoly, ujabb ism erkedés.

Hanem  hát m egunja az em ber őrökké azt a n ég y  ar- 
czot nézni. M intha olyan kö n yv et tartan ék kezem ben, m ely
nek lap jait mind k itép ték , csak n é g y  levél m aradt benne.

O kosabb bizony kinézni az ablakon. A  v ilág o sság  is 
jó rava ló b b  oda kint. A  teli hold szépen b e v ilá g ítja  az ép 
sikot, a csillago k  v íg an  rag y o g n ak  a tiszta egen. M ikor a 
von at a T isza  hidján átrobog, id y lli kép  tárul elém. A  v íz 
parton h alászb árkákat in gat a csöndes hullám, a rajtok 
g yú jto tt tüzek az in gás von ala it oly kellem m el je lezgetik  
. . . a füzesből a  von at robajára zajjal röppennek fel a ru- 
czák, szárcsák . . .  A  sik mezőn óriási árn yak  in g a n a k : le 
gelő  lovak  á rn y é k a i; b otjára  tám aszkodva pipázik a fehér
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ü n ges-gatyás pásztor, társa csöndesen fu jd ogálja  a fu ru 
lyát, m elynek csak e g y -e g y  élesebb h an gját engedi m eg
h allan i a vonatrobogás.

T o v á b b  karcsú  torn yok m erengenek fe l a m éla éjbe, 
bádogos tetejökön enyhén törik  m eg a hold h a lvá n y  su
gara.

M ily  kedves, m ily ré g  látott k é p e k !
É les sikkantás. A  von at m egáll. É pen csak három  

perezre. D e ez e lé g  arra, h o g y  épen három  utitárs kösz- 
mötöljön be közénk. E lől n a g y  lelken dezve g y ü re k e d ik  be
fe lé  e g y  Zsófi néni. A lig h a  m aradt otthon valam i m osatni 
valója. G yanúm  van rá, h o g y  minden fehér- és nem fehér 
nem űje ben van abban a három  ö reg  és hat fiók podgyász- 
ban, m elyeket csak ú g y  tudunk egyen kén t belebbezni, 
h o g y  én, mint az ajtóhoz legközeleb b  ülő huzom, k é t kon
duktor m eg tolja azokat. T isztelt h ö lgyü n k  m egjelenése a 
lám pa v ilág n á l elném itja a jkainkon a bosszankodás szisze- 
gését. Su dár orrán k e re k  pápaszem  kaczérkodik, m elyen 
keresztü l ú g y  tud rán k nézni, m intha valah a  m indannyian 
szerencsések lettün k voln a az ő férje lenni. U tána jön  az, 
tudniillik a férje. Csöndes, filozofus arcz. B izonyosan ez ta
lálja  fel, ha m eg nem előzik, azt a sark igazságot, h o gy  
„h allgatn i a ra n y .“

A  harm adik jö ve vé n y  e k é t előbbi váso tt m agzata; a 
rakonczátlan G yu ri fiú, a k in ek  im pertinens nyiífanását, 
h o g y : „lódulj m ár odébb, papa !“ a tek in télyes mama el 
nem m ulasztja buzdító m osolylyal jó vá  h agyni.

Terem tő is te n ! M ily  rendezkedés kezdődik most. A  
tem érdek ezókm ókat m adame szeles veh em encziával do
bálja a kosár-polezra, indulatosan taszigálja  idébb-odább 
a mi szerény holm iainkat, a G yu ri fiút oda röpíti h o zzám : 
üljön le, s m ikor készen van, félelm etesen néz szét azokkal 
a k e re k  p áp aszem ek kel: h át ő most h o va  üljön le?

R észem ről, m ikor a pápaszem tekintet engem  csiklán- 
doz, ijedtem ben majd azt mondom, h o g y  csak  tessék, k é 
rem ide az ölembe, —  szerencsém re azonban elm úlik tőlem 
ez a keserű  pohár, m ert m adam e éles szeme felfedez uram bá- j
tyám  m ellett e g y  neki való  h e ly e t : azt a h o vá  az öreg' ur j
jo b b  nyugalom  ked véért a láb á va l kuporodott fel. M a
dame a fekete  legyező t a lá  feszíti belü lről az uram bátyám  
alá, mint e g y  emelő rudat s eg'y u jabb horkantás már 
azt jelzi, h o g y  uram -bátyám  láb ai degrad áltattak . Hanem  
azt m ár én nem tudnám leírni, hog'y m ilyen arezot kanya- 
ritott uram -bátyám , m ikor szendergéséből felébredve, előb- j
beni helyzetében  nem ta lá lta  m agát, közvetlen  közelében j

m egpillantotta a madame-ot. M ost m ár kén ytelen  ü lve 
aludni.

A  madame férje szelíden hordozta szét szemét. H át 
az ő szám ára hol v a g y o n  h ely  ? Á llv a  m aradt b iz ő, m egfo- 
gózott a kosár-polezba s ment gyalo g' —  vasúton.

V an  bennem annyi bátorság , h o g y  m osolyra derülök.
De a k e re k  pápaszem  m egint rám irán yul s én ijedten for
dítom ki fejem et, fo lytatn i előbbi szem lélődésem et.

O tt felejtem  tekintetem et a n a g y  távolban s v é g ig  
jártatom  azon a fek ete  vonalon, m elyet a föld s az é g  ta
lálkozása  rajzol sz é p , szabályos k ö rb en . Ú g y  tetszik, 
m intha az a kö rvo n al k ét felő l sebes rohanva futna e g y 
más felé . . . N i! talá lkoznak e g y  ponton! S  a mint roha
m ukban összeütköznek, összecsattanásuk szikrát, tüzet ád : 
épen a fekete  von alb a  esik e g y  messze-messze égő  pásztor- 

tüz piros lobogása . . .  )
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É s fe le jtek  madame-ot, n yafo gó  fiút, g y á sz  férjet, k o 
lozsvári h ölgyet, m arhakereskedőt. O tt járo k  képzeletben 
a  v íg a n  lobogó pásztor-tüz m ellett, felszítom  annak eleven 
p arázsát s m egkérem  szépen az öreg g u ly á s t : beszéljen, 
meséljen nekem  azokról a ré g i jó  időkről, m ikor m ég nem 

j já r t  a m asina ezen a vidéken, sűrűbb vo lt a nádas és füzes, 
több az ösztövér ku tágas.

H o g y  vész k i lassan a puszták költészete.
H ej u ram b átyám ! m inek h orkan tott m egint o ly  ren

g e te g  n agyo t, h o g y  ijedten k e ll bekapnom  a fejem et.
U ram bátyám  félálm osan kap kod  a zsebeihez. N yilván  

az ju tott eszibe, h o g y : m eg van-e a b u g y illá r is  ?
A  horkantásra a többiek is czihelődnek. A  kolozsvári 

h ö lg y  g y ö n g e  k arjá t dörzsölgeti, m elyen a ridiculje e g y  
részének a portrait-ja van  k e g y e tle n  vörös contourban: 
a rid icu lre karját, k a rjá ra  m eg fejét n yu gasztva  szen- 
d erg ett ő n a g ysá ga . A  fiatal földesur s a m arha-kereskedő 
m ost bontakoznak ki e g ym á sb ó l, n a g y  bocsánat-kéré- 
sek  k ö z t :

—  E ngedelm et k érek ! E z az én lábam  . . . T essék  ez a 
k e g y e d  feje.

A zo n  a  szűk helyen, a mi k é t em bernek az ülésére van 
szánva, ő k  a lv ást a k a rtak  produkálni, m ég p ed ig  a  m eny
nyire leh et te ljes kiadásban. Ú g y  nyújtózkodtak k i aztán 
egym ásra, egym ás alá, és egym ás k ö z é : lábnak, kéznek, 
fejnek mind el k e llett ott férni.

M adam e pápaszem e v illo g , a G yu ri fiú arró l énekel, 
h o g y  ő m ilyen éhes.

U ram bátyám  rápöífent a tajtpipára, k itekint, m eg
vizsgá lja  az egen a „fias ty ú k o t,“ m eg a „gönczöl szeke
re t,“ ab ból aztán kiokoskodja, h o g y  m ilyen messze, van 
m ég az ő stácziója?

Ú g y  örülök, h o g y  az enyém  m ár itt van. E ltörődve, 
m égis v íg a n  p attan ok k i a coupéból. Nem  sokára  újra lá t
lak  füzes berek, lom bkoszoruzta k ö r n y é k !

B efutom  a rétet, erdőt, ellesem  a m erengő fák , v ir á g 
k orok  p a n a sza it:

Oda van a szép nyár, oda,
A természet lassan k ih a l. . .

Pacsirta nem szánt, csalogány 
Nem zengi dalját este, reggel . . .

S  elfelejtem , h o g y  m ilyen keserves utat tettem  idáig.
K ó s z a .

H a z á n k.
A z  uj kü lü gym inisztert m ég m indig nem nevezték 

ki. P e d ig  az iránt m ár m egtörtént a m egállapodás, h o g y  
A n d r á s s y  g ró f  utóda H a y m e r l e  báró róm ai n a g y 
k ö v e t lesz. le h á t  nem m ag yar em ber, mint elébb  jó so lg at
tá k  ; m ag yar lesz azonban á lla m titk á ra : K  á 11 a y  B éni 
v o lt  kép viselő , a k e leti ü g y e k  jó ismerőse, a ki K elet-R u - 
m éliából m ár fö l is h ivatott B écsbe. —  B écsben  ö ssze gyű l
tek  a m onarchia külföldi képviselői, h o g y  vélem én yü ket 
n y ilv á n íts á k ; csak —  talán a véletlen  akarta  volna ú g y  —  
a m agyar n a g y k ö v e te k  h ián yo zn a k : g ró f  Z i c h y  a kon 
stantinápolyi, g r ó f  K á r o l y i  a londoni és g ró f  S  z é c h é- 
n y i  a berlin i n a gyk ö vet.

A  k eleti ü g y e k  em legetéséb e b e le v e g y ü lt e héten az 
a most m egpendült hang, m ely a m o n a r c h i á n k  és 
O r o s z o r s z á g  k ö z t i  f e s z ü l t s é g r ő l  beszél. E  sze-

V - ________________ __________________

rint P étervá rró l nem jó szemmel nézik, h o gy  S zerbia  k e 
resni kezdi m onarchiánk b arátságát, R om ánia fejedelm e 
A lb re ch t főherczeget m eglátogatta  s a főherczeg viszo
nozta a látogatást Sinaiban, most m eg M ontenegró feje
delme utazott B écsbe fényes kísérettel. M indebből az oro
szok azt következtetik , h o gy  a szláv politikában Ausztria- 
M agyaro rszág  versenyző szerepre készül.

N ovi-Bazár m egszállására m egtörténtek az előkészü
letek. A  katonai szem le-bizottság múlt hó 30-dikán novi- 
bazári területre lépett. A  novi-bazári határon, Y ise g rá d  
m ellett már föl van á llitva  a m egszállásra kirendelt had
osztály, m ely 7000 főből áll. Legújabban az a hir, h o gy  a 
tényleges m egszállást a későbbi, őszi napokra h agyják . 
Ilyen ellenkező hir azonban mindennap merül fel, s a valót 
csak épen a tények után tudjuk meg.

— ¿Sgri'.'V—

F ö v á 1* 0 s i é l e  t,
*** (-Jótékonyság.) K i r á l y  ő F e l s é g e  a nagyhal- 

m ágyi görög- katholikus templom tornyának fölépítésére 
saját m agánpénztárából 150 forintot adom ányozott.

(Rózsás napló.) J e g y e s e k : I n c z e B éla  szilágym e
g y e i földbirtokos és F r á t e r  N elli kisasszony. —  H a n -  
z é l y  B éla  n ógrádm egyei b irtokos és M á j  l á t  h E telk a  
kisasszony. —  K a r d o s  L ajos kereskedő R ozsnyón és 
P o r u b s z k y  N elli kisasszony. —  B áró  K  a a s Ivo r jeles 
hírlapíró és L ó n y a y  Ilona kisasszony. —  G y e 1 m i G erő 
szabadkai ü g y v é d  és L o v á s z i  M ariska kisasszony. —  
D e s s e  w f f y  M arczel szatm ári törvén yszéki jegyző  és 
F r e y s e y s e n  E rzsiké kisasszony. —  Ö ssze k e lte k : K o- 
l o z s v á r y  J ó zsef'm egy ei a ljegyző  és B -a 1 1 a Em ília k is 
asszony, V eszprém ben. —  L e h o v s z k y  Lajos ü g y v é d  és 
Z s i 1 k  a i G izella  kisasszony, Báthon. —  B e t h l e n  P ál 
g ró f  és R h  é d e y  G ab riella  grófnő. —  É v v a  Lajos, a 
népszínház titkára  és R á k o s s y  M ariska kisasszony, a | 
népszínház igazgató ján ak hug’a. —  B r  ü l i  Árm in és I .á n -  
c z y  A n n a kisasszony.

*** (T Margitszigeti fürdővendég ele) a múlt szombaton a 
fővárosban időzött orvosok és term észetvizsgálók tisztele- [ 
téré tánczvigalm at rendeztek. A  m egtiszteltek  és rendezők 
kölcsönösen m egeléged h ettek  az eredm énynyel. M in tegy 
hatvan pár tánczolta az első négyest, kö ztü k: dr. Bole- 
manné, dr. R éczeyn é, Fridrichné, N ávayn é, dr. Luxné, 
V a rg a , K o llerich , K ép esi és T ipula  n ővérek  s O bláth k is
asszonyok Zemplénből, G álszécsről, H e lv e y  Irén, V a lte r  
M argit, S u g á r  Lenke, B a tiz fa lvy  Erzsi és Ilona, Oszter- 
m ayer K risztina, G ö rg ey  Irén, Sponer Etel, R o c k  Ilon, L i
g eti M argit, G regu ss G izella, Juhász Jolán, Jeney V ilm a 
és A vaku m o vits  kisasszonyok, stb. A  tánczm ulatság rende
zőinek : G eren day G yö rgyn ek, I ló d y  Im re és Szepessy G é 
zának sokan fejezték ki m elegen az elism erést. A  m ulat
ságn ak csak e g y  árnyoldala v o lt: a konyha, m ely u g y a n 
csak rósz ételekk el szolgált. A  pinezérek is h an yago k v o l
tak, a krétájok p edig  nagyon  erősen fogott.

*** (<4 terméseetviesgálók és orvosok) már eltávozták fő
városunkból. Ittlétök  cilatt több kirándulást tettek, ig y  
V ise grád ra  és Gödöllőre. Ez utóbbi kirándulásban az öreg" 
J e d l i k  Á n y o s érdem es tudós vezetése alatt m integy 
negyvenen  vettek  részt. Gödöllőn ünnepélyesen fo gad ták  
őket. A  vasp álya  keritese fel volt lobogózva s diadalkapu
v a l is diszitve. Hangzott a „Rákóczi“ s n agy  néptöm eg 61-



jenzett s kisérte a ven dégeket. A  k irá ly i k asté ly  term ei
ben, a kápolnában és parkban  O dray plébános szolg'ált 
m agyarázatokkal. A ztán  ötven kocsin kirándu ltak H arasz
tiba a m inta-juhtenyésztést, B a b a ira  a tehén-kiállitást s 
B esn yőre a  G rassalkovics-család sírboltját m egnézni. Visz- 
szatérve Gödöllőre, a n agy  ven déglőben lakom a volt. E béd 
után népünnep v o lt a vasp ályán ál —  legén yek , leán yo k  s 
m en yecskék já rtá k  a csárdást. N yolcz órakor pedig  a tár
saság  vissza tért a fővárosba.

.¿*2. (Árpád sírját) tudósaink, régészein k  m ár sokszor 
és so k á ig  keresték , de mind hiába. R é g é sze in k  azt hiszik, 
h o g y  a honalapító vezér sirja K áp osztás-M egyeren  van s 
a D una partján é ve k k e l ezelőtt sok ásatást is rendeztek, 
de siker nélkül. H osszas szünetelés után m ost ú jra m egkez
dik a keresést A  történelm i társu lat u gyan is e g y  600 frtos 
h agyom án yt kap ott azon v ilá g o s  kikötéssel, h o g y  ez ösz- 
szegg e l Á rp á d  sirja ku tatásán ak kö ltség e it fedezzék.

.*2 {Elemi népiskola) nyith atására  kap o tt en gedélyt 
B  a 11  a N ándor okleveles  néptanító, k i ifjú korában  mint 
honvéd fe g y v e rre l szo lgá lta  a hazát, közel harm incz év 
óta p ed ig  a közoktatás m ezején m űködik fáradhatlanul. 
Csak a S  z ő n y  i P á l híres tanintézetében, 18 éven át ta
nított. M ivel k e d v v e l tanított, k e d v v e l is tanu ltak tőle. 
Ó hajtandó, h o g y  m entői több szüle v e g y e  igén yb e B atta  
oktatási kép esség ét és uj tanintézetét, m ely a lövész-utczai 
5. szám ú házban van. —  L eán yo k  szám ára ajánljuk ö zveg y  
Szabó Lajosné 4 . Osztályú elemi iskoláját, m ely szintén 
most n y ilt m eg K á lv in -tér  4 . sz. a.

*** (Uj szakiskolát,) közép-ipar-tanodát n yit m eg a 
korm ány novem ber 15-dikén a bodzafa-utczában. Ez inté
zetben az ip arválla lato k n ál alkalm azható m unkásokat, mű
vezetőket, sőt vá lla lk o zó kat is fo gn ak  képezni s ezért h á
rom szakosztálya  lesz : építészeti, gép észeti és nagym üiparí 
s a tanfolyam  három  évre  terjed. Ez évb en  csupán az első 
osztá lyt nyitják  m eg, m elyben a közös tanuln ivalókat ad 
já k  elő.

■** {Fővárosi vegyeseit.) A  n e m z e t i  s z í n h á z b a n  
e hét elejétől kezd ve m ár hét órakor kezdődnek az előadá
sok. —  A z  , , A r r o g a n t e “ - ü n n e p é l y  a lkalm ával a 
gőzhajó-társaság eladott je g y e k  ára  fejében 8271 frt 80 
k rt v e tt  be. —  A z  í r ó k  s e g é l y e g y l e t e  pénztárába 
M orócz F erencz budapesti ü g y v é d  18 frtot, M arillay  G yu la  

1 D évá ró l 1 frto t kü ld tek  be. —  f* a l k  M i k s a  képviselő  
és h irlapszerkesztő e hó 7'diken ünnepli házasságának 
25-dik évfordulóját. —  B e ö t h y  Á k o s  kép viselő  a ren
dőrségnél panaszt tett, h o g y  e g y  ip arlo vag  az ő nevében, 
k iv á lt kép viselőktől, kölcsönt kéreget. —  A z  i p a r e g y e 
s ü l e t  ipartanodáiban a b eiratáso k  vasárn ap kezdődnek.
—  M u n k á c s y  M i h á l y  S tre líszky  fényképészn él több
féle  állásban levétette  m agát. K é p e i o ly  jól sikerültek, 
h o gy  mint ő m aga monda, ő m ég soha sem vo lt ily  jól e l
ta lá lva . __D r .  D e u t s e h  S a l a m o n  fővárosi orvos P est
m egye tiszteletbeli főorvosává neveztetett ki. —  A z  o r- 

!I s z á g o s  n ő i p a r e g y l e t  tanodájában a beiratások e hó

1 15-dikéig tartanak.

*** (Elhunytak.) H o r v á t h  G yuláné, Szegeden. —
S z e l  e s s  Ferenczné, született A n ta l M ária, K ecskem é
ten, 57 éves korában. —  II e i 1 i n g  K á ro ly  tanár, Moson- 
Szent-Jánoson, 34 éves korában. —  Ö zve g y  G ó z o n y  Ist-
vánné, R áczkevén . —  I* a b r i c z y  József kisdedóvó B.-

' G yarm aton. —  B áró  W  e n c k h e í m  László, Gasteinban,

64 éves korában. —  G ró f B e t h l e n  János, K o lo zsv árit, 68 
éves korában. —  B  a r t h á n K á ro ly n é , született D áln oky  
N a g y  Teréz, Ónodon, 5.3 éves korában. —  D á k ó c z i  B á r 
d o s  M ihály, Selm eczen, 92 éves korában. —  D e u t s  e h  
Johanna, M osonyban, 107 éves korában.

— — «S'SFKW'íí—-"--

V i d é k i  é l e t .

*** {Szabadka város jubileuma.) S zabad k át M ária T e ré 
zia ezelőtt száz évv e l em elte a szabad k irá ly i váro so k  
közé, s a  b eiktatás 1779. szept. i-sején történt. A  száza
dos évforduló m egülését a város m ég ta v a ly  e lhatározta, 
és a  kö ltség ek re  5000 frto tt szavazott m eg. D e ez összeget 
oda ad ták  a szerencsétlen S zeg ed  szám ára. A zon b an  a p o l
g á ro k  g yű jté st rendeztek az ünnepély m egtartására, s azt 
m eg is tarto tták  most. S á tra k a t em eltek, m elyek  alatt b o 
ros h ordókat ütötték csapra, s gondoskodtak ökörsütésről.
A  népünnep augusztus 31-dikén délután kezdődött, és sok 
ezernyi töm eg volt jelen. A  fö lszalagozott ökröt feh érb e  
öltözött m észáros le g é n y e k  dob- és zeneszó m ellett v itté k  
az ünnepély színhelyére, s ott le v á g v a , n yársra  húzták. 
Szólt a zene, lett jó kedv. A  néphez S zken derovics János a 
„n ép k ö r“ elnöke beszélt az ünnepély jelentőségéről. E ste 
k iv ilá g íto ttá k  a várost. M ásnap isteni tisztelet vo lt, aztán 
p ed ig  a városi közgyűlésen  Zom borcsevics V incze orvos 
m ondott em lékbeszédet, s elhatározták, h o g y  fe lirato t in
téznek az uralkodóhoz s M ária T erézia  a rczkép ét le feste
tik  a kö zgyű lési terem  szám ára. D élben M ukits polgárm es
ter adott ebédet a „ P e s t“ szállodában.

*** (Deá/í Ferencz szobrának leleplezést) Z alaegerszegen  
hétfőn délelőtt ment v é g b e  igen  n a g y  szám ú közön ség je 
lenlétében. Töm egesen sereg le ttek  a v en d ég ek  a szom szé
dos m egyékb ől, B ud ap estrő l K o v á c h  László országos k é p 
viselő  és K o v á c h  K álm án  m iniszteri tanácsos je len tek  
m eg. Szintén vasárn ap  vo lt a tűzoltó eg y le t zászlójának fö l
szentelése, délután népünnep és este tánczvigalom . H étfőn 
a m egyeh áz előtti téren ,'hol a szobor áll, m ár korán r e g 
g e l gyü lek ezett a közönség s vá rta  az ünnepély kezdetét.
A  m egyeh áz díszterm ében Ü rm én yi főispán m egn yitván  a 
közgyűlést, miután a k e g y e le te s  ünnepről m egem lékezett, 
fö lh ívta  a tagokat, h o g y  a lelep lezés előtt tem plom ba men
jenek. A z  eg yh á zi szertartás v é g e zté v e l a m enet a szobor 
elé vonult, hol S vastics  Benő alispán mondott em elkedett 
beszédet s midőn a  lepel lehu llott a szoborról, a közönség 
hosszas éljenzésbe tört ki. E zután a dalárda elénekelte a 
szózatot s v é g ü l a főispán szólt, k ife jezve óhaját, h o g y  
D e á k  szellem e lelkesítse a késő ivad ék o kat ■ is. A  szobor 
ta lap zatát töm érdek koszorúval halm ozták el. A  szobor 
fe lá llítását Zalam egye 1876. feb ru ár 7-dikén, teh át néhány 
nappal D eák F erencz h alá la  után határozta el s az adakozá
sok azonnal m egindultak. A  m intát báró V a y  M iklós készí
tette ; a szobor D eákot mint a harm inczas é v e k  fiatal szóno
k á t tűnteti elő, b alkezében  p apírral, jo b b ját fölem elve. A z  
ércz-szobor hatalm as g rá n it talapzaton nyugszik, m elyen 
ez egyszerű  fölirás o lvash ató : „D eák  Ferencznek, Zalam e
g y e  közönsége. 1879.“ A z  összes kö ltség  m in tegy 16,000 
frtra  rúgott.

(4  kiket a pápai átok nyom.) Csik-Szt.-Domokos e r
d élyi h e ly sé g  lakói 1599 óta, tehát 280 éves pápai átok 
alatt szenvednek. —  V III. K elem en pápa ugyanis, m ivel 
B áth o ry  Zsigm ondot ott g y ilk o ltá k  m eg, áto kk al sújtotta 1
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a falut. Később a véletlen ú gy hozta magával, hogy éhség' 
és nyomorúság megtizedelte a falut. 1607-ben a kimerült 

és megtörött nép feloldásért esdekelt Rómában, mire a ró
mai kúria száz évi böjtöt szabott rá és pedig oly kikötés

sel, hogy ha csak egy ember is vét a tilalom ellen, a többi 
vezeklés is kárba vesz. A  lakosság nem fogadta el ezt az 
„egyességet“ s igy  az átok most is „nyomja“ a népet.

(Vidéki vegyesei;.) L ú g o s o n  Szt. István napján 
n a g y  ü n n eyélyességek kel te tték  le az uj Szt. István-ká- 
polna alapkövét. —  A  k á v é t e r m e l é s  G yöngyösön  
ez idén igen  jó l sikerült, ú g y , h o g y  ott a „gyö n g yö si 
k á v é “ kezdi kiszoritani a külföldit. —  A  t e t é t l e n i  u ra
dalom ban g'róf Z i c h y  G éza legk ö zeleb b  n a g y  túzok-vadá
szatot rendez, m elyben g r ó f  R ev en tlo w , a híres lövész is 

részt fog" venni. —  A z  a r a d i  s z i n h i v z  igazgatását, 
mint m ár ré g ó ta  h írlik , H ark án yi József fo gja  átvenni. —  
S i m o r  J á n o s  bibornok-herczegprim ás 10,000 frto t ado
m ányozott a pozsonyi le é g e tt zárda fö lé p íté sé re ; —  a her- 
czegprim ás e hó 7-dikén és 8-dikán fo gja  P ozsonyban a 
bérm álás szen tségét kiosztani. —  M á r i a  T e r é z i a  fő- 
h erczegn őt v á rjá k  a F estetich  g ró fo k  gam in gi kastélyáb a, 
m elynek több n ap ig  ven d ége  lesz, h o g y  innen zerg'e- és 
szarvas-vad ászatokra induljon. —  M e t e o r-h u 11 á s t lá t
tak  a m últ héten kedden éjjel N agy-V árad on  és U n g v á r it  
u g y a n  azon időben, fél 11 órakor.

K ü l f ö l d .

(A spanyol király házasságához.) Eg'y M adridból ér
kezett sürgön y azt hireszteli, h o g y  a  m inisztertanács a 
k o rte se k  összehívását o któber 15-dikére és A lfo n z k irá ly  
e g y b e k e lé s i napját novem ber 28-dikára rendelte el. M ária  
K risztin a  főherczegnő a sp an yol senatorok és k ép v ise
lő k  kü ld ö ttségét B écsben  fo g ja  fogadni. A  főherczegnőt 
Triesztben  n é g y  span yol pánczélhajó várja , m elyek k ísére
tében B arczellon ába fo g  utazni. A  k irá ly  h ázassága feletti 
v ita  körü lbelü l 15 ü lést fo g  igén yb e  venni. M anuel S ilv e la  
L a-G ranjába hivatott. —  E zzel kap cso latban  m egem lítjük, 
h o g y  M ária  K risztin a  főherczegn ő anyjával, E rzséb et fő- 
h erczegasszo n yn yal P árisban  m egláto ga tta  I z a b e l l a  k i
rálynőt, A l f o n z  k irá ly  anyját. A  k irá lyn ő  igen  m elegen 
fo gad ta  fia m enyasszonyát s felszólította, h o g y  tegezze és 
an yján ak nevezze. A  főherczegnő k érte  Izabella  k irá lyn ét, 
h o g y  legyen  je len  az esküvőn, m ibe ez némi vonakodás 
után b e leegyezett.

*** (Petőfi „Örült“-jérőW a „Magazin für die Literatur 
des Auslandes“ legújabb száma hosszabb tanulmányt kö
zöl Meltzl Hugó tollából. Közli a költemény magyar szö
vegét, utána sikerült fordítását s aztán elmondja e költe
mény keletkezésének történetét, a mint azt Várady Antal, 
Petőfinek 1845-ben lakótársa, feljegyezte. A z igazságtalan, 
személyes kritika elkeserítette Petőfit s 1845. őszén boszus 

hangulatban irta meg híres költeményét. Később egy al
bumba szánta, melyet K uthy Lajos akart kiadni, de az al
bum nem jelent meg. —  A z irodalom-történeti adatok után 
következik a költemény tüzetes méltatása s a tekintélyes 
német közlöny több mint nyolez hasábot szentel e tanul
mánynak, bizonyságául annak, mily népszerűségre és je
lentőségre jutott a nagy magyar költő a német iroda
lomban.
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.j.** (Külföldi vegyesek.) H a u c k  Minnie kisasszony, fő
városunk közönségének egykori kedvencze, a jövő opera- 

saisonra a londoni Her Majesty színházhoz szerződött. —  
B r i m i n g h a m b a n  zeneünnep lesz, melyen a Mendels
sohn „Elias“-oratoriuma kerül előadásra, a női magán
részekben Gerster Etelka és Trebelli Zelia asszonyokkal. —  
A  b é c s i  R i n g - s z i n h á z a t  a T ó t h  Ede népszínművé
v e l : „A  falu rosszá“-val fogják megnyitni, melyet S t u r m  
fordított le németre. —  E r z s é b e t  királyné e hó 7-dikén 
érkezik Ischl-ből Schönbrunnba. —  A  s e d a n i  c s a t a  
n a p j á t  Berlinben s a legtöbb németországi városban 
megünnepelték. —  A  n é m e t  c s á s z á r  e napokban az 
orosz határra utazott, hogy találkozzék Sándor orosz czár- 
ral. —  B á d e n-B á d e n b e n a Blaskovics „Kincsem“-je 
megnyerte a nagy dijat (húszezer márka s arany serleg). 
Ez volt a hires magyar ló 51-dik győzelme.

S z í n h á z a  k.
N em zeti sz ín h áz . Szombat, aug. 30. A fekete dominó. — Vasár

nap, aug. 31. Pry Pál. — Hétfő, szept. 1. Ferréol. — Kedd, szept. 2. Lam- 
mermoori Lucia. — Gizella. — Szerda, szept. 3. A Benoiton család. — Csü
törtök, szept. 4. Aida. — Péntek, szept. 5. A czárnő.

N épsz ínház . Szombat, aug. 30. A kornevilli harangok. — Vasárnap, 
aug. 31. A sárga csikó. — Hétfő, szept. 1. Trikoss és Kakolé. — Kedd, 
szept. 2. Niniss. — Szerda, szept. 3. A kornevilli harangok. — Csütörtök, 
szept. 4. A vereshaj». — Péntek, szept. 5. A kis nagysám. (Először.)

(4  nemzeti színházban) kedden e g y  fiatal franczia 
énekesnő lép ett föl „L u c ia “ czim szerep éb en : L evasseu r 
H enriette kisasszony, kit a hir m ég nem hordoz szárnyain. 
Nem  is r é g  fo ro g  a m űvészi pályán. A  p árisi conservato- 
rium ban, D uprez és R o g e r  vezetése  alatt v é g e zv e  tanul
m ányait, harm adéve és ta va ly  olaszországi városokban 
énekelt, később a szentpétervári operánál, majd B u karest
ben vendégszerepeit. Ez évben  N ém etországban utazott s 
W iesb ad en b en  hallo tta  W ilt  M ária  asszony, a hatalm as 
hangú énekm űvésznő, m egtetszett neki s ajánlotta a nem
zeti színház igazgató ságán ak . í g y  kerü lt hozzánk. A n n y i 
sikert, m ennyit nálunk ven d égektő l szo ktak  várni, nem 
a ra to tt; de kellem es, tömör han gja  s iskolázottsága, m ely 
fő leg  a téboly-áriában  tűnt ki, elism erő tapsokban része
sült. L e g n a g y o b b  hiánya, h o g y  nincs e lé g  élénk vérm ér
séklete a színpadi ábrázoláshoz s arcza és m ozgása keveset 
fejez ki. N agyo n  is nyugodt. M int je len ség : k isterm etű , 
zömök alak, k e re k  arczczal, fekete  szemmel. E zúttal lépett 
föl szabadságideje után először P ero tti is, k it tapssal és 
k é t n a g y  koszorúval üdvözöltek. M in d végig  hatással éne
kelt. A  nézőtéren nagyszám ú közönség volt.

----- —©=^££2^=©—-----

T a r t a l o m .
Tündér és syréu, Csűrös Páltól. — Dal, Szabó Endrétől. — Őszi 

napfény ragyogása, Emiliától. — A fehér kamélia. — A duzzogó asszonyok, 
Lazarsfeld Emiltől. — A könyvok, H. Á.-tól. — Tárcza. Hazánk. 
Fővárosi élet. — Vidéki élet. — Külföld. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  D ivattudósitás. — Sakkrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — M egbízások tára. Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e  

talapja.
N őim unkák min-

Felelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

V
Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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N a p -  $
K. katholikus és protestáns naptár | Ó-naptár- Hónapi és heti naptár1 Izraeliták naptára Hold

járás kelte nyugta
óra perez

Szept. 7 V asárn ap E  i 4 R e g . E  13 R e g . 26 G  i 4 A d r. 19 5 27 6 28
8 H étfő K isassz. sz. K isasszo n y 27 Pöm en 20 5 28 6 26
9 K e d d G orgon G orgon 28 M ózes 21 5 29 6 24

I o .Szerda M iklós Jodokus 29 János lefej. 22 h) 5 30 6 22
n Csütörtök Em ílián P rotus 30 Sándor 23 5 32 6 20
I 2 P én tek Tóbiás S yru s 31 M ária öv. 24 5 33 6 18
13 Szom bat M óricz M aternus i Szept. 25 Szabb. 5 35 6 16

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. *£81

Divattudósitás.
A z  e lkésett m eleg nyári napok, m elyekkel a term é

szet most kárpótol, eg yszerre  csak, alig' tudni honnan, elő
röppen tették a szebbnél-szebb —  fehér ruh ákat, és az apró 
v irá g o s  m illes-fleurs m inták m ellett jól esik  m ég a szem nek 
is az a h ófeh ér könnyed viselet.

L eg in k á b b  indiai és svájezi m ousselinből szeretik  
most a feh ér ruhákat, hím zéssel v a g y  bretagne-i csip ké
v e l g azd ago n  díszítve, a mi igen  em eli a feh ér szövetek 
szép ségét. E  feh ér ruhákhoz csip k ével fodoritott kis man- 
tillá k a t v iseln ek  a ruha szövetéből. A  ruluihoz való  öv 
v a g y  écharpe azonban nem szokott színes szalagb ó l ál- 
lani, hanem  egészen fehérből. A  k e re k  kalap  is feh ér at- 
laczczal v a g y  fe k ete  b árso n yn yal van  díszítve, és m ég a 
m ellcsokor is csupa feh ér rózsabim bóból v a g y  százszor
szépből van, h o gy  az egész a la k  a k á r  h ófeh érkén ek á ll
hatna be. A  feh ér ruh ák szoknyái majdnem k iv é te l k ivü l 
k e re k re  szab vák , és m ert ez öltözékekhez rendesen k iv á 
g o tt  czipőket viselnek, a selyem  h arisn yák  is láthatók, a 
m elyek v a g y  h a lvá n yk ék ek , v a g y  vörösek, és az egyed ü li 
színes az öltözéken a —  harisnya. C sak az öltözék k ie g é 
szítéséhez szükséges a p ró ságo k at szokás feketéb en  venni, 
(ez uj szab á ly  a h alván y  rózsaszínű ruh ákn ál is fennáll.) 
í g y  p éld áu l a  feh ér fa legy ező  fekete  ra jzo kk al k észü l; a 
k ö n yö k ig  érő k eztyü  fekete  ch antilly-csipkéből való, és a 
szalm akalap díszét is fek ete  b ársony csokrok képezik.

T á rsasá go k b a  való  feh ér ruhákhoz n agyon  szeretik  a 
pettyes fehér, ú g y n e v e ze tt svájezi mousselin-t, m elyet so
kan színes selyem  ruha fö lé  viseln ek. E z esetben a fehér 
ruha dísze és a hozzá v a ló  ap ró sá go k  egyszin ü ek az alsó 
ruhával, ig y  rendeli ezt a legu tósó  d ivat parancsszava. A z  
em lített szöveteken k iv ü l m ég a feh ér foulard  is a kedven- 
czek közé tartozik, k iv á lt a v irá g o s  Pom padour-öltözékek 
k ie g é sz íté sé ü l; ig y  a kab átka , a kötő alakú  betét és min
den díszítés feh ér foulardból készül.

M íg  mi m ég m indig nyári öltözékekre gondolunk, a 
soha sem n y u g v ó  d ivat már előrelátó lag  az őszi felö ltőkre 
fordítja figyelm ét, m indeddig azonban nem tud valam i ne
vezetes újítást felm utatni, és ennek legin káb b  a múlt hosz- 
szu tél, v a g y is  a n agyon  rövid  tavasz vo lt az oka. E g y re  
várták, h o g y  a m ájust m ásutt is láthassák, nem csak a 
naptárban, és azért senki sem törődött tavaszi felöltőkkel, 
hanem  m indenki e lviselte  az Ő e lébb i paletót-ját, mán- 
tilleját, íg y  n yárára  újdonság nem igen term ett e rész
ben. A  n yárra l e g y ü tt aztán ritka  h évvel karo lták  föl a 
m ellényes jaquette-k vise letét és —  m intha soha sem lett

volna felöltő a világon, annyira csak a m ellényes öltözék 
járta, leg fö leb b  azok a kis csipkekendők, m elyeket fiatal 
és ö reg  h ö lg y e k  m in degyik  a m aga alakjához tudott ido
mítani. Ő szire most az u jjakkal ellátott m antillokat akarják  
d ivatb a  hozni, tolldiszitéssel körü lszegve, a n yak  körül 
p ed ig  g azd ag  fekete  csipke-rüche-chel. M ajd m eglátjuk, ha 
kép esek  lesznek-e az ú jítók népszerűvé tenni „legú jab b  
gondolatukat. “

M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

Csupa olyan m unka rajzával ked vesked ün k ma t. elő
fizetőinknek, a m elyeknek jó hasznát vehetik.

A z  első szám : z s e b k e n d ő  n egyedrésze, point de 
lace-m unka.

A  2-dik szám : tull anglais-re dolgozandó á t h u z á s i  
m i n t a  n yakra  valókra, fá ty o lo k ra  stb.

A  3-dik szá m : ja v a  kanavászra  való  minta, v a g y  czi- 
pőkre, táskákra, sző n yegek re  használható minta rajza.

A  4-dik szá m : kesk en y  nyakkötő  vé g e , finom poínt 
de lace-munka.

A z  5-dik és 6-dik szá m : k ét tü ll áthúzásra való  minta, 
fátyo lokra, n yakkö tőkre, ruhadiszitésekre stb. Es

A  7-dik szám : keresztöltési m inta törülközők szélére, 
v a g y  e g y é b  fehérnem űek díszítésére, három féle mosható 
pam uttal himzendő.

S a k k  r e j t v é n y .
K á l l a y  A n n á t ó l

L .< S u « r á 8  « ¡ . t é r i n t  m e g f e J t e n t i S .

ra nok, ká- ne- mánt tt n- Kérd, nyal

la- vét. lap- Nagy ra. irom kém ne

ved- fes-
*

Ké Ké- fecs- gye- arany■ hogy j

ezüs- ab- sők. fecs- tel- Re- pet ba

tera, ne- Mond pülj pét rej- nyis- Rá

ra. tös kém hes- pülj szen- dá- tem.

hogy Eu- pót sza- le kő vék. sa

la- vad szék, bin ve ineg Azon lap-

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ó : s z e p t e m b e r h ó  24-d i k <



A  f. é. 32-dik szám ban kö zlő it szám rejtvén}' értelm e: 
T o m p a ,  A r a n y .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :

Sárosy Mari, Jóo Anna, Báthori Sigray Istvánná, Kiss Mariska, Ráth 
Ida, Nemes Jolán, Magyari Lilla, Kalmár Zsófia, Huszár Kálmánná, Braun 
Hermina, Kalmár Tinka, Guoth Irma, Latinovics Ella, Pazar Margit, Jánossy 
Lajosné, Túry Jolán, Sziklay Eóza, Ujfalusy Károlyné, Mannó Thanhoffer 
Mariska, Dúló Ilka, Kállay Anna, Kiss Adél, Szoboszlay Gyuláné, Gallé Na
tália és Gizella, Szikszay Erzsiké, Láng Klotild, Varga Lóra és Malvin, Jóo 
Juliska, Kovács Mariska, Nemes Róza, Náuássy Margit, Terstyáuszky Etelka, 
Vizy Lilla, Jánossy Gizella, Sándor Katinka, Némethy Ida és Flóra, Zaka
riás Emma, Balogh Róza, Fodor Mariska, Riskó Éva, Buday Berta, Lovászy 
Bella, Lipthay Margit, Eperjessy Clementine, Petrik Mária, Károlyi Róza, 
Fényes Matild, László Olga, Kutsera Krisztin, Fülöp Mariska, Ónody Ká
rolyné, Kovacsics Ella, Szegedi Róza és Ilonka, Tamásv Emília, Moravcsik 
Anna, Rácz Elekné, Lázár Jolán és Nelli, Markó Luiza, Szabó Péterné, Szfics 
Klára, Hosszú Póli, Eötvös Katinka.

M e g b í z á s o k  tára.
Tisztelettel kérjük mind azon t. előfizetőinket, kiket a múlt 

hetekben magánlevélben kértünk fel hátralevő előfizetési dijaik 
beküldésére, hogy felszólításunkat miélébb teljesíteni szívesek le
gyenek. A  kiadó-hivatal.

J á s z-L a d á n y b a  P. F . úrnőnek : E l van  küldve.
F . K e r e s z t u r r a  M. K .  u rh ö lg y n e k : L egszeb b  v á 

lasztékban M arton A la jo s váczi-utczai kereskedésében 
kaphatja.

Z a v a r r a  B. J. u rh ö lg y n e k : U gy-e  bár vette  kü lde
m ényem et ?

Ú r i b a  J. Sz. I. úrn őnek: M agán levelet irtani.
P o z s o n y b a  Z. E. u rh ö lg y n e k : K öszön ettel vettem .
K  a p o 1 c s r a K .  M. u rn á k : E zért nem jár  dij, szíve

sen teszem.
P á p á r a  M. G. u rh ö lg y n e k : A jánlom  ezek m egho

zatalára Beszédes G y u la .g y ó g y sze ré z  u rat D una-Vecsén.
M a k ó r a  H . G. ú rn ő n ek : E l van  küldve.
F . Ú j v á r r a  Sz. M. u rh ö lg y n e k : A z  egész csak 

m endem ondának bizonyrult be, a melyének én soha hitelt 
nem adtam.

A r a d r a  b. J. T. u rh ö lg y n e k : M inden esetre az ősz 
folytán.

G y ő r b e  L. Gy’. ú rn ő n ek : A  m unka három  kötetből 
áll, ára 3 frt. M inden kön yváru sn ál kapható, edd ig  bizo
n yára  G yőrött is m egvan.

K o m á r o m b a  P. A . u rh ö lg y n e k : M ost m ár kár 
volna azt hozatni, m ikor m ár csak rövid  ideig  használhatná.

Z ó l y o m b a  D. >S. ú rn ő n ek : .Szives köszönet a jó 
hírért.

M a r o s v á s á r h e l y r e  O. I -  u r h ö lg y n e k : Ú g y  saj
n á lo m , h o g y  e lk é sv e  v e tte m  és ig y  m é g  k iv o n a tb a n  sem  
h a s z n á lh a t ta m !

B u s e o r a N .  J. ú rn ő n ek : A  csom ag postára van adva.
K  a r c z a g  r a B. L . ú rn ő n ek : E dd ig  m ég nem vettem .
D é e s r e  M. L. u r n á k : E l van kü ld ve és várom  a 

tö b b it!
Ó - A  s s z o 11 y  f  á r a B . S. úrnőnek : M agánlevelet 

irtani.
K e c s k e m é t r e  H. A . urnák : N agyo n  szívesen ten

ném —  csak lehetséges is v o ln a !
K e re ste tik  e g y  m üveit, fiatal, solid nő vid ék re  gazd- 

asszonynak, bővebb  értesítéssel e lap ok szerkesztője szolgál.

K é r d é s e k .
D ivatos-e m ég a k é k  ruha rózsaszín diszszel, és a 

rózsaszínű k é k k e l ? I z i d o r a .
K ocsiken ő fo ltok  jö ttek  szép világos selyem ruhám ba, 

nálunk tisztító intézetek nincsenek, m ivel vehetnem  k i si
k erre l a foltokat ? Egyr fiatal asszony.

K é rü n k  néhány finom sütem ények készítésének le

írását ! Többen.

K i  irná le tüzetesen a házi szappanfőzés m ódját ? 
M ondják ugyan, h o g y  azt a le g ritk á b b  esetben fő zik  m ár 
gazd asszonyaink otthon, és inkább a g y á r i szappannal 
érik  be, —  de azt hiszem, van  m ég sok olyan  derék asszo
nyunk, a k i nem sajnálja sem a vele  való  fárad ságot, sem 
p ed ig  a le írását adni nekün k fiatalabb asszonyoknak, a 
k ik n ek  nem vo lt alkalm unk a szappanfőzést látni.

F . L a j o s n é .

F e l e l e t e k .
F.  L i l l á n a k .  A  m agas hajfonatokat m ár nem v ise

lik , a mint azt ked ves lapunk divattudósitásaiban is o lvas
tuk. M ost a hajat alant kötik, k o n ytyb a  tű zik  fe l és nyíl 
v a g y  szép tű vel átszurva, egyszerűen  viselik. M ost meg a 
fej form ája az első kérdés, nem a n a g y  „frizu ra .“

E. K a t a .
D.  M a r i s k á n a k .  H álószobáját ked ves h e ly y é  te

heti, ha nem tesz bele sok bútort. A z  á gy o n  k ív ü l e g y  
mosdó és fésülő asztal, e g y  pam lag-, előtte kis asztal, k é t 
k e re k  szék, álló tükör v a g y  tükrös szekrénye —  ez az egész. 
A  cretonokat m ég m indig ked velik  szép rajzaik, színeik és 
m oshatóságuk miatt. A  p am lag  (chaise longue), a székek, a 
fü ggö n yö k , á gytak aró , a jtó fü ggö n yö k  mind egyfo rm a szö
vetb ő l legyen ek . F . G y u l á n é .

G.  S a r o l t á n a k .  A  feh ér k a lap to lla k a t könnyben 
lehet otthon is tisztítani. L á g y  m eleg vízben olvaszszon föl 
e g y  darab szappant és ütegessülc szép feh ér habbá. E  m e
leg, habos szappanos vízb e m ártogassa a fehér to llat és 
húzogassa v é g ig  néhányszor, te g y e  e g y ik  ten yerére  és a 
m ásikkal nyom kodja m indaddig, m íg tisztává  lesz. A k k o r  
h úzogassa végig ' eg y  párszor k é k ite tt h id eg  vízben, és 
szárítsa m eg o ly  módon, h o g y  fektesse  reá  e g y  középm a- 
gasságu  b ö grére, ezt p ed ig  á llítsa  b e a  lan gyo s sütőbe. N é 
h án y perez alatt m egszáradt a toll, és most azt fel is bodo- 
rithatja, ha az e g y e s  szálakat e g y  tom pa ollón húzogatja  
v é g ig . A ztá n  te g y e  n éhány perezre ism ét a sütőbe, és ha 
ü gyesen  elbánt vele, ismét feldíszítheti vele  kalapját.

E g y  tapasztalt.
G. I l o n k á n a k .  M e g sá rg u lt elefántcsont tárgyiakat 

m eg lehet fe h é ríte n i, ha venydge-ham uból készü lt erős 
lú g b a  k e v é s  fűzfa-ham ut keverünk, s ebben az illető tá r 
g y a t  addig főzzük, m ig fe h érség ét visszanyeri.

P. K . H e r m i n .
K .  N e  I l i n e k .  A  tojást rom lás nélkül a k á rm e d d ig  

el lehet ta rta n i, ha só b a , vagyr szitált ham uba fogja, 
rakni. P. K . H e r  mi n .

Szerkesztői nyílt levelek.
„Csalódás az élet.“ Nagyon is vastag vonásokkal vau a hős raj

zolva. Tudom, miféle minta után készült, de -  annak a szájában is undorító 
az a trágár beszéd. Se nem magyar alak az, se nem szép.

„Hévvel szerettem “ ügy szabadjára száguldoz a gondolat, mintha 
csak müszabály sem volna a világon, a mi rendbun tartsa.

„Oh, miért is emlékezem.'1 Abban talán a hivő léleknek is szabad ké
telkedni, hogy ugyanazon a kék szalagu ruhában fogja egykoron újra látni.

„Érzékenykedések,“ Sok igaz van benne, csak hogy ki sé szelidebben 
kellene mondani. így bántó. Az pedig, hogy a nő nem veszi szívesen, ha 
társaságban rósz Ízlésére figyelmeztetik, épon nem érzékeny kedés; mert 
nincs is ott annak a helye, és nefn is mindenki tisztje a leczkézés.

„Ne kérd, ne kérd“ — limonádé.
„Összeválogatott virágok.“ (H. Zs.) Alkalmilag és válog-.tva.
„Két s z í v . “  Elérte végzete, a mint előre megálmodta, — szabad-e 

táplálékot adni a babonának ¥ Pedig olyan szépen van irva !
„Sem a tavasz.“ A miért keserűen megcsalódott benne, nem követ

kezés, hogy „valamennyi szép leány van, mind hamis“, pedig ennek a versnek 
oda megy ki a morálja. ,

„Habzik a nedv.“ „Mért is küzdjek.“ „Édes álom Gyarlóságok. 
-------— —



H I R I) E T E S E K.

P O U D R É R A V I S S A N T E
du Dr. LEJOSSE a Paris.

A párisi és londoni hölgyvilág, valamint a legtöbb művésznő legkedveltebb arcz- 

portt. Mindazon t. hölgyek, kik egyszer használták, meggyőződtek, hogy a POLDIIE EAM SSAN TE felülmúl

hatatlan, igen jól tapad, láthatatlan és természetes üdeséget ad a bőrszínnek, tehát legjobban ajánlható.

Nagy doboz ára 1 fit. —  Kisebb 60 kr. fehér vagy rózsaszínű.

„RAVISSANTE“ du ír . LEJOSSE á, PARIS
u hölgyvilágnak egyetlen ártalmatlan szépitöszere, azon jeles tulajdonsággal bir, hogy a bőrszervre 

puhitólag, filfrissitőleg Itat, annak működésére fokozó és éltető befolyással bir. A legdicsőbb toilette-szer min

den hölgy számára, mely minden bőrbetegséget eltávolit s a bőr sziliét fiatalítja és szépíti. Mint lágyító, bbr- 

fejleszto szer minden zsíranyagot és olaj félét feliilm ut, miután a bort rendkívül hajlé

kony nyá, gyöngéddé és fehérré teszi.

Nagy üveg ára 2 írt. 50 kr., kicsiny 1 frt. 50 kr.

l ^ S A V O I f f  R A V I S S A M T E - M

legjobb és legkedveltebb pipereszappan a bőrszín szépítésére és javítására. — Egy kartonnal (3 darab) 1 frt 50 kr., 
darabonkint 50 kr. 

Valódi minőségben kapható: Budapesten TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában, király-utcza és a nagyobb 
vidéki gyógyszertárakban.

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatóf-ága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell,
^erin ezfáj dal mák, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E g y  cso m ag  1 I r t  5, k e ttő s  
e; ejti 2 Irt 10 k r.

Ezen köszvény vászfii azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szcrékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen .— Egy köcsög ára használati módszerrel fgyütt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak T A R O K  JÓ - 
ZSF.F ur gysztárában, kiralv-utca 7. sz. — D eb ferzcn b eii : Rothschneck ur gysztárában. — S zom 
b a th e ly e n  : Pillich Ferencz ur gysztárában. — ¡M ohácson: Jazevics Károly. — K o lo z s v á r i t : 
Wolf gysznél. - P écs i t e  Zsolnay. — S z e g e d e n : Weiglein György, Kovács gysz. — T em esv á ro n  . 
Kraul. — A radon  : Prinner gysz. — N a g y v á ra d o n : Molnár gysz. — S z é k e s-F e lié rv á r: Dieballa: 
6 }  fiiip j  öMin : Vozary gysz. — B ra s só : Fabik gysz. S z ig e t ' á r o l t : Ehrenfeld W .— M isk o lcz : 
Ujházy gysz- — P o zso n y  ; Söltz. — K assán  : Escwig Ede és fia gysztárában.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható k ö sz v é u y  v ászo n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb,, valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenli iránti szóbeli vagy
írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot. fíröbner János,

pályaudvar, Itákos-Palota.
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A v a k  e m l> e r.
S z i k l a i  J á n o s t ó l .

Épen nyolezat harangoznak. A  sötétedő ligetből haza
felé indul a sétáló közönség. Gyönyörű leányok, fitos me
nyecskék, pajzán fiatalok, blazirt ifjak, deres szakállu öre
gek. E gy-egy kalapemelintés, egy-egy bók s az emberek 
elsiklanak egymás mellett, ki föl, ki le.

Csak egy ember marad hátra, neki nincs keresete a 
szép ruhás kisasszonyok, a hetyke uracsok között. R égen  
volt az már, mikor neki is fütyölt a sárga rigó, azóta el- 

fujta az őszi szél szerencsevirágjának himporát, s leszállt 
életére a hideg, a" dermesztő ősz. Beh jó, hogy az isten el
vette a szeme világát is ; nem láthatja a nyomort, mely 
boldogságéiból kelt ki, mert még talán megrepedne a szive.

Beh boldog volna, beh boldog volna pedig, ha látna
—  s megszakadhatna a lelk e!

Oda támaszkodik egy korhadt fának kérges törzsé
hez. Mellette vidám kaczagással sietnek haza a leánykák.

A z  öreg poros arczán két nehéz csöpp ás utat magá
nak, ------- neki is volt leán ya!

Kocsi robog, s porfelhőt ver föl a repülő kerék, oda 
csapja az éles. homokszemeket az öreg arczába.

Letörli ez kabátja ujjával, befogja fülét, hogy ne 
hallja a dübörgést, —  hisz egykor ő is ostorpattogás közt 
.sétált be fogadott lábakon a városba. A kkor birt volna 
járni, de nem akart; most menni akarna, —  de nem bir.

Néha-néha egy könyörületes pékinasnak megesik a 
szive a szegényen, oda dob egy faladék süteményt; iskolás 
gyerm ekek zsebpénzekből megtakarítanak egy krajezárt s 
azt vetik rongyos kalapjába. H ogy megköszöni, hogy el- 
rebegi az isten áldását, nem is szokásból, hanem szivből. 
Pedig egykor nem krajezárokként osztogatta az alamizsnát 
a koldusoknak!

Gazdag volt, boldog volt. Most szegény és boldogta
lan. Pedig soha sem vétkezett; talán az volt egyetlen bűne, 
hogy sokja volt s még többet akart.

Hat év előtt volt. A  világon nagyon sok pénz v o lt; a 
pénz szaporította az ördögöket is. Benn tanyázott az em
berben az ördög, s szomját csak arany olthatta. A z  ember 
lelke égett, mennél inkább akarta a hideg érczczel hűteni, 
annál hevesebb, annál forróbb lett az.

Etzenburger vagyona óriási módon nőtt. Helyet sem 
talált már értékpapirainak, bankjegyeinek. Mikor már nem 
tudta, hová tegye aranyát, háza födelét futatta be vele.

De aranynál becsesebb volt az a drágakő, mely perzsa 
szőnyegekkel' kárpitozott termeibe volt zárva s csak néha- 
néha mutogatta, hogy ragyogásával bámulatba ejtse az 
egész várost. A kadt is vevője elég, de egyik sem birta le
fizetni a vételárt. Melanie ő nagysága nem elégedett meg' 
aranynyal, szellemet, szivet is kivánt.

Hiszeme szerint meg is találta mind a kettőt. E g y  
fiatal ügyvéd udvarolt neki. Szerette hiven, nélküle meg
halt volna. Legalább megesküdött erre. A  szellemes fiatal 
ember meghódolt a fiatal teremtésnek, ez az ártatlan lélek 
meghódította a jeles ifjút.

Május hava volt. Mindenütt virágok illatoztak; virág' 
díszlett Melanie ablakában is. Csorvási küldte, —  vőlegé
nye. Minden ibolya, minden gyöngyvirágszálon a szerelem 
lehellete látszott. Melanie kaczéran tekintgetett majd a 

virágokra, majd vőlegényére. A z ibolya is, a gyöngyvirág  
is titkos szerelmet jelképez; de neki már nem kellett tit
kolnia szerelmét; el voltak már jegyezve, négy hét múlva 
már meg lesz az esküvő is. Boldogon csevegtek házassá
gukról, miről is cseveghetnének másról a szerető jegyesek ?
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Lenn p ed ig  az irodában dobogó szívvel, sápadt arcz- 
czal, izzó hom lokkal leste az ap a a sürgönyöket.

R ó sz  h irek  k e re n g te k  m ár régen  a levegőben , mint a 

va rja k , ha érzik  a v ih a r szelét.
B écsb ő l jö ttek. A z  ö re g  fö lvetette  kö n yvét, lapozott 

benne, majd neki indult tolla  a szám adásnak, irt, számolt.
F ö n t édes érzéssel szoron gatta  az ifjú m átkája k e 

zét ; —  lenn görcsösen rá g ta  tollát az apa.
A z  ifjú elbúcsúzott kedvesétől, az apja nem jött föl 

m ég az irodából.
F ö lh o rd ták  a vacso rát s az ö reg  m ég m ost sem jött. 

L ám pájának fén ye k isu gárzo tt a zöld fü g g ö n y  m egöl.
A  n a g y  tem plom  tornyán tizenkettőt ütött. M elanie 

a g g ó d v a  szaladt le  a ty ja  irodájába. Sem m i nesz. K o p o g 
tat ; de választ nem kap.

B en yitja  az ajtót, —  apja ott ü lt a széken —  derm edten.
*

X- *
M indenük e lv e s z e tt; a n a g y  papirosok  k iván d o ro ltak  

a  sze k ré n y e k b ő l; az aran yn ak lá b a  k e lt s m ég sem v o lt 
e lég , h o g y  betapaszszák ve le  azt a n a g y  rést, m elyet a 
sors vagyo n ú k o n  ütött.

A z  ö re g  szám olt s m egint csak  szám olt, ellökte  ma
g á tó l az orvost, s odalánczolta m ag át a term etes könyvhöz.

A  sok szám eszét vette, ámde nem adhatta vissza 
gazd ag ság á t.

—  S eg ítsen  kérem  rajtunk, —  k é ré  M elanie Csorvá- 
s i t : —  talán  m ég nem veszett el mindenünk.

A z  ü g y v é d  b ejárta  mind a keresked őket, bankáro
k at, fö lku tatott minden zugot, a hol h irt h a llh a to tt: de 
m indenhonnan csak azt tudta m eg, h o g y  az ö regn ek  sem 
m ije többé.

F elé je  sem m ent M elanienak. A  leán y  v á r ta ;  keb lére  
szoritá  a csokrot, az utolsót, m elyet tőle kapott. M é g  most 
ráh ajthatta  fürtös fe jét a lá g y  párn ákra, m ég az övé v o lt;  
holnap m ég ezt is elviszik, —  a dagadó p árn ák h elyett 
szalm án, kövön fo g  feküdni, a selyem  ru h ák  lefoszlanak 
róla  s daróczot k e ll h e lyettö k  öltenie. A  m ahagóni Bösen- 
dorfer h e ly ett talán rászorul a —  k in to rn á ra !

Nem, nem ! N ek i el kell jö n n ie ! Ő m eg fo g  menteni. 
H isz ú g y  szeretett!

Ö azonban nem jö tt; hanem  m egérkezett h elyette  
levele . Lem ondott m en yasszo n yáró l!

M elanie nem hitt szem einek. K a la p  nélkül, bom lott 
hajjal, egyszerű  otthonkában rohant az ü g y v é d  lakására. 
A  kin ek  előbb lábain ál h evert e férfi, a k i imádta, térden 
á llva  kö n yö rgö tt k e g y é é rt, az most m egfeled kezve nem é
ről, á llásáró l: odaborul e g y  férfi elé, kön yörög, rimánko- 
dik. H isz szereti, esküdött, h o g y  szereti, h o g y  bánh atik  
v e le  ig y !  S zavai hazugok voltak, nem öt, csak  pénzét sze
rette, nem a nő, hanem erszénye k ellett n e k i!

—  K isasszon y ! kérem  beszéljünk nyugodtan, —  szó- 
litá  m eg Csorvási.

—  K is a s s z o n y ! s ön jegy esén ek  m ár feledte ne
v é t ? —  kérd é nem ingerülten, hanem  büszkén M elanie.

—  F eled i kisasszony, h o g y  lemondtam.
—  íg é re tü n k  kölcsönös volt, ön nem 1—  n e m _
A z  ü g y v é d  gún yosan  m osolygott. M elanie szivébe 

szúrt e m osoly, a szó torkán akadt.
—  T eh á t csak pénzem  k e lle tt!  Iga za  van, h o g y  le 

mondott, -------igaza  van . . .
— • K isasszony, ön izgatott, foglaljon , kérem , helyet,

beszéljünk nyugod tan  atyja  helyzetéről. H anem  kérem , pi
henjen e g y  kissé, szü ksége van  nyugalom ra. 1

—  Szükségem  v a n ! —  lih eg é  M elanie borzalm as han
gon, m ely C sorvásit is m egijészté.

M elanie rohant kifelé.
F én yes  nappal vo lt, de ő nem látta  az em bereket. 

Csak e g y  épület létezett szám ára, —  a hid.
A la tta  m orogott az ö r v é n y ; kékes habja oda-oda n yalt 

az oszlophoz, m eg visszafordult, jobbra-balra  keren g, g y ű 
rű k e t h án y a vizen, m egragad  e g y  fadarabot, ruhafosz
lán yt s játszik  ve le  n egyedórán  át. ■**

Jaj annak, a k i b e le n é z ! O lyan szép a feneke a viz- 
n ek ; tele van apró kö vecsek kel, fén yes hátú csigákkal. D e 
azokat nem látja  mindenki.

M elanie lá t t a ; nagyon  m egtetszettek neki a csecse
becsék.

Lem ent értők.
* *

H árom  nap és három  éjjel szám olt E tzenburger. H ar
m adnapra letette  a  tollat. K iszám itá, h o g y  nincs semmije.

D e h o g y  nincs. M é g  van  leánya.
—  M elanie, k ed ves M e la n ie ! —  su so g ja ; nincs p én 

zünk, koldusok v a g y u n k ; de m e g v a g y  t e , le g d rá g á b b  
kincsem . E dd ig  is szerettelek , de most m eglásd, h o g y  majd 
m ég jobban s z e re t le k ! —  H ol van M elanie ? M it a k arn ak  
itt az u rak ?  —  F ö lir já k  bútoraim at. —  Jól van, ig'en jó l 
van. Csak leányom at ne irják  föl. A z t  nem engedem  e lv i
tetni. —  H ol van  ? E lv itté k  ? —  M indjárt hozzák vissza, 
e g y s z e r ib e n !

—  H ozzuk, hozzuk, —  szólt k e g y e tle n  m osolylyal 
e g y ik  becsüs. M ég  vo lt szive tréfálódzni.

H ozták  a leányt. M árván yfeh érségü , b ársonypuh a 
ka rja i lankadtan ló g ta k  le a h ord ágyról. F eje  bele vo lt 
tem etve szőke hajába, m elyről apró cseppekben  g ö rg o tt a 
piszkos víz. K e b le  h idegen dom borult, nem lih eg ett többé 

a szerelem  ih lete  alatt.
S z ivszak ga tó  p illan at vo lt ez.
A z  apa visszan yerte  eszm életét. M egism erte a leányt. 

M ost m ár valóban  nem vo lt semmije, csak élete. S  az nem 
érte m eg, h o g y  m egtartsa. H aszontalan portéka, m ely csak 
terh ére van az em bernek. E l v e le !

H álószobájába m ég nem h ato ltak  a végreh ajtó k . O tt 
m ég ur volt. Sorban  fü g g te k  a falon a p isztolyok. A z t  sem 
tudta, m ely iket ragad ja  m e g ; csak fö lkap o tt eg yet. K é t 
csövű, r é g i p isztoly  volt.

A  k a k as  csettent, az ö reg  vérfag y asztó  sikoltással 
h an yatlo tt a  padlóra.

A  pisztolyban nem vo lt go lyó , —  a föllobbanó por 
k ié g e tte  mind a k é t  szemét.

a __

Szép  kisasszonykák, ifjú em berek, b o ld o g  jegyesek , 
ne fe led k ezzetek  m eg a szegén y  vakról, ha sétálni m en tek !

«'■'.w' Síje' % -- --

R é g i  (1 a 1 a i m h ó 1.
E r d é l y i  Bé l á t ó l .

I.

iarm atos éjfélben
•íp A z  én k is  virágom , 

F e h é r rózsabim bó 
Szen d ergett az ágon. J
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H ajnalra m egértem  
K e b le  fakad ását . . .
Jaj, be szép e g y  v ir á g !
S o h ’se láttam  m ását!

Elviszem  titokban 
L án ykám  a b la k á b a:
R e g g e l, ha felébred,
N e le g y e n  m agába!

E z a fehér rózsa,
A z  a h alván y  g yerm ek  —
Ú g y  egym áshoz illik,
Ú g y  egym ásn ak term ett!

E g y ik  a legszebb  lán y  
A  v irá g o k  között,
M ásik legszebb  v ir á g  
A  leán yo k  között.

II.

H o g y  n agyo n  szeretlek,
B evallom  m áso k n a k ;
M it bánom, ha rajtam  
S zán va m o so lyo gn ak !

D e, h o g y  te is szeretsz,
Nem  mondom senkinek . . .
M inek szaporitnám  
A z  irigyeim et ?!

III.

M int v irá g , ha szélb e ’ rezzen 
H ajladoz a karcsú  termet,
M egcsu d álják  százan, ezren,
H a b elen gi a bálterm et.

M essze röppen piczi lába,
A  sóhajok arra  szállnak . . .
S u tto g ás  kel a nyom ába’
Tündér-kertjében a bálnak.

Álom -neszszel hallom  csak meg-,
H o g y  körültem  m it suttogn ak . . . 
Gondolatim  ott lebegnek,
A  hol a p árok forognak.

O tt len g  ő, k it messze sodra 
A  táncz-ár —  s h o g y  tova  lebben, —  
Elm arad letép ett fodra . . .
B ús jövöm et látom  ebben.

Ő t ragad ja  élet-kedve,
E n m eg —  sejtelm em  azt m ondja: —  
Elm aradok, —  elfeledve,
M int u szálya tép ett ro n g ya !

A z  i 1 1 c <1 ó k.
N a gyo n  sok  fokozata van annak, a mit közönségesen 

finom üledékn ek szoktak nevezni. Nem ritk á k  az olyan em
berek, a k ik  a legfinom abb Ízléssel vann ak öltözve, és b e 
szédükben, m odorukban szintén a legg yö n gé d eb b  illedék 
n yilatkozik , azért m égis fo lyton -fo lyvást valam i szorongó 
érzés u ralkodik  rajtu nk közelükben. Ö nkénytelenül a lapos 
m indennapiság széles országutján döczögtetjük a  társal

gást, ovatosan kerü lve  az alkalm at, n eh o g y  az olyan em
ber tüzbe jöjjön, v a g y  legk iseb b  bizalm asságot tapasz
taljon részü n k rő l; m agunk sem tudjuk, miért, de m intha 
valam i veszedelem  fen yegetn e  részéről. És viszont van n ak 
férfiak  és nők, a k ik rő l m e g v ag y u n k  győződ ve, h o g y  b á r
m ilyen fordulatot v e g y e n  is a társalgás, soha sem h allunk 
o lyan  szót, soha sem látu n k olyan m ozdulatot tőlük, a 
m ely kellem etlenül esnék. O lyan em berek azok, a k ik  nem 
csak cselekesznek és beszélnek, hanem  gondolnak és érez
n ek is m üveit em berek m ódjára —  ebben van  a n a g y  kü 
lön b ség  a kettő  közt.

A  kin ek  az illedék  és finom m odor iránti érzék  m int
e g y  vérében  van, az olyan em ber tá rsa sá gá t minden rang- 
és o sztá lybéli egyform án  ked veli és k e r e s i; az ő szép elő
jogáh oz tartozik, h o g y  az a latta  állót m agához fölem eli, a  
fe lette  állótól el nem fogód ik , és m indenütt és m indig az 
illő m odort találja  el.

A  finom tapintat külső a lak ját „ ille d é k “ -nek nevez
zük ; a szellem, a lé lek  azonban, a m elyből az ü ledéknek 
fakad ni kell, o lyan  valam i m indent m agában  foglaló , h o g y  
szinte azt leh et m ondani: az em ber legn ag y o b b , legfen sé
g eseb b  erén yeit öleli körül. V ele je  az em berek irán ti á lta 
lános, önzetlen szeretet és becsülés ; de alapos kép zettség , 
erős jellem , szerén ység, h elyes önism eret, körültekintés, 
józan o kosság  —  és m ég annyi m indenféle k íván tatik  
hozzá, h o g y  jó lé le k k e l állíthatom , az em ber igazi értékét 
ism erhetni m eg általa.

M ikor a k é t rendbeli finom tapin tatból csak az elsőt, 
a  külső illem et áp olják  és g ya k o ro ljá k , a szellem et pedig, 
a m elynek azt át k e ll hatni, elhan yagolják , akk o r az e g y  
veszedelm es fe g y v e r  az em berek ám ítására. Fájdalom , 
sok olyan em berrel ta lá lkozun k az életben, a k ik  csalárd 
utón ilyen fe g y v e rh e z  jutottak , és ennek a se g ítsé g é v e l 
a  kön nyenh ivők bizalm ához tö rtek  m agukn ak utat. —  
M ásrészt m e g : e lh an yago lván  a külső m odorokat, lá th a 
tatlan m arad a finom illed ék  szellem e, le lk e ; senki sem 
veszi észre, senki sem m éltányolja. Csak m ikor mind a 
kettő  gyön géd ed en  e g y b e  vá lik , lehetn ek azok igazán  n a g y  
istenáldássá.

B o ld o g  em ber, a k i a hü szülei kézb ő l viszi m agával 
ezen m egbecsülhetlen  és elid egenithetlen  áldást k i a n a g y v i
lá g b a  ; a későb b i évek b en  csak n agyn ehezen  és nag)rrit- 
kán szerezheti m eg m agának. Nem  pusztán ked ves tréfa, 
hanem  n a g y  jelentősége van annak, m ikor a kis g yerm e
ket, a m elyik  m ég a lig  tud járni, a lig  tud beszélni, arra  szok
tatják, h o g y  a mit m egkíván , azt kérje, és a ven d ég n ek  „szép 
p acsit“ adjon. Nem  képm utatásra szoktatju k  vele, hanem  az 
első szab ályra  ama finom m odorból, a m elyre  a n ag yo b b  
g yerm ek ek et tanítjuk, m ikor azt k íván ju k  tőlük, h o g y  m o
so lyg ó  arczczal közeledjenek az ideg-enhez. A n n y ira  le k e ll 
küzdeni a term észetes fé lén k séget, a g yerm ekes élénksé
g e t  viszont annyira m eg ke ll fékezni, h o g y  a kis gyerm ek 
m ár első éveiben  tanuljon m eg szépen szót és fe le letet 
adni, és viszont szép szerén yen hallgatni, a m aga idejében. 
N a g y  d ő r e s é g : nevetni a kis gyerm ek  helytelen  szavain és 
tettén, v a g y  épen m ásoknak elbeszélni azokat az ő je len lé
tében.

—  B eh  n a g y  orra  van annak a n én in e k ! —  mondja 
eg yszer az a lig  három  éves kis okos. M indnyájan n evettek  
rajta, legjobban  m aga a néni, és m ég m ennyi csókot kap ott 
a  ta lp ra  esett m egjegyzésért.
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N agym am a b ábu t hozott a kis unokájának. A  g y e r 
m ek jobbra-balra  fo rgatja , azután m ondja:

—  Iszen le sem vetkőzteth etn i ezt a babát, ez m égis 
csak  ostobaság!

—  Itt van ni, m ár azt is kisütötte a kis k ó p é ! A z  ám, 
nem leh et azt m e g c sa ln i! —  szólt az Ítélet a neveletlen  
m egjegyzésre .

H olott a g ye rm e k  soha sem annyira g yerm ek, h o g y  
a  kis fiúnak egész kom olyan azt ne k e lle tt vo ln a m ondani:

—  Sem m i szavad a  n a g y  em berek arcza ellen, az nem 
illik  a kisfiú tó l. Eredj, csókold meg a nénit. Ő olyan  jó, h o g y  
most az egyszer m eg fo g  neked b o csá ta n i; de je g y e z d  m eg 
m agadnak, h o g y  m áskor nem szabad ilyesm it mondanod.

A  kis leán yn ak m e g :
—  Ú g y  ? A  jó nagym am a öröm öt csin ált neked, és te 

ócsárlod az ő ajánd ékát? Csúnya h álád atlan ság  ! H a  m ég 
e g y sze r  ilyesm it teszesz, a nagym am a rögtön  elviszi me
g in t a babát.

A  két g yerm ek  a k k o r  m egütődve b e fo g ja  látni, 
h o g y  hibáztak, és eg ye lő re  leg a lá b b  a külső m odornak ta
n u ln ak  m eg e le g e t tenni. É s k i tudja, ha nem-e m ár most 
is felhajnalodik le lkű kb en  annak a  tudata, h o g y  m ások fo
gyatk o zása in  n e v e tn i: e llen k ezik  a  szeretettel, továbbá, 
h o g y  bárm ilyen  k is  ajándéknál m indenek előtt és minde
n e k  fe lett az ajándékozó jó szándéka becsülendő.

Ú g y  k e ll a g yerm ek et szoktatni, h o g y  eleinte csak  
g é p ile g , puszta engedelm ességből le g y e n  udvarias, f ig y e l
mes és s z e ré n y ; tanuljon m eg uralkodni m agán és fékezni 
indulatát, jó v a l elébb, m ég semmint csak  sejtené is, minő 
fo rrásb ó l fak ad n ak  ezen e r é n y e k ; a m ig a fejlődő lé lek  
fo ly tá n  tiszta m eggyőződ ésből nem k ö v e ti az erkölcs és il- 
le d é k  tö r v é n y e it: v a k  engedelm ességb ől k e ll követn ie 
azokat.

É s h o g y  ezek a  k ed ves és szeretetrem éltó  m odorok 
lassan-lassan a valóságos jó erkölcsökkel o lvadjan ak eg yb e , 
m ulhatatlanul szükséges, h o g y  a k ik  e m odorokra taníta
nak, m aguk is azoknak le lk i m ivoltától át le g y e n e k  h atva.

M ikor az an ya  csak  a társaságb an  ékesk ed ik  finom 
m odorokkal és mint valam i ünneplő ruhát, odahaza mind
já rt  leveti m a g á ró l; m ikor az a tya  id egen ek  jelen létében  
vá lo ga to tt u d v a ria ssá g g a l társa lo g, és a mint a láto gató  
után bezáród ik  az ajtó, háza n ép ével egész más nyelven  
b e s z é l; ilyen szüléktől a g ye rm e k  term észetesen szintén 
csakis üres, holt illedéki m odorokat tanulhat el, és akk o r 
aztán olyan  em ber v á lik  belőle, a m elyiktől az igazán mű
v e lt lé lek  szinte ösztönileg húzódik. C sak len ge fá ty o l szö
vetkén t fo ly ja  körül a jó m odor és finom társasillem  az 
ilyen  em bert —  eg yetlen  váratlan  léghuzam  to va  fújja a 
könnyű b urkát, és előttünk áll az a lacsony gondolkodás, a 
mi a latta  lap p ang. O dahaza, a m indennapi érintkezés, a 
családi élet köre az egyed üli iskola, a m elyben a finom mo
dorok le lk ét és lé n y e g é t tanulhatják m eg g y e rm e k e in k ; 
m ennyire fonák, ebből a czélból d rága  intézetekbe adni a 
le á n y o k a t! —  M egleh et, h o g y  a fiatal h ö lg y  m egtanul ott 
m ég eg y-két illedéki szab ályt, ámde a ja v á t m ár m agá\ al 
k e ll oda hoznia, ha azt akarjuk, h o gy  ne csupán feszitő báb 
legyen  belőle.

És k ü lö n ö s! N em  eg yszer tapasztaltam , h o g y  teljes 
visszavonultságban, a le g e g ysze rű b b  életviszon yok közt 
felnőtt leán yok később, m ikor sorsuk jo b b ra  ford ultával a 
nag y v ilág b a  kerü ltek , olyan finom tapin tattal és ü led ék

kel tö ltötték  be h elyüket, h o g y  a körn yezetü kb en  előkelő 
úri nők csak ú g y  álm élkodtak rajta.

—  U g y a n  hol is veh ette  ezt a kis lelkem ? —  lehetett 
hallani, —  akár a k irályn é, olyan  m odora van, és a hol a 
leányom , nézze csak, p ed ig  a legelső  intézetben képeztet- 
te m ! H o g y  áll m e g in t! H áttal am a hölgyhez, az ü gyetlen  !

A z t  nem gondolja m eg amaz anya, h o g y  csak az inté
zetben töm ték bele leán ya  fe jé b e : soha sem szabad előkelő 
h ö lg y n ek  h átat fordítani. És m ost azt kívánja, h o g y  a 
szegén y leán y  m indamaz ezer m eg ezer bem agolt illedéki 
szab á lyo kat ö^ökön-örökké a fejében ta r ts a !

A z  a „kis le lkem “ ellenben, a ki egész öntudatlanul 
és a nélkül h o g y  csak gondolna is rá, „a k á r  a k irá ly n é “, 
nem a fejében hordozza am a szabályokat, hanem  szivében, 
le lkéb en  vannak azok n ek i; a szülei házban szívta  be őket, 
ú gy szó lvá n  minden lé lekzetvételle l. A z  anyja talán  soha 
sem  m ondta neki, h o g y  az ilyen  m agaviselet helytelen, ha
nem m aga az anya soha senkin ek durván h átat nem fo r 
dított, m ég a legszeg én ye b b  varrónőn ek sem, innen aztán 
a  leán yában  m agától tám adt elő az az ösztön, h o g y  az 
ilyen  m agaviselet helytelen. — • A z  ily  módon n ev e lt leán y  
ha soha életében nem vo lt is férfi társaságban, m égis az 
első tánczestélyen  tisztán tudja, h o gyan  k e ll m agát viselni 
u rakk al szemben, és nincs az a lep ke uracs, a k i b ár csak 
e g y  illetlen szóval közeledni m erne hozzá. Csudálatosán 
hatalm as fe g y v e r , és csak is nekünk nőknek adatott, az a 
finom, nem es modor, „tan u ln i“ azt nem lehet, annál inkább 
k e ll azt éreznünk, szivün k minden dobbanásában. S zó va l 
nem fejezhető k i ez a hatalom , annál jobban  ism eri az 
olyan, a k in ek  va lah a  k ed ve  jö tt szem ébe nézni neki.

És nem-e b üszkévé teheti a szü léket az a szép tudat, 
h o g y  n ekik  a d a to tt: felruházni leán yaikat és fia ikat azzal 
a hatalom m al, a m ely a társaságb an  minden ajtót föltár 
előttük, és e g yú tta l minden veszedelem  ellen biztos ótal- 
m at szo lg á lta t nekik  ?

A z  ü ledék és finom m odorok n evelési titka  eg ysze
rűbb, semmint az em ber gondolná. A  következő  e g y  tétel 
m agában fo gla lja  az egészet. N e  e n g e d j ü n k  m e g  m a 
g u n k n a k  h á z i  k ö r ü n k b e n  s e m  m á s  s z ó t ,  s e m  
m á s  t e k i n t e t e t ,  s e m  m á s  t e t t e t ,  m i n t  a m i 
l y e n s z a v u n k ,  t e k i n t e t ü n k  é s  t e t t ü n k  a l e g 
j o b b  t á r s a s á g b a n  v a n .

Csak azt az e g y e t ha veszszük! A z  a szó „K é re m “ 
és „K öszön öm “ ham ar van m ondva; m iért van  m égis any- 
nyi em bernek csak az idegen szám ára érkezése hozzá? 
Sem  az atya, sem az anya eg yá lta lá b a n  nem vé t a saját 
m éltósága ellen, ha kérés a lakjában  osztja parancsait és a 
ve tt szo lgá la to t rövideden m egköszöni.

H a az anya azt mondja kis le á n y k á já n a k : „K é r le k , 
leányom , vedd föl csak nekem  azt a g o m b o lya g o t!“ a fo
nalat m eg s z iv e s : „K öszönöm , g yerm ekem “ szóval veszi 
át, ak k o r m eg lehet győződ ve, h o gy  a g ye rm e k  testvére i
hez és a cselédhez is ig y  szól majd.

H a az a tya  szolgálatkészen  oda szalad az anyához, és 
k iveszi kezéből a kosarat, m áskor a gyerm ekek  is követik  
e példát, és ilyen házban a cselédre is csakham ar ráragad  
az általánosan uralkodó jóakaratu  ü ledék és gyö n géd ség , 
a m ely lye l a család tagjai viseltetnek egym ás iránt.

M ikor a cselédnek azt mondjuk : „K érem , adjon 
nekem  e g y  pohár v iz e t!“ akk o r ez m agától tá lczára  teszi 
a poharat és illedelm es módon hozza a szobába. M ig ellen
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ben ha rák iáltun k a  szo lgá ló ra : „Juczi, fá t ! “ akk o r az csú
n ya  h aragos kép p el toppan be a szobíiba és lábainkhoz 
dobja a hasábokat. A z é rt egyá lta láb an  nem kell m eghitt 
bizalm asnak lenni a cseléddel, hanem  csak  egyszerűen  
nyájasnak, egyform án m agában és ven d ég  jelenlétében.

ü led ék en  és finom m odoron alapuló házi rend nem 
csak  a g yerm ek ek  nevelését kön nyiti m eg, hanem  sok za
v a r és n yu g ta lan ság tó l is óvja  m eg a házat. M ikor a cse
léd hozzá van szokva, h o g y  rendesen és illedelm esen v é 
g ezve  teendőit, az idegen ven d ég ek  körüli szo lgálattétele
k e t is n yu go d t lé lek k el b izhatjuk reá. É s ép olyan nyu
god t lé lekk el engedhetjük m eg gyerm ekein k et m agukban 
menni idegen házhoz, nem szükséges különös m agaviseleti 
szab á lyo k k a l látni el őket, m indössze csak annyit ke ll ne
k ik  m ondanunk:

—  Ú g y  v iseljétek  m agatokat, m intha otthonn vo l
nátok.

M ert hiszen a gyerm ek ek n ek  odahaza sem szabad 
m ásnak lenni, mint illedelm esek és e lő zé k e n y e k n e k ; oda
haza is ü gyeln iö k  k e ll a  ruhára, h o g y  tiszta le g y e n  és ren
des ; odahaza is naponkint ú g y  k e ll az asztalnál ülniök, a 
m int az ü ledékes társaság  m egköveteli, és odahaza sem 
látn ak  és h allan ak mást, m int a mit a jó társaságban.

A z  a zavar és rém ület egyn ém ely  család részéről, mi
k o r váratlan u l ven d ége é r k e z ik ! A z  az ide-oda szaladgá
lás, ajtócsapkodás, és e g y ik n e k  is, m ásiknak is suttogni 
va ló ja  van ! A z  előszobában az e g y ik  kis g yerm ek  nagy- 
vidám an elébünk repes, rögtön  elfo g ja  a  cseléd, és karocs- 
káján ál fo g v a  valam ely  ajtón tuszkolja  be, m iközben a  mi 
szám unkra e g y  m ásik ajtót mutat, h o g y : csak  oda be tes

sék, a társa lgó  terem be. O tt aztán jó id eig  m agunkra 
h agyn ak , a háziasszonynak öltözködni k e ll elébb, azután 
kezdődik a m entegetődzés, a lompos öltözék, a n a g y  ren
detlenség-, és m it tudom én, mi minden m iatt, m ig v é g re  
m agához tér zavarából.

ím e, olyan család az, a m elyben mint valam i ünneplő 
köntöst, csak különös a lkalm akra veszik  föl az illedéki mo
dorokat. —  A v a g y  nem-e ú g y  ke ll a házi asszonynak nap
e stig  öltözve lenni, h o g y  valam ely  barátnéjának lá to g a 
tása soha zavarb a  ne hozza? E gész egyszerű  háziöltöny, a 
vászonkötő is, m ikor épen közönséges m unkában v a g yo k , 
sőt a m unkától vizes kéz is, a mit elébb  m eg k e ll törölnöm, 
h o g y  a  barátnőét m egszoríthassam , mindez én előttem  
nem ok arra, h o g y  a látogatás elől m egszökjem . H iszen 
eg ész  v ilá g  tudja, h o g y  dolgozom  a házam  körül, és én ezt 
e g y  cseppet sem szégyenlem . —  És h o g y  ott valam i g y e r 
m ekjáték h ever ? N os aztán? Talán  csak tudják, h o g y  kis 
gyerm ekeim  vannak, most is az előszobában játszan ak; az 
sem szégyen  tehát. Persze —  szennyes ruhanem ű, mosoga- 
tatlan edény, v a g y  p or és szem ét a szobasarokban —  az 
nem bántja senki szem ét az én szobáim ban, m ert azt s o h a  
sem szabad ott tűrni, és ép u g y  nem szabad soha, de soha 
sem a háziasszonynak, sem a gyerm ekekn ek  ú g y  öltözve 
lenni, h o g y  szégyen  nélkül nem m utathatnák m agukat 
idegen előtt. M ert ak k o r ezerszerte inkább a ferje, sőt a 
cselédje előtt volna mit szégyeln ie  m agát.

Innen az, h o gy  az igazi szép modor és finom illedék 
csak  olyan  házban verh et g yö k eret, a m elyben minden 
tett és szó és gondolat mint vahimi k ris tá ly ü v e g  alatt, 
egész v ilá g  szeme előtt tá rva  áll.

„L e g y e n  világo sság , minél n agyo b b  v ilág o sság , egész

az utolsó szurdikig '!“ itt is ez a szabály, és az ilyen  tiszta 
n ap világo s légk ö rb en  növeked ett g yerm ek ek  m indenütt 
jó l tö ltik  be h elyü k et az életben, akár szerény viszon yo
kat, akár p ed ig  koronás czim ereket n yerjen ek ajándékul a 
sorstól.

K ö z l i : E  m i 1 i a.

A f e h é r  k a m é l i a .
— Beszély a mai angol társadalmi életből. —

(Folytatás.)

in . |
A  p a r k b a n .

T ed d y kényelm esen ü ld ö gélt e g y  p alaczk  sh erry  és 
e g y  kancsó selter m ellett tám lás székében s legh osszabb  
pipáinak eg y ik é b ő l hatalm asan füstölt. —  A h a ! —  ü d vö
zölt zajosan, —  az én szerelm es fén yk ép ra jo n g ó m ! M en y
nyire  haladtunk ma ism ét ?

—  M a? —  ism ételtem  diadalm asan —  ma, d rá ga  b a 
rátom, m ár n evéig , la k á sá ig  n yo m u ltu n k!

—  V a ló b a n ?  —  kérd é törhetetlen  n y u g a lm á v a l,—  
foglalj h elyet, lásd el m agad dohánynyal, sh e rry v e l és 
selterrel, s aztán —  örvendj szeren cséd n ek!

—  K iá llh atatlan  em ber! M é g  csak  azt sem k é rd e 
zed : h o g y  h ív ják  ?

—  A z  utóbbi időkben ann yit ke lle  ró la  hallanom , h o g y  
nevére nem is gondolhattam . H a ism ét e lragad tatásod ba 
akarod m agadat beburkolni, jó, kezd e l ; én behunyom  sze
meimet s h allg ato k , csak  arra  k érlek , gondolj a v é g é re  is.

—  J a v ith a tla n ! N eve  tehát M iss V ane, lakása : W o r- 
cester S quare, H yde-P ark.

—  V alószín ű leg  va lam ely  a g g  hajadon? —  kérd é 
gúnyosan.

—  S  m iért nem, ha te épen ú g y  akarod  s ha a kép  
után m áskép nem tudsz Ítélni.

—  Nos, m it akarsz teh át m ost kezdeni? —  szólt közbe 
ism ét T e d d y ; —  V a n eék  ezutánra is ép o ly  ism eretlen lé
n yek  fo gn ak  előtted m aradni, mint ezelőtt. E léged jé l m eg, 
kedvesem , ez adressel, s h agy j fel to váb b ra  szándékoddal 
és —  és nyújtsd ide dohányszelenczém et.

—  H o g y  m it a k a ró k  kezdeni ? E lőször is lak ásu kat 
keresem  föl s ig y  rem ényem  van, szem eiből néhány p illan
tást elleshetni.

—  S ze g é n y  e m b e r! —  k iá lto tt fe jcsóválva. —  I ly  hiú 
rem én yekkel kecsegtetn i m a g á t!

T ed d y  M aynard való szín ű leg  m ég soha sem szere
tett, m ert érzelm em et v a g y  nem v o lt  képes, v a g y  nem 
akarta  m egérteni. R ö vid en  búcsút vettem  tőle, s nem 
fig y e lv e  gún yolódásaira, siettem  W o rce ste r  S q u are  28. szá
m át fölkeresni.

A  házat nem sokára  feltaláltam , m ely daczára igen 
tisztességes külsejének, m iben sem különbözött a körülötte 
levőktől. E  tapasztalás nem igen  e g ye ze tt össze fényes re 
m ényem m el, valam int az sem, h o g y  az ide s tova hullám zó 
töm eg egész közönyösen m ent el e ház m ellett, a nélkül, 
h o g y  az itt rejtett k incsről sejtelm e is lett volna.

A z  én bűvös herczegnőm  azonban nem jelen tkezett 
az ablaknál. H osszas várakozás után ked vetlenül e lh a g y 
tam helyem et s lakásom  felé  siettem, hol m agányosan e l
költőm  estelim et, s egym agam m al hadi tanácsot tartottam .



ff
875 876

nt/VWNA/v/wwww'^WN/w'-“-".'

L eh et, h o g y  miss V an e az idényt falun tölti. Ez eset
ben nem m arad más hátra, mint türelem m el fö lfe g y v e r
k e zv e  naponta a tündérpalota elé zarándokolni.

M ásnap r e g g e l ismét m egjelentem  W o rce ste r  Squa- 
reben, h ol az ott állom ásozó rendőrtiszttel találkoztam , s 
azonnal ism eretséget is kötöttünk. Ő biztosított, h o g y  ez 
eg ész  kö rn yék k el ismerős, miután, —  m ielőtt m ég jelen  ál
lá sá t e lfo g la lta , hosszas id eig  itt á llo tt őrt. H o g y  a 28. 
szám  alatt csaku gyan  e g y  V an e ur, V an e ezredes lak ik , ő 
is erősítette.

—  V an  családja is ? —  kérdém  to váb b  fürkészve.
—  Ig e n , e g y  le á n y a . M iss V an e m ég fiatal és 

igen  szép.
—  S oh a sem h ag y ja  el a h ázat?  Nem  szokott k ijárn i?
—  D e igen  ; naponkint k é t  v a g y  három  órak o r szok

n ak k ik o csizn i; —  v o lt k ie lég ítő  válasza, mit én, m ielőtt e l
távoztam , e g y  fél sovereign n el jutalm aztam  meg-.

í g y  czélom hoz ism ét e g y  lépéssel közelébb  jutottam . 
A zo n b an  a h elyett, h o g y  —  mi tagad ás benne, —  T ed d yt 
ném i káröröm m el és diadalm asan tudósítottam  volna, a 
p a rk b a  siettem, hol gondolatokba m élyedve szép m ennyi
ségű  szivart fogyasztottam  el. K i  tudja, nem találkoztam -e 
itt m ár ezelőtt is ve le  ? E g y  h ö lg y  m ellett sem haladtam  el 
a nélkül, h o g y  arczába ne tekintettem  volna. M ár annyira 
bele éltem  m agam  helyzetem be, h o g y  valóban  azt képzeltem , 
m iszerint ő is az első p illanatban reám  kell, h o g y  ismerjen. 
E  pillan atban  azon p á rt le gb u zg ó b b  hivői közé tartoztam , 
k ik  egész odaadással ragaszk o d n ak  azon eszm éhez, misze
rin t rokon le lk e k  titkos összeköttetésben állan ak, s h o gy  
előbb-utóbb fe lfo g já k  találni egym ást. H a valah a, ú g y  e 
h it iga zság a  nálam  kell, h o g y  bebizonyuljon, m iután én 
m ár hónapok óta k iváló an  csak az ő lé n yé v e l és k é p é v e l 
foglalkozom , s e szellem i társalgás lehetetlen, h o g y  b e 
folyást, hatást ne gya k o ro ln a  lényére.

I ly  gon dolatok közt kutattam , vizsgálódtam , soká 
hasztalanul. V é g re  szom orúan elhatározám , h o g y  a p arkot 
ism ét elhagyom , midőn a kijáratn ál e g y  gyo rsan  átrobogó  
kocsi k itérn i kén ytetett. E  pillan at a kocsi belsejébe m eg
győzött, h o g y  azon g yö n yö rű  arcz, m ely hónapokon át szi
vem  m élyében élt, égett, egész bűbájában elkáp rázo tt sze
meim előtt ragyo g-. Szinte ő is, s m iként én képzeltem  nem 
minden felindulás nélkül, reám  tekintett. A zon b an  ő már 
rég , ré g  eltűnt szemeim elöl, midőn én m ég m indég mozdu
latlanul, minden tagom ban reszk etve  a p a rk  bejáratán ál 
állottam .

A  fo g a t m élyen a fá k  közé ro b o g h a to tt, m ert a 
hazatérési idő m ég tá vo l volt. D e v é g re  is e bejáratnál 
k ellett ism ét kim ennie, s én elszántan állom ásom on m a
radtam.

S  nem csalódtam  szám ításom ban. A  kocsi, m elyet jól 
m egjegyeztem  m agam nak, a bejárat felé tartott, s a k o 
csiab lakb ó l m ár messziről in tegetett felém  a n yári kalap ró l 
a láh ulló  len ge fátyol, m ely a vá ltak ra  omló hosszú barn a 
fü rtö k k el gyerm ekd ed  játék o t látszott űzni.

E z alkalom m al arczát tőlem el s a tyja  fe lé  forditá, ki 
leán ya  figyelm ét va lam ely  érdekes beszélgetés á ltal ip ar
ko d o tt lekötni. A z  ö reg  ezredes m ég m indig igen  szép fé r
fiú volt, katon ás tartással, őszbecsavarodott bajuszszal, de 
nemes, jóakaró  von ásokkal.

K éjm ám or közt siettem  én is, midőn a kocsit szemeim 
elől elvesztém , a p arkb ól k ife lé , s boldogságom ban percz-

ről-perczre m erészebb álm akba ringattam  m agam. M ikor 
láthatom  őt ism ét? M i módon adjam tudtára hódolato
m at ? É s m ikor lesz szabad közelébe juthatnom  ?

I ly  kérd ések  fo g la lk o zta tta k  soká, m ert edd igi hala
dásommal szivem  többé m egelégedni nem akart.

IV .

A z  o p e r á b a n .

Ez ujabb esem ényekről term észetes T ed d yt ism ét ér
tesítenem  kellett. Szerencsém re m ég ez este találkoztam  
vele  az irodalm i és m űvészi körben, m elynek m indketten 
tagjai voltunk. M int rendesen, ú g y  m ost is p ipája szájában 
volt, s m ihelyt m egpillantott, ig y  k iá lto tt e lé m : —  Nos, 
h o gy  állunk, te szerelem -bolondja?

—  Láttam  őt barátom , s pedig' a lig  e g y  ó rával e ze lő tt!
—  Őt, őt, s m indég csak őt, —  szólt nevetve. —  A z t  

hittem  már, eddig az egész történetkét k iverted  fejedből ?
—  É p ellenkezőleg, m ióta egyszer, sőt kétszer láttam  

őt, még in káb b  elvesztém  eszem et. A h , hisz neked fo g a l
mad sincs ez üdvről, e b o ld o g s á g ró l!

—  O ly  általános szerencse, m elyben m indenki része
sülhet, k it  útja e setleg  a p a rk b a  v e z e t ! Nos és mi történ
jé k  ezután ?

—  É p ez azon kérdés, m elyre tőled rem élek választ. 
Én tökéletesen tanácsodra bizom  m agam at.

—  V esd  m agadat lo va i lábaihoz, és ha ezekn ek patkói 
szivedet összem arczagolák, utolsó sóhajoddal h ivd  m a g a d 
hoz, és mondd meg" neki, m ily forrón szeretted ő t ! H idd el 
ez hatni f o g ! —  tévé  hozzá tréfásan, p ipájával kaczéran 
játszo gatva , s mint a színész, k i csattanós jelenete után a 
szín falak m ögé vonul, ú g y  ve té  ő is m agát karszékéb e  
vissza.

—  K om olyan , Teddy, mi tevő  le g y e k ?  T e  o ly  em ber 
v a g y , k i érző szívvel, kitűnő észszel és roppant tapasztalat
tal birsz.

E  h ízelgő  szav ak  nem m aradtak hatás nélkül. N éh án y 
p illan atig  gon dolatokb a m élyedve ü lt m ég, azután fe l

kiá lto tt :
—  M e g v a n ! írn od  k e ll n e k i!
—  írn i, neki ?
—  Igen.
—  H isz m ég nem is imerem, s ily  du rva tolakodást 

b izo n yára  soha sem bocsátana m eg.
(Folytatása köv.)

--------------

A li a 11 g.
Radau nyomán Kemenczky Kálmántól.

A szót, mit a mindenség hallat, 
Nyilatkozván, mint rész s fuvallat: 
Megértem, — és a hang szivoinbül,
Éló beszédben vissiazendül.

Tompa.

A  h a n g : m ozgás, m ely a távo lb a  hat. A  csend, a nyu
galom  : h allgatás, halál. M inden nesz, minden z a j: m ozgást, 
életet jelent. A  term észetnek ez a láthatatlan  táviró ja  örök 

idők óta.
N evezik  h angn ak, szónak, beszédnek, éneknek ; ez a 

legszorosabb  kötelék , ez a főeszköz az élő lén yek  minden 
kölcsönös viszonyaiban. Érzést, szükséget, k íván ságo t, óhaj
tást, kérést, m indent a han g fejez ki tökéletesen és érthe- 
tőleg. A  h a n g : köszönt, v a g y  fedd, édesget, v a g y  vissza
taszít, ingerel, ösztönöz, gyön yö rkö d tet, kérle l, buzdít, en
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gesztel, eseng, h izeleg  v a g y  fen ye get . . . „M egrendítő a 
hang, a szó, ha ünnepélyes esküre e m e lk e d ik ; m agasztos, 
h a az ártatlan t védi, a szenvedőt v ig aszta lja ; rettenetes, ha 
vád o l és büntet. S ebez és g y ó g y ít , öl és elevenít, lán gb a  
borítja  és m egsápasztja az arczot, a szemben kön yeket 
fakaszt, m eggyorsítja , e lá llitja  a szív dobogását. R a g a d , 
m int a rohanó ár, tündöklik, mint a sz iv á rv á n y ; vak ít, mint 
a villám .“ . . . E m beri ajakról jő mindez. A  h an g fejezi ki, a 
h an g adja tudtul mindazt, a mit a lé lek  gondol és a szív 
érez. A  h a n g : a gondolat m egtestesülése, mit e g y  láth a
tatlan a n y a g  kölcsönöz. M int az isteni h írv ivő  Iris, hordja 
a szen ved élyeket a lé lektő l a szívhez, h itet kö lt v a g y  k é t
s é g e t támaszt, h arag o t v a g y  b ék essége t terem t . . .  Mi 
volna az em beriség ném aság'ban születve ?! . . .

A  fül, v a g y is  a hallás utján tám adó érzések igen  k ü 
lönböző nem űek. R en dszerin t kü lön b séget suoktak tenni 
z e n e i  h a n g o k  és z a j  között. E  kü lön b ségtétel azonban 
nem egészen helyes, m ert lé n y e g ile g  nem lehet különbsé
g e t tenni h an g és zaj között.

A  zaj átalában igen rövid  tartam ú han gokból, v a g y is  
inkább h an gvillan ásokból áll, m elyek  g yo rs  váltakozásban  
szabálytalan u l következn ek egym ásra  és többé-kevésbbé 
bán tó lag  hatnak a fülre. M ár p ed ig  a zenei hangok, v a g y
—  h o g y  az értelm ezést m eg ne rontsuk —  a zenében hasz
náltatni szokott h an go k is sokszor csakis mint lö k tetett 
han go k, és azonfelül épen nem összevágó egyb eo lvad ásb an  
alkalm aztatnak; m ár most hol a h a tá r: h an g és zaj.között?

Ez egyed ü l a benyom ástól fü g g , m elyet valam ely  
szerv füleinken át lelkűnkhöz vezet, e szerv érzéken ysége 
azonban épen nem egyfo rm a az em berekben. E g y sze r  e g y  
ázsiai k ö vet jelen vo lt valam ely  n a g y  operai előadáson. 
M ig  a zenészek m eglehetős so káig  h an gszereiket igazíto t
ták, ő kö vetsége  újra m eg újra a le g n ag y o b b  tetszésnyil
vánításn ak adott k ife je z é st; a mint azonban az opera nyi
tán ya kezdődött, azonnal m egcsappant a n a g y  e lra g ad ta 
tás, és v é g re  is fö lkerek ed ve  ü lőhelyéről, kereken  k in y i
latkoztatta, h o g y  semmi ked ve, to váb b  h allgatn i olyan 
éktelen lárm át, s eltávozott, annyira e ltérő k  a fogalm ak 

han g és zaj közt.
Talán  ham arabb jö vü n k tehát tisztába e részben, ha 

a k é t szélsőséget veszszük, v a g y is  eg yfe lü l a szab á ly ta la
nul változó, és m ásfelül a változatlanul egyfo rm a hangot.

A  kocsi robogása, zörgése az utczakövezeten  : g yo rs 
egym ásra  következő  igen rövid tartam ú és különféle nemű 
hangok. A  ház ereszéről csobbanó vizcsöppek lo cscsan ása: 
rövid, össze nem v á g ó  han gokn ak löktető csengése. A  
p a tak  csörgedezésében, a száraz fa leve lek  zörrenésében az 
átm enetek m ár sokkal szelidebbek, jobban  egym ásból fo 
lyók , kevésb b é darabosak. M ás zajban, mint például a k é 
m ényben m egrekedő szél süvöltésében, a  h an g folytonosan 
vá lto zik  í em elkedik és alászáll, de minden szab ályosság  
nélkül. O lyan zaj, a m ely han g tekin tetében  arányosan 
van  szabályozva, mint például a dobpergés, kissé már k ö 

zeledik a zenei felé.

A z  egym ásra  következő  külön nemű h an go k  akk o r 
zaj, ha o ly  gyo rsan  és szabálytalanul következn ek e g y 
m ásra, h o g y  a íü l nem kép es rendbeszedni ő k e t; ellenben 
ak k o r tám asztanak zenei érzést, ha az e g ye s  han goknak 
elegendő idejük van arra, h o g y  önálló benyom ásokat k e lt
senek bennünk. U g yan az a k ü lö n b sé g : é n e k  és b e s z é d  
között, beszedben az e g y e s  h an gfoko zatok  nem tartanak

huzam osabban, a h an g csaknem  szab ályta lan u l le jt föl 
és alá.

E g y é b irá n t a zenei h an go k  zűrzavart k e v e ré k é t is 
zajnak nevezzük, m ég ha nem k ép esek  is a szab ályta lan ság  
érzését kelten i a hallgatóban. í g y  zajt hozunk létre, ha te
nyerün ket rán yom ogatju k a zongora b illentyűire, v a g y  ha 
többen minden összhang nélkül, összevissza énekelnek.

M indezekből a p éld ákb ól következik, h o g y  a zenei 
h an g és a zaj közti kü lön bség m eghatározása sok esetben 
csak önkényes, tetszésszerinti, to váb b á  h o g y  erősebb fo
kozataiban n agyo n  közel járn a k  egym áshoz s csak  szélső- 
ségökb en  jönnek ellentétbe. í g y  zajnak nevezi m indenki 
azt a han got is, mi a szoba padozatára szórt fadarabocs- 
k á k b ó l támad. D e ejtsünk csak le  sorban egym ás után 
élüknél fo g v a  h ét egyfo rm a hosszúságú és egyform a szé
lességű  kem ényfa  deszkácskát, a m elyeknek va sta g sá g a  
m in degyikn él e g y -e g y  fo k k a l k isebb  a m á sik n á l: tisztán 
zenei h an go t fo gu n k  hallani, noha az e g ye s  h an go k külön- 
külön semmi zenei benyom ást nem tesznek ránk. A  „szal- 
m ah eged ü “ nem szól kellem etlenül. A  kh in aiak  sorban 
egym ás m ellé sodronyra k a v icso t akgatn ak, és ü tő fáva l 
ü tö getn ek  r a jta ; e han gszer neve : K  i n g. N éh án y év  előtt 
P árisban  e g y  zenész ilyen  hangszeren „játszott“ , a zene
karb an  e g y  p ár hangszer csakis épen h o g y  a rhytm ust 
fenntartotta és a ko p o gási h an go kat ütem esen e g y b e k ö 
tötte és ez n agyo n  tetszett, ú jra m ondom : P árisb an  —  te
h át zenei h an go k  voltak, a mit a k ö v ek b ő l k ik o p o g tak .

A z  élettelen  term észet csupán csak zajt csinál. A  v il
lám ra következő  m enydörgés, a szélvész böm bölése, a szél 
süvöltése, a haraszt zörgése, a h e g y i p atakn ak különben 
kellem es csörtetése, a ten g er h u llá m ve ré se , a zu h atag  
messze halló zuhogása, mind, mind csak  zavaros robaj.

N éh a azonban a term észeti zaj is zenekép h an gzik . 
H ajdan a M emnon-szobor n ap kelteko r hosszantartó han got 
adott. A  F in gal-b arlan g, S taffa  szigetén, hasonlóképen 
n evezetes hangjairól. E  b arlan gn ak  sötét és zárt h áttere 
van, m int valam i tem plom  c h o ru s a ; hasábos b a za ltk ö v e k  
az időtől m egfeketed ett orgon át áb rázoln ak  benne. A  b a r
lan g  végén , a viz tükre fölött hosszas n yílást veh etn i észre, 
m elyből harm onikus h an go k hallatszanak, va lah án yszo r a 
hullám ok a p art fölött elcsapnak s a viz a m élységb e zu
han. E ttől a tu lajd onságától vette  a b arlan g  a E l a i m h -  
b i n n (zenebarlang) Nevezetet.

A  szél szeg itség éve l az Áol-hárfa húrjaiból lehet zenei 
h an go kat előfakasztani. K irc h e r  A nasztázius az első, a ki 
ilynem ű han gszerről em lítést tesz. Ez ú g y  készül, h o g y  
e g y  hosszudad farám ára*) vék o n y  hang fen eket en yvez
nek, s a k é t kesk en yeb b  v é g é re  fe lá llíto tt h eged úlábon
6— 10 egyform án h angolt húrt feszitnek ki. E g y  fé lig  n y ílt 
ab lak  elé, v a g y  va lam ely  toron y ab la k á b a  h e lyezve  o ly  
módon, h o g y  a h úrokat rézsut érje a léghuzam , az aolhárfa 
vá ltak o zva  a legszeb b  harm onikus h an go kat hallatja, több 
oktávában. H asonlókép a szélhárfa, v a g y  óriási hárfa, mi
kén t azt fe lta láló ja  V entan p rép o st nevezi, szintén igen 
kellem es han gzön gést h allat a  szélnek kitéve, s e készü 
lék  nem eg yéb , mint a szabadban kellő  szab ályszerű séggel 
k ifeszitett hosszú vassodrony.

*) A ráma fenyőfából készül, mintegy 1‘26 méternyi hosszú, felül 
16, alul 11 centiméter széles és 13 centiméter magas. A húrokat (ugyneve- 

I zett A-hurok) nem szabad nagyon erősen kifesziteni.



„A k i s  n a g y s á m . “
Csak nézze az e m b e r! M it látok a m últ h ét va lam e

ly ik  napján e g y  n a g y  sá rg a  fa lragaszon ? —  E zt n i:

NÉPSZÍNHÁZ.

M a először a d a t ik :

Á K IS  NAGYSÁM.

Operette 3 feiv. Charles Lecocq-tól.

Személyek stb.

M eg álló k  a n agy  fa lra g a sz  előtt, újból kezdem  az ol
vasás t, felteszem  a szem üvegem  —  —  csak u g yan  „a  kis 
n a g ysá m “ van  oda nyom tatva n a g y  ákom -bákom  betűkkel.

M ár u gyan  hol is v e tté k  azok a ívá k o ssyék  ezt a czi- 
m et ? az én találm ányom at ? H át hittem  volna én azt ezelőtt 
k é t hónappal, h o g y  azt a m egszólítást, a m ely lyel én akk o r 
v a la k it  illettem , most itt olvassam  a kerepesi-ut e g y ik  szö g
letén, s h o g y  pláne m uzsikát is csináljon arra  va lak i ? az
tán b elép ti dij m ellett h allgassa  azt a n evet em legetni a 
publikum  ?

É s felháborodtam . N eki készültem , h o g y  azt a sárga  
papir-lepedőt most m indjárt letépem  a falról, zsebre g y ű 
röm  s m e g y e k  ve le  egyen esen  a népszínház ig a z g a tó já h o z :

—  H allja  az u r ! A djon  annak az uj op erettenek akárm i 
czim et; ajánlom  péld áu l az „apró n agysám “, „törp e n a g y 
sám “, „piczi n a g ysá m “ , „bors-szem  n agysám “ czim eket, de 
h a g y ja  el a „kis n a g ysá m “ -ot, m ert én e lm eg yek  arra  az 
előadásra s ú g y  fo g o k  o tt elejétől vég 'eig  fütyülni, h o g y  a 
publikum  e g y  szálig  kiszalad  és soha többé nem nézi m eg 
azt a . . . nagysám ot.

H o g y  ezt m eg nem tettem , annak az az oka, m ert 
eszem be ötlött hirtelen, h o g y  az igazgató  ur furcsa  mo- 
s o ly ly a l —  tessék m e g é rte n i: f u r c s á v a l  —  bizonyosan 
azt kérd ezte  volna tőlem, h o g y  hát voltaképen  mi közöm 
nekem  ahhoz a „kis n agysám “ -hoz?

H át erre aztán csak  nem tudtam volna neki őszinte 
fe le letet adni, de sőt m egh u nyászkod va m osolyodtam  volna 
el én is.

—  Ig a z! Mi közöm nekem  a „kis n a g y sá d “-h o z ? —  
P ersze, h o gy  semmi közöm sincs hozzá.

H anem  este az előadásra csak elmentem. H add nézzek 
h át szem ébe annak, a k it ú g y  hínak, h o gy  „kis n agysám .“

B evallom , h o gy  vittem  m agam m al e g y  k eg y etlen  
v é k o n y  hangú sípot, e g y  gyerek-kerep et, e g y  péld án yt a b 
ból a játékszerb ől, m ely harm adéve „kri-kri“ név alatt 
szerep elt a korzón, városligetben. M ajd csinálok m acska
zenét, ha az a „kis n a g ysá m “ profanáim  fo gja  előttem  azt 
a  —  „k is  n agysám o t'“ E rre  elhatároztam  m agam at.

K i  k e ll jelentenem  előre, h o gy  nem követtem  el ezt a 
neveletlenséget.

Nem, m ert nem voltam  arra  feljogosítva.

-------E g y sze r  csak hallo k gyö n yö rű  dalokat, jókedvű
asszonyokat, leán yokat, jám bor és katonás de mind jóra 
való  becsületes férfiakat.

H alljuk  csak m ilyen férfiak :

„Mi jámbor emberek vagyunk,
Akár a koppasztott baromfi,
Nem volnánk konspirátorok,
Nem is szokásunk a golyót:
Csakis a kuglizóba dobni!“

Oh biz’ isten kedvem  jön ilyen  jám bor férfiak  m ellett 
azokra a takaros m enyecskékre tekintgetni, a k ik  o ly  oda
adással, o ly  epedve k é r ik  a katon áktól férjeik  szabadon- 
bocsáttatását s o ly  örömöt m utatnak m ikor v é g re  karja ik  
közt érzik ked ves élet-párjokat.

M agam m al hozott m érgelődésem  lassan-lassan elpá
rolog' s én m ár tapsolok T a b o u r e a u  kocsm áros azon 
bold og  e g y ű g y ű sé g e  felett, m ely lyel azt énekli el, h o g y  az 
ő fe leség ét nem ke ll ám félteni, ő nem is f é l t i ; lá m : hiában 
bocsátja  szabadon a kap itán y, ő nem siet haza, m ert rá g a 
lom nak tartja, a mit fe leség érő l beszélnek. Istenem ! M i
lyen  irigylen d ő naturája van  annak a jó  T a b o u r e a u -  
nak. M enn yi péld án y elkelne ilyen  T ab oureaub ól más 
olyan országban, a m elyet nem h ínak Fran cziaországnak, 
h a n e m -------

H o p p ! Jó, h o g y  jókor észre találtam  venni m agam at.
—  M ert tetszik tu d n i: nálunk nincsenek ám oly  hires m e
nyecskék, mint az angoulem i jegyzőn é, u gyan azért n a g y  
is vo lt az én sajnálatom , m ikor m indhiába vártam  ő t ; csak 
nem jelent m eg a szín p ad on; p ed ig  a neve em lítésére is 
m ily ren dkívü li örömmel ku rjan tanak a táborozó kato n ák :

„Douilletné bizony,
A szerelmetes,
Ez már, mordizom,
Szóra érdemes.“

H anem  jö tt az angoulem i jegyző n é passzusával a „kis 
n agysám .“ S ze g é n y  kis n agysám ! D e hiában voltam  olyan 
in gerü lt ellened. H iszen te jó rava ló  kis m enyecske v a g y , 
csak az a bajod, h o g y  nem akarsz férjhez menni m ásodszor 
is e g y  ö reg  legén yhez. Oh isten em ! Nem  tudom  neked 
rósz néven venni, h o g y  m ikor ö reg  férjje l biztatnak, be- 
állsz forradalm árn ak, s prím a vista  bele szeretsz e g y  k a 
p itányba. M é g  e g y s z e r : oh isten em ! Tökéletesen  ú g y  cse
lekszel, mint a h o g y  az eg yen ru h ák  fe lta lá lása  óta v ilá g 
szerte cselekedni szoktak, m ég p ed ig  a nélkül is, h o gy  
ö reg  férjjel b iztatn án ak m ásokat. En békítőm , h o gy  a 
p engő sarkan tyú , a zsinóros dolm ány, a csöröm pölő kard 
előnyösebb minden e g y é b  „v ir tu s o k é n á l, m elyekk el a 
jám bor czivil férfiak  ékesked nek m ég akkor is, ha nem 
a g g le g é n y e k .

A k k o r  m eg, m ikor izgágáid  m iatt e lfo gn ak  és b ezár
nak, m egesnék rajtad m ég a p o gán y szive is.

Csókolni való, imádandó a te szived, m elyből ilyen 
érzelm es dal fa k a d :
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„Ha majd otthon leszek, 
írok fehér felhőre 
Neked szép levelet,
Ha majd otthon leszek !

Megiratom neked 
Könnyáztatott betűkkel:
Hogy holtomig leszek 
Igaz, hű kedvesed!

Ha arra jár a szél 
Az is hűségemről 
S szerelmemről beszél,
Ha arra já r a szél.

S a kis madár neked 
Hirt vinni jár én rólam,
S elmondja majd neked 
Hogy mennyit szenvedek !

Oh ja j ! hiv szeretők 
Egymástól elszakasztva!
Oh ja j ! hiv szeretők 
Mennyit szenvednek ők ! ‘

É s hiában van  most novi-bazári okkupáczió, m égis 
csak az az e g y  vá g ya m  van, h o gy  b árcsak  le g a lá b b  főhad
n a g y  le h e tn é k ! B árcsak  volna e g y  kis nagysám , a k i ezt 
az érzelm es, k ed ves dalt hozzám  intézve elsohajtozná ú g y  
e s té n k é n t:

„Megiratom neked,
Könnyáztatott betűkkel:
Hogy holtomig leszek 
Igaz, hű kedvesed!“

É s a kis nagysám  kitartó. S e  szép szó, se Ígéret nem 
fo g  k i rajta. A z  ö reg  kérőnek hamis leczkét a d n a k :

„Ha házasodnék a lapát,
Szemet vetett a piszkafára:
Kell tudni, hogy a házasságra 
Két fél adja a szavát.
Elsőbb is persze a lapát 

A lapát,
De ő bármilyen nagyra lát is,
Meg kell kérdezni még a piszkafát is.

Kettős megegyezés elég 
Szükség sincs épen, csak kettőre 
De ennyi kell is esküvőre,
S lássuk a gróf esetét :
I tt  igent mondott a lapát 

A lapát,
De ő bármilyen nagyra lát is,
Meg kell kérdezni még a piszkafát is.“

É s a piszkafa, a kis nagysám  k itartása  jutalm at nyer. 
A  kap itán y fe lesége  lesz, a kapitány kedves, k is felesége.

Oh egyen ru h ás katonák ! I i bo ld ogok v a g yto k .
------- Nos, „kis n a g ysá d “ : ugy-e nem profanálta  a

k e g y e d  n evét ez a párisi-pesti ? A zo k a t az apróbb pajkos- 
ságokat, kalandos vá lla la to k at szám ítsa le, kérem . Tudja 
kis n a g y s á d : ő gró fn é volt. A  gró fn ék n ak  sok olyan m eg
engedhető, a mit k e g y e d  bizonyosan n a g y  töredelm esség- 
g e l gyón na m eg lelki atyjának, feltéve, h o g y  olyan paj- 
ko sságo k at, kalandokat elkö\ etne.

A  mit én nem hiszek.
M ert a m agyar „kis n a g ysá d “ alapjában v é v e  m égis 

csak  egészen más ám. Nem terem az a fővárosban, nem is
m eri az az utczákon, bálokban, politikai k lubbokban  „ v é 
letlen ü l“ szövődő regén yek et, nem en gagiroztatja  m eg 
m agát előre a n égyesek re , nem jár  operette-előadásokra, 
nem hajt n ég y lo v as  fo gato t, hanem csöndes faluh elyen  éli 
v ilág á t, ékesítve  sziv-jósággal, igazi erén yek k el s csak 
néha-néha engod a közeli város m űkedvelő társu lata  azon
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kérelm ének, h o g y  lenne szives zongorázni e g y -e g y  h an g
versenyen. H anem  a kis n ag ysád  m ég ilyen k o r is o ly  tul- 
szerény, h o g y  erről a szerepléséről sem annak előtte, sem 
annak utána nem szólna senkinek e g y  szót sem. C sak a 
h e ly i ú jságo k  után tudhatni m eg arról egyet-m ást.

Oh, o ly  élénken előm be tudom őt képzelni ! F odros 
ruhája, feh ér köténye, hosszú hajfonata, m elynek vég én  
piros sza lag  van  csokorra  kötve, élénk fek ete  szeme, g y e r 
m eteg m osolygása, ábrándos tekintete —  mind o ly  ismerős 
nekem . O tt látom  őt a k e rt rácsozatánál állani, p iczinyke 
feh ér keze a v irá g b o k ro k  le v e lé v e l játszik.

A  kapu  nyílik.
M okány v id ék i g a v a llé i ok jönnek b e  illem es láb-ka- 

n yarin tgatáso kkal, szépen, sorjában, —  abban a sorrend
ben, a mit a belépés előtt az utczán n a g y  huza-vona után 
egym ás közt m egállapítottak .

E lől a v id ék  legteh etség eseb b  k ö ltő je . G yön yörű  
körm ondatokat tud mondani. T artása  k ifogásta lan , m osoly
g á sa  hóditó, kézcsókja  bóditó. U tán a kom olykodik  be a 
„L áp o si H arsona“ czimü ú jság szerkesztője. N em csak nyom 
dokait kö veti a költőnek, hanem  m ozdulatait, körm onda
tait és m osolygását is. A  harm adik a láposi m űkedvelő 
társu lat rendezője, v a g y  a mint azt L áposon m ondják: 
lelke. R en dezői h ivata lá t annak köszönheti, h o g y  ő L áp os 
legelső  ü gyvéd e.

M é g  e g y  együ ttes  m eghajlás, a ka lap o k n ak  derék 
szögben kinyú jtott jo b b  k a rra l a le ve g ő b e  tartása  s a me
net vezetője m e g szó la l:

—  M it álm odott k is  n agysád  ?
A  kis n agysád  bizonyosan k é k  égről, piros csillag o k 

ról álm odott, de h át ezt nem tartja  tanácsosnak elmondani, 
m ert fél tőle, h o gy  a költő  a jövő héten már ilyen czimü v e rs
sel fo g  a láposi közönség előtt fe llép n i: ,.A  k is  n agysád  
a n g ya li á lm a ; érzéken y  versezet.“

A  szerkesztő a ked ves leán y  egészsége  felől tudako
zódik. A  rendező ur m eg hozzá fo g  a lá to g atás czélját 
szóba hozni.

—  N a g y  kérésün k volna, k is  n agysád , —  m ajd a szer
kesztő barátom  előadja.

—  K érem , kérem , —  költő  b arátu n kat b iztuk m eg
ezzel.

Oh, —  szabadkozik  az, —  a rendező u r köte
lessége.

A lig  aztán a rendező ur v é g re  m egem bereli m agát, s 
néh ány „m iután“ és „m in th o g y“ előre bocsátása után rájön 
a „ te h á t“ -ra.

—  Nem e g y é b re  k érjü k  kis nagysádat, m inthogy 
lenne szives a Láposon tartandó m űkedvelői h an gverse
nyen zo n gorával kisérni a „H olt költő s z e re im é it , m elyet 
teh etséges költőnk fog  ott elszavalni.

A  kis n agysád  oly  jó, o ly  ked ves, o ly  szeretetre
méltó. M egkérd ezi apát, m am á t: szabad-e ?

S  a trium virátus boldogan h a g y ja  el a kis nagysám ot 
az igenlő válaszszal, nem m ulasztván el az utón a felü l is 
értekezni, h o gy  m elyikük szerelm es jobban a kis nagy- 
sádba, de leg in k áb b  arról, h o g y  m elyikük fe lé  h ajlik  az 
an gyali k is nagysám  szivecskéje ?

Term észetesen : a költő form ál legtö b b  igén yt ahoz a 
szívhez, el sem képzelhetvén, h o gy  foglalóul irt költem é
nyei tekinteten k ivü l hagyassanak.

P e d ig  ha tu d n á ! A z  az áldott jó szivecske nem az
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övé, sem a szerkesztőé, sem a rendező űré, de sőt m ég 
csak nem is a kis nagysám é. H o g y  k ié?  A z t  nem tudja 
senki sem, csak  épen a kis nagysám , m eg az a valaki. M ert 

e tekin tetben a m ag yar kis nagysám  is a p árisiva l t a r t : 
Kettős megegyezés elég,

Szükség sincs, épen csak kettőre,
De ennyi kell is esküvőre.

S  m ikor a h an gversen y  után arról b eszé lget a kis 
nagysám m al a három  g av a llér, h o g y  m ilyen nagyszerűen  
sikerü lt a „H olt költő szerelm e“, a k is  nagysám  pajkosan 
fo rg a tja  össze a s z a v a k a t: m indig ú g y  mondja a czimet, h o g y  
a „K ö ltő  holt szerelm e.“ K ó s z a .

— aWSSS&ftp—

H a z á 11 k.
A  kü lü gym iniszteri v á lsá g  m eg van oldva. G ró f A  n- 

d r á s s y  G y u la  e hó 25-dikén adja át tárczáját utódjának, 
báró H aym erlén ek  s u g y a n e k k o r  n evezik  k i báró O r c z y  
B é lá t a k irá ly  szem élye körü li m iniszterré, h elyette  pedig  
K á lla y  B énit k ü lü g y i állam titkárrá. E  vá ltozásokat m eg 
fo g ja  előzni B i s m a r k  h erczeg  láto g atása  szeptem ber 
20-dikán és e g y  n a g y  közös m iniszteri értekezlet szeptem 
b er 23-dikán ő F e lsé g e  elnöklete alatt. E z értekezletre 
T isza K álm án  is haza érkezik  Ostendéből.

A z  o rszá g gy ű lés  október 2-dikán kezdi m eg az uj 
ülésszakot.

A  bevon ulás N ovib azárb a  W ü r t e m b e r g  h erczeg  
vezérlete  a latt m egtörtént. A  csap ato k  e hó 8-dikán zene
szó m ellett lé p té k  át a novi-bazári határt, s k é t oszlopban 
nyom ulnak előre.

F ő v á r o s i  é l e t .
*** (.Az udvar Gödöllőre jövéfelét) m ár e hó közepe tá 

jára  v á rjá k  s az előkészületek n a g y  buzgalom m al fo ly 
nak. A z  uj építkezések, a m en}áre azok elkészülése ez évre  
tervezve vo lt, m ég e hét vég én  befejeztetnek. —  Szeptem ber 
4-dikén a toszkánai n a g yh erczeg  B écsb ől B udapestre jött 
s délután kikocsizott G ödöllőre, hosszabb tartózkodásra.

(Rózsás napló.) J e g y e s e k : P  á p a y  P á l debreczeni 
tanár és M á t é  Juliska kisasszony. —  V á r a d y  L ajos 
debreczeni segéd tan ár és R o t t l e r  Emmi k isa sszo n y .—  
F a r k a s  A n ta l m agy. k ir. állam i szám vevőszéki szám- 

¡1 v izsgá ló  és S z a k á l l  Jolán k isasszo n y , B.-G yulán. —  
D  e n g  i János tanár, iró és D  u  h a  R ó z a  kisasszony, Deb- 
reczenben. —  O ssze k e lte k : K e m é n y  Dezső b én yei ev. 
lelkész é s S z e b e r é n y i  Ilm a kisasszony. —  F e r e n c z y  
E lek  ü g y v é d  és S z e p e s s y  G izella  kisasszony, D eb re
c e n b e n .—  K o l o z s v á r y  József és B a t t a  Em ilia k is
asszony, Veszprém ben. —  S i m o n  János törvén yszéki biró 
és B a l o g  Erzsi k isasszo n y, V isegrádon . —  H a r a s d  
A rn o ld  kö rjegyző  és K o v á c s  L au ra  kisasszony, K e szt
helyen.

*** (Az írók és művészek) társaságán ak választm án ya 
¡i elhatárza, h o g y  L a u k a  G usztáv irói m unkásságán ak n e g y 

ven edik  évford u ló ját novem ber 8-dikán m egüli s a ve te 
ránnak ara n yto lla t nyújt át. T o v á b b á  Izsó M iklós szob
rásznak sírem léket állit, m iv é g re  öttagú  b izottságot a lk o 
tott, fe lh iv a  a képzőm űvészeti társaságot, h o g y  az is öt 
ta g g a l kép viseltesse  m agát a bizottságban . H uszár A d o lf  
m egígérte, h o g y  a sírem lékre dij nélkül készíti el Izsó 
m ellszobrát.V-_________ _ _ ___________■
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*** (Zászló-szentelés.) A  B aldácsy-ról nevezett III. ha- 
dastyán tem etkezési és b eteg seg é lyző  e g y le t szeptem ber
7-dikén szentelte fel ünnepélyesen zászlaját. E ljöttek  ez ün
n ep élyre  a b écsi „T e g e tth o f“ , a pécsi, a m iskolczi, a sop
roni, a b aran yam egyei és a pozsonyi h ad astyán -egyletek  
is. A  zászló-anya F  a 1 k  M iksáné volt, a k i ra g y o g ó  ruhá
ban je len t m eg az ünnepélyen. A  zászló papi felszente
lését a lip ótvárosi tem plom ban S i m o n  F erencz plébános 
végezte . A z  ünnepély után ebéd és este b ál volt. —  U g y a n a z  
nap tartotta  meg* F a lk  M iksa h írneves, szellem dus publi- 
czistánk ezüst m enyegzőjét, átalános részvét m ellett.

*** (Az evangélikusok uj egyetemes felügyelőjét) báró R ad - 
ván szky A n ta lt csütörtökön délelőtt 10 órakor ik ta ttá k  be 
ünnepélyesen hivatalába, a D eák-téren levő  tem plom ban. 
A zu tán  diszlakom a v o lt a „H u n gáriád b an . E z ünnepélyre 
sokan érkeztek  a fővárosba.

.*% (A budai népszerű felolvasások) rendezői a jövő hóban 
ingyen es téli tanfolyam ot nyitnak a m agyar n yelv  tanítá
sára, felnőttek szám ára. E rre  n agy  szü kség  van Budán s 
igen  óhajtjuk a jó v á lla la t sikerét. Jelentkezni leh et Ercz- 
h e g y i Ferencznél a várban, Iván yi M ihályn ál a tabáni 
tem plom téren, Schöja Ignácz kávéh ázában  a lánczhid- 
téren , V la sse k  E de krisztin avárosi gyó g yszerészn él és 
többeknél.

(Arabok a népszínházban.) K ed d en  és szerdán este 
arab  akro b aták  lép tek  fel a népszínházban, nem n a g y  
szám ú közön ség előtt. A z  arab ok hihetetlen ü g y e ssé g g e l 
bírnak. M inden szem fényvesztés, minden fo gás és m ester
k é ltsé g  nélkü l m utatják be csodálatos izom erejöket, e g y e n 
súlyi ü gyesség ü k et. A  társaság  tag ja i közt vann ak alig' 
három -négy éves apró g y e re k e k , de vann ak aztán ig'azi 
ta g b a  szakadt a th le tá k  is. —  E z a tá rsa sá g  m ár kétszer 
bejárta  az ó és iij v ilágo t.

*** {A nyaraló rigó.) L au ka G usztáv  k ed velt irónk e 
tavasz elején a L ukács-fürdő m elletti lakásán fö lnevelt e g y  
rigót, m ely szabadon röpdösött a szobákban, erkélyen  és 
kertben, örülve a verőfén yn ek. M egszállta  azonban a n ya 
ralási v á g y  s m ájus 6-dikán búcsút v ett g'azdájától. M ajd
nem n é g y  hónapig" nem látták . A u g u sztu s 26-dikán azon
ban visszatért s fü ttyszó va l jelenté, h o g y  haza jött telelni.

*** (Fec-ike-posta.) E g y  nyugalm azott katonatiszt, k it 
a fővárosban  k itan itott m adarairól ism ernek, k ísérletet tett 
fecskékkel, h o g y  nem gyo rsa b b  és jobb  postások-e ezek, 
mint a galam bok ? K ö ze le b b  a S v á b h e g y rő l eresztett el 
e g y  fecskét, m elyet józsefvárosi házánál idom ított s a 
fecske  haza repült. M ad árked velők  kíváncsian  vá rjá k  a to
vá b b i k ísérle tek  eredm ényét.

*** (Irodalom.) „E rd é ly i F ig y e lő “ czim alatt M aros- 
vá sá rh e ly tt k iváló  irónk, dr. 1 o l n a y  L ajos szépirodalm i 
heti lap ot indított m eg. Czélja e vá lla latn ak , m ely közlönye 
az erdélyi „K e m é n y  Zsigm ond-társaságnak“, h o g y  a rég ib b  
és ujabb székely-m agyar nyelvészeti sa já tságo kat és nép- 
költészeti em lékeket fe lku tassa  és ö ssze g y ű jtse ; h o g y  a 
széptudom ányok köréb ől do lgozatokat nyújtson, h o gy  á l
talában a „K em én y  Zsigmond- lá r s a s á g “ -ot czéljaiban elő
segítse. A  m utatványszám  n a g y  gonddal van összeállítva, 
tartalm a változatos. Á r a  a lapnak e g y  évre  8 frt.

*** (Fővárosi vegyesek.) M u n k á c s y  M i h á l y  m eg
ígérte, h o g y  m aga fo gja  lerajzolni arczkép ét a Petőfi- 
T á rsasá g  „K o szo ru “ -ja szám ára. —  A z  á l l a t k e r t b e

már megérkezett a megrendelt himtigris. —  A z  „ A r r o -

884



g a n  t e “-ü n n  e p é l y  b evéte le  1 3,37.3 frt 83 k r  s 650 frank 
arany v o lt;  az összes kiadás p ed ig  csak 2,398 frt 20 kr. —  
A z  i d e i  h o l t  i d é n y  a nem zeti szinháznak 2200 s né
hán y forinttal többet jövedelm ezett, mint a tavalyi.

.*2 [Elhunytak.) J u s s á k  István, n a g yv ára d i prépost.
—  C s a p ó  Vilm os, honvédezredes, K özép-Tengeliczen , 81 
éves korában. —  S z a b ó  Sándorné, született B ulin  Ilon, 
K arczago n . —  T e l e g d y  K . G yu la, D ebreczenben. —  
D e s s  e w f  y  Em ánuel kanonok, Szatm áron. —  D a s k e -  
v i c s  M árton, le n g y e l m enekült, N agyvárad on. B ék e  ham 
v a ik ra  !

V i d é k i  é l e t .
*** (Debreczenben) szerdán nyitották meg a reformátu

sok egyetemes konventjét, báró V a y  Miklós koronaőr el
nöklete alatt. —  Tárgyalás elé vétetett az, hogy az iskolai 
főfelügyelet tárgyában kibocsátott miniszteri pontozatok 

az egyház szabadsága ellen vannak. Szóltak e kérdéshez 
g'róf L  ó n y a y  Menyhért, R é v é s z  Bálint és Imre, Mo- 
csáry és többen, s bizottságot választottak egy fölirat 

szerkesztésére. A konvent főtárgyai közé tartoznak a zsi
nati előmunkálatok is, továbbá a közoktatás ügye, melyre 
nézve Molnár Aladár tervezetet dolgozott ki.

*** (Ungvárit) a közm űvelődési társu lat keblében  mű
ked velő i o sztá ly  is alakult, szini előadások rendezésére. 
M e g  is kezd ték  m ár e m űködést a m últ hó utolsó napján, a 
n yári szinkörben, „ A  n ő gyü lö lő “ és „K u k li-p réd ik á czió k “ 
előadásával, átalános teszés, tapsok és v irá g b o k ré tá k k a l 
va ló  kitün tetés m ellett. A  női szerep eket H odoli Elekné, 
P o lán yi E rzsiké és H o rváth  P etron ella  kisasszonyok já t

szották.
(.1 mérnök- egylet vándorgyűlésének) tag ja i B rassóból 

k irán d u ltak  a brassó-predeáli vasút m egnézésére. G y ö 
nyörű vid éket s e g y  kilom eternyi hosszú n a g y  a la g u ta t lá t
tak. Predeálon  a rom ániai állom ásfőnök üdvözlő őket. 
G regerso n  vá lla lkozó  pedig' m egven d égelte  a társaságot. 
S ch w arzel titkár ez alkalom m al azt indítványozta, h o gy  e 
kirándulás em lékezetére az e g y le t állitson em léket ama v i
téz honvédeknek, k ik  a tömösi szoros védelm ében 1849-ben 
K iss  ezredes alatt elestek az qroszok go lyóitó l. K étszá z  fo 
rint g y ű lt be azonnal rá s H ofhauser épitész m egigérte, 
h o gy  az em léket dij nélkül á llíttatja  fel. D élután  v isszatér
tek B rassóba, hol a Czenk-hegyről m egnézték a váro st s az
tán a „B u k a re st“ fogadóban 170 teritékü  lakom a volt, sok 
le lk es felköszön tővel.

' *** (Katonai igazságszolgáltatás.) K ö rü lb e lő l e g y  évvel 
ezelőtt m indenütt n a g y  fölháborod ást okozott amaz ese
m ény, m ely G yő rö tt történt, hol báró  B öm elburg huszár 
kap itán y  a köztiszteletbeu állott nyolczvan öt éves Iíechtl-t, 
Csukássy József h irlapiró a ty já t, annyira bántalm azta, 
h o gy  az agg a styá n  szenvedett sérülései következtében  
nem sokára m eg is halt. Ez ü gyb en  a v izsgá lat most fejez
tetett be, s báró B öm elburgot e lité lték  —  huszonöt forint 

fájdalom-díj fizetésére.
*** (Seggeden) a becslések be vann ak fejezve. A z  ösz- 

sze szám ított k á r tizenkét m illió forintra m egy. A  három 
k ö rn yék b eli k ö z s é g : A lg y ő , T á p é  és Dorozsm a összes k á 
rai körülbelől 4oo,ooo irtra  rúgnak.

*** (Kivándorlás Magyarországból.) A  déli részeken, mint 
a tem esvári lap  irja, több kö zség  román lakossága  közt, 
főleg' hol a lakosok e g y  része német, figyelem re méltó

m ozgalom  van készülőben. A  kedvezőtlen a n y a g i viszo 
n yo k  s azon körülm ények, h o g y  a ném etek közt m eg nem 
élhetnek, arra  kén yszerítik  őket, h o g y  a D obru dsába k i
vándoroljanak. íg y  Rom án-Szt.-M iklós község  összes román 
lak o ssága  lelkészestől és tanitóstól el akarja  h ag yn i eddigi 
lak h elyét.

(Vidéki vegyesek.) P o z s o n y b a n  e hó 8-dikán 
n yitották  m eg az állam i tanitónőképezde uj épületét T r e -  
f  o r  t m iniszter, G ö n c z y  Pál  és S z á s z  K á r o ly  m iniszteri 
tanácsosok jelenlétében. —  S z e g e d e n  az iskolák m eg
nyíltak, m in degyik  szép szám ú tanulóval. —  R  i c k  e r T e 
réz asszony Pozsonyban e hó 26-dikán ünnepli századik 
szü letésn ap ját; igen  jól érzi m agát. —  J ó k a i  M ó r  és 
neje a m últ hét közepén m eglátogatták  P áp át, hol tiszte
letökre a kaszinó kertb en  estély  volt, szám os felköszön
téssel ; éji zenét is kap tak. —  F e h é r  m e g y é b e n ,  A b án , 
e hó i-sején vo lt a köztiszteletben álló S z ű c s  G edeon 
aranym enyegzője. —  A  b a j  a i  főgym názium ot e hó elején 
ünnepélyesen n y itá  m eg a zirczai cziszterczi rend, m elynek 
az b irto k áb a  m ent át.

K ü l f ö l d .

*** király Linezben.) F első  A u sztria  fővárosa  éven 
k én t gazd asági k iá llítást szokott rendezni, m ely népünnep
p el van  összekötve. A z  idén a k iá llítás e hó 7-dikén n yilt 
m eg s m egjelent L inezben a k irá ly  is, T aaffe  g r ó f  és Fal- 
ken h ayn  g r ó f  m iniszterek kíséretében. R e g g e l  8 órakor 
é rkezett m eg s esti 7 órakor utazott Ischlbe. A  vá ro s  e 
napon ünnepi díszt öltött s a kö rn yék b ő l sokan sereg le ttek  
össze. A  bevonulás zajos ü d vözlések kö zt történt.

*** (11,500 mise.) K risztin a  span yol k irá lyn é  v é g re n 
d eletét nem régen  b ontották fel Londonban. A z  elhunyt 
k irá lyn é  e g y e b e k  közt arró l is rendelkezik, h o g y  11,500 
m isét k e ll mondani az ő, a férje  és gyerm ek ei s unokái 
le lk i ü d vességeért.

*** (Don Carlos arczTcépe.) A  szerencsétlen sp an yol 
trónkövetelő  k i nem fo g y  a furcsa pörökből. Nem  r é g  m eg
jelen t nála e g y  jóhirü  festőm űvész, Don M anuel Ceballos 
és kérte, h o g y  arczkép ét lefesthesse. A  trónkövetelő  m eg
engedte ; a kép  elkészült s kitünően sikerült. D e a lig  he
lyezték  el a n a g ya rán yú  festm ényt a trónkövetelő  p assyi 
kéjlakában , m egjelent e g y  Lafitte nevű m érnök s 15,000 
fran kot követelt, m ert állítása  szerint, ő an nyit e lő legezett 
a m űvésznek, h o g y  ez a kép et elkészíth esse; kevéssel 
utóbb m egjelent e g y  m ásik hitelező, a ki m eg m ár azt 
mondta, h o g y  a kép  az övé, nála vo lt zálogban  5000 fran k 
fejében s ellop ták tőle, és v é g re  m egjelen t a csőd a latt álló 
m űvész töm eggondnoka s.a  csődtöm eg szám ára kö vete lte  
a képet, tiltakozva, h o gy  a trónkövetelő  m ásnak a kép et 
kiszolgáltassa, A  v é g e  bonyodalm as p er lett. Don Carlos 
talán azt sajnálja legin k áb b , h o g y  csak  a képén kapnak 
o ly  nagyon, nem az eredetijén.

*** \Uj tengeri ut a sarkvidéken.) A  tudom ányos v ilá g  
n agyfon tosságu  h irt kap ott K e le tá z s iá b ó l: a „ V e g a “ hajó, 
m ely N ordenskjöld vezetése alatt ta va ly  indult k i N o rvé g iá 
ból, h o gy  északon, S zibéria  fölött a je g e s  tengeren át utat 
keressen az atlanti és csöndes óczeánok közt, a B ehring- 
csatornán át m egérkezett Japánba, Yokoham ába. E zzel 
tehát az északi átjárás lehetősége be van b izon yítva. 
H o g y  ez uj tengeri útnak lesz-e más, mint tudom ányos je-
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lentősége, azt m ajd a N ordenskjöld expedicziójáról k i
adandó részletes tudósításból fo g ju k  m egtudni. A  múlt tél 
n agyo n  enyhe vo lt s ez n agyo n  kön nyítette  a „ V e g a “ át
hatolását ; h o g y  azonban keresked ők is indithatják-e hajói
k a t ez uj irán yba, m ég kérdés. D e tudom ányos szem pont
ból ez expediczió  a  legn evezeteseb b ek  e g y ik e , m ert v a ló 
ban úttörő vo lt s e g y  o ly  problém át oldott m eg, m ely m ár 
ré g ó ta  fo gla lko ztatta  a földrajzi tudósokat. A  „ V e g a “ 2 64 
n a p ig  vo lt a jé g  között, de az expediczió  o ly  szerencsés 
vo lt, h o g y  a küzdelm es útban eg yetlen  h alá leset sem tör
tént. A  tudom ányos v ilá g  most n a g y  érd ek kel v á rja  N or
denskjöld részletes tudósításait.

(Négyes fogattal Parisból Pécsbe.) D ’Osmond gróf, 
esküdt e llensége a vasp ályán ak, n ég y es  fogaton  P árisb ó l 
B écsb e  érkezett. A  180 m értföldnyi u tat a lig  18 nap alatt 
tette m eg. A  „ K á r o ly  fő h e rcze g “ szálloda előtt, a hol 
előre je lezve vo lt m egérkezése, n a g y  népcsoport vá rta  s 
midőn a fára d sá g  legk iseb b  nyom a nélkül beh ajtott a ven 
déglő  udvarába, zajosan m egéljenezték. D ’Osmond g ró f 
B écsb ől n égyes fo g a tá v a l N izzába utazik, hol az őszt tö l
teni fogja. A  g ró fo t semmi áron sem lehet rá  venni, h o gy  
vasp ályán  utazzék.

„.** (A védbeszed.) E g y  ham burgi ü g y v é d  híres vo lt ar
ról, h o g y  ha e g yszer a b író ság  előtt b elefo go tt a beszédbe, 
lehetetlen  v o lt a v é g é t  m e g é rn i; a h a llg a tó sá g  m egszök
h etett ugyan , de a b irák, az érd ekelt fe le k  kétség b eesés
sel, m ajd ném a m egadással v o lta k  kén yte len ek  eltűrni a 
csapást. Nem  régiben, midőn ü gy véd ü n k  e g y  ilyetén  véd- 
beszéde ism ét nem akart v é g e t  érni, az elnöknek le vé lk é t 
n yú jtan ak át, m elyet az, a közönség zajos bohotája között 
o lvaso tt fel s m ely íg y  szó lt: „ A  vád lo tt kéri, h o g y  a vég- 
beszéd tartam át szintén szám ítsák be a fo g sá g  idejébe.“ 
E ttő l fo g v a  ü gy véd ü n k  á llító la g  kissé fu karab b  a szóval.

*** (Szökevény hárem-hölgy el:.) N áp o ly  lakói e napok
ban igazán  keleti lá tván y  szem tanúi voltak. A z  egyp tom i 
v o lt a lk irá ly  k eg yn ő i közül tizen, k ik  m egunták Izm ail 
p asa  hárem ének g yö n yö reit, szökésre szánták el m agokat, 
s erre azt az a lkalm at h asználták fel, m ikor a tengerben  
fürd őitek . A z  éber őrök azonban m iham ar üldözőbe v e tté k  
az úszó szökevényeket. A  különben o ly  erősen lefátyo lozott 
hárem i szépek kecses úszó ruháikban a n áp oly iakn ak k ü 
lönös lá tv án yt nyújtottak, de —  e lé g  különösen —  senki 
sem tett k ísérle te t a szökevén y szép eket törvényesen m eg
szerzett szabadságu kban  védelm ezni s ig y  sikerü lt az őrök
nek a szö kevén yek et a hárem be vissza vinni.

(A marsaillaise eredete.) E z a tüzes csatadal, m ely 
á llító la g  R o u g e t de L isle  szerezm énye, m ásolatok utján 
Elsassban vo lt legjobban  elterjedve. 1792. junius 25-dikén 
M ireur p olgár, a M ontpellier departem ent képviselője éne
k e lte  el e g y  lakom án, m elyet az a lkotm ányhüek k lubbja  a 
m arsaillei önkéntesek tiszteletére adott. M ásnap a dalt a 
departem ent e g y ik  lapja közölte, innen tanulták m eg azt 
az önkéntesek, s énekelték aztán a teu illeriák  ostrom ánál. 
A z ó ta  E rancziaországban  nem zeti d allá  vált.

*** (Külföldi vegyesei.) M á r i a  K r i s z t i n a  főher- 
czegnő e ljeg yzését A lfo n z spanyol k irá ly ly a l a bécsi h iva
talos lap  vasárn ap i szám a h ivatalos közhírré teszi. —  
E u c c a  P a u l i n á t  M apleson im pressario A m erikáb a  
akarja  vinni öthavi ven dégszerep lésre  ; —  e g y  m ásik im
pressario  p ed ig  A u sztrá liáb a  h iv ja  öt az ottani v ilágkiá l-
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litásra. —  P a t t i  S a r o l t á t  P árisb an  e napokban v e 
zette oltárhoz D em unk gordonka-m űvész. —  R e m é n y i  
E d e  n yári h an gversen yeit befejezvén, m ost N ew -Y orkban  
pihen s a télen K alifo rn iáb an  fo g  játszani. —  P r á g á b a n  
m últ vasárnap g y ű lte k  össze a cseh-ném et dalár-egyle- 
tek ; összesen 1100 ta g  vo lt jelen.

S z i n li íí z a k.
Nemzeti színház. Szombat, szept. C. Mignon. — Vasárnap, hétfő, 

szept. 7 -  8. Az eladó leány. — Barátságból. — A m ásé.— Végrendelke
zés. — Kedd, szept. 9. Dinorah, vagy a ploermeli bucsu. — Szerda, szept.
I 1'. A hálátlan kor. — Csütörtök, szept. 11. A sevillai borbély. — Péntek, j  

szept. 12. A fény árnyai.
Népszínház. Szombat, vasárnap, szept. 6 —7. A kis nagysám. — 

Hétfő, szept. 8. A falu rossza. — Kedd, szerda, szept. 9—10. Egy nő, ki az 
ablakon kiugrik. — Béni Zug Zug arab társaság vendégjátéka. — Csütör
tök, szept. 11. A kis nagysám. — Péntek, szept. 12. Szenes legény, szenes 
leány. — Béni Zug Zug. _________ _ _

^  (.4 nemzeti színházban) m últ vasárn ap  egyszerre  
n é g y  egyfe lvo n áso s darab kerü lt szinre. E z e k : „ A z  eladó 
le á n y “ P lan ch e-tó l, „B a rá tsá g b ó l“ Tóm  Taylor-tól, „ A  
m ásé“ S h irley  B rooks-től s a „V é g re n d e lk e zé s“ M ayh ew  
és Sm ith-től. A  d arabo k közül csak e g y ik  van bohózatnak 
nevezve, holott valam enn yi bohózat, vastag , angolos h u 
m orral, sokszor cloAvn-szerü kom édiával. A  v íg já té k o k a t 
össze sem leh et hasonlítani a szellem es, finom, franczia e 
nemű term ékekkel, de nevetni lehet rajtok  e leget s ú g y 
nevezett „kassza-darabokn ak“ igen  b eváln ak . A  szereplők 
közt N áday, Halm i, Szathm áryné, S zigeth i, M olnárné, Uj- 
házy, C sillag  Teréz, de term észetesen leg in k áb b  V  i z v  á r  y  
G y u la  szereztek élvezetes estét a szép szám ú közön ség
nek. —  K ed d en  L e v a s s e u r  H e n r ie t te  kisasszony fo ly 
tatta ven d égjátékát. E zúttal „D in o rah “ czim szerepében 
lép ett fel. Első fe llép te  a lkalm ával a kisasszonynak erős 

fo gfájása  volt, s k ev ésb b é  sikerü lt szereplésének okául e Ij 
baját hozták fel. A zonban ujabb fe llépése sem vo lt k e d v e 
zőbb. L átszik , h o g y  van  iskolázott, tömör hangja, de nincs 
játéka, nincs benne e g y  csöpp élén kség, h év sem. V an k é 
p essége a ko loraturára, de színpadi tem peram entum m al 
nem rendelkezik.

*** (A népszínházban) m últ pénteken „ A  k is  n agysám “, 
Lecocq  legú jab b  3 felvonásos operette  k erü lt szinre elő
ször, a czim szerepben B  i b a E ugén iával. A z  operette-nek 
ked ves, fülbem ászó zenéje van, sok h elyü tt egészen opera- 
szerü zene-részletekkel, ú gy , h o gy  az összbenyom ás inkább 
is em lékeztet operára, mint operettre. A z  előadás jó l sike
rült. B  i b a E ugénia, S  z i k  1 a y  Em ília, K á p o l n a i  és 
V i d o r  tü n tették k i leg in k áb b  m agukat.

T a r t a 1 o m.
A vak ember, Sziklai Jánostól- — Régi dalaimból, Erdélyi Bélától. —

Az üledék, Emíliától. — A fehér kamélia. — A hang, Kemenczky Kálmán
tól. — Tárcza. — Hazánk. — Fővárosi élet. — Vidéki élet. Külföld. 
Szinházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  D ivattudósitás. -  Számrejtvény. -  
A t. rejtvényfejtők névsora. —  M egbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. -  
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Ilá ló főkötő  szab ás
mintája. E lőfizetési fö lh ívásu nk a jövő héten lesz m ellékelve.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .
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H E T I I  A P T A R.

Hold-
járásE. katliolikus és protestáns naptár Izraeliták naptára nyugta

ó ra p e rez  | ó ra  p e rez  C

^ Szept. i 4 V asárn ap  E  15 M ária E  i 4 f  felt. 2 G  15 Mám.
I  15 H étfő  N ikom ed N ikom ed 3 A nthim

16 K e d d  Ludm illa Eufém ia 4 B ab il
17 Szerd a Lam bert L am bert 5 Zakariás

j  18! Csütörtök Tam ás T itu s 6 M ihály  ark.
® 19 P én tek  Júlia Sidonia 7 Szozon M.
Ü 20 Szom bat E usztách F auszta  8 K isasszon y Sabb

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
K in yerh etem -e bocsánatukat, k ed ves olvasónőim , ha 

ez eg yszer a h elyett, h o g y  azonnal a d ivat ujdonat újdon
ságait bem utatnám , elébb  a jó, ö re g  A n d ersen  bácsinak 
e g y ik  ked ves m eséjét hozom em lékükbe ? Nem  azt, m ely a 
p ásztorleán ykáról és kém ényseprü ről s z ó l; és a g yu faáru s 
leán ykáról, a rózsatündérröl, a csintalan fiúról, v a g y  a  rég i 
házról szólót sem, és a tündérkertbe sem vezetem  el, a 
g ó ly á t sem  m utatom  b e K e g y e te k n e k , hanem  „a  császár 
uj ru h á id ró l szóló m esét elevenítem  föl elm éjükben, a mi
ből v ilág o sa n  k itű n ik  —  a m it mondani akarok.

H á t hol volt, hol nem volt, v o lt  e g ysze r  e g y  császár, a 
k i mód nélkü l szerette  az uj ruhát, és m ert akk o r is vo lt a 
császároknak m iből, annyi ru h át csin áltatott m agának, 
h o g y  tiz is ju to tt e g y  napra. A z t  is m ondták u gyan , h o g y  
e g y e b e t sem szeretett a szép ruhánál, sem katonásdit, sem 
m űvészetet, sem tudom ányt, de ehez m ost nekünk semmi 
közünk, n agyo n  ré g  is leh etett ez, m ert sok ezer éve 
m ár annak, h o g y  a császárok n ag yo n  szeretik  a kato n á
kat, m eg a m űvészeket, m eg m űvésznőket, m eg a tudom á
nyokat, errő l tehát ne is beszéljünk, hanem  m aradjunk a 
császár uj ruháinál. M ikor m ár nem v o lt az a szövet és 
szabás, a mi a császár m agas ig'ényeit k ie lé g íte tte  volna, 
e g y  nap e g y  p ár jó fé le  em ber á llit be hozzá, azzal a h ír
rel, h o g y  tudnak ők csinálni olyan  szép szövetet, a m ilyent 
nem csak  em beri, de m ég császári szem sem látott. E  szö
vetn ek  hozzá m ég azon bű vereje  is van, m ondák, h o g y  a 
h ivata lra  alkalm atlan, v a g y  n agyo n  ostoba em ber nem 
tudja m eglátni. A  b izo n y ! E  találm ány persze rögtön m eg
nyerte a császár m agas tetszését, azonnal szövőszékeket 
á llíttato tt föl a k é t em ber szám ára, d rá ga  selyem  és aran y 
fonállal lá tta tta  el ő ket és d obogó szívvel vá rta  azt a csu
daszövetet, m elyet csakis az okos em berek látn ak  m eg. És
—  m ost k ö v etk ezik  a  ja v a  —  a k é t csaló csaku gyan  dolg'o- 
zott a szövőszékeken, de arra  b izony e g y  szál sem volt 
felhúzva, és csak  ú g y  fo rg a ttá k  ide-oda kezeiket az oszto- 
vátára, m intha dolgoznának, a d rá g a  fonalat m eg titokban 
eladták. A  császár n agyon  k iván csi vo lt a szövetre, de 
m ert röstelte m utatni, h o g y  ő is le led zik  a csúnya h ibá
ban, és mert akkor az volt a d ivat, h o g y  a császárok min
dent elébb  a m ások szem eivel nézessenek m eg, és csak 
azután a m agu kéval, —  nagyon  ré g  lehetett ez —  hát el
kü ldte az ő első m iniszterét, nézze m eg az ő uj szövetét. A  
jó  ö re g  em ber szívesen m egnézte volna, csak lett volna 
mit, de m ert szegén y  ő is csak ú g y  mint a többi férfi és 
asszony-em ber jó l tudta a szövet bűvös tulajdonságát, a 
láth atatlan ságot illető leg , azt jelentette  a császárnak, h o gy  
az a szövet felséges, n agyszerű  ! H isz szegén y feje csak 
nem m ondhatja m e g : U ram , e g y  szál selyem  sincsen ama 
szövőszéken, és most kerg ess  el, m ert az annak a jele, h ogy 
■nem v a g y o k  való  első m iniszternek, nagyon  ostoba v a 
g y o k ! H ogyan  m ondhatta volna ezt e g y  m iniszter m ég 
ezer é v v e l ezelőtt is! És íg y  tett a többi is mind, a k ik et a 
császár a csudaszövet m egtekintésére kiküldött, és v é g re  
•úgy tett ő m aga is, m ert m ikor m eglátta  a semmit, csak

nem vallh ato tt m agára ostobaságot, —  császár létére azt 
még' kevésb b é  tehette, mint más halandó —  csak dicsérte 
és bám ulta tehát ő is a csudaszép szövetet, ruhát p aran
csolt belőle m agának, és valam i n agyszerű  bucsujárás a l
kalm ával m agára  ölté a —  semmit, és v ív ó k  utána az 
uszályt, és lépdele a császár n a g y  m éltó sággal a pom pás 
aranyos bárson ym en yezet alatt, és ám ulának és bám ulának 
a jó  a lattvaló k , m ilyen nagyszerűen pom pás az uj öltözék, 
m ilyen jó l illik  fe lséges uralkodójukhoz. V é g re  a bám uló 
töm egben eg yszerre  csak e g y  g yerm ek  e lk iáltja  m ag'át: 
„N in i! hiszen a  császáron semmi ruha sincsen !“ —  D e en 
nek a csacskán ak a szájára ü töttek  e g y e t és a császár még" 
feszesebben fo ly ta tta  lépdelését, az udvaronezok m eg még' 
büszkébben v itté k  utána az u szályt —  • m ely nem is vo lt a 
v i lá g o n !

És ugy-e b ár most m ár elta lá lták , kedvesbőlvasónőim , 
m iért hallgattam  feszült figyelem m el, midőn nem ré g  üde, 
tiszta gyerm ek a jk ak  m osolyogva, sőt későb b  n evetve  e 
ta láló  m esét előttem  fe lo lva sták ?  Nem  vagyu n k -e mi is b i
zonyos tekintetben vélem én y nélküli udvaronezok, ha a 
d ivat u ralkodója egyik-m ásik ú jításra m agas tetszésének 
a ra n y  su g a rá t hinti ? A  mag’unk szem ével látunk-e, a m a
g u n k  józan eszét követjük-e ? A  rutra  kim erjük-e mondani, 
h o gy  rut, és a szépet m erjük-e még akkor is felkarolni, ha 
nem részesült is a le g n a g y o b b  jó vá h a g yá sb an ?  —  D e v i
gasztalódjunk, m égis jo b b a k  v a g y u n k  elődeinknél, g y a k o r 
la tia k  va g yu n k , nem dicsérjük m ár a láthatatlant, hanem  
csak a v a ló sá g g a l latszót. K ik  füllentenek többet, ők-e, 
a v a g y  mi, ez m ár m egint nem tartozik mi reánk, és azért s ie
tünk e g y  ú jdon sággal kedveskedni türelm es, v a g y  tán m ár 
r é g  türelm etlen olvasónőinknek, olyan  újdon sággal, m ely 
gondolkod óba ejti és —  eszükbe ju tta tja  a sokat em legeti 
császárt és uj ruháját. Tudniillik e g y  p ár hót óta mosó ru 
hát v ise ln ek  —  selyem  díszítéssel, v a g y  cashem ir ruhát 
mosó szövettel ve g y ítv e . E g y  é v v e l ezelőtt bár ki is k e g y 
vesztéssel lak o lt volna e m erészségéért, m ost azonban 
eg'ész term észetesnek, és m indenek fe lett roppant szép 
nek, eredetinek tartják  az uj ö ssze állítást! M inél tarkáb b, 
minél n a g yo b b  koczkáju, minél v irá go sa b b  valam i, a n n á l 
m eglepőbb, —  ez a z ! minél m eglepőbb valam i, annál ge- 
nialisabb, és ez kell ma is azoknak, a k ik  uralkodn ak a 
ruhák, kalap ok, felöltök. —  e g y  szóval a külső em ber fö 
lött ! Csaknem a ked ves A ndersen m e sé je !

M a i 11 1 e 1 1 é k 1 e t ü 11 k 1 1 1 a g y a r á z a t  a.

E  h á l ó  f ő k ö t ő  szabása ig'en egyszerű , de jó, a 
fejhez simuló. A z  első szám az e g y ik  oldalreszt kepezi, a 
m ásodik p ed ig  a közepét. A  részek összevarrásánál e g y  
hím zett b etét igen jó l veszi ki m agát. K ö rö skö rü l valam i 
hím zett fodor v a g y  szép csipke diszités szükséges.

lö b b  előfizetőnőnk kérése fo lytán  adtuk e házias sza
bást, és tudjuk, m eg lesznek e léged ve  vele.
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S z á m r e j t r é n y .
S z e p e s s y  F l ó r á t ó l .

4. 16. 1. Használd jól, mert meg nem áll,
2. 3. 4. 14. Boldog, ki azt hűt talál,

18. 6. 5. 17. 7. Szivünkben van a gonosz,
10. 9. 7. 6. 8. Szóval, tettel kárt okoz.

15. 13. 19. Ennek a föld menyország,
2. 4. 11. 12. 16. 12. 13. Néha elbizza magát,

1—19. Tűnő nyár szelid sugára 
Beragyogta Tompa lelkét,
Így kozdte rá egyik versét 
S nyilt az ég ihlett szavára.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  o k t ó b e r  hó  1-s e j e.

A  f . é. 3.3-dik szám ban kö zlő it szám rejtvény értelm e:
A  t i z e n h á r o m  v é r t a n ú .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e : 
Sárossy Mari, Jánossy Lajosné, Szabó Ida, Ujfalusy Károlyné, Ujj 

Klementina, Jóob Róza, Woditska Lilla, Bátliori Sigray Istvánné, Szoboszlay 
Gyuláné, Mannó Thanhoffer Mariska, Maller Lászlóné, Fodor Tinka, Jóo 
Matild, Némethy Ilonka, Hosszú Póli, Karcsay Margit, Lászlóffy Mariska, 
Hajdú Emília, Jiiger Zsuzsika, Gallé Natália és Gizella, Jósa Ilonka, Fényes 
Matild, Temesváry Erzsébet, Martonfalvay Eliz, Kiss Lajosné, Thúry Iluska, 
Sánta Mariska, Verzál- Margit, Tornyos Miklósné, Szűcs Klára, Egry Ida, 
Nagy Kamilla, Szepessy Flóra, Kalmár Izidora, Markó Luiza, Szikszay Er
zsiké, László Olga, Csáky Róza, Riskó Éva.

M e g b í z á s o k  tára.
Tisztelettel kérjük mind azon t. előfizetőinket, kiket a múlt 

hetekben magánlevélben kértünk fel hátralevő előfizetési dijaik 
beküldésére, hogy felszólításunkat mielőbb teljesíteni szívesek le
gyenek. A  kiadó-hivatal.

K e s z t h e l y r e  Cs. S. K . ú rn ő n e k : Igenis, be van 
küldve, és annak idején pontosan veszi.

B e s e n s z ö g r e  M. A . u rh ö lg y n e k : K öszön ettel v e t
tem. L egk ö zeleb b .

N. 1 11 o n d á r a F . M. ú rn ő n ek : L egk ö zeleb b  meg- 
fogom  nézni a pesti főpostán. A  m últ évrő l m ár nem szol
g álh ato k  lapom  egész évi p éldán yival. H a talán valam ely  
előfizető társnéja engedné át azt, akkor szívesen járn ék  
közbe, h o g y  k ív án sá g a  teljesednék.

E g e r b e  13. M. u rh ö lg y n e k : E l van küldve.
G y ő r b e  L. G. u rh ö lgyn ek  : A  rózsaszínű v irá g  

barna le v e le k k e l n agyon  csinos lesz.
H e v e s r e  P. M. ú rn ő n e k : Szivem ből örülök szives 

látásának lapom nak. S zives tisztelet.
N. M e g y e r r e R .  E. u rh ö lg y n e k : L eg jo b b  lesz, ha 

e g y  ujjal fo g  m egkeresni, de kérem  a m egfejtést is oda tenni.
P  é c s r  e H. L. u rh ö lg y n e k : P ap  Endre h átrah agyo tt 

m üveit 1852-ben C sengeri és K em én y  adták ki. Ü m aga 
1851-ben halt m eg. S zü letett 1817-ben, Szatm árm egyében.

F. K e r e s z t u t r a  Zs. E. ú rn ő n ek : 7 frt annak a 
darabja. K üldjem -e?

E g y  jó házból való  h ölgy, ki a ruh avarrást és eg yéb  
kézim unkát alaposan érti, nem különben kis gyerm ekeket 
is oktathatna, úri h áztartást is kitünően vezethetne, akár 
g yerm ek ek  m ellé, a k á r p ed ig  idősebb nő m ellé társalkodói 
á llást szívesen elfogadna.

K é r d e s e k .

K i  irta azt a költem ényt, m elynek m ég czim ét sem 
tudom, csak az első v e rssz a k o t:

Három árva sir magában,
E lh a g y o tt sötét szo b áb a n ;
Zivataros, h id eg  éj van,
E desanyjok künn a sírban.

N agyon lekötelezne, a ki a vers  fo lytatását is tudatná 
velem  és szerzője nevét. S. M a r i e t t a .

K ertem b en  n agyon  elszaporodott a n a g y  h an gya. 
M ivel irthatnám  k i ? G. A n n a .

M ivel lehetne a sódarakat ú g y  elrakni, h o g y  m ég 
nyáron és őszszel is jó izű ek és szép szinüek le g y e n e k ?

S  z. J u l i s k a .

F e l e l e t e k .
E g y  f i a t a l  a s s z o n y n a k :  E rős borszeszszel ha 

dörzsöli a kocsikenőcs fo ltját ruhájában, el fo g  az tűnni, a 
benzinnel való  bedörzsölés is igen  ajánlható. H a a fo lt már 
nem látszik, ú g y  m eleg vassal k i k e ll szárítani. H a azonban 
a ruh a kén yes szinü, ak k o r jó  lé lek k el mondhatom, ne saj
nálja a posta k ö ltsé g e t és küldje be n ag yo b b  vá ro sb a  
ü g y e s  tisztítóhoz. G. A  n n a.

I z i d o r a  n yu god t lé le k k e l veh et rózsaszín ruh át k é k  
diszszel, v a g y  k é k e t rózsaszínűvel, m ert az m ég m ost is d iva
tos, csak a ruha szabása és diszitése ne le g y e n  régi.

H. I r m a.
N éh ány jó sütem ény le írásával szívesen szo lgálo k  

előfizető társnőim nek.
L i n c z i  t o r t á c s k á k ,  t ö l t v e .  E g y  fél font friss, 

kem ény vajat, u gyan an n yi lisztet a deszkán jó l össze kell 
vegyíten i, azután hozzá a d n i: e g y  n eg yed  font finomra 
tört ezukrot, m elyet elébb  czitrom on ledörzsöltünk, nyolez 
kem ényre fő tt tojás sárgáját, u gyan an n yi nyers tojás sár
g á já t és ezt jó l össze k e ll gyú rn i, de sietni kell vele, ne
h o g y  a vaj n agyon  m eg'lágyuljon. Ez okb ól jó e tésztát 
h id eg  helyen, és nem a kon yhában  készíteni, sőt igen  
jó azt e g y  órára  jé g re  is fenni, h o g y  ismét kem ényebb 
legyen . Ezután a tészta fe lét kisujjnyi v a sta g sá g ú ra  k i 
kell nyújtani, p o g ácsa  n a g ysá gú  lap o cskákat v á g n i k i 
belőle, a sütő pléhre rakni, és egj^enként b araczkb efő t 
tel m egkenni. A  tészta m ásik feléből kis ro sté lyo k  for- 
m általtatnak a to rtácsk ák ra  és fe lv e rt tojással g y e n g é n  
m egken ve és czukorral behintve, ismét h ideg h elyre  kell 
tenni, míg" a ezukor a tésztán szét o lvadt és csak  azután 
középszerű m eleg sütőben m egsütni.

V e l e n c z e i  s z e l e t e k .  F é l font p o rrá  tört ezu k
rot, e g y  darab va n ig liá t szintén apróra törve, hat tojás 
sárg á já va l habosra el k e ll kevern i, ezalatt p ed ig  e g y  fé l 
font friss iró svajat fe lo lvasztan i és kanalan kén t a tészta 
közé adni, valam int e g y  fé l font finom lisztet, és le g v é g ü l 
a tojás fehéréből v ert kem ény habot is. E g y  pléh  g yen gén  
vajjal ki lesz kenve, a tészta belé  öntve, egyfo rm án  belé 
igazítva, és la n g y  sütőben m egsütve. Sütés után ujjnyi szé
les szeletkéket kell vá g n i a tésztából, az e g y ik e t  b efőt
tel m egkenni, a m ásikat reá  rakni, a szeletek tetejét p ed ig  
e g y  kis birsalm asajttal v a g y  más ezukorba főtt gyü m ölcs
csel feldíszíteni.

M áskor is szívesen szo lgál tésztanem űek le írásával
M. J o l á n .

Szerkesztői nyilt levelek.
„Mint a Szarvas.“ Valamelyik élczlapban talán megjárná. Ott nem 

igen nézik nálunk, kit ütünk és mivel üt.ünk. Én legalább azt hiszem, hogy 
annak a nyelvtudósnak minden túlzása mellett is nagy érdemei vannak 
nyelvünk körül. Lehet tehát vitázni vele, de úgy letenni öt, mint ön e — 
különben elmés — paródiában, az igazság és tisztesség tiltja. Ámbár igaza 
van abban, hosry ő hozzájuk is illenék egykor-máskor jobban megválogatni a 
szót, mert a ..nyelvelés“ ha helyes képzés is, még sem szép; ez azonban már 
nem az én dolgom.

K. Zs. úrnőnek. Köszönöm a háztartási czikket. Jó lesz feleletül.
„Ha én mad ír volnék.“ Akkor is csak csiripelő madár volna.
„Erdészlakban.“ El van nyújtva ; az atya átka meg sehogy sincs meg

okolva, visszataszító hóbort.
..A bötelenhez.“ (B. P.) Jó lesz megküldeni neki, megérdemli; de 

miért büntetni vele az olvasót is, a ki egész ártatlan benne ?
„A 26. sz. ajtó.“ Ostorozni a társadalom ferdeségeit, minden esetre 

az irodalom tisztje, és totték ezt már nálunk is többek közt Eötvös is, erős 
irányzatos színezéssel. Azt a Sue-féle modort azonban, mely a borzadalmast 
undoksággal ékteleniti el, rég Ítélte már el a széptan.

„Az én keresztjáró napjaim.“ (Cs. F.) A szomszédba sem szabad an
nak hallani, nem hogy kikiáltatni engedném ! Azután meg azt hiszem, hogy 
az a „kereszt“ jobban is tud pattogni, mint a hogy itt rigmusokba van 
szedve.

„Máli kisasszony.“ A legszebb benne az, hogy „A hamut mamunak, a 
szöszt pösznek ejti“ és ezt már Csokonay óta tudjuk.

------------
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H I Ti I) E T E S E K.

U D R E  R A V I S S T I
du Dr. LEJOSSE a Paris.

A  p á r is i és londoni hölgy világ, valamint a legtöbb m űvésznő legkedveltebb a rcz- 

p o ra . Mindazon t. hölgyek, kik egyszer használták, meggyőződtek, bogy a POUDIíE RAVISSANTE felülaul- 

hatatlan, igen jól tapad, láthatatlan és természetes üdeséget ad a bőrszínnek, tehát legjobban ajánlható.

Nagy doboz ára 1 frt. —  Kisebb 60 kr. fehér vagy rózsaszínű.

„RAVISSANTE“ du Dr. LEJOSSE á PARIS
u hölgy világnak egyetlen ártalm ai lan szép itöszere, azon jeles tulajdonsággal bír, hogy a bőrszervre 

puhitólag, felfrissitőleg hat, annak működésére fokozó és éltető befolyással bír. A legdicsőbb toilette-szer min

den hölgy számára, mely minden bőrbetegséget eltávolit s a bőr színét fiatalítja és szépíti. M int lágyító* bor- 

fe jle sztő  szer m inden zsíranyagot és o la jfé lét fe liilm u t, m iután a bőrt ren dkívü l h ajlé-  

konynyá, gyöngéddé és fe h é rré  teszi.

Nagy üveg ára 2 frt. 50  kr., kicsiny 1 frt. 50 kr.

I W S A V 0  HT RAVISSAKTTB
legjobb és legkedveltebb pipereszappan a bőrszín szépítésére és javítására. — Egy kartonnal (3 darab) 1 frt 50 kr..

darabonkint 50 kr.

Valódi minőségben kapható: Budapesten TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában, király-utcza és a nagyobb 
vidéki gyógyszertárakban.

A németországi gyógyászati iigytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Kheuina), inszaggatás, mell, 
perinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
iöszvény stb. ellen. E g y  csom ag  1 i r t  5, k t t f ös  
e .e jii 2 í r t  10 l»r.

Ezen köszvényvás^on azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.
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Z i v a t a r  é s  s z e r e l e  111.
(Eredeti novellet.)

L á s z l ó  Mi  h á l y  t ó l .

I.

A  D nieper fo lyó tó l n egyed  órányira, egyszerű  m a
g á n yo s  lak  áll. F á b ó l van  az egész épület, vé g é n  hosszú 
kiterjedésű  kerttel, m ely jó ko ra  term észetes tavat ölel 
m agába.

Sem m i feltűnő csinosság, szép itgetés s izlés nem lá t
szik  a kerten, előrészét k iv é v e ; hol néhány v ir á g á g y  b o 
csátja  a légn ek  illatözönét és e g y  roskadozó kisszerű 
ü veg h á z em elkedik egym agában .

A  tó az, m ely az egészn ek o ly  szép kinézést kölcsö
nöz : mint e g y  g yű rű n ek  a rajta  diszlő drágakő.

P artjáh o z csinos szandolin van lán czo lva  s csak ma
gáb an  le b e g  a tó  sima tükrén m eg-m egcsókolva a repdeső 
szellő által.

A  hold b á gyad ta n  bocsátja su gara it a vidékre, s hal
v á n y  arcza nem kép es a tónak, ezüstös —  igéző —  felü le
tet adni.

N ém a csend uralkodik köröskörül. F  p illanatban m ég 
j a leskelődő szellő sem m utatja m agát.

A  term észet e szoborszerü ném aságában e g y  alak 
közeledik, o ly  g yen géd  léptekkel, m intha peh ely  úszkálnék 

a légb en .
A  szandolinhoz ér. K örülnéz, nem hall-e valam i neszt.
M iután m eggyőződött, okos fe jecskéjével tagad ó lag  

•: inte, m integy b izon yítva, h o gy  itt most senki sincs. K i  is
m erné az ő és az éj nyugalm át zavarn i?

A  hold g y e n g é d  sugarainál a lig  16 éves leán yk át 
látunk. A  szépség, kellem  és szeretetrem éltóság öm lik el 
ártatlan  lényén. V alód i m intakép : a D nieper büszkesége, 
egyetlen e. M agas és h ajlékony term ete o ly  m eglepő, m intha

V  ______ — 1.---------------

csak az újkor hires szobrászának, Th orw aldsenn ek terem tő 
kezéb ől kerü lt vo ln a ki.

M ozdulata kecses és fesztelen  —  k ö n n yed séggel p á 
rosulva. S zive  és le lk e  o ly  ártatlan, szűzies, minő csak  az 
é g  lak ó ié  lehet.

N éh án y p erczn yi gondolkodás után fe lá ll a szando- || 
linban s b á r semmi zörej nem v o lt h a llh a tó : m égis kö rü l
tekint. F o lyton  siri csend honol, a hold m ég g yéreb b en  
bocsátja  su garait, n eh o gy  m egzavarja  a leán ykát.

L eült, és m égszabaditá apró láb ait czipőitől s ala- 
bastrom  testét ruhái e g y  részétől. A  rajta  m aradtat sze
m érm esen von á össze keblén, m intha a néhány csillagtó l 
s a bám uló holdtól félne, h o g y  m eglátják.

A  szandolint elbocsátá —  s a tóra szállott. M időn kö
zepére ért —  belem erült. C sekély tá vo lság ra  ú szkált ü g y e 
sen —  a szandolintól. Játszian löké tova  m agától ú gy , h o g y  
m eglehetős tá vo lság ra  surrant el a könnyű eszköz.

O ly  ü gyesen  ú szo tt, m intha az oczeáni uereidák 
e g y ik e  volna.

M időn m ár e lé g g é  m egh ű lve érezé m agát, nyilsebes- 
sé g g e l v isszatért a parthoz. M agá ra  ölté ruháit s meglán- 
czolá a szandolint, azután m egvereg eté  bucsuzóul s pil- h 
langó k ö n n yed séggel tért a lakba.

A  hold is tova távozott bám ész állapotából, m ég 
búsabban v ilá g ítv a , m intha sajnálná, h o gy  eltávozott a 
leán yka.

F en séges kép  vo lt a tó, a rajta úszó d rága  teh er
rel ! E lragadób b , szebb volt e pillanatban, mint a R ajna- 
p arto k  regén yes várrom ai közt, v a g y  a gyön yörű  schw eiczi J
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tavak, b érczek et és ze rg é k e t visszatükröző s h avasi k ü r
tökből zengő m edenczéin evező ezrek képe, szebb volt, bár 
itt a nap nem o ly  m elegen, s a hold sem o ly  regén yesen  
süt, m int az A rn o , v a g y  a genfi tó partján.

M inden k ép  elragad ó a m aga e g y sze rű sé g é b e n !
A  szoba, m elyen keresztü l kis hálószobájába m ent a 

leán yk a, a lehető leg'egyszerübb. A z  egészn ek m éltó ré 
sze. K ö zep én  fén yes tö lgyasztalon kisded lám pa fö svén y  
v ilá g o t á ra s z t; az e g y ik  szegletben  e g y  közönséges k á ly h a  
unatkozik. A  jó l m egviselt p a m lag g al szépen összeillenek 
a kopott k a rs z é k e k ; a falakon az idő v iszo n ta g sá g a i á lta l 
sötétre barnult arczok  merengenek alá. K é t  á g y , k ö n y v 
tartó s e g y  fekete  feszület az egész k eretet betöltik .

A  leán yk a  h álófülkéje, e g y  p iczin y szentek szentje- 
féle terem ke, csupán eg yetlen  fü g gö n yö s á g y g y a l, k a r
székkel, s a k ertre  tekintő eg yetlen  ab lakkal.

II.

M it álm odik? M ily  álom ban rin gath atja  m agát e g y  
1 6 éves leán yk a  ? E g y  szép ifjút lát s bele szeret. E z az 
egész, semmi egyéb b .

O lyan  hasonló álm a e g y  ü zb ek  m eséhez. E bb en  e g y  
ifjú lesz álm ában szerelm es a szép leán ykába. F e lé b re d 
vén, keresésére  indul. V é g re  4o ősz, feh érb e  öltözött fé r
fiúval ta lálkozik, a  k ik  ú tba igazitják .

E g y  n a g y  k e rt fe lé  veszi útját. K ö zep én  k e re k  tóval, 
benne úszó h attyú val, partján  e g y  czifra  leán yk ával, b o k 
rok, fá k  és v irá g o k  seregiével diszeskedve.

A  p a rt s z é p e : B enzer padisah leánya. M időn az ifjú 
S eneober feléje  közeledik, k e b le  em elkedni kezd  a szép 
ifjú látásán. Honnan jösz? m ely lig e tn e k  v a g y  szülöttje? 
m ely b o ko rn ak fülem iléje? í g y  fogadja.

N em  ily  álm a volt-e a le án yk án ak  is ? A  m int feléb- 
;' redt, a k ertb e  szaladt, m egnézni társait, a harm attal meg- 

ezüstözött v irá go k at. M it csinál a szandolin ? K e re s i a he
ly e t a parton, hol az ifjút látá, midőn álm ában a szando- 
linnal a tó k é k  tü krén  le b e g e tt . . . V áljon  m egfogja-e ta
lálni álm át a va ló ság b an  ? H iáb a  futkározza  kö rü l a  tavat, 

j j  az álom  ifja  sehol nincs.
A  g yö n yö rű  gyerm ek  a ty ja : L esczinszky Fedor. E g y  

j m agas, szikár ö reg  ur, csillogó n a g y  szem ekkel, s leom ló 
ősz fürtökkel, m elyek  a m últ szebb napjaira em lékeztetnek.

E lőkelő  le n g y e l nemes, rom ja azon fejedelm i család ok 
egyik én ek , k ik  csaknem  k eleti fényűzésben éltek  e g yk o r, 
de hazájok le ig á zásá va l elszegén yedtek .

S o k  üldözés után a D n iep er m ellett k erestek  m ene
déket s nyugalm at.

A z  186.3-diki felkelés, V arsóh oz közel fek vő  jó szá g á 
tól fosztá m eg. E g y ik  h elyrő l a  m ásikra vándorolt, vele  
m indenben osztozó hű nejével, m ig v é g re  a sok  hányatás 
s nélkülözés^ a derék nőt a D nieper partjain  a h alá l k a r
ja ib a  tévé. É lete  legszebb  szakában. M időn örülnie kellett 
volna, h o g y  a n y a ; anyja e g y  fejlődő bim bónak, ki min
denben hű képm ása.

A  derék  jellem ű férfiút a n a g y  c s a p á s : e g y  hű nőt 
elveszteni, m élyen m egviselé,

—  A  seb nem h eged  b e  soha, •—  mondá e g y k o r  ön
m agában.

B erlin b en  is lak o tt e g y  ideig, h o g y  leán ya tökéletes 
n evelést nyerhessen. Szájról-szájra szállt m ár akk o r a szép 
le n g ye l leán yk a  elbűvölő  szépsége.

E lbeszélésünk idejében kettecskén  é ld eg é ln ek : ro ko 
noktól, ism erősöktől távol, a le g n a g y o b b  egyszerűségben.

A  csendes elvonultságban  mint rejtett v irá g  v iru lt 
H edvig .

A  háztartás egészen az ő g y e n g e  vá lla ira  nehezedett.
D e nem azon prózai értelem ben, mint a m it a háztartás 
a latt értenek. K e ttő n e k  nagyon  kev és  elég. A ztá n  itt az 
ap a leán yáért, s ez viszont a ty já é rt élt.

A  szenvedés, öröm, szóval minden közös volt. A z  ily  
egyön tetű  életben p ed ig  vajm i b o ld o gsá g  lehetne az é l e t !

A z  a tya  m indinkább m eggyőződött, h o g y  leán ya m éltó 
lesz az értök m ennyben imázó anyához.

A n n a k  minden jó tulajdonai szép harm óniában e g y e 
sültek benne. D e m ik vo lta k  azon jó tulajdonok? D erék , 
erényes, nemes, jó és hű nő volt. E zekből p ed ig  m indent 
érthetünk. V ilá g a  vo lt családja, egyed ü l annak élt. Nem 
engedte m agát az előkelő  születés á ltal korlátoltatni.

Csoda-e, ha a gyerm ek  fo g é k o n y  szive mindezt örö
költe  ?

A z  öröklött szép tulajdonok m ellett, m ég e g y  más is 
é lt s z iv é b e n : az istenség szikrája  —  a szeretet m agva.

Ez az mi fo lyton  tanúságot tesz a n a g y  term észet te 
rem téséről !

S zeretet alkotá, szeretet tartja  fenn.
S  ebben le g g a zd a g a b b  a terem tés k o ro n á ja : az em

ber, hisz’ m aga az a lk o tó : csupa szeretetből terem té.
E  vég n élk ü li szikra  bizonyos időben hatalm asan lép  

fel, figyelm eztetve  birtokosát, h o g y  k ie légítésre  vár, s 
h o g y  ezentúl örökszeretet le s z : az élet eg yh a n g ú  fo lyam a
tán ak éltető csillaga.

H ed vign él az idő jelen  volt. Ő g y a k ra n  szivére tévé 
p icziny kezét, elm élázva ilyen kor óraszám ra.

S  lak o tt vo ln a  s iv a ta g  és vadonok közt, b arlan go k  
üregeiben  s kőszik lák  hajm eresztő csú csa in : a szikra akk o r 

is felébred.
M ert mi vo ln a a sziv szerelem  nélkül ?
F e k e te  éj, kop ár liget.
M i a v ir á g  illat n élkü l ? M i az ifjúság szerelem  nél

k ü l?  É rzés nélküli g ép ek. Tengődő lények.
S  h o g y  a szent érzés czélját elérhesse, eszm ényképet 

k e r e s : hason lelket.
H e d v ig  gondolataiban kereste, s álm ában ta lá lta  fel.
S zive  hangosan dobog'ott, midőn szótlanul k erestek  

v a la k it szem ei a tó partján. A  húr m egvolt pen getve. A  
töb b i m aga m agát terem ti. B eleszeretett a sziv szűzies á r
ta tlan ság ával e g y  ism eretlenbe, k it  soha nem láto tt m ás
kor, csak álm ában. Ezen p ed ig  csak a zord keb el akad- | 
hat fenn.

H a a m agányos la k  nem hozta össze eszm ényképpel, 
k ip óto lta  az álom.

M inek azon titkot v izsgáln i, h o g y  miként szerethet 
e g y  ism eretlen ifjút? Nem e lé g  tudni, hogy beleszeretett ,J

III.

O któberi naphoz hasonló ködös nap van. A z  é g  b o l
tozatát sötét nehéz fe lle g e k  borítják. A z  egész láth atár 
m egvan t e lv e ; m inél jobban halad a nap, annál jobban 
halm ozódnak a sötét vészt jósló fe llegek , s a szél is, m ely e 
v id éken  épen nem ritka  vendég, annál h űvösebb lön.

K o m o r sö tétség  szállott e v id ék re  m ég az éj b eállta  
előtt. A  szél hosszan dudolá üvöltő nótáját.
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E  h aragos időben e g y  em beralak közeledett horkoló 
paripán a la k  felé. Nem  messze az egyszerű  faháztól m eg
állt, s néhány p erczig  gondolkozott . . . mi tevő le g y e n  a 
közelgő  zivatarban.

L eu g ro tt lováról, s az itt elnyúló fá k  eg yik éh ez ve- 
zeté, aztán m egsim ogatá  s betért a házba.

L esczinszky a ta v a ly i politikai lap o kat b etü zg ette ; 
H e d vig  p ed ig  az estelit készité.

L áto ga tó  v a g y  ismerős, eddig m ég nem köszöntött be 
hajlékukba.

A z  idegen m agas term etű, szép ifjú. G azd ag  hollószin 
haja, n a g y  nyilt hom loka, élénk ében fekete  szemei s finom 
vonásai előkelő családfit áru lán ak el.

H ófehér in gga lléra , könnyed csokorra kötött fekete  
n yakken d őjére vo lt k ih ajtva, olyan Petőfiesen. M ellén az 
in g e t eg yetlen  n a g y  gyém án ttű  fo g ta  össze, m elynek k e 
reszt alakja  volt.

Ö ltözéke többi része, nemes tartásu  alkata, mindin
k á b b  kiem elék  előkelő  szárm azását.

G yen géd en  kopogtatott.
A  „szab ad “ bizalm as szóra bátran nyitott a szobába. 

M űvelten köszönt, m eghajtá m agát s L esczinszky elé ment.
K i  leh et ez idegen ily  szörnyű időben ? —  kérd é L e s

czinszky tekintete.
—  U r a m ! én In gerro w  Ernő földbirtokos va g y o k . 

L áto gatáso n  voltam  s m ost e zord idő útban ért. C sekély 
n y u g h ely ét kérn ék, m íg az idő v a g y  jo b b ra  vá lto z ik  v a g y  
az éj elm úlik.

—  Szivesen m egosztom  szegén ységem , m ert szegén y 
em ber va g y o k . Itt pom pát nem fo g  találni . . .

—  P o m p a ! csak fedél a latt le g y e k .
—  T essék  h e ly e t foglaln i, s ha tetszik szerény este

linkben részt venni.
A  fogadtatáson  némi h id eg ség  öm lik el, m it csodálnunk 

nem lehet, m ivel L esczin szky oroszt csak erőtetve tudott 
ig y  is fogadni.

L e g a lá b b  ő orosznak gondolta. M ár a n év hallatánál 
sűrű  felhő szállt derült hom lokára, s a  kom olyság  egész 
terh ével nehezedett arczára.

H ed vig  a mint az idegent m egpillantá, gyen géd en  
e lp iru lt, mint a hófehér tej, m elybe e g y  csepp v é r  csep
pent. A jk a  önkénytelenül k iá ltan i akart, de a szó nem 

jött ki.
K e b lé b e n  oly  valam i különöst érzett, m intha delejes

s é g  futott volna át minden tagján, picziny kezeit gyorsan  
té v é  m ellére, m intha keb le  hullám zását csillapítani akarná.

A z  asztalt hónál fehérebb  teritő vel takarta be. A  
k é se k  és v illá k  csillám lottak, m intha m ost kerü ltek  volna 
k i a m ester keze alól. K é t  ré g i ezüst serleg et is hozott az 

asztalra.

A ztá n  mind hárm an helyet fo g la lta k  az asztalnál.
A z  idegen az apa jobbján ült, I fed v ig  p ed ig  balján.
B eszé lg etés  közben feltűnt Lesczinszkynek, h o gy  az 

idegen o ly  m eleg ségg e l beszel le n g y e lü l, m intha csak 

a n yan yelve  volna.
—  M i hir a minden oroszok fő váro sib an , fiatal em- 

b er ? kérd é L esczinszky.
—  M i e g yé b b , m inthogy láb b al tiporják az em beri 

m éltóságot.

—  Csak m indig az, —  m ondá szomorún L esczinszky.
—  Ez ott a rendes tempó, uram.

—  Nem  ré g ib e  olvastam  az egyetem i ifjúság zajon
g á sa  felől.

—  Ig en  uram, m ert félnek, h o g y  ha a zsarnok a test
v é rt m egöli, ép ú g y  ő ket is rak ásra  gyilko lh atja .

(Vége köv.)
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Ő s z i  d a l .

Földváry Istvántól-

o g y  újra m eglátott szivem,
V iduln i kezdett, mint az őszi táj, 
M elyh ez szelíden visszatér 
E g y  bucsucsókra m ég a napsugár

R em ényeim  . . . szép álmaim . . . 
T avasz  világo m  édes g yerm eki,
—  E  hervadó virág-sziget, —
M e g  újra kezd tek  élni, fejleni .

Szelíd, jó, biztató szavad,
M int csengő, b on gó  édes ária, 
T avasz-d alként csaponga ott,
H ol a sóhajnak kelle  szállnia.

S  m egfo gv a  reszkető kezed,
Erzém , h o g y  a lem ondás őszi köd, 
A  m elyet szép szem ed vidám , 
V erő fén yes su g ára  m egtörött.

H iszen hervadni, halni fáj, —
A z  én szivem  szeretni, élni v á g y , - 
Oh lé g y  enyém , szeress m egint,
S  a ném a ősz dalos tavaszra  v á l . .

'W W W .

II a m l e t .
Greguss Ágosttól.*)

S h ak esp earen ek legn épszerűbb m üve H a m le t; van 
m ég e g y  m üve, nem u g y a n  tragoedia, m ert ezek közt 
H am let kétségtelen ü l a legn épszerűbb, hanem  a  comeo- 
d iák közt eg y , m ely n épszerűség dolgában  H am lettel v e r
senyez : ez a M akranczos h ölgy . A  rósz ném et átdolgozás 
után m ár régen  ked ven cz darabja a v id ék i m ag yar színé
szetnek is és m ár eddig n é g y  czim ét ism erjük, m ely a latt 
előadatik. M é g  Budán játszó színészeink is „ A  szerelem  
m indent vég h ez  v ih e t“ czim alatt adták elő, sőt m ég a 
nem zeti színházban íz e czim alatt járta , m ig F e k e te  Som a 
átdolgozása után m eg nem k ap ta  m ostani czimét. E z át
dolgozás ném etből történt, a mostani m ár an go lb ó l van 
L é v a y  Józseftől.

H am let is sokféle  változáson m ent át és mondhatjuk, 
h o g y  a közönség kedven cz tra go ed iá jává  szintén igen  rósz 
átdolgozásban lett. K a zin czy  F eren cz ford ította le először 
1790-ben K assán  ; a lapjául szo lgá lt Schrőd er ném et átdol
gozása. P rózában  van  ford ítva, k iv é v e  O phelia danáit, me
ly e k  rím es versekben , —  és a d arabba szőtt szomorujáté- 
kot, m ely a lexand rinokban  van ford ítva. Ezen darab hat 
fe lvon ásra  van osztva és igen sok lén yeges h ián yzik  b e 
lőle. A  n evek  is el vannak fe rd ítv e ; ig y  például Polonius, ki

*j Kitűnő tudósunk egyetemi eloadíisaibol közöljük 6 becses íeszle- 
tet; mit lapunk szamara átengedett. ^



különben az an gol kiadások e g y ik é b e n  Coriam bus nevet 
visel, S chrőd er átd olgozásában  O ldenheim ra van  vá lto z
ta tva  ; az átdolgozó ném et szinész a szereplő szem élyeknek 
dán n eveket adott, H oratio  h e ly ett például G usztávot. A  
hat fe lvon ást a v id é k i szin társu latok ö sszeszoritották; lé 
n yeg es  k ih a g y á so k  is ford ulnak elő e d a ra b b a n ; mind a 
m ellett m ég ig y  is népszerű lett és a nem zeti színház m eg
n yitása  e lőtt B ud án m ég ez átdolgozásban adták.

K ü lön ösn ek látszhatik, h o g y  S h ak esp earen ek épen 
le gre jté ly eseb b  darabja, m elyre nézve a m agyarázó k  v é le 
m ényei leg in k áb b  szétágaznak, lett nálunk legérd ek eseb b  és 
legnépszerűbb. Ezen darab nem azért rejté lyes, m int G öthe 
Faustja, ám bár H am letet e ln evezték  an go l F austnak, nem 
is azért m intha nem érthető von atkozások  ford uln ának elő 
benne, v a g y  rejté lyes vo ln a a darab iránya, mint ezt g ró f  
Szécsen A n ta l a „T roilu s és K re s s id a “ czim ű kom édiáról 
m e g je g y e z te ; H am let épen arra nézve rejté lyes, a mi Sha- 
kespearenél m indig le g v ilá g o s a b b , a fő hős jellem ére 
nézve. S h akespeare o ly  drám airó, kinél a hősök jellem ére 
nézve, de általán is a szem élyekre nézve, semmi k é tsé g  
fenn nem fo ro g h a t; de épen e tekin tetben k iv é te l H am let. 
A n n y i kétségtelen , h o g y  ez a kö ltőnek legm élyeb b  és 
legeszesebb  m üve, bizonyos tekin tetben  philosoph-tragoe- 
dia, a m int h o g y  a ném etek el is n evezték  ennek. M ég  e g y  
más sajátsága  is van  H a m le tn e k ; eg yetlen  m űve sincs S h a 
kespearen ek, m elyben annyi m agánbeszéd fordulna elő, 
m int ebben ; azt hinnők, h o g y  e m agánbeszédek á lta l an
nál v ilág o sa b b  lesz a hős jellem e, holott ezek csak zavart 
okoznak.

A  m agánbeszéd a költészetben szükséges r ó s z ; ha te
heti, jó l teszi a költő  ha elkerüli, m ert hiszen az em ber nem 
szokott önm agával beszélgetn i, h a  v a la k i ig y  tesz, k é te l
kedni kezdünk le lk i egészsége  fe le t t ; igaz, h o g y  H am let fé l
téb o lyb an  van  fe ltü n tetve és ez enyhítő körülm ény. E  
tekin tetben  is e lágazn ak a vélem én yek, váljon H am let 
m egtébolyodott-e, v a g y  pedig csak tetteti m a g á t; mind
k é t fö ltevést lehet védelm ezni. A  m agánbeszéd akk o r 
engedhető m eg, midőn a költő nem teheti m áskép v ilág o ssá  
szem élye jellem ét. A zo n b an  ezek  H am let je llem ét épen 
nem teszik v ilág o sab b á. H am letet e ln evezték  a m agával 
tisztába nem jöhetés, a tépelődés, a m eghasorílás tragoe- 
diájának. V alóban, ha összehasonlítjuk többi n ag yo b b  tra- 
go ed iá iv a l S ch akesp earenek, ha R om eo és Júliát a sze
relm i indulat tragoed iá ján ak n evezzü k; O thellót a sértett 
becsület és fé lté k e n y sé g ; L e a rt a  h álátlan ság  és kétség- 
beesés ; M acbeth et a bűn és n a g y ra v á g y á s  tragoed iáján ak 
n e v e z z ü k ;—  azonban H am letben a cselekvő  erő hiányát 
veszszük észre, tehát H am letet a m agát em észtő bánat 
tragoed iáján ak k e ll neveznünk. M aga  a hős csupa h a
tározatlanság, ö n v izsg á la t; le lk ét v izsgá lja  és nem bírja 
m agát e lh a tá ro zn i; h irte le n , m eggond olatlanul cse lek 
szik ; készül u gyan  atyja  halálának m egbosszulására, de 
ezt csak  m in tegy m ellékesen hajtja v ég re . M intha saját 
m eghasonlásában gyön yörköd n ék, fitym álja szerencsétlen
ségét és nem segíth et r a jta ; m eg van győződ ve, h o gy  
a ty já t m eg k e ll bosszulnia és nincs hozzá va ló  ereje ; 
itt azután b ekö vetkezik  a teljes le lk i m eghasonlás, m ely
nél fo g v a  epedve v isszakivánja  a m últat, m elyben m egto
rolni való  elő nem fordul, a jelen k étség b e  ejti, a jövőben 
nem tud bizni. M inél inkább g ya ra p szik  belátása, h o gy  
m agat és a h elyzetet felism eri, azon arán yban  fo g y  cselek
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vési ereje. Szereti O p h eliát és szerelm e nem szűnik m eg 
azon bosszú-gondolat által, m elyet v é g re  akar hajtani, te
hát szerelm ével növekszik  g yű lö lete  is az em berek iránt, 
annyira, h o g y  m ég O phelia  iránt is k eserű ség g e l te lik  el, 
h ab ár nem szűnik meg' őt sze re tn i; bizonyos életundor tá 
m ad benne, m ely következetesen  az ö n gyilko sság  felé  
h a jt ja ; k é tsé g g e l van  a szellem i lé t iránt, mind a m el
lett nem tud lemondani róla. K étség b eeséséb en  is elm él
kedik, tréfá lód zik; búskom orság bántja és a legb oh ób b  öt
le tek  czikázn ak a g y  vei éjén.

Igen  helyesen  je g y e z té k  m eg, h o g y  H am let vérm ér
séklete szerint nem buskom or, a körülm ények teszik azzá. 
H o g y  ne vá ln ék  buskom orrá, ha a ty já t m egg y ilk o ljá k  ir 
tózatos m ódon; ha csalódnia kell édesanyjában, ki a g y i l
kos czinkosa ; ha csalódnia kell kedvesében, k it az ő kém 
lelésére  kü ld enek k i : ha b arátai is e lh a g y já k  és csupán Ho- 
ratióban bizhatik. B án ata  e g y re  növekszik, m ert felism er
vén  önm agát, felism eri m agában a teh e te tle n sé g e t; a kö rü l
m ények nyom ása és saját term észetének ko rlátai m iatt 
nem mozdulhat, szóval nem drám ai term észetű. S h ak e s
peare H am letben tulajdonkép olyan hőst á llít elénk, ki 
nem tud cselekedni. í g y  term észetes, h o g y  k étség b e  kell 
e sn ie ; zo ko gásra  fakad, h o g y  o ly  időben született, m ely
ben a ko r k i van zökken tve ten gelyéb ő l és kárhozat, h o g y  
neki ke ll azt visszazökkenteni. H am let n agyszerű  elm élet, 
kisszerű tétlen séggel. S a le t ném et iró azt mondja H am let
ról : H am let minden lapján korunk e g y -e g y  fén yes tu la j
d o n ságával és e g y -e g y  b e te g sé g é v e l találkozunk. G ondol
ju k  m eg, h o g y  az ő irói kora  e század első n egyed ére  esik, 
épen azon korra, midőn I. N apoleon leverése  után egész 
E urópában, különösen p ed ig  N ém etországban, a reakczió 
nehezedett a nem zetre, midőn a ném et nem zet csúffá téve 
ja jga to tt saját tétlen sége fe le t t ; fe lb iztatták , h o g y  lépjen 
föl, lesz e g y sé g , szabadság, de a tett vég reh ajtá sa  után 
so kk al n agyo b b  rabság nehezedett rájuk, mint azelőtt. A  
ném et nem zet ez időben valóságos H am let v o l t ; látta, 
h o g y  a tróntól meg' van fosztva és nem segith et a dolgon. 
A zo n  philosophiai pessim ism us, m ely ezen időben a német 
nem zeten erőt v e tt és a m elynek H am let o ly  kézzel fo g 
ható, geniális képviselője, arra  szolgált, h o gy  az egész né
m et nem zet azonosítsa m agát H a m le tte l; a m ennyiben 
H am let S h ak esp earen ek legeszesebb, legérzéken yeb b  és 
a férfiak között legszeretetrem éltóbb  alkotása, nem fo 
g u n k  m egütközni azon, h o g y  R üm elin, k i igen  e lfo g u lat
lanul itél Sh akespearerő l, H am letben tulajdonképen Sha- 
kesp earet látja.

E g y  szom orujáték m ár a 16. század 80-as éveiben 
színre k erü lt H am letról Londonban. E zt nem lehet S h a 
kespeare H am letjének m ondani; a k ritika  ezt K is  Tam ás
nak tulajdonítja, ki S h akespeare előzője vo lt a tragoed ia  
terén és n a g y  befo lyással is vo lt rá. H a nem ez vo lt is a 
H am let szerzője, a forrást, m elyből m erített, m egh atároz
hatjuk ; ez a forrás B ellesfo rest és B oisteau  franczia be- 
szély  gyű jtem én ye ,,Száz szomorú történet“ czimmel, m ely 
épen S h akespeare születése évéb en  jelent m eg Párisban. 
E bből m erített a H am let írója. M a g á t H am let históriáját a 
franczia g yű jtő k  e g y  dán krón ikás Saxon  Gram m aticus 
gyű jtem én yéb ől m erítették, ki a 12. században élt és k ró 
nikájában e g y  északi skandinav hőskorbeli mpndát rep ro 
dukál, m ely m egelőzi a keresztyén ség  időszakát.

E  forrásból m erített Shakespeare, de nem csak eb-
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bői, hanem v e tt m otívum okat többi közt a K is  Tam ás 
H am letjéből is. Szóljunk m ég a H am let szerkezetéről. Öt 
fe lvon ásra  és húsz színre van osztva, ezekben körü lbelü l 
száz je len et fordul elő, o ly  szám, m ely lyel nem igen  ta lá l
kozunk drám ában. K ü lö n b en  is Sh akespeare leghosszabb 
darabjai közé tartozik. A  darab szerkezete nem felel m eg a 
forma tökéletes ig é n y e in e k ; a bevezetést, bonyolítást, v á l
ságot, kibonyolitást, katasztróph át m egtalálju k  ezen szer
kezetben is, hanem  össze-vissza hányva. A  b evezetés e g y  
része átnyúl a m ásodik fe lv o n á sb a ; ennek jóform án csak  
vé g e  fe lé  kezdődik a b o n y o litá s ; a v á lsá g  csaknem  nyom 
ban a bonyolitás után b ekö vetkezik  a 3. felvon ás 2. színé
ben, a kibonyolitása  4 . fe lvon ás utolsó színében történik, 
a vég fo rd u lat p edig  az 5. felvon ás 2. színében. A  je lenetek 
közt előfordulnak o lyan ok is, m elyek a drám ának g yo rs  
cselek vén yéb e bele  nem illenek, m elyek költői, általán 
m űvészi szem pontból igazolhatók, mint hangulatgerjesz- 
tők, de á lta luk  a cse lekvén y nem mozdul előre, sőt előfor
duln ak o ly  je len etek  is, m elyek  egészen feleslegesek.

----— —

A f e h é r  k a m é l i a .
— Beszélj a mai angol társadalmi életből. —

(Folytatás.)

—  Nos aztán, ha ig y  lenne is? V a g y  útjába állna sor
sán ak  —  v a g y  —  D e az ördögbe is, m iért nem h ag ysz  né
kem  békét, ha tanácsom at nem akaro d  k ö v e tn i!

—  Jó, teh át írni fo go k , — szóltam  m egn yu gtató lag.
—  í g y  m ár jó l van, —  válaszolt T ed d y újra vidáman.

—  F esd  le híven, —  a nélkü l azonban, h o g y  n evedet fe lfe
deznéd, —  állásodat, jellem edet, körülm ényeidet és k ilátá
saidat. A d d  tudtára azonban, h o g y  to váb b i lép ések et mind
a d d ig  nem tehetsz, m íg  az illem  rendes szab ályai szerint 
nála bem utatva nem lé szsz ; to váb b á  p edig  kérd, h o g y  ha 
ez ism eretség leh ető ségét v é g k é p  el nem akarja  taszitni 
m agától, a következő  h etek  valam ely  estéjén je len jék  m eg 
az operában és, —  el ne feledd e m ellett az ism ertető jelt,
—  s kis gondolkodás után hozzá tévé, —  h o g y  m egism er
hessen, e g y  fehér kam éliát gom blyu kadban hordani. Ez, 
ú g y  hiszem, tö k é le tes , szabatosan k igon d olt csataterv, 
m e l y n e k  sikerülni kell, s m elyet, ha te minden pontjában 
követn i nem fogsz, a v ilá g  legh aszon talanabb és le g h á lá t
lan abb em bere lészsz.

H a b ár kissé m egrém ített is a terv  h id eg  bölcsesége, 
m égis köszönötek között m egígértem  barátom nak, h o gy  
a  dolgot kom olyan m egfontolom , és lakásom ra siettem.

F őaggodalm am  az volt, h o g y  talán miss V an e szivét 
i m ár m ásnak adta, v a g y  épen je g y b e n  járt, és ig y  nevet

sé g  tárgyá n a k  teszem  ki m ag a m a t; a mint azonban tekin
tetem et arczképére forditám , e ltű n tek  kételyeim  és szerel- 

| mem ujult lán go k k a l tört fel szivem ből. A  nélkül, h o gy  a
|| vé g czé lra  gondoltam  volna, a puszta találkozás rem énye is
j m ennyei b o ld o gsá g ga l tölté el lelkem et. Igen, szóltam ma

gam hoz, e bűbájos szem párból a regén yesség  első haj
nalsu gara látszik  rag y o gn i, és az ism eretség ily  regén yes 
kezdete, b izon yára h eveseb b  dobogásba fo gja  hozni szi
v é t; hálás m egindulással k e ll elism ernie, h o g y  m ily régen  
pusztán arczkepe is m enyire elragadott.

M ielőtt azonban tervem  kiv ih eteiéh ez fogn ék, né
hányszor m ég látni óhajtottam  őt a parkban. M inő fájd al
mas m e g le p e té s!

V  ■- - . - ____________

E zúttal nem atyja  kíséretéb en  hajtatott el m ellettem , 
hanem  e g y  ifjú oldalán lo vago lt, k iv e l igen  szívélyesen  
társa lgó it, s kivel, m iként én képzeltem , valam i fe le tt g ú 
nyos m egjegyzéseket vá ltottak .

Én is azon ré g i családok eg yikéh ez tartozom , hol 
azon jó szokás és elv, va lam ely  határzatun k m ellett h iven 
m egm aradni s azt minden tekin tet nélkül keresztü l is vinni, 
firól-iira szállott. A  lo v a g  előnyös h elyzete  fe le tti boszusá- 
gom  és az elveszthetés félelm e eszem be ju tta tá k  e családi 
örökséget. A zon n al haza siettem  s elkészitém  levelem et, 
tökéletesen  azon módon, m int azt T ed d y m egh a gyá , csak  
azon h ozzátétellel m ég, m iszerint b izva  a miss V ane ne
mes le lkü letében  és g yen géd ség éb en  nem félek, h o gy  b á to r
ságom ért va lah a  lakolnom  kellene.

A z  átalam  kitűzött napon, feh ér kam éliával kabátom  
gom blyu kában , dobogó szívve l siettem  a Convent-Gar- 
den színház felé, hol előre gondoskodtam  m ár az első em e
leti p á h o lyo k  eg y ik éb en  ülésről. K ellem etlen ü l vettem  
észre, h o g y  az egész első em eleten kívülem  m ég senki sem 
volt, és ig y  a közönség kiván csi tekin tetének czéltáb láu l 
szolgáltam . A zon n al látcsövem  m ögé sánczolám  el m agam , 
s az egész közön séget átkutatttam , s fő leg  különös f ig y e 
lem m el v izsgáltam  az ujan érkezőket.

A  n yitán y  elhangzott, a fü g g ö n y  fe lgö rd ü lt s je len et
je len et után m últ el a nélkül, h o g y  e g y  h an gra  is fig y e l
tem v o ln a ; ez este sem zene, sem ének, sem kiállítás, sem 
színészek és színésznők nem v o lta k  k ép esek  figyelm em et 
lekötni, s k in ek  figyelm ét szórakozottságom  felkölté, o k 
vetlenül neveletlen  b arb arn ak  kellett, h o g y  tartson.

E z önszem rehányások ellen is k itartó  nyugalom m al 
daczoltam . K u ta tv a  tekintettem  szét a közön ség között, s 
nem tagadom , h o g y  a h ö lg y e k  koszorújában m egbám ultam  
nem e g y  bájos, fürtös fejecskét, e g y -e g y  sugárzó  szem párt, 
de m indezt a le g n a g y o b b  közön yösség b ástyá i m ögül 
szem léltem  és épen nem irigyeltem  azon u racsok  h e lyze
tét, k ik  díszes esté ly i öltözékeikben o ly  igen  a k a rtak  szé
p ekn ek  tetszeni. A  színház zsúfolásig  m egtelt, de azt, k it 
én vártam , nem voltam  kép es fölfedezni. T a lán  sértette  k é 
relm em ? V a g y  talán visszautasittatásom at elm aradása ál
tal akarja  tudtom ra adni ?

B osszankodva T ed d yre  és tanácsára, e lh agytam  a ¡j 
színházat s haza mentem, hol szerencsétlenségem ért a sors 
ném ileg kárpótolt, m ert távollétem  alatt a fén yk ép ész a 
m egrend elt arczkép et lakásom ra hozta.

K ö v e tk e ző  nap nem vo lt bátorságom  ism ét a p ark b a  
menni, este azonban m égis erőt v é v e  m agam on újra föl- | í  

kerestem  az operát. D e ismét h aszta la n ! —  H arm adik nap 
a p ark b an  előttem  h ajtott el a nélkü l azonban, h o g y  észre- |j 
v e tt  volna, —  az operában m egint nem láthatám . M it gon 
dolhattam  tehát e g yeb et, m in thogy m egható kéréseim , 
esedezéseim , m elyek  a k ö v et is k ép esek  le tte k  volna m eg
indítani, szivében kön yörü letre  nem találtak .

T ed dyhez siettem, de a rem élt v ig asz  h elyett csak 
g ú n y és kaczajjal fogadott. S ő t már arczképe sem nyújtott 
többé e lé g  kárpótlást.

N eg yed ik  nap e g y  távoli rokonom, k i nejével —  j- 
gyerm ek eik  nem v o lta k  —  Canadából ismét hazájába tért 
és a fővárosban  n agyszerű  lak ást b érelt ki —  h ívott asz
talához.

M iután jóságáb an  k izáró lag  engem  szándékozott ré
szesíteni, m egh ívását lehetetlen vo lt visszautasítanom , ha- j
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b á r nem kissé a ggaszto tt, h o g y  az egész estét tá rsaságá
ban k e ll töltenem , s ig y  az operát elmulasztom.

A n n á l kellem esebben lepett m eg, midőn mrs. Lau- 
rence kö vetk ező  szav ak k a l fo g a d o tt: —  F érjem et k i kell 
m entenem  ön előtt H arcourt, h o g y  az egész estét nem 
szentelheti önn ek; de e g y  elm ulaszthatlan üzlet k én ysze
ríti őt, az esteli után azonnal e lh agyn i bennünket. M iután 
azonban nem h ízeleghetek  m agam nak azzal, h o g y  vissza
té rté ig  egyed ü l szórakoztathassam  önt, a Convent-Garden 
színházban p á h o lyt béreltem , s ha rósz néven nem veszi, 
kérem  legyen  ez este kisérőm .

—  Oh, —  válaszoltam  visszafojthatlan  örömm el —  
k e g y e d  társaságáb an  mrs. itt is é lvezet lett volna nekem, 
mind a m ellett ajánlatát öröm m el fogadom .

—  E zzel tehát rendben v a g y o k ! A zon b an  engedje 
bevallanom , h o g y  kérelm em  nem volt egészen m ent az ön
zéstől. Férjem  le gcsek é lyeb b  érzék k e l se m b ir  a zene iránt, 
és ig y  operában az ön k ísérete  m indenesetre sok élvezetes 
perczczel k e c se g te t; e g yéb irán t nem leszünk eg yed ü l a 
páholyban, miután e g y  igen  szeretetrem éltó  fiatal lán yk át 
is h ívtam  m eg.

—  V a ló b a n ?  —  kérdém  szórakozottan.
—  Ig en  csinos és ked ves gyerm ek, k in ek  társasága  

m indenesetre é lvezetet szerzend önnek.
E k k o r mr. Laurence lép ett be és nyom ában azonnal 

az estelit is jelentették.
A z  asztal fölötti társa lgásb an  csak  g é p ile g  vettem  

részt, lelkem  m ár előre az operában kalandozott. H o g y  
mrs. L au ren ce és szeretetrem éltó társnője elm erülve a 
zene b ű vös h an gjaiba, engem  át engedn ek saját gondola
taim nak, —  bizton rem éltem .

M ár indulni k é s z ü ltü n k , midőn rém ülettel vettem  
észre, h o gy  feh ér kam éliám at hon feledtem . E  nélkül p edig  
lehetetlen  vo lt m egjelennem . K értem  tehát mrs. Lauren- 
cet, kerü ln énk lakásom  felé, m ert látcsövem et nem nélkü 
lözhetem , m iután csak  is ez e g ye n  láto k  valódi tisztán. É s 
csak u gyan  ú g y  tö r té n t; látcsövem  m ellett azonban a fehér 
kam éliát is gom blyu kam ba rejtém , s felöltőm m el kön n ye
dén elfödtem .

Nem  sokára a színház kap uzata  alá  érve, az előcsar
nokba léptünk, hol mrs. L au rence m on d á: N ézze csak, az 
ezredes E d ith jével m egelőzött benn ünket; ő lán yá t csak 
id á ig  k isérte, s ú g y  látszik  igen  siet vissza  azon klubba, 
m elyhez férjem  is tartozik.

—  A z  ezredes és E d ith ! —  k iá lté k  bám ulva, m ert az 
ezredes szónál csodálatos sejtelem  fo g ta  el lényem et.

M ár közel á lltun k páholyunkhoz, m elyet e g y  szo lg á 
lattevő  eg yén  je lö lt ki, midőn én mrs. L au ren cet m ég 
e g y sze r  visszatartám  és kérdém  t ő le : —  K i  azon ezredes, 
k it  ön im ént em lített.

—  V an e ezredes, —  vo lt válasza, —  ki férjem m el 
hosszas ideig’ állom ásozott Q uebecben, Edith p ed ig  e g y e t
len le á n y a ; ők W orcester-S q uareb en  laknak.

A z t  hittem  a föld alá  k e ll sülyednem , s felindulásom  
b izon yára  mrs. Laurence figyelm ét sem kerü lh eté el, m ert 
karom , m elyre  tám aszkodott, fo lyvá st reszketett.

T eh át V an e Edith vo lt eszm ényképem  neve! —  m ily 
m elodikusán zen gett e név fülem ben ! É s néhány p illanat 
m úlva közelében leszek, elérhettem  azon bold ogságot, m ely 
után r é g  h iába sovárogtam  ! H angosan s m indég h an go 
sabban dobogott szivem , midőn szerencsére levelem  és a

feh ér kam élia eszem be jutott. S zégyeltem  m indkettőt, s a 
kam éliát hirtelen leszakitám  s zsebem be rejtém  —  hisz 
nincs többé rá  szükségem , —  rendes utón is be leszek mu
tatva  . . .

A  p áh o lyb a  léptünk. M iután a kölcsönös bem utatá
sok  m egtörténtek, az ezredes eltávozott, s engem  a k ét 
h ö lg y g y e i m agam ra h ag yo tt. N ek ik  igen  sok közölni v a 
lójuk volt, s nekem  e lé g  időm, h o g y  összeszedhessem  ma
gam at, s a páholy  h átteréből az én im ádott Edithem et za
vartalanu l bám ulhassam . M ost midőn ra g y o g ó  arczába te
kin thettem , m ozdulatait figyelem m el kisérhettem , édes 
han gját hallhattam , a jkán ak bűbájos m osolyát és vak ító  
fényű  g yö n g y so r  fo g a it szem lélhettem , —  most arczképe 
puszta árn yk én t tűnt föl előttem.

A rczom on a ked vetlen ség  nyom ainak k e lle tt látszani, 
midőn mrs. L au ren ce hozzám  fo rd u lve szent áhitatatom - 
ból felriasztott. Önuralm am  e g y  ujabb p róbának le tt k i
téve. R okon om  m o so lyo gva  k érd é  tőlem  :

—  H arcourt urn ák b izon yára élesebb szem ei vannak, 
m int nekem  és E dithnek, nem lenne oly  szives kissé kö
rültekinteni, ha nem fedez-e fe l e g y  fiatal urat fehér k a 
m éliával g o m b lyu káb an ?

M int örültem , h o g y  e szerencsétlen v irá g o t m ár előbb 
eltávolítottam , s h o g y  zavarom at, a felszólításnak en ge
delm eskedve, a látcső b ástyái m ögé re jth etém !

—  Igen  uram, —  szakított fé lb e tréfásan miss V ane,
—  nem lenne kép es e rajongó szerelem ittas pásztort fe lfe 
dezni?

—  S zabad  e k íván csiság  o kát kérdenem  ? —  szólék 
halkan, —  talán  va lam ely  titkos összebeszélés fo ro g  k é r
désben ?

M iss V an e k érd ő leg  tek in tett reám , s m int e g y  futó 
gondolattól m egkap atva, m osolyo gva  ig y  v á la s z o lt:

—  M ajdnem  eltalá lta , mr. H arcourt. E g y  tikos imá
dóval d icseked h etem , k i névtelen  levélb en  felszólított, 
h o g y  e hét va lam ely  estéjén az operában m egjelen jek; 
mind e k k o rá ig  nem tudtam  m agam at reá  birni, m ig v é g re  
ma atyám  akaratán ak  engedelm eskednem  k e lle tt s ig y  
titkos imádóm is k i lesz e légítve . A  tolakodó azonban hűt
lennek látszik  lenni, —  a szégyen p irt arczom on ism ét a 
a látcső á lta l palástoltam , —  m ert sehol sem tudom a fehér 
kam éliát, ism ertető jelét, felfödözni.

—  V alób an  sajnálom, —  mond miss V ane. — ■ On is 
be fo g ja  ismerni, h o g y  igen  u d variatlan  imádó le h e t!

—  S zeg én y  ifjú, —  v á g o tt társa lgásu n kb a pártfogó- 
la g  mrs. L au rence —  az első p illanatban b izon yára nem 
b irt szive lán gján ak parancsolni, közeledni azonban nincs 
bátorsága.

—  M inden bizonynyal. A z  első találkozás a legn eh e
zebb, ettől fü g g  minden, —  szólók sokat jelentőleg, m ialatt 

ism ét a közönséget szemléltem .

(Vége köv.)

A t e m e t ö k r ö 1.
A b b a n  a korszakban, a m elyben a n épeknek nem 

v o lt m ég állandó lakh elyö k, olyan állandó h elyü k  sem 
volt, a h ová  h alottja ikat az örök nyugalom nak átadják. 
E ltem ették ott, a hol utolsó lehelletét kiadta, v a g y  pedig  
azon a helyen, a hol k iválóan  szeretett időzni, árn yas fa
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tövében, szikla a lá  stb. í g y  vo lt ez m indaddig, a m ig az 
em beri nem m egszelídülve le nem m ondott a vadász- s h a
lászéletről, letelepedett e g y  h elyre  s azt a h e lyet hazájá
nak nevezé s csak a legfontosabb  okok birhattálc arra, 
h o g y  hozzá hűtlen legyen . Ilyen  kezd etleges állapotukban  

jj tisztán családi életet éltek. A  legö reg eb b  férfi-tag paran-
jj csoló vo lt a családban, övé vo lt a hatalom  a többi ta g  fe

lett. O sszetartá a családot, a m ely m iként életében e g y  
test e g y  lé lek  v o l t : holta után is e g y ü tt a k a rt maradni. í g y  
k eletkeztek  az ú g y n ev ezett családi tem etők.

Idővel azután összesorakoztak ezek a tem etők és a 
család ok tem etőiből kö zség  tem etője lett. M ár Egyptom - 

ij bán is egész sorát ta lálju k a kősziklába vá jt tem etőknek, a 
m elyekben a ré g i E gyp tom  lak ó i m um ia-alakban aluszszák 

;:j örök álm aikat.
A  ré g i zsidóknak is családi tem etőik vo ltak , s h o g y  a 

¡j sak á l a holttestet k i ne áshassa, n a g y  k ö v e k e t h en gerget-
tek  a sírra s talán innen ered az a szokás is, h o g y  a sírra 
dom bot szokás rakni kertekben. Á rn y a s  ligetb en  szerették 
leg in k áb b  a h éb erek  eltakarítani halottjaikat.

Ú g y  látszik, h o g y  a babylon okn ál vo lta k  az első k ö 
zös sírkertek. O da m utatnak amaz e g y  h elyen  felfedezett 
csontok és urnák, m elyeket B ab ylo n  rom jainak ásatásánál 
ta láltak .

A  róm aiaknál a g azd ag a b b a k  a városon b elü l tem et
keztek , k ik i a m aga telkén. A  g a zd a g a b b a k  életükben 

i ; ú g y  gondolkoztak, h o g y  tán jó l sem éreznék m agukat,
i i ha nem a családi tűzhelyh ez közel nyugodnának. A  szegé

n yek  ellenben kén yte len ek  vo lta k  beérni a közös tem ető
vel. A  római tö rvén yek  azonban m ár korán intézkedtek a 
tem etőkről. A  12 táblás tö rvén yk ö n yv  értelm ében nem 
v o lt  szabad a város falain  belől tem etkezn i; e szabály  alól 
csupán a V esta  papnői s néhány nevezetes egyén , mint 
például Fabriczius, Julius Caesár tettek  k ivételt. A  n agy 
férfiak  a M ars mezőn nyugosznak. A  családi tem etők le g 
inkább az o rszágu tak  szélein va lán ak  s innen ered ez a 
sírk ő -p h rázis: Á llj  m eg u ta s !

A  k eresztyén ség  első éveiben  a h oltak  nem a váro s
ban, hanem  a szabad mezőn takarittattak  el s csak később 
jö tt szokásba, h o g y  a városban benn tem etkezzenek, m ég 
pedig  a templom környékén. A z t  h itték, h o g y  az ily  szent 
h ely  közelében való örök a lvás édesebb lesz. És ig y  k e 
letkeztek  ama tem plom -udvari sírkertek, a m ilyent m ajd
nem minden régeb b i tem plom nál találhatni. Ez a szokás, 

,j valam int a róm ai k a to lik u s o k n á l, ú g y  a reform áltak és a 
görög  kath olikus eg yh á z  h íveinél is elterjedt. A  mai ind 
népek im aházuk közelében szeretnek tem etkezni. A  m oha
m edánok m eg a városban, h o gy  a járó-kelők im ádkozhas
sanak a m egholtak lelki üdvösségéért.

S o k  idő m últ el addig, a m ig az em berek reájöttek, 
h o gy  közegészség  tekintetéből nem czélszerü a tem etőket 
a város falain belől helyezni s lcitették azokat oda, a hol 
most vannak. N agyob b  városokban  a tem etők a legtöb b  
esetben a várostól jókora tá vo lság ra  vannak, de a vidéki 
helyeken  m ég m indig a kö zség ge l ú gyszó lván  h atáro sak  a 
tem etők, h iá b a ! az em berek ked veseik  közelében szeret
nek m aradni, m ég holtuk után is.

U jab b  időben n a g y  v ita  fo ly  a tem etők ügyében, 
í  E g y ik  rész a legerőseb b  színekkel festi a tem ető ártalmas-

ságát és karos b efo lyását a közegészségre, a m ásik m eg 
, határozottan tagadja. A n n y ira  egyform án erős érvek et

hoznak fel mind a k é t nézet m ellett, h o g y  m ire a k á r  az 
eg y ik , akár a m ásik d iadalt ül, akk o rra  m ár a mi elham 
vad t poraink fe le tt —  szántanak, v a g y  házak é p ü ln e k ! É s 
akk o r nekünk b izon yára  m indegy lesz, ha a földnek, v a g y  
p ed ig  a tűznek adják-e át a lé lek  kiszabadulása után fen n 
m aradandó tetem et.

Hogy utaztak 300 év előtt fürdőbe ?
M ai nap a k in ek  módja és ked ve van hozzá, v a g y  a 

kin ek  szüksége van  reá, ú g y  juthat el va lam ely  fürdő
h elyre, h o gy  alig' veszi észre. A l ig  m egy  el a hó, a lig  ö l
tözik zöldbe a term észet, m ár kü ld ik  szerte a fürdők le írá 
sát, g yó g y h a tá sá ró l szóló b izo n yítván yo k at és a többi. 
N em  veh et az em ber kezéb e ú g y  ú jságot, h o g y ' e g y  p ár 
fürdő ajánlást ne ta lálna benne.

Hej, de más kép  vo lt ez a „ré g i jó id ő k b e n !“ B izo n y  
nem vo lt annyi a fürdők szám a s a közlekedés, az m ár 
épen a lehető le g g y a r ló b b  volt. Igen  érdekes v ilá g o t v e t  
az akk o ri viszonyokra az a va ló ságo s forradalom , a mi a 
drezdai u dvarnál ütött ki, midőn Á g o s t  szász vá lasztó fe je
delem —  a k i hires testvérét szász M óriczot k ö v e té  a  trónon
—  e g y  hosszasb b e te g sé g  után 158.3-ban fürdőre akart 
utazni.

Á g o s t  m ulató em ber vo lt, szerette az éjszakázást, az
után m eg a, mint életirója kifejezi „csupán a v iziváshoz nem 
vo lt szo k v a “ (a mi minden esetre igen  finom kifejezés). 
Nem  csoda tehát, h o g y  a rendetlen életm ód m egron gálta  
eg észség ét s épen ez okból az orvosok a fürdő használa
tát a jánlották neki. A l ig  n yilván iták  k i azonban az o rvo 
sok ezen javaslatot, és a jo g i k a r  tek in télyei heves e llenke
zésbe lép tek  velük. A z  állam tanácsban k é tsé g b e  von ták  
a fürdőre utazás szükségét, azt hozván fel okul, h o g y  oly 
korú  (57 éves) eg yén n ek  m ár árt a fürdő.

E zt m egczáfolandó, Á g o s t  irt a H essen -R heinfels ő r
gró fja , Fülöpnek, valam int H essen-K assel ő rgró fján ak  V il
m osnak, a k ik  körü lb elü l e g y k o ru a k  v o lta k  vele, h o g y  
váljon használt-e nekik a fürdő ? A  vá lasz  m egérkezésére  
6— 7 h ét vo lt szükséges. V é g re  m egjött, és p ed ig  teljesen 
m egn yu gtató  v o lt  a válasz.

E k k o r azután az a kérd és tám adt, h o g y  m elyik  le 
g yen  az a fürdőhely, a h o vá  Á g o s t  elmenjen ? K ü ld te k  
m indenfelé külön u d vari egyén eket, h o g y  v izsgá ljá k  m eg 
a fürdőket.

H osszas keresés után —  a m elynek fo rrásu n k bő le 
írását adja —  v é g re  is az e g y ik  kiküldött W iesb ad en t 
ajánlotta, és az a jánlat el lön fogad va.

E  sok huza-vona köbben azonban e lte lt az é v  n a g y  
része s mire elindulhattak volna, már erősen h avazott!

A  fürdői ut e szerint m ár csak a kö vetkező  évben 
történhetett m eg. A k k o r  m ájus elején D rezdától E llfeld-ig 
az utazás 18 n ap ig  tartott, v a g y is  annyi ideig, a m ennyi 
a latt ma A m e rik á b a  is igen  kényelm esen el lehet jutni. A  
fürdő annál fo g v a  nem jó l ütött ki, m ert Á g o s t  rövid  idő 
m úlva m eghalt.

H o g y  tetszik az ilyen  utazás? U gy-e, csak so kk al ro- 
szabb vo lt e tekin tetben is a „ré g i jó idő“, mint ez a m ai 
rósz v ilá g  ?! H . Á .



Mikor az esték nőnek.
M ár h iába takarékoskod ik  Czenczi néni, a vacsorához 

csak  m eg k e ll gyú jtan i k é t m illy-gyertyát. K e v e se b b e  k e 
rülne u gya n  a petroleum os lám pára gyú jtan i, hanem  hát 
m ég eddig'elé nem érdem es b ab rá ln i vele . A z  este m ég 
nem csak most kezd nyúlni, de nem h arapott bele tele száj
ja l a nappalba. C sak lassan-lassan n ya lo g a tja  azt körül 
k é t fe lő l: re g g e l és este.

F e r i bácsi r e g g e l n áth át k a p ; elfelejtette feltenni a 
tapló-sipkát. T in k a  húgom  seh o gy  sincs k ib é k ü lv e  azzal a 
tap asztalatával, h o g y  m ig ő edd ig  5 órak o r m indig talpon 
vo lt, m ost m ár haton is túl já r  az óram utató, m ikor fe lé b 
red  s fe l akarna kelni. D e h a jh ! o lyanform át érez, m intha 
azok a dagadó ván kosok o ly  kim ondhatatlan n a g y  szere
te tte l ö le lg etn ék  finom ta g ja it :

—  N e menj el, m aradj m é g ; lásd  o ly  hűvös a regg e l.
H jaja, F e r i b á c s i! B izon y jó lesz üzenni a tiszteletes 

urnák, m eg a jegyző n ek , h o g y  ne sajnáljanak esténként 
fe lfárad n i e g y  kis pipaszóra, m ert az unalom  kezd  állandó 
ve n d é g g é  válni. N yúln ak az esték.

M indenekelőtt azonban szedje rendbe az unalom űző 
szerszám okat. A  kulacs csupa p o r ; gya n ú  lehet rá, h o gy  
öblében is m e g g y ű lt nyáron át a moszat, sőt az sem hihe
tetlen, h o g y  a té l vé g é n  bennm aradt szeszillat után b eté
v e d t szárnyasok egész lég ió ján ak  a kad áverje  van  benne. 
Jó lesz hát kifújni, kiöbliteni.

A  ta ro kk-kártyát m eg főképen elő k e ll keresni, v a g y  
jobb an  m ondva: össze keresni. K i  tudja: nincsen-e az épen 
n e g y v e n k é t fe lé  ? A ztá n  ha sikerü lt az e g y  szinü h átuakat 
külön-külön seregb e  gyű jteni, ak k o r m ég h átra  van a do
lo g  keserű  része. M e g  k e ll szám oln i: k i van-e a „tu cza t“- 
ban a 42 lap ? D eh o gy  is van. A  kö n yvb ő l nem szakad ki 
e g y  le v é l soha ú g y  m agától, hanem  a k á rty á n a k  gonosz 
az ő term észete. A zo n  kívül, h o g y  szereti a „szórakozást“, 
különös hajlam a van  egyik-m ásik lap n ak a szökésre. A z t  
azután k i k e ll s ü tn i: h o g y  m elyik  desertált?  F e ri bácsi 
neki fo h á szk o d ik : m akk disznó, m akk alsó, m akk dáma, 
m akk k irá ly  . . . u gyanezen  gradáczió  a többi színekben. 
M ig  v é g re  a 38— 39-dik lap  körü l m egállapittatik  a tén y
állás : h ián yzik  a X X I-e s  tarokk. A  „ k it“ el szokás fogni. 
N o h át azt most is el kell fogni, „b e k e rg e tn i.“ A  mi nem 
m egy  m ásképen, mint h o gy  előszedi F e r i bácsi mind azt az 
ötven  és néhány tuczatot, a mit ő boldog h ázassága alatt 
összevásárolt. A z  mind m egvan ott a kön yvtárb an . M ost 
aztán k e ll o lyan  hátú tuczatban kutatni, a m elyiknek a 
X X I -e s e  bele passoljon az imént m egm ustrált játszm ába. 
H ü h h ! kem ény m unka b iz’ ez édes F e ri bácsi.

M ikor aztán kom piét a létszám , akkor veszi észre 
F e r i bácsi, h o g y  az a játszm a e g y  k icsit babrált, tisztáta
lan. B e  ke ll lódítani a kocsist a v á r o s b a : hozzon a boltos
tól uj kártyát. Czenczi néni azonban ideje korán neszét 
veszi a pazarlási szándéknak s m egelőzi azt.

—  No bizony, el lehet m ég e v v e l játszani ezen a té

len ; oda k e ll adni a M iska kocsisnak, hadd puczolja ki, 
„ fa g y g y u zza  m eg.“

A  tiszteletes uram  is azon veszi észre m agát, h o gy  
im rövidülvén a nappal, elő kell venni H oracziust, m eg az 
ő kis nebuló fiát; amazt, h o gy  ő olvasson, emezt, h o g y  ol
vasni tanuljon.

—  Ide nézz kis fia m : a . . .  no m ondjad: a ! B  —  —  
mondd r á : ab ; no mond rá  édes kis fiam . . . m ert m indjárt 
m eghúzom  a füled.

Szerencsére betám it a F e ri bácsi kocsisa, h o g y  k éreti 
a tekintetes u r a  tiszteletes u ra m a t: tessék felnézni hozzá 
e g y  kis tarokkra, m ár a je g y ző  ur ott van.

T iszteletes uram  alá húzza a körm ivel az a-b-c „ b “ 
betűjét, annak el nem felejtendő jeléül, h o g y  addig  haladt 
az o k ta tá sb a n ; majd holnap újra fo lytatják .

H át m ár egész gyö n yö rű  kom pánia van  együ tt. V é 
letlenül m egérkezett M enyus bácsi is a városból, a hol ő 
szolgabiró, itt pedig hires tarokkista . Csak e g y  veszedel
mes szokása van. Nem  e légszik  m eg a m aga tizenkét k á r
tyáján ak  a nézésével, hanem  k iv á ló  gondja van  rá, h o g y  a 
szom szédjai kártyá já b a  is bele pislogjon. H anem  m eg kell 
neki azt az e g y e t  adni, h o g y  ezt nem „spill ér “-m ódra 
cselekszi, nem lopvást, hanem  tisztességesen. M ikor m ár 
odáig haladt a  vizsgálódásban, h o g y  egym ásu tán  el tudja 
m agában m ondani m indkét partn er k á rty á já t, n a g y  bosz- 
szu sággal inti ő k e t :

—  U g ya n  k é rle k  b enn eteket szívesen, édes barátaim , 
ne tartsátok ú g y  ide a k á r ty á to k a t; hiszen mind látom.

H am isan n evet a k é t partner ; m ert tudva levő M e
nyus bácsiról, h o g y  ő a fe lta láló ja  annak a m agyar köz
m ondásnak :

•—  V aku ljon  m eg, a k i a más k á rty á já b a  nem néz.
A z t m ár nem leh et okszerűen rósz néven venni tőle, 

h o g y  a skártot néha felszedi. Ez rendesen akk o r történik 
m eg, m ikor mind a tizenkét k á rtyá ja  csupa merő szin, hát 
bizony az csak szerencséje, h o g y  véletlenül felszedegette a 
skárto t is. Ú jra  k e ll osztani. M utatja  is nyom ban a töb
binek :

—  U g y a n  jó l já r ta m ; nézzétek micsoda re n g eteg  rossz 
kártyám  volt.

A  je g y ző  ur, m ikor M ennyus bácsi oda nem néz, m eg
csóválja  a fejét. A z t  m erészkedik hinni, h o g y  a szolgabiró 

ur szántszándékkal kö vet el ilyen h ibákat.
T in k a  húgom  beszalad a kon yhából. Szép  piros ar- 

czával oda áll M ennyus bácsi elibe : h o g y  m icsoda tészta 
legyen  ? Persze, h o g y  kopó-fülű galuska. Ez a M enyus b á 

csi ked ven cz étele.
V acso ra  után aztán m ég eg yszer oly v ig an  m egy a 

tarokkozás. Czenczi néni m eg 1 inka húgom  oda ülnek „ki- 
b iczn ek.“ Czenczi néni a M enyus bácsi háta m ögé, T in k a  
húgom  az apáé m ögé. A  kib iczekn ek p edig  az a m eg nem 
engedett k ö te leség e , h o gy  bele beszéljenek a játékb a. 
H iáb a utasítják őket rendre a játszók.
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—  C sitt! N e áruld el a k á r ty á m !
T in k a  csak  m eg-m egkorrigálja  ap ácska játékát.
—  Édes a p á m ! Nem  carreau-t h ittak, hanem  coeur-t; 

v e g y e  vissza a carreau dame-ot.

M enyus bácsi, m eg a tiszteletes ur protestálnak. A  
renonce m arad renonce. W a s  liegt, das p ickt. F e r i bácsi 
nem tág it, vissza veszi a dam e-ot; M enyus b ácsi leteriti a 
k á rty á it  és p éld ával illusztrálja a F e r i bácsi jo gta lan  eljá
rását, a tiszteletes u r a b ib liáb ó l is tud idézni ilyesm ire 
v a ló  sentencziát, a je g y ző  ur zavarában  m alm ozik az ujjai
v a l : nem m er vélem én yt koczkáztatni. V é g re  M enyus b á 
csi fe lveszi a ká rtyáit, n a g y  ko p p a n tg a tá so k  közt leh ívja  
azokat, utolsó előtt a carreau k irá ly t, —  s legu to ljára  el- 
csipi a F e ri bácsi p agátját. Fianem erre aztán F e r i bácsi 

j kezd  csalást-m it em legetni. H o g y  az ő ultim óját regu la  sze
rin t nem leh etett ám elcsípni. H aragosan  adja tudtára Tin- 
kán ak, h o g y  ő az oka az e g é sz n e k : m inek beszél bele a 
já ték b a. (V oltaképen ú g y  m ondta b iz’ ö, h o g y  m inek „ko- 

|| t y o g “ bele.) T in k án ak  kiperdü l a könnye, mama p ártját
l fo gja , M enyus bácsi lehordja F e ri b ácsit: h o g y  lehet olyan

gyön géd telen , a je g y ző  ur m eg a tisztelendő ur egym ásra  
néznek, de h allgatn ak, nem tarják  tanácsosnak az igazsá
g o t eltalálni, m ig v é g re  M enyus b ácsi kijelenti, h o gy  nem 
játszan ak többet. O leg a lá b b  soha le  nem ül F e r i bácsival.

—  Jer T in ka, zongorázz valam it, —  fordul jó  k ed vv e l 
a  bús leányhoz, s oda viszi azt a zongora elé.

Itt  m egn yillik  a je g y ző  ur és tisztelendő u r beszéde 
forrása is.

—  B izon y  az n agyon  szép lesz. M éltóztasson drága  
nagysád .

E rre  T in k a  húgom nak is elm úlik a rósz k ed ve  ; mű
vészeti am bicziója feledteti vele  apa g yö n géd telen  kifaka- 
dásait. A  bús k ö n yek  h e lyét fé lén k  m osoly fo g la lja  el. M e
nyus bácsi han got á d :

„Földiekkel játszó 
Égi tünemény . . .“

S  T in ka  rázendíti a kíséretet. A  je g y ző  m eg a tiszte
letes ur fé lre  teszik a hosszuszáru pipát, s neki látn ak a 
M enyus b ácsi p o g án y  szopránját érdem es basszussal és 
szekonddal tám ogatni. F e ri bácsi is e lfe lejti a M enyus bá
csi m éltatlan tám adását és b e le v á g  az érzelm es nótába, 
Czenczi néni m eg m ár u gyan  h o g y  is állhatn á m eg, h o gy  
bele ne zo ko gja  azt a különösen szivet lág y ító  refra in t:

„Hittem szép szavadnak,
Ámde megcsalál.“

J udniillik, h o g y  ez vo lt az ő ked ven cz darabja anno 
nem tudom én m ikor, a g u itarreo k  fénykorában.

H a jh ! azóta m ennyi szép idő lefolyt. M ennyi s o k  v ig  
és bús perczet m egélt ő az ő öregével. F eri bácsi is n a g y  szí
ve ssé g g e l ismer ra  a m indenesetre más köntösben m eg
je len t —  C s o k o n a y - f é l e  dalra. (> fújta azt e g y k o r  Czenczi 
„k isasszo n y“ guitarrejahoz.

E gym ásra  néznek; m egölelik  e g ym á st; F e r i bácsi 

k é rk e d ve  szól M enyus bácsihoz :
—  Lásd, lásd M enyus, mért is nem tudtál te is m eg

házasodni, p ed ig  te is h o gy  jártá l hajdanta a Czenczi ab 
laka  alá nótázni . . .

I)e ezt m ár nem tudja igazi m egindulás nélkül e lv i
selni a jó Czenczi n é n i; összeinti a k ét öreget. Ne legyen ek  
bolondok, hanem  fo lytassák  fé lb e szakított játékukat.
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S  a k i fe lfo gad  .a a radnai szűzre, h o g y  ő többet le 
nem ül F e ri b ácsival tarokkozni, con am ore ott pislog* már 
e g y  fé l óra  után a partn erei kártyáib a.

D e h át mit is csináljanak, m ikor az esték ú g y  nőnek.
P e s t i  P i s t a .

H a z á 11 k.
A n d rá ssy  g r ó f  m ég sem vonul vissza  a p olitikai élet

től. M int legú jab b an  h írlik  : birodalm i kan czellár lesz, m ég 
p ed ig  mint ilyen az első. K ü lö n  állást fo gn ak  szervezni a 
birodalm i kan czellár részére, a kin ek  külön tárczája nem 
lesz, hanem  a három  közös m iniszterrel és a k é t korm án y
eln ökkel a legfő b b  tanácsot fo g ja  képezni, m elyben a b i
rodalm i kanczellárnak különösen az lesz a feladata, h o gy  
minden kérdésben m egóvja  a birodalom  e g y s é g é t  és az 
eg'ész állam  érdekeit.

E  szervezked ésre az adott volna okot, h o g y  a leg-- 
u tóbbi é v e k  tapasztalatai szerint az eddigi intézm ények
nél fo g v a  senki sincs a  koron a tanácsában, a k i kép viselje  
a birodalom  e g y s é g é t  és külön a birodalom  érdekei fe lett 
őrködjék. A  k é t korm ányelnök külön-külön a saját országa 
érdekére ü g y e l fel, a három  közös m iniszter pedig- csak  a 
saját tárczájával törődik. Ezen se g íte n d ő : lesz A n d rá ssy  
g r ó f  az első birodalm i kan czellár és mint ilyen, lesz a k i
rá ly  után első em ber, nem mint m iniszter, hanem  mint va- 
lam enyi p olitikai ü g y e k  igazgató ja , a k i kezdem ényez, és a 
kin ek  kezében minden tén y találkozik.

F ő v á r o s i  é l e t ,
3*3 (Jótékonyság) K i r á l y  ő F e l s é g e  a tótfa lvi 

ágo sta i h itva llású  egyh ázkö zségn ek  tem plom a fölépítésére 
m agánpénztárából 200 frtn yi se g é ly t adom ányozott.

*** (A királyné) e hó 16-dikán r e g g e l B écsb ől Gödöl
lőre érkezett.

*** (Rózsás napló.) J e g y e s e k : M é s z á r o s  F erencz j  
tanár és J e s z e n s z k y  Ilka  kisasszony, M isk o lczo n .—
B  a y  G áb o r törvén yszéki je g y ző  és F  i s c h e r M ariska 
kisasszony, D ebreczenben. —  S z é p l a k y  Lajos rim aszom 
b ati fö ldbirtokos és E  t h e y  A ra n k a  kisasszony. —  L á n g  
K álm án  főispáni titk á r és B  e n d a Ilona kisasszony, B e 
regszászon. —  B  u 11 e r Em il és P  a 11 a y  Ilona kisasz- ' 
szony, D ebreczenben. —  F r i e b e i s z  G yu la  és B á n y a i  
E szter kisasszony, Szilágy-Som lyón. —  H e r c z e g  Lajos 
keresked ő és H a l á s z  A d é l kisasszony, A lsó-D abason. —  
S ó l y o m  Elem ér és 1 11 o s v  a y  M a rg it kisasszony, Ta- 
polcsányban. —  T a s n á d y  D ezső ü g y v é d  és M a c k  B erta  
kisasszony, B eregszászon. —  N e n t v i c h  G usztáv és S  p á- 
n y  i Iza kisasszony, Budapesten. —  Ö ssze k e lte k : F  ö r s t e r 
O ttó és R u m y  M ariska kisasszony, K örm enden. —  K l i 
t e r  A n ta l és P e t r i  V e tta  kisasszony A lsó -V iz in czé n .—
P  o g  o n y  i D énes vo lt o rszá g gyű lési kép viselő  és H  o r- 
v á t h  V ilm a kisasszony, Budapesten. —  Dr. U j f a l u s s y  
József és M a r t o n  M ariska kisasszony, D ebreczenben. —  
H a j d ú  G yu la  fö ldbirtokos és M a r t o n  Lujza kisasszony, 
D ebreczenben.

*** (A P, t “fi-Társaság) múlt vasárnap tartotta  első fe l
olvasó ülését, m ely alkalom m al a K isfaludy-terem  egészen 
m egtelt h allg a tó  közönséggel. S z á n  a Tam ás felo lvasta
P é c h y  Im rének „P etőfi D una-V ecsén“ czimü dolgozatát.

_______________________________ __________________ 38 J
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M ajd K o v á c s  G yu la  szavalta  el n a g y  tetszés m ellett Á  fo
k n y i  Em il „S zeren á d “ czimü versét, v é g ü l M a r g  i t a i 
Dezső m aga adta  elő szép rajzát a „H erk ó p áter“-t. A  tit
k ári je len tések  közül em litésre méltó, h o g y  Szm recsányi 
P au la  asszony kétszáz forinttal az alapitó ta g o k  sorába 
lépett.

*** (A Kisfaludy-Társaság) tu d va levő leg  em léktáblá
v a l készü l m egjelölni K isfa lu d y  K á r o ly  téti születési há
zát. M ost azonban figyelem rem éltó felszólalás jelent m eg, 
m ely sz e rin t: a költő sajátképi születési házát m ár nyolcz- 
van év előtt lebon tották s a m ost is fenálló  uj h ázat nem 
épen a régin ek  helyén, b ár azzal e g y  telken épitették.

2** (Saissy Amadé) franczia tanár a m últ hét vég én  
érkezett haza F ra n cz ia o rszá g b ó l. M int egyetem i tanár 
m ár m egkezdte előadásait. Jövő télen  ism ét fo g  nyilván os 
fe lo lvasásokat ta r ta n i; to váb b á  kész fiatal h ö lg yek n ek  a 
franczia irodalom ból és irá lyb ó l leczk ék et adni.

,¡¡*3 {A műcsarnok) őszi tárlatán  e g y  fiatal képirónő 
először fo g  m egjelenni. Ez K ő n e k  Ida kisasszony, K ő n e k  
egyetem i tanár leán ya  és V a sta g h  G y ö r g y  tanítványa. 
E g y  n ag yo b b  csendéleti m üvet készített. M int m ondják a 
k ép  n agyo n  sikerült.

(Az uj tébolyház) szám ára, m elyet a korm ány a fő
városban  építtetni akar, a te lk et m ár m egvették  a váro s
ligetb en  45,000 frtért. E  téb o lyh ázat o ly  n a g y ra  tervezik, 
h o g y  három száz b eteg et fogadhasson be, fő leg  olyan okat, 
k ik e t az o rvo so k g yó g y íth a ta tla n o k n a k  n yilván íto ttak . A z  
uj intézetn ek k é t év  a la tt fö l k e ll épülni.

*** magyar lyra) uj ném et anth olo giája  készül. Sze- 
ku la  G y u la  készíti, k i ném et kö ltő k et m ag yarra  s m ag y a 
ro kat ném etre igen  jó l fordít. A  n eg yven es  évek tő l m áig 
ré g ib b  és ujabb költők  egész csoportja lesz k ép v ise lve  a 
kötetben, m ely m ég a jövő télen m eg fo g  jelenni.

*** (Franczia könyv hazánkról.) R o p s  a „ F ig a r o “ mun
katársa, k i az „ A rr o g a n te “ ünnepély a lkalm ával B ud ap es
ten járt, e g y  P á llik  B éláh oz irt bizalm as levélben  arra  kéri 
itteni b arátait, h o g y  m ég n éhány dologra  nézve tájékozás
sal szo lgáljan ak neki, m ivel e g y  n a g yo b b  m unkán dolgozik, 
m elynek „M ag y aro rszág i sé ta “ lesz a czime. E red etileg  a 
..F ig a ro “ szám ára irta, de n a g y  terjedelm űvé vá lván  tolla 
a la tt a mü, azt k ö n yv  alakjában adja ki.

*** (Uj zeneművek.) P irn itzer F r ig y e s  kiadásában ú jab 
ban több, fe ljegy zésre  m éltó zenem ű jelen t m eg, n evezete
s e n : „31-dik m ag y ar áb rán d “, népdalok fe lett zongorára 
szerzé s ö zv e g y  G erzon A n ta ln é  született G o ro ve  A n n a  ur- 
h ö lgyn ek ajánlja S zé k e ly  Imre. Á r a  1 frt 50 kr. —  „ K é t  
eredeti m ag yar d a l“ („Nincs e földön búbánatnál e g y e 
bem “ és „Szelíd  szellő fú a m ezőn“) énekh an gra zongora- 
k ísérettel szerzé B eliczay  G yu la. Á r a  80 kr. —  „N é g y  ere
deti n ép d al“ , a jánlva B lah án é asszonynak, szerzé H uber 
Jenő. Á r a  1 frt. —  „ A  piros b u g y e llá r is“ , C sep reghy nép
színm űve legk ed velteb b  dalai, én ekh an gra  zongorakiséret- 
tel alkalm azta  A ltsch u l R ezső. Á ra  1 frt. —  „E in  A lb u m 
b la tt“ , zon gorára  szerzé s B laskovics-E delspacher M a
rianna u rh ö lgy n ek  ajánlja G obbi H enrik. Á r a  1 frt 5 kr.
—  „G russ aus B osn ien “, polka-m azurka, zongorára szerzé 
P ejak o vits  L . ; ára  50 kr.

(Irodalom.) R ó z s a á g i  A n t a l ,  irodalm unk rég i 
buzgó m ivelője, több éve m ár az aradi főreáliskolán a fran
czia irodalom  tanára „V ezérfo n al a franczia iro dalom törté
nethez“ czim alatt o lvasó k ö n yvet szerkesztett a reáliskolák
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szám ára a legjob b  eredeti p éld án yok nyom án, és valóban 
n agyon  érezhető szükségen  segített e m űvel. Á r a  2 forint 
50 krajczár.

*** (Megjelent.) „G y a k o rla ti rajzm inták“, a nép iskolák
III. osztálya  szám ára. I. füzet. A  mű 4 füzetben fo g  m eg
jelenni. E g y  füzet ára  15 kr. —  M egrendelhető W ein b er- 
g e r  A la jo s  fővárosi tanítónál V III . kerü let bérkocsis-utcza 
4 i. sz. a. B udapesten.

*** (Fővárosi vegyesek.) C s e p r e g h y  F e r e n c z  „ A  
szép asszony ko csisa “ czim alatt uj népszínm űvet irt. —  
A  c s á s z á r f ü r d ő  kezelése átm ent a tulajdonos rend b ir 
tokába. —  A z  o r s z á g o s  h o n v é  d-g' y  ű 1 é s o któ b er 
12-dikén lesz a m egyeh áz term ében. —  A  m o s t a n i s z i n -  
h á z i  i d é n y b e n  hir szerint G iovanni Zuchi asszony is 
fog a nem zeti színházban vendégszerepelni. —  W i  1 1 M á 
r i a  asszony a jövő héten a „D on Juan“ D onna A nnáját, s
a „T roub ad ou r“ L eon óráját szándékozik énekelni. _ A
b i r ó i k  a r több tag ja  kérdő fe lh ívást kapott, nem volna-e 
ke d vö k  a Szerajevób an  szervezendő boszniai törvén yszé 
kék n él h ivatalt v á lla ln i? —  A  n e m z e t i  s z í n h á z b a n  
szorgalm asan készü ln ek  E rk e l legú jab b  dalm űvére, a „N é v 
telen h ősök“ -re,

*** (Fihunytak.) G  a r d o s K á ro ly n é , született H ettin- 
g e r  E liza asszony, 35 éves, Budapesten. —  W  e é r G y ö rg y , 
74 éves, K o lo zsv árit. —  Ö z v e g y  V  ö r  ö s s Sándorné, szü
letett L ászló  A n n a, 65 éves, P. K o vácsib an . —  B a r t a -  
t i c s  M ihály  k ép faragó , 71 éves, P écsett. —  K a p á c s y  
M iklós ü gy véd , 30 éves, E gerb en . —  S z a b ó  N elli, 22 
éves, Tordán. —  S i ó  m is  M ihályn é, született S zen d rey 
F ran cziska, 77 é v e s , Jászberényben. —  V e r e s s  G er- 
gelyn é, született E örd ög É v a  asszony, 75 éves, K ecsk em é
ten. —  V  á  r  a d i A lb ertn é , született K in czö l Irm a asszony, 
23 éves, K o lo zsv ártt. —  O l á h  G usztáv, a híres ve re s
sap kások e g y ik  őrm estere, Hosszumezőn. —  K á l i  D é- 
nesné, született S a á ry  Ida asszony, 51 éves, Tapolczán. — • 
Ö z v e g y  C o n c h a Jánosné, született Járán yi F ran cziska 
asszony, 69 éves, B udapesten. B é k e  h am vaikra!

— —43̂ 55^ 2! —

Y i (1 é k i é l e t .

*** („ Emlékkönyv“ -d) adott k i G yő rö tt N o g áll K á r o ly  
szerói választott püspök a Pázm ándi 1 ío rváth  Endre szüle
tése százados évfordu lati ünnepéről, ked vesked ésül n yújtva  
azt a költő tisztelőinek. E lőszót is irt hozzá, m elyből azt az 
adatot is m egtudjuk, h o g y  a pázm ándi ünnep az áldozat
kész püspökn ek több mint kétezer forintjába került. A  
222 lap ra  terjedő s a g y ő ri G ross-féle nyom da á lta l csino
san kiá llíto tt k ö n yv  tartalm a a k ö v e tk e z ő : A  százados em
lékünnep leirása V a rg y a s  Endrétől, H orváth  Endre tüze
tes élet- és jellem rajza M éry Ételtől, eg yh á zi beszéd H o r
vá th  L ajostól, em lékbeszéd az akadém ia részéről Szász 
K á ro ly tó l, „K o szo rú “, költem ény K isfa lu d y  Á rp á d tó l s 
„Czipruslom bok“ költem ény N yu lassy  A n taltó l.

*** (Mezö-Turon) a m últ héten gyüm ölcs- és term ény- 
k iá llitás  volt, m ely alkalom m al következő h ö lg y e k  n yertek  
aran y o k levé lle l való  k itü n te té s t: befőzött gyü m ölcsökért 
F ülöp  Ferenczné, S p ett S om ogyi M ariska, Szabó G yö rg yn é  
és B orb ás István n é; aszalt czukrozott gyüm ölcsért N a g y  
Józsefné, B o lv á ry  F á n i ; levesb e való  tésztáért idősb M é
száros L ajosné; télire eltett u go rk á ért Em szt G yu lá n é ; 
tarhon yáért Szilasi P á ln é ; eltett paradicsom ért I le lls in g e r

\ \
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M ó rn é ; baraczk-lekvárért B odolai Lászlóné. —  V o lt u g y a n 
csak M.-Túron kitünően sikerült közvacsora és bál is, me
lyek n ek  háziasszonya B o lv á ri A n ta ln é  u rh ö lgy  volt. A  
közvacsoránál Szabó G yö rg yn é , S p ett S om ogyi M ariska, 
B orbás Istvánné, Em szt M ihályné, Jakucs G áborné és 
S zlo v á k  Jenőné, mint felszo lgáló  u rh ölgyek, a tánczmulat- 
ságn ál pedig  ezeken k ivü l m ég B ag o si K á ro ly n é  Szolnok
ról, Szeles D énesné G yu láró l és P o lg á r  E leonóra T.-Szt.- 
M iklósról stb. tették  élvezetessé az estét.

*** {Békés-Csabán) Chovan K álm án, a m egye szülöttje, 
zongoram űvész és tanár a bécsi H orák-féle zeneintézet
ben, jó l sikerült h an gversen yt rendezett e hó 14-dikén a 
városi színház term ében, a h elyb eli leán yn evelő  intézet 
javára . M esteri já té k a  a  B eethoven- és Chopin-féle klasszi- 

I kus darabokban s m agyar n ép d al-egyvelegéb en  egészen 
lelkesed ésre g y u jtá  a m egye, kö rn yék  és város szine-java 
közönségét, m ely tetszésnyilvánításaiban igen  bőkezű  volt. 
H ajnik B éla  a Jókai „H olt költő szerelm ét“ szavalta  hatás
sal, N o g áll Janka kisasszony kitűnő zongorakisérete m el
lett. K e d v e s  m unkatársunkat, N o g á l l  Janka kisasszonyt 
egész óváczió val fo ga d tá k  a b.-csabaiak m ár m egérkezte 
alkalm ával, az indó-háznál; a lelkesed és iránta csak nö
vek ed ett este, midőn nem csak mint kitűnő zongora-vir
tuózt, hanem mint ked ves irót is ünnepelte öt a közönség, 

j O vo lt az est királynéja. R im ler N inka kisasszony népdalo
k a t adott elő, S e y rin g  K a ro lin  kisasszony pedig' Schu bert 
„S tán d ch en ét“ énekelte, Launer Ida kisasszony zongoraki-

I sérete m ellett. M ind a kettőnek kellem es hangja van. A  
csabai d alkar összevágó éneke is nem kis részben emelte 
a h an gversen y  sikerét, m ely a jó tékon y czélra szépen jöve
delm ezhetett. E lőadás után táncz vo lt, m elyben részt ve t
tek : N o g áll Janka, H ajnik B éláné, Chovan K álm ánná, R ei- 
ner G iziké, S e y rin g  K aro lin , R im ler N inka, L auner Ida, 
F a rk as  nővérek, Sztam pa B erta  és m ég sok szép leány. 
K e d v v e l, tűzzel já rtá k  a rezgőst és kopogóst, de csak éjfé
lig , m ikor a társasag  derült hangulat közt oszolt szélylyel.

*** (Magyar-román táncz estély.) A  délm agy. román nép
tanítók e hó 7-kén ta rto tták  F acseten  ez idei ván d o rgyű lé
süket. É pen e napon sikerü lt tánczm ulatságot rendeztek a 
m agy. tanitók F acseten  s az estélyen a román tanítók is mint 
szívesen látott ven d égek  je len tek m eg. A  m agyar és ro 
mán elem ked élyes egyetértésb en  m ulatott e g y ü t t : járták  
a csárdást, csárdásból átm entek az „á rg y e lá n á “ -ba, ebből 
m egint a csárdásba s a vidám  m ulatságnak csak re g g e l 
fe lé  lett v é g e  s m indnyájan kellem esen em lékeznek vissza 
a testvéries együ tlétre .

( 4 szilágy-somlyói Jcatkolikus gimnáziumot) szeptem 
ber i o-dikén n yitották  m eg ünnepélyesen. D élelőtt ünne
p élyes istenitisztelet volt, délben közebéd, m ely majdnem 
estig  tartott kedélyesen. Este tánczm ulatságot rendeztek a 
színházban, m ely alkalom m al több mint nyolczvan szép 
n yerem én y-tárgyat soroltak ki. K ö zö n ség  igen  szép szám 
mal jelent m eg, ú gy , h o g y  a tiszta jövedelem  m in tegy 107 
frtra  rúgott. A  franczia n égyest n eg yven k ét pár járta  s a 
ked élyes m ulatság csak re g g e l 6 órakor ért véget.

*** (Tompa Mihálynak) uj emléket emelnek Igriczi 
helységben (Borsodmegye,) hol a költő gyermekéveit töl
tötte. A  református templom falában fog fölállitatni ez em
lék, melyet Jablonszky Vincze, derék szobrászunk készí
tett, igen csinosan és nagy műgonddal, s melyen a követ
kező fölirat olvasható: „E községben élt Tompa Mihály

1821 —  1830-ig. M egjelö lték  nö- és le á n y tisz te lö i.-A z  em lék
tábla  feh ér m árványbői készült, vörös m árván yn yal sze g é 
lyezve. Jablonszky, a mint halljuk, a költő iránti k e g y e le t
ből, minden m unkadij nélkül készitette, a k ö v e t p edig  
g y á r i áron szám ította föl. A z  em léktábla je len leg  Jab 
lonszky aldunasori em lékm üraktárában látható, honnan 
rövid  idő m úlva M iskolczra  szállittatik, hol közszem lére 
tétetik  ki.

*** (Gordon Sándoi) an gol unitárius lelkész, k i az E r
délyben  m ost tartott három százados ünnep ven d ége volt, 
e napokban m egláto gatta  fővárosunkat is és szeptem ber 
1 2-dikén indult el innen la k h e ly é re : B elfastba, Íro rszá g 
ban. A  szives fogadtatás, m elyben a fővárosban  és E rd é ly 
ben részesült, mint mondá, feledhetetlen  lesz előtte. D i
csérte B ud apest szép fekvését, E rd ély  festői tájait, a k o 
lozsváriak  ven d égszeretetét s tisztelettel szólt a debreczeni 
konventről, m elynek első ülésén jelen  volt. A z  utolsó es
tét B edő A lb e rt, B u zo gán y  Á ro n  és L ip ta y  P á l kö réb en  
tölté el s annyi m ondanivalója vo lt nekik, h o g y  a vo n a t
ról is majd lem aradt. P o d g yá szá t m ár csak az induló von at 
ab lakán  adták be neki. A  tisztelt férfi ism eri s érti n y e l
vün ket is. A z  erdélyi unitárius ünnep m ásik angol ven 
dége  : Chalm ers A n d rás cam brid gei unitárius lelkész m ár 
elébb  u tazott haza. O a m últ vasárn ap  K o lo zsv á r it  p réd i
k á lt ném etül, persze o ly  ang'olos ném etséggel, h o g y  nehéz 
v o lt é r te n i. E  beszédben az erdélyi szép tá jak ró l azt 
m on dá: láttu kra  nem egyszer azt gondolta m agában, h o g y  
az eget hozták itt az em berek a földre. K o lo zsv ári tisztelői 
az nap délután lakom át rendeztek tiszteletére. M ind a k é t  
angol pap a legk ed vező b b  benyom ásokkal h a g y ta  el h a
zánkat.

(Bluluíné hangja a phonograplihan.) A  G yön gyösön  
októberben  tartandó h an gversen yen  P uskás F eren cz a tö
kéletesített telefont és p h on ografot be fo g ja  m utatni. A  
p h on ograf B lahán énak B udapesten  b eén ekelt három  n ép 
dalát fo gja  reprodukálni, K o v á c h  L illi kisasszony czitera 
k ísérete m ellett. A  h an gversen yen  különben O d ry  L ehel, 
Szabó Ignácz, K o m ó csy  és Sturm  u rak  szintén m e g íg é rté k  
közrem űködésüket.

*** ( Vidéki vegyesek.) G y ő r ö t t  az izraelita  n ö eg y let 
tiszteleti ta g o k u l választá  L é v a y  H enriknét s a P árisban  
lakó H irsch bárót. —  T a r á n y i  F erenczné u rh ö lg y  a 
za laegerszeg i tűzoltó egyletn ek , m elynek zászlóanyja volt, 
ezer forintot ajándékozott. —  S z e g e d e n  az elhu n yt 
K á lla y  Ödön h e ly ett g ró f  K á ro ly i Sándort em legetik  k é p 
viselő-jelöltül. —  J o a c h i m  é s  B r a h m s  T em esváro tt 
és A rad o n  h an gversen yeztek  e héten és október elején 
K o lo zsv á rra  mennek. —  A  d e b r e c z e n i  színházban e 
hó 27-dikén kezdődnek az előadások.

K  ii 1 f ö l d .
*** (Alfonz király esküvője) M ária K risztin a  főherczeg- 

nővel m ég novem ber közepe előtt m eglesz, ha u g y a n  a  
cortes n agyon  hosszan nem fo gja  tárgya ln i a k irá ly  h á
zasságán ak kérdését. A  főherczegnő nászutja tulajdonké
pen m ár Triesztben  kezdődik, honnan e g y  osztrák-m agyar 
hadi hajóraj kiséri, m elyhez útközben öt pánezélos hajóból 
és k é t freg a ttb ó l álló spanyol hajóraj csatlakozik. A  főher- 
czegnő B arczellónában száll partra. A z  esketés szertartása  
a Sam -Izidora-tem plom ban le sz , m ely ré g isé g re  nézve
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M adrid  m ásodik tem plom a. A  színházakban díszelőadások 
lesznek, m ásnap b ikaviad al7 k iv ilá g ítá s  és sok m indenféle 
ünnepély.

^  (Magyar gróf-lcisasszony Spanyolországban.) A n d rássy  
M anó g r ó f  leán yát, A n d rássy  Irm a grófnőt M ária K r is z 
tina főherczegn ő m eghívta, h o g y  k ísérje  el őt sp an yolor
sz á g i nászutjára.

„.** (A monacoi fejedelemnének,) k i férjétő l vá ln i s e g y  
m a g y a r  m ágnáshoz (ifj. F estetich  T asziló  gróf) férjhez 
menni szándékozott, a szent a tya  leve le t irt, fe lk é rv e  őt, mint 
az eg yh á z  hü lán yát, h o g y  ne botránkoztassa m eg a v ilá 
g o t  s m aradjon férje oldalán. N izzából azt írják, h o g y  e le 
v é l igen  m eghatotta a herczegnőt, a k i rögtön lem ondott a 
vá lás  szándokáról.

*** (Cobdcn Iliiül ár d és Magyarország.) Párisban e na
p okb an  Salis-Schw abe asszony „R ich a rd  Cobden“ czimmel 
k ö n yv e t adott ki, m ely le ve k e t tartalm az a n a g y  angol ál
la m f é r f i t ó l , to v áb b á  külön féle je g y ze te k e t utazásairól, 
e g y e s  m ondásait stb. Szám os adatot tartalm az e k ö n yv  ar
ró l is, m ily őszinte rokonszenvet érzett Cobden M a g y a ro r
sz á g  iránt. H áza —  mint e g y ik  leveléb en  m aga irja, —  
m indig n y itva  vo lt a m ag yar m enekültek előtt s szám ukra 
ö g y ű jtö tt  legtö b b  segélypén zt. K o ssu th  L ajosró l n a g y  
m e le g sé g g e l n yilatkozik , m int óriási teh etségű  férfiúról. 
M időn a p orta  őrizet a lá  h elyezte  a m agyar m enekülteket, 
Cobden kijelen lette, h o g y  a londoni török n ag yk ö vetn ek  
m ég  n é v je g y é t sem küldi át, m ig a porta a m agyaro kat 
szabadon nem b o c sá tja . „E n beváltottam  szavam at —  
m ondá később —  és át nem léptem  a k ö v et küszöbén. H a 
m indenki ig y  cselekednék, sem a török korm ány, sem más 
hatalom  nem daczolhatna so k á ig  a közm egvetéssel.“

(Leánynevelés —  illatszerrel.) A  legú jab b  fölfedezés, 
m elyet az am erikaiak a nőnevelés terén tettek, az illatszer 
alkalm azása. A z  eredm ényről egészen kom oly jelentést o l
vasun k. H etven nyolcz leán yn yal tettek  alapos k ísérletet s 
a rra  az eredm ényre jutottak, h o g y  a mosusz alkalm azása 
szeretetrem éltóságot, epedést és szép ruh ák utáni v á g y a t  
fe jleszt k i;  de az utóbbi hajlam  „ta lá n “ m ár m egvo lt és a 
m osusz csak  fokozta. A  rózsaillat hatása kissé m e g le p ő ; ez 
tu dniillik  tartózkodóvá, m egközelithetlenné teszi a leányt, 
te h á t a nevelőintézetekben különösen ajánlható, fő le g  p á 
ro s ítv a  geránium m al, m ely jellem szilárdságot kölcsönöz, 
m ig  az ib o lya  n yájasságo t és ájtatosságot okoz. H atározot
tan óvakodn i k e ll azonban, mint m ondják, a pacsulitól, m ely 
kön nyelm űségre vezet. E u róp a csökönyösen kon zervatív  
tanférfiai egyelő re , ú g y  látszik, nem gondolnak ez uj neve
lé si m ódszer alkalm azására.

*** (-4 „jó partié.“ ) S o k a t em legették  az utóbbi időben, 
a  R en z-czirkus e g y ik  lovarnőjének, L oisset kisasszonynak 
R e u sz  H enrik h erczeggel va ló  házasságát. A z t  is beszél
ték , h o g y  a herczeg  épen nincs valam i fén yes an yag i kö
rü lm én yek közt. M ost a reuszi korm ány h ivatalosan közhírré 
téteti, h o g y  H enrik  h erczeget mint p azarlót m ár harm adéve 
g o n d n o kság  a lá  helyezték, később csődöt n yito ttak  ellene. 
E llen b en  h irlik , h o g y  L oisset K lo tild n ak  igen je lentéken y 
v a g y o n a  van  s ig y  v é g re  az derül ki, h o g y  a h erczeg  csi
nált „jó p a rtie “-t.

(Külföldi vegyesek) A l b e r t  szász k irá ly  vasárnap 
r e g g e l B écsb e  é r k e z e tt; a p ályau d varon  k irá lyu n k  üdvö

zölte, aztán eg yü tt kocsiztak a b u rg b a. —  E u g é n i a  c s á 
s z á r n é  L o reto b a  szándékozik zarándokolni, h o gy  az ot
tani tem plom ban m iséket mondasson férje  és fia le lk i üd
vö sség éért s a „ K is  Jézus“ lábainál h elyezze el m egölt fia 
ereklyéit. —  F ö l d r e n g é s t  éreztek e napokban L yo n 
ban ; a ren gés k é t m ásodperczig- tartott. —  A  k e l e t i  
g y ö n g y ö k  á r a ,  mint m ondják, em elkedni fog, m ert a 
persa öböl g yö n gy h alá sza ta  ez idén igen soványul ütött 
ki. —  D ü s s e l d o r f b a n  a H eine születése házát H üls 
T iva d ar hentes vette  m eg hetven ezer m árkáért. —  R  i s- 
t o r i  A d é l  novem ber hóban társu latáva l a berlini ki- 
lá ly i  színházban fo g  vendégszerepelni. —  C s e t e v á j o  
zulu k irá ly t az an go lo k  e lfo g tá k  s ezzel m ár csak u gyan  
befejezettnek hiszik a katasztrófákban  oly  gazd ag zulu 
háborút. —  Dr. G e n e t z  A r v i d  finn tudós a tavassebusi 
főiskolában a m agyar n y e lv et is tanitja s eddig három 
tanítványa van.

S z í n h á z a  k.

Nemzeti színház. Szombat, szept. 13. Az álarczos bál. — Vasár
nap, szept. 14. Az eladó leány. — Barátságból. A másé. — Végrendelke
zés. — Hétfő, szept. 15. A Mizantróp. — A szeleburdi, vagy: mindent 
roszkor. — Kedd, szept. 16. Norma. — Szerda, szept. 17. Az uj ezég. — 
Csütörtök, szept. 18. Lalla-Roukh. — Coppélia, az üvegszemü hölgy. — 
Péntek, szept. 19. A közügyek. — A házasítok.

Népszínház. Szombat, szept. 13. Szenes legény, szenes leány. — 
Béni Zug Zug — Vasárnap, szept. 14. A sárga csikó. — Hétfő, szept. 15 A 
kornevilli harangok. — Kedd, szept. 16. Koziki. — Béni Zug Zug. — Szerda, 
szept. 17. A kis nagysáin. — Csütörtök, szept. 18. Tündérlak Magyarhon
ban. — Péntek, szept. 19. Koziki. — Béni Zug Zug.

*** (/i nemzeti színházban) W ilt  M ária e v ilá g h írű  
énekm űvésznő kedden kezd te m eg vendégszereplését, 
„N orm a“ szerepében. B ellin i N orm ája, m ely annak idején 
apáinkat, ille tő leg  n ag ya p á in k a t rag ad ta  el, ma m ár csak 
ú g y  b ír a színpadon lé tjo g g al, ha elsőrangú m űvésznők 
éneklik  a czim szerepeket. A zo k a t az o lvadékony, mézédes 
dallam okat m ost m egifju lva, sőt m egnem esülve halottuk a 
páratlan m űvésznőtől. A  közönség, m ely a színházat zsúfo
lásig  m egtölté, el vo lt rag a d ta tv a  a m űvésznő előadásától. 
E lső jelenete után e g y  gyö n yö rű  koszorút dobtak a szin- 
padra, s a vendégm üvésznőt n yilt jelenetben n égyszer k i
h ívták. N em zeti színházunk ta g ja i: M aleczkyné, G assi és 
N e y  derekasan m egálltálc h e lyü k et a mi ily  m űvésznő 
éneke m ellett m ár m agában is teljes m éltánylást érdem el. 
Szom baton a jeles ven dégm űvésznő fo lytatta  ven d égjá
tékát.

T a r  t  a  1 o m.
Zivatar és szerelem, László Mihálytól. — Őszi dal, Földváry István

tól. — Hamlet, Greguss Ágosttól. — A fohér kamélia. — A temetőkről. — 
Hogy utaztak 300 év előtt fürdőbe ? II. Á.-tól. — Tárcza. — Hazánk. — 
Fővárosi élet. — Vidéki élet. — Külföld. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divat tudósítás. Számrejtvény.
A t. rejtvényfejtők névsora. — M egbízások tára. Kérdések. i  eleietek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Női munkák min
talapja és előfizetési felhívásunk.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s lap tu lajd onos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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H E T I I A P T Á Í t .

Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold-
járás

Szept. 21
22 
2-3

3
26
27

V asárnap E  16 M áté E  15 M áté 9 G  16 Joak. 4 5 47
H étfő M aurus M aurus 10 M enodoxa 5 5 48
K e d d T ek la T e k la 11 Theod ora 6 5 49
Szerda G erh ard G erh ard 12 A utonom 7 3 5 5°

j Csütörtök K leo fá s K le o fá s 13 K o rn é l 8 5 5 1
P én tek Justin Cyprián i 4 feltal. 9 E ngeszt. 5 5-3
Szom bat D ám ián A d o lf 15 N icetas 10 5 54

a p - 
nyugta

óra perez | óra perez

59
58
56
54 
52 
49 
4 7

BŰT Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. *2)Q|

Divattudósitás.
Nem  r é g  em lítettük, h o g y  a sok tarka, v irá g o s  öl

tözék közt szinte jó l esik a szem nek e g y -e g y  sötétszinű 
öltözékkel is találkozni. Ú g y  látszik, e látván yb an  g y a k 
rabban  fo gu n k  részesülni, m ert a most készülő őszi ruh ák 
közt igen  sok szép fekete  ru h át láttunk, és e napokban 
hűvösebb idő járván , többen föl is v e tté k  már, m ég o ly a 
nok is, a kike.t koruknál fo g v a  a rózsaszinü és kék  v irá g o s  
öltözék is m egilletett volna. Feltűnően szép fek ete  ruha k é 
szült legk ö zeleb b  e g y  előkelő u rh ö lgyü n k  részére, m ely
nek ezennel le irását is adom. A  nehéz fekete  selyem  ru
h ára fe k ete  m intázott g a zé  felső ruha borult, m elynek 
díszítése köröskörü l p lissirozott bretonne-csipkéből és g a z 
d ag  atlacz csokrokb ól állott. T á rsasá g b a  va ló  öltözék lé 
vén, a szokn ya h o sszú , legyező  form ájú u szályb a  vo lt 
v á g v a , és 20 centim eternyi gaze-fodorral díszítve, a fo 
dor felett rézsut szintén öt sor gaze-szegélyzet volt, ezen 
m eg 25 centim etern yi tá vo lság b an  hosszú v é g ű  atlacz 
csokrok  tűzve. A  ruha elején szintén rézsútos gazéb ó l 
keresztb e tett díszítést m utatott, g azd ag  csipkediszítés- 
sel. A  hosszú derekon is köröskörül fekete  csipkedisz 
volt, és a szivalaku  n ya k k ivág á so n  szintén, a hol e g yszers
mind rövidebb v é g ű  atlacz csokrok fén ylettek . A  kö- 
nyökujjak felhajtói is fekete  csip k ével diszitvék. Ez öltö
zékhez h a lvá n y  sárg a  thearózsával díszített fekete  c s i p- 
k e k a l a p  tartozott, és a m ellre u gyan o lyan  friss rózsa 
lesz tűzve, sőt m ég a napernyő is sá rg a  ró zsával van  dí
szítve, finom hímzésben. —  E g y  m ásik egészen fekete  öltö
zék  vörös pelargórtiával vo lt d ísz ítv e ; tudniillik a m ell
csokor á llo tt ebből és a v ilá g o s  olasz szalm akalap is pelar- 
gón ia  koszorúval és fekete  cs ip k ével vo lt élénkítve.

Á ta lá b an  m ondhatjuk, h o g y  talán m ég soha sem v i
se ltek  annyi csipkét, mint jelenleg*. A  hol csak lehet, min
denre alkalm aznak most csipkét, feh éret v a g y  feketét, a 
sárgás csipke azonban m ár nem divatos. A  csip k ék  közt 
m ég m indég le g k e d ve lte b b e k  a bretagne-iak, szép g azd ag  
m intázatuknál fo gv a , azután m eg arán ylago s o lcsóságu k 
m iatt is, a mi lehetővé teszi, h o g y  b ővebben  alkalm azhas
sák  díszítésül. A z é rt láthatni most re g g e li, házi, kimenő, —  
szóval majdnem minden néven nevezendő ruhán annyi csip
két, sőt m ég a házi és re g g e li czipők is csip kecsokrokkal 
dicsekedhetnek, nem is em lítve a főkötőket, napernyőket, 
n y a k k e n d ő k e t!

A  n y a k k e n d ő k  e g y re  n ag yo b b ak  lesznek, m ég 
g ye rm e k le án yk ák  is n a g y  n yakcsokrokat viselnek. L e g d i
v a to sa b b a k  je le n le g  a feh ér p ettyezett point d’esprit n eve
zetű csipkeszövetből va lók, de azért a színes h alván y  ró 
zsaszínűek, v a g y  k é k e k  is ked veltek , m elyek foulardból 
készülnek, feh ér cs ip k éve l gazd agon  fodrozva. És a mint a 
nyakken dők n a g y sá g ra  nézve gyarap od n ak, ú g y  lesznek 
m indinkább k iseb b ek  a zsebkendők. É g y  kis hím zett v a g y  
csip kés valam i, a  közepén e g y  kis darabka battiszttal, —  
ez az egész. H o vá  lettek  tehát az igazi, használatra szánt 
zsebkendők? kérd jü k; de —  a ruhának mai n ap ság  nincse
nek is olyan terjedelm es zsebei, a m elyekben e g y  zseb
kendő e lfé rn e !

N ézzük most mai m ellékletünket, m ely női m unkák 
m intalapjából áll.

A z  első szá m : B  és J betűk, m onogram m , kétfé le  
szinű pam uttal himzendő.

A  2-dik szá m : O betű.
A  3-dik szá m : B  és V  betűk.
A  4 -dik szám : D  betű, zsebkendőkre.
A z  5-dik szá m : B  és S  betűk.
A  6-dik szám : g y  e r  m ek-e  1 ő k e  rajza, tambour-öl- 

tésekkel, finom piquet-en dolgozandó.
A  7-dik szám : J és C betűk.
A  8-dik szá m : B  és G  betűk.
A  9-dík sz á m : M és V  betűk.
A  10-dik szá m : B  és L  betűk.
A  11-dik szám : B  és U  betűk.
A  1 2-dik szám : B  és K  betűk.
A  i 3-dik szá m : F első  g y e rm e k g a llé r  m intája, finom 

vásznán himzendő, sűrű, u. n. irlandi m odorban, tudniillik 
a rajzok közti h ézago kat csip keöltésekkel kitöltendő.

A  x4-dik szám : U  betű.
A  15-dik szám : C és G  betűk.
A  16-dik szám : széles hímzés rajza ágyteritő kre , fü g 

gö n yö k aljára  stb. É s v é g re
A  1 7-dik szá m : finom t a m b o u r i r o z á s í  minta g y e r 

m ekruhákra, kötőkre stb . . .

— ■sSf-Ss'ífSr—

S z á 111 r e j t v é  n y.
Gallé Natália és Gizellától-

12. 9. 4. 6. A városi forró nyárba’
Élvezni ezt úgy kívánja.

30. 19. 28. 5. 11. 27. Van ilyen egy ereklye,
István neje hímezte.

18.15. 25. 29. 27. Páris az 3 sziilőanyja,
Nálunk is van elég rabja.

14. 22. 2. 8. 24. Csatát vívtak hídja végett,
Bem nyert i t t  nagy dicsőséget.

23. 7. 3. G. 13. 21. Tündököl a gyéinántfénytül,
Gazdag nőknek szolgál ékül.

17. 20. 27. 5. 10. I t t  fogadják a hű szívok,
Hogy halálig lesznek hívek.

1.11. 2G. 14. 17. G. 5. 1G. Ilyen tavaszszal a lepke,
S akárhány könnyelmű hegyke.

1_go. Húsz óvó lesz nem sokára,
Hogy a nőket hűn szolgálja,
Buzgósággal, szeretettől :
Nem is felejtik ők ezt el.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  o k t ó b e r  hó  8 -dika.

A  f. é. 34-dik szám b an  k ö z lö tt  sz á m re jtv é n y  é r te lm e : 

S z e n t  I s t v á n  n a p j a .
H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  be:

Sárosy Mari, Szoboszlay Gyuláné, Kiss Adél, Sümeghy Piroska, 
Mannó Thauhoffer Mariska, Báthori 3igray Istváuné, Ujfalusy Károlyné, Já-



nossy Lajosné, Jóo Margit, Haintz Mari, Kiss Elekné, Vargha Józsefné, 
Gallé Natália és Gizella, Riskó Ilona, Nagy Kamilla, Fényes Matild Magura 
Terézia, Hoffer Luiza, Rózsa Vilma, Károlyi Szidónia, Egry Ida, Főeze Ma
riska, Heller Klofcild, Nagy Juliska, Forgács Anna, Jeges Amália, Luczay 
Margit, Kutassy Emma, Buttykay Lidia, Szalay Olga, Lehoczky Tekla, Varga 
Juliska, Gáal Andorné, Szász Póli, Borhy Eleonóra, Zábrátzky Emília, Vad 
Krisztina, Mohay Ilonka, Tamás Nina, Kolb Gézáné, Kálmán Izidora, Ma- 
gócsy Lenke, Kőszeghy Irén és Judit, Jakab Szeréna, Miklósy Anikó, Pán- 
czél Mariska, Moravcsik Ottilia, Petnelmy Vilma, Vincze Janka, Pap Amá
lia, Somlyódy Nagy Berta, Morray Mária, Antal Jolánka, Fehér Aranka, 
Kőrösy Juliska, Alajos Medve Lotli. Ágoston Lilla, Tóth Józsefné.

Megbízások tára.
B e s z t e r c z e b á n y á r a  G y. B. A . ú rn ő n ek : A zo n 

nal m egküldtem .
S z t .  K e r e s z t r e  H . A . ú rn ő n e k : A  legszívesebben  

tettem , és minden jó t kívánok.
D e b r e c z e n b e  G. L. ú rn ő n e k : N éhány hét m úlva 

szívesen fo g o k  vele  szolgálni.
F é l e g y h á z á r a  O. M. ú rn ő n ek : A z  ilyen  kérdés 

nem való a n yilván osság  elé. V áljon k i tudna v a g y  akarna 
reá felelni ?

S z á s z f á r a  Sz. G y. úrnőnek : L egk ö ze leb b  szo lgálok 
a kívánttal.

A . V á r r a  Sz. E. u rh ö lgyn ek : Igazán, je len téken y 
összeg az, m elyet le v é lb é ly e g e k re  adunk k i évenként, de 
azért bérm entetlen le ve le t nem küldünk senkinek, m ég ha 
nem is a m agunk érdekében k e ll írnunk.

F . F  a Í u r a D. G. u rh ö lg y n e k : K e d v  és h ivatás nél
kü l az istenért ne lépjen e p á ly ára ! E g y  egész sziv és v i
lágo s fej kell hozzá, és átalában  nincs áldás a nem szere- 
tem-féle m unkában.

D. K e r e s z t u r r a  F. M. ú rn ő n e k : D arab ját i frton 
vá rjá k  m eg Pesten, ha egyszerűen, i frt 20— 30— 50 kron 
ha díszesebben óhajtja. A  m unka azonban, akár m ilyen 
egyszerű  legyen  is a kiállítás, m indig szép, tiszta és tartós.

L o s o n c z r a  H. A . u rh ö lg y n e k : M agán levélb en  fe 
jeztem  ki őszinte részvétem et a nag'y csapás felett, m ely 
sújtotta.

K é r d é s e k .
Szeretném  a gdycerint, m elyet rendesen használni szok

tam, jó szagu vá  tenni. Szeszes parfum  nem felel m eg, m ert 
ug^i veszem  észre, nem olvad  fel benne, mit te g y e k  tehát 
bele. h o g y  kellem es illatú legyen  ? ' V . M a r i s k  a.

1 G yászban  va g y o k , és m égis m enyegzőre hivatalos. 
M agam  nem v a g y o k  előítéletes, és nem fé le k  a fekete  ruha 
b efo lyásátó l bold ogságunkra, de m ásoknak nem szeret
nék kellem etlen lenni kom or külsőm mel, k érek  tehát e 
részben e g y  kis fe lvilágosítást. D. I l o n a .

Szeretem  a v irá g o k a t , s szobám at eg-y pár szép 
pálm a díszíti. Szom orúságom ra azonban kedvencz pálm ám  
levelei sárguln ak. K i  mondaná m eg, m ilyen ápolást ig é 
nyel a pálma, sok v a g y  kevés vizet?  K öszön ettel venném  
az utasítást. F. L  u i z a.

A  szivacscsal és vízzel tisztított tü krö kn ek  nincs m eg 
az a szép fénye, m ely olyan széppé teszi őket, a  borszesz
ről tudom, h o g y  ham ar elhom ályosítja; m ivel tisztitassam  
tehát tükreim et, h o g y  szépek le g y e n e k ?  S z .  O l g a .

F e l e l e t e k .
S.  M a r i e t t á n a k .  A z t  a szép költem ényt G y u la y  

P á l irta, és e g y ik e  legszeb b  verseinek. K e d v e s  szerkesz
tőnőnk közbenjárása fo lytán  az egészet k iírva , szívesen 
m eg fogom  küldeni K e g y e d n e k . K .  E 1 m a.

G. A n n á n a k :  F orró  vízzel leöntve azokat a h e lye
ket, a hol a legtö b b  h an g y a  m utatkozik, elpusztítja  őket. 
A zon  k ív ü l ajánlanak a kertészek  kőolajat v a g y  m ás erős 
szagu  fo lyad ékokat. , D. M  a r g  i t.

S z . J u l i s k a  é v e k ig  e ltartja  sódarait, ha faszén
p orba rakja  le, de bőven legy en  köröskörül a faszénporból. 
Ez m egóvja  a penésztől és minden rovartól.

ím e , m ég e g y  jó tészta le írása: A n g o l  f a l a 
t o k :  N é g y  lat hám ozott m andulát e g y  k is  tojás fe 
h érével finomra m eg  kell tö rn i, azután e g y  n egyed  
font czukorral, hat tojás sárg á já va l e g y ü tt e g y  keverő  
tá lb a  tenni és habosra elkeverni. E zalatt nyolcz la t friss 
vajat fe lo lvasztván , szintén a tésztába k e ll ten n i, e k 
ko r p edig  a hat tojásból v ert habot és hat la t  lisztet is b elé  
keverni, valam int k ét lat finom aprószőlőt, k é t la t kocz- 
k á ra  v á g o tt czukorba főtt diót is. E g y  k é t araszn yi hosszú 
és n é g y  ujjnyi m agas sütőlem ezt e g y  k is  vajja l k i ke ll 
kenni, liszttel behinteni, a tésztát beléönteni, és lassú tűz
nél m egsütni. Sütés után szitára  borítván  a tésztát, csak  
kihűlés után szabad ujjnyi széles és hosszú szeletekb e m et
szeni és az asztalra  tenni. M. J o l á n .

Szerkesztői nyílt levelek.
..Messze tü n tetek.1“ E m űfajnak m úlhatatlan k-slléke a tisi'-a kü lalak  

és zengő nyelv.

„A sziv fenekéről.“ ügy tudom, hogy nem egészen eredeti; de na
gyon szépen van átalakítva. Csak még a nagyon is általános cziinen kellene 
változtatni. Ha megengedi, magam is megtehetném.

„A Cid-romanczok.“ Nagyobb alaposság mellett talán szakközlöny- 
ben volna helye. És azt a dorongolást alighanem ott is kihuzgálník ; mert a 
mennyire én tudom, az tekintély a német irodalomban, és a nwllett ritka 
szorgalmú férfi.

„Falusi gyönyörűség.“ (Cs. L.) Nem jól mutat az az üvag ; mert na
gyon sok szép van abban a természet ölében való életben, a melyben ön 
csak csőr port lát. Igaz, van ott az is, van is rá ok a sok mindenféle cseléd
ség közt; de van ott egyéb is : szerénység, szorgalom, okos gazdálkodás, de
rült jókedv, Istenben való hit és bizalom, míndmegannyi erény, a mi jól e3Ő 
melegséggel járja’át a lelket. Es az igaz műveltség sincsen onnan kizárva, 
sőt nagyon szépen egészíti ki egyik a másikat, a mint van is reá példa 
akárhány.

„Csak egy szóra.“ Hamisnak elég hamis, épen azért lehet azt csak 
úgy kerülgetve költőileg elmondani.

„A királyi udvaron.“ „Múltával.“ „Szivem szentje.“ — Nines róluk 
mit mondani.

Előfizetési  fölhívás
c l

„C S A L Á D I K Ö R“
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lvá ltva  szinezett d ivatképek, női m unkalapok, term észeti n agyságb an  k iv á g o tt ruha-
sz a b á so k  és a rc z k é p e k .

E l ő f i z e t é s i  dí j :
Csupán ¡1 la p ra : egész évre 12 frt, —  fé lé vre  (! frt, —  n eg y ed évre  3 Irt.

A z  egész évi 1 2 kötet csom agolási dija 4o kr.



11 I li  D E  T E  S E  K.

Tt'

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle löszvény. esúz (Bheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. Kpj csomag 1 írt 5, k it tős  
e. ejii 2 írt 10 kr.

Ezen líszTt'nyvászcii azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hegy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel i gyű tt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódiau Pesten egyedül csak T Ö R Ö K  .JÓ- 
Zí-fcF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — B e im  ezeiiben : Eothschneck ur gysztárában. — S z o m 
bathely« n :  Pillich Ferencz ur gysztárában. — Mohácson:  Jazevics Károly. — Kolozsvárit  t 
Wolf gysznél. -  P é e s t l i :  Zsolnay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — Tt mesváron • 
Kraul. — A r a d o n : Prinner gysz. — Nagyváradon  : Molnár gysz. — Szék» s-Febérvár: Dieballa: 
G j fiiif: > ősön : Yozary gysz. — Brassó : Fabik gysz. Szige ti  árol l  : Ehrenfeld W. — Miskolez : 

Ujházy gysz. — P o z so n y :  Söltz. — Kassan:  Escwig Ede és fia gysztárában.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen eiős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban » a k is  mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható k ö s z v e u y  v a s io n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
Írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot.

G röbner János,
pályaudvar, Rákos-Palota.

1

BE35-33B

Kopaszság
is a hajösszülés és a pikkely képződói 
ellen a naponta beérkező hála és kö
szönet iratok szerint legjobban hasz

nálható a

T a  iiíifi-olii j
Dr. Moras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen a legjobban basznál a Dr. Mora-;-fé!e 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék m^g egy nagy íit egg. E 
küldeni.

tisztelettel
Prag J erem ia sek ,

cs. k. törvónyszéki tanácsos 
Kapható Budapesten. Török József gyóyyszerész- 

nél király utcza.

Dr. Lengiel F. féle 
n y í r  b  a  1 z s a  in

A növény nedv, mely a nyír 
törzséből ldfoly ha bele fúrnak, 
m'óta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő szemek ismerte
tik, és ha e nedv a feltaláló utasí
tása. szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszert! ha
tást nj er.

Ha az arcz v a g y  test  
este bekenetik,  reggel  már  
alig észrevehető pikkelyek  

válnak el a bőrtől  és helye teher és gyeng édd é  
válik.

Ezen balzsam a ráncsokat és himlőhelyeket az 
arczról e'távolitja és ifjn szint ad ; a bőrt gyengéd •— fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idö- 
alatt a tzeplöt, anyajflt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságókat a bőrről.

Ara egy ko'só nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 frt. 50 kr.

Valódi kai ható B u d a p es ten : Török József
gyógyszerésznél király utcza. P o z so n y b a n  Písztary 
Kélixnél a Mihály kapunál és Tt in esv áro n  Tarczay 
István-nál.
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Valódi angol vászonból készült bekötési disztáblák

a „ C i A L i D I  K Ö Ili6-liez.
Hogy a t. c. közönség jutányos áron, díszes és tartós kötéshez juthasson elhatároztam 

mint ez külföldön már légebben szokás, íz  értékesebb magyar irodalmi vállalatokhoz disztáb* 
Iákat készíteni.

E ti blákat kiválóan ajánlja díszes kii lsejök,  mely alkalmassá teszi, hogy bar* 
mety  család könyves  asztalai iak vag y  könyvtarának díszére szolgáljanak,  vala
mint tartóságuk és olcsóságuk, s a legegyszerűbb kötés árába keriUnek.

Ily disziáblák e n.ü minden előbbi és jövőbeni  évfo lyamaihoz is meg
rendelhetők.

Egy ily  valódi angol vászonból készült, és csakis linóm arannyal aranyozva el
látott b« kötési disztábla egy egész. évfosysmlioz készítve l l ieljnck alakját az itt látható  
rajz mutatja 1  frt (iü krért kapliaó tetszés szeiínt választott vö jö s, zöld vagy kék 

színben.

Ezen táblákba a bekötést minden vidéki k ö n y v k ö t ő

is eszköznllieti.
Ily táblák ugyan ezen olcsó áron kapható minden egyes s z a m o k h o z  is zsinórral készítve 

különösen ajánlhatók is olvasóegyletek, szállodák, kávéházak stb. részére.
£znes m» gi endeléseket kérem levelező lap utján eszközölni, a czim i óv és lakás vilá

gos medjelölése mellett. — Megrendelhető levolező lapon csakis egyedül

I I I  R  II A  ti 13II  K Á R O L Y  könyvkötészetében. 
Budapest, (Akadémia bérliáz.)

Ilii den n ás bt kötés« két, hogy ha hozzám lesznek beküldve legolcsóbb áron, gyorsan és jól eszközli k úgy szintén a vidékre is
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Z i v a t a r  é s  s z e r e l e  in.
(Eredeti novellet.)

L á s z l ó  Mi  h á l y  t ó i .

( V é g  e.)

—  A h ! .kit ért ön a testvér a la tt?  csaknem  állitja  
pelen gérre  az orosz m ellé a le n g ye lt ?

—  S oh a uram  ! D e nem-e ugyan azon  faj ? A  nem esebb 
tulajdonok k iv éte lév e l, m elyek  oroszt nem illetnek m eg.

L esczin szky csodálkozott, h o g y  orosz ig y  tud b e

szélni, M é g  m indig annak tartotta.
—  Ön az orosz nem zet fia, ugy-e fiatal barátom  ? —

kérd é L esczinszky.
_N em ! ... . n a g y o b b é : a len gyelé .
_O h ön a n a g y  nemzet g yerm eke! — mondá L es

czinszky g ya n a k v ó la g .
—  M inő nép ! minő n em zet! —  k ia lta  fel lelkesülten 

az idegen.
—  D e ez a nem zet ma b arb ár ig a  a latt v a n ! —  mondá 

Lesczinszky.
—  A  nem zetek, m elyeknek, mint a len gyeln ek, dicső 

m ultjok, fényteljes történetök van, el nem enyésznek. E g y 
kor talán tetszeni fo g  az isteni gond viselésnek . . .  a ne
mesis . . . istenem  m ennyire szeretem  len g ye l véreim et!

—  M ind szép, barátom , de Európa, hol annyit k iá l
tozzák a szabadság szent nevét, e lh a g yo tt m inket. Jajjain- 
k a t nem hallja. E zerszer boldog lesz azon nemzet, m ely 
jobb ját nyujtandja nekünk. A  v ilá g  összes hőseinek b ab ér
koszorúja parán y lesz ahhoz képest, mit a történelem  nyújt 
neki, ha e g y  szab ad ságra  képes nem zetnek életét visz- 
szaadja.

—  B izzunk a p o lg á risu k  s szabadság szerető nép ek
ben, uram. Nem fo gu n k  elveszni, —  mondá az ifjú, arczán 
eg-y jobb  jövő  iránti bizalom  sugara iva l.

—  Ig a z! a jó a n yák  erős h itet o ltottak  keblünkbe, 
fiatal barátom . Nem  szabad csüggednünk.

—  Sajnos, most m ár ama nemes tettöket sem g y a k o 
ro lh atják  szabadon.

—  Ne féltse barátom  a le n g ye l anyákat. Nem  fo gn ak  
a róm ai hős korszak  leán yainál h átráb b  maradni.

—  D e a külső nevelés, a körülm ények n a g y  b efo lyást 
g y a k o ro ln a k  reájok, ép ú g y , mint a róm ai nőkre az er
kölcstelen  zsarnokok.

—  Nem  vá lik  a vé r  vizzé, barátom . A ztán  vannak a 
közeleb bi korb ól is péld ák, m elyek  le lk esitő leg  hatnak. íg y  
a testvér m ag yar nem zet n a g y  le á n y a : Zrinyi Ilona s a mi 
Pusztojow unk. E zek g y ö n g y e i a va lah a  létezett nőknek; 
ezek legy en ek  a le n g ye l an yák  m intaképei, k ik n ek  n evével 
tanitsák a szüzeket honszeretetre s nemes kitartásra .

—  V alób an  n a g y  hatással vann ak a keb elre , a szép- 
nem e ra g y o g ó  c s illa g a i! D aliás ko rszakb a ragad ják  az 
em bert, hol a szelidség kép viselő in ek  fejét kócsagos kal- 
p ag, a karcsú  d erekat p ed ig  aczélkard  diszesiti.

—  L áth atja  tehát barátom , h o g y  van p éld án ykép ök a 
len g ye l anyáknak, s ők hiszem  követn i is fo gják  a dicsőket.

E b eszé lgetés  a latt H e d vig  arczát a le lkesü ltség  su 
g a ra i övezék körül. S zive  m agasan dobogott a „ n a g y “ nők 
em litésénél; em lékök bátorságot, erőt önte keblébe. A  
le lkesü lt idegen sem csekély  befolyással vo lt reá, midőn 
o lyk o r rá em elé égő fekete  szemeit.

T itkon  ő is e g yet-egy et pillantott az ifjúra, s vonásai 
elárulák, h o gy  n agy  érdekkel v iseltetik  iránta.

A z  egyszerű  de kellem es estelinek nem sokára v é g e  lön.

................................."••g&GyaggD’.................  ....................•sSísGV/OeH*............................. ¿faGyom*...........................' ............
E lőfizetési dij (illetmények nélkül)! Szerkesztői s kiadói iroda:: Havonkinti színezett

? Évnegyedre 3 frt - fé lé v re  6 frt i vi. k e rü le t .  T e réz v á ro s , ó - u t c a  : ó U .  S Z . divatképpel, ! A könyvek meghozatala egész %
««részévre 12 frt 2 1 - d ik s z .  2 -d ik  e m e lő t.  ; + | m in d e n  sz ü k sé g e s  h i in z e tra jz ö k k a l .  ; járatjjgj kötelezettséget foglal ;
t,~ '' Hirdetések d ija : Szept, 28-dikan. É v e n k in t

i  K ö nyvcsom ago lási d ij f é lé v o n k to t  ; E g y  n égySz e r  h a s á l jo z o it  s o ré r t  j j g j j  j t i z e n k é t  k ö t e t  k ö n y v m e l l é k -  | magában a lap irányában. A

Íj? 20  k r .  8  k r .  ' l e t t e l .  «

.......................................................................  ...................^»gA£>0»-............................>Sfc>chs&P.........................................
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A z  ifjú p arip á ját elhelyezés aztán visszatérvén, Les- 
czin szkyvel m ég so k á ig  b eszé lg ettek  szerencsétlen hazájuk 
sorsáról.

H e d v ig  p ed ig  h álófü lkéjébe vonult, s so k á ig  nézett 
kisded ablakán  keresztü l a ferg e te g e s  éjbe. G ondolatai az 
ifjú val fo g la lk o zta k , szive p edig  lán go lt egész szerelm ével 

-az ifjú iránt.
Ez talán álm ának ifja? I ly  g yo rsan  ta lá lta  volna fel 

szivén ek k ikötőjét?
H ed vig  az első perczben, a mint az ifjú t m eglátta, 

m eg'volt lepetve ; h isz’ ez u gyan az, k it  álm ában látott, k it 
azóta annyira szeret.

V áljon  szereti-e az i f jú ? E ltalálták-e e g ym á st?  Nyi- 
latkozhatott-e érzelm éről szó val ? V olt-e annyi b átorsága, 
h o g y  az első perczekben  m ár a jkkal elmondja, a m it ben- 
ső leg  érez ?

M indezt nem te h e tte ; de nincs-e a beszéden k iv ü l 
m ég más mód is a szerelem ről szólani, m ely beszédesebb a 
beszédnél, a m ely csak h alkk al, de ellenállh atlan ul lopja 
azt szivébe ? A  szem fénye, a h an g c s e n g é se ; a g y ö n g é d 
ség, m ely minden szóból, tekintetből, minden m ozdulatból 
kirí, ezek teszik a szerelem  valódi beszédességét, ezek a 
mit érzeni és érteni lehet, de festeni, leírn i soha.

Lehet-e csodálni, h o g y  ezekkel e g y  fiatal, ártatlan  
szivet könnyen m egleh et nyerni ? H e d v ig  szeretett, b ár 
nem tudta mi azon szenvedély, a m ely rövid  idő óta minden 
gondolatának, szive minden dobbanásán ak ura.

A z  ifjú is sz e re te tt; b o ld o gn ak  érezte m agát, h o g y  
e g y  fed él a latt leh et a legszeb b  le án yk ával, minőt va lah a  
em beri képzelem  terem tett.

C sak néhány óra  . . . s m ily  b o ld o g o k ! . . .

IV .

M ásnap r e g g e l gyö n yö rű  v ilág o s  k é k  é g  tűnt elő. A  
fe lle g e k  elvon ultak , szétüzve a játszi szellő á l t a l ; az idő 
kitisztult, s a légei; azon sajátságos száraz ü d eség tölté el, 
m ely fe lv id ítv a  a ked élyt, csaknem  m indig csendes, derült 
nap előpostája szokott lenni, a zivataros nap után.

H e d v ig  m ár p irk a lla tk o r ab lakán ál állt, h o g y  élvezze 
a r e g g  friss leveg'őjét, m ely ú g y  kö rü lö le lé  szép fejét, m intha 
üdvözölni jö tt volna.

G yö n yö rkö d ö tt a n a g y  m indenség harm óniás k é p é 
ben. M indenről gondoskodik  a láth atlan  k é z : a puszták 
k irá ly á tó l a m ycroscop p arán yáig . H o g y  ne őrködnék a 
zivatar á lta l fen ye g e te tt u tazók fe lett ? M egm enti ő ket az 
életnek. Nem  a láthatlan  vezette-e az idegen ifjút is h á
zukba, h o g y  m enhelyet találjon ? Ig 'en ! az gondoskodik 
m indnyájunkról . . .

I ly  gondolatok közt tűnődött ablakánál. A ztán  gui- 
tárját vette  m agához, sh aw lt körite h ófeh ér n ya k a  körül, 
m ellén p ed ig  ö sszetű zte: és az ab laknál őrködő hágcsón a 
k ertb e  szállt le.

N em  a k arta  az átm enéssel h áborgatn i a n yu gvó kat.
A  tó p artjánál m egálló it. R ö v id  előjáték után g y ö 

nyörű le n g y e l dalokat játszott, o ly  m űvészien, bensőség- 
g e l s érzéssel, h o g y  a m árván ysziv  is h abbá lá g y u l h a l
latára.

A z  ifjú szinte korán kelt, s a kertb e sétált, m ielőtt 
egy-két darabn ál többet H e d vig  játszott volna.

Jó re g g e lt  k ív á n t; s miután engedelm et kért, h o g y  
h allgathassa, k ö n yö rgö tt H ed vign ek , h o gy  játsza  el az 

' előbbi le n g y el darabokat.

A z  ifjúnak szemei szikráztak, midőn reá tekintett. 
V a lób an  a szózat m elódiája s a já té k  g yö n géd ség e  minden 
fü let elbájo ltak  volna.

A  le n g y e l dalok után H ed vig  e g y  spanyol rom ánczot 
játszott te lve  szerelem m el és busongással. A z  első részt 
n agyszerűen  adta, reszk eteg , olvadó hangja sz ív ig  hatolt.

A z  ifjú e lra g ad ta tva  kiá lto tt f e l :
—  Isteni m ű vészet! ég i z e n e !

H ed vig  ártatlanul süté le szem eit a h allo tt dicséretre 
s csak ak k o r em elé fel, midőn az ifjú ism ét beszélni kezdett.

—  K isasszon y, k e g y e d  n a g y  m űvész.
—  Ö nnek dicsérete b üszkévé tenne, ha nem tudnám 

én m agam , h o g y  nagyon  keveset tudok.
—  K e g y e d  m egtagad ja  saját érdem ét. P ed ig  m ily 

örömest lennék tanítványa, h allgatója, h o gy  azon keveset 
m egtanulhassam .

—  Ön u d variasságb ó l beszél így .
—  H asztalan  beszélek, tapasztalom , h o gy  kisasszony 

a szerén ység  p éld án yképe.
—  A h , k e g y e d  . . .
—  Csak a n g ya l b írh at azzal, kisasszony, —  előzé m eg 

az ifjú H e d v ig  m entegetését.
—  Ön n agyo n  is m éltányolja a csekélységet, e lég  ér- 

dem etlenül.

—  B ocsánat, kisasszony, ném i fogalm am  van a zené
ről, hallottam  m ár a v ilágm ü vészek et is, de ily  bensősé- 
get, tiszta érzelm et, nem találtam  nálok.

H ed vig  keble  az ifjú beszéde alatt a hullám zó ten g er
hez vo lt hason ló; szive határtalan  d o b o g á s b a  jö t t : egész 
lén yét valam i fen ség  fo gta  el, mi a lak ját m ég szebbé, ba- 
jo lóbbá tévé.

A z  ifjú is, k in ek  keb le  tiszta volt, mint a felleg- n él
küli homlok, kim ondhatlan g yö n yö rre l járta tá  szemeit a 
leánykán. Szem ei mint v illan yszikra  h atottak  a leán yk a 
szivébe, k i harm atos k é k  szem eivel o ly  mélán s igézőn 
felelt.

—  K isasszon y, k e g y e d  egészen rab já vá  tett . . .
H ed vig  zavarodottan tekin tett az elragadtatott ifjúra.
—  H ed vig  kisasszony! tudja-e k e g y e d  mi a szerelem ? 

É gő  tűz, m elyet em ber eloltani nem kopes ; sajat életem  : 
sőt annál is több : saját lelkem . M ig  csak e g y  por lesz b e 
lőlem, szeretni fogom .

A z  őszinte sziv e rögtöni vallom ását e g y  forró csók
k a l pecsételé  az ifjú; az első csók szikrája a szív ig  hatott s 
egész odaadással su so gá: „Szeretem  én is.“ Ii g yö n yö r
szülte szavak  o ly  kellem esen hangzanak, mint az első k i
keleti dal.

A  fe lkelő  nap üdv-sugarainál va llo tta k  szerelmet. 

B old ogan  já rá k  v é g ig  a n agy  kertet.
A z  ifjú a költészet, szerelem  s regényesség varazs- 

ig'éit suttogá fülébe.
Nem  lehetett talán tisztább szerelem , mint az ártatlan  

1 led vigé. Nem  az ifjúnak nemes m agatartása  vonta ma
g á ra  a leán yk a szem eit, nem ! hanem valam i isteni vo lt 
ragaszkodásában. A  rövid  idő óta ú g y  nézett imádott- 
jára, mint e g y  felsőbb lényre, k iv e l már álm ában is ta lá l
kozott. A  term észettől g yen géd  nemes lé lek  egészen fe l
lelkesü lt társasagaban. Nem gondolta, h o g y  m ilyen m essze 
állnak e g y m á stó l: ő lengyel, az ifjú p edig  hazája legna- 

I g yo b b  ellenségének, az orosznak ha.

.
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De mi köze a szerelem nek a p olitikához ?
K i  tudja : h o g y  orosz ? O m on d ta: a d erék  len g yel 

nem zet fia. Csak mondta, de az ö reg  L esczin szky nem hitte 
e l ; v a g y  tán H edvig' elhitte ? . . .

A  szandolinhoz értek. Itt H e d vig  e lvá lt s atyjához 
sietett.

A z  ifjú elbűvölten  nézett utána, s m ám orittasan re- 
b e g é :

—  A h , a feh ér rózsa nem tisztább, az ágról-ágra  
szökdelő evet nem könnyebb, a nád nem karcsúbb, mint 
ez isteni leányka. B o ld o g  perez, m ég bold ogab b  z iv a ta r ! 
h o gy  ide hozátok.

R ö v id  id eig  m ég a m éla tón járta tá  tekintetét.
M ire a lakba  tért, m ár a re gg e lin é l várták .
A  két fiatal szemei o ly  vidám an b eszéltek  egym ás

sal, csak az apa előtt vo lt titok a m ég titkosabb  p illan tások 
értelm e.

—  Uram , —  szóla az ifjú, —  ném i k ö te le ssé g g e l tar
tozom vendégszerető  háza iránt. E n : g r ó f  P e c k y  U lászló 
va g y o k .

Lesczinszky szem ei a név h allatára  fiatal tűzzel ra 
g y o g ta k , s h é vv e l öleié m agához az ifjút.

Hedvig- ú g y  örült a szép jelenetnek.
—  Öcsém, öcsém ! m ily előrelátó v a g y . H e ly e s ! ennek 

egész le lkem b őí örülök.

—  E lőrelátón ak k e ll lenni, m ert különben m egeszik 
az em bert a vadak. V arsób an  van e lfo g v a  n a g y b á ty á m : 
g ró f  Szitnovszlcy. Ő t látogattam  m eg titkon, n a g y  áldozat 
árán ; ő tanított, h o g y  m iként utazzam  hazánkban, hol je 
lenleg, fá jd a lo m ! id egen ek va g yu n k . In gerro w  n évvel 
utaztam  mindenütt, m ég P é te rvá ro tt is voltam . A  go n d vi
selés nem eng'edett elveszni. Szerencsésen elvégeztem  min
dent, de visszatértem kor gyanúsan néztek reám  a n ad ályok  
és vérszopó bérenczek, s én jónak láttam  a kissé k é n ye l
m es utazást ab b a  h agyni, s lovon tettem  egész eddig az 
utat. A l-utleveleim  vannak, öltözékem et is m egváltoztat- 
tam, s mint egyszerű  utazót tekintének mindenhol.

T egn ap  a n a g y  zivatar m eglepett s kén ytelen  voltam  
szállást kérnem  L esczinszky, akarom  m ondani: a n agy  
K asczinszkynál, a nemes és rendithetlen hazafinál.

—  \Öcsém ! —  lciálta Lesczinszky.
—  K e v é s  a mit m ég mondaftom kell. P árisb ó l három  

hónapja, h o g y  visszatértem  s galliczia i birtokom on tartóz
kodom. N agyb átyám tó l hallottam , h o gy  L esczinszky név 
alatt m enekült a K asczin szky  család, s én szerencsés, e g y  
zivatar jóságáb ól, ha lehet mondani, feltaláltam  őket és 
jövőm  b old ogságát.

L esczinszky —  mi i.s nevezzük ig y  —  az ifjú g r ó f  p illan
tásából mindent m egértett.

H ed vig  figyelm ét az ifjú pillantásai, szavai nem k e

rü lték  ki.
_N em es b á r ó ! egyetlen  m ondani valóm  van m ég,

ille tő leg  kérésem  : engedje bírnom  H ed vig  kezét. Ez forró 

kívánságom  bucsuzóul.
—  H e d v ig ! —  szóla Lesczinszky, hallod .
—  Igen, a ty á m ! —  felele  ártatlanul a leanyka.

L esczinszky kön nyek közt adá beleegyezését, em lé
kü kbe k ö t v e : h o gy  a z ivatar és szerelem  nem épen mos
toha testvérek.

K é t  hó m úlva 1 fed vig  g ró f  P e ck y  né lön.

A  családi k a sté ly  e g y ik  term ében n a g y  olajfestm ény 
füg-g; a D nieper m elletti lak o t és k e rte t ábrázolja, a latta  e 
s z a v a k k a l: Z ivatar és szerelem .

s a s -

N e m  i s  t u d o d . . .

Dengi Jánostól.

em is tudod, h o g y  én előttem
A  rósz v ilá g n a k  n yelve  m int mar ; 

fo gy  játszanak, h o g y  gún yolód n ak 
Fájdalm aim m al, kinaim m al.

H ibád, bűnöd előm be tárják 
Elrém itő, sötét színekkel,

S  eszem be juttatják , h o gy  e g y k o r  
A z  első em ber mint esett el.

K é ts é g b e  vonják, h o g y  szived mint 
E g y k o r, ma is m ég ú g y  sze re tn e ;

S  ha szeretne i s : engem et már 
Szeretned többé nem lehetne.

Én h allgatom  némán, nyugodtan,
R á  viszh an gu l pár könnyet ejtek . . .

. . .  Találkozunk, te rám  r a g y o g s z . . .  s én 
M indent, de m indent elfelejtek.

A s z e r e l e  1111* ö 1.
A  jó N elli néni-féle asszonyok is k ihalóban vann ak már. 

Csak itt-ott találni m ég b elő lük  félreeső k is  városokban, a 
hova lassabban h atn ak el az ú jkor változásai. P e d ig  kár 
értük, a társasélet e g y ik  összetartó kap csa  vész k i velük , és 
még’ ed d ig  nincs, a mi pótolja  őket.

Jó harm incz év  óta m ár az egész v ilá g  N elli nénije, és 
nem sok em ber van a városban, a k i valam i jó v a l nem ta r
tozik n eki; különösen az asszon yok áldják, a k ik n ek  tu d va
le v ő le g  m indig van  valam i szivbeli b á n a tu k : kinek az 
eczetes á g y a  m egrom lott, k inek a cserepes v irá g a  nem 
akar virítani, k in ek  a cselédje nem szokik  kezére, k inek a 
házastársa soká m arad el este, e g y  szóval, minden néven 
nevezendő külső és belső bajban a jó N elli nénihez ford ul
nak, és m indenik szám ára biztbs o rvo ssága  van neki az 
ő hatvan éves tap aszta latokkal tele szivében, és az e g y  kis 
szereteten k iv ü l semm it sem k ér érte.

M ár csak eg yed ü l á ll a világon, azért m égis olyan 
kedves, olyan vidám . A  k ire  ránéz, o lyas valam it érez, mint 
az édes anyai csókra, csupa szeretet a nézése, a m osoly
g ása  m eg mint a fiatal leányé, csupa édes, p ed ig  nem e g y 
szer ivo tt már az élet keserű  poharából, jó b aráttól, ked
ves rokonoktól, a k ik  fé lva g yo n áb ó l kifosztották, férjé t és 
gyerm ekeit is ő fe k tette  s ír b a ; az em ber m égis azt hinné, 
idősebb testvére annak a k é t fiatal leán ynak, a k ik  most 
nála vann ak épen, p ed ig  m ilyen h alaván y  az arcza, szinte 
átlátszó, a k é t leán yé p ed ig  akár a liliom m eg a rózsa, 
e g y ik  szőke, m ásik barna.

—  És édesanyád mit szól hozzá? — 1 kérdi N elli néni, 
és dolgozott a kötőtűkkel, mint mindig', m ikor valam in 
gondolkodott.

—  Nem szóltam róla édesanyám nak, —  feleli a szőke, 
nevezzük Jankának, szem lesütve.

' ni)*
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t __—  M ég  azt találná hinni, h o g y  okunk van rá 
toldá hozzá a m ásik, bátran.

—  É s csak u g ya n  nincsen ? —  kérd i a néni szelíden.
—  M ajd bizon y, van  is eszem b en ! —  n evetett a leány, 

a k it E rzsikén ek h ívtak. —  Csak azért mondtam, kérd ez
zük m eg a jó  N elli nénit, m ert ú g y  teli beszélik  a fe 
jü n k et!

—  A z  em ber azt sem tudja, mi igaz benne, — : fo ly tatá  
Janka szem érm etesen.

—  Jól van, mondja most a néni, és letette  k ö tését —  
akk o r m ég édesdeden alszik a szivetek, és hadd csókolja lak 
m eg elébb benneteket, —  m ire a k é t leán y  oda borult az 
ö reg  asszony n y a k á b a  és szivü k  m élyéből ad ták  neki 
vissza ölelését, csókolását.

—  És most ü ljetek ide mellém, —  monda a néni, k é t 
felül m aga m ellé huzva a k é t leán yt a pam lagra. —  íg y  
ni, és m ost íg é rjé te k  m eg nekem , h o g y  nem en ged itek  k i
zavarni sziveteket édes aluvásából.

—  H o g y  érti ezt N elli néni? —  kérd i E rzsiké, Janka 
m eg csak nézett rá m élázó szem ével.

—  M agad  mondtad, azok a fiatal em berek teli b eszé
lik  a fejeteket.

—  V a g y  ú g y !  —  n evetett E rzsiké. —  A  fölül n yu 
g o d t leh et! —  És Janka is m osolygott rá  e g y  keveset.

—  N yu g o d t v a g y o k  i s : —  szólt a néni kom olyan, —  
csak azért mondtam, m ert szeretlek  titeket, és inkább  soha 
föl ne ébredjen a sziv, sem h ogy ú g y  zavarják  k i álm ából. 
U ttalan  utakon száguldoz akkor, és nehezen ta lá l vissza 
csendes m ennyországába. H add beszéljenek azok a fiatal 
em berek. Elhiszem , h o g y  szépet m ondanak —

—  B olondokat, édes n é n i! —  n evetett E rzsiké.
—  Elhiszem , —  fo ly ta tá  a néni, szintén vidám an, —  

afféle b ó k o k a t; szép leán yo k  va g yto k , e lveszitek  a szem ük 
v ilág á t, azt se tudják, mit beszélnek. É s van olyan is köz
tük, a k in ek  szinte n ap sugárral telik  el az arcza.

—  O lyan t még nem találtam ! —  je g y z é  m eg Erzsiké, 
és orczái k ig yu ltak .

—  Én sem ! —  sohajtá Janka.
—  Nem  tesz semmit, —  fo ly ta tá  a néni, —  majd meg-- 

látjátok, e g y  lobogó lán g  lesz tő letek  a szava, csupa e lra
gadtatás, csupa ig é z e t ; olyan édes érzés, mint m ég soha, 
fo gja  m ajd el sziveteket, és húzza, vonzza, mint a m ágnes, 
mint az a n g y a l szárn ya  —

—  A z  jó le h e t ! —  szólt E rzsiké, és ú g y  ra g y o g o tt a 
k é t fekete  szeme. Janka m eg csak nézett a nénire.

—  D e h o g y  jó, édes leányom , —  szólt a néni kis szü
net m úlva. —  S őt ezektől kell csak féltened szivedet, ezek 
csak a veszedelem . Nem  akarn ak ámítani, m égis ám ítanak. 
A ffé le  szerelm i rajongók. Tüzes képzeletük, mint az A lfö ld  
délibábja, szem fényvesztő játék o t üz. A z t  hiszik, szerelem , 
és az álm ából fö lvert leánysziv is bele  esik ebbe a té v e 
désbe.

—  H át nem az.-1 —  kérd i E rzsiké álm élkodva. Janka 
is azt kérd ezte, de csak szem ével.

—  B izon y nem ! —  szólt a néni kom olyan. —  A v a g y  
nem lá tta to k  m ég részeg  em bert? U gy-e  h o gy  dalolgat, 
ku rjo n gat?  Ö lelget, csókolgat, a k it közre k a p h a t?  A z  is 
csak olyan ! M ám oros a szive a női b á jtó l; és a női sziv is, 
ha nem v ig y á z  m agára, könnyen esik  ilyen m ám orba, és 
egyszerre  csak arra ébred, h o g y  kipusztu lt mindenből.

M ár Petőfi is m eg írta  „K öltő i á b rá n d  volt, és nem  sze
re lem  —

— D e édes nén i nem  kö ltésze t a szerelem  ? —• k é rd é  
m ost Jan k a , m in th a  csak  a szóra v á r t  volna, a  m elybe 
belekö thessen .

— A z a, édes leányom , — h a g y á  h e ly b en  a  néni, — 
és p ed ig  az igazábó l v a ló ; de h á t tudod-e te, mi a k ö lté 
sze t?  — k é rd é  m osolyogva.

— H o g y  ne tu d n ó k ! — fe le lt h ú g a  h e ly e tt E rzsiké 
v idám  b iz to sság g al.

— Nos m i? — k érd i a  néni m osolyogva.
— H á t a  kö ltészet, — kezdé m ost E rzsiké , —• ho g y  is 

m ondjam , — nem  leh e t az t k im o n d a n i!
— No lá to d ! — n ev e te tt  a  néni. — Á ten g e d jü k  m a

g u n k a t valam i izgalom nak, és azt hiszszük, kö ltészet. M i
k o r az iró  a k ép ze le t „ lán g o s to rá“-val —  h o g y  ism ét P e 
tőfivel szóljak — az é le t szö rn y eteg eit k o rb ácso lja  fel, ho g y  
m inden id eg ü n k  a fé lelem től v a g y  az izgalom tól reszket, 
igaz, ebben  is leh e t kö ltésze t, de csak  leh et, édes leányom  ; 
a fö rg e te g b e n  is v an  szép, m ert a k ö lté sze t a szép, édes 
leányom , és szép  m in d en ü tt v an  a v ilágon , csak  legyen , a 
ki fölérezze, és a  m ely ik  az t a m indennap i é le tb en  fölérzi, 
az t a szépet, a mi a te rm észe te t az em b erre l és az em b e r t 
az Is ten n e l k ö ti össze, és az ő sz ivet-le lke t á lta ljá ró  m ivol
tá b a n  e léb ü n k  állítja , ez az ig azáb an  való  k ö l tő !

M ost a nén i e lh a llg a to tt, és a lán y o k  is h a llg a tta k . 
M ég  az é lén k  E rzsiké is kom olyan  néze tt m ag a  elé.

— D e édes néni, — szólt v ég re , — mi m ost a sze re 
lem ről beszéltünk .

—  A  szerelem m el is ú g y  v ag y u n k , édes leányom , — 
m ondja a  néni, m ost m ár az ő rendes szelid bensőségével,
— ez is ép  ú g y  m eg  v an  a sziv m indennap i é rzésében , és 
ugy-e b á r  édes leányom , csak  m inden h a t n a p ra  esik  eg y  
v a sá rn ap  ?

— A z ú g y  van, — h ag y ja  h e ly b en  a leány , e lgondo l
kodva. — Csak azt az e g y e t nem  értem  —

— H o g y  a  szerelem , az az „ég  le án y a1-', h o g y an  já r 
h a t az h é tk ö zn ap i ru h á b a n  ? U gy-e, az t ak a ro d  m ondani?

—  A zt, — hag 'yá re á  E rzsiké.
— N e félj sem m it, m ajd m eg fogod érten i, — szólt a 

néni, — és csak  a k k o r fogod tudni, mi a szerelem . A  k it 
neked  Is ten  ren d elt, az ngm csak  cs illag o k ró l és an g y a lo k 
ró l fog  nek ed  beszélni, hanem  az é le t fá jda lm airó l is, a  n e 
héz n ap o k  k ese rű  küzdelm eiről, és nem  a h iv a lg ás  czi- 
czom ájával, sem  a szenvedély  em észtő lán g jáv a l, hanem  
h im ezetlenü l egyszerűen , a m ilyen az igaz őszin teség , és 
te  azé rt m égis le lk ed b e  szívod m inden szavát, eg y  leszesz 
vele érzésben , g o n d o la tb an  ; v ilág o t g y ú jtasz  neki, hol sö
té tsé g  b o ro n g  elő tte , és a hol az nem  lehet, a le lk ed e t 
adod  nek i kö lcsönbe, ho g y  leg a láb b  ezzel is könnyitsé l 
ra jta , és ez m ind olyan édes b o ld o g ság g a l tölti el szive
d e t —

—  H á t az is le h e ts é g e s ? — k é rd é  m ost E rzsiké, és 
szeme lán g o lt, valam i m e g n e v e z h e tle n  érzéstő l, a mi a szi
v é t á lta ljá rta .

— Nem  csak  leh etség es, hanem  v alósagga l ug-y is 
van, — szólt a néni, m ag a  is édes e lrag ad ta tássa l, — azért 
m ondáin, h a g y já to k  csak  azo k a t a fia ta lokat, m ajd eljön 
az igazi, h a  ú g y  ren d e lte  az Isten , és azt m ajd ti fog játok  
kérn i, h o g y  beszéljen n ek tek  az Ő h iv a tásá ró l, te rv e irő l, 
ezéljairól, szán tás-vetés, adás-vevés, b e tü k a p a rá s  és több
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efféle, a mi majd m indig jó messze esik a költészettől, és 
azért m égis minden szó édesen h an gzik  vissza szivetekben, 
m agától ébred föl akk o r a szivetek, és nincs mitől fé lte 
netek az ő m ennyországát —

—  M égis csak k ü lö n ö s! —  je g y z é  m eg a szende 
Janka, szinte öntudatlanul.

—  A  fiatal em ber az ő m agándolgairól m ulattasson 
ben n ü n k et! —  tévé  hozzá E rzsiké, szinte kedvetlenül.

—  A  k i tég ed  mindennél jobban szeret a v ilá g o n ! —  
szólt a néni h évvel.

—  Épen a z é r t ! —  veté  ellen Erzsiké.
—  És a kin ek  te fe lesége akarsz lenni! —  vé li újra 

a néni.
—  D e nem ispánja, könyvelője, Íródeákja, és mit én 

tudom ! —  viszonzá E rzsiké fe jét h átra  vetve.
—  M indene, édes leányom ! —  erösiti a néni. —  

A v a g y  nem tudod, m it tesz a z : fe leség  ? E g y  test e g y  lé 
le k  ? E gész a koporsó zártá ig  ?

—  Én m eg a kon yh a ü gy ek rő l fe cseg ek  n e k i! M eg 
köszönné szé p e n ! —  n evetett Erzike.

—  M eg is! —  h a g y á  helyben  a néni. —  Nem  üres fe
csegésről van  itt a szó, hanem érzésről, gondolatról, a g g o 
dalom ról, k ilátásról, a mi a le lket fo g la lja  el. M ég  ha nem 
érti is e g y ik  a m ásikát, érzi, m ert közös életnek közös az 
érzése, és a m elyik  az ő tulajdonképi é leth ivatásáról nem 
beszél neked, szive szerint őszintén, az, ha m ég ú g y  mondja 
is, h o g y  szeret, ne h igyj neki, nem neked va ló ! És a me
ly ik n ek  az ilyen  beszédjét nem öröm est hallgatod, ha m ég 
ú g y  tetszik is neked, ne h igy j m agadnak, nem v a g y  neki 
való. Hanem  most m ár elég. A z t  k íván tátok, mondjam m eg 
nektek, mi a szerelem , m egmondtam, okos leán yo k  v a g y 

tok, gondolkodjatok rajta.
F ö lk eltek . A  k é t leán y édes szeretettel búcsúzott 

el a jó nénitől, és m ár az ajtóban vo ltak , midőn E rzsiké 
eg yszerre  csak oda fordul a nénihez.

—  É s v itatkozn i is, édes néni ? —  kérdé, és csak ú g y  
csillogott a k é t fekete  szeme a ham isságtól.

—  A z t  is, m ódjával, —  mondja a néni, szintén ne

vetve.
—  A  szelidebb enged! —  h a g y á  helyben  a szelíd 

Janka, és k in yitotta  az ajtót.
_És haragudni is? —  kérd é Erzsiké, ú jra vissza

ford ulva  a nénihez.
_A z t már nem, semmi szin a la t t ! —  szólt a néni ne

vetve, —  lega lá b b  nem annyira, h o g y  a békecsókot öröm
mel ne adjuk, örömmel ne fogadjuk. Sem  m egharagudni, 
sem m egh aragitan i, a kinek a szerelem ben kedves az 
élete, és az életben ked ves a szerelme.

—  Nem i s ! —  szólt az egyik .
—  Soha, s o h a ! —  a másik, azzal eleltüntek, akár a 

tavaszi napsugár.
A  jó néni édes szeretettel tekin tett utánuk.

E  m i 1 i a.

A fe li ér k a m é l i a .
— Beszély ;t miu ¡uigol társaclíilmi ólotből.

(V.é g «.)

Midőn tekintetem  E dith ével ismét találkozott, nem 
kerü lh ette  el figyelm em et, h o gy  e g y  sajátságos gondolat 
uralkodik felette, m elytől szabadulni n a g y  küzdelm ébe k e 

rül. E zt látva, a tá rsa lgá st közönyös tá rg y a k ra  vezettem  s 
Edith  m indég elfogulatlan  m osolyok közt válaszolt, h abár 
kissé kom olyan és szórakozottan :

—  G yakran  láto gatja  ön az operát, mr. H artco u rt?  —  
kérd é vég re .

—  E  héten le g k e ve se b b  m ár negyedszer, —  feleltem  
m eggondolatlanul, s csak midőn már kim ondtam  volt, ju 
tottak  levelem  szavai eszembe.

G yorsan, igen-igen gyo rsan  rep ültek  ez est édes órái 
tova. M ig  az „isten i“ P atti minden fület, szivet elvarázsolt, 
addig az én lelkem  csak azon e g y  lényen csü ggött, k i tel
jes bübájában előttem  ü lt ; —  minden e g y é b  idegen, h a
tás nélkü l vo lt előttem . M rs. L au rence igen  örülni látszott 
a köztem  és Edith közt k ife jlett élénk és bizalm as tá rsa l
gásnak.

M int azonban a v ilág o n  mindennek, ú g y  ez estnek is 
v é g e  lett s szám om ra azon szomorú —  édes kötelességnél, 
E dithet kocsijába segíten i e g y é b  h átra  nem m aradt; az
után mrs. Laurence-el mi is h azafelé  hajtattunk, m iközben 
Edith m agasztalásában k ifo gyh atla n o k  v o ltu n k . Midőn 
saját lakásom ra tértem , észrevettem , h o g y  feh ér kam éliám  
h iá n y z ik ; b izon yára a színházban veszítettem  el. K ü lö n 
ben m ár nem is vo lt reá többé szükségem , nyugodtan  le 
feküdtem  tehát és álm odtam  E dithről és az elm últ estéről.

V .

B e f e j e z é s .

M rs. Laurence, —  k i mint minden nő, midőn é leté
nek n yá rá t átélte, v a g y  azt nem so kára  átlép n i fogja, egész 
szen ved élyes buzgalom m al fo gla lko zo tt házasság-szerzés- 
sel —  majdnem minden nap term ébe h ívott, és a szeren
csés véletlen  majd minden nap ú g y  akarta, h o g y  E dith  is 
u gyan ez órában je len jék  m eg. E z a lk alm ak ko r az örag 
ezredest is közelebbről tanultam  ismerni, k i csakham ar fe l
szólított, látogatnám  m eg g y a k ra b b a n  W orcester-Square- 
ben. E  láto g atáso k  alkalm ával Edith a legszeretetrem él 
tóbb és legszivé lyeseb b  házi asszony volt.

A  szerelem  m indegyre m élyebb  g y ö k e re t v e rt szivem 
ben ; nem sokára észrevettem , h e g y  az ő szive sem m aradt 
érintetlenül, s a bizalom  s eg ye té rté s  m in degyre növekedett 
közöttünk. M ily  büszkén és b old ogan  lovagoltam  m ost ol
dalán a p ark  utain, vidám an gon d olva  azon sötét napokra, 
midőn még fé lték en y ség tő l k inoztatva, csak távolró l volt 
szabad bámulnom  ő t !

E g y  szép n yári délután, midőn Edith  az átvirrasztott 
b áli éj után igen  fárad tn ak  érzé m agát a k ilo vaglásra , kis 
lakszobájában ketten  voltu n k csupán és igen  kellem esen 
töltöttük az időt. B ája i e nap m ég inkább elbű völtek, az 
alkalom  oly kedvező volt, s társa lgásu n k  b izalm assága oly  
b áto rságo t öntöttek szivem be, h o g y  elhatárzám , feltárni 
előtte lelkem et. S zóval, először vallám  be neki nyíltan sze
relm em et, s kértem  legyen  örökre enyém .

K ip iru lt arczczal, csendesen állott e g y  ideig e lő ttem ; 
v é g re  bátortalanul, m egindultan íg y  k e z d é :

—  M ielőtt válaszolnék, e g y  vallom ással tartozom  ön
nek, m elyet azonban nem szabad hátrányom ra m ag ya
ráznia.

—  Edith, M iss V an e —  lehet-e k eg y ed et m áskép, 
mint a legelőn yösebb  oldalról m egítélnem  ? K érem  szóljon, 
b eszé ljen !

—  Em lékezik-e m ég mr. H arcourt azon estére, midőn
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én az operában e g y  ifjút, kab átján  feh ér kam éliával rem él
tem találni?

—  M inden b izo n y n y a l! E lfeledhetném -e va lah a  azon 
perczet, midőn szerencsés voltam  keg yed d el először beszél
hetni?

—  És am a ifjú valóban jelen volt, h abár ön sem m ikép 
sem a k arta  é szrev en n i; —  mondá ő tettetett nehezteléssel.

—  L eh etség es  volna ez ? —  kérdém  szom orú lem on
dással, m ert hisz kivülem  csak u gyan  más is tűzhetett fel 
feh ér kam éliát, ez annyira elterjedt szép virágo t, s az is le 
h etséges, h o gy  az illető figyelm em et elkerülte.

—  Igen, —  válaszolt ő szem eit szem érm esen lesütve,
—  s e  férfiút azon nap óta igen  g y a k ra n  láttam .

—  B izon yára, —  gondoltam  s elátkoztam  T ed d yt ta
nácsával eg yü tt, —  b izon yára va la k i b irto k ába kap ta  le 
velem et, s azt az én károm on saját előnyére zsákm á
nyolta  ki.

—  És —  és —  szólék akadozva, —  igaz, h o g y  nincs 
jogom  e kérdéshez, és —  k e g y e d  viszonozza az ő sze
relm ét?

—  Nem  tagadhatom , —  válaszo lt halkan, m ialatt égő 
p ir b oritá  el m indkét arczát.

Szem eim et m indkét kezem m el elfödtem  és h an go 
san sóhajtottam . D e csoda-e, h o g y  e p ár szaváva l o ly  v é g 
telen m élyre taszitott le m ennyországom ból, midőn eddigi 
tettei, m agaviselete , minden —  vonzalm áról tan ú sko d o tt! 
Ily  hirtelen, s saját hibám á lta l sujtatni le, ez végtelenül, 
kim ondhatatlanul fájt!

E  perczben élén k nevetés érinté füleim et. Ez csak  is 
Edithtől jöhetett, k i m ellettem  ült. É s fájdalm am on ka- 
czagni is tu d o tt!

—  Ez sok, ez fáj, v ég te len ü l fáj —  M iss V ane, —  
k iá lté k  felindulva.

O újra fe lk a cza g o tt és ig y  s z ó lt :
—  É s m ivel sértettem  m eg önt, ha szabad kérdenem  ?

—  H o g y  m ivel sértett m eg?-N em -e e lé g  sértés az, 
ha v a la k i k a czag  fájdalm unkon akkor, midőn e g y  m ásik 
szerelm e álta l d iadalát ünnepli?

—  E zt én nem mondtam.
— ■ A  rejtvény-fejtésben igen  járatlan  v a g y o k ; kérem  

miss, szóljon v ilá g o s a b b a n !

—  Én csak azt mondtam, —  kezdé fé lig  elfordított 
tekintettel, —  én csak azt mondtam, h o g y  azon férfiút sze
retem, ki amaz este az operában e g y  feh ér kam éliát elveszí
tett. Oh F ran k, annyit jelent-e ez, h o gy  én önt m eg
csaltam  ?

Ezzel k eb léb ő l eiővonta feh ér kam éliám at, e g y  per- 
czig  m ennyei m osolylyal tekin tett reám , a m ásik perczben 
m ár arczát gyen géd en  arczom hoz simitá.

íg y  tartám  a győzelem  e n agyszerű  jutalm át örökre 
karjaim  között. S zeretett arczképem  eredetije v é g re  enyém  
volt. A  íeh ér kam élia m ég sem lett h iába leszakítva, és 
T ed d y tanácsa m égis a legb ölcseb b n ek b izonyult be.

F o rd ito tta : C s u k á s s i  Z m e s k á l  A r a n k a .

---------------— -----------

A s z o 1) a v i r á g (1 i s z e.
M ost már szegény-g'azdag egyform án  v irá g g a l díszíti 

szobáját. A  pinczelakban, a hová a lig  vetődik  e g y-egy  ha-

lo ván y  napsugár, csak ú g y  mint az em elet szőnyeges te r
m eiben, és szin túgy a k icsi padlásszobában, a hol a szűkén 
fizetett h ivatalnok húzza m eg m agát, ritkán  vann ak v irá g  
nélkül, ha m indjárt csak  eg y-k ét cserépben, legszíveseb 
ben m égis o tt ápolják  a v irágo t, a hol m elegen érző sziv 
dobog. A  csupán testének élő köznapi em ber semmibe 
sem veszi a földnek ezen- szép gondolatát.

É s a k ik  szeretik  is, nem egyform án szeretik. E g y ik 
nek csak arra  való, h o g y  szobáját diszitse, csak annyi neki 
a v irá g , mint a többi, a mi szobáját díszíti. M ások ellenben 
önönm agáért szeretik, és gyö n yö rk ö d ve szépségében, nem 
igen  nézik, ha a szoba is szebb lesz-e tőle. A m annak a  v i
rá g  eszköz —  pipere —  ennek m agában való  czél, és nem 
szükség mondani, h o gy  a kettő  közül m elyikre vá r  na- 
g y o b b b  öröm. A  ki a v irá g o t e g y  sorba teszi a holt ékit- 
m énynyel, annak a v irá g a i is eg yre -e g y re  h alo ttakk á  v á l
nak, és már azért is jobban  tenné, ha e g y  kis szeretettel is 
volna hozzá. A v a g y  kin ek  nem esik fájdalm asan látnia, 
h o g y  a m ég tegnap csupa eleven szín és illat hervadásnak 
indul és m enthetlenül el van  veszve ?

Szeretni k e ll a v irá go t, és szeretetün ket tettekben, 
g yö n g é d  ápolásban m utassuk ki irá n ta ; nem m indenkinek 
adatott ilyen  g yö n g é d  érzés, és a  k in ek  adatott is, nem 
m indenki tudja a módját, azért talán nem egészen fe lesle
ges, némi útm utatással szolgálni e részben.

A  v irá g o k  szobai ápolása olyan  n eh ézségekkel is jár, 
a m elyektől a kertész m eg van kim éivé, azért itt is, ott is 
más bánásm ód szükséges. A n n a k  azonban minden esetre 
örülhetünk, h o g y  van n ak növények, a m elyek so kk al jo b 
ban elvan nak a szobában, mint a virágh ázban , ha m ég 
olyan jó l áp o lják  is itt. Ilyen ek  a F icus elastica, a kávéfa, 
a k ed ves illatú  kh inai olajfa (Olea v a g y  O sm anthus frag- 
rans), a Curculigo, sok szám os növénynek nincs m agyar 
neve, csinálni p e d ig  azt nem lehet, a v irá g k e d ve lő  azért 
jó l teszi, ha eg yá lta lá b a n  a tudom ányos n evekk el él, a 
D racaena heliconiaefolia  és a D racaena robusta, az örök
zöld felfutó Cissus autarcticus, a Cyclam en, a Chlorophy- 
tum Sternbergian u m  v a g y  Cordyline viv ip ara . Ezek, mint 
mondám, jobb an  érzik  m agukat a szobában, m int a nö
vén yházban , és p ed ig  részint azért, m ivel term észetüknél 
fo g v a  jobban szeretik  a szárazabb  leveg ő t, a m iben a nö
vén yh ázakb an  nem igen  van részü k ; részint m eg m ivel 
egyed ü l állván, jobban terjeszkedhetnek, és k evésb b é van 
nak k itéve a rovaroknak. A  k ed velt Cordyline viv ip ara, 
más néven Collá, vízzel telt tartó aljában, csaknem  egész 
éven át v irá g zik  a szobában, m ig a kertben  csak télen. 
É p ú g y  a Cyclam en, (álpesi ibolya) term észetes hazájában, 
a m agas h egyeken , hónapokon át hóval takarva, évenkint 
csak eg yszer  virít, és a növényházakban  is csak több hó
nap ig  tartó pihenés után e g y -e g y  ideig, m ig a szobában, 
folytonos itatás m ellett a tartóaljában, csaknem  egész éven 
át v irá gb a n  áll.

E zek teh át v ilág o s  előnyök, de m ásrészt vannak a 
szobai v irágn evelé sn ek  a m aga nehézségei is; ily en ek : 
a kellő v ilá g o ssá g  hiánya, a nem neki va ló  m elegség, a 
tisztátalan, sokszor g áz  á lta l rom lott leveg ő  stb. A  lakó
szobákban csupán csak az ablakon van egeszen világos 
á llóh ely  szám ukrá, és ha az ab la k o k at mind nekik adjuk 
oda, akkor a m ellett, h o gy  a lakás veszít kén yelm ességé
ben, m égis csak oldalvást, eg yfe lü l kap nak v ilágo sságo t. 
A  lakószobák m elegeben a v irá g o k  többnyire jól elvan-



nak, m égis jobb  nekik az olyan szoba, a m elyben ritk á b 
ban tartózkodnak az em berek, és ott a hőm érsék is e g y e n 
lőbb. N a g y  baj, h o g y  tél idején a szobai hőm érsék sokszor 
n agyon  is alácsökken, a mi nem jó a v irágn ak . L e g n a 
g yo b b  baj azonban a rósz szobai levegő. N éha poros, k o r
mos (a kem enczétől, v a g y  a lám pától), néha meg- húzós, és 
majd mindig" n agyon  száraz a v irágn ak . E zektől az á rta l
mas behatásoktól tehát lehető leg  óvni kell őket, lehető leg  
alkalm as h elyet vá lasztván  szám ukra. V an n ak olyan v irá 
g o k  is, —  kevesen, de szépek, —  a m elyek a v ilág o sság  
hiányát, a száraz levegőt, a váltakozó hőm érséket nem 
igen érzik m eg, és a tél v iszo n tagságait is n agyo b b  baj 
nélkül állják, csak nyáron át jól tartsuk. Ilyen ek  a Pleito- 
g y n e  variegata , a D racoena rubra, cong'esta, paniculata 
stb., az ú gyn ev ezett kicsi m ézgafa  (Fitus australis), a ja- 
páni orsófa (Evonym us jaconicus), a Pittosporum  Tobira, 
stb. Ide tartozik  részben a rep kén y  is, ha e lé g g é  m ossák 
és m egnedvesitik. A  legyezőpálm a is so kat b ir ki, ha jól 

gondját viselik .
L e h ető leg  tiszta le ve g ő  tekin tetéből n agyon  ajánla

tos a szobapadlót viaszkosvászon- v a g y  e g y é b  szőn yeg
g e l letakarni, to váb b á  olajfestékkel, v a g y  lakkal, viaszklcal 
beereszteni, akkor elm arad a sok száraz tisztogatás, a mi a 
por m iatt n agyon  nem jó a v irágn ak . T ak arítás  és tisztoga
tás a lkalm ával, úgyszin tén  léghuzam  ellen n agyon  ajánla
tos to váb b á  könnyű ru h ával letakarn i a v irágo t, valam int 
spanyolfal-form a ellenzőt tenni eléje.

E g y ik  n agyon  veszedelm es ellensége a v irá g n a k : a 
légszesz, nem a fénye, hanem a gáz és korom  miatt, a mit 
napközben is, m ikor a csövek le  van n ak csavarva, a le v e 
gőben  eláraszt. Ez ellen óvni kell a v irá go t, m ert nem 
á ll ja ; azért m ulhatatlanul szükséges o lajfestékkel huzni be 
a csöveket, akk o r nem ig'en bocsátják k i a gázt, a csapok 
pedig- egész napon át tökéletesen zárva  legyen ek . S o k  v i
rág , például a b egó n iák  ig y  sem m aradnak m eg légszesz- 
szel v ilág íto tt szobákban, m ert eg'y kevés  széngáz m égis 
csak kiszáll a csövekből, és az nekik m éreg.

A  szükséges leveg'őbeli ned vességre nézve, a mi erő
sen fűtött szobában az em bernek is nagyon  jó, legczélsze- 
rübb, vizes szivacsot akasztani a v irá g o k  közé. A z  is jó 
óvó intézkedés, h o g y  a hol kettős ab lak  van, az ab lak  
közé teszik a v irágo t, ném elyek m eg külön ü vegh ázikó t 
csináltatnak nekik, ú g y  teszik az ab lak  elé, v a g y  tartják  a 
szobában. Sem m i k ifo gá s  ellene, csak arra k e ll figyelni, 
h o g y  csak olyan  v irá g o t tartsunk az ablaknál, a m elyik a 
v ilág o sság o t és leveg ő t, a szoba belsejében m eg csak o lya
nokat, a m elyik  a ned vességet és m eleget szereti. Ilyen 
ü vegh ázikó k  m ellett a jobb  módú család egész kis téli 
k ertté  alakíthatja  át szobáit.

A  v ilág o sság o t szerető n övén yekre nézve le g a lk a l
m asabb h ely  az ablak. Csak az, h o g y  ez a h ely  nagyon k i
csi, nagyon  keskeny, azután a sok v irá g tó l az ablakban sö- 

1 tét és borongós lesz a szoba. A z é rt a fel ab laknál többet
ne rakjunk be v irá g g a l. A  kem ény levelű , n agyo b b  növé
n yek  k ev ésb b é  k íván já k  m eg a világo sságo t, ezek tehát 
v irágasztalo kra, a szobapadlóra, v a g y  külön állványokon,

[ az íróasztal, a p am lag  stb. m ellett is jó l elvannak. Csak az,
h o g y  a jó v irágaszta l n a g y  ritkaság. L e g n a g y o b b  része 
nagyon kicsi, g ö rb e  szélű és repedékes. E g y e s  v irá g o k  

_ szám ára p edig  m eg ennél is n a g yo b b  ritk a ság  az alkalm as
állvány.

Ü vegfö d elü  v irá gta rtó  k étfé le  van szokásban : asztal- 
és szekrén y a la k ú ; am azok alacsony, ezek m agasabb v irá 
go k  szám ára. M inél m élyebb  h elyen  állítju k fö l az ilyen 
v irágtartó t, annál jobb  a benne levő v irá g o k ra  nézve,, óva 
van n ak por és száraz leveg ő  ellen, és a páfrán- és m ohafa
jo k  is szépen m egm aradnak bennük. A  v irá g o k  közül azon
ban nem m indenik m arad m eg ü v e g  alatt, hanem több
nyire csak azok, m elyek  a m elegházakban is m egm arad
nak. M ikor a v irá g o k  nem cserepekben, hanem  szikla- 
alakú  darázskő, v a g y  v irg in ia i para közt vann ak elh e
lyezve, akkor az ilyen v ir á g ta r tó t : Ternarium nak nevezik, 
(ellentéteül az Aquarium nak). R endesen apró, de a lakra  és 
levélre  nézve különösen szép n ö vényeket és v irá g o k a t he
lyezn ek  el ezekben. Több ablakos szobában az e g y ik  ab
lakot v irá gta rtó n a k  iő lehet átalakítani, ú g y , h o g y  a belső 
ab laktáb lák  befelé  a szobában jó szélesek. E g y  k is  szökő- 
ku tat is lehet ott könnyű szerrel alkalm azni. —  A  lakó-, j 
társalgó- és fogadó-szobákon k ivü l ritkán  találni v ir á g 
díszt a házakban. H olott olyan  valam i szép az, m ikor az 
előszoba, a folyosó, sőt a lépcső is v ir á g g a l v a g y  dísznö
vén yek k el van  ékítve, h e ly  p ed ig  ott talán m ég több van, 
mint a szobákban, és m ég azzal az előnyn yel is jár, h o g y  a 
n ag yo b b  rendű növényeket, m elyek  nyáron  át a k ert díszí
tésére szolgálnak, igen  jó l k ite lelteth etjü k  ilyen  helyütt.
A z  erősebb h id eg  b eá lltáv a l pedig  a pinczébe rakh atju k  
ő ket egyid őre.

L egfő b b  fontosságú kérdés, m ikor szerezzük be a 
szobai ápolásra szánt v irá go k at, és m ikép ked veltessü k 
m eg ve lü k  uj hazájukat. M ert a m ilyen n a g y  az ü vegh áz 
és lakószoba közti kü lön bség, olyan n a g y  veszedelem m el 
jár az e g y ik  h ely iség b ő l a m ásikba va ló  áthelyezés. O tt 
nedves m eleg, v ilá g o ssá g  minden felül, tiszta levegő , —  itt 
száraz m eleg, por, húzós levegő . A z é rt  a k i nem csupán 
e g y -e g y  különös alkalom ra, hanem m indenkorra veszi a 
v irágo t, v a g y  tavaszszal, v a g y  jókor nyáron v e g y e , d e 
s o h a  s e m  ő s z s z e 1, inkább m ég télen. A k k o r  lassan 
bár, de biztosan b eleé lik  m agukat az uj visszonyokba. És ■ 
ha tél idején veszünk virágo t, akk o r v ig y á zzu k  m eg jól, 
hol á lltak  a kertészn él; lan gyo s üvegházban-e, v a g y  h év
házban, v a g y  talán a m ég annál is m elegebb  és nedvesebb 
fakasztóban. U tó b b i esetben eleinte papírral v a g y  szövettel 
óvand ók a száraz m eleg ellen, és m ikor elhozzák, n é h á n y  
p erczig  h id egebb  levegő ben  h agyju k, csak azután vites
sük be a m eleg szobába. A z  o ly  növény, m ely egész éven 
át á llja  a szobai életet, h a g y ju k  is ott egész éven át, m ert az
zal, h o g y  időről-időre a szabadba teszszük, v a g y  „ko szt“ -ba 
adjuk a kertészhez, csak azt érjük el, h o g y  m indannyiszor j  

újra m eg újra bele ke ll törődnie szegén yn ek az uj szobai 
é le tb e ; az eddigi fárad ság  p ed ig  k á rb a  m egy. íg y  például 
a kam élia könnyen m egszokja a szobai életet, szépen ki is 
virít, ha fo lyvá st ott h agyju k, m ig  ha csak télire teszszük 
a szobába, rendesen elhullatja  bim bóit. A  pom pás D racae- 
nák közül a n a g y  le ve lü e k  m ikor először a szobába k erü l
nek, rendesen e lvesztik  leveleik et, és mintha örökre v é g ü k  
volna, annyira oda vannak. Gondos ápolás m ellett azonban 
elébb kicsi, majd n a g yo b b  és nagyob b  levelek  képződnek 
rajtuk, v é g re  egész arra a dús növényre nevelhetjük, a mi
lyen ek  a növényházban.

J á m b o r  A n t a l .



S z ü r e t.
Jókor jö ttetek  am pelographusok. Ü dvözölt bennete

ket a borongó ég, lan yh a perm eteg, vá ltak o zva  lág ym e le g  
n a p su g á rra l; „é ljen “-nel fo gad o tt benn eteket a szekérre 
rak o tt hordók D-dur kongása, ö reg  kád ak  tom pa k iá lto 
zása, vo lt diadal-kaputok i s : oszlopos p rés a borház előtt.

S zakotokba tartozó jelek , d íszítések vettek  bennete
ket köriU. M int valam ely ik  garnison altiszti báljában  a 
ven d égserget, a kato n aság  je lv é n y e i: a falakon g yik leső k , 
dobok és trom biták.

H anem  csak ezután k ellett vo ln a még' itt m aradno
tok. M ikor a szüret javáb an  fo ly ik . í g y  h iába kóstoltátok 
v é g ig  a m osolygó furm intot, a zöld h árslevelűt, a g y e n g e  
term észetű polyhost, az illatos m u sk o tá ly t: m ég sem tud
já to k  elképzeln i m agatokn ak egész alaposan, h o g y  m iért 
o ly  páratlan  jó zamatu, o ly  édes, o ly  tűzess a m ag y ar bor ?

H o g y  erről kellő  fogalm at szerezzetek m agatoknak, 
é lvezn etek  k e lle tt volna a m ag yar szüretet elejétől vé g é ig . 
M ég  p ed ig  nem itt Budapesten, hanem ott a „H e g y a ljá n “ , 
az igazi szüret hazájában. M ert csak  ott tudnak ám a szü
retből ünnepet csinálni. A z é rt  ott nem három , hanem  négy 
sátoros ünnep van. A  legsáto ro sab b  term észetesen a szü
ret. A  h e g y  tövében sorban á llnak a gyékény-sátorok, 
m elyek  később aztán zsidó „k u csk ák " lesznek, h o g y  a 
d erék  Á ro n o k  és N aftalik , a k ik  e sátorok alatt vették  
m eg a term ést a szőllős-gazdáktól, u gyanazon sátorokban 
m ondjanak b uzgó  h álát a Jeh ovának a jó üzletért.

R é g  jártam  azon a vidéken, de azért nem feledtem  el 
szüretjét.

A  fe lfö ld ről mentem oda szüretre. E g y  úri család 
ven d ége  voltam . Csak v a g y  k é t h étig  tartott, m ig a szü
retre va ló  holm it szekerekre pakkolták . Sok m indenféle 
kellett ám ahoz. L aiku s .em bernek arról a legp rim itívebb  
fogalm a sincs. Főző, sütő edények, különféle vadász-fegy
v erek , k is lopó, n a g y  lopó, üveg-, bádog- s tÖk-lopó, e g y  
regim ent szedő-sajtár, közéjök á llítva  néhány puttony, mint 
a közb akák  szakaszai közé az a lt is z te k ; azután metsző kés, 
hordó fúró, v á g ó  kés és e g y é b  ily  g y ilk o s  szerszám ok, e g y  
zsák bicsak, m elyeket reggelen kén t a v inczellér a szedők
nek kioszt, h o gy  a fürtöket e g y ik  se szak gassa  ilyen-amo- 
lyan-adta, hanem messe le m ódjával, különben a földre 
p e re g  a sze m : majd k ö vetkeztek  a különböző n agyságú  és 
form ájú k a s o k : ezekbe télére való  szebb szőllőt fo g  majd 
szedni a hegy-pásztor, m ert csak ő tu d ja : hol és m elyik 
tőkén található  a szebbje ? s olyan udvarias és előzékeny 
m ár ő is van, h o gy  le nem früstökölte azt mind, hanem 
h ag y o tt az u ra ság  részére is. K ö v e tk e ze tt aztán e g y  falka 
juh, m eg e g y  fa lk a  t ó t : férfi és nő veg yest. A  tótok azért 
g ya lo g o lta tn a k  le a H egyaljára , h o gy  m indig elég számú 
szedője le g y e n  a  v in c ze llé rn e k ; m ert például a kem ény 
h id eg  napokban a h egya lja i em bert ki nem vasalod a 
h e g y r e ; a tótot, a jám bort, csákányesőben is k ih ajth atod;

nos, a juh-falka p ed ig  ennek a szedő seregn ek  a kosztjául 
fo g  szolgálni.

A z t  se fo go d  kitaláln i a H eg y a ljá ra  téved t idegen 
barátom , h o g y  a juh-falka előtt m ért nem az isten lova 
g ya lo g o l, hanem e g y  jó l tö lgyelő  becsületes tehén ? E l
mondom én. A  tehén feladata lesz az u raság  családját a 
szüret tartam a a latt kávéh o z való  tejjel ellátni.

A  mint ezen készülődésekből látható, a szüret nem 
e g y-két hétre, hanem eg y-k ét hónapra szóló m ulatság, a 
mihez bizony jókora  tábla szőllőkertek kellenek. A zé rt is i 
m egy oda le az egész c sa lá d : mama, három  kis és k ét fel
nőtt leánya, dada, gouvernante, nevelő, szobalány, hajdú, 
inas stb.

A z  aztán a szép karaván . E lől a n ég y lo v as  hintó az 
asszon ysággal s le á n y a iv a l; kö v etk ezik  e g y  „b ricsk a “ az |
u rra l és a n e v e lő n ö v e l; aztán e g y  terhes s z e k é r : tetejében j
a dadával, szobalán yn yal és n e v e lő v e l; ez után igy ek ezn ek  ;
a lábas jó s z á g o k : a b irk á k  és tótok, de ezek m ár a le g k ö 
zelebbi falun ál ú g y  elm aradnak, h o g y  csak harm adnap, 
M ádon köszönnek újra az uraságnak.

G yön yörű  az a tájék. É szak  felő l a L Iegyalja  jó l m eg
term ett kúpjai, ezeken a soroktól, g á ta k tó l rovátkos szőllő- 
táb lák, ezekben piros fedelű  filegóriák, a h e g y e k  kopo
nyáján az erdők, m intha ré g i sty lü  p a ró k át tettek  volna 
fel, tu lfelől köd boritotta  síkság , m elyen messziről hallha- !
tó lag  pöfög' keresztül a tiszai va sp álya  e g y -e g y  vonata.

A  h e g y sé g  alatt elvonuló országu takra  csinos b o rh á
zak kö n yököln ek  ki. M ikor a kocsin előttök elhajtunk, is
m erős arczok, szép h ö lgyek , jó ked vű  u rak  üdvözölnek ben
nünket. T eszik  is tiszteletöket egym ásn ak a szomszédok, mi
h e ly t egym ás m egérkezéséről tudom ást szereztek. S  h ogyne 
volna szives a fogadtatás, ked ves a v iszo n tlá tá s : hisz' o ly  
régen  nem lá ttá k  e g y m á s t; épen e g y  esztendeje. E g y ik ö k  
ott lak ik  a verchovinán, a görb e országban , a m ásik m eg 
az A lfö ld  lega ljá t va llja  hazájának. A  k ét külön család 
k é t egyk o rú , felnőtt leán ya a ta va ly  ilyen kor kötött isme- j 
retséget m elegen ápolta u gyan  egész éven á t : minden hó
napban irta k  egym ásn ak e g y  öm lengő levelet, de a család 
többi tag ja i egyá ta lá b a n  nem szoktak arról semmit sem 
tudni, a mit két fiatal leány szokott egym ásn ak irni.

M ár k é t ily  család találkozása is m u la tsá g o s . H át 
m ég m ikor este fe lé  a szomszéd h egy ség en  biró u ra ság  
rándul át lá to g a tó b a ! A k k o r  van m é g  öröm. A z  össze 
eresztett urfiak, leán yo k zsivajogn ak vigan, mint a borház 
előtt m egkopaszodott bokron ti fü rge  veréb-sereg. Csak az 
a baj, h o gy  szűk a b o r h á z ; a házi asszony zavarban van, 1
nem tudja h ová  lefektetni a ven d égeket, v a g y is : tudná 
b iz’ ő hová, tudniillik a földre, asztal a lá : csak h o gy  á g y 
nemű kellen e hozzá, m ert már az apa farkas-bundája, 
plaidje, téli kabátja, üres zsák, m eleg női kendő m eg mi 
mind felm ent á g y a lá sra  s e g y  ven dégn ek m ég m indig 
nincs fekvőh elye. Ú g y  kerü lt át a ked ves szomszédasszony 
e g y ik  leán yával mi hozzánk. )



zeumnál a rézm etszetek őre, az adóhivatal e napokban 
m int rézöntőt keresteté. —  A  k e r e s k e d e l m i  a k a d é 
m i á b a n  a növendékek szám a most is, mint tava ly , m eg
haladja a n egyed fél százat. —  G r ó f  A n d r á s s y  G yu lá t 
e napokban B ud ára várják , hol palotája  már egészen  be 
van  rendezve a telelésre.

*** (Elhunytak.) N éh ai S z a b ó  R ich á rd  iró m ásodik 
le á n y k á ja :S za b ó R ó zsik a . —  H a s l i n g  é r n é  A nna, Jeney 
A nna népszínházi ta g  édesanyja, 4/ éves korában. —  P a u -  
l e r  T iva d ar m iniszter n ő v é re : P au ler Janka 56 éves ko
rában. —  B a t t h y á n y  K ázm ér g r ó f  ö zvegye, született 
K e g le v ic h  Á g o s ta  grófnő, 71 éves korában. —  P  é t e r y  
V ilm os számtiszt, 4 i éves korában, B udapesten. —  K l e i n  
M ártonná, Csibakházán. —  Dr. K ü r t h y  János, n a g y v á 
radi jogtan ár, Ú jpesten. —  F e t t i c h  K á ro ly , községi ta
nító, Budapesten. —  Ö zv e g y  E  g  r  e s s y  G alam bos Sá- 
muelné, született B ú z a  E telk a  asszony, P rágáb an . —  
O l á h  Sándor, N agy-B eregb en . B é k e  h a m v a ik ra !

— — -—

V i d é k i  é l e t .

*** (A délmagyarországi százados ju b i le u m múlt v a 
sárnap N agy-B ecskereken  igen  sikerült. A  köz- és ma- 
gán ép ületek  ünnepiesen föl v o lta k  diszitve, re g g e l katonai 
zenekar riadója ébrészté fö l a lak o sságo t s a v id ékről tö
m egesen érkeztek  a ven dégek, ú gy , h o g y  a ven d églő k  
kép telen ek  vo lta k  valam ennyit befogadni. N agyo n  sike
rült vo lt a lókiállitás, m elynél tiz gazd a  n yert ju ta lm at; a 
lóversen yben  p ed ig  B rezo v ay  A n d rás „ G e s z te n y é b e  nyerte 
el az ezüst serleg b ő l és kétszáz forintból álló dijat. Este a 
város fényesen k i vo lt v illá g itv a  s ezernyi töm eg hullám 
zott az utczákon, é lvezve  a főtéren játszó katon ai zenekar 
h an gversen yét és a tűzijátékot, m ely lyel az ünnepélyt késő 
éjjel befejezték. A  p o lg á rsá g  és a nép hazafias le-lkesedés- 

I sel vett részt az ünnepélyben.

(A szöllöszeti kongresszus) befejezvén B udapesten 
tanácskozásait, a H eg y a ljá ra  indult. A  kongresszus idegen 

:| tag ja it Tarczalon báró V a y  Sándor üdvözölte s K en essy  
;; K á lm án  osztálytanácsos ism erteié m eg a H egya lj a m egje

lent kitűnőbb szőllőgazdáival. A  vinczellér-képzőintézet, 
m elynek érdem es ig a z g a tó ja : Szabó szo lgált m agyarázato k
kal, a fatenyésztési iskola, a k iá llíto tt borok, a szép szőllő- 

|i k ertek  s a fatáb lácskákk al m egjelölt fajok m eglep ték a 
szakértőket. A  h egya lja i borászati e g y le t e ln ö k e : b. V a y  

;j! M iklós koronaőr T o k ajra  h ivta  m eg őket, hol m egn ézték a 
k irá ly  szőllőjét is, m elyet ő F elség e  1854-ben kilenczvenhat- 

:■ ezer forin tért vett m eg. E  szőllő ezelőtt évenkint tizenkét
ezer forint deficzittel járt, de m ióta Szirm ay V ilm os a fő
felügyelője, je len téken y hasznot is hoz. A  város szívesen 

; fog-adta ven dégeit, k ik n ek  tiszteletére lakom át is rende:
zett. A  külföldiek egészen m eg vo lta k  h atva a h egyalja i
ven dégszeretettől s G oethe R u d o lf  azt m on d á: testvérek

; közt érzi m agát. A  m ásik G oethe (t. i. Hermann) tarczali
toasztjában dicsőité Tokajt, mint „a v ilá g  paradicsom át.“ 
Toaszt volt e lé g  a tokai lakom án is. A  ven d égek  utójára a
M udrányi A n d rá s  szegh ii szőllőh egyét tekin ték m eg, hol
ismét pom pás borokat, n a g y  pinczét, jeles szőllőfajokat s 
bőkezű m agyar ven d égszeretet találtak. O tt M atolay E tele 
alispán m ondott hozzájok búcsúbeszédet. A  sárospataki 
kirándulás elm aradt, m ert a kongresszus tag ja in ak  sietni 
kellett vissza a fővárosba a zárülés m egtartására.

¡j.** (Kivándorlás.) M in tegy  százhúsz sáros- és abauj- 
m egyei földm ives elhatározta, h o g y  e lh agyja  hazáját s k i
költözik A m erikáb a. E  hó 16-dikán tartott eperjesi vásáron 
„p o lg á ri“ ru h ákat vá sá ro lta k  s p ár nappal később Oder- 
b ergen  át útnak is indultak az uj v ilág rész  felé.

*** ( Vidéki vegyesek.) A z  a r a d  v i d é k i  tanitó-egylet 
választm án ya jav asla tb a  hozta, h o g y  E ötvös h alá la  é v fo r
dulóján a tanítók ünnepet rendezzenek s ez alkalom m al az 
Eötvös-alapra gyűjtsen ek. —  G ö d ö l l ő n  az u d vari saison 
ez idén alkalm asint élén kebb  lesz, mint ta v a ly  volt, m ert 
most több kocsi és p arip a érkezett le s a k irá lyn é  híres 
vad ászku tyáib ó l is ott van  m ár 2 4. —  C s á k t o r n y á n  
e hó 20-dikán n yito tták  m eg az állam i tanitónő-képezdét.—  
C z e g  1 é d városi h atósága  ezer forintot szavazott m eg a 
szeged i á rv ízk áro su ltak  részére. —  T ü r r  t á b o r n o k o t  
igen  szívesen fo ga d tá k  Z ágráb b an  s lakom át is adtak tisz
teletére. —  B r a s s ó b a n  Joachim  és B rahm s szintén fé 
nyes sikert a ra tta k ; u tóbbi napokban K o lo zsv á r  ven d égei 
voltak. —  P u t n o k o n  október 14-dikén, mint Tóth  Ede 
születésnapján, á llítják  fel ennek em léktábláját s m űked
ve lő k  a „F a lu  rosszát“ adják elő. —  S z e g e d e n  a K rausz- 
czég  lóvonatu  vasutat akar építeni s erre  az en ged élyt 
m eg is kapta. —  N a g y - K i k i n d á n  szerb színészek e 
napokban tetszés m ellett adták elő a S z ig lig e ty  „Czi- 
g á n y “ -át.

K ü l f ö l d .

*** (Mária Krisztina föherczegnő kísérete.) A  spanyol 
k irá ly  aráján ak kíséretét, m ely M adridba követn i fogja, 
k irá ly  ő F e lsé g e  m ár kinevezte. A  föherczegnő főudvar
m estere K in s k y  h erczeg ; a főudvarm esternő P allav ic in i 
G ab riella  ö rgró fn é; kam arások: g ró f  B e lle g a rd e  Ferdi- 
nánd és g ró f  M itro vszky  A n t a l ; u d va rh ö lg ye k  A n d rá ssy  
Irm a és Cappy H enriette g ró fh ö lg y ek . A  föherczegnő, k í
séretével együ tt, október 18-dikán indul ú tra  s az esküvő 
október 28-dikán lesz. A  je g y g y ű rű k k e l e g y -e g y  futár 
B écsből és M adridból már útnak in d u lt; a k é t fu tár Páris- 
ban talá lkozott s onnan fo lyta tta  útját az e g y ik  B écs, a má
sik  M adrid felé.

* * (Bismarck Becsben.) A z  egész v ilá g  figyelm e most 
B ecs fe le  vo lt irán yozva, hol e héten B ism arck herczeg, 
a „vas ka n cze lla r“ vo lt látogatóban . A  h erczeg  neje és 
\ ilmos fia kíséretében érkezett m eg, s a „H otel Im p erialba“ 
szállt. A  pályau dvaron  n a g y  óváczió kkal fo g a d tá k ; ő F e l
sége  a k irá ly  is k ép vise ltette  m agát a fogad ás alkalm ával.
—  V o lt aztán udvari ebéd, diplom acziai értekezés és lá to 
gatás. A  bécsi nép, m ely különben is hires k íván csiságáró l, 
m induntalan ott ő g y e lg e tt a „H otel Im perial“ előtt s az a 
boldog, a k i a hires ven d éget m egláthatja.

-.¡-.'V. (Minta-előadások.) M ünchenben a jö vő  évre  minta
előadásokat rendeznek a k irá ly i u d vari színházban, oly 
előadásokat, m elyekben minden szerepet N ém etország egy- 
e g y  elsőrendű drám ai m űvésze vá lla l el. B écsből részt 
vesznek W o lte r  és Strassm ann asszonyok, W e sze ly  kisasz- 
szony, to váb b á  R ó b ert, K ra sz te l és Friedm ann. A  többi 
szín h áztó l: B arn a y  (Hamburg-), U lrich  és E llm enreich asz- 
szonyok (Drezda), F ö rster (Lipcse), H aase, O berlánder, 
K ra u se  (Berlin), L a n g e  (Karlsruhe) és H olthaus (Hanno
ver.) A  m üncheni u dvari színház igazgatója, P ossart, e na
pokban ism ét B erlinbe utazott, h o gy  m ég más jelesb  mű
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v észek  is m egnyerjen. A  le g n a g y o b b  nehézség azonban 
csak most kezdődik, m ikor a szerep ek  kiosztásáról kezde
nek értekezni. M ert a le g n a g y o b b  m űvészek is ebben a 
kérd ésben alig- tudnak m enekülni a k icsinyességtől.

j.** (Dumas Sándor) je len leg  e g y  „M odern T a rtu ffe “ 
czim ü reg’ényen dolgozik, m elynek hőse e g y  fiatal em ber, 
k i a jezsu ita  rendbe lép, s a rend parancsára e g y  g azd ag  
p rotestáns nőt akar e lcsá b ita n i; Dum as eleinte drám ának 
a k arta  e tá rg y á t feldolgozni, de félt, h o g y  a szinpad czen- 
zurája korlátozná szabadságát.

*** (Külföldi vegyesek.) . S á n d o r  b o lg á r  fejedelem  
Szófiából B uk arestb e  arom án  fejedelem  láto gatására  ment.
—  G r a n t  t á b o r n o k ,  az E g y e sü lt Á llam o k vo lt elnöke, 
ki a földet körülutazta, e hó 20-dikán San-Francziskóba 
m egérkezett. —  R a t a z z i n é  a s s z o n y ,  T ü rr táborn ok 
nejének nővére, Som -Sebastianban harm adik h ázasságra 
lép, ezúttal R u te  sp an yol kép v ise lő vel. —  K a l a n z i e r ,  a 
párisi n a g y  opera vo lt iga zg ató ja  O roszországba m egy  s a 
p étervá ri és m oszkvai u d vari színházakat fo gja  újjá szer
vezni. —- S v á j c z b a n  ez idén közel m ásfél m illió külföldi 
utas fordult m eg s ezekn ek ötödrésze angol, ném et és 
m agyar. —  A  m a g ' v a r  i r o d a l o m  K a l i f o r n i á b a n  
is te r je d : a „ W e e k ly  A lta  C alifornia“ Jókai M ór „ A  lá t
hatatlan se b “ czimű b eszélyén ek ford ítását közli, a „D aily  
B ulletin  Supplem en t“ p edig  „F a rk a s  ka lan d “ versét, h i
bátlan m ag yar felirattal.

Irodalom és művészet.
.j.** (4  „svéd női négyes“) föloszlott. A  svéd  énekesnők 

e télen N ém etországban és A u sztria-M agyaro rszágb an  
bucsu-körutat ak a rtak  tenni, a h an gversen yek et m ár jó 
részben be is je len tették, m ikor a  h an gversen yü g yn ö k n ek  
tudom ására hozták, h o g y  az eg ész  kőrútból semmi sem 
lesz. A  m ásodik soprán énekesnőt, k i A m erikáb an  férjhez 
ment, férje  haza hivta. A z  első soprán és m ásodik a lt S to ck 
holm ban marad, a m ásodik soprán A m erik á b a  m egy, az 
első alt pedig, S öderlin g  kisasszony B écsb e  m egy, h o g y  a 
szin észp ályára m agát előkészítse.

*** ( l „ Nemzeti könyvtár'") czim a latt A b a fi Lajostól 
m ár régeb b en  m egindított füzetes vá lla la tb ó l, m elynek 
feladata  rég ib b  költőink s Íróink m űveit az olvasó közön
sé g  rendelkezésére bocsátani, m egjelent ú jó lag  a 37. és 38. 
fü zet; amaz közli K a zin czy  F eren cz erdélyi leve le in ek  e g y  
részét, emez M ikes törökországi leve le it m ár 3-dik fo ly ta 
tásban.

„.*£ (Munkácsy Mihály) je len leg  fenséges tá rg y ú  kép re 
tesz előtanulm ányokat. A  kép  azt a jelenetet fo g ja  á b rá 
zolni, midőn K risztu s P ilátus előtt áll.

(” ^ képes világtörténet“) R ib á ry  F erencz e legú jab b  
n ag yérd ek ű  s M ehner Vilm os kiadásában füzetenkint m eg
jelenő m üvéből a tizenötödik s tizenhatodik füzet is e l
h a g y ta  a sajtót. M indkét füzet az ókori perzsa birodalom  
történ etével fo g la lk o zik  s számos illustrátióval van ellátva.

.j.*.,. (Emlékkönyv.) „E ötvös-A lb u m “ czim a latt Székes- 
feh érváron  e g y  4 ívre  terjedő csinos k iá llítású  füzet jelent 
meg, m elyet B oross M ihály  az ercsii em lékoszlop le lep le
zési ünnepélye alkalm ából készített. A  füzet E ötvös József 
báró és S zögyén y-M arich  L ászló  sikerült arczkép ével van

díszítve s a lelep lezési ünnepélyen elm ondott beszédeket, 
az em lékoszlop történetét, az adakozók névsorát s Szö- 
gyén y-M arich  László a szobor-bizottság véd nökének élet
rajzát tartalm azza. Á r a  1 frt.

S z í n h á z a k .

Nemzeti színház. Szombat, szept. 20. A Hugonották. — Vasárnap, 
szept. 21. A Fourchambault-család. •— Hétfő, szept. 22. Antigoné. — Grin- 
goire. — Kedd. szept. 23. Don Juan, vagy : a kőszobor-vendég. — Szerda, 
szept. 24. Az eladó ház. — Az attaché. — Csütörtök, szept. 25. Carmen. — 
Péntek, szept. 20. Mareuya. (Először.)

Népszínház. Szombat, szept. 20. Niníss. — Béni Zug Zug. — Va
sárnap, szept 21. A piros bugyelláris. — Hétfő, szept. 22. Trikoss és Ka- 
kolé. — Béni Zug Zug. — Kedd, szept. 23. Egy nő, ki az ablakon kiugrik. — 
Béni Zug Zug. — Szerda, szept. 24. A vereshaju. — Csütörtök, szept. 25. 
Niniss. — Béni Zág Zug. — Péntek, szept. 26. A sárga csikó.

*** (A  nemzeti színházban) W  i 11 asszony fo ly ta tta
ven dégszerep lését, m indig zsúfolt ház előtt. Szom baton a 
„H u g o n o ttá k “ V alen tin e szerepében, kedden p edig  „D on 
Juan“ D onna A n n ájáb an  lép ett fel. G yön yörű  énekét szám 
talanszor tapsolja m eg a h a llg a tó sá g  és sokan vannak, k ik  
ének dolgában  W  i 11 asszonyt P attih oz helyezik. K ü lö n ö 
sen „D on Juan“ dallam -gazdagsága, gyö n yö rű  zenei k ö l
tészete mind igen  alkalm as vo lt arra, h a g y  a vendégm ü- 
vésznő ritk a  teh etségét érvényesítse. —  V o lt  m ás ven d ége 
is a nem zeti színháznak, m ég p ed ig  szintén ritka  ven dége. 
E g y  névtelen  m ű v é sz : M  i h á 1 y  f  i K á ro ly , az aradi szín 
háztól. D e első fe llép ése  n evet szerzett neki. Első izben 
„G rin g o ire “ -t, ez exotiku s szerepet játszotta, az ágrólsza- 
kadt költőt, k it  az éh ség  prózája g yö tö r  s a szerelem  kö l
tészete h evít s k i term észetén ek nemes fö lcsillam lásával 
m eg tudja nyerni X I .  L ajos k irá ly t, noha, ez ellen sújtó 
guny-éneket irt, s a mi több, le lkesed ésével el bir bájolni 
e g y  fiatal, g a zd a g  lányt, a k i annyira id egenked ett tőle. 
N ehéz szerep, de a fiatal ven d égn ek  igen  jó l sikerült. E g é 
szen szabatosan, fo ly v á st érdekesen játszott s m egn yerte a 
közönséget, m ely p árszor zajosan tapsolta  m eg. Szép, k e l
lemes és e lé g  erős han gja  v a n ; tisztán, h elyes árn yalással 
b e s z é l; élénken m ozog s arcza is, hangja is többnyire e lég  
biztosan ta lá lja  m eg a kifejezés hangját. M ozgása eleven. 
V an  ked élye, szeretetrem éltósága s ízlése is, a mi a mohó 
evés m ozzanataiban tűnt ki. E gészben  v e v e  határozott te
h etség, kiben a nem zeti színház igen jó erőt nevelhet m a
gán ak. A  v íg já té k o t Soph okles „A n tig o n e “-ja előzte m eg, 
m elyet Jászai M ari asszony tiszta, em elkedett stilű áb rázo
lása fo ly v á st vo n zóvá  tesz az antik tragéd iák  b ará ta ira  

nézve.

T a r t a 1 0 m.
Zivatar és szerelem, László Mihály tói. — Nem is tudod . . . Dongi 

Jánostól. — A szerelemről, Emíliától. — A fehér kamélia. — A szoba virág
dísze, Jámbor Antaltól. — Tárcza. — Fővárosi élet. — V idéki élet. — Kül
föld. — Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tara. Kéidések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e  : Jelen h avi d iva t
képünk.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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—  U g y a n  édes P esti P ista , m aga g a v a llé r  em ber, fia- 
i tál em ber, edzett e m b e r; te g y e  m eg azt a s z iv e ssé g e t:

adja át nekem  ma estére az ágynem űjét e g y  vendégem  
j  szám á ra ; m aga m e g -------

—  K érem  nagysád, kész örömmel, csak h o g y  akk o r 
én is oda m egyek  hálni.

P ersze h o g y  ő nem azt a k a rta  ajánlani. N evetve  a 
vállam ra csapott a legyező jével s azt m ondta: süssem m eg 
a k k o r az ágynem űm et, m ert hiszen ig y  m egint csak á g y  
nélkül m arad e g y  em ber.

A z t  h is z ik : nem adtam  oda az ágynem űm et ? O da én. 
M agam  p edig  a présházban a v ig an  lobogó tűz m ellé lete- 
ritettem  a vinczellér décz-bundáját, rágyújtottam  e g y  ter
metes p ipára s oda szóltam  az ö reg  M arczi bácsinak, a fő 
ta p o só n a k : mondana nótát, mesét, a m ig én itt elszendere- 
dem a ro tyo gó  b o grács m ellett.

D sh o g y  is aludtam  csak e g y  pillanatig- is. A  kádban 
a taposok körb e á llva  elkezd ték elébb lassú tem póban, 
aztán szaporázva vern i a taktust m eztelen láb a ik k a l a b e
öntött szőllő-törköly tetejébe, ahhoz a nótáihoz, h o gy  :

Az én csizmám nyikorgós,
■ | j Tegnap vette a csikós . . .

Hap, hap, kap !
A  mi aztán nem h a g y ta  nyugodni a közeli pajtában 

beszállásolt szedő nép feh ér cselédségét. Oda szállingózott 
v a la m e n n yi; elébb csak az ablakon kan d ikáltak  be, majd 
beljebb m erészkedtek e g ym á su tá n , n a g y  szemérmesen, 
eg y -e g y  jobb  han gú  leányzó bele v á g o tt a taposok dalába, 
a többi körb e fo gó zva  já rt a lobogó tűz v ilá g a  m ellett 
e g y  sajátságos regu lás tánczot, k ig yó zó  vo n alakat csi
nálva, olyan „chaine an g la ise“ form ára, majd csom óba gu- 
banczolódva, m ajd egym ásn ak m agasra tarto tt karja i alatt 
szerte-kasul bujdosva. S  azalatt h an gzott a leán yo k csinos 
d a la :

„Az a kis lány nem lesz mindig árva,
Szüret után én leszek a párja.“

M ikor aztán éjféltájban elszéledtek a m enyecskék, 
lányok, M arczi bácsi rálcezdte a m eséjét k r is tá ly  palotáról, 
csodaszép k irá ly leán yró l. A  tűz álm osan p islogott m ár, a 
présből csurgó must versen yt fü tyü részett a tücskökkel, 
lcözbe-közbe n a g yo t roppant az ö reg  prés, mintha nyögne 
az izmos vinczellér szorítása allatt . . .

M ire hajnal lett, a sajtóház falán  néhány egym ás 
m ellé szénnel rótt vonás m utogatta dicsekedve a taposás, 
sajtolás eredm ényét. A  h egy-pásztor oda állt elém be hosz- 
szu p uskájára  tám aszkodva.

Biztatásom ra fülihez em elte a puska tusát s kisütötte 
a mit b elé  rakott. A  n a g y  durranásra zsivajo gva  kászoló- 
dott fel álm ából a szedő népség.

F el, fel a h e g y r e !
S  m entek szép sorjában. H an gzott a v idor dal, szólt 

a h e g y  búbjáról a hegy-pásztor „in as“-ának a harsogó 
kelepje, a zajra felriadó nyulat messze hallható rikoltga- 
tással k isérték  a m ig csak látható  volt, s m ikor a túlsó 

i! hegyoldalon  rálőtt a cserkésző vadász a m egrém ült tapsi 
fülűre, so káig  eltanakodott rajta a szedő n é p s é g : m eglőt
te-e ? nem-e ? A ztán  fo ly t v igan  a „m unka

P ersze ezt nem is szokás ott m unkának nevezni. Jó 
ked vvel, dal, és tréfa  közt szedik sajtárokra az édes g e re z
deket. A z  aratás, kapálás, széna-gyűjtés mind keserves 
m unkája a népnek : a szüret, az a n yár hosszú fáradalm ai 
után a pihenő ; va ló ságo s ünnep.

M unkás népnek m unka az ő nyugodalm a is.
M eg  is áldja a szüretelő népet m indig a —  kolduló 

barát, a k i puttonos szam arával n a g y  alázattal szed össze 
a jószivü  u raság o k tó l néhány hordóra való  bort.

—  A djon  isten ezer annyit.
A  mi néha nem a leg jo b b  kiván ság. N incs hozzá e lég  

hordó, s a szőllősgazda mi csináljon ilyen k o r?  V a n  arra 
vers  i s :

„Mit tehet mást a megakadt gazda :
Búvában a tavalyit fogyasztja.“

P e s t i  P i s t a .
----------

F ő v á r o s i  é l e t .
Lapunk előfizetési felhívását az uj évnegyed alkalmából 

múlt számunkhoz mellékelve vették olvasóink. E  helyütt is szives 
figyelmükbe ajánljuk.

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : F a b i n y i  G usztáv és 
I  m r é d y  E telk a  kisasszony, Pozsonyban. —  N a o s y  E lek  
tanár és D  i e n e s I lk a  kisasszony, D ebreczenben. —  V á r i  
Sándor néptanitó és S z e n t a n d r á s s y  R ó za  kisasszony, 
M .-Berényben. —  G  h y  c z y  D énes vo lt o rszá g gyű lési k ép 
viselő  és S z t r á d a  G izella  kisasszony, B udapesten. —  
L a t k ó c z y  M ih ály  tanár és S t ö l c z e r  M a rg it kisasz- 
szony, B udapesten. —  P é t e r f f y  István  és G y u r c s á k  
Ilona kisasszony, N agyvárad o n . —  B  ó c z G éza  és H 1 a t k  y  
Ilona kisasszony, N agyvárad on . —  K r a n c z t e r  Jakab 
és K  r a u s z M ariska kisasszony, U n g v ártt. —  W a h l  B éla  
és G  u t m a n n Juliska kisasszony, B udapesten. —  Össze
k eltek  : P á l  Lajos h on véd h ad n agy és S c h ö n v i z n e r  
M alvin  kisasszony, Tatán. —  S z e n t k u t h y  G éza  k irá ly i 
szám tiszt és H o lly  Irm a kisasszony, B udapesten. —  P  a t h ó 
G éza honvéd-főhadnagy és B ú r  i á n  B erta  kisasszony, P o 
zsonyban. —  K e r n  A lb e r t  kereskedő és T  a j b e r T eréz 
kisasszony, B ékésen. —  U  j v  á r y  Im re és B ü r c h n e r  
E lla  kisasszony, Tatán.

*** (-'* nemzeti dalkör) dal- és tánczestélye vasárn ap  é l
vezetes és m ulatságos volt, szépszám ú közönség je len lété
ben, a pesti lövöldében. F é ltizk o r kezd ték  m eg a kard alo k  
e lő a d á sá t: Volkm ann „erdei d a l“-át, m elyre a M ollináry 
hires baka-nóta következett. A  dalkör szabatosan, erőtel
jesen, jó árn ya lva  énekelt. K á szn er K á ro ly  czim balm ozta 
a M assenet-Szabadi-féle török indulót, de n agyo b b  elism e
rést is kap ott a m ag yar dallam ok je les Czim balmozásáért.
A  „C orad illa“ s a H uber K á ro ly  sikerü lt „F o h á szb a , m ely
ben a tenorrészt K á ro ly i G yö rg y , a baritont p ed ig  D reust 
G yu la  é n ek elték , köztetszésben részesültek s az előa
dók és H uber K á ro ly  sok tapsot kap tak. E lőadás után 
nem sokára kezdődött a táncz a P atik áru sék  élénk ze
néje mellett. A  csárdás 'v ig a n  fo ly t s a n ég y esre  körül- 
belől ötven p ár á llott ki. A  résztvévő  h ö lg y e k  közül ime né
h án yn ak n e v e : Tánczos B éláné, G etső Ignáczné, Szohner 
K á ro ly n é , K á ro ly i G yö rg yn é , E ö rvö sy  Vilm osné, P aár 
Jánosné és Józsefné, M iksits M inka, Z itterbarth  A d él, Mi- 
chel nővérek, G rafm ayer G izella, F risch  Ida, P ritzk y  Emí
lia, G rá f  Herm in, M egu sch er Fánni kisasszony stb. A  k e 
délyes han gulat hajnalig  tartá  eg yü tt a társaságot, p edig  
a hajnal kezd m ár jó későn jelentkezni.

(/I Dma-egylet tagyjai) B écsből vasárn ap  lerándul- 
tak  Budapestre. F o gad ásu kra  sokan g y ű lte k  k i a p artra  ; 
de h iába várako ztak , a „S o p h ia ‘‘ hajó ó rák at késett a ven 
dég ek k el. Term észetesen, ez a kirándulás nem kéjut, ha-
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nem tanulm ányi ut s m eg-m egállnak, a hol valam i meg- 
vizsgálni-való  akad. A  Duna-eg-ylet u gyanis a folyam  köz
leked ésének em elésére a laku lt s többi közt arra, h o g y  a 
D una alkalm assá v á ljé k  egész hosszában m élyjárásu  h ajók 
v ite lére  is. A  m ostani kirándulás az első szemleut, m iköz
ben a m ag y ar vá ro so k  ven dégszeretete is m eg-m egfogja a 
bécsi ven d égeket. í g y  Pozsonynál v a g y  n é g y  órát, E szter
gom nál k ettő t késett a hajó. A  parton várakozó  urak, 
köztük K am m erm ayer polgárm ester, k i az üdvözlésre k é 
szült, m eg is u nták a várást s elhatározták, h o g y  az üdvöz
lés m ásnap kora re g g e l lesz. A  „S o p h ia “ szom bat éjjel 
csak kevéssel éjfél előtt ért ide. V asárn ap  r e g g e l v a g y  
n a g yv en  főnyi kü ld öttség  je len t m eg a „S o p h ia “ födélze- 
tén , tek in télyes testü letek k ép vise lő i élükön K am m er
m ayer p olgárm esterrel. V o lt kölcsönös üdvözlés és szónok
lás. F éló rai társa lgás után a bécsiek  e g y  része sétát tett a 
korzón, lcilencz órak o r p ed ig  a hajó to váb b  indult lefe lé  a 
Dunán, a parton á llók  éljenzései közt.

,*.k (A „budai lövészegylet“ ) vasárn ap  tartotta  idei zár
lövészetét. A z  ünnepélyes lövészet re g g e li nyolczkor k e z
dődött s tartott szakadatlanul egész esti h at óráig, m ely
nek b efejeztével a jutaiom d ijakat oszták k i a n yertes lö v é 
szek közt. Jutalm at n y e r te k : m ély lö vésért T rittn er K á 
ro ly  e g y  huszfrankos aranyat, D éván  K á r o ly  öt darab  és 
Zsöm böry József n é g y  darab ezüst fo rin to t; legtö b b  ta lá
lásért: D éván  K á r o ly  huszfrankos aranyat, Szőke János öt 
darab és M ilacher József n é g y  darab ezüst forintot. A  te
k ep á lyá n  szintén dijdobás volt, hol N icora József, D ubasie- 
v ics  N ándor és G assner sorezredbeli százados v o lta k  a fő
nyertesek. A  jutalm ak kiosztása után táncz kö vetkezett 
Szücs Tón i jó zen ekara m ellett. A  n é g y e se k e t Laum ann 
József rendezte ü gyesen  s részt v e tt  harm inczkét pár. A  
h ö lg y e k  között v o lta k  Cserm ényi V io la , K e im  A ran k a , Ni- 
cora Szabina, S ch w arcz Irm a és Józsa, K la rn e r  H erm ina, 
O styián  Irma, L ö w  A nna, B ru ckn er Julcsa, K rem s A d él, 
T am ásy  E telka, K o lle r  M ariska és G izella, M edvés Lujza, 
K ra n z  M ari és m ég többen. A z  ünnepélyen jelen  vo lt 
R á th  K á ro ly  főpolgárm ester is, k it  É rczh e g y i F erencz fő- 
lövészm ester fo gad o tt s vezetett körü l az e g y le t összes he
ly iségeiben.

*** (A Kisfaludy-Társaság) e h ét szerdáján tartotta  
m eg a szünidők után első ülését. A z  ülésen a ta g o k  kevés, 

¡1 de a h a llg a tó k  annál n agyo b b  számmal je len tek  m eg. —  
B e ö t h y  Zsolt bem utatta S  z é c h e n g ró fn a k  tanulm á
nyát a X V I I .  és X V I I I .  század franczia társas életéről és 
m em oire-irodalm áról. A  becses tanulm ány önálló lag  S  z é- 
c h e n  A n ta l „T an u lm án yaid b an  fo g  m egjelenni, m elyet a 
a K isfa lu d y-T ársaság  ad k i . —  Ezután V a d n a y  K á ro ly  
az „Ezüst k ereszt“ czimü elbeszélést o lvasta fel.

*** (Szigligeti E de mellszobrát) rendelte m eg a nem zeti 
szinházi fo yer szám ára a színházi em lékszobor-társaság 
Szász G yu la  je les szobrászunknál azon g y p s  minta alapján, 
m ely hosszabb id eig  vo lt az irók s m űvészek tázsaságának 
h ely iségéb en  k iá llítva . A  k iváló  teh etségű  fiatal m űvész
nek ez az első je len téken yeb b  m egrendelése évek  óta, az 
utóbbi évb en  p ed ig  a szó szoros értelm ében nem volt 
más m egrendelése, m int e g y  pannoniai kőszobor a P ro p e l
ler szállóban (R udasfürdő m ellett) újonnan fölfedezett fo r 
rás felett, m ely p ár hét óta m ár ott fe l is van állítva.

(Gróf Batihány Kázm ér özvegyéről,) kinek elhunytát 
más h elyü tt jelezzük, több érdekes do lgo t beszélnek. í g y :

B atth án y  L ajosné és K á ro ly i G y ö rg y n é  gró fn ő k kel ő vo lt 
az első, k i 1844-ben a v é d e g y le t ü g y é t m elegen fe lk a ro lta ; 
a három  lelkes h ö lg y  az e v é g b ő l adott bálon m aga mu
tatta  be a honi kelm ét s ők vo ltak  az utolsók, k ik  a moz
galom  elh a ltával levetették  a honi ruhát. A z  em igráczió 
idejében ő vo lt az eg yetlen  m agyar nő, k i en ged élyt nyert, 
h o gy  a szultán hárem ét m eglátogassa. P árisban, fő leg  
férje  h alála  után, ha nem is épen szükségben, de n agyon  
egyszerűen  é l t ; ez azonban nem törte m eg eré lyét s kézi 
m unkával is se g ite tt m agán. A  legu to lsó k  közül való volt, 
k ik  a hazatérh etésért fo lyam odtak s a g g  kora  daczára 
soha sem szűnt m eg m elegen érdeklődni nem zete minden 
ü g y e  iránt.

(Két erdekes felolvasást) lesz alkalm a hallani fő v á 
rosunk m üveit közönségének a jövő hó folyam ában. M int 
u gyan is értesülünk, H anslik Ede, a h irneves bécsi zene- 
itész, október 15. és 17-dikén k ét felo lvasást tart B ud apes
ten a zenészeiről, p éld ák kal m egv ilá g ítva . E lőadásának fő
tá rg y a  lesz a dalm ű b evezetése Olasz-, Franczia- és N ém et
országokban. E  fe lo lvasáso kra  e lő jegyzéseket e lfogad nak 
L afite és R ó zsa v ö lg y i m űkereskedéseiben.

*** ( Vig szüretre) készül B lah án é asszony gödöllői 
szőllőjében, h o vá  a m űvészeti és irodalm i v ilá g b ó l számos 
ven d éget szándékozik m eghívni. V a la k i e m indenkitől sze
retett vidám  asszonyt d u rva  levé lle l fen ye gette  m eg. A z t  
irta  n e k i: a gőzsik ló ján ak e g y  vánkosa alá  te g ye n  az ő 
szám ára ötszáz forintot, különben este, a színházból kijö
vet, leöntik v itrio llal. A  m űvésznő széttépte a levelet s 
e g y e t nevetett. M itől is félhetne, m ikor o lyan  hatalm as 
testőrsége van : a közszeretet.

*** (Kunike A . kisasszony.) ném etországi okleveles  ta
nítónő társa lgási ó rák at ád a német, franczia és angol 
n yelvekben. Ö sszejövetelek e czélból hetenként három szor 
lesznek. Tandíj h avonként 3 frt. A  n y e lv ek  ezen g y a k o rla 
tias tanulását m elegen ajánljuk. Jelentkezni leh et a n eve
zett kisasszonynál, szervitatér 8. sz. a. délelőtt r í órától 
délután 5-ig.

*** E g y  fővárosi keresked ő neje cselédet j
fogadott. A  cseléd m egkezdte szo lgá la tát s b evitte  az 
ebédhez az első tál ételt, de a mint a házi u rat m egp illan
totta, n a g yo t sikoltott, elejtette a tá lat és kirohanva, ösz- 
szeszedte holm iját és a háztól eltávozott. A  kereskedő 
m egértette  e nag'y m eglepetést, m ert az a cseléd az ő első 
fe lesége volt. A k k o r  ő m ég falun lakott, mint szatócs, de 
ez első fe leségétő l, m ert könnyelm ű volt, e lv á lt ; aztán 
a fő váro sb a jött, m eggazdagod ott, n evét m egm agyarosi- 
totta  s ú jra m egnősült. A z  első asszonyt p ed ig  idők múltán 
a nélkülözés arra  készté, h o g y  a fővárosba jöjjön szolgáln i 
s a véletlen  épen vo lt férjének m ásodik nejéhez vezette.

(Fővárosi vegyesek.) E g y  lapban azt a furcsa hirt 
o lvassuk, h o g y  gróf A n d r á s s y  Gyula a  „boszniai alki- 
rá ly i“ állom ásra van kiszem elve. — • N a g y  J a k a b ,  az 
ism ert tilinkó-m üvész, fö lcsapott kon stablern ek a fővárosi 
rendőrségnél. —  M i h á l y f i  K á ro ly t, k in ek  első vendég- 
szereplése o ly  jól sikerü lt, már szerződtette a nemzeti szín
ház igazgatóságíi. —  W  i 1 1 M á r i a  asszonynak a nemzeti 
színház ig a zg a tó sá g a  —  h ir szerint —  szerződési ajánlatot 
tett. —  A  m u z e u m  közelébb n a g y  gyű jtem én yt kap ott 
K h in ábó l, g ró f  Széchén yi Bélától. — A t a n á c s  a katho- 
likus legén y-eg y letn ek  száz, a zenekedvelők egyesü letén ek  
ezer forintot utalványozott. —  B u b i c s  apátot, k i a mu-
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Divattudósitás.
B ár m ennyi roszat fo gjan ak  is rá  a divatra, bárm eny

nyire va s  akaratú  zsarnoknak legy en  is k ik ereszte lve , mai 
nap m ég sem az az e llen tállást nem tűrő tyrannus többé, 
mint a rég ib b  időben, hol majdnem —  eg ye n ru h á v á  v á lt 
e g y -e g y  fe lk a p o tt divat. M ost m ár m égis az egyén iségh ez 
leh et alkalm azni a d ivato t és minden h ö lg y  összhangba 
hozhatja ve le  term etét, a la k já t : kora, állása, alakja, n a g y 
sága, arcza, sőt még' hajának szine szerint vá lasztván  öl
tözékét. T eh á t a d ivat terén sincsen többé önkény. B izo n y
sá g  reá az uj ruhákon látható dudorodásolc, a m elyek 
szinte félénkén, és csak nagy-lassan p illo g a tta k  ki a divat 
p iaczára, erőltetésnek, kén yszern ek  semmi nyom a. Midőn 
é v e k k e l ezelőtt a krinolin parancsolt, a karva , nem aka rva  
m indenkinek, a k i csak ném ileg is a v ilág b a n  élt, m eg 
k e lle tt hódolnia neki, m ig most a feldudorodott ruh ák 
m ellett szám talan szűk ruha is m egtartja  d ivatját, és k ik i 
tetszése szerint vá laszth atja  öltözékeit. A  karcsú  alakú 
h ö lgyek , a k ik n ek  e g y  kis dudorodás jó l áll, előszeretettel 
v iseltetn ek  a feldudorodott Pom padour-féle ruha iránt, m ig 
a kö zép n ag ysá g ú  és teltebb  term etű h ö lg y e k  nem kö v etik  
ezen reáju k  nézve nem is előnyös divatot, hanem k árp ó to l
já k  m agukat a Princesse-form ával, a hosszú, sima lebben- 
tyüs d erék kal és csikós szövetekkel. E  k é t form a kö zt m ég 
e g y  közvetitő  szabás is van, m ely szépen elfedi és azért 
m égis kellőképen kiem eli az alakot, és ez a Princesse-féle 
t ü n i q u e ,  v a g y is  p o l o n a i s e ,  a mint azt már évek  óta 
viseljük, csak h o g y  m ost hátul és o ldalt a csípők a latt fel 
vannak dudorodva, ú g y , h o g y  az a la k  nem kap  tőle sem 
túlságos szélesség'et, sem tú lságos k erek séget.

U jság'képen p e d ig  m eglepő uj összeállításokról és 
színekről beszélnek, azaz m ég nem beszélnek, hanem  csak 
suttognak, mert m ég kétes, ha szívesen lesz-e fo ga d v a  ez 
újítás, és m ég nem is igen  m utatták be nyilvánosan. Ez 
újítás, v a g y is  inkább ez uj szeszélye a d ivatn ak  —  a török 
öltözékből, azaz török szövetből fo g  állani, tudniillik török 
cashem irból, a legélénkebb színeket, a legb izarra b b  pál
m ák és arabesque-kek mintáit m utatja, de a m elynek m ég 
most az a n agy  hibája is van, h o g y  igen d rága. Á z t  mond
já k  u gyan , h o g y  három  m éterből e g y  egész öltözék telik, és 
ha m egtartják  a most javaslatb a  hozott uj form át, akkor 
nem is igen  k e ll több belőle. M ert ez öltözék csupán csak 
e g y  rövid, sima szokn yáb ól áll, semmi néven nevezendő 
díszítéssel, franczia cashem irból e g y  széles, b ú zavirág  kék  
écharpe borul a szoknyára, ez h elyettesíti a tünique-t, finom 
selyem rojtos vég'ei o ldalt sim ulnak alá  rajta, és e rojtok is 
a szoknya tarka-barka színeivel egyezn ek. A z  oldalt és 
hátul feldudorodott hosszú d erék  nem a török cashem irból 
készül, hanem a k é k  szövetből, és csakis a g a llé r  és a de- 
rekon és ujjakon látható fe lh a jtó k ák  van n ak török cashe
m irból. A z é rt m égis köztetszésre talál-e majd ezen uj íz
lés, a közel jövő  m utatja m eg.

Nem  tudni, u jdonságkép lép-e m egint föl v a g y  csak 
inditván ykép  az a r a n y o s  d í s z í t é s  iránti előszeretet, 
mert m ár a m últ évben is kezd ték azt viselni, akk o r azon

ban nem tudott átalános hódítást tenni. K ülönösen fekete  
és barn a őszi ka lap  készült n a g y  szám m al aran y zsinórral 
b efo g ia lva , és a m arabou-tollak is aran yp o rra l vann ak b e
hintve. M ajd m egválik  az őszszel, ha állandó lesz-e ezen 
fén yes díszítés, azért —  nem k e ll sietni vele.

N a gy o b b  fontosságú a d ivat terén az a hir, h o g y  le g 
közelebb  a rövid  d erek ak  lesznek a divatosak, és —  talán 
előpostául —  a széles, csattos övék már itt is vannak, és 
el k e ll ismerni, h o g y  az ilyen  öv csak u g ya n  kellőképen  
tünteti fö l a szép derekat. A  leg 'ked veltebb ö vék  oroszor
szági és k ig yó b ő rb ő l készülnek, (sajátságos ta lá lk o z á s!) 
v a g y  atlaczból, grosgrain b ől, bársonyból, fekete, vörös, 
bőrszínben. A  néha ilyen  szép m űvű csatt még' aczélból, 
o x y d á lt ezüstből, bronze-ból készül, hosszas n égyszö gű  
v a g y  k e re k  form ában. (E gyszerűbb, de azért csinos csattok 
kap h ató k  1 frton, 1 frt 50 kron, a szebb ek 3, 4, 5 frt.) A z  
övről a lá fü g gő  kis táska  is divatos és készül u gyan ab b ó l 
az a n yagb ó l v a g y  kelm éből, a miből az öv,

D i v a t  k é p ü n k  m a g y a, r á z a t a.
A z  első a lak  sima rózsaszíníi cashem irból készült ru 

hát visel, hosszú sima jaquet-tel, a szoknya alján széles 
ránczokba rak o tt fodor látható. A  tünique széles echarpe-ot 
képez, m ely hátul uszályban  végződik, oldalt p ed ig  sima 
és g a zd a g  hím zéssel van díszítve. E  díszítés az ujjakon és 
h egyes galléron  ism étlődik.

A  m ásodik alak sima v ilág o s  nyers selyem ből való  
ruhát m utat be, az alján keskeny, rüche-féle fodorral, m ely 
fö lött három  keskeny, rézsut v á g o tt szeg'élyke látható. A 
princesse-form áju felső ruha és tünique eg yb en  van szabva, 
elől gom b o k kal b ezárva, e g y ik  v é g e  pedig' a jobb oldalon 
m agasra fe lh úzva  és sima hátrész a lá  rejtve. A  szeles csipke 
jól hozzá illik  a tünique díszítésének.

S z á ni 1* e j I v é n  y.
D u k a  M a r g i t t ó l ,

f). 4. 2. 1. Isten a gondviselője,
25. 3. 27. Bajban szivünk éled tőle ;

8. 12. 6. 13. 11. 15. 21. !>. Híres barlang van ott nálunk,
20 1 '■>. 18. 17. Nőnevet ilyet találunk ;

24. 16. 26. 23. 24. Őskorunkban nagy vezérünk,
10. 14. 7. 13. 1. Ilyon szerint kelmét kérünk,

22.21. 20 27. 26. Viselik ezt télen gyakran,
1 — 2/. Petőfi, a halhatatlan.

Egyik versét igyen kezdi,
Ifjú sziv szerelmét festi.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  ok  t ó b o r  hó lö-d i k e.

A- f. é. 35-dik szám ban közlött szám rejtvény é rte lm e : 
Á b r á n d o z á s  a z  é l e t  m e g  r 011 t ó j a .
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lay Gyuléné, Drágus Lenke, Oláh Szidónia, Magyary Károlyné, Huszthy 
Emília, Török Flóra, Omaszta Ida, Martonfalvay Rózsika, Tömöry Gizella, 
Kendefty Mariska, Szentmiklóssy Kiss Emma, Tóth Gynláné,- Máar Juliska, 
Németh Mária és Júlia, Olgyay Tekla, Pazár Mariska, Weiuer Lina.

M e g b í z á s o k  tára.
E g e r b e  I). M. u rh ö lg y n e k : M agán levelet írtam.
C z e g l é d r e  D. F . ú rn ő n e k : P osta  ford ultával meg- 

küldtem .
N á d u d v a r r a  T. Á . ú rn ő n e k : V  árom szives v á 

laszát.
Gr á 11 ő r e K . T. úrnőnek : F o gad ja  szives ü d vözlete

met. A  ked ves sorokat vettem.
M e z ő - K ö  v e s d r e  Gr. K .  P. úrnőnek: A  legsz íve

sebben e g y  pár hét m úlva.
N y .  I v á n k  á r a  K . A . ú rn ő n ek : A zon n al újból meg- 

lcüldtem.
N y é k r e  B. J. u rn á k : M agán levelet irtam.
P é c s r e  D. A . I.. ú rn ő n ek : M inden b izonynyal el lesz 

k ü ld v e ; fogad ja  szives tiszteletem et.
L. U  d v  a r r a O. G. u rh ö lg y n e lc : Ö rülni a b o ld o go k 

k a l és szenvedni a szerencsétlenekkel, lehet-e ez m áskép ? 
Szives tisztelet.

K o l o z s v á r r a  P. I. u rn á k : M agán levelet irtam.
K a r c z a g r a  O. V . u rh ö lg y n e k : A  ház, m elyben 

szerkesztőségün k van, uj szám ot kapott, t. i. 26-ot, de azért 
a  ré g i szám alatt is m egtalálnak bennünket, most m ég k e 
vesen  veszik  tekin tetbe a 26. számot.

M a r o s v á s á r h e l y r e  T . G. u rh ö lg y n e k : M agam  
is jó, hűséges barátnőt siratok benne ! Szives tisztelet.

K é r d é s e k .
Fehérnem űm be korom foltok jöttek, m ivel távolithat- 

nám el azokat ? A z  erős lug'ban való  mosást már m egk í
sértettem , de eredm ény nélkül. B . V i l m a .

A rczb őröm  túlságosan  zsiros és fényes, m ivel szün
tessem m eg ezt, a nélkül, h o gy  ártalm ára legyen  arczom- 
nak? R izsp o rt nem. akarok  használni, k i tudna nekem  m ást 
tanácsolni ? V . 1 1 o n k  a.

Mit tegyek, hogy lehetőleg sokáig adhassak aszta
l o m r a  f r i s s  uborkasalátát? Hallom, hogy ügyes gazdasz- 
szonyok uborkáikat télig is friss állapotban eltarthatják.
I logyan és mivel kérdi a fiatal gazdasszony. _

M ivel szagositsam  m eg szekrényeim et, h o g y  m indig 
jó szagu ak  le g y e n e k  fehérnem űim  ? A. finom illatú v irá g 
levelek , például a rózsa, reseda, ib o lya  ham ar veszítik  
el jó szagukat, és télen a lig  van m ár illata  az én szárított 
virágleveleim n ek. M it tegyek , h o g y  állandó legyen  a k e l
lem es illat ? V . 1 1 k  a.

F e l e l e t e k .
I). 1 1 0 n á n a k. E g y  napra szabad e lh agyn ia  a gyászát,

h o g y  szem et ne szúrjon fekete  ruhája a menyeg'zőn, de 
arra  m égis legyen  tekintettel, h o gy  ne vörösbe, v a g y  ró 
zsaszínűbe öltözzék, hanem fehérbe, szürkébe, lilaszinbe 
stb. H a azonban a haláleset e g y  p ár héttel ezelőtt érte, 
ak k o r jobb  lesz csak le ik ével részt vennie a szertartáson.

G  y. L  á s z 1 ó n é.
Én is n a g y  ked velője v a g y o k  a szo b avirágo k n ak  és 

e lé g  szerencsével ápolom  őket. Pálm áim  szép sötét zöld 
lom buak, e nyáron is több le ve le t hajtottak, és ig y  diletans 
létem re is bele m erek szólani a v irá g o k  ápolásához. Ú g y  
tapasztaltam , h o gy  a pálm a szereti a nedvességet, és azért 
m in degyik  pálm ám nak tág'as tán yérja  van, m elybe a fe les
leges  v í z  lecsuroghat, de fe l is szivárogh at. P álm áim at 
mindig" lan gyo s vízzel öntözöm, télen m elegitetem  e czélra, 
nyáron p edig  ó rák ig  a napon h agyom  állani. Term észetesen 
sokat teszem pálm áim at a napra, minden m ásodik nap le 
mosom levele it a portól, minden tavaszszal uj fekete  földbe 
ültetem  át, és e gondozásom at a le g v ir itó b b  kinézéssel há
lá lják  m eg. D .G  y  u l á n é .

S z .  O l g a  tisztítsa tü kreit k ö v e tk e ző k é p : v e g y e n  10 
gram m  égetett m agnésiát és u gyan an n yi finom ított ben
zint, dörzsölje jó l össze, v e g y e n  e g y  g y a p o t pam acsot és 
belem árto gatva  ama tisztitóba, dörzsölje be vele  a tükröket, 
ha m egszáradt, törülgesse le finom vászonruhával.

F . G y ö r g y n é .
A z  elhasznált b é ly e g e k n e k  igen is van  hasznuk, és 

g y ű jtik  is azokat jó tékon y czélra. A  chinaiak szobáik k á rp i
tozására is vásáro lják  m eg, az árát p ed ig  jó ték o n y  czélra 
fordítják. P r iv á t szem élyek, péld ául H err O. V a te r  B e r
lin, K rau tstr. .32 átvesz, és eszközöl e lszállítást Chinába. A z  
E rzséb et kórház B erlin  W . Lützow str. 24— 28 e g y  in g y e 
nes á g y  fö lá llítására  g y ű j t ; és azért kár, csak e g y  b é ly e 
g e t is eldobni, én szorgalom m al gyűjtöm , és ezt ajánlom  
m ásoknak is, m ert ha az em ber csak c se k é ly sé g g e l se g ít
het is, m iért ne tenné. J. A . É.

Szerkesztői nyílt levelek.
..Micsoda dolog az A komikumban sem szabad szolgaikig mázolni 

az é le te t; hanem enyhíteni kell a rutát, különben leírva még inkább visz- 
szataszitó.

„Az első harangszó.“ Szép részek vannak benne, az alapeszme azon
ban — homokban szikkad el.

„Felsőmagyarországi népszokások.“ Az elnevezéseken kívül, egvetlen- 
egy olyan vonás nincsen köztük, a mit másutt is ne találnánk a nép közt.

„Két uralkodó életéből.“ A fele roszul van fordítva, a többi meg 
épenséggel érthetetlen

„Mondd el.“ (Sz. K.) Erre a vallatásra nehezen nvilik meg az ajka. 
Szebben kell azt tudni elmondani.

 ̂„Az elhatároló lépés.“ Sok igaz van benne, de sok benne az egyoldalú 
felfogás is. Nem csupán a nő lesz más, hanem a férfi is, és talán inéi in
kább, mint a nő, mégis csak ennek szól a leczke.

„Furcsaságok.“ Köszönettel vettem.
„A kávé.“ Kívánsága szerint.
„A szobai virágokról.“ Ez már sükerült. Máskor is ilyet kérek.
„Puskin.“ Akár a csontváz; nyilván a lexicon az oka, a miből ki 

van Írva,
„G. költészete.“ Már Bajza mondja, hogy mikor a művet ütik, a szer

zőnek is ju t belőle. Azért még sem a kritika tisztje, egyenesen a költőnek 
menni neki. Ez nem kritika, hanem személyeskedés, hogy ne mondjuk: gya
núsítás.

------------

Előfizetési  fölhívás
a

„ C S A L Á D I  K Ö R“
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  í v e n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lv á ltv a  színezett d ivatképek, női m unkalapok, term észeti n agyságb an  k iv á g o tt  ruha
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  dí j :
Csupán a la p r a : egész évre 12 fr t , —  fé lévre  <5 ír t ,  —  n eg yed évre  3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



1-1 I  l í  L> E  T  É  S E  K .

A n é m e to rszá g i g y ó g y á s z a t i  ügytársulatok által m eg T izsg á lt, és kitűnő a lk a lm azh a tó sá g a  v é g e tt  
a m ag a s cs kir. m a g y a r o r s z á g i h e ly ta r tó s á g  á lta l e n g e d é ly e z e tt

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczíajdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- \i 
köszvény stb. ellen. E g y  csomag 1 Irt  5, kettős 
e. ejü 2 í r t  10 kr.

Ezen köszvényvás/t n azzal különböztetik valamennyi léiező iöbbi szerekről, hogy csakugyan használ.

Dr. BUKÓN párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódiai'. Pesten egyedül csak TÖKÜK .JÓ
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Debreezeuben : Rothschneck ur gysztárában. — Szom
bathe lyen ; Pillich Ferencz ur gysztárában. — Mohácson : Jazevics Károly. — K olo zsv á r t ! : 
Wolf gysznél. -  Pécse t t :  Zsolnay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron .  
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — Nagyvá radon :  Molnár gysz. — Székes-Fehérvár:  Dieballa: 
Gyöngyösön : Vozary gysz. — Brassó : Fabik gysz. Szigeti  árot t  : Ehrenfeld W. — Miskolc/. : 
Ujházy gysz. — P o z s o n y :  Söltz. — Kassán:  Escwig Ede és fia gysztárában.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, liogy ágyamban « akis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható ko& zvéuy v á s z o n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot.

(* röbner János,
pályaudvar, Rákos-Palota.

Kopaszság*
és a hfijösBzülés és a pikkely képződés 
ellen a naponta beérkező hála és kö- 

!l szönet iratok szerint legjobban hasz
nálható a

T;i I liit-O la j
Dr. M oras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen a legjobban basznál a Dr. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék míg egy nagy üveggel 
küldeni.

tisztelettel
Prag Jerem iaseh ,

cs. k. törvónyszéki tanácsos 
Kapható Budapesten. Török József gyóyyszerész- 

nél király utcza.

11

D r .  L e n g i e l  F .  f é l e  

y  í r  b  a  1 z  ^  a  1 1 1
A növény nedv, mely a nyír 

törzséböl kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépitő szernek ismerte
tik, és ha e nedv a feltaláló utasí
tása szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszerü ha
tást nj er.

Ha az arcz vagy test 
este bekeuetik,  reggel  már  
alig észrevehető pikkelyek 

válnak el a bőr től  és helye fehér és gyengéddé 
válik.

Ezen balzsam a ráncrokat és himlőhelyeket az 
arczról eltávolítja és ifjú színt a d ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a szeplőt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható B udapesten  : Török József
gyógyszerésznél király utcza. Pozsonyban Písztary 
Félíxnél a Mihály kapunál és Temesváron Tarczay 
István-nál.

Valódi angol vászonból készült bekötési disztáblák
a „CSALADI K Ö Il‘Miez.

Hogy a t. c. közönség jutányos áron, diszes és tartós kötéshez juthasson elhataroztam 
mint ez külföldön már régebben szokás, az értékesebb magyar irodalmi vállalatokhoz disztáb* 
Iákat készíteni.

E táblákat kiválóan ajánlja diszes kiilsejök, mely alkalmassá teszi, hogy b á r 
mely család könyves  asztalanak vagy könyvtárának  díszére szolgáljanak, vala
mint tartóságuk és olcsóságuk, s a legegyszerűbb kötés árába kerülnek.

Ily disztáblák e mű minden előbbi és jövőbeni  évfolyamaihoz is meg
rendelhetők.

Egy ily  valódi angol vászonból készült, és csakis linóm arannyal  a ranyozva  el
látott bt kötési disztábla egy egész évfosyamhoz készítve melynek a lakját  az itt l átható 
ra jz  mulat ja  1 Irt (50 krért  kapható tetszés szerint, választott vörös, zöld vagy kék 
színben.

Ezen rabiakba a bekötést minden vidéki könyvkötő  
is eszközölheti.

Ily táblák ugyan ezen olcíó áron kapható minden egyes szamokhoz is zsinórral kósAitve 
különösen ajánlhatók is olvasóegyletek, szállodák, kávéházak stb. részére.

Szives megrendeléseket kérem levelező lap utján eszközölni, a czim né 
gos medjelölése mellett. — Megrendelhető levolezö lapon csakis egyedül

X
X
X
X
X
X
K
K

név és lakás vilá-

I I I I I  I I  A  U E  H  K  Á H O L  Y  könyvkötészetében. 

Budapest, (Akadémia bérház.)
Minden más bekötéseket, hogy ha hozzám lesznek beküldve legolcsóbb áron, gyorsan és jól eszközlök ngy szintéin a vidék
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20 kr. 8 k r.

........................ ..................................

.................... ........■%&g\p<3£- ■
, , Havonkinti színezett40. S Z . divatképpel, i A könyvek meghozatala egész

i minden szükséges h im « .t» ji«kkal. j éyi járatási kötelezettséget foglal i 
: É venkin t
I t i z e n k é t  k ö t e t  k ö n y v m e l l é k -  magában a lap irányában. A

l e t t e l .

.......................

Október ő-dikén 
1879.

- ..........-sSWlíysK* ■^aí\&3p-

A h i t e t l e n  n ő v é r e  k.
— Eeszély. —

B r a n k o v i c s  G y ö r g y t ő l .

I.

—  Ön tehát b irtokot óhajt venni?
—  Igen !
—  Ig én yei ?
—  R e g é n y e s  fekvés, folyam  a v a g y  tópartján, szik la

h e g y e k k e l a h á tté rb e n ; kényelm es lakház, rendezett kert, 
gyö n yö rű  k ilátás ; a jö v e d e lm e z é s------- m ellékes.

—  Pom pás. E g y e t  aján lh atok a V á g  mentén, a m ely
nek regé n ye ssé g é t m ég az ép ületek s az ü ltetvén yek  

ódonsága is emeli.
—  K i  a b irto k  je len leg i ura'?

—  K é t  n ő v é r !
—  S z é p ! R em ényiem  a n ő vérek  csinosak, fiatalok, 

•szellemesek. A z  üzletet m agam  kötöm  m eg, h abár jól tu 
dom, h o gy  n őkkel szem ben m indig a rövidebbet huzom, 
m ert a szép szem eknek nem tudok ellent állani.

—  A  L e n g e  d y  n ővérek  szem ei u gya n  szépek, csak 
az a baj, h o g y  m ár ötven  év  óta nézik a v ilá g  fo lyását s 
ig y  az üzlet előnyös m egkötésének nehezen kép ezh etik  

akadályait.
_j7z sokat változtat a dolgon. Ö nre bizom  teh át az

egész ü gyet, m ihelyt a vidéket m egtekintettem . A z  alku- 

duzáshoz —  jól tudja —  ú g y  sem értek.
—  Tudom , s épen azért, ha a b irto k  m egn yeri tetszé

sét, n agyon  szeretném , ha szem élyesen kötné m eg az adás
vé te li szerződést. A  L e n g e d y  n ővérek a m eghatározott ár
ból e g y  krajözárt sem fo gn ak  engedni, becsületességük 
azonban oly  általánosan elism ert, h o g y  a vevő  az előnyös 
vételrő l m ár előre is b iztosítva  van.

—  Oh, ön k iván csivá  tesz engem  a n ő vérekre; a tisz

teletrem éltó nőket, ha ko rosak  is s daczára annak, h o g y  
rendesen ru ták  is, felette  imádom. H olnap tehát utazom, s 
ön bám ulni fog, m ily ügyesen, m ily  g y a k o r la t ila g  kötöm  
m eg az üzletet.

ím e, ezek va lán ak  ama b irto k  m egvételén ek  az előz
m ényei, a m elyet m ár tiz é v  óta szép itgetek  s a m elyben 
b o ld og  otthonom at feltaláltam . Igaz, h o g y  akk o r m ég v i
dám  (nőm állítása sze rin t: s z e l e s )  fiú va lék , de igaz az is, 
h o g y  m ár akk o r n a g y  kedvem  v o lt az aranyos tiszti ruhát 
a p o lg á r  egyszerű  ö ltö n yével felcserélni s kom oly életet k ez
deni. A  m agam  ura o h ajték  lenni s ebben senki és semmi sem 
akadályozott. A  sors és a nők m indig k e g y e lte k  s én m ind
kettő  iránt hálás va lék , a m ennyiben vakm erőn követtem  
a legelső  p illan atok ihletét. Ennek fo lytán  m ég nem áldo
zott le az alkuszom m al fo ly ta to tt p árbeszéd  óta  kétszer 
a nap s m ár jövendő birtokom nak a h atárán  valék.

E g y  hosszú fütty, e g y  csengetés s Tarnóczon valék. 
A z  állom áson várakozó  kocsikhoz sietve, L e n g e d y  nővérek 
b irto k a  után tudakozódtam .

—  L en g ed y  n ő vérek?  L en g ed y  n ő vérek? —  ism étlék 
a kocsisok egym ás után. —  U ram , mi ism erünk itt, fel 
egész N y itrá ig , T ren csén ig  minden birtokost, de Lenge- 
d y é k  n evét soha se h a llo ttu k !

—  A  p a tva rb a  is, itt kell lakniok ezen a vidéken, a 
V á g  partján, e g y  ódon kastélyban  : k é t koros h ö lgy , k ü l
földről jö ttek  néhány év  előtt ide.

—  A h , persze, persze, de azokat senki sem h ívja  a 
vidéken L e n g e d y e k n e k !

—  Hanem ?
40



—  A  „hitetlen  n ő vérekn ek“ ! A h , azokat jó l ismerem, hi
szen nőmet is ők g y ó g y íto ttá k  k i halálos b etegségéb ő l, fia
mat is ők tanitatják  s leán ykám  most is tőlök tanul varrni, 
de m ár oda uram , csak  én v isze m ! —  mondá egészen neki 
le lkesed ve  az első ko csi birtokosa, a k it m egszólitottam .

—  T eh á t n agyo n  jótékon y ok a n ő vérek  s ig y  a v id ék  
lakói n agyo n  szeretik  is őket! —  folytatám  kocsisom m al a 
párbeszédet, h e ly e t fo g la lv a  a hajdan hintónak csúfolt 
b á rk a  ko p o tt ülésén.

—  Jók is, —  szeretjük is, —  válaszo lá  kocsisom , —  
de . . .

—  D e ? —  kérdém  csodálkozva.
—  D e e g y  d olgot még sem leh et n é k ik  m egbocsátani.
—  S  mi az az e g y  ?
—  H ej uram , nagyon  n a g y  d olog  az eg y , nem h i s z 

n e k  a z  i s t e n b e n ,  s e m  J é z u s  K r i s z t u s b a n .
A  m ig az összes, általam  ism ert va llásfe lekezetek  

a lap elveit kutattam  össze em lékező teh etségem n ek a k ö n yv
tárában, czélom hoz értem . A  k a sté ly  m in tegy kétszáz lé 
p ésnyire á llott az o rszágú itó l távol, e g y  m eglehetős terje
delmű k e rt közepén, m elyet csak e g y  kesk en y  füzes v á 
lasztott el a V á g  vizétől. M ár beakartam  hajtatni a k ert 
kapuján, midőn az e g y ik  fűzfa  m ellett e g y  női a lakot p il
lantottam  m eg, a m ely egészen lebilincselt. A  nő gyö n yö rű  
karcsú  term ettel b irt, szem eit a V á g  sima habjain le g e l
tette s a vá llá n  e g y  h ófeh ér „p in csi“ k u ty a  ült. M egállíto t
tam a kocsit, leszálltam  s a hölg'y fe lé  intéztem  lépteim et.

—  S zab ad  k é rn e m : itt lakn ak a L e n g e d y  n ő vérek?
A  h ö lg y  felém  se ford itá  fejét, felem elte v é k o n y

kesztyű s k ezét s h áta  m ögé m utatva, e g y  rövid  „O tt“-tal 
válaszolt. A  k is  pincsi fe lem elked ett a vá llán  s úrnője, ud
v a ria tla n sá g á t hátul v ise lt le g y e ző jé v e l ig y e k e ze tt h e lyre  
hozni.

N em  m aradt más hátra, mint a m utató kéz irán yát 
k ö v etve  eltávozni.

E g y  ezüst hajú ö reg  kom orna e g y  e lé g  csinosan 
bútorozott terem be vezetett. A  terem  falain  értékes olaj- 
festm ények d ís z e le g te k ; R ou sseau  és V o lta ire  arczképei 
a latt P lá to  és S okrates szobra unatkozott. A  terem  diszét 
e g y  kis k ö n yv tá r  egészítette  ki.

N éh án y perez m úlva a szomszéd szobából szőkéivé ron
tott be n é g y  kis „ro ttle r“ s azután lengő lép tek k el je len 
tek  m eg a  L e n g e d y  nővérek. A  h itetlen  n ő vérek  alacsony 
s g yö n géd  terem tm én yek v o lt a k ; barn a h ajfü rteik  eszm é
nyi rendetlenségben v e tté k  körül sötét szem eiket, arcz- 
b őrük aetheri finom sággal birt. A rczv o n á sa ik  azon nők 
arezvonásaihoz hasonlítottak, a k ik  so kat és élesen szok
tak  gondolkozni.

E leinte n agyo b b  figyelm et ford ítottak a tisztelt nő
v é re k  a kis rottlerekre, m intreám  s csak akk o r le ttek  irán
tam előzéken yekké, midőn az e g y ik  ebecske ölem be ug'orva, 
a kezem et kezd é nyalogatni.

A z  a lku  e g y e s  m ozzanataival nem untatom  olvasónői
met. A z  ár m érsékelt vo lt s én elfogadtam . H o g y  azonban 
alkuszom nak fogalm a le g y e n  üzleti ü gyességem ről, né
hán y fe ltéte lt akartam  szabni, illető leg  néhány ked vez
m ényt akartam  k ivívn i.

—  Ö nök hölgyeim , —  ig y  kezdém  a m anővert, —  túl 
akarn ak adni e birtokon, nekem  p ed ig  tetszik s ig y  mind
kettőn k k íván sá g a  teljesülhet, ha önök eg y-k é t mellék-fel- 
tételem et vissza nem utasítják. Ú g y  látszik  e középkori

ép ületekben n agyon  sok a p atkány, —  e p a tk á n yfo g ó  kis 
k u ty á k b ó l tehát e g y e t  á t k e ll nekem  engedniök.

—  E g y  k u tyát ? —  k iá ltá k  a n ővérek egyszerre.
—  Uram , —  kezd é az öregeb b ik  nővér, a k it K l á 

r i n a k  nevezett az ifjabbik, —  ha ön tudná e kis eb ek  
becsét, akk o r . . .

—  E  fe ltéte lt elejteném , —  fejezém  be n evetve a mon
datot. —  Sajnálom  azonban, a kis ro ttlerekn ek épen e n a g y  
becse kép ezi k íván ságom  alapját.

A  nővérek ném án néztek e g y  ideig  egym ásra, azután :
—  Nem  tagad h atju k  m eg ö n tő l; —  válaszo lá  T e k l a  

az ifja b b ik  nővér. —  V an n ak  em berek, k ik  az á llat le lk ét 
nem k ép esek  a m indenség szellem ének azon részével azo
nosítani, a m ely az em berben él. A z  á llat le lke  ig'az, k o 
rántsem  oly  szabad, mint az em beré, m ert a látható és a 
láth atatlan  term észetnek az elem ek körfutása a fel- és a le 
tűnést, a születést és az elm úlást e g y irán t m egkívánja.

—  H o g y a n ! —  kérdezém  csodálkozva s félek, nem a 
legszellem esebb  arczvonásokkal, —  önök a lélekvánd orlás 
h ív e i !

—  M iért nem ? —  válaszo lá  K lá r i m éltóságteljes han
gon. —  Nem  okadatolja-e e lé g g é  e vélem én yt az em beri
sé g  ős hite ? A v a g y  a v ilá g  irtózatos nyom orának, s ama 
felem észtő pártoskodásnak, a m ely évszázadokon át egész 
a m ai n ap ig  egym ásra  uszítja az em bereket s a szellem e
ket, nem épen abban rejlik-e oka, h o g y  a term észet szavát 
e ltan ulták  m egérteni? H ig y je  el, az e léged etlen ségnek, s a 
v ilá g  egyetem en  rom bolólag haladó küzdelem nek egyed ü l 
ez a fo rr á s a !

T e k la  kisasszonynak tudom ányos ko m olysága  v a ló 
ságos lázb a  e jtett; Confucius és Zoroaster szellem e kisért- 
g e te tt agyam ban s m ég sem kaczagh attam  azon, a mit e 
h alván y  női ajk  oly m eggyőződéssel, o ly  világ-m egsem m i- 
sitő b izto ssá g ga l hirdetett. A  férfi ilyen kor ú g y  seg it m a
gán, h o g y  a gord iusi csomót k etté  vá g ja  s én is ú g y  tevék. 
A  h ö lg y e k  u gya n  nem a legk ed vező b b en  ite lh ettek  fe lfo 
g ási tehetségem ről, midőn világn ézete ik n ek  terjedelm es 
fejtegetésére  azt válaszolám , h o g y :

—  Feltételem hez, az e g y ik  rottlerhez, m égis rag asz
kodom.

—  Sú lyos feltétel, —  vélem ényedé K lá r i. —  M i k ü 
lönösen szeretjük ezeket az á llatokat, m ert elhunyt roko
naink le lkei, a le lk ek  titkos vonzerejénél fo g v a , ú g y  hisz- 
szük, k iválóan  ezt a testet vá laszták  burkolatul.

—  Például, —  kiáltám , en gedve a bohóságnak, —  a 
„ L a d y “ itt n agyan yju k  lehetett.

—  Oh, u ra m ! —  válaszo lá  öröm repesve Tekla, —  az ön 
ösztönének m ég n agyon  rom latlannak kell lennie, h o g y  
o ly  szerencsésen co m b in ál! Én m agam  is m indig n a g y 
anyám nak tartottam  az ö reg  „L a d y t“ —  s ezért, ha K lá r i 
bele eg yezik , átengedjük őt önnek. —  Oh, én rögtön észre 
vettem , h o g y  ebeink nem bizalm atlanok ön iránt s azért 
alkudtun k m eg önnel o ly  könnyen.

E rre  azután m égis csak fázni kezd ett e g y  kicsit a 
hátam  közepe s a k ü lte lek  m egtekintését ohajtám. K lá r i 
késznek n yilatkozott a Cicerone szolgalatára. A  kertb e érve, 
rögtön ama ném a női a lakot keresték  szemeim, a k it elő
ször szólítottam  m eg, s eliszonyodtam , midőn m ég m indig 
ugyanazon a helyen, ugyanazon állásban pillantottam  meg".

—  F  i 1 o m e, —  mondá, m ellette e lh a lad va  K lá r i, —  
b irtokun k el van a d v a ; nem sokára más v id ékre m égy.
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Filom e felénk forditá  fe jé t ; a h alván y  leányarczból 
k ét n a g y  fátyolozott szem nézett reánk, s tom pa hangján 
csak annyit m on dott:

—  A  h ely  mit nem vá lto ztat m eg. —  A zu tán  ismét 
m ellére h an yatlott feje. F ilom e szép lehetett volna, ha 
le lke  b ékó zva  nem le tt volna. D e m ért nem szárnyalh atott 
le lke  szabadon, itt e helyen, a hol a szellem i élet semmi és 
senki á lta l sem korlátoztatott?

K isérőnőm  elzavarta  titkos gondolatim at s F ilom ére 
u ta lva  m eg je g y zé :

—  Épen ez ifjú rokonunk m iatt adjuk el b irto k u n k a t; 
a szegén y gyerm ek  le lk ib eteg .

R észem ről nem tudtam  egyh am ar fe le letet találni s 
K lá r i  kisasszony nem is vo lt k iván csi a r r a ; biztos lé p te k 
kel haladt a fe lfe lé  k ígyózó  k esk en y  utón, a m ely a szőlők- 
hez vezetett. A  szőlők alján, e g y  oszlopon valam i szent k é 
pet pillantottam  m eg.

—  S zeg én y  kapások, —  mondám, —  épen ott á llítot
tak  fel m agokn ak e g y  vigaszta ló  s türelem re intő képet, 
a hol vérverejtékes m unkájukat végzik .

K lá r i  sötét szemei v izsgáló d va fü g g te k  rajtam.
—  A  nép, —  válaszolá, —  csodálatosan fo g é k o n y  a 

költészet irá n t! Nem  látja, m ily ízléstelenek e szent k é p 
nek alakjai, a m agasztosai nem kíván va, a saját szűk esz
m ényi körében  tetszeleg  m agának.

—  Soh a sem tartozott kisasszony valam ely  v a llá sfe
lekezethez ?

E  kérdésem re hosszú hallg'atás után, némi arczfinto- 
ritás kíséretében, csak kö zvetett vá laszt n y e rte m :

—  A n y á n k  róm ai katholikus volt, —  sziszegte fo ga i 
közül K lá r i  —  s korán  elhunyt.

T ársalgásu n kat s a b irtok  m egtekintését e g y  g y e r 
m ek sírása zavarta  m eg, a k i k é rv e  k érte  a „jó kisasz- 
szonyt“ jöjjön és m entse m eg b e te g  édes anyját.

—  A  szegén y asszony a szom szédfalu libapásztornéja,
—  m ag yará zga tá  K lá r i  —  s m eg fo g  halni. F o g la ljo n  k é 
rem e pádon h elyet, v a g y  p ed ig  sétáljon néhány p erczig  
egyedül, rögtön visszatérek, csak a fájdalm ait enyhítem  
e g y  kissé házi szereimmel.

M élázva  tekintettem  e k é t a lak után, s először éb red 
tem keresztyén  létem nek benső tudatára. Soh a sem go n 
dolkodtam  kom olyan amaz örvén y  felett, a m ely a h ívőt a 
hitetlentől elválasztja ; most szemeim előtt tátongott. A  
h itetlen séget nem tudtam a m ű veltséggel összeegyeztetríl. 
Nem tartozom  azok közé, k ik  le lk i üdvösségünkért folyton 
im áznak és b ö jtö ln e k ; —  K lá r i kisasszonynyal szemben 
azonban, m agam  körül láttam  ama szám talan m illiókat, k ik  
a feszü let előtt velem  eg yü tt m egh ajtják  a fejőket s nem 
éreztem  annyi erőt m agam ban, mint a m ennyivel e g y ö n g e  
nők b irtak , és m ég sem bírtam  k eztyü t dobni a szemök közé.

G ondolatokba m erülten ott h agytam  a padot, s tova 
indultam. Nem  sokára Filom e m ellett állottam . R ánéztem  
s tisztában valók le lk i á llap otával. A z  i g a z i  s z í v n e k  
s z ü k s é g e  v a n  a h i t r e ,  és Filom e v á g y ó  le lk ét csak 
bölcsész! szőrszálhasogatással s őrült istentagadással táp 

lálták.
Eszem  ágáb an  sem vo lt a le lk i orvos szerepét já t

szani, de nem m indennapi dolgok  m indig izgato lag  hatot
tak reám.

—  E g y k o r  azt hallottam  Filom e kisasszony, —  mon
dám e g y  fűzfa törzsre h elyezked ve, —  a k i nem m unkál

ko d ik  : az sen kit sem szeret. —  Ön o ly  ifjú, szép, önnek 
okvetlen ül k e ll v a la k it szeretnie.

A  leán yk a  tag ad ó lag  rázta  fejét.
—  N agyon , n agyo n  szeretnék valam it szeretni, de 

nincs mit. —  És szom orú szem einek v á g y ó  tekin tete ism ét a 
V á g ó n  tú li h egy ek en  fü ggö tt.

—  N incsenek szülei, —  nincs a n y j a : kérdezem .
—  B űn nek tartottam  volna, a g yerm ek i húrokon kivü l, ifjú 
le lkén ek e g y é b b  húrjait meg'érinteni.

—  A n yám , az, v a n ! —  válaszolá.

(Folytatása köv.)
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A lemondás óráiban.
Pósa Lajostól.

$  I.
zalm afedél alatt 
B o ld o gn ak  születtem ,

W  Édes anyai gond 
Ő rködött felettem .

V é g e  van ! . . . e lh agytam  
A  kész b o ld o gságo t . . .
T ö rt sz ívve l b o ly o n g va  
Járom  a világot.

A  m it elvesztettem ,
S ira tv a  keresem  ;
H ej, de mind h iáb a!
Soh a m eg nem lelem .

II.

R e jts  el, oh rejts a v ilá g tó l,
Z öldleveles enyhe s á t o r !
F ö d jetek  be, sűrű lom bok!
Jól esik, ha rám borultok.

V an  nekem  e g y  n a g y  halottam ,
E gy ed ü l itt hadd sirassam !
H add sirassam  é le te m e t:
K ite r íte tt  eszm ényim et.

R e jtse te k  el, h o g y  ne lásson 
S enki, senki a világon.
Jobban esik, százszor jobban  
K e s e re g n i csak titokban.

F ö d jetek  b e! tudom, h o g y  ti 
E g y  rom ot nem k a cza g to k  ki.
C sak zizegtek, csak  susogtok,
R észvevő én  sohajtoztok.

m<

A láposi nagy hangverseny.
(Csevegés Kósza úrhoz.)

B izonyosan tudom, uram , h o g y  ön nem G ásp ár Im r e ; 
— é g  bizon yosabban tudom, h o g y  én nem v a g y o k  M ilkó 
Izidor. M égis m egtörtén ik  rajtunk, h o g y  tárczát irunk 
egym áshoz.

P e d ig  ön nem em legette tárczájában (a Cs. K . 37-dik 
számában) a v ih n yei fen yveseket, én p edig  nem irhatok 
önnek R ad egu n d b ó l levelet.
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E zt a szerencsét, uram , m ely önt e tárcza  á lta l éri, 
eg yed ü l ama körülm énynek köszönheti, h o g y  a nők soha 
sem en ged ik  át az „utolsó szó “ jo gá t.

Ön em legette a m a g y a r  „kis n ag ysád o t“ és az ő lá- 
posi szereplését. A z t  hiszi, h o g y  ez a „kis n a g ysá d “ ke- 
vésb b é nő, m int a többiek, és szó nélkül h ag y ja  majd, mit 

ön ró la  beszél ?

Csalódik, uram . A lig  vártam  a láposi esem ények le
fo lyását, h o g y  m egírhassam  önnek, és á lta la  a ked ves ol
va só k n ak  tapasztalataim at.

H o g y  akad majd e g y  pár olvasó is, gondolom . N a 
g yo n  ism eretes dolog m ár a nők k íván csisága.

Panaszom  van, uram, m ég p ed ig  n agy. Nem  azért, 
m ert olyan rokonszenvesen m utatja be a „k is  n a g y sá d “ -ot. 
Ej, m elyik nő h aragudn ék ezért?! H anem  azért, m ert a b 
ban a tárczában van  e g y  igen  fontos dolog, m elyről ön 
m egem lékezik u gyan , de nem m ond ró la  semmit. Ez a lá 
posi n a g y  h an gversen y. Csak m egem lít e g y  láposi h an g
versenyt. C sak m egem lít. Tudja, uram, h o g y  ez n a g y  sértés 
ám ? B izon y az.

É pen olyan, m intha ön —  ilyen  őszi időben —  „H ulló 
le v e le k “ czim a latt e g y  költem ényfü zért adna k i (bocsá
nat, nem ez lenne a sértés) és errő l a „Családi K ö r “ csak 
annyit ir n a : V a lam i K ó sza  nevű ur előfizetést n y ito tt stb .“

Sem m i „teh etséges fiatal kö ltő “, semmi „ism ert író n k.“
S  ilyen  az a „csak  m egem lítés.“
Ö nök persze ott a fővárosban  nem is sejtik, m ilyen 

n a g y  dolog nálunk, v id éken  e g y  h an gversen y.
M ikor L áp o s „ le lk é “ -nek, a főrendező u rn ák h an g 

versen y  rendezésről tám ad g o n d o la ta : nem ebédel. K e z é re  
hajtja fe jét és ú g y  szenvedi át mind ama n a g y  produkczió- 
kat, m elyeken  vasárn apon ként a lányos h ázakn ál átesett, 
í g y  vá lasztja  m eg a szereplőket.

E zt ön n agyo n  könnyű d olognak tartja, a h o g y  íg y  
leírom . H a csak  ennyi le n n e !

H a L u jzácskát vá lasztja  szavalni, nem kérh eti fel 
E m m ácskát zongorázni. M ert a k é t g yö n g é d  barátnő csak 
néhány nap előtt m ondta fel egym ásn ak a b a rá tsá go t e g y  
lep k e  term észetű h ad n agy  m iatt. H a Zsuzsika énekel, V é 
ko n y  u rra  nem bizhatja  a zongora-kíséretet. M ert V é k o n y  
urn ák csak 500 frt évi jövedelm e van. E lé g  bűn arra, h o g y  
a mama tá v o l tartsa  tőle Zsuzsikát, k in ek  szép szemei, eb 
ben a szűk v ilág b an , leg a lá b b  is 1500 frtos férje t érdem el
nek. L au ra  nem lép  fel, m ert a p apa nem vesz neki uj ru 
h át ; az ócskában nem „nézetheti le m ag át“ M a rg it által, 
k in e k  P estrő l jön a to illetteje, k is  váro si n y e lv e n : duil- 
lettéja.

H a ezt mind szám ba veszi, uram, igen  term észetes
nek fogja  találni, h o g y  L ápos le lke  va ló ságo s le lk i kínokat 
szenvedett, m íg összeállította a program m ot. M eg azt is, 
h o g y  a közrem űködésre a „kis n ag ysád o t“ k é rté k  fel. Ön 
mondá, h o g y  a „k is  n a g ysá d “ csöndes, szerén y leán y  . . .

És ön „csa k  m egem lít“ e g y  láposi n a g y  h a n g v e r
senyt, m elyn ek csak a terve m ár o ly  sok és fontos dologba 
ütközik. H áth a m ég elmondanám önnek, h o gy  L ápos lelke 
m int b o ly o n g  házról-házra elkérni a zongorát, a karos 
g yerty atartó k at, a szőnyeget. M int kiá ltan ak utána m ég 
az utczán is, h o g y  csak v ig yá zzo n  azokra a fé lte tt k in 
csekre. H a ezt mind elm ondanám : ön nagyon  m egbánná a 
tettét. E ttől félek. í g y  hát csak a h an gversen yrő l mondok 
el önnek egyetm ást.

A  h an gversen y  kezd etét nem tudnám  m eghatározni 
pontosan, m ert előbb sok m indenfélének k e ll m egtör
ténnie.

A  „ fr íz e m é “ halálsápadtan tér haza szegén yes h aj
lék á b a  ; fáradtan dobja el m agától a sok égető, perzselő és 
m ásféle eszközöket, m elyekről —  bárm int kíván ná is —  
nem adhatok b ő veb b  leírást. A  lán yo k m ár annyira  ju to t
tak, h o g y  nem szabad leülniök, n eh o gy  összetörődjék a 
sok rózsaszínű, sá rg a  tarlatane. M it m ondanának az asszo
n yo k! A  színház lassan telik. A  padokat elfog la lják . A  
czigán yo k  m ár eljátszották azt a leges-legelső  „n y itán yt.“ 

A z  első sorban ü lők m ár m egism erték a N inácska 
orrocskáját, az Id ácska  fü lecskéjét a fü g g ö n y  szakadásán, 
m elyen a közrem űködők leskelőd nek ki, a m int ott tip eg 
nek, top ogn ak a színpadon. Lassan telnek a p á h o lyo k  is. 
E g y ik b e n  vid ék i szép ségek  ülnek. E lől a két n a g y  leán y  a 
rep ü lésig  k igön d öritett hajjal, m ely disz az ilyen  n a g y  
„szu á ré“-n, és minden ünnep- és vasárnapon elm aradhatlan. 
H átráb b  ül a papa, mama, m eg S ziv li néni, k it  részletfize
tésre fo ga d ta k  be a társaságb a , m eg azért is, h o g y  ő L á 
poson „első kritik u s.“ M é g  e g y  p ár v id ék i k ira k a t: gön 
dörített hajjal, fodrokkal, m áslikkal, kötött k eztyü kkel. A  
többi p áh o lyo k  is m egte ltek  már. E gyb en -eg yb en  —  m él
tóan a n a g y  h an gversen yh ez —  most csak  hatan ülnek. 
Ide nem szám ítva F e r ik é t ,  M álcsikát, L ajoskát, k ik  a 
mama, papa m eg a néni ölében fo g la lta k  h elyet, m eg „a 
P an n i“, k i a h áttérb ől kandikál elő, készen minden baj 
elhárítására, m ely az a p ró ságo k at érheti. M ost m ég nincs 
semmi baj. A  k icsin yek  m ulatnak. L o rg n etto  h ián yában  a 
„m esszelátót“ m eg a „szárlá tó t“ illesztik  szem eikhez. A  
lelem ényes L ajoska  pedig, k ib ől m ég egyszer  a „L áp osi 
H arsona“ v a g y  „S áro si R ia sztó “ szerkesztője is válhatik , 
e g y  orvo sságo s ü veg en  át néz az alant ü lőkre.

E  sok és nevezetes dolog mind arra  m utat, h o g y  nem 
so kára  m egkezdődik a h an gversen y.

P ista  bácsi a fő-főrendező, k i a „F a lu  rosszának“ 
szereti nevezni m agát. (Nem azért, m intha terjedelm es te r
m ete m iatt irig yk ed n ék  arra  a karcsú, h elyre  e g y  g y e re k  
G öndör Sándorra, hanem  szeretné m ásokkal is elhitetni, 
h o g y  ő „ró sz“, „go n osz“ is tud lenni abból a fajtából, m ely
hez e g y  kis szellem  is tartozik.) Ism erjük el benne, h o g y  ő 
„szökdelő szellem .“ C saku gyan  olyan ü g y e s  és m a g a su g rá s
sal terem  a lán yok közt, h o g y  azok valóságos ijedéssel re b 
bennek szét. A  P ista  b ácsi ug'rása tudatja velők, h o gy  
m indjárt m egkezdődik a n a g y  h an gversen y.

A  közön séggel pedig- azaz éles csöngetés, m elyet a lig  
vé g e z  el a fe lfo gad o tt napszám os : m indkét kezével neki 
fo g  a fü g g ö n y  felvonásához.

Csönd.
K ö zép en  szétn yílik  a papír-ajtó és m egjelen S o ván y  

zongoram űvész, k i e g y  nevezetes zeneintézet tanára és a 
„m egye  szülöttje“, a h o g y  a „L áp osi H arso n a“ irja.

A  m űvészi m eghajlás va ló ságo s forradalm at idéz elő 
minden m ozgatható kéz között. A  m űvész széttekint. A  
n. é. közönség elfojtott lé legzette l v á rja  az igazi m űvészi 
játékot, mert, mint a színpadról látszik, a m űvész á llva  fo g  
zongorázni. D e S o vá n y  ur a coulissák m ögé vonul. L erak ja  
a közrem űködők n agyken d őit a színpad egyetlen  székéről. 
Csak ekkor jelen m eg újra a lám pák előtt ; kezében a szé
pen, sá rg á ra  festett székkel.

Ez az igazi „m űvészi fo g á s“ aztán szűnni nem akaró
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m ozgásba hozta L áp os minden m ozgatható lábát. K itö rt a 
lelkesedés, a tom bolás.

A z t  se gondolja, uram, h o g y  L áposon nem szoktak 
beszélgetni. A lig  kezdte el a m űvész darabját, m ely sokkal 
csöndesebb, sem hogy le lkesed ést k ö ltsö n , azonnal m eg 
k e lle tt beszélni az előbb történteket.

És képzelje, uram , L in a  néni han gosabban  akart be
szélni, (pedig csak  e g y  szám tiszt neje) m int K lá r a  néni, a 
tiszttartó n é! Igen  term észetes, h o g y  ezt nem engedhette 
K lá r a  néni. A z  ő han gja  m ég a piaczon is hatalm askodik. 
É rvén yesitette  hát és tu lbeszélte L in a nénit. E rre  a közön
sé g  is figyeln i kezdett. A z t  h itte m egkezdődött m ár a sza
va la t zongora-kisérettel, m ilyet nem h allott Láposon m ég 
a tisztelendő ur sem.

M ost kezd tek  vo ln a m ég csak figyeln i, de a m űvész 
e lh a g yta  m ár a zongorát. A  napszám os újra csöngetett. 
L eeresztette  a fü ggö n yt.

E k k o r kezdődött csak  az „é le t“ a coulissák m ögött.
N e gondolja, uram , h o g y  a láposi lán yo k  olyan  „sza

b a d o k “, h o g y  minden n agyo b b  baj nélkü l k ilépn ek annyi 
sok em ber elé énekelni. A z o k  szendén, jó l vann ak nevelve. 
M ikor N inácska fe lé  közeledett a rendező ur, N inácska 
ked vesen  h átat ford ított n e k i ; k is kezei közé rejtette piruló 
arczát és kijelentette, h o g y  ő fél o lyan  sok em ber elé 
menni. A  mama el vo lt rag ad tatva. L ápos „ le lk e “ majd 
k é tsé g b e  esett, m ert m ár u gyan csak  von szolta  a fü g gö n yt 
a napszám os em ber. Á té re zte  fontos, rendezői h ivatalát, 
kü ld etését és elszántan lép ett a lán yo k  közé. E lővezette 
N inácskát a mama h áta  m ögül, m ig b arátja  a színpad má
sik fe lén  Idácskát fo g ta  el. K ü n n  a leán yo k  egész m űvész
nők. Csinosan p rodukálják  azt a m eghajlást, m elyet pedig  
csak e g y  h é tig  g y a k o ro lta k  az asztal tetején. E z a m eg
hajlás tökéletes, egészen olyan, m ilyennel Iia lm ayn é, a 
m egyeszerte ism ert színésznő je len t m eg a láposi szín
padon.

A rró l, h o g y  a v id ék  költője m ily lelkesedéssel, m ily 
pathoszszal szavalta  aztán a „H o lt költő  szerelm ét“ ; m ilyen 
igaz kön nyeket h u llatott a holt költő sorsa fölött három 
k ö v ér asszony az első padban, és öt szobaleány a k arza
ton, h o g y  e jtették  el a g yerm ek ek  szárlátó ikat bám ultuk- 
ban, s mint repült e g y  tolakodó lé g y  a kis Lajos szája felé, 
m elyet n y itva  fe led ett; m ilyen ü gyesen  fo g ta  el azt a 
„P an n i“, k i szintén m eg vo lt h atva ,m in t a tö b b iek; m ilyen 
ham isan intett e g y  pápaszem es ur e g y  göndör hajú k is
asszonynak, m ikor a költő bánatos, gún yos hangon m on dta: 

„Az asszonyi sziv!
Hajh, az nem aczél. .

D e ha ezt m indet körülm ényesen elbeszélném , a  zon
go ra-k íséretet is meg kellen e említenem. M ár pedig  a „kis 
n a g ysá d “ nem szól erről, sem előtte, sem utána senkinek 

e g y  szót sem.

A n n y it tudok a v id ék  költőjétől, h o g y  ez az előadás 
n a g y  hatást tett. A  „L áposi K in to rn a “ szerkesztője, ki 
halálos e llen sége a v id ék  költőjének, k i különben a „Sárosi 
R ia sztó “ szerkesztője, teljesen m egszégyen ülve távozott 
el. M ég  a banqueten sem jelent meg.

H átha m ég ott lett volna ön a v a c so rá n á l!
B izon y nem aludtunk. A  rendező ur olyan szép nótá

ka t fújt a siró-rivó h eged űk zsivajába, h o gy  K lá r i néni, 
m eg L in a néni nyom ban k ib ékü ltek . E gym ás melle-tt ü ltek 
ők ketten, k ik  nem tű rn ek m eg hatalm asabb han got az

övéiknél. H át csak inkább k ib ékü ltek , h o g y  b eszé lgeth es
senek. S  m ert a rendező u r a L in a  néni fia, rögtön  a  K lá r a  
néni N inácska lán ya  m ellett term ett. N inácskától kezd ve  
sorra csalogatta , h óditgatta  el a jóizü őzpecsenyétől a  lá 
n yo kat tánczolni. P éld áját k ö vette  a „S árosi R ia s ztó “ szer
kesztője, k i a közvélem ény h an gja  szokott lenni. A  sárosi 
közvélem én y m ost nem jutott érvén yre  Láposon. N agyo n  
jó  vo lt az őzpecsenye és nagyon  szűk a h e ly  a tánczhoz.

E zalatt a „L áp osi H arso n a“ szerkesztője nem k is  k í
nokat szenvedett a folyosón. M ár nyom dába adta referá- 
dáját a n a g y  h an gversen yről, s ebben valam i ked élyes 
tánczm ulatságról is vo lt szó. U tolsó m entségül a közjónak 
áldozta fe l m agát. T eljes buzgalom m al fo go tt a m unkához 
és néh án y óra m úlva v ig a n  fo ly t a  táncz. A  szerkesztő ur 
lett m ost az est hőse. M inden lán y  vele  akart tánczolni, 
mind csak rá  m o so ly g o tt: csak h o g y  k ite g y e  őket a  lap 
jáb a  . . .

É s ilyen d o lgokról h a llgato tt ön? R em élem , uram, 
m áskor nem sé rtegeti L áp ost a „csak  m egem lités“ -sel. A n 
nál is inkább, m ert a „k is  n a g y sá d “ előkeresi a papa pen- 
sionált tintatartóját, az ősi ludtollat és m egirja  cseveg ését 
K ó sza  úrhoz. A  „kis n a g ysá d .“

---- -----------
Eszményi szerelem.

— Beszély. —

R ezd ai Tiham ér le lk ét e g y  óra óta igéző látom ány 
tartá  fo gv a . <

E g y  tu lv ilá g i a la k  v o lt  az, testet ö ltv e ; e g y  élő szo
b or ; e g y  M ária-kép, összetett kezekkel, o ltárra  fü g g e sz
tett tekin tettel, o ly  vonzó, o ly  im á d a tra ' serkentő alak, 
h o g y  az ifjú őt vá lasztá  im ádata tá rg y á u l a szentházban.

A  n a g y  töm eg k ife lé  indult, a fek ete  ruhás szo
borszerei lén y  m ég m indig o ltárra  fü g g e szte tt tek in tettel 
térdelt.

V é g re  m egm ozdult!
M ost az ifjú, k i e g y  szentet ábrázoló szoborhoz tá

m aszkodva áh ítattal nézte, összerezzent.
A  távozni készülő fekete  ruhás h ö lg y  szem ei m ég 

nedvesek, a vissza nem tartható  könnycseppektől.
A z  élő szobor a szenteltvíz tartó  fe lé  nyujtá  k i finom 

ujjait, m iközben a kezében tartott fekete  b árso n y  im aköny
v e t a földre ejté.

Szent kép ek , száraz v irág-leve lek , o tt h evertek  a fö l
dön szé ly ly e l hullva.

R e zd a i ott term ett s u dvariasan nyujtá át a hirtelen 
összeszedett tá rg y a k a t —  eg yetlen  kép  k ivéte lével.

M elvei Iduna ráem elte n agy, égszín kék  szem eit a 
váratlan u l ott term ett ifjúra s összerezzent; azonban erőt 
v é v e  felindulásán, szives köszönetét intve, g yo rsa n  sietett 
ki az előcsarnokból s a tem plom  előtt rá  várakozó  kocsiba 
ülve, eltűnt.

R ezd ai, egyed ü l érezve m agát, e g y  pillan tást vetett 
a kezében tartott kép re, szem ei tündököltek, szive lázasan 
vert, egész lénye reszketett az édes p illanat hatalm ától. 
L ak ásá ra  sietett.

—  K i  v a g y  te, b án at a n g ya la?  —  szólt a kép h ez ra
jongó s z e n v e d é lly e l,  —  hisz nem volnék költő, ha le nem 
olvasnám  e b ú fe lleges hom lokról, h o g y  életed e g y  rettene
tes k eservv e l te lt élet, h o g y  vig'asztalásra van szükséged. 
O rozva rab o lta lak  el, most már az enyém  v a g y , te édes 
k é p m á s! —  és h évv e l szorította ajkaihoz a képet. J



S o k á ig  mereng-ett m ég az a n g ya li vonásokon, v é g re  
íróasztala  fiókjába rejté, s e g y  m ár fé lig  kész re gén y  b e
vég zéséh ez fogott.

*
*• *

M elve i Iduna felhős hom lokkal nézi a foszlányos fe l
le g e k e t ab lakáb ól, s ép azon tű n ő d ik : m iért nem lehet 
n y u g o d t az ő szive is, m ikor azon is sűrű sötét az é j !

K in o s  tépelődéssel já r  fö l s a lá  term ében.
—  M é g  csak p ár nap, aztán be lesz fe jezve a rémüle- 

tes dráma, —  suttogá zokogó fájdalom tól e lgy en g ü lve .
—  Oh atyám , atyám , te nem tudod, mit cse le k sze l! 
L eü lt az asztal előtti kis pam lagra, s e g y  az asztalon

leforditott kön yvben  lapozgatott.

—  E  kö n yvn ek  írója felü lm últa saját m a g á t! L erázta  
le ikérő l a test n yűgét, és szabadon n yilván ítja  érzelm eit, 
m ert a szab ad ság  v ilá g a  ra g y o g ja  át egész lelkét.

L e te tte  a kö n yvet s szabad fo lyást enged ett go n d o la
tainak.

—  M ily  jó a n yag o t nyújtana, e m agas röptű  szellem 
nek naplótöredékem  . . .  ez a véres  b etű k kel irt, keserű  
v a ló s á g ! Igen, igen, —  suttog'á fájó kön n yek közt, —  föl- 
szólitom , hadd örökítse m eg a valódi szenvedést.

író aszta láh oz ült, h o g y  tudassa a kö ltő vel —  R ezd ai 
T iham érral, ez óhaját.

A z  iró következő  választ k ü ld ö tt:
„T . Ism eretlen ! A já n la ta  m egtiszteltetés rám  nézve, mi

dőn g y ö n g e  toliam ra bizza életleirását. A zon b an  kérem  
önt, szívesked jék  a vázlathoz m ellékelni arczképét is, h o g y  
a  kü lsőre nézve is élethű legy en  rajzom. A z  arczvon ások 
különben is g y a k ra n  töb b et fejeznek ki, mint a holt betűk.

R e z d a i  T i h a m é r . “

H ol van  az a toll, m ely kép es vo ln a leírni T iham ér le lk i 
á llapotát, midőn az e lküldött arczképben, a „fek ete  ruhás 
szo b o rra “ ism ert.

—  E n n yi nem v á r t  b o ld o g s á g ! K ö zelíten i e csodált 
lényhez, le lkén ek  ez egyed ü li eszm én yéh ez! M egtud ni a 
fájdalom  okát, m ely ez eszm ényi szép ség  arczán b o r o n g !

R e szk e tő  kézzel kezd  lapozni a finom vo n áso k kal 
irt naplóban . . . Nem  le h e t ! A  sorok  összefutnak szemei 
e lő tt !

L eteszi, m ajd ism ét a kép et veszi elő . . . A zo n  veszi 
észre m agát, h o g y  nedves lesz az, a reá h ullott kön n yek
től . .  . M egtö rli szem eit. N yu g o d t a k a r lenni. L e  akarja  
küzdeni a szen ved ély t . . . Ú jra  fö lveszi a naplót . . .  ol
vassa figyelm esen . . . Nem, nem le h e t ! hisz ez e g y  v é rre l 
irt tragoed ia! E lszorul o lvasása  alatt a sziv . . . E g y -e g y  
halk, fájó sóhaj szakad fel időnkint keb léb ő l . . . Oh mi ez? 
M i van  itt írva  ? —  K e z é t v é g ig  húzza a napló levelen  . . . 
la lá n  nem jól o lvasta . . . Jobban akarja  látni a betűket. 
H aszta la n ! u gyan  azon szavak, mindig', m indig. Jaj neki, 
h o gy  ez ig y  v a n ! V é g e , m indennek v é g e  ! —  jajdult föl k i
nos fájdalom m al. —  Nem, nem lehet, —  az a pillanat, ha
lálom  le n n e !

—  Igen , igen, látni akarom  őt, átönteni k eb léb e  sze
relm em et . . . E l, el, e pillanatban el hozzá, vissza  akarom  
tartani attól az irtóztató lépéstől.

A l ig  v é g z é  be gondolatait, inasa e g y  levélle l lépett 
a szobába.

„M ire e sorokat olvassa, —  futotta  át őrült m ohóság
gal, —  m ár távo l leszek a fővárostól. Szükségtelen n ek ta r

tanám ezt önnek tudtára adni, ha önt m indennapi lényn ek 
hinném. F o gad ja  naplóm at örök em lékül, m elyből tudni 
fogja, h o g y  ez élet, m elyet e földön k e ll folytatnom , igen  
is sok tövisét term ett számomra. Isten ö n n el! E g y  óra óta 
atyám  a k arata  fo ly tá n : G r ó f F á j l a y  G á b o r n é . “

„M é g  e g y e t ! H a va lah a  N áp o lyb a  vezeti útja, k éré
sén f ö l ; ott fo go k , ott akaro k  a p latánok dushazájában 
m egn yu god ni.“

R ezd ai csaknem  eszét veszité  e nyilt, és m égis annyi 
titkot rejtő vallom ásra.

—  A  más n e je ! —  Észbontó tu d a t!
F ö lta lá lta  eszm énye ra g y o g ó  va ló ságát, a költésze

tet, a bájt, a szellem et, s a m ily h irtelen  fö lta lálta, ép o ly  
hirtelen elveszité  a z t !

** *

K é t  év  m últ el a fent leirt je len et óta. Iszonyúan k i
nos, széditően kinos k é t év, m ely a la tt R ezd ai beutazta 
N áp o lyt s O laszország minden zugát, h o g y  fö ltalálja  el
vesztett életét.

Sehol, s e h o l!
A  fájdalm as k e se rv  irtóztatóan k in o zta ; ott leb eg ett 

le lk i szem ei előtt az a fekete  ruhás a la k  szün telen ül; éb 
ren, álm aiban. E g y ik  h elyrő l a  m ásikra m enekült, keresve  
azt az élő szobrot.

H a szta la n ! O sszebaran golta  a fé lv ilág o t, kutatott, 
k e re se tt; űzte, k e rg e tte  a bánat m arczangoló tépelődése, 
és kétségb eesése pihenést nem engedő borbácscsá fonó
dott össze.

—  Oh, ez az élet, ez a n yom orú sággal teljes é le t ! —  
kiá lto tt e g y -e g y  kim erült ku tatás után.

N á p o lyb a  telepedett le v é g re  ; hisz ú g y  is, —  a halálos 
sorvadás m ag vá t érezé szivében. —  Itt a karo k  m eghalni, 
a p latánok árn yában, hol v ir á g g a l van b eh in tve a föld, 
hol isten lehétől v iru l minden. H a nem lelhettem  föl, le g 
alább hadd haljak  m eg ott, a hol ő él.

H árom  hónapot töltött m ár az örök szép v ilá g v á ro s
ban, s a  m ennyire csak  kifáradt, láztól g y ö tö rt teste en
gedte, egész nap b a ra n g o lt : h át ha m égis fö ltalálja  őt. 
Össze-vissza já rta  a narancserdők s bűbájos m ezők utait.

E g y  ily  keresés alkalm ával, m indig és m indig bel 
jebb  és beljebb  csalta őt a narancserdők igézetes bája. V é g re  
e g y  tündéri, v irá g o s  halom  tetején ta lá lta  m agát, hol p la
tán- és o lajfáktól árn ya lt feh ér kőd arabok csillo gtak  elé 
az itt-ott félre  hajlott le ve le k  közzül.

Csaknem  össze roskadt a fáradságtól. M elle sebesen 
lih egett, s irtóztató kö h ö gés fo g ta  el.

Jó darab id eig  a lig  b irt uj erőre jönni.
V é g re  fö lállhatott, és fo lyta tta  útját.
G yönyörű, v irá g g a zd a g  kertben  látta  m agát.
Ö sszejárta g y ö n g e  láb a iv a l a m egragadó helyet. 

O lyan  kön nyűnek érezte m agát.
E g y szerre  csak tekintete m erővé változott, s e g y  

„N a g y  is te n !“ sikoltással összerogyott.
M időn újra m agához tért, m ár a nap leáldozóban 

volt. B ucsu  su gara i az előtte álló szoborra estek, m elynek 
m árvány táb lácskáján  e szavak  vo ltak  irv a : „Itt n y u g szik : 
M e l v e i  I d u n a ,  G r ó f  F  á j 1 a y  G á b o r n é . “

M időn 1 iham ér e sorokat elolvasá, nem fájt többé 
neki az élet. H isz v é g re  föltalálta, a k it keresett.

T érd en  csúszott a d rá ga  sir felé. Á tö le lte  a h ideg
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m árványt. A  szobor a latt n yu gvó, kiszenvedett lé lek  fá j
dalm ával szemközt, o ly  p arányinak érezte saját szenve
dését.

L ed őlt a d rá ga  h am vakat takaró  hantra, szem ei ra- 
gyog'ni kezd tek  . . . majd elsötétültek, s e p illanatban m eg
repedt az a szenvedélyes, sokat szenvedett sziv.

M ost m ár n yugodtan  pihen eszm ényképe m e lle tt!
E. M i k e s  R ó z a .

-;------------

D e é s.
S zolnok-D obokam egye székh elye, m ár m int a mi kis 

városunk, E rd élyben  a le g ré g ib b  város. T e le  is van törté
nelmi em lékekkel. I tt  van az ú g y n ev ezett Ó vá r s abban az 
em léktorony, m ely a m ag yaro k  idejöttét s a hon e lje g yzé 
sét latin  versekben  őrzi. K ö ze lb en  a hosszú kőpad, m elyen 
a m ondat szerént a hét vezér s az ide h ivo tt szék e ly  Ba- 
bonbán ült.

D eésen van  to váb b á  a R ákóczi-fé le  k asté ly  a S za
m osra néző e rk é ly ly e l s k é t ősi fen yő fával. A  R ákóczi- 
forradalom  leveretéséve l a H aller család nak inscribál- 
tatott.

K ö ze leb b rő l g r ó f  H aller Sándor az egész b irto k o t ol
csó pénzen V ajd a  János oláh születésü birtokosnak adta el.

N evezetes a 14-dik század elején épült gót-stilü refor
m átus templom, ódon b á sty á iv a l s n é g y  lábon álló m agas 
torn yával, m elyet hajdan II. József császár is m egbám ult.

K ö rü l a várost övező regén yes h e g y e k , mint a R ó 
zsa, B é la  és H ub a h egyei. M indenik e g y -e g y  ősi v á r  em
lé k é t őrzi. M egem litendó a V ask ap u  és a K irá ly-á rk a  
czimü h e ly e k  dús regéik k el.

E llátszik  ide a Csicsó-vár; s legközeleb b  van  a szom
széd K o zá r-vá r a K a z a ro k  v á rá va l, m elyet őseink leront
ván, innen a szék e lyek k el B ih arb a  m entek A b é n  M arót 
v á rá t lerontani.

U g ya n csa k  e m egyéh ez tartozik  a tündér vö lgyö n  
túl a V örösm arti á lta l m egén ekelt Cserhalom . D eéstől há
rom órán yira  van n a g y  és k is  Esküllő, hol őseink a m eg
hódolt o láh okat a m ag yaro k  hűségére eskették.

Nem  csuda, h o g y  e történelm i em lékek a hazai és 
külföldi u tazókat D eésre csábítják.

A z  50-es évek b en  itt vo ltak  hazánkfiai közül báró 
E ötvös József, K a zin czy  G ábor, Jókai, L éva i, Tom pa, A ra n y  
L ászló  és többen. G yu la i P ál p edig  D eést soha elfelejteni 
nem fogja, hol ifjúságán ak több hónapja ked vesen  telt el.

A  közelebbi időben D eés egészen újjá alakult, régi 
köntöséből n a g y  m értékben kivetkőzött. U tczái járd ákk al 
s kö vezetekkel ékitvék. O vár szam osm elléki sétatéréi n a g y 
szerűek. É jenként az u tczákat sűrű lám pák világ ítjá k . N a
ponként szebbnél szebb épületek em elkednek. V an  k ö n yv
nyom dánk s n agyszerű  g azd asági kertünk, m ely a legn e
m esebb gyüm ölcs- és szőllőcsem etékkel látja  el az egesz 
m egyét.

K ö ze leb b  a tűzoltók zászlószentelési ünnepe és októ
berben term ény- és íp arkiá llitás lesz, m iről e lap okat tu
dósítani fogom . *)

Szept. 25. 1879. Rendes levelező.

"l Nagyon kérem. S/.crk.
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Sakkverseny élő alakokkal
tartatott nem régiben  P ittsbu rgh b an  (É szak-A m eriká
ban.) A z  ottani lap o k  fö llengző tudósításai szerint e g y  
ig*azán fén yes já té k  volt, m ely mindent, m it ed d ig  e nem 
ben elértek , hom ályba borított. N ézőtérül a városi k ö n y v 
tár n a g y  term e vo lt k iválasztva, m elynek karzatait m ár 
jó va l a já té k  kezdete előtt fényes társaság  töltötte be. A  
szin jobb  oldalán a nézők szem ei elől e lrejtve, katon ai ze
nekar vo lt fe lá llítva  és a játék h arcz kezd etekor m indkét 
oldalon trom bitafuvó híradók v o lta k  láthatók. V é g re  trom 
b itah arsogás jelenté, h o g y  kezdődik a játék . M ég  egyszer 
v é g ig  sim ították az öltözékeket, a játszók színpadra illő 
m osolyt öltöttek és m egjelent a  feh ér harczosok csapatja, a 
színpad jobb  oldaláról hangzó induló hangjai m ellett. A z  
a la k o k  párosával, kom oly, kim ért lép tek k el e lő lép tek és 
e lfo g la lták  h elyü k et a küzdő téren. U g ya n o ly an  rendben, 
mint a h o g y  m agukat fehér e llenfeleik  fe lá llíták , lép tek  be 
taktu sra  a fekete  versen yző k is baloldalról. M indkét fél a 
közönség részéről é lén k tetszéssel üdvözöltetett, m ely v a 
lóságos öröm kiáltássá fokozódott, m ikor a k é t k irá lyn é, 
kellem esen söpörve a padlót u szályával, h e lyét fe lséges 
férje  oldalán, hű és alázatos a la ttvaló i között e lfo g la lta . A  
fehér k irá lyn é  e g y  feh ér selyem  ezüsttel hím zett ruhában 
vo lt öltözve. H erm elinköpeny fü g g ö tt le Vílllairót, fe jét 
d rá g a k ö ve k k e l gazd agon  k ira k o tt korona diszité. A  k irá ly  
öltézékét arany és ezüst zsinórzat é k it é ; szin tú gy  m ellénye 
is ezüst ro jto kkal vo lt díszítve. A  parasztok mind e g y fo r 
mán ezüsttel díszített fehér köpenyben voltak . M indenik 
közülük pajzsot és ezüstös v é g ű  lándzsát viselt, k é k  sza
la g g a l kö rü lcsavarva. A  futók hosszú, feh ér öltözékben 
je len tek  m eg ezüstös ö vvel és hosszú, fehér kalap o k kal. 
H asonlókép je len tek  m eg a tornyok i s ; az u g ró k  v é g re  
nehéz, ezüstözött felszereléssel. A  fekete  fé l k irá lyn éja  
a ran yn yal hím zett fekete  b ársony ruhát viselt,m elynek u szá
lya  kecsesen aláhullott. N y ak át ú gyn evezett S tu art-ga llér 
födte és fejét d rá g a k ö ve k k e l díszített sárg a  korona. A  fe 
kete k irá ly  középkori fekete, aranyos k irá ly i öltözékben 
jelent m eg. A  p arasztok  hasonlóan az ellentáborhoz, csak 
h o gy  sötét szinü ruh áb a v o lta k  öltözve, lándzsájuk a ra 
nyozott h egyén  ska rlá t vörös sza la gg a l. F u tó k  és tornyok 
feketében  je len tek  még-, sk a rlá t vörös szegé ly lye l, ép ú g y  
az u g ró k  is fekete  felszereléssel.

A z  egész n agyszerű  lá tv án yt nyújtott. A  fehér partié 
kép viselte  a „C ity “-t, a fekete  a „C astku d“-et P ittsb u rg h 
ban. K é t  legh íreseb b  sakkjátszó D o g é  öltözetben vezette 
a játék o t, m ely e g y  óra  lefo lyása  után a fe k e té k  g y ő ze l
m ével végződött. E k k o r a játszó fe lek  zeneh angjai és a 
közönség vih aros „ b ra v ó “ k iá ltásai között u gyan o lyan  
rendben, m int jöttek, le lép tek  a sakkm ezőről.

N álunk is, m ikor va lam ely  jó tékon y czélra  nemes lelkű 
h ö lg yek  pénz után fáradoznak, lehetne ilyen  élő sak kjáté
kot rendezni. A  sok szép alak, az élénk sürgés-forgás, a 
hozzáértők részéről m eg az érdeklődés, h o g y  m elyik fél 
nyeri m eg a p arth iet —  a mit term észetesen előre h atáro
zott m ár m eg a rendezőség, csak h o g y  titokban tartaná, —  
b izon yn yal n a g y  közön séget vonzana.
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A saison végén.
M ert a  d o k to r u r  ab b a n  a  v é lem én y b en  van , hogy  

egészség  szem pontjából n ap o n k é n t s é tá t k e ll tenni, m eg 
teszem  nek i az t a szivességet, h o g y  tek in té ly é t elism erem , 
s m ih ely t a kom or, k ed v e tlen  esős idő elm osolyogja m ag á t 
h a  g y ö n g e  n a p s u g á rra l  is, n y ak am b a  veszem  a  v áro st. 
L ép te im  ö n k én y te len ü l a korzó felé vezetnek , m ely e t n y á 
ro n  á t  anny iszo r m eg 'm éregettem , h o g y  u to ljá ra  sem  tu 
dom  m ár, a különböző e red m én y ek  u tán  : h án y  lép és  vol- 
tak ép e n  az eskü -té rtő l a lánczhid ig .

H aj, de m ost m ár nem  ig en  k e ll k ité reg e tn em . A  D una 
h ü s lég e  e lkö ltö z te tte  a  korzó szo k o tt vendégjeit m ás tá 
jék ra . E g y ed ü l b a llag o k  v ég ig -v ég ig . A  k á v é h á z a k  e lő tt 
m ég  k in t á llan ak  a  székek, asz ta lok , a  p in czé rek  m ég  o tt 
u n a tk o zn ak  a b lig á t fe h é r k en d ő jü k k el k arja ik o n , de csak  
n a g y  r itk á n  v an  a lk a lm u k  n ag y  u d v a r ia s sá g u k a t k im u
ta tn i :  „ P ité !  W asz  g fe llig  ?“ A  fü rg e  gőzösök m ég  le s fel- 
sza ladoznak  a D unán, de a k ik ö tő k n él nem  özönlik rá jo k  és 
ró lu k  a ta rk a  nép  : a M arg it-sz ig e te t m ár csak  m essziről em 
leg e tjü k , nem  ig en  v á g y ik  senk i k eb e lé re . Csak a  p ro p e l
le re k  d icsek ed h e tn ek  szo k o tt szám ú v e n d é g e k k e l; kom oly, 
b o ro tv á lt  arczu csöndes ú r i  em b erek , egy ik -m ásik  m inisz
té riu m  tag ja i ig y ek ezn ek  á t  B u d ára , m eg  jö n n ek  vissza, 
zajos csö rte té sü  k a to n a tisz tek  velők, m eg  n éh á n y  szerény  
ö ltözetű  hö lgy , szin tén  B u d á ra  ta r tv a  a n ag y m éltó ság u  
u rak h o z  aud iencziára .

E zek et az tán  e lég  eg y szer lá tn i. N incs m it v izsgáln i 
őket. M inden őszön u g y an azo k  a  typusok .

B ekanyarodom  a váczi-utczára. Id e  szo ru lt a  korzó 
sé tá ló in ak  eg y  része. D e csak  azok, a  k ik  a  sz in tén  hódo l
n a k  a d o k to ro k  tek in té ly én ek . A  pacsu lis, g a z d a g  fodros 
ru h á ju  delnők  h iányzanak . L eg fö lleb b  eg y -k é t p é ld án y  
büszk é lk ed ik  azokból az ism ere te s  é lteseb b  d ám ákbó l, a 
k ik  v ir ító  csok rokkal, r ik ító  színű v ig an ó k b an  sö p ö rg e 
tik  a  já rd á k a t  s a k ik  k ita r tó a n  daczo lnak  az idő járással, 
k aczéru l e rő s itg e tv e , h o g y  h iszen m ég  nincs hideg'. A zok 
a delnők, a  k ik e t a  fé rfiak  a  sé tán y o k o n  m eg szo k tak  v o lt 
m indennap  csudálni, m ost m ár csak  r itk á n  lá th a tó k , ak 
k o r  is k á rm en tő k  m e g e t t : a  fiakker*kocsi ab lak a i m egett. 
M ikor n éh a  v ég ig  h a jta tn a k  a  váczi-utczán, — ren d sze
r in t  m ásod-m agukkal ü lve eg y  kocsiban  — u g y a n  ig y e 
kezn ek  m entői tö b b e t l á tn i : oda szo rítják  a rczu k a t a  k o 
csi-ajtó ab lakához, eg y ik  jo b b ra , m ásik  b a lra , s v izsgálják , 
h o g y  k ik  já rn a k  m ég  k in t ? E n n ek  a  v izsg á ló d ásn ak  te r 
m észetes következm énye nem  is leh e t m ás, m int h o g y  az 
o tt  ő g y elg ő  u ra sá g o k  h irte len  szemÖk elé cs ip te tik  a ka- 
cs in tg a tó t, s előre n y ú jto tt n y ak k a l igyekeznek  az elrobogó  
k o csib an  ü lő k e t felism erni.

— A h ! a  szép L udm ille  s le á n y a ! — szó lnak  m eg le
p e tv e , sa rk o n  fo rd u ln ak  és néznek  so k á ig  a  kocsi u tán .

U na lm as eg y  szórakozás.
M eg in t to v áb b  m egyek .
H ová, h o v á?  K i a s u g á ru t felé. — Csak az o rszág 

úiig- k e ll érnem , h o g y  u jabb , a lk a lm atlan  v en d ég e it lássam  
az őszi időnek. Irg a lm a tla n  n a g y  lo v ak  irg a lm a tlan  n ag y  
teher-szállitó  k o csik a t vonszolnak  v é g ig  a  tá g a s  u tczán , 
eg y m ásu tán , lassan  d ö czö g v e ; a szem be jöv ő k n ek  n ag y  
ü g y g y el-b a jja l tu d n ak  csak  k ité rn i. S  a m ig  ez a  k ité ré s  
ta r t ,  o tt  k e ll várnom . L eh e te tlen  á th a la d n i a m ásik  o ldalra . 
Bosszúság" a z é r t  nem  b án t. A  szükség  e lő tt m eghajlok . P e 
d ig  ezek az irg a lm a tlan  n ag y  kocsik  a  leg szü k ség eseb b  
cz ik k ek et s z á ll í t já k : h asáb o s és ap ró zo tt fá t, a m eleg  é te 
lek  és m eleg  szobák  e lő re b eszerze tt b iz to sítékát.

A  su g á ru t, az nem  ig en  szo k ta  elveszten i szoko tt 
a lak já t. M int a  borzas, fé sü le tlen  g y e rek . O tt sze rén y k ed 
n ek  m ost is az ap ró  b azárok , leg fö leb b  azzal a változássa l, 
h o g y  m ost m ár a  szappanhoz és rhum os ü v eg h ez  három  
d a rab  tűzi fa  és u g y an an n y i d a ra b  kőszén is v an  m ad zag ra  
ak asz tv a  czégérül. A  fé lig  fe lép ü lt h ázak  m ost is oly k é t
s ég b e ese tten  lá tszan ak  tűnődn i a „ lé t és nem  lé t“ k é rd ése  
fe le tt, s m in th a  az őszi szél, m ikor p u sz ta  ab lak a in , ré se i
k en  á tfü työ rész , n ó tá ra  ta n íta n á  ő k e t : „M ú ltad b an  ( é r ts d : a 
n ag y  k a m a tra  v e t t  pénzben) nincs öröm , jövődb'en (é r ts d : 
h o g y  m eg in t k ap jo n  a g azd ád  s k iép ítsen) nincs re m é n y !“ 
A  büszke, fe lé p ü lt p a lo ták  m ost is oly  h e tv en k ed ő leg  in te
g e tn e k  m agokhoz m ár m essziről, s b eszélnek  hozzád a  szo
k o tt hangon , a  m egszoko tt t á r g y r ó l : „ I tt  tö b b  ren d b e li la 
k ás  k iad ó “, s e lso ro lja  a különböző n a g y sá g ú  és á ru  lak 
osztályokat, p in czé k e tés  p ad láso k a t. K i k e res  m ost la k á s t?  
B iztos fé szek re  szá llt m ár m inden e lő re  lá tó . U g y a n a z é rt 
a h ázm ester nem  is ig en  b án ja , h a  a k ap u  szögére  fe lakasz
to tt, v as tag  p a p ír r a  ra g a s z to tt  fe lírá s t eg y  h ev eseb b  szél
ro h am  m egfo rd ítja , b efe lé  az írássa l. Ő házm este rség e  
u g y an  vissza nem  igazítja. N em  o lvas m ost o tt senk i ilyen 
ú jságo t.

S zom orkodva  á llo k  m eg  a hosszú u t végén . A  liget, 
a k ed v es lig e t oly  szégyenkezve fogad . T o ile tte je  oly  fosz
ladozó, oly  tép e tt, feje oly  borzas, láb a  oly p iszkos a s á r 
tól. Is te n a d ta  lig e tje  oly esdek lő leg  tek in t rá m : N e nézz 
rám  most, ne  já rj m ost hozzám , m enj haza, várj, m ig  uj ru 
hám  m egérkezik , a k k o r m ajd jó  kedvem  lesz m egin t, r á 
kezdetem  m adaraim m al azo k at a szép d a lo k at, m ely ek e t 
ú g y  sze re tté l, ad o k  g o m b ly u k ad b a  k ertem b ő l ta rk a  v irá 
g o t, bárso n y -g y ö p ö s keb lem en  r in g a tla k , b e ta k a r la k  sze
líden fá ty o lo m m al; á rn y as  lo m b sá to rra l . . . csak  menj 
m ost haza és v árj m ájusig.

Is ten  ve led  h á t, te  szegény  m e g té p e tt l i g e t ! H é t ó ra  
dé lu tán . Ú g y  is ideje lesz haza b o to rk á ln i. E s té ly re  v ag y o k  
h íva. M ár eszébe ju to tt  v a lak in ek , h o g y  unja m agát. A zon 
p ed ig  nem  oly  nehéz seg'iteni. K in ek  nincsen n éh án y  jó  
b a rá tja  ? A z t a  n éh án y  jó b a rá to t  össze leh e t híni, csak  
épen  h o g y  m egbeszéljük  a jövő téli teendőket.

A z első összejövete lt azé rt m égis csak  „e s té ly “-nek 
neveztük  el, ann y iv a l is in k áb b , m ivel az o rszág g y ű lés  m eg 
kezdése fo ly tán  m ár a képv ise lő  u ra k  is a fő v á ro sb a  érk ez
tek  s azok közül a  sze re te trem é ltó  D ö r g ő  B a lam b ér u r
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is jelen  volt. Persze, h o g y  ő vo lt az esté ly  hőse. N a g y  so
k a t tudott beszélni n yári fürdőzéséről, eg y  csomó p ikan té
riát olvasott fel tárczájából, h ova  a h allo ttakat jegy ezgetn i 
szokta. A  társaság  —  a mama, papa és k é t eladó leán yo k
—  elragadóan ked vesn ek  d ek lará lták  D ö rgő  urat, k iv á lt  
m ikor leg jo b b  tapasztalataként, azt is előadta, h o g y  ú jab
ban szép b irtokot v e tt az alföldön.

D ö r g ő  B alam bér ur távo ztá va l szavazat-többség
g e l el is határoztatott, h o g y  a kép viselő  ur n a g y  tudomá- 
nyu férfiú. A  k iseb b ség et csuful lenevették. A z  a k iseb b 
sé g  —  m ár csak bevallom  —  én m agam  voltam .

D e azért b ékéb en  vá ltu n k  m eg. S ő t azon biztositást 
voltam  szerencsés m agam m al vinni, h o g y  leszavaztatásom  
egyáta láb an  nem veendő k eg yvesztettség n ek . Toncsi k is
asszony lega lá b b  egész k eg yesen  biztosított róla, h o g y  
m áskor is szívesen látn ak, a papa m eg épen szeretett volna 
a pártom on lenni, ha mama és L ujza  lányom  o ly  h atáro
zottan nem ragaszkod tak  volna m ajoritási jogaikhoz.

H iszen jól szoktam  itt is mulatni. D e csak m égis 
n yugtalan ul várom  én azt a bizonyos estélyt, m elyre h iva 
talos leszek  m ajd későbben. E g y  fiatal házas párhoz. M i
lyen  k ét áldott lé lek  a z !

V an  e g y  ked ves „ k é k “ szobájok. A  pam lagok, a szé
k e ik  mind szép. é g sz ín k é k e k ; este ked ves rózsa-szín fedelű 
lám pa hinti szét v ilá g á t a „kéje“ szobában. A  férj és fe le
sé g  bold og  egyszerű ségb en  él. Nem  ism erik ők a hosszú 
est unalmait. A  theát ők nem azért szokták inni, h o g y  pi- 
kán teriákat fecseg jen ek  hozzá, nem azért ü lnek az asztal- 

j hoz, nem azért h ínak eng-emet m agok közé, h o g y  va lak irő l
j beszéljenek, a k i nincs jelen, h o g y  ..űzzék“ az unalm at.
! Csak m ert szeretik  egym ást, szeretnek engem et. Nem  mu

latnak, hanem szeretnek.
Istenem , hiszen a szeretet a legfen kö lteb b  m ulatság. 

Nem  veszi az észre, h o g y  hullnak a fa leve lek , h o g y  csúf 
idő, hosszú az est, k icsin y a tá rsa sá g  —  s h o g y  n a g y  tudó

it. m ányu D örgő  B alam b ér ur.
K e z é t  csókolom  kis nagysád  ! m ikor hí meg" m ár en

gem et a szép, k é k  kis szobába ? K ó s z a .

\ —

II a z á 11 h.
A  k irá ly  szem élye körüli m ag yar m iniszterré az e l

h unyt báró W enckh eim  B éla  h elyére  e g y  szeptem ber 25- 
dikén kelt legfelsőb b  k irá ly i kéziratát báró O r c z y  
B éla, eddigi külügym iniszteri osztályfőn ök neveztetett k i s 
szeptem ber 26-dikán a hivatalos esküt ő F e lsé g e  kezeibe 
le is tette.

A z  uj kü lügym iniszter k inevezését ismét elhalasztot
ták. 1 faym erle báró u gyan is  szeptem ber 28-dikán elutazott 
O laszországba, h o g y  szem élyesen nyújtsa át hazahívó le
ve lé t az olasz kirá lyn ak. Ezen diplom acziai form alitás tel
jesítése előtt nem történhetik m eg a h ivatalos kinevezés. 
A  külföldi u d varokkal már h ivatalosan tu datták H aym erle

II kineveztetését, m ert Salisbury mar g ra tu lá lt is neki. A  k i
nevezés október első napjaiban té tetik  közzé.

A  közös korm ánynál történő szem é'lyváltozásokhoz 
tartozik  a közös szám vevőszék elnöki h elyen ek betöltese 
is. E rre  Tóth  V ilm os o rszá g gy ű lési kép viselő  és vo lt b e l
ügym iniszter van kijelö lve. K á lla y  B éni kineveztetése kö- 

i zös kü lügym iniszteri osztályfőn ökké m ég A n d rássy  ellen- 
je g y zé sé v e l történik, s ig y  az utóbbi távozása előtt fo g
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közzététetni. K á lla y  azonban —  mint beszélik  —  nem soká 
m arad m eg ez állásában, m ert K o n stan tin áp o lyb a  m egy 
g r ó f  Z ichy F eren cz h e lyére  n agykövetn ek.

A z  o rszá g gyű lés  uj ü lésszaka csütörtökön m egnyílt.
Ez alkalom m al csak a szokásos előkészületek tétettek  meg. 
F e lo lva stá k  a k irá ly i összehívó levelet, a m iniszterelnök 
leve lé t báró O r c z y  kineveztetéséről, V  á r a d y  G áborét, 
m elyben a kép viselőház a leln ökségéről lemond.

A  főrendiház is u gyan az nap tartotta  első ülését, ha
sonló form aságok elintézésével.

A z  o rszá g gyű lés  legk ö zeleb b i ülése okt. 6-dikán lesz.

F ő v á r o s i  é l e t
*** (Jótékonyság.) K i r á l y  ő F e l s é g e  a varannó- 

csem ernyi izraelita  h itközségn ek im aház építésre, magán- 
p énztárából 100 frtn y i se g é ly t adom ányozott.

ü-** (A király nevenapja.) Ő F e l s é g é n e k  a k irá ly 
nak ez évi október hó 4-dikére eső névünnepét a főváros 
közönsége szokásos módon ünnepli m eg.

(Rózsás napló.) J e g y e s e k : P i r n i t z e r  F r ig y e s  és 
U n g á r  Ida kisasszony. —  F a b i n y i  G usztáv  h onvéd
főh adn agy és I m r é d y  E telk a  kisasszony. —  Ö sszekel
tek  : B  u z á t h L ajos e g ri g yó g y sze ré sz  és E i s e n m a y e r  
Emma u rh ö lgy .

(Edelsheim-Gyulai báró) ujabb időben egész b u zga
lommal hozzá fo go tt a m agyar n y e lv  tanulásához. T a 
nára a budai íillam gym názium ok m ag yar irodalom -történeti 
tanára.

(Az alsó hangverseny.) M aholnap m egindul a zene- 
saison a v igad ó  term eiben. A z  első, k i a kezd et bajaival 
daczolva beköszöntött, e g y  búcsúzó fiatal le á n y k a : H e r -  
m a n n M ariska kisasszony, k i B écsb e m egy, h o g y  a he- 
ged ü játék  m űvészetében (m elyben m ár is sokra vitte,) to 
vá b b  képezze m agát. Szép  számú közön ség g y ű lt  össze 
szerdán este s a h a llg a tó k  közt vo lt báró K em én y  G áb or 
m iniszter is, k i a zenének n a g y  barátja. H erm ann kisasz- 
szonyt, midőn fekete  b ársony cso k o rk á k k al díszített fehér 
ruhájában kilépett, tapssal fo gad ták . H árom  d arabot já t
szott, derék  m e ste re : H u b er K á r o ly  zon gorakisérete  m el
lett. B erio t 7-dik h an gversen yéb en  szép technikai képzett
sé g e t tanúsított s kettős fo gásai k iválóan  tiszták voltak.
A z  A lla rd  „T ro u b ad o u r“ ábrándjában s H uber „M a g y a r  
áb rán d já“-ban („R epü lj fecském “ stb.) érzést is önte a da
lokba. A z t  hiszszük, h o g y  e fiatal leán y  jövőjéhez m éltán 
kötnek szép rem ényt. A  m űsor minden szám a változatlan  
m aradt. D rescher Raim ond lá g y  vadászkü rt-játéka (Spohr 
„R ó z s á “-ja és S ch u b ert „ A v e  M á riá “ -ja,) S ch w eid a  R . zon- 
gora-előadása (a W eb er-fé le  „Szender d a l“,) D é v a y  Janka 
kisasszony szép éneke (a „F au st ékszeráriája,) G assi erőteljes 
előadása (M ihalovics m esterk élt „M ondnacht“ -jában s Liszt 
„O h, quand je  dors“ dalában, ez utóbbi záradékában mes- 
te r ile g  alkalm azott fejh an ggal) s M árkus Em ília kisasszony 
szavalata  (Vörösm artytói a „M eren gő “ -höz) változatos és ! 
élvezetes m űsort kép eztek . M ind a közrem űködők, mind a 
nagyszám ú h allg a tó k  azzal a jóleső tudattal távozh attak, 
h o g y  e g y  széptehetségü  fiatal m agyar lán yk át buzdítottak 
és tám ogattak p á lyá ja  ama pontján, midőn idegen földre 
távo zik  tanulni, haladni.

(Török Te Deum.) A  ferencziek tem plom ában v a 
sárnap délelőtt ritka  ünnepély fo ly t l e : á fővárosunkban



lakó  török a la ttv a ló k  tartottak hálaisten tisztelet II. A b d u l 
H am id szultánnak és keresztyén  alattvaló in ak  az orosz-török 
h áborúból való  szerencsés m eneküléseért. A  m isét fényes 
eg yh á zi se géd lette l m aga a rendfőnök, D osztal Gaudentius, 
m ondotta s a khóruson e g y  zenekar és húsz énekes fo g la lt 
helyet. A  mise kezdetén m indenekelőtt fö lh an gzott a „ P e 
riere S u ltá n “ török ima, aztán E ngeszer M átyásnak, a b e l
városi tem plom  k a rn a g yá n a k  „P á te r  n oster“ -e, m elyben 
V inczéné asszony és K ő sze g h i m űködtek közre, m ig a g ró f  
F estetics L eó  „P salm u s“-ában a  tenort S erén yi ur éne
kelte. —  M ár jó va l a mise kezdete előtt m egtelt a tem p
lom ájtatos h a llg a tó s á g g a l; m egjelen t a budapesti török 
főkonzul F eriz  b é g  s ve le  Sedid H abeiche effendi alkonzul, 
k ik  fezzel fejőkön, az o ltárra l szem közt fo g la lta k  h elyet, 
körü löttük szám os török a la t tv a ló , k ik  fővárosunkban 
id ő zn ek ; ott vo lta k  a m ag yar tö rö kö k : V á m b éry  Á rm in, 
E rődi B é la  és m ég sokan a török b aráto k  sorából. M ise 
v é g e zté v e l a g yü le k e ze t csöndesen szétoszlott.

*** (Nagyérdekü albumot) á llított össze K e le ti K á ro ly , 
az országos statisztikai h ivata l fő n ö k e : összegyűjtötte  a 
szeged i árv iz  alkalm ából E uróp a különböző nem zeteinél 
k ibocsátott g yű jtő ivek et. Szám os hirn eves férűu  aláírása 
láth ató  e g yű jtő ivek en  s péld ául a svéd  iv e k  elsejére II. 
O szkár svéd  k irá ly  sajátkezü leg  je g y e zte  be a m aga és 
családja nevében adom ányozott összeget. K e le t i  ez em lé
kezetes album ot elküldte a szegedi levéltárn ak, hol késő 
nem zedékeknek is hirdetni fo gja  E urópa rokonszenvét M a
g y a ro rszá g  és a szerencsétlen S zeged  iránt.

*** Margitsziget) idei b áljain ak tiszta jöved elm ét a 
rendezőség három  jó téko n y e g y le tn e k  adta. A  m agyar 
iró k  s e g é ly e g y le té n e k  adott 50 frtot, a fővárosi szeretház- 
n ak .30 fr t  84 k r t  s a bölcsődének 25 frtot.

*** (Győri Vilmos) uj népszínm űvet irt „N ótás K a t a “ 
czim alatt. E bben minden dal uj lesz, a szép nótáiról ism e
retes Szentirm ay E lem ér szerzem ényei. M ondják, h o g y  
igen  s ikerü ltek  van n ak köztök. A  népszínm ű zenéjének 
h an gszerelését E rk e l E lek  karm ester végzi.

*** (Az Eötvös-villa) m ellett a fo ga sk erek ű  vasút tá r
sasága  több n yara ló t épített-. K ö ze léb b , midőn e g y ik n e k  
szám ára az a lap n ak való  h e lyet ásták, k é t m éternyi m ély
ségb en  tizen két darab ezüst pénzt találtak , m elyek  részint 
oly n a gyo k , mint a mai ezüst-forintosak, részint k issebbek, 
de mind vék o n yak , igen  ko p o ttak  s csak  a m agyar czim ert, 
Johannes n evet és néhányon szent kép et leh et k iven ni 
rajtok. Á ta d tá k  a nem zeti m uzeumnak.

,*.:í (Lutris színészek.) Tam ássy, a népszínház kitűnő 
m űvésze m ár évek  óta rak  három  szám ot a kis lu triba  és 
soha sem jö tt k i ; a m últ héten valam i névnap m iatt e lfe 
ledte betenni szám ait és a legk ö zeleb b i húzáskor mind a 
három  szám a gúnyosan v ig y o rg o tt a szem e közé a fekete 
tábláról. —  Szerencsésebb vo lt Halm i, a nem zeti színház
tól, k i a szeged i sorsjátékon tiz frto t nyert.

*** {A sport legújabb neme) a m acskák nem esítésére 
fordul. Ez á lla to k k a l a k arják  u gyan is a postagalam bokat 
helyettesíteni. Nem  is uj k ísérlet és régeb b en  sikeresnek 
bizonyult, h o g y  m acskákat zsákban elszállítva  visszabo- 
csátottak a h elyre , honnan azokat e lv itték  s kitűnt, h ogy 
rendkívül g yo rsa n  és biztosan találnak haza.

(Egy különcz.) B udán él e g y  ö reg  ur, k i 1849-ben 
m egfogadta, h o g y  soha sem m egy  át P estre. M eg  is tar
totta eddig m akacsan, de néhány nap előtt a császárfürdő-
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ben n a g yo t já rk á lv a , fe lü lt eg'y lóvonatu kocsira, h o gy  a 
lánczhidhoz jusson. O lyan ra  ü lt azonban, m ely a Marg'it- 
hidon át a pesti váczi-utra hozta. O tt vette  észre m agát 
az öreg. L eu g ro tt, bérkocsin  áthajtatott s azóta ig'en le 
hangolt.

*** {Őt vasárnap februárban ) A  jövő év i febru árban  öt 
vasárn ap  lesz. E z az eset e g y  évszázadban csak három szor 
ford ul elő. E  szerint 1880 után 1920-ig kellen e várni, mig
az év legrö vid eb b  hónapja ismét öt vasárn appal fo g  dicse
kedhetni.

(Színházi vonatok 0 -Budára.) H o g y  a színházat 
Ó-Buda közönsége is könnyen látogathassa, a közúti va s
úton minden nap e g y -e g y  ó-budai vonat is fo g  a népszínházi 
előadások v é g é v e l a közönség rendelkezésére állani. Ezen 
külön vonaton, m elynek útjába a többi színházak is esnek, 
tekin tet nélkü l a távo lságra , szem élyenkint 18 k r  v ite lb ér 
fo g  szedetni. H asonlóképen a p énteki napok k ivéte léve l 
éjjeli 11 órakor a lánczhidtól is fo g  egy-egy  külön von at 
Ó -Budára közlekedni.

*** nótás ember.) N a g y  Sándor, becsületes alsó-né
m eti földes gazda, ú gyn evezett „nótás em ber.“ H allotta 
énekelni T am ássyt s e llenállhatlan  v á g y a t  érzett m agában 
a szini p á lyára . F eljött B udapestre, k iá llt a nem zeti szín
ház k a p u já b a ; M aleczk yva l szóba is á llt s előadta k ív á n 
ság á t. M aleczky azonnal K o va lcsik h o z vezette, k i a zon
goraterem ben p ró b át tett vele. N a g y  Sándor uram  se
h o g y  sem tudott azzal az eszm ével kibéküln i, h o g y  á llva  
énekeln ek s ü lve  g yú jto tt rá  a „S ajó  ku tyám “-ra. Szép, ér- 
czes hangja van, szóval o lyan  h a n g a n y a g g a l rendelkezik, 
m iből v irá g jáb a n  valam it g yú rn i leh etett volna. K o v a lcs ik  
a népszínházhoz utasitá, azonban ide addig- nem fo g  el
menni, m ig az „asszon yt“ fe l nem hozza, k i szintén jó 
h an gú  „g y e r e k .“ M ajd párosán próbáln ak  szerencsét.

*** (Fővárosi vegyesek.) A  f ő v á r o s i  s e g é l y  b i 
z o t t s á g n á l  a tiszai árviz-károsultak részére összesen 
1 1 1 , 124 frt 78 k r  g y ű lt  be. —  A  p o s t a i n t é z e t  meg- 
m agyarosod ását jelenti, h o g y  nincs többé szükség' a postai 
rendeletek ném et kiadására, e lé g  a m agyar is. —  L a u k a  
G u s z t á v  ju b iláris  aran y tollát az irók és m űvészek tár
sasága  V id o r ékszerésznél készítteti s azt a novem ber 8- 
diki lakom án n yújtják  át. —  B u d á n  a szüret jövő hétfőn 
kezdődik. —  A  t e l e f o n t  a fővárosban életbe akarják 
léptetni a k ét városház közt, m ert ré g i panasz, h o g y  az 
írásbeli érintkezés a két h ivatalos h e ly isé g  közt nagyon 
lassítja  az ügym enetet. —  A z  a t h l e t i k a i  k l u b b a n  
id. K eresztesi vívó-tanár e napokban kezd te m eg a rend
szeres g yako rlato kat. —  A z  i p a r - m u z e u  m érdekes tá r
g y a it  a korm ány e g y  ü gyes m ürajzolóval lerajzoltatja s 
ekk én t a létesítendő ip ariskolák  becses m intákat nyernek.
—  J ó k a i  m ű v e i b ő l ,  mint K e rtb e n y  e g y  legu tób b  
L ipcsében m egjelent röpiratában előadja, tizennégy idegen 
n yelven  százö tven egy  kötet je len t m eg, n agyo b b részt 1870 
óta. —  A  R ó k u s - k ó r h á z b a n  ama kön yvekb ől, m elye
k et a közön ség ta v a ly  a boszniai sebesü ltek szám ara aján
dékozott, de m elyekre m ár nem vo lt szükség, kö n yvtárt 
a lapítanak. —  A z  ü v e g f e s t é s z e t i  m ű t e r e m ,  me
ly e t n é g y  terem m el m egn agyobb ítan ak, nem sokára el
készül s most m ár teljesen m eg fo g  felelni c z é ljá n a k : a 
k ö ltség  igen  csekély . —  A z  e l s ő  m a g y a r  ált. bizt. tá r
saságnál szeptem ber hóban 51.3,700 frt ere jé ig  kötöttek  
életbiztosításokat.

• - *_______________J
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(Elhunytál'.) G ró f K á r o l y i  E d e ,  B udapesten. —  
Ifj. g r ó f  L ó n y a y  M en yh ért 4 éves kis leánya, Thuzsé- 
ron, —  Ifj. S z u c s á k y  Imre, 19 éves, K o lo zsváro tt. —  
S  ó f  a 1 v i József, 49 éves, K o lo zsváro tt. —  Dr. F a r k a s  
Szilveszter, B ih a rm e g y é b e n .—  B r u c k n e r  K aro lin a, 20 
éves, D ebreczenben. —  T o k o d y  G yö rg yn é , született La- 
ka£os Juliánná asszony, 37 éves, N agyvárad o n . —  Z s ü 
lj o r  y  A n tal, nyugalm azott uradalm i tiszttartó, 77 éves, 
Püspökiben. —  H  é d e r  Lajosné, született K o v á c s  Ida 
asszony, M áram aros-Szigeten. —  G o l d h a m m e r  B o r 
bála, .34 éves, B udapesten. —  B o n n - K o m a r e k  Jozefa, 
44 éves, Budapesten. —  G á l i  A la jos, 18 éves, B udapes
ten. —  W e i n b e r g e r  Fáni, 32 éves, B udapesten. —  
I . i s z k a  János, 34 éves, B udapesten. B é k e  h am vaikra!

V i d é k i  é l e t .

*** (Sziláginnenijében,) É r-K ö rö sö n , h elyb eli ifjak  a 
m últ héten tánczvigalm at rendeztek, m ely az ottani refo r
mátus tem plom  ja v á ra  v a g y  százhatvan forintot jövedel
mezett. A  társas vacsoránál u rh ö lgy ek  szo lg á ltak  fel. A  
m ulatságban részt v e tte k  : Sánta  T arcza ly  L en ke Tasnád- 
ról, G ö n yey  G áborné N .-K áro lyb ó l, K e re szte s  G yuláné, 
M ajtényiné, D om áhidy Zsigáné, S zalavetzn é ú ra sszo n yo k ; 
to v áb b á  N a g y -K á ro ly b ó l K e re sztszé g h y  E ta  M argitáról, 
M o rva y  S zerén a és B ernáth  E te lk a  Tasnádról, Szongott 
Ilon, valam int T o k a  Ilona, S z ilá g y i B iri, K e re szte s  nővé
rek, Sándor L en ke és M ajtén yi K lá r a  stb. kisasszonyok.

* (Nyitramegyében,} a bajnóczi v á rk a sté ly  kertjében*<*• *
van e g y  vén  hársfa, m elyre g r ó f  P á llffy  F erencz (a ka sté ly  
ura) n a g y  gondot fordittat. A  tö v ét kö rü lvevő  falóczán el
fér  ötven em ber. Á g a it  a  v ih ar ellen vaskap cso k  védik . A  
hagyom án y szerin t: e fá t Csák M áté ü ltette  volna, 578 év 
előtt. K é ső b b  M ária k irá lyn ő  e fa  árn yékában  o rszá g g y ű 
lést tartott, M átyás k irá ly  p ed ig  több izben fényes lak o 
m át adott.

*** Oyőri honvédegylet,) e hó 6-dikán, az elesett 
h on védekért tartandó gyászm ise u tán , ünnepélyt ren
dez. T á rg y a i le sz n e k : A  K ö lcs e y  „hym nusz“ -a, éneklik  
a színtársulat ta g ja i; gyászbeszéd  P ereszlén yi János refor
m átus le lk é sztő l; „ K ik  vo ltak  a h on véd ek“ s az „A ra d i 
g yá szn a p “ czimü ism ert költem ények T óth  K á lm á n tó l; 
em lékbeszéd dr. S iko r Jó zseftő l; a „S zó za t“ karének. D é l
után két órakor társasebéd, este szinházi díszelőadás, („Bánk- 
b án “, a llego ria i képletekkel,) s v é g ü l bucsuestély  lesz.

*** ( Vig szüret.) B ékés-G yulán, m ely különben nem 
tartozik  a hires bort term elő h e lyek  közé, K ö v é r  László 
rendesen m egyeszerte nevezetes szüretet szokott tartani. —  
Ilyen vo lt az idei is, m últ hó 27-dikén. A z  eső u gyan  esett, 
de a must bőven fo ly t s n a g y  és v ig  társaság  g y ű lt  össze, 
élvezni az igazi m agyar ven dégszeretet. Zene és fiatalság 
is lévén, m egeredt a táncz s a n ég yesek et is tánczolta 
v a g y  huszonöt pár, a lán yok közül K e lle r  M ariska, Bo- 
doki nővérek, T erén yi Á gn es, W in k le r  E lvira, R ö k k  Ilon 
kisasszony s m ég sok ked ves lán y és m enyecske.

*** ( Vidéki vegyesek.) S o p r o n b a n  az irodalm i és 
m űvészeti kör Tom pa-ünnnepélyt rendez s az elhunyt k ö l
tőről F ran k e n b u rg  A d o lf  és M oller Ede fogn ak fe lo lvasást 
tartani. —  G y ö n g y ö s ö n  vasárn ap  lep lezték le B erecz 
F erencz vo lt kep viselő  sírem lékét s a m árván ytáb lát azon 
a házon, m elyben V a ch o tt Sándor és Im re születtek. —

F o g a r a s s y  M ih ály  erd élyi püspök szeptem ber 29-dikén 
ülte m eg nevenapja nyolezvanadik évfordu lóját s ennek 
előestélyén G yu la fe h é rvá r p o lg á rsá g a  fák ly ászen é ve l tisz
telte öt m eg. —  A  p h i l l o x e r a  legú jab b  h irek  szerint 
m ár a H egyalján  is m utatkozik.

K ü l f ö l d .
*** (A müncheni, miikiállitás) ju ry je  a jutalm ak kiosz

tásánál m eglehetősen szigorúan  já r t  el. Ö sszesen 2292 mű 
vo lt k iá llítva , de kitüntetést csak 88 m űvész kapott, m ég 
p ed ig  elsőosztályu aran y  é rm e t: N ém etországból nyol- 
czan ,A usztria-M agyarországból hárm an (köztük M unkácsy), 
F ran cziaországból Öten és B elgium ból e g y ;  m ásodik osz
tá lyú  aran y érm et n y e r t : tizenkét német, e g y  osztrák, hat 
franczia és e g y -e g y  orosz, b elga, olasz és hollandi. Diszok- 
m ányt n yert huszonöt német, öt osztrák, tíz franczia s két- 
k é t  b elga , olasz és hollandi m űvész. A  k iá llítás  p én zü gyi 
eredm énye annyira kedvező, h o g y  a b iztosítéki alapot talán 
nem is fo g já k  igén yb e venni.

*** (Harisnyakötő, mint áldozat.) H aute V ienne m egyé
ben F ran cziaországban  sajátság-os szokás xiralkodik. A z  
ősz b eá ltáva l a fiatal lán yo k  búcsút járn a k  a sainte julien-i 
tem plom  előtti kereszthez, s miután szent E utropiushoz 
im ádkoztak, b a lláb o k  harisnyakötöjét a  keresztre a g g a t
ják . A  k i ezt elm ulasztja, a néphit szerint nem kap  férjet. 
H án y h arisnyisn yakötőt találnánk B udapesten az erre k i
jelö lt h elyen ?

*** (Oroszország belügyci.) A z  utolsó öt esztendő alatt a 
p étervá ri 1800 b e jeg yzett tanuló közül 720 p o litikai néze
te iért üldöztetett és e lfogatott. A z  utolsó p olitikai g y ilk o s 
sá g  K h ark o w b a n  történt, hol k é t hajós le g é n y  g y ilk o lta 
to k  m eg, k ik  azon gyan ú b an  állottak, h o g y  k ikém lelik  a 
tanulókat. A  tü zesetek szám a sem csökken. „ A  D w inától 
és D n ip erig  egym ásután ham vasztatnak el városaink. A  mi 
a fa lv a k a t illeti, ezek közül minden nap le g a lá b b  tiz é g  el. 
Nem zeti jó létü n ket u tó vé g re  is tönkre teszi e borzasztó 
csap ás“, irja e g y  orosz lap.

(Érdekes dolgokat) beszélnek franczia lapok, m elyek  
különösen p sych ologiai tekintetben érdem elnek figyelm et.
—  X . V ik to r  párisi festő e g y  m ásodik-em eleti erk é lyrő l 
v ig yá za tla n sá g  fo lytán  leesett. B arátai se g ítség ére  siet
tek, azt vélvén , h o g y  talán n yakát törte. A  festő azonban 
nem szenvedett sérülést, hanem  igenis : agyvelő-rázkódást, 
a mi ú g y  tűnt ki, h o g y  m eg akarta  szólítani barátait, de 
seh o gy  sem jutott eszébe azok n e v e ; később azt tapasz
talta, h o g y  fe lesége  és gyerm ek ei n eveit is e lfe le jte tte ; tu
dott u g y a n  néhány betűt ezen nevekből, de teljes szavakba 
nem tudta azokat foglaln i. H asonló esetek e g y e b ü tt is tör
téntek. Dr. S o lg e r  ism ert író és nyelvész, e g y  séta lo vag lás 
alkalm ával leesett lo váró l s e g y  éles kövön  koponyáját 
érzékenyen m egsértette. E rre  az a különös je len ség  adta 
m agát elő, h o gy  S o lger, a k in ek  neje franczia vo lt s ezzel 
és gyerm ek eive l francziául és angolu l beszélt, eg yszerre  
nem tudott más nyelven  m egszólalni, m int an yan yelvén : a 
németen, s ettől kezd ve egész h alá lá ig  csak tolm ács által 
tudott család jával beszélni. —  E g y  londoni kórh ázba meg- 
e g y  B elgium ból szárm azott, de fo lyvá st A n g liá b a n  lakott 
m unkást v itte k  b e ; a m unkás fején n a g y  ütést szenvedett, s 
azóta e g y  szót sem tudott angolul, hanem  újra fiam n y e l
ven beszélt, m elyet gyerm ekko ra  óta nem h allott s teljesen 
elfelejtett volt.
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*** világ vége Északamer lkában.) A z  E g y e sü lt-Á lla 
m ok sok fu rcsa  szektája  legú jab b an  ism ét m egszaporodott 
e g y  uj fe lekezettel. E zt G ro vés és G oodnight le lkészek  ala
p ították , k ik  azt h irdetik, h o g y  tiz é v  m úlva b ek ö v etk ezik  
a v ilá g  vé g e . M ielőtt ez b ekövetkeznék, G rant tábornok 
m ég e g ysze r  elnök lesz, m eghódítja E urópát s uralkodni 
fo g  az egész fö ld ö n ; de tiz év  m úlva v é g e t  ér d icsősége s 
m egkezdődik a millennium. A z  uj va llá sn a k  h ivei n agyon  
szaporodnak, m indenki bizik, h o g y  ezt a tiz esztendőt ta
lán csak m egéri s aztán —  m ajd m egválik .

*** (Külföldi vegyesek.) A  d á n  t r ó n ö r ö k ö s  n e j é t  
svéd országi útjában m eglo p ták : a hajón eltűntek 70,000 
aran y korona értékű  ékszerei, de a to lva jt m egk eritették  
e g y  tizennyolcz éves m atrózfiu szem élyében. —  A  h a m 
b u r g i  t ö r v é n y s z é k  e g y  M eyer nevű ip arlo va go t k e 
restet, k i „R a g o c z y  János fejdelem “ és „N ád ask y  h e rcze g “ 
czim ek alatt lép ett f e l ; ezelőtt A m erikáb an  szerepelt mint 
„szám űzött.“ —  V i l m o s  c s á s z á r  Baden-Badenben fo 
g ad ta  G orcsako íf herczeget. —  V i l s o n  K r i s z t i n a  k ö 
zelebb M adridba m egy, h ol a k irá ly  m enyegzője a lkalm á
ból rendezendő díszelőadásban részt fo g  venni.

Irodalom és művészet.
*** (Szokohj Viktor) tisztelt m unkatársunktól m egje

lent a „C zinczyék és C zinczárék“ e g é r  re g é n yk e  az em be
rekről, m ely nem ré g  az „E llen ő r“ közlése vo lt. M ost a 
R u d n yán szky-féle  nyom da á llitá  k i i 48 lap ra  terjedő k ö 
tetben, m elyn ek ára  e g y  forint. M elegen  ajánljuk höl
g y e in k  figyelm ébe.

*** »Koszorú“) a P etőfl-T ársaság havi közlönye ér
dekes tartalom m al jelent m eg. K ö z li V a j d a  János jeles 
költőnk arczkép ét és életrajzát. K iv á ló la g  érdekes közle
m énye a füzetnek e g y  X V I .  századbeli, ed d ig  kiadatlan  
n a g y  színmű, m elyet J a k a b  E lek ism ertet.

*** (Jakab Ödön) teh etséges fiatal költő előfizetést h ir
det költem ényeire 1 írtjáva l. A z  előfizetési pénzek hozzá 
D évá ra  (H unyadm egye) küldendők.

*** (Művészeti hírek.) A  „K ép ző m ű vészeti Szem le“ l e g 
utóbbi füzete után felem lítjük a következő  a d a to k a t: L i
g eti A n ta l n yári utazásából több csinos vázlatot hozott 
m agával, m elyek közt e g y  „ Á r v iz “ czimű m egkapó hatású. 
B arab ás M iklós Zsedényi E de k é t arczképét festi az el
hunyt örökösei szám á ra ; ezenkivül L é v a y  H en rik  arczké
pét s e g y  „E p rész le á n y k a “ czimű gen rekép et, m elyet 
O kolicsányi Ödön vett m eg. —  V a s t a g h  G y ö rg y  a k i
rá ly i p ár arczképét festi N yitra m egye  szám ára s közelebb  
befejezi József főh erczeg  s K lo tild  főherczegnő teljes 
a lakú  kép eit is. M aszák H u gó  neje, B arab ás leánya, je len 
le g  h elek in é M unkácsi F ló ra  arczképét festi a ..K am éliás 
h ölgy* jelm ezében. K ő n e k  Ida, az egyetem i tanár szép te 
h etségű  leán ya  közelebb e g y  csinos „C söndélet“ czimű k é 
pet fejezett be. —  T ö l g y e s s y  A rth u r  szolnoki tartóz
kodása alatt több táj- és é letkép et készitett el, m elyek 
közt a „C zigán y le á n y “ s „Szoln oki o rszágú t“ em elhetők ki.

*** (Uj zenemüvek.) R ó zsa v ö lg y i s társa kiadásában  
m egjelen t: 1. S zeged i nóta, zongorára M oln árfy  J . ; ára  60 1 
kr. 2. C singilingi csárdában, zon gorára  M olnárfy, á ra ó o k r .

S z í n h á z a  k.
Nemzeti színház. Szombat, szept. 27. A Troubadour. — Vasárnap, 

szept. 28. A másoló. — Marénya. — Hétfő, szept. 29. Az idegen nő. — Kedd, 
szept. 30. Borgia Lucretia. — Gizella. — Szerda, okt. 1. Perichon ur uta
zása. — A kis ördög. — Csütörtök, okt. 2. A Hugonották. — Péntek, okt. 
3. A csőd.

Népszínház. Szombat, szept. 27. A kornevilli harangok. — Vasár
nap, szept. 28. A szökött katona. — Hétfő, szept. 29. Angot asszony lánya, — 
Kedd, szept. 30. Zárva van. — Szerda, csütörtök, péntek, okt. 1—3. Bok- 
kácscsó.

*** (Uj darabok.) A  nem zeti színházban m últ pénteken 
ad ták  először b. J ó z s i k  a K álm án  „M arén ya “ czimű 4 
felvonásos drám áját. A  darabnak történelm i háttere v a n : a 
len g ye l forradalom . M eséje ü gyes  k ezek k el van szőve, 
e g y e s  je len etei csattanósak, de h ián yával van  a darab a 
drámai je llem ek n ek , az e g ysé g e s  cselekvénynek. Nem 
hiszszük, h o g y  so k á ig  fenntartsa m agát a műsoron. —  A  
népszínháznak is uj darabja v a n : „B o ccá cció “ operette, 
Suppé-tól. A z  operette meséje B occácciónak, a hírneves 
novella-írónak életéből van m erítve s m ár innen is sejt
hető, h o g y  tele van sok bolon dsággal, p ajkossággal. Ze
néje kedves, könnyed, dallam os. Szerdán este adták először 
zsúfolt ház előtt. L e g in k á b b  k itü n tették  m agukat az elő
adásban B l a h á n é  és K o m á r o m i  M ariska.

^  (A dráma fiatal vendége.) M ihályfi K á r o ly  hétfőn 
este lép ett fö l m ásodszor, az „Id egen  nő“ G erard  szerepében, 
m ely nem n agy, de fontos szalonszerep. H árom  jelen eté
ben sokat lehet kifejezni az érzés nem ességéből s a férfias
s á g  eré lyéve l. M ihályfi a szalonruhában is ü gyesen, csino
san m ozgott, term észetesen beszélt, szerelm et, férfiasságot 
éreztetett, de m ég nem teljes kifejezéssel, nem e lé g  á rn ya
lással. A  h erczegn ével szem ben jobban bele k e llett volna 
m elegednie a beszéd hevébe. Zajosabban is m egtapsolták, 
midőn a léh a  h erczeg g e l szem be állt. Itt han gja  férfias v o l
tának sok hasznát vette. Szerződtetése, (mely m ég nem 
történt meg,) ajánlható, m ert be fo g  illeni a nem zeti szín
ház keretéb e, mint fiatal szalon-szerelm es. A z  előadás jó 
volt. H e lv e y  L au ra  kisasszony a h erczegn ét Oly kitűnően 
játszá, h o g y  nyílt jelenés közben is zajosan k itap solták. 
F e lek i a nyers, becsületes am erikait, H alm i a léha hercze
g e t  áb rázo lták  jelesen. F e lek in é  asszonynak azonban k e 
vés ked ve leh et b izarr czim szerephez, m ert pon gyo láb an  
m utatta be s nem igen  töreked ett érdekessé, m eg k ev éssé  
va lószín ű vé tenni. K özön ség, a szakadó eső daczára, szép 
szám m al volt, fő le g  a földszinten.

*** (Nugyné Benza Ida) e hó 9-dikén kezdi m eg újra
szereplését.

----______________

T a r t a 1 0 m.
A hitetlen nővérek, Brankovics Györgytől. — A lemondás óráiban. 

Pósa Lajostól. — A láposi nagy hangverseny. — Eszményi szerelem, E. Mi
kes Rózától. — Deés. — Sakkverseny élő alakokkal. — Tárcza. — Hazánk.
— Fővárosi élet. — Vidéki élet. — Külföld. -  Irodalom és művészet. — 
Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tök névsora. — Megbízások tára. Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  M agas ruh ad erék 
szabásm intája.

F elelős szerkesztő, kiadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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Megjelenik minden vasárnap két íven, szines borítókkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
SZERKESZTI ES KIADJA

XX. ÉVFOLYAM

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



H 1 T I I A P T Á E ,

nyugtaIzraeliták naptáraR. katholikus és protestáns naptárHónapi és heti naptár
óra  p e rez  | ó ra  p e rez

jÜ O kt. 5 j V asárn ap  E  18 P lacz E  17 F ides 2.3 G  18 János 18 6 5 5 30 *
C 6 H étfő  Brúnó F rid erik e  24 T h e k la  19 6 7 5 28
S 7! K e d d  Jusztin A m á lia  25 F ró zin ka  20 6 8 5 26 ®
íj 8 Szerda B rig itta  P e la g ia  26 János 21 Jjj 6 9 5 24 w
S 9 Csütörtök D énes D énes 27 K a lisz trá t 22 Sem . az. 6 10 5 23
|  10 P én tek  F erencz B . G edeon 28 Chariton 23 T örv. ünn. 6 12 5 21 »

1 1 'S z o m b a t N ikasius B u rk á rd  29 C yrjék  24 Szabb. 6 13 5 19 |

BTS* Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. ':>DQ|

Divattudósitás.
S o kan  vannak, a k ik n ek  az ősz legk ed veseb b  idő

szakuk. H a őszinte fe le letet kap n án k m indenkitől, k it e 
szeretet oka után kérdezünk, ú g y  az e g y ik  bevallaná, h o gy  
bizony őszszel leg 'vá lo gato ttab b  az —  étkezés, a sok szép 
gyüm ölcs, a g a zd a g  vad ászat m iatt, e g y  m ásik a szüre
tet és a  ve le  va ló  fesztelen m u latságo kat fo g ja  okul adni, 
e g y  harm adik a kellem es sétákat, e g y  n eg yed ik  —  de ne 
feszegessü k az okokat, m iért szeretik  ezt v a g y  azt az idő
szakot, —  hanem  állitsunk ide olyan  tényeket, m elyek  
a  mi k eretü n k b e valók. í g y  lehetetlen  m ellőznünk az őszi 
vadászatokat, m elyek  a v id ék i társaséletet élénkítik, és sok 
fővárosi vad ászat k ed velő t is a v id ék re  csalogatn ak. V id éken  
p ed ig  n a g yb a n  készülnek az ilyen  ked ves összejövetelekre, 
m ert ezek m ás é lvezetek k el is vann ak kapcsolatban, és azok 
az ü gyes  vadászok, a k ik  órákon át k eg y etlen k ed tek  e r
dőn, mezőn, a hosszú őszi estéken épen olyan ü gyesen  szó
rakoztatják  a ház úrnőjét, leányait, k ik  m aguk is gondos
kodnak róla, h o g y  változato sságot, é lén kséget varázsol
jan ak körükben.

É s ezen őszi társas összejövetelek uj ruh ákat és ú jítá
so k at is hoztak létre. A zo n  idő m ár ré g  elm últ, talán nem 
is létezett, midőn egyszerű  házi ruhában fo ga d ta k  vendé
g e k e t, és íg y  nincs m it csodálkoznunk, ha e g y re  készülnek 
m ár m ost is a szép, társaságb a  való  ruhák, m ég m ielőtt az 
esté ly e k  kezd etöket v e tté k  volna. A  m ostani ru h ákn ak más 
és uj je lle g ü k  van  és valóban  igen  szépek. íg y  a feh ér ru 
h ák irán ti feltűnő előszeretet sejteti velünk, m ilyen üdék 
lesznek a fe h é r  m ousseline-ba öltözött fiatal h ö lg yek . E  feh ér 
ruhákhoz legú jab b an  színes selyem ből készült hosszú leb- 
bentyűs d erek ak at viselnek, m ellény nélkül. É lénk, v irá g o s  
tafotából leg jo b b an  szeretik  a fiatal leányok, és valóban  
igen csinosak e derekak , m elyek  könnyű csip kével vann ak 
fodrozva. Ez uj d iva t nem csak szép, hanem m ég gazd asá
gos is, mert rég ib b  szo kn yákat is lehet hozzá használni. 
Hosszabb selyem  d erekakat, az ism eretes casaque szabásra 
fiatal férjes h ö lg y ek  is viselnek, de ezek nem könnyű v irá 
gos tafotából készülnek, hanem  nehéz selyem  brocatból, 
többnyire v ilágos k é k  alapszínen g a zd a g  élénk színezetű 
rajzokkal. N a g y  aranyos gom b ok zárják  elől a m ellényt, 
m ely ez öltözékhez tartozik és m ely szövet alapszínében 
készül. A  n agy zsebek, a m elyekbe azonban nem szabad 
semmit sem dugni, neh ogy e lveszítsék  szép form ájukat, 
szintén íén yes aranyos gom bokkal vann ak k irakva , tá rsa 
ságba, m int m ár em lítettük, nehéz tarka  selyem  brocatb ól 
v a g y  dam askból készül e casaque, utczára azonban selyem  
ripsből és fek ete  cashem irból s csipke- és sza la gcso k ro k 
kal díszítik.

A z  uj tarsasagi ö ltözékekre je len leg  nagyon szeretik  
a h alván y l i 1 a s z i n t, m elyet e g y  árn yalattal sötétebbel 
veg y íten ek . Ilyen  ruhához h alván y  thearózsákat viseln ek 
a hajban és m ellcsokornak. A  két szint játszó selyem  szö
vetek  ú g y  látszik n a g y  szerepre h iv a tv á k  a jövő téli idény
ben. A  fekete  és narancssárga, v a g y  k é k  és vörös, zöld és 
sárgás, k é k  és sárga, gránátszin  m eg k é k  stb. n a g y  meny- 
nyiségb en  láth ató k  első ran gú  divatterm einkben.

V é g ü l p e d ig  m ondjunk néhány szót mai m ellékletün k
ről, m ely e g y  m a g a s  r u h a d e r é k  szabásából áll.

A z  első szám az e l ő r é s z t  jelöli, a m ásodik és h ar
m adik a h á t r é s z t ,  a n egyed ik  pedig- az oldalrészt. A  ki 
elől h egyesen  szereti a derekat, h egy esre  szabhatja ki, és 
tetszése szerint m ég hosszabbra is.

S z á m r e j t v é  n y.
M e t s z ő s y  Á g n e s t ő  1.

11. 9. 10. 11. 12. 13. Leng, ha fütyül a szél,
8. 13. Házi állat, ritkán henyél,

6. 5. 12. Ez az érzés világnyelve,
1. 2. 3. 3. 7. 5. Hazánk igy is volt nevezve.

12. Ö. 3. 4. Királynéja táncznak, bálnak,
1—13. Testvére dicső királynak ;

Éltét oltá hóhér bárdja,
Hitszegő király szavára.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  o k t ó b e r  hó 22-d i k e.

A  f. é. 36-dik szám ban közlött sak k re jtvén y  érte lm e : 

R ep ü lj fecském  . . .
R ep ü lj fecském  ablakára,
K é rd , h o g y  nyissa m eg szavadra,
M ondd, ezüstös lap ot vev ék ,
R á  aran yn yal írom  nevét.
K é p é t  gyém án t lap ra  festem ,
R u b in k ő  lap dáb a rejtem,
A zo n  leszek, h o g y  nevednek 
N a g y  ünnepet szentelhessek.

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e:

Sárosy Mari, Báthori Sigray Istvánná, Szentgyörgyiné Tatay Er
zsébet, Monori Juliska, Jánossy Lajosné, Máar Anna, Füredi Izabella és 
Vilma, Maunó ThanhofFer Mariska, Ujfalusy Iíárolyné, Egry Ida, Rózsa 
Vilma, Nagy Kamilla, Magura Terézia, Szoboszlay Gyuláné, Fehér Aranka, 
Morvay Mária, Szalay Olga, Jeges Amália, Kutassy Emma, Erdélyi Ma
riska, Károlyi Szidónia, Gallé Natália és Gizella, Tóth Ottilia, Szamossy 
Gizella, Máar Zsófia, Kőszeghy Katinka, Szabó Róza, Tárnoky Anna, Milia- 
lovits Olga, Lehoszky Emília, Hets Mariska, Tamásy Irma, Szabados Ilona, 
Rókász Ilka, Vojwoda Juliska, Pálfy Etelka, Szabó Mihályné, Kutassy Geor- 
gine, Török Jolán és Anna.

M e g b í z á s o k  tára.
Szives figyelmükbe ajánljuk mind azoknak, a kiket rna- 

gánlevélben kértünk fö l a jelen féléoi előfizetési dijak utólagos 
beküldésére, hogy azt mielébb megtenni el ne felejtsék.

A p a g y r a  II. A . u rh ö lg y n e k : V árom  szives meg- 
rendelését.

L. M  i k  1 ó s r  a R . G. u rh ölgyn ek : G y ű j t ő i n k n e k  
k é t  uj  e l ő f i z e t ő  u t á n  6 k ö t e t ,  n é g y  u j  e l ő f i 



z e t ő  u t á n  12 k ö t e t ,  h a t  u j  e l ő f i z e t ő  u t á n  19 
k ö t e t  é r d e k e s  r e g é n y t  a j á n l o t t u n k  f ö l  l e g 
u t ó b b i  e l ő f i z e t é s i  f ö l h í v á s u n k b a n  i s,  d e  t á 
j é k o z á s á u l  m o n d h a t j u k ,  h o g y  a n n a k  is,  a k i  
c s a k  e g y  u j  e l ő f i z e t ő t  s z e r e z  l a p u n k n a k ,  
e g y  r e g é n y n y e l  é s e g y  d í s z e s  m ű l a p p a l  k e d 
v e s k e d ü n k ,  é s  r e m é n y i j ü k ,  a l k a l m u n k  l e s z  
m é g ' e z  u j é v n e g y e d b e n  i s,  t ö b b e k n e k  h ü  
p á r t o l ó i n k  k ö z ü l  n e m  c s a k  m e g k ö s z ö n h e t n i  
s z i v e s  j ó a k a r a t u k a t ,  r é g i  h ű  b a r á t n é j u k ,  l a 
p u n k  i r á n t ,  h a n e m  a m i n t  a z t  m á r  a z  u t ó s ó  
n a p o k b a n  i s  t e t t ü k ,  t ö b b b e k n e k  m e g k ü l d -  
h e t n i  a k i é r d e m e l t  j u t a l m a t .

D e b r e c z e n b e M. Y . u rh ö lg y n e k : M ai m ellékle
tünkkel ime m egelőztük óhajtását. A  nyáron m egküldött 
ujj-szabást e derékhoz is használhatja. A z  ujj szabása nem 
változik , az csak  szűkebb v a g y  b őveb b  lesz. Szép  kü ld e
m ényéért p edig  szives köszönet.

F e h é r v á r r a  D. I. u rh ö lg y n e k : L eh et egyszerre  
két-három  rejtvén ym egfejtést is beküldeni.

L á z i r a  R . M. ú rn ő n e k : M ég  m indig várom  a ked
ves sorokat.

S z a m o s u j v á r r a  Sz. T. ú rn ő n e k : K e d v e s  soraira 
a legrö vid eb b  u tó n : m agánlevélben  azonnal feleltem .

A . S z é c s é n k é b e  R . I. u rh ö lg y n e k : M agán levelet 
írtam.

P é c s r e  T. S. u rh ö lg y n e k : Szives köszönettel v e t
tem, m áskor is kérem  közrem űködését.

E g y ik  kedves, hűséges előfizetőnőnk hajlandó volna 
lapunk m últ év i szám ait (a 13. szám k iv é te lé v e l, m ely el
tévedt) va lam ely  előfizető társnéjának kö n yvek ért cserébe 
odaadni. L eg in k á b b  szeretne e g y  pár jó M arlitt-féle re
g én y  b irto k áb a  jutni. L ak h elyét, czim ét szívesen tudatja 
szerkesztőségünk.

K é r d é s e k .
A  „Családi K ö r “ 1875. és 1876-diki évfo lyam ait b e

köttetn i óhajtván, látom, h o g y  néhány szám nincs m eg. 
Igen  lekötelezne va lam elyik  előfizető társnőm, ha az 1875. 
évből a 4g-et, és az 1876-ból a 1 3-dikat nekem  m egküldené.

To'rda, E rd ély. T h u r z a y  I s t v á n n é .
K érn ém  velem  a birzsalm asajt készítési m ódját tu 

datni, nem különben, h ogyan  készül a birzsalm a csutkájá
ból való kitűnő, finom befőtt, m ely lye l com potokat szokás 
díszíteni ? R- B  é 1 á n é.

K i  tanítana m eg e g y  jó tartós szobafesték készíté
sére ? K . B e l l a .

M iből készítik  az Eau de Colog'ne-t, szeretné tudni
M a r i .

F e l e l e t e k .
B.  V i l m á n a k .  A  korom foltokra nézve a következőt 

a ján lh ato m : nedvesítse m eg lan gyos vízzel a  korm os dara
bokat, azután s z ó r j a  be sűrűén savan yu  borkő-porral, az
után p ed ig  forrázza le a ruhát forro vizzel, h ag y ja  a v izet 
24 óráig  rajta, azután mosassa k i azt a szokott módon. H a 
azonban a fo lto k  m ég nem tűntek el egészen, ú g y  ismé
telje ezt m ég e g y s z e r ; és akk o r b izon yára hatással lesz.

F . G  y  ö r g  y  n é.
V . U o n k á n a l e .  A rcza  elveszti fén ye sség ét,h a  szap

pan h e lyett m andula k o rp á va l fo g  m osakodni, és a rendes 
m osakodás után e g y  kis g y e n g e  kölni vizzel is letörüli ar- 
czát. A zo n k ív ü l tanácslom , h o g y  arczát naponta e g y  pár-

szor szarvasb őrrel törülje le, a mi m agába veszi a bőr ned
vességét. S  z. L i n a .

A '  f i a t a l  g a z d a s s z o n y  késő őszig  fo g  friss 
uborkasalátát adhatni asztalára, ha m ost leszedi a n a g y  
zöld uborkáit, ú gy , h o g y  e g y  kis szára m aradjon, mossa 
m eg n agyon  tisztára, azután p ed ig  törölje le  eg'észen szá
razra. Ez m eg lévén, kössön minden e g y e s  u b orkára  e g y  
darab sp árgát, m ázoljon be minden e g ye s  u bo rk át tojás fe
h é ré ve l és a gg a ssa  fel e g y  rúd ra száraz helyen. H a a nyár 
nem vo lt tú lságosan esős, e módon h ónap okig  .el lehet tar
tani az uborkát. L. P a u l i n a .

V.  I l k á n a k .  M ilyen  könnyen leh et mai nap szago- 
sitani m indent! H a v irá g le v e le i felm ondják a szo lgá la
tot, forduljon a g yó g y szertá rb a , v a g y  illatszerkeresked é
sekbe, és v e g y e n  e g y  csomó ib olyap ort (1 frt csomója) csi
náljon e g y  pár kis párnácskát, annyit, h o g y  szekrénye 
minden polczára jusson eg y-egy , oszsza el a port a párnács- 
kák b a, rak ja  el azokat a fehérnem ű közé és m eglássa, jó 
ideig mindene ib o lyaszagu  lesz. H a elm últ a jó illat, újat 
k e ll hozatni. K . L a u r a .

V.  M a r i s k á n a k :  A  g iycerin t, ha tiszta és finom, 
igen  könnyen lehet jó sza g u v á  tenni. V e g y e n  tehát egy  
befőttes ü veget, töltse m eg olyan virágszirm okkal, a me
lyek n ek  illatát legjob ban  szereti, péld ául resedával, rózsa
levélle l, tubarózsával, és aztán öntsön reá g iycerin t, kösse 
le  jó l pergam ent papírral, te g y e  naponta e g y  p ár órára  a 
napra, és három  h ét m úlva azt a szago t vette  fe l a g ly c e 
rin, m elyet legjob ban  szeret. E kkor- a tiszta g iy cerin t fi
nom m ollruhácskán át k e ll szűrni és használatba venni. 
E v e k  óta ig y  szagositom  g'lycerinom at, és m indig igen  k e l
lem es szagu  az. Én az ib o lyaszago t ked velem  legin káb b , 
ehez most m ár nem juthat, csak a jövő tavaszon, de azért van 
m ég most is e lé g  erős jószag'u virág". K .  J a n k a .

F.  L a j o s n é n a k :  Á m b á r m ég sem asszony, sem 
gazdasszony nem va g yo k , de m égis szívesen szo lgá lo k  k e 
g yed n ek  e g y  igen  jó háziszappan-főzés utasításával. M i 
m indig itthon főzzük a szappant s mondhatom, a legjob b  
sikerrel. E g y  és fé l kilogram m  zsiradékhoz fél kilogram m  
„cau stisch “ sodát és 5 liter v izet k e ll vennünk. N evezett 
soda abban különbözik a közönségestől, h o g y  so kk al szilár
dabb s p ár ó ráig  a levegő n  h ag y va , tejfel-form a átvon atot 
kap. E zt azért közöltem , m ert nem minden keresked ésben 
kapható, s könnyen közön ségest adhatnak e h elyett, m ely 
nem jó. A  vizet a sodával tűzre kell tenni s ha a soda fe l
o lvadt, akkor a zsiradékot hozzá adjuk s három  óráig- főz
zük. H o g y  e lé g g é  m egfőtt-e m ár a szappan, m egtudhatjuk, 
ha e g y  sima főzőkanál n yelét b elé  dugunk, s k iv éve , m eg
hűlni h agyju k, ha a rajta  m aradt szappan szépen lehám lik 
róla, akkor m ár jó. E zután a szappant az alu l levő  lúgról 
n a g y  kanálla l leszedve, nedves ru h ával k ib é le lt lád ikába 
öntjük, s kihűlni s m egszilárdulni h agyju k . M ás nap kive- 
hetjük a lád ikából és ú g y  h ag y ju k  m egszáradni. Jó siker 
esetében kérem  tudósítsa T. S a r o l t á t .

Szerkesztői nyílt levelek.
M e d g y e s  L a j o s n a k .  Köszönet ezért is, azért is.
V é r t e s e i  A r 11 0 1 d n a k. Várom szives Ígéretének mielébbi tel

jesítését.
E r d é l y i  B é l á n a k .  Nagy örömmel vettem.
„Azt mondja.“ — „Neked“, férted“ ; „lelkem“ „lelkem“ ; „szólna“, 

„néma“ — ezek is rímek ? Pedig az alapérzése nagyon gyöngéd.
„A m igélek.“ (ifj. N. Gy.) Simítani kellene még egy keveset rajta, 

így e helyü tt: „Nem v o lt . . . odahagytam“ kétszer egymás után ugyanaz az 
egy gondolat; a „hogy igy láto tt“ halovány ; és úgy szintén az „Oh, mert 
mindig“ stb.

„Csak tudnék.“ (L. E.) Nincs meg benne a magas szárnyalás, sem az 
a világos látás, hogy ama fényes magasságban a fenségesig eljuthatna és 
csak a jellemzetest összeválogathatná. A nyelvezetben sincs meg a kellő 
szín és erő. A másikról legközelebb.

„Orosz leánynevelés.“ Bár minél gyakrabban lehetne ismét szeren
csém ! Ilyenből is, meg amolyanból is.

--- *--------



H I R D E T É S E K .

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kittinő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
knszvény sth. ellen. E g y  csomag 1 frt 5. kettős  
e. ejti 2 frt 10 kr.

Ezen köszvényvászcn azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Való diait Pesten egyedül csak TÖRÖK JÓ
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Dcbreezenben : Rothschneck ur gysztárában. — S zo m 
bathelyen : P illich Ferencz ur gysztárában. — Mohácson:  Jazevics Károly. — K o loz svá rt ) : 
Wolf gysznél. -  Pécse tt :  Zsolnay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron.  
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — Nagyváradon : Molnár gysz. — Székes-Fehérvár:  Dieballa: 
G y ö n g y ö s ö n : Vozary gysz. — Brassó  : Fabik gysz. Sz ige t'  á r o t t : Ehrenfeld W. — Miskolcz : 
Ujházy gysz. — P ozs on y  : Söltz. — Kassan : E setig  Ede és fia gysztárában.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható k ö s z v é u y  v á s z o n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb,, valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
Írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot.

G r ö b n e r  J á n o s ,
pályaudvar, Rákos-Palota.

Kopaszság*
és a hajősszülés és a pikkely képződés 
ellen a naponta beérkező hála és kö
szönet iratok szerint legjobban hasz. 

nálható a

T a u in -o la .)
Dr. Moras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen a legjobban használ a Dr. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék még egy nagy üveggel 
küldeni.

tisztelettel
Prag J e r e m ia s e k ,

cs. k. törvényszéki tanácsos 
Kapható Budapesten. Töröli József gyóyyszerész- 

nél király utcza.

Dr. Lengiel F. féle 
n y í r  b a l z s a  n i

A növény nedv, mely a nyír 
törzséböl kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő szernek ismerte
tik, és ha e nedv a feltaláló utasí
tása szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszerü ha
tást nj er.

Ha az arcz va g y  test 
este bekenetik,  reggel  már  
alig észrevehető pikkelyek  

válnak el a bőrtől  és helye fehér és gyengéddé  
válik.

Ezen balzsam a ránezokat és himlőhelyeket az 
arezról eltávolítja és ifjú szint ad ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a szeplőt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható Budapesten:  Török József 
gyógyszerésznél király uteza. P o z so n y b a n  Písztary 
Félixnél a Mihály kapunál és T em esváron  Tarczay 
István-nál.
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Valódi angol vászonból készült bekötési disztáblák
a „C iA L A D I l i O l f - l i e / .

Hogy a t. c. közönség jutányos áron, diszes és tartós kötéshez juthasson elhatároztam 
mint ez külföldön már régebben szokás, az értékesebb magyar irodalmi vállalatokhoz disztab* 
Iákat készíteni.

E táblákat kiválóan ajánlja diszes külsejök,  mely alkalmassa teszi, hogy  bár
mely család könyves  asztalanak vagy  könyvtárának díszére szolgáljanak,  vala
mint tartóságuk és olcsóságuk, s a legegyszerűbb kötés árába kerülnek.

Ily disztáblák e mű minden előbbi és jövőbeni  évfolyamaihoz is meg
rendelhetők.

Egy ily  valódi angol vászonból készült, és csakis linóm arannyal aranyozva el
látott bekötési disztábla egy egész évfosyamhoz készítve melynek alakját az itt látható  
rajz mutatja 1 frt GO krért kapható tetszés szerint választott vörös, zöld vagy kék 
színben.

Ezen táblákba a bekötést minden vidéki könyvkötő  
is eszközalheti.

Ily táblák ugyan ezen oIc;ó áron kapható minden egyes számokhoz is zsinórral készítve 
különösen ajánlhatók is olvasóegyletek, szállodák, kávéházak ntl>. részére.

Szives megrendeléseket kérem levelező lap utján eszközölni, a czim név és lakás vilá
gos medjelölése mellett. — Megrendelhető levolező lapon csakis egyedül

I I I I I I I A  «  KI* K A K O I i Y k önyvkötészetében. 

Budapest, (Akadémia bérház.)

Minden más bekötéseket, hogy ha hozzám lesznek beluildve legolcsóbb áron, gyorsan és jól eszközlök úgy szintén a vidékre is
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, Előfizetési üij (illetmények nélkül) i Szerkesztői s kiadói iroda:;

É i r, ? . - £? j? i. i VI. kerület. Terézváros, Ó-utcza :vnegyedre 3 frt. -  felevre 6 f r t . : ^  ^  ^  emele( ;
egész évre 12 frfc. | Hirdetések d ija :

^  Könyvcsomagolási dij féléveukint : ggy négyszer hasábozo t  sorért •

41. SZ,

8 kr.

A könyvek meghozatala egész

Okt. 12-dikén . 

18 79 .
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liavonkinti szinezett 
divatképpel,

mindrn szükséges himzetrajzokkal. ; j TÍ j á r a t á s i  kötelezettséget foglal 
É v e n k in t

magában a lap irányában.t i z e n k é t  k ö t e t  k o n y v m e l lé k -  
l e t t e l .

A  ki szem élyesen 
nem ismeri, azt hinné 
róla, h o gy  m ár inkább 
a veterán, mint a fia
tal irók közé tartozik. 
A  k i először látja, m eg 
van  le p e tv e : ez Á b 
rán yi Em il-„ke ?“

M ert Á b rá n y i Em il 
az irodalom ban —  
persze csakis az iro
dalom b an —  nem mai 
g y e re k , s ha L au ka 
G usztávról tréfásan 
elm ondják, h o g y  iro
dalmi m űködését a 
„M a g y a r  K u r ir “ -ban 
kezdte, akk o r Á b r á 
nyiról kom olyan lehet 
állitani, h o g y  ő m eg 
bölcsőjében „fe k ü d t“ 
az irodalm i p ályára . 
T izenhárom  éves k o 
rában már lehetett 
n evét olvasni, s ig y  
az ő fiatal v á lla it már 
15 éves irodalm i é let
nek a terhe nyom ja.

F ia ta lsá g a  —  de 
csakis fia ta lsága  m iatt 
—  e g y  időben állandó 
czélpontja vo lt az élcz- 
lapoknak, különösen 
je len leg i legjob b  ba- 

\  ------

Á b r á n y i  E m i l .

rátja, B a r t ó k  Lajos 
p in gálta tta  le  őt a 
„B olon d  M isk a “ majd 
m inden szám ában sok
fé le  kom ikus alakban, 
de irodalm i m unkás
ságáh oz a gun yolás, j  

a k icsin yítés jo g g a l 
nem fé r h e te tt , m ert 
az u jabb irodalm i ge- 
neráczióban a lig  akad 
e g y -k e ttő , a ki o ly  
odaadással, o ly  gond
dal, alapos tanulm á
nyozással és teh etség
g e l avatta  volna ma
g á t a toll em berivé, j 
mint Á b rá n y i Emil. S  
h o g y  n agyo n  kom o
lyan  veszi az irodal
mat, h o g y  annak le l
kiism eretes m unkása 
mostan is, arról min
denki m eggyőződh e
tik  nem csak müködé- 
séből, hanem a vele  j 
fo lyta to tt társa lgás
ból is. A  fiatal em ber 
kelletén  túl kom oly, 
inkább kevés  szavu, 
m ondhatni zárkozott, 
m indazáltal szeretet
rem éltó modorú, s ha 
beszél : annak van ,
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eleje és veleje. —  Á b rá n y i Em il 1851, január első napján, 
B udapesten született. G yerm ek éveit n a g ya ty ja , Eördögh- 
Á b rá n y i A la jo s  szabolcsm egyei b irtokán Szt. G yö rg y-Á b - 
rán yban  töltötte s csak  ak k o r h ozták vissza a fővárosba, 
m ikor a p iaristák  iskolá jáb a  beadták. O tt vég ezte  első 
tanulm ányait.

A  fiúban korán ébredezett az irodalom  és m űvészet 
irán ti vonzalom . A z o k  vo lta k  legelső  álm ai, törekvésén ek 
czéljai. V a ló ságo s rom antikus h é vv e l csü ggö tt a színésze
ken  ; ó rá k ig  el tudott bolyon gan i o ly  színészek után, mint 
E  g  r e s s y  G ábor, T ó t h  József stb. s egész é jjeleket át
virraszto tt a n a g y  költők o lvasása közben.

A  p iaristák  iskolájában az intézet e g y ik  szeretetre
m éltó tanára, k i je le n le g  a p iaristák  provincziálisa, K a l 
m á r  Endre felism erte benne a teh etséget, s ébresztgette  
és áp olta  benne a költészet iránti hajlam ot. —  Tizenhárom  
éves koráb an  leforditotta  G o e t h e  „G ötz von B erlichin- 
g e n “ -ét és e g y  é v v e l később „ S te llá “-t s H u g ó  V ik to rtó l 
a „Marion Delorm e-ot. E  kézirato k  n agyon  term észetesen 
csak annyi b ecscsel birnak, h o g y  e g y  rajongó g yerm ek  
b e csv á g y á t és korán  éb redt irodalm i szen ved élyét je l
lemzik.

1866-ban lép ett fel az irodalom ban. E lső költem énye 
a „F ő váro si L a p o k “ -ban je len t m eg. A  költem ény eredeti 
volt, de ő azt ford ítás gya n á n t adta ki. („A z  anya álm a“, 
W a lte r  S co tt után.) Ez á lta l va ló szín ű leg  tévú tra  akarta  
vezetni azokat a n a g y  szem öldökű kritiku so kat, a kik , mint 
az annyiszor történt, va lam ely  m üvet épen csak azért, m ert 
fiatal, ism eretlen em ber a szerzője, sem m ibe sem vesznek, a 
rosznál is roszabbnak b élyegezn ek . Á b rá n y in a k  sikerü lt 
a ró kákat rászedni. „ A z  anya álm á“ -t, m int W a lte r  S co tt 
m űvét, mint ford ítást nem k é ste k  d icsérettel fogadni.

E g y é b irá n t Á b rá n y i tén y leg  so kat ford itott külföldi 
költőkből, k iv á lt irodalm i m űködésének első évében, a mi 
nála igen  jó g ya k o rla tn a k  b izonyult be, m ert e m unkássá
g án ak  okvetetlen ü l n a g y  része van abban, h o g y  form a
érzéke o ly  szépen kifejlődött, verselése  o ly  szabatossá lett.

1868-ban szövetkezve b áty jáva l, ifj. Á b rá n y i K o rn é l
lal, „E urópa költő ib ő l“ czim alatt e g y  kö tet fordítást 
adott ki.

1872-ben a drám airás terén tett k ísérletet; irta  „V á ró  
terem ben“ czimű 1 felvonásos dram olettejét. E zt a nem zeti 
színházban elő is adták, m ég p ed ig  sikerrel, azonban da
czára e sikerének, azóta nem irt ujabb színdarabot.

Ism ereteinek g ya rap ítá sa  v é g e tt  u tazásokat is tett. 
íg y  187.3-bán m egláto gatta  V elen czét, s ott a Szent-Lázár 
kolostor e g y ik  czellájában (a h ová  rajon gása vezette) irta 
m eg „E ljátszott szerelem “ czimű költői b eszélyét, m ely a 
K is fa lu d y -lá rs a s á g  1875-diki pályázatán  dicséretet nyert. 
Ezt a m unkáját m áig sem adta ki, csak e g y-k ét lapban je 
lent n}eg abból néhány m utatvány.

1875 vé g é n  addig irt lyra i költem ényeit e g y  n agyo b b  
kötetben adta k i ; a kötetet a k ritika  d icsérettel fogad ta, de 
kisebbel, mint a minőt Á b rá n y i eszm ékkel bővelkedő, ked 
ves költem én yei m egérdem elnek. U g yan ez évben  kezdte 
m eg L ord  B yro n  „D on Juan“ -jának fordítását, m elyből az 
első ének nem régen  je len t m eg a P etőfi-Társaság „ K o 
s z o r ú já b a n . L efo rd ito tta  B yro n  „M an fréd“ -jét is, de m ég 
nem bocsátotta közre. B yron  különben e g y ik  legk ed veseb b  
költője, ismeri azt minden iziben, s innen van, h o gy  a byroni 
h an gulat eredeti költem ényeiben sokszor feltalálható.
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1876 elején a „ F ig y e lő “-t szerkesztette fél év ig . U g y a n 
ekk o r je len téken y  átalakuláson  m ent át egész költői e g y é 
nisége. A d d ig  csaknem  kizá ró la g  szerelm i ly rá v a l fo g la l
kozott, innen túl kö ltészete a n a g y  politikai és társadalm i 
kérd ések re  kezd ett v iszh an go t adni s költem ényeiben az 
uj k o r szellem ének egész eré lye  és vakm erősége föllépett, 
m in tegy váratlanul. K ö ltészete  most m ár ebben az irán y
ban látszik  to váb b  fejlődni. V erseib en  a k ö ztársaság  és az 
em beriség általános n a g y  elvei m ellett tör lándzsát, m ajd 
pathetikusan, majd a szatíra  éles hangján.

E nnyi te v ék en y ség  azonban m ég nem minden, a mit 
Á b r á n y i r ó l  el k e ll mondanunk.

A  hirlapirodalm i m űködéstől ő sem m enekülhetett 
m eg. M int annyi társa, ő is kén ytelen  vo lt a körülm ények
k e l m egalkudni, s napi lap o k  m ellett keresni foglalkozást. 
M ert m aga a szépirodalm i m unkásság nálunk m ég nem 
életp álya . 1872-től kezd ve Á b rá n y i első ran gú  politikai 
h írlapokn ál m űködik, mint szinbiráló és tárcza-kritikus. 
L egu tó b b  5 é v ig  a „P esti N ap ló “ belm unkatársa volt, h ová 
tárczáit, m agvas szin birálatait R o b i n  név a la tt irta. Je
len leg  a „M a g y a ro rszá g “ főm unkatársa s ezen k iv ü l össze
köttetésben  áll több szépirodalm i lappal, köztü k a „Csa
ládi K ö r “ -nek is.

M e g  k e ll m ég em lítenünk, h o g y  a nem régib en  ala
ku lt P etőfi-T ársaságnak ő is e g y ik  k iváló , m unkás tagja.

Jól á tgon d olva  mindazt, a m it e fiatal írónkról csak 
vázlatosan em lítettünk fe l itt, nem  tagad h atju k  m eg tőle 
elism erésünket, becsülésünket, s alaposan táp lá lju k  azon 
rem ényt, h o g y  o ly  m unkaerővel és m unkakedvvel, a m inő
v e l Á b r á n y i  Em il rendelkezik, tőle m ég sok  szépet és 
jó t várhatunk, benne a m ag yar irodalom  e g y k o r  e g y ik  
k iv á ló  m unkását fo g ju k  ünnepelhetni.
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É d e s  e m l é k .

M edgyes L ajostó l.

m lékezem  
Oh édes e m lé k e ze t!
M időn velem  
M egosztád  szerelm edet.

L á g y  szellőben 
In g o tta k  a jázm inok,
K é z  a kézben 
S  szivünkben édes titok.

F ejü n k fölött 
R á n k  olvadó csillagok,
A  lomb m ögött 

Zengő csattogány-dalok.

A  fű közül
A p ró  m écsként látszanak 
K ö rö sk ö rü l 
A  szentjános b o garak .

A  rózsafák 
S  a liliom ok kelyh ei 
A m b ro ziát 

K e zd én ek  lehelleni.



A  fö ld  s az ég  
V elünk  e g y ü tt  é reze tt,
Megszentelék 
Ébredő szerelmünket.

N em  feledem
E zt a p ercze t ho ltom ig
É g i üdvem
Ezzel m egnövekedik .
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A h i t e t l e n  n ő v é r e k .
— Beszélj. —

B r a n k o v i e s  G y ö r g y t ő l .

(Folytatás.)

— S m iért n incs k ö réb en  ?
— I t t  v a n !
— H o g y a n ?  A  L en g éd y  n ő v érek  eg y ik e?
— Igen , eg y ik  közülök.
— M elyik  ?
—  N em  tudom !
— N em  tu d ja?
— N e m !
— L eh e te tlen , az anyai sze re te t e lá ru lja  m agát.
— É n  csak  eg y  p a rá n y a  v a g y o k  am a szellem i é le t

nek, a  m elynek  az összes em b erek  s á lla to k  e g y irá n t ta g 
jai. N énjeim  e g y irá n t sze re tik  az összes le lk ek e t, s e sze re
te t, azt m ondják, legyőzi a föld sö té t h a ta lm a it s k ö v e te l
m ényeit.

— D e ön F ilom e, ön nem  szere ti az id eg en  em b erek  s 
á lla to k  le lk e it u gy -e?

—  N em  ! —  v álaszo lá  h a tá ro zo ttan . — É n  nem  tudom  
m egtanu ln i. Ir ig y lem  azon g y e rm e k ek  so rsá t, k ik  szü leiket 
sze re th e tik  s ennek  ö rü lh e tn ek . A z én elm ém  g y ö n g e  s 
nem  fo g ja  fel am az ó riás t, a m elyet nénjeim  fe lism ertek  s 
im ádnak . É n  irtózom  a gondo la ttó l, h o g y  le lkem nek  to 
v áb b  és to v áb b  k e ll vándoro ln ia , h a  testem  elvesztém .

— S zegény  g y e rm e k ! — kiáltám , rész tv ev ő leg  te 
k in tv e  az elő ttem  álló  s b en ső leg  m eg b o rzad t a lak ra .

— D e édes gyerm ekem , —  fo ly ta tám  le lk i o rvosi sze
re p em et —  N em  csak  a  szülők sze re te te  b o ld o g it ; mi k e 
re sz ty én ek  az I s t e n ,  a m e g v á l t ó  sze re te té t is b írjuk . 
N ek ü n k  v a n  h i t ü n k ,  —• a k e resz ty én  h it, s a  keresz
ty én t az Is ten  an g y a la i ő rz ik ! — íg y  fo ly ta tám  to v áb b  
h é v v e l; a  lán y k a  szem ei szem eim en n y u g o d tak , a jk a it 
k issé fe ln y itá  s a  fo g g y ö n g y e in ek  hó feh érség éh ez  csakha- 
h am ar a rczán ak  p iro sság a  csa tlakozo tt.

— E g y  k is leán y k a , a k iv e l m in t g y e rm e k  já tszo g a t
tam , u g y an  azt m ondá, de a nénjeim  azt á l l í to t tá k : h o g y  
a n ag y k o rú  k eresz ty én ek  m esének ta r t já k  az eg észe t s é p e n  
nem  cselekesznek  a szerin t. H a  ön m indazt a  m it m ondott, 
hiszi u ram , a k k o r m ondja m eg nékem , m indég  ú g y  cse lek
szik-e, m in th a  az Is ten  an g y a la i á llan an ak  o ldalán  ?

Filome -szemei várakozásteljes kifejezést nyertek s 

megvallom a lelki orvos tisztét kissé mégis kényelmetle
nebbnek találtam, mint gondoltam.

— A z Is ten  k eg y es  s az e ltév ed t m ind ig  szerető  a ty á ra  
lel benne, — válaszo lám , érezve, h o g y  i t t  csak  eg y szerű  
term észetes ok o k  b írh a tn a k  h a tássa l.

F ilom e a fűzfának  eg y ik  á g á t  ö lelte  á t  h ó feh ér kar-
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ja iv a l s h om lokát az á g ra  fek te té . A  m eg tes te sü lt re 
m ény telen  v á g y a t  lá tta m  m agam  előtt.

—  F ilom e, — m ondám  szelid hangon , — önnek egy  
lelkészhez k ellene fo ly am o d n ia ; a lelkész leg jo b b an  tud ja, 
m ely  tan ácsra , m ely  v ig aszra  v an  s z ü k sé g e !

—  E g y sze r m ár m egtevém .
— Nos, és?
—  A  lelkész az t m ondá, h o g y  hinnem  k e l l  s én nem  

v a lék  képes.
—  É l m ég  az a ty ja  ?
—  Él, •— v álaszo lá  F ilom e erélyesen , —  n é h á n y  év 

e lő tt  le fe s te tte k  a  szám ára. D e ő e lh a g y ta  anyám at, m ert 
nem  h itt  K r is z tu s b a n ; ah, ő a  g y e rm e k é t sem  fog ja  szeretn i, 
a  k i oly k ev és ö röm et sze rezhet neki.

T e h á t a  sziv leg szo ro sab b  k ö te lék e it is szé tszag g a ták  
képzelődésük  k e d v e é rt e n ők?!

—  F o rd u ljo n  a ty jához , — m ondám  a  n ő v érek  közele
dése m ia tt susogva, — sze re te te  b izo n y ára  h e ly re  fog ja 
á llitan i le lk éb en  az összhangot.

F ilom e eg y e t b ó lin to tt fe jével s azu tán  ism ét v issza 
e se tt  e lőbb i é rzék e tlen  á llap o táb a , m ig  én  a  h o ln ap  r e g 
g e l a lá íran d ó  szerződés p o n tja it fe jteg e tém  a  n ő v érek k el. 
H asz ta lan  igyekez tem  időközben  a n ő v é rek  arczvonásai- 
bó l k io lvasn i, h o g y  m ely ik  leh e t F ilom e anyja, a  m enny ire  
kü löm bözőknek lá ttam  ő k e t a szobában , o ly  h aso n ló k n ak  
tű n te k  m ost fel a  szabadban .

M ásnap  re g g e l eg y  jegyzővel k e lle tt  v isszatérnem  s 
igy  a leg k ö ze leb b i községbe siettem , a ho l nem  csak  szol
g á la tk é szség re , hanem  v e n d é g sze re te tre  is ta lá ltam .

— N agyon  sajnálom , b á ró  u r, — m ondá a  jegyző, —  
h o g y  a  szerződés p o n tja in ak  m eg á llap ítá sa  e lő tt nem  v o lt 
szerencsém . H a  a v é te lá r t  nem  is sz á llíth a ttu k  vo lna le j
jeb b , de leg a láb b  figyelm ezte ttem  volna, am a k itűnő  b o 
ro k ra , m elyek  á h ite tle n  n ő v érek  p inczé jében  re jlenek .

É n  a L ad y  k ö n n y ű  sze rre li m egszerzésére  gon d o lv a  
biztosan  állitám , h o g y :

— M ajd á ten g e d n ek  azok  m ég  e g y  h o rdó  b o r t  nekem .
A  jegyző  m oso lygo tt.
— N em  ism eri b á ró  u r  a  h ite tle n  n ő v é rek e t!  N incs 

az a hatalom , a m ely ő k e t a  m ár m e g á llap íto tt p o n to k  m eg
v á lto z ta tá sá ra  b írja .

—  M ajd m eg lá tju k ! T u d  v a lam it m u ltjo k ró l!?
— K ev ese t. M in teg y  tiz év  e lő tt v e tté k  m eg  azt a 

b irto k o t. E le in te  n ag y o n  v isszavonultan  é ltek , s a  v id ék  
népe  a  le g b a d a ra b b  h íre k e t te rje sz tg e tte  ró luk , a m ely h í
re k  m ég  b a d a ra b b a k  le tte k  ak k o r, a  m időn m in teg y  h a t 
éves le án y k á t p illa n to tta k  m eg  a m un k áso k  náluk .

— S m ely iket ta r t já k  a le án y k a  an y ján ak  ?
— Nem  tudni. M ind a k e tte n  közös v ég re n d e le te t csi

n á lta k  L arin szk y  F ilom e, L arin szk y  Ján o s  és L arinszky  
szü le te tt L en g ed y  K lá r i  T ek la  le án y a  jav á ra . M időn a 
le án y k a  k ö rü lbe lő l n ég y  éves vo lt, az a ty a  á llitó lag  k ísé r
le te t tőn, a g y e rm e k  e lra b lá sá ra , a  mi azonban a n ő v érek  
éb e rség én é l fo g v a  nem  sik erü lt.

A  h a llo tta k  an n y ira  é rd ek e ltek , h o g y  a lig  tud tam  
elaludni, kü lönösen  F ilom enak  ifjú és h e rv a tag , szép és é le t
te len  k ép e  fo ly tonosan  szemeim e lő tt leb eg e tt.

M ásnap  re g g e l a r ra  k é rtem  a  n ő v érek e t, m iszerin t 
b o ra ik n a k  eg y  részé t rá ad ásu l en g ed jék  á t.

------- U ram , viszonzá T ekla, nem  rem éltü k , ho g y  al-
__________ _ 41* JJ



kuszszal van dolgun k és p ed ig  annál kevésbb é, m ert e lvein 
k e t ismeri, a m elyek  ellenére m ár L a d y t átengedtük.

—  H ölgyeim , épen az in gerel az alkura, h o g y  alkusz 
nem v a g y o k . E g y é b b irá n t igazu k van. M it tennének azon
ban a kk o r, ha én L ad yró l lem ondanék s cserébe eg y-két 
hordó b o rt k iván n ék  ?

—  Oh, uram, — kiáltá  K lá r i  m eghatottan, mi örömm el 
rá  á llunk k ív á n s á g á r a !

A  jegy ző  szájtátva bám ulta, m ily gyö n géd en  csókol
g a ttá k  a nővérek a L ad yn ak  h ivo tt ebet.

E g y  ó rával később alá  v o lt  irv a  a szerződés s én haza
felé utaztam  a nélkül, h o gy  F ilo m ét m ég e g ysze r  láttam  
volna.

II.

M időn a hitetlen n ő vérek  b irto k át tén y leg  átvettem , 
akaratlan ul is átszárm aztak reám  e g y  ném ely szokásaik. 
H a a cse léd ség  v a g y  p ed ig  a falu  lak ó i közül va lak i azt 
m ondá: „a h itetlen  n ő vérek  ig y  já rta k  e l,“ én is ú g y  tet
tem ; a k ö rn yék  szegén yeire  ép o ly  gondot fordítottam , 
mint ők s az em berek vonzalm át épen ú g y  m egnyertem , 
mint ők. A  k a sté ly t s a  kö rn yezetét azonban csakham ar 
annyira átalakítottam , h o g y  egészen  a saját m űvem nek te
kinthettem . M indenek előtt azonban b e lá tva , m iszerint a 
„tű zh ely “ csak akk o r kedves, ha h e l y b e n  van  valak i, 
a k i a tüzet éleszti, gondolatim nak o ly  irán yt adtam, a 
m ely a hym en révéb e v e z e t -------vő le g é n y n yé  lettem .

Lehet-e, van-e kellem esebb érzet annál, mint m ikor az 
em ber m enyasszonyának s szüleinek a láto g atását v á rja  az 
önalkotta „otth on“ küszöbén ? N em  hiszem ! Lázas, de k e l
lem es izg a to ttsá g g a l rendeztem  m ég egyetm ást, midőn 
jövend őbeli sógorom , E lem ér, m enyasszonyom at huszon
n é g y  ó ráv a l m egelőzve, eg yszerre  betoppan  hozzám. E le 
m ér csinos, kom oly fiatal em ber volt. Tudja  az é g  m iért, 
de va lah án yszo r szem közt állottam  véle, m indig eszem be 
ju to ttak  s vád ló kk én t á llottak előttem  edd ig  e lkö vetett b a l
gaságaim , —  talán féltem  szigorú  Ítéletétől, m ert tettei a 
m egtestesült m eggon d oltságo t tükrözték vissza. Jogérzete  : 
zsarnokká, rendszeretete : vaskalapossá, va lláso ssága  : tü
relm etlenné tette ő t ; nagyon  sok  ism erőse, de k e v é s  b a 
rátja  volt, m ert az alkalm azkodás m űvészetét épen nem 
értette.

A  holnapi napra irán yu lt intézkedéseim  s izgato ttsá
gom  kim entették u d variatlanságom at, midőn E lem ér k e 
zébe e g y  érdekes k ö n yv e t szoritva, a kertb e, az istállóba 
s tudja is m ég h ova nem siettem . E  p éld án ykép e az ifjak
nak azonban csakham ar utánam  jött, karom ba csim peszke- 
dett s a k e rt e g y  távo li lom bhajlékába vezetett.

— - O szkár, —  kezdé Elem ér, —  te e ltitko ltál valam it 
nővérem  és szüleim előtt. Én azonban tudni a karo k  min
dent, és n yilt és őszinte vallom ást váro k  tőled.

B ám u lva  tekintettem  reá.
—  N e sz ín le lj! —  je g y zé  m eg izgatottan. —  A z  a sze

rencsétlen  s ú g y  hiszem  m egcsalt nő ott ül a terem ben s 
várako zik  r e á d !

—  Ez több a s o k n á l! K i  az a m egcsalt nő ?
—  Oh, ne tagadd, e g y  gyön yörű , búsujtott leán yka, 

á k i m egvallotta  nékem, h o g y  az övéitő l m egszökött s me
ned ékhelyet keres n álad ; forró  v á g y a in a k  nem tudott 
többé ellentállani, szivszoron gatásait nem tudta m ár el
szenvedni.

—  A h ! ez csak Filom e le h e t ! —  kiáltám .

—  L áto d  ? M ost m ár tudod, m iként á llan ak a d olgok  
-------szegén y n ő v é re m !

—  K ö v e s s ! —  parancsolám  s m eglehetős u dvariatlanul 
vonszoltam  E lem ért a terem be, a hol csak u gyan  Filom e 
ült e g y  zsölyében.

—  M it k iván  gyerm ekem ? — • kérdezém  lehető leg  
szeliden.

—  Szabadítson m eg! —  válaszolá  Filom e, kezeit k e b 
léhez szoritva.

—  É n ? —  folytatám  nyugodtan. —  Ön tudja, F ilom e, 
m iszerint nem tartozom  rokonai k ö z é ! Á m  tudassa vélem  
azok h ollétét s Ígérem  önnek, m iszerint m eg lesz szaba
dítva.

F ilom e m indkét k ezév e l m egragad ta  jobbom at.
—  Tudtam , tudtam, ön segíten i fo g  ra jta m ! —  Né- 

néim a fővárosban  lak n ak  íme itt van  atyám  czime.
—  Jó, írni fo g o k  neki. Ő jogosan visszakövetelh eti 

önt. M ig  a vá lasz m egérkezik , m aradjon szépen nénjeinél.

(Folytatása kör.)

------- a~*ag$§3ot'0-------

A n a g y n é n i .
(Elbeszélés.)

B a r n a  S á n d o r t ó l .

I.

M ikor K ö v e s  B é la  24-dik esztendejét betöltötte, s 
szüléi után a neki járó  szép terjedelm ű b irto k á t m e g k a p ta : 
első do lga  vo lt —  m int minden P esten  já rt jogászn ak  —  a 
fő váro sb a visszatérve, azt itt az utolsó fillérig  elpazarolni.

K ö v e s  b arátu n k csinos fiú v o l t ; s e k é t u tóbbi körü l
m énynél fo g v a  m indenhol szívesen látták , a hol m egje
lent ; jó  „p a rtie “ -nek tartották, azután m eg —  h o g y  őszin
ték  le g y ü n k  —  nem e g y  leán y szive d ob ogott m ár —  ú g y  
titokban  —  é r e tte !

M indezzel azonban ő nem törődött. E lv e i voltak, h o g y  
a férfi szép, ha az ördögnél valam ivel csúnyább ; a leán yo k
—  m ár tudniillik azok közül is a fiatalok —  nem e g yeb ek , 
mint nyiló v irá g o k , m elyeket csak  le k e ll szakasztani, aztán 
e lh a jíta n i; a pénz p ed ig  nincs e g y é b re  terem tve, mint az 
elköltésre.

H ősünk teh át kö lti pénzét, szakasztá  a „v irágo k "-at, 
saro k ba dobta a „corpus ju ris“ -t, és —  vajm i keveset gon 
dolt a jövővel.

V é g re  azonban e g y  verőfén yes n yári re g g e l erszénye 
azt m o n d ta:

„Édes b a rá to m ! én ime, m egszereztem  erőmhöz k é 
p est m indent a szám o d ra; most azonban a jó é g  áldjon 
m eg, az én erőm k ifo gyo tt, nem találsz három  vékon y fo
rintnál töb b et e g y  kra jczárt sem n á la m !

B éla  e g y  kicsit m egcsóválta  fejét, de nem esett k é t
sé g b e  ; némi fejtörés után eszébe jutott neki, h o g y  hiszen 
édes anyjának testvérjénél, L ekencsei Istvánnénál m ég 
m integy 25,000 forintnyi ö rö kség  van letéve  a szám ára, s 
arra  —  leg a lá b b  e g y  időre —  igen  szépen lahet adósságot 
«csinálni!

M ásnap tehát egész nyugod tan sétált el rendes hite
lezőjéhez, a lá irt e g y  kétezer forintról szóló vá ltó t három  
é v i lejáratra, s büszke lép tek kel indult a kaszinóba.

Hanem  az a hitelező m eg igen  tapasztalt em ber volt. 
A z  ő czim tábláján u gya n  már m essziről ott ra g y o g  az a



ked ves czim, h o g y : „G  e 1 d f  ü r A 11 e s “ ; de ez egyáta lán  
nem azt jelenti, h o g y  ha va lak in ek  pénzt adott, ő annak a 
t. eg yén iségn ek  va g yo n áró l, tudom ást ne keressen.

A  jó em ber teh át irt K ö v e s  b arátu n k nagynénjének. 
A z  egyszerű, falusi asszonyság, a m int e lo lvasta  a le v e 
le t: nem k ésett válaszoln i rögtön, eg yrészrő l az uzsorás
nak, m elyben m egtiltá, h o g y  B élá n a k  to váb b ra  is h itelez
zen, m ásrészről unokaöcscsének, a k ö v e tk e ző k é p e n :

Édes B é la  öcsém ;
„ R é g ó ta  figyelem m el k isértelek , régen  láttam  már, 

mint pazarlód vagyon odat. D e nem szóltam . Nem  a k a r
tam, h o g y  egyn ém ely  ir ig y e b b  rokonaim  önzésül rójják 
föl majd tettem et. H anem  most, m ikor am a csekély  összeg
nek is n ya k á ra  akarsz hágni, m ely m ég fönnm aradt a szá
m odra, azt m ár nem engedem , és nem is engedhetem . B o l
dogu lt édes anyád ama m egh agyássa l adta  azt át nekem  
halálos ágyán , h o g y  csak  ak k o r szállhat tulajdonodba, ha 
m egházasodtál. In telek  tehát, térj m eg s fo lytasd  iskolái
dat, szerezz valam i tűrhető állást, aztán nézz tisztességes 
leán y  után, és b ár ez összeg nem o ly  n agy, mint vo lt el- 
pazarlott birtokod, taka rék o sság  és gondos kezelés m ellett 
szép tő k évé  vá lh a tik  m ég kezeid  között.

A  k i e g yé b k é n t szerető nagynénéd
L e k e n c s e i  I s t v á n n é ,  stb.

A  mint B é la  v é g ig  futotta  az öreg asszon yság kuszáit 
sorait, egész nyugod tan  azt gondolá  m a g á b a n :

—  S ze g é n y  n agyn én i! M ilyen  tapasztalatlan! A z t  
hiszi, h o g y  engem  ily  gyerm ekes oktatások  á lta l m egsze- 
l id it ! Látom , h o g y  pakolnom  kell. E g y  k icsit beszélünk 
m ajd a s z iv é r e ! . . .

És becsön geté inasát, m egparan csolta  n e k i, h o g y  
bőröndjébe néhány inget, e g y  szalm akalapot, e g y  házi
sipkát, k é t czilindert, k é t pár félczipőt, e g y  p ár lo v a g 
csizm át, u gyan an n yi lack-topánkát stb. d o lgokat tegyen  ;
—  hiszen falun arra  mind igen  n a g y  szü kség  v a n ! —  ő 
m aga p ed ig  leült, s n éhány sort irt L ib e g i kisasszonynak 
a színházhoz, m elyben töredelm esen bocsánatot k é rt távo
zásáért, és egyszersm ind biztosította, h o g y  a mint vissza 
jön, rögtön m egveszi szám ára azt a sokszor em lített d rá g a 
köves fe jd iszt; azután m agára  vette  felöltőjét, és sietett ki 
a vasútra, ostrom olni a ked ves n agyn éni tárczáját, mint 

n evetve  mondá.
II.

M ásnap délben m ár F en yérre  ért.
E g y  hosszú fasoron k ellett v é g ig  haladnia, h o gy  Le- 

kencseiné nyaralójához juthasson.
A  ré g  látott n yári déli nyugalom , a távoli harangszó 

o ly  húrt p end ítettek m eg lelkében, m elynek rezgése az itt 
töltött boldog g ye rm e k k o rt varázsolta  elő lelkében.

Oh beh so k á ig  is nem gondolt azokra a boldog 

évekre.
És most szé ly ly e l tekintve, minden fa e g y -e g y  bold og 

órára  em lékezteté, és fent az égen az ism ert pacsirtadal 
szólalt m eg.

M egállt. K e b lé b ő l e g y  sóhajtás tört elő.
Es a visszaem lékezés oszladozó ködéből e g y  hat éves 

leán ygyerm ek  m osolygó arcza bontakozék k i . . . e g y k o ri 
játszótársa, L ekencseiné első férjén ek  gyerm eke —  a kis 
„M ariska.“

És elkezdte m agában szám lálni : T izenhat eszten
dős ! H a véletlenül azt is itt ta lá ln á !

É s ennél a gondolatnál e lővette  kézi-tükrét, m egnézte 
benne m agát, és igen  csúnyának talá lta  azt az ott látott, 
k ifent uraságot, azokkal a fitym álkodó, unalm as von ások
kal. E lőször gondolt akk o r életében arra, h o g y : M ilyen  jó 
vo ln a m ost —  szépnek lenni.

H uszonnégy ó ráv a l ezelőtt ama szán dékkal indult el, 
h o g y  n éhány ezer forintot okkupáljon —  haszontalanságok 
e lé ré s é re ; —  és most, h o g y  czélnál van, e g yszerre  csak 
k ie s ik  szerepéből, és m ég öltözködni is m áskép szeretne !

Hosszú, tekervén yes v irá g o s  utakon k e lle tt haladnia, 
m ig v é g re  elérh etett az épülethez.

A  verand ára lépve, e g y  inas jött ve le  szemközt.
B é la  bejelenteté m agát általa.
N éh án y pillan at m úlva m ár siető női-léptek h allat

szottak a szom széd szoba felől, és va llju k  m e g : K ö v e s  b a 
rátun kban  elakad t e g y  k icsit a lé le g ze t; nem jutott eszébe, 
h o g y  mit is mond m ajd annak a h aragos, szigorú  n a g y 
néninek.

M ennyire elbám ult tehát, midőn az ajtó széttáru lva, 
k itá rt k aro kk al és öröm telt szem ekkel közeledett L ek en 
cseiné feléje, s keb léh ez szorítva azt m on d á:

—  É des B é la  ö csém ! H ozott Isten, ked ves ö csém ! —  
Oh m ilyen ré g  nem láttu k  egym ást! K e rü lj no beljebb, 
hadd nézzelek m ár m eg k e d v e m re !

B é la  szivét érzé  összefacsarodni az elérzékenyedés- 
től és az önvádtól.

Ő azzal a szándékkal tudott elindulni ide, ebbe a sze
rető hajlékba, h o g y  mint zsarnok kö vetelő  lép  fö l n a g y 
nénje e llen : s az m ost őt k eb lére  öleli!

E lfogu ltan  k ö v e té  teh át a jó  asszon yságot az ebédlőbe.
O tt m ár e g y  tisztes, jó l táp lá lt ö reg  ur, s e g y  tizen

h at évesn ek látszó leán yka fo gad ta  őket.
—  Tiszteletes L őcsei Sám uel, h e lyb e li reform átus fő- 

lelkésZ, —  szólt Lekencseiné, B é lá t az ö re g  ur elé v e z e tv e ;
—  m ostohaleányom , a k ire  talán te em lékezel is, hiszen 
e g y ü tt játszo ttato k : —  L eken csei M ariska ; —  K ö v e s  B é la  
unokaöcsém .

B éla  szive n a g yo t dobbant, m ikor M ariska n evét ej- 
ték  k i előtte.

T eh át m égis itt van  „ ő !“
S ietett is néhány szót vá ltan i a kissé zavart leán yn yal.
—  A h ! ezt nem rem éltem  volna, h o g y  az én e g y k o ri 

pajtásnőm et is itt fogom  találni. A z t  hiszem, azt nyíltan  
bevallh atju k, —  fo ly tatá  nevetve, —  h o gy h a  valam ikor az 
utczán találkoztunk voln a egym ással, bizony eg y ik ü n k  se 
ism ert vo ln a  a m á sik ra ; kisasszony annyira m egszépült, én 
p e d ig  annyira  m egcsunyultam . De, ugy-e bár, —  fordult 
most az e g y ik  székre teleped vén  le, L ekencseinéhez —  
n agyo n  váratlan u l érkeztem  ? —  Igen, m ert a m int m eg
kaptam  ked ves nagynéni le v e lé t : rögtön elhatároztam  sze
m élyesen eljönni.

(Hát m égis csak az a 25,000 forint hozta őt ide, nem a 
rokoni szeretet, —  gondolá  m agában az ö reg  asszonyság.)

—  Igaz, nem irtad, m ikor jösz, —  viszonzá a kérd e
zett, —  no de hiszen épen azért v a g y  ked veseb b  ven d ég  
is. —  Nos hát, mi ú jság abban a n a g y  városban, a hol én 

m ár o lyan  régen  nem voltam  ?

—  Sem mi j ó ! —  feleié B éla. —  Ú g y  találom , h o g y  
az a főváros nem más, mint e g y  óriási k ő h a lm a z; ez a k ed 
ves falu  p ed ig : e g y  uj kis paradicsom kert, m egáld va  e g y e 
dül a term észet szépségeivel.
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L őcsei ur h e ly eslő leg  b ólin gatá  tisztes ősz fejét, m ig 
L eken csein é nem tudott tisztába jönni B élával.

A  m int teh át unokaöcscse m egeb éd elt, szobájába 
vezeté.

•—  É des ö csém ! —  mondá itt, m elegen szoritva  m eg 
B é la  kezét, —  te tudod legjobban, m iért h ivta lak  ide. —  
B eszélj h át őszin tén : —  adósságaid  vannak, s talán  becsü
leted  fo ro g  kérdésben ? E z e se tb e n : kiadom  örökségedet. 
D e ha csak haszontalan élvezetekre  akarod elpazarolni ezt 
a néhány ezer fo rin to t: akk o r tedd szivedre kezedet, s az 
fo gja  legjobban  m e g sú g h a tn i: váljon jó lelkiism erettel 
rád bizhatom -e csek é ly  örökséged et?

—  K e d v e s  n a g y n é n i! —  szólt B é la  némi zavarral, —  
k e g y e d  m indenesetre azt h itte felőlem , ime tehát, eljött ez 
a rósz em ber, h o g y  m ég nehezebbé te g y e  nékem  azt a dol
got, a mi ú g y is  sok terhes órám ba került. H olott én arra  
határoztam  el m agam at, ked ves n agyn én i leveléb en  adott 
tanácsait, az utolsó b etű ig  teljesíteni. H a m egen ged i tehát, 
a n ya ra t itt töltöm  körében, ig y  le g a lá b b  könnyebb is lesz 
elvégeznem  tanulm ányaim at. —  T alán  szavaim  m eglep ik  
ked ves n agyn én it?  E d dig  fo ly ta to tt életem  után ezt term é
szetesnek is ta lálom ; de becsületem m el erősitem , h o g y  
állani fo g o k  szav a m n a k !

A z  ifjú a szokatlan  nemes le lkesü ltségtő l egész k i 
vo lt hevülve.

—  Édes fia m ! —  viszonzá m egindultan L ekencseiné,
—  én nem kétkedem  te benned, sőt kérem  a jó Istent, ad
jon e lé g  erőt rósz hajlam aid legyőzésére. —  Csak maradj 
nálam, és ha az ü g y v é d i czenzurát le te tte d : én fo g o k  szá
m odra olyan  nőt találni, a k ire  m indenki előtt büszke le 
hetsz m in d en k o r!

E  szavakn ál talán mind a ketten  „ e g y  v a la k ire “ g o n 
doltak.

—  M ost p edig , —  fo ly ta tá  m osolyogva, —  kérd  fö l 
M ariskát, menjen el vé led  a „fü lem ile-csalitba“ ; én a b b a  
e g y  kis vad ászlako t is építtettem , az jó lesz m ost a te szá
modra.

—  E zzel tijra fö ltárta  az ajtót, B é la  kész öröm m el 
teljesité L eken cseiné ajánlatát, s k a rjá t n yú jtva  unokahu- 
gán ak , m indketten eltávoztak.

A  n agyn én i p ed ig  az a b la k b ó l nézett után uk —  m o
so ly o g va .

A zu tá n  ism ét leü lt az asztal m ellé, s elkezdék rendes 
b eszélgetésöket L őcsei u rra l a gabon áról, a szőlő érésé
ről, a jó- és rósz időről.

(Folytatása kör.)

A k á y é k e l e t e n .
A z  éjfé li fekete  sötétségben v ilá g o t g y ú jt  a k á v é , 

mondja e g y  g a zd a g  képzeletű  arab költő, és nem mond so
k at vele , m ert a  p ipa és a k ávé, e kettő  nélkü l k e le t népe 
el nem lehet. P e d ig  e g y k o r  vo lt mit szenvednie, a m ig há- 
boritlanul áten ged h ette  m agát a „vérp iros k á v é “ é lveze
tén ek; csak nehéz küzdelm ek után jutott el E urópába, 
és lön nálunk is e g y ik  leg jó téko n yab b  táplálékunk, a „ká- 
vén én ik ék “-től kezdve, a k ik  a v i lá g  fo lyását intézik el 
m ellette, a szegén y h ivataln ok n yu gd íjas ö zveg y éig , a k i
ben jóform án a k á v é  tartja  m eg a le lk e t ; és a d erék  nyárs-
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p o lg á r is so kat köszönhet n ek i; ebéd utáni „fek eté je“ 
v a g y  „kap uczin u s“-a m ellett n yeli az ú jságot és lesz belőle 
rövid  idő alatt olyan m indenhez értő politikus, h o gy  B is
m arck és Beaconsfield iskolába járh atn ak hozzá. Csak a tiszta 
h álad atosság  adóját rójjuk teh át le, midőn e n a g y  áldás 
bölcsőjére tekintünk vissza, és m egism erkedünk a viszon
ta g sá g o k k al, a m elyeket k i k e lle tt állnia, a m ig a v ilá g ra  
szóló je lessége  el lett ism erve.

M ár fentebb mondtam, h o g y  K e le te n  is n a g y  há
b o rú ságo k at tám asztott az uj ital v ilá g ra  jövetele. „Ö rdög 
ita la “ vo lt akk o r az ő neve, és az első, a k i p ártját fogta , e g y  
A b d -A lk a d e r  nevű, istenfélő seik  volt, hozzá m ég hires 
o rvo s; 1587-ben ez adta tudtul a hivő lelkeknek, h o g y  
van Jem enben e g y  ital, a m elynek se g ítsé g é v e l kön n yeb 
ben esik  az éjtszakai virrasztás, m inél fo g v a  az ottani mu
zulm ánok olyan  b o ld o g  helyzetben  vannak, h o g y  m ások
nál so kk al n a g yo b b  h évv e l és so kk al n agyo b b  jó k ed v vel 
zen gik  az isten dicsőségét. T ulajdonkép azonban e g y  Dha- 
bani nevű m ufti tárta  föl először arabs földön a je len ték
telen b o g y ó  titkát, és ő is hozta el A fr ik á b ó l A rá b iá b a , 
nevezetesen K  a f  f  a v idékéről, a honnan nevét is vette . 
D habani b eteg es  em ber volt, azonfelül a Zofi szerzethez 
tartozott, a m elynek tag ja i éjjel-nappal e g y e b e t sem tesz
nek, csak  istenről elm élkednek, egész a m egbódulásig, 
D habaninak teh át n agyon  k ed ve  szerinti vo lt ez az álom- 
üző ital. M ekkáb an  az igazh itű  m uzulm ánok összeszalad
tak  az utczákon és összedugták csalm ás fejüket, arra  a 
hirre, h o g y  A d en b en  e g y  istenfélő seik  egész v ilá g  szeme 
láttára, szinte példaadásképen, nyilvánosan szürcsölgette 
a fe k ete  „ördög ita lá t.“ 1450-ben esett m eg ez a n a g y  do
lo g  a mozlim v ilág b an . A z  első lépés vo lt az, a honnan az
tán bám ulatos g y o rsa sá g g a l valam enn yi igazh itű  népek 
között elharapód zott a „rósz p éld a.“

M ekk áb an  m indjárt eleinte n a g y  p erp atvar tám adt 
m iatta a tudósok, v a g y  a mi a keleten  e g y e t tesz, az isten 
szolgáin ak táborában. A z  e g y ik  azt mondta, a k á v é iv ás  
egészséges, a m ásik m eg e lle n k e z ő le g : veszedelm esnek 
n yilatkoztatta  ki. V é g re  is a korm ány vette  kezéb e az 
ü g y e t K h a ir  b é g  kalm ük h elytartó  képében, és ennél
fo g v a  nem leh et csudálkozni rajta, h o g y  határozatul k i
m ondatott, m iszerint „a  k á v é iv á s  egészen ú g y , mint a bor- 
ivás, az a g y ra  veszi m agát.“ A z  ellenzék azért nem tá g í
tott, fe g y v e rre  szólította A viczen n a  hires bagdad i orvost, 
és a n a g y  tek in té ly  egész határozottan a m ekkai h elytartó  
ellen mondta k i vélem ényét, —  B agdadban, —  a m inek 
aztán az a szép kö vetkezm én ye le tt , h o gy  M e k k á b a n ' 
a kávétila lom  á th ágó it a h elytartó  nyilvánosan m egkor- 
bácsoltatta. És itt m eg kell mondani azt is, h o g y  M ekka 
tu d va levő leg  hires bucsujáró h ely  a k e le te n , és vo lt 
ott e g y  „csudatevő fo rrás,“ ú gyn evezett „szent kú t,“ ú g y  
h ivtá k  „C ziem gene,“ ennek a v izét a m ekkai h elytartó  
d rá ga  pénzen áru lg a tta  a szegén y zarándokoknak, a kor
bácsnak tehát az vo lt a szép h ivatása, h o g y  a „szent k ú t“ 
jövedelm e a fekete  levű  versen ytárs á lta l v a la h o g y  m eg 
ne csökkenjen. H anem  ez csak használt az ellenzéknek, 
va g y is  a k á v é iv ó  pártnak. M ost m ár m ártírjai is vo lta k  
neki. A  „szent k ú t“ jövedelm éből term észetesen az isten 
szo lgáin ak  is k ijárt a részük, a h e ly ta rtó va l tartottak  te
hát, és k ih ird ették  a tem plom okban, m iszerint a fe ltá 
m adás napján az istentelen k á v é iv ó k  kávészinü  arczczal 
fo gn ak  m egjelenni az örö kk évaló  színe előtt, az pedig



n a g y  szégyen  lesz ráju k és irgalom  dolgában is fe lette  
káros. A z  egész keleti v ilá g o t rém ületbe ejtette a m ekkai 
eg yh á zi zsinat ezen nyilatkozata, csakham ar K a iró b a  is 
elju tott a hire, a m am elukok fővárosába, a hol az udvar 
m ár javáb an  élt az uj itallal, és a m ekkai szen tatyák nem 
különben. H a ezt M ekkáb an  tudták v o ln a ! D e m ég csak 
nem is sejtették, m ert K a iró b a n  is az u dvar és a szentatyák 
afféle tilos gyüm ölcsnek tarto tták  az uj italt, azért is ta lá l
ták  olyan jónak, az udvari szem élyzetnek és cselédségnek 
azonban term észetesen semmit sem v o lt szabad tudni ezen 
tilalm as dologról, azért a mint a m ekkai szen tatyák  fentebbi 
itéletm pndása hirül esett nekik, u raikat m egpillantván, nem 
á llh a ttá k  m eg nevetés nélkül, eszükbe ju tott tudniillik a 
kávészinü  arcz, a m ely lyel majd a feltám adás napján az 
U r szine előtt m eg fo g  jelenni. F ü léb e  m ent a dolog a 
m arokkoi szultánnak is, és ez so kk al n a g yo b b  veszed el
m et látott abban, h o g y  az ő k e g y e ltje i és m iniszterei te
k in télyükb en  m egkárosodjanak, semmint abban, a mi a 
föltám adás napján néz r á ju k ; sem m isnek n yilatkoztatta  
k i tehát a zsinat kijelentését, a m ekkai h elytartó t m eg szám 
k ivetésb e  küldte. És erre a szent seikok, különösen p ed ig  a 
h irneves H anczi M oham ed egyszerib en  a k á v é iv ó k  p ártjára  
á lltak, és n a g y  lön a k á v é b o g y ó  becsülete a n yu gati A r á 
biábán. E gész  irodalom  támadt, e g y ik  gúny-, m ásik dicséne
k e t zen gett róla, a keresked ő-karavánok m eg v itté k  szé ly lyel 
őket a birodalom  e g y ik  v é g é rő l a m ásikra, és ve lü k  eg yü tt 
m aga a b o g yó  is e g y re  kap ósabbá lett, D am askusban, 
A lep p o b an  és H allebban. Ez utóbbi helyen  ism erkedett 
m eg vele  157.3-ban R a u w o lff L en árd  ném et orvos, tehát 
egész száz é v v e l elébb  semmint E uróp áb a hozták volna, és 
ez a következő épületes d o lgo kat irta  r ó la :

„É ln ek  H alebban  e g y  K a u b e  (kávé) nevű  itallal, és 
igen  n a g y ra  van n ak ott vele. F ekete, m int a ténta, és sok 
szám os n yava lyáb an , különösen pedig- gyom orbajokban  na
g yo n  foganatos. Jókor r e g g e l szokás inni, a nyilvános pia- 
c z o n ; minden em ber szem e láttára, minden legk iseb b  szé
g y e n  nélkül, cserép v a g y  porczellán, k e re k  kis csészékből, a 
m ilyen forrón csak lehet. E g y e t-e g y e t hörpintgetnek, az
tán m egint leteszik  és' továb b  adják, kézről-kézre, a mint 
e g y m á s1 m ellett körben  ü lnek az em berek. Csakham ar 
m eg is részegedn ek tőle, és olyan d . . . szn . . . k k á  lesznek, 
h o g y  m ég a ném eten is tú ltesznek.“

A llep pob an , mint mondtam, m ár 157.3 körül b a rá t
ko ztak  m eg a k á v é v a l, nem ú g y  a mozlim birodalom  fő v á 
rosában, Stam bulban (Konstantinápoly); ott m ég jó so
k á ig  nem vo lt tudom ás róla. II. Szelim  (1566— 1574), mint 
tudjuk, n agyon  részeges szultán volt, a történelem ben is a 
„M est“ (részeges), szép czimen van  m egörökítve, az ő u ral
kodása alatt teh át borivási tilalom  nem létezett, minél 
fo g v a  III. M urád trón ralép téig  a káv é iv ásn a k  nem sok 
h ive akadt Stam bulban. Csak ezen szultán idejében hozták 
oda az első m utatványt a M ekk áb a zarándokolólc, ágastu l 
a b o gyó k at, a mint ez a hazatérő hadzsik részéről m ég mai 
nap is szokásban van, nem sokkal reá  m ár k ávéh ázak  is 
n y ílta k  a m ozlém ok fővárosában, és itt is a íő-főkalaposok, 
az ulem ak es e g y é b  szo lgái a jó istennek h ird ettek  fennen 
a k á v é iv á s  istennek tetsző voltát, és a szűkös lebujokat, a 
hol a kávézó  ven d ég ek  e g y e b e t se tettek, csak henyéltek, 
politizáltak  és filkóztak, a „b ölcseség  isk o lá já é n a k  nevez
ték  el. M ivel p edig  az ilyen „b ölcseség  isko lá id b an  a buzgó 
tanulók nagyon elszoktak szaporodni, csakham ar oda fejlőd

tek  a viszonyok, h o g y  a koránból k e lle tt kim utatni, h o g y  
a k i k á v é t iszik, örök időre elkárhozik. Szerencsére e g y e t
len szó sincs a koránban k ávéró l, m ert már-már véron tástól 
lehetett tartani, ú g y  elkesered ett a nép e rendelet k ih ird e
tésére. M eg  k e ll azonban jegyezn i, h o g y  ezúttal sem egészen 
a „buta n ép “ vo lt a za va rg á s  oka, hanem e g y  kicsit a k o r
m ány is, ennek a keze szította alattom ban a szenved élye
ket, egym ásra  uszította a k é t pártot, azután ótalm ába 
ve tte  a ká v é iv ó k a t, jutalom  fejében aztán olyan  n a g y  adó
v a l rótta  m eg a k á v ét, h o g y  igazán  „keserű  va la  v ize .“ 
H anem  a k á v é iv ás  terjedésének az m ár nem igen ártott, 
hiába, a d ivat nem kérd i az árat, és rövid  idő a latt annyira  
á ltalános lett ez a divat, h o g y  m ikor a férj a kellő  m ennyi
ségű  k á v é ró l nem gondoskodik, az a nőre bőven e lé g  ok a
—  vá ló p er m egindítására. K á v é v a l  ked vesk ed ik  a török 
ven d égének, a szultán a tisztelgő  követekn ek, és csak nem 
r é g  a m ely k ö v et nem részesült ezen legm agasb  keg yb en , 
az bátran  k érh ette  útleveleit, annak a je le  vo lt az, h o g y  
ő fe lsége  köszöni szépen az ed d igi b arátságo t. A  m ellett a 
csészékkel is roppant fé n yt ű ztek  Stam bulban.

Es mos m ég csak a k e le ti kávéterm ésrő l és a k e le ti 
kávéfőzésrő l pár szót. A  leg jo b b  k á v é  a „M o k k a “, csak
h o g y  nem mind igazán  M okka ám, a mit e néven árulnak, 
de m ég az ezred része sem az. A z  iga zi M o kk a  e g yfe lü l 
o ly  cse k é ly  m ennyiségben terem , Jem en vidékén, és m ás
félü l o ly  n a g y  becsben áll az érte rajongó török  előtt, 
h o g y  minden n a g y  á ra  m ellett is csak igen  p arán yi rész 
jut belőle  E urópába, és azt a p arán yi részt is le g o tt  M ek
káb an  más fajú k á v é v a l e le g y ítik , ez a faj is kitűnő, azért 
m ég -sem az igazi M okka többé, a M okka n evet azonban 
m egtartotta . A z  is m utatja, m ilyen csek é ly  b elő le  az év i 
term és, h o g y  m aga a jem eni lak o sság  a k á v é  h aját forró 
vízzel leönti, e g y  k icsit álln i h agyja , és az ekk én t n yert le
vet, m ely jó izre nem is igen  enged a  kávén ak, m aga is 
M okka gya n á n t iszsza. E  lé  n e v e : „ K io r ,“ és csak  Jem en
ben kapható, m in th ogy csakis a M okka k á v é b o g y ó  h ajá
b ól készülhet.

A z  a r a b s k á v é t v é g r e  a  következőkép en  fő z ik : 
E g y -e g y  csészére való  n yers kávészem et fém kanálban v ilá T 
gos b arn ára pörkölnek, azon forrón m ozsárban p o rrá  törik  
és ig y  m elegiben forrón  vízzel leöntik. A  csésze (ibrik) szá
jáb a  e g y  csomó d arrah t (növényt) tűzve, ezen keresztü l 
öntik a csészébe, m ivel az arabs k á v é t m indig csak tisztán 
és czukor nélkü l iszszák.

A z  ú gyn ev ezett t ö r ö k  k á v é t  m egint m áskép főzik, 
és p ed ig  egyform án mindenütt, a hol a török lak o ssá g  
n a g yo b b  szám mal v a n , teh át egész európai T örö k o r
szágb an  és K is-Á zsiában . E gyen lő  részben p o rrá  tört k á 
vé t és czukrot tesznek a csészébe, jó l összekeverik  és 
forró vízzel le ö n tik . A k k o r  újra a szenes serpen yőre 
teszik, és addig h a g y já k  a tűzön, m ig  eg y-k é t b uborékot 
vet, ak k o r kávéstu l a csészébe öntik. E gész  fo rrá sig  soha 
sem h a g y já k  a tűzön, m ivel a k k o r elveszti finom kávéizét, 
és az a g y e n g e  v ilágo sb arn a  habja sincsen neki, (mint a cso
koládénak), a mi a töröknél csalhatatlan b izon yíték  az ital 
jó sá g ára  nézve. A  czukor azonban nem m úlhatatlan k e llé k  
a török kávénál, és a szenved élyes kávézó  többnyire czu
kor nélkül iszsza is. K e l e t i  G á b o r .

J



A város éjjel.
Nem  hiába h ívnak engem et K ószán ak . K ó szá lh a to k  

b izon y eleget. K ó száln i p ed ig  a fővárosb an  nappal nem 
lehet. A  k i nappal m éregeti le  s fe l az utczákat, az sétál, 
járk á l, m ászkál, do lga  után lót-fut, bevásárol, k a czk i höl
g y e k  után settenkedik, m eg tudom  is én m it csinál? de 
akárm it csinál is, annak m egvan  a m aga neve, igéje. A  
kószálás, az egészen más. Synonym  a bolyongással, de 
m égis van  a kettő  közt e g y  finom külön bség. A  b o lyon gás 
szelíd k e d é ly e k  ked venez szokása, ábrándozás a fő je llege . 
A  kószálás aczélos izm ok n yu gh atatlan sága , fő je lle g e  a 
czéltalanság.

H á t m ikor én a nem zeti színházból esténkint kijövök , 
S zikszaynál m egvacsorálok, b izon y nem hajtom  azonnal 
álom ra fejem et, hanem  m essze fe k v ő  lakásom ig furcsa  
varga-b etű kb en  szoktam  e lgyalo go ln i.

T i szép h ö lg y e k  és p o d agrás ö regek , ti filiszterek és 
jó ra va ló  em berek m ár szép csöndesen aluszszátok az ig a 
zak  álm át, m ikor én v é g ig  kopog’ok  ab lako to k  alatt. „K ip , 
kap, k ö p ! kip , kap, k ö p !“ N e ijed jetek m eg. N em  v a g y o k  
három -lábu manó, azért h o g y  kopogásom at három szorosan 
jelzem . A z  a  harm adik —  séta-pálczám  koppanása.

A  b ezárt kapuk, lebocsátott fü g gö n yö k , a b ereteszelt 
boltajtókon keresztb e zá rt va sru d ak  e g y  cseppet sem k ö l
ten ek  b arátságo s hangulatot. O ly  rid eg, o ly  alattom osan 
tartózkodó arczu latja  van  az utczáknak. A z o k  a  lobogó  
g á z lá n g o k  nem enyhítik , csak rik ító b b á  teszik e rid egsé
get. A  kom oly fa la k  m intha boszankodnának, h o g y  itt az 
utczán m ég va lak i izeg-m ozog, m ikor ők m ár annyi é v e k  
óta csendes türelem m el á lld o gáln ak  e g y  és ugyan azon  h e
lyen , m ég az oszlopos láb a k k al b író k n a k  sem lévén  m ód
jukban, h o g y  utánozzák a lib á k  és g ó ly á k  p rak tiku s szo
kását, h o g y  ha m egunták e g y ik  lábukon az állást, fe lrán t
sák  azt s ránehezedjenek a m ásikra.

A z  eg yetlen  b arátságo s je len ség  a bolt-őr.
—  A d jo n  isten jó e s té t ! —  szólít m eg nyom orúságos 

hangon, n a g y  osztentáczióval rá n g a tv a  vállán  azt az őskori 
csákán yt. N e félj, nem azért köszön, m ert valam i n a g yo n  a 
szivén feküdnék a te jó estéd, hanem  m ert fé l tőled az 
istenadta g yá sz  silbakja. A z é rt  csak  bolt-őr, nem p ed ig  
konstabler.

H anem  hát ez az unalm as e g y h a n g ú sá g  nem  ta rt ám 
o ly  so káig , mint a h o g y  én azt itt leírtam .

M iham ar keresztutczához é rsz , ott aztán jobbról- 
b alró l csak m egüti a füledet e g y -e g y  eleven han g, ha jó l 
figyelsz, m eghatározhatod, h o g y  zenével, dalla l v e g y e s  
m ulatság van  ott. M ár u g y a n  m iért is ne tartan ál arra fe lé  ?

A d ta  g y e re k e i, m ilyen v ig an  v a n n a k ! V id o r jo g á 
szok, beh  jó d o lgo to k  van. A  czigány-prim ás m ajd kiteszi 
a lelkét, o ly  ig y e k e ze tte l húzza az előtte álló Szilaj Jó ská
nak azt az igen  szép nótát, h o g y  „ A z  én csizm ám  disztó- 
b ű r“ ; az a k ed ves sa já tság a  van  p ed ig  ennek a nótának, 
h o g y  épen csak két h an go t va riá l elejétől v é g é ig . A  hány

sora van, az mind e g y  nótára m egy. A  prím ás csak k é t 
ujját használja, az e g y ik  állandóan ott szorítja a visító  
húrt, a m ásik egyen lő  tem póban hol felb illen , hol lebillen. 
A  bőgős m eg végtü lön  v é g ig  e g y  han got nyúz. Mer.t ilyen 
basszus k e ll ahoz az igen  szép nótához.

M ár hiszen én pokoli k íno kat érzek  ennek az igen  
szép nótának a h allására  addig is, m íg p ár perezre k ív án 
csiságb ól b etek in tek  a nyitott ajtón, de kén ytelen  v a g y o k  
annak rend kívü l szép vo ltá t elism erni, m ert ez az a b izo
nyos nóta, a m elyet ha egyszer oda d ik táltak  a czigány- 
nak, azt u gya n  r e g g e lig  el nem szabad h agyn ia  senki k e d 
v é é rt sem. H a csak párbajra-m ire nem akar okot szo lgá l
tatni e g y  v a g y  más m ulató.

M ás kép. A  király-utezában va g yu n k . Itt állandó il- 
lum ináczió van. A  gázlám pákon k ív ü l sűrűn kö vetkezn ek  
egym ásután  a v ilá g o s  transparentek. M indenik e g y-e g y  
m ulató h e ly  je lessége it hirdeti, persze ném et nyelven . N e
k ik  —  a  ném eteknek —  való m ulatságok. Nem  is látsz ott 
sógo rokn ál e g yeb et, leg fö leb b  ha egyik-m ásik  hon-atya 
téved  oda, n yilván  h elyrajzi ism eretek szerzése vég ett.

Csak fé lve , kö rü ltek in tg etve  haladsz keresztü l az ut
czán ; óvatosnak k e ll lenned, m ert h áth a  m egtalál látn i v a 
lam ely ik  ism erősöd s rád  fogja, h o g y  b izony azok a k irá ly  - 
utczai é lv e k  v ezették  arra fe lé  a te lépteid et „is.“

M essze h an gzik  a jodlirozó ném et kom édiás éneke. 
M ég  a harm adik utczába is hallod a tetszést jelentő röhö
géseket, hallod, m int kap  bele a publikum  a dal népsze
rűb b  részébe, s fújja  e g y ü tt a kom édiással torkaszakad- 
tá b ó l:

„Mein Publikum, vernimm die Mordgeschichte,
Die ich dir mit grosem Graus berichte.“

T iszte llek  benneteket király-utezai lak ó k  H án y  per- 
czenttel olcsóbban adják ott n ek tek  a lak áso k at?

E g y  szükebb, g yé re b b e n  v ilá g íto tt utczán k é t árny 
suhan el m ellettem . U rias külsejű  k é t em ber. N a g y  v é 
gezni való ju k lehet, h o g y  ú g y  sietnek. A z  én rom antikus 
gondolkozásom  m indjárt k i is akarja  ta lá ln i: „T alán  lé g y o tt  ? 
T alán  b e te g  szüleik á gy á h o z  sietnek a szerető fiuk? V a g y  
az a k é t férfi m essze útról haza térő k ét férj s a ked ves fe
leségh ez s ie tn ek ?“ —  M ásnap olvasom  az ú jságban, h o gy  
ebben s ebben az utczában, éjjel 11 órakor X . Y . lak ását 
k irab o lták . M ikor én az én em bereim m el találkoztam , m ár 
akk o r m eg vo lt töm ve a  zsebök.

O kos em berbaráti gon dolat vo lt a várostól, h o g y  a 
téreken  fa- és vasp ad o kat á llíttato tt fel. M ost m ár van 
h ová m agokat m eghúzni a h ajléktalanoknak. H a az időjá
rás k e d v e z ő : a padokra, ha eső p erm etezik : a padok alá. 
E gész nap ú g y  is e lfárad hattak. Zsákot czipelni a  Duna- 
parton, földdel töm ött ta licskákat tolni az ép ítkezésekn él 
bizony fárasztó  időtöltés. R é szv é tte l nézem az édesen alvó 
em bereket, m ikor n a g y  m eglep etve látom, h o g y  e g y  ré g i 
ismerős arczu egyén  is ül és szundikál az e g y ik  pádon. 
N y ik o rg ó  Tóbiás, a k i ezelőtt pár é v v e l azzal a szán dékkal
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jö tt Budapestre, h o g y  ő itt majd iró lesz. Csak valam it fe 
le jtett o tth o n : a tehetséget. S  ez ju tta tta  öt arra  a padra. 
Csodálom, h o gy  nincs ve le  Csuhaj B en degú z barátja, a k i 
m eg k ö v ér erszényét azért hozta a fővárosba, h o g y  m iha
m ar elverje  mindenét. N yilvá n  azért nincs m ost itt, m ert 
neki jobban ked vezett a  szerencse s m ár b ev itte  őt va la 
m elyik  re n d ő r; ott aztán a pinczebörtönből con am ore les
heti ig y  g á zv ilá g o s  esténként, h o g y  m ikor m egy  el arra 
e g y -e g y  ré g i g a v a llé r  pajtása, a k in ek  m ég m indig ked 
vez  a g a zd a g sá g  szerencséje. M ilyen v ig a n  szólitja m e g :

—  Szervus, K r ic s i  p a jtá s ! H o gy  v a g y , h o g y  ?
K r ic s i pajtásnak n agyon  term észetesen épen az a 

legk iseb b  gondja, h o g y  a szives kérd ésre  feleljen, a legn a 
g yo b b  p ed ig  az, h o g y  nyilsebesen eliram odjék a ré g i 
czim bora látköréből.

A  pincze-lakások még' éjfél fe lé  n agyo b b részt v ilá g o 
sak. A  család feje, a dolgos apa fur-farag, az anya mos, v a 
sal, csak a g 'yerm ekek alusznak csöndesen ron gyos párn ái
kon. É lén k figyelem m el nézem el darab id eig  a szegén y 
napszám os család e nyom orúságos fészkét. D e nem a szá
nakozás, hanem  a m egeléged és érzetével m egy ek  tovább. 
H iszen a férfi elkészült m unkájával, s a nő is a m ágáéval, 
örülve m ondják ezt el egym ásnak, s m ialatt a szorgalm as 
asszonyka a n a g ysá go s urak szám ára m osott és v a sa lt in
g e k e t e g y  n a g y  kosárban  m áglyáb a  rakja, a férfi e léged ett 
arczczal teszi m eg a szám ítást, h o g y  m ennyit kapnak hol
nap ? abból kerü l e g y  kis téli ruh ára  való  az asszonynak, 
m eg a p orontyoknak, ő m ég várh at. S ő t olyan szerencsé
sen is járhat, mint ta va ly , h o g y  addig  várt, m ig egyszer 
csak kitavaszodott.

A  D un apartnak kerü lök. A  fo lyó  sötét tükörében a 
B ud áról belé v illo g ó  lám pák ezreinek hosszú, tüzostor- 
szerü visz-képeit h im bálják a hullám ok. Itt e lh a g yn ak  a 
m editácziók, kém lelés v á g y a  nem bánt. Csak nézem ámu
latta l azt a szépséget, a mi előttem  elterül. S  nézem oly  
sokáig, h o g y  m ikor a házm ester otthon bebocsát, v ilá g é rt 
sem akar öt kra jczárra l m egelégedni, m ert m ár éjfél után 
van az idő. K ó s z a .

— —

11 íi z á 11 k.
H a y m e r l e  m ár k i van n evezve k ü lü g ym in iszterré; 

k ineveztetése egyid e jű leg  jelent m eg a h ivatalos lapban 
az A n d r á s s y  g ró f  fölm entését tartalm azó legfelsőbb  
kézirattal. A z  uj kü lügym iniszter lcineveztetését általában 
jó l fo gad ják  a külföldön.

A  kép viselő h áz hétfőn m egkezdte m űködését. Tisza 
K álm án  m iniszter hosszabb előterjesztést tett a ház le g 
közelebbi teendőiről. A  közös m inisztérium ban történt 
változások miatt a k ö ltség vetést a korm ány csak  e hó v é 
gén  fogja  e lő terjeszten i; de több más tö rvén yjavasla t részint 
m ár be van adva, részint legközeléb b  elkészül és be fo g  
adatni, s a m iniszterelnök ezeket elsorolván, indítványozta, 
h o g y  a ház m indenekelőtt tá rgya lja  a múlt ü lésszakról 
m aradt k é t jelentést a zárszám adásokat ille tő leg  s aztán 
tiz-tizenkét napig  ne tartson ülést, m ig az újonnan b enyúj
tott jav asla to k k a l a b izottságok el nem készülték. Irányi 
D ániel a p o lg á ri házassságról szóló törvén yjavaslat be
nyújtását sü rgette  s vád olta  a korm án yt a helytelen  mun
kabeosztás miatt. U g yan ez okból szólalt föl S z ilá g y i Dezső 
is és hevesen m egtám adta a korm ányt, mire a miniszter-
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elnök h iggad tan  felelt. A  ház v é g re  e lfo gad ta  a miniszter- 
elnök indítván yát, k itű zte tá rg y a lá sra  a zárszám adási je 
lentéseket. E zután az e g y e s  m iniszterek b en yu jták  a tör
vén yjavasla to kat, m elyeket a korm ányelnök em lített. T isza 
K álm án  m iniszterelnök aztán előterjesztést tesz a rósz 
term és következtéb en  te tt intézkedésekről, valam int Sze
g e d  ü g y é r ő l; a ház tudom ásul vette.

F ő v á r o s i  é l e t .
[József föhercseg) e napokban m egláto ga tta  a M ar

g itsz ig e te t és ott is ebédelt. A  m ikor csak ideje van, öröm 
m el k eresi fel e ked ven cz b irtokát, kö rn yezetével körül 
sétálja  utait s g yö n yö rkö d ik  m ég m indig üde zöldjében. A  
külfö ld i utjából visszatérő K lo tild  főherczegasszony, mi
előtt A lcsu th ra  távoznék, szintén m egláto gatja  a szigetet, 
hol az e g y re  viru ló  szebbnél-szebb rózsákkal készítenek 
szám ára m eglepetést.

(Rózsás napló.) J e g y e s e k : S  z á n t a y  A d o lf  váczi 
kir. járásb iró  és S t o c k  i n g e r  Jenny kisasszony, B u d a
pesten. —  P i l t z e r  Sándor és S t e r n b e r g  E te lk a  kis
asszony, Török-Szt.-M iklósón. —  K e n d e  T ib o r o rszág
g y ű lé s i kép viselő  és J á r m i  M a rg it kisasszony B u d ap es
ten. —  S  z i t á n y  i Ödön és K  ö v  é r Jolán k is a ss z o n y .—  
S i n g e r  Zsigm ond és D e u t s c h  B o rcsa  kisasszony. —  
S t a m p f l  B é la  és M i 11 e 1 m a n n E szter k isa ssz o n y .—  
O b e r l ä n d e r  D ezső tem esvári kereskedő és S c h a f f e r  
R e g in a  kisasszony. —  S z a l a c s i  G éza orvos és K o v á c s  
G izella  kisasszony. —  M o c s o n y  i Jenő és ö zv e g y  S  z t á- 
r a i B é la  grófné, született F i s c h e r  M ária  bárónő. —  
Ö ssze k e lte k : P e t z  István  pénzügym iniszteri h ivataln o k 
és S z e c h n á l  Janka kisasszony, Szathm árott. —  B e r é -  
n y i  B ó d o g  t.-becsei keresked ő és B i s c h i t z  Irm a kis
asszony, Budapesten. —  P e t r o v i c h  A rzé n  és V  é g  h 
Ilona kisasszony, A rad on .

(Az aradi vértanuk) h alá lán ak harm inczadik évfo r
dulóján, október 6-dikán hálás k e g y e le tte l ünnepelték  m eg 
a fővárosban. A  feren cziek  tem plom ában vo lt a g y á s z 
isteni tisztelet. D  o s t á l G audentius m ondta a misét, m ely 
a latt e g y  i 848-diki honvéd a tizenhárom  h alá lfejet mutató 
g yá sz lo b o g ó t tartotta  az o ltárra l szemben. A  többi r é g i 
honvéd sorfalat g é p e ze tt, m ig  a tem plom  padjait ájtatos 
közönség fo g la lta  el. Jelen v o lta k  többi közt V e tte r  és 
G ásp ár tábornokok, G edeon alezredes, D e g ré  A la jo s, Mi- 
lcovényi, B esze János, T assi B ecz László  ő rn agy  stb. A  
h ö lg y e k  élén ott vo lt m ély gyászban  Dam janichné.

(A fővárosi tanács) em léktáb lával akarja  m egjelölni 
azt a házat, m elyben V  i r á g  h B en ed ek költőnk Budán 
a R ácz-városban  lakott. A z  e g y ik  házat, m elyben e g y  ideig 
a rácz-fürdö közelében lakott, az 1875-diki felhőszakadás 
a lkalm ával az ördög-árok vize  e lso d o rta ; m indenesetre 
gondos kutatás szükséges tehát annak m eg á lla p ítá sá ra : 
m elyik h ázat illeti m eg az em lék-tábla ?

*** ( ¿ z akadémia) hétfői ülésén P u lszk y  Ferencz, mint 
a Széchényi-szobor-bizottság elnöke jelentést tett a szobor 
leleplezési ü gyérő l. A  b izo ttság  novem ber 3-dikán óhajtotta 
volna azt leleplezni, mint ama nap évfordulóján, m elyen a 
g ró f  a pozsonyi diétán inditván yt tett a m agyar tudom á
nyos akadém ia létrehozása ü g y é b e n ; e tervtő l azonban el 
k e lle tt állni, m ert ama napra a szobor nem lesz készen. A z
elnöklő g ró f L  ó n y  a i M enyhért in d ítván yára  az elnök- I
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sé g  tag ja ibó l s az o sztá lyo k  elnökeiből b izottságot a la k í
to ttak  az iránti jav asla tté te l v é g e tt, h o g y  a szobor m ikor 
lep leztessék le s az akadém ia mint v e g y e n  részt az ünne

p élyen  ?
*** ( WM Mária asszony) m últ szom baton levélb en  

h ívta  m eg B lah án ét aznapi ven dégjátékára . A  népszínház 
prim adonnája ott is vo lt e g y  páholyban  s a szín falak közé 
rózsaszín szalagos babérkoszorút küldött a m űvészn őn ek; 
vasárn ap  m eg W  i 11 M ária asszony nézte és h a lg atta  m eg 
B lah án é „B o ccaccio “-ját, élénken m egtapsolta  fü rge  já té k á t 
s szintén rózsaszín szalagos b okrétát kü ld ött neki.

*** (A budai, Mátyás-templom) stilszerű h elyreállitása  
bár lassan, de folyton halad s néhány év  m úlva e tem plom  
fővárosunk e g y ik  legszeb b  m onum entális épülete lesz. 
M ost a lebontott szentélyt ép itik  ú jra s a m unka fő leg  
azért halad oly  lassan, m ert a fa ra g o tt kö vek  szállítása 
Sütörről, S ósku tró l és K á ló zró l n a g y  neh ézséggel jár. A  
szentély  elkészülte után a főhajóra kerü l a sor, m elyen 
szintén sok m unka lesz. A  tem plom  főajtajánál láth ató k  a 
századokon át b efa lazva  vo lt oszlopok, m elyekn ek valóban 
gyön yörű , n a g y  m űvészettel kid olgozott fa ra g v á n y a i nem 
sokára ism ét fő ékességei lesznek a tem plom nak.

(A Zichy- A sbóth-ügyet,) m ely a nyáron o ly  n agy  
izgalm at keltett, m ég csak m ost fo g já k  vé g le g e se n  elin
tézni. G ró f Z i c h y  V ik to r  kérelm ére a szabadelvű  p árt 
becsület-bíróságot fo g  összeállítani, m elyben a k ép vise lő 
ház minden p ártjábó l lesznek tago k. M ár e napokban a b í
rá k  n eveit is h ozták  a lapok, de ezek közül néhányan k i
jelentették, h o g y  o ly  b íráskodásban  nem veszn ek részt, 
m elyre m indkét fé l á lta l m eg nem bízattak.

(A múzeum) m egvette  T h ö k ö ly  Im re híres titk á rá 
n ak K om áro m y Jánosnak ezüst billikom át. E  billikom  
egészen egyszerű , csak  belseje s k ív ü l a szélek meg a czi- 
m er aranyozott. A  czim erpajzson kard ot fo gó  kéz látható, 
a kard  h e g y é b e  török fej van  tűzve. A  czim er kö rirata: 
„K om arom i de Szántó Joannes.“ K om árom i a m últ század 
elején halt m eg és sirja C selfalván van, a P u lszk y ak  ősi 
birtokán.

*** (Nagy irodalmi vállalat.) K o s s u t h  L ajos n a g y  
hazánkfia, mint több lap b ó l olvassuk, n yilván os szerep lé
séről szóló em lékiratain ak e g y  időszakot m agába fo gla ló  
részét átenged te az „A th en aeu m “ kö n yvkiad ó  társulatnak. 
A  mű kö rü lb elő l io o  ivre fo g  terjedni s előfizetési ára  12 
frt lesz. K o ssu th  a kiadó társu latta l kö zjegyző  előtt k íván t 
szerződni s V é r e y  társu lati igazgató , U rv á ry  ig. tanácsos 
és S ig ra y  P á l ü g y v é d  ezért B aracco n éb a utaztak.

*** [Hölgyvilágunknak) am az érdekes ú jdonságot hoz
hatjuk tudom ására, m iszerint Á r v a y  J. é s  t á r s a  ma
g y a r  k irá ly i udvari szállítók b evásárlási u tjokból már 
visszatértek  és tárházaikat az idei téli és őszi idényre 
m ár berendezték. B ár köztudom ású dolog, h o g y  a már 
harm incz év  óta fennálló ezég saját nem ében legin k áb b  
m érvadó, m ég sem m ulaszthatjuk el ráutalni ez ü zlet
nek am a kiválóan  g ya k o rla ti b eren d ezésére , h o gy  a 
selyem - es szőrszövetek minden nem éhez, egyszersm ind 
a hozzá illő díszítések és hozzávalók a legn ag y o b b  
választékban  m egszerezhetők és ú g y  az egyszerű  sze
rén y ízlés, m int a legfén yű ző b b  d ivat igén yein ek  m eg
felelnek. —  É p  ú g y  a ruh akészitésnek fennálló külön 
osztálya elegáns ö ltözékekben a leg izléseseb b et nyújtja.

*** (Fővárosi vegyesek.) A  p e s t i j o c k e  y-k 1 u b e hó

20-dikán ren dkívü li k ö zg y ű lést tart, m elyen elnököt v á 
laszt. —  A  f e r e n e z v á r o s i  tem plom  m árván y kathed- 
rája  e napokban elkészült s h atezer forintba került. —  A  
n e m z e t i  s z í n h á z  kön yvtárn okátó l az „Irá n y o k “, „ E g y  
ra jo n gó “, „Ilo n “, „Nőm  fé rje “, „ A z  asszony, a n g ya l és ör
d ö g “ s „ A  szerelem  áld ozata“ czimú s a b íráló  b izo ttság  
á lta l el nem fo gad o tt szinm űvek kéziratait v isszav e ze tik  a 
szerzők. —  A  m é h é s z - e s t é l y e n  e lh atárzák  fö lkérn i az 
osztrák m éhészeket, h o g y  jövöre B ud apesten  tartsák  ván- 
d orgyü lésöket. —  B u d á n  a népszerű fe lo lvasáso kat ren
dező társulat m ár m egn yitotta  a m ag yar n ye lv  elsajátítá
sára  szánt ingyenes tanfolyam át a m edve-utezai iskola- 
é p ü le tb e n .—  A  „ H o n “- b a n  fe lh ívá s jelent m eg, h o g y  a 
közönség g ya rap ítsa  fillére ive l Fogadjisten  bukovin ai m a
g y a r  falu  építendő iskoláját.

.*.% (Elhunytak.) T  é r e y  József, 66 éves, H ögyészen. —  
Ö z v e g y  K á l l a y  Ödönné, született F a ra g ó  M ária, 56 éves, 
Cserjésen. —  P é k y  G éza, kap o svári tanár, .36 é v e s .—  
N y  i r i P éter, vértesi reform átus lelkész. —  R  i p p e 1 
A nna, 62 éves. —  S 1 a b a G yu la, 22 éves. —  E u l e n b e r g  
K ata lin , 4 i éves, B udapesten. —  R o s e n b e r g  R ó za, 26 
éves, B udapesten. —  J a r o s c h  M ária, 39 éves, B ud a
pesten. —  S  z o k  o 1 R ó za , 46 éves, Budapesten. —  S z a b ó  
F erencz, 76 éves, B udapesten. —  B r e i n e r  Simon, 72 
éves, Budapesten. —  G  r e g  a M árton, 36 éves, B u d a 
p e s te n .—  S t e r a d n i k  József, 22 éves, B u d a p e ste n .—  
M a c z e k  János, 34 éves, Budapesten. —  R  e i 11  e r Luiza, 
50 éves, B udapesten. B é k e  ham vaikra!

V i d é k i  é l e t .
{Gróf Károlyi Ede hűlt tettemnil) e napokban he

ly e zté k  öröknyugalom t a a fóthi családi sírboltban. B u d a
p estről m últ kedden éjjel szállíto tták  a kop orsót n ég y lo vas 
gyászko csin  F óth ra, hol a fe k e té v e l bevon t házi káp oln á
ban ravatalra  á llították. Itt tiz dom inikánus szerzetes 
im ádkozott a koporsó körü l s a kápoln a m ásnap szo
ro n g ásig  m egtelt előkelő ven d égekk el. A z  arisztokrá- 
czia számos kitű n ősége vo lt je le n ; a főrendiház részéről 
g ró f  C ziráky János. D éli tizenkét órakor kezdte m eg Som 
h e g y i apát és fóthi lelkész, nagyszám ú eg yh á zi segéd lettel 
a beszentelési szertartást, m ely majd e g y  ó rá ig  tartott s 
m élyen m egh atotta  a jelen voltakat, midőn a „de profundis“ 
eléneklése után a gyászo ló  ö zve g y  ájultan ro g y o tt össze. 
A  szertartás v é g e zté v e l a koporsót a családi sirboltban h e
lye zté k  el.

(Kassayné Jászai Mari) asszony a m últ héten B é 
kés-G yulán , a Csóka színtársulatánál v e n d é g sze re p e it. 
„D eb o ra h “ -ban és a „47-dik cz ik k “ -ben lépett f e l ; az első 
előadásnál nem, de a m ásodiknál a jókora  színkör teljesen 
m egtelt s a m űvésznő folytonos tapsok között adta C o rá t; a 
v irá gb o k rétá k , koszorúk egym ást érték, az éljenzés g y a k 

ran hangzott.
*** {Győrött) n a g y  ünnepélyesség'gel ü ltek  m eg az 

aradi vértan u k em lékét. A  g y ő r i h o n véd egylet es G yőr 
városa országossá tette a gyászünnepet, m elyre már va sá r
nap számos idegen érkezett m indenfelől. V asárnap  délután 
a h ö lg y e k  ö sszegyű ltek  a m egyeh áz n agy  term ébe, m eg 
kötötték a babérkoszorú kat s ráilleszték a három  m éter 
hosszú nehéz m oir-selyem  szalagokat. A  gyászisten tiszte
let a szent-Benedekrend g yő ri székházában vo lt s az oltár



előtt fö lállított nagyszerű  ravata lt egészen e lboriták  a k o 
szorúk, m elyek m indegyikén e g y -e g y  vértanú  neve vo lt 
o lvasható s m elyeket az ünnepély után a vértan u k  család 
jain ak  kü ld tek m eg. A z  eg yh á zi szertatás után a n a g y 
szám ú közönség a kereskedelm i épületbe vonult, hol a 
„S zó zat“ eléneklése után P ereszlén yi János reform átus le l
kész m ondott em elkedett beszédet, aztán fe lo lvasták  Tóth  
K álm án n ak a vértan u król irt szép költem ényeit. M aga a 
költő, b e te g sé g e  miatt, nem jelen h etett m eg, de le lkes so
rokat intézett a rendezőséghez. Dr. S ik o r aztán em lékbe- 
szédett o lvasott fel s a „S zó zat“ eléneklése után az ünnep 
v é g e t  ért. D élután n a g y  társasebéd volt, este p ed ig  k iv i
lág ítás és a színházban díszelőadás; „B án k-bán “ -t ad ták  
elő, alkalom szerű a llegóriá i kép letekk el.

*** (.-1 békésmegyei régész-egylet) hatodik ván d orgyű lése  
Szarvason, a főgym názium  n a g y  term ében, szépszám ú k ö 
zönség előtt fo ly t  le. Göndöcs B enedek apát tartá  az elnöki 
m egnyitót, e lőadva az e g y le t czélját s a g y u la i múzeum
ból több érdekes tá rg y a t m utatva be. V o lt  aztán több ér
dekes felo lvasás is.

*** ( Vidéki vegyesek.) S z e g e d e n  T isza  Lajos k irá ly i 
biztos vasárn ap  nyújtotta  át ünnepélyesen a k irá ly i k itü n 
tetéseket az árviz a lk alm ával érdem eket szerzett férfiak
nak. —  A r a d r ó l  írják, h o g y  ott E n y v á ry  S aro lta  k is
asszony, a „K isasszo n y  fe leségem “ főszerepében azonnal 
m egn yerte a közönség rokonszenvét, kellem es han gja  és 
alakja, szabatos éneke s élénk, de m indig az ízlés határain 
belől m ozgó já té k a  által. —  A  H e r t e l e n d y  J ó z s e f  
torontáli főispán arczképére b e g y ü lt  összegből ötszázötven 
forint m aradt m eg s ennek fe le  a „vörös k ereszt“ n ő eg y 
leté, m ásik fe le  a n a g yb ecsk erek i n ő eg y leté  lett. —  A z  
e g r i  sorsjáték rendező b izo ttsága  ism ételve kéri a m eg
v e tt so rsje g y e k  árán ak beküldését, m ivel a húzást novem 
b er elsején m egtartják . —  K o l o z s v á r i  h írek szerint 
b áró  B án ffy  D ezső főispán volna k ije lö lve  belügym iniszteri 
á llam titkárnak. —  T o r n a m e g y é b e n  D obóbélen mas- 
todon-csontokat találtak , de a tudatlan parasztok össze
tördelték ; e g y e s  fo g a i három  font su ly ly a l bírnak.

K ii 1 f  ö I fi.
(Mária Krisztina föherczegnő) k e len gyéjérő l b eszél

nek most sokat, m ert képzelhető, h o g y  S p an yolország  
leendő királynőjének nászkosara tele lesz szebbn él szebb, 
d rá ga  d olgokkal. A  ruh ák közül első sorban említendő 
e g y  k ék  b ársony öltöny igaz gyön gyh im zéssel és ezüst 
csip kével d ísz ítv e ; e g y  m ásik ruha selyem  ezüst szövetből 
való, beleszőtt m irtusokkal, naracsvirágolckal, liliom okkal 
s a v irá g o k  kelyh éb en  g y é m á n to k k a l; a fá ty o lt a b e lg a  
királyné, az ara nagyn énje a já n d é k o zta ; a fátyo l igazi 

! brüsszeli csipke s bele van n ak szőve a S p an yolországot 
alkotó ré g i k irá ly sá g o k  czitnerei. A  különböző fehérne- 
m üek a legfinom abb battisztból készülnek, az asztalken
dőkbe A u sztria  és Sp anyolország czim erei aran yn yal v a n 
nak behim ezve s ha, mint rem élik, m indezek a tá rg y a k  ki 
lesznek á llítva  m egtekintés végett, lesz min bám ulni a sze
rencséseknek, k ik  b ebocsátást fogn ak nyerni.

*** ipróf Széchenyi Béla Klímában.) G ró f Széchen yi 
B é la  keletázsiai e x p e d íc ió já ró l a legú jab b  h irek  augusz
tus 25-dikéröl szólanak. A  g ró f  k ísérő ivel S iningbe érk e
zett s innen L assa fe lé  a k a rt m enni; de kérd és, váljon e ter

v é t végreh ajth atta-e. A  khinai korm ányzó u gyan is tudatta 
vele, h o g y  a K u k o n o r terü let T ib e tig  m in tegy három száz
h atvan  ném et m értföld, közben n a g y  p usztaságokkal, me
ly e k  nincsenek katon ailag  m egszállva  s m elyeken vad 
nom ádok tanyáznak, ú g y , h o g y  a korm ány sem küld i ez 
irán yban  a  postát, a szom széd b ékés törzsek p ed ig  folyton 
szenvednek a rab ló  törzsektől. E  területen m ég katonai fe
dezet m ellett sem leh et átjutni, a khinai h atóságok tehát 
nem vá lla lta k  fe le lő séget a g ró f  b iztosságáért. A  g ró f 
azonban szem élyesen m eg akart győződni a do lgo k  állá
sáró l s elment a ku kon ori h atárig , honnan m ég nem tért 
vo lt vissza, m ikor a korm ányzó e jelentést P ek in g b e  a k o r
m ánynak m egküldte. A  khinai korm ány e je len tést közölte 
a p ek in g i ném et k ö v e tsé g g e l s a m aga részéről m egerősité 
a korm ányzó állításait. B ran d t ném et k ö v e t aztán értesí
tette erről g r ó f  S zéch en yit és javasolta  neki, hallgasson  a 
khinai h atóságok tanácsára. M it h atározott a gróf, arról 
m ég nincs tudósítás.

*** (Bismarck első szerelme.) E g y  bécsi lap  regén yes 
történetet beszél el a ném et kanczellár első szerelm éről. 
K ö ze l n eg yven  év  előtt történt ez, T irolban, a szép Ulten- 
vö lg yb en , h ová  B ism arck, ak k o r m ég csak egyszerű  „von 
Schönhausen“ és garázd a  junker, M erán ból sokszor k irá n 
dult, a m itterbudi fürdőbe. A  fürdő tulajdonosának, Holz- 
nernek, vo lt e g y  bájos leánya, Jozefa, s ez és a porosz jun
k e r  csakham ar örök h ű séget esküdtek egym ásnak. B ism arck 
kom olyan vette  a dolgot, m egkérte  a leán y  kezét, de —  
ko sarat kapott. A z  ö reg  H olzner u gyan is jó tiro li katholi- 
kus vo lt és kereken  kijelenté, h o g y  leán yát protestáns em 
b ern ek nem adja. B ism arck búsan utazott el a csöndes al
pesi vö lg yb ő l, h o vá  többé nem is tért vissza. K éső b b  
m indketten v ig a s z ta ló d ta k ; B ism arck m egnősült és a szép 
Jozefa mint Schm iedt A la jo sn é h alt meg- Salzb urgb an .

*** (Német alaposság.) E g y  berlini p o lg á rt augusztus 
23-dikán az a szerencse ért, h o g y  harm adik fia születését 
érh ette m eg ugyanezen dátummal. Első fia 1873. augusztus 
23-dikán, a- m ásodik 1876. augusztus 23-dikán s most a 
harm adik ez év i augusztus 23-dikán jö tt v ilág ra . I ly  há
rom szoros születés-nap e g y  családban bizon yára unikum.

*** (Tolvaj humor.) M ogilen  P odolskl orosz városban 
G old en b erg  zsidó rabbitól, m ig  a zsin agógában  volt, több 
ezer rubel értékű-pénzt s ékszert lo p tak  el s h elyette  asz
talán a közetkező irást h a g y tá k : „40,733 rubel s 62 k o p e
ket, azaz n egyven ezer hétszáz harm inczhárom  rubel s 62 
ko p ek et ezúttal teljesen s rendben átvettünk, a mit ezennel 
köszönettel n yu gtázu n k.“

( Fatalis té v e d é s N ew -Y orkb an  e g y  koldus k ö v e t
kező fe lírást fü ggesztette  m ellére: „ E g y  siket-ném a kér 
alam izsnát “ E g y  tisztességes h ö lg y  m egállt a koldus előtt, 
k iv ette  tárczáját, egyszer csak  m ogszólal a koldus. „A d ja 
tok, adjatok a szegén y v a k  koldu snak.“ „É n azt hiszem, 
h o g y  ön siket-ném a? —  szólt a h ö lg y  tárczáját visszatéve 
zsebébe.“ „T erin g etté t is, —  k iá lt  fel a koldus, —  ma elté
vesztettem  a felírásom at.“

*** (Külföldi vegyesek.) „ B o c c a c c i o “-t, S u pp é ope- 
rettejét, a párisi T h éa tre  des N ouveautésban is előadják a 
té l folyam án. —  E u g é n i a  császárné v é g re  rászánta ma
gát, h o g y  távo zik  Chislehurstból s m ég e héten A b e rg e l-  
d ie-kastélyba utazik, m elyet V ik tó ria  k irá lyn ő  az ő ren del
kezésére  bocsátott. —  H o l l a n d b ó l  irják, h o g y  az ö reg  
k irá ly  fiatal neje áldott á llapotban v a n ,a m i annál n ag yo b b
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öröm, m ivel a je len leg i trónörökös igen  vékonydon gáju  
ifjú. —  B é c s i  l a p o k  szerint ő F e lsé g e  azokat a bos- 
n yák  b ége k et, k ik  a m egszállást e lő se g íte tté k , nem esi 
ran g ra  e m e li; e g y  részök ú g y  is ré g i m agyar nemes abból 
az időből, m ikor B osznia a M a gyaro rszág é  volt. —  E g y  
z u  1 u - k a f f e r - t á r s a s á g  m últ vasárnap kezdte m eg elő
adásait a b écsi józsefvárosi színházban. —  G o l d m a r c k  
„S á b a  k irá ly n ő je “ czimü dalm űvét m últ szom baton ad ták  
elő B olognában , még pedig  ren d kivű li s ik e r re l; a szerzőt 
n y ilt jelenet közben s minden fö lvon ás után is zajosan k i
h ívták. —  K i r á l y n é n k  testvére, K á r o ly  T ivad ar bajor 
h erczeg e napokban a m üncheni egyetem en letette  az or- 
vostudori v iz s g á t ; a h erczeg  különösen a szem észettel fo g 
lalkozik s e szakban m ár edd ig  is figyelm et kelte tt érteke
zéseket irt. —  A  s p a n y o l  k i r á l y  m enyegzője, ujabb 
h irek szerint, deczem ber elsején le s z ; M ária  K risztin a  fő- 
herczegnő m ost P rá g á b a n  időz, h o g y  búcsút v e g y e n  a 
nem zeti a la p ítvá n y  h ölgyeitő l, k ik n ek  apátnőjük volt.

SI3©>S3<©8®s,ii<'"

Irodalom és művészet.
*** (Hangversenyek.) A  K á ld y  G y u la  karm ester ig a z

gatása  alatti budapesti zen ekedvelők e g y le te  a h a n g v e r
senyidényben n é g y  n agy, n é g y  kiseb b  és e g y  ren d kívü li 
h an gversen yt rendez. A z  előadandó zenem üvek n a g yo b b  
része B udapesten m ég nem adatott elő.

*** (Gyulai Páltól) igen  érdekes és becses m unka 
je len t m eg a Franklin -társulatnál, „E m lék b eszéd ek“ czim 
alatt. E g y e s  fe jezetei: K a z in czy  F erencz. —  P á k h  A lb e rt.
—  B . E ötvös József. —  T o ld y  F erencz. —  K r iz a  János. —  
S z ig lig e ti Ede. —  B áró  K e m é n y  Zsigm ond. —  G r. S zéch é
n yi utolsó ével. —  B . Jósika M iklós. —  M észáros L ázár. —  
K o ssu th  le ve le  D e á k  halálakor. —  A  „V asárn ap i Ú js á g “ 
huszonötödik évfordulóján. A  díszes kiállítású, vaskos kötet 

ára  2 frt.
*** (Puskin Sándor) „ A n y é g in  E u g é n “ czimü híres v e r

ses regén ye, m elyet B é rc zy  K á r o ly  ford ított oroszból, a 
Fran klin -társu latn ál m ásodik, csinos kiadásban je len t m eg. 
Á r a  1 frt 60 kr.

*** (Az „Olcsó künyvtár“-ból,) melyet a Frankíin-társulat ad ki s 
Gyulai Pál szerkeszt, megjelent a 79—8tí füzet. ¿9. füzet. Shakespeare és 
művei. Irta  Bodeastedt Frigyes. Németből fordította W. L. Ára fűzve 30 
kr. 80. füzet. „Colomba.“ Beszély. Irta  Mérimée Prosper. Francziából for- 
ditotta Szenvey József. Ára fűzve 40 kr. 81. füzet. Berzsenyi Dániel ver
sei. Hatodik kiadás. Ára fűzve 50 kr. 82. füzet. „Csalódások.“ Vígjáték négy 
felvonásban. Irta  Kisfaludy Károly. Ára fűzve 20 kr. 83. füzet. „Az ördög 
naplója.“ Vígjáték bárom felvonásban, énekkel. írták  Arago és Vermond. 
Francziából fordította Egressy Benjámin. Ára fűzve 20 kr. 84. füzet. Sand 
György. Irta DHaussonville. Francziából fordította P. E. Ára fűzve 30 kr. 
85. füzet. „Kegyencz.“ Szomorujáték öt felvonásban Irta Teleki László 
gróf. Ara fűzve 40 kr. 86. füzet. A grófi kastélyban. Beszély. Irta Heyse 
Pál. Németből fordította Halasi Aladár. Ára fűzve 20 kr. 87. füzet. Ne fo
gadj fel sóba semmit. Vígjáték három felvonásban. Irta iMusset Alfréd. Fran
cziából fordította Paulay Ede. Ára fűzve 20 kr. 88. füzet. Jean csillaga. Be
szély. Irta  Uchard Mario. Francziából fordította Fáy J. Béla. Ára 40 kr.

S z i n h á z a k.
Nemzeti színház. Szombat, okt. 4. Don Juan. — Vasárnap, okt. 5. 

Rosenkranz és Güldenstern. — Őszi napsugár. — Hétfő, okt. 6. Lear ki
rály. — Kedd, okt. 7. Norma. — Szerda, okt. 8. A Demimonde. — Csütör- } 
tök, okt. 9. Mignon. — Péntek, okt. 10. A falu. — A szikra. — A kaczagó 
nők. (Először.)

Várszínház. Szombat, okt. 4. Perichon ur utazása. — Vasárnap,

okt. 5. A fekete dominó. — Csütörtök, okt. 9. A kis ördög. — Végren
delkezés.

Népszínház. Szombat, okt. 4. A piros bugyelláris. — Vasárnap, 
hétfő, kedd, okt. 5 — 7. Bokkácscsó. — Szerda, okt. 8. A színésznő férje. — 
Csütörtök, péntek, okt. 9 —10. Bokkácscsó.

*** (A nemzeti színházban) hétfőn este „L e a r  k ir á ly “ 
kerü lt színre s a közönség, m elyet sokszor azzal vádoltak, 
h o g y  a kom oly tragéd ia  iránt m ár érzéketlen, majdnem 
egészen m egtöltötte a- színházat, különösen a földszinti 
zártszékeket. A z  előadás élvezetes is volt. A  czimszerep- 
nek K o v á c s  G yu láb an  o ly  szem élyesitője van, k i n a g y  ta
nulm ánynyal, gonddal igy ek ezett kidom borítani az a g g  
k irá ly  jellem én ek minden vonását. A  h eves föllobbanás, a 
h ara g  szenvedélyes kitörése perczeiben a m egalázott k i
rály, a m egbántott ap a a lakját egész fönségében tudta 
elénk állítani. K e v é s b b é  sikerü ltek  a fájdalom  hangjai. 
E lőnyére vá lt, h o g y  óvakodott a túlságosan h alk  beszéd
től ú gy, mint az erőszakos k iabálástó l i s ; szavalásban ú gy, 
mint tag lejtésben  teljesen u ralkodott m agán s ama jelene
tekben, midőn a k irá ly  elm éje m indinkább elborul, m ig 
v é g re  teljes éjbe vész, m űvészi m agaslatra  em élkedett. A  
közönség n a g y  érd ek kel kö vette  az előadást, nyilt jelen e
tekben is többször kitap solta  s a m ásodik és harm adik föl- 
von ásbeli n a g y  je len etek  után négyszer-ötször kih ívta. 
M ellette  S z ig e ti József „ K e n t“-je em elkedett k i legin káb b , 
m ig V íz v á ri bolondja kissé n agyo n  is józan és flegm atikus 
volt. A z  előadás áta láb an  összevágó, a rendezés pontos 
vo lt s ez est b izonyította, h o g y  közönségünk is van, m űvé
szeink is vann ak n a g yo b b  szabású m üvek szám ára.

(W iíí Mária asszony) bucsuelőadása kedden este 
volt, a „N orm á“ -ban. Term észetesen, nem végb ucsu , m ert 
az ig a zg a tó sá g  e g y e zsé g e t kötött vele , m ely szerint a jövő 
k é t évben  hosszabb ideig, (mint m on d ják. n égy-n égy  hó
napig) énekel a nem zeti színházban. Ez este ú g y  énekelt, 
h o g y  m indenki m egk íván h atta  a m ielébbi viszontlátást. 
Norm ája m ég drám aibb, m ég érzelem gazdagab b  volt, mint 
első fö llép te  a lkalm ával. M inden k iváló b b  m ozzanatában 
fö lm elegité, e lragad ta  a nagyszám ú és díszes közönséget, 
m ely a nézőtért a szoron gásig  m egtölté. A  koloratura bra- 
vou rja  a k ifejezés h evév e l és ere jével e g ye sü lt énekében. 
A  „casta  d ív a “ jelenése után e g y  n a g y  babérkoszorú t (pi
ros szalagokkal) ve te tte k  lábaihoz. A  b arlan g  jelenes v é 
gén, midőn ug'y szólván e g y  ezüst trom bita hosszú és érczes 
trillá ját hangoztatá, ism ét babérkoszorú  (fehér szalaggal) 
röpült a színpadra. V o lt jelenés, m ely után hatszor tap so l
ták  ki. S zó va l m élyen b evéste  m űvészetét m indazok em lé
kébe, a k ik  h allo tták . Á ta lá b a n  az ő nyolez ven d ég já ték át 
nem ham ar fe led ik  a budapestiek.

T a r t a 1 0 m
Ábrányi Emil, (arczképpel.) — Édes emlék, Medgyes Lajostól, — A 

hitetlen nővérek, Brankovics Györgytől. — A nagynéni, Barna Sándortól. — 
A kávé keleten, Keleti Gábortól. — Tárcza. — Hazánk. — Fővárosi élet. — 
Vidéki élet. — Külföld. — Irodalom és művészet. Színházak.

A b o r i t o k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tők névsora — Megbízások tára. Kérdések..— Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Á b r á n y i  E m i l  
arczképe.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

V ,

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.) J
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Október 12-dikén. | I | '

A PESTI JOTÉKMY lÓEGYEStTLET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivén, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
S Z E R K E S Z T I É S  K IA D J A

I l i t

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.

\  l l



H E T I Í T A P T Á R .

kelte nyugta
óra perez | óra perez

Ó-naptár Izraeliták naptáraR. katholikus és protestáns naptárHónapi és heti naptár

.30 G  19 G erg .
1 O któber
2 Czyporján
3 D énes
4 H ierotheus
5 Charitina
6 Tam ás

12 V asárnap
13 H étfő
14 K ed d
15 | Szerda
16 Csütörtök
17 | P én tek
18 : Szom bat

E  19 M iksa
K álm án
K a liszt
T eréz
G alius
H ed vig
L u k ács ev.

E  18 M iksa
Ede
K a liszt
H ed vig
G ál apát
F lorentin a
L u kács ev. 1 M arch

BS* Uj előfizetőknek teljes számu példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósitás.
M elyikü n k ne tudja közülünk, h o g y  az öltözékhez 

tartozó ú g y n ev ezett m ellékes tá r g y a k  sokszor n ag yo b b  
fontosságú ak az e l e g a n c z i á r a  nézve m agánál a ruhá
nál ? M ert e m ellékes tá r g y a k  ad ják  m eg az egész je le n 
ségn ek az e lő kelő ség  díszét, m eglep őségét. E zért tartom  
szükségesnek tndósitani tisztelt h ö lg y e in k e t időről-időre 
az ilyen  hozzá-tartozand óságokról; és teszem  ezt annál in
kább, m inthogy ezek m ég inkább alá  van n ak ve tve  a d ivat 
változásainak, m int a ruh ák és felöltők.

A  finom f e h é r n e m ü e k  közül, m elyekre a le g 
egyszerű b b  öltözéknél is n a g y  figyelm et k e ll fordítani, m ert 
leg fő b b  díszéül szo lg á l neki, a bretagne-i csipke m ég m in
d ég  állhatatosan tartja  m eg elsőb b ségi h elyét, és a finom 
p ettyezett tüll (point d’esprit), m elyet nem rég  em lítettünk, 
h iába ip arkod ott h elyéb e  lépni. M é g  a legú jab b  c s i p k e -  
k e n d ő c s k é k  is majdnem m indannyian e csip k ével van 
nak fodoritva, v a g y  belőlük összeállítva. E  kendőcskék 
hosszúak, kesken yek, elől rézsut v é g e k k e l. E zeket a ken- 
dőcskéket elől a m ellen e g y  szép kis v irá g cso k o rra l kell 
letüzni, rózsából, ibolyából, á rv á csk á k b ó l és nefelejtsek- 
ből. A  n yak  körül leg in k áb b  crépe-lisseből való  sűrű rü- 
che-eket v iseln ek  a g a llé rk á k  h elyett, v a g y  csipkéből k é 
szülteket. H osszú n yakú  h ö lg y e k  szélesebb rüche-eket 
varrn ak  be, mint rövid  n yaku ak. E g y  kis virágcso ko r k ö 
zel a bal fülhez a rüche közé tűzve, szintén divatos, de 
csakis hosszú n yakú  h ö lg y e k  kö veth etik  e d ivat szeszélyt, 
m ig a rövid  n yaku ak  a v irá g o t csakis elől, a szív alakú ru
h ak ivágásh o z tűzik. E zek  csak u g yan  divatszeszélyek, azért 
n agyon  ajánlatos, azt az e lvet tartani szem előtt, h o g y  nem 
m indenkinek illik  minden, és szám ba k e ll venni alakot, for
mát, mindent.

A  társaságb a  való f i n o m  z s e b k e n d ő k  most már 
nem h e g y e s  sarkuak, hanem göm bölyd edek és köröskörül 
k i van n ak hím ezve. A lig  látni most szép zsebkendőt plis- 
sébe rak o tt valencienne-csipke n é lk ü l. A z  egyszerű b b  
battist kendők színes him zésüek, a belé  hím zett b etűk  
szintén olyanok.

S z ő r k e l m é s  ruhához m ég m indig csíkos színes 
skót e z é r n a h a r i s n y á t  viseln ek, a díszesebb öltözék 
azonban a selyem h arisn yát k ö v ete li m eg, és legfö leb b  a 
finom m intázatú áttört ezérnaharisnyát engedi m eg. A  
finom selyem harisnya többnyire egyszínű, az elején hím 
zett v irá go k k a l, csillago kk al, p ettyek k el, p illék k e l stb. dí
szítve. L egd íszeseb b  a fehér selyem ből va ló  harisnya, elől 
finom csipkebetéttel. És a h arisn yáról szólva term észete

sen a c z i p ő t sem h agyhatom  em lítés nélkül, m ikor a 
divat is k iterjeszti rá  figyelm ét.

R e g g e li-  és e g y é b  n agyo b b  kim enésre fén ytelen  b ő r
ből való  félm agas czipőt viselnek, elől befű zve v a g y  oldalt 
gom bolósan. E  czipőknek széles, a lacson y sark ai vannak. 
D élutáni kim enésre viszont az elől m élyen k iv á g o tt czipő 
van divatban, a láb  előrészén eg yetlen  bőrpánttal, n a g y  
fekete  csokorral. L áto g a tá s i öltözékhez a m a g a s  s a r k ú  
f e k e t e  l a k e z i p ő  járja, feh ér him zéssel díszítve és ró
zsaszínű b őrrel b éle lve . E stély i öltözékhez v é g r e  okvetet- 
lenül atlaczczipőt k e ll fölvenni, több pánttal, szép csokrok
kal, aczél v a g y  bronz csattal díszítve. A  d ivat dolgában  
fő-fő igén yű  h ö lg y e k  estély i czipői p ed ig  ujabb időben csip 
kecsokorral van n ak összefűzve, és a csipke v é g e i aran y
v a g y  ezüst p o rral vann ak behin tve. A z  ilyen  pom pás czipő 
e g y  vonalon áll az elébb em lített fehér selyem harisnyával, 
és csakis a legelő kelő b b  öltözéket egészíti ki. E gyszerű  
körben term észetesen egyszerű  czipőt is viselnek, és az öl
tözék, a mit itt viseln ek, minden ízléses vo lta  m ellett, szin
tén tiltakozik  az olyan tú lságosan pom pás láb b eli ellen. 
Itt is az az o kosság  s z a b á ly a : A  mi az e g yik h ez illik, nem 
való a m ásiknak.

S z á m  r e j t v é n y .
Kőszeghy Katinkától,

19. 1. 6. 7. 15. Mindenkor legyen velünk,
18. 3. 2. 11. 4. Akkor a jó ez nekünk,

17. 21. 20. 19. 15. 14. 9. Szegény népet megrontja,
7. 19. 17. 13. 4. 3. A hiú nagy bolondja,
10. 5. 12. 13. 1. 2. Hires monostor helye,

23. 22. 21. 8. 16. ltt-o tt kedves nő neve.
1—23. Boldogító szép ige :

Véssük szivünk mélyibe.
M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  o k t ó b e r  hó  29-d i k e.

A  f. é. 37-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

Ő s z i  t á j n a k  h é r v  a d á s  a.

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld tek b e :
Sárosy Mari, Fényes Matild, Sípos Aranka, Novak Zsófika, Kalmár 

Tinka, Szegedi Uóza, Markovics Luiza, Pauer Kornélia, Báthori Sigray Ist
vánná, Gallé Natália és Gizella, Tóth Ottilia, Haintz Mari, Török Jolán, 
Fenyvessy Ilonka, Kutassy Emma, Bokényessy Mariska, Károlyi Olga, Mo- 
hay Gizella, Vargha Juliska, Kállay Anna, Szoboszlay Gyuláné, Szép Etelka, 
Fokete Juliska, Körösy Emma, Jedlicska Gyuláné, Bocz Jenny, Máltás Irma, 
Kőszeghy Katinka, Egry Ida, Brener Bella, Sárkány Jolán, Libay Olga, 
László Róza, Guoth Mariska, Galgoczy Margit, Mihályfy Irma és Teréz, Tichy 
Zsófia, Simon Adél, Fiilöp Vilma, Ferencsevics Olga, Eperjessi Antónia, 
Szilágyi Juliska, Reviczky Laura, Kun Ferenczné, Detrich F. Paulina, Pozsgay



Sándorné, Erdélyi Ilonka, Szamossy Gizella, Füredi Izabella és Vilma, Lo 
sonczy Klára, Szlávy Ernesztin, Eácz Irén, Budai Erzsiké, Tóth Ida, Kerekes 
Jánosné, Erdődi Júlia, Cseh Erzsébet.

M e g b í z á s o k  tára.
Szives figyelmükbe ajánljuk mind azoknak, a kiket ma

gánlevélben kértünk fö l  a jelen félévi előfizetési dijak utólagos 
beküldésére, hogy azt mielébb megtenni el ne felejtsék.

R o z s n y ó r a  H. K . úrn őnek: Szerencsésebb volt-e 
m ásodik levelem  az elsőnél ?

P i s k o l t r a G .  J. ú rn ő n e k : M agán  sorokban v ilá g o 
sítottam  fel.

B  u d á r a K .  N. ú rn ő n ek : Igenis, pontosan vettem .
K a s s á r a  M. J. u rn á k : A  m ai lap  legy en  a k íván t 

felelet. A  kü ld em én yért m ár előre is szives köszönet.
V a i s z l ó r a  A . A . ú rn ő n e k : R en d b en  van. A  mű- 

lapok ára 30— 30 kr. E g y e t  v a g y  kettő t küldjünk-e ?
Z. E g e r s z e g r e  P. A . u rh ö lg y n e k : A  legszíveseb 

ben tettem.
N. P á l i r a  K .  J. u rh ö lgyn ek : A  H egyalján  időz

n ek m ég.
K a p o s v á r r a  G y. K .  ú rn ő n ek : 4— 5 frton  csinosát 

fo g  kapni, és ez e g yú tta l m intául fo g  szolgálhatni, m ely 
szerint a többi aztán otthon is készülhet.

F . K e r e s z t u r r a  O. N. u rh ö lg y n e k : Szives köszö
nettel vettem .

G y ö n g y ö s r e  H. I. u rh ö lg y n e k : O lyan sokan ajánl
ko ztak  arra  az állom ásra, h o g y  nehéz v o lt a választás, de 
azért m égis m egtörtént már.

B e r e g s z á s z b a  L. Sz. urhölgynek: Rajtam nem 

m úlik!
S  z t. A  n d r á  s r a M. V . ú rn ő n e k : Csak az eg y ik e t 

használtam  fel, m ert m ár m ástól is be vo lt küldve. M ás
ko rra  is kérem  szives közrem űködését.

K é r d é s e k .
M i a leg jo b b  fo g p o r?  H o gya n  leh et azt otthon is k é 

szíteni kérd i e g y  fiatal leány.

H o gyan  készítik  a créme celeste-et ? A . T  e k  1 a. 

M egjelentek-e P o lk o  „M usikalische M áhrch en “-jei ma
g y a r  fo rd ításb a n ? Szeretné tudni G. I d a .

K i  irta azt a szép k ö lte m é n y t:
Szoln ok m ellett a Tiszánál,
D am janics dicső vezér á ll . . . stb.

K é r d i:  K . L e n k e .

F e l e l e t e k .
R.  B é l á n é n a k .  Itt küldöm  a birzsalm asajt k észí

tés m ódjának leírását. Főzze m eg az érett birzsalm át, m íg 
m eg nem lág yu l, azután húzza le  a h éját ezüst kanállal, 
v a g y  késsel és törje át szitán. Főzzön m eg forródásig  e g y  
font czukrot e g y  p oh ár vizzel, adjon hozzá e g y  font áttört 
birzsalm át és szüntelenül keverje . E g y  n eg y ed  óra m úlva 
e g y  czitrom  le v é t adja hozzá, és fo lytassa  a keverést, m íg 
a kanáltól m agában elvá lik . T öltse  m elegen  tálczákba, és 
forgassa  m eg minden nap, m ig k i nem szikkad. A zu tán  te
g y e  dobozba. K . A n n a .

M a r i n a k .  K ö ln i v izet következőkép  k é sz íte n e k . 
E g y  liter 85 fokú  borszeszbe 15 csepp neroli-olajat k e ll 
tenni, 20 csepp-bergam ott olajat és 5 csepp lcardamomen- 
olajat, ezeket mind jó l össze ke ll rázni, és b ed u gaszolva 
e g y  p ár ó rá ig  állni h agyni. E k k o r a fo lyad ékn ak  m ár 
egészen tisztának ke ll lennie, és ha nem az, hát annak a 
jele, h o g y  a borszesz nem e lé g g é  erős, p ed ig  ez felette  
szükséges, m ert a borszesz oldja fe l az olajokat. Ezen 
tiszta fo lyad ékot aztán k isebb  ü v e g e k b e  k e ll önteni, b ep e
csételni és hűvös h elyen  eltenni. M. N. N.

A  f i a t a l  g a z d a s s z o n y n a k .  H a so k á ig  akar 
friss és jó saláta-uborkát adni asztalára, kövesse e módot : 
V e g y e n  e v é g re  m ag nélkü li u borkákat, tisztítsa m eg külső 
hajától, vag d alja  jó durvára, mint a m ilyen e g y  ko n yh a
kés foka, sózza m eg jó l apró só va l —  h a g y ja  benne 12 
ó rá ig  —  azután szedje k i szitára. M ikor a le ve  lefo lyt, 
rak ja  tá g  szájú ü veg b e , e g y  sort az uborkából, e g y  sort 
szép feh ér darabos sóból, m ikor tele van, kösse le  légm en 
tesen, használat előtt p ed ig  mossa, áztassa k i a sóból. I ly  
módon eláll az u b o rk a  e g y  é v ig  is. K .  G  y. A  m á 1 i a.

Szerkesztői nyílt levelek.
„Eszmetöredékek J. naplójából.“ Némi rövidítésekkel közölhető.
,,A francziák és a franczia nők.“ Szívesen vettem.
„Korall gyöngyök.“ Üres, és egész a póriasig pongyola.
„A földi paradicsom.“ Köszönöm. Legközelebb.
„Az élet napvilága.“ Szép tárgy, alakja azonban kissé prédikácziói.
„Özvegy asszony leánya.“ Semmi jellemzetes, semmi egyénités. Egyik 

úgy beszél, mint a másik. Azért minden rövidsége mellett hosszadalmas.
„Omladék vár.“"' (S. V.) Sem magas szárnyalás, sem alaki tisztaság 

nincsen benne olyan, a milyet ez a műfaj megkíván.
„S néni.“ (T. L.) Eléggé rut hiba maga a pletyka, épen azért nem 

szabad szörnyeteg torzalakban felm utatni; mert akkor nem a hiba, hanem az 
alak undorító.

„Ne tudja senki.“ Nem is mutatom senkinek.
„Vagy — vagy.“ Harmadik lehetőség is van: a papírkosár.

Előfizetési  fölhívás

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára,

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lvá ltva  színezett d ivatképek, női m unkalapok, term észeti n agyságb an  k iv á g o tt ruha
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  di j :
Csupán a lapra: egész évre 12 frt, —  fé lé vre  <> f it , —  n eg yed évre  3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



H I R D E T É S E K .

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Bheuma), inszaggatás, mell, 
perinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E g y  csomag 1 írt 5, kettős  
e. ejti 2 frt 10 kr. _______

Ezen köszvényva'szcn azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerekről, hogy csakugyan basznál.

Dr, BÚRON párisi általános seb-tapasza
mind<nféle sebek , g e n y e d é s e k  és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küidve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TÖRÖK JÖ- 
ZMíF nr gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Dcbreczenben : Eothschneck ur gysztárában. — S zo m 
bathelyen : Pillich Ferencz ur gysztárában. — Mohácson : Jazevics K ároly.— Kolozsvár i t :  
Wolfgysznél. - P éc s i t ) :  Zsolnay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron.  
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — Nagyváradon  : Sióinál- gysz. — Székes-Fel iérvár:  Dieballa: 
Gyöngyösön:  Vozarygysz. — Brassó:  Eabik gysz. Szigete árott : Ehrenfeld W. — Miskolez : 
Ujbázy gysz. — P o zs o n y  : Söltz. — Kassán : Escwig Ede és fia gysztárában.

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen eiős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török József ur gyógyszertárában 
kapható k ö s z v e u y  v á s z o n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
Írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot.

Gröbner János,
pályaudvar, Rákos-Palota.

Kopaszság*
és a hajősszülés és a pikkely képződés 
ellen a naponta beérkező hála és kö
szönet iratok szerint legjobban hasz. 

nálható a

T a n l n - o l a j
Dr. M oras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen a legjobban használ a Dr. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék m£g egy nagy üveggel 
küldeni.

tisztelettel
Prag Jeremiasek,

cs. k. törvényszéki tanácsos 
Kapható Budapesten. Török József gyóyyszerész- 

nél király nteza.

Dr. Vj<‘iigicl F. fele
n y í r  b  a  1 z  s  a  m

A növény nedv, mely a nyír 
törzséből kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő szernek ismerte
tik, és ha e nedv a feltaláló utasí
tása szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszeru ha
tást njer.

Ha az arcz v a g y  test  
este bekenetik,  reggel  már 
alig észrevehető pikkelyek  

válnak el a bőrtől  és helye  fehér és gyengéddé  
válik.

Ezen balzsam a ránezokat és himlőhelyeket az 
arczrél eltávolítja és ifjú szint ad ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a szeplőt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható B udapesten  : Török József 
gyógyszerésznél király nteza. P o z so n y b a n  Pxsztary 
F élixn él a M ihály kapunál és T em esváron  Tarczay 
István-nál.
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Valódi angol vászonból készült bekötési disztáblák
a „ C iA L A D I K Ö K “ -liez.

*
Hogy a t. c. közönség jutányos áron, diszes és tartós kötéshez juthasson elhatároztam 

mint ez külföldön már régebben szokás, az értékesebb magyar irodalmi vállalatokhoz disztáb* 
Iákat készíteni.

E táblákat kiválóan ajánlja diszes  külsejük,  mely alkalmassá teszi, hogy  bár
m el y  család könyves  asztalának vagy  könyvtárának díszére szolgáljanak, vala
mint tartóságuk és olcsóságuk, s a legegyszerűbb kötés árába kerülnek.

Ily disztáblák e mü minden előbbi és jövőbeni  évfolyamaihoz is meg
rendelhetők.

Egy ily  valódi angol vászonból készült, és csakis iinom arannyal aranyozva el
látott bekötési disztábla egy egész évfosyamhoz készítve melynek alakját az itt látható  
rajz mutatja 1 Irt <50 krért kapható tetszés szerint választott vörös, zöld vagy kék 
színben.

Ezen táblákba a bekötést minden vidéki könyvkötő
is eszközölheti.

Ily táblák ugyan ezen olc.-ó áron kapható minden egyes számokhoz is zsinórral készítve 
különösen ajánlhatók is olvasóegyletek, szállodák, kávéházak stb. részére.

Szives mi grendeléseket kéretn levelező lap utján eszközölni, a czím név és lakás vilá
gos medjelölése mellett. — Megrendelhető levolező lapon csakis egyedül

IIIIIII  A  U K  I* K  Á  II O íj Y  könyvkötészetében. 

Budapest, (Akadémia bérház.)

Minden más bekötéseket, hogy ha hozzám lesznek beküldve legolcsóbb áron, gyorsan és jól eszközlük úgy szintén a vidékre is
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— Beszélj. — 

B r a n k o v i c s  G y ö r g y t ő l .  

(Folytatás.)

E  szavak at a lehető legh atáro zo ttab b an  ejtettem  ki, 
m ert Filom e arczárói olyasm it olvastam  le, m intha nénjei 
h e ly ett inkább  nálam  szeretne m aradni. Ném án s engedel
m esen lehajtá  a szegén y le á n yk a  szép kis fejét s én rögtön 
e g y  leve le t irv a  atyjának, felo lvastam  azt s lepecsételtem  
előtte. L e lk ia ty a  v a lé k  ism é t; a levé l tartalm a valóságos 
szónokjati beszéd, s közlése a leg jo b b  hatással vo lt Filom e 
k ed ély v ilág á ra . A  jó gyerm ek  m indenben engedelm eske
dett. M egfogtam  p arán yi kezeinek e g y ik é t s a falu  tanító
ján ak a nejéhez vezettem , h o gy  a fővárosba kisérje  őt visz- 
sza. A  terem  küszöbén m egállott F ilom e s E lem érre nézett 
sokáig, m intha fe le letet v á rt volna. E lem ér azonban némán 
tám aszkodott e g y  ab lak  m elletti asztalkához s nem vette  
észre ama v á g y ó  tekintetet, m elyet a leán yk a  szem eiből, a 
hosszú szem pillák m ögől, feléje lövelt. A  tanitó nejével csak
ham ar elintéztem  az elintézendőket, F ilom e p edig  ismét á l
m odozva ü lt e g y  székben, nem törődve sem m ivel s azt sem 
tudva, h o gy  róla van a szó.

V isszatérve  ismét a k ertb e  irányitám  lépteim et, a hol 
a legszeb b  gyüm ölcsöt szedettem  le k ed ves vendégeim  
szám ára a fákról. N éhány perez m úlva m egint m ellettem  

term ett Elem ér.
—  O szkár, —  m ondá szem lesütve, —  Pilom e a ty já

nak m egérkeztét tudatni fogod velem , elhatároztam , m isze
rint leán yát nőül veszem .

—  H o g y a n ?  —  k iá lté k  a rém ület minden je leivel ar- 
ezomon. —  E  ked élyb eteg , vallástalan , elvtelen, szegény, 
e ltéved t terem tm ényt? T réfá lsz!

—  Épen azért veszem  nőül, —  válaszo lá  Elem ér, —

V -   — . •

m ert mindaz, a mit róla m ondtál. L én ye  h ián yait kiegészi- 
tem s azzá lesz, a m ivé le lk é t idomítom, e g y s z ó v a l: m eg
mentem !

E  váratlan  fordulat —  m egvallom  —  n agyon  m egré
m ített, ism erve azonban jövend őbeli sógorom nak könnyen 
fe lin gerelh ető  önérzetét, nem m ertem  Filom e k ig y ó g y itá - 
sát ezélzó teh etség ét k étség b e  vonni. I ly  g yo rs  elhatáro
zással szem ben különben is a le g n a g y o b b  óvato sság  szük
ségeltetvén , fe lh agytam  a to váb b i lebeszéléssel, az időre s 
a viszon yokra b ízva  a to váb b i fejlem ényeket.

A z t  kérd ezik  mi von zotta  e k é t lén yt egym áshoz ?
A z  e l l e n t é t .  E lem ér m indenről bő ism eretekkel b irt s 
szigorúan í t é lt ; F ilom e ellenben szellem i látk ö rén ek  szűk 
h atárai között m ozogva, minden életczél nélkül, keresve, 
sejtve, g yá szo lv a  őrlötte le  napjait, az azonban tag ad h a
tatlan, h o g y  e g yászo s le lk i küzdelm ek közepette, elborult 
k e d é ly v ilá g á v a l m égis igéző  a la k  volt.

Filom e atyján ak válasza, körü lb elő l tizen n égy  nap
nak lefo lyása  után, m egérk ezett s én —  kötelességem nek 
tartottam  azt E lem érrel közölni.

A  le v é l azon Ígéret m ellett, h o g y  Filom ét, atyai jo
gain ál fo gv a , m ég ez őszszel m agához veendi, a kö vetkező 
k e t tartalm azá:

„Nőm ifjú korán ak eg yes  esem ényei annyira saját
jai, h o g y  azokról a leplet levonni, nem áll jogom ban. E lég , 
ha elmondom, m iszerint üzleti utazásaim  alkalm ával, me- 1 
ly e k e t terjedelm es gyáraim  érdekében tettem , e g y  kis 
franczia városkáb an  ism erkedtem  m eg a L e n g e d y  nővé
rekkel. R itk a  m üveltségök, szellem i é lén kségük, a gondo- 1'

%t*=f3=<.................................................................................... ................................. .....•SfsGyOcís............................. <$ís>eyo«3is<.......... :............................
\  Előfizetési díj (illetmények nélkül) • Szerkesztői s kiadói iroda:; , ^  Havonkiuti színezett ;

e f , í VI. kerület. Terézváros, Ó-utcza I S Z . divatképpel, ! A könyvek meghozatala egész: Évnegyedre 3 frt. — felevre 6 í r t . : ’
: , , ; 2C-d!k sz. 2-dik emelet. i m,nden 5ZükseBes h,mzetraJilokl!aL i évi járatási kötelezettséget foglal

egesz evre 1 - fit. Hirdetések dija: Okt. 19-dikén. Évenkint
^  Könyvcsomagolási dij félévenként ! négyszer hasábozott sorért j 1879 tizenkét kötet könyvmellék- magában a lap irányában.
$  20 kr. S k r . ’ le tte l.  V
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lat s az érzelem  m agasztossága, a mi mai napság m ár a 
le g ritk á b b  tünem ények közé tartozik, csakham ar lebilin 
cseltek. E lein te az ifjabb, T ek la  fe lé  vonzódtam . T ek la  
azonban csakham ar épen azon arányban h idegült m eg 
irántam , a m ely arányban  én közeledtem  feléje, m ig az 
ö regeb b  K lá r i, változatlanul az oldalam on maradt. Midőn 
eljegyeztem  öt m agam nak, nem kérdeztem , nyujthat-e e 
viszony jövő boldogságom  szám ára biztos alapokat, elbó- 
ditott gyerm ekkén t cselekedtem . Én és rokonaim  a p ro
testáns felekezethez tartozunk, L e n g e d y é k  fe lek ezet nél
k ü liek  s keresztyén ekn ek sem szeretik  m agokat - nevezni. 
Szülőim  háza a rokoni szeretet tem plom a v o lt; a L en g ed y  
nővérek e g y  házban lak tak  u g y a n  atyju kkal, a szabadság- 
harcz e g y ik  hősével s szám üzöttjével, de hónapokon át se 
jö ttek  össze s ha láttá k  is egym ást, a szülő s a g yerm eki 
k ö teléket mi sem áru lta  el közöttök. la lá n  tap asztalatlan
ságom  s szigorú  neveltetésem  h itették el velem , h o g y  az 
elém be tornyosuló a kad ályo kat lefogom  győzhetni. Csak 
szenvedélyem  hiteth ette el velem , h o g y  ez a k a d á lyo k  bol
d ogságom  lépcsőit fo g já k  képezni. V a llá s i érzelm eim nek 
fe l k e lle tt volna K lá r it  m elegiteniök, k ifo gásta lan  visele- 
tem ből m eg k e lle tt  volna a családi élet áldását ismernie 
. . .  de —  — “

„B áró  ur annyi részvétet tanusitott leányom  iránt, —  
fo ly  tatá az a tya  leveléb en , —  h o g y  nősülésem  v é g é t  könnyen 
eltalálhatja. K lá r i, h ázassági szerződésünk első fe ltételéü l azt 
kötötte ki, h o g y  T e k la  nővérétől soha sem választom  el. 
Ő rült vakságom b an  n yereségn ek  tartottam  otthonom ra 
nézve e fe ltételt. A z  eg yb e k e lé s  előtti estén értésem re ad
tá k  a L e n g e d y  nővérek, m iszerint mind a ketten  szeretnek, 
és h o g y  arra  nézve, m ely ik  le g y e n  törvén yes nőm, sorsot 
huztak. N em  szólok ama fájdalom ról, m elyet e n yilatkozat 
okozott, nem ama küzdelm ekről, m elyek  családi életem et 
iszonyatossá t e t t é k ; nem illethetem  szem rehányással a 
n ő k e t; hiszen ők e g y  hajszálnyit sem változtak, á llás
p ontjukat a h id eg ész fe g y v e re iv e l védelm ezték s azt, h o g y  
szerető szivem  vérezett, ők észre se tu d ták v e n n i! E g y sze r  
m egkísértettem  nőm et szüleim  kö réb e vonni. K ísé rletem  
eredm ényéről h a llg a to k , e lé g  ha annyit je g y z e k  m eg, 
h o g y  e g y  szép reg g e le n  k in y ila tk o ztatták  a nővérek, mi
szerint e lh a g yn ak  s miután a váló-pert m egkezdette nőm, 
el is h ag y ta k . A z  elválás kim ondása után értesültem  leá- 

i nyom  születéséről. A  n ővérek  közös tulajdonnak tek in ték  
gyerm ekem et, s az apától a láth atást is m e gta g ad tá k .“

A z  a tya  levele  m ély benyom ást tőn E lem érre, m é
lye b b e t mintsem hittem  volna. K ije len tette , m iszerint Fi- 

| lomé kép e m ég m indig él szivében, s nem képes tova  űzni 
azon álm okat, m elyek a m egm entett leán ykát, hálás s v i
dám nőként, karjai közé varázsolják. Én az a tya  vallom ásait 
intő példaként állitám  elébe s kén ytelen  volt belátni, mi
szerint ő is az öncsalódás áldozata lenne.

III .

A z  izgato ttság , m elyet Filom e atyján ak  L arin szky  
János urn ák levele  keblem ben előidézett, közeledő m enyeg
zőm álta l csakham ar szám ű zetett; E lem ér azonban seh o gy  
sem tudott m agához jönni, F ilom e m egm entése valóságos 
rögeszm éjévé lön. H asztalan  vittem  őt fel m agam m al az osz
trá k  fővárosba, a hová némi b evásárláso k  m iatt, kö zvet
lenül m enyegzőm  előtt utaztam , B écs tarkaságai, vá lto 
zatos s hullám zó élete sem va la  kép es go n d o latait más 

í irán yb a  terelni.

V

H azafelé utazva, gőzhajóra szálltunk. M iért? M ért 
nem utaztunk vasúton? H iszen a v ő le g é n y  perczei. drágák , 
a bold og em ber m indig re p ü ln e ! A h , k i tudná m indennek 
a v é g o k á t fe lfe d e zn i! ? A  sors akarta  ú g y  ! A  term észet 
fe léb red t á lm aiból; kitavaszodott, s mi az első hajónak, 
m ely lefe lé  indult a Dunán, akartu n k utasai lenni. U tazási 
napunkat azonban nagyon  roszul vá la szto ttu k ! A  nap m eg
tagad ta  su garait a fö ld tő l; sűrű köd boritá  az egész v id é
ket, hajónk P ozso n yt e lh a g y v a  csak lassan s óvatosan h a
ladhatott, m ig v é g re  a kap itán y  k in yilatkoztatá, m iszerint 
kén ytelen  h o rgo n yt vetn i s a köd elszálltát b e v á r n i!

—  S to p ! — han gzott le tom pán a g ép h ázb a  a ka p itá n y  
vezényszava, s a hajó m egállt.

E g y  k is  b ábeli zűrzavar színhelye lett csakham ar a 
hajó terme. M indenki kérd ések kel ostrom olta u titá rs á t; a 
h ö lg y e k  a szegén y  hajós kap itán yb a kapaszkodtak s addig 
ostrom olták, m ig határozottan  k i nem nyilatkoztatta, mi
szerint sem m iféle kom oly bajtó l sem lehet tartani, e g y é b 
iránt, a k i nem akarja  bevárn i a köd elszálltát, a v a g y  fé l a 
hajón m aradni, K om árom  és Szőny között vagyu n k , oda 
is ide is szívesen elszállítja csolnakon utasait.

—  H olnap okvetlen ül B udapesten kell lennünk. M it 
csináljunk? —  kérdezém  Elem ért.

—  A  köd m ég h oln ap ig  is eltarthat, —  vá laszo lá  
E lem ér, —  leg jo b b  lesz, vitessük m agunkat Szőnyre, a déli 
vasúttal re g g e lre  otthonn lehetünk!

—  H elyes. M álháink itt m aradhatnak, kézi tá sk á n k  
p ed ig  nem lesz terhűnkre.

É pen  a kap itán y  fe lé  indultunk, midőn e g y  g y e n g e  
kéz a vállam ra nehezült s e g y  szelíd női h an g  a k ö v e tk e 
zőket m ondá angolosan kiejtett ném et n yelven  :

—  K é r le k , lé g y  szives s adj tanácsot, h o vá  forduljak 
nagyanyám m al. E  ködös v ilág b a n  nem m aradhat tovább.

(Folytatása kőv.)

— -sí® ssx2-.-.—

F e l- f e l l l j l l l  eg y  k é p  . . .

Benedek Aladártól.

el-felujul e g y  kép em lékem ben,
S  utaim ban m eg-m egállit ;

Szerettim et ekkor elfelejtem ,
S  el éltem nek legszeb b  álmit.

M indeneknél hatalm asb ez érzés,
M ely  ilyen k o r e lfo g  engem,

Ú g y , h o g y  azt is, a mit szenved ék és 
Ö rültem  —  mind elfelejtem .

Ilyen k o r ha m eghalt kedvesem nek 
S  jó anyám nak sirján á lln é k :

Nem  hallanám , hozzám  mint esengnek
—  M int e g y  néma, h ideg árn yék.

S őt ha d rá ga  nőm k icsin yke karja  
Fonna is át gyön géd eden  :

E g y  v a rá zsla t engem  fo g v a  tartna,
S  nem viszonzhatnám  néki, n e m !

O ly  csodás s m ély rám e kép  h a tá s a !
M ás szégyenelné is talán,

M ert egyszerű, mint a hó hullása,
S  mint ken yér az U r asztalán.
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Ez a kép  e g y -e g y  h alván y  leán yka, 
Jó sá gg a l m egtört szemiben, 

Á rv á n  k i e lét n a g y  útját járja,
K it  a nyom or tép s a bánat üldöz, 

S  a k ire  nem v á r  senki sem.

Földi mennyország'.
H o g y  a paradicsom kertnek örökre v é g e  itt e földön? 

Nem  látott az m ég sem karácson  estét, sem m ájusi v irá gsze
dést, sem h ú svéti tojásokat, sem iskolai szünetet, a k i azt 
mondja.

M eg  van  m ég itt a paradicsom , azon rom latlan, csu
daszép boldogságában, és valam ennyien benn is voltunk 
abban a paradicsom ban, ú g y  h iv já k  most —  g y e r 
m e k k o r .

M ár h o g y  m eddig voltu nk benne, és m ennyi ju to tt 
nekünk az ő gyön yörű ségeib ől, az leg in k áb b  a szüléink 
jóakaratán  fordult m eg. M ost p edig  m agunk is szülék v a 
gyu n k , és m irajtunk áll, kim érni k icsin yeinknek a részt, a 
mi a paradicsom ból kijusson nekik, azért az a kérésem  
minden szüléhez, a m elyik  jó sz iv ve l van  gyerm ekéhez, 
h o g y  csak jó bőven m érje azt ki neki.

Sokan m ondták már, h o g y  a zsenge gyerm ekélet 
olyan, mint a fiatal csem ete, a k e rt te leven y  földjében ü l
tetve, h o g y  „jó gyü m ölcsöt“ terem jen. E  gyüm ölcs n e v e i: 
em berszeretet, kötelességérzet, tiszta, v ilá g o s  elme, ép, 
erős test, törhetetlen  lé lek  minden életviszonyokban, és a 
sorsával való  vidám  m egelégedés. M ár p ed ig  mind ama 
szép gyüm ölcs, a mit ú g y  szeretnénk, ha m egterem ne k i
csi fá n k o n , csupán csak a gondosan óvott, hűségesen 
ápolt és n ap világo s bold og  g yerm ek k o r v irá g ja ib ó l lesz. 
M iként is várh atu n k gyüm ölcsöt, ha időnek előtte foszto
gatju k, v a g y  m egengedjük, h o g y  m érges ra g y a  csipje m eg 
v ir á g á t  ? ha k e g y e tle n  sz iv ve l e lfo g ju k  előle a verőfényes 
n ap világot, a m ely m ulhatlanul szükséges, h o g y  a fiatal 
hajtás erősödjék, izm osodjék ? A  g yerm ek et ápolván, ne 
csak  arra  legyen  gondunk, h o gy  tápláló  eledele, jóravaló  
ruhája legyen  és hasznos oktatást k a p jo n ; hanem  arra  is, 
h o g y  kicsi szem ében a gyerm ek k o r igazi b o ld o gságán ak  fé
nye tündököljön, a miben csak egyszer van része az em
b ern ek ezen a v ilágon  ; h o g y  sem m iféle köd ne szálljon a 
ra g y o g ó  fén yességre, a m elyben most m ég az egész v ilá g 
nak állni k e ll szemében, ha azt akarjuk, h o g y  ez a v ilá g  
e g y k o r  ne „siralom  v ö lg y é in e k  látszassák előtte. Csudála
tos, m ilyen ham ar kaphatja el a gyerm ekszem  azt a fáradt, 
szorongatott tekintetet, a mitől ú g y  fáj a lelkem , va la 
hányszor látom. M ásrészt ú g y  örül a lelkem , valah án yszor 
tisztes öreget látok, a k inek hajlott k o ra  m ellett tiszta 
szem ében m egvan m ég a bold og  gyerm ek k o r ragyo gása , 
hosszú za rá n d o k ú já n a k  sok szám os vih arja i m ellett is hű
ségesen m egőrözte azt szive m élységes m élyében.

E gyen k in t m egtudnám  nevezni azokat a derült arczu 
ö reg  u rakat és vidám  lelkű  m atronákat, a k ik  egész életü
kön át m in tegy a bold og gyerm ekko r áldásán tartották 
fenn m a g u k a t; viszont sötét em bergyü lölettel találkozván, 
tudakozódjunk csak utána — • g yerm ekko ri bo ld og  p ara
dicsom földjében b izon yára nem sarjadzott fel ez a dudva.

És elgon dolkodván  az aranyos boldogságon, a mit 
ú g y  szeretnék, ha minden g yerm ek n ek  m egvolna, eszembe 
jut, a  mit egyszer olvastam  és a mi n agyon  találóan 
mondja m eg, a mi m egk iván tatik  hozzá.
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„S o k a t tett ön g ye rm e k e ié rt“ —  mondja ott v a la k i —  
„E lőb b  dajkát fo gad o tt m elléjük, azután dadát, azután ne
velőnőt és ta n ító k a t; m ost m eg p aripát tart fiának, leán yá
nak p áh o lyt a színházban, gyerm ek ei azért m ég sem boldo
gok, mondja ? Oh, mindama sok idegen h elyéb e inkább —  
a t y á t -  a n y á t  szerzett volna n e k ik !“

Igen  bizony, abban van az eg ész: csupán csak apa
anya lehetn ek a gyerm ekparadicsom  terem tői, ,és csak mi
kor m indkét szüle egyform án szentségnek tekinti ezt a 
bold ogságot, m eg van az n ek ik  v é g ig  zavartalan u l a szülei 
házban. L e g y ü n k  s z i g o r ú a k  g yerm ekein k  nevelésében, 
de i g a z s á g o s a k  is le g y ü n k  m ellette. A z  igazságo s 
büntetés nem h o g y  m egrontaná a szivbeli vidám ságot, in
k á b b  m ég tetézi, a reá  következő  m e g b o c s á t á s  által. 
H iszen a büntetés csak eszköz ; czél a bűnbánat és a bűn- 
bocsánat, a mit soha sem szabad szem elől téveszteni. Nem 
is büntetés, hanem  inkább a rá  következő  fé ló ra  az, a mi 
fontos a nevelésben. És m egbánván a v é tsé g e t és őszintén 
javu lást ígérvén , minden ismét a régib en  van, és csak an
nál vidám abban süt a nap az é g é n ; soha sem m utat a 
g yerm ek  m elegebb  szeretetet édesanyja iránt, m int m ikor 
csak az imént m eg vo lt büntetve, és csak a szig'oruan ne
v e lt  gyerm ek  leh et b o ld o g  gyerm ek.

A z  ilyen  nevelésnek azonban csak a k k o r van m eg 
ohajtott sükere, ha a szüle az egyszer röviden, de h atáro
zottan kim ondott szót, akár parancs le g y e n  az, akár p edig  
tilalom , soha könnyeden venni nem engedi, hanem  minden 
legk iseb b  vé tsé g e t m ulhatatlanul m e g fe n y ít; az örökös pi- 
rongatással, a m it p ed ig  nem e g y  házban találni, m ár 
e g y e t  vétünk a gyerm ekparadicsom  e lle n ,. ebbe teh át e g y 
álta láb an  nem szabad esni.

„Nem  szállsz le o n n a n !“ „N eh o gy  hozzá n y ú lj!“ 
„Szent Isten, m ár m eg m ilyen a k é p e !“ „M egin t össze-visz- 
sza hányod a h olm idat!“ „ A z a z  örökqs ki- és be-szaladás!“ 
„H o gy a n  veted m egint a lá b a d a t!“ „M it lóbálod  m egint a 
kezed et!“ „O h, beh  csak  kínom ra v a g y  a v ilág o n ! R ám  
sem h a llg a tsz !“

A k á rh á n y  családban n ap estig  ez a nóta járja, és ha 
az idegen em ber csak kis id eig  kén ytelen  hallani, ú g y  sze
retné b efogni mind a k é t fülét.

A z  anya m eg panaszra fakad  : „R ajtam  bizon y nem 
múlik, kem ényen tartom , egész nap pörölök vele, de nem 
lehet birni azzal az ö rd ö g g e l.“ —  A  szegén y „ö rd ö g “ m eg, 
a ki napjában húszszor is kén ytelen  hallani, h o g y  nem le
het vele  birni, itt áll elszontyolodott képpel, n a g y  bam bán 
körm eit rágcsálva , és minden szem pillantása e g y -e g y  ke
serű szem rehányás g yerm ekko rán ak  e lrab lott b o ld o gsá
gáért.

E nnek ellenében m eg-veg yü k  csak ama három -négy 
éves piros-pozsgás kis buksit. A z  an yja  eg ész  n yugodtan  
nézi, m int m ászik sorban öt székre föl és csúszik ism ét le 
r ó lu k ; a hatodikra azonban m ár nem m ászik, m ivel az apa 
íróasztala előtt áll, és az e leven  kis ficzkónak m ég csak 
eszébe sem jut soha, a k á r  csak e g y  darab p apirt is elvenni 
onnan. Csak egyszer-kétszer le tt az neki m egtiltva, azért a 
m ilyen kicsiny, n agyon  tudja, h o g y  a tilalom  áth ágását 
kérlelh etlenü l kö veti a b ün tetés; az íróasztal, az anya v a r
róasztala, a m elyiken bátran  tűt, ollót h agyh at, eg ysze

rűen a v ilág o n  sincsenek neki.
U g ya n csa k  vágtatja , ujjongatja, cseveg i és ugrán- 

dozza v é g ig  a napot, rá sem ü g y e l senki, és  ̂ ha egyszer-
42*
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egyszer el is hasitja ruhácskáját, se baj, m eg lehet ezt 
varrni, és ha kép ét, kezét bem aszatolja, —  akad m ég viz 
és szappan a háznál. E llenben csak egyszer (nem mint az a 
másik, tizszer) m ondja az an ya  határozott, kom oly hangon : 
„M ost e g y  k icsit nyugod tan  fogsz ü ln i!“ szives-öröm est 
m egteszi és jó id e ig  szótlan-csendesen elvan. H iszen árahosz- 
szat kén ye-ked ve szerint m ozoghatta k i k icsi tagjait, nagyon  
jó l esik teh át neki e g y  kis pihenés vá lto zato sság  ked veért.

Z ivatarn ak is k e ll lenni a g yerm ek  é g i boltozatján, 
kétszer olyan fényesen süt ki rá  a nap. Csak h o g y  a b e 
teg ségek en  k ivü l n eveletlen ség  esetében a szü lék neh ez
telése legy en  az egyetlen  ilyen  felhő. É s ez is olyan  ritkán 
borong ott, a hol a szülék tudják, h o g y  a rendes g y e rm e k 
kori h ib ák  kilencz tizedrészének so kk al kön nyebben  lehet 
elejét venni, m intsem k iirtan i ő k e t ! (M ikor a „n a g y  g y e r 
m ekekn él“ is inkább  arra  k e ll törekedni, h o g y  minél k e v e 
sebb gonosztettet kövessen ek e l ; nem e lé g  az, h o g y  az el- 
k ö v etettek et m e g b ü n te tik !) A z é rt  tehát ú g y  kellene, h o g y  
a p irongatáson és büntetésen túl tu lajdonkép semminemű 
szom orú érzés ne zavarja  m eg a tiszta g yerm ek lé lek  n yu 
galm át. Sem m iféle p erp a tv ar a feln őttek  részéről, semmi
féle  roszked vüség, sem m iféle k ellem etlen , a v a g y  épen 
h elytelen  körü lm ények m egbeszélése az ő jelenlétükben.

M ajd minden lakás le g a lá b b  k ét szobás. In k ább  tehát 
k i k e ll küldeni a gyerm ekeket, m ikor o lyan  do lgo k  jönnek 
szóba, a m elyekből jó t nem tanulhatnak, v a g y  a m elyeket 
jobb  ha m eg sem is értenek. M ennyire ke ll ettől m ár kis 
koru kban  óvni ő k e t, m utatja az ú gyn ev ezett „szem es 
g y e rm e k ,“ a k i az egész ártatlanul fe lkap ott szav ak a t is 
szépen továb b  adja. És ha olyan dolgokon, a m elyek  semmi 
von atkozással nincsenek reájuk, nem szabad a szüléknek 
czivódásba eredni je len létü kben  ; m ennyivel in káb b  á rta l
mas, sőt va ló ságo s a zsenge le lk e k  elleni bűn, olyan dol
g o k  m iatt v itá b a  ereszkedni az ő jelenlétükben, a m elyek  ő 
reáju k  v o n a tk o zn a k . Ilyen  dolgokb an  atyának-anyán ak 
m ulhatlanul e g y e t k e ll érteni előttük. Soh a sem szabad 
m egengedni az anyának, a mit az a ty a  eltiltott, és soha 
sem szabad a g yerm ekn ek  m enedéket találni az eg y ik n e k  
karja i között, m ikor a m ásiktól kikap. M iként annyi más
ban, ú g y  ilyen  esetben is az a szab ály  az okos anyára 
n é z v e : k é t baj közül a kisebbet.

A z  anya azt tartja, e leget eve tt m ár a gyerm ek , apa 
m eg azonban nem állhat ellent kérésén ek : „M ég  e g y  kis 
b e fő tte t!“ A z  anya szem ével int férjének, ne teg ye , apa 
azért m égis csak ad neki m ég e g y  kan álla l a tányérjára. 
M ár most mit csináljon az an ya? K ö ltse  el a g yerm ek  azt 
a cseresznyét! M ég  ha e g y  k e v e se t árt is az em észtésének, 
az m ég korántsem  olyan n a g y  baj, m intha a kis leán y  azt 
hallja  anyjától: „U g y a n  ne adj m ár n ek i! E lrontja  ve le  a 
g yo m rát.“

K éső b b  azonban, m ikor m agában van férjével, m ár 
egész bátran  kérheti, h o gy  ne teg yen  m áskor ilyest. D e 
mit is m o n d o k! E gészén m áskép fordul m eg ez a dolog. A  
mint a k is leán y  betette m aga után az ajtót, a férj kezét 
nyújtja fe leség én ek  és n evetve mondja :

—  N e h aragudjál, h o g y  már m egint g y ö n g e  voltam  
a kicsike  irányában. K ilá tta m  a szemedből, m ennyire elle
nedre van, nem is történik többet.

V áljo n  csaku gyan  nem történik-e többet? Gondolkod- 
| janak rajta az a tyá k , a k ik  okos an yát adtak gyerm ekeik- 

nek, és ne te g y é k  őket fe lette  g y a k ra n  ilyetén p ró bára!

M ég  e g y re  figyelm eztetek  ezúttal, m ert az n agyo n  
a m élyibe v á g ó  dolog : M i felnőttek  csak n agyo n  tö k é let
lenül tudjuk m agun kat beleképzeln i a g ye rm e k  szivvilá- 
g áb a, és nem is szabad azt a m agunké szerint m egítélni.

A  g yerm ekié lek n ek  m eg van az a jó  tulajdonsága, 
h o g y  a kellem etlen érzést ham ar elfelejti, abban a percz- 
ben azonban, m ikor va lam ely  érzés u ralkodik  rajta, csak 
olyan erős az benne, mint mi bennünk ö regek b en  a mi é r
zéseink. A z  a kis leán yk a  például, a m elyik  az ő le g k e d v e 
sebb b ábu ját eltörte, csak olyan szerencsétlenn ek érzi ma- 
g át, mint az anya, m ikor a g yerm ek ét vesztette el. A  kis 
fiú, a m elyik, hite sze rin t: érdem etlenül, rósz osztályt k a 
pott az iskolában, csak ú g y  m eg van önérzetében sértve, 
mint az atyja, m ikor előléptetésében m ellőzték. A  különb
sé g  közöttük csak az, h o g y  a fiú néhány óra alatt len yögi, 
nekünk m eg hetekre-hónapokra van szükségünk, h o g y  le- 
küzdjük fájdalm unkat.

S zivte len ség  te h á t : nevetni az ilyen  gyerm eki bubá- 
natot, és m egtagad n i tőle részvétün ket és vigaszta lásu n 
kat, a mire k é tsé g k ív ü l szüksége van szivének. S zo ktas
su k  ön legyőzésre is g ye rm e k ü n k e t, hadd tanulja m eg 
ideje-korán m agáb a  fojtani szivén ek fájdalm át; hanem  
azért lássa a szegén y k icsi fájó lélek, h o g y  mi is érezzük, 
h o g y  van  oka  szom orúnak lennie. Édes balzsam  neki ez a  i 
tudat, és szorosabban fűzi a föld legszentebb  k ö te lé k é t: a 
gyerm ek  és szüle közti szeretet k ö te lé k é t a le gérték eseb b  
ajándéknál.

M ikor a kis fiucska rem egő kézzel és keservesen zo
k o g v a  m utatja m eg kim últ kis m adárkáját, n agyon  nem 
jó l teszszük,' ha könyed en veszszük a dolgot, v a g y , m iként 
egyszer e g y  apától láttam , az ab lakon  hajítjuk k i a kicsi hul
lát. A z  ilyen  a tya  aztán ne csudálkozzék rajta, ha m ikor a 
gyerm ek felnő, nem simul hozzá szeretettel és bizalomm al, 
és m ikor nem e g y  kim últ m adárnak, hanem  valam i vek  drá- 
g áb b ján ak  tem etéséről van a szó, a k k o r is jó távolra  hu- j 

zódik tőle. S zeretettel karjai közé zárván  kis fiacskáját, 
m iért nem ekként szólt hozzá: „Igazán  szom orú! M ennyire 
sajnálom  a kis m a d á rk á t! D e tudod, lelkem , ö reg  vo lt m ár 
és beteg-; so kk al jobb  tehát ig y  a szegén y kis jószágnak, 
B eleteszszük szép katu lyáb a , te m eg a kertb en  eltem eted.

M ég  nem takarja  a föld a katu lyát, már is ré g i fé- j 
nyűkben ragyogónak a veresre  k isírt szem ek —  oh b o l
dog, százszor bold og  g y e r m e k k o r ! íg y  bánjunk a g y e r 
m ek paradicsom kertjét fen yegető  b ajokkal, ha igaz szi
vü n k van hozzá. M ikor egyszer ekként nyilatkoztam , azt 
ve te tté k  ellenem : „D e m ikor később épen nem rózsás 
á g y b a  fekteti gyerm ekein k et az é le t; b a lg asá g  elkén yez
tetni őket kis k o r u k b a n !“

M int m indenütt az életben, itt is tények és tapaszta
latok beszelnek a leghangosabban. M ár p ed ig  enenm aga- 
mon kezdve, — a kinek e g y ik  legverő fén yeseb b  h ely  jutott 
vo lt a g yerm ekko r feledhetlen paradicsom ában, és épen 
azért edződtem ú g y  m eg a későb b i é v e k  nehéz küzdel
m eire —  enenm agam on kezdve, akár m erre fordulok is, min
denütt csak azt hallom  az olyan em berről, a k i erős lé le k 
k e l el tudja viseln i a sors csapásait. „Lám , lám, csupa 
öröm és b o ld o gság  közt telt el gyerm ekkora, ettől az em
bertől csakugyan  nem vártam  volna ezt az e rő t!“

P e d ig  épen ez az öröm és b old o gság  adták m eg neki 
az erőt, h o gy  a kevésb b é  jó ó rák at is eltudja viselni. Szü- 
lei g yö n g e sé g , kö vetkezetlenség, oktalan ság  és h an ya g ság
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a nevelésben rontják el a gyerm eket, h o g y  nem b ir h elyt 
állni az é let igén yeive l szem b en ; a gondos, hűséges szülei 
kéztő l óvott, szeretetben, vidám ságban, öröm ben g azd ag  
g yerm ek k o r soha senkit nem rontott m ég m eg.

A  k i szereti gyerm ekét, h a g y ja  m eg neki az ő nap
v ilág o s  tavaszát és tőle te lh etö leg  ápolja  a v irágo k at, a 
m elyekben a g yerm ekszív  olyan g a zd a g  és a m elyek olyan 
könnyen m egszerezhetők szám ára. H a m indjárt önm egta
gad ással és á ld ozatokkal is, csak távolitson el tőle min
dent, a mi m egzavarhatn á v a g y  időnek előtte eltem ethetné 
neki ezt a b o ld o g s á g o t; olyan istenáldást ad akkor leg- 
d rágáb b ján ak az életre, a m it sem m iféle em beri hatalom, 
sem m iféle gonosz sors nem veh etn ek  el tő le : szivb eli v i
dám ságot és m egeléged ett, derült lelket.

E g y  n agyan ya.
---- -----------

A 11 a g' y n é n i.
(Elbeszélés.)

B a r n a  S á n d o r t ó l .

(Folytatás.)

III.
M ariska elvezette B é lá t a „fü lem ile-csalit“ -ba.
„F ülem ile-csalit“ -nak p edig  azért nevezték, m ert te lve  

vo lt e kedves, énekes m adarak zengő seregével.
Itt leü ltek  e g y  kőpadra. A  h a llg a tá st M ariska tőré

j|
—  U gy-e, B é la  bácsi, ez a kis erdő sem vo lt olyan 

szép, m ikor m ég itt lakott?
—  B izo n y sokat változott, —  viszonzá a fiatal em

ber, —  a k á r csak  m int m agunk is. —  H át em lékezik-e
m ég, hányszor lapdáztunk, és játszottu nk bujosdit ebben a

j buja fűben, és m ennyit m ulattunk azon, ha fö lta lá lh attu k
í egym ást a sűrű  bozótban ?

—  R é g e n  v o lt az, B é la  b á c s i! —  h a g y á  helyben  a 
leán yka, e g y  n a g yo t sóhajtva. —  A zó ta  szépen m egöre-

!; | gedtünk m indketten !
—  M egö reged tü n k ? —  kérd é csodálkozva B éla, —

! m ár h o g y  érti ezt ?

—  H át csak ú gy, h o g y  én belőlem  n agy  leán y, B é la  
bácsiból p ed ig  szakállas „em b er“ lett, a k inek már más 
gondja van, mintsem ilyen  csekély  terem tésével fo g la lk o z
zék a jó Istennek, m int a minő én va g y o k . —  E zért nem 
tűnt föl az nékem , h o g y  nyolcz éven keresztü l nem irt a 
bácsi csak e g y  sort i s : P esten  egészen szebb v ilá g  van, s 
abban a végte len  b old ogságban  elhiszem , h o g y  el lehet 
felejteni az ilyen, falun h agyott, e g y k o ri já tszó tá rsu n k at!

B é lá t m eglep ték  unokahuga szavai. O lyan  gyerm ek- 
;; ded-tiszta őszinteség v o lt a ked ves leán y  szavaiban, és 

m égis valam i fájó szem rehányás is hallatszott k i belőlük. 
És ez is, az is zavarb a  hozta B élát. S z ivé t kap ta  m eg ez a 
gyerm ektiszta  lélek, m égis ú g y  ü lt a fiatal leán y m ellett, 
mint a bűnös bírója előtt. Nem tudott hirtelen mit mondani.

M ariska fűzé tehát tovább b e szé d é t:
—  É s a m ióta elment a bácsi, m ireánk nézve is na

gyon  m egürült a v i l á g ! —  H iszen igaz, akk o r szintén e g y e 
dül voltunk. D e a bácsi lega lá b b  föl tudta deriteni édes
anyám at azzal a szám talan apró, m ulattató történetekkel, 
m elyeket e nyolcz év  alatt, Isten tudja hányszor k ellett 
elism ételnem  előtte. —  A ztán , ha a m esélésben m ár ki-

^  fárad t ‘B é la  b á c s i: m egtanított engem  m indenféle m ester

ségre  : h o g y  lehet a tojást tűz nélkül p u h ára  m egfőzni ? —  
v a g y  a delejességről, a v iílan yo sságró l m utatott néhány 
k ísérletet, a m iknek most én sokat köszönhetek, m ivel m ár 
az édes mama m egengedi, h o g y  ném elykor az ebédet m a- 
g a m  i s  e l k é s z í t h e s s e m !  —  I g a z ! mondja m eg B é la  
b á c s i: mit szeret legjob ban  ? —  M egpróbálom , eltalálnám -e 
az Ízlését.

—  D e m ár ezt a jó  indulatot csak u g ya n  nem érdem 
iem  az én kis hugocskám tól, —  fak ad t k i B é la  m osolyo gva,
—  eg yá ta lá n  nem érdem iem , m ert valóban  h álátlan ság  vo lt 
tőlem, nyolcz é v ig  nem írni e g y  le ve le t se m !

—  D e n in i! —  v á g o tt hirtelen közbe a leán yka, —  
hiszen a mama m inket azért kü ld ött el tulajdonképen, h o g y  
én m egm utassam  ennek a ked ves h e lyn ek  az ú jsá g a it? ! —  
Jöjjön h á t: legelőször a hattyúim at tekin tjük m eg, —  m ert 
ta va t is ásattunk, a  vad ászlak  k ö ze lé b e n ; —  majd m eg
látja  : m ilyen okos á llato k  az én hattyúim , elveszik  a ke- 
nyér-szeletet is az em ber k e z é b ő l!

E zzel a k é t ifjú ka ro n fo gva  m egindult az em lített 
h e ly  felé.

M ikor este K ö v e s  b arátu n k lefeküdt, so k á ig  nem 
b irt elaludni. Ú g y  össze-vissza zavarod ott minden a fe jé
ben : P esten  h a g y o tt jóbarátok, vidám  lakom ák, L ib e g i 
kisasszony diadal-estéi, m iket ő rendezett a szám ára, s ez 
az egyszerű  kis falu, a jó  nagynéni, ez a  ked ves, fiatal 
g yerm ek, e g y  chaost k ép eztek  agyában .

É s M ariska?
E z an g ya li terem tés m ig le  nem hunyta szemeit, fo ly 

ton B élá ró l beszélt Lekencseinének, és erősen állitá, h o g y  
a bácsi nem olyan  rósz em ber ám, mint a m inőnek a k is  
mama g o n d o lta ; m egig érte  neki, h o g y  m eg fo g ja  tanítani 
őt, m int leh et kam éliát tricolor-ral ü ltetn i . . .

Á lm odjatok  m indketten szép álm okat . . .
T e  ifjú arról a leán yról, a k i ha va lam ikor tiéd le e n d : 

te m ondhatod el, h o g y  a legb o ld o g ab b  férj v a g y ; és te 
leán y  arról az ifjúról, a  kit, ha szerelm eddel b o ld o g íta sz : 
visszaadod önm agának, a hazának és a társadalom nak!

IV .

M ásnap délelőtt tehát, m ikor ism ét sétálni indultak, 
B é la  ig y  szólt a  leán ykáh oz, gyö n géd en  m agához vo n va  
kis kacsóit:

— • M ariska húgom  igen  n a g y  szót m ondott k i tegnap 
előttem . —  Em lékszik-e m ég arra?

—  N a g y  szót? — kérd é csodálkozva a m egszólított.
—  Ú g y  van, igen  nagyot, —  ism étlé a fiatal em ber, —  

a m elynek értelm e sok, sok mindent fo g la l ám m a g á b a n ! —  
Én is sokat gondolkoztam  fölötte, de a valódi értelm ét se
h o g y  sem akartam  elhinni. —  Nem neheztel m eg érte, ha 
kim ondom  ?

—  Oh, v ilá g é rt se m ! —  viszonzá a leán yk a  n evetve,
—  sőt e llen k ező leg : k iv án csivá  tesz a bácsi.

—  H át M ariska húgom  azt mondá tegnap a többi
között, h o gy  mi m indketten m egöregedtünk, a mióta nem 
láttu k  egym ást o lyan  so k á ig . —  No, igen, persze, —  én 
m egöregedtem , a m ennyiben körülbelől a huszonhatodik 
évem et tap o so m ; de m aga kis hugocslcám, m a g a -------

A z  utolsó m ondatnál elkom olyodott K ö v e s  b arátu nk, 
s szomorú, kifejezésteljes szem ekkel tekin tett a leán yk ára .

M ariska elpirult, h irtelen k irán tá  karjá t a fiatal em 
beréből, s nyugodtan ennyit válaszolt:



—  E z vo lt tehát a „fő-jelentése“ annak a szónak, ugy-e 
b ár ? —  E bb en  téved t a bácsi. —  D e . . . szabad hallanom  
a m ásik je len tését is ennek a . . . „n a g y  szónak?“ . . . m ert 
sok fü g g , igen  so k  fü g g , mondhatom.

—  A  m ásik je le n té sé t? —  a m ásik je len tését? —  szólt 
kétkedő  öröm m el a kérdezett, —  a m ásik je len tését csak 
ú g y  gondoltam , h o g y  . . . hát ha arra  öreged tünk m eg 
e g yed ü l . . . h o g y  —  most m ár ne játszszunk többet bujos- 
dit egym ássa l!

M ariska rá te k in te tt; m eglátta  a szem eiből sugárzó  
b old ogságot, m egfordult, s k ip iru lt arczczal m on d á:

—  M enjen . . . m aga csúnya e m b e r! E zt is k i tudta 
belőlem ! . . .

A zza l eltűnt a sűrű bozótban . . .

V .

K ö v e s  utána nézett a távozó leánynak, és olyan szépre 
változott előtte ez a v ilá g , a m ilyennek m ég soha sem 
látta. É s —  d eh o g y  nem m arad itt, h etekig , hónapokig, 
ö rö k re !

K ö n y v e i m egérkezvén, naphosszat nem látta  senki 
sem. Tanult, készü lt a  czenzurára. Csak esténként tette 
m eg L eken csein ével és M ariskáva l a rendes sétáját a k ö 
zeli h egyek re .

A  jó  ö reg  asszonyság látta  a k é t ifjú szerelm ét, s 
h a g y ta  azt fejlődni. Ú g y  vélte , h o g y  K ö v e s  csak u gyan  
m egjavult, s eg y-két év  le fo rg á sa  után rábízh atja  leán ya 
jövőjét.

M ikor az ősz beköszöntött, B é la  csak u gyan  elkészült, 
s e g y  regg elen  b e lép ett L ekencseiné szobájába.

—  Édes néni! —  szólt ü nnepélyes hangon, —  nem 
tudom, m iként köszönjem  m eg am a szives fo gad tatást és 
jóindulatot, m elyben k e g y e d  engem  egész itt-tartózkodá- 
som a latt részesített. M ost azonban eljöttem , h o g y  néhány 
napra e lvá lvá n  e ked ves hajléktól, a szeretett nagyn én itő l 
búcsút v e g y e k . Tanulm ányaim m al azt tartom, teljesen el
készültem , s en n élfogva nincs más hátra, mint az ü gyvéd i- 
czenzurát letevén, szavam at beváltsam . M ielőtt azonban 
átlépném  e küszöböt, engedje m eg ked ves nagynéni, h o g y  
néhány őszinte szóm legyen , a m elytől fü g g  tu lajd onképi 
bold ogságom . —  A z t  hiszem, nem szü kség  bizonyítanom , 
m ily vonzalom m al viseltettem  én m indenkor M ariska iránt, 
azt a ked ves n agyn éni gyerm ekkorom  óta láthatta, —  csak 
azt akarom  kijelenteni, h o g y  e rokoni vonzalom  m ár ma 
valódi, tiszta szerelem m é fejlődött, m ely á ld ását az ön a j
kaitó l várja  egyed ül. —  H a m ég érdem etlen v a g y o k  M a 
r isk á ra , szívesen v á ro k  tü relem m el, csak a h atározott 
igent, v a g y  nem et szeretném  m egtudni.

(Folytatása köy.)
----tstíqgggS)----

B é ű ő s e i n k .
A z  em beriségn ek bizon yára legm agasb  szellem i ér

dekei közé tarto zik  saját őseit m egism erni s azok történ e
tébe behatolni. A  term észettudom ányok ujabb időben óriási 
lép tek k el kö zeled tek  a n a g y  kérdés m egfejtéséhez s a 
b ú váro k  á lta l fáradh atlan  szorgalom m al szerzett adatok 
fo lytán  o ly  k é p e t b íru n k ma m agunknak öselődeinkről a l
kotni, m ely nem csak  mint lehetőség, hanem  mint le g n a 
g y o b b  valószínűség, részben p e d ig  mint b izonyosság el 
van m ár ism ertetve.

A  term észettudom ányok összes á g a i k arö ltve  fára- 
dozának am a sűrű lep el szellőzésén, m ely a közönséges 
történeti m últat számos évezred ek kel m egelőző időtarta
mot le lk i szem eink elől elfedé. A  földtan, állat- s n övény
tan, régészet töm ör válla lkozó csoportot kép ezve, indult 
had járatra  a hom ály ellen, m ely a láth atárt saját nem ünk 
történetébe elsötétité. —  A  g e o lo g g a l a föld  m élyébe k e ll 
h ato ln u n k ; s e g y -e g y  csontváz, m agános korh adt csont, 
darabka h e g y e s  v a g y  éles kő, m egzöldült rézdarab, m elyet 
oda lenn találunk, egész d iadalérzettel tö lt el, mint m eg
annyi felfedezés kezünkben. A z  itt ta lá lt szerszám ok, étel
m aradékok s ritkán  előforduló em beri vázrészek  az em ber 
ősrégi létén ek  s tev ék en y ségén ek  kézzelfogh ató  b izonyí
tékai.

A z  ősember, bárm ily  alacsony fokán létezett is a 
kezd etlegesség  s a du rva nyerseségnek, k é tsé g e t nem szen
vedő adatok k id erítették , h o g y  m égis d u rva  szerszám okkal 
v a g y  fe g y v e re k k e l b irt, m elyek  s e g é ly é v e l állat-környe- 
zetét féken  tartani, legyő zn i s belőlük tá p lá lék o t szerezni 
igen  jó l érthetett. E zt b izon yítják  azon számos leletek , hol 
em beri csont v a g y  k ő fe g y v e r  m ellett különféle vízözön 
előtti állatok, mint az em ber kortársai, ta lá ltattak  erősza
kosan tört v a g y  m egsérü lt csontokkal. í g y  például, Schm er
lin g  term észetbúvár által, k inek ily  irán yú  fáradozását 
m ég a kezdem ényezés érdem ei is koszoruzzák, 18.3.3-ban 
L üttich  m elletti E n g is  és E n gih o u l barlan gja ib an  h e te k ig  
a le g n a g y o b b  szo rg o sság g al fo ly ta to tt ásatásai fo lytán  a 
többi közt k é t em beri koponya, több rendbeli k o v a k ő fe g y 
ver, az ős barlangi-m edve, barlan gi-hyena h ullad ékai m el
lett találtatott.

A zonban azt is m eg ke ll jegyeznem , h o g y  ezen, idő
szám ításunkat m egelőző vízözön előtti k o r b izon yos'ren d 
szeres felosztást is fe l tud m utatni. U g ya n is  a földtan s 
vízözön á lta l egym ásfö lé  halm ozott fö ld rétegekb en  ta lá lt 
tá rg y a k ró l nevezi el az illető  korokat. E  tekintetben p ed ig  
igen  következetesen  a lega lsó b b  réteg ek n ek  a legn ag y o b b , 
a leg fe lső b b ek n ek  a le g k ise b b  ko rt tulajdonítja. A z  elne
vezésben p ed ig  akén t já r  el, m iszerint az em beriség  le g 
elem ibb m űveiből azok le g ré g ib b  em bertörténeti korára, 
fokonkint haladottabb  m üveiből p ed ig, saját szellem i ha
ladása m ellett, azok későb b i korára  von következtetést. 
Innen van, h o g y  a k iásott kőszerszám ok, m elyek  fe g y 
verü l szo lgáltattak , a le g ré g ib b  ko rt jellem zik  s észszerü- 
le g  kell, h o g y  eme kőkorszak  m egelőzte le g y e n  a rézszer
szám okról elnevezett bronze s a vasbóliakró l nevezett 
vaskorszakot.

E  m ellett igen  jellem zik m ég az őskorokat azon ős
lénytan i (palacontologicus) állatok, m elyek  a k o v a k ő k o r
szaknak m egfelelő  körü lm én yek között ta lá ltattak  s m elyek 
neveinek h allatára  elborzadunk, ha m eggondoljuk, h o gy  
azok k ép ezték  dédőseink társaságát, ellen ségeiket, m elyek 
ellen kőfokosok, kőkopják, kőd árd ák s hasonló kőeszkö
zökkel fö lfe g y v e rk e zv e  kelle  sikra  szálniok, részint h o gy  
m agukat ren g eteg  a g y a ra ik  s iszonyatos fo g a ik  é tv á g y a  
ellen m egvédjék, részint h o gy  azokat m egölve, húsúkból 
tápot szerezzenek, a midőn az e lejtett fen evad akat b arlan 
g o k b a  vonszolák s b izon yára m eg is sü ték ; m ert nem g o n 
dolható, m iszerint az ásatások altal napfényre ju to tt tűzhely- 
nyom ok őselődeinknek egyed ü l az idő zordsága ellen nyú j
to ttak  volna m elegítő m enhelyet. —  E  korn ak je llegző  
ő s á lla ta i: a barlangi-m edve, barlangi-hyena, oroszlán, mám-



r
muth, rhinoczeros stb., mint n eveik  m utatják nem le g k e lle 
m esebb társaságot k ép ezték  az ősem berre nézve. H o g y  
azonban ilynem ű ásatások leleteiről tüzetesb fogalm unk 
lehessen, idézek eg y-két esetet.

1842-ben A u rig n a c  (Haute-Garonne) m ellett e g y  n a g y  
sértetlen  kőlap á lta l e ltak art tem etkezési h ely  lön fö lfe
dezve, a m ely 17 em beri csontvázat tü zk ő fe g y ve re k  és 
iram szarv-szerszám olc; valam int különböző sérületlen á llati 
csontok társaságáb an  takart. A  törm elék eltávolítása  után 
a b arlan g  nyílásán ál e g y  tűzhely ta láltatott, m ely körü l 
számos fe ltört v a g y  fé lig  e légett óriásszarvas-, iram-, b a r
langi-m edve-, rhinoczeros-csontok, valam int em beri m űvek 
h evertek  szanaszét. Fájdalom  az aurignac-i m aire-nek nem 
vo lt sürgősebb teendője, m int h o g y  az em beri csontokat a 
városi tem etőben m egtalálh atlan ul eltakarittassa. í g y  v e 
szett el nyom a azon forrásnak, m elyből a le g ré g ib b  euró
pai őslakó testalkotására biztosan lehetett volna adatokat 
m eríteni. —  A  legú jab b  időben vasú tépítés a lkalm ával a 
ré g i P é rig o rd  (mai de la D ordogne) departem ent-ban Cro- 
M agnon b arlan g  n yittato tt m eg, a m elyben mammuth s 
e g yé b  k ih a lt á llatok  fo ga i és csontjai n a g y  m ennyiségű 
em beri csontvázrészek m ellett h evertek. Ez utóbbiak le g 
alább  öt szem élyre engednek k ö v e tk e zte tn i; e g y ik ö k  g y e r 
m eknek, e g y  m ásik nőnek képezi vázát. V alam ennyi csont, 
n év leg  a férfiakéi igen  jelen téken yen  m úlják fö lü l a je len 
le g i délfrancziálc csontjait hosszúságúk és erősség  tek in te
tében. A  kop on yák jó l kifejlődöttek, az a g y ü re g  n agy, az 
arcz rendkívü l széles, az ál m eglehetősen előre nyom uló 
s a m agas álkapczálc n a g y  izom tapadási kiem elkedéseket
—  mi rendesen izm osságnak je le  —  m utatnak. B ro ca  á llí
tása  szerint a czomb- és szárcsontok bizonyos a m ajoméhoz 
hasonló jelleg-eket engedn ek fölism erni. —  M ind Cro-M ag
non, mind E n gis m ellett ta lá lt ko p o n yák  nem hozhatók

j  biztos ö sszefü ggésb e valam ely  je le n le g  élő népfajjal. A zo n 
ban az ősem ber m ű veltségi á llap otán ak igen szomorú je 
lekén t látszik  szerepelni az, h o g y  a cro-magnon-i öt szem ély 
közül a kifejlődött férfi erőszakos sérü léseknek h eged ett 
nyom ait viseli lá b szá rá n ; a női kop on ya p edig  igen  v a ló 
színűen kőszekercze, de kétségtelen ü l va lam ely  h egy es

1 fegyvern em  által van  behorpasztva. A zo n  kevés em beri 
m aradványok a barlangi-m edve s a mammuth idejéből, m e
ly e k  e g yeb ü tt hozattak napfényre, nem vetn ek  dédőseink 
testi a lk atára  s m inőségére n agyo b b  világo t.

A z  em litett á llatfa jo k  a vizözön-idő bizonyos szakában 
leszorulni kezdének a térről s a b arlan gi á llatokat rendkí
vü li g y a k o risá g g a l az iram szarvas kezdi fölváltani, m iért 
is szereplésének tartam a iram -kor n evet nyert. A z  iram-kor. 
bő tudom ányos a n y ag o t szolgáltat, m ely részint b arlan 
gokból, részint e g y é b  em beri letelep edésekből veszi ere

detét.
V o lt  bizonyos időtartam , m ely alatt a ré g ib b  b arlan gi 

á llatok  az ujabb iram szarvassal m ég v e g y e st  fordulnak 
elő. B elgium , A n g lia , N ém etország, S chw aben  és F ran kén  

nagyszám ú ily  le lh elyet számit.

A z  iram -korban is nélkülözé m ég az em ber az ércz- 
eszlcözöket. V alam ennyi szerszám  és fe g y v e r  tökéletlenül 
fara go tt kö vekb ő l, jobb ára, ko váb ó l a v a g y  hasított és fa 
rago tt csontok és szarvak b ó l áll. E  közben m ár bizonyos 
fényüzési-nem  jelei is m utatkoznak fölötte kezd etleges ék 
szerek  készítésében, a m elyek  átfú rt g o ly ó k  és körlem e
zek, lánczok, g y ű rű k  és fölfűzött csigah ázak  s hasonlókból

V..... ........... .. :

állanak. M i több, m űvészi k ísérletek et is fedezünk m ár fel, 
m elyek  állatok  s ékszerek p lastikai v a g y  kép b en i e lő állítá
sából állanak, s m elyekről nem tagadhatni, m iszerint csontra 
v a g y  kőre karczolt, iram ok, szarvasok, lo v a k  s más á lla
to k ra  vonatkozó áb rázo lato k  a k iv ite ln ek  d u rvasága  da
czára fölism erhetők ne lennén ek; sőt hozzá tehetjük, h o g y  
emez em lékek a m űvészi izlés s a tá v la t (perspectiv) érzé
kén ek  h atározott nyom aival dicsekedhetnek.

A z  iram -kori em ber p h ysik a i a lk atára  k iv á lt  B elg iu m 
n ak furfooz-i b arlan gja ib an  ta lá lt n a g yo b b  m ennyiségű 
csontok s k é t sértetlen  kop on ya v e t v ilágo t. Em e m arad
v á n y o k  apró, de zömök erős testa lkatra  engedn ek k ö v e t
keztetni.

N oha ism ereteink vizözöni dédőseink boncztani a lk a 
tát illető leg  k o rlá to lta k  is, tevék en ységén ek  számos fönn
m aradt b izon yítékai le g a lá b b  tájékozó pillan tást engednek 
vetn i életm ódjuk és szokásaikn ak rejté lyébe. A z  em ber az 
iram -kor a latt is b arlan go kb an  v a g y  fo lyó  áztatta  v ö lg y e k 
ben kiálló  szik lák  védelm e a la tt lak o tt m ég; s ú g y  látszik, 
h o g y  csak  k ivéte lk ép en  ép ített m agán ak síkságo k o n  mes
terséges lak o k a t m enhelyül az idő v iszo n tagsága i ellen. 
É rdekes e tekintetben D upont leírása, midőn a b e lg a  ős
la k ó k  tűzhelyeit, szokásait és erkölcseit szindúsan f e s t i : 

„L á tju k  —  ú gym ond —  ez ősnépeket, m iként von ják 
m eg m agukat, sötét, földalatti, á llati csontokkal phantasti- 
kusan díszített b u vh elyeik én , m iként v á g já k  tűzkőből fe g y 
v e re ik e t és iram szarvból eszközeiket a le g n a g y o b b  ü g y e s 
sé g  és türelem m el, nem törődve a lakásaikb an  h an ya g sá 
g u k  fo lytán  szerteszét h everő  számos rothadó á llati m arad
vá n y o k  fertő ző , bűzös k ig ő zö lg éséve l. Á lla t i  b őrökből 
k o v a k ések  és elefántcsont tű k  se g é ly é v e l lcészitnek m a
gu k n ak  ruházatot. L á tju k  őket, m iként űzik a vadászaton 
a vad ak at, n y ila k k al és ko p já k k a l fegyverzetten , m elyeken 
e g y  darab ko vakő  képezi a halálthozó h egyet. M eg tek in t
jü k  diszlakom áikat, hol e g y -e g y  ló, m edve v a g y  iram szar
vas, a sikerü lt vadászat zsákm ánya, éh ség  elleni egyed ü li 
segéd fo rrásu kat a rósz p atkán yh u st fö lváltá . M ajd ismét 
északi F ran cziaország  törzseivel látjuk őket üzérkedni, h o g y  
k a g y ló k a t és fény-kőszenet ékszerül, k o v á t p ed ig  fe g y v e 
re ik  h elyreállítására  nyerjenek. Itt  fo lyp á to t gyű jtenek, 
mint m ely szem üket gyön yörköd teti, ott ismét n a g y  kő lapo
k a t feszegetn ek, h o g y  azo kat tű zh elyü k köré ra k já k .“

A z  eddigi b u várlato k  főered m ényeként ezek után 
vizözöni őseinkről azt k e ll mondanunk, h o g y  sem az érczek 
használatát nem ism erék, sem p ed ig  a gab on a term elés 
v a g y  állattenyésztéshez nem értének. A z  ősem ber léte  a 
legn yerseb b  érzéki szü k ség letek  k ie lég ítésére  irán yu lt s 
ezt csupán e g y  p h ysika i erőben so kk al hatalm asabb állati 
kö rn yezet ellen fo ly tato tt e lkesered ett küzdelem  á lta l volt 
kép es kivívni. K üzd elem  vo lt a jelszó azon szomorú gyö- 
nyörtelen  édenben, a m elyben dédőseink sinlődtek. A zo n 
ban a létérti küzdelem  élesité elm éjüket s é sz te h e tsé g e ik e t; 
m egtan u ltak  fe g y v e re k e t  gyá rta n i, tőrt vetni, h álókat fonni 
s ekép talán épen a kü le llen ségek  s a b arátságta lan  te r
m észet elleni szüntelen védelm i állapot fe jleszték  csiráit 
azon szellem i teh etségekn ek , m elyek to váb b i kife jlőd ésé
nek az em ber a m indenség fölé m agasan em elkedő mai 
h elyzetét köszöni.
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Igénytelen , szerény fogalom . Nem  diszkötésü szótár

ban találtam  fel a ráillő szót. K ö zk e le tű  u gya n  ez a szó ; 
annyiszor m indenesetre h an go ztatják, mint e z t : „k e n y é r“, 
de n a g y  részt épen oly  közönyösen is. S okan  élnek vele, 
kevesen  ism erik a becsét. N a g y v ilá g ia k  és szerény itthon 
élők  egyfo rm án  hozzá férh etn ek, de h o g y  folytassam  a 
hasonlatot, m ig em ezek soha jo b b  izűt nem élveznek, m int 
áz áldott házi k en yér e g y -e g y  falatját, addig  am azok m ár 
csak jobban  szeretik  a császár-zsem lyét, kiflit.

A z é rt ju tott p ed ig  eszem be m ost az otthon, m ert itt 
az ő ideje. S a já ts á g o s ! A  kedves, szelid otthon saisonja o ly  
rakonczátlan, vá so tt k ísérettel érkezik  m eg. M aró dér, lá r 
más száraz levelek , h elytelenked ő szél fütyörészése, mos- 
datlan-fésületlen ködök, ólálkodó sehonnai fe llegek , ide-oda 
csapkodó h id eg  eső, to lvaj m ódra érkező esték  között k ö 
szönt be hozzánk!

M égis  o ly  szívesen látjuk.
Em lékezik-e kis n agysád , m ikor a h id eg  ősz kezdetén 

leültün k a lih egő  k á ly h a  m ellé, b ele  néztünk annak piros 
tüztől v illo g ó  szem eibe, az a latt oda k int n ag yo t s ikkan tott 
a szél, oda v e rte  az ab lakh oz az akácz lom btalan koron á
ját, ham is d alt v e r t  a csatornában a  csepegő eső, m ilyen 
odaadással ölelte át m am áját s iga zi örömmel s u tto g ta :

—  B eh  jó most itthon !
H o gyn e em lékeznék. Tudom  bizonyosan, h o g y  ez a 

je len et most is ism étlődik, s talán épen ebben a p illan at
ban, m ikor én ezeket a  b etű k et n a g y  kényelm esen szép 
sorba rakom , k e g y e d  ott ül a lih egő  k á ly h a  m ellett, okos 
fe jét kezére hajtja, s u gyan azzal a fe lk iá ltássa l fordul sze
retteih ez . E n n yit b izon yosra  m erek venni. M egengedi, 
h o g y  m ég valam ivel m egtoldjam  e gondolatom at? Nos, 
k e g y e d  ú g y  m agában ezt is e lgo n d o lja : hát az az isten
adta K ó sza  váljon  hol van  most „o tth o n “ ? N e szabadkoz
zék  kérem . Ism erem  a k e g y e d  jó, résztvevő  szivét. B izo 
nyosan eszébe jutok. M ert —  most nem v a g y o k  ott, h o g y  
b evessek  e g y-e g y  h asábot a k á lyh á b a n  lobogó tűz fa lán k  
lán gjai közé.

K öszönöm  a m egem lékezést. Itthon v a g y o k , B ud ap est 
e g y ik  czifra házának e g y  eld u go tt kis szobájában. B izon y 
b itor név erre az „otthon.“ Ö zveg ye s  lakás, szótalan ma
gán y. Nem  kívánhatom , h o g y  szem élyesen ism erkedjék 
meg ilyen  „otth on “-nal, azért hát bem utatom  azt k e g y e d 
nek ilyen  szóbeli photographiában. Oh, igen  el fo g  az 
kelni ott a v íg a n  p a tto gó  tűz m ellett va lam ely ik  hosszú 
estén.

A zo n  k e ll kezdenem , h o g y  én v ilá g é rt sem fo ly a 
modtam a korm ányhoz patent-jogért az özvegyes, a g g legé- 
nyes otthonok fe lta lá lása  czim én annak kizáró lagos tu lajdo
nosságáért. S okan  osztoznak velem  e dicsőségben. M inisz
teri fogalm azók, segéd-fogalm azók, tiszteletbeli és v a ló sá 
go s je g y ző k , igazi és talm i-költők, n a g y  örökséget váró  
és n a g y  ö rö kségeket e lv e rt g a v a llé ro k , elvb ő l és a nélkül

m eg nem fe leségesed ett férfiak, stb. mind osztályos roko
naim az özvegyes, a g g le g é n y e s  életben. (H ogy ven nék is 
el tőlem  m ár egyszer e g é sz e n !)

M ikor dolgom  után já rv a  a hosszú u tczák  hidegétől 
m egviselten  haza m egyek, ne gondolja ám, h o g y  m indjárt 
fe lk iá lto k : „beh  jó itth o n !“ Nem  is tu d o m : mi volna itt 
o lyan jó. T a lán  az, h o g y  lehelletem  sűrű köddé a lak u lva  
telepedik le az a b lakra?  V a g y  az, h o g y  szétszórt k ö n yv ei
m et gém b ered ett k e ze k k e l össze k e ll szednem  s a k ö n yv
tárba  raknom ? V a g y  h o gy  az asztalra zilált ú jságokat oda 
kell czipelnem  a k á ly h a  e lé?  V a g y  az, h o g y  ötöt-hatot ke ll 
kiáltanom , m ig a cseléd m eghallja, s átjön a n a g ysá go s 
uréktól, h o g y  tüzet éleszszen didergő kályh ám b a?

„O h, beh  csak n a g y  boszuságom  is van  itth o n !“
A z  a kevés  kellem es érzés, a m it az alkotó m ég a 

nőtlen em berektől sem ta g ad o tt m eg, csak  apró, homeo- 
pathikus ad ago k b an  ébredezik  bennem. L ép ést ta rtv a  a 
m eleg deren gésével, m ely szobám at farkas-orditó vo ltáb ó l 
van  h iva tva  átváltoztatn i tűrhető m enedékké. I g e n : m ene
dékké. E z a h elyes szó, m elyet m ár elébb  k ellett volna 
használnom  az „otth on “ h elyett.

M ikor aztán a tűz lohogása, erősödése következtéb en  
odáig  jutunk, h o g y  le  m erjük vetn i a téli kabátot, ak k o r 
te szerencsétlen K ó sza  m ég semmi esetre se szólj ig y , h o g y  
„beh  jó itthon !“ M ert először is: k in ek  szólnál? m ásodszor 
p ed ig  m inek füllentenél, m ikor rögtön rajta  kap od  ma
gadat.

Jobb bizony, ha elő szeded valahonn an a theás kan
nát, (törd rajta  a  fejed, h o g y  h ova  tetted  tegnap este,) aztán 
a spirituszos ü veget, m eg a rhum os ü veg et. P ró b áld  meg- 
g yu jtan i a spirituszt a b á d o g  kazán alatt, sütögesd össze a 
körm eidet, m ig hosszú ujság-foszlányok k ö zvetítésével ez 
sikerül, aztán mondd el, ha van le lked  és e g y  p arán yi le l
kiism ereted, igazságszereteted , h o g y  „jó itthon.“

K é r le k  : mondd e l !
M ert ha m ég most sem értél odáig, h o g y  ezt m agad

nak b evalljad , akk o r nem tudom, m ikor fo gja  a jkaidat a 
m egeléged ésn ek csak eg ye tle n  igéje  is elhagyn i.

T e  h allgatsz. Csak fuvod  a csibu k füstjét irgalm atlan  
n a g y  gom olyokban, csak aprózod a czukrot k e g y e tle n  
nyugalom m al, csak  dörgölöd a theás kanált az asztalhoz, 
h o g y  a rajta  fe le jtett zöldet eltávolitsd, aztán csészébe rakod 
a czukrot, rá  zuhintod a forró vizet, a le ve g ő b e  csapsz uj- 
jaiddal, h o g y  szinte csattannak, (közel értetted azokat az 
izzó bádoghoz), s v é g ü l alaposan elhatározod, h o gy  a thea 
irgalm atlan  rósz. P ró b áld  m eg édes fia m : mi a baja ? 
T é g y  b ele  több czukrot. H a nem ja v u lt : m ég egy-két k a 
nálnyi rh u m o t; de talán m égis csak az eredeti á llapotra  
kellen e vissza té r n i: ereszd fel újra theás vizzel, m ert hidd 
el, h o g y  m ég leg jo b b  ize vo lt az első öntésnek. M ost p e
dig fo gd  fe l az egészet, kóstold  m eg m ég egyszer, aztán 
öntsd k i a mosdó tálba és kiálts fe l: „beh  jó itthon.“

M ost, v a g y  soha; m ert a kö vetkező  perczben már

J
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rajtad van  a té li kabát, kezedben a pálcza, és sietsz n a g y  
keserűségedben  a K am m on-kávéházba, h o g y  e g y  v a la 
m ire való  czésze th eát elkölthess, és nem v a g y  te m ár ak 
kor otthon.

-------Nos, kis nagysád, h o g y  tetszik  keg yed n ek  ez a
mi otthonunk ?

D e ne szom orodjék el. V a n  itt B ud apesten  az igazi, jó 
fajtából is példán y. T öb b  is, nem eg y .

C sakh o gy  ezekhez h e j ! sok olyan m indenféle k e ll ám, 
a m it nem árul a zsidó.

Nem áru l p ed ig  a zsidó gondos papát, szerető mamát, 
engedelm es és szelíd, k isebb  és n a g yo b b  kiadású  fiukat és 
leán yokat. E zeknek az arczára édes m egeléged ést, m o
solygó , üde pirosságot. H a  ezek készletben vannak, akkor 
m ár o ly  kev és  k e ll a ked ves otthon m egterem téséhez.

A z  idős, de v ig  ked élyű  apa látható  é lvezette l ül a 
m eleg k á ly h a  m ellett. F ején  e g y  jubilaris háló sipka. Há- 
zassága első éveiben  k a p ta  azt az anyjuktól. N a g y  öröme 
telik  szépen k iszívott ta jték  p ipájában s az abból k ik a 
n yargó  füst-karikákban, m égis többször já r  szeme szana
szét, a család e g ye s  tagjain. S  a ránczoktól köritett szem 
ú g y  felelevenül, ú g y  r a g y o g  a csöndes m egelégedés, a tya i 
b ü szkeség  érzelm eitől. Inkább  csak  szokásból van előtte 
az u jságlap . V é g ig  fu to tta  m ár annak ta rk a  ro vata it s élő 
szóval közli a ta lá lt érdekesebb  d o lgo kat a többiekkel.

A  mama, tisztes fején szép tiszta, feh ér fő kö tő vel ott 
ül az „ ö r e g “ közelében s m ig szeme k á ra  nélkü l birja, rég i 
kapcsos k ö n yvb en  levelez, aztán csatlakozik  az „előtte 
szó ló“ nézetéhez, szem jártatásához.

A z  íróasztaln ál n ag yo b b  fiú ül. B izonyosan valam e
ly ik  felsőbb iskola  növendéke. Tanul, m unkálkodik. M i
ko r azzal elkészül, szóba ereszkedik  apjával, fogas k érd é
se k  ű zik  egym ást, s m ilyen öröme van  papának, m am ának, 
m ikor az ifjú óriás kom oly nyom atékos e lv e k k e l legyő zi a 
r é g i ütetű ö re g  urat. M ert őrül b íz ’ azon a papa is, hiába 
m ondja indignáló hangon, n a g y  huzakodva, h o g y  az ő k o 
rában nem ú g y  vo lt ám az, de ez a mai v ilá g  mindent ú g y  
k ifo rg a to tt a sarkából, h o gy  ő m ár a lig  m er fiatal literatus 
em berrel szóba állni. Csak a felnőtt, szende szép hajadon 
csóválja  m eg fejét, szem rehányólag tek in tve fivérére  : „N e 
lé g y  b ly kím életlen a papa ir á n t; tudjad elnézni a g yö n 

g é it .“
A  k iseb b ik  fiú, k i m ég csak sintaxista  ha lehet, n agy  

fejtörések közt csin álgat összeadást, kivonást, rajzolgat 
torzonborz m értani figurákat, majd ism ételgeti m agában az 
ig e h a jto ga tá st: „ J ’ai, tu as, il a “ . . . közben oda-oda san
dít a „n a g y o k “ felé, fülel a b eszélgetésre, majd, kipattan 
belőle a szó, m ikor o lyanról fo ly  a beszélgetés, a miről 
már neki is m eg van bizonyos saját vélem énye. D e m ikor 
nem szabad felednie azt az arany-szabályt, h o g y  „akko r 

felelj, m ikor kérd ezn ek.“
Nem  so káig  tart azonban az ő ném asága. A z  ajtó 

előtt szapora apró lép tek  hangzanak, majd ked ves fecsegő 
h an g h ivja  a cselédet, h o gy  nyissa k i az ajtót.

K ip iru lt arczán leány-baba göm börög be n a g y  vido- 
ran a szobába, karján az ő csekélyke  szem élyéhez kép est 
irgalm atlan  n a g y  táskával, a  m elyre aranyos b etű k kel 
van oda irva, h o g y  „M usik.“

A h  ! a kis L iza  haza érkezett az iskolából. E rre  fe l
bom lik az előbbeni rend. A  kis boszorkán y m eg nem álló 
szájjal csicsereg, oda szalad ehez, ahoz, majd a m am ája lá

baihoz telepedik s elkezdi azokat az okos kérd éseket, me
ly e k rő l soha senki sem  tu d ja : h ogyan  fogam zan ak m eg 
azok ilyen  kis terem tések fejeiben ?

B izon y csak ő rá  vá rta k , h o g y  vacsorához üljön a 
bold og  család. V acso ra  után a n a g y  diák elővesz e g y  
kö n yvet, s m ulattatja a családot. F elo lvas.

A  lám pa o ly  szeretetteljes su g a ra k at hint szét a cso
p ort felett.

-------L á tja  k is  n agysád , ez a család p e d ig  nem is v a 
lam i n a g y  úri család. A  család-fő tisztességes, becsületes 
h ivataln ok em ber. Nem  szokott futtatn i lóversen yeken, nem 
kap  érdem rendeket n a g y  szo lg á la to k ért . . . csak teljesiti 
kö te lességét a társadalom  és m aga iránt.

Nem  v ilá g ra  szóló érdem  a n a g y ilá g i fo ga lm a k  sze
rint, de igenis az, az em berbaráti és társadalm i eszm ények 
tisztelői előtt.

S  én ú g y  tudok örülni neki, m ikor ez az ö reg  ur meg- 
m egállit az utczán, szívesen szól h o zzám :

—  K e d v e s  K ó sza  ur, m ikor lá to g a t m eg m ár bennün
k e t ! H a tudná, m ilyen jó „otthon.“ K ó s z a .

— se&Bg-SBfá-Sf—

F ő v á r o s i  é l e t .
*** király vadászatai.) Ő F e lsé g e  a k irá ly  e napok

ban m egérkezett G ödöllőre, s azonnal him szarvas va d á 
szatra sietett. A  sietség  azért történt, m ert azon nappal az 
ily  h im szarvasok vad ászatán ak évadja  le já r t ; a m ennyi
ben ezeket október 15-dike után nem szabad üldözni. A  
k irá ly  a jelen  vadászati idényben o ly  szeren csével já r t  vad  
után, h o g y  sikerü lt e g y  pom pás tizen h atágu  agan cscsal dí
szített h im szarvast is elejtenie. O któber 1 6-dikán kezd etöket 
v e tté k  a szalonka vadászatok. S za lo n k ák  az idén, Gödöllő 
körn yékén, igen  n a g y  szám m al m utatkoznak.

*** {Gróf Andrássy Gyula) B ud ap estre  költözött. M últ 
pénteken h a g y ta  oda B écset. O tt az indóháznál igen  szív é
lyesen búcsúztak el tőle. O tt v o lt a k : b áró  H aym erle, g r ó f  
T aaffe  korm ányelnök, báró  H offm an pénzügym iniszter, h er
czeg  R eu ss ném et n ag yk ö vet, B alacean u  rom án követ, 
R u d o lf  m adridi n agyk ö vetü n k , a k ü lü g y i tárcza  osztá lyfő
nökei, előkelő tisztviselők, arisztokraták, k ik  a távozásnál 
mind leem elték fö veg ö k et, m ig e g y  csoport m ag yar ifjú ,  
zajos „é ljen “-t k iáltott. A  g r ó f  e g y  közönséges kocsiból 
este fél tízkor lép ett k i a pesti indóházban, hol jó szá g ig a z
gatóján  k iv ü l senki sem várta . Csak három  hirlap-tudósitó 
vo lt még' künn. B aráta i, rokonai közül senki, a mi csak 
saját k íván sá g a  szerint történhet íg y . D e az idegen ek is 
mind tisztelettel üdvözölték, midőn előttök elhaladt, m agas 
tetejű kalapban, szürke felöltőben, sötét nadrágban, kezé
ben fekete  kis táskával.- B érk o csib a  ü lt s budai palotájába 
hajtatott. A  következő  napok e g y ik é n  elm ent a szabadelvű  
körb e s annak tag ja i közé beiratkozott. Itt n a g y  éljenzés
sel fogadták.

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : S z a l a y  Jakab  szegedi 
kereskedő é s L ö w i n g e r  F an n y kisasszony. —  Dr. P e r -  
l e b e r g  A rth u r  p én zü gyi titkár és T á v o l i  G izella  k is
asszony , B udapesten. —  B r a u n  M iksa és S c h m i d l  
B e rta  kisasszony, G yöngyösön. —  D r. V  a j  d a F eren cz és 
S z a b ó  S arolta  kisasszony, M átra-N ovákon. —  K o c h  
B ern át és K o c h  J u lis k a  kisasszony, A rad on . —  Ö ssze
k e lte k  : Dr. D a p s y  G yu la  fiatal ü g y v é d  és S z m r e c s á -  
n y  i Ilona kisasszony, Putnokon. —  P é t e r f y  István  és J
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G y u r t s á k  Ilona kisasszony, N agyvárad o n . —  Dr. G  a 11 u 
József é s D o b r á n  A g o r a  K a ta lin  kisasszony. —  Dr. F  o- 
d o r  A d o lf  és J e s z e n s z k y  E szter kisasszony, Zala-Tár- 
nokon. —  T ó t h  M árton ü g y v é d  és G y ő r f f y  Czeczilia 
kisasszony, N agyvárad o n .

* (A fővárosi szeretetházi egylet) m últ vasárnap rend
kívü li k ö zg y ű lé st a k a rt tartani, de o ly  k e v é s  ta g  jelent 
m eg, h o g y  csak választm ányi ü lés a laku lh atott m eg, m ely
n ek  aztán Szőcs A n d rás igazgató  je len tést tett az intézet v i
szonyairól. Ez évi junius hóban az intézet növendékei k ö 
zül huszonhárm án tettek  v iz s g á t ; a m ostani tanévben  m ég 
két növendéket ve tte k  föl, ú g y , h o g y  m ost van  össze
sen huczonöt, m ég p ed ig  tizenhárom  budapesti, tizenkét 
v id é k i. A z  e g y le t b evéte le  a m últ évben  2767 forint 
v o lt , kiadása 3210 forint s e g y  g ye rm e k  tartása  168 
forintba kerü lt. G y ö r g y  A la d á r  in d ítván yára  az e lnökség 
föl fogja  h ívni az intézetre g r ó f  K á ro ly i és m ások fig y e l
mét, k ik  e g y  jav ító  intézet a lap ítását tervezik. A z  ülés 
folyam a alatt fö lvett á rva  részére K ra lo v á n szk y n é  ur- 
h ölgy, dr. R e ich  Á rm in, E b erlin g  azonnal szép összeget 
adom ányoztak. V é g ü l m ég elhatározták, h o g y  a kö zg yű lést 
novem ber hóban tartjá k  m eg.

.j.** ( lóth Kálmánról) több lap  azt irta, h o g y  veszé lye
sen b eteg . T én y, h o g y  a költő ré g i idegb aja  e napokban 
sulyosbult, de mint újabban n a g y  öröm ünkre értesülünk, 
á llap ota  lén yegesen  ja v u lt s teljes fölépülése nem hosszú 
idő a latt bizton várható.

(Lenhossék jubileuma-) A z  ö reg  egyetem i tanárnak 
tanárkodása 25-dik évfordu ló ját e hó 19-dikén ünnepli m eg 
az egyetem i ifjúság. F á k ly á s  zen ével fo g  az ünnepelt laká- 

! sához vonulni.
*** (Az írók és művészek társasága) L a u k a  G usztáv 

irói jubileum át novem ber 8-dikán fo g ja  m e g ü ln i; a la k o 
mán, hol nők is részt veh etn ek, e g y  teríték  ára  3 frt lesz.
—  E zzel kap csolatban  felem lítjük, h o g y  a társaság  jövő 
téli esté lyeire  a rendezést K  á 1 dy G yu la  vá lla lta  el.

(ínséges tél) e lőtt állván , valószínű, h o g y  so k  mu
latsá g o t fo g n a k  ez idén rendezni a hazai szűkölködők ja 
vára. J ó k a i  M ór a m aga szem élyére vo n atko zó lag  e g y  
vezérczik kb en  kijelenté, h o g y  „h a olyan akcziót tervezné-

- nek  a tisztelt honfiak és honleányok, a mi szerint jó tékon y 
b a zá ro k , kö zvacso rák  és b á lo k  sztratagem áiva l elébb 
szabó, m asam ód által, azután p ed ig  ellenállhatatlan  szép 

|! szem ek á lta l engedjük m agun kat kiraboltatn i, az ilyen  ak- 
czióhoz va ló  passzióm at e lta g a d o m ; inkább vessék  ki, mi 
esik  rám  a virtu ális  tiszta jövedelem ből? m egadom  mu
zsika-szó és p ezsgő n élkü l.“

*** (A szultán köszöneté a b u d a p estiek k e lA  budapesti 
török főkonzul leve le t k ap o tt a szultán titkárjátó l, k i tu 
datja, h o g y  a szultán értesülvén, m iszerint a budapesti tö
rö k  a la ttv a ló k  háladó istenitiszteletet tarto ttak  az ő élete 
ellen irán yzott s m eghiúsult m erénylet alkalm ából, köszö
netét és ü d vözletét küldi m indazoknak, k ik  az érdeklődés 
és rokonszenv e k e g y e le te s  ünnepélyén részt vettek .

.*** (A gróf Andrássy Gyula) budai palotájában  e n a
pokban elegáns ur lép ett e g y  ott lakó tánczm ester la k á 
sába, midőn a család ép ozsonnált. „Bocsánat, m eg akarom
nézni a la k á st.“ —  „B ocsánat, —  fe le lte  a tánczm ester, _
de ez a lakás nem k ia d ó ; nekem  is felm ondtak, m ert e szo
b á k a t is m aga a házi ur fo g la lja  e l.“ —  „B ocsánat, —  
je g y z é  m eg az elegáns ur, —  ép m agam  v a g y o k  a házi u r.“

V - - _____ ____  ____________  .. - _____

*** (Fővárosi vegyesek.) K I r  á 1 y  n é s  k  rendes vendége,, 
lord Sp en cer an gol ka p itá n y  m egérkezett G ödöllőre s nemi 
sokára m egkezdendő lovas vadászatra. —  A  t e r m é s z e t -  
t u d o m á n y i  t á r s u l a t  aktó b erh avi szak- és vá laszt
m ányi ülését nem a hónap harm adik, hanem  k ivételesen  a. 
n eg y ed ik  szerdáján, e hó 22-dikén délután 6 órakor tartja, 
m eg. —  A  „D  e á k F e r e n c z “ jó téko n y e g y le t g ró f  Z ich y  
Jenőt m egn yerte  tiszteleti elnöknek, nejét p ed ig  zászló- 
anyának. —  A z  a n g o l  t á r s a l g ó  körben K o szto vics  
fe lo lvasást tartott az angol k lubéletrő l. —  A  b e l ü g y 
m i n i s z t e r  e lren d elte , h o g y  o ly  g yó g yszerészek , k ik  
g y ó g y sze rtá r  á llítására  jo g o t n yertek , ha e g y  é v  a la tt e 
jo g o t nem foganatosítják, azt elvesztik . —  B u d a p e s t 
n e k  az ad óvégreh ajtás, m ely lyel 195 e g yé n  foglalkozik , 
éven át 11.3,366 frt kö ltségb e  kerü l. —  N a g y  t ű z v é s z  
dühöngött hétfőn délután Ó -B ud án ; a S p itzer G erson-féle 
kék-festő g y á r  egészen  leégett. —  A  k é p z ő m ű v é s z e t i  
t a n á c s  á lta l az ez év i ösztöndíjakra a következő  nyolcz 
e g yé n  aján ltato tt: G regu ss Imre, G yá rfá s, D eutsch, M ar- 
g itta y , B iczó, M ayer, P eske  és V ándory. —  „ M a g y a r  
k e r e s k e d e l m i  t á r s a s á g “ a lakításáról beszélnek 20 
m illió forint hazai tő k é v e l; az ü g y  élén g r ó f  Zichy Jenő, 
L ed erer Sándor, g r ó f  K á ro ly i P ista  stb. állanak.

(Elhunytak.) L o n k a y  A n ta l, a „M . Á lla m “ szer
kesztőjének atyja , 83 éves, N agy-B ocskón. —  S v e r t e c z k y  
Istvánná, 28 éves, B udapesten. —  M a c z e d o n f y  P a p p  
Ferenczné, született P eró  Jozefa asszony, 68 éves, K o lo zs
várit. —  P  a t a le y  M iklósné, született Á g o th a  A n n a  asz- 
szony, 42 éves, E rdélyben. —  T e i t e l b a u m  H enrik, ta
karékp én ztári vo lt-igazgató , 52 éves, N yíregyh ázán . — • 
H e i n i c h e r  K á ro ly , a vo lt Zarándm egye főm érnöke, B á 
bolnán. —  K e n e s s e y  A n ta l, nyugalm azott ú rb éri tö r
vén yszéki ülnök. —  H  a i n t z L ip ó t prom ontori plébános.
—  G  e r z o n G yu la, K irály-D aróczon. —  N y í r i  P éter 
vértesi reform átus lelkész. —  K i s z t l e r  B éla, 30 éves, 
U n g v á rit. —  B  r ü 11 Vilm os, N agy  váradon. —  Dr. K a 
s z a  p Zsigm ond, .37 éves, N agy-K őrösön. —  K v a s z  A n 
dor ü gyvéd , 29 éves, B.-Csabán. B ék e  ham vaikra!

V i d é k i  é l e t .
*** (Műkedvelői előadás Ungvártt.) A  k ö vetkező  so ro kat 

k a p tu k : A  m űkedvelők e hó 8-dikán é lvezetes estét sze
reztek  nekünk. M eglep ő  sikerrel ad ták  elő az „ E g y  m illió“ 
czimü darabot, ú gy , h o g y  ez előadás g y a k o r lo tt  színészek
n ek is becsületére v á lt  volna. A  szerep lők közül leg in k áb b  
kitü n tettek  m agokat : H  a 1 á s z K^arolyne, 1., á m Sándorné, 
F i n c z i c z k y  M ihályné, D itz N elli é s B u d a h á z y  A n n a ; 
különösen elism eréssel kell em lítenünk H a l a s s y  K á- 
rolynét, a k i nem csak h o g y  olasz születésű létére tö k élete
sen elsajátította n yelvün ket, hanem já té k a  is k iv á ló la g  
sikerült volt. A  férfiak  közt F i n c z i c z k y  M ihály, K  u s- 
n y í r i  G yu la  és S v e r t n e r  Ödön m űködtek közre sike
resen. A  kitűnő rendezés L á m  Sándor ur m üve volt.

P. Cs. L.
*** (Tévedés.) G öm örben e g y  m egyeszerte ism ert ö reg  

ur a feledi állom áson m eglát e g y  várakozó urat, ki n agyon  
hasonlít e g y  dobsinai ü g y v é d  ism erőséhez, oda m egy  
hozzá s m egv ereg eti vá llát, k é r d v e : „H ol já r  itt urain- 
öcsém .“ A  fe le let az v o lt: „N ik spreken ungriss.“ A z  ö reg  

I ur bocsánatot k é rv e  távozik s m ikor m egtudja, h o g y  a k it
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ö dobsinai ü g y vé d n e k  gondolt, az a L ajos F ülöp  k irá ly  
unokaöcscse, a chartres-i herczeg, k i a C oburg h erczeg  v a 
dászataira jött, azt fe le li rá  egész n y u g o d tv é rü le g : „nem 
tesz sem m it!“

*** ( Földrengés.) H azánk déli vidékein  néhány h ét óta 
sűrűn jelen tkeznek földren gések. M in tegy  k é t h éttel eze
lőtt Szegeden és körn yékén  éreztek  fö ld re n g é st; múlt pén
teken délután pedig, kev ésse l öt óra előtt, F eh értem plom 
ban és D ren kován  éreztek k é t erős lökést északn yugatró l 
délkeleti irányban. D renkován  a földreng'és o ly  erős volt, 
h o g y  a dunagőzhajózási társu lat összes épületei m egrep e
deztek. U g ya n ez időben, mint e g y  tá v irat jelenti, B elgrád - 
ban is erős fö ldren gést éreztek.

(4  roncsoló toroklob ellenszere) M ilankovics B e rta 
lan P an csováról azt irja, h o g y  ő ismer e g y  növényt, me
ly e t rák b ajo k  g y ó g y ítá sá ra  is szoktak használni, a m ely
ből készitett th eával m ár eddig 15 diphtheritisben levő  
g yerm ek et m entett m eg P an csován  a h alá ltó l s azok  közt 
saját k ét g yerm ek ét is. T apasztalatát, m ely P an csován  s k ö r
n yékén  feltű nést keltett, egyen esen  a belügym inisztérium 
nak is bejelentette s fe lh ívta  reá  a korm án y figyelm ét. É r
dekes volna tehát, ha szakértők is m egvizsgáln ák  e növény 
hatását.

(Hányat ütött az óra ?) Soh a sem tudják B ékés-G yu 
lán. S é tá t teszünk a parkban, sétánkat pont tizen egy  ó ra
kor kezdjük s épen három  n egyed  van tizenegyre, m ikor 
az órás toronyhoz visszaérkezünk. A z  oláh tem plom  tor
nyán h iva lk o d ó lag  ko n g  a fél tizekettő, de menten m eg
hazudtolja a katholikus tem plom  ö reg  h a ra n g ja , m ert 
olyan tizenkét k o n gást visz végh ez, m int annak a rendje 
N apjában kétszer-három szor ke ll igazgatnod  a zsebórádat, 
s ha a vasúti állom áshoz tévedsz, u toljára  is azt tap aszta
lod, h o g y  le g a lá b b  e g y  órai kü lön bség van a te órád m eg 
a vasúti óra járása  közt. H át ennek a következő  hübnere 
van. A z  órás, k i a  toronyóra iga z ítá sá va l van  m egbízva, 
becsü letesen  v é g z i tisztét, k ig y a lo g o l az indóházhoz, ott 
m egigazítja  a zsebóráját s m egy a toronyba, h o g y  annak 
az óráját is regulázza. H átra  tolja a m utatót e g y  órával. 
Jaj, de a tisztelendő ur m ár ebédelni szeretne. Nem  tudja 
e lk é p ze ln i: m iért k ésik  a szakácsné ? H át ihol kisül, h o gy  
a toronyóra késik. Ó rás előczitáltatik, óram utató fé ló ráva l 
előbbre tolatik. M eg látják  az óra hirtelen előre iram odá 
sát a szom szédságban levő  tö rvén yszék  h ivataln okai s 
n a g y  sietve h a g y já k  oda az irodákat, ú gy , h o g y  m ikor az 
elnök itt v a g y  ott valam it vég ezn i akar, nem talál e g y  
le lk e t sem. H át m ár m egint csak kiderül, h o g y  az óra a 
hibás. T ö rvén yszék i elnök által az órás hivatilc s az óra
m utató m ár m ost csak azért is három negyeddel hátra to 
latik. —  H a ma b efejezték  ezt az óráigazitást, holnap újra 
kezdik  s v é g re  is a városban  soha sem tudja senki, h o gy  
délelőtt van-e, v a g y  p ed ig  délután ?

* (Vidéki vegyesek.) N a g y v á r a d o n  a szék eseg y 
ház h elyreállítási m unkálatait Storno Ferencz, m ásfél évi 
m unka után, e lk é sz ité ; ez L ip o vn iczk y  püspöknek v a g y  
hetvenezer forintjába k e rü lt; a fölszenteles a jövő  évben 
lesz. —  K o l o z . s v á r t t  az egyesü lt ellenzék napi lapot 
készül m egindítani. —  C s o n g r á d o n  az izraelita n ő eg y 
let bálja  96 frto t jövedelm ezett tisztán. —  D o b  s i n  a v á 
rosa, hir szerint, fürdő építését tervezi a jé g b a rla n g  m el
lett. —  H u b e r  J e n ő  és A g g h á z y  m ásodik h an gverse
nyén ek K o lo zsv á rit so kk al n a g yo b b  közön ségök volt, sőt

a k é t fiatal m űvészt e g y  harm adik tartására  is fe lh ívták . —  
A  b á n f i - h u n y a d i  h e g y e k e t m últ szom bat óta hó bo
rítja. —  T e m e s m e g y é b e n  O sternném et faluban B asch  
G ásp ár és Schneider Jozefa h itestársak ünnepélyesen ü lték  
m eg aranylakodalm ukat és saját lelkész fiók v é g e zte  az 
esketési szertartást. —  S z e g s z á r d o n  jövő  hóban tart
já k  a tűzoltók zászló-szentelési ü n n ep ét; zászlóanya W im - 
m ersp erg Jozefine bárónő lesz. —  D e b r e c z e n b e n  a 
színházat nem n agyo n  lá to g a tjá k ; „B o cca ccio “ előadására 
is csak fé lig  te lt m eg a színház. —  A  k o r c s o l y á z ó 
e g y l e t  Szegeden újra m egalakult, Salam on Zsigm ond 
elnöklete a la t t ; a választm án yn ak kilencz n őtagja  is van.
—  A  s z é k e s f e h é r v á r i  régészeti e g y le tn e k  dr. K ő n ig  
M ór ap átkanonok (egyleti alelnök,) e g y  1509-diki rég i b ib 
liá t ajándékozott, m ely az erd élyi Lázár-nem zetség tulaj
dona volt. —  S z e p s i - S z e n t g y ö r g y ö n  b izo ttság  a la
k u lt „első székely  szö vő g yá rn a k “ ezer darab tízforintos 
részvén yn yel való  fe lá llítása  v é g e tt  s a b izo ttság  részvé
n yesek  szerzése v é g e tt  fe lh ívá st bocsátott ki.

K ü l f ö l d .

*** (Zichy-ünnep Párisban.) A  párisi m ag yar e g y le t 
o któber 1 i-dikén ked élyes estélyt rendezett a P alais-R oyal- 
ban, h o g y  a P árisb ó l hosszabb időre elutazó Z ich y M ih ály  
festőm űvész hazánkfia születése napját m egünnepelje. A  la 
kom ára m egh ívták  a szegedi se gé ly b izo tsá gn ak  az A rro - 
gante-ünnep alkalm ából B udapesten  já rt  kü ld öttségn ek 
ta g ja it is, k ik  közül azonban csak  G ouzien je len h etett m eg. 
Jelen v o lta k  G o d ep sky  szobrász és neje, báró  Schindler, 
K a in  bankár, B e rth a  Sándor, B u k o vics  Im re, F ittle r  K a 
mill, Jaeg er és D raslcovics u rh ö lgyek , M ary  kisasszony, 
Zichy M ih ály  bájos tanítványa, stb. A  csem ege után szá
mos felköszöntőt m ondtak az ünnepelt m űvészre, k i  aztán 
szép beszéddel vá laszo lt s v é g ü l G ouzienhez fo rd u lva  é l
tette Fran cziaországot, m ely S zeg ed ért annyit áldozott. 
L akom a után e g y  kis h an gversen y  következett, m elyben 
fő le g  a B erth a  Sándor m ag yar dalait tapsolták, m elyeket 
V á rh a lm y  kisasszony adott elő. V é g ü l tánczra k erek ed ett 
a társaság  s csak hajnal h asadtakor oszlott szét, szerencsés 
utazást k ív á n v a  a távozó m űvésznek.

*** (Memphisben,) É szakam erika Tenneesy-állam ában 
a sárga láz ú jra n a g y  m értékben dühöng. E  m iatt 250,000 
em ber va n  vesztegzár a latt a városon k ivü l, de e g y  hara- 
p ásn yi enni va ló ju k  sincs. A  szegén y em berek szám ára a 
váro s 100,000 ad ag  élelm et akarn a előterem teni. E  czélból 
a k ö zeg észsé gü gy i tanácshoz fordult. Ez azt felelte, h o g y  
nem adhat élelm et, m ert az nem az ő feladata, az ő h ivatása  
csak abban áll, h o g y  a b e te g sé g  elterjed ését m egakad á
lyozza. A  város h át a hadügym inisztérium hoz folyam odott. 
Ez azt feleli, h o g y  nincs élelm i s z e re ; majd a pénzügym i
nisztert zaklatták , ez is tudott valam i k ib ú v ó t találni. A  
váro s já r  Poncziustól P ilátu sig , s az a la tt a 250,000 em
b er term ésszetesen a sárga lázn ál is k eg y e tle n e b b  b e te g 
ségb e esik.

(Külföldi vegyesek.) A  m ü n c h e n i  m ükiállitás fé 
nyes sikere k ö vetkeztéb en  Lajos bajor k irá ly , hir szerint, 
elhatározta, h o g y  ezentúl minden n eg y ed ik  évb en  rendez- 
tet ilyen  nem zetközi kiállítást. —  W o l o d a r o k b a n ,  a 
k iew i korm ányzóságban, e napokban e g y  hordó kerozin  
fölrobbant és harm inczhét em bert összeégetett, k ik  közül 
tizennyolcz csakham ar m eg is h alt s a tö b b iek  m egm enté
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séhez sincs rem ény. —  B o d e n s t e d t  A m erik á b a  u ta
zott, fe lo lvasáso k at tartani. —  M a s s e n e t  „ A  szűz“ czimű 
oratorium ot fe jezett be.

V e g y e s .

(Rászedte a papot.) E g y  zsu g o rit csak nem tudott 
a gyó n tató ja  igaz  keresztyén  életre birni. M inden g yó n ás 
a lk alm á va l körülm ényesen elbeszélte  neki, h o g y  m ilyen 
bűn az a fösvén ység, el nem m ulasztván m indannyiszor 
érzéken y vezek lésre  Ítélni a szerencsétlen bűnöst. D e mindez 
nem használt. V é g ü l g y ö k e re s  kúrához folyam odott a le lk i 
atya. E lküldte v a g y  30 m értföldnyire fekvő  h e lyre  b ú 
csúra. M ajd észre téríti az a vasúti kö ltség , —  gondolta 
m agában  a derék  páter. A  fö svén y el is ment a  búcsúra, 
v issza  is jö tt s bejelentette ezt le lk i atyjának. „N os, hát 
h o g y  ütött k i a bucsu-járás? M ennyibe k e rü lt? “ kérd i a 
pap az ő fösvén y h ivét. „N a gy o n  jó l ü tött ki, kérem  a lá
zato ssággal, —  fe le l az, —  aztán nem is k erü lt semmibe, 
m ert oda-vissza a kolduló b aráto k h o z szegőd ve g y a lo g  
jártam .“

(Ellesett beszélgetés.) S z ín h e ly : e g y  napi lap  szer
kesztősége. A  szerkesztő e g y  külm unkatársa czik két v é 
g ig  o lv a s v a : „K érem , le g y e n  szives ezt a pontot m e g v á l
toztatn i.“ M egtörténik. „M e g  ezt.“ M egtörténik. „ V é g ü l 
p e d ig  ezt.“ —  „D e kérem , hiszen akk o r egészen elveszi a 
czik k  je len tő ség ét.“ —  „Sajnálom , de ig y  nem adhatom  
k i.“ —  „H át vá ltoztassa  m eg ön, szerkesztő u r.“ —  „P ü f 
n e k i! h át azt hiszi ön, h o g y  ha én az ilyenhez értenék, hát 
ak k o r m ással íratn ék  a lap b a  v ezérczik k et ?“

Irodalom  és művészet.
(Hnnslik Ede,) a bécsi eg yetem  zene-történelm i ta

nára szerdán este tartotta  első fe lo lvasását a zen ek ed velő k  
term ében, az opera történetéből. H an slik  a W a g n e r  á lta l 
m egalap ított uj zene-iránynak e g y ik  legerő seb b  ellenzője s 
nem m ulasztja el az alkálm at ezt kim utatni. E z alkalom m al 
is többször kifejezte e tekintetben m eggyőződ ését. E lőad á
sában elmondta, h o g y  a mai opera azon törekvésn ek  k ö 
szönheti keletkezését, m ely a 16-dik században a ré g i g ö 
rö g  zene felta lá lásán  fáradozott. A z  első valódi opera k e 
letkezesi éve  1600, s költője P e r i  J. E lórenczben, k i a 
„D ap h n é“ -t és „E u ry d ik é “-t udvari ünnepekre irta. A z  uj 
münem g yo rs  fejlődésnek indult és nem sokára M onteverdi 
nevű zeneszerző „A ria d n e “ czimű operájában m ár ária  
form a alakban énekeltetett a szereplőkkel. E gész 1673-ig 
az opera csak udvari ünnepeken szerepelt s az első d a l
s z ín h á z b ó l pénzért m indenki h allg ath ato tt dalm űvet, amaz 
évb en  V elenczében k e letkezett; ez után oly  g yo rsan  ter
jed t az uj műfaj keclveltsége, h o g y  a 17-dik század v é g é ig  
V elen czében  közel 300 operát adtak elő. A z  operán ak ezen 
fejlődése közben m indinkább eltértek  az ered etileg  k itű 
zött czéltól, zenc-drám akat irni, és m indig több sú lyt fe k 
tettek  az énekre és az énekben való m űvészetre, miben 
különösen az olaszok tűntek ki. Ez irányban rövid  idő alatt 
túl is csap tak  a kellő  m értéken és az operát ism ét veszély  
fen yegette , m elynek közepette G lu ck  zenem üvei kép ezték  
a forduló pontot a zenei reform  terén. —  A  m ásodik elő
adás pénteken este volt. E rről jövő  szám unkban.

(Zene.) Innen-onnan m egkezdődik a h an gversen y 
saison is. Ú g y  hallatszik, h o g y  novem ber 19-dikén és 21- 
dikén W ilt  M ária asszony és E ssipoff kisasszony zongora- 
m űvésznő a v igad ó b an  k é t h an gversen yt adnak, m elyeket 
D unkl N. J. m üárus rendez. —  A  p h i l h a r m o n i k u s o k  
E rk e l Sándor vezetése alatt, uj é v ig  három  h an gversen yt 
adnak. —  K r a n c s e v i c s  von ósnégyes társu lata október 
29-dikén, novem ber 1 6-dikán és deczem ber 3-dikán h an g 
versenyez.

S z í n h á z a  k.
Nemzeti szinti ¡íz Szombat, okt. 11. Az afrikai nő. — Vasárnap, 

okt. 12. Pry Pál. — Hétfő, okt. 13. A szikra. — A falu. — A kaczagó nők. — 
Kedd, okt. 14. Ernani. — Szerda, okt. 15. Ármány és szerelem. — Csütör
tök, okt. 16. A király mondta. — Péntek, okt. 17. Petronella. — Fenn az 
ernyő, nincsen kas.

Várszínház. Szombat, okt. 11. Az ál-jó emberek. — Vasárnap, okt.
12. Jeannette menyegzője. — Coppélia. — Csütörtök, okt. 16. Rosenkranz 
és Güldenstern.

Népszínház. Szombat, okt. 11. A kornevilli harangok. — Vasárnap, 
okt. 12. Bokkácscsó. — Hétfő, okt. 13. A szökött katona. — Kedd, szerda, 
csütörtök, péntek, okt. 14—17. Bokkácscsó.

(A nemzeti színháznál:) m egint ven d ége  v a n : Gio- 
vanno-Zacchiné asszony, a k i kedden lép ett fel először 
„E rn an i“ E lv ira  szerepében. Z a c c h i n é  asszony, k i é v e k 
k e l ezelőtt m ár énekelt a nem zeti színház e g y ik  olasz 
staggion éjáb an , so kat haladt. H an gja  rokonszenves, csengő 
és elég erős, de nem e lé g  o lvad ékon y arra, h o g y  E lv ira  
kavatin áján ak koloraturás részeit is teljesen érvén yre  
emelje. E g y e s  h an go k  k itartásáva l, az ária-phrázisok sima 
e lőad ásával és a m élyebb  h an go k  a lkalm azásával g y a k 
ran idézett elő tapsot és átalános elism erést. M indjárt 
a ka vatin a  után m egtap solták, a m ásodik felvon ás k e t
tőse és hárm asa után  p ed ig  m ég jobban. Á ta lá b an  sok 
routinnal énekel, de nem g yú jt. Játék a  nem hideg, de 
nem is b ir az a drám ai ábrázolás erősebb vonásaival. 
E g y e s  sikerü lt jelen ései azonban rem élni engedik, h o g y  
ven dégszereplése nem lesz hatástalan  s többen fo g já k  
nézn i, mint m ost, midőn a nézőtéren e lé g  üres h ely  
m aradt. P ero tti (Ernani,) M aleczky  (Don Carlos) s N ey  
(S ylva  grand,) többször részesültek a közönség elism erő 
tapsában. M aleczky  lá g ya b b a n  én ekelt (főleg a kettősben 
E lvirával,) m int s z o k o tt; az erősebb tónusu dallam okban 
is.dicséretesen m érsékelte m agát s s ikere b izon yára m ég 
teljesebb lett volna, ha a m ag yar szö veg  k iejtésével nem 
kellen e m ég mindig küzdenie. K á r , h o g y  átalában nem 
ford ít több buzgalm at a szavak  tiszta és k erek  h an go ztatá
sára. P ero tti olasz szö ve g g e l énekelt s leg in k áb b  kitűnt a 
legelső  jelenés h é v v e l előadott áriájában.

*** (Nagyné Benza Ida) g yö n gélked ése  fo lytán  hosz- 
szabb szabadságidőt k é rt és ka p o tt a színházi ig a zg a tó 
ságtó l s ig y  az idény alatt nem fo g ju k  őt hallani,

T a r t a 1 0 m.
A hitetlen nővérek, Brankovica Györgytől. — Fel-folujul egy kép . . , 

Benedek Aladártól. — Földi mennyország. — A nagynéni, Barna Sándor
tól. — Dédőseink. — Tárcza. — Fővárosi élőt. — Vidéki élet. — Külföld. — 
Vegyes. — Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tök névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.
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H E T I N A P T Á R .

BTiT Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. ^

Divattudósitás.
A  héten m egint szép napok jártak , hanem  azért nem 

csak a naptár, hanem  az összes term észet fennen hirdeti, 
h o g y  jó l benne v a g y u n k  m ár az őszben, és —  divattáraink- 
ban jóform án e g y e b e t se látn i őszi és téli szövetekn él —  
posztóból. Posztó m ost az u ralkodó szövet, csak  a m intá
ban n a g y  köztü k a vá ltozato sság, elannyira, h o g y  szinte 
nehezen esik  bennük a választás. E g y  része k é t színbe 
játszó, olyanform án, mint a divatos tafota, és ez a szín
játszás onnan szárm azik, m ivel a keresztbe menő fonál 
más színű, mint a hosszába menő. V an n ak  azon k ív ü l török 
m intázatú szövetek, csaknem  olyanok, mint a török schaw- 
le-ok. A  posztó-féle szövetek  m ostanság csaknem  v a la 
m ennyien játszó színűek, a cashem ir-féle szövetek  m eg 
keleties rajzaiknál fo g v a  ötlenek szembe. A z  e g y ik  csupa 
tarka, a m ásik m érsékeltebb  rajzu, az e g y e s  színek szeli- 
debben o lvad n ak egym ásba, azonban e g y ik  csak ú gy , mint 
a m ásik azt az összevissza tarka-b ark aság o t m utatja rajzai
ban, a k á r a va ló ságo s keleti szövetek. M agátó l értetik  
tehát, h o g y  a pálm am inták minden vá lto zata iva l ta lá lk o 
zunk e szöveteken, m ajd lom bozatosan, m ajd m egtört v o 
nalokban. A  d rá gá b b  ilyen  szövetek, mint mondám, feliben 
selyem m el van n ak  átszőve, és a selyem  tisztán láth ató  a 
színes felén. A z t  pedig, h o g y  e török-féle szöveteket egész- 
és félhosszu  fe lö ltő kre is használják, nem szü kség  mon
danom.

A  s i m a  szö vetek  közül, ú g y  látszik, a „M ousseline 
de laine de 1’ Inde“, v a g y is  az indiai g y a p jú  m ousselin van 
az idén n a g y  szerepre h ivatva , m ost m ár term észetesen 
v a sta ga b b  m inőségben, mint a m ilyent n yári ruhában  v i
seltek. O lyan  az, mint a kön nyebb fajta  lá g y  posztó. E g y 
szerű  kim enő felö ltőkre p ed ig  az an go l „C h ev io t“ -nak van 
jó  kelete, és m éltán, m ert n agyo n  tartós szövet. D e bár 
m ilyen le g y e n  is a szövet, akár m intázatos, a k á r  átszőtt, 
a k á r sima, a k á r d rága, akár olcsó, szindolgában valam eny- 
nyien egyfo rm ák, t. i. a legk ed velteb b  színek a különféle 
veres, különösen sötét árnyalataiban, mint gránát, sötét bi- 
borszin (az ú g y n ev ezett b urgun di vörös). A zonban a z ö l d  
szin is igen  ked velt, és p e d ig  a m ohazöld, a bronz-zöld, és 
ú g y  szintén a k é k  is, a m ilyen a p á va k é k  és a „zsandár- 
k é k .“ H anem  azért ú jra csak  azt mondom, h o g y  a sok min
denféle szin közü l legk ed veseb b  az, a m elyik  legjobban  
illik  az arcz- és hajhoz, az egész je len ségh ez és a körülöt
tünk levő  bútorzathoz. S oh a sem a divatos, hanem  m indig 
a saját e g yé n isé g  határoz a színre nézve csak ú g y, m int a 
szabásra  nézve.

A  mi p ed ig  a ruha s z a b á s á t  illeti, az most a 
„p an ier“ m ellett is a leh ető ség ig  karcsú  és testhez álló. 
M a ga  a „p an ier“ is más a lakot k ap o tt az u jabb időben. Nem  
rövid  és pöffedt, mint annak előtte, hanem  kesken y, hosszú 
és h átra  fe lé  egész lent a szoknyán a dudorban tűnik el. 
Igazán  szólva, inkább aláboruló fodorvetőn ek lehet mon
dani, mintsem „p an ier“ -nek.

A  m ár é v e k  óta divatban levő  karcsú  term et és szűk 
ruha kö vetkeztéb en  az a l s ó  r u h á k  is egészen más sza- 
b ásu ak  most, m int annak előtte. N em  csupán a pánczél- 
fűzőből és az alsó szokn ya széles veres szegé lyéb ő l á ll e 
változás, hanem  a f e h é r n e m ű  szabására is k iterjesz
kedik. í g y  m ost m ár az i n g e t  is a karcsú ság  divatja  
szerint szabják ki, m ellőzve minden fe lesleg es bőséget. 
F ran cziaországban, A n g o lo rszág b a n  egyform án ilyen  most 
az in g  szabása, és —  orvosok m ondják —  egészség i tek in 
tetből is fe lette  ajánlatos. E g y  azért, h o g y  n agyo b b  m eleget 
ad, azért m égis könnyebb, azután m eg szorosan a testhez 
sim ulván nem szorít ú gy , mint a bő szabású ing. S zabják  
p edig  az ilyen uj d ivatu  in get n égyfé lekép en . U g ya n is  
v a g y  Princesse-alakban, egészen úgy,m int a Princesse-ruhát 
szabják, v a g y  ú g y , h o g y  oldalt kétfe lü l hosszában rézsut, 
felü l p ed ig  elől és hátul n égyszö gb e k iv á g já k . A  harm adik 
szabás elől pánczél a lakban sim ul a  testhez, h átu l p ed ig  a 
közepén össze van  huzva, h o g y  form ás legyen . V é g re  a 
n egyed ik  s z a b á s : elől három  lapos, rak o tt ránczba húzza 
össze, és hátul is, m iként a ruhaderék, részekből van össze
illesztve. F e lü lrő l az előrész egész a v á llig  ér, gazd agon  
van  díszítve, és átalában inkább chem isette-hez, sem 
mint in g  elejéhez hasonlit. És n égyszö gre  k iv á g o tt n y i
tott ruh ad erék m ellett v ise lik  az ilyen ingeket, ingfod or 
képében.

G yolcsból, cam bricból, calico-ból és feh ér foulardból 
egyform án  mind a n é g y  szabás szerint készítik  m ost az 
inget, és legtö b b n yire  a n yak  és az u jjak körül hím zéssel 
díszítik. Csak a foulardot díszítik cs ip k éve l és csip kebetét
te l; foulard-in get azonban csak  a franczia és am erikai 
h ö lg y  szokott néha viselni.

S z á m r e j t v é n y .
K o l o s y  B e r t á t ó l .

4. 3. 1. 2. Néha ez veszélyes fegyver,
10. 11. 7. 8. 5. Ennek rabja számos ember,

18. 6. 20. 21. 9. 2. Ott, mondják, legszebb az ég,
12. 13. 6. 15. 16. 17. A betyárnak menedék.

22. 14. 19. Szeretik, neve : orosz,

Hold-
járás kelte nyugta t

óra perez || óra perez C
Izraeliták naptáraE. katholikus és protestáns naptárHónapi és heti naptár

l O kt. 19 V asárn ap  E  26 P é te r  E  19 Nánd. 7 G  20 S erg . 2 6 24 5 4 o
20 H étfő  F eliczián  V en d el 8 P e lá g ia  .3 6 26 5 2 ej

| 2i K e d d  O rsolya  O rso lya 9 Jakab 4 6 28 5 o tj
22 Szerd a K o rd u la  K o rd u la  10 Eulám p. 5 j)  6 30 4 59 o
23 Csütörtök K a p t. János S zever 11 F ülöp  ap. 6 6 31 4 57 (s
24 P én tek  R a fa e l főa. Salom e 12 P robu s 7 6 33 4 55
25 Szom bat K risa n t V ilm os 13 Carpus 8 Szabb. 6 35 4 53 ^



1—22. Késsék bár, de jön a rósz ;
Vedd eszedbe hát e szót,
S ne pazérold el a jót. 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  n o v e m b e r  h ó  5-d i k e.

A  f. é. 38-dik szám ban közlött szám rejtvény érte lm e :

C s a l á d i  K ö r  s z é p i r o d a l m i  d i v a t l a p .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárossy Mari, Báthori Sigray Istvánná, Ujfalusy Károlyné, Fényes 

Matild, Markovics Luiza, Szómor Izabella, Novak Zsófika és Irma, Sipos 
Aranka, Somogyi Berta, Tóth Ottilia, Szabados Ilona, Pálfy Etelka, Szabó 
Róza, Tamásy Emma, Losonczy Eulália, Tárnoky Anna, Kállay Anna, Jaross 
Ilona, Szoboszlay Gyuláné, Maller Lászlóné, Török Bartha Róza, Fodor 
Krisztina, Nemes Ida, Márffy Lilla, Orosz Milka, Farkas Lászlóné, Nemcsics 
Karolin, Majthényi Olga, Rácz Ilonka, Gergely Zsófika, Tallián Berta, Vá
sárhelyi Mariska, Újhelyi Emília, Dániel Nina, Szabó Emilné, Buzáth 
Tekla, Károlyi Szidónia, Máhr Irma, Kádas Sándorné, Kiss Emma, Sántha 
Izabella, Fejér Sóos Gabriella, Rakó Julcsa, Lehoczky Petronella, Kirch 
Eszter és Mariska, Tapolcsányi Klára, Vörös Mihályné, Várady Luiza, He- 
gyessy Irén, Halmi Gizella, Bányai Jolán és Margit, Horváth Elekné, Guotth 
Borosa, Nagy Julcsa.

M e g b í z á s o k  tára.
Szives figyelmükbe ajánljuk mind azoknak, a kiket ma

gánlevélben leértünk fö l  az elmaradt jelen félévi előfizetési dijak 
utólagos beküldésére, hogy azt mielébb megtenni el ne felejtsék.

D e b r e c z e n b e  B . L . u rh ö lg y n e k : Igenis, ú g y  lesz, 
a m int óhajtja. S zives tisztelet.

K a s s á r a  B. T . u rh ö lg y n e k : A zon n al m egküldtem .
K é z d i - V á s á r h e l y r e  J. V . u rh ö lg y n e k : F orduló 

p o stáva l m egküldtem .
K  i r á  1 y-H  e 1 m e c z r e P . S. A .  ú rn ő n e k : M agán  so

rokban feleltem .
R o z s n y ó r a  H. K .  úrn őnek: F o g ad ja  szives tisz

teletem et.
D. C s a b á r a  O. R . u rh ö lg y n e k : Tájékozásul e lkü ld 

tem  a legu tó b b i előfizetési fölhivást.
U n g v á r r a  P . H . ú rn ő n ek : K öszön ettel vettem .
A r a d r a  R . A . ú rn ő n e k : L e v é l is m ent és a lap 

is. Szives ü d v ö z le t!
D a r ó c z r a  Sz. F . ú rn ő n ek: A  4o frtos m ár jó ké-

szitésü.
S z e g s z á r d r a  J. V . u rh ö lg y n e k : A  m últ szám ban 

vo lt szó róla.
S  z a m o s u j v á  r r a Sz. T. ú rn ő n e k : A  legtö b b  eset

ben igen  szépen szokott sikerülni. Á r á t  azonban nem lehet 
látatlan ul m eghatározni, inért a szövettől és m ennyiségétől 
fü g g . E g y , 3— 4 írtn á l talán nem lesz d rágáb b .

S o r m á s r a  S. D. ú rn ő n e k : E l van  küldve.
C s o k n y á r a  T. N. A ,  ú rn ő n e k : M agán levelet irtam.
M u n k á c s r a  St. T . u rh ö lg y n e k : A  m ülap most, 

v a g y  a k ö n yv e k k e l e g y ü tt le g y e n  elkü ld ve  ? K é re m  szives 

válaszát.
A  p a g  y  r a H . A . úrnőnek : L e g k ö ze le b b  kezei közt

lesz küldem ényem .
F. T  u r ra  M. O. u rh ö lg y n e k : A z  alpaccából való  

theás kannában leg jo b b  izü a thea. 6 szem élyre va ló t 5— 6 
frton  kaphatni.

Ké r dé s e k .
A  varrás- és himzéstöl nagyon össze szoktam szur- 

kálni ujjaimat, a mi felette csúnya. M ivel mulaszszam el

teh át azt a va sta g  barnás bőrt, m ely a szúrásoktól kép ző 
dött ? Szeretné tu d n i: A . 1 1 o n a.

G ya k ra n  o lvasok  m yth ologia i a lakokról, de —  őszin
tén m egvallva  —  nem sokat értek  belőle. Van-e nekünk 
m agyar m ythologiánk, és m elyiket ajánlhatná nekem  e g y  
k észséges társnőm  ? F . T  i n k  a.

E g y  társaságb an  v ita  fo ly t köztünk leán yo k  között, 
h o g y  S z ig lig e ti E de fe lett k i tartott em lékbeszédet az 
A kadém iában. Én ú g y  vélem , h o g y  G y u la i P ál, m ig a 
töb b ség  Szász K á ro ly ra  szavazott, k in ek  van  teh át igaza 
kö zü lü n k ? C s. M a r i s k a .

T á rsasá gb a  az anya v a g y  a leán y lépjen-e be e lő szó ra  
terem be ? K é rd i e g y  fiatal leány.

F e l e l e t e k .
R . B é l á n é n a k .  A  birzsalm asajt készítése után 

fennm aradt csutkát, m ely kem ényen m egm ara d t, fo lyó  
v izzel a tűzre k e ll tenni és 4— 5 ó rá ig  folytonosan forrni 
h agyn i. E  le v e t finom asztalkendőn át k e ll szűrni, 4— 5 
ó rá ig  csendesen h ag yn i és ú jból m ásik kendőn átszűrni. 
A k k o r  a le v e t m eg k e ll m érni és u gyan an n yi czukorral 
e g y ü tt a  tűzre tenni és addig  forrni h agyn i, m ig  nyulós és 
vörös szint kapott. L an gym elegen  széles szájú ü v e g e k b e  
k e ll önteni, födetlenül e g y  p ár n ap ig  hűvös h elyen  ta r
tani, és csak  azután papírral lekötni. Finom  sütem ényeket 
és com potókat szépen fel lehet díszíteni ezen átlátszó, szép 
befőttel. M. V  i 1 m o s n é.

A . T e k l á n a k .  A  „crem e céleste<(-et kö vetkező k ép  
k é szítik : 24o gram m  m andula-olajat, 60 gram m  czetag y  
fa g y g y u t  (spermacet) s 30 gram m  feh ér v iaszt lassú tűzön 
m egolvasztunk, ezután porczellán  m ozsárba teszszük s m eg
h a g y ju k  fagyn i. M iután m ár egészen k ih ű lt a m ozsár törő- 
jé v e l gyen géd en  e g y  irán yban  addig dörzsöljük, m ig  az 
egész szép habos nem lett. E zután m ég h ozzákeverün k 
n égy-öt csepp rózsaolajat. W . A l b e r t .

K .  L e n k é n e k :  A  „Szoln ok m ellett a T iszán áP -fé le  
dalt koszorús költőnk : B ajza  József irta. E.

G . I d á n a k  P o lko  E liz  zenei m eséi tudtom m al nem 
jelen tek  m eg m ag yar fordításban, csak  e g y e s  részei a napi 
lapokban. (Mi is közöltünk m ár ford ításokat belőle. Szerk.)

F . T  i 1 d a.

E g y  f i a t a l  l e á n y n a k .  Jó fo gp o rt készíthet, ha
2 l/i szem ernyi, finom p orrá  tört faszén közé tesz : 15 gram m  
kén savas chinint és 1 és fé l szem ernyi é g e tt  m agnesiát. 
M ind ezeket jó l összekeverve, száraz h elyen  el k e ll tenni. 
A  hársfaszenet a leg jo b b n ak  m ondják e czélra.

M. E d  é n  é.

Szerkesztői nyílt levelek.
„Eszményi szerelem.“ Köszönettel vettem.
„A porczellán égetés föltalálása.“ Már megvolt irva lapomban. Más 

ilynemű dolgozatokat kérek tehát.
„Az ikrek.“ Csinos tárgy, és a kivitel is sükerült, a színeket kivéve, a 

melyekre nagyobb gondot kellett volna fordítani.
„Egy barátnőmhez.“ Ennek is ez a hibája. És kissé terjengő is.
„Szép szokások.“ Meg fog jelenni, de más alakban.
„Mindörökre.“ Kezdetleges.
„Öszszel.“ Nincs meg benne a népdal közvetlensége.
„Viszontlátáskor.“ (R. Ö.) Terjedelménél fogva nem közölhető.
„A türelem gyümölcse.“ Alakjai elmosódtak, a szerkezete meg el van 

nyújtva.
------•---------------



H I R D E T É S E K .

á r v a y  j. és t á r s a
m a g y a r  k i r á l y i  u d v a r i  s e l y e m -  és  d i v a t - á r u- s z á 11 i 1 6.

B udapest, beesi-u teza,
ajánlja gazdagon fűszereit tárházát

IPiT" mindennemű rnhakelmékben, 9 1
lyoni selymek, bársonyok, gyapjú és fantasie szövetekben ; további ékítesekre alkalmas Pluch, velour façonné 

és brocat entique kelmék, mindennemű hímezett díszítések, paszományok, szalagok, csipkék és gombok.
Toiletlek  saját műhelyünkben a legújabb szabású párisi minta-öltözékek szerint készülnek.
Egész m e n y a sszo n y i fölszerelések, valamint egyéb megrendelések pontosan és jutányosán állíttatnak ki.

Wissnyey Gyuláné
I Y.  kér. (Belváros) kigyd-uteza'2. sz. Várady-ház 

£  n d a p e s t e n .
A já n ja  újonnan nyitott női divat, p ipere  és Conl'ec- 

tion üzletét, m elyben minden ivadra a legdivatosabb női és g y e r

mek kalapok, pongyola- és alkalm i ftfkötök, i  oifurok. csok
rok , ga lérok , k é ze lő k , finom té li pamnt, szövet kendők, finom 

m enyasszonyi, báli és alkalm i ruliak mindég s legutolsó fran- 
c z ia  divatlap ok nyomán készíttetn ek. Mindennemű Mouie, Crep- 
plisze, selyem és esipke cravattok, riisltek, csecsem ői fe l

szerelések és több e szakm ába vágó c z ik k e k  m indég nagy vá
lasztékban találhatók.

Megrendelések legpontasalban eszaözkltetnek 
Á r je g y zé ke k  bérm netve kü ldetnek.

!!! Jelentés !!!
a z  ő s z i  é s  t é l i  i d é n y r e .

T iszte lt vevőim  és a t. c. közönségnek 
bátorkodom tisztelettel jelenteni, hogy párisi 
vásárlásaim ból visszatértem  és raktárom at a 
iegujabb franczia. női köpeny felőltők- 
zekék és á tvetökkel úgyszintén  iegdisze, 
sebl> toilettekkel, a legnagyobb vá la sz 
tékban elláttam .

Főkép bátorkodom  a tisztelt hö lgyek  fi
gyelm ét a legnjabb franezia pluchesleyem
— szicíliai — és bársony-brokát-köpe- 
nyekee, m elyekből gazgn g választékom  van 
felhívni. P á ris i czík k eim  szives m egtekintését 
kérve maradok teljes tiszte lette l

fíó ssn y , confectionar.
D a á k - u t e z a  7- s z á m .

T. T ö r ö k  Jó zsef  urnák Budapesten.

¡ T i s z a - D o b ,  márcz. 11. 1878.

Tekintetes ur!

Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az ura- 
ságodtól hozatott köszvényvásznat felhasználtam, 
a mely nekem kitűnő szolgálatot tett, úgy hogy 
azt magán gyakorlatra alkalmazni szándékozom, 
kérek ennélfogva posta fordultával részemre egy 
darabot az erősebből és egyet a közönségesből 
küldeni. Tisztelettel

Dr. ItJoyyoióssy  s. k..
Gróf Andrássy urad. orvosa.

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-yászon
mindenféle köszvény, csúz (Rheuma), inszaggatás, mell’ j: 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen, E gy csomag 1 frt 5 , kettős 
e.ejii 2 frt 10 kr.

Ezen köszvényvászou azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódiait Pesten egyedül csak TÖRÖK JÓ 
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Debreczenben : Kothschneck ur gysztárában. — Szom
bathelyen : Pillich Ferencz ur gysztárában. —• Mohácson : Jazevics Károly. — K o lo zsv á r i t :  
Wolfgysznél. P écse t t : Zsolnay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron . 
Kraul. — A ra d o n : Prinner gysz. — N agyváradon : Molnár gysz — Székes-Fe lié rvár : Dieballa: 
Gyöngyösön : Vozary gysz. — Brassó : Fabik gysz. Szige t '  á ro tt  : Ehrenfeld W. — Miskolez : 
Ujhazy gysz. — Pozsony : Söltz. — Kassait: Escwig Ede és fia gysztárában.

!

Köszönet nyilvánítás.
Egy a tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, oly erős fájdalmakat szenved

tem, hogy ágyamban csakis mások segélyével fordulhattam meg és az éjjeket a legnagyobb 
kínokban álmatlanul töltöttem. Ezen fájdalmaimtól, a Török J ó z s e f  ur gyógyszertárában 
kapható k ö s z v é n y  v á s z o n  használata által a legrövidebb idő alatt megszabadultam, noha 
azelőtt ellene hideg borogatást stb„ valamint orvosi segélyt vettem igénybe, miután most hiva
tásomnak ismét megfelelhetek,minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti szóbeli vagy 
írásbeli kérdezősködésére szívesen teszek bizonyságot.

Gröbner János,
pályaudvar, Rákos-Palota.

Kopaszság
és a hajősszülés és a p ik k e ly  képződés : 
ellen  a naponta beérkező hála és k ö 
szönet iratok  szerint legjobban hasz- 

nálható a

T a n i  n * o l a j
Dr. M o ra s-tó l.

T iszte lt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen  a legjobban használ a D r. M oras-féle 
Tanín-olaj. Kérem  s z í v e s k e d j é k  még egy  nagy üveggel 
küldeni.

tisztelettel
Prag Jerem iasek ,

cs. k. törvónyszéki tanácsos 
Kapható Budapesten. Töröli József g’yóyyszerész- 

íicl király utcza.

Dr. Lénáiéi F. féle 

n y í r  b a l z s a m
A növény nedv, m ely a nyír 

törzséből kifo ly  ha bele fúrnak, 
mióta e m b e r e k  em lékeznek a leg
kitűnőbb szépítő szenek ism erte
tik , és ha e nedv a feltaláló utasí
tása  szerint ehemikai nton bal
zsam m á készíttetik  csodaszer!! ha
tást nj er.

Ha az arc* vagy test 
este békéltetik, reggel már 
alig észrevehető pikkelyek 

válnak el a bőrtől és helye leltet- és g y e n g é d d é  
válik.

Ezen balzsam a ránc-/okát és hím lőhelyeket a® 
arczról e ltávo lítja  és ifjú  szint ad ; a bőrt gyengéd —  fa' 
hér és üdévé változtatja  és e ltávo lítja  logrövídebb id  ̂
a latt a szeplöt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és m i3 
tísztá tla n sigo k at a bőrről.

Á ra egy korsó n yír balzsam nak használati utasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

V alódi kapható ltudapesten : Török Jó?.'et
gyógyszerésznél k irá ly  utcza. Pozsonyban Písztary 
Kélixnél a M ihály kapunál és Temesváron T a r o z ó  
István -n ál.



% Előfizetési dl,i (illetmények nélkül): Szerkesztői s kiadói iro d a ::
¥  Évnegyedre 3 frt. -  félévre 6 frt. i  V K  k e r m e t ’  T e r é j z ' ' 4 r 0 B '  j
• J 26-dik sz. 2-dik emelet.

43. sz.
egész évre 12 frt.

Könyves omagolási dij féléven kint 
20 kr.

26-dik sz. 2-dik emelet.

Hirdetések dija:
Egy négyszer hasábozott sorért 

8 k r.

• Qf\£?G$<F4m

Okt. 26-dikán. 
1S70.

• ^ gÁd̂ .............J.....

..................
Havonkiiiti színezett

divatképpel, könyvek meghozatala egész
i minden szükséges hinuetrajzolkal. | é y j j á r a tf ís i  kötelezettséget foglal

magában a lap irányában.

....................

É venkint 
tiz e n k é t k ö te t könyvm ellék
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A h i t e t l e n  n ő v é r e k .
— Beszély. —

B r a n k o v i e s  G y ö r g y t ő l .

(Folytatás.)

E g y ik ü n k  sem v á la s z o lt; ném án bám ultuk az ifjú 
szép arezot e g y  id eig  s azután m indketten eg yszerre  k é r
dezők :

—  Filom e, ön itt ?
—  A h , te ism ered nővérem et, —  mondá a h ö lg y  E le 

m ér felé fordulva, a k i alkalm asint n a g yo b b  h an gsu ly lya l 
ejté k i „F ilo m e“ nevét.

—  N agym am a, nagym am a, —  fo ly tatá  e g y  öreges nő 
fe lé  fordulva, —  ezek az u rak ism erik Filom ét. A z  én ked 
ves nővérem  n agyon hasonlithat hozzám, h o g y  ig y  elis

m ertek.
Igen , a hasonlat, habár az előttünk álló h ö lg y  le g 

alább n é g y  é v v e l fiatalabb I.arin szky  Filom e kisasszony

nál, m égis csodálatos volt.
E lem ér elhalványult, ajkai rem egtek.
—  C satlakozzanak hozzánk, —  mondám ezalatt, az 

a g g  nő előtt m egh ajtva  m agam . —  H a nem csalódom önök 
is B udapestre utaznak, s ha a D una jo b b  oldalán fekvő  
Szőnyre csó n akázh atu n k , akk o r utunk czélját csakha
m ar elérh etjük a vasút igén yb e v éte léve l. S zabad k érd e
nem, m iért nem jö tt L arin szky ur m aga leán yáért, a mint 

azt velem  utolsó leveléb en  tudatta.

—  E g y ü tt hajózott át velünk A n g liá b ó l, de előre sie
tett, m ig én N ém etországban levő rokonaim at látogattam  
m eg. F o g ad d  előre is az én s fiam köszönetét értesíté
seidért.

E lem ér ezalatt A ra n k á va l, —  ig y  h ív tá k  Filom e nő
vé ré t —  társalgott, m egm agyarázta  neki a főváros távo l
ságát, a tovább  utazás körülm ényeit. Szem eivel majdnem

eg yszerre  kerü lte és kereste  a ked ves leán y  a rc z á t; k étsé
g e t  sem szenvedett, m egtalálta  eszm ényképét, a le lk ile g  
egészséges, m egnem esült F ilom e előtte állott.

N éhány perez m úlva tova  surrant ve lü n k  s a  k ét 
h ö lg y g y e la  csolnak; a D una jobb p artja  fe lé  eveztünk, a mi 
persze nem m ehetett a sürü köd m iatt minden nehézség 
nélkül vég b e , de v é g re  is szárazföldhöz értün k s partra  
szálltunk. A  csolnak visszatért s mi a szőnyi indóházhoz 
vezető utat kerestü k. Csodálatos: csak u gyan  o ly  sürü a 
köd, a v a g y  a föld n yelte  el a szőnyi erődítm ényeket!? H i 
szén jól tudom, a ven d églő  s az indóház közvetlen ül a D una 
partján van ! Jó id eig  m enve, fegyszerre ú g y  éreztem , 
m intha nem egyenesen, hanem körvonalban  h aladnánk! 
É rzékem  nem csalt, csakham ar m egtudtam , m iszerint csol- 
nakunk eltévesztette e g y  fordulás kö vetkeztéb en  az irán yt, 
s ig y  a D unának nem jobb, hanem balpartján, m ég p edig  
a kom árom i szigeten  kötöttün k ki.

A ra n k a  felkaczagott, midőn tudattam  vele  Robinsoni 
helyzetün ket, csakham ar azonban n a g ya n já ért rem egve, 
elszom orodott. Tudtam , h o g y  a tavaszi árv iz halom ra dön
tötte a sziget gun yh óit, s az összeköttetés K om árom  és a 
sz ig et között m ég nincsen h e lyre  á llítva, valam i e lh a g yo tt 
csolnakot p edig  hasztalan kerestü nk volna. Tanácskozánk. 
A ra n k a  v á ltig  b iztatta  n agyan yját, összébb húzta rajta  a 
k ö p en yeg et s kézi táskájáb ól e g y  pohár b ort nyújtott neki. 
E lem ér m erengőn nézett e g y  ideig az ifjú leán yra, azután 
h atározott hangon m ondá:

— ■ M i hoztuk ide s ig y  kötelességü n k önökről gon 
doskodni. Átúszom  a túlsó partra. E lőbb a toronyóra ütését
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tisztán h allottam ; most h árom negyed h atra ; hat előtt a 
vizbe ugróm  s a h ara n g  k o n gása  m egjelöli az irányt.

A ra n k a  mind a  k é t kezét feléje nyujtá s szem eiben 
e g y  p ár d rá g a  kö n y  ra g y o g o tt.

—  F é le k , —  mondá rem egve, —  bajod történik, a 
víz h ideg, g ö rcsö ket kaphatsz.

—  F o g  néha reám  gondolni, —  kérd ezé Elem ér, a 
leán yk a  kezeit szivéhez szorítva, —  ha elvesztem  ?

—  Életem  f o g y t á ig ; —  h an gzott a válasz.
—  Isten veled, O szkár. M é g  k é t perez h iányzik. 

A r a n k a ! im ádkozzék értem, s akk o r b izon yára  csolnakok- 
ka l térek  vissza.

—  Ő rizze a jó é g ! —  m ondá a n agyan ya,
-—- Én im ádkozom ! —  k iá ltá  A ra n k a  s térdre hullt.
Én m egöleltem  a jó fiút, azután e g y  locscsanást h al

lottun k és —  eltűnt. E g y  ideig  k icseréltü k  k iá ltá s a in k a t; 
v é g re  m ély sóhajként hatott csak han gja  hozzánk, majd 
h alotti csend lön. A ra n k a  m ég m indig térdelt, s csak 
néha-néha tekin tett n agyan yjára , a k i szintén im ádkozott. 
Lom hán h aladtak a kinos p e r c z e k ; ném án hallgatóztunk 
a legk isseb b  n e szre ; eg yszerre  az ég re  em elte szem eit a 
leány, s b á r eg yetlen  csilla g át se látta, m égis közel érezte 
ü d v é t; arcza m egdicsőült, a parthoz szőkéit s az evező la
p áto k  csapkodása m enyei zeneként h ato ttak  füleinkbe.

—  A r a n k a ! —  h an gzott eg yszerre  közelünkben.
—  E le m é r! —  válaszolók  eg yszerre  s A ra n k a  ott fe 

küdt a jó  fiú kebelén.
M é g  ma is csodálkozom  azon, h o g y  akk o r egészen 

term észetesnek találtam  e je le n e te t; s fel se tűnt, h o g y  e 
két lén y szerette egym ást. M ég a kom oly nagym am a sem 
tiltakozott —  szabaditónk m egjelenésén örven dve —  az 
ölelkezés s csókolódzás ellen.

N em  fárasztom  olvasónőim et m enekvésünk s továb b i 
utazásunk le írásával. H an gu latu n k annál vidám abb s me
legeb b  lön, mennél közelebb jutottunk a fővároshoz. M íg  
én várakozó  m enyasszonyom  karja i közé siettem , addig 
E lem ér utitársnőinket k isérte  azon ven déglőbe, a m elyben 
L arin szk y  ur lakott. M egígértem , m iszerint nem sokára 
követn i fogom  türelm etlen sógorom at s közbenjáró leszek 
az atyánál.

Nem  tudom pontatlan valék-e, a v a g y  E lem ér tü rel
m etlensége előzte m eg az időt, e lég  az hozzá, a lig  öleltem  
m eg m enyasszonyom at, sógorom  küldöncze m ár is a hátam  
m ögött vo lt s L arin szky  úrhoz érve, E lem ért a leg jo b b  
egyetértésb en  találtam  az a ty á v a l s a n a g y a n y á v a l. 
L arin szky  ur m ag a s, erőteljes b arn a férfiú  v o lt ,  ko
m oly és n yu go d t a rczv o n á so k k a l. M elegen  ü d v ö zö lt, 
s E lem érre von atkozólag  kin yilatkoztatá , m iszerint g y e r 
m ekének b o ld o gságát semmi tekintetben sem akadályozza, 
ha —  a mi k étség et sem szenved —  E lem ér mind
azon fe ltéte lekn ek  m egfelel, m elyeket e g y  gondos a ty á 
nak v e jé v e l szemben m eg k e ll szabnia.

H atártalan u l örvendtem , h o gy  E lem ér sz ív ü g y e  ily  
szerencsés m egoldást n yert s épen sajnálkozásom at fejez
tem k i a felett, h e g y  a v é g ze t L arinszky urat m ásodik ne
jétől, öt g yerm ek én ek  anyjától o ly  korán m egfosztá, midőn 
a m ellékszoba ajtaja fe ltáru lt s azon Filom e és A ra n k a  
egym ás karján  belépett.

L arin szky  ur átölelte F ilom ét s szelíden k é r d e z é :
—  Nos, fe lv id u ltá l e g y  k icsit gyerm ekem , nővéred 

körében ?

Filom e igen t intett fe jével s e g y  a lig  észre vehető  
m osoly játszott ajkai körül, midőn a kezét tartó A ra n k á ra  
veté  tekintetét.

—  ím e leányom , —  fo ly ta tá  az a tya  nyugod tan s 
m égis m eghatottan, —  ott áll n agyan yád, a k i a g g  kora 
daczára is kész vo lt e hosszú utat m egtenni, h o g y  szerető 
szivére  ölelhessen. A ty á d n a k  édesanyja ő, F ilo m e !

A  leán yk a  so k á ig  nézett a tiszteletrem éltó alakra, 
azután szomorú hangon m on dá:

—  A lk alm asin t nem tudtad, h o g y  én le lk i b e te g  v a 
g y o k  s azért siettél ide.

—  Épen azért siettem , m ert tudtam, —  válaszolá az a g g  
nő, reszkető kezét Filom e vá llá ra  téve s hom lokon csó
k o lva  öt.

E  párbeszéd alatt e g y  ab lak  m élyedésben állottam  
E lem ér m ellett, a ki h alványan s reszketve á llo tt m ellet
tem, lázas szem ei folyton ama k é t leányon fü g gtek , k ik  
o ly  csodálatos h atást g y a k o ro lta k  reá, k ikh ez o ly  h atárta
lanul vonzódott.

—  H a velün k jősz, —  fo ly ta tá  ism ét az a tya  —  m ég 
több nővér és fivér is ölelend, s nem csak gyerm ekeim , de 
az egész körn yezetü nk azon le sz , h o g y  vidám  s bol
d o g  lé g y .

—  Én fé le k  a sok em bertől, —  vá laszo lá  Filom e, nő
véréh ez sim ulva. —  Én nem ismerem  a vidám ságot.

—  L é g y  b átor Filom e, —  b iztatá  A ran k a . —  T e st
vé ri szeretetem  majd m egism erteti ve led  az é let ö rö m eit!

F ilom e m ost valóban  m osolygott, A ra n k a  érzelem tel
jes, m eleg  szavai a b e te g  szivéig  hatottak.

—  E g y  uj b o ld o gsá g  üti fel ve led  otthonát családi 
körünkben, —- m ondá a n agyan ya. —  N ővéred  férjet vá- 
lasztottt, a k in ek  hű, szerető s engedelm es neje lesz; test
v éri jó k iván ataid at nem fogod  tőle m egtagadni.

A ggo d alm asan  tekinténk Filom éra, a k i csak nehezen 
tudta a közlöttek értelm ét felfogni, v é g re  azonban m égis 
m egértette  a h allo ttakat s A ra n k a  felé  ford ulva m on dá:

—  T e jó v a g y  és vidám, m iért ne szeretnél és szeret
tetnél ?

E lem ér e g y  lép ést előre tőn s Filom e felism erte őt. E  
felism erés azonban n agyon  leh an go lta  ő t; arezvonásai 
e g yszerre  a m egtestesü lt rem én ytelenséget tü krözték visz- 
sza, feje h ervad t v irá g k é n t han yatlott íilá s néhány perez 
m úlva tom pa hangon oda n yilatkozott h o g y : „ A  nénjeinél 

m a ra d !“
—  M iért, gyerm ekem ? —  kérdezé ijedten az atya.
—  T i keresztyén ek  v a g yto k , — • válaszolá  Filom e, —  

ti m indenütt b o ld o go k le h e tte k , nénjeim csak nekem  
örülnek.

M egfordult, távozni akart. A ra n k a  azonban tárt k a 
ro kk al útját állta.

—  Filom e, —  kiáltá , —  m eg se akarod  kisérlen i a 
b o ld o gság  e lérh etését, szom orú h elyzeted  m egválto zta

tását?
—  M egkisérlettem , —  vá laszo lá  I1 ilome. —  K é ső  

van, —  le lked  am a férfiun fü g g , szükseged van reá. A  b e
te g  nővér csak terhedre volna, —  néneim m ár m egszok
tak —  elér majd engem  is a végzetem  s a h alván y mécs, mit 
F ilom énak neveznek, kialszik. É ljetek  boldogul!

A ra n k a  az ajtó elé állott.

—  1( ilome, —  mondá m ély, érzelem teljes hangján, —  
I  ilome, azt akarod, h o gy  isten adta nővérem  és ama férfiú
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közt válaszszak, a k it szivem  je lö lt k i férjem ül ? H a le lk i üd
vösséged  csak ezen az áron szerezhető meg-, akk o r h atá
roztam. E lem ér bocsáss m eg, de én nem leh etek  nőd.

Elem ér szivéhez kapott, láb ai a la tt m egingott a talaj, 
de A ra n k a  kijelentése ellen nem m ert szólani. L arin szky  
kezét nyujtá  E lem érnek s esengve m on d á:

—  K ö n n yitse  m eg leányom nak, e szegén y  gyerm ek  
m egm entésére irányzott elhatározását.

E lem ér kezét nyujtá a nővéreknek. Levezettem  a 
kocsihoz, s a szülőkhöz hajtattam , a hol minden szegből, 
zugb ól a m enyegző előjelei k a n d ik á lta k  kifelé. S ze g é n y  
Elem ér, le lk ile g  tökéletesen m eg v a la  törve. Csak annyit 
veh ettü n k k i belőle, h o gy  :

—  M egm enthettem  volna F ilom ét —  ez a büntetés, 
h o g y  nem tevém .

(Vége köv.)
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IJ »• e n.
H a j n a l k á t ó l .

I.

¿alálös bajt érzek szivem ben,
Nem  g y ó g y íth a t m eg senki engem , 
E gy szer ú g y  lesz, —  b á rk i m eglássa, 
M egöl, szivem nek dobogása.

Nem szerelem , v a g y  más eféle 
A z  én szivem nek érzem énye,
E gész más fajta  fájdalom ban 
Szen ved ek eg yre , m indig jobban.

Csak ne érezném  folyton-folyvást 
E zt a g yö trő , kinzó szorongást, 
Tudom  m ért bün tet ily  kegyetlen , 
M ert e g y k o r  vég te len  szerettem .

II.

M ikor m ár azt hittem,
M egáldott az is te n ;
S elfelejtem , h o g y  valah a  
V o lt  is talán szivem.

M ikor m ár azt hittem ,
M eg van ölve v é g r e :
S  h o g y  ezt tették, h álá lk o d va  
T ek in tek  az égre.

E g y sze rre  csak itt benn 
Életem re törnek,

éreznem  ke ll folyton, h o g y  a 
S a já t szivem  öl m eg.
S

w v w v w

A nőnevelés Oroszországban.
„ A  mi leán yain k  jó nevelést kap n ak az intézetekben. A z  

orosz leán ynevelő-intézetek h á r o m  dolgot tartan ak az 
em beri erén yek  ta lp k ö v é n e k : a franczia n yelvet, a mi n él
külözhetetlen  a házi b o ld o g s á g ra ; a zongora játékot, a mi 
majdnem a jövend őbeli férjn ek  kellem es szórakozásul szol
g á l és a háziasság m űvészetét, azaz p én ztárczák és e g yé b  
ajándékokra alkalm as tá rg y a k  hím zését. —  A  nőnevelés
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tökéletesbitésén  uj korunk nagyon  lelem ényesen fárad o 
zott. A z  e g y ik  nevelőintézet elébb a zongorát, azután a 
francziát és utójára a h áziasságot m űveli, m ásutt a pénz- 
tárcza hím zésével kezdik, a franczia n y e lv v e l fo ly ta tjá k  és 
a zongorázással v é g z ik  stb. A  m ódszerek különbözők.“

M ikor G o g o l  1842-ben m egjelent hires regén yéb en , 
a „M egh alt le lk e k “ -ben e m egjegyzések et irta, m ég szó 
szerint k e lle tt azokat venni. A z  orosz állam  akk o r m ég 
csak annyiban gondoskodott a felsőbb leány-nevelésről, 
h o gy  iskolákat tartott fönn, azonban csupán a felsőbb  k ö 
rök szám ára és azoknak is akkor, ha a szülék néhány évre 
teljesen lem ondtak leán yaik  neveléséről. A  szm olnai k o 
lostor nevelőintézetébe és a szt.-pétervári K atalin -in tézetbe 
k izáró lag  nem es leán yo k at v e tte k  f e l ; é p u g y  a m oszkvai 
K a ta lin  és a ch arko vi nemes h ö lg y e k  intézetébe. P o lg á r 
leán yo k csak azon esetben részesültek am a szerencsében, 
h o g y  a „korona k ö ltsé g é n “, v a g y  ő fe lség e  a czárnő véd 
n öksége alatt neveltessenek, ha a  m oszkvai Sándor-inté- 
zetbe v a g y  a szt.-pétervári szeretetházba, a le len czek  óriás 
intézetében v é te tté k  föl m agukat. A  töb b iek  m agukra 
vo lta k  h a g y a tv a  és v a g y  lem ondtak minden felsőbb  mű
v eltségrő l, v a g y  o ly  in tézetekben  szerezték m űveltségüket, 
m ilyenekről G o g o l re g é n ye  m egem lékezik.

A  m agán-intézetektől a czáriak csak  a szab ályo kra  
és tantervre nézve különböztek. A  s z a b á l y z a t  azt k ö 
tötte ki, h o g y  a tanuló soha se h a g y ja  oda az intézet he
ly iségeit, a h ová  kicsi g yerm ekko ráb an  került, m ég a 
szünidőkben sem ; to v áb b á  h o g y  idétlen öltönybe bújjanak 
és a vasárnaponkinti lá to g a tó k  előtt p áro sával e llép tesse
nek. A  t a n t e r v  m eg arról gondoskodott, h o g y  a k ik erü lő  
n övendékek idegen ed ve a p o lg á ri élettől, csak elb izakodott 
salon-alakokhak vá ljan ak  be. E  tekin tetben  tökéletes 
eg yen lő ség  uralkodott, és a nevelőnői p á ly á ra  készülő 
leán yt a lig  leh etett m egkülönböztetni a „tá rsa sá g “ díszíté
sére szánt leánytól. E nnek is, annak is u gya n a z az a fe llé 
pése volt, ép ú g y  beszélt francziául, u gyan azo k at a h e ly e s
írási h ib ákat k ö vette  el, u gya n o lya n  erszén yek et hím ezett, 
u gyan azo k at a F ield-féle nocturne-okat és Chopin-féle ma- 
zurkákat zongorázta, és h a  h an gja  vo lt, a W arlam ow -féle  
rom ánczokat u gya n o lya n  ham isan énekelte. A  jó sikerrel 
k iá llt v izsgá lato k ró l kü lön féle  fokozatú b izo n yítván yo k at 
adtak, m elyek  arról tanúskodtak, h o g y  b irtokosu k e g y fo r
mán jártas három  n yelvb en , és a term észet- m eg történet- 
tudom ány összes m ezején otthonos. A  m ellett e g y  h ö lgy , ki 
a n agyh írű  szm olnai intézetből je les b izo n yítván yo k kal 
k erü lt ki, g ya k ra n  panaszkodott, h o g y  soha sem tudta 
tisztán m egkülönböztetni a harmad- és n egyed tö rtek et és 
sok fárad ságáb a  kerü lt össze nem cserélni M ózest N a
póleonnal.

A z  öltözékekhez azonban czárné ő fe lség én ek  e vé- 
denczei annál csodálatram éltóbban é r te tte k : az ízléstelen 
szürke gyerm ekruh áb an  és m agas feh ér kötényben  eltöl
tött évtized csak  e fontos czélra  való  előkészület szolgált. A  
való  élettől és különösen a férfiak kal való érintkezéstől 
m esterségesen e lzá rva  lévén, a czári intézetek elbocsátott 
növendékei fiatal le g y e k  éh ségéve l rohantak a társas örö
mök után és alaposan k ip ó to lták  az elm ulasztottakat, ú gy , 
h o g y  néhány h ét m úlva rendszerint nem lehetett őket 
m egkülönböztetni a szalonok törzs vendégeitől.

A z  állam i intézetekből kizárt leán yo k pedig, azaz az
óriás töbség, nevelőnőkre s a m ár em lített m agán-intéze-
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t^kre szorult. A  tö rvén y  a m agántanitói p á lyára  készü lők
től p aed ago giai k é p esség ü k  kim utatását kö vetelte  ; de m ivel 
a  kereslet rendszerint n a g yo b b  vo lt a kinálatnál, keveset 
törődtek a törvén yn yel. A  m egvizsgált belföldi nevelönők 
m ellett főszerepet játszottak  a svájczi és franczia nők, és 
ezek ha h elyes franczia kiejtésök volt, m ár je les nevelőnök 
voltak. K ü lö n ö s becsben á lltak  a n yugalom ba tett tánczos- 
nőlc és szülésznők. E n n élfogva  az orosz irodalom  k iváló b b  
regén yeib en  és v ig já ték aib an  csaknem  állandóan ta lá lk o 
zunk e g y -e g y  tudatlan nevelőnő a lak jával. P othechin  vig- 
já ték á n a k  Iyan ovn a K a ro lin á ja  és T u rg e n je v  elbeszélésé
nek nevelőnővé a vato tt extánczosnője, k i az amoni szó 
h allatára  ¡fülét h egyezi, az elm últ napok orosz nevelőnőinek 
typusai, és csak az utósó évtized ekb en  v esztek  k i az é let
ből, és en ged tek  h e ly e t e g y  u jabb  fajnak.

A z  em litett állam i in tézetek  csak II. K a ta lin  idejében 
lép tek  életbe ; add ig  a nem es leán yo k  a m agánintézeteken 
kivül, sehol semmi n eveltetésben  nem részesülhettek. Ez 
intézetek eleinte csak P é te rvá ro tt és M oszkvában voltak, 
és csak lassankint terjed tek el a v id ék i városokban. A  le g 
h íresebbek fran cziák  kezében voltak. A  m últ század ki- 
lenczvenes éveib en  M oszkvában fen nállt nevelő-intézetek 
le g k iv á ló b b ja  a F or§eville-p áré volt. K é t  részre oszolt: fi- 
és leány-osztályra. A  nő a n öven d ékek testi ápolásáról 
gondoskodott, de h o g y  ? A  n övendékek csak  ú g y  fe tren gtek  
a piszokban. A  férj m egszökött esztergá lyo s volt, dolgozó 
szobája soha sem látott kön yvet, tintát v a g y  to l la t ; fran- 
cziául n agyo n  hibásan beszélt, és m ivel élete le g n a g y o b b  
részét A n g o lo rszág b a n  töltötte el, az anglom an-t adta, de 
sem az angol, sem más n yelvb en  nem tudott oktatást adni.

H úsz é v v e l később  ö zv e g y  P assekn é T a ty án a  alapí
tott m ostoha a n yjáva l e g y ü tt leányn evelő-intézetet e g y  
v id ék i városban. A  különben okos, de az előkelő v ilág b a n  
felnőtt és ig y  rendszertelenül n evelt nő minden előkészület 
nélkül fo go tt bele  ; n yelv , zene, történelem , bölcsészet, m in
den össze-vissza hányódott, és a h ián yt az élénk előadás 
pótolta. S p arta  történeténél a növen dékek ú g y  le lkesü ltek  
a lacedaem oni nőkért, h o g y  el kezd ték  utánozni életm ód
ju k at : m ezítláb jártak , th eát aem ittak, hanem  p álin kát, és 
leszoktak a sírásról. Ilyen  n evelési rendszer m ellett csuda, 
h o g y  eg észség esek  m aradtak. —  M egem lítendő m ég, h o g y  
ez asszony em lékirataiban, azon nőkről, k ik k e l nevelőnői 
p ályáján  (1827— 1829-ben) érintkezett, azt irja, h o g y  bele 
u nva az üres szalonéletbe, férfiru h ába bújtak, lo vago ltak , 
titkon korcsm ákat lá to g a tta k  és boros p alaczkokat em el
g e tte k  arisztokratiku s kezükben.

A zonban a Passekn é-féle in tézetek is a le g n ag y o b b  
ritk a ság o k  vo ltak , általában a leán yn evelés üres látszat és 
kü lső  v ilá g i sikerek  előkészületeiből állt csupán, és a tá r
saság  d í s z í t é s é t  tekintette főczélnak. Jól mondja Gri- 
bojedow  e g y ik  v ig já té k á b a n : „ Ú g y  n eveljük leányainkat, 
m intha csupa tánczm esterek és bohóczok nejéül szánnók 
ő k et.“ A  nem zetiségükből kivetkőzött felsőbb tá rsa sá g 
b elieket buzgón m ajmolta a középosztály, a p o lg á ri osz
tá lyn ak  m eg k e lle tt elégednie az elemi iskolákkal, m elyek  
az irás, o lvasás és a n é g y  szám tani a lapm űvelet tanításán 
túl nem em elkedtek, ezek is csak n agyo b b  városokban  
vo ltak  elegendő szám ban, és a korm ánytól figyelem be sem 
vétettek.

A z  orosz leán yn evelés siralm as á llap ota  általánosan 
ism eretes volt, N orow  közoktatási m iniszter ezt 1856-ban a

czárnak tett jelentésében fel is tárta. E n n élfo gva  m ár 
1858. május h avában  uj tervezet készült el, de m ivel a pénz
ügym inisztérium  nem tudta a szükséges pénzt előterem 
teni, életbe nem léphetett. A z  állam  azért a községeket, k e 
rü leteket és m agánosokat h ívta  föl, h o g y  a  legfelsőb b  
h elyen  m egerősített szab ályzat alapján a  felsőbb oktatás 
szám ára „ n ő i  g y m n á z i u m o  k “-at alapítsanak, a  czárnő 
„v é d n ö k sé g b e  alatt. M ivel azonban a korm ány igen  cse
k é ly  pártolásban részesítette ez ü gyet, a kerü leti és városi 
h atóságokn ak p ed ig  e g y é b  súlyos köte lezettségeik  voltak, 
csak n agyon  lassan h alad tak a dolgok. 1872 v é g é v e l m égis 
m ár 55 „női gym názium “ és 1.31 „algym názium “ vo lt Orosz- 
és L en gyelo rszágb an , körü lbelü l 25,000 h allgatóval. 1872 
óta nem tettek  közzé statisztikai kim utatást, de hihető, h o g y  
azóta jó va l szaporodott m ég a számuk.

A  női gym názium okban a szokásos tan tárgyakon  k i
vü l a kereskedelm i szám tant, a kön yvvezetést, továb b á a 
tezm észettudom ányokat és veg y ta n t, különös tekintettel a 
házi gazd aságra  adják e lő ; ú g y  szintén az idegen  n y e lv e
ket, zenét, tánczot és alapos rajzot, szó va l: jó  szándékkan, 
n a g y  szem pontokban és a v ilá g  minden tá jék áró l összehor
dott p aed a go g ia i elm életekben nincs h iány. Tanítónőkről 
a P é te rvá ro tt alapított p aed a go g iai intézet ú g y  a h o g y  
gondoskodik. Itt a női gym názium okból jó  b izonyitvány- 
n ya l k ik erü lt leán yo k at két éven át a tanítónői p á ly ára  
készítik  elő. Jellemző, h o g y  az orosz női gym názium okért 
az állam  épen ott hozza a le g n a g y o b b  áldozatokat, hol arra  
a m eglevő (term észetesen nem orosz) iskolák m ellett nincs 
s z ü k s é g : L en g yelo rszá g b a n  és a b a lti ten ger vidékén, m ig 
a tá g  birodalom  sok n a g y  városában csupán elem i-leány
isko lák  vannak. A z  állam  a varsói tankerület „női gym ná- 
ziumai^-ra i 4,ooo ru b elt költ.

A z  a közöny, m ely lyel az állam  a nőnem felsőbb ki- 
képeztetése irán t v iseltetik , a le g g y a k o rib b  és le g h a n g o 
sabb panaszok tá rgy a . Nem  ok nélkül á llítják, h o g y  a k o r
m ánynak e tekintetben kim utatott szűkm arkúsága nem 
csupán pénzbeli okon a la p u l: a b uzgóság, m ely lyel az orosz 
leán yo k  m agukat az előttük n y itva  álló m űvelődési fo rrá 
so kra  v etették  és a különös irány, m elyet ebben követtek , 
in káb b  elijesztőleg, mint buzd itó lag hatott a korm ány
körökre.

A  középosztály  leán yai tudniillik csak ú g y  tódultak a 
„női gym názium ok“-ba és a term észettudom ányi előadások 
h allgatásaira, m elyeket a szék- és egyetem i városokban 
tudósok és m űkedvelők tartottak. A  m ily egyoldalúan hó
doltak azelőtt a szalon-tündöklésnek és a d ivat sem m iségé
nek, ép o ly  eg yo ld a lú ság g al rohantak most a férfiak  tanul
m ányaira. Szám talan h ölgy, k i edd ig  ahoz vo lt szokva, h o g y  
napjait a társadalm i elet sem m ittevésével és a g azd ag  ro
konok lá to g a tá sa va l töltse el, most eg yszerre  azért a 
go n d o latért lelkesült, h o g y  a nemzet „hasznos ta g já “ -vá 
lesz és a férfiak kal egyen lően  m unkálkodik, serénykedik, 
m ű ve lő d ik ; és csak u gyan  nem lehetett tagadni, h o g y  a 
ré g i korb eli m üveit nőosztályok sem m ittevése, tetszésvágya  
és szellem i ü ressége vo lt az orosz élet rákfen éje, a leán y
zók azért ford u ltak  el v é g k é p e n  an yáik  szokásaitól és 
erkölcseitől és ü g y e k e zte k  m i n d e n b e n  elütni tőlük, né
m elyik  m ég a jóban is.

A z  a törekvés, h o g y  az eletet az eddiginél tartalm a
sab b á és m éltóbbá te g yé k , valóságos torzképpé fajult a 
közép- és felső fi-iskolák m ereven realisztikus és dem okra



tikus irán yán ak b efo lyása  a la tt; eleinte ez csak nevetse- 
ges és izetlen volt, idővel azonban n agyo n  veszélyessé is 
vá lt, és ez az irán y a leánygym názium okban is elharapód
zott, m ivel a r  é g  i szabású intézetek a franczia nyelvet, 
zenét, tánczot és erszén yek hím zését a kom olyabb  fo g la l
kozás rovására  űzték, most szégyen letessé  v á lt a m űvésze
tekkel és női m unkákkal foglalkozn i. A ze lő tt a nők az esz- 
te len ségig  hódoltak a d ivat fényűzéseinek, most teljesen 
m egvetve  a szépészeti tekinteteket, szűk kabátot, rövidre 
n y írt hajat és szem üveget kezd tek  v is e ln i; az arisztokrati
kusan kaczér „m odor“ h elyébe, m ely lyel azelőtt a fiatal 
szépek annyit kínlódtak, p a rla g i v ise let lépett, m ely sem 
m ibe sem vette  a n ő iességet, és m agától értetődőnek 
tartotta a szivarozást és korcsm ázást. H o g y  ép a le g k itű 
nőbb, legeré lyeseb b  és legszellem esebb nők a le g h a táro 
zottabban ve te tté k  m agukat az uj irán y karjába, az a dolog 
term észetében volt. Nem  túlzott az az állítás, h o g y  a je len 
le g i orosz tanulónők n a g y  töb b sége szorgalom ra és teh et
ségre  nézve kitűnők és a tudom ányos tanulm ányba inkább 
b ele m élyednek, mint a férfiak. A  n a g y  töm eg term észete
sen a rég i állásponton marad, m ég most is a felü letesség  
és fé lm üveltség  rabja.

A  mai nap an nyira  v irá gzó  „nő-tan ulóság“ a hatvanas 
évekb ől ered. A  k é t első orosz nő 1864-ben iratkozott be a 
zürichi orvos-egyetem re, 1868-ban e g y  szülésznőnek en ge
d é lyt adtak a szt.-pétervári orvos-sebészeti k a r  előadásai
nak h allgatására. A z  eset n a g y  feltűnést okozott és a 
közvélem énynek m egn yerte tetszését, ú gy , h o g y  kö vetőkre 
ta lá lt és k é t év  m úlva Zürichben tuczat- és P étervá ro tt 
százszám ra leh etett női orvosnövendékeket látni. A  péter- 
vári orvos-sebészeti k a r 1872-ben külön női tanfolyam ot 
nyitott, m elyre á llító la g  500-an je len tkeztek  nők, 1873-ban 
Zürichben 77 orosz női orvosnövendék volt. B á r  a nő
orvosokn ak eddig  m ég nem szabad g yó g y íta n i, m ég ma is 
több száz nötanuló tartózkod ik  P étervá ro tt és a főváros 
példáját a m oszkvai, ch arkow i és odesszai egyetem ek kö
vették . E  tanulónők szám ára külön előadásokat tartan ak 
és külön szab ályo k  h o z a tta k ; a fe lvéte lre  valam ely  női 
gym názium  érettség i b izon yítván ya  szükséges. H o g y  a 
korm ánynak előbb-utóbb leh etővé k e ll tenni e nőknek a 
tudom ányos fokok és az orvosi o k levé l elnyerését, azt ma 
m ár az em anczipáczió ellenségei is elkerülhetetlen nek tart
já k  ; annyira m entek már, h o gy  visszatérni lehetetlen. D e 
h o g y  szívesen te n n é k : nem lehet mondani.

A  korm ányt nyugtalan ító  nihilisztikus és forradalm i 
szövetkezetekn ek a nők n a g y  m ennyiségben tagjai, és b á 
torságban, szen ved élyességben  s á ld ozatkészségben szinte 
túltesznek férfi társaikon. A  kazani tem plom  előtt P é te r
v áro tt történt za va rg á st k ét zsidó tanulónő rendezte, Tre- 
p off tábornokot nő g y ilk o lta  m eg, R o sen zw eig  állító lagos 
„áru ló “-t e g y  19 éves leán y  lőtte le, a za va rg ó  kiew i tanu
ló k  közt is első sorban leán yok á lltak . A z  utóbbi években  
e lfo go tt és Szibériába  kü ld ött fe lségáru ló  nők és titkos 
társu latok nő-tagjai m eghaladják az ötszázat, és ezek a 
társadalom  legkülönbözőbb osztályaiból valók. A  közép- 
osztály leán yain  k iv ü l legtöb b  a g ö rö g  papságéi, m inek 
oka részben az, h o g y  a forradalm i üzelm ek elhatottak a 
papnöveldékbe, részben p edig, h o g y  az ósdi tudatlanság, 
lustaság és d u rvaság  ép az alsó rendű p apok a templomi 
énekesek és egyh á zfia k  sorában v irá g z ik  legdúsabban. 
Sédo-Ferotti m ár tíz év előtt m egm ondta, h o g y  legelő b b  a

minden nevelés nélkü l fölserdülő p a raszt-gyerek eket taní
tónők oktassák és a néptanítók érezhető h iányán nép tanító
kép zők fe lá llításá va l segítsenek, ily  módon hasznos fo g la l
kozási kö rt nyitnak m eg a nő szám ára, és ak k o r nem adja 
za va rg á sra  a fejét. H a az indítványozó nem a m oszkvai 
nem zeti p á rt ellensége, talán  figyelem re m éltatták volna 
szavait, ig y  agyo n  h a llg a ttá k  és a  különben derék, de 
ferde útra  téved t és v é g ü l a fennálló társadalm i rend el
len ségeivé  le tt „em an czip áltak“ szám a m indinkább n öve
kedett.

A  „G e g e n w a rt“ után L i s z k a  B é l a .

A  n a g y n é n i .
(Elbeszélés.)

B a r n a  S á n d o r t ó l .

(Folytatás)

Lekencseiné kezét nyujtá  az ifjúnak.
—  A  mit te m ost m ondtál nekem , ked ves öcsém, a rra  

én el voltam  készülve, szavaid  nem lep tek  m eg engem et. —  
Menj, vezéreljen  az Isten, s térj vissza szerencsével. —  A  
mi M ariskát illeti, arra  nézve e g y  próbaesztendőt tűzök 
k i a szám odra. —  H o g y  ennek ig y  k e ll lenni, azt hiszem , 
okos férfi létedre, m agad is beláthatod.

B é la  b eérte  e g ye lő re  enn yivel is. M é g  az nap este 
m egérkezett a fővárosba. M ásnap bejelenté m agát az e g y e 
temen, s e g y  h ét m úlva je les b izon yitván yn yal, s öröm telt 
sz ívve l tért vissza lakására.

O tt p ed ig  m ár v á rt reá F üzessy  A rth u r  nevű fiatal 
földbirtokos, és aíféle  jó czim bora az „elm últ időből.“

A lig  p illantá m eg teh át hősünket az em lített g a v a l
lér, odarohant hozzá, és m agához ölelte.

—  Édes barátom , ked ves barátom ! —  T e  va g y-e  az, 
a k i v a g y ?  —  szólt kim ondhatatlan örvendezéssel, —  h o g y  
olyan so k á ig  itt h a g y tá l b en n ü n k et!

K ö v e s  n agyo n  savan yun fogad ta  ezt az őszinte, baráti 
öm lengést, h idegen kibontakozott F ü zessy  karja i közül, és 
nyugodtan ennyit v á la s z o lt :

—  Bocsáss m eg, de be ke ll vallanom , én nekem  nem 
jutott eszem be csak e g y  sort is irni n e k te k ; ez idő alatt 
n agyon  el voltam  fo gla lva .

—  A  m anót? —  kérd é A rth u r  sajátságos h an gn yo 
m attal —  denique, te m ég m ost is a ré g i kóp é v a g y ! —  
A zza l hag'ysz itt bennünket, h o g y  e lm égy  a nagynénéd 
tárczáját ostrom olni, s e h e ly ett a falu  szép leán yain  fe le j
ted a szem ed ! Ism erlek, jó  m ad ár! D e mit fo g  m ár most 
csinálni szegén y L ib e g i A nasztázia  kisasszony, m ikor ak
k o ra  kon tókat firkált a te rovásodra, h o g y  csak g yő zd  e g y  
h étig  v é g ig  olvasn i! V a g y  ta lán : te m ár nem is em lékszel 
arra  a kis sylp hid re?

—  H ag yju k  ezt a thém át, pajtás, —  v á g o tt közbe 
B éla, —  sokkal kom olyab b  ü gyeim  vann ak jelen leg. —  
M ost jö vö k  az ü gyéd i v izsgáró l.

—  H u h ! távozz tőlem  s á tá n ! —  k iá ltá  nevetséges 
rém ülettel F üzessy, —  hadd vessek előbb keresztet ma
gam ra. —  M ég  ez is? —  M ivé nem sülyed a mai ifjú sá g ?! 
E gyéb irá n t, —  fo ly ta tá  egyszerre  más hangon, —  mind ez 
csak  az én m almom ra hajtja a vizet. —  M ert m eg k e ll v a l
lanom  neked jó öreg, h o g y  é n : beleszerettem  A n a sztá 
ziába !

—  B átran  teheted, •—  viszonzá B éla  jó v á h a g y ó  kéz-
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m ozdalattal, —  csak a szám lákra nézve je g y z e k  m eg any- 
nyit, h o g y  küldesd őket F é n y  érre, ott lakom, s kifizetem  
rögtön m indannyit. —  K é r le k , ezzel le g y e n  b efejezve ez a 
kellem etlen  tá rg y .

V I.

M e g é rk e zve  F en yérre , épen akk o r vo lt üresedésben 
K . g ró fn á l az uradalm i ü g y v é d i állás. K ö v e s  teh át meg- 
k érd é  n agyn énjét, ha ismeri-e a g ró fo t és helyesli-e, h o g y  
p á ly ázzék  annak elnyerésére?

L ekencseiné teljes elism eréssel n yilatkozott ú g y  a 
g ró f, mint a körülm ények felől, s ig y  B é la  b en yujtá  fo ly a 
m odványát.

T iz nap m úlva m egérkezelt a válasz, m elyben K . g ró f  
fö lkérte B élát, szíveskedn ék átfáradni hozzá Som várra, a 
hol az ü g y e t m egbeszélhetik.

M ikor a g r ó f  m egpillantá  az ifjút, csodálkozva fö l
k iá lto tt :

—  Uram , von ásai után, ön a b o ld o gu lt K ö v e s  G áb o r
nak, leg jo b b  barátom nak fia teh át?

—  Ú g y  van  m éltóságos uram , —  viszonzá a k érd e
zett, —  s én vég te len ü l örvendek, h o g y  m éltóságod b a rá t
ján ak  nevezé.

M iután a szívélyes g r ó f  néhány apró tö rténetkét 
m ondott volna el B é la  éd esatyjáról, rá tért a dolog tulaj- 
donképeni lé n y e g é r e : az ifjú czéljára, s k inyilatkoztatá, 
h o g y  leg fő b b  bizalm át h elyezvén  benne, kész örömmel 
k in evezi ü g y v é d é v é .

K i  vo lt m ost b o ld ogab b  K ö v e sn é l ?
A z t  hitte : M ariska m ár — ■ m en yasszo n ya!
D e fá jd a lo m ! e g y  nem v á rt véletlen  . . . megsemmi- 

sité rem ényét, b o ld o gságát, m in d en ét!

V II.

F üzessy  A rth u r  a mint e lvá lt K ö vestő l, első dolga 
v o lt : fölkeresni L ib e g i kisasszonyt, s előadni a fájdalm a
san öröm teli hirt, h o g y  B é la  szakit vele.

L ib e g i kisasszony jónak látta  először sötéten m aga 
elé tekinteni, s a m ásik perczben  szivéh ez k a p v a  fö lk iá l
tani : „O h ! a hütelen !“

F üzessy  sietett m egragadn i az alkalm at.
O daborult szépen, s m int illik  m odern R óm eókh oz a 

sylp hid  láb ai elé, elfohászkodta m agát kétszer-három szor, 
aztán leverk lizte  a rendes szerelm i-vallom ást, a m it le g 
alább  is öt k isasszonynak e lén ekelt m ár életében. M ikor 
ennek a pásztori jelen etn ek  v é g e  lön, L ib e g i kisasszony 
fö llib eg ett helyéről, elfu volázta  különféle accordokon a 
boldogító  „ ig e n “- t : akkor rátért A rth u r  b arátu n k a dolog 
an yagi oldalára.

—  B éla  barátom , —  szólt, —  mind ennek daczára k i
je len te  előttem  egész ünnepélyesen, h o g y : az ő n evére  k i
á llíto tt szám lákat a kisasszony haladéktalanul küldje el 
hozzá F en yérre , k i akarja  fizetni azokat.

—  Oh, hiszen soha sem is kétkedtem  becsületében !
—  sietett válaszoln i a bájos gyerm ek, —  és készen vo lt 
m agában, h o g y  m ásnap m indjárt postára is adja a „becses 
iratokat-', m ellékelvén  e g y  igen m elancholikus hangon irt 
le ve le t hozzájuk, m elyben elmondja majd, b o g y  ő m ég 
most is szereti őt, s kész visszafogad ni keb lén ek  legszen 
tebb rejtekébe, a lá g y a n  dobogó p iczi szivébe, a  m ikor 
csak kívánja, hanem  minél előbb siessen ám karjai közé, 
m ert ha aztán F üzessy  veszi m eg legk ö zeleb b  azt a so

k a t ig é rt „d iadém ot“, akkor aztán ne rójja föl bűnül neki, 
ha nem szeretheti őt a n n y i r a ,  mint azelőtt.

H arm adnap B é la  csak u gyan  m egkap ta  a „becses 
ira to k at.“ A  szám lákat áttekintvén, nyom ban le is p ecsé
telte az ér tök járó  összeget (nem is volt s o k : 519 forintot 
és 28 krajczárt tett ki), a m elléjök csatolt le ve le t p edig  
olvasatlan ul összetépve, k id obta  az ablakon.

E g y  hét m úlva aztán m egh ívta  Lekencseiné (mert 
B é la  e lfo g la lta  ezalatt á llását K . g ró f  körében) unokaöcs- 
csét ebédre.

A  délelőtt vidám  beszélgetéssel fo ly t le, csak az ebéd 
alkalm ával történt e g y  kis in term ezzo : K ö v e s  véletlenül 
zsirfoltot ejtett uj, fekete  kabátján.

A  gondos n agyn éni ebéd v é g e zté v e l nem nyugod ott 
addig, m ig B é la  le nem veté  kabátját, m ert, m int m ondá : 
van neki olyan szere a „házi-patikájában“, a m ely lyel igen  
könnyen el tudja távolítan i az ily fé le  csekélységeket.

A  fiatal em ber mit tehetett ? —  v é g re  is leveté  öl
tönyét.

L ekencseiné fé lrevon ult ve le  varróasztalához, B é la  
és M ariska p ed ig  elm entek e g y  k is  sétát tenni a szőllőbe.

M i term észetesebb azonban, m int az, h o g y  L e k e n 
cseiné eg yed ü l m aradva, első gondja vo lt B é la  kab átjáb ól 
m indent kiszedegetni, n eh o gy  majd tisztogatás közben v a 
lam i zsebeiből kiszóródjék.

Nem  nézte ő e g y ik  papirszeletet sem : mi van  rá írv a ?  
tiszteletben tarto tta  unokaöcscse t itk a it ; hanem  midőn az 
em lített szám lák közül épen e g y  a keltezés h elyén él vélet- 
len ségb ől be vo lt hajtva, s en n élfogva akarva , v a g y  nem 
a k a rv a  L eken csein é m egpillantá a d á tu m o t: k ed vet kapott 
m egtudni, váljon  m iféle dologra  vo lt szüksége B élának, 
itt, ő nála, m ikor azt hitte, h o g y  u nokaöcscsének minden 
kén yelm éről e lé g g é  gondoskodott ?

E zt m eg leh etett bocsátani a jó, ö reg  asszonyságnak, 
kiben  e p illanatban nem a k íván csiság , hanem  a női h iúság  
dolgozott.

(F o lytatása  köv.)

------ ----------------

Egy reggel Trianonban.
E g y  szép őszi r e g g e l elindultam  V ersailles-ból, M ária 

A n tó n ia  ked ves kastélyán ak, K i s - T r i a n o n n a k  m egte
kintésére. T a lán  attól, h o g y  őszre já rt  az idő, v a g y  h o g y  a 
szerencsétlen k irá lyn éra  g o n d o ltam , szom orú érzés fo 
g o tt el és az egész v id ék re  m intha fekete  fá tyo l borulna 
körülöttem . T ekintetem  a lom bok m ögé rejtett k icsi kas
télyon  akadt m eg, és lelkem  előtt á llt a nő, a k inek n evét 
szentté a va tta  a szenvedés, h o g y  szinte annyit tesz, m in t: 
a fájdalom . M indig és m indig ama borzasztó tragoed ia  v é 
g é re  gondoltam , és n a g y  erőm be került, h o g y  bár kis 
időre is ne csak azok a szomorú em lékek, hanem  inkább 
a rövid  bold og  idő álljon lelkem  előtt, m ikor csupa v ig a 
lom és ünnep vo lt itt az élet.

1774-ben, X I V . Lajos csak nem r é g  fo g la lta  vo lt el a 
k irá ly i széket, e g y  nap azt mondja fiatal n e jé n e k : —  ()n 
szereti a v irá g o t ? ím e, szép kis b o krétát adhatok önnek
—  K is-Trian ont, —  és adhatott volna-e ennél ked veseb b  
ajándékot a fiatal fejedelem asszonynak, a k i a rajo n gásig  
szerette a falusi é letet és a term észetet ?

K is-1  rianon a N agy-Irian o n h o z tartozó n a g y  lig e t 
túlsó vég én  áll, róm ai m odorban n égyszö gb en  épült k é t
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em eletes kasté ly , elejét korinti oszlopsor disziti. X V . Lajos 
építtette, n a g y  n övén ykerttel, sok számos olyan v irá g g a l, 
a m ely ak k o r m ég ú jság vo lt Európában, és ez a kicsi k a s
té ly  később legk ed veseb b  m ulatóhelye vo lt „M ária  A ntoi- 
n ette“ -nek. A k k o r  m ég nem v o lta k  gyerm ek ei és az állam 
ü g y e k  is távol á lltak  m ég a leikétől.

B ő alkalm a vo lt itt uj a lkotásokra és a m ár m egal
k o ttak  n agyob b itására, szépítésére. Itt, az ő kicsi b irod al
mában, egész sereg  kertésznek, s, m űvésznek oszthatta 
parancsait, m íg v é g re  n a g y  fára d sá g g a l és töm érdek ne
h ézségek  leküzdése után ked ves otthonja volt, a mit, visz- 
szaem lékezvén bold og gyerm ekko rára , az ő kicsi Bécs- 
városán ak nevezett el. „Itt  é lek  én m agam n ak“ , szokta 
vo lt mondani, és egyszerű  feh ér ruhában, széles karim áju 
szalm akalappal ked ves fején, ó rá k ig  e lcsa va rgo tt a saját 
ültetésü ligetekben , tele vidám sággal, b o ld o d sággal fiatal 
szivében. És visszatérve  a kastélyb a, a h ö lg y e k  azért to
vá b b  fo ly ta tták  m unkájukat, az u rak  tekézésüket. A  k i
rá ly  minden k iséret nélkül, g y a lo g  ment k i Irian onba. A  
k irá lyn étó l ebédre h itt ven d égek  két órakor m egérkeztek, 
é jfélkor visszatértek  V ersaillesba. „T rian on b an “, irja  de 
L ig n e  herczeg, „a  fesztelen szabadság és b o ld o gság  le v e 
gőjét szívja az em ber. Illatosabb  itt a fű, tisztább itt a p a
tak. A z  em ber azt hiszi, száz m érföldnyire van az ud
va rtó l.“

K ié rv e  a kastélyb ó l, a m ely b elü l csupán csak e g y 
szerűségénél fo g v a  m eglepő, a  boltíves, rácsozatos tor- 
náczra jutunk, a m ely egészen be van  nőve felfutóval. 
Jobbra a k asté lytó l m eg az uj kert, össze-vissza csavargó  
u takkal, b arlan go kkal, facsoportokkal, a m elyeken a lomb 
a legsötéteb b  zöldtől a rikoltó  vörösig' ezer fé le  szint 
mutat.

L an kás dombon, jázmin-, mirtus- és rózsabokrok k ö 
zep eit ked ves kis kilátó, innen tek in tgetett a k irá ly n é  v é 
g ig  az ő kicsi b iro d alm án : am ott a b arlan g, a vizom lás, a 
tetejébe ve te tt rem ek hiddal, a malom az ő egyform a 
kelep elésével, a sziget az ő szerelem -tem plom ával, a sváj- 
czi falu, a hol a m olnárt a k irá ly , testvéröccse m eg Pro- 
vence. g r ó f  (Tizennyolczadik Lajos) az iskolam estert játszta. 
És u gy a n csa k  ez a h e ly  az, a hol a k irá ly n é  h íveivel, a 
pásztor re g é n ye k  álm ait valósítandó, arany o lló val n yírta  
a juhokat, m árvány állásban fejte  a teheneket, és m aha
góni létrákon  rakta  kazalb a  a learato tt búzát.

II. József lá to g atásak o r n yito ttá k  m eg T rian o n t, 
nagyszerű  tűzi já ték k a l, a kertet is tündéries fényesre k i
v ilá g íto ttá k ; utána kö vetkezett 1780-diki augusztushó 10- 
dikén az első szini előadás, a „ K ir á ly  és a haszonbérlő“ 
v íg já ték , és ritkán  látni szem élyzetet és közönséget e g y 
ben olyan előkelőt, m int ak k o r este. Jennyi szerepét a k i
rályné adta, és egész term észetesen, a n agyu riasság  nyom a 
sem látszott rajta. A zu tán  is szám os ízben v e tt részt szini 
előadásban. E g y  este, épen a szo lgálattevő  testőrségn ek 
lett m egenged ve, h o g y  nézőül jelen lehessen, előadás után 
a nézőtérre ment a királyné, és : „En m egtettem  a m aga
m ét“, mondja, „h o g y  önök jól m u lassan ak; csak azt szeret
ném, h o gy  bár jobban  játszottam  és önök m ég jobban mu
lattak  vo ln a.“ E g y  m ásik alkalom m al m eg a „F alu  jó sá “ - 
ban a k irá lyn é  n agyon  csinosan énekelt vo lt el e g y  dalt, 
egyszerre  csak fü tty  hallatszik  az e g y ik  páholyból, és erre 
a k irá lyn é  előre m egy egész a színpad p árk án yá ig , és sze
rényen is, ham iskásan is m ondja: „U ram , ha nem tetszünk

önnek, tessék a pénztárhoz menni és kérje  vissza  b elép ti 
d ijá t!“ A  közönség n a g y  m ulatságára aztán kisült, h o g y  a 
k irá ly  engedte m eg m agán ak ezt a kis tréfá t nejével.

E g y é b k in t a trianoni tejes árus leán y  teljes m éltó
sá g g a l vo lt F ran cziaország  és N a va rra  királyn éja. B árm it 
m ondtak is róla rágalm azói, a  fe lség  vo lt ő minden körül
m ények közt. „ A z  az ő kih iresztelt le g y e sk e d é se “, mondja 
de L ign e  herczeg, „soha sem volt e g y é b  eg y-két em ber 
b a rá tsá ga  iránti szükségérzetén él és némi tetszelgési v á g y 
nál a nő és k irá ly n é  részéről, a k i ú g y  szerette volna, 
h o g y  az egész v ilág n a k  tessék. M ég  abban az időben is, 
h o g y  fiatalsága és tap asztalatlan sága nagyon  könnyen 
m eggon d olatlan ságra  ragad h atta  vo ln a h íveit, m indazok 
közül, a k ik  szerencsések vo ltu n k naponkint láth atn i őt, 
soha senki sem feledkezett m eg a tartozó tiszteletről, 
eg yetlen -egy  p illan atra  sem. E gész tudtán k iv ü l is m indig 
a k irá lyn é  vo lt ő. H ódoltak neki, de soha tisztátalan érzés 
nem v e g y ü lt  a hódolat kö zé .“

Eszm ényi rajongásán ál fo g v a  a k irá lyn é  abban a hi- 
szem ben volt, h o g y  saját le lkü letéhez képest, a  franczia 
u dvarn ál is a szives n y á ja ssá g g al párosult e lő kelő séget 
fo g ja  d ivatb a  hozni, és ily  utón m egtöri m ajd az etiquetté-t, 
azt az örökös kínszenvedést. Ez b izon yára n a g y  m eggo n 
dolatlanság vo lt tőle, e g y  azért, m ivel csak  k e v é s  szám ú 
kiválaszto ttn ak  vo lt m egen ged ve, h o g y  Trianonban az ő 
körében  lehessen, és annál fo g v a  a felsőbb  kö rö k  elveszt
vén  term észet szerinti központúkat, duzzogva boszusan a 
k ir á ly k á já n  nagyn én jei köré c so p o rtu lta k ; azután m eg 
álta láb an  véve, a franczia népnek sem tetszik  az az örökös 
nyájasság- és szives leereszkedés. A  mint azt m ár S e g u r 
g ró f  is helyesen m egjegyezte, a franczia nép minden köny- 
nyelm űsége m ellett, a mit szem ére vetnek, v a g y  talán 
épen azért, azt szereti, h o g y  a rajta  uralkodó hatalom  b i
zonyos tek in té lyességet mutasson. N eki a kom oly arczu 
k e g y e ssé g  tetszik, a m ely a n a g y  közön séget illő tá v o lsá g 
ban tartja  és a bizalm askodás elől b e v á g ja  az utat.

M ária A n to in ette  n agyo n  is a jó sá g  színében látta  az 
e m b e re k e t; a m ások szivérő l a m agáé után itélt, a n a g y  
nem eslelkűségés bizalom  p ed ig  b izon yára m egbocsátható 
hiba. És hasonlóképen felette  vonzó je len ség  ez a k i
rá ly n é , a k i a  va ló ságo s n y ilt őszinteség m ellett a 
g y ö n g é d  nem minden szép és jó tu la jd o n sá g a iva l: jóság- 
ga l, g yö n g é d sé g g e l, á ld ozatkészséggel, lelkesedéssel, ra 
jongással van  fö lruházva, a  k i  nem a pöífészkedő k e v é ly 
sé g  és m egközelith etlen  felsőbbségben, hanem a családi 
élet és a b a rá tsá g  öröm eiben, a falusi élet fesztelen v i
dám ságában és a term észet szép ségein ek szem lélésében ta
lálja  fö l eszm ényeit. Szem ére ve te tte k  neki eg y-két b a lg a 
ságot, akk o r n agyon  m egtap solták  érte, később  m egbo- 
csáthatlan  h ibáku l ró tták  föl neki, p ed ig  azok is csak  az ő 
szeretetrem éltóságáról tesznek b izonyságot.

Oh, az az igézetes bűvkör, a m elyben e nő a trianoni 
ünnepélyeken tündökölt? M ilyen  gyö n yö rű  k é p ! A  mi 
öröm csak becsessé teh eti az életet, mind eg yü tt vo lt e 
kicsi darab földön. M iként a tündérpálczától, va ló v á  le tte k  
itt a kö ltészet minden álm ai, a képzelet minden ábrándjai.

(Vége kör.)
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T á r c z a.

Vissza tértünk.
M iko r'az Ősz, e ked élyes ö reg  ur, felhajtja  az utolsó 

poharat, m ely saját term ésű édes borától r a g y o g  s azt 
mondja leán ykáin ak, a v ir á g o k n a k : „édes lelkeim , vessétek  
m eg azt az én á g y a m ; késő van  már, hadd m egyek  aludni“, 
ak k o r azután mi is m egtudjuk, h o g y  v é g e  a m ulatságnak, 
el lehet menni.

A z  ö reg  u r lehajtja fe jét sző lő levelekkel koszoruzott 
fe k h e ly é re  ra g y o g ó  éji sátorában, m elynek k é k  ég b ő l van 
az oldala, a teteje m eg csupa h o ld v ilá g b ó l. . . E lh an gzik  
az utolsó nóta. K i  akarná a szives h ázigazd át zavarn i?! E l
m ennek a nótás czigán yok, a csicsergő kis czigány-fecskék. 
A  vörös orrú karm ester is, a tisztes g ó ly a  azonnal hóna 
alá  szedi a lábait. A  szürke barát, a m elancholikus daru 
sem rik k a n t többet, —  legfö leb b  az utón. M i is m e g y ü n k . . .  
M e g  se köszönjük a szives ven déglátást. V issza  rak atju k  a 
k e re k e k e t a kocsiba. P ista  kocsis k itörü li az álm ot szem ei
ből. S  m egy  haza, m egy  k ik i a dolgára. K i  kocsin, k i g y a 
log, k i vasúton —  mint u ri-m agu n k: egész B ud ap estig . 
Csak m ikor aztán újra benn v a g y u n k  r é g  nem lak o tt kis 
szobánkban, ak k o r ju t eszünkbe a sok jó nap, m elyet T e 
kintetes Ő s z  urn ái odakinn töltöttünk.

A  tél ez a vén  táb labiró, so kk al m orózusabb fráter. 
N ek i m indegy absolutism us v a g y  re v o lu czió ; nincs k ib é 
k ü lv e  sen kivel és m égis m indenkit m eglátogat. M eg csip 
kedi az orrát, fülét m indenkinek, ráhúz p ip aszárával a 
szegén y em ber körm ére, ú g y  mint a glacé-keztyüs kézre, 
h o g y  az ujjok csak ú g y  gém beredik. P e d ig  m essziről olyan 
bizalm as, szelíd kép ek et v á g ; kö tve h igy jü n k  n e k i! A h o l 
jön m á r ! előre fújja p ipája füstjét. Á tk o zo tt rósz dohányt 
szí az ördög-h ordta! Szinte elfu lad b elé  a lélekzetünk. O lyan  
a füstje egészen, mint a —  sűrű köd.

M indenütt jó, de leg jo b b  otthon. M ost kezd jü k ezt 
csak érteni. M o ro g  a kandalló. M it m orogsz te felfűtn i való  ?
•—  Szörnyű  e g y  á l la t ! M ennyit eszik és m égis m indig éhes.
—  Jókat nevetünk, m ikor a szél, ez a  váso tt g y e r e k  oda
jön borzasan, piszkosan az ab laku n k alá, és be-bekiált 
ránk, h o g y : g y e re  csak k i ! A z é rt  se m együnk, m íg csak 
nagy-szégyenkezve el nem old alog tárgyta la n  m érgében.

D e hát vé g re  is csak  k i k e ll menni, k i k e ll nézni a 
szabadba. Bárm i kellem etlen lehet a szabadság, most ta
pasztaljuk, m ily von zerővel b ir az m é g is ! O tt h a g y tu k  a 
kies őszt, bejöttünk a „roppant kőhalom ba.“ Ú jra  k i v á 
gyu n k . M ár az első n a p o n ! Odakinn az erdőn, mezőn néma 
hervadás, fo g y ó  é le t ; itt ú jra keressük az é le te t ; legyen  
le g a lá b b  ez, ha nem lathatunk is m ár rajta m osolyt és 
derűt.

M i más, lyii más itt az é le t ! Odakinn : fürdőn, falun, 
erdőn, mezőn, ligeten  zen gett a dal, p ezsgett a  ked ély , m o
so ly g o tt az ajk, forrott az é let minden fűszálban és minden 
szívben. Itt leg fö leb b  a m ozgás, a k u fári sürgés-forgás 
jelenti csak az életet. E z m arad itt a régi, télen-nyáron 
egyarán t. H em zseg, hullám zik a töm eg jobbra-balra, előre-
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h átra. M int a le g y e k  az ü ve g h a ra n g  a latt m ászkálnak 
össze-vissza. S  e g y  kietlen chaossá zavarod ik  az egész a 
szédülő lé le k  szemei előtt.

M i jó l esik visszagondolni rád te édes, csöndes, szívé
lyes otthonn! T e  zajtalan kis ház ott a sáros utczán, zajta
lan kis házon kis v irá g o s  ab lak, v irá go s  ab laknál egyszerű  
kis leán y, fek ete  szem pároddal, páratlan  sziveddel . . .

Itt más m ég az é g  is. B orzas b oszorkán yokkén t já r 
já k  tánczukat a fe lh ő k ; a h id eg  szél sipládája p aprikázza 
fel őket dévaj nótájával. D évaj és egyh an gú . Eduard és 
K u n igu n d a  —  K unig'unda és Eduard. M indig csak e g y e t 
h ú z : húzd be m agad, fuss, fuss, fuss, m enekülj e lő le m ! . . . 
A  b olto k  előtt tánczol a k irakat, czifra kendők, esernyők, 
téli-kabátok já r já k  erősen a k á lla i kettőst. K ín á ljá k  m ago
kat. H iába. ín séges v ilá g  van, te előveszed a ta va ly i Men- 
csikoffot, internálod m agad jó g yap jas Szibériájába, h o g y  
csak az orrod m arad kinn —  hévm érőnek. S  ig y  á llván  a 
d o lg o k : letészesz minden v ilá g fá jd a lo m ró l; eszedbe sem 
jut, o lyan  gyo rsan  lantolsz v é g ig  a viztő l csobogó asz
falton.

Á tk o z o tt k ö d ! M ég  ez is h o zzá ! L áth atlan  szálakban 
fonja át rajta  m agát az eső, s finom ezüst p o rral hinti be 
borzas M encsikoffod. S  te futsz, futsz, akár e g y  önkénytes 
tűzoltó. A l ig  érsz rá  szétnézni.

P ed ig  van mit. O tt a szegén y hordár, k i most is mint 
e g y  fak ereszt áll a sarkon. B a h ! csak nem küldöd most az 
istenadtát, m ikor a billet-doux is billet-am er lenne —  neki. 
O tt a vSzeppl is, a b o ly g ó  zsidó (m ert: fiakkeres). H alla t
lan ! N a g y sá g o s  u rn ák  csapott f e l : b eü lt saját kocsijáb a  s 
ott olvassa  az „U j B u d ap estet“, m elyben C ziklay M átyás, 
K is  M iska (borbély), K u la cs  A d o r já n : legh irh ed teb b  m a
g y a r  költőink dulakodnak. —  O tt a szegén y  zsem lyeáruló 
K á tc h e n ; az is d id eregve  vonul be a p inczegádorba, deres 
bajuszával, m ely deretlenül is női g yö n géd ség én ek  f e k e t e  
satyrája. O tt a bold ogtalan  bakkancsos, k i három  váro s
rész führerjét, káp lárját, strázsa-m esterét és lajtinántját 
v é g ig  szalutálva, viszi a „M eld u n go t“ vörösre fútt, bos- 
n yáklap itó  n a g y  kezében. —  O tt a R é z i szakácsné, ki 
ezúttal is (mint rendesen) sleppjét ku rtára  fo g v a  (bocsás
son m eg neki a p a p !) siet haza a p léb án iára  a vacsora  
nyers an yagaiva l. —  O tt a szegén y tót fav ág ó , k i most a 
pánszláv kérdés oldozgatása nélkül is igen  m o z g a l m a s  
időket él, m ozgalm as fürészelésben osztva m eg hű élete 
p árjáva l az élet terh ét . . . Csak a suszterpub, az most is a 
régi. N eki iram odik, közbe felh ajitja  ko p o gó s papucscsát, 
elfütyüli a helyre-tyu-tyu-t, s m ire e lfü työ lte  czirkusi v ir 
tuozitással kap ja  futtában újra láb á ra  a légb ő l leszálló p a 
pucsot.

Csak a filiszternek, m eg a dandynak jó, k ik  amonnan a 
Speisesaalból az ü veg fa l és g yö n gyö ző  bakator m ellől m o
so lyo gn ak  az egészen. N evetik  a világo t. M ind a kettő  
m egüli jó l a h elyét, nem akar haza menni. A z  e g y ik  fél a 
fe leségétő l, a m ásik a „zah len“ -től.
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D übörögnek már a fo ga to k  a nem zeti szinház előtt. 
S zállin gózik  az aristokraczia. H an gversen y, philharmoni- 
kusok, felolvasások, az udvari-zene (értsd : verkli) n agy  
prófétája, H an slik ; lóversen yek , estélyek, k lu b b o k  von zák 
őket be a fővárosba a szúette falusi kastélyb ól, m elyről az 
ősi czim ert elette az idő, körüle m eg a földet a V ö rö sh e
g y i  D ávid. C sakú gy  telik  ve lő k  a  k é t m ag yar szin h áz; hát 
m ég ha az előadások ném etül fo lyn án ak ?!

H át az ott m icsoda sötét töm eg? V aló ságo s fekete  
sereg. É gő  fütykösöket tartva  m indenik kéz közeledik zúgva, 
b ő g ve  felénk. V életlen  e g y  iszonyú p la k á t ötlik  szem ünkbe 
a sa rk o n : J ö n n e k  a z u l u k !  U ram  irg a lm a zz! s áldjuk 
az eget, h o gy  N apoleonidának nem születtünk.

Jönnek tehát a zuluk! Nem, nem. B ék és fáklyás-m enet 
az, egyetem i p o lgáro kb ó l, k ik  a jó  Lenhossék Józsi bácsit 
tisztelik m eg ez ün n ep élylyel tan ársága  25-dik évfo rd u ló 
ján. M éltán. A z  ö reg  ur többet tett a tudom ányával jó 
hirnevünlc em elésére a m üveit világon , mint u gyan é 25 év 
alatt egész hadseregünk, az a 800 ezer em ber. O kos em ber 
ő. H át m ég ha m agyaru l is tu d n a !

K lasszik u s e g y  tudós, klasszikus e g y  em ber! E zer 
m eg ezer adom a k eren g  róla. H o g y  szeret dicsekedni a 
rendjeleivel, h o g y  a k g a tja  azokat a fogason ló g g ó  m enté
jére  s h o g y  nézi m éla gyö n yö rrel e g y  naphosszat is. V a 
lam i frán ya  ph ren olog m eglepő hasonlatosságot is fedezett 
fel az ő és a C. L . P osner kopon yája közt.

S okan vád olják  a szegén y ö reg  u rat pazarlással. A z t  
mondják, h o g y  lehetne már, ha ü gy eseb b  lett volna, három  
háza is Pesten. P e d ig  mi tudjuk, h o g y  n é g y  van. Ilyen  a 
rósz v ilág , kérem  alássan.

M iko r az egyetem i p o lg á ro k  üdvözlő beszédére v á la 
szolt is, az erkélyen  égő k é t g y e r ty a  közül farizeus sóhaj
tással csak u gyan  elfu jta  az —  e g yik et.

Tudom, a rósz v ilá g  erre is azt mondaná, h o g y : a 
szél fújta el.

V é g e  van ennek is. S  mi a h idegtől és öröm től e g y 
aránt reszketve m együn k födél alá. V á r  az uj bor, és —  a 
ré g i b aráti kör, m elyet m ost látun k először hosszú távo llé
tü n k  után. O tt az üres szék, m elyet azóta senki sem fo g 

lalt el.
—  Isten h o zo tt! J u r á t u s .

F ő v á r o s i  é l e t .

*** (A királyné gödöllői életmódjáról) irják, h o gy  la k 
term eit rendesen 10— 11 órakor h ag y ja  el, bejárja  az istál
lókat s aztán a fedett lo vagló  p á ly á b a  m egy, hol Hutte- 
mann főlovász vezetése alatt a vadász-paripákat g y a k o 
rolják be. A  czirkuszokban levő k ö rp á lya  itt sem hiányzik, 
sőt adandó alkalm akra e g y  zongorát is á llíto ttak  be. Itt 
szokták ama fényes előadásokat tartani, m elyek a gödöllői 
k irá ly i m ulatságok kü lön legességét képezik. A  k irá lyn é 
néhány órát itt töltvén, vissza vonul term eibe s szellem ileg 
fo g la lk o zik  4 ó r á ig ; végü l a próbaszerű róka-vadászatokra 
kerü l a sor.

*** (Királyasszonyunk 11 czirkuszban.) A z  alkotm ány- 
utczán kedden m ár jó ko r délután beláth atatlan  néptöm eg 
vá rta  a királyasszonyt, k inek láto gatása  akkorra  vo lt h ir
detve. A  m agas ven d ég  a ló versen ytérrő l 6 órakor a czir- 
kuszba hajtatott, hol dörgő éljenek és zeneszó fogadták.

L ajos bajor h erczeg  ü ltek, e g y  szomszéd p áholyb an  Nop- 
csa, F e ste tich u d v a rh ö lg yek  és F eren czy  kisasszony. A  
czirkusz előtti tér vak ító  villam os fén yn yel v o lt k iv ilá 
g ítva . A  lovarda minden zugában v á lo ga to tt közön séggel 
telt m eg.

*** (Nagylelkű adomány.) P isztóry  Jakabné, született 
Sim onyi A n n a  u rh ö lgy  e napokban 10,000 frto t tett le a 
fővárosi polgárm ester kezeihez jótékon y czélokra. A  jelen
tékeny összegből 1000— 1000 frtot szánt a terézvárosi és a 
ferenezrendi tem plom okra, 2,000 frtot a fővárosi szegé
nyeknek, va lláskü lö n b ség  n é lk ü l, 2,000 frto t a R ókus- 
kórh áz alapjának s ezer-ezer forintot a gazdasszonyok ár- 
valeán yh ázán ak, a vak o k  intézetének és v é g re  a lip ó tvá
rosi tem plom  építésére.

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : V e r é c z y  G yu la  a l
je g y ző  és M e l c h e r  A n n a  kisasszony M .-Szigeten. —  
R  o o z  G yu la  és D e u t s c h  Ida kisasszony D ebreczenben.
—  O ssze k e lte k : D r. F  á y  M árk  és K r ä m e r  B erta  k is
asszony D ebreczenben. —  K  í j  á c z  G éza uradalm i tiszt és 
S z i l á g y i  Izab ella  kisasszony. —  H e n r i c h  V ilm os hu
szárkap itány és K i r c h m a y e r  V ik to rin  kisasszony N a g y 
váradon.

(Báró Haymerle közös külügyminiszter) a hét elején 
m egláto gatta  fővárosunkat. Ez alkalom m al vasárn ap  a 
k irá ly  álta l külön k ih allgatáso n  fogadtatott. A zu tá n  m eg
láto g atta  T i s z a  K álm án  és g ró f  S  z a p á r y  m inisztere
ket, délután p ed ig  je len  v o lt a lóversenyen, hol számos 
politikai k itű n ő séggel találkozott. A z  estét a nem zeti k a 
szinóban töltötte.

(<4 Petőfi- lársasáy) m últ vasárn ap i ülése igen  szép 
számú közönség jelen létében  fo ly t le. E  r ő d i B é la  „T örök  
elem a Z rin yiászb an “ czimü értekezést o lvaso tt fel, kim u
tatva, h o gy  Zrinyi nem csak tökéletesen értette a török 
n yelvet, de ism erte N aim a török történetíró m űveit is. 
U tána K  o m ó c s y  József szavalta  el R e v i c z k y  G y u lá 
nak „F estett id eá l“ czimű sikerü lt költői beszélyét, v é g ü l 
B a l á z s  Sándor m aga olvasta  fel „ A  legretten tőb b  boszu“ 
czimü v ig  elbeszélését. Ezután fo lyó  ü g y e k  in tézteitek  el. 
A  B a l o g h  Zoltán fölött mondandó em lékbeszéd m egírá
sára  N é v  y L ászlót szólitották f e l ; v é g ü l m egállapították  
a január 6-diká-n tartandó n a g y  g y ű lé s  p ro g ra m m já t: fe l
o lvasásokat fo gn ak  ta r ta n i: B e n i c z k y  B a j z a  L en ke 
(székfoglalót), g r ó f  T  e 1 e k  y  Sándor, ifj. Á b r á n y i  K o r 
nél, K o m ó c s y  József és S z a b ó  Endre.

(A Kisfaludy-Társaság titkára) B e ö t h y  Zsolt tuí- 
halm ozott teendői m iatt lem ondott titkári á llásáról s h e lyét 
C s i k y  G e rg e ly  eddigi m ásodtitkár fo g la lja  el. B e ö t h y  
az akadém ia kön yvkiadó b izottságán ak előadója lesz, m ely 
tisztséget eddig F rak n ó i V ilm os viselé.

*** (rrr. Hugonay Vilma) b e íratta  m agát az orvosi 
egyetem en a sebészet rendes s a b e lg y ó g y á sza t rendkívüli 
h allgatójának. O u g y a n  m indebből n yert m ár oklevelet 
Zürichben, de m ert diplom áját itthon nem ism erték el s 
csak mint szülésznő telepü lhetett le, az orvosi g y a k o rla t 
m egkezdhetése v é g e tt  elhatározta itt is látogatn i az e g y e 
temi előadásokat.

**„. (Liszt Fcrencz) az idén m ár nem igen jön B u d a
pestre s alkalm asint csak január közepén érkezik  m eg. 
A ztán  három  h ónap ig  m arad itt, m ialatt nem a sug'áruti 
zeneakadém iai épületben fo g  lakni (ez épület uj lévén,) ha-N a g y  érdeklődéssel nézte v é g ig  az előadást és minden 

m utatván yt m egtapsolt. P áh o lyáb an  W a lle rse e  bárónő és nem valam ely ik  elsőrendű szállóházban, tán a „H u n g á riá “-
_____________________________________ *3 J
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bán. Ú g y  látszik, h o g y  ezentúl m ég több időt fo g  R ó m á
ban és W eim arb an  fö lv á ltv a  tölteni, mint eddig.

* (4 képviselöháznalc) csütörtökön rövid, de érdekes 
ülése volt. Ez alkalom m al jelent m eg e g y  év  óta először 
S z é l i  K álm án , k it azonnal tüntetőleg  ve tte k  körül s k i a 
p árto n k ivü liek  csoportjában g r ó f  P  é c h y  M anó m ellett 
fo g la lt h elyet. A z  elnök bejelentette, h o g y  G  o r o v  e Ist
vá n  b e te g sé g e  m iatt a kép vise lő ségrő l lemond.

*** főváros magyarosodásának) örvendetes jele, h o g y
a ném et lap ok m ár panaszkodnak, h o g y  az ő á lta lo k  k e 
g y e lt  szinházakba nem jár senki. A  „P . Journal“ le g k ö ze 
lebb felsóhajt, h o g y  „E s g ib t kein  deutsches Theater- 
publikum  m ehr“ s m ég a gyapju-utczai szinház is, m elyben 
szerinte e g y k o r  a ném et m úzsa ü lt ünnepet, csak lá tv á 
n yo sság g al kép es ném i közön séget m agához csalogatni. —  
K á r , h o g y  e panasz daczára m ég m indig három  ném et 
szinház van a fővárosban.

*** (Iskolaügy)  A l ig  van város a v ilágon , m ely m ásfél 
évtized alatt annyi n a g y  és díszes iskolát ép ittetett volna, 
mint B ud ap est h atósága. E s m ég sem b irt épittettni e le
get. M ost is a kö zség i iskolákban  n egyven ö t párhuzam os 
osztályt k e llett felállítani, annyi a tanulók száma, s uj taní
tókat nevezni ki. T ö b b i közt a vízivárosi elem i népiskolába 
Szathm áry Czecziliát rendes, S p rin g  M áriát helyettes taní
tónőnek nevezte k i a tanács. A  terézváro si p o lg á ri kör p e
dig  a R ottenbiller-utczában  sürg'eti e g y  uj elem i iskola  
építését, m ert most a százház g yerm ekein ek  a herm inatéri 
iskolába k e ll járniok, leg a lá b b  is fé ló ra i távo lságra , s e 
m iatt sok gyerm ek  m arad otthon.

(Egy német passziója.) M iss L eon a D are, R e n z  czir- 
kuszának újonnan szerződött erő-m űvésznője kíséretéb en  
e g y  ném et főur van, k i dús jövedelm eit egészen a g y ö 
n yörű  m issnek szenteli, őt vándorutaiban kíséri, s mindezt 
csak azért, h o g y  a lé g k irá ly n é  nyaktörő  m utatván yai
ban gyön yörköd h essék . —  N ém ettől b iz ’ ez e lé g  angolos 
passzió.

^  (Fővárosi vegyesek) A  k i r á l y n é  m ég karácsony 
előtt a nem zeti színházat is m eg fo g ja  látogatn i. —  A  b u- 
d a i  k i r á l y i  p a l o t á b a n  e télen hír szerint több ud
v a r i esté ly  lesz. —  A  S z é n  t-L á s z l  ó - t á r s u l a t ,  m ely
nek tőkéi értékp ap írb an  és készpénzben .38,396 forintra 
m ennek, novem ber 6-dikán fo g ja  k ö zg yű lését tartani. —  
A  „ M a g y a r  i p a r o s o k  L a p j a “ k é t hetenkin t „Szün- 
ó ra “ czimü irodalm i m ellékletet ad o lvasóin ak; az első 
szám B alázs Sándortól és P alotás F ausztintól közöl rajzo
kat, P ósa Lajostól költem ényt s H evesi Józseftől vázlatot.
—  A h e r m i n a t é r i  s z í n h á z b a n  szom bat este a S z ig 
lig e ti „C sikós“ -át játszották, az iga zg ató  Jány G yu la  fo r
dításában, k i m aga játszá az A n d ris bojtár szerepét, a 
n ótákat m agyar szö veggel énekelve. —  A  t e r é z v á r o s i  
b ú c s ú  vasárn ap  igen élénk volt, fő leg  a tem plom  k ö r
nyékén. —  A  k e r e s k e d e l m i  k a m r a  h elyiségében, 
P osner K . L . értekezletet tartott, h ó g y  gyű jtő bizottságot 
alakítson a kőnyom dászat feltalálója  : Senefeld er L ajos 
em lékére M ünchenben állítandó szobor érdekében. —  S  o 1- 
d o s  S á n d o r  (Blaháné volt férje) a R en z czirkuszában 
m int m ülovar lépett föl. —  H ó r i h o r g a s  K á z m é r  
uj operette első előadása e napokban lesz a népszínházban.
—  Y b l  M i k l ó s  építészeti te rv é t a K á lv in té r  szökőkut- 
jára  h elyben  h ag ytá k .

„.*¡¡5 (Elhunytak.) M a y  e r c s á k  M eniton 1848-dikí o r

szá g g yű lé s i kép viselő , 70 éves, B azin b a n .—  T ó t h  K á ro ly  
nyugalm azott százados, 69 éves, P ozsonyban. —  H í m m e l -  
s t e i n M ór, 50 éves, K o lo zsvártt. —  L á s z l ó  M ihály  g ő z
hajó-állom ási főnök, 50 éves, Pozsonyban. —  F i n  a g y  
Ilka, 18 éves, N agyvárad o n . —  H ű m  m e r  G ábor, Ipoly- 
sághon. —  K o z m a  F erencz k irá ly i főügyész neje : D  ó v  n y 
R e g in a  asszony. B é k e  ham vaikra !

V i d é k i  é l e t
*** „Kemény Zsigmond-Társaság“) első k ö zg yű lése  

novem ber m ásodik vasárnapján lesz M arosvásárh elytt. A  
fe lo lvasásokat o ly  írók tartják, k ik  az irodalom  k iváló b b  
nevű m unkásai közé tartoznak. E  g yű lésre, m ely az erd élyi 
részekben az első szépirodalm i ünnepély, az „E rd ély i F i
g y e lő “ fe lh ív ja  az irodalom -barátok figyelm ét.

*** \Szolnok-dobokamegye székvárosában) D eésen e hó
18-dikán iparkiá llitás n yilt m eg, m ely a p o lg ári iskola 
nyolcz és a kö zség i iskola  n é g y  term ében van  elhelyezve. 
M eglepő e kiállításn ál, h o g y  noha oda va sp ály a  nem vezet, 
m égis o ly  n a g y  m ennyiségben van  minden ipar- és gazd a
sá g i á g  kép vise lve . V an összesen 805 kiállító. —  A z  orszá
go s kertészeti eg yesü let is most tartja  ván d o rgyű lését 
Deésen.

*** (.1 „ soproni irodalmi és művészeti kör“) e hó 25-di- 
kén este h ét órak o r a kaszinó kisebb term ében „Tom pa- 
ün nep“-et rendezett, m elynek p ogram m jaa  következő v o lt:
A  m ag y ar szépirodalom  úttörői. K o rra jz , irta  és o lvasta 
F ran k en b u rg  A d o lf. L iszt F erencz m agyar rhapsodiája, 
zongorán előadta C zeglédy-P átrill G ab rie lla  úrnő. Tom pa 
M ihály. Irta  és o lvasta  M oller Ede. Á b rá n d  „N orm á“-ból, 
h eged űre A la rtó l, előadta M unczy Lajos, zongorán k iséri 
C zeglédy G y u la . H árom  a d a ru . H um oros költem ény 
Tom pa M ihálytól, szavalta  S z ig e th y  B éla. „M essze földre 
bujdosott galam bom “ ; „R ózsaszőllő  b a k a to r“, Tom pa M i
hálytól, zenéje (férfinégyes) C zeglédy G yu lától. E lőadás 
után tánczvigalom  következett.

„.*3. (Kékkő uj templomát) vasárn ap  szentelte föl Sim or 
János esztergom i prím ás. A  v á r  ura, g ró f  F o rg á ch  A n tal, 
család jával s az ott levő  híres utazó F o rg á ch  Sándor g ró f
fal, a legn ag y o b b  örömm el s fén yn yel fo ga d tá k  az o rszág  j 

főpapját, k in ek  üdvözlésére g r ó f  G y ü rk y  Á b ris  nógrád i s 
báró  M ajthényi László honti fő ispánok is m egjelentek. A  
B alassák  ősi fészke, m ely most a Forgách-család e, előkelő 
ven d ég ek k el te lt m eg s a templom fölszentelésében a k e 
rületi p a p sá g  majdnem teljes szám ban vett részt.

.*2  (Ptncsován) az ottani n a g y  serföző-gyár tulajdo
nosa érdekes régészeti ásatásokat tett, m ely alkalom m al 
négy, h ihetőleg  a róm ai korból szárm azott csontvázra akadt.
A  csontvázak m ellett borostyánkő és g yö n g y ö k b ő l k ira 
k o tt ékszerek  voltak. A  leleteket, az e g y ik  ko p o n yával 
együ tt, fe lkü ldték  a nemzeti muzeumnak.

*** {Gyalogló törpe) N agy-V árad on a napokban e g y  
kis, a lig  3 láb n yi törpe jelent m eg az e g y ik  ottani lap szer
kesztőségében, s térk ép et kért, h o g y  abból fö ljegyezgesse, 
m erre a legk ö zeleb b i ut M orvaországba. A  kis em ber —  
hozzá m ég nyom oru lábú  —  egyen esen  K on stan tin áp oly
ból jött —  g y a lo g . Irom ányai a legn ag yo b b  rendben v o l
tak. G y a lo g  m egyen M orvaországba is. Panasza van a ma
g y a r  ven d égszeretet ellen. Nem h o gy  pénzért kap ott volna 
valam it, de m indenütt bám ulják és kinevetik . E zért jö tt el 
K on stantin áp olyból s ezért m egyen haza M orvaországba.



* ( Vidéki, vegyesek.) N  y  i t r á n a közös szám vevőszék 
elnökévé kinevezett T óth  V ilm os h elyett, hir szerint, g ró f 
A n d rássy  G yu lát k iá ltjá k  k i kép viselőjelöltü l. —  T ü r r  
t á b o r n o k  hétfőn K o lo zsv árra  érkezett, innen p edig  
kedden Zichy Jenő és T e le k y  Sándor g ró fo k k a l D eésre, a 
kiállitás m egtekintésére utazott. —  A  k o l o z s v á r i  e g y e 
t e m  szám ára T ollas K á ro ly , e g y  korán elhunyt szépte
hetségű  ifjú 8000 frtot hagyom ányozott. —  M e z  ő-T u r o n 
a n ö egylet le lkes h ö lg y e i felsőbb p o lg ári leán yiskolát hoz
nak létre, m ely már novem berben m egnyílik .

K ü l f ö l d .
(A spanyol király küldötte,) B ay len  h erczeg  hétfőn 

délután 2 órakor kérte  m eg hivatalosan  a bécsi udvarban  
először ő F elségén él, mint a k irá ly i család fejénél, majd 
K risztin a  főherczegnőnél a nevezett főherczegnő kezét a 
spanyol k irá ly  szám ára. M ár délben 1 órakor te lve  vo lt a 
B u rg p la tz  előkelő közön séggel s különösen nőkkel, k ik  
ezen ünnepélyes ténynél résztvevő szem élyek m egjelenését 
nézték. Vsji előtt a testőrség jö tt elő, azután H un yady g ró f 
főszertartás m ester s azon egyén ek, k ik  K risztin a  főher- 
czegnőt S p an yo lo rszágb a  fo g já k  kisérni, tudniillik K in s k y  
főudvarm ester, P allav ic in i örgrófnő főudvarm esterné, Bel- 
legard e s M ittro w sk y  gró fo k  kam arások, A n d rá ssy  Irm a és 
Cappi gró fn ő k u d varh ö lgyek . A  külső s belső udvaron a fő 
őrség ezután tisztelegni kezdett s erre k é t fo gatú  zárt udvari 
kocsiban K risztin a  főherczegnő jött, balján anyja, E rzsébet 
főberczegnő, az A lb re c h t palotából. A  k ö v etek  lépcsőjénél 
a főherczegnők k iszá llottak  a kocsiból s a p alota  e czélra 
fenntartott term eibe m entek. K risztin a  főherczegnő h alván y  

íj rózsaszínű selyem  ruhát v ise lt hosszú u szály lya l, gazd agon  
felcsipkézve, fü rtö kb e font haját gyön gydiadém  é k ité ; E r
zsébet főherczegnő p ed ig  lila-faille-toiletteben volt. A  spa
n yol k irá ly  követe  2 órakor von ult be ünnepélyesen a 
H ofbu rgba. E lől k é t rendőr lo va go lt díszben, ezután há
rom gazd agon  m egaranyozott disz u dvarikocsi jö tt s e g y ik 
ben a herczeg kísérete  ült, a m ásikban az ottani spanyol
k ö v etség  tagjai, a harm adikban B ay len  h erczeg  s m ellette
O deschalchi h erczeg  tiszteletbeli kam arás. Ezen kocsi k ö 
röskörül ü veg fa lla l vo lt b o rítva  s rendkívül gazd agon  m eg
aranyozva. K ö zvetlen ü l a k ö vet m egérkezése után meg- 

p kezdődött az ünnepély a m egállapított szertartás szerint.
M iután a k irá ly  b eleegyezett, B ay len  h erczeg  K risztin a

jj főherczegnő „ ig e n “ szavát kérte  k i anyja jelenlétében. A
|; m egkérés fé ló rá ig  tartott s ezután kö v etk ezett a visszako-

csizás u gyanazon rendben. A  h erczeg  innen egyenesen 
A lb re ch t főherczegh ez kocsizott, hol b evárta, m ig a főher- 

; czegnő visszatért.
(4  müncheni nemzetközi mükiállitást) vasárnap dél

után zárják be a n agy  közönség elől, de m ert Lajos k irá ly  
csak  e hó 30-dikán érkezik  vissza a h e g y e k  közé tett k i
rándulásáról és a k iá llítást m ég látni kívánja, addig  a k i
á llított tá rg y a k  helyükön m aradnak. A  k iá llíto tt m ü vek
ből közel hét millió m árka erejéig  történtek eladások.

*** (.Szigligeti Ede.) „Csikós“ czimü népszínm űvét nem 
sokára H elsingsfortban  is előadják finn nyelven. Tudós 
finn b a rá tu n k : A l m b e r g  fordítja finn n yelvre  fiatal tu 
dósunk : ifj. S zin n y ey  József segítségével, k i ez idő szerint 
F innországban tartózkod ik  s ott fo g ja  tölteni az egész te
let. U g ya n csa k  A lm b e rg  J ó k a i  M órnak e g y  régib b  e g y 
kötetes regén yét, a „K e d v e s  ro ko n o kat“ is finnre fordítja.

*** {Eredeti ítéletet) hozott a szalernói esküdtszék a 
napokban. B izonyos M usitano nevű katonatiszt kétn ejü ség  
m iatt ü lt a vád lottak  padján. —  A  tén yállad ék  annyira 
tiszta és kézzelfo gh ató  vo lt, h o g y  azt m aga a vád lo tt is 
k erek en  b evallo tta . A  tá rg y a lá s  m iham ar lefo lyt, de az el
nök azon k érd ésére : „Bűnös-e M usitano abban, h o g y  1862- 
ben N ovi-L igureban  m egházasodott s 1872-ben p ed ig  Sza- 
lernoban újra m ásik fe leség et v e t t? “ az esküdt u rak  jónak 
látták  „nem “ -mel felelni, m ire a törvén yszéki elnök k ö vet
kező ítéletet h ird etett k i : „M usitano ur, ön azt állítja, h o g y  
kétszer nősült, de az esküdt u rak  szótöb bséggel kijelentik , 
h o g y  ön nem nősült m eg sem egyszer, sem kétszer, én h át 
önt szabad láb ra  helyezem , h o g y  harm adszor is m egnősül
hessen.“

[Külföldi vegyesek.) L i s z t  F e r e n c z e t  e hó 12- 
dikén szentelték  fe l R ó m ában  albánói tiszteletbeli kan o
nokká ; a szertartást H ohenlohe bibornok, L iszt r é g i b a 
rátja  végezte. —  L f l w y  hazánkfia, k i a párisi csillagászati 
intézet a ligazgató ja , a franczia k ö zo k tatásü gyi m iniszter
től az „officier de 1’ instruction“ czim et nyerte. —  Z o l a  
E m i l  e g y  uj n a g y  re g é n y t fejezett be, m elynek czime 
„N an a“ s m ely a szalonok légk ö réb en  m ozog u gyan , de 
m égis csak hasonm ása az „A ssom m oir“-nak. —  E u g e n i a  
e x - c s á s z á r n é  a zulu földre készül, h o g y  fia h alá la  h e 
lyén  im ádkozzék. —  A  b u k a r e s t i  l ó v e r s n y e n  m últ 
vasárnap a 800 frankos n a g y  dijat g r ó f  E szterh ázy M iklós 
„R u d i“ nevű lo va  n yerte  el.

V e g y e s .

*** [Miklós orosz czárról) következő  adom át beszéli a 
„R u szk aja  S ta rin a “ legk ö zeleb b  m egjelent szám a: i 848- 
ban az a kk o ri orosz belügym iniszter, P erow skij, m agasab b  
kitüntetésre ajánlotta K lew en sk ij állam -tanácsost. „N em  
volna m ég ez kissé korán  ?“ kérd é a czár. „O h, nem, —  fe 
le lt a miniszter, —  ő a mi h ivatalnokain k közt va lód i d rá
g a k ő .“ —  K é ső b b  azután az a turpisság sült k i K le w e n s 
kij re, h o g y  az a latta  levő korm án yzóság pén ztárából 156 
ezer rubelt ellopott. M időn e g ysze r  a császári ház minisz
tere M iklós czárnak d rá g a k ö v e k e t m utatott, h o g y  ab ból 
N ikolajevics K on stan tin  n a g yh e rcze g  (a je len leg i czár fi
vére) m enyasszonya szám ára válaszszon, a czár íg y  szó lt: 
„V id d  el ezeket a d rá g a k ö v e k e t P erow skijhoz, ő igen  jó 
drágakő-ism erő.“

*** [A ezimezés dija.) E g y  párisi lap beszéli a m ulat
ságos epizódot. Midőn L e ro y e r  és L ep ére  m iniszterek le g 
utóbb eg yü tt u tazták be O laszországot, szokás szerint ne
vü ket b ejeg yezték  a ven d égkö n yvb e, L e ro y e r  egyszerű en  
ezt irta : „L ero y er P árisb ó l.“ L ep ére azonban jón ak látta  a 
következőket b ejeg yezn i: „L ep ére  ur ő exczellencziája, a 
franczia köztársaság b elü gym in isztere.“ M időn azután az 
elutazás ideje b e k ö v e tk e ze tt, m indkét utazó m egkap ta  
szám láját. L ero yer szobájáért csak 20 frankot fizetett, m ig 
L ep ére  u gyan azért 50 fran k o t vo lt kén ytelen  fizetni. L e 
pére csak ezután sajnálta, h o g y  o ly  hosszú titulussal tisz
telte  m eg m agát.

*** (4  kivégzett feje.) N egyed félszázad  óta teljes é p ség 
ben van  m ég Su ffo lk  herczeg, G ra y  Janka atyján ak  feje, 
m elyet 1544-ben v á g ta k  le törzséről Tudor M ária  paran
csára fe lségsértés miatt. A  fej tö lgyfa fü részp o rb an  vo lt 

I elásva  s ezért épen m aradt, csak m intha tím árok d olgoztak
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volna rajta. Arczvonásai ugyanazok, melyek Lodge híres 
művében láthatók, szemei, fogai teljes épen s nyakán még 
látni a kettős bárdcsapás nyomát, A  rettenetes, álomrontó 
fő most pléhdobozban London egyik régi templomában 
őriztetik s mindenki kézbe veheti, a ki akarja.

-n*í> S®3@>oS<©g©s *■«'-

Irodalom és művészet.
*** (Hanslick tanár) második felolvasása pénteken 

volt: „A z opera kezdete Franczia-és Németországban.“ 
Kiegészítő része volt ez az első felolvasásnak. Természete 
sen, a kik azt gondolták, hogy Hanslick a zene történelmé
nek még adatait is másként tudja, mint a hogy azok meg
történtek és följegyezvék: azok most is csalódtak, mert 
valami képtelent kíván tak; hanem első este ki voltak elé
gítve mindazok, kik az ismert adatok összeállításában meg
találták a legérdekesebbet: a belőlük kivonható tanulsá
got. Ilyen volt az első este az, hogy a mai világi zenedrá
mai elméletek és harczok korántsem újak a világon, mert 

leglényegesb részökben már a legelső operák keletkezése
kor is fennforogtak s két táborra oszták a zeneköltőket és 
zeneirókat. A  mostani előadásnak azonban nem volt ily 
érdekes resumé-je. Most valóban csak adatok egymásután
ját kaptuk, nagyobbára vázlatosan. Pedig szellemes embe
rek ép e részletezésben tudják kitüntetni saját észjárásu- 

j  kát, elmésségöket, eredeti felfogásukat, s azt hiszszük, hogy  

j  Hanslick is többre ment volna nálunk, ha nem a zenetörté
net egy-egy nagy időkörét vázolja, ha nem egy-egy zene
költőről mondja el nézeteit, eszméit tüzetesen. Most a zene 
„vándorévei“-ről beszélt, kezdve Francziaországon, mely- 
nem valami kedvező talaj volt eredeti zeneélet fejleszté
sére, de nagyszerű üvegház, melyben az idegen növény 
pompásan meghonosult s nagyra nőtt.

(Hangverseny) H u b e r  Jenő és A  g- g  h á z y  vidéki 

körutjok befejeztével Budapesten november io-dikén hang
versenyt rendeznek a zenekedvelők termében. Huber ez 
alkalommal egy uj konczert-darabot fog előadni Gold- 
marcktól s két szintén uj darabot Vieuxtempstól, A ggh á zy  

meg Chopin egyik zongorahangversenyét fogja játszani.
*** (Megjelentet;.) „K öltem én yek“ , irta  K a p d e b ó Ferencz ; N a g y 

szeben , szerző sajátja, ára 1 fr t  20 kr. —  „P rotestáns pap“ , gyakorlati szak

közlöny ; szerkesztik és kiadják Lágler Sándor és Kálm án Dezső lelkészek. 1. 
szám. Á ra  egy évre 4 frt. A z előfizetési pénzek a szerkesztő-kiadókhoz Kö- 

lesdre, Tolnam egyébe küldendők.

*** ( rSzinészeti közlöny“-re) hirdet előfizetést B áthory R. M ihály 
K a ss á ró l; több vidéki igazgató is szerepel az előfizetési felhívás alatt. A  lap 

ára egy évre 6 frt.
*** (Költői beszélyek.) Báró Kem ény Endrétől, ez erdélyi szépte- 

hetségü  fiatal költőtől ism ét je len t m eg két tö ltő i b e s z é ly : „F iv érek “ és 
„G yilkosok“ czimmel. A  140 lapra terjedő s szépen nyom ott kötet Kolozs
v á r it  je len t m eg K. Papp M iklósnál s egy forintért kapható.

S z i n h á z a  k.
N e m z eti sz ín h á z . Szom bat, okt. 18. Aida. — Vasárnap, okt. 19. A  

szikra. —  A  kaczagó nők. —  E gyetlen  leány. —  H étfő. okt. 20. A  trón- 
k e re s ő .—  Kedd, okt. 21. Lahor királya. —  Szerda, okt. 22. Marénya —  A  
kéregető nő. — Csütörtök, okt. 23. Jeannette m enyegzője. —  S ylvia , Diana 
nym phája. —  P én tek, okt. 24. Ibolyafaló.

V á rs z ín h á z . Szom bat, okt. 18. G autbier M argit, a kam éliás h ö lgy . — 
Vasárnap, okt. 19. A  k irá ly  m ondta. —  C sütörtök, okt. 23. A  kaczagó nők. —

A szikra. —  A kéregető nő.
N é p szín h áz . Szom bat, okt. 18. Niniss. — Vasárnap, okt. 19. A  csi

kós. —  Hétfő, okt. 20. Bokkácscsó. —  Kedd, okt. 21. A kis nagysám . —

B uda-P est 1879. N yom atott K O C S I SÁ N D O R

Szerda, okt. 22. Bokkácscsó. *— C sütörtök, okt. 23. A  falu rossza. —  P éntek, 

okt. 24. Bokkácscsó.

*** (Szigligeti-estt) v o lt  p én tek en  a nem zeti színház
ban. A z  ig a z g a tó sá g  az ö tv en es év ek  játék ren d jéb ől föl- 
e le v e n ité  a k itűnő iró e g y  ré g  fe led ésb e  m ent eg y fe lv o n á -  
so s  v ig já té k á t: a „ P e tr o n e llá it ,  m ely  a g r ó f  R á d a y  G e
deon  in tendáns á lta l h ird etett k is v íg já ték i pá lyázat n e g y 
ven  aran yát m eg n y erte  s egyszersm in d  jó hosszú p ih en te 
té s  u tán , részb en  uj szerep osztássa l, színre h ozta  a „Fenn  
az ernyő n incsen  k a s“ czim ü je le s  v íg já ték o t. A  „P etro 
n e lla “ fö le lev en ité se  szeren csés gon d olatn ak  b izonyu lt, a 
k is v íg já ték  teljes s ik ert aratott, a m iért az érdem  je le n té 
k en y  része k é tsé g k ív ü l P r ie lle  K orn élia  asszonyt ille ti, k i 
o ly  szeretetrem éltó  P etro n e lla  néni, h o g y  pusztán ez e g y  
szerep  k ed v eér t is m éltó  lett vo ln a  a k is  v íg já ték o t fö lele- 
ven iten i. P e tro n e lla  n én i e g y  ö reg  k isasszony, de nem  af
fé le  chab lonszerű  alak, n e v e tsé g e s  é r z e lg ő ssé g g e l és nem  
sik erü lő  férjvadászatta l, hanem  e g y  k ed ves, ta lpra esett, 
jószívű , c sev eg ő , m ások  b o ld o g sá g á ra  törek vő  nő, k i épen  
m ost Á rk o si házába is azért jő, h o g y  je len  le g y e n  nénje  
fiának, Józsinak  esküvőjén  Niná.val, Á rk o si leá n y á v a l;  a 
fiatal pár lesz  ú g y  is az örököse. D e  az ö reg  Á rk o si m ég  
m ásra is szám it, sógora , a v én  zsugori, uzsorás F an yari 
v a g y o n á ra , m ert F an y a ri is N inára  k észü l h a g y n i v a g y o 
nát. D e  szeren csé tlen ség re  F an yari és  B ok rosin é , a  vő le- j 
g é n y  anyja, e g y m á st nem  ism ervén , a vasú ton , ép en  m ikor  
az esk ü vőre  utaznak, összekoczczannak , F a n y a r i k itagadja  
a leán yt, h o g y  B o k ro sin é  fiához m e g y  nőül, erre m eg  
B ok rosin é  is  v isszavon ja  b e le e g y e z é s é t  s n a g y  v o ln a  a 
baj, h a  P etro n e lla  ném i ü g y e s  fo g á ssa l v é g r e  is  össze  
nem  hozná az ifjú párt. P r ie lle  K o rn é lia  asszon yn ak  P e t 
ron ella  nénije a m űvésznő leg k itű n ő b b  a lak ítása i k özé  tar
tozik  : m ár b e lép ése , ódon divatu , eg y szerű  ruhájában, 
szerep ét m ár e lőre v isszatükröző m aszkjával d erü ltség et  
k elte tt, c se v e g é se , sz ín le lt kaczérkodása , a házias, igaz- 
szivű  ö reg  leá n y t je llem ző v o n á so k  ábrázolása  p ed ig  v a ló 
ban m űvészi v o lt  és m éltán  aratta  a sűrű  tapsokat. M el
le tte  F e le k i F an yarija  em elk ed ett k i ; ép en  o lyan  szerep  
ez, m inőkben F e le k i páratlan. M egem lítjü k  m ég, h o g y  haj
danában P e tro n e lla  szerep ét S zath m áryn é já tsz o tta . A  
„F enn az ernyő, n incsen  k a s “ e lőad ása  nem  k e v é sb b é  m u
la tta tta  a k ö zö n ség et, az uj szerep osztás szeren csésn ek  
m ondható.

*** (Giovannoni-Zacchi asszony) fo ly ta tta  v en d ég szerep 
lé sé t „ A id á “-ban és „Lahor k ir á ly á é b a n . E lőbb i darabban  
eg y á ta lá b a n  nem  te tsze tt s  a  k ritik a  á lta lában  e lité lte . „La
hor k ir á ly á é b a n  azonban, Zita szerep éb en  s ik ert aratott s 
a n agyszám ú  k özön ség  többször k i is hitta.

T a r t a 1 o m.
A hitetlen nővérek, Brankovics G yörgytől. —  Betegen, H ajnalkától.

A nőnevelés Oroszországban, Liszka Bélától. —  A  nagynéni, Barna Sándor

tól. —  E g y  reggel Trianonban. —  Tárcza. —  Fővárosi élet. — Vidéki élet. —  

Külföld. — Vegyes. —  Irodalom  és m űvészet. —  Színházak.
A b o r í t ó k o n .  H eti naptár. — D ivattudósitás. —  Szám rejtvény. —

A  t. rejtvényfejtők névsora. —  M egbízások tára. —  Kérdések. —  Feleletek. — 

Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  N ői m unkák m in
talapja.

F e le lő s  szerkesztő , k iadó s lap tu lajdonos: E M ÍL IA , 

könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



43-dik szám. Október 26-dikán.

A PESTI JÚTÉEMY lÓE&YEStFLET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasá rna p két íve n , színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
S Z E R K E S Z T I ÉS K IA D J A

I  I s  I  4 ,

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.
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H E T I I i P T A R ,

H ónapi ésés heti naptár R . katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára
Hold
járás

N a 
kelte

óra perez

P -
n yugta
óra perez

26 V asárnap E  21  Am . E  20  Ev. i 4  G  21  Nacz. 9 6 .37 4 51
2 7 H étfő Frum encz. Szabine 15  Luczián 10 6 38 4 50
28 K e d d Simon és J. Sim on és J. 16  L ongiu 11 6 39 4 48

2 9 Szerda N arcziss N arcziss 17 Oseas 1 2 2> 6 4 i 4  4 6

30 Csütörtök Clandius Claudius 18 L ukács 1 3 6 42 4  4 5

31 P én tek F a rk as R eform , ü. 1 9  Jóel x 4 6 4 4 4  4.3

1 Szom bat M indszent. H ilarius 2 0  A rtem ius 15  Szabb. 6 45 4  42

Okt.

N ov.

leee^0Q3ce^eQ!^s^h!̂ o ^ m ?3Q39£»gc«gQsagQQ5aa 9 8 ^ 9»^^Q 9S3egasae6sag8^

Etcs" Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyyást szolgálhatunk. ':>D5S

Divattudósitás.
M a i  m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

A z  első sz á m : B  és M betű, m onogram m .
A  2-dik szá m : S  és H  betű, u gyanaz.
A  3-dik szá m : P  és L  betű.
A  4-dik szá m : O és L  betű.
A z  5-dik szá m : finom n y a k  k ö t ő  v é g e ,  m ollra 

himzendő, franczia him zéssel és csipkeöltésekkel.
A  6-dik sz á m : B  és K  betű.
A  7-dik szám : g y  e r m e k  g  a l  1 é r m intája, point de 

lace csipkeszalag'ból összeállítva.
A  8-dik szá m : P , K  és O b etűk , szintén monogram m. 
A  9-dik szá m : U  és W  betű.
A  io-dik szám : A  és T  betű.
A  i i-d ik  szá m : V  és D  betű.
A  12-dik szám : d o h á n y  z a c s k ó r a  használandó 

m inta, posztóra v a g y  cashem irra, ta rk a  selyem m el him 
zendő. N é g y  ilyen  részből á ll a dohányzacskó.

A  13-dik szám : J e g y z ő k ö n y v r e ,  s z i v a r t á r -  
c z á r a  s más hasonló tá rg y a k ra  való  himzés rajza, J és H 
betűvel. A z  alap apró csom ó-öltésekkel töltendő ki. És 
v é g re

A  14-dik szám : széles b etét fehérnem űekre, czérna 
sza lago cskákb ó l összeállítva.

— —

S z á m r e j t v é n y .
D é z s á n  M a r g i t t ó l .

1. 2. 21. 22. 16. E m legeti sokáig Szeged,

15. 3. 4. 5. 2. 7. L itván  K ázm ér felesége lett,
: £.11. 8. 9. 10. 9. 14. 12. K atonával „B ánk bán “ szerzője versenyzett, 

27. 24. lö . N agy kár, hogy alm át evett,
19. 18. 26. 27. O láhnak ad kenyeret,

; f  ¡30. 29. 28. 25. 24. 27. 17. H ajdan e jte tt m ély sebet,

14 .2 3 . 13. 1 1 .  16. O rszággyű lést je len tett,
19. 20. 21. 20. I lyen t a nép költöget.

1 — 30. M agasztos bonszeretet 
A do tt neki életet,
Petőfitől eredeti,
E szavakkal kezdte meg 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  n o v e m b e r  h ó  12-d i k e.

A  f. é. 39-dik szám ban közlött szám rejtvény é rte lm e :

A  v i r á g n a k  m e g t i l t a n i  n e m  l e h e t .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e:
Sárosy Mari, U jfa lussy  Károlyné, Török Laura, B áthori S igray  I s t 

vánná, G allé N atália  és Gizella, M aller Lászlőné, Zola G izella, Tam ásy Ida, 

Fodor K risztina, O lgyay Róza, gzoboszlay Gyulánó, Kem enszky Flóra, Csá

szár Mariska, V izy  Emma, B arczán Zsuzsika, Balázs Jolán, T atai Borcsa, 
Sipos A nna, H einrich Irm a, N agy Józsefné, S zigeti Janka, Szirm ay O lga, 

Siprák Berta, M ik lósy  Mária, Papp Lajosné, S zilágyi Róza, Tem esváry E r

zsébet, Fülöp Izabella, K övér Luiza, B elin szky H edvig, Bruck Anna, Szent- 

pétery Teréz, Szénért Irm a, Oroszlányi Tekla, G yőry K lotild , Ónody Juliska, 

Mayer Róza, Rosaik Éva, K óor Valerie, C zibulka Erzsébet, Krasznay Am á

lia, Szénért Lenke, Sztankovay Sarolta, Kálm ándi V ilm a, Kovács Lajosné, 
Sch m idt Ludovica, Fekete Lu iza, Horváth N agy L illa , Czobor Liua, Grosz 

Péterné, M oravcsik Jozéfa,

M e g b í z á s o k  tára.
Szives figyelmükbe ajánljuk mind azoknak, a kiket ma

gánlevélben kértünk fö l  az elmaradt jelen félévi előfizetési dijak 
utólagos beküldésére, hogy azt mielébb megtenni el ne felejtsék.

M a r c z a l i b a  K .  F . úrnőnek: V ettem  mind a k é t 
ked ves levelet, és igen  köszönöm lapom  iránti szives rész
vétét.

P o z s o n y b a  O. M. ú rn ő n ek : A zon n al m egküldtem .
N. M e g y e r r e  R . E. u rh ö lg y n e k : A  legszíveseb 

ben fogom  látni —  m ielébb.
B. B  e r é n y  b e K . J. ú rn ő n ek : Ú g y  lesz, a mint 

óhajtja.
Z. U g r ó c z r a  K . G y. úrnőnek: A zon n al eljártam  

m egbízásában, és posta ford u ltával kü ld ték  el a csom agot, 
m elynek tartalm ával rem ényiem , m eg vo lt e léged ve. M ás
k o r is a legszíveseb b en  teljesítem  b ár minő m egbízásait.

R i m a s z o m b a t b a  S. R . u r n á k : L a k á sa  Zrinyi-ut- 
cza 7. sz.

F . F a l u b a  M. P. úrnőnek: A  K á n y a  és H orváth- 
fé le  d ivatkereskedés (József-tér 10. sz.)a  legszívesebb  kész
sé g g e l kü ld i m eg m intáit, választás v ég ett, és tudom m eg 
lesz e léged ve  nem csak a szövetekkel, de m ég az á rak kal 
is, m elyek  m érsékeltek.

A . H  e g  y  r e D. E. u rh ö lg y n e k : L e g n a g y o b b  válasz
tékban kaph ató  M arton A la jo s diszm ükereskedésében, Vá- 
czi-utcza.

N y  i 1 t- t  ó r.

S z ü l ő k n e k .  U j-Pest azon részén lakom , hol le g 
jobb a levegő , könnyű és olcsó a közlekedés a fővárossal, 
és azért ajánlom m agam at mindazon t. szülők figyelm ébe, 
a k ik  gyerm ek eik et családi- v a g y  egészség i tekintetből 
nem tarth atják  m aguk m ellett, m int a ki hajlandó volnék 
a legszerén yeb b  fe lté te lek  m ellett e g y  v a g y  több g yerm e
k et egész e llátásra  házam hoz venni. M agam nak is több 
gyerm ekem  van, es ig y  ápolásban és fe lv igyázatb an  azok
kal egyform án  részesülnének.

1 etőfi-utcza 18. szám özv. Szubolics E rzsébet.



K é r d é s e k .

Több felé fordultam  m ár azon kérései, k i szerezhetné 
m eg nekem  a v idor k ed élyű  Szem ere M iklós költem ényeit, 
de még könyvárusom  sem teszi. K i  m ondaná m eg hát, hol 
je lentek m eg azok? V iszon tszo lgálatra  kész vo ln ék  e szí
vességért. M. L  a j o s n é.

H allottam , h o g y  a kéz szép ségét előm ozdíthatni, ha 
éjjel keztyű t huzunk, m elyet valam i lá g y itó  szerekkel b e
kentünk. Elegendő-e erre a crem e-céleste, v a g y  glycerin , 
v a g y  más hasonló szerek is használtatnak a kéz m egpuhi- 
tására ? Nem  vonom  k i m agam at sem m iféle házi m unkából, 
de azért nem tartom  bűnnek, ha a m egd urvu lt kezet ig y e k 
szünk ismét lá g y g y á  tenni —  a pihenés óráiban.

H. I z a b e l l a .
E g y  szép fek ete  bárson y ruhám  van és nem tu

dom, divatosak-e m ég a b árson yruh ák társaságb a  ? A z  én 
ruhám nak k iv á g o tt d ereka és csipkedisze van, nem len
nék-e feltűnő a k á r  e g y  ré g i d ivatkép , ha abban fo gn ék  e g y  
estélyen m egje len n i? ________  D. E l e k n é .

F e l e l e t e k .
A .  I l o n á n a k :  A  varrástó l és hím zéstől Összeszur

k á lt és m egb á m u lt u jjakat egészen sim ává tehetni, ha az 
u jjat elébb jó erős p á lin k ával m ossuk, h o g y  a bőrt m eg
erősítsük, azután p e d ig  szárazra m egtörü ljük és e g y  darab 
tájt- v a g y  s ikárk ő vel dörzsöljük, m ely a  kérges, apró p ik 
ke lyes  bőrt fájdalom  nélkül lecsiszolja. M egjegyzen dő azon
ban, h o g y  a ta jtkö vet elébb  valam i más tá rgy o n  sim ává 
k e ll dörgölni. —  A z  összieszurkált u jjakat u g y a n  k i lehet 
kerülni, ha viaszkos vászonból kis védő u jjacskát tűzünk 
össze m agunknak. E g y  ö reg  tanítónő.

F . T  i n k  á n a k  : M yth o lo g ia i k ézi k ö n yv et többet 
ism erek, de leg in k áb b  ajánlhatom  Cox G y ö r g y  m unkáját, 
m elyet dr. Sim onyi Zsigm ond m ag y arra  fordított, és m ely 
minden kö n yvkeresked ésb en  kapható. Á r a  i frt 50 kr.

P . G y u l á n é .
Cs.  M a r i s k á n a k :  T ökéletesen  igaza  van, csak

u gya n  G yu lai P á l tartotta  az em lékbeszédet S z ig lig e ti Ede 
felett. É s u gyan az tartotta  báró E ötvös József fe lett is az 
em lékbeszédet, Szász K á r o ly  p ed ig  beszédet és ódát báró 
E ötvös szobrának leleplezésekor. E zzel za va rh a tta  össze az 
ad atokat a „m ásik p a rt.“ A . L á s z l ó  né.

A  f i a t a l  l e á n y ,  ha társaságb a  m egy, engedje a 
belépés elő jo g á t m indig az édesanyának, és te g y e  azt m ég 
később is, ha már férjes nő. E z olyan tiszteletadás, me
ly e t  minden anya m egérdem el. K .  H e n r i k n é .

E g y v e l e g .

A z t  akarod, h o g y  m ások jó t beszéljenek ró lad ? Ne 
m agad beszélj m a g a d ró l! ( P a s c a l . )

*
# %

A  k i fecsegő re bizza t i t k á t ,  p azarra  p é n z é t :  az 
előbbit m indenhol felta lálja , az utóbbit m eg —  sehol.

( B a l z a c . )
*

A  ki  a b a r á t o t  őszintén fogadja, a r o k o n t  tisz
telettel, a n ő k e t  u d variasság g al, a s z e g é n y t  ado
m ánynyal, a k e v é l y t  alázattal, a t é v e l y g ő t  szelid 
m agyarázattal, a b ö l c s e t  a m aga m ódja szerin t: az a 
valódi barát. ( B a l z a c . )

*
# *

A  nő akk o r szép, ha jó. (B a 1 z a c.)
*

* *
T u dósok m agu k kal h ord ják kincsüket.

(P h a e d r u s.)
*

£ #
Ő szinte leh et az em ber, de pártatlan  soha.

( G o e t h e . )

Szerkesztői nyilt levelek.
„Kis-Trianon.“ Köszönöm.
„Hedvig.“ Megírták ezt már nálunk, versben is, prózában is nagyon 

szépen. Az összehasonlítás tehát hátrányára volna.
„Az országházban.“ Én ugyan nem értek hozzá, de azt hiszem, a po

litikus is ember, sőt azt az egyet leszámítva, a mi azonban nem mireánk 
tartozik, derék, jeles ember is lehet. Azt az egy hibáját tehát bátran mo
zsárban lehet törni, olajban lehet főzni; a közerkölcs iránti tekintetből azon
ban mégis csak kell egy kis különbséget tenni közte és az — útonálló hara
mia közt. Hogy „a közönség szereti az efféle „paprikás“- t “ ; megengedem ; de 
tudok én olyan közönség“-et is, a melyik a pálinkát is szereti; azért mégis 
másoknak engedjük át a pálinkával való lélekvesztést. Másféle „paprikásat 
tehát, ha szabad kérnem.

„A hol a dal terem.® A czime szép, és a tárgy is az; a kidolgozás 
azonban kissé nagyon az iskolára emlékeztet.

„A két árva.“ Melegebb érzést és zengő folyamatosságot kíván meg 
ez a tárgy és ez a műfaj.

„A nő.“ (Dbn.) Akár ellene vagyunk e kérdésnek, akár mellette, any- 
nyit mindenesetre köszönhetünk e mozgalomnak, hogy most már a nőneve
lésre is gondot fordítanak, még nálunk is, ámbár távolról sem annyit, a 
mennyit közművelődési és közerkölcsiségi tekintetből kellene. Azután meg 
évek óta újra alszik ez a kérdés, és — a hogy most a dolgok állnak, azt ta r
tom, nem sokat nyernének vele, ha költögetnők.

„M . . . .  napján.“ (B. J.) Én is tiszta szívből azt kívánom neki; ennél 
többet azonban nem tehetek.

„Nem mondom.“ Ne is, ilyen zsenge állapotban.
„A magános dombhoz.“ Fadoromb.

------•'iftSS&a; -*------

El őf i ze t é s i  f ö l h í v á s
a

„ C S A L Á D I  K Ö R“
Huszadik évfolyamára,

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z i n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lv á ltv a  színezett d ivatképek, női m unkalapok, term észeti n ag ysá gb a n  k iv á g o tt  ru h a
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  di j :
Csupán ¡1 lapra : egész évre 12 frt, —  fé lé vre  6 frt, —  n e g y ed évre  3 frt.

A z  egész év i 12 kötet csom agolási dija 4o kr.
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ÁRVAY J. és TÁRSA
m a g y a r  k i r á l y i  u d v a r i  s e l y e m -  é s  d i v a t-á r u-s z á 11 i t ő.

Ku<la|»est, bécsi>utcza,
ajánlja gazdagon felszerelt tárházát

mindennemű ruhakelmékben, “V B
lyoni selymek, bársonyok, gyapjn és fantasie szövetek ben ; további ékitésekre alkalmas Pluch, velour fagonné 

és brocat entique kelmék, mindennemű himezett díszítések, paszományok, szalagok, csipkék és gombok.
Toiletlek  saját műhelyünkben a legújabb szabású párisi minta-öltözékek szerint készülnek.
Egész m enyasszonyi fölszerelések, valamint egyéb megrendelések pontosan és jutányosán állíttatnak ki.

Wissnyey Gyuláné
IV. kér. (Belváros) kigyo-iitcza 2. sz. Várady-ház 

B u d a p e s t e n .
Ajánlja újonnan nyitott nfii divat, pipere és Confec- 

tion üzletét, melyben minden ivadra a legdivatosabb női és gyer
mek kalapok, pongyola- és alkalmi Kikötök, C’oif'urok. csok
rok , galérok, kézelők, finom téli pamnt, szövet kendők, fin°m 
menyasszonyi, báli és alkalmi ruhák mindég s legutolsó fran- 
ezia divatlapok nyomán készíttetnek. Mindennemű Mou le, Crep- 
plisze, selyem és esipke cravattok, rüshek, csecsemői fel
szerelések és több e szakmába vágó czikkek mindég nagy vá
lasztékban találhatók.

Megrendelések legpontasablan eszközöltetnek 

Árjegyzékek bérmentve küldetnek.

Ili Jelentés !!!
a z  ő s z i  é s  t é l i  i d é n y r e .

Tisztelt vevőim és a t. c. közönségnek 
bátorkodom tisztelettel jelenteni, hogy párisi 
vásárlásaimból visszatértem és raktáromat a 
iegujabb franczia. női köpeny felöltök- 
zekek és átvetökkel úgyszintén iegdisze, 
sebb tói lettekkel, a legnagyobb vá lasz 
tékban elláttam.

Főkép bátorkodom a tisztelt hölgyek fi
gyelmét a legnjabb franczia plueliesleyein 
— szicíliai — és bársony-brokát-köpe- 
nyekre, melyekből gazdag választékom van 
felhívni. Párisi czikkeim szives megtekintését 
kérve maradok teljes tisztelettel

Ró ssay, confectionár.
Deák-utcza 7.  ̂ám.

•00000000000000009
ö  Mook-féle pipere-gyógyszer! O
O 1848 óta egyedül orvosilag kitűnőnek bizonyult CJ 
O  Mosakodandó

□  Mook-féle kali-créme-vel, O
O  4 erősségű üvegje 1 frt. £ 3
Q  Fürdendő
Q Mook-féle fenyőtű ■ kivonatban, q
Q  1 fürdőre való üveg 40 kr.

O l l ^ / v  1 - Szétküldése legjutányosabbán 
i'AvFUHy VI., Mariahilferstrasse Nr. 41, 1 C U *

Q  A cs. kir. udvari tábori és más gyógytárak szállítója

O Fürdők, fűszer, illatszer és díszműáruk raktárak, 
Budapesten kapható Török József gyógyszerész urnái. U  

ö  IW "" • ■ • Utánzat ellen óvakodni kell! ! !
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A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
a magas cs kír. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Eheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E gy  csomag 1 Ir t  .5, kettős 
e. ejü 2 frt  10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódian Pesten egyedül csak TÖRÖK J Ó 
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. — Debreezenben :• Rothschneck nr gysztárában. — Szom 
bathelyen : Pillich Ferencz ur gysztárában. — Mohácson : Jazevics Károly. — K o lo z sv á r i t : 
Wolf gysznél. - Pécse tt :  Zsolnay. -  Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. — Temesváron . 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — N agyváradon : Molnár gysz — Székes-Fehérvár: Dieballa: 
G yöngyösön: Vozary gysz. — B rassó : Fabik gysz. Sziget» á r o t t : Ehrenfeld W. — Miskolcz : 
TJjházy gysz. — Pozsony : Söltz. — Kassan : Escwig Ede és fia gysztárában.

k  A
T e m e s v á r y  M ó r i c z

czipő-gyára
Budapest, király-uteza 2. sz.

Orczy ház.
A téli szükségletre ajánl nagyban és kicsinyben :

Hölgyek számára :
Nemez pongyola  ezipöket minden színben sarokkal

és c s o k o rra l......................................... 1 frt 80 kr.
E berlasz ting  vagy börcziigos topánokat  magas 

vágással, a legflnomobban kiállítva . . .  3 frt'

Czugos börtopánokat,  erős chagrin vagy bornyu- 
bőrből veresnemeg-béléssel, szegelve. Dupla talp
pal, esős időben tartós . . . • . 3 frt 40 kr.

Urak számára :
Topányokat, bornyu vagy bagaria bőrből, szegzett és 

srófolt duplatalppal igen e r ő s .....................4 frt.

Topányokat orosz lakbörhöl. szegezett dupla talp
pal és srófmunkával, és esős időben való 4 ft 80 k.

Térdcsizmákat, dupla bagaria bőrből háromszoros 
csavarral ellátott dupla talppal vízmentes 8 ft 80 k.

Ugyanaz orosz lakk bagaria bőrből . . . .  12 frt.

Megrendelések postai utánvét vagy az összeg beküldése 
mellett a legpontosabban megküldetnek.

Kimerítő árjegyzékek ingyen.

Kopaszság
és a hajősszülés és a pikkely képzó’dés 
ellen a naponta beérkező hála és kö
szönet iratok szerint legjobban hasz

nálható a

Dr. Lengiel F. léle 

n y í r  b a l z s a m

A növény nedv, mely a nyír 
törzséből kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő szemek ismerte
tik, és ha e nedv a feltaláló utasí
tása szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszer« ha
tást nj er.

Ha az arcz vagy test 
este bekenetik, reggel már 
alig észrevehető pikkelyek 
és helye fehér és gyengéddé

Ezen balzsam a ránezokat és himlöhelyeket az 
arczról eltávolítja és ifjú szint a d ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja logrövidebb idő 
alatt a szeplőt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztatlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 frt ŐO kr.

Valódi kapható B udapesten : Török József 
gyógyszerésznél király utcza. Pozsonyban Písztary 
Kélixnél a Mihály kapunál és Temesváron Tarezay 
István-nál.

T a u i a i - o l a  j
Dr. M oras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen a legjobban basznál a Dr. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék még egy nagy üveggel 
küldeni.

tisztelettel
Prag Jerem iáséit3

cs. k. törvónyszéki tanácsos 
Kapható 13 udcij) esteti. Török József eróyyszerész- 

nél király utcza.



..................... ........................  ....
a  Előfizetési díj (illetmények nélkül) i Szerkesztői s kiadói iroda:j

Évnegyedre 3 frt. -  félévre 6 frt. i v[- kerület- ó-ntcza
: 26-dik sz. 2-dik emelet.

. egész évre 12 frt. ! TT. , , ,  , ...; Hirdetesek d ija :
Könyroomagolási díj félévenkint j Egy- négyszeI hasál)ozolt sorért ;

20 kr. | 6 k r .  ;

.................................................................. -..........^ gÁsgJIh.

..............eSísGyöGSS*...................^G yp ^........................... ^Í3G\^
Havonkinti színezett 

divatképpel,
minden szükséges himzetrajzokkal. i j á r a t á s i  kötelezettséget foglal

É venkint
t iz e n k é t k ö te t könyvm ellék- ; magában a lap irányában. A

Q.

44. sz. A könyvek meghozatala egész

IToy. 2-dikán. 

1879.
le tte l.

->S$>GA3<s3$«- ■>̂|3gAs<5»<.....................................

A h i t e t l e n  n ő v é r e k .
— Beszély. —

B r a n k o v i c s  G y ö r g y t ő l -
( Vé g  e.)

IV .

M enyegzőn k után E lem ér rögtön elutazott. E lu tazá
sának, m egvallom  őszintén örültem . Jelenléte, búskom or
sága, felhőt kép ezett volna b old ogságom  egén  s h iába 
a boldodság ö n ző !

K é ső b b  m egtudám , m iszerint E lem érn ek m ég e g y  
összejövetele v o lt  L arin szky  urral, m ely alkalom m al ez 
utóbbi arra  k érte  őt, mondjon le  minden összeköttetésről, 
minden levelezésről, engedje kihaln i am az érzeteket, me
lye k n e k  ú g y  látszik, m aga a v é g z e t ellenük.

E lem ér ama szivrepesztő je len et óta, a  midőn A ra n k a  
n ővérét m egm entendő, lem ondott róla, kom olyabb, de sze
retetrem éltóbb s türelm esebb lett. B e lá tta  a saját h ibáit 
s elösm erte em bertársainak előnyeit.

K é t  év  le fo ly ta  után e g y  szom orú kötelesség  ismét 
a fővárosba terelt. Ipám  váratlanul m eghalt. Elem ért, a ki 
k é t év óta B écsben  tartózkodott, m ár a ravataln ál ta lá l
tam. E g y ü tt rendeztük az e lhalt h a g y a té k á t s anyósom  
ü gyeit. A  g yá sz  érzete m ellett bizonyos n yu gtalan ságot 
vettem  észre E lem éren s nem álhattam  m eg, h o g y  okát ne 

kutassam .
_Tudom , —  válaszolá Elem ér, —  p álczát törsz fö

löttem , h o g y  e szomorú napokban sem tudok em lekeim től 
m enekülni, de nem tűrhetem  el továb b  a b izonytalanságot, 
I  ilome és A ra n k a  sorsáról értesülnöm  k e l l ! A d j tanacsot, 
mit te g y e k  ?!

—  1 la  csak  ez a baj vén g y e re k , —  felelém , —  azon 
könnyen segíthetünk. M eglátogato m  a „hitetlen  nővére

k e t“ , jó lesz ?
- J ó !

M agam  is k iván csi va lé k  s ig y  a legk ö ze leb b i nap 
re g g e lé n  L e n g e d y é k  lakásához hajtattam . E g y  ism eretlen 
arcz vezetett a terem be a m ár jó l ism ert b ú to rok  közé. A z  
erőslelkü  T e k la  e g y  tám lásszékben ült szótlanul s a fe lis
m erés minden je le  nélkül. K lá r i  értésem re adta, m iszerint 
szélhüdés érte s az fosztá m eg n y e lv én ek  használatától.

—  A z  Isten büntetése ! —  jegyzém  m eg m eggondo
latlanul. T ek la  e g y  csodálatos h ö rgést h allatott torkából, 
s én m egbántam  szavaim at.

—  N ővérem , —  szóla K lá r i, —  teljesen osztja v é le 
m ényét.

Bám ulatom  nőttön nőtt s ujabb ü g y e tle n sé g e t k ö v e t
tem  el.

—  S  hol van n ak a kis k u ty á k  ? —  kérdezém .
—  Nem tartunk többé k u tyák at, —  sohajtá K lá r i.
Nem tudtam  a d olgot elhinni s n agyo n  is k étked ve

tekintettem  a n ővérekre, midőn az átellenes ajtó fe ltáru lt 
s azon a „ r e s z k e t ő k “ *) öltözetében A ra n k a  lépett be. 
H alván yabb , kom olyabb, de m ég ked veseb b  volt, mint az 
előtt. K e z é t  nyú jtva  felém , m ondá :

—  V á r t a la k !
—  E ngem , A r a n k a  ?
—  Én Filom e v a g y o k , —  válaszolá  a leán yka, és k e 

resztyén  va g y o k .

T e k la  szemei fén yt lö veitek  felém  s K lá r i  lesüté az 
övéit. Filom e, —  csaku gyan  ő vo lt és nem A ra n k a  —  átölelte

*) Tudvalevőleg a reszketők : quakerek, Fox János által 1650-ben ala
pított vallásfelekezet, tagjai. I
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T ek lá t s  szere tette lje sen  tek in te tt K lárira , m ig  ajka „ A n y á 
m a t“ reb eg ett.

—  ím e  uram , —  szó la lt fe l  K lári, —  m ost m ár látja  
a körü n k b en  b eá llo tt vá ltozást. M eg g y ő ző d ésem et a le g n a 
g y o b b  tu d ósok k a l szem ben  is  érv én y re  b irtam  em eln i s e 
g y erm ek  k ére lm e és  szeretete  leg y ő zö tt. M eg  v á lt  a ty já tó l 
s n ő v érétő l, h o g y  nekünk é lh essen , s a szik lát k i vájó  
csep p  lett.

—  A n y á m ! —  k iá ltá  F ilom e, szem eit o ly  ih le tesen  
em elv e  az ég n ek , m int azt eg y k o r  A ran k a  tév é .

—  Igen , én  v a g y o k  anyja! —  v á la szo lá  K lá r i ném i 
b ü szk eség g e l. — K in os, de gazd ag  tap aszta la ta im  vannak. 
F orradalom  n eveltje  v a g y o k ! Ism ertem  e g y  férfit, a k i jám 
b o rságáva l, Isten -fé le lm év el e g y  szelid  nőt k ö tö tt m a g á 
hoz s e g y  óriás h ozom án yt k er ite tt  b ir to k á b a ; azután le 
dobta álczáját, e lpazarlá  neje v a g y o n á t, s m iután a női 
erén y  k ö n n y e lm ű ség én ek  vád lója  va la , m iután  a b ű nök  fer
tőjében  fe tr e n g v e  m e g v e té  azt, a m it a v ilá g  k ezd ete  óta  
tisz te ltek  az em b erek , b ev á d o lá  hazám  e llen e i e lő tt a saját 
nejét, és b örtön b e a h óh ér k eze i közé játszotta  őt. E  férfi s 
e n ő : a tyán k  és an yán k  vo lt, a ty á n k  árulása s an yán k  h a 
lá la  öntudatra éb reszte tt. A  v ilá g  rendjének  azonban nem  
csak  a tyán k  k a cza g o tt a szem ei közé. M időn a forradalom  
után  A m erik áb a  m enekültünk, ösm erősein k  s házunk ba- 
rátjai, e g y tő l-e g y ig  m ind atyán k  h ason m ása i va lán ak , s 
am a ben yom ások , m ely ek et ezen  e r k ö lc s ile g  büzhödt lé g 
körben  ifjú le lk ü n k  e lv ise ln i k én y te len itte te tt, le lk i b e te g 
ségü n k , sze llem i ferd eség e in k , fájdalom , term észetes k ö v e t
k ezm én yei va lának .

K lá r i T ek lára  tek in tett. K é t  n eh éz k ö n y csep p  gu ru lt  
le  a s z e g é n y  nő arczán, és F ilom e ré sz v é tte l szár itg a tá  a 
k ön n yek et.

—  Á m  hallja továb b  uram , —  fo ly ta tá  K lár i. —  A  
k e g y e tle n  apa, az árva  g y erm ek ek e t is m egak ará  g y i l 
koln i, h a  an yjok ért é v e k  m úlva  is sírn i m ertek. E g y  id e
g e n  férfiú  m eg h a llá  ja jk iá ltásunkat, k ira g a d o tt a vad álla t  
k ezeib ő l és m a g á v a l v itt  S  vaj ez szabad e g e  a lá, a hol 
azon a la p e lv e k  szerin t n ev e lt, a m e ly ek e t k é t év  e lő tt ön  
e lő tt fe jteg etén k .

K lá r i e lh a llg a to tt. F ilom e áb rándozva ü lt e g y  zsám o
ly o n  T ek la  láb a in á l s T ek la  tek in tete  azt lá tszo tt tudatni 
v elem , m iszerint e g y  hata lm as k éz  k itö rü lh etetlen  v o n á 
sok k al sz iv éb e  v é s te  m ár a jövő  é le t  jelm on d ata it: „N e k e 
ress töb b é  sem m it a földön, k eresd  —  az Isten t.“ „Mondj le  
a v ilá g ró l s élj az Isten n ek  !“

—  D e  önök, —  kérdém  e g y  hosszú  szünet után, —  
F ran cziaországb an  é ltek  k ésőb b , nem de?

—  Igen . J ó ltevőn k  s n ev e lő n k  m egh a lt, reán k  h a g y ta  
e lv e it  és v a g y o n á t. A  v a g y o n  k örü n k b e h ozta  ism ét 
a ty á n k a t; h íze lg ése iv e l e lv a k ito tt s mi F ran cziországb a  
k ö v e ttü k  őt.

—  A h !
—  Ig en , a ty á n k  aljas tette i, nem  hata lm azhattak  fe l 

h ason ló  te ttek re . H a  ő fe lfo rg a tá  a term észet törvén yeit, 
mi nem  akartuk  u gyan azt t e n n i!

D e, —  v etém  közbe, —  ön e g y e tle n  g y erm ek ét nem  
tan íto tta  arra, hog'y anyjának n e v e z z e !

—  Igaz, T ek la  épen  o ly  hűn szerette  e g y erm ek  a ty 
ját m int é n ; en gem  csak  azért a jándékozott m eg  v e le  a 
term észet ős törvén ye , h o g y  sze llem ileg  m ind a k ettőn k k é  
le g y e n . A  sorshúzás döntött a fö lött, h o g y  m ely ik ü n k  le 

g y e n  L arinszky neje, s  m indketten  e lh a g y tu k  őt, h o g y  e l
v e in k  szerin t n ev e lh essü k  fe l g y erm ek ét.

—  On azt m ondá előb b , —  m ondám  F ilom e fe lé  fo r
dulva, m iszerint várt engem .

—  Ig en , F ilom e várta  önt, —  vá la szo lá  leá n y a  h e ly e tt  
az anya, —  s h o g y  ezt m eg értessem  önnel, k én y te len  v a 
g y o k  önnek  elm ondani, m i in g a tta  m eg  e lőb b i m e g g y ő 
ződ ésem et annyira, h o g y  m ás e lv e k  után  n y ú lt a szellem i 
kéz. M ár m ondám  önnek, m iszerint lén yem , a fo ly to n o s  
m űködés lé n y e ;  term észeti sa já tsága im at szeren csétlen  
a tyám tó l örököltem . T ette im  rugója a h id eg  önzés va la , s 
n ev e lő  a tyán k  b efo ly á sa  n élk ü l azzá lettem  volna, a m ivé  
atyám  lön. M egism ertem  e llen ség em et s  k erü ltem  azt, k erü l
tem  annyira, h o g y  a leg tá g a sa b b  á ld o za tk észség et gyak or-  
lám. T ek la  je llem e m ár szü le tésé tő l fo g v a  odaadóbb vo lt, s 
h a saját jó lé té t  m ásoknak felá ldozá, azt inkább  ösztönből, 
m int e lv b ő l cse lek v é . S o k k a l tö b b et is szen v ed ett szeg én y , 
m int én. A  szere tet v e z ére lv én  te tte it, az em b erek  h á lá t
lan ságát, a k eresz ty én ek  k em én y sz iv ű ség ét, azon k eresz
ty én ek é t, k ik  m ind ig  á ldozatot k ö v e te ltek , de m agok  soh a  
sem  áldoztak , k e v é sb b é  tudta  eltűrn i, m int én. V é g r e  
h osszú  és k in os tapaszta la ta in k  k ie n g e s z te lte t te k ; —  
A ra n k a  m indent fe lá ld ozott, a m it em ber fe lá ld ozh at, h o g y  
leán yom  le lk é t m egm en tse. K éte lk ed tem  e le in te  nehéz fe l
adatának  k iv ite léb en , de ő vég reh a jto tta . L eán yom  újjá 
szü letett. A z  az ifjú, a k i A ran k át szerette , fe lá ld ozta  azt, 
a m it ti „az em ber m agasab b  h iv a tá sa  a la tt“ á lta láb an  ér
ten i szoktatok . R em éltem  le g a lá b b  in o g n i fo g , de ő h ité 
n ek  e lv e it  t isz te le tb en  tartá. F ilom e p ed ig , h o g y  uj h itv a l
lá sáh oz  m éltó  le g y e n , m eg fo g ja  hozni az á ld ozatot s  azért 
v á rt önre, h o g y  szán d ék át k özö lh esse  !

—  L em ondok nővérem ről, A rankáról, —  m ondá F i
lom e k eze it ö sszetéve . —  M ondd m eg  ezt annak, a k i öt 
szereti.

—  M egm ondom  neki, F ilo m e ! É s ön asszonyom , h a  a 
k e r esz ty én ség  fö lé  nem  em elked ik , h a  az g y a r ló  em beri 
tudatra nem  ép it, ha igazán  s z e r e t :  a k it erejéről m ár 
r é g  m eg-győződhetett v o ln a ; ön azonban csak  a h id eg  észt 
k ö v ette , az ész p e d ig  csa k  azt látja, a m it fe lfo g n i k ép es.

A  b e te g  ism ét je lzett valam it.
—  É rte lek  T ek la , —  jeg y zé  m eg  K lár i, — azt akarod  

m ondani, h o g y  a tyám tó l örökölt önzésem  az $ n te tszés , a fel- 
fu v a lk o d o ttsá g  m ezéb e ö ltö z ö tt !

—  M i ezt b ű n b á n a t n a k  nevezzük , —  m ondám , 
K lá r i jobbját m egra g a d v a . —  N em d e jó l m ondom , h o g y :  
m  i ! K lá r i m it sem  teh e t fé lig , önnek  nem  le h e t itt rnegál- 
lania, a m eg térésn ek  m eg  k e ll koronáztatn ia . H a g y ju k  el 
a m ellék es d o lgok at, h agyju n k  el m indent, e lé g , ha az i s- 
t e n i  s z e r e t e t b e n ,  s a s z e r e t e t  fe n sé g e s  ö n f e l á l 
d o z á s á b a n  hisz.

K lá r i F ilom éra  borult.
—  A n yám , —  jó anyám , —  k érd ezé  F ilom e, —  Írjak 

atyám nak, h o g y  A ra n k á v a l hozzánk jöjjön ?
—  írj, —  k iá ltá  K lá r i m agán k ívü l s szem ei könyek- 

k e l te ltek  m eg .
A  b e te g  e g y  g y e n g e  m ozdulatot tőn, azután fe le m e l

k e d e tt , szem ei sz ik rá zta k , v ére  arczába szők éit, k eze i
v e l —  m intha v a la m iv e l küzködött vo ln a  —  a lev eg ő b en  
hadonazott s v e g r e  m egold ód ott a n y e lv  s  tiszta csen g ő  
han gon  m o n d á :



f \ » W V ' \ I'A A , \ V \ A , ^ V W \ , V  SVKfSJ**/

—  Igen, a s z e r e t e t :  I s t e n  s a z  I s t e n :  é l  é s  
m i n d e n h a t ó !  S z e r e s s é t e k  e g y m á s t !

E zzel v issza h a n y a tlo tt tám lásszék éb e, elsápadt, sze 
m ei m eg ü v eg esed tek , s le lk é t k ileh e lte .

—  K iszen v ed e tt! —  m ondám  k is szünet után.
—  K isz e n v e d e tt ! —  ism étlé  K lári.
F ilom e ereib en  m eg fa g y o tt  a vér , m ereved ten  á llt 

a hu lla  f ö lö t t ; K lá r in a k  le  k e lle tt  ő t fek tetn i.
K é t  hónap m úlva  E l e m é r  és A r a n k a  a z  o l t á r  

e l ő t t  á l l o t t a k ,  F ilom e és szü lei esk ü vőjü k n él je len  
vo ltak .

'3SS § 5X2—

A t i t o k  d a l a i b ó l .
Csáktornyái Lajostól.

I.

lem m ondtam  én, h o g y  szeretlek ,
É s nem  is m ondom  soha,
A k k o r  is m enny m arad a m enny,
H o g y h a  nincsen  csillaga .

N em  m ondom , h o g y  ed d ig , addig ,
„Ö rökké“ tied  v a g y o k  . . .
Eredj, —  szólj a ném a éjnek,
K érd ezd  azt, h o g y  m ed d ig  ég n ek ,
F ü g g n e k  fön t a c silla g o k ?

S zá ll a fe lh ő h u ll az eső
E lh a llga tn ak  a dalok  . . .
N em  m ondom  én, h o g y  szeretlek ,
Csak —  szere tlek  s  m egh alok .

II.

M eg b ű v ö lté l, újra m eg b ű v ö lté l:
E lv esze tt elő lem  a v ilá g ,
M int ha a tavaszra  tél rohanna,
S  nem  h a g y n a  m ást, csak  e g y  ib o ly á t !

M int ha lán g o ló  szem ed szikrája  
F e lg y ú jto tta  v o ln ’ a lak ok at  
S csak  e g y  kunyhó m aradt v o ln a  m eg, m ely  
K e b e lére  k ettőn k et fo g a d ! . . .

III.

G yönyörű  lá n y ! h án yszor m ondtad n é k e m : 
A z én szivem  olyan, m int a g yerm ek ,
Czifra tőrről azt h iszi, h o g y  játék ,
S  m egsiratja  m indig a szerelm et.

G yön yörű  lá n y ! hányszor m ondtam  néked , 
H o g y  a g y ó g y ír  ajkadon van ép en  . . . 
G onosz g y e r e k ! várj, e lcsók o lu n k  m ost,
S  e lh agyatju k  sírásod at szépen  !

IV .

A z t álm odom  m ost egyre-m ásra,
H o g y  m ár mi régen  m eghalánk ,
S m int v ő leg én y re , m enyaszonyra  
V á rt a koporsó k eb le  ránk.

E s v isszajövü n k  m inden é j je l;
—  S írb o lt fe le tt  k áp oln a  áll —
Jön n ászk iséret és e g y  ősz pap  
B ú s éji szé l zugásinál.

A  szent o ltár e lő tt v a g y u n k  már,
A z  ősz pap  e g y  k érd ést m o r o g : 
S zeretitek -e  h iv en  egym ást,
H o g y  áldás lé g y e n  rajtatok?

S  m i m ár szólnánk, h o g y : v é g h e te tle n
Szeretjük  eg y m á st, jó p a p u n k -------- !
E>e a k a k a s  a k k o r  s z ó l  m i n d i g  
S  m i  v i s s z a ,  s í r b a  s u h a n u n k .

H a l o t t a k  11 a p j á 11.
H a lo tta k  napja van, a sírok  hantjain b u so n g ó  cziprus, 

a sárgu ló  akácz, a szom orú fűz a m eg em lék ezés koszorú i
tó l d iszlenek  s a fájdalom  k ön n yeitő l áznak a roskadó fejfá t  
befutó  hű rep k én y  ága i.

Jó l e s ik  a fájd alom telt sz ív n ek  a m egem lék ezés e 
napján k isírn i k ön n yeit a hant fö lö tt, m ely  m agáb a  zárta  
szeretettjét. V ig a sz ta ló  itt a lé lek n ek  a tu d a t: m i n d n y á 
j a n  e g y ü t t  l e s z ü n k  e g y k o r  s em elő az a g o n d o la t : 
f ö l  t á m a d u n k !

L eboru lunk  a sírra, a n yugalom , a b ék e , a b o ld o g 
ság  e szent h e ly é r e ; a m eg em lék ezés k ö n n y e iv e l öntözzük  
a m ú lan d óság  hervadó f ü v é t ; szoron gó  szivü n k  é r z i :

Hogy boldog, k i a sír 
Nyugodt ölébe száll ;

Mert igaz nyagalm at 
A sz ív  csak o tt talál.

*
❖ #

M em ento m ó r i! A  m ég  n éh án y  nap e lő tt e lh a g y o tt  
sírok at ma a m eg em lék ezés v iru ló  k oszorú i föd ik  m inden
felő l. A  tem ető fé le lm es sö tétjé t a szere tet fén y lő  m écsei v i
lá gosítják  m eg. A  csend és b ék e  h e ly én  m a ezerek  fohásza  
h allatszik , búcsújáró h e ly ly é  avatja a k e g y e le t .

M egem lék ezn i a ho ltak ró l, szép  nem es von ása  az em  
b éri sz ívn ek  s m eg n y u g v á st szerez a lé lek n ek . E m elő leg  
hat le lk ü n k re a gon d o la t, h o g y  m ajdan a m i örök n y u g a l
m unk h e ly é t  sem  fo g já k  v irá g ta la n u l h a g y n i azok, k ik e t  
m ost szivü n k  szeret. B u so n g ó  sz ivü n k  v ig a sz t nyer e g o n 
dolatnál.

M em ento m ó r i! h a n g z ik  e napon le lk ű n k ön  át, s 
e h a n g  tudj’ Isten , o lyan  jó l esik , ú g y  vonz a tem ető  fe lé , 
m elyn ek  pora annyi n em es szívtől, annyi fájó k ön y tő l le tt  
fö lszen te lt p o r r á !

N em  lesz  teh á t érd ek telen  a hajdankori különböző  
n ép ek n ek  holtja ik  iránti tem etk ezési szok ása ik ró l röv i
deden  m egem lék ezn i.

M ár az ó-kor e g y ik  leg m ű v e lteb b  n ép én ek  tö rv én y e  
ig y  szó l: „A  h e l y ,  h o v á  h o l t a t  t e m e t s z ,  s z e n t  
l e g y e n ! “ É s a h e ly  szent is v o lt  m ind ig , m inden m ű vel
teb b  népnél. Csak is a b arb arok  nem  v ise lte tte k  sem m i k e 
g y e le t te l h a lo tta ik  iránt. A  lo th op agu so lc  p éld áu l a ten 
g e r b e  d ob ták  h a lo tta ik a t; a h irk án ok  k u tyák k a l ete tték  
m eg, a m assa g étá k  és d erb iták  p ed ig  m aguk  e tték  m eg, 
h e ly eseb b n ek  v é lv én , ha ők  v ég z ik  a férg ek  k ö te le sség é t. 
A  tibarenok, p árth ok  fö lak aszto tták  az e lö r e g e d e tte k e t;  
a h yp erb oreu sok  m e g v e n d é g e lté k  őket, azután a sz ik 
lákról a ten g erb e  taszították . A  ch ia sb eliek  m e g é g e tté k  
és szé ln ek  e r e sz te t té k ; a perzsák  a m adaraknak hányták  
h a lotta ik n ak  föld i m aradványait. A z  ily  barbar eljárás, 
m inden n em esebb  érzés h ián yáró l ta n ú sk o d ik ; annál inkább
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örvendhetünk, ha a m űveltebb  n ép ekn ek halottaik  iránti 
k e g y e le té t látjuk.

A th en b en  kem ényen bűnhődött az o ly  hadvezér, k i 
az e lesett k ato n ák  tem etését elm ulasztá. N ikiász m egállitá  
egész táborát, m ig  k é t katon át eltem ettetett. H annibál a 
róm ai F lam inius testét, N a g y  Sándor D áriu sét önm aga k e 
reste fö l és tem ettette el hozzá illő pom pával.

E gyp to m b an  bám ulatos tem etkezési h elyek re  ta lá 
lunk. H erod ost szerint Cheopsz vo lt az első, ki az óriási 
pyram ist épittette. T öbb  mint százezer em ber tiz é v ig  dol
go zo tt rajta, azután a bebalzsam ozott h olttestek  tem etési 
h elyeü l szolgált.

A z  egyp tom iaknál ha va la k i m eghalt, a g yászo ló  ro
konok sárral ken ték  be arczaikat és e g y  h é tig  ja jg a tta k ; de 
csak a nők.

A  g ö rö gö k n él eleinte szintén az eltem etés vo lt szo
kásban, a bebalzsam ozás ritkáb b  volt, mint az eg yp to m iak
nál. A  h olttesteket feh ér halotti g yászlep elb e  b u rk o lták  
(a lakodem oniak vörös lepelbe) és lá b b a l k ife lé  a ház k ü 
szöbére fektették , azután néh án y nap m úlva va lam ely  b o 
k o r a latt eltem ették. M indig e g y  pénz- és kalács-darabbal 
tették  örök n y u g a lo m ra : a pénzt C haronnak adja, h o g y  az 
A k k ero n so n  átbocsássa, a ka lácsot C erb eru sn ak , h o g y  
m eg ne ugassa.

A  h olttestek  égetését G ö rö go rszágb an  H erakles hozta 
szokásba. A z  elégetendő holttestet asbeszt-lepelbe b u rk o l
ták, le g k e d v e se b b  tá rg y a iv a l együ tt, aztán a m áglyára  
h elyezve, a p a p o k  leb o ru lv a  k é rté k  a zep h yreket, h o g y  
segitsék  g yo rsan  m egégetn i. A z  e légetés után bort és o la
ja t öntöttek a ham vakra, azután kő ved rekb en  tem ették el 
va lam ely  nevezetes helyen. A  gyászo lás h ajlevágatásban  
és darócz öltésben n yilván ult. A  tem etés után kilencz napra 
fekete  ju h o kat á ld oztak az isteneknek, m iközben a m egholt 
nevét k iálto zták.

A  róm aiaknál cziprusfát ü ltettek  a ház elé, a hol ha
lott vo lt. N álu k is szokásban v o lta k  a sirató asszonyok. 
N yilvá n  tőlük szárm azott át hozzánk is e szokás, m ely m ég 
napjainkban is számos vid ék eken  él. R óm ában a holttestek  
égetése  m ár a  váro s épittetésének idejében vo lt szokás
ban, csak  a h ét hónapon alóli gyerm ek ek et tem ették el.

A  m egégetés utáni eltem ettetésnél a pap a je len levő 
k e t három szor vízzel h intette m eg. A  sírhalm okra k ö v e k e t 
á llítottak, m elyekre rendszerint S. T . T . L . (Sit tib i terra 
le v is : legy en  n eked  könnyű a föld) b etű k  vésettek . D e más 
jelm ondatokat is v é ste k  a s írk ö vek re  és a sírh antokat vi- 
rágk o szo ru kkal ékesítették  föl. A  tem etők az u tak m ellett 
vo ltak , h o g y  az utasok elo lvassák  a fö liratokat. A  tem etés 
után m egm osakodtak és halotti tort ü ltek, játék o k k al.

A  zsidók nem kevésb b é  nevezetes g y á szt ü ltek  sze
rette ikn ek  elhunytakor. M e g sza k g a ttá k  ruh áikat és pedig 
ha szüléik h altak  m e g : j o b b r ó l ,  ha rokonaik, b a l r ó l ,  
ten yérn yi hosszúságra. Tem etésről visszatértökben három  
m arék fü vet szak aszto ttak  s hátuk m ögé visszad obták az 
újból va ló  kihajtás, v a g y is  a feltám adás jelképeül.

A  m oham edánoknál a K o rá n  intézkedett, h o g y  tizen
k é t órán tú l el k e ll a halottat takarítani. A  holttestet v íz
zel m egm ossák és feh ér g yo lcsb a  tálcáivá, valam i fakma- 
(jazmin) b okorb a  tem etik. H a férfiú  volt, fejfájára turbánt, 
ha nő volt, asszonyi ékességeket h elyezn ek  és reá írják  : 
„ A lla h  legy en  kegyelm es n e k i!“

^  A z  írókezeknél a h ázb eliek  fájdalm as ja jgatással ad

ták  tudtára a szom szédoknak és rokonoknak, h o g y  halott 
van  a háznál. E g y  h étig  vo lt a h alott a föld fölött, azután 
eltem ették és e g y  éven át hetenkint azon a napon, m elyen 
a szeretett család tago t elvesztették, keserves ja jgatáso kat 
v itte k  vég b e , de itt is csak a nőkre tartozott a sirás és ja j
gatás. És m ég most is van nekik  H alo ttak  napja, m elyen 
elhu nyt övéikről m egem lékeznek, és azt ekkén t ü lik  m eg 
minden évben, h o g y  az eltem etetteket fölássák, uj ru h ák
k a l b etakarják  és uj ékesség ek k el díszítik a sírokat.

Chinában szintén k iváló  gondot ford ítan ak az elhuny
ta k ra  ; a g y a g  a la k o k at tem etnek el velők, h o g y  ezek  szol
g á ljá k  őket a tú lvilágon , s egyszersm ind d rága sá ga it is 
ve le  tem etik el, n eh o gy  ott szükséget szenvedjenek v a la 
miben. D ahom éban is ez a szokás, csak h o g y  itt nem a g y a g , 
hanem  élőalakokat, rab szo lgákat tem etnek el a h alo ttak
kal. H a k irá ly  hal m eg, nyolcz m inisztere és több száz neje 
közül sorsolás utján 24-et szintén vele  tem etnek el.

A z  ó-kori M exikób an  szintén a k irá ly ly a l e g y ü tt a mi
nisztereit is eltem ették, h o g y  a m ásvilágon  továb b  tanács
kozhassanak. A  város általános g yá szt öltött, o lyan fo r
mán, h o g y  a lak o so k  összekarm olták arczukat, és e gyász- 
szertartás közben tort csaptak.

A  lith ván okn ál tem etés után ö sszegyű ltek  a rokonok 
a p ap p al együ tt, és az elhunyt házánál, itt tort csaptak, 
az e lhu nytat is meg h íva, nem különben a régeb b en  elhalta
k a t is, miután a pap ezekn ek le lk e it illendőkép sorban 
m egkín álta  minden fo gá ssa l és e g y  p ár poh ár p álinkával, 
azt m ondta n e k ik : „E ttetek , ittatok, ked ves le lkek , most 
m ár szépen e lm eh ettek“ s ekk o r ők kezd ték  a tort és csa- 
pán ak m agnum  áldom ást.

A  keresztyén ség  terjed ésével sokféle  változás esett 
a tem etkezésen és a „ f ö l t á m a d u n k “ jelszó szentté 
a vatta  a h alottak iránti kegye le tet.

A  m egégetés h e ly ett csakham ar a tem etkezés jött szo
kásba, és m ár Theodosius idejében illatos szerek kel mos
tá k  m eg, v a g y  m ézzel ken ték  be a h alottakat, ú g y  tem et
té k  el őket a katakom b ákb a v a g y  a czedrusfákkal díszelgő 
tem etőhelyekre.

A  későbbi időkben mind díszesebbekké vá lta k  a te
m etkezési h e ly e k  s m ióta a M egváltó  sírjából a szeretet 
fén ye  a föld k erek ére  szétáradt, a m ély tisztelet és k e g y e 
le t őrködik szeretteink és m indannyiunknak örök nyugalm i 
h elyei fölött.

A  19-dik század tem etői a polgárosod ás előrehaladott
sá g á ró l tanúskodnak: P áris, M ünchen, N ew -Y ork, London, 
M ilano stb. váro so k  tem etői bám ulatra ragad ják  az em
b ert és a h o ltak  iránti m ély k e g y e le trő l tesznek bizon y
ságot.

A  M ediciek hires tem etkezési h elye  túltesz az ó-kor 
piram isain és m auzóleumain nem csak a n a g y  so kaságu  ala- 
bastrom , jaspis, kalczedon és porfirok fén yén él f o g v a ; h a
nem, m ert a halhatatlan  M ichel A n g e ló n a k  rem ekeit őrzik 
a késő utódok bám ulatának.

E urópa n a g y  városaiban k iv á ló  gond van a tem ető
h elyek  jókarban  tartására  és szépítésére. Sajnos, h o gy  n á
lunk m ég sok h elyen  ma is n agyon  el vann ak h an yagolva. 
Nem sokba jönne, h o g y  a tem etőknek e g y  v irá gta lan  sír- 
dom bja se legyen . M ost csak e g y-e g y  sárgu ló  szomorufüz, 
v a g y  m ég az sem jelö li sokakn ak czip rusfákat érdem lő 
sírhalm ait. A k á rh á n y  helyütt nyáron át lo vak  legeln ek  a 
tem ető n !
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Ne engedjük kiveszni a halottak iránti kegyeletet 
sziveinkből! Ültessük be illatozó virágokkal az örök nyu
galom csendes birodalmát, ne legyen annak ijesztő tekin
tete, és miként arra emlékeztet, hogy minden múlandó a 
világon, ú gy másfelül arról tegyen bizonyságot, hogy  
csak egy nem múlik el soha : a s z e r e t e t .

Fővárosunk temetője gyönyörű szép fejlődést mutat 
j| az utóbbi évek alatt, s a halottak hetében minden sírdom

bon virágot s térdelőt lát, a merre néz a szem.
A  hősök, a jelesek emlékkövére meg az örökkévaló 

kegyelet fon koszorút, és gyújtanak meg lángokat, annak 
jeléül, hogy évről-évre megujul az ő életük az évek vég- 

| telenjeig a hálás unokák szivében.

K o v á c s  J á n o s .

A 11 a g y  n é n  i.
íM #

(Elbeszélés.)
B a r n a  S á n d o r t ó l .

(Folytatás)

De mikor azután átfutotta őket egyenkint, mikor 
azokból azt vélte megtudni, hogy Kövesben csalódott, hogy  

I az most is olyan, mint volt azelőtt, sőt még roszabb, mert
! jelenleg a nyomorult színlelő álarczát is magára vévé, hogy

örökségével együtt egy ifjú leány szivét m egnyerje: akkor 
ráborult régi varró-vánkusára, és zokogott keservesen, mint 
a ki egy gyémántot találna a porban, azt megtisztitá, őrizte, 

í! védelmezte: s egyszer csak valaki azt mondja neki, dobd
el oktalan, hát nem látod, hogy haszontalan kődarabra 

| pazariád szereteted!
És mikor a régi, kopott varró-vánkus egészen átázott 

könnyeivel, mikor fölemelve fejét, a nyitott ablakon keresz- 

j1 tül megpillantá a tiszta, derült égboltozatot: akkor fölállt
helyéröl, imára kulcsolá kezeit, és határozott, lassú hangon 
suttogá:

—  Hála neked menybeli úristenem! A  te műved, a te 
ujjmutatásod ez. Nem engedted, hogy akkor tudjam meg a 
valót, mikor már késő voln a; kezembe adtad idejekorán

| az útmutatót . . . hála neked érte, édes, jó Istenem! . . .
. . . N é g y  ölnyi magasságban pedig fölötte, hulló 

hársfalevelek között, két ifjú mondta el egymásnak, a jó 

Isten szine előtt a legszebb, a legboldogitóbb szót: „sze
retlek ! szeretlek!“ . . .

VIII.

Lekencseiné nem sejtetett remmit sem a két ifjúval, 
egész szívélyesen elbúcsúzott Bélától, s megigértette vele, 
hogy a jövő vasárnap ismét eljő okvetlenül.

Hanem midőn este egyedül maradt leányával, meg
fogta annak mindkét kezét, s komolyan szeme közé nézve, 
megindultan szolott:

—  M ariskám ! m eg vagy-e  a felől győződ ve, h o g y  én 
m indenkor a te jövődet s b o ld ogságod at tartottam  szem 
előtt, és h o gy  én lcimondhatlanul, őszintén szeretlek  ?

A  leány csodálkozva tekintett anyjára.
—  h elelj édes leányom, —  mondá Lekencseiné.
—  Oh, édes mama, hogy is kérdhet ilye t! —  viszonzá 

végre a szegény gyermek elszomorodva.
—  Lásd, édes lelkem, —  folytatá az öreg asszonyság,

—  ezt akartam mindenek előtt hallani tőled. —  Jól van. 
Már most elmerem mondani egész bátran, a mit máskülön
ben oly nehezen esett volna elmondanom, most már meg

vagyok győződve, hogy legsúlyosabb szavaimban is te 
csak a szeretetet fogod föllelni. —  Jer ide, ülj mellém, hajtsd 
a fejedet a keblemre, csókolj meg, aztán figyelj reám.

Mariska szorongva teljesité anyja parancsát. A z  nem 
beszélt még vele ig y  soha sem !

Mikor a legőszintébb csók elcsattant, a melyet egy  
anya adhat leányának, s viszont: akkor Lekencseiné fél
kezével átölelte Mariska derekát, s egy-két perczig elgon
dolkozva, végre elmondá egész körülményesen a délután 
történteket, hogy mit talált Béla zsebében, s hogy mily 
szerencsétlenségnek lön ezáltal gát vetve.

A  boldogtalan leány zokogva rejté arczát kezei közé.
—  Oh ! az én fájdalmam is nagy volt, édesem! —  fe- 

jezé be szavait Lekencseiné, —  hogy abban kellett csalód
nom, a kiben úgy szerettem volna hinni; hanem azután 
hálát adtam az Istennek, hogy nem akkor tudtuk meg a 
valót, mikor talán már késő lett volna segíteni! —  K öves
nek írok majd, megmondom, hogy ti nem lehettek e g y 
máséi, felejtsen el, hiszen majd talál mindegyikőtök még  
magához való, illő p árt; s a mig ide fog jönni, addig sza
vadat veszem, édes leányom, hogy engem minden tettéről 
értesítesz, mit mond neked, és mit szándékozik tenni.

Mariska már zokogni sem volt k ép es; könnyei ki
száradtak, s csüggedten hajtá szőke fejecskéjét pihegő 
keblére.

Nem bírta elképzelni, hogy Béla ily alávaló, köny- 
nyelmü ember lenne, hogy bírva az ö szerelmét: néhány 
napig Pesten időzvén, már is szeretőket szerezzen magá
nak. Hiszen akkor mi lett volna belőlük házasság után ?

Mentegetni igyekezett őt Lekencseiné, aztán önmaga
előtt.

A z  öreg asszonyság azonban szótlanul rázta fejét 

leánya minden szavaira; Béla számára nincs m entség! A  
fővárosi élet elrontotta!

Odabenn pedig, —  abban a kis, dobogó szívben, —  
valami mindig csak azt súgta, hogy az őt el nem felejt
hette, az őt meg nem csalhatta, a ki néhány órával ezelőtt 
esküdött neki örök-hűséget.

Kövesnek mind erről természetesennem volt sejtelme 
sem. Olyan boldogan, olyan könnyű lélekkel aludt el az 
éjtszaka, mint a ki valósággal most él a szeretet szép para
dicsomkertjében.

Nagynénje levelét csak negyed nap múlva kapta meg.
Köves akaratlanul is megdöbbent, s kérdé a futár

tól, ha talán valami baj van odahaza ?
A z öreg palócz először lehúzta a jobbik vállát, aztán 

a szemöldökeivel próbált valami rémitő nehéz szót össze
kovácsolni fejében, s végre kimondá, h ogy:

—  Baj csak lenne, ha vó n a; —  de nincsen, —  hanem 
mind a két tejnsasszony két nap óta szörnyű „ d e s p e r á t ! “

Béla szobájába sietett, hogy háboritlanul olvassa el 
Lekencseiné levelét.

Átfutotta négyszer-ötször is a kemény vonásokat, 
miknek minden egyes szála tőrként hatott be szivébe, s 
nem akarta elhinni, hogy ö most ébren v a n !

—  Hiszen ez lehetlenség, ez rósz tréfa valakitől! —  
kiáltott föl kétkedve. —  Mi oka volna nénémnek egyszerre 
megtagadni tőlem leánya kezét, mikor én semmit se vétet
tem ellene ?

Rögtön megparancsolta, hogy fogjanak be, s hajta

tott át Fenyérre.
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M entői közelebb ért azonban nénje házához, szive 
annál inkább összeszorult, s e lfogultan  szállott le az üres 
udvaron, a hol senki sem fogadta.

A z  első, a k iv e l találkozott, M ariska volt.
A  szegén y  terem tés, a mint m egpillantá v ő le g é n y é t: 

e g ysze rre  elfeledett minden roszat, csak az ju tott eszébe, 
h o g y  ettől az em bertől neki válni kell, és szótlanul b oru lt 
n y a k a  közé.

—  T eh át va ló  ? —  kérd é K ö v e s  keserűen.
A  kérd ezett h e ly b e n h a g y ó la g  rázta  f e jé t ; elfordult, s 

lassan eltűnt a szomszéd szobában.

K ö v e s  té to vázva  á llott néhány pillan atig , aztán b e 
lépett nagyn énje szobájába.

L ekencssin é eléje sietett.
M o so lyo g va  kezét nyujtá, s üléssel k inálta  m eg a 

belépőt.
B é la  nem fogad ta  el, hanem letéve  kalap ját, ig y  

s z ó lo tt:
—  K e d v e s  n a g y n é n i! M egkaptam  levelét, s ide jö t

tem, fö lv ilág o sitást kérni, m ert becsü letszavam ra eskü 
szöm : nem értek  abból e g y  b etűt se, csak sejtem, h o gy  
rám nézve szomorú, e g y  szeren csétlenséget hozó lesz. Én 
M ariskát szeretem , én őt nőmmé, hitvesem m é akartam  
tenni, én érte küzdöttem , s h o g y  k e g y e d  most egyszerre  
szétválaszt, elszakít egym ástól b en n ü n k et: az fáj, n agyon  
fáj n e k e m !

—  Édes B é lá m ! —  viszonzá az ö reg  asszonyság, —  ha
a körü lm ények en ged n ék: én m indenesetre indokolnám  
te tte m e t; de okai vannak, m elyeknél fo g v a  el k e ll azt h all
gatnom . —  H a fáj neked ez, ú g y  nekem  és M ariskám nak 
ezerszerte inkább  fáj, m ert m inket is sújt az az elmondha-. 
tatlan valam i, a mit p ed ig  a te lelkiism ereted súgh atna 
m eg legin k áb b , ha u jab bk o ri tetteidre visszagondolnál. 
A zu tán  a tetted után nem várhatod , h o g y  én leányom at, 
minden k in csem et: te reád  bízzam  e g y  egész, hosszú életre ? 
E n n élfo gva  ismétlem  egyszer-m indenkorra, h o g y  ti férj és 
fe le sé g  nem leh ettek  soha s e m ! . . . H anem  —  fo ly tatá  
m egrázva  unokaöcscse jobb kezét —  azért ne h aragudju n k 
m eg egym ásra  . . . legfö ljeb b  m ondjunk isten-hozzádot e g y 
k é t é v ig  . . .  a m ikor te m ár ta lá ltál m agadnak fe le sé g e t és 
M ariska  is t a lá l t -------

—  N e folytassa, az égre  k é r e m ! —  k iá lta  közbe k é t
ségb eesetten  a szerencsétlen ifjú, —  ha e lh a llg atja  k e g y e d  
előttem  az indokot, le g a lá b b  irga lm azzo n ! —  É s most —  
fo ly ta tá  e g yszerre  lecsöndesülten —  csak u gyan  nincs m ás 
hátra, m it búcsút venni önöktől, s távoznom . —  M ielőtt 
azonban átlépném  e küszöböt, engedjen annyit mondanom, 
k ed ves nagynéni, h o g y  ezt az igazságta lan  elitéltetést még- 
m egbánja v a la m ik o r!

E zzel kezet csókolt Lekencseinének, k i a lig  vo lt képes 
uralkodni m agán, h o gy  le ne hányja m agáról ezt a rideg, 
kem ény pánczélt, gondolva, h o g y  unokaöcscee m ég sem 
o ly  vétkes, s tévedésen alapul hiedelm e, az anya azonban 
m égis m egerősité  szivét, h idegen kezét nyujtá az ifjúnak, s 
h a g y ta  azt csöndesen, minden búcsúszó nélkü l távozni 
házából.

H anem  m ikor m ár B éla  e lh a g y ta  a gyüm ölcsöst is, 
akk o r odatám aszkodott az ablakszélhez, és szótlanul en- 
ged é  v é g ig  p eregn i azokat a rég'en szabadulni ig y e k e ző  
könnyeket, mind a k ét orczáján.

E zt m ár m egtette a leán ya  is előbb, sokkal előbb . . .
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IX .

K ö v e s  útközben m egfontolta az egész dolgot, s k e
resve, de nem ta lá lva  m eg az érvet, m elynél fo g v a  Leken- 
cseiné leán ya  kezét tőle m egtagad ta, k étfé le  határozatot 
érle lt m agában.

A z  e g y ik  az volt, h o g y  átlátva, m iszerint nagyn énje 
jószántából leán ya  kezét semmi áron neki nem adja, sem 
indokolni tettét nem  szán d ék o zik : leve le t ir majd M ariská
nak, m elyben égre, hű szerelm ére h ivatkozva, fölkéri, szök
jé k  el vele  a szülői háztól, h o g y  rögtön összekelvén a le g 
közelebbi faluban : Lekencseiné fr ig y ö k e t soha többé föl 
ne bonthassa.

A  m ásik határozat p ed ig  ebből az elsőből fo lyt ki.
U gyan is, abban az esetben, ha M ariska v a g y  elárulja  

tervét, és ig y  lehetetlenné teszi e g y b e k e lé s ü k e t; v a g y  p e
d ig  határozottan  visszautasitja ö n m a ga : akk o r belátva, mi
szerint csalódott benne : v é g e t  ve t életének, m elynek ú g y  
sem lenne más czélja ezen a v i lá g o n !

I ly  gond olatok közt ért Som várra.
B evo n u lva  szobájába, hozzá is fo g o tt m egirni az em

lített levelet, m elyet lepecsételvén, öreg, hűséges huszár
jára  bizta, h o g y  azt éjnek idején M ariska ab lakára  csem- 
pészsze.

A  terv e lfo gad ása  esetében az ab lakra  tett néhány 
h ársfa levél lett volna a je l —  B éla  sorai szerint.

G áb o r huszár —  ig y  h ív tá k  köznéven az ö reg  hadfit
—  el is já rt  becsü lettel a kom issioban.

O tt leskelődött egész a lk o n y a iig  a kis u dvar h áta  
m ögött; ekk o r aztán á lta lvetette  m agát a kerítésen  és 
M ariska ab lakáh oz rettenkedett. B en ézett a szobába, ha 
nincs-e ott más idegen szem ély is ? s m inthogy ott nem vo lt 
senki sem M ariskán kivül, k i asztalára könyökölve, szom o
rúan nézett m aga e lé : az ö reg  m egcsóválta  fejét kétszer- 
három szor, s m egk o p o gtatta  az ablakot.

(Vége köv.)

Egy reggel Trianonban.
(Vég e.)

H o gyn e hinné az em ber, h o g y  ilyen  d éd elgett élet 
szám ára csak is öröm ök term e tte k , és nem lehetett 
m ár bold ogab b  nő a v ilág o n  a trianoni k asté ly  asszonyá
nál ! P e d ig  nem ú g y  van. M ind m ondva csinált b o ld og
ság  vo lt az csupán. M indjárt eleinte a szebbnél szebb na
p ok alatt el-elborul m ár e nő lelke, m intha csak előre m eg
érezné a bekövetkezendő b a lso rso t. E gész Francziaor- 
szág  ú g y  m osolygott m ég leendő uralkodónőjére, és ti
tokban m ár kezd ődtek az ó-franczia p árt fondorlcodá- 
sai, abból a czélból, h o g y  az o s z t r á k  M ária A n toin ettet 
g yű lö letessé  te g y e  a nép előtt. És a kö vetkezés nagyon 
is szom orúan m utatta m eg, m ilyen könnyű dolga vo lt e 
p ártnak, különösen ilyen  tapasztalatlan  fiatal k irá lyn éva l 
szemben.

A z  ő rom latlan szive nógatása szerint M ária Antoi- 
nette b aráto k  után vág yó d o tt, és nem talált e g y e b e t n a g y 
ra v á g y ó  le lkeknél, cselszövőknél és m am laszoknál. F á jd a l
m ára k én ytelen  v o lt tapasztalni, h o gy  a k irá lyn ékn ak  nin
csenek barátjai. H ányszor nem hitte igaz b arátságn ak , a 
mi nem vo lt e g y é b  érdeknél és szám ításnál. A  P olignac-ok, 
B esen val-ok stb. díszes társasága, a k irá lyn én ak  eme b i
zalm as környezete, nem-e m egannyi n a g y ra v á g y ó k u l lep-



leződtek le? Mindvalamennyien, arra számítottak, hogy  
Trianon a czimek és kitüntetések, a szerepek és földi ja
vak aratóföldje lesz számukra. És ha ilyenek voltak a ba
rátok, mit mondjunk ellenségeiről! Trianon folyvást szi
matoló kémekkel volt körülvéve. Minthogy a királyné vi- 
selete ellen semmi legkisebb szó nem fért, kutattak, für
késztek körüle, és minden legkisebb csekélységet, a mit 
felkaphattak, rutul eltorzítva a nép közt hireszteltek el.

A  királyi ház főherczegei és főherczegnői nem feled
hették el neki, hogy homályba estek általa; a miniszterek 
meg mint osztrák nő ellen iparkodtak bizalmatlanságot 
kelteni ellene a király szivében. Tizenhatodik Lajos igazán 
szerette a királynét, még pedig egészen úgy, a milyen sze
relemmel a Bourbonok eddig csak jóféle kedveseik iránt 
voltak, azért nagyon helyesen jegyzi meg egyik azon kor
beli iró, hogy a király szerelmével egyszersmind a gyűlö
let is szállt a királynéra, a melylyel a nép a királyok ked
vesei iránt el volt telve. A  hűtlen férjekkel szemben a 
közvélemény annalcelőtte mindig a királynék pártjára állt; 
most, hogy a kiráiy szerette nejét, ez ellen fordult gyűlö
lete, ez is csak annyi volt neki, mint azelőtt a Pompadour, 
a Dubarry stb.

Látni való tehát, hogy ugyanannak a Mária Antoi- 
nette-nek, a ki előtt ú gy látszott, mintha az egész világ  
porba borulna, valósággal a levegő is ellensége volt, a mit 
beszítt. A zt irja e részben de Ligne h erczeg: „Egyetlen  
egy napig sem láttam őt igazán boldognak. Pályájának 

legfényesebb szakában sem volt ment szomorú előérze- 
t éktől.“

A  mint közelebb jött a királyi családot olyan borzasztó 

módon utói érendő végzet, lassan-lassan vége lett a tria
noni vigalmaknak. 1785-diki augusztushó 19-dikén volt az 
utolsó szini előadás, „Figaro lakodalm áét adták. A z  ed
digi vigalmak helyébe a magányosság költözött be Tria
nonba. Ide menekült a királyné, valahányszor azt akarta, 
hogy az ő nagy szomorúságát és félelmes sejtelmeit az ud
var szemei ne lássák. Itt festette Lebrunné asszony azt a 
szép családi képet, mely még most is meg van a versail- 
les-i történelmi csarnokban, és valahányszor látom azt a 
megható kifejezés rajta, mindannyiszor Van D yk „I. K á 
roly gyermekei“ jutnak eszembe. Már nem az imádott fe
jedelemasszony az, fény és pompától körülvéve, hanem a 
nagy bubánat és megfélemledett szomorúság alatt szen
vedő nő. A  kicsi Madame R oyale (a későbbi Angoulémi 
herczegnő) czirógatja anyját, mintha vigasztalni akarná; a 
kis koronaherczeg, a kinek már csak hónapjai voltak éle
téből, ujjával az üres bölcsőre mutat, a melyben nem rég 

kicsi h ú ga, Beatrice Zsófia herczegnő, örökre elaludt. 
Anyja’ ölében ül a normandiai herczeg. Olyan valami meg
ható van a szegény fiú arczán, a melynek egykor a Tizen
hetedik Lajos nevet kellett volna viselni, mintha csak sej
telme volna a reá váró rettenetes sorsról. Innen is előre 
lehetett látni a közeli förgeteget, hogy a szájtátó tömeg 

erre a csupa érzés kedves képre csak haragos szemmel tu
dott nézni. 1787-ben ki volt téve a Louvre-ban, és kényte
lenek voltak idő előtt elvitetni onnan, mivel a királyné 

alakja iránt csak gyűlöletet és gúnyt mutatott a közönzég.
Vigasztalan reménytelenséggel szivében, Mária A n 

toinette most már csak azért ment el egyszer-egyszer Tria

nonba, hogy a ligetek iái közt az elmúlt napok képeit

visszaidézze lelkében. 1789-diki októberhó 5-dikén épen a
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k e rti barlan gb an  ült, szom orúan elm erengve a hulló fale
veleken , midőn h irü l hozták neki, h o g y  V ersailles  fe lé  el
len séges népcsapatok közelednek.

E zzel aztán v é g e  vo lt a trianoni szép napoknak. Soh a 
sem  lá tta  többé M ária  A ntoinette. P á r  h ó val reá —  a 
kap u  fe lett az vo lt o lv a sh a tó : „Eladandó b irto k “, és k e 
vé sb e  múlt, h o g y  a gyö n yö rű  ü ltetvén yeken  az eke vas 
nem ment keresztül. A  harm adik és N ivose-hó 28-dikán 
V ersailles város elö ljárósága  tud túl adá m indenkinek, a 
k ik e t illetett, m iszerint K is-Trianon nagyon  is ré g  óta el
vonatván a m ezőgazdaságtól, a zsarnokok fényűzése és 
gyö n yö re in ek  szolgálandó, imm ár a m unkának fo g  vissza
bocsáttatni. A  k asté ly  bú to rzatát n ég yezer nyolczszáz liv- 
resben v e rté k  dobra, m agát a k a sté ly t p ed ig  1797-ben 
e g y  czitrom vizárus vette  bérbe, és ven d égfo gad ó t nyitott 
benne.

M ikor M ária A n to in ette  h átra  kötött kézzel, ta ligán , 
e g y ik  felü l a reá erőszakolt pappal, m ásik felü l e h óh ér
ral, a vesztőh elyre  indult, ré g  fen ék ig  ürítette vo lt m ár 
a fájdalom  poharát. H ű barátnéjának, a szinte szeme lá t
tára  lem észárolt L am b alle  herczegnő halála, férjén ek  k i
végeztetése, az elszakadás gyerm ekeitő l, —  a k i m indeze
k e t á lta l szenvedte, van-e m ég a valam i a világo n , a mi 
annak m ég fájhat ?

M időn kim ent a Tem ple-ből, h o g y  ezt a börtönt e g y  
m ásikkal, a C onciergerie-vel fölcserélje, e lfe led kezett róla, 
h o g y  az alacsony ajtóban m eghajoljon, és m egütötte a fe 
jét. K érd ezték , ha fáj-e? „O h nem “ —  fe le ié  —  „nem  fáj 
m ár nekem  sem m i!“ —  A z  ő élete va lóban  m agában  fo g 
la lt minden fájdalm at, a mi a női szivet összem arczangolni 
képes, és az em ber Chateaubrianddal kérdi, ha van-e o lyan  
kin  a világo n , a m ely nyugod tan  el m ent vo ln a m ellette ?

„V a n  biró a fe lh ő k  fe le tt.“ A  költőnek eme szavai 
borzasztó módon igazn ak b izon yu ltak  az osztrák császári 
családnak ezen tagján. C sakh o gy  mint m ár annyiszor a 
századok folyam ában, ú g y  ezúttal i s : a szülék bűn eiért az 
ártatlan  utódok lak o ltak . T izenötödik L ajos ötven éven át 
rontotta m eg k icsap o n gásaival a korona fényét. A  fö ld ig  
sújtott szegén y  nép kén ytelen  vo lt szótlanul nézni, k irá ly a  
mint adja oda m agát feslett nők uralm ának, a k ik tő l lehe
tetlen vo lt u tálattaL el nem fo rd u ln i; mint pusztul a k izsa
ro lt ország becsülete a v ilá g  előtt tehetetlen m iniszterek 
és tábornokoktól, a k ik  mind ez asszonyok terem tm ényei 
vo ltak . És X V I .  Lajos trónra léptével, a k i p ed ig  e g y ik  
legnem esebb szivü  és legtisztáb b  erkölcsű k irá ly  volt, ő 
ellene ford ultak az eddigi gazd álkod ás elleni panaszok. M i
v e l m éltán azzal vádolh atták  elődeit, h o g y  h e ly e ttü k  k ed 
v eseik  uralkodnak, m ost X V I .  L ajosnak is szem ére h án y
ták, h o g y  fe lesége  irán yában  tú lságosan engedékeny. A  
k irá ly n ét viszont azzal vádolták, h o g y  könnyelm űen ren
delkezik  az ország pénzével, tetszése szerint osztogatja  a 
h ivatalokat, F ran cziaország  ellen A u sztr iá v a l fondorko- 
dik, m egbuktatja  a m inisztereket, h o g y  a m aga em bereit 
be te g y e  h elyükbe, egészen  ú g y , mint ama jó féle  ked vesek  
az előbbeni ré g i korm án yok alatt. A  forradalom  aztán, az ő 
kérlelh etlen ü l borzasztó lo g ik á já v a l bűnöst,nem  bűnöst e g y 
form án s ú jto tt; ugyan azon  vérp ad ra  hurczolta T izenh ato
d ik L ajost és M ária A ntoinette-t, a m elyen az előbbi k o r
m ány utolsó rósz asszonyának, a D u b arry  gró fn ő vé  vá lto z
tatott u tczalán yn ak leütötték a fejét. Sz. M.
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Halottak napja.
Itt van a h alottak  napja. A zo k n a k  napja ez, k ik  d rá

g á k  vo lta k  szivünknek s a k ik n ek  em léke is o ly  drága  
m arad. E  napon oda zarándokolunk azon sírokhoz, hol el
vesztett ked vesein k  d rá g a  ham vai nyugszan ak, s m egko
szorúzzuk azokat, m écset g yu jtu n k  azok felett. K itő l h o g y  
telik. A  g a zd a g  n a g y  értékű  koszorúkat, fén yes lám pá
kat, a szegén y  egyszerű  v irá go t, ég ő  könnyet ra k  a han
tok közé.

E  napot a főváros n a g y  k e g y e le tte l ünnepli. K ik é i  
szokott életm ódjából. A  váro sbó l a tem etőbe vánd orol k i 
az élet. V irá g o s  kertté  vá lto zik  a h alottak  k e r t je ; a s ír
közök ez utczák a h alo ttak  városában, azok közt az apró 
és n ag yo b b  h ázikók  közt, m elyekn ek lakói o ly  n yugod tak , 
o ly  n é m á k ; ezeken az utczákon száz m eg száz em ber h u l
lám zik fe l s alá, mint az élők városában, csak h o g y  a vásári 
zaj, üzleti össze-vissza h e lyét itt ájtatos csend, suttogó 
im a fo g la lja  el.

A  kerepesi-utat re g g e ltő l késő estig  sűrű néptöm eg 
lep i el. K i  a tem etőbe, be a tem etőből rajzanak az em be
rek. Czifra k o csik  ro b o gn ak  le s fel, m egra k va  g a zd a g  
koszorúkkal, szegén y  ö z v e g y e k  és á rv á k  g ya lo g o ln a k  az ő 
siri je lvén yeik kel.

A  gyászo ló  közönségn ek van  e g y  typ ik u s a la k ja ; 
azokért gyászo l, a k ik n ek  nincsen senkijök, ott porlanak 
többnyira  e lhagyottan , nincs a k i ró lu k  e napon m egem 
lékezzék. V a s v á r y  K o v á c s  színész ez a typ ik u s g y á 
szoló. A  h alottak  napja az ő napja. E  napot m egelőzőleg 
m ár jár-kel össze-vissza ism erőseihez, g y ű jt  pénzt, vesz 
koszorúkat, g y e r ty á k a t  az —  iró k  és m űvészek sírjaira. 
H alo ttak  napja előtt k im egy  ásóval, k a p á va l a k érep esi 
tem etőbe s felhantolja a rozzant sírokat, h o g y  m ásnap, mi
k o r a  nép ott jár, ne lássa az e lh agyato ttságo t. K ü lön ös 
a z : m ilyen m egm agyarázh atlan  vonzalom m al v ise lte tik  ő 
a  h alottak  iránt. Ism eri azokn ak azt az országát, m elyet 
kerep esi tem etőnek hínak, minden kis szögletében. Tudja 
szö g irő l-v é g ire : k i m ely ik  tájon n yugszik! K é sz íte tt is a 
tem etőről e g y  teljes, h ibátlan  m appát. H a v a la k i kérd ést 
intéz h o zzá : hol n yu gszik  ez és ez ? kihúzza a zsebéből a 
m appáját, k iteríti a fa lra  s rögtön oda b ö k  az u jjá v a l: 
itt ni!

H át ott g y a lo g o l ő is m indig a szegén yeb b  sorsú 
g yá szo ló k  közt. Nem  v a g y to k  elfe led ve irók, m űvészek: 
m egem lékezik  rólatok a jó V a sv á ry  m indig, m egsirat ő 
b enn eteket h alo ttak  napján.

-------Term észetesen : legtö b b  v irá g o t rak n ak azokra
a sírokra, legtö b b  lán go t lo b o g tat a szellő este azokon a 
sírokon, m elyekben  azok feküsznek, k ik  nem csak e g y e se k 
nek, családoknak, hanem  m indnyájunknak, a nem zetnek, az 
országnak halottai. A  m ag y ar nem zet vértanúinak a sírjai 
azok. H alo ttak  napját ünnepélyes színezettel az ifjúság  
szokta  felruházni. A z  ifjú sá g  minden h alo ttak  napján tö

m egesen zarándokol k i a kerep esi tem etőbe, a vértanuk, 
hazánk elhu n yt n ag yja i sírjához.

A  kerep esi tem etőben vértan ú in kb ól kilenczen fe
küsznek e g y  sötét gránit-szobor alatt. A  hálás honleán yok 
k e g y e le te  ú g y  szedte össze innen-onnan a ham vakat. M ind 
a nem zetért, annak szent ü g y é é rt vesztek  el. Iionszerel- 
m öket h alá lo k  á lta l szentelték m eg.

S írem lékü k e g y ik  lapján  következő  sorok á llan ak : 
„H azánk önállósága és fü g getlen ség e  —  i 84g-ben a k é n y 
uralom  á lta l k iv é g ze tt  s e sírban e g yü tt ham vadó —  ki- 
lencz vértan ú ján ak em lékül, elnyom ott nem zetünk h e lyett 
a honleányi k e g y e le t .“ A  m ásik lapon a költő eme szavai 
álln ak : „C satájuk a  védelm ezett n ép jo g  csatája volt, a  m e
ly e t szent jo g , szent kötés ellen zsarnok tip ort.“ A k ib b  
m eg: „V a n  biró a fe lh ő k  felett, áll a villám os é g .“

A ztá n  kö vetkezn ek a  vérta n u k  n e v e i: C s e r n y u s  
Em ánuel, p én zü gyi h ivatalnok. B űne az volt, h o g y  D ebre- 
czenbe is elm ent s D uschek pénzügym iniszter a latt is fo ly 
tatta  tanácsosi h ivatalát. S z a c s v a y  Im re , m int a k é p 
viselőház jegyző je  ő irta  a lá  s ő o lvasta  föl a fü g g e tle n 
sé g i nyilatkozatot, m elyhez teljes erejével ragaszkod ott s 
m elyért kész sz ív ve l is h alt m eg. A b a n c o u r t  K á r o ly  
le n g y e l szárm azású, G  i r  o n P é te r  p oroszországi ille tő 
ségű, a ném et lé g ió  ta g ja i; S t r e i t  M iklós (kiről nem 
tu d n i: hol ? m ikor v é g e zte te tt k i ?) K o l o s i  G ábor, m int 
g r ó f  L  a m b e r g  g y ilk o sa  v é g e zte te tt k i ;  N o s z l o p y  
G áspár, S  á r k  ö z y  Som a és J u b á  1 K á r o ly  rekesztik  
be a névsort.

A  kerep esi tem etőben ezen k iv ü l is számos em léke 
van m eg szabadságharczunknak, hiszen tán a lig  is van  te 
mető, a hol e g y -e g y  szabadság-hős ham vai ne n yu go d 
nának.

H alo ttak  napján az ifjú ság  ú g y  ünnepli a haza szol
g ála táb a n  érdem eket szerzett, s vértanú i h alált szenvedtek 
em lékét, h o g y  em lékbeszédeket tart, alkalm i költem én ye
k e t o lvas fel, hazafias én ekeket dalol. A  közönség jó része 
szintén részt vesz ez ü nnepélyes m enetekben. A  k i m eg
lá to g a tta  saját halottja in ak sírját, áldozott ott a k e g y e le t
nek, csatlakozik  a n a g y  m enethez, és saját g yá sza  m ellett 
őszinte k e g y e le tte l vesz részt az általános g yászb an  is.

H arm incz éve már, h o g y  ők a földben nyugosznak. 
K iv o ltu k a t talán m ár nem is tudja az azóta fe ln őtt nem ze
dék. P e d ig  ezt feledni m agyar em bernek nem szabad.

N e is h agyjon  el bennünket ezen k e g y e le te s  szokás 
soha. A d d ig  él a nemzet, m ig fiai a nem zetért m egh altak, a 
haza jo b b léteért küzdöttek em lékét nem csak hiven ápol
já k  szivökben, hanem  azt példaadásul a jövő nem zedék 
előtt külső ü n n ep élyességgel is emelni tudja.

A  k ik  ott járto k  halottak napján a kerep esi tem ető
ben s a feltüzött v irá g o k  és m eggyu jto tt lán go k  közt o l
vassáto k  a g ú la  aranybetűit, m ondjatok áldást azok p o 
raira, k ik  a hant a latt aluszszák örök á lm u k a t; ha m eglá
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to g attá to k  ked veseitek  sírjait, ne fe ledkezzetek  m eg a 
nem zet vértan ú iró l s e m : m enjetek el azokhoz is.

D e é s.
Október 24. 1879.

A  S z o l n o k -  D o b o k a m e g y e  g a z d a s á g i  e g y l e 
t é t ő l  D e é s e n  a m e g y e  s z é k v á r o s á b a n  o k t ó 
b e r  h ó b a n  r e n d e z e t t  n a g y s z e r ű  t e r m é n y -  é s  
i p a r k i á l l i t á s  a l k a l m á v a l  r e n d e z e t t  ü n n e 

p é l y e k .

B. B án ffy  D. m egyén k  eré lyes és szellem dús főispánja 
október 18-dikán a k iá llítást ékes beszéddel m egnyitotta. 
M indenfelől ide sereglett nagyszám ú közön ség vo lt jelen  a 
m egnyitáson. E ste m űkedvelői előadás : M irabeau  ifjúsága, 
a k iá llítás kö ltségei fedezésére. A  m űkedvelők közt em lí
tést érd em eln ek: N a g y  Lajos, K á szo n y  Jenő és P o n grácz 
Boldizsárné. U g y a n e k k o r  a haza tá vo l m egyéiből ide érke
zett tűzoltók ism erkedési estélye  vo lt az A n g o l szállodá
ban. A  szokott felköszön tések nem hiányoztak. 19-dikén 
vasárnap re g g e li 11 órakor a tűzoltók szászlószentelési 
ünnepélye volt. A  piaczon fe lá llíto tt díszes sátorban zene
szó m ellett asztalra h élyezték  a tűzoltói szép és nagyb ecsű  
lobogót, rövid  idővel kocsikon a zá sz ló a n y a : báró  B án ífy  
D ezsőné, született K em én y  M ária ő n a g y s á g a é s  a 7 koszo- 
rusleány díszes öltözetekben m egjelen tek  s b éle lt székeken 
fo g la lta k  helyet. K o szo ru sleán yo k  v o lt a k : K a to n a  Ilona, 
P a ta k y  A nna, R o th  K a ta , P lacsin tár G iza, M edgyesi G iza, 
B ará th  Emma, B áto si K a ta .

K e v é s  idővel m egjelen tek a le lkészek  a zászló fe l
szentelése v ég ett. E lsőbben is a h e lyb e li róm ai katholikus 
zárdafőnök főtiszt K ozm a Döme ur n agy  papi segéd lettel 
a zászlót kö n yö rgés után szentelt-füstölővel s szentelt v íz 
zel három  ízben illetvén, röviden k ö vetk ező leg  szó llo tt: H a 
ez a zászló honvédzászló volna, azt mondanám : e l ő r e !  H a 
ez a zászló a szabadság zászlója volna, azt mondanám : 1 e 
a z s a r n o k k a l !  D e m ivel a tűzoltók zászlója, azt mon
dom : é l j e n  a z  e g y e t é r t é s !  T ö b b et nem is szólok, 
m ert beszédre nem készü ltem ; átadom  a zászlószentelési 
b eszedet M edgyes L ajos jeles szónokunknak. M edgyes 
beszéde n a g y  hatást aratott a roppant szám ban összegyűlt 
h e lyb é li és idegen vid ék ekrő l ö sszegyűlt közönség előtt. A  
beszéd a K o lo zsv á rit m egjelent „M a g y a r  P o lg á r “ október 
19-dik szám ában egész terjedelm ében m egje le lvén , közlése 
e lapokban szükségtelen. A  felszentelés v é g e zté v e l kezdőd
tek  a szegb everés ünnepélyei. A  zászlóanya kezébe véve  a 
kalapácsot, az első ütést e jelm ondattal te t te : B áto rság  
győzelm et arasson a vészen.

A  koszorusleán yok je lm o n d ata i: K a to n a  I lo n a : O tt 
lé g y , hol legn ag y o b b  a veszély  s áldozd éltedet az életért. 
P a ta k i A n n a : A z  em berszeretet lobogjon  fennen nemes 
szivetekben. R o th  K a t a : Csak szerencse múlja felü l bátor- 
ságtokat. P lacsin tár G iz a : A  m unka összetartás lelkesítse 
e zászlót. M edgyesi G iz a : B á to rsá g  legyen  veletek  a vész
ben. B aráth  Emma : A  hon és városun k jó llétéért. B átosi 
K a ta :  E g y e té rté s  a sikert biztosítsa. A  tű zoltóegylet pár- 
tolonője, K o v á c s  Sám u eln él A  nemes keb el hó lán gg a l 
égjen, de ne a vagyo n u n k !

A  férfiak részéről K ozm a Döme zá rd afő n ö k : A ty a , fiú 
és szentlélek nevében. M edgyes L a jo s : É ljenek a deési tűz
o ltók s nevük legyen  tisztelt hazaszer te. B. B án ffy  Dezső 
főispán : R en d, fegyelem  irányítsa m üködésteket. Szarvasdi

F ö v á r  0 s i  é l e  t.
*** (Jótékonyság.) K i r á l y  ő F e l s é g e  Ó -Kem encze 

község  tűzkárosult lakosai részére száz forintot adom ányo
zott m agánpénztárából.

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : D r. D é v a y  G yu la  és 
V e r e b é l y i  B o g y ó  R ó z a  kisasszony Szelevényen. —  
Dr. S  z á n t h ó G y u la  és N  e y  Elm a kisasszony (Ney Fe- 
rencz főreáliskolai iga zg ató  leánya) B udapesten. —  K u r -  
d i n  József és K a m m o n  R ó za  kisasszony B u d ap esten .—  
K m e n t  O szkár és E r s z é n y i  Ida kisasszony, U zsokon.
—  G a j z á g ó  Salam on és ö zve g y  I h a l  a b é r n é ,  szüle
tett F 1 u c k  P au la  u rh ölgy, B udapesten. —  S p r i n d l e r  
B rúnó és M o 1 d o v á n y  i R ic z i kisasszony, Ó-Budán. —
K l i  m m M ihály és F  i s c h e r Irm a kisasszony, B ud ap es
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P á l a lis p á n : E  város ja v a  és dísze lengessen m ég foszlá
nyaidban is. R o th  P á l váro si p o lg á rm e ste r: A z  adott szó 
szentségéért. V é k o n y  F erencz városi fő k a p itá n y : M indenütt 
a vészben az e g y le t  első legyen . M árkus János tűzoltói 
főparancsn ok: A  kölcsönös bizodalom  és egyetértésért. 
Csíki G erő h on véd század os: Á ld á s  a kö zvagyo n  védőjére.

M é g  v e rte k  szeget a je len vo lt idegen tűzoltók, K a b ó s  
Ernő kolozsvári tűzoltói osztályparancsnok, G ö rö g  József 
m arosvásárhelyi, V o jth  M iklós szam osujvári, E czken T iv a 
dar maros-ludasi, L ázá r B enedek zágon i tűzoltó parancsno
kok, Szaláncsi Lajos vo lt tűzoltó parancsnok, K e u l József 
törvén yszéki elnök. E k k o r  M árkus János h e lyb e li tűzoltó 
p arancsnok a zászlót R ó n ai L ajosnak beszéddel átadta  s a 
tűzoltók g y a k o rla ta  kezdődött.

A z  nap délben báró  B án ffy  D . főispán saját házánál 
fényes ebédet adott. Jelen vo ltak  az ebéden a zászlóanyán 
a főispán nején k iv ü l a koszorusleán yok m in d en ike; a 
zászlószentelésben részt v e tt  le lk é s z e k : g ró f  K o rn is  V ik 
tor g azd asági e ln ö k; R o th  P á l polgárm ester, K . P ap  M ik
lós a „M a g y a r  P o lg á r “ szerk esztő je ; az idegen h elyekrő l 
m egjelent tűzoltó parancsnokok.

F elköszöntöttek : A  főispán a koszorusleányokért, 
R o th  P . a zászlóanyáért, K o zm a D. a főispánért, M ed gyes 
az ü nnepélyt em elő tűzoltó parancsnokokért, K . P a p  M. a 
lelkészekért. E ste népes b ál a tűzoltók tiszteletére. F én yes 
zászlójok az ip arkiá llitás term ében is díszeleg.

T egn ap  október 22-dikén g r ó f  Z ich y Jenő és T ü rr 
táborn ok g ró f  T e lek i Sánd orral m egérkezvén, tiszteletökre 
fényes ban kettet rendeztek az A n g o l szállodában 200 terí
tékre. M ásnap re g g e l a m egyeh áz tanácskozási terem ében 
g ró f  Z ichy ékes beszéde után a székesfeh érvári k iállításon  
részt v e tt erdélyi iparosok részére az érm eket az illetőkn ek 
átnyújtotta. U g y a n a k k o r  a ko lozsvári dalárda K ö lcse y  
hym nuszát énekelte a m egyeházban, m ely bem eneti je g y e k  
m ellett fu llad ásig  töm ve volt. Este a ko lozsvári dalárda 
Salam on János híres zenész k íséretében  dal- és k ö resté lyt 
rendezett.

M egem lítendő m ég, h o g y  a k iá llításra  m egjelent szak
értő idegen v en d ég ek k el kirándulások vo lta k  D eésaknára 
a sóbánya m egtekintésére, K endi-Ilonára, Szt.-B enedekre 
a gazd ászat és kertészet m egtekintése v ég ett, majd B eth 
lenbe egész B é& zterczéig a regén yes és g yö n yö rű  vid ék  
élvezhetése v ég ett.

A z  ú g y  szó lva  országosnak sőt birodalm inak n evez
hető term ény- és ipar kiállításról a közeleb bi szám ban 
részletesebben. r. ].
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ten. —  B  e n d a Sándor és S ü t ő  Ida kisasszony, Huszton.
—  Z i c h y  István  g ró f  és K l e b e r s b e r g  Jozefin kisasz- 
szony, G erenden. —  Ö ssze k e lte k : T  i c h y  A lb e r t  vasúti 
m érnök és M e t z g e r  B erta  kisasszony, N agyváradon . —  
B o j t o n  K e resztes  F eren cz és J e n n y  G izella  kisasszony, 
N agyvárad o n . —  M a 1 i n a L ajos és H  a  v  a s y  Jolán k is
asszony, E sztergom ban. —  A m b r u s  Sándor és S  t e r n 
Vinczenczia. kisasszony, U n g várt. —  T a m á s s y  József és 
U  j h á- z y  R ó za  kisasszony, Endrődön.

*** ( Uj jótékony nőegyesület.) L indner tr., h e lyb e li g y a 
korló  orvos, e g y  b eteg  cselédeket segélyző  e g yesü let lé te
sítésén fáradozik, m elynek feladata  lenne a ta g o k  cselédeit 
m egb eteged és esetén a kórh ázban  e g y  hónapon át áp o l
tatni. B écsben  é v e k  óta á ll fenn ily  eg yesü let és a leg jo b b  
s ikerrel m űködik, —  tag ja i éven kint csak 50 k rt fizetnek, 
m ig nálunk a kórh ázi ápolás naponkint 85 k rb a  kerü l. —  
A  pontosan k id olgozott tervezet, valószínűleg a jó téko n y 
n ő egyesü letek  e g y ik é n e k  fo g  beterjesztetni.

(Lauka Gusztáv,) m ár jubileum a küszöbén, bőven 
részesül az elism erés és rokon szen v kifejezéseiben. Szat- 
m árm egyéből, a h o vá  való , S e r ly  K á r o ly  vá lla i plébános, 
k i a szatm áriak em lékajándokához is je len téken y  adom ány
nyal járu lt, levélb en  üdvözölte előre s értésére adta, h o g y  
a jubileum  napján tem plom ában vérn élk ü li áldozatot mu
tat be a m indenség urán ak érette  és ked ves nejéért, azzal 
a forró óhajtással, h o g y  aran ylakodalm ukat is teljes egész- 

jj ségb en  s öröm ben érhessék m eg. T ö rö k  József g y ó g y sz e 
rész em lékül gyö n yö rű  m ivü szivard obozt kü ld ött neki, 
G eren d ay A n ta l p edig  szép m árványnehezéket. M eg k a p ta  
to váb b á  T oron tálm egye ama g yű lésén ek  je g y ző k ö n y v i k i
vonatát, a m elyen H ertelend y József főispán arczkép ét le 
lep lezték  s m elyen azt is elhatározták, h o g y  a L au k a  ün
nepi kö ltem ényét a jegy ző k ö n yv b e  egész terjedelm ében 
b eik ta tják  s azt az ő szám ára is m egküldik.

*** ( Tegnier Dávidnak,) a n a g yn evű  flamand festő 
e g y ik  eddig  nem ism ert m esterm űvének van b irtokában
—  hir szerint —  M aleczky V ilm os, a nem zeti színház de
ré k  m űvésze. —  O a k ép et atyjátó l kap ta, m ár é v e k  előtt, 
n ag yo b b  figyelm et azonban nem ford ított rá. K ö ze leb b  
átadta  eladás v é g e tt  a K á ro ly-k aszárn yáb an  levő  zsibárus- 
nak, kinél sok ré g is é g  látható. Itt lá tta  m eg A n d rá ssy  
A la d á r  gróf, s azonnal fölism erte annak ritka  b ecsét s 
csakham ar a kép  e g y ik  szegletén  a m űvész n evét is, a k i 
festette. A  kép  körü lbelü l félm éter n a g ysá g ú  s iá ra  van 
festve. T á r g y a  k iv ite le  eg yá ta lá n  eláru lják  m esterüket. 
L ig e ti és P álik , k ik  m egtek intették , szintén T eg n ier  m üvé
nek Ítélik és húsz ezer forintra becsülik.

*** {Tóth Kálmán), m int örömmel jelenthetjük, a dr. 
B a tiz fa lv y  Sám uel váro slig eti g yó g y in tézetéb en  m ár csak
nem teljesen felépült idegbajából. P á r  nap m úlva vissza
térh et lak ására  s folytathatja  e g y  rég ib b  drám ája „ A  har- 

i m adik m ag yar k ir á ly “ ujjádolgozását, m elyet m ég b e te g 
sége  előtt kezd ett meg.

*** nemzeti muzeum) pannoniai gyű jtem én yét az or
szágos em lékek  b izottsága  tizennégy darab feliratos kő vel 
gya rap itá , m elyek  alkalm asint a V ise grá d  körül fenállt ró 
mai v á r  fa la ib ó l valók. H aaz József sangaii osztrák-m agyar 
helyettes-konzul p ed ig  több százra menő érm et küldött, me
ly e k e t K elet-Á zsiáb an , fő leg  K h in áb an  gyüjte .

{Nyilvános előadási cyclus.) A z  iparosok köre, az 
országos ip aregyesü let s népoktatási kör a jövő héttől

fo g v a  egész m árczius v é g é ig  tartó előadási cyclust rendez
nek az iparoskör h ely iségéb en  (Ferencziek bazárja). A  há
rom testület b izottsága  e napokban ült össze tanácsko
zásra s edd ig  m in tegy 15 előadás tartásáró l n yert biztos 
tudomást. —  A  névsor azonban csak ak k o r tétetik  közre, 
h a a felszó litottak részéről biztos vá laszt n y e rh e tn e k . 
E g y e lő re  m egírhatjuk, h o gy  az előadások minden csütör
tökön fél 8 órakor tartatn ak  s az első előadó T ü rr István 
leend novem ber 6-dikán.

*** (Ag afrikai híres utazó) H olubot, k i most P rág áb an  
időz, G r i l l  K á ro ly  fővárosi kön yváru s m e g h ivta , h o gy  
bécsi felolvasásai után B udapestet is látogassa  meg. E l is 
jön s deczem berben fo g  tartani előadásokat utazásairól, fö l
fedezéseiről, bem utatva egyszersm ind g azd ag  gyűjtem ényét.

(Egy félelmes szám.) E g y  grófnő a nyáron szép h á
zat építtetett, a m aga szám ára kényelm es berendezéssel. 
Nem  ré g  oda hajtat, h o gy  m egnézze. Ijedten veszi azonban 
észre a kapu felett levő számot : 1 3. sz. „ K i  tette ezt o d a ? “
—  kérd i a házm estert. „ A  hatóság az uj szám ozáskor.“ A  
grófnő, k i fé l a 1.3-mas szám tól, rögtön ment e g y  városi 
tisztviselőhöz s ajánlotta, h o gy  ha a páratlan szám okat át
teszik a m ásik oldalra, ő szívesen viseli a költséget. D e azt 
a feleletet kapta, h o gy  az nem lehet. M ost a grófnő a ta
nácshoz folyam odik s ha ez sem használ : valószínűleg be 
sem költözik uj la k á s á b a !

*** {Fővárosi vegyesek.) A  k i r á l y  csütörtökön B udán 
k ih a llga tá st adott. —  A z  á l l a m i  közép-ipartanodában 
novem ber 2-dikától 15-dikéig lesznék a b eiratáso k  az inté
zet ig a z g a tó já n á l: B odzafa-utcza 28. sz. a. —  M a t e j k o  
„G rünw aldi csa tá “-ját, m ely a képzőm űvészeti társaságban  
van  k iá llítva , bírói zár a lá  vették , m ivel kü lfö ldi tu lajdo
nosa az itteni k iá llítási h ely  b érárá t (600 frt) elm ulasztotta 
idején lefizetni. —  A  k ö z ú t i  v a s p á l y á n  október 28- 
dikán k ísérletet te ttek  gőzm ozd on yn yal; a  p róba jó l si
került. —  N é h a i  dr .  K o v á c s  S e b e s t y é n  E n d r e  
holttetem eit á th e ly ezték  az uj díszes s írb o ltb a ; az á th e ly e 
zésnél jelen  v o lta k  lö r ö k  P á l szuperintendens, G y ő ry  
V ilm os lelkész, a család és számos jó barát. —  D  r. L e n -  
h o s s é k  József egyetem i tanár, századnegyedes jubileum a 
alkalm ával, száz forin tot adott az o rvo stan h allgató k  se
g é ly e g y le té n e k . —  V e r h o v a y  G yu lán ak, hir szerint, 
több kiadó tett ajánlatot az á lta la  szerkesztendő politikai 
la p k ia d á s á r a .—  A  R e n z - c z i r k u s h o z  Soldos Sán dor 
nem szerződött, mint több lap  i r t a ; B udapestén k ív ü l nem 
is igen  volna vonzó érdeke lo vaglásain ak.

.*% {Elhunytak.) S k u t a r y  Sándor, 52 éves, N a g y 
v á r a d o n .—  M é h e s  József, 74 éves, B udapesten. —  Ö z
v e g y  F á y  A n drásné (az iró özvegye), 71 éves. —  H o l -  
l ó s s y  Simon, 70 é v e s , M .-Szigeten. —  B r u n s w i c k  
M ária grófkisasszon y, M ártonvásáron. —  I k e r v á r y  An- 
talné, született S z e k e r e s  A nna, 60 éves, Szegeden. —  
S t e f f a n i c s  Józsefné, született C s i g a h á z y  E rzsébet,
7.3 éves, G y ő rö tt .— ■ N a g y  P á l,H ó d m e ző vá sá rh e ly it.B é k e  
h a m v a ik ra !

---- ,— 4 3 ---------

V i d é k i  é l e t .
.,** (Koburg herczeg és családja) október 15-dikéig idő

zött G öm örm egyében, a pohorellai kastélyb an . O tt vo lt 
K o b u r g  Á go sto n  herczeg, a neje, fia Ferdinánd és két 
unokája. A  h erczegi család számos kirándulást tett Puszta- 
mezőre, V öröskőre, M urányba s a herczeg, ki, ú g y  mint



fiai, jól beszél m agyarul, a v id ék  lak o sságán ál igen  nép
szerű. V ad ászatok  ez évben nem voltak , m ert a ta va ly  ren
dezett vadászatok jóform án eredm énytelenek vo lta k  s igy , 
m ig csak különösen számos v a g y  valam i különös vad állo
m ány nem lesz, h ajtást nem rendeznek.

*** (Sopronban) az irodalom  és m űvészeti k ö r „Tom pa
ünnepély “-éré a kaszinó terme egészen m egtelt. A  kegye- 
letes este legérd ek esb  fe lo lvasása: F ran ken b u rg  A d o lfn ak  
korrajzi vázlata, általános tetszésben részesült. M oller Ede 
tanár értekezése Tom páról, gonddal dolgozott mű, de fe lo l
vasásra  kissé hosszadalm as volt. S z ig e th y  B éla  szavalata 
(„H árom  a daru“ Tom pától,) C zeglédyné P átzill G abriella  
úrnő zongorajátéka (Liszt e g y ik  m ag yar rhapsódiája) s 
M unczy L ajos hegedű-előadása (A lard  „N orm a“ ábrándja) 
átalános tetszésben részesültek. A  hosszas n y á ri szünet 
után ez vo lt a kör első estélye, m elyet derült társas v a 
csora s v irra d tig  tartott táncz is fűszerezett.

(Kolozsvárit) a színházi választm án y teljes m egelé
ged ését fejezte k i M olnár G y ö rg y  m űvezetése fölött, de 
egyszersm ind jónak látta  elhatározni e g y  három tagú drá- 
m abiráló b izo ttság  alakítását, fejenkint év i kétszáz forint 
fizetéssel. A  ta g o k  valószínű leg  Szász B éla, H eged ű s Ist
ván és S ze n tg y ö rg y i István  lesznek. A  színpad legu tó b b i 
eredeti újdonsága Szász K á r o ly  „M átyás k ir á ly “ czimü 
három -felvonásos v ig já té k a  volt, m ely a  közönség tetszését 
m egn yerte, h ab ár előadása nem vo lt épen kifogástalan.

(A nagyváradi) jo gakadém ia igazgató jáu l, a n yu 
galom ba lép ett dr. H o ván yi Lajos h elyéb e  dr. Eckm ann, 
pozsonyi akadém iai tanár szem eltetett ki. —  H o ván yi tisz
teletére az ifjú ság  fáklyásm enetet ad. A  fáklyásm enet ban
kette l leend e g yb e k ö tve . A z  ünnepélyes actus ideje azon
ban m ég nincs m eghatározva. A  veterán  iga zg ató  tanár az 
akadém ia fekete  táb lá jára  fü g g e szte tt kéziratban  búcsú
zott el tanítványaitól.

*** (Hermáim Ottót) Szeged en  65 szó tö b bséggel or
szág g yű lé si k ép v ise lő vé  vá la szto ttá k . E llenjelöltje g ró f 
K á ro ly i volt.

.*2 (Blaháné) novem ber 6-dikán m egy  le N a g y v á 
rad ra az ottani izraelita  n ő eg y let m egh ívására  s a „S a s“ 
nagyterm ében m ásnap rendezendő jótékon yczélu  h a n g v e r
senyben három  dalt fo g  énekelni.

*** ( Vidéki vegyesek.) A  s z e g  e d i n ő eg y let a b e lv á 
rosi kisdedóvó összedőlt h e ly iség ét fölépitteté s azt S zék e ly  
G áb o r és neje vezetése alá  adva, hétfőn nyitja  m e g ; kéri 
egyszersm ind a közönség p ártfo g ását és áldozatkészségét.
—  U n g v á r i t  báró V a y  L én á rt novem ber 6-dikán a „ K o 
rona“ term ében h eged ü h an gversen yt ad. —  B r a s s ó b a n  
advent a latt K lin kovström , az ism ert jézsuita, fo g  h itb e
szédeket tartani. —  S z e r e d n y é n  a rósz idő miatt csak 
most fo gn ak  m ég a szürethez.. —  P o r o g o n  e napokban 
ü lték  m eg aranym enyegzőjüket H och reiter A m b rus és 
neje T allián  E telka  számos rokon és jó b arát jelen lété
ben ; T allián  E telk a  u rh ö lgy  te s tv é r e i: L ázá r veszprém i és 
Ede zá grá b i kanonokok k ik é rte k  L eó  pápa áldását is, m ely 
csak u gyan  m egérkezett. —  A  Z a g y v a  n agyon  m egáradt 
s Jászberény fö lött ki is szakitá  a gátat, jókora  földet öntve 
el v ízze l; a la r n a  vize is n agyon  m egdagadt.

K ii 1 f  ö 1 il.
( Eugénia császárnő a phryyiai sapkával.) Franczia- 

országban e g y  kereskedő élelm essége folytán, ki nyakán

m aradt áruit ig y  akarta  értékesíteni, egész sereg  E ugénia 
szobor található, m ely a p h ryg ia i sapkával s más je lv é n y e k 
k e l e llá tva  csekély  átalakítással je len leg  a köztársaság a lak
já t kép viseli s iskolákban, törvényszékeknél, e g yszó va l hi
vatalos helyeken  is k i van  állítva.

*** (Egy fiatal drámairónö.) A  ham burgi Thália-szin- 
házban a m últ héten rend kívü li sikerre l adtak elő e g y  
„ A z  á rra l“ czimü uj v ig jáko t, m elynek a k ritik a  n a g y  si
k ert ig é r  a többi ném et színpadon is. A  szerző neve ed d ig  
teljesen ism eretlen volt, m ert a szerző e g y  a lig  húszéves 
színésznő, E rneszt M ária, k i je len leg  W iesb ad en b en  sze
repel. A  szinrehozott v íg já té k  a fiatal írónő első m unkája 
s nem csak szellemes, hanem  n a g y  színpadi ism eretről is ta 
núskodik. A  b írá ló k  különösen k iem elik  a ren dkívü li je l
lem zést és a finom, élezés d ialógokat, m ely tu lajdonokkal 
épen a ném et v ig já té k iró k  eddig  vajm i kevéssé  dicseked
hettek.

(„ Idomeneo“ ,) M ozart so káig  pihent dalm űve, múlt 
pénteken kerü lt színre a b écsi udvari operaházban. A  kö 
zönség egészen m egtöltötte a n a g y  színházat és feszült v á 
rakozással nézett az előadás elé, de az eredm ény nem igen  
fe le lt m eg a várakozásoknak. Fuchs karm ester igen  tapin
tatosan rövidítette  m eg az itt-ott hosszadalm as d a ra b o t; a 
leg jo b b  e r ő k : Ehnn és M aterna asszonyok s L ab att, Mül- 
ler  és N aviask y  m űködtek közre, de n ag yo b b  tetszést csak 
a harm adik felvon ás aratott, m elyben e g y  igen  szép quar- 
tett és e g y  n a g y  kard al M ozart legrem ekeb b  a lkotásai k ö 
zül valók. M indent összevéve „Idom eneo“ m égis a lig  fo g  
so k á ig  fennm aradhatni a színpadon.

(Külföldi vegyesek.) M a s s e n e t  S p an yo lo rszágb a  
utazik, h o g y  M adridban jelen  le g y e n  „L ah o re  k ir á ly a “ első 
előadásánál. —  A  „ F i g a r o “ é s  a „ G a u l o i s “, a k ét 
versen gő  boulevarddap most a fö lött veté lk e d ik , m elyik  
rendez n agyob b szerü  ü n nepélyt a m urcziai árv ízk áro su l
tak  ja v á r a ; a „G a u lo is“ a hippodrom ban rendez ünnepet, 
a „ F ig a r o “ m ég titko lja  tervét. —  D o n  C a r l o s t  a fran- 
czia korm ány értesítette, h o g y  ha abba nem h a g y ja  a spa
nyol trón visszaszerzésére ezélzó fondorkodásait, Franczia- 
országb ó l k iutasítják. —  A  s p a n y o l  m i n i s z t e r - t a 
n á c s ,  hir szerint, elhatározta  v é g re , h o g y  a rab szo lgasá
g o t a spanyol gyarm ato k b an  is eltörlik, olyform án, h o gy  
nyolez esztendő a latt valam ennyi rab szolga  fölszabadul. —  
K h i n a  é s  J a p á n  k ö z t ,  jeddói tudósítások szerint, h á
ború  van  k itö rő fé lb e n ; m indkét részről sietve készü lnek 
s a japáni korm ány a szigetbirodalom  p artja in ak  véd el
m ére ötven kisebb hadi hajót építtet.

Irodalom és művészet.
*** (A  Kisfaludy-Társaság) szerdán tartotta havi ülé

sét, igen  n a g y  közönség előtt. A z  első felolvasó S z á s z  
K á ro ly  volt, k i S z á s z  B élán ak  öt költem ényét olvasta fel. 
A z  ülés főelőadása a Z i c h y  A n ta l érdekes tanulm ánya 
volt : „S zéch en yi m int aesthetikus“, összeállítva Széchen yi
nek 1848-ig ném etül vezetett napló-jegyzeteiből. M ajd 
B e ö t h y  Zsolt olvasott fel hét szerelmi dalt V  a r g  h a G y u 
lától. D u x  A d o lf  ism ertette K i s f a l u d y  K á ro ly n a k  e g y  
ism eretlen levelét. E zután folyó ü g y e k  intézteitek el.

¡j.** (.-1 zenc-saison) szerdán kezdődött a K ran csev ics  és 
társai első kam ara-zenei estélyével, a zen ekedvelők term é
ben. K ran csev ics, Pinkus, Sabathiel és R u h o ff most már
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harm adik éve  lépnék elénk e téren, haladásuknak fo lyvást 
o ly  jeleit adva, m inőket tehetségűktől s ügyszeretetüktől 
várh atán k s m inővel legszebben is viszonozhatják a műsze
rető közönség rokonszenvét. A  közönség élén k érdeklődése 
a h an gversen y  alkalm ából is kitűnt. A  tágas terem  szoron
g á s ig  m egtelt a fővárosi körök szine-javával s a m űértők és 
m übarátok élén, mint rendesen, ott láttu k  H aynald  bibor- 
nokot is. A  m űvészeket taps fogad ta  s e taps aztán mind
inkább fokozódott, a mint a műsorra tűzött darabokat k i
tűnő szabatossággal és kifejezésteljesen eljátszották. A  
műsor első darabja H aydn g-dur n égyese  volt, m elyet Gold- 
m arck e g y  uj m űve, a b-dur quintett követett, ez aratta  a 
legviharosabb tetszést, fő leg  az adagio u tá n ; a quintettben 
D eutsch V ilii ur működött közre zongorán. A z  utolsó szám 
B eeth oven  b-dur n égyese  volt.

(Egy híres kép :) M a x  G ábor „K risztu sfej “-e é rk e 
zett fővárosunkba kiállításra. E  mű hiressége sikerült mes
terkedésben áll. T ávo lró l a m egváltót lehunyt szemmel 
m utatja a szent V eron ika kendőjén ; közelről p ed ig  nyitott 
szemmel.

S z í n h á z a  k.
Nemzeti színház. Szom bat, okt. 25. Észak csillaga. —  Vasárnap, 

hétfő, okt. 26 — 27. Vizkereszt, v a g y : a m it akartok. —  K edd, okt. 28. Az 
álarczos bál. — Szerda, okt. 29. M agdolna. — Az eladó ház. — Csütörtök, 
okt. 30. Ilka és a huszár-toborzó. —  Coppélia, az üvegszem ű hölgy. — Pén-

I tek, okt. 31. A  klubb.
Várszínház. Szom bat, okt. 25. P ry  Pál. — Vasárnap, okt. 26. E gy 

pohár v í z .  —  C sü törtök, okt. 30. V izkereszt, vagy : a m it akartok.
Népszínház. Szom bat, vasárnap, okt. 2 5 — 26. H órihorgas Kazim ir — 

H étfő, okt 27. Bokkácscsó. — Kedd, okt. 28. Hórihorgas Kazim ir. — Szerda, 
okt. 29. Bokkácscsó. —  Csütörtök, okt. 30. A  sárga csikó. —  Péntek, október 
31. A n got asszony lánya.

*** (Nemzeti színház.) S h akespeare m ulatságos vig- 
já té k a  „V izkereszt, v a g y : a mit a k a rto k “, vasárn ap  este 
k erü lt először szinre a nem zeti szinházban. E  v íg já té k  
e g y ik e  S h ak esp eare  leg'kedvesebb alkotásainak. A  vig- 
sá g  nem csak a darab szaporán egym ásra  következő  tré
fáiban  nyilatkozik, hanem  abban is m in tegy kerekdedsé- 
g e t  nyer, h o g y  itt a cselekvén yb e m ég távo lró l sem v e 
g y ü l szik rán yi tra g ik a i elem sem, mint az külön ben Sha- 
kesp earn él elő szokott fordulni. A la p ja  e g y  a „T éved ések  
v ig já té k á “ -é v a l: k ét testvér h asonlatossága s az ebből fo 
lyó  tévedések. —  Orsino h erczeg  szereti O liv ia  gró fn ő t ; 
ez azonban Cesarioba, Orsino h erczeg  apródjába szerel
mes, a k i ismét (lévén ő nem más, m int az á lruh áb a öltö
zött Viola), Orsino h erczeget szereti. M indjárt d erü ltséget 
okoz itt a z , midőn O liv ia  az ura által küldött csinos 
apródba beleszeret, azt szerelm i n yilatko zata ival elárasztja 
s a szegén y ál-férfi roppant za va rb a  jő. Szerencsére m eg
je len ik  Sebastián, V io la  fivére, k i annyira hasonlít hozzá s- 
u g y a n o ly  öltönyt visel. A  grófnő észre sem veszi, h o g y  ez 
nem az előbb látott apród, siet vele  a tem plom ba s ott 
m egesküsznek. S o k  tréfás jelenet után kiderü l Cesario k i
léte s hű, k itartó  szerelm e jutalm at n y e r : a h erczeg  nejévé 
lesz. E zek a jó v é g e t  érő szerelm esek, k ik  m aguk nem v á l
n ak nevetségessé, csak tévedésen alapuló v ise lt d o lg aik  
lesznek m ulatságosakká. V an n ak  aztán hóbortos a lakok, 
k ik  hiúság, v a k sá g  s e g y é b  g y a r ló sá g o k  fo lytán  m ár csu- 
fondáros, n evetséges fig u rá k k á  le szn e k : ezek szo lgá lta t
já k  a burleszk je leneteket. Ilyen ek  : M alvolio, O liv ia  u d
varm estere, k i az önim ádás h óbortjában szenved, s azt h i
szi m agáról, h o g y  ő b elé  úrnője szerelm es, K e s z e g  A ndor,

V

e g y  obskurus, gyászvitéz, k inek e g y ik  főerén ye a g y á v a 
ság, s a k it O liv ia  unokatestvére, Böffen T óbiás tart bo
londdá, azzal h itegetvén  őt, h o g y  O liv iá t fe leség ü l m eg
kaphatja.

A z  előadás jó l sikerült. A  burleszk-alakok a legjobb  
kezekb en  v o lt a k : S zigeti József adta Böffen Tóbiást, 
U jh ázy  M alvoliót, V iz v á ry  a bolondot, H alm i K e s z e g  
A n d o r t . M indannyian ig y e k e zte k  Sh akespeare e fura  
a lakja it leh ető leg  jó l interpraetálni. S z ig e ti József B öffen 
Tóbiása  m éltó p árja  az ő „F a lsta ff J an kó“-jának, s ennek 
tanulm ányozása an n yival is inkább m eglátszik  Böffen T ó 
biáson, m ert e k é t a lak  e g y  közös p o n tb a n : a léh a  k o r
helységben , ta lá lko zik  is. U tán a H alm it k e ll kiem elnünk. 
A  g y á sz  K e s z e g  A n d o rt ú g y  szerencsés m aszkjával, mint 
átgondolt já té k á v a l k ifogatásta lan u l á llíto tta  e lé n k ; kü lö
nösen abban a jelenetben, midőn T óbiás elh iteti vele, h o gy  
O liv ia  csak azért szerelm eskedett Cesarioval, h o g y  az ő 
(Keszeg) fé lté k e n y sé g é t felébreszsze, rem ekelt. Nem  szólt 
e g y  ig é t sem, csak  arczkifejezését vá lto ztatgatta , de ezzel 
mindent elmondott. U jh ázy  M alvolió ja  teljesen sikerült ala
kítás lett volna, csak a „m o so lygást“ ne adta volna „h an go 
san “, ezáltal a csak öntetszelgő udvarm estert fé lk eg ye lm ű 
nek tüntette fel, a mi a kom ikum  ép ségét rontja. V iz v á ry  
különösen azt a je len etet adta kitünően, m elyben az őt nem 
látó M alvo lio va l egyszerre, m int bolond és mint pap beszél. 
Okos bolon dságai is több h elyü tt d erü ltséget keltettek . He- 
tényit (Orsino herczeg) is m egilleti a dicséret. Ez a lkalom 
mal e lég  jó l beszélt, m ozgott.

A  nő-szereplők közt leg e lé b b  is M árkus Em ilia k is
asszonyt em lítjük. V io la  sz e re p e : szerelm es nőnek lenni, 
s annak szerelm i ügyéb en , a k it szeret, m int apród eljárni, 
sokfélekép  ig é n yb e  veszi az alakító  kép ességet, s ez M á r
kus E m íliának jó részben sikerült. K . Jászay M arinak (Oli
via) és V izvá ry n é n ak  (Olivia kom ornája) jó részük v o lt a 
sikerben.

Örömm el k e ll felem lítenünk, h o g y  a néző-tér teljesen 
m egtelt s a p áh o lyo k  n a g y  része sem m aradt üresen. S ze
retjük hinni, h o g y  ezt nem a vasárn apn ak, hanem  Sha- 
kespeare-nak, tehát annak k e ll betudni, h o g y  közönsé
gü n k  m égis csak bír érzékkel a drám a iránt, lassankint 
neki m elegedik a drám ai előadásoknak is s nem csak a k 
kor lesznek telt házak, ha W ilt  asszony lép  fel, ha .muzsika 
szól és ha a d eszkák a b allerin ák  bokázásásai a latt dön- 
genek. ■

Helyreigazítás. Lapunk m últ szám inak 1015-dik oldalán, felülről a 

12-dik sorban, értelem zavaró sajtóhib a csúszott be ; átnőni“ h e lyett kérünk 

ott „am our“-t  olvasni. >
----  ---

T a r t a 1 0 m.
A hitetlen nővérek, Brankovics G yörgytől. — A  titok  dalaiból, Csák

tornyái Lajostól. —  H alottak napján, Kovács Jánostól. A  nagynéni, 
Barna Sándortól. —  E gy reggel Trianonban, Sz. M .-tól. —  Tárcza. Deés. 

Fővárosi élet. —  Vidéki élet. —  Külföld. — Irodalom  és művészet. —  

Színházak.
A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — D ivattudósitás. —  Sakkrejtvény. —  

A t. rejtvény fej tők névsora. —  M egbízások tára. Kérdések. —  Feleletek. — 

Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  E g y  n a g y  házi kötő 
szabásm intája.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

B uda-Pest 1879. N yom atott K O C S I SÁ N D O R  könyvnyom dájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két íve n , színes b o n tó kk al.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
S Z E R K E S Z T I E S  K IA D J A

l l l á .

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I Í T A P T Á Í L

Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. *£a|

Divattudósitás.
A  lelem ényességben  k ifo gy h atatla n  d ivatn ak  is m eg

vann ak a m aga nem -szeretem  napjai és hetei. Ilyen  ez a 
m ostani idő is. Nem  tud vele  mit csinálni. Se tél, se ősz, m i
lyen  uj Öltőzéki p aran csokat oszszon teh át a v ilá g n a k  ?

L egu jd onabb újdon sága a csinos casaque-féle, ú g y 
nevezett casaquine-felöltő, a ruhánál más szinű szövetből, 
és ez csak u g ya n  igen  díszes és szem re v a ló  öltöny. K é szü l 
finom posztóból, indiai cashem irból, Pom padour-foulard- 
ból, sima, bordás, v a g y  p rése lt b ársonyból, b rocatból, v a 
lam int P ekin gb ő l, atlacz- és bársonydiszszel. É s azt is m eg 
k e ll vallan i, h o g y  a m ostani se-tél, se-ősz időre az ilyen  
casaquine jó is, czélszerű i s ; szépen elviselh etjü k  hozzá 
m indazokat a ruhákat, a  m elyek  ed d igi használatuknál 
fo g v a  m ár veszítettek  b á ja ik b ó l; a mi p ed ig  a b árson y és 
Pekin-casaque-ot illeti (a „casa q u e“ n év minden franczia 
v o lta  m ellett is n agyo n  a „k o zá k “ -ra em lékeztet,) selyem  
szokn yát veszü nk hozzá, és a k k o r valóban diszes öltözék. 
É s akár selyem , akár cashem ir, a k á r p ed ig  m ás e g yé b  
kelm éből le g y e n  a szoknya, a következő  módon van  az 
szabva. E lől jó v a l hosszabbra k e ll azt szabni, m int szüksé
ges, m indkét oldalán p ed ig  fe lü lrő l aláfelé, tehát hosszá
ban, hárm as behúzással, az e g ye s  behúzások közt m in tegy 
tiz centim eter széles közt h a g y v a , m inél fo g v a  a szoknya 
keresztbe eső rán czokat vet, és rövidebb  lesz. A  szoknya 
aljára két-három  sor kesk en y  fodrot alkalm aznak, hátul 
p edig  belü l három szor láth atatlan  öltésekkel fel ke ll dudo- 
ritani. E g y é b k é n t a szoknya tetszés szerint k erek re  lehet 
vá g v a , v a g y  uszítlyra szabva. A z  uszályos, nem utczára 
való  szoknya m ellett az egész öltözék term észetesen dísze
sebb, különösen ha a szoknyán kétfe lü l n a g y  h ajtókák 
vann ak alkalm azva, és pedig, ha a casaque bársonyból 
v a g y  selyem ből v a n : a h ajtóka  is mind a k ét felü l ebből a 
szövetből.

A  m ásik öltöny, a mi m ostanság n agyon  fö lkapott, és 
alkalm asint m ég jó ideig ked vességb en  lesz, a rövid  v a g y  
félhosszu szoknya tunikával, elől p edig  kötőform a b etét
tel, és p edig  k iv éte l nélkül ú g y , h o g y  e g y -e g y  sima kelm e 
valam i m intással van összepárosítva.

S o k k a l fontosabb azonban az a kérdés, h o g y  váljon a 
szűk szoknya lesz-e divatos, v a g y  p ed ig  a panier ? E ddig 
m ég semmi bizonyosat nem m ondhatni e részben ; sőt —  
m intha szövetségre  lép tek  volna egym ással. L átn i felül 
szűk szoknyát, alul panier-dudorodással, azonban csak  igen 
szerén y duzzadással. Es viszont látni pániért, a m ely azon
ban csak ránczba szedett és rojttal v a g y  csip k ével besze
g e tt  écharpe, v a g y  épen m egnyujtott hosszú lebbentyü s 
derék, alul k erek re  szabva, oldalban m eglehetős bő, hátul 
p ed ig  rán czba szedve, h o g y  a csípőn kicsi pániért (dudo- 
rodást) mutat.

A  k i m e n ő  f e l ö l t ő k  most az őszszel nem igen 
válto ztak  eddigi alakjukban. L eg'többet v ise lik  a hátul 
szépen testhez álló köp en ykét (mantelet) alul aláomló, többé- 
k ev ésb b é  hosszú, n égyszögü , v a g y  k e re k  vég e k k e l. E  kö
p en yk ék  az ivad elején m ég selyem  bélésű cashem irból, 
to váb b á m atelasszéból és sziczilien-ból (sicilienne) készü l
tek, most azonban m ár a m eleg bársony és a kevés  v a ttá 
v a l b éle lt faille  fo g la ltá k  el h elyüket. F iata l leán yoknak 
és u g y  szintén egyszerű  öltözékhez azonban a csinos zeke

(jaquette) való, szép khinai, v a g y  e g yé b  színes posztóból, 
pekin-hajtókával. A  férjes h ö lg y e k  p ed ig  m ég a cashemir- 
shaw le-t is v ise lik  kim enőre, a m ely, mint m ár mondtam 
e g y  alkalom m al, hosszas feledés után most újra előkerült.

Tulajdonképi t é l i  k ö p e n y t  v é g re  m ég csak  k é t
fé lét láttam  ez évre. A z  e g y ik  e g y  félhosszu  casaque, sötét 
szinű posztóból, sku nk prém m el körü lszegve. E z a le g 
újabb. A  m ásik so kk al díszesebb ; szőrm ével v a g y  v a ttá va l 
b é le lt l á t o g a t ó - f e l ö l t ő  ez, fekete  selyem  brocatból, 
v a g y  gro s de N aples-ból, széles hódprém m el köröskörül, 
fölötte m eg köröskörül gazd ag rojttal, m intha csak  m ég 
e g y  köp en y volna rajta.

E z a látogató-felöltő  azonban csakis igen  előkelő  ö l
tözékhez illő, olyan öltözékhez, a  m elyet lega lá b b  is fé l
hosszu u szá ly  egészit ki. A z  egyszerű b b , és különösen az 
u tczára va ló  öltözékhez, m ely m ost nincs olyan hosszúra 
szabva, h o g y  a czipőt ne lehetne látni, inkább a fentebb 
le irt casaque illik .

M a i  m e l l é k l e t ü n k  e g y  n a g y  házi kötő szab ásá
b ól áll, m elynek k é t része van, a n a g y  kötő és a  kis m ell
rész. A  kötő k é t oldalára széles szalagot k e ll varrn i és azt 
v e le  hátra kötni. H ázi teendőink, g yerm ekein k  körüli m un
kákn ál igen  jó l veh etjü k  hasznát e n a g y  kötőknek, m elyek  
v a g y  szines p erkálb ól, v a g y  p edig  feh ér chiffonból is k é 
szülhetnek.

M e g b í z á s o k  tára.
N. S z e b e n b e  W . A . ú rn ő n e k : M agán levélb en  fe 

leltem  a kérdésre.
K o l o z s v á r r a  M. F . u rh ö lgyn ek : H ig y je  el, az 

íté let most az egyszer nem vo lt tu lszigoru, és nem is lehetett 
volna m á s !

L á z i r a  R . M. ú rn ő n ek : V árom  a G. E. úrnőnek irt 
le v é lre  a feleletet, h o g y  m ielébb intézkedhessem .

M. K  o v  á c s h á z á r a A . N. A . u rn á k : A z  e g y ik  le
ve le t vettem , a m ásikat m ég eddig  nem.

P o h o r e l l á r a  G. J. ú rn ő n ek: M agán levelet irtam, 
és rem ényiem  a csom ag m ielébbi m egérkezését.

C s o k  n y  á r a T. N. A . ú rn ő n ek : É rdem esnek adtam, 
és a forró hála  könnyei legy en ek  jutalm a jóságáért.

P a t a k r a  M. L. H. xirnőnek: Igenis, a jövő hóban.
K a p o s v á r r a  T. R . u rh ö lg y n e k : E lk ésve  jött, azért 

teh etek róla csak röviden em litést a m aga rovatában . S zi
ves tisztelet.

K a s s á r a  M. J. u r n á k : F o g ad ja  köszönetem et szép 
küldem ényéért, m ár el vann ak ültetve.

C s o n g r á d r a  G y. F . ú rn ő n e k : M agán levélb en  is 
értesítettem , h o g y  kapható T örök József ur király-utczai 
g yó g yszertáráb an , a honnan m indig m egrendelhető. Á r a  
e g y  ü v e g n e k : i frt 20 kr. —  A  fé lé v i előfizetést pontosan 
m egkaptam .

K a s s á r a  K , J. ú rn ő n ek : L egk ö zeleb b  m egy a fe 
lelet ked ves soraira.

D o m b r á d r a  G. O. u rh ö lg y n e k : Igenis, bőrczipő- 
ben is tehet látogatásokat, nem csak most, de b ár m ikor 
is, ha csak könnyű, v a g y  v ilág o s ruhába nem öltözik. K .-ék- 
nak az nem lett meg'irva.



S a k k  r e j t v é n y .
Szoboszlay Gynlánétól.

L ó u g r á s  s z e r i n t  m e g f e j t e n d ő .

ö ju-

lá- -lul. cso- ju-

-tad : félj tal- rülj -gya- -mám

ne ha- Úgy -ko -tál s meg lesz, -nyém;

dús A mon- ad- -múl a an- jó

kincs mig 11a- hát -ta. -nyárn. -gyök.“ nem e- Mi mert bir-

a lég vagy a azt -lan mást az viz. té -lak a- lyás.

élsz, gyobb -bát szü- tie d ; Hisz mint va- -nyám! fo ged va-

fi- a lém, nem s lesz hidd ám, még kincs a -dag Mit 1 eg- mert

-szel kincs. ad,
*

Az hi- is- kin- ved!“ -tam -gény -főbb -gyök ; a ad-

nya -dig le- ¡gy fáj -kém dig sze- -kém I- bús -gaz gyer- -dőn

Jön sze- i min- pe- -esed ne- tud szi- ta? -me- föl- jok -nul,

is jól Já- én. min- fi lesz s ki -gen min- am ! lyan s jól fi- -rel szi-

nos. Var- -gény -Iá -nul -á l t : den a -za -kem -kor é- -mes -vem ta- kis

Mert ko- ta- ga- kor -ból u „Ma -den fi- mag- jó, 0- -des -am, -sze

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  n o v e m b e r  h ó  19-d ike .

A  f. é. 4o-dik szám ban közlött szám rejtvény é rte lm e : 
H u n y a d y  L á s z l ó .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e:
Sárosy Mari, Báthori Sigray Istvánná, Péch Ilka, Gallé Natália és 

Gizella, Tőrök Ida, Ujfalusy Károlyné, Kállay Anna, Haintz Mari, Tamásy 
Ida, Zola Gizella, Szoboszlay Gyuláné, Ratkovszky Emília, Tóth Gizella, 
Torma Lilla, Sipos Lászlóné, Vargha Kamilla, Laky Róza, Fényes Matild, 
Borotvás Janka, Joanovits Olga, Egry Teréz, Olgyay Krisztina, Mauzsulovits 
Jolán, Torna Nina, Szekeres Juliska, Horváth Gizella, Kiss Mariska, Steiner 
Irma, Tótfalusy Ida és Margit, Boér Julcsa, Kármán Izabella, Hegyessy 
Ilonka, Faragó Viktória, Ember Janka, Király Nagy Júlia, Károlyi Emilné, 
Moravcsik Lina, Mészáros Juliska, Szilágyi Katinka, Jóo Klementin, Dániel

Ambrus Jolán, Unger Klotild, Fiilöp Gizella.

K é r d é s e  k .

Fü lhegygye l hallottam  valam it e g y  jó  sonkapácz- 
porról, m ely igen jó izüvé teszi a sonkákat. K i  használta 
azt ked ves társnőim  közül, hol lehet azt kapni, és hogyan 
alkalm azni, kérd i egy fiatal tapasztalatlan  gazdasszony.

M inő hajviselet legd ivatosabb  most a i 4 15 éves 
leán yo k n ak ? K ívá n csia n  várja  a fe le letet (x. O 11 i 1 i a.

S zeretn ék  e g y  olyan lapot ismerni, m elyben c s u p á n  
kézim unka-rajzok vannak, szépirodalm i tartalom  nélkül. K i  
ism ertetne m eg czim ével a mi ked ves k é k  borítékunkon ?

G. O 11 i 1 i a.

F e l e l e t e k .
M. L a j o s n é n a l c .  Szem ere M iklós jóizü hum oros 

költem ényei nem jelen tek m ég m eg összegyűjtve, p ed ig  
kár, h o g y  nem gyön yörköd h etün k bennük állandóan ! B i
zonyára a költő akarata  ez, pedig  valóban  élvezetet nyúj
tana az ő örök ifjú le lkén ek  édes m elege m indnyájunknak.

H. I z a b e l l á n a k .  B o ld o gu lt n agyan yám tó l tanul
tam olyan keztyü t előállítani, m ely p u h ává  és feh érré  teszi 
a kezet, és édes jó n agyan yám  is ig e n  jeles, n a g y  körben is
m ert jó gazdasszony v o lt .  K észítsen  teh át a  k ö v e tk e 
zőkből k e v e r é k e t: V e g y e n  k é t tojás sárgáját, k é t evő k a 
nálnyi édes fnandulaolajat, k é t la t rózsavizet és n é g y  lat 
benzoe-cseppeket. E ze k et kev erje  el jól, azután fordítson 
ki e g y  p ár ré g i n a g y  keztyü t, kenje be belső o ld alát és 
húzza íe l ezeket éjtszakára. J. S  á  n d o r  n é.

D . E l e k n é n e k .  H a a bársonyruhája, mint mondja, 
m ég szép, ú g y  bátran  veh eti fel társaságba, csak  díszítéssé 
fel divatosan. A  b ársonyruka a le g n a g y o b b  igén yek n ek  is 
m egfelel, hosszú uszálya  legyen , a k iv á g o tt d erekat ig a zi
tassa n égzzög k ivág ásu ra, —  e g y  szóval a lakitassa  át di
vatosan és nem lesz n evetséges je len ség  benne.

F . T i n k á n a k .  A jánlom  B áttaszék i Lajos H itrege- 
tanát, m elyből jó l ism erked hetik  m eg a ré g i egész és fé l
istenek viselt do lgaikkal. E  k ö n yv  minden kön yváru snál 
kapható, ára 1 frt. T. R ó z a .

Szerkesztői nyilt levelek.
„Kendermámor.“ Köszönöm. M e g  fo g  jelenni.
„Víg pohár közt.“ Most is csak azt mondhatom, mit a múltkor : mesz- 

sze még a czél nagyon.
„Régi játszótársak.“ T á r g y a  nagyon alkalmas humoros kidolgozásra; 

de nagyon kényes is. Nem annyira a nyerseség, mint a naivság és hegykeség 
e kor jellemző tulajdonságai.

„Az álmatlanság.“ Sok esetben nagyon komoly baj az, a min csak or
vosi tudomány segíthet. Azért itt  csak azt merem közölni e különben jól irt 
czikkből, hogy lefekvés előtt a j ó hideg mosdás rendesen meghozza a kí
vánt álmot.

„Visszatorlás.* Annak a leírása, hogy valamely közönséges ember 
közönséges utón ju to tt feleséghez, még nem beszély, ha szépen,van is 
megírva.

„Az ezredes ur leánya.“ Sehogy sem lehet megtudni, miért épen 
ezredes leánya. Ha-nem-ha abból, hogy amúgy lóhátról beszél udvarlójával.

„Hinni kell csak.“ Mértékre vagdalt próza.
— — * ---------



H I R D E T É S E K .

á r v a y  j. es t á r s a
m a g y a r  k i r á l y i  u d v a r i  s e l y e m -  és  d i v a t-á r u-s z á 11 i t ő.

B udapest, l>écsi-utcza9
ajánlja gazdagon fe’ szerelt tárházát

mindennemű ruliakelmékben,
lyoni selymek, bársonyok, gyapjn és fantasie szövetekben : további ékítésekre alkalmas Pluch, velour façonné 

és brocat entique kelmék, mindennemű hímezett díszítések, paszományok, szalagok, csipkék és gombok.
Toiletlek saját műhelyünkben a legújabb szabású párisi minta-öltözékek szerint készülnek.
Egész m en ya sszo n y i fölszerelések, valamint egyéb megrendelések pontosan és jutányosán állíttatnak ki.

Wissnyey Gyuláné
IV . kér, (Belváros) kigyo-utcza 2. sz, Várady-ház 

B u d a p e s t e n .
Ajánlja újonnan nyitott női divat, p ipere  és Confec- 

tion üzletit, melyben minden ivadra a legdivatosabb női és gyer
mek kalapok, pongyola- és alkalmi Ifi kötök. Coifnrok. csok
rok , galérok, kézelők, finom téli pamnt, szövet kendők, fin°m 
m enyasszonyi, báli éa alkalmi ruhák mindég s legutolsó fran- 
czia divatlapok nyomán készíttetnek. Mindennemű Monle, C’rep- 
plisze, selyem és esipke cravaftok, rűshek, csecsemői fel
szerelések és több e szakmába vágó czikkek mindég n a sy  vá
lasztékban találhatók.

Megrendelések legpontasabban eszközöltetnek 
Á r jeg y zék ek  bérm entve küldetnek.

Hl Jelentés !!!
a z  ő s z i  é s  t é l i  i d é n y r e .

Tisztelt vevőim és a t. c. közönségnek 
bátorkodom tisztelettel jelenteni, hogy párisi 
vásárlásaim ból visszatértem és raktáromat a 
iegnjabb franczia. női köpeny felőltök- 
zekék és átvetökkcl úgyszintén iegdisze, 
sebb toilettekkel, a legnagyobb vá la sz 
tékban elláttam.

Főkép bátorkodom a tisztelt hölgyek fi
gyelmét a legújabb franczia pluchesleyem
— szicíliai — és bársony-brokát-köpe- 
nyekre, melyekből gazdag választékom van 
felhívni. Párisi czihke'm szives megtekintését 
kérve maradok teljes tisztelettel

R ó ssn y , confectionár.
Deák-uteza 7 sz ám.

T. T ö r ö k  József  nrnak Budapesten.

T i s z a - D o b ,  márcz. 11. 1878.

Tekintetes ur!

Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az ura- 
ságodtól hozatott köszvényvásznat felhasználtam, 
a mely nekem kitűnő szolgálatot tett, úgy hogy 
azt magán gyakorlatra alkalmazni szándékozom, 
kérek ennélfogva posta fordultával részemre egy 
darabot az erősebből és egyet a közönségesből 
küldeni. Tisztelettel

D r. Mof/yoróssy s. k..
Gróf Andra'ssy urad ¡orvosa.

OSM
A németoma'gi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 

a magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-yászon
mindenféle köszvény, csúz (Kheuma), inszaggatás, mell, 
gerinczfájdalmak, kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. E gy  csomag 1 i r t  5, kettős 
e. ejti 2 í r t  10 kr.

Ezen köszvényvászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerekről, hogy cÜtugyan hTsznál.

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza
P6'k+' S köcsög ára használati módszerrel együtt 70

ZSFF nr p-v?7t á r ^ °  í' (i lIÍ 7 JF™1 Ja lod ian  Pesten egyedül csak TÖRÖK JÓ-
b f t h e l v . f .  P m f i  ’p  7‘ f - “  ^zenben : Rothschneck ur gysztárában. -  Szom-
Wolf I v á n é i p Í L  éZT  T  Sysztóraban. Mohácson : Jazevics Károly. -  K o lozsvár i t :
S l  n d , ,  lnay‘ “  Sze«edenJ W e f 6;“ György, Kovács gysz. -  Temesváron .
Cv n r v W n  L f r Z ,  gJ9\~  ^ ^ y v a r a d o n :  Molnár gysz. -  Székes-Fehérvár: Dieballa:
UiházyJvsz -  P o ls n n v  S-Tt k °  : Fablk1?gys?- f j 'S e t»  í r o t t  : Ehrenfeld W. -  Miskolc* : - y gy z' Pozsony . Soltz. — Kassan : Escwig Ede és fia gysztárában.

Czugos börtopánokat,  erős chagrin vagybornyu- 
hőrből veresnemeg-béléssel, szegelve. Dupla talp
pal, esős időben tartós . . . ■ . 3 frt 40 kr.

T e m e s v á r y  M ó r i c z
ezipö-gyára

Budapest, király-uteza 2. sz.
Orczy ház.

A téli szükségletre ajánl nagyban és kicsinyben :

Hölgyek számára :
Nemez pongyola  ezipőket minden színben sarokkal

és c s o k o rra l.........................................1 frt 80 kr.
E berlasz ting  vagy börezugos topánokat magas 

vágással, a legfinomobban kiállítva . . .  3 frt-

Urak számára:
T o p án y o k a t, bornyu vagy bagaria bőrből, szogzett és 

srófolt duplatalppal igen e r ő s .....................4 frt,

Topányokat orosz lakbérből, szegezett dupla talp
pal és srófmunkával, és esős időben való 4 ft 80 k.

Térdcsizmákat, dupla bagaria bőrből háromszoros 
csavarral ellátott dupla talppal vízmentes 8 ft 80 k.

Ugyanaz orosz lakk bagaria bőrből . . . .  12 frt.

Megrendelések postai utánvét vagy az összeg beküldése 
mellett a legpontosabban megküldetnek.

Kimerítő árjegyzékek ingyen.

Kopaszság
és a hajősszülés és a pikkely kép
ződés ellen a naponta beérkező há
la és köszönet iratok szerint leg

jobban használható a

T a n l n - o l a j
Dr. Moras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen a legjobban használ a Dr. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék még egy nagy üveggel 
küldeni.

tisztelettel
Prag J erem ia sek ,

cs. k. törvényszéki tanácsos 
Kaphat6 13 udcijo esten. TövöJc József gyóyyszerész- 

nél király nteza.

Dr. Lengiel F. féle 

n y í r  b a l z s a .  m
A növény nedv, mely a nyír 

törzséből kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő szednek ismerte
tik, és ha e nedv a feltaláló utasí
tása szerint «hemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszer!! ha
tást njer.

Ha az arcE vagy test 
este békéltetik, reggel m ár 

, , , , , "l'K észrevehető pikkelyek
vajnak el a bőrtől és helye fehér és gyengéddé 
válik.

Ezen balzsam a ránezokat és himlőhelyeket az 
arczról eltávolítja és ifjú szint a d ; a bőrt. gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a szeplőt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztatlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható B udapesten : Török József 
?y% yfzerésznél király utcza. Pozsonyban Písztary 
Félixnél a Mihály kapunál és Temesváron Tarczay 
István-nál.



%/o4P ....................................... •SfaGyöffí*......... ................... ..........................  -•
% Előfizetési díj (illetmények nélkül) i Szerkesztői s kiadói iroda: I
v  TTt i o i. ¿ 'i' n f  .i. '■ VI. kerület. Terézváros, Ó-utcza :; Évnegyedre 3 frt. -  televre b f r t . ; ^  sz Mik cmelet_

egész évre 12 frt. Hirdetések dija :
Konyrcsomagolási díj félévenkint ; Egy négyszer hasábozolt soréit 

20 kr. 8 kr.

.................. ............. .................................  .......... .....................................*«9GÁ0<^

45. sz.
Mov. 9-dikén. 

187Í).

............. .....................................
H aronkinti színezett ¿r?

divatképpel, A könyvek meghozatala egész
minden sinkseges hímzeirajzokkal. ; ^vj járatási kötelezettséget foglal 

Évenkint
tiz en k é t kö te t könyvm ellék- magában a lap irányában,

le tte l.

•sffc>cAo€83-”
f 0■̂ Q/%

Ej, ha m ondom ! . . . H iába m entegeti m agát uram, 
o lyan  volt ön csak néhány perez előtt is, mint valam ely 
ünnepi költem ény : n agyon  ünnepélyesen kom oly és nagyon 
„sem m itm ondó“, v a g y is  szótlan, m ert e kifejezés most önre 
vonatkozik. —  O lyan szótlanul, o lyan  búsan ült itt az a b 
laknál. El-elnéztem  ezt a szomorú, h a lvá n y  arezot. Ön, p er
sze, nem látta, m ert ú g y  nézett ki, m intha tekintete egészen 
elm erült volna a szomszéd ház kém ényében, m ig az arczát 
vizsgáltam .

S o k  szomorú, h alván y  arezot láttam . S  ezek most 
mind, mind eszem be ju to ttak  a hasonlat tö rvén ye szerint. 
Csak igaza  van  V oltairnek , a n a g y  m egfigyelőn ek, m ikor 
azt mondja : „V oir, c ’est avo ir .“ Látni-birni. Láttam  az ön 
m erengő, bús arczát és e g y  egész halm az történet an yag á t 
szerezte m eg nekem  e látás. Ez lett a „ v o ir “ „a v o ir“ -ja.

Nem  v ig a k , nem m ulattatólc e történetkék, ked ves 
barátom . H őseik nem em elkednek ném ely regény-hős fé 
nyes, gondtalan életéig . A z  életből v e tt  történ etkék ezek. 
Szom orú, igaz képek, m ilyenek h ő s e ik : az áldozatok. M ert 
nem az az „á ld ozat“, k i erőltetett bús arczczal fény, pom pa 
között szen velg i a „szerencsétlent“, m ert szeretne részvé
tet ébreszteni, o ly  életben, m elyet m aga választott. Nem 
az az áldozat, k i e g y  szeretett lény jó létéért mondott le 
saját bold ogságáról. Nem, ez nem áldozat. H iszen több 
g yö n yö r, m egn yu gvás van a boldogitásban, mint a kep zelt 

boldogságban.
A z o k  az áldozatok, barátom , k ik et e g y  tévhit, e g y  

roszul választott e lv  ju tta t ama pontra, hol önm agunkat 
szánjuk. M ikor siratjuk b old ogságunkat, m elyet tévesztett 
utón kerestünk, m ig az igazi elh agyottan , senkitől sem 
ápolva, gondozva h ervad t el. M ikor késő bánattal nézünk

v é g ig  e g y  eltévesztett, e lvesztett életen. M ikor saját k e 
zünkkel tép jük k i szivünkből azt a d éd elgetett tévhitet, 
roszul vá laszto tt elvet, m ely b o ld o gságu n k  h e ly é t b itoro lta  
eddig. K ö n n ye k  ég n ek  szem ünkben önm agunk fölött. A z o k  
a könnyek, m elyeket senki sem ért m eg, m elyek  mind 
visszahullnak egyen kin t a szivbe, a fájó, vergő d ő  szívbe.

Csak ekkor tudjuk, k ik  az áldozatok.
A h á n y  em ber van, an n yifélekép  k eresi b o ld ogságát. 

S okan  m egegyezn ek  abban, h o g y  ez a házasságban, a csa
lád i életben virul.

A  nőkről nem b eszélek  most, uram. A  k ik e t az ön 
h alván y, bús arcza em lékem be idézett, azok férfiak  vo ltak  
mind. S zegén y, g y ö n g e  férfiak. E g y  roszul vá lasztott elv, 
e g y  té v h it áldozatai.

E zek  is a házasságban  keresték  a bo ld ogságot. Ne 
értsen félre, barátom . Nem ez vo lt az ő tévhitök, hanem  a 
mód, m ely lyel azt felleln i vélték.

K ü lö n  e lve  vo lt erre m indegyiknek.
E g y ik  azt hitte, h o g y  e g y  szép, ünnepelt nőben ta

lá lja  majd fel bo ld ogságát. I ly e t  keresett szüntelen. —  A  
m ásikat fé lrevezette  az a n agyo n  divatos m ánia, h o g y  csak 
„m ü velt“ -et választ. —  A  harm adik azt tartotta, mit most 
o lyan  n agyon  sok fiatal em ber, h o g y  a családi-boldogság 
„k ö n yv ek -k ö n y v“- je : a te lekkö n yv . —  A  n egyed ik  m eg az 
em elkedési v á g y  áldozata volt. H ázasság utján akart elő
ke lő vé  válni.

D e ezek nem v o lta k  olyanok, m ilyenekke lenniök 
k e lle tt volna, ha a Proudhon szellem es tanácsát követik . Ez 
az em berism erő iró azt tanácsolja a fiatal em bereknek, h o gy  
m indenben m úlják fölül fe leségeiket. Csupa szellem es igaz
sá g o k a t mond a vagyo n ró l, erőről, (m elyet nálunk a szép

ia



s é g  h e ly e tte s it)  a szellem ről, b efo ly á sró l. —  „N incs n yu 
ga lm a  am a férfinak, k it neje k e v e se lh e t“, —  m ondja e g y  
h e ly e n ; m áshol m eg : „A  fe le s é g  p ártfogása  a szég y en , a 
lea la cso n y itá s  u to lsó  fokára  juttatja  a férje t.“ In tve, k ö 
n y ö rö g v e  tesz i m ég  hozzá: „T artsátok  m eg  h a ta lm a to k a t!“

M ann m uss so v ie l, als m őglich  R e c h t  b e h a lte n !
H á t ezek  nem  k ö v e tték  P roudhon  tanácsát, k ikről 

azok a tarka tö rtén etk ék  ju tottak  eszem be. M ert láttam  
ők et e g y k o r  h a lván y , bús arczczal á lln i előttem .

Elm ondjam , uram  ? Oh, ön n a g y o n  türelm es, n a g y o n  
jó, tudom .

G yújtson  rá e k ed ves, illa tos szivarra. M egen ged em . 
N ek em  m ás fogalm aim  van n ak  az illem ről. N em  fé ln ek  
azok a szivar k ed ves, pajkos, c sa p o n g ó  füstjétől. G yújtson  
rá, kérem . K árp óto lja  m ag á t v a lam ive l. H iszen  o lyan  
hosszú  lesz ez a m ai b e sz é lg e té s . Oh, ha a nők  p le ty k á l
hatn ak  ! N in cs annak v ég e-h o ssza , csak  k ezd ete . D e  tart
sunk  b izon yos ren d et és le g y e n  :

I.

A  k i n e k  s z é p  f e l e s é g e  v a n .
V ik tor  szép , férfias a lak  v o lt;  csodajó sz ív v e l és ha

tártalan  le lk e sü ltsé g g e l m inden szép  iránt.
T ú lsá g o s  g o n d o t ford íto ttak  szép -érzék ein ek  fejlesz

tésére . A n n yira , h o g y  b e lér ték rő l nem  is  kérd ezősk öd ött  
ott, h o l k ü lcsín  g y ö n y ö rk ö d te tte  szem eit. —  H atározott  
e lv e  v o l t : szép , n a g y o n  szép  nőt ven n i el. B ám ulják  m eg  
az ő jó íz lését.

S o k  n ő v e l ta lá lk o zo tt a társaságok b an , k ik  nem  b ír 
tak  u g y a n  g ö r ö g  arczéllel, b ű v ö s fén y ű  szem ekkel, p iros  
a jk a k k a l; de nők  v o lta k , v o lt  igazán  szerető  szivök .

E  n ők  fö l sem  k ö ltö tték  V ik tor  figye lm ét, k i örökké  
a g ö r ö g  szob rok  é le tre  éb red ésé t várta . Sok szor em leg e tte  
e lv é t, m ig  e sz m é n y k é p é t: a szép  nőt, k ereste .

T a lá lt  is  e g y e t.
L aura szép  vo lt. Szép , m int istennő. B ű vös fén yű  sze

m ekkel, h osszú  se ly em  hajjal, finom arczbőrrel, ajkakkal, 
m int a jun iusi csereszn ye. S z ó v a l: n a g y o n  szép, m ily et  
csak  k ép ze le td ú s b eszé ly iró in k  vá lasztan ak  hősnőül.

M ikor először ta lá lkoztak , V ik tor  nem  tud ott szó ln i a 
bám ulattól. —  Ez h át az a  szép , k it ő k eresett. —  N em  
sok ára  jobban m egism erk ed tek . V ik tort k áb u lttá  te tték  a 
nő bájai. E lragad tatásáb an  nem  v e tte  észre, h o g y  L aura  
csak  „szép n ő “, sem m i m ás, k in ek  bájos fejéb en  n a g y o n  
k ö zö n ség es go n d o la to k  lak n ak  és szoborszerü  term ete nem  
rejti a n ők  d rága  g y ö n g y é t : a sz ivet.

Ön m o so ly o g , uram , ez á llításon , m ely  h adat lá tszik  
üzenni az em bertannak. N o, nem  m ondom , h o g y  e szép  
nőn ek  nincs szive. V an. D e csak  az a k ú palaku  erős izom, a 
v érk er in g és  eszköze.

(Folytatása köv.)

Jí a g- y b á n a t o k . . .

v .

Szabó Endrétől.

íagy  b ánatok , sö té t k eserv ek  
T ép d esték  m eg  a szivem et,
S  én  azt h ivém , h o g y  sok  sebem  már 
S o h a  töb b é b e  nem  h eged .
É s k esereg tem  b ú s danákban, 
K értem  a h a lá lt szüntelen ,
É s —  váratlan u l m eg jö v é l te,
Oh bűvös-bájos szerelem .

Oh sz ivem n ek  éd es szerelm e, 
H o g y  bám ulom  h a ta lm a d a t!
É n azt h ivém , h o g y  e lh a g y á l már,
—  M ert té g e d  én e lh a g y ta la k . —  
M ár k ész  v a lé k  r á : napjaim  majd 
Im igy-am u gy  lem orzsolom  . . .
S  te jö s z ! és e g y  tek in teted d el 
M ily et ford ítasz so r so m o n !

E lfú vod  e g y  leh e lle ted d e l  
M inden búm at, k eserv em et . . . 
A lv ó  le lk em  fe léb red  újra,
B en n e uj v á g y a k  p ezsg en ek . 
D erű s ábránd, bűbájos álm ok  
R ajzan ak  m ár m eg in t körül,
S  a v ilá g , m ely et ú g y  m eguntam , 
M ost o ly  különös g y ö n y ö rű  !

H étk özn ap i bajok, k eserv ek  
V o lta k  azok a r é g ie k  . . .
F e le jtem  m ind; fájdalm ukat már 
A z én sz ivem  nem  érzi m eg. 
F e le jtek  én  m indent te  érted ,
T e titk os, b ű vös szerelem  ;
H isz ’ te  leh etsz  m ár csa k  valód i 
K eserv em , halá lom  nekem .

F u r c s a s á g o  k.
M o so ly g u n k  az o lyan  em beren , a k i tiz év  e lő tti d i

v a t szerint öltözködik , azt m ondjuk róla, különcz, e lm aradt 
az időtől, és ak ad  o lyan  is, a k i ta lá lkozni sem  szeret v e le , 
nem  bízik  az o lyan  em berben , a k i sem m ibe sem  vesz i a tá r
sadalom  szokásait, v a g y  akár csak  d iv a tjá t; erős k ö te lé k e k  a 
szokások , m ondják, eg y form a szok ások b ó l egy form a g o n 
d olkodás lesz, és  —  jaj annak, a k i nem  g o n d o lk od ik  ú g y , 
m int a töb b i k örü lö tte  lev ő  e m b e r e k ; a  le g n a g y o b b  v á 
rosban  is  csakham ar eg y ed ü l áll, el van  h a g y a tv a , és  az 
e lh a g y a to ttsá g tó l csak  e g y  lé p é s  van  —  az éhenhalás.

P e d ig  ak árh án y o lyan  szok ása  van  a m i társad al
m unknak, a m elyh ez hozzáfér e g y  k is  g o n d o lk o d á s; v a g y  
is inkább m e g fo r d ítv a : nem  szabad gon d olk od n i fe lő le , k ü 
lönben  k issé  furcsának találjuk , a társadalom m al e g y ü tt, a  
a m ely  ú g y  ragaszk od ik  hozzá, és az e llen e  v é tk ező k e t  
lcér le lh etlen ü l-k eg y etlen ü l sújtja. N ézzünk  csak  egyet-k et-  
tő t belőlük , le h e t n ev etn i is rajta, és m esszire m enni sem  
szü k ség es  érte.

Csak ez utczára ha k ifáradunk. E g y  úri em ber szem 
közt jön v e lü n k ; ism erjük, ta lá lk oztu n k  v e le  X . barátnőnk
n él ; tanult, v ilá g lá to tt  em ber, és  b eszé ln i is tud s z é p e n ; 
m ár itt is  van  m ellettü n k  és —  „Jó n apot k iv á n o k !“ —  a 
k ö szö n tése ! „Jó n a p o t!“ M int valam i s u s z te r ! V alam i sza- 
k á c sn é n a k ! —  m ondjuk m agunkban. — É s a k alapját 
c sa k h o g y  ép en  m eg b illen te tte ! S o h a  ily e t!  D e  jól van ! 
Jöh et az m ár ve lü n k  szem közt! M eg  se  lá tjuk! É s X . b a
rátnőnknek  is m egm ondjuk, k ím éljen  m eg  m áskor afféle  
„Jó n a p o t“-féle ism eretség tő l, nem  in stá lu n k  töb b et b e lő le  ! 
Jó n a p o t!!!  —  és eg é sz  fö lh áb orod va  tek in tü n k  körül, ha  
nem  látta-e va lak i, h o g y a n  köszönt nek ü n k  az a n ev etlen  
tuskó. A z  im ént m ég  „érdekes férfiú “, „finom tá rsa lk o d ó “, 
m ost m eg  már n ev e le tlen , faragatlan , a m iért tú l te tte  m a
g á t  a szok ásos ü d vözlési form án és jó napot k íván t nekünk, 
u gy-e , h o g y  furcsa  ?

B ezzeg  az a m ásik, a ki m ost jön ve lü n k  szem közt, az 
tudja a m ódját! A lig  h o g y  m eg lá to tt, lekapja k a lap já t:



„A lá zato s  szo lgája  !£< „K e z é t  csókolom  N a g y sá m !“ Nem  is 
igá n  em lékezünk reá, h o g y  k ic so d a ; és elm envén m ellet
tünk, szépen m eghajtja m agát fö ld ig , és ú jra m ondja: 
„ A lá z sz o lg á lja !“ és „K e z é t csókolom !“ V an  nevelése, fi
nom modora, m ondjuk nem épen kellem etlen  érzéssel, és 
tiz perczn yi u tunkban tízszer is halljuk az „A lázato s szol
g á já é t ,  és a „K e z é t  csókolom “-ot, és egyszer sem jut 
eszünkbe, h o g y  : M icso d a ! A lá za to s  is, szo lgája  is ?! K ö 
szönjük szé p e n ! A z  em ber csak Istenének tartozik  a láza
tossággal, a  p u lya  szo lga le lkű ség  m eg épen szenvedhetlen, 
m égis e lfogad ju k köszönésül, m eg is követeljü k, fölébe 
teszszük a szives „Jó r e g g e lt“-nek, v a g y  „Jó napot k ív á 
n ó k én a k , és m ég azon sem ütődünk m eg, h o g y : tiszta le 
g ye n  szivünk-szánk, h azu g  szó ne fertőztesse m eg ajkun
kat, szabjuk törvén yü l m agunknak, és m indazoknak, a k ik et 
közelünkbe bocsátunk, uton-utfélen m égis m osolyo gya  fo
gadjuk, vissza  is adjuk, és m erjük csak m ondani a köszöntő
n ek : „A lá za to s  s z o lg á ja ! D e uram , nem szégyen li m agát, a 
h án y szó, annyi h a z u g s á g !“ A z t  hinné felőlünk, h o g y  az 
eszünk ment el —  nemde furcsa?

A  k a lap levéte li köszönésm ódot csak  m ellékesen érin
tem. A b b a n  is van u gya n  e g y  kis h azu gság, és e g y  kis 
lealacsonyodás, de nem minden em ber tudja. N agyo n  ré g i 
szokás m ár az, m ég abból az időből, m ikor csak a  nemes 
em bernek v o lt  szabad kalapot, v a g y is  sisakot viselni, a 
többi em beriség  m eg hajadonfőtt tartozott állni e lő tte ; az 
a k a lap levéte li köszönésform a teh át annyit akar mon
dani, h o g y  az illető a mi rabszolgánk, v a g y  lega láb b  a  mi 
parasztunk. M inden esetre különös nyilatkozat a mai k o r
ban, a m ely —  ú g y  m ondjuk —  n agyo n  szeretné, h o g y  az 
em berek mind egyform án nem esek le g y e n e k  gondolkodás
ban, é rzé sb e n ; —  de ne bántsuk, a mint mondám, nagyon  
kevesen  tudják m ár mai nap, mit jelent az a szokás, és ha 
van  is benne e g y  kis hazugság, nem a szájjal, hanem  csak 
a kézzel hazudnak az em berek, és a nők m ég ú g y  se, ezek 
fö l vann ak m entve e hazudozási form a alul, ezektől nem 
kíván ja  a szokás, h o g y  csupa u d variasságb ól —  a kalapju
ka t rontsák.

. A  nő különben is régtő l fo g v a  udvariasság', g y ö n g é d 
sé g  és im ádás tá rg y a  a férfi ré szé rő l; m utatja a sok sze
relm i dal és költem ény. Csak a m it á cso k ró l irtak, bőven k i
tesz e g y  n a g y  kön yvtárt, és hát m ég a mit az ir ig y  szerkesz
tők a kosárba dobtak! Nem is csoda, a m ilyen édes, nem is 
em ber, a ki p o étává  nem lesz tőle, ha szerető szív adja. Es a 
sok ténta m ellett a sok könny, a mi m ár érte fo lyt, és a 
sok vér, a m iért eldicsekedtek vele, —  az az, h o gy  m ég 
sem egészen ú g y  v a n ; d icsekedhetik vele  b ár ki is, m ert 
e g y  kis kü löm bség van csók és csók k ö z t ; három csillag  
van az égen, három féle csók a fö ld ö n : a tisztelet csókját a 
kézre, a b a rá tsá g é t a hom lokra, a szerelem ét az a jkra czup- 
pantjuk el, a két első ellen senkinek semmi kifogása , kü lö
nösen a kézcsók ellen, az szabad, sőt egyik-m ásik m eg is 
várja, csak az ajkra  adott csók az igazi veszedelm es, —  de 
hát m ivel különb az ajk a kéznél, v a g y  a hom loknál? E g y  
gonosz n yelvű  barátom  azt mondja, az a kü löm bség köz
tük, h o gy  sem a kéz, sem a hom lok, hanem csupán csak az 
ajknak van m eg az a teh etsége, a mit a felsőbb körökben 
diplom acziának, az alsóbbakban m eg hazudozásnak ne
veznek. M ondom , gonosznak e lé g  gonosz m agyarázat, 
azért m ég sem leszünk okosab b ak a csók dolgában, az 
sem m agyarázza m eg egészen az ajk  fe lsőb bségét a kéz

és hom lok fe le tt e részben. H o g y  az nem csak csókolni, 
hanem  —  visszacsókolni is tud, az igaz, és az is igaz, h o g y  
nem annyira a csók, m int inkább a visszacsókolás adott 
okot a sok könny- és v é ro n tá sra ; a szerelem  alapos isme
rője előtt azért m ég sincs m egfejtve  az a k é r d é s : m ért 
csupán a csók a szerelem  bold ogító  záloga, m ikor —  e g y  
szem pillantás, e g y  kézszoritás ép ú g y  a szerelem  h etedik  
eg éb e  ragad h at, mint a visszacsókolás ? É s ism ét csak 
nem tudunk rá  más feleletet, mint azt, h o g y  —  furcsa, de 
szokás, és azért k á r a fejünket törni rajta.

N a g y ra  v a g y u n k  a mi századunkkal, h o g y  az m eny
n yire fe lv ilá g o so d o tt; igaz is, ha a ré g i szokáso kkal ösz- 
szehasonlitjuk. M ai nap nem sütik m ár m eg elevenen sem a 
boszorkányokat, sem az eretneket, a kerék b e  törés szintén 
kim ent m ár a d iv a tb ó l; hanem  azért m aradt m ég a mai 
k o r szám ára is e lé g  eltakarítani va ló  fo n ákság, előíté
let, b a b o n a ; az em ber nem is hinné, ebben a mi fe lv ilá 
gosodott századunkban, h o gyan  lehet m ég b a b o n a ! A z é rt  
m égis van, és p ed ig  nem csupán az alsó osztályokban, ha
nem a fe lsőbbekben  is akár m ennyi, és n e h o g y  rága lm a
zással vádoljanak, v a g y o k  olyan  bátor, n éh ányat közülük 
em lékezetébe hozni a tisztelt olvasónak.

V en d égek et h ívtunk m eg, asztalhoz ültünk, derült jó 
ked v fűszerezi a társalgást, eg yszerre  csak  az e g y ik  azt 
ta lá lja  m ondani: „Tizenhárm án v a g y u n k  az asztalnál“, és 
tessék csak nézni az a rczo k at; alig van  e g y  is, a  m ely szí
nét ne változtatn á e szóra. M ikor tizenhárm án ülnek az 
asztalnál —  tartja a babona —  e g y ik n e k  közülök ez év  
a latt m eg ke ll halni, innen a rém ület. N evetn ek  rajta, b a 
bona, babona, m ondják, és m ég sem szab adíth atják  m eg 
m agu k at félelm es h atása  alul.

V a g y  X .  és Y . ő n a g y s á g a  ú tra  készül, fürdőre, mu
latságra , elhalaszthatlan dologban, m eg van n ak téve a k é 
születek, az idő is n agyon  biztató, akk o r eszébe j u t : M i
csoda nap is van  ma ? P én tek  ? No, a k k o r csak ne álljon 
elő a kocsi, m ert a p énteki nap szeren csétlen ség napja, és 
akk o r ő bizony nem in d u l! Babona, babona —  mondja —  
a pén tek  is csak olyan nap, mint a többi, azért m ég sem 
tudja kiszabadítani a le lk ét a félelem  alul.

É s ilyen van  szám talan, ném ely em bernek minden 
órája babon ával van k ir a k v a ; minden érzéke e g y -e g y  jö
vendő-mondója ; a jobb  füle cseng, az jelent valam it, a bal 
füle cseng, a.z is jelent va lam it; a jobb szeme viszket, a bal 
keze viszket, h irtelen  nem ju t eszem be, de b izon yn yal az 
orrnak is ju tott valam i a jós tehetségből, és ép ú g y  a lá b 
nak, m ikor k ik el az á gyb ó l, u gyan  csak van  gondja reá 
neh o gy  a bal láb b al érje először a földet, m ert ez baj volna, . 
szerencsétlenséget hozna rá egész napra, szinte m egfo gh a
tatlan, különben józanul gondolkodó em berek, a k ik  a vi- | 
lá g  sorsát intéző igaz Istent im ádják, h o g y  adhatnak ilyen 
istentelen kép te len ségekn ek  h e lyet az ő le lk ű k b e n !

S o k at lehetne m ég felhozni ily  b a lg a s á g o t: a nyu- 
lat, a m ely az utón fut keresztül, a varjut, m ely előt
tünk f^lrebben, az ö reg  asszonyt, a m ely ik kel útban talá l
kozunk, —  szegén y  ö reg  a sszo n yo k ! m íg a babon án ak is 
útban vannak, —  azért nem is folytatom  a felsorolását, ha- jj
nem szólok inkább a —  mag'am m entségéről, a mire, tu- jj
dóm, m áris n a g y  szükségem  van, talán m ég a csendhábo- 
ritíis vádján ak is tettem  ki m agam, a m iért a babon a ellen 
irtó háborút hirdetek.

M ert —  mondja e g y ik  is, m ásik is, érdem es is zajt ütni j!



v e le ! M i rósz, m i ártalm as van  abban a k is babonában? M iért 
nem  h a g y ja  m eg  hát nekünk ezt az ártatlan  m u latságot?

E s csa k u g y a n  v é te k n e k  tartanám  csak  e g y  szóva l is  
érin ten i e k ed v es  k is  fu rcsaságok at, ha ú g y  volna , a h o g y  
ők  gondolják . V étek n ek  tartom , elrontan i az ártatlan  m u
la tsá g o t, m é g  a k is  gyerm ek n ek  is, m ikor ú g y  is  e lé g  k e 
se r ű sé g  v a n  az é le tb en . C sakhogy a bab on a  nem  tartozik  
az ártatlan  m u la tsá g o k  közé, sem  a forrását, ha veszszük , 
a honnan  erednek , sem  az ered m én yek et, a m ely ek  szárm az
nak  b e lő le , hanem  v a ló sá g o s  dudva a lé le k  isten k ertjéb en .

K ezdjük  a v é g é n , az eredm ényeken .
A z  ö reg  asszonynál h a g y tu k  e l ; a k iv e l, ha u tunkban  

először ta lá lkozunk , rosszat je len t, m ondják; és a k k or ter
m észetesen  e lk e d v e tle n e d ü n k ; boszan k od u n k  az árta tla 
non, a k in ek  ta lán  eszéb en  sem  vo ltu n k , nem  h o g y  v é te tt  
voln a  e llen ü n k ; boszankodun k  az ö reg ség en , a m ely  iránt 
tisz te le tte l v is e lte tn i: v a llá s , erk ö lcs és önön em b eri érzé
sünk  e g y ir á n t k ö te le ssé g ü l szabja. „T iszteljed  a te  a ty á 
dat és a te  an yád at, h o g y  hosszú  é le ted  le g y e n  a fö ld ö n .“ 
A  h o s s z ú  é l e t e t  tek in tv e  le tt  a szü lék  iránti tisz te le t  
az isten im ádás e g y ik  szent parancsa . A z  ö reg  kort, az ősz 
hajat, a h erv a d t arczot önön m agáért tartozunk tiszteln i, 
önönm agáért és m inm agunkért. A  k i e g y  é le ten  á t d o lg o 
zott, h a  m indjárt csak  hom ok ot h ord ott is, a k ö v etk ező  
nem zed ék ért fáradozott, és szám ot tarth at reá, h o g y  ö reg  
napjait tisz te le tü n k k el m e le n g e ssü k ; a nap m e le g é t az ú g y  

i! sem  ig e n  érzi már, és k i b iztosit a fe lü l, h o g y  m in k et is 
nem -e to v á b b  h a g y  m eg  az Isten  a földön, m int talán  ma- 
gu n k  is  szeretn ők  ? E s akkor n ek ü n k  is ú g y  fo g n a k  fizetni, 
és akkor k étszer te  e lv ise lh e tlen n é  v á lik  majd a v irág ta lan , 
n ap su gárta lan , lo m b v esz te tt é l e t !

A zu tá n  m eg  azért is e g y ik  le g fe n sé g e se b b  erén y  az 
| ö r e g sé g  irán ti tisz te le t, m ert csu p a  tiszta. M int a napsu

gárb an , ú g y  n incsen  b en n e sem m i föld i, sem m i érdek, 
sem m i önzés. A z  a m a g á v a l is jó teh ete tlen  ö reg  nem  ad
hat m ár n ekünk  sem m it, nem  teh et értü n k  sem m it, g o n d o l
kodásm ódja is m erőben  e lü t a m iénktől, n ek i m ár csak  
m últja van , a m i le lk ü n k  m eg  a jövőb e szeret kalandozni.

! j A z  ő ábrándjai s írok  közt, a m iénk m eg  tü n d érk ép zelet
h ervad h atlan  v irá g a i közt szeretn ek  an d alogn i, és  a j e le n ! 
az ö v é  m ogorva  té li k ép , a m iénk tavaszi v iru lat, és  
ezzel a csupa n yiló  b im bó é le tte l oda boruln i arra az 
elk észü lő  é letre , m elyn ek  m ég  a n ap su gár sem  v ilá g it, 
és á lta lárasztan i rá fiatal sz ivü n k b ől sz iv b e li m e le g sé g e t,  

ij sz ivb eli s z e r e te te t ; e lfe le jtetn i v e le  habár csak  perczek re
is, azt a h a lá ln á l is h a lá losab b  tudatot, h o g y  n incs m ár 

, nek i m it k eresn i itt  a fö ld ö n , —  az a s z iv , a m ely
od áig  fö l tud em elkedni, az az is ten ség h ez  em elk ed ik  k ö 
zel, és akkor csupa szép és jó és nem es érzések  fakadnak  
e  sz ivb en , v a ló sá g o s  az erén y  v irá g k ertje  az ak k or; b o l
dog , százszor b o ld o g  az o lyan  élet, és a b o ld o g sá g  nem  
uton -u tfélen , hanem  a tö k é le te ssé g  m agas h e g y  tetején  te 

lj rém, fá ra d sá g o s oda feljutni, a lé lek n ek  m inden erejére
van szü k ség e  hozzá, és  az erőnek  serén y  g yak orlására , és  

! m ost —  b ele  v e sz i m ag á t szivünkbe e g y  id étlen  rut indu
lat, a b oszan k od ás, a m iért ö ie g  asszon yn yal ta lálkoztunk, 

\ m inden h ev eseb b  indulat e g y -e g y  n a g y itó  ü v eg , ig y  ez is,
nem lá tu n k  e g y e b e t  ránczos arczánál, összetöpörödött te s 
tén él, n eh ézk es t ip e g é sé n é l, és  nem  érzünk e g y e b e t  —  

!| boszankodásnál. Ez a k ép  és ez az érzés b e lev esz i m agát a
Ij s z ív b e ; m int a p orczelán b a  a fe s té s , ú g y  ég ő d ik  b e le  a lé 
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lek b e , és akkor —  a h án y  ö reg  em bert látunk, m indenik- 
tő l az az a lak  á ll le lk ü n k  elő tt, és az az érzés tám ad elő ; 
tulajdon é d e sa ty á n k tó l, d rága fö ln ev e lk ed ő  dajkánktól, 
e g y e tle n -e g y  éd esa n y á n k tó l u gyan az  a k ép , ugyan az az 
érzés, é s  akkor —  leh et-e  ily en  sz ivb en  az ö r e g sé g  iránti 
k e g y e le t  ? D e  m eg  a „T iszteljed  a tyád at és a n y á d a t“ is  
hiáb a  irta m eg  az örök k é v a ló  Isten  oda fenn, ő n ek i nem  
szól ez a szent ig e , nem  tudja az tiszte ln i saját apját-anyját, 
a k i az ö r e g sé g  lá ttára  b o sszú ságra  tud g erjed n i; és akkor  
az o lyan  sziv  m ás e g y é b k in t  is g a z  és d u d váva l te lik  m eg,
—  ime e g y  bab on a  gyü m ölcse , és  ne m ondja sen k i, h o g y  
túloztam , m ert e k ép  szorosan  a lé le k  tö rv én y e i után k é 
szült, ezek  p ed ig  csa lh atatlan  törvén yek , és az é le tb en  is  
akár h á n y a t ta lá ln i ily en  b o ld ogta lan  p éldát, apa-anya  
iránt tisz te le tte l nem  v ise lte tő  g y erm ek et, és m ilyen  e g y é b 
k in t a sz ivü k ?  A z  erén y  és erk ö lcs szen tegyh áza-e , v a g y  
förtelm es bűnök és szen v ed é ly ek  tanyája ? A  k in ek  szem e  
van a látásra, m ondja m eg, ha nem -e ú g y  van, és e g y  sem  
m agától, sem  nem  eg y szerre  le tt azzá, hanem  m ind v a la 
m ennyien  ú g y , h o g y  e léb b  áta láb an  k iv esze tt az öreg  kor  
iránti tisz te le t, és  ú g y  harapódzott át a szü lékre, m ert —  
k icsi k oráb an  ritk a  g y erm ek , a m ely  szere tette l nem  c sü g g  
ap á n -a n y á n ; ösztön az, c sa k h o g y  a rósz szokás, a bab on a  
az ösztönt is m egrontja .

D e  —  h o g y  k iestem  a szerep em b ől! N e v e tn i va ló  fu r 
csa sá g o k ró l az e lg a zo so d o tt sz iv  szörn yeteg je i közé té v e d 
tem ! N em  is fo ly ta to m  továb b , m ég  csak  azt sem  m on
dom  m eg, h o g y  azok a babona- és társadalm i csu d a b o g a 
rak  ered etü k re n ézv e  u gyan azok , a m ik  a m in d en féle  ijesztő  
a lak ok  sö té t éjjel. V ilá g o s  n appal e g y e t  sem  lá tn i b elő lü k ,
—  v i l á g o s  f e j j e l  m eg  e g y e t  sem  a b a b on ák b ó l é s  tár
sadalm i fon á k sá g b ó l. „L egyen  v ilá g o s s á g “ a  terem tő e lső  
szava, add ig  p ed ig  m it is teh etn én k  e g y e b e t , m int jó izüt 
n ev etv e , m indent ú g y  h agyju n k  m eg, a m int van, n e h o g y  
az újítás v eszed elm es h íréb e  essünk. A zért —  m icsoda nap  
is van  m a? Csak nem  p én tek ?  H ála  Isten n ek !

E m í l i a .
------ -----------------

A  11 a g y  n é 11 i.
(Elbeszélés.)

B a r n a  S á n d o r t ó l .
(V é g e.)

M ariska fö lrezzen t a zajra, és o d a lép ett az ablakhoz.
G ábor huszár nyom ban g léd á b a  csap ta  m agát, k i

v on ta  k eb léb ő l a le v é lk é t, m ásik  k ezév e l p ed ig  száját ta 
k arta  el. N a g y  titok  fo rg o tt  k érd ésb en !

A  lá n y  fö lism erte ö t ; óvatosan  k in y ito tta  ab lak át, s 
á tv e tte  tő le  a lev e le t.

M ikor e lo lvasta , a mi abban irva v o lt:  e lk ezd te  k é t
sé g b e e se tte n  tördelni kezeit, s G ábor után k iá lto tt, a ki 
azonban m essze járt m ár Som vár fe lé .

M it csináljon ? ráálljon  K ö v e s  terv ére  ? h iszen  akkor  
bűnt, n a g y  bűnt fo g  e lk ö v etn i a saját szü lőanyja  ellen  ? ! 
M egm ondjon m indent őszin tén  L ek en cse in én ek , elárulja  
B élá t?  . . .  ki tudja —  ha csa k u g y a n  v é tk es  — nem vet-e  
v é g e t  é ltén ek  a b o ld ogta lan ?

E s v é g r e  is az u tób b it k e ll e lfo g a d n ia ! É r z i: sz ive , 
le lk iism erete  su ga llják  ezt n e k i!

Hiszen anyja megigértette vele, hogy Bélának min
den szaváról, minden tettéről értesítse ? ki tudja, mi takar  

ezzel elérni hátha most meggyőződik arról, hogy Köves-



ben csalódott, s visszafogadja bizalm ába a szegén y ifjút, a 
k it  ő most is ú g y  szeret, h o g y  ha elvá lasztan ák t ő le : m eg
halna itt, a v ilá g ra  nézve . . . ö r ö k r e !

C sen getett; az inas belépett.
—  H ivd  anyám at, —  m ondá fölindultán, —  kéretem , 

jöjjön be hozzám, rögtön szólnom k e ll v e le !
N éh án y perez m úlva b elép ett L ekencseiné.
M ariska átnyujtá neki a levelet, m elyet az ö reg  asz- 

szon yság  á to lvasva  letett m aga elé, s aztán rátekin tett 
leányára.

M ariska  e lérté  e tekintetet, anyja v á r t a : m it szól 
majd hozzá!

—  Édes m am a! én azt tartom , B é la  csak u g yan  nem 
! vétkes, —  mondá, —  és téved és az, a min mi bűnének

alapját k e re s s ü k !
—  L e h e t! —  viszonzá L ekencseiné •—  s épen e sorok 

fo g já k  a va ló t bebizonyitani. —  T e  holnap kiteszed a b la 
kodra a h ársfa levelet s elfogad od B éla  v a g y  G áb or u ta
sításait a szökésre nézve ; teljesíteni azonban term észetesen 
nem fogod. H a m ár most téged  K ö v e s  va lah o l vá rva , te a 
kitűzött időben nem jelensz m e g : ak k o r v a g y  k étség b e  
esik, gon dolva  szeren csétlenség ért benneteket, s ide hoz
zá m jö n  bocsánatért, mint a m ely szerencsétlenségnek oka 
ő csu p á n ; s ez esetben bebizonyítja, h o g y  m éltó te r e á d : mi 
té v e d tü n k ; v a g y  p ed ig  belátja  v é g re , m iszerint tég ed  el-

| nyerni nem o ly  könnyű föladat, m in tam a  fővárosi kisasz-
| szonyt, s könnyelm ű fiatal em berek m ódjára, többé nem is

m er szem eid elé k e r ü ln i! M indkét esetben teh át győzn i mi 
fo g u n k !

M ariska örven dve tapsolt k e z e iv e l; m eg v o lt győ- 
I ződve, h o g y  B é la  az első esetet követi.

X .

K ö v e s  m egtudván , h o g y  le ve le  czélhoz jutott, a szö- 
; kés eszközeiről intézkedett. A  szomszéd falu  le lkészével —  

k i neki gyerm ek k o ri jópajtása  vo lt —  m egbeszélte  az eskü- 
! vési-fo rm á k a t: Som vár h atárában  pedig, az „iharos-erdő“ 

m ögött, a „S áro s csárd a“ m ellett kocsit fogadott, m ely 
majd elszállítja  őket a szomszéd faluba, s miután mindezzel 
rendbejött, m egírta  m indezeken k iv ü l M ariskának azt is, 
h o g y  G áb o r huszár az nap éjjeli tizen egy  órakor ott lesz 
az a b lak a  alatt, s k é t n yerges lovon elvezeti őt az em lített 

csárdához.
_ H a eg yszer m ár összekeltünk, —  gondolá, —  a

nagyn éni is m áskép beszél m a jd !
M iután a le ve le t lepecsételte, átadta  az öreg huszár

nak oly  utasítással, h o gy h a  M ariska ab lakáb an  hársfa- 
: leve lek et p illant m e g : csem pészsze be ism ét ezt is, mint az

előbbit.
Ez a m ásodik expediczió  azonban szeszélyesebb vo lt 

az elsőnél, a m ennyiben nappal k e llett v é g re h a jta n i; ha- 
¡1 nem hát azért vo lt G áb o r h u szá r: tudott ő ahoz i s !

O lyan g yö n g y é n  m egcsipkedte L ekencseiné szoba
leán yán ak ajakát, h o g y  az nem állh ato tt ellent neki, h o gy  
be ne ereszsze a kertbe, a honnét —  m int mondá a furfan- 

| gos h a d fi_e g y  elszökött fia-galam bot akar kihozni.
M ariska ab lakáb an  —  anyja határozata szerint —  

csak u g yan  ott vo lta k  m ár a h ársfalevelek .
G áb o r huszár öröm ében összeütötte sarkan tyú it s 

hálatelten tekin tett föl az é g r e ; aztán odalépett az ab la k 
hoz, m elyet m ár most nem k e lle tt m egkopogtatn ia, m ivel 
M ariska észrevévén  őt, előre k in yitá  előtte.

A  szegén y leán y  á tv é v e  a levelet, néhány szót v á l
tott m ég v e le ; m egkérdé, m it csinál K ö v e s ?  szom orkodik? 
busul ? a m ely kérd ések re  G áb or mind igen  bő fö lvilágo- 
sitással tudott szolgálni.

—  A ztán , szépséges kisasszony, —  fejezé be beszédét 
az öreg, kezet csó ko lva  M ariskának, —  el ne téveszsze v a 
la h o g y  a tizen egy  órát, m ert én itt leszek, ha leh et e g y  
fé ló rá v a l előbb is, h o g y  m inél ham arább m eh essün k!

M ariska  nem fe le lt ; szótlanul h ajtá  be ism ét ablakát.
G áb o r huszár p ed ig  m ég g yö n gyeb b en  m egcsippent

vén  a Panni pofácskáit, azt mondta, h o g y  a fia-galam bot 
nem ta lá lta  m eg, hanem  a „te stv é rjé t“ azt m e g le lte : és 
hátra-hátra h u n yo rg atva  a  szem eivel, e ltávozott az ellen
séges  táborból.

A  késő, őszi szél s iv itv a  rohant v é g ig  a  kém énye
ken, siko ltva  csapdosta be a  n y itva  fe le jtett a b la k tá b lá 
k a t ; a csupasz fá k  m egm aradt, fakó le ve le ik e t rem egve 
rá zo g a ttá k ; az égen  sötét, barn a fe lh ő k ü zték-k ergették  
egym ást az el-eltűnő sáp adt hold előtt.

B é la  gondolataiba m erülve já r t  fö l s a lá  szobájában.
Nem  v o lt kép es elhatározni m ag á t: végrehajtsa-e ily  

borzasztó időben a szökést, a m ely talán ujjm utatás az 
Is te n tő l!

E sti njrolez óra  volt.
—  P e d ig  sietnem  k e l l ! —  m orm ogá —  F e n y é r  ide 

m ásfél ó r a ; s h o g y  az erdő m ögé m egérkezh essen !: k é t 
ó ráb a  le g a lá b b  is b e le k e r ü l!

—  Édes G á b o ro m ! —  szólt, érzékenyen  szorítva  m eg 
az ö reg  kezét, —  itt a p illanat, a m elyben m aga az irántam  
való  odaadó ragaszkodását m egm utathatja. —  M indenem et 
bizom  a m aga b á to rság ára  : menjen vezérelje  a jó  Is te n ! —  
On leg in k áb b  ism eri a járá st a vidéken. H a lehet, kerü ljék  
k i a „dobogó-hidat“, azt m ondják, n ag yo n  korh ad t m á r ; 
lo va t veszélyes vo ln a keresztü l hajtani. Itt van, adok m a
g á v a l két p iszto lyt is . . . íg y .  —  F ö l van  m ár a  „B ü szk e “ 
n y e rg e lv e  ?

—  Föl, n a g ysá go s u r! —  viszonzá a kérdezett.
—  T e h á t: menjen, s m ondja m eg majd „ő n ek i“, h o g y  

várom , és ha habozni ta lá ln a : biztassa, h o g y  ne tartson 
semmitől, az Isten is velün k v a n !

A z  ö reg  iiu szár m egfordult, k ilép e tt a szobából és 
k é t perez m úlva m ár hallatszott a k é t p arip a egyh a n g ú  
p atkó verése  a kavicso s o rszá g ú to n ; azután az is e lh a llg a 
tott, és csak a  szél süvöltött, sikoltott továb b  rémesen.

B éla  m agára  ölté bő köpenyét, rákapott lo vá ra  és 
n ek ivá gta to tt az „iharos-erdő“ felé. A  „S áro s csárdán ál“ 
csak u gyan  ott v á rta  m ár a szekeres.

K ö v e s  tizen egy  óra tájban ért a csárdához. A z  ég  
m ár ekk o rra  egészen  korom fekete lön.

B éla  szoron gva  gondolt arra, h o g y  a v ih ar esetleg  
ú tban ta lálhatja  „ő k et.“ És távolró l m intha elhaló m eny
d örgés is hallatszott volna már. Igen, hiszen csak az imént 
czikázta v é g ig  e g y  hosszú, éles ívalaku  villám  a keleti 
lá th atárt . . .

—  A  v ih ar talán m ár F en yér fölött k i is tört, —  té- 
pelődött kétségb eesetten , s már-már vádolni kezdé m agát, 
h o gy  M ariskát G áb o rra  bízta egyedül.

É jfél után fé le g y  elm últ már.
A z  ifjú szám ítani kezdé m ag á b a n : L ekencseinétől a 

„n a g y  h íd ig “ három negyed ó r a ; a hídtól az iharos erdőig
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leg fö leb b  fé ló r a ; onnét id áig  szintén h áro m n eg yed ; össze
sen : épen k é t óra. —  G áb o r odaért tiz órára, tizen egy óra
ko r indultak, e g y  fé ló ra  és itt lesznek.

A  fé ló ra  eltelt, azután kö v etk ezett e g y  m ásik félóra, a 
fali-óra elütötte a r e g g e li k é t órát, a v ih a r kitörött.

K ö v e s  m ár most kom olyan aggód n i kezdett. A g y á b a n  
rém k ép ek száguldoztak. —  T alán  a hid szakad t le, s más 
ú tra  k e lle tt kerü ln iök ? —  tépelődék, —  a v a g y  a suhogó 
eső m iatt födél alá  m enekültek ? Oh Isten em ! D e hiszen 
akk o r is itt kellen e m ár le n n iö k !

M ikor a három  óra is elm últ, s a  v ih ar teljes erejében 
zabolátlanul rohant végig- a rém es é jsza k á n : K ö v e s  nem 
b irt továb b  m agával, őrültkén t k a p ta  fö l kalapját, ráv eté  
m agát lo vá ra  s nyilsebesen eltűnt az erdőben.

Lekencseiné és M ariska p e d ig  ezalatt odahaza, szintén 
a g g ó d v a  vá rták , h o g y  m iként m úlik el ez a rém es éj, a 
m elynek m ár a kezdete is olyan borzasztó ; m intha a ter
m észet szegődött vo ln a be ellenségnek, az egész láth atár 
sötét, kom or fe lh ő k k el van borítva.

A  jó ö reg  G áb or is csak  türelm esen várta , m ikor fo g  
m ár e g yszer  kinyíln i M ariska a b la k a ?  s m iután az éjfél 
utáni e g y  órak o r is csukva m aradt, elhatározta, h o g y  m aga 
m egy  be valam i utón a leányhoz, s figyelm ezteti ígéretére, 
ha az talán elálm osodott vo ln a ezalatt.

B etek in tett az ablakon a szobába, s m iután m e g g y ő 
ződött, h o g y  M ariska egyed ü l van, beljeb b  kerü lt az ud
varb a, és csöndesen belopód zva a leán y  lakosztályához, 
m egzörgette  ajtaját.

—  K i  az ? —  kérd é M ariska.
—  Én v a g y o k , kisasszony, én v a g y o k ! —  viszonzá 

az öreg.
—  G á b o r ! —  suttogá  rém ülten a leány.
—  Igen, kérem  alássan. —  Itt várom  m ár a n a g y sá 

go s kisasszonyt fé ltizen egy  óta. H át készen van ? K ö v e s  ur 
nem tudja ám m ire véln i elm aradásunkat, s a ligh a  nem 
aggód n i fog, h o g y  talán válam i bajunk e s e tt! D e az ég  
szerelm ére, m iért is nem jö tt már, ked ves kisasszony ?

—  A z  ég re  k é re m ! lassabban . . . lassabban, —  vála- 
szolá a szegén y  leán y  reszketve, m ert most már ő is fö l
fo g ta  teljes n a g ysá gá b a n  B éla  aggodalm ait, én nem tehe
tek róla . . .  én nem v a g y o k  oka sem m inek! . . .

—  K isasszon y, m ég nem késő ! —  sü rgeté  az öreg, —  
m ég elindulhatunk, h o g y  a hajnalhasadás K ö v e s  urnái 
találjon bennünket. —  Nem  akarom  m egijeszteni a kisasz- 
szonyt, de huszári becsületem re mondom, h o g y  ha nem 
m együnk, B é la  ur jön érettünk ; azt hiszi, elvesztünk, és őt 
éri majd a szeren csétlen ség !

M ariska habozott egy-két p illan atig . A n y ja  tűnt föl 
lelkében, mint k i útját á llva , nem engedi tá v o z n i; aztán 
K ö v e s t  látta  m aga előtt, em bernem járta helyeken  baran
goln i most éjnek idején, egyedül, az iszonyú fe rg e te g b e n !

M eg  vo lt győződ ve, h o gy  B éla  ártatlan, s anyja tú l
ságos e lő vigyá zatá n a k  köszönhetik m in d ezt!

—  Jól van! L e g y e n ! —  mondá tehát, s h allgatózni 
kezdett, váljon L ekencseiné fönn van-e m ég?

Fönn k e lle tt lennie, m ert va lak i heves lép tek k el m érte 
v é g ig  a szomszéd szobát.

M ariska hirtelen m agára vette  felöltőjét, kalapját, és 
búcsú-csókot h án yv a  anyja felé, intett G ábornak, h o g y  
menjen, ő követi.

E  pillanatban közelgő  lód ob ogás zaja üté m eg fü lei

ket, m ely perez m úlva m ár a kertb en  hallatszott. L o v a g 
ján ak m indenesetre sürgős ü gy b en  k e lle tt jönnie, m ert 
mindent, a  m it csak útban talált, összezúzott, taposott.

M indketten m egfordultak, s k itek in tettek  az ablakon.
Nem ak a rták  elhinni, a mit láttak .
A  jö v e v é n y  körvon alai szerint B é lá t v é lté k  fölis

merni, k i lo b o gó  hajjal, tépetten, sárosán rontott be az 
udvarra, tajtékzó paripáján, és le u g o rv a  lováró l, h a g y ta  a '
nemes á llato t továb b  rohanni, ő m aga p ed ig  nem vá rva , m ig j 1

v a la k i ajtót n yit e lő tte : k é t ököl-csapással b etörte  az ajtót.
A  cselédszobában állt.
A  pislogó lám pa m egv ilá g itá  a la k já t: s a hirtelen 

fö lu grá lt cselédek n agyságo s K ö v e s  B é la  urat p illan ták  
m eg, arcza sárral lepve. K a la p já t tudja isten, hol h a g y ta  
el m a g á tó l!

—  H ol van L ekencseiné n a g y s á g a ! —  fu ldoklá  re- 1 
kedten.

A z  e g y ik  inas rém ülten szaladt előre s k in y itá  az 
ajtót előtte.

A  küszöbön aztán ö ssze ta lá lk o ztak : a z  u n o k a ö c s  
é s  a n a g y n é n i .

E g y sze rre  n y ilt m eg ajkok, eg yszerre  r e b e g é k :
—  B o csá n a t! . .  . b o csá n a t! .  . .
—  Édes n a g yn é n é m ! —  mondá K ö v e s , térdre b orulva  

L ekencseiné előtt, —  siessen . . . küldjön el . . . néhány em
b ert . . . m ert én m ár oda v a g y o k  . . . nem tudom . . . h ová  
le tt . . . M a ris k a !!! —  és ziháló k eb lére  nyom ta kezét.

A  p illan atban azonban széttáru lt a szomszéd szoba 
ajtaja, s ú gy , a h o g y  föl vo lt m ár öltözve, zo k o g va  futott 
azon keresztü l M ariska  B élához, k i m ár aléltan  h evert a 
padozaton.

L ekencseiné m ár m ost m eg leh etett győ ző d ve a felől, 
h o g y  K ö v e s  csak u g yan  szerette, im ádta leán yát, és ku 
tatta  egész éjjel m a g á b a n : m iféle véletlen  utján jö hettek 
ama szám lák K ö vesh ez ?

*
* .. *

B éla  eszm életlenül feküdt ágyáb an , L ekencseiné és
M ariska v irraszto ttak  m ellette. Csak másnap dél fe lé  tért 
m agához, s kezét n yú jtva  a k ét nőnek, k é r d é :

—  M egb o csáth atn ak ? . . .
—  Oh, ked ves B éla, —  viszonzá Lekencseiné, sírva  

bo ru lva  unokaöcscse vá lla ira , —  te bocsáss m eg m inekünk,
és —  fájdalom  -—  különösen nekem , a k i o lyan  n a g yo t vé- j 
tettem  ellened!

E zután elm ondá körülm ényesen az egész történetet, és 
kérd é, h o gyan  k erü ltek  ama szám lák ő hozzá ?

B é la  nem felelhetett, m ert e perezben a postás lép ett 
be, s átnyújtott e g y  levelet, m ely B élán ak  vo lt czim ezve.

K ö v e s  rögtön fölism erte a czimen A rth u r Írását. E l
olvasta  azt, összehajtá, azután L ekencseiné fe lé  fordulva, 
nyíltan  b eva llo tt mindent L ib e g i k isasszonynyal való  ideig 
ó rá ig  tartott viszonyáról, és h o g y  ez hom ályt ne vessen 
jellem ére, kifizette szám láit.

. —  N incs más bizonyítékom , mint ez a levél, —  fejezé 
be szavait, —  m elyet a gondviselés szerencsére jókor k ü l
dött a számomra. O lvassa el, ked ves nagynéni.

Lekencseiné hangosan, a következő k et o lv a s á :
Édes pajtim  !

M últkor em litéd, h o g y  nősülsz, elveszed valam elyik  
közeli rokonod leányát. M e g á llj! ha m ég nem késő, taná
csolok  én neked valam it! —  Édes pajti, járj utána, m ielőtt j
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e lv e n n é d : voltak-e hajdan sok im ád ó i; szereti-e a drága, 
puczczos ruhákat, és . . . m eg van-e benne a hajlam  a pa
pucskorm ány eln yerését illető leg. No, m ert én e g y ik e  v a 
g y o k  azoknak a bűn bakoknak, a k ik  későn v e tté k  észre, 
h o g y  torkosverem be p ottyantak. K é p ze ld : A n asztázia  a 
fe le sé g e m ! . . . B r r ! és m ár most ott k e ll körm ölnöm  a 
k ú r i á b a n  minden nap, ha azt nem akarom , h o g y  A n a sz
tázia össze ne veszszen velem  le g a lá b b  ötször napjában! —  
O h pajti! h o vá  le ttek  a boldog n ap o k?! Sajnálkozzál raj
tam, s ha P estre  k e rü ls z : jöjj el hozzám, ott találsz a numero 
38 a la tt; és bám ulj m eg: mint lehet e g y  európai bennszü
lö ttn ek  i n d i a i - r h y n o c z e r o s s á  nőnie k i m agát n é g y  
hó alatt, m ikor a fe lesége  . . .  solo-tánczosnő vo lt v a la m ik o r! 

A  te jópajtásod ' F ü z e s s y  A r t h u r .
M ariska ráb o ru lt az ifjú keb lére , m egcsókolta  hom 

lokát, s azt susogta  bold ogan:
—  M ost m á r : igazán  a m iénk v a g y ! . .

Levél Ilerczegovinából.
M e g íg é rte m , h o g y  író k  K e g y e d n e k  valam it „U j- 

A u s z tr iá “ -ról, a h o g y  rósz v ilá g  B oszniát és .H erczegovin át 
csúfolja, és a hol én k é t hónap óta b olyon gok, mint az O r
bán lelke. M ár elébb is m egm egtartottam  voln a íg é re te 
met, ha az a „va lam i“ nem áll utam ban. „V a la m i“-t írni 
e g y  m erőben uj v ilág ró l, a m elynek az unalm asságáról is 
köteteket lehetne írni, h át m ég a sok viszon tagság, a mi 
itt az utas em bernek feledhetlenné teszi az é le te t ! A  sok 
írni va lótó l nem tudtam  tehát mit ir n i; és nem vo lt más 
m it tenni, mint semmit sem szólni m agam ról, hanem  csak 
m agáról az „U j-A u sztriá “-ról, h o g y  m egtarthassam  íg é re 
temet.

K ezdem  és azonnal azzal, h o g y  B osznia és H erczego- 
vina közt é g  és föld a különbség. A m az m éltán vise li az 
„ illy r  S v á jcz“ díszes m elléknevet, annyira g azd ag  term é
szeti szé p sé g e k b e n ; annál zordonabb és kietlenebb tekin
tetű H erczegovina. Csupa h e g y  és h egy , m intha csak ösz- 
sze-vissza h án yták  volna le az égről, m ikor az O lym poszon 
az istenek hajba ka p ta k  volt, és m intha csak isten átka  fe
kü dn ék rajtuk, annyira nem terem  m ég csak e g y  kicsi fű 
szál sem rajtuk, a színük m eg való ságo s a hamué, szinte 
ém elyedik az em ber tőle, ha soká  látja. Itt-am ott e g y  kis 
p a tak  szalad, egyszerre  csak az is elvész, visszabu jt a ha- 
muszin szik lákba, inkább ott a sötét m élységb en  fo lytatja  

\ fo lyását, mintsem fenn az élő-halott pusztaságban.
H ozzá m ég a B ora, az a csúnya, h ideg, száraz szél, 

a m elytől az em bernek szint’ a csontja is kiaszik, B oszn iá
ban is vo lt ettől mit szenvednem , de mi az m ég a H ercze
go vin a  B orájához képest, a h o gy  az a sok össze-visszaha- 
sogatott h e g y e k  közt keservesen  ja jg a t és nyöszörög, —  
m ár a hallásától is testem -lelkem  b orzo n gott! Nem  is táp
lálja  g yerm ekeit ez az anyaföld, k en yérre  va ló t is Bosz- 

jjj niából kapnak, annak terem  bőven, H orvátországn ak és
Szlavónián ak is ju t belőle. Csak a szöllő m eg a dohány te
rem m eg szépen Ilerczego vin áb an , különösen a d o h á n y ; a 
h e g y e k  alján m eg a déli gyüm ölcs is, m ár ú g y  a hogy, 
m ert az igazi déli gyüm ölcstől n agyon  messze van, ú g y  za- 

ji matra, mint izre.
M i egészen más Bosznia, ez va ló ságo s paradicsom  

■| H erczegovináh oz képest. V an  annak mindene, a h o gy  ná-
'I lünk mondják. A  gabon áról már szóltam , de az a sok g y ü 

mölcs, cseresznye, alma, körte, dió, geszten ye, birsalm a, és 
a tenger sok szilva, a miből az a hatalm as szlivovicza  k e 
rül, a mit annyira szeret a bosnyák, h o g y  m ikor a fejében 
van, nagyon nehéz külön b séget tenni közte és a —  mond- 

j ju k : az állat közt, és n agyon  sokszor van belőle a fejében.
E gy eb ek b en  is m eg van áldva. V an  lova, ökre, —  a 

H erczegovin án ak csak  szam ara és kecskéje, m eg juha. A  
bosn yák ló sok részben a mi alföld i lovunkhoz h a so n lít;

az is k icsiny, —  a lig  13 m arkos, —  jám bor és k itartó . A zu tán  
a b o sn yák  ren g eteg , erdőkben a sok szarvas, őz, nyúl, 
m edve, farkas, hiuz és róka, a S záva  m enti láp okb an  m eg 
a töm érdek szárnyas vad, a sok p atakb an  a p isztráng, a  mi
ből m indnek hire sincsen H erczegovinában . Á sv á n y o k b a n  
szintén igen  g azd ag  B o szn ia ; van  vasa, reze, ólma, h ig a 
nya, kőszene, ú g y  szintén ásván yfo rrásai is n a g y  m ennyi- I 
ségben, csak  h o g y  az mind jóform án a földben van  m ég, 
és —  körü lbelü l annyi pénzre lenne szükség, h o g y  nap
fén yre  jöjjön, a m ennyi állam adósága van  A usztrián ak , 
M a g y a ro rszá g g a l együ tt.

És az em berek? D e nézzük m eg elébb  hajlékukat. A  
b osn yák em ber háza többnyire fáb ó l van  összetákolva, 
közbe v á ly o g g a l v a g y  patécscsal k itö ltve. A  m egtap asz
tott fa lb an  kicsi nyílás, az az ab lak, a m ely azonban soha 
ü v e g e t nem látott, és m ivel a női szem élyzet itt is, m int a 
töröknél, külön la k ik  a férfiaktól, a nők szobájában az ab 
lak n ak  sajátságos farácsozata  van  (musarabisz), a m ely sok 
h elyütt színesre cziradásan-virágosan k i van  festve. Zsin
dely  teteje e lé g g é  csinos volna, csak az az e g y  h ibája  van, 
h o g y  kém énynek nyom a sincs rajta, minél fo g v a  a fü st ott 
m egy k i a tetőn, a hol neki tetszik, v a g y is  inkább : a hol épen 
utat ta lá l m agának, és azért majd minden háztető mintha 
szám talan száj láthatatlan p ipából hatalm as füstgom olyokat 
eregetne. A  földszinten van az ól és a cselédház. Innen va ló 
ságos nyaktörő m eredek létra  az em eletre visz, és p ed ig  elő
ször is tá g  tornáczba, a m ely m ajd m indig nyolczszögletü  tá g  
verendába, a „d ivan b an “ -ba nyilik, m ert nyáron át a ház
b eliek  ked ves tartozkodási h elye  ez. Jobbra-balra aztán 
vann ak a szobák, mint mondám, külön a férfiak  és külön a 
nők szám ára, a m elyek  azonban rendesen n agyo n  kicsi
nyek, de annál m agasabbak, néha egész fö l a te tő ig  is 
nyúlnak, felső padlat hiján. N éhol k á lyh a  is van  a szobában, 
am olyan nyolczszögletes cserép k ályh a, legtö b b et m égis 
csak a lcatlanos tűzhely a téli m elengető. A  töb b é-kevésb bé 
értékes láb sző n yeg  azonban nem h ián yozh atik  a szobában, 
itt-am ott m ég a g yö n yö rű  fa ra g v á n y u  fa li szekrén yn yel 
e g y ü tt ez a ház disze. S zé k  és á g y  e g y  darabban van  ná
luk, a „m inder“ az, am olyan lócza-form a, szélessége három  
láb, m agassága  8— 9 ujj, és m atraczokkal, sző n yegek kel 
van k ira k va , néha azonban a g y é k é n y  is m egteszi; három 
n é g y  fa l m ellett v é g ig  el terjeszkedik, a „k iá lló  “-bán p ed ig  
sem m iképen nem lehetn ek el nélküle. Ilyen  a b osn yák 
ház, H erczegovin áb an  m ég .o lyan abb ; itt keveseb b  a fa, 
azért kőből ép ítik  a házat, csak az, h o g y  m ily e n ! N álunk 
egyn ém ely  czigán yp u tri is különb.

É s a m ilyen a ház, olyan  a falu. B oszn iában  is a há- j  
zak elvann ak szórva, gyüm ölcsösök, rétek, bozótos cserjék 
vá lasztják  el e g y ik  h ázat a m ásiktól, m ég a városokban  is 
nag-yon szé ly ly e l vannak, lom bágas n a g y  k e rte k  terülnek 
el köztük, v a g y  le g a lá b b  e g y ik  városrész is a m ásik közt, 
innen az a festői, regén yes  képük, a mi az idegent olyan 
ked vesen  m eglepi, h o g y  m essziről látva, nem g yő zi dicsérni. 
Csak az, h o g y  csak m essziről szép e kép, közelről a lig  leh et 
reá nézni. E gész keleten  az em ber csak m agára  gondol, 
társasági szellem nek semmi nyom a, m eglátszik  ez a vá ro 
sokon is. A z  eg yes  h ázak  szépek, gyö n yö rű  k e rte k  köze
pében, körü löttük m eg undoritó, förtelm es rondaság, h o g y  
szinte a lé legzete  is eláll-tőle az em bernek, és —  senki sem 
törődik vele. És h ag y já n  m ég Bosznia, itt m égis csak  m eg
járja, hanem H e rcze g o v in a ! M ár fentebb mondtam, h o gy  
m intha csak ham uval vo ln a tele h intve, olyan  szine van 
ott a háznak, és e g y ik  olyan, m int a m ásik, és az a 
kastélyform a idom talan n a g y  épület, majd minden n agyo b b  
h e ly sé g  elején, szintén nem arra  való, h o g y  az utas em ber 
n agyon bele kíván kozzék. L átszik  rajta, h o gy  nem a k é 
nyelem  ked veért, hanem  h arcz és háborúra épült. Inkább  
vár, mint kastély, a folytonos ellenségeskedés v ég ett, e g y ik  
h e ly ség  és a m ásik közt, azért most m ár nem is igen  la k 
ják, és egytől-eg’y ig  pusztulásnak indultak is, mint a k in ek  
m agának terh ére van  az élet. S. A .
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V

Á k 1 u h.
A  k i azt hiszi, h o g y  a k lubokat, kaszinókat, p o lg ári 

és „ ú r i“ köröket csak azért szo kták  alakitani, h o g y  ott az 
országos esem ényeket m egbeszéljék, p olitika  és hasonló 
fontos dolgok  fe lett czivakodjanak, v a g y  h o g y  közösen 
könnyebben m eghozathassák a d rá ga  lapokat, az rémsé- 

gesen csalódik.

A z é rt te jám bor, jó h itves, m ikor a te szeretett férjed  
oda haza h irtelen  fe lu g rik  a pam lagról, lehányja  m agáról 
a házi köntöst és sipkát, aztán n a g y  ijedezve tudatja veled, 
h o g y  m ost ju to tt e sz é b e : neki m ár a k lu b b an  kellen e 
lennie, hol igen  fontos vég ezn i va ló ja  van, v ilá g é rt  se h igy j 
a vén  rókának. S o h ’ sincs annak semmi fontos dolga, ha
nem csak eszébe jutott, h o g y  jó lenne a k lubban  e g y  kis 
tarokk-kom pániát összehozni, s ezt az „unalm as“ délutánt 
va lah o g ya n  letudni.

D e bocsáss m eg neki, h o g y  nem vallja  be az igazat, 
nem nevezi „u n alm asán ak  a délutánt, m ikor ve led  van. 
L á sd : ő csak udvarias, m ert hiszen azt is m egtehetné, 
h o g y  kim ondja k e r e k e n : fe leség , én nagyon unom m aga
mat, gondolj k i m agadn ak valam i fo gla la to sságo t, m ig én 
a k lu b b a  m egyek . S  te neked az örök ig a zsá g  szerint jo
god  lenne u g y a n  eltávozta  után e g y  pár kö n yet ejteni, de 
ő neki közvetlen ül szem rehányást te n n i: nem, m ert az 
e g yen esség  és őszinteség szép virtusok, m elyekért nem 
szem rehányás, hanem dicséret illeti m ég a férjek et is.

M a g y a r  m en yecsk ék , le g y e n  m egn yu gtatásotokra  
m ondva, h o g y  ti azért m ég sefn v a g y to k  o ly  unalm asok, 
m int a m inők lehetn ek a ném etek, an golok  és francziák. 
M erész állitás ; de ha a nem zetgazdászok a n ép ek m űvelt
sé g é t a szappan-fogyasztás szerint m erészük m éregetni, 
akk o r én is bátorkodom  a k lub-életet m értékül venni, s an
nak nyom án kisütni, h o g y  m inél jobban k i van  fejlődve a 
klub-élet, m inél több klub  van bizonyos nép körében, b i
zonyos országban, annál unalm asabb ott a családi élet, an
nál k iá llh atatlan ab b ak  az asszonyok.

Szinte látom , ked ves m ag yar m enyecskék, h o g y  e té
te lt ig y  álta lán osságban  elfogad nátok, de eg yen k én t duz- 
zogással veszitek,-daczára azon kijelentésem nek, h o g y  ná
lunk bizony a körök, kaszinók és k lu b o k  m ás országokhoz 
kép est csekély  szám ban vannak. P ersze, nekem  roszul 
esik, m ikor neheztelésteket látom , töröm  rajta a fejem et, 
h o g y  v a la h o g y  eg yezség et hozzak létre. ím e hát teszek 
e g y  k o n czesszió t: a tekéző kom pániákat, disznó-torozáso- 
k a t törlőm  a klub-élet rovatából.

H o g y  mit ér az n ek tek ?
Ej, ej, én m indenáron b ék ét akarok. P ró b álju k  a  té

telt m egfordítani. D e ig y  m eg a többség  h ara g já t hívom  
k i m agam  ellen. R e á to k  bízom  hát, v ég ezzétek  el ez ü g y e t 
m agatok, s m ondjátok ki, a mit én m ég távolró l sem m er
tem m egpendíteni, h o g y  minél fe jletteb b  valah ol a k lu b 
élet, annál k ed veseb b ek  ott az asszonyok, de nem a —  fé r

je k  kedvesei. E bben aztán m indnyájan m egnyugodhattok. 
„ A z o k “ is.

*

Term észetes dolog, h o g y  a v id ék  m entői keveseb b et 
tud arról, h o g y  mi az a k lub ? O tt van n ak csöndes kaszi
nók, m elyekben  öt-hat ú jság kaph ató  (nád-ráma nélkül), öt
hat em ber m ár délelőtt ott szívja  k i a pipáját, délután m eg 
v a g y  kétszer annyi ott nézi, h o g y  k é t fiatal ü gyvéd -b ojtár 
b illiardozik, s a kaszinó legfő b b  fe ladata  az, h o g y  okul 
szolgáljon kaszinó-bálok tartására. T eh á t va ló sá g o s sze
g é n y sé g i intézet, m elynek fe lseg élyezésére  jó tékon y czélu 
előadásokat k e ll rendezni, mint az árv ízk áro su ltak  részére. 
H abitué-i inkább  sorsu kkal eléged etlen  a g g le g é n y e k , em
ber-szám ba törekvő  bajusztalan fiatal em berek, leg in k áb b  
csak  az elnök aféle  családi go n d o k kal m egterh elt em ber, 
a k i aztán nem is m egy  ab b a  a kaszinóba de soha.

Nem  ig y  a fővárosban. Itt m ár a k lu b o k  ha nem test
vérei, de le g a lá b b  is k is öcscsei a külföldieknek, nem is 
egyen kén t, m int inkább  összeségükben vév e . A  h án y v á 
rosn egyed  annyi k lu b ?  N em ! T öbb. H iszen tudni kell, 
h o g y  nem e g y  politikán perdül valam ennyi em ber. P é l
dául N ovi-B azár és Bosznia e lfo g la lá sá t a józsefvárosi k e 
fekötő  nem ú g y  kép zelte  m agának, mint a terézvárosi b á 
dogos, tehát beiratkozo tt az ellenzéki klubba. H o g y  me
ly ik b e  ? az is kérdés, m ert van e g yesü lt ellenzék, van  p á r
ton k ív ü li e llenzék és van fü g g e tle n  e lle n z é k : e lkesere
dettségén ek m értékétől fü g g , h o g y  m elyiknek az ajtaján 
kopoghasson. E z h át m ár e g y  n egyed b en  három  p olitikai 
k lu b b ra  enged következtetn i, —  de nem ke ll ám feledni azo
ka t a d erék  em bonpoint-ű a tyafiak at sem, a k ik  m indennel 
m eg van n ak e lé g e d v e : akár e lfo g la ljá k  B oszniát és Novi- 
B azárt, akár nem, akár békés utón, a k á r á gy ú va l, az n ekik  
m indegy. H át ezek  azért, m ert olyan  jó ked élyű  em berek, 
m ár azzal is m egeléged jen ek, h o g y  jó l esznek-isznak ? B o 
londok is volnának, a k ö véreb b  fajtából. B eiratkozn ak a 
szabadelvű  klubba. A d d  ezt a tö b b ih e z : summa summa
rum : e g y  n egyed b en  n é g y  klub.

C sakh o gy  ha m indenki politikus is n á lu n k , m ég 
azért e g y é b  is mindenki. T eszem : ló-kedvelő, kereskedő, 
szatócs, ur, verek ed ő  term észetű, hegedűs v a g y  színész, író 
v a g y  nyom dász. E z aztán mind nem éri be azzal, h o g y  üres 
idejét m agányosan p ipálja  le, hanem b eáll szakm ájához k é 
pest a jockey-klubba, a kereskedő-klubba, az ath leták  k lu b 

jáb a , m eg tudom én h ova  ?
A z  a száz m eg száz em ber, a k i a különféle kavéhá- 

zakban iszsza a veszettü l rósz fekete  k á v ét, már nem tudta 
semm ire sem vinni, nem leh etett se kereskedő, se athleta, 
se író, se színész, sőt a jám bor isten-terem tése, m ég csak a 
politikához sem ért. A  mi p ed ig  hiszen olyan mód nélkül 
könnyű tudom ány. A z  a néhány száz em ber teh át a k lu b 
élet proletárja. N evessetek  rajtok, te livér klubisták.

M ert nincs ám szebb élet, mint a klubban. L e g a lá b b  
a rendes ta g o k  azt tartják.
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M ás ott még' a légk ö r i s : kom bináljunk 60— 70 em
b er által szítt és futt pipa-füstöt, de persze nem mind egy- 
nemüt, m ert a gusztusok és a pénzbeli á llap otok  külön félék 
lévén, azok szerint b eláth atatlan  fokozaton keresztü l va- 
riálódik a dohányok és szivarok m inősége, kezd ve a két 

j  krajczároson, fe l a forintosig.
H allasz élénk koppanásokat. M intha néh án y em ber 

az asztalra szórt czukron le g y e t csapkodna. A ztán  e g y  h a
talm as hahotát. E lfo g tá k  a pagátot.

A  szalon e g y  garn itú ráját beszélgető  társaság  fo g 
lalja  el. A  legk ö zeleb b i h an gversen yről, irodalom ról, mű
vészetrő l beszélnek. Bon tón, h o g y  a fővárosi em ber min
denhez hozzá szóljon.

—  K i  k e ll jelentenem , —  szól az e g y ik  h án yát v á g v a  
m agát a pam lagon, —  h o g y  az a legú jab b  kép, a m elyik  
a képzőm űvészeti társaságban  tegnap  óta látható, s m elyet 
X  . . . ur festett, n iederträchtig.

—  Uram , -—■ felel e g y  han g a szom széd asztaltól, —  
engedelm ével épen én v a g y o k  az a festő.

—  A h  ! p a rd o n ! Én m egvallo m : nem so kat értek a 
festészethez, s csak azt mondom, a m it m indenkitől hallok.

H asonló a lap o sságga l m egvita tta tik  S h akespeare „Viz- 
k ereszt“ -je, m ely m ostanában kerü lt először szinre. A z  v á 
sári kom édia.

E zek az urak  kép ezik  a klub  értelm iségét.
E g y  m ásik társaság  sokkal érdekesebb d olgo kró l ér

tekezik. A  társaság  tag ja i a g g le g é n y e k . E zek a népszín
ház szép ségeit osztályozzák. F igye lem re  m éltó munka, 
m ert daczára annak, h o g y  tört utón járnak, igyek ezn ek  a 
szép ségeket uj és uj oldalról m egvilágítan i, többnyire sa
já t tapasztalatok szerint.

A m od ább politikusok csinálnak hosszú kép eket. A p 
róra elem zik a V erho vay-E ötvös-féle  párbajt, különösen 
az kép ezvén  v ita  tá rg y á t, h o g y  ha a p árt csak u g yan  baj 
érte volna : m elyikért lett volna k iseb b  k á r ? A  társaság' 
nagyo n  term észetesen k é t pártra  oszlik, e g y ik  az eg yiket, 
m ásik a m ásikat veszi védelm e alá, s ig y e k e z ik  kim utatni, 
h o g y  az ő védencze az, a m elyiket le g k e v é sb é  siratott 
volna m eg a haza, n agyo n  term észetesen csakis azon sok- 
ratesi e lvet v é v e  alapul, h o g y  ártatlanul m eghalni szép 

dolog.
M ajd el is felejtettem  felem liteni, h o g y  a klubn ak 

olvasó term e is van. Tisztesség-tudó em ber e terem be láb 
u jjhegyen  lép be. Jól is teszi, m ert m indjárt az a jtóval 
szem ben n a g y  b etű k kel irt fa lragasz  parancsol re á : „Csen
det k é r ü n k !“ Ez a legérd ek esebb  h elye  a klubnak, külö
nösen alkalm as m agányos elm élkedésekre, m ert m indig 
üres. A  „csendet k é rü n k “-et a ta g o k  —  becsületökre le 
g y e n  m ondva —  m egértik , s a kérelm et pontosan teljesi
tik : be sem lépn ek oda.

D e m é g is ! H osszas vizsgálódás után sikerül ott va la 
k it felfedezni. A z  ujsághalm azból a va lak in ek  csak  a feje 
búbja látszik ki. Jobb keze, bal keze eg yen k én t 3— 4 újságot 
szorongat, e g y  lepedőnyi lapon p ed ig  azt térdei közé szoritva 
legelteti szemeit. F e l sem tekint V a la k i ur, ha más va lak i 
a terem be téved, csak akkor, m ikor a hirdetési rovat le g 
utolsó czik két is fontolóra vette, m ely azzal k ezd ő d ik : „É n ! 
R ix  V ilm a !“

V a la k i u rat csak a közelgő  esthom ály választja  el 
ked ves ú jságaitól. K o rá n t se h igy jü k  azonban, h o g y  most 
m ár haza m egy, mint a ki d o lgát jó l végezte, m ert m ikor

az olvasóterem  ajtaján kilép, menten neki esik a többi, 
m intha csak  e g y  Chinából érkező em berrel ta lá lk o zn á n a k : 
mondja el, mit tapasztalt, v a g y is : mit o lvasott ? V a la k i ur 
aztán m esél nekik  politikát, újságot, entrefilet-t, telegram - 
mot és üzleti szemlét.

------- - A z é rt  te jám bor hitves, m ikor a te szeretett fér
jed  oda haza h irtelen  fe lu g r ik  a pam lagról, s n a g y  ijedten 
tudatja veled, h o g y  neki m ár a klubban kellen e lennie, 
hol igen  fontos végezn i valója  van, hidd el nekem, h o gy  
csak az „unalm as“ délutánt akarja  unalm atlanná tenni.

S  én nem is sokat csodálkozom , ha e g y  k ev ésb é  unat
kozó g a v a llé rra l eg yszer csak H am burgban  elm élkedel a 
fe le t t :

—  E z id eig  m ár haza érkezett férjem  a klubból. H o g y  
fo g  majd keresni. K ó s z a .

B é c s i  l e v é l .

A z  utóbbi h etek  sok nem közön séges látn i va ló t 
h oztak B écsnek, m elyn ek közönsége m indig hálás az ilye
nek iránt. A  k it útja a R in g strasséra  vitt, az e g y  n a g y  
m ozgó néptöm eget lá to tt futni B a y le n  h erczeg  kocsijai 
után, k i a spanyol k irá ly  nevéb en  m enyasszonyt kérn i jött 
B é c s b e . Nincs é lesebb  ellentét, m int az utcza m ozgó
nyüzsgő élete közepében látni az osztrák és ó-spanyol ud
vari etiquettet. A  kolosszális u d vari kocsik, (nagyobbak 
mint a tram vay —  m ondogaták a körülállók), —  hófehér, 
a ran yn yal gazd agon  ék ített p arip áktó l vonva, —  mind
e g y ik e  e g y  n a g y  üveg-szalon; óriási kocsisor, m intha 
e g y -e g y  eleven B eethoven-em lék v o ln á n a k ; öles lakájok, a 
h ivatalos sárga-feketében, m indezek az u tczai p iszok köze
p ette to váb b  b alancirozva ú g y  tűntek fel, m int e g y  epi- 
sode a tizennyolczadik századból, a jelenkor közep ébe v a 
rázsolva.

M ásik lá tv án yo ssá go t D óczy Lajos esküvője nyúj
tott a jó bécsieknek, k ik  a b elváro s szűk utczáin igazi sorfa
lat képeztek. A  sok naiv kérdést, m egjegyzést, m ely lyel 
az ünnepelt szem élyét kisérték , k i győzn é mind elszám 
lálni, de nem is szükséges, m ert m ik ezek a drezdai ú jság 
naivitásához h ason litva? A  nevezett lap  szorul szóra ezt 
ir t a : „D ó czy  Lajos, az a m ag yar költő, a k i a drezdai ud
vari színházban is o ly  n a g y  sikert aratott „C só k“ czimü- 
v ig já té k á v a l, tu d va le vő le g .A n d rá ssy  m agán titkára  v o lt; 
fő n ökével ő is m egvált pesti h ivatalától és nőül vette  
B erlinben M eyer kisasszonyt.“ A  képzeletdús újdonsághoz 
csak azt k e ll m ég hozzá adni, h o g y  a n a g y  siker, a mit 
D óczy a drezdai udvari színházban aratott, a Csók b etil
tása vo lt —  erkölcstelenség m ia tt; u gyan ezért távo líto tták  
el D rezdából M akartn ak  „V . K á r o ly  b evo n u lása “ és Sie- 
m iradskynak a „S e rle g  v a g y  a nő“ czimü festm ényét.

Nem ok nélkül em lítettük S iem iradskyt, annál k e 
vésbé, m inthogy a gyo rsan  v ilá g h írű v é  le tt m űvész most 
e g y  napot B écsben  töltött. Idejött a K ra sze v szk y  tisztele
tére rendezett ünnepre, m ert igen  le lkes tisztelője az ö reg  
len gyeln ek, a k i u gya n  épen nem gondol most arra, mint 
ráfo gták , h o g y  e g y  varsó i kiadónak hatvannyolcz kötetes 
m unkát irjon, hanem  igen is arra, h o gy  a h irlap irók  g y ű 
lésére L issabon ba utazzék. Innen Siem iradsky L em b ergb e 
ment, a hol ő e g y  állandó m űkiállitást rendez, aztán újra 

R óm ába m egy  vissza. B écsben igen sok lá to g a tó t fo g a 
dott ; csinos fiatal ember, fekete bajuszszal és h a lvá n y  arcz- l



c z a l; fö llépésében  egyszerű  igén yte len  és m inthogy a né
met nehezen m egy neki, öröm estebb társa lo g  francziaul.

S íem irad skyról, a k it a conversations lexikon  u gyan  
még nem ismer, a „N ero élő fá k ly á i“ óta m ár annyi mese 
jött forgalom ba, h o g y  m ár fiatal korán m in tegy m ythos 
veszi körül. A  legn ag y o b b  része a publikum nak például 
osztrák-lengyelnek tartja őt és igen  büszke a b ár nem épen 
közeli, de le g a lá b b  távoli rokon ságra . M ások szerint V a r 
sóban született. Ez mind nem igaz. A  m űvész családja az 
orosz M iusk korm án yzóságból és p ed ig  N ovo-G rudek 
h elységb ő l vette  eredetét, a hol a le g n a g y o b b  len g ye l 
költő, M iczkievicz Á dám  született. A ty ja  mint orosz katona 
Charkow ban lakott és ott született H en rik  fia, k inek vé ré 
ben tehát len gyel, litván  és kis-orosz elem  ve g y ü lt. Char
kow ban növekedett m űvészünk és itt vé g e zte  a gym náziu- 
mot és egyetem et. A z  ifjú m ég ekk o r távolró l sem gondolt 
a festészetre, buzgalom m al tanulta a term észettudom ányo
kat, irt  is e g y  értekezést és szándéka az volt, h o g y  term é
szetb úvár legyen . A z  anatóm ia azonban lassankint a fes
tészethez vezette, ú g y , h o g y  S zt.-P étervárra  ment a m űvé
szeti akadém iára, majd külföldön, többi közt M ünchenben 
tartózkodott, v é g re  R óm ába ment. Itt festette  első n a g y  
festm ényét a „R óm ai császárság  v irá g k o rá b ó l“ cziműt, a 
m ely M ünchenben á llíttatott k i ; m ajd a „V é tk e s  nőt“, m ely 
a b écsi v ilág k iá llításo n  le tt ism eretes, v é g re  a „N ero fá k 
ly á i“ -^ m ely a p árisi v ilág k iá llításo n  n yert jutalm at. A  
m űvész e kép et K ra k k ó  váro sán ak  ajándékozta. H o g y  ez 
ajándék becsét ném ileg fölfoghassuk, csak k é t körülm ényt 
hozunk fel. E g y  bécsi m űvész kiszám ította, h o g y  M atejkó- 
n ak e g y ik  festm ényéhez, a „G rü n w ald i csata“ czimühöz, 
m ely épen m ost van k iá llítv a  B udapesten, csak a m inta 
8000 frtb a  kerü lt. M ásodik az, h o g y  S iem irad skynak eddig 
minden festm ényét rendkívül n a g y  áron v e tté k  m eg. F ö l
em lítjük m ég róla, h o g y  je len leg  freskó kat és o ltárk ép ek et 
készít e g y  m oskvai tem plom  szám ára. M űvészetének ál- 

j  dozva b old ogan  él családja körében  (hat é v  előtt v ett nőül 
e g y  le n g y e l nőt). M a harm inczhat é v e s ; m ennyi ideje van 
m ég betölteni a v ilá g o t d ic ső sé g é v e l!

M ég. e g y  híres em berrel fo gla lko zo tt a m últ héten 
B écs, K ü rn b e rg e r  Ferdinánddal, a k i örök nyugalom ra 
tért a m ödlingi h e g y  tövéhez. H alandó p o rh ü velyét e lv it
té k  M ünchenből oda, a h ova a költő m aga k íván ta. Szép  
n y u g v ó  h e ly  az, áldott sző llőh egyek, rom koronázta csúcsok 
között, k ilátással a m essze síkra, tarka, zöld, sá rg a  h á
zakra, füstölgő  kürtőkre. Itt n yu gszik  a holt költő a teljes 
élet közepén, mit ő o ly  szépen rajzolt é le té b e n ; m egláto 
g ath a tják  a  bécsiek, k ik  őt o ly  kevéssé  ism erték és a k ik et 
ő o ly  jó l ismert. Csak e g y  vonást m ég életéből. K ü rn b e rg e r  
kitűnő sakkjátszó volt, s midőn S zéch en yi csendes napjait 
élte D öblíngben, ő vo lt az, a k iv e l a hosszú álm atlan éjek 
unalm át elűzte a legn ag yo b b  m agyar. Sz. J— s.

F ő v á r o s i  é l e t .

*** (A királyné) m últ szom baton az egyetem en m eg
lá to g a tta  a  sebészeti kórházat, g ró f  F estetics Irm a és 
N opcsa báró  k ísé re té b e n ; ott e g y  ó ráig  időzött, több b eteg  
b ajairó l részvéttel tudakozódott s dr. K o v á c s  József felvi- 

j lágositásait élénk figyelem m el hallgatta .
(Rózsás napló.) J e g y e s e k : K  o z e 1 k  a Sándor tiszt

viselő  és V á r h a l m y  Juliska kisasszony, Budapesten. —
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F r i e d r i c h  K á r o ly  fiatal kereskedő és S c h l e i c h e r  
Janka kisasszony, B udapesten. —  B. Schm idt P  a u 1 i Ed
g á r  és b. F i á t h  Jozefina kisasszony, V e szp ré m b e n .—
F e  1 b e r  B é la  és H o r v á t h  E te lk a  kisasszony, M iszlán.
—  Ö ssze k e lte k : B  u d a y  G yu la  és F  á y  Ilona kisasszony 
D ebreczenben. —  I g a z  János és B  o r o n le a y  A n n a k is
asszony.

(A Liszt-egylet) közelébb száz forinttal g y a ra p itá  a 
m agyar író k  se g é ly e g y le té n e k  tőkéjét. Tudn iillik  fél-ala- 
p itvá n yt tett E n geszer K a ta lin  u rh ö lg y  nevére.

*** (Lovag Laulca.) Érdem es veterán  irótársunk szom 
bati jubilaeum ára a h ivatalos lapban is m egjött az a n g ya l
fia. L egfe lső b b  h elyrő l a Ferencz-József rend lo va gk ereszt
jé t nyerte. Nem  lesz érdektelen  kapcsolatban  ezzel e g y  kis 
adom át elmondanunk. Midőn az irói kö r választm án ya a 
tavaszszal elhatározta, h o g y  L au k a  jubilaeum át m egüli, az 
ülés után e g y ik  választm ányi ta g  a kö r más h ely iségéb en  
L au kán oz m egy  s e n y e leg v e  szól: „N a Guszti, ünnepé
lyed re k észü lü n k , én v a g y o k  m e g b ízva , h o g y  H uszár 
A d o lffa l m egalkudjam  szobrod felől, minő szobrot akarsz ?“ 
„L o v a g  szo b ro t“ fe le lt rettenthetlen p h legm ával Don Gu- 
náros. A  lo vagszo b o r term észetesen elm aradt, nem is vo lt 
kom olyan szó róla, de L au k a  —  k i h itte volna ? —  m égis 
lo v a g  lett.

(Szép síremléket) á llíto ttak  föl e napokban a kere- 
pes-uti tem ető b en ; a néhai K o v á c s  S eb estyén  Endre sír
em lékét, m ely G eren d ay A . d erék szobrászunk m űterm éből 
kerü lt k i és készítőjének valóban  becsü letére vá lik . A  kar- 
rarai m árván yb ól készü lt mű n égy-n égy  oszlopon n yu gvó  
m ennyezetet képez, m elynek m agassága  tizenhét l á b ; k ét 
oldalt sphinx-diszitésű szárn yfal van, m ely lyel az em lék 
tizenhárom  láb n yi szélességet nyert. A z  egészet, G eren d ay 
rajzai szerint, az O etl-féle g yá rb an  készült igen  szép rá 
csozat körn yezi s fö ljegyzést érdem el, h o g y  általában  az 
egész mű hazai kezek  munkája.

.*% (Halottak napján) n a g y  vo lt az ingadozás. A  nap
tár szerint m indszentek s a h alottak  napja közé vasárn ap 
esett Ez m egosztotta az ünnepet s m ár szom baton n a g y  
töm egek k eresték  fe l a temetőt, m ig m ások csak hétfőn 
m entek ki oda. Ennek fo lytán  az ünnepi látogatás és esti 
fény nem vo lt o ly  impozánsul összpontosulva, mint m ás
kor. A  sírk ert azonban ig y  is igen  szép volt. A  B atthyá- 
nyi-mauzoleum, a hol most D e á k  F eren cz ham vai is n y u g 
szanak, szabad é g  a latt állított n a g y  o ltárnak látszott. A z  
egyetem i ifjúság  m ásodik nap tartotta  menetét, em lék
beszédeket m ondva a Batthyányi-m auzoleum nál, V ö rö s
m arty, T oldy, a vértanuk, dr. B alassa, F o rin yák  G éza s 
h erczeg  W o ro n ie tzk y  sírjainál. Ez utóbbira  e g y  le n g ye l 
nő is tett koszorút. A z  ifjak  mindenütt énekelték  a szóza
tot, v a g y  a hym nuszt. A  román ifjúság is kifejezte k e g y e 
letét néhai G ozsdu M anó főispán em léke iránt, k i .300 frt 
a lap ítván yt tett a román ifjúság  nevelési czéljaira. A z  irók 
és m űvészek társasága  csendben tette le koszorúit az e l
hunyt je lesek  ham vai fölé. A  S zig lig e ti, róth Ede, T old y  
Ferencz, H orváth  M ih ály  stb. sírjai g azd ag  díszben álltak.

(Fővárosi vegyesek.) B e ö t h y  Z s o l t  „M a g y a r  
irodalm i tö r té n e té it  L indner Ernő, az akadém iai k ö n yvtár 
tisztviselő je , nem etre fordítja. —  D r . M i h a l k o v i c h  
G éza boncztanái t B roca, a párisi híres a tropolog  fö lkérte, 
h o g y  tanulm any \ e g ett küldjön neki m agyar kop on yát s ő 
kü ldött is m ár e g y  szállítm ányt. —  D.-B o g  d á n b ó 1 Pri-



kosovits plébános pom pás rózsam ézet v itt a gazd asági mú
zeu m b a ; m éhek g y ű jté k  azt rózsából ü v e g h a ra n g b a ; e g é 
szen rózsaillatu  és zamatu. —  A  t a n á c s  lehordatja a 
váro sligeti artézi kú t fatornyát, m ivel az igen  elkorhad t 
állapotban van. —  A  R  e n z á ltal k ét jótékon yczélu  elő
adás fejében lefizetett ezei'kétszáz forintot a tanács az 
Erzsébet-alap, a dologházi és tiszti nyugd ij-alapok közt 
osztá m eg egyenlően, négyszáz-forintos részletekben.

2*2. ( Elhunytak.) F á b r y  Lajosné, született K o vászn ai 
K o v á c s  Ida asszony, 51 éves korában. —  S c h w a r c z  
G yuláné, született losonczi B án ífy  M ária bárónő, S zék es
feh érvárit. —  P o r u c h  A n ta l kegyesren d i tanár, 28 éves 
korában, N .-K árolyban. —  Dr. L e c h n e r  K áro lyn é, szü
letett S c h w a r t z e r  A nna, 22 éves korában. B é k e  ham 
va ik ra  !

V i d é k i  é l e t .
*** (Gróf Zichy Domokos) V eszprém  e g y k o ri püspöke, 

m eghalt E rd élyben, hol évtizedek óta teljes visszavonult- 
ságb an  élt. E g y k o r, a n egyven es években  sokat b eszéltek  
róla. N a g y u r és n agyo n  v ilág ias  főpap volt, k i fén yes ud
v a rt tartott, zajos vad ászatokat rendezett s átalában v ig an  
élt. K ö ltö tt a bécsi korm án yp árt po litikájára  is igen  sokat 
s fő leg  az ő pénzének és b efo lyásán ak tulajdoniták azt iá, 
h o g y  e g y k o r  Zalam egyében  D eá k  F eren czet a  k ö v e tv á 
lasztásnál m egb u ktatták  s fe lin g erelt kortesek  m ég a há
zába is durván beronhantak. M indez régen  volt. A z  erő
teljes, szép külsejü  főpap akkoriban  töb b et törődött úri 
passzióival, mint az egyh ázi ü gy ek k el. F ia ta l korában,
1842-ig ó-szőnyi p lébános s egyszersm ind olm üczi kanonok 
volt. K o p á csy  prim ás alatt lett veszprém i püspökké s hat 
é v ig  élt e székben. Ez időben sok p ikánt históriát beszél
tek  róla  s be vo lt k ev ered ve  e g y  pörbe is. A  m árczius hí
res szele aztán őt is elfujta. G ró f Z ich y Eugfén kivégezte- 
tése után elvonult Stiriáb a, n eh o gy  e szabadelvű  v ilág b a n  
valam i baj érje. A  m ásik évben, 1849 végén , lem ondott s 
utódja R an old er János püspök lett. A zó ta  kevés  hír hal- 
látszott róla. B ih a ri jószágán , később E rd élyben, Naszód 
körn yékén  lakott, a hol ö reg  korában  több tem plom ot 
ép íttetett és iskolát em eltetett. Jótétem ényeinek nyom a 

i tehát nem e g y k o ri püspöki m egyéjében, hanem  m agányá
nak körn yékén  m arad. M egem lítjük róla, h o g y  1808-ban 
született s ekkép  h etven egy  évet élt. Jogtudor is volt, s a 
túri, kajári és szentiváni n agy  uradalm ak birtokosa. M il
lió k at érő va g yo n a  örököseként unokaöcscsét g ró f  Zichy 
Jenőt em legetik, k i hónapok óta tartó  b eteg ség e  alatt is 
sokszor m egláto gatta  s elhunytának hírére, azonnal E r
délyb e utazott.

(A Székely-egylet) közelebbi ülésén a tago kat k e l
lem etlenül érinté az a bejelentés, h o g y  a székely  múzeum 
igen rendetlen állapotban van s sok benne a tudatlanul ösz- 
szegyü jtö tt lim-lom. E l is h atárzák e g y  fe lü gyelő  és gyű jtő  

I b izottság  a la k ítá s á t; de ennek tagja it csak akk o r vá laszt
ják  m eg, ha P u lszk y  F erencz m egküldi az e g yle tn ek  a szé
k e ly  m uzeum ról szóló jelentését.

*** (Békésmegye) e g y  küldöttsége, m elynek élén Gön- 
döcs B en edek ap át áll, a n yert m egbízatásnál fo g v a  fe lh í
v á st adott ki adakozás v é g e tt a AVenckheim  B élán ak em e
lendő szobor s báró W enckh eim  L ászlón ak a m egyeház 
terme szám ára festetendő arczképe költségeire. A  fe lh ívás

V _______________________ ______________
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term észetesen első sorban a m egye közön ségéhez van in
tézve ; felszólítják  azonban az e lhu n ytakn ak m egyén  k í
vü li b aráta it és tisztelőit is az adom ányozásra és g yű jtésre .

*** (Aradon) a város társadalm i élete elevenüln i kezd. 
V a la h a  A rad on  igen v ig  élet fo lyt, m ert számos úri család 
telelt benne, m elyekn ek szám a azonban az utóbbi időkben 
n agyo n  m egfogyott. E g y  részök a fővárosba m ent telelni 
s m ég több künn a falun m aradt. M ost azonban számos 
család találkozott a középuton, tudniillik A rad-, Csanád-, 
B ékés- és H un yad-m egyékből földbirtokos család ok a me
g y e  székvárosáb a költöztek a rid egeb b  hónapokra. E z a 
társaséletnek uj lendületet ad, a színház láto gato ttab b , a 
farsan g  élénkebb lesz. M a m ég fő leg  a színház a ta lálkozó 
h ely. A  színtársulat előadásai n a g yo b b á ra  k ie lég ítő k  s a 
drám ában az ifjú M ihályfi, k i tavaszszal m ár a nem zeti 
szinház tag ja  lesz, az operában p edig  V alentin , k in ek  szép 
tenor-hangja van, a közönség kedvenczei. K ü lö n b en  az 
egész színtársulattal m eg van  e léged ve  a közön ség s a ro- 
konszenv a társas életben is n yilván u l a k iv á ló b b  ta 
g o k  iránt.

*** ( Vidéki vegyesek.) S o m o g y m e g y é t  a Széche- 
nyi-szobor leleplezése ünnepén kü ld öttség  fo g ja  k é p v i
selni. —  N a g y v á r a d o n  a b ih arm egyei n ő e g y le t e hó
1 9-dikén tom bolával összekötött tán czestélyt rendez. —  A  ! 
s z e g e d i  vá ra t e napokban vette át a k irá ly i biztos, Ba- 
k a y  N ándor kíséretében. —  K o l o z s v á r i t  M oldován 
G e rg e ly  „ A  falu  lád ája“ czimü uj népszínm űvet nyujtá be 
a színházhoz. —  S z e g h a l  m o n a  K á rá sz  Im re ur kertjében  
e g y  geszten yefa  ú jra v irá gzik . —  P o z s o n y b a n  az ir- 
galm asok alpriorja  és fő gyó gyszerésze  : C servik  János 
elhunyt.

K ü l f ö l d .

*** (Krisztina föherczegnö kelengyéje) h ír szerint e hó 
x2-dikén és 13-dikán ki lesz á llítva  az A lb re c h t fő h erczeg  
bécsi palotájában. A  kiállítás az összes to iletteket és feh ér
nem űeket fo g ja  tartalm azni, a nászruha k iv éte lév e l, m ivel 
az ré g i span yol szokás szerint, M adridban készül, s a 
m enyasszony azt csak a m enyegző előtt p ár nappal kapja 
m eg. A lfo n z k irá ly  ezenkívül m ég 12 öltözéket készíttet 
m enyasszonyának. A  B écsben  madame V a rg e sn é l készült 
ruhák közül az -em lítésre legm éltób b ak e z e k : e g y  rózsa
színű faille uszályos-ruha, point de gaze-zal és rózsabim bó- 
csokrokkal gazd agon  díszítve. E g y  szép brocát-ruha rózsa 
gu irlan d okkal v ilág o s  sá rg a  atlaczalapon, rózsaszín atlacz- 
sza l, gyön gyh im zéssel é k ítv e . E lefántcsontszinű nehéz 
atlaczruha g yö n g y ö k k e l, ezüst hím zéssel és sötét levelű  
feh ér v irá g o k k a l stb. Feltűnő szép a bevon ulásra  szánt 
ruha is vörös csíkos bárson yb ól atlaszszal és aranyhim zés- 
sel. D e k i győzn é e szám talan szebbnél szebb ruhákat elő
sorolni !

*** (Magyar virtuóz New-Yorkban.) Józseffy R a fá e l 
zongoram űvész hazánkfia, k in ek  budapesti h an gversen yei 
m ég élénk em lékezetben élnek, most N ew -Y orkkan  játszik  
s m indjárt első fö llép tével egészen e lragad ta  az am erikaia
kat. A  new -yorki zenebirálók a lig  ta lálnak kifejezést bá- i
m ulatuk kifejezésére, ám bár várakozásaik  u gy a n csa k  m a
gasra  vo lta k  csigázva, m ert a m űvész im presariója azt a 
tapin tatlanságot kö vette  el, h o gy  a fiatal m agyar virtu ó zt 
mint „az uj L iszt“ et hirdette. N a g y  ig é n ye k k e l je len t m eg 
tehát a kritika  és a közönség, de Józseffy m indjárt az első
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darab, Chopin E-moll konczertje eljátszásával m eghódított 
m indenkit és v ih aro s tap sokat aratott.

(Halálozások.) F lórenczben e napokban h alt m eg 
F  r u 11 a n i olasz költő, k in ek  atyja  A lfieri m eghitt b arátja  

j és III. F erdinand n áp olyi k irá ly  pénzügym inisztere volt. 
F ru llan i n a g y  népszerűségn ek örvendett és 1859-ben a 
toszkánai, 1860-ban a nemzeti parlam ent ta g ja  volt. —  R ö -  
m e r  R ó b e r t ,  a legjelesebb  ném et jogtu d ósok eg y ik e , 
S tu ttg artb a n  október 28-dikán 56 éves korában m egh alt; 
szám os jo g i m űvet h ag yo tt hátra. —  P árisban  e napokban 
h un yt el D u p r é  V i k t o r  festő, k itől számos je les kép 
m aradt, m in ő k : „Indrei fa lu “, „ R é t  B e rry b e n “, „Saint-Ju- 
nien k ö rn yé k e “, stb. —  Londonban a m últ hó vé g é n  halt 
m eg B u c k s t o n e ,  a leg je leseb b  angol kom ikusok egyike, 
ki .számos v íg já té k o t és bohózatot is irt, m elyek m ég mai 
n ap ig  is a m űsoron á lla n a k ; B uckston  h etven hét évet élt.

(Külföldi vegyesek) A l f o n z  k i r á l y  hétfőn b e
jelentette  a spanyol cortesnek h ázasságát M ária K risztin a  
főherczegn ővel, a pénzügym iniszter pedig  tö rvén yjavasla
tot nyújtott be, m ely szerint a k irá ly n é  év i 450,000 peseta, 
ö zv e g y sé g  esetén 250,000 p eseta  évjáradékot kap. —  D e n -  
g r e m o n t  M ó r i c z ,  a tizenhárom  éves heged űvirtu óz, 
k i B udapesten is bám ulatra rag ad ta  a közönséget, le g 
utóbb A n g liá b a n  játszott s a jövő évb en  E szakam erikába 
m egy. —  E u g é n i a  c s á s z á r n é  visszatért Chislehurstbe, 
m iután egészsége  Skóciában  tetem esen m egjavult. —  W a g 
n e r  R i k h á r d  a napokban röpiratot adott k i a vivisec- 
tio, v a g y is  az élő á llatok bonczolása ellen. —  A  v  i 1 á g  
l e g n a g y o b b  ü v e g h á z a  az lesz, m elyet a hollandi 
k irá ly  ép íttet m ost L aek en  p ark jában  ; a kupola  harm incz 
m éter m agas lesz, k é t m inaretalaku torony-kem enczéből 
ötezer m éternyi csőhálózat fo gja  m egfüteni s a b elé  h e ly e 
zendő n ö vén yek  közt van  k é t darab százláb m agas p á l
m afa is.

Irodalom és művészet.
(Érdekes mű.) A  k irá ly  határozott parancsa fo lytán  

a budapesti egyetem i k ö n yv tá rb a  igen  érdekes díszm unka 
j  érkezett. C zim e: „A ro id eae  M axim ilianae. D ie a u f dér

R e ise  Sr. M ajestát des K a ise rs  M axim ilian I. nach B rasí- 
lien gesam m elten A ro n gew ách se, nach handschriftlichen 
A ufzeich n u n gen  von H . Schott, beschrieben von D r. F. 
P e y r itsc h “ (innsbrucki tanár). A  mű, m ely valószín ű leg  

j| nem k erü l kön yvkeresked ésb e, valódi pom pás mű folió
alakban, ve lin  p apírra  a legszebben  nyom atva s egész 
se re g  színes áb ráva l ékítve. A  bem utatott növényfajok 
n agy  része a Philodendron, A sterostigm a, A nthurium  stb.

! nem ekhez tartozik.

*** (Mtmoire-irodaírnunk) nem sokára ism ét e g y  érde
kes és becses m űvel fo g  g y a ra p o d n i: Som ssich Pál, köz
életün k nagyérdem ű veteránja ugyanis, hir szerint, már 
d olgozik  em lékiratain, m elyeket rövid idő m úlva sajtó alá 
rendez. Som ssich P ál je lentékeny szerepet játszott politikai 
és ku lturai küzdelm eink legn evezetesebb  korszakaiban  s 

íj fö ljegyzései, m elyek egészen a század elejéig  fo gn ak  föl-
j nyúlni, kétség 'kivü l n a g yérd ek ü ek  lesznek.

*** („Szeresd felebarátodatu) czimü és tárgyú  n agy  k é 
pet festett K o v á c s  M ih ály  je les képírónk. O szlopos csarnok 
előtt gazd ag  köntösű keleti ifjú tárja  k i karjait e g y  béna

a gg koldus felé s középütt a M egváltó, mint e két ellentét 
egyesitője. A z  alakok szépek. A  képet Schlauch Lőrincz 

szatmári püspök vette meg.

S z i n h á z a k .
Nemzeti színház. Szombat, nov. 1. Lohengrin. — Vasárnap, nov

2. Az eladó leány. -  Barátságból. — A másé. — Flipper és Nobbler. — 
Héttő, nov. 3. Romeo és Júlia. — Kedd, nov. 4. Labor királya. — Szerda, 
noy. 5. A Mizantróp. — a  diplomata. — Csütörtök, nov. 6. Észak csillaga. — 
Péntek, nov. 7. Vizkereszt, vagy : a mit akartok.

Várszínház. Szombat, nov. 1. Ibolyafaló. Vasárnap, nov. 2. Ilka 
és a huszár-toborzó. — Csütörtök, nov. ti. Barátságból. — A másé. — 
Flipper és Nobbler.

Népszínház. Szombat, vasárnap, hétfő, nov. 1—8. A molnár és gyer
meke. — Kedd, nov. 4. A kornevilli harangok. — Szerda, nov. 5. A toloncz.
— Csütörtök, nov. 6. Kamargó. — Péntek, nov. 7. Niniss.

(4  nemzeti színházban) vasárn ap  újdonságot is ad
tak, B ro w  W illia m  „F lip p e r és N o b b ler“ czimű e g y  felvo- 
násos bohózatát, m elyet C siky G e rg e ly  ü gyesen  ford ított 
le. A z  ötletekben  g a zd a g  s számos m ulatságos félreértésen  
alapuló mű jó hatást tett s a közön séget fo ly vá st kacza- 
gásra  ingerlé. M eséje röviden e z : F lip p er (Vízvári) titkári 
á llásra aspirál, de e h ivatalt el nem foglalh atja , m ert nincs 
jó csizm ája. V é g re  csizm át kerít az által, h o g y  n a g yb á ty ja  
újonnan érkezett k a b átjá t elzálogosítja. Ez a k a b á t azon 
bán tévedésből k erü lt hozzá, m ert az N obbleré, (U jházy) ki 
m ellette lak ik . N o b b ler m egtudván ezt, e lzálogosítja  F lip 
p er uj csizm áját, a m iből sok m ulatság'os jelenet foly. V é 
g ü l aztán kisül, h o g y  N obbler a k arta  a titkári h ivatalt 
adni F lip p ern ek  am a rem ényben, h o g y  ettől 20 frtn yi b iz
tosítékot kap. A  m egállapított ta lá lkozásra  azonban e g y ik  
sem m ehet e l ; a m ikor p ed ig  más k a b áto t és más csizm át 
is szereznek s a kölcsönös fé lreértés kiderül, el se m ennek 
a ta lálkára, hanem  kib ékü ln ek. M ind U jházy, mind Viz- 
v á ry  teljesen érvén yre  em elték az ü gyesen  irt bohózatot.

(Doppler „I lk á “ -ja) a m últ h ét végén  kis számú kö
zönség előtt kerü lt színre, noha ez „ered eti“ dalmű elő
adása e lé g  jó. N ádayné asszony a czim szerepet kedvesen 
é n e k li; S a x leh n er Emm a a czigánynő áriája  után m indig 
m éltó a ta p s r a ; F e k té r  is ü gyesen  betölté  a huszárőrm es- 
ter s z e re p é t; K ő sze g i, Pauli és Zajonghy k e d v v e l m űköd
tek. E  dalmű hatása azonban igen  ingadozó, a mi quodli- 
b et stíljének és értéktelen  szö vegén ek tulajdonítható. M a
g ya r, olasz és ném et zenei elem ekből van  keverve , a nél
kül, h o g y  összeolvasztva lenne. L e g tö b b e t ér s legjobban  
tetszett most is az első felvonás, élénk népéleti kép eivel. 
R á c z  P a li piros m ellényben, lobogós ingujjban húzta a 
csárdást zen ekarával s ezt m eg is u jrázták.

(A népszínház) á lta l h irdetett népszínm űi p á ly á 
zatra  összesen 69 pályam ű érkezett be.

T a r t a 1 o m
Áldozatok, Nogáll Jankától. — Nagy bánatok . . . Szabó Endrétől. — 

Furcsaságok, Emíliától. — A nagynéni, Barna Sándortól. — Levél Her
cegovinából, S. A.-tól. — Tárcza. — Bécsi levél. — Fővárosi élet. — Vi
déki élet. — Külföld. — Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M ai d ivatkép ün k közbe jött akad ályo k  m iatt, a 
jövő héten fo g  m egjelenni.

F elelős szerkesztő, kiadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI 5ÁNÜj K könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



November 9-dikén.

A PESTI JOtEKMY UÓEGYESÍJLET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivén, színes borítékkal.

S Z É P I R O D A L M I  D I V A T L A P
S Z E R K E S Z T I E S  K IA D J A

8 X I U  A.

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  
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Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Dirattudósitás.
A  női hajat m éltán a fej koron ájának n evezték  el 

m ár a ré g i ő sk o rb a n ; m ert a h o g y  az rendezve van, az 
adja m eg tulajdonképen a női arcznak az ő igazi k ife jezé
sét, ez tűnteti fe l báját, kellem ét, a von ások g y ö n g é d  a rá 
nyait, a szelidség  m ennyei igézetét, a jó ságo s m osoly m eg
ragadó varázsát, a m eleg tekin tet tu lv ilá g i áldását, szóval 
a haj a T erem tő rem ekén az utolsó ecsetvonás, azért —  
tö rvén yt szabni arra, m ikép rendezze a nő haját, m erő
ben lehetetlenség. A rcza  vá lo gatja . A  m ilyenek a vonások, 
és a m ilyen a haj növése, ahoz alkalm azkodjék a hajviselet. 
A z é r t  —  m iért tagadnám ? —  n agyo n  örülök, h o g y  ujabb 
időben a h ajviseletre nézve m ár a d ivat is v é g k é p  szakí
tott a m últtal, v a g y is  a ta v a ly ig  d ivo tt h ajviselettel.

M int m ár több izben mondtam e helyütt, le járt m ár 
a feltornyosodott h ajviselet divatja, ú jabban pedig- sima 
hullám zatban, k é t oldalt h átra ve tve  viselik , h átu l szép 
kon tyos fonatban, szép tű vel v a g y  n y ílla l letűzve. D e v i
se lik  ú g y  is, h o g y  mind hátra  van fésü lve  és a n yakszirten  
könnyeden g ö rö g  csom óba h ajto gatva . Ez utóbbi hajrende
zés A n g o lo rszá g b ó l szárm azott át a többi v ilág ra , ig y  mi 
hozzánk is, és különösen a fiatal leán yo k  n agyo n  m egk ed 
v e lté k  most ez egyszerű  és term észetesen szép viseletet, a 
m elynek azon felü l m ég az a szép tu lajd onsága van, h o g y  
teljes tök életességéb en  engedi látn i a haj finom lá g y s á g á t 
és szelid fén yességét, a mi p ed ig  mind az arcz szép ségé
nek vá lik  előnyére, nem ú g y , mint a chignon, a m ely bizony 
egészen k iv e tte  az arczot term észetes szép form ájából.

M int mondám, ezt a h ajvise letet különösen a fiatal 
leán yo k k e d velték  m eg nagyon, és helyesen. V alam int 
viszont azok a h ö lg yek , a k ik  túl vann ak m ár az ifjúság 
tavaszán, és annál fo g v a  az idő —  az a könyörtelen  adó
szedő —  a hajból is k ivette  m ár a m aga részét, h o g y  sem 
nem olyan sűrű, sem nem olyan  fén yes többé, m int vo lt 
régen , n agyon  helyesen teszik, ha nem a fentebb m egirt 
módon v ise lik  a h a ja t ; m ert a n agyon  m egfo gyatko zo tt 
hajból az a kicsike  kon tyocska m agában sem diszes, és az 
arcz szép ségét szintén nem gyarap ítja.

Tánczvigalm on is a nagyon  szép h ö lg y  — • az m ég 
m egengedheti m agának, h o g y  egyszerűen  hátrasim itott 
hajjal m egjelen jék; igen, de ki mondja m eg, m elyik  az a 
nagyon  szép h ö lg y ?  M inden esetre m egvesztegeth etlen  
biró és csalhatatlan b izo n yítván yo k szü k ségesek  hozzá, és 
akkor az a nagyon szép h ö lg y  is nagyon  jó l teszi, ha bal 
felü l eg y-egy  rózsát tűz a hajába. M ég  e g y sze r  olyan  ked 
ves akk o r k iv irito tt arcza, a vigalm i terem  fényében.

És a k ik k e l nem lehet többé elhitetni, h o g y  hajuk, 
arczuk m ég mindig leányiasan szép? N e tessék aggódni, a 
mostani d ivat ezekről sem feledkezett m eg. E zeknek tud
niillik  azt súgja, h o g y  tessék csak bátran  néhány puffot 
v a g y  fonatot alkalm azni a haj m ellett, ezekk el eg yü tt aztán 
csinos frizurára  is telik, és ez a k k o r  n agyon  szép, elől azért 
a haj m ég sem á gask o d ik  föl a m agasba, hanem  szépen e g y 
szerűen k ö ríti az arczot.

T á rsasá g b a  p ed ig  szép fén yes tűt, finom m ivű fésűt 
tűznek a hajba, v a g y  a ré g i g ö rö g  m inták szerint abroncs- 
v a g y is  inkább p atkó  a lakú  hajszoritót alkalm aznak díszül, 
bronzból, aczélból stb.

E g y ré szt a d ivatos k a l a p o k n a k  is köszönhetjük 
ez ujabb h ajviseletet, m ert a legú jab b  kalapok, akár k erek  
k a la p o k  legyen ek , a k á r p edig  az arczhoz simuló capotte- 
a laku ak, az idén jó va l n a g yo b b a k  a tavaly iakn ál, ezek 
a latt p ed ig  a kicsi g ö rö g  ko n ty  n agyon  törpének látsza
nék. A  kicsi zárt ka lap o k  csakis egyszerű  utczai ö ltözék
hez va ló k. A z  uj divatos kalapok, legyen  az ő nevük S tu art 
M ária, v a g y  Cabriolet, R em brand t stb. mind széles ernyő
v e l dicsekedhetnek, belül p ed ig  semmi díszítés nincsen, és 
csupán a beles, huzott atlaczból v a g y  sima bársonyból 
képezi a keretet, és ez igen  szépen tűnteti föl ú g y  az ar
czot, mint a hajzatot. A  kalap ok b é l é s e  leg in k áb b  sötét, 
v a g y  lega lá b b  határozott szinű szövetből áll, például sötét 
burgun di vörösből, sötétkékből, égő  barnából és sötétzöld
ből, ez u tób bit azonban csakis viru ló  arczu h ö lg y e k  v ise l
h etik ; átalában a zöld szin nem ajánlandó az arcz közvetlen  
szom szédságába. A  sötétvörös színek a barna h ö lg yek n ek  
illenek legjobban, ezek narancs- és czitrom szint is bátran  
viselh etn ek, a k é k  és barna színek viszont a szőke h ö lg y e k  
arczszinéhez illenek szépen.

A  n a g y  ka lap o k ra  k ívü lrő l sem alkalm aznak most 
sok díszítést, a m ivel könnyen nevetségessé  vá lh a tik  az 
ilyen n a g y  alkotm ány. E g y  n agy  toll v a g y  tollcsokor e le
gendő díszítésnek, m ár csak azért is, m ivel a kötőszalagot 
felü l át a kalapon szokták  most alkalm azni, és ez is e g y  
kis díszítés. S za la go t p edig  most színre, szövésre és össze
állításra  eg ya rán t n agyon  szépet vesznek, m ert a kalap  kötő 
szalagjai n a g y  csokorba kö tve  a m ellre lesznek tűzve. 
A zo n  h ö lg y e k  v é g re , a k ik  nem tudnak m ég az uj divatu 
n a g y  k a lap o k k a l m egbarátkozni, k a l p a g o k a t  v ise l
nek, to liakkal, p lüche és g a zd a g  bársonydiszszel. V an tehát 
m iből v á lo g a tn i!



S z á m r c j t Y é n  y.
K ü l k e y  I l o n á t ó l .

13. 18. 35. 7. 27. 31. 37. 10. Házasság boldog nem lehet,
Ha e nélkül köttetett.

6. 2. 3. 16. Nincs oly nemes szív és elme,
Mely ebben gyönyört ne lelne.

21. 33. 4. 26. 28. 19. 24. 8. 1. A fiút több ily osztályra,
A tanár könnyen kizárja.

34. 12. 5. 22. 38. 25. 7. Ily helyen a dicsőségért,
Sok, sok ifjú ontja vérét.

29. 20. 30. Istennel ebben beszélünk.
Hogy legyen jó segítségünk.

36. 9. 22. A Hegyalján mezőváros,
Bora jó és nagyon áros.

17. 14. 32. 15. 23. 11. Az ilyen rósz természet,
Oktalanságra késztet.

1 -3 8 . Egy népdalnak közepe,
Petőfinek remeke.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  n o v e m b e r  hó  26-d i k a.

A  f. é. 4 i-d ik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 
S z e r e t e t  a z  é l e t  n a p v i l á g a .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e : 
Sárosy Mari. Kozáry Bella, Tamás Ida, Temesváry Erzsébet, Takács 

Erzsiké, Fényes Matild, Fodor Tiuka, Mészáros Lajosné, Jávor Nina, Med- 
gyessy Rózsa, Külkey Ilona, Fodor Anna, Török Mariska, Henyei Róza, Sípos 
Luiza, Kállay Anna, Gallé Natália és Gizella, Péch Ilka, Sivó Etelka, Boér 
Katinka, Ember Janka, Királyi Emma, Tamásy Ida, Siposs Rózsa, Kármán 
Izabella. Jakobovits Ilka, Kiss Endréné, Juhász Olga, Csorna Teréz, Steiner 
Irma, Balázsy Mária, Pajor Amália, Hrabovszky Gizella, Sebestyén Zsófia, 
Temesváry Zsuzsika, Magassi Lenke, Bérczy Juliska, Fehér Tímár Czeczilia, 
Dömény Etelka, Siklósy Bella, Cserháti Gyuláné, Boros Lilla, Kun Margit, 
Krasznay Julcsa, Egry Mariska, Vogl Vilma. Tóth Irma, Volenszky Anna, 
Sereg Antónia, Jávor Ida, Falvay Ilona, Szekeres Anna, Brunner Klementin, 
Mezősy Jolán, Kiss Józsefné, Farkas Helén.

M e g b í z á s o k  tára.
Szives figyelmükbe ajánljuk mind azoknak, a kiket ma

gánlevélben kértünk föl az elmaradt jelen félévi előfizetési dijak 
utólagos beküldésére, hogy azt mielébb megtenni cl ne felejtsék.

T  é c s ő r e V . E. urhölgynelc : K ü ld em én yét köszö
nettel vettem . M é g  20 kr jár.

P o z s o n y b a  Sz. M. u rh ö lg y n e k : A zon n al újból 
m egküldtem .

L o s o n c z r a  H. A . u rh ö lg y n e k : Igenis, pontosan 
m egjött és ann ak idején veszi a csom agot is.

R i m a s z o m b a t b a  W . B. A . ú rn ő n e k : V árom  szi
ves tudósításait, és a kép ek  czimeit.

T . S z  t. M i k l ó s r a  K . O. u rh ö lg y n e k : Ú g y  lesz, a 
mint óhajtja.

C s o n g r á d r a  G y. F . ú rn ő n e k : K e d v e s  sorai vétele  
után azonnal elküldtem , használati u tasítással együ tt. F o 
gad ja  szives tiszteletem et.

M. K ö v e s d  r e  G. K . P. úrnőnek: M agánlevélben 
feleltem  kérdésére.

R . K o v á c s h á z á r a  B . L . iirn ak : B izony most már 
nem em lékezem  honnan kü ld ték  be azt a le v e le t ! Talán  v a 
lam ely előfizetőnk vezetékn eve lehet, azért nem adhatok 
fövilágositást, p ed ig  szívesen tenném !

H . O k  1 á n d r  a K . G y. A . ú rn ő n ek : Csak tessék a 
F e le le te k  rovatáb a  beküldeni, a h ölgyközön ség  igen szíve
sen veszi, de m eg én is.

F. L á n g r a  O. K . u rh ö lg y n e k : F a g y á s  ellen B eszé
des G yu la  d.-vecsei g yó g yszerész  fag ytap a szát ajánlhatom . 
Jó lösz m ielőbb használatba venni.

K é r d é s e k .
A ra n y  óralánczom  van, de az időnként ú g y  m egfeke

tedik, m intha nem is volna igazi, p ed ig  az. M ivel adhat
nám m eg neki ismét rég i fényét, a nélkül, h o g y  a messze 
fővárosb a  kellene azt küldenem , kérd i D. A r á n k  a.

K i  tanítana m eg t. társnőim  közül a fachirozott és 
aspikos p u lyk a  készítésére ? V iszon t szo lgá latra  kész

K . G  y . A m á l i a .

F e l e l e t e k .
E g y  t a p a s z t a l a t l a n  g  a z d a s s z o n y  n a k  

m ondhatom, h o g y  B eszédes G yu la  dunavecsei g y ó g y sz e 
rész sonkapácz porát a múlt évben  m eghozattam  m agam 
nak, és az igen  jón ak bizonyult, ta va szig  a leg jo b b  son
káim  voltak. U tasítást a nevezett ur szokott a porhoz mel
lékelni. Á r a  e g y  doboznak 50 kr, és ez 5— 6 sonkára ele
gendő. K .  L  i n a.

U g y a n a n n a k :  E g y  d erék gazdasszony m ég a k ö 
vetkező jó páczolási m ódot is a já n lo tta : 4 n a g y  sonkához 
v e g y e n  8 lat koréand er m agot, u gya n n yi salétrom ot, 2 lat 
fenyőm agot, 2 fej fokh agym át, 2 lat m ajoránát, ezeket 
törje jó l össze, v e g y e n  4 font sót, v e g y ítse  jó l össze, te g y e  
e g y  vas lábasba a tűzre, forrositsa  jó l m eg, a sonkákat p e
d ig  a h o g y  levá g já k , dörzsölje be jó l a v e g y ité k k e l és rak ja  
e g y  m ély edénybe egym ásra. E zalatt forraljon  föl e g y  fé l 
liter jó b oreczetet és öntse reá, b orítsa  be jól, m ásnap p e
d ig  fo rgassa  m eg, s ezt ism ételje nyolcz napig, akk o r v e g y e  
ki, a gg a ssa  fel a sonkákat, h o g y  száradjanak ki, te g y e  jó  
csendes füstre, m ikor jó l m eg van  füstölődve, a g g a ssa  igen  
hűvös kam arába. E  módon elbánva, késő nyáron  is jó son
kája lesz. H a p ed ig  nincs jó kam arája, takarja  sonkáit p a 
pirosba, rak ja  gab o n a  közé, v a g y  ham uba.

K . G y. A m á l i a .
M. Edéné e g y  fiatal leán yn ak jó fo gp o r készítés mó

dot ajánl a „Családi K ö r “ 42 . szám ának „F e le le te k “ czimü 
rovatában . Én tudakozódtam  eme „jó fo g p o r“ ára  felül, s 
fe lv ilágo sításu l t. előfizető társnőim nek közlöm, h o g y : M. 
E déné fo gp o ra  nem csak  h o g y  nem fo gp o r (egyik  a lk a t
részénél fogva), de ár tekintetében is o ly  ren d kívü l d rága, 
h o g y  ilyet használni g azd asá gi szem pontból se h o g y  sem 
ajánlható. J. I l k a .

G.  O t t i l i á n a k :  F ia ta l leán yo k most h átra  fésü lve  
v ise lik  hajzatukat, ott p ed ig  v a g y  b efon va és alacson y 
kon tyot form álva belőle, v a g y  fé lig  le ló g v a  és e g y  csokor
ral ismét a fejhez tűzve.*) C s. I l k a .

Szerkesztői nyílt levelek.
„A rezeda“ stb. Meg fog jelenni. Az Ígértet is várom, és egykor

úm kor az ottani társaséletből is egy kis tudósítást.
S. B. urhölgynek. (K. 1.) Egy (27) kimaradt, de már beleillesztettem, 

és most csak az a kérdés, ha nem-e nagyon hosszú.
„W. Babett asszony éjjeli kirándulása.“ Kár a szép gondért, a mit 

ilyen silányságra vesztegetett.
„Ez örömteljes napon.“ Még zsenge még.
„A kápolna.® Megfelelően jellemző nyelvet és tiszta formát követel ez 

a gyönyörű kis költemény.
„Itt oldalad mellett.“ (Cs. G.) Simítani kellene még rajta ; igy mind

já rt az elején a sok ismétlődő szón, az utolsó szakban a „bennünk“-ön stb. 
Különben sok melegséggel van irva.

„Kéj halott.“ Ebben is a sok egyértelmű jelző és ismétlődő szó. Az
után „eltikkadó!' „Azt veszem észre, hogy . . .“

„Dalok.“ (Cs. G.) Az I. el van nyújtva ; a II. és III. csinos, de sok 
bennük a — másé.

„Emléksorok.“ (L—f—d.) Igaz, sok szépet lehetett volna írni ama 
lapon ; ámde akkor nem szabad ám csak úgy nekiereszteni a tollat, hogy se 
eleje, se vége.

„Az eperkosár.“ Iskolai gyakorlatnak is gyarló.
K. K. urnák (Bdpst.) Kérem a folytatását is ; csak akkor lehet véle

ményt mondani róla.
--------------------

*) Mai divattudósitásunk ad róla bővebb felvilágosítást. Tér szűke 
miatt a többi kérdéseket a jövő számban kell közölnünk. Szark.



H I R D E T É S E K .

Wissnyey Gyuláné
IV . kér, (Belváros) kigyo-utcza 2. sz. Várady-ház

13  u d a p e s t e n .
Aján’ja  újonnan nyitott női divat, p ipere és Confec- 

tion üzletét, melyben minden ivadra a legdivatosabb női és gyer
mek kalapok , pongyola- és alkalmi tökötök. Coifnrok. csok
ro k ,  galérok, kézelők, finom téli pamnt, szövet kendők, fm°m 
m enyasszonyi,  báli és alkalmi ruhák mindég s legutolsó fran- 
czia divatlapok nyomán készíttetnek. Mindennemű Monle, Crep- 
plisze, selyem és esipke cravaftok, rüshek, esecsemöi fel
szerelések és több e szakmába vágó czikkek mindég nagy vá
lasztékban találhatók.

Megrendelései; legpontosabban eszközöltetnek 

Á r j e g y z é k e k  b é r  m e n tv e  k ü ld e t n e k .

!!! Jelentés !!!
a z  ő s z i  é s  t é l i  i d é n y r e .

Tisztelt vevőim és a t. e. közönségnek 
bátorkodom tisztelettel jelenteni, hogy párisi 
vásárlásaim ból visszatértem és raktáromat a 
iegujabb franezia. női köpeny felöltők- 
zekék és átvetökkel úgyszintén iegdisze, 
s tb b  toilettekkel, a legnagyobb vá lasz 
tékban elláttam.

Főkép bátorkodom a tisztelt hölgyek fi
gyelmét a legnjabb franezia pluchesleyem
— szicíliai — és harsony-brokát-köpe- 
nyekre, melyekből gazdag választékom van 
felhívni. Párisi czikke^m szives megtekintését 
kérve maradok teljes tisztelettel

R ó s s a y ,  confectionár.
Deák-utcza 7 sz ám.

T. T ö r ö k  Jó zsef  urnák Budapesten.

T i s z a - D o b ,  márcz. 11. 1878.

Tekintetes ur!

Nagymérvű köszvényben szenvedvén, az ura- 
ságodtól hozatott köszvényvásznat felhasználtam, 
a mely nekem kitűnő szolgálatot tett, úgy hogy 
azt magán gyakorlatra alkalmazni szándékozom, 
kérek ennélfogva posta fordultával részemre egy 
darabot az erősebből és egyet a közönségesből 
küldeni. Tisztelettel

Dr. Moíjyoróssif s. k .
Gróf Andrássy urad orvosa.

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkalmazhatósága végett 
magas cs kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett

Köszvény-vászon
mindenféle köszvény, csúz (Bheuma), inszaggatás, mell> 
ferinczfájdalmak. kereszt csontfájás (Hexenschuss), láb- 
köszvény stb. ellen. Egy csomag 1 í r t  5 , kettős 
e. ejü 2 f r t  10 kr.

Ezen köszvény vászon azzal különböztetik valamennyi létező iöbbi szerékről, hogy csakugyan használ.

Dr. BUKÓN párisi általános seb-tapasza
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára használati módszerrel együtt 70 
kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Való dián Pesten egyedül csak TÖRÖK J Ó 
ZSEF ur gysztárában, kiraly-utca 7. sz. -  Dcbreczenbeu : Eothschneck ur gysztárában. -  Szom
bathelyen : Pillich Ferenczur gysztárában. — M ohácson: Jazevics Károly — K olozsvár i t :  
Wolf gysznel. Pécsét« : Zsolnay. -  Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz. -  Temesváron . 
Kraul. -  Aradon : P nnner gysz. -  Nagyváradon : Molnár gysz. — Székes-Fehérvár:  Dieballa: 
Gyöngyösön : Vozary gysz. — Brassó : Fabik gysz. Szigeti á ro t t  : Ehrenfeld W. — Miskolcz : 
Ujhazy gysz. -  P o zso n y :  Söltz. -  K a s s a n : Escwig Ede és fia gysztárában.

T e m e s v á r y  M ó r i c z
ezipő-gyára

Budapest, király-uteza 2. sz.
Orczy ház.

A téli szükségletre ajánl nagyban és kicsinyben :

H ö lg ye k  s z á n tá ra  :
Nemez pongyola czipőket minden színben sarokkal

és c s o k o rra l.........................................1 frt 80 kr.
í .berlasz ting  ' a g j  börezngos topánokat magas 

vágással, a legfinomobban kiállítva . . .  3 frt-

Czugosf bőrtopánokat, erős chagrin vagy bornyu-

3 frt 40 kr.
bőrből veresnemeg-béléssel, szegelve. Dupla talp
pal, esős időben tartós . . . • a An h"

Urak s z á m á r a  :

T o p án y o k a t, bornyu vagy bagaria bőrből, szegzett és 
srófolt duplatalppal igen e r ő s .....................4 frt.

Topányokat orosz lakbőrből, szegezett dupla talp
pal és srófmunkával, és esős időben való 4 ft 80 k.

T é rd c s iz m á k a t, dupla bagaria bőrből háromszoros 
csavarral ellátott dupla talppal vízmentes 8 ft 80 k.

Ugyanaz orosz lakk bagaria bőrből . . . .  12 frt.

Megrendelések postai utánvét vagy az összeg beküldése 
mellett a legpontosabban megküldetnek.

Kimerítő á rjegyzéket ingyen.

Előf ize t é s i  f ö l h i v á s

Kopaszság
és a hajősszülés és a pikkely kép
ződés ellen a naponta beérkező há
la és köszönet iratok szerint leg

jobban használható a

T a n l u - o l a j
Dr. Moras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen a legjobban használ a Dr. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék míg egy nagy üveggel 
küldeni.

tisztelettel
Prag J e r e m i a s e k ,

cs. k. törvónyszéki tanácsos 
Kapható Budai)esten. Török Jóssef gyóyyszerész- 

nél király utcza.

D r .  L e n t i é i  F .  f e le

b  a  1  z  s  a  m
A növény nedv, mely a nyír 

törzséből kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő szemek Ismerte
tik, és ha e nedv a feltalaló utasí
tása szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszert! ha
tást nj er.

Ha az arcz vagy test 
este bekenetik, re«g<-l már

--------  a lig  észrevehető pikkelyek
válnak el a bőrtő l és helye fehér és gyengéddé

'  " 'ük Ezen balzsam a ránezokat és himlőhelyeket az
í  u i _Aci i f i n  l i v i n t  a d  • 9 n - v o n ( » ¿ d  f  Q -

idő
diai/b a  ----j " j --- j —»
tísztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható B udapesten : Török József
gyógyszerésznél király utcza. Pozsonyban  Písztary 
Félixnél a Mihály kapunál és T e m e s v á r o n  Tarczay 
István-nál.

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z i n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lv á ltv a  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n agyságb an  k iv á g o tt ruh a
szabások és arczképek.

Előfizetési dij:
Csupán a lapra: egész évre  12 frt, —  fé lévre  6 frt, —  n eg yed évre  3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



¿.Előfizetési dij (illetmények nélkül) I Szerkesztői s kiadói iroda: 
T  Évnegyedre 3 frf. -  félévre 6 frt. I vl' kerttle,• *«<"**•■. ó-ntc“

: 26-dik sz. 2-dik emelet.
egész évre 12 frt.

f

Köny\csomagolási dij félévenkint 

20 kr.

........ ........ .......................................

46. sz.
Hirdetések d ija :

Egy négyszer hasábozott sorért 
8 k r.

ÍTov. 16-dikán, 

187Í).

.......

..................
Havonkinti színezett

diratképpel, könyvek meghozatala egész
minden szükséges him zetrajzottal. ! éy i j á r a t á s i  kötelezettséget foglal

magában a lap irányában.
É venkint 

t iz e n k é t kö te t könyvm ellék- 
1 e tte l.

Á l d o z a t o k .

I T o g á l l  J a n k á t ó l .  

(Folytatás)

L au ra  a „term észet szép h ib á ja “ volt. A  M ilton „fa ir 
d efect o f n atu re“-ja. —  S ze g é n y  szerelm es V ik t o r ! M en y
országot lá to tt a fekete  szem ekben, m elyekből józan szem 
lélők  csak  h atártalan  n a g y ra v á g y á st, v é g te le n  h iúságot 
o lvastak  ki.

Csakham ar je g y e t  vá ltottak .

L au ra  —  szegén y  szülök g yerm ek e  —  m egszabadult 
nyom asztó h elyzetétől, gazd ag, előkelő  ifjú neje lett. O ly  
férfi neje, ki im ádattal néz fel szép b á lv á n y á ra ; a legn a 
g y o b b  kényelem m el, fén yn yel látja  e l;  töm jénez hiúsá
g á n a k  ; parancsként teljesiti szeszélyes vá g ya it.

És e nő oly hálás e b o ld o g s á g é rt!

N yájasan  m osolyog férjére, ha uj ruhát kap. G yön 
g éd en  sim ítja k i hom lokából a fürtöket, m ig a befejezés 
k ö v e tk e zik  és V ik to r  újra b e leeg y ezik  e g y  fényes estély, 
k irándulás stb. rendezésébe.

M it is várn a tö b b et?  H át nem e lé g  b old o gság  az, ha 
valak in ek  szép fe lesége  van ?

V ikto r tu lboldog, ha nyilvános h elyen  m egjelenve, 
az uracsok bám uló m orajjal fo ga d já k  a szép nőt, kit karján 
vezet. G yakran  dicsekszik b o ld o gságával, m elyhez elve 
vezette. S zán akozva  tekint e g y -e g y  ism erőse szende, k ö 
zönséges arczu feleségére. M ik azok az ő csillaga  m e lle tt!

K éső b b en  jobban m eg fo g  győződni a különbségről.
L a u ra  m indennap kikocsizik  vásárláso k at tenni, b a 

rátnőit látogatn i. —  Ilyen ko r V ik to r  az „0 “ kedvencz he
ly e it keresi fel. Ó rá k ig  ül öltöző-szobájában, v a g y  a park 
e g y ik  szebb helyén, hol „0“ szokott időzni.

F orró  nyári délután van. V ik to r  el van g yö tö rv e  és

a hűvös boudoirba m enekül, azokra a ked ves, puha pam- 
lagokra.

E  ked ves h elyre, m elynek minden búto ra  „ró la “ tudna 
beszélni. E l-elm ereng. M a ga  elé kép zeli szép nejét, abban a 
kecses, ízléses p ongyo lában , m elyben tegnap  találta, mi
k or e b arátságos szobába lépett. M it is csinált é p e n ! Igen, 
mint ha elrejtett vo ln a va lam it . . . Csodálatos v á g y a  k e le t
k ezik  : k ikutatn i a fiókok titkait. M it rejth etett előle szép 
Laurája, az a bizalm as gyerm ek, k i o lyan  töredelm esen 
va llja  be az uj szám lákat divatterm ekben, ékszerésznél. D e 
m égis. H átha férje  közeledő születés-napjára készít v a la 
mit. Oh, az valam i csudaszép m unka lehet. Ő készíti har
m atos, rózsás u jjaival és azokkal a ra g y o g ó  szem ekkel fi
g y e l rá  . . . M ost m ár nem v á rh at to váb b  V ik to r. M egn ézi: 
m ivél akarja  m eglepni.

K in y itja  a fiókot. E gész halm az . . . Selyem , g y ö n g y  
stb. kézim unkához való  tá rg y a k , u gy-e?  Nem. I tt  e g y  
egész halm az v ir á g  van. Szárított, em lékül őrzött v i r á g ; 
d rága  e rek lyé i a múlt édes perczeinek.

V ik to r  csodálva szemléli.
R ö v id  jegyb en -járásuk alatt ő csak e g y  csokorral 

lepte m eg Laurát. E zek között, pedig, akárm int keresi, azt 
nem találja  m eg. Itt csak  e g y-e g y  rózsa, néhány szál nefe
lejts stb. v a n ; közte fé lig  h ervad t is, m elyeket csak  te g 
nap teh etett ide épen, viritón. H ol vette  ?

N yissa  k i csak jobban a fió k o t, szegén y  V ik to r. 

M indjárt m egtudja.

A  hátrészben rózsaszínű sza la gg a l gondosan össze
kötött levélcsom ag. R eszkető  kézzel bontja ki. O lvasni
kezdi e g y ik e t a m ásik után, aztán mindet. —  A rcz a  halott-
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h alván y lett. R ém ü lt arczczal nézi, m iként sülyed le szép 
b á lvá n ya  arról az elérhetlen, m agas oltárról, lejebb, le- 

jeb b  . . .  a porba.
A z  a szép nő, k i b üszkesége, öröme v o l t ; k iért annyit 

á ld o zo tt!

M ondjam-e to váb b ? Befejezzem -e ezen m indennapi 
családi drám át, m ely rendesen azzal végződ ik , h o g y  a férj 
szivét m egszabadítja  kínjaitól a v eté ly társ  g o lyó ja  . . .  És 
a  szép nő? F á ty o lt  borit a m últra és továb b  éli gondatlan  
napjait.

II.

A  k i n e k  „ m ű v e l t “ f e l e s é g e  v a n .

H át m iért nevet, m ikor azt mondom „m ű velt“ ? M intha 
azt k é rd e zn é : bün-e m űvelt nőt választani.

É rtsü k  m eg egym ást. M ost nem szabad e szót helyesen 
értem ényeznünk, hanem  ú gy , a h o g y  a „ v ilá g “ definiálja. T e 
h át i g y : „M ű v elt nő“ az : k i sok re g é n y t o lv a s o tt; k i zongo
rázik  (Fahrbach-keringőket, néh ány nocturnet, réveriet) a 
k i beszédközben m inél több franczia-szót h a szn á l; a k i a 
m agyar-n yelvb en  újításokat hoz b e : minden tulajdonnév 
elé h ivatlan  n évelő t h e ly ez; a k i a  divat-lapból csak a 
divat-részt o lv a s s a ; a „F ő v . L a p .“ összes ú jdonságait szó- 
ról-szóra tu d ja ; a k i udvarias köszöntésre rövid  „jó n ap o t“ - 
tal f e le l ; a k i ép szem eit csip tető vel in g e r li ; a k in ek  k iv i
h etetlen  eszméi vann ak a nevelésről, m elyek  között addig 
keres, kutat, m ig  gyerm ek ei n eveletlenü l nőnek fel. És 
m ég több ferd eség. B ocsánat, a „m ű ve ltsé g “ kellék ei.

I lyen  neje van  G yu lán ak. Nem  a k a rt elm aradni a di
vattól, e lfo gad ta  ez e lvet és „m ű ve lt“ nőt keresett fe le 
ségül.

I ly e t legh am aráb b  leh et találni. K ü lönösen napjaink
ban, m ikor so k  szülő annyira szivén hordja leán ya  „jó ne
v e lé sé t“, h o g y  —  nevelő-intézetbe küldi.

Van-e b o ld o gab b  em ber, mint G yu la, kiből most „a 
G y u la “ v a g y  „mon ch er“ lett, az első hetekben, midőn neje 
a pam lagon ül és fontosán beszél R ousseau, S chiller, Be- 
ran ger, V o lta ir , B yron , D arw in  és m ég istentudja m ely 
Íróról, k ik e t —  négyszem közt m ondva —  csak látásb ól is
mer. L átta  m indazokat a szép, p iroskötésü  kö n yveket, el 
is o lvasta  ró lu k  az iró k  neveit. —  D e ezt M elanie —  e g y  
n agy-városi nevelőintézet, rem ényteljes tan ítván ya  —  oly  
jól betanult o tth onosságai a d ja , o ly  helyesen  utánzott 
kön n yed séggel, h o g y  férje  egészen elbám ul a fe lesége  
n a g y  m űveltségén. A z t  m ondják különben, h o g y  G yu la  
jobban ért a lo va k  h elyes b egyak o rlásáh o z, mint az iroda
lomhoz, s azért e lve  „m ü veit“ nőt választani, m ert ez most 
divat. M indegy. Csak h o g y  n agyo n  m eg van elégedve. 
Nem  is m er dicséretnél m ást hangoztatni. Jól is teszi. Csak 
oszsza m eg m indig a m agas vélem én yt, m ert különben ilyen 
m egjegyzést hall majd „m ű velt“ fe leség étő l:

—  A  G y u la  nem m egérti. II ne le com prend pás. 
G yu la  a v ilá g o n  a legjob b  férj. A zaz  olyan, k it e 

czim mel leg in k áb b  m egtisztelnek.

E llátja  a h ázat cseléd séggel, n eh o gy  m űvelt neje 
kén ytelen  le g y e n  a n a g y  szellem ek társaságát, időnkint 
n agyon  is kis szellem ek tá r s a s á g á v a l: a cselédekével fe l
cserélni, ha a kon yh áb a kellen e mennie. A  házigondokat 
egészen a felügyelő-nőre bízza. Szerezzen be mindent. Csak 
nejének ne alkalm atlankodjanak. E z a g yö n g é d  terem tés 

| minden köznapi dolog em lítésénél id eges g ö rcsö ket kap.

í g y  fo lyn ak  a d olgok  G yu láékn ál.

K ö ve tk e zn e k  a családi öröm ek. A  g'ólya e g y  siró- 
rivó  kis jó szágo t hoz a „m ü veit m am ának“ és a „jó p ap á
n a k .“

A z  öröm határtalan. T e rv e zg e tik  a g yerm ek  n evelé
sét. M ajd a mama e g y  uj rendszert fo g  alapítani. (A  „mon 
eh er“ nem ért hozzá.) M ost is épen azon gondolkodik. Jó 
lesz hát a lárm ázó g yerm ek et a m ásodik, v a g y  a harm adik 
szobába vinni. N e h áborgassa  a mamát, ki útm utatóul P es
talozzi és R ou sseau  (!) m unkáit olvassa. —  Jó dajkája van 
a kis leánynak. M ajd v ig y á z  rá. A  m am ának most fontos 
d o lga  v a n : uj nevelési rendszer felfedezése.

í g y  m egy ez tovább. A z  id egekre kinzólag  h at a gyer- 
mek-lárm a. A z é rt jó  lesz, ha a gyerm eket csak akkor hozzák 
be, ha lá to g a tó k  vannak. M ert m ég b izony gondatlan 
an yán ak neveznék őt, őt, k i éjjel-nappal töri fe jét a n eve
lési rendszer felfedezésén.

E  rendszer azonban —  term észetesen P estalozzi és 
R ou sseau  h ibája m iatt —  csak  nem készül el. A  gyerm ek 
nyolezadik évét is betölti, várja  az uj rendszert, m ely őt 
csod agyerm ekké nevelje.

E k k o r m ár m egunja a várako zást a jó  G yula. Ö ssze
p akolja  a k is leán yt, elviszi e g y  nővéréhez, k i nő a szó le g 
szentebb értelm ében, ism eri h ivatását és azt esze, szive és 
k ép zettsége  s e g é ly é v e l h iven tölti be. É hez fordul, esdve 
k é r i : nevelje fel leán yát, csak óvja  m eg az anyjáéhoz h a
sonló m űveltségtől.

III.

A  k i n e k  g a z d a g  f e l e s é g e  v a n .

G yakran  mondta K álm án , h o g y  g a z g a g  nőt vesz el. 
Ez határozott e lve  volt. E  szerint intézte lépteit.

H a történt, h o g y  e g y -e g y  csinos leán yk a  érdeket é b 
resztett benne, nem engedte ez érzelm et kom oly vonza
lommá változni. S ietett m e gk érd ezn i: mint á ll telekköny- 
v ile g  ? és csak  akk o r iparkod ott m egtetszeni a kérdéses 
h ölgyn ek, ha várako zásáva l m egegyező  fele letet kapott.

S o k  é v ig  ke lle t várnia, keresnie —  hiába.
P e d ig  ez a K álm án  csinos fiú volt. Ő pedig', a pénzt 

leszám ítva, nem vá lo gato tt. Nem  n é z te : m iként áldotta 
m eg a term észet a nőt testi-lelki b ájakkal, egyezik-e go n 
dolkozása az ö vével ? Ez mind, mind m ellékes dolog. Csak 
F ortu n a asszony le g y e n  hozzá k egyes.

V é g re  sikerü lt terve. M egism erkedett e g y  szappan
főző leán yával. —  E z a hölg’yecske amaz üdvös n evelés
ben részesült, h o g y  szüntelen ism ételgették  n e k i: m ilyen 
gazd ag. E  va g y o n t p edig  egyenesen örökölte, nem m unka 
után szerezte, mint más közönséges halandó, tehát büszke 
lehet rá. —  A z t  is m ondták neki, és ő. elhitte, h o g y  mint 
g a zd a g  örökösnőnek jo g a  van feltétlenü l uralkodni min
denkin. —  Ezen k ivü l vo lt e g y  tulajdonsága, m it szülei ta
karékosságn ak , elfogulatlan  b irá ló k  p ed ig  e lé g  m erészek 
vo ltak  fö svén ységn ek  nevezni.

M ikor K álm án  m eglátta, és a b a n kjegyek , aranyok 
valódiságáról is m eggyőződött, m ég az illető telekkö n yvet 
is m e g n é zte : behunyta szem eit és elvette.

A ztán  lett belőle férj, k inek g a zd a g  fe lesége  van.

(Vége köv.)



JNAAAiAAATi’V.

Y i r á g o s - á g y . . . * )
Jakab Ödöntől.

irágo s-ágy  folyondára 
F e lfu to tt a ház falára,
S  átöleli, átkarolja,
M ert szép leán y a lakója.

B ohó v ir á g ! h ag y d  e d o lg o t! 
M ért a házat átkaroln od?
H a szerelem  hajt rá  té g e d : 
G yökerestü l mind k itép lek.

Enyém  az a kis lán y belül, 
F éltem  is ám v é g e tle n ü l;
R á  ölelni k art ne tárjon 
Se te, se más a világon.

D e ha azért karo ltad  át 
K ic s i háza fehér falát,
H o g y  kivülem  m ások elől 
R e jte g e sd  őt m indenfelől.

Oh ú g y  csak borulj a falra, 
F e d eg etve , e ltak arva,
S  öleljük, m ig tart az é le t : 
T e  a házat, én benn —  őtet.

A francziák és a franczia nők.
V alah án yszo r csak alkalom  van  rá, a franczia nem zet 

hő rokonszenvének, h o g y  ne m on d juk: szeretetének adja 
je le it a m agyaro k  iránt. Soha sem fo g ju k  elfelejteni a szi
ves ven dégszeretetet, m ely lyel a forradalom  után m enekült 
hazánkfiai franczia földön találkoztak, és az idén is a sze
ged i vész hirére, m intha őt m a g á té rte  vo ln a  a n a g y  szeren
csétlenség, olyan általános vo lt a részvét és a se g itsé g i 
készség, testvér testvér iránt sem érezhet m elegebben, v a 
lóban büszkék  lehetünk a v ilá g  legelső  nem zetének n a g y  
rokonszenvére, és büszkeségün k csak növekedik, ha köze
lebbről ism erjük m eg e nem zetet. Ilyen  ism ertetéssel szol
g á lo k  ezúttal e lap ok o lv a só in a k ; bem utatom  a franczia 
jellem et, ú g y , a mint van, nem ta k a rg a tv a  sem hibáit, sem 
k iváló  tu la jd o n sá ga it; húsz éven túli tap asztalatok a lap 
ján. M ert annyi időt töltöttem  franczia földön, egyform án 
érin tkezve felsőbb és alsóbb osztályaival, b őven  volt tehát 
alkalm am  m egism erkedni jó és rósz tulajdonságaival.

N agyo n  el van terjed ve az a vélem ény, —  és bizonyos 
szom szédjaink fe lette  b uzgólkod n ak annak terjesztésében,
—  h o g y  a franczia könnyelm ű. P e d ig  csak e g y  tekintetet 
kell rá  Vetni, akár m últjára, akár jelenére ; akár anyagi, 
akár szellem i viszonyaira, és azonnal m eggyőződünk, h o gy  
m erőben alaptalan ez a vád. M iféle népekből á llt régen te 
a mai franczia föld lakossága  ? K e ltá k b ó l, róm aiakból, g e r 
m ánokból, m indeniknek külön n yelve  v o lt/ é s  —  hová 
lettek  e n y e lv ek  ? N yom ukat sem találni többé azon a fö l
dön ! E g y  n yelv , e g y  nemzet az ország e g y ik  v é g é tő l a 
m ásikig! Nem könnyelm űségnek, hanem inkább olyan erős

*) Mutatvány szerre! sajtó al:vtt levő munkájából, melyre ismételve 
felhívjuk olvasó közönségünk figyelmét. Előfizetéseket decz. 10-dikéig fogad 
el a szerző, 1 írttal, Déván, Hunyadmegye.

akaratn ak je le  az, a m ilyennel —  b ár a m ag yar dicsekedett 
volna, nem mint a fra n c z ia : négy-öt, hanem  csak e g y  szá
zaddal ezelőtt.

É s mai nap is, a franczia fáradhatlan  a  m unkában, a 
m ellett m értékletes és n agyo n  jó gazda. M indenképen azon 
iparkodik, h o g y  ö re g  napjaira e g y  kis v a g y o n k á t szerez
zen ; fiatal éveiben  azért csak  némi kis keresete legyen , ok- 
vetetlen ül fé lre  is tesz belőle. Innen F ran cziaország  kime- 
rithetlen g a zd a g sá g a ; a  mit ma elsarczolnak tőle, pár év  
a latt busásan h elyre  pótolja ernyedetlen m unkássága és 
példás takaréko ssága  által.

És —  honnan e k é t n a g y  e r é n y e ? H a z a s z e r e t e 
t é b ő l .  T alán  a kicsi m agyar nem zet iránt, hő rokonszenve 
is innen szárm azik ; ennek is a szivébe van  v é s v e : „Itt 
élned, halnod k e l l !“ A  ném etnek iga zi értelem ben nincsen 
is hazája, könnyű sz iv ve l h ag y ja  oda szülőföldjét, és m egy, 
m indegy neki, hová, csak  an yag i jobb létre  n yiljék  k ilá 
tása. A z  an gol is a g yarm ato k ra  kü ld i fiait, ott is angol 
tö rvén yek  a latt él u gyan , azért m égis nem az ig a z  anya
föld többé. E g y e d ü l a franczia nem bir m egváln i hazájá
tól, és ha a  sors m égis elszakasztja  tőle, szive  h oltig  fáj 
utána, jobban esik n ek i otthonn a koplalás, mint m ásutt a 
b ő s é g ; azért nem alkalm as g ya rm a to k  alapítására, mint az 
angol, v a g y  a német, és m ásrészt azért nem sok neki oda
haza a m unka soha sem, és nem unja m eg a  koplalást, csak 
h o g y  vagyon h o z ju sso n ; a hazaszeretetből m eriti az erőt, a 
kedvet, a va g yo n b an  látja  a köteléket, a m ely a h azával 
tartja  össze. A  földm ivelő osztály  azért —  és a nem zet na
g y o b b  fele földm ivelő, —  a mint e g y  kis pénzhez jut, földet 
vásáro l rajta, v idéken  lakiam ban nem e g y  paraszt m illio
most ismertem, a k i azért csak  vasár- és ünnepnapon v e 
tette  le  a faczipöt és foltos zekét, a mi szintén nem lcöny- 
nyelm üségre m utat, hanem  ellenkezőleg, takarékosságra .

A  m unkásság és ta k a rék o sság  m ellett m ég e g y  k i
váló  nem zeti tulajdonsága van a franczián ak —  a  józan
ságró l nem szólok, m ert a föntebbi k ét tu lajdonság m ellett 
ez m agától értetik, —  a s z e l l e m .  Tudom ány tek in teté
ben nem sok jó t m ondhatni a franczia népről, N ém etország 
sokkal felette  á ll e részben ; de mit ér a tudom ány: terem tő 
lélek, szellem  n é lk ü l! és az van  a francziának, elsőtől utol
sóig. M eglátszik  minden m unkáján, a paraszt gazd aságán  
csak ú gy, mint a költő és m űvész alkotásán. A  gazd a nem 
éri be azzal, h o gy  minden ta lp alatn yi földet m egm unkál és 
haszonhajtóvá te s z ; hanem  örökké azon já r  az esze, h o gy  a 
legjob bat, a legh aszn osab b at term eszsze, azért minden da
rab földjét külön-külön a m aga term észete szerint m unkálja 
m eg. A z  e g y ik e t beülteti rózsával, a m ásikat b eveti b a b 
bal, rózsával azért, h o g y  rózsaolajat, b ab b al m eg, h o g y
—  k á v é t csináljon belőle, és csinál is. É p u g y  jár  el b o rá 
val, van mit nézni az ő szüretjén, a h o g y  faj és érés szerint 
bánik  a szőllővel. Zöldségének és vetem ényes növényeinek 
szintén nincsen p á r ja ; és m iként a m ezőgazdaságban, ú g y  

az iparban, a m űvészetben, az irodalom ban ; m indezekben 
a d olgokban  ő a v ilá g  ura századok óta, és ezt az u ra lk o 
dást nem lehet leverni, m ert önként hódol m eg neki m ég 
az ellenség is, és nem lehet szegén ységre  juttatni, mert 
önként fizeti le neki adóját m ég a fosztogatója is, és mind- 
dezt a szellem nél fo gv a , a m ely minden m unkáját a k ed ves
ség  b á já va l önti el, esprit-nek nevezi ezt az ő n a g y  nem zeti 
tulajdonságát, a m elylyel semmi más nem zet nem dicseked
h etik  ; va ló sá g g a l csak  a franczia é g  a d o m án ya ; a mit



m ásutt á ru lgatn ak  ilyen  czimen, ú g y  á ll a franczia esprit- 
hez, m int a lőre a to k a jih o z; legjob ban  m utatja a s a jtó ; a 
franczia hirlapirodalom  csupa élén kség, beszél mindenről, a 
mi a v ilág o n  történik, szépről, rutról, erényről, bűnről, az 
untatón k iv ü l minden szabad, mondja, annyira nem ismer 
határt a tá rg y ra  nézve, azért soha sem fordul elő az az 
eset, h o g y  az illem et sértené, az olvasó finom abb érzését 
m egb o trá n k o zta tn á ; m ert nem az, a mit mond, hanem  ho
g y a n  m ondja! A z  olvasó csak  sejti, de soha sem olvassa, a 
mi a jobb  érzést fö lháborithatná, annyi finom sággal, g y ö n 
g é d sé g g e l és káp ráztató  é lé n k sé g g e l tudja ta k arg 'a tn i; eb 
ben a részben nincsen párja a franczia esprit-nek. B üszke 
is rá, nem veszi sokb a a többi v ilá g  szellem i term ékeit, 
nincsen bennük esprit, mondja, és a m iben az nincs, az neki 
nem tudom ány, nem m űvészet, az neki sem m i; m indenesetre 
tu lság, hiba, valam int a hiúság- is az, a mi szintén e g y ik  
tu lajdonsága a francziának, h ab ár távo lró l sem olyan  n a g y  
m értékben, mint a m ilyennek ellenségei és ir ig y e i kihiresz- 
t e l ik ; m ert u tó vé g re  minden n a g y  nem zetben van h iúság, 
nézzük csak a ném etet, m ióta n a g y  nem zetnek tartja  m a
gát, és nézzük egyszersm ind a kü lö n b séget a ném et h iúsága  
és a francziáé k ö z t ; amaz nyers, k ih ivó , ez szeretetrem éltó 
finom sággal, u d va ria sság g al érezteti ve led  fe lsőb bségét, és
—  a m iben szintén kellem esen elüt más nem zetektől —  
m aga is neveti h iúságát.

Á lta lá b a n  —  és ez is e g y ik  k iv á ló  le lk i tulajdonsága,
—  és ebben a részben is hasonlít hozzá a m ag y ar term é
szet —  a franczia m aga a n yílt szívű  őszinteség. Nem ok 
nélkül vá lasztotta  az ő és az egész v ilá g  le g n a g y o b b  vig- 
játék iró ja  m ár kétszáz é v v e l ezelőtt a képm utató T artuffe-t 
e g y ik  hőséül; tudta, h o g y  ez az a lak  m egteszi m ajd h atá 
sát az ő hazájában, és m iként kétszáz é v  előtt, ú g y  most is 
nincs a  franczia előtt utálatosabb  valam i a kétszínű szen- 
teskedőnél, nem is igen  ta lá lko zik  o lyan  köztük. A  mi a 
szivem en, az a  számon, neki is e g y ik  közmondása.

E bből aztán e g y  m ásik igen  szép tu la jd o n sá ga : a 
tü relm esség szá rm a zik ; ha m ég ú g y  ellen kezik  is az én 
elvem  és m eggyőződ ésem  az ö vével, bátran  kim ondhatom , 
tüzesen védelm ezhetem , nem neheztel m eg érte, leg fö leb b  
e g y -e g y  élczczel boszulja m eg m agát rajtam , a min viszont 
én nem boszankodhatom , a szellem nél fo g v a , a mi benne 
van, és a finom ságnál fo gv a , a m ivel mondja, azért n a g y  
ritk a ság  is az olyan  vita, a m ely ne ú g y  végződn ék, h o g y  
a k é t fé l hangos n ev etve  kezet ne szorítana, m ég ha töltött 
p iszto ly lya l á lltak  is szem közt egym ással. Jellem ző az is, 
h o g y  minden harm adik s z a v a : „P a r d o n !“ És készebb  m eg
engedni m agának e g y  kis igazta lan ságot, mint a legk iseb b  
u dvariatlanságot.

Ez u dvariasság  és g yö n géd  elnézés teszi an nyira  k e l
lem essé í  rancziaországot az idegen előtt. Öltözködhetem , a 
mint tetszik, ügyetlenkedhetem , a mint tetszik, törhetem  a 
francziát, a mint tetszik, senki sem ü tközik  m eg rajta, és 
ebben a részben ég-föld kü lön bség van a franczia és az 
angol közt. A n g o lo rszág b a n  vétsek  eg yszer az illem szabá
lyo k  ellen, k i van m ondva rám a halálos Í té le t: illetlen 
em ber, és nem látn ak  többé jó szívvel, ha m indjárt csak 
e g y  fra k k  a v é tsé g  tárgya . i 84g-ben nem e g y  derék m ene
kü lt hazánkfiának vo lta k  e m iatt nag'yon rósz napjai. A z  
illedéki szab ályo k  ott azt rendelik, h o g y  jó társaságban 
csakis frakkb an  szabad m egjelenni, egyn ém ely  m enekül
tünk m eg atillában tette tiszteletét, m ert fra k k ra  nem volt

p én ze, a jó  társa sá gb eliek  azért m ég sem bocsátották 
m eg neki ezt a s z ö r n y ű  vétséget. E gészen más a fran 
czia ! E g y ik  n a gyh írű  tudósnál voltam  ott egyszer h iva 
talos, és P árisban  a n agyh írű  tudósoknál egyszersm ind a 
legfén yeseb b  társaságo k  szoktak összegyűlni, ú g y  akkor 
is, csupa hírneves férfiak  és ra g y o g ó  szépségű  h ö lg y ek  
vo lta k  együ tt, és m egérkeztem kor a hányán voltak, mind
annyian e g y  férfit vettek  körül, a k in ek  az arczát három  
hetes serte verte  föl, gubanczos haja egész a szem ébe 
csüngött neki, a ruhát meg-, a mi rajta volt, jó tiz év  előtt 
m ár a zsibvásáron szedhették össze, a v ilág h írű  férfiak  és 
csudaszép h ö lg y e k  m égis e lra g ad ta tva  á llták  körü l és sze
m üket sem ve tté k  le róla  —  e g y  n agyh írű  g ö rö g  tudós 
vo lt, és épen a hajdani G örö go rszágró l beszélt, azzal a 
tűzzel és ékesszolassal, a m iben szintén nincsen párja  a 
fran czián ak —  lehet ak k o r annak a kép e m ég ú g y  borot- 
válatlan , az öltözéke m ég ú g y  összeválogatva , törődik is 
az a z z a l! A  teh etség, a szellem , az nála a fő. S eh ol a k e re k  
v ilág o n  nincs a teh etségn ek az a becse és tekin télye, m int 
F ran czia o rszá g b a n ; sehol a v ilág o n  nem áll az iró és m ű
vész olyan m agasan a társaságban, mint F ran czia o rszá g 
ban, beszélhetnek róla  L iszt, M un kácsy és más n a g y  m ű
vész hazánkfiai i s ; leh et az ak k o r daróczgu nyás pór szü
löttje, csak  a költészet v a g y  a m űvészet fölken tje  legyen , az 
ország  legfő b b  m éltóságai szerencséjüknek ta rtjá k , ha 
ven d égökü l tisztelh etik  és b a rá tsá g á v a l dicsekedhetnek. 
N em  hiába n a g y  nemzet, m eg is tudja becsülni n agyja it. 
V an n ak  is aztán n a g y  em berei, minden időben és minden 
szakban.

S o k at tesz e részben az e g y e n l ő s é g  érzete is, 
m ely ú g y  szólván, m ár v é ré v é  v á lt  a francziának. T ársas 
összejöveteleknél a n a g y  állam férfi, a n a g y  költő, a n a g y  
m űvész ú g y  e ltársa lo g  ott az egyszerű  iparossal, akár a 
m indennapi jó pajtások. É s a m agánéletben is u gyan az a 
jó b a rá tsá g  köztük. R a n g k ó r s á g n a k , születési g ő g n e k  
semmi nyoma. Innen aztán a finom m odor és a jó izlés e l
sőtől utolsóig, beszédben, m unkában egyarán t. Nem  az 
iskola m űveli k i a franczia iparost annyira, h o g y  izlés d ol
g áb an  az ő készítm énye páratlanul á ll a v i lá g o n ; hanem  
az élet. A  franczia m unkások n a g y  része bizon yn yal nem 
já rt  annyit iskolába, mint a német, annál többet érin tkezik  
finom modorú és finom Ízlésű e m b e re k k e l; azért az ő mun
kája  csupa finom és izlés, amazé m eg csupa vaskosság. É s 
a mi m agyar iparos ifjaink is m ikor néhány é v ig  F ran czia
országban  tartózkodnak, láttu k  a székes-fehérvári k iá llítá
son, m ennyire finom odott az Ízlésük, öröm vo lt nézni a 
g yö n yö rű  m unkákat, a mit készítenek. V isszatérve a h a 
zába, váljon nem hanyatlik-e el ez a finom izlés, tá p lá lék  
híjában ? persze más k é r d é s !

A z  a ked ves kön n yedség  és g yö n géd  szeretetrem éltó- 
s á g  m ég azért is n a g yra  becsülendő, m ivel j ó s z í v ű s é g  
a kútfejük, m iként h o gy  általában szeretetrem éltóság nem 
képzelhető jó szívű ség  híjában. A  franczia  szívesen segit a 
szenvedőn, és fáj neki, ha nem tud segíteni. Nem  a g a zd a g 
ról szólok, hanem a szegén yről, a k i a kevésb ő l is ju ttat a 
nálánál szegén yeb b n ek. L eh et ezt látni minden nap, min
den órán P árisban , a n a g y  v ilágváro sb an , a hol a ren g eteg  
g a zd a g sá g  a re n g e te g  nyom orral tőszom szédok ; m egható 
szép az, mint seg ít ott e g y ik  szegén y em ber a másikon.

E bből a n a g y  jószívű ségb ől azonban e g y  n a g y  hibája 
is szárm azik a francziának. Ü zleti dolgokban  szava szent,
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m aga a  pontosság, eg yé b k in t azonban könnyen igér, és 
nem tartja  m eg m indig Ígéretét. N em  könnyelm űségből, 
hanem vele  született jó le lkű ségén él f o g v a ; nem tudja m eg
tagadni, bárm it kérjen ek  is tő le ; m egíg éri tehát, néha 
akk o r is, m ikor bizonyosan tudja, h o g y  teljes lehetetlen ség  
szavát m egtartania, a m iből aztán néha n a g y  kellem etlen
ségn ek  teszi k i az em bert, csupa jószívű ségén él fo gva.

E g y  m ásik rósz tulajdonsága m eg h eves véra lk atáb a n  
ta lá lja  m agyarázatát. I n d u l a t o s s á g a  az, m ely nem 
ritkán v é g le te k re  ragadja. E g y  szóra fel tud háborodni, a 
m ásik p illanatban m ár ismét szent a békesség, csak h o g y  
a fö lh evülés pillanatában elkö vetett h ibát nem m indig le 
het nem történtté változtatni. Innen a sok forradalom  
Francziaországban, m eg a szerencsétlen porosz-franczia 
háború. B ism arck n a g y  mester, m ikor készen volt, csak 
e g y  sértő szót m ondatott k irá ly á v a l a franczia k ö v e tn e k ; 
tudta, h o gy  akk o r a franczia se lát, se hall, ú g y  is volt, k é 
születlenül rohant a —  kész halálba.

M ásrészt azonban m ennyit köszönhet az em beriség 
ennek a ham ar lán gra  gyu ló  franczia vérn ek ! H ányszor 
om lott p atakokb an  az a v é r  olyan eszm ékért, a m elyek a 
többi v ilág n a k  ja v á ra  szo lgá ltak!

E bben  is van némi h asonlatosság közte és a m agyar 
közt. L eh et tehát, mondani, vé rb e li rokon ság  van  e k ét 
nem zet közt, és csak javu n k ra  válhatik , ha  m inél bensőbbé 
lesz köztünk ez a rokonság.

A  franczia nőkről jövő  alkalom m al. U — y T.

És ne hozz minket a kisértetbe.
Egy börtönügyelő naplójából.

„És ne hozz m inket a k isé rte tb e “, m ondjuk m inden
nap, m ég sem tudjuk, mit fo g la l m a g á b a n ! Csak e g y  he
lyü tt tárul föl előttünk annak igaz  értelm e. A  börtönben. 
A  k ik et kén ytelen-kelletlen  itt tartanak, e g y tő l-e g y ig  a 
kísértet áldozatai. És nem is m indig ú gy , h o g y  gonosz haj
lam, szokás a v a g y  szenved ély  kezére járn ak  a k isé rtő n e k ; 
hanem  a le g tö b b  esetben ú gy , h o g y  elébb nehéz gondok, 
kínos aggod alm ak és keserves nyom orúság sulyosodtak 
reájuk, ezek em észtették föl lelkűket, h o g y  kép telen ek  let
tek  az ellenállásra.

V o lt alkalm am  m élyen beletekinteni az elesettek szi
vébe, és akár hányszor indított szánalom ra a v a g y  épen 
csudálkozásra, a mit ott láttam.

Elm ondok e g y  ilyen  e s e te t; a kinek tetszik, m ulathat 
r a jt a ; de gondolkodni va ló t is ta lá lh at benne az olvasó, 
olyan bajról, a min m ulhatlanul segíteni kellene.

Ö t óra után vo lt re g g e l, e g y  csudaszép májusi nap 
reggelén . K észen  voltam  első körjáratom m al, rendben ta
láltam  mindent, sehol semmi hiba, egyid ő re  semmi dolgom  
nem volt, kim entem  tehát a szabadba, a ház előtti kis 
kertbe, a m it nekem  engedtek vo lt á t használatra. F e lesé
gem , gyerm ekeim  tudják, h o gy  m ikor ebben a kis kertben  
v a g y o k , m agam ban akaro k  lenni, és nem szeretem , ha há
borgatn ak . B iztosra  vehetem  tehát, h o g y  valam i rendkí
vü li adta elő m agát, m ikor innen elszólitanak.

És ak k o r re g g e l a lig  voltam  ott öt perczig, jön a le á 
nyom, h o gy  siessek haza e g y  em ber keres, nem akar várni, 
és nem lehet elküldeni.

A  börtöntisztnek nincsenek h ivatalos órái, minden

p illan atban  hozzá k e ll fé rh e tn i; bár nem épen szívesen, 
azon módon ott h agytam  tehát a kertet, v isszatértem  a 
házba, dolgozószobám ba. A z  ajtó előtt n agy, erős férfi állt, 
és a mint m egpillantott, elém be jö tt e s z a v a k k a l:

—  A z é rt  jöttem , h o g y  elcsukjon.
—  T a lán  fo g sá g ra  Ítélték ? —  kérdém , b elép ve  szo

bám ba és m agam  után n y itva  h a g y v a  az ajtót; m ég nem 
vo lt időm, h o g y  m egnézzem  ez em bert.

—  Nem.

Csak ez az e g y  szó, a h o g y  az k i v o lt m ondva, k ap ta  
m eg a lelkem et. H átra  néztem , az az em ber épen b elép ett 
és egyen esen  felém  tartott. Csak ú g y  tám olygott, a lig  vo lt 
jártán yi ereje. H olott leg a lá b b  is öt láb h at h ü v ely n y i m a
gas, izmos férfi volt, és nem igen lehetett több n eg yven  
évesnél. P á r  lépésre  tőlem  m egállt, szótlanul, összegör
nyedve. Ő szbe v e g y ü lt  haja össze-vissza rendetlenül csün
g ö tt a fe jé n ; borotválatlan  sertés arcza föld szinü v o lt és 
irtóztatón h a lo v á n y ; szeme kiveresedve, szem pillái feld u z
zadva, p illantása b á g y a d t és álm atag, m int a k i ébren vi- 
rasztotta át az é jtsz a k á t; balkeze e g y  szurtos felöltő belső 
zsebébe vo lt dugva, jobb keze m eg lom hán alácsü gged t, 
és m ikor a tekintetem  reá  esett, épen a k k o r  valam i sötét 
szinű csepp esett le  róla, és n y ilván  nem csak  azon e g y 
szer, m ert m ár egész kis tócsa vo lt belőle ott a padlón, a 
hol állt.

—  Ön v é r z ik ! —  szóltam  tehát részvéttel. —  Ö n m eg 
van  sebesülve.

A z  em ber nem szólt, csak  k é t k ezét n yújtotta  k i fe
lém, a m elyek  a csuklón ro n g yo k k a l v o lta k  körü l csa
varva . M ár egészen át v o lta k  ázva, és ú g y  csörgött le  ró
lu k  a vér, h o g y  a mint most a két keze k i vo lt nyújtva, 
ujabb tócsa lett a padlón. P ró b á lta  fö lfe lé  tartan i kezeit, 
de n yilván  n agyo n  fájdalm asan eshetett neki, m ert össze- 
csikoritotta fo g a it ; a szeme is k ig y u lt  e g y  pillanatra, reám  
szegezte  erősen, de m eredten és szuróan. M indez csak a lig  
e g y  p erczig  tartott, nyom ban reá m intha e lh a g yn á  ereje, 
kezei erőtlenül a láh an yatlottak, szája csu kva  m aradt, egész 
idő alatt e g y  szó nem jö tt k i belőle.

—  K icso d a  ön? —  kérdém , h o g y  v é g e t  vessek  e k í
nos jelenetnek.

—  T o rb á k  tollnok v a g y o k , —  m ondá fu lladt hangon, 
h o g y  a lig  lehetett hallani.

—  É s mit keres itt nálam ? Nem kaptam  utasítást, 
h o g y  önt elzárjam .

—  Tudom . A z é rt  m égis el kell engem  csukatnia. Én 
bűnös v a g y o k , n a g y  bűnös, önnek nem szabad m egen gedni, 
h o g y  eltávozzam  innen.

—  És mit vétett ?

T o rb á k  e g y  ideig  m aga elé  m erengett, nem szólt sem
mit, de arczának minden izma rángatódzott. E gyszer-egyszer 
ú g y  volt, m intha szólni akarna, de nem tudott, csak hörgő, 
érthetetlen  h an go k jö ttek  k i a száján. V ettem  m ár azt 
észre m áskor is a raboknál. A  bűn tudatával egyszerib en  
minden következm én yei o tt állan ak a lé lek  előtt, az e lv e 
szett becsület, a sem m ivé le tt p álya, a nyom or, a m elynek 
a család k i le tt téve, a büntetés, a mit majd a gonosz tett 
m iatt v é g ig  k e ll szenvedni. M indezek összesen eg ye tle n 
e g y  fájdalom m á válnak, olyan borzasztó n a g y  fájdalom m á, 
a mi összeszoritja a m ellet, a torkot, a mi m egm erevít és 
képtelenn é tesz a szólásra. T o rb á k  v é g re  m agához tért, a
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rán gatód zás arczán elállt, u jabb erőlködésére n a g y  nehe
zen e szavak  szakad tak  k i b e lő le :

—  H ozzá nyúltam  a pénztárhoz, sikkasztottam , kön y
v e k e t ham isítottam , m eg —  m eg —

T ö b b et nem b írt szólni, elállt a szava, a n a g y  erős 
em ber le lk e  m élyéig  össze vo lt törve. E g y  széket adtam 
neki, h o g y  üljön le. Ez, ú g y  látszott, jó l esett neki, leeresz
k ed ett reá  egész hatalm as testével, n a g yo t lélekzett, e g y 
k é t  m ásodperczig bánatosan-kom olyan reám  nézett, az
után  k ö n yö rö gve  s z ó lt:

—  L e g y e n  irgalom m al h o zzám ! H iszen ön is h iva ta l
nok, talán katona is vo lt szintén. M inden más h ivatalnok 
is eshetik olyan bajba, a m ilyenbe én most. H ibáztam , 
bűnös v a g y o k , tudom, de a körü lm ények h ajto ttak  reá. 
Nem  v a g y o k  k á rty ás, nem iszom, nem korhelykedem , nem 
látott engem  korcsm a, azt se tudom, mióta, m ásegyébkin t 
sem költekeztem , m égis bűnös v a g y o k ! H a van  önnek e g y  
kis fe lesleges id eje , elm ondom , h o gyan  esett az m eg 
rajtam.

—  D e ön m eg van sebesitve, —  szóltam , midőn újra 
kezeire  esett a tekintetem . —  O rvo sra  van  szüksége. Mén- .
jen —

—  Nem, nem, —  v á g o tt  szavam ba, —  az semmi. H a 
b ele lehetett vo ln a  halnom, nem vo ln ék  m ost itt. Igenis, 
uram, kerestem  a h alált, erőt v e tt  rajtam  a kétségb eesés, 
nem voltam  eszemen, m ert nem gondoltam  fe leségre, g y e r 
m ekre, Istenre, nem gondoltam  e g yé b re , csak arra, h o g y  
bűnös v a g y o k . D e a halál nem jött el értem, tegn ap  óta 
vártam , egész éjjel híttam , és nem jött, és nem szabadított 
m eg a borzasztó kínoktól, a m it szenvedek. —  K a to n a  v o l
tam  tizen n égy év ig  —  fo ly ta tá  kis pihenés után, —  utol
já ra  őrm ester a lovas tüzérségnél. F izetésem  akkor n e g y 
ven  forin tra  is fölm ent havonkin t. A  m ellett ru h ára  sem 
k ellett, orvos és o rvo sság  is in gyen  já rt ki, iskolapénzt 
sem k e lle tt fizetnem  gyerm ekeim ért, adót sem k ö v ete lt tő
lem  sem a korm ány, sem a város, sem az eg yh á z  —

V isszaem lékezésében a katon aélet szép napjaira egész 
e lfeledkezett m ostani n a g y  nyom orúságáról. A z  imént m ég 
fájdalom dult arcza kitisztult, tekin tete is m egélénkült, a 
n a g y  b á g y a d tsá g  is elm últ róla, tudtán k iv ü l va ló ságo s 
katon a á llt előttem , de csak kis ideig, utána reá  annál b á 
natosabb szívvel fo ly ta tá :

—  És mind m áskép fordult az m eg. A z  a szerencsét
len ség  ért, h o g y  leestem  a lóról és eltörtem  a lábam at, e l
b ocsátottak  a katon aságtó l, fen n h agyván  szám om ra a jo 
got, h o g y  p o lg á ri a lkalm azást keressek  m agam nak. Talál-

| tam is szülő városom ban a törvén yszékn él, havonkin ti hu
szonöt forinttal. Csak h o g y  m ost m ár minden elesett, a mi 
katonakorom ban m ellékjövedelm em  v o lt .  Nem  kaptam  
nyugd ijat, ellenben lehúztak a fizetésem ből adó fejében a 
korm ány részére, a város részére, a tem plom  részére, az 
iskola  részére ; ruházkodnom  is k e lle tt és p ed ig  h ivataln ok 
létem re tisztességesen, azután k ö n yv ek re  is vo lt szüksé
gem , m ert katonakorom ban semmit sem tanultam  olyat, 
a m inek uj állásom ban hasznát vehettem  volna. É s m ind
ezekre a k iad ásokra  a m ellett h o g y  feleségem m el, g yerm e
keim m el élni is kellett, ab ból a huszonöt forintnyi fizetés
ből k ellett telni. M egh u ztuk  m agunkat, a mint csak leh e
tett, a mi lehetetlen, m égis csak lehetetlen. Fizetésem ből a 
legszü kségeseb b re sem telt, kén yte len  voltam  adósságot 
csinálni. Tudtam , h o g y  az én körülm ényeim  közt n a g y  v e 

szedelem, de nem vo lt más módom, mind a m ellett, h o g y  
számon tartottam  minden krajczárt, enyéim m el eg yü tt akár 
hányszor e g y e b e t nem ettem  száraz ken yérnél, a gyerm e
k e k e t m eg m ezítláb h agytam  járni.

T o rb á k  most e lhallgatott. E g y  csésze k á v é t hozattam  
neki, e lfogadta, k é t nap óta nem evett, mondá. M ohón haj
totta le a k ávét, m egigazította  kezein a kötést, azután 
fo ly ta tá :

—  N apról-napra n ag yo b b  lett a szükség, n ag yo b b  a 
gond, h o gyan  tartsam  fenn m agam . A z é rt  nem csüggedtem , 
fenntartott a rem ény. Tanulok, mondám, leteszem  a v izsgát, 
akk o r majd elő lép tetn ek és m egjavul a sorsom. E g y  év 
e lte ltével le is tettem  a vizsgát, jó  sikerrel. K e v é sse l reá 
N-be tettek  át az adóhivatalhoz, tollnoknak. B o ld o g  v o l
tam, azt hittem, v é g e  szenvedésem nek, évi hatszáz forint 
volt a fizetésem. Csak h o g y  e g y  kilenczedrészét lehúzták 
a n yugd íjalap ra, azonkívül m eg a rendes járu léko kat is ez 
a lapra. A zu tá n  az átköltözés a huszonöt m értföldnyi tá vo l
ság ra  eső városba, feleségestü l, gyerm ekestü l, bútorostul, 
a nélkül, h o g y  m egtérítették  volna a költségeket. S zegén y  
voltam , m ár is ad ósságok nyom tak, és kén ytelen  voltam  
uj ad ósságba vern i m agam at, h o g y  uj rendeltetési h e
lyem re m ehessek. N. e g y  kicsi v id ék i város, b arátságos 
lakosokkal. Járásb író ság  is van  benne, azonkívül k é t pap, 
e g y  orvos, és a polgárm ester, szem élyzetével, e g y é b  ér
telm isége nincsen. Főnököm  m aga vo lt a szívesség, nyájas
ság, lehetetlen  vo lt nem szeretni ő t ; figyelm eztetett, h o g y  
be k e ll m agam  m utatni a jobb  házaknál. M egtettem . A z  
lett belőle, h o g y  m egh íváso kat kaptam , a m elyeket nem 
lehetett visszautasítanom , és akk o r viszont nekem  k e lle tt 
ven d égeket hívnom . H uztam -halasztottam ; de főnököm  un
szolt, figyelm eztetett az illendőségre, nem szabad h alo
gatn i az ilyen  d o lg o t; jó em ber volt, azért tette, h o g y  jó l 
érezzem  m agam  az uj k ö rb e n ; nem húzhattam  k i m aga
mat, m egtettem , a mit a társaséleti illendőség követel, uj 
terh eket róttam  vele  m agam ra. K e v é sse l reá  m egb etegedett 
a feleségem , utána k é t gyerm ekem . N appal nem lehettem  
körülöttük, az orvos és g y ó g y tá r  m ellett m ég ápolónőt is 
ke llett fogadnom  m elléjük. Ez ujabb k iad ások m iatt a ré
g ib b  kö te lezettség ek et nem bírtam  m egtartani. És nem 
m aradtak el a következm ények. Jöttek  az intő levelek , és 
m ert ezekkel nem m entek semm ire, a fen yegető  levelek . 
E ttől fo g v a  éjjel-nappal csak azon já rt az eszem, h ogyan  
lehetne módot találni hitelezőim  kie lég ítésére . F ö lk eres
tem őket, elmondtam n ek ik  helyzetem et, kértem , le g y e 
nek  türelem m el, összeszoritottam  m agam at a legszü k sége
sebbre : mind nem használt semmit, nem gazdálkodhat- í
tam m eg semmit, fizetésem  után csak h o gy  épen m egél- !
hettem .

E bben nem vo lt egészen igaza. H atszáz forintból 
m égis csak lehetett volna valam it m egkuporgatn i. M eg  is 
mondtam ezt neki. N yugod tan  h a g y o tt kibeszélni, e g y 
szerre felpattant, h o g y  szinte m egütődtem  rajta.

(Végei köv.)
L/D,(&2g3>V>

A r e z e d  a.
A  híres ném et költő, H eine azt m ondja: A  v irá g  é r

zése az illat, és m ikép az em beri sziv éjjel a m agányban 
jobban érez, íg y  a v irá g  is. Szem érm es lé lek k el az éjjeli 
sötétséget várja  be, csak akk o r leheli k i szinte részegítő
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édes illatát. És talán e g y  v irá g ra  sem illik  annyira a láng- 
elm éjű költő gyön yörű  szép mondása, mint a r e z e d á r a ,  
ama szelíd kis v irá gra , m ely m agában olyan igén ytelenü l 
egyszerű , és kellem es illatával a k e re k  világo n  minden 
szivet m eghódított, és m indenütt szeretetteljes gondos áp o
lás tárgya .

A  ked ves v irá g  hazája E g y p to m , első p éld án yát 
B erb ero rszágb ó l h ozták E urópába, és a lig  m últ száz éve, 
h o g y  e ked ves v ir á g  itt is m eghonosodott. 1752-ben hozták 
E urópába. Ezen kis v irá g  a term észet e g y ik  n a g y  titka, sok 
száz m eg száz term észettudós fáradozott már benne, m ég 
sem b irta  kitalálni, m elyik  osztályhoz tartozik. Ez a kis 
v irá g  tehát m éltó szülöttje h a zá já n a k : E gyptom n ak, ez is 
jórészt titok  m ég a többi világn ak . P alotában , kunyhóban 
egyform án szeretik, ápolják, m égis senki sem tudja meg'- 
m ondani: kicsoda, micsoda.

A  rezedát az utolsó időben, többen nem esitették. 
G ebh ard t Q uedlin burgban  három  uj fajt állított elő, m elyek 
ú g y  színre, mint növésre különböznek egym ástól, és dús 
virá gzá s  m ellett igen  kellem es illattal kedveskednek. Semmi 
különös teh át benne, h o g y  a hires fü v é s z : Linné, A m bro- 
ziának nevezte a rezeda illatát.

A  rezeda majd minden földben terem, minden fe k 
véssel m egbarátkozik , a jóféle, kissé száraz földet m égis 
jobb szereti a nyirkosnál.

A  rezedát legczélszerű b b  m ájushó m ásodik felében a 
neki szánt h elyre  vetni, juniusban aztán v irágzásn ak  in
dul, innen tú l aztán folytonos virágzásban , a m ig csak az 
őszi fa g y o k  be nem állnak. M ennél többet v á g ju k  a v ir á g 
ját, v a g y  csak az e lv irito tt v irágszárakat, h o g y  m agot ne 
hozzanak, annál dúsabb a növése és v irágzása. Sokszor 
m agától is elvetődik, és az ily  m agától k ik e lt rezeda, 
ú g y  v irágzásban , mint növésben, so kk al dúsabb az el
vetettnél.

Gént- és L üttich ben  n agyb an  d ív ik  a  rezeda-üzdészet 
a téli hónapokban, B erlin b en  p ed ig  L im p rech t nevű mű
kertész évek  óta h ites az ő rezeda-tenyésztéséről. Minden 
k é t hétben rendesen 2000 v irá g e d é n y t bocsát eladásra, 2 
ezüst garason darabját, és ez a havonkinti n égyezer darab 
rezeda egész télen át n agyon  kelendő. A m sterdam ba, R o t
terdam ba szekér szám ra m ennek az ő rezedái. A  v irá g g a l 
m egrakott szekerek v é g ig  döczögnek az utczákon, meg- 
m egállva  majdnem minden háznál. M ert csak ú g y  tódul 
elébük a sok nő és leány, és k i újat vesz, k i m eg elvirág- 
zott rezedáját hozza és p ár krajczár ráfizetés m ellett virágzó 
csuporral cseréli be. M agában  az e g y  R otterdam ban öt
venezer rezedacsupor k é l el hetenkint ily  módon, rendesen 
minden szom bat napján áll ott ez a rezeda-vásár.

A  rezedát több é v ig  tarthatjuk el az üveg házban, v a 
lam int nyesés á lta l fa-alakban is növeszthetjük. H a koronás 
fácskát akarun k belőle  növeszteni, el k e ll nyom nunk a 
v irágzását, csak  e g y  legerőseb b  h ajtást h ag y ju n k  m eg, és 
a szétágazást o ly  módon nyessük, h o g y  a koronát a leveg ő  
szabadon járhassa. Ilyen  eljárás m ellett m ár a m ásodik 
évb en  gyö n yö rű  virágzásban  álló fácskát nyerünk.

Hazánkban e g y  vadon termő rezeda is van, az ú g y  
nevezett fali rezeda, a m elynek azonban nincs illata, azért 
csakis festékfü n ek van  értéke. A n go lo rszágb an , Franczia- 
országban és Hollandiában rendszerint v e tik  is fe sté k 
fünek ezt a rezeda fajt, és a legszeb b  sá rg a  festéket k é 
szítik  belőle; egyform án jó az gyo lcsra , g ya p o tra , és soha

színét nem h agyja . H o g y  nálunk m iért nem term esztik 
szintén ilyen  ipar-czélra? Tudom  az okát, de m inek mon
danám m eg, m ikor —  az olvasó  is tudja, h o g y  sok lehetne 
nálunk olyan, a mi van is, nincs i s !

A z á r v á c s k a .
E z is azon v irá g o k  közül való, m elyeket egész v i

lá g  szeret. E g y  ré g i g ö rö g  mese azt tartja  róla, h o g y  a 
v ilá g  terem tésekor tiszta feh ér vo lt a szine, A m o r nyila  
azonban, midőn D iana szivére czélozott, tévedésből őt ta
lálta, és azon órától fo g v a  veres a szine, a szerelem  se b é 
től, a m it szivében hordoz. K é ső b b  p edig  a keresztyén ség  
első éveiben, szenthárom ság v irá g á n a k  n evezték  e l ,  a 
közepében levő  h áro m szö gtő l, a m ivel a szeme körül 
van véve.

A  trapisták klastrom ában a h alá l fejre festett á r
vá csk a  a szerzet je ls z a v á n a k : „M em ento m ori“ (em lékezzél 
m eg a halálról) vo lt a képe. K é ső b b  azonban ked veseb b  
érzésnek em lékeztetője vo lt e v i r á g ; m ert a szerelm esek 
adták e g y ik  a m ásiknak, a h űség  zálogául.

K ülönös, h o g y  e v irá g  ősidőktől fo g v a  annyi m inden
féle  h izelgő  és nem hízelgő elnevezésben részesült, mint az 
e g y  rózsát k iv éve , e g y  v ir á g  sem. A  róm aiak Jupiter v i
rágán ak, az olaszok kis szerelem  lán gján ak, az an golok 
szív öröm ének, St. G allenban Jézus v irágán ak , H elvécziá- 
ban m ostohácskának (Stiefm ütterchen), nálunk p ed ig  ár
vácskán ak v a g y  barátszakáin ak  h ívják.

A z  árvá csk á t 1579 óta term esztik E urópában, de nem 
valam i n a g y  b u zg ó ság g a l. Csak 1810-ben kezd ték  m eg 
n a g yb a n  term eszteni. A k k o r  tudniillik az an gol m ükerté- 
szek  uj fa jokat és uj színeket m utattak fö l benne, és azóta 
le tt általánosan kedvelt, és m indenütt honos, csak ú g y , 
mint a rezeda.

A z  á rvácsk a  tenyésztése o ly  egyszerű , h o g y  talán szólni 
sem kell róla, csupán a vetési idejére nézve jegyzem  m eg 
tehát, h o g y  leg jo b b  : julius- és augusztusban elvetni, akk o r 
csaknem  bizonyosan szép v irá g u n k  lesz. —  M árczius-áp- 
rilisban is vethetjük, de a tavaszi m eleg á lta l siettetett v i
rá g a  korán t sem olyan szép, mint az őszi vetésű , és sem 
szinben, sem n ag ysá gb a n  nem közeliti m eg v irá g a  a kései 
vetésűt.

A  nálunk vadon term ő á rv á csk á t ré g i idők óta, mint 
g y ó g y itó  fűnek használják, különösen az alsó néposztályok. 
A zon b an  a g yó g yásza tb an  is használatban van, g y ö k e ré 
ből h án ytatót és hajtót készítenek, levelei m eg vértisztitó  
th eára  vann ak használatban.

L e g n a g y o b b  hasznot m égis a kertészeti ip arn ak hajt. 
V an n ak mülcertészek, k ik  a le g n a g y o b b  k itartással uj fa
jo k  és színek létrehozásában fáradoznak. B elgium ban k ü 
lön árvácska-tenyésztő tá rsa sá g  áll fenn. L egfén yesebb  
diadalát pedig  1871-ben ülte m eg az árvácska, midőn B e r
linben egészen fekete  szinű, n a g y  v irágú  példán yokat állí
tottak  k i belőle a ném et kertészek.

A n g o lo rszá g  m aga több mint tízezer font sterlin g  ér
tékű á rv á csk á t kü ld  szét, részint plántákben, részint m ag
ban, és a hol csak uj szinű árvácska  tűnik föl a világon, 
lego tt m egszerzi. M a g ó c s y  J ó z s e f .

_____________________ ______________________________________ J
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À  h é t r ö 1.
M ennyire igazta lan ok a férfiak  a h ö lg y e k  iránt ! M en y

nyi k ifo g á su k  van a h ö lg y e k  d ivat-kórsága ellen ! M o go rva  
férjek  tönkrejutást em legetn ek fe leségeik , lán ya ik  divatos 
költekezései m iatt, aszkóros nö-gyülölők kim utatják a di- 
vat-hajhászás erkölcsrontó h a tá s á t, kom oly szem öldökű 
nem zetgazdászok egész odáig  fűzik  okoskodásukat, h o gy  
az állam tönköt sehol m ásutt ne keressék, mint a nők diva- 

| tosságában.
H anem  a férfiak divatjáról, oh arról h allgatn ak. A z  

se nem bolondság, se nem erkölcs-rontó, se más. Csodála
tos, h o g y  ők  szabadon g y a k o ro ljá k  a divat szokását. A  
legk iseb b  m egszólás sem éri őket. P e d ig  hiszen épen az 
e llentáborban vann ak a m egszólás szabadalm azott m este
rei : a  h ö lg yek .

H ö lgyeim  ! H a én szerencsés lehetn ék az önök nem é
hez tartozni, nem engedném  át o ly  könnyedén a viad al 
terét. H a a férfiak  m egen ged ik  m aguknak, h o g y  igaz  és 
igaztalan  v á d a k at zúdítsanak a h ö lg y v ilá g  ellen a divat 
m iatt, én sem hagyn ám  m ozsdatlanul őket. Biztositom  önö
ket, h o g y  a n evető k  az önök pártján  volnának.

M ert a férfiak  csak ú g y  bolondjai a divatnak. Oh, nem 
az öltözködésben. Ez m egfelelő  tárcza  m ellett ártatlanság, 
v a g y  born irtság . (R okonértelm ű fogalom  m indkettő : rá 
h agyom  a vá lasztást az illetőkre.) H anem  van n ak n ek ik  
p riv ile g izá lt divatjaik. A  m am ák közül m ég sokan fo gn ak  
rá  em lékezni, h o g y  m ikor a krinolin  divatozott, akk o r a 
férfiakn ak is vo lt itt Pesten  e g y  különös d ivatjok. N é m a  
roppant taraju  sarkan tyú , nem a czifra tollas kalap , a fo 
kos. H anem  —  a párbaj. Jutott minden re g g e lre  e g y  ; min- 

j  den este gondoskodva vo lt róla, h o g y  6— 7 em ber m ásnap
j korán a zugligetben, a svá b h eg y en  reggelizzen  a párbaj
| után. K a r d  vo lt a párb aj-vívás m egszokott fe g y v e re . A

m am ák arra  is fo gn ak  em lékezni, h o g y  iró u rak  h ozták be 
e divatot. H a e g y ik  rósz verset irt, azt a m ásik nem h a g y ta  
annyiban, hanem m egm ondta neki szem ébe, m egírta  róla 
az újságban.

H át ez becsület-sértés volt, v a g y is  rósz ve rse t irni : 
b ecstelenség, l u r a  divat, de m ikor m indenki jogosn ak ta
lálta. A  m am ák —  akk o r m ég leán yo k  —  plane igen ér
deklődtek az ilyen  párbaj-eset iránt.

N o s: az egym ásra bőszült irók p árv iad a lra  keltek, és 
az éles karddal tisztességesen m egtetovirozták  egym ást. 
V o lt  annak láttatja  m indig. A rczon , karon, fülön. S  a le 
győ zö tt k ritiku s m ég m egszabdalt arczczal is, m ég a b őrét 
va rró  orvos csititásán ak ellenére is azt k iab álta  ellen felé
nek, a m it M olière „M isanthrope“-ja :

„Hors qu'un commandement exprès du roi me vienne,
De trouver bons les vers dont 011 se met en pein,
Je soutiendrai toujours, morbleu ! qu’ils sont mauvais,
E t qu’un homme est pendable après les avoir faits.“

E z a d ivat aztán lassanként a krinolinnal e g yü tt 
letűnt.

.̂ 1

M ai nap m ár rossz verset irni nem becstelenség. D i
csőség. S  e d icsőség után hányán rohannak. M inden me
g yéb en  15— 20 em ber ontja a rosszabbnál rosszabb verse
k e t a m egyei lap  tárczájába. A  szerzőknek uton-utfélen 
elm ondják, h o g y  rossz a versök. D e ezért m ég csak e g y  
p árbaj sem történt.

H át ez is uj divat. A z t  se tudnám elh a tá ro zn i: m elyik  
a k á rh o za to sa b b : rossz v e rse t irni s érte m egduellálni, 
v a g y  rossz verset irni s érte m eg sem duellálni ?

A  béke-szeretők tudom, h o g y  az utóbbi esetet p ár
tolják s dicsőítik évtizedünket, m ely h a llg a t a józan ész 
szavára  s a párbaj-divatnak v é g e t  vetett.

H iszen csak m ég e g y  é v ig  v á rta k  vo ln a a fővárosi 
urak, h o g y  ez az évtized  csak u gyan  k iv ív h a tta  vo ln a ma
g án ak  a „p árb a jta lan “ m elléknevet.

D e nem ! N ek ik  kaján ul m eg k ellett fosztani 1879-ben 
tizedünket ettől a szerencsétől.

H a a h ö lg y e k  a testhez tapadó ruh ák divatját k a p tá k  
fel, a  pesti u ra k  sem állhatn ak összedugott kezekkel, n ek ik  
is k i k e ll találn i va lam elyes divatot.

K ita lá lta k  e g ye t. A  p árb ajt p isztolyra.
É s ennek van  elfogad h ató  oka. O h nem holm i becsü- 

let-sértés. Ez m ár r é g i divat. H anem  egyen esen  e g y  or
szágos in té zk e d é s: a fegyver-adó. E z adórendszer fo lytán  
u gyan is nem szabad az en g ed ély ly e l nem biró u rakn ak 
v a d á szga tn i, puffogatni. N yaku kon  veszett a tem érdek 
puskapor és —  fojtás. A z  ólm ot szerencsésen e lk ó ty a v e 
ty é lté k  a bádogosnak. H át v a la h o g y  csak el k e ll fo g y a sz
tani azt a puskaport m eg fojtást.

Innen van  aztán az a sok h ir az ú jságban  : X .  és Y . 
urak  ma re g g e l a lo va g ia ssá g  szab ályain ak  e leget tettek.

P isztoly-párbajt v ív tak . A z  olvasó b izo n yára  csudál- 
kozni fo g  rajta, h o g y  h alálesetről, de m ég csak m egsérü 
lésről sincs soha szó. Cherchez —  le  plom b.

E l kell-e mondanom, h o g y  ez az uj d ivat is n agyú ri 
passzió? A z t  hiszem  fe lesleges vo lt m egem lítenem . S ze
g é n y  em bernek nem való  ez. H a ők kapnának fel ilyen  
divatot, czudarul leh u rro gatn ák  őket. M egérjük, h o g y  a 
n a g y  u ra k a t m eg is tapsolják.

H íre  jár, h o g y  ez uj d ivatot a nemes sp ortok közé 
fo g já k  sorozni, s iránta már is rendkivül n a g y  érdeklődés 
tapasztalható a m agasabb körökben. A  szállon gó h írek  
szerint e sport ked velő i külön klubot (megint e g y  klub  !) 
a lakítan ak, belügym iniszteri e n g ed ély ly e l ellátott alapsza
b á lyo kkal.

A  klub  czime „P u ffo g a tó k  e g y le te “ volna. A z alap 
szab ályok  k id o lgo zásáva l a kezdem ényezők lesznek m eg
b ízva: Pázm ándy D énes és E ötvös K ároly kettős elnöklete 
alatt. Ö k tudniillik a múlt hetekben v ív ta k  pisztoly-pár
bajt életre-halálra. lu d ju k , h o g y  m indannyinak élet le tt a 
vé g e . Ö k hát g ya k o rla tb ó l ism erik e sportot s le g ille té k e 
seb bek a klub  kodex-ének m egszerkesztésében.

A b b a n  a szerencsés helyzetben va g yu n k , h o g y  e ko-
______________________________________________ '__________ J



d exb ől m ár néhány főbb  pontot közölhetünk is o lva
sóinkkal :

1. P isztoly-p árbajnak életre-halálra minden esetben 
h elye  van.

2. M in th ogy a h alá lró l a term észet ú g y  is bölcsen 
gondoskodik, azon kell lenni, h o g y  a párbaj élettel v é g 
ződjék.

3. A  p árbajokhoz csak a k lu b  á lta l jó l k ip ró b ált pisz
to lyokat szabad használni, m elyek következő  fe liratta l lesz
nek e llá tv a : „B izalom  az ősi erén yb en .“

4. H a a b a jv ívó  fe lek  eg yik én ek  m égis kom oly szán
déka volna a p árb ajt a ré g i d ivat szerint le fo ly ta tn i: kö te
les az ellenfél írásbeli n yilatko zato t adni, m egk érvén  a ba- 
kafántos m ásik felet. E  n yilatkozat a n é g y  szekundans á l
tal ellátandó a szokott z á ra d é k k a l: „ A  lo va g ia ssá g  szabá
lyain ak  stb .“

5. A  k i ezen a lap szab ályokat m eg nem tartja, azzal 
gentlem an nem köteles m egvívni.

A ján lju k  e szabályzatot az ország  párbajoskodó kö
zönségének a figyelm ébe. T essék  majd m ottónak azt is oda 
tenni: „N incs többé —  p árb aj.“

V ig  és ked ves do lgo k  ezek i s ; de tudok én ezeknél 
v ig a b b a t és kedvesebbet. S ze g é n y  em ber dolgát. O lyan 
szegén y em berét, a k i minden szegén ység e  m ellett is teli
v é r  span yol grand, s a k i minden sp an yol gran d sága  m el
lett is m agyar iró. E z sennor L auka.

M egju bileáltu k  bizon y mi őt ú g y , mint annak a rendi. 
A  jubileum  oka az, h o g y  n eg yven  esztendeig vo lt m agyar 
iró. H át b izon y ennél n a g yo b b  dicsőség a lig  is lehet. 
N a gy sá go s és m éltóságos urn ák lenni kétszáz esztendeig is> 
jó l esnék, főispán és m iniszter b á rk i fia is lenne akár íté let 
n a p ig : de p róbálja  v a la k i az irói m esterséget csak i o — 15 
esztendeig, majd m egláto m : h o g y  b irja  ?

Igazi iró elbírja. A  kinek szivét le lk é t a m úzsák h ó 
d ították el, a k i a tyafiságb a  lép ett az irás szellem eivel, a 
k i e g y  babér-levelet b írt m ár n y e r n i: az aztán oda veszett 
írónak. Nem  segít rajta  se h ideglelés, se ráolvasás.

Don Gunároszon, v a g y is  sennor L au kán  sem segített 
az ő philosophiája. S őt a mi több : a m ilyen v ig a n  ke'zdte 
az irói p ályát, olyan  v ig an  tartotta  k i egész m áig. Soha 
senki kém lá tta  őt kom olynak, m ogorvának, csak  —  a ju 
bileumán. M intha haragudo tt volna ezért a n a g y  ünne
p élyességért. N em ! Nem  haragudott ő , hanem  ünnepé
lyes volt. L eh etett is ünnepélyes, m ert vo lt alkalm a fo 
gadni, közeliek  távo liak  h ó d o la tá t: a szeretet-nyilatkoza- 
tokat.

T erin gettét is! Ilyen  körülm ények közt m ár csak 
m egül az em ber k ét óra hosszáig kom oly, souverain tekin
tetű arczczal, ha m ég o ly  n agyon  elő fo g ja  is e g y-e g y  spa
nyol románcz, v a g y  e g y  dévaj falusi novella  m ulatságos 

eszméje.
A  kom oly ünnepélyességn ek is v é g e  szakadt azon

ban. Gondoskodott erről J ó k a i  Mór. A z  az ő páratlan, 
m osolygó-könyező hum ora ú g y  m agával rag a d t bennün
k e t! E lőtte  m ár a toasztok közé b e-b evegyü lt a „h a llju k !“, 
m eg e g y  kis diskurszus a leves h id egsége  a sült so ván y
ság a  ellen. M ikor J ó k a i  felállt, nem k e lle tt „h a llju k !“ -ot 
kiabálni. A  lé g y  zúgását is m eg lehetett hallani. Ig azi ekes- 
szólással köszöntötte fel a jub ileá ló  hum oristát, a k i mint 
állam hivatalnok i 4 korm ányt v é g ig  —  hum orizált, a ki 
mindig sziv  vo lt s azért b irja m indnyájunk szivét.

A z  ünnepély igazán  váratlanu l szépen sikerült. E l le 
het mondani, h o g y  irodalm i ünnepély m ég a lig h a  ütött k i 
ly  jól.

. . . A r ró l tanúskodnék ez, h o g y  a közönség m ost mái' 
jobb an  érdeklődik  az irodalom  irán t ? K ó s z a .

F ő v á r o s i  é l e t .

(Rózsás napló.) J e g y e s e k : C s i k  y  A lb e r t  és C s i k  y  
Irm a kisasszony, M arosvásárh elyt. —  D r. E  n g  e 1 Im re és 
K o z m a  N ina kisasszony, M aro svásárh elyt. —  K o s z t k a  
A n ta l jogtu d or és M á r k u s  Irm a kisasszony, Budapesten.
—  D r. S t a s s i k  F eren cz és K r a m o l i n  L u iza  kisasz- 
szony, T e m e s v á ro tt .—  S z l á v y  A.  és K l e s b e r g  M a
riska kisasszony, B u d a p e ste n .—  P e t h e s  L ajos és N i k i  
B e lla  kisasszony, K isú jszálláson . —  O ssze k e lte k : R i p p e r  
Ign ácz és F r i e d m a n n  Szidónia kisasszony. —  F e k e t e  
G y ö rg y  és B  a r t a 1 E te lk a  kisasszony, D icső-Szt.-M árton
ban. —  P l e h e i s z  G usztáv és B o r o n k a y  H elén  k is
asszony, Na gy-K an izsán . —  E i p t h a y  J ó z s e f  és Z á- 
b o r s z k  y  R ó z a  kisasszony, R ozsnyón. —  K a r d o s  L ajos 
és P o r u b s z k y  N elli kisasszony, R ozsnyón.

*** (/I nöképzö-egylet) választm án ya e napokban tartá, 
V eres-B en iczky H erm ina u rh ö lg y  elnöklete alatt, h a v i ü lé
sét. A  titkári jelentés szerint, a  m últ évb en  kilencz nö
ven dék tette le a képesítő  v izsgá t s valam enn yi állást is 
kap ott már. A z  intézetnek je len leg  158 növendéke van, ezek 
közt .30 ingyenes. A z  e g y le t a m últ évb en  iskola i czélokra 
k iadott 24,692 frtot, b evett 15,984 frtot, a korm ány fede
zett 5000 frto t s íg y  az e g y le t á lta l 4708 fr t  fedezendő, 
m ely összeget m űvészi esté ly e k  rendezése á lta l fo g já k  az 
idén is beszerezni.

*** (4  zenekedvelőit egylete) érdekes, é lvezetes zenekari 
h an gversen yn yel n yitotta  m eg saisonját. A  m űsort K á ld y  
G yu la, a jóizlésü karm ester, von zólag  á llitá  össze, h at ze
nem ű közt öt o lya t m utatva be, m elyeket fővárosunkban 
m ég soha sem játszottak. A  terem  földszintje és karzata  
m eg is te lt egészen s a h a llg a tó k  közt vo lt H aynald  bibor- 
nolc is. A  zenekar, m ely a nem zeti színház számos jeles 
ta g ja  á lta l vo lt m egerősítve, először is a M ozart „Cosi fan 
tu tte “ op eran yitán yát adta elő, nem csak szabatosan, ha 
nem a kecses, fü rge  szellem  élénk k ife jezésével is. K ö v e t
kezett három  ked ves apróság, m egannyi zenei d rágak ő  uj 
foglalatb an , köztü k B ach  S. „S icilien n e“ -je, G eva ert hang- 
szerelésében, m elyben az oboa viszi a vezérszerepet.

*** (A tisztviselők egyesülete) szerdán este ta rto tta  első 
társas estélyét. A z  e g y le t h e ly iség e  a szoron gásig  m eg 
telt. A  rövid  h an gversen yen  először is V á ra d i A n ta l tartott 
hum orisztikus fe lo lvasást ily  czim m el: „B ölcs Salam on a 
m ásodik“, m ely a közön séget fo lyton  derü lt h an gulatban 
tartotta. R au sch  K á r o ly  és S zvo b o d a  K á r o ly  W e b e r  
„E u rya n th e“ -nyitányát adták elő zongorán, n é g y  kézre, 
F á y  Szeréna kisasszony p ed ig  A ra n y  János „ A  pusztai 
fű z“ czimü költem ényét igen szépen szavalta. V é g ü l Sár- 
közy A n ta lk a  kisasszony, a szabadkai színház tagja , énekelt 
F e jé rv á ry  M ária  kisasszony zongorakisérete m ellett e g y  
dallam ot R ossini „T e li V ilm o sáéb ó l, to váb b á  népdalokat, 
m elyeket m eg is u jráztattak. A  h an gversen y  után Pati- 
kárus F erk ó  jó zenéje m ellett tánczra perdült a fiatalság.

*** (A népszínháznak,) m ikor m egn yílt, v a g y  száztíz-
ezer f o r i n t n y i  é p í t é s i  adóssága v o l t .  M o s t  m á r  nincs t ö b b  Jj
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n e g y v enezernél. Ez örvendetes m egcsappanást a sorsjáték 
sikere  hozta létre, m elynek eredm ényében kitűnő érdem e 
van a színházi b izottságn ak s legtö b b  az ü g y e t vezető  
K lé h  István b u zgóságán ak. A  n egyven ezer forint épitési 
adósságét m ost az első hazai takarékp én ztárb ól fölveendő 
kölcsönnel fo g já k  leróni, a hol aztán a törlesztés könnyű 
és kén yelm es lesz a színház bérjövedelm éből s ezentúl 
szinirodalm i czélra  és teh etség ek  kép eztetésére  is ford ít
h atnak jelentős összegeket.

*** (Paulayné asszony), mint őszinte részvéttel h a ll
juk, m egb eteg ü lt; m ár a „N a g y ra lá tó k “ vasárn ap i előadá
sán rosszul érezte m agát, hétfőn p ed ig  nem lép h etett fel ez 
uj népszínm űben s azóta folytonosan g yö n gélk ed ik .

(A budai körben) szom baton szini esté ly  v o lt:  ,,A  
re g é n y  v é g e “ czim ü egyfe lvo n áso s v íg já té k o t es a „S ü k e t
nek  k e ll lenni“ czim ü egyfelvon ásos bohózatot adták elő. 
K ö zö n sé g  szép számmal vo lt jelen. E  héten e körben  nép
szerű  fe lo lvasási esté ly  is volt.

(A zenede) e hó 23-dikán este, a zene védnöknőjé
n e k , S zent Czecziliának ünnepére h an gversen yt rendez 
saját h ely iségéb en . A z  intézeti tan árok  és jelesb  növen
d ék ek  fo g n a k  közrem űködni.

[A képviselőház elnöke) S  z 1 á v  y  József csütörtökön 
ebédet adott a H un gáriában, m elyen m in tegy 4o kép viselő  
v o lt je le n : köztü k S  z a p á r y  pénzügym iniszter is.

*** (Greguss Ágost „Shakespeare“ -jének) első kötete m ár 
e napokban m egjelenik. A  becses mű e része kilencz feje
zetre oszlik, m elyek  a S h ak esp eare  előtti an gol drám át, a 
n a g y  költő  életét, m unkáit á ltalában, m eséit, kom poziczióit 
és jellem rajzolását, b etegeit, érzését, gondolkozását, stíljét 
és elterjed ését tá rg y a lják . A  m ásodik kö tet az e g ye s  mü
v e k  m agyarázatát fo gja  m agában  foglaln i. E k k ép  az e g yes  
k ö te te k  m agokban  is önnálló egészet képeznek.

*** (Jókai Mór) regén yét, „ A z  uj földes u ra t“ orosz 
n yelvre  ford ították  le. A  fordító neve S visto u n o f M agdolna 
asszony, k i hazánkban hosszabb id eig  tartózkodván, elsa
játíto tta  a m ag y ar nyelvet.

*** (Fővárosi vegyesek.) K á p o s z t á  s-M e g  y  e r e n újra 
lesz ló v e r s e n y : „a sszo n yság o k “ dijára s a k irá lyn é  által 
adott tiszteletdij akadály- s e g y  gát- s pony-verseny. —  A  

i „C h a r i t a s “ jó tékon y e g y le t vasárnap tartja  zászlószen- 
te lési ünnepét az „E u ró p a “ te rm é b e n ; zászlóanya g ró f  
K á r o ly i  Istvánn é lesz. —  A t a n á c s  az E rzsébet-szegény- 
házban k irá ly n én k  nevenapján (19-dikén) istentiszteletet 
tartat s p énzbeli ajándékot osztat k i az ápolt szegén yek  
k ö z t .—  A z  a t h l e t i k a i  k l u b  e hó 22-dén „zárt ver- 
se n y “-t tart m indenféle g ya k o rla to k k a l. —  L o s o n c z y  
L á s z l ó  sírem lékére edd igelé  38 frt g y ű lt  be B orosn yay  
O szkárnál. —  A z  e g y é v e s  ö n k é n y  t e s e k  szom baton 
a „H u n g á ria “ term ében ism erkedő esté ly t tartanak, kül- 
d ö ttség ileg  h íva  m eg rá  báró  E delsheim -G yulay főparancs
nokot. —  V e r h o v a y  G y u l a  nem sokára napi lapot in
dít m eg „ F ü g g e tle n s é g “ czimmel.

(Elhunytak.) G á l  Lajos, a báró B ald ácsy  A n ta l 
vo lt tiszttartója, N ádudvaron. —  G ró f R á d a y  P á l p est
m egyei gödöllői szolgabiró. —  B  u d a y  Sándor, pénzügy- 
m iniszteri tanácsos, 59 éves korában. —  Ifj. P f e i f e r  
M átyásné, született G eist Leopoldina, 28 éves korában, 
Budapesten. B é k e  h a m v a ik ra !
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V i d é k i  é l e t .
{Deési levelezőnk) irja, h o g y  o tt m ég m indig ta rta t

n a k  az árverezések  a kiá llíto tt tá rgy a k ra . A z  egész or
szágb ó l ide hozott ipar- és gazd asá g i tá r g y a k  közzül töb 
ben örven dettek kelendőségnek, fő leg  p ed ig  a székely  
szövetek, to váb b á  V e r e s s  F erencznek a h elyb eli k iváló  
e g yé n e k  és a nevesebb  költők  fén yk é p e iv e l ellátott por- 
czellán-edényei. N evezetes vo lt B eth len b ől a g ró f  B eth len  
B éla  á lta l küldött, a 17-dik századból való  ü v e g  szekrén y 
alatt látható m enyasszonyi selyem  m ag yar díszruha és 
fátyol, valam int az ö zve g y  S  o m b o r i G yu lán é á lta l K is- 
E sküllőről beküldött, A p a f f y  M ih ály  erd élyi fejedelem 
nek len gyolcs inge. F igy e lm et k e lte tte k : báró B án ífy  De- 
zsőné, g r ó f  B ethlen Sándorné és leányai, ú g y  g ró f  K orn is 
B ertha, W e ze k é n y i H orváth  Zsigm ondné rem ek hím zéseik.

*** ( Deésen) a m últ hét vé g é n  a m egyei községekben  
létező állam i és fe lekezeti tanítók k ö zgyű lést tartottak, 
m elyben a tanítói testület szabályrend eleit o lvasták  és 
fo gad ták  el. E lnök vo lt a h elyb eli igazg ató  tanító S z a b ó  
Ferencz. W e z e k é n y i H orváth  Zsigm ond tan felü gyelő  igen  
szép beszédben a néptanítók véd elm ét íg é r te ; ő és M e d -  
g  y  e s Lajos tiszteletbeli tago ku l vá lasztattak  m eg.

*** (Szolnokon) m últ vasárn ap  jó l sikerü lt h an gversen y  
volt, tom bolával és tánczczal. A  jövedelem  hat-hétszáz fo 
rinttal fo g ja  szaporíthatn i a létesítendő nőnevelő-intézet 
alapját. A  m űsor változatos. E g y  jászb erén yi ked ves lán yka, 
k i nem ré g  jö tt haza a bécsi conservatorium ból, szépen 
játszott hegedűn, e g y  eperjesi ifjú lán y  p e d ig : W a n ie k  G i
zella d alokat adott elő hatással. M ind a ketten  sok tapsot 

' kaptak. Púm  József m egyei főm érnöknek kétszer is ism é
telnie k e lle tt zon gorajátékát. T etszett a V e zé ri Ödön sza
va lata  is: „ A z  utolsó alam izsna“ Petőfitől, valam int az 
ú gyn ev ezett „úri banda“ szabatos előadása is, m elyet a 
karzaton szünetelő népzenészek is szak értő leg  m egtap 
soltak. K éső b b  a v íg  tánezban hatvan p ár v ett részt. A  
h ö lg y e k  közt v o lta k : B o d ro g h y  István n é,M u h r V enczelné, 
N a g y  G yuláné, N em es Jánosné, K is  Ferenczné, P ó ly a  Bé- 
láné, Szoó B éláné, H ajdú Sándorné, M ojsisovits V ilm osné 
urH ölgyek, Szőllőssy Ilonka, R o sztó czk i G izella, R einhei- 
m er L aura, M uhr Herm in, W a n ie k  G izella, K á lla y  Irén, 
N ickl B ella, F ülöp  Jolán, S in ka  Lujza, Sipos Irma, Mon- 
dada L encsike stb. kisasszonyok.

*** (Tudós nő.) Ez T o r m a  Zsófia, k in ek  m űködését 
a régészeti tudom ány terén E uróp a első rendű tek in télyei 
h ízelgő figyelem ben részesítik. A  tudós világ" kitűnőségei 
elism erő leve le k k e l halm ozzák el s L ub b ock, Schliem ann, 
V oss, Capellini, Schaffhausen arczképöket is m egkü ld ték  a 
tudós nőnek, k in ek  album ában saját jeles szak férfia in k : 
Ipolyi, P u lszky, I'in aly , H am pl stb. m ellett a régészeti tu 
dom ány minden nevesebb kép viselője  e g y ü tt van. Torm a 
Zsófia Szászvároson lakik , s ott igen  becses régészeti g y ű j
tem énye van. L egk ö ze leb b  igen figyelem rem éltó  régészeti 
czikk  je len t m eg tőle az „E rd ély i M uzeum ban“ ily  czim 
a la tt: „N eolith  kőkorszakb eli te lepek  U u nyad m egyében .“

*** (Molnár György) a ko lo zsvári színház m űvezetője 
ez á llásáról lem ondott, de h ihető leg  m egm arad. F urcsán 
m ehetnek ott a d o lg o k ; M olnár m ár a m ásodik m űvezető, 
k i m iham ar lem ondani kényszerül. B eszélik, h o gy  K . P a p  p 
M iklós lesz az intendáns.

*** (Adonyban) a „vörös k ereszt“ fiók-egylet hétfőn 
tartá  első válaszm ányi ülését, a ta g o k  élénk érdeklődése
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m ellett. E lh a táro ztá k , h o g y  karácso n yra  több szegén y 
gyerm ek et fo gn ak  m eleg ru h ával ellátni és segélyn élk ü li 
b eteg ek n ek  orvosszert s táp lá lékot nyújtani. E  czélra a 
választm ány n eg yven  forintot szavazott m eg.

*** (Sándorfalva,) az uj falu  S zeged  m ellett, szépen 
épül, kellem es fek vésű  m agaslaton. K észen  vannak m ár az 
uj lelkészlak , a kö zség  és jegyző  háza s nem sokára az 
ideiglenes tem plom  is elkészül. A z  áttelepült a lg yő ie k  már 
e lé g g é  jó l berendezték gazd aságu kat az ott épitett lak h e
lyekben . A z  épités m odora egyszerű , az a n y a g  vá ly o g , a 
tető zsindelyes. K isseb b  ház 750 frtb a, n a g yo b b  ezerszáz- 
v a g y  kétszázba kerül. A  grófi k a sté ly  fa la i is szépen em el
kednek már.

*** ( Vidéki vegyesek) V á g s e l l y é n  a m últ h ét v é 
gén m űkedvelői előadás vo lt a kaszinó te rm éb en : a „ K ö z 
ü g y e k "  és „A n g o lo sa n “ v íg já té k o k k a l, a női szerepekben 
H aetjens Sándorné, L é v a y  M alvin, S zitk ey  Ida, V á li  E telka, 
F e k e te  Juliska és N o vá k  G izella  kisasszonyok közrem ű
ködésével. —  C s á p o r o n ,  M achovich István  b irtokos 
földjén, szántás közben, a b éresek  ezer darab ré g i ezüst
pénzt ta lá ltak  e g y  fazékban. —  G y ő r ö t t  H ennicke R e 
zső kiadásában m eg je le n t: „M a g y a r  d a ltár“, m ely m integy 
m elléklete a „M a g y a r  dal-album “ czimü dallam gyüjte- 
m énynek, s az illető dallam okhoz való  szöveget, n agyrészt 
ism eretes népdalokat, sorrendben k ö z li; ára  fűzve 80 kr, 
diszkötésben 1 frt 60 kr.

K ü l f ö l d .

*** (Mária Krisztina főherczegnő) esküvője A lfo n z király- 
lya l, ujabb h irek  szerint, v é g le g  novem ber 27-dikére van 
kitű zve s a főherczegnő jövő hétfőn utazik  el B écsből. 
M ég  elébb, m ár e hó 14-dikén, ú tra  k é l R a jn er főherczeg, 
k i az esküvőnél k irá lyu n k  ő F e lsé g é n e k  képviselője lesz s 
k i a m adridi ü n n ep élyek  után lá to g a tá st tesz L issabonban 
is. A z  esküvő napjának m egváltoztatása  kö vetkeztéb en  a 
főherczegnő lem ondásának szertartása is nem novem ber 
18-dikán lesz, hanem  m ár e h ét vé g é n  s vasárn ap n a g y  
bucsuebéd lesz az udvarnál. A  lem ondási szertartáshoz 
m egh ívják  a m agyar korm ány tagja it és a m agyar p ar
lam ent k é t házának elnökeit is. A  főherczegnő számos 
em lék tárg ya t vásáro lt bécsi ékszerészeknél, h o g y  a nála 
most b u csulátogatást tevő ism erősei közt szétoszsza; a 
m aga szám ára e g y  négyezer-forintos ezüst toilette-készle- 
tet rendelt m eg.

*** (4  czárevics Bécsien.) A z  orosz trónörökös és neje
csütörtökön délután <5 órakor érkeztek  B écsbe, s azonnal. . . .lá to g a tá st tettek  a k irá ly i háznak B écsben  időző tagjainál.
—  H at órakor ebéd vo lt a burgban , m elyre N o vik o v orosz 
kö vet s neje is m egh ivattak . A z  orosz trónörökös csak 
szom bat délelőtt 11 ó rá ig  m arad B écsben, s innen B e r
linbe utazik, a hol V ilm os császár m ár várja.

(A „bécsi akadémiai magyar olvasó és társas kör“) e 
hó 6-dikán tartotta  m eg ez évi ism erkedési esté lyét számos 
ta g  és ven d ég  jelenlétében. É rd ekes lá tv án y  vo lt idegen 
földön három száz főnyi m agyar ifjút hazai k ed élyesség g el, 
cz ig á n y  zene m ellett kölcsönösen összebarátkozva. N a g y 
ban em elték a jó k e d v e t D arázs M iska zenekarának k i
tűnő m agyar darabjai, valam int a kör kebelében  a laku lt 
zeneklub előadásai. A z  estély  ked élyesen  és minden izében 

I] m agyar módon fo ly t le.

(Kérelmet) intéz K o ssu th  Lajos volt-em igrans tár
saihoz, k ik  1859-ből, 1860 és 61-ből közérdekű  le ve le t kap 
tak  tőle, h o g y  az „A th en aeu m “ szám ára összeállítandó 
m unkájához szíveskedjenek neki e le ve le k e t e g y  kis időre, 
használat v é g e tt, eredetiben v a g y  m ásolatban saját kö lt
ségére  Collegno al B araccon ébe elküldeni. A z  eredetieket 
minden késedelem  nélkül visszaküldi. K é r i  to váb b á  azo
kat, k ik k e l e három  év a latt levelezett, h o g y  tudósítsák őt 
arról, ha nevök k iírása  ellen b árm ely  oknál fo g v a  k ifo g á 
suk van.

*** (Lefényképezett ördögök.) Leuchin nevű  m oszkvai 
„tudós“ n agyszerű  fölfedezést tett, a m ennyiben e g y  kö n y
ve t adott ki, a m elyben leírja, h o g y  néz k i a pokol és mi
lyen  a la k k a l és arczczal b írn ak  annak lakói. K ö n y v é n e k  
c z im e : „ A  pokol lakói és titk a i“ és h etven  fén yk ép  van 
hozzá m ellékelve, m elyek az e g yes  ördögöket a fősátántól 
kezd ve a g ö rb e  C sortig  ábrázolják. Ezen k ö n yv é t Leuchin 
ek k ép  h ird eti: „E d d igelé  csak se jtettük  és csak hom ályos 
kép zetet alkottun k m agunknak a vég ső  ítéletről, kínokról, 
m elyek  a fö ldalatti birodalom ban reán k v á rn a k ; most 
v é g re  hosszas, u gy szó lva  nem em beri fáradozások  után si
kerü lt nekem  m indezen hom ályos részletekre  v ilá g o t vetn i 
és a p okol lak ó in ak  teljesen m egbízható le írását adni. 
„M egb izh ató “ -nak mondjuk, m in th ogy szerző tudom ányos 
ku tatásaira  és az á lta la  fölhozott m egtörtén t d o lgo kra  
hivatkozunk. —  A  m ellékleten a p okol lak ó in ak  70 fe ltű 
nően eredeti arczképe és az utolsó íté let lesz láth ató .“

(Külföldi vegyesek.) H a u c k  M i n n i e  L ondonban 
az an gol operához hat előadásra szerződött huszonötezer 
frankért. —  P a t t i  A d é l  a jövő év  febru ár h avában  fö l
lép  a párisi G aité-szinházban s ez előadásokra m ár most 
minden p áh o ly  le  van  fo g la lva . —  H e i l b r o n n  kisasz - 
szonyt, k i nem igen  rég’en e g y  olasz társu latta l B écsben  
szerepelt, a párisi n agyop eráh oz szerződ tették roppant 
fize tésse l; az első évb en  u gyan is 80,000, a m ásodikban 
96,000, a harm adikban 116,000 fran kot kap. —  V i k t o r  
E  m á n u e 1 em lékére néh ány tourista a M onté Croce di 
F erro  tetején, tízezer láb n yi m agasságban az e lh u n yt k i
rá ly n a k  terracotta-m ellszobrát á llíto tta  föl. —  H e i n e  
M i k s a  orosz állam tanácsos, H eine H en rik  testvére, e na
pokban B erlinben m eghalt. —  M ü n c h e n b e n  esztendőre 
n a g y  ü n nep élyekkel készü lnek m egülni, hétszázados é v 
fordulóját annak, h o g y  a W ittelsbach -család  B ajorország  
fölött u ralkodik. —  A  s p a n y o l  t ö r v é n y h o z á s  he
ly  eslő leg  vette  tudom ásul az A lfo n z k irá ly  h ázasságáró l 
szóló izenetet. —  A  L o i s s e t - n ő v é r e k  anyja e n ap o k
ban halt m eg F ran cziaországban  s a gyászjelentésen  ta rk a  
csoportban vann ak a lá írva  R o u x  ur, R eu sz  h erczeg  és 
neje, ö zve g y  R o ssi grófné, From ent ur és neje stb.

S z í n h á z a  k.
Nemzeti színház. Szombat, nov. 8. Tannháuser. — Vasárnap, hétfő, 

nov. 9—10. A nagyralátó. — Kedd, nov. 11. Lohengrin. — Szerda, nov. 12. 
Samu bácsi. — Csütörtök, nov. 13. Piccolino. — Péntek, nov, 14. A 
nagyralátó.

Várszínház. Szombat, nov. 8. A Mizantróp. — A diplomata. — Va
sárnap, nov. 9. Gauthier Margit, a kaméliás hölgy. — Csütörtök, nov. 13. 
A klub.

Népszínház. Szombat, nov. 8. A kornevilli harangok. — Vasárnap, 
nov. 9. A sárga csikó. — Hétfő, nov. 10. A kia nagysám. — Kedd, nov. 11. A 
sárga csikó. — Szerda, nov. 13. A csikós. — Péntek, nov. 14. Favámé.
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*** {Nemzeti színház.) A  m ás v id ék re  kerü lt gyerm ek  

csak  b elátó d at az édes szülei h á z b a : a népszínmű a  nem
zeti színházba. Fa-székek, festett asztalok, czifra v irá go s  
k o rsó k  és tán yérok, lo bogós ü n g  és b okoru gró  szoknya, 
e g yszerű  nép eg yszerű  szo k á sa id d al: m egint e lőkerülte
tek  a „N a g y ra lá tó k “ -ban, S z i g e t i  József legú jab b  né
p ies színm űvében.

A  „N a g y ra lá tó k “ m esé je : K á d a s  M ih ály  öröklés u t
ján  120,000 frt b irto k ába jut. H o g y  ezt az ö rö kséget át
v e g y e , P estre  jön. Itt k ét afféle „B au ern fá n g er“ -rel ism er
k ed ik  m eg, a k ik  nyom ban fe l is h asználják a jó alkalm at, 
h o g y  a parasztot k izsebeljék. F e lk ö ltik  benne az urhat- 
nám ság v á g y á t, beszélnek n eki kép viselőségrő l, n a g y sá 
g o s czim ről, e lh itetik  ve le , h o g y  leán yáb ól Julisból is 
n a g ysá g o s  kisasszony lesz, ez szintén öröm ét leli a kecseg- 

ji tetésekben , s m indketten rám ennek a lépre. A z  ip arlo va 
g o k  könnyen csalnak k i pénzt a n agyralátó k tó l. K á d a s  fe
leség e , K lá ra , ig y e k szik  a n a g yra lá tó k a t visszatéríteni, de 
sikertelenül. A z  ö reg  szolga, F erencz bácsi szava sem hasz
nál semmit, sőt jó  tanácsának, fen yegető zésén ek jutalm ául 
a  gazd a  elűzi őt m agától. K á d a s  m ár annyira el van  v a 
k u lv a  a h iúságtól, h o g y  nem h a llg a t sem m iféle tanácsra, 
csak u gyan  fe lm egy  leán yá va l P estre  s ott az ip arlo vago k  
á lta l teljesen kifosztatilc, a mint azt e g y  fővárosi lap  rend
őri h irei közt olvashatni. A  K ádas-család  (K ádasné, az 
ö re g  F eren cz szo lga  m eg Bandi, K á d a s  fo ga d o tt fia, és 
Julis o tth a g y o tt vőlegénye) n a g y  szom orúságban v á r já k  
haza a n agyra látó k at. K ád asn é m ár türelm etlen, in gerü lt 
lesz, s b ár nagyon  szereti férjét, el akar tőle törvén yesen 
is válni. E k k o r jön a h elyb eli zsidó fiú, a jó K ó b i g y e re k , 
a  k i tudatja, h o g y  K ád as, m iután P esten  teljesen k ira b o l
ták, h aza jött P estről, az ő apja hozta be a saját kocsiján 
az indóháztól a h elységb e. K á d a s  csakugyan  m egérkezik  
leán yáva l, teljesen m egtörve a szenved ett kár, de m ég job
ban a szégyen  által. K lá r a  m egh allván  férje hazaérkezése 
hirét, hozzá siet és a hű fe le sé g  szeretetéből k ifo lyó  m eleg
s é g g e l m egbocsát annak, csak leán yát nem akarja  kezdet
ben leán yán ak  ismerni, mint a k i seg íte tte  ap ját a  nagyra- 
látásban, de azért is, m ert a leán yró l átalános a hiedelem , 
h o g y  becstelen. E  miatt m ég B andi is m egveti őt. E z any- 
n y ira  m egrendíti a leányt, h o g y  ö n kívületbe esik, s őrülési 
je le k  m utatkoznak rajta. K é tsé g b e e sé se  annyira erőt vesz 
rajta, h o gy  a kú tb a  u g r ik ; de onnan szerencsésen kihúz
zák. E k k o r a K ó b i g y e re k  m egint előkerül e g y  ú jsággal, 
m elyből azt o lvassa  ki, h o g y  a K á d a s  ip arlo va gja it e lfo g 
ták, a K ád astó l ellopott pénzt p ár száz forint hiján m eg
ta lá lták  náluk. A z  öröm és b éke  v isszatér a házba, Julis 
B andié lesz.

Ism ert alakok, ism ert körülm ények közt. A  m esében 
nem sok az invenczió, nem tömör a cselekvén y. A  typikus 
n ag yra lató  paraszt, a typ ikus ö reg  szolga, a typ ikus Bandi, 
a typ ik u s „o k o sa b b “ asszony: ezek a főbb a la k o k : Julis 
m eg nem is typ ikus, elmosódott. A  darab sikerét, jórava- 
ló ságát m ég sem lehet egészen m egtagadni, m ert vannak 
részleteiben jó l sikerü lt jelenetek, a jó ötletek egym ást sű
rűn vá ltjá k  fel, s az egészet élénk humor len gi át. Ö ssze
v é v e  : a darab nincs egészen  jó l kigond olva, de jó l van  k i
dolgozva. A  n yelvezet m agyaros, de néhol egyáta láb an  
nem népies. K lá r a  asszony, de különösen Julis sok h elyütt

sen ez utóbbi a haza-térési jelenetben, a B an d ival fo lytatott 
párbeszédben.

A z  első előadás vasárnap volt, zsúfolt ház előtt. S ze
re p o sztá s: K á d a s  M ih á ly : S z ig e ti J ó zse f; K lá r a  fe le sé g e : 
P a u la y n é ; Julis, le á n y u k : H e lv e y  L a u r a ; B andi f ió k : He- 
t é n y i; F e r i ip a r lo v a g : H alm i; B é la  ip a r lo v a g : B enedek 
L . ; F erencz ö reg  s z o lg a : Ú jh á z i; K ó b i u r f i: V ízvári. (Van 
term észetesen n épség is.) M ondjuk k i mindjárt, h o g y  az 
előadás kitünően s ik e r ü lt ; valam ennyi szerep legjo b b  szí
nészeink kezében volt.

S z ig e ti József K á d a s M ih ályt tán k ev ésb b é  jó l irta  
m eg, m int a m ilyen jó l alakította  játék á va l. A  g ő gö ssé  v á lt 
g azd ag  parasztot, a k i urhatnám ságában m ég arra  is v e 
tem edik, h o g y  diákul peroráljon  a többi p araszt előtt, az ő 
szokott jó hum orával m utatta be. A z t  a  drám ai jelenetet, 
m elyben haza térve, fe le sé g é ve l találkozik, közvetlen sé
g é v e l tette  h atáso ssá ; —  kitűnő érzékkel jelenitette a hiú
sá g  ébredezését, növekedését, az ip arlo va g  h itegetése  k ö 
vetkeztében. —  M éltó p árja  vo lt P au layné, k i a szerető, 
aggód ó fe le sé g  szerepét igazán  tolm ácsolta; v o lt u gya n  
m agatartásában  ném i előkelőség, de ez sem csorbította  
K lá r a  alakját, m ert ő a h elységb en  csak u gyan  a le g é rte l
m esebb, leg jó rav a ló b b  asszony, a kinek, mint kiderült, 
több esze van, m int a  férjének. K ü lön ös dicséretet érde
mel Ú jházi. A z t  a derék, becsületes, 79 esztendős F erencz 
szo lgát o ly  b en sőséggel, o ly  jellem ző von ásokban  m utatta 
be, h o g y  nem fér  -hozzá szó. E szünkbe ju to tt m indjárt az ő 
„G onosz P istá ja “, a  becsületes F eren cz ellentéte. M éltó 
p árja  a m ostani F erencz annak a r é g i Gonosz P istán ak , 
m elyet ő neki soha sem fo gu n k elfeledni. K ó b i urfit, a jó 
zsidó gyerm eket, a k i olyan jó, h o g y  szo lgálata iért nem k ér 
e g y e b e t a hálálkodó nagyasszonytól, csa k k o g y  n e k iad ja  el 
majd a kukoriczát, V íz v á ri adta. V o lt  mit kaczagni. E g y  
m ozdulata, e g y  szava sem  veszett el hatástalanul. H alm i az 
ip arlo va go t szem élyesítette, jó ked vvel. H etén yi is jó l v i
selte m agát B andi szerep éb en ; ú g y  látszik, h o g y  jobban 
áll neki a p ityk és dolm ány, mint a szalon-öltözet. —  R itk a  
alkalom , h o g y  H e lv e y  L au ra  já té k a  ellen k ifo g á st lehessen 
tenni. A  m ostani p ed ig  olyan. Julis nem neki való  szerep, 
m ár m egjelenésében van  valam i, a mi azt látszik  m utatni, 
m intha derogálna neki a parasztság.

A  paraszt v igan ó b ó l m indig a szalonok h ö lg y e  b e 
szélt, sőt abban a jelenetben, m elyben P estrő l hazatérte 
után B an d ival ta lá lk o zik , önkívületbe esik, őrülési je 
lek  m utatkoznak ra jta ; önkénytelenül O ph éliát ju ttatta  
eszünkbe.

S z i g e t i t  m indjárt m egjelenése alkalm ával tapssal 
üdvözölték, m ely azután is többször m e g u ju lt; persze a 
taps fe le  része a szerzőt, fe le  pedig a színészt illette. K a 
p ott k é t szép babérkoszorú t is.

-----------------
T a r t a 1 0 m.

Áldozatok, Nogáll Jankától. — Virágos-ágy • • ■ Jakab Ödöntől. — 
A francziák és a franczia nők, U—y T. — És no hozz minket a kisértetbe. — 
A rezeda. — Az árvácska, Magócsy Józseftől. — Tárcza. — Fővárosi élet. — 
Vidéki élet. — Külföld. — Színházak. ,

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudositás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tara. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l e k l e t e :  Jelfin h avi d ivat
kép ü nk.

a pesti m űvelt társalgó  szólam ait használják, ig y  különö- F elelős szerkesztő, kiadó s laptu lajdonos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.) J
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Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. ^g|

Divattudósitás.
M ost m ár b átran  kim ondhatom , h o g y  kim enő ruh á

nak a r ö v i d  ru h át fo gad ta  el a d ivat és egész télen át a 
rövid  ruha lesz d ivatban kim enő ruhának. N agyo n  a lk a l
mas is a téli időn át a k erek re  szabott szoknya, a m ely 
soha sem éri a földet, v a g y  a kövezetet.

K észü ln ek  p ed ig  az ilyen  télire  való  ru h ák  le g n a g y o b b  
részben könnyű, finom lá g y  posztóból, de készülnek kettős 
cashem irból is, v ig o gn e-b ó l is, té l elejére való  ru h ákn ak 
azon fe lü l a rips fa jtábó l va ló  szövetekből. K e d v e lt  to
v á b b á  az „A rm u re “ nevű  kelm e apró, k ed ves  rajzai v ég ett, 
és v é g r e  a Pointille, szintén uj kelm e, m ely a gyapot- 
piquéhez hasonlit.

A  mi p ed ig  a  s z a b á s t  illeti, n agyo n  v ise lik  a csi- 
pőn alu l érő hosszú derekat, hozzá toldott kabátszerű  
szárnynyal, a m ilyen ek X I I I .  Lajos korában , teh át csak 
nem három száz é v  előtt n agyo n  vo lta k  divatban. Á ta lá b a n  
n agyo n  k ed veli m ost a d ivat a „történelm i ö ltö zékeket“, 
v a g y is  a r é g i századok divatját. A  szoknyán p ed ig  olyan  
diszités van alkalm azva, h o g y  —  persze ham is —  tunique-et 

m u ta t!
V álto zato sság  ked veért to v á b b á  e g y  idő óta ú jra 

fe lk a p tá k  a szegre  akasztott Polonaise-t, csa k h o g y  R e- 
dingote és B louse név alatt, és szem beötlőbb kiadásban. A  
kim enő P olonaise sötét szinű, sima, könnyű posztóból k é 
szül, azonban a sötét adm irálkék, mirtus- v a g y  bronz-zöld, a 
gránátpiros, a v idrab arn a és a v io la  szinű kelm ék is igen  
ked veltek , v ise lik  p ed ig  rövidre szabott skót T artan b ól 
készült szoknyák fölött. És akk o r a P olonaise ú g y  van 
szabva, h o g y  elől a derékon alu l szétválik , o ldalt a csípőn 
kicsi göm bölyded pániért tűntet föl és két rét dudorban 
borul alá. fe le t t e  szép efféle öltözék az adm iral-kék cashe- 
m ir-féle posztóból való  Polonaise, skót T artan kelm éből 
készü lt rövid  szoknyával hozzá.

A z  uj d ivatu  Polonaise-blouse is k e d ve ltsé g e t nyert 
az idei télre, csak h o g y  blouse-m inőségében sem több, sem 
k ev eseb b  e g y  rövidre szabott ruhánál, m elynek alja  és 
dereka e g y b e  van  szabva, és más szinű szoknya fö lé  v i
seltetik.

A  s z í n e k r e  nézve a divat, m int tudjuk, n agyon  
szeszélyes. M ajd mellőz va lam ely  szint, majd újra fölkapja, 
í g y  például a 1 i 1 a é v e k  óta egészen  szám űzve vo lt a di
vato s színek sorából, és most a té l fo lytában  lassan-lassan 
újra k ed velt színné vá lik , különösen a „m au ve“ nevű gyön- 
géd eb b  lila. Igaz, h o gy  ez a m auve-féle lila  inkább hamu- 
szinű, m int lila, a m iért is az ilynem ű kelm ékhez h alván y

rózsaszinű atlaczot v a g y  plüche-t vesznek díszítésül. H o g y  
ha p ed ig  azt akarjuk, h o g y  az öltözék ne tulság-os v ilág o s  
legyen , akk o r veresesb e játszó ibolyaszinü díszítéssel sze
g é ly ezzü k  a lilát. E g y é b irá n t e s t i  ö l t ö z é k ü l  a le g 
ked velteb b  színek m ég m indig a crém e-fehér, a halovány- 
k é k  és a lazacz-szin, to váb b á  a „rou ge-an tiq u e“ és a rubint- 
vörös, v é g r e  a „sca rab ée“ (bogár) szín. Ez e g y  aranyos 
sárg á b a  és veresesb e játszó zöld szin, a m ely a  több szint 
játszó bársonyban  és atlaczban igen  szép. V é g re  az aran y
sá rg a  fo ly v á st igen  k e d ve lt szin.

L e g v é g ü l p e d ig  nézzük mai divatképünket.

A z  első alakon láth ató  kim enő ruha k é k  „ A rm u re 
bői készült, tarkán  beszövött g a z d a g  atlacz díszítéssel, m ely 
a szoknya alján levő  plissé-fodron, a  kettős tünique-en, v a 
lam int a jaquet-en és ujjakon ism étlődik. A  drap nem ez
k a lap  díszítése szintén k é k  A rm ure-ből áll.

A  m ásodik a lak  kim enő ruhája drap indiai cashem ir
ból való, eg yszerű b b  kiállítással, barna selyem  b efo g la lás
sal a tünique-en, az ujjakon és a d erék  lebbentyüjén . A  k i
hajtó g a llé r  és u jjak barnás és drap brocat-tal vann ak dí
szítve. A  drap nem ezkalapon g a z d a g  tollazat és e g y  zöldes 
szint játszó m adár látható.

S z á m r e j t v é n y .
S .......... Bertától.

15.40. 28. 39. 9. Számos nagyobb város ilyen mellett épül,
48. 43. 5. 29. 44. 37. 1. Ki ily beszédet hall, az nem sokat épül.

54 11. 65. Kellemetlen nagyon s sok van ősz- s tavaszkor, 
52. 48. 51. 53. 34. 67. 64. 4. Vágyói reá, tudom, nem egyszer, de százszor.

7. 6. 38. 50. 51. 66. 41. A megtévedettöl nem kell megtagadni,
57. 60. 8. 39. 58. 28 19. 59. Sőt még hozzá ezt is meg kell neki adni.

17. 2. 46. Ne essék meg rajtad, szivedből kívánod,
57. 13. 51. 30. 48. 32. Adj neki pár krajczárt, nem lesz benne károd.

25. 31. Fűszer, de egyszersmind egy fő tápanyagunk,
17. 21. 24. 30. 58. 3. E növényből készül sok ruhadarabunk.

55. 23. 59. 45. 18. Hogy egy lett e nemzet, mindössze pár éve,
14. 61. 16. 6. 62. 26. Ily időben vész el bő termés reménye.

63. 7. 47. 56. 61. Ez a magyar czime, vérét adta érte,
10. 33. 49. 35. Bort is, sert is régen, ily mértékkel mérte.

27. 28. 30. 31. 26. 37. 47. Sok nő ezzel szerzi lelki boldogságát,
12. 36. 42. 20. 33. Igyon nevezik az Alpok ogyik ágát.

1—67. így szól Tompa egyik népdala elején,
És a városi is, kivált nyár közepén.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  d e c z e m b e r  hó  3 -d ik a .

A  f. é. 42-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

N y u g t a v a l  d i c s é r d  a n a p o t .



H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e : 
Sávosy Mari, Kelenfy Bella, Juhász Katinka, Báthori Sígray Is t

vánná, Nagy Kamilla, Ujfalusy Károlyné, Kállay Anna, Török Mariska, Fodor 
Nina, Gallé Natália és Gizella, Péch Ilka, Sivó Etelka, Hamar Izabella, Jóo 
Izabella, Sugár Fanny, Fényes Matild, Bartók Erzsiké, Mészáros Gyuláné, 
Tolnay Riza, Jakab Vilma, Va'sárhelyi Lenke, Morvay Andrásné, László 
Margit, Temesváry Erzsébet, Forgó Aranka, Török Kabinka, Langer Irma, 
Kiss Juliska, Tomasek Lilla, Uj Teréz és Mari.

Megbízások tára.
Szíves figyelmükbe ajánljuk mind azoknak, a kiket ma

gánlevélben kértünk föl az elmaradt jelen félévi előfizetési dijak 
utólagos beküldésére, hogy azt mielébb megtenni el ne felejtsék.

L á z i r a  R . M. ú rn ő n e k : K öszön ettel vettem  a szives 
m egem lékezést. A  m egbízásban azonnal eljártam , el is van  
m ár küld ve. S zives üdvözlet.

K a s s á r a  M. J. u r n á k : K érésem et szives jó a k a ra 
tá b a  ajánlom.

K . R e m e t é r e  F . I. ú rn ő n e k : Örömm el vettem  a 
ked ves sorokat. Szives üdvözlet.

S z a m o s u j v á r r a  Sz. T. ú rn ő n ek : E g y ik  jeles or
vosunknál fo g o k  ez irán t kérd ést tenni és legközeleb b  tu
dósítom  az eredm ényről. Szives tisztelet.

F o r r ó r a  R . E. u r n á k ; A z  em lített dijat nem vettem .

S z e g e d r e  K .  J. u rn á k : K öszönet a jó kíván ságért. 
C sak foganatja  is volna!

A l k e n y é r r e  F . A .  u rh ö lg y n e k : E l van küldve.

B o l h á s r a  T. H. K .  u rn á k : M agánlevelem re mi- 
e léb b i vá laszt és eredm ényt kérek .

T o k a j b a  M. K .  ú rn ő n ek: E l van  küldve.

B  é c s b e K . K .  u rh ö lg y n e k : A  legszíveseb ben  vettem .

P o h o r e l l á r r a  G. J. ú rn ő n e k : Ö rülök, h o g y  léte
síthettem  kíván ságát.

S z á s z f á r a  Sz. G y. ú rn ő n ek : K öszön ettel vettem , 
de m ikor fo g o k  neki tért adhatni, azt nem mondhatom. 
L átn i való, h o g y  kevesen  szeretik  e fejtörő és sok időbe 
kerü lő  m ulatságot.

F . K  é r e s r e L. A . ú rn ő n ek : L egk ö zeleb b  kezei közt 

lesznek.
K e c s k e m é t r e  K .  L . ú rn ő n e k : M agán levélb en

feleltem .

K é r d é s e k .
H om okledörzsölésekről hallottam , m elyek  b ő rb eteg

ségek n él a leg jo b b  hatással vannak. Ism eretesek-e azok 
nálunk is, és szárazan v a g y  vizesen kell-e azokat hasz

nálni ?
F . V  11 m a.

E gy szer vo lt m ár em lítve e lap o k  hasábjain a tojás- 
szárítás. V áljon  m egpróbálták-e azt m ár nálunk, és m ilyen 

sikerre l?
K . A l b e r t n é .

Szabad-e arczképet elfogadni egy fiatal leánynak egy  
fiatal embertől? E g y  tapasztalatlan.

M eglátogathatom -e e g y  k ed ves barátnőm et, a k i nő- 
telen fivére házánál lak ik ?  S  z. I d a .

F e l e l e t e k .
D.  A r a n k á n a k .  A  m egfeketed ett aran y-tárgya

kat, k iv á lt  aranylánczokat, legjob b  lan gyo s vízben, közön
séges szappannal m egm osni. H a azonban az arany n agyon  
m egfeketedett, m ég jobb  ha e g y  ü veg b e  vizet teszünk, e g y  
kis szappant vak aru n k  belé és egy  k is m észport is dobunk 
közé, le g v é g ü l p ed ig  a lánczot eresztjük az ü vegb e, b e
dugaszoljuk és v a g y  10 p erczig  rázo gatju k  benne. Ezután 
h id eg vízben jó l m egöblitjü k és finom, száraz ru h ával meg- 
száritjuk. H a látjuk, h o g y  az aran y ham arabb fényesed ik , 
a k k o r 4— 5 p erczn yi idő is elegendő a rázogatásra.

N. K  a r o 1 i n.

K .  G y. A m á l i á n a k .  A  fach irozott p u ly k á t a  kö
vetkezőkép en  készítem . E g y  szép, tisztított p u ly k a  hátán 
hosszú v á g á st csinálok, és aztán leh ető leg  ü gyesen  szedem  
k i minden húsát, v ig y á zv a , h o g y  a bőr be ne szakadjon. A  
láb a k a t a térden felü l levágo m  és szintén beledug’om a testbe. 
A  k iv á g o tt húst aztán n agyo n  finomra vágom  össze, m eg
sózom, hozzá teszek e g y  fél, tejbe m ártott zsem lyét, e g y  
kis borsot, valam int ap róra  v á g o tt szarvasgom bát. E  töl
te léket v ig y á z v a  kenegetem  a p u lyk áb a , oda a honnan a húst 
kivettem , a b őrt összevarrom  ismét, és igyekszem  a p u ly 
kán ak  leh ető leg  e lébb i a lakját m egadni. E k k o r n a g y  sza
lonna szeleteket vá g o k , befödöm  ve le  a p u lyk át, és veszek  
e g y  tiszta asztalkendőt és erősen b elécsavarom  a p ulykát. 
E zalatt fe le  v izet s b ort forralok, e g y  k is  egész fek ete  borsot, 
b abérlevelet, zöldséget, sót teszek b ele  és a szorosan a ken 
dőbe kötött p u lyk át, m elyet k é t ó rá ig  h a g y o k  e lében 
főni. E kko r kiveszem , h id egre  teszem  a p u lyk át, haszn álat 
e lőtt p ed ig  éles késsel szépen e lvágo m  és ú g y  állitom  
ism ét össze, m intha m ég egész volna. A  p ecsen yés tá l k ö 
rül aspikot és m ayonaise-t teszek, m elyet m ég cap rival, 
zöld p etrezselyem  levé lk é k k e l, p irosra  festett torm ával és 
kem ényre főtt tojással czifrázok ki. A z  ilyen  fach irozott 
p u ly k a  igen  jó, de izesebb a kap p an ból készült, és köny- 
nyebben  leh et a húst k ifejten i belőle.

H. K á r o l y n é .

Szerkesztői nyílt levelek.
„A fehér rózsa.“ Vettem köszönettel.
„Vidéki színészetünk.“ (Ptks.) Nagyon éles. A jó színmű, még ha 

középszerűen adják is elő, nemesebb élvezetet nyújt, mert nemesebb érzé
seket kelt. Hogy „a legtöbb operette káros hatással van az erkölcsre“, az 
igaz ; de azért megint nem a színészetet lehet felelőssé tenni; mert ezzel is 
csak úgy vagyunk, mint a rósz könyvvel. Ne kapjon rajta a közönség, és 
eltűnik magától. A színész is csak olyast játszik, a miről azt hiszi, hogy leg
alább kenyeret kap érte. Sokat segíthetne a hazai szinügyön, ha nagyobb 
városaink állandó színházakról gondoskodnának; akkor a játékrendre és 
előadásokra is befolyásuk volna, de — mióta mondjuk mi ezt m ár!

„A halálbüntetésről.“ (Bdpst.) Van benne valami, hogy a mi a gyil
kosnál bűn, az a birónál is az, és a mit az egyes embernek nem szabad, azt a 
társadalomnak sem szabad, és a mit a társadalom nem adhat, azt elvenni 
nincsen joga. Mindezt fejtegetni azonban kívül esik a mi hivatásunkon, kü
lönösen ilyen tudományos „apparatus“-sal. Csak a végén csillog rajta egy 
kis élénkség, midőn tudniillik azt mondja : „Ha már nem akarunk letenni az 
emberpusztitásról, és a társadalom inkább akar lenni mészáros, mint ne
velő, legalább tanulná meg a mészárostól, a ki nem kínozza ok nélkül sira
lomházzal és egyéb hosszadalmas czerimóniákkal, még az oktalan állatot 
sem ; hanem leüti egy csapással“, és ezt a pár sort még azért is szívesen 
közlöm, mert — ez csakugyan embertelenség.

A többi kéziratról közelebb.



H I R D E T É S E K .
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K ívá n a tra  kimeri tő árjegyzélset ingyen és bérment.Ye.

K a r á c s o n y t  és ú jé v i  A jándékok ! ! !  “T R
a legszebb, legolcsóbb és legczélszerübb karácsonyi és újévi ajándékok

Magyarországban! egyedül SCHILLER L.-nél Székes-Feliérvárott kaphatók!

Sürgőny! Most egy i j  kllflemény érkezeti Sürgőny!
Egyik legnagyobb londoni bank bukása 970,000 font sterlinggel!

J A M E S  W rth- egyik legelőkelőbb londoni bankár
(t 'inanz-Agentie Viktr. S treet kerületében)

múlt hóban Manchesterben rendkívüli veszteségek folytán 0 7 ^ 0 , 0 0 0  font sterlinggel

csőd alá került
A nagymennyiségű vászon és egyéb divatkelmék elámsitását, melyek ottan elzálogosítva voltak, a c s o c l - c o n s o r t i u i u  elhatározása 

tán én nyertem el.
A kelmék jóságát vagy olcsóságát dicsérni fölösleges, legjobban mutatja azt maga a tény,^ csak annyit vagyok bátor megjegyezni, miszerint az alakult 

c s ő d - c o n s o r t i u r a  azon igyekszik, hogy a föntemlitett csődöt a lehető legrövidebben akár mi módon rendezhesse, tehát az árakon

WtF" 50 százalékkal olcsóbban! jobban mondva majd nem ingyen
túl lesz adva ; kérem tehát a nagyon t. vevőközönséget megrendeléseit siettetni, miután ily potom ár mellett a készlet nem sokáig tarthat.

A nagyon t. közönség szives pártolását kérve, maradok kiváló tisztelettel 
Csom agolás ingyen. Vidéki megrendelések azonnal Q  sn h  í I I O  I* i  Sz.-Febérvárott. városház té r

és a legpontosabban eszközöltetnek. ^  L_• a városház kan
Vidéki megrendeléseknéi kérem a ezimet, rendeltetési helyet u. p. vagy vasúti állomást érthetően kiírni.

a városház kapuja  m elle tt

I. csoport.
5000 drb. téli fejkendé .

becs-ár most
frt kr frt kr 

drb ja — 25 — 10
800 „ fin. cachmir broge-kendő „ — 30 — 12

3500 „ %  ngys. északsarki ber
lini kendő..................... „ — 50 — 25

500 „ 9/8 nagys. finom posztó
kendő főre . . , . „ 1 20 — 60

3000 „ 7/i nagys. berlini kendő
nyakra miuden sziliben „ 1 40 — 68

5000 „ *% nagys. téli angelino
nagy kendő . . . .  „ 1 85 — 95

580 „ 10/4 nagys. Franceszko
burkoló kendő . . .  „ 4 50 2 35

650 „ ‘-/t nagys. legfin. posztó-
kendő neigedeineri gyárb. „ 6 20 2 90

500 „ 2% na?ys- ö röfös nehéz
utazó piáid (nélkűlözhet- 
len minden utazónak té
li id ő b e n ..................... „ 8 90 4 20

398 „ 14/* nagys. legnehezebb
Bradfort-plaid (nélkülöz - 
hetlen minden utazónak 
téli időben) . . . .  „ 14 50 5 90

L e l t á r i  k i v o n a t :
II. csoport. becs-ár most

300 vég 7s széles legjobb minős, si- frt frt
ma kék vagy barna barcbet rőfe — 28 — 14 

200 „ 4/* szls. niinős. és legj. 
mosatu csikós és koozkázott 
vatmolbarchet . . . . „ — 32 — 15

250 „ 4/t szeles jó minős, dupla
b a rc h e t.............................. „ — 45 — 22

275 „ 4/t szls. északsarki kalmük
s z ö v e t ..............................„ — 50 — 24

95 „ %  szls. finom fehér sinor
b a rc h e t............................... „ — 45 — 25

89 „ <J/8 szls- finom fehér piquet
b a rc h e t ..............................„ — 58 — 28
7/„ szls. őszi flanel sötét . „ — 35 — 15
7/s „ Ernáni szövet . . „ — 4 0 — 20

150
52
45 t/i „ fin. bnaziliai lüszter 

minden színben . . . . „ — 50 — 25
40 „ ij i szls. legfinom. téli angol

ripsz a legdivatosabb szin. „ — 60 — 30
III. csoport. Uraknak.

15 vég 7/i széles beavatott szürke
p o s z tó ............................... rőfe 3 70 1 70

"V  é  gr i i  1
350 vég 7/ í szls- jó minőségű angyalgyolcs rőfe 25 kr. heiyett most csak 13 kr. I 200 vég angol oxford
220 */• tolltartó 25 13

becs-ár most
12 vég 8/t szls. finom tifli posztó frt i r frt kr

minden színben . . . rőfe 490 1 90
20 vég 8/j szls. koczkázott és csíkos

gyapjúszövet . . . .  „ 5 50 2 25
30 „ s/4 szls. angol Boa kabát és

menczikovnak . . . .  „ 6 70 2 85
2000 drb kötött fehér alsó ing (hűtés

ellen nélkülözhetlen) . 2 50 — 85
2000 „ kötött fehér alsó nadrág

(hűtés ellen nélkülözheti.) 2 80 — 90

IV . csoport.
50 vég */4 szls. angol csinvat futó

sz ő n y e g ..........................rőfe -  45 — 22
38 „ 5/4 szls. angol csinvat futó

s z ő n y e g ..........................  n _  60 — 28
25 „ «/■» szls. angol csinvat futó

szőnyeg egészen nehéz . „ — 70 — 32
250 drb nagy szürke nehéz pokrócz dbja 3 50 1 90
800 „ legfln. díszített alsó ruha

diagonál posztóból . . „ 6 50 3 25

rőfe 30 kr. helyett mostt csak 15 kr.
500 n legjobb minőségű és legjobb mosató honi Greton 16 kr.

K í v á n a t r a  k i m e r i  t ö  á r j e g y z é k e t  i n ti y  c  n é s  b é r  m e n t v e .

Wissnyey Gyuláné
IV- kér, (Belváros) kigyó-uteza 2. sz. Várady-ház 

Budapesten.
Aján'ja újonnan nyitott női divat, p ipere  és Confec- 

lioti üzletét, melyben minden ivadra a legdivatosabb női és gyér 
mek kalapok, pongyola- és alkalmi tökötök, Cöifnrok. csok
r o k , galérols, kézelők, finom téli pamnt, szövet kendők, finom 
m enyasszonyi, báli és alkalmi ruhák mindég s legutolsó fran- 
czia divatlapok nyomán készíttetnek. Mindennemű Moule, l ’rep- 
plisze, selyem és esipke cravattok , ríishek, csecsemői fel 
szerelékek és több e szakmába vágó e/ikkek mindég nagy vá
lasztékban találhatók.

, Megrendelések legpontasabban eszközöltetnek 
Á r j e g y z é k e k  b é r m e n t v e  k ü l d e t n e k .

Kopaszság
és a hajősszülés és a pikkely kép
ződés ellen a naponta beérkező há
la és köszönet iratok szerint leg

jobban használható a

Tanin-olaj
Dr. M oras-tól.

Tisztelt gyógyszerész ur!
A kopaszságellen a legjobban basznál a Dr. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék m sg egy nagy üveggel 
küldeni. tisztelettel

Prag J e r e m i a s e k ,
cs. k. törvényszéki tanácsos 

Kapható Budapesten. Török József gyóyyszerósz-
v,.AI l-irüh/ Tit ¿»go__________________

T e m e s v á r y  M ó r i c z
czipö-gyára

Budapest, király-uteza 2. sz.
Orczy ház.

A téli szükségletre ajánl nagyban és kicsinyben : 

Hölgyek 8/,a u l á r a :
Nemez pongyola  czlpöket minden színben sarokkal 

és c s o k o rra l .............................................. 1 frt 80 kr.
Ebérlasz ting  vagy bőrczu»íos topánokat  magas 

vágással, a legfinomobban kiállítva . . .  3 frt.
Czugos börtopanokat, erős chagrln vagy bornyu- 

bőrből veresnemog-béléssel, szegelve. Dupla talp
pal, esős időben tartós . . . • • 3 frt 40 kr.

Urak  s z á m á r a :
Topányokat, bornyu vagy bagaria bőrből, szegzett és 

srófolt duplatalppal igen e r ő s .....................4 frt.
T o p á n y o k a t o ro sz  la k b é rb ő l, szegezett dupla talp

pal és srófmunkával, és esős időben való 4 ft 80 k.
T c rd c s iz m á k a t, dupla bagaria bőrből háromszoros 

csavarral ellátott dupla talppal vízmentes 8 ft 80 k.
Ugyanaz orosz lakk bagaria bőrből . . . .  12 frt.
Megrendelések postai utánvét vagy az összeg beküldése 

mellett a legpontosabban megküldetnek.
Kimerítő árieírvzékek ina-ven.

Dr. Lengiel F. féle 

n y í r  t> a 1 z s m ni

A növény nedv, mely a nyír 
törzséből kifoly ha bele farnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő szernek ismerte
tik, és ha e nedv a feltaláló utasí
tása ezerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszerü ha
tást nyer.

Ha az arcz vagy test 
este bekenetik, reggel m ár 
»l'K észrevehető pikkelyek 

válnak el a bőrtő l és helye fehér és gyengéddé 
válik.

Ezen balzsam a ránezokat és himlőhelyeket az 
atcziól oltavolitja és ifjú szint ad ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja Iogrövídebb idő 
alatt a szeplőt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható B udapesten : Török József 
gyógyszerésznél király utcza. Pozsonyban  Písztary 
Félíxnél a Mihály kapunál és Temesváron Tarczay
FstvA n.unl
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<k Előfizetési díj (illetmények nélkül)i Szerkesztőig kiadói iroda:
: Évnegyedre 3 frt. — félévre 6 frt. 

egész évre 12 frt.
k  Kónyvcsomagolási d ij fé lévenk in t 

20 kr.

VI. k e rü le t. Terézváros, Ó-utcza 
2G-dik sz. 2-dik em elet.

Hirdetések d ija :
Egy négyszer hasábozo tt so rért 

8 kr.

.....................- ......................................................................................................................................................................................<**86^
. ^  Havonkinti színezett

4 7 .  SZ. divatképpel, i A könyvek meghozatala egész
' minden szükséges h im e lra jzo tta l. | évi járatási kötelezettséget foglal

; magában a lap irányában.
Nov. 23-dikán, 

1879.

-•̂ {si'gAd<s££‘ - -<iSX2A9<^

Evenkint 
tizenkét kötet könyvmellék

lettel.

------------------- -

E g y  sze re n c sé tle n  á ld ozat, k i  n e je  h á zá b a n  la k ik ;  k i
n e k  c s a k  n a g y o n  k e g y e s e n  n y ú jta n a k  e g y  k is  zs e b p é n z t; s 
v é g r e  az, k it  a te rm észe t e g a z d a g  m o sto h a g y e rm e k e  félt. 
F é lt i  a  ru t és sze lle m te len  n ő k  e g é s z  sz e n v e d é ly é v e l.

H a  K á lm á n  b a r á ta it  a k a r ja  m e g v e n d é g e ln i, M áli sa
já ts á g o s á n  néz rá. M in th a  k é rd e zn é  : u g y a n  m iből ? —  A  
s z e g é n y  fiú t v é r ig  sé rti e tek in tet, szom orúan  táv o z ik .

H a  a b ú to ro k  rom lan ak , K á lm á n  u jitá sró l b eszél. Is 
m ét a zza l a g ú n y o s  te k in te tte l ta lá lk o z ik , v a g y  e m ézédes 

h a n g b a  b u r k o lt  fe le le t t e l :
—  F ize s d  is k i, k ed vesem .
H a  M á li g y ö n g é lk e d ik , K á lm á n  e g y e d ü l ó h ajt szín 

h á z b a  m enni. S o k  szó u tán  m e g k a p ja  az e n g e d é ly t . A  g o n 
dos fe le s é g  a já n lja : v ig y e  m a g á v a l a  k o m o rn y ik o t is. M ár 
c s a k  azért, h o g y  fe lö ltő jé t  u tá n a  v ig y e . E rre  szin tén  n a
g y o n  k e ll  vig-yázni, m ert neje g y ö n g é d  a já n d é k a , em 
lé k  tőle.

É s ez m ind o ly  n yá ja s , gon d o s, g y ö n g é d  h an g on  v a n  

m on d v a!
K á lm á n  u d v a r ia sa n  köszön i m eg. M é g  m eg  is csó 

k o lja  a g o n d o sk o d ó  fe le s é g  k ezét. M a g á v a l  v isz i a k o m o r

n y ik o t, p e d ig  jó l tud ja, h o g y  kém .

í g y  fo ly ik  é le te  v é g ig  a  h osszú , k in o s év e k e n . —  
E m b e re k , k ik  nem  ism e rik  a g a z d a g  fe le s é g  á tk á t, ir ig y e n  
n é zn é k  u tán a, m időn n eje  fo g a tá n  b e h a jt  a b b a  a  czifra , 

d r á g a  h á zb a , m ely  szin tén  a fe le s é g  tu lajd on a. M ia la tt  a 
csa ló d o tt K á lm á n  v is s z a v á g y ik  s z e g é n y e s  p ad lás-szo b á
já b a . —  M ily e n  b o ld o g  v o lt  ő o t t ! Ö v é  v o lt  a n a p su g á r, 
m ely  k o rá n  r e g g e l  ü d vözö lte . Ö v é i az e g y s z e rű , k e d v e s  

v ir á g o k  az a b la k b a n . R é g i ,  m e g h itt  ism erő sek  az ódon, k o 

p o tt  b ú to ro k . S  h a  tá v o z o tt, e lb o ly o n g o tt  a  n é p es utczá- 

kon , nem  le sk e lő d ö tt  u tá n a  fe lb é r e lt  te k in te t. B o ld o g  v o lt  
n a g y o n , m ert b ir ta  sz a b a d s á g á t.

S o k s z o r  le k ü zd h e tle n  v á g y a  k e le t k e z ik : e lm en ek ü ln i 
ez é le ttő l, v issz a  a s z e g é n y s é g b e , a b o ld o g s á g b a . D e  nem  
m eh et. K ö te le s s é g e  va n . F iá t  k e ll n e v e ln ie . M e g ó v n i őt 
am az á tk o s  e lv tő l, m e ly  az a ty a  é le t-b o ld o g sá g á t  d ú lta  fe l.

M időn  é v e k  m ú ltán  fia  am a h írr e l lé p  b e  m ajd hozzá, 
h o g y  e g y  sze g é n y , de k e d v e s , d e ré k  le á n y t  a k a r  nőül 
v e n n i : öröm m el szo rítja  k e b lé r e  és fe ltö r  a k in z o tt s z ív b ő l :

—  F iam , te  b o ld o g a b b  leszesz, m int én . . .

IV .

A  k i n e k  e l ő k e l ő  f e l e s é g e  v a n .

A lb e r t  g a z d a g  szü lő k  g y e rm e k e .
—  D e  m it h aszn ál ez, h a  a  v a g y o n t  nem  k ö rn y e z i a  

„ s z ü le té s “ d ic s fé n y e ? !
í g y  k iá lto tt  fe l g y a k r a n  e  b o ld o g ta la n  ifjú , k i  soh a  

sem  b o c s á jth a tta  m eg  a ty já n a k , h o g y  ú ri d eln ő k  p icz in y  

lá b a it  m érte  és szá m u k ra  cz ip ő t k é s z íte tt, m ind addig* m ig  
a szeren cse  tern ó  a la k já b a n  k o p o g ta to tt  be. —  F é lv a g y o n á t  
a d ta  v o ln a  e g y  csáb o s „ g r ó f “ v a g y  „ b á r ó “-ért, m it n e v e  
u tán  írh a to tt  vo ln a . —  S o k  k e s e r g é s  u tán  m e g n y u g o d o tt  
so rsá b a n , m ert e szé b e  ju to tt, h o g y  v á lto z ta th a t  b a jain , h a  

e lő k e lő  nőt v e sz  el.
E g y s z e r  m e g ism e rk e d e tt e g y  e lő k e lő  g ró fn é v a l, k in e k  

e g y  le á n y a  v o lt.
C larisse  co intesse b ír t  m ind am a drág 'a  tu la jd o n sá 

g o k k a l,  m e ly e k e t  c s a k  un alom b an  tö ltö tt é le t  n yú jth a t.

A lb e r t  tudta, h o g y  a  m in d in k áb b  k ö ze le d ő  n yom or,
47
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m ely az an yát és leán yát fen ye geti, hajlandóvá teszi majcl 
a  com tesset a m esalliance-ra.

M eg k érte  kezét.
Igen  term észetes, h o g y  a  n agyú ri mama elájult e 

hallatlan to lakodás m iatt; de midőn m ég a zsem lye-sütő 
sem ak a rt m ár hitelezni, b e le e g y e ze tt a lealázásba, miután 
ősei arczképétő l egyen kin t bocsánatot kért.

C larisse A lb e r t  neje lett.
B o ld o g  em ber! Ő az tehát, k in e k  előkelő fe leség e  van.
S zegén y  boldogult czipész ! Jobb, h o g y  n yu gszik  már 

a csöndes tem etőben. M ily  m egalázás vo ln a rá, de fiára 
is, ha va la k i azt m ondaná az előkelő  fe le s é g n e k :

—  Tán régeb b en  ism eri férje  a ty já t ? H o gyn e ! H iszen 

ő v a rrá  a mama czipőit.
í g y  csak pénze ju to tt ama szerencsés körülm énybe, 

h o g y  előkelő  nő m iatt vesz búcsút a takarékp én ztártó l, és 
m egszerzi a fén yes lakást, czim eres kocsikat, utazás k ö lt
sé g e it és m ég a m éltóságos m ama adósságain ak kifizetését 
is. —  E zt csak kölcsön. M ajd vissza adják, ha m egh al e g y  
am erikai n agyb ácsi, k i m indig h aldoklik, ha a  h itelezők 
szám láikról kezdenek beszélni.

A lb e r t  m indent örömmel tesz. —  Midőn nejét e g y 
szer szép, értékes ékszerrel lep i m eg, cserébe e g y  k e 
g y e t  kér.

—  M it nem tennék ez öröm ért, ked ves A lb e r t !
—  E ngedje meg' tehát, h o g y  holnap anyám at m utat

hassam  be.
—  H olnap ? A h  . . . hm . . . hm . . . nem, holnap nem 

lehet. R e g g e l  C. gró fn é m atinée-jára m e g y e k ; aztán e g y  
p á r lá to g a tá s ; a lig et, este szinház . . . nem, valóban  leh e
tetlenség, k ed ves A lb e rt. E g y  szabad órám  sincs. N agyo n

| el v a g y o k  fo g la lva .
Ilyen  választ nyer minden nap.
V é g re  ő is ú g y  érzi, h o g y  m agas születésű neje nem 

fo gad h at el e g y  czipésznét, k in ek  férje  a m éltóságos mama 
szállítója vo lt a jobb  időkben. Nem, ezt k íván nia sem lehet.

Ő is m indig ritkáb ban  lá to gatja  m eg édesanyját, k i
nél e g y k o r  o ly  szívesen időzött. —  N incs ideje. Ö rö kk é 
ta rt a m ulatság. —  M ost esté lyek , kirándulások, bálok, 
szinház. M indenüvé kisérnie kell nejét. 0  viszi szépen 
utána bem enőjét, csokrát, m ig neje e g y  hvisz éves életunt 
g ró fo cska  karján  le b e g  előtte. Ilyen  életet k ö v ete l a társa
ság, m elyben élnek. —  A z  a társaság, m ely neje irán t való  
tek in tettel m egtű ri a g azd ag  parvenue-t, most m ár e lvesz
tette előtte minden büverejét. M ert ismeri. U ntatja  a si- 

I várság , az em berek léh asága. —  H ív ja  fe le s é g é t: m enjenek 
e g yü tt b irtokára, éljenek ott nyugod tan , csöndes m agán y
ban. í g y  m ég tán va g yo n a  rom jait is m egm entheti.

A  szép Clarisse nevet. H o va gondol ? Csak nem te
m etkeznek el ily  fiatalon, olyan névvel, mint az övé ?

—  M ajd, ha m egöregszünk, ked ves A lb ert.
É s a „ked ves A lbert'- ú g y  várja  a m egöregedést. —  

Eljön a m egváltás pillanata előbb is. M ikor A lb e r t  pénze 
i e lfo g y . —  E k k o r a hű nő b eteg ség rő l kezd panaszkodni.

E gé szsé ge  h e ly reá llítá sáv a l férjének tartozik, h o g y  elvi- 
! selhesse majd ve le  a szegén ységet. T en geri fürdőbe uta-
! zik. N e a g g ó d jé k  A lb e rt  a költségről. Van e g y  kis m egta

ka rito tt pénze.

A ztá n  elm egy  —  örökre. í g y  is e lé g  szem rehányást 
tett m agának a m esalliance-ért. M ég  a nyom orba is kövesse 
öt?  H át nem e lé g  önm egalázás vo lt az, h o g y  elköltötte azt

a pénzt, mit e g y  „su szter“ n yert va lam ely  szerencsés sors
je g y g y e i  ?

É s A lb e r t?
T ö rt szívvel, vesztett rem én yekkel tért vissza a  hű 

a n y á h o z: visszakönyörögn i szivében  az ön kényt elh agyo tt, 
e lveszettnek h itt helyet. O tt ak a r nyugodni békében. j

A z  az egyszerű  nő, az a jó anya, ha ismerné azt a 
szép m arasztaló an gol dalt, m ely ig y  k e zd ő d ik :

„ S ta y  w ith  me . . É s az is benne va n : „M y low e 
can shild you  y e t from  e v e ry  ill“ bizonyosan ezzel fe
lelne neki.

D e ő h irét sem hallotta e n n e k : töb b et is érez, h o g y  
sem eszébe jutna. Csak rá néz fiára, k arjáb a  zárja és köny- 
nyei ráh u llan ak a m egtért fiú h a lvá n y  arczára.

On m ár nyugodtan, vidám an szívja szivarját é s -------
M i vo lt ez uram ? Semmi, semmi csak e g y  g yö n g e  sóhaj
tás. E l is hiszem ; de azt is, h o g y  m ár álmos. Isten önnel 
tehát. V ig y á z v a  menjen le a rósz kövezeten. N e m ég. M on
dok valam it: válaszszon a n é g y  „p a rtié “ közül, v a g y  találja  
m eg az ötödiket . . . A d ie u !

§ s x e - -

Ő s z  v é g é n .

Medgyes Lajostól,

úszta lett m ár erdő, mező,
N incs lomb, a m ely ú g y  suttogott,
V irá g ta la n  v ö lg y  és tető,
N em  hord a szél lá g y  illatot,
A  term észet szép köntösét 
Zord enyészet szak ga tta  szét.

A  lig e te k  hom ályiban 
E lh a llg a tta k  a fülm ilék,
O tt csak varju -károgás van 
S  ordas vad  já r  ü vö ltve  szét,
A z  öröm-dal elköltözött,
H id eg  szél zú g  a fá k  között.

í g y  tűnik el az ifjúság, 
í g y  tűnik el a szere lem ;
A z  idő m ély rán czokat vá g ,
É ben-fürtünk feh ér leszen,
H ajunkba a lán y  kis keze 
E n yelgő n  nem m erül bele.

M int sárgán  a le v é l lehull,
Ú g y  hullunk le mi is rendre,
N apunkra gyászfe lh ő  borul,
H alálunk tán nincs is messze.
Oh k e d v e s in k ! Oh szent h o n u n k !
1 öletek  el k e ll szakadnunk.

V ajh a, m ikor mi nem leszünk,
Boldogabb kor derülne fel!
D icskör fogn á át nem zetün k!
S  hűn dobogna minden k eb el! 
í g y  majd árn yu n k nyugton pihen 
S  nem járu n k fel bús éjeken.

A „nagyasszonyok“ korából.
Csak az ujabb időben kezdte a történettudom ány 

e g y é b re  is kiterjeszten i figyelm ét, mint csupán csak  a 
k irá ly o k n a k  v iselt dolgaira. A z  elm últ századok általános 
m űvelődési viszonyait is ü gyek ezn ek  most m ár v ilá g  elé



állítani, és ez n agyo n  háladatos m unka is. A  jelen fá k ly a 
v ilá g a  a múlt, csak ak k o r tudjuk, m ennyit ér valam ely 
nemzet, ha látjuk, m ennyire haladt a századok folyam ában 
gondolkodásban, erkölcsben, a m últból aztán a jövőre lehet 
következtetni. A z é rt hasznos is, érdekes is az ilyen  tö rté
netek olvasása, annál nehezebb a m egírása. F e l k e ll k u 
tatni minden apró em léket, innen is, onnan is, itt e g y  fenn
m aradt kép et, ott e g y  bútor- v a g y  ruhadarabot, am ott m eg 
eS Y 'eSy  századok óta a családi levéltárb an  elpenészesedett 
irást, és csak m ikor a sok kicsiből n a g y  halm az g y ű lt  össze, 
fo gh a t hozzá a tudom ány a rendezéshez, a m űvészet a 
m egalkotáshoz, és lesz belőle igazán  e g y -e g y  korszak  tör
ténelm e valam ely  nem zet életéből.

L ege lő b b re  az an go lo k  vann ak e részben, és a m elyik  
h ölgyein k  közül a szép m ellett a m agvas töm örséget is 
szereti olvasm ányában, annak M acau ley  m unkáit ajánlom, 
talál bennük annyi lekötő érdekességet, mint va lam ely  
jo bb féle  regén yben , és a m ellett csupa való  iga zság o k  
nyom ódnak a leikébe.

N álunk, fájdalom , még nem jutott odáig  a történet
írás. M int annyi m ásban, a m ostoha viszonyoknál fo g v a  
ebben is elm aradtunk; csak az ujabb időben, a tudom ányos 
akadém ia buzditása, és a Történelm i társu lat b uzgolkodása 
folytán, kezd ik  serényen előkutatn i az e g ye s  adatokat, 
u tóbbi minden évben  más-más vid ék re  rándul kutatás 
czéljából, m indenütt egyform án tárt k a ro k k a l és tárt le 
vé ltá ra k k a l fo gad ják  a történettudom ány ezen buzgó han
g y á it, és nincs az a kirándulás, a m elyről k in csekkel m eg
ra k va  haza ne térnének. N incs teh át m ár m essze az az idő, 
h o g y  mi is birni fo g ju k  őseinknek igazán való  történel
mét, és —  csak azt az e g y e t ha veszszük, h o g y  tudni fo g 
juk, m ilyen szerepe, m ilyen befolyása, m ilyen munka- és 
h ivatásk ö re vo lt a m a g y a r  n ő n e k  a r é g  elm últ szá
zadokban! H o g y  szép vo lt az ő élete, és h o g y  teljesen 
m éltó is vo lt reá, azt az ezen időkből fennm aradt e g y n é 
m ely tö rvén y  bizonyitja. O lyan jo g o k a t is g y a k o ro lt  akkor 
a m agyar úri nő, a  m elyek  után m ég a m indenben v á g ta tv a  
haladó E gyesü lt-Á llam o k ban  is é v e k  óta u g y a n  csak töre
kednek, és m égis hiába, a kép viselőválasztási jo g o t értem. 
Ném i Részben ez a jo g a  egész 1848-ig m egvolt a m agy. nőnek.

A d d ig  tehát, m ig a hazaszeretet Istenhez emelő ér
zete ezüton is táp lá lék o t nyerhet majd a m agyar nő sziv é
ben, kén ytelen ek  v a g y u n k  a szom szédba átnézni, onnan 
m egtudni egyet-m ást e részben, és b ár a mi közm ondá
sunk : „ A  h án y ház, annyi szokás“, a nem zetekre is s z ó l; 
m égis érdekes tudnunk, m ilyen vo lt a középkorban az „úri 
asszony“ élete oda át N ém etországban.

P áter B erto ld  R e g e n sb u rg b ó l nem vo lt épen n a g y  
tisztelője a nőknek, m égis azt irja róluk, h o g y  ham arabb 
ju tn ak  el a m ennyországba a férfiaknál, lévén  ők könyörü
letes szivüek, tem plom járóbbak és im ádkozván is ők sok
ka l buzgóbban a férfiaknál. És a közép korb eli nő valóban 
is kétszer rótta le napjában adóját a tem plom ban. R e g g e li  
kilencz órakor férjével együ tt m isét h allgato tt, este fe lé  
m eg m aga kö vette  a tem plom ba h ívó harangszót. A  dél
utáni istenitisztelet a nőké volt, férfiak nem igen  vettek  
részt benne. N álunk M agyaro rszágo n  is n agyon  vallásosak 
vo ltak  az úri nők a középkorban, és m ég a későb b i száza
dokban is. IV . B éla  leánya, M argit, a zárda fa la i közé v o 
nult vissza, h o g y  le lk e  Istenének éljen, E rzsébet a szentek 
közé iktattatott, számos legen da e ko rb ó l világo san  mu

tatja, h o gy  egyen esen  a nők ép ületességére Írattak, K in i
zsi P áln é im ádságos k ö n yve  e g y ik  n agyb ecsű  ré g i erek 
lyénk, később, a 16-dik században K om játh i B en ed ek a 
Szentirás e g y  részét F ran gep an  K a ta lin  szám ára fordítja 
m agyarra, m ég később L ó rán tffy  Zsuzsanna, Bornem isza 
A n n a  és más ú ri nők szivvel-lé lekk el p ártfo gásu kb a  veszik  
az egyh ázat. C sakh ogy  —  nem nálunk, hanem N ém etor
szágban  —  m ár a közép korban  is a tem plom járás puszta 
szokássá és d ivat d o lg ává  lön, a szivb eli b u zgó ság  egészen 
k iveszett belőle. L e g a lá b b  oda m utatnak fentnevezett B e r
told p áter ime s z a v a i: „ A k á r  csak az országos vásáron, 
ú g y  ide-oda já r  a n y e lv ü k  a szentegyházban . E z ezt látta, 
az azt látta, idegen országban, tú l a tengeren, R óm ába, 
v a g y  Szt. Jakab b a való zarándokutjában, és m eg nem áll 
a hőknek az ő szája a haszontalan terecselésben .“ M éltán 
n a g y  is az ő szivbeli fö lháborodása e mián.

Jól tudta az egyh áz, m ilyen d rá ga  kincse neki a női 
szív. Nem ok nélkü l ruházta föl legd icsőbb  m alasztjával a 
szépnem et, im ádat tá rg y á v á  tévé  a szűz M áriát, az Isten 
anyját, a m ennyek királyn őjét. V ilá g ító  fák ly áu l, követendő 
péld ául lett ő fe lá llítva  a leán yn ak  és nőnek ezáltal, és e g y 
házi és v ilá g i kö ltők  egym ással veté lked n ek  az ő dicsősé
g én ek  m agasztalásában „T e  tövis nélkü l va ló  n ap világo s 
rózsa, a verőfén y  nem olyan  tündöklő, mint Te, a ten ger 
árja  nem olyan n agy, mint a T e  irgalm asságod, m alasztok- 
nak  ra g y o g ó  fén ye s n ap világa, irg a lm a ssá g o k  k ifo g y h a 
tatlan k u tfo rrá sa “ —  e k k én t zeng az ének róla.

A  földi szerelem ért is kárp ó tlást adott az eg yh á z  a 
zárda-szűznek. O tt „az ő m ennyei vő leg én ye  v á rta  rózsás 
n yo szo lyáb an “, h o g y  az eg yh á z  n yelvén  szóljunk. A  k é p 
zelet m ennyei örömei m ellett azonban hasznos m unkásság 
is fűszerezte a m enn yországgal je g y b e n  járó  ap ácza  csendes

n

életét. O tanította az úri leán yo k at irni, o lvasni, a latin 
n yelvb en  is ő o ktatta  őket, és az íróasztalnál is serény 
m unkában találjuk, téntás u jja iva l a füstben szárított és 
e lébb jó l m egh eg yezett irónádat pergam ent-lapon jártatja, 
le írván  e g y -e g y  szent legen d át a kön yvb ől, m ely oda van 
lán czolva az asztalhoz, m ert különben a zárd a szentséges 
falaiban is ellop ták volna, olyan n a g y  r itk a sá g  v o lt a 
k ö n yv  a nyom dászat fe lta lá lása  előtt. N éha e g y  kis festé- 
kes szilkébe m ártja a nádtollat, és a fekete  b etű k et veres
sel vá ltogatja . A  n a g y  kezd őb etűk hosszába p ed ig  forró 
vas se g ítsé g é ve l finom aran y szeletkéket ragasztgat, v a g y  
p ed ig  ecsettel festi k i őket aranyszínűre. A  n a g y  b etűk  
belső ü re g e it m eg ked ves p arán yi a lako k kal tölti be, v a g y  
a k ö n yv  bőrtábláin  finom késsel szt. Á g o sto n  és szt. Mo- 
nica a lakjait m etszi ki. É s a va ló ságo s női m unkákra is 
szép tere nyílott neki a zárdában. Itt készü ltek  az öltözé
k e k  nem csak a saját zárdájának nőlakói szám ára, hanem  a 
közeli férfi zárdáéi szám ára is. Ez azonban csak a  közönsé
g e s  m unka volt, az ü g y e se b b  apácza va ló sá g o s m űvészi 
alkotásu  szövéseket és h ím zéseket készített, ezek majd 
m indig egyh ázi k ép ek et v a g y  je len eteket ábrázoltak, m ert 
leg in k áb b  misemondó ruhára, oltár-teritőre, k eh ely  ta k a 
róra és bucsujáró zászlóra va ló  szöveteket készítettek  és 
hím eztek. Idővel egész gyár-m ódon, nagyb an  űzték a szö
vést és külső m egrend eléseket is szívesen v á lla lta k  a zá r
dákban, annyira, h o g y  a czéhek keletkeztekor nem e g y  ta- 
kácsczéh  panaszt em elt a nőzárdák ellen, mert, m ondták, nem 
állhatn ak fönn m ellettük. A  v ilá g i előkelő  nők is öröm est
szőttek és hím eztek akk o r az e g yh á zak  szám ára és egész a
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m ai n ap ig  m aradtak fenn ilyen  m üszövések és him ezések 
nálunk M agyaro rszágo n  is, a hol p ed ig  török-tatár és 
e g y é b  dulások egész a m últ század elejéig  fosztogatták  
az eg yh ázak at. S zent István  palástját, e g y ik  koronázási 
e rek lyén k et tu d va levő leg  G izella, a k irá ly  fe leség e  h í
mezte, és számos tem plom  szám ára is sajátkezü leg  hím zett 
o ltárteritőket, k eh elyta k aró k a t stb. O is buzgó tem plom 
járó  nő vo lt, csak  ú gy, mint I. István anyja, a keresztyén- 
sé g  terjesztésében lelkesen b uzgólkodó Sarolta .

És a mi a v ilá g i úri nők életét illeti, m indenek előtt 
m egjegyzendő, h o gy  a régi századokban a férj a szó szoros 
értelm ében ura vo lt fe leségének, és ez nem is nevezte azt 
m áskép, mint „drágalátos uram “ -nak. M ásrészt az ezen idő
ből fennm aradt leve lek  m utatják, h o g y  ezek az „u ra k “ benső 
szeretettel és g y ö n g é d sé g g e l vo ltak  fe leségü k  iránt. Igazán 
jól esik  olvasni az ilyen  levelek et —  fájdalom , nálunk csak 
a 17-dik századtól kezd ve m aradtak fenn ilyenek, — -kereset- 
len egyszerűségben, annál igazabb  bensőséggel tanúságot 
tesznek a férj szeretetteljes vonzódásáról távol levő  neje 
iránt. É s ez annál jellem zőbb az akkori jó  erkölcsökre nézve, 
m inthogy az úri, azaz nemesi osztályhoz tartozó férfi nem rit
kán  é v e k ig  volt távol a családi tűzhelytől, elébb pl. II. A n d 
rás alatt, keresztesvitézül a szent földre, m ajd az A n jo u k  
korában O laszországba k ellett mennie, azonkívül a szom
szédos tartom ányokba, v a g y  lega láb b  a határára, m egótal- 
mazandó az országot az ellen séges becsapásoktól, v a g y  út
já t állni neki az előre nyom ulásban. Ilyen kor aztán a hű fe
leség  eg yed ü l vo lt otthon, ő rajta n yugod tak  a háztartási 
gondok m ellett az egész gazd asá gra  való  felü gyelet, és m ég 
a távo l levő férj számos szükségletérő l is neki k e lle tt gon
doskodnia; hazulról kü ld te m eg neki a szükséges fehérne
műt, m aga fonta, m aga szőtte, és élelm i szereket is, a m eny
nyire  csak  lehetséges volt, különösen o lyakat, a m elyeket a 
szegén y népnél nem lehetett „requ iráln i“ , v a g y is  erővel el
ven ni tőle. M ilyen  édesden köszöni m eg Thurzó G y ö rg y  az ő 
szerelm etes feleségének, Czobor K a ta lin n a k  a sajtot és pe
csenyét, a mit a táborba küldött neki. A z  az örökös a gg o d a 
lom és félelem  tehát otthonn a hű fe leség  részéről a távol 
levő  férj u tá n ! Él-e m ég az ő d rága  ura, és gondol-e néha 
rá ja ?  L eve le t! jó, ha fé lévb en  egyszer kapott tő le ; nem járt 
akkor m ég posta. Ú g y  m egörült tehát a szive, m ikor egy- 
e g y  jám bor zarándok, v a g y  vándor hegedűs elvetődött hozzk. 
E ze k  vo ltak  ak k o r az, a mi mai nap a hírlap. E zek  v itték  
szét a nevezetes esem én yek híreit az országban. E zeknél az
tán kérdezősködött drága  férje  után, mit tudnak felőle, mit 
hallottak róla. É s akár h án yán  közülök ily  utón tu dták  m eg, 
h o gy  a drága  férj török fo gságb a  esett, elhurczoltatott Stam- 
bulba, ott szenved nehéz rabságban. A  hű nő akkor elő
szedte, a mi ezüst-arany „m arh ája“ van, m aga is vándor he
gedűs ruhájába öltözik, és útra indul, messze K e le t  földjére. 
H ű szerelem , hő sóvárgás erőt adnak neki, a sok viszontag
s á g  nem töri m eg testét, a le lkét m eg a veszély  ravaszság
gal, fo rté lyo ssággal ruházza fel, íg y  éri el czélját, és lesz 
férjén ek  m egszabaditója. M áskor m eg férje halálának hírét 
hozzák m eg neki, és ő é v e k ig  gyászolja, végre  b e g y ó g y u l a 
seb szivében, a sok kérő közül újra választ, messze földről 
jönnek a lakodalm as ven dégek, és azok között van e g y , a 
k it senki sem ismer, zarándokcsuha van  rajta, kezét nyújtja  
a vá r szép m enyasszonyának, és ak k o r e g y  gyű rűt lát m eg 
az ujján, az ő jegy g yű rű jét, a holtnak v é lt férj az utolsó p il
lanatban hílritja el az iszonyú bűnt fejéről.

D e csak ritka  esetben ment a nő férje  e lh altával újra 
fé r jh e z ; m ert „a  férj é letével k ialszik  a  nőnek napvilága, 
és a kit a szerelem  éltetett, az örömmel haljon is m eg sze
relem ben“ mondja e g y  régi, rég i krónika, a középkorból. 
Lassan-lassan azonban engedtek e részben. H arm incz napig
—  ig y  vo lt később a rendszabály —  az ö zvegy  m agában 
g y á szt tartson, idegen szem nek ne le g y e n  látható. E z idő 
m últán barátnőit és szomszédnőit fogadhatja, és tizenkét 
holdtölte után nyithatja  k i újra háza ajtaját a kérő szám ára.

M ikor a házasság gyerm ektelen  m aradt a férj h alá lá
v a l az ö zvegy  köteles volt visszabocsátani a férj jószágait 
ennek rokonaira, m aga m eg a saját nem zetségéhez tért visz- 
sza. Csak azon esetben m aradt a jószágban, m ikor gyerm e
k ek k el m eg vo lt á ld va  férje  után, és akk o r a férj minden 
jo ga i az ö zvegyre  szálltak, azt az e g y e t k iv éve , h o gy  a férje 
után reá  m aradt jószágot nem volt szabad eladnia, mert ez 
m ikor a fiuk a törvényes kort elérték, özvegytartási kötele
zettség m ellett, ő reáju k szállt, osztály szerint.

És m ikor a nő is útra kelt az örök nyugalom ra, az ős
korban e g y  darabban készült koporsóban takarították el 
földi m aradványait. Csak lassankint változott ez utolsó haj
lék  e g y re  ékesebbre, és va lam ely ik  csak g azd ag ság  v a g y  
születés álta l k iváló  volt, annak a zárda kriptájában v a g y  a 
templom kőtalap ja  alatt külön elkerített n yu gvóh elye volt 
az egész nem zetség .számára, és n agyon  szép szokás vo lt az 
akkor, h o g y  a k ik  az életben örömöt-bánatot hűségesen 
m egosztottak egym ással, a halálban is el nem v á llta k  e g y 
mástól. Szám os sírirat, valam int a két h itestársnak azon 
e g y  kőbe vésett arczképük, tesznek tanúságot még' az em
lékkőben is tovább  élő ilyen  hű szerelemről.

Sz. M.
-------------

És ne hozz minket a kísérteibe.

Egy börtönügyelő naplójából.

(V é g e.)

—  H allottam  ezt m ár m ásoktól is, —  szólt keserűen, —  
ugyanazt m ondták a hitelezőim  is, m ég csodálkoztak rajta, 
h o g y  fizetésem  után m eg nem élh etek ; azt m ondták, h o g y  
m ikor az em bernek „b izon yos“ fizetése van, azt be k e ll 
tudni osztani. É des Istenem , ha veszszük, igazu k  is vo lt 
nekik. M inek ruhát csináltatni, k ö n yv e k e t h ozatn i,, m inek 
keresni a m űvelt em berek tá rsa s á g á t; azután m eg m ikor 
fe leség , gyerm ek b etegen  fekszik , m inek orvost hozatni, 
ápolónőt tartani, ha az em bernek m ódja nincsen benne, 
és a h itelezők v a lljá k  a k á rá t! H iszen ha ön azt hi
szi, h o g y  m éltán k ö vete lh eti ezt tőlem, nem szólok rá 
semmit, le g y e n  ú gy , h o g y  h elytelenül cselekedtem . D e 
nem, ön nem k ö vete li azt tőlem. C sak tessék fö lv e n n i: 
hatszáz forint é v e n k in t! T íz év  előtt is ennyi fizetése vo lt 
a tollnoknak, azóta p ed ig  m indennek fölm ent az ára. A  
cselédnek, a kocsisnak n ag yo b b  fizetése van  most, mint 
annakelőtte vo lt az olcsó v ilágb an , a to llnoké m eg most 
is csak a régi, és azoknak nem huznak le a bérükből adó 
fejében, és az em berek közt sem k e ll ú g y  m egjelenniük, j 
mint a tollnoknak.

—  R en d es dolog ez a bűnös em bernel, •—  mondám 
most n ek i; —  ha beism eri is hibáját, m ásra tolja az okot, 
leg in k áb b  a körü lm ények h ajtották reá, mondja.

—  Nem  ú g y  értettem , —  szakította  fé lb e  szavaim at, ! 
nem m entegetem  m agam , tudom én, h o g y  az em bernek,



és különösen a  tisztviselőnek minden körülm ények közt 
hűség- és b ecsü letesség  a k ö te le ssé g e ; csak azért mondtam, 
h o g y  némi kép en  fogalm a legy en  önnek, m ilyen borzasz
tó k at szenvedtem . D e hadd mondjam el v é g ig  vallom áso
mat. K ö rü lb e lü l k é t h éttel reá, h o g y  az utolsó fenyitő  le 
ve le t kaptam , e g yszerre  k é t fo g la lási k eresetet ad tak be 
ellenem. Szinte k ő v é  váltam  ijedtem ben, és a p illan at kinja 
alatt mind a kettő t zsebem be csúsztattam . E z vo lt első v é t
kes tettem . Tudtam  azt jól, és azt is beláttam , h o g y  ezzel 
csak ideig-óráig van  seg'itve rajtam , és most m ár arra  is 
k e ll találnom  módot, h o g y  ezt az első h ibás tettem et b e ta 
kargassam . Csak pénz segíth etett rajtam. D e hol venni azt? 
H avi fizetésem et m ég csak három  h ét m úlva fogom  kikapni. 
E lő le g e t nem adnak. P é n z ! H át nincs az e lé g  a kezem  alatt ? 
L e g a lá b b  e g y  h é tig  m ajd minden órában kinyitottam  
a h ivatali pénztárt, b ele  m arkoltam  a pénzbe, és mindany- 
nyiszor ú jra bezártam , azt m ondván m agam n ak: „Fődolog' 
a becsület, azt meg' k e ll óvni.“ Nem  leh et azt m egm ondani, 
m ilyen borzasztó állap ot vo lt az, mint é g ett minden csepp 
vérem , mint öntött el a veriték , fejem , mellem csak h o gy  
szét nem pattant. M é g  növeked ett ez a kinos állapot, mi
dőn m ég e g y  harm adik fo gla lási keresetet is bead tak elle
nem és én azt is elsikkasztottam . A k k o r  m ár csak két hét 
vo lt hátra, h o g y  m egkaptam  volna fizetésem et. D e egész 
ö rö kk évaló ság  az olyan k é t hét, a m elynek minden órája 
akk o ra  k ín o kat hoz reánk, a m ilyet k i sem lehet mondani. 
E g y fe lü l a félelem  m arczangolt, h o g y  bűnös tettem  k itu 
dódik, más felü l m eg a gond és szoru ltság  rág ó d tak  lelke- 
men, keresztül rajtu k aztán az a szó h arso go tt k i b e lő le m : 
„ V é g y  abból a pénzből, a mi kezed a la tt van, és seg ítv e  
lesz rajtad.“ A  h o g y  az a szó h arso go tt bennem, különösen 
m ikor pénzeket tettem  zár a lá! Föltettem  m agam ban, h o g y  
nem m egyek  közel a pénztárhoz. M ár ez is g y ö n g e sé g  vo lt 
tőlem, rettegtem  a veszélytől. Midőn a b e fo ly t pénzeket 
nap közben asztalfiókom ban hagytam , és csak  egyszer nap
jában, este elzártam  a pénztárba, ism ét más gondolatok 
rohan tak m eg: „T artsd  m agadnak azt a pénzt, ne zárd e l“, 
szólalt m eg bennem  valam i. „Nem, nem és nem !“ k iá lto t
tam  m ég m indig, igaz, de az a k iá ltás m égis m ár csak a 
n a g y  belső rém ület h an gja  volt, nem a m eggyőződ és és a 
kötelesség  érzete v o lt.tö b b é  alapja.

Ü g y  akarta  b alvégzetem , h o g y  e g y  nap m in tegy 
százötven forintot a lakásom ra hoztak adóban. K ö rü lb elü l 
annyit tett k i az összeg, a m iért be voltam  p erelve. Zse
bem be tettem  a pénzt, és elvittem  m agam m al a h ivatalb a  
h o g y  elkön yvelem  és beteszem  a pénztárba. E ste m ég min
d ig  a zsebem ben vo lt a pénz. É jjel egész lázban voltam , a 
szem em et sem hunytam  le, nem leltem  helyem et az á g y 
ban. M ost azonban m ár nem a körü l já rta k  gondolataim^ 
h o g y  a bűnös tettő l visszatartóztassanak, hanem csak  a 
körül, h o gyan  takargatn i el a bűnös tettet. H ajnal hasad
tával fölkeltem , testben-lélekben e lb á g ya sztva . Izgato tt
ságom  azért m égis a lá b b h a g y o tt . N yu go d tab b  lettem , 
m ert letettem  volt róla, h o gy  m egm aradok becsületes em
bernek.

T o rb á k  most arczára tapasztotta két kezét, és o ly  
hangon, a m ilyet m ég soha életem ben nem hallottam , fel- 
ja jd u lt :

—  Uram , bűnös em ber lett belőlem . H ozzá nyúltam  
a más p é n zé h e z; nem irtani be a k ö n yvek b e  a lefize
tett adót.

S zivszak ga tó  vo lt e vallom ás, és a h o g y  azt tette. 
Nem  állhattam  m eg sirás nélkül, nem fojthattam  vissza 
könnyeim et, kim entem  a szobából. M in tegy  tiz perez m úlva 
visszatértem , T o rb á k  m ég m indig ú g y  ült, a  h o g y  e lh a g y 
tam. M it csináljak? V igaszta ljam ? Van-e v ig a sz  ilyen  fáj
dalom ra? S za va k  b izon yára  nem e légség esek  arra.

Leültem  csendesen Íróasztalom hoz és m egírtam  a je
lentést az állam ügyészhez. T o rb á k  nem ü g y e lt  rám , nem 
vette  le kezeit arczáról. C sak m ikor e g y ik  alsóbb rendű 
hivatalnokom  bejött és a  kezében levő  k u lcso k k al ok  nél
kü l zörgetett, rezzent föl. Szem ei ide-oda réved eztek, m intha 
azt sem tudná, hol van. A z t  hittem, újra k i fo g  törni, ne 
lássa  azt az a h ivatalnok, kiküldtem  tehát, és a lig  h o g y  
künn volt, T o rb á k  oda jött hozzám  és m egfo gta  kezem et.

—  On n agyon  is k eg y esen  bán ik  a bűnössel, a mi v a 
g y o k , —  szólt könnyes szem ekkel, —  ön nem húzza visz- 
sza kezét, nem v e t m eg, fizesse m eg a jó Isten, én nem bi- 
rom. Elm ondtam  önnek a körülm ényeket, a m elyeknél 
fo g v a  bűnös em berré le tte m , elm ondtam  ő ket igazán, 
őszintén, a mint azt m ásodszor nem birnám . H add mondjam 
el önnek a  többit is, h ogyan  jöttem  ide.

T egn ap  déltájban a pénztár-vizsgáló  érkezett id e ; 
m egláttam , azt hittem, m egtu d ták m ár bűnös tettem et, fe 
jem be szökött minden csepp vérem , nem voltam  eszemen. 
N a g y  félelm em ben, m agam on kivül, ott h ag ytam  a h iva 
talt, a várost, m ellékutakon kifutottam  a közeli erdőbe, 
e g y re  bejebb  és bejebb, a m ig  csak le  nem roskadtam  a 
fáradságtó l. Nem  tudtam, hol v a g y o k , és h o gyan  kerültem  
ide és mi szándékból. A  n a g y  félelem , a mi ide űzött, rajta  
fekü d t a lelkem en, nem birtam  gondolkodni. B e  is estele
dett, azt se tudtam , m ikor, én m ég m indig ott hevertem  a 
földön, egész testem  m eg v o lt m eredve, m intha szél ütötte 
volna, fejem  égett, mint a tűz, szemem et h aso gatta  a fá j
dalom, és nem birtam  őket lecsukni, nem birtam  mozdulni, 
és nem m aradhattam  nyugton. K örü lö ttem  közelről-távol- 
ról, csendesség volt, e g y  fűszál sem m ozgott, e g y  le v é l 
sem zörgött, csupán csak itt —  szivére tette k ezét —  nem 
vo lt csendesség, itt dolgozott a lé lekism eret és készített 
nekem  olyan fájdalm akat, a m elyekre gondolni is iszonyat. 
K örülöttem  sűrű sötétség, b ékesség, csendesség. L e g y e n  
tehát bennem  is az. E ltépem  a fonalat, a m ely összeköt az 
élettel, hadd h allgattassa  el a halál a lelkiism eretet, és 
vessen v é g e t  kÓljaimnak. D e m áskép esett. A  vérv eszte
sé g  sebeim ből, a m iket m agam on ejték, kön n yített szive
men, és lassan-lassan a  fejem  is kitisztult. Ú jra  kép es v o l
tam gondolkodni. F eleségem , gyerm ekeim , a k ik  semmit 
sem tudtak bűnös tettem ről, á llta k  lelkem  elé. É s érre ön
k én ytelen ü l fölem elkedének vérző  kezeim , önkénytelen ül 
összekulcsolódtalc, és a m egkön n yeb b ült szivb ő l forró 
im ádság szavai szálltak  fö l az Ú risten  trónusához. F é le l
mem csillapult, b ék esség  ereszkedett lelkem re és n y u g a 
lom  elgyö trö tt szivem re. M eg n y u g o d v a  sorsom ban, b ekö 
töztem  a sebeket, a m elyek  életem et kiontandók voltak, 
h o g y  m egtartsam  m agam  a le gv ig aszta lan ab b  életnek, a 
raboskodás életének.

A z  előbbi h ivataln o k újra bejött a szobába. M e g 
hozta az utasítást T o rb á k  elcsukatására. M ialatt b ek ísér
tem, m eg k e lle tt neki ígérnem , h o gy  h írt adok róla felesé
gén ek , neki m eg időt, kipihenni m agát e g y  kevéssé.

A  törvén yszéki tárgya lá s a lkalm ával a védő ü g y  ved  
m egh ató lag  gyön yörű en  fejtette ki, h o gy  csupán csak  az
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elégtelen  fizetés hajtotta  vá d lo tta t a bűnre, és m ennyire 
m enthetetlen a törvén y azon szigora, m ely szerint a h iva
ta lb eli vé tsé g e k  esetében nem engedi szám ba venni az 
enyhitő körülm ényeket, a m elyek  p ed ig  ezúttal is nagyon 
szem beötlők voltak. A  törvén yszék  a legk iseb b  bünte
tésre, három  évi fo g sá g ra  Ítélte T orbákot.

E lité ltetése  általános részvétet és sajnálkozást k e l
tett. A z  én fe lü gyeletem  alatt töltötte k i büntetését, és a 
bün tetési idő e lte ltével védő ü g y v é d e  e g y  m agánintézet
ben szerzett neki állást, nyolczszáz forint fizetéssel. Ez sem 
sok, őt m égis b o ld o gg á  tette, és azóta nagyon  derék, köz- 
becsülésben álló tisztviselő. S k — czky  P.

---- --—

A gr. Károlyi népkonyha és kisdedóvó Szegeden.
A  hol legn ag yo b b  a veszedelem , ott legközelebb  a se

g é ly  ! —  tartja  a közm ondás és ennek igazságát le g fé n y e 
sebben tapasztalták  a’ szegediek, mert borzalm as veszedel
mük rendkívü li n a g ysá gá v al, ha talán föl nem érő s e g é ly 
ben is, de m indenesetre ennek erkölcsileg  m egfelelő s e g é ly 
ben részesültek világszerte, ú g y  az összes nem zetek, mint 
e g yesek  részéről.

K ik  a segélyzésben elsők va lán ak  S zeged  szerencsét
lenem  segiteni, azok között is első va la  a nemes g ró f  K á ro 
ly i család élén K á ro ly i E déné grófnővel. V aló jáb an  csak a 
hálás sziv érezheti a nemes grófi család jótékon ykodásán ak 
rendkívüli horderejét és csak az m éltányolhatja kellő leg, 
azon bőkezű és kifogyh atlan  szeretettől áthatott nemes csa
lád minden irányban gya k o ro lt adakozásának m érvét, k i itt 
Szegeden, a helyszínen látta  a tényeket.

O h ! az a n y á k  kön ye és a g yerm ek ek  m osolya fölhat 
az égbe, s áldást, soha nem szűnő áld ást esd le a nemes csa
lád életére, h o gy  az isten áldásában bővelked ve, hosszan tartó 
legyen  az, ú g y  az ü g y e fo g y o tta k  és szegén yek  gyám olitá- 
sára, mint a m agyaro k  hazájának fö lvirágoztatására.

K ics in y  itt a tér felsorolni a g r ó f  K á ro ly i családnak a 
szegedi szerencsétlenekkel tett jótétem ényeinek lajstrom át, 
legyen  e lég  m egem lítenünk az á lta la  először felá llított „ K á 
r o l y i  n é p k o n y h á t “ és „ K á r o l y i  k i s d e d ó v ó t . “

A  népkonyhában, m elyet a család a tél folyam án is
m ét fölállít, a legízletesebb é tk e k k e l lá tta ttak  el a h ajlékta
lan o k; naponkint iooo— 1500 szegén y  kapott hónapokon k e
resztül m eleg ételt s ruházatot és ezenkívül m ég a nemes 
család intézkedése fo lytán  itt h ú s l e v e s t  és b e c s i n á l 
t a  t is főztek a betegek  számára.

A  kisdedóvódában p ed ig  .300 g y e r e k  és leán y k a 
pott oktatást és m ég mindennap élelm et is.

Elszorult az em ber szive, ha látta  azt a ked ves minden 
nélkül m aradt a n yák  k icsin yeit örülni itt az óvodában, hát 
m ég az öröm- és hálaérzettől elfogódott szivü anyákat, mi
dőn m eglátta  ott a deszkabódék között térdre hulltan kérn i 
az Istent, h o gy  kedves m agzataiknak ily  örömet szerző jól- 
tevőket áld ja  m eg mind a két k e z é v e l! oh akkor a legerő
sebb férfiú is elérzékenyült s áldásért tekintett az égre, a 
szegén yek  gondozóira gondolva.

A  g r ó f  K á ro ly i népkonyha az ú gyn evezett „tiszaud- 
v a r “ oszt. vasp ályai rak tá ra k  kerítése m ellett em elkedett 
föl, rögtönzött egyszerű  deszkából, ú g y  a h o g y  összetákolva, 
de később aztán egész szép és csinosan rendezett deszkabó
dévá alakult át, fö lnyiló  a b la k á va l a kan yargó  T isza felé 
tekintve. Gondozását a népkonyhának az em berszeretettől
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áthatott irgalm as nénék eszközölték testvér P laza  K a ta lin  
gondviselőnő vezetése m ellett.

A  n ép konyha m ellett em elkedett az ehez hasonló al- 
kotásu  kisdedóvó, m elynek ajtaja fö lött m egkülönbözteté
sül a több hasonló fab ód éktó l ott á llt fö lirva  : „ g r ó f  K á 
ro ly i kisd ed óvó“, vezetője testvér P reperics Emma irg a l
mas nő vala, e g y  szép tejarczu, m ély áhítatot sugárzó fe 
kete  szemű apácza. M int szerették  a g y e r e k e k ! Nem  is 
csoda. E  nemes szivü nő m aga vo lt a szeretetrem éltóság, 
midőn előénekelt annak a n a g y  töm eg g yerek n ek , akár a 
F rőbel-féle  tanm ódszerhez irott versekből, v a g y  akár a 
hazafias d alokból —  o ly  le lk esü ltség  kinyom atát lehete 
arczárói leolvasni, h o g y  épen nem csodálandó a g yerek - 
csoport, ha elbám ult az apáczára s h allgatott, midőn m ár 
neki k e llett volna utánénekelni a későb b  o ly  sokszoros 
örömmel énekelt dalokat.

N álunk a g y e re k e k n é l szokatlan  v a la  a F rőbel-féle 
tanmód, de aztán az apácza ü g y e s  vezetése után oly  ö rö 
m est daloltak és gym n asztik á ltak  a g y e re k e k , h o g y  an yáik  
a lig  tudtak h ova lenni öröm ükben. D e nem is lehetett a 
T iszaudvaron m ást hallan i és látni, m int a  kisded óvóból 
jö tt g y e re k e k  dalát és to rn á zá sá t:

Testgyakorlat jól esik,
A gyermek erősödik.

Ujjainkat mozgatjuk,
Karjainkat forgatjuk stb.

A  dalt persze a k iejtés után rögtön a m ondott cse lek
m ény követte . V o lt  is öröm! A z  apácza nem k e v é sb é  érezte 
szivét gazd agab b n ak , mint a g y e re k e k  szülői.

M ár k o ra  r e g g e l 6 órakor siettek  a „n é n i k  é le h e z “ 
s e g y  „d icsértessék  a Jézus K risztu ssa l“ k ik i h e lyet fo g 
lalt, v a g y  h a  többen v o lta k  énekeltek, m íg  jö tt az a szép, 
kenetteljes ih letett arczu testvér, k i aztán lek vá ro s  k e n y e 
ret m eg szép k is  k é p e k e t osztott k i a bőkezű és nemes 
család ajándokaiként a jó g y e re k e k n e k  és leán yoknak. A l ig  
vá rtá k  a g y e re k e k , h o g y  a barakk-otthonban bánkódó 
szüleiknek m egm utathassák a kis szent kép ek et, k ik n ek  
aztán eg yszerre  fö lderü lt bánatos arezuk ugrándozó g y e r 
m ekeik látásán.

D élután m ár sietett az apró n ép ség  ism ét vissza az 
óvodába, h o g y  h e ly e t kaphasson az a lacson y deszkapado
kon ; m ert g y a k ra n  m egtörtént, h o g y  o ly  szám m al sereg  - 
le ttek  ide a g y e re k e k , h o g y  azzán h e lyet sem kap tak . E zek  
s irva  távoztak. B en t m egkezdődött az erkölcsi oktatás, a 
zsibongó g y e re k h a d  rögtön  elcsendesült, m ihelyt szóra 
n y íltak  Emm a testvér ajkai. M ily  örömm el h allgatták , de 
h át m ég m ily le lkesen  d alo lták  utánna :

Isten áld meg a magyart,
S hozz rá vig esztendőt,
Megbiinliödte már e nép 
A múltat s jövendőt.

A  kicsin y nem zedék hálás szivében örökre fo g  élni a 
nemes családnak neve és va ló jáb an  szebb jutalm at e hálás 
em lékezésnél csak a jó tett cselekm ényében rejlő jutalom  
nyújthat azon nem es szivü  családnak, m elynek neve és 
em léke minden valódi szegedinek szivébe örökre b evésve 
marad.

A djon  az é g  so k  ily  családot a m agyarok  h a zá já n a k ; a 
honnak és ve le  S zeg ed  városán ak p edig  szebb jö v e n d ő t; 
m ert bús időink m ár valának. _c s _St
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Egy politikai konyha-reczept.
M azarin bibornok azon a ponton állott, h o gy  a sp a

n yolo kkal a b ékealkud ozást m egkezdje. A z  u dvar a P y- 
renái h egyek h ez szándékozott menni és a b ibornok minisz
ter, inkább róka, mint oroszlán, cselről gondolkodott, h o g y  
diplom acziai tervén ek  jó v é g e  le g y e n !

—  A z t  hiszem, h o g y  a k á rty á k  jó l meg vann ak k e 
verve, C yrill a tya, —  m ondá e g y  olasz papnak, a k itő l fon
tos ü gyekb en  tanácsot szokott kérni.

—  M inden esetre uram, —  viszonzá a pap, de Don 
Luis de H aro ő fe lsége  a spanyol k irá ly  követe  m ég kezé
ben tartja a tro m fo t!

•—  N incs semmi mód reá hatni ?
—  Csupán e g y e t ismerek. A zt, h o g y  a castiliai konyha 

nem ér fel a francziával.
—  Beszéljen világosabban.
—  Tudom, h o g y  Don L uis de H aro k iv á ló  előszere

tettel vise ltetik  a jó kon yh a iránt.
—  Ism er ön o ly  kitűnő szakácsot, a k i bizalm unkra 

m éltó volna?
—  Igen, u ra m !
—  N eve?
—  V atel. Ő m űvész, lángeszű férfi. Nem  h allott emi- 

nencziád azokról a hires borm ártásokról, a m elyek  oly  
n a g y  m ozgalm at k e lte ttek  az ü n n ep élyek en , a m elyet 
F ouqu et főintendáns a k irá ly  tiszteletére rendezett?

—  C sakugyan  em lékezem , h o g y  hallottam  felőle.
—  V a te l húszezer livrest kap o tt a főintendánstól.
—  E g y  borm ártásért?
—  Igen, uram  ; de m ily m ártás ! A  k irá ly  m ég ma is 

erről beszél.
—  D e h át m iért nem fo ga d ta  ő fe lség e  a hasonlithat- 

lan V a te lt szolgálatába.
—  M ert Condé h erczeg  u dvartartásához tartozik.
—  H iszi ön, h o g y  hajlandó lenne eljönni velü n k?
—  E rrő l épen ú g y  m e g v a g y o k  győződve, mint arról, 

h o g y  Don Luis de H aro  mindent a lá  fo g  jegyezn i, m ihelyt 
jól ebédel.

—  Jól van, rendelje V a te lt hozzám.
A  következő  napon M azarin a szakács-m űvészt bi 

zalm as b eszélgetésre  fogadá.
—  U ram , —  szólt V atel, —  e mai nap ig  semmi fon

tosságot nem h elyeztek  a kon yh ára  és a szakácsokra. F o u 
q uet ur, a főintendáns, az első e században, a k i tűd e n n i .  
M ily  fén yt fejt k i lakom ái a lk a lm á v a l! Én egész tudomá- 
nyos'alap on  fejtettem  ki a szakácsm esterséget.

r— S  az ön hires borm ártásai ? —  kérd é a b ibornok 
finom gun ym osolylyal.

—  O h uram, —  viszonzá V atel, —  egész k ö n yvet le
hetne arról irni, h o g y  m ily fontos szerepe van a bornak a 
szakács m űvészetben. H o gy  m ásról ne is szóljak, csupán a 
pezsgőborban főzött vesét emlitem, a m ely szerencsés volt 
ő fe lsége  legm agasab b  elism erését m egnyerni.

—  V ese pezsgőborban ?
—  Igen, u ra m !
—  H iszen ez egészen u j ! V a te l ur, ön valóban  találé 

kon y szellem. Ön hires nevet h a g y  fenn a franczia szakács- 
m űvészet évlapjain!

—  K eg ye lm es uram, elfogadom  e p rófétai mondást. A  
hir a d icső sé g ! E  nemes czél felé von minden törekvésem  ‘

_V atel, —  fo ly ta tá  a b ibornok kom olyabb  hangon

dául ig y  osztályozom  ő k e t : a bordeaux-i a nem esek bora, a 
burgund-i a fe lgazd ago d o tt p o lg á ro k é  és a cham pagne-i a 
nők bora.

B ravó , uram  ! F ran khon legelső  Írója se tudna 
lönben osztályozni.

A  bibornok, a ki leereszkedő volt, ha érdeke ú g y  
" értett is hozzá —  m ost e lbocsátotta  aván ta  s n agyon  

k ácsot.

kü-

ki-
sza-

Tiz nappal u tóbb  az udvar a P y ren á k  fe lé  u tazott. 
M azarin tudta, h o g y  n incs veszten i v a ló  ideje és é lén k en  
óh ajtotta  a sp an yo lok k a l v a ló  b ék ét, m eg  N IV . L ajos há
za ssá g á t M ária T erézia  in fánsnővel.

N em  tartozik  ide az a lkudozások  le irása , csupán  a 
h á zasság i szerződés a lá írását m egelőző  nap érd ek el b en 
nünket.

E  nap estéjén  h iv a tá  M azarin V atelt.
—  Tudja-e, h o g y  m ily  fo n to ssá g ú  az ön közrem űkö

d ése  ? —  k érd é a b ibornok.
—  Igen , uram  —
—  J ó ; teh á t v á ltsa  b e  ön szavát s hálám  nem  fo g  e l

maradni.
A  dip lom atiai lakom át m egelőző  éjjel V a te l n y u g ta 

lanu l aludt. N a g y  Sándor az arbela i csa ta  e lő tt  csen d esen  
szen d erg ett, de V a te l szem ét sem  v o lt  k ép es b ecsu k n i a 
n a g y  nap előestéjén .

A  lakom a pom p ás vo lt, D on  L uis de H aro eg észen  e l 
v o lt  ra g a d ta tv a  a p ezsgőb orb an  főzö tt v e sé k tő l és  rög tön  
le írá sá t (reczeptjét) k érte  a b ibornoktól.

—  Ez szakácsom  titka, —  vá la szo lt ez, —  és nem  h i
szem , h o g y  hajlandó vo ln a  átadni.

—  M ajd reá bírom  é n ; a pénzt nem  k ím élem  érte.
— V a te l ig en  gazd ag , s a pénz nem  ig en  b ir reá  b e 

fo ly á ssa l s ezen k ívü l ura, Condé h erczeg , sok k a l gazd a
g a b b  és pazarabb, m int k eg y e lm e ssé g e d .

—  M it te g y e k  ? P e d ig  e l v a g y o k  h atározva , h o g y  e 
pom pás reczep t n élk ü l nem  térek  v issza  M adridba.

—  H át annyira  szivén  fek szik  önnek  az a reczep t, —  
szó lt a b ibornok, m ialatt e g y  összehajtott p ap irt v o n t elő  
zseb éb ő l —  én V a te ltő l m e g s z e r e z t e m !

—  A dja nekem  ezt, uram , én íg é r e k  érte  —
—  M it ? —  kérd é a ravasz b ibornok.
—  M indent, a m it ön k iv á n !
—  H e ly es , lép jünk  e szobába, —  szólt M azarin e g y  

m ellék szob a  ajtaját k in y itv a  —  itt h áb oritlan u l leh etü n k .
D on  L uis de H aro  k ö v e ti ő t és  a ravasz d ip lom ata  

M azarin a b é k e fö lté te le k e t te tte  e léb e  s azok  a lá írását  
kívánta.

—  Ön p iszto ly t szeg ez  szivem nek , —  m ondá a sp a
nyo l. —  D e  van  e g y  cz ik k e ly e  a b ék e-fö lté te lek n ek , a m ely  
m ód osítást ig én y e l.

—  Ez esetb en  nálam  m arad a reczept.
—  T o lla t ! —  k iá lto tt D on  L uis de H aro és a láírta  

nevét.
—  Itt a reczep t, —  szó lt a b ibornok.
—  Oh A pfcius, oh  L ucullus, oh rég iek n ek  m inden  

inyenczei, felü lm ú lta lak  t i t e k e t ! í g y  k iá lto tt V ate l, m időn  
m ű v észetén ek  ered m én yét m egh allo tta . É n szereztem  a  b é 
k é t  és az ifjú k irá ly  h á za ssá g a  p ezsgőb orb an  főzött v esé im 
nek  m ü v e !

—  V ate l, —  m ondá M azarin, —  önt a k irá lyn ak  fo 
gom  ajánlani.

—  K öszönöm  uram , de a h erczeg  szo lg á la tá b a n  óhaj
tók  maradni.

V a te l csa k u g y a n  Condé-nál m aradt s a m int tudjuk, 
C hantilly-ben lön ö n g y ilk o s  azért, m ert e g y  lakom a a lk al
m ával a ten g er i ha lak  nem  a k e llő  id őb en  érk eztek  m eg  !

B eszélik , h o g y  m ielő tt a sz iv éb e  szúrta a k ést ig y  
k iá lto t t :

-— M eghaljak , m eghaljak , nyom orult ten g er i h a lak 
ért ? Én, a k i a sp a n y o l b ék é t lé tre  hoztam , én, a k i a k i
rá ly  h á za ssá g á t sz e r e z te m !

Ö n g y ilk o ssá g a  h íreseb b é  tette, m int m ű vészete . R e -  
czeptjei e lv esz tek , k iv é v e  e g y e t , a m ely  so k á ig  tú lé lte  ö t : 
a p ezsgőb orb an  főzött v e s é é !!

K ö z l i : H — th Á — m.
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Az idők jelei.
Édes kis n a g y s á d !
Nem  is k é p z e li: m ilyen korszerűtlen  dolgot pendítek 

m eg k e g y e d  előtt. A z  asztrológiát. K é p z e le m : h o g y  kine
vet. K iv á lt  ha to váb b  o lvasva  azt fo g ja  tapasztalni, h o g y  
én ezt a szám űzött „tudom ány“-t kom olyan  veszem . Most, 
a X I X .  század végén , m ikor m ár a la iku sok sem hisznek 
a csillag o k  járásán ak jelentőségében, nem várn ak  háborút, 
király-halálozást, m ég ha olyan n a g y  söprőjü üstökös járn a  
is az é g e n ; most m ikor m ég olyan  szép csillago k  r a g y o g á 
sából sem leh et csalhatatlanul következtetn i, minő péld ául 
a k e g y e d  szép k é t szeme : m ár csak népszerűtlenné leh e
tett ez a „tudom ány.“

S  én m égis fogom  m agam at e g y  unalm as novem beri 
estén, előveszem  a kalendárium ot, m egnézem  a hold v á lto 
zásait, a száz éves nap tár és H ersch el id ö jó sla ta it: i — 2 
változó idő,. 2— 9 derült, r e g g e l köd stb., kom binálom  a 
m érleg, rák, vízöntő, h a la k  stb. je g y e k e t, össze v e te k  nap
lem entét és napfelkeltét, m indezeket n a g y  lelkiism eretes
s é g g e l vonatkoztatom  a v ilágesem én yek re, a czárevics b é
csi és berlin i látogatására , k e le ti bonyodalom ra, házassá
g o kra , születésekre és halálozásokra.

L eh etetlen  m agam at füllentésre bírnom, h át k i k e ll 
jelentenem , h o g y  e lelkiism eretes m unkám  k á rb a  vész. T e 
v ő le g e s  eredm ényre nem tudok jutni. M ár-m ár e lh a g y  a 
k e d v  és kitartás, felvetem  szem eim et a kalendárium ból s 
akk o r látom  m eg a lap kép es fe jét a vadászcsoportot és 
e g y  kis körben  a havi j e g y e t : a n y i l a t .

T essék  utána nézni novem berhóban.
D e m ost m ég eg yszer hozzá lá to k  az asztrológiához. 

E z a nyilas nyom a fo g  engem  vezetni.
L ássu k  csak. A  nap a nyilas je g y é b e  lép.
M ost álljatok körültem  k a rik á b a  em berek és asszo

nyok. T án  sikerül ráto k  olvasnom . N y ila k a t adok kezei
tekbe. F eszítsétek  azokat az ív  h úrjára  s p endítsétek el . . .

B ravó , szép h ö lg y e k ! A  ti k ezetek  fü rgéb b  ! N y ila i
to k  v ig  fütyüléssel hullnak szanaszét. Szent H u b e r tr e ! 
nem v a g y to k  rossz ijjasok! M egsebzetten  h ullnak láb a i
tokhoz rókák, m edvék, n yu lak  és h e ty k e  szarvasok. Igen  : 
a róka-apa, k it  sikerült rajta  kapni, h o g y  füllentett, m ikor 
azt mondá, h o g y  nincs pénze a h an gversen yre, a medve- 
n agyb ácsi, a k i addig dunnyogott-dörm ögött, m ig utoljára 
is k iszúrta azt a pár száz forintot a fén yes estélyre, a nyul- 
férj, a k i m eghunyászkodva Ígérte m eg, h o g y  a kis me
n yecsk ét minden elite-balba el fo g ja  vinni, a szarvas-ga
va llér, k i három  évi u d varo lgatás után v é g re  m egk éri a 
kisasszony kezét.

M it mond ehez édes kis n agysád ? Nem  b izon yíték ez 
az asztro lógia  a lap ossága m ellett? Nem nyilas volta-e no
vem bernek azon előnye, h o g y  benne az előkészületek a 
té li idényre o ly  k iv é te l nélkül jó l sikerü lnek? D e igen, 
de ig e n ! M ert hiszen p róbáln ák  csak a h ö lg y e k  szeptem 
berben  e m aneuver-t. Felsülnének. Szeptem ber a m érleg

hava. A  „ta rto zik “ és „k ö v e te l“ hava. N incs mód benne, 
h o gy  a rókák, m edvék és n yu lak  lő távolra  jöjjenek. V a g y  
októberben. M ikor a nap a skorpió je g y é b e  lép. N o hiszen 
jókor kezdenék. Iszonyú m érges e llenfelekre találnának.

D e u g y -e : azt mondja kis n agysád , h o g y  m ost m ár 
vonatkoztassam  a férfiakra  a nyilas-hó jelentőségét.

Jöjjön k é re m ; teg yen  velem  e g y  sétát.
L átja  ezeket a fa lra g a szo k at a hatvani-utcza sarkán ? 

A  p ap íro k  színeiből össze lehetne állítani valam ennyi or
szág  nem zeti színeit. H an gversen y, fe lo lvasás, m űkedvelői 
előadás, estély, re g g é ly , éjj-ély. E zeket mind v ilá g ra  szóló 
nevű férfiak  rendezik. A z  a sok p la k á t mind annyi n yíl a 
sok rendező, fe lo lvasó , előadó vad ász kezében.

H anem  van  e g y  különösen érdekes csoport ijjas, m ely 
minden novem berben elő szokott kerülni, hol m egritkult, 
hol m egtöm örült sorokban.

N y ila ik a t n a g y  ó va to ssá gg a l legyezik . V o ltak ép en  
csak  deczem berben, teh át a b a k  h avában  p end ítik  el n y i
laikat, de a k k o r o ly  sokaságban , h o g y  azok sokaságától 
p ár h é tig  se e g e t se földet nem lehet látni. N agyo n  term é
szetes, h o g y  b akh aváb an  aztán tem érdek ily  k ilő tt n yíl b a 
k o t talál.

V an  szerencsétlenségem  ilyen  ijjast m indjárt az utczán 
bem utatni. R en d etlen  haj, ko p o tt ruha, pápaszem es orr, 
ú jságga l m egtöm ött zseb, siető léptek. K é re m  ezeket tet
szés szerinti szám ban összekeverni, s n yerjü k  a keresett 
i s m e r e t l e n e k e t :  az uj h írlap o k at indító irodalm á
rokat.

V a n  u g y a n  itt B udapesten  sok m indenféle m esterem 
ber, de annyi nincs, mint író. Csak olyan  m ennyi van, a ki 
a nevét elárulja! H át m ég m ennyi lap p an g  titokban. S  az 
mind külön lapot akar szerkeszteni.

N ovem ber az ő havok.
M ár huznak. Ism erem  őket, mint a tenyerem et. T u 

dom, m ikor e g y g y e l-e g y g y e l találkozom  az utczán, h o g y  
óvatos körültekintés után fé lig  suttogó hangon m e g szó lít:

—  F ontos dolgom  van önnel.
—  N o!
—  A  jövő  hónapban e g y  uj napi (szépirodalmi-, di

vat-, szak-) lap  indul m eg.
—  Tudom .
Em berem  m egijed.
—  T u dja? P e d ig  m egm ondtam  annak az X .-nek, h o g y  

senkinek se szóljon, m ert m ég titok.
—  Nem  tőle tudom.
—  H át?  —  h e b e g  a szeren csétlen, —  többen is 

tudnák ?
—  Biztosítom  róla, h o g y  tudják.
—  Á ru lás, áru lás 1 —  ve ri a hom lokát emberem.
—  N e féljen k é r e m ; én csak onnan tudom, h o g y  ön 

lap ot indít, m ert itt van a lapinditás saison-ja, s m ert tu
dom, h o g y  B udapesten novem berben az a jelszó : „ A z  is 
kötözni való  bolond, a ki nem indít lap ot.“



Em berem  fellé lekzik .
—  Szabad kérnem  valam it a lapom  szám ára ?
—  Persze, h o g y  szabad. M ajd látogasson  m eg kérem , 

ha szüksége lesz valam ire.
Biztos v a g y o k  benne, h o g y  jövő  n ovem berig  nem 

látom  a szerkesztő kandidátust.

A  boszorkán yok konyháján annyi m indenfélét nem 
lőtyfü ln ek  össze, mint a m ennyi m indenféle uj lap terve 
vájud ik  e hónapban a szerkesztés b eteg ség éb en  sinylők 
agyában .

E g y  m agát le járt p oéta d ivatlapot akar csinálni. A  
lap czélja az lenne, h o g y  nem csak eg y id e jű le g  közölné a 
franczia lap o kk al a párisi d ivatkép eket, hanem  azokat 
sokszor m eg is előzné. E g y  tönkre m ent ü gy véd , kinek 
ü gyvéd ked ése  a F ortun ában  ért szomorú katasztrófát, uj 
jogtudom ányi lap ot akar in d itan i; ennek az volna a m ot
tója, h o g y  „m orál az igazságszo lgá lta tásb an .“ E g y  vo lt 
szatócs n a g y  v á lla la tb a  k e z d : páratlan  szépségű, k é p e k 
kel illusztrált heti lapot akar szerkeszteni M ehner V ilm os
nak ; annak m ár ú g y  is beütött e g y  vo lt szakács á lta l össze
h abart lap, m ert tudja kolportálni. —  M in th ogy már eddig 
a politikai p árto k  igen  szép szám m al vannak, e g y  vo lt 
nyom dász-legény e g y  uj párt-lapot akar inditani, azzal 
kecsegtetvén  m agát, h o g y  ha lap  lesz, majd akad hozzá 
p árt is.

Istenem, m ennyi n a g yra  törő g o n d o la t!
S  azt h iszi kis n agysád , h o g y  ezek  mind csak te rve k  

m aradnak ? Oh, d e h o g y ! H iszen nekünk o ly  értelm es k i
adóink vannak. A z o k  n agyon  jó l ism erik a mi Íróinkat. 
P éld áu l belép  valam elyikökhöz e g y  érdem es, elism ert 
iró : Y . M egm ondja nevét. E rzin g erb erg er kiadó titokban 
kiszól a  s e g é d é h e z :

—  S z í ,  v e r  isz ten dér Y . ?
—  Á n en  ken i, dér isz a Fialcker-m ászter.
N o hát ezzel —  becsü letére leg'yen m ondva —  nem is 

á ll to váb b  szóba. H anem  örömmel e lfogad ja  ama szerkesztő 
ajánlatát, a k iv e l a zenélő órához czim zett csapszékben 
e g y  m eszely borocska m ellett köti m eg az ism eretséget.

Innen van aztán, h o g y  azokon az uj é v  fe lé  m eginduló 
lapokon olyan uj-csillagok nevei állanak. F elelős szer- 
k e s z tó : Sehonnai Flórián.

V an  h át m ost sürgés-forgás a nyom dákban. Csinálják 
a sok előfizetési felh ívást. A zo k a t a novem beri n yilakat, 
m elyek  czélja a vad ak at —  a közön séget —  elejtegetni.

E g y  pár ilyen előfizetési fe lh ívá st m ár láttam  is a 
nyom dában, kefelevonatban. Á lljo n  itt néhánynak a b e
kezdése :

„ R é g ó ta  érzi m ár a m agyar olvasó közönség e g y  
jó ravaló  kép es hetilap  h iányát. M i ezt a hiányt akarju k 
pótolni.“ (Fránya közön sége! Nem  ak a r m agán, baján, h iá
nyán segíteni s mindössze 20 praenum erans akad.) „H éza
g o t pótlunk, midőn „H ó fe h é rk e “ czimü divatlapunkat m eg
indítjuk. M ajd m eglássa a t. ez. közönség, h o g y  lapunkat 
e g y  jóravaló  család sem fo g ja  nélkülözhetni.“ (Tanácsol
tam a d icsekvő kiadónak, h o gy  te g y e  m ég oda utolsó fel
k iá ltásn ak  :!! H unczut a ki elő nem fiz e t!!) E g y  harm adik 
va lla la t a h ézago t m esés o lcsóságával akarja  póto ln i: »Az 
önzetlen kiadó —  mondja a fe lh ívás —  semmi kö ltség et 
sem kim éi, h o gy  lapunkat p áratlan  díszesen, g azd ag  tarta
lommal állítsa ki. E gy ed ü l a közön ség érd ekét tartja szem 
e lő t t ; a lap  után e g y  fillér jövedelm e sem lesz, hiszen ily
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potom  előfizetési ár m ellett nem is leh et.“ (No, ha m ég erre 
sem akad  m illió előfizető, hát akkor az egész m agyar haza 
minden élőjét a Lipótm ezőre ke ll vinni.)

D e e lé g  ebből ennyi.
F o ly ta tá sa  a jövő  novem berben. K ó s z a .

— —

F ő v á r o s i  é l e t .
ü.** (A  királyné nevenapját) szerdán szokott ünnepélyes

ségek kel ü lték  m eg.
*** (Ó császári és királyi fensége) Izabella  főherczegasz- 

szony, ö császári s k irá ly i fensége F r ig y e s  főherczeg neje, 
e hó 17-én re g g e li 2 órakor szerencsésen e g y  főherczeg- 
nőt szült.

*** (Rózsás napló.) J e g y e se k : G ró f B e t h l e n  János 
és S z é k e l y  M a rg it kisasszony, K ily é n . —  B r a u n  M ór 
és W  e i s z R o zá lia  kisasszony, B udapesten. —  A u s l ä n 
d e r  K á r o ly  és H e r c z f e l d  M ariska kisasszony, S zabad
kán. —  K o v á c s  B. G y u la  és S á r v á r y  R ó za  kisasz- 
szony, D ebreczenben. —  K r a f t  K á ro ly  és D  i n s 1 1 M illa 
kisasszony, M arosvásárh elytt. —  N  o v  á k  B é la  és S i m á i  
Izab ella  kisasszony, M ezőbándon. —  Ö sszek eltek : P a p  
Em il és G e r o m e t t a  V ik tó ria  kisasszony, Budán. —  N é 
m e t h  P é te r  és R e m é n y i  Irm a kisasszony, B udapesten. 
Ifj. M e z e y  L ajos és J a n c s ó  Irm a kisasszony, K o lo zs
vá rit. —  T a y l e r  József és S z é  1 y e s  V ilm a  kisasszony, 
K o lo zsv ártt. —  G  u o t h Sándor ü g y v é d  és C s i f  f  y  Irm a 
kisasszony, B udapesten. —  S t e i n e r  G áb o r honfédfőhad- 
n a g y  és O e s t r e i c h e r  K a ro lin  kisasszony, G y ö n g y ö 
sön. —  L a u n h m a n n  M ór dzsidás fő h ad n agy  és D u l o -  
v  i c s A d é l kisasszony, Budapesten. —  S c h a u e r  G yu la  
és S c h u t z  A n n a  kisasszony, Szucsánban. —  L ü b e c k  
M ór rig a i (orosz) fö ldbirtokos és S z e n t i v á n y i  L ív ia  
kisasszony, P ozsonyban.

*** (A  nöiparegylet) vasárn ap délelőtt tanácskozott ama, 
már régebben  m egállapított terv  keresztülvitele fölött, m ily 
módon volna az e g y le t an yag i ereje fokozandó, h o gy  aztán 
sikeresebben m űködhessék. A z  e g y le t most m eglehetősen 
nehéz viszonyokkal küzd s a választm án y elhatározta, h o gy  
részint adom ányok gyű jtése, részint uj ta g o k  szerzése által 
ig y e k szik  az e g y le te t m egszilárdítani. E zért tehát tag- és 
adom án ygyűjtőiveket bocsát k i s h iszszük,hogy e g y  jótékon y 
irán yú  eg y le t fölh ívása nem fo g  siker nélkül elhangzani.

(A főváros két jótékony nőegylete) értekezletén  elha
tározták, h o gy  az ú jévi üdvözlések m egváltása  czimén, a sze
g é n y e k  javára , az eddiginél nagyob b  gyű jté st eszközölnek. 
A  m inisztérium okat, hatóságokat, egyleteket, testületeket és 
számos egyest fölkérnek, h o gy  a gyű jtő  ivekre mennél több 
adakozót szerezzenek. M inden adakozó kap  e g y  „m entesítő 
je g y e t“, m elyet az ú jévi k éregető kk el szemben használhat. 
Óhajtandó, h ogy az eredm ény m ennél teljesebb legyen  s bizo
nyára  venne is m indenki szívesen ily  je g y e t, ha az csak
u gyan  m egm enthetné a sok m indenféle kéregetéstől és ada
kozástól. D e hacsak e g y  részétől m egm enheti is, már sokan 
hálásan üdvözölhetik a jó tékon y n őegyletek  e törekvését.

(yl kisdedóvó egylet,) m ely Tisza K álm án né urhölgy 
elnöklete alatt vasárn ap  tartá a nyári szünet után első ülé
sét, köszönetét nyilván ított az egri érsekségnek, n a g y v á 
radi p üspökségn ek és fővárosi árvaháznak, m elyek az inté
zetből kilépő e g y -e g y  árva további neveltetését elvá llalták . 
Ö rvendetes tudom ásul vették  továbbá, h ogy  a gr. K arácso-



ajándékokra. A z t  az eljárást, h o gy  ez idén hat növendékkel 
többet ve tte k  föl az intézetbe, mint a m ennyi elfér s e miatt 
a m intaóvódát eddigi h elyiségéb ől k i kellett költöztetni, 
helytelennek n yilván iták , a m inek jövőre nem is szabad 
történnie.

* ( Meghatóan szép ünnepélyt) tartottak szerdán délelőtt 
a sugáru ti állam i tanitónőképző intézetben. E zelőtt tiz évv e l 
bizta m eg báró Eötvös József Zirzen Jankát a nem eslelkü 
u r h ö lg y : Bohus S ző g yén y  A n tón ia  ajánlatára a tanítónő k ép 
zéssel. A zó ta  m integy 500 tan ítván y kerü lt k i Zirzen keze alól, 
k ik  je len leg  az ország különböző részeiben teljesítik  tanítói 
v a g y  nevelői tisztöket. Ezen 500 tanítónő legtöbbje m egem 
lékezvén  anyai barátnőjük és vo lt m esterük kineveztetésé- 
nek tizedik évfordulójáról, e g y  ezer forintot adott össze s ez 
ünnepélyen átad ták  azt Zirzen Jan kán ak oly kérelem m el, 
h o gy  ezen összeget „Zirzen Janka hálás tanítványainak ala
p ítv á n y a “ czimen szolgáltassa  át a m agyarországi tanítók 
E ötvös-alapját kezelő b izottság kezeihez, hol e kis tőke, min
denkor az Eötvös-alap jövedelm ét szaporítsa. E g y ú tta l két 
koszorút is nyújtott át a régib b  tan ítván yok küldöttsége 
Zirzen Jan kán ak —  eg y ik e t, h o gy  tartaná m eg em lékül, 
m ásikat, h o gy  tenné 500 hálás tan ítván yán ak  nevében 
azon koporsóra, m elyben nem zetünk n a g y  nevelője Eötvös 
báró nyugszik. A  koszorú gyön yörű  babérból áll, nehéz fe 
hér selyem  szalagjain  e fe lirattal: „B . E ötvös Józsefnek. A  
m agyarországi tanítónők.“ A  sugáruti tanítónő képzőintézet 
je le n le g i növendékei is csatlakoztak a régib b  tan ítván yo k
hoz s m eghatóan üdvözölték igazgatónőjüket. A z  intézet ta
nári kara  p ed ig  az által tette em lékezetessé e napot, h o gy  
m egalapította a „N em zeti nőnevelés1-' czimü folyóiratot, 
m elyn ek első füzetét diszkötésben nyújtotta át az igazg ató 
nőnek. A  m egható ünnepély egészen családi körben fo lyt 
l e ; Zirzen tanítványain  s az intézet tanitőin k ív ü l csak  k e 
vesen veh ettek benne részt, m ivel az ünnepélyre való  elő
készületek a legn agyo b b  csendben történtek s m aga Zirzen 
is csak akk o r értesült róluk, a midőn a templomból jelenlegi 
növendékeivel visszaérkezett az intézetbe.

(.4 Petöfi-társaság) vasárnapi felolvasó gyű lésének 
nagyszám ú közönsége volt. A z  első felolvasó G y ö rg y  A la 
dár volt, k i „az ősm agyar népeposz nyom airól“ értekezett s 
azt igyek ezett kim utatni, h o gy  a honfoglalás korából fen- 
m aradt m ondák nem lehetnek e g y  nemzeti naiv eposz töre
dékei, mert a khronologiai sorrenden k ívü l semmi összefüg
g ést sem találunk bennök. U tána K o v á c s  G yu la  szavalta  el 
Á b rá n y i Em il „K ó b o r lantos az udvaroncz előtt“ czimű kö l
tem ényét, Endrődi Sándor pedig „L ilié r t“ czimű szépkölte- 
m ényt, m utatott b e ; m indkettőt élénken m egtapsolták. V é 
gü l László M ihály m utatta be „ A  földönfutók“ czimű elbe
szélését, m ely eg y , prédálás álta l tönkre jutott nemesi csa
lád sarjainak viszontagságait festi.

* * (Dr. 11 enczel Gusztáv) egyetem i tanár, n eg yven  évet 
m eghaladó tanári m űködése közben szerzett érdem eiért, 
m aga és tör\ enyes utódai szám ára m agyar nem ességre 
em eltetett, „k ö v esd i“ előnévvel.

*** nemzeti színház) nézőtere kedden királyasszo
nyunk nevenapjának előestéjén, ki volt v ilág ítva , „Lahor 
k ir á ly á é t , e n agyk iá llitásu  operát adták elő Giovannoni 
Zacchi asszonynyal, ki a főpapnő szerepét első alkalom m al 
is jó  sikerrel énekelte. Szom baton a ven dég  a „Zsidónö“ czim- 
szerepét, R e cch á t énekli, P erotti pedig ezúttal először fog 
föllépni E leazár alakjában s m indenki kiváncsi lehet rá
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h o gy  ez öreg és gyűlölködő szerep mint fo g  sikerülni e fiata
los tenoristának.

( A fővárosi lóvonatu vasút), ú g y  látszik, nem sokára 
átalakul gőzm ondonyu vasuttá. A  gőzm ozdonynyal tartott 
p róbák teljes sikerre vezettek, s az illető bizottság kijelenté, 
h o gy  nem forog  fenn a k a d á ly  az ellen, h o gy  a város benső 
területén is gőzm ozdony használtassék. K ik ö tö tt azonban 
bizonyos föltételeket. í g y  minden kocsin, a jegyszedőn kivül, 
más egyén n ek  is k e ll lennie, k i a dörzsféket k e z e li; továbbá 
a város területén óránkint csak 12 kilom éter sebességgel 
lehet haladni, a városon k ív ü l elérhető a 20 kilom. sebesség 
is. A  próbák különben fo lytattatn i fognak.

*** (Fővárosi vegyesek.) „ N e m z e t i  N ő n e v e l é s “ 
czimmel h av i fo lyó irato t indítottak m eg a su gáru ti tanitó- 
nő-képző intézet tanárai. —  A k i r á l y  csütörtökön délelőtt 
a budai várp alotáb an  általános k ih a llgatást a d o tt; aztán 
G ödöllőre utazott. —  A  S z t .  I s t v á n - t á r s u l a t  csütör
tökön tarto tta  m eg választm án yi ülését T á rk á n y i B éla  
elnöklete alatt. —  A  b u d a p e s t i  a n g o l  t á r s a l g ó  
k ö r  szom baton tartotta  m eg harm adik rendes közgyűlését.
—  M o l n á r  J ó z s e f  ism ert kép író n k  B ud apestre (mu- 
zeum körut, 9 sz. alá) tette  át lakását. —  R á t h  G y ö r g y ,  
a  leg fő b b  itélőszék tanácselnöke, a kecskem éti házban levő 
lakásán gyö n yö rű  ré g i kép gyű jtem én yt á llit k i közszem lére.

*** (Elhunytak.) Dr. N e m é n y i  A m brus iró édes
atyja, Péczelen. —  A lm á ssy  B a l o g h  A lb in n é, született 
K ir á ly  Jolán. —  G e r v a y  Sándor, 28 éves k o r á b a n .—  
D r. S c h w a r t z e l  József főorvos, 75 éves korában, E sz
tergom ban. —  Ö z v e g y  G e b h a r d t  X a v . Ferenczné, 66 
éves korában , Budapesten. B é k e  h a m v a ik ra !

— ---

V i d é k i  é l e t .
*** trónörökös) szerdán r e g g e l M unkácsra érkezett. 

A  város ünnepiesen fel vo lt díszítve s a pályau dvaron  a 
polgárm ester, to váb b á  P ászté ly i János püspök és g ró f 
Schönborn-Buchheim  fo ga d tá k  a trónörököst, k it  a n a g y  
szám m al e g y b e g y ü lt  közön ség le lkes éljenzéssel fogadott. 
A  trónörökös m indjárt m edvevadászatra indult.

*** (■■- „Rimaszombati dalárda“), m int levelezőn k irja, 
h an gversen yt rendezett a göm örm egyei kórház-alap ja 
vára , következő  m űsorozattal: I. szakasz: 1. „T ö rö k  im a“ 
D op p ler F.-től, előadta a dalárda. 2. „N ép d alo k “, zongorán 
előadta Szabó Emma kisasszony. 3. D uetto „B elisario “ -ból, 
előadta D rasko vich  Lipótné asszony és H uszt Lajos ur, 
zongorán kisérte  W agensom m er J. 4 . „Születésem  napján“ 
N yizsn ay G.-től. Q uartett, előadta a dalárda n ég y  tagja.
II. szakasz: 1. „D alá rk ed v  m azur“ Zsazskovszky E.-től. 
Q uartett, előadta a dalárda 8 tagja. 2. M agánének, előadta 
D rasko vich  L ip ótn é asszony, hegedűn kísérte Ján Z siga  és 
D raskovich  L ip ó t ur. .3. Honi em lékeim  Székely-tői, zongo
rán előadta Szabó Emma kisasszony. 4. N épdalok, hegedűn 
előadta Ján Zs. és D raskovich  L. ur. 5. „D aláro k  k a ré n e k e “ 
M osonyi M.-tól, előadta a dalárda. A  közrem űködők k i is 
tettek  m a g u k é rt, azonban a közön ség közön yösségével 
tündökölt. A  b evéte l igen  kev és  volt, ú gy , h o gy  a kö ltség  
leszám ításával nagyon  kis összeg m arad nevezett czélra.

**„. ( Mátravidék ezim) a latt E gerben D om inkovics M á
ria ismert irónő és lap u nk m unkatársa szerkesztésében szép- 
irodalm i és társadalm i lap indult m e g ; a lap eddig m egje

lent számai tartalm asak; m egjelenik hetenként kétszer. IJgy 
látjuk, h og) a fővárosból több jeles iró m unkatársa van.
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( Blaháné Nagyváradon.) „ A z  izraelita n ő eg y let“ 
han gversen ye e hó 14-én a „S as term ében“, B laháné közre
m űködése m ellett, —  óriási sikerrel tartatott meg. E kko ra  
közönséget, évtized ek óta nem látta k  a tágas teremben. Bla- 
hánét k iléptekor p erczek ig  tartó tapssal, s k ét óriási, g y ö 
nyörű, nemzetiszinü szalagos babérkoszorúval üdvözölték. A  
közönség n a g y  része felállott helyéről s éljenezett, tapsolt a 
kim erülésig. D aczára gyön gélked ésén ek, —  m ely m eglát
szott kissé h alván y  arczán —  derült, jó  k ed vv e l énekelt —  
A  h an gversen y tiszta jövedelm e m egközelíti a 800 frtot. A  
jótékony czél e tetemes sikerében igen  sok érdem  illeti 
S c h w a r c z  Jakabné elnöknőt, k i fáradhatatlanul mun
kálkodott a rendezés teendőiben. M egem lítésre méltó, h o gy  
számosán jöttek be a h an gversen yre a vidékről.

;j:%  (Adoma.) A  fám ának (mely most kő nyom atú lap ok 
kép ét ölti fel,) ú jra ked ve jött Jó zsef főherczegről mesélni. 
A z t  meséli, h o g y  nyáron a főherczeg n agyon  is egyszerű  
ruhában pipázott az alcsuthi kertben, midőn e g y  malacz u g 
rott fel előtte. „Szorítsa csak a sarokba kend, földi, azt a mala- 
czot s aztán dobja k i ! “ —  kiáltott neki valaki. A  főherczeg 
m egtette s kidobta. A k k o r  hűlt el az atyafi, látva, h o gy  a 
főherczeggel á ll szemben. D e ez a m ellényéből e g y  ezüst fo
rintost nyujta át neki, m ondván: „ Ig y é k  kend az ijedt
ségre  !“ A  história e lé g  pikánsan hangzik, de alkalm asint 
csak olyan igaz lesz, mint a R á d a y  P á l gödöllői toasztja az 
udvari asztalnál, a hol soha sem szoktak toasztot mondani.

*** ( Vidéki vegyesek) A b a u j b ó l  a múlt héten u taz
tak el Csorna József devecseri b irtokos és H osszufalusy 
G yu la  h onvédfőh adn agy E gyp to m b a s X ubiába. —  F  e- 
h é r t e m p l o m b a n  az ottani ném et dalárda m űkedvelői 
előadással összekötött d alestélyt rendezett, m ely a n y a g ila g  
igen  szépen sikerült, a m űsorba fö lvett m agyar dalt p ed ig  
ism ételni kellett. —  L o s o n c z o n  K ish a lm y  F eren cz ü g y 
védtől „ A z  elcserélt k a b á t“ czimü alkalm i v íg já té k o t ad
ták  elő, m ely a kisvárosi ferdeségelcet ostorozza és m eg
lehetősen tetszett. —  G y ő r ö t t  „M a g y a r  P lu ta rch “ czimű 
füzetes vá lla la to t indított m eg F h ila le t ; a mű életrajzokat 
közöl, m elyek  azonban n agyon  egyen etlen ek  és arán yta
lanok. —  L e p á c s e k  J á n o s  szászrégeni orvos a  „ K e 
le t ih e z  leve le t intézett, m elyben azt állítja, h o g y  P etőfivel 
ta lálkozott és beszélt jó v a l a segesv ári csata u tá n ; ez 
azonban oly  állítás, m ely lye l k á r  bővebben  foglalkozn i. —  
M i s k o l c z o n  a színtársulat nem n a g y  pártolásban ré 
szesül s csak akk o r van  tele ház, midőn X -n é D oleschall 
G ab rie lla  u rh ö lg y  fellép, k i m últ csütörtökön az „Ifj. Fro- 
m ont“ -ban Szidónia szerepét játszá  köztetszés m ellett; áz 
iga zg ató sá g  és színi választm ány fel is k érték , h o gy  le g 
aláb b  kéthetenlcint eg yszer lépjen föl. —  E r d é l y b ő l  
írják, h o gy  John F retw el, hazánk barátja, angol tőkét 
n yert m eg s ajánlott fel a deés-apahidi vasútvonal k iép í
tésére. —  E g y  s z e g e d i  reáliskolai tanuló folyam odott 
a k irályhoz, tám ogassa őt az ifjúság szám ára irt n ég y  mun
kája  kiadásában, m ert most a tanulók csupa haszontalan 
k ö n yv e k k e l töltik  id e jö k e t; a csendes őrültségben szenvedő 
diák k é rv é n y é t a m inisztérium egyszerűen  visszaküldte. —  
S c h i l l e r  L . székesfeh érvári keresked ését ajánljuk t. ol
vasóink figyelm ébe.

K ü 1 f  8 1 d.
**# {Mária Krisztina főherczegnő) múlt szombaton dél

ben mondott le minden jogáról és igén yéről, m elyek mint
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az uralkodó ház sarját m egilletik. A  szertartás szorosan m eg
szabott form ák szerint ment végb e. A  b u rg  titkos tanácsi 
term ébe e g yb e g yű lte k  a külföldi fejedelm i ven d égek, a fö- 
h erczegek, udvari főm éltóságok, a közös, a m agyar és az 
osztrák m iniszterek, a m agyar és osztrák parlam entek elnö
kei, a külföldi követek, a tábornoki k ar s midőn valam eny- 
nyi m eghívott e g yü tt volt, a főszertárm ester jelenté k irá ly  
ő F e lség e  belépését. Ő F elsége rövid beszédben fölhívta ta
nukul a jelenvoltakat, aztán báró H aym erle, m in ta  császári 
ház m inisztere, felolvasta a lemondó okm ányt. É rre  M ária 
K risztin a  főherczegnő a K u tsch k er érsek által eléje tartott 
evangélium ra téve jobb kezét, elmondta az esküt, m ajd az 
asztalhoz lép ve  aláírta a lemondó okm ányt, m elyet a spa
nyol k irá ly  nevében Conte k ö vet irt alá. A  tanuk külön ívre 
irták  nevöket s ezzel a szertartás v é g e t ért. M ária K risztin a  
főherczegnő hétfőn utazott el a n yugati vasp álya  külön vo 
natán an yja  és kísérete társaságában. A  főherczegnő eluta
zása előtt m ég m eglátogatta  a családi sírboltban atyján ak, az 
1874-ben elhunyt K á ro ly  Ferdinándnak koporsóját és szép 
koszorút tett rá. Este öt órakor vo lt a burgban a családi bu- 
csu-ebéd. A  főherczegnő Strassburgon és Párison keresztül 
utazott uj hazájába. —  K r i s z t i n a  főherczegnő k ísé re 
tév e l szerdán este 7 órakor érkezett P árisba. A z  indóház- 
nál Izabella  k irályn ő  n a g y  kísérettel, to v áb b á  g ró f  B e u s t  
n a g y k ö v e t a k ö v e tsé g i szem élyzettel, báró  R o t h s c h i l d  
G usztáv  és G r é v y  elnök képviselője, P i t i é  tábornok 
vá rta k  reá. A z  indóház fe l vo lt díszítve s fiatal sp an yol nők 
virág-csokrot n yújtottak  át A lfo n z k irá ly  arájának. F é ló ra  
m úlva a társaság  a M aurice hotelbe szállt. M ásnap délelőtt a 
N otre D am e tem plom ban gyászm ise vo lt a főherczegn ő a ty 
jának, Ferdinánd K á ro ly  főh erczegn ek em lékére, aztán 
Izabella  k irályn őn él családi ebéd. —  M a d r i d  váro sa  az 
ü n n ep élyességekre 500,000 fran kot szavazott m eg. Csuda
do lgo kat beszélnek a főherczegnő m adridi ke len gyéjérő l. 
E g y  m adridi iparos o ly  h arisn yákkal fo gja  m egtisztelni a 
főherczegnőt, m elyek h a g y m a  h é j á b ó l  készültek. A  
k irá ly i ara  a Casa de Campo kastélyban, M adridtól e g y  ki- 
lom eternyire fogja  fogadni a szenátorok és k ép v ise lő k  tisz
telgését. A  m enyegzőn valam ennyi külhatalom  k ép v ise lve  
lesz. —  A z  ü n n ep élyességek program m járól a k ö v etk ező 
k et ir já k : K risztin a  főherczegn ő e hó 24-dikén P ard oba 
érkezik  s ott fogadja  a cortesek és a n a g y  testü letek k ü l
döttségeit. R a in e r  fő h erczeg  és k ísérete e hó 29-dikén a 
m adridi várb an  fo gn ak  leszállni. E  napon re g g e l a h e ly ő r
sé g  minden zenekara reveillet fo g  játszani. A  főherczegnő 
a délelőtt folyam ában a tengerészeti m inisztérium ba fo g  
menni és ott fo g ja  m ennyasszonyi öltözékét m agára venni. 
T izen k ét órakor lesz az, e g yb e k e lé s i ü n n ep ély; a me
net és a csapatok elvonulása ezután m int 1878-ban a főuta
kon át a v á rig  veszik  u tjo k at; este k iv ilá g ítá s , tűzijáték, 
fo gad tatás az eln ökségi p a lo táb an ; 30-dikán kézcsók a 
várban, díszelőadások az operában és a többi szín h ázb an ; 
deczem ber i-sején b ikaviad al és a tartom ányi kü ld öttségek 
b álja  2000 m egh ívássa l; 2-dikán b ikaviad al és este b an két; 
mindennap fo gad tatás a várban . A  k iv ilág ítás  és népünnepé
ly e k  m adridi ayuntam iento költségére  történnek. (Izabella 
k irá ly n é  a határon N ovalich es m arquis és a többi szem ély 
által, k ik  tartózkod ásuk alatt Sp anyolországban  u d varn é
p ét képezendik, fo g  fogadtatni. A  telet S evilláb an  fo gja  
tölteni.) O laszország, N ém etország, B elgium  és D ánia rend
k ív ü li k ö vetek  által, a többi ország m eghatalm azott minisz-
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terp, az osztrák-m agyar uralkodó R a in e r  fő h erczeg  által 
lesz kép vise lve .

*** (A bécsi burgban) pezsgő élet uralkodott a m últ hé
ten. K irá ly u n k n a k  ven dégei v o lta k : az orosz trónörökös és

i a dán k irá ly i pár. V o lt sokféle  ünnepélyes fogadtatás, disz- 
ebéd és szinházi díszelőadás stb. A  ven d ég ek  vasárnap 
m entek el.

*** ( Gróf Széchényi Béláról) a legutolsó h írek augusz
tus 1 o-ről szó lan ak; e napról kelt levele, m elyet S iningfuból 
P e k in g b e  küldött. A  g ró f  és társai e g é szsé g e se k ; Sining- 
fuba julius 24-én érkeztek s innen kirándulásokat rendeztek 
északra Sing-H iem be és Fatung-H iem be, az altini és hob- 
zoni lám a-kolostorokba, aztán délre a H oang-H o jobb p art
ján  K v e i-T e ig  sat. Széchen yi n a g y  elism eréssel szól a khi- 
nai h ivatalnokok szívességéről, az ut nehézségeit a forró ho
m oksivatagokon keresztül igen  n agyo k n ak  rajzolja, de ter
ve irő l semmit sem ír s csak e g y-e g y  m ellékes nyilatkoza
tából lehet következtetni, h o gy  Szechuanon át akar Ti- 
betbe jutni.

(Az orvosok fekete könyve.) K öztudom ású dolog, h o gy  
igen  g ya k ra n  akad n ak oly  egyén ek , k ik  az orvosnak járó 
honorárium m al következetesen adósok m aradnak. A z  ily  
e g yé n e k  ellen o ly  módon véd ik  m agukat A ntw erpenben  az 
orvos urak, h o gy  azok neveit (a szegén yek et k ivéve) egy, 
az eg yleti h e ly iség  asztalán fek vő  fekete  kö n yvb e bevezetik. 
E g y  orvos sem láto gat m eg olyan családot, m elynek neve a 
fek ete  kön yvb en  figurái, m indaddig, m ig ez a korábbi 
g yó g y k e ze lő jé n e k  járó  honorárium ot k i nem fizeti.

(Egy zulu házasságának akadályai.) A  zulu-kaffer 
tá rsa sá g  m ost P rá g á b a n  ven d égszerep ei s nem csak á lta 
lán osságban  hódit, hanem  e g y ik  ta g ja  m eghóditotta e g y  
fü rg e  tiro li leán y  szivét is, k i B écsben  pinezérnő v o lt s 
P rá g á b a  utazott barn a lo va g já va l. Itt a bold og pár m egje
len t S kram lik  p olgárm ester előtt, h o g y  p o lg á ri h ázasságot 
kössön, de ekk o r e g y  furcsa ak a d á ly  m erült föl. A z  A fr ik a  
déli csúcsáról jött kaffer ifjú  hiteles okm ányokkal kim u
tatta, h o g y  N atalban 1854. deczem ber i-sején született, a 
franczia misszió tem plom ában m egkereszteltetett s mint jó 
keresztyén  n e v e lk e d e tt; de a tiroli leán y nem v o lt kép es 
előm utatni a szükséges okm ányokat s a p o lgárm ester ennek 
következtéb en  nem adta őket össze. A z  elbusult p ár ap- 
pellá lt a helytartósághoz, de itt is visszautasították. A  ti
roli nő azonban m ég m indig rem énykedik, h o g y  kaffer me
nyecske vá lh a tik  belőle s a zulu ifjúval M ünchenbe utazott, 
hol a h ató ságo k  talán kegye lm eseb b ek  lesznek.

*** (Külföldi vegyesek) A  l e g e l s ő  n é m e t  d a l m ű 
v e t  most fedezték föl, czime „D ap h n e“ ; Schütz H enrik 
szerzette, k i B ach  Sebestyén nel e g y  századdal elébb szüle
tett s ez operát 1627-ben G y ö rg y  hesszeni ő rg ró f házas
ság a  alkalm ával adták elő. —  A  p á r i s i  Bouffes-szinház- 
ban e napokban n agy  sikerrel adták elő az A ndran  E d
mond „O livette  m enyegzője“ czimü operettejét. —  H u g ó  
V i k t o r t ó l  e télen két uj mű fo g  m egjelenni, m ég pedig  
„T ou te la ly r e “ czimmel ujabb versek  gyűjtem énye, „L es 
re lig io n s“ czimmel p ed ig  e g y  hosszabb költem ény. —  A z  
o r o s z  t r ó n ö r ö k ö s  és neje m últ vasárnap re g g e l ér
keztek  B erlin b e s m ég aznap udvari ebéden, este pedig 
színházban voltak . —  A  d á n  k i r á l y n é  m ég e hóban 
láto g a tá st tesz A th én b en , fiánál, a g ö rö g  királynál. —
S  u v  a 1 o v  grófot, h ír  szerint, fontos á llásra  fo g já k  kine-

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDüIt
V  : ____  • _______ ______

vezni az orosz belkorm ányzatban. —  A  b o l g á r  k o r 
m á n y  nem akarja  m egengedni, h o g y  a  muzulmán ka to 
nák fé lh old at viseljen ek süvegükön kereszt h e ly e tt; ezért 
sok ezeren kiván doroln i készülnek. —  O z m á n  p a s á t  
több tá v irat L iv ád iáb a  u taztatta fontos küldetéssel s csak
u gya n  já rt  ott e g y  Ozmán pasa, de csak e g y  dandártábor
nok, a k i a h ad ifo g lyo k  k ö ltség e i dolgáb an  értekezik  az 
oroszokkal.

— —

Irodalom és művészet.
, *.j, A műcsarnok kiállítása) csütörtökön m egn yílt s attól 

kezd ve naponkint 9 órától 4-ig n y itva  lesz. Több száz kép  
van  benne, nagyobb részt külföldiek. A  m agyarok  közt K ő 
nek Ida (uj), Lotz, V astagh , L igeti, T ö lg yessy , Spányi, M ol
nár, B rod szky, F eszty , O rlay  s m ások állítottak k i képeket. 
A  külföldiek közül Alm a Tadem a, Troyon, W en gle in , Achen- 
bach s más nevezetes eg yén ek  állítottak ki, különösen mün
cheniek n a g y  számmal.

*** (Jókai Mór regényeinek) buzgó terjesztői tám adtak a 
franczia közönség szám ára, m ely eddig tőle csak a „M a g y a r  
nábob“ -ot (brüsszeli kiadás) s néhány szép elbeszélést (a 
„ F ig a r o “ fordításait) olvashatta anyan yelvén . P ed ig  Francia- 
ország olvasó v ilá g á t m ég jobban fö lm elegithetik  eképzelem - 
ben, hum orban g azd ag  regén yíró n k  m űvei, mint akár az 
angolokat, akár a ném eteket, k ik  pedig  a Jókai n agy  tehet
ségén ek  átalános elism erréssel adóznak. A  franczia ford ítá
sokra most Szarvad i F r ig y e s  válla lkozott, U lbach  Lajos, e 
szintén je les regén yíró  táraságában. U lbach  irt is m ár Jó
kainak, ígérve , h o gy  teljes gonddal eszközli a fordításokat s 
azt az en ged élyt k é rv e  csak, h o g y  ném ely fejezet czim énél a 
francziában lefordíthatatlan kifejezésektől a m egértetés v é 
g e tt eltérhessen. Jókai ebbe k észség ge l m egegyezett. A z  
első regén y, m elyet francziául kiadnak, a „Zöld k ö n y v “, lesz.

S z í n h á z a  k.
Nemzeti színház. Szombat, nov. 15. Az álarezos bál. — Vasárnap, 

nov. 16. A nagyralátó. — Hétfő, nov. 17. A czárnŐ. — Kedd, nov. 18. Lahor 
királya. — Szerda, nov. 19. Pry Pál. — Csütörtök, nov. 20. Jeannette me
nyegzője. — Sylvia, Diana nymphája. — Péntek, nov. 21. Coriolanus.

Várszínház. Szombat, nov. 15. Samu bácsi. — Vasárnap, november 
16. Piccolino. — Csütörtök, nov. 20. A Demimonde.

Népszínház. Szombat, vasárnap, hétfő, nov. 15—17. Favárne. — 
Kedd, nov. 18. Bokkácsesó. — Szerda, nov. 19. Favárné. — Csütörtök, no
vember 20. Bokkácsesó. — Péntek, nov. 21. A szökött katona.

*** népszínház uj operette-jét) „M adam e F a v a r t“ -t, 
O ffenbachtól, tetszéssel fogadták . A  főbb szerepeket Er- 
dőssy E ugénia  és S z ik lay  Em ília kisasszonyok adják.

T a r t a 1 0 m.
Áldozatok, Nogáll Jankától. — Usz végén, Medgyes Lajostól. — 

A „nagyaszzonyok“ korából, Sz. M.-tól. — És ne hozz minket a kisértetbe. — 
A gróf Károlyi népkonyha és kisdedóvó Szegeden. — Egy politikai konylia- 
reczept, H. A.-tói. — Tárcza. — Fővárosi élet. — Vidéki élet. — Külföld. — 
Irodalom és művészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — D ivattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — M egbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Jaquette-derék sza
básm intája.

F ele lő s szerkesztő, kiadó s lap tu lajd onos: E M ÍL IA , 

könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



47-dik szám

A PESTI JÓTÉKONY NÓE&YEStflET

Megjelenik minden vasá rna p két ív e n , színes boritékk& L

SZÉPI RODALMI  DIVATLAP
SZERKESZTI ES KIADJA

XX. ÉVFOLYAM

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



I  E T n  A  P T A R.

kelte nyugta
óra pe i ez  | óra perez

Izraeliták naptáraÓ-naptárHónapi és heti naptár j  R. katholikus és protestáns naptár

| N ov. 23 V asárnap  E  25 K e l. E  24 K e l.  11 G  25 G yőző 8 7 17 4  15 aj
\ 24 H étfő  János K . Em ília 12 János ev. 9 7 19 4 i 4 ®
l 25 K e d d  K a ta lin  K a ta lin  13 A r . sz. János 10 j 7 20 4 13 ®
] 26 Szerda K o n rá d  K o n rád  i 4 F ü lö p  11 ; j)  7 22 4 1.3 w
5 27 Csütörtök V irg il G ünther 15 P urias 12 7 23 4 12 «
* 28 P én tek  Sosthenes R u fu s  16 M áté ev. 13 7 24 4 11 %

29 Szom bat Szaturnin N oé 17 G e rg e ly  i 4 Szabb. | 7 25 4  11 |

IKS* U j előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk. 'l£m

Bécsi levél vagy divattudósitás, ha úgy tetszik !*)
N em  a sok  koronás fő ked veért, a mit e héten 

eg yü tt leh etett itt látni, de m ég a díszelőadás ked veért 
sem, a mit a legm agasab b  v en d ég ek  m ulatságára rendez
tek, rándultam  én most B é c s b e ; hanem  egyszerű en  —  asz- 
szonyi k íván csiságb ól, akartam  e g yszer látni k irá lyn ő i ki- 
házasitást, e g y  k icsit azonban a k e g y e le t  is n agyo n  von 
zotta ide szivem et, m ert b o ld o gu lt József nádorunk unoka
leánya, K r i s z t i n a  főherczegn őé ez a kiházasitás, azért 
csak e részben válthatom  is be ígéretem et, és íro k  valam it 
nem u gya n  B é c s r ő  1 hanem  igen is B é c s b ő i .  És ha a t. 
olvasónő tudná, m ilyen nehezen jutottam  e k in csek köze
lébe, a m ig belép ti je g y e t  kaptam  az A lb rech t-p alotáb a, a 
hol k i vann ak á llítva, és m ikor m ár m eg vo lt a je g y , a sok 
ezernyi ezer m agam form a kiváncsi, b izon yn yal m ég e g y 
szer olyan  jó szívve l olvasná majd leírásom at —  m ég e g y  d i
vattudósitás árán is. É s most elmondom a mit láttam . I g a z ! 
Csak belép ti je g y e se k  v a g y  n egyed félezeren  v o ltu n k !

É s m ert ú g y  lehet, csak u gyan  divattudósitás lesz be
lőle, szólok először is a d i s z ö l t  ö z é k e k r ő l .  Tizenkét 
diszöltözék van  k iá llítva , mind m egan n yi állam öltözék, le g 
pom pásabb közülök az, m elyet a főherczegnő mint span yol 
k irá lyn é  M adridba bevon ulása a lkalm ával fo g  viselni. P r é 
selt vörös b ársonyból van, g a zd a g  arany hím zéssel. H ozzá 
tartozik  a spanyol kalap , vörösben és aranyban, és a vö 
rös selyem  napernyő, breton csip k ékkel díszítve.

Innen elhalad va e g y  fü lkéb en  huszonöt pár czipő és 
csizm át láttunk, köztük e g y  p ár lo va g ló  czizm át is, m ellette 
24 tuczat keztyü t, ezek m ellett m eg szám a nélküli legyezőt, 
gyön yörű  csipkediszitéssel.

O dább m eg a kalapok, köztü k e g y  gyön yörű  Rém - 
brandt-kalap is, és azontúl tizenkét pár kim enő öltözék, 
tavaszi, nyári, őszi, téli, ezek m ellett a pom pás karm an
tyúk , azon felü l e g y  öltözék n a g y  d í s z r e ,  rózsaszínű 
faille-ból, három  m éternyi hosszú u szálylya l, a mit hat pár 
apród hordozand majd utána, és m ég e g y  m ásik n a g y  
d i s z ö l t ö z é k ,  csak h o g y  fekete szinü, u gya n  ilyen hosz- 
szuságu u s z á ly ly a l; ennyi a felső öltöny, m ég akkor sem 
lehetne Őket egyen kén t leírnom, ha csak ennyiből állna a 
k e len gye, h olott három  roppant n a g y  teremmel van.

Csak a re g g e li és esti p o n gyo lákat ha veszszük, 
m auve (gyöngéd lila) hóddal díszítve, és m in degyik  mel
lett e g y-e g y  ked ves kis re g g e li főkötőcske, a p o n gyo láva l 
egyfo rm a rózsaszínű, k é k  stb. szalagdiszitéssel. És most

*) Nem te tsz ik , de kénytelen vagyok vele, különben kiszorul a 
lapból! Szerk.

vissza a középső terem be, akár akarjuk, akiír nem. M ert 
nem szabad ám m egállni e g y  perezre sem.

Itt van  a sok é k s z e r :  e g y  diadém  m ogyoró n a g y 
ságú  b rillanto kból, hozzá e g y  u gyan ilyen  broche, ő F e l
sége  n ászaján d o k a; e g y  m ásik diadém, a m enyasszony 
édes anyja, E rzséb et főberczegn ő aján d éka; ism ét e g y  má
sik  diadém, h ófeh érke bim bókba fo g la lt d rá g a  k ö v e k k e l 
k ira k va , A lb re c h t fő h erczeg  a já n d é k a ; e g y  b rillan to kkal 
k ira k o tt g yö n yö rű  aran y kereszt, M ária A n n a, b o ld ogu lt 
F erdinánd k irá ly u n k  ö zveg yén ek  aján d éka; e g y  ritk a  szép 
n y a k é k  és karp erecz, R a jn er fő h erczeg  ajándéka, azután 
m ég e g y  k a rp erecz  több rendjelvénynyel, —  a b o ld og  v ő 
le g é n y  ajándékai, képzelni, m ilyen szép.

U to ljá ra  h agytam  az első term et, a  jó m agyar házi 
nők ked veért, a kikn ek, tudom, g yö n yö rű ség ü k  telnék en
nek látásában, m ert ez telides-teli van  f e h é r n e m ű v e l ,  
és p ed ig  m ilyen n el! Nem  lehet azt leírni. Csak in g  három 
száz van, Valenciens-, point d’aiguiles, és e g y é b  szebbnél 
szebb csip k ével díszítve. M indegyiken  rajta van a főher- 
czegi és a spanyol czimer. És ú g y  a szám talan battiszt 
kendőn, és törülközőn, valam int a pom pás ágynem űn, a 
párn áktó l kezd ve a takarókig, ezek közül e g y b e  azon felü l 
arany korona is van  hím ezve, —  gondolkodtam  rajta, m iért 
épen ebbe az e g yb e  ? Talán bizony a m ajdani koronaher- 
czeg  tiszteletére ? b. V . S  a r o 11 a.

M a i  m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

Ez alkalom m al e g y  divatos C a s a q u i n e - s  z a b á s  á- 
v  a 1 szo lgálu n k t. előfizetőinknek, m ely áll először az e 1 ö- 
r é s z b ő l ,  m elynek k ét m egjelö lt b evarrása  van, és há
rom h á t r é s z b ő l ,  m elyeket szám ok szerint kell egym ás 
m ellé tenni, a O je g y g y e i  ellátott rész pedig  a kicsi felá lló  
g a llé rk á t képezi. Ezen szabást e g y  x 7 centim éternyi sima, de 
rézsut v á g o tt részszel k e ll m egtoldani, m elyet aztán passe- 
poil-lal toldunk a derékhoz, és ez adja m eg neki azt a ka- 
bát-féle je lleget, m ely most annyira d ivatban  van.

— 'SS&SS'&Sf—

S z á m r e j t v é n  y.
Torday Etelkáiéi

1. 5. 7. 6. A miénk hogy rég szomorú, közmondás azt tartja,
1G. 17. II. 12. 12. 2. 3. A társalgás akkor kedves, ha ez általhatja.
3. 8. 9. 8. 12. 3. 14. 19. Európában már, úgy látszik, nem lösz maradása,

18.13. 1j . 19. liidély szélén hazánknak ez liires hegynyilása.
20. 4. Innen, mondják, nevét vette édes jász testvérünk, 

1—20. Ezt hajó i veszszük eszünkbe, soha meg nem égünk. 
M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  d e e z e m b e r h ó  10-d i k e.



A  f. é. 43-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

T iéd  v a g y o k  tiéd hazám,
E  sziv7 e lé le k !

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, Török Irma. Ujfalusy Károlyné, Sipos Luiza, Langer 

Etelka, Báthori Sigray Istvánná, Kállay Anna, Moravcsik Emma, Szob ósz
láv Gyuláné, Uj Teréz és Mari, Vásárhelyi Lenke, László Margit, Bartók 
Erzsiké, Fodor Nina, Kiss Józsefné, Péch Ilka, Gallé Natália és Gizella, Mo- 
hácsy Rózsa, Tóth Ottilia, Németh Flóra, Nagy Kálmánná, Suhajda Ida, 
Lovrich Katinka, Pongrácz Paulin, Olgyay Magdolna, Túry Lenke, Steiner 
Bella, Mészáros Juliska, Jóo Etelka, Török Ágostonná, Cserey Terézia, Ká
rolyi Szidónia, Bányay Júlia, Kékes Mari, Bárány Irma, Szilágyi Hermin, 
Dobay Berta, Blaskovics Jolán, Pokorny Gizella, László Ilonka, Lengyel 
Mariska.

Megbíz «ások tára.
M i s k o l c z r a  B . B. ú rn ő n e k : Ig en  szívesen teszem.
S o r m á s r a  S. D. ú rn ő n ek : E l van küldve.
E s z t e r h á z á r a  R . J. ú rn ő n ek : A  mint csak lehet, 

azonnal.
K a s s á r a  M. J. u r n á k : Szívesen  vettem .
J. B e r é n y b e  P f. L. u rh ö lg y n e k : A  mint a sor reá 

kerü l, azonnal.
G r a b á c z r a  R . I. u rh ö lg y n e k : M inden könyv- és 

zenem ű-kereskedésben kap h ató  e g y e s  füzetekben  is, csak 
czim ét tessék pontosan m egírni.

B e s z t e r c z e b á n y á r a  G y. B . A . ú rn ő n e k : A zo n 
nal meglcüldtem.

S o p r o n b a  A . D. ú rn ő n e k : M agán  sorok á lta l ér
tesítettem  a k íván takról.

H  ő g  y  é s z r e D. Zs. u rh ö lgyn ek  : E l van küldve.
C s a j á g h r a É .  K .  ú rn ő n e k : A zonnal postára adtam.
S z e g e d r e  O. L . u rh ö lg y n e k : U gy-e  b ár m egfelelt 

az az á rje g yzé k  kíván alm ainak? V álasztása  után szívesen 
v a g y o k  rendelkezésére.

T a m á s i r a  P. J. ú rn ő n e k : L egk ö zeleb b  kezei 
közt lesz.

L o s o n c z r a  B. B . E. úrnőnek : A  legszíveseb ben  el 
fogom  küldeni.

N a g y v á r a d r a  N. K .  u rh ö lg y n e k : M agán levelet 
írtam.

T. S  z t. I m r é r e  W . L . u rh ö lg y n e k : A  legszíveseb 
ben jártam  el m egbízásában, és örömem re lesz, ha bár 
m iben is szo lgá latára  lehetek.

L e n k é r e  P. J. ú rn ő n e k : K e re s e k  és bizonyosan ta
lá lok  is o lyant egyén t, a k i köszönettel veszi szives jó 
akaratát.

K é r d é s e k .
D ivatos-e a nappali szobában a sző n yeget a szoba k ö 

zepére leteriten i ? F . K r i s z t i n a .
F ogla lkozn ak-e m ég a fehérnem üek színessel való  ki- 

hím zésével ? D. E l m a .
V áljon d ivattá  fogják-e emelni a m ár többektől óhaj

tott ré g i g ö rö g  öltözéket, m elyekért rajon gan ak a festő k ? 
S zeretné tudni Sz. I l o n a .

V iselhetnek-e ö reg  asszonyok fürtöket, és m ilyen eket ?
E g y  nagym am a.

F e l e l e t e k .
K . A l b e r t n é n a k .  A  tojásszáritást tudtom m al ná

lunk m ég nem g yak o ro lják . K ü lfö ld i lapokban olvastam , 
h o g y  A m erikában , St. L ouisban e g y  tojásszáritó g y á r  lé te
zik, a hol n a g y  m érvben k észítik  a szárított tojást, de töb
bet tudakozódásaim  daczára sem tudhattam  m eg. K . A .

E g y  f i a t a l  a s s z o n y n a k  m ég e g y  m ódot ajánl
hatok az asztalnem üekből a b orfo ltokat eltávolítani. U g y a n  
is dörzsölje be az asztalkendőt m indkét oldaláról elébb  
m arh afa g y g yu va l, aztán p edig  az ú gyn evezett zöld, epés 
szappannal, áztassa be folyó v a g y  esővízbe, a m elyben k é t 
n ap ig  is lehet h agyn i. E k k o r a ru h ával szokott módon el 
ke ll bánni, és a fo ltok  láth atatlan ok lesznek. H a azonban 
m égis m utatkoznék m ég valam i helye, azt vizesen te g y ü k  
ki néhányszor a n apsugaraknak, tavaszkor és nyáron, és 
v é g k é p  el fo gn ak  tűnni a foltok. D. L á s z l ó n  é.

E g y  t a p a s z t a l a t l a n n a k .  B átran  elfogad h atja  
a fiatal em ber arczképét, hanem  nem ám cserében, m ert a 
m agáét ne adja oda, ha csak nem —  vőlegén yén ek.

S z .  I d a  m egláto gath atja  u gya n  fivérén él lakó barát- 
néját, de m égis jobb, ha a barátnő őt k eresi föl többször 
otthonjában.

F. V i l m á n a k .  A  hom okledörzsölésekről nem sokára  
külön czik ket fo g o k  írni, add ig  is csak annyit m ondhatok, 
h o g y  azokat b őrtisztátlan ságok és k iü te g e k  ellen használ
ják , erősen dörzsölve atest azon részeit, m elyekn ek erre 
szükségü k van, és p ed ig  vízzel dörzsölik azt, ez á lta l a v é r
kerin g ést előm ozdítva. B . A .

Szerkesztői nyílt levelek.
„A zsenirozásról.“ (gr. Z. T.) Nagyon köszönöm.
„A spanyol táncz.“ (Dfv.) A m int lehet.
„Orosz népdalok.“ Csak maradjanak maguknak, czigáuyaikkal együtt.
„Ott énekelt.“ (D. L.) Terjengős, és itt ott a mértéke is hibás.
„Ülök paripára “ Nem való női lapba.
P. D. urnák (L.) Azt tartom, elég, ha a napi lapok közlik a kivégzé

seket és kivégeztetéseket. Nincs az ilyen közleményben semmi lélekemelő.
„Anyám sírján.“ Hangulatos, meleg, egy-egy részlete is meghatóan 

szép, különösen az', a mely a távoli furulyaszót a sziv érzelmeivel egybe
olvasztja. Egészben véve1 azonban úgy bel-, mint a külformája nem olyan, 
hogy ki lehetne adni.

„Képzelt eszmény.“ Hát nem képzelt eszmény is van? Es a milyen a 
cziine, olyan maga.

B. A. urnák (Bdpst.) Az a Geibel-féle fordítás sikerült. Az Ígéretet is 
szívesen veszem.

A többi kéziratról közelebb.
-----

E l ő f i z e t é s i  f ö l h í v á s
a

„ C S A L Á D I  K Ö B “
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  í v e n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lv á ltv a  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n ag ysá gb a n  k iv á g o tt ru h a 
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  díj:
Ősapán a lapra: eg ész  évre  1*2 fVt, —  fé lévre  G írt, —  n eg y ed évre  3 írt.

A z  egész év i 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



TI I K T) E T E S E K .

tn

K ív á n a tra  kim erítő árjegyzéket ingyen és bérmentve.

t . Sürgőny!

KP* Karácsonyi és újévi ajándékok !!!
a legszebb, legolcsóbb és legczélszerübb karácsonyi és újévi ajándékok

Magyarországban! egyedül SCHILLER L.-nél Székes-Fehéryárott kaphatók!

S ü r g ö n y !
Egyik legnagyobb londoni bank bukása 970,000 font sterlinggel!

J A M E S  wrth. egyiji 1 e«> előliclöl>l> londoni bankár
( Kinanz-Agentie Vikti*. Street kerületében)

múlt lióban Manchesterben rendkívüli ve szte ség ek  folytán 9 7 0 , 0 0 0  font sterlinggel

csőd alá került

I Sz.-Febérvárott. v á rosház té r ,  
O  U  I I I I I <5  I L_. a városház kapuja  mellett

I. csoport.
5COO tlrb. téli fejkendé . . . . d

800 ,, fin. cachmir broge-kendő
3500 */* ngys. északsarki ber

lini kendő.....................
500 „ %  nagys. finom posztó

kendő főre . . , .
3000 „ J/í nagys. berlini kendő

nyakra minden színben 
5000 ,, i®/4 nagys. téli angelino

nagy kendő . . . .
580 „ nagys. Vranceszko

burkoló kendő . . .
650 **/t nagys. legfin. posztó

kendő neigedeineri gyárb. 
500 „ *"/< nagys. 5 röfös nehéz

utazó piáid (nélkülözhet- 
len minden utazónak té 
li időben ....................

398 „ 14/t nagys. legnehezebb
Bradfort-piáid (nélkülöz- 
hetlen minden utazónak 
téli időben) . . . .

becs-ár most
fi t kr frt kr 300

a. -  25 -  10
— 30 — 12 200

-  50 — 25

o1 ZOk)

1 40 — 68
275

1 85 — 95
95

89
4 50 2 35

6 20 2 90
150
52
45

40
8 90 4 20

14 50 5 90

L e l t á r i  k i v o n a t : :
II. csoport. becs-ár uiost

300 vég 7 a széles legjobb minős, si
ma kék vagy barna barchet rőfe — 28 - 
*/t szls. legj. minős, és legj. 
mosatu csikós és koczkázott 
vatmolbarchet . . . .
*/t széles jó minős, dupla
barchet ...............................
4/t szls északsarki kalmük 
szövet . . . . . . .
s/8 szls. finom fehér sinor
b a rc h e t...............................
<J/8 szls. finom fehér piquet
b a rc h e t ...............................
7/s szls. őszi flanel sötét .
Ys „ Ernáni szövet . .
i/ i „ fin.bnaziliailüszter 
minden színben . . . .
*ji szls. legfinom. téli angol 
ripsz a legdivatosabb szin.

III. csoport. Uraknak.
15 vég 7/4 széles beavatott szürke

p o s z tó ............................... rőfe 3 70 1 70
V  é  sr i> I

frt kr frt kr 12
, _ 2 8 — 14

20

-  32 — 15 30

— 45 -  22 2000

— 50 — 24 2000

— 45 — 25

— 58 — 28
— 35 — 15
- 4 0 - 2 0 50

— 50 — 25 38

-  60 -  30 25

minden színben

becs-ár most
frt kr frt kr 

rőfe 4 90 1 90

gyapjúszövet . . . .  
s/4 szls. angol Boa kabát és 
menczikovnak . . . .  

i kötött fehér alsó ing (hűtés 
ellen nélkülözhetlen) 
kötött fehér alsó nadrág 
(hűtés ellen nélkülözheti.)

IV. csoport.

5 50 2 25

6 70 2 85 

2 50 -  85 

2 80 — 90

45 -  22

350 vég 7/i szls. jó minőségű angyalgyolcs rőfe 25 kr. heiyett most csak 13 kr. I 200 vég angol Oxford  ̂ . .
220 v. tolltartó 25 13

sz ő n y e g ..........................rőfe
5/4 szls. angol csinvat futó
s z ő n y e g .......................... „ — 60 -  28
6/i szls. angol csinvat futó 
szőnyeg egészen nehéz . „ — 70 — 32

250 drb nagy szürke nehéz pokrócz dbja 3 50 190 
800 „ legfin. díszített alsó ruha

diagonál posztóból . . 6 50 3 25

rőfe 30 kr. helyett mostt csak 15 kr.
500 „ legjobb minőségű és legjobb mosató honi Creton 1 fi kr.

K í v á n a t r a  k i m e r í t ő  a r j  e g y z c k e t i n s  y c  n é s b é r m e n i v e.

A nagymennyiségű vászon és egyéb divatkelmék elárusitását, melyek ottan elzálogosítva voltak, a c s ő í l - c o n s o r t i n m  elhatározása 
tán én nyertem el.

A kelmék jóságát vagy olcsóságát dicsérni fölösleges, legjobban mutatja azt maga a tény, csak annyit vagyok bátor megjegyezni, miszerint az alakult 
C H Ö d - e o n s o i ' t i n i H  azon igyekszik, hogy a föntemlitett csődöt a lehető legrövidebben akár mi módon rendezhesse, tehát az árukon

Ü T  50 százalékkal olcsóbban! jobban mondva majd nem ingyen
túl lesz adva ; kérem tehát a nagyon t. vevőközönséget megrendeléseit siettetni, miután ily potom ár mellett a készlet nem sokáig tarthat.

A nagyon t. közönség szives pártolását kérve, maradok kiváló tisztelettel 
Csom agolás msyen. Vidéki megrendelések azonnal 

i s a legpontosabban eszközöltetnek.
Vidéki megrendeléseknél kérem a ezimet, rendeltetési helyet u. p. vagy vasúti állomást érthetően kiírni.

K
u-
srras-
*

1
Wissnyey Gyuláné

IV. kér, (Belváros) kigyó-uteza 2. sz, Váracly-ház 
Budapesten.

Aján’ja újonnan nyitott nAi divat, pipere és Confec- 
tion Üzletét, melyben minden ivadra a legdivatosabb női és gyér 
mek kalapok, pongyola- és íilkalmi fékölök, C'oifurok. csok
rok , galérok, kézelők, finom téli pamut, szövet kendők, finom 
m enyasszonyi, báli és alkalmi ruhák mindég s legutolsó fran- 
czia divatlapok nyomán készíttetnek. Mindennemű Moule, Crep- 
plisze, selyem és esipke cravattok, riishek, csecsemői fel 
szerelések és több e szakmába vágó c/ikkek mindég na^y vá
lasztékban találhatók.

Megrendelések legpontascibban eszközöltetnek 
Á r j e g y z é k e k  b é r m e n t v e  k ü l d e t n e k .

Kopaszság-
és a hajösszülés és a pikkely kép
ződés ellen a naponta beérkező' há
la és köszönet iratok szerint leg

jobban használható a

Tanlu-olaj
Dr. Moras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen a legjobban használ a Dr. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék m’g egy nagy üveggel 
küldeni. tisztelettel

Prag J e r e m i a n e k ,
es. k. ttfrvónyszéki tanácsos 

Kapható Budapesten. Török József gyóyyszerész-

T e m e s v á r y  M ó r i c z
ezipo-ícyára

Budapest, király-uteza 2. sz.
Orczy ház.

A téli szükségletre ajánl nagyban és kicsinyben :

Hölgyek s z á m á r a :
Nemez pongyola czipöket minden szinben sarokkal 

és c s o k o rra l .............................................. 1 frt 80 kr.
K b erla sz tin g  vaety bftrczim os to p á n o k a t magas 

vágással, a legfin omobban kiállítva . . .  3 frt.
G'zngos börtopanokat, erős chagrin vagy bornyu- 

bőrből vcresnemeg-béléssel, szegelve. Dupla talp
pal, esős időben tartós . . . ' ■ 3 frt 40 kr.

Urak s z á m á r a :
T o p án y o k a t, bornyu vagy bagaria bőrből, szegzett és 

srófolt duplatalppal igen e r ő s .....................4 frt.
Topányokat orosz lakbörböl. szegezett dupla talp

pal és srófmunkával, és esős időben való 4 ft 80 k.
Térdcsizmákat, dupla bagaria bőrből háromszoros 

csavarral ellátott dupla talppal vízmentes 8 ft 80 k.
Ugyanaz orosz lakk bagaria bőrből . . . .  12 frt.
Megrendelések postai utánvét vagy az összeg beküldése 

mellett a legpontosabban megküldetnek. 
a :____

Dr. L e n tié i  F. féle 

nyí i -  b a l  z s a in

A növény nedv, mely a. nyír 
törzséből kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépitö sze-nek ismerte
tik, és ha e nedv a feltaláló utasí
tása szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszert! ha
tást nj er.

Ha az arc* vagy (est 
este bekenetik, r e n g d  m ár 
«Mg észrevehető pikkelyek 

válnak el a bőrtő l és helye fehér és «yengeddé 
válik.

Ezen balzsam a ránciokat és himlöhelyeket az 
arezról eltávolítja és ifjú szint ad ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a szepló't, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztatlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 fit 50 kr.

Valódi kapható Budapesten : Török József 
gyógyszerésznél király utcza. Pozsonyban Písztary 
Félixoél a Mihály kapunál és Temesváron Tarczay
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magában a lap irányában. 4,,
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tizenkét kötet könyv ni ellék- 
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Bálint bácsi fürdőzése.
(Beszély.)

Irta Y  é k a L.

F e ln y ílt  a k a litk a  és szárnyra k e lt a szegén y kis 

m adár.
A za z  h o g y  nem jól kezdtük. M ert a d olog tulajdon

kép en  m áskint történt. B ecsu kód ott u gyan is a ketrecz aj
ta ja  és n ya k á b a  k erítette  C sicsókay B álin t osztálytanácsos 
u r a világo t.

T íz hónapig  minden évben  b irkatürelem m el fo g y a sz
to tta  B álin t bácsi a p apircsom agokat, m elyekkel, kü lön
böző h iva ta lszo lg á k  közvetítése m ellett, hűségesen e llátták  
az osztályfőnök, állam titkár és m iniszter urak. G örnyed t 
Íróasztala m ellett annyi k itartással és oly b u zgó sággal, 
m intha h ivatalszobájának n é g y  falán  túl nem is léteznék 
m osolygó kék  ég, virító pagon y, illatos rét, hullám zó tó és 
testet edző üde lég. Öntötte a b etű k et o ly  igyekezettel, mint 
csak  az teheti, ki csak u gyan  azt hiszi, h o g y  a n agy  v ilá g  
nem birna m agától is eligazodni, ha ő ezeket az éktelen 
kajm ókat és kacskarin go k at nem vetné a tiszta papírra. 
Á m de ha m egkondult a szabad ság órája: kötélle l sem ma- 
raszth atták volna a szegén y fo g ly o t továb b  rabságában. 
Zsebre d u gta  ek k o r m unkatársát, az aran ykeretü  p á p a 
szem et , m egsim ogatta bucsuzóul az Íróasztalán heverő 
„m arad ékot“ , n agyo t p uh ákolt és —  illa berek, nád a 
k e r t ! Ö vé a v ilá g  az óperencziás tengeren  tű iig. Először 
haza tehát a h ivatalból, aztán p ed ig  onnan elibe a sok é l

vezetnek, k i a szabad é g  alá!
íg y  történt ez az idén is.
C sak akk o r jutott B álin t bácsinak eszébe, h o gy  volta- 

képen azt sem tudja, m erre forduljon, midőn már lakháza 
előtt á llo tt a bérkocsi, m ely h iva tva  v a la  a hiányzó szár
n ya k a t pótolni és a b arangolásnak le g a lá b b  kezd etét m eg

könnyíteni. B álin t bácsi korlátlan  ura vo lt szem élyének és 
akaratának. M ehetett jo b b ra  és balra, fö lfe lé  és lefelé, 
északnak, keletnek, délnek v a g y  n yugatnak. S en k i sem 
elegy ed ett panaszosan terveibe, senki sem gáncsoskodott, 
senki sem unszolta erre vag-y arra. Nem  m intha senki sem 
szerette volna. S őt szerették nagyon  sokan. B ácsija  vo lt ő 
az eg ész  világn ak. M ég  az is, k i először ta lálkozott ve le  az 
életben, fe ltéve, h o g y  annak ham isítatlan m ag yar v é r  
pö zsgö tt ereiben és h o g y  m ég nem m erült el ü stök ig  a 
ten gern yi m élységű  m űveltségben , m elynek se g é ly é v e l 
óriási lejtéssel h aladunk a n a g y  sem m iség felé, —  m ég az 
is leolvasta  első p illan atra  a jóság'os arczról, h o g y  ahhoz, 
ezekhez a ham iskásan p islogó zöldesszürke szem ekhez, a 
ked élyes m osolytól soha m eg nem váló, de azért m égis 
m indig szivart maró ajkakhoz, az e g yfe lő l a föld közép 
pontja felé konyuló, m ásfelől égn ek  meredő, össze-vissza 
ku száit torzonborz szürke bajuszhoz seh o gy  sem illik  a 
n a g ysá go lá s és h o g y  amaz em berek e g y ik é v e l á ll most 
szemben, k ik e t a m agyar —  nem k u ta tv a  a szövevényes 
v é rsé g i kapcsolatot —  ösztönszerüieg a szívből fakadó 
czim ek legszebbjeinek e g y ik é v e l, a b á ty a  szóval szokott 
m egtisztelni. Szép  á llap ot vo lt ez nagyon, de B álint bácsi 
m ostani vá lságo s h elyzetéb en  m ég sem elegendő az üdvös
ségre. V o lta k  B álin t bácsinak m áskor is néha-néha p illa 
natai, m elyekben  m egvillan t agyáb an  a gondolat, h o g y  
talán m égis k á r  vo lt az élet tavaszát tartós kö te lék ek  m eg
állap ítására  fel nem használnia. D e az a g g le g é n y  tudata 
soha sem nehezedett keservesebben  szivére, mint akkor, 
midőn —  kizökken ve a m értani szab ato ssággal m egh atá
rozott k erék vá gá sb ó l s en ged ve a zsém belő orvos zaklatá-
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sának —  ú tra  k e lle tt kelnie, h o g y  szellőztesse máját, lépét, 
le lk ét és eszét, a dohos papírból ráragad t penész k iirtása  
vég ett. Ilyen ko r fájla lta  B álin t bácsi legrém ségesebben , 
h o gy  se fe lesége, se fia, se leán ya  s h o g y  az édes érdekek 
is k ö v e tté k  az e g y k o r  dús hajfürtök példáját s eltűn tek 
láth atára  kö réb ő l ama m egközelithetlen távolba, m elyből 
a fürtöket T ö rö k  József és B eszédes K álm án  g y ó g y sz e rtá 
rain ak m indannyi csodaszerei, az édes v iszon yokat p edig  
a k ie légite tlen  szív legfo rró b b  v á g y a i sem b írják  többé 
visszaidézni. M it ért tudnia, h o g y  m indenütt szívesen fo g 
já k  fogadni, b ár m erre vetődjék  ? H iszen még' sem vá rjá k  
sehol és seh ová sem c s a lo g a tjá k ' Sem  itt, sem ott nem n él
külözik. Ez p edig  az olyan em berre nézve, minő B álint 
bácsi is, n a g y  baj. Érzi, tudja, h o g y  az é v e k  nem b irták  
annyira lehűteni szivét, h o g y  az nem tölthetne be szeretete 
arany ra g y o g á sá v a l e g y  kis kört, m ely benne szem lélné nap
já t s ten gelyét. M aradna is abból m ég e lé g  az egész em beri
sé g  szám ára. D e van-e széles e v ilág o n  valaki, k i hajlandó 
voln a a m eleg sziv k isu gárzásábó l töb b et igén yb e  venni, 
mint a m ennyivel minden más szom szédja beéri ? A z o k  a 
fürtök, azok a gonosz fü r tö k ! M iért is k e llett o ly  gyorsan  
elp u sztu ln io k! Csúnya, veszedelm es dolog az a m úlandó
s á g ! H o g y  az em ber erre nem gondol, m ig idejét nem 
m últa ! M ost B álin t bácsi a k á r a fö ldbe tem ettesse m agát. 
Csak annyit érne vele , mint ha em berek közé k evered ik  a 
szélrózsa b árm ely  irányában. Sem m i k é tsé g : ott is szívesen 
fo g n á k  fogad n i!

D e m it ér a tűnődés ? Ezen m ár m ost segíten i nem 
lehet. H atározni p edig  m égis kellett. B álin t bácsi tehát 
gom bjain szám itgatta, m elyik  fürdőbe ránduljon azok k ö 
zül, m elyeket orvosa e g y e n l ő n  üdvösökül ajánlott. V é g re  
is abban állapodott m eg, h o g y  a  véletlen re  bizandja a ha
tározást. M e g sú g ta  a bérkocsisnak, h o g y  a legk ö zeleb b  
indulandó vasutvonat p á lyau d vará b a  s z á llíts a ; ott p ed ig  
m egleste azt, k i elsőnek je len tkezett fü rd ő jegyért s kö vette  
annak példáját. í g y  ju tott el Tátra-F üredre.

A  sors b izon yára kedvezni akart B álin t bácsinak, mi
dőn őt olyan h e ly re  vetette,.m elyet a változó  szeszélyekben 
gyön yörköd ő divat m anapság dédelgőn fe lkaro lt s a te r
m észet alkotó  keze is ked venczei közé fogadott. D e jó ak a 
ratán ak em ez érvén yesítése  közben a gondviselés nem 
szám olt p ártfo go ltján ak eg yén i hajlam aival s u gyan azért 
az most az eg yszer kudarczot is va llo tt.

B álin t b ácsi tetőtől ta lp ig  tő sgyö k eres m ag yar em ber 
s ig y  term észetes, h o g y  nézete szerint a m agas sziklabér- 
czek akk o r a legszeb b e k  s talán csakis akk o r szépek, ha 
azokat alulról, a v ö lg y b ő l szem lélheti. Nem  terem tette őt 
istene sem zergén ek, sem vad kecskén ek. Csakham ar m eg
unta tehát látra-F üred en  a g irb e-gö rb e  sétákat s ú g y  ta
lálta, h o g y  a sik  utak h ián yáért sem az örökös ázás és 
fázás, sem a m éregd rága  ára k ért k iszo lgá lta to tt g ya rló  
ételek  nem kárpótolhatják . És ha még' a közönség, m ely
nek k ö reb e  jutott, feledtethette volna helyzete sanyarusá- 
g á t ! D e em berek, k ik  abban le lik  gyön yörű ségü ket, h o g y  
tizszer öltözködjenek napjában és az azzal járó fáradságtó l 
ment időközökben —  ú g y  járvá n  egym ás körül, mint a ho
g y a n  kerü lg etn é  m acska a forró kását —  azt ta lá lg a s s á k : 
közülök m elyiknek van N a g y  Iván jóvoltáb ól három  őssel 
többje, v a g y  talán a zsebében öt garasn ál kevesebbje, —  
az ilyen  em berek nem fe le lte k  m eg B álin t bácsi szája izé
nek. M ár harm adnap búcsút mondott Ó- és U j-Tátra-Fü-

V  _ _  ........

rednek, a felkai tónak és v irá gk ertn ek , a tarpataki n a g y  
vízesésnek, a ve re sé g e k e t kih everő  és jövő diadalokról 
álm adozó állam férfiaknak, bögyöslcödő szépeknek, egészsé
gesek et g y ó g y ító  orvosoknak, rósz lakásnak, fo gyaték o s 
élelem nek, borsos szám lának, és leszá lló it a vö lg yb e , a 
m agas T á tra  lábánál elterülő poprádi fensikra, H ussz apó
n ak  diszkertjébe, h o g y  innen a v ö lg y b ő l gyö n yö rkö d jék  a 
lomniczi és gerla ch fa lv i csúcsokon s a m agas T á tra  egész 
csoportozatán, a késm árki em elkedéstől a g ö rb e  K r iv á n  
orm áig.

Szép  h e ly  is ez a poprádi d is z k é rt! Sem  dúsgazdag 
főuraink, sem e g yh á zn a gy a in k  e g yik e , hanem csak szerény 
külsejű, egyszerű  p o lg á r terem tette m eg azt n a g y  áldoza
tokkal, h o g y  m egalkossa itthon is azok szám ára, k ik  h e g y 
m ászás és csatangolás nélkül el nem lehetn ek, azt a k é 
nyelm et, m elyet évenkint oly sokan hajhásznak, de több
n yire  nem leln ek  a h a z a  h a t á r a i n  t ú l .  H ussz D ávid 
nak, a h etven éves apónak s nem sokkal fiatalabb nejének 
véd szárnyaik , ille tve  sveiczi h ázaik  födelei és á g y a ik  se
lyem takarói a latt m ég az elkén yeztetett em ber is daczolhat 
néhány n ap ig  az élet san yaru ságával, ha  csak azt nem te
kinti m ulatozásának feltételeül, h o g y  k é t kézzel dobálhassa 
k i d rága  pénzét az ablakon, m ert ezt H ussz apó nem h aj
landó elősegíteni, de talán m egengedni sem. T erjed  is en
nek hire s hasznosítják is kellően a tudom ást —  a porosz 
atyafiak, a kassa-oderbergi vasút jóvoltáb ól. Idővel majd 
csak  m egh allják  talán B aran yáb an  és C songorádban is, 
h o gy  jó h e g y i le ve g ő  szivhatása v é g e tt b izony k á r  A u sséb a  
v a g y  R ad eg u n d b a  fá ra d n i; m ár csak azért is kár, m ert 
m egvan az irva, h o g y  m ég a kak as is ur a m aga szemetjén.

B álin t bácsi a lig  érkezett P oprádra, azonnal felsietett 
a löveidének elkeresztelt e g y ik  szellős nyaraló  erkélyére. 
A z t  h allotta va la  útközben, h o g y  ez erk é ly  épen szem ben 
fekszik  a m agas T á tra  h egy lán czá va l s onnan n yílik  a le g 
szebb k ilátás a P op rád tó l csak kesken y v ö lg y  á lta l e lv á 
lasztott lom niczi csúcsra. V itt is m agáva l éles látcsö vet az 
e rkélyre , h o g y  fen ékig  kiüríthesse a rem élt é lvezet poha
rát. D e b ár m ennyire törü lgette  is ü vegeit, b ár m ennyire 
erőtette is szem eit: m ég sem látott e g y e b e t alá és fe l len 
gedező felhőkárpitnál, m elyet va lószín ű leg  a kis Lehm ann 
m intája után festett va lam ely  kontárm űvész a n a g y  term é
szet rendeletére s m elynek változatosan tarka, de m égis 
m indig szürke a lakja i csak  néh ány ölnyire g o m o lyo gtak  
B álin t bácsi orra előtt.

E g y rő l feledkezett m eg B álin t bácsi, vesztére ; a r r ó l : 
h o g y  ez a poprádi diszkért csak u gyan  kétségtelen ü l igen  
szép hely, de csak jó időben az. M ost p ed ig  szakadt az eső 
és fagyo san  p eszegett a szél, be a m agas T átrán ak  hóval 
telt katlanaiból. Ilyen időben kerü li minden jám bor lélek, 
ha csak szerét ejtheti és nem készül ö n gyilkosságra , P o p rád  
körn yékét.

B álin t bácsi mind a m ellett nem tá g íto tt az e rk é ly 
ről. Nem  h iába vég ezte  abban az időben iskoláit, midőn a 
fiuk nem töm ettek ugyan, a feneketlenül m ély bölcsességü 
ném et tudom ányos rendszerek követelm ényeinek m egfe
lelőn, százféle tudom ánynyal, h o gy  legyen  mennél több, mit 
utóbb feledhessenek, de azért ain ugy m agyar m iskásan 
latinul m egtanultak. Nem feledte m áig B álint bácsi ked ves 
H oráczát és tudta ennek révén, h o gy  az igazságos em bert 
sem díszíti az in gatagság . Hősiesen megküzdőtt tehát h á 
rom álló n ap ig  az esővel és fa g y g y a l. H árom  n ap ig  dider-



g e tt  az erkélyen  legm elegeb b  téli köntöse a latt és dicsérte 
a jó  istent, k i m egterem tette a napsugár után áhitozó em
b erek  szám ára a szép nyarat, h o g y  örvendhessenek néhány 
h étig  életüknek azok is, k ik e t h ivatásu k az évn ek öt ha
todrészében penész szagu  szoba Íróasztala m ellett görnyeszt.

D e az eső csak nem a k a rt szűnni, nem fellebben ni a 
felhődiszlet. L o cso go tt és p a tto go tt az égbő l alászakadó 
zuhatag, m intha a sok v izet onnan sajtárokból öntenék a 
m ár ú gy is  e lárasztott földre. H asztalanul d u gta  be B álin t 
bácsi fü leit pam uttal, csak h o g y  a fühöz-fához, falhoz és 
p ocsolyákba verődő sűrű cseppek suhogását és tocsogását 
ne kelljen hallania. L átn ia  k e lle tt m égis a felhőktől fö ld ig  
érő, kö télverő  seg ítség e  és kerek e  nélkül vízből fonott 
zsinórokat csak ú gy, mint ha Ischlben v a g y  S alzburgban  
fogyasztan á a pénzét. V alób an  kár, h o gy  B álin t bácsi nem 
tartozik  am az em berek közé, k ik  nem is üdülés, nem is él
vezet keresése v é g e tt vándorolnak évenkint n a g y  szám ban 
M agya ro rszág  határán túl, hanem  csak azért, h o g y  elm ond
hassák, h o g y  ők is já rta k  arra, m erre á  g ó ly a  téved, ha 
n yu gatn ak veszi útja  irányát. M ost B álin t bácsi menten 
dicsekedhetnék azzal, h o g y  Ő voltakép en  nem is P oprádon 
időzött, hanem  a kies, bájos és csodaszép Salzkam m ergut- 
ban tanulm ányozta a n a g y  je len tőségű  k é r d é s t: hán y napi 
i l y e n  esőzés kép es a legk o n o kab b  és m egrögzöttebb 
szik lát is az é letun tság szélsőségéig" puhítani ?

Mind a m ellett m ost sem tág íto tt volna B álint bácsi 
az erkélyrő l, ha nem k ellett vo ln a e g y é b b e l is daczolnia, 
mint csak az é g i n ed vvel és az északnak h id eg fuvalatá- 
val. Lliszen m ég a n egyven  napi esőzés, m ely m egterem 
tette a vizözönt, m ég az sem tartott örökké. K e ll  tehát, 
h o g y  Poprádon is m egvirradjon va lah a  és kibújjék  a sok 
felhő közül v é g re  ismét a nap s ve le  a m agas T átra . M ond
já k  pedig, h o g y  ezt béketü rö  em bernek m egvárn i érdem es 
is, hatszor is. H a B álin t bácsi n egyednapon m égis arra  
szánta m agát, h o g y  felszedje a s á to rfá já t: ennek oka e g y 
szerűen az, h o g y  gyo m ra  seh o gy  sem b írt három  napon 
túl a vajban sült ro stélyosokkal m egküzdeni. E ltű rte  B álint 
ur szívesen az esőt és f a g y o t ; eltűrte a körüle hem zsegő 
szőke legén yek et, k ik  czifrára farago tt, hosszú hegym ászó 
botokkal v itézk ed tek  H ussz apónak sik  földön fekvő  k e rt
jében a gondosan ápolt v ir á g á g y a k  között, és eltűrte eme 
legén yek n ek  h enczegéseit és h etven ked ését i s ; nem hozta 
k i m ég az sem sodrából, ha szem lélnie kellett, mint v á sá 
ro lják  a nagyszájú  urak, hosszú alkudozás folytán, kávézás 
közben, szegén y házalóktól az alpesi h ó v irág o t és tűzik azt 
h etykén  k a lap ja ik  m ellé, h o gy  otthon teli torokkal dicse
kedhessenek azzal, m ennyi é le tveszé ly lye l küzdöttenek m eg 
va la  ott, va lah o l az isten háta m ögött, lenn a „w ilde M a
g y a r é n “ sziklái között, m íg m egszerezhették  kalap  m ellé 
a ritka  b o k ré tá t; de a vajban sült, párolt és kirántott hus- 
étkelc, m elyek Poprádon h ird etik  a m ag yar konyha dicső
ségét, ezek k ifo gtak  B álin t bácsi á llhatatosságán  is. M ióta 
Poprádon tanyázott, m ég nem szabadult a gyom orégéstő l 
és ebből a jóból nem k iván t többet, mint a m ennyi szám ára 
a három nap a latt kijutott. Jo m ag yar letére szöknie k e l
lett a csak ném etnek való  poprádi m a g y a r  kon yh a elől. 
A  jó szív m egalkh atott sokkal s m egbocsathatott m eg töb 
bet ; de a gyom ornak elveken  nem tágito  szigora kiűzte 
B álin t bácsit H ussz apó paradicsom ának kertjéből. E g y e  
más a vajban  sü lt ro s té ly o st!

N egyed napon már kora re g g e l kinn ült B álin t bácsi

a poprádi in dóház lóczáján. V á rta  most is a jó szerencsét. 
Nem  hiába g yan ú sítják  az em bert azzal, h o g y  nem szokott 
a m aga kárán  okulni. A  kissé kudarczos első k ísérlet nem 
rém itette el B álin t bácsit sem attól, h o gy  m ásodszor is a 
va k  szerencse korm án yzására bízza kóborlása  sajkáját. 
K ö v e tn i fo gja  most is annak a példáját, k i elsőnek váltand 
je g y e t  a pénztárnál. H iszen kérdezz tiz orvost és biztos le
hetsz abban, h o g y  közülök m indenik más-más fürdőt aján- 
land bajodban a leghasznosabbul. M iért ne értékesíthetné 
tehát az em ber, ha különben sincsen semmi baja, a szintén 
bekötött szemm el ide-oda tántorgó véletlen n ek tanácsát 
u gyan an n yi sikerrel?

Nem  so káig  m aradt B álint bácsi m agára  a lóczán. 
H alvá n y  kis leányt, kinek láb ai csak ingadozva k erü lg eték  
a sok esőié pocsolyáit, k isért édes szüléje a pádhoz, azzal 
a g y e n g é d  tám ogatással és gondozással, m elyre csak a jó 
anya, csak az a terem tm ény képes, m ely a m ennyei ran g 
fokozatban elsőnek kö vetk ezik  az a n g ya lo k  után s ezeket 
talán nem ritkán  m eg is előzi. B álin t b ácsi a lócza le g v é g ső  
v é g é re  húzódott, csak h o g y  teljes kényelem m el h elyezked 
hessenek el m ellette a jó an ya  és ennek b e te g  gyerm eke. 
M é g  bundáját is felaján lotta  zsám olynak, h o g y  a didergő 
kis leán yn ak láb a  eme locspocsos időben m eg ne hüljön. 
A ztá n  p edig  —  m aga sem tu d ta : m iért teszi ? —  le nem 
von ta többé szemeit szom szédjairól. Istenem , ha neki is 
volna ilyen ked ves g y e r m e k e ! M ily  szives öröm est szen
telné minden erejét egész odaadással annak ápolására, ha 
jutalm ul ő is kap h atn a  abból az édes m osolyból, mely- 
lye l most ez a kis leán y tekint édes a n y já r a ! A  jó szüle p e
d ig  e g yre  sim ogatja gyerm ek én ek  h alván y  arczát és édes 
b iztatást cse ve g  annak a fülébe. E l fo g  tűnni gyerm ekem , 
a nehéz b e te g sé g  em léke, mint a kinzó álom  kép letein ek  
buboréka, vissza fo g  térni ism ét az aczél ru g a n yo ssá g a  
izm aid b a; k i fo gn ak  újra piroslani a rózsák sápadt orczái- 
don! Csak nyolcz napig  le g y ü n k  —  V ih n yén !

V ih n ye  ! szent isten ! V ih n ye  ! L logyis fe led kezh etett 
m eg B álint bácsi V ih n y é rő l?  A r ró l a helyről, m elynek 
annyi nő, annyi leán y köszöni viritó  e g é szsé g é t?  H iszen 
csak harm incz éve, h o g y  B álin t bácsi ott, az Am ália-he- 
gyen , a millió csillago k  közt h alkan  úszó hold szelid v ilá g í
tásánál örök ■‘ssr-— ! No, de elm últ esőnek nem k e ll köpö
nyeg. E lé g  az ahhoz, h o g y  B álint bácsi akk o r időben élte 
földi létének legb o ld o g ab b  napjait és V ih n ye  kisded vö l
g y é t  nem adta volna oda a n a g y  v ilá g  egész k e re k sé g e é rt • j 
sem cserébe. És m égis m egfeled kezh etett V ih n y é r ő l! Ilyen  
az e m b e r! R u t h álátlan ságra  n agyon  is hajlandó a szive.

B álint bácsi töredelm esen b eva llo tta  m aga előtt ocs- 
m ány h ibáját s rögtön' el is h atáro zta  annak jóvátételét. 
Nem  vá rt többé példaadásra. Á ld o tta  v ég zetét, m ely n yo 
m ára küldte a jó szülét s b e te g  g yerm ek ét és oda állott rö g 
tön a vasúti pénztár ablakához. A  m int azt a pénztárnok 
n agyso k ára  k eg y esen  m egnyitni m éltó ztato tt: B álin t bácsi 
vo lt az első, ki je g y e t  v á lto tt Selm eczig, honnan aztán 
már csak m acskaugrásn yira  van a sok m ásnál k evésb é  h í
res, de annál jó téko n yab b  vihn yei fürdő. M ajd csak nem 
m egtörtént, h o g y  B álint bácsi a vá lto tt je g y e t  szivéhez 
szoritotta. T alán  m eg is tette volna, ha csak abban a p illa
natban nem nyújtja va la  a m álha á tvé te lé ve l m egbízott 
rak tárn o k  m arkát az érdem be hozott hatosért. A z  erszény

után kellett nyúlni.
__I s t e n  hozzád P o p rád ! V ito rlázu n k V ih n yé re ! —  I
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kiá ltá  egészen  nekitüzesedve B álin t bácsi, a mint a moz
dony zakato lása  kíséretéb en  m egindultak láb ai a la tt a k e 
re k e k  és m egkezdte a  von at ro b o gá sát L ucsivn a  felé. M ár 
is látta  B álin t b ácsi m aga előtt és m aga körül azt a sok 
kedves, szép, v ig  és elm és m enyecskét s leányt, k ik  o ly  
szívesen fo g a d tá k  e g y k o r  kö rü kb e őt, V ih n yén ek  e g y e t
len férfi-vendégét, és d éd elgették  s kén yesztették  a fehér 
hollót, szóval és tettel. E szébe sem ju to tt B álin t bácsinak, 
h o g y  azok a szép és ked ves m enyecskék és leán yok bizony 
azóta m ár r é g  tisztes asszon yságokká, va ló szín ű leg  n a g y 
m am ákká vá lto ztak  s a lig h a  leln én ek többé különös k e d v 
telést tüzes csárdások elkop ogásában  és m ég k e v é sb é  az 
olyan sétákban, m elyek  a szelíd hold v ilág ítá sá n á l az A m á 
lia  h e g y  csúcsáig  terjeszkednének. C sak a m aga v é tk é t és 
rut h álátlan ságát em legette és fel is tette m agában, h o g y  
ked vességén ek  egész teljét fo g ja  V ih n yére  pazarolni, csak 
h o g y  le g a lá b b  a tú lv ilágon  bűnbocsánatot nyerjen azért, 
h o g y  V ih n yérő l m egfeledkezhetett. Ő feled kezett m eg Vih- 
n y é r ő l! H a lla tla n !

E lőre  tehát, gyo rsan  előre a m egkezdett irá n y b a n ! 
H add kezdődjék m ielőbb a v e z e k lé s !

P o p rád tó l H och w ald ig , m elynek m ég edd ig  M agyar- 
o rszág  h e ly n év tára  nem b irt m ag yar n evet terem teni, za
vartalanu l é lhetett B álin t bácsi bánatának, em lékeinek és 
rem ényeinek. M ert od áig  m agányos m edvének zárta  sá rg a  
ketreczéb e a kocsikalauz. B álin t bácsi, k i e g y é b k o r  rajon
g o tt az em berek társasága  után, most sokért nem adta 
volna a csak tulajdon kép zeletén ek  tarka  a la k ja iv a l meg- 
népesitett édes m a g á n y t; nem adta vo ln a sokért, h o g y  
csordultig  te lt szive terhén itt-ott s helylyel-közzel menten 
kön n yith etett e g y -e g y  százfontos sóhaj v a g y  körm önfont 
fe lk iá ltás  légb erö p itése  által, a nélkül, h o g y  latogaln ia  
kellene, m it m ondand m ajd ehhez a józanabb eszü és h ide
g e b b  vérű  szomszéd ? De a sors, m ely lye l köztudom ás sze
rint senki sem köthet örökké tartó fr ig y e t, m egirig ye lte  
B álin t bácsi b o ld o gsá g át s kölönczöt dobott láb ai közé, 
m ely kizökken tette  észjárását edd igi k erék vá gá sá b ó l. Hoch- 
w aldon a kalauz k é t uj ven d éget bocsátott a sá rg a  ket- 
r e c z b e : term etes ú ri em bert s karcsú  ném bert. A m az csak 
oly  kopasz volt, mint m aga B álin t b á c s i; emez fiatal és 
hosszan lecsüngő fü rtö kk el m egáldott. A p á t és leán yát 
g yan íto tt az érkezettekben  B álin t bácsi és máris javáb a n  
hozzáfogni készült ismét a dünyögéshez, h o g y  vo ltakép en  
m iért is van majdnem minden, ve le  eg y k o rú  em bernek 
szerelm etes szép gyerm eke, k it sim ogathat, s csak neki 
n in csen ; midőn m ég jókor észrevette  n a g y  tévedését. Igen, 
de minő tévedés vo lt ez ? É retlen  kö k én yt kap ott B álin t 
bácsi cserébe falatn ak  fan yar vad  körtéért. V a k n a k  k ellett 
volna lennie, h o g y  észre ne ve g y e , m ikint azok ketten, az 
ö r e g  ur  és a f i a t a l  nő, i f j  u m átkapár, m ely, kiindulva 
a k eleti v a g y  északi tenger p artja in ak  hom okbuczkái k ö 
zül, most vé g e z i szép földünkön nászutazását.

(Folytatása köv.) 
sxe S

A lemondás óráiban.
Pósa Lajostól

III.

!,n istenem, m ivé lettem ?!
D e ham ar m egö reg ed tem !
T o rlo tt képem en a 
S o k  sötét barázda

A  m úlandóságot 
B úsan  m agyarázza.

N apról-napra jobban  érzem : 
F o g y  az élet, ío g y  a vérem . 
H asztalan  biztatom  
C süggedő sz iv e m e t:
K ö ze le d ik  a sír,
M ár felém  integet.

V a g y  talán  m ár m eg is haltam ? 
N incs a sírban nyugodalm am  ? 
O h ! nekem  ú g y  tetszik,
M intha m ár régóta  
L en n  feküdném  e g y  kis 
D eszkako p o rsó b a ’.

IV .

E ltem et ha v é g ik  n ézem :
R á m  sötétlik  semm iségem .
F u tn i e g y re  meddő p á ly á t : 
É letem  csak  ennyiből állt.

K a p tam  én is osztályrészü l 
K o szo rú t . . .  de v ir á g  nélkül.
S  h ord va  töviskoszorum at 
M inden órám  kin b a fuladt.

N em  vádolom  én a sorsot, 
H o g y  tenyerén soh ’se hordott. 
Jónak, rosznak ú g y  is vég e , 
S írgö d ö r a m enedéke.

*
B árm ikor jön is h a lá lo m :
A z  életet nem sajnálom. 
Sajnálom , h o g y  élni k e l l e t t . .  
Ü dvözlöm  a végső  perczet.

H isz edd ig  m ég nem is éltem, 
M eghaln i m ég korán v o ln a . . .  
Jöjj, halál, jö j j ! testem -lelkem  
Ú g y  v á g y ik  a koporsóba.

N em  fáj nekem  ifjan szállni 
A  sötét sír fe n e k é re :
N em  fá jh at m ár a gyüm ölcsnek 
A z  esés, ha m eg van érve.

H ej nekem  már n a g yo b b  áldás 
A z  életnél az enyészet . . .
Jól esik, ha rám boritod 
Szem fedődet, hü. term észet!

A n n y i küzdés után v é g re  
O lyan  jó lesz m e g n yu g o d n i. . .  
A  föld alatt elfeledve 
S zép  csendesen porladozni.
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A nők a diplomacziában.
M ikor manap valam ely  kongresszusról olvasunk, te

szem a berliniről, a m elyben népek és b irodalm ak sorsát 
intézik el, n a g y  állam férfiak n eveit olvassuk, ezek az inté
zők, egyed ü l csak ezek, nőkről semmit sem hallunk, m intha 
ezeknek semmi részük nem volna az efféle dolgokban, 
holott átalánosan tu dva van, h o g y  a diplom aczia nem igen 
lehet el finom cselszö vén yek , furfangos háló vetés és ü g y e s  
m egjátszások nélkül, mind olyan dolgok, a m elyekben a 
nők szép ségü k és szellem üknél fo gv a , nem épen kontárok. 
Nem  ig'en valószínű tehát, h o g y  a mai diplom aczia ezeket 
az ő született szövetségeseiket szántszándékkal mellőzné. 
S o k k a l inkább hihető, h o g y  a m ostani diplom aták —  tisz
teletből —  nem szólnak róluk, és csak később, tiz, húsz, 
v a g y  ötven é v  m úlva tudja m eg a v ilá g , m ennyi része vo lt 
ennek és annak a szép sége v a g y  szellem e á lta l k iv á ló  nő
n ek  abban, h o g y  péld ául a berlin i kon gresszusnál R u m élia  
T ö rö k o rszág  vérző  testétől k i le tte k  hasítva.

E g y  tekin tet a m últba jo g o t ad e fö ltevésre. H o g y  
m esszire ne menjünk, csak a bécsi kongresszust ha vesz- 
szük. Igaz, hatvanöt éve m ár annak, de a mi századunkban 
ez v o lt a legn evezesebb  kongresszus, azután m eg azért is 
inkább ezt hozom föl, m ivel e g y  nehány m a g y a r  n ő  is 
fén yes szerepet játszott benne. H ozzá m eg az, h o g y  ezen 
kongresszus ta g ja i P estre  is lerándultak, és e g y  nyilvános 
m ulatság a lkalm ával a m agyar nők lá ttá ra  ez em lékezetes 
szavak at mondá a szép nőkre nézve ille tékes Sándor c z á r : 
„ E g y  ország, a m elynek minden nője született k irá lyn ő .“
—  N ézzük tehát.

A  bécsi udvarn ak sok koronás ven d ége  v o lt akkor, 
az orosz császár, a porosz, a bajor, a w ü rten b erg i és a dán 
k irá lyo k , az o ldenburgi, braunschw eig-velsi, weim ari, ko- 
b u rg i h erczegek, a  badeni n a g yh erczeg , a hessen-K asseli 
választófejed elem , a trónvesztett olaszországi a lk irá ly  
B eauharnais Jenő, és sok m ás fejedelm i férfi, m indenik tö
m érdek kísérettel. A  p olitika  m ellett n yilván  B écs  is vo n 
zotta őket, a m ely város v ig  életéről és szép asszonyairól 
vo lt akkor hires. A  koronás nők közül az orosz császárné, 
a bajor k irá lyn é, a weim ari, o ldenburgi n agyh erczegn ő  és 
m ások v o lta k  jelen  a kongresszuson, és valam ennyien az 
u d var ven d égei vo ltak , az u dvari p alotában vo lt lakásuk, 
étkezésük, k íséretü k k el együ tt.

É s v e g y ü k  hozzá a sok m eghatalm azottat h ivataln o
k a ik k al, a sok m űvészt, tudóst és a sok m indkét nem beli 
kalandort, b ízvást százezerre tehetjük, a k ik  e kongresszus 
alatt B écs városáb an  összesereglettek. És a k é t első hónap 
alatt, talán épen p olitikáb ól, a n a g y  u rak igen  keveset 
gon doltak a p o litikával, annál többet a m ulatsággal.

M aga a háziasszony, I. u d o v i c a császárné, nem 
igen  veh etett részt a nyilván os m u latsá g o k b a n ; b eteges 
volt, azért többnyire m agánál fo gad ta  a ven d égeket, a 
legszeretetrem éltóbb  szivességgel. K ü lö n b en  igen  érdekes 

je len ség  volt, arczán a déli égh ajlat je lle g é v e l. A  modenai 
h erczeg  unokája volt, dús fekete  hajjal k ö rü lfo gla lt h alott
h alván y  arcza sajátságos hatással vo lt a szem lélőre és g y é 
m ántokkal tele hintett, aranynyal átszőtt ruhájában diadém- 
mal a fején, nyaka, k arja  g y ö n g y ö k k e l köriilfüzve, olyan 
v o lt mint e g y  M adonna. Szellem i é lvezetekk el k ed veske
dett ven dégein ek. M űkedvelő i előadásokat rendezett, R ad- 
ziw ill A n ta l vo lt a főrendező, u gyan  az, a k i G oethe F aust
jához irt zenéjéről hires.

A  h erczeg  különben is igen  alkalm as vo lt ilyen  m u
latsá g o k  ren d ezésére; mint énekes, színész, tánczos és g o r 
donkás egyform án párját ritkitotta . V itézü l h arczolt N a 
poleon ellen, azután a M úzsákn ak esküdött h űséget, a 
kongresszuson e g y  T ro u b ad o u ro k  szö vetségét alkotott, a 
m elynek csupa fejedelm i ifjak  vo lta k  tagjai, és ün nepélyes 
alkalm akkor közép kori jelm ezekben, lantot p ön getve fran- 
czia rom ánczokat daloltak  a ven d ég ek  előtt. U g y a n e ze k 
ből te ltek  k i a m űkedvelői előadások is, fö lv á ltv a  k iseb b  
o p erák at és v íg já té k o k a t játszották  a császárné term eiben, 
sőt néha e g y -e g y  szom orujátékot is, a koronás v en d ég ek  
gyön yörköd tetésére.

A z  orosz E rzsébet császárné merő ellentéte vo lt a 
szép és érdekes L udovicának, sem n a g y  szép séggel, sem 
n a g y  szellem m el nem dicsekedhetett. M egjelenése inkább 
szánalm at keltett, m int b á m u la to t; m ert v id ám sága eről
tetett volt, és különben sem  szép arczán a sorsával elégü- 
letlen  nő nehéz b ánata  b o ro n g o tt, egész az e lkesere
désig.

M ondják, onnan vo lt az, m ivel férje n a g yo n  e lh an ya
golta , n ag yo b b  figyelem m el lévén  a fiata lság  és a r itk a  
szépségű  A u e r s p e r g  G a b r i e l l a  iránt, m int a  m eny
nyit a h ázassági viszony és a nő je len léte  m egen ged ett. 
A  szerencsétlen császárné azért nagyon  je len téktelen  sze
repet is játszott a kongresszus alatt, és csakis m agas ra n g 
ján ál fo g v a  részesült a köteles figyelem ben.

A  kongresszus harm adik császárnéja nem lak o tt 
B écsben, hanem  B ecshez közel a B ad en m elletti R au hen - 
stein kastélyb an , p ed ig  őt érdekelh ette  leg in k áb b , a m it 
itt vég eztek , m ert a trónvesztett franczia császárné v o lt 
az, M á r i a  L u i z a ,  I. N apoleon felesége. K ö n n yen  m eg
fogh ató  okokb ól tá vo l m aradt a nyilván os m ulatságokb ól, 
és h o gy  m agányos e lh agyato ttságáb an  v a la h o g y  el ne unja 
m agát, arról az á lta la  m ár ak k o r is felette-m ód n agyrab e- 
csült g r ó f  N eip p erg  gondoskodott, ugyan az, a k in ek  k é 
sőbb b alkézrő l neje is lett. E nnek a társaságáb an  k irán du 
lásokat tett lóháton, a székváro sb ó l is sokan lá to g a ttá k  és 
ú g y  látszott, jól érezte m agát m ellette.

A  császárnék m ellett K a t a l i n  oldenburgi, és M  á- 
r i a, szászw eim ari n ag yh erczeg n ő k  tű ntek ki, ú g y  szépsé
gük, mint élénk, m üveit szellem ük által. M ind ezen nők 
azonban m égis csak  a koronánál fo gv a , m ely hom lokukat 
diszité, fo g la ltá k  el az első h elyet. S o k k a l n a g yo b b  azok 
száma, a k ik  tisztán csak szép ség  és szellem  álta l játszot
tak k iv á ló  szerepet a ko n gresszu so n ; Sándor orosz czár 
azzal dicsekedett, h o g y  hat-féle szépség ősi m intaképét 
lelte m eg ez a lk alo m m al: a „m en nyei“ szép ségét g r ó f  Z ichy 
Júliában, a „hóditó“ szép ségét g r ó f  S zéch én yi K a ro li
nában, az „ö rd ö g i“ szép ségét Saurm a grófnőben, a „v a s
k o s“ szép ségét g r ó f  Z ichy Zsófiában, a „v a k ító “ szépségét 
h erczeg  E szterh ázy R ozinban, és v é g re  az „e g y e tle n “ 
szépséget, m ely szerelem re gerjeszt, h erczeg  A u e rsp e rg  
G a b rie llá b a n ; a h at „m in takép “ közül tehát n é g y  m a- 
g y á r !

Első sorban a „m en nyei“ g r ó f  Z ichy Julia term ei tün
dököltek, a legm agasab b  fejedelm ek je len tek  ott m eg ven 
dégül. Z ichy Julia született F e ste tich grófnő volt, és Zichy, 
akkori m iniszter neje. E g y  életirója szerint a nőiesseg fenn- 
költ nem essége, a legritk áb b  szépség, az erén y és ártatlan 
sá g  b übája  teljes-tökéletes n a g y v ilá g i m ű veltség gel e g y e 
sü ltek benne. E nnyi rendkívüli tu lajdonság m ellett nem
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csuda, h o g y  e nő term ei n a g y  von zerővel b írtak, különö
sen Sándor czár és a porosz k irá ly  be sem je len tették  ma
g u k at, annyira  otthonnak érezték ott m agukat, a többi 
nem koronás v en d ég ek  n a g y  boszuságára, a k ik  ennél 
fo g v a  kissé h átráb b  szorultak, v é g k é p  kiszorítani azért 
nem en gedte m agát a többi előkelő v ilá g  sem a „m en nyei“ 
term ekből.

C sa k h o g y  ezt a v ig  és ra g y o g ó  életet saját élete 
árán fizette m eg a „m ennyei g'rófnő“, a lig  m últ el a  kon
gresszus, m eghalt, és so k  más n a g y  szépség is esett áldo
zatul az akkori izgalm as vigalm akn ak, a m elyekben a h an g
adó h ö lgyek , mint E szterházy, Colloredo, Lichtenstein, Fürs- 
tenstein herczeg'nők, Zichy, F u ch s gró fn ő k  egym ással v e 
tekedtek. Es e g yé b k in t is n a g y  pusztításokat tett az a 
v ig  élet. A  rend kívü li pom pa, mit az osztrák u dvar és a 
többi e g y b e g y ü lt  k irá ly  és h erezeg  kifejtettek , e lcsábí
totta  a hiúságot, m ég o lyan ok is, a k ik n ek  v a g yo n i viszonyai 
nem engedték, fényleni és tündökölni akartak , és p ár hó
nap alatt tönkre tették  m agukat.

F ogalm u n k leh et e g y -e g y  a kk o ri u d vari bálon u ra l
kodott fényűzésről, ha e g y  szem tanúnak következő  sorait 
o lvassu k: „F eren cz császár olyan öltözetben jelent m eg, a 
m elyen a gyém ántos gom b ok k é t  m i l l i ó t  értek, Ludo- 
v ica  szászárné ruháján annyi v o lt  a drágakő, h o g y  leros
kad t a terh ük alatt, és ú g y  k e lle tt őt kivezetn i a terem ből, 
E szterh ázy  h erczeg  testőri egyen ru h ája  telided-tele vo lt 
solitair-rel. A  h ö lg y ek  n é g y  csoportra  vo lta k  osztva, a 
n é g y  elem et je lképezve. A  leveg ő  gyém án tok és zafíroktól 
ra g y o g o tt, a tűz rubintoktól v a k ito t t ; a vizi nim fák g yö n 
g yö k b en  csillogtak, a földet v é g re  zöld sm aragd ok és a ra n y
színű topázok ékesítették .“

É s nem csupán a születési arisztokraczia term ei v o l
tak  h íresek házi asszonyaik által, hanem  p o lg á ria k  is, k ü 
lönösen a p én zvilágb ól, és ezek  a term ek nem eg yszer fe
lülm últák az igazi ariszto kratákét fényesség- és kellem re 
nézve. A  császári u dvar és az állam i p én ztárak  n a g y  za
varb an  v o lta k  abban az időben, a v igalm akon  u gya n  nem 
látszott, —  azért a jóságos F eren cz különösen leereszkedő 
vo lt a pénzem berek iránt, töb b eket közülök grófi és b áró i 
ran gra  emelt, ig y  le ttek  u d varkép esek, m egh iva tta k  az 
u dvari v igalm akra, és aztán ők viszont a legelő kelő b b  
ven d égeket fo ga d tá k  term eikben. K ülönösen báró E skeles 
és báró A rn stein  term ei vo lta k  híresek, ritka  szépségű  és 
r itk a  szellem ű házi asszonyaik által.

És ezeknek m indnyája n a g y  hatással vo ltak  az ak
kori diplom atákra.

E  m i 1 i a.
---—---------

A f* e li é r  r  ó z s a.
Igaz történet.

E g y  szép májusi regg e l, a m adarak első danájukat 
csatto gta ttá k  m ég, e g y  már jó koros asszonyság tartott a 
budai tem ető felé. Ö ltözéke egyszerű  vo lt és koráh oz illő, 
azért választékos, a le g d rá g á b b  kelm ékből. B alkarján  re
m ek m ivű kis ko sárka  fü g gö tt, tele piros rózsával. E g y 
s z e re g y sz e r  m egállt, tekin tete hol a közeli szőllőkön, hol 
a m ég párás köddel takart távoli h egyek en  tétovázott, és 
m indannyiszor a rózsákra t£rt v issza ’, a k is kosárban. 
Szinte g y e n g é d  szeretettel n ézegette  ezeket, és m ikor egy- 
e g y  közülök lejebb csúszott a többitől, n a g y  gonddal he

lyé re  igazito tta  ismét, sőt egykor-m áskor m intha csókot 
is nyom ott volna e g y-e g y  rózsára.

A  tem ető falához érve, siettette já rá sá t; szemei ki- 
g y u lta k  —  látszott rajta, h o g y  eljutott czéljához. M indjárt 
a tem ető bejárásánál jól ápolt sír dom borult, szom orufüz 
á g a i á rn yék o t v etettek  rá. Itt m egállt, kínos áhítatba m e
rülve. A zu tán  oda rak ta  a rózsákat a sírhalom ra, gondosan 
ren dezgetve őket egyen kint, azután leült a sír szélén e g y  
kőpadra, ölbe tett kezekkel, és ú g y  ült, mint a k inek lelke 
e g y  im ádságra v á l ik ; v a g y  talán e g y  gondolattá  v á lt a 
le lke? K i  tudná azt m egm ondani?

Nyug-alom terült el rajta, szinte azt lehetett hinni, 
minden élet kiköltözött b e lő le ; csak közelebbről nézve, lá t
szottak m eg a fájdalm as, bánatos von alak  összecsukott aj
kai körül, m intha láth atatlan  vésű ve l rónák őket oda, e g y re  
m élyebb re és m élyebbre.

í g y  m agába m élyedve, nem vette  észre, h o g y  a te
mető távo lab b i részéről fiatal leán y  közeledik, és elhaladva 
m ellette, részvéttel n yu gasztja  rajta  tekintetét. „N agyon  
szerencsétlen lehet ez a n ő !“ re b e g té k  nyilóbim bó ajkai. 
„M egszólítom ; talán kiragad h atom  fájdalm as m eren gé
séb ől.“

—  Jó re g g e lt, —  szólt tehát, és oda m ent a sírhoz. —  
Ú g y  látom , K e g y e d  n agyon  szomorú. M agam  is sírtam  és 
m agam  is e g y  sírt ékesítettem  föl. Ez az e g y  rózsám  azon
ban m egm aradt, —  fo ly ta tá  —  m egengedi, h o g y  oda te
g yem  a K e g y e d é i m ellé ?

M ikor a fiatal leán y m egszólalt, a nő fö lvetette  sze
meit, de látszott rajta, h o g y  nem értette  a leán y  szavait. 
V é g ig  sim ította arczát kezével, m intha fe l akarná költeni 
m agát. E rre  aztán m eglátta  a le á n y  kezében  a rózsát, fe 
hér rózsa volt, és m intha csak varázsp álcza  ért vo ln a 
hozzá, a  törődött koros nő erős indulatos nőre változott. 

Fájdalm asan fe lsik o ltva  szökött föl ültéből, k ik ap ta  a  fe
hér rózsát a leán y kezéből, és elhajította, o lyan erővel, 
h o g y  jó m esszire e g y  sírkőbe csapódva, szerte h u lltak  le 
vele i.

M agasra vetette  föl fejét, szeme szikrázott a fölhábo- 
rodástól, ajkai görcsösen föl-fölnyiltak, m intha a sziv ét 
m arczangoló fájdalm at kem ény szavakb an  akarná kiönteni. 
Csak h o g y  nem vo lt hozzá ereje. N a g y  kinos fájdalm ában 
görcsösen összekulcsolódott kezei m ost szétvá ltak  ismét. 
E gész  teste összeroskadozott, visszah anyatlott a padra, mi
a latt szem eiből e g y re  om lottak könnyei.

A  fiatal leán y első perczben annyira meg volt ré 
m ülve, h o g y  azt sem tudta, maradjon-e, a v a g y  fusson-e on
nan ; most azonban újra szánalom ra gerjedt az ö reg  nő 
iránt. —  A karato m  ellen fájdalm at okoztam  K e g ye d n e k ,
—  szólt gyön géd eden, —  ugy-e, h o gy  neheztel reám  ? 
M égis érdem eltem  n eh ezte lését!

—  M it tudhatja ön az én fájdalm am at! —  szólt a nő, 
m ély m egilletődéssel —  M it tudja ön az én bűnömet, az én 
b án ato m at! Csak m agam  v a g y o k  oka  szerencsetlenségem - 
nek, és h o g y  m ilyen n a g y  az régtő l fo g v a  idáig, onnan is 
láthatja, h o g y  ö reg  asszony létem re is valahányszor rá 
gondolok, nem bírok fájdalm am m al, nem b írok fölháboro- 
dásom m al; ig y  az imént is !

E  szavak  után újra visszaesett á léit m erengésébe. A  
leán y  nem tudta, ha nem esik-e neki roszul, h o g y  itt van, 
és azért talán jobb volna, ha elmenne. N agyo n  kinos do
log, szem közt állni olyan fájdalom m al, a mit nem ism erünk.



A z  em ber szeretne valam i v igaszta lót mondani, k ezével el
sim ítani a sziv sajgását, és nem tudja, ha nem-e épen ezzel 
izgatja  égetőbbre, g yó gyith atlan n á.

—  M egijesztettem  önt hevességem m el —  szólt pár 
p illan at m úlva az ö reg  nő, szelíden. —  M ár ismét nyugod- 
tabb  v a g jrok. Jól esett kisírnom  m agam at. Csak a p illanat 
v e tt erőt rajtam, egész a szivem et járta  át, és a  ré g  történt 
dologról azt hittem , most történt. M ondja csak, kérem , —  
fo ly ta tá  g yö n géd  szeretettel, —  kinek a sírját kereste  fö l ? 
Én is aztán beszélek önnek m agam ról, és a mi eg y k o r v e 
lem  történt.

—  K ics i gyerm ek  voltam  m ég, —  kezdé most a leán y
—  m ég csak öt éves, m ár elvesztém  szü lé im et; itt vann ak 
eltem etve. É s akár mi érjen, örömben, búban, ide húz a 
szivem , h o gy  im ádkozzam  sírjuknál. M a p ed ig  ú g y  van, 
h o g y  eljegyzem  m agam  azzal, a k it régó ta  szivem  válasz
tott, ide jöttem  teh át és a szülei áldást kön yörögtem  tőlük 
arra  az órára.

—  És m égis lesz az, —  szólt a nő ünnepélyesen, —  
csak h o g y  aztán önnek m agának is reá  k e ll szolgálni, és 
jó l m eg is fogn i az isten áldását kicsiben ú gy, m int n a g y 
ban. Soha se űzzön játék o t a sze re n csé v e l! Én azt űztem 
v ele  n a g y  gonosz m agam biztában, és el is öltem  azt, tu 
lajdon kezeim m el el is öltem  azt örökre.

A  leán y részvéttel szem ében k érd ő leg  nézett a nőre, 
m ire ez m aga m ellé húzta őt a padra, és k é t kezét az övéibe 
fo gv a , a következőket beszélte el n e k i:

—  Ö tven  éve  m ár annak, aranyos jóked vű  fiatal leány 
voltam  én akkor, nem vo lt nálam nál bold ogab b  leán y a 
v ilá g o n ; azt hittem, tisztán csak az én kedvem ért olyan 
szép az élet, csupán csak az én örömömre, és az én b o ld o g
ságom ra. Szüléim  igen  jóm ódúak vo ltak , és minden k íván 
ságom at m egtették. E gyetlen  leán y voltam , fitestvéreim  
m eg n a g y ra  v o lta k  velem , pajkos csin yjeiket sem titko lták  
el tőlem, és m ikor baj volt, csak engem  kü ld tek  szüléink
hez, el is bíztam  m agam, fontos eg yé n isé g n e k  tartottam  
m agam at, és szinte nehezem re esett, ha e g y  h é tig  nem vo lt 
m iben közben járnom , a jó szülék boszankodását testvéreim  
ellen föl se vettem . Innen aztán lassan-lassan az a rósz tér-v.
m észetém  vette  be m agát nálam, h o g y  semmit sem törődve 
a m ások öröm ével v a g y  fájdalm ával, csak  a m agam  g y ö 
n yö rű ségét néztem. M a gá va l a sze g é n y sé g g e l sem voltam  
k ü lö n b en ; jó szívvel adakoztam  és bőséges kézzel, csak 
h o g y  nem annyira Isten nevében, mint inkább azért, h o gy  
gyön yörködjem  a szegén y em ber örömében, b o ld o gsá g á 
ban. Nem is sokb a vettem , a mit a szegén ység ge l tettem, 
m egvolt mindenem, a m it csak szemem-szám kívánt. A  jó 
Istent is csak olyanform án szerettem , —  mind annak a sok 
gyö n yö rű ségn ek körülöttem , szivem ben ő vo lt a terem tője, 
ennyiben vo lt az egész.

Tizennyolcz éves korom ban v itte k  először bálba, és 
akk o r vo lt első szom orúságom  is az é le tb e n : a m iért a 
báléj olyan ham ar múlik. A z t hittem, ú g y  tudnék le 
b egn i végte len  v é g e k ig . E l nem fáradtam  volna talán 
soha, és az öröm és bold ogságn ak szintén nem volt ha

tára  nálam.
Eleinte m indegy vo lt nekem, a k á rk ive l tanczolok is ; 

m indenkivel egyform án lebegtem , forogtam , csevegtem , 
n e v e tte m ; csakham ar azonban m áskép lett ez. M egism er
kedtem  e g y  fiatal em berrel, a k i valam ennyi leány fölött 
kitüntetett, s énvelem  m ulatott a' legszívesebben . E ttől

fo g v a  aztán nem tudtam  e g y é b re  gondolni, csak ő reá, övé 
vo lt szivem  minden dobbanása. Jeles fiatal em ber is volt, 
m egyei tisztviselő, becsülte, ked velte, a k i csak  ism erte. A  
m ilyen pajzánkodásra h ajlott az én term észetem , olyan  k o 
m oly és kevés  beszédű vo lt ő, és épen ennél az én tőlem 
annyira elütő lelkü leténél fo g v a  vonzódott ú g y  hozzá a 
szivem. T etszett nekem  az, h o g y  csak nekem  sükerül, egyet- 
len-egy szavam m al, eg yetlen -egy  nyájas tekintetem m el, lán
goló öröm re lobbantani b orongós tekintetét.

—  Csak ne o lyan  szelesen, édes g y e rm e k e m ! —  fi
gyelm eztetett jó anyám , a k i azonnal észre vette , mi esett 
m eg rajtam . —  N ekünk nőknek nem szabad ú g y  fe lette  
mód kim utatni, mit érzünk va lam ely  férfi irá n t; hanem  in
káb b  ennek k e ll elébb  n agyon  törni m agát szerelm ünk 
után. S ejteth etjü k vele, h o g y  jó szívvel v a g y u n k  hozzá, de 
ne tárjunk neki'a jtót-kaput első látásra.

M égis kisértettem  e jó tanácsokhoz tartani m agam at, 
de nem mentem vele  sokra. Csak addig bírtam  szivem m el, 
a m ig reá  nem néztem, a m int azonban R a d n a y  K á r o ly  —  
m ert az vo lt a szeretett em ber neve —  az ő szívh ez szóló 
csengő h an gjával azt a kérd ést intézte hc&zám : „P iro sk a  
kisasszony, tán csak nem -szom orú?“ kén ytelen  voltam  
föltekinteni, és a k k o r bizonyos voltam  benne, h o g y  azzal a 
fö ltekintéssel eg'ész lelkem  tá rva  n y itva  áll előtte.

A k á rh á n y szo r ú g y  v á g y o tt a  lelkem , h o g y  b árcsak  
n yilatkozn ék m ár; vártam  is azt tőle, és m égis m ihelyt 
ú g y  tetszett, h o g y  vallom ásra készül, leán yias szemérme- 
tességb ől m indannyiszor kijátszottam  szándékát.

í g y  jö tt a tavasz. M ajálist rendeztek — tegn ap vo lt öt
ven  éve.

N a g y  gondot fordítottam  öltözékem re, tetszeni akar
tam K á ro ly n a k , de óra m últ óra után és ő nem érkezett 
m eg. V é g h etetlen ü l bold ogtalan nak éreztem  m agam , bár 
kü lső leg  a legjobb  k ed vet m utattam. V é g re , midőn m ár 
egészen letettem  vo lt a rem ényről, h o g y  az nap m ég látni 
fogom , m egérkezett. M essze földről e g y ik  ré g i ked ves b a 
rátja  jö tt m eg, fö lkereste, azért nem jö h etett elébb. M e g 
szoktam  vo lt az önzést gondolatban, érzésben, azért most 
is h iába m entegette m agát. B ántott, h o g y  előbb való  vo lt 
neki a jó b arát nálam nál. M egm utatom  teh át neki, h o g y  
nála nélkül is jó l tudok mulatni. És m intha csak  ott se 
volna, rá  se nézteín, a többi fiatal em berrel körülöttem  
meg- annál többet fecsegtem . A  d é v ajsá g ig  m utattam  jó 
kedvet.

Csakham ar azonban láttam , h o g y  n agyon  fájdalm asan 
esik  neki m ostani viseletem , és erre v é g e  is vo lt a nehez
telésnek, és épen valam i ked veset akartam  neki mondani, 
egyszerre  csak látom , h o g y  emésztő lán go k at öntenek rám 
szemei, a mit eddig soha sem tapasztaltam  nála.

—  A h , —  mondám most m agam ban, —  csak  most tu
dom, m ilyen végh etetlen ü l nagyon  szeret. N a gyo b b  az 
egész világn ál, m élyebb  a tengernél az olyan szerelem , a 
m ely e g y  kicsi m ellőzésre ennyire fel tud háborodni.

E gész m egbódultam  e go n d olatra; szivem re tapasz
tottam  k é t kezem et, —  ú g y  féltem , h o gy  m egtalálják  hab 
lani szivem  dobogását.

(Vége kör.)



A h é t r ö 1.
A  hó első napjaiban n a g y  feltűnést ke lte tt a „H avi 

S zem le“ e g y  czikke, m elyben A c s á d y  kem ényen neki 
g y a lo g o lt  a nem zeti színház ig a z g a tó sá g á n a k , szem ére 
hányván, h o g y  a nem zeties irán yn yal szakított, s az ország 
első színházában id egen ek kel czim borál. A  czikkben  m eg
dönthetien é rv e k  szerep eltek: a számok.

B izon y annak a czikkn ek iga za t k ellett adni. Csak 
e g y  része á llt g y ö n g e  alapon. A z , a m elyben e nem zetiet
lenkedés o kát egyen esen  az igazgató ságb an  ta lá lja  fel. O tt 
ta lálta, m ert ott kereste, m ert nem akarta  e g y e b ü tt k e 
resni. M ert aztán kisült, h o g y  annak a m indenesetre sajná
latos jelenségnek, m iszerint a nem zeti színházban m agyar 
szerzők d arabjait csak n a g y  ritkán  láthatjuk, ép en séggel 
nem oka P  a u l  a y  ur. Nem  p ed ig  legfő kép en  azért, m ert 
ő nem dicsekedhetik azzal a tu lajd onsággal, m ely lyel e l
h un yt előde b í r t : ő nem d rám aíró ; de m eg azért sem, m ert 
ő nem parancsolhat rá  a m ag y ar drám aírókra, h o g y  írja
nak ; v é g ü l m eg azért sem, m ert ha m ag yar drám aírók 
írn ak: ő épen nem oka annak, ha azok az irt darabok 
olyanok, h o g y  nem leh et azokat előadni. E zek  ellen az ér
v e k  ellen aztán nehéz a  fellebbezés.

H a p ed ig  nincsen eredeti darab, hát b izon y id ege
nekhez k e ll fordulni. S  itt m ár nem érheti vá d  P  a  u 1 a y  t. 
M ióta ő ve tte  át a színház vezetését, azóta e g y  örvendetes 
je len ség  m utatkozik. K e zd en ek  a színház drám ai előadá
saiba is járni. M ert az élelm es igazg ató  érti azt a m ester
séget : h o gyan  k e ll jó  előad ásokat rendezni, h ogyan  k e ll a 

, drám ákat is m egkedveltetn i a finnyás publikum m al, m ég 
akk o r is, ha saját szegén ységü n k  fo lytán  a szom szédoktól 
k e ll kölcsönözni darabjainkat.

S o k  jó estét köszönhetünk m ár P au layn ak.
L egk ö ze léb b  a „C oriolanus“ előadását. E  darabot 

körü lb elő l öt éve  nem látta  a budapesti közönség. A z é rt  
m ég sem az ú jság utáni v á g y  h ajtotta  azt a közönséget 
m últ pénteken a színházba o ly  n a g y  sokaságban, h o g y  a 
bejárásnál form aszerű tolongás keletkezett, hanem  az a 
tudat, h o g y  a h án y shakpspear-i v a g y  m oliére-i este vo lt 
a színházban P  a u 1 a y  alatt, az mind jó l töltött este volt.

E z úttal sem bánta m eg senki, h o g y  benézett a mú
zsák kerepesi-uti csarnokába.

„Coriolanus“ előadása, tek in tve azt, a mit az eg yes 
szereplők nyújtottak, különösen ha eszünkbe jut, h o g y  ré 
g eb b en  E g r e s s y ,  J ó k a i n é  aratg a ttá k  benne b a b é r
jaikat, nem lehetett o ly  nagyszerű, mint régiben , de eg ész
ben v é v e  annyival m égis felette  állt az előbbenieknek, h o gy  
a lázongó nép, m ely o ly  fontos szérepet játszik  e d arab 
ban, mint S h akespearn ál sehol, o ly  vezérek k el birt, mint 
V i z v á r y ,  U j h á z y ,  B e r c s é n y i  és K o v á c s  G yu la. 
R é g e n  e szerep eket ü gyetlen  kó risták  és statiszták ronto- 
g a ttá k  el. P e d ig  h o g y  ezekben is lehet élvezetest nyúj
tani, ezekben is k im utathatja  a va lódi m űvész az ő m űvé
szetét, azt a fentem litettek bebizon yították . M ert azt, h o gy

a lázongó nép, e fontos tényező vezérletét csak u gyan  jóra- 
való  színészekre kell bizni, nem szükség b ő vebben  fe jte 
getni. Lám  : V i z v á r y  nem sokat, U j h á z y  csak k eveset 
szóltak, m égis annyi tapsot érdem eltek, a h án y hangot 
kiejtettek .

A  többi szerep lőkkel is m eg lehettünk e léged ve, s 
elm ondhatjuk az iga zg ató n a k  azt, a m it M usset Irus-ának 
m on dan ak:

„Votre habit vous va bien ; Irus, soyez heureux.“
*

# *
A  hét le g k iv á ló b b  esem énye.
O ly  váratlan , o ly  rem énytelen, o ly  szép, m int a minő

nagy.
Nem  fokozom  a k íván csiságot, kim ondom  mindjárt, 

hog-y ez esem ény irodalm i. Oh, ne tessék kicsinylő  fe lk iá l
tásra  fakadni. A z  irodalm i esem ény összeköttetésben van  a 
K isfa lu d y-társaságga l. M it ? E z is k e v é s  ? D e hölgyeim  : a 
m ely társaságb an  o ly  „ n a g y “ em berek ülnek, a k ik  m ár le 
is rú g tá k  a csizm áikat, h o g y  a  h alh atatlan ság  csarnokába 
b e lé p je n e k !

K e g y e te k  m ég to váb b  m ennek. A  kicsin ylést gunyo- 
lással vá ltjá k  fel. Látom  fe lvetett p iros ajkaikon a gún y 
röpke m osolyát. „N ’en parlons p lu s.“

Nem, nem ! Én nem h agyo m  m agam.
A r a n y  Jánosról van  szó.
Tudtam . A  gun ym osolyra  von t ajkakon a k íván csi

ság  lih eg.

I g e n : A r a n y  János szerepelt szerdán a K isfa lu d y- 
társaságban. A  kinek utolsó kéziratát ott őrzik a m úzeum 
ban, ü v e g  alatt. H ála  istennek, nem vo lt az az utolsó. A  
kiről e g y  ném et lap  csak nem régib en  is azt irta, h o g y  m ár 
csak azt a ré g i hangszert, a g itá rt p engeti, ime megjelenik; 
előttünk fehér h ajakkal u gyan , de fiatal k e d é ly ly e l; lantot 
ragad  s o ly  édes h an go kat csal k i annak húrjaiból, m int 
annak előtte.

A r a n y  János m egszólalt.
A  K isfa lu d y-társaságb an  szerdán G y u l a i  P á l azzal 

lepte m eg a közönséget, h o g y  A r a n y  Jánostól, a le g 
n ag yo b b  m ag yar költőtől e g y  uj, vaskos kö tetet m utatott 
b e : „T oldi szerelm é“ -t. A  T oldi-trilogia  tehát be van fe
jezve.

F ontos esem ény ez. H ullám vetéseit ha lassan is, de 
el fo g ja  ez vetegetn i hazánk határszélén túl is, u jjonghat 
öröm ében a hazának minden m üveit fia.

G y u l a i  P á l ez alkalom m al a n eg yed ik  éneket mu
tatta  be. N éh ány sort itt közlünk belőle. (Tudjuk, h o g y  
N a g y  L ajos koráb an  vagyu nk.)

„Költözik elvégre Lajos is Budárul 
Hajnalban az udvar kapuja feltárul 
Nagy szekerek, hintók szakadatlan mennek 
Estve nem, éjfél ha, veti végét ennek.
Bámul az egész nép : soha ennyi pompa !
Indul koronázni ? vagy lakodalomba?
Soha ily készület; málha, cseléd ennyi!
Hadba nem igy szokott Lajos király menni.“
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Lajos P rá g á b a  ment. Itt este a k irá ly  a m ulatozó ma
g y a ro k ra  kö v etét kü ld i a következő  ize n e tte l:

„Hallja, megérté, hogy magyarok királya 
Mint már szófogadó fia és szolgája 
Helyt állani jö tt a birodalmi széken,
Adóját is hozva, melylyel adós régen.
Idején hát holnap ha meglátogatja 
Császár a Hradsinban kegyesen fogadja,
Mint hfibér-fizető fejedelmet illik,
Vagy Prága előtte soha meg nem nyílik.“

Persze, h o g y  m áskép áll a dolog. A  m ag yaro k  inkább 
ijedelm et okoznak a jó cseheknek, a k ik n ek  k irá ly a  v é g re  
jón ak látja  szépen fo gn i a dolgot s ig y  szól k irá ly i ven 
dégéh ez :

„Fiam egy tréfáért a tréfa elég lesz ;
Vagy ha harag, szüntesd lángját haragodnak.
Csillapítsd bossznját mérges magyaroknak.
Atyafi hűségem ? itt a kezem ! fogadd 
És íme, barátul mind e királyokat,
Városimat kíméld, ne is ellenkezzünk,
Örökös békét mi hit alatt szervezzünk,
Magam oly módon ezt Írásba teendőm,
Ha fiakkal isten megáldana engem,
Ha leánykám felnő s tetszik feleségül,
Rád Morva Csehország szálljon örökségül.“

Itt három  nap, éjjel m ulattak és ünnepelték a n a g y 
eszű m ag yar k irá lyt.

„E prágai dolgot keresed hiába —
Nem Íratta bizony császár krónikába ;
Nem kérkedik ezzel a cseh sem a német.
Csak rám ne kiáltsa : nem igaz tö rténe t!
De hirdeti ám az aranyajku monda,
Lajos e te ttét is koszomba fonta ;
Melyet ha valaki puszta szómra kétel 
Könyvbe is megírta Illosvai Péter.“

A  m unka 2 4 n a g y  ivre  terjed. M ár a kö n yvk eresk e
désekben kapható.

M it m ondjunk m ég ?
D icsérgessü k  a m űvet, h o g y  —  profanáljuk?

R a u l .

F ő v á r o s i  é l e t .

*** {Rózsás napló.) J egyesek  : Dr. Á g a i  A d o lf  iró és 
M a y  T eréz  kisasszony, A radon. —  F  r e u n d D ezső és 
S  p i 1 1 e r Paulina kisasszony, B udapesten. —  Ifj. F  e s s e 1- 
h o f f e  r József és V e r d i  J. k isasszony, K apronczán. —  
K e r e k e s  B ertalan  és P o z s o n y i  Ilona kisasszony, N.- 
K á ro ly b a n . —  P e t r y  E lek tanár és T ö r ö k  Irm a k. a. 
(Török P á l szuperintendens ked ves leánya), Budapesten. —  
P i l c z  O ttó m érnök és ( i r e i n e r  I. kisasszony, N agy- 
R őczén. —  U j f a l u s s y  István és R a b  Ilon kisasszony, 
1 )ebreczenben. -—  F a y m a  n n G y u la  és W i t t i g s c h l a -  
g e r  Ida kisasszony, Pancsován. —  N é m e t h  Im re és 
] [ e r z o g  E rzsiké kisasszony, K ism artonban. —  D e u t s c h  
< ryula és B a r u c h  H erm ina kisasszony, M arosvásárh ely  tt.
—  Ö sszek eltek : P a u n  e z  A lb e rt  és W i l h a i m  Janka 
kisasszony, Budapesten. —  D r. S e  t z K á ro ly  és K n a u p  
M argit kisasszony, Z s a k r a a n n  József és. C z e n a  1 eréz 
kisasszony, N .-Kanizsán. —  B. R a d v á n s z k y  János és 
R  a d v á n  s z k y  S aro lta  kisasszony, Borsodban. S  t e i- 
n e r  M iklós és A n g y a l  K a ro lin  kisasszony, N agy-M e- 
gyeren . —  S ó l y o m  E lem ér és I l l o s v a y  M argit k is
asszony, B .-G y arm ato n .—  R é z  Zsigm ond és I l l o v i c s  

^  M ariska kisasszony, G yulán.

{Zászlóavatás.) A  „D eák  F eren cz“ nevű jótékon y 
egyle t, m ely csöndben, de áldásosán fo ly ta tja  m űködését 
s fe lekezeti kü lön b ség  nélkül g yako ro lja  a jó tékon yságot, 
vasárn ap  délután tartotta  zászlója fö lavatásán ak ünnepé
ly é t a v igad ó  n a g y  term ében, m ely ez alkalom ból szoron
g á s ig  m egtelt vá lo g a to tt közön séggel. A  zászlóanya, g ró f  
Zichy Jenőné u rh ö lg y  k evéssel n é g y  óra előtt lép ett be 
férje, to váb b á  H eid e lb erg  e g y le ti igazgató , Lederer, dr. 
E rős és m ások k íséretében  s a zenekar a Rábóczi-induló- 
val, a közön ség p ed ig  m eleg éljenzéssel fogadta. Ezután 
m egkezdődött az ünnepély. A  zenekar e g y  n yitán yt ját
szott, a budapesti férfi-d alegylet elénekelte a K ö lcs e y  him
nuszát s aztán g ró f  Z ichy Jenő tiszteletbeli elnök az em el
vén yre  lépvén, le lkes beszédet mondott. Zajos éljenzés kö
vette  a beszédet, m ely után Jókai M ór a zászlóanyához 
lépve, m egköszönte az e g y le t nevében, h o g y  e tisztet elfo
gadta. E rre  a zászlóanya a koszorút és a  Z ich yek  czimeré- 
vel, valam int a je lig é v e l diszitett szalago t felkötötte a zász
lóra. A z  em elvény előtt hat-nyolez éves, feh érb e  öltözött 
le án yk ák  á llo tta k ; ezek közül m ost k ilép e tt e g y  hatéves 
leán yka, K ü h n -B áth o ry  Juliska és ked ves kis beszéddel 
üdvözölte a zászlóanyát, k i a b átor kicsike szónokot csó
k o k k a l jutalm azta. Ezután a szögb everés következett.

*** műcsarnok képtárlata) összesen hat b é tig  fo g  
tartani s mai rendezésében csak deczem ber 9-dikig, m ivel 
v a g y  ötven-hatvan külföldi kép et csak ez ideig  en ged tek  
át. E  körülm énynél fo g v a  ajánljuk a m übarátoknak a tárlat 
m ielébbi m egnézését. A z  elszállítandó k ép ek et m ajdan m á
sokkal, ép o ly  jó m üvekkel fo g ják  pótlani.

*** (rl múzeumnak) Ip o ly i A rn o ld  e g y  13-dik századi 
pecsétnyom ót adott, m elynek k ö riratáb ó l v ilág o s, h o g y  
B arsm egyéb en  akk o r örm ény h itközség  vo lt, holott ma 
nyom a sincs. •—  S őtér F eren cz tarnóczi p lébános p ed ig  
U d vard  és Tarnócz táján g yű jtö tt s több mint száz darab
ból álló rég iség gy ű jtem én y t ajándékozott.

*.** {Bónis Sámuel) h a lá lá t m ásutt jelezzük. M időn itt 
m ély fájdalm unknak adunk k ifejezést e kitűnő hazafi ha
lála  folytán, e g y ú tta l néhány adatot m ondunk el é le té b ő l: 
E g y ik  jellem ző szokása volt, h o g y  ahán yszor őt k é p v i
selőjelöltnek fö lléptették , a kerü letb ő l rögtön  elutazott, 
n eh o gy  jelenléte^a vá lasztásra  b efo lyá st gyakoroljon . F ö l
m erült róla most az az adat is, h o gy  i 848 vég én  az ő k o 
csija v o lt az első, m ely az ép elkészült lánczhidon átrobo
g o tt; azon vitte  el a koronát, harm incz grán átos k íséreté
ben. 1850 nyarán K unszentm iklóson je len té  föl m agát. A  
fo g s á g  n a g y  részét p ed ig  Jozefstadtban tölté ki. M egem lí
tendő, h o g y  tizennyolez unokája m ara d t; fiának h ét lány- 
s n é g y  fiu-gyerm eke ; n ag yo b b ik  lán yán ak k é t fia s e g y  
leán ya ; k iseb b ik  lán yának p ed ig  három  lá n y a ; az elhunyt 
jeles férfi n agy  szeretettel szerette valam ennyit.

(.4 Kisfaludy-íársaság tagjai) a szerdai ülés után 
testü letileg  a k artak  A r a n y  Jánosnál, „T oldi szerelm e“ 
m egjelenése alkalm ából tisztelegni, de a költőre való te
kintetből csak e g y  k isebb  kü ld öttség  ment hozzá. A  kü l
döttséget G r e g  u s s Á g o s t  vezette. A  költő m élyen m eg 
vo lt h atva  a tisztelet és szeretet e g yö n géd  nyilvánítása 
által. —  U g ya n  ez alkalom ból J ó k a i  M ór következő  üd
vözlő sorokat intézte A r a n y h o z :  „S zeretett öregem ! 
M agam  nem lehettem  ott, prózai akad ályo k  m iatt, tegnap i 
három szorosan aranyjubilaeum odon, azért hadd fejezzem  
ki ezen a papiroson legöszintébb baráti és p á lyatársi üd
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vözletem et H ozzád. Igazán mondom, az apostolok öröme 
M esterük feltám adásán nem leh etett n agyob b , mint az én 
örömem a T e  feltám adásodon. A d jon  az é g  N eked minden 
jóból annyit, a m ennyit a d icsőségből adott. B udapest, 
1879. nov. 27. Ö re g  barátod  Jókai M ór.“

*** ( megkegyelmezve.) K ir á ly  Ő F e lsé g e  e hó 
22-dikén k e lt leg'felsőbb elhatározásával a  m ag yar iga zság 
ügym iniszter előterjesztésére M iletics Szvetozárnak, k i fe l
ségá ru lá s  m iatt tu d va levő leg  öt évi fo g sá g ra  Ítéltetett, 
büntetése h átralevő  idejét keg ye lm i utón elengedte. E g y 
úttal kegyelm i utón elrendeltetett, h o g y  minden to váb b i 
bünfenyitő eljárást abban h agyjan ak  azon m ag yar állam 
p o lg á ro k  ellen, k ik e t a szerb-török h áb orú val összefü ggő 
dolgok m iatt üldöztek.

* (Az vjévi üdvözletei) m egváltásán ak pártolói közé 
lép ett T isza  K álm án  korm ányelnök. E g y  leiratban értesité 
a n ő egyleteket, h o g y  nemes tö rekvésü ket m elegen pártolja  
s annak m ennél n agyo b b  sikert kiván. „E n nek érdekében
—  ú g y  mond leiratában  —  nem csak  m agam  részéről m eg
tettem  azt a kijelentést, h o g y  ú jév i ü d vözleteket senki ré 
széről és semmi alakban nem várok, sőt szívesebben  veen- 
dem, ha az illetők részéről az ekkén t m egkím élhető összegek 
a h e lyb e li jó tékon y n ő eg y letek  á lta l kibocsátandó, az ú jévi 
ü dvözletektő l m entesítő a láírási iv e k  utján a jó ték o n ysá g  
o ltárára  tétetnének le ; hanem  e g yú tta l hasonló kijelentés 
m egtételére, valam int e g y é b  hatóságokn ak, intézeteknek 
ugyan azon  eljárás követése  v é g e tt  való  fe lh ívására  a többi 
m iniszter u rakat is fölkértem , és a vezetésem  a latt levő  ha
tó sá go k at és tisztviselőket ily  irán yban  felszólítottam .“

*** (Prielle Kornélia és Szeged.) P rie lle  K o rn é lia  köze
leb b  szép le v e le t intézett A ra d i G erő  igazgatóhoz, m ely a 

i m űvésznő jellem ére e g y  ujabb fé n yt vet. A  m űvésznő töb-
j b e k  közt ezt írja : „ A rr a  kérem  önt, engedje m eg, h o g y  le 

g y e k  én a szeged i színháznak tiszteletbeli tagja, olyan fo r
mán, h o g y  bárm inő czélu és érdekű  előadásban szem élye
m et érvényesíthesse. Időnkint, midőn a nem zeti színháznál 
o ly  darabok adatnak, m elyekben  nem játszom , m indig szá
m íthat reám . A z  ú tik ö ltség  m egtérítése m ellett h íven szol
g á la tá ra  állok, bátran  rendelkezh etik  velem . F öltettem  
m agam ban, h o g y  S zeged  városán ak fén ylő b o ld o g  váro s
n ak k e ll lenni, ennek elérh etésére tőlem  te lh ető leg  én is 
m indent elkövetendek. A z  én hálám  és szeretetem  nem en
gedn é m eg, h o g y  ott fö llépti díjért m űködjem  stb .“ —  
A ra d i ur hálás köszönettel fo gad ta  a n a g yle lk ű  m űvésznő 
ajánlatát. E z o ly  nemes tett, m ely nem szorul dicséretre.

*** (Björnstjerne-Björnson) a jövő héten B ud apestre 
jön, h o g y  jelen legyen  „L eo n ard a“ czimü darabjának első 
előadásán a nem zeti színházban. Björnson hír szerint K á r ffy  
Titusz ven d ége lesz.

*** (Jiefiz czirkuszdban) kedden este vo lt az utolsó elő
adás. A  czirkusz innen egyen esen  B erlinbe ment, külön 
vonaton. R en z a játszási en ged élyért a fővárosn ak 1800 
frto t fizetett. Ú jabban  m ég 1600 frtot k ö vete ltek  tőle, de 
R en z e kö vete lést jogta lan n ak tekinti s ezért a várossal 
pert fo lytat.

*** ( Figyelmeztetjük t. olvasóinkul) az „Első m agy. Á lt. 
B iztositó-társaság“ mai h irdetési rovatunkban olvasható 
felhívására. M ondhatjuk, h o g y  m ag yar társu lataink közt 
ez a legfon tosab bak e g y ik e . K ülönösen kiem elendőnek 
véljük, h o g y  e l ő z e t e s  é l v e z e t é n e k  k e d v e z m é 
n y e  főleg a jelen san yarú  évben  lesz élvezhető mint jóté-

tem ény a pénztelen gazd a  által. D e a társaságtól, m ely 
már oda jutott, h o g y  3 m illió frtn yi a lap tőkéjét teljesen be- 
fizeté, m ely e g y  m illió forintnyi tartalék ját teljesen ki- 
egészité, m éltán m egvárh atta  a közönség, h o g y  életének e 
nevezetes szakát azzal inaugurálja, h o g y  a tűzosztályban 
is adjon kedvezm ényeket, o lyakat, a m inőket az élet- és 
jégo sztá lyb an  adott s a m ilyeket más társaság  nem adhat. 
K i  ne tudná azt is, m ily bőlcezűleg áldoz e társaság  m indig 
az em beriség s a haza oltárán i s !

*** (Fővárosi vegyesek.) K i r á l y  ő F e l s é g e  Bos- 
sáca falu  katholikus iskolája ép ítésére száz forintot adott 
m agánpénztárából. —  A  g a z d a s s z o n  y-e g  y  1 e t elnöke, 
ö zveg y  D am janich Jánosné az e g y le t nevében köszönetét 
mond ö zve g y  P iszto ry  Jakabnénak, k i ezer forintot s Tő- 
ryné és Steinbachné u rh ö lgyekn ek , k ik  két-kétszáz forin 
tot adtak az árvah áz részére. —  A  b e l ü g y m i n i s z t e r 
n é l  eddig  a tiszai károsultak  részére két millió 755,063 
frt 75 kr g y ű lt  b e ; újabban Japánból is érkezett 225 frt 
75 kr, m elyet Jokoham ában Dohm en M árton angol konzul 
s osztrák-m agyar ü gyn ö k  gyü jte . —  A  t e c h n i k u  s-b á 1 
b izottsága  elnökének H o rváth  K á ro ly t  vá laszták  m eg. -—  
A  k ö z ú t i  g ő z m o z d o n y n y a l  közelébb  az o sztrák 
állam i társu lat indóházától Ú jp estig  tettek  p r ó b á t; k iért 
24 perez s visszatért 19 alatt. —  A  D o r o t t y a - u t c z á -  
b a n B lau  A d o lf  ékszerész boltjába b etö rtek  s abból min
den aran yat e lv it te k ; az ezüstöt ott h a g y t á k ; a k á r nyolcz- 
ezer forint. —  A  s z é k e s f e h é r v á r i  k i á l l í t á s o n  k i
tüntetést n yert budapesti k iá llító k  érm einek és okm ányai
nak ünnepélyes kiosztása deczem ber 30-dikán lesz a v ig a 
dóban. —  K o s s u t h  Lajos az A thenaeum  álta l kiadandó 
„Ira ta id h o z  hosszú előszót irt. —  A  s z i n i  t a n o d a  h á 
rom előadási matiné-t rendez az uj év  három  első hónap
jában. —  A  m e i n i n g e n i e k  szerdán tartották  első elő
adásukat „ l e l i  V ilm os“-sal; deczem ber 15-dikéig m arad
nak itt. —  P  u 1 s z k  y  F erencz m egbízást kapott, h o g y  az 
E szterházy-féle képtárban  kijelölt, rom ladozó harm incz kép  
k ijavítását szakértők által eszközöltesse. —  A  m ű e g y e 
t e m  segélyző-egylete  gyű jtő iveken  országos gyű jté st ren
dez, de a mire m ostoha időt választott. —  P a t t i  A d é l  
társu latával e g yü tt január hóban kétszer föllép a népszín
h á z b a n .—  A z  E ö t v ö s - a l a p  központi b izottsága  köszö
netét szavazott a m agyar tanitók által tett ezerforintos 
a la p ítvá n yért; a b izottság  aztán e g y e b e k  közt azt is h atá
rozta, h o g y  sorsjáték-rendezhetéseért fo g  folyam odni. —  
A  k é p v i s e l ő h á z  elnöke szom baton délután ujabb p a r
lam enti ebédet adott a „ H u n g á r iá d b a n ; számos ked élyes 
pohárköszöntés fűszerezte az ebédet, m elynél korm án yp ár
tiak és ellen zék iek  b arátságosan  egyesü ltek .

*** (Elhunytak ) B ó n i s  Sám uel, közéletünk érdem es 
veteránja, legfőb b  itélőszéki tanácselnök, B udapesten. —  
Ö zv e g y  M a j l á t h  Lajosné, született Zm eskall A ntónia, 68 
éves korában, L éván. —  S z t o j a n o v i c s  P ál, vo lt p o l
gárm ester, Ú jvidéken. —  P  e 11 k  ó L ászló  honvédszázados, 
50 éves korában, Budán. —  Ö zv e g y  D e s s e w f f y  Gyu- 
láné, született báró S e n n y e i  A nna, Sárosban. —  Dr. 
H á m  István, 27 éves korában. —  Ö zv e g y  B o r o s s  P áln é
született S zőke Teréz, 65 éves korában, Csongrádon._
F  a n g  h István, 44 éves korában, Kolozsvártt._S  r ő d e r
Sándor g yó gyszerész, Kaposvártt. —  F a y l  Frigyes ism ert 
zongoratanár, Budapesten. Béke ham vaikra!
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V i d é k i  é l e t .
*** trónörökös vadászata) A  trónörökös a m últ h é

ten M unkácson tartózkodott s annak körn yékén  m edvékre 
vadászott. M unkácsról ő fenségbe csütörtökön r e g g e l indult 
k i az első m edvevadászatra a Schönborn-kastélyból. A  
nép lelkesen üdvözlé. A  vizniczei vö lgyn él, a siroki h egy  
lejtőjén rendezték az első hajtást, nyolczvan  h ajtó val s az 
erdészetnél alkalm azott n egyven  szem élylyel. Csakham ar 
e g y  vén m edve tö rtetett elő k é t fiatallal. A  főh erczeg  lelőtte 
a vén et (123 kilo  sulyu) s az e g y ik  fiatalt (.35 kilo,) a h ar
m adik elm enekült. K é ső b b  előkerült e g y  uj fiatal m edve 
(35 kilo  sulyu) s ezt Schönborn g r ó f  terité  le. V ad sertés 
számos száguldott, de ezekre nem lőttek  s csak a m ásodik 
hajtásban ejtettek  el e g y  i 4o kilo  sú lyú t s k ét k isebbet. A  
trónörököst, k i m ég a h ely  színéről sürgönyzött a k irá ly 
nak, M unkácson a polg 'árság fák ly ás  tisztelgése várta. 
M időn visszatért, kalapja  zöld fe n y ő á g g a l vo lt díszítve. 
G ró f W ilcze k  János a főherczeg  á lta l e lejtett k é t m edvét a 
kasté lyk ertb en  lefényképezte. M ásnap a Szentm iklós és 
P aszika  közti erdőkben vad ásztak  s m int hire jö t t : a trón
örökös ez alkalom m al is k ét m édvét lőtt. A  főherczeg  m ár 
haza ment.

*** {Szögeden) a szini előadások sora szom baton n yílik  
m eg, v e g y e s  m űsorral. E lőadják a „S z ig e tv á ri vérta n u k “ 
első felvonását, a „Szenes le g é n y “ czimű op erettet s „ A  
szik ra “ franczia v íg já ték o t, P rie lle  K o rn élia  asszonynyal.
—  A z  ébredő városban  a „harm adik e g ye te m “ kérdése 
m ost a közbeszéd e g y ik  fő tárgya . A  h atóság  súlyos an yagi 
viszonyai daczára, n a g y  áldozatra szánta el m agát, midőn 
a főreáliskola  épületét az uj egyetem  szám ára felajánlá. A  
k ö zg yű lés elhatárzá, h o g y  a tan ü gyi b izottság em lékiratát, 
m ely S zeged  szám ára kéri a harm adik egyetem et, kétezer 
p éld ányban kü ld ik  szét a törvén yh atóságokn ak, az ország- 
g yű lé s  tagjainak, befo lyásos eg yén ek n ek  s a fővárosi h ír
lapoknak. Ez ü g y  p árto lására  a szegedi k irá ly i biztost kül- 
d ö ttség ileg  k é rik  föl.

*** {Régi falképeket) fedeztek föl a g e ré n yi (ungm egyei) 
fióktem plom ban, m ely e g y k o r  a D ru geth  g ró fo k  udvari 
tem plom a volt. Ú jítási m unka közben, a va k o la t lekap a
rása után, v a g y  60 alak tűnt fel. A  szatm ári püspök erről 
azonnal értesité Ip olyi A rn o ld  püspököt, mint a hazai kö
zépkori m űtörténet kitűnő m űvelőjét, h o g y  szakértők  által 
vizsgáltassa  m eg e m űm aradvanyokat.

*** ( Vidéki vegyesek.) S z e g s z á r d o n  a G aray-szobor 
b izottsága elhatárzá, h o gy  a költőnek szoborban állit em
lé k e t s ujabb és n ag yo b b  gyű jtésh ez fog. —  K é z d i v á 
s á r h e l y e n  E rd ély i K á ro ly  felső népiskolai igazgató  
„K é zd iv á sá rh e ly  és v id é k e “ czimű pártn élküli hetilapot 
indított m eg, különös gondot fo rd ítva  a gazd asági és tan
ü gyi érdekre. — B r a s s ó b a n  az evan gélik u s leán yisko
lát bezárták a járván yo s toroklob miatt. —  P o z s o n y 
b a n  lesz a m agyar tűzoltók ötödik országos g y ű lé se , 
m elyre az ottani központi b izo ttság  ezer forintot k ér a b e l
ügym inisztertől. —  A  g ö d ö l l ő i  k a s t é l y b a n  vasar- 
nap m agyar gyerm ek-bohózat előadása volt, m elyet V a 
léria  h erczegnő örvendeztetésére R ó n a y  Jáczint püspök 
irt m e g ; azt is em lítik, h o g y  a királyasszon y nevenapjára 
a trónörökös pom pás ib o lyab o k rétát v itt G ödöllőre P r á g á 
ból. —  M a r o s  v á s á r h e l y i t  a K em én y  Zsigmond-tár- 
sulat deczem ber 7-diki ülésén k é t fővárosi író m üvét olvas- 
sák  f e l : dr. C siky K álm án  értekezését a  troubadourok k o 

ráról s B alázs Sándor v íg  elbeszélését. —  H ó d m e z ő v á 
s á r h e l y e n  m aga a polgárm ester, Á b rá i K á ro ly , mű
ked velő  társu lat létrehozásában fáradozik, m ely jó téko n y 
czélokra  tartana előadásokat, először is a szeged iek  javára , 
a mire B laháné asszony közrem űködését is fö lkérik . —  A  
p é c s i  s z i n b i z o t t s á g ,  m ely a színházat b érli s m ely
nek elnöke P erczel M iklós főispán, elhatározta, h o g y  a 
színházat ném et színtársulatnak nem adja ki, a m agyar 
színészetet p ed ig  b érle tg yű jtésse l tám ogatja.

K ü l f ö l d .
spanyol király házassága.) M ária K risztin a  fő- 

herczegnő már m egérkezett a spanyol földre s P ardóban 
vá rja  be az esküvő napját, e hó 29-dikét. A  főherczegnö —  
mint m ár irtuk —  a délelőtt folyam ában a ten gerészeti mi
nisztérium ba m egy  és ott fo gja  felvenni m enyasszonyi öl
tözéket. "1 izénkét órakor lesz az e g yb e k e lé s i ünnepély. 
P árisb a  e hó 19-dikén érkezett a főherczegn ő édesanyjá
v a l s ott a hotel M euricebe szálltak. A  főherczegn őt m eg
lá to g a tta  G  r é v  y  k ö ztársaság i elnök és W  a d d i n g  t o n 
külügym iniszter is. N ovem ber 20-dikán h a g y tá k  el P á r is t; 
m ásnap B ord eauxb an  ebédeltek, este B ia rritzb a  érkeztek , 
hol O k o l i c s á n y i  osztrák-m agyar k ö v etség i titk á r üd
vözölte őket, a spanyol konzul p edig  b o k rétá t n yú jtott át 
nekik. N ovem ber 23-kán érte el a k irá ly i ara a span yol ha
tárt. M adridig mindenütt ilyen  s ehez hasonló ünnepélyes fo 
gad tatásban  részesült a k irá ly i m enyasszony. M adridban e 
hó 24-dikén az indóházban a k irá ly  és nővérei, a m iniszte
rek, a h atóság  és fő ran gu ak  fo gad ták . Innen a pardói k i
rá ly i k a sté lyb a  vonultak, h o vá  a k irá ly  kíséretében, d ia
d a lívek  alatt, h aran gzú gás és á g y u k  dörgése közt érk ez
tek. A  k irá ly  P ard óból v isszatért M adridba.

*** (Eugénia excsászárnc) e hó 20-dikán este P árisb a  
érkezett, s a következő napot ott töltve, 21-dikén este to 
váb b  utazott Sp an yolországba. E gyed ü l N apoleon Jerom e 
h erczeg  és Izabella  spanyol exk irá lyn ő  lá to g a tá sá t fo 
gad ta. M egem lítjük itt, h o g y  e g y  D él-A frik á b ó l érkezett 
tudósítás szerint, az an golok  m egtalálták  a zuluknál az 
elesett N apoleon h erczeg  egyen ru h áját. A z  ex-császárnét 
ujabb csapás sú jto tta . A z é rt  u tazott S p an yolországb a, 
m ert édesanyja, M ontijo grófnő halálos á gyá h o z h ívták. 
Édes anyja azonban előbb m egh alt (novem ber 24-dikén) 
M adridban, mintsem leán ya  m egérkezett volna.

(Költő és király.) B jönstjerne Björson, a h írn eves 
svéd  költő, mint tudva van, e lh a g yta  hazáját s B écset vá- 
lasztá állandó lakásul. H o g y  m ért határozta el m agát erre, 
annak története van. II. O szkár svéd  k irá ly  fo g la lk o zik  a 
költészettel is és B jörnstjérne legu tó b b i darabja felő l nem 
h ize lg ő leg  nyilatkozott. E zt B jörnstjerne zokon vette  és a 
k irá lyb an  csak a b írá ló t tekin tve, gorom ba le ve le t intézett 
hozzá, s azt kö vetelte , h o g y  a k irá ly  a sértő nyilatkozatot 
vonja vissza, v a g y  vívjon  vele  párbajt. A  k irá ly  a levelet 
a törvén yszékn ek küldte el, m ely B jörnstjernet fe lség sér
tési pörbe fogta. O kvetlen  elité lték  volna, s a költő  ezt 
m egelőzendő, e lh a g y ta  hazáját. B jörstjerne különbé a b é 
csi lapokban nyilatkozik  s e hirt m egczáfolja. Ő u gyan is  
udvarias le ve le t irt a királyhoz, s arra  választ m áig  sem 
nyert.

* (Persiából.) A  persa sah E ran cziaországból e g y  
m érnököt h ivott m eg országába, a k i k ét v illan yo s lán got 
alkalm azott a persa uralkodó palotája  elé. A  sah sajátkr--
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zü leg  ig a zg a tta  a v illan ygép et, m ely o ly  rendkívüli hatást 
g y a k o ro lt az u d vari történészre, h o g y  naplójába a k ö v e t
kező sorokat irta : „ A lig  k é t éve, h o g y  P áris ism eri ezen 
hasonlithatatlan  találm ányt, és a szent és m agasztos fe lség  
imm áron sietett azzal a k h a lifák  székvárosát m egajándé
kozn i.“ K ü lö n b en  kilátásb a  van m ár h elyezve  a gázvilági- 
tás, valam int a persa főváros utczái építésének szervezése.

(Münchenben) ismét van kép kiállitás, m elyre M un
k á csy  M ih ály  is küldött e g y  díszes szalon-képet. E g y  d iva 
tos terem ben, m elynek szőnyegei, fü ggö n yei, bútorai, zon
go rá ja  virtuozitással vann ak festve, két nő játszik  e g y  k u 
tyáva l. Ez a tárgya .

(Patti fényképésze) B oroszlóban P attit e g y  fé n yk é 
pész fö lkérte, h o g y  vétesse le m agát általa. P a tti szívesen 
engedett volna e k íván ságn ak, azonban esett a hó s az eső 
s nem m ehetett a fén ykép ész m űterm ébe. A ztán  pedig  
m egfeled kezett róla. M időn a d iva  to váb b  u tazva  D rezd á
ban m egszállt, p ár perez m úlva m egérkezése után k o p o g 
tatnak ajtaján s a k i belép, nem más, mint a boroszlói fén y
képész, k i összes készü lékeivel utána utazott s h e ly isé g e t 
bérelt, h o g y  a d ivát lefényképezhesse. M ost m ár P atti b i
zonyosan m egígérte, h o g y  fö lkeresi m űterm ét, azonban —  
reked t lett, nem h ag y h a tta  el szobáját. P á r  nap m úlva a 
diva B erlin be utazott s midőn a K a iserh o fb a n  kén yelm e
sen elhelyezkedett, ismét elébe á llt a fényképész, k i oda is 
után a vitte  készülékeit. A  diva v é g re  teljesité a fé n y k é 
pész k íván ságát, kinél most nincs bold ogab b  em ber a v i
lágon.

(Külföldi vegyesek.) T e n n y s o n  A lfréd , a koszo
rús költő, uj drám át fejezett be, m ely a jövő hóban k erü l 
színre a londoni St.-James színházban. —  V i l m o s  császár 
K á r o ly  h erczeg g e l m egláto gatta  R i s t o r i  A d é lt, a B e r 
linben ven dégszereplő  tra g ik a i m űvésznőt.

‘(ír-

Irodalom és művészet.
*** (Wirkner Lajos) „É lm ényeim “ czimü n agyb ecsű  

em lékiratai Pozsonyban Stam pfel K á r o ly  kiadásában m eg
jelentek. A  m üvet N irsch y István  nyom dája k iváló  csínnal 
á llította  k i m ag yar s ném et kiadásban.

*** (A  nemzeti zenede) vasárnap hangversenynyel ünnepelte meg 
szent Czecziliának. a zene védszentjének napját diszes közönség jelenlété
ben. Az első szám Schubert A-moll quartettje volt, melyet Huber, Pischin- 
ger, Gobbi és Szűk tanárok kitűnő szabatossággal adtak elő. Ezt Bach 
„Chaconne“-ja követte, melyet Bloch József segédtanár adott elő hegedűn, 
majd a hatodik osztály növendékei játszottak egy szonátát Tartinitől s végre 
Mendelssobn-Bartholdy D-moll trióját. A közönség, melynek soraiban volt 
Hauiald bibornokérsek is, sűrűn megtapsolta a sikerült előadásokat.

*'** (A zenevilágból. Érdekes hangversenyekben lesz részünk néhány 
hét alatt. AVilt Mária és Essipoff Anette asszonyok e hó 28-dikán é.s 30-dikán 
adják hangversenyüket a vigadóban, zenekarral, melyet Erkel Sándor igaz
gat; — Brahms, ki évek óta nem zongorázott nálunk, kétszer fog játszani, 
t. i. a Krancsevics-féle vonós-négyes társulat harmadik s a filharmonikusok 
harmadik hangversenyein. — Joachim a jövő hóban szintén fővárosunkba 
jön s lehet, hegy az ő hatalmas hegedűjét is fogjuk hallani. — Sarasate ja
nuárban lesz vendégünk s 10-dikén és 14-dikén adja két hegedűhangverse
nyét a vigadóban.

*** („Nótán") vagy „Az asszonyi hivatás tudománya“ czimmel De 
Gerando Antonina urhölgy érdekes és olvasásra méltó füzetet adott ki. Me
leg hangon, szellemesen fejtegeti a nők rendeltetését, önmaguk s a család 
iránti kötelességeket, a^feleség, anya, honleány feladatát, szerepét a társa
dalomban stb. A mű első sorban intézetek, képezdék, felsőbb leányiskolák 
számára van irva, de más körökben is bizonynyal szives fogadtatásra fog 
találni.
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*** (Pósa Lajos) egy forintjával előfizetést hirdet „Ujabb költemé
nyeire.“ Ajánljuk t. olvasóink kiváló figyelmébe. Az előfizetések a szerzőhez 
küldendők he : Budapest, Futó-utcza 45. sz. — Borsodi S z i l á g y i  Dezső 
„Pár szó a műegyetem és zeneakadémia ügyében“ czimü röpiratot adott 
ki. Ára 20 kr.

— —

S z í n h á z a k .
Nemzeti színház. Szombat, nov. 22. Lohengrin. — Vasárnap, nov. 

23. Liliomfi. — Petronella. — Hétfő, nov. 24. Vizlcereszt, vagy : a mit akar
tok. — Kedd, nov. 25. A zsidónő. — Szerda, nov. 26. A nagyzás hóbortja. — 
Csütörtök, nov. 27. Aida. — Péntek, nov. 28. Ifj. Fromont és id. Risler.

Várszínház. Szombat, nov. 22. A nagyralátó. — Vasárnap, nov. 27. 
Lalla-Roukh. — Csütörtök, nov. 27. Pry Pál.

Népszínház Szombat, nov. 22. Favárné. — Vasárnap, nov. 23. A pi
ros bugyelláris. — Hétfő, nov. 24. Favárné. — Kedd, nov. 25. Bokkácscsó. — 
Szerda, nov. 26. Niniss. — Csütörtök, nov. 27. A kornevilli harangok. — 
Péntek, november 28. Nótás Kata. (Először.)

*** (•! nemzeti színházban) kedden a „Zsidó nő“ k erü lt 
színre, R e c h a  szerepében G iovannoni-Zacchi asszonynyal. 
A  darabot az eddiginél díszesebb k iállítással s n agyo b b  
csoportozatokkal hozták színre, több eddig  e lh a g yo tt zenei 
rész b evétetett s a m enyegzői felvon ásban  a betoldott 
ballet h e ly ett a varázs-torony re g é jé t ad ták  elő, m ely a 
toronyban őrzött leán y vitézi m egszabaditását tárgyazza. 
A  nagyszám ú közön ség ez uj, ü g y e s  rendezést elism eréssel, 
tap sokkal fogadta. E leazárt, m ely E llin gern ek  vo lt bra- 
vour-szerepe, P ero tti ezúttal adta  először, persze az ő jó 
szokása szerint, nem m agyaru l, hanem  olaszul énekelt. E z 
azonban csak a k iseb b ik  hiba. N a g y o b b  baj vo lt az, h o g y  
oly  fiatal, izgék o n y  énekesnek, minő P erotti, n agyo n  nehéz 
E leazár-féle ö reges d arabo k at adni. M indazáltal több rész
letben most is kitűnő volt. —  G iovannoni-Zacchi asszony 
most m egint jó l han gjánál volt. H é v v e l és szépen énekelte 
R ech át, s a drám aias h elyeken  drám ai erőt is tudott mu
tatni. N e y  a b ibornok átok-áriáját hatalm asan énekelte.

*** (.4 nemzeti színház igazgatósága) és W ilt  M ária asz- 
szony m ár m egállapiták  szerződésüket a jövő k ét évre. A  
híres m űvésznő n égy-n égy  h ónap ig  fo g  nálunk ven d égsze
repelni : a jövő színházi évben szeptem ber közepétől októ
ber közep éig  s január 15-től április 15 -d ik é ig ; az 1881— 2- 
diki évben p ed ig  szeptem ber 15-dikétől jan uár 15-dikéig.

.f*.;. ( 1 „ Fala rossza“ Becsben) kedden kerü lt színre a 
R in gth eaterb en , „D ér D orflum p“ czim alatt, Sturm  A lb e rt 
átdolgozásában. A  R in g th e a te r  a m einingeniek távozása 
után e m agyar népszínm űvel fo ly ta tta  előadásait s a bécsi 
közön ség és k ritik a  kíván csian  vá rta  a „m a g ya ro k a t.“ A  
sikerrő l a bécsi lap ok eltérő leg  nyilatkoznak, de azt majd 
m indnyájan m egjegyzik , h o g y  az előadók nem igen tudtak 
m egbirkózni a tősgyökeres m agyar a lakok ábrázolásával. 
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T a 1* t a 1 0 m.
Bálint bácsi fürdőzése, Véka L.-tól. — A lemondás óráiban, Pósa 

Lajostól — A nők a diplomacziában, Emíliától. — A fehér rózsa — Tárcza.
— Fővárosi élet. — Vidéki élet. — Külföld. — Irodalom és művészet. — 
Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divat tudósi tás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvényfejtők névsora. — Megbízások tára. Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Női munkák min
talapja.

F elelős szerkesztő, k iadó s laptulajdonos: E M ÍL IA , 

könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)



48-dik szám. November 30-dikán.

A PESTI JOTEKMY IÓEGYESŰLET

K Ö Z L Ö N Y E .
Megjelenik minden vasárnap két ivé n, színes borítékkal.

S ZÉPIRODALMI DIVATLAP
-/.a?

S Z E R K E S Z T I E S  K IA D J A

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  

Muzeum-körut 10. sz.



H E T I I A P T Á R .

Hónapi és heti naptár R. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold
járás

N a p - 
kelte nyugta

óra perez | óra perez

N ov.
D ecz.

30, V asárnap E  1 A ndr. E  i A ndr. 18 G  26 P lató 15 7 27 4 10
I H étfő E lig iu s L on gin 19 A b d iás 16 7 28 4 10
2 K e d d B ibiána K an d it 20 G e rg e ly 17 7 29 4 9
3 Szerda X . F erencz Cassian 21 M ária bel. 18 5 ) 7 30 4 9
4 Csütörtök B o rb ála B orb ála 22 Philem on 19 7 31 4 9
S P én tek S eb ő k A b ig a il 2 .3 A m ph iloch 20 7 32 4 9
6 Szom bat M iklós M iklós 24 K a ta lin 21 Szabb. 7 34 4 8

E£3T Uj előfizetőknek teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.

Divattudósítás.
M a i m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

A  kö zelgő  karácsom  és ú jév i ünnepek előtt b izonyára 
szívesen veszik  tisztelt előfizetőnőink e sikerü lt és hasz
nos m unkákra illő rajzokat, m elyeket szives figyelm űkbe 
ajánlunk.

A z  i -ső szám . - N a g y  a s z t a l t e r í t ő r e  való  hím 
zés rajza, feh ér v a g y  szürke javak an avászra , himzendő vö 
rös, kék, sá rg a  és barna mosó pam uttal.

A  2-dik s z á m : t ö r ü l k ö z ő k r e ,  k ö t ő k r e  stb. 
való  hímzés rajza, szintén tarka  hímzés.

A  .3-dik szá m : r u h á k r a ,  f e l ö l t ő k r e  való  k i var
rás rajza, k esk en y selyem  zsinórral és g y ö n g y ö k k e l dol
gozandó.

A  4-dik szám : széles h o r g o l t  c s i p k e  rajza.
A z  5-dik szám : k esk en y  hím zés t a k a r ó k r a ,  t á l -  

c z a k e n d ő k r e  stb.
A  6- és 7-dik szám : keresztöltésü m inta c z i p ő k  r e,

s z ő n y e g e k r e ,  p a m l a g p á r n á k r  a, z s á m o l y o k r a ,

tetszés szerinti színekben, berlin i pam uttal dolgozandó.

—-'GSSg'S*'—

S z á m r e j t v é n y.
Mészáros Olgától.

4. 3. 5. 1. 18. 2. E m iatt az ember néha be nem jő, 
10.8. 7. 11. Alakjáról kires istennő,

15. 6. 23. 9. 14. 16. 7. Nagy császárné volt ez, ész és ledér-
ségben,

18. 2. 20. 19. 17. 21. 5. 19. 17. 18. 2. Kertje volt, azt mondják, csudaszép a
légben,

22. 23.13. 12. 13. Őseink vezére, félvilág félelme,
í — 23. Arra int, hogy lelkünket önvád ne ter

helje.
M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  d e o z e m b e r h ó  17-diko.

A  f. é. 44-dik szám ban közlött sak krejtvén y  é rte lm e : 

A z  a n y a i  k i n c s .

Jön iskoláb ól a fiú s k iá l t :
„M a leczkém  tudtam  ám,
H ibátlan , mint a vizfo lyás,
M i lesz jutalm am , jó anyám  ?“
„M it adjak édes kis fiam,
Szivem  szerelm es m agzata ?
S zeg én y  v a g y o k “ —  s m egcsókolá, 
Jutalm ul m ást nem adhata.
„H isz azt mondtad, dús v a g y  szülém,
A  legn ag yo b b  kincs a tiéd,
M égis pedig, hidd, fáj nekem,

M indenkor olyan bús szived .“
„Ig en  fiam, g a zd a g  v a g y o k ,
M ert gyerm ekem  jó s jó l tanul,
A  legfő b b  kincs enyém ,
M ert tég ed  b írlak  a n g ya lu l.“
„ Ú g y  h át ne félj, örülj anyám ,
A  m ig élsz nem leszesz szegén y,
M ert jó l tanul m indég fiad,
S  lesz kincsed ig y  m indenkor —  én.“

V a rg a  János.

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e : 
Báthori Sigray Istvánná, Sárosy Mari, Kiss Anna, Langer Irma, Mor- 

vay Andrásné, Sugár Fauny, Sivó Etelka, Ujfalusy Iíárolyné, Mohácsy 
Rózsa, Tóth Ottilia, Szepessy Emília. Túry Juliska, Nagy Piroska, Mészá
ros Olga.

Megbízások tára.
l ö k r e  V . N. I. úrn őnek: M agánlevelem et szives 

figyelm ébe ajánlom.

F. I . á n g r a  M. E. u rh ö lg y n e k : E gyszerű  kis á g y 
szőnyeget m egkezdett m unkában 7, 8— 10 frttó l kezdve 
25"íg kap h at I1 ürth L. D orottya-utczai műhimzés keresk e
désében. H a óhajtja, a legszíveseb ben  v a g y o k  segítség ére  
a választásnál.

K  a r c z a g r a S. M. u rh ö lg y n e k : L egk ö zeleb b  veszi 
a k iván t tárgyak at.

V  e r  e s p a t a k  r a D. V . úrnőnek : A  legszívesebben 
el fogom  küldeni.

K a p o s v á r r a  L. A . ú rn őnek: A  mint reá kerül a 
sor, azonnal.

T  é c s ő r  e B. fC. urh ölgyn ek : A  legszívesebben  já r
tam el m egbízásában, es m áskorra is szívesen ajánlom fel 
m agam at.

M e z ő  K ö v e s d r e G ,  K. P. úrnőnek : A zonnal m eg
rendeltem  es legközeleb b  el lesz küldve.

S á n d o r f a l v á r a  M. G. u rh ö lg y n e k : A  mai divat- 
tudósitás értesíti róla.

G . . .  f a l  v á r  a D. F. úrnőnek: A  vékon y chenilia 
m atringja 5 kr, a vastagab b , m ely lyel ezüst v a g y  színes 
papiron k e ll hím ezni p ed ig  25 kr.

D e b r e c z e n b e  N. G y. u rn á k : A zon n al inegküld- 
tem a kívántat.

D o m b r á d r a  K . G. u rh ö lg y n e k : A  csinosan fa ra 
g o tt n yilak  ára 1 frt 50 kr, 2 írt, 2 frt 50 kr, .3— 4— 5 frt. 
Szives üdvözlet és köszönet ked ves, m elegen irt soraiért.

P o r t e l e k r e  G. B. u rh ö lg y n e k : A  mint csak  lehet, 
a le g sz íve se b b e n !



K é r d é s e k .
E g y  uj h an gszert hallottam  em líteni, „pyrophon,“ a 

n e v e ; váljon csak u gyan  létezik-e és fúvó  v a g y  vonó h an g 
szer-e ez? F . C l e m e n t i n e .

K ü lfö ld i lapokban g y a k ra n  látom  h ird etve a p a 
pírból készült felső női- és férfi ga lléro k at, valam int k éz
előket is. G yak o rlatiak n ak  bizonyultak-e be azok v a g y  sem, 
és ha ig'en, m iért nem hozatjuk be mi is azokat? És hol k é 
szülnek e g a llé ro k  és kézelők, h o g y  k iséretkép  én is h ozat
hatnék belőlük. E g y  kis fe lv ilág o sítást k ér e g y  haladó 
párti fiatal leány.

M iféle kézim unkát készíth etnék ked ves szüléim, ro
konaim  részére karácsonra, és m ennyibe kerüln e e g y ik 
m ásik az ajánlandó kézi m unkák közül ? E  szives tudósítás 
nagyon  m eglcönnyithetné a v id ék re  va ló  hozatalt.

K . É  i n a.
Szeretném  tudni e két dal s z ö v e g é t: H o gy h a  el fogsz 

felejteni, és a m ásik : Lassan sirok, m égis m essze hallik
K . G i z e l l a .

V a la k i a dr. W e isz  S ze n tg y ö rg y i József-féle mosdó 
vizet dicsérte előttem , de többet nem tudott nekem  róla 
mondani, valóban  hasznos-e ezen viz, mi a fő-tulajdonsága 
és hol kap h ató  az ? G. M a r i s k  a.

F e l e l e t e k .
F. K r i s z t i n á n a k :  A  szőnyeg csakis ebédlő szo

bában a szoba közepére való, m ert azon álljon az ebédlő 
asztal, de nappali szobában m indig a pam lag elé terites- 
sék az. L . M. Z s ó f i a .

D.  E l  m á n a k :  A  fehérnem űeket soha sem him ezték 
o lyan előszeretettel szines fonállal, m int je len leg . A z  in
g e k  és hálóköntösök hím zéseit ug-yan átalában fehéren 
szeretik, és csak a g 'allérok és kézelők, valam int a zseb
kendők tesznek alóla  k iv é te lt , de annál n agyo b b  elő
szeretettel ford ultak  h ö lgyein k  az asztalnem üek és törül
közők szines, m osható fonállal va ló  hím zéséhez. M inden 
vá^zonlcereskedésben kap h ató k  az olyan törülközők, k á 
vés- és theás abroszok, tálczakendők és e g yé b  takarók, me
lyek n ek  a kereszthim zéshez alkalm as k é t ujjnyi széles bor- 
dure-jei vannak, a m elyekre aztán a tetszés szerinti fűzért 
v a g y  más a lakzato k at lehet hímezni. E g y  ká vés  abrosz 12 
kis asztalkendővel 15— 18 frtb a  kerü l, e g y  tuczat törülköző 
13— 14 frt, tálcza kendők 30— 4o, 50, 60 krtó l 1 fr tig  da
rabja. Ez u tób biakat azonban sokan feh ér javakan avászon ra 
him zik, m ely rőfszám ra kapható, és a m elyet tetszés sze
rinti n a g ysá gb a n  állíthatunk elő. A  80 centim éternyi szé
les pamut javak an avász  ára 1 frt, a 160 centim éternyi széles
2 frt 20 kr, a czérnából szövött p ed ig  .3 frt 50 kr.

F. L  u i z a.

S z .  I l o n á n a k :  E gész b izo n yo sságga l nem lehet 
tudni, váljon láb ra  kap-e a görög öltözet v a g y  sem, hanem 
több valószínűség van  reá, h o g y  nem. S o k  m indenféle m ás
sal kellen e az ö ltözéket összhangzatba hozni, h o g y  ne lás- 
sék  jelm eznek, de u tó vé g re  k i merne jó t állani e g y  d iva t
kérdésben ? E  téren m ég a hihetetlen d o lgo k  is v a ló su ln a k !

A . E m m i .

E g y  n a g y m a m á n a k  szabad-e őszinte tanácsot 
adnom ? Hinni merem, h o g y  igen, és azért n yiltan  kim on
dom, h o g y  a nagym am a ne igen  erőltesse fü rtö kb e ősz ha
ját, hanem igazitsa  el m inél egyszerűb b en  e g y  kis fe 
kete csipke alá, főgon dját p ed ig  arra  forditsa, h o g y  m inél 
szeretetrem éltóbb és igén ytelen eb b  legyen , ak k o r lesz a 
legk ed veseb b , a legszeretetteb b  övéitől, akár h o g y  sim itsa 
is el a haját. E g y  m ásik nagym am a.

D. A r a n k á n a k  m ondok én is e g y  biztos szert, 
m ely hasonlít ugj^an ahoz, m elyet m ár aján lottak neki la 
punk 45-dik szám ában, de azért m égis van e g y  kis e ltérés 
benne, és azért ism ertetem  ezt is, m elyet férjem  a párisi v i
lágtárlato n  e g y  ottani ékszerárustól tanult. M ossa m eg 
szintén m eleg vízben, szappannal aranylánczát, te g ye n  e g y  
p apírb a  e g y  jó m arok fűrészport, te g y e  bele a tisztára  mo
sott lánczot, és tartsa  azt meleg- helyen, m ig  tökéletesen  
m egszárad, és olyan lesz, mint az uj. K . G  y. A m á l i a .

Szerkesztői nyílt levelek.
„A nők Heine életében.“ Bizonynyal olvasóimat is érdekelni fogja, 

kikért gyűlt dalra e nagy költői lélek.
„A hajviselet a világtörténelemben.“ Érdekes, csak a czime kissé 

merész. Mert a történelem mégis csak keveset törődik azzal, miképen viseli 
haját valamely nemzet, ha mindjárt üstökön ragadja is néha egyiket- 
másikat.

„A jerichoi rózsa.“ Csinosan van irva, de váljon érdeklik-e is a nagy 
közönséget az olyan mondák, a melyeknek egy része -  a Szentii-ásból 
van véve ?

„A hű Eekart “ Nehéz föladat, megmérkezni olyan kitűnő műfordító
val, a milyen Szász Károly.

„Isten-ember.“ Az alapeszme gyönyörű, egyes részlet is sok szép van 
benne, egészben azonban kissé elvan nyújtva, a versmértéke meg épen a 
múlt század divatjára emlékeztet.

S. F urnák (Bdpst.) A miatt a pár hiba miatt pálczát törni az egész 
fölött, talán mégis nagy szigorúság. És hogy a mű nem a n a g y közönség
nek való ? Az a nagy közönség bár valóban nagy közönség volna, és akkor 
sem ártana, egykor-máskor ilyesmit is adni neki — szoktatóba.

„Kegyelmet kérek.“ (T. L.) Ne féljen semmit, az „ön“-féle megszólí
tásnak a másik táborban is békét hagynak, és ép úgy a „Kegyedének, ha 
bár mind a kettő az ujitók fáján termett, mai értelmében.

„Áldozatod füstje.“ — „A volt csak a derék ember.“ — „Éjfélkor.*
— „H. naplójába“ gyarlók.

„Történeti átnézete a zongorairodalomnak.“ Csak a száraz részek 
vannak átvéve.

--- ‘OSSSa-i---

E l ő f i z e t é s i  f ö l h í v á s
a

„ C S A L Á D I  K < "> R“
Huszadik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  í v e n  s z i n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lv á ltv a  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n agyságb an  k iv á g o tt  ruha

szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  díj:
Csupán a lapra: egész évre 12 frt, —  fé lé vre  (> frt, —  n eg yed évre  3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



H I U D E T E S E K.

Első magyar általános biztosító társaság.
É  1 1 V  i :  S  I T  É  s

a t. biztositó közönséghez

a lakházak és gazdasági épületek hat évre szóló biztosításáról az in 
gyen év előzetes élvezetével.

B udapes t ,  novemberhó 1879 .
A  t. biztositó közönség és főleg a t. feleink, a kiknek rokonszenve 

és bizodalma emelte társaságunkat több egyéb tényező hozzájárulásával, 
jelen  állására, nem fogják tőlünk megtagadni annak elismerését, hogy tár
saságunk mindig szilárdan megmaradt azon alapon, melyre fekteté üzle
tét és hogy elveihez hű maradt a nyomában keletkezett versenytársasá
goknak az ő eljárásától nagyon eltérő kísérletei közt is.

Ez elveit azon rendkívüli eredmény, igazolta és jutalmazta meg, 
hogy már a jelen 1879-ik év végével társaságunk 3,000,000 fo r in tny i  
a l a p tő k é j e  készpénzben teljesen ki van egészítve, t a r t a l é k a l a p ja  pe
dig 1,000,000 í r t r a  emelkedett, és hogy a károk fedezésére szolgáló 
dí j t ar ta léko t ,  társaságunk vagyoni állásánál fogva, a jelen év végével 
oly nagy összegben viheti át a jövő évi számla javára, hogy ennek folytán 
ezentúl előreláthatólag mindig abból fedeztethetnek a következő éven át 
előforduló károk.

Ez eredmény elérésére törekedett mindenek felett társaságunk, 
mert meg volt győződve, hogy a hazai biztosítási ügy érdekének általában 
és különösen t. felei érdekének az által tesz kiváló szolgálatot, ha az üz
le t nyereményéből oly erős alapokat, tartalékokat alkot, mik minden es
hetőségre megnyugtatást, mert kellő biztosítékot nyújtanak, s a mily te l
jesen befizetett nagy alaptőke- és tartalékokkal csak a legkiválóbb kül
földi társaságok bírnak.

Azonban a t. biztosító közönség és különösen t. feleink azt is bizo
nyíthatják, hogy, míg mi egy részről ily módon igyekeztünk megnyerni, 
igazolni, viszonozni a bizalmat, addig más részről társaságunk, fejlődésé
nek, erősödésének arányában s üzleti viszonyaihoz képest, szem előtt 
tartva a biztosító felek s a társaság közt létező < rdekközössége t  is, 
mindenkor kész is volt t. feleinknek ujabb előnyöket és kedvezményeket 
nyújtani, mit többek közt az áital tanúsított, hogy életbiztosítási feleink 
ez osztály nyereményének fele részében, jégosztálybeli feleink pedig ez 
osztály nyereménye egy ötödében részesittetnek.

Ez a mi eljárásunk vezér-elve most is ; és ennélfogva midőn oda ju 
tottunk, hogy teljesen befizetett alaptőkével  és teljes t a r t a l é kokka l  
folytathatjuk az üzletet, társaságunk örömmel foganatosítja az ily ered

mény esetére rég kitűzött szándékát s ezennel a t i izosztályban is ujabb 
kedvezményben kívánja részesíteni biztosító feleit.

Elhatároztuk ugyanis, s e felől kívánjuk ezennel a biztosító közön
séget értesíteni, hogy a l akhá z a k  és a g azdaság i  épületek biztosítása 
nálunk ezentúl azon kedvezményben részesitessék, hogy t. i. ha a háztu
lajdonos vagy a földbirtokos kötelezi magát az ily épületnek ha t  egymás 
után következő éven át való biztosítására, társaságunk a szokásos ingyen 
évül az első évet  adja, úgy, hogy a biztosító fél az ingyen  év előze
tes éivezése után a második évtől kezdve tartozik csak a dijakat fizetni.

Hisszük, ez intézkedésünk előnye teljes méltánylásra fog találni a 
birtokos közönségnél mindenkor, de főleg a jelen évben s a közel időben 
midőn a jelen sanyarú év hatása még érezhető lesz, s midőn a gazda kö
rül oly szűk a pénz. Ez intézkedésünk ugyanis még az ily szorult viszo
nyok közt is lehetségessé, könnyűvé teszi részére a hosszabb időre való 
biztosítást. És ez előny annál nagyobb minél tetemesebb az évi dij s an
nak a jelen vagy a jövő évben való előzetes megfizetése minél nehezebben 
esnék a jelen vagy a jövő évben való előzetes megfizetése minél nehezeb
ben esnék a jelen év gazdasági viszonyai által sújtott gazdáuak. De az 
előzetes ingyen év hasznát érezni fogják azon feleink is, kik hosszabb 
időre lévén már biztosítva, ez érvényben levő biztosításoknál ingyen évül 
az utolsó évet élvezik, mert ezen biztosítások m e g ú j í t á s a  á l ta l  egymást 
követő két ingyen évet fognak e feleink élvezni, u. m. a mostani biztosí
tás utolsó (ingyen) évét, s a megújításnál a 6 évi biztosítás első s ig y  elő
zetesen élvezendő ingyen évét.

Midőn ez ujabb kedvezményről kívánjuk a t. biztositó közönséget 
ezennel értesíteni, nem tartózkodunk azon meggyőződésünk kifejezésétől, 
hogy a t. biztositó közönség, a mint ez intézkedésünkben készségünknek 
úgy az ingyen év előzetes élvezetének kedvezményében iránta kifejezett 
bizodalmunknak jelét fogja felismerni.

Értesítvén még a t. biztositó közönséget a felől, hogy ügynökeink, 
de magunk is szívesen szolgálunk mindennemű felvilágosítással.

tisztelettel maradunk

az Első magyar általános biztosító társaság.

Wissnyey Gyuláné
IV. kér. (Belváros) kigyó-utcza 2. sz, Várady-ház 

Budapesten.
Aján'ja újonnan nyitott női divat, pipere és Confee- 

tion üzletét melyben minden ivadra a legdivatosabb nó'i és gyér 
mek kalapitk. pongyola- és alkalmi lekötök. C'oifurok. csok
rok, galérok, kézelők, finom téli pamnt, szövet kendők, finom 
m enyasszonyi, báli és alkalmi ruhák mindég s legutolsó fran- 
czia divatlapok nyomán készíttetnek. Mindennemű Moule Crep- 
plisze, selyem és esipke cravattok , rűsliek, csecsemői fel 
szerelések és több e S7akmaba vágó czik k ek  mindég!- n a ílV  v;i- 
lasztékban ta lá lha tók .

, Megrendelések legpontcisabbcm eszközöltetnél' 
Á r j e g y z é k e k  b é r m e n t v e  k ü l d e t n e k .

Kopaszság
és a hajősszü lés és a pikkely kép
ződés ellen a naponta, beérkező há
la és köszönet iratok szerint leg

jobban használható a

T a  n i  » - o l a j
Dr. Moras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r !
A kopaszságellen a legjobban használ a Dr. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék még egy nagy üveggel 
küldeni. tisztelettel

Prag J e r e m i a s e k ,
cs. k. törvényszéki tanácsos 

Kapható Budai esten. Török József gyóyyszerész- 
nél király nteza.

T e m e s v á r y  M ó r i c z
czipő-gytíra

Budapest, király-uteza 2. sz.
Orczy ház.

A téli szükségletre ajánl nagyban és kicsinyben :
Hölgyek s z á n t á r a  :

Nemez pongyola  ezipöket minden szinten sarokkal 
és c s o k o rra l ...............................................1 frt 80 kr.

Kbe í já sz tá ig  vagy bőrczuítos topánokat magas 
vagással, a legftnomobban kiállítva . . .  3 frt.

Czugos bőrtopanokat, erős chagrin vagy bornyu- 
bőrből veresnemeg-béléssel, szegelve. Dupla talp
pal, esős időben tartós . . . ■ . 3 frt 40 kr.

Urak  s z á n t á r a  :
Topányokat, bornyu vagy bagaria bőrből, szegzett és 

srófolt duplatalppal igen e r ő s .....................4 frt.
Topányokat orosz Ifik bőrből, szegezett dupla talp

pal és srófmunkával, és esős időben való 4 ft 80 k.
T é rd c s iz in á k a t. dupla bngaria bőrből háromszoros 

csavarral ellátott dupla talppal vízmentes 8 ft 80 k.
Ugyanaz orosz lakk bagaria bőrből . . . .  12 frt.
Megrendelések postai utánvét vagy az összeg beküldése 

mellett a legpontosabban megküldetnek.
Kimentő árjegyzékek ingyen.

lír. f j e n g i e l  F. fé le

nyíl* b a l z s a m

A növény nedv, mely a nyír 
törzséből kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő sze nek ismerte
tik, és ha e nedv a feltaláló utasí
tása szerint «hemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszer!! ha
tást nj er.

Ha az arcz vagy test 
este bekenetik, reggel már 
a lig  észrevehető pikkelyek 

válnak el a bőrtő l és helye fehér és gyengéddé 
válik.

Ezen balzsam a ránezokat és himlőhelyeket az 
arczról eltávolítja és ifjú színt a d ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a szeplőt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható B udapesten : Török József 
gyógyszerésznél király7 utcza. Pozsonyban Písztary 
Félíxnél a Mihály kapunál és Temesváron Tarczay 

ístván-nál.



.................................................... ...........% Előfizetési dij (illetmények nélkül) j Szerkesztőig kiadói iroda:::
$  JL , „  ,, , ■ í f  f,.L  • VI. k e rü le t. Terézváros, Ó-otcza :f  Évnegyedre 3 frt. — felevre t> í r t . : 

egész évre 12 frt.

í» 
f

íj*

26-dik sz. 2-dik em elet.

Hirdetések d ija :
Kí'nyvcsomagoHsi díj félévenként Egy négyszer hasábozo it so rért

20 kr. : 8 kr-

............................■mG\p<m>........................................
. , Havonkinti színezett

4 . / .  S Z , divatképpel, i A könyvek meghozatala egész
j m inden szü teeges h im zelrajzokkal. | é y . j á r a t á s i  kötelezettséget foglal 

Éveiikint
• tizenkét kötet könyvmellék- magában a lap irányában,

le tte l.

Decz. 7-dikén. 

1S79.
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V

Bálint bácsi fürdőzése.
(Beszély.)

Irta  V é k a  L.
(Folytatás)

Alig* h a g y ta  cl a vonat a hochw ald i indóházat, azon- arczába felszökkent. De 

nal lelankasztotta a szőke a n g ya l fürtös fejét a m ellette 
terpeszkedő vaskos utitárs erős vá llára. K ezd etb en  haj
landó vo lt B álint bácsi hinni, h o g y  a szegén y  g y e n g e  te
rem tés elszédült és m ár sajnálni akarta  a n yava lyást, h o gy  
istene o ly  sem m itérő id egzettel verte  m eg. D e a szen
ved őleges sim ulás csakham ar h eves tén yked ésbe csapott 
át. A  m enyecske eleinte csak fé lve , iitóbb m indbátrabban 
em elgette fe jét s hinteni kezdte özönnel a csókokat társá
nak m ár nyolcz nap óta nem b e re tv á lt arczára, sőt v é g re  
ajkaira is czuppantott e g y  n ag yo t és hosszút. A  fiatal asz- 
szonyka, k i ráadásul k é t k a rjá v a l átölelni törekedett férjé
nek kidom borodó m ellét és széles hátát, m ely kisérlete 
azonban , m ellesleg m egjegyezve, karjai hosszúságának 
e légte len sége  miatt csak csonkán sikerült, v é g k é p  m egfe
ledkezett B álin t bácsi jelenlétéről, v a g y  nem tekintette öt 
átszellem ülésében e g yé b n e k  puszta légnél.

B álin t bácsi, a m ár tisztességes pókhasat eresztett 
B álin t bácsi és a puszta l é g ! Szörnyű  eszm ezavar! A z  ész
lelő teh etség  szegén ységén ek  rém séges b izo n y ité k a !

És a „puszta lé g “ n yugtalan ul nyikelődött a kassa- 
od erb ergi vasútnak sárga  zsölleszékén. A  h elyzet rendki- 
vü lisége m egzavarta  gondolatm enetét. Nem  tudta, mit tevő 
legyen . A g g le g é n y i erkölcsét fe lh áboritotta  a  szokatlan 
látván y. A  m iben azok ketten szűkölködtek, je len tkezett az 
B álint bácsi k e b e lé b e n : a szégyenérzet. E l-elforditotta sze
meit az északném et Á m o r és P sych e csoportozatáról és 
merően tekin tett az ablakon a V á g n a k  a vasút m entében 
k íg yó zó  hullám aira és az elsurranó sötét fe n yv e se k re , 
h o g y  leg a lá b b  a m a z o k  m eg ne lássák  a sötét pirt, m ely

b á r m ennyire r e s te lte ! —  időn- 
k int nem b írt ellenállni a vá g y n a k , m ely visszafordulásra 
készteté. H isz azok ketten, ú g y  látszik , m egfeled keztek  az 
egész v ilág ró l. Tudn ak is azok arról, h o g y  ő irul-pirul, s 
aztán mit is ér nem látn ia  az édes ölelkezést, midőn azokat 
a gyulasztó , áruló czuppanásokat m égis h allan ia k e ll?  
V é g re  p ed ig  —  mi tag ad ás?  —  B álint bácsi szivén ek legel- 
rejtettebb  zugában, b ár tartózkodva, o lyan féle  érzés is je 
lentkezett, m ely v á lt ig  azt suttogta, h o g y  a gyerm ekm e
nyecskén ek eme ragaszkod ása, m elyet leplezni nem tö
rekszik, B álin t bácsinak vo ltakép en  tetszik is, m ég p ed ig  
nagyon. B o ld o g  isten ! H a most m ellette is ülne ilyen  k ed 
ves fiatal teremtés, k i olvadón simulna kebléhez, nem tö
rődve azzal, b á r lássa az egész v ilá g !  H iszen az a vén  né
met sem sokkal fiatalabb nálánál ? L e g fe le b b  tiz é v v e l az. 
P e d ig  tiz  év, mi i  ̂ az ? Csak e g y  le h e le t!

K e v é s b e  múlt, h o g y  B álin t bácsi, k it  ellentétes ér
zületeinek eme változatos h án ykod ása rém itett, n yu g ta la 
nított és izgatott, meg nem h aragud ott, m ár tudniillik any- 
nyira, m ennyire ő haragudni birt. E szébe jutott ugyanis 
nyihelődése k ö z b e n : m ily n a g y  szerencse az, h o g y  azok 
ketten  valók a jám bor fegye lem  és szelid erkölcsök orszá
gáb ó l, ő, B álin t bácsi, p ed ig  a m agyar. M ert különben, ha 
m egfordítva  állana a viszony, majd lenne, a pápaszem es 
doktor h azatérte után, a S p ree  m elletti h írlap oknak mit 
nyom tatniok a tüzesvérü  m agyar nőknek szem érm etlensé
g ig  íaju ló  erkölcstelenségéről. Ez a gondolat annyira lazí
totta  B álin t bácsit, h o gy  már-már kitörni készült belőle 
a kem ény m ondóka, m elylyel szom szédjainak tudtokra 
adandja, h o g y  bizony em ber m arad az em ber mindenütt,
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innen is, tulnan is és a mi a lk alm ilag  jó l esik m agának, azt 
ne v e g y e  panaszosan fe leb arátján ak  s e : —  midőn az előtte 
lep erg ő  jelenésnek uj ford ulata  ism ét lecsillapította és m eg
szelídítette k ed élyén ek  h áb o rgó  hullám ait.

A m az ö re g  ur, ott a túlsó sarokban, kissé fáradt le
hetett. A  hosszú h egym ászó bot, m elyet kezében  tartott 
va la, midőn a vasúti kocsi ketreczéb e  felkapaszkodott, 
arró l lá tszék  tanúskodni, h o g y  a re g g e li ó rák a t fárasztó 
vá lla la tn a k  szentelte. Nem  csoda tehát, h o g y  most szu
nyókáln i k íván t volna, uj erőt szerzendő jövő  fáradalm ak 
leküzdhetésére. K e rü lő  utón u gya n  és szelíden, de azért 
m ég is érthetően lerázni töreked ett m agáról az édes ter
het, m elynek szoros tapadása különben is n agyo n  m ele
gíth ette  a ketreczn ek fulasztóan hő légköréb en .

—  U g y a n  ne izélj már, kérlek , —  mondá m osoly k ísé 
retében és g yen géd en  eltolni törekedett m agától élete 
párját. —  Nem  lehet az, h o g y  engem  o ly  n agyo n  szeress, 
mint a raiképen -azt velem  elhitetni szeretnéd. Te, a f ia ta l! 
E ngem ! Nem  leh et az. T ekints redőim re !

D e a kis m enyecske nem tágított, sőt m ég h eveseb 
ben fűződött szom szédjához s h eves h áb o rgással tört k i aj
k a i közül a válasz.

—  A r ró l csak szemeim  ítélh etn ek  és senki m ás, 
h o g y  k i és mi tetszik  nekem  ? H a szemeim  rajtad és ben
ned le lik  mindazt, mit szeretetrem éltónak ta r to k : kin ek  mi 
köze a h h o z? K i  tilthatja  nekem, h o g y  szeresselek, h a  s z e 
r e t n i  a k a r l a k ,  —  ne szeressem  orczádat, ne szem eidet, 
ne füledet, ne szájadat, hanem  szeresselek tég ed  és csak 
té g e d ? F e l e s é g e d  v a g y o k !

M indez am a pattogóan  sziporkázó szójárásban m on
datott, m ely lye l bő alkalm a vo lt B álin t bácsinak P oprádon 
m egbarátkozhatni. M egértette  tehát a m ondottakat és —  
m egen gesztelődött. D erék  asszony ez a kis m e n y e csk e ! A  
jó isten éltesse —  száz esztendőn túl is, m ivelh o gy  kö veti a 
női életbö lcseség  főparancsát, m ely szerint a nő ne csak 
asszony le g y e n  a háznál, hanem  akarjon lenni és legyen  
urának a szeretője is, ha azt k ívánja, h o g y  férje  ne n élkü 
lözze fe leség e  m ellett sajgóan a szeretőt és beérje a ma
g áé v a l, m elynél jobb at ú g y  sem találhatna a k e re k  n a g y  
világon.

M eg  is tette B álin t bácsi az okos m enyecske k ed 
véért, h o g y  többé nem ford ult vissza  a kocsi ablakától. 
H add m ulassanak a nálánál b o ld o gab b ak  k ed vö k re! Ö 
p ed ig  kim eren gett az ablakon, h a g y ta  m aga m ellett elsik- 
lani L ip tó  várm eg yén ek  g yö n yö rű  vidékeit, köszöntötte 
távolb ól Á r v a  várát, szerencsés u tat k íván t a K o ritn yi- 
czára törekvőkn ek, k ik  R ó zsa h eg y n él a , von attól m e g v ál
ta k  és közbe-közbe \  ihnyéről álm odozott. H átha ott is 
akadna az olyan értelm es fiatal terem tés, k in ek  szeme 
ö re g  legén y  arczából is ki tudná böngészni azt, mi e g y e 
dül szeretetrem éltó az em berben s egyed ü l b iztosíthat tar
tós b o ld o gságo t?  És m iért is ne akadhatna? H iszen nem 
om lott össze m ég törm elékké az A m á lia -h e g y !

M egcseleked te  tehát B álin t bácsi, mit nem tanácsol
hatni e lé g g é  minden okos em bernek hasonló visszonyok 
között: —  m egb arátkozott helyzetével. Dk azért m égis 
könnyebbülten  lé lekzett fel, midőn a vonat a rutkai p á ly a 
u d varb a b ero b o g o tt s ő e lh a g yh a tta  a kassa-oderbergi v o 
natot s fe lcserélh ette azt a m agyar állam vasutnak B udapest 
fe lé  induló von atával. V issza  sem tekin tett többé ném et
je ire  és csak titokban  rebeg'te a sóhajtást, h o g y  vég zete

őt soha se juttassa  többé ilyen  kinos helyzetbe. Nem  a g g 
legén yn ek  való  á llap ot az. M ert hát csúnya v é te k  az 
irig ysé g , attól p ed ig  időnkint m ég a m indennapi kö n yö r
gés : „és ne v ig y  m inket k ísé rte ib e “ sem m entheti m eg a 
jám bor keresztyént.

R oh an t, röpült a m agyar állam vasut gyo rsvo n ata  és 
m essze elm aradoztak m ögötte a turóczi fensik, Jánoshegy- 
nek és az építészet legm erészebb  k a n yaru lata iva l három 
szor m egkerü lt szép K örm öcznek gyö n yö rű  vidékei, a 
lépten-nyom on ism étlődő hosszú alagutak, a m eredek le j
tőkön felkapaszkodó s a sínek színvonaláig fel m ég sem 
érő fen yvesek. D e B álin t bácsi v á g y a i tú lszárn yalták  a 
vonat gyo rsa sá g át. Ú g y  rém lett előtte, h o g y  csigapostán 
utazik, és nem mozdul helyből. B ár köztudom ású, h o g y  az 
utasoknak kén yelm éről a m agyar á llam vasut derék  ig a z
g a tó sá g a  a legh álásab b  elism erésre m éltón gondoskodik, 
és ebben azt nem előzi m eg a v ilá g  e g y ik  közleked ési in
tézete se m : B álin t bácsi még'is zúgolódott szüntelen és 
szidta m ég azt is, ki a vasúti szalonkocsik rendszerét fe lfe
dezte. H o gyis  ne? M ikor, ha v é g ig  sétált is a hosszú és 
széles terem ben, ha v é g ig  nyúlt is a n y u g á g y g y á  á tvá lto z
tatott bársonytám lányokon, v a g y  ha fe lrak ta  is láb a it k a r
székének zsám olyára, m égis fo lyton  annak tudata s o ly  é r
zés kínozta, m intha valak i csalán yn yal szurkálná a testét. 
L e lk e  s v á g y a i ré g  ott jártak  m ár V ih n yén ek  fürdőháza, 
R á k ó c zy  Ferencznek emez e g y k o r  ked ves nyaralója  körül, 
testének p ed ig  itt ke llett tespedni a m ozdulatlanságra k á r
h oztatott p árn ákon! Ilyen  ellentét m ég-a b irk a  türelm ét is 
h áb o rgásra  in gerelh ette  volna. H a a vasú t iga zg ató sá g a  le g 
alább szárn yakat bocsátott volna B álin t bácsi rendelkezé
sére, m elyek  se g ítsé g é v e l m egelőzhetné a sólym ot, m ely 
fecskét űzve, épen most surrant el, mint a villám  tömlöczé- 
nek kristá ly fa la  e lő t t ! Da van is annak gondja effélére !

V é g re  —  v é g re  —  n a g y  sokára e g y  kan yaru latn ál 
Szászkőnek regén yes romja köszöntötte erdőlepte dom b
ról B álin t bácsit tetőtlen körfalakb ó l kim eredő ab lakaival, 
m elyekből az idők m ostohasága r é g  kiirtotta az ü veg lem e
zeket, és nyom ban rá m eg'villant szeme előtt a Graram szép 
vö lg ye . M ég  kis zakatolása  és p uh ákolása a m ozdonynak 
és m egállóit a vonat ÍTaram-Berzencze indóháza előtt, szem 
ben a sűrű lom berdővel borított h egyo ld alla l.

Nem  tartóztathatta  itt B álin t bácsit, k i a szarvas ru
g an yo ssá gá va l szökött le sárg a  kocsijából, sem a berzen- 
czei H ébe csábitó m osolya, sem a váróterem ben párolgó  
vizenyős gulyásh us, sem v é g re  a kétesszinű lőre. N yom ban 
felkap aszkod ott az innen elágozó, kesk en y vá g án yu  szárn y
von al ijesztően b a rátságta lan  kocsija inak e g y ik é re  és m ás
fél ó rá ig  sem tartó rázás, bukdácsolás és hintázás után 
szerencsésen Selm eczen term ett. Sem  csontjai nem zö kk en 
tek  k i fo rgó ikb ó l, sem ízületei nem m ondták fel az össze
fü ggést. E g y sé g e s  m inőségében, épen és m aga egészében  
jutott el rendeltetése helyére.

B ár m ennyi érdekest szolgáltasson is Selm ecz városa 
kapaszkodó, sehol sem egyen es talaján  a régésznek, ter
m észetbúvárnak és annak, ki a hajm eresztő tornászásban 
tö k élyre  törekedik : B álin t bácsi m égis égni érezte talpa 
alatt a földet s nem is m aradt továb b  a bányatanácsosok 
seregén ek városában, mint csak addig, m íg előhajtott a 
m ag yar posta tót kocsisa két lovas fo ga tá va l. N yom ban 
b elevetette  m agát B álint bácsi, testének egész sú lyával, 
a ívóé b á rk á já va l vén ségben  vetekedő csézába és —  g y 'te  !
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E lőre V ih n yére  ! A  kocsis gúnyosan húzta szét széles száját 
és válaszolt csih ivel és hottal.

M ost szánta és bánta B álin t bácsi, h o g y  a m agyar 
á llam vasut ig a zg ató sá g át épen o ly  m éltatlanul, mint ig a z
ságtalan ul rá g a lm a zta ! M ost jö tt tisztába a fogalom m al, 
h o g y  mi az a lassú haladás ? M ég  az a ló nem született, 
m ely Selm ecz utczáin és kövezetén  vá g ta tn i v a g y  csak 
ü getn i is birna. Nem  repül itt a fo ga t, hanem  csak  az utas 
a fo gatn ak  e g y ik  sarkából a m ásikba. M intha az u tczákat 
szegélyező, érdekesnél érdekesebb  sok ré g i épület, ház, 
templom, ó- és uj-vár, csonkatorony, csucsives kap u  és pis
lo gó  bolt, abban a h e g y e k tő l körn yezett katlanban, mind 
de mind azt dúdolná a türelm etlennek boszantása v é g e tt:

Ne menj el, maradj itt,
Majd meglátod, jobb lesz itt!

D e B álin t bácsit h iáb a  h ivo gatták , hasztalanul csa
lo gatták . Nem  tántorodott volna m eg a rubintos h e g y  k in 
csét őrző lidércz k ed veért sem. L átn i akarta  m ég ma az 
A m á lia  h e g y e t és környezetét.

V a la h ára  csaku gyan  k iért Selm eczből, de sőt feljutott 
az ide-oda czikázó, v é g  nélkül k íg yó zó  utón a m agas h e g y  
tetejére is, honnan a legszeb b  k ilátás n y ílik  a v ilá g  e g y ik  
legk ed veseb b  tájképére, a m élyen alant, vö lg yb e n  s dom 
bon elterülő ódon b án yaváro sra  és a k á lvá riá n a k  túlról, 
szintén m agas h e g y rő l s most m égis a lu lról fö lfe lé  köszönt- 
gető  k ét tornyos tem plom ára. G yönyörű, a m egfigyelésre  
érdem es lá tv á n y ! D e B álin t bácsi nem vo lt je len leg  abban 
a hangulatban, h o g y  azt, mi szépet a term észet és szo rg a l
mas em berek ipara e lébe tálalt, kellően m éltathatta volna. 
Á ld o tta  istenét, midőn az ostorral fe g y v e rz e tt  Janó, k i 
eddig' g y a lo g  kop tatta  saru it a kocsi m ellett, most fe lk a 
paszkodott a bakra, h o g y  biztos kézzel nekiterelje  fújtató 
g eb é it az ereszkedőnek, m ely levezet a v ih n yei vö lgyb e. 
A lle lu ja ! M ost m ár csak m eg fo gn ak  indulni a kerek ek , 
csörögve, b erreg ve , észtvesztetten k a v aro g va .

Nem  oda B u d a! Janó m ást g o n d o lt; legk iseb b  v á g y a t 
sem érezett m agában arra, h o g y  a ko rlá tta l el nem látott 
ut m ellett jo b b ró l és b alró l tátongó, m eredek m élységek  
legalsó  fenekére tem etkezzék. M egkötötte a kerekeket, erős 
m arokra fo g ta  a g yep lő t és —  csihi és hott, lépést lépés 
után téve, ezt is csak vo n tatva  és ovatosan, h o g y  a ferhécz 
ne ütközzék a lovakh oz és m eg ne vadítsa a jám borokat.

B álin t bácsi szivesen kibújt volna a bőréből. S zeren
csétlen ségére azonban nem ism erte ennék a módját. M a
radnia k e lle tt tehát türelm etlenül türelm esen bőrében, h e 
lyén  is, —  szíva  a zamatos, a fűszeres levegő t, m elylyel itt 
busásan ked vesked nek az égbe törekvő gyön yörű  fe n y v e 
sek, m elyek az utat két felől kisérő, m indközelebb húzódó 
h egyo ld a lakat sűrűén ellepik, és szám itgatva a m ellette 
elsurranó h ark ályo k at, czin egéket és fakúszókat s a per- 
ezeket is, m ely utóbbiak most is csak o ly  egyk ed vű en  k ö 
v etk eztek  egym ásra, nem törődve az em berek v á g y a iv a l, 
b án atával és öröm eivel, mint te tték  ezt m egszám ithatatlan 
évezredek  előtt és fo g ják  tenni u gyan an n yi évezredeken 
túl is.

A z  ereszkedő kocsi m eghaladt m ár n éhány vizfogót, 
m elyeket az itt lépten-nyom on viaskodó bán yaip ar é rté k e 
sít czéljaira és e lérte v é g re  lassú m entében a hosszú me
derben pihenő tengerszem et is, m elynek vih artó l soha fel 
nem barázdált sima víztü krét zöldre festi az abba kandi- 
ká ló  sűrű erdő viszfénye.

Ez a szép tengerszem ! Vajm i boldogító  és lázitó em
lé k e k e t költött B álin t b á cs ib a n ! H isz innen á ga zik  el a 
g ya lo gö svén y , m ely e lvezet a m agas fen yvesek tő l és ala
csony b okroktó l öved zett tisztásig, hol B álin t b ácsi szem- 
bekötősd it játszott nem eg yszer ama bold og napokban, mi
dőn ő vo lt a körülötte csevegő, ingerkedő, csicsergő leány- 
és m en yecskesereg eg yetlen  és azért legk ed veseb b  lo
v a g ja  ; midőn, b á r m ily gondosan szorították is a kendőt 
szem eire, ő m égis eltudta fo gn i m indig a z t  a z  e g y e t ,  
k in ek  legéd esebb  kézszoritása jutalm azta a szerencsés ka
landort, k it titkos delejerők csodás vonzereje s talán kis 
p islogás is az észrevétlen ül fe lto lt kendő aló l vezetett 
v a la  az igaz, a h elyes nyom ra. M intha csak  tegn ap  lett 
v o ln a !

B álin t bácsit szerfölött izga ttá k  a lceserédes em lékek. 
N em  b irt többé a kocsiban n yugton  m egm aradni. L e u g ro tt 
tehát abból. L átn ia  k ellett a h elyet, m ely e g y k o r  szám ára 
is term ett cs ip k eró zsá k a t! E lőre küldte p o d gyászát a fürdő
házhoz és m egn yu gtatta  a  szörnyüködő kocsist azzal a b iz
tosítással, h o g y  ism er ő eme vidéken  köröskörül minden 
utat, minden ösvén yt és é jfé lkor is el tudna igazodni innen 
a legrö vid eb b  vonalon a fürdőházig. H o gyis  ne ism erné? 
Nem  egyszer s nem is ritkán  járta  be ő m ár türől-h egyről 
ezeket az erdőket, h o ld világos éjeken is, hol m agányosan 
b úgó gerlekint, hol zajos társaságban, m elyben m égis ta
lálkozni b irtak  suttogó csevegésre  ketten, k ik  szivesen 
nélkülözték volna a v ilá g  minden e g y é b , n a g y  és kis tár
saságát s m égis b o ld o go k voltak , ha lo p va  érin tkezh ettek 
ujjaik, h o g y  átcsaphasson a m egrezzentő villan yütés a 
szivből a szívbe.

Janó fo ly ta tta  útját V ih n ye  f e lé ; B álin t bácsi m eg
kerü lte  a tengerszem et és befordult az erdőre. Lépten-nyo
mon köszöntötték a ré g i ism erősök, a m agasra törő, a száz 
éves f á k ! M intha ezek nem is vá lto ztak  vo ln a azóta, h o g y  
ő utószor já rt itt a la t to k ! Csak a zuzm óknak sűrűbb és 
v a sta ga b b  réteg e  b orítja  a tö rzse k e t! A  m adarak is, m elyek 
ott fent csiripelnek, csettegn ek, h ívo g atn ak  az á g a k  között, 
mintha u gyan azok volnának, m elyek ama napokban is 
é lén kiték  az erdőnek m élabús csendjét. V a g y  am azoknak 
gyerm ekeik , talán u nokáik ezek m ár ?

B álin t b ácsi k iért a tisztásra.

Isten csodája! K á p rá z a t ez v a g y  va ló ?  Feltám adt-e a 
ré g i világ', v a g y  az uj é let csak fo lytatása  a rég in ek  ? Ö rö
kös körben, m elynek se kezdete se vé g e , forog-e a n a g y  
m indenség kereke, m ely v a k  k ö n yö rte len séggel tiporja  el, 
zúzza s töri össze az útjában álló eg yeseke t, de soha sem 
állapodik  m eg, h o g y  sajnálja az áldozatokat, m ert hiszen 
m aradnak m ég m indig elegen, k ik e t haladása közben ismét 
eltiporhasson ?

H an gzott a fá k  alja  nevetéstől és cseveg éstő l és sür- 
g ö tt és fo rg o tt a sok v ilág o s  és tarka  h ö lg y  ruh a a tisztá
son, csak ú gy  mint akkor, m ik o r ------- . D e m ikor is vo lt az 7
T alán  bizony m égis csak  tegnap  vo lt és mindaz, mi B álint 
bácsit amaz időtől látszó lag  elválasztja, nem e g y é b  hosszú 
álom nál, m ely, gyötörjön  v a g y  boldogítson bár, semm ivé 
oszlik a va ló  érintésénél és nyom talanul elröppen a k ijó

zanító hajnal hasadtánál ?

(F o lytatása  köv.) 

— ~SXSS@SS— '
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„ T o l d i  s z e r e i m  é“-b ő 1.
(A hatodik ének előhangja, 1867-ből. *)

A r a n y  J á n o s t ó l .

irosk a  . . .  ez a n é v ! jaj nekem , ez a n é v !
H o g y  tip ra  k eresztü l e g y  b o ld ogta lan  év  
S  k ö ze l a m ásiknak fe le  is m ár rajtam,
M ióta  e dalra k u lcso lv a  van  a jk a m !

M ég  az se  m erészelt —  a panaszos én ek  
E n y h ü le te t hozni az apa sz iv é n e k :
E g y  szom orú kőre ü lt szárn ya-szegetten  
S  ném a d id erg ésse l g u b b a szta  fe lettem .

P ir o s k a ! leán yom  k is árva  leá n y a  !
K ed v esem  e g y e tle n  k e d v e s  m a ra d v á n y a !
K i n ev ed  a kö ltő  á lm aiból v e tted ,
A n y a  ig y  szó litván , csecsem ő s z ü lö tte t : 

B aljósla tú  n é v v e l jö tté l te  v ilá g ra !
Oh, le  ne szálljon rád m é g  jobban  is átka,
H o g y  sorsod  azéh oz k öze lítsen  gyászb an ,
K it  k ép zetem  a lk ot a R o z g o n y i h á z b a n !

H am ar elm ent tő led , kora e lő tt m ent el,
A l ig  ösm erk ed vén  „a k is  id e g e n n e l“ ; **)
S  te  nem  ism erh etted  bú s é le ted  á r á t :
A m az elporló  sz iv  te ljes-egész  tárát.

S in y le n i— oh, h o g y  n e?  m ár s in y led  anyádat, 
S  v e le d  e g y ü tt  nő m ajd a csecsem ő b án at;  
H anem , a m it v esz té l, nem  érted  e g é s z e n : 
E m lék te len  em lék , e g y  üres h a n g  lé s z e n !

E g y  ü res h a n g ! ő ! ő ! . . . S  h o l ecset-, v éső n ek , 
(M it em beri vad  d ö ly f g ú n y o l terem tőnek)
H o l van  a to ll, a szó m ű vészi hatalm a,
É le tre  idézni a m i n ek ed  h a lv a  ?!

F o g sz  irni m agad n ak  róla  h iú  k ép et, 
O sszerak osgatván  so k  külön  e m lé k e t :
H anem  az a k ép  m ár m erő id eg en  lesz , 
B o ld o g ta la n  g y e r m e k ! a te  anyád  nem  lesz.

M i haszna, mi h a sz n a ! . . .  az a v id or élet,
A  szép  k is a lak b ó l k isu gárzó  lé lek ,
M ely , m int k icsi cs illa g , h a j ! rövid  ö svén yén  
B e r a g y o g ta  körét, e g y e d ü l ö n fé n y é n ;

A z  a kom oly  érzés já tsz i k e d é ly  m ellett, 
M ely ért id eg en n ek  is  szeretn i k e l le t t ;
N y ilt  sziv , ajak és arcz, n ev ető  n a g y  k é k sz e m . . .  
R ó la  v e te tt  á r n y é k : de nem  ő az m ég  sem .

D e  talán m ég  job b  i g y : le g y e n  inkább  zárva  
E lő tted  az a sír, k ed v es  k icsin y  á r v a !
T e csak  a fe lszín én , v irá g a in  játszszál,
L e g y e n  e g y á sz  könnyű , m ely  örökbe rád száll.

Élj t e ! . . . h isz ’ ő jóslá  ha ld ok oló  sz á jb ó l:
„Itt, itt a h a lá l van  : v ig y é k  a h a lá lb ó l!“ ***) 
S o h a  ne értsd  a bút, m ely  ide van  ir v a :
V ig y ü k  a te  részed, mi öreg ek , sírba.

----

*) Toldi Miklós nagy szerelmének tárgya : a könnyedén eljátszott s 
nehezen felejthető Rozgonyi Piroska. E név eszébe ju ttatja  a költőnek az ő 
korán elhunyt lányának árváját, kit szintén Piroskának hivnak, s e nagy 
szívvel szeretett lánykának van szentelve az itt közölt előhang, mely a mély 
bánat és szeretet megható kifejezése.

**) Ez idézett szókhoz a költő e jegyzetet csatolja : „Felejthetetlen 
Juliskám (elhunyt leánya) szivreható tréfája: „Te kis idegen!“ szokta mon
dani csecsemőjének az első napokban, nem sejtve még, hogy m int tőle 
„idegen“ fog felnőni.“

***) Ez idézethez e jegyzetet olvassuk a könyv végén : „Haldoklása
kor, midőn (a fiatal anya) csaknem jóslati ihlettel mindnyájunktól elbúcsú
zott, gyermekét is behozták, de ezt e szavakkal távolitá e l : itt a halál van, 
vigyék a halálból!“

A nők Heine Henrik életében.
H ein e  H en rik  ép en  ú g y  m int B yron , k ö ltő i m ű veib en  

ig e n  g y a k ra n  m eg én ek e lte  a szerelm et, de m ind ig  a sze
ren csétlen , a rem én y te len  szerelm et. É rzék etlen ek  vo ltak -e  
a női sz iv ek  iránta, v a g y  H ein e  csak  e g y szer  szeretett, ak 
kor csa lód ott és azután eg é sz  é le téb en  g y á szo lta  a m eg  
nem  v a ló su lt  rem én yt?  V a g y  —  m int bátyja, M iksa „H eine  
H en rik  em lé k e z e te “ czim ü m ü véb en  állítja, —  e szerelm i 
b án at és panaszos da lok  csak  a kép zelem  k ifo ly á sa i és nem  
va lód i érzelm ek  v o lta k ?  N em  örök ité  m eg  H eine, m int más 
költő , szem ély es é lm én yeit és  érzelm eit g y ö n y ö rű  k ö ltem é
n yeib en  ? A z  a sö té t m elancholia , a m élyen  seb zett sziv  
fájdalom kiá ltása i csak  látszat, a g y rém  vo ln a ?  S zerette  a 
költő  m ag á t ily  borzalm as álom ban ringatn i, ily  szörnyű  
k ép ek et a lkotn i, h o g y  k ö ltem én yeib en  azokat lerajzolja?
—  N a g y o n  k é tsé g e s . N ek ü n k  ú g y  tetszik , h o g y  k ö ltem é
n y e i benső  v ilá g á n a k , igazi szívfájdalm ának k épei.

H ein e H en rik  m ár kora ifjúságában , g y erm ek év e ib en  
fo g é k o n y  v o lt a női bájak iránt. N ev e lé sé r e  is le g n a g y o b b  
b efo ly á st  e g y  nő g y a k o ro lta  —  az ő sze llem es, okos anyja. 
A ty ja  nem  b írt n a g y  szellem i k é p e ssé g e k k e l, és családja  
fönn tartásán ak  gondjai is eg észen  e lfo g la ltá k ; a g y e r m e 
k ek  m ajdnem  k izáró lag  anyjuk fe lü g y e le te  a latt á lltak , k i 
tiszta  é le s  e lm év e l g a zd a g  k e d é ly t  je le s  m ű v e ltsé g g e l  
e g y e s íte tt . B árm ily  g y ö n g é d e n  szerette  is g y erm ek eit, a 
k e llő  sz ig o rra l b án t velü k . S zellem ü k  gon d ozásá t ép  o ly  
szü k ség esn ek  lá tta , m int testü k  ed zését. L eg k ed v eseb b  
irója G oeth e v o lt  és  e v on ást H en rik  fia is elsa já títo tta  
tő le . H ein e  anyjáról m ind ig  k iv á ló  tisz te le tte l és benső  
szere tette l em lék ezett m e g ; szon ettek b en , d alok b an  g y a k 
ran m e g é n e k e lte ; m eg  tudta b ecsü ln i, a m it n ek i k öszön 
h ete tt. A  k ö ltő  e lső  játszótársa, n éh á n y  é v v e l fiatalabb  
e g y e tle n  n ővére , S aro lta , é lén k  és eszes  leá n y k a  v o l t ; és a  
g y ö n g é d  g y erm ek i szere tet nem csak  a g y erm ek év ek  b o l
d o g  napjaiban v o lt  m eg, de fennm aradt k ésőb b  is, m időn  
az é le t szen v ed ése i m indkettőjükre b eá llo ttak . M int bátyja, 
M iksa, m ondja n ővére  n a g y  b efo ly á ssa l v o lt  a fiú k öltő i 
le lk ére , s dala iban  sokszor m egem lék sz ik  róla.

H ein e  „első  szere lm e“ e g y  szép , fiatal, karcsú , n y ú 
lá n k  term etű , k é k  szem ű és hosszú  szőke hajú leá n y  v o l t ; 
leá n y a  A  . . . fő törvén ysz  lnöknek . A  düsseldorfi gym -
názium ban szok ás v o lt  i. ;n ta n év  v é g é v e l  a tanulók
á lta l szava lá ssa l eg y b ek ö tő  íárü n n ep et rendezni. E g y szer
H ein e  H en rik  szavalt. A  terem  eg é sz e n  m e g te lt ; le g e lő i, a 
leg jo b b  h e ly en  az isk o la ig a z g a tó k  ü ltek . E zek n ek  h e ly e i 
között aran yozott üres szék  á llt. A  fő törvén yszék i elnök  
leá n y a iv a l n ag y o n  k ésőn  jött és  ig y  nem  m aradt e g y é b b  
hátra, m int a szép  k isasszon yn ak  az üres aranyozott szék en  
adni h e ly e t. H e in e  m ár javáb an  szava lta  a „T aucher“-t s 
eg észen  ad d ig  ju to tt:

„Und dér Kőnig dér lieblichen Tocliter winkt“, 
ek k or b a lsorsa  azt akarta, hogy tek in te te  az aran yozott  
székre essék , h o l im ádottja, a szép  szőke leán yk a  h e ly e t  
fo g la lt. H ein e  m egakadt. H árom szor ism éte lte  e h e ly e t, de 
nem  b irt továb b  jutni. A z  osztá ly tan ító  s ú g o t t ; H eine sem 
m it sem  h a llo tt töb b é. N a g y  szem eit tágan az aranyozott 
székre m ereszté, m intha rög'tön m egje len t fö ldöntúli je len 
s é g e t  lá tn a  s aztán ájultan összerogyott. Á ju lásán ak  va lód i 
o k át sen k i sem  gon d olta . „Nyilván a n a g y  h ő sé g  o k o zta “ 
m ondá az ig a zg a tó  az e lő sie tő  szü lék n ek  és k in y itta tta  az 
ab lak ok at. N éh á n y  év  m úlva a költő  e lm esé lte  ez ifjúi é l



m ény összefü ggését b átyján ak  s g y a k ra n  fe lsóh ajtott: „M i
lyen  ártatlan  voltam  én a k k o r!“ —  B á ty ja  azt állítja, h o g y  
H eine H en rik  első dalai többnyire ezen eszm ényi, bájos 
jelenségh ez vann ak intézve.

H eine első alkalm i költem énye (a dalok k ö n y v é b e n : 
„ A n  eine S ängerin , als sie eine alte R om anze sa n g “ czimen) 
a költő le g ifja b b  éveib ől szárm azik. Igen  szép, fiatal és 
teh etséges énekesnőhöz, S tern  K aro lin áh o z van  intézve, k i 
a düsseldorfi színház prim adonnája volt. A n y já v a l e lv o 
nulva élt és csak H eineékhez já rt g y a k ra n ; a költő anyja, 
k i m indig élénken érdeklődött a m űvészet és irodalom  
iránt, n agyon  m egszerette a szerény fiatal leán yt s jó  ta
nácscsal, tettel eg ya rán t gyám olitotta. E g y  n a g y  h an gver
seny után, m elyben S tern  K a ro lin a  H eine anyjának kivá- 
natára rendkívüli tetszés m ellett e g y  ré g i rom ánczot éne
kelt, az énekesnő H ein eékhez m ent vacsoráim . A  háziasz- 
szony beszélt a fiatal énekesnő sikeréről, a töm jénezésről, 
m ely lye l m ajd a h írlap írók  elhalm ozzák és h o zzátette : „ K á r , 
h o g y  ezen u ra k  m ég nem intéztek önhöz k ö lte m é n y t! Ez 
lega lá b b  kis vá ltozato sság  lenne örökös egyh a n g ú  prózá
jukban .“ —  H eine H enrik, mint e g y  életirója m eséli, ez 
este m indig az énekesnőt nézte. M ásnap r e g g e l félénken 
n yujtá  át anyján ak az em lített költem ényt, szép velin- 
p apirra  irv a  s díszesen k iczifrázva. A  kötem ény n agyon  
tetszett s az énekesnő e lragad tatásáb an  m egcsókolta a nem 
kevéssé  m egzavarodott fiatal költőt és a rom ánczot leg-
becsesb em lékei között őrizte.

B á ty ja  közlem ényeiből m egtudjuk to v á b b á , h o g y  
H eine eg yid e jű leg  e g y  eszm ényi szép leán yb a  is szerelm es 
volt, k it  Jozefinnek h ívtak. N a g y b á ty ja  törvén yszéki h iva
talnok v o lt  D üsseldorfban és egész visszavonultan élt. E  
csodálatos lényhez, k i hozzá m ég á rv a  is volt, H eine dele
jesen  vonzódott, sokszor m egláto ga tta  őt m agányában. 
Ezen e lh a g ya to tt helyen, a rósz bánásm ód m ellett, m elyhez 
még’ g y a k ra n  a nagynéni, az ú gyn evezett „go ch i boszor
k á n y “ is hozzájárult, kezdődött a költő ifjúkori szomorú 
költészete. E bb ől szárm aztak az á lom képek és a gyö n yö rű  
„tem etői“ költem ény. A  költő a leán ykát, Jozefát, „Säf- 
ch en “ -nek nevezte, v a g y  „az e lh a g ya to tt h alván y  szép 
g yerm ek “-nek. B e szé ly t is irt, m elyben „S äfch en  és a 
go ch i b o szo rk án y“ szerepeltek, de ez e g y  ham burgi tűz
vész a lkalm ával H eine e g y é b b  ira ta iva l e g y ü tt elveszett.

B á ty ja  beszél m ég e g y  n agyon  ked ves kis kalandjá
ról, m ely G öttin gáb an  tanulása idejében e g y  csinos korcs- 
m áros leán yk áv al történt. A zon időben G öttin ga  közelében 
nagyon  tisztességes korcsm a vo lt a „L a n d w eh r“-hez czi- 
m ezve, h ová  a tanulók g y a k ra n  e ljá rtak ; a szép korcsmá- 
ros leán ykát, L o ttit a „L an d w ehr L o tti“ -nak hívták. M in
den ven d ég  iránt igen  b arátságo s volt, de m indig tartóz
kodó, leányisan félénk. A  fiatal költőnek n agyon  m egtet
szett a szép g yerm ek  s g ya k ra n  tréfált, beszélgetett vele. 
E g y sze r  azonban annyira felbátorodott, h o g y  m egölelte és 
m eg akarta  csókolni. A  leán y h aragosan  rendre utasitá a 
női becsületet sértő m agaviseletért és többi társai előtt jól 
összeszidta. H eine ezután so káig  elm aradt a „L a n d w eh r“- 
böl és m indenkinek elbeszélte, h o g y  e g y  női m éltóságában 
m egsértett fiatal leán yk a a szem telenkedést tettlegesen  is 
visszautasítja. N éhány hónap m úlva aztán n agyon  a ko rcs
m ába von zotta valam i s azon szilárd elhatározással ment 
oda, h o g y  semm ibe sem veszi a leán ykát. D e m ikor b e lé 
pett, L o tti m osolyo gva  jö tt eléje, kezet nyújtott és e lfo gu 
latlanul s z ó lt :

—  E zentúl önnel egészen m ásként bánom , m int a többi 
tanuló u r a k k a l; hisz ön m ár olyan  hires, mint ta n á ra i; o l
vastam  költem ényeit, oh . . . m ily sz é p e k ! É s azt a „tem ető“- 
rő l fejből tu d o m ; m ost m ár, H eine ur, m egcsókolh at társai 
je len létében  is. D e le g y e n  aztán ezentúl is szorgalm as és 
irjon m ég több olyan  szép k ö lte m é n y t!

E  kis történetet H eine H enrik  csak élte v é g é n  m e
sélte el b átyján ak  s fájdalm asan h ozzátette: „E  kis jutalom  
leán yajak ró l több öröm et szerzett nekem , m int később 
H offm an & Campe csillogó aran yai.“ L o tti szerencsésen 
férjhez m ent s a költő  em lékére a legidősb fiát H en rikn ek 
kereszteltette.

M indezen apró szerelm i v iszon yok csak rö vid  id eig  
ta rto ttak  és to váb b i é letére  le g k e v é sb b é  sem fo ly ta k  be.
D e annál m élyebben h atott k ed élyére  a k ö vetkező  sze
relm i történet. B izonyosan tudjuk, h o g y  H eine H enrik  
első, iga zi szere lm e: H eine A m ália , unokanővére, az ism ert 
ham burgi m illiom os leán ya  volt. É s a költő  a jkáró l soha 
sem hallatszott e leán yk a  neve, k i eltörü lhetlen  b efo lyással 
vo lt szivére. D alaiban  —  inkább panaszkodásnak lehetne 
nevezni, m ert csak fájdalom , bánat, kétségb eesés tü k rö 
ződnek b előlük —  a legk ü lö n fé léb b  a lakb an  és n é v v e l je 
len ik  m e g ; az „á  1 o m k  é p e k “, az „ i f  j u k o  r i s z é n  v e -  !, 
d é s e k “, a „ l y r a i  i n t e r m e z z o “ és „ v i s s z a t é r é s “ 
mind az ő lé n yé v e l vann ak telve. E g y sze r  a h a lvá n y  „M á 
r ia “ S k ó to rszá g  ködében, m ajd Zuleim a, a k eresztén yn yé 
le tt m ór nő, m ásszor D onna Clara, O ttilia, Á g n e s , G ior- 
gino, elnevezi „a n g ya lfe je csk é n e k “, m ely ked vesen  és b i
zalm asan tükröződik vissza  a rajnai b o rra l te lt p oh árból. —
D e közelebbi adatokat a  költő  életra jzát ku tató k  e v iszo 
n yáró l nem talá lh attak . N ém elyek  á llítása  szerint A m á lia  
viszonozta a költő  szerelm ét és kezével, sz iv é ve l m egaján
dékozta, de aztán rokon ai leb eszélték  e v iszon yról s jövője 
iránti aggod alm át fe lkö ltve , m áshoz m ent nőül. M ások azt 
á llítják, h o g y  hódolatát szívesen fogad ta , a nélkü l azon
ban, h o g y  vonzalm at érzett volna iránta, v a g y  rem ényt 
adott volna b irh atására . S ő t azt is m ondják, h o g y  nem a 
költőt, hanem  egészen  m ást szeretett, de annak sem  lett 
nejévé és m ikor később  férjh ez ment, nem kötött szerelem 
ből házasságot. A  költő b á ty ja  ig y  szól r ó la : „Ifjú i k ö lté 
szetének szomorú irán ya, a k o ra  ifjúságban  nyilatkozó le lk i 
fájdalom  egészen más okból szárm azik.“ És a szép Jozefina 
iránti szerelm ére utal. Sőt b iztos ku tforrásból azt is mondja, 
h o g y  H eine A m á lia  n agyo n  szerette a költőt, de a  költő I
szen ved élye ham burgi unokanővére iránt va ló ságo s ta lán y  !
és H eine H enrik  legszeb b  és legfájdalom teljesebb  k ö lte
m ényeit akk o r irta, m ielőtt H am b urgot és unokanővérét 
ism érte volna. E zek közé sorolja különösen azon ism ert 
k ö lte m é n y t:

Egy lányt szeret egy ifjú 
S más ifjút szeret ez,
Az a más ifjú  szinte M ást,
A kit el is jegyez,

A lánynak boszujában 
Nincs aztán több szava ;
A ki első jő, azé lesz,
Az ifjú oda van.

Avult egy ócska nóta 
De mindig uj marad azért ;
S a kin megesik, annak 
Csak szivét zúzza szét!

(Hord. ifj. Ábrányi K.)
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H eine M iksa állításainak ellentm ond a  költőnek e g y  
levele , az eg yed ü li irat, m elyben a költő ked vese n evét 
em liti. „M a r e g g e l e g y  nőt a k a ro k  m egláto gatn i“ —  irja, —  
„k it  tizen egy  é v  óta nem láttam  és kirő l azt állítják, h o gy  
e g y k o r  szerelm es voltam  belé. M adam e Fried länd er ez K ő- 
n ig sb erg b ő l, ú gyszó lván  rokonom .“ M ikor H eine belépett, 
F ried län d er asszony m ásodik leán yk áját ta lá lta  a szobá
ban. A  leán yk a  k ép eskö n yvet lapozott, m elyet a költő rá 
beszélésére p ár perezre átadott, m ire kis költem ényt rö g 
tönzött, m elyben a g yerm ek et a n y jáva l hasonlitá össze és 
m ely am a epigram m ai ford ulattal v é g z ő d ö tt:

Mily szép személyke, tengerzöld szemében
Ä hableány bűvös mosolya ül.

A  költő le ve le  és költem énye e lé g g é  b izonyítják, h o g y  
szerelm ének lán gja  m ég nem aludt vo lt k i szivében, de már 
nem lo b o go tt o ly  h e v e s e n ; a férfiúi erő v é g re  legyő zte  a 
g ye n g e sé g e t, diadalm askodott a szivén.

O ly  em ber, mint H eine H enrik, nem leh etett k izáró 
la g  szép ség  és ifjú ság  iránt fo gék o n y, szellem nek, teh et
ségn ek  és tudom ánynak szintén le k e lle tt őt kötni és ezért 
mi a k o r két legszellem esebb, legérd ek eseb b  nőjével látju k  
közel összeköttetésben : V arn h agen  R a ch e lle l és Sand 
G y ö rg y g y e l. R a c h e l háza B erlinben  évtized ekig  a n a g y  
szellem ek • g y ü lh e lye  volt, k ik  e csodás, szellem es és ra
g y o g ó  teh etségű  nő varázskörébe vonzattak. M időn H eine 
tanulm ányai fo lytatására  B erlin b e ment, a  V arn h agen  csa
ládnál a legszíveseb b  ven d égszeretetre  talált, k ik n ek  ter
m eiben a tudom ány és m űvészet k itű n ő ségeivel ism erke
dett m eg. E  körben először ta lált költői teh etsége kellő  
elism erésre s h írneve innen terjedt szét. R a c h e l élénken 
rokonszenvezett az ifjú költővel és részvétet érzett k ed é
lye, m elancholiája, szánalm at k e se rű sé g e , m aró gu n yja  
iránt. „ A  k ed ves jó kisasszony, n a g y  le ik ével, a v i lá g  le g 
szellem esebb nője“, —  mondja róla H eine e g y  V arn h agen - 
hez irt levelében . H ázukat u gyan o tt h a z á j á n a k  nevezi. 
B erlin b ől elutazása a lkalm ával R a ch e ln e k  trago d iá i e g y  
p éld án yát nyújtotta cit, ezen sorokat irván h ozzá: „Nem  
sokára elutazom  és kérem  kegyed et, ne dobja em lékem et a 
feledés örvén yébe. Én valóban  nem b írn ék  m agam nak p a 
rancsolni és ha mindennap százszor mondanám is e l : el k e ll 
felejtened V  arn hagen asszonyt, . . . nem bírnám  m egtenni.“
—  H eine neki ajánlotta költem ényeit, m elyek „D ie H eim 
k e h r“ czim en je len tek  m eg összegyűjtve és ekk o r azt irta  
V a rn h a g e n n e k : „A jánlásom  okát, azt hiszem, ked ves neje 
jobban el fo gja  találni, m int én m agam . E zálta l k i akarom  
fejezni, h o g y  valak ih ez tartozom . E lh a g y a tv a  futkosom  a 
világb an , néha találkozom  olyan  em berekkel, k ik  szeretné
nek sajátjukká tenni, de ezek m ég edd ig  m indig o lyanok 
vo ltak , k ik e t én nem igen szívelhettem  és a m ig ezen eset 
fo ro g  fenn, jeligém  m indig az legyen  : „ J ’appartiens á M a
dame V arn h agen .“ (Én V arn h agen n éé va g yo k .)

(Vége köv.)
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A  f e h é r  r o z s  a.
Igaz történet.

(Vég e.)
E d d ig  édes csendes szerelem  volt, a mi b o ld o g íto tt; 

olyasm i h év  szenvedély, a m ilyenről néha kö n yvekb en  ol
vastam , én bennem  föl nem g e rje d t; nem is gerjedh etett,

a rendes, tiszta körülm ényeknél fo g v a ; nem állt utunkban 
senki, semmi. M ost először ért szivem hez e g y  csepp a szen
v e d é ly  m érgéből, és m egittasultam  tőle. M agam  tüzeltem  
föl m agam at e g y re  jobban  és jo b b a n ; m eg akartam  tudni, 
m eddig is ér hatalmam . Szerettem  én akk o r K á ro ly t, tán 
jobban, mint valaha. A z  a gondolat, h o g y  ő, a kom oly férfi, 
annyira szeret engem , démoni erő vel k ap ta  m eg szivem et ; 
minden csepp vérem  soha sem érzett gyön yörb en  lü kte
tett. D e én fen ékig  akartam  kiüríten i a b o ld o gság  poharát, 
és minél sötétebben tek in tettek  szemei, minél erősebben 
szorította össze m in tegy kinos fájdalm ában ajkait, annál 
inkább m egbóditott az a tudat, h o g y  m ilyen n agyon  sze
ret ő engem . Innen aztán e g y re  jobban nyájaskodtam  a 
többi fiatal em berrel, a k ik  p ed ig  cseppet sem érdekeltek, 
a szeretett férfi iránt m eg e g y re  több h id egséget, közönyös
ség et mutattam, és m ikor v é g re  haza indultam, röviden, 
hidegen búcsúztam  el tőle.

E ste is a lig  vártam , h o g y  m agam ban lehessek szo
bám ban és gondolatim ban újra átéljem  az eltöltött órákat. 
E zalatt lassan-lassan csillapultam , és a k k o r egyszer-egy- 
szer némi fájó érzés rem egtette m eg szivem et, attól a gon 
dolattól, h o g y  m égis csak  h elytelen  volt, a h o g y  K á ro ly - 
ly a l bántam , —  és föltettem  m agam ban, h o g y  jó v á  teszem  
hibám at, m ég csak  annál jobb an  szeretem  őt ezentúl.

É pen  leakartam  feküdni, midőn az ajtón ko p o gtak . A  
szobalányom  volt. H o g y  épen most beszélt R a d n a y  urral, 
mondá, a  kú tra  m ent vizért, eg yszerre  csak R a d n a y  ur 
term ett előtte, és m eg k e lle tt neki Ígérnie, h o g y  m ég ez 
este átadja nekem  ezt a k é t rózsát, m eg ezt a kis levelk ét, 
a m elyik  a kezéb en  volt.

E gész  m egzavarodva, vettem  át a két rendbeli kü ld e
m ényt, és m ég m ost is előttem  áll a feh ér és piros rózsa, a 
mit küldött. R eszk ető  kézzel bontottam  föl K á r o ly  le- j 
veiét.

„P iro sk a  k isa sszo n y !“ —  ig y  szólt a levél, „N apok 
óta m ár valam i szorongatja a lelkem et, nem birom  leküz
deni és nem birom  m egm agyarázni m agam nak. M egleh et, 
előérzet, a K e g y e d  mai viselete  visz arra  a g o n d o la tra ; én 
csak K e g y e d  á lta l leh etek  b o ld o g  e világo n , és talán k o 
rai vo lt rem énykedésem , és szerelem nek vettem , a mi 
csupán múló ked vtelés  vo lt a K e g y e d  ré szé rő l, v a g y  
a mi m ég annál is szom orúbb, talán csak já ték o t űzött 
szerelm em m el ? D e nem, erre gondolni sem tudok, m ert 
ez m éltatlan volna K e g y e d h e z ; és a kínzó bizon ytalan 
ság o t sem  birom  el tovább. K ö n y ö rg ö k  tehát, h o gy  holnap 
re g g e l, n ap kelteko r lak ása  előtt fo g o k  ellovagoln i, adjon 
jelt, ha viszonozza-e szerelm em et, v a g y  nem! A b la k á n  a 
piros rózsa azt mondja majd nekem, h o gy  jöhetek, m egk ér
hetem  K e g y e d e t szü lé itő l; a feh ér rózsa ellenben azt t u 
datja majd velem , h o g y  —  nincs többé m it keresnem  a 
v ilág o n .“

S o k á ig  ültem  a levé lle l kezem ben, újra m eg újra e l
o lvasva  e sorokat. M elyikü n k nem tapasztalta, m ilyen e l
ragad tatásba  ejti az első szerelm i vallom ás az illetetlen 
fiatal s z iv e t ! Es m ég azon a napon, különben is tu lizgatott 
hangulatom ban, va ló sá g g a l m agam on k ivü l voltam. Szinte 
őrültté tett a b o ld o gság  gondolata, h o g y  én is mindene 
v a g y o k  annak a férfinak, a ki nekem  is mindenem ezen a 
világon. Oh, mint kívántam  akkor, h o gy  bár csak itt volna 
nálam, h o g y  szivére borulva, m eghallhatnám  neki sze
relmemet, és m egígérhetném  neki, h o gy  ezentúl okosab-



bán, kom olyabban, m ennyasszonyhoz illőbben viselem  ma
gam at !

—  O kosabban —  kom olyabban —  mondám aztán 
újra m agam b an ; de az az érzés, a m ely ma egész nap édes 
gyö n yö rrel töltött el ? M é g  csak egyszer akartam  azt által- 
érezni, m ég csak egyszer hadd olvasom  k i szem éből azo
k a t a fék etve sztett tom boló érzelm eket —  akk o r aztán 
édes örömmel h án yok le m agam ról minden gyerm ekes bo
hóságot, h o g y  ezentúl egyed ü l neki és b o ld o gságán ak 
éljek.

Ú g y is  csupa fényes n ap világb an  á llt a jövő előttem  ; 
eg yetlen -egy  árn yék, egyetlen -egy  gond, eg yetlen -egy  b i
zonytalanság nem borongott rajta. É s K á r o ly  osztályos 
társam  lesz e jö vő b en ; akk o r h át e g y  kicsi-piczi id eig  fé
lelem  és szepegés közt is vergőd h etik .

. És nem is az én szám, hanem e g y  rózsa mondja m eg 
neki, h o g y  szeretem ? N e lássam , mint ra g y o g n a k  fel sze
mei az igen szó h alla tára?  H ányszor nem varázsoltam  ma
gam  elé ezt a képet, és most m eg le g y e k  tőle fosztva ? 
Nem, annak nem szabad m egtörténni; jöjjön el m aga; látni 
akarom , m ilyen n a g y  a v á g y a  utánam. Szivem be akartam  
zárni ezt az órát az egész életre, nem csupán azért, h o g y  
m agam  le g y e k  boldog, hanem  azért is, h o g y  bold ogítsak.

Ilyen  gondolatok tom boltak bennem. Elm ondom  őket 
egyen kint, nem azért, m intha m entegetni akarnám  m aga
mat, oh nem, csak  m eg akarom  önnek m utatni, m ennyi 
m indenféle ürügyöt,- szép itgetést ta lá l az em ber, m ikor 
védeni akarja  szeszélyeit.

A  feh ér rózsát tettem  k i az ab lakba.

S o k á ig  nem birtam  elaludni, v é g re  m égis elnyom ott 
az álom, és fén yes nappal vo lt már, m ikor fölébredtem , 

jj Em lékszem  rá, h o g y  e g yszer ijedten fölrezzentem  álm om 
ban, m ert ú g y  tetszett, m intha ablakom  előtt e g y  ló m eg
riad t és rá  n y ilseb esség g e l tovább v á g ta to tt  volna. E g é 
szen fölébredtem  vo lt tő le ; néhány óra m úlva aztán, h o g y  
fölkeltem  és gondolkodtam  rajta, rájöttem , h o g y  n yilván  

Ijl K á r o ly  lo va go lt el akk o r ablakom  előtt.

És most m ár korántsem  voltam  annyira elbizva, mint 
előtte v a ló  e s te ; m ert ú jra m eg ú jra  azt lcérdém m agam tól, 
ha h elyes volt-e is tőlem, h o g y  a feh ér rózsát tettem  k i az 
ab lakba. M ind semmi sem vo lt m ár akk o r előttem, a mi 
ama le lketlen ségre hajtott, most m ár tisztán csak  szerel
memre gondoltam , és m ielőtt átmentem  szüléim hez, e lve t
tem  a fehér rózsát és a pirosat tettem  h elyébe. Nem  volt 
szüléim nél maradásom, visszatértem  a szobám ba, oda ü l
tem az ablakh oz a fü g g ö n y  m ögé, rem egve  vá rva , ha nem 
vágtat-e  el K á r o ly  az ab lak  előtt.

E lm últ a délelőtt —  nem jött. A  p iros rózsa már her- 
i vadozni kezdett. É desanyám nak nem m ertem  szólni, nem 

m ertem  tanácsot, se g ítsé g e t kérn i tőle, féltem , h o g y  kipi- 
rongat, azután m eg szégj^enlettem is m agam at, a m iért azt 
tettem  —  perczr öl-per ezre jobban láttam  be szívtelen sége
met, bűnös könnyelm űségem et. H o gya n  is tehettem  azt! 
F elfo gad tam  m agam ban, h o gy  soha senki érzelm ével nem 
játszom . S zen tség  lesz előttem  felebarátom  öröme, bánata, 
nem zsákm ányolom  k i önző ked vtelésekre. A z  ám, m ikor k í
nos rem egés közt m úlnak az órák, csak ú g y  m aguktól k e l
nek k i akk o r a szent fogadások a m egfélem ledett szív
b ő l; azért m ég sem tehettem  m ár jó vá  hibám at. M ár csak 
a keserű  bűnbánat az én életem osztályrésze.

E ste felé já rt  az idő —  nyugtalanságom , tépelődésem  
tetőpontját érte m ár —  egyszerre  csak látom , h o g y  az ut- 
czán összecsődülnek az em berek és izgatottan  ford u l e g y ik  
a m ásikhoz. V alam i n a g y  szom orúság adh atta  m agát elő. 
M eglátszott az arezokon. A  szom szédból e g y  kis leán y 
kötni já rt  hozzánk, épen nálam  volt, leküldtem  tehát, tudja 
m eg, mi történt. Szinte jó l esett, h o g y  néhány p erczig  más
e g y é b  dolog fo g la lta  el lelkem et.

L elken d ezve érkezett vissza a k is  leán y. M ár az ajtó
ból kiáltá , azon a fontoskodó hangon, a m ely a szomorú 
h irt is m intha csak  örömmel közölné.

—  R a d n a y  szolgabiró  ur a  Z u gligetb en  agyo n lő tte  
m agát. A z  em berek azt m ondják, h o g y  m ég e r e g g e l 
történhetett, m ivel m ár egész h id eg  v o l t , m ikor m eg
találták.

Nem  m ondhatom, h o g y  fájdalom  volt, a mit e szavak  
h allatára  éreztem  —  n agyon  k e v e se t m ondanék ezzel. Ú g y  
vo lt az, m intha agyo n  ü töttek volna, m intha e g yszerre  szi
vem  minden szála szély lyelp attan t volna, keresztü l rajta 
m eg fo lyton-fo lyvást ezek a szavak  h allatszo ttak: „T e  tet
ted azt —  a te gonosz m üved e z !“

N éh ány ó ráva l reá id eg láz  ütött k i rajtam  és sok 
id eig  feküdtem  eszm életlenül. H ón ap okig  tartott, m ig  any- 
n y ira  is jobban  lettem , h o g y  az eszem et nem fé lte tték  
többé. É s m ikor m ár egészen m egg yó gyu ltam , szivem , lel
kem azért b etegen  m aradtak m eg, puszta és kietlen  vo lt 
nekem  attól fo g v a  az é le t ; az öröm fo r r á s a i: bizalom , re 
m ény, szerelem , mind k ia p ad ta k  bennem. É pen ma ötven 
éve annak —  azóta hordozom  m agam m al bűnöm et. A  szo
morú eset után é v e k ig  kinos önm arczangolás v o lt  életem, 
vádoltam  m agam at, és semmit sem használt, h o g y  az egész 
v ilá g  azt mondta, nem csupán az én könnyelm űségem  vitte  
K á ro ly t  arra  a borzasztó tettre, hanem  ve le  született bús
kom orsága is járu lt hozzá, sötét színben látta  a v ilá g o t, kü 
lönben nem oltja  va la  k i annyi e g y é b  széppel, jó v a l k e 
csegtető  gazd ag, fiatal é letét ez e g y  csalódásra.

Idő vel aztán m égis elcsendesült fájdalm am. M egta
nultam  alázatos szivve l b ékeségesen  tűrni. M egnyugodtam  
a vá ltoztathatlan ban  és m egadtam  m agam at sorsom nak. 
L e g in k á b b  a szüléim  irán ti szeretet adta m eg az erőt 
hozzá, h o g y  b árh a  szivem  szerelm ével eljátszottam  v ir á g 
életem et, m égis k ib ékü ljek  sorsommal. B o ld o gsá go t én 
már nem vártam  többé. E lé g  vo lt nekem, m ások bol
d o g sá g á t látn om , m ások b old ogságáh oz hozzá járu l
nom. G yakran  keresem  föl K á r o ly  sírját —  soha sem ú gy , 
h o g y  piros rózsát ne hozzak a szám ára.

E  mai napon újra ism ét átérezte lelkem  m indama b o r
zasztóbbnál borzasztóbb órákat, ön teh át képzelheti, m ilyen 
hatással vo lt reám  az a feh ér rózsa. A d ja  Isten, h o g y  mi
nél elébb  nyugod alm at ta lá ljak  a hosszú küzdelm ek után, 
és vá jh a  soha tévedést, kön nyelm űséget ilyen  rettenetes 
büntetés ne é r je n ! É ljen bold ogul, kedves lelkem ! —  fe- 
jezé be történetét, m ialatt kezet nyújtott a fiatal leán yn ak
—  és bocsásson m eg h e v e ssé g e m é rt! L e g y e n  boldog és te

gyen  b o ld o g g á !

M é g  e g y  utolsó lé lektelt p illantást v etett a piros 
rózsás hantra, azután lassú léptekkel indult k i a tem e
tőből. ‘ Sz. M.

_______________________________ _____ _____________________J
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A ii é t r ö 1.
M egin t a nem zeti színházon kezdjük.
M ikor külfö ld iek járn ak  nálunk, haza érkezve le irják  

úti élm ényeiket, soha sem feledkeznek m eg szép h ö lg y e in k 
ről. A  szép m ag yar h ö lgyekrő l. P e d ig  azok közt, a k ik e t a 
„m a g y a r“ név alatt összefoglal, m ennyi sok olyan van, a 
k i csak ú g y  le tt m agyarrá. V a la m ely ik  n agyap ja  m ég né
met, v a g y  franczia, v a g y  olasz volt. M indegy. M ost m ár 
valam enn yi mind m ag yar és szép. K ü lön b en  is szép ek le t
tek  volna tán, de mint m ag yaro k  kétszeresen szépek.

í g y  v a g y u n k  körü lbelől azzal a bűvös szép m esével 
is, m elyet olcsó p apirra  nyom tatva, mint „ A rg iru s  k irá ly fi 
és tündér szép Ilona h istóriá ját“ áru l a pon yván  a vá sá ri 
zsidó s o lva sg a t a falu  kicsinyje, n agyja. Id egen  nem zet
ségb ő l kerü lt hozzánk, de m egm agyarosodott. K ü lö n b en  
is szép, b á jo ló ; de m ennyivel szebb, költőibb ú g y , a h o g y  
m ag yarrá  lett, a h o g y  V ö r ö s m a r t y  M ih ály  „C songor 
és T ü n d e“ czim alatt szín játékban feldolgozta. S  le tt A r 
g iru s k irá ly fib ó l Csongor, tündér szép Ilonából p ed ig  Tünde.

E zt a színjátékot adták elő hétfőn, V ö r ö s m a r t y  
79-dik születésnapja évfordulóján.

Nem  lehettünk-e kiváncsiak,, h o g y  a mit je les kö ltőn k 
ez előtt 50 é v v e l m egírt s a mit ak k o r sem, azóta sem ad
ta k  elő szín p ad on : h o g y  fo g  az hatni most, m ikor az ilyen  
tündéries m esék iránt m ár o ly  k e v é s  a fo g é k o n y sá g ?  m ikor 
a tul-józan elm ék a va sta g  realizm usban le lik  inkább m ulat
ság u k a t ? s m ikor o ly  érzéki, idegcsiklandó do lgo k  kezde
n ek u ralkodásra vergődn i, m int Z o l a  m üvei.

S  nem csalódtunk abban a feltevésünkben, h o g y  a 
mi k ö l t ő i  szép : az hatni fo g  az idők v é g é ig . Id egein k et 
nem hozza izgu ltságba, de g y ö n y ö r k ö d n i  m indig fo
gu n k  tudni a tiszta, eszm ényi költészetben. É s g y ö n y ö r
ködtünk „Csongor és T ü n d e“ előadásában is.

A  m iért e fantasztikus színmű eddig színre nem k e 
rült, annak az az oka volt, h o g y  a tündér edd igi toiletteje 
díszes v o lt u gyan , de m ég sem olyan, h o g y  abban a földiek 
e lő tt, gázlám p ák és ku lisszák m ellett m egjelenhessen. 
A ran yh a já t m eg k ellett e g y  k icsit fésülgetni, fátyo lán  el 
kellett eg y-k ét redőt simitani. P  a u 1 a y  Ede, a nem zeti 
színház igazgató ja  vo lt a bájos tündér öltöztetője.

lü n d érek , manók, boszorkányok, nem tők n épesítették 
m eg a szintért, hol bizarr, hol harm onikus csoportokban 
. . .  s mi önfeledten éltük m agunkat bele a mesés tündér
v ilág b a , lé legzetün ket elfo jtva  érdeklődtünk a szerelm es 
Csongor kü zdelm ein él, tap so ltu n k, m ikor láttu k, h o gy  
m anók és boszorkán yok incselkedései daczára a hű, esz
m ényi szerelem  jutalm át nyeri, Csongorhoz leszáll a földre 
a szép tündér az ő fényh on ából . . .

------- Láttam  néhány ked ves, szelíd leány-arczot p á 
holyban, földszinten. F én ylő  szem ekkel nézték a tündér
v ilá g  jeleneteit. T ap soltak  ők is a szép Tündének . . .  T i 
ked ves, m osolygó, szép leán yo k . . . Nem  is olyan tündér
m ese az, a m it a ku lisszákból előállított tündérvilágban

lefolyn i láttok. T u d to k  o ly a t ti is elővarázsolni. H a  van 
k ed vetek  Tünde szerepére válla lkozn i —  p ed ig  van  á m ! —  
akk o r akad ám C songor is, és a legp ró zaib b  kis faluban  is 
ism ételhetitek ezt a tündér-mesét.

É n m ég m indig h iszek eszm ényi szerelem ben.
*# %

N agyo n  term észetes, h o g y  akadt ám néhány olyan 
szinház-látogató is, a k inek a term észete seh o gy  sem tudta 
bevenni a tündér-mesét.

Nem  m essze tőlem  ült e g y  göm b ölyű  ú ri ember. Szép, 
okos —  kopasz feje vo lt. N a g y  Hiedelemmel ü lt m eg a 
zsöllyeszékben  s p raeten sióval nézte ap róra  a darab minden 
kis jelenetét. Pia olyan h elyen  m ozgott egyik-m ásik színész, 
h ova  ü lőh elyéről nem láth ato tt a ku lisszák  miatt, fé lre  fo r
dította  a fe jét s ig y e k e ze tt m eglátn i a jelenetet. E g é sz  lé 
nyén m eglátszott, h o g y  íg y  o k o sk o d o tt:

—  H a m egfizettem  a helyem et, m indent látn i a k a 
ro k ; m ert ha csak e g y  kis részt nem lá to k  is, az nekem  
egyen es károm ra v a n : az ülő-hely befizetett áráb ól b izo
nyos rész, talán x 1/2 kra jczár hasztalan  kiadássá  vá lik .

H át ez az okos fejű  em ber el-elm osolyodott a  V i z -  
v á r y  kom ikus jelenetein, de felvon ásközben  m ég sem á ll
hatta  m eg, h o g y  ig y  ne szóljon szom szédjához:

—  H iszen m ulatságos . . .  de mi ez ahoz képest, a mi 
tegnap  a v ig ad ó b an  történt.

—  U g y a n  mi ? —  kérd ezi a szomszéd.
—  H át a S zékesfeh érváro n  kitü n tetést n yert ip aro 

sokn ak osztották k i az elism ervényeket. A  k i a n évsort 
felo lvasta, m ulatságos viczczet mondott.

—  N o!
—  E zt k e lle tt vo ln a o lv a sn ia : K  i s s P ál, minta-v a  s- 

g yá rtó , —  s képzelje ön, ig y  o lv a s ta : m inta-v e r s-gyártó.
*

* *
Uj regén y.
„H o gyan  lettem  én ö z v e g y g y é  ?“
E z lesz a czime. ír ja  p ed ig  S z i g l i g e t i  József, a 

S z i g l i g e t i n é  vo lt férje, a népszínház vo lt Serpolette- 
jén ek  e lh a g yo tt férje, az elhu nyt színm űírónak s nem zeti 
színházi iga zg ató n a k  a fia.

M ennyi czim. E g y en k én t v é v e  is mind e lé g  arra, 
h o g y  J ó z s i  urfit híressé te g ye . Hanem  ő nem ú g y  g o n 
dolkozik ám, m in t  más tétlen em ber. Nem  akarja, h o g y  r á  

is alkalm azhassák azt a ré g i a d o m át: „ A  k i apja h írével 
dicsekszik, o lyan  mint a k ru m p li; földben van a java, fö l
dön csak a zöldje.“ A z t  sem akarja, h o g y  csak  abban a hír
ben m aradjon, a m it neki fe leség e  s z e r z e t t .

Ő m aga akarja  m e g a l a p í t a n i  hírn evét. író v á  lesz. 
R e g é n y író v á , s elm ondja a v ilá g n a k : h ogyan  lett ő öz
v e g y g y é  ?

P ikán s tá r g y  akkor, m ikor m egözvegyülés á lta l a fe
leség  is m egözvegyü lt.

S  z i g  1 i g  e t i szám íthat reá, h o g y  —  h írhedtté lesz 
m aga is, m eg az ö zveg ye  is.

J
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R em éljük, h o g y  regén yét be fo g ja  küldeni iró-társai- 
nak  s ig y  az ö reg  W  e n c z e 1 G usztáv egyetem i jo gtan ár
nak is. A  m iből nem csekély  jótétem ény h áru lh at majd a 
szigorló jogászokra.

A z  ö reg  W en cze l t. i. szokott olyan fogas kérd éseket 
feltenni a jo gászo kn ak :

—  M ondja m eg amicze, elveheti-e va la k i a saját öz
v e g y é t  ?

A  mire a jogásznak, ha okos fe le letet akart adni. ok
vetlenül azt k e lle tt mondania, h o g y  : nem.

Most már e kérdés elveszti fo gas vo ltát, m ert a 
S  z i g  1 i g  e t i ö zve g y sé g e  után indulva, bátran  azt fe le l
heti az öreg W en czeln ek  a szigorló  jog"ász, h o g y  bizony 
van  eset rá, m ikor va lak i e lveh eti a  saját ö zv e g y é t is.

*íj5 !$í
A  kép viselőház gondoskodott e g y  kis angyal-fiáról.
A  cseléd-, kocsi- és lótartási adó m egszüntetéséről 

szóló törvén yjavaslatot elfogadta.
V annak kerek-term etű pénzüg-yi kapaczitások, k ik  e 

törvén yjavaslatot még' korain ak tartják. E llenben sokan, a 
k ik  az országot közelebbről ism erik, az ellenkező vélem é
nyen vannak. E zek azt á llítják, h o g y  e törvén yjavasla t 
m ár annyira elkésett, h o g y  egészen fe lesleges is, m ert —  
m e g s z ű n t  a z  a d ó - a l a p .  M a már m agunk töltjük meg 
a p ipánkat s —  g y a lo g  járunk.

&
* *

Parlam enti bon-mot.
T i s z a  m iniszterelnök épen a fent irt tö rvén yjavas

lat tá rgy a lá sa  a lkalm ával H  e 1 f  y  Ignácznalc e g y  kem é
n yebb  kifejezésére u gyan o ly  stylusban v á g o tt v is s z a . 
H  e 1 f  y  ezt zokon vette, mire T i s z a  ig y  f e le l t :

—  Ö nök azt hiszik, h o g y  a korm án y ellen szabad 
minden gorom baságot mondani s annak kötelessége azt el
fogadni, de v isszavágn i nem szabad.

—  Szabad, de. nem i l l i k ,  — • k iá lto tt fel v a la k i a 
szélső balról.

Ej, e j ; ha én kép viselő  volnék, nem mondtam volna 
ilyen  bcjn-mot-t a pártom ra.

M ért a h o g y  ism erjük T i s z á t ,  ő b izon y szívesen 
rajta  h ag y ja  a szélső-baloldalon azon önvallom ást, h o g y  a 
gorom b aság  csak annak a p ártn ak illik , a korm ánypárton 
m eg M ó r i t z P ál is m egeléged éssel m osolyog, h o g y  a 
korm ánypárthoz a gorom baság  nem illik.

*
*

A  r a n y  János p ed ig  só go rsá gb a  jut.
S  p ó n e r  A n d o r o rszággyű lési kép viselő  e g y  kötet

nyi verset fordít le tőle a s ó g o r o k  nyelvére.
S ó go ro k ! becsüljétek m eg ezt az atyafiságot!

K ó s z a .

F ö v á r o s i  é l e t .
*** {Rózsás napló.) J e g y e s e k : G ró f B e t h l e n  A n d rás 

kép viselő  és M o c s o n y  i L iv ia  kisasszony, Budapesten. —
1 r u g  1 y  F erencz és M i k e l  Lujza kisasszony, I emesvá- 
rott. —  S  u h a j d a József és F 1 u c k  A ra n k a  kisasszony, 
Budapesten. —  Z e r k o v i c z  Zsigm ond és W  e i s s m a y e r  
Ernesztina kisasszony, N .-Kanizsán. —  Ö ssze k e lte k : Id. 
Á b r á n y i  K o rn él, a zeneakadém ia titkára  és K a t o n a  
K lem entin  kisasszony, A p án . —  G ró f S  t o 1 b e r Herm ann 
és W a l t e r s k i r c h e n  bárónő, Pozsonyban. —  Dr. L  á- 
z á r G y ö rg y  és U  j j Ida kisasszony, Szegeden. —  H a z a i

N. ü g y v é d  és T a k á c s  L au ra  kisasszony, Süm egen. —  
S e e t h a l  F erencz és S i g m u n d  Elm a kisasszony.

(A miniszterelnök a városházán.) A  főváros k ö zg y ű 
lése elhatározta, h o g y  a dunaszabályozás ü gyéb en  töm e
g e s  kü ld ö ttség  á lta l nyújtja át a m iniszterelnöknek a fő vá 
ros előterjesztését. A  m iniszterelnök p ed ig  azt válaszolá, 
h o g y  nem akarja  a  zord téli időben B u d ára  fárasztan i a 
k ö zg yű lés  annyi tagját, inkább lejön m aga a városházára. 
Szerdán délelőtt le  is jött. N a g y  számmal g y ű lte k  össze a 
kép v ise lő k  s a ka rzat is m egtelt közön séggel. A  miniszter- 
elnököt hidegen, de tisztelettel fogad ták . E rre  a fő p o lg ár
m ester fe lo lvasta  a dunaszabályozásra vonatkozó indít
ván yt. T i s z a  h iggad t, nyugod t beszéddel vá laszo lt; el
mondta h o g y  az edd igi hibán a szakértők döntő vélem é
nye szerint vá lasztatn i k e l l ; biztosította a fővárost, h o g y  ha 
a soroksári g á t  lebon tásának szüksége beáll, az haladék 
nélkü l m eg is fo g  történni.

£*,. (A műcsarnokból.) A  képzőm űvészeti társu latot é r
tesítették , h o g y  a párisi T edesco testvérek  által a társu lat 
k iá llítására  íg é rt 23 jeles mű M ünchenből útnak indult, 
m inek következtében  a deczem ber 9-díkére ígért változás 
nem csupán azokra a m űvekre terjed, m elyek különben is 
csak rövid  időre adattak  ide. T öb b  mint 60 mű h a g y ja  el 
a jelen  kiállítást. T schautsch  „Bőszvadász^-a, m ely a jelen 
kiállításon  a legterjedelm esebb mű, W iesb a d en b a  küldetik  
s h e lyét még- terjedelm esebb mű fo gja  e lfo g la ln i: Louis H. 
L ukrécziája. —  Ö zv e g y  T ő ry  G usztávné született K u n ig  
R óza, ö zve g y  Steinbach  G yö rg yn é , K u n ig  Johanna, K u 
n ig  József elhunyt testvérü k em lékének áldozni k íván ván , 
4oo frto t adom ányoztak a társu lat nyugdíj a lag ján ak  oly  
fe ltételle l, h o g y  az „ K u n ig  József“ n evét viselje.

(Az árvák jövedelme.) A z  árva-alap  ja v á ra  novem 
ber 30-dikán tartotta  meg- a nem zeti színház a m áso
dik köteles előadást a várszínházban. B áró  P odm aniczky 
F r ig y e s  intendáns m eg is küldötte a porgárm estern ek az 
árva-alap ju ta lékát : k ét kim utatást, m elyek  szerint a „La- 
m erm oori L u czía “ előadása novem ber 30-dikán ju tta to tt az 
á rv á k  részére k e re k  szám ban 47 fr t  94 k r  —  hiányt. A  mi
ből különben csak a ré g i ig a zsá g  derül k i ismét, h o g y  a 
várszinházi előadás, v e szte sé g g e l jár, m ég teli ház m el
lett is.

(¡4z akadémiában) hétfőn k ét érdekes előadás volt. 
Szász K á r o ly  a D ante „P arad icsom “ -ából a „fé n y  fokoza
t a ié t  ism erteté, jelesen ford ított részleteket o lva sv a  fel. A  
paradicsom nak kilencz ku palakban  egym ásra h elyezett 
körében a fény fo ly v á st erősb, vak ítób b , m it a költő  a 
B eatrice  e g y re  szebbülő arczán észlel. L e g k á p rá zta tó b b  a 
fény a szenthárom ság leírásában. A  bem utatott fordítás 
erősbité a rem ényt, h o g y  Szász K á r  o ly  tói nem n a g y  idő 
m últán bírni fo gju k  a m ag yar D antét. A  tagok, k ik  közt 
vo lt T refo rt m iniszter is, s a ven dégek, k ik  közt h ö lg y e k  
is többen je lentek m eg, n a g y  érd ek kel h a llg á fták  a Dante- 
m agyarázatokat és ford ítási részleteket. Á lta lán o s érde
k e ltség et idézett elő a  V á m b é ry  A n n in  fe lo lvasása  is. Ö 
e g y  nag-yobb néprajzi m unkát készít a legú jab b  kutatások 
és eredm ények alapján s a törökök eredetéről szóló rész
szel m ár el is készült. E bből m utatott be e g y  értékes sza
kaszt a törökök eredetére vonatkozó délszibériai ré g isé 
gekről. M ondák, em lékek s fő leg  a n ye lv  kép ezik  a három  
forrást, m elyekből a turk fajok szárm azására vonatkozó
ism eretek m enthetők s V ám b éry  e forrásokat használta fel. h

4!) Jj
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*** (Kisorsolás.) A  budapesti első gyerm ek-m enhely 
és a budai izraelita jó ték o n y  n ő eg y let jav á ra  rendezett 
sorsjáték  húzása e napokban m ent v é g b e  a L ip th a y  b á
róné budai lakásán. A z  ezer darab egyforin tos sorsjegyb ől 
e lk elt .342 darab ; tiszta jövedelem  vo lt, a k ö ltsé g e k  levo 
násával összesen 273 frt, a m iből 136 fr t  50 k r  ju t e g y -e g y  
egyle tn ek . A  sorsolásnál elsőnek a  898. szám ot húzták ki, 
m ely k é t értékes á gyteritő t nyert, m ásodik szám a 6og., m ely
n ek azonban sorsjegye nem kelvén  el, a nyerem ény, e g y  szép 
abrosz, az e g y le te k  tulajdona m aradt. A  jótékon yczélu  
so rsjeg yek  elárusitásában k iv á ló k ép  báró L ip th ayn é, T a 
vaszi Endréné, S chu b ert Edéné, B eer B ertholdné, és Hat- 
sek  M anóné fáradoztak.

(Az Arrogante-bizottság) elnökéhez, T ü rr táb orn ok
hoz a franczia ten gerészeti és gyarm ato k  m inisztere k ö 
szönő iratot intézett, m elyben a 22,157 fran k 36 centimes- 
n yi összeg á tvételén ek  elism erése m ellett fe lk éri a tábor- 

| nokot, hog'y az elnöklete a latt m űködött b izottságn ak és 
m indenkinek, k ik  az ünnepélyen résztvettek , fejezze k i h á
laérzetét. A  22,157 fran k 36 centim es-nyi összegből a bizott
sá g  szándékához képest, a franczia m iniszter 2,157 frankot 
a „S ociéte  Central de sau vatage  de n a u fra gées“ részére 
juttatott.

(Rerczegi megrendelő.) A  m agyar bor ú jra n a g y  di
csőséget aratott. A  w alesi h erczeg  udvarm estere u gyan is 
e g y ik  itteni barátján ak leve le t ir t ,  m elyben felszólítja  
könnyű m ag yar asztali b orok  kijelölésére. A  bizalm as le
vélben  a savanyu  szó különösen h an gsú lyozva  van.

*** (Családi kép.) Ez évtized elején néhai M ayer K á 
ro ly  h e lyb e li kereskedő e g y  a lk alm azo ttja : Schőner h at
ezer forintot elsikkasztva, m egszökött s nejét itt h ag y ta . 
N eje öt é v ig  mitsem tudott róla s a kényelem hez szokott 
derék asszony nehéz kézi m unkával kereste ken yerét. Öt 
év m úlva C hicagóból irt a férj neki, értesítve, h o g y  sok 
b o ly g á s  és m unka után v é g re  üzletet b irt alapítani s h ivta  
nejét m agához. A  válasz az v o l t : elébb  állja k i a m egérde
m elt büntetést. Schőner ek k o r abban fáradozott, h o gy  az 

| elhu nyt M ayer örököseivel k iegyezzék . M iután ez m egtör
tént, hazajött A m erikáb ó l s a m últ h ét közepén fö lkereste 

' az A ttila-utczában lakó nejét, k i akk o r té az ab lakban 
dolgozott. A  nő felsikoltott, ö sszerogyott s föleszm élve, o ly  
zavartan beszélt, h o gy  eg ye lő re  gyó g y in tézetb e  k ellett 
szállítani.

*** (Fővárosi vegyesek.) K i r á l y  ő F e l s é g e a  nagy- 
d ivin ai kath olikus h itközségn ek száz forint se g é ly t adott 

i m agánpénztárából iskola-építésre. —  A  k e g y e s r e  n-
; d i e k  iskolájának dalárdája szom baton tartá  első hang-
i v e r s e n y é t, a tartom ányfőnök K a lm ár Endre nevenapja

előestéjét ünnepelve m eg, jó ének- és zenei e lőad ásokkal s 
üdvözlő fel köszöntéssel. —  A  f ő v á r o s i  iparos-kör v a 
sárnapi h an gversen ye jó m űsorral és előad ókkal b i r t ; v a 
sárnap a S z ig e ti „ K ís é r te t t é t  adják elő. —  A  k é p z ő m ű 
v é s z e t i  t á r s u l a t ,  uj alapszabályain ak é letbelép tetése  
ügyéb en , g r ó f  Nem es N ándor elnöklete a latt ü lést tartott, 
m elyen m egállapodás történt, h o g y  az e hó t 4-dikén tar- 

; tandó kö zgyű lésen  k ik  választassanak elnökké és vá laszt
m ányi tagokká. —  U j  b é l y e g j e g y e k  piros és barna 
színnel, jönnek forgalom ba újévtől fo g v a , az eddigi zöld 
b é ly e g e k  h elyett. —  A  v ö r ö s  k e r e s z t - e g y l e t  a fő- 
hadparancsnokságnak száz forintot adott át a m egszállt 
tartom ányok területén m egsebesült katon ák segélyzésére.

—  B ó n i s  S á m u e l  ö zvegyéh ez a felső-szabolcsi refor
mátus egyh á zm eg ye  m eleg részvét-iratot küldött. —  A z  
a t  h l  e t i k a i  k l u b  ezentúl hetenkint fo g  zártkörű  v ia 
dalt rendezni, m ivel az első igen  m egn yerte a közönség 
tetszését. —  A  s z é k e l y - e g y  1 e t ,  m ely a székely  nép 
érdekében tevéken yen  m űködik, a  „H u n g á riá d b a n  esté lyt 
ta r to tt; az e g y le t utolsó ülésén g r ó f  K á ln o k y  D énes tisz
teleti elnök is je len  volt. —  A z  „ E u r ó p  á “ -b a n  közelébb  
v a g y  száz iparos, g yá ro s  s n agykeresked ő értekezletet tar
tott a hazai ip ar védelm e érdekében ; e g y le te k e t akarn ak 
létrehozni s előm unkálatokat készítő a lb izottságot a lak í
tottak. —  J u n g f e r  G y u l a ,  a párisi v ilágk iá llításo n  is 
k itü n tetett budapesti m üiparos, p ályad ijat tűzött k i e g y  
16-dik századbeli ajtóvasalásra. —  A  t e r é z v á r o s i  k ö r 
b e n  T ü rr táborn ok n a g y  tetszéssel fo gad o tt felo lvasást 
ta rto tt F ran klin  B en iam in ról; aztán ked élyes lakom a kö
vetkezett. —  A  m a g y a r  a f r i k a i  b i z o t t s á g  Brüsz- 
szelből a nem zetközi afrikai társu lattól le ve le t kapott, m ely 
értesítéseket ad a nem zetközi a frik a i expediczió eddigi 
sikereiről.

(Elhunytak.) P  f  e i f  f  e r Ferdinánd ’kön yvárus, B u 
dapesten. —  N a g y  A n ta l földbirtokos, 79 éves korában, 
K.-Szt.-M iklósón. —  B  o z s e k  Józsefné, szül. P an kovics 
Ida asszony, 5 3 éves korában, Baján. B é k e  h a m v a ik ra !

V i d é k i  é l e t .
(A selmeczbányai nölc) m a g y a r  olvasóköre e napok

b a n  kezdé m eg, néhány h av i szünetelés után, estélyeit. 
R o th  F erencz titk á r m egnyitó  beszédét a szép számmal jelen 
v o lt ta g o k  s a ven d ég ek  köztetszéssel fogad ták . A  „Czárnő 
fo g ly a “ előadásában L itsch auer T ercsi és Zareczlcy Jenny 
kisasszonyok h ibátlan  m agyaros k iejtésökkel s összevágó 
já té k u k k a l kellem es élvezetet nyújtottak. Elism erésrem éltó 
L av o th a  A lb e rt, R u ttk a y  G éza, M issics Pál, H am eri A la 
dár u rak  sikeres közrem űködése, m elyet b izon yn yal ezen
túl sem fo gn ak  a m agyar n y e lv  terjesztését czélzó körtől 
m egvonni.

(Békés-Gyulán) novem ber 29-dikén tartották  m eg 
a m ásodik társas estélyt. A z  estélyen  —  mint onnan n e
künk irják  —  a m űvészet vetek ed ett a tudom ánynyal. 
M á r k i  István törvén yszéki biró „ A  költészet hatása a 
m űvelődésre“ czimű szép felolvasással ked vesked ett a kö
zönségnek. K o v  á c s B lan k a  kisasszony Schubert e g y  
szerzeményényét, s u gya n  ő V a n g y e l  Sándorral e g y  
duettet énekelt. B l a u h o r n  N e l l i  kisasszony A ra n y  
„B o ly g ó  zsidóját“ szavalta. A z  estélyt táncz követte.

*** (Beszterceebányán,) hol a Jakab Lajos színtársulata 
csak  a m agyarszellem ű tisztviselői k ar s néhány úri család 
p á rtfo g ásá t b irta  m egnyerni, szinpártoló e g y le t a lakult. 
Létrehozásában  M ajovszky törvén yszéki elnököt s Solcz 
k irá ly i jó szág igazgató t illeti m eg a főérdem . M egn yerték  
az ü g y n e k  báró R a d ván szk y  főispánt is s az e g y le t a v á 
rosházán tarto tt gyű lésen  a laku lt m eg. Leszn ek alapító, 
pártoló és rendes ta g ja i ; a város p ed ig  nem csak a színhá
zat adja a m agyar színtársulatnak ingyen, hanem fütőfát is 
szavazott m eg.

*** (Déván a reáliskolai ianárok) az „Ifjú sági önképző 
k ö r “ és s e g e ly e g y le t jav á ra  3 fe lo lvasási estélyt rendez
nek. A z  első estélyen  H ajduczky József értekezik  a nap
rendszerről; K u n  R ó b e rt a fö ld övek  és égaljak ró l, a má
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sodik estélyen  T é g lá s  G áb o r a ro varo k  és n övén yek  kö l
csönös életkö rü lm én yeirő l; K ő n ig  P á l orvosok a ré g i R ó 
m ában ; a harm adik estélyen  E g y e d  M ózes tart k ísérleti 
előadást a lé g k ö r  p h ysiká ja  k ö ré b ő l; dr. H ankó Vilm os 
m eg a v e g y ta n  különböző tételeiről. U g y a n csa k  D éván  az 
állandó konczertrendező b izottság  e hó 14-dikén zene- és 
fe lo lvasási esté lyt rendez s e g y  m ásodikat karácsonra tű
zött ki. E  kettő  jövedelm e a kaszinó ja v á ra  és a g ró f  L ázár 
K áhnán-féle gyű jtem én y m egvásárlására  fordittatik.

*** (.4 dunavecsei fogadó kincse.) D unavecse szerén}^ 
h elységén ek  „ n a g y “ fogadójában, az e g y ik  ven d égszo b á
ban, falon függ- ez a kincs, m ely nem eg y é b , mint M un
k á csy  M ihályn ak e g y  eddig  csak k e v e se k  á lta l ism ert fest
ménye. A  fogadósnét, F a ra g ó  Júliát ábrázolja, k i mint 
szép fiatal leán y  B udapesten időzött bátyjánál, az akk o r 
m ég kezdő M unkácsy barátjánál. A  most o ly  n agyh írű  
m űvész akkor m ég csak szerény k ísérletek et t e t t . A  
F a ra g ó  Júlia arczképe M unkácsy harm adik önnálló m üve 
s tulajdonosnője most büszkén m utogatja vendégeinek.

(Női. kaszinó) E g y  n a g yv ára d i lap  a következő 
h irt irja : V árosu n k több tek in télyes női ta g ja  között m eg
beszélés tá rg y á t kép ezi e g y  női kaszinó létesítése. H a nem 
túlhajtott em anczipationális törekvések  vezetik  a kezde
m ényezőket, ú g y  h anyatló  társadalm i életün kre je len té
ken y  hatással lenne az eszme valósítása. Nem  tudjuk kü
lönben az egész tervezet nem fog-e hajótörést szenvedni 
m ég m egszülem lése előtt ?

„.** (Ilarminczhároniezer hold) ősi m agyar b irtokot v e t
tek  m eg a bécsi báró K le in  testvérek  a boros-jenői á rv e 
résen. E  b irto k  az A tz é l P éteré. N é g y  uradalom  (boros- 
jenői, apateleki, sikulai és ternovai) lett m egint a hazában 
id egenek tulajdona. A  K le in -czég  különben eddig  sem vo lt 
ism eretlen A rad m eg yéb en , m ert Boros-Jenőn régó ta  fa- 
űzlet-telepök van s a bécsi testvérek  az arad-kőrösvölgyi 
vasú t építésében is tev ék en y  részt vettek .

*** ( Vidéki vegyesek.) T o r n á n  a n ő egylet jav á ra  táncz- 
m ulatsággal e g yb ek ö tö tt m űkedvelői előadás lesz, m ely 
alkalom m al a Tóth  K álm án  „N ők az alkotm ányban“ czimü 
vigjátélcát adják elő. —  R o b o z  I s t v á n ,  a kap osvári 
„S o m o g y“ buzgó szerkesztője, előfizetést h irdet a „ A  T ü 
kö rb ő l“ czimű m unkára, m ely dunántuli nevezetesb férfiak  
jellem rajzát s e g y é b  kisebb d olgozatokat fo g  tartalm azn i; 
ára i frt 50 kr, diszkötésben 2 fr t  50 kr. —  P o z s o n y  
k ö zgyű lése  m egint tett e g y  érdem et arra, h o g y  egyetem et 
kapjon; elhatározta, h o g y  a város ne az első m agyar b iz
tosító társaságn ál biztositson, noha az olcsóbb ajánlatot 
tett, hanem az osztrák „P h ő n ix “ -nél. —  E s z t e r g o m b a n  
múlt hétfőn váratlan u l m egérkezett János S zalvator íő- 
h erczeg s szem lét tartott a katon aság  fölött. —  A  b.-c s a- 
b a i n ő e g y l e t  az e g y le t pénztára ja v á ra  a jövő  farsan
gon február 10-dikén tán czestélyt rendez. R en dezőül e g y 
h an gú lag  F á b ry  K á ro ly  és Jeney Lajos választattak  m eg.

K ü l f ö l d .

(/I madridi ünnepélyek.) M ária K risztin a  főher- 
czegnő pénteken fo ga d ta  Pardóban a kép viselőtestü letek 
hódoló k ü ld ö tts é g é t; aztán a k irá ly , Izabella-királynő, R aj- 
ner főh erczeg  és neje, a k irá ly i család tagja i s az udvari 
szem élyzet jelen létében  m egtörtént a h ázassági szerződés 
v é g le g e s  m egállapítása  az igazságü gym in iszter által. M ad
ridban m ár m egelőző napokon n a g y  vo lt a pezsgés, minde- 

^ -------- ------  é " ......' ---------------------- --  ■' . ......- =

nütt fo ly t a házak díszítése. A  m iniszteri p aloták, katonai 
épületek czim erekkel és sárga-vörös lo b o g ó kk al vo ltak  
díszítve, a házak szőn yegekkel, v ir á g fü z é re k k e l: az utczá- 
kon u gróku takat, transparenteket készítettek, e g y  n a g y 
szerű diadalíven p edig  ném etül e fölirás vo lt o lv a sh a tó : 
„Isten  h ozott.“ A  színházban a ,,K eg yen czn ő “ -t adták elő. 
Izab ella  volt-királynő pom pás ajánd ékokkal lepte meg 
m enyét, e g y e b e k  közt n agyszerű  n ya k ék k el, m etyen a v i
lá g  legszeb b  két sm aragdja r a g y o g ; e d rá g a k ö ve k  az 
utolsó mór k irá lyn a k  B oabd ilnak kincsei közül va ló k . A z  
ünnepélyes menet az esküvőre másnap délelőtt fé l 11 ó ra 
kor, n agy  néptöm eg k íséretében  történt. A z  esketési szer
tartásnál fén yes közönség, külföldi hatalm ak kép vise lő i 
jelenlétében fo ly t le. A z  ifjú k irá ly i p ár vasárn ap  délben 
fogad ta  a diplom áczia, a h atóságok és kü ld ö ttségek  sze- 
rencsekivánatait s ez alkalom m al A lfo n z k irá ly  bem utatta 
a k irá lyn én ak a kü lhatalm ak képviselőit. D élután  százhúsz 
terítékű  u dvari e b é d , később p ed ig  n a g y  esté ly  volt, 
m elyre három ezer v en d ég et h ívta k  m eg, ú g y , h o g y  a  k i
rá ly i p alota  roppant term ei is a lig  b írtá k  a ve n d é g e k e t 
befogadni. A  M adrid városa  álta l tervezett n a g y  tánczes- 
té ly  azonban elm aradt, m ert A lfo n z k irá ly  azt k íván ta, 
h o g y  a n a g y  összeget, m elybe ez esté ly  kerü lt volna, (fél
m illió frankot) inkább a m urcziai á rv ízk áro su ltak  jav á ra  
fordítsák. H étfőn kezdődtek a b ikaviad alok . A z  óriási aré
nában m integy tizenötezer em ber szoron gott s v ih aros é l
jenzéssel fo gad ta  a k irá ly i párt, m ely E rzséb et főher- 
czegnő, Izab ella  volt-k irálynő s a három  infánsnő társasá
gáb an  jelen t m e g ; a k irályn é, a h erczegn ő k  s a főrangú  
h ö lg y e k  mind fe h é r  m antillát viseltek. M iután a k irá lyn é  
je lt adott, m egkezdődött a  v iad al, m elyet a közön ség fe- !
szült érd ek eltség ge l k is é r t ; h at b ik á t bocsátottak  po
rondra, e g y ik  k itört a sorom pón s e g y  csendőrt fe lö k le lt; 
a többi is kem ényen véd te  m agát és néhány ló áldozatul 
is e s e tt ; a v iad orokn ak azonban nem esett bajuk. E ste 
n a g y  h an gversen y  és tű zijáték  volt, m ásnap p ed ig  ism ét 
b ikaviad al.

*** (T pápa jövedelmi) most m ár majdnem k izá ró la g  a 
péterfillérekb ől áll s közelébb  enciklika  fo g  m egjelenni, 
m elyben a pápa szám ot ad a b e g y ü lt  összegek  hováfordi- 
tásáról és e g yú tta l buzdítja a  püspököket a g yű jté s  eré
lyes fo lytatására. A  p éterfillérek  g yű jté se  ez évb en  s ikere
sebben fo ly , m ert uj szervezetet n yert s a kerü leti bizott
sá g o k  n a g y  b u zgó ságo t fejten ek ki. O któber v é g é ig  össze
sen 4.590,000 fran k  érkezett R ó m áb a; legelő i já r  Franczia- 
ország 1 .100,000 frankkal, aztán k ö v e tk e zik  A m e rik a  ki- 
lenczszázezer, A n g lia  hétszázötvenezer, A usztria-M agyar- 
országból hétszázezer, O laszország hatszázezer frankkal. 
N ém etországból csak  százötvenezer, B elg ium b ól három- 
százezer, H ollandból hatvanezer és S vájczb ó l harm inczezer 
fran k  g y ű lt  be.

(Hogyan lett a Belvpdere képcsarnokká ?) É rdekes 
adom a járja  be m ost a lap okat, h o gya n  lett S a v o y a i Jenő 
e g y k o ri n yári palotája, a bécsi B elved ere  képcsarn okká.
II. József —  ig y  b eszélik  —  ezt már M ária T erézia  é leté
ben tervezte, de attól tartott, h o gy  anyja nem e g y e z ik  bele 
ajánlatába. E zért k ikérte  K au n itz  h erczeg  segé lyét. Ez 
m osolyo gva  azt a tanácsot adta az ifjú császárnak, kérje  ki 
an yjátó l e palotát saját székhelyének. József kö v ette  a ta
nácsot, de a császárné kijelentette, h o gy  élőbb m egfontolja 
kérését. M ásnap M ária T erézia  panaszkodott K au n itz  előtt,
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h o g y  fia n y ilván  k i akarja  m agát vonni az anyai fe lü gye le t 
aló l s am a m agános várb an , m egleh et szabadabb életet 
akar fo lytatn i. K a u n itz  m arkába n evetett s furfangos mo- 
s o ly ly a l m ég fokozta  a császárné aggodalm ait/ k i m eg
ijedve, tanácsot k é rt tőle e nehéz ü gyben. K a u n itz  e g y  
id eig  gondolkozott, azután, m intha egyszerre  tám adt volna 
jó ötlete, k é r d e z te : „Nem  lehetne-e a B e lved eret k ép csar
n okká áta lakítan i ? M ert József császár —  ú g y  mond K a u 
nitz —  m indig többre tartja az állam , mint a m aga érde
k e it.“ M ária T erézia  örömmel b e leeg y ezett és II. József 
czélja el vo lt érve.

ü;** (Külföldi vegyesek.) S á n d o r  b o lg á r fejedelem  le 
akar mondani, m ert az uj országban  nem b ir rendet csi
nálni. —  R a j n e r  f ő h e r c z e g  jövő  hétfőn utazik  el 
M adridból Lissabonba. —  I z a b e l l a  volt-k irálynő meg-- 
h ivta  E u gén ia  volt-császárnét, h o g y  a telet e g y ü tt töltsék 
S zevillában . —  A  m o n a k  ó i fiatal herczeg" tudom ányos 
u tazásra készül K ö zép -A frik á b a . —  G o r c s a k o f f  her- 
czeget B erlinben a ném et császárné, aztán a trónörökös is 
fo gad ták , az utóbbi pedig' viszonozta is a látogatást. —  
J o a c h i m h eged űvirtu óz hazánkfia több h an gversen yre  
szerződött B ukarestbe, tizezer fran k  tiszteletdijért. —  P  a t ti 
A d é l  B erlin ben  „F a u sté b a n  mint M argit lép ett föl u to l
jára, de e szerepben nem ragad ta  el a k ö zö n sé g e t; az elő
adásnál jelen  vo lt V ilm os császár is.

Irodalom és művészet.
*** (Siposs Antal) m agán zeneakadém iája növendékei

v e l a gazd asszonyok árvah áza  és a m űcsarnok-egylet ja
v á ra  rendez három  kam arai zeneestélyt. A z  első m indjárt 
ú jév után lesz.

(¿1 „K oszom “) deczem beri füzete F e l e k i  M iklós 
arczképével s igen  érdekes tartalom m al jelent m eg.

(Arany János költeményeiből) e g y  kötet ném et fo r
dítás-fog m egjelenni L ipcsében, W ie g a n d  O ttó kiad ásá
ban. A  ford ító : Spóner A n d o r o rszá g gy ű lési kép viselő  (az 
e g yesü lt ellenzék tagja), k itő l régeb b en  m agyar szépiro
dalm i lap ok is közöltek eredeti verseket és Heine-forditá- 
sokat. N eg yv en h a t költem ény lesz a ném et kötetben, k ö z
tü k n a g yo b b a k  is, mint „ R e g e  a csoda-szarvasról“, „K e v e - 
h áza“, „P ázm án lo v a g “ s a legszeb b  b allad ák  : „Zách 
K lá r a “, „Szondi k ét apródja“, „Á g n e s  asszon y“, „W a le s i 
b á rd o k “ stb.

*** (Kisfaludy Atala.) sok g yö n g é d  költem ény és szel
lem es rajz Írónője, a következő  m egrendelési ivet küldte 
s z é t : „Ö sszes költem ényeim  e lh a g y tá k  a sajtót s m egren
delésre azonnal m egküldetnek. F űzött péld án y ára  i frt 20 
kr, diszkötésben 2 frt. A  k ö n yv ára  csak a postai á tv é te l
nél fizetendő. M egren delések nevem  alatt K a p o sv á rra  in- 
tézendők.“

*** »N ót ás Katau) eredeti dalai huszonhárom  lap ra
terjedő füzetben m egjelentek. T izenkét dal van benne, mind 
a  Szentirm ay E lem ér szerzem ényei. Zongorára ú g y  vann ak 
letéve, h o g y  ének nélkül is játszhatók. T áb o rszk y  és P arsch  
kereskedésében  kap h atók  m ásfél forintért.

*** (ü j könyvek) A  Fran klin -T ársulat kiadásában B u 
dapesten, újabban m e g je le n te k : „O lcsó k ö n y v tá r“, szer
keszti G y u l a i  P ál. 89— 92 füzet. Tartalm uk : L o rd  L ytton
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B u lv e r  E d var. „ A  jövő  nem zedéke.“ R e g é n y . A n g o lb ó l 
ford itotta  F á y  B éla . Á r a  fűzve 4o kr. —  K a r r  A lfonz. „ A  
norm andiai P enelop e.“ R e g é n y . F ran cziából forditotta  
F á y  B éla. Á r a  fűzve 50 kr. —  P u lszk y  Ferencz. „Eszm ék 
M agyaro rszág  története philosophiájához.“ Á r a  fűzve 30 
kr. —  M acaü lay  T. B . „ A  p á p a sá g .“ A n g o lb ó l forditotta
B . P. Á r a  fűzve 20 kr. —  „Történelm i k ö n y v tá r“, a m ag yar 
népnek és ifjúságn ak ajánlva. 63— 68 füzet. E g y -e g y  füzet
nek ára  fűzve 4o k r . —  „E rzséb et an gol királynő és ko ra .“ 
Irta  dr. L á z á r  G yu la. —  „ A z  ozmán birodalom  fén yk o ra  
és h an yatlása .“ Irta  dr. L á z á r  G yu la. —  „K h in a  és Ja
pán.“ Történelm i és m ivelődési rajz. Irta  dr. L á z á r  G yu la.
—  „ A  népvándorlás története.“ Irta  dr. L á z á r  G yula. —  
„II. L ajos és k o ra .“ Irta  Á l d o r  Imre. —  „IV . B é la  és a 
tatárjárás.“ Irta  Á l  d ó r  Im re. —  „ E g y  rut k is leán y  tör
tén ete.“ E lbeszélés fiatal leán yo k szám ára. A z  én édesem. 
R ajz. B . B üttn er L inától. E  csinosan irt elbeszélést fiatal 
leán yo k  örömmel fo g n a k  olvasni, ára  1 frt 20 kr.

E zeken k iv ü l ajánljuk t. olvasónőink figyelm ébe a kö
vetkező R á th  M ór kiadásában m egjelent m ü v e k e t: S h a 
k e s p e a r e  p á l y á j a ,  irta  G regu ss Á g o st, ára 3 frt, 
ugyanann ak V e g y e s k ö l t e m é n y e i  közül V  e n u s és 
A  d o n i s t, ford itotta  L őrinczi (Lehr) Zsigm ond, ára  1 frt, 
és D é r y n é  n a p l ó j a ,  rendezte Törs K álm án , ára  2 frt.

V é g ü l p ed ig  b ekü ld etett és szintén ajánljuk t. o lva só 
nőinknek : T é li R e g é k , irta  P . T  ó t h K álm án , ára  80 kr.

S z í n h á z a k -
Nemzeti színház. Szombat, nov. 29. Tannhánser. — Vasárnap, 

nov. 30. A nagyralátó. — Hétfő, decz. 1. Csongor és Tünde. (Először.) -— 
Kedd, decz. 2. A zsidó nő. — Szerda, decz. 3. A hálátlan kor. — Csütörtök, 
decz. 4. Mignon. — Péntek, decz. 5. Csongor és Tünde.

Várszínház. Szombat, nov. 29. Az Attaché. — Vasárnap, nov. 30. 
Lammermoori Lucia. — Csütörtök, decz. 4. A nagyzás hóbortja.

Népszínház. Szombat, vasárnap, nov. 29—30. Nótás Kata. — Hétfő, 
decz. 1. Favárné. — Kedd, decz. 2. A sárga csikó. — Szerda, decz. 3. Fa- 
várné. — Csütörtök, decz. 4. Nótás Kata. — Péntek, decz. 5. Favárné.

*** (.!. nemzeti színházban) G iovannoni Zacchi kedden 
este lép ett föl utólszor. E z alkalom m al a „Zsidó n őt“ éne
kelte, m ely e g y ik e  legjob b  szerepeinek. A  közön ség m eg
tapsolta a távozót, ki után az uj ven dég, F in á ly  fo g ja  m eg
kezdeni vendégszerepléseit.

^  (/I népszínházban) m últ pénteken kerü lt először 
szinre G y ő r y  V ilm os „N ótás K a t a “ czimű népszinm üve. 
A  darab, b ár m eglátszik  rajta, h o g y  a je les Írónak és k i 
tűnő m űfordítónak első drám ai kísérlete, sikerü lt s n a g y  
közön séget von zott a színházba.

T a r t a 1 0 m.
Bálint, bácsi fürdőzése, Véka L.-tól. — „Toldi szereiméiből, Arany 

Jánostól. — A nők Heine Henrik életében. — A fehér rózsa, Sz. M.-tól. — 
Tárcza. — Fővárosi élet. — Vidéki élet. — Külföld. — Irodalom és m ű
vészet. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. -  Divattudósitás. — Számrejtvény. — 
A t. rejtvény fej tők névsora. — Megbízások tára. — Kérdések. — Feleletek. — 
Hirdetésok.

M a i  s z á m u n k  m e l l e k l e t e :  A  jaquette-hez ujj, 
kézelő  és gallérm in ta  szabás.

F elelős szerkesztő, k iadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA . 

Buda-Pest 1879. Nyomatott KOCSI SÁNDOR könyvnyomdájában. (Muzeum-körut 10 sz a )^ ______= • ' • _ J
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A PESTI JOTÉKMY NÓEGYESÜLET

K Ö Z L Ö N Y E .
M sgjslsnik minden vasárnap két ivén, színes borítékkal.

SZÉPI RODALMI  DIVATLAP
SZERKESZTI ES KIADJA

I H I U i

XX. ÉVFOLYAM.

Buda-Pest, 1879.
N Y O M A T O T T  K O C S I  S Á N D O R N Á L  
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H E T I N A P T Á R .

Hónapi és heti naptár E. katholikus és protestáns naptár Ó-naptár Izraeliták naptára Hold-
járás

N a p - 
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26
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35
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Divattudósitás.
M ár m últkor em lítettem , h o g y  m ost a n a g y  kalap  

van divatban, és minél jobban  nézem  az uj divatot, annál 
jobban látom , m ilyen n a g y  v á lto zato ssá g  van  m ost a ka la 
pokban. A  zárt kalap ok a lak ju k ra  nézve a „D ire cto ire “- 
ka lap okra  em lékeztetnek, csak h o g y  so kk al Ízlésesebbek, hú
zott bársonyból készülnek, a ru h áva l egyfo rm a színben, két 
színbe játszó bársony- v a g y  se lyem sza lagga l, és jet-gyön gy- 
g ye l, arany g y ö n g y g y e i, n a g y  v irá g o k k a l, arany le v e le k 
kel, aran yn yal behintett to lia k k a l stb. vann ak díszítve. 
A ta lá b an  n agyon  divatosak m ost a to llak  a kalapon, ép 
ú g y  a strucztollak, és p ed ig  a n a g y  k e re k  kalap okon men
tül hosszabbakat, a k isebb  k a lap o k ra  ellenben a strucztoll 
h egyein ek  adnak elsőséget, k icsi csokorb a kötve. E  csok
rok sim ára vann ak kötve, bronz-zöld, p áva k ék , v a g y  szi
v á rv á n y  színekben összeállítva.

És kö rü ltek in tve a d ivat tárlataiban, e g y  m ásik ka- 
lapdiszt is lá tta m , ha u g y a n  dísznek lehet mondani. 
Nem  uj e d iv a t, hisz é v e k  óta lá tju k  m ár, de nem 
olyan feltűnő sokaságban. E gész k is  m adarak, tollaiklcal 
eg yü tt, m intha csak bőrüket lehú zták  volna. És p edig  
m indenféle m adárét. E d d ig  az indiánoknál vo lt d ivatban  
ez a fejdisz, de m ost m ár nálunk is átalánossá v á lik  e fej- 
disz. B izon yn yal azért ju tott a d ivatn ak  eszébe, m ivel a tél 
közeledtére a ked ves v irá g o k  elköltöztek  tőlünk, és azért 
a csinált v irá g o k tó l is elm ent a k ed ve  a divatnak. A z t 
mondtam fentebb : m intka csak a b ő rü k et lehú zták vo ln a ? 
V a ló sá g g a l le is húzták, ezer m eg ezer ked ves kis m adár
kán ak ontották k i életét, csupán csak azért, h o gy  az ezút
tal valóban esze-ment d ivat a jó  ízlést boszantsa. M ár a 
nyáron olvastam  vo lt róla franczia lapokban, de nem szól
tam, nem hittem, h o g y  a v ilá g  elé mer lépni ilyen  b ad ar
ság g a l, és ime —  d ivat ő fe lsége  ezt sem tartja  bad ar
ságn ak  !

^Nincs tehát más mit tennem, mint csak arra az e g y re  
figyelm eztetnem  h ölgyein ket, h o g y  ezen divatszeszély  csak 
a  ked ves daloló m adárkák élete árán tarthatná fenn ma
gát, es azt tartom , az elég, h o g y  a jobb érzésű h ö lg y  feléje 
se nézzen neki. V an  elég, a m ivel kalapjain kat díszíthetjük, 
a m ilyen ta la leko n y  a mai kor, bőven is fo g  gondoskodni 
e g yé b  szebbnél szebb kalapdiszitésekről, ne engedjük te
h át kalap u n kra  tűzni a k e g y e tle n  m adárpusztitás b izon yít
v á n y á t : a ked ves m adárkák lehúzott bőreit.

M a i  m e l l é k l e t ü n k :  A  m últkori jaquette-hez ujj, 
kézelő és gallérm in ta  szabás, m ely nem szorul m agyará
zatra.

—'SSSS'SSI'*-

S z á m r e j t v é n y .
Szamosy Klotildtól.

3. 4. 2. 1. 22. Szeretett név, kicsinyítve,
11.10. 9. 8. 15. 23. 24. Hozzánk hozzák szelídítve.

14. 13. 12. 6. 2. 17. 10. 30. 29. Ilyen nincs már Európában,
16. 5. 21. 26. 1. Megye- s folyónév hazánkban,

18.17. 27. 19. 7. 22. 17. Gyönyörködtünk énekében,
28. 26. 27. 25. 22. Fodor- s széles van e néven,
20. 19 34. 15. 14. Egykor honpusztitó sáska,

28. 29. 32. 33. 14. 31. 1. Népes város Nagy-Kunságba’.
1 — 34. Szentirásunk szép mondása;

Minden jónak kutforrása.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ó :  d e c z e m  b é r  hó  24-d i k e.

A  f. é. 45-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

N e nézz reám , süsd le szemed,
E lég eti a le lk e m e t!

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e:
Sárosy Mari, Ujfalusy Károlyné, Muharos Ilka, Török Irma, Kiss 

Józsefné, Mohácsy Rózsa, Jánossy Lajosné, Gallé Natália és Gizella, Tóth 
Jolán, Kállay Anna, Mészáros Olga, JPényes Matild, Muraközy Jolán, Sántha 
Györgyné, Hamar Izabella, Sugár Fanny, Tóth Ottilia, Nagy Béláné, Som- 
sich Mari, Ruttkay Amália, Miksits Luiza, Fellner Mariska, Jóo Margit, Szi
lágyi Katinka, Dobos Mária, Vörös Teréz, Temesváry Erzsébet, Kalmár 
Minka, Lajtosy Olga és Piroska, Várady Gizella, Angyal Ida és Emma, Le- 
kovics Erzsiké, Bóth Emília, Szathmáry Lilla, Király Ilonka. Madarász 
Krisztin, Kiss Lotti, Tamásy Mariska, Szunyoghy Lenke, Siposs Amália, 
Keresztessy Júlia, Major Anna, Láng Irma, Kiss Nelli és Emma, Fehérváry 
Aranka, Erdélyi Lina, Boczay Kati, Vermes Nina, Balogh Jusztina, Pálfy 
Veron, Sebes Maris.

M e g b í z á s o k  t á r a .

\ an szerencsém értesíteni t. előfizetőinket, hogy idei 12 kötet 
könyvünk szétküldését a múlt héten kezdtük meg, és megküldjük 
mind azoknak, a kik azokat akár az első, akár pedig a második 
félév alatt megrendelték. A  ki t. előfizetőink közül 10 nap alatt 
nem venné a könyveket, kérem értesítsen róla azonnal, hogy a 
kellő intézkedéseket megtehessük.

Egyúttal arra is figyelmeztetjük t. előfizetőinket, hogy a 
régibb 9 kötet könyvvel, kötetenként 10 krral, folyvást szol
gálhatunk.

M ind azon előfizetőket pedig, a kik még most is hátralék
ban vannak a jelen félévi, vagy évnegyedi dijaikkal, és a kik 
szives magán felszólításunkat eddig figyelem nélkül hagyták, 

dijaik mielébbi beküldésére.

N y i t r a s z e g r e D .  A . u rh ö lg y n e k : M agánlevélben  
feleltem  ked ves soraira.

N  a g  y  v  á r a d r a K . M. úrnőnek : A  k ö n yv ek et azon 
sorrendben küldjük szét, a mint a jelen évre  történt az



előfizetés, de e g y  hét alatt minden t. előfizetőnk kezei közt 
lesznek a kö n yvek, a k ik  a csekély  kezelési dijat beküldték.

A l k e n y é r r e  F . A . u rh ö lgyn ek  : A zonnal meg- 
küldtem .

F e l s ő  E ő r r e  D. G y. ú rn ő n ek : E l van küldve.
P h i l a d e l p h i á b a  W . J. u rh ö lg y n e k : A  lap  ren

desen m egy. A  le v é l épen 19 nap alatt érkezett ide. V áljon  
az enyim  m egtalálta-e a czim zett ked ves barátnőt ? Szives 
üdvözlet.

T ö k r e  V . I. u rh ö lg y n e k : M agán levélb en  v ilág o sí
tottam  fel.

S z a m o s u j v á r r a  Sz. T . ú rn ő n e k : N em de vette  le 
velem et ? S zives t is z te le t!

D. S z e g r e  D. G y. ú rn ő n e k : D e h o g y  nem örül
tem ! H át van-e házi asszony, és k iv á lt  a fővárosban a ki ezt 
nem szeretné ! F o g ad ja  érte legsziveseb b  köszönetem et.

J a n l c o v á c z r a  P. I. u rh ö lgyn ek  : M agán levelet 
irtam.

K o l o z s v á r r a  W . B. u rh ö lg y n e k : Oh, a szive es
nék m eg rajtam , ha elm ondanám : m ié rt!

N. E n y e d r e  E. K . úrnőnek: M é g  annak idején új
ból m egküldtem , de tettem  azt most ism ételve.

S z ű c s i b e  M. I. u rh ö lg y n e k : A  jó k iv án sá g  utólag 

is n agyon  jó l esik. ____

K é r d é s e k .
K é rn é k  néhány em lékkön yvb e való  szép mondatot.

G. B e r t a .
V a la m e ly ik  tapasztalt gazdasszonyhoz ford ulok azon 

k é rd é sse l: m ivel javíthatnám  m eg zsírom at, m ely m egava- 
sodott, m ert nem e lé g g é  hűvös és szellős h elyen  á llt ?

V . J u l i s k a .

H o gyan  készül a rhum os créme, valam int a geszte
n yéb ől va ló  ? a fiatal gazdasszony.

M ivel lehetne az élelm iszerek m egpenészedését m eg
gátolni, v a g y  azt ú g y  eltávolítani, h o g y  ne képződjék 
többé ?

F e l e l e t e k .
F. C l e m e  n t i n e - n e k :  Ö rülök, h o g y  a „p yro p h o n “ 

han gszerről képes v a g y o k  némi fe lv ilág o sítást adni, mi
után e g y  B adenben élő rokonom  nem r é g  a legn ag yo b b  
lelkesed éssel irt nekem  róla. A  pyrophon e g y  H igg in s 
nevű angol találm ányán alapszik, a k i e g y  köneny-lángot 
gáz-csőbe vezetett, és ez á lta l han got tudott előállítani. 
F a rad ay , Chladni, T yn d all és legú jabban  e g y  K asztn er 
nevű  ném et to váb b  fejlesztették  e találm ányt, és az utóbbi 
ez a lap ra  fektetve , eg'y hangszert á llíto tt Össze, m elynek 
lá g y  és m égis telt hangjai az o rgo n áéira  em lékeztetnek, 
főszépsége azonban a z , h o g y  az em beri hanghoz áll 
legközelebb. E  m ellett valam i ti tok teljes, elfátyolozott, 
m ondhatni kísérteties varázs van e hangokban, a mi elbű
völ, mint ked ves rokonom  írja. M egható  bübáj van e han
gokban, ha, mint ez nem r é g  e g y ' érdekes h an gversen yben , 
én ekkel és go rd o n k ával lett eg yü tt bem utatva. A  N ém et
országban  jó h írn évvel biró zongoravirtuóz R ü b n er mu
tatta  be ezt a bám uló közönségnek, m ely el vo lt rag a d 
tatva  a zongoram ódra kezelt hangszer bübájától.

F . L  a j o s n é.
A  h a l a d ó  p á r t i  f i a t a l  l e á n y n a k .  Feleletem  

nem fogja  egészen k ie légíten i tu d vá g yá t, m ert nem saját 
tapasztalatom ból tudósíthatom  a papír g a lléro k ró l és kéz

előkről, hanem  a szerint a mint az részint angol lap o kb ó l, 
részint p ed ig  a külföldön élő ism erőseim től tudom, a k ik  
nagyon  el van n ak rag a d ta tv a  a papir-fehérnem üek hasz
nosságáról és szépségéről. A z t  mondják, h o g y  a papirgal- 
lé ro k  ára  olyan csekély , h o g y  a szö vetga lléro k  m osatá
sáért is többet fizetünk, m int a kész p a p irg alléro kért, me
ly e k  feh érségre , jó szabásra és finom k iv ite lre  nézve fe
lette  á llan ak bárm ilyen szép szövet v a g y  hím zett g a llé ro k 
nak. D e nem csak A m erikáb an  és A n go lo rszágb an , hanem 
N ém etországban is van n ak m ár p a p irg a llér  g y á ra k , m elyek 
közül a lipcsei N ey  és Edlich-féle (9. N eum arkt) első he
ly e t fo g la l el. H a teh át n agyo n  érdeklődik  iránta, hozasson 
m agának a kiván csi fiatal leán y  elébb  e g y  m intalapot a 
nevezett g y á rb ó l és a szerint hozasson m agának e g y  ka- 
tu lya  g a llé ro k a t és kézelőket, a n yakb ő ségét tudatva. N in
csen tudomásom, ha az itteni keresked ők nem tettek-e k í
sérletet a p ap ir fehérnem üekkel, de h o g y  nálunk nem k a 
pott láb ra  e divat, azt bizonyosan tudom.

E g y  haladó p árti ö reg  asszony.
K . L  i n á  n a k. L eh ető leg  rövideden bem utatok e g y  

p ár elkezdett kézim unkát és árait is tudatom  v e l e : szőnye
g e t kap  7 írttó l 25-ig, p am lagp árn át 2— 3 frttó l 10-ig, r e g 
g e li czipőt 80 k rtó l —  6 frtig , papucsot 1 frt 20 k rtó l 4 
frtig . U tazó-táskát 5 frt 50 k rtó l 7 frt 50 k rig , ku lcstartó ra  
va ló  hím zést 60 k rtó l 2 frt 50 k rig , n ad rágtartó t 1 frt 80 
krtó l 2 frt 80 k rig , puskaszijat 3 frt 50 kron, szivartárczára  
va ló  hím zést 1 frt 30 kron, ja v a  kanavászon elkezd ett asz
talkendőt 1 frttó l 2 frt 80 krig , k iseb b  asztalterítőt 3 frttó l 
8 frtig , n agyo b b  asztalterítőt posztó m unkában 10 frttó l
4o frtig . U gy-e  bár, ezek közül m ár fo g  vá lasztást teh etn i? 
K e d v e s  szerkesztőnőnk b izon yára  segéd kezet fo g  nyújtani 
a választásban és elküldésben.*) F . B erta.

G. M a r i s k á n a k :  A  dr. W eisz-S zen tgy ö rgy i-fé le  
m osdóviz m eg is érdem li a dicséretet, m ert nem csak  az 
arczot finomítja és elm ulasztja a bőr hám lását, d u rvaságát, 
pörsenéseit, hanem  egyszersm ind mint h a j v i z  is n agyo n  
ajánlható, fényesíti a hajat, erősíti a fe jb őrt és e ltávo lítja  
a fejkorpát. Én m ár néhány ü v e g g e l használtam  el, és 
minden tekintetben jobban v a g y o k  vele  m egeléged ve, mint 
a sok czifra nevű és d rá ga  kü lfö ld i k e v e ré k e k k e l, m elyeket 
fájdalom  olyan n a g y  m ennyiségben használnak el nálunk, 
g ya k ra n  k árt okozva egészségün kön és m indig erszényün
k ö n .—  Ezen m osdóviz kap h ató  P esten : V értessi Sándor 
illatszerésznél, K ristó f-tér 1. sz. és a készítőn él: Dr. W eisz- 
S ze n tg y ö rg y i u rn á i: R ózsa-tér 6. sz. E g y  ü v e g  ára  1 frt.

L . F e r e n c z n é .

Szerkesztői n yílt levelek.
„A  boszorkányperek hazánkban.“ Vettem .

„D icsőségnek . . (J. J.) Nem  b írja  m ég ki azt a n agy m agassá

got. Innen a szakgatottság és a szép kezdet m ellett a folytonos lankadás.

„Csendes boldogságom .“ Szépen és m elegen van érezve, csak hogy 
alak és nyelv  a gyakorlatlan kézre vallanak.

„T flnik-m ulik.“ Rím be szedett próza.

„A z volt c s a k “ (B. V.) É u  p ed ig  semmi megrovandót nem látok 
benne. A rra való az az arany fiatal kor, Igaz, kom olyabb dolgokat is vár a 
haza tőle, de az a kettő szépen m egfér egym ás m ellett, ső t némiképen ki is 

egészítik egym ást. Azután m eg —  torzképet irni élő szem élyekről, sem m i

képen nem járja .

„H űs reggeli szellők.“ Ha csak hfisek volnának ! Valóságos va- 

czogtatók.
„F én yes egem .“ H ányszor volt az már elmondva !

F. M -hez (Kpn.) N agyon m agánérdekű.

--------- --------------------
*) A legszívesebben. Szerk.
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P o u d r e  de S e r a i l .
B 1 a II á il é Ij 11 j * a művésznő kedveiicz arczpora.

Ezen arczpor vegytanilag tökéletesítve minden ártalm as szerektőt mentes és oly k i
tűnő tulajdonságokat központosít, hogy minden eddig a kül- és belföldön készített porokat sokszoro
san felülm úlja; nagymérvű federje mz arczot az időjárás kellemetlen befolyásától megóvja, az arcz
nak és a testszinnek ifjú és természetes színezetet kölcsönöz, úgy. hogy a legélesebb szem sem ké
pes a port ra jta  észrevenni, mely kitűnő hatásáért B l a h a n é  L u j z a  asszonyság kővetkező sorokkal 
tüntette ki :

Tiszt. Miiller J. L. Vadász özv. utóda, illatszerész urnák Budapesten.
A P o u d r e  d e  S e r a i l ,  melyet ön feltalált, v a l ó b a n  k i t ű n ő  és  ne mé be n p á r a t 

lan,  mert nemcsak az arczon láthatatlan és tartós, de egyszersmind rendes használatnál ártalm at
lansága altal az arezra oly különös jótékony hatást gyakorol, a minőt még eddig semmiféle arezpor- 
nál nem tapasztaltam , mely kiváló tulajdonságáért jövőben mint kedvencz arezporomat kizárólag fo
gom hazználni és meg vagyok győződve, hogy felülmúlhatatlan jóságáért általános elismerésnek 
fog örvendeni. T isstelettel
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BLAHÁNÉ LUJZA.
Minden doboz POUDIÍE de SEEA1L a bejegyzett védjegygyei van 
ellátva, 60 kr. és 1 írt. dobozokban, valódi minőségben csupán a 
feltalálónál Vadász Ferencz özv. utódá-nál illatszerész a „Virág- 

királynédhoz Budapest, koronaherczeg-utcza 2. sz. kapható.
Főraktár a legfinomabb angol és fianrzia  i 11 a t  s z e r-á r u  k  b ó 1, hajkenőcsök, to- 

illette-szappanok, crémerok, arezporok, szépitővizek, fehér és piros szépítő anyagok, fogporok, fog
paszták és s z á j v i z e k ,  továbbá: ru h a -fo g -é s  k ö r ö m k e f é k ,  angol hajkefék, legfinomabb 
s z i v a c s o k  és más itt fel nem em lített pipereszerek.

r
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TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész urnák
Budapesten.

Köszönetemnek kifejezést nem adhatok másként, 

minthogy a mindenhatót kérem, önt megjutalmazni azon 

jótéteményért, melyben minket részesített. —  Ama

köszvény vászony
melyet nekünk küldött, egyszeri használata után, édes 

anyám kezeivel, melyek már 14 hét óta köszvénytől bé

nítva voltak, ismét működhetett. Ennek folytán kérem 

e levél átvevése után ismét 3 darab ily köszvény-vászont 

postai utánvét mellett küldeni, mely szivességért már 

előre is mély köszönetemet nyilvánítom.

Tisztelettel

L 6 v y S i ni o n,
N agy-Tivéden, köbölkút m ellett 

Esztergom m egyében.

Wissnyey Gyuláné
IV. kér, (Belváros) kigyó-uteza 2. sz. Várady-ház 

Budapesten.
A ján'ja újonnan nyitott nő i di vat ,  p i p e r e  és  C o n f e t -  

t io n  üzletét ,  melyben minden ivadra a legdivatosabb női és gyér 
mek k a l a p o k ,  pongyola- és alkalmi f ő k ő t ő k .  C o i f u r o k .  c s o k 
r o k ,  galérok, kézelők, finom téli pamnt, szövet kendők, finom 
m e n y a s s z o n y i ,  bá l i  és alkalm i ru h á k  mindég s legutolsó fran- 
czia divatlapok njom án készíttetnek. Mindennemű Monle,  t ' rep-  
p l i s z e ,  s e l y e m  és esi pke  c r a v a t t o k ,  r ü s h e k ,  csecsemői fel 
szerelések és több e szakmába vágó czikkek mindég n a g y  v á 
l a s z t é k b a n  találhatók.

, Megrendelései legpontasabhan eszközöltetnek 
Á rjeg yzék ek  bérm entve kü ldetnek.

Kopaszság
és a hajősszülés és a pikkely kép
ződés ellen a naponta beérkező há
la és köszönet iratok szerint leg

jobban használható a

T a i i t n - o l a j
Dr. M oras-tó l.

T isztelt gyógyszerész ur!
A kopaszságellen a legjobban használ a D r. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék még egy nagy üveggel 
küldeni. tisztelettel

Prag Jerem in tek ,
cs. k. törvónyszéki tanácsos 

Kapható Budupcstcvi. Tövök József ^ryóyyszerész- 
nél király utcza.

T e m e s v á r y  M ó r i c z
r z i p ö - g y á r a

Budapest, király-uteza 2. sz.
O rczy ház.

A  té li szükségletre ajánl nagyban és kicsinyben :

Hölgyek számára:
Ne m e z  p o n g y o l a  c z i p ö k e t  minden színben sarokkal 

és c s o k o r r a l .....................................................1 frt 80 kr.
E b e r l a s z t i n g  v a g y  b ő r e z n g o s  t o p á n o k a t  magas 

vágással, a legfinom obban k iá llitva  . . .  3 frt.
C z u g o s  b ö r t o p a n o k a t ,  erős chagrin  v a g y  bornyu- 

bőrből veresnem eg-bélóssel, szegelve. D upla talp
pal, esős időben tartós . . . • . 3 fr t  40 kr.

Irak szamára :
T o p á n y o k a t ,  bornyu vagy  bagaria  bőrből, szegzett és 

srófolt duplatalppal ige n  e r ő s ........................4 frt.
T o p a n y o k a t  o r o s z  l a k b ő r b ő l .  szegezett dupla ta lp 

pal és srófm mi kával, és esős időben való 4 ft  80 k.
T é r d c s i z m a k a t ,  dupla bagaria bőrből három szoros 

csavarral e llá to tt dupla talppal vízmentes 8 ft 80 k.
U gyanaz orosz lakk bagaria  bőrből . . . .  12  frt.
M egrendelések postai u tán vét vagy  az összeg beküldése 

m ellett a legpontosabban m egküldetnek.
Kim erítő árjegyzékek ingyen.

Dr. Lengiel F. féle 

ny í r  b a 1 z s a m
A növény nedv, mely a nyír 

törzséből kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő sze'nek ismerte
tik , és ha e nedv a feltaláló utasí
tása szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszert! ha
tást nyer.

Ha  a z  a r c z  v a g y  test  
este  be kei i et i k ,  r e g g e l  m á r  
a l i g  é s z r e v e h e t ő  p i k k e l y e k  

v á l n a k  el a b ő r t ő l  és h e l y e  f e h é r  és  g y e n g é d d é  
v á l i k .

Ezen balzsam a ránczolcat és himlőhelyeket az 
arczról eltávolítja és ifjú szint ad ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a szeplőt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati u tasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható B u d a p e s t e n :  Török József 
gyógyszerésznél király utcza. P o z s o n y b a n  Písztary 
Félixnél a Mihály kapunál és T e m e s v á r o n  Tarczay

Vstván-nál.

Előfizetési  fölhívás
a

„ C S A L Á D I  K  Ö  R “
Huszonegyedik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

•Minden hóban n é g y  m elléklet, fö lvá ltva  színezett d ivatképek, női m unkalapok, term észeti n agyságb an  k iv á g o tt ruha
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  rti j :
Csupán a lapra: egész évre 12 frt, —  fé lévre  (> frt, —  negyedévre 3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.

_ _ _ _ _ _ _  J



B álin t bácsinak nem m aradt ideje tűnődései fo ly ta tá 
sára. A l ig  lép ett k i a tisztásra, a v irá g o k k a l him zett puha 
rétre, m elynek közepén kis forrásér csörgedezett, s m áris 
könnyű szökésekkel siettek  feléje, innen is onnan is a  v i
lágo s és tarka  ruhás nevető és cseveg ő  a la k o k  és kö rü l
fon ták  öt, m ielőtt g áto lh atta  volna, hosszú virágfű zérek- 
kel, ú g y , h o g y  m eg sem m ozdulhatott, ha nem akarta  
m enthetlen u d varia tlan sággal a füzéreket széttépni. E zt p e
d ig  deh ogy cselekedte volna B álin t bácsi.

A  fiatal h ö lg y e k  ujjongtak.
_M e g v a n ! M e g v a n ! Szerencsés n a p ! M á r  a m á 

s o d i k !  F e r ik e ! V e z é r !  I d e ! Itt a r a b ! A  m á s o d i k  

r a b !
És most a rét közepén szom orkodó, fé lig  elszáradt, 

ágas-bogas cserfa alól e lvá lt oda telepedett k is csoporttól 
e g y  nő és a fiatalság kön nyüd ségével, sebesen és m ég sem 
kecstelenül szaladt a rab  s poroszlói felé.

K iss é  rövid, de a hiányzó hosszúságot minden tagján ak 
s egész a lakjának k erek d ed ségével pótló fiatal leán y vo lt 
az újon érk ezett; nem szabályos szépség, de annál sokkal 
több m órlegethetlenül é r té k e se b b : első p illan atban hóditó 
ked ves terem tés, k i leh ető leg  szigorú  k ifejezést törekedett 
arczára  erőszakolni, midőn B alint bácsit tetőtül ta lp ig  v é 
g ig  m éregette. C sakh ogy a k e re k  arczot árnyékoló, sim ára 
lapulni seh o gy  sem akaró korom fekete haj b o g ly a ssá g a  s 
k iv á lt  ama akaratos kis fürt, m ely százszor hatratolva, 
m égis m indig ú jra kibom lott a  töb b iek  sorából és különös 
ragaszkodással boszantotta a fitos orr csonka h egyecskéjét, 
to váb b á  a m ozdulatlan m erevségre  seh o gy  sem bírható 
arczizm ok s fő leg  amaz örökös m osoly a ra g y o g ó  sze-

V____________-__

m ekben, m elyek  k é k sé g e  a legd erü lteb b  é g  boltozatát is 
m egszégyen ítette , m egh iúsítottak minden ilyen  törekvést. 
H asztalanul csicseredett a különös ism ertető je ln ek  is beillő, 
feltűnően kis száj duzzogó cso m ó b a; ott incselkedett k ö 
rűié m égis a sziporkázó csintalanság. A  szigo r vonásai se- 
h ogysem  illettek  ehhez a játszi arczhoz, m elynek kifejezése 
perczenkint változott, a term észetnek elem i hatalm ával 
p ed ig  küzdelem re ne keljen a g y a r ló  em ber, m ert ha teszi, 
ig y e k e ze té t siker nem koronázhatja s nincs áldás törek
vésén.

B álin t b ácsi ham iskás szem eivel szintén szem ügyre 
vette a lengő n yári ruhában előtte ágaskod ó „v e z é rt“ s 
csakham ar kiérezte  a jó  em bernek hasonlókban g y ö n y ö r
ködő ösztönével, h o g y  m ostani „ ra b s á g a “ elviselhető. N y il
ván  jó h e lyre  vezérelte  istene. A z é rt  nem is k ísérelte  m eg 
a szabadulást, hanem  tőle te lh ető leg  kicsire és kesken yre 
zsugorodott a v irá g fü zé re k  között s alázatos hunyorgatás- 
sal p islogott a fitos orrura.

—  Instálom  alássan, —  kezdé kö n yö rg ését oly nyivá- 
kolón, m intha a koldusság szabad m űvészetének buzgó g y a 
korlásáb an  m ár évek  óta járn á  be m ankón a vásáro k at és 
b u csuh elyeket, —  instálom  a lá ssa n : csak szegén y vándor- 
legén y, k i semmit sem vétett, semmi e g y é b ! M eg  van p e
d ig  írva  néhány ezer esztendő óta, h o gy  a tem plom  e g e re i
ve l s velem  vetekedő  jám borok kán tálva  járh atjá k  be a 
h e g y sé g e t s erdőket, a nélkül, h o gy  tartaniok kellen e az 
ó l á l k o d ó  r a b l ó k n a k  bősz .seregétől. H a parancsolni 
m éltóztatnak : azonnal rákezdhetem  nótám at. „Ö röködbe, 
uram, p o gán yo k  jö tte n e k !“

N agyon  m agasan kezdette B álint bácsi a vonitó da-
__________________________________________fiO J)

Bálint bácsi fürdőzése.
(Beszélj.)

Irta  Y  é k  a L.

(F o ly ta tá s )

.... •••SfcxV
% Előfizetési dij (illetm ények nélkül) j Szerkesztői s kiadói iroda

/. 0 rr i n e„L VI. kerület. Terézváros, Ó-utcza
: Évnegyedre 3 frt. -  felevre 6 f it. | ^  gz_ 2_djk ^

egész évre .12 frt. H irdetések dija :
^  Könyvcsomagolási dij íélévenkint ggy négyszer hasábozolt sorért
Tj 20 kr. : 8 kr.

........ ................. ......................................................

50. sz.
Decz. 14-dikén. 

1879.

Havonkinti szinezett
divatképpel, ; A  könyvek m eghozatala egész

; minden szúkseges himzelrajzokkal. | é y j j á r a t á s i  kötelezettséget foglal
É v e n k in t  

t iz e n k é t  k ö te t k ö n y v m e llé k  

le tte l.

m agában a lap irányában.

.........................
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lolást. H an gszalagai, m elyek  ellen é v e k  óta  nem vé te tt ily  
irgalm atlanul, nyom ban m egtorolták  a kím életlen m erény
letet. Felm on dották a szo lgá lato t és harácsolás s köhécse- 
les le tt a  rém itésre szám itott szem forgatás kíséretében 
m egkezdett bús nóta szégyen letes vé g e . F erik e  n a g yb ö l
csen felh aszn álta  a b eá lló t önkénytelen  szünetet, h o g y  
m egfékezze csicsergő k aczag ásra  késztető k ed vét s a mint 
an n yira  b izh atott kom olyságában, h o g y  rem élhette, m isze
rin t nem fo g ja  e ln evetn i'a  m ondandók javát, azonnal hoz
záfo go tt a szóláshoz.

—  Csitt! Szót se tö b b et! N e fokozza n yelveskedéssel 
ama m enthetetlen vétkét, h o g y  elő leges bejelentés és kellő 
bem utatás nélkül le m ert körü nkbe pottyanni az égből. —  
V itéz  leán yzó k ! Ez a m á s o d i k  jám b orab b n ak látszik 
u gyan  az e l s ő n é l .  D e a látszat g y a k ra n  csal. U g y a n 
azért ve le  is el a b iró  széke elé. H a szökési k ísérletre  v e 
tem ednék : ú g y  em lékezzetek m eg arról, mi v é g re  adta a 
jó téko n y  term észet kezeitek re  a tíz körm öt. H asználjátok 
okosan a vé le te k  született fe g y v e re k e t. A  rabot ellenben 
v ig aszta lja  a tudat, h o gy, ha bandánk szigorú  b irá ján ak a 
m érlege őt az ig a za k  közé találja  billenteni, akk o r aztán 
menten fo g  u dvarolhatni tisztességes em berek m ódjára a 
B özsének, K a tin a k , P annának, M inkának, L in kának, G izi
nek, Izának, E llán ak, N ellinek, Ilonkának, P au lán ak, P i
roskának, R ózsának, sőt, ha tetszik, valam ennyinek e g y 
szerre és ráadásul nekem  is. M ert, tudja m eg, r itk a  kincs 
itt, ez aranyos vid éken  a férfi s azért kapós. M ost pedig, 
hős utonállók, kézbe a gom bostűt és előre ! Csörtesse bé- 
k ó it a r a b !

É s F e rik e  ünnepélyes k o m o lysá gg a l m egindult a 
cserfa  a la tt tanyázó csoport irán yában  és h átra  nem te
kin tve  többé, rákezdte szilaj k e d v v e l az ősrégi n ó tá t:

F elszá llo tt a páva 
A m egye házára,

Sok szegény legénynek 

Vigasztalására.

F e lk a p tá k  a leán yok, nem eresztve k i a B álin t bácsi 
körü l font v irá g fü zé re k  v é g e it kezeikb ő l a dallam ot és 
csen gett a sok ezüstös hang, m int a k á r  a p intyőke csat
to gó  dala, am ott a m agas fenyő csúcsán. B arátságo san  
h átb a  legy in tette  k is  puha kéz B álin t bácsit és m egindult 
a diadalm enet, közép eit az áldozattal, h a  csak u gyan  rá illik  
ez az elnevezés B álin t bácsira, a mint m ost a sok csinos 
leán y  között leh o rgaszto tt fe jje l és n a g y  alázatosan czam- 
m ogott a kis vezér  zászlója, ille tve  szellő á ltal lob o gtato tt 
szokn yája  után. B eteljesü lt B álin t bácsin  is a  férfiak  ren
deltetése, m ely elől nincs m enekvés. K ö v e tn iö k  k e ll jóban 
u gy> mint roszban a nőket, k ik h ez őket bo ld og  v a g y  b o l
dogtalan  sorsuk elválaszthatlanul fűzi.

A  cserfa alatt, le teritett tőkén karcsú  m agas férfi ült, 
nem ifjú többé, hanem jav a  férfi ama korosztályból, m ely 
egyén eib en  a vén ek  b ölcseségét a fiatal évek  h evével, ere
jé ve l és érzelm eivel összhangzatosan egyesiti. M ellette  a 
tőkén k é t felől e g y -e g y  tisztes mama kö tö getett s előttök, 
m ellettök, m ögöttük tá g  körben  heverésztek leán yo k és 
m enyecskék a puha fűben és csípős szavakb ól fara go tt 
n yilakat rö p ítettek  innen is onnan is amaz ifjú felé, k i a 
tágas kör közepén a b iró  lábainál hasalt s a sok tám adás
nak daczára egyk ed vű en  p ödörgette  felső ajakán a lig  sar- 
jadozó bajuszát v a g y  ig a zg a tta  élesre kem ényített, füle 
tö vét csiszoló in ggallérját, csak néha p islantván a légk ö r I

ama tája felé, m elynek irán yában  tűnt el va la  nem ré g  „a 
vezér.“

A  mint a diadalm enet a cserfához k ö z e le d e tt: azonnal 
elném ult az ide-oda czikázó csevegés s csak a tőkén kö tő 
tű ket csörgető  k é t mama k é t szájából surrant k i e g y s é 
g es ütem ben eg yszerre  a korkolásn ak is beillő  feddő m eg
je g y z é s : „L án yo k , lán yo k ! M it csináltok m ár m egin t?“ D e 
F erik e  h allatlanba vette  az intést, látatlan b a a m indenfe
lől feléje irán yu ló  tek in teteket és piczi láb ain ak  p attogóan 
feszes lép éseivel h alad t a tőkén szivarozó férfi közeiéig.

O tt m élyen m eghajolt és nyom ban rá, o ly  m agasra 
egyen esedvén , m ennyire ez tőle telt, rövid  csicsergő ne
vetés után m egszólalt, annyi m agára  erőtetett k o m o lyság
ga l, m intha társas játékb an  a spanyol k irá ly  halálát k e l
lene jelentenie.

—  P réd ára  k ivon ult bűnbandák száz éves b ö lc s e ! A z  
orránál fo g v a  vezetett földi ig a zsá g  fö lk e n tje ! N a g y  férfiú! 
V é tk e s  em bert kisérün k eléd, a ködm önösök osztályából, 
h o g y  elverjed  rajta  a port. B ízu nk igazságosságod ban, 
h o g y  nem fo go d  engedni lakolatlan ul m enekülni a bűnöst. 
M ert hiszen m erénylete hatalm ad ko rlátla n sá ga  ellen irá 
nyul, ezt p ed ig  az em berek, m ég ha o ly  bölcsek  is, minő 
te v a g y , nem szokták  békés m egadással eltűrni. Szám í
tunk arra, h o g y  kebeled ben  is lih e g  a  b o sszú vág y  nem
telen érzete és védeni fo go d  m erész b itorlók  ellenében h a
talm ad körét. H etek  óta és m ég tegnap  is eg yed ü l m agad 
vo ltá l a hős am azonok eme virán yain  az eg yetlen  férfi s 
u ra lkodtál m indenki á ltal k é szsé g g e l elism ert osztatlan 
teljhatalom m al, m elynek feneketlen fo rrása  férfiasságod 
fensőségén ek hiú álm a, minden fölött, mi itt é l és puhákol, 
és ime, nem elég, h o g y  ma m ár ez a vakm erő ifjú, k i most 
m egzabolázottan h everész az illatos fű től takart porban 
lábaidnál, tört be birodalm ad h atárai közé, most, u g y a n 
azon vég zetes  napon, m ásik férfit is k isérün k birói széked 
elé, k i —  senkitől sem k é rv e  engedelm et —  vakm erőn m e
részkedett betolakodni emez, a v ilá g tó l elrekesztett b ékés 
v ö lg yb e , m elyet a sors nőknek rendelt m enedékül, h o g y  
legyen , h o vá  a férfiak  zsarn oksága elől b iztosságba e lv o 
nulhassanak. K é t  f é r f i  e g y  n a p o n !  O sztozni fogsz 
kétségtelen ü l m eggyőződésem ben, h o g y  ez hallatlan  do
lo g  eme területen. F é lé n k  lépéssel közeled ik  a  bűnös. K e 
m ényítsd m eg szivedet és lé g y  m agadhoz m éltón irg a l
matlan ! íg y  k ö v ete li ezt a p áratlan  igazság, m elynek neve : 
önérdek védelm e.

B álin t bácsi k ísérete távo lab b  á llott m eg a fogoly- 
lya l, m ig  F e rik e  hosszú szónoklatát végezte. M ost F erik e  
karján ak  kecses m ozdulata fo lytán  m egindult újból a k isé 
ret a cserfa  fe lé  s hozta m agával a rabot is, k it ed d ig  a 
tőkén ü lők szemei elől az elébe sorakozott leán yo k  elta
kartak.

A lig  bom lott fel azonban a leán yo k sorfala, a lig  tett 
B álint b ácsi néhány közelítő lépést, és m egfeled kezett ez a 
kím életről, kibontakozott a széttép ett fü zérek  közül és ro
h an va szaladt az ölelésre kész k a ro k  közé, m elyeket a tö
kéről felpattant férfi m essze k itárt. „B á lin t!“ han gzott 
amonnan, „ G é z a !“ han gzott eminnen és —  lán yok és me
n yecskék  s a fűben hasaló urfi k é t ré g i jó b arát hosszú ölel
kezésén le ge lh ették  bám ész szem eiket.

Igen, k é t ré g i jó barát ta lálkozott V ih n ye  talaján —  
váratlanu l. Pántos G éza sok é v ig  taposta a fő váro s ta la
ját, mint kép viselő  és kedvencze vo lt ott minden kör-
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ben a férfiaknak is és a nőknek is. A m azo k tisztelték  
eszének az é lét és dicsősitették jellem ét, mint a hom ályta- 
len b ecsü letességnek és csorbátlan  lo va gia ssá g n a k  m inta
kép ét. Em ezek m agaszta lták  szabályos szép arczát s k ifo 
gásta lan  term etét és rajon gtak  kis kezeiért és fekete  baju
száért, m ely gyö n yö rű  ellentétben em elkedett k i arczának 
érdekes h alván yságáb ó l, a m erengésre valam int szikrá
zásra egyen lően  kép es élénk szem ek alatt. M ind a m ellett 
v a g y  talán épen azért, m ert m indenki tenyerén hordozta 
a term észet rem ekét és sors kegyen czét, Pántos G éza sem 
m enekülhetett századunk divatos n yavalyájátó l. M egsokalta  
a keresetlen  dédelgetést, m ely tányéron k in á lta tva  vesz
tette b ecsét és ked élye  m eghasonlott. É letuntán von ult 
vissza a közélettől, h átat fordított a fővárosn ak és ősei 
b irto k ára  tem etkezett élő halottnak, nem k eresve  senkit, 
nem kerestetve  senkitől s gazd álkodni h a g y v a  az ö reg  b é
rest a jó ap ák  módjára. A z  idén is csak orvosa sü rgetései 
és m indnyom atékosabban ism ételt unszolásai fo lytán  szánta 
m agát arra, h o g y  rövid  időre e lh a g yja  k ed velt m agán yát 
és szórakozást keressen s ezzel kép zelt bajai szám ára üdü
lést v ig  em berek körében, V ih n ye csodatevő g y ó g y fo rrá sa  
talaján. É v e k  során vesztette el B álin t bácsi szem ei elől 
Pántos nyom át. M ig  az utóbbi a fővárosban  id ő zö tt: sű
rűén érintkeztek, sok hosszú téli estét töltöttek e g y ü tt b e 
szé lg etve  és élénk eszm ecserében, ők a b aráto k  és ro ko 
nok, k ik  társadalm ilag  is u gyan abb an  a hajóban eveztek , 
Pántos sem lépvén  m indeddig a tisztességes em berek so
ráb a s dagadó v ito rlák k a l közelítvén  ő is a rem énytelen 
a g g le g é n y sé g  zátonya felé, talán azért, m ert o ly  sokan va- 
lának, k ik  hajlandók vo lta k  volna m egosztani véle  az élet 
édességét és keserűségeit, és m ert ily  helyzetben kétszere
sen nehéz a választás. M ost —  évek  múltán —  váratlanul 
találkozott a két b arát és rokon és nem vo lt v é g e  s hossza 
az örömnek. E g y ik  is kutatta, a m ásik is, m ennyi nyom ot 
h a g y ta k  a könyörtelen  esztendők a b arát arczán, a kedves 
rokon alakján, s elégü lten  győződ tek  m eg, h o g y  egyikök- 
nek sincsen k iváló  panaszra oka. B álin t bácsi m ég m indig 
m egállh atta  h e ly é t a jó l összetatarozott ö reg  u rak  sorá
ban ; Pántos m ég az volt, most is, mi e g y k o r o n : valóban 
szép férfi, k in ek  arczán egyed ü l a m ég fokozattabb, ha 
mondani sz a b a d : a k iforrottab b  értelm iség k isugárzása  ta 
núskodott az é v e k  m últáról.

_H ölgyeim , engedjék m eg, —  kezdé v é g re  Pántos,
örven dve tekintvén szét a szép körben, —  h o g y  ked ves 
bátyám at és barátom at önöknek bem utathassam . Csicsó- 
k ay  B álint o sztá ly tan ácso s! —  kissé fan yar m osoly kisérte 
az u tó téte lt: —  M a g a m s z ő r ü  házasulandó, örökké ifjú, 
k i szintén elérti s nem rontja a tréfát.

B álin t bácsi kézre fo g ta  karim ás kalapját, m élyen 
hajlongott és körben m utogatta a telt h o ld világot teje 
b ú b já n , mi közben torzonborz bajuszát hol e r r e , hol 
am arra em elgető legéd eseb b  m osolyával iparkod ott tám o
gatn i v a g y  ajánlani a rövid  m ondatokat, m elyek, bukdá
csolása közben, ajkairól szakadoztak, v a g y  tiltakozván  a 
kétesszinű ajánlat g y a n ú s ító  értelm e ellen v a g y  m agyaráz
ván  s talán bővitvén  is annak horderejét, ú g y  a mint azt a 
körfordulat m egtétele  folyam ában szakadatlanul változó 
viszonyok követelték . A  tisztes m am ákkal szemben szeré
nyen szabadkozott B álin t b á c s i: Ne m éltóztassanak hinni 
a rá g a lm a t! A  fiatal leán yokra  s m enyecskékre ham iská
san pislantott, o d a v á g v a : K i tehet róla, h o g y  a sz iv  nem v é 

nül ? G éza  öcsém  n a g y  k ó p é ! D e szólok az u ra s á g o k n a k ! 
M éltóztassanak kem ény p róbára  te n n i! É s ig y  sorban to
váb b , m ig  a kö r e g y ik  v é g é tő l a m ásikig nem ju to tt el a feje 
búb ján ak m utogatása közben.

K ö vetk ezn i készült m ost az átalános bem utatásra az 
eg y e se k  ism ertetése ; de a lig  nevezte m eg Pántos G éza  ő 
n a g y s á g á t Salam ontornyi P olixénát, a vo lt k irá ly i taná
csos és alispánnak érdem ekben szintúgy, mint terjedelem 
ben bővelked ő ö zvegyét, F erik e  n a g yn én jét: midőn ez 
utóbbi n evetve  v e te tt v é g e t  a hosszas czifrálkodásnak.

—  Nem  ig y , u ra im ! Nem jutottun k m ég en n yire! Bi- 
ránk, v a k  e lfo g u ltság n a k  sugalatát kö vetve , m egfeled ke
zett köte lességérő l s nem lak o lt m ég a bűnös. M i, lán yo 
kul, ezt nem tűrhetjük s m ert, m int látom , senki sem haj
landó felvenni a harczias k e z ty ű t : felteszem  én borzas fe
jem re h ivatalos m iségtől elválaszthatlan  p aró k át s leszek  a 
m agam  k e g ye lm éb ő l én itt a biró. M egbüntetem , ha kell, 
elődöm et is kö te lessége m ulasztásáért.

—  D e F e r ik e ! —  szólt közbe neheztelőn Salam ontor- 
nyiné ő n a g ysá ga .

—  Ej, édes néném, — • fo ly ta tá  gyo rsan  p ergő  nyel- 
v e csk é v e l a korholt, —  férfiak kal szem ben nem voln a he
lyén  a la n g y  irgalom . E sküd t ellenségei ők  nem ünknek s 
ártan ak nekünk, n y ilván  és titokban, hol szerét ejthetik. 
M ost töb b ségb en  v a g y u n k  s illő tehát, h o g y  értékesítsük 
h elyzetün k előnyét. Ú g y is  ritkán  részesülünk ilyen  szeren
csében. E g y é b irá n t p ed ig  ne rem egjen jóságos, békesze
rető szived. T ek in tetb e  veszem , mint a  tudósok m ondani 
szokták, enyhitő körü lm én yeket s a k eg y e lem  alantos 
színvonalára hajlitom  szivem et. K ü lö n b en  is férfiak  d o lg á 
ban Ínséges időket élünk, m int tudod, m ostani b irod al
m unknak sötét fen yv esek tő l h atáro lt v ö lg yé b e n  s ig y  ma
g u n k  ellen vétenénk, ha eme ru t fajnak körm eink kö réb e 
ejtett n éh ány p éld án yát is tüzzel-vassal pusztitanók. M ert 
aztán k it nyom oríthatnánk m eg szem eink pörzsölő tüzével 
k in ek  szivét m érgezh etnők m eg csáb szavain k  özönével, 
k it  silányithatnánk tönkre legéd eseb b  m osolyainkkal, ha ezt 
a néhány egészben  v a g y  fé lig  bajszos vitézt, —  itt gún yos 
tek in tet sik lott v é g ig  a földön h everésző  ifjún —  k ik  rész
ben önkint, részben erő tetve  jö ttek  és jö ve tte k  közénk, ha 
ezeket is m egu grasztan ók va d  k e g y e tle n sé g g e l ? M ind
ezeknél fo g v a  s ilyeténkép en  á llván  a dolgok, a mint mon
dattak, hajlandó v a g y o k  én is keg ye lm et helyezni a szent 
iga zság  h elyéb e  és m egbocsátani a jö v e v é n y  ocsm ány bű
nét. D e k é t fe ltéte lt szabok és ha ezeket a vád lo tt elfo
gad ja  : akk o r szent legyen  a béke. D e eme k é t fe ltételem 
től el nem állok.

—  H a llju k ! H a llju k ! —  h an go ztaták  szám os vék o n y  
han gok, m elyekbe v e g y ü lt  B álin t bácsi m orajos szava  is.

—  E l ő s z ö r !  M eg  ke ll fogad n ia  szentül a bűnösnek, 
h o gy  álló n ég y  h étig  nem pusztul el körünkből, bár m eny
nyire éreztessük is ve le  többé v a g y  k ev ésb é  szeretetre
méltó szeszélyeinknek, szám ban a téli éjszakák egén ek csil
la g a iv a l vetekedő seregét. És m á s o d s z o r !  V elü n k  kell 
fogyasztan ia  hűségesen, ide telepedve a zöld pázsit han
g yá in a k  ezrei, pókjai, hern yói és fülbem ászói közé, ama 
k é t karkosárnak, általam  azonnal kirakandó tartalm át, 
m ég ha a vén  lib a  csontjának lerá g ása  közben o tth agyn á  
is fo g á t a küzdtéren.

—  H e ly e s ! H e ly e s ! —  s ze n te s ité k a  kim ondott Ítéle
tet a vék o n y  h an go k és B álin t bácsi sietett a szabott fel-
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téte leket lélelekism eretes teljesítését parolaadással m eg
fogadni.

—  E  szerint m ost m ár a m ienk, szőröstül-bőröstül, —  
fo ly ta tá  F e rik e  n evetve, férfiasan m egrázva az oda nyúj
tott kezet, —  rá g y ú jth a t a b ékeszivarra  s eg yelő re , m ig 
kirakom  kosaraim  kincsét a g yep re, telepedjék a fűbe, ama 
fiatal b ajtársa  m ellé, k iben  eg yú tta l van  szerencsém  Jor- 
d án fa lvy  Illés urat bem utathatni. A  játszi szellem eségnek, 
v a g y is  nem  ennek a durva hazai term éknek, hanem a 
H eine ném et verseibe  á tü ltetett franczia espritn ek k iv á lt
ság o s kizáró  haszonbérlője ő és onnan valahonnan, az ú j
ság o k  hires fekete  vonalán alól fek vő  é g ö vb ő l b o tlo tt kö
zénk. K ü lön b en  pedig, mint mondja, hű lovagom n ak sze
gődött, k i csak  azért h a g y ta  el a fő váro s forró kö vezetét, 
h o g y  közelem be juthasson és nem törődve százak h a ra g 
jával, elkürtölhesse o rszá g -v ilá g n a k , m ennyire bajosabb 
v a g y o k  a többinél.

A  fű  szőnyegén  nyújtózó ifjú e g y e t legy in tett vállai- 
v a l és kissé odább húzódott, h o g y  B álin t bácsi kén yelm e
sen m elléje telepedhessék.

—  N e akadjon fenn, uram, a hallottakon, —  m ondá 
aztán a  fűre bocsátkozotthoz ford ulva, a n gyali n yu g o d t
ság g a l. —  A  gon oszság  is m ennyei adom ány, ég i sz ü lö tt! 
K ülönben  p e d ig : Frohsinn förd ert die K u r!

—  M ondja H e in e , v a g y  m ondaná, ha m ég nem 
mondta, —  k ap ta  el a szót F erik e, m ig fü rg e  kezeivel 
gyorsan  rak o sgatta  n agy  kosaraiból, k iterített abroszra, a 
különféle sülteket, czipókat, b ábaken yerek et, kések et, v i l
lákat, p oh arakat s k á v é v a l v a g y  b o rra l telt öblös palacz- 
kokat, m iket, b atyu b álh oz illő á ld o zatk észséggel szo lg á l
tattak  rendelkezése alá  a kirándulásban résztvevő  asszony
ság o k  és m enyecskék. —  M ert hát tudnia kell, ked ves bá- 
csikám  —  (íme, m ár ez is tudja B álin t u r leg ille ték eseb b  
czim ét! P e d ig  senki sem tanította rá. D e  am ú gy k ié r e z te !)
—  tudnia kell, bácsikám , h o g y  ez a fiatal ur, ha bölcset 
mond, m indig H eine után mondja. A z é rt imádja is, mint 
pazarló  az uzsorást, k inek segéd kezése nélkü l csakham ar 
kongana az üres erszény.

Jo rd án fa lvy  Illés u r most sem förm edt fel. Csak k a 
lapját to lta  fölebb, h o g y  m indkét szem ének teljes su g a ra i
va l rém íthesse m eg a börzenkedő le án yk át és aztán nyá- 
m ogva m on d á: —  R a jo n g o k  a franczia írókért, b ár nyel- 
vö k e t nem értem  s csak  e g ye s  m ondataik rag a d ta k  m eg 
em lékezetem ben, m ikkel e g y k o r  genfi dadám  rin gato tt 
va la  álom ba. H asznosíthatom  ezeket is, m ert tarkázhatom  
velő k  idézeteim et, szellem es em ber p ed ig , k i va k itó la g  
akar hatni a buta  töm egre, ma m ár ezeket nem nélkülöz
heti. M ondd a m a g y a rn a k : „H azádn ak rendületlenül lé g y  
h ive !“ s füle h e g y é t sem b ille n ti; de b őgjed  orra a lá : „A l- 
lons enfants de la p a tr ie !“ s azonnal e lfo gad  félistennek 
látatlanba. Ez csillog, ez v illo g  és ez e lég , m ert senkinek 
sem ju t eszébe, h o g y  kérdje : olcsó-e az áru lt p o rté k a ?  D e 
rajongnom  k e ll a franczia író kért azért is, m ert ők  fe lta lá 
ló i ama szónak, m ely nélkü l korunkban iró, k i fe lad atán ak 
m agaslatán áll, el nem lehet. Uraim*! H ölgyeim ! O m olja
nak a fűről a porba, midőn hallják, h o g y  ezt a n a g y  szót 
kiejtem . E s p r i t  ez a szó, uraim  s hölgyeim . N a g y  szó! 
M i vo ln ék  n élkü le ? N eki köszönöm  mindenemet. Ism ételni 
is fogom  m indaddig, m ig csak m eg nem honosítom  az ázsiai 
b arb áro k  utódjainak szójárásában korun kn ak emez e g y e 
dül üdvözítő jelszavát. F o rga ssáto k  szótáraitokat elölről
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v é g ig , h átu lró l az első b e tű ig ! Nem  ta lá ltok  pótlékot. S zel
lem, elm eség, mind csak m ankón járó  rokkan t v itéz a  dalia, 
darócz az indus-szövet, kerti lőre a tokaji három puttonos 
aszubor m ellett. U raim , hölgyeim , kezdetben v o lt az ige  az 
ig é k  ö reg  istene p edig  a s z ó : E s p r i t !  B oruljunk térdre 
előtte s im ádjuk az aran y bornyut, h o g y  rán k szálljon áldása.

—  K itűn ően  van  m ondva! F e lsé g e s! —  bólintott mo
so ly o g va  P án los, ki, é lve  elsőb b ségi jo gá va l, ismét a tő
kén fo g la lt v a la  h elyet. C sakh ogy, b izon yn yal eszem k o r
láto ltságán ál fogva, nem bírom  m egtaláln i az átm enetet a 
francziákról a ném et H einere.

—  H e in e ? N é m e t ?  —  pattant fel most, midőn szent 
b á lvá n y á t kím életlennek ism ert kéz érinté, az, k i eddig 
minden szem élyes tám odást türelm esen elszenvedett vala.
—  Ezt csak va d  b a rb á r állíthatja. Szűrjétek  le valam ennyi 
franczia véréb ő l az esprit-t p alaczk o kra  és nem fo g to k  
annyit lelni, mint a m ennyi pözsög H eine e g y -e g y  sorában. 
E gy ed ü l ő em elkedik századunk m agaslatára. Van-e költő, 
k i o ly  leplezetlenül istenítené az em beriség nem esítésének 
eg yetlen  eszközét, a szabad szerelm et, mint H eine ? M ely ik  
em ber fia irt m ég hasonló m agasztos s o r o k a t:

..N ur einmal noch möcht’ ich dich sehen,

Und sinken vor dir anfs Knie,
Und sterbend zu dir sprechen.:
„M  a d a m , ich liebe Sie !“ — ?

Nem, uraim  s hölgyeim , H eine nem német. E reiben  mind
annyink v é re  lüktet. Nem  sajátja e g y e s  nem zetnek: ő az 
egész em beriségé. H eine a költők  k ir á ly a ; de nem k irá 
lyu k , hanem  a kö ltő k  császárja, sőt m ég ennél is több. Ő 
az e g y e t l e n  költő  e n a g y  világon . O h uram  istenem, 
engedd, h o g y  m egvilágosodjan ak mindazon istentagadók 
elméi, k ik  n a g y  fiad d icsőségét m egtagad n i m erik, h o g y  
áldásosnak bizonyuljon rajtok  is a  haldokló H einének utósó 
s ó h a ja : „ M e h r  L i c h t ! “

B álin t b ácsi n a g yo t harácsolt.

(F o lytatása  köv.)

sig ssaes—

E m l é k s o r o k .
Torkos Lászlótól.

I.

puszta a gy h ite t 
E lfujja  bárm i szél,
D e sírig  a tied,
M ely  szívben, tettben él.

II.

A  jó ked v bárm ily  d rá ga  kincs,
S iv á r  a sziv, ha kön ye nincs.

III.

S zép ért h e v ü ls z ; tudod, mi az ?
L egszeb b  a jó és az igaz.

IV .

A z  ifjúság  serdülni v á g y  s haladni,
B old og, k i szívben gyerm ek  tud maradni.

V .

K í v á n n i :  balgát, o k o s a t;
A k a r n i :  csak a jót szabad.



V I. •

Tudni s o k a t : á ld á s ; ám g y e n g é n e k  leh et átok.
Nem  sokat inkább, mint többet a kelletinél.

V II.

K it ,  b á rh o g y  ujjong a kebel,
A  szent kom o lyság  nem h a g y  e l ;
A n n ak , zokogjon szive bár,
M indig m osolyg e g y  fén ysu gár.

A nők Heine Henrik életéiben.
(V ég  e.)

N orderney ten geri fürdőben tartózkodása a latt H eine 
e g y  igen  szép, k ed ves és fiatal nő iránt érdeklődött köze
lebbről, k i hódolatát szívesen fo ga d ta  és a k ö ltő vel g y a k 
ran érintkezett. T alán  m élyebb  vonzalm at is érzett iránta. 
„ A  tengerparton  a  legéd esebb, legk ed veseb b  esem ényt él
tem át, a mi csak e g y  költőt le lk esíth et“ ■—  irja  b a rá tjá 
nak. —  „ A  hold, ú g y  látszott, azt m utatta nekem, h o g y  e 
v ilág o n  van n ak m ég részem re b o ld o g  perczek. Szót sem 
szóltunk . . . csak  hosszan, m élyen néztünk, . . .  a hold zene 
vo lt hozzá. M ellette  elm enve, m egragadtam  k ezét és érez
tem  annak titkos szorítását . . . le lkem  é g ett és rem egett.
—  A ztá n  szóltam . D e m it h a sz n á l! H a e lé g  b átor v a g y o k  
is a szerencsét m egragad n i, nem tarthatom  m eg sokáig. 
F é lek , h o g y  rögtön  nappalodik —  nekem  csak a hom ály ad 
b átorságot. —  E  szép szem ek m ég so k á ig  m egm aradnak 
keblem ben és aztán elhervadn ak, sem m ivé lesznek, mint 
. . .  én m agam .“ B ará tja  feleletében  n y ilván  azon rem én yt 
fejezte ki, h o g y  az uj ism eretség az e g y k o r  o ly  hőn szere
tett em lékét el fo g ja  mosni, m ert a költő azt fe le lte : „A m a  
v ilág o s  esem ény a ten gerp arton  nem o ly  je len téken y, mint 
gondolod és mint az én könnyen fellobban ó kedélyem  raj
zolta ; o lyan  volt, m int m ikor e g y  csillag  éjjel h irtelen le
hull, borzasztó g y o rs  esése után nyom ot sem h a g y  vissza
—  m ert én csak  o ly  le v e rt és szom orú v a g y o k , mint az
előtt. D e azért m égis cs illa g  v o lt !“

H asonló m ulékony hajlam ot érzett ezután nem sokára 
e g y  szép és teh etséges színésznő, P ach e T erézia  iránt, 
H am burgban, k in ek  drám ai a lakításai von ták  m agára fi
gyelm ét. H am burgban sokat b eszéltek  e viszonyról, kü lö 
nösen akkor, midőn a költő szóval és Írásban p ártjá t fo g ta  
a m egtám adott m űvésznőnek. U g ya n a k k o r, midőn P ache 
T erézzel vo lt viszonya, találkozott h am burgi unokanővéré
vel, első szerelm ével, k it  férjhezm enetele óta először és 
utoljára látott. T a lán  ifjúi szerelm ének látása, m ely minden 
id eg ét m egrázkódtatta, érzéketlenné tette minden más nő 
iránt és ezért P ach e T erézia  iránt nem is m aradt hajlam a 

állandó.
P árisb a  költözése után m egism erkedett Sand G yö rg y- 

g y e l s csodálni tanulta őt. íté le te  róla n agyon  becses adat 
leh et az irónő jellem zéséhez. „San d  G y ö rg y , a n agy  irónő 
egyszersm ind szép asszony, —  irta róla, sőt kitűnő szép
ség. M int a szellem , m ely m üveiben nyilván ul, arcza inkább 
szép, mint é rd e k e s ; legérd ek eseb b ek  m indig a m éltóság- 
teljes v a g y  szellem es vonások és Sand G yö rg y n e k  vonásai 
g ö rö g  szab ályosságu ak. Szem ei kissé b á gy ad ta k , lega láb b  
nem fén ylők, v a g y  tüzüket talán k io ltá  a sok köny v a g y  
m űveibe olvadtak, m elyeknek lán gja  az egész v ilá g ra  k i

hatott, néha m egv ilá g itá  a börtön rem én ytelen sötétét, de 
néha talán sok ártatlan  tem plom ot is gonoszul fe lgyú jto tt. 
„ L e lia “ szerzőjének szemei csendesek, nem em lékeztetnek 
Sodom ára és G om orára. A  fej az ideális b é ly e g é t vise li 
m agán, a g ö rö g  m űvészet legnem esebb m aradván yaira  
em lékeztet és e tekintetben b á rk i is bátran  hasonlíthatja e 
szép asszonyt a m ilói V én u s m árványszobrához, m ely a 
L o u vre  földszinti term eiben van. Igen , Sand G y ö rg y  o ly  
szép, mint a milói V én u s; sőt ném ely tu lajd onságaival fe
lülm úlja azt: például so kk al fiatalabb. A  falusi nők szoká
sából nem sajátított el semmit, de azok p le ty k a sá g á b ó l 
sem. Ezen h allgatás nem szerén ység, sem rokonszenves 
elm erülés a beszélgetésben. S zószegén y, de inkább  büsz
keségb ő l, m ert nem akarja  szellem ét reád p azaro ln i; v a g y  
önérdekből, m ert beszéded le g ja v á t fe l akarja  fogn i, h o g y  
később  kön yveiben  fe ld olgozza .“

H eine H en rik  és Sand G y ö r g y  viszonyában  a költő 
szive érintetlen m arad t; csak  a szellem ek összeköttetése 
v o lt az. A  költő m aga beszéli, h o g y  akk o r M usset A lfréd , 
Sandeau, Chopin v o lta k  ama h ö lg y  g a v a llé r ja i; H eine Sand 
G y ö rg y ö t m indig leg jo b b  barátján ak nevezte. És e b a rá t
sá g  egészen h a lá lá ig  tartott. T öb b  évi fájdalm as b e te g sé g e  
a latt Sand G y ö rg y  so kat irt neki, p árisi „m atráczsírbolt- 
já b a .“ H o g y  m ily  jó téko n y vo lt a b eteg re  e g y  ily  kitűnő 
szellem ű nő m ulattatása, láth atju k  b átyja , M iksa „E m lék
irata id b ó l.

E g y sze r  hozzá m entem és igen  b á g y a d tn a k  találtam ,
—  beszéli ez. —  M indam ellett élénken fe lk iá lto tt : „K á r , 
h o g y  előbb nem jö tté l; nem ta lá lko ztá l a  lépcsőkön e g y  
fekete  ruhás n ő v e l? “

—  D e igen, —  mondám.
—  Nos ez m adam e D udevant, Sand G y ö r g y  v o lt és

én n ag yo n  szerettem  volna, ha m egism erked el vele. L e g 
aláb b  e g y  ó rá ig  nálam  volt, sokat fe cse g e tt és bárm ily  
b á g y a d t v a g y o k  is, szerettem  volna, ha m ég e g y  d ara b ig  
itt m arad. ,

P árisb a  költözése után a költőnek m ég szám os apró 
szerelm i viszo n yával találkozunk, m elyek  a fönnebbiekhez 
hasonlóan, csak rövid  id eig  tartottak. V é g re  azonban szi
v é t m ég e g yszer valódi szen ved ély  fo g ta  el. Cresceuce 
M atild e g y  fiatal, egészen egyszerű  franczia leán yk a, k i jó 
szivével, ked élyes, gondtalan  v ig s á g á v a l va lód i p árisi nő 
volt, a költőt eg yszerre  a szerelem  minden b o ld o gsá g áv al 
és a le g g yö n g é d e b b  viszontszerelem m el árasztotta el. V a 
ló sá g g a l tu lb old og  volt. „É n  bolond, azt hittem , h o g y  a 
szen ved ély  ideje rám  nézve elm últ“ —  irta  b arátján ak, —  
„azt hittem , nem ragadtath atom  m ár az em beriség  pezsgő 
életébe, h o gy  az örök isteneknek v a g y o k  szentelve, n yu 
galom ban, m érsékletben, józanságban —  és lá m ! ismét 
tom bolok, mint valam i fiatal em ber.“ N éh án y h étte l később 
azt irja : „R ó zsás fe lh ő k vesznek körül, a gyam  szédül a v i
rá g illa ttó l.“ Csak a leán y ártatlan sága, naiv, v ig  te rm é 
szete és szép alakja  —  barna, é lén k  szemű és üde —  tetsz
h ettek  m eg ennyire Iíe in en ak. Szellem ileg  sem m iképen 
sem köthette vo ln a  le, m ert a term észet e tekin tetben  na
g y o n  m ostohán b án t ve le  és k iképeztetésére  semmi sem 
történt. H eine H en rik  e g y  barátján ak közlem én yeiből tud
juk, h o g y  a költő ak k o r va ló sá g g a l fé lt  a „tudákos és n a g y 

szellem ű n ő k tő l, az ú gyn ev ezett k ék h arisn yáso k tó l“ és 
h o g y  M atild őt ked ves fecseg éséve l és g y a k ra n  változó, de 
m indig v ig  k ed ély éve l kötötte le. „L e g tö b b e t ér az, h ogy
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M atild  a ném et irodalom ról semmit sem tud és rólam , b a
rátaim ról és ellenségeim ről szót sem o lvasott.“ M atild 
ellenben többször n yilatkozott ig y :  „ A z t  m ondják, H enri 
szellem es em ber és sok szép kö n yv et i r t ; de én nem veszek  
észre ab ból semm it és m eg ke ll elégednem  az e lh ivéssel.“ 
H eine H en rik  önszeretetének h izelgett, h o g y  M atild  nem a 
hires, ünnepelt kö ltő t szereti benne, hanem  csupán saját 
szem élyét.

M ivel a költő legbizalm asabb barátjai jo b b á ra  ném e
te k  v o lta k  és ezért a házban sokat b eszéltek  ném etül, M a
tild  n agyo n  szeretett vo ln a ném etül m egtanulni. D e több
szörös k ísérletei is eredm én ytelen ek m a ra d ta k ; n a g y  fá 
ra d sá g g a l m egtanulta v é g re  e s z a v a k a t: „tessék h elyet 
fo g la ln i“, m elyekk el férje  ném et b arátjait fogadta.

„E g y e tle n  eg yszer nézett k íván csiságb ó l a „R eise- 
b ild e r“ franczia k ia d á sáb a “, —  irta  H eine e g y  b a rá tjá n a k ;
—  „de a lig  o lvasott belőle e g y  lap ot halálsápadt lett, ta g 
ja i reszk ettek  és m indenre kért, h o g y  zárjam  el e kön yvet. 
U g ya n is  va lam ely ik  szerelm es h elyre  akad t és a m ily fé l
ték en y  volt, nem is a k arta  hallani, h o g y  az ő uralm a előtt 
más va lak in ek  u dvaroltam .“ H eine m indig „k is  fe le s é g é “- 
nek nevezte és n agyon  jó vo lt irá n y á b a n ; örült, ha a k á r
m iben k ed vét kereshette. E g y sze r  rövid  időre nevelőinté
zetbe adta, h o gy  le g a lá b b  a legszü k ségeseb b  ism ereteket 
elsajátítsa, de kevés  hajlam a vo lt a tanulásra.

H at év i hü szerelem  után, e g y  párbajra  h ívás után, 
B örneről irt czikke m iatt, határozta  el m agát H eine M a
liiddal m egesküdni, h o gy  h alála  esetére a nő minden jo g a it 
élvezze. A zu tán  vég ren d eletet irt, m elyben nejét átalános 
örökösévé nevezte ki. H o g y  m ennyire szerette őt és m ily 
boldog v o lt k itartásában, láth atjuk  b átyjához irt le v e lé 
ből : „ A z  én nőm kedves, v ig , term észetes gyerm ek, vá lto 
zékon y term észetű, a m ilyen e g y  franczia nő csak  lehet. 
M ár nyolcz éve  szeretem , o ly  gyö n géd en  és szen ved élye
sen, m ely m esével határos.“ M időn később  a költő több 
évi nehéz b etegségb en  szenvedett, M atild  vá ltozatlan  hű
sé g g e l oldalánál v o lt;  é letvid o rsága  könnyebben elvisel- 

s hetővé tette a szörnyű szen ved ést; mint bájos, vigaszta ló  
a n g ya l leb eg te  körü l b e te g á g y á t. E k k o r H eine neje iránti 
szerelm e m eghatóan nyilatkozott. M ennyire a g g ó d o tt jö
vője irán t! M ennyire panaszkodott, h o g y  nem h ag y h a tja  
jobb  an yag i körü lm ények között! E g y ik  barátja  b eszé li: 
„B e te g á g yá b a n , a le g n a g y o b b  fájdalm ak közepette fo ly 
ton arra  gondolt, h o g y  h átralevő  napjait biztosítja. F o ly to 
nosan azon bánkódott, h o g y  szerencséje napjaiban nem 
takarékoskod ott jobban és semmit sem tett félre s erőt k e 
resett az elm ulasztott pótlására. Csupán csak  érette feszi
tette m eg m ég utolsó erejét.“ M indam ellett h o g y  nejét ily  
szenvedélyesen szerette, nem felejté  el első szerelm ét, m ert 
u gyan az a b arátja  irja : „ A  mit eleinte csak sejtettem , H eine 
később  b evallotta , m iután jobban m egism ert. M indketten 
ugyanazon bajban szenvedtünk, m indketten az ifjúi szere
lem  csalódását énekeltük m eg, annak h alá láró l zengedez- 
tünk. És m ég m indig zengjük, m ég sem hal m eg. A  költő 
szivében a rem ényteljes ifjúi szerelem  m ég nem szunyadt 
el; ha reá  go n d o l,k ép es m ég sirni v a g y  elnyom ja kön nyeit 
b oszuságból.“

H o g y  H eine H en rik  m ennyire kedvencze vo lt a nők
nek és h o g y  m ennyire h ize lg ett neki e tisztelet, m ily élén
ken érdeklődött utolsó napjáig  a g y ö n g e  nem iránt, b izo
nyítja  hossszu szenvedésének ideje. B e te g á g y á n á l a le g 

szebb és legszellem esebb nők ü ltek  Sand G y ö rg y  m e lle tt: 
M adam e D elphin, G ay-G irardin, d ’A g o u lt  grófnő, a  párisi 
társaságo k  leg ifja b b  és legünnepeltebb  jelenségei. T á rsa 
sá g u k  valóban  csodás hatást tett a  b etegre , élénkebb, b e
szédesebb lett, sőt hum ora is v is s z a té r t; v o lta k  élezés öt
letei, a  különben b á g y a d t hang, erőteljesebb, csengőbb 
lett. A z t  akarta  m utatni, m intha uj élet jönne ereibe. „L a  
grande nation“ -nak nevezte H eine a nőket, m ig azok őt „a  
g rá cziá k  neveletlen  ked ven czé“ -nek nevezték.

A  legsajátságo sab b  és legérd ek eseb b  je len ség  vo lt a 
költő b e te g á g y á n á l a titokteljes: „M onche.“ M éltán lehe
tett ró la  m ondani: „S en k i sem tudta, honnan jött, h ová  
m ent.“ H alá la  előtt néhány é v v e l ism erte m eg H eine, ak
kor, midőn A n g o lo rszá g b ó l visszatért, h ol so k á ig  tartóz
kodott. K e d v e s  és kellem es, szép arczát v ilágo sb arn a  fü r
tök övezték, é lénk és b arátságos szemei, ked ves piczi kis 
orra, franczia szellem  és k ed ély  —  ilyen  vo lt a „M onche.“ 
V alód i nevét, szárm azását senki sem  tudta. N ém etország
ban született u gyan , de korán P árisb a  költözött an yjával. 
H eine v é g te le n  k e d v é t lelte  eredeti bájos lényén, minden 
nap több órát töltött b e te g á g y á n á l, fe lo lvaso tt neki és mi
dőn titk ára  m egb eteged ett, annak h iva ta lá t vette  át. H a 
nem v o lt  nála k icsin y  „b illets dou“ -kat irt, többnyire k é 
relm eket intézve k e d v e sé h e z ; kérte , h o g y  látogassa  m eg, 
bocsán atért esedezett, h o g y  nem fo ga d h a tta  el lá to g a tá 
sát, m ert n agyon  roszul vo lt és ism ét lá to g a tá sá ért könyör- 
gött. E  néhány sor m indig m egható és m eleg volt. É s m ily 
m egerőltetésébe k erü lt neki az irás. Csak erőlködve tudta 
b e te g sé g tő l lecsu kott szem eit fö ln yitn i és fára d sá g g a l k i
m erült kezeit az Írásra birni. A  halálhoz közel vo lt már, 
midőn azon g yö n yö rű  szép, m élyen m egható költem ényt 
irta  a „M on ch e“ -h o z:

Te voltál a v irág , szép gyerm ekem ,
Csókodról m eg kellett ism ernem  téged  :

V irág  nem csókol oly gyöngédeden,

V irág  könnyűje oly nagyon nem éget.

Szem em lezárva volt, de lelkem  fo lyvást 

Szem léle téged , a mint rám  te k in té l;
A h, a zt a boldog, bóditó m osolygást 

K isértetes v ilágb an , a h o ld fé n y n é l. . .

Nem  szólhatánk, de szivem érze m indent,
M it némán gondolái lelked titkába 
A  kim ondott szónak szem érm e nincsen,
A hallgatás a szerelem  szűz virága.

Oh hasztalan beszélgetés ! ki-hinné :

E néma gyöngéd  fecsegésbe’ mint 
F u t az id ő ! egy nyár-éj, álm a, s imé 
E lszálla  kéje, borzadálya m ind !

H ogy m it beszéltünk : ah ne kérdd so h a !

A fénybogárt kérdd: m it csillám la fü vén ?

A  h u llá m o t: m it zug, a m int rohan ?
A  szellőt k é rd d : m it suttog, tova tűnvén ?

K érdd : m it sugárzik ? a gyém ántkövet meg,

A z éji v iolát kérdd : miro n yit ?
De azt ne kérdd : holdfénynél m it csevegtek 

A  passió virág, s halottja, m it!
(Ford. Szász Károly.)

A  költő  h alá la  után a „M onche“ eltűnt és sorsáról 
többé sem m it sem leh etett hallani.

S c o s s a  D e z s ő .  
----------------------



A k i s d e d  á p o l á s a ,
B izon yára  szent és egyszersm ind édes kötelesség, h o g y  

az an ya  m aga ápolja  kisdedét. Igazán  szive v é ré v e l táp 
lálja, és a mi jó és nemes lak o zik  szivében, az anyatejjel 
szív ja  m agába ak k o r az életéből fak ad t kisded élet. É s az 
a g yö n yö r és bo ld ogság, m ikor a keb lén  csü ggő  bim bóélet 
rajta  felejti angyalszem eit arczán, és m ikor napról-napra 
látja, h o g y  te lik  és g ya ra p o d ik  ez az ö d rága  szem efénye, 
és a  h o g y  a kisded lé lek  ébredését figyelem m el kisérheti, 
attól a percztől fo gv a , midőn sejteni kezdi, h o g y  a k i őt 
m ost k eb lére  fekteti, az ő fölnevelő dajkája, addig  a per- 
czig, midőn piczi piros ajka a „M am a“ szót g a g y o g ja , az az 
édes bóld ogságos érzés, a mi akk o r a nő testét-lelkét á lta l
járja, a m ennybeli úristenhez érzi akk o r közel az ő lelkét, 
az a n agy, ő m eg e k icsi v ilá g  fenntartója. A zé rt, a k i igaz 
szivve l táp lálja  kicsi gyerm ekét, mint a szentegyház, olyan 
lesz annak a szive tőle, tiszta, szent érzelm ek tanyája. M ert 
azon idő a latt csupa széppel, jó va l fo g la lko zik  az anya 
le lke, h o g y  csupa olyan  érzések szálljanak á lta l drága  
g yerm ekéb e, az édes anyatejjel, és g ya k o ro lja  ezt hónapo
kon át annyiszor napjában, csupa szép és jó érzés tölti el 
tehát lelkét, az egész életre.

A z é rt  va lóban  n a g y  istenáldástól fosztja m eg m agát 
az az anya, a ki, m ikor teheti, nem m aga táplálja  kisdedét. 
Á ld o zato k k a l is já r  e szent kötelesség, ig a z ; szobájához 
van kötve, ú g y  szólván a bölcsőhez lán czolva, különösen 
az első hónapokban, nem lehet el fé ln ap o kig  hazulról, éjjel 
m eg v ig alm ak ra  nem já rh a t; igaz, de van-e öröm a v ilá 
gon, a  m it áldozatok árán nem vásárolnánk m eg ? És mi
lyen  g azd ag  kárp ótlása  van  neki a hozott á ld o za to k é rt! Csak 
azt az e g y e t  ha veszszük —  azokon k ivü l, a m elyekről már 
fentebb  vo lt szó, —  h o g y  m egtanuljuk tőle a nő e g y ik  le g 
szebb erényét, az em ber legszeb b  tu la jd o n sá g á t: a l e m o n -  
d á s t !  És m ert ug-y az erények, mint a bűnök, e g y ik  szüli 
a m ásikat, a lem ondásnál fo g v a  lassan-lassan arra a tudatra 
is jutunk, h o g y  nem is igen  van mit sajnálni, a miről le 
k e lle tt m ondanunk d rá ga  g y e rm e k ü n k é rt; azok a hosszú 
láto gatáso k , az a hosszas ki-kim aradás, m eg azok az éjjeli 
v igalm ak  bizony nem v o lta k  javára  sem testünknek, sem 
lelkűnknek, sem h ázu n k n a k ! És az a tudat, h o g y  m ennyi
v e l n ag yo b b  most a rend a háznál m indenütt, és ennek mi 
v a g y u n k  a lelke, a királynéja, és m ennyivel n agyo b b  sze
retettel csü g g  most rajtunk minden hozzánk ta rto zó ; m ég 
az élettelen bútordarab is, m intha most már jobban sze
retne minket, m ióta mi is jobban szeretjük őt, —  a végén  
kiderül, h o g y  az is csupa örömre vált, a mit akkor áldozat
nak néztünk, azon édes örömmé, h o gy  most m ár nem fe
cséreljük el időnket h aszon talanságokkal a házon kivül, 
nem pazaroljuk el gondolkodásunkat léha sem m iségekkel, 
nem dobjuk ki a pénzt léha ürességekre, hanem va g yu n k  
egészen a m ieinké, házunk hűséges őrzője, f e l e s é g  a szó 
teljes valóságos értelm ében —  azért ad a jó Isten kicsi 
g yerm ek et a fiatal n ő n e k ; m ialatt táplálja, ilyen  igaz anya 
v á lik  belőle, az anyatej árán le lk ét vá ltja  m eg attól a sok 
m indentől, a mi a leán ykor pünkösdi k irá ly sá g á b ó l m ég 

m egm aradt benne.
V ann ak azonban esetek, h o g y  az anya a legjob b  a k a 

rattal sem tudja m aga táplálni gyerm ekét. A z  orvos tiltja 
m eg neki, a  gyerm ek, v a g y  a m aga eg észsége  rom lanék 
m eg tő le ; akk o r term észetesen dajkát k e ll fogadn i a drága  
kisded m ellé, és ha m eg k e ll lenni, inkább idejében tegye

m eg, m int később, h o g y  m entül k e v e se b b e t érezze m eg a 
kisded élet, a m elyik  a m ilyen drága, olyan  g y e n g e , és a 
m elyiknek a tisztaság és jó le ve g ő  m ellett leg in k áb b  eg ész
séges, bő tá p lá lék ra  van szüksége. A z é rt  m ost a fő  a jó 
dajka, ezt k e ll most keresni a k icsi m a g za tn a k ; igazán  k e 
resni, m ert nem könnyű dolog, találni olyat.

Idegen re, afféle dajkaszerző nőkre nem szabad azt 
biznunk. E lőször a d rá ga  kisded eg észsége  vé g e tt. A z  
ilyen  dajkaszerző nőnek, m ég a jo bb fé lén ek  is, m égis csak 
üzlet ez, kereset, azért ha ü g y e k szik  is jó d ajkát szerezni, a 
k e v é sb b é  jót sem igen  utasitja  el m agától. A z  an ya m eg 
nem tudja m egitélni, m elyik  a jó, m elyik  a rósz. H oznak 
elébe erős, fiatal nőt, csak  h o g y  k i nem csattan piros ar- 
cza, azért m égis m eglehet, h o g y  beteg , és a szegén y  kisded 
élet, m érget szívhatna m agába. A  tejet m eg m ár épen nem 
tudja m egitélni sem az anya, sem a szerző nő. Szine, ize, 
sűrűsége, bősége mind nem határoznak, csak a szakem ber 
m ondhatja m eg igazán, azért csakis alapos orvosi m egvizs
g á lá s  után fogadjun k dajkát gyerm ekü n k  m ellé.

D e az orvos nincs m indig kéznél, e g ye lő re  tehát az 
anya is m egnézheti, a  k it dajkául a jánlanak gyerm eke 
m ellé. M egnézh eti a bőrét, ha nem pörsenős-e, forradá- 
sos-e, különösen a n ya k a  táján, és nem m utatkoznak-e 
duzzanások a m ireg yek  körül, m ert ezek mind gyan ú s je- i 
len ségek . A  n agyo n  elhízott nő sem való  dajkának, m ert 
annak ritkán  van  teje elegen dő bőségben. A  piros a jk  és 
ép fo gh u s ellenben az e g észség  jelei. É p  ú g y  szo lgálh at 
tájékozásul a han g és lélekzet. A z  érczes, csengő h an g  ép 
tüdőről tesz tanúságot, és hasonlókép a könnyű, hosszú és 
tiszta, szagtalan  lélekzet, m ig a n yafo gó  h an g és erőltetett, 
ziháló lé lek zet n agyon  sok esetben olyan  betegségekből 
m aradtak hátra, a m elyek  a tejjel a g yerm ek re  szárm az
h atn ak által. A  m ell a lkotása  is szo lgá lh at útm utatásul, a 
horpadt m ellkas b eteg es tüdőre m utat, a m int azonban 
mondtam, csak  e g y e l ő r e  szo lgá lh at az ilyen  m egvizs
g álá s  az an yán ak tájékozásul, de nem szabad neki be is 
érnie vele, m ert akár h án y lap p an gó  b e te g sé g  van, v a la 
m ely belső szervben, a m it az avatatlan  szem sem m iképen 
sem ve h e t észre, és talán csak é v e k  m úlva faju lhat vesze
delmes, halálos b e te g sé g g é , a tejre azért m ár m ost is na
g yo n  ártalm as hatással van, és ig y  a g yerm ek re  is. E bben 
a részben csak a szakem ber, az orvos íté lh et biztosan, azért 
csak az orvos javallá sá ra  bízzuk idegen táp lá lásra  a drága  
zsenge életet.

É s a testi ép ség  m ellett a l e l k i r ő l  is szerezzen m a
g á n a k  m eggyőződ ést az anya, m ert nehéz m egm ondani, a 
kettő  közül m elyik  fontosabb a kisded re nézve. Nem  tu
dom, m ennyiben igaz-e, de sok je les kö n yvb en  olvastam  
már, h o g y  a le lk i tu lajdonságokból is sokat sziv m agába a 
kisded a tápláló  tejjel. B árm int le g y e n  is a dolog, annyi 
áll, h o g y  m agára a tejre okvetetlen ü l n a g y  b efolyással 
vann ak a le lk i tulajdonságok. T u d ju k  m indnyájan, h o gy  
m ikor az anya nagyon  fe l van  háborodva, a kisded csika- 
rást kap a tejtől, a m ivel ak k o r táp lá lja ; az anyatej teh át 
m egrom lott a n a g y  felháborodástól. É p ú g y  m egrom lik 
minden e g y é b  n a g yo b b  izgalom tól. Nem  cse k é ly sé g  tehát, 
ha v ig sá g ra , a v a g y  szom orúságra hajló term észete van-e a 
kisded táplálójának, akár m aga az édesanya le g y e n  az, akár 
p ed ig  idegen, dajka.

(Vége kör.)



T li e a m e l l e t  t.
Csak dudolgass ablakon, kém ényen édes szél b a rá 

tom. Csak kerin gjetek , h ulljatok ti sűrű h óp elyh ek. Nem  
h ed eritek  rátok. V a czo g  a kapu, sir az ab lak, de én v ig an  
va g yo k .

Előszedem  a „k é szsé g “ -et, a lá g yu jto k  a kazánnak, s a 
lám pa derűs fén ye  m ellett k é je le g v e  lesem a vizforrás zu- 
bogását. A  zubogás ré g  nem hallott, ked ves dalként zen g 
fülem be. B o ld o g s á g ró l, m egelégedésről, eg yszerű ség rő l 
szól a dal.

M ikor m ég ott éltem  közietek , jóravaló , egyszerű  fa 
lusi nép. Ö sszegyűlt ig y  h aragos téli esténként a nadrá- 
g o sa  és csapott v idor thea-estélyelcet. A  jó M enyus b ácsi 
soha el nem m aradt. L áb án  n a g y  botos, vá llán  n a g y  fark a s
bunda, fején n a g y  b árán yb őr s ip k a : ú g y  állított be s széles 
m osolyra n y itva  ajkait, köszöntötte a  m ár együ ttlevő k et. 
Ú g y  állt ott néhány p erczig , mint e g y  M ikulás. M indig 
váratlan  ven d égn ek  kép zelte  m agát, m indig azt hitte, h o g y  
m egjelenése n a g y  m eglepetés. H át thea-estély készült. Szó 
sincs róla, h o g y  thea-estély  le tt vo ln a belőle. Csak a neve 
v o lt  az. E lőbb b izony ren g e te g  vacsorán  k e lle tt túlesni. A  
h e g y ib e  aztán eszébe ju to tt S á ra  néninek, h o g y  talán  jó 
lenne e g y  kis th eát is inni. Iv o tt is, a k in ek  épen olyan  
v o lt a gusztusa, de p éld áu l M enyus bácsi, a k i p ed ig  fő
rendezője vo lt a  thea-estélyekn ek, v ilá g é rt a n y e lv ére  nem 
v e tt volna e g y  csöppet sem ab ból a „h erb a-th eá“ -ból, a 
m int ő g u n yo lási szán dékkal az oroszok ked ven cz ita lá t 
elnevezte.

S o k k a l nem esebb élvezetnek tartotta, ha  rá g y ú jth a 
tott e g y -e g y  r é g i nótára. S á ra  néni szépen tudott gitározni. 
Csináltak ketten  olyan m uzsikát, h o g y  a falu  b aktere  ott 
d ideregte v é g ig  az éjszakát az a b la k  alatt, h allgatn i a 
belőlröl k isz ivá rg ó  hangokat.

„P iros bársony süvegem ,

M ost élem gyö n gyéletem .“

P ersze az eredeti szö veget sokfélekép en  kitoldozta 
M enyus b á c s i, m ikor hol fe lcsap ott a lenn dunnyogó 
basszusból a vékon yan  tetszelgő  szopránba, hol p ed ig  le
szállt szép scaccato a m éla basszusba. „G yö h ö n ö h ö n gy“ 
v o lt a felm enő, „éh éleh eteh em “ a lemenő. A ztán  m ikor 
e&y~e%y strophának a v é g ire  ért, a ven d égseregn ek  elmu- 
laszthatlan, udvarias kö te lessége volt, h o gy  m egkérje  M e
nyus b á csit:

—  U g y a n  m ég e g y e t azokból a ré g i jó nótákból, azzal 
a k ed ves hangjával.

K ö v e tk e ze tt  h o gy  „H ős fiad ha él-e ? H ol van ? m erre 
tért?  A n y ja  kedvesem nek, Tőlem  ezt ne kérd d.“ A  pász
tori h an gu latot itt m ár balladai kom olyság vá lto tta  fel. 
M indenki elszom orodott. V é g ü l aztán nem is kérette  ma
g á t  a d erék férfiú, bucsuzóul e g y  érzelm es nótában adta 
k i minden k e s e r v é t : „O da Fam ym , a  búm ra siket S ír  el
n yelte  s ő e le n yé sze tt; Oh sirassátok ti, a k iket, Érzeni 
form ált a term észet.“ «

D e ezt m ár nem leh etett köny nélkül m egállni.
Csak én voltam , a k it érzeni nem form ált a term észet.
M ost, m ikor hallgatom  a thea zubogását, a lobogó 

szesz sistergését, mind elhangzik  előttem  újra ez a nóta 
M enyus bácsi h an gjával, S á ra  néni g itá r já v a l együtt.

S  én nem tudtam  akk o r elérzékenyedni.
B ezzeg , ha most ide kerülne a jó M enyus bácsi, de is 

m eg tudna ríkatni. Csak azt kellen e rák ezd en ie : „T ú l a 
Tiszán la k ik  rózsám .“ Hej, m ert itt, a nagyvárosb an , a hol 
az em berek szive csak arra  való, h o g y  a vérk erin g ést sza
bályozza, n agyon  előveszi ám az em bert az érzelem , m ikor 
ig y  m agában van. Én nem is csudálom , h o g y  itt valam eny- 
nyi em ber, m ih elyt e lh a g ya tva , eg yed ü l van, rögtön a kö l
tői p á ly á ra  adja m agát, s csöndes estéken hajlandóságot 
érez a m esélgetésre.

V a n  e g y  m esém ; nem tudja senki sem. Igazán  furcsa  
kis mese. N incs benne e g y  szó sem tündér-leányról, k ir á ly 
firól . E gy sze rű  kis tö r té n e t: szegén y  fiú ró l, szép kis 
leányról.

A  k á ly h a  piros szája rám  ölti lán gn yelvét, belé v i
h o g  mesém be, k int a szél n a g y  robajja l kotorja  v é g ig  a 
havas utat.

N e le g y e te k  türelm etlenek. Nem  olyan m indennapi 
história ez azért, h o g y  o ly  egyszerű .

Á b rán d o s a fiú, ábrándos a leány. S zeretik  egym ást 
véghetetlenül. B o h ó k ! M ai nap ság ez m ég nem elég. Jól 
laktok-e ha egym ásra  néztek ? Ad-e a zsidó a háztartáshoz 
va ló t e g y -e g y  sóhajért? V a g y  h át c s a k ú g y  akarjá to k  leélni 
az életet, h o g y  távo lró l rajongjatok egym ásért?

S zeg én y  fiú, szép kis leán y  egym ásé lesz. É s csodála
tos : örömben, b o ld o gságban  élnek együ tt. M ert iga za  van 
annak a m ondásnak: „N em  tudsz m egéln i? Nősülj m eg.“

A  szegén y fiú m aga sem h it t e : m ily gyö n gyén  m eg 
élhet az em ber m ásodm agával is. V a n  jó ra  va ló  k é t keze, 
van szive ; k é t m unkás kéz és e g y  h elyén  levő  sziv egész 
tőkéje : s m egélnek belőle vigan , boldogan.

M ese, m e se !
D e szép mese. A z  benne a legérd ek esebb , h o g y  igaz. 

Én m indennap látom  őket. Nem  tudom felejteni annak a 
szép k is  asszon ykán ak az arczát, m ely o ly  m egelégedett. 
M ost a csipős h idegben  is találkoztam  velők. A  szép kis 
asszonyka arczát pirosra csipte a h id eg . . . fején k é k  és 
fehér m eleg kendő vo lt . . . ked ves kis prém es bunda g y ö 
nyörű tagjain  . . . Ú g y  aprózta lépteit a szegén y fiú, a bo l
dog férj m ellett . . . oda csim paszkodva karjával annak 
karjáb a  . . . olyan  v ig an  m osolygott annak szem éb e: „M ost 
haza sietünk . . . haza . . . m eleg szoba v á r  reánk, és a te 
ölelésed, és a te csókod, és öröm, enyelgés, és bohóság, és 
bolondság . . .“

Istenem ! M ilyen kev és  k e ll a boldogsághoz. H o gy  
beszélnek p ed ig  róla, mint elerhetlen, az életen messze fent 
leb egő  eszm ényről. P ed ig  az közelünkben levő, csöndes 
kis idyll. Csak sziv és ép lé lek  k e ll hozzá.



----- - D e a k á lyh áb an  m egint m egzudul a s z é l ; a p i
ros lán gn yelv  m egint gú n yo ló d va  lobban k i felém  . . . s 
felébredek.

K ih ű lt a thea is. M ióta ülhettem  ig y  álm odozva. P e 
dig nekem  ú g y  tetszett, m intha m esélgettem  volna v a la k i
nek, m esét, furcsa  kis mesét.

D e m ily cso d á la to s! E ngem et nem bánt az a fájó ér
zelem, m ely a szép álom ból fe léb red őket utol szokta érni. 
N ekem  ú g y  te ts z ik : ébren is u gyan ezeket gondoltam  volna 
el. N o s : m egpróbálom  h át ébren fo lytatn i. S ikerü l, oh si
kerü l. A  szép kis fe leség  nem kép zelet, nem álom  szü
lötte ! Oh igen  jó l ismerem  én azt a ked ves m osolygó ar- 
czot, azt a szép kis leányt.

S  én, a szegén y  fiú, fo lytatom  to váb b  álm odozásom at. 
I K ó s z a .

-- -'V&Bg-ÜSÍb' r—

F  ö y  á  r  o  s i  é l e  t.

L a p u n k  h ű  p á r t o ló ih o z .
< i

Mai számunkkal küldjük szét uj előfizetési felhívásunkat a 
jövő évre, és midőn szeretettel felhívnám lapom eddigi hü pár
tolóit annak további pártolására és terjesztésére, teszem azt 
azon nyugodt önérzettel, melyet a jóakaratu buzgalom és a lan
kadatlan törekvés egy nemesebb czél felé a szivbe gyökerez
te lek .

Eddig is hölgyeink hü szeretete segített nehéz pályámon, 
kérem támogassanak az uj evben is hü szeretetükkel, hogy a 

! h u s z o n e g y e d i k  évben is lankadhatlan buzgalommal foly
tathassam utamat, terjesztve a szépet és a jót, oly alakban, a 
m i n t  azt a müveit magyar hölgyek megvárhatják t ő l e m ,  mert 
hosszú évek során megszokták, hogy örömmel tárom eléjük he
tenként a női sziv nemes érzéseinek táplálékát, egyszersmind 
igyekezvén kedves és hasznos barátnőjük is lenni. Kérem tehát, 
tartsanak meg szives szeretetiikben a jövő évben is, és terjesz- 
szék lapomat ismerőseik körében; meg lehetnek győződve, hogy 

j| jót és szépet terjesztenek általa, mert ezentuii életemnek is az 
lesz legfőbb törekvése: méltónak mutatni magamat és lapomat 
a müveit hölgyek szeretetére és pártolására. EMÍLIA.

^  (A király segélye.) Ö F elsége, m ihelyt h irét vette, 
h o g y  az ország  keleti részében árv izek  dúlnak, egyelő re  
három ezer forintot küldött m agánpénztárából a b elü gym i
niszternek, h o g y  azt a szükség szerint kiosztassa. —  A  bu
dapesti szegén yek  szám ára ö F e lsé g e  szintén küldött öt
száz forintot, h o gy  ez összegen a szükülködők részére tűzi
fá t szerezzenek. A  kiosztással Ih a isz  E le k  főkap itán y  van 
m egbízva.

**# {Rózsás napló.) J e g y e s e k : K m e n t t  O szkár és 
E  r z s é n y  i Ida kisasszony, Uzsokon. —  K  o h n József és 
L e i t n e r R e g in a  kisasszony, N agyvárad o n . — • S  z t o 1 á r 
István és G a b i é n  e z  M ariska kisasszony, V áczott. —  
Z s o m b o r  y K á ro ly  h u szá rfő h a d n a g y  és G e s z t e c s y  
Ilka kisasszony, N agy-B ecskereken . —  Ö ssze k e lte k : G ró f 
W  a 11 i s huszár-alezredes és R a d o k o v s z k y  M argit
kisasszony. _ S  c h ü r g  e r I* erencz tanai és K. o z a k
B ella  kisasszony, U n g vártt. —  S zoklyói S z a b ó  Ede és 
1" 1 e i s c h m a n n F rid a  kisasszony, Budapesten.

*** orvosbiíl.) m ely a farsan g e g y ik  legdíszesebb
m ulatsága szokott lenni, január 24-dikén lesz. A  rendezők 
lady patronessenek g ró f  A n d r á s s y  A lad árn ét, bálpro- 
tektorn ak p ed ig  dr. Lom nitzer Sándor egyetem i tanárt 

n yerték  meg.
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(4  budapesti franczia fokomul lakásán) szerdán ér
tekezletet tartottak az alakulóban levő  m agyaro rszág i 
„franczia segélyző  e g y e sü le t“ tagjai. A z  e g y le t czélja az 
itt lakó  francziák tám ogatása. A z  ideiglenes b izo ttságb a 
több m agyar tagot, köztük J ó k a i  M órt, P o d m a n i c z k y  
F r ig y e st  és T ü r r  táborn okot is m eghívtak.

(A magyar hölgyek Arany Jánosnál.) A  főváros le l
kes h ö lg y e i csütörtökön délben n yújtották  át A r a n y  Já
nosnak, a „T oldi szerelm e“ koszorús költőjének, hódolatuk 
je léü l e g y  ezüst babérkoszorút. A z  eszme a m ag yar gazd- 
asszonyok választm ánya körében m erült f e l ; három  nap
p a l ezelőtt m egrendelték a babérkoszorút, m ely a B ach rach  
A . m űhelyében igen  ízlésesen készült el. Ezüst leve lek b ő l 
áll, aran y v irá g o k k a l és füzérrel, az utóbbi e fö lira to k k a l: 
„A ra n y  Jánosnak, a „T o ld i szerelm e“ költőjének, a m agyar 
gazdasszonyolc e g y le té n e k  választm ánya. Budapest, 1879. 
decz. 1.“ T o v á b b á  Petőfi k ö vetkező  so rai: „M íg  más a bo
rostyánt szedi levelen kén t, N eked  koszorúban k e ll adni a 
rep k én yt.“ —  D éli 12 órakor je len tek  m eg Dam janichné, 
F elekiné, K árm án n é és A p á th y n é  u rh ö lgy ek  a költő la 
kásán s a koszorú  átnyujtásán ál F e l e k i n é  ig y  szó lt: 
„H alhatatlan  költője a „T old i s z e r e im é in e k ! A  m agyar 
gazd asszonyok eg y le té n e k  választm án ya e csek é ly  em léket 
n yújtja  át N eked, azzal a  forró k íván ság gal, h o g y  az isten 
a m ag yar kö ltészet és a m ag y ar haza d icsőségére, mind
nyájunk öröm ére T é g e d  m ég sokáig, igen  so k á ig  éltessen.“ 
A r a n y ,  k i dolgozó szobájában nejétől, m enyétől és uno
kájátó l kö rn yezve fo ga d ta  a küldöttséget, m eghatottan  
szólt, szerényen elhárítani ig y e k e z e tt  m agátó l az érdem et, 
azt felelvén, h o g y  „T old i szerelm e“ g yö n géb b , m int az 
elébb  m egjelent részek, nem is rem élte, h o g y  o ly  tetszést 
arasson, a m ilyet m ost ta p a szta l; de annál n a g yo b b  öröm
mel fo gad ja  a m agyar h ö lg y e k  elism erését, m ely lye l ö reg  
napjai m üvét jutalm azzák. A  kü ld öttség  eg yes  tagjainak 
bem utatásánál A r a n y  János fölem lité Dam janichnénak, 
h o g y  184g-ben, m ikor D am janich a váro sligetb en  sebesül
ten feküdt, ő (A rany) és Petőfi is m egláto ga ttá k  a hős v e 
zért. Ezután a költő m elegen kezet szorított a h ö lg y e k k e l 
s az ünnepély v é g e t  ért.

*** (<4 jégpálya) m egn yitása  vasárn ap élénk érdekelt
sé g  m ellett ment vég h ez. A  csarnokban katon ai zenekar 
játszott, a parton sok nép didergett, a jégen  (m ely még 
csak a csarnok előtt vo lt e lé g  sima,) sokan korcsolyáztak , 
de h ö lg y e k  —  e szörnyű h idegben  —  nem vo lta k  annyian, 
mint más évek  jégünnepein. A  ko rcso lyázó k  közt láttu k  
báró Edelsheim nét, a nézők közt g r ó f  A n d rá ssy  G yu lát. 
A  lá tv án y  érdekes volt, k iv á lt  este a v ilág ításn ál. B ukás 
e lég  fordult elő, m indig nevetés k ís é re té b e n ; n a g yo b b  baj 
azonban nem történt.

*** M  fővárosi tiszt újításon) ism ét K am m erm ayer 
K á ro ly t  vá laszták  m eg p olgárm estern ek  .351 szavazat
tal .352 k ö zü l. E lső a lp olgárm estern ek : G erló czy  K á 
ro ly t szintén 351-el, m ásodik a lp olgárm esternek K a d a  
M ihályt 246 szavavazatta l 102 ellenében, m elyeket R u p p  
Im re tanácsnok kapott. A z  árvaszék  elnöke szintén a régi 
l e t t : K a sen szk y  József 345 szavazattal, F a rk a s  G y ö rg y  
e g y  szavazata ellenében. A  tanácsnokok választása  szom
baton délután volt.

*** (n d 2 már más “) H aynald  bibornokról irják, h o gy  
midőn báró M ednyánszky Á rp ád , mint a kép viselöh áz 
jegyzője, átvitte  a petroleum adó le tá rg y a lt  törvényjavasla-



tát a főrendekhez, a főpapnak igen  feltűnt az ifjú báró 
m egjelenése. O da is m ent e g y ik  gyorsíróhoz s m e g k é rd é : 
k i az a derék fiatal em ber? A  gyo rsíró  m egm ondá nevét. 
„ S  m elyik  párthoz ta rto zik ?“ —  kérd é tovább  a főpap. —  
„ A  fü g g e tle n sé g ih e z .“ —  „Ej be k á r é r tté !“ —  je g y z é  m eg 
a főpap s to váb b  k é rd é : —  „M ely ik  M ed n yán szkyak  közül 
v a ló ? “ —  „ A  Pozsonyban k iv é g ze tt vértan ú  fia.“ —  „A z  
m ár m á s!“ —  fejezte be a dialogot a főpap, —  „ak k o r az 
isten éltesse so k á ig .“

( Fővárosi vegyesek.) A  b ö l c s ö d  e-b á 1 jan uár 21 - 
dikén lesz a vigadóban. H áziasszonyul B lasko vics  M iklósné 
u rh ö lgy et n y erték  m eg. —  A g a z d a s s z o n  y-e g  y  1 e t e 
farsangon is m egtartja  ré g i jóhirű  álarczos b á lját az á rv a 
ház javára . Ez a bál január 18-dikán lesz. —  A  t e c h n i- 
k  u s-b á  1 b izo ttság i elnöke H o r v á t h  K á ro ly  lett. —  A  
f ő v á r o s i  i p a r o s o k  k ö r e  vasárn ap  g ró f  Z ichy Jenő 
tiszteletére családi estélyt rendez. —  A  b u d a i  d a l á r d a  
e hó 15-dikén a „F áczá n “ term ében d alesté ly lye l üli m eg 
fennállása tizenhatodik évfordulóját s S ax leh n er Emm a 
asszony is k ö zre m ű k ö d ik .—  A z  „ i p a r  a z  ő s k o r b a n “ 
czimű füzetke je len t m eg Clair V ilm os kép viselőh ázi tiszt
viselőtől teljes összezavarásával földtani, b ib liai és törté
nelm i korszakokn ak. —  A z  o r s z á g o s  ip aregyesü let, a 
népoktatási kör és az iparoskör a téli hónapok alatt min
den csütörtökön felo lvasást rendeznek az iparosok köre 
h e ly isé g é b e n ; az előadások in gyen esek. —  „T  o 1 d i s z e- 
r e l m é “ - n e k  első kiadását csak  m ásfélezer p éld ányban 
nyom ták s a m últ h ét k ö zep éig  kilenczszáz példán yban  k e lt 
e l; e napokban B écsben  kötött d íszpéldányok is lesznek 
kaphatók. —  A  s z e r v i t á k  t e m p l o m á b a n  a hétfői 
ünnepen zenés mise v o l t : Seem an g-dur m iséje és g ró f 
Csálcy Jolán, K ő n ig  és H oltm ann M ária  kisasszonyok is 
én ek eltek  benne. —  A  z e n e d e  tanárai januárban n a g y  
h an gversen yt rendeznek az intézet n eg yven év es  ford uló
jára. —  A  p a e d a g ó g i a i  t á r s a s á g  közgyűlésén  Mol- 

I nár A la d á rt vá laszták  m eg elnöknek P. Szathm áry K á ro ly  
helyett, k i b etegesk ed ése  m iatt m ondott le.

(Elhunytak.) K a n d ó  Jenőné, szül. S z e p e s s y  
| Saro lta , M iskolczon. —  T  o 1 d y  István, je les írónk, .35 éves 

korában , Budapesten. —  M a k a r a  János, p iarista  kon- 
frater, 64 éves korában. —  L ip o vn o k i L i p o v n i c z l c y  
Vilm os, vo lt sem m itőszéki alelnök. —  V a s v á r i  Vilm os, 
tö rvén yszéki v izsgá ló  biró, 42 éves korában. —  W o l f i n -  
g e r  H erm án term én ykeresked ő, 94 éves korában. —  

j N i c z k y  A la d á r, 23 éves korában. —  G y a r m a t h y  S á n 
dor A lb ert, Budapesten. —  W e é r  M iklós, 59 éves k o rá
ban, Fel-O rben. —  D r. R ó t h  A lb e rt, 64 éves korában, 
A radon. —  M a g y a r  K á ro ly , vo lt honvéd, M iskolczon. —  
R á d e r  Sándorné, szül. G e i s z t  A ntónia, 54 éves k o rá 
ban, Sz.-Fehérvárott. —  D  o c s o r Lajosné, szül. M u n k á 
c s y  Em ília, 1 engődön. —  G ró f E s z t e r  h á z y  Józsefné, 
szül. B a r t h o d e i s z k y  R ó za, 80 éves korában, P ozso n y
ban. —  S k u l t é t y  Jánosné, szül. K u l u n c s i c s  Vilm a, 
64 éves korában, Baján. —  C s e r f a l u  d y  János állam- 
építészeti segédm érnök, G algón . B ék e  ham vaikra !

——— —-—

V i d é k i  é l e t .

*** ( Királynőnk kedveltje.) V a g y  három  éve ő F elségét, 
nevenapján e g y  m ezőtúri kis leán y i s : Csató Emm ike 
(Csató Lajos karczag i volt-polgárm ester leánya) felkö-

szönté versben, igen  kedvesen és bátran. A  k irá lyn é  igen 
szívesen fo gad ta  s ajándékot külde a rokonszenves kis 
leánynak. A zó ta  a kis leán y  köszöntője s a k irá lyn é  aján
déka e g y  évb en  sem m arad el. Nem m aradt el az idén sem.

*** (Az árvízről) v id ékről a ggasztó  h irek  é r k e z n e k ; 
fő leg  A rad o n  n a g y  a veszedelem . K ed d en  este dobszó m el
lett figyelm eztették  a lakosságot, h o g y  az éjt ébren töltse 
és készen le g y e n  m enteni, a mi m en th ető; a töltéseken 
kétségb eesett erő vel dolgoztak, m ert csak néhány hü- 
v e lyk n y i áradás is vég ső  rom lással fen ye geti hazánk e v i
rágzó  vá ro sát; kedden este p edig  a viz m ég folyton áradt, 
bár az időjárás ekkor m ár h idegre fordult. É jjel a viz né
hány centim éterrel apadt s rem élik, h o g y  a vész elvonul ; 
de m ég m indig vá lságo s vo lt a helyzet. A z  ár m egrongálta  
a M aroson átvezető vasúti hidat is, ú gy , h o g y  a forgalom  
szünetel. A z  U j-A rad  m elletti Zsigm ondházát hétfőn e g é 
szen elöntötte a viz, miután a v é d g á t r e g g e l hét órakor 
átszakadt. A  veszedelem  egészen váratlan u l lepte m eg a 
lakosságot, m elynek m egm entésére csak  a m olnárok csó
nakjai á lltak  ren d elkezésre; e g y  ö reg  asszony a v ízb e  fűlt. 
Zádorlak szintén el van öntve, de innen részletesbb tudó
sítás m ég nem érkezett. —  F ekete-G yarm at községb ől a lig  
húsz ház áll szárazon és határát, úgyszin tén  a B él-Zerénd 
és N agy-Z erénd k ö zség ek ét teljesen elborította  az ár, ú gy , 
h o g y  a vetések  egészen kipusztulnak. A  hajléktalan, éhező 
lak o sság  a le g n a g y o b b  Ínségnek van k itéve . Szalontán 
m ég nem szűnt a veszély, de a h id eg  b e á lltáv a l apadást 
rem élnek. B orosjenőt szintén elöntötte a viz, a h onvédség 
m egfeszített erő vel dolgozik  s a kincstári készleteket s ike
rült biztosítani. M ező-Telegden tizenhat ház dőlt össze s az 
egész K ö rö s-vid ék  borzasztón m eg van  viselve. A  felső 
Tisza, a Szam os és a B o d ro g  vízg yű jtő  területein roppant 
h ótöm egek vann ak s olvadás esetén itt is áradás fe n y e g e t ; 
e g y  h ivatalos jelentés szerint p edig  M árm arosban enyhült 
az időjárás. B ékésrő l is jelentik, h o g y  ott is gátszakadás 
történt, de a la k o ssá g  legyőzh etn i rem éli a veszélyt.

■** (Mármaros-Ssigeten,) a m űkedvelő társaság  újra 
m egkezdte előadásait s a m últ hó vé g é n  a „H ázassági h á
rom paran cs“ kerü lt szinre, m ig a jövő  vasárnap a Szépfa- 
ludy O. Ferencz, „S zü k ség  tö rvén yt b on t“ czimű vigjáté- 
k á t adják elő. A  közeledő farsan g élénkn ek ígérkezik . Ja
nuár 10-dikén és feb ru ár 10-dikén álarczos b álo k  lesznek, 
január 17-dikén a jogászok  rendeznek tánczvigalm at, ja 
nuár 24-dikén a m .-szigeti ifjúság, feb ru ár 2-dikán az „Er- 
zsébet“ -kisdedóvó e g y le t; to váb b á  a liczeum i ifjúság is 
rendez febru ár elején tánczvigalm at.

*** [Szegeden) G om bár József az t876-diki vízvédelem  
kö ltségeire  tízezer forint kölcsönt adott a városnak. M ost 
azonban, h o g y  m aga is n a g y  k á rt vallott, kérte  az összeg 
visszafizetését, a mit a tanács azonnal el is rendelt. A  rész
vé t a város sorsa iránt m ég most is élénk. í g y  a g ráczi 
szürke nénék intézetének e lö ljárósága  újra felajánlá szol
g á la tá t a hatóságnak, m ely azt köszönettel el is fogadta, 
m ivel a g ráczi szürke nénék m indjárt az árvíz után is há
lára m éltó szo lgálatot teljesítettek  a szeg-edi kórházakban 
és népkonyhákban. A z  iskoláztatási b izottság je len leg  ab 
ban buzog, h o g y  a ruhákban szűkölködő iskolás g yerm e
k e k  e baján segíthessen.

* * V'SlyMvk.) B e k é s - G y u l á n  a nőegylet
nemcsak a jótékonyságnak, hanem a kegyeletnek is neme
sen áldoz. Boldogult elnöknője : Wenckheim S tefán ia  grófnő



em lékére, e lh a tá ro zta : ápoló intézetet állítani, m ely az ő 
n evét fo gja  viseln i s h alá la  évfordulóján n y ílik  m eg. U g y a n 
ak k o r díszes koszorút is tesz az ő n yu gh elyére . —  H  o- 
m o n n á n a kaszinó elhatározta, h o g y  keb léb ő l kiküldött 
b izo ttság g al g y ű jte t a városban  és kö rn yék én  K o ssu th  
irata ira  s a m egyei kaszinókat is hasonlóra h ivta  fel. —  
J á s z b e r é n y b e n  R iszn er Józsefnél kap h ató k  „Palo- 
tássy  János d alai“, harm incz szép dal, k é t füzetben, a zene
szerző a rc z k é p é v e l; árok 2 frt, aranyozott vászonkötésben 
harm adfél; u tán vételle l is m egrend elh etők; ajánljuk k a r á 
csonyi és ú jévi ajándékul m indazok szám ára, k ik  a jó m a
g y a r  zenét szeretik.

K ü l f ö l d .

(Mária Terézia kortársa) A th énban, mint az ottani 
lap ok jelentik , nem ré g  h alt m eg A than assin  házbirtokosnő, 
k i m eglehetős szép k o rt: 1.30 évet élt. 1749-ben született, s 
nem kevesebb  mint hét török szultánt, s k é t g ö rö g  k irá ly t 
láto tt szülővárosában uralkodni. M ikor 1821-ben kitö rt a 
g ö rö g  szabadságharcz, a tiszteletrem éltó 80 éves m atrona 
élénk részt vett abban, néhány fiával, u nokájával és déd
un okájával együ tt. A z  aggn ő  m ég nem ré g  is jó eg é szsé g 

n ek örvendett.
* (Sándor czár ellen) m egint m erényletet intéztek 

a nihilisták. D ynam ittal a karták  felrobbantani azt a vasú t
vonalat, m elyen a czár e napokban S zen tp étervárra  uta
zott. A  m erén ylet nem sikerült. Sándor czár csütörtökön 
délben szerencsésen m egérkezett S zen tp étervárra  s n yitott 
szánon m ent először a Kazan-tem plom ba, innen p ed ig  a 
téli p alotába, m elynek kápolnájában szintén hála-istentisz- 
let vo lt a császári család tagja in ak  jelenlétében. A  péter- 
vá ri lak o sság  tüntető lelkesedéssel fo gad ta  az uralkodót, 
az utczák föl vo lta k  díszítve s a császári p alota  körül rop
pant néptöm eg tolongott. M oszkvában a czár á llító la g  k i
jelenté, h o g y  m ost m ár még inkább ragaszkodn ia kell el
veihez s ezekkel él to váb b  v a g y  bukik . Ezt arra  m agya
rázzák, h o g y  a czár legu tó b b  h irle lt lem ondási szándéka 
most m ár nem fog" valósulni. A  m oszkvai főkorm ányzót és 
rendőrfőnököt elcsapják. E g y  u jabb táv irat szerint, a nisnii 
v a s ú t e g y ik  állom ásán e lfo g ta k  k é t em bert, k ik  á llító la g  
részesek vo lta k  a m erénylet elkövetésében.

* ( ])i\ Szinnyei József) lefordította  S z ig lig e ti „Czi- 
g á n y “-át finn n yelvre, a „Suom alaisen K irjallisu ud en  S e u ra “ 
nyom dája kiadta, s miután a czensurán átm ent, novem ber
24-dikén m egjelent. F ö l van v é v e  a h elsingforsi színház 
repertoire-jába is és január vég én  színre kerül. A  kö n yv 
c z im e : „M ustalainen A lk u p era in  unkarilainen náytelm á 
3. ssa náytöksessá Soitannon, laulujen ja  tanssin kanssa. 
K irjo ittan u t Ed várd  S zig lig e ti. U nkarin  kielestá  soumen- 
tanut Toht. J. Szinnyei. Ile ls in g íssa  1879.“ 8. r. 107 lap, ára 
1 m. 50 p. -—  A  kön yvről az „U u si Su om etar“ ig y  n y ila t
k o zik : „Ezen nevezetes je len ségről olvasóin k m ár előbb is 
hallottak beszélni. A  szóban fo rgó  színdarab u gyan is azon 
fiatal m agyar tudósnak fordítása, ki néhány hónap óta idő
zik itt n yelvün k m egtanulása v é g e tt és ebben oly  bám ula
tos módon haladt m ár előre, h o gy  azt csaknem  tökélete
sen birja  és jobban, mint sok finn tudós és n yelvb uvár. ])r. 
Szinnyei itt jártán ak  em lékeül h ag y ja  itt nekünk ford ítását 
és mi fogad juk  el ajándékát köszönettel és tisztelettel.“

*** (Hirlapszerkesetcs vasúton.) A  Pacific-vasuton most 
már nem csak kényelm es ebédlő, háló- és dohányzó-ter
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m ek vannak, hanem  a kietlen  tájakon több n ap ig  utazó 
yan kee m egkapja m indennap hírlapját is. A  szerkesztőség 
és a nyom da k é t v a g g o n t fo g la l el és b izonyos állom áso
kon átveszi a szám ára tá v ira tila g  kü ldött h íreket. A  lap 
naponkint bő táv irati tu dósításokat közöl minden politi
ka i esem ényről, a kon gresszus tárgya lá sairó l, a tőzsdéről, 
az árupiaczokról s ig y  az utas m ég a vadon közep ett is 
fo ly v á st értesül a v ilá g  esem ényeiről. A  lap ot előfizetés 
utján k a p h a tn i: az előfizetés h ét napra szól, v a g y is  annyi 
időre, a m ennyi a la tt a vonat a k eleti végállo m ástó l San- 
F ran ciscó ig  jut.

(Külföldi vegyesek.) A „ F r a n k f u r t e r Z e i t u n  g “- 
b a n K le in  H ugó k é t érdekes tárczaczikkben  ism erteti a 
m ag yar regén yirod aim at és fe lh ívja  a ném et közönség 
figyelm ét Jókain k ív ü l K em én yre, E ötvösre és Jósikára is, 
szakértelem m el és jó ak ara tta l Írván róluk. —  H e l s i n g -  
f o r s b a n  k é t évi pihentetés után e hó 2-dikán ism ét elő
ad ták  a „F a lu  rosszá“ -t, uj szereposztással és n a g y  tetszés 
m ellett. —  E u g é n i a  volt-császárné M adridból nem tér 
m indjárt vissza  A n g liá b a , hanem  csak u gyan  a zuluföldre 
utazik, h o g y  m eglátogassa  a h elyet, hol fia o ly  gyászos 
v é g e t  ért. —  S i r  J u l i u s  B e n e d i k t  ism ert an gol zene
szerző, k i most h etven hat éves, e napokban je g y e t  vá lto tt 
e g y  fiatal h ö ig y g y e l. —  A  G y ö r g y - r e n d  ü n n e p é t  
P é te rvá ro tt n a g y  fén yn yel m egü lték  s ez alkalom m al a 
czár tűntető toasztot mondott Vilm os császárra, az ő „ v á l
tozatlanul hű b a rá tjá ra “ ; Csetinjében M iklós fejedelem  
szintén m egünnepelte e napot. —  G r ó f  S z é c h e n y i  
Im re berlini n ag yk ö vetü n k  és neje a ném et fővárosban 
n a g y  kitüntetésekben ré szesü ln ek ; a g ró fo t V ilm os császár 
legú jab b an  ism ét m agához h ivta  vadászatra. — • E r z s é 
b e t  főherczegnő kedden M adridból elutazott s P árison  át 
tér haza. —- E s z a k a m e r i k á b a n  mint n a g y  haladást 
je g y z ik  a tenesse-i törvén yszék  e g y  Ítéletét, m ely szerint a 
feh érek  és n ég erek  kártyázh atn ak  egym ással.

-j-í, i«'-

Irodalom és művészet.
*** (4  műcsarnok) m ost p ár n apig  zá rv a  áll az uj ren

dezés miatt. Száznál több uj kép  lesz benne látható  s a ka
rácsonyi eladó k é p e k  k iá llítása  (e hó közepén) alkalm asint 
a fo lyosó ra szorul. M egem lítjük itt, h o gy  B ud apest városa 
a képzőm űvészeti társu lat nyugdij-alapjára száz forintot 
adott.

(A karácsonyi képajándékok,) mint látszik  nálunk is 
szokásba jönnek. V  a s t a g  h G y ö rg y  je les  képírónknál öt 
o ly  arczképet rendeltek meg-, m elyek karácso n yi m egleté- 
sekre vann ak szánva.

*** (-1 magyar Sophokles) m egjelent harm inczkét ivnyi, 
díszes kiállítású  kötetben. Csiky G e rg e ly  ford ította s benne 
van az ó-görög n a g y  tragiku s mind a h ét m egm aradt szo- 
m orujátéka: „O edipus k ir á ly “, „O edipus K olon oszban “, 
„A n tig o n é “, „E le k tra “ , „ A ja s “, „P h ilo k tetes“ s „ A  trachisi 
nők.“ Ö rvendhetünk, h o g y  az antik költészet e rem ekeit 
ma m ár ily  jó fordításban birja irodalm unk. A  K isfa lu d y- 
T ársasá g  p ártfo g ása  m ellett és firm ája alatt T e tte y  N ándor 
és társa adták ki.

— —

S z í n h á z a  k.
Nemzeti színház. Szom bat, decz. 6. Romeo és Jnlia. —  Vasárnap, 

decz. 7. Rosenkranz és Güldoustevn. —  Őszi napsugár. —  Hétfő, decz. 8.
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Csongor és Tünde. — Kedd, decz. 9. H unyadi László. —  Szerda, decz. 10. 

Leonarda. —  Az eladó ház. —  C sütörtök, decz. 11 . A  fekete dominó. — 

S ylvia , Diana nym phája. —  P éntek, decz. 12. Cöriolaiius.

V á rs z ín h á z . Szom bat, decz. 6. A  hálátlan kor. —  Vasárnap, decz. 7. 
II. R ákóczy Ferencz fogsága. —  H étfő, decz. 8. Az idegesek. —  Csütörtök, 

decz. 1 1 .  Ifj. From ont és idősb Risler.

N é p szín h á z . Szombat, decz. 6. Bokkácscsó. —  Vasárnap, decz. 7 Nó- 

tás K ata. —  H étfő, decz. 8. Bokkácscsó. —  Kedd, decz. 9 Favárné. — 
Szerda, decz. 10. A  kornevilli harangok. —  Csütörtök, decz. 11. A  veres- 
haju. —  Péntek, decz. 12. Favárné.

*** (/I nemzeti, színházban) szerdán este k erü lt először 
színre B jörnstjerne Björnson „L eo n a rd a “ czimü 4 felvoná- 
sos drámája.

A  darab m eséje : L eonard a fiatal, csinos asszony, fér
jétől e lv á lv a  é l ; m indenki rossz vélem én yn yel van  iránta, 
csak a nagym am a nem. V an  e g y  fogadott leánya, Á g o ta . 
E zt m egszereti H agb art, e g y  püspök fiatal öcscse. H ag- 
b art m eg is kéri a lán yt L eonardától. Ez elutasitjá  a kérőt, 
m ert épen H a g b a rt v o lt az, a k i azon általánosan elterjedt 
vélem énynek, h o g y  L eonarda kétes jellem ű nő, nyilvános 
helyen  k ifejezést is adott. S ik erü lvén  azonban Á g o tá n a k  
m eggyőzn i nevelő-anyját arról, h o g y  H a g b a rt e tettét 
m egbánta s h o g y  most m ár egész elragad tatással beszél 
arról a  nőről, a k i olyan ked ves leán yt nevelt, minő Á g o ta , 
Leonard a b e leeg y ezik  a frig yk ö té sb e  s a fiatalokra adja ál
dását.

D e H a g b a rt bátyja, a püspök, csökönös puritán em
ber, s hallani sem akar arról, h o g y  a h írh edt L eon ard áva l 
a tyafiságb a  keveredjék. H a g b a rt rim ánkodjk s m indunta
lan L eonard át em legeti, annak dicsőítésével van  eltelve. 
A  p üspök rosszat sejt, h o g y  H a g b a rt nem is Á g o tá t  sze
reti, hanem  —  Leonardát. A  püspök Leonardához le v e le t 
ír ; L eonard a a püspökhöz jön m agát védeni, de otthon fe
lejti a levelet, ezt elolvassa Á g o ta , ab ból m egtudja, h o gy  
H ag b a rt nem öt, hanem nevelő-anyját szereti, izgatottan  
rohan anyja után a p üspök lak ására  s ott a m egcsalt sze
relm es kétségb eesésével, őrjöngő fájdalm ával álczázza le 
H agbartot.

H a g b a rt nem tagad ja  el szerelm ét, b eva llja  azt Leo- 
nardának, Leonarda haboz, v é g re  elárulja ő is, h o g y  sze
reti H agb arto t. Á g o ta  távo l van, a havasokon. V issza k e
rülve, v íg a n  c s e v e g ; azt lehet k ivenni beszédéből, h o gy  
H ag b a rto t elfelejtette, b elen yu go d o tt sorsába. L eonard a 
szivében a rem ény su gara  kezd derengeni, h o g y  szépen el
simul a katasztrófa, szeretett fo gad o tt leán ya b o ld o gságá
nak ő nem fo g ja  útját állni s ő is bo ld og  lehet. A zon ban  a 
beszélgetés vég én  Á g o ta  e lragad tatással mondja el, h o g y  
ő H ag b a rto t m ég m indig szereti. L eonarda h irtelen  hatá
roz. M agához veszi vo lt férjét, R o zen  tábornokot, k it  ed
dig  is könyörületből ta r to tt; elm ondja ezt a püspöknek, ki 
m egh atva  k ér tőle bocsánatot, m ert belátja, h o g y  a m iért a 
v ilá g  kétes jellem űnek tartotta Leonardát, h o g y  tudniillik 
e g y  idegen férfit tartott körében, az vo ltakép en  legszeb b  
erénye volt. L eonard a e g y  leve le t h a g y v a  hátra, e lh a g yja  
férjéve l a várost. H a g b a rt ezt m egtudva, n a g y  izgato tt
sá g b a  esik, épen akk o r lép be Á g o ta  s látva, h allva  a tör
ténteket, e g y  sikoltással összerogyik .

A  m ily ü gyesen  van k igon d olva  a mese, vezetve a 
bonyodalom , ép o ly  hibás, k i nem elégítő  a m egoldás. V o l
taképen m egoldás nincs is, hanem a nézőre van h a g y v a ,

h o gy  gondoljon m agának H ag b a rtró l és Á g o tá ró l a mit 
tetszik, csináljon m agán ak tragik u s v a g y  más m egoldást. 
Ú g y  lá ts z ik : B jörstjern  nem tudott a m egoldással m egb ir
kózni, inkább  hát félbeszakította .

V an n ak  a darabban ü g y e s  kézzel szőtt jelenetek, ked 
ves, szellem es d ialogok. A  cse lekvén y  néhol igen  élénk, de 
sok h elyütt m eg is akad s terjen gő sséggé  lazul. A  p árb e
szédek is veszten ek olykor, m ikor kelletén  túl hosszúra 
n yúlnak s ig y  a vá lto zato sság  h átrán yára  v a n n a k ; egész
ben v é v e  azonban L eon arda olyan mű, m ely nem m érkőzik 
u gya n  a „Csőd“-del, de rá v a ll a szellem es költőre, s h o g y  
e költői színezetét a darab fordításban is teljesen m egtar
totta, az K á r f fy  T itu s érdeme.

P rie ll K o rn é lia  adta a czim szerepet, L eonard át m eg
kapó vonásokban állította  e lé n k ; hangban, m agatartásá
ban eltalá lta  a derék, e lő íté letekkel nem törődő, de kü z
delem teljes életű nőt, s egészen sikerü lt m egnyernie ro- 
konszenvünket a szerencsétlen L eonard a iránt. Jó szerep 
ju to tt Szathm árynénak, k i a jószívű  nagym am át játszta, 
N á d a yv a l (H agbart), és E g re ssy v e l (püspök) is m egleh e
tett e léged ve  a k ö zö n sé g ; m indketten e lta lá ltá k  szerepük
ben a kellő  hangot. C sillag  T eréz  is k itüntette m agát 
Á g o ta  szerepében.

*** {Erkel Ferencz) „H unyadi L ászló ja“ k e rü lt ked 
den előadásra, hosszabb pihenés után, a zeneköltő vezén y
lete alatt. B enza Ida asszony szerepét, S z ilá g y i E rzséb e
tet, B alázsn é asszony tanulta be s ezúttal énekelte először. 
A  nehéz L ag ran ge-ária  után szalagos koszorút is kapott, 
mint hallottuk, e g y  női eg yesü let részéről. H an gján ak 4el- 
jes b irto k ában  volt, a m it nem leh etett ezúttal mondani 
P erottiró l, k ib en  a czim szerephez való  férfias erély is 
h iányzott. K o rd in  M ariska  kisasszony csínnal énekelt, de 
nagyon  is lán yos M átyás volt. M aleczkyn é asszony a 

nászária koloraturái után sok tapsot kapott.

*** (4  népszínházban'i szerdán este viszontlátás v o l t : 
Pálm ai Ilk a  asszony lép ett föl közel m ásfélévi távo lié t 
után, mint „ A  korn eville i h a ra n g o k “ fü rg e  S erp oletteje  ; 
de csak ve n d é g  gyanánt. A  viszontlátás öröm ére igen  k e 
vés közönség g y ű lt  a nézőtérre, de az ottlevő k  szives taps
sal fo ga d tá k  s k ísérték  egész este e fiatal énekesnőt, k i 
külsőre, h an gra  és já té k ra  u gyan az m ost is, a ki vo lt Szig- 
ligetiné korában. A  külső csinos, a han g nem n agyo n  g a z 
dag anyagban, a já té k  pedig  élénk, néha túlzottan is. A  
vásári nótát zajosan ism ételték, valam int a cornevillei mar- 
quis kerin gőd alát is. P álm ay Ilk a  asszony m ég ötször’ lép  
föl a népszínházban, mint ven dég.

T a r t a t ó  m .

B álin t bácsi fürdőzése, Véka L .-tó l. —  Emléksorok, Torkos László

tól. -  A nők Heine Henrik életében, Scossa Dezsőtől. —  A  kisded ápolása. —  
Tárcza. —  Fővárosi élet. — Vidéki élet. —  K ülföld. — Irodalom  és m ű

vészet. —  Színházak.

A b o r í t é k o n .  Heti naptár. — Divattudósitás. —  Szám rejtvény. —  

A  t. rejtvényfejtők névsora —  Megbízások tára. —  Kérdések. —  Felelete’*. — 

Hirdetések.

M a i s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  Női munkák min
talapja és előfizetési felhívásunk.

F elelős szerkesztő, kiadó s lap tu la jd on os: E M ÍL IA .

B uda-Pest 1879. N yom atott K IK > I S A N D u R  könyvnyom dájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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D ecz. i 4 V asárn ap E 3 Spirid. E  3 Nikás. 2 G  28 Hab. 29 7 4 3 4 8
15 H étfő Czelian Ignácz 3 Zofon 30 7 44 4 8
16 K e d d E telk a A n an iás 4 B orb ála i T eb et 7 44 4 8
17 Szerda L ázá r L ázár 5 S ab bas 2 3 7 45 4 8
18 Csütörtök G ratián V u nibald 6 M iklós 3 7 45 4 8
! 9 P én tek N em esius Á b rah ám 7 A m brus 4 7 46 4 9
20 Szom bat L ib érâ t Am m on 8 P arapius 5 Szabb. 7 46 4 9

Divattudósitás.
S zeg én y  N apoleon h erczeg, k i hitte vo ln a h o g y  a 

d ivatn ak  fo g  szolgálni h a lá lá va l! F e lta lá lta k  e g y  szint, és 
talán azért, m ert vereses-barna, eln evezték  „zulu-barnád
nak, és ebbe a szinbe öltözködik m ost az előkelő  v ilág  
n a g y  része. Á lta láb a n  mondhatom, h o g y  az idei téli d iva t
szakban vége-hossza nincsen a m indenféle veres szinnek, 
talán b izon y azért, m ert, m int m ondják a b á to rsá g  szine.

A  veres m ellett a keleties, v a g y is  az élénk szinű raj
zok u ra lják  most az előkelő d iva tv ilá go t. T e n g e rk é k  atlacz 
bronz-szinű v irá g o k k a l és gránátszinű  fo g la la tta l; v a g y  
bronzalapszin h a lvá n y k ék  és pávazöld  apró v irá g o k k a l ; 
v a g y  crém e-fehér dam ask csillogó-v illogó  bronz-kékes és 
p ávazöld  apró v ir á g o k k a l; v a g y  szinbe játszó atlacz, dom- 
bornyom atu b árso n yalako k kal. É s nincs rá eset, h o g y  az 
egész ruh a csupán e g y fé le  szövetb ől készülne, talán épen 
azért, m ivel a szövetek m indannyian játszó szinüek; rende
sen más e g y é b  szinű szövetet is vesznek a szinbe játszóhoz, 
a mi m ég em eli a hatását. A  szinbe játszó szövetből k é 
szül a derék, a szoknya dudoros oldalrésze és az uszály 
e g y ik  része, a sima szövetből viszont a szoknya előrésze 
kötőalakban  és az u szályt körü l fo gla ló  apró fodrozat. És
—  ki-ki a m aga Ízlése szerint —  e g y ik  az ellentétes színek
ben, a m ásik m eg ugyanazon alapszin árn yalataib an  ked 
v e li a ruhának ilyetén  összeállítását. A tla c z  láto gató  ru
h án ak különösen a sötét gránátszinű  atlaczot k ed velik  
m o stan sá g , társul meg ham vas-sárga alapszínű és h al
vá n y-k ék  és g rá n á tveres  apró v irá g o k k a l behin tett b ro k á 
tot adnak hozzá. Nemde, m eglehetős tarka-b ark aság  ? Ép 
azért m eg k e ll mondanom azt is, h o g y  az ilyen  ruhán m eg
akad u gyan  az em ber szeme, de azért nem igen  kihívó.

A  szinbe játszó szövetek közül különösen ke lle ti ma
g á t  most e g y  : a m ennyiben jó v a l -gyengédedebb a többi
nél. Tudniillik nem virágos, hanem  p ettyes; a veres atlacz 
fekete, a husszinű m eg fehér petyekkel. van b eh in tve és 
p ed ig  p etty  hátán p etty , hozzá m ég m egletős n agy. És 
ú g y  szintén ten gerkék , fekete  a v a g y  vidrabarn a m oire at- 
laczfén yű  p etyek k el, ugyanazon színben.

Posztó szövet is van szinbe játszó és csaknem  olyan 
szép, mint az atlacz, ke leties  pálm a és indázati rajzokkal, 
v a g y  ceylon-kék is kora lveres apró ko czkákkal, és ezek is, 
azok is szinbe játszó szálakkal közben. L egszeb b  ilyen 
posztóféle a T ib e t posztóból és selyem ből egybeszött, ú g y  
élénk színeinél, valam int szeszélyes rajzainál fogva.

E sté ly i és ebédi ruhául is a szinbe játszó atlacz van 
n agyo n  fe lk a p va , sima atlaczczal párosítva. Itt-am ott bár 
son yru h át is látni ilyen  alkalom m al, a gro sg ra in  azonban 
a n a g y  ritk a sá g o k  közé tartozik  ez idő szerint.

V irá g o t szintén n agyon  ritkán látni most a ruhán, an
nál több rajta  a rojt m eg a csipke.

A z  esté ly i ruhákon a d erék elöl szivalaku ra  van 
szabva, k ét oldalt a csípő táján homoruan, a közepén jó 
h egyesre , hátul egész a n y a k ig  ér föl, elől a k iv á g á st p e
d ig  crêpe de lisse tölti ki. A  félhosszu bő u jjak m agas v á l
lal szabatnak, a derék v á lla  p ed ig  igen  keskeny.

M a i  m e l l é k l e t ü n k  m a g y a r á z a t a .

A z  első szám : E  és S  betű.
A  2-dik szám  : P  és C betű.
A  3-dilc szám : S  és A  betű.
A  4-dik szám : K  és O betű.
A z  5-dik szám : J és S  betű, mind m onogram m ok.
A  6-dik szám : a s z t a l t e r í t ő r e ,  f a k o s a r a k  stb. 

díszítésére való  hím zés mintája, színes posztóra ta rk a  se
lyem szálakkal és más szinű posztóból v á g o tt le vé lk é k b ő l 
összeállítandó. A  k iv á g o tt p osztódarab kákat élénk szinű 
va sta g  selyem m el a rajz szerint fel kell varrni.

A  7-dik szám : K  és J betű.

A  8-dik szám : g o m b o s t ű p á r n a  rajza, ha fehér 
finom alapon csipkezsinórkákból á llitju k  össze és a köze
g e k e t csip k eö ltésekk el töltjük k i ; szines selyem ből készült 
párn ácskára  b o rítv a  p edig  és szalagrü ch e-ekkel díszítve, 
igen  csinos ajándékot készíthetünk belőle. E  rajz t á l c z á r a  
is használható. E z esetben posztóra v a g y  ripsre szines se
lyem zsinórokat varru n k  fel, a k ö zeg ek et p ed ig  szines se
lyem szálakkal töltjük ki.

A  9-dik szám : N és D  betű.
A  io-dik szám : k esk en y hím zés rajza fehérnem üekre.
A  n - d ik  szám : K  és L  betű.
A  12-dik szám : J és H  betű.
A  13-dik szám : B  és C betű.
A  14-dik szám : hím zett b e t é t  rajza fehérnem üekre. 

É s v é g re
A  15-dik szám : F  és L  betű.

— s&Sg’&s*--

8 z á 111 r e j t v é n y .
Gondos A ntóniától.

1. 2. 11 . 12. 7. 8. 24. E gykor hires fölkelő és hadvezér,
9. 13. 29. 28. 27. Ennél jó , ha nem válik  vízzé a vér,

9. 10. 23. 5. 12. K isfa lud y erről búsan ónekolt,

2 5 . 24 . 12 . 19 . 6. 9 . 2 6 . 4 . H e g y te tő n  á ll, M átyás i t t  is  ü n n e p e lt

18- ï ï  á ° o f , 01Si! '  ^SÍgm0nd Ut veres^ t « fe d e tt ,
1 -17 fi k ir á ly  i t t  te s tv é r s z iv e t  k is é r te t t ,

1. 16. 17. 22. 21. 22. 22. Elébb-utóbb ilyen  mind napfényre jön,

1 2.). Olvasóin, ezt mondom néked, szivből hőn.

Me g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  d e c z e m b e r h ó  31-dike.



A  f. é. 46-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 

S á rg a  rigó  páros,
Fák tetején szálldos,
Itt h agyom  én, m ert unalm as 
N ékem  ez a város.

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték  b e:
Sárosy Mari, Pécli Ilka, Török E lla, B áth ori S igra y  Istvánná, U jfa- 

lu sy Károlyné, Jánossy Lajosné, G allé N atália  és G izella, Szorm ássy Julcsa, 
V ladár Jolán, Szász L illa , T óth Mariska, Salacz D óra, K ún G izella, Novak 
Zsófia, Tem esváry Erzsébet, V ida Luiza, K árolyi Irm a, K alm ár R ózsa, Ré- 
pássy Szidi, G elléry Tinka.

M e g b í z á s o k  t á r a .
Tisztelettel tudósítjuk t. előfizetőinket, hogy a 12 kötet 

könyvet elküldtük mind azon egész éves előfizetőinknek, a kik 
azokat a 20—20 kr beküldése által megrendelték. Ha netán 
egyik-másik t. olvasónk nem vette még csomagját, szíveskedjék 
erről bennünket levelező lapon azonnal értesíteni, hogy megle
hessük a kellő intézkedéseket.

M a k ó r a  O. K . ú rn ő n e k : E l van  küldve.
P  é c s r e D. A . I. ú rn ő n ek : A r ró l a kö n yvtárró l csak 

akk o r tudnék fe lv ilág o sitást adni, ha szives volna czim ét 
közölni velem .

S z o m b a t h e l y r e  F . M. u rh ö lg y n e k : M ég  ked ves 
sorai véte le  előtt el vo lt már küldve.

D  e b  r  e c z e n b  e Sz. I. u rh ö lg y n e k : E g y  levelező  
lapon ha m egírja  nekem, h o g y  jegyezzem  be lapom  jövő évi 
előfizetői sorába, és a lap ot fennakadás nélkü l fogja  kapni. 
E zt többi t. előfizetőim nek is felajánlom , a k ik e t a rósz idő 
v a g y  az ünnepekre való  e lfo g la ltsá g u k  g áto l a jókori előfi
zetésben.

K . Sz t .  M á r t o n b a  N. Gy. úrnőnek: Eddig már 
kezei közt lesz.

K a s s á r a  M. J. u rn á k : Ú jb ól m egküldtem . A  m á
sikra  n é z v e : igenis, a mint h e lyet szakíthatok neki.

G a l g ó r a  K .  S. ú rn ő n e k : E l van küldve.
S z a m o s u j v á r r a  E. J. u rh ö lg y n e k : A  szőnyegn él 

szebb az élénk szin, mint a sötét, azért a vörös, törökös 
mintát ajánlom.

C s é f f á r a  M. E. u rh ö lgyn ek  : K e d v e s  sorai vé te le 
ko r m ár el vo lt kü ldve. A z  első fé lévb en  vettem  20 k rt a 
kön yvekre, a m ásodikban nem.

K é r d é s e k .
E rd ély i János költőnk életéről és m űködéséről k i 

tudna nekem  e g y  kis u tbaigazitást adni ? E g y  szép kö lte
m énye jutott kezem be és szeretnék többet tudni róla.

E g y  falusi leányka.
K i  irta  a „P udli fejedelem “ czimü regén yt?

M. A r a n k a .
N agyo n  szívesen venném , ha e lap ok olvasónői közül 

va la k i m egtanítana engem  a s a u c e t a r t a r e  készíté
sére, a mit kocsonyázott halhoz szoktak adni; to v áb b á : a 
jó tarhonya készítését is óhajtanám  m egtanulni.

A m á l i a .
V annak, a k ik  többféle b eteg ség et ken egetések  és 

nyom kodások á lta l v é lik  g yó g y íth a tn i, a m iért e leget mo
so ly o g ta k  is rajtuk, k iv á lt a „vá ro sia k .“ M ost olvasom  v a 
lahol h o g y  a ken egetések  és nyom kodások orvosi szem
pontból is ajánl tatnak, és h o g y  h írneves orvosok is g y ó 
gy íta n a k  vele  néhány b etegséget. Igaz-e ez, és m egvi- 
gasztalhatom -e ezen hírrel e g y  ö reg  anyókát, a k i minden 
bajt e módon akarna a testből kiűzni ? K . Z s i g á n é.

F e l e l e t e k .
V . J u 1 i s k  a az avas zsírját következőkép  ja v íth a tja : 

teg yen  próbául öt k ilót az avas zsírból e g y  tiszta edénybe, 
m elyet e g y  m ásik, n agyo b b  edénybe állít, m elyet h ideg 
vízzel m egtö ltve  a tűzre tesz, m íg a viz az e g y ik , a zsír a

m ásik edényben forróak. A k k o r  tegyen  a  zsírba ap rán
k én t k ét lat an gol kén savat, és folytonos k everés m ellett 
h ag y ja  m ég e g y  n egyed  ó rá ig  a tűzön. E k k o r  keverjen  
b elé  e g y  n eg yed  font fehér k ré tá t (ez m agába szív ja  a sa 
vat), és h a g y ja  kihűlni. E zután a tiszta zsírt e g y  m ásik 
edén ybe k e ll önteni, és ism ét vízzel telt edényben fe lfo r
ralni. A  m últ évb en  e g y  n a g y  bődön avas zsírom at íg y  
m entettem  m eg. K .  L u i z a .

A  f i a t a l  g a z d a s s z o n y n a k .  A  sódarok, ko l
bászok és e g y é b  élelm i szereknek m egpenészedését igen 
könnyen m eg lehet szüntetni ha e g y  teli tán yér sóra annyi 
v izet önt, h o g y  k á sá v á  kavarh atja  azt. H a ezen sóskásával 
m egkenjük élelm i szereinket, a penész azonnal eltűnik, né
hán y nap m úlva p edig  a b eken t húsok finom só k é re g g e l v o 
nódnak be, m elyek a penész kép zését lehetetlenné teszik. Só- 
daraim nál n agyon  jón ak láttam  ez eljárást, és ig y  saját ta
pasztalatból ajánlhatom  azt. T . D  á n i e 1 n é.

U g y a n a n n a k : A  rhum os créme-et kö vetkező k ép  k é 
szítem  : H arm adfél la t v iza h ó lyag o t m egfőzök e g y  nagy- 
m eszely jó tejben, leszűröm , belé  teszek 2 4 lat finomra 
tört czukrot és e g y  fé l ivó p oh árral jó erős rhum ot, aztán 
p edig  fé lre  teszem  kihűlni. H idegen aztán apróra tört 
jé g re  teszem, és m indaddig kevertetem , m ig sűrűsödni 
kezd. E zalatt e g y  itcze tejsürüből habot v e re k  és las
sacskán b elék everem  a jé g re  á llított rhum os tejbe, e g y  
szép form át friss m andulaolajjal ken ek be, a habos k e v e ré 
ket beléöntöm, és ismét a jé g re  állítom . T á la lás  előtt e g y  
perezre m eleg vízbe m ártom  a form át, ü ve g tá lra  borítom  
k i a créme-et, köröskörül p ed ig  szépen v á g o tt birzsalm a 
szeletk ékk el czifrázom  fel. M. F  a n n y.

H. K á r o l y n é n a k  e g y  jó gyü m ölcs crém e leírását 
küldöm , m elynek más ked ves laptársaim  is jó hasznát v e 
hetik. —  Hám ozzon m eg n é g y  lat m andulát, v á g ja  el szép 
hosszú szálason és szórjon belőle néh án yat a form ába, m elyet 
m ár elébb friss m andulaolajjal kikent. R a k jo n  most a 
form a fen ekére e g y  sor gőzben főtt gyüm ölcsöt, minél 
töb b féle  gyüm ölcse van, annál szebb lesz a crém e, de ne
h o g y  annyi gőzben főtt gyüm ölcsöt kelljen  eg yszerre  fe lb on 
tani, hát ezukorba főtt gyüm ölcsöt is leh et közé vegyíten i. 
E g y -e g y  sor gyüm ölcs után m indig e g y  kis m andulát kell 
szórni h egyib e. M ikor a form a fé lig  m egtelt gyü m ölcs
csel, akk o r a b efő tték  levéb ő l e g y  litern yit összeönt, b e le
facsar e g y  czitrom ot és felteszi a tűzre, h ag y ja  jó l felforrni, 
e g y  külön edényben főzzön m eg három  lat gelatint, k e 
verje  a lé közé, m elyet egészen ki h a g y  hülni. Csak ekk o r 
önti a le v e t óvatosan, lassan a lerako tt gyüm ölcsre, te g y e  
a te lt form át jé g re  és h a g y ja  ott m ig m egkem ényedik. T á 
lalás előtt nem szükséges a form át m eleg vízb e m ártani, 
m ert az m agától is szépen kiborul. K .  G  y. A  m á 1 i a.

Szerkesztői n yilt levelek.
„C zillei U lrik .“ H ibás jellem festés és semmi figyelem  a történeti 

bőségre.

„Irodalom történeti levelek .“ (Sz. K.) N agyon  szép, de ez m ég csak 
bevezetés. Várom  a folytatását.

„T old i szerelm e.“ (J. L.) Század része sem annak a sok szépnek, a m i 
benne föl van halmozva.

„V é g ig  forgattam .“ H elylyel-közzel n agyot akarásból merő dagály.
„Z u g  az élet.“ Külön-külön minden része szép, egészben m égis h a 

tástalan, a gyönge alapeszm énél fogva.

„T éli képek.“ A zo k a „szerencsés felfordulások“ , m eg azok a „k ip i
ru lt czim pácskák“ m ég nem teszik a képet. K e ll hozzá egy  kis eleven élet is , 

a leírásban meg a müérzék m ellett egy kis —  diseretio.

„H ótetőknek.“ S im ítan i kellene m ég rajta. F élre is tettem .

„H olló fürtök, hulló fürtök.“ M ár a czim e is erő ltetett, és azonképen 
egész maga.

(M. P.) M agánúton is értésére lehet adni az illetőnek, h o gy  hölgyek 
társaságában az efféle adomázás nem járja.

N. J.-nak : Örömm el vettem  „a második feleség“ -et, de hát hol ma

rad egy kis — levélke is ?

----- : -----



H I R D E T É S E K .

3N

II
XX
XX
XX
X
XX
XX
XX
XX
Uf

P o u d r e  de S e r a i l .
II I a Ii á ii é L u j z a művésznő kedvencz arezpora.

E zen a iczp c r vegytanilag tökéletesig e minden ártalm as szerektó't mentes és oly k i
tűnő tulajdonságokat közfontoíit, hogy minden eddig a 1 ül- és belföldön készített pofokat sokszoro
san felülmúlja ; nagymérvű federje *z M e z ő t  az idöjáiás kellemetlen befolyásától megóvja, az arcz
nak és a testszinnek ifjú és természetes színezetet kölcsönöz, úgy. hogy a legélesebb szem sem ké
pes a port ra jta  észrevenni, mely kitűnő hatásáért B la llá n e  L u jz a  asszouyság következő sorokkal 
tüntette ki :

Tiszt. Müller J. L. Vadász özv. utóda, illatszerész urnák Budapesten.
A  P o u d r e  de  S é m i i ,  m eljet í'n feltalált, v a l ó b a n  k i t ű n ő  és  n emé be n p á r a t 

lan,  ir.ert nemcsak az arezon láthatatlan és tarlós, de egyszersmind lendes használatnál ártalm at
lansága altal az arezra oly különös jótékony hatást gyakorol, a mii öt még eddig semmiféle arezpor- 
nál nem tapasztaltam , mely kiváló tulajdonságáért jö\ Őben mint kedvencz aiczpor<mat kizárólag fo
gom h<*)zználDÍ és m*g vagyok győződve, hogy feluimulhaiatlan jóságáért altalános elismerésnek 
íog örveudtni. T isstele 'tel

XX

BLAHANE LUJZA.

XX
XX
XX

fs

Minden doboz POUDRE de SERAIL a bejegyzett védjegygyei van 
ellátva, 60 kr. és 1 Irt. dobozokban, valódi minőségben csupán a 
feltalálónál Vadász Ferencz özv. utódá-nál illatszerész a „Virág- 
királynédhoz Budapest, koronaherczeg-utcza 2. sz. kapható.

Főraktár a legfinomabb at goi és fjanrzia i 11 a t s z  e r-á r á k b ó l ,  hüjkenőcsök [to- 
illette-szappanok, crémerok, arezporok, sz pitövizek, fehér és piros s/.építő anyagok, fogporok, fog
paszták és s z á j v i z e k ,  továbbá: tu b a -fo g -é s  k ö r ö m k e f é k ,  angol hajkefék, legfinomabb 
s z i v a c s o k  és más itt fel nem em lített pipereszerek.
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és a hajősszülés és a pikkely kép
ződés ellen a naponta beérkező há
la és köszönet iratok szerint leg

jobban használható a

T a n l n - o l a j
Dr. Moras-tól.

Tisztelt gyógyszerész u r!
A kopaszságellen a legjobban használ a D r. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék még egy nagy üveggel 
küldeni. tisztelettel

Jerem iasek ,
cs. k. törvónyszéki tanácsos 

Kapható Budapesten. Török József gyóyyszerész- 
nél király nteza.

Prag

XX OXXXXXXXXXXXXXXXXXO
B i z o n y í t v á n y .

E g y  m eghűlés következtében éveken á t m indkét lábam on 
heves köszvényben szenvedek, mi ellen különféle szereket használ
tam, de sajnos, eredm énytelenül, Végre tanácsolás fo lytán  kísérle
te t te ttem  az o ly  hires k ö s z  v é n y  v á s z o n n a l ,  s legnagyobb bám u
latom ra egyetlen  egyszeri használat után  fájdalm aim tól m egsza
badultam . M it is ezennel a legjobb lelkiism erettel b izonyíthatok. —  
B udapest, K ő b án ya-u t

SCJH M I D T  J Ó Z S E F ',  S c h m i d t é s C si a s zár 
ezég  Főraktárhelyiség M agyarország részére Budapesten T Ö R Ö K  
J O S Z E F -n é ) .

Á ra  csom agonkiut 1  fr t  5 kr és 2 frt  10 kr.

CALBEEOII és Társa
látszerészek, váczi utcza Budapest

a l k a l m a s

ünn e p i  a j á n d é k o k u l
ajánlanak : 

szem üvegeket, finom 
aczél-, ezüst-, arany
v a g y  tajkon cz-foglalvá- 
nyokban, olvasáshoz va
ló  üvegeket, távcsöve
ket, górcsöveket, m a gi
kai lám pásokat, ste- 
reoscop készülékeket 
ezer és ezer képpel, 
rajzeszközöket, időm é
rőket, légm érőket és 
egy  választékot dus

színházi és tábori látcsövekben
bőr, elefántcsont, teknősbéka és alum ínium  kiállítással 

5 -tő l— 100 írtig .

Műszer- és tanszer-üzletünkben, a kishid-utezában 3. sz.
a já n lju k  a z  i f j ú s á g  s z á m á r a  földgöm böket, gőzgépeket, ra jz
m in tákat, term észettani és vegytan i készülékeket, ásvány-, lepke-, 
bogár- és kagyló-gvüjtem én yeket, k itö m ö tt állatokat, távh alló
kat stb.

Levélben történő m egrendelésekre a legn agyobb gondot 
fordítunk.

T e m e s v á r y  M ó r i c z
c z i p é - g y á r a

B udapest, k irály-uteza 2. sz.

O rczy ház.

A  té li szükse'gletre ajánl nagyban és kicsinyben :

Hölgyek számúra:
N e m ez  p o n g y o l a  c z i p ő k e t  minden színben sarokkal 

és c s o k o r r a l ..................................................... 1 frt 80 kr.
E b e r l a s z t i n g  v a g y  bőreznfros  t o p á n o k a t  magas 

vágással, a legfínom obban k iá llítva  . . .  3 frt.
C z u g o s  b O r t op a n ok a t ,  erős chagrin  vag y  born yu- 

bőrből veresnem eg-béléssel, szegelve. D upla talp
pal, esős időben tartós . . . • . 3 fr t  40 kr.

Ur<ik számára :
T o p á n y o k a t ,  bornyu vag y  bagaria bőrből, szegzett és 

srófolt duplatalppal igen  e r ő s ....................... 4 frt.
T o p : - n y o k á t  o r o s z  l a k b ö r b ö l .  szegezett dupla ta lp 

pal és srófm unkával, és esős időben való 4 ft  80 k.
T é r d e s i z m a k a t ,  dupla bagaria bőrből háromszoros 

csavarral e llá to tt dupla talppal vízm entes 8 ft  80 k.
U gyanaz orosz lakk bagaria  bőrből . . . .  12  frt.
M egrendelések p ostai u tán vét vagy  az összeg beküldése 

m ellett a legpontosabban m egküldetnek.

K im erítő árjegyzékek ingyen.

Dr. Lengiel F. féle 

n y í r  b a l z s a  m
A növény nedv, mely a nyír 

törzséből kifoly ha bele fúrnak, 
mióta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépitő szednek ismerte
tik , és ha e nedv a  feltaláló utasí
tása  szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszerü ha
tás t nj er.

Ha  a z  a r c z  v a g y  test  
es t e  b e k e n e t i k ,  r e g g e l  m ó r  
a l i g  é s z r e v e h e t ő  p i k k e l y e k  

v á l n a k  el a b ő r t ő l  és  h e l y e  l 'elier és  g y e n g é d d é  
v á l i k .

Ezen balzsam a ránezokat és himlőhelyeket az 
arczról eltávolítja és ifjú szint ad ; a bőrt gyengéd fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a szeplőt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati u tasí
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható B u d a p e s t e n : Török József 
gyógyszerésznél király utcza. P o z s o n y b a n  P ísztary  
Félixnél a Mihály kapunál és T e m e s v á r o n  Tarczay 
István-nál.

Előfizetési  fö lh ivás

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszonegyedik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z i n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n é g y  m elléklet, fö lv á ltv a  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n ag ysá gb a n  k iv á g o tt ruha
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  d i j :
Csupán a lapra: egész évre  12 frt, —  fé lé vre  0 frt, —  n eg y ed évre  3 frt.

A z  egész év i 12 kötet csom agolási dija 4o kr.
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: Évnegyedre 3 frt. -  félév« 6 frt; \ VI- kera,*t- Teréltir06’ Ó-utcZil I
egész évre 1*2 frt.

Könyvcsomagolási dij félévenkint 

20 kr.

2G-dik sz. 2-dik emelet.

Hirdetések dija :
Egy négyszer hasábozolt sorért 

8 kr.

51. sz.
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Havonkinti színezett
izatala egész *

Decz. 21-dikén. 

1879.

divatképpel, A könyvek meghozatala egész
ninden sttkségM  hirozetrajzoika). ; é y j j.i r a t a s i  kötelezettséget foglal 

Évenkint
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V

—  Hm, h m ! —  köhécselé, —  ú g y  
m intha m á s o k  ezt az utósó sóhajt G ő t h é n e k  tulajdo
nítanák. D e nem akaro k  önnel, ked ves uram öcsém , vitázni. 
M egleh et, h o g y  tévedek, mert hiszen az esprit üzése-füzése 
nem m esterségem . Napszám os v a g y o k  csak az ur k ertjé
ben, —  prózai lé le k ! D e azt m ár m égis k étség b e  m erem  
vonni, h o g y  H eine az eg yetlen  költő  e világon . M a g y a r 
v a g y o k , nem v ilá g p o lg á r, s az is k íván o k  m aradni. Nem 
h agyo m  m agam tól V örösm artyt, A r a n y t és P etőfit senki 
plundrása k ed véért elvitázni.

_H a h a h a ! —  k aczago tt most teli torokkal Jordán-
f a l v y ._B eh  elm aradt ön a v ilág tó l, ked ves uram ! V örös
m arty, A ra n y , P e tő fi! U g y a n  m elyik  fe lv ilágo so d o tt em
b er beszélhet ezekről a cziv ilizácziónak ama fokán, m elyre
szerencsésen eljutottunk? H ol van ezek m unkáiban az es

prit ? Van-e valam ennyi m unkájokban annyi idegen szó, 
m ennyit én e g y  hasábba b e é k e le k ?  H ol van irataikban 
csak  a humor is, m ely, mint mondják, m ert —  az igazat 
m e g v a llv a ! —  m agam  m ég soha sem láttam , az em bernek 
e g y ik  szem ét sirásra indítja, a m ásik szem ét p edig  m eg
nevetteti s m elynek kezeléséhez, irodalom , történeti k ézi
k ö n y v e m  tanúsága szerint Jean P au l értett m esterileg ? 
K i  az a V örösm arty? Pedáns táblabiró. A r a n y ?  A  kö zép 
ko r nehézkes hegedűse. Petőfi ? No ez m ár valam i. D e —

—  De a m alaczpecsenye is j ó ! —  monda F erik e  hir
telen és n a g y  falatot tolt a mondott sültből Jordanfalvy- 
nak az okoskodás fo lytatására  fe ltátott szájába. lö m je 
be vele  a torkát s ne rontsa továb b  a leveg ő t bad ar b e 
szédjével. Ú g y is  e lé g g é  sajnos, h o gy  kellőnél több honfi
társunk ü g y e l g yö n yö rkö d ve önöknek czirkuszba való  tag-

Bálint bácsi fürdőzése.
(B eszélj.)

Ir ta  V é k a  L.

(F o ly ta tás)

rém lik előttem , j rán gatásaira, m intha m ár nem is vo ln a való , h o g y  él M a
g y a r , á ll B ud a m é g !.

—  Öntől, a n g y a li nagysám , ezt is eltűröm , de csakis 
öntől, m ert nem m ondok le a rem ényről, h o g y  m egtérend 
m ég egyed ü l üdvözítő hitem re, —  szólt Jo rd án fa lvy  mo
ro gv a , a mint a szájába d u go tt n a g y  fa lato t onnan kisza
b ad íth atta , h an yatt dőlt a puha fű b e és h ozzáfogott a fa la 
tozáshoz.

F e rik e  daczosan fe lb ig y e szte tt a jakk al fordult el tőle 
s nem m éltatva J o rd án fa lvyt továb b i válaszra, b uzgó  szor
galom m al fo ly ta tta  élelm i czikkein ek  osztogatását. A d o tt 
m indenkinek, csak B álin t bácsinak nem. V é g re  ehhez is 
fordult.

—  Ö nnek, —  szólt ekkor, —  nem adok ebből a kész
letből, m ert féltem  gyom rát, m ely a h allo ttaktó l b izon yára  
ú g y is  m egcsöm örölhetett nagyon . M egbeteged h etn ék. Jo b 
b at szántam  bácsinak. T áp ászkod jék  fel a földről és jöjjön 
a tőkéhez. H árm an eszünk e g y  tá n y é r ró l: édes nénikém , 
b ácsi és én, a m agam  főztéből. M ert tudok ám  én nem 
csak dévajkodni, hanem  sütni, főzni, sőt k en yeret dagasz
tani is. M a g y a r  leán y  v a g y o k !

A z  utósó, élesen m egnyom ott fe lk iá ltást haragosan 
v illo g ó  p illantás k isérte, m ely n a g y  búbánatot fakasztott 
volna kétségte len ü l Jordánfalvyban, ha véletlen, n a g y  sze
rencséjére, az épen akk o r nem kaczérkod ott vo ln a elme- 
rülten a m alaczfejjel, m elyről seh o gy  sem sikerü lt többé 
élvezh ető  fa lato t lenyesnie. A z  e g y k o r  rop ogósra  sült bőr 
tap ló vá  puhult vala.

B álin t bácsit F erik e  a tőkéhez kisérte. Salam ontor-
nyiné egész k észség ge l engedett m aga m ellett h e ly e t ; Fe-

51



120.3 I 2 04
/ ■ ^ V ^ W V W W W W \ ,% W ^ '. 'j V A , ' J \ A . V , W ^ / / W W v/W \A A /V v/ J W V W \ . V i/ \ . '« V . 'uV ^ % W . '» V > A A A / , \ ' \ . V ^

rike pedig" szaporán szedegette eddig a cserfa  töve m ellett 
rejtett k is  kosaráb ól a ja v a  ételt.

—  K érem , —  szólt e közben szende m osolylyal ő 
n ag ysága , —  kérem , ne Ítélje m eg b alu l a bohókás leányt. 
Nem m indig ilyen  ő, m inőnek ma tapasztalom . M agam  is a lig  
ism erek r á ; p ed ig  csecsem ő ko rátó l nevelem  házam nál a 
szegén y árvát. Tudja isten, mi lelte. A ty já tó l, b o ld ogu lt 
testvérem től örökölte az örökké v ig  kedvet. De tud ö ko
m olynak is lenni s nincz o ly  m egbízható segéd, m inőnek ő 
bizon yul bajokban. G yerm ekeim nek valódi m ásodik anyja 
s ha jó szive k iván atán ak b efo lyása  volna e r r e : nem létez
nék szom orúság e világon. E ré lye  m egtörhetlen s erejét 
soha sem kim éli, ha azt m ásoknak előnyére fordíthatja.

S u tto g va  m ondattak eme dicsérő sza v a k ; F erik e  
m égis m eghallotta azokat.

—  K ím éld  tüdődet, édes jó nénikém ! Nem  mosod fe 
hérre m ég sem a szerecsent. A  terem tés urai soha sem 
fo g já k  elhinni neked, h o gy  nő más is lehetne, mint csak le 
dér, m egbízhatatlan, hiú, kaczér, szívtelen, üres váz, k á r 
vesztegetn i a szót. V ég zetü n k et türelm esen k e li viselnünk.

F erik e  arczát a szokottnál sötétebb  pir boritá, midőn 
nem minden keserű ség  nélkül e szav ak ra  fakadt, m elyeket 
látszó lag  csak  nénjéhez és B álin t bácsihoz intézett, d e ' 
áruló szemei, m elyekben m ost nem a h a ra g  v illo gása , ha
nem bánatos kom olyság  szom orúsága m utatkozott, más 
czim zetthez utalványozták. F erik e  szemei talán ö n kén yte
len, P án tosra  tapadtak s ta lá lk o zta k  ez utóbbi szem eivel. 
M agasra  em elkedett a férfi m elle s látszott, h o gy  kitörni 
készül b elő le a talán jó, talán rossz szó. D e F erik e , a mint 
észrevette, h o g y  tekintete nem kó b orolt va la  észrevétlen ül 
a tilosban, rögtön elfordult s leh ajo lt ism ét kis kosorához. 
E rre  Pántos is leh o rgasztá  fe jét és szótlanul, hoszszan le
m eren gett a fűbe. A  válasz elm aradt.

A z  átalános falatozás közben m egered  ismét az áta- 
lános cseveg és is. R öp köd tek , czikáztak, n yilaztak  újra 
ide-oda, innen is onnan is az elm és v a g y  gúnyos, a csípős 
és éles szavak  s nem keletk e zh ettek  többé p árbeszédek 
v a g y , ha igen, eln yelte  h alkab b  suttogásukat a m indin
kább  élénkülő zsivaj. U tóbb, midőn V ih n ye  udvari zené
szei, az ip o lyságh i szigán yok szintén k itéved tek  az erdőre, 
a jó l tarto tt társaság  tánczra kerekedett. M e g k a p ták  e g y 
m ást a m enyecskék és leán yok és irgalm atlanul taposták a 
mit sem vétett szegén y erdei v irá go k at. B álin t b ácsin ak is 
kijutott a tánczból. M ert midőn Jordán falvy  kecsteli bo- 
kázással törekedett F erik e  felé közelíteni, űzve so káig  az 
előle m en ekü lőt: m egragad ta  F e rik e  B álin t bácsi kezét és 
szótlanul oda von ta m agával a csak tisztesség o káért sza- 
badkozót a czigán yo k  elé. D e ott aztán m eg is állottá  a he
lyét. M éltóságos k o m o lyságg al lép eg ette  a m agyaro k  szép 
tánczat, mint a h ogyan  ez öreg úrhoz ú g y  illett, majd lába 
h e g y e ve i, m ajd sark ával erintve a fö ldet és hol csípője 
m ozdulataval, hol vá lla  rán tásával k isérve  a tüzes zene 
ütem et. S oh a sem feledkezett m eg, h o gy  m agyar tánczra, 
nem p ed ig  arra  h ivta  fel párja, h o g y  czig á n yk erek ek  há
n yásával v a g y  tag ja in ak  idétlen kificzam itásával g yö n yö r
ködtesse a tisztelt közönséget. D e aztán győzte  is. H iáb a 
ólálkodott Jo rd án fa lvy  F e rik e  körül, h o g y  elkaphassa a 
párjavesztett leán yk át, majd ha tánczosa k i fo g  dőlni. B á 
lint bácsi nem fáradt el, nem dőlt ki, m ig csak a barna ze
nészek húzták.

M eg is ka p ta  érte jutalm át még ma.

A  kiren d elt M arcsák  és K a tá k  összeszedték a fö lös
leges holmit, tu rk á lva  az étekm arad ékokban, s a társaság, 
midőn feljött az esthajnali csillag  az égre  s nedvesiteni 
kezdte a harm at a rétet, m egindult az innen m ég tá v o l 
eső fürdőház felé.

Jordánfalvy, k i addig  is m indig F erik e  közelébe fu- 
rakod ott és lépten-nyom on k ö vette  az előle, ha csak te
hette, eloldalgót, k arjá t k in álta  F erik én ek . H osszú és á r
nyas az ut a m agas fen yő k alján ; csak késő kel a hold, a 
h alván yan  p islogó néhány csillag  p ed ig  nem v ilág ítja  m eg 
annyira az ösvén yt, h o g y  többen is haladhatnának rajta  
e g y  sorban. Szem esnek á ll a v i l á g !

De F erik e  kecsesen m ártott e g y e t b ó ko lva  és B álint 
bácsi karjáb a  fűzte kezét.

—  Jöjjön, bácsi, siessünk előre, —  szólt F erik e  kérő- 
le g  és nem v á rv a  az igenlő választ, g yo rs  lép ések kel ra
g ad ta  m agával B álin t bácsit, ott h a g y v a  a szabad szerelem  
üdvözítő eszm éjének terjesztőjét a faképnél.

D e h o g y  m aradt volna el B álin t bácsi ci leánykától, 
m ég ha kétszeresen  jobban izzadt volna is a poprádi égalj 
alól hozott úti köntösben. M eg sem állap od tak n a g y  siet- 
tükben m indaddig, m ig csak az egész társaság  élére nem 
jutottak. Itt aztán elbocsátá F erik e  B álin t bácsi karjá t és 
szép nyugalm asan b a lla g ta k  ők ketten  egym ás m ellett 
előre.

—  E jnye, nagysám  —  kezdé B álin t bácsi, le vé ve  k a 
lapját s tö rü lg etve  g yö n gyö ző  hom lokát.

—  K érem , bácsi, ne nevezzen engem  nagysám nak. Nem 
szenvedhetem  a nyegleség- és hiú pöffeszkedésnek eme 
kificzam itott sallan gját. T isztes em berek szájából m indig 
gú n yn ak fogadom . N evezzen engem  m agyarosan  húgának.

—  No jó, téh át édes kis húgom , az a hórih orgas v é 
ko n y  g a v a llé r  u gy a n csa k  tapossa ám azt a m aga kis sar
kát. Lakodalom ra érkeztem  tán ide. Szám itok ez esetben 
a vő fé lység re .

—  K e ttő n  áll a vásár, bácsikám . Biztosithatom , h o g y  
ez esetben nem v a g y o k  eladó, —  mondá F e rik e  gyorsan  
és k ih allatszott han gjából, h o g y  a kis leán y  boszus és 
duzzog.

—  Sokan m ondták ezt már, kis húgom  és m égis v é 
gén  p attant az ostor. N ádszál a leán yo k  akarata  és indu
lata. K is  szellő is m egingathatja.

—  D e az enyém et n em ; ez esetben m eg épen nem .’
—  H o g y a n  tudhatná ezt o ly  biztosan ? 1  alán már sze

relm es a kis húgom  ? Ez esetben sajnálnám  a hórihorgast.
F e rik e  nem fe le lt az egyen esen  fe lve te tt kérdésre.

—  N e v e g y e  zokon, kis húgom , h o g y  bizalm ába be- 
furakozni akartam . Belátom , h o g y  hibáztam . M agam  sem 
tudom, m ikép csúszhatott k i az ostoba s talán illetlen k é r
dés ajkaim on? A  rövid  ism eretség bizon yára nem jo g o sí
tott a bizalm askodásra. D e h ig y je  el, h o g y  le g t is z t á b b  

részvét fakasztotta  a kérdést. M indig’ örven dek, va lah á n y 
szor k é t em bert m egóva látok a szerencsétlenségtől, m ely 
engem  ért. V én ségb en  n a g y  b o ld o gta lan ság  az a rid eg 
m agányos élet. A k a rn a  is, tudna is m ég szeretni az em ber 
é s  nincs, k it szeressen. K á r  vo lt élni. Jön a fag y o s  téli szél 
é s  letaro l minden v i r á g o t  a mezőről. M é g  a m egtép ett sírt 
sem tatarozza senki k e g y e le te s  kézzel tavaszodáskor. Oda 
minden rem ény a hasztalan élettel. V e g y e n  rólam  példát, 
k is  húgom , é s  ne távolítsa el m agától puszta s z e s z é ly b ő l
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a közeledni óhajtó sziveket. M egbán n á utóbb, de —  fájda
lom ! —  későn.

F erik e  figyelm ét lebilincselte B álin t bácsinak talán 
öntudatlan kesergése . L e  nem von ta róla  beszédje közben 
szemeit és m elegedni érzé szivét. M ost m egszólalt, kis so- 

I hajt bocsátva  előre az égnek.
—  M iért tagadnám , édes b ácsikám ? N ekem  is van 

nak eszm ényeim . Van-e fiatal sziv, m ely ilyen ekről nem ál
m odoznék? A ze n y im n e m  képez k ivéte lt. D e a hórihorgas, 
mint ön nevezi, nem hasonlít eszm ényeim re. Szivem  soha

■j sem vonzódott éretlen fiatal em berekhez. A  házasságot
nem tekintem  játékn ak, nem tánczfoglalkozásnak- Tudom , 
h o gy  az a nő vá lla ira  nehéz kö te lességek et ró, m elyek te l
jesítését csak utóbb k e ll tanulnia, midőn azok, k ik  addig 

! vezérelték  minden lépését, k ik  addig  ó vták  hűségesen
minden veszélytő l, m ár elm aradoztak m ellőle. M egkövete- 

i lem tehát, h o g y  a nő teljes bizalom m al tekinthessen föl
férjéhez k é te ly e i közben, hozzája folyam odhassék nehéz 
óráiban, h o g y  benne lelhesse viszon tagságos időben tám a
szát, h o rgo n yát és soha se szoruljon más tanácsadóra, más 
biztatóra. M ikép rem élhetném  ezt éretlen fiatal em berben 

I fellelhetni, k i csak o ly  fejletlen, o ly  tapasztalatlan, mint
m agam  v a g y o k ?  T ö b b  barátnőm  ment m ár férjhez. M ind
annyian ka p ta k  a csillám on, m elyet az ifjúság  him pora 
kölcsönöz, és m indannyian csalódtak. N éh án y h ét le k o p 
tatta a rezgő  szárn yakról a him port s a mi m egm aradt, 
nem vo lt e g y é b  színtelen hernyónál. Nem  vágyó d o m  h a
sonló sorsra.

—  V an n ak  d erék ifjaink, k ik re  minden leán y b átran  
rábízhatn á sorsát. M agam  is ism erek többet.

—  N em  vonhatom  ezt k étség b e, ha bácsikám  állítja. 
D e én nem ism erek köztök olyant, kiben  teljesen m eg tud
nék bizni. L e g k e v é sb é  vo ln ék hajlandó a h ó rih o rgast és 
hasonm ásait, k ik , a m ostani d iva t uralkodása alatt, nem 
sokára szám ban a kecskem éti száraz ten ger hom okszem ei
v e l fo gn ak  vetekedni, tám aszaim ul és vezéreim ül e lfo 
gadni. V a k  vezetn é a v ilágta lan t. E zek  nálam nál is bolon
dosabbak és é re tle n e b b e k . Lenne ez aztán h á z ta rtá s ! 
Ur'am bocsá’ !

É s F e rik e  —  lerázva  m agáról a beszédje folyam ában 
_ki tudja m iért ? —  ránehezedett, szoron gató gondolato
k at _v ig  kaczagásba  tört ki, m ely ezüstösen csörgedezett

ajkairól.
_Szegén y  tatár! —  sajnálkozott B álint bácsi, midőn

íg y  eltörpülni látta  a hórih orgas rem ényeit. D e azért m ég 
sem állhatta  m eg, h o gy  m aga is bele ne vegyü ljön  a n eve

tésbe. lla h o tá zo tt ő is javába.

—  Ne sajnálja nagyon, bácsi, —  mondá gyorsan  Pe- 
rike, m ég m indig nevetve. —  V alóban, nem érdem lik a 
henczegő, hetven kedő urfiak, h o gy  tisztességes em ber őket 
sajnálatra méltassa. V a g y  azt hiszi talán, h o gy  Jordán- 
f a l v y  u r a m  csaku gyan  szerelm es? N e h ig y je ! A  szerelem

j csak szívben fakad hat; ezeknek az uracsoknak p ed ig  nincsen
1 szívok. A z  e m b e r i  észnek satnya kinövése, az olcsó élcze-

lés hajlam a pótolja nálok az érzést. Szom orú dolog talán, 
hogy  m ár korom ban ilyen tapasztalatra jutottam . D e hisz 

az urfiak széltiben gondoskodnak arról, h o g y  ezt a tapasz
talatot uton-utfélen fölszedhessük. Ü gyeljen  b ácsi: h án y 
értelm es, jó és ráadásul szép leány, k ik n ek  m indegyike 
bold ogító  napja lehetne eg y-egy , körüle csoportosuló csa
ládi körnek, h ervad  el, szerencsésb esetben teljesen észre-

V- ______. — _______ —

vétlen, de le g g y a k ra b b a n  irgalm atlanul agyo n tap o sva  ? 
L e g y e n  m eggyőződ ve.: ha eme, leán yo k n ak szüleik v a g y  
őseik, lopva, v a g y  rab o lva  bár, gondoskodtak volna arról, 
h o g y  Juliskájok v a g y  R izá jo k  kezét m egaran yozzák, h o g y  
százával forogn án ak körü löttök  ama házasulandókból, k ik  
nem bold ogitn i v á g y n a k , hanem  nősülésök á lta l k iv á ltsá 
g o t kíván nak szerezni a r e s t s é g  r e v a g y  a m ég annál 
is ocsm ányabb p ö f  f  e s .z k e  d é s r  e. A  term észet k iv á 
lóan érzékeny, és éles szim atoló te h e tsé g g e l áldotta m eg 
a b ecstelenek seregét. M int ká ro g ó  va rju k  a hulla  körül 
sereglen ek  csúszva, m ászva, h íze leg ve  s e ltű rve  minden 
bántalm at ott, hol sikerü lt bankót, értékp ap írt v a g y  te
herm entes te lek jegy ző k ö n yv ek et k iszaglározniok. Hiszen, 
ha h atalm ukba k eríth etn ék  a p r é d á t: azonnal feljutnának 
legaran yo sab b  álm aik b o ld o gságán ak  tetőpontjára. M eg 
érdem li ez a kis fáradozást, m ely a hazudozással és szolgai 
h unyászkodással jár. E zerszeresen kárp ótoln á m indezt a 
büszke ön érzet, h o g y  jogosultan  m ondhatnák: sikerü lt 
ü gy esség ü k n ek  m egterem teni a helyzetet, m elyben m unka 
nélkül is m egélh etnek gondtalanul s nem is ad tak  cserébe 
mást, mint csak saját h itván y  sze m é lyü k e t! D e én, bácsi, 
é n nem a karo k  ilyen  p réd a szerepére jutni, nem k íván o k  
o d áig  sülyedni s m indig fájlalom , va lah án yszo r látnom  
kell, h o g y  sorsom  részesei h iszékenyen fo ga d já k  a h azu g  
szót s kábultan  dőlnek azoknak karja i közé, k ik e t meg-vet
ni ök kellene, ha m agokat becsülnék. N em  is m arad el soha 
az ébredés keserűsége. H am arosan gondoskodnak arró l az 
ám itók, h o g y  letép jék  áldozataikról a képzelődés szúnyog
hálóját, m elybe am azokat befonták, h o g y  arczaikró l az ál- 
m adott k itű nőség és k iv á ló sá g  álczáját lerántsák. A  b irk a 
türelm ű h ízelgőből kézford u ltával durva rip ő k  válik . M egfi
gyeltem  ezt g yakran , bácsi, s azért Jo rd án fa lvyék  haszta- 
lánul kop tatják  utánam  talpaikat. Nem  v a g y o k  annyira 
b árgyú , h o g y  lépre keríthessenek. Százszor inkább tem et
kezném  zárdába. U t á l o m  ama f a j t !

F erik e  m ár r é g  nem nevetett. M egesett rajta  is, mi 
nem ritkán  történik m eg m eleg vérű  s m eleg szivű em be
reken. S aját gondolatai láziták  s mind hevesebben, mind 
g yo rsab b an  özönlöttek szavai, m ig csak utósó, nem épen 
legválaszték o sab b  kifakadásáb an  m eglelte  a kifejezést, 
m ely lyel a legszabatosabban  eg yszerre  kiöm leszthette az 
undort és keserűséget, m ely k eb elét eltölté. M egrázkód ott 
s elhallgatott.

B álin t bácsi figyelm ét nem k erü lte  el társnője h an gu 
latának g yo rs  változása. Csendesitőleg, m egn yu gtató la g  
k ív á n t hatni s azért k o czkáztatta  az észrevételt, h o g y  a 
sújtó ítéletnek talán nincs is alapja és Jo rd án fa lvy  jobb  i
ama képm ásnál, m elyet róla csak a m indig éb er gyanú  
ecsetelt, m ely nem szokott a lkotásaiban s u tánzatainál a 
h ű séggel törődni.

—  Gondolja, bácsi ? —  kérd é F e rik e  s hangja m ég 
m indig rezgett. —- C salódik! N e vo ln ék  csak vagyo n o s 
szüléknek eg yetlen  á r v á ja ! M ajd lakoltam  volna m erész
ségem ért, h o g y  a körü ltánczolt b á l v á n y t ó l  az im ádást 

' m egtagadtam . D e m ostani helyzetem ben akár felfricskáz- 
hattam  volna a b á lv á n y t is, imádóm at is. Jo rd án fa lvy  a 
bántalom  fejében m ég m eg is csókolta vo ln a pöczkelő uj
jaim at. H igy je , bácsi, h o gy  nem csalódom . K öztudom ású, 
h o g y  Jord án falvy  m ár hatszor vo lt fü lig  szerelm es —  g a z 
d a g  leányba. En v a g y o k  a hetedik. M ind a  h at elődöm et 
m egkérte, szép sorrendben egym ás után s mind a hatnál Ij



elnyerte szép sorrendben a kosarakat. M inden kikosara- 
zás után végte len ü l b old ogtalan  v a la  m indaddig, m ig ismét 
g  a z d a g  leán yra  nem akadt. A k k o r  aztán azonnal m eg
szűnt a  b u sla k o d á s; de nem csak, hanem  égre-földre eskü- 
dözött is, h o g y  most tudja csak  e 1 ő s z ö r, mi a szerelem , 
m ert a mit a m a  l i b á k  —  értse az előzően im ádottakat
—  körében érezett, az nem volt e g y é b  tulajdon szive k i
e légítetlen  s vé g te le n  vá g y a in a k  szem fényvesztő kápráza- 
tánál. M ost velem  kezdi, hetedszer, ezt a játék o t s ha majd 
arra  ébed, h o g y  zsebében van m ár a hetedik  kosár i s : ak 
ko r ú jra kezdődni fo g  a vég te len  b old ogtalan ság, beszélni 
fo g  fűnek-fának legéd eseb b  rem ényeinek füstbe oszlásá
ról, életének értéktelen  voltáról, minden erejét zsibbasztó 
h alá lvágyáró l, addig  persze, m ig szim atolásának nem sike- 
rülend a nyolczadik, n á l a m n á l  g a z d a g a b b  imádan- 
dót felkutatni. E nnek b ek ö vetk eztéve l rögtön pórázra fü
zend engem  i s : ama pórázra, m elyen em lített libái csün- 
genek. Nem, bácsi, ilyen  férfit nem b e c sü lh e te k : a k it pe
d ig  nem becsülök, azt nem is szerethetem .

—  Túloz, k is  húgom , —  viszonzá B álin t bácsi b é k í
tőn, h o gy  társnője izgatott duzzogását lelohaszsza, bárha 
nem tagad hatta, h o g y  az értelm es szavak  viszha’n got k e l
tettek  szivében is. M intha csak  önkénytelenül azokra em
lékeztették  volna, m iket a kassa-oderbergi vasúton h allott 
va la  az okos m enyecskétől. —  Nem  telik  em bertől ilyen 
sz ív te le n sé g !

B álin t bácsi o ly  m élabús, valóban  tra g ik a i h an gn yo
m attal szavalta  el emez utósó ártatlan  m egjegyzését, h o g y  
F e rik é t borzongás futotta  v é g ig , mint ha v a la k i h ideg zu
han yn yal locscsantotta volna le h eveskedő szivét. L epoty- 
tyant m agaslatáról a földre és rögtön felism erte a h elyzet 
n evetséges voltát. O, a fiatal leán y, o ktatta  a vén  k a n d ú rt! 
Ő, k i m ég csak a lig  ku kkan tott az életbe, ő tart felo lvasást 
a férfiaknak m éltatlankodásáról nők irányában. És k in ek  ? 
V é n  a g g l e g é n y n e k !

F e rik é t a jó tékon y term észet g a zd a g  k ed ély  m ellé 
azon adom ánynyal is m egáldotta, h o g y  gyorsan  bírta 
változtatni han gu latát és alkalm aztatni tudta kifejezései
nek színezetét a körüle változó h elyzetn ek  m egfelelőn. 
K ülönben  sem hajhászta a hosszas buslakodás érd ek es
ségét s nem e g yezett term észetével a fe jlógatás. M ost is 
átcsapott könnyűden a nevetésbe.

—  Nem  vájja  k i varjú  a varjú  szem ét! D e mondja 
csak, bácsi, m iért is védi m aga azokat az urakat, k ik  nem 
is a k a r  n a k  jo b b akn ak  látszani, mint a m inőknek őket 
ecseteltem ? Nem  képzeletem  rém képét állítottam  bácsi 
e l é ; élő példán yt fényképeztem . S zázával futkosn ak körü 
löttünk. Elm ondják ők m agok is leplezetlenül, h o g y  arany- 
szab agságu k at nem hajlandók nő ked veért felá ld ozni; e l
m ondják szem telenül, h o gy  az, mit keresnek, nem nő, ha
nem v a g y o n  s a nőt csak kelletlen-kéntelen ráadásul fo 
g a d já k . M é g  dicsekszenek is, h o g y  m üveltségök őket 
i l y e n  o k o s s á g r a  segítette. Nem  is csodálom. M ert 
csak egyszer-kétszer k e ll hallani amaz u racsokat nőkről 
szólani, h o g y  tá jék o zva  lehessen m indenki a rró l: m i f é l e  
k ö r ö k b e n  szerezték  ism ereteiket a n ő k rő l? S őt m ondok 
többet. F ig y e lje  m eg, édes bácsim , a társa lgásn ak azt a v a 
lóban f i n o m  é s  n e m e s  m o d o r á t ,  m ely lye lu racsain k  a 
nőket m ulattatják, és rövid  utón m egszerezheti a m egn yu g
tató m eggyőződést, h o g y  nők, k ik  m ago kk al szem ben k é 
pesek i l y e n  m o d o r t  békén eltűrni, töb b et és jobb at

nem is érdem elnek. K iju t  m indenkinek abból, a mi őt meg'- 
illeti, és ez jó l is van  így . D e én nem gyön yörköd öm  fiatal 
u raink eme m odorában s m ég k ev ésb é  v a g y o k  hajlandó 
azt b ékén  eltűrni. M ert lássa, bácsikám , korántsem  v a g y o k  
o ly  jó, szelíd és engedékeny, m inőnek h ö lgyein k  n a g y  
töb b sége l á t s z a n i  kíván . Sőt —  h o g y  egész valóságom 
ban felism erhessen —  m egsúgom  m ég azt is, h o g y  o ly  jó, 
szelíd és en ged éken y lenni n e m  is  a k a r o k  s annak 
nem k íván o k  m ég csak l á t s z a n i  sem. A k a rato s, daczos, 
durczás, mondhatom rossz v a g y o k  s védem  m agam at, ha 
k i bánt. V isszafizetem  olvasatlanul m indenkinek a k ö l
csönt, m ég p ed ig  nem csak  m agam ért. Nem em  fogad atlan  
p ró k á to ráv á  szegődtem  és lázitom  uton-utfélen a b árán yo 
kat, h o g y  ne m egadásban keressenek m enedéket. Im ádnak 
is érte leánytársaim . M indenütt, m erre járok, vezérü kn ek 
fogadn ak. M ert a jó  m indig szívesen kö veti a rosszat. L á t
h atta ma is péld áját s o vak o d jék  tőlem, m ert a lkalm ilag  || 
m egjárhatná. G onosz álm okat szereznek a lidérczek.

—  Á llo k  e lé b e ! Ú g y  rém lik előttem , m intha ez eset
ben nem kellene n a g y  veszé lytő l tartanom . A zon b an  mesz- 
sze e ltértünk tárgyu n któ l. E szm ényekről szólottunk s ed- !
d ig  csak arról értesü ltem : k ik  n e m  fe le ln ek  m eg kis hú
gom  eszm ényeinek. Nem  avatna-e be a szőnyegen fo rgó  
tá r g y  é r d e k e s e b b  részébe is.

—  M iért ne? —  fe le ié  hirtelen F erik e . —  N incs okom  j 
titkolni, h o gy  m agam at é r e t t ,  m ár teljesen k i f o r r o t t
és m e g á l l a p o d o t t  férfi nejének szántam. L ássa, bácsi,
— • fo ly ta tá  aztán gyo rsan  és akadozás nélkül —  nem akar- |j
nék rózsa lenni o lyan  kertben, m elynek gondviselője egyen- j
lően g yö n yö rkö d ik  minden virágb an , m ely keze ü gyéb en  
nyilik. M egvallottam  már, h o g y  rossz va g y o k . K iegészítem  ¡j
vallom ásom at azzal, h o g y  i r i g y  is v a g y o k . S e h o g y  sem II
bírnám  elviselni, ha  férjem  a rózsa m ellé ma ibolyát, h ol
nap nefelejtset, harm adnap szegfű t is tűzne. P e d ig  e sorsot j  

nem kerülhetném  el, ha fiatal em ber tá rsá vá  szegődném .
A  term észet örök rendje nem tűrne m iattam  k ivéte lt. Én 
p ed ig  m i n d e n e  a k a ro k  lenni férjem nek, a mint h o g y  ő 
is és csak ő leend nékem  a v ilá g o m ; —  v a g y  mindene 
v a g y  neje sem ! Nem  tagadtam , édes bácsim , h o g y  én is 
álmodoztam. M iért is tagad tam  vo ln a? Ú g y  sem hinné 
senki az ellenkezőt. A  tettetésnek, a szinlésnek ez esetben j

nincs jogosu ltsága. A  term észet tö rvén yein ek  kénytelenül |j

hódolunk m indannyian. C sakh ogy álm odozásaim  nem ba- ||
ran go lta k  törött s já rt ösvényen. N em  játszo ttak  azokban j
érdekesen sápadt arczok, sarjadzó fekete  bajszok, fürtök, 
v illo g ó  szem ek és festői p o n g yo la sá g g a l lengő nyakkendők 
főszerepet. E gész  v ilá g o t alkottam  m agam nak jövő életem  \ 
kép leteü l s eme v ilá g  központja m indig férfi, de érett férfi 
volt, és soha sem ifjú.

—  N e m ondja! A l i g  h i h e t e m !  —  k iá ltá  h évvel 
B álin t bácsi, k i  m indinkább élénkülő s n agyob b od ó érd ek
k e l fig y e lt F erik e  fe jtegetéseire. M eg világ o so d o tt szemei 
előtt, —  s most tudta már, m iért ju tta ttá k  eme fejtegetések  
a kassa-oderbergi vasút m e n y e c s k é j é t  eszébe ? H o gy  is 
m ondta az? Nem szeretem  én szem edet, szájadat, o rro d a t; 
t é g e d  szeretlek  s csíik t é g e d ! H átha ezúttal öt is, B álint 
bácsit, sok veszendőbe ment ínséges év kárpótlásául a sors 
azért vezére lte  volna V ih n yére , h o gy  fellelje itt va lah ára  
azt, ki az em bert s nem h ü velyét szereti az em berben, kinek 
érzelm ei fü g getlen ek  a fürtöktől, m elyek ma m egvannak s 
holnap m ár nincsenek ? Oh ha ez b eteljesed n ék !



—  E lh iheti pedig, bácsi, mindazt, a mit mondtam, szó- 
rul-szóra, —  fo ly ta tá  n a g y  h atáro zo ttsá gg a l F erik e , k it 
annyira e lfo g la lt tá rgy a , h o g y  e p illan atban nem is gon 
dolt arra, váljon társa nem fogja-e szavait fé lreérth etn i?  
V an n ak  férfiak, k ik  azon k iváltságb an  részesülnek, h o g y  
közelökben  nők teljesen m egfeled keznek arról, m iszerint 
vo ltakép en  férfiak  azok, k ikh ez szavaik at intézik. R e n d 
szerint eme kitü ntetés az illetőkre nézve nem igen  h ízelgő 
s m ég kevésb é  keresett. D e gya k ra n , igen  g y a k ra n  tapasz
talható. A z é rt  k íván atos is volna, h o g y  a b izalm asság kut- 
forrása m indig felism ertessék. M ennyi fé lreértés, m ennyi 
csalódás keserve  nem születnék m eg s o h a ! M egleh et, h o g y  
F e rik e  sem eszm élt e p illanatban B álin t b ácsi férfiasságára  
s az okból en ged ett gondolatain ak szabadabb csapongást, 
m ert eszébe sem jutott, h o g y  nem társnői köréb en  szellőz
teti m ost legtitk o sab b  gondolatain ak s talán v á g y a in a k  
redőit. H iszen B álin t b ácsinak olyan jóságos az arcza, mint 
akár e g y  n ő é !

(Vége köv.)
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K a r á c s o n  f  a,

N ey Ferencztől.

zállj le, szállj le nyájas a n g y a l!
V á r  a g a zd a g  g y e rty a fé n y :

V á r  kis unokáim  nyája 
A  karácson fa  körén.

|

H ajdan oh mint bold ogita  
A  szülői érzem ény,

M ikor a karácsonfának
N a g y  m űvésze voltam  é n !

M ások v é g z ik  m ost e t is z te t:
Vöm , fiam, lányom , m enyem ;

É p ’ o ly  b o ld ogu l sürögnek,
Ú g y  r a g y o g  az arcz s a szem.

R á jo k  szállt a m unka é lv e :
G yerty a , aranyos dió,

Csillogó szalag-diszitm ény,
Czukor s más ezernyi jó.

S  át reájok  szállt az eszme —
És az eszme b o ld o g ít;

G yö k eréb ő l sarjadoz fel 
A  szeretet és a hit.

G yerm ek-évek, gyerm ek-élvek ,
Tündöklő varázs, zom án cz;

Szeretetben  h it v iru l fel 
És a hitben égi láncz.

És e láncz oly bűvös-bájos — :
Ö sszetart v ilágo kat,

F oszlik, oszlik, om lik minden 
H o g y h a  e láncz szétszakad.

A  családi rózsa-láncznak
M inden g yerm ek  e g y  szeme.

Oh mi lenne, uj v irá g o t 
H a a s z í v  nem term en e!

V ____________

Tavasz-ünnep, szent karácson,
Á ld o tt téli k ik e le t !

G yerm ek-szivek kikeletje,
Ü d vözöllek  tégedet.

S  visszanézek messze, messze . . .
S  pillám on k é t kön ny r e z e g :

E g y ik  ünnepel —  s a m ásik 
M últam at siratja m eg.

G yerm ek-évek, gyerm ek-élvek  . . .
Tündöklő varázs —  hiján !

K is  karácsonfám  körében
M ért nem állh ato tt —  anyám  ?!

Eljött a szép karácsony.
Ez az aranyos dalocska csendül m ost lelkűnkben, oda 

tapadt k icsi g yerm ekko ru n k  óta, és m int tavaszszal a 
fecske, eg yszerre  csak itt van, és a r é g  óh ajtott h an go k 
hallatára, —  künn ü vö lt a szél és hajtja  a havat, h o g y  szint 
az a b la k o k  reszketnek bele, itt benn azért jó l eső m eleg
ség, m osolygó vidám ság lengedez körültünk, attól a kis 
dalocskától, a mit m egőriztünk szivünkben kicsi g ye rm e k 
k o ru n k  óta.

És az a n a g y  b o ld o gság , m ikor m ég m agun k is kicsi 
g yerm ek ek  v o ltu n k ! A z  a reszkető  v á g y  és m agával nem 
biró édesség, h o g y  mit hoz majd a kis Jézu ska! H o g y  szám 
lá ltu k  a napokat, m ikor jön már, és a  mint m egszólalt a 
csen getyű  és berontottunk a szobába és előttünk á llt  a 
tündökletes k a rá cso n y fa ! A z  vo lt az első, a mit láttunk, 
azon fe lejtettü k  rajta  szem ünket és szivtu k  m agun kba a 
lo b o gó  lán go k at örvendő le lkű n kkel, évről-évre, m ikor 
m ár n a g y  leán y voltam  is, em lékszem  rá tisztán, a h o g y  a 
szo b áb a  léptem , csak álltam  és néztem , im ádatos áhítattal.
A z  a rám  áradozó fén ye sség  m intha a belőlem  áradozó 
fé n y e ssé g g e l ölelkezn ék össze, m e g v ilá g ítv a  felettem  az 
eg et, és fe ltá rv a  előttem  az ü dvösség m alasztos titkát, az 
az e lh a g ya to tt jászol, a tehetetlen kisdeddel, h o gyan  lesz 
az em beriség áldása, ra g y o g ó  szépsége, a ra g y o g ó  szere
tetnél fo g v a , a m ely a v ilá g ra  született benne.

M intha szen tegyh ázb an  álltam  volna, közepén az ol
tárral, az a tövises fenyő vo lt az, az ö rö kk éva ló ság  képe, a 
dicsőség trónusa, a  fén ye sség  körü lte m eg az a n gyalo k  
tündöklése, lán goló  hym nuszokban áldva, im ádva őt, az 
em ber fiából le tt Istent, az örökkévaló  szeretetnél fo g v a  ; 
ezer m eg ezer esztendő óta ad belőle m illió m eg m illió I 
szívnek, minden évben  újra, az ő születése napján, e g y fo r
mán öregnek, ifjúnak.

K ö lté sze t! —  lehetne rá  mondani, igaz, és —  ha ú gy  
volna is? N ézzük csak szivünket, és mindent, a miben öröme 
van  n e k i! Szeretjü k szüléinket, ezek m eg m in k et; oda ad
ju k  le lkü n ket a szeretett férfiúnak, ez m eg az ő életét felezi 
m eg velün k ; szeretjü k gyerm ekein k et, ezek m eg m in k e t; 
van e g y  hű barátnőnk, osztozunk mindenben, a mit szivünk 
érez és fejünk g o n d o l; segítü n k  em bertársunkon, a h o g y  
csak  k ite lik  tőlünk ; szent előttünk a becsület, és jó l esik 
lelkűnknek, ha va lak in ek  szép h irét h a llju k ; im ádjuk ha
zánkat, és ha száz életünk volna, mind oda adnók érte, és 
ezekn ek az érzéseknek ú g y  örül a le lk ü n k ; a mi édes g y ö 
nyörűségün k van a földön mind ezekből vannak, holott



p ed ig  e g y ik  sem tiszta va ló ság , hanem  képzelet, költészet. 
T isztán  csak ennek köszönjük minden öröm ünket, minden 
édes bold ogságun kat, a v a ló s á g ! —  v e g y ü k  csak  sorba, az 
anyai szeretet, nincs hozzá fogh ató  b old o gság  a földön, at
tól a percztől fo gv a , h o g y  keblün kre fektetjük, vérü n kk el 
táp lá lju k  le lkü n k  le lkét, d rága  kisdedünket, v é g ig  a g y e r 
m ekéveken, a m int testében g yarap o d ik , le lkéb en  fejlődik, 
napról napra, évről évre, e g y ik  öröm a m ásikat éri, a le g 
édesebb örömök, és —  valóságok-e ? Istenem , a va ló ságo t 
ha veszszük! A  sok álm atlan éjtszaka, a rem egő félelm ek a 
legk iseb b  bajra, a mi a zsenge életet érte! É s m ikor sze
rencsésen túl vagyu n k , és szem ünk-szivünk örömmel keresi 
fö l a virító  ifjúságot, —  az e g y ik e t e lk érik  tőlünk, és k é n y 
telenek v a g y u n k  oda adni, a m ásik m eg m agától m egy, 
saját fészkébe száll, —  ez a va ló ság , és mi m égis ú g y  örü
lünk rajta, m ég annak is, h o g y  elveszítjük, m ég a kön n yek
nek is, a m it a szeretet fájdalm a h ullajtat utánuk, —  ez a 
va ló ság!

V a g y  a g yerm ek et ha veszszük, szintén nem a  v a ló 
ság, a m itől örömmel telik  m eg a s z iv e ! H o g y  apa-anya 
földi gondviselője, arra  a g yerm ek  nem is gondol, föl sem 
éri azt eszével a gyerm ek. És ha m ég ú g y  n yom orú ság
ban, san yaruságban  te ltek  is évei, ha apa-anya kem ényen 
b án tak is vele, azért m égis csupa öröm és b o ld o gsá g  neki 
a szüléi hajlék, késő vé n sé g é ig  oda-oda száll a le lke  el-el- 
gondolkodnia rajta, és —  valóság-e ez?

V a g y  a szerelem , az igazi, a h o ltig  tartó, a m elyiknek 
a fájdalm a is édes, és minél n ag yo b b  áld ozatokat hozhat 
szerelm eért, annál n agyo b b  az ő szivb eli b o ld ogsága, —  a 
szivb eli igen, de a va ló sá g b an ?  A z  igaz  szerelem  nem is
m eri az önzést, m aga a lem ondás, az önm egtagadás, az á l
d o zath o zata l: „Ölj m eg, csak  szeress!“ —  mondja, és a bol
d o g sá g  rajon gásával szerető szivében m eg sem látja  a 
valót, csupa képzelet, csupa költészet neki ez az egész 
földi élet.

És ig y  v é g ig  minden, a m iben csak öröm et talál a 
szivünk, m ég ha merő a n y a g isá g  után veti is m agát. E g y ik  
a szép ruhának örül, azt hiszi, jobban tetszik akkor, te
h á t: hiszi, képzeli, ebben van  az öröm e! A  m ásik m eg g a z 
d a g ság á n a k  örül, és ez m erőben an yagi, igaz, a g azd ag ság , 
de nem az öröm is, a mit az illető ta lál benne, m ert ez 
szinten csak képzelet, költészet. A z t  hiszi, h o g y : g a zd a g 
sá g  b e c sü le t; v a g y  h o g y  most m ár különb em ber a többi
nél ; v a g y , a mi m ár a le g n a g y o b b  képzelet, —  örökké tart 
ez a földi bőség.

És ha a mi édes, ked ves van a szivben, minden csak 
kopzelet, k ö lté sz e t: m iért ne nyitnók k i annak az egyn ek  
is szivünket-lelkünket, a mi le g n a g y o b b  áldása és g y ö n y ö 
rűsége  , a mi ép a legfájób b  sebekbe balzsam ot csepegtet, 
a legsötéteb b  órákat b erag yo gja , a legszom orubb elha- 
g ya to ttsá g b a n  biztatón fölkeresi, m iért ne nyitnók k i az 
Istenben való  hitnek is szivünket-lelkünket ? M ikor, mint 
láttuk, a többi öröm is mind csupán csak költészet, és v a 
lam ennyi közül e g y  sem olyan tiszta, m ég az sem, a m it a 
hir és d icsőség s ze re z ; e g y  sem olyan fenséges, m ég az 
sem, a mit a tudom ány s z e re z ; e g y  sem olyan szivneme- 
s itő ; m iért épen a hit ellen felhozni, h o gy  költészet, m ikor 
a rem ény és szeretet és minden, a mi szép és nemes érzés 
tölti el a szivet, ő benne találja  legerő seb b  gyö k erét, ő 
belőle szívja legtisztáb b  tá p lá lé k á t!
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És a m iért azt mondom, h o g y  költészet, azért va ló sá g  
is. Testtelen , anyagtalan , azért m égis va ló ság , mint az ér
zés, mint a gondolat. A  költészetben sem a puszta kép ze
let, hanem  az érzés és gondolat az, a mi égb e  ragad . A  
képzelet csak az a lakot adja m eg hozzá, az eszm ény a la k 
já t a költői, az Isten eszm ényét a  h ivő  lélekben. És annyira 
közel van a kettő  egym áshoz, h o g y  nem voln a m ég iga zá 
ban való  költő, h o g y  egyszersm ind Isten kép e ne élt volna 
lelkében. H o g y  m esszire ne m enjek: K isfa lu d y , V ö rö s
m arty, Eötvös, Petőfi, A ra n y , Jókai, G yulai, Szász K á ro ly , 
hán yszor nem em elkedik föl le lk ű k  é g  és föld  isten éh ez! A  
szivükben élő hit ad nekik szárn yakat hozzá. T ö b b et mon
dok. A  h itn ek van n a g y  része benne, h o g y  é g  m agasságáig  
repülhetett föl a költészetük. L e g a lá b b  nem igen  van  reá 
eset, h o g y  hitetlen lé lek  n a g y ra  vitte volna a költészetben, 
és az term észetes is : mi a költő  ih lete ? A  halhatatlanság.
És a ki a költészet h alh atatlan ságáb an  hisz, lehet-e annak a 
lé lekn ek h alh atatlanságában  nem hinnie ?

L e g y e n  teh át költészet „Isten, k it  a bölcs lán gesze 
föl nem ér, csak titkon érző le lk e  óh ajtva  se jt“,*) a legtisz
tább szeretet és isteni öröm ök fakad oznak belőle. H a g y ju k  
m eg tehát az áldásoknak e tiszta forrását, a m elyben a 
szeretet istenképe tükröződik sz iv ü n k b e n ; h o g y  m ikor csak 
öröm éri, az is ott terem jen m ellette, és óvja  őt az elbiza- 
k o d á stó l; a m ikor m eg bánat éri, ú jra ott terem jen m el
lette, és óvja  m eg a csügged éstő l, és mind ama szivbeli 
szentség közül, a mi a h itet hűn őrzi, e g y  sem fenségesebb  
és áldásosabb a karácsonyestnél. A n n a k  az em lékünnepe 
az, h o g y  a szeretettől Istenné lesz az em ber, ettől g y ö k e 
redzik  m eg a szeretet h itva llása  a zsenge g yerm eklé lek- 
ben, azután csak ápolni, fejleszteni kell, és m egm arad ott 
h o lt ig ; —  m ely ik  szivnek nem v o lta k  olyan  órái, h o g y  
csak a jó Istenben való  h it ó vta  m eg a kétségb eeséstő l ?
É s azt a n a g y  áld ást adjuk föl gyerm ekein kre, em lékeze
tessé tévén  n ek ik  a karácson yest ünnepét, a mint csak ki- j 
te lik  tőlünk.

Csak ú g y  tárul föl a g yerm ek  le lk e  a  karácson yfa  
lá t tá r a ! A  kis Jézuskát látja  m eg benne, az hozza neki a 
szép ajándékot, m ég akk o r is, ha tudja, h o g y  édesapa, édes
anya já rta k  el benne. L e g y e n e k  is aztán o lyan ok az aján- |
dékok. L eh et az játékszer, van  az is olyan, a mi szépre, jóra 
serkenti a gyerm eket, képes kö n yv , rajzok, összerakható 
épületfa  stb., szép is, hasznos is, az üres csecsebecse m a
radh at m áskorra, h o g y  ha épen annak is m eg kell lenni. A  
n a g yo k n a k  m eg — • tudom, h o g y  szép dolog az uj ru h a
kelm e, és aran yékszerrő l is tudom, h o g y  szerepet játszik  
az életben, csak  azt nem hiszem, h o g y  a karácsonest m a
gasztos je len tő ségén ek  mi köze van az efféléhez. E z is 
gyö n yö rű ség , az is g yö n yö rű ség , azért m égis más a táncz- 
terem, és más a templom. M űvészet, költészet, e g y -e g y  
szép kön yv, e g y -e g y  jó lap, a hányszor a kezéb e veszi, mind 
annyiszor uj g y ö n y ö rt ta lá l benne, és p ed ig  le lk i g y ö 
n yö rt; semmi sem áll olyan közel ciz Istenhez, mert semmi 
sem tartja  m eg ú g y  a jóban a lelket, m int a költészet, —  
ez tehát a kis Jézuskára va lló  karácson yi ajándék.

E m  i 1 i a.
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*) Berzsenyi.



A k i s d e d  á p o l á s  a.
( V é g  e.)

De hiszen az természetes. A  tej a vérből képződik, az 
izgalmaknak meg első sorban a vérre van hatásuk. A  mi
lyen tehát a lelkület, olyan a vér, és a milyen a vér, olyan 
a tej. Maga a természet, az örökkévaló igazságok ezen 
szentirása, a legerősebb bizonyitékokat szolgáltatja e rész
ben. A z oktalan állat, még a legvérengzőbb is, azon idő 
alatt hogy kicsinyeit szoptatja, olyan szelid, akár a kezes 
bárány. Csak ha kicsinyeit félti, gerjed haragra, egyéb- 
kint soha. A  tej végett van ez igy. A  jó anyatermészet a 
maga csudálatos titkos utján gondoskodik róla, hogy az a 
zsenge élet ne betegséget, hanem egészséget szívjon ma
gába az anyatejjel. A z állat felett, mert oktalan, a termé
szet őrködik, az emberi kisded fölött meg az anyának kell 
őrködni, emberi voltánál fogva. A  mi az állatnál ösztön, az 
embernél lélek, szabad akarat. Mikor az anya maga táp
lálja kisdedét, maga őrködik saját maga fölött, kerüli a 
hevesebb izgalmakat, féken tartja indulatait, —  és ebben 
a részben is milyen jó iskola az a kicsi gyerm ek! —  a daj
kánál az jóformán lehetetlenség; más ember indulatain mi 
nem igen uralkodhatunk; legfölebb elrejti előttünk, magába 
fojtja, azért forronganak, és a vért is forrongásba hozzák, 
csak úgy, mintha szabad kitörést engedne nekik. Azért az 
olyan nő, a melyik indulatosságra hajló, nem való dajká
nak, mindegy akár zsémbeléssel, akár könnyekben keres 
magának utat az indulatosság.

És annak is járjon végére az anya, ha tud-e igazán 
szeretni az, a kinek g'ondjaira kisded életét bizni akarja. 
Mert igaz szeretetre van szüksége annak a kisded életnek, 
de nagyon. A z a folytonos őrködés és gondozás éjjel-nap- 
pal, egyformán mikor ébren van és mikor alszik, az anya 
is csak a nagy szeretetnél fogva győzi, a mi a jó Istentől 
leikébe van oltva gyermeke iránt és most —  idegennek 
kell öt ebben pótolni, holott kétféle szeretet lakozik a szív
ben. A z egyik, a mit minden szüle érez, de csak saját gyer
meke iránt: ez a közönséges, lehet mondani: ösztöni, mert 
bizonyos határig az állatban is megvan, és a melyik nőben 
csak ez a szeretet van meg, az —  nem való dajkának, mert 
az olyan épen ezen szeretetnél fogva, idegen gyermeket 
nem tud igazán szeretni: mindig csak a saját gyermekére 
gondol, kit elvesztett, vagy a kitől máskép meg kellptt 
válnia, és annál fogva nem tudja magát eg'ész lélekkel an
nak az idegen kis gyermeknek oda adni, sőt nem ritkán 
keserűséget erez iránta, irigységet, a miért másnak van 
gyermeke, neki meg nincsen; vagy a miért ezt táplál
hatja, gondozhatja, a magáétól meg megvan fosztva. A  
közönséges lélek nemcsak a szeretettel van úgy, hanem 
jóformán minden érzelmével. Ösztön az alapja, azért nem 
igen tud az önzésen tulemelkedni. Csali kevés embernek 

i adatott, hogy önönmagáért a szeretetért szeressen, hogy
i| magáért az érzésért és az érzés nyilvánithatásáért szeres

sen, és ez az igazi szeretet, és ilyen szeretet kell, hogy an- 
I nak a nőnek a lelkében lakozzék, a kit gyermekünk mellé

dajkául fogadunk. Ennek is eszében van a saját gyermeke, 
de épen azért, mert megvan tőle fosztva, annál nagyobb 
szeretettel ragaszkodik az idegenhez, mintha csak a ma
gáénak tenne vele jót, úgy képzeli, azért minél több jót 
tesz vele, annál jobban telik el a szive tőle, édes, boldog- 
ságos szeretettel. Olyan az az igaz szeretet, mint a jóféle 
kút, minél többet merítik, annál bővebben adja, és erre az

igaz szeretetre nincsen kiváltsága semmiféle rangnak, sem
miféle osztálynak, találni azt parasztnő szivében is akár
hányszor, mert az egy igaz Isten nem ismer különbséget 
ember és ember közt, az ilyen nő aztán mikor az Isten meg
tagadta tőle azt az áldást, hogy neki magának legyen 
gyermeke, a kire szeretetét költhetné, költi idegenre, ma
gáért a szeretetért, a mi életszükség, öröm és boldogság 
neki. A z ilyen nő nem érzi azt az önző szeretetet, a mit a 
közönséges lelkű mostoha, hanem azt a másikat, nemeset, 
azért nem is lehet mostoha érzéssel semmiféle gyermek 
iránt, ha még úgy fáj is neki, hogy a gondjaira bízott gyer
mekek mostohául éreznek iránta, és az ilyen szeretetü nő
ből lesz az igazi, istenáldott tanítónő, a melyik tudniillik 
ezt a pályát választotta, és végre az ilyen szeretetü nő vá
lik be idegen gyermekek mellé jó dajkának. Mindjárt az 
első órától fogva lesz egész leikével a kis gyermeké, és 
ug-y mosolyognak szemei, a mint rajta csüggnek, még ha 
talán könnyekkel is telvék, és örökké csak rajta csüggnek, 
úgy el tudja öt nézni, és a mint csak megmozdul, ott terem 
mellette, nézegeti, vizsgálgatja, táplálgatja, eljátszogat, el
beszélget vele, ug-y szeretné oda adni neki egész lelkét, —  
ez a jó dajka, az ilyen jó lélekre rá bizhatja az anya gyer
meke életét, a mennyire csak kitelik az idegen szívtől, anyja 
helyét pótolja nála.

A  mennyire csak kitelik tőle, mert egészen az olyan
tól sem telik, az igazi édesanyát nem pótolhatja senki és 
semmi. Azt a boldogságos nézését a szemnek, azt a min
dennél édesebb mosolygását az ajknak, am ely mintha csak 
azt mondaná: Te vagy nekem mindenem ezen a világon, 
nem, idegen ajk arra nem képes, az csak az édesanyának 
adatott, azt csak az édesanya áraszthatja reá a kisded éle
tére, ettől álmodik olyan édeset, és lesz a kicsi arcza az 
angyaléhoz hasonlóvá, és ettől lopja bele magát az igaz 
szeretet bizsegő szivébe, mindjárt zsenge korában, mikor 
még más nem lakik benne, és foglalja el az egész életre. 
Szeretni —  ezt a legnagyobb istenáldást —  csak az édes
anyától tanulja meg a gyermek. Mert nem úgy van az, hogy 
csupán csak a táplálék és gondozásért szereti a gyermek 
az ő édes szülejét; ha nem táplálja és nem gondozza is, csak 
szeresse, és csak legyen mellette minél többet, a szeretet 
vég'ett, a mi az emberi szívbe bele van oltva, a mit csak ki 
kell fakasztani, és megvan ; és a mit csak az anya fakaszt
hat ki igazában, a gyermekével egy természeténél fogva, 
egy a testük, egy a lelkűk. A  hogy a kis gyermek édes
anyját szereti, úgy szereti majd egykor az embereket, a 
hazát, a világot, önzetlenül, magáért a szeretetért, és akkor 
öröm és vidámság lesz az élete, és minden egyes öröm és 
vidámság a drága édesanya képét ragyogtatja majd föl 
lelkében, mint ha mindvalamfennyit neki köszönné. Azzal a 
szeretettel, a mit az anya szemével-ajkával kicsinye szivébe 
mosolygott, az ő saját képe belelopódzott, első pirkadása- 
kor a léleknek, ott is marad aztán holtig, nincsen az a ha
talom, a mi onnan kiszoríthatná, még a szerelem sem. Ez a 
hű anyai szeretet varázsa, áldása, akár maga táplálja gyer
mekét, akár más, csak a szeretetet ha tőle veszi, az igazi 
édesanyai szeretetet, melynek szentegyháza a gyermek
szoba, oltára a bölcső, maga meg az Isten szolgája benne.

Egy nagyanya.
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H i d e g  v i l á g !

„H id eg  v i lá g !“ k iá lt a költő s szögre akasztja  leajzott 
lantját, k io ltja  k eb léb ő l az i s t e n i  l á n g o t .  „H id eg  v i
lá g  !“ k iá lt most a kö ltő vel az egész közönség és —  felszitja 
az i s t e n i  l á n g o t ,  term észetesen, h o gy  csak a kandalló
ban ; hanem  hát m ost az is isteni lán g, m ih elyest e g y  kis 
m eleget ád ebben a húsz fokos hidegben. A  „p ecso v icso k “ 
nem nézték o ly  szep egve  hajdan, a b o ld o g  em lékezetű 
tiszujitásokon az ellenfél közeledtére, h o g y : h á n y  a f o 
k o s ,  mint —  mi néztük m ost regg e len k én t a d idergő cse
léd szavára  a h ideget hévm érőnkön, h o g y  : h á n y f o k o s ?  
Ism erőseinket „jó n a p “ h elyett „p ro sit“ -tal üdvözöljük, és 
viszont. A  m encsikoffot nem eszi m eg a m oly. A  leg'szoli- 
dabb férfiak, sőt bájos le á n y k á k  alapos gyan ú b a  jönnek, 
h o g y  g y a k o ro ljá k  az eg rit és a borovicskát. A z t  m ondják, 
h o g y  az eg yen lő ség  a halálnál kezdődik ; nem, uraim ! az 
eg yen lő ség  most az —  orrnál kezdődik. A  fa v á g ó  tóté, most 
épen olyan, mint a m éltóságos asszonyé. Piros, mint a ba- 
zsarúzsa. E gy ed ü l a v ig  jo gászt nem hozza k i sodrából ez 
„e se t“ (t. i. a h iga n y  „esete“ a hévm érőben), ő kedélyesen  
veszi elő most is e g y é b  h ián yában őszi kab átját, s a kine
vezések  e korszakában  souverain hatalm ánál fo g v a  a ha
talm as elő léptetést ig y  adja tudtára :

—  K e d v e s  őszi-kabát! Ezennel kinevezem  Ont —  
téli-kabátom nak !

A  h idegen nem fo g  k i más, csak a p attogó  tűz és a 
p attogó  tűznél is többet érő —  ked ély. V a g y  nem az mű
ködik-e ott Janóban, k i az utcza sarkon fü ty ty e l v á g ja  a 
taktu st a fürészeléshez ? a dandyben, k i e g y  valódi rózsa
szálla l szellős felöltője gom b-lyukában tolja  a h id eg  szelet 
a váczi-utczán ? a szinm űiróban, k i első rem én yteli szom orú 
játék án ak  szinterét S zib ériáb a  h elyezvén  : fűtetlen  szobá
ban irja  m eg mind a  kilenczvenkilencz je len etet ; nem az 
pótolja-e a tüzet a gloriosus költőben, k i a Z u gligetb e  ront 
k i a zuzm arás fákn ak elszavaln i ve rsé t :

„K i nem tudja, mi a té l:

Á lljo n  ki a kapufél- 

Fához, mikor fuj a szél,
Majd m egtudja, mi a tél !“

S  nem az a k ed ély  rebbenti-e el a lom ha szárnyú kö
döt és h ideget ott a váro slig eti jég-p ályán ? M indenesetre 
az- —  A  b ál a tél regén yesség e, a jég-sport a tél k ö lté
szete, a hol annyira legy ő zi a k ed ély  a fagyo t, h o g y  m aga 
a jé g  is forr, m aga a jé g  is é g ! A  jé g p á ly a  hasonlít a „ball- 
p la tz“ -hoz (semmi czélzás, kérem  !); de m ig ez utóbbi v a 
lam i kiczirkalm azott, előre m egszabott, kö rü lh atáro lt moz
g á st fö ltételez, addig  a jégp ályáb an  m eg van  a szabadság  
költészete, a m ennyiben szabad utat nyit a m ozgásnak, 
k ed élyn ek , korcso lyának, szem nek, szívnek, tehát m ég az
—  ölelni v á g y ó  karokn ak is. M int minden pályán , ú g y  a 
jég-p á lyán  is tér van n y itva  a haladásnak ; itt is vannak, 
k ik  k ikü zd ték  m ár m agokn ak a m ester n evet (ki tudják a 
jé g r e  korcso lyá jo k kal karczolni, h o gy  : „szeretlek  !“) , s

van n ak egyszerű  közkatonák, k ik  legfö leb b  csak  az egyest, 
kettőst, hárm ast tu d ják  kihasítani, a m elyet különben szin
tén nem szabad becsm érelnünk, tudva, h o g y  az azt is je 
len th eti: a v iszon tlátásra  eg y , két, v a g y  három  órakor (a 
szerint, a mint jobb n ak látják). V an  term észetesen a k ö 
zönségnek oly  része is, m ely nem óh ajtva  m ár az ifjonti 
m ulatságban részt venni, a jól fűtött szalonból szem léli az 
egész ked élyes kép et, h a llg a tja  azt az édes, pajzán zsivajt, 
nézi azt a kábulatos, szédületes sürgést-forgást, m ely a 
villany-tüz fén yén él va ló ságo s p okoli táncznak tűnik fe l;  
azt a ked élyes b ukd ácsolást és szom orú puffanást, m ely 
után m aga jószántából az illető u gyan  fel nem kelh et. G ró f 
A n d rá ssy t is ott látju k  nem eg yszer d rá g a  prém es bundá
ban a nézők között. Ú g y  látszik  jó l m ulat az egészen. N éz, 
n é z ; m osolyog is . . . B izon yosan  saját esete nem ju t az 
eszébe.

H anem  a fűtött szobának is meg van  ám a m aga 
k ö l t é s z e t e .  íg y  is, no m eg am ú gy is. D e annál n ag yo b b  
az olyan  fűtött szobáé, hol nem  a m agán y b e te g á g y á n  k ö 
tözzük ré g i sebeinket, hanem  jó em bereinkkel, v ig  társa
ságb an  v a g y u n k  együ tt. A  k lu b o k , társaskörök, kaszinók, 
kávéh á za k  ilyen k o r v irá go zn ak  legjobban. A  le g tig rise b b  
h on atya is szívesebben k e rg e ti a p a g á to t most, m int a 
„kau rm án yt.“ A z  ö reg  u rak  b o ld o g  nyugalom m al veszik  
elő az ősi ta jtp ip át —  m elyen az egész Zrinyiász megdom- 
borm űvezve van  (en relief) —  s a longissim a mián János 
huszárnak n é g y  lépésn yire  k e ll m egálln i a fidibuszszal a 
rág yú jtá s  alkalm atosságánál. A  nemzeti színjáték is uj len
dületet n y e r ; n eh o gy  C siky G e rg e ly re  v a g y  B a rtó k  L a 
josra  tessék gondolni, megm ondom, h o g y  a —  ferb lit é r 
tettem . A  h áziu rak  egész délutánra a kávéh ázb a  szorulnak 
s g yö n yö rre l nézik a g yö n gyö ző  ü v e g fa l m ellől a feh ér v i
lágo t, a d idergő járó-kelőket. N ek ik  jó dolgok  van. K é t 
szeresen jó, m ert —  van mit o lv a sn i; annyi a m eginduló 
lap, annyi a m utatvány-szám , m int a gom ba. A  m ire aztán 
k iadóik  rögtön rá id é zn é k : minden gom ba jó gom ba, csak 
az em ber gorom ba (mivel tudniillik nem fizet elő rá.) Itt a 
„P e sti H ir la p “ szépirodalm i kép es m elléklete, a m egifjodó 
„M a g y a ro rszá g  és a N a g y v ilá g “ és „K é p e s  családi L a 
p o k “, a Jókai „M a g y a r  N é p v ilá g “ -ja, a széprem ényü Be- 
rényi ifjú  „F ö ld je “ , a R autm ann „O rszá g -V ilá g “-ja, s mi
v e l épen ennek a tövében állottunk m eg, k ed vesked h e
tünk belőle ked ves o lvasóinknak Petőfi Sándor e g y  isme
retlen v e r s é v e l :

így ni, látod ennyi az egész,
Mi van ebben ? . . . Nemde m egy V 
No do hogy páratlan ne legyon.

Nesze hát m ég ez az egy.

Hej ! Te kis csík, már elsiklanál ?
A v ilágért sem szabad !

Három a tánc7. s minden, a mi jó  !

S igy  vedd —  három csókomat.

Ráadásul még a többihez 

Tedd el a n eg y ed ik et!
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Bizony isten  öröm est adom !

Édes öröm est n e k e d !

V égre —  azt mondják, ú gy jó  a pénz,

H ogy ha m egszám lálva van ;

Hanem a  csók csak nem pénz talán ? . . .

Hadd legyen  hát szám talan !

A  h ideg v ilá g  vidéken  is m eghozza m ag á va l örömeit. 
A  nagym am ának u gyan  te ljességg el nem tetszik, m ert a 
kalendárium  deczem berre enyhe, derü lt időt jövendölt. 
Ü nn epélyesen m eg is fogadja, h o g y  tüzbe veti ezt a rossz 
kalendárium ot legk ö zeleb b  —  ken yérsütéskor. T udj’ az 
ég , h o g y  h o g y  n e m : ebben az évben  m ár nem lesz k en yér
sütés . . . Jönnek a ked ves disznótorok, a tél költészetének 
e véres népballad ái! A  n yu lászato k , a g a rá sza to k , me
lyek re  a papa jó ism erőseivel annyiszor kirándul. Nem 
egyszer tér h a z a —  nyúl nélkül. D e nem is egyszer, nyullal. 
Jönnek a hosszú, ked élyes családi esték, m ikor a P ista  
egész vacsora után con amore fe l fo g  o lvasni Jókai re g é 
nyeiből. V á ra tik  is m ár a papa erősen a kaszinóból. H át 
m ég a kis Józsi, k i egész bizonyosra m eri fogni, h o g y  neki 
édes apuska czukrot hoz a kucsébertől. K i  is ku tatja  azon 

j nyom ban, székre állva, azokat a retten etes ked ves prém es 
kabát-zsebeket. H a jh ! hátha m ég az „Ü stö k ö sé t is el
hozná! m ilyen eket nevetne ő m eg a kis B e lla  azoknak a 
kép eknek, azoknak a hosszú orrú b á c s ik n a k ! Nem  akarju k  
elfelejteni a ked élyes n ő egy leti estélyeket, társas-vacsorá- 
k a t sem, hol a ked ves h ö lg yek n ek  nem csak  szivünk felől 
a tárczát, de m agát, a szivünket is oda adnók m ár utoljára.

| H át a fe lo lv a sá s o k ! K o n c z e r te k ! hol a kán tor u rak  eredeti 
opera-részleteivel boldogit, m eg az a lszegi és fe lszegi da
lárda. A  ked ves b á lo k ! m elyek  m ár szintén jönnek sorba, 
s o r b a ! És azok a rossz pesti fiuk, a k ik  ottfenn költenek 
pén zeket v a g y  verseket, azok is jönnek m ár nem sokára. 
K a rá cso n y ra  csak ki tud e g y  pár napot terem teni attól a 
kőszívű  ied ak to rtó l v a g y  doktortól, ha a k ar!

H o gyn e akarna, m ik o r -------akar ! J u r á t u s .

Karácsony esti rajz.
K a rá cso n y  este van.
K ü nn tom bol a v ih ar s m eg-m egrázza az ablakot.
Benn b ékesség, b o ld o gság  minden házban, k iv ilá g lik  

minden ablakon, csak az ö reg  L e l k e s n é  szive zajong és 
h áborog, h áb orgása  tú lszárnyalja talán a fékvesztett v i

hart is odakünn.
E g y  ideig ült, m ozdulatlanul, m ereven, m intha g y ö 

n yörköd nék a term észet tom bolásában, azutan fö lkelt, oda 
tip egett az ab lak  előtti kis asztalkához, kihúzta annak 
fiókját s eg y , m ár ö sszegyűrt papirt vett k i reszkető kezei
vel, s újra v isszatip egett a kandalló e l é ; leült, ölébe tette 
a levelet, nézte so káig  a sorokat, m elyeknek minden szava 
éles tőrkint járta  át g yö n g e  szivét.

N ézte sokáig, m ialatt könnyei csak ú g y  p ere g te k  le 
a papírra. M intha csak halalos itoletét o lvasta  volna, annak 

a fiúnak.
—  Oh, az a fiú! az a fiú! K é p e s  vo lt ily  levé l Írására! 

T eh át csak önzés, csak színlelés vo lt az az irántam  muta
tott n agy  szeretet!

Ú jra  ö sszegyűrte  azt a papírt, m elynek minden b e
tűje ú g y  tépte, szak gatta  le lk é t; de a m elyet m égis annyi
szor átolvasott m ár, h o g y  minden szó oda van tölirva 

lelkében.

Ú jra  keservesen  zokogott. Ú jra  fö lkelt, fájdalm ába 
m erülve, az ablakh oz ment, felhúzta a fü g gö n yt, k inézett 
az ablakon, minden házból világo sság , vidám ság, b o ld o g
ság  áram lott feléje. K a rá c so n y  este vo lt, szeretet a szi
vekben.

Eszébe jutott a m últ év i karácson y e s t ; a k is  Iluska, 
m eg a p icziny Zoltika —  szakasztott az a h álátlan  f iú ! A z 
tán fölm erül le lkéb en  minden apró részlet, m ilyen g y e r 
m ekded örömmel rak o sga tta  össze ma e g y  éve  a sok szép 
ajándékokat, aztán m ilyen bold og  volt, lá tv a  annak a k ét 
kis an g yaln ak  m iként tükrödződik vissza szem eikben a 
karácson yfa  g ye rty á csk á in a k  v i lá g a ! Oh, m ilyen öröm, mi
lyen  hála, m ilyen b o ld o gsá g  vo lt a z ! M ilyen gyön yörűség- 
vo lt ő azok között a h álátlan  g yerm ek ek  k ö z ö tt!

A  tisztes m atrona arcza annyi fájdalm at, annyi ön
m egtagad ást fe jezett ki, h o g y  láttára  m egrendült volna a 
le g k e g y e tle n e b b  sziv is.

—  C salfa képm utatás v o l t ! —  zo ko g ta  kínosan. —  
Nem  akarom  látni, nem akarom  érezni többé. C salfa öröm, 
csalfa  hála  vo lt a z ! Nem  akarom  érezni soha, soha tö b b é !

A ztá n  gondolat, gondolatot hajtott, érzelem  érzelem  
ellen küzdött. —  Oka-e a szülő h álátlan ságán ak a gyerm ek  ?
A z  a k é t kis an gyal, k ik n ek  sziveik  nem éreztek e g ye b e t a 
ragaszkodásnál ?

Ú jra  to váb b  szőtte gondolatait.
S o k á ig , n agyo n  so káig  küzdött egym ással az a  sze

rető s z iv ; és azalatt h o gy, h o g y  nem, kin yitotta  a szek
rényt, k iv e tt  belőle e g y  csom agot, azután m ég e g ye t, az
után felöltőt, k a lap o t v e tt m agára, kiindult a szobából, 
m ialatt p ed ig  fo ly v á st azt hitte, h o g y  borzasztón tele van 
h ara g g a l, h áb orgással az ő szerető ö reg  szive.

❖
* *

L elk es Zoltán házánál m eg bold og  családi kép  tárul 
elénk. F érj és feleség- ott á lln ak  a karácso n yfa  előtt, e g y 
m ást á lta lfo gva , b o ld og  e lragad tatással g yö n yö rk ö d ve  a 
körü ltök ujjongó két kis rózsabim bóban, szen tegyh ázu k ez 
o ltárképeibe.

A  k é t kis g y e r m e k : a k is Iluska, a k i már hatodik 
évében  jár, és az a lig  három  éves kis Zoltika egym ás kezét 
fo g v a  öröm ittasan le g e lte tik  szem eiket a sok szép an g ya l 
hozta csecsebecséken és ezukorkákon.

M ennyire m egható, csodálatosan m egható a g yerm e
k ek  ö rö m e!

A  bold og  szülék könnyező szem ekkel, g yö n yö rte lt lé 
le k k e l nézték g ye rm e k e ik  ujjongásait, m ialatt L e lk e s  Z ol
tán szivéből nehéz, fájdalm as sóhaj tört elő.

E szébe jutott a n agyn éne távolléte, pedig m ennyi 
szeretettel ö lelik  őt k ö r ü l! M ennyi h álát érezett keb eléb en  
iránta ő, az á rva  fiú, a k it fölnevelt, em berré tett, anyja 
h e lyett édes szerető anyja  vo lt!

És im e : egyszerre  csak nem ereszti őt m agához, nem 
akarja  látni gyerm ekeit, a g yerm ekeket, a k ik  p ed ig  e g y e 
düli b o ld o gsága  v o lta k ! —  H án y le ve le t irt m ár neki, és 
mind feltöretlenül kü ldte vissza. V é g re  azt irta  az utolsó 
levé lre  : „N em  a karo k  többé tudni ró la to k .“

E rre aztán 6, mint férfi, nem alkalm atlankodott többé. 
S zive  vérzett, le lk e  fájt, utolsó k ísérletü l m ég e g ysze r  e l
küldte nejét a gyerm ekekk el. Nem  fogadta  el ő k e t ! Ez sok 
vo lt az apai szívnek. Ez v é g k é p  elkeserité  őt . . . E  fájdal 
más gondolatok terhe alatt ráboru lt neje k eb lére  és az 
erős férfi zokogott fájón, keservesen  ! I)
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E  perczben h alk ko p o g ás véré föl fájdalm as gond o

lataiból.
H átra  te k in t : ott látja  előtte a nagyn éni reszkető, 

ingó alakját, a k i e g y  n a g y  csom agot tart kezei közt.
E s az a jelenet, m ely most következett!
Zoltán szaladt feléje  az ö reg  nagynéninek, karja ib a  

vette  az e lalé ltat, leültette  a pam lagra, m ig neje és a két 
kis a n g y a l közre fo gv a  őt, csókolták  reszkető kezeit, ar- 
czát, ruháját. Zoltán odatérdelt e lé je ; aztán zo k o g ta k  mind 
a hárm an, aztán mind az öten, m ialatt az ö reg  néni fo ly 
v á st azt re b e g é : „O h h o g y  el k e lle  hagynom  tite k e t!“

Zoltán a lig  m erte m egkérdezni a rettenetes okot, m ely 
jó szivét ig y  elidegen ité tőlük.

A  nagyn én i előhúzta zsebéből azt az összegyűrt le v e 
let s átnyujtá azt Zoltánnak.

Zoltán irása  volt, s a jó nagvnén e a legh álátlan ab b  
gonosztevőkint előtüntetve benne, a ki alig- várja  halálát, 
h o g y  v a g yo n át örökölje stb.

Zoltán nyugod t le lkén ek b ü szkeségével m o n d á: —  
T eh át pokoli árm ány áldozatai va lán k  ? E s t e ?  kép es v o l
tál felőlem  elhinni ennyi gon oszságot?  Nem  ju to tt eszedbe, 
h o gy  ez írás hamis, utánzott, és ha e g y  kevéssé  gondolko- 
dől, tudhatod is, k itől ; és nem ju to tt eszedbe, h o g y  k i akar- 

j nak túrni a te szerető szivedből? neked, a k it édesanyám - 
k int tisztellek, sz e re tle k !

A  n agyn éni m egrendült ennyi őszinte fájdalom  lá t
tára. P á r  p illan atig  ránézett, a m ig szem ei kö n n yekkel 
te ltek  m eg, azután k é r t e : bocsássa m eg ö reg  fején ek e 
gyö n geség et.

E  m egbánó szavak  enyh et nyújtottak Zoltánnak s 
gyerm eki szeretetén ek rajo n gásával ölelte át a  jó öreget.

—  L e g y e n  áldott a v ilág o sság , m ely most az a b la k o 
kon kiöm lik, ez k ap ta  m eg az én h áb orgásáb an  is szerető 
szivem et, és le g y e n  áldott e szent karácson y est, m ely szi
vü n k  érzelm eit ismét ö ssze o lva sztá ! —  re b e g é k  a jó nagy-

; néni ajkai.
—  Á m en, mondá reá a többi jelen levő, örege-apraja,

ölelő k a rja ik k a l pecsételve  m eg szeretetüket, a szeretet 
születésnapján. E. M i k e s  R ó z a .

— -VSggg- ÍÖÍK-ír—

F ő v á r o s i  é l e t .
*** [Rózsás napló.) J e g y e se k : L ő w y  Sándor biztositó 

társasági h ivataln ok és L i n k  Júlia kisasszony, B u d ap es
ten. —  C z i b u r  László  h on véd h ad n agy  és P á s z t é l y i  
E telka kisasszony, B udapesten. —  P á l j á n c s  Zsigm ond 
g yu la feh érvá ri vasúti tiszt és A l b e r t  Ida kisasszony, 
Czelnán. —  Ö ssze k e lte k : D r. B  e r  z s e n y  i Jenő és G y ű -  
1 a i-G a á 1 B lan ka kisasszony,. K a p o sv áro tt. —  C s e r n o 
I heofil m érnök-gyakornok és M a t y a s o v s z k y  Em ilia 

kisasszony, I rencsében. —  N a s c h i t z  A d o lf és S  c h w  a r z 
G izella kisasszony, K ecskem eten. —  P i l i c z e r  Ign ácz és 
S t e i n b e r g e r  Juliska kisasszony, to váb b á  B ö h m  A l 
b ert és E  h r 1 i c h Lujza kisasszony, Szolnokon.

*** (•! mi főhercegünk.) „Toldi s z e re im é in e k  első m eg
rendelője József főherczeg és neje volt. M ihelyt a k ö n yv  
m egjelent, K n o ll kön yváru s által azonnal m egküldeté m a
gán ak s azóta a főherczegnő g yö n yö rre l olvassa A ra n y  e 
legú jab b  rem ekét. K ü lönben  nem ez az egyed üli bizony-

! sá g  arra, h o g y  a főh erczegi család m ily n a g yra  becsüli
irodalm unkat. A  főherczegnő a múlt télen e g yü tt o lvasta

u d varh ö lgyével Jókai m űveit s R á th  M órnak utasítása 
van, h o g y  rendesen beküldje a főh erczegi p ár részére a 
hazai irodalom  legújabb, k ivá ló b b  term ékeit.

*** (Egy estély,) felerészben h an gversen y, m ásik fe lé 
ben tánczvigalom , zsúfolásig  m egtölté hétfőn este az E u 
rópa termét. A z  izraelita  jó tékon y n ő egylet rendezte s b ár 
nem hozatta a közrem űködő m űvészeket B écsből és nem 
hirdette azt ném et lapokban, sikere a legszeb b e k  közül 
v a ló . B lah án é dalai, M árkus Em ilia szavalata, P erotti 
éneke s a G oldstein n ővérek zon gorajátéka ép oly  vá lto 
zatosan mint élvezetesen tö ltötték  be a műsort. A  tapsok 
elhangzása után v a g y  félórai időzés az étterm ekben s erre 
v irrad atig  tartó táncz következett, m ég p edig  olyan hevü, 
m intha akár ham vazó-szerda előtt állnánk.

*** zenekedvelők egyleté) e hó 17-dikén tartotta ju b i
lá n s  n a g y  h an gversen yét igen díszes, nagyszám ú és elis
m erő közönség előtt. Sajnos, h o g y  F á y  Szeréna kisasszony 
és P au li e fa g y o s  időben elrekedvén, a V á ra d y  A n ta l pro- 
lo gja , s a n avarrai k irá ly  1222-dik troubadour-dalai elma
radtak. A  műsor azonban ig y  is e lé g  gazd ag- és élvezetes 
volt. A  zenekar K r u g  A rn o ld  „L ieb es N ovelle^-jével, a 
K e y s e r  1702-diki „F ried en sp o st“ czimű dalm ű-áriája —  adva 
N ikolics, Sab ath iel, K á ld y  k ísérete  m ellett —  M aleczkyné- 
v e l ; az ó-spanyol népdal, M endelsohn „F rü h lin g sah n u n g “ -ja 
és „P rim el“ -je egyen lőn  h angos tapsokban  részesültek s 
szóval a m űsornak majdnem minden darabja átalános é lve 
zetet nyújtott a szép közönségnek.

*** {A melegítő szobákat,) m elyeket a „P ester  L lo y d “ 
em berszerető szerkesztője kezdem ényezése fo lytán  e na
p okb an  m e g n yito tta k , n agyon  sokan v e tté k  azonnal j 

igén yb e. A  derm esztő h id eg u gyan  e g y  k icsit a lább h a
gyo tt, de a h ajlékta lan okn ak egész télen át áldás lesz az ily  
m enhely. A z  izraelita  n ő egylet ezer in gyen -ételjegyet adott 
a m elegítő  szo b ák szegén yein ek  szám ára, o ly  módon, h o g y  
naponkint ötvenet oszszanak k i köztük. Ez e g y le t tápin té
zetében egész télen át naponkint este öt órától h étig  le
vest és k en yeret három  krajezárért kap h atn ak  a szegé
nyek. Isten áldja m eg őket é r t e !

(A nemzeti kaszinóból.) G r ó f  Z i c h y  F e r r a r i s  
V i k t o r  ellen a  nem zeti kaszinó választm ányához m ár 
beadatott az ind ítván y indokolása, m elynél fo g v a  a k a 
szinó tizenkét ta g ja  Zichy g ró f  k izáratását kérelm ezte. A z  
indokolásban k é t vád  van  fe lh ozva  a vo lt á llam titkár el
len : e g y ik  az, h o g y  g r ó f  Z ichy V ik to r  az E rlan ger ezég tői 
100,000 frto t ajándékul e lfo g ad o tt; m ásodik, h o g y  lo vagias 
e légtéte lt A sb ó th  Jánostól annak idején nem kért, s akkor 
is, midőn ez ü gyb en  a párbaj m egtörtént, nem a sértés 
m érvén ek m egfelelő  fe ltéte lek  m ellett v iv a to tt az, m int
h o g y  a fe lek  kerekszám  —  harm incz lépésről lőttek. G róf 
Zichy V ik to r, ú g y  halljuk, már válaszo lt a v á d a k r a ; h o gy  
m it válaszolt, azt m ég egyelő re  titokban tartják. A  közön
sé g  azonban m éltán k iván csi lehet Z ichy V ikto r m entsé
geire, a m ennyiben az egész a ffairnek közérdekű  vo n atko 
zásai is v o lta k  v a g y  vannak. —  U g ya n csa k  a legközeleb b i 
választm án yi ülésen fo g  tá rgya lta tn i báró D u k a  P éter  
kizáratási ü gy e  is.

*** [Fekete könyv.) A  fővárosban névtelen-kör alakult, 
m ely kör e g y  fek ete  k ö n yvet nyitott s ebbe b ejeg yzi m ind
azokat, a k ik  a hazai ipar m ellőzésével külföldön tesznek 
m egrendeléseket. A  fekete kön yv lapjain á llító la g  m ár 

| több ism ert név figurái, sőt a nem zeti színház művésznői



közül is többen, k ik  ö ltözékeiket P arisban  rendelik meg' s 
legu tób b  b elek erü lt Sim or János h erczegprim ás is, a ki, 
mint azt a lap o k  jelzék, tizenhatezer forintos pásztorbotot 
készíttetett külföldön. Nem  rósz gondolat a névtelen  lcör- 

i | tői, csak tu lságb a ne v ig y é k ! M ert a színésznők g ya k ra n
jönnek oly h elyzetbe, h o gy  a párisi d ivatot és párisi mun
k á t nem nélkülözhetik.

*** {Farkasok a fővárosban.) A  kem ény h id eg  idő any- 
n yira  fe lb átoritá  a farkasokat, h o g y  nem csak a fa lvakb an  
tesznek már látogatást, hanem  a főváros külső utczáiba is 

j b elátogatn ak. E  napokban este a V iktória-m alom nál láttak
! e g y  bundást, m ely az em berek riasztásaira a jégen  átm ent

a M argit-szigetre. H a ig y  tart tovább, m egérjük, h o g y  a 
váczi-utczán v é g ig  sétá lgatn ak  a ragadozók. A k a d n ak  jó 
czim b o rák ra !

*** ( Fővárosi vegyesek.) A  k i r á l y  é s  k i r á l y n é  
tűzifa beszerzésére a főváros szűkölködőinek .3000 frtot, 

ij G ödöllő szegén ysorsu  lakosain ak  p ed ig  200 frto t adomá
nyoztak. —  A  k i r á l y n é  ezen kívül m ég 500 frtot küldött 
le titkári h ivata la  által a fővárosi rendőrfőnök, Thaisz E lek  
főkapitányhoz, azon czélból, h o gy  ez összeg a hozzá se g é 
ly é rt folyam odott 170 szűkölködő között kiosztassék. —  A  
k é p z ő m ű v é s z e t i  t á r s u l a t  k ö z g y ű lé s é n P u ls z k y Fe- 
rencz h elyébe, —  a k i leköszönt, —  Ip o ly i A rn o ld  vá lasz
tato tt m eg elnökké ; a le ln ö k ö k k é : E rd ődy Sándor g r ó f  és 
B arab ás M iklós. —  A  n ő i p a r e g y l e t  szom bati ünnepén 
D e G erando A ntón ia, G y ö r g y  A la d á r  és M árkus Em ilia 
kisasszony m űködnek közre. —  A  g a z d a s s z o n y o k  
e g y l e t e  karácso n yfát á llit árvaleán yh áza  növendékei
nek, s e vég b ő l adakozásra h iv  föl. —  A  b u d a i d a l á r d a  
kitűnően sikerü lt h an gversen yt rendezett a lakulása 16-dik 
évfordulóján. —  E s i p o f f A n e t t e  asszony a nőképző- 
e g y le t ja v á ra  e hó 20-dikán h an gv ersen yt ad. —  A  me i -  
n i n g e n i e k  nem n a g y  pártolásban részesülve, búcsú
előad ásukat m egtartották. —  P a t t i  A d e l i n a  legk ö ze
lebb  föllép  a népszínházban, a je g y e k e t lázasan kap kod ják  
m ár előre.

(Elhunytak.) M e n t o v i c h  F erencz e g yk o ri tekin
télyes irÓ s jó  h írnevű tanár, 60 éves korában, M arosvásár
helyen. 4-  V i e r z i g m a n n  A ndrás, jeles zenész és zene- 

■I költő, 67 éves korában, S zékesfehérváron. —  D r. V i n c z e
| G áb or országos levé ltári fogalm azó és ü gyvéd , S zéch en y

i e n .  _ K i s s  M iklós, Jász-K un-Szolnokm egye és K e c s 
kem ét város főispánja, vo lt o rszá g gyű lési képviselő, 62 
éves korában. —  N a g y  Lajosné, szül. J ó z s a Ilona, Sepsi- 
Szt.-G yörgyön. —  Ö zv e g y  ó-m oraviczai S z a l m á s y  Mik- 
lósné, szül. pacséri S  z u t s i t s Júlia úrnő, 80 éves k o rá 
ban, Ó-m oraviczán. —  L á s z l ó  Szilárd  ü gyvéd , 59 éves 
k o rá b an ,K a p o svá ro tt. —  I g m á n d y  I.őrincz földbirtokos, 
H ód-M cző-Vásárhelyen. —  E delényi S z a b ó  Lajosné, szü
letett V  i a 1 K a ro lin a  asszony, 18 éves korában, Pápán. —  
A  n k  e r H ugó kanonok, vo lt o rszá g gy ű lési képviselő , Pé- 

| esett. —  D  ő r y  Józsefné, született L á n y i  Emma asszony,
U n g v ártt. B é k e  ham vaikra!

---- r-----------------------------

V i d é k i  é l e t .

*** M királyné) éven kint szokott a jánd ékokat kiosz
tatni a gödöllői szegén y  g yerm ek ek  közt, s midőn az ud
va r e lh a g y ta  G ödöllőt, az a jánd ékokat előre átadták az 

1 illető iskoláknak. N a g y o b b  összegben részesült mindhárom

(katholikus, reform átus és izraelita) h itfelekezetü  iskola  a 
szegén y  g yerm ek ek  öltöztetésére. A zo n kívü l a váro s elö l
járó ságán ál a h ely i szegén yek  részére is tétetett le na
g y o b b  segélyösszeg.

*** {József föherczeg) az árv íz  veszélye  a latt fényes b i
zonyítékát adta nem eslelküségének. F o lyó  hó 6-dikától 
fo g v a  a veszély  egész tartam a a latt el vo lt zárva  k íséreté
v e l eg yü tt K isjenőn, s m ig a bajor herczeget, k i ven d ége 
volt, a K őrös-töltésen bocsátá  útnak B .-G yu la  felé, báró 
N y á ri kam arása s Orm ós P é te r  m egyei alispánnal eg yü tt 
a vész szinhelyén m aradt s folytonosan ott járt, a hol tenni 
ke lle tt. R e g g e li  5 órakor már fe lk e lt és kim ent a tölté
sekre, buzdítva, sőt szem élyesen is dolgozva a fen ye getett 
helyeken . N agy-Zerinden egyelőre, első segélyü l, 1000 frto t 
adott a káro su ltak  közt leendő kiosztás vég ett. H asonlóul 
1000 frto t adott az ezután m egláto gato tt F ek ete  G ya rm a t
nak, Bél-Zeréndnek 200, V adászn ak szintén 200 frto t adott, 
m indenütt h an gsúlyozván, h o g y  ez csak az első szü k ség  
enyh ítésére van, s h o g y  m indenkor ott lesz, a hol a szük
séget fedezni kell. A  fen teb b i pénzadom ányon k iv ü l m ár 
előbb 50 h ektoliter lisztet és m in tegy 800 frt értékű  k e
n yeret és szalonát kü ld ött az elárasztott kö zség ek  lak o sa i
nak a  herczeg. E lh a g y v a  K is-Jenőt, le lkére  kötötte tiszt
tartójának, h o g y  ha netalán  g y o rs  o lvadás jönne, azonnal 
táviratozzon neki, m ert jelen  akar lenni az esetleges ujabb 
veszé ly  elhárítása körüli teendőknél.

*** (Szentesen) e g y  asztalosm ester annyira  tele be
szélte a fejét a cso d avilágró l: A m erikáról, hol krum pli he
ly e tt aran y  terem  a földben, lyu k as m ogyoró h e lyett k e 
n yér a fán, —  néh ány sógo rának és kom ájának, h o g y  most
—  többről többre —  n eg yven  szegén y  család a k a r egye- 
tem leg kiván doroln i oda szerencsét próbálni. R á é rv e ln e k  
azután m ég azzal, h o g y  itthon nem leh et m egélni. S o k  az 
adó, k e v é s  a m u n k a ; rövid  az élet, hosszú a kontó. M ár 
akadt is köztök Írástudó, k i le ve le t irt valam enn yi nevében 
G enuába, az A rg e n tin i kö ztársaság  konzulátusához, h o gy  
nyujtson n ekik  kellő  tájékozást a k iván d orlást illetőleg. 
K a p ta k  is e g y  olasz n yelven  irt választ, de m ert azt nem 
értették , fe lkü ld tek  e g y e t a kom panisták közöl közköltsé
gen, h o g y  fordittassa le. Igaz, h o g y  az A rg e n tin i köztár
saságban  n é g y  forin tjával k ap n ák  a földnek holdját 10 évi 
törlesztésre, de bizonyosan nem tudják azt, h o g y  az A r g e n 
tini k ö ztársaság  m ost is fo lytonos háborút visel a benn
szülöttekkel, tehát ott nincs sem élet- sem vagyon-bizton- 
ság. M eg azután azt sem tudják, h o g y  a k i nem tud im ád
kozni, menjen te n g e r e k r e ; a k i nem tudja mi a  hazaszere
te t: vándoroljon ki. —  A z  ottani értelm iség felad ata  lenne 
ő ket phantastikus terveikrő l lebeszélni, azok idétlenségé- 
ről fe lvilágosítan i, s esetleg  —  ha szü kség  v a g y  nyom or 
vitte  őket erre —  k e llő le g  s e g é ly e zn i!

*** ( Vidéki vegyesek.) S z e g e d e n  A ra d i színtársulata 
szép pártfogásb an  részesül. M éltán, m ert minden áldozatot 
m egh oz; legujjabban nem zeti és népszínházi m űvészek 
ven d égszerep eltetésével fo g  változato sságot nyújtani. •—  
A z  á r  v í z  E rd élyb en  is n a g y  káro kat okoz. A  M aros 
elöntötte Diód, T övis, B en edek határait, az O m poly pedig 
m ég n agyo b b  pusztításokat tett a G yu la feh érvá r —  abrud- 
b án yai vonalon. —  B é k é s m e g y é b e n  az árviz húsz
ezer hold földet árasztott el. —  S c h l a u c h  L ő r i n c z  
szatm ári püspök kö rren d eletileg  fe lh ívta  m egyéje  p apsá
gát, h o g y  a m agyar n y e lv  tanításáról szóló tö rvén y  v é g re 
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h ajtására  szigorúan ü gyeljen ek . —  P é c s e t t  az ott mű
ködő szin társulat e g y  J o c k  e y  czimű operettet ad, m ely 
pécsi term ék, zenéjét Jaksch  és B orovics, ottani p o lg á ro k  
szerzék. —  S z e n t e s e n  a n ő egy let e hó 14-dikén táncz- 
vigalom m al e g yb ek ö tö tt társasestélyt rendezett. L e v e le 
zőnk felem liti a bájos h ölgykoszoru ból Jurenák B erta, F iló  
R ó za , Stam m er M ariska, Szathm áry E rzsiké, Zsoldos E r
zsiké kisasszonyokat. —  Z e m p l é n m e g y e  tá v iratilag  
ford ult a minisztériumhoz, h o g y  az ad óvégreh ajtásokat a 
szü k ség  és nyom or m iatt szüntesse be.

K ü l f ö l d .
(Paris u szegényekért.) P árisb an  iszonyú a sze g é 

n yek  közt a nyom or. D e P áris nem feledkezik  m eg sze g é 
nyeiről. A  lap o k  m ár m egkezd ték  a  g yű jtést, élükön a 
„ F ig a r ó iv a l ,  m ely oly rövid  idő a latt közel i m illió fran
kot gyű jtö tt. A  „G il B la s “ g yű jtéséb ő l a szegén y  g ye rm e 
k ek et tartja  étellel, m eleggel, m ásik lap  tüzelő a n y a g g a l 
látja  el a szegén yeket. P áris i lap o k  állitása szerint le g k ö 
zelebb a képviselőház is m eg fo g  szavazni k é t m illió fran
kot a szegén yek  fö lsegélyezésére. P árist, a m érnökök szá
m ításai szerint, je len leg  7 m illió köbm éter hó födi, m ely
nek az elszállítására 500,000 kocsi vo ln a szükséges, de 
ilyen kocsi nincsen több mint 200,000. E ddig  m ár 120,000 
köbm éter h av a t dobtak a Szajnába, P áris  h av á t egész 
h ad sereg  m unkás tisztogatja  je le n le g , k ik  m indnyájan
25— .30 fran k  fizetést huznak naponkint. D e azért, b á r min
den szegén y a k i csak teheti, h ó lap átot fo g , a m unkás 
olyan kevés, h o g y  a város való szín ű leg  kén ytelen  lesz a 
katon aság  se g é ly é t igén yb e venni, h o g y  a súlyos h ó ré te g 
től m egm eneküljön. A  protestáns eg yh á z  le lkészének és a 
zsidó rab b in ak egyen kin t 25,000 fran kot a d ta k : oszszák 
szét e g yh á zu k  szegén yei között, ők ism erhetik azokat le g 
jo b b an ; fölhatalm azták őket eg yú tta l arra  is, h o g y  ha 
ez a pénz e lfo gy, ad a segélyző  b izottság  ismét, csak k é r
jenek.

Murczia-ünnepélyt) elhalasztják  a n a g y  nyom or 
m iatt, m ely a párisi szegén yek re  a roppant h id eg  m iatt 
beköszöntött. A z  élelm i szerek  m egd rágu ltak  s az inség 
n agy. S o k  em ber a pinczékbe m enekült, h o g y  a h ideg 
ellen véd ve  legyen . A  kórh ázak  tultöm vék. A z  A ssistence 
p ublique ereje csek é ly  a n a g y  fe ladatta l szemben. N apról- 
napra sok száz se g é ly re  szoruló vándorol e g y ik  hivatalos 
h ely iségb ől, kórh ázból a m ásikba s m indenütt azt k e ll hal- 
laniok, h o g y  nem lehet rajtok segíteni. 7005-nél több olyan 
kérvényezőt, k i a kórh ázba ohajtott menni, k e lle tt vissza
utasítani. A  francziák ily  nyom or láttára  term észetesen 
első sorban saját szerencsétleneikre gondolnak, —  ez ok
ból halasztatott el a M urczia-ünnepély.

*** (-4 Chauffoirok.) v a g y  m elegedő m enhelyek. A  
n a g y  h id eg  ¿iltal legérzéken yeb b en  üldött szegén y nép v a 
lódi áld ása ez. E gész áram lat indult most m eg ily e k  fe lá llí
tására B écsben  is, B udapesten is. A  kezdem ényezés dicső
sége  azonban ebben is a francziáké, Párizsé. O tt már ed
d ig  20 ily  m enhelyet rendeztek be, m elyek összesen 4 io  
á g y a t  tartalm aznak. B eren dezésök egyszerű, de minden 
tekintetben a czélnak m egfelelő. F ő  a lkatrészeit k é t fűtött 
terem  képezi. A z  épület hosszában vonulnak v é g ig  a háló
term ek, m elyek  vég e in  a fürdőszobák vannak. A  n a g y  
term ek szom szédságában, kö n yvtár, h irlapok, m indenki

nek  rendelkezésére bocsátva. A  hangos beszélgetés, do
hán yzás az egész épületben tiltva  van. A  m enhelyek reg-- 
g e li 7 órától esti 9-ig van n ak nyitva. O ly  hum anistikus in
tézm ény ez, m elyre a mi népünk Ínsége is m eg van  érve.

(Külföldi vegyesek.) A  d e l e g á c z i ó k  B écsben  
m egkezdték ü lésezéseiket. A  m ag y ar delegáczió  m egn yi
tásán jelen vo lta k  T isza K álm án , báró  O rczy B éla, K á lla y  
B éni és M érey  Sándor közös m inisztérium i osztályfőnökök. 
E lnök H ayn ald  L ajos bibornok-érsek lett. —  A z  o s z t 
r á k  d e l e g á c z i ó  elnökévé Schm erlin g  lo v a g  vá laszta
tott m eg. H aym erle báró, kü lü gym iniszter fényes esté lyt 
adott a közös h on atyák  tiszteletére. —  G a r i b a l d i  vá lik  
nejétől. V á ló p ö re  a római felső törvén yszék  előtt áll.

-'H s®8@>-S3-!C;§Sgís,ir«v'

Irodalom és művészet.
(Kossuth irataira) az a lá írások  minden körben  igen 

szép eredm énynyel fo lynak. A  kép viselőházban kétszáz 
p éld án yra írtak  alá. A  fővárosi b izo ttság  körében K ir á ly i  
P ál vette  kezéb e az a láírási ivet, m ely m ár szintén szépen 
tele van irva.

*** (Vj heti lap.) Ú jévtő l kezdve „K o ssu th “ czim alatt 
e g y  uj társadalm i, közgazdászati és ism eretterjesztő heti 
lap fo g  m egjelenni W o d ian er F . kiadásában. Szerkesztését 
B ran k o vics G y ö r g y  vá lla lta  el, a „B u d a p est“ kép es napi 
lap  szerkesztője. A r a  egész évre  4 frt. A já n lju k  t. előfize
tőnőink —  férje ikn ek  v a g y  fivéreiknek.

*** philloxera) czim alatt e g y  vészkiá ltás jelent meg'
a m ag yar szőlők érdekében e g y  rajzzal és e g y  kőnyom atu 
tá b lá v a l; a term észettudom ányi társu lat m egbízásából irta 
H erm án Ottó. A  füzet ára  5 kr.

(Kisfaludy Atala) összes költem ényei m egjelentek 
e g y  csinos kötetben. A  k ö n yv  k é t részből áll, az e g y ik  —  
mint a költőnő nevezi —  első k ísérleteit fo g la lja  m agában, 
a m ásodik p ed ig  az ujabb költem ényeket. E rzelem gazdag, 
h angulatteljes költem ények. A z  olvasó-közönség b izon yára 
élvezettel fo g ja  átlapozni e kö n yvet, m elyet m elegen aján
lunk .

S z í n h á z a k .
Nemzeti  színház. Szom bat, tlecz. 13. Ö rdög Róbert. — Vasárnap, 

clecz. 14. A von bakancsos és fia a huszár. —- A  kaczagó nők. —  Hétfő, decz.
15. Leonarda. —  A rablógyilkos. — Kedd, decz. 16. Hamlet. —  Szerda, decz. 
17. A z ál-jó emberek. —  C sütörtök, decz. 18. Faust. —  Péntek, decz. 19. A 
törvénytelen fiú.

Várszínház.  Szom bat, decz. 13. Az eladó leány. — Petronella. —  Az 
első foglalás —  Vasárnap, decz. 14. Jeannette menyegzője. — Coppélia, az 
üvegszem ü hölgy. — C sütörtök, decz. 18. Á rm ány és szerelem.

Népszínház.  Szom bat, docz. 13. K isasszony feleségem . —  Vasárnap, 
decz. 14 A piros bugyelláris. —  Hétfő, decz. 15. A  kornevilli harangok. — 
Kedd, decz. 16. Bokkácscsó. —  Szerda, decz. 17. N ótás Kata. -  P én tek, 
decz. 19. Grant kapitány gyerm ekei. (Először.)

----— ----

T a r t a 1 0 m.
B álin t bácsi fürdőzése, Véka L.-tól. —  Karácsonfa, Noy Ferencz- 

től. —  E ljö tt a szép karácsony, Emiliátó). —  A kisded ápolása, Em íliától. — 
Tárcza. —  Karácsony esti rajz, E. Mikes Rózától. —  Fővárosi élőt. — Vidéki 

élet. —  Külföld. —  Irodalom  és művészet. —  Színházak.
A b o r í t é k o n .  Hoti naptár. — D ivattudósitás. —  Szám rejtvény. —  

A t. rejtvényfejtők névsora. —  M egbízások tára. —  Kérdések. —  Feleletek. 

Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l e k l e t e :  Jelen h avi d iv a t
képünk.

F elelős szerkesztő, k ia d ó s  laptulajdonos ; KM ILI A

B ud'i-Pest 1879. N yom atott K O C SI SÁ N D O R  könyvnyom dájában. (Muzeum-körut 10. sz. a.)
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Divattudósitás.
A  divatta l is ú g y  v a g yu n k , mint n agy  társaságban  

az em berekkel. E leinte csak  azt látjuk, h o g y  sokan v a 
g yu n k  együ tt, lassan-lassan aztán egyik-m ásik k iválik , fi
gyelm et kelt, „fu roret csin ál“ , ig y  a m ostani téli ivadban  
a p l ü s c h  és b á r s o n y ,  lépten-nyom on ezekk el ta lá lko 
zunk a ruh a díszítésében, annyiféle  változatban, h o g y  
szinte bám ulandó a —  g y á ra k n a k  az ő ta lá lékon yságu k. 
Ujdonat-uj bársony-szövet a „Phantázía^-féle, van  belőle 
e g y  szinű is, több szinű i s ; a tlaczfén yes alapon más szinü 
moha- v a g y  ko rá i alakú  rajzokkal. P é ld áu l a társaságb a  
való  ruha diszitésére szolgáló bárson yon az alap sö tétvö 
rös, mirtus-zöld, adm iral-kék, vidra-barna, átalában sötét 
sz in ű ; a rajzok m eg égszínkék-, ezüst- v a g y  barn ás színűek. 
S o kk al vá lasztékosabb  még a fiatal nők estély i öltözékein 
alkalm azott színes selyem . A z  aran yn yal v a g y  selyem m el 
átszőtt rajzok gyen géd ed  égszínkék, rózsaszínűek, tejföl- 
szinűek, szalma-, lavendula-, v a g y  v é g re  gyön gyszin ű ek , az 
alap  m eg v a g y  egyszínű  a rajzokkal, v a g y  más szinü, de 
m indenesetre v ilágo sab b  a rajzoknál, m elyek csak  a min
tázatnál és közbeszövésekn él fo g v a  vá ln a k  k i tőle. K é p 
zelni sem leh et valam i ked veseb b et, mint az ilyen  g y e n g é 
ded szinű b árson yt a csillárok fényözönében. F elette  Ízle
tesek ilyen összeállítások, például h alván y rózsaszínű alap 
kidom boruló ezüstszin rajzokkal, v a g y  egész g y e n g e  ég- 
szin-kék alap h alván y rózsaszínű rajzokkal, v a g y  tejfel- 
színű alapon égszin-kék rajzokkal.

A  n a p p a l i  látogató  ruh ák m ost préselt b árson y
nyal diszittetnek, piczi levelek kel, indákkal, k a g y ló k k a l 
stb. a most annyira k ed velt színekben, mint vereses-barna, 
vidra-barna, sz ilv a k é k , kékes-zöld.

K ülön össégén él fo g v a  p ed ig  e g y  m ásik ujdonat-uj 
b ársonyszövetről is m eg kell itt em lékeznünk, mind a m el
lett, h o gy  annyira d rága, h o g y  csupán csak a le g m a g a 
sabb körök  szerezhetik m eg m aguknak. N evezik  ott „Orosz- 
lán yb ő r“ -nek, az ő selyem lág’y  hosszú szálú felü leténél 
fogva, a m ely színre, a lakra  szakasztott a puszták k irá ly á 
nak a bőrét m utatja. És díszítik fö l ve le  ú g y  az egész rö
vid, mint a félhosszu felöltőket. M egleh et, h o g y  szépek, 
azonban, mint mondám —  ez a b ársonyféle  annyira drága, 
h o gy  talán a valóságos oroszlány b őrét is m eg lehetne 
rajta szerezni.

A  m ég nem ré g  szép ked veltségb en  á llt sima csiku 
P ekin-szövetek most már e g ytő l-e g y ig  d ivatjukat m últák, 
és most a sim ában, játszó színekben váltakozó P ekin ek  
ked veltek, term észetesen: apró, ked ves rajzocskákkal. A  
dam asztszerü selyem szövetek szintén apró rajzocskákkal 
van n ak m ost divatban ; e g y ik  ilyen n agyon kedves szövet 
piczi rózsákkal van behintve, az a lappal azonégy színben, 
csak itt-am ott v illo g  bennük e g y -e g y  élénk szín.

A  brokát-szövetek azért semmit sem engednek nekik 
szép ségben; a rajzok rajtuk v irágo k , szőllő-repkény- v a g y  
cserfa levelek , azután m ogyoró, m akk s több efféle, és 
m intha csak k ifa ra g tá k  volna őket, ú g y  em elődnek k i az 
alapon. A  rajzok v a g y  egyszin ű ek az alappal, v a g y  más 
színűek. A  nappali ruhákon rendesen egyszinűek, az este- 
liek  ellenben kettős szinű b ro kátta l vannak díszítve.

A  ruha s z a b á s á r a  nézve hosszas vetélked és után 
v é g re  b arátságo s e g y e ssé g  jö tt létre  a  dom borodó és sima 
szabás közt, és p ed ig  olyform án, h o g y  a szoknya alul 
u gya n  sima és m eglehetős szűkre van szabva, felü l azon
ban dom boruló diszitéssel van ellátva , és most ezt h ívják  
„p an ieru-nek, tartónak. A  szoknya hosszúsága attó l fü g g , 
h o g y  m ely czélra  szolgáljon a ruha. N a g y  társaságban  az 
egész hosszú, k iseb b  estélyen  és délutáni látogatáson  a 
félhosszu u szály  van  helyén, m ig a kim enő ruh a kerek b e  
van  szabva, ú gy , h o g y  a széle ne érjen föld ig. K im en ő ru 
h ává  a Cheviot van  divatban, kicsi ko czkák kal, v a g y  lán- 
g o csk ák k a l k é t színben, szintén k ed velt a kazim ir, igen  
tartós, sűrű szövet, könnyebb a posztónál, de vastagab b  a 
kásm érnál, és m iként ez, egyszínű . A z  egyszerű  kim enő ru
hán, kásm érból, cheviotból, kazim irból és Chuddah-posztó- 
ból, a szokn ya skó t d ivat szerint p lissé-ránczokba van  
szedve, fenn széles bodorzattal kö rü lfo g la lv a , a m ely a 
tunikát pótolja  és hátul könnyed puffokban om lik alá. A  
derék pánczél alakú, m ellénynyel v a g y  m ellény nélkül, a 
h o g y  tetszik. N éh ány nap óta azonban a pánczél alakú 
deréknak hátul apró fodorba szedett lebbentyű je is van, a 
fodrokat rajta  derekon alul rézsut fekvő  széles pánt, oldalt 
p ed ig  két felü l e g y -e g y  kicsi csattos csokor tartja össze. 
U gyan ilyen  diszités van a zsebeken és az u jjak hajtó
káin is.

D ivatkép ü n k m agyarázata  a jövő  szám ban.

— ■ffüvSS'&Sf—

S z á m r e j  t v é  11 y.
Szép laky Margittól.

1. 2. 4 5. 6. 7. 35. Szépsége le tt  közmondásos,
33 31. 23. 34. 33. Tengeren túl híres város,

11. í). 10. 8. 9. D iszm agyarnak egyik része,
38. 6 7. 35. 31). V ilág  hirhedetfc m űvésze,

14. 12. 13 í). Az őskor egy szép leánya,

22. 21. 20. 1!). F elvarrják ném ely ruhára,

27. 15. 16. J4. 15. 38 Férfinév ez, nálunk ritka,
32 20. 30. 28. 29. Sűrűn szállt rá kurucz szitka,

39. 37. 38. 36. 1. 25. Keze rossz h elyü tt keresgél,

22. 1. 3. 24. 7. 35. E zt az ifjoncz hordja hegykén,
7. 1. 17. 19. 18. Szemed előtt van nyom ása,

1 — 39. Ez most szivünk hő fohásza.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j a n u á r  li 6 7-d i k o.

A  f. é. 47-dik szám ban közlött szám rejtvény értelm e: 
N e m  j ó  a t ű z z e l  j á t s z a n i .

H elyes m egfejtését következő  t. előfizetőink kü ld ték b e : 
Sárosy M ari, U jfalusy K árolyné, S cu lté ty  Erzsébet, G allé N atália és 

Gizella, Sugár Á gnes, M ogyorósy Ida, Tem esváry Erzsébot, Kis G izella, U hlár 
Fridrika, Fényes M atild, Fodor K risztin, M arjzaly Flóra, Duha O lga, Ságliy  
Katinka, Szorm ássy Jntcsa, B fidy Mariska, Kalm ár Rózsa, Francse’k Irm a, 
Kanizsay Jolán, Weiuer Ilka, F áy Lenke, U rbányi Miklósné, Török Aranka, 

Keleti Anna, Rozgonyi Mariska, M agyary Paula, Jóo Szerafiu, Salacz Dóra, 

Kiss Folnay Riza, G elléry Tinka, B u rá n  Em ilia, Fenyvessy Lipolda, Jánosiy 

niom ontíne, Fehérváry Ilonka, ICún Eszter, Darvas/ Klára, Benedikty N elli,



Kuiulnsy Sándorné, E ...........K lotild , Gyene Mariska, Odor Irma, Mezey

F an n y, K irály Róza, Tarnásy Kornélia, Lányi M argit, H rabár Endréné, T ély  
Kata, Kaszonyi Steplianie.

M e g b í z á s o k  t ár a .
D a a l r a  B . R . u rh ö lgyn ek : V isszakü ld ték  a la p o t  

azon hirrel, h o g y  —  P estre  utazott. R ö g tö n  újból meg- 
küldtem .

Z. E g e r s z e g r e  J. Cs. A . ú rn ő n ek : K öszönettel ve t
tem és felhasználtam .

D o m b r á d r a G .  O. u rh ö lg y n e k : Előfizetési fe lh ívá 
sunkban fel vann ak je g y e zv e  a m eglevő k ö n yv e k  ezimei. 
Január hóban azonban m ásokkal is fo g o k  m ég szo lg á l
hatni, figyelm ébe ajánlom  akkor e rovatot, a hol elő lesz
nek sorolva.

T o  le  s v á r a  F . J. urn ák: K é n y te le n  voltam  máso
kat küldeni, de ez álta l nem károsodott m eg senki. Csak 
tessék m egtartani. A  kíván tat m egküldtem .

K  s f  a 1 u d r a Sz. V . u rh ö lg y n e k : A  m ennyi m eg volt 
m ég, mind elküldtem . B ár az év elején tudósított volna 
r ó la !

D e b r e c z e n b e  H. I. u rh ö lg y n e k : Ez olyan nagy- 
fontosságu kérdés, m elyre csak ü g y e s  orvos adhat fe le le
tet, és m ert tudom, h o g y  D ebreczen b ő velked ik  ilyenekben, 
legjobb lesz azok eg y ik éh ez  fordulni.

M a k ó r a  Z. M. ú rn ő n e k : Szom orú szívvel vettem  a 

leverő  h í r t !
F . K e  r é s z  t ú r r a  D. G. u rh ö lg y n e k : Forduljon 

Posner K . Lajos p apirkereskedéséhez, ott a legn ag y o b b  
választékban  kap ja  m eg a k íván t festéket, ecseteket stb.

S z e g e d r e  N. E. u rh ö lg y n e k : A  legszívesebben 

tettem.
T e m e s v á r r a  O. L. u rh ö lg y n e k : S zives  figyelm ébe 

ajánlom lapom  előfizetési felh ívását, a hol fe le letet talál 
mind a k é t kérdésre.

K é r d é s e k .
E g y  f i a t a l  l e á n y  többféle  finom sült tészta le

írását kéri. G. O 11 i 1 i a.
Di'. Jochelson fej- és fo gfá jás elleni szerét (Anisime- 

Marc) dicsérni hallottam , de azért nem m erem  m eghozatni 
m agam nak, nem is tudom, hol kapható. K i  tudna tapaszta
lásból e szerről vélem én yt mondani és értesíteni róla, ha 
nem túlságosan erős-e, és nem hat-e kártékon yán  az ide
g e k re  ? G. P  a u 1 a.

H o gyan  ism erhetném  m eg könnyű egyszerű  módon, 
ha a vászon tiszta-e és nincsen v e g y ítv e  pam uttal ?

E g y  falusi leány.
A ra n y  képrám áim  elvesztették  fényüket és feketed- 

nek. M iután nem m osható rám ák, nem tudom, m ivel tisz
títsam, k érek  jó ta n á cso t! F . Z s u z s i k a .

Ig e n  lekötelezne, a k i „ A  költő fájdalm a“ czimű, és 
„ T u d j á t o k - e  a fájdalom  m i?“ kezdetű vers szerzőjének ne- 
v é t e lap  utján tudatna velem . E. K .

F e l e l e t e k .

E g y  f a l u s i  l e á n y k á n a k :  E rd ély i János i 8 i 4-  
ben született K ap o so n , U ngm egyében, és m eghalt 1868- 
ban. E rd ély i irodalom történeti és bölcsészeti m unkákon 
k ivü l két színdarabot és sok költem ényt irt, legn ag yo b b  
érdem e azonban azon rendkívüli szorgalom , a m elylyel 
népköltészetünk kincseit g y ű jté  össze, valam int m agyar 
közm ondások és népm eséket is. L eg jo b b  lesz, ha m egho

zatja m agának E rd ély i m üveit, m elyeket minden v id é k i 
kön yvárusnál is találni fo g . M. Z s ó f i a .

M. A  r a n k  á n a k : P ud li fejedelm et L ab o u la y  irta, 
m agyarra  p ed ig  A m ica  (álnév) fordította, ára  i frt 20 kr.

E. N e l l i .
K .  Z s i g á n é n a k :  V igaszta lja  m eg a ked ves an yó

kát, m ert a b e te g  testrészek nyom kodását, dagasztását, 
ken egetését, ütését, csaku gyan  „tu dom án yilag“ is kezd ik 
űzni —  Párisban. A  mint e g y  ottani lapban olvastam , e 
g yó g ym ó d  csúzos, köszvényes bajoknál, daggan ato k n ál 
fén yes eredm ényre vezetett. Term észetesen okosan és elv- 
szerűen k e ll azzal bánni tudni, és csak u gyan  tö bbféle 
m ódszert a lap ítottak m ár m eg annak k ivitelénél. A  ren
des vérk erin g és  h elyreállítása, az e g ye s  testrészekben 
összegyülem let't rósz nedveknek rendes u tju kra való tere
lése és ez álta l a testből eltávolítása, ez főelve  a „m assage“- 
nak, a mint azt nevezik. M ikor és m ennyire fo g já k  azt a 
mi orvosaink is elfogadni, azt nem tudom, de h o g y  nem 
szabad vá lla t vo n va  és m osolyo gva mellőzni valam it, a mi 
hasznára lehet az em beriségn ek, azt asszonyi eszemm el is 
be tudom látni, és azért legy en  szabad a k ísérlet, legyen  
szabad a gondolkodás e téren csak ú g y, m int mindenütt, 
mi hasznára vá lik  a szenvedő em beriségnek.

G. A n t ó n i a .
A  f i a t a l  g a z d a s s z o n y n a k  szívesen szo lgálok  

k étfé le  gesztenye-crém e készítés m ódjával, igen  örülnék, ha 
ízlésének m egfelelne. 50 szép gesztenyéről vonja le a külső 
h éját és főzze m eg vízben, ezután húzza le a m ásodik héját 
is és kanálla l zúzza össze, 150 gram m  friss vajjal, u g y a n 
annyi finoman tört czukorral te g y e  e g y  láb asba a tűzre, és 
k e v e r je  m indaddig, m ig jól összevegyü l, és jól átm elegszik. 
H a m ár áthült e g y  kissé, e g y  ritk a  rostán át dörzsölje ú gy , 
h o g y  a tál közepén h egya lakb an  m aradjon és m etélthez 
hasonló kinézést kapjon. Ezután ‘/2 liter tejszínből verjen 
kem ény habot, tegyen  belé elegendő ezukrot és vanígliát, 
von ja be ezzel a geszten ye m etéltet csinosan és te g y e  jégre . 
T á la lásk o r ezukrozott geszten yével felezifrázhatja.

E g y  m ásodik gesztenye-crém e íg y  k é s z ü l: e g y  össze- 
m aroknyi geszten yét tisztítson m eg a héjától és ezukros 
vízben főzze m eg^de lá g y  ne le g y e n ; sűrű szitán dörzsölje 
át és veg y ítse  e g y  liter tejszínhab közé, elegendő ezukor 
és Va lat o lvasztott v iza h ó ly ag g a l, v a g y  1 lat gelatinnel, 
te g y e  form ába és aztán állítsa  jégre . J. A m á l i a .

Szerkesztői n yílt levelek.
„A  kis piros papucs története.“ Nngyon kedves, és —  m áskor is 1»- 

gyen szerencséin, én értem is, de m eg a szép tehetségért is, a m it kár volna, 
ha kellő m unkáltatás híján elparlagosoduék.

E g e r b e  (D. M.) Nagyon örülök neki, és — ha csak lehet, okvetet- 
lenfil. A  k íván tat pedig azonnal m egküldtem .

„A  m eghasonlott.“ (L. E.) Csinos —  gyakorlat.
„E g y  újságíró naplójából.“ Nem való az én lapomba.

„E lbujdosom .“ H angulatos, és az alakot is szépen e lta lá lta ;  csak a 
második szakaszban egy  h elyü tt el van hibázva a hangsúlyos m érték ; a har
madik szakasz m eg egy  helyü tt (S „a  . . . m egengedsz“) m agyartalan. E zea 
tehát, segíteni kellene.

..M ily fehér.“ K ülalakja csak m egjárná, ám bár ehez is szó fé r h e t; an 
nál gyengébb a belalak. Az eleje színtelen, a közepe hasonlat, és m egint ha
sonlat. fokozódás és em elkedés nélkül, a vége m eg belső kapocs nélkül csak 
ú gy  oda van ragasztva.

(M. J.) Az első és harm adik jó k , a második is, csak h o gy  nem rég 
ehez hasonlót adtam ; a negyedik m eg nagyon hosszú.

N. Gy. (Szgd.) Megteszem szívesen, a m int látja, ám bár azt hiszem , 
nőm igen jelenti m agát a gazdája. M ert bíz az csak afféle fiatalkori bal
lépés lehet.

■<=38®)»'’ —



H I R D E T E S E K .

P o u d r e  d e  S e r a i l .
B I a h á n é L u j z a  művésznő kedvenc* arczpora.

Ezen arezpor vegytanilag tökéletesítve minden ártalm as szer»-ktöt mentes és oly k i
tűnő tulajdonságokat központosít, hogy minden eddig a kül- és belföldön készített po okát sokszoro
san felülm úlja; nagymérvű federjeaz arczot az időjárás kellemetlen befu tásá tó l megóvja, az arcz
nak és a testszinnek ifjú és természetes színezetet kölcsönöz, úgy. hogy a legélesebb szem sem ké
pes a port ra jta  észrevenni, mely kitűnő hatásáért B l a b á n é  L u j z a  asszonyság kővetkező sorokkal 
tüntette ki :

Tiszt. Miiller J. L. Vadász özv. utóda, illatszerész urnák Budapesten.
A P o u d r e  de  So ra i ! ,  melyet f'n feltalált, v a l ó b a n  k i t ű n ő  és  ne mé be n p á r a t 

lan,  mert nemcsak az arezon láthatatlan és tarlós, de egyszersmind rendes használatnál ártalm at
lansága alfal az arezra oly különös jótékony hatást gyakorol, a mii öt még eddig semmiféle arezpor- 
nál nem tapasztaltam , mely kiváló tulajdonságáért jö\Őben mint kedvencz arezporomat kizárólag fo
gom hazználni és mcg vagyok győződve, hogy felülmúlhatatlan jó.» ágáért altalános elismerésnek 
fog Örvendtni. T isstelettel

BLAHÁNÉ LUJZA.
Minden doboz POUDRE de SERAIL a bejegyzett védjegygyei van 
ellátva, 60 kr. és 1 frt. dobozokban, valódi minőségben csupán a 
feltalálónál Vadász Ferencz özv. utódá-nál illatszerész a „Virág
királyné “-hoz Budapest, koronaherczeg-utcza 2. sz. kapható.

Főraktár a legfinomabb argói és faanrzia i 11 a t  s z e r-á r  u k b ó 1, hajkenőcsök jto- 
illette-szappanok, crémerok, arezporok, szípitővizek, fehér és piros szépítő anyagok, fogpnrok, fog
paszták és s z á j v i z e k ,  továbbá: ru b a -fo g -é s  k ö r ö m k e f é k ,  angol hajkefék, legfinomabb 
s z i v a c s o k  és más itt fel nem em lített pij-ereszerek.

OXXXXXXXXXXXXXXXXXO
X Kopaszság

és a hajősszülés és á  pikkely kép- 
•ződéselíen a naponta beérkező há
la és köszönet iratok szerint leg

jobban használható a

T a n i  ii-olii  j
.Dr. M oras-tó l.

T isztelt gyógyszerész ül-! w
A kopaszságellen a legjobban használ a D r.M oras-féle M
T*nin-olaj. Kérem szíveskedjék m-^g.egy nagy üveggel 
küldeni. tisztelettel w

J e vetni fixek, ö
: cs. k. tftrvónyszéki tanácsos #*%

Kapható Budapesten. Török József gyóyyszerész- 
nél király ntezá. K

OKHKKHXWHKKSHXXHKKO
Legforróbb köszönetemet'

Csak is az általán ismert és hires kös/.v«“iiyvá
szon használata által szabadadultam meg heves fájdal
maimtól s gyógyultak meg köszvényes lábaim. —  Alul
írott tehát minden ily bajokban szenvedőknek ezenkrtsz- 
vényvásziiat, mely Budapesten Török József ur 
gyógyszertárában kapható, használatra legmelegebben 
ajánlhatja. mély tisztelettel

S z ó k  o l y  J á n o s .
Budapesten, G yep-utcza

CALDERONI és Társa
látszerészek, váczi utcza Budapest

a l k a l m a s

ünne p i  a j á n d é k o k u l
ajánlanak : 

szem üvegeket, finom 
aczél-, ezüst-, arany
vagy tajkoncz-foglalvá- 
nyokban, olvasáshoz va
ló  üvegeket, távcsöve
ket, górcsöveket, m a gi
kai lám pásokat, ste- 
reoscop készülékeket 
ezer és ezsr képpel, 
rajzeszközöket, időm é
rőket, légm érőket és 
egy  választékot dus

szinházi és tábori látcsövekben
bor. e lef 'n tcsont, teknősbéka és alum inium  kiállít ássál 

5 -tő l— 100 frtig .

Műszer- és tanszer-üzletünkben, a kishid-utezában 3. sz.
ajánljuk a z  i f j ú s á g  s z á m á r a  fóldgöm böket, gőzgépeket, rajz- 
m intákat, term észettani és vegytani készülékeket, ásvány-, lepke-, 
bogár- és kagyló-gyűjtem én yeket, k itöm ött állatokat, távh alló
kat stb.

Levélben történő m egrendelésekre a legnagyobb gondot 
forditunk.

T e m e s v á r y  M ó r i c z
r ¡c i pó -g yár a

B udapest, k irály-uteza 2. sz.
O rczy ház.

A  té li szükségletre  ajánl nagyban és kicsinyben :

Hölgyek számára:
N e m e z  p o n g y o l a  c z i p ö k e t  minden szinben sarokkal 

és c s o k o r r a l ...............................................1 frt 80 kr.
E b e r l a s z t i i i g  v a g y  b ő r r z i t g o s  t o p á n o k a t  magas 

vágással, a  legfinom obban k iá llítva  . . .  3 frt.
C z u g o s  b ő r t o p a n o k a t ,  erős chagrin  vagy  born yu- 

bőrb ől veresnem eg-béléssel, szegelve. D upla talp
pal, esős időben tartós . . . ' . 3 frt  40 kr.

Urak számára:
T o p á n y o k a t ,  bornyu vagy bagaria  bőrből, szegzett és 

srófolt duplatalppal igen  e r ő s ....................... 4 frt.
T o p m t y o k a t  o r o s z  la U h ö r b ö l.  szegezett dupla ta lp 

pal és srófm unkával, és esős időben való 4 ft  80 k.
T é r d e s i z m a k a t .  dupla bagaria  bőrből háromszoros 

csavarral e llá to tt dupla talppal vízm entes 8 ft  80 k.
U gyanaz orosz lakk bagaria  bőrből . . . .  12  frt.
M egrendelések postai u tán vét vagy az összeg beküldése 

m ellett a legpontosabban m egküldetnek.
Kim erítő árjegyzékek ingyen.

Dr. Longiel F. féle

n y í l *  b a l  z  & a.  n i
A növény nedv, mely a nyfr 

törzséből kifoly ha bele f u n a k .  
m 'óta emberek emlékeznek a leg
kitűnőbb szépítő sze nek ismerte
tik , és ha e nedv a feltaláló utasí
tása szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszert! ha
tást n_' er.

I l a  a z  a r c z  v a g y  fest  
este  bé kél te t i k,  r e g g e l  már 
a l i g  é s z r e v e h e t ő  p i k k e l y e !  

v á l n a k  el a b ő r t ő l  és  h e l y e  fel ier  és  g y e n g é d d é  
v á l i k .

Ezen balzsam a ránc okát és himlőhelyeket az 
arczrél e távolítja és ifjú szint ad ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a  szeplőt, anyajrlt, orrvörhonyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati u tasi 
tással együtt 1 f i t  50 kr.

Valódi kapható B u d a p e s t e n : Török Józse' 
gyógyszerésznél király utcza. P o z s o n y b a n  P ísz tarj 
Kélixnél a Mihály kapunál és T e m e s v á r o n  Tarczay 

lB tván-nál.

Előfizetési  fölhívás
a

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszonegyedik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z i n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban nég-y m elléklet, fö lvá ltva  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n agyságb an  k iv á g o tt ru h a
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  d í j :
Csupán a lapra: egész évre 1> frt, —  fé lévre  (J fr t, —  n eg yed évre  3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.



....................................... ü̂so\/ô |s>..........
^Előfizetési díj (illetm ények nélkül) j Szerkesztőiskiadóiiroda: j
T  Évnegyedre 3 frt. -  félévre 6 fr t .j  VI- kertlet‘ Teréz''™ s- ó-utcza ! 

I egész évre 1'2 frt. !

Jr. KÖnyvctiomagolási dij félévenkint :
20 kr. i

26-dik sz. 2-dik emelet.

H irdetések d i ja :
Egy négyszer hasábozoit sorért 

8 k r.

------............ ..............................................■$p>G\pm'.................................... --«sg^
^ ~ Hayonkinti színezett jg
d Z ,  S Z .  divatképpel, : A könyvek m eghozatala egész

j minden s*ak8e«e8 hin.«traj*okkal. ! é v i j á r a t á s i  kötelezettséget foglal 
É v e n k in t

i t iz e n k é t  k ö te t k ö n y v m e llé k - j m agában a lap irányában. A  
; le tt e l .  ; ¥

............. .................................••••¡H&g A o g » 1..........................................................................

Decz. 28-dikán. 
1879.

Bálint bácsi fürdőzése.
(Beszély.)

Irta  V é k a  L.  *)

(V

—  M iért is ne hinné ? —  h evesked ett F erike. —  M ond
tam már, h o gy  ir ig y  va g yo k . H elyettesíth etjü k  e szót, ha 
akarja, a f é l t é k e n y s é g g e l .  M ert ig a z : h o g y  annak, 
k it  szeretek, m ég m osolyát is félteném , ha az nem nekem, 
ha az m ásnak ragyo gn a. Férjem  tevéken ysége  legyen  az 
egész v ilá g é  ; v e g y e  eszének hasznát az egész em beriség ; 
de m o so lyo gn i: c s a k  n e k e m  m o s o l y o g j o n .  Csak ne
kem  legyen  jogon a fáradtnak, tikkadtnak, elkom orodott- 
nak s talán csüggedezőnek hom lokáról a redőket lesimi- 
ta n i; csak én b írjak  a jo g g a l elűzhetni a borút, m ely ked é
lyé re  n eh ezü lt; csak én le g y e k  jogosu lt a m ereven zárkó
zott a jkakra m osolyt csalhatni. Én, m indig csak én és senki 
más! Férjem  p ed ig  szolgáltasson m ennél több alkalm at 
eme jogom  gyako rlására. K üzdjön em berül az élettel, ne 
kím élje erejét, fogjon a legnehezebb válla latokba, fáradjon 
re g g e ltő l estig, lankadjon, törődjék, h o gy  annál m o g o r 
v á b b a n  térhessen n yu g vó ra  h ajlékába s annál több a l
kalm at szolgáltasson hivatásom  teljesitésére. M ire való  
volnék olyan férj m ellett, k i m indig csak  azon törné az 
eszét, m ikép halm ozhatna rakásra sok Ízléstelen élczet, k i
tekerve a szavak és józan gondolatok n yakát ? M it kezde
nék olyan férjje l,k in ek  arczán örökös napsugár rag yo gn a? 
A gyonunnám  m agam at társaságában, ha arra méltatna. 
Nem való nekem  ilyen férj. Igazat szólott kedves jó nagy- 
néném, midőn —  mint jól haliám  —  azt mondta bácsinak 
rólam h ogy  v ig  va g yo k . H álát is adok istenem nek, h o gy  
nem terem tett örökké sohajtozónak, v é g  nélkül siránkozó- 
nak. De mi hasznát venném  vigságom nak, ha nem fordít
hatnám arra, h o gy  feledtessem  férjemm el a keserűséget, 
m elyet az em berekkel való érintkezésből m eríte tt, ha nem 
arra, h o gy  legkom orabb órái után is ajkaira csalhassam  a 
s ó h a j t : Mi  v o l n é k  n é l k ü l e d ,  é n  é d e s  m i n d e n e m ,  
k i  p ó t o l o d  n e k e m  a z  e g é s z  v i l á g o t !  K ép zelje  
csak, bácsi, m ilyen m ennyei b old ogságot fakasztana eme

E je les m unkát be kellvén fejezni ez évben, ez iv  többi czikkeit ez-) .  , úttal mellőzni kellett. Szerk.

é g e.)

| sóhaj szivem b en ! É s ezt adjam cserébe villo g ó  szem ekért, 
m elyek csakham ar el fo gn ak  ham vadni, v a g y  fekete  b a 
juszért, m elyet g y e rty a lá n g  elham vaszthat s az élet dere 
m aholnap kétségtelen ü l őszbe fo g  borítan i? V a g y  vessem  
oda a rem ény lett b o ld o gságo t talán azon —  azon —  s z e m 
t e l e n e k  kedvéért, k ik , szemben á llva  nőkkel, a ko rlát
lanul csapongó, a s z a b a d  szerelem  fennsőségét m erik 
hangoztatni ? S o h a !

B álin t bácsi nem ével az áhitatn ak tekin tett a hold 
sugaraitól körü lfo lyt leányra. O ly  szépnek, oly  igézőnek 
látta  azt, m inővé csak a szem lélő szivének m elege s nem a 
term észet a lakíth atja  a szem léltet. A  leélt napok, fő leg  a 
mai, sok gyulékQ ny an yago t halm oztak össze B álin t bácsi 
szivében. Csak szikra kellett, h o g y  m agasra lobbanjon a 
lán g  a fogékon y, kellően előkészített talajon. A  h oldvilág, 
a csillago k  fén ye g ya k ra n  vo lta k  m ár rajongásnak akarat
lan élesztői. B álint bácsi is hódolni kén yszerült a varázs
hatalom nak. F eled te éveit, feledte a h ajfürtök hiányát, fe 
ledte a szürke bajuszt. Csak e g y re  eszmélt, csak e g y e t tu
dott e perczben ; a z t : h o gy  ez a holdfényben fürdő leán y 
kim ondhatatlanul szép és kedves s a legb o ld o gab b  halandó 
volna, k it eme szép és ked ves leány szerelm ére m éltatna. 
És m iért vélné lehetetlennek B álint bácsi, h o g y  azt a leir- 
hatlan, végtelen  b old ogságot ő fo gja  elnyerh etni? Hiszen 
nem csak az okos m enyecske a kassa-oderbergi vasutvona- 
ton, m aga F erik e  is azt va llo tta  s hirdette,, h ogy  nem kü l
sőségek terem tik m eg a valódi szere lm e t! És nem mondta-e 
F erike, h o gy  édes álm ai hőse m indig érett, teljesen k ifor
rott férfi va la?  K étségbevon h atja-e  valaki, h o gy  B álint 
bácsi érett, m egállapodáshoz jutott férfi ?

A  sikerült kirándulásból elégülten  hazatérő kis tár
saság többi tagja i sem h áb o rgatták  az élükön vezérkedők- 
nek szövevényes álmait. P ántos G éza m egfelelt az illem 
szabályának s óvatosan vezette karján Salam ontornyiné ő 
n a g ysá gá t. A  súlyos b etegségb ő l csak nem ré g  fellábadt 
h ö lg y  m ég m indig ingadozó lábaival félénken kerü lgette



az utban h everő  g ö rö n g y ö k e t s íg y  k ísérő jével eg yü tt 
m essze elm aradt B álin t bácsi és F erik e  m ögött. M inden 
figyelm ét a talaj k ikém lésére ford itá  s ekkép  Pántos te lje
sen m egfelelt óhajának, midőn őt társa lgással nem szóra
koztatta. H o g y  Pántos m iért nem szólott? Talán  m ert k ed 
vetlen  volt. R á b o ru l ez a szürke h an gu lat az em berre 
gya k ra n , a nélkül, h o g y  m aga is tudná keletkezésén ek az 
okát, mint köd a hosszú álom ra készülő őszi tájra. D e talán 
azért sem szólott Pántos, m ert szem ei h iven  k ísérték  az 
előtte haladó p á rt s fülei is h e g y e zvé k , h o g y  fe lfo gh assa
nak minden hangot, minden szót, mit a szellő hozna amonnan.

H iú  k ís é r le t! Salam ontornyiné óvato ssága  fo lytán  
m indinkább n agyob b od ott a köz, m ely az első p á rt a m á
sodiktól választá. A zon felü l a m ásodik p ár m ögött pokoli 
zsivaj keletkezett. O tt a társaságn ak k ísérőt nélkülöző szé
pei fo g tá k  körb e J o rd án fa lvyt s nem is bocsáták  többé 
m agok közül, b ár m ennyire szívesen töreked ett is volna a 
hórih orgas előre. E lé g  vo lt a leán yo k n ak  emez ig y e k e ze te t 
észrevenni, h o g y  annak m egh iúsítását feladatuknak tek in t
sék. M ert ezt ig y  k ö vete li a leán yo k  term észete. D e h o g y  
Jo rd án fa lvy  se unja m eg n agyon  fo g s á g á t: m ulattatásáról 
is gondoskodtak a ked ves csintalanok. A z  ehhez szükséges 
tá rg y  igen  közelről kínálkozott. H olnap fo g  „tartató d n i“ 
V ih n yén  az A nna-bál. Ig e n : az A nna-bál! V ih n ye  sem m a
rad h at el a v ilá g tó l s b ár nem á llíth at is k i tánczosokat a 
sikra, de azért m égis k e ll h o g y  le g y e n  Anna-bálja. K ü lö n 
ben h o gyan  kerü lhetne a sok bájos, szebbnél szebb, k ed 
vesn él ked veseb b , szellem esnél szellem esebb h ö lg y  és csip
kés v a g y  hím zett uszályuk az ú jságo k b a? P ed ig  fürdőzés
nél ez a fődolog, a m int ezt m indenki beláthatja, k in ek  h e 
lyén  az esze. E b b ő l azonban m ost n a g y  baj h áram lóit sze
g é n y  Jord án falvyra . Nem  csak tánczczal k ínálta  őt ez is, 
am az is, hanem  sűrűén is p a tto g ta k  a parancsok és m eg
rendelések, h o g y  m ilyen tu dósításokat bocsásson a v ih n yei 
A nna-bálról v ilá g g á . Jaj lesz á rv a  fejének, ha valam ely  
nőnek a  n ev ét kifeledn é a  tudósításból v a g y  e lh a g yn á  neve 
m ellől a k itüntető je lz ő t! M indezt tizen, tizenöten, húszán 
k iá ltá k  eg yszerre  feléje. M ikép  ne keletkezett volna ebből 
pokoli zsivaj s o ly  éktelen  zajongás, m elyet csak a szerte 
röpkedő fü les b a g ly o k  h uh ogása m úlhatott fe lü l ? H o gy a n  
törhetett vo ln a ilyen  zaj közben F erik e  édes ezüstös hangja 
m agának utat Pántos fü lé ig  ?

M ennél m esszebb m aradoztak el Salam ontornyiné és 
k ísé rő je : annál g yo rsa b b a n  siettek  F e rik e  és társa előre. 
M egkettő ztették  ez utóbbiak lépéseiket. A  láb a k  öntudat
lan s akaratlan u l k ö v e tté k  a n yu gta lan  sziv d obogásának 
sebes ütem ét. F e rik e  szivét a gon dotalatok láziták, me
ly e k k e l saját fejtegetésein ek  utóhan gjául tépelődött. A  
m erészen v ilá g b a  kandikáló  fitos orrn ak csonka h egy érő l 
senki sem olvash atta  vo ln a le  : m ennyi keserű ség  és csüg- 
g e te g sé g  m arczangolta a leán yk án ak  hullám zó keb elét 
eme gonosz ó r á b a n ! B álin t bácsi p edig  azon tű n ő d ö tt: 
m egragadja-e m erész kézzel a szerencsének lá th a tó la g  k í
nálkozó üstökét, h o g y  ne teljesedjék rajta  ú jból v é g z e té 
nek súlyos átka  : a habozásból keletkező  ö r ö k ö s  e l k é -  
s é s  ? H iszen szebbet és jo b b a t eme kis leán yn ál b izon yára 
nem találhatn a sehol sem e n a g y  v ilág o n  ! M ásrészt azon
ban alapithat-e biztos rem ényt a m utatkozott biztató égi 
je le k r e : a poprádi jó anya váratlan  feltűnésére, a porosz 
m enyecskének szokatlanul m erész csevegésére, F erik én ek  
előtte n yilván íto tt h itvallására? H átha m indennek a vé g e  
m égis az lenne, h o gy  F erik e  őt is kikosarazn á csak  ú gy, 
mint a m iképen részesíteni fo g ja  Jordán falvyt eme szeren
cseben? A z  a kosár kétszeresen keserves adom ány volna 
é r e t t  a g le g é n y  k e z é b e n !

A  sok m erengésnek, tépelődésnek, tűnődésnek és 
g yo rsíto tt lépésnek eg ye lő re  az lett az eredm énye, h o g y  
F e rik e  és B álin t bácsi egyszer csak azon vették  észre ma
gokat, h o g y  V ih n yén ek  hosszan elterülő  fürdőépületével 
állnak szemben.

B álin t bácsit az épület ré g i ism erősként üdvözölte. 
E nnek külsője sem em lékeztetett a harm incz év  le fo lyá
sára. A z  épület állhatatosan hirdette, h o g y  szegén y város

tulajdona és közös lónak túrós a háta. Csak a h ársfasor az 
épület e g y ik  szárn ya  előtt kapaszkodott kissé m agasabbra 
és sűrűsödött bokrosabbnak. E zt nem k e lle tt tatarozni. 
M agátó l csinosodott.

E rre  azonban B álin t bácsi most nem ü gyelh etett. 
M ert Janó, k i a p o d gyászt rendeltetése h elyére  szállította, 
hiven teljesítette va la  tisztét és a fürdő gazd ája  s bérlője 
már a tornácz előtt vá rta  az újon érkezett vendéget. R ö g 
tön lefü lelte B álin t bácsit, s nem m aradt ez u tóbbinak any- 
nyi ideje sem, h o g y  nyugodalm as jó é jszakát és csendes á l
m okat k íván hatott volna F erikén ek , a mint az m ellette 
beosont az em eletes hosszú épület b arátságta lan u l kesk en y 
ajtója mögé.

A  gazd a rögtön fö lvezette  —  igaz, sok m entegetőzés 
k a p csá b a n ! —  B álin t b ácsit a neki szánt padlásszobába. 
M ert V ih n yén  ez m ár ig y  szokás. A z, k i váratlan u l pottyan  
le az égb ő l s nem rendel h etek k el előbb szállást, érje be 
vele, ha visszaküldetik  ismét oda, honnan jő v e : az ég  
felé. L eh ető leg  felm agasztaltatik . Ezen változtatni a n n yi
va l kevésb é  lehetett, m ivelh o gy  a földszintes, n agyo b b  
részben e lé g g é  b arátságta lan  szobák és az em eleten fekvő  
szellős, egészséges lak o sztá lyo k  je len leg  —  mint V ih n yén  
rendesen tavasztól őszig —  mind el vo lta k  fo g la lva . D e 
illőnek is ta lá lta  B álint bácsi, h o g y  az a so k  sápadt arczu 
szegén y nő részesittessék a jobb  elhelyezés ked vezm é
nyében. M eg fe le lt ezen gondoskodás B álin t bácsi jellem é
nek, k i —  bár n evették  is e m iatt sokan —  a v ilá g é r t  sem 
m aradt vo ln a vasúti kocsiban ü lve, ha abban  nőt láto tt 
állni. V é g re  p ed ig  érkeztén ek m egtiszteléseül tán csak 
nem fo g  épen ma tűz tám adni a századok óta csendesen 
korhadozó épületben a végb ő l, h o g y  a m indenfelől deszka
fa lla l k erített k esk en y  rakaszban  őt szénné, korom m á és 
porrá  h am vaszsza! E llenben itt fenn m ég jobb  le v e g ő t szív
hat s innen m ég bizalm asabban társa lo gh at a holddal és a 
sok ezernyi cs illa g ga l. A  h elyzet tehát előnyös is.

A l ig  is vá rta  B álin t bácsi, h o g y  a gazd a  távozzék. 
R ö g tö n  felrán totta  a lak ásáu l rendelt rákászn ák p arán yi 
ab lak át és fe lkap aszkod ott ennek kön yöklőjére, ló gászva  
s h im bálva rövid, a p adló ig  le nem érő lábszárait az a b la k 
m élyedés kesk en y  űrében. L eküzdh etetlen  ösztön k én ysze
rítő, h o gy .arczát, m ellét elébe tárja  az esti szellő hűsítő 
leh eletének és szám itgassa a c s illa g o k o n : tegye-e v a g y  ne 
te g y e  a nehéz lépést, m elyre szivének bátorító  su galata  
készteti untalan ?

A z  a vég zetes  A m á lia -h e g y ! M ennyi rem én yn yel k e 
csegtette  B álin t bácsit, édessel és v é g  nélkül b o ld o gító 
v a l!  É s mi le tt eme rem én yekbő l? M i kö v ette  azokat?  
Hosszu-hosszu öröm telen é le t ! És m ég ha saját vé tk é n e k  
öntudata v a g y  a szeretettnek m éltatlan sága igazolhatn á a 
vá lságo s ford ulatot! D e B álin t b ácsi m aga sem birja m eg
m agyarázni, m iért történt, a mi hihetetlennek, teljesen le
hetetlennek látszott és m égis b ekö vetk ezett?  A  fürdő-ivad 
nem tarth at örökké. O szoltak a ven d égek. D él fe lé  tá vo 
zott az e g y ik , a m ásik északnak. A  válást, m ely rövidnek 
ígérk ezett, e lv ise lh ető vé  tette az eskü, m ely ama hold je 
lenlétében, m ely most is o ly  nyugod tan  sétál ott fenn a 
k é k  űrben, fo ga d o tt örök h űséget, édessé varázsolta  p ed ig  
a sűrű levelezés. M inden nap szállott a le v é l innen arra, 
onnan em erre. Töm ören bekarm olt n ég y  lap le g a lá b b  — • 
soha k e v e se b b ! V o lt öm lengés, sohajtozás, epedés b ár 
m ennyi, versben  és kötetlen b e szé d b e n ; csak  a döntő szót 
nem b írta  B álin t b ácsi tolla h e g y é re  erőszakolni. F élén ken  
la to lg atta  viszonyait s rem egve gondolt a terhekre, m elyek 
uj h áztartás m egalapításától elm aradhatlanok. M ég  csak 
ezt a term ést, azt az előléptetést akarta  m egvárni. A ztán
—  majd ha teljes kényelem m el fo g ja  körü lvehetni az an
g ya lt, kihez soha se érjen fel a föld nyom ora, a lé t gondja,
—  aztán fo g  nyilatkozn i —  rö g tö n ! H iszen mi is az a rövid 
várakozás, v iszo n yítva  az ö rö k k éva ló sá gg a l, m elyre szól a 
h ű ség et fogad ó  eskü ? H alogatta  tehát B álin t bácsi nap- 
ról-napra az e lh a tá ro zá st; fohászkodott, epedett, de v á r a 
kozott. \  árakozott addig, m ig egyszer csak a levelek , m e
ly e k  amonnan valán ak szállandók em erre, ritkulni kezd et
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tek  s v é g re  teljesen elm aradtak. D e nem te lje se n ; m ég sem. 
M ert szép reg g e le n  m egérkezett a tudósítás, m ely hirdette, 
h o g y  az a n g y a l  m egsokalta  a m ennyei bo ld ogságot, 
m egunta a várakozást, sutba dobta szárn yait és —  f é r j 
h e z  m e n t ,  olyan  e m b e r h e z ,  k i nem epedett, nem so- 
hajtozott, nem öm lengett, de szem be m ert szálln i az élet 
gondjaival. V é g e  volt, v é g e  m indennek! É s ig y  járt aztán 
B álin t bácsi m ég néhányszor. Addig- tervezgetett, számit- 
gatott, gondoskodott jobb  lé tr ő l: m ig  sorban elszegődtek 
tőle b á tra b b ak  m ellé, a k ik e t bold ogítani kívánt, ő p ed ig  
hajzatának enyészetét m egérte s m áris m egn yugodni k é 
szült a sors végzetében. H asztalanul küzd ez ellen ú g y is  
az e m b e r!

D e most közbe lép ett F e rik e  és fe lé led tek  m ásodvi
rágzásra  a rem ények, m elyekről azt h itte B álint bácsi, 
h o g y  rég eltem etvék s fű is len gedezik  m ár a fölöttök 
dom boruló sirhantokon. H a a szó, m elyet a poprádi indó- 
házban, a b e te g  g yerm ek ét vigaszta ló  anya hitegetéseiből 
fe lkaro lt, m ennyei nyilván ulás vo lt vo ln a ? H a a sors nem 
ok nélkül küldötte vo ln a őt V ih n yére?

B álin t bácsinak az ab lak  keresztfájáb a  k ellett k a 
paszkodni, h o gy  le ne szédüljön kakasülőjéről. K a v a r g ó it  
ve le  a v ilá g , ha a n agy, végtelen, h atártalan  b old o gságra  
gondolt, m elynek hajnalhasadta pitym allott feléje. B old og  
is te n ! H át m ég neki is lehetne neje ? Talán  gyerm eke is ? 
M enn yiért árulod országodat, uram  k irá ly  ? Nem  adok 
értté e g y  fillért se m ! T artsd  m e g ! Nem  k e l l ! B eérem  a 
m agam  sorsáva l! N em  adom országodért!

B álin t bácsi lelkesülten szökkent le az ablakról. M eg 
állapodáshoz jutott. M ost u gya n  ne előzze m eg senki! 
H asztalanul kérd ezi azokat a buta csillagokat. A z o k  nem 
felelnek, csak rag y o gn ak . E lh a gyh atn ák  p ed ig  b ízvást ezt 
is, m ert ra g y o g á su k  ú g y  sem ér fel ama szem pár ra g y o g á 
sával, m elynek nincsen hasonm ása k e re k  e n a g y  világon.

K en yértö résre  kerüljön a dolog m indjárt, se b tib e n ! 
M i vo lt eddig láttatja  a sok lato lgatásn ak, m egfontolásnak, 
h alogatásnak ? K u d a r c z ! M ost b áto rság  vezéreljen g yő ze 
lemhez. B eav atja  titkáb a Pántost. A z  legy en  kérője —  
m indjárt, holnap r e g g e l . ' A z  A n n a b á l m átkapárt lásson 
k ö ré b e n !

A  társaság  ré g  bevon ult a házba. L átta  azt m agas
latáró l B álin t bácsi, de nem jelen tkezett érkeztekor. M ég  
akkor a csillago kk al vo lt dolga, azokkal társalgott. M ost 
lerohant a padlásról az.em eletre, útba iga zitta tta  m agát az 
ott fülön csípett csizm atisztitóval, és erélyesen  ko p o gtato tt 
az ajtón, m elynek P ántos szobájára k e lle tt volna nyílni.

D e ez az ajtó nem n yilt m eg. Z árva  volt. A  k u lcslyu 
kon át sem p islogott g ye rty a v ilá g itá s .

—  N yisd  az ajtót, G éza ! Én v a g y o k ! B á lin t ! Szólnom 
k e ll veled. R ö g tö n !

—  A lszom  m ár, —  h an gzott vissza belü lről mo
gorván.

—  Llogyan  alhatnál ? H iszen s z ó ltá l!
—  Lefeküdtem , b eteg  va g y o k , alszom. Menj te is 

a lu d n i! O kosabbat sem tehet em ber e z  o s t o b a  v i l á 
g o n !  Jó é jsz a k á t!

H iába döröm bölt B álint bácsi m ég so k á ig  az ajtón. 
Pántos nem jelen tkezett többé.

V é g re  visszaván szorgott B álin t bácsi is deszkahá
zába, elégü letlenü l és zsém belve. H a ez a késedelem  ismét 
veszteséget szülne nyom ában ? S zívtelen  P á n to s !

B álin t bácsi k id ülleszkedett ab lakáb ól. K ö rü lk ém 
lelte az a latta  fek vő  fürdőházat. H a m egláthatná az ara
nyosnak lega lá b b  az árn yék át?

Nem  látta  m eg. M inden lé le k  m ély álom ba látszott 
m erültnek. Csak egyetlen  kis ablakból, B álin t bácsi szom
szédságában, a m agasban, csillám lott kis sugár, rezgő esi 
kot rajzolva  a tető zsindelyeire. Jordánfalvy k a p a rg a tta  ott 
a t u d ó s í t á s t  a h o l n a p i  v i h n y e i  A n n a - b  á l r ó l  —
1 á t a 1 1 a n b a, és előre gyön yörkü döttt a gonosz k ép zelet
ben : mint fo g  szörnyüködni a sqk uszályos népség, ha 
egyed ü l F erik e  neve m ellett találandja m eg az irig ye lt je l
zőt, a bájost! íg y  k e ll n ek ik! M érgelőd jenek ők is! Lakol-

ja n a k ! É ljen amaz irodalom , m ely k észség ge l szolgáltatja  
nemes b o szu vá g y  k ie légítésére  az eszk ö zö k et!

M it teh etett B álin t bácsi ? A  j ö v  ő b old o gság  nem 
indokolhatná a m o s t a i virasztást. L edőlt tehát á g y á ra  
s a hosszú utazás fáradalm ai és —  fá jd a lo m ! —  a kor is, 
m elynek B álin t bácsi n e m  örvendett, csakham ar érvén ye
sítették  hatalm ukat. A  szebb jövő  kecsegtetése  nem b írta  
B álin t bácsit ébren tartani. A lu d t nem sokára. D e az éber 
álm odozás kép lete i k ö v e tté k  őt az álom országába. M el
lette  lép d egélt F erik e , fürödve a hold fén yéb en ; csak
h o gy , ha m egakarta  ragad n i F erik e  kezét, h o g y  azt do
bogó szivéhez szorítsa, nem F erik e  arcza, hanem  az Am á- 
lia-h egy  szépéé tekin tett feléje, rán czbarázd áltan  és ék
telenül, és a kassa-oderbergi vasút okos porosz m enyecs
kéje nevette gún yosan  fü lé b e : „Zu spát, a l t é r  F reund ! 
H oppon m arad sz!“

K ín o s éjszakája vo lt B álint bácsinak, n agyo n  kínos. 
D rág á n  fizette m eg a rövid  b old ogság árát. A  m últak em
lékei zavaró lag  v e g y ü lte k  a vén le g é n y  fiatal szivének 
legú ja b b  v á g y a i közé s nem en gedték  a későn fak ad t v i
rá g o t teljes szinpom páig fejlődni.

B álin t bácsi korán ébredt. A  kelő  nap m ég küzdött 
az éj harm atának kö d ével és sugarai csak  a  „ k ő t e n g e r “ 
fe lé  vezető h e g y n e k  B álin t bácsi a b lakáb a  kandikáló csú
csát aran yozták  m eg, fe lk ö ltv e  a  m adarakat v ig  cseve
gésre.

B álin t bácsi m égis rögtön ta lp ra  u grott. Nem  b írt a 
kinpadon to váb b  békén  m egm aradni. M a gá ra  hányta-ve- 
tette öltözékét s hosszan k ifekü d t a fe ltá rt a b la k  p árk á
n yára. L eveg ő re , sok leveg ő re  vo lt szüksége, szivnia k e l
lett azt hosszú légzéssel, ha nem akarta, h o g y  éjszakai á l
m ainak füledt gőzkörében  m egfuladjon.

M ély  csend honolt a kies vö lgyb en . Csak itt-ott szál- 
lin golt e g y -e g y  h evér kínos-keserves keresete  után, a tá
vol eső bányam ű felé. K achelm ann n agyszerű  v a s g y á rá 
nak a fürdőház közelében elterülő szám os épületében sem 
m utatkozott m ég élet. A  m unkára ébresztő h aran g m ég 
szun yókált a gyártu lajd on os villá ján ak  b ejárata  előtt. B á 
lint bácsi szabadon üzhette-füzhette g o n d o lata it; senki 
sem zavarta. Csak a to lla ikat tisztogató  és e g yen gető  v e 
reb ek  csirip eltek  közelében az ósdian m agas háztetőn.

T egye-e  v a g y  ne te g y e ?  A z  vo lt a kérd és! Pántos 
segitségével-e  v a g y  a nélkül ? K i  az, a ki erre k ie légítő  
választ adhatna ? E s b á rcsak  ennek a r e g g e li tiszta le v e g ő 
nek, a m indent m e gvilágító  n ag yfén yn ek  ne volna o ly  
kiábrándító  h a tá s a ! B álin t bácsi nem m ert a szobába visz- 
szafordulni. A ttó l tartott, h o g y  saját arczának hasonm ását 
p illanthatná m eg a tükörben. E rre  p edig  most le g k e vé sb é  
vágyako d o tt.

E gyszerre  csak fe legyen esed ett o ly  hirtelen, m intha j 
villám  csapott vo ln a elébe. M indkét kezét ellenzőül boritá  
szemei fö lé  és hosszan, tartósan tekin tett le a vö lg yb e .

Nem  csalódott. A  parknak elkereszte lt kezd etleges 
ültetvényben , m elyet csak szekérút választ el a fürdőház- ! 
tói, nő sétált m agányosan és ez a nő —  F e r i k e !  H a  azt 
is nyugtalanító  álm ák k e rg e tté k  volna szobájából ily  k o 
rán a sza b a d b a ! B o ld o g  is te n ! H a emez álm ok érett férfia 
B álin t bácsi vo lna!

V é g e  vo lt minden tűnődésnek. Nem  h iáb a szerezte 
B álin t bácsi a sok sajnos tapasztalatot. Nem  fo gja  most is 
elszalasztani, a sors különös ked vezéséb ől elébe tálalt a l
kalm at. Bolond volna, ha tenné. D őljön el a k o c z k a !

—  T alp ra  m ag yar! —  Itt az idő! M ost v a g y  soha! —  
idézé B álin t bácsi csonkán P etőfitől és néhány ugrással, 
m ely lysl hősiesen ko czkáztatta  csontjai épségét, lenn ter
m ett a parkban —  F e rik e  oldalánál.

—  U gy-e, azt m ondta tegnap, h o g y  m agát é r e t t  
férfi fe leség én ek  szánta ? —  kérdé, minden más szokásos 
beköszöntő m ellőzésével, B álin t b ácsi roham os h evesk e
déssel a h ölgytő l.

F e rik e  szemei edd ig  állhatatosan a talajon b o ly o n g 
tak  vala. V alószín ű leg  a ré g  nem e g y e n g e te tt ut hom ok
szem eit szám itgatta. E bb ő l keletkezh etett m ély elmerült-
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ségé, mely miatt észre sem vette Bálint bácsi közeledését. 
Most, a váratlan megszólitás folytán kissé csodálkozóan 
tekintett fel a jövevényre s hátra simitá a csalfa fürtöt, me
lyet a szép reggnek enyhe szellője ismét ott lebegtetett 
vala a pisze orrocska körül. Derengni kezdett-e Ferikében 
a keletkezendők sejtelme ? Nem tudjuk biztosan. De annyi 
tény, hogy a mosolygó szép szemekben ármányos csillám 
kezdett fakadozni s a kis száj körül is gyanús izomrángás 
jelei mutatkoztak, a mint most Bálint bácsinak majd sá
padó, majd ismét rézpiros arczát maga előtt meglátta s 
tapasztalni kényszerült, hogy a belső háborgásnak félre
ismerhetetlen tünetei ezt az arczot —  legalább is nem 
szépitik.

Ferike mégis rendelkezett annyi erővel, hogy nem 
nevetett Bálint bácsi szemei közé. Lehetőleg komolyan 
adta meg a kívánt választ.

—  Igen, ezt mondottam.
—  Nem ülne-e velem ide, erre a lóczára ? Mondani 

akarnék valamit, kis húgom.
—  Nem végezhetnék ezt járkálva is ?
—  Nem. Fuldoklom.
—  Ú gy hát telepedjünk le. így . És most?
—  Mondja, kis húgom —  de igazán és himezés nél

kül, —  é r e t t  férfinak tart-e engem ?
—  Kétségtelenül, bácsikám, n a g y o n  megérettnek.
—  Hm, hm ! Ú gy hiszem: n em  j ó l  szövegeztem a 

kérdést. Voltaképen azt óhajtanám tudni: o l y a n  férfinak 
lát-e, kis húgom, a ki m é g  beillenék bizonyos é d e s  ál
mokba k ö z p o n t n a k ?

Ferike hirtelen ráharapott ajakára. Eddig csak meg
őrizte nagy nehezen komolyságát. Most veszélyezettnek 
érzé magatartását. A  gonosz fürtöcske már ismét ott lebe
gett a fitos orr körül és gyanús himbálózásnak eredt. A z 
izomrángások a kis száj körül sűrűbben ismétlődtek. Nagy 
megerőtetésébe került Ferikének, hogy ne nevessen, ha 
Bálint bácsit, —  ezt a jó, csak most kissé dúlt képű ö r e g  
urat —  leánynézőben járónak gondolta.

Mit feleljen Ferike a kerülő utón közeledő kérdésre? 
Megmondja-e leplezetlenül, hogy meggyőződése szerint az 
„ é r e t t  f é r f i “ és a „ v é n  e m b e r “ fogalmai nem azo
nosak? Megvallja-e őszintén, hogy Bálint bácsinak bizal
mat keltő arczát a találkozás első pillanatában megsze
rette s hogy őt nagyszivesen vállalta b á c s i j á n a k ,  kész 
volna a t y j a k i n t  is tisztelni, de f é r j é n e k  —  brr, bor
zalom! —  férjének sehogy sem birná képzelni s még ke
vésbé fogadni? V agy csak nagyot nevessen és elszaladjon, 
rábizva Bálint bácsira, hogy tetszése szerint magyaráz
hassa magának a furcsa viseletet?

A  válasz elmaradása, a szünet, mely Ferike töpren
gése közben beállott, bár mennyire rövid vala is, eleget 
mondott Bálint bácsinak, többet talán, mint mennyit vele 
száz szó értethetett volna meg. Bálint bácsi —  semmi két
ség ! —  i t t  is  e l k é s e t t .

Nem váltakozott most már arczán a halványság a 
pírral. Eltűnt arról tartósan a rezesség szine. Bálint bácsi 
sápadt lett, mint akár a halál martaléka. Nem dühöngött. 
Jól érezte, hogy „érett férfi“-hoz nem illő hevessége olyan 
helyzetbe sodorta, mely rákente a nevetségesség mázát. 
Nem kívánta eme máznak idegeket csiklándoztató villogá
sát fokozni is. Csak szemeit forditá el lassan és fájdalmasan 
a leányról es nyöszörgésnek is beillő fohászszal könnyített 
szorongatott kebelén.

Ferike rögtön megszánta a jó öreg urat. Eltűnt a ne
vetésre ingerlő viszketegség s helyébe lépett az őszinte 
sajnálat, mely nem latolgatja aggódva a fájdalom enyhíté
sének eszközeit s megragadja közülök azt, mely elsőnek 
kínálkozik útfélen.

Ferike ráfektette rózsás kis kezét Bálint bácsi karjára.
—  Édes bátyám, —  szólt szelíden és leirhatlan lágy

sággal, —  a bizalom közeledése viszont bizalomra kötelez. 
Mondhatnám, hogy Jordánfalvynak tolakodása tegnap any- 
nyira felháborított, hogy indulatoskodásom heve olyanok 
mondasára is ragadott, mikre soha sem gondoltam. Nem I

V

teszem. Mert valótlant állítanék s önt, kedves jó bácsim, 
n em  a k a r o m  á m í t a n i .  Megvallom őszintén,hogy teg
nap teljesen valót mondottam; csakh ogy------ csakhogy
------ a k k o r------- midőn megsúgtam, hogy magamat érett
férfi feleségének szántam ,------ nem az e g é s z  t i s z t e s
o s z t á l y ,  hanem h a t á r o z o t t  a l a k  lebegett előttem. 
Most már —  tévé hozzá Ferike, hangjából kiérezhető ke
serűséggel, —  most már ennek is vége sé n  —  v é n l e á n y 
n a k  maradok. Ma éjjel határoztam el magamat erre.

—  De miért tenné ? Nagy kár volna, ha faja veszne, —  
mondá Bálint bácsi révedezőn, a nélkül talán, hogy nagy 
kábultságában tudta volna gépiesen elmondott szavai ér
telmét. —  Megbánja ezt utóbb minden ember ? Miért tenné 
tehát, min nincsen áldás ?

—  Mert az álom mindig csak álom. Nincs abban való
ság. K ába épit futó homokra.

—  Nem értem.
—  Lássa, bácsi, ha hetekig tanúsított leplezetlen ra

gaszkodás sem óvhatja meg a leányt a veszélytől, hogy 
bármely éretlen, idétlen ripőknek szemtelenül tolakodó 
közbelépése félreértést keltsen és megingathassa érzelmei 
nyilvánulásának őszinteségében a bizalmat; ha érett férfi 
sem tekinti a leányt egyébnék s z é l k a k a s n á l ,  melyet 
minden szellő megingathat: megérdemlik-e akkor a fér
fiak, hogy szerelmökben higyjünk? K i bennem nem bizik : 
abban én hogyan bizhatnám?

Bálint bácsi figyelmezni kezdett. A  más baja feled
tette vele a magáét.

—  És az a bizonyos e g y ?  Nem mondaná meg, édes 
húgom, hogy azt az e g y e t  a világ mely néven hivja ?

Ferike lesülyeszté fejét. Nem válaszolt. K is lábának 
hegyével túrta a homokot.

Bálint bácsi ismét nyilt szemmel tekintett a kis leányra. 
A  részvét élesítette szemeit és rövid megfigyelés után meg
látta a bánatot is, mely Ferikének földhöz szegezett, me
rengő szemeiből kisugárzott. Tisztában volt azonnal magá
val, hogy eme bánaton, ha teheti, segítenie kell. Ha ő nem 
lehet is boldog: legyen boldog legalább ez a kedves te
remtés. Szerethette volna-e azt, ha az önzésnek befolyást 
engedne érzelmeire ? Nemcsak boldogulni, boldogítani is 
kívánt és ez utóbbit talán még most is megteheti. Ebben 
legalabb nem akadályozza a v é n s é g.

Gondolkozott Bálint bácsi rövid időig. Megfontolt 
minden szót, melyet Ferikétől hallott vala és átgondolta 
az egész helyzetet. Egyszerre czikázó villám vonult át 
agyán. Tisztán látott.

—  Azt az e g y e t  Pántosnak hívják, ugy-e ? Lelkem, 
galambom, kis húgom ! Csak most szóljon igazat. Bízzék 
bennem.

Ferike most sem találta a választ; de feje megmoz
dult s ez a mozdulat nem jelentett „Nem“-et.

Bálint bácsi feledte reményeit, bánatát, búját. Oröm- 
telten csapta össze kezeit, felugorva ragyogó arczczal a 
lóczáról.

—  Hiszen ez felséges! Mindig i l y e n  o k o s  asz- 
s z o n y  t szántam bogaras öcsémnek. Megrendelésre sem 
kaphattam volna jobbat számára. Lelkem, angyalom, ne 
búslakodjék! Nyélbe ütjük a dolgot!

—  Mondtam már, bácsikám, —  vágott közbe nagy- 
szomoruan Ferike, —  hogy mindennek vége. Nem lehet 
azon többé segíteni.

—  Azt szeretném látni! —  pattogott Bálint bácsi, ki 
heves vérmérséklettel megáldott emberek módjára, már is
mét teljesen beleélte magát legújabban vállalt szerepébe.

Ferike ajkairól sóhaj lebbent el. Ha már ennyit val
lott: miért ne mondana még többet is?

—  Hallgasson meg nyugodtan, bácsi. Szeretem öcs- 
csét szivem első gerjedelmével, még el nem forgácsolt 
egész erejével. Ilogyis ne szeretném? Heteket töltöttem itt 
társaságában. Ismeri őt, bácsi. Mondja: lehet-e, ismerve, őt 
nem szeretni?

Bálint bácsi razta a fejét és tiltakozóan tellegetett 
karjaival.
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— ■ N incs hozzá fogh ató  nemes, a  szó szoros értelm é
ben n e m e s  és eszes em ber a lv ilá g o n . S zivén ek  jó sága, 
tap intatán ak gyö n géd ség e , gondolatain ak m élysége s a k a 
ratán ak eré lye  teljesen m eghódított. A k a ra tla n u l k ö v e t
tem minden léptét. E g e k b e  em elt a tapasztalat, h o g y  kez
detben szívesen m egtű rt közelében, utóbb sim ult is és 
v é g re  ragaszk o d o tt hozzám. B ü s z k e  v a lé k  m agam ra, 
h o g y  ilyen  férfi érdem esíthet vonzalm ára s elhatároztam , 
h o g y  neki, csak  neki szentelendem  egész életem et, ha azt 
kész a m agáénak elfogadni. Nem  titkoltam  ezt előtte s van  
okom  hinni, h o g y  őt rajongásom  nem sértette. D e nem tit
koltam  büszkeségem et m ások előtt sem s ezért k e ll m ost 
lakolnom . F urcsa  terem tések vann ak az em berek közt, k ik  
h aszo n vágy  nélkü l is gyö n yö rkö d n ek a rossznak tevésé
ben. M eg irigyelh ette  v a la k i tőlem a szeretetrem éltó férfi 
hódolatát. V a g y  sérthette  talán társnőim  e g y ik é n e k  a hiú
ságát, h o g y  ez a férfi, k it nálam nál szebb, szellem esb, k ed 
veseb b  h ö lg y e k  körn yeznek, a ra g y o g ó  körn yezetn ek kö
zepette m égis csak  velem , m indig csak velem  foglalkozik . 
K o n k o ly t h in tettek  utam ra. Ide rendelték, ide csa lo gatták  
Jordánfalvyt. Sem m i k é tsé g : m egrendelésre jött az ide, 
nem önszántából. M ár néhány nappal m egérkezése előtt 
tudakolta tőlem  P á n to s : i s m e r  e m-e Jo rd án falvyt ? F e l
tűnt nekem  m ár akkorban  a kérdés. Tudtam , h o g y  Joí- 
dán falvy  n evét P án tos előtt soha sem em lítettem , h o g y  a 
hozzám intézett kérd és csak alattom os suttogásnak, talán 
fü lbesu ttogásn ak lehet a következm énye. D e m egvallo t
tam nyíltan, h o g y  Jo rd án falvyt nem csak ismerem, hanem  
tolakodó üldözésének tá rg y a  is voltam  s azért a fővárosi 
körökben széltiben han goztatják  nevem et, mint azét, k inek 
szenteli Jo rd án iá ivy  l e g ú j a b b a n  im ádását. Nem  tit
koltam  azt sem, h o g y  Jordán falvyt csak m egvetn i tudom. 
Ezzel m egadottnak véltem  a  k ie légítő  fe lvilágosítást. 
A zonban tegn ap  re g g e l Jordán falvy  váratlan u l V ih n yén  
term ett s azzal a szem telenséggel, m ely csak a z  i l y e n 
f é l e  e m b e r e k  sajátja, minden alkalm at m egragadott, 
h o g y  hozzám furakozhassék. H iába vo lt minden ig y e k e 
zetem. Nem  birtam  tőle szabadulni. Sőt mennél több gúnyt, 
ellenszenvet, m egvetést éreztettem  v e le : annál szorosab
ban fűződött lépteim hez. K é ts é g te le n : gyön yörköd ött te
hetetlen vergődésem ben. H o gyis  ne ? H iszen utasítás sze
rin t cseleked ett! P án tost k e lle tt elidegen itenie tőlem  s 
u gyan azért o ly  b izalm asságot n eg é lyezett velem  szemben, 
m elyre —  isten em re! — ■ s o h a  s e m  j o g o s í t o t t a m .  
N evettem  kezdetben az otrom ba p ö ffeszked ést; utóbb v é 
r ig  lázitott az. V é r ig  lázitott annyival inkább, m ert tapasz
talnom  k ellett rém ülve, h o g y  Jo rd án falvyn ak ide érkezte 
óta m egváltozott. P án tosnak irántam  addig  tanúsított vise- 
lete. V isszavon ult tőlem  teljesen s m ég ha szóltam  is hozzá, 
a lig  érdem esített válaszra. M eglestem  őt a folyosón, midőn 
tegnap  estve a társaság  v isszatérte  után szobájába készü lt 
vonulni. Ú tjá t állottam  s kén yszeríteni akartam , h o g y  fe l
világosító  kérdéseim re feleljen s nyilatkozatom at m eghall
gassa. D e ő —  a m indig udvarias férfi —  könnyű hajlon- 
g ássa l osont el m ellettem, befordu lva szobájába. N em kétel- 
kedhetem  tö b b é : P ántos azt hiszi, h o g y  őt m egcsaltam , 
midőn Jo rd án fa lvyra  vonatkozó kérd ésére feleltem . M ár 
p ed ig  férfi, ki azt h iheti felőlem , h o g y  b á r életem  m eg
m entése v é g e tt  h a z u d h a t n á m ,  az engem  b e c s t e l e n 
n e k  hisz s azért nem lehet férjem , annak én nem leh etek  
neje. B eláthatja, bácsi, h o g y  eme m eggyőződésem  folytán  
P án tost tőlem áthidalhatlan őrvén y választja. K ö ztü n k  min
dennek vég e.

—  M ajd m e g lá ssu k ! —  k iá ltá  m ost Bálint, k i eddig 
nyugodtan h a llg a tta  v é g ig  a leán yk a  hosszas elbeszélését, 
m elyen n yilván  a szívből fakadó kesergés színezete ömlött 
el. Ezzel B álin t ur m egfordult és o ly  sebesen iram odott a 
fürdőház felé, mint a m ennyire rövid  s k ö v ér term etétől 
telt. H asztalanul k iá lto tt F e rik e  utána, hasztalanul kérte 
őt m aradásra. B ed u gta  kezeivel fü leit s nem állapodott 
m eg többé.

—  A z é rt  is boldogítani fogom  ő k e t ! Nem engedhe- 
I tem, h o g y  ezek  is olyan g y á s z o s  á llap otra  jussanak,

mint m elybe én keveredtem  —  suttogá előre törtetése köz
ben. —  M egm osom  annak a bolondos em bernek a fejét 
szappan nélkül s tudom, h o g y  nem ford ul be többé a laczi- 
kon yh ára, ha ananászszal k ín á ljá k !

F e l akarta  B álin t b ácsi rögtön keresni P án tos szobá
ját. H a  most sem n yíln ék  előtte az a jt ó : majd kifesziti. 
M ásnak az ü gyéb en  nem tartozik  azzal a kím élettel, m elyre 
tegnap  kárh o ztatta  e lfo gu ltsága . M ost jó járatb an  van.

A zon b an  a szerencse m egkím élte B á lin t bácsit gonosz 
szándéka érvén yesítésén ek kísérletétől.

P ántos a  h ársfasor tövében m éregette  hosszú lép é
sek k el a talajt a fürdőház előtt. B álin t b ácsi nyom ban mel
léje  csatlakozott.

—  Hallod-e, ked ves öcsém, —  kezdé B álin t ur hosz- 
szás b evezetés nélkü l rövidesen, —  hán y é v v e l is v a g y  fia
talabb  nálam nál?

—  T izenöt évvel.
—  T y h ü ! Csak tizenöt é v v e l ! M i az? E g y l e h e l e t !  

No de most nem erről fo ly  a szó. M ást kérd ek. Tudod-e 
mi lehetn ék most, ha tizenöt é v  előtt j ó z a n  vo lt vo ln a az 
eszem ?

—  Nem  tudom.
—  T izen n égy  éves fiúnak v a g y  leán yk án ak  az apja. 

A z  bizony. R á ad ásu l volna ked ves jó fe leségem  is, k i gon 
dom at viseln é aggságom ban . T e  is részesü lhetn él tizenöt 
é v  m ú l t á v a l  ilyen  szerencsében, ha m o s t  nem búcsú
zott volna el tőled az eszed. Hej, fráter, p ed ig  keserves 
d olog  ám az, ha az em ber m aga k én ytelen  m egfőzni a her- 
b a th e á t!

—  E l kell viselnem , a  mit a  sors rám  m ért. V é n  v a 
g y o k  m ár arra, h o g y  házasodjam. E lszalasztottam  a k ed 
vező időt. M ár késő.

—  V é n ?  A z  h át! H o g y  vo lnál vén ? T a lán  n e g y v e n e 
dik éved et sem töltötted m ég be. M agad  mondod, h o g y  ti
zenöt é v v e l v a g y  fiatalabb nálam nál. P e d ig  h át m agam  is 
csak  im ént — •. N o de m ost nem errő l fo ly  a szó. M ást k é r 
dek. M ondjad! V o ltak ép en  m iért nem házasodol?

—  M ert ilyen  vén  legén yt, mint én v a g y o k , nő nem 
szerethet. V á sá ro s  p o rték á vá  p edig  nem k ív á n o k  silá
nyulni. U tálom  a h id eg  szívve l kötött h ázasságokat. S záz
szor inkább m aradok a gg legén yn ek , h ogysem  o ly  nővel 
kellene holtom iglan élnem, k irő l tudom, h o g y  nem szeret. 
Nem  v a g y o k  b é k a v é rű !

—  T u d o m ! Nem  tagad h atju k  m eg az a tyafiságot. D e 
én m eg azt mondanám, h o g y  d erék  jó rava ló  nő szeret t é- 
g  e d. M ég  p ed ig  nem csak d erék  és jóravaló , hanem  szép 
is, fiatal is, jó is, okos is, k ed ves is, szóval va ló ságo s an
g ya l. M it szólnáLaztán ehhez

—  A zt, b átya , h o g y  álmodol. Nem  kap n ak m ár raj
tunk a  leányok. V a n  e lé g  fiatal em ber, k ih ez csatlakoz
hatnak.

—  H át talán  te nem v a g y  fiatal ? H ej, vo ln ék  csak 
tizenöt é v v e l fia ta la b b ! M ajd m egm utatnám , m it tennék. 
N em  vesződném  bolondos fejeddel. í g y  is — ! No de m ost 
nem errő l fo ly  a szó. M ást mondok. B újjá l k i bőrödből 
örömedben. F e r i k e  szeret téged.

—  K é p ze le d ?  V o lt idő, m ikor m agam  is azt véltem , és
—  m iért tagadjam  ? —  b o ld og  is v a lé k  eme hitem ben. K i 
ábrándultam . V é g e .

—  K iá b rá n d u ltá l? H o l d k ó r o s  v a g y . H át k i m iatt 
kosarazott k i en —  ? No de most nem errő l fo ly  a  szó. M ást 
kérd ek. Szereted-e F e r ik é t te is?

—  Nem  v a g y o k  piperkőcz. Nem  változtatom  minden 
nap gúnyám at, m ég k ev ésb é  érzéseim et.

—  E z h át k ie lé g ítő ! M ost mondd m é g : m iért nem bi- 
zol F e rik e  viszonszerelm ében ?

—  F ig y e ld  m eg Jord án falvyt és m egleled  a  választ. 
N em  v a g y o k  holdkóros.

—  No, öcsém, ez m ár valam i. E rrő l többet beszéljünk.
—  K á r  a szót vesztegetn i. I l y e n  v e t é l y t á r s s a l  

nem versenyezh etek. H a tehetném  sem  akarnám  tenni. 
L eán y, k i  i l y e n  f i c z k ó t  m e g t ű r h e t  k ö z e l é b e n
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s a z t  m é g - m a g a  u t á n  i s  c s a l o g a t j a ,  az' nem ne
kem  való .

— • K i  m eri állítani, h o g y  Jord án falvyt F e rik e  csalo
g a tta  ide?

—  M egm ondhatnám . D e érjed be vele, ha én mondom.
—  D e nem érem  be v e le ! M ert az állítás a l á v a l ó  

h a z u g s á g ,  té g e d  pedig  nem ta rta la k  kép esn ek ily  n yo
m orult rágalo m  koholására. H iáb a szabadkozol, h iába csi- 
titasz. Tőlem  u gya n  nem szabadulsz. Nem  tűröm  én, h o g y  
v a la k i saját p iszokjával kenje be azt, k it én szeretek. M e r t  
a k i t  s z e r e t e k :  a n n a k  h i s z e k  is . M ár p ed ig  F e r i
k é t  —  . N o de most nem errő l fo ly  a szó. M ást mondok. E zt 
a  tá rg y a t b ővebben  k e ll m egbeszélnünk. D e nem itt az ab
lak o k  alatt, hol minden szavun kat kileshetn ék. M é g  mi is 
h irbe keveredhetnénk. M ert hát m agam  is — . N o de most 
nem errő l fo ly  a szó. Jer velem  innen a p a r k b a !

É s nem v á rv a  a választ, b elekapaszkodott B álin t b á 
csi P ántos karjáb a. Czipelte a vonakodót m agával.

Nem  jutottak  m esszire. A z  ü ltetvén y rácskapujánál 
ráb u kk an tak  F erik ére , k i a fürdőházba visszatérni készült.

B álin t bácsi rögtön lerántotta  karim ás k a lap ját és 
m ély h ajlongások közben m utogatta tar fejét.

—  N agyérdem ű k isa sszo n y ! Ez a bolondos é r e t t  
férfi szeret téged, de nagyon. —  B ölcs fé r fiú ! Ez a fitos kis 
hugom asszony szeret téged, nem kevésb é. —  í g y ! —  M ost 
v ég ezzetek  egym ással. N e keserítsétek életeteket kölcsönös 
ostobáskodással. Ne bolondozzatok. F erik e  nem h ivta  ide 
Jordánfalvyt. M ondja m eg m a g a : igaz-e ? L e g y e te k  aztán 
o k o s a b b a k  n á l a m n á l  és —  a lá zszo lg á ja !

F elcsap ta  B álin t bácsi karim ás k a lap ját n a g y  h e ty 
kén, g yo rsa n  m egfordult a sarkán és lo b o g va  sietett el a 
fürdőháztól távo lab b  eső tem plom  irányában . Ú tközben 
m indkét k ezével hevesen rán gatta  torzonborz bajuszának 
k ét v ég ét, k ife lé  fordított ten yerekkel. M egesett közben, 
h o g y  egyik-m ásik  keze fe jév e l v é g ig  sim ított szem ein is. 
P orszem ek esh ettek ab ba az öntözésre soha sem  m éltatott 
szekérutról. Ú g y  hiszszük.

M it tá rg y a lta k  időközben F e rik e  és Pántos egym ás
sal ? Ennek kinyom ozását nem tarto ttu k  feladatunknak. 
M ert nem válla lkoztun k eme k é t em ber szerelm e történe
tének m egírására. Csak B álin t bácsi fürdőzésével van dol
gun k ; eg yed ü l ennek nyom ait kísérjük. A  többihez semmi 
közünk.

B álin t b ácsi p ed ig  taposta buzgóan  a gö rö n gyö s ut 
p orát és elszántan m ardosta a szelelni nem akaró  szivart, 
m elyet fo g a i közé du gott vala. H án yta-vetette  a rossz do
h án ytekercset szájának e g y ik  v é g é b ő l a m ásikba s közbe, 
az utszéli v e re b e k  és búbos p acsirták  m ulattatására, sza
kadozott szavakban  hangos m agánbeszédet fo ly ta to tt ma
gam agával.

—  Tizenöt esztendő ? M i az ? E g y  l e h e l e t !  Es m ég
is! D e  i l y e n e k  a l e á n y o k !  M é g  a z  o k o s a k  is.  
M i n ő  l e h e t  a t ö b b i ?  S zeg én y  fé r f ia k ! E ngem  u gyan  
nem tesztek többé ló v á ! H ig y je  bolond az okos beszédet. 
O k o s  b e s z é d ?  A z  á m ! C sakh ogy k ilyu k a d  m égis a  szeg  
a zsákból. A ztán  jaj n e k e d ! D e hát a term észet is b o lo n d ! 
M iért nem születhettem  volna később, —  például tizenöt 
év v e i később ? K i  panaszolhatná? M ost nem kellen e más 
szekerét tolnom. lizen ö t esztendő! M intha nem voln ék  
m ost is legén y  a g á to n ? K e l l  i s  a h h o z  f e k e t e  b a 
j u s z  é s  f ü r t ö s  f e j !  D e h át ilyen ek  az o k o s  l e á 
n y o k !  S zó va l tartják  az em ber fiát. S o k  hűhó semm iért. 
Czifra beszéd, hegedűszó, csak fülnek, nem szívnek való. 
N esze sem m i: fo gd  m eg j ó l !

, . Im igyen fo ly t ez továb b  is, faluhosszant, m ig csak 
B álin t bácsi be nem tért a p lébánia  udvarára. R ö v id  érte
kezést tartott ott az em berséget tudó fiatal tisztelendő 
u rral és ked ves h úgával, s aztán va ló ságo s ragadozó állat 
duhevel pusztított a p lébánia kertjén ek  v irá g a i közt. Nem 
h a g y o tt m eg közülök e g y e t  sem tövén. L etaro lta  mind, 
Csaky-szalm ás rakásra  g yű jtv e  a sok áldozatot. U tób b  be- 
tert a m esterhez és ott hasonlóan cselekedett.

V isszatérvén  a fürdőházba, fellopózott padlásszobá

jába, felcsalta  oda a ven d égek  k iszo lgálására  rendelt taka
ros szobaleán yt és —  bátran daczolva az ebből k erek ed 
hető suttogással —  so k á ig  sugott-bu gott azzal zárt ajtó 
m ögött. Csak ezen fontos előzm ények vé g e zté v e l bandukolt 
láb u jjh egyen  le az em eletre s ott Salam ontornyiné ő n a g y 
ságán ak ajtója elé.

O dalapult az ajtóhoz és fü lét a ku lcslyu kh oz illesztette.
A  h allo ttak kal m eg lehetett e léged ve. M ert csak h a

m ar öröm sugárzó arczczal egyen esed ett föl és —  néma 
b ó kk al üdvözölvén az ajtó szurkos táb lá ját —  kop ogó  lé
p ésekkel távozott ú jra a fürdőházból —  fel az A m ália- 
h egyre.

Igen  az A m á lia -h e g y re ! A  fen yő boritott A m ália- 
h e g y r e !

A  m últak em lékeit akarta-e felfrissíteni, h o g y  fe led 
tessék a legú jabban  szenvedett vere sé g e t?  V a g y  talán azért 
tollászkodott fel a m agasra, h o gy  ott fünek-fának elpana
szolhassa : m iszerint m égis csak szomorú az em berek s o r s a ! 
Szalaszszad el a kedvező pillanatot és nincs törekvés, nincs 
bánat, m ely azt visszahozhatná! K i  téves irányban indult 
m e g : nem ju th at az a kíván atos c zé lh o z!

B álint bácsit estig  nem tisztelh ették  a fürdőtársaság 
körében. V isszaérkezvén  kirándulásából, to lvajo k  m ódjára 
kap aszkodott fel m agasban fek vő  p alotájába, ü g y e lv e  g o n 
dosan, h o g y  senki le  ne fülelhesse.

A szta lán  kis p ap írszalago t ta lá lt s errő l e sorokat o l
vasta  le :  „K öszönöm  az ö n z e t l e n  közbejárást. T u d ok 
mindent. R en d b en  van minden. A z  a g g le g é n y sé g tő l b ú 
csúzik barátod, G é z a . “

Em e soroknak n a g y  v o l t  a h a t á s u k .  N yom ban 
eszébe jutott B álin t bácsinak, h o g y  ma m é g  n e m  e v e t t .  
Csengetett s hordatta n a g y  rakásban az ételeket ketre- 
czébe. Nem  irgalm azott sem a ráknak, sem a p isztrángnak, 
sem a p ap rikás káposztának, sem az őzczom bnak, le g k e 
vésb é  p edig  a túrós csuszának. H árom  em ber szám ba falt. 
A  n a g y  bubánat és még n ag yo b b  öröm v e g y ü lé k e  rendki- 
v ü lisé g ig  fokozta é tv ág y át. E vés  és m egfelelő  ivás közben, 
sok g o m o lygó  gondolat közül v é g re  kiem elkedett a m eg
n yu gtató  öntudat, h o g y  minden ko rn ak  m egvan m e g f e 
l e l ő  sajátos élvezete és az ö reg  em ber érje be vele , ha 
gyo m ra  annyira ép, h o g y  m egtűri b ü n t e t l e n ü l  a  sok 
evést és még több ivást. T öb b et a sorstól ne követeljen, 
m ert —  tem pi p a ssa ti!

Este azonban e lh a g yta  B álin t b ácsi padlásszobáját, 
m ég p ed ig  t e l j e s  d i s z b e n .  A  szobacziczus u gyan csak  
k ite tt m agáért. A  sok v irá gb ó l, m elyeket B álin t bácsi a 
tisztelendő ur s m ester kertjében  k a p a rt va la  össze, olyan 
b o krétát kötött, m ely b eille t vo ln a ven dégold alas, h at ök
rös szekér hátsó kerekének.

Ezt az illatozó kerek et to lta  B álin t b ácsi m aga előtt, 
midőn V ih n ye  fürdőházának n a g y  tánczterm ébe lépett.

M eg állo tt az ajtó közelében n a g y k e v é ly e n  és elégül- 
ten tekin tett körül a terem ben.

A z  áldásos g y ó g y h e ly  tulajdonosa, Selm ecz város, 
u gyan csak  k ite tt m a g á é rt! Nem  csak  m egvilágításáró l 
gondoskodott a terem nek, nem csak fe lsuro ltatta  emez ün
n ep élyes alkalom ra a padlót s az e g y ik  sarokban szunyó
káln i szokott, húsz év  előtt h an go lt zongorát is k ito latta  
a terem ből a szomszédos e b é d lő b e : hanem  m ég tánczosok- 
ról is gondoskodott. P e d ig  nem kis n eh ézséggel k e lle tt e 
tekintetben küzdenie. Iskolai szünidők lé v é n : most nem 
állott rendelkezésére a hires bányászati és erdészeti főisko
lán ak edzett, d erék fiatalsága, m ely lyel húsz fővárosi táncz- 
v igalm at is m eglehetne népesíteni. A  város tő sgyökeres 
a tyá in ak  j a v a-fiai is tudja a jó é g  m erre kóboroltak, talán 
véd vén  a b ék ét B o sn yák  országban v a g y  készülvén uj b a
b éro kra  N ovi-B azár elfoglalásánál. D e azért m égis sikerült
—  a csak k ev ésb é  sánták, nem egészen siketek  és félsze- 
m űek kellő  m egválo g atása  után —  a földes uraság- főinté
zőinek tiz olyan  f e l e t á n c z o s t  összeállítani, k ik k e l a 
v ih n yei fürdőven dégekn él elkén yeztetetteb b  h ölgykoszoru  
is be fo gn á  érhetni —  m ások hiányában.

E ze k  az e l s z á n t  ifjak szállin goltak  B álin t b ácsi ér



kéziékor a teremben, vagy támogatták a sarkokat, tűnődve 
azon: nem feledték-e még el a virágos szólamokat, melye
ket az általok szerzendő élvezetek ildomos bevezetéseül 
rendel ilyen alkalmakra az „ Ü g y e s  t á r s a l k o d ó . “ A  
hölgyvilág eddigelé csak távolléte által tündökölt. Hogyis 
jöhetne addig a terembe, mig a barna primás hegedűjének 
a húrja nem czinczog. Hiszen megelőzhetné jövetelben 
egyik a másikat. A z elsőnek érkezés kudarczát pedig még 
Vihnyének hatalmas vize sem moshatná le tiz fürdőben! 
Természetes, hogy ilyen körülmények közt nem lehetett 
Ferike sem a teremben. Hol pedig Ferike nem volt: 
ott —  m a l e g a l á b b  —  nem lehetett Pántos sem.

Bálint bácsi tehát mit tehetett? Elszánta magát a bé
kés várakozásra és várakozottt, szagolgatván közbe-közbe 
nagy bokrétáját s felhasználva az időt rövid suttogásra a 
barna primásal, kinek kezét is megszorította n y o m a t é 
k o s a n .

Ez utóbbi dolognak volt is némi láttatja. Mert a fürdő. 
gazdája a végből, hogy becsőditse a terembe a tánczosnők 
fürge seregét előbb, mintsem a lámpák olaja elfogyna, 
minden áron rá akarta birni az emelvényre helyezett hat
tagú zenekart, hogy nyissa meg hát —  isten nevében! —  
az ünnepélyt az elmaradhatatlan —  „Ragóczy“-val. De a 
primás —  egykedvű vállvonogatások kiséretében —  min
den ilyen felszólításra mindig csak azt erősítette váltig, 
hogy honn feledték a gyantát s mig azt küldönczük meg 
nem hozandja, addig nem szólhat a hegedű.

Bálint bácsi javába mosolyogta —  hiszen öt forintos 
bankója bánta! —  a fürdőgazda tépelődését: midőn vállát 
hátulról valaki megérinté. Erre hirtelen megfordult és 
Jordánfalvy urfival állott szemben. Ez utóbbi kifogástalan, 
fekete franczia farkos dolmányban feszelgett és nem ke
vésbé kifogástalan sárga keztyűkbe szorított kezeiben, 
nyilván Szeiderhelmtől Budapestről került kamélia-csok
rot tartott. Bár mennyire szép volt is a sodronyra fűzött, 
illattalan virágoknak csipkés papirtól környezett összeálli- 
tása: de nagyságban Jordánfalvy virágfüzére fia sem lehe
tett volna Bálint bácsi bokrétájának. Annyi kétségtelen.

—  Hej, urambátyám, beh diszes maga ma és milyen 
ékes a bokrétája! Talán bizony m e g - m e g  tánczra ké
szül. H ehe!

—  A rra bizony, amicze, még- pedig’ menyasszony- 
tánczra. Megfogadtam, hogy mátkapárt lásson a vihnyei 
Anna-bál.

—  Talán bizony maga csap fel, urambátyám, vőle
génynek ? Szegény menyasszony! De csak tegye, urambá
tyám. Mert h á t------ .No,  tudja, nekünk fiataloknak i g y
is  jó.

Bálint bácsi fitymálva nezte végig  átellenesét.
—  Hallja, amicze, ebben a teremben most még én is 

merhetném ám kérdezni: „K i a legény a csárdában?“ V e
szett hordta!

Jordánfalvy jóizűet kaczagott.
—  Sok szerencsét kivánok, urambátyám, a merész 

vakmerőséghez! H ehe! Tudja-e, mit mond H e i n e ?  Mintha 
csak urambátyámra illenék!

lm  Scliloss zu D üsseldorf am Rhein 
W ird M u m m e n s c h a n z  gehalten,

Da flim m ern die Eerzen, da rauscht die M usik,
Da tanzen die bunten G estalten.

D ér T  ii n z e r  is ein s c h l a n k e  r Fant,
Gar höfisch und b e h e 11 d i  g.

—  Bánom is én mit nyekeg a plundrás! Gyönyörköd
jék benne a német. Magyar létemre Petőfivel tartok:

Húzd rá czigány, húzzad jobban,

Tánczolni való kedvem van,

Eltánczolom  a pénzemet,

K itánczolom  a lelkem et.

Látni szeretném, ki gátolhatna ebben, ha kedvem tartja ?
—  Hehe, urambátyám, jól vigyázzon, hogy széles 

kedvének a kárát ne vallja! Mert, lássa, Heine azt is 
mondja:

V _____ -  ..-.................. .......................................

Es fiedelt und tán zelt und hüpfet 
Und klappert m it seinem Gébéin.

Ominosus vers ez : klappert mit seinem Gebein! Szinte hal
lom ! H ehe!

—  Csörög-börög-zörög ám a németnek a csontja! De 
nem az enyim! Lánczhordta! Nekem nem Heine, nekem 
Petőfi parancsol. Ez pedig azt mondja:

A  faluban utczahosszat

M uzsikáltatom  m a ga m a t;
Tele palaczk a kezem be’.

Tánczolok, m i n t  v e s z e t t  f e n e .

Már, amicze, a magyar igy mulat; én pedig magyar va
gyok. Jól vigyázzon, hogy Heinéje közelembe ne csoszog
jon. Mert —  isten bizony! —  megeshetnék, hogy kirágnám 
a fogát. Bánhatná aztán a gazdája. Úgyis talán ennek 
volna szánva.

K i tudja, meddig tartott volna a költői s vele karöltve 
a nemzetiségi versenygés: ha e pillanatban nem jelent 
volna meg az ajtóban Pántos, karján Ferikével s mögöttök 
Salamontornyiné ő nagysága, és nyomban rá nem zendült 
volna meg az emelvényen Rákóczy nótája, mely oly sok 
magyar szivet inditott már —  jó és rósz csillagok jártával
—  hevesebb dobogásra.

Mint két karvaly a kiszemelt martalékra: csapott 
most két felöl, Bálint bácsi és Jordánfalvy, Ferike 
felé, már messziről nyújtván mindegyik a maga bok
rétáját. Ferike —  ügyes hölgyek módjára —  úgy tett, 
mintha félszemű volna. Nem látta meg Jordánfalvyt. Vak 
volt e perczben arra a szemére, mely felől Jordánfalvy kö
zelitett. De mert a kerekes bokréta alatt leroskadt volna, 
egyszerűen Bálint bácsi karjába fűződött, nem előbb per
sze, mintsem egyet súgott elhagyott párjának.

Bálint bácsi büszkén sodorintott egyet kajla bajszán 
s félvállon szólt vissza.

—  Hallja, amicze Jordánfalvy, bátran odaadhatja bok
rétáját annak a —  m á s i k n a k !  Ma a z t  is megilleti. A  
kádencziát pedig mondassa rá kedves e g y e t l e n e g y  
költőjével; például im igyen:

W enn dieh ein  W eib verrathea hat,

So liebe flink eine Andre ;

Noch besser wár> es, du liessest die Stad t —
Schnűre den Ránzen und wandre !

Láthatja ebből, amicze, hogy időnkint én is forgatom Hei
nét, habár nem is rágódom rajta untalan s többre is becsü
löm a magamét a másénál. Egyébiránt —  servus! M a g á 
n a k  i g y  i s  j ó!

Bálint bácsi büszkén vezette Ferikét a terem köze
péig. Midőn pedig látta, hogy megtelt már a terem nőkkel 
is, kik rég lesték ajtóik mögül a húrok megszólamlását: 
csendet intett ámenének.

A  vigalomra egybegyült tarka közönség nagy körbe 
sereglett Bálint bácsi, Ferike és Pántos körül.

Midőn biztosítva volt a csend s a figyelem : Bálint 
bácsi mennyezetül emelte terebélyes bokrétáját Ferike és 
Pántos fejeik fölé.

Nagyot kurjantott.
—  R r r r ! B um ! Adom tudtára mindenkinek, a kit il

let, hogy Pántos Géza főfőtáblabiró és a b á j o s  „vezér“ 
mától fogva jegyesek! —  Most pedig húzd rá czigány! Jár
játok ti ketten e g y ü t t !  Kivilágos kivirradtig, —  a ki 
lelke van! Pukkadjanak az irigyek! Nem kétlem: talál rá 
kádencziát Heine.

Es megszólalt a régi jó nóta:
Vékony deszka kerítés,

Jaj be szép egy teremtés !
A lig  hogy őt m egláttam  :

M áris magamnk szántam.

És egymásra tapadtak Ferikének és Pántosnak öröm
től sugárzó szemeik, egybefonódtak karjaik, és járták-járták 
lelkesen, hévvel, egymástól többé nem tágitva nemzetünk 
nemes tánczát, kisérve minden ütemét boldogságtól özönlő 
szivük dobogásával. Bálint bácsi pedig hiven czipelte utá- 
nok nagy bokrétáját és egyre kényesebben emelgette bo-



kázó sark ait s m indhevesebben te lleg etett vá lla iva l, m intha 
neki is része volna a tánczban s a n a g y  bold ogságban.

V é g re  erőt is v e tt  rajta  a lelkesedés. V á llra  vetette 
az óriás b okrétát, n a g yo t toppantott, h o g y  majd leszakadt 
a padló a latta  és átszellem ülten, ih letetten szónokláshoz 
f o g o t t :

—  B ars m egye ! Szép  B ars v á r m e g y e ! H azám  drága  
g y ö n g y e ! M iért nem csödithetek ide szent területedre, m e
lyen  már annyi fonyadt v ir á g  tám adt uj életre, minden, 
búskom orságban sinlődő a g g le g é n y t ? H a g y  lá th a tn á k : mi 
a b o ld o g s á g ! És okulnának példám on ! M ert hát csak  e g y  
leh elet a tizenöt esztendő; ámde a leány, ha m ég o ly  okos
is, csak  azt vallja, h o g y -------! No de most nem erről fo ly
a szó. A z é rt  száz szónak is e g y  a vég e . H úzzad, czigány, 
tüzesebben, lázitóbban, m ig minden húrod el nem reped. 
E lm egy  m ár most pihenőre ! K in e k  nem ju t m agán ak: g y ö 
nyörköd jék az m ásnak a szerencséjében. E z is csak valam i! 
Nem  k e ll irigyked n i. H úzzad! L án czh ord ta!

É s B álin t bácsi o ly  h é v v e l n ek iru gaszkod ott a m a- 
g á n y  o s  aprózásnak, h o gy  buzditó példája m ég a feletán- 
czosokat is fellelkesitette. K a v a r g ó it  csakham ar körüle az 
egész társaság.

C sak „H ein e“ nem k erek ed ett tánczra. A  kam élia
csokor eltűnt a terem ből. A  nem v á rt s nem rem élett for
dulat kiűzte Jo rd án falvyt a b o ld o gság  tem plom ából. A  
„szab ad “ szerelem  előharczosa nem vá rta  be a virad atot 
sem. E lh a g y ta  V ih n y é t m ég az éjjel és lerázta  saruit a ha
tárkőnél, h o g y  a h álátlan  n ép ségre V ih n yén ek  p ora sem 
em lékeztethesse. Csak e g y e t szánt-bánt; azt, h o g y  a vih- 
nyei A n n a-b álró l elő legesen m egirt ra g y o g ó  tudósítását 
nem veh eti vissza a postáról. A  „bájos F e r ik e “ •—  fájda
lom ! — • m ár útban volt. S ietn i kellett, h o g y  a tudósítást 
más m eg ne előzhesse. M it szólna p edig  a m o go rva  szer
kesztő, ha ked ves hírnöke most u tólag, b e v a llv a  a v a r g a 
betűt, visszakérn é a „b á jo st?“ H iáb a! E l k e ll tűrnie, h o g y  
nyom tatva is legyen , a mi m ár m eg van i r v a ! D e az é l e l 
m e s  em ber nem azért van a világo n , h o g y  m agán se g í
teni ne tudjon. Szerencsére, ha H eine eg yetlen  költője is 
a v ilág n a k , V ih n ye  annak nem egyetlen  fürdője. M egyen  
vehát Jord ánfalvy  nyom ban más fürdőbe és onnan fo g ja  
tudatni a nagyérdem ű közön séggel, h o g y  c s a k  i t t ,  az 
utóbb fe lkeresett fürdőben, a „ s z e l l e m e s  é s  b á j o s “ 
h ö lg y e k  társaságában , n y ílta k  m eg addig  va k si szem ei és 
azért bátran állíthatja, h o gy  a z o k  o t t  —  V ih n yén  —  
k ik et előbb dicsért, e g y t ő l - e g y i g  m i n d  c s a k  l i b á k .  
H iszen ez a jó közönség oly h iszé k e n y ! És szívesen is kap  
a p letykán , ha kissé csípős. Játszhat ve le  b átran  —  a z  
a r c z á t l a n .  Nem kutatja  a veséket.

C sakh ogy eme tervek  m iatt V ih n yén  senki sem bu- 
sult. Ott, m ielőtt a B álint bácsinak m aradásra szabott n é g y  
1 ét eltelt volna, lakodalm at csaptak. A  vőfél —  fájdalom , 
nem a v ő le g é n y ! —  persze h o gy  B álin t bácsi vo lt és senki 
más. M egérdem elte a jó ö reg  ezt a k itüntetést s a rózsa
bim bót is, m elyet a „b ájo s“ boldog m enyasszony —  v ig a sz
talásul —  kalap jára  tűzött.

A z  esküvő után Pántos azonnal e lragad ta  fitos orrú 
k is fe leség ét V ihn yéről. H aza vitte  azt ősi fészkébe, h o g y  
uj életet kezdjen, aranyosat, boldogot. Ö rült is ennek min
denki P ántosfalván, csak  a vén  béresgazda nem. M ert a 
tűzről-pattant fiatal m enyecske rögtön em berül hozzáfo
g o tt  feladata  teljesítéséhez. Nem  tűrte m eg férjét naphosz 
szánt a szobában —  m ég a mézes h etek alatt sem. Ű zte, k e r
gette , h a g y  dolog után lásson. M ert különben, ha Pántos 
soha sem jutna ab ba a helyzetbe, h o g y  m érgelődnie is 
kelljen, mi hasznát venné a fe leségn ek? Jaj neked, béres
gazd a  ! E lm últak b ékés n a p ja id ! A sszon y van m ost a h áz
nál. A z  pedig, ha akarja, feje búbjára  állítja  a v ilág o t, el
lenben az életunt, m eghasonlott em bert ta lp ra  állitja.

B álin t b ácsi is haza kerü lt a lakodalom  után B u d a
pestre. H asztalan  m in d en! N ek i m ár V ih n ye  sem terem  ró
zsákat. F o g ya sztja  tehát ism ét türelm esen a papircsom a- 
go kat, m elyekk el a m iniszteri tanácsos, az állam titkár és a

m iniszter bőségesen  ellátják. M it is tehetne m o s t  m á r  
jo b b at?  Tem pi passati! S avan yu  a szőllő.

D e azért —  áll a fo g a d á s ! —  B álin t bácsinak is lesz 
oka  hálásan visszaem lékezni, v ih n yei kirándulására. B á t
ran m erjük jövendölni, —  m ert annak fo lytán  n a g y  gond
tól m enekült. M ost m ár a  tiz hónap eltelte  után nem k e i
lend ú jra  azon t ű n ő d n i e :  m erre forduljon? H í v o 
g a t n i ,  c s a l o g a t n i  fo gják . N éh án y nappal v a g y  h ét
tel előbb a postás czim eres n a g y  pecsétes leve le t fo g  hozni 
és abban m eg lesz irva, h o gy  íg y  m eg am úgy, de —  bizony 
is te n ! —  k o m á r a  van  szükség. B álin t b ácsi p ed ig  le 
hajtja m ajd fejét karjára, n a g yo t fohászkodik, sóhajt is tán 
e g y e t arról a bizonyos veszedelm es tizenöt esztendőről, 
m ely nem több e g y  leheletnél, és aztán —  a kellő  idő m eg
érkeztével —  szent m egadással útra fo g  kelni, h o g y  —  ha 
m ár n agyo b b  szerencsében nem részesülhet •—  ringathassa 
térdein le g a lá b b  a —  k e r e s z t f i á t .  Ez is csak v a la m i!

A d d ig  azonban görn yed  Íróasztala fö lött békessége- 
sen re g g e ltő l napestig. F ö l se tekint. Csak néha b öki in g e
rültebben to llát az öblös tintatartóba. Ijesztőn m ereszti 
m aga elé szemeit. M érgesen  v a g y  talán n agybú san  m or
m ogja: „N em  nőhetett volna be e l ő b b  a fejem  lá g y a ?  
V a g y  nem születhettem  volna tizenöt évvel később ? M ost 
én leh etn ék  a p j a  annak a piros-posgás, vaskos kis le g é n y 
nek. D e ig y  k e ll n e k e d ! M ert h át a leány, —  tudhattad 
volna p ed ig  —  ha m ég oly  o k o s  is — ! No de nem erről 
fo ly  m ost a  s z ó ! L ássun k a m unka u tá n !“ A ztá n  kifecs- 
kendi in gerü ltségéb en  m élyebb re m ártott to llából a fe les
leges  nedűt és önti, hányja-veti —  se v é g e , se h o ssza ! —  
to váb b  is p apírra  a kaim ókat és kacskarin gokat, m elyek
kel n yélb e  üti a v ilá g  fo lyását. Ig a zg a tja  a v ilág o t, k i tu
lajdon életét sem b írta  h elyes irán yb a  te re ln i!

S ze g é n y  B álin t b á c s i!

- ^ ^ s s g s s x s — ■«««

T é l i  d a l o k .

V á rn ai G ézától,

É
blakom ra v irá g o k a t 
Tűz a h ideg, r id eg  té l;

^ J é g v ir á g o k  felo lvadn ak 
K andallóm nak tüzénél.

F á su lt k é re g , jé g k é re g  van  
L án yk ám  a te sziveden,
S  nincs, a m itől felo lvadna,
N incsen benne szerelem .

II.

N incs a zordon télnek 
V iru ló  v irá g a ,
A  tavasz derü lt egén ek  
N incs g yú jtó  villám a.

K eb led en  rid eg  tél —
A rczod on  v irá go k ,
A  szép szemed derültségében  
É gető  villám ok.

III.

K icsa lta  az ib o ly át a 
T é li napnak m osolya,
É s k ih űlt a csalfa  sugár,
S  m e g fag y o tt az ibolya.

S z e r e lm e d n e k  csalfa  lángján 
E  sziv korán k in y ílo t t;
K ih ű lt  a láng, a csalfa  lán g,
S  e szegén y sziv m egfagyo tt.
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N a g y  ii 11 n  e p e k.
Nem  vá g u n k  a m ások tisztébe. A  juris canonici et 

ecclesiastici doctorok és professorok m agasztos fe lad at
körébe utaljuk alapos k ikotorászát a m illiónyi veres b etűk  
kalendárium i lab yrin th jából annak, h o g y  tuíajdonképen 
m elyik  is h át a le g n a g y o b b  ünnep ? m ert erre nézve h it
vá n y  la iku sok közt o ly  irtózatos balfogalom  is kezd láb ra  
kapni, h o g y  —  horrendum  dictu ! —  M arsnak idusa, már- 
czius 15-dike lenne az! . . . M iután m ég a fő-kérdés v é g le g  
eldöntve nincs, mi n yu god t lé le k k e l valam ennyi piros b e 
tűs napot —  n agy  ünnepnek deklarálunk. Jön sorba m in d : 
K a rá cso n y , uj év, h ú sh agyó  kedd és a többi szent nap.

H o g y  ezek közt a K a rá cso n y  szent napja áll elöl, az 
kétségtelen . N em csak azért, m ert ig y  hozza m agával a 
sora, hanem, m ert —  m agasztos va llási vonatkozásain k í
vü l —  ez a családiasságnak, szeretetnek és b o ld o gságn ak 
legn ag y o b b  ünnepe. —  K e v é s  em ber van, —  k iv é v e  azo
kat, k ik  mint a pusztai fűz egyed ü l állan ak, —  ki ilyen k o r 
nem otthonába, nem ked vesei közé, nem arra  a d rá ga  fö ld 
darabra sietne vissza, m elyet kön nyeivel, sóhajaival, csó k 
ja iva l a m agáénak választott, a m agávé  szentelt. E zt m ég 
a tudom ány is elism eri, m ert átalánosan el le tt fo ga d v a  az 
együ vé-tartó zó ság  szem pontjából, h o g y  a népszám lálás —  
a m ikor t. i. szü kség  van rá  —  egyetem le g  e napon ejtes- 

sék m eg.
A  h aran go k  zúgásától, a T e  D eum októl eltekintve, a 

K a rá cso n y t fővárosban az utczahosszant áru lt zöld fé n yü k 
ről, vidéken a m ákos csíkról veszszük észre. S  ha arról 
nem, rögtön figyelm eztet rá  valam ennyi k irakatró l a hét 
k ö v é r  felkiáltó-jellel füleinkbe dörgő d e v is e : „ K a r á c s o 
n y i  é s  u j  é v i  a j á n d é k u l ! “ C zukrászdákban az édes 
a n g ya lk á k  légió ja  ; üres szobánkban a boldogító  csend, me
lyet most nem zavar se kényszerű  tollserczegés, se n yom 
dász-inas ije sz tg e té se : „ K é r e k  k é z ira to t!“ S  ez is jó, ha 

más ú g y  sincs.
Nem, n em ! E zek m ellett m ég szomorú volna e bold og 

ünnep. M ennyi társas-estély, m ennyi h an gversen y, m ennyi 
jó ték o n ysá g  és adakozás történik ilyen kor a szegén yek, az 
árvák, az ö zv e g y e k  ja v á r a ! É v i keserű ségeikb e e g y  napra 
való  czukrot dobnak. H add örüljenek! S  azok örülnek. E l
feled ik  verejtékeiket, e ltakarják  fölszakadt s e b e ik e t; sze
m eikbe kön nyek tolulnak és leborulnak áldással ajkukon, 
oh nem a fillérek, hanem a kereszt előtt. Ö k boldogok. N e

k ik  ma született a M essiás!

E g y  nap, m elyen az egész v ilá g  jó akar lenni, nem 
csak  látszani annak. Jót tesz m indenkivel, a k it e lő ta la l, 
szelid m in denkihez; a köszönő hordárnak is ez egyszer 
m egem eli kalapját, s az osztályfőnök a rangján alól álló 
osztály-titkárnak kezet nyújt. A  fe leség  •—  noha nem sze
reti —  most az e g yszer m egengedi férjének, h o gy  előtte 
p ipára gyújtson. A  vásott g y e r e k  nem sir. S  a m ennyire 
lehet, ajándékot kap boldog-boldogtalan. M ennyivel inkább

egym ástó l azok, a  k ik  egym ást szeretik. A  szegén y irnok, 
m ert m ásra nem telik, „b o ld o g  karácso n y ünnepeket“ k í
ván  k e d v e s é n e k ; az á rv a  g yerm ek  oda ván szorog  kinzó 
Sybillá jáh oz, k i öt az utcza-sarkra koldulni szokta kivern i, 
és m egcsókolja  annak aszott, k e g y e tle n  k ezét . . .

H át én kih ez m enjek, hát én m erre ta rtsak ?  . . .  T e 
tűnsz fel előttem  könnyező szem em ben messze, m essze a 
h ó sivatag  vé g é n  ked ves, édes fa lu m ! A z  ö reg  János, a h a
rangozó, ki engem  öklöm nyi korom ban m ár pipázni és 
ferblizn i tanitott (nem fo go tt rajtam  a tudom ánya), már 
elhúzta a harm adikat. „B e h a ra n g o zta k “, sóhajt a b eteg , k i 
nem kelh etett fel k ó rá g yá b ó l, h o g y  a tö b b ivel e g y ü tt men
jen az „isten h ázá b a “, és elkezd kezeit ku lcso lva  buzgón 
könyörögni. F eltű n ik  előttem  a falu  kedves, egyszerű  n ép e; 
h o g y  siet az mind a tem plom ba; ájtatosan tartja  hóna alatt 
a szent k ö n yv et v a g y  a zsoltárt . . . Ősz em berek, d élczeg  
ifjú le g é n y e k  k é k  ruháikban, szép szelid leán yo k  leeresz
tett haj okkal, lesütött szem ökkel sietnek előre szép sorban 
a csapáson, a hó között . . . H allom , a m int e lkezd ik  e g y  
szivvel-szájjal a m agasztos é n e k e t:

„A z istennek szent angyala  

M ennyekből hogy alászálla,

É s a pásztorokhoz juta,

Nékiek eképen szóla . .

. . .  Fülem ben zsong az ö reg  tiszteletes szivem elő imája, 
szent b e szé d e ; —  a hym nusz, m elyet a h ét ta g b ó l álló d a 
lárda reszkető hangon é n e k e l; hallom  az ö reg  kántort, k i 
kedves, borízű h an gjáva l —  presto-anim oso —  kisegíti, k i 
v á g ja  a fé lén k  kántust . . . H allom  a mint m egzendül az 
orgona búsan, m agasztosan, János harangozó a fujtatón 
kézzel-lábbal önti b e lé  a le lk e t és eszem be b o tlik  G oethe 
F austjából a szörnyű szó :

"-í-k. „D ie O rgel ru ft,
Die Posanne tönt,
Die Gräber leben,
Und dein Herz 

Aus Aschem-uhe 
Zu Flam m enqualen 

W ieder aufgeschaffen 
B ebt a u f . .

Oh de oda is v a g y , de oda le v é l én kicsin y világom , 
rem ényem , hitem, m elyet bohó szárnyaim m al a n a g y v ilá g  
zajáért, fén yéért, hiú csillogásáért o ly  könnyen hagytam  
el, mint m esszeszálló, ledér fecske puh a fészkét, m ely csak 
a hajó vitorláján, m ikor m ár haldokol, ju t ú jra eszébe. H a 
én m ég egyszer visszajuthatnék, ha én m ég egyszer ott 
kezdhetném  el é le te m e t! e g y  zajtalan, vihartalan , de b o l
dog  é le te t ! . . .

N incs to váb b  ked ves o lva só m ! A  nyolczadik  n a g y  
h ata lo m : a nyomdász-inas, itt a hátam  m ögött azt m o n d ja : 
T öb b  nem fér a la p b a ; —  e lé g ! B. L .



B o l d o g  u j é v e t !
Fájdalm as érzés fo g ja  el a nő szivét, m ikor el kell 

mennie hazulról, habár csak órákra is. A  szeretet az; a mi hű 
szivét ilyen k o r szorongatja. í g y  az én szivem et is, valahány- 

i szór e g y-egy  év  végéh ez érek.
D e —  női h it szerint —  m egérzi a sziv a szeretetet szó 

nélkül is, és tapasztalom  is én azt húsz év  óta. Szeretetem et, 
lelkem et adom én oda a m agyar h ö lg yek n ek  lapom utján 
évről-évre, hétről-hétre, és édes testvéri szeretet jutalm am  
is érte. G ondoljanak csak vissza eg yen kin t minden számra, 
ha volt-e csak e g y  is olyan, a m ely szivbeli örömet, nemes 
le lk i éldeletet ne foglalt volna m agába? A v a g y  m ellékle
teivel szépnek és Ízlésesnek hasznos útm utatást ne ügye- 
kezett volna adni ? A zon  felül a kön yvm ellék letek , a téli es
ték  e kellem es szórakoztatói szintén minden t. előfizetőnk 
kezébe kerü lt már.

En is tehát azzal biztatom  szerető szivem et, a m ivel min
den jó nő hazulról távoztánál szeretett övéit. Itt leszek mind
járt, ú jra eg yü tt leszünk, eg yü tt m aradunk ismét e g y  egész 
év ig , m egédesítve egym ásn ak napot és órát, és az olyan jó 
lesz, különösen most, ebben a nehéz időben, kétszeres áldás 
ilyenkor a szeretet áldása, és —  az én részem ről —  majd 
m eglátják  szeretett pártolóim  az én buzgó törekvéseim et az 
uj évben, h o gy  minél kellem esebben m úljék az idő, csupa 
jó és szép fo gla lja  el a lelket, a m ivel a g yö n géd  h ö lg y  szi- 
vének-szem ének csak gyön yöre telik . És szin túgy én is v i
szont b izon yn yal részesülök az Ö nök szeretetében; —  engem  
a régi, rég i barátnőt, a k in e k  egész élete a m agyar h ö lg y ek  
hü szolgálatában telt el, ebben a nehéz időben, e g y  sem fog  
engem  elhagyni, sőt inkább, a m iért olyan nehéz az idő, k é t
szeres szeretettel tám ogatnak ők engem , és kétszeres párto
lással ad ják  m ajd vissza nekem, a mit én most nek ik  szivem  
m élyéből k iv á n o k :

B old og uj é v e t ! E m í l i a .

F ő v á r o s i  é l e t .
*** (A királyi család) folytonos figyelem m el kiséri a 

m agyar irodalom  fejlődését. V  a 1 e r i a főherczegnő k a 
rácsonyi ajándékai közt é v e k  óta előkelő h e lyet fo gla ln ak  
el a m agyar m űvek és R á th  M ór kö n yvkeresked ésén ek 
küldem ényeiből e czélra a legh azafiasabb  irán yú ak válasz
tatnak ki. A  m ostani karácsony-estén a  töb b ek közt a k ö 
vetkező  m üvekkel ajándékoztatott m eg a kis fő h e rcze g n ő : 
„M a g y a r  koszorús iró k  album a“, „ A z  Á rp á d o k  k o ra “ Gei- 
g e r  rajzaival, „N ádor-em lék“, „R e m é n y “ diszalbum  stb. 
H ozzá tehetjük, h o gy  József fő h erczeg  és neje nem csak 
majdnem minden m agyar mü m egjelenését figyelem m el k i
séri, hanem  az előfizetési h irdetéseket, ha érdem esebb mű
ve k re  vonatkoznak, rendesen sajátkezü leg  tölti ki. —  M ily  
csek é ly  töredéke a m agyar arisztokrácziának kö veti e fen
séges p é ld á k a t!

*** (Nagyszerű adomány.) K o n k o ly-T h eg e  M ik ló s, 
ó-gyalla i kitűnően berendezett csillagdáján ak összes m űsze
reit az enyészettől m egóvandó s jövőben is a hazai tudo
m ányosság em elésének eszközeivé teendő, a József-m űegye- 
tem nek ajándékozta, azzal a kikötéssel, h o gy  a csillagda 
vezetésével, m ig ő él, ő b izassék m eg s a m űszerek haszná
lata  neki minden időben m egen ged ve legyen . E leinte a ter
vezett pozsonyi egyetem nek akarta  a ján d éko zn i; azonban az 
egyetem  felállítása  m ég kétséges, ez okból nem akart az

ajándékozással to váb b  várakozni. E  n agyszerű  nem es te tt
ről K . T h e g e  M iklós levélb en  értesité az egyetem et, m ely
nek tanácsülésén az e hó 19-én felo lvastatott. K o n k o ly - . 
T h eg e  M iklós e nem es keb lű  ajándéka á lta l n a g y  h álára  
kötelezte le az országot.

(Rózsás napló.) J e g y e se k : B a y  László  nyugalm a
zott huszárkapitány és H  á m o r  y  P iro sk a  kisasszony. —  
N a g y  József fővárosi kereskedő és D o b r o n y o v s z k y  
Ilk a  kisasszony. —  L u k á c s  László  országos kép viselő  és 
L u k á c s  Jolán k isasszo n y , B udapesten. —  K e m é n y  
E lek  gazd atiszt és Ó v á r y  L en ke kisasszony, Tem esvárott.
—  N a g y  János ü g y v é d  és E n e s s e y  G izella  kisasszony, 
Sopronban. —  B i h a r i  Benő, dárdai ü g y v é d  és B  o c k  
A ntón ia  kisasszony, K ácsfalun . —  B r a u n  Som a fővárosi 
kereskedő és B e r g e r  L in a kisasszony, Taksonyban. —  
A lcsern áto n i Z a m b 1 e r Dom okos és K ilé n y i S z é k e l y  
M argit kisasszony, B udapesten. —  W ü r t  Lajos honvéd
h ad n agy  és J a n o v i c s  Emm a kisasszony, E gerb en . —  
V a l j a n  Illés és S i p o s  M ariska kisasszony, H atvanban.
—  K o v á c s  B álin t vasúti pénztárnok és H o m o n n a y  B e lla  
kisasszony, H atvanban. —  Ö ssze k e lte k : R  a y  n a n d H en
rik, nizzai fö ld birtokos és B ó n i s  Szeréna asszony. —  
D r. E n g e l  Im re és K o z m a  N ina kisasszony, M arosvá- 
sárh elytt. —  B a y  G ábor, törvén yszéki je g y ző  és F i s c h e r  
M ari kisasszony, D ebreczenben. —  Á g a i  A d o lf, neves 
iró, a  „B orsszem  J an k ó “ szerkesztője és M a y  T eréz k is
asszony, A radon.

*** leleplezések,) m elyek  utóbbi napokban a k isb ir
tokosok földhitel egyesü lete  ü gyéb en  történtek, h ivatalos 
v izsgá la tra  v e z e tte k ; a v izsgá lat p ed ig  részben örvende
tes, részben szom orú eredm ényekre vezetett. Ö rvendetes, 
h o g y  a k isb irtokosok országos fö ld h itel egyesü lete , m ely 
országos se g é ly ly e l a laku lt m eg, egészen épen és tisztán 
á l l ; a v iz s g á la t  kiderité, h o g y  az a lap ítván yok, befizetések 
stb. teljes rendben vannak. A n n á l rosszabbul á ll a dolog 
a ré g i intézetnél, a részvényeken  a lap ult hason czimü tá r
saságnál. A z  intézet h ely iségeib en  a k irá ly i ü gy ész  és a 
vizsgáló  biró jelen létében  bírói szakértők  több napon át 
fo ly ta tták  a k ö n yv e k  v izsg á la tá t s igen  terhelő  nyom okra 
akadtak, m ert vasárn ap  h ivatalos v ég zés  adatott ki V é g h  
Ignácz igazgató  e lfo g a tá s á ra ; m ivel p ed ig  V é g h  lakásán 
nem vo lt található, a rendőrség utasitást kapott, h o g y  n y o 
mozza k i és fo gja  el. F élő, h o g y  az intézet állása  m eg van 
renditve, s ez szomorú csapás lenne ú g y  egyesekn ek, mint 
a hazai közhiteire.

*** (A meiningeni hercseg,) ked ven cz szintársulatát 
látni akarta  fővárosunkban is, és a társaság  itteni ven d ég 
szereplése a latt álruhában itt tartózkodott. M ielőtt elm ent 
volna, m agával v itte  a m űvészek itt, K lő sz  fényképészn él 
készü lt sikerü lt arczkép  csoportozatát, m ely m einingeni 
diszpalotáját fo g ja  disziteni. A  herczeg, mint irják, haza
fe lé  utazóban b eteg  lett s az á g y a t  őrzi.

**,. (Trezort Ervin tetemeinek hazaszállítása.) A  le g n a 
g y o b b  csendben, minden pom pa nélkül szállittották haza 
a bosn yák földön elhunyt T re fo rt E rv in  holttestét, b a rá 
tai. Szom baton érkezett m eg az egyszerű  érczkoporsóba 
zárt tetem, s vasárn ap  re g g e l a le g n a g y o b b  csendben té 
tetett örök n yugalom ra a kerepes-uti tem etőben. —  A  szo- 
m orkodott szivű  családot csak az eltem ettetés után értesi- 
ték  az egészről, h o g y  m agát leg a lá b b  szeretett h alottjuk 
sírján kisírhassák.

J
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**„. {Az országos nöiparegylet) deczem ber 20-dikán szép 
ünnepélyt ü lt a nő-ipariskola nagyterm ében. A z  egyesü let 
n agyérdem ű vo lt elnöknője : K ü h n eln é arczkép ét lep lezték  
le, m ely a M a rg ita y  A . ü g y e s  ecsete aló l kerü lt ki. N a g y  
és diszes közönség v o lt jelen  e szép ünnepen, m elyet e g y  
alkalm i hym nus nyitott m eg; majd M árkus Em ília szavalta  
H alász D ezső költem ényét. G y ö rg y  A la d á r  az ünnepelt 
úrnő életrajzát o lvasta föl, m éltatva a jó tékon yság, nőn eve
lés és ip ar körü l szerzett sok érdem ét. —  K ü hn eln é meg- 
hatottan m ondott a közönség élénk éljenzése közt néhány 
köszönő szót. V é g ü l ismét a növen dékek énekeltek  s min
denki azzal az érzéssel távozott, h o g y  e hiú v ilág b a n  most 
az igaz érdem et ünnepelék.

*** (Fővárosi vegyesek.) A z  ú j é v i  g r a t u l á c z i ó k  
m egszüntetését a fővárosi pénzintézetek, biztosítási társa
ságok, malmok, e g y le te k  s azok tagja i elhatározták. —  A  
n é p s z í n h á z  bálja  január 17-dikén lesz. —  Dr. H u 
n y a d i  Jenő, m űegyetem i jeles tanár csődbe jutott. —  A  
p e s t i  első hazai takarékpén ztári eg yesü let 500 frtot sza
vazott m eg az Ínségeseknek. —  N e m e s  s z i v ű  f i a t a l  
h ö l g y e k :  K o p p é ly  B erta, D eutsch A d él, B rü ll Ida, 
S trasser Sarolta, B ischitz A nna, G oldstein n ő vérek  stb. 
351 3 frto t g yű jtö ttek  a m elegedő szobák javára. —  W  i 11 
M á r i a  asszony a nem zeti színházban febru árb an  kezdi 
m eg ujabb ven dégszereplését. —  A  b u d a i  k ö r b e n  
szom baton h ö lg y e sté ly  volt, R á c z  K á ro ly n é  ü g y e s  rende
zése és nagyszám ú vá lo g a to tt közönség je len léte  m ellett.
—  A  n e m z e t i  z e n e d e  g ró f  Z ichy G éza elnöklete a latt 
e hó 10-dikén tarto tta  év i közgyű lését. —  S o l y m o s i  
E lek , a népszínház k ed velt kom ikusa, m ár régó ta  az e g y e 
tem re jár, hol a filozófiát h allgatja. M ost doktorátust tesz.
—  H u s z á r  A d o l f  a „H úzd rá  cz ig á n y £í czimű m űvészi 
szobor-csoportozatát gypsz-ön tvényekben  sokszorosittatta. 
A  m ű c sa rn o k  k iá l l í tá s á b a n  és L affette  m űkereskedésében 
m ár látható. Á r a  9 frt. —  A  b u d a i  z e n e a k a d é m i a  
h an gversen ye  a v ig ad ó  kis term ében tartato tt m eg. Men- 
delsohn „I llé s “ czimű oratórium át ad ták elő szép mű
gonddal. —  A  s e b é s z e t i  kórház tetőzete e hó 22-dikén 
leégett. A  k á r m eghaladja a 60,000 frtot. Szerencsére, em
berélet nem esett áldozatul, noha a k lin ika  most tele vo lt 
betegekkel.

** >-. (Elhunytak.) K r á l i c z  Dénes, honvédezredes, 50 
éves korában, Pozsonyban. —  G ró f Z i c h y  H enrikné, szü
le te tt M e s k  o Iréné bárónő, csillag-keresztes h ölgy , Bécs- 
ben. —  K a b d e b o  János, 53 éves korában , Tem esvá- 
rott. —  V  a g  n e r K á ro ly , pénzügym iniszteri osztálytan á
csos és az erdészeti osztály  vezetője, 4g éves korában, B u d a
pesten. —  A  d 1 e r Á rm in, vo lt honvéd törzsorvos, 58 éves 
korában, B udapesten. —  M a 11 a Ferencz, városi főpénz- 
tárnok, 59 éves korában, N agyvárad on . B é k e  h am vaikra!

V i d é k i  é l e t .
*** (Nagy-Szalonta városa) ünnepélyesen elhatározta 

n a g y  fiához, A ra n y  Jánoshoz e g y  d iszküldöttség m enesz
tését, m ely köszönetét viszi neki a „T old i szerelm e“ m egje
lenése alkalm ából. E gy ú tta l a kü ld öttség  e g y ik  to llforgató 
ta g ja  fel fo g ja  kérni, h o g y  életrajzi adatait, m elyek m ég 
edd ig  o ly  rövid  vázla to k b an  fo rogn ak a közönség kezén, 
neki bocsássa ren d elk ezésére ; a n a g y  költő m ég ez utón is 
gazd agitan d ja  irodalm unkat.

*** (Blaháné Nagyváradon) e hó 19-dikén újra közre

m űködött e g y  h angversenyen, m elyet e g y  ott lakó  zene
költő, H  e p p e s K álm án  jav á ra  rendeztek, k i é v e k  óta 
kó rá g yo n  fekszik. B lah án é g yú jtó  dalait ú jra rendkívü li 
lelkesüléssel fo g a d tá k  a n agyvárad iak . K özrem űködött 
m ég R u h o f f  J. a fővárosi közönség előtt e lé g g é  isme
retes, je les  gordonka-m űvész, és B a l á z s  Sándor, hírne
ves írónk, k i a „B o szo rk á n y “ czimű hum oristikus rajzának 
átalános teszéssel fo gad o tt fe lo lva sá sá va l szaporitá a  mű
sort, m elyet azonkívül h elyb ő l S  z é k  a u József, kitűnő 
zongora tanár, L á z á r  K álm án  u ra k  és báró  R a d i v o -  
j i c s B e rta  kisasszony élénkítettek . M ély  h álá ját fo g a d 
h atjá k  a közrem űködők annak, k in ek  szom orú végzetén  
o ly  nem eslelküen s e g íte tte k !

*** ( Vidéki vegyesek.) A  t ö m ö s i  s z o r o s b a n  fe lá l
lítandó honvédem lékre, m elyre a m érnök e g y le t n y ílt p á 
lyázato t hirdetett, 18 p ályam ű érkezett be. —  K é t  r i t k a  
a j á n d é k o t  kap  a nem zeti muzeum. E g y ik  e g y  32 agancs- 
ágazatu  szarvas lesz (mely azt bizonyítja, h o g y  harmincz- 
k é t évek et élt a boldogult), m ásik e g y  csodálatos dohány
le v é l .—  C s o n g r á d m e g y e  Szentesen, a m egye  jö ven 
dőbeli székhelyén, n agyszerű  m egyeh ázat építtet. —  K o 
l o z s v á r i t  a Szam os áradásai v é g e t  é rte k ; a k iön tések 
m ég m egvannak, de b e fa g y v a . O lvadáskor azonban tar
tani lehet ujabb veszélyektő l. —  S z a t h m  á r m e g y é b e n  
a borzasztó h id eg  és ínség roppant á ld ozatokat vesz. —  
P a k s o n ,  C z e c z é n  az e g é ssé g ü g y i b izo ttság  az isk o lá
ka t bezáratta, m ert a g yerm ek ek  közt a vö rh en y  és a ron
csoló toroklob, e ragadós b e te g sé g e k  e g y re  n a g yo b b  ará
n yo kat öltenek. —  B a  1 a s s a - G y a r m a t o n  m últ v a sá r
nap tem ették el M  a r k  b r e i t e r Lajos Em il ném et k ö l
tőt, k itő l az időszaki lapokon k ív ü l Pesten és L ip cséb en  is 
je len t m eg e g y  kö tet „D ich tu n gen .“ —  A  t e m e s v á r i  
á llatsereg letb en  e g y  oroszlánkölyök született. H a  a  ma
g y a r t  hajdanában mind oroszlánnak nem nézte vo ln a a  v i
lág , ez volna az első „m a g ya r születésű“ oroszlán. —  A  
s z e g e d i  iskoláztatási b izo ttság  karácso n y első napján 
100 p ár csizm át és 80 p ár czipőt osztott k i a szegén y  isko
lás g yerm ek ek  közt. —  P o z s o n y b a n  is á llítta ttak  fel 
„m elegedő-szobák“, s n ép kon yh át is. —  K o l o z s v á r o t t  
az ottani árv ízk áro su ltak  jav á ra  R o g e a rd  e hó 27-dikén 
felo lvasást tart.

K ü l f ö l d .

*** párisi Murcia-ünnépély) a spanyol vizkárosultak 
ja v á ra  fényesen sikerült, és elragadó, pazar fényű  volt. A z  
óriási H yppodrom e, m elybe közel tízezer ven d ég  fér, P áris 
m eglepő gazd agságáró l tanúskodott, m ely a hó és fa g y  el
len csak most ürítette k i tárczáit a szegén yek  ré s z é r e ._
L ebey, az ünnepély genialis tervezője, n a g y  ovaczíók tár
g y a  volt. A  „M onde Illu stré“ á ltal tervezett spanyol város
részek, a m ükiállitás, jobbra a spanyol terem, a tombola n ye
rem én ytárgyaiva l k e ltettek  k iváló  érdeklődést. A z  arisz
tokrata férfiv ilága  a m urciai kápolna felé tódult, hol a bájos 
Judicz kisasszony m ondott furcsábbnál-furcsább jóslatokat 
a lehető legkom olyabb  arczczal e g y  jós-taligáról. A  bazárban 
P áris legünnepeltebb szépségei áru ltak  s ellentétben a csi
korgó h ideggel, bűvös lá tv án yt nyújtott a g a zd a g  pálm ali
get, m ely kékes vak ító  fényárban  úszott és a forró délszak 
g azd ag  képzelm ének tarka  alkotásaival népesité be a le ve 
gőt. Jelenvoltak a korm ány, a parlam ent, a törvén yh atóság 
tagjai, az egyh áz kitűnőségei, a külföldi diplom acziai kar I
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képviselői. A zonban, mint azt m agok a párisiak is elism e
rik , nem vo lt fényesebb a szeged i vizkárosultain k jav ára  
tartott ünnepélynél.

( Habsburgi Rudolf példáját) követte nem ré g  e g y ik  
unokája, a span yol k irá lyn é  férjével, A lfonzzal. Sétakocsi- 
záson vo ltak , m ikor szembe velő k  e g y  lelkész jött a szent
ségg e l, h o gy  m egv ig y e  va lam ely  haldoklónak az utolsó v i
gaszt. A  k irá ly i pár leszállt kocsijából, azt a lelkész rendel
kezésére bocsátá s g y a lo g  fo lytatta  sétáját.

*** ( Mormonolt Ausztriában.) A lsó-A u sztriában  és Cseh
országban több kerületi kap itán y kénytelen  vo lt rendeletet 
kiadni a mormonok U tahból ide küldött ü gyn ö k ei ellen. 
E zek  u gyan is uton-utfélen p réd iká lták  a mormon vallást. A  
kerületi kap itán yo k á lta l k iadott rendeletekből kitűnik, 
h o gy  az E gyesü lt-Á llam ok korm ánya tudatta az osztrák kor
m ánynyal, h o gy  a mormonok ú g y  A usztriába, mint E urópa 
többi állam aiba számos téritőt küldtek, a mormon vallásnak 
p roselytákat szerezni. E ze k  különféle csábítások- és ráb e
szélésekkel ám ítják el az eg yü gyü eket, s fe llo va lják , h o gy  
vándoroljan ak k i U tahba. A z  am erikai konsul fölh ívta a 
korm ányt, h o gy  e térítők m űködését akadályozza m eg. A  
politikai h atóságok intik a közönséget, h o gy  ne engedje 
m agát a mormon ü gyn ö k ö k  által rászedni, mert a t ö b b n e -  
j ü s é g  az am erikai köztársaságban is tilos és legszigorú b 
ban büntettetik.

*** (Fro/ncziaországban) a túlzó köztársaság-pártiak 
tüntetései csakugyan  elérték  az óhajtott ered m én yt; beállott 
a korm án yválság . A  korm ány m ár beadta G révyn ek , a 
köztársaság elnökének kezeihez, lemondási k érvén yét. Sőt, 
mint a lapok tá v iratilag  értesülnek, F reycin ét m eg is bíza
tott az uj kabinet a lakításával, mit azonban ez el nem fo 
gad ván , a politikai körökben teljes b izon ytalan ság uralg.

*** (Az osztrák ipar) A usztráliában. S yd n eyb en  tu d va
levő leg  az ötödik földrész első iparkiállitása létesült, a me
lyen  az osztrák ipar k ép v ise lve  van. O sztrák forrás szerint 
bám ulatot kelt első sorban a cseh üvegipar, azután a ta jték 
ipar, hajlított fából való  bútor, czipő, papír és aszfaltipar, 
ú g y  a finomabb bőrdiszmű ipar is. A  brünni posztók tetsze
nek  u gyan , de d rágák n ak  találtatnak. A  legn ag yo b b  hódí
tással azonban —  állító lag  —  a bécsi sör dicsekedhetik, 
m ely „the celebrated V ienna B eer£í nevezet alatt m ár te lje
sen m eghonosult.

(Külföldi vegyesek.) A z  e l s ő  u d v a r i  b á l  ja 
nuár 8-dikán lesz B écsben. —  B o s z n i á b a n  a rossz ter
més szintén m eghozta következm ényeit. M indenütt szük
sé g  és nyom or. G yo rs se g é ly  nélkül ezrek néznek az éh
h alá l elé. —  B é c s b e n  S t e i n J .  a nag'yhirű p én zü gyi 
és nem zetgazd asági tudós csődbe került. Ez is a sors saty- 
rája. —  T i s z a  a f ö l d k ö z i  t e n g e r e n .  A  g la sgo w i 
B la ck w o rd  és Gordon-féle h ajó gyárb an  e g y  szép csavar- 
gőzöst b o csáto ttak  vízre, m elyet a hajótulajdonos leán ya 
M iss Jessie B u re ll „T iszán ak “ n evezett el. .—  M a s s a -  
c h u s e t t s  (K özép-A m erikában) a v ilá g  legb o ld o g ab b  á l
lam a ; a jé g  ott mint fényűzési czikk io°/0 adóval terh el
te te k  s ezt a nép igen m éltányosnak tartja.

S z í n h á z a  k-
Nemzeti színház. Szom bat, decz. 20. F idelio  — Vasárnap, hétfő, 

decz. 2 1 — 22. A  legszebb. —  Kedd, decz. 23. A H ugonották. —  C sütörtök,

V

decz. 25. A  kőműves. —  G izella. —  Péntek, decz. 26. A  fa l tövében. —  Az 
eladó leány. —  A szikra. —  Barátságból.

Várszínház.  Szom bat, decz. 20. Leonarda. —  Vasárnap, decz. 21. Az 
utóirat. A  nyelvtan. —  E g y  szellem dus hölgy. —  Csütörtök, deczember
25. Marénya.

Népszínház.  Szombat, vasárnap, hétfő, kedd, decz. 20 -  23. G rant 
kapitány gyerm ekei. —  C sütörtök, decz. 25. N ótás Kata. -  Péntek, dcczem- 
ber 26. G rant kapitány gyerm ekei.

*** (Bartók Lajos), a „B olond Istó k “ szerkesztője 3 fel- 
vonásos v ig já té k a , „ A  l e g s z e b b “ decz. 2 i-én került színre. 
R ö gtö n  utána tehetjük, h o gy  kü lsikere a „Jó sla t“ előadása 
óta csaknem  páratlanul áll. M int átalában a m agyar szín
m űírók ő is B ergen gócziába, más s z a v a k k a l: idegen or
szágba, m esevilágba h elyezi szinterét, Lesbos szigetére, 
m elyhez tu d va levő leg  csak egyn eh án y vitorlan yikorgás- 
nyira van  —  H ellas, az O lym pus és a castali forrás. S  h o gy  
a szerző ott is járt, azt bizonyítja a sajtó ítélete, m ely „ A  
legszeb b “-et —  e g y  s z é p  k ö l t e m é n y n e k  összhanguan 
elismeri. Szép  kem énym agu és lá g y  illatú verseket hallunk 
a szereplők ajkáról, szóvirágokat, m elyek k el szerző tele
hinti a színpadot és a nézőtért, elannyira, h o g y  elkábitja  és 
m egvesztegeti a n a g y  közönség íté le té t; de a „ L e g s z e b b 
nek ezen k iv ü l nem csak h o gy  drám ai szerkezete nincs, de 
m ég bizonyos drám ai ig é n ye k  elh allgattatása  n é lk ü l: d rá 
mai költem énynek sem lehet nevezni. —  B artók  élczlapi 
szereplései után ked velt alak, s tudni kell, h o gy  a n a g y  k ö 
zönség egészében v é v e  m indig ellenzéki szellem ű : e kettő 
az (a mű ly ra i szépségeit felem litetlenül is oda szám ítva), 
m ely a „L e g sze b b “ kü lsikerét o ly  szem beötlővé tette.

Sorain kat azzal fejezzük be, h o g y : bár e darabja csak 
múló sikerű lesz, örömmel üdvözöljük őt e téren is.

(A  népszínházban), „ G r a n t  k a p i t á n y  g y e r m e 
k e i“ V ern e regén ye nyom án készült látván yo s darab forog 
színen. Kiét h ibája van  csupán ; először, h o g y : nem lá tv á 
nyos, másodszor, h o gy  : nem színdarab ; de ez a k é t h iba az
tán e lég  is arra, h o gy  mint értéktelen  hova ham arabb le
tűnjék a sorról. Sem m i drám ai cselekvén y nem lüktet az 
egészben, s h o g y  m égis betölti az estét, azt a darab m eséjé
ből kiszökő, á rv a  epizódoknak köszönheti. Szem élyei mind 
ismert chablonok, P ag a n el (Horváth) volna az egyetlen , k i
nek életrevaló szerepe van. D e ez is, a szórakozott tudós 
már annyira m eghurczolt, annyira ism ert színműi alak, h o g y  
m osolyogni sincs rajta  mit. A  darab egész meséje az, h o gy  
G rant kap itán y  tudom ányos kutatásokra indul a déli sark 
hoz, de fellázad t m atrózai e g y  szigetre lökik  ki. G yerm ekei 
keresésére indulnak, de ham is értesülést nyervén, Patagó- 
niában majd A u sztrá liáb an  ku tatják , m ig vég re  a „B ritan 
nia“ e g y ik  kalózesinyt elkövetn i akaró matróza le lövetve 
halálos perczeiben k ivallja , h o g y  G rant kapitányt hova tet
ték  ki. „L á tv á n yo ssá g a i“ ; a pattagoniai tüzhegyek, az ausz
tráliai őserdők, a jégsziget és az északi fény. B. L.

T a r t a 1 o in
B á lin t bácsi fürdőzése, Véka L .-tó l. —  T éli dalok, V árn ai Gézá

tól. — Tárcza. —  Fővárosi élet. — Vidéki élet. —  K ülföld. — Színházak.

A b o r í t é k o n .  H eti naptár. — D ivattudósitás. —  Szám rejtvény. —  

A  t. rejtvényfejtők névsora —  M egbízások tára. —  Kérdések. —  Feleletek. -  

Hirdetések.

M a i  s z á m u n k  m e l l é k l e t e :  U j évi üdözletünk, 
e g yú tta l czim lapunk és lapunk tartalom jegyzéke 1879-ről.

F elelős szerkesztő, kiadó s laptulajdonos: E M ÍL IA .

Buda-Pest 1879. N yom atott K O C SI S Á N D O R  könyvnyom dájában. (Muzeum-körut 10.
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K Ö Z L Ö N Y E .
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H E T I S A P T Á E ,

R. katholikus és. protestáns naptár n yugtaIzraeliták naptáraH ónapi és heti naptár
óra perez |; óra perez

28 V asárn ap E  A p ró  sz. E  A p ró  sz. 16 G  30 ¡A g g . i 3 7 49. 4 i 4
29 | H étfő Tam ás Jonathan 17 Ő satyák 14 7 49 4 15
.30 K e d d D ávid D ávid 18 S ebestyén 15 7 49 4 16
31 Szerda Szilveszter S ilveszter 19 Bonifácz 16 3 7 49 4 17

1 | Csütörtök Ú jé v Ú jév 20 Ignácz 17 7 5° 4 17
2 j P én tek M akár Á b e l, S. 21 Juliána 18 7 5° 4 18
.3 j Szom bat G en o véva Enoch 22 A nasztázia 19 Szabb. 7 50 4 19

Divattudósitás.
A z  a közm ond ás: „R u h a  teszen em bert“, legjo b b  

esetben csak fé lig  igazm ondás, m ert —  le g a lá b b  a h ö lg y e t
—  nem a ruha teszi, hanem az izlés és finom tapintat, a 
m ely az öltözék összeállitásában nyilván ul, izlés és finom 
tapintat p ed ig  nem adattak  m indenkinek. L eh et azt látni 
k iv á lt olyan  időben, midőn afféle „h ó b o rto sságo k“ -nak van 
a divatjuk, a m ilyen eknek m ostanság éljük világ á t. M ond
hatni, h o g y  manap valóságos „ko rlátlan  szab ad ság“ u ra l
kodik a d ivat re n g eteg  birodalm ában, sokat veszitett az 
most már önkénytes hatalm ából, nem m ondhatja tö b b é : 
„Ez az én s z í n e m ,  az én k a l a p o m  f o r m á j a ,  az én 
r u h á m  s z a b á s a ,  és annál fo g v a  ebben kell járnod, 
m ert én íg y  akarom .“ K ik i  ú g y  öltözködhetik most, a mint 
neki tetszik, és ezt sokan ú g y  is értik, a m int m ásoknak 
nem tetszik. P etőfinek ama m o n d ása: „M ind a kettő  szép, 
ha szép“ a m ai d ivatra  is nagyon  ráillik , azért jól is vá- 
laszsza össze minden h ö lg y  az ő öltözékét, tek in tettel k o 
rára, term etére, arczára, hajára, szem ére, a m elyekkel, ha 
az öltözék szépen összeillik, m ég csak  az k e ll hozzá, a mit 
ked vességn ek és könnyed e lőkelő ségn ek nevezünk és pom 
pásan m eg van a  divatos öltözék.

A z  előkelő körökben  a „m ű vészi“ ö ltözékkel vann ak 
most n agyra. O lyan  öltözék az, a m elynél a d ivat m ellett 
a m űvészi szem pontra is vann ak most tekintettel. Ez u gyan  
világosan van mondva, hanem  azért e g y  kis b ő veb b  fe lv i
lágosítás nem egészen fe lesleges hozzá. L e g jo b b  lesz tehát, 
ha le írok  e g y  pár ilyen „m űvészi“ -öltözéket.

A  színek le h e tn e k : kupi-kék, tuli-piros, v a g y  akár 
halvány-kék és gyöngéd-piros, de semmi szin a latt sem 
középszinűek, afféle közö m b ö sek; az ilyen  élénk szinü ru
hához aztán járu l a kalap, afféle festői, leg in k áb b  rég i 
korb eli a la k k a l. L egtetszetősb  ilyen  k a lap o k  most a 
hosszú szőrű nemez- v a g y  fé lb árso n yb ó l v a ló k , színes 
a tla czb é lé sse l, és három kicsi to lla l, a m elyek elől a 
hom lokba bólintgatnak bele. É s most nézzük m agát a 
ruhát! A z o k  közül, a m elyeket eddig láttam , eg'y néhány 
ked ves is, festői is, feltűnő is volt. A z  eg y ik en  a szokn ya 
h alo ván ykék  kásm érból volt, fölötte kab átos d erék  (ca- 
saquin), barna plüsből, halovány-kék selyem hajtókákkal, 
hozzá felette  n a g y  kalap  barna plüsből, a m elyen elől a 
fölcsapott karim a fölött három  halovány-kék toll bólintga- 
tott a hom lokba. A  kicsi karm antyú barna plüsből volt, 
k é k  selyem béléssel és nyers selyem  szinü csipkefodor dí
szítéssel. —  E g y  m ásikon a p lissé >ránczokba szedett szok
nya fekete  és sötét aranyszinben esikozott atlaczból volt,

fölötte ked vesen  redőzött tunika, puh a fekete  sziczilien- 
ből (sicilienne), derékn ak m eg kabát-szárnyu, testhez álló 
zubbony, fekete  és a ran ysárg a  brokátból, bőven körüldi- 
szitve fekete  csip kével, az u jjak m eglehetős rövid ek vo l
tak, és hosszú fekete  k e zty ű v e l pótolva. A  fekete  plüs k a 
lapot e g y  fe k ete  és e g y  aran ysárga  toll díszítette. —  M e
g in t e g y  m ásik sötétzöld atlacz és u gya n ilyen  szinü k á s
m érból volt. A z  atlacz szokn yát több rendbeli fodrok fo g 
la ltá k  körül, dudorokkal fölöttük, és a kásm ér-tunikát két 
felül n a g y  zöld csokor dudoritotta föl hátra, a hol jó hosz- 
szura n yúlt ; az elől h egy es  derék hátul hosszú n é g y szö g 
ben szabott lebb en tyű b e végződött, k é t felül e g y -e g y  zseb 
bel, az e g y ik  zsebből sárgás szinü csipke széle látszott ki, 
olyanform án, m intha zsebkendő volna benne. A  n yak  és 
u jjak szélét sárgás csipkefodor fo g la lta  körül. A  kis kal- 
p a g  zöld kásm érból készült, elől sötétzöld atlacz csokorral, 
e g y  vörös m ad árkával a közepében.

H asonlókép nagyon  k ed veltek  a rövid  kabát-derekak, 
az ú gyn ev ezett török kásm érból, különösen a shawl-szö- 
vésü  kásm érból, az ő szép e g y b e  illő színeinél fogva, 
hozzá m eg a szoknya fekete v a g y  m ély-lcék selyem ből van.

ím e a „m űvészi ö ltö zékek“, a m inőkben most az elő
kelő  szép v ilá g  az esti órákban e g y -e g y  csésze theára, 
v a g y  e g y  kis cseveg ésre  keresi föl egym ást, és m inthogy 
a nevezett szöveteket egyik-m ásik  olvasónőm  m éltán drá
g á k n a k  találná, örömmel értesítem , h o g y  g  y  a p j u s z ö- 
v e t e k e t  is kap n i nagyon szépeket és u gyan ilyen  színek
ben, ilyen m ostanság divatos „m űvészi ö ltözék“ -re valót.

M ú l t  h e t i  d i v a t k é p ü n k  m a g y a r á z a t a :  

M ind a k é t a lak  báli ö ltözéket tűntet elő, h o gy  
ked ves előfizetőink m ulató része az uj díszítésekre nézve 
jó l tájékozhassa m agát.

A z  első alakon látható  rózsaszínű ruha selyem ből k é 
szült, a szokn ya alján duplán rakott k esk en y fodrokkal, e 
selyem  ruh a fö lé  e g y  könnyű selyem  gaze-ruha borul, ró
zsafüzérekkel és feh ér csip k ével díszítve. A  k iv á g o tt deré
kon csipke és v irá g  látható, valam int a haj közé is ez 
utóbbi van tűzve, és a keztytire és n yak ra  is.

A  m ásodik a lak  ruhája feh ér atlacz, szintén könnyű 
gaze-ból való  felső ruhával. A  díszítés h alván y  rózsaszínű 
rózsákból áll. A  d erék m agas, elől h egyesen  k iv á g v a  és 
köröskörül széles selyem rojttal b efo g lalva .

E s most a viszon tlátásig  —  a jövő évben ked ves o l
vasónőim  !



S z á m r  e j  t t  é n y.
Maurály Ilkától.

2. 1. 5. 6. 4. 3. A pápának hő védője,
16. 17. 9. 10. 11. 12. 19. T iszta  lesz a piszkos tőle.

10. 9. 8. 7. Erre rajzol a kis gyerm ek,
15. 14. 18. 13. M érgében meg ezzel ver meg.

21. 22. 33. 29. 10. Üdülésre van ez szánva.
24. 23. 22. 24. A  hol ez van, o tt van bánya,

26. 25. 32. 25. Ez a K oránt m agyarázza,
30. 28. 29. 27. 31. Jó, ha eszünk zabolázza.

6. 7. 20. 16. 17. 26. 19. B araczkféle jó  gyüm ölcs,
1 — 33. Közm ondás ez, okos, bölcs. 

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j a n u á r  h ó  14-d i k e.

A  f. é. 48-dik szám ban közlött szám rejtvény é rte lm e : 
E z e r  t a n ú  a j ó  l e i k  i s m e r e t .

H elyes m egfejtését kővetkező  t. előfizetőink kü ld ték  b e :
Sárosy Mari, U jfalusy Iíárolyné, B áthori S igray  István, Török E lm a, 

S cu lté ty  Erzsébet, G allé N atália  és G izella, Réz Kata, Tem esváry E rzsébet, 
Doboky T ekla, Hamar Izab ella , Fenyvessy Ilka, Em ber K lára, S zilágyi 
Róza, Mezey M ariska, Lányi Irm a, Fehérváry M argit, Pöldessy Karolina, Tö
mör Luiza, Kovács Ella, T óth Angéla, Török Anna, W einer Irma, Fényes 
M atild, O lgyai Ilonka, Kúpay O lga, K örösi Lenke, Thulm on Ida, Berey 

Zsuzsika, Máar Zsófia, Zsolnay Kata, Szentm iklósy Teréz, D. E lvira és T ekla, 

Lamos Riza, Szikra Erzsika, K irá ly  Libnska, Jakab V ilm a, Sipos Luiza, P et- 
neházy Lászlóné, M iklóssy Vilm a, M oravcsik Panna, Sim ái Ágnes, Németh 
Károlyné, Fehér Szőeke M alvina, Szkenderovics Karolin, Szivos M ariska, 
H orváth Johanna, H azay Mária, Ziegler Ferenczné, B eöthy Jenny, Butko- 
vics Jolán, E rd élyi M ariska.

M e g b í z á s o k  t á r a .
K . L  a d r  a L . R . u rh ö lg y n e k : R é g i  b evett szokás 

az ú jévi első szám beküldése a rég ib b  előfizetőknek, és ig y  
a legsziveseb ben  fogom  küldeni nem csak azt, hanem  a 
többit is fo ly tató lag , a mint kivánja.

E g y ú t t a l  f i g y e l m e z t e m  é s  k é r e m  t. e l ő 
f i z e t ő i m e t ,  h o g y  m e g r e n d e l é s e i k e t  a l a p r a  
m i n é l  e l é b b  t e g y é k  m e g ,  n e h o g y  a z  e l s ő  s z á 
m o k  e l f o g y v á n ,  n e m  s z o l g á l h a s s u n k  m á r  t e l 
j e s  p é l d á n y n y a l .

S o r o k s á r r a  N. K . ú rn őn ek: M ély  m egilletődés- 
sel vettem  a  szom orú h ir t ! Csak a h it és a legfelső b b  aka
ratban való  m egn yu gvás fo gja  enyhiteni e fájdalm at.

S z e g e d r e  R . L. u rh ö lg y n e k : M ind a három  cso
m ag el van  küldve.

G y o r o k r a  H. L . u r n á k : M agánúton feleltem  és 
ajánlom  kérésem et szives figyelm ébe.

L . B e s s e n y ő r e  T. F. ú rn ő n e k : L egk ö zeleb b , a 
mint időm engedi m agánlevélben  fe le le k  ked ves soraira.

K  a r á d r  a F . L . ú rn ő n ek : A zon n al útnak indítottam  
a kívántat.

A . L e n  d v á r  a K . G. u rh ö lg y n e k : Nem de azonnal 
vette küldem ényem et ?

N. H a r s á n y r a  M. A . úrnőnek : U gy-e  bár köztük 
vo lt ? S zives tisz te le t!

L á z i r a  R . M  ú rn ő n e k : Idejében jött-e m eg a két 
csom ag? Szives üdvözlet!

O r o s h á z á r a  P. R . A . ú rn ő n e k : A z  első fé lévb en  
nem vettem , a m ásodikban igen, a m ostani levélb en  azon
ban a ked ves sorokon k iv ü l nem volt semmi.

P o z s o n y b a  M. E. u rh ö lg y n e k : B ecses n evét és 
a többiek n evét is azonnal bejegyeztem .

S z a m o s u j v á r r a  Sz. T. ú rn ő n e k : K a rá cso n y  első 
ünnepnapján vettem  és legközeleb b  m unkába fogom  adni. 
S zives tisztelet.

F . V á s á r h e l y r e  H .  V . u rh ö lg y n e k : Szám os m eg
kereső leve le t vettem  a jövő évre  való  b ejegyzésre  nézve, 
m iért nem tettem  voln a m eg teh át e kettő t is, k iv á lt m ikor 
látom, h o g y  szivére vette  lapom  terjesztését! F orró  köszö
net é r t e !

S e l m e c z r e  P. I. u rh ö lg y n e k : M. Zsófia m egelőzte

k ed ves és alapos fe le le té t! B ár elébb  vettem  v o ln a ! Lesz-e 
olyan szives ezentúl is mind a k ét ro vato t figyelem m el 
k isérni ?

A  legsziveseb ben  szolgál szerkesztőnőnk va lam ely ik  
t. előfizetőnőjének e g y  jó  csomó le v é lb é ly e g g e l, m elyek 
közt külföldiek, sőt am erikaiak is vannak, ha ezzel némi 
öröm et szerez az illetőnek. A  legh am arabb jelentkezőé az 
elsőség.

K é r d é s e k .
A lm áim at szellős kam rában szoktam  tartani, szépen 

polczokra fe lrak va , e g y  részét p ed ig  ham uba v a g y  k o r
p áb a  rakom  be. A z  idén azonban mind a három  mód sze
rint eltett almám rothad, —  ki tudna nekem  ez ellen biz
tos szert ajánlani? G y .  R ó z a .

M agam  szoktam  főzni nem csak házi szappanom at, 
hanem mosdó asztalom ba való  finom szappanokat is készí
tek  m andula és g ly ce rin  hozzáadásával. S zeretn ék  azon
ban a sárga  tojásos szappan készités-m ódjával is m egis
m erkedni, k i tanítana meg r e á ? K . R e z s ő n é .

M ivel távolithatnám  el szobám  padlójából e g y  n a g y  
olajos foltot, m elyet h iába kenettem  m ár be m észszel, lú g 
gal. E l-eltünik e g y  p ár napra, azután p ed ig  ism ét felü l k e 
reked ik  ! P. L  i 11 a.

F e l e l e t e k .
G. P a u l á n a k :  K i  m erészkednék e g y  szert minden

kinek ajánlani? N ekem  az A nisine-M arc-féle fej- fo g  és 
e g y é b  ideg- fájdalom  iránti cseppek igen jó t tesznek és 
fájdalm im at ham ar m egszüntetik, m íg ked ves nővérem , k i 
sokat szenved egyo ld alú  főfájásban, m ár g y a k ra n  javu lás 
nélkül alkalm azta e fo lyad ékot. T e g y e n  teh át p róbát vele. 
Ig azi m inőségben kapható e szer T h allm ayer és Seitz k e 
reskedésükben, Pesten, Nádor-utcza, a honnan én is hoza
tom m agam nak azt. E g y  ü vegcse  ára  2 fr t  50 kr.

F . M  ó r n é.
E g y  f a l u s i  l e á n y  könnyen vizsgá lh atja  m eg 

vásznát, ha tiszta lenből készült-e, ha e g y  d arabka száraz 
vásznat olajba m árt, és a fe lesleges olajat jól kinyom kodja 
belőle. A  vászonszálak az olajtól átlátszóak lettek, a p a 
m utból va ló k  p ed ig  feh érek  m aradtak, ú gy , h o g y  e g y e n 
ként m egszám lálhatjuk a fehér pam utszálakat.

B. A n t ó n i a .
A r a n y  k é p r á m á i m a t  kővetkezőkép  tisztíto m : 

3 lat tojás fehérét összekeverek e g y  lat kon yhasóval, és e 
k ev erék b e  m ártva e g y  puha kefét, jó l m egkefélem  a rá 
m ákat. H a csak le nem kopott m ég ró lu k  az aranyfelü let, 
ismét fén yesek ké lesznek. S z .  T e r c s i .

Szerkesztői nyílt levelek.
„M ind h a lá lig .“ K öszönettel vettem , a hosszúságon is m ajd csak s e 

gítek, és —  m ent is már levelem.
.„A  morphium áldozatai.“ M intha csak eredeti v o ln a ! És ez term é

szetesen nem baj, ső t inkább.
„A  házőrzők!“ Igaz, nálunk is ta láln i, azért szólni is illik  róla.
„ A  m elegitők.“ K isebb helységekben talán nem épen szükségesek, és 

ott csakugyan könnyebben ju t  a szegény ember egy  kis tüzelőhez, ha máskép 
nem, o tt a szom széd kerítése, —  m int ön tréfásan is, kom olyan is á llítja . A  
fővárosban azonban, —  most eleinte term észetesen egyném elyik  vissza is él 
vele ; de ismerte volna csak kötelességének, a k it e dolog illet, akkor gond os
kodni róla, m ikor először szóba hoztam, —  körülbelül tíz éve annak ! rég tú l 
volnánk m ost m ár azokon a bajokon.

„B u csu .“ Különben is : eső után köpönyeg.

„A  jé g  hátán.“ (M. J.) A  vége vagy otthonn maradt, vagy —  oda 
veszett a jégen.

„A zért is farsangoljunk.“ A zt tartom , nem igen kell arra különös 
buzdítás.

„A  m ióta.“ Élczlapban ragyogna, az ódon form ánál fogva, m eg azért 
is, m ivel ott kedves dolog az „isten te len “ szerelem paródizálása.

H i a d o r n a k :  Forró köszönettel vettem , fájdalom  egy pár nappal 

elkésve, do azért legközelebb bemutatom.

— — ——
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P o n d r e  d e  S e r a i l .  jjj
II 1 ;» Ii a n «“ L u j z a  művésznő kedvencz arczpora.

Ezen aiczpor vegytanilag tökéletesítve minden ártalm as szerektől mentes és oly ki- 1Wf 
tíinö tulajdonságokat központosit, hogy minden eddig a hül- és belföldön készített po-okat sokszoro- «» j 
san felülm úlja; nagymérvű federje sz arczot az időjárás kellemetlen befolyásától megóvja, az arcz- 
nak és a testszínnek ifjú és természetes színezetet kölcsönöz, úgy. hogy a legélesebb szem sem ké- 
pes a port rajta észrevenni, mely kitűnő hatásáért Hl a há né  L u j z a  asszonyság következő torokkal «Tp 
tüntette ki :

_____ Tiszt. Miiller J. L. Vadász özv. utóda, illatszerész urnák Budapesten. )J(
A P o u d r e  de  S e r a i l ,  m ehet i'n feltalált, v a l ó b a n  k i t ű n ő  és  ne mé be n p á r a t -  X í  

lan , mert nemcsak az arczon láthatatlan és tartós, de egyszersmind rendes használatnál ártalm at- V í  
lausága altal az arezra oly különös jótékony hatást gyakorol, a m iröt még eddig semmiféle arezpor- »25 
nál nem tapasztaltam , mely kiváló tulajdonságáért jövőben mint kedvencz arczporomat kizárólag fo- 
gom hazználni és míg vagyok győződve, hogy felülmulha atlan jó-ágáért általános i-lismerésnek 
fog örvendeni. T isstelettel

BLAHÁNÉ LUJZA. |
Minden doboz POUDlíE de SERAIL a bejegyzett vódjegygyel van X(

f e v W y V oi; ellátva, 60 kr. és 1 frt. dobozokban, valódi minőségben csupán a )j{
feltalálónál Vadász Ferencz özv. utódá-nál illatszerész a „Virág- 
királyné “-hoz Budapest, koronaherczeg-utcza 2. sz. kapható. ^

Főraktár a legfinomj.bb angol és faanrzia i 1 1 a t  s z e r-á r u k b ó I, hajkenőcsök [to- í t #
illette-szappanok, ere'merők, arezporok, szépitővizek, fehér és piros szépítő anyagok, fog-porok, fog- 
paszták és s z á j v i z e k ,  továbbá: ruha- fog- és k ö r ö m k e f é k ,  angol hajkefék, legfinomabb 'V J 
s z i v a c s o k  és más itt fel nem em litett pipereszerek.

OXXXXXXXXXXXXXXXXXO
X Kopaszság

és a hajősszülés és a pikkely kép
ződés ellen a naponta beérkező h á 
la és köszönet iratok szerint leg- 

í jobban használható a .  X
T a n u i - o l a j  g

Dr. M oras-tó l.
T isztelt gyógyszerész u r !

A kopaszságellen a legjobban basznál a D r. Moras-féle 
Tanin-olaj. Kérem szíveskedjék m sg egy nagy üveggel

t i s z t e l e t l e l

Je fémioné k,
cs. k. tftrvónyszéki tanácsos 
>l. Töröli József gyóyyszerész-

»
X
X
«
X
X
X

küldeni.
Prag

Kapható Budaj 
nél király nteza.

X OXKJOOOOÖOOOOtXXHHKO
L e g f o r r ó b b  k ö s z ö n e t e m e t ’

Csak is az általán ismert és bires köszvenyvá- 
kxoii használata által szabadadultam meg heves fájdal
maimtól s gyógyultak meg köszvényes lábaim. —  Alul
írott tehát minden ily bajokban szenvedőknek ezen kösz- 
vényvásznat, mely Budapesten Török József ur 
gyógyszertárában kapható, használatra legmelegebben 
ajánlhatja. mél.v tisztelettel

S z o h o l  y J á n o s .
Budapesten, G yep-utcza

CALDEKOn és Társa
látszerészek, váczi utcza Budapest

a l k a l m a s

ünnepi  a j á n d é k o k u l
ajánlanak : 

szem üvegeket, finom 
aezél-, ezüst-, arany
vagy  tajkoncz-foglalvá- 
nyokban, olvasáshoz va
ló üvegeket, távcsöve
ket, górcsöveket, m agi
kai lám pásokat, ste- 
reoscop készülékeket 
ezer és ezer képpel, 
rajzeszközöket, időm é
rőket, légm éröket és 
egy választékot dus

színházi és tábori látcsövekben
bőr, c lcf íntcsont, teknősbéka és alum inium  kiállítással 

5 -tő l— 100 írtig .

Műszer- és tanszer-üzletünkben, a kishid-utezában 3. sz.
aján ljuk a z  i f jusátc s z á m á r a  földgöm böket, gőzgépeket, rajz- 
m intákat, term észettani és vegytan i készülékeket, ásvány-, lepke-, 
bogár- és kagyló-gyűjtem én yeket, k itö m ö tt állatokat, távh alló
kat stb.

Levélben történő m egrendelésekre a legnagyobb gondot 
fordítunk. ■

T e m e s v á r y  M ó r i c z
f z i p ö - g y á r a

B udapest, király-uteza 2. sz.

O rczy ház.
A  té li szükségletre  ajánl nagyban és kicsinyben :

Hölgyek számára:
N e m e z  p o n g y o l a  e z i p ő k e t  minden színben sarokkal 

és c s o k o r r a l ...............................................1 frt  80 kr.
E b e r l a s z t i u g  v a g y  b ő r e z n g o s  t o p á n o k a t  magas 

vágással, a legfinom obban k iá llítva  . . .  3 frt.
C z u g o s  b ő r t o p a n o k a t ,  erős chagrin  v a g y  born yu- 

bőrb ől veresnem eg-béléssel, szegelve. D upla ta lp
pal, esős időben tartós . . . • . 3 frt  40 kr.

Urak számára :
T o p á n y o k a t ,  bornyu vagy bagaria  bőrből, szegzett és 

srófolt duplatalppal ige n  e r ő s ....................... 4 frt.
T o p a n y o k a t  o r o s z  l a k b é r b ő l .  szegezett dupla ta lp 

pal és srófm unkával, és esős időben való 4 ft  80 k.
T é r d c s i z m a k a t .  dupla bagaria bőrből három szoros 

csavarral e llá to tt dupla ta lp p al vízmentes 8 ft  80 k.
U gyanaz orosz lakk bagaria  bőrből . . . .  12 frt.
M egrendelések postai u tán vét vagy  az összeg beküldése 

m ellett a legpontosabban m egküldetnek.
K im erítő árjegyzékek ingyen.

Dr. Ijengiel F. féle 

ny í r  b a 1 z s a m
A növény nedv, mely a nyk. 

törzséből kifoly ha bele furnag- 
mióta emberek emlékeznek a lee- 
kitünőbb szépitő sze nek ismertir 
tik , és ha e nedv a feltaláló u tasí
tása szerint ehemikai nton bal
zsammá készíttetik csodaszerü ha
tást nyer.

Ha  a z  a r c z  v a g y  test  
este  b e k e n e t i k ,  re irgcl  m á r  
a l i g  é s z r e v e h e t ő  p i k k e l y e k  

v á l n a k  el a b ő r t ő l  és  h e l y e  f eh é r  és  g y e n g é d d é  
v á l i k .

Ezen balzsam a ránczolcat és himlöhelyeket az 
arczról eltávolítja és ifjú szint ad ; a bőrt gyengéd — fe
hér és üdévé változtatja és eltávolítja legrövidebb idő 
alatt a  szeplöt, anyajelt, orrvörhenyt, kinövéseket és más 
tisztátlanságokat a bőrről.

Ára egy korsó nyír balzsamnak használati utasi 
tással együtt 1 frt 50 kr.

Valódi kapható B u d a p e s t e n : Török József 
gyógyszerésznél király utcza. P o z s o n y b a n  Písztary 
Félixnél a Mihály kapunál és T e m e s v á r o n  Tarczay

_,8tván-nál.

Előfizetési  fö lh ívás
a

„ C S A L Á D I  K Ö R “
Huszonegyedik évfolyamára.

M e g j e l e n i k  m i n d e n  v a s á r n a p  k é t  i v é n  s z í n e s  b o r í t é k k a l .

M inden hóban n ég y  m elléklet, fö lvá ltva  színezett d ivatkép ek, női m unkalapok, term észeti n ag ysá gb a n  k iv á g o tt ruha
szabások és arczképek.

E l ő f i z e t é s i  d i j :
Csupán a lapra : egész évre 12 frt, —  félévre  0 frt, —  n eg yed évre  3 frt.

A z  egész évi 12 kötet csom agolási dija 4o kr.










